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Borwort und Einleitung. 


Ein neues möglihft vollftändiges Hanbwörteröud der fpanifchen 
und beutfhen Sprade zum Gebraudje beider Nationen war fhon lange 
ein Bedürfniß geworben. Dad feiner Zeit treffliche Wörterbuch von 
Sedenborff, das einzige von Eng wiſſenſchaftlicher und prafti: 
ſcher Bedeutung in Deutihland, iſt ſchon Tánger im Buchhandel vergrif⸗ 
fen, abgeſehen von dem Umſtande, daß die beibehaltene alte Rechtſchrei⸗ 
bung ſeinen Gebrauch etwas erſchwerte, ſowie daß die ungeheuren Re— 
fultate von Erfindungen und Entbedungen auf allen Sehen menfchlichen 
Wiſſens und Schaffens in ber Gegenwart felbftverfländlich nicht beruͤck⸗ 
ſichtigt fein konnten, indem fein Erſcheinen in die Jahre 1823—1827 fiel. 
er Heraudgeber gegenwärtigen Handwörterbuchs war aus mehr: 
fagen Griinden ſchon jeit Jahren mit bem Gedanken einer ſolchen Bubli: 
cation umgegangen und hatte bei verjhiebenen Gelegenheiten das Be: 
bürfniß und Verbienft berjelben erkannt. Beſonders empfand er den 
Mangel eines zuverläffigen Nathgebers während der Bearbeitung feiner 
e Spanifdjen Ghreite mathien ) aus Schriftfiellern bes 19. Jahr⸗ 
Du erts ausgewählt. Bei Dur efung und Prüfung einer flattlichen 
eihe von Schriften aller Gattungen ber zeitgendffiihen Epanter Tießen 
feroft die in Spanien fo zahlreih und volumind3 bearbeiteten Wörter: 
büder oft genug im Stig; und wo ber Zufammenhan feinen Sinn 
ergab, fah e Schreiber dieſes genöthigt, fid bei befreundeten Spaniern 
snähere Belehrung zu holen. 
Dergleiden Aufzeichnungen bildeten bereits ein hübſches Contingent 
u einem neuen Wörterbudge, genügten jedoch nod keineswegs. er 
Derausgeber benußte baber gleichzeitig feine birecten Beziehungen zu Spa: 
rien, um fid mit bem Neueften und Gebiegenften über einbeimifche Le: 
itograpbie zu verfepen. So fam das große encoctopábifdo eingerichtete 
Bert von Dominguci (5. Aufl. von Mellado, Mabrid 1853), ‚neben 
andern tüchtigen Arbeiten, in feine Hände. Der trefflihe Salva hatte 
ſchon früher das Diccionario de la Academia um ein Beträcdhtliches 
vervollſtaͤndigt und überhaupt wifjenfchaftlih behandelt. Dominguez 
aber ift zum Theil nod) ſchärfer und vorurtheiläfreier in feinen Defini: 
tionen, inkem er recht eigentlih bie Sprache ber Gegenwart berüdfichtigt. 
und manchen alten, yon Anbern wohl mehr aus Piet it beibehaltenen Zopf 
abſchneidet. So hodwerdient nun Vicente Salva ala Grammatifer, 


Lerit: de ir eigentlicher Litterat von univerfeler Bebeutung für bad 
ſpaniſche riftenthum bafteht unb fo unumgänglid) notbwenbig für 
erfe bleiben werben: bei ber Abfaſſung 


tiefergehende Stubien feine 


”) Leipzig 1957. 
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eined neuen Wörterbuchs, das ben Anforderungen ber Gegenwart ents 
ipregen foll, empfahl fid das claſſiſche Werk von Dominguez ver 
allen al8 eigentlihe Grundlage. 

Jm nädften Anfglus an das, was von Sedenborff’8 Wörter: 
buche nothwendig oder braudbar war, wurben mun fämmtliche neue Artikel 
Pa nad Salva (Diccionario, 3. Aufl. Paris 1852) und ben Special: 
- Ichriften und Sammlungen aufgenommen, ſchließlich aber nad Domins 
guez collationirt, überarbeitet, berichtigt und —— 

Eben als ber Herausgeber mit ber Drudlegung feiner oben erwähn⸗ 
ten « Spaniſchen Chreftomathie» beſchäftigt war, veranlaßte ihn cin lieber 
und geehrter Freund, Herr Director Dr. Feller in Gotha, bie Idee der 
Bearbeitung eines Hanbwörterbudß der fpanifchen und beutfhen Sprade 
mit ben eigenen Plänen und besfallfigen Vorarbeiten zu verbinden. Ur⸗ 
ſprũnglich — * ſich die Verlag3hanblung gegenwärtigen Buches mit Hertn 
Dr. Seller zu einer ähnlichen Publication verbunden; allein die zuleht 
lie Anhäufung dringenderer Arbeiten und außgebehnter Des 
ruf8pfligten ließen ben ewiffengaften Mann bie fo wunſchenswerthe 
len Ausführung des Unternehmens keineswegs in beftimmte Ausfidt 

ellen. . 
Nach einer zwiſchen ben brei Parteien zu Stande gekommenen Eint: 
gung trat nun Herr Dr. Feller bie Idee einer Bearbeitung des errähnten 
Hanbwoͤrterbuchs für bie Firma 8. Y. Teubner an ben Unterzeichneten 
ab, ihm ugleid einen Sat umfangreicher unb erfchöpfender Quellen: 
ſchriften überlaffend, bie zwar an fid) nigts Neues enthielten, aber ¿ut 
ipeciellen Vergleichung mit ber überreichen Nomenclatur in Dominguez 
Merle die wunſchenswertheſte nähere Oclegendeit boten, 

Duró die mit nit geringen pecuniären Opfern befchaffte Benugun 
ber oben genannten Originalmérte und bie zu andern Zwecken erforberli 
Aeioelene urchforſchung der ſpaniſchen Litteratur der Gegenwart auf allen 

ebieten hat fid nun allerdings cine Vouftändigfeit bes ſpaniſch⸗deut⸗ 
ſchen Theiles berftellen Taffen, welche überhaupt in der Gegenwart un: 
übertroffen bafteht und felbft von ben fpanifchen Originalwerten nad: 
weißbar nicht erreicht wird. So lange ein Lerifograph immer nur anbere 
Wörterbücher als feine Quellen benußt, wird er beim beften Willen oft 
ie auffälligften Lüden nicht vermeiden fónnen; es {ft alfo nothwendig 
feine Sammlungen, wie Herausgeber gethan, ans ber aufmerffamen un 
ad hoc tendenziöfen Lectuͤre ber Schriftfteller ber Gegenwart, der Tage 
prefe und bem birecten perfónligen Verkehr des Alltag8leben3 zu vervoll: 

ndigen. 

Felt ‚entfernt von_ber Meinung, eine abfolute Volftinbigteit er: 
reicht, weil tote in Sachen «Mörterbudy» unmöglich, glaubt Schreiber 
diefes doch bas öglichfte geleiftet zu haben: wenigftens bat e3 an Flei 
und a ei den unläglipen Gebuldproben einer folgen 
Arbeit nicht gefehlt. 

Der Umstand, bag bas Werk in Stereotppplatten angefertigt worben, 
geftatiet bei fpáteren Neudruden bie gründliche Befeitigung etwa mit unter: 
gelaufener Zrrtbümer, fo daß bie zumal in einem Wörterbuche unbebingt 
uothwendige Nichtigkeit der Angaben in ficgerfter Weife ermöglicht if. 

Betreffs Desjenigen, was bei fortwährender Entwidlung der Sprade 
neugebilbet wirb ober aus andern Litteraturen Bürgerregt erlangt: ſo 
wird ben fpäteren Auflagen cin vervollftändigender Anhang bei egeben 
und bierduch das Werk in allen Beziehungen ſtets auf ber Höhe ber 
Gegenwart erhalten werden. — 
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Die Betonung ber fpanifchen Wörter tft nad) bem mandes Bor: 
treffliche enthaltenden Pronouncing Dictionary of the Spanish and 
English Languages by Marino Velasquez de la Cadena gts 
an um Denen einen Dienft zu Teiften, welche Anfangs keinen richtig 
pregenden Lehrer haben. Da jedoch die Spanier in ber Regel nur ges 
wife einſylbige unb den Ton auf bie brittlegte Sylbe verlangende Wörter 
mit bem einzigen Accent ” (Agudo) ſchreiben, fo ift e3 nothwendig, fid 


vor dem Schreiben bie betreffenden Regeln aus ber Grammatik einzu: 


in jeinem «Echten Spanier» (5. Aufl. Hamburg 1854) gegeben; eine 
nod) fürzere und deutlichere Darlegung ber fpaniihen Accentuation 
glaubt Herausgeber in feiner ſchon eben erwähnten «Spanifchen Chrefto: 
maibie» (Seite 640: aDie Profobie und Accentuation der fpas 


prägen. Außreichenbe ann bierüber hat Don Gomez be Mier 


niſchen Wörtern) geboten zu haben, fo zwar, daß eine venkändige 


Sicherheit im Richtigſprechen und Schreiben danach erlangt werden mu 


weshalb Jeber, dem es darum zu thun if, darauf werwiefen wird. — 


Der Gebraud eines Wörterbuch ohne len egangenen grammas 


iſchen Unterricht würde in allen Fällen ein febr beſchränkter bleiben. Ganz 


beſonders präge fich deshalb ber angehende Spanier außer ben felbftvers 
Hönblicgen geringeren Beränderungen Der Ian en Wörter dur Declis 
nation und Gonjugation nod) bie unregelmäßigen Zeitwörter ein 
da er deren oft ganz abweichende Formen vergeblich im Wörterbuche fuen 
würde, 3. B. huele (er riet) von oler (riechen); yerro (id) irre) 
von errar (tren) x.; vino (er fam) von venir (fommen), dag mit 
vino (Wein) zu vermedfeln in ben meiften Fállen wohl ber Sinn ver: 
bieten würbe; ferner bie ein erweichendes i annebmenben, im Uebrigen 
ganz regelmäßigen Zeitwörter, (©. Gomez de Mier, «Der ebte Spa: 
mer», Seite 241—280; Dr. Victor Pret, «Spanifge Brammatil» 
Seite 21—28,) — Der Raumerf arniß wegen bat man aud) bie felbfiver: 
Pinbfigen weiblichen formen ber Subftantive auf -or, -ora, fodann 
te dergleichen ber Abjective, endlid) die nicht befonbere Deben: 
tung enthaltenden Abverbien auf -mente meggelafien, ba ihre Bildung 
als regermágig befannt ift. 

nen wiótigen Theil bildet die Drtbograpbie ber ſpaniſchen 
Börter. Keine Spradje der Welt bat nämlich eine verbältnigmäßig 
einfagere Rechtſchreibung als die fpanifche, unb bie Akabemie durfte 
1815 bei Abſchaffung ber alten (dmieri en Schreibweife nur noch einen 
Sáritt weiter gehen, um eine philoſophiſche und logiſche Einheit in die 

e zu bringen. Dies würde manden Irrthümern und Mißſtänden 
die Spipe abgebrochen haben. Bas indeß die Afabemie nicht that, geſchah 
m fpanifhen Amerika unb von benfenben Rennern ber [panifchen Dintter: 
ſprache. Ueberall, wo bie Eonfonanten g und x die gutturale Ausſprache 
ves ſpaniſchen j (HH) haben, wird demzufolge use mmert um bie body 
nur einjeitige Vortbeile bietenbe Etpnclogió) et3 J gejchrieben; wo Ex 
(dor nachfolgenden Eonfonanten) von den Spaniern factifó Es geſprochen 
wird, ſchreibt man aud Es, troß ber latein. Abkunft von Ex—. an 
fehe auch hierüber die « Spanifche Shreftomathien, Seite 642— 643: Notiz 
über die fpanifge Orthograpbie). 

Der Herausgeber fand dad im lebenbigen mündlichen Verkehr mit 
europäifchen tie amerifanifgen Spanien Beobachtete in Dominguez 
tritifájem Worterbuche zur Evidenz beftätigt, und aboptirte bie zum Theil 
bereitö in Spanien, und ſchon lange im fpanifárebenden Amerifa in 
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Schrift und Drud durchaus übliche rationelle Schreibart nach ben oben 
angebeuteten Grundfägen im vorliegenden Sandwörterbuche; gleidhzeitia 
wurbe jedoch auch bie von ben Mitgliedern der [paria Akademie nad 
bem Syftem ber legtern beobachtete Schreibung der Wörter mit x und g 
pa s und j verzeiónet, um beiden Theilen zu genligen; wie benn ab: 
ihtlih von einem confequenten Durchführen obiger Grundſätze bier 
abgeiehen werden mußte, eben weil bie Schreibarten nod) fo fehr variiren, 
und man ¿. VD, exemplo, ejemplo und eyemplo ⁊c. findet. — ES fei hier 
pur noch erwähnt, daß bie Spanier jedes y vor e, i wie ihr gut: 
urales j 3) ſprechen, unbefümmert um bie lateiniſche, grie: 
chiſche ac. Abltammung dez Wortes, 

Betreff8 ber Anordnung bes Ipantidien Alphabets iſt bie 
von Salva, Dominguez u. A. mit aller Berechtigung eingeführte Son: 
berung be3 Ck vom C, Zivom Z, bes N von N ala eigenthümlicher 
verfhiedener Laute gleichfalls bier befolgt worden; man richte ñd 
alfo genau nad) tolgenbem Miphabet: A. B. C. Ch. D. E. F. G. H. 
LJ. (K.) L. LI. M. N. Ñ. O.P.Q.R.S. T. U, V.(W,) X. Y. Z. 


Zum Schluſſe nimmt Wnterzeichneter gern bie geeignete Gelegenheit 
wahr, um Herrn Director Dr. Feller in Gotha für bie Feundlice Inter: 
flügung und Tebhafte Aufmunterung bei Webernahme unb während ber 
Drudlegung bed Werkes feinen herzlichen Dank zu fagen; nicht minder 
hat fih Herr Kaufmann O. Nüger in Leipzig durch Beforgung einer 
fehr beichwerlihen und minutidfen Correctur während zweier langer Jahre 
fowie burd eine große angeht trefflicher und umfaffender Bereiherungen 
des Werkes an mercantilen und techniſchen Artikeln, ber ausgebrei⸗ 
teten birecten Correfpondenz feines Haufed entnommen, das höchſte Vet: 
bienft um bie Gorrectheit und Vollftändigfeit des Ganzen und fomit ftet: 
bauernben Anfprud auf bes Herausgebers Dankbarkeit und Hochſchähung 
ervsorben. 


F. Booch Arkoſſy. 


. Bil. für 


Abreviaturas 


de 


Nombres de Ciencias, Artes, Manufactura & Industria, 


usadas en la 
Parte Castellano-Alemana. 








_Abkiirzungen von amen der Wiffenfhaften, Aline, Manufacturen 


und Gewerbe. 
4b. für Aderbau, Agricultura. Blschm. für Sufſchmiedegewerbe, Herrería, 
a. für Anfectivum djetivo. km. für Sutmader, Sombrerería. 
ad. fiir Adverb, Ädverbio, Jäg. für Jägerel, Caza. 


Ale. für Altertbumblunde, Antigledades. 

Aly. für Algebra, Aljebra. 

. für algun, alguno, alguna, Jemand, 
irgend Einer. 

da. für Amerkcaniöm, Americanismo. 

Ap. für Apothetertunft, Parmacía. 

auge. für augmentativum, Aumentativo, 
Bermehrungsform eines Wortes. 

As. für Arzneſiiſſenſchaft, Medicina, od. 
Arte médica. 

2b. für binderei, Encuadernacion. 

Bdh. fir Bilbhauertunft, Escultura, 

Bdr. für Bubjdruderfunft, Imprenta, od. 
Arle Uposráfica. 

Silardípiel Billar. 

Bkr. für Báderei, Panadería. 

Ba. für Büchfenmaderfunft, Arcabuceria. 

Bsp. für Ballfpiel, Pelota. 

Buk. für Bergwefen, Bergwiffenfäaft, 
Minería 


B:. fir Bienenguót, Cria de abejas. 

em für Gonfunciton od. Bindewort, Con 
ancion. 

tim. für Diminutio od. Berkleinerungs- 

_ wort, Dimiautivo. 

Dioptr. für Dioytrit od. Durdfiätöichre, 
Dióptrica. 

ds. für Erdbefchreibung, Geografía, Jeo- 

a o 


etw. für etwas, algo, alguna cosa. 
f. für Gemininum od. meibliges Wort, 
Fe für Gchttanf, Esgri 
. für unft, Esgrima. 
Fix. für Faltentertunft, Cetrería, 
Frb. für Bärbertunk, Pintoreria. 
Freche, envefen, Pesqueria. 
Fsew. fir Horfiwefen, Beneficio de montes. 
Fo. für Sinangwefen, Hacienda. 
6b. für Gerberel, Curtido, Curtidoría. 
ger. für gun, Forense. 
. für Dottesgelabribelt, Teología. 
pr Or ebre, Matemática. 
Gsch. für Gelblóte, Historia. 
* für Bet Jardinería. 
r weien, ería. 
a en Comercio. 


1d. für idem, daffelbe. 

Jens. für Jemand, algun, alguno, alguna 
persona. 

imp. für impersonal, unperfóntid.. 

ind, für indeclinable, nicht abmandelbar. 

int. für interjectio, Musrufemort, luter- 
jeccion. 

Kat. für Katoytrit 0d. Spiegellehre, Ca- 
töptrica, 

Zdk. für Kriegsbautunſt, Fortificacion. 

Kgb. für ſixchengebrauch, Liturgia. 

KA. für ——8 Arte de cocina, 

Km. für Rammmaderel, Peineria. 

Kpse. für Rupferfteperfunft, Arte de gra 
bar, Grabado. 

Kr. für Kirdyenrecht, Derecho canónico, 

Ksp. für Kartenfpiel, Juego de natpes. 

Kst. für Kanzleiftyl, Estilo cancilleresco. 

Kw. für Kriegómejen, Guerra, Milicia. 

Zn. für Landwirthſchaſt, Agricultura. 

m. für masculinum, mánuliges Mort, 

asculino. 


Mal, für Malerei, Tafertunft, Pintoría. 

Mech, für Mechanik, mechaniſche Künfte, 
Mecánica. 

Mir. für Müflergewerbe, Molino. 

Hr. für Maurerei, Albañilería. 

Mw. für Münzwefen, Monedaje; Müng- 

wiffenfhaft, Numismática. 

n. für neutrum, ſachliches Wort, Neutro. 

Ng. Pin Raturgeihichte, Historia natural. 

N. r Raturlebre, Fisica. 

np. für nomen proprium, @igenname, 

ombre propio. 

NSp. für Reufpanien, im fyan. Amerika 
übfihes Wort, voz usada en la Amé 
rica española. 

Ntr. für Rábterei, Costurería. , 

Opt. für Dpiit od. Geblehre, Optica, 

2, für Peruanifd, in Peru 6114, Peruano. 

a. für participium activum, thätige® 
ittelmort, participio activo. 

Part. für Partifel, Partícula. 

P/k. für Pferdetenntnió u. Reitweſen, Gi- 
neta, Jineta. 

Pk. für Bflanzentunde, Botánica, 


x 


2. für pluralis, Mehrheit, Plural. 
Dodt. for poetifd) oder dichteriſch, Poética- 
mente. 
. für participiuam passivam, leidendes 
PP Rittelvort Participio pasivo. 
prov. für provinziell, Provinzialldm, pro- 
vincial, Provincialismo. 

pr. ACast. für in der fpan. Brovinz Alt⸗ 
Gaftilien gebráuólid, voz usada en 
Castilla la Vieja, 

pr. And. für in Andaluflen gebr., usada 
en Andalucía. 

pr. Ar. für in Aragonien gebr., usada en 


Aragon. 

pr. Ast. für in Afturien gebr., usada en 
Asturias. 

pr. Bise. für in Biócaya gebr., usada en 
Biscaya. 

pr. Can. für auf den canarifhen Infeln 
gebt, usada en las Islas Canarias. 

pr. Cat. für in Gatalonien gebr., usada en 
Cataluña, 

pr. Cub. für auf der Infel Cuba gebr., 
usada en Cuba, 

pr. Estr. für in Efiremadura gebr., usada 
en Estremadura. 

pr. Gal. für in Ballcien gebr., usada en 
Galicia. 

pr. Gran. für in Granada gebr., usada en 
Granada. 

pr. Leon. für in Leon gebr., usada en Leon. 

pr. Maj. tür auf der Infel Majorca gebr., 
usada en la isla, de Mallorca. 

pr. Mal. für in Malaga gebr., usada en 


aga. 

pr. Manch. für in der Mancha gebr., usada 
en la Manchas. 

pr. Mdj. für in Mejico gebr., usada en 
Méjico. . 

pr. Mont. B. für in den Gebirgediſtricten 
von Burgos gebr., usada en las mon- 
tañas de Burgos. 

pr. I. od. Nav. für im Gebirge von Ra: 
varra gebr., usada en las montañas 
de Navarra. , 

pr. Mure. für in Murcia, usada en Murcia. 

pr. Nav. für In Ravarra gebr., usada en 
Navarra. 

pr. Sev. für in Sevilla gebr. usada en 
Sevilla. 

pr. Tal. für in Talavera gebr., usada en 
Talavera. 

pr. Tol. für in Toledo gebr., usada en 

(+) 


edo. 

pr. Val. fr im Balencianifhen gebr., usada 
en Valencia. 

praep. für praepositio , Bor» od. Ver- 
ältnigwort eposicion. 

pron. für pronomen, Bürwort, Pronombre. 

Prep; für Berfpective und Fernſcheinlehre, 
erspectiva. 

Rak. für Redefunft, Retórica. 

Rg. für Rechtegelehrſamkeit, Rechtskunde, 
Jurisprudencia. 


Rk. für ehnenfunf Aritmética. 
Rs. für Reitídule, Íneta, Jineta. 
Rw. für Rednungswefen, Contaduria. 


rw. für rethwaͤlſch, ſpaniſch⸗zigeuneriſch od. 


Spigbubenjprahe der fpan. Zigeuner, 
Germania, Jermania, 

f. für flehe, man febe, véase, 

s. für subsiantivum, Sauptwort,Sustantivo. 

Sb. für Schaubühne, Teatro. * 

Schdk. für Scheidelunft, Química. 

Schi. für Schloſſerel, Cerrajeria. 

Schm. für Schmiedebandwerf, Herreria, 

Schn. für Schneiderhandwerk, Sastreria. 

Schr. für Schreiner» od. Tiſchlerhandwert, 
Ebanisteria. 

Schukm. für Schuhmacherhandwerk, Zapa- 


teria. 
Sab. für Scidenbau, Geidenzudt, Cria de 
la Seda 


Sdw. flr Seidenweberet, Tejido de Seda.” 
Sí. für Seilerhbandwerf, Cordería. * 
Spt. für Spradylehre, Gramática. 
€. für Statik, Glelchgewichtolehre, Estática. 
Sed. für Sterndeuterei, Astrología. 
Sck. für Sternftunde, Astronomía. 
Stkr. fir Stiderei, Brodería. 
Set. für Sattlerhandwerf, Oficio de Sillero; 
Sillería. 
sup. für superlativus, vergleichtlos HIS: 
Sorm, Superlativo, 
Sm. für Ssifimeten Marinerfa, 
Sz. für Schafzücterei, Cria de Ovejas. 
Tar. fúx ld dr ¿bl Albeitern. 
. für Tonkunſt, Música, 
Tm. für Tuchmacherhandwerk, Fábrica de 
los Paños. 
Tpr: de Zöpferbandwert, Alfarería. 
zk. für Tanzlunft, Danza. 
va. für verbum activum, thátiges Zelr 
wort, verbo activo, 
vn. für verbum neutrum, neutrales Zeu⸗ 
wort, verbo neutro, 
vr. für verbum reciprocum, rüdbezhgfthes 
Beitwort, verbo recíproco. 
Verg. für Bergolderkunft, Dor adura, 
VI. für Bernunftlehre, Lógica. 
Vw. für Bernunftwileniäoft, Filosofía. 
w. für und, y, é. 
Um. für Ubrmadjer, Relojero. 
Waw. fir Bundarzneitunft, Cirujia, 
Wb. für Weinbau, Cultivo de Viñas. 
Wbr. für Beberhandwerk, Tejido. 
Wan. für Bagnerhandwerf, Carretería, 
k. für Mappentunde, Blason. 
Wz. für Wachtzieherei, Cereria, 
Zom für Seugmadherei, Fabricacion deTelas. 
x. für Bann, Anatomía, 
Zm. für Simmerdandwerf, Carpinteria, 


— für das Gtihwort oder die Stammſylbe 
para el vocablo respectivo, ó la sílaba 
primitiva. 

t für veraftet, voz anticuada. 

4 wenig gebräuchlich, voz poco usada 
* für figürlich od. bildiich, metafóricamente. 
>* für (djerghafter Ausdrud, de burla, de 

chanzas. 

$ fix gemeiner od. niedriger Ausdruck, vul- 
garmente. 

¿ für vertraufiher MuSbrud, familiarmente 

5 für (elten gebräudlih, voz raramen!s 

usada, 





Boardil fa, s/. eines —6 


Nachtrag 
zum Spaniſch⸗Deutſchen Theile. 


— —— 


Ackra, sf. beis , Jufmeg m. in einer 


55 calido — Name m. deb 


ſpans 
Albaraniégo, Albarranidgo, a 


@.: perro —, 
pr. Hirtenhund m. bei den Zeechenn der Ban: 


dela auf den Boden ob. hi Ei fo fallen 

en, daß fie mit den Radeln der a andern 
den ein Kreuz bifden ; 

trifft, hat di die Radeln (od. bas € Sua) 

ámbro, f. Alámbre. [gewonnen. 
éro, f. Almorranádo. 

‚am. Ankündigung, Annonce /. 
papagaydres, sr.*? —R iſchecig kleiden. 


Xy Ay Sid Lena eb tn af m.; tomar en 


in el n. 
u. I able 
— ve. Sm. ein Sabracuo feft antinden. 
ed. nob ; inuner. 


Alan, Au — ni obſchon, obgleich. 

Auxiliário, [- Fer liárlo, 

Bárra, ur. einge; — alta Medflange /. 
(bein Turnen 

Bisoñé, sm. 1] Scheitel m 


rfeniptete, N 


Bolsísta, sm. Börfenmann, 
ent, wels 


ma oe 
e e * 

— — 32 Galbftiefel m., Stlefelette Y. 

—8 af. * Sájerj, Spaí m., Pollen f. pl. 

Cechetéro, sm. * Mann me. , der mit bem 

eschstero genannten Purjen” breiten Do 

dem Stiere Grand qu — bat, fan 


rió * todt —— et 


Calazé, 
A — Art Infect ». mit ganen 
en, deffen Borderfüße fünfgliederig 


Canfögeno, sm. Schdk. Ra 
el. aus Rohlenftoff u. Wa beflebenD. 
— u man ci. "ortbeithaft 
en, 
tun 0. el ministro de — 
Yapa, * un ubirter Richter; detal. Bes 
contó * 


sm.  Stierfänpfer m. «, welcher den 
er einen grellfarbigen feldenen Mans 
Be tk 
Carraspique, sms. Pk. Bauernfenf m., Schlel 
Cavícula, Er af. Zk. ae tale 


en n., Säure 


— * el — 


kiss, eh Hm net 
rehnußbau 
Coluambríno, : leño —, Ap. 
Compluténse, a. aus Micalá de Henares ge: 
Bürtg, von dafelht mal: 

Conoidá ál, a. afecte 

Conóide, sf. Gl. A 

Crinolína, sf. — ya Bafrye m. 
tríz, a.: línea — A lerungle, 

Duadratlinie f. [Spt.' der 

Cubíllo, sm. dim. von Cúbo; ve de — 


ed | Charól, sm. a rn fs Blanzleder, Pas 
tentleder m. ended Tonmerfieng a. 
Chichärra, sf. * , taubes, tármended, 
Churriguerésco , y BA. gm Geſchmack der 
aróltertontiden Ormamentif, welche jegt von 
einem fpan. Aráltetien Ramens Ghurriguero 
eingeführt worden if. 


Desgarbádo, a. f. Desgarrádo 

Despenadör, sm. Mitglied n. eines ebemal. 
Geheimbundes in Suri en, wonad zur vers 
mein tfichen richten und  Apkiraun des 
Todeslampfes den S (gun der 
eigenen Benofienfdaft) der Eon auf die 
Oruft gefept wurde 

Despérto, pp. irr. von Despertár. 

rer Bahn m.; — de leon, PX. 8s 
we 

-. | Do, pao Tk. erſte Note /. der Tonleiter, dus C. 

Drami -cuento, se. S». dbramatifdyes Maͤr⸗ 

nn. 


Embeléso, sm. Reij m 

Enamoricárse, vr. — de alg. fid) vernarren 
in etw. od. In Jemand. 

Encetáll, sm. oberer Umfan mm. eines Fiſcher⸗ 
neyes, burd weidhen dle @ifihe elnfáuicimen. 

Encontrón, sm. Aneinanders, Bufammenrens» 


nen 
Equllibristico, e. dat Breihgeniät betreffend. 


Equilíbro, sm. piel 
| yolddo, e. en a ve aus: 
n,n o e 
Escóba, + ek — de cabezsela ©. 
Radenpil el ya 
Escusádo, sw. Mbtriit m. (mit Vorkehrung 
um Meinigen durch Bafer). (ubr /. 
Esléóra, sf. Siferblatt s. einer ube; Sonnen: 
ft | Estribillo, sm. Nefrain, Sálubretm 
Excusádo, 7 Escusádo. 


Figúra, sf.: — celeste Horobtoy m.. ans 
ql Bo Borherfagung f. der Schidfale aus den 


Francoförie sobre el Meno, £3. Frankfurt 
sm. am Main; — sobre el Oder, Branffurt 
an der Dder 

«lFancionário. e. auf Dienftelfungen bejúg= 
us. ‚Din; — , sm. Beamter, Bunctio- 


(es pl. Laubengúttenfef m. 
a ci 


XII 


Galicismo , sm. dem Branzdfifchen ensiehnie Quenalópe, Quenalöpex, sm. Ny 


od. nur nadıgeahmte Redentart /. is 

cióm m. [de — — f- 
Gas, sm. Bas, Gabiidt m. ; alumbramiento 
Geréncia, s/. Verwaltung, Leltung, Direcs 


ar. Kg.: 
Gíoden Madrids am Ofterhelíigabend ¿ur 
Feier der Auferftehung Ghrifti. [Lovf m. 


tocar á — läuten mit allen | Quincenalmente, ad, 


gu ente f. (die bei den alten rai 
ottliche cru sob, 


—æ— E glich ; auf 
uincenál, a. auf die ; Qu 
dle Dauer von 14 Tagen Dal. 
was va ds. Tag ges 
Glebt; este periódico se publica — Diefe 
itung erſcheint alle 14 Tage. 


Gruñon, sm. * Brummiopf, Brummbir, Murr=] Quincónco, Quincúnce, sm, 


Guardapids, sm. Frauenunterrod m. 
Héra, sf. Dclóenne; f. au "Era. 


Herráx, f. 


Dante, a adv. eben, Ju 
Intramisible, a. unübertragbar 


Lairén, a.: uva —, ó cepa —, Wb. gewiſſe 
ſich en haltende Beintranse fi 0d. erg. 


Léño, sm. soi m.; —, columbrino, 6 co- 
lumbléño, Pr Bo Ro x des Brehnupbaumd. 

Levisác, sm. eberrock m. 

Línea, sf. nie; ps — cuadratríz, Ol, 
Bi erumgee, Suadratlin e anie /. 

Ló60, sm.: ir de — uven. 

M6jo, a. 


* || geputzt, —* — aufgedonnert; 
ponerse —, f. unter Májo, sm. 
Mantecádo, sm. Bahn, Sabngefrornes n. 
Mayör, sf. Tk. Dur n., Durtonart f. 
latör, f. Mediad der, 
Mon, - Tk. Mol n., Molltonart f. 
Miriñá 5 sm. || Grinoline , Relfrod m. 
Misisipiénse, e. vom Mi ¡-Strom, ión 
5 er tt et Es tabflagge verfehes 
ulóta, s/. mit einer Y e verfe 
ner kurzer Stab m., den der —XE mit 
der linken Hand dem Stier ent nigegen bt, ‚wäbs 
rend er mit der reisten den Todesftob führt. 


Necuílla, f. Arañuéla. 

Negrál, a. ſchwaͤrzlich, na Schwarze fallend. 
Nevadilla, f. Corregúéla. 

No, ed.: no tal gar nicht, ganz u. gar nicht. 


Oro, sm.: osos, rei de oras, Ksp. Schellen⸗ 
fónig m. 


Pandéra, s/. Schellentronunel f., Tamburin m. 

Párque, sm. Kw, Artilleriepart m. 

Patilla, s/. * Baltenba 

Pentämero, a. Ng. nati (Infecten :e.). 

Perifóllo, f. Perifólio. 

Pérro, sm. Hund; — albaraniego, pr. Hit» 
tenbund mm. bei den Seerden der Sanders 


ſchafe. 

Personál, sm. befondere Abtheilung /. tm 
Bermaltungsperfonat, dle für Befeßung der 
im Civildienſte ¿ur @rledigung tommehben 
Stellen zu forgen hat. 

Pino, sm.: — negral, Pk. Terpenthinfidte /. 

Plantáina, + a Llanté A. 


Plomería, sf. el 
Portamonéda e —2 — —* 
Presupuésto, sm. Fw. Bu 


Protagonista, sm. Sb. Saup oe f In einem 
Schaufplel 


nvflangung k 

von Bäumen, vier im Quadrat u. einer In 

en ** f. Róbo Mitte. 
uitrin, sm. pr. Cub. Raielhe f. , leichtet 
Wagen m., mit einer dur Federn aufs u. 
nieberqugichenden Dede. 


Ráglan, sm. Art weiter Ueberrod ms., benannt 
na dem verftorbenen engl. General Raglan, 
elidem in Dude gekommen. 
Reca ito, se. dis. von Recádo; || freundl., 
ate jtiher Gruß m., den man einem bins 
nden zufenbet. 
tíro, sm.: el buen Retiro ein Öffentf. 1 e 
An Diarios Nähe, ehemalige R is 
pp’ 


Rodánico, a. Eb. y Rjone, zum Rbones 
firome od. deſſen Beblet gebörlg.. 
Röze, f. Röce. 


Sabonéta, sf. Jagdubr £ 

Sáncho, sm. npr. Gandjo; pr. Mej. Stie 
m., Der von - ugend auf an das Reiten ges 
möhnt if; pr. Mei. * Sabre m.; a 
buen callar llaman —, ° man muß m 
wenig Worten viel fagen fónnen ; con lo 
que — sana, Domingo adolece, * (Eines 

nit für Alle; was dem Binen núpt, 
ſchadet dem Andern. 

Sedentärio, a. beftindig an einem Orte biels 
bend; milicia —ria, Aw. Barılfon f.; 


Sirgermifitdr n. 
sehn gewohnten 
mmten Zeit. 


Siémpre, ad.: á la hora de — 
Stunde, zur gewöhnt. cd 
Tabáco, sm. 4. — de la Vuelta de pal 
f. Tabaco de la vuelta abajo. 
Ton sm. Schale f.; aeden, Baffin ; 
ferbeden Rn, Weiber, T vr 
Tiérra, sf.: — abertal — 5 — riffiges 
Tinäo, Tiaaön, sm. pr. And. Dbite, 
Tiñár, va. $ färben. 
Tocúyo, Em Am. graues Hemd n 
Toléte, sm. Sw. Ru erbol Ro, Dolle r; pr. 
Am. kurzer Tpiger hölgerner Anchel m. 
fonb. ¿um Wangen der Kaimans od. Algo 
pren. 
Tolú, sw. Ap. Balfam ms. von Tolu in Reus 
granade, an einem Heinen fichtenaͤhnlichen 
um, u. VOX, lid zpirtſam jur ſchnellen 
Beilung von 
Tonina, BL feifcher unirá m. 


Valés, sm. » Wallis m. Ka 
Vin’ PA Sra ayal inf. fo el 
, 3 m.; Y a 
e 4 Mp Sk dat iſt de = 
pab! o, geh’ vaya! ma 
fein! ee denn! ¡Ney 8 


Spaniſch⸗Dentſcher Theil. 
A. 


A, (la) das N, der erfie Buchſtabe des Al⸗ 
ybabets 


2, prep. bei, an: & la puerta de su casa 
Sei, an feiner Gansibíir; 
zuge: innerhalb: á dos leguas 
drid innerhalb zwei Meilen von Madrid; 
ju, nad, in: de una esquina á otra hai 
cincuenta pasos von einer Gtraßenede 
jur andern find es funfzig Schritte; irse 
8 ele: ih zu Jem. begeben; de Madrid 
á Cádiz hai cien leguas von Madrid nad; 
Gediz iind 100 Metíen; ir & las Indias 
uch GA). Amerita reifen; um, zu: á las 
ocho um acht Uhr; á deshora zur Ungeit; 
innerhalb: & pocos dias in wenigen Tas 
gen; bei: á mi regreso bei meiner Sus 
radlunft; nad), nachhdem: á dos dias que 
llegaron ¡wei Tage, nachdem fie angelom- 
men waren; bi8: desde aqui á S. Juan 
von lens bio Jobanni6; a mas ver bi8 
anfd Miederíeben; mit, durch: jugar á 
les naipes mir Karten fpielen, Karten 
{Pielen; 4 vuelto de correo, al inme- 
diato correo umgehend, mit umgehenber 
Poft; alborotar la casa á gritos das 
Sans durd) Geſchrei beunrubigen ; á hier- 
ro muera quien & hierro mata durcho 
Equert ſol umtommnen wer durchs Schwert 
tídtet; jr á comer ¿um Eſſen geben; á 
beneficio del público zum Bortheile des 
Gemeinmeiens; vamos á pasear laffen 
Gte uns fragteren geben; mesivegen: sé 
$ lo que venis id) weiß, weswegen Ihr 
foumt; auf: á instancia del rei auf 
Andringen des Königs; á solicitud auf 
Begehren; bei, mit: & propósito de eso 
bet jguem Antaife; 3 diferencia de esto 
mit Ausnahme Defien; zu: 4 pié yu Fuß; 
á caballo zu Pferd; auf, nad): á la 
española auf fpantide Weile; & fuero 

de A n nad) aragontíden Geſetzen; 
als: Fulano va $ maestro de teología & 

Alealá R.R. gebt als Lehrer der Goͤttes⸗ 
gelehrſamteit nah Mícalá; auf: el gasto 
sabe á cien posos Die Ausaabe beläuft 
ſich auf hundert Plafter; bis: murieron 
de cuatro á cinco mil hombres e8 famen 
vier bis fünftaufend Mann um; zn, vor: 

á tres od. al por ciento zu drei vom Sun. 

dert, dos á dos zu ¿wei u. ¡uel; paso 

& paso Schritt vor Gáritt; vor: tener 

terror á alg. e. fid vor etw. fürdten; 

vor, wegen: no le deja dormir á pre- 
guntas y respuestas er läßt lbn vor lan. 
ter Fragen u. Antworten nicht fdlafen; 
für: los gastos que se originan & fala- 
so die Loften, die für den N.N. erwach⸗ 
fen; für, 3us la pasion á alg. c. die 

Leidenihaft für etro.; á bien que, conf. 

eibon; ¿6 como? mie theuer? á mal 


TI. 


dar, ad. zum allerwenigfien; á que, ad. 
alfo, demnad, fonad); 44 qué? warum, 
in welder Abd? 


A dient mit ‚Berbinbung eined Hauptwor⸗ 


tes zur Bildung einer Menge Zeitwörter, 
mei anf -ar endigend, die ein Aehnlich⸗ 
maben 0d. Achnlihwerden mit tem Be 
griffe des beigesogenen Hauptwortes an» 
jeigen, 3. 8. barril feines Faf ; a-bar- 
ril-ar (eine Sabe) die Geftalt eines 
Heinen Faſſes geben, demfelben ¿bntid 
machen 2c.; a verliert dabei lets den Ae⸗ 
cent (Aeut). 


A, prep. dient aud zur Bildung einer 


Menge nebenwörtiider Redensarten, z. B. 
á sabiendas mwiffentlih, á vezes zumel» 
(en; á prueba de bomba bombenfeft; 20. 


A, conj. (immer mit dem Inf.) wenn, wo⸗ 


fern: á saber yo que habia de venir 
wenn id gewußt hätte, Daß er fommen 
würde; & ser esto wenn dem fo fl. 


A als ars. bejeihhnet den Dativ u. Mee. 


bel den Gigennamen u. bei geiftigen 
Weſen: lo dió & Cárlos er gab es dem 
Karl; amo á Dios id) liebe Bott; via 
un angel id fah einen Engel. Mandı- 
mal, aber viel feltener, bilder es auch 
den Dat. von Sahmörtern: á el parro- 
co dem Pfarrer (gewöhnlicher al). Den 
Aecuſ. in al, & la, á los, á las bilder 
á regelmäßig nur bei lebenden, vernunfte 
begabten Wefen, während es bel unbe» 
lebten n. unvernünftigen Weſen weg- 
bleibt: amo & mi vecino td) liebe meinen 
Roóbar; aber: veo el jardin, el caballo 
de mi vecino, etc. Sn feltenen Fällen 
fann od. muB es jedoch der Deutlichkeit 
od. des Wohlklangs halber im legtern 
Bale ſtehen, u. im erftern mwegbfeiben. 

A, int. año (flatt ah)! 

A, Mbt. für aprobado genebmigt. 

A. A., Abt. für autores Schrifiſteller. 

Aarón, sm. Ng. f. Barba de —. 

Aba, sf. Ar. Cat. Val. Meined Lingen» 
mag nm. für Brundflüde, 2 anas lang 
(val. Ana). 

Abá, ing. vorgefeben, aufgeſchaut: — el 
lobo nehmt End) vor dem Wolfe in Acht! 
— os padt Cub! — te nimm Did du 
Acht, fliebe! 

Abába, sf. Ng. Klatſchroſe, Mobnrofe f. 

Ababól, sm. pr. Ar. d[b. 

Abacá, sm. Art Baumaloef.; 77. Barı m. aus 
ven hanfartigen Blättern, zu Seneltud ze. 

Abacádo, a. mit Mündungen, Buchten Der. 
feben. (rin É 

Abacéra, sf. Material», Bietualienbändle- 

Abacería, sf. Kaufladen m. für Del, @fftg. 
getrodnete Kirche, Hülfenfrühhte2e. [lerm. 

Abacéro, sm. Material », Bictualienhinb- 


ABAC 


ABAN 





Abaciál, e. äbtlih, dem Mbte zugehörig. 

Abácio, sm. der weder Stimme nod) Uro 
tbeil bat. (denztiih_ m. 

Abáco, sm. Blatte, Gáulenplatte f.; Gres 

Abád, sm. Abt, Borfteher m. einer Abtei; 
Borfteher m. gewifler Collegialklirchen; 
Würdenträger m. bei einigen Kathedral⸗ 
tirdjen; pr. Gal. Nav. Vfarrer m. , — 
benedito Abt a. mit bifhöflicher Berichte. 
barkeit; — mayor Borfteber m. eines Ka⸗ 
giteie von o e — mitrado 

bt m., der bifhöflihe Ehrenzeichen zu 
tragen befugt if; —ss, pl. ran. Fliege /. 

Abáda, sf. Radborn m. 

Abadandble, a. was gegerbt werden Tann 
(vom Scafleder 1c.). [bereitet. 

Abadanadór, sm. der Schafleder gerbt, pue 

Abadanamiénto, sm. Gerben, Zubereiten 
”. des Gchafleders. [leder). 

Abadanár, va. gerben, zubereiten (Schaf. 

Abadéjo, sm. Stockfiſch, Kabllau; Meis 
denzeifig, ungetrónter 3aunfónio m.; 
fpanifche Sliege f.; HZ. — cecial Kleiner 
Gtodfifd ; — de chupado magerer S.; — 
de leuguas, — lenguas, 6 ling 2äng- 
fifh; — de pedazos nie m. 

Abadéngo, a. einem Abte, einer Nebtiffin, 
einem andern vornehmen Geiſtlichen ac. 
ebdrig; —, sm. Befiner m. eines gelftl. 
Uuts od. geiftt. Berihtöbarkein 

Abadérna, cto. f. Badérna, etc. 

Abadernár, va. Sw. Germinge um ein Ano 
fertau legen. 

Abadésa, s/. Aebtiſſin f. 

Abadésco, a. Mebten, Abteien gepdrig, elo 
genthiimlidh. 

Abadia, sf. Abtel; abtellihe Würde /.; 
abtellihes Geblet m.; abteifihe Vorzüge 
sm. u. Einkünfte /.; Bfarrhof m. 

Abadiddo (—áto ++), sm. pr. Ar. abteilidjes 
Geblein.; Abtei f. 

Abadúcho, sm. iron. Abt n., der Wider 
wien, Abneigung ermedt. 

Abadúrrio, sm. iron. verädhtlidhe, gering» 
fügige Abtel f. 

Abälo, a. ungefirM; unbefledt. 

Abahär, vn. ſchuaufen, athmen. 

Abaixádo, a. + f. Abatido. 

Abajdde, + f. Bajáda. 

Abajadéno, m. Abhangm. eined Berges 2c. 

Abajádo, a. + gedemüthigt, niedergeichla- 


en. 

Abajadör, sm. Knecht m., dem es obliegt, 
die Bferde 0d. Maulthiere zur Abldfung 
bel den Roßmühlen, Austrodnungema- 
fhinen 20. herbeizuführen. 

an Fur e Sera 

egung f.; erabfleigen m.; zug 

n.; — Ci f- Rebaja, 6 Des- 
cuénto; + Ricdrigtelt, Berworfenbelt Y. 

Abajéár, va. berablaffen, biien, fenfen; 
beugen; demüthigen; mindern, herab⸗ 
fepen; vn. herabftelgen ; Ad) neigen, wie 
der Tag; — cl casco, Hfschm 
ſtark ausfchneiden; — la cabeza den 


Koyf bángen laffen; — las orejas dile 


Dhren finfen laffen; obne Widerrede gt. 
borden: — los halcones, F/X. die Yale 
fen durch gemäflertes Fleiſch etw. ab. 
magern, damit fie befler fliegen können; 










. den Huf 


—se, vr. li búden; + fid untermets 
fen; — de su altivez, + vou feinem 
Hochmuth eiw. nadhlaffen. 


Abajóño, a. pr. Bol. u. Arg. der aut den 


niedriggelegenen Provinzen des Rio de 
la Plata abſtammt, von dort kommt. 


Abajéza, + f. Bajéza. 


Abájo, ad. unten, berunter, binunter, 
nah unten; nabber, welter unten (in 
Sóriften); de Dios — nächſt Gott, na 
Gott; de dos ctc. años — unter ¿w 
2c. Jabren; de diez etc. para — unter 
jehn re., weniger ale gehn 20.; alli — 
ort unten; los — firmados die Eubded. 
Unterfchriebenen. 
Abajör, + f. Bajéza, Bajúra. 
Abaládo, a. + aufgelodert, ſchwammig. 
Abalanzádo, a. tbn, vermegen. 
Abalanzadór, sm. + der wirft; der ſich auf 
etw. ftärzt. 
Ahbalanzär, va. die Wagſchalen ins Gleich⸗ 
ewicht feflen; antrelben; werfen, fo. 
en 26.5; — vr. anfepen, um beffer gu . 
faufen ,. ¿ju fpringen 30.; bervorflürzen; 
herfallen; ſich wagen. ſpaden. 
Abalár, va. + Belte 2c. aufſpannen; ein⸗ 
Abalausträr, ve. Qeldnderfdulen feßen; 
dal. aufertigen. [Schafleder herrichten. 
Abaldesár, va. etw. wie welchgegerbtet 
Abaldonádo, a. verachtlich; + Tiederlid. 
Abaldonár, va. verädtlid mabjen. 
Abaleár, va. Lew. dab Getreide beim Mor: 
fein mit einem Befen reinigen. Inei /. 
Abalgár, sm. + Ap. Art abführender Arp 
Abalienaciön, sf. Veräußerung f. der bes 
weglichen Güter (det den alten Römern). 
Abalijár, va. etw. ¡um Gefleifen, Torntfter 


maden. 
Abalizár, va. Sw. Baaken autlegen. 
Abalório, sw. Blabyeríe Ci no vale un — 
er, fie, oder ed iſt Telnen Pfifferling 


wertb. maden. 

Abalotár, va. etw. zu Kigeldjen zum Loofen 

Abalsamér, va. etw. baljamiren. 

Abalúo, f. Valuación. 

Aballár, va. treiben, führen (Vieh); müh- 
fam fortbewegen; Mal, einem @emälte 
p viel Sanftbeit geben. 

Aballenárse, vr. die Geſtalt od. Die El: 
genfhaften des girsbeine annehmen. 
Aballestär, va. Sw. anbolen, anziehen, 

ſteif anziehen I Tan); f. Halár. 

Abanár, va. + fädheln; auf ein Jahr ver 
bannen; —se, vr. + fi fächeln. 

Abancalár, wa. Bartenbeete 2e. anlegen 20. 

Abandalizár, etc. + f. —derizár, etc. 

Abanderádo, a. tn Vefagung, einguartiert; 
qe mit Bahnen verfehen wie ein Feder⸗ 


Abanderád + K a: 
anderádo, sm. e. nrig, Ba 
Abanderár, ve. & ein Schiff mit den 
ur Sfihrung der Flagge berechtigenden 
ocumenten verfeben. 
Abandería, sf. + Bartel /. 
Abanderizadór, sm. Wufmwtegíer m. 
Abandorizár, ea. ¿ufammenrotten; aut 
wiegeln ; —se, er. ſich auf Rbrerifó) zuſam⸗ 
menrotten; fich zu einer Bartet fchlagen- 
Abandonddo, a. trág, ſchlaff; murblos; 
ausfchwelfend. 


j 


: Abanico, su. Y 


— a 
Abarcón. 


ABAN 


Abandonamiénto, su. + Berlaflung /.; 
fe Abandóno. 
Abandonár, ve. werlaffen, aufgeben; über. 
laffen; veruadhläffigen, ohne Hülfe laflen ; 
- m bra fein Bort breden; —se. 
sr. nahläffig werden; den Mutb ver- 
lieren, verjagen; —á los vicios jid) den 
Laſtern ergeben. 
Abandonatócio, sm. der fi eine: verlafle- 
nen 20. Gabe annimmt. 
Abaadóno, sw. Berlaflun 
einer Sabe; 
lofer Zufland me 


. aufgeben n. 
Verna ei — hülf: 
et: 


cda: 
beit; tenertl fe; Fr ÓN f; 
ge ung f. BH. Abandonirung An: 
acer — de abandoniren. 
Abanéte, sm. Bürtel n. des Hohenprieſters 
bel den Juben.. 
Abanicár, va. fädeln 
Abanicázo, sm, Sálas m. mit dem Fáder. 
aͤcher, Sonnenfäher m. ; 
Bettvorhangm., der ale Bäder in alten 
Fr ON iR; Dfenihirm m.; Schweif m 
Blauen; Mo! Art Siageltorade f. ; 
Traneríddrer m. ; 


enm.; vela de 


—— —, ad. fäderför- | Abarran 
e fegel; en rädherför 


3 ABAS 
theil ab», die 200 
vios, Sw. jwel 
feftigen 
Abarnizár, va. tiw. y 
Abarquéño, a 8 groben 
lien en ch 
o, €. 8aqenformig. 
—8B va. nadenförmig geſtalten. 
Abarracárse, or. ſich in Hütten 90. Bauern« 
báufern ze. einquartieren. 
Belſchlaͤferin /. 





ewinnen; — dos na- 
hiffe mit Zaun, pes 


Firn iß, wies Birnig 
plumpen Bauern: 


Abarraganáda, s/. 


fr | Abarraganádo, a, in Keboehe lebend. 


Abarraganádo, sm. Beifchläfer m. 

Aba namiénto, sm. ++ Keböche /. 

rraganár, va. der Leinwand die Gigene 
Yale den Aufein des Berlan geben; 
—se, vr. Dfb.; in Rue leben. 

Abarrencaddro, sm. fumpfl ger pla Ann . 
voll Locher, wo das Vieh Reden 6 eibt; 
N Abarund ; ; * verwidelter, en Sans 

el m. 

Abarrancádo, a. voll Sot u. er 

.| Abarrancamiénto, sm. ++ Berfumpfen; 
Gerathen m. an einen fumpflgen Ort, o 

am einen Abhaug. 

cár, va. moraftig madıen; an fum- 


. —nieázo mig. | pfige, abihüffige Plähe dringen od. trel» 
Abanillo, sm. 8 cm, e efältettel gie- pro: A DR — erige Hände verwideln; 
rathen. au den Haldkragen der Männer. * an einen fampfigen Ort, an 
ino, sm. En gefáltelter 20. Gal6r| einen Khan gerathen; * fl in ver. 
tranfe f. det ‚widelte Geſchaͤfte einlaffen. 
Abaniquéo, sm. || Fähelnn. [käufer m. | Abarrár, va. gegen einen harten Gegen. 
Aban quéro, sm. Fachermacher; Faͤcherver⸗ ftand werfen, fleude ern 


Ar. großer Faͤcher m., an 
—* angebracht, um 
en u. den liegen zu 


Abáno a pr , 


bie Dese zu erfr 
wehren: + 1. — 
Abánto, sm. Ng. Raubvogel m. dem Geier 
ähnlich, aber im. Heiner, 
Abaptisto, a. 4 nit ins Baer 
taud)t nit cute 146t). 
Abaptistön, sm. + 
Berbregung ber KRuoden 
Abaratár, se. Im Breife berabiegen, wohl⸗ 
feller made; oh Fell vertanten en 
X Ufeil werde (ma 
tár, va. Se. mit einem Bindfel fe 
Area sf. rober, plumper Bauerniaub 
m. von unbereiteiem Leber, m ul. 
ren sd. Riemen gebunden ; ¡$ dal ran m. 
Abarcadéro, sm. q en! er, Berfäufer von 
—ess (f. MES 23): a n. Unabhängig. 
Eetätriege) Sretwiäiger m., der —<as zum 
Grklettern der Verge 2c. trug. 
Abaschdo, a. mit Bauernſchuhen augethan. 
Abarcadór, son., —ra, sf. der, die umfabt, 
ergrel 
ara, sf Umfefien, Ergrelfen m. 
Abarcamiénto 
Abarcár, va. e AN umfgannen, ergrei- 
fen; tn fid begreifen, fallen; Bberneb- 
men, fi unterziehen; Jdg. umtrelfen. 
eintreifen ; — el viento, Jdg. Ven An d 
der. 
7. ql Schuh m. von rohem Les 
unger m. wie ein Hund. 
sus... eiferner Ring m., womit die 
Deisiel an der KRutide befeftigt wird; 
unpermntbeiet vibe 4 Erre! ens. 2. 
rloár . Sw. Y Binde den Bor» 


Waw. Bertjeug n. zur A 


Abarráz, sm. An. NE Albarázo. 

Aharredéra, sf. + Belen m 

Abarrenár, va. + durdbobren. 

Abarrér, va. + febren (mit dem Belen). 

— gehe r, .. die Veftalt eines Meinen 

a 

Abarrisco, * + ohne Unterſchled, durch 

einander, aufs Gerathewo 

barrotádo, a. Sw. bis über die Balken 

voN geladen. 

Abarrotär, va. knebeln, zuſammenſchnuͤren 
od. binden; Sw. die Latung des Schiffe 
auf beiden ‚Selten leich vertheilen. 

Abarröte, sm. Sw. Meiner Ballen m. zum 
Ausfällen d der Ladung. 

Abastädamente, ad. + reichlich. 

Abastamiénto, sm Ueberfiuß m. 

Abastánto, a. -- - cel l 

Abestánsa» EA + Ueberfinß m.; —, ad. 
+ binfängfid. 
Abastanzär, vn 


—5— 


laͤnglich 
Abastard "m. 
Abastecedór, sm. Bieferant, Provlantfom- 
miffär m. (feben; liefern. 
Abastecér, va. mit Lebentmitteln 20. vers 
Abastecimiduto, sm. Lieferung von, Berfor- 
gung /. mit Lebensmitteln 23€. 
Abastimiénto, + f. —tecimiénto. 
Abastiondr, va. mit Boflwerfen befeftigen. 
Abásto, sm. Vorrath m. 00. Riederlage /. 
von debenemitteln 23€. ; Berforgung f- mit 
Lebendmittelu 30.; Beryroviantirin 
reichliche Derforgn 1 überbaupt; . 
Rebenzierath m. bei nr Stiterei; dar, 


neriehen, verforgen; —se, 
ñd ver forgen. 
em. „deriehen, verforgen; vr. bin» 


audarten. 





ABAT 4 ABER 
— 
werfhen, erforgen, bedlenen; dar — El Abreó, a * Anfangsarta 





-upacion ein Seraält pecfenen: 

mor el—, tomar el— die Sleferung 

Ber "Bebensmittet Aber nehmen; | 
ad. + —8  Nberftürfg, 

Abit, sm. + fl 

Abalos And (dere DIE binmeg, form 

Abstadadör, am. Bafles m, 

Abalanár, ve. m— á alg. * Jemand; 
—— 

Abáto, are 210 Betgeiniiger getteocte 


Ma 
Abutcdrs vor + melden; f. Larkr 
Abatídamente, ad. auf eine verägttice 
Kit; miederträßtigermei 
pati dere, am. Dit m., wo man nieder» 
































Ihtig ; nie» 
nen, 
u los de Se. konnen /. In 


—*8— Im. + der qu Boden mitt a. 

















Abatimiénto sm. Ricderrelfen; erunter» 
laffen m. —— * Berätlidkeit; 
33 en — 13 at" 
mdrbighng; “Orcabmarolgui | Grfäte 
Tung, Rrale) Ge konn 
— rumbe 

Abalír, va. F Hi en; a 
mlerécigen; demditigen;  derabmbr: 
Bigen, esti Sm. abtreiben; 
— la pi Sw. vie a Baferfáfier ant» 


einenderjhlagen od. in Gájoven fi en 
ende, 5 — 
ler wegnehmen; —se, vs beraber 





Miebeefaiehen 49 Gerson, wie ein AL 
Raubos ai. 6 Sinwerfen; mutbios 
erden ld demütbigen; Aid verähtlid 
mugen; | ía Derablal en iu en Sands 
Abatádo, + 
Abtulär, ber tm. um Rofer deal; 
een, 
x, ele. e 
Abaxör, f. Bajéza. 


Ahayárso, dle Geftalt, El tdi 
—— Hase u oe | 


Abayotár, va. Bl E . 
Blanc re led (Bon) maden, qu 
ER 'Saenitió m.; (. Apanadér, 


* Nam. Abfäntt m., Mid: 
mt m, 
eines Qíledes. 








fun 
Abdocir, wm. widerfpreden; fd weigern. 
Ahdicación, af. @ntfagung /.; pr. Ar. Bl. 


Derrafang /. since — 

bdicár, sa. entíagen; pr. miberrufen. 
loa ad. ++ mit Ausfhlus; 

abgefehen, cn die mindefte Betehung 
Abaléncia, = 1. bad m. 
Abdómen . ; Shmer. 
Abdominál, a. 24. Untertelbs: 
Abdominia, af. unerfättfiche Burgel (große) 














Frestunn] 7. 
Abducción , Sh. Wan. Bereguug Y. eines 
lors nah der ette qu, ando Ao 
Abducie, + 1. Aduch {märts. 


Abductör, sm. Zk. Same m. der verfähle: 
denen jur @fledetbemegung dienenden 
Abebrár, + f. Abrevir. (Muskein. 














no saber el — {ehr unmifend fen 
Abecedário, sm. Alphabet; ABEL: 
vhabet. Seryelómió; Megife 
fer, Ketenvergeihniß 
meer, A. Mate 0 
aMptór 





car libros, 8h. 






— me 
irte eg 
4 ld guten foaben, 








Abéla, af. Ny. lene ob 
liege 7, ein ala —— 

——— 

bradí —madre, — maestra. 





—reina, rei En las —jas Bienenfönigin 
., Bellel m.; — machiega Blenen- 
ónigin /., die mehr Hummeln od. männ« 
ide Bienen, ald Meveltóblenen hervor» 
bringt; — obrera Mrbel jene f. 
— am. + Bienenftand m. ; Art Tran 
Se fer ble Bienen (ehr nadgchen, 








Abejarrón, sm. jede große, laut (ummende 
lies fo a; Greöfliger.; Maltäpe =. 
sm. Kg. Blenenwolf; * [dt 
— * — 
cola larga, Mo. 
Abejéra, sf. Ng. Meliffe (5 Mg. Mu 
atenta AS 





Ar. 1. Colmen 
Absjörs, am. ‚Bienenyüäer, Better m. 
Ny. f. —jerdeo. 
Abclorico, fi —Jardeo, 
—83 Ada Ha sf. Meine Biene 
60, sm. Ny. Hummel /.; Jogar 
dl — A nihts aus Sem. mahen 
ibn versótiid behandeln. 
— em. große Mene; grobe Aut, 


Abejofeien, —elo, cto, sm. Hein! — 
Abejörro, m. kei — jarröı 
Aue Hei 














ne Bene y. 
Abelüno, a. + Blenene. 
Abólla, 4/. pr. Ar. ac. Biene Y. 
Abellacádo, a. ++ (Gjelmifd. 
'Abellacár, va. + geringfhäben ; —se, or. 
¿um Gäurten werden. 

AdollaS, am. pr. dr. Blenenfand m. 
Abelléro, am: pr. Ar. Blenenwärter m. 
'Abellóta, + f. Bell 

eielfdrmig. 


Abemelie (ASTON Menta 

jemolddo, sm. er Menfáy m. 

Abemolár, va. et An Bmoll fepen, mähl- 
‚gen, fänftigen (dle Stimme). 

Abenúz, sm. + @benbolj m. 

Zu, af. Nugenisimer /. 
Aberelddr, va. den Gingang verbieten. 
Aberengenádo, a. wie ein Zollapfel ge 

faftet; blapviole 
Aberengonár, va. eier ade die Deals 
des Zollapfeld geben, 
‚Abernardärse, vr. #% dem „Bernardo“ 
von Gero“ in Eaylertel,” Grim x 
madjahmen. 
Apernáneio, int. $ E Abren 
'Aberración, Sek. Mbirrung, Mbmetóung f- 
Aberrár, en. abirren, abmeihen. 
Aberrugádo, a. marjlg, vol Varzen. 
































ABER 5 


ABLA 





Aberrogárse, er. Marjen od. dergl. bilden. 
Abertál, f. Tierra abertal. 8 


Abertéro, a. pr. Val. was leicht dff⸗ 
ret od. valtet (wie reife A ul 
SR. . al. f. Abrid—. 


A ‚sf. Deffnung, Sröffnung /.; Riß. 
Bpalt m.; Sw. Led m.; felerlidhe Sox. 
zung. eined Beláj6tagó, einer Akademie, 
eines Tefaments 20.; Tk. Duvertüre f. 
eines Schaufplels 2e.; Bewandibeit, Bret. 

Abés, ad. + Taum. (mútbtafeit /. 

Abesána, — sf. pr. And. Joh, ®t- 

Abesár, + f. Bajár. fpann m. Ochſen. 

Ábeso, a. + böfe, bösartige. 

Abestíádo, umm, vieymábig. 

Abestlär, —tializár, va. dumm madjen. 

Abestionär, + f. Abastionár. 

Abestóla, + f. Arrejéda. 

Abesugádo, a. dem Meerbraffen ähnlich. 

Abdte, sm. Kleines Hafteelfen n., um auf 
der Tuchſcheerbank das Tuch feſtzuhalten. 

Abetér, va. + bethdren, detriigen. 

Abetérno, von Ewigkeit ber. 

Absteo, a. der Tanne Ahnfid. 

Abetín, sa. febr Meine Tanne É: 

Abetinóte, sw. Tannenbar;»., Terpentin am. 

Abeto, sm. Ng. Tanne /. 

Abetunádo, a. dem Erdpech kbntid. 

Abetanadór, sm. der mit Erdpech Úber- 
ſtreicht, Rtvhaltleger m. 

Abetuanamiénto, sm. Beftreihen, Belegen n. 
mit Erdrech, Arphaltlegen ». 

Abetanár, va. + mit Erdyed) ſiberſtreichen. 

Abeurrda, sf. pr. Bisc. Zeilen n.; Ber: 
marfung/., die Jen. aufeinem Bemeinde- 
plag matt, um dadurch das Met zu 
befommen , Gebäude darauf zu errichten. 

Abdéya, sf. pr. Ast. Blene f. 

Abeyéra, AY Bienenfland m. 

Abezáble, a. was an etw. gewöhnt, wozu 
abgeriótet werden Tann. 

Abezir, sa. FIR. den Ballen abripten auf 
die Gente gu RRoben, ıc.; Jem. an etw. 
gewöhnen; —se, vn, fih an etw. ge- 

Ai D sm. ab ichtet Ahmter Kart 

zön, sm. abgerichteter, zezaͤhmter Falke 

—— 66 

sf. nung /. 

Abiérto, T offen, feel, ohne Gebhſche. 
Gáiuáten 2e.; geborfien, aufgeriifen; 
fralHig; ausgelpannt (Arme, Fibe, VIA. 
8); In Kupfer geflohen; offenherzig; 
essa-—ta, 7. Kandlungshaud n. mit öffent- 
¡Wer GórelSRube; cuenta abierta offe- 
nes Couto m.; —, ad. no: 

Abiéso, a. nabgemadt; ſchlecht. 

Abi + f. Avispa. 

Abiéte, + f. Espino (árbol). . 

Abietíno, f. Aceite abetinote. 

Abigarrádo, a. Inntihedio. reichen. 

AM , va. buntibedig temalen, an. 

Abigeáto, sms. Bichdiebftabl m. 

Abigéo, Abigéro, sm. Bichdieb m. 

A ne + mit einem grofen Schnauz⸗ 

verſehen. 

Abihär, su. Ag. Rareiffe /.; + f. Albihär. 

Abljeágr, va. das Bich fortireiben, fortfagen. 

Abiltár, va. + unterdriiden; demütbigen, 

era behandeln. 

Avillédo, a. + angefleidet gepubt. 


Abinßnito, ad. von Ewigkeit her. 
Abinfcio, ad. von Anfang, von undenf- 
fihen Zeiten ber. (vonftändig. 
Abíntegro, ad. von Reuem; ganz; túdtig. 
Abintestáto, a. u. ad. ohne Hinterlaflung 
eines Zeftaments; notherblih, in der Bis 
penfaaft als natürlicher Erbe; E vernad)» 
afist, verwahrtoft. ſſchlange /- 
Abiófa, sf. Ng. Abgottoſchlange, Üiefen- 
Abirritár, ve. die Aufregung, Erbitterung 
entfernen, befettigen. ſchleifen. 
Abiselár, va. einen Splegelrand ſchräg ab. 
Abismádo, a. verſunken in Truͤbſinn 20. 
Abismál, sm. Wugendeichfelnagel, Stell⸗ 
nagel m. ; —, a. atgrundähnlid. 
Abismár, va. in den Abgrund flürgen; 
verfenten; * zu Schanden maden, de⸗ 
er I A —se, or. fl verfenten; ſich 
vertiefen (Ind Radidenten 2c.). 
Abismo, sm. Abgrund m. 
Abíso, + f. Abismo. 
Abisire, + f. Albricias. 
Abitadüra, 3/. Sm. Schlag od; Mundfchlag 
am. des Anlertaues um die Beting. 
Abitáque, sm. Zm. Bauholz; n., 16 Bub 
fang, 9 Zoll hoch u. 7 Zoll did. 
Abitár, sm. Sw. dad Tau um die Veting 
legen od. ſchlagen. 
Abitas, sf. pl. Sw. Betin hi Geſtell »., 
woran die Anfertaue befeftigt werden. 
Abito, sm. f. Háb—. 
Abitónes, sm. pl. Sw. tíeine Betinge /. 
Abivas, sf. pl. Dritfen od. Maydelnf. an 
der Kehle der Pferde; Feifel m. od. Tehl⸗ 
ſucht f. der Pferde. 11d). 
Abizeochádo, a. dem Schifftawieback aͤhn⸗ 
Abjección, Abjécto, f. par) 
Abjudicär, va. etw. rehtlih abſprechen; 
durd das Beter, von etw. ausfihließen. 
Abjuración, sf. Abſchwoͤrung f- 
Abjuradór, sm. der en 
— sm. Abſchwoͤrung /. 
Abjurár, va. abfhwören; — de alg. c. 
etw. abfhwören; — de formali, ger. al. 
ler Ketzerei eidlich entſagen; — de levi, 
ger. fiy von einem leiten Verdacht bei 
em Bfaubensgeriht durd Abſchwörung 
reinigen; — de vehementi, ger. ſich von 
„yginem PN Berbadt zeinigen. 
sf. tf. tines Bagenó. 
Ablactación, sf. Le. . Destöte. 
Ablactár, va. + mit Rilch auffäugen, filo 
len; die Anfangsgründe der Wiſſenſchaf⸗ 
ten beidringen. 
Ablandabrévas, sm. ** träger, gebaltlofer, 
jaghafter, unbrauhbarer Menfdy m. 
Ablandadór, sm. der erweicht, befänftigt. 
Ablandadúra, sf. + Ermweihung, Belänf- 
Ablandahlgos, . —dabróvas. [tigung % 
Ablandemiénto, sf. + @rweidhung ıc. /- 
Ablendänte, + p. a. von —ár. 
Ablandär, va. erweidhen, ſchmelzen; Jelind 
maben; befänftigen, mildern; rühren; 
verweihlihen: vn. nachlaſſen, gefinder 
werden (Kälte 30.); — el freno al ca- 
ballo dem Pferde den rgel nadlaflen; 
— ria las piedras, * es könnte einen 
Stein erwelden; —se, vr, gelinder wer» 
den; fly erweichen; nadgeben; gerührt 
werden; id) verweichlichen. 
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Ablandativo, a. erweidend. 
Ablandecér, —descér, + f. —där. 
Ablandir, f. Blandir. 
Abláno, sm. pr. Ast. +4 Safelnußflaude f. 
Ablequeir, va. einen fleinen Graben um 
Bäume, Meinfidde ze. ziehen. 
Ablativo, sm. Spl. Ablatio mn. 
Ablegación , s/. Berbanunng f., 
Ser der Bater (bet den alten 
feine Söhne verurthellen konnte. 
Ablegádo, sm. Abgeordneter m. 
Ablegár, va. Wbgeorönete ernennen u. 
entfenden ; fortfgiden, verbannen. 
Ablen r, sm. + Lw. der das Getreide 
worfelt. 
Ablentär, ve. + Zw. Getreide worfeln. 
Ableviér, + f. Abreviár. 
Abléza, + f. Aboléza. (bel der Zaufe. 
k Ablación, sf. Abwaſchung; Abwaſchung /. 
Abnegaeiön, sf. e Berleugnung f. de 
ner ſelbſt durch Entfagung der Leiden» 
ihaften 230. . 
Abuegár, va. freiwillig feinen Relguugen 
entfagen; —se, ur. fi felbft verfeugnen. 
Abnoetär, vn. die Nacht außerbalb verbrin- 


en. 

Abnuár va. den Kopf zum Beidhen der 
Sernelnung fehätteln. 

Abobádo, a. albern, dumm; vernarrt; — 
sm. + alberner Menfd) m. 

Abobamiénto, sm. Betäubung f- 

Abobár, va. betäuben ; den Kopf verdre- 


ben; —se, vr. dfb. 

Abocadeär, va. + biffenweife herausreißen. 

Abocádo, a. pr. And. woh lhmedend (vom 
Bein üblih); vino — ein, der gut 
mundet; —, sm. H f. Abogádo. 

Abocamiénto, se. mũudliche Unterredung Y. 

Abocár, va. J4g. mit dem Munde ergrel- 
fen od. paden; an den Ort bringen od. 
führen, wo etw. bin gehdrt (Beihüg, 
Soldaten, Bafler, wie ein Kanal ze.); 
Sw. bineinzufahren beginnen; —se, vr. 
¿ufanmenfonmen, um fid) ju befpreden. 

Abocardádo, a. mit einer trompetenför- 
migen Mündung. [Befäßes machen. 

Abocelär, va. etw. wie den Hand eines 

Abocinádo, a. trompetenförmig. 

Abocinár, un. $ aufs Geſicht fanen. 

Abochornádo, a. vor Hige halb erftidt; 
erzuͤrnt; befhämt. 

Abochornár, ve. große Hitze verurfaden, 
durch drüdende Hipe beláftigen; eszürnen ; 
beifhämen, —se,. vr. Zw. ausbrennen 
(Erdreich, Bewädhfe) bei aubaltender Dür- 
re; * fid) erzlirnen; fich fhämen. 

Abofellädo, a. loder, weiß, ſchwammig 
(lelderſtoffe). 

Abofeleadör, sm., —ra. sf. der, die Dhr⸗ 
felgen austheilt; Beleidiper m., —rin f. 

Abofeteár, va. obrfelgen. 

Aboghicia, s/. Amin. eines Sachwalters. 


a weils 
ómern) 


Abogación, s/. y Amtn., Gtand. eines 
Sabwalteró ; PA 6. Widmung. einer Kir. 
de an einen ußbeiligen. 


Abogäda, sf. Fürſprecherin; Ehefrau /. eines 
Sahmwalters. 

ee on. ij die Advocatenpraxió auf 
lahme Welfe beireiben. 

Abogadil, a. advoeatenmäßlg. 


ABON 


Abogádo, sm. Sahmwalter, Anwalt; Fuͤr⸗ 
fpredyer, Mittler; Befhüpger; Ag. Uvoca. 
tobaum m. 

Abogadór, sm. pr. ACast. Ast. Gal. Br 
dell, Mufiwárter m. bel einer Bräpderfcaft. 

Abogamiénto, sm. + Gadiwalteramt a. 

Abogär, su. Sachwalter fein; füripreden; 
— una causa einen Mehtöbandel führen. 

Abogatable, «a. mas vertheidigt werden 


fann. 
Abohardillar, ve. ein Dachfenſter maben; 
eine dem Dabfenfter äbnlide Deffuung 


madhen. 

Abohetádo, a. bleich; aufgedunfen. 

Abóla, sf. + Großmutter f. 

Aboléngo, a. angeftammt, einem Geſchlecht. 
einer Bamille an endrig; —, IM. 
Rammung /.; Erbgut, Slammgat m. 

Aboléza, /. + Berborbenheit, Aleinheit f. 

A q os of 
olición, sf. auna /. 

Abolir, ve. a (erogmutter f. 

Abólo, sm. + Brobvater m.; —la, sf. 

Abolóngo, —lório, + f. —léngo. 

Abolsádo, a. faltig. 

Abolsár, va. Geldbeutel fertigen; Galtes 
maden, fälteln. 

Abolládo, a. voll Beulen, —, sm. gerolo 
ter Bold. od. Silberlabn m. 

Abolladór, sm. der Beulen in metallened 
Geſchirr Poyft; ter getrlebeue Mrbell 


mat. 
Abolladúra, sf. Veule f. an einem metall: 
nen Geſchirr 20.; getriebene Arbeit /. 
Abollamiónto, sm. f f. —adúra, 
Abollár, va. eine Beule madjen ; getrieben? 
Arbeit mahen: * betánben ; durd) Heber» 
führung ¿um Schweigen bringen. 
Abollón, sm. pr. Ar. Le. Wb. Augen., da? 
die Pflanzen, bef. die Neben, im Bräh- 
gehe treiben. 
ollonár, va. getriebene Arbeit machen: 
un. pr. Ar. Im. Wb. Augen od. Frucht 
fuoten treiben. [ähnlid. 
Abombádo, a. einer Kugel, einer Boube 
Abombár, va. einer Sache eine tugelrunde 
Geſtalt geben. 
Abomináble, a. abſcheulith. 
Abominación, sf. Verabígeuung f- 
Abominadór, sm., —ra, sf. der, die vet: 
abſcheut. (münfden. 
Abominár, va, u. sm. verabſcheuen; ute 
Abonáble, a. dad wofür man biirgen, gut: 
fteben, wal man empfehlen fann. 
Abonádo, a. woblbabend; fähig eiwat yu. 
thun; dem etw. tu Rechnung gutgeíá 
ben if; testigo —, ger. alaubwärd 
Seuge m.; quedar — de diez mil al 
ebntanfend Realen in Rechnung qui de 
hatten: abonado en hacienda va tert: 
Abonadör, sm., —ra, sf. Rüdblirge mu 


—gin f. 
Abonamiento, sm. + Bürgfihaft /- | 
Abonánza, sf. + |. Bománza; + ein 
fhaft y. [ter 2c.); * rublg, Sefántiiga! 
Abonanzádo, a. rubia, heiter (vom 
Abonanzár, en. fi aufbeitern, aushellen⸗ 
nablaffen (vom Wetter); * ruhig wer 
Abondr, va. gut pepe. billigen ; empf 
fen; verfidern ; rechtfertigen ; verbfrgen® 
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sorbegern ; vergäten; in Meduung gut- 

füreiben, gelten laſſen; Zw. düngen; 

un. j. —nanzär; —se, vr. + fi beilern; 

+ rechtfertigen; + fih aufllären; 

(vom Better). 

Abonare, sm. 11. Document n., durd wel» 
Sed man die Zablung einer Summe zu- 
next, dafür haftet; Bon m. 

Abondádo, a. + berfiüfiig, reichlich. 

Abondadúra, + f. Abundáncia. 

eo, sm. + —däncia; sf. + 

eherfiug m. 

Abondánte, «a. + hberflüffig- 

Abendár, va. + relchlich verforgen; ex. + 
im Ueberfluſſe vorhanden, hinlaͤnglich fein ; 
—se, er. + zufrieden fein, ſich begnügen. 

Aböndo, ad. ¿ reichlich; —, sm. Ueberiub 

Aboodóso, a. + relchlich. m. 

Abonetär, va. einer Sache die Deftalt einer 
Rüge 20. geben. 

Abono, sm. Gutheißung; Bewährfduft /., 
Bärsfhafı;, 2. Surartı .; Zablunge- 
Igein m.; Bergltung; Beweis; Bor. 
tbeil, Rugen ».; Zw. Düngung /. 

Aboñón, sm. + Baferleitung f: 

Abequillär, va. eine kleine Deffnung, ein 
Nündſtück machen. 

Abordáble, a. wo man anlanden kann. 

Abordadör , sm. der entert; [| der fid 
einem andern mit Kedheit u. Budring- 
lichkeit nähert. 

Abordije, sm. Sw. Gutern; Sw. Anbord- 
treiben sm. der Schiffe. 

Abordár, un. Sw. entern ; (Hafen) anibun, 
auf einander treiben (Schiffe, Kutfchen); 
aulauden; —se, er. Sw. auf einander 
treiben, gegen einander floen. 

Abörde, + f. Abordáje. 

Abördo, ad. Sw. am Bord; —, sm. Sm. 
Gntern ; Anborditreiben n. ; Anfegelung/., 
Ueberiegeln; Anlanden n.; Anfall m.; 
Anfrengung f. Andrang m. 

Abordonár, ex. $$ id ftüßen (con un bas- 

— auf einen —— ur 

, a. vom erften Urfprung an; 
pri alt sm. pl. die erften Einwoh⸗ 
ner m. eines Landed. 

Aborír, + f. Aborrecér. 

Aborózo, + [. Alborózo. 

Ahorraehädo, a. reas eine brennend rotbhe 
Farde bat; febr roth. hochroth. 

Aborrascádo, a. + vom Sturm durchein⸗ 
ander geworfen; ſtruppig 

Ahorrascár, vn. ++ einen Sturm erregen; 
—se, vr. + unruhig, aufgeregt werden 
(das Meer bein Gturme). 


 Aborrecedäro, a. + f. —cible. 


Ahorrecedór, sm., —ra, sf. der, die habt. 
Aberrecéncia, + f. Aborrecimiénto. 


. Aborreeer, va. haſſen; Widerwillen, Ab⸗ 


neigung haben (á alg., 6 alg. c. gegen 
san . en eiw.); vetaien; de ee 
opti Daten; —los huevos, * die bie⸗ 
berige Greundidaft wegen 
nen Anlafles aufbeben. 
Aborrecíble, a. haflendwertb; verbaßt; 
—mente, ad. mit Hab, Widerwillen. 
Aborrecido, a. + — 


eines gegebes 


Aborrerimiénto, sm. Mbihen; Hab m. 
Aborregärse, ur.: el cielo se ha abor- 
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regado der Himmel hat fid mit Schäf- 
hen (weißen Wölthen) bededt. 

Aborréncia, f. —recimiénto. 

Aborrible, a. f. —recible. 

Aborricár, ve. dumm maden, abftumpren. 

Aborrido, a. + mißvergnägt. 

Aborrio, ] f. Aburrimiénto. 

Aborrír, . Ahorrécer. 

Aborrírse, + f. Aburrirse. 

Aborronár, va. Mal. fliggiren. 

Aborrujärse, || [. Arrebujárse. 

Abörso, + f. Abörto. 

Abortáble, a. was miblingen ac. faun. 

Abortadúra, + —amiénto, f. Abórto. 

Abortamiénto, + f. Abórto. 

Abortár, va. vor der Zeit zur Welt brius 
en; * ergießen, auswerfen; on. mißge- 
ären; mißlingen. 

Abortivo, a. unzeitig geboren; mas die 
frübzeltige Geburt befördert; —, sm. ab» 
treibenves Mittel m. 

Abórto, sm. Mibgebären, Berwerfen n.; 
unzeitig gebornes Kind, Thler m. ; * etw. 
Außerordentiiches a. 

Abortön, sm. unjeltig gebornes Thier; + 
Bel ». eines unjeltig gemorfenen 0d. 
ungebornen Lammes. 

Aborujárse, vr. fid elnbúllen, einwideln. 

Abosár, va. Sw. dal Geil befeftigen, wo⸗ 
mit dad Aufertau, wenn der Anfer im 
Meere [legt, ergriffen wird. 

Abotagádo, a. geihmwollen. 

Abotagamiénto, mum. Geſchwulſt /. 

Abotagárse, er. aufihwellen. 

Abotár, va. elner Sache Stiefelform geben, 
etw. ¿um Stiefel maben, dazu beugen. 

Abotargär, va. etw. zu einer Hanswurft- 
kleldung umgeftalten; —se, vr. fid ¿un 
Sanswurft maden. 

Abotillär, va. etw. zu einem Heinen Bein» 
ſchlauche benügen, dazu maden. 

Abolinddo, a. halbſtiefe artig. 

Abotinär, va. ctw. ¡um Halbſtiefel machen. 

Abotonadör, sm. Ruopfhalen m. 

Abotonadúra, s/. + Garnitur/. Knöpfe auf 
ein Kleld. 

Abotondr, va. sufuöpfen; etw. Inopfähn- 
lich maden; w. einen Knopf, ein Bindo 
ſel (vgl Abarbelár) anlegen, vn. Anos⸗- 
yen, Wärzchen treiben; —sc, vr. fid) ju. 
tndpfen. 

Abovedádo, a. gewölbt. aut. 

Abovedadór, sm. + der Bemwdlbe madt od. 

Abovedár, va. wölben. 

Aboyár, va, Ab. mit ben dazn pearl en 
Bugodfen verachten: — el cable, Sw. 
das Anfertan aufboyen. 

Aboyön, sm. Bafferleltuna /., Aquiduct e. 

Abozalár, va. etw. zum Maulkorb madjen ; 
Gitten n. Manieren eines roben, unge⸗ 
bifneten Regers (aud: Gpanierd) eln- 

en. 

Abozár, va. Sw. — el cable dad Anfertar 
Roppen; den Anler mit der Perturfinte 
feſtmachen. 

Abra, sf. + Defínung; Bucht /.; Heiner 
Hafen m. ; enged Thal e. gwiichen zwei Be- 

Abracijo, sm. ** Umarmung /- birgen. 

Abrahonär, va. || feft umarmen, eng um⸗ 
ſchließen. 
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Abrasádamente, ad. deftla . nadorñditó. 
Abrasádo, a. brennend heiß, bißig. 
Abrasadór, «a. breunend, entzündend; —, 
sm., —ta, 5/. der, die anbrennt, anzũn⸗- 
det; Mordbrenner m., —rin / 
Abrasadúra, sf ¿ Berbrennen ».; + 
Seuerobrunft; Schießſcharte /. 
Abrasamiénto, sm. Verbrenuen n., Beuers- 
brunft f. 
Abrasánte, a. ++ brennend, entzündend. 
Abrasár, va. in Brand fleden, verbrennen, 
* durdbringen, vergeuden; beihämen, 
tránten: erzlirnen; —se, vr. andrennen, 
fa entjinden; verbrennen; entbrennen 
n einer Reidenfhaft; — vivo vor Be: 
gierde, Zorn ze. fa vergehen. 
Abrasiládo, a. brafifienholziarbig, braun. 


roth. 

Abrazáda, sf. + other Mein m. 

Abrazadéra, s/. Klammer f.; Befhläg =. 

Abrazádo, sw. + Umarmung (6 rw. der 
fe genommen, ins Gefaͤngniß geſchleppt 
wird. 

Abrazadór, a. umfaffend, umarmend; —, 
sm., —ra, FR der, die umarmt, umfaßt; 
pr. Man. Uifen, 00. ftrummes Holz m., 
das zur Befefligung des Wellbaums einer 
Máñerun main dient; rw. Häjder, 
Bertätödiener m. 

Abrazamiéónto, sm. ++ Umarmung /- 

Abrazánte, pa. von —ar. 

Abrazár, va. umarmen, mit den Armen 
umfaflen; umfdlingen, I um» 
geben; ergreifen, fid) bemädtigen; an» 
nehmen, anbangen, & anſchließen (einer 
Zarte tc.); ubernehmen; in ſich begrei⸗ 
en, enthalten; verſtehen, begreifen; 
una causa ſich einer Sache annehmen; 
uns profesion einen Stand ergreifen; 
— alg. c. de cabo á cabo von einem 
Ende einer Gadje bis gum andern rel. 

en; —se, or. id wechfelfeitig umarmen ; 
an etw. anflammern od. anbeufen. 

Abr&zo, sm. Umarmung /.; dar un — 4 
alg. Sem. umarmen; darse el último—, 
| vor einer langen Trennung von ein- 
ander Abſchled nehmen. 

Abrego, sm. Sudweſtwind m. 

Abrenúncio, ing. Gott behüte! 

Abrepüno, sm. unreife Manbdel f. 

Abrelán, sm. Ng. Art rotber Meerbraffern m. 

Abrelonádo, Sw. f. Trincádo. legen. 

Abretonár, un. Sw. vor Topp u. Tafel bei- 

Abreváble, e. was zu tránfen, zu wäflern 
Abrevadéro, sm. Bichtränke /. if. 

‚Abrevadör, sm., —ra, sf. der, die, das 
Bieh tränkt; der, die wäflert vd. anfench⸗ 

Abrevár, va. tránten; máfern. [tet. 

Abrevidble, a. was abgekürzt werden fann. 

Abreviación, sf. Adlüryung /. 

Abreviadéro, sm. + Abllırzer m. 

Abreviádo, ses. Turzer Inbegriff m. 

Abreviadör, sm. der abkürzt; Beamter m., 
welcher die päpftliien Breven ausfertigt. 

Abreviaddıa, + f. Abreviatúra, 

Abreviaduria se Ausfertigung /. nad; 
Art eines päpflihen Breve. Mr. 

Abreviamiénto, sm. + Adfüirgen m.; Kür« 

Abreviánte, pa. von —viár. 

Abreviár, va. ablürjen; befdhleunigen ; Des 
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fid) Feiner maden, 
jufammenzichen. 





faränten ; —ie, vr. 

feiner werden, fi 

Abreviativo, a. abf —58 

Abreviatúra, s/. Abtũrzung /.; en—, ad. 
in abggtüriter Rede, mit wenigen Bore 
ten; 8eillg. [viador (f. d. ®.). 

Abrevialuría, s/. Amtsjimmer des Abres 

Abrible, a. was geöffnet werden fans. 

Abribonáble, a. Der, die fi dem Müffig 
gange ergeben kann. 

Abribonádo, a. liederfih, ten Müfflggang 
ergeben. 

Abribondise, vr. fig dem Wüffiggang eto 
geben; ein Bauner werden. [öfnet. 

Abridéro, a. + was fid) leicht od. von felbR 

Abridéro, sm. Ag. Art von Pfirfidien /., 
die reif id öffnen u. den Kern leicht von 
Abrido, + f. Abierto. (Ac) laſſen. 

a. + Aw. eröffnend. 

se. der dfnet; Kupferfleder; 

Berfchlerfiedher ; Schriftſtecher; &tempel- 
ſchneider m. ; Dcufirmeiler n. ; + Elfen . 
zum Bälteln der Halsfragen ; — de lámi- 
nas Kupferfieher m.; — de letra ein 
Schriftſtecher m. 

Abridóra, sf. + Grauenzlmmer »., weldeb 
die SHalstragen fättelt. 

Abriénte, pa. + eröffuend. 

Abrigáble, a. was fih ſchuͤtzen ze. kann. 

Abrigáda, —gádo, + f. —gadero. 

Abrigadéro, sm. Dri m., der vor den fül 
ten ®inden gefhügt if. 

Abrigamiénto, + f. Abrigo. 

Abrigáno, + f. —gáño. 

Abrigáño, sm. vor der Kälte ac. geſchuͤtz⸗ 

Abrigár, va. vor Kälte, fibler Witterung 
fhupen;_sudeden, bededen mit Kleidern 
20. ; Zufluht gewähren; Obdach geben, 
beherbergen ;— un navío, Sw, ein Schif 

EE den Winter qu kalfatern; —se, er. 


[ter Ort m. 


vor Kälte ze. ſchühen; fid zudeden: 

ih verbergen. 

Abr Eo sm. có m. gegen Kälte, Ber 

abrung /. vor Kälte 2c.; Bededung f-; 
Dbdahn., Zufluhtsort m. vor ſchlimmert 
Witterung, * Unterfiigung /.; Schuß 
m.; al —, ad. gefhlpt vor Kälte cd. 
übfer Züterung : unter Dad); vestido 
de mucho — Kieidungöftid »., das feyr 
vor Kälte (int. 

Abrigo, + f. —régo. 

Abri vación, + f. Averiguacion. 

Abril, sm. onat April; Srúbling m; 
estar hecho un —, parecer un —, 
ſchoͤn gepupt fein; (adn fein. 

Abriléño, a. was anf den April Be u bal. 

Abrillantadór, sm. Diamantenld eifer, 
Steinfchleifer m. 

Abrillantär, va. mit gebrochenen Hidden 
fhleifen, wie einen Edelſtein. 

Abrimiénto, sm. Deffnung f. 

Abrinquinádo, a. + ein wenig gefpalten 
geborften (von Mauern). 

Abrir, vr. Öffnen; durdybreen; fyaften; 
ſtechen, ſchneiden (tn yfer. Holy 10); 
aufichlagen (ein Bud), fälteln; eröffnen 
(eine Kelerlichkeit 20.); ausfyannen, auß 
breiten (die Flügel); Ad. umpflügen nad 
der Brahe; beadern, umackern; Sm. zum 
erfien Rufe erbliden (ein Borgebirge u) 
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m ſich aufllären, heiter werden (vom: Abrojöso, a. voll Difleln. 


Better); — $ azoles á alg. Jem. durch⸗ 
reitſchen; — 6 chasco neden ; — brecha, ! 
Lu. Greſche [hießen ; * ermeidjen, übers | 
reden; — camino Play maden; * Mito 
tel u. Mege zeigen; — claros, Km. durá) | 
Abſchwenkungen eine Lüde in der Linie 
miden, um GBefhüg, Beiterel 210. durd)- 
waffen; — de agus fuerte rabiren, 
u; — el gusto Ebpluft erweden; — 
una cuenta corriente eine laufende Med)» 
uung erdffnen ; —un crédito einen Gredit 
eröffnen ; —el paso Blag machen ; — esco- 
tilla, Sw. die La ung reddeu; — la corona, 
Kgó. die Tonſur geben, eine Platte ſchee⸗ 
ren; — la puerta, ” Gelegenheit ver- 
Aalfen. die Mittel erleichtern ju etw.;, 
— los cimientos, — las zanjas, Ak. den: 
Grund legen ju einem Gebäude; — los 
ojos á alg. e., ® etw. richtig einfeben, 
um Rupeu davon ju ziehen, oder Rad» 
theil zu vermeiden, — precio auf einem 
Yahrmartte den Breis einer Waare be- 
, den Brei8 maben; — tanto 
oido, * die Ohren ſpitzen, hoch aufhor⸗ 
den, mit größter Aufmerkſamkeit zuhören; 
— tanto ojo, * große Augen madjen vor 
rende, oder vor Berwunderung; — 
tieada einen Ladenbandel anfangen, — 
trinchera, Am. dle aufgräben eröffnen ; 
— un comercio eine Handlung anfangen ; 
— un préstamo eine Anleihe eröffnen ; 
— abre el dia der Tag hell fih aus; 
á medio — halb geöffnet (Thür, Fenfter 
26); en un — y cerrar de ojos In einem 
Sugenblide; —se, vr. breben; berften, 
jerivringen, Mie belommen; Sw. [ed 
werden; gangbar werden; ® fein Qe: 
einig, feine Meinung eröffnen, fid) 
auslaffen (con alg. gegen Jem.); 
ábrense las ganas de comer dle verlorene 
Eßluſt Reit fih wieder ein. 
‚sm, Ag. Nbrnöftreud m. 
lár, va. Sgleuſenlöcher öffnen, 
bauen. 
Abroeär, va. an einen Ragel aufhenken; 
auf eine Spule 0d. Rad aufwideln. 
Abroehadör, ſ. Abotonadör. 
Abrochadärs, s/. ++ Einhileln m. 
Abrochamiénto, sm. dfb.; Annäherung /. 
Abrochär, va. gu áteln, einſchnallen; —ae, 
sr. fig jufnóyfen. 
rodiéto, —dite, a. elegant, fein, zart. 
Abrogáble, a. was abgeſchafft, aufgeboben 
werben Tann. 


Abrogación, s/. Abſchaffung /. | 


Abrogadór, sm. + der etw. abſchafft. 
énto, +, A f 


Abröllos, sm. (beifer: abre ojos) Art 
Klippen /. bei der Infel San Domingo. 
Abromádo, a. wurmſtichig; Sw. difter, 


nebelig. wurm ſtichig werden. 
Abromär, Í f. Abrumér; —se, vr. Sw. 
Abroqueláb e, a. was fid fhüpen, deden 
ann. 


Abıoquelär, vn. Sw. f. Hacer broqueletes 
(unt. eroqneldte) ; —se, vr. tid mit 
einem Schilde deden; * fih ſchützen. 

Abrotánte, + f. Arbolánte. 

Abróta, s/. Ng. f. Abretán. 

Abrötano, —tono, sm. Ag. Gtabwurj, 
Eberraute /. . 

Abrotár, va. umtreifen, umrollen. 

Abrotoñár, vn. + £nofyen treiben. 

Abrumadór, a. drüdend, (áftig im Um— 
gang, ſchwerfaͤllig. 

Abrumár, va. ſchwer drüden, bart auflie- 
en; erdrüden; überladen; fäftig fallen, 
eläftigen. 

Abrutádo, a. dumm; liederlich. 

Abscendéncia, sf. Vildung f. eined Bes 
fhwüre®. 

Absceder, vn. ein Beihwür verurfaben ; 
4 fih zurüdzieben ; fi verlieren. 

Abscesivo, a. geſchwũrartig. 

Abscindir, va. fyalten, zerfhneiden; abe 

Abscéso, sm. Befchwür m. [treunen. 

Abscísa, sf. Gl. Abfeifie Y. 

Abscondér va. + verbergen. 

Abscondible, a. was verborgen werden 

Abscurddo, —ro, a. + duntel. (fann. 

Abséncia, f. + Abweſenheit /. 

Absentárse, vr. + fid entfernen. 

Absönte, a. + abwefend. men. 

Absentir, va. abweichen, nicht uͤberein ſtim⸗ 

Absida, sf. Bogen, Bolbung /. ac. 

Absincie, Absintio, sm. + Ülermuth m. 

Absinto, sm. + gemiffer Cdelflein am. 

Absit, int. das fel ferne! Bott bewahre! 

Absolución, sf. L08», Breilprehung /.; — 
de la instancia, ger. einfimeilige Ente 
bindung f. von der Antloge. 

Absolúta, sf. || aumaßende Bebauytung /. 

Absolútamente, ad. mit unumfd)rántter De- 
walt; fchlehterdings, Durhaus; ſchlecht⸗ 
med. ohne Belfag; uo está en casa — 
er ift ganz u. gar niót ju Haufe. 

Absolutismo, sm. unbeffjránfte Alleinherr- 
{haft f (Regierungóform. 

Absolutista, sm. Anhänger m. der abjoluten 

Absolúto, e. unumfhränft (wie eine Bolls 
mad)t); II herriſch. gebleteriſch, eigenmäd. 
tig; völlig; uneriäßiit,; de — ta necesi- 
dad durchaus nothwendig. 

Absolutório, a. freiiprehend. 


Abrogir, va. a (daffen, aufheben; —se, | Absolvedéras, sf. pl. || Zeichtigleit/., mit 


or. . ren 

Abrojál, sw. Ort, LandRrid) m., der mit 
Difteín bdewachſen if. 

Abrojillo, sm. líeine Diftel /. 

Abrejia, . Art Meerihnede f. (Murex 
t us). 

Abrójo, sm. Ng. Diftelftrand,, Burzeldorn 
m., GterndiRel, Fubangel f.; Si. vers 
Sorgene, blinde Kliype pe — acuatil, 6, 
de egua 24: Mañernu$ f.; —os del | 
cáñamo Apfälle vom Hanf, Hanffhäven ws. 


der manche Beichtväter Lodgufprechen pfle- 
gen. vom Banne entbindet. 

Absolvedór, sm. ++ der Slinden vergibt, 

Absolvér (—bér +), va. freifpremen; & cau 
tela, ger. vorläufig, während des Aprel- 
lattoneverfahren®, vom Kirhenbanue ento 
binden; — de la instancia, ger. einſt⸗ 
weilen von der gerichtlichen Klage lot». 
ſprechen. 

Absolvible, a. was freigeſprochen, lotges 
laſſen, erlaſſen werden kann. 
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Absolviénte, pa. + [odfprechend. 
Absolvimiénto, + f. ra At 
Absonér, va. übel, ſchlethi tlingen. 
Absorbencis, f. —véncia. 
her f. —vónte. 


Absorbér, f. —vér. 
Absorción, —rpeion, + f. —béncia. 


Absortár, va. in Erflaunen feßen; —se, 


vr. erftaunen. 

Absórto, a. erftaunt; betäubt. 

Absorvéncia, sf. Al. Ginfaugen sm. der 
Säfte od. Feudtigtelten. 

Absurvente, pa. von —vér; —, sm. Am. 
die Säure u. Schärfe einſchluckendes Arp 
nelmittel m. (einfaugen, einihiuden. 

Absorvér, va. (+ verſchlingen); Aw. 

Absorvible, a. einfaugbar. 

Absorvido, + f. Absorto. 

Abstémio, a. ++ der keinen Bein trintt; 
enthaltfam im Eſſen u. Trinfen. 

Abstenéncia, + f. Abslin—. 

Abstendrse, ur. fid enthalten. 

Abstenible, e. deifen man fih.enthalten 
fann od. fol. 

Abstenido, a. enthaltíam, mäßig. 

Abstergénte, a. Am. teinizend, austrod⸗- 
nend; —, sm. Am. teinigendes, austrod» 
neudes Mittel n. (nen. 

Abstergér, va. Am. reinigen u. aubtrod. 

Abstergible, a. was zu reinigen if. 

Absterisimo, + f. Auster—. 

Abstersiön, sf. Aw. Reinigung f. 

Abstersivo, ++ f. —rgénte. 

Abstinéncia, s/. Entbaltfamfelt Y. 

Abstinénte, a. entbaltfam. 

Abslracción, sf. Abzjiehung; Abwendig⸗ 

, madung Berfireuung És erfireuied Be. 
fen n.; Unterfafiung, madaltung f. von 


etw. 

Abstractíble, a. abivuderbar. 

Abstractivo, a. Piw. was abfondern fann. 

Absträcto, a. Fw. abgezogen, abgefondert, 
abfiract; zurũckgezogen, vertieft, jerftrent; 
en —, a. Pw. abgeſondert betradytet. 

Abstrácio, sm. Vw. abgejogener, abgeion. 
derter Begriff m. 

Abstraér, va. abziehen, abmendia machen ; 
Vw. abftrabiren, in Gedanten eine Eigen» 
ihaft von einer Sabe abfondern; vn. 
bei Geite fegen, übergehen, nicht erwäh- 
nen (de alg. c. etw.); —se, vr. fid ente 
sieben vn Umygange, der Breundfhaft 
2e.); fl vertiefen, zerſtreut fein. 

Abstraído, æ. abgezogen vom Umgange mit 
den Menſchen; Im. abftract. 

Abstringir, va. Wan. den Berband ab- 

„ehmen. ++ dunfel, ſch fen. 

strúso, a. unfel, ſchwer zu begrei- 

Absuélto, pr; von Absolver; id a. + frei, 

Absumir, |. Asumír. [ungehinbert. 

Absardidád, sf. ++ Ungereimtbelt y. 

Ahsürdo, a. ungereimt, abgefhmadt; —, 

Ar: Ungereimibel f: ó 

era, sf. obeit, Größe /. 

AbtoridaZ. + f. Autoridád. / 

Abubádo, a. mit der Luſtſeuche behaftet. 

Abubärse, —buhonárse, vr. mit der Luſt⸗ 
feuche, mit Beulen bededt fein. 

Abubílla, s/. Ng. Biedebopf m. 

Abuchornádo, etc. + f. Aboch—, ete. 





| Aburrir, va. 


| Abuéla yl Grofmutter f.; alte Weib’ 


altes Mütterhen m.; cuontaselo á ta —, 
* ¡| made das einem Andern weiß; lo 
conseguirá como mi —, "ii er darf fib 
durhaus Beine Hoffnung daza dachen. 
Abuélo, sm. Großvater; jlafter Mann m.; 
— paterno ®. m. von vátertider Seite; 
— materno UH... von mútterlider Seite: 
-— segundo, Zur roßvater m.; — os, pl 
Großältern, Borältern m/. 
Abuhádo, a. + bleich, aufgedunfen. 
Abuhamiónto, sm. Faufgedunfenes Dejen e. 
Abuhárse, or. menſchenſcheu fein. 


Abúja, 11 f- Ag— - 
NI. | Abúje, gm. pr. Cub. der Bilzlaus aͤhnlichet 


Abujerár f. 
Abulága + 


ága, f. Aliága. 

Abultádo, a. —* did; erhaben; aufge 
laufen; ausgezeichnet; übertrieben; cal- 
zos —das Pumphoſen f.; caractáres 
dos, Bdr. etc. größere Lettern f. 

robe Buhftaben m. ; obra —da erbabene 
rbeit, getriebene Arbeit f.; vez —da 
volle, ftarfe Stimme /. 

Abultadór, sm., —ra, sf. der, bie eiwal 
erweitert, vergrößert, übertreibt. 

Abultár, va. vergrößern; erweitern. ver: 
mepren; übertreiben; en. groß, DIA fein; 
fid) vergrößern. aufſchwellen. 

Abundádo, a. + überflüffig, reichlich. 

Abundamiénto, sm. + Ueberfiuß; á mayor 
— , ger. yu mehrerer Sicherheit od. bel 
ferem Beweis. . 

Abundáncia sf Ueberfluß m. (de alg. e. 
an etm.), da e; Relóbaltigtelt Y: ort. 
reichthum s.; de — im Neberfiuffe, reich⸗ 
lich, vollauf. 

Abundanciál, a. Spl. von Tigenſchafts⸗ 
wörtern gefagt, die einen Begriff in febr 
bobem Grade nusdräden. 

Abundánte, e. überflüffig, reichlich. 

Abundánza, sf. Beberfu m. 

Abundár, en. Ueberfluß haben; im Ueber 
Aug, in Menge vorbanden fein; — en 
su sentido auf feinem Sinne bebarren. 

Abúndo, sm. + Ueberfluß m. 

Abundosidád, sf. + Ueberfluß w. 

Abundóso, a. + reichlich. 

Abuñueládo, a. auf Art eines Küchleint 
rund u. loder gebaden. 

Abuñuelár, va. auf Art eines Kühlen! 
eund u. loder baden ; rund formen. 

Abuóla, + f. Abuéla. 

Ahúr, ent. $ lebe wohl! Bott befoblen! 

Aburár, va. pr. ACast. verbrennen. 

Abureládo, «a. + ftaftanienbraun. 

Aburilár, va. zu einem Grabſtichel ze. ma 
Gen; mit dem Grabſtichel arbeiten. 

Aburrádo, a. + efelmäßig. 

Aburrár, va. efelmäßige Dummheit ein 
flößen; zum G@fel maden. 8 nũgt. 

Aburrido, a. voll Unwillen, äußert mi 

Aburrimiento, sm. Rebensüberdruß; Ber 
druß m., Herzeleid n.; Langeweile f. 

bañen; Herjeteid ver 
fadyer; zuwider fein; verlaflen; [| daras 

wagen, wie Geld od. Beit; —se, vr. R& 
rämen ; verdrieglid), überdriffig merken; 
& langweilen. 


— 
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Aberujädo, a. verwidelt, eingewirtt. 
jär, ex., —se, vr. in einen Alum⸗ 
a jufammendrüden; Beulen am Koyfe 
Klemmen; allá se las — jen, *| das 
mögen fie unter fi) ausmachen. 

Abarojonárse, f. Aburajárse. 

Abusadór, sm. + Mabriager m. treibt. 

Abasánte, pa. + de Abusar; der Migbraud) 

Abusár, ve. migbrauden, — de alg. c. 
etw. mibbrauóen. 

Abasión, sf. ++ Mifbraud m. 

Abusionéro, + f- réro, Supersticiöso. 

Abusiva, s/. + Mifbraud m. 

Abasivo, a. mißbräuhlih; unnás. 

Abiso, sm. Mißbrauch m. 

Abutifarrár, ea. einer Sache wurſtaͤhnliche 
Gehalt 20. geben (gilt auch von weiten, 
feitigen Strúmpfen). 

A , a. + mit dem Befiht auf der 
Ende Mlegend; auf dem Baude liegend. 
Abuzrár, va. den Körper nad) Art des Lan» 

dersogelö bewegen. 

Abyeceión, s/- L Aiebergeiä lagen eit; 
a ent; eigheit; Riedertrábtig: 

, oben 2. 

Abyectár, oe. wegwerfen. veraͤchtlich fort- 

Abyécto, e. + n evergefhfagen ; + ernie⸗ 
drigt, herabgermúrdigt. 

Abyugir, va: entjodjen; vom Joche [dfen. 

Abyuges, sm. u. f. Mann u. Sran, 

e geſchieden leben. 
ei, ad. bier; bier zu Lande; bicher; de 
ayer — feit geftern; desde entónces —, 
después — fte fener Belt; de poco — 





+ 
felt furgem; de — para acullá hin ı. Acahdellár, 
Acabdilládamente, ad. + Kw. In geböriger 


ber; de la porto de —, hácia —, por — 
diefett8; ¿de cuando —? felt wann? — y 
acullá, — y allá da u. dort; por —, Ó, 
por acullá anf eine od. die andere Art; 
sin mas — ni mas allá ohne Weiteres; 
— que hai olla, *$ bieber, da gibt ed 
etw., das dir angenehm fein wird; an- 
de — allá, ó de — para acnlld 
berumfireiben; de cuando — Perico, 6 
Marica con guantes? || ei, ei! (Nuöruf 
der Berwunderung fiber dad, was Jem. 
fagt od. thut); traer & ale. de — para 
allá, *5 Jem. mit vergebliher Hoffnung 
binhalien; ven —, [| höre einmal. höre 
áble, a. ++ vergánglió. — (mió an. 
a, a. voStommen; verdorben, tn 
ihlehtem Buftaude, abgetragen ; trafilos; 
—de hacer erft fertig geworden, erfi aus 
der Arbelt gefommen; es —da cosa, es. 
uns cosa —da, [er ln ein Zaugenidts. 
Acabedór, sm. + der beendigt, vollendet. 
Acabalár, va. vervoliſtaͤndigen. 
Acaballadéro, sm. Drim., wo man die 
Gtuten von den Sengfen od. Gfeln be-' 
fortugen laͤht; Befhälzelt f. 

Aeahallädo, a. pferdeibnfih; Waw. mit 
einer venerifbjen Leiſten deule behaftet. 

Acsballär, va. befpringen (von Pferden 36.). 

Acaballerádo, a. ritteríid;. 

Acaballerár, va. verurfahen, daß Jem. 
adeflg zu fein fájelne, od. ſich adelig 
dánte: los mayorazgos no sirven mas 
que de — A la gente plebeya. | 
eabállo, f. & caba:lo (unt. Cabállo). 








Acabamiénto, sem. + Enden., + Tod, Uno 
tergang m. . 
Acabar, va. beendigen, vollenden, hinaus, 
führen; ángftigen, aufs Aeuperfte treiben ; 
erlangen, zuwegebringen; Mal. audmalen, 
feinmalen, mit Sarben vollends audmalen; 
vn. ¡u Ende gehen, aufbören; die Kräfte 
verlieren; fterben; auslaufen, endigen; 
— con alg. c. etw. zerflören, zu Grunde 
richten, vernichten, außrotten, no—con- 
sigo de etc. e6 nicht über fid gepinnen 
fönuen, zu 2c.; — de hacer alg. c. etw. 
fo eben gethan baben; —bo de decir 
id habe jo ebeu gefagt; etw. vollends 
tbun; endlih einmal di etw. gelangen, 
etw. völlig erlangen ; de conocer endil 
einmal einfeben; — de descubrirse fi 
ganz entdeden; — de entender völlig 
Berfehen, — de resolverse fid völlig 
entfchließen; ¿que no quieras — estar 
ujeto? willſt du nidt endlih einmal 
ill fein? no —baba do maravillarse 
er tonnte fid) nid)t genug wundern, —bs 
ya, || made vorwärts, eile; entſchließe 
dá; —báramos, —báramos con ello, 
) endlih einmal find wir fo weit, end- 
ih wiffen wir dody einmal, wie wir dar. 
an find; es cosa de nunca —, seria 
nunca — man würde nie damit fertig wer- 
den ; —se, vr. ¿u Grunde geben ; die Kräfte 
verlieren ; umfommen, fierben; ausgeben, 
wie eine Maare 2c.; —böse, esto se 
—bó ed if aus damit, ed tft nichts mehr 
zu machen od. y fagen; —bosito, **dfb. 
Acabdár f. Alcanzár. 
+ f. Acaudillár. 


Shladtorbnung- . Ma 
Acabdillador, se. + Anführer, Heerführer 
Acabdillamiénto, sim. Anführung £. 
Acabdillár, va. + Aw. anführen, befehli- 


gen. [reidjen. 
Acabecér, Acahescér, va. + erlangen, et. 
Acabelládo, a. lichtbraun, belbraun. 


Acabestrár, va. das Vieh auf den Weide, 
plágen an die Halftern anbinden. 

Acabestrillár, vn. Jay. mit einem abge» 
richteten Ochſen, hinter den man fid) vers 
birgt, auf die Jagd geben. 

Acabildär, va. pt zu einem gemelnidafte 
lichen Entſchluſſe vereinigen. - 

Acábo, sm. + Enden; —, ad. + julegt 

Acabóse, ad. |jed war nichts mehr yu thun, 
ju fagen (ade war’6!). 

Acabosito, ad. || dim. von Acabóse. 

Acabronádo, a. fred), hochtrabend, flol;. 

Acabronár, va. * Iem. ¿um (wiſſentlichen) 
£abnrel madeı. 

Acabidr, va, + erlangen, errelben. 

Acácia, Ny. sf. rr E Schotendorn m. ; 
Meaclenfaft m.; Ap. Brunellenfaft, Schle⸗ 
benfaft; 7. — verdadera, — de levante 
achter ägyptifhher Acactenfaft m.; — falsa 
Brunellenfaft, unád)iter 0d. deutſcher Aca. 
eienfaft mm. 

Acachár, va, + niederdrüden, auf dle Erde 
drúden; —se, vr. f. Ag—. 

Acachetár, va. dem ¿um Schlachten be» 
flimmten Stier einen Schlag ins Genta 
verfegen. 


ACAC 


Acachetear, va. Fauſtſchlaͤge ins Geſicht 
verfepen. 

Acachorrár, un. die Deftalt od. Gigen- 
(djaften eines jungen Hundes, Bären, 
Bolfeb 20. haben, annehmen. 

Académia, sf. Akademie, ¿ur Erweiterung 
der Rúnfte u. Wiffenfchaften abzmedende 
Geſellſchaft f. 

Académico, a, jur platonifhen Schule ge: 
Brio: atademifd); —, sm. Mlademiter m., 

Itglied n. einer Wtademie; — de honor, 
honorario, 6 de mérito Edrenmitglied m. 
einer gele rten Geſellſchaſt;: — de nd- 
mero, 6 del número wirflihhes Mitglied m. 

Academísta, sm. der aut, in einer Akade⸗ 
mie arbeitet. 

Academizär, va. die Alademien anpreifen, 
feb dafür eingenommen fein. 

Acadúz, + f. Arc—. 

Acaecedero, a. was fi jutragen kann. 

Acaecér, vn. fió jutragen, geſchehen, wis 
derfabren; —se. vr. + ie gegenwärtig 
tefinden, da fein. nid m. 

Acaecimiénto, sm. Begebenheit f.; Ereig⸗ 

Acsirelädo, a. mit einem Saarneg ge- 
ſchmuͤckt, verziert. [baum m. 

Acajú, sm. Ng. grober Eleyhbantentánfe- 

Acál, sm. Am. Heiner Nahen m. 

Acalabroládo, a. Sw. labelmeife geſchlagen; 
cabo— Sw. fabelweife gefchlagenes Tan ». 

Acalandár, va. + etwas verbieten. 

Acaleadór, sm. der dicht zufammendrädt, 
prebt. [fammendräden m. 

Acalcadúra, sf. + Bufammentreten, Sus 

Acalcár, va. + jufammentreten, dicht zu» 
fammendriiden. 

Acalenturárse, vr. fid in einem leicht zum 
Sieber geneigten Zuſtande befinden. 

Acalía, sf. Ny. Eibifh m. 

Acalonlär, + f. Calumniér. 

Acalmár, va. beruhigen, befänftigen. 

Acaloñár, va. + tined Berbrecdhens beſchul⸗ 
digen; + ger. eine Geldfirafe auferlegen 

Ae en, ll (btt f 
calorádo, a. erbikt; . ung /. 

Acaloramiénto , —9 — — Er⸗ 

Acalorár, va. ++ erwärmen; erhitzen; be⸗ 
leben, betreiben; befördern, unterflüßen ; 
—se, vr. warm werden; fid) erbipen. 

Acalumniadór, + f. Cal—. 

Acalamnidr, + f. Cal—; + befájuldigen, 
va. anflagen. 

Acalladór, sm. + Rubeftlfter m. 

Acallár, va, ftillen, beſchwichtigen; zufrie- 
den ſtellen, bernbigen. 

Acallér, sm. Töpfer m. 

Acamédo, a. Zw. niedergedrädt u. fiber 
einander liegend, wie das Betreide auf 
dem Felde vom Megen, Wind zc. 

Acambrayddo, a. batiftähnlid. 

Acamelládo, a. fameelähnlidh. 

Acampaménto, sm. Km. Lagern, Lager n., 
Lagerplak m. 

Acampamiénto, + f. —ménto. 

Acampár, vea. ++ Aw. lagern, ein Lager 
beziehen laffen; vn. Ingern, fi lagern; 
—se, vr. dib.; —pear, un. + dfb. 

Acámpo, sm. pr. Ar. Lw. Thellm. der Bel» 
de, der auf. einem Gemeindeplatze jedem 
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Biehbefiger jur ausſchließlichen Abmel- 
dung für fein Bieh auf eine gewiſſe Seit 
des Jabred abgemarkt wird. 
Acamuzädo, a. + gembfarbig; gelblich. 
Acána, sf Ag. Acana /., Acanabel] m. 
Acanaládo, —eádo, a. hohlgereift, gerelo 
felt, rinnenfdrmig, auſgekehlt; was durd 
eine Röhre od. einen engen Drt gebt 
od. dringt; viento —, Zugmwind m., Zuge 
fuft f.; —os, sm. pl. Rinne /. auf dem 
Riden eines fetten — 
Acanaladór, sm. Gohlkehlhobel me. 
Acanaladúra, sf. Auskehlung pS [leiten. 
Acanalár, va. ausfchlen ; durd) eine Röhre 
Acandiládo, a. wie die Difle einer Lampe 
geftaftet (von Hften gebräudylich). 
Acandildr, va. + wie die Dille einer 
Lampe geftalten; —la boca, + die untere 
Lippe vorbängen. 
Acaneládo, a. gimmetfarbig. 
Acanelár, va, + auskehlen. 
Acangrenádo, a. Waw. vom Brande un 
gegriffen, brandig. 
Acangrenärse, vr. Waw. vom Brande an. 
gegriffen werden, brandig werden. 
Acanillädo, a. Tm. rinnig, flreifig (vom 


Tube). 
Acantäbola, s/. Waw. jangenartiges Berk 
eugn., um Gráten 20. aus dem Schlun⸗ 





e ju ziehen. troffen. 
Acanlaleddo, a. $ Zw. vom Hagel farf ge 
Acantalcár, en. $ flat! bageín.  [meflen. 


Acantardr, va. mit Krligen, Rannen ab» 
Acanterár, va. einer Sache die Beftalt el 
ned äußerften Winkels, einer Ede, Kante 


geben. 
Acantiládo, a. fell abgefchnitten. 
Acaniico, a. pa 


Acántio, sm. Ny. Wegediſtel /. 
VBdrentlan A , Bk. Yleto 


Acánto, sm. Ag. 
rath m. in Beftalt von Bärenklaublät 
tern. [lageru a. der Truppen. 

Acantonamiénto, sm. Kw. Kantoniren, In 

Acantondr, va, Am. Truppen in Kanton 
rung legen; —se, er. Kw. Rantonirungd 
quartlere beziehen. 

Acanavereär, va. mit fpigen Rohren todt 
ſchießen (eine bei den Mauren tu &p% 
nien üblich gemejene Todesftrafe). 

Acañoneár, va. fanoniren. 

Acañutádo, a. röhrenfdrmig. 

Acaparrár, va. fid) ales Defen bemábtigen 
od. erwerben, was einen größeren Rugen 
ſchafft; —se, er. + unter eines Anbera 
Mantel Zuflucht fuden. 

Acaparrosádo, a. $$ vitriolfarbig. 

Acapizárse, or. pr. Ar. $ Pr bei den 
Haaren herumzaufen. lich. 

Acaponsdo, a. einem Verſchnittenen aͤbn⸗ 

Acaptár, on. pr. Ar. betteln. 

Acapuchinár, ex. Jem. zum Gapujiner, 
jur —in maden. 

Acarameládo, a. in Garamelzuder getaucht. 
in braunem Buder gefotten. 

Acaramelárse, vn. in Garamelzuder gt 
taucht, verwandelt werden; * fi galant, 
jart gegen eine Braun zeigen. 

Acarár, pr. Ar. |. Careár. 

Acardenaládo, a. voll Striemen ; geauetfäh ' 
mit Blut unterlaufen. 








ACAR 
Acardenalár, va. Gtriemen verurfadjen; | Acaulelárso + f. Caut—. 


Lo 


—$t, ur. blane jleden tefommen. 
Acsreamiénto, sm. + Trogen, Tropbieten n. 
Acareár, va, + die Stirne bieten, trogen; 

se, vr. + übereinftimmen. 

Acuriciáble, a. mas geliebtoft zu werden 
perdlent. ídbn tbut. 

Acariciadór, sm. —ta, s/. der, die liebloſt, 

25 va. liebtofen, ſchoͤn thun. 

Acarizób & Ng. jũdamerikaniſches Kraut 
n., dem allernapel äbnlid. 

Acaro, sm. Ag. Milbe f. , 

Acarón , prep. tr Gal. bei, neben. 

Acarrárse, rr. Sz. im Sommer fid) auf elo 
nen Haufen zufammenftellen, um fid) vor 
der Eonne gu ſchutzen (blos von Schafen). 

Acerrazár, va. + unanfländig umarmen. 

Acarreadizo, a. + leid)t fortjubringen. 

Acarreadór, sa. Bubrmann m. 

Acarreadúra, + —amiénto, + f. —réo. 

Acarreár, va. berbeifchaffen ; * verurfagen, 
verantaffen. 

Acarréo, sm. Sufubr; Berfendung, Forte 
fafung (114 yu Bafler); Audfuhr f.; 
Fahtweit ».; de—, ed. durd Bufubr; 
yu Bagen 0d. durch Laftibiere. 

Acarréto, sm. 
ten m.; hilo de — pr. And. dib. 

Acurujár, vn. —se, vr. ſich fafern (das 
Ende eines gedrebten Fadens Zwirn ac. 

Acartonárse, vr. einpayyen, mager werden, 
die ungefunde Dickleibigkeit verlieren. 

Acısla, e Acke 


38. 
Acáso, ad. qufäfligerweife, vieleiht, etwa; 
— acaso vielleicht gar. 


‚sm. Bufall_ m. [eine Saftanie. 
Acsstanddo, a. faftanienbraun; platt wie 
Acastilládo, a. + in Geftalt eines Sálofes. 
Acastillájo, sm. Sw. Border», Hinterfaftel m. 
Acastillár, va. + Border» u. Hinterlaftell 

eined Schiffes bauen, errióten. 

Acastorádo, a. biberartig von Zeugen u. 
Stoffen); biberpelzähnlid. 

Acatäble, a. + ebrmwitrdig. 

Acatádamente, ad. + ebrerbietig. 

Acatadúra, sf. + Angefiht m. 

Acatalóctico, «.: verso — Berd m., In 
sel weder ein Blied (Hub), nod) eine 

XN a, Unbegreifliäkeit /. 

epsia, sf. nbegreiflidteit f. 
Acataléptico, @. Hg undesreifi, 
Aeatamiénto, sm, Ebrerbietung, Adtung; 

Höflihleltsbegelgung /. 
inte, + . von ——ár, 

Acatár, va. + bobadjten, verebren; un. + 
Beziehung baben, fid) bejieheu; —so, 
vr. + beforgen, füräten. 

A o, a. mit Schnupfen behaftet. 

, er. den Schnupfen befommen. 

Acátes, sm. Ny. Achat m. 

Acíto ; + f. —tamiénto. 

Acaudaládo, «e. reih, wohſhabend. 
Acaudalár, va. fammeln; vn. Reid thum 
ſammeln; anſchaffen, fl verfhaffen. 

Acandilladör, sm. + Anführer m. 

Acandillamisnto, sm. + Dberbefebl m. 

Acandillär, va. Befehligen. Stengel. 

Acíule, a. Pk. Rengel 00, obne fihtbaren 

Aebusto, a. alauftifh, unempfindii 

Azanteládo, a, + vorfihtig. [das 
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f. —r60; pr. And. Bindfas |. 
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Acipa sf. einer der größten brafiliſchen 

Bäume, aud) Ihematara m. genannt. 

Acayóiba, f. Anacárdo. 

Acayrelár, + f. Cair—. 

Accedónte, pa. von —dér. 

Accedér, en. (reg. den Dat.) beitreten; 
beiftimmen; bemilligen, genehmigen. 

Aceender, + f. Enc—. . 

Accendido, + f. Enc—. 

Accénso, a. entjlindet, verbrannt; 

Accesible, a. dupino 19 jend. 

Accesión, s/. Beitritt; Zuwachs; Aw. Fie⸗ 
beranfall m. 

Accésit, sm. Rebenpreis m. 

Accéso, sm. Zutritt m.; Begattung PA 

Accesória, s/. Rebengebldude mn. für Rüde, 
Stäle 20. 

Accesório, @. aubebörig: — sm. Zubebörn.. 

Accidentádo, a. unpäßlih; trántitd. 

Accidentál, a. Vw. außerwefentiid; 
(into; Fr. höher 0D. tiefer, ald Der 
Shi Mes befagt, od. als fi eigentlich 
gebührte. 

Aceidentär, en. fi) zufällig ereignen; 

—4e, vr. ploͤtzlich von einer Unpaͤßlich⸗ 

keit, Krankheit ergriffen werden. 

Accidentáriamente, ad. + f. —talmente. 

Accidentäzo, sm. heftiger RKranfbheltsan. 

2 


fal ss. , 

Accidénte, sm. Vw. außeriwefenttiche gigen- 
fhaft; außerweientlihe Gabe, Reben- 
fade f.; Sufall m.; unvermutbetes Gro. 

eignig n.; Krankheitsanfall m.; —es, pl, 
Gg. die facramentalifhen Geſtalten; de—, 
+ por—, ad. jufälligermeife. 

Accidentíllo, sm. unbedentender Krank. 

Accído, f. Acido. [beitsanfall m. 

Acción, sf. Handlung, That; Kriegethat f. ; 
friegerifhe® Erelgnió n.; Möglichkeit, Fá. 
bigteitf., etw. zu thbun; Stellung f. des 
Körpers, Deberde; Mal. Ausdrudm. ; ger. 
Recht m. yu etw... Anfprud) =. an etw., 
Klagerehtn.; gerichtliche Fog ; E. Aktie 
fs — de mina Kurm.; — de ferrocar- 
ril Eifenbahnactie f.; f. Ación. — de 
gracias Danffagung/. gegen Bott, Dank» 
ebet s.; estar en —, Kw. tn einem 

reffen 20. begriffen fein. 

Accionár, vn. die Rede mit Bewegungen 
n. Geberden begleiten (agiren, gehicafte 
ren). [ber m. 

Accionário, —uísta , sm. ZH. Acttieninha⸗ 

Acebáche, f. Azabáche. 

Acebadamiénio, sm. Taw. Ueberfrefen, 
Ueberfüttern ». der Pferde ze. mit Gerſte. 

Acebadär, va. überfüttern mit Gerſte; —se, 
er. Ter. fig mit Gerſte überfreffen. 

Acehäl, f. Acchédo, [men wadfen. 

Acebédo, sm. Drt m., wo viele Stechpal⸗ 

Acébo, sm. No. Stehpalme f. 

Acébra, + f. Cébra. 

Acebuchäl, a. zum wilden Delbanm ges 

drig; —, sm. mit wilden Delbiumen 
befepter Plag m. 

Acebüche, sm. Ny. milder Delbaum m. 

Acebuchéno, a, nad) Art eines wilden Def. 
baumo. baums. 


laͤn⸗ 


[ 
egen | Acebuchina. s/. Frucht f. des wilden Del» 
euer. Acecaladdıa, ete. + f. Aele—, ete. 
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Aceitéra, sf. Delflaſchchen »., Deltr .s 
— Pi 144 "e; 
Aceiterázo, sm. Gólag m. mit einer Del. 





Acecinadór, sm. der mit geräuchertem, 
aepokeltem Fleiſche handelt. 
Aceeinár, ve, Fleiſch einſalzen u. raͤuchern 
od. pöleln; —se, vr. vor Alter zc.| flafhe, einem Delfrug. 
to mager werden u. ausdorren, daß Haut! Aceiteria, sf. Deiverfaufm.. Delbandlung f. 
u. Slelíd) wie gerdudjert ausfeben. Acoitéro, —ra, a. der, die Del verkauft; 
Acechadör, sm., —ra, sf. Auffaurer, Auf-| Delmíiller m. 
paffer m., —rin /. Aceltón, sm. pr dides, trübes Del m. 
Acechánza, s/. Aufpaſſen, Nuflauern ».;| Aceitóso, a. dig. 
Hinterliſt; Vetriigerei; Nachſtellung /.;| Aceitúna, s/. Diive /.; — acebuchal wilde 





Hinterbalt m.; poner —, nachſtellen. D.: — adobada empgenadite D.; — cae- 
Acechár, va. nachſtellen; va. lanern; fund. | dizu abgefallene D.; — cornicabra, 6 de 
fhaften. _ eornezuelo Art Heiner Dflven/., deren 
4céche, sm. Erdſchwarz m. Spitze etw. aufwärts —— tft; —de 
Acécho, ses. Lauern; Auflauernn.; al —,| moler O., de zum Nuspreffen reif if; 
en —, ad. auf der Lauer. — en curtido elngemabte D.; — judie- 
Aeechön, —na, f. Acechadór, —re; hacer a gewöhnlide, gemeine D.; — lechin 
la —na, $ auffauern. rt länglicher D.; — orcal, f. — judie- 
Acedár, va. fäuern ; * verdrieblid, mahen,| ga; — zapatera ranzige D.; llegar á las 
erbittern; —se, or. fauer werden, vere| —as zum Nachtiſche fommen; Y zu fpát 
fauern. [PButernofterbaum m. | kommen. 
Acedaräc, Acederáque, sm. Ng. Jederad), | Aceitunáda, s/. Zeit f. der Dfivenernte. 
Acedera, sf. Ag. Suuerampfer m. Aceitunádo, a. ollvenbraun, ollvenfarbig. 
Acederilla, sf. Ng. Schafampfer m. | Aceitunál, e. olivenartig, dazu ¿cbdrig. 
Acedía, s/. Säure ».; mürrifhes Weſen m.; Aceilunéro, sm. Diivenpfüde: m. ; Blap m. 
Art Plattfiſch, Flunder m. ı ¿ur Aufbewahrung der reifen Dliven. 
Acédo, a. faner; murriſch. Aceituni, Aceilaníl, + f. Aceitunädo, 
Acedóso, a. + faner. Aceitúno, sm. Olivenbaum; —, a. oliven- 
Acedúra, sf. + Säure /. [ffeber.| braun (vom Rindvieh üblich). 


Acefalísmo, em. Gecte f. obne einen Vor⸗ Acelábia, f. Platíja. . 
Acefalíta, „rn. Geiftlicher m., der fein Dber-| Aceládo, a. gemetfelt. pjienen. 
haupt -anerfennen wollte. Acelajárse, vr. Sw. fih mit Brwölt uno 
Acéfalo, a. kopflos; obne Haupt 0d. Bor-| Aceleración, sf. Bef leuntguno: Eile y. 
fever; —, sm. + einfältiger Menfd) m. | Acelerádo, a. ſchnell, hurtig; übereilt. 
Acéifa, + f. Ejército. Aceleradór, sm. Zk. Muskel, der den Ans 
Aceitáda, sf. Theil audgegoffenen Deldn.;| Fluß des Urind u. des Samens befchleus 
Torte f. in Def gefotten. Aceleramiénto, f. —ración. 7 (nigt. 
Aceitar, va. mit Del begießen, beftreifen.! Acelerär, va. beſchleunigen; —se, vr. ellen. 
Acéite, sm. Del; A. — abelinoie Tannen | Aceleratríz, s/. die beihfeunigt,; fuerza 
harz; Terpentindl m.; — bajo bueno ge-| aceleratriz beidhleunigende Kraft f. 
ringere® Syeifeöln.; — claro GSpetfeöl! Acélga, s/. Ny. Mangold, weißer Man. 
von der ¿weiten Güte, — de abadejo| goldw.; —silvestre, Ny. Meermangoldm.; 
Seberthran mm, , — de aceitunas Olivendl, | cara de — mageres, bleiches Angeſicht ». 
fomohl fogenanntes Baumdl, ald Bro- | Acemila, sf. groBes Manítbier m. zum Laſt⸗ 
vencerdí 20.; — de alacranes Gecorpion»| tragen. [od. ihre Treiber ‚Being par. 
dinm.; — de arenques Hdringóthran m.;| Acemilár, a. was auf dle Laftmanlithiere 
— de ajenjo Wermutheflenz /.; —de ba- | Acemilerín, s/. Ortm., wo fi Ställe u. 
llena Thran, Manfifájtbran m.; — del Gefdirre der Laftmaultblere befinden; 
bayas Lordi, Lorbeerdl n,; — de bélula| Amt m. eines POnigl. Laftmaufthierwärters. 
Birtendl; — de cachorros Hundeſchmalz, Acemiléro, a, was auf Ställe u. Geſchirr⸗ 
m.; — de cañamones Hanföl; — de colza| fammer der.Laftmaultbiere, auf das Amt 
Rebsöt, RibfaatdI; — de comer Syelfe-| eines Warters der Laſtmaulthiere Veyug 
91; — de hojuelu Trefterd[; — de laurel| bat; —, sm. Laftmaulthiermirter m. 
Qo0101; — de linaza £eindí; — de luzes | Acemilön, sm. * grober Tälpel m. 
Brenndf, Lampendl; — de Marla Galaba» | Acemíta, sf. pr. And. Rlelenbrod n. 
d; — de mercader Geifendl in ganz ro- | Acemite, sm. feines Mehl, Mundmehl n. 
bem Buftanten.; — de merluza Leber» | Acéna, + f. Acéña, 
tbran m.; — de montaña Bergöl; — de| Acendér, + f. Encendér, 
nabina RIOT; — de nuezes comunes Acendído, a. f. Enc—. 
Acendrädo, a. rein, geläutert. [tert. 
— de palo santo Bunjattt n.; — de| Acendradór, sm. der Bold, Silber 20. fán 
pescado Hiídtbran, Thran m.; — de Acendradúra, sf. Reinigung/., Láuterung/ 
petróleo Gteindí m.; — de sardinas Sar-| der edien Metalle. 
ellentbran m.; — para fábrica de jabon | Acendrär, va. abtreiben, fäutern. 
Selfends, Fabritdlm.; —rosadoRofendls.; | Acendria, sf. pr. Gran. Baffermelone / 
— sain Flichtbran m. ; —sobreclaro Gyet» | Acenéfa, —nóila, $ f. Cenéfa. 
tedí n. der beften Art; — viejo tendero | Acenéro, + f. Aceñéro. maut / 
eringe Gattung Gyelfedim.; — jabonero | Acenicábra, sf. Ichnenmonm., Pharaonó 
Seifendt, Fabriföl m.; caro como — de| Acenória, + f. Zanahória, 
aparicio, * außerordenilich thener. Acensär, + [. —suár. 








Nupdt n.; — de palo Gopaivabalfam m. ; 
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Acensuadór, + |. Censualísta. 

' Kcensuár, va. mit einer verzinslihen Schuld 
belaften, verſchreiben; beſteuern. 

Acénio, sm. Necent m., Hebung od. Sen⸗ 
fung f. der Stimme beim Ausſprechen, 
Rahdrud m., Betonung /.; podr. Stim⸗ 
mef., Ton, Geſang m.; — eircunflexo 
Gircumilez m. ; — grave Gravis m. 

Acentuáble, a. was betout werden fanu 

Acentuación, sf. Betonung f. [od. muß. 

Acentuár, sa. betonen, den erforderlihen 
Rahdrud anf eine Gylbe legen; vn. Tk. 

: mit Zunft u. Melodie finge . 

| Acéña, s/. Baflermüble f.; feinerner 

' Dammm.. woduró ein Fluß zur Anle 

gung einer Mühle gedämmt wird. 

: Aceñár, vn. + Zeihen machen, zuminlen. 

Aceñéro, sw. Müller m. 

Acepär, |. Encepär. 

Acepelön, ss. Spt. Bedeutung cines Mor» 
ted; — de personas Anfepen ». der Pero 
fon nad) Laune, Relgung. 

Aeepilladúra, s/. Hobeín n.; Hobelfpäne m. 

Acepillár, va. hobeln, behobeln, bürſten; 
abfhleifen (Bitten 20.). 

Aceptäble, a. aunehmbar. 

Aceptáblemente, ad. beifällig. 

Aceptación, s/. H. Annahme, Acceptirung 
dire Biehiels; Beifall m.; 1. — eon- 
diclenal bedingte Acceptirung /. eines 
Vechſels; — libre, — simple unbedingte 
Annahme /.; — por poder Neceptation f. 

| ‚Per Brocura. 

Acsptadór, sm., —ra, 3/. der, die au nimmt; 
. Mceptant a. , —tin/, cines Wechſeld. 
Aceptänte, [. —adör, —a. 





Aceptär, va. aunegmen; billigen, Beifall 


ſchenken. genehmigen: en. Asp. halten, 
wenn ein Anderer bietet; M. acceytiren ; 
— con protesto, bajo protesta, por el 
hovor de la firma, por el honor de al- 

n endosanıe per Intervention accep⸗ 
tiren; — la herencia die Erbſchaft antre- 
ten; —se, sr. + yufrieden fein. 

Aceptilación, sf. Erlaffung, Quitttrung /. 
einer Gáuld, ohne deren Betrag wirk⸗ 
(td) erhalten zu baben. (quititren. 

Aceptilár, sa. eine Schuld chne Zahlung 

Aeépto, a. angenehm, mwillfommen. 

‚ Ackquia, s/. Baffergraben, Ranal m., um 
OrundRäüde zu wäfern, einer Mühle Wa. 
fer zuzuführen ze. 

Acequiäble, a. was mit Kaudfen verfehen 
werden fann od. muß. 

- Acequíadór, sm. der Kanäle baul. 

Acequiár, ve, mit Kanälen durchſchneiden. 

‚ Acequiar, ve. K£anile bauen. 

: Acequiéro, su. Ranalauffeber m. 

Acde, + |. Yacér od. Estár. 

Acdra, E Subweg m. neben den Häufern 
einer Ötrase (pr. Bürgerfieigm.);; Neibe/. 
Säufer auf beiden 
0 Blape. 

Acerádo, = geRählt + Ichr 

cerddo, a. q : ebr bart, febr 

dauerhaft; a —da Loſchwafſſer m. 1 

‚sm. + Strohlehm m. 

Acerár, va. ftiblen, verfläblen; 2%. die 

Autzenſelte einer Mauer od. Lebmmanod 

mu Gteinen od. Kalk beffeiden. 


eiten einer Straße 
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¡Acerbár, va. einer Sade Schärfe, Herb⸗ 


ACER 





heit 20. verleihen. 

Acérbe, sm. Ng. wilde Muscatnuf f. 

Acerbidád, sf. Herbigfeit; * Gtrenge, 
Härte f. [töpfiid. 

Acérbo, a. herb; * fireng, graufam; fauer- 

Acérea, ad. + nabe; — de, prep. in Betreff. 

Acercamiénto, sm. + Annáberung/. 

Acereäno, a, + nahe. 

Acercánza, sf. + Nähe 6 

Acercár, va. nábern; hinzuthun; —se, vr. 
ſich nähern; fi Mühe geben, Sorgfalt 
anwenden; —& cotejar alg. c. con otra 
eine Sache genau mit der andern vere 
gleichen. . 

Acerico, —Illo, sm. Radellishen; Dbrtifo 
fen, Heines Kopftiffen ».; — de costurera 

Aceril, a. ftablartig. (Rábliffen =. 

Acerino, a. poet. ftáblern. deden. 

Acernadár, va. etwas mit Laugenaſche bes 

Acéro, sm. Stahl m.; —ros, pl. Stählung, 
Schärfe f. der Sieb - u. Stihwaffen; 
+1 Muthm.; Kuhnheit; Gbluft f.; 4. 
— bruñido polirter Stahl a. — cemen- 
tado, — de cementacion Eementftadí, 
SBrennftab! m.; — colado, — fundido 
Gußflabl m.; — cornilla de Milan Mais 
länder Stahl; — de Alemania, 6 natu- 
ral Rohſtahl, natürlicher Schmeliſtahl m. ; 
— de Damasco 6 adamascado damafcener 
©tabl m. ; — de la marca del ancla bar» 
ter Auterftabí m.; — de herreria SÓ mit. 
deftayl m.; — de la rosa, — de rosa 
Rofenftabí m.; — delgado, — en fajas 
Bunditabím.; — en barriles (para piños 
nes) Faßſtahl, Bunfenftahl m. ; — en cajas 
Kiftenflahlm.; — gordo Stahl in diden 
Stüuden; — vejigoso Blafenftabí m. 

Aceröla, sf. Ajyerolle, Zacerofe f. 

Acerolár, m. Drt m., wo viele Azerollbäu- 
me fleben: —se, or. dem Azerollbaume 
ähntich fein. 

Acerólo ‚sm. A an Fi Pr 
ceronés, sn. einjährige Bflanze/., der Hd. 
nigskerze er : 

Aceróso, a. + raub, ſtechend. 

Acerradór, sm. rw. Häfcher m. 

Acerrár, va. rw. padten , greifen. 

Acérrimo, a. febr heftig. 

Acerrojär, va, + ins efängniß werfen. 

Acertäble, a. was gewiß fein fann od. mag. 

Acertádo, a. gewiß; juverläffig; richtig; 
fhtatih ; wohl überlegt; Mug. 

Acertadór, sm., —ra, sf« der, die leicht ero 
rather, gut trifft zc. 

Acertajón, sm. pr. Mur. ſchweres Raͤthfel n. 

Acertamiénto, + f. Acierto. 

Acertár, va. treffen, das Biel treffen; ers 
ratben; finden; gewinnen (das Spiel); 
erreichen, Roßen auf etw.; vum. gelingen; 
fi} zufällig ereignen, ſich zutragen; fíug, 
reht handeln; richtig urtbeilen; — alg. 
c. etw. finden; — con. alg. €. eim. er» 
ratben,, finden; —tó á pasar es traf ſich, 
daß er gerade vorbeiging; no — á re- 
solver qué hacer fid zu nichts entſchlie⸗ 
Sen lönnen; —se, vr. + sugegen ſein, 

Acertijo, sm. Rátbfel ». [deiwohnen. 





ACER 


Aceruélo, sam. poer. Heiner Degen m. 

Acerulärse, vr. blau werden. 

Acervál, a. f. Argumento acerval. 

Acervár, va. + anfhdufen. 

Acervezár, va. einer Sade dle Eigenſchaf⸗ 
ten 20. Des Biered geben. 





Arérvo, sm. + Haujem.; ger. ganze Erb» | 


ſchaftsmaſſe f. 

Acescénte, a. fauerlich. 

Acetäbulo, sm. Ap: Apothelermaaß a. von 
15 Dradmen; . oberer Thell m. des 
Hüftbein®. u. rectificiren. 

Acelár, va. + f. Acentär; 

Aceláto, sm. Schdk. Gal; n. aus einem 
gewiffen Stoffe mit Effigiäure bergeftellt. 

Acético, a. de Effigfäure betreffend, aci- 
do — Effigfäure /. 

Acéto, + f. Acépto. 

Aceiósa, sf. f. Acedéra. 

Acetosidád , sf. + Säure /. 

Acetosilla, ſ. Acederilla. 

Acetóso, a. + fuer. 

Acétre, sm. Heiner Schoͤpfelmer; Meiner 
tragbarer_ Weihtefiel; ++ Gprengwedel 
im Welhkeſſel; Ghorfnabe m., der bei 
felerlihen Umgängen den Weihkeſſel trägt. 

Acetrería, + f. Cetr—. 

Aceirero, + f. Halconéro; rw. Dich m. 

Acetría, + f. Cetrería. 

Acetúna, + f. Aceitúna. 

Acetunf, + f. Aceitunádo. 

Acevilár, va. + erniedrigen; —se, er. fid 
auf eine erniedrigende Mrt unterwerfen. 

Aceyt—, f. ſtets Aceit—. 

Acezár, vn. + e 

Acézo, sm. + Reuben; + Athmen m. 

Acezóso, a. + demleudt. 

Acia, f. Hácia. 

Aciágo, 4. ungilidlió, unglüdbringend; 
von übler Bor ebeutung; traurig, ver⸗ 
drieplid); —, sn. + unglüdliher Zufallm. 

Aciál, sm. Bferdebremfe f., Nothſtall m, 

Acialär, va. bremfen, dle Bremje anlegen. 

Aeciános, f. Estrellamár, 

Acíbar, sm. H. Mloejaft m.; * Bitterkeit, 
Unannehmlidkeit /.; 4. —cabalino Robe 
aloe /f.; — hepático Leberaloe /.; — su- 
cotrino BGucotrinaloe f. 

Acibarár, va. mit Aloefaft vermifchen; * 
verbittern; Berdruf maden. 

Acibarrár, va. pr. £str. gegen einen har» 
ten Gegenftand werfen, fleudern. 

Acicaladór, sm. Mafenpolirer; Schwert: 
feger m.; Merfjeug n., womit Degen 2c. 
polirt werden. 

Acicaladúra, s/., —miento, sm. Schwert. 
fegen, Pollren u. Schleifen n. der Degen ze. 

Acicalár, va. Degen, Mefler 2c. reinigen, 
yoliren u. fälelfen, * ſchminken; —se, 
er. fid ſchminken; fi heraus⸗, aufpugen. 

Acicále, sw. maurifher Sporn m. mit nur 
einem Stachel; + Aufmunterungsmittelm.; 
— vaquero maurifher Sporn m. mit fehr 

Acicóca , f. Cóca. [langem Stachel. 

Acirörea, + f. Achic—. (den. 

Acıculär, va. etw. fharf, fpig maben, bil» 

Aciche, sm. Bweifpige f. der Pflafterer 0d. 

A errichteger — n. 

e e, a. empfänglih für . 

Acidíte, + f. PN für Säure 
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¡Acidénte, 
Acidéz, sf. Säure /. 





(fig deftilliren : 


ACLA 
+ [. Accid—. 





Acídia, sf. + Traͤgheit /. 


| Acidificá le. a. Am. waß fauer werden od. 


fauer gemadt werden kann. 

Acidificación, * Schdk. Ueberfättigung f 
mit Sauerſtoff. 

Acidióso, a. + tráge. 

Acido, a. faner; — sm. Schdk. &äurt /., 
(Garfes, auflöfende® Salz m.; — de Di- 
tro Galpeterfáure f.; — de vitriolo Bi: 
triolfäure /. 

Acídula, sf. Gauerbrunnen m.; Sauer⸗ 
wafler n. ; Säuerling m. 

Acidulär, va. fäuerli) maden. 

Aciénzo, sm. + Beihraud m. 

Aciérto, su. Belingen, Treffen =. des rid- 
tigen Bunttes ; Klugheit, Geſchicklichteit /. 
Qutreffen n. ; Zufall m. 

+ Armee, Sch 


Acies, s/. pl. lachtreihe. 
Aciguatádo, a. Am. f. Ciguáto; * bleib, 
von blaßgelber Gefichtsfarbe. 


Acigualár, vs., —se, vr. Am. eine Art 
Belbfucht belommen von dem Genuſſe von 
Fifhen im meficanifhen Meerbufen, dit 
diefe Krankhelt haben. 

Acijádo, 4. [gmárittó, dunkelbraun. 

33 ſ. Acéche. 

Acijóso, a. erdſchwarz gefärbt; trübe. 

Acimbóga, sf. pr. ſ. Torónja; Baum m., 
auf dem die Toronja wábft. 

Acimentárse, vr. + fid) nieberlaffen, feb 
nen Bobnfig nehmen. 

Acimo, f. Azımo. 

Acimút, etc., f. Azimúl, etc. 

Acína, etc. f. Hacína, etc. 

Actno, f. Hacino. 

Aciotillädo, a. aus Gidgen, Streifchen 
beſtehend (von túnftí. gemadjten Blumen). 

Acinturár, va. + umgárten; zufchnären. 

Ación, sm. Gteigblgelriemen ms. 

Acionéro, sm. Steigriemenmader m. 

Acipádo, a. fehr didjt (vom Lude). 

Aciprés, f. Ciprés. 

Acipresádo, «e. Pk. übereinander lie 
wie die Gypreffenbiditer od. Die 

Acipréste, f. Arc pr 

Aciráte, sm. pr. an. Rain m. 

Acitára, sf. Bk. dünne Mauer /. von Bab: 
fleinen; Seitenmauer od. Brandmanet /- 
eines Haufes; Treppengelánder n. 

Acitrön, sm. H. Gitronat m. 

Acivilár, + f. Acev—. 

Aclamaciön, 3f. Greudengefórel, Qujaud: 

en n.; Beifallebezeigung /. 

Aclamadör, sm. der zujauchzt, feinen Bel 
fall faut begeigt. 

Aclamár, va. feterlid) ausrufen; durd 
müthige Stimme ein Amt od. Eh 
fteße Übertragen; Fik. den Kalten zurkd: 
rufen; on. zuſauchzen; Beifall bezeigen; 
—se, vr. + fid) beklagen, fid) befdywerer 

Aclamatísta, sm. Schreler, Jauchzer m. 

Aclaráble, a. erflärlich. 

Aclaración, sf. ++ Ertidrung, Erläuterung 

Aclaráda, sf. Sw. Alin! m. 

Aclarár, va. aufflären, aufhellen; ecfidren 
erläutern; verdánnen; abípiien ; lichten 
ausfihten (einen Wald 30.); vn. Ad aut 
belen (Wetter); — la ropa dad meld 


end, 
ab 
laiegel 


ein⸗ 


ren⸗ 


. Acob 





ACLA 


— 


Beug auswafdhen; —se, or. fi aushel⸗ 


lez, fid aufffären ; fih deutlich erflären. 

Aclaratörıo, ». wal einen Zweifel ze. auf. 

Aclimatación, sf. Acelimatifiren m. 

Aclimatár, va. acclimatifiren ; —se, or. dfb. 

Aclinis, e. + gebeugt, demútbig; niedrig. 

Aclocärse, er. anfangen zu brüten; $ fi 
binfegen, um di fauffenzen. 

Acobár, ve. + Gtügen unterftellen. 

Acobardädo, a. erfhhroden, felp. mutblo®. 

Acobardamiénto , sm. + Felghett /. 

Acobardár, sa. einſchũchtern; feig machen; 
abfhreden; —se, vr. den Muth verties 

ren, verjagt, Helnmüthig werden. 
dadärs, eiec., + f. Acodár, etc. 

Acoceadór, a. zum Hintenausſchlagen pe: 
neigt, wie Bferde x. [der fere 2. 

Aecoesamiénto, ses. Hintenausidlagen ». 

Acoceár, va. mit den Hinterfühen treffen 
od. [Glagen. role Bferde zc.; Bußtritte 
geben: walten, * verächtlih behandeln, 

Digen; es. hinten ausſchlagen. 

Acoestär, + f. Acogotar. 

Acochárse, ur. pr. Cal. fih duden, ji 
niederfauern. 

Acochinár, va. || ermorden; in der Stille, 
auf betrhgliche Art für Geld abmadben, 
ed. beilegen (einen Nechtshandel zc.). 

Acodadära, s/. Grüßen . auf den Ellbo⸗ 

m; Wb. Gen. Uinfenten n. eines Re 
enfechſers ze. in die Erde, Ablegen m. 

Acodalár, va. Zm. durd Riegel od. Quer⸗ 

Hüter Jwei Balken wechfelfeitig befeftigen; 

den @übogen ¡um Gtüßen brauchen. 

Acodär, er. . Gin. einen Rebenſchoß⸗ 
ling ze. tn die Erde fenfen; Zm. den 
Vinkeſhaken an ein Gtúd Hol; aufchla- 
en, um es nad dem rechten Winkel zu 
arbeiten; un. + fidy auf den Elldogen 
fügen; —se, er. fb. 

Acoderäs, va. —se, er. Sw. ein Hintertau 
an das Ankertau befeftigen. 

Acodiciár, va. + begebhren; —se, vr. fil. 
fiera fein nad) etw. 

Acodilldr, va, biegen, trimmen, vn. + fi 
biegen; Asp. im Hombre Gadille ziehen, 
das Spiel u. den Gap gewinnen, obne 
felDR Gpieler qu fein. 
codir, $ f. Acudir. 

Acódo, sm. En. Abſenker, Bechfer m. 

Acogedizo, a. was man leicht fammeln, 
auflefen fann. 

Acogedór, sm. + der Jem. aufnimmt. 

Acogér, va, bei fih aufnehmen; —se, vr. 
fe ne Zufludt nehmen; fig halten (d 


R Se an sa 6 
eo 8f. u . 


Acogía, + f. Aco . 
Acogida, sf. & ; t; Ano 
TE 7, Esad ra an 


F. 
Austablung f. tines Medfels. 
Acoeí ‚sw, TRitglled n. DES Schafherden⸗ 
de pervereino, den ein anderes Mitglied 
an Ihm ¿ufommenden Weide Antheil 
nehmen läßt; dergl. Weldevieh m. 
Acogimiénto, sm. Aufnahme; Zuflucht /. 
Acogolládo, a. fein gefräufelt. 
Acogollár, va. Gen. die zarten Pflanzen 


vá 3ndeden vor Froſt u. Regen fhügen. ı einem Dienft. 
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tb) | Acomenda 


ACOM 


Acogombradúra, sf. Gfn. Bebeden n. gee 
wiſſer Pflanzen mit Erde, damit fie bef« 
fer zeitigen. 

Acogomhrár, va. Gén. 
Erde bededen. 

rt Fern ef beu vi rs 

tin ern; durd einen Stich, a 

Ins Genie töplen, 8 

Acohombradúra, etc. f. Acog—, elc. 

Acoiga, pres. de Subjunt. irreg. + von 
Acoger (+ Acoyer). 

Acoíta, + f. Cuíta. 

Acoitár, + f. Acuitár. 

Acoláda, sf. Bufammenfügung /. ¿meter 
Mappenfhilde unter einen Helm; brüder. 
liche Umarmung /. umarmen. 

Acolalár, va, + Halt an Hals legen, fid 

Acolár, va. Wk. joel nebeneinanderfte- 
pende Wappenfhilde unter einem Helm 
vereinigen. 

Acólcetra, sf. + Vettdede Y. 

Acolchádo, sm. 11. Biqué m.; Steppjeug n. 

Acolchár, va. fteppen, durchnaͤhen. 

Acolgár, un. + ſich anftemmen. 

Acolitázgo, sm. Stand m. u. Amtn. eines 
Altardienere, Ghorknaben. 

Acólito, sm. Altardlener; Ghorfnabe, der 
bei der Mefie dient; + Aushelfer m. 

Acólpe, ad. + fobald als. [bang m. 

Acolucía, sf. + Berbindung /., Bufammen« 

Acolladór, sm. Sw. Zaljereep n. 

Acollár, va. Sm. dle Taljereepen firaff an- 
teben; pr. Rioj. Erde häufen um ble 

támme der Weinftöde u. Bäume. 

Acollarádo, a. mit einem farbigen Btinge, 
Streifen am Halfe verfeben. 

Acollarár, —erár, va. den Pferden 20. das 
Kummet, den Hunden das Halsband um. 
legen; J4g. die Zagdhunde zufammen- 

Acollörse, + f. Acog—. [foyveln. 

Acollído, sm. + f. Acog—. 

Acollonár, —se, f. Acobardár. 

Acomandär, pr. Ar. f. Encomendár. 

Acombadúra, f. Combadúra. 

Acombär, Ä; Combár. 

ör, sm. + Beige, Helfer m. 

Acomendánte, + pa. von —dár. 

Acomendár, va. + anempfeblen, auftra. 
gen; —se, vr. + fih empfeblen. 

Acometedór, sm., —ra, sf. Angreifer m., 
— t n e 

Acometér, va. angreifen, anfallen; Uber. 
fallen; befallen, wie Krankheit, Schlaf, 
Berfubung ze. ; unternehmen; + begeben, 
thun (eine Sünde 3€.). 

Acometida, f. Acometimiénto. 

Acometidör, + f. —tedór. 

Acomeliönte, pa. + anfaflend. 

Acometimiénio, sm. Angriff, Anfall; IX. 
Angriff m. im Fechten; Unternehmung /.; 
Si perfecto , FR. gerader Angriff m. obne 

nte. 

Acomodáble, a. anvablid); tauglich. 

Acomodación, s/. Anya ung f: 

Acomodadizo, a. leicht zu ordnen; was ſich 
leicht Allem anvabt. 

Acomodádo, «a. ſchicklich, vaffend; bequem. 
gelegen: nemählidy; wohlhabend; mábla. 
tMig (Preis einer Waare); angeſtellt in 





Pflanzen 20. mit 
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ACOM 


Acomodadór, sm., —ra, sf. der, die ordnet, 
fügt, beilegt ze. 

Acomodamiento, sm. Sóliótung /. eines 
Streits 2e., gútlider Beraleid) m. ; Schmie⸗ 
und, Hrauemuns f. nad) etw. ; Bequem» 

eit f. 

Acomodär, va. in Ordnung bringen, ein» 
rihten, bequemen, fügen, anpajfen; flel- 
fen, fegen, legen; veranftalten; anbrin⸗ 
gen; ausflatten (eine Braun), ſchlichten, 
vergleichen; verfehen mit etw.; ** ¿ue 
richien, einem das Kleid befleden ; rw. 
fammeln, verfammeln; en. bebagen, an⸗ 
fändig fein; — de ropa limpia á alg., 
iron. Jem. befhmugen ; Jem. vie Luſt⸗ 
feuche mbitbeilen; —se, vr. ſich figen, ſich 
bequemen, fi jhiden; ſich begnügen; 
fi) gewöhnen; fid fepen, (id zurecht 
fegen od. legen; fid) niederlaffen; über- 
eintommen mit Iem., fi vergleidhen; 
fih verdingen; fid) verfeben; angemeflen 

Acomodatício, e. aupaßlich. (fein. 

Acomódo, sm. Unterbringung, Unterkunft; 
Anftelung /., Dienfim., Berforgung /- 
durch Heirath; Ausflattung /. 

Acompañádo, a. in Berenidaft ſich befin» 
dend, nicht allein; —, sm. Gerichtaper⸗ 
fon /., dle einem als unzuläffig vermorfe» 
nen Richter zum Gehülſen beigegeben wird; 
gelebrter Beifiger m., den ein Dichter fido 
alo Gebiiifen zufegt. 

Acompanadör, sm., —ra, s/. Begleiter, 
Geſellſchafter m., —rin /. 

Acompañamiénto, sw. Beglelten n., Be⸗ 
gleitung /- 

Acompañánte, pa. der begleltet; —, sm. 
Tk. der mit einem Iuftrument den Des 
fang begfeltet. 

Acompañár, va. begleiten; Geſellſchaft lei⸗ 
flen; Mal. die Hauptfigur durd) Reben 
figuren herausheben; 7%. mit einem In» 
ftrument begleiten ; — de repente, Tk 
aus dem Gtegreife beglelten; —se, vr. 
Umgang haben; fi gefellen; Jem. mit 
fih nehmen. 

Acomparár, va. + vergleiäen. pabatrteln. 

Acompasär, va. nad) dem Birfel abmeflen, 

Acomplexionádo, a. ++ (flet# von den Ad» 
verbien bleu, mal, etc. begleitet) von gu. 
ter od. (dplebjter deibesbe haffenpeit. 

Acomplisionádo, f. Acomplex—. 

Acomulár, ete., ſ. Acum—, etc. aben. 

Acomunalár, ev. Umgang, Gemelnſchaft 

Aeonchabärse, + [. Acomodárso. 

" Aconchadillo, sm. Kleines Fleiſchgericht ». 
mit einer ſchmackhaften Brühe. 

Aconchár, ea. d. ausbefiern, herriften 
(nur von den Galeeren u. andern Bahr» 
eugen des Mittelmeeres gebraudt); 

randen machen; —se, vr. Sw. firanden. 

Aeondicionádo, a. (von den VSeimdrtern 
bien, mal, etc. begleitet) ut, ſchlecht bes 
ſchaffen, von guter, ſch eher Beihaffen- 
heit, wohl bebalten. 

Aeondicionár, va. bilden, geftalten; —se, 
vr. tine gewiſſe Beihaffenbeit, Eigen⸗ 
fhaft annehmen, fid bilden, fid geſtal⸗ 





Acongojädo, a. betrüßt. ten. 
Acongajár, va. betrítben, ¿ngftigen; —se, 
sr. fü detrüben. 
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ACOR 


Aconhortación, + f. Conhortamiénto. 

Aconhortár, —se, + f. Conh=. 

Acónito, sm. Dolftmwur f. 

Aconseguir, pr. Ar. f. Cons—. . 

Aconsejáble, e. was man anrathen kann, 

Acousejádamente, ad. mit Rath, auf ges 
gebenen Rath. 

Aconsejádo, pp. von —ár; mal— unüber 
legt, unbefonnen. 

Aconsejadór, sm. + Rutbgeber m. 

Aconsejár, va. rathen, Bath ertheilen ; —se, 
sr Ab Baths erholen. 

Ao sm, —ra, s/. + Trofter m., 
— rin f. 

Aconsolár, va. pr. Ar. $ tröften. 

Aconsonantádo, a, mit Reimſylben u». 
Gonfonanzen zur Ungebühr auögeftattet. 

Aconsonantär, va. mit Meimfpiben 0d. 
Gonfonanzen zur Ungebühr ausftatien. 

Aconlagiár, + ¿ Cont—. 

Acontár, va. pr. Ar. tedmen. 

Acontecedéro, a. was fid jutragen fann. 

Acontecér, se. fid) ereignen, fid) ¿utragen, 
begegnen; hacer y —, $ feine Dropune 
gen erfüllen: haré y —ró Id werde ges 
wig etw. anftellen 2c.; $ feine Berfpre- 
Hungen erfüllen. 

Acontecido, + f. Cariacontecido. 

Acontecimidnto, sm. Ereiguigr., Begeben- 

Acontentär, —se, + f. Cont—. ett f. 

Acontiádo, a. ¿ begütert. 

Acóntra, + f. Encóntra. 

Acontrastár, t f. Contr—. 

Acovádo, a. becherſormig; mit dickbelaub⸗ 
tem Mipfel verfeben. 

Acopár, va. einen Mipfel bilden, bekom⸗ 

Acopetádo, a. geträufelt. (men. 

Acopetár, va. fräufeln (Saar 20.). 

Acopiamiénto, sm. Aufbäufung /., Auf. 
fauf m.; Zw. Bertbeilung od. Ginthel- 
fung Äi des Vlehes, weldes den Weide- 
genuß bat, auf die Bewohner eines Dr. 
tes; Fm. Ausſchlag m. gewiffer Abgaben 
auf die Bewohner eines Ortes. 

Acopiár, va. aufbäufen, auffaufen; ⸗ 

Acöpio, ſ. —piamiénto. fbeifharfen. 

Acoplár, va. zufammenfügen, zuſammen⸗ 
yaffen (Bretter, Balken, Berfe 20.); pr. 
Ar. verföhnen, vereinigen; anfpannen 
(Zugvieh). 

Acoquinamiénto, sm. GBinfhücterung / 

A rt va. einfhüdtern; —se, or. 

róten. 

Acoralár, va. + mit Korallen befegen. 

Acorár, va. + betrüben; pr. Mur. erbrof 

Acorazonádo, a. heryfdrmig. [fein. 

Acorcaár, va. pr. Ar. die Goble am Hufe 
eines Pferdes aufreißen od. abnehmen. 


— 


Sw. | Acorchádo, a. faftlos, troden. 


Acorchárse, or. auttrodnen, welfen. 
Acordáblemente, ad. einmütbig. 
Acordación, sf. Hi Rachricht, Grinne 
Acordáda, sf. Zudtbaus a. [rung A 
Acordádo, a. einftimmig, elnmitbig; bes 
ſchloſſen; überlegt; vor) Sid); dDeffen man 
fió erinnert; lo cordado, ger. Vefeb:, 
Beſchluß m. 
Acordamiénto, sm. + Uebereinftimmuna /. 
Acordánte, +f. Acórde; —mente, ad. tin. 
ſtimmig. 


| 
| 


ACOR 
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Acordánza, sf. 7%. Eintlang, Zufammen | Acostamiénto, sm. Riederlegen, Zubette⸗ 


Ham m.; ger. Exiunerung f., Bebädt- 

niß m. 

Acordár, pa. beſchließen erinnern, por. 
fhreiben, defehlen; bewilligen,, ¿uge. 
chen; vn. überein ſtimmen, übereintom- 
men; — alg. e. á alg. Jem. an etw. 
erinnern; hacer — de alg. ce. an etro. 
erinnern; —se, er. einen gemeinfchaft- 
ligen Beſchluh fallen; fid) vergleiben ; 
ih erinnern: si no me acuerdo ma 
wenn ih mid) reiht erinnere. 

Acórde, a. gleihförmig, übereinftimmend; 
einmüthig; gaflend; 7%. gut geftimmt; 
Mel. harmoniſch, paſſend in Anfebung 
der Barbengebung; —, sm. Tk. Accord, 
Einklang, Zufammenklaug m. 

Acordelár, va. durd) gezogene are die 
Rid4tung einer Strabe 20. bezeichnen. 

Acos obanádo, a. Erb. auf Corduanart bes 
reitet. 

Acordonádo, a. wie eine Schnur geftaltet. 

Acordonsdör, sw. Mafhine/., mit melder 
man die Räuder der Mängen prebt. 

Acordonamiénlo, sw. Umfhließung /. mil 
einer Orenzlette, Gordon me. 

Acordonár, va. Zw. Sw. durd eine Grenz⸗ 
kette (von Truppen, Schiffen) umſchlie⸗ 
ben; eluen Rand um die Münzen pref- 
len, prägen; —se vr. fid in Geſtalt 
eines Kreifes bilden. 

Aröres, sm. Aw. Art Ausſchlag m., Flech⸗ 

ten f. 


Acorsär, $ f. —neár. [ten 5 
Aromen, a. fößig, zum Stoßen geneigt. 
Acorneár, va. mit den Hörner foben. 
Acoro, sm. Galmud m. 

Acorralár, va. Sz. einpferhen; * in einen 
engen Raum einſchließen; mit Morten 
In die Gnge treiben; in Furcht jagen; 
50, PY. YD. ſich flüchten. 

Acorrör, va. + beifpringen, helfen; en. 
+ feine Zuflucht nehmen; —se, vr. dIb. 

miénto, —ro, sm. + Belftand m., 

Ascorzizcz, + Ratt acorriéron. [Hülfe /. 

0, + [. Socórro. 

Acorrucár, + f. Arrugar; —se, + f. 
Asarı— u. Arrugärse. 

Acortadizo, sm. pr. Ar. Abſchuißel a. der 
Oubbinder, Handſchuhmacher 20. 

iénto, sm. + Abfirjung la 
, va. abe, verkürzen; einichränfen: 
—, ya. + kürzer werden; — los pasos 
alg. Jem. in feinen Hortídritten hin⸗ 
; — de razones fih fur; faflen im 
Reden; —se, vr. Hrjer werden; * ver. 
legen fein, ftoden tm Beden. 

Acorullár, es. Sw. die Oluder einnchmen 
anf einer Bafecre. 

Acorvár, va. ++ f. Enc—. 

Acorzár, va. pr. Ar. f. —rtár; pr. Ar. 
einem Kinde ein langes Kleidchen anlegen. 

ente, ad. + eilig; im Drange. 

Acosadór, sm., —ra, sf. der, die eifrig 
verfolgt, nabfegt. 

miénto, sm. Berfolgen; + Cuálen, 
Drángen, Beäugkigen N. 

Acosér, va, heftig verfolgen, nadfepen; 

+ bedrängen, quáíen, beingftigen. . 
, a. liegend, FG neigend (von 
Bauern); pr. Nav. befoldet, im Solde, 


eben n.; pr. Nav. ++ Befoldung f. 

Adostár. va. ind Bett legen; vn. de fi 
mit einem Boote 2c. an ein größeres Schiff 
anlegen; —se, vr. fi} niederlegen, zu 
Bett geben; fid neigen (von Gebäuden); 
Sw. fid) der Küfte nähern. 

Acostumbrádo, a. gewohnt, gewähnt; mal 
— verwdhut; ungefittet; bösartig. 

Acostumbramiénlo, sm. + Gewohnheit /. 

Acostumbrár, va. gewöhnen, angewöhnen ; 

u brauben gewohnt fein; grbraugen, 

ko bedienen (alg. c. einer Gadje); vn. 

gewohnt fein, PRE en, im Gebraude has 

e ' me, vr. nd gewöhnen, gewöhn⸗ 
ein. 

Acostupnádo, + f. Acostumbrádo. 

Acotación, sf. Bezeihnen m. mit Brenz. 
feinen ; Zw. Cinlandern n., Elufriedi⸗ 

gung; Ranpbemerfung f: 

Acotáda, sf. Zw. unge untes Grundſtũck n 

Acotamiénto, sm. @infriedignug £ 

Acotár, va. Zw. vermarten; einzäunen, 
einhägen; * befchränten, begtenien bes 
ftimmen, anmeifen; (am Bande) bes 
merfen, notiren; r. Mur. einem 
Baum alle Aefte wegfhneiden, damit er 
ngue Schößlinge treibe; $ bezeugen, De» 
tráftigen; —se, vr. pr. Mur. ſich aus 
dem Stande machen u. innerhalb ber 
Grenzen eines andern Gerichtsbezirks in 
GSicherheit bringen. 

Acotejár, + f. Cot. 

Acolillo, sm. ſchwerer Schmiedehammer m. 

Acotolár, va. pr. Ar. $ mighandeln. 

Acoyér, f f. Socorrer. 

Acoyla, T f. Cuita. 

Acoytár, va. + beforgen, verſchaffen; —se, 
er. + [. Cuitárse. 

Acoyundár, va. anjochen. 

Acra, s/. u. Acre, sm. Here m, (franzöfls 
ſched ze. Landmaß). 

Acre, a. ſcharf von Geſchmack, herbe; Am. 

charf; —, sm. Schdk. Säure, Schaͤrfe /. 

Acrebilledör, sm. + tayferer Mann m. 

Acrebiilär, ſ. Acrib—. 

Acrebite, f. Azufre. 

Acrecéncia, sf. Buwab8m., Bermehrung /. 

Acrecentádo, a. Überzählig. 

Acrecentadór, sm. ++ der Sumad)8 ver. 
ſchafft, vermehrt. 

Acrecentamiénto, sm. Zuwacht m., Der» 
mebrung, Mefórderung /., Emporkom⸗ 
men x. A 

Acrecentánto, pa. + von Acrecentär. 

Acrecentär, va. vermehren; vun. Rg. Kr. 
zuwachſen; —sc, or. fi vermehren; ¿ue 
nehmen, fi vergrößern; hinzukommen. 

Acrecer, va. ++ vermehren; vn. zuwach⸗ 
fen dur Erbſchaft ze. 

Acrecimiénto, sm. + Zunahme f. 

Acreditádo, a. angefeben, geachtet; berühmt. 

Acreditár, va. beglanbigen, befräftigen; 
rebtfertigen; bemelfen; überzeugen ; glau⸗ 
ben; in Gredit bringen ; Grebit, Aufehen 
veríbaffen; 4. auf Borg neben; gut. 
fhreiben; —se, vr. fi) in Gredit fegen ; 
Anfeben, uf erlangen; fi bewähren; 
ih ausmelfen. 

Acreedör, a. der Anſxruch auf etw. mas 
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hen Yann, ein Recht zu etw. hat; ser 
— á alg. Aufprüde an Sem. gu machen 
haben; —, sm., —ra, sf. Bläubiger m., 
@läubigerin f.; VBerebtigter, —e; con- 
curso de —res, Rg. Goncurssm., Bantf.; 
Abtretung f. des Bermögens zu Bunflen 
der Gläubiger; ocurrencia de —res, 

leito —, Ag. Gantproceß, Zufammen: 
tritt m. der Bläubiger, gerihtlihes Ver: 


fabren ». Dabei; —res de fallido, —resal| A 


concurso, —res del conearso, -—res & 
la quiebra Goncurtgldubiger m. 
Acreér va. + leihen; anf Borg geben. 
Acremente, ad, ſcharf, berbe. 


Aeresciónte, pa. + f. Crec-. 
Acrescimiénto, ¿ f Crec—. 
Acreyo, sim. + Gläubiger m. 


Acrianzár, va. t erziehen ; unterrichten. 

Acribadör, va. +. Getreidefieber m. 

Acribadüra, s/. Zw. Giecbenn. des Betrei- 
des; —as, pl. Gieblel m., Abfall m. des 
Getreides beim Sieben.  [durdlódern. 

Acribár, va. Getreide fieben ; wie ein Steb 

Acribilladör, sm., —ra, f. der, die Ge⸗ 
treide fiebt; der, die plagt, quält. 

Acribillár, ra. Getreide fieben; * quälen, 
plagen, febr zu Leibe geben, wie Bläu- 
biger. Blöbe ac. 

Acribologia, sf. Schärfe, Beflimmtbeit /. 
des Ausdruds, Style. 

Acrídia, f. Langósta. nábrt. 

Acridöfago, a. was fih von Heuſchrecken 

Acriminäble, a. was als Verbrechen, als 
Schuld vergrößert, übertrieben dargeſtellt 
werden kann. 

Acriminación, sf. Üübertriebene Beſchuldi⸗ 
gung /. eines Berbredens. . 

Acriminadör, sm. der die Beihuldigung 
eined Berbredhens Hbertreibt. 

Acriminár, va. ein Verbrechen, eine Schuld 
übertreiben, größer vorftellen, als fie if. 

Acrimónia, sf. Schärfe, Herbigkelt /. des 
Geſchmacks der Säfte 10.; * Vitterteit /. 
im Reden, in der Gemüthsart; * Heftig- 
feit f., Raddrud m. im Reden. 

Acrimonióso, a. beißend, ſcharf. 

Acrisolär, va. im Sqmel tiegel reinigen, 
fäutern; * prüfen; bewähren; —se, vr. 
fih bewähren. 

Acristianddo, a. + der Hriftlih (in Mor- 
ten u. Werfen) lebt. 

Acristianär, va. |] taufen. 

Acritdd, sf. An. Schärfe /. 

Acrobáta, sm. Seiltánzer, Baufler ee. 

Acrobatía, sf. Krankheit f. an den äußern 
Thellen jedes Bliedes. 

Acrobático, a. akrobatiſch, ſeiltaͤnzeriſch. 

Acróma, sm. achromatiſches Sehrohr ». 

Acromático, a. achromatiſch, farbenlod; —, 
sm. f. -—ma. 

Acromalizär, va, adbromatifiren, jeded Kar- 
benſchimmers berauben. 

Acronicto, a. Stk. was beim Gintritte der 
Rad: geihiebt (vom Aufgang u. Unter- 
gang der Geftirue gebr.). 

Acróstico, a. DK. afroftiid, einen Ramen 
vorftelend; —, sm. Dk. Mtroftibon, 
Hamengediót n. [geftell ». 

Acrotéra, sf. Bk. Bi(derftubí a, , Wilder. 

Acrotere, + —téria, f. —tóra, 
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Acrotério, sm. Bk. Biebeljinne f. 

Acrotismo, sm. Grforfhung, Auffuhung /. 
der erften Urfadjen von etw. 

Acróy, sm. + Sofbedienter »., der den 
König in die Kirche begleiten u. ihm im 
Belde mit drei Pferden folgen mußte. 

Acrupido, a. (von wilden Thieren, welde 

auf Gáilden 30.) figend od. zuſammen⸗ 

gezogen (abgebildet merden.). 

cso, sm. pr. Am. vierediges Stud Bol. 

fentud, Kleidungsftüd ». der Indianerin⸗ 

nen in Beru. 

Acta, sp. Dffentfihe, ſchrift liche Verband» 
lung /.; Beſchluß, Abfchied sn. cines Kr 
piteld, einer Kirdenverfammlung x; 
Abhandlung /.; —as, pl. Acten, Ber: 
paola ere: —as de los mártires 

ebensbeſchreibungen /. der Märtyrer. 

Actimo, sm. Längenmas, der 12. Theil einer 
Linie u. der 1728. eines geomerr. Guper 

Actinóstomo, a. Ag. waé eine ftrablen» 
fürmige Mundófínung bat. 

Actinóte, sm. Bwk. harter prismatifcher 
Stein m. von grünlider Farbe. 

Actitadéro, pr. Ar. ger. was vor Gericht 
verbundelt werden fann. 

Actitár, ve. pr. Ar. gerichtlich verhandeln. 

Actitúd, sf. Beibesßellung; Mal. 6icl: 
lung f. der er zeihnenden Figuren. 

Activa, s/. Spl. Aetivum n., thátige nd. 
bandelnde /. Gartung eines Zeitworis; 
por — y por pasiva, Il fáyledterdingh, 
durdaus, auf eine od. die andere Art. 

Activár, va. betreiben, beforgen; * beleben. 

Actividád, sf. Wirkjamteit, Seftigkeit; 
Kraft, Lebbaftigteit; Thátigleit; — pro- 
ductiva Grwerböthätigfeit /. 

Activo, a. wirffam; thätig; emfig; heftig. 
ftart; ausübend (practif); comercio — 
Activhandelm.; verbo —, Spl. Activum, 
Zeitwort ». von der handelnden Gattuna; 
vida —va Geidäftsieben m.; voz —vk 
Stimme f. mit Bablreht; —. sm. E 
Activvermbgen ». 

Acto, sm, Handlung, That f.; Sh. Akt, 
Aufzug m. in einem Schauſpiele; Difpu« 
tirübung, Shulübung; Beierlipleit /., 
Auffap ., Urkunde; Begattung /.; Aus: 
drudm. ; — académico, —de universidad, 
—literario Difputirúbung. afadem. Feier 
fidyteit /. ; — de posesion Befigergreifung: 
—08, E Apoſtelgeſchichte f.; —os posl- 
tivos Beweismittel /., wodurdy Adel u. Ab 
funft von rebtglánbigen Borfahren nad» 
gewiejen wird; tener —os positivos, 

gegründete Anſprüche anf eine nadge 
ſuchte Belohnung od. Amt haben, troz. 
ſich ſchlecht u. ſchändlich betragen. 

Actór, sm. Schaufpteler; Kläger vor © 
richt; Stellvertreter, Bevollmädtigter m-; 
—ra, sf. Klägerin f. vor Gericht. 

Actoridád, —dát, + j. Autoridád. 

Actríz, sf. Schaufpielerin f. 

Actuación, sf. Berdauung; Berbandlung; 
Anftrengung E Bleiß m. 

Actuádo, a. geübt, eingeltbt. . 
Actuál, a. wirklich, In der That vorbanden, 
dermalig, jetzig. , 
Actualidád, sf. Wirklichkeit /.; dermaliget 

Zuftand m.; en la —, ad. gegenwärtig 
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Actualizár, va. serwirkliden. 

Actuánte, + pa. von ; —, sm. múndo 
tiger VBerthcidiger einer geleyrten Streit» 
f&rift (Mefpondent). 

Actuár, se. + maden, zu Stande Bringen; 
verdanen; wohl überlegen; genau unter. 
rihten, befannt machen mit etw.; ger. 
einleiten, inftruiren; protofolliren; —, 
vn. amtiren; Protokoll führen; als Sad» 
walter dienen, Ddisputiren über Gápe; 
eine gelehrte Stretiórift múndiid ver. 
theibigen (refpondiren); —se, vr. fid) 
genan unterriójten (en alg. e. von etw.); 
ne befleihigen. 

Actadrio, sus. Ger ichtaſchreiber; Rechtsan⸗ 

Actuöso, a. fleißig, emſig. (walt m. 

Acá, +f. A 

Acuadrelladór, —drilladór, sm. der Heine 
Haufen od. Sotten fammelt, fie anführt. 

Acuadrillár, va. Heine Haufen, Rotten ver- 
fammeln, fie anführen. 

Acuantiár, va. + ausgleihen (betr. der 
Shägung, des Betrages). 

io, sm, Sk. Buflermann m. 

Acuarieládo, a. Wk. in vier_Belder gts 
theilt. (/., Quartier ». 

Acuartelamiénto, su. Kw. Einquartierung 

Acuartelár, va. kv. einquartieren; WZX. In 
vier qn isber’® Kreuz eintbeilen; —se. 
er. fió einquartieren; Minterquartiere 
beziehen. 

Acuarteronár, va. Wk. einen Wappenſchiſd 
ungleid durch einen Querſtrich tbeilen. 

AcuatiNddo, sm.: caballo — Pferd a., 
welches überkötet. 

Acuartillär, vña. überköten, durchtreten. 

Acuático, a. waſſerteich; f. auch —til. 

Acuátil, «. was im Waſſer lebt, daría 
wäh; waͤſſerig, feucht. 

Acuatismo, sm. große Bafermenge /., 
Waſſerreich m. 

Acabädo, a. wie ein Waſſereimer geflaltet. 

Acúcia, sf. + Bleib m., GBefhäftigkeit f.; 
+ Gewaltflärte f. des Schmerzes 

Acuciádamente, ad. + fleißig. 

Acuciamiento, sw. + Antrieb me. 

Acuciár, va. betreiben; vn. eilen; —se, 
er. + db. 

Acucióso, a. + fleißig. 

Acucharálo, e. wie ein Löffel geflaltet. 

Acuehilladízo, a. + händelfühtig; + was 
wid einzuichligen iſt. 

Acachillädo, a. mit Einſchnitten, Schligen 
verfehen ; * erfahren, gehbt, bemanbdert. 

Acuchilladór, sm. der Hiebe anstbeilt; 
Ranfdold m.; der Ginfhnitie, GÓlipe 


macht. 

Acuehilladúra, sf. + —miento, sm. + 
Sıuenn. mit einem Gábel ac.; + Hicbm. 
mit einem Göbel 30.; Gchmarre f.; + 
Linfalipen ”. 

Acuehillár, va. Hiebe mit dem Schwerte 20. 
eben: uen nad Jem.; einfchligen, 
* lige machen; —se, vr. ſich herum⸗ 

gen. 

Acadimiento, sm. Hülfe f.. Belftand. 

Acudír, va. berbellaufen, hinlaufen; hin⸗ 

en, fid einfinden; zu Hülfe fome 
mm; fih wenden an Iem., um nad) etw. 
yu fragen 10.; gute Ausbente geben 










(Orundſtũck, Bergwerk 20.); Rs. dem Mei 
ter gehorchen; — al concurso, Ag. dem 
Gant beitreten. 

Acuedúcto, sm. Waſſerleitung /., Aquá» 

Acuedúcho, + f. Acuedúcto. uet m 

Acuén u. Acuénde, + f. Aquende, 

Acuénto, + f. á cuento EAN Cuénto). 

Acueo, a. wäflerig, Baffers. 

Acuerdädo, a. was mit einer Schnur ab. 
gegrenzt, umzogen if. 

Acuerdár, vs. nad) der Schnur abmefen ze. 

Acuérdo, sm. Beſchluß; Entſchluß mw. einer 
Rathöverfammlung; Beratbfchlagung f.; 
Gerichtohof; Stadtrath m.; Wathuver- 
fammlung; Anordnung; Uebereintunft; 
Erinnerung; Sefinnung /., Bemußtjein 
n.; Uebereinfiimmung f.; de —, ad 
elnverftanden; de comun —, ad. elumito 
tbig; estar en su — bei Sinnen fein. 
dad völlige Bewußtſein haben; faltar de 
su — dad Bemubtiein verloren haben; 
volver en su — wieder zu fi fommen. 

Acuernár, va. [| mit den Höruern nad) 
etw. ftofen. 

Acuéstas, f. & cuestas (unt. Cuésta). 

Acuésto, + f. Declive. 

Acuitádamente, ad. + [hledht, fehlerhaft. 

Acuitamiénto, + f. Cuita. 

Acuitár, va. + Kummer verurfaben; —sc, 
vr. + 14. mmern. 

Aeula, f. Quijónes. 

Aculár, va. || Sem. in einen Winkel, in 
eine Ede drängen, drücken. 

Aculebrár, —breár, vn. fig ſchlaͤngelnd 
fortbewegen; —se, vr. Zw. binwelley 
vom Getreide, das aus Mangel an 
euchtigkeit nicht empormabfíen kann). 


Aculebrinádo, a. . einer Beldfchlange, 
(Art Kanone) ähnlich. 
Acullá, ad. dort; jenfeild; por — dadurch; 


por acá, ó para — auf dieje od. jene Art. 

Acullir, va. pr. Ar. beherbergen. 

Acumbrär, + f. Enc—. 

Acúmen, sm. $5 Scharfſinn m. 

Acúmetro (Audi), sm. Bebdrmeffer ». 

Acumulación, sf. Anbäufung; Klagen. 
bäufung; Bereinigung /. mehrerer Rechte⸗ 

ándel in einen; —— — der Ber⸗ 
andlungsſchriften eines Hechteftreites. 

Acumulador, sm., —ra, sf. An», Aufhaͤn⸗ 
fer, —tin f.; Befhuidiger m., —rin /. 

Acumulamiénto, + f. —ación. 

Acumulár, va. anbánfen; Ag. mebrere 
Rechts ſachen in eine vereinigen: befdnte 
digen, anfhufdigen. icherheit. 

Acumulativamente, ad. ger. ju mehrerer 

Acumulativo, a. ger. wad nod) zu andern 
Redten, Befugniien binzufommt. 

Acuntir, + f. Acontecér. 

Acunzadór, sm. der ein meban. Werk po. 
flet, vollendet, vervolllommnet 20. 

Acuñación, sf. ®eldmünzen n. - 

A sm., —ra, sf. Münzer m. 
— n . 

Acuñár, va. (Geld) prägen, münzen ; mit 
Keilen befeſtigen; mit Keilen fpalten. 
Acuosidád, s/. Waſſerreichthum m., Waſ⸗ 
fermenge fi td). 
Acuóso, a. waflerreih; dem Maffer ¿bn 
Acúpa, sm. Ng. Art Fiſch m. In Súdamerita. 


ACUP 


eupuntdra, s/. Mam. Dperation f. durch 
Glufentung von Radeln in das Fleiſch sc. 

Acurädo, a, N jorgfültig ausgearbeitet. 

Acnrl, sm. Ag. Aguti a. (ameritan. Bier- 
füßler). 

Acurtidór, sm. + Berber m. 

Acurtir, va. + gerben. 

Acurrucárse, vr. jie gufammtntanern; ſich 
feſt in Kleider, in Betten einhüllen. 

Acurullär, va. + Sw. dle Segel [osbinten, 
losſchlagen. 

Acusáble, «e. anklagbar. 

Acusación, sf. Anklage; Beſchuldigung /. 

Acusadór, sm., —ra, sf. Anfídger, Ange 
ber m., —tin /. 

Acusamiénto, + f. —aciön, 

© cusánte, + f. Acusadór, —ra. 
usänza, + f. —acidn. 

s.cusár, va. anlagen, verflagen, belan⸗ 
gen; angeben, bei der Obrigfeit angels 
gen; sich beſchweren; befhufdigen:; mel. 
den, befennen, wie den Empfang einer 
Sabe 2c.; tadeln; vorwerfen; + benad)- 
rihtigen; — & muerle, + wegen eined 
todeswürdigen Verbrechens anklagen ; — 
& pena, + wegen cined yeinlihen Ber- 
brebens antíagen; — recibo den Emo 
pfang anzeigen; —se, vr. beichten. 

Acusalivo, sm. Spl. Acenfativ m. 

Acusatória, s/. + Klagelhrift f. 

Acusatório, a. anklägerifch, antlagend, was 
zur Anklage gebdrt. 

Acusatriz, s/. + Anklägerin f. _ 

_Acúse, se. Anfügen n. (bei gewiſſen Rarteno 

Acúso, + [. —sación. [fvielen). 

Acústica, sf. Lehre f. von den Ldnen, 
Akuſti 


Acústico, a. was ſich auf die Akuſtik be⸗ 
zieht; akuſtiſch; trompetilla —ca Hör⸗ 
Acústo, + f. Nitro. robr ». 
Acutangulär, —ángulo, a. GL. frißmwinklig. 

Acúto, etc. + f. Agúd—. etc. 

Acha, f. Hácha. 

Achacadizo, a. 7 Hinterfiftig, boshaft. 

Achacár, va. anfdhuldigen, aufbürden, 
—se, vr. ſich anmaßen. 

Achacóso, a. trántiió; fehlerhaft, gebred- 
lich; aͤugſtlich gewiſſenhaft. 

Achaflandr, va. Bk. einen ſchraͤgen Ab⸗ 
ſchnitt, ftumpfe Eden an einem Steine od. 
Balken machen. [treten. 

Achancletär, va. + einen Schuh nieder- 

Achaparrádo, a. Irlippelhaft, verkrũppelt 
(von Pflanzen, Bäumen); * fíelm u. uno 
terfeßt (von Menfhen). 

Achaparrárse, ex. verfrürneln, Mein u. 
unanfeynfid) bleiben; fih duden, um 
nicht gefehen Fl werden. 

Acháque, sm. Kraãnklichkeit /.; körperliche 
Gebrechen n.; monatlihe Reinigung /. 
des weiblihen Geſchlechts; Borwand m., 
Ausflucht /. 

Achaquéro, sm. Vid)ter m. der Beldftrafen 
des Schafheerdenbefipervereind. 

Achaquiár, va. pr. Ar. antílagen. 

Achaqulénto, a. ++ f. —acóso; ber über 
jede Kleinigkeit zu Hagen gewohnt tft. 

Achaquíllo, —íto, sm. dim. von —que. 

Achär, va. + pr. Ast. Gal. finden. 





— Acharcádo, a, fumpfig; im Kothe, Rorafte 
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verjunten; agua —da ſtehendes, fuules 
Bafer ». (lade f. 

Acharcamiento, sm. Berjumpfeu ».. Sumpf« 

Acharcár, va. durh Hemmung des Ad 
fiuffes fumpiig maden. 

Acharoládo, a. ladirt. 

Acharolár, va. ladiren. 

Achatádo, a. abgeplattet, plutt. 

Achatár, va. etw. abplatten. 

Ache, sm. Spl. das h, nach der ſpaniſchen 

Ausſprache; entrar, 6 ir con aches je 

res, Äsp. im Hombre zc. ohne gehörige 
Urſache fragen (harcefiren). 

Achéta, f. Cigárra. 

Achía, sf. Art Rohr n. aus Beftindien. 

Achicádo, a. pr. Ast. tindifd). 

Achicadór, sm. Bwk. Arbeiter m., welcher 
das Bafter aus den Erzgängen ausſchöpfi. 
auspumpt od. ableitet; Sw. Schaufel /. 
un Ausichörfen ves Bafero aus einem 

ahne. 
Achicadúra, sf. Verkleinernng f. 
Achicár, va. verfeinern; Bwk. Sw. ani» 





ſchöpſen, auspungpen 20.; —se, vr. Mei 


ner werden. 

Achicória, s/. wilde Wegwarte R 

Achichärrar, va. Ak. fibermäßig ausbra⸗ 
ten; —se, vr, * von großer $ipe deb 
Feuerd, der Sonne autgebrannt, undge 
trodnet werden. 

Achichínque, f. Achicadór. 

Achinár, va. pr. Estr. etc. f. Acoqui- 
nár; —se, pr. Estr. etc. (. Acoquinärse. 

Achineládo, a. pantoffelartig. 

Achióte, sm. Drieansbaum, Urucubaumm.: 
A. Diieans, Rucu m.; — seco Drleani 
m. in Broden; — verde D. in Baflen. 

Achique, sm. Sw. Auspumpen n. Des Waifert 
aus dem Schiffe. 

Achispádo, a. fuftig,. aufgeräumt, als Bulge 
leichter Trunfenbeit. 

Achispär, vn. trunken werden. 

Acho, sm. o zadiger Berg m. in ber 
Rábe der Kie. lichlagen 

Achocár, va. pr. And. Locher in deu Kopi 

Achochárse, er. || wahnfinnig, rayylís 
werden. 

Achorizádo, a. der Bratwurft in Geha 

Achóte, f. Achióte. [Geſchmack ahnllch. 

Achubascárse, vr. ſich mit großen, finfiera 
Molten umbüllen. 

Achuchär, va. pr. ACast. $ zufaınmendräl- 
ten, jerquetiden: niederreißen; * duró 
Gründe ¡um Schweigen dringent. 

Achuchurrär, $ f. Achuchár. 

Achuéco, sm. + Stoß m. 

Achuládo, a. (paBbaft, aufgeräumt. 

Achupálla, s/. peruaniſche Mafferpflauge /- 

Ad, prep. 3 f. A. 

Ada, + f. Háda. 

Adäca, sf. Ng. Art Pflanze in Malabar, 
die fharf a. wohlriehend, n. gegen Kr 


at sehe wirtfam 18. gfeifäfpeife y., die 
afina, s/. gemwifle Fleiſchſpeiſt f., 
bei den PAAR HA in Spanien gebräudlid 


Adagiál, a. ſprichwoͤrtlich. mat. 
Adágio. sm. Sprichwort; 7%. Adagio m. 
Adagirár, va. Erde aufbäufen. rancht. 
Adagista, sm. der oft Spruchworter 1t. ge 
Adaguár, va. pr. Ar. tránten (Vich). 


wenden , weibifch werden. 
Adamas 


ADAH 23 ADEL 


Adabéla, + f. Adeh—. | Adclánis, + f. Aclínis. 
Addla, s/. Sw. Bumpendabl m. Adebdär, ve. + fhuldig merden. 
Adalid, sm. $5 Wegmweifer, Gújrer; An-| Adecenamiénto, sm. Zufammenrottenn. in 
führer m. von Kriegsvöllern. Saufen von zehn Mann. (den. 
Adalil, + f. —lid. \ Adecenár, va. Rotten von sehn Manr bil- 
Adima sf + Rittel, Hüffömittel m. Adecto, a. Aw. lindernd, fehmerzfiiliend. 
Adamadillo, a. niedlich, neit, hũbſch. Adecuáble, a. anpablid. 
Adamádo, a. weibiſch; ſchlaut᷑; QRbIA, nied» | Adecuación, sf. Gl. Ausgleihung, Juſti⸗ 
lib; — sm. + Bieraffe, jüßer Herr, Bug-| rung 7% 
MATT m. Adecuádo, ad. angemeflen, tauglich, fähig. 
Adamadúra, sf. + —miénto, sm. + wet» | Adecuárso, vr. ña fhiden, pañen. [ren. 
biided Befen m. Adecuár, va. gleich⸗ aͤhnlichmachen, jufti- 
Adamánte, sm. + Diamant m. Adedúra, sf. gew iſſe⸗ Tonwerkzeug . 
Adamantíno, a. post. diamanten. 
Adamár, os. + beftlg lieben; —se, or. 
übertriebene Sorgfalt auf feinen Putz 























Adefágia, sf. Broftficber ». 

Adcfésio, sm. || alberne, ungereimte Rede Y. 

Adefína, f. Adaf—. 

Adefuéra, ad. + drangen. 

Adofuéras, $ f. Al—. 

Adegáñas, s/. + Inbehoͤrden /. 

Adegáño, a. + zubehörig. 

Adehäla, sf. Dareingabe, Zugabe {; in deu 
Kauf, Baht; zufällige Amtsgebühr, Re- 
beneinnahme A 

Adehesádo, sm. Zw. Einjiunung /. einer 
Dedidaft ¿ur Weide. 

Adehesamiénto, sm. Zw. Berwandlung /. 
eines Grundfiüds In Weideland. 

Adehesár, va. Zw. tn Belbeland vermans 

Adejár, + f. Dejár. [deln. 

Ade int, f. —änte. 

Adelantación, + f. —tamiénto. 

Adelantadia, sf. + Amt n. des Statthal⸗ 
ters einer Provinz. 

Adelantadillo, sm. pr. Tol. etc. noch vor 
der Beinfefe aus den jeitigften Trauben 

eyrepter Mein m., gewöhnlich rother. 

Adelantddo, a. vorgerüdt; der Bortiäritte 
gemacht hat; gefch ickt; vorausbezahlt; 


cádo, a. geblümt, anf Damaftart 
gewebt; —, sın., —da, s/. A. damaſtenet 
ed. geblümtes Tafelzeug ». 
Adamascár, —quinér, va. damafciren. 
Adamasquería, sf. Gabrit f. für Damaft- 


t 

Adémico, a. Sw. das urweltlihe Land 
(welches jegt vom Mafer bededt if) bes 

Adamidos, ad. + ungern. [tre end. 

Adamitas, sm. pl. Adamiten m. (Gette). 

Adanísmo, sm. + Bufammentunft / nad: 
ter Lente beiderlel Delblebto. 

Adaponér, va, pr. Ar. ger. úberreidjen, 
botlegen. 

Adaptáble, e. anraplih; anwendbar. 

Adaptación, sf. ++ Anpaflung f. 

Aepgánte, pa. u. a. +7 paſſend, ange- 
meten. 

Adapiár, va. anpañen; ve. pafen, fid 
645 —$se, vr. angemeſſen fein, paffen. 

Adapúesto, pp. irreg. von Adaponér. 

Adarága, + f. Adárga. voreifig; vorlaut; frühzeitig: andar — 

Adaragárse, + f. A Fer zu geſchwind gehen, mie etne Uhr; dar— 

A ero, sm. + egsmanu »., der| ¿uni voraus geben; pagar — voraubbe: 
mit einem Sänglich runden federnen El jeblen, 

Adelantádo, sm. + Gtatthalter einer Bro. 


Aare sy. BE. Berzihnung Y. ing; + berriäter (jept bioßer Ch 
a, sf. Bk. Berzäbnung f. vin; rrichter (je oßer Ehren⸗ 
e Adárme 8 titel) m. der, verbeflert 20. 


Adérame, + f. . 
Adärce, + [. Alhurréca. Adelantadór, sm. —ra, sf. der, die för- 
Adärga, sf. Tartfche /. Adelantamiénto, sm. FortíGritt m.; Be» 
gama, s/. + Art feines Beljenmebí a.| fórderung/. zu höheren Stellen, Empor. 
dargir, va. mit einem Gchifde deden;| kommen, Gedeiben n.; Borzug; MVor- 
—0, or. dfb.; * fi fügen, fi vors] ſchuß m.; Doraussegahlung 7. 
t f.; Auftrag m. 


fehen. Adelantänza, sf. Ma 
darguéro, sm. der Tartfchen fertigte, od. | Adelantár, va. befdhleunigen ; vorausrdit. 
id Ihrer bediente. 


ten; vor der beftimmiten geit uni vor⸗ 
Adarguílla, sf. dim. von Adirga. e 


ausbezahlen; befördern; verbefiern; en. 

Adárme, sm. halbes Quentchen n.; por| früher kommen; fortíó)relten; vorlaufen, 

— mes, ad. Tärglih, ſparllich. wie eine Uhr; —se, vr. vorräden, mel. 

Aderménto, sm. + Bilndvieh m. ter fommen; fi nähern; vorausellen: 

Adarvár, va. + beftürgen, betánben; —se,| vorangeben; zuvorfommen; fid hervor» 
vr. + beftürzt, betäubt werden. thun; gu welt geben; fid) erdrelften. 

Adirve, sm. oberfter, eingefchnittener 0d. 


Adelänte, ad. weiter; vorwärts; voran; 
ala Mhartiger Theil m. einer Mauer. voraus; welter vorn; füuftig, in der 
t 


em. + gemiffer Edelftcin m. Golge: nahber, fpáter; Aberdles, nod; 
Adatir, va. pda einen —— — Poſten PEE lr a fortan, túnftig; de 
eintragen. allí en — von jener Beit an; de aquí 


Adatiás, —datís , sm. A. Art vorzäglicer 

— fito m. der Hirfe ähnliches 
. Pro r. Der tie n 

Qetreide * (yum Gutter der Bferde u. 


Rauithiere). 
Adbogáda, 7 f. Abogéda. 


—, de aquí en —, de hoi — yon nun 
an, Fünftig; demasiado — zu weit vor, 
u weit voran; desde allí — von jener 
hat an; en — weiter, vormwärt; nf. 
tig; mas — weiter vorn; welter unten 
(in einem Bude); fräterhin, ein anderes 





ADEL 
Mai; para en — fünftig; para Jo | 
+ für die Qulunft; tan — fo weit, fo! 


weit voran; ir — fortfahren; llevar —,| 
. fortfegen; and. herein! —, marchen, 
w. vorwärts marſch! 


Adelánto, sa. Fortſchritt »., Borlaufen m. 
einer Uhr, Zeit /.; um die eine Ubr ju 
, H. Vorſchuſſe leiften. 


femen geht; acer— 

Adelantránza, otc., f. Adelantánza, etc. 

Adelautrár, va. Vollmacht geben, beauf- 

Adelántre, ad. ++ S f. —nte.  [tragen. 

Adélla, sf. Ng. Dieanderm., Lorbeerrofe /., 
Dleanderhol; m. 

Adelfél, —är, sm. Platz m., worauf der 
Dieander bäuflg wädt. 

Adelfille, s/. Weiderih m. mit fchmalen 
Blättern; — de Gibraltär Art Hafen» 
dhrchen a. _ 

Adelgazádo, a. dúnn; fein. [bünnt. 

Adelgazadór, sm., —ra, sf. der, die ver. 

Adelgazamiénto, sm. Verd mung f. 

Adelgazár, va. verdiinnen; f&ärten ; ver» 
felnern; reinigen, läutern; * ausffügeln; 
ausfheiden; en. dünn werden, fid) ver. 
dünnen; mager werden; —se, vr. dün⸗ 
ner werden; fid) verdünnen; fpikig ¿ue 
faufen; ſich ſchlank madjen, fi enge 

Adelinär, + f. Delineär. [chnüren. 

Adelinécho, a. + direct, geradeaus, -zu. 

Adeliñár, + ausbeffern; —se, + je Al—. 

Adelino, + f- — 

Adelitas, sm. pl. Geſchlecht maurifcher 
sMeiffager m. von großer Berlihmtheit im 
alten Spanien. 

Adellánt, f. Adelánte. 

Adéma, Ademación, f. Adéme. 

„Ademadör, sm. Brok. Arbeiter m., weldyer 
die Bieller (Bergfeften) einer Grube ver. 


gimmert, 
Ademán, sm. Qeberde; Gielung /.; — 
de guerra, + Krienslift /. [len. 


n 

Ademär, va. Brk. die Schachten verfcha- 

Además, ad. überdies, außerdem; + au 
viel, -Übertrieben, übermäßig: + vergeb- 
fi, imionft; — de, prep. außer, aut. 

enommen. 

Adéme, sm. Bwk. Berzimmerung f. der 
Bergfeften in einem Stollen; Bwk. Stüß- 
balfen, Ständer m. in den Stollen od. 
Gruben. 

Adementár, na. Jemandes Verſtand ſtören, 
ver» 0d. beirren. [der nimmt. 

Ademtör, sm. u.a. der das Degebene wie- 

Adenodädas, ad. A unerfhroden, tbn. 

Adenología, Li . Drüfenlehre /. 

Adenóso, a. Zk. eichelartig, drfifenartig. 

Adensár, + f. Cond—. 

Adentádo, a. gezähnt, audgezackt. 

Adensäl, ad. f einzeln, im Kleinen. 

Adentelláda, + f. Dent—. 

Adentelládo, a. geferbt, eingekerbt. 

Adentelladór, sm. + der beißt, mit den 
Zähnen faßt. 

Adentelladüra, s/. + —miénto, sm. + Bel. 
gen, Baden n. mit den Zähnen. 

Adentellár, va. beißen; + afterreden, fü. 
ftern; — una pared, Bk. hervorragende 
Steine an einer Mauer fteben lafen, 
um dle Jortfegung derfelben Damit ver. 
binden zu können. 
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ADHE 


Adentro, ad. tinein; dbarinnen; de boto- 
nes —, * inuertió, in felnem Inner, 
no me entra de los dientes —, || er, 0). 
es ift mir zuwider, id) kann ihn, es sia! 
ausftehen; ser mui de —, || fehr w 

cíitten in einem Haufe fein, vertranten 
utritt haben; lierra —, la tierra — 
fandeinwärt®. 

Adépto, sm. Adeyt, Goldmacher m. 

Adequäble, etc. + f. Adecua—, ete. (nen. 

Aderár, va. + Je Geld anfchlagen, bered» 

Aderéchas, f. A derechas (unt. Derécho). 

Aderecíto, sm. dim. von —€zo. 

Aderedör, + f. Al rededör. jurtátel. 

Aderezadór, sm. + der aufpugt, berridte, 

Aderezadärs, +} —zamiénto, + f. —zo. 

Aderezár, va. iu Drduung bringen, ein: 
richten; herrichten, zurichten, zubereiten; 
autrüften; mit Hausgeräthe verfeben, 
móbliren; pußen, aufpugen, audzieren; 
ausbeflern; + lich vorbereiten; —se, pr. 
fih pupen; fid) zurecht machen; fid mit 
dem Bendthigten verfepen; — la barba 

& den Burt abnehmen. 

Aderézo, sm. Zubereitung; Kuerhflung 
Erforderliched, Röthiges zu etw., Beräth 
n.; Bug m. ; Schlelfe/. zum Buß; — de 
caballo Pferdezeugn.; — de diamantes, 

erlas clc. Barnilur /., Gdmud m. von 
lamanten, Berlen 2€.; — de casa Saul: 
eräth n.; — de mesa Zafelgefhirr 4. 

Adérra, s/. pr. Ar. dünnes Sell n. von 
Spartogras, um die Deltreftern auszu⸗ 

Aderredór, ad. + rings herum.  (prefen. 

Adeshóra, ad. zur Unjelt; plößlid. 

ur rt A. unterrichtet, abgerichtet; ye 

Adestradör, sm., —ra, sf. der, die abrid» 
tet, feitet, führt 20. 

Adestramiénto, sm. + —ánza, sf. + Un 
terricht m. ; Gefidlichtelt Y. 

Adestrár, va. an der rechten Hand führen: 
fetten; unterrichten; —se, or. fid gt- 
ſchickt machen ¿u etw., lernen etw. zu thus. 

Adeudádo, a. ung: verfhufdet. 

Adeudár, va. [Sutdis fein, y bezahlen 
baben ; entrichten (Abgaben); 42. belaften; 
en. + fi verjchivägern, verwandt wer 
den; —se, vr. fig in Schulden feden; 
fa verſchwägern, verwandt werden. 

Adeudo, sm. Schuld f.; was man an Ab» 
fir! od. Gebühren zu zahlen hat; Ber- 

A 





chwägerung: * genaue Berbindung/. 
evina, cte., + |. Adiv—, etc, 
Adevinadéro, a. + mwahrfagerifd. 
Adevinadór, ete., + f. Adiv—, etc, 
Adevinamiénto, —vináncia u. —vinánza, 
I [. Adivinación. 
Adéza, af. + Bemälde n. 

Adgarreär, vn. mit Jem. wegen elnes Brel 
eb, Accordes ac. plaudern, ſprechen. 
Adheála, sf. Zw. Ueberſchuß m. aus den 
Ertrage eines Brundftids Mber das ir 
ftimmte Maß, von dem der Pächter be 
fonders an den Orundbefiper zu entri® 

ten bat; f. aud Adehála, 
Adherecér, + f. Adherir. 
Adheréncia, sf. Anbang, Anhänger. ; Ar: 
an Migtel: Merbindung; Uuverwandt 
aft f. 


— — — vr — — — — — — —— 
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ADHE 


Adherénte, a. anhöngend ; verbunden; —, 
sn. Anhänger m; nbängfel; Grforder- 

Adherido, a. ¡nfammenbángend. [nißn. 

Adherir, en. anhangen; — á alg. súplica 
eine Blite bewilligen; —se, vr. dfb. 

Adhesión, sf. Anhängen n., Anbängiie. 
feis f-; Nubaften x=. ſhaugt. 

A Ivo, a. was anhängt, zuſammen⸗ 

Adhibir, em. fid einer Sache bedienen; 

& nähern; offenbaren, fepen laſſen. 

A ortär, + f. xh—. 

Adiádo, a. angefept, anberaumt, beflimmt ; 
dia — ¿n einer gewiſſen Derriótung ze. 
anberaumter Tag m. 

ea sf. + —*3 ee L; be 

ann m pelfe u. ran 
bel der Ankunft im Hafen. y 

Adiáfero, —fóro, a. gleihgültig, indiffes 
rent; —, sm. Beinftein eiſt m. 

Adiamantädo, «. dlamantähnlid. 

Adiamantár, va. mit Diumanten befepen. 

Adiamiénto, su. + Anfegen, Anberaumen m. 
eines gewiſſen Tages. 

Adiéno, a. + ebrenwerth, edel; vollkom⸗ 
men; + mit Elfen befchlagen. (men. 
ide, va. + elneu Tag fefifepen, beftimo 

Adicción, sf. Ergebenheit, Borliebe Y. 

Adición, sf. Bulap w.; Aw. Rechnungs⸗ 
erinnerung /.; Rk. Addiren, Zufammen- 
rebnen a; de la herencia Antre- 
tung f. der Erbſchaft. 

Adicionadór, sm. der Bufäße macht. 

Adicionál, a. was fih auf einen Anhang, 
eine wahträgfice Ertlárung zu etw. bes 
y t. Gmiammenzäblen. 

Adicionár, ve. hinzufügen; Rk. addiren, 

Adieto, a. ergeben, pusetban. 

Adiéso, ad. fogleidy, auf der Stelle. 

Adiestramiénto, f. Adestr—. 

Adiestrár, f. Adestrár. 

Adletádo, a. eine gewiffe Lebensorduung 
deobabiend; mal — der ſchlechte, unge- 

gu Rahrung gentebt. 


ietär, va. ih ebentordnung a 
Adigtr, va. n en, zwingen. en. 
Admi sf. ¿smise : nad) elner 

an . 
Adindmieo, a. auf die Schwähe nad der 

Kraufpeit vezũglich. 

Adinss, f. Adivas. 


änerälo, a. reich. 

Adinerár, va. viel Geld zufammenbringen, 
ammeln. 

Adiuteládo, f. Arco —. 

Adintelár, va. Bk. eine Dberfchwelle mas 
hen, dazu verwenden. 

Adiós, sus. Lebewohl »., Abfchiedögruß m. 


Adipál, Adipóso, a. ZA. fett; b 
Lo Zr. —XX fa wemorane 
Adipocire, sm. + Schdk. Wallſiſchthran m. ; 


2 ſches Bett n. 
Adir, va. ger. antreten: pr. Ar. vertbels 
ten; — la herencia die Erbſchaft anire⸗ 


Aditaménto, sa. Zuſatz m., Bugabe /. 
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Adivináble, —nalivo, a. was prophezelt, 
erratben werden fann. Fragen n. 

Adivinación, s/. Bahrfagerlunft /., Bahr: 

Adivinadór, a. wabrjageri[d) ; —, sm., —ra, 
sf. Bahrjager m., —rin /. 

Adivinája, $ f. —nánza. 

Adivinamiénto, sm. f. —ción. fel m. 

Adivinánza, s/. || Babrfagerei /.; Raͤth⸗ 

Adivinár, va. wahrfagen, weiffagen, pro» 
phezelen ; ahnen; errathen. _ 

Adivinatörio, a. was fi auf eine Meiñas 
nng bezieht, 0d. dazu dient. 

Adivino, a. mabrfagend; abnend; —, sm. 
Wahrfager, der abnet, der errathet. 


Adjacénte, f. Ady—. 
Adjetivación, L ++ Spl. Zufammenitel- 
lung /. des Beimworts mit dem Haupt- 


worte. 

Adjetivár, va. Spl. das Hanptwort mit 
dem Gigenihaftöwort verbinden; *|| jue 
ſammenſtellen, verbinden. 

Adjetívo, sm. Eigenſchaftawort m. 

Adjudicáble, a. jübig 0d. werth gerichtlich 
nerfannt ¿u werden. 

Adjudicación, sf. Ag. gerihtlihe Zuer⸗ 
fennung; elgenmägi e Zueigmung /. 
Adjadicár, va. gerihtlid juertennen; —se, 

vr. fih etw. anmaßen. 

Adjudicatório, ms. dem etw. gerichtlich jue 
erfannt, zugeſprochen wird. 

Adjunción, sf. Hingufügung /. 

Adjungfr, va. + bet», hinzufügen. 

Adjúnta, s/. Veilage f.; beigeiäfofiener 

Adjuntivo, f. Coni—. (Brief m. 

Adjúnto, a. att», beigefügt ; beigeſchloſſen; 
—, sm. Beljiger, Amtögebülfe m.; Hube⸗ 
börde ſ [ihwören fann. 

Abjuráble, a. ++ bel deſſen Ramen man 

Adjuraciön, s/. + Beſchwoͤrung, Teufeld- 


bannung f. 
Adjuradór, sm. Beſchwörer, Teufeld- 
Adjurár, + beſchwoͤren. [banner m. 
Adjntör, sm. + Amtögehülfe m. 
Adjutório, sm. + Hülie f., Beiftand m. 
Admédias, + f. A medias. 

Adminiculär, va. $$ belfen, belfteben ; ger. 
mit Beweidmitteln 20. unterftilgen ; —, 
a, behülflid. 

Adminículo, sm. Hüljämittel m. 

Administración, sf. Berwaltung, Geſchafto⸗ 
führung f/. 

Administradór, sm. Berwalter; Rentbe. 
amter m.; —ra, sf. Berwulterin; Ehe⸗ 

rau f. eines Berwaltere. 

Administrár, va. verwalten; reihen, aut. 
frenden (Gpeifen, Gacramente 2e.); aus 
wenden (Arzneimittel 30.); — justicia 
Redyt 1. Gerechtigkeit handhaben. 

Administrativo, —tório, a. zur Berwal- 
tung gebörig. 

Adminístro, sm. + der einem Nnbera Im 
Amte bitft, beiftebt. 

Admiráble, a. bewundernsmürdig, mun. 
derbar, vortrefflich; — sm. Kgd. Spruch⸗ 
gefan m. (Motette), welcher beim Auf⸗ 


Aditicio, ae. biujugs est, binzugetban. ewahren der andgeftellt geweſenen ges 
Adiva, sm. Gáatal, Doldwolf m. weibten Hoftie gefungen zu werben pflegt 
Adivas, sf. pl. Taw. Kehlſucht des Viehes, | u. to anfängt: Oh — sacramento etc. 

Adive, f. —va. eifel y. | Admiración, sf. Bewunderung; Berwuns 
Adivina, sf. Wahrſagerin /. derung /., Erftannen m. ; Spl. Bar. Nut: 
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rufungszeidhen; es cosa de — es iſt zum 
verwundern, es it erſtaunlich; hacer — 
in Berwunderung fegen. 

Admirádo, pp. bewundert; bewundernd, 
verwundert, vol Bermwunderung. (Vert. 

Admiradór, sm., —ra, sf. der, die bewun⸗ 

Admirándo, a. + bewundernswärdtg. 

Admiránte, pa. poect. bewundernd. 

Admivár, va. bewundern; in Berwunde- 
rung fegen; —se, er. fid wundern; (de 
alg. c. über etw.). 

Admiratívo, a. + bewundernswerth. 

Admirománcia, sf. Sudt /., Alles anzuflau- 
nen, ohne bejondern Grund dazu. 

Admirdmano, —romanlaco, sw. der bie 
Sucht hat, Alles ohne befondern Grund 
anzufaunen. 

Admisíble, a. zuläffig; annehmbar. 

Admisión, sf. Zulaflung; Annahme; Ano 
ftelung /.; — á práctica, Sw. Zulaſſung 
f. des Schiffere zum Ausladen. 

Admitido, pp. von —ir; bien mohl ge- 
titten, beltcht; mal — verhaßt. 

Admitir, va. aufnchmen, Zutritt verflüt- 
ten; aulaffen, geftatten ; bewilligen, zu⸗ 
geftebén; — & präctica, Sw. die Erlaub- 
nid zum Ansladen ertheilen. 

Admixto, a. belgemifdyt. [rung /. 

Admonición, s/. ++ Ermabnung, Erinne⸗ 

Admonitär, f. Admonestár; Corregie. 

Admonitivo, a. was ¿um Grmabnen, Be- 
nachrichtigen dient. 

Admonitör, sm. ++ Ermahner, Mahner m. 

Admonitório, a. jur Ermahnung, Grinne- 
rung gehörlg; carta —ia Grmahnung®- 
fhreiben a». 

Adnádo, + —da, + f. Aln—. 

Adnasál, a Zk. unmittelbar ¿ur Rafe ges 

örend, daneben befindiid. 

Adnála, sf. Zk. augewadhfene Haut f., wel- 
the das Weihe ded Auges bildet. (gend. 

Adnáto, a. PA. eng, innig qufammenhän. 

Adnidár, vn. niften neben, bei etw. 

Adnotación, sf. päpftl. Giegel n., Gtem- 
pel m. bei einigen Decreten. 

Adó, + f. Adónde. 

Adobáble, a. was außgebeffert werden fann. 

Adobadíllo, sm. + Meines Fleiſchgericht m. 
mit einer Brhbe. n. 

Adobádo, sm. elngefalzenes Schweinfleif 

Adobadór, sm. Buberelter, Zurichter m. 
des Leders ꝛe. 

Adobamiénto. sm. Zubereitung fr. 

Adobár, va. ausbeffern; zurlchten, ein» 
madjen, einfalsen 20.; gerben; * vorbe» 
reiten; vermegen, bereden; tener los 
oidos dados 4 —, * nid)t aufhordjen auf 
das, was man fagt; thun als wenn man 
etw. nit hörte. 

Adobasíllas, sm. der alte Stühle mit Stroh 
beieht u. ausbeſſert. 

Adóbdo, + f. Carena, 

Adöbe, sm. ungebrannter en m. 

Adobéra, sf. Form f. ¡um Badftelnmaben. 

Adoberia, sf. ARiegelhütte f.; de Nav. 

Adobío, sm. Y glertato m. [Gerbereif. 

Adíbo, sm. Ausbefferung; Brühe /. von 
win Gewuͤrzen 2c., worin Sletihze. ¿um 
Mufhemabren elingemad)t wird; Schminke /. 

Adocenado, a. gemein, alltäglich, fihlecht. 


Adocenamiénto, sm. Geringihägung /. 

Adocenár, sa. nad Dupenden verfertigen, 
verfaufen; dupendweife ausfondern ; “ge 

zingf&äpen, 

Adoeir, va. + berbeibringen. 

Adoctrinár, va. untermeifen; —se, vr. üb 
unterrichten; fich Belehrung verfchaften; 

Adolecéncia, + f. Adolesc—. [ftubiren. 

Adolecénte, a. frant, leidend. 

Adolecér, —lescér, va. trant machen; vn. 
fran! werden; Frank fein, kraͤnkeln; se, 
or. + Mitleiden haben. _ [Krankheit /. 

Adoléncia, sf. + torperliches Leiden a., 

Adolentärse, vr. + fran! werden. 

Adolescéncia, sf. Zünglingsalter ». 

Adolescénte, a. im Sünglingsalter ſtehend; 
—, su. Sn (ing m. 

e. 


Adólo, 6 f. Adón 
Adolorádo, + —rido, «. beirübt. 
Adomiciliádo, a. + häuslid niedergefaflen, 


angefellen. 
Adomiciliärse, etc. f. Domiciliärse, ete. 
Adonádo, a. + mit Gaben von oben hera: 
Adonärse, er. + ſich fügen. [verfeher. 
Adónde, ad. wo; wo? wohin? ¿— bueno? 
1 wohin gebt Du? wohtn geben Sig? — 
uiera, ad. wo es audy irgend fei, es 
et mo es wolle; ¿de —? woher? 
Adonicída, sm. ** der den Adonis tödlete 
(Raro), Adoniömdrder m. 
Adónico, a. Dk. adonifh (Bers m., det 
a nen Dactylus u. einem Spondent 
eiteht). 
Adónio, sm. DA. adoniſcher Vers. 
Adónis, sm. * febr ſchöner Süngling m. 
Adonizärse, vr. fid allzuviel auf femme 
fhöue 20. Berfönlichkeit einbilden. 
Adopción, sf. Annahme/. an Kindes Statt. 
Adoptáble, a. der, die, das an Kinde 
Stalt angenommen werden fann. 
Adoptación, + f. —pción. 
Adoptádo, sm. an Kindes Stait Ange 
nommener m. Statt anuimat. 


Adoptadór, sm. ++ der . an Klude? 
Adoptánte, pa. von ; —, sm |. 
—adór. 


Adoptár, va. an Kindes Gtatt annehmen: 
* annehmen, ſich aneigneit, fid) gu eigen 
mabjen; — en hijo alg. Jem. ¿am 
Bohne, an Kindes Giatt annehmen, ' 

Adoptivo, a. an Kindes Gtatt angenon: 
men. [mer fti- 

Adoquiér, —quiéra, ad. + wo es aud im 

Adoqufn, sm. Bk. längliher Duaderftcia. 
Halbquader m. Leger. 

Adoquinär, va. länglidhe Quaderfteine 10. 

Adór, sm, pr. Ar. . nad gemifien 
Stunden u. Bezirken obrigfettlid de 

immte Wäfferung /. der Brundfläde 

Adoráble, a. anbetungswürdig. 

Adoración, sf. Anbetung; Verebhreng; 
fibermáglge, leidenfhaftlidhe Llebe Y. 

Adoradór, sm., —ra, sf. Anbeter m., Ane 
beterin /.; Berehrer m., Berebrerin /. 

Adoránte, va. von —rár; f. Adoradór. 

Adorár, ra. anbeten; — á, en una mager 
einer Grau febr ergeben fein, ihr Kart 
den Hof machen; —se, vr. fi gegeufellis 
fiberaus lieben, angebetet werden. 

Adoratório, sm. Am. Bdgentenyel m 





ADOR 


Adorbitäl, a. Sík. unmittelbar neben der 
Sahn eines Himmelsköryers. [geud. 

Alormecedör, a. einfhläfernd, ſchlafbrin⸗ 

Adormecér, va. einſchlafern; en. + fla» 
fen; —se, vr. einfhlafen, ein ſchlummern; 
erfarren (ein Gíied). 

Adormeeido, a. eingelchlafen ; Zatig 

Adormecimiénto, sm. Einfhläfern,; Ein⸗ 
fhlummern n. 

Adormentár, —mescér, va. $ einfátáfern. 

Adormidár, + f. Dormitár, Dormir. 

Adormidéra, sf. Mohn, Mobnfame m. ; 
— marina Hornmohn m.; — silvestre 
Klatfhrofe, Kornrofe /. 

Adormido, a. pr. Ar. eingefchlafen. 

Adormimiénto, + f. Adormecim—. 

Adormír, f. —mecérse; —se, pr. pr. 
Ar. einſchlaſen. 

Adormitárse, or. + fhlummern. 

Adornäble, a. was verziert werden fann 
od. muß, [zierung Y. 

Adornseiön, sf. + —miénto, sm. er. 

Adornadör, sm., —ra, sf. der, die ſchmuͤckt, 

Adornamiénto, + f. Adórno. Gert. 

Adornänte, + pa. von —ár. 

Adornár, va. zieren, verzieren ; fhmüden, 
aufpngen; —sc, pr. (ás ſchmücken, fid 


pupen. 

Adornísta, sm. 2%. der fid mit den in: 
uern u. äußern Berzierungen der Des 
bäude abgibt. 

Adómo, sm. Auszierung; Berfdnerung /.; 
Zierrath m.; Hterde /.; rw. Kleid n. ; —nos 
pl. rw. Wrauenpantoffeln /.; —nos de 
caballo PBferdegefhirr n.; —nos de casa 
bantqeráth n., Taypezerei /. 20.; —nos 
majeriles melblidger Flitterſtaat m. 
dóro, sm. + Anbetung /. 

Adoróte, sm. pr. Am. Art Traggeftrll n. für 
Thlere um Saftentransport. 

Adös, + ' dos (nnt. Dos). 

Adotár, ete. + f 
Adoet—. 


Adotrinér, ve, 

Adoxir, —jir, va. + herbeibriugen. 

Adquerir, + f. Adquirír. 

Adquirénte, pa. + von —sír. 

Adquiridór, sw., —0a, s/. tr Erwerber m., 
u 


Adquiriénte, pa. [. —rénte. 
Adquirimiénto, + f. —isición. 
Adquirír, va. erwerben; erlangen, erhal» 
ten, bekommen; anfhaffen, faufen; fi 
en, nehmen. 
tsictón , sf. Erwerb m.; Erlangung; 
nidafung/., Kauf. ; angefhaffte Be. 


dung f- 

Adquisidór, —ra, + f. —irldör, ete. 

Adquisíto, a. erworben. 

Adra, sf. pr. ACast. unter den Stadt. 
vierteln eines Drted fefigefepte Belen. 


fo . wegen Entribtuna der Abgaben 
m eebeiträge u ve 


Adopt—, ete. 
unterwelfen; —se, er. |. 
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alten Gpaniern beim Entfalgen des Deer 
waſſert gebraucht). 

Adredáñas, + [: Adréde. 

Adréde, ad. abfihtlih, mit Fleiß. 

Adreso , sm. ++, Bittfhrift, Eingabe. 

Adrezdr, + f. Ader—; —se, or. + fid) auf. 
rihten; fid in die Höhe richten. 

Ad 20, + f. A lr, 

Adrián, sm. + Xeihdornm., Hühnerauge ». 

Adrizár, ve. Sr». tin Schiff, das auf der 
Seite liegt, wieder aufrióten; —se, er. 
Sw. ſich aufrihten, wie ein Shiff, das 
auf der Seite lag. Kindes Statt. 

Adrogaciön, sf. +} ger. Annahme. au 

Adrogár, va. ger. an Kindes Gtatt an- 
nehmen. (Bertaufen. 

Adrólla, s/. + Betriigeret /. im Raufen od. 

Adrolidro, sim. + beirügerifher Berfäufer 
0d. Käufer m. 

Adrubádo, a. + budíig, mißgeftaltet. 

Adrunár, f. Divinar. 

Adscapeál, a. Zk. zu den knochigen Thel- 
len des inneren Gehoͤre gebdrig. 

Adscribir, va. zutheilen, ausſchließlich be- 
beftimmen. beftimmt. 

Adscripticio, a. ¿ngethettt, audſchließlich 

Adstricefon, elc., + ir—, etc, 

Adtör, + f. Azór. 

Aduána, s/. Bollbaus, Mauthhaus a., Fw. 
Sollm., Rauth/.; * Qaué »., wo man 
häufig ein- u. ausgeht, od. wo man Jes 
dermann den Zugang geRattet: rw. Hehl⸗ 
wintelm. geftoplener Sahen für Diebe; 
$Surengauó n.; haber pasado por todas 
las —nas, * die genanejte Unterfuchung 
aubgepalien haben; in aflen mögfihen 
Knifen u. Schelmenftreihen bewandert 

Aduanáble, a. verzellbar. [fetn. 

Aduanál, e. auf ven Zoll —6 

Aduanár, va. I. auf bem Zollhauſe unter» 
fuben; Pe. H. vergoflen. 

Aduanéro, sm. Bolleinnehmer, Mauthbe⸗ 
amter m. bei der Zollerpedition. 

Aduanista, sw. Zollfchreiber; Beamter m. 

Aduár, bewegliches Dorf n. der herumwan⸗ 
dernden Araber (Zelte u. Hütten); be- 
weglicher Wohnflg m. eines Hirtenvolts, 
Zigeunerlager n. 

Adubär, va. + perfd 

Adúcar, sm. T H. Ar 
Seide, dichter als 


en; vorbereiten. 

Beugm. von grober 

Doppeltaffet u. mit 
erpabenen Streifen. musfeln. 

Adacción, sf. Zk. Birkung /. der Zud. 

Aducír, va. + herbeibringen, bringen. 

Aduciöres, sm. pl. Zk. Jud», Sugmud.» 
feln m. cho. 

Addcho, pp. irr. von Aducír; —, a. + f. 

Aduendádo, a. gefpenftartig. 

Adufázo, sm. Shfag mit der Schellen⸗ 
trommel od. dem Tamburin. 

Adúfe, sm. Mohrentrommel, Schellentrom⸗ 
mel f., Tamburin m. 

Adufero, sm., —ta, sf. Mohrentrommel⸗ 


Adrädo, a. $ dünn, dünn gefät, einzeln|  (pteler m., —rin Es ohrentrommelver. 
in n. wieder vertbellt. feiiger od. Berfäufer m, —rinf. 
A e, —t0, sm. Tragantm., Eras | Adüfle, + f. —fe. 


aniflaude /., Bodädorn m. [tes A, 
Arngnde, sf. + Art Confect, Cingemad. | Adojár 


Adráles , sm. 


. pr. Ast, Bagenhärde f. 
Adrázo, sm. Dein: nn — 


koſben m. (von den 


Addja, sf. Sm. But. 

, va. Sm. ein Tan auffälepen , tn 
Kreife jufammentegen. 

Adojír, va, + bringen, führen. 
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Adúla, sf. pr. Ar. Im. Bezirk m., Ver 
feine beftimmte Wäflerung bat; Heerde 
Pferde /. ſchelei. 

Aduläble, a. empfänglid für die Schmel- 

Adulación, sf. Schmeidhelei f. “ 

Aduladór, a. ſchmeichleriſch, ſchmeichelnd; 
—, $, ; -—TR, sf Schmeidler m., —rin /. 

Adulär, va. {hmeicheln ; —se, vr. ſich ſchmei⸗ 
deln, fidh Hoffnung maden. 

Adulária, sf. Ag. Adular, Mondftein mn. 

Adulatörio, a. tt ſchmeichelhaft. 

Adulcír, va. + * verfüßen, mildern. 

Aduleár, vn. pr. Ar. heftig ſchreien. 

Aduléro, sm. pr. Ar. PBferdebirt m. 

Adúlta, s/. erwachfened manubares Frauen» 


¿immer n. | 

Adúltera, s/. Ebebreberin /. 

Adulteráble, a. verfülfhbar, nachahmbar. 

Adulteración, sf. Berfälfhung/. der Min. 
en, Waaren ze. ſcher m. 

Adulteradór, sm. + Chebreder; Berfäl- 

Adulteradóra, sf. + Ebebreberin y. 

Adolteránte, pa. Ehebruch begebend. 

Adulterár, va. verfälſchen; verderben; vn. 
Ehebruch begeben; —se, vr. verderben, 
umfhlagen (Mein 2c.). 

Adulteriadör, + f. Adúltero. 

Adulterino, a. im Gbebrud) erzeugt; ehe⸗ 
prederifó; verfálidt, falſch, nachgemacht. 

Adulterio, sm. Ehebruch m. 

Adúltero, sm. Ehebrecher m. 

Adúlto, a. ermahfen, mannbar; —, sm. 
erwachſener, mannbarer Menih m. 

Adulzár, va. + verfüßen. (dern. 

Adulzorár, va. + verfügen; mildern, lin. 


Adumbraciön, sf. Mal, fájattiger Theil m.' 


eines Bemäldes. 
Adumbrär, va. Mal. leichte Schatten 20. 
anbringen; * verdeden, verbüllen. 
Adunáble, a. tas “id vereinigen läßt. 
Adunaeiön, sf. ++ Bereinigung / 
Adunár, va. vereinigen; —se, vr. ++ ji 
vereinigen. 
Adúnco, a. gebogen, trumm. 
Adúnia, ad. + reichlich, im Ueberfluß. 
Adúr, ad. + mit harter Mühe, kaum. 
Adurár, ea. + ausdauern, aushalten. 
Adúras, + 


f. —ür. 


Adurir, va. + eine Üüberand große Hitze 


verurfabjen, brennen. 
Adurmírse, vr. + einſchlafen. 
Adüro, + f. —úr. 


Adustión, sf. Aw. Entzündung /. 
Adustívo, a. Aw. entzũndlich. 


Adústo, a. verfengt, verbrannt; ger heiß | 


(von Linderftrigen); * mürrif: 
Adutáque, + f. Adárgama. 
Advéna, sm. + Fremdling m. 


Advendádo, a. $ dem die Augen verbuns 
[verfon f. 
Advenediza, sf. + Fremde: fremde wei. 
elom⸗ 
Menſch m., 
ublande kommt, ohne Amt 20., 
um fió Im Lande niederzulaffen; ++ ber- 


den find. 


Advenedizo, a. + vom Anblande 
men, bergelanfen ; 
der vom 


— ım. + 


elanfener Menfd; m. 
Advenidero, a. + zukünftig. künftig. 
Adveniénte, pa. + ji er 


nend. 
Advenimiénto, sm. Ankunftf. (ded Hel-! Aér 


[werden fann. | Advocár, va. + f. Av—; va. + 
Adustíble, a. + was verfengt, verbrannt | Advocatörio, + 


+ Begebenbelt /. 


landes); —A— zu einer Würde; 
ommen ; fid ercignen 


Advenırt, vn. + 
Adventája, sm. pr. Ar. Boraus m. te 
üiberlebenden Ehegatten bei der Theilung. 
Adventicio, a. was unerwartet, was von 
augen berfommt, ohne unjer Zutbun; 
bienes —os, Rg. Bütern., Vie Fem, 
außer dem väterlihen Erbgut erwirbt; 
langostas —as, Ng. Zugbeufihreden f.; 
viruelas —as, Aw. natürlidhe Blattern /.; 
-, $, aufänige Einnahme f. 
Advénto, sm. + Ankunft /.; Advent me. 
Adventaäl, a. auf dle Adventszeit bezũglich. 
Adventúra, s/. + Abenteuer a. 
Adveraciön, s/. F Betheuerung f. 
Adverár, va. + betheuern. 
Adverbiál, a. Spt, nebenwörttic. 
Adverbiár, va. Spl. ein Bort als Adverk, 
als Rebenwort gebraußen. 
Advérbio, sm. Rebenwort, Umftandswortm. 
Adversadór, sm. + Begner, Widerfacher m. 
Adversár, va. + ſich widerſetzen, widerftehen. 
Adversärio, e. + widrig, ungfüdlid; —. 
sm. Gegner, dRiderfader m., —ios, pl. 
Auszugfammfung , Sammelbud m. (gt: 
fammelte Bemerlungen, Radridten u. 
Gedanten). nend. 
Adversativo, a. einen Gegenſat Beige 
Adversidád, s/. widerwärtiges Ereignis. 


Ungemad a. 

Adversión, sf. + Abneigung 7. 

Advérso, a. widrig; ungllidlich ; port. ge 
enüber Berndt, 

Advertencia, sf. Erinnerung; Warnung; 
Nachricht; Ueberlegung; Klughelt f.; de 
—, av. + vorfählid. 

Advertido, a. verftándig, geſcheidt, Hug. 

Advertimiénto, sm. Grinnerung; Marnung; 
lugheit /. 

Advertir, va. bemerken, wahrnehmen; be⸗ 
merklich machen; anzeigen; erinnern; war⸗ 
nen; unterrichten, lehren; ratben; ex. 
Acht geben (en alg. c. auf etw.); wahr: 
nehmen, bemerten (en alg. c. etm.); —se, 
vr. fig vorfeben, fid) in Acht nehmen. 

Adviénto, sm. Agb. Advent. ; Adventzeit/- 

Advocaciön, s/. Kgb. Rame od. Titel m., 
unter dem eine Kirhe, Körperfchaft 22 
einem Heiligen 2c. gewidmet if. 

Advocádo, sm. + Sahmalter, Advocatm 

f. Abogar- 

ſ. Conv—. 

Adyacéncia, sf. Nachbarſchaft, Nähe f- 

Adyacénte, a. umliegend, angrenzend; — 
sm. + Subebdrde, Eingehörung /. cine 

Ade, na —T 
yuntivo, . Conj—. 

Adyulório, sm. + Sülfe f. 

Adyuvár, va. + helſen, beifteben. 

Aechadéro, sm. Drim., wo das Getrelte 
gefiebt wird. 

Aechadór, sm., —ra, sf. der, die Getreide 
fiebt, Sieber m., —rin f. 

Acchadüra, 3/. Slebfel n., Abfall m. 

Aechár, va. dad Detreide jieben. 

Aécho, sm. Gieben m. des Betreides 

Adllas, sf. rw. Schluſſel m. 

Aéneo, a. ebern. 

‚+ f. Aire. 


AERE 


Adeo, a. was in der Luft gebildet wird; 
podr. luftig, zuc Luft gebórig; * leer, 
niótig; ceremonia —ea leerer Höflid. 
feitägebraudy m.; promesa —ea nibtiges 
Berfprehen m. 

Aereobilácio, sm. große mit Luft angefüllte 
unterirdiſche Höhlung /. 

Aérico, a. Bwk, yu zu gefürbert (an die 
Luft gebrad)t), wie Steinkohlen ze. 
erificár, va. Schak. einen feflen Körper 
in eine elaftifhe od. [uftige Fluſſigkeit 
verwandeln. 

Aerifórme, a. Iuftartig. 

Aerivora, a. Ng. was von der Luft u. der 
Einfaugung der Atmofphäre lebt (3. 8. 
die Drhideen ıc.). , 

Aerodinámica, sf. Lehre f. vom Lufidrud. 

Aeröfano, a. durd)fiditig wie die Luft. 

Aerofóbia, s/. Aw. Scheu f. vor der Luftac. 

Aeröforo, «. mas Luft berdeiführt od. burd- 


Mm 
Aerolito, sm. Ny. Luft-, Meteorftein, Aero» 
Aero! —gnósia, sf. Lebre, Kunde /. 
tu. ihrer Gigenfhaften. [2uft. 
Aeromancía , sf. Babrfagung /. aus der 
—— * ir ie de Pr 
erome sf. entgaftf., Die mit 
pl der Luft u. ihrer Eigenſchaf⸗ 
en abgibt. 
Aerómetro, sm. Znftmefler m. 
Arrondata, — a — — 
erostación, sf. Luftreiſe, Luft ahrt; 
——ã— 
A o, a. zur Luftiſchiffahrt gebdrig; 
globo — Luftball m., Suftmafó ne Il: 
no, su. Gw. Windbuͤchſe f. 
ame — onehönes, ad. pr. Ar. $ titto 
mg . 
Aescondidas, ad. heimlich, verborgen. 
Aescácas, sf. pl. ++ Täufhungen /.; * de- 
jar — feppen, ¿un Rarren haben. 
Aesmár, + f. Asmár. 
—— —28 ſtohl tf 
» e e [2 ver 9 enerwe t. 
Alebilidía , * Centfetigteit. werden. 
Afabilizárse, vr. leutfelig, freundlich fein, 
Aláble, e. (eutfelig. 
Alabaladór, sm. + f. Fabulísta. 
Afabulár, va. in das Gewand einer Babel 
Allen, s/. Balbwide /. ſtleiden. 
Afacérse, or. + vertraut werden. 
Afacimiénto, sm. + Bertraufidyteit f. 
Alugásmo, sm. + Aw. gewiſſe Art Aufla- 
AA (— dankbar; mal — undankbar. 
Afalcionádo, a. + (mit bien od. mal): bien 
Afılagamiento, sm. + Lleblofung f. 
Afdlagár, va. + Tteblofen. 
Afalágo, sm. + Liebtofung /. 
Afslecer, vn. + aufhören. 
Afamádo, a. berühmt; + hungria. 
Afamár, va. + berühmt madjen; —se, er. 
berühmt werden. 
Afán, su. Aengſtlichkeit; Mühe, Beſchwer⸗ 
Sióteit; Bloge f.: Geſchaͤttigkeit /. 
Afanédo, a. befhäftigt, eifrig, arbeitend. 
Manaddr, sm., —ra, sf. ++ eifriger Ar⸗ 
beiter m., elfrige —rin f. 
Afanár, un. fib bemühen, fi anftrengen, 
ÑO plagen; —se, vr. dfb. (de, en, por 
alg. ec. wegen, für, um, etw.). 
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AFEI 
Afaniptero, a. Ng. wal feine Flügel hat. 
Afand, 8. ohne San, & Immer. > y 


Afanóso, a. mühfelig, beſchwerlich. 

Afáño, sm. + Angft; Mibfeligteit /. 

Afaroládo, a. einem Leuchtthurm ábntid. 

Afarolár, va. einen Leuchtthurm bauen; 
etw. dazu machen, benügen. 

Alartär, va. + betöftigen, fáttigene 

Afárto, ad. genug, binlängfid; fatt. 

Afascalár, va. pr. Ar. Getreldegarben auf 
Sauren, sufammentálóten, ebe man fie 
einführt. " 

Afatarácha, sf. Ng. Art Straud m. auf 
Madagaskar, deilen Rinde wohlriehend 

Afe, int. + f. Ahe. 

Alendör, sm., —ra, sf. + Afterrednerm., 
ne ++ Zadlerm., —rin /. 

Afeamiénto, sm. + VBerunftaltung; + Ano 
fhwärzung, Berläfterung /. 

Afeär, ve. verunftalten, entſtellen; ſchän⸗ 
den, befleden, verdunteín; afterreden, 
auſchwärzen; tadeln, vorbalten, vormer- 
en; verdenten, verargen. 

Afeblecéórse, —bléscerse, or. dinner mero 
den, fid verdünnen. 

Aféca, + f. Ejército. 

Afección, sf. Zuneigung f.; Am. Prant. 
after Bufall m. 7 faffen. 

Afeceiondrse, vr. Liebe, Zuneigung zu etw. 

Afeción, sf. + Zuneigung % 

Afecionär, etc., ſ. Afic—, etc. 

Afectación, s/. Ziererei/.; gefünfteltes Be- 
tragen a. ſgeſucht. 

Afectádo, a. gejlert, geklinſtelt, gezwungen. 

Afectadór, sm., —ra, sf. gezlerte, gefün- 
flelte Berfon És 

Afectár, va. ſich ftelen, alB wenn man 
etw. glaube, wüßte, bättezc., heucheln, 
erheucheln: verpfänden ; ex. geziertes, ges 
fánfteltes Betragen annehmen; — á la 
contribucion Fw. der Steuer unterwer- 
fen; —se, er. ſich ftellen, fid verftellen. 

Afectíllo, sm. dim. von —to. ſheucheln. 

Afectívo, a. wab zu einem Affeet, einer 
Befühblöregung gehört; rühren. 

Afécto, a. geneigt, angeiban; yaffend, taug- 
ih zu etw.; verpfándet; mal —, abge- 


neigt. 

Afécto, sm. Zuneigung; Leldenſchaft /.; 
Triebm.; Gefhbln. ; lebhafter Ausdrudm. 
im Bortrag; Stoggebeta.; Krankheitöju- 
fal, Anfall; Anb noe Bönner m. 

Afectuosidád , sf. Faͤrtlichkeit, ge 
neigtheit /.; affectirtes, gegmungenes Mes 
en n. [vofl, beweglich rührend, 

Afeciuóso, a. fiebreió, liebevoll: ausdrudd. 

Afechátes, sm. pl. Sw. Bebelinten Y. 

Afécho, a. + gewohnt. 

Afeitáble, a., was rafirt, gefhmintt 230. 
werden kann od. muß. 

Afeitaciön , sf. Rafiren, Schminken; Aus⸗ 

usen, Veríddnern n. 

Afeitádamente, ad. ++ fehr jlerttd. 

Aleitaddra, s/. + Kamm m.;, Barbierftube /. 

Afeitadillo, a. iron. gefhmintt. 

Afeltádo, pp. dfb.; * glelgneriló. 

Aleitadór, sm. + Bardierm.; —ra, s/. + 
Fran f., die den Frauen die fangen Bart» 
haare abfheert. 

Alsitaniento, su. + Schminken n. 


AFEI 
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Afeitár, va. den Bart fheeren; ſchminken; 
die Haare sc. tráufeln; Pferden u. Mauls 
thleren die Haare an der Mähne u. am 
Schwanze Ruken; Gen. Spallere u. Ein» 
fafíungen der Gartenbecte Pal $0, 
er. jih den Bart abnehmen; ſchmin⸗ 
ken. [Schminke /. 

Aféite, sm. Buy m.; Verſchoͤnerung f.; 

Afeilísta, sm. der mit Schminke 2c. handelt. 

Afeligranádo, a. mit Siligranarbeit aus. 

eftattet, wie Knöpfe 20, 

Afélio, sm. Sck. Sonnenferne fo 

Afelpádo, a. plüfhhaarig, langbaarig, zot⸗ 
tig; PR. filzig. e madjen. 

afelpár, va. etw. dem Pluͤſch, Felbel aͤhn⸗ 

Afeminación , s/. pi weibiſches Wefen m., 
Berweidlihung /- lich zärtlich. 

Afeminadillo, a. ziemlih welbifh, weich⸗ 

Afeminádo, a. weibiſch, weichlich; weiblich, 
frauenzimmerartig; rostro — weibliches 
Geihtin.; —, sm. weibiſcher, entnerv⸗ 
ter Menſch, BWeihling, Bärtfing m. 

Afeminamiénto, f. —nación. 

Afeminár, ve. weibifh maden, verweid)» 
lichen, entnerven; —se, vr. weibifch wer» 
den, fih verweidlidhen. 

Afér, sm. + Gelhäftn.; Sache /.; —es, 
sm. pl. pr. Ar. Geſchaͤfte n. 

Aleresis, sf. Degmerfung f. eines Bud). 
fhabens, einer Sylbe am Anfange eines 
Wortes. der Maße u. Gewichte. 

Aferición, s/. + Stempelung, Bezeichnung Y. 

Aferidór, sm. der Maße u. Gewichte 

pelt, bezeichnet. 

Aferir, va. + Maße u. Gewichte fempeln. 

Afermosár, —seär, va. + verfhönern. 

Aferradór, sw. der anpadt; rw. Häfcher m. 

Aferradóra, s/. die anpadt, mit Gewalt 

Aferradára, + f. —ramiénio. (ergreift. 

Aferramiénto, sm. Anpaden m. 

Aferrár, va. anpaden, mit Gemait ergrei⸗ 
fen; eingreifen; — las velas, Sw. die 
Segel beſchlagen, feſtmachen; — un navío, 
Sw. ein Schiff mit Enterhafen antílame 
mern; —se, or. ie antlammern; * barto 


nädig bebarren, beſtehen (á, con, cn alg. 
c. auf etw.) 
Aferravélas, sf. pl. Sw. Beſchlagſeiſinge /.; 


Meine vlatte Tauen., womit die Segel 
an die Segelftangen (eRaebnu ten werden. 

Aferrojär, va. + in Feſſeln Tchlagen. 

Afervontár, va. + fleden. 

Afervorár, va. + anfenern, aufmuntern, 
ermutbinen; —se, vr. + fid ermutbigen, 
Muth befommen. 

Afervorizár, —se, + f. —rár, —rárse. 

Afesionádo, a. Pk. gelerbt, aubgezadt. 

Afestonárse, er. die Beftalt von Bimenes 

ewinden 230. annehmen, geben. 

Añadór, sm. —ra, sf. der, die verſpricht, 
verbiirnt, daß einem Andern feiner. od. 
ibrerfeit® fein Schade geſchehen fol. 

Afñanzádo, a. der fid) verbürgt baut. 

Aßanzadör, sm., —ra, s/. der, die fidert. 

Allanzär, va. verbürgen; verflhern: durch 
Stuͤtzvalken fibern; un. Bürgſchaft feben, 
Sicherbeit teiften; — áalg. fih für Jem. 
verbürgen; — las armas, Am. das Ge 
webr ſchultern; —se, or. ſich befeftigen ; 
fi gründen. 


Alär, va. + verſprechen, ſich verbürgen, 
dab man dem Andern feinen Schaden an- 
tbun will. 

Aliblärse, er. + fid) umyürten. 

Alicär, va. + mit Raddrud, mit Geftigtelt 
verlangen, bitten. . 

Afice, sm. + Schaumeifter, Geſchworuet m. 

rales — benbelt, Lieb 
ición, sf. Zuneigung, Ergebenbeit, Liebe /. 

Añcionádo, a. geneigt, Angetban, ergeben 
á alg.c. u. de alg. c.); —, sm. Kun 

eflinener, Liebhaber m. einer Kunſt, Wiſ⸗ 
fenfhaft; der einem Andern geneigt, zu⸗ 
ethan if, Anhänger m. 
Aficionár, va. geneigt machen; Luft maden; 
Heb gewinnen, geneigt werden; —se, or. 
uneigung befommen, geneigt werden; 
ch verliehen (á alg., 6 de alg,, & alg. 
€., 6 de alg. c. in Jem., in etw.). 

Aficioncilla, sf. Heine Buneigung Y. 

Afñiérro, + f. Aferramiénto. 

Afigir, va. + anbeften. ' 

Añgonár, va. zu einer Garkuͤche zc. einrichten. 

Afigurädo, a. geblümt. 

Afijación, + f. Fijación. 

Afijádo, sm., —da, s/. + an findes Statt 
Angenommen m., —ne 

Añijadúra, + f. Fijación. [des Statt. 

Afijamiénto, se. + Annahme f. an Kin 

Afijär, va. 4 an Kindes Statt annehmen. 

Afijo sm. Affe 

Ab adéra, 


. Anbängemort Ep 
sf. Schleif⸗ Debítein m. 

Añiládo, a. ſcharf, (vigig. 

Afiladór, sm. + Schleifer mn. 

Añiladura, s/., —miénto, sm. Gihleifen, 
Wepen n. (des Geſichtes 0d. der Rafe 

Añilamiénto, sm. Dünn- u. Gpigmwerden n. 

Afiläntropo, sm. Menfdenfeind m. 

Afilär, va. fdyleifen, wegen, abziehen ; — el 
ingenio den Berfland fhärfen; — la pla- 
ma die Feder fpipen; —se, vr. ſich jue 
fpipen, ſpitzig werden. 

Añiliádo, f. Filiádo. 

Añiliár, ve. aid Gobn, ald Kind annch 
men; Am. unwerben; in eine @eich- 
[Quart 20. aufnehmen. 

Afılıär, —se, [. Filiár, —4e. 

Afiligranádo, a. der Drathfaden⸗ od. Fille 

ranarbelt ähnlich; mit Bold» od. Gil. 
erdrath fiberívonnen; * Mein, fchmäd- 
tig u. ſchwaͤchlich. 

Afiligranär, va. Filigranarbelten fertigen. 

Afilo, sm. negeifen, Bepeh m. 

Aflöa, sm. Wepftahl m. der Kammacher. 

Añlosolár, vn. den Bhllofopben in Allen 
nadubmen. 

Afllamiento, sm. + Munahme /. an Kino 
des Btatt. annchmen. 

Adllär, va. pr. Ar. $ an Kindes Gtatt 

Alfimosádo, a. Waw. mit verfdloffener u. 
verengter Borhant verfeben. 

Afín, a. verfhwägert; —, su. Obmaget; 
Berwandter mm. durd) Berihwägerung- 

Afin de, conj. um zu; — que, conj. 
da$, damit. 

Afinaciön, sf. Derfelnerung; Vervollommo 
nung; 2äuterung, Mbtrelbun IR der Me- 
tale; Stimmung /. mufitatil: rc Infrn« 
mente. [ enan. 

Afinadamente, ad. ++ * fehr pintet % ſehr 


AFIN 


Afinádo, a. fein, + volltommen, vollendet. 
Aßnador, sm. der verfelnert; der vervoll⸗ 
fommnet; Mótreiber m. der Metalle; 
— Inſtrumente ſtimmt; St 
(nung /. 
 Abnsddra. sf. Bolendung, Beruollomm» 
, Afinamiénto, sm. Felnbeit; f. —nación. 
, Añoár, va. verfeinern; vervollfommnen, 
vollenden, läutern, abtreiben 20. (Mes 
tale); Almen (Tonwertjen — el lino | AL 
ı Den lada e qua legten ale durd) die 
— la voz fid) mit der Stim⸗ 
ne — den Anftrumenten tidten; —se, 
er. AG verfeinern, feiner werden. 
Añocáble, a. + mas man fehnlich wunſcht. 
Afineádo, a. + nabdoriidiid, heftig. 
, Afincamiénio, Anfttengungr; nad» 
drũctliches Beftreben n. 
cár, ve. + bart ¿ufepen, in dle Enge 
treiben, drängen. 
Allaco, m N Anfrengung fi 


| 
es A? — Schwäger- 


haft; a 
] ‚fe dr, va. + auf die ente niederfallen 
mad en; + * unterwerfen, unterjoden; 


der 


| + —— een. 
| Ale, ‚sm. + Wachhoſd eröln 
| Abrmdble, a. was bejaht, behauptet wer⸗ 
a 
| Alrmación sf. Bejahung, ‚Behauptung f. 
- Aßrmadde, sm. 


die 
vier reg he 
abet. 


. FED 
Rent, 6 befefigt: der: Die 


Í » N . 
5* ¡ésto e  Sefefiguna enfe: 
de na, e len IN fügen; 


Albrmér 

ls ehaupten ; en. aufliegen, felt» 
he; pr. e wohnen, feinen Bo nitg 
— el rostro eine Fee, ern alte 

Malen annehmen — bandera, $». 

die Fichtigkeit der aufgehetten Sla «98% 

der lung dur® einen ———6 


tigen; —se, or. ſich feſtſtellen, fa 
beieft en: fido flögen, Ad anftemmen; 
ña fe ebaupten; fid) über- 


regen, Mi ⸗ u: 


jeugen; Gegner die Degenfvipe 
ade gegen Tas Bert halten u. feinen | AS 
erwarten. 
va, sf. Belabung. 
o, a. belabend. 
Ares. ad. + „je — á Im Be 
, A. an. 8 € w r U⸗ 
150); + sol Qe —2 e 8 


en, dab etw. zum Hobl. 
eciómi 6 (zur Binen werde; vn. (wären, 
ern; — e, vr. ¡um Hohlgefämür (jur 


Ay pp en. 
Afiıa, 
Abiár, Fe rod 


Añ iär, b 
Abzación m 2 pe ación, elo. 
iénto, ete. Ss f. —jamiénto, eto. 
Alxir , + f. Abjár . 
zir, 


Abzis, + 1. —jär 

Af . be 
Mecér, —5 — Me na pgeben; 
Alemár , on. p he entzinden. 
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Aflaquecérse, vr. + ermalien. 

Añéto, sa. + Haud m. 

Aflecádo, a. Pk. geftanfl. [maden. 
„| Allecär, va. etw. zu Branfen, Troddeln 
Aflechädo, a. Pk. prel {förmig. 
Allechätes, f. Afech—, 

Añegído, a, + betrũb 

Aflegimiénto em. E wetrubniß /. 
o e üben. 


Ansiamlane, m. e Sm. Frachtgeld, Mieth⸗ 
‚ger für ein Schiff. 
elänie, sm. + Sw. Zerfraqter. Bermie⸗ 
thet m. eined Schiffs mietben. 
Afletár, va. + Sw. ein Schiff befrachten, 
Aflicción, sf. Betrübnig /., Kummer m., 
Zrüb hal; Arintung fi ; törperlihen gel 


Afñlición, $ 
—II werthati Dena 


Alliclivo, a 
—vYa, Ro. Leibeeſtrafe 
bet Fan 


Allicto, a. 
Añisiolo! a. 7 talla, An! 
i e, a. feld 
Alligido, a etrüßt. $ 
Afigiénte, |. génte. 
Añigimiénto, sm. + die Betrübniß. 
Alligir, va. betrüben , befümmern ; fránfen, 
mißhandeln; ängftigen ; anfedten; b bes 
táfigen; ndlen; —se, vr. fid) betrüben, 
Añitivo, 4 Añlici—. [fih befiimmern. 
Añíto, LI Allicıo. 
Aflojad sf. ++ "—miénto, sm. Rachlaſ⸗ 
fung, Abfpannung I% 
f.\Aflojäar, va. nadhlallen, abfpannen: os, 
nadgeben, zu wanfen anfangen, wie ein 
Vfahl 2e.: nachlaſſen, von feiner eftig- 
feit verlieren (de, en alg. c.,, — 
sa den Beutel eben, zahlen; ee, pd 
nad: eben, 1 erden, naglaffen; $ 
den Unraih von ı fa & gehen laften. 
Aflojislicär, va. etw. unverbrennlid machen. 
Allomideo, a. Pk. was feine Binde bat. 
Añuéncia, sf. + ftarter Buflug von Wal⸗ 
fer 2c.; Ueberfiuß; * Wortreihthum m. 
Añuénte, 8. rió; gefprädig, wortreid. 
Añuidéz, f. Añuéncia. 
Añuír, en, berbeiftrömen. 
Anso, | f. en 
ef. 
Afodár, y va. te ben. [ma 
Afofár, va. elo. mel. eefámeidlo, RIÓ 
Afogamiénio, etc. Bogen ——, etc. 
Afogonadéra, + f- oo ie 
umd bofen /. f. 


Afolládos, sm "nd be 

Afollér, va. m gem Blafebalg anblafen; 
—sc, vr. + loder werden, auseinander 
weichen (Mauern ıt.). 

Afollonär, on. ++ Jem. einfhhä,.crn. 

Afondäble, a. ergrindiid. 

Afondár, va. in den Grund bohren, ver. 
fenten; en. verjinten; fid) zu Voden I en 
wie Hefe 20.; —b0, vr. l u u Boden finfen. 

Afonía, sf. Aw. Gyrad if. f 

Alono, sm. der pradton t 

Afontár, va. + beſchim 

Aforádo, a einem hand, Gerich to⸗ 
ſprengel unterworfen. 





Aforadór, sm. Aicher, Viſtrer m. 
Aroramiénto, sm. Miden, Biflren m. der 
er. 
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Aforár, va. Baaren zc. bin pao der Zoll⸗ 
pr unterfudjen u. ſchaͤtzen; aiden, 
vifiten,; pr. Ast. Gal. esc. auf Erbjins, 
od. zu Lehen geben, od. nehmen. 

Afóras, + f. Aludras. 

Aforcádo, + f. Ah—. 

Aforcär, etc. + f. Ah—, etc. 

Aforisma, sf. Taw. Bulsadergefhwulft /. 
bei den Pferden ac. 

Aforísmo, sm. Lehrfprud m. 

Aforístico, a. yborikife; auf einen Lehr» 

Aformär, + j. Formär. [fag bezüglich. 

Afornecér, va. + verjorgen, liefern. 

Afornelár, va. etw. zu einer tragbaren 
Koblenpfanne berrihten; dergl. maden. 

Afóro, sm. 1. unterjuóung u. näbung 
der eingeführten Waaren; Miden, Viki. 
ren n. [plagen ; ängfligen. 

Aforquiñár, va. + $ arbeiten, bemüben, 

Afórra, sf. + Breilaffung f. eines Sta. 
ver. . die Kleider nábt. 

Aforradór, sm. + der eln Unterfutter an 

Aforradúra, sf. Gutter, Unterfutter; —as, 

I. Pelywert n. 

Alorragäitas, sm. Klelnigkeitäfrämer m. 

Aforramiénto, + f. Aförra. 

Aforrár, va. fültern; mit einem Unterfut- 
ter verfehen; iberjteben, beſchlagen; — 

lg. c. en alg. c. eine Sabe mit etw. 
überziehen; — Jos cabos, Sw. die Taue 
belleiden; —se, er. ]l ſich ſehr dick od. 
warm anziehen; [| fid mit Eſſen u. Trin⸗ 
fen anfülen. 

Aforrécho, a. + frel, ungeblubdert. 

Alforro, sm. ++ Unterfutter m. 

Afortaládo, a + geftártt. 

ftárten, befeftigen. 


Afortalár, —lescér, va. 
Afortunádo, a. glüdlih; mal — ungläd- 
icher 


ck 

(ly; —, sm. + Olidiidjer, giüid 
Menfd m. a 

Afortunamiénto, sm. + Glúd n. 

Afortunár, va. + beglíden. 

Aforzárse, vr. + fi bemühen. 

Afosárse, er. Aw. fi dur Brabenver- 
fhanzung vertheidigen. 

Afoscárse, vr. Sw. fidy mit Dünften ano 
füllen (die Luft, Atmofphäre). 

Afostigär, + f. Apaleár. 

Afotísta, a. was im Schupe der Sonne 
wäh, emporwaͤchſt. 

Afoyär, va. + Gruben madjen. 

Afragár, sm. Orinfpabn m. (in der Alchymie). 

Afragutár, va. Sw. jur Fregatte elnrióten. 

Afrailár, va. pr. And. Baͤume abitupen 

Afrancár. va. + freilaflen. [(tdyfen). 

Afrancesádo , a. frangöfelnd, franzöfiid 

ejinnt. 

Afrancesár, vn. eine franzöfifhe Medend- 
art ac. gebrauchen; den Franzoſen nad» 
ahmen; —se, ur. franzdf. Sitten an» 
nebmen. 

Afratelárse, or. + in eigen Berein 
treten; fid) brüderlich anſchließen. 

Afraogir, va. etw. durd) einen andern Ge. 

enfland ¿erbredjen. [¡en verarbeiten. 

Afrenjár, va. etw. zu breiten Borden, Treſ⸗ 

Afrechadúra, + f. Afrécho. 

Afrécho, sm. pr. And. Esır. Kele Y. 

Afrechóso, a. + vol Kleie. 

Afrenillár, ra. die Ruder anbinden. 


¡ Afuéra, ad. draußen, außen: ven 





Ana ¿e Belhimpfung /.; Schimpf m.; 


Afrentabucnos, sm. + der feinem Ramcu 
od. felner Berwandtfhaft Schande bringt. 

Afrentaciön, + f. Afront—. 

Afrentadör,sm., —ra,sf. Anklägere., —inf. 

Afrentár, va. befhimpfen, entebren. en. 
+ angrenzjen; —se, vr. fi) (Gámen (de, 
or alg. c.). 

Afrentóso, a. ſchimpflich; ſchaͤndlich. 

Afresádo, a. einer Erdbeere aͤhnlich. 

Afretádo, a. nad) Art einer Treffe od. Vorde 
emadt, die man frés nennt. 
retár, va. Sw. abfegen, reinigen u. vom 
Wurm fäubern (Baleeren). 

Afréza, (—sa), s/. + Art Fiſchkoder m. 

Africkna, s/. Sammetblume, tärfifche Rel- 

Africo, + f. Abrego. [le f- 

Afrisonádo, a. $ fo did u. fett wie ein 
friesfändifches Pferd. 

Afrito, + f. Afanádo. 

Afro, a. + afritanifh, —, sm. + —ra, sf. 
Mfrifaner m., —rin /. 

Afrodína, sf. Schdk. Kupfer n. 

Afrodisia, f. Pubertád. 

Afrodisíaco, a. Aw. wad den Gefdhlehtt- 
trieb reizt ;.lue —ca, Aw. Luſtſeuche /. 
Afródita, a. wad ohne Mitwirkung des an 
dern Befchlechtd bervorbringt, erzeugt; — 
sf. Gdttin Benus /.; Ny. Art Infelten 
n.; Brlanzengattung /., weldje ſich opue 


egenfeltige Befruchtung vermehrt. 
A odio, oaíico ‚a. N. den Wohroditen 
nlich. 


Afrodítio, a. Ng. den Aphroditen Apulió. 
Afródo, —dóso, a. Aw. mit Schaum bededt. 
Afrontación , sf. + gegeniberllegende Sri: 
te f. (geriht zu Angefiht; dfrentlló- 
Afrontádamente, ad. negenüber; von An 
Afrontádo, a. + der in Befahr, in Berle- 
Afrontadór, + f. Afrent—, [geubsit if. 
Afrontamiénto, sm. Gegenuberſtellen m. 
Afrontär, va. + 
fid) gegenüber befinden ; angrenjen; —se, 
er. o gegenüber ftellen; fid) entgegen 
ftellen ; die Spike bieten (con . JOR.) 
Afrúe, sm. + Mübe, Arbeit: Dicnf m. 
Afruénta, sf. + Beihimpfung / 
ATruentár, + f. Afrontár. 
Afruénto, sm. + —— Erinnerung f- 
Afta, sm. Aw. Mundihmamm se. Dun» 
fäule f. [Bezug ha! 
Afıöso, a. Aw. was auf die Mundfäuk 
Afúcia, sf. + Butrauen, Vertranen s- 
Afuciádo, a. + der durd) einen Vertrag it 
eiw. verpflichtet if. - [+ vertrauen. 
A ah —28 megen; wur cal 
uér, ad. + gefegmágig; wie, fo wie, 
die Art, nie hy de hombre de bien vit 
ein redhtfhaffener Mann. a 
0 — 


id, komme von draußen; hinaus; äußtt 
ih; + außerdem; do — auswärtig. 
Afuéra, prep. außer, ausgenommen; — 2D, 
— de außer; + außen. 
Afuéra, ine. hinaus! fort! weg damit! 
Afuéras, sm. pl. Umgebungen /. eines Drii. 
Afuéro, sm. + f. Alöro. 
Afúfa, s/. rw. Entreidung. (vr. dido 


ETA fielen; va. + 


¡Afufár, vn. entweihen, entwifdjen; -—0% 
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Afufón, sm. rw. Gntweihung /. 
Afugirse, Afujárse, vr. + entwijchen, ento 
Afumids, + . Ah—. fliehen. 
Afamár, va. + f. Ah—; + anzünden. 
Afarcárse, f. Aforcárse. 
Afasádo f. Ah—. _ [nusdgießen. 
Afasionár, eva. eine Fluͤſſigkeit über etw. 
Afúste, sm. Laffette L; Schaft m. eines 
feuergemebró ; e á placa, Sw. elferne 
Bertung /. eined Mörjers. 
Afuyentir, uf Ah—. 
Ags, sm. tirtifd)er Dfficler, Aga m. 
bachádo, a. ||der den Franjofen nad)» 
fft. [Vſ. Gabán) benupen, dazu maden. 
andr, va. etw. zu einem Regenmantel 
Agacháda, sf. Duden, Niederbüden n. 
Agachadíza, s/. Waſſerſchnepfe /.; hacer la 
— Iſich duden, fi platt auf den Boden 
podes. rftedt b 
, a. verſteckt, verborgen. 
Agachamiénto, + f. —gáda. $ 
Agachárse, er. fi duden, fid platt auf 
Gen Boden drúden. 
Agafár, va. die Hand ausfireden, anlegen; 
etw. als Armbruftfranuer benugen. 
Agaitádo, a. einem Dudelfad ähnlich. 


 Agalanamiénto., sm. + Pug m. 


Agalanár, va. + nupen; zieren. 

Agalbanádo, a. + tráge. 

Agalbanár, va. dem Balbanfaft, dem Mut- 
terhar ähntich maden; vn. Traͤgheit, Ar» 
beitaſchene verurfachen. 

Agaleotádo, sm. + Baleerenfllave m. 

Agalgádo, a. ſchlant. 

Agalgárse, vr. fáíant, dünn, mager wer- 
den. meflen. 

iber, va. nad dem Minfelmag ab». 

oeo, sm. Adlerbol; n. 

la, £ Ballapfelm.; Mandel f. am 
alfe; Kleme f., Glidobra.; —as, pl. 
An. Befhmwu if. der Mandeln; Taw. 
Steingalle f. an den Fúgen der Pferde. 

Agalládo, a. Frb. in Ballüpfelaufguß ein- 
geweiht. tolz m. 

Agalladära, sf. + bobjtrabendes Weienn., 

Agallico, a. galläpfelfauer. 

Agallón, sm. großer Ballapfelm.; Silber: 
períe /.; eine von den größeru Kugeln 
eines Sofenkranges; Bk. Bärenllaue /., 

terratbh es., der in die Sturzrinuen 2c. 
eiáinitten zu werden pflegt u. einem 
Safnenfuße gleiht. 

Agalluéla, s/. Heiner Ballapfel m. 

, um Jäg. dic Stimme eines 
mmmwildfalbes nachahmen. 

o, sm. Am. Rame gewiſſer Reptilen ». 

u Guyana. [den 2eders hat. 

Agamuzrádo, a. was die Barbe des fämi- 

Agumuzár, ve. fimtid gerben. 

Agíúna, ad. + gern. 

Agangrenádo, a. + Par. vom Brande an- 
gegriffen, brandig. 

Agangrenärse, aw. vom Brande an- 
gegriffen, brandig werden. 

Agipa, es, sf. pl. Gg. Liebesbmahl n. 

Agapétas. sf. pl. Jungfrauen /., welde in 
der erſten chriſtl. Kiche in Bemeinihaft 
lebten, ohne ein Gellibde gethan zu haben. 

Agurabatär, va. + anhäleln. 

Agarbádo, a. ++ artig; ¿tertid). 


Agarbanzár, vn. pr. Mur. Knospen treiben. 
Agarbärse, vr. fi verfteden. [binden. 
Agarbizonár, va. pr. Val. Uetreidegarben 
Agaréno, a. muuri(d); —, sm. Maure m., 
—na, sf. Raurin 7. 

Agárico, sm. Ng. Baumſchwamm m.; — 
pminerals Ny. Steinmarf n. 

‚ fürg; flarrtdpfig; el 


rradéóro, sm. Saw, guter Anfergrund; 
—W Brit m. 
o, a. 
ancla eslä E So. der Anter Hält, faßt 
Grund. [greift; Häfcher m. 

Agarradór, sm. ciner, der anpadt, er- 

Agarrafär, va. $ beftig anpacken, wenn 
man fi berumjauft; —se, vr. y fi bei 
einer Schlägerei mit Gewalt anpaden. 

Agarráma, f. Garr—, 

Agarránte, pa. ** aupadend. 

Agarrár, va. anpaden, paden; greifen, er- 
greifen (de, por alg. c. au, bei etw.); 
—se, vr. ſich anflamnıern, fi feft an- 
dungen; einauder in die Haare gerathen 
á, de alg. e. an, in etw.). 

Agárro, sm. post. Anpaden, Ergreifen m. 

Agarrochadór, sm. der mit einem Wurf- 
pieße verwundet. 

Agurrochär, —cheär, va. mit einem Wurf: 
pieße 20. vermunden. 

Agarrotár, va. vermittelft eincd Kuebels 
fer ¿ufammengleben, fániren. 

Agasajadór, a. freundlich, ¿uvorfommend, 


entgegentommend; gaftfrci; —, sm., —ra, 
sf. gaflfreier, aſtireundſchafilicher Mann 
Me, — —che rau [- 


Agasajár, va. artig begegnen; gut bemir- 
tben; beſchenken. 

Agasájo, sm. Höflihleit, Artigkeit, Lento 
eligleit; Zwiſchenmahlzeit /.; Imbiß m. ; 
Besen! n. 
astár, va. + außgeben; vn. + Úbermá. 

ge Ausgaben machen; —se, or. + jih 
abhärmen. 

Agata, sf. Adatm.; — onix Achatonyx mm. 

Aedo, a. + auf Händen u. Füßen ¿ett 


en o en. 

Agatár, en. + auf Händen u. Fuͤßen krie⸗ 
Agálas, + f. 4 gatas (unt. Gáta). 
Agatíno. a. dem Abat aͤhnlich. 
Agalizádo, a. in Abat verwandelt. 
Agalizár, va. in Achat verwandeln. 
Agauja, sf. pr. de Leon. ſ. Gayúba. . 
Agavánza, ys + —ánzo, sm. Hagedorn sa., 
Agávo, sf. Baumaloe & [Sund8rofe /. 
Agavilladór, sm. der Barben bindet. 
Agavillár, va. in Qurben binden; —se, 

er. fih zufammenrotten. 
Agazapáda, s/. Jay. Wildverfted n. 
Agazapamiénto, sm. Riederduden m. 
Agazapár, va. verfteden; ** paden, faffen, 

angen; —se, vr. + fig duden: fid) ver» 

fleden. ie verfolgt werden. 
Ageár, vn. rufen wie die Rebhuͤhner, wenn 
Agegádo, + f. Aer. 
Agenáble, a. + verdußerlid. 
Agenación, sf. + Beriugerung/. [bdrig. 
Agenádo, a. + fremd, einem Andern ge. 
Agenadór, sm., —ra, sf. + der, die ver» 

uBert. 
Agenamiénto, sm. + Beräußerung 
Agenár, va. + ver uber, — un 


(iso, + 
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einen Sobu nicht mehr für den felmigen 
erfennen u. ihn enterben; —se, vr. + 
34 berauben, fid) entäußern, entfag 
Agéncia, 9/. Amt. cines Orrádfton 
gero; Beigafssefergung. 
Agenciadór, sm. der @efhjäfte beforgt, deu 
lemf, eles Agenten efi, 
Agenciál Amt cines Geihäftetrd- 
gero, Agenten betreffend. 
betreiben ; 














—X 





+ iehfam. 
Agengíbre, sm. Ingwer m. 
Agéno, Ajéno, a. fremd, einem Andern 
gehörig; verfäieden; unpaflend; ermaı 
* 





entfernt; unvorbereitet; unfun» 
de sí aufer fid); der nldt8 von 
weiß; entzüdt. 

Agenollár, vn. —se, or. + nieberfnieen. 











Agénte, sm. mirtendes Weienn.; Ui 
efhhftäträger m.; — de cambios Be 
felmäflerm.; — Iza Börfenagentm. 
spanien maluraer Ratusträfte 7. 
'utésco, a. iron. agentenmäßig. _ [m. 


Agente im. Heindr, inbedentenber mp eni 
Agentdelo, m. unfählger, untaugtläcı 
en. 
Agendz, Im. Ehmanfünmel m 
Ageráto, sm. Balfamgarbe /.; wohlriedhen. 
er Bertramm. 
Agermanádo, sm. Theilbaberm. an der Ver 
(wörung Germanfa tn Balenela (1519). 
Agermandree, or. AG der Germania an: 

















'üttehen . 
Agenıkdo, (immer mit bien mal): 

leo — (ddn; mal — hätih (von Ger 
Agestár, on. + Geflter (hmeiden. [fidt). 
Agöste, sm. Rordweftiind m. 


Agi, sm. (sanifher Diefferm.; Am. ger 
Es Brühe /. mit vielem fan. Pfeffer. 
Agibflibus, sm. += Betriebfamtelt /. 
Agíble, e. + thuntió, möglig. 
Asigantádo + a. riefenbaft, 
Al, q, Behende, bario, gemanpt, 
Agilidád, 57. t, Qurtigfeit, Me 
eglichleit /. 








ehendig| 
wandtbeit, Belenkfamfeit, 


Agililár, va. gewandt maden; erfeihtern. | Ay 


Agilizärse, vr. fid gemandt madjen, fi 

ben.” {um Unbedeutendes abmáben. 
Aginár, en. mit Kleinigkeiten handeln; fi, 
Agio, sm. A. Aufgeld n. 


Agiógrafo, sm. Gäriftfteller, der von den 
Sein 
de 








igen a: bellgn Sat (Gris. 
ionamiénto , am —2 
5 HA Menthiindet 





Agiotájo, sm. 'Hglolage/., Ne! 
e: Besfeimuhere)? 
Agiolár, on. @eldwucer ıc. treiben. 
Aglotista, sm. Behfelmudererm.; Geldo 
edler m. (Bringen. 
Agír, em. $ feine Rlage vor Geriht an- 
röndr, va, + einen Baum, Streifen um 
Agisádo, f. Aguisddo. 
Agiwble, a. Dementar. 
Agitación, riáltteruna, deftige 
Agitanádo, a. slgeunermágig. 
Agitinte, pa. von —ár. 
Agitár, va. erihüttern, beftig Bewegen; 
Gufregen; —se, or. (lá heftig bewegen; 
unrabig werden. 





—* 
























(ein £teld fegen. | 





, va. + in Graunen iegen; —+e, 
+ en e 
/0, sm. rRaunen; Cutſeben m. 
Aglobir, sie. 1. Conglontr, le. + 
Aglomerár, va. in Mengen, Waffen qu 
Aglutción, 971m. Uumdgliäteit 
glutieiön, 4/. Am. Unmdgliäteit f., eto. 
u veriotuden 0: qu —A 
Aglutinación, etc. + [. Congl- 
Agmén, sm. Menge, Hertde f. 
Asmenál m. auf ete Mengexc, teria, 
ación, af. Vermandiiaft/. von 
terlidher Seite he 
Agnádo, sm., —da, sf. Bermandter m. 
—bte /. von väterliher Belt: 
Agnatício, a. Die Bermandifhaft von ble 
terliher ite her betreffend. 
Agnición, sf. Grfenmung /- einer Berfon, 
deren Stand man nidt mußte; Guti 
Ausgang, eines Schaufpieih 
Deol ac. 
Agnocásto, sm. Ng. Reufójbaumm. 
'Agnómbre, Agnomönto, sm. Belo. 3 
Agnominación , Lo Wortäbnlihfeit /. 
Agousdéi, sm. Kgb. Agnus Dei n., vom 
aye gemeihte wählerne Schaumänje 
ne Be Lamm Qottes. 
a, + f. Agua. 
Agoblär, va. beugen, niererbäden; —se, 
Sr. 18 dien, Na beugen, 
Acht, em. Beige, Bilden mer. Dir 
Acoiradór, + fe ro. (mütblgung/. 
Fedro: 











le. 


























Agdirs 1. Agt 

Akolár, va. Ems Gegel tagen. 

Agolpamiénto, sm. plöplihen Berfammeln 
%. In großen Saufen.” (verfammeln. 

— er. Y 18 niopig haufenmeiie 

Akon, om Mt Sechund m. 

Afonäles, em. pl. GeR n., das Die Römer 


dem Bott Agoniué qu Ühren begingen. 





In Agó in fepten Zügen. 
Agoni £odestampf m., Todesnoth /-; 
arof eleíd m. 


Agonísta, sm, der in Iepten Bügen Tiegt. 
Aanaur sy. Kamnf mr Ber Bibleten 
Agonístico, a. anf den Kampf der Ahr 
leten besüglich. 

‚gonizänie, pa. von —ár; —, sm. Mind 
m., ber einem Gterbeuden zufpridt u. 
mil {hm betet; auf der Untperfliät Sas 
lamanca derjenige, der bel einer Dispu- 
tation dem Refyondenten ‚mern möttig, 
mit felfer Stimme etnbifft. 











Agonizár, ‚einem Ste 
Iprud; u. @ebet belfieben 
Rügen liegen. 





motéla, sm. Borfihender m. bei den 
„ölisen Bnlfen der alten @riegen. 
ra, Ef. Ah 
Agoradór, —ra, # £ 
[Agorär, va. u.'n. 
[Agorerl: 
gor 


—röro, —ra. 
7 
— 8. Beltendeuterel Y. 
I Fe ingiüd Delfagene — 
sm. —ra, af. Selájendenter m., —ri 
cEoltres, or. vom Kornmühm ani 
0, 


Af el 
Agóso, Agosidkd, + [. Acuos—. 








ue Sommermelde (für 
am. Sommermeit/., 
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Agostádo, a. truden, dÚrr. 

Agostadór, sm. + der ten Sommer an 
einem bajn geeigneten Drte zubriugt; 
rw. Beryraffer m. fremden Bermögens. 

Agostár, ve. vertroduen (von WBeldfrüd- 
ten 30.); pr. Ar. im Auguſt umpflügen ; 
anf de Stoyrein zur Weide treiben: 
+ podt. verderben, jerflören; om. + ern- 
ten; den Sommer an einem dazu taug- 
iden Orte ¿ubringen; —se, vr. aud⸗ 
dorren; verweilen. 

Agostéro, a. auf den Monat Auguſt be» 
tina: —, sm. Knecht, Tageldyner als 
rntehelfer; pr. Bettelmönd m. 

Agostíllo, ses. |. hacer su agosto (unt. 

Agostíno, —na, + f. Agust—. [Agosto 

Agostízo, e. im Auguft geboren; (did . 
id (vom Bich, das im Anguft geboren 

f. Augústo. if. 
‚sm, Monat Auguft m.; Erntezeit; 
ate f., rw. Bettler m.; er su —, 

4 felnen Schnitt madjen, fih fein Bfeif- 


Ale fh erfch läßt 
o , 6. . 
Abntaddra, 1. Agotaniänte, duten 146 n. 
Agotamiénto, ses. Ausihörfen, Erſchopfen 


Agetdr, va. ausihöyfen; * eridhöpfen, er» | Agrário 


3* —se, 5 A werben, auf mie 
gehen; e werden; v 

fein (eine Baare, ein Artikel). ergrinen 
Agöte, sm, pr. Nav. Außiägiger m. 
— a. im gothiſchen Style, Se⸗ 


Agra, sf. Sauerwaſſer n., Saͤuerling m. 
ju Almagro; A. gewiſſes wohlriehendes 
bol n. aus Dftindien. 

Agratejína, sf. Irucht /. ded Gommer- 
borus, Berberiöäbeere /. 

acéjo, sm. pr. And. abgefallene Diivef. ; 

y. Ganerdorn ; — encarnado rothe Jo» 

Kane f.; — negro ſchwarze Iohan- 
tf. 

Agracéño, a. was ſich auf den Agreft bes 
¡lebt, Ihm ähnelt. j greñ 

Agracéra, s/. Agreſtflaſche /., Agrefitrug 
m., worin der Saft von unreifen Trau⸗ 

aufbewahrt wird. 
o, a. nie reife 0d. füße Trauben 
d; parra —ra wilder Beinfodm. 
o, e. zierlich, —5 — 

— va. zieren, veridbnern; begna⸗ 

igen mit einem Amie ac. 

Agracillo, [. Agracéjo. 

Aida, e. augenebm; artig; frenndo 


; bellehig. 
Agradádo, e. zufrieden (de mit). 
** ¡Me rem sm. von etw. 


A 
Agradár, om. angenehm fein; gefallen; 


—se, or. Befalen finden (de an). 
eör, va. verdanken, mil Dant er. 
a ea vn. danfen; 


f —8 (bar, er 


tebig. 


no, 3m. 
. 85m. Un tb; MArtigtelt, d 9 
; Breundlihteh nz. Pda — ee 
A, Guifinden m. 
Agradälee, a. angeuchm fAuertid. 


ergiebig fein, reld)-| Agrazáda, sf. + aus 


Agrája, ſ. Adräja. 
Agramadéra, sf. Flachs⸗ Hanfbreche /. 
Agramádo, sm. Brechen n. des Blades, 
Lanfes. brecher m., —rin /. 
Agramadör, sm., —ra, s/. Flachſ⸗ Hanf: 
ramár, va. lade, Hanf brechen. 
Agramente, |. — fúbertinds 
Agramiládo, a. Bk. jlegel», badfeinartig 
Agramllár, ve. Bk. die Badfteine völlig 
gleih u. glatt machen. 


* a re sf. Danfftengel; Abfall m. von 


lade, Hanf; pr. Ar. Hanforede L 
Agramónte, sw. + bergiged Jagdgehege m. 
Agrandár, va. vergrößern, erweitern, —se, 

or. fih vergrößern, fid) erweitern. 


.|Agranelär, ve. ein Sell od. andere Ano 


ide Gegenftände fo bearbeiten, daß fle 
eine fand.» od. förnerartige Oberfläche er. 
Pulg ádo, FEA 
anguenádo, . Acangren—. 
Agranguenärie. + f. Acangren —e 
Agranitär, sa. deu Granit in Farbe u. 
eftalt nahahmen, nachmachen. 
Agranujádo, a. in Geftalt eines Korn. 
anujárse, vr. jich mit Körnern, Zraue 
en 2c. füllen. 
* & 7 — betre ED 
vación, sf. rfung /. einer Strafe. 
Agravádo, a. belaftet. 
Agravadór, sm. der belaftet, drúdt. 
vaménto, sm. Unrecht n.; Benach⸗ 


thelligung /- fu . der Gtrafe. 
Pe Rh ‚st MEA f.; Schaͤr⸗ 
vánte, va. von —ár. Veihwerenn. 


Agravántemente, ad. ++ drüdend, läftig; 
Agravár, va, beläftigen, belaften ; verſchlim⸗ 
mern; erſchweren; übertreiben; fhärfen 
(Strafen 20.); —se, vr. ih verſchlim⸗ 
mern (Krankheit sc.); fido vergrößern, zu» 
nehmen (Schuld ıc.). [befoblen. 
Agravatório, a. unter gefhärfter Gtrafe 
Agravecér, va. + beláftigen, läftig fein. 
Agraviddo, a. beleíbigt; + (ARI. 
Agraviadór, sm. Belcidiger; rw. unbeffero 
ter Berbreher m.; —ra, sf. Beleidige⸗ 


rin f. 
Agraviamiénto, sm. + Beleidigung Y. 
Agraviár, sa. beleidigen; Unreal 
—ae, vr. ſich für beleidigt, für beeintraͤch⸗ 
tigt halten ; fid) beſchweren, fid) beklagen ; 
ein höheres Beriht anrufen, appeliren 
(de, por alg. c. um, wegen etmw.). 
Agrávio, sm. Beleidigung /- ; angetbanes 
Unrecht n.; Beeinträdht gun; Berro 
fung f. auf ein bdberes Bericht. 
Agraviöso, a. + läftig, befäftigend, drüdend. 
Agráz, sm. nureife Tranbe /.; Agreft, Saft 
m. von untelfen Trauben; echar el — 
en el ojo, 6 en los ojos, * etw. febr 
Empfindlihes ins Geſicht fagen; en — 
jue Unzett, vor der Belt. 
greft u. Zuder bes 
reitetes Getränk ». 


. a 
, a. dankbar, extenntió; ruht: azádo, a. dem Agreft ähnlich. 
Mndeeimi " Dankbarkeit /., rado en. fauer, p 


erbe fein, wie Agref. 
azón, sm. Traube f. von der wilden 
einrebe; grüne Traͤubchen m. an der 
Melnftoden, welche nie zur Neife fommen. 
Ny. Otachelbeerſtrauch m. ; Stadrelbeere/., 
e Berdruf, Unmwille se 


AGRE 
Abrekrte "er. + Janer werben. 


Agredón, sm. 
Agredúlco, + f. Pr é 
egación, s/. Hinzu 
Arrogádo, a. Kw. über 
ren); Ny. gemengt, qué ver 
Thellen e 
fen m. 
Rk. $ 


. Eiderdunen f. 


acit m. 

Agregír, va. jufammenbäufen ; hinzufügen ; 
vn. binzuflommen; —se, vr. hinzu» 
tommen; fih anjóliegen (á 

Agregatívo, a. + mad man 
vereinigen ze. fann. | 

Agrélle, sm. + Obr n. 

Agremente, + |. Agriam—. - 

Agréño, a. ländlich: bäuerifd. 

Agresión, sf. Angriff m- | 

Agresór, sm. Mörder, Berbredyer; Feind m. 

Agréste, a. wildwachſend; laͤndlich. | 

Agréto, a. angenehm fäuerlih; —, sm. 
angenchm fäuerliher Geſchmack m. eini- 
ger Getránte u. Giiájte. 

Agréza, + f. —rúra. 

Agriál, sm. + Guppenſchuͤſſel l 

Agriár, va. fauer mahen; erbittern ; 
—se, vr. faner werden. 

Agriáz, sm. pr. Gran. f. Cinsmömo. ! 

A ícola, a. ++ zur Landwirthſchaft ge· 
Bari. davon bandelnd; —, sm. U. fo | 

ndwirth m., —in /. 

Agricultör, a. +p aderbauend; —, sm. 

+ Aderómann, Bauer; Sandwtrth; | 
ebrer m. der Landmirt (daft fo; —ra, 

sf. Bäuerin, Landwirthin /. 

Agricultára, sf. Aderbau, Weldban m.; 

andwirthſchaft /. 

Agridúlce, a. angenehm fduertió. 

Agrietárse, vr. fig mit Riffen, Schrunden, 

feden bededen. 

Agrifólio, f. Acébo. 

Agrilládo, a. ** gefeffett. [trelde). 

Agrillärse, vr. Ab. fi) umbiegen (vom ©e- 

Agrillas, pl. prov. |. Acedéra. 

Agrillo, a. Anerlid; sm. fäuerlidher 
Geſchmack m. 

Agrimensör, sm. Belbmefler m. 

Agrimensúra, s/. Feldmeßkunſt /. 

Agrimónia. —móña, sf. Adermenntg m., 

rubtraut nm.; Seberflette /. 

Agrio, a. fauer; ſauertdpfiſch, unfreund- 
ih; Bitter, ſcharf, herbe; ſchroff, fteil; 
fprdde, brũchig. 

Agrio, sm. Gitronen», Bomeranzenfaft m. 
Je., Gitronenfdure f. 20.: —os, pl. fäuer- 
liche Brite. (Agrunen). 

Agriön, sm. Taw. Blußgalle /. 

Agrios, sm. pl. Tämmtlihe Bäume m., 
welbe faure Frücte tragen. 

Agripa, s/. Waw. Bußgeburt f. 

Agripálma, sf. Po: Serjgelvannlraut ». 

Agrisádo, —setádo, a, grifettfarbig. 

Agrisár, va. graumadjen, das Grau nach⸗ 

Agro, + f. —rio. [ahmen. 

Agrología, sf. Aderbaufunde /- 

Agrológico, a. was fid auf die Aderbau- 
unde bezieht. 

Agrológo, sm. Schriftſteller m. iber Ader- 

aufunde, 


—_, 
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id—. ' 
Agung f. 
dex (von Offyte: 
—F (sienenartigen nd afıstunde © 
ammengebduft; —, sm. Lau:  Agrópila, s/. Gemientugel /. 
enge; Sinzurägung, gugabe Eros gel f. 


'Agrumádo, a. 


e fnqiíigen, | 


AGUA 

Agrómano, sm. Der leidenſchaftlich od. fchr 
r den Aderbau eingenommen if. 

Agronomía, sf. Landwirthſchaftsſkunde /. 

onómico, a. die Landwirthfibaftotunte 

etreffend. 

rónomo, sm. Aderbanverfländiger, der 

andwirtbfhaftäfunde Befliſſener m. 


Agrör, sm, 


ute /. 
Agruadór, — 


Sá 
. Á Zeichendeuter m. 
k. Enollig. 
rumärse, vr. in Knollen madjfen, ju 
oflen werden. 
Agrupár, va. häufen, anhäufen. 


+ 
sm 


Agrúra, sf. faurer Saft sm. einiger Fruͤchte 


u. Kräuter; ſauertöpfiſches Mejen a. 
Agua, sf. Waller n.; —as, pl. Gewáfier: 
tes m. an einigen Beugen (con —as ge 
wäffert); Waſſer =., Glanz m. der Edel 
fleine, — acerada Stahlwafler n.+ — 
angélica, Ap. Abführungsmittc a.; — 
azul vorzüglidhe Art von Bobe od. Gal: 
trauta[dye /. aus der Gegeud v. Altcan- 
te; — bendita, Kob- Weihwaſſer n.;— 
blanca, Ap. Giülberglättwaher m.; — 
cola Reimmafler ».; — compuesta jede 
. Getránt n. aus Waſſer, Suder u. Saft 
od. NAufguß y. grüdten; — COMUA gt: 
wöhnfihes W., Brunnenwafler s.; con: 
gelada gefrorenes W.; — de alquitara 
abgejogenes W.; — de cabezuelas, 
Rofenwafler; — de cebada GBerftenwaher 
n.; — de cepas, ** Mein m.; — de 
cerrajas @änteniftelmafler n.; * gehalt: 
fofe, wertblofe Sabe f.; — de Colonis 
tölnifhes Maffer n.; — de espírita santo 
Zeufmaffer: —as espirituosas, —as des: 
tiladas gelftige Betränfe ».; — de fuente 
Quelmwaffer; — de herreros £d(Gwañer 
n. der Schmiede ; — de leche Molten /.. 
— de limon fimonade f.; — de mu 
Seewafler n.; — de olor Riechwaher 
n.; — de pié laufendes Mafer, Quel 
waffer n.; de pollo Sũhnerbrũde 
fi: — de rio Flußwaſſer: — de salitre 
mit Galpeter abgelübltes W. n.; — de 
socorro, Kgb. Rotbtaufe f.; — de vids, 
Branntwein m.; — del timon, Se 
{maflern. ; — de vejete, Ap. Manera. 
jum Auswalhen der Geſchwüͤre; Mugen: 
waffer; — fasrte Scheidewaſſer; — lo 
vediza, llovida, — lluvia legen 
wafler n.; Fik. gewiffe Krankheit f. de 
Ballen; — muerta ftebendes W. a.: - 
nieve Blegen m. mit Schnee vermiſcht: 
— ras Terpentind[; — real, + — r 
Schäk. bnigewafler; — rosada Roſen⸗ 
waffer; — sal ®., worin Gal aufgeldf 
worden; — salada fatqlges em 
vidriada, Fik. flußartige Krankheit f- 
der Raubvögel; — viva faufendes 8. 
—ay estanciales yerlodiihe Regen m; 
—as falsas W. in geringer Tiefe u. cone 
beftäudigen Bufluß; —as mayores Stubl» 
gang m.; —as menores Harnen_n.; — 
termales warmemineralifhe Waſſer m. zum 
Baden; —as vertientes B., welches von 
Bergen, Dachern herabſtürzt; —as vivas, 
Sr. Springfluth /.; — abajo, ad. from: 
abwärts; — arriba, ad. ſtromaufwaͤrte 
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—va Royf weg! á la lengua del — zu⸗ ¡Aguadéras, s/. Geftell ». von Holz 2c. mit 


:uidf am Ufer; coger un —, Sm. 
einen Leck Roypfen; como — in großen 
Zeberfluß; de —as gemáffert (Band, Zeug 
Y.); desear como el de mayo febr 
ebnfidh wünſchen; echar el pecho al —, 
* mit Muth n. Entidloffenbelt ein fehr 
gefährliches, ſchweres Beihäft unternch- 
men; echarle 4 uno un jarro de —, 
*i Jem. der ftreitet 0d. aufgebradt ift, 
Sur eine Mede 20. fo Aberräſchen, daß 
er niót weiter kann; echar al — un 
cavio, Sw. ein Schiff vom Stapel laf- 
fen; echarse al —, * einer Gefahr ento 
esengeber!, um einer andern zu ento 
ieben; el navío está en —as i es, 
$». das Schiff if gleidylaftig; entre dos 
—as, ¡* zweifelhaft, unentiloffen, was 
man t un foü ; estar en el Fer la Far 
6 hasta la garganta, n großer Roth, 
Gedränge, In Ser: y 
einen Led belommen; Sw. Baer ein, 
nehmen, fid mit Maffer verfchen; hacer 
— por alg: e., *] mit etw. groß thun, 
nó etw. darauf elubliden; hacerse — 
de cerrojas, *! zu Maffer werden (eine 
Geffnung x.); dará — es wird regnen; 
hai mas que —, * dort gibt es Alles in 
größtem Weberfiuß:; llevar el — á su 
molino, * blo8 auf feinen Vortheil be- 
dadıt fein; meter dentro del — ins W. 
touuben; meter en —, * anfmuntern, 
anfbeitern; no le alcanza la sal al —, 
*H er lebt in größter Dirftiglelt; no 
ra sus e llenas —5 "Ne 
einen uß Buiver merib; por — zu 
Baer, zur Gee; se le hacia la boda 
un — das Maui wäflerte ihm; sin decir 
— va, * mir nichts, Dir nichts; tapar, 
tomar un —, Sw. einen Led fopfen; to- 
mar de atras el —, *)] bei einer Erzaͤh⸗ 
lung fehr weit ausbolen, vom El an. 
fangen. 
ésa, sf. + Bk. Waſſerrinne /. 
usedte, e + amerifanifche ein. 
nlihe Frucht E Banm m., auf dem 
e Frucht wäh; 4. birnfórmiger 
, Gmaragd m. 
Aguacerico, —fto, —llo, dis. von —ro. 
Aguacéro, sm. PBlapregen m. 
Aguscéta, s/. Gyri el aus Hol underholz. 
Aguacibéra, sf. Land »., Das troden befáet 
u bern 4 gemäflert wird. 
acíl, ſ. A E—. 
Aguácha, pr. Ar. $ faules, ftintend ge- 
wordened Maier a. 
Aguacharnár, + f. —chinár. 


hárse, er. Zw. fi mit A: 


afler anfitlen (Brundftäde, 


efabr fein; hacer —, Sw. | 





btheilungen, um Krüge mit Wafler auf 
Efeln 30. fortgubringen; die vier breiten 
Federn f. im Flügel der Vogel. 

Aguadéro, a. wad gegen den Regen ſchützt; 
capa —ra Regenmantel m.; —, sm. ++ 

a lla, sf. wäſſerige Beuh 

a, —illa, sf. wäflerige Feuchtig⸗ 
Terr: auf der Haut entftandener Slafe. 

Aguádo a. Taw. verfangen, verſchlagen 
von Pferden, Maulthieren 2c., welbe 
ftelf auf den Fúben gemorden find); —, 
sm. Taw. Berichlagen, Verfangen n. der 

ferde 2c.; Baffertrinfer m.; Der feinen 

Agundör sm. afferträ 101 
gua , Im. afjeritager mm; Achſe f. 
an einer ferungsmafchine. 

einer 24 (ai 

Aguaduchér, f. —achinar. 

Aguadúcho, sm. + BWafferleitung /.; Platz⸗ 
regen m.; pr. And. Gájranl m. ¿um 
Aufbewahren der Wein. u. Wafferfrüge. 

Aguadúra, f. Aguádo. 

Aguáge, sm. Strömung /. im Meere; farte 

Iuth /.; estar de mal — übler Laune 

Aguaginóso, f. Agnan—. gen. 

Aguagóma, sf Aufgub w. von WVafler u. 
Bummi arabicum zu Barben 30. 

Aguaitadór, sm., —ra, s/. $ Auflaurer, 
Aufpaffer m., —ıin f. 

Aguaitámiénto, sm. $ Nuflauern m. 

Aguaitár, va. A auflauern. 

Aguája, sf. Taw. Art Bel wúr n., das 

te Bferde 20. an der Kroue der Füß 
befommen. 


ift | Aguajáque, sm. Ammenialkarz a. 


Aguáje, f. Aguáge. 

Agua inóso, E f. Aguanöso. 

Aguajóso, a. wáfferiz. [wafden. 

Aguamaníl, sm. Gießfanne f. zum Hände- 

rl sn. Baer m. zum Hände⸗ 
waschen. 

Aguamár, sf. Ag. Dualle, Eceneflel f. 

Aguamarina, sf. Aquamarin, Beryll m. 

Aguameládo, a. mit Honigwaſſer anges 

Aguamiél, s/. Honigwaſſer =. [feuctet. 

Aguandfa, sf., —fe, sm. Bomeranzenbiätb« 


Aguanéla, f. Agachadiza. wailer n. 
Aguanidve, 5 * Schneewaſſer n.; pr. 
Estr. Kibip m. 


igkeit f., dle fih im Körper vom über⸗ 
Bigen Zrinfen zc. fammelt. 

Aguanóso, «a. mwäfierig, moraftig, kothig. 

Aguantáble, 4. erträglich. 

Aguantár, va, ertragen; aushalten; — 
con alg. c. etw. aushalten, ertragen; — 
burlas Svaß verfleben; el ancla no nos 
—t6, Sw. der Anter hielt nid)t; —se, vr. 
bleiben, fi erhalten, es ausbalten auf 
einer Stelle 20. 


Aguanosidäd, s/. ++ Aw. wäflerige Send. 
ti 
m 


Aguachénto, a. pr. Cub. was durch das 
Safer feinen ba M. feinen Salıcehalt  Aguänte, sn. Auadauer; Geduld f. 
u 


Aguachinár, va. Vieh träufen. 
Aruschirle, s/. Nachwein, Trefterwein m. 
geringken Qattung; jedes ſchwache, 
gebaltloſe Qetránt m. 
se Bafervorrath m. eined Schiffs; 
Sa erplaß; Buabrefarbe /. zur 
fermalerei; 
einnehmen. 
Aguadáña, s/. + Genfe f. 





als Aguapié, sf. Rabwein, 
hacer —, $». Balferyroviant Aguár, ea mit Waſſer vennifhen ; wällern ; 


[verliert. Aguápa, sf. Ag. Baum m. in Leftindien, 


deffen Schatten tm der Nähe fehr ſchäd⸗ 
it fein fol. 
Aguañón, sm. Aúinftler m., der hydrau⸗ 


tigt. 
ide Maſchinen e ermein r. 


—se, or. üb emmt werden: fi ibero 
faufen, fd an (von Pferden sc.) 





AGUA 38 AGUJ 
‚Add, sf. + Warten, Erwarten m. |Aguerrido, a. ¡um £rlególcben abgerió. 
de an! + Bilder m Ger bachata Y 
into, + f. —dí Agusrei, se. jun Bel 





Agnardár, sa. erwarten, abwartel 
Barten.. Ad gehulden; 40, vr. + RS) 
hüten, 119 in Mt nehmen. 














ıteria, sf. Branui infheufe /. 
ruardentéro, sm., —ra, s/. Branutwein-| Al 
Fuarälkote, su. Weinntwein m; Z 
inte: sm. Beauntwein mo; U. —| 
Aenllndo Anisprann cabeza 
— zuerR abgejogener ®., Borlaufm.; 


— de arroz Aral; — de azúcar, — de 
cañas Rum; — de Castíll 
brannrwein 


Am. Bein | Agui 
— de Francia bras 


Badpolvert 
oruju BRarfbranutweln (El 
fern); — de yema teiner Beinbrani 
in m —— be Bere, 
dienteria, s/. Brauniweinbrennere 
Area dlenibre, af Branniweinbrennen 
aten m. 
do, Sag. Anand m. 
Zerventindl m. 
Aguarzárse, or. + verfhlammt werden 
Furt) um vien Segen (fangen), 
il, el, am. Mg, Smmergrün me 
Aguatácha, af. Benerfori 
Aqui, sm. dfb.; pr. Mur. Heine 


toffana Pa de 
[Gin a. 
























ha PA e 
unvérde, sm. * Amen 
72 


vidnlon, zu. “8 
f. Gayüba, 
Soridäd; von ben Bäumen | Al 
art m.; (. Alpechin. 
zu + Sad, Bl Y 
—— 
—— Bafermalerl / 
Agundso, Y, Agunn- f 
BE Bleu 
Asia" 27. 4 Geantußt (1 Corgtatt 
A eikdanente, ad debió. o Lime | 
Auciár: ve, $ münden: Cae ero (6 
Aguciössmenict — 
— a. Y feöniutevon. 
Arda, op. bIBige Kranfacit ja 
Agudéz, $ j. —dóxa. 
Ayla, 17, Str, Evite. de 
ärfe /. de 
Gaarfinn; iedhafier Ber- 
.; Bipmort 





ok 
— * 











. 
— 
Rand; Mi 





. beflg, [hneidend, burd» 
Yeiben, far: faut, durd-| Al 
. body; Spl. (darf; fang; 
Bi ande punta de 
colchon, || iron. Rumpfiinnig, einfältig; 
—, sm. wipiger Kopf, Wigbord 

la, s/. $ Grogmunter fe; 

coat m. 
















Agtl tf —* 
Een 
Beifagung * u 








al qu Ariege abhar- 
im. + Säneiältr m. ° (ten 
+ leiten, führen. 
jas af. + Rielelficin m. 
dia, af. GtaQeífieden m. zum Mao 
Teen "der Dáfen u. Maufthiere 
ine 
Aguijadör, sm., — ra, sf. bet, bie antreibt 
Kar dem Gtadelfteden 20. 
aguliedirs, a Gladeln. Antreiben- m. 
jamiénto, + í- 
Air: ner alguin 
tabelfteden; = 
muntern; om. ea gehen 
Agaliaiório, a. gero mapnen! 
n de 


añ 














dar, 
wider den Gtadel Töden. 
agaljonanitni, Y 1, Dáño. 
Jonär, + fo —nchr. 
Alondra, om. ec 
Afuijoncilo, —eito, 
Aelonsaudt am er haba, antrei, 
ncär, ve. fpornen, Radeln. 

so, a. + flehend fie: 

ye Ser; rm. Ühlger Dieb m; 
— —— ml 
— de mer, marina, 6 
Die m; reads 
1; — de Bores llanas, rw. gemöhn- 
Arullándo,. [% sio [iger Died m. 
Asiláñn, 1. Aquiléria 

lléño, a. ablermäßla: —, sm. rm 

eb m., Der Antkell am Rauße delos 

mit babel qn fet 

ira, af. Hof, Mdierborft; bober Bel 
m., 10 bie Abler niften. 
gulli, 4 finger Aoler m. 
Asier: —deho. pentolas y. 
Aguilón, dm. großer Mier: Beiß m., y 












































silonamiénto, Aguillonamiénto; 





Aguináldo, sm. Beihnatiisgefcent m. 
Aguleádoy ad. + malo Reit u. init 
e. + gereót; vermbnftig: 

indir? Hanbtungs Sdlandit Y 

e a 
samidnto. sm.+ Außerliier Ankandm. 

Aid se. $ Berriäien: een or Pf 

Tehtferigen; tn Grfülung gehen. 











Ani, FT. 
Au niza. 
Aguila, sp. Heiner Biegen m. 





Nadel; Rihnadel; Sámn: 
Heiner elferner Gtift: Kpfse. 
mit einer für pen: 
vige; Baumnabel 
Deihüg: 





Breite Radienabelf, 
(änglihrunden 





Roi Mg. Rodeifih. Hornfih; 
HH. Art baummollenen Jeugó m. ai 
ícono; —as, pl vordere Sipyen y. eines 











AGUJ 


Epica; Taw. Krankheit f. der *Prerde 
an den Fügen u. am Qalje; — de brú- 
jala Maguetnadel; — de cámara, Sm. 
dángender Kompaj m. in der Kajúte; 
- de coser Ó de costura Rábnadel /., 
— de embalar Packnadel /.; — de em- 
palomar, Sw. Yeilnadel/.; — de enjal- 
mar vierfantige Nudel /. zur Galtlerar. 
beit; — de enlazar Schnürnudel /; — de 
rabador, Kpfsí. Orabſtichel a. — de 
r malla o media Stridnadel f.; — 
de lardear Spicknadel /.; — de marcar, 
Sw. Peillompag m.; — de marear, Sw. 
SKompaj m.; — do mechar Spicknadel /.; 
— de pastor Ng. Radeltdrbel m.; — de 
unto do tambor Sticknadel f.; — de ve- 
as, Sw. Begelnadel /.; — do verdugado 
dickſte Radel f. der Schueider; — decli- 
nante abweiheude Maguetnadel /.; — 
imanada Nagnetnadel /.; — paladar, Ng. 
Radiñió, Hornfifh m.; — para coser 
Ripnadel f.; bolsillo de — geftridter 
Beutel m.; melor — y sacar raja, * die 
Burk nad der Speckſeite werfen; saber 
bien la — de marear, * feinen Bortheil 
wehl wahrzunehmen willen; vino de 
—jas, pr. Mein m., der einen prideln, 
ten Beihmad bat. 

Agujadéra, sf. Gtrumfftriderin /. 

Agajär, va. udben; ftriden. . 

Agujázo, sm. Radelſtich am. 

Agujéño, a. Pk. ivig, nadelförnig. 

Aguerár, f. —reár. 

Agujerázo, sm. großes Loch m. 

Agujereadór, sm. der durchlöchert. 

Agujercár, sa. durdlIdera; //fschm, län: 
pea; —se, or. ein Koch befommen. 

Agnierero, sm. pr. Ar. $ Radelmader, 

adler m. 
Agujerieo, —illo, —ito, sm. Meines Loud) m. 
jero, sm. Loch n.: Radler; Radelhaͤnd⸗ 
em.: ++ Rudelbühfe f.; — oblura- 
dor, Zk. Hũfibeinloch +. 

Agujeruélo, ſ. —rico. 

Akuleıa, e Sáónúrriemen w., Schuür⸗ 
band »., Schnurneſtel /.: —as, pl. Trink⸗ 
geld »., weldjes die Neifenden den Poſt⸗ 
Indien geben; Stechen, Relgen m. in 
da Bliedern nad) anfirengender Lelbes. 
bemegung; alabar sus —as feine Waa⸗ 
ten heraubftreldren ; vender bien sus —as 
üch feine Arbeit, feine Waaren theuer 
Bezablen laffen. 

Agyetájo, se. Hecht a., cin Trinfgeld yu 
tablen od. zu fordern. 

Agujeteár, va. zwei Stſicken Leder mit Rie- 
men ¿ufummenniben (beim Riemer 20.). 

Agujetera, sf. Reftelmaderin /. 

Agujetería, sf. Reftler -, Riemerbandiver? 
n.; Nlemerfaden m. ; Radlerbandwer! ». 

Agujelero, sm. Neftler, Riemer; Nadler; 

adelmacher; Nadelhändler m. 

Agujetilla, sf. dim. von —ja; Am. Drüf: 

ter m. am Schloſſe eines Zeuergewebrs. 
» —!la, (A, sf. dim. von Agúja. 

Agujón, su. grebe Rudel /. 

Agujuéla, sf. dim. von —ja. 

Aguoradór, + f. Agoróro. 

Aguosidán, sf. wäflerlge Geubiialeit /. 

Aguöso, a. wifferig. (tm Körper. 


.. 


39 


AI 


Agupi, sa. $ Rotblebidjen m. 

Agúr, ad. + nuu, dermalen; — adelante, 
“| von nun an; — jo viel wie á Dios. 

Aguradór, + f. Agoréro. 

Agusanárse, vr. wurmflihig werden (Obf). 

Agustína, —niána, 3f. Muyuftinernonne f. 

Agustiniano, a. die Yebre des y. Augu 

in betreffend, —, sm., —na, sf. E 
Augußinermdudh »., —nonne f 

Agustino, a. was auf den Augufinerorben 

ejug Dat; —, su. Auguftinermönd m. 

Aguti, sm. Ferlelkaninchen m. 

Aguváte, f. Aguyé. 

Aguyó, sm. Veliame su. Ded Apoll; —, a. 
was auf der Straße if. 

Aguzadéra, s/. Wep-, Echleifftein m. 

Aguzadéro, sm. J4g. Brunftplas »., wo die 
wilden Schweine ihre Hauzaͤhne zu wegen 

Aguzádo, a. zugeſpitzt, fpiß. (pflegen. 

re sm., —ra, sf. + der, die weßt, 
ichleift. 

Aguzadira, sf. Wehen, Schleifen m. 

Aguzamiénto, sm. + f. —edúra; * Ans 
trieb m. ; Aufmunterung /. 

Aguzanieve, sf. Bachſtelze /. 

Aguzár, va, wegen, fchleifen, fchärfen, ¿ue 
vigen; aufmuntern; pr. Ar. anbegen; 
— do ló, Sw. Iuvgierig fein. 

Aguzino, sm. Sm, Aufſeher ws. fiber die 
Galeereuſtlaven. 

Aguzonázo, sm. heftiger Stoß m. mit dem 

Ah, inf. ++ ud! (Degen. 

Ahacádo, a. llepperartig. 

Ahahuéle, sm. Art Gyprefien /. in Rey. 

Ahajár, + f. Ajér, [fvanien, 

Ah6o, int. +$ bei hofla! 

Ahásta, prep. + bis. 

Ahe, ins. + flebe! ſiehe da! 

Ahebrädo, a. faferig, zuferig. 

Aheshadero, etc. f. Aech—, etc. 

Ahécho, ad. + ohne linteridied. 

Ahédo, sm. Buchenwald m. 

Ahelcádo, a. was nach Galle ſchmedt. 

Aheleanıiento, sm. Verbitterung /. durch 
Galle. 

Aheleär, va. mit Gale trinten, verbit- 
tern; om. nad) Bulle ſchmecken. 

Ahelgádo, sm. der ungleih ſtehende Zähne 

Ahembrádo, f. Afeminádo. pat. 

Aherir, va. + mit einem Gijen zeichnen. 

Ahermanár, + f. Herm—.- 

Ahermosoár, va. + verfhönern. 

Aherrär, va. feffeln. 

Aherrojamiénto, sm. Feſſeln, Anketten m. 

Aherrojär, va. feſſeln, auketten. 

Aherrumbraär, va. roſten; —se, vr. eifen» 
haftig werden; roftig werden. 

Aherrambróso, f. Herrum—. 

Ahervorádamente, ad. + fubriinfiiy. 

Ahervorärse, or. dur die Hige in Gaͤh⸗ 
zung gerathen (Qetreide). » 

Aheträr, + f. Enh—. . 

Ahí, ed. da, dort; — abajo da hinunter“ 
es — decir, ad. nämlih; — está la di- 
ficultad da ftedt die Schwlerigkeit; — 
fuora ello, $ da wäre es fhon gegan⸗ 
gen; — me las den todas, || id) befims 
mere mid) nicht Darum, das If mir gleich- 

Altig; — será ella da wird es einen 
fhöıen Qárm geben; de —, ad. daher 
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bieraus; de por — alltäglih, unbedens 
tend, werthlos; por — dadurd. 
Ahidalgádo, a. edel, rittertió. 
Ahielár, f. Helár; Ahelcár. 
Ahigadddo, a. + feberfarbig ; tapfer. 
Ahijáda, s/. Batbe, Taufyatbe f. m. 
Ahijádo, sw. Batbe, Taufpatbe , 


bedrángt, überladen mit Geſchäften od 
Sorgen; Sw. unter der Oberflaͤche des 
Waſſers liegend; dar mate — im Sdhud» 
fpiel den König, ohne Shah yu bieten, 
fo einengen, daß er fih mid): bemegen 
kann ; suspiro— unterdriidier Eeufjer m. 


Aßling | Ahogadór, su. + Erdroßler m. 


8 
Ahijadör, sm. Sz. ter einer amaia Ahogamiénto, sm. Erftiden, Erdroffeín; 


ihr eigenes, vd. ein fremded Lamm ¿um 
Gaugen unterftelt. (des Statt. 
Ahijamiénto, sm. + Annahme /. an Kin- 
Ahijär, va. als Kind unterfóieben; an 
Kindes Statt annehmen; * dasjenige zu- 
freiden, wad Jem. nit gemadt 0d. 
ethan bat; vr. Junge befommen (vom 
ieb) ; treiben, fprofien. 
Ahijoneár, etc. f. Aguijoneár, etc. 
Ahiládo, a. Gén. hoch u. dünnfläinmig. 
Ahilamiénto, sm. + Kahm, Schimmel m. 
Abilár, va. ++ enttráfien, erfhöpfen; ei: 
nes Andern Schritten ſchnell folgen; —se, 
er. obumädtig werden aus Mangel an 
Rabrung; * von Kräften fommen, er» 
matten ; ſchimmlig werden. 
Ahílo, sm. Dhnmaht f. aus Mangel an 
Ahina, + f. Aína, [Rabrung. 
Ahincádo, a. heftig, nachdruͤcklich. 
Ahincamiénto, + —cánza, sf. f. Ahínco. 
Ahincár, va. + anfiegen, inftándig bitten; 


+ drängen, in die Enge tretben; en. + 


bebarren (en alg. ce. in, bei, auf etw.); 
—se, or. + eilen, fid fördern, fi Mühe 
geben, um bald fertig zu werden. 
Ahinco, sm. cifriges Beftreben n., Anftren» 
gung /, nachdtückliches Anſuchen nr. 
Ahinda, $$ f. Alléndo. (+ d 
Ahinojár, vn. + niederfnieen; —se, vr. 
Ahirmár, va. + defeftigen; +ftüßen:; —se, 
vr. + fh ſtühen (ein Haus anf Balken 20.). 
Ahitádo, a. der zu viel gegeilen, der einen 
verdorbenen Magen bat. 
Ahitamiénto, + f. arläzeo. 
Ahitár, va. den Magen überladen; —se, 
er. fh übereffen, ih den Magen Üiber- 
laden; * überdrüffig werden (de, con 


alg. c.). 

Ahitéra, Ahitería, sf. $ flarle Magen. 
überfadung f/. 

Ahito, + f. A hito (unt. Hilo). 

Ahito, a. überfüält mit Syelfen: iberladen 
(vom Mageny; * úberdrifita; —, sm. 
Magenüberladung, Unverdaulichkeit y. 

Aho, f. Aháo. 

Ahobachonádo, a. [] träge. (fen. 

Ahocicár, vn. Sw. von Starel laufen lafı 

Ahocinárso, vr. zwiſchen Bergen. Schluch⸗ 
ten eingepreßt werden (FIMNE, Wä Ben 

Ahogádamente, ad. * voller Bedrángni 
Kummer. 

Ahogadéro, a. was wegen feiner Herbig. 
keit ſchwer hinunter zu bringen if; —, 
sm. dinner Strid zum Aufbenfen der 
Mifferbäter; enger Raum m., wo viele 
Menfben zufammengepreßt find; Qe: 


? 


fhäftsdrang; Rebíriemen m. am Kopf. | Ahorcádo, 


eftelle der Pferde 20. 
Ahogadízo, a. f. —déro; von erdroffeltem 
Bieb (defien Fleiſch). 


Grtránten ».; Betrübniß, Bedrängnißf.; 
Kummer; — de madre, Aw. Butter 
(werde f.; — de orina, Aw. Hara: 
jwang m. 

Ahogär, va. erftiden, erdroffeln, erwürgen; 
ertránten; faft außer Atbem bringen 
vurd eine beftige Bewegung: * auto 
(diden, unterdrüden, erftiden, dämpfen; 
bedrängen, Gra. durd) übermäßige Feuch⸗ 
tigfelt zu Grunde ridgten; — la penden- 
cia, *]]** Streitigkeiten dadurch beifegen, 
dag man jufammen In der Schenfe trink; 
—se, sr. erftiden; ertrinfen: fidy erdrof- 
fein, erhenten; * fi dngftigen, befüm- 
mern; Ab. erftiden (vom Getreide, dab 
vor Sauter Unfraut nicht emportommen 
tann); — de color vor Hiße faſt eto 
ftiden; — en poca agua, * fid) ber eine 
Kleinigkeit ingftigen. 

Ahogaviójas, de [. Quijónes. 

Y 


Ahógo, sm. fiden; + Ertrinfen; Gee 
dángen.; VedrángniB, Anfechtung f. 
Kummer m. 


Ahoguido, f. Asma. [beim Bich. 
Ahoguíjo, sm. Kehlſucht, Halsentzüudung/. 
Ahoguio, sm. Engbrũftigkeit /. 

Ahojadádo, a. + Xk. bfätterig, gebfättert. 


f6.| Ahojár, va. pr. Ar. Im. das Raub von 


den Bäumen abmelden. 

Ahombrádo, a. ++ minnlid, mannsmäßig; 
Anfeyen u. Art cines Mannes haben) 
(vom Bange, Geſicht, der Etimme re. 
eines Franenzimmers). 

Ahómbro, ſ. A hombro (unt. Hömbro). 

Ahondamiento, sm. + Eindringen». eines 
Körpers in einen andern. 

Ahondár, va. graben, ausgraben:; * er 
ariinden; vn. eindringen ; —se, vr. ein⸗ 
finfen, zu Boden finfen. 

Ahóra, ad, jegt, nun, dermalen; fo eben, 
fet); ahora —, ad. fo eben, vor gary 
urzer Belt; auf der Stelle, unverzüg- 

lid); ahora —, conf. bald — bald; es 
mag nun — oder; ſowohl — ald; — bien, 
ine. woblan! — mismo ſogleich, auf der 
Stelle; — 6, conf. ed fel nun, oder; 
— poco vor furjem, neulih,; — pues 
nun aber; — sí jeßt aber, aber Tepe, 
jeßt wirffih:; desde — adelante von jept 
an, tn Zukunft; — lo que es —, ed. 
dermalen, jebt, in diefem Augendiid; 
por —, ad. für jept. 

Ahoradár, va. + durchbohren. 

Ahorcadizo, a. der gebenft zu werben ver» 
dient, der den Balgen verdient hat; —, 
sm. + Balgenvogel, Galgenſchwengel m. 

Pe von —car; — sea tal ha- 
rato vermaledeit fel diefer Handel! (meun 

Jem. etw. febr wohlfell verkauft), —, 

sw. Debentier m. 


Aaa a. ſehr ungeräumtig u. obnel Ahorcadór, sm. ** Henter m. 
frifhe Luft, eingezwängt; im ©edränge, | Ahorcadúra, s/. + Henten, Aufhängen ». 
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Ahoreajádas, —dfilas, ſ. A horcaj—, ete. Ahuecamiénto, sm, Aushöhlen ». 
A amiénto, sm., —adüra, s/. Ritt» | Ahuecár, va. aushöblen; auflodern ; auf. 


lingtiegen ». 

Aboresjärse, vr. fi& rittfings od. mit aus. 
gefpreisten Beinen fegen (on). 

—eæe —5 S gie dab Rad 

r o, sm. Sm. um dal Ru te 
ſchlageneo Tau n.; Sw. Schleife, Sa. 
ge f., Vie fih gufammenzieht. 

Abhorcár, va. benten, aufhenten; — de un 
árbol, Aw. an einen Baum aufbenlen; 
— en estatua, ger. im Bildniß (I. in 
effigio) benten ; —se, vr. fs erbenten ; 
paper aufgebracht fein; ſich Ängfligen, 
ih befümmern. 

Ahormär, va. einer Bora. einem Motel 
anpañen ; über den Leiften ihlagen ; * in 
dic Ordnung bringen; — un sombrero, 
Ban. einen Hut fiber die Form ſchlagen. 

Ahornagamiénto, sm. + Zw. Auotrodnen 
rm. der Erde u. der Beldfrüdte von zu 

rober Gipe od. Kälte. 

ornagärse, or. + Zw. von zu großer 
Hige sd. Kälte aubtroduen, verwcifen 
(Desrelde zc.). 

Abornär, va. + in den Ofen Ichieben od. 
{legen (Brod 2c.); —se, vr. pr. ACast. 
von außen verbrenuen u. von innen 
nit ausaebaden (str Karo ꝛc.). 

Ahorqui o, e. gabelfoͤrmig. 

Aborquillár, va. Zw. mit Gabeín ftihen 
(DbRbäame); —se, vr. Gen. fió gabel⸗ 


Praia gekaften. 
‚a. + ungehindert. 


Ahorradör, sm., —ra, sf. der, die einen 
Sklaven frelldgt; der, Die ſpart, exfyart. 

Ahorradúura, + f. —ro. 

Ahorramiénto, sm. Freilaſſung /. eines 
&liaven; + Sparfamleit; eran f. 

Ahorrär, va. freilaffen von der Anchtichaft; 
fsaren, erfyaren, aufíparen; —se, pr. 
fig überbeben, Ad losmachen; — de alg. 
ih Jem. vom Halfe (Haffen; — con alg. 
mit Iem. gut ausfommen, fid mit ihm 
gut vertragen. 

Aborrativa, s/. $ Byarfamteit f.; andar, 6 
ir á la — übertrieben fparfam fein. 

Ahorratívo, a. übertrieben fyarfam; was 
erfpart wird. 

rro, sm. Gparfamleit: Erſparniß /.; 

eaja de —8 Gparcafle f- 

Ahotádo, a. + drelft; flof;. 

Ahotár, sx. + dreift, ſtolz werden. 

Ahótas. ad. uverläffig, gewiß. 

Ahovádo, ad. + hobl. 

Ahovái, sm. Abovat, Schellenbaum m. 


Ahoyadór, sm. pr. And. der Gruben 0d. 
eher gräbt Hr 


Bäume ıc. 
» sf. Graben nm. von Löchern; 
Grube /., Loch ». in der Erde. 
Ahoyár, va. Löcher, Oruben graben. 
Ahuáca, s/. pr. Per. |. Anta. 
Ahuciár, va. + Bertrauen einflößen; —se, 
A ri TH verlaflen (en). 
sf. par ef. 
Abechadéz. sm., —ra, sf. der, die Geld 
ufammenipatt. (verwahren. 
här, ve. jufommeniparen : forgfättig 
Ahuecádo, e. loder; Rola, bobitrabend. 
Ahuecadór, ſ. Caderillas. 


| Airdzo 


blähen, dick fcheinen machen; ſtolz mas 
hen; vs. hohl fein, auselnanderftehen ; 
—se, vr. loder werden; * ftolz werben, 
fih aufblafen, did thun. 

Ahuetär, + fl. Ayustár. 

Ahuéte, + f. Ayúste. 

Ahumáda, sf. durd) Rauch gegebenes Zei- 
den n., Lofung f., befonderé an ber 
Sectúfte. [farbig. 

Ahumádo, a. táudjerig, beräudert; rauch⸗ 

Ahumár, va. ráudjern,” beräudern; vn. 

Ahún, + f. Aun. [rauden. 

Ahúnque, + f. Aunque. 

Ahúr, f. Agur. 

Ahusádo, a. fpindelförmig. 

Ahusdr, va. fpindelförmig zuſpitzen; —se, 
er. fid fpindelförmig zufpigen. 

Ahustár, etc. + f. Ayustár, ete. 

Ahuyentadór, sm., —ra, s/r der, die in 
die Flucht Jar. verjagt, verſcheucht, ver» 
treibt. (jagen, verfheuchen, vertreiben. 

Aha entár, va. in die Flucht jagen, ver. 

. le y 

Aicófos, sm. Schdk. Ruyferoryd m. 

Aidóro, su. + Hülfe f. 

Aijáda, pr. £str. etc. ſ. Aguijáda. 

Ailánto, sm. Ng. Art Birke /.; f. Bélula. 

Ailldjas, sf. pl. Bk. Abfchnitte m., Stúde 
von Brettern u. Balfen, weldye bei einem 
Baue übrig bleiben. 

Aimara, sf. Am. Spradye f. der Nimarer 
im Bisthum Paz in Sldamerita. 

Aimbre, ad. + anderntbeild, andrerfeli®. 

Alina, ed. + fhnell, geſchwind. 

Ainádo, a. + ermübet, erfhöpft. 

Aínas, ad. $ beinube. 

Aíode, + f. Adelánte, 

Aira, sf. Ng. Art guyaniſcher Buchs sm. 

Airádo, a. jornig, ergürnt; hombre de la 
vida —da liederfiher Menſch; Raufbold, 


Tifenfreffer m.; mujer liederliche 
Weibaperſon f. 
Airamiénto, sm. + Zoru m. [etw ). 


Airérso, sr. fid erjirnen (de, con über 

‚sm. augm. von Aire; flarfer Luft» 
zug, beftiger Wind m. 

Ajro, sm. Luft /.; Wind; Anfland m.; 
Würde, Anmuth, Zierlichkett  ; 7%. Tous 
mag n., Tact m.: Schriftzug m.; Be 
derde f.; Anfchein, Anſtrich; Raddrud m. ; 
res Einfluffes auf Befundbelt u. Brian. 
enwachsthum); zw. Haare n.; — colado 

ugluft /.; — popular, + Voll8guntt /.; 
—es naturales die vaterlaͤndiſche Luft, 
die Luft des Geburtoortes; — vital Les 
bensfuft; al — in freier Luft, obne Ob» 
dach: Bk. in der Luft, frei, ohne Stiipe, 
durchſichtig (á jour) gefaßt (Ebdelficine) ; 
in den Mind od. vergeblid, gefproden ; 
beber los —es por alg. c. ſehnlich nad) 
etw. verlangen; con — gern, corre un 
— mui recio eb geht ein feht heftiger 
Wind; creerse del — febr leichtgläubig 
fein; dar con —, dar de buen — mit 
ropem Rahdrud od. Heftigkeit geben 
einen Sieb, Stoß, Schlag zc.); darle á 
ano el — de alg. c. etw. muthmaßen; 
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darle, 6 darse un — á¿alg. Jem. einiger» Aislamiénto, sm. Auftand m. eines Deno 


maben ábneln; de — von guter Yaune; 
de — gern; im guter Laune; de buen, 
ó mal J—— él gelaunt; en el —, 
ugs, febr (nel; es —, es un poco 
yl es ift unbedeutend, es fommt in 
feinen Betracht; estar con un pié en 
el — feinen feften Wohnſiß haben; retfes 
fertig fein; ostar en el — Heine fefte 
Anftelung od. beflimmtes Amt baben: 
unentfbieden fein; hängen, wie eine 
Rehisfadhe 1c.; guardarle á alg. el — 
ñid nad Semande Bemüthsart richten: 
hablar al — tn den Zag hinein», ohne 
Bufammenhang reden; hace grande — 
es geht ein farfer Wind; hender un ca- 
bello en el —, * ſehr (Harfiinnig fein; 
ir por el —, 6 por los —res außer: 
ordentlió ſchnell gehen, reiten ze. ; lle- 
var el —, 7%. Tact halten; matarlas en 
el —, * feine einzige Antwort ſchuldig 
bleiben, auf alles fogleih Rede u. Ant- 
mort zu geben voten; mudar —cs, mu- 
dar de —es eine Yuftveránderung vor» 
nehmen; mudarse á cualquier —, * fehr 
wetterwendifh od. wanfelmütbig fein; 
múdase el —, * die Sifidsumflinde An. 
dern ſich; ofenderse del —, * fid) über 
eine Kleinigkeit ärgern können; ¿que —es 
traen 4 Vm. por acá? || durdy welchen 
ufall tummen Sie bieher? soplo de — 
rifhes Lüften »., fleiner Windſtoß m. ; 
temerse del —, * hd vor jeder Kleinig- 
felt fürdten; tener el — de alg., 
darle un — á alg.; teuer la cabeza 
llena de —, * fehr eitel u. von fid ein» 
enommen fein; feine Ueberlegung od. 
efonnenheit haben. muß. 

Aireáble, a. ras gelüftet werden fann od. 

Aireación, sf. Lúften, Musiliften n.; Er» 
fältung u. Jugiehung /- des Schnupfen. 

Aireádo, a. jornig; wilbig gemadr. 

Aireamiénto, sm. + Born m., Wuth /.; 
Mutb m. 

Aireár, va. lüften, auslüften; —se, er. 
fid) der Luft ausfegen: den Schnupfen 
befommen durdy Berfiltung; fid erzür- 
nen, múttend werden. 

Airecico, —illo, —ito, sm. Liftdjen m., 
fanfter Mind m. 

Airéo, sm. Auslüften: Erfülten ». 

Airón, sm. ftarfer, beftiger Mind; Ag. 
Meiner weißer Meiber m. mit dem Feder. 
buſch: Sihelihnabel; Meiberbufh:; flete 
ner Mederbufh m., Zitternadel /. für 
den Kopfyup von Giíber, Bold, Edel⸗ 
fteinen, gefvonnenem Glad zc. 

Airosidäd, sf. ++ der gute Anftand m. 

Aıröso, a. [uftiy, der 


weben ; zierlidh, würdevoll: ſiegreich 
Aisa, etc. + f. “Iza, etc. 
Aisláble, «. mas vereinfant, ifolirt sc. 
Aisládo, a. mit Maffer umgeben, wie eine 


Iufel; freiftepend, mit nichts zugammen« 


bingend; vereinfamt. 


(das Ifolatorium). 


(. Aeir, f. Ageár. 


(hen, der von der bürgerlihen @efell- 
haft abgefondert u. getreuns lebt; 2X. 
Abftand m. ¿weter Säulen. Pfeiler von 
einander. 

Aislár, va. von alien Seiten mit Bañer 
umgeben; ganz frei u. eluzeln binftellen; 
® veretnfamen ; ifuliren, —se, er. Ab 
abfondern, fid) ifoliren. 

Ajabéba, s/. + gertfies altes Tonwerfjeug 

Ajáda, sf. Ak. Kuoblaudbrühe f. n. 

Ajádo, a. + mit Anoblaud verfegt; be- 
¡must : abgenubt; well; ſchlaff. 
jadréz, + f. Ajedréz. 
aezár, + f. Enj—. 

Ajamár, + {. Llamár, Invocár. 

Ajamiönto, sm. Betaften; Beſchmuten. 

Ajanár, + {. Allanár. [ecfótmvte: m. 

Ajaquecárse, vr. + das elnfeitige Kovfıweh 

Ajaquéfa, + f. Cuéva, Sótanu. ſhaden. 
aquiénto, + f. Achacóso. . 
ár. sm. Knoblauchbeet ».; Venudmujdel 

Ajár, va. betaften; jerfuittern; well ma. 
hen; beſchmutzen; beihimpfen, verun- 
ehren, berabiegen:: mißbandeln mit Wor⸗ 
ten od. mit der That; budeln; Drangíal 
anthun, 4nilen; —se, or. abgenugt mer. 

e alten. (of 
jaráca, sf. nge f. [vflanjung /. 

Ajaräfe, sf. + Siler- Delgarten 8* Sd 

Ajázo, sm. große Knoblanchzehe f. 

Ajo, sm. Lörperlicdhes Leiden, Gebrechen =. ; 

Ajén, f. Pajéa. (Unpiflidteit /. 


ebár, va. + ergreifen, paden; nehmen, 
Ajébe, sm. + Alqun m. aufbeben. 
Ajedréa, sf. Ng. Sutureipflanze /. 
Ajedréz, sm. Schachſpiel, Schachbrett m.; 
Sw, päljernes @itterwert a. jur Dedung 
der Schiffemannſchaft. 
Ajedrezádo, a. ſchachbrettartig, gewürfelt. 
Ajegär, Ajeguár, + 1. Allegdr, 
Ajél, sm. Pferd ».. welches mit dem Ropfe 
auf. u. niederihlägt. 
Ajenábe, Ajenábo, sm. wilder Genf m. 
Ajenäble, + f. Enajenáb'e. 
Ajenación, + f. Enajenación. 
Ajenádo, f. Ajéno od. Agéno. 
Ajenadór, sm. der veräußert, weggibt. 
Ajenamiénto, sm. + f. Enajenación. 
Ajenár, va. + f. Enajenár; freiwillig auf 
etw. verzichten. 
Ajenjibre, f. Jenjíbre (Gengibre). 
Ajénjo, sm. Ag. Abfyuthpflange /.: Bere 
Ajéno, f. Agéno. muth m. 
Ajenollärse. va, pr. Ar. f. Arrodillárse. 
Ajenúz, f. Arañuéla, Necuilla. 
Ajéo, f. Pérro de ajco. 


[m. 
uft 0d. dem Winde, Ajero, sm. Knobſauchsbändler. ⸗Verkäufet 
febr ausgefept: windig, wo häufige Winde: 
|Alcte, sm. Meine Knoblauchzebe f. 
(werden kann. | 


jesuitädo, «. den Jefulten nachgeahmt. 


Ajevio, a. + fuftig. unterbaltend. 

Aji, sm. pr. Amer. Uribe /. von dem 
Gewir; Ají. (£noblaud u. Del. 

Ajiacéite. sm. Brühe f. von geſtoſenen 


: Ajiáco, sm. febr idmadbaftes, dem Suner: 
Aisladór, sm. N/. Bank 30., wodurd eine! 
Berfon von aller teltenden Verbindung ı 
mit dem Erdboden ausgefhloffen wird 


ampfer ähnliches Gewächs ». in Reus 
Granada: Kräuterfſuppe /. von der flaco. 
Bflanze u. andern Zuthaten. 

Ajico, —llo, —to, su. dim. von Ajo. 


| 
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Ajiedla, sf. Bergolderleim m. 

Ajilimóje. Ajilimójili, sm. $ Art Brübef., 
veni Fleifchgerichte zubereitet werden. 

Ajimér, sm. Voyenienfter s. mit einer 


Ajuntár, va. + verelnigen; —se, vr. + ju. 
ammenkommen. 
usiádo, «e. richtig, genau, pañend; or⸗ 
dentiid); gemäß; —A eng, knapp. 


Saͤule in der tte u. einem Geländer. | Ajustadór, sm. + der anpapt; Xeibihenm., 


Ajína, ad. + feibtiid). 

Ajiografía, ete. |. Hagiografia, etc. 

Ajionamiénto, sm. NWedrängnip, Berräbniß 

Ajipuérro, sm. Biejenland) m. Y. 

Ayisädo, f. Aguisádo. 

Ajo, sm. Knobland) w., Knoblaud)jebpe; 
Kuoblanchbrühe; mir Knoblauch zuderet- 
tere Speiſe; * Schmunlef.; li Befhäftn., 
woran mehrere Theil haben ; — castañete, 
— easisnuelo aldnoblauh m.; — 
porrano Rocambole. iraniihe Schalotte 
f.; — de culebra NRofenlaud) m.; — de 
cocina gemeiner Bartentnoblaud) me. ; 


— de hojas pintadas Allermannsharniih | Ajavár, + f. 


m; — de perra Aderbyancintbe /.; — 
de Valdestillas Sache f., dei der die de 
theten mehr foften, als die Hauptſache; 
bueuo anda el —, iron. das geht (Qin ; 
darle su — á alg. Jem. etw. Unange- 
nehmes lagen od. anthun; fuerte como 
uo — fráfrig u. lebhaft; hacerle mor- 
der el — á alg., * Fem. dadurd) kraͤn⸗ 
fen, day man ibn auf die Erfüllung feil- 
ner Bünidye warten (äßt; llevar su —, 
* etw. Unangenehmes erfahren ; Berdruß 
dblommen; «ler á —os mit Gchwierig- 
teiten verfnüpft fein: revolver el —, 
2 neuen Anlaß zu Gtreitigfelten geben. 
es inf. $ yfui! 
obár, va. eine ſchwere Laft auf dem 
Rüden tragen; —se, vr. + j. Amance- 


Ajobilla, s/. Ng. Art Muſchel /., fehr haͤu⸗ 
ng in den fran. Meeren gefunden. 

Ajóba, sm. Aufladen nm eıner fhweren 
LaR; ſchwere Lat, Bürbe /. 

Ajofáina, j. Alm. 4 ı 
ole, su. Ng. # m. mit ſchwarzen 
öiofen, im mittelländ. Meere. 

Ajolín, sm. Wandlans, Vanje /. 

Ajólio, pr. Ar. f. Ajiacéite. 

Ajónje, zm. Bogelleim m. 

Ajonjéra, sf. Ederwurz /. 

Ajoajolí, sm. Gejam m. (u. Kafe. 

Ajoyuéso. sm. Bericht ». aus Rnoblauh 
orär, va. mit Gewalt fortführen. vor 
ih her treiben. _ 

Ajórea, sf. goldener 0d. .*erner Guéring 
m. als mud der mauriſchen Frauen. 

Ajordár, un. pr. Ar. fid beifer ſchreien. 

Ajornalár, es. für’d Zaglobn miethen. 

Ajuágas, sf. pl. Taw. path m. 


Ajuaneládo, a. mit heraneragenden £nd- 


Gein an der großen Bebe verjehen; mit 


berverfiehenden Backenkuochen. 
ies sm. weibliche Nubftattung /., Dans: 
—5 no [rath m. 
a, . —, 
Aluiciado, 1a vernán 


Y 
Ajeiciár, un. fid) bt betragen, Gino 


fid4t, Veberlegung zeigen. 
Ajunjéra, f. Ajoni—. 
untádaemente, ad. + zugleich. 
untamiénto, sm. Bufammenkuuft /. 
Ajuntánza, + f. —tamiénto. 


Wamms m. 
Ajustadorcillo, sm. dim. von -—ór. 
Ajustamiénto, sm. Berihrigung /. 
Ajustár, va. einrihten, anpaften, einpafe 

fen; anordnen, in Ordnung bringen; 
abfäfießen {einen Srieden, Bertrag, Rech⸗ 
nung 2€.); —se, vr. ¡id) vergleichen, über. 
eintommen; fid) verabreden; fi richten; 
fid bequemen, fid) fügen (á, con). 

Ajústo, sm. Anicliegen, Paren; Anpafe 
fen, Anetnanderfügen =. ; Vergícid), Vero 
rag m. ; Uebereinkunft /. 

Ajusticiár, va. ¿um Tode verurtbeilen; 

Ajudr. (binrid)ten. 

I, proa. + ein anderer, Anderes, etw. 

Beridjiedenes , etw. Entge engefegtes ; 

etmas. — , . deswegen. 

Al, ad. + außer, außerdem, überdieß; por 

Al, art. Dat. dem, ju dem, bei dem, nah 
dem, mit dem; Accus. den (bei lebenden, 
vernünftigen Befen); vgl. A. 

Ale, s/. Gitinel, Wittig me.; Reibe/. neben 
einander fichender Menihen, Schiffe ıc., 
Bliedn. Soldaten; Ohrflũgel; Rafenfik- 
nel, Rafenlapypen; Flügelm. eines Bes 
bäudes; Hutflulpm., Arempe /.; Nantm., 
Alantwurz f.; —as, 8 Sw. Marsfegel 
nu. Bramleeſegel; * Schug, Schirmm.. 
Beſchützung; e. Geſchwiudigkeit /. ges 
wiñer Dinge; —as del curazon, Zk. Herz. 
ohren n., Borfammern /. des Herzens; 
caerse las —as del corazoo dalg., * den 
Mutb verlieren, muthlos werden; cortar 
las —as, * den Muth benehmen; dar 
—3s, * ermutbigen; ir en —, in einer 
Bleibe geben; poner ——as, * aufmuntern, 
antreiben; ponerse en —, fi in einer 
Reihe fellen; quebrar las —es, * f. Cor- 
tár; tomar —es, * Muth fallen, fi ere 

Ala, int. + en! mutbigen. 

Alá, sm. Gott (arab.) m. 

Als, ad. + f. Allá; — por una + einzeln, 
eined nad) bem andern. 

Alabáble, + lobenémertb. 

Alubádo, sm. Gprudgefang m. (Motette) 
bei Wiederaufpewahrung der ausgeſtelli 
geweienen Hoflie. 

Alahadör, s:m., —ra, sf. der, die lobt. 

Alahamiénto, + f. —ánta. 

Alabancéro, sm., ra, s/. + der, die alles 
lobt; Schmeichler m., —rin f. 

Alabancióso, a. $ yrablertíd). 

Alabandina, s/. Karfuntel m. 

Alabánza, s/. Bub n., Breió m. 

Alabár, va, loben, vrelien; —bo la llaneza, 
iron. mahen Gie feine Umftdnde; —se. 
vr. fico riibmen. ih groß machen. fid) 
etw. einbilden (de). 

Alabárda, sf. Hellebarde /. 

Alabardádo, a. Pf. wie ein Spieß geftal- 

Hellebarde. 


A 


tet. 
¡ Alabardázo, sm. Steh, Schlag m. mit einer 


Alabardéro, sm. Gellebardirer /. 


'Alabastrádo, e. dem Alabaſter ibntid. 
¡Alabasirína, sf. dinned Alabafter- od. Be 
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lenitblatta., daé man in den kleineren Kir⸗ 
denfenftern flatt der Glasſchelben anzu⸗ 
Bringen pflegt. (farbig. 

Alabastríno, a. poet. alabaftern, alatafler- 

Alabástro, sm. Alabafter m.; podt. bien» 
dende Weiße /. 

Alabe, sm. herabwaͤrts 618 zur Erde ge: 
krümmter Oelzweig; pr. Man. ete.; jeder 
bis zur Urbe beradb gefrümmte Baum⸗ 
zweig m.; el f. eines Müblrades; 
Hürde, Rohr este E an beiden Geiten 
eines Wagens od. Karrend; Wk. and 
m. tines iſdes. 

Alabéar, vᷣn. —se, vr. Zim. ſich werfen, 
krumm werden (vom Hole). 

Alabégs, |. Albaháca. 

Alabéo, sm. Zm. Werfen, Arummmerden n. 
di Holzes; Bk. Uncbenheit f. einer 


Flaͤche. 

Alabésa, sf. + Art Lanje/. 0d. Spiei m. 

Alabéz, sm. + Hand m. eines Schildes. 

Alabiádo, a. Aw. was einen ungleiden, 
unebenen Rand bat (von feblerbaft ge: 

prägten Münzen). 

Alablánco, sm. Ag. Bafervogel m. mit 
weißen u. rothen Flügeln. 

yo, . 

Alaceyuélo, + f. Lac—. 

Alscena, sf. Bandid)rant m. 

Alacernína, [|f. Anstocismo. 

Alaciár, —se, ele., f. Enlaciär, etc. 
Alación, s/. Beflü lung f. der Infecten; 
Gntfalten ». der Btüne . 
Alacrádo, a. fiegelladábniió. 
Alacrán, sm. Gtcorpion; Hallen m. an Der 
Finntette; tícines Ketlenglied se. od. Has 
fen m., womit Semdfuöpfe ze. mit einan- 
der verbunden werden, —cebollero Mer. 
re f., Reitwurm m.; — marino Geefcor- 
plonm.; estar picado del —, * Außerft un» 
rubi fein; verliebt fein; die Luſtſeuche 
haben; no le fiara un saco de —nes id) 
mödhte Ihm nidt einmal einen Sad mit 
Seorpionen anvertrauen (um das Augerfte 

Miftrauen gegen Jem. anzujeigen). 
Akeanddo, a. von einem Georpion ge: 

oben. 

acranéra s/. Georplontraut »., Raupen: 

Alacrär, + f. Lacrér. kiee m. 

Alácha, sf. Art Sardele /. 

Aláche, + i. —cha. 

Asachéra, s/. + Berläuferin /., —ro, sm. 
Verkäufer m. von —chas (Sardellen). 
Aláda, sf. Flugeiſchlag m. der Vögel. 
Aladár, sm. Geitenbaar m. eines Menfchen. 

Aladiérna, f. Alatérno. 

Aládja, sm. Art Siegenbaar n., das In der 
Stadt Ragnefia qu PBolftern ac. verarbeitet 

Alddo, a. beflügelt, geflügelt. ‚ feir. 

Aladráda, sf. pr. Ar. $ mit dem Pfluge 
gemahte Furche Y. 

Aladrár, va. pr. Mont. pflügen, adern. 

Alddro, sm. pr. Ar. u. Mont. $ Bilugm. 

Aladróque, sm. pr. Mur. ungefaljene, 
frifche Sardelle /. 

Alafe, —fór, sm. + feftes Kalin. 

Alafia, Aha, sf. + Sriede; Baffenktil- 
Yandm.: $ Dergeihung fs pedir —, $ um 
Onabde, Berzeihung bitten. 

Alaga, s/ Spelt, Dinkel m. 


Co, 





Alagadízo, a. fumpfig. 

Alagär, va. + jumviig maden. 

Alagaréro, + [. Alg—. 

¡Alagartádo, a. buntídedig, geſprenkelt. 

Aaríána, + f. Lagúna; Algúna. 

¡Alahílca, sf. + Zupete /. 

'Aldica, sf. pr. Ar. geflügelte Ameife Y. 

Alája etc. ſ. Alhája, etc. 

Alajór, sm. Zinsm., welder den Grund 
eigentbümern für die auf — Linde» 
relen gebauten Häufer bezahlt wurde. 

¡Alajú, sm. Art Honigkuchen, PBfefferfuhen 
mw. aus Manteln, Rüfen, Binien, ge 
riebenem Brod u. feinen Bewürzen. 

Aláma, sf. pr. Ar. H. Art Bold. u. Sil 

. berftoff m. 

Alamár, sm. Knopflochſchleife /. von Stide- 
reixc.; Adhfelfhnuridhielfe f.; —se, er. 

, feine Bufludt ju etw. nehmen, fib an 
Jemand wenden. sl 

Alamarádo, a. mit Knopflochſchleifen 

Alámbar, + f. Ambar. ſchranbt. 

Alambicádo, a. kärglich; gekünftelt, ge⸗ 

Alambicamiénto, sm. Abytehen. Deftilliren m. 

Alambicár, va. abziehen, deftilliren; * ges 
nau erforfgen, ausklügeln; —se el ee- 
lebro, 6 el juicio fid) den Kopf zerbre- 
den, nahgrübeln. 

Alambique, sn. Deftilirtolben, Brennkol⸗ 
ben m.; — ciego Retortef.; por —, ed., 
ſpaͤrlich; nad u. nó. 

Alambór, sm. Bk. Mólbung f. einer Dede, 
eines Badofens. feben. 

Alamborádo, a.. mit einer Boſchung ver. 

Alambrádo, «a. fuyferfarbig. 

Alambrár, va. Drabt um etw. legen. 

Alámbre, sm. Kupfer; + Rupfer, Meffing 
u. Erz n.; Drath (eb fel von weldem 
Metall es wolle, doch gemöhnlid Kupfer⸗ 
n. Reffingdrath); ſaͤmmtliche Bloden u. 
Schellen /. einer Biehherde 2t.; 4. — de 
cardas Aragdratb; — de lustre blanter 
Meifingdratb; — en carreres Drath in 
Rollen, aufgewundener D.; — en ma- 
dejas D. in Bunden od. Mingen; — ne 
gro ſchwarzer unpoltrier D. 

Alambréra, sf. Dratbfäfig m. 

‚Alambıillo, sm. 4. unáditer Guide ct. 

| Silberdrath, leoniſcher Drath m. 

Alaméda, s/. mit Pappeln bepflan¿ter RI 

| Srazierplag, Pappelbaumgang; jeder 
Bäumen bepflanzte Gyajierpías m. 

Alamedilla, —dita, s/. dim. von Alemeda. 

Alamin, sm. + rebtlicher, vertrauter Mann; 
Auficher m. über Mage u. GBewidte; 
Lebensmittel re. 

Alamína, ef. + Strafe /., welche die Taper 
zu Sevilla bezalíen mußten, wenn fie zu 
viel Geſchirr auf einmal im Ofen brann- 
ten. [*lamtn. 

Alaminálgo, —názgo, sm. + Umt ». eines 

Alamiré, sm. TX. das A nad) der Zonlelter. 

Alamo, sm. Bayyel *., Buppelbauar m. ; — 
líbico Efye Y. 

¡Alampárse, vr. Heibbunger baben; ver 
Durft tejen; * ih heftig ſehnen (per). 

Alamid, sm. viertantige eiferne Stange /., 
womit Thüren u. Fenfter verriegelt wer- 
den. [(Safbundes , Yullenbeipers. 

Alána, sf. Waninn.; Welbchen m. etneó 
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Alanár, + f. Allanár. [führen weiß. 

Alanceadór, sw. der bie Lanje gefhidt zu 
Alasceár, va. Lanzenftöße geben. 

Alsacdl, + f. Ar— 

Alaadál, + f. Alh—. 

Alandreárse, vn. weiß werden u. erfar- 
ren, wie bie Geidenwürmer. 

Alanés un. ſehr großes Stud Rothwild n. 


Alangisdo, a. dem Alangiobaume ähnlich. 
Alängio, sm, No. elgenthúmiide Baumart 


Alea, $1 * ra [Berm. 


láno, HAS Alane; Gatzhund, Bulleubei- 
Alain. Schdk. Säure f. in den Feuch⸗ 
tigfetten des Hornbäutleins. 
Alantóides, sf. - Hornbäutleinn. 
Alanzáda, 





ern. 
Alanzár, va. f. —ceár; + werfen, ſchleu⸗ 
Alaquöca, Alaquéque, sf. oſtindiſcher Stein 

“> pe die Kraft haben fol, das Blut 


® 
e um Blügel eines Heeres gebd- 
; * at, Zraufbulen en Jap. 
dictara, ohne f., Gprenfelm., um 
Rebhähuer su fan 


en; res, pl. rn. 

Holen 0d. Bluder Men 
dl 7 Sm. . ei; va. ”.. geben; 
Alára 8 má pa welche u E: 
Alba, e * % be —riu /. 


* — bie, sf. 


Ale, a. 558 3 m * rg. 
‚u entr Menſch m 
Alár pia Aw. Mufterung /.; rw. von 
Drigleitö wegen vorgenommene e Een. 
ung f. ver Sefan enen u. ihrer Feſ⸗ 
fein; bacer —, muftern, * prablen, fich 
„ihnen, an. 4 th thun (de mit). 
ir, va. + Kw. muftern. 
—* s. „yra leriſch. 
Aláres, sm. hube, zeriefein m. 
Alargádamente, 2a. + weitläuftig. 
Al ‚sf. Schäk. Gefäß, lat n., 
3 man awifhen das Defiidatoriam 
x. die Borlage fell: 
dór, se. Der aubbebnt, in die Pe e 
to, sm. Berlängerung. ie fü 
Entfernung /. 
Alain ve . verlängern, ausdehnen ; he 
pot "aus dem Dege! (Quru 
ein anderes Sch fl 
näbere); — la bols sa dle Koften ¿plas 
ten; — el cuerpo Fk. den Oberlelb vor» 
n; — el paso fáneler geben, — 
razones viele Worte maben; se, er. 
R& ausdehnen, länger werben: fi weit 
läuftig heransfaflen, fi} ausbreiten im 
Reden rc. ; Sw. auf die hohe See fahren; 
aa da pal Ye hub al 
Arne Pe uffáyub m., Ber) te 
**85 Rhobiferdorn m., Rbodifero 
ua Alpalath m bodif 


ef. Mertye ¡eng n. , um die feine 
lei zu glätten. enſche 
a. sf. verelnigtes Beißrein. vieler 


rc sm. beftiges Geſchrei, Geheul, 
Magen».; dar —os den! en. 
Alarifídgo, Algo, + —férgo, sm. Amt 
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ALBA 
n. eine Gtadibaumeifterd, Oberbau⸗ 
„pieilere. 


Alarife, sm. Stadtbaumeifter, Dberbaumels 
fter, Dberbaunuficher; Maurermeifter m. 


Alaríjo, Wb. Art febr großer rotbher 
Trauden 

Alarlága, f. "Aliá A, 

Alárma, sf. Baffenaufruf; Seindssfärm, 


Seludesfe reden; plögliher Schreden m.; 
Beunrnbigung, Beflürzung; Haufen m. 
aufgebotener wafineter Bauern. 

inte, pa. von Alarmár; was Lärm 


Air, va. auffihreden, ju den Waffen 
rufen wegen Feludesgefahr 20.; bennruhte 
gen, Y Bch rgniß erregen; —se, vr. une 
rubig werben , beforgt werden. 

Alärmega, pr. Gran. árza. 

Alarmísta, sm. der (wahre od. unwahre) bes 
unrubigende Gerüchte verbreitet; der Laͤrm 


mat. 

Alárs t . 

—X& fi a e ortgel gehen ih fortmachen. 
Alastár, v.. + eine Gelbitrafe entribten. 


Alarm 


Alasirár ; vn. die Ohren 
binterlg en, wie Pferde ı., wenn fie 


ie das Böllopret‘ um nicht — zu 
Alatanéo, ad. + daneben. werden. 
Aláteres, sm. pl. | Benfelter, Gefährten m. 
Alatérno, sm. Ag. N 
Alatinádamente, bes go der fateinifchen 
Eyrade q gemäß. 


Alatón, sm. Mel [Ang 

Alatondro, | —* Ar Alméz. 
Ada, em. RE r 

Aláu e, 3 erche 
Alaudár, f. Alabér. 
Aldadie, [. Calén ia. 

Alaurát, $ Bio. 

Aldva, sr abzahn m. in einer Uhr. 
Alavänco, f. — 


Alevense, j. er 

Alavés, a. aus der Provinz Alava. 

Alazän, a. fuchsfarbig, Feen (von 
Dierden); — sm. Fuchs, braunröthl ches 
Pferd; — boyuno Rothfuchs m.; — claro 
Meibruhe, Schweißfuchs; — roano Roth» 
fhimmel; — tostado Koblfuds, Rub- 

Alazäno, + f. —zán. [fu m 

Alazär, sm. Pk. wilder Gafran m. 

Alázo, f. Alet—. 

tl Alazór, sm. Pk. Gafíor m. 

Alba, s/. Andruch me. des Tages, Morgen» 
bämmerung/‘; Chorhemd, eBbemd a. der 
Br iefter; rw. tud) , al rayar 
el oe, 2 el - 


A + Role f.; Klobenm. an 

einem ER brunnen ze. 

bacéa, sm. Zeftamentövollzicher m. 

Albaceázgo, sm. Rg. Amtn. eines Zefta- 
mentsvollziehere. 

Albacéte, sm. Dolch m (Sbite. 

Albáciga, sf. Pk. gerifier Baum m. 

Albacóra, af. Gen. rt zeitige, Fibre 

Belger: 2 e ibicore f., ein der Bonite febr 

er 


ähnli ecflo. 
Albacorón, pd urc. f. Alboquerón. 


ALBA 
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Albáda, sf. En Ar. Rorgenftándójen ., | Albarazádo, 
Ng. ivan. Seifenwurzel /. 


Albadára, —darám, sm. + Zk. Seſam⸗ 
knochelchen n. 

Albatióra, sf. Art guten Dalvafieró m. auf 
der Infel Majorca. 

Albagiazi, sm. Zk. Heiligenbein n. 

Albabáca, sf. Baſilie /., Bafilientrant m. ; 
— acuática, — de arroyo Waſſerbaſilie /.; 
- larga, pr. And. Eyyreffeneuphorbie/.; 
— menor, — salvaje, — silvesire Mir. 
beldoften; wilder Thymian m. 
lbahaquéro, sm. Blumentopf m. für die 
Bafllie; Blumentopf Üiberh. 

Albahaquilla, sf. |. —háca menor; drü- 
fige Bloralea /. 

Albahéga, + f. —háca, 

Albaída, s/. + Meißey. 

Albaire, sm. rw. Win. 

Albalá, sw. Urkunde, färiftlihes Zeug⸗ 
ns: Erlaubnißſchein; Zahlungsfhein ; 

obidein m.; — de guia @eleitöbrief, 
eifeyaß m.; — de pago, — de pago y 
finiquito Quittung /- 

Albalaéro, —láfro, —léro, sm. + Beamter 
m., welder Zeugnifle, Bälle ze. ausfer. 

Alballön, + f. Arbollón. [tigte. 

Albanddo, a. rw. eingeichlafen. 

Albanaléro, sm. rw. Würfelfpieler m. 

Albandr, vn. fig flügen, gegründet fein 
auf etw. 

Albándo, a. gluͤhend (vom Bifen). 

Albanéga, sf. nepfórmige Haube /-, Haar⸗ 
nep; Jdg. Garu »., um Hafen u. Ka: 
ninden u fangen. 

Albaneguéro, sm. rw. Blrfelípleler m. 

Albaneguílla, s/. dim. von —uéga. 

Albanés, sm. rw, Mürfelfpieler m.; —ses, 

l. rw. Blrfel m. 

Albañál, —Gár, sm. Abquadgraben m. für 
Unreinigtelten; Lache, Ruthufüge /.; Dio» 
raft, Sumpf m. 

Albañaléro, sm. Schleußen«, Brubenrän- 
mer; Erbauer von Schleußen, 20. 

Albañariégo , sm. Jag. jur Gumpfjagd 
tangliher Hund m. 

Albaüedr, —ñileár, va. + mauern. 

Albañería, + f. —nileria. 

Alhañí, —ñir, + f. —ñíl. 

Albañil, sm. Maurer m.; — de cochinilla 
ungeídjiidier Maurer m. 

Albanilería, 45. Maurerhbandwerln.; Mau: 
rerarbett, Tanrerel f. 

Albañilésco, a. einen Maurer betreffend. 

Albaquía, s/. + Rúdftand m. bel elner 
ReSnung od. Binnahme. 

Albár, a. weiß (gilt nur von einigen Sa⸗ 
den, wie conejo —, pino —, tomillo —). 

Albár, va. weiß maden, — las monedas, 
Mw. die Münzen weiß fieden. 

Albará, + f. —balá. 

Albaráda, s/. Mauer f. 10., die noch nicht 
abgevupt (mit Mörtel bervorfen 20.) tft. 
Albarán, sm. pr. Ar. SHettelm., der an 
ein Haus bereftigt wird, um anzuzeigen, 
das es zu vermietben iſt; pr. Ar. außer- 

gerihtlißier Echuldfchein m. 

Albaraniégo, e. f. Perro—. 

Alvarazáda, £. Wb. Art gefvrentelter Trau- 
ben /. (in Andalufien) 


a. Aw. mit autiapartigen 
Flechten behaftet; mein ne Meier 
ipielend; —, sm. Am. Sohn eines Cam- 
bujo (f. d. MR.) u. einer Muíattin. 

Albarázo, sm. Aw. Art ausiagähnlider 
Flechte /. (bei Menſchen n. pferdeartigen 
Thieren). 

Albärca, pr. [. Ah—. 

Albarcocál, sm. + Ayrifofengarten m. 

Albarcóque, sm. + Npritofe f. [baumm. 

Albarcoquéro, sm. pr. Mur. Aprikoſen⸗ 

Albárda, s/. Gaumfattel, Padfattel m; 
* Kk. dúnne Scheibe Byed m., womit man 
das Defilipel belegt, ehe man es bratet; 
+ langmwelliger @infaltöpinfel m.; — ge 
ilinéra fladher Saumfattelm., — sobre — 
* plump verfertigte u. unndibig überia 
deue Sache; unnige Wiederholuug /. deir 
fen, mas man bereits gefagt od. gefdhrie- 
ben hat; bestia de —, ger. Eſel m.; eo- 
mo ahora llueven —as fo weuig, ale es 
jest Saumfättel regnet (um an¿ubeutea, 

a$ man etw. nidt glaubt); dejarse 
echar una —, * allyı geduldig fein; me- 
recer que le pongan una — fid) ſebr ein⸗ 
fältig etragen; saltar como granizo en 
— "über eine Aeinigfeit empfindlich fein. 

Albardádo, a. was auf dem Rüden eiue 
andere Farbe bat, als an den übrigen 
Theilen des Leibes. 

Albardán, sm. + Boffenteiber m. ; geftreifie 
Dede f. (der Higeuner). 

Albardaneár, vn. + Bofien reißen. [reif 

Albardanería, —danía, sf + Boflenreige 

Albardár, va. ++ einen Saumfattel auf» 
legen; * das Wefinget, ehe man ed bra. 
ten will, mit einer Spedidhnitte bel 

Albardéla, sf. Art Gattel m., um die Fhl- 
fen ans Weiten di ewöbaen. 

Albardería, sf. trobe, Bertítdtte f. ze. 
wo Gaumfättel gemacht u. verfauft wer 
den; Saumſattlerhandwerk m. 

Albardéro, sm. der Saumfättel verfertigt, 
Saumfattier m. 

Albardílla, ss. tielner Saumfatiel m.; f 
—déla; Bk. Abdahnng, pla 
einer Mauer 20. , woran dad Begenwa 
abläuft; Meines, erbabenes Bartenbeein.: 
Sz. diejenige Wolfe f., welche den Minter 
fiber auf dem Rüden der Schafe wäh, 
wenn fie febr mager find, SKinntermole, 
Zottelwolle /.; Ab. Roth m., der ich beim 
Adern an den Pflugſterz benft, wenn ber 
Boden feucht ift; erhabener Rand m., der 
neben einem bei naflem Wetter tief aus- 
getretenen Fußpfade entfteht. 

Albandilladör, sm. F/k. der dem Falten 
dle Blendlayye aufſetzt; falte m., det 
diefelbe trägt. 

Albardillär, va. mit einer Rayne od. fhrä- 
gen Bededung verfeben (eine Maueı xc.); 
dem Balken die Blendkapye auffegen. 

Albardin, sm, pfriemenförmiges Rusgrasm. 

Albardón, sm. Art Reltfattel (in UN. 
fartelform) m.; Satteliffien ; + Raftibierm. 

Albardoncilio, sm. leiter Beirfattel (im 
Saumfattelform) m. 

Albardonero, um. pr. And. Battelm. 

Albardjo, a. pr. Man. f. Candcál. 

Albaréla, s/. Ag. ebbarer Bil, (Schwamm) 


ALBA 


m., der auf Kaftınien u. weißen Pappeln 

. [fofe f.; Ayrifoferbaum m. 

Albancóque, Albaricoquéro, sm. Gén. Ayrio 
Al ‚pr. And. etc., f. Candeál. 

Alberillo, sm. pr. And. Art kleiner, wei. 
fer, febr woßfriehender, füßer Aprito» 
fenf.; TR. Tonwelfe f. in fepr raſchem 
Taet (auf der fran. Sitber); ir por el —, 
nicht mit der achdrigen Befinnung, 
fendern allyu raſch u. übereilt bebanbelt 
werden (dei Geſchaͤften). 
baríno, —ño, sus. + Art weißer Schminte/. 

Albarís, sm. weißer Thon m. [fend. 

Albarízo, a. weißlich, ind Weißgraue fpie- 

Alberrida, sf. Malm., Berfhanzung /., 
Aufwurf m. von Erde, Mauer, Berzän- 

Albarradón, sm. Am. Dammm. [nuugf. 

Albarrán, sm. + unverbeiratbeter end: 
unangefeflener Menih, Fremdling m. 

Albersäna, sf. Meerzwiebel /.; einzeln, 
außerhalb der Städte liegender Thurm m. 

Albarráneo, sm. + fremder, Ausländer m. 

Albarrania, sf. + lediger Stand m. 

Aldarraniégo, a. + fremd, ausländifc. 

Alberranílla, s/. Art feiner Meerzwiebel /. 

Alberráz, sm. Stephansfraut, Läufefraut ». 

Al o, + f. Albarazádo. 

Albarsa, —bárza, sf. Korb m., in welchem 
We Fiſcher ihre Kicider u. Geräthſchaften 
aufbewahren. 

Albstära, sf. Aw. Muttertrebs m. 

Albatóza, sf. > Art Heiner Barte f. mit 
einem Berded. 

Aldeiröste, sm. Ag. Albatros m. 

Albayaldädo, e. ++ mit Blelweiß od. wei» 
der Shminte Gberftridien. 

Albayaldár, va. etw. mit Bleiweiß od. 
Sóminte hberftreiden. 

Al de, Albayäque, sm. Bleimeiß n.; 
weiße Góminte /- [von Bferden). 

Albazáno, a. P/A. dunteltatanienbraun 

Albázo, sm. feindliher Ueberfall m. bei od. 
vor Tagedanbrud. Voden3). 

o, e. Ab. weiß (von der Farbe des 

Albeár, oa. einer Gabe dic Farbe der Mor⸗ 

tötbe geben; vn. Ab. weiß fein. 

Albedriadór, sm. + Shiedöridyter m. 

ár, va. + abihäpen; vn. einen 
Eqledaſpruch thun. 

Albedrio, sm. freier Wille m., Billfär, 
fiedarichterliche Entſcheidung /. 

Albédro, sm. pr. Ast. Erdbeerbaum m. 

— va. + weißen, weiß machen. 

Albeltár, sus. Thieratit m. 

Albeitería, sf. Tblerbelllunde /. 

Albeldár, ve. + dat Stroh auffhütteln, 
am die Körner abjnfondern. 

Albellanino, pr. Gran. ſ. Cornéjo. 

Albelldn, pr. Ar. f. Albañál. 

Albéna, f. Alhéña. 

Albénda, sf. Tayete f., Borbang m. aus 
Leinwand mit nepartig od. fplkenartig 
eingewebten Figuren von Tbieren u. Blu- 
men; —es, pl. A. Zwirnſpitzen /. zu Bor- 

Ngen. Ñ (V.) wirft od. madht. 

Albendéra, sf. + Fraırf., die —das (f. d. 

Albéadola, f. Albén+—. 

tibenráls, s/. H. Refleltud m. 


Albéntola, sf. Fschr. Rega. von fehr fel-| Albíña, s/. fran. 
/ fáye qu ne ' Albipedo = Ng. weibfüßig. 


nem Barn, um feine 
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Albéña, s/. f. Arbol del paraíso. 
Albeögo, Albióje, sm. Ag. Art Scefiſch m. 
Albérca, s/. ausgemauerter Bafferbebálter 
m. ¡ur Waͤſſerung von Ländereien, Hanf 
od. Vías ju róften, Gemüfe ju waſchen. 





Albercón , sm. augm. von —ca. 

Albérchiga, sf. pr. ACast. Ast. etc., Art 
feiner Frühpfteſche /. fdenbaum m. 

Alberchigo, sm. Gen. DIb.; Gin. Fruͤhpfir⸗ 

Alberongéna, f. Ber—. 

Albergáda, s/, + Eájupwebr od. Verſchan⸗ 
ung /. von Erde, Steinen, Holz 20.; + 
baue 2, VBobnung, Herberge /. 

Albergadór, sm. der einen Andern beber» 
berat; + Baftwirth m. j 

Albergadüra, + f. —gue. 

Albergáje, sm. + Recht æ. eine® Lebens. 
berrn, bei feinen Bafallen Baftfreundo 
fhaft (Herberge 20.) zu fordern. 

Albergár, va. beperbe eN;PR.U.r.—garse, 

elntepren, tine Wohnung nehmen. 

Albérge, sm. pr. Ar. Pfirſche /. 

Albergero, sm. pr. Ar. Bliridenbaum m. 


Albärgo, + f. —zue. * Raum m. 

Albérgae, sm. Herberge, obnuny f/.; 

Alberguerin, sf. + Wirthehaus a., Gaſt⸗ 
of m. 

Alberguéro, + f. —gadör u. ue. 

Alberfeöque A Albar—. E 

Altérno, sm. Auvergnate; M. Art levanti⸗ 


der Gamelot m. 

Albéro, sm. Held n., deſſen Boden weiß. 
lich iſt; pr. Abwiſchtuch ». für die Zeller 
u. then. In. Hanfröften. 

Alberquéro, sm. Auffeber m. über die Flachs⸗ 

Alberguillu, s/. dim. von —rca. 

Albescénte, a. + meikfidh. 

Albestör, $ f. Asbésto. 

Albéto, a. etwas weiß, weißlich. 

Albián, f. Ojo de buei, Narciso. 

Albibárho, a. Ng. mit weißem Kinn od. 

Albíca, sf. Art weißer Erde /. [Sart. 

Albicánte, a. + weißlich. 

Albicáule, a. Pk. was einen weißen Gien- 
el, Stamm bat. 

Albícia, sf. + Belvbuung /.; Findegeld m. 

Albicóre, Albícoro, sm. Ng. Art Seeſiſch m. 

Albicórnes, a. Ng. was weiße Bühlhörner 

Albidrádo, a. dem Alles [cid)t wird. ſhat. 

Albidrío, + f. Albedr—. 

Albífloro, æ. mM: melgblumig, weifblfibend. 

Albihár, sm. f: Kalbsauge n. 

Albílla, s/. Wb. (Bntedel m. 

Albíllo, a. vino — weißer Meln m., der 

aus Gutedeltranben gemacht wird. 

Albimaculádo, a. weißgefledt, zgefprenfelt. 

Albímano, a. weißbändig. 

Albin, sm. Ng. Blutfiein m. 

Albina, sf. Gee m., der fi von anpaetres 
tenem Meermafer bilder u. gemähnlih 
im Sommer austrodnet. 

Albinismo, eN Cretiniamus m., tranfbafte 
Befonderbeit /. der Gretins ed. Albinos. 

Alhíno, sm. Albino, Meißling m., Art 
Menidyen m. mit ichneemweißer Haut u. 
rotben Augen; Am. Sobn m. etnes Mos 
rifeo (von einem Spanier u. einer Ru: 
fattin erzeugt) u. einer Spanterin. 

Flieder m. 


ALBI 
Albípena, a. Ng. weiß gefledert. 
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'Alborotadór, sm., —ra, s/. Aufiviegler m., 


ALCA 





ın Albis, (blog üblih in) qhedarse — in Alborotamiénto, + f. Alboróto. 


einer Hoffnung getäufcht werden. 
ALSINA, pal + Belohnung /.; Bindegeld ». ; 
Albíta, sf. Ng. Art Feldípatb m. 
Albitäna, 3/. Sw. Binnenfteven m.; — del 
branque, — de próa, Sw. Biunenvor- 
fteven Fi ee codaste, — de popa 
Binnenhinterfteven m. 
Albo, a. weiß, fehr weiß; ZA. weißlich. | 
Alboaire, sm. 2%. lünftlihe Berzierung /- 
der Vogengewödlbe mit lichen. | 
Albogálla, p Ar Soft 
Albogón, sm. große Sadpyfeife f- 
Albógue, sm. Badofcifef., Tuvelfad m.;' 


Gymbelf. len. 
— en. + auf der Sadpfeife en! 
Alboguéro, —gueadór, sm., —ra, sf. Bad: : 
pfelfenfpleier m., —tin/.; Sadpfeifenma- 
lbohéga, + f. Málva. [Ger m. 
Albohéra, + f. Alhuf—. 
Albohéz, —za, + f. Málva. 
Albohöl, sm. Ng. Aderwinde f.; — de 
España, Ng. Battung wilder Nelken f. 
Albólga, + |. Alhólva. _ 
Albolón, Albollón, f. Albañál. 
Albóndiga, s/. Fleiſchkloschen m. 
Albondigön, sm. augm. von —ga. 
Albondiguílla, s/. dim. von —ga. 
Alboguerön, sm. Pflanze /. mit dem Lad 
Abnlihen Blüthen (Hesperis afric.). 
Albór, sm. [. Albúra; poet. Morgendaͤm⸗ 
merung f- 
Alboráda, sf. € 
Dämmerung de 


ebanbrud) m., Morgen: 

. bei Tagesanbruch un» 
ternommene Waffenthat f. 2c.; Morgen» 

Alböras, ad. + morgen. (Ränpden n. 

Albórbola, s/. verwirrte® Gejórel n. 

Alborboleár, va. + ein Breudengefchrei ero 

Albore, sm. + Baum m. beben. 

Alboreár, va. Tag werden, dámmern vor 
Sonnenaufgang. 

Alborecér, —escér, va. fb. 

Albórga, s/. Bauernſchuh mw. aut Sparto⸗ 
grad 0d. Gtriden. 

Alboinádo, a. Zm. mit einer Babnfante 
verfchen; ungleich auf der Oberfläche. 

Alborni, + f. Borni. 

Albornía, sf. guober irdener glafirter Rapf 
m., Beden, Waſchbecken n. 

Albórno, sm. Zm. Bahnlante /.; Ungleich⸗ 
heit, Unebenbeit /. der Oberfläche (bel 
Bäumen, melde von der Rinde entblößt 
find). Led. —nóz (f. d. 28.). 

Albornocíllo, sm. A. dünner VBerfan m. 

Albornóz, sm. 4. Art Berlan m. aus uno 

Alboróc, f. —que. gcfárbter Wolle. 

Alborocéra, sm. pr. Ar. |. Madröno. 

Alboronía, sf. aus Liebesäpfeln, Kürbifen 
u. fpan. Pfeffer bereiteted Elfen a». 

Alborögne, sm. Mäfferlohn m.; echar el — 
den Weinkauf 0d. Leihlauf trinten. 

Alborotáda, sf. Ksp. Art f. des Spiels Ma- 
lilla (f. d. W.), wo jeder für fid) fpielt. 

Alborotadito, a. etw. unrubla od. beun. 
ruhigt. aufzuregen. 

Alborotadizo, a. leicht zu beunrublgen od. 

Alborotádo, a. unrublg; beunruhigt, aufs 
gereat; fheu; ¡um ufrubr gereist; laͤr⸗ 
mend; —sm. + Nufrübrer, Empörer m. 


rin . 

Alborotapuéblos, sm. $ unrubiger Menfd, 
Unrubfifter m.; || der durch fein Vel. 
fpiel zur Luft u. Fröhlichkeit aufmuntert. 

Alborotár, sa. beunrubigen; aufwiegein; 
va. Aufruhr erregen; lármen; Aufſehen 
maden; —se, vr. unrubig werden; in 
Unruhe, Unordnung, Berwirrung fom- 
men; fih herumjanlen; fih auflebnen, 
fid empören; erſchrecken; ſcheu werden. 

Alboróte, + f. —to. 

Alboróto, sm. Aufítand m.; Gmpörung; 
Bánterel /.; Lirmm.; Beräufh m. Dur 
den Zufammenfluß vieler Menfchen vera 


urſacht. 

Alborozádo, a. freudig, vergnügt. 

Alborozadór, sm., —ra, sf. der, die auf 
heitert, zur Irdhlichkeit ermuntert. 

Alborozamiénto, + f. —zo. 

Alborozär, sa. mit freude erfüllen, frob⸗ 
(id madjen, aufbeitern; —se, vr. + f. 
—lärse. 

Alborózo, sm. Srdblibtelt, Freude Y. 

Alborrido, + f. Aborrecído. 

Albotin, f. Cornicábre. 

Albrán, sm. J4g. junge wilde Ente f. 

Albriciár, va. + befájenten wegen ileber⸗ 
bringung einer guien Rachricht. 

Albrícias, s/. pl. Geſchenkea. für ben Ueber⸗ 
bringer einer angenehmen Renigfelt ze; 
ganar las —ias, * der erfle fein, ber 
eine fröhliche Boiſchaft überbringt. 

Albucéte, sm. + Art Zutia od. Dfenbrud m. 

Albudéca, pr. Cat. Val. etc. \. Badén. 

Albuélbola, Albuér—, + [. Albórbola. 

Albudrs, f. Albuf—. 

Albufera, sf. großer See m. von falsigem 
Maffer, der Durch das Austreten Des Nee 
red entfleht; + Zei, Weiher m. 

Albugineo, a. Zk. dem Eiweiß äbnlic. 

Albúgo, sm. Waw. weißes Haͤnichen m. auf 
dem Auge. ſüßem Waſſer. 

Albuhera, sf. + f. Albuf—; See m. vor 

Albúm, Albún, sm. Album, Bedentbud m. 

Albúmen, sm. Ag. weiße wollige @inhül- 
lung f. der Gamentórner einiger Pflanzen. 

Albúmina, s/. ScAdk. Albumin ». 

Albuminádo, mínco, —minóso, a. Schdk. 
was Albumin enthält. 

Albuminúria, s/, Aw. Krankheit f., wo fi 
in abgegangenen Fluſſigkeiten — 


eigt. 

Albin. sm. Ng., Laul, Art Weißſiſch m..; 
—res, pl. Am. Art Rartenfotel ». 

Albúra, sf. vorzüglihe Weiße /.; Gpflnt 
m.; jartee weiches Holjn. zwiſchen der 
Rinde u. dem Kernbolze eines Baumes. 

Alburero, sm. Am. der das Karten ſpiel 
—res fpielt. [bol¿baum m. 

Albúrno, sm. Art Beipfiihm.;, Art Eben. 

Albúrnóso, a. was vorzüglich weiß if; was 
portes weiches Holz enthält. 

Alcabdia, s/. Fr. Abgabe/. von allem, 
ras verfauft od. vertaufcht wird; Asehr. 
Baud) od. Boden m. eines geoßen Fiſcher⸗ 
netzes; — del viento, . Abgabe f. 
von eingehenden ausländifhen 
beim Verlaufe derfelben. 

Alcabalatório, sm. Sammlung /. aller Be 


garen 
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je u. Serorda ungen in Betreff der —la ; 
nis n., worin die verfhiedenen 
Seoljäge ter — la beftimmt find. 

, sm. Bühler m. der —la; Ein⸗ 
nehmer m. der —la. 

Alcabere, sf. Geſchlecht n., Abflammung /. 

Alcabiéz, sus. Art grober Bogelbauer m. 

Alesbör, sm. pr. Mur. Bk. Bolbung /. 
eines Badofens. 

Alcabóta, f. Escóba de cabezuels. 

Alcabdz, Aleabuzázo, f. Arc—. 

Aleacdl, —cér, sm. Al e Getreide N.y De» 
ſonders Derfte, wenn fie nod grün if 
u. fo verfättert wird; Mengforn, Miſch⸗ 
ton, Gemengfeln. von allerhand Qe: 
treide, das man grün verfüttert; Held m., 
mo dergleichen $ ned Butter gebaut wird. 

Alesci, —cil, —earcíl, —eaucii, ſ. Alca- 

Aleschöfe, sf. Difteilopf m. ; Artifhode /. 
(Brut u. Pflanze); Knoyf m. an dem 
Dedel einer Urne 20. calo de — Boden 
od. Ráfe wm. von einer Artiſchocke. 

Alcachofádo, a. in Geftalt einer Nriifchode 
emadıt; wal Artifgoden vorflellt; ge 
lat, wie Beuge. 

Aleachofádo, sm. Geriät n. von Nrti- 
(Gsden; + geblümte Arbeit f., gebliimter 


Alaehofäl, sa. Bed n., worauf Arito 
(Goden wachſen. 

Altashofäzo, sm. Schlag 0d. Wurf m. mit 

ie rang het Godenpflange /. 

, . en . 

pe cb temen 
Arec—. " 

f. Alcaic—. 

rtijo 


Alenería, f. . 

Alcaét, + f. Alcdide. 

Alcafár, sm. Pferdegeſchirt m. 

Alcabhäz, sm. großer, niedriger ang m. 

Aleahazáda, sf. ++ 8Babl E Haufen m. 
Bigel, die einem großen Käflg zu- 
famaen eingefälofen nd. 

Aleshazär, vs. fp Bögel in einen großen 
Käfig mit andern einfperren. 

‚+ f. Alcohó!. 

Alcahotár, + f. —hueteár. 
cahuetár, td. f. —tedr. [—riu f- 

uetázo, sm., —248, sf. Erjlupylet m., 

Aleabuéte, sm., —te, (Kup lerm., —rin /.; 
purenmt ., —thtn /.; Mittel6perfon /. 
el einem Pebesverfiándnis. 

Aleahuetedr, va. verhuypeln, ¿ur Unzucht 
verführen für einen Andern; en. einen 
Ruyyicr, eine Kupplerin abgeben. 

Alenhuetería, sf. Kupyelei, Surenwirth⸗ 
ſchaft Y. —te, ete. 

Aleshueifllo, smn., —lian, sf. dim. von 

Aleshuetön, sm. augm. VON —te. 

Alcaicería, s/. Stadtvierteln. In Branada, 
wo robe Seide verfanft wurde. 

Aledieo, a. Dk. alkaiſch; —, sm.; Dk. la» 
teintiche Berdart f. 

Alcáide, sm. Befehlebabe: m. einer Beftung, 
eines feften Schloſſes; Burguogt, sarof: 
vogt; Dberauffeher m. Über ein Föntgli- 
60 Schloß; 

I, 


erfermeifter m. 


49 








ALCA 


Alcaidésa, s/. Brau/. eines Beflungsbe- 


fehlshabers, Burgvogts 20. 
Alcaidía, s/. Amtn., Gtelle f. eines Fe⸗ 
fun obefepishabers, Burgvogtsac.; Amts. 
bezirt m. tines Feftungsbefeblshaters, 
Buͤrgvogte ꝛe.; Fw. —8 Mogabe . für 
den nrchtrieh von Bieh dur mis. 
bejir? eines Beftunge- od. Schloßbefehis- 
Alcaidiádo, + f. —dia. [Habers. 


Gemaltftteid 
ewaltfire 
); * jeder uno 


1 6) . e ”) 
Half, Go St qe 


undberlegter 
mw. cines Alcalde, (f. d. BR. 
überlegte Gewaltitreih m. 
Alcálde, sm. Richter; Amtmann; Bürger- 
melfter; Stadtribter; Bortänzer bei ges 
wiffen Lanjen; Anführer m. eined Trupps 
bei Ritteríptelen 2c.; f. unten Juégo del 
—: — achaquero Benmterm., dem die 
Cinziehung der Beldfirafen für die Mefta 
(den Berein der Schaf erbenbeil ex) ob» 
liegt; — alamin, + Gchaume Her fiber 
die Arbeiten der Weber, Zeug⸗ u. Tuch⸗ 
macher; — de aldea Dorfrichier, Dorf⸗ 
ſchutze; — de alzadas Richter, an den 
von Unterbeamten ayyeflirt werden fann; 
— de barrio Bezirföpolizeibeamter m. in 
einer größern Stadt; — de casa, corte, 
Lesen — de casa y corte einer der 
berpolizelbeamten fir Madrid mit pein» 
tiger u. bürgerlicher Gerichtsbarkeit; — 
del crimen Rath m. bei digen Oberge- 
rihtöhöfen mit peinlicher Gerichtebarkeit; 
— de hijosdalgo Rath m. bei der Abthei- 
fung der Obergerihishdfe zu Branada u. 
Baleneia, welbjer die Rechtöftreltigfeiten 
deb Adelſtandes befonders zugetheill find, 
— de la hermandad Beamter m., der die 
auf den Landſtraßen u. auf freiem Felde 
begangenen Prevel und Verbrechen ab 
juurtheifen hat; — de justicia, + Qe» 
rigtsamtmann, »Pfleger, ⸗alter; — de 
la mesta Rióter in Streitigkeiten der 
Hirten der Wanderfhafe, — de noche 
Beamter m. bei der Schaͤrwache; — de 
obras y bosques, + mit bürgerlicher u. 
yelntider Gerichtoͤbarkelt fir die königll⸗ 
Gen Luftfhläffer und Gehege ausgeſtat 
teter Beamter; — de la cuadra Rath bei 
der Mbthellung des peinlichen Dberges 
richtehofes zu Sevilla; — de cuadrilla, 
. — de la mesta; — del rastro, + f. 
— de casa, corte, y rastro; — de mar 
Strandauffeher; — de sacas Art Grenz⸗ 
jofibeamter od. -Mautbner, der darauf 
ju feben hat, daß feine Hegenftánde aus. 
eführt werden, Deren Ausfuhr verboten 
I — mayor Gtadtriäter, Stadtober- 
richter; — mayor entregador obrigkeit⸗ 


fe Berfon, ¿ur Aufſicht über dic Bel. 
depláge der Wanderſchafe u. die Ent- 
fheidung der Deswegen vorlommenden 


Streitigleiten; — ordinario Drtöriähter, 
Mihter in erfter Inſtanz; — pedäncu 
Dorffhulze, Untervogt; Juego del — 
Kartenfpiel n., das von fea Perfonen 
nefpielt wird; tener el pedro —, * fi 
Des iS na quis yn A 
erfreuen (den Bapft zum r . 

Alcaldedr, en. ** ein befehlohaberiſches 
Weſen affeetiren. 
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Alesidéra, a0: Sram. deb des Amt 
mánuln, Sürgermeifterin, Sáulgia/. 
Alcaldía, sf. Amt n., Stell tines —de 

ericlebejirt m. eines — 
Alcalescéncia, 4/. Schdk, altalifhe Bäh- 
{rung ac. betrl 


ENYA 
Alcalescönte, a. was dle allalihe Qi 
Alcali, sm. Schak. Raugenfalz, Milall mo 
Alcalifa, + [. Cal. 
Alealifäge, $ [. Cal 
Alcaliicár, va. Schak. in Rall, in Lauen - 
fa, serwantein, 
Alcalimetro, sm. Mitatimefler m. 
Alcalíno, a. aftatifá, Inugenfalgurtig, 
Alcalizáblo, a. was alfafífirt werden fann.. 
Alcalización , s/. Berranblung f; In Raus 
enfalg; Behauptung; mit Wall, 
Alcalízár, va. altafifiren, in Qaugenfalg 
verwandeln, mit Saugenfaly behandeln. 
Aleáll, Alcällde, Aleälle, + (. Alcälde, 
Alcallér, sm. Thpferm.; Zöpferwertflatt /. 
Alcallería, s/. + dfb. 
Alalndla, 37. $ gene ntfernung 9 
Weite/.. die man jegt nit mehr qu ber 
Alcám, + f. Alhandal. (fimmen weiß. 
Alcamiz, sm. + Mufterung; Muferrofte/. 
Alcamontası a7. pl. M. alkchand gods 
Hafte Gámereien /., die man ¿um Bue 
tihten ter Gpelfen braudt; ** Ruppler, 
¿Hurenmirt$ m.(In Diefer ®.fagtmanun —). 
Alcána, sf. Särberpflange, rothe Dáfen» 
junger, {ihre WBaaren audlegen. 
altand, 37. } Drim, mo Die Raufleute 
Alcánce, sm. Radfepen; Gingolen 
reih m., Weite /., mohlu ebro. reld) 
Bäblgfeit, Sinnär; Rraft/.; Anfehen 
Kufenbeftand, Saldo m. bel dem Re 
nungeabflug; Borfhußm. deb eds 
mungsführere; Zw. $$ Raftrabm. 
Alcancia, 3f. Irdene Syarbühfe; Spare 
dücfe /. Mberaupt; Granate, Saudgra- 
mate /; rw. Surenmirtg m. 
Alcanclár, va. + Granaten von Thon od. 
Bappenderei merfen. 
Alcanciázo, sm. Wurfm. mit einer irdenen 
od. elfernen @ranate. 
Alcaneil, pr. Gran. [. Alcachöfa. 
Alcancilla, sy. + Gattung rdtbliger Rrele 






















































def. (aus Brafiliengolz u. romanijhem 
Weib bereiten, 
Alcámlara, sf. Palfenflange, Gtange f., 








worauf die 
Alcandia, sf. 2 
Alcandiál, “90, 
Alcanı 


oindgel gefeh! werden, 
wenbirfem. 

mit Dobrendirfe befietes 

Há [Selda. 

+ Stgnalfeuerm., Rand. 

eidungshäe n. son weißer 

emo n.; rm. Rlciberreßenm. 

— 

Alcanfógeno, [.. Canf—, 

Alcanfór, 9/. H. Rampber m. 

“Alcanfordda, sf. Rampbervflange f. 

Alcanforádo, a. 4p. mit Rımpbet verlet, 
vermifó. mifden. 

Alcanforár, ea, mit Rampfer verfehen, w 

Alcántara, 'sm. + Brhde /. 

Alcamarilo of. pr. And. Heine rie; 
ewötbte Abzugsrinne/. 

Aleantarilládo, sm. gemölbte Wafferfele 
tung 























Alcantaríno, a. den Ritterorten v. Alcane 
tara betreffend. 
Alcanzadís 






m; Ro 

Rechnung eto. [ul 

a a diente 
jet, verfolgt 

Alcanzadúra, 3/. Taw. Bunde, Quetígung 
(a zelde baducd enißeht, dap Bert 
im Saufen mit den Hinterfügen an die 

Vorderfüße fopen. 

'Alcanzamiénto, 

Alcanzánte, + pa. 


| 

nee. | 

A —tár, 

Alcanzár, va. embolen, ereilen ; 
erteilen mit der Hand, dem 6 











Gewehr ıc.; on. celjen, wie ein @ 
kin Aurt, ber Memo —— 
Stande (ein, ei. ju bemirten y 
Tánglid, fein, gureiden, ausre 
fen, genügen; Am. 4. al 
en, Einen Go que fado 
fiQ beim Saufen In die Elfen 
den Hufen der Sinterfüße die 
berfihren, wie Pferde 

Alcáña, af. Mg. Henna f. 

Alcapärra, 17 Raperußaude; A. Rara 
— eapuchina, 4. Rapuginertaper, 8 
thenfmosye /. der Iudifhen Kreife 
Indias {ndianifhe Kreffe /; 

Alcaparrádo, a. mit Rayerni jugeridter. 

Alcaparrál, am. Bag m., wo viele Raperno 
Mauden Reben. 

Al > va. mit Rapern zurichten, net 
mitten 

Aleapárro, [. —ı 

Alcaparrón, sm. H. große Raver / 

Alcaparrésa, f, Cap 

Alcarahuéya, + [. —avéa. 

Alcaraván, sm. Gobrbommel /.; piernas 
de — lange, dünne Beine n. 

‚Alenrayandro, a. Zik. auf die Beige der 
Robreommel adgerihtet. _[kümmelm. 

Alcarayea, sf. Mg. Beldiimmel, Biefen: 

'Alcarcéña, #f. Ag. Give f. 

'Alcarcil, sm. pr. And. [. Alcachóla; pr. 
And. wilde Artiihode Y. 

Aicarchófa, + [. Alcach: 

Alcarchofádo, $ [. Ale 


Alcarovén, [. Alcaravés 

Alcarracéro, sm., —ra, 3. der, bie —azas 
(3,8) mig od. detaufı; Geht 
ob. @eichlerbret n., worauf bie —ezas 
efept werden. 

Alcarráza, sf. Meiner, Münfltd, vergierter 
Krug m. von welbem (Amammfdcerigem 
Thone zum Mbtühlen des: Geträn] 

Alcartás, sm. Baplerbüte f. 

Alcatára, + [, Alquit—. 

Alcatíla, s/. felner Terpld m.; BR. Bäult 
m., momit men ben Enden ebnet, de 
man ihn mit Steinpfatten od. Badfel- 
nen belegt; der Stud m. aus Roll. 
Sand bereitet, Spargyvs m. 

Aleatie, 97. rm. Selos 

Alcatiféro, sm. rm. Dieb m., der einem 





iden; pelo 
Gredit Mao 

se, er 
auen, mil 
jorberfähe 











de 



























Seldeníáden beftepit. 
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Alealira, $ f. Alguit—. 
Alcatráz, su. Kropfgans /., Belican m. 
Aleaacl, —cil, pr. And. |. Alcarcil. 

Aleaudon, sm. großer Reuntödter, Wr» 
ger m., Bergelfier /. 

Alcavála, etc. f. 

Alcayád, —át, f. — d . 

Alcayáta, sf. Wandhaken, Kielderhalen; 
puren ,, um etw. damit in die Höhe zu 

en. 

Alayein, + f. Alcazäba. 

Aleayóba, + j. Caoba. 

Aleáyta, + f. —yiáta. 

Alcazába, s/. Weitung /.. fefled Schloß m. 

Alcázar, sus. Beftung /., feftes Schloß =., 
defeftigtez Balaf m. 

„— sm. Ap. AH. Süphol; n. 

Alce, sm. Ng. A Gran bestia (nt. Bestie); 
Abhub m., Anzahl f. Karten, welche man 
abhebt; "nflage f. (beim Budhdrud). 

Alcea, sf. Ng. Malve Y. 

Aleedön, f. Aleion. 

Alcibiadío, sw. Ag. wilde Odhfenzuuge f. 

Alcíno, f. Albaháca menor. 

Alcion, sm. Giövogel m. 

Aleiönio, a. dias —ios, Sw. jieben Tage 
sm. vor u. mad) der winterlihen Gonnen- 
wende, wo dad Meer rubig zu pen pflegt. 

Alcóba, sf. Schlafgemach, Schlafzimmer »., 
Akoven m., Theil m. des Bagbaltens, 
worin fid4 das Zungen bewegt. 

Alechäza, sf. großed Shiafgemad rn. [n. 

Aleodilla, —bíta, sf. Heined Schlafgemad 

Aleveärra, 4 + Bragengelihi n.; Popanz 
m., Schreckbild nm. 

Alcós!, sm. Aw. faure Milch /. 

Alchla, sf. + Korb m. 

Atcofél + f. —ohó!l. 

Aleohela, sf. + Ng. Endivle /.  [folder. 

Aleohóllmo , sm. Schäk. Alkohol m. als 

Alcohól, se. Ng. GpleBglas n.; Dlelglany 
m.; Gyiebglabyulver m. zum Bärben der 
Baare 30.; Ng. ſchwefelſaures Blei ».; 
Schdk. [ehr hinanfgelduterier, rectificiro 
ter Meingetí, «itobol m. 

Alcohuládo, a. mas um die Augen einen 
dunfieren Ring bat, als die Abrige Farbe 


ves Kopfes. 

Alcoholadór, sm., —ra, sf. der, Die fid) die 
Haare, Augenbraunen 20. mit Spießglas- 
vniver fürbt. 

Aleoholár, wa. mit Spießglaspulver fire 
ben; SeAdk. abziehen n. durch äfteres 
Serüberzteben binauffäutern, rectifleiren ; 
in das feinfte Pulver zerreiben; on. bei 
einem Kampifriefe nad vollendetem An⸗ 
gi tm furjen Galopp am Trupp der 

egner worfiberreiten. 

Aleoholáto, sm. ScAdk. alfohollfhe Ver⸗ 
Bindung /. mit andern Saljen. 

Alcoholatära, sf., —coholativo, sm. ScAdk. 
e. aſtoholiſches od. rectificirtes Arznel- 


miltel ». 

Alcoholéra, sf. Schäfdhen, Melnes Gefaß m. 
für das Spießglaevulver. 

Aleoholéro, sm. Berfertiger, Berkäufer m. 
von Syießgladpufver. 

Aleohólico, a. alkoholliſch, Alkohole. 

Alecholido, sm. organtid alkohoſhaltige 
Serbindung f. 


Alcoholificación, sm. Schak. Altoholbil. 
ding / in einem Quderlitor. 

Alcoholización, sl: Zerreibung % in fei⸗ 

Alcoholizár, j. —lär. ned Pulver. 

Acoholomctrica, a. auf einen Alkoholmeſſer 
bezũglich. 

Alcoholömetro, sm. Altopotmejfer m. 

Alcohór, + Alcól, f. —ohól. 

Alcólla, sf. + Krug m. 

Alcomenías, + f. Alcamon—, 

Alcón, sm. + Art altes fáyweres Feldge⸗ 
[hf ».; f. Halc—. 

Aleoncilla, sf. + rothe Farbe f., die ¿ur 
Schminke diente. 

Alconéra, Aleondro, etc. f. Halc—, eic. 

Alconéta, s/. + Art Feldgeſchũtz »., Feld⸗ 

Alcoó!, etc. f. Alcohöl, etc. —*RX f. 

Alcór, sm. + Hügel m. 

Alcóra, sf. Ng. Sulaftein m. mit Silber⸗ 
fleden, 

Alcorán, sm. Koran m., Blaubendgefep- 
buch n. der Mubhamedaner. 

Alcoranísta, sm. Ansleger m. des Koran, 
mubamedanifcher Religionsichriftfteller m.; 
der dle Lehren des Korans bekennt, Mur 
bamedaner m. 

Alcorcí, sm. + Art weiblihes Geſchmelde ». 

Alcornocäl, sm. mit Korkbaͤumen bejegter 
Blab, Korkbaumwald m. 

Alcornóque, sm. Rorteidyef., Rortbanm m. ; 
H. febr gufammenziehende Baumrinde Y. 
aus Sidamerita; * gerfibllofer Geiz⸗ 
dali m. [zum Korttuum gebörig. 

Alcornoqusno, a. den Korkbaum betreffend, 

Alcorovía, f. Alcaravéa. 

Alcórque, Alcorquí, sm. Schub. Buntoffel 
sa. mit einer tortenen Goblc. 

Alcórza, sf. fehr weißer Sudertcig m., 
woraus man allerlei Blumen 20. macht. 

Alcorzáda, sf. + fhhmeidhlerifches, verſchmitz⸗ 
tes Brauenzimmer n. Füberzieben. 

Alcorzár, va. ++ nit Auderguß, Eiszuder 

Alcotán, sm. Halſbandialke m. 

Alcotäna, sf. Fleche f., Art Maurerbans 
mer m., der an beiden Enden ſcharf if. 

Alcotancíllo, sm. junger Hal8bandíalte m. 

Alcotón, + f. Algodón. 

Alcotonía, + f. Cot—. 

Alerebíto, sm. Schwefel m. 

Aleríbis, sm Blafebafgröhre / 

Alcróco, sm. + Sufran m. 

Alcubilla, sf. pr. Gran. Buiterfhloß »., 
Waſſerthurm m. [macht, verkauft. 

Alcucéro, sm., —ra, sf. der, die Delfrfige 

Alcucílla, s/. Heiner Deltrug m. 

Alcúna, —nia, +65 f. —úna, 

Alcúña, sf. + Geihleht n., Sippſchaft /. 

Alcúño, sm. + Velname, Zuname m. 

Alcúrnia, + |. —ünn. 

Aleúza, sf. Delfrug m. [faßt. 

Alcuzáda, sf. fo viel Del »., als ein Delfrug 

Alcuzázo, sm. Schlag m. mit einem Del« 
kruge. 

Aleuzcúz, Alenzcuzá, ses. Knokus, Tein m. 
aus Mehl n. Maffer (manriihe Küche). 

Alcuzón, sm. aroßer Delfruy m. 

Alcháta, sm. Ng. Art Tanbe f. 

Alchachil, f. Roméro. 

Alda, f. Hálda. . 

Aldaba, </. Thiefonfer, Tpürfiänfel me. 
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der zugfeih ale Handhabe dient, Hand» 

abe f.; Thũrriegel m.; caballo de — 
—E Staatspferd n.; agarrarse 
de buenas —as, tener buenas —as, * 
fih eines mächtigen Sájupes bedienen; 
ſeht bebarrlih fein, um eine Angelegen: 
beit durägufegen. i 

Aldabáda, s/. Anpochen n. mit dem Thür- 
tiopfer ; * plöpliher Schrecken m. . 

Aldabázo, sm. ftarfer Schlag m. an eine 
Thür mit dem Klopfer. 

Aldabeár, vn. +} anpudjen mit dem Klopfer. 

Aldabia, sf. einer der beiden mwagercht 
ftegenden Balken m. einer Zwifhenwand, 
wovon der vbere der Rahmen u. der un- 
tere die Schwelle heißt. 

Aldabilla, sf. Meiner Thürffopfer m. 

Aldabillázo, sm. Anpochen ». mit einem 
Heinen Thürklopfet. 

Aldabón, sm. großer Thlirflopferm. ; Hand- 
babe f. an einer Kifte, Urne ac. 

Aldabondzo, sm. Anypodjen x. mit einem 

rofen Thürffopfer. 

Aldéa, s/. Dorf =., Weller m. 

Aldeána, s/. Branenzimmer n. vom ande, 
Bäuerin /., Qanernmádden a. 

Aldeaniégo, a. ++ dorfmäßlg, zu einem 
Dorfe gehörig. [BAuerlein n. 

Aldeanfllo, ss. junger Bauernburfde m. ; 

Aldeanismo, sm. + dorfmäßiges Weſen »., 
bäuerifhe Art /. 

Aldeéno, a. laändlich, dorfmäßig; ſpieß⸗ 
bürgerfih, kleinſtaͤdtiſch; zu einem Dorfe 
gehörig; + bäuerifch, grob, ungebiltet; 
gente —na Landvolk n.; —, sm. Land» 

Aldeár, f. Hald—. mann, Bauer m. 

Aldebarán, sm. Sck. Dchſenauge n. (Stern 
der erften Größe im Ange des Stiers). 

Aldegúéla, —chuéla, —ellla, —efta, sf. 
dim. von Aldéa. 

Aldehidrico, a. ScAdk. auf das Aldehidro 
(f. 2. MR.) begüglih, dazu gebórig; ihm 

n 


Aldehídro, sm. Schdk. vom Hydrogen be- 
freiter, leicht brennbarer Alkohol m. 

Aldelänte, ad. + vor Augen, dffentlid. 

Aldel, sm. Pk. Borayfalz.haltige Pflanze 


f; tn Beru. 

Aldeórrio, —ro, sm. f. —egüdla; jeber 
Ort, jede Stadt, die herabgefommen iſt 
u. deren Bewohner fid) kleinſtädtiſch be» 

Alderredör, ad. + rings berum. [tragen. 

Aldica, sf. Ag. Art dünnen Rohre n., 
das nicht hohl ift. 

Aldína, sf. Pk. Baum m. mit zuderähn- 
ligen Früchten auf Jamaica. 

Aldión, —onário, sm. Schiſdkuappe m., 
welhen die Mdligen auf tbre Koften and. 
rüfteten u. in den Krieg fandten. 

Aldiyuéla, sf. + f. —d puéla. 

Aldiza, f. —ica; Escohílla. 

Aldórta, s/. Art Papageim. mit drei weißen 
Federn auf dem Kopfe. 

Aldrán, sm. pr. Estr. Mann m., der auf 
Viehweiden Mein ausfchentt. 

Aldúcar, sm. Bloretfeide f- 

Aldúdo, a. f. Hald—. 

Alcáblo, a. legirbar. 

Aleación, sf. Renirung f- 

Alcáda, s/. + Schwung m. mit dem Fluͤgel. 


ALEG 


Aleadór, sm. der fegirt; der beflügelt. 

Aleár, va. legiren; en. die Fluͤgel bewe- 
gen od. fhwingen, flattern; Die Arme 
bewegen; Athem holen; br erholen von 
einer Krankheit, einer Anflrengung zc. 

Aleatório, a. von einer ungewiflen Bes 
pepenbelt abhángend, wie mande Ber- 
räge 


Alebrärse, —rastárse, —Testärse, —TO- 
närse, er. fi auf den Boden nieder- 
werfen, wie ein Safe, der verfolgt wird; 
* den Muth verlieren, verzagen. 

Aleccionär, va. mtiftern; lehren, unter. 


richten. 
Aléce, sm. gpewihe Geridjt n., aus der 
Leber der [m. 


Alectória, s/. Hahnenflein, Kapaunenftein 

Alectoromancia, sf. Wahrfagerei /. mite 

Aléche, f. Hal—. [tefft elnes Sahus. 

Alechigár, pa. + verfüßen; geſchmeidig 

Alcchugädo, «a. gefättelt. [maden. 

Alechugár, va. fálteln. 

Alechuguindr, vn. Sitten, Manteren eines 
Stugerd annehmen. 

Aléda, s/. Vorwachs n., Vienentitt m. 

Aledánno, —áño, a. + angrenzend (nur 
nob in Urkunden über Kilufe un. Ber- 
marfungen); —, sm. ger. Grenje f. 

Alefangino, a.: pildoras —nas, Ap. Art 
wohlriehender Magen » u. Lartryillen y. 

Alefris, sm, Zm. Gyonning /. (dreledige 
Bertiefung an einem Ballen, worein dat 
Ende einer Planfe eingelafien wird). 

Alegación, sf. Anführung f. eines Ge 
feße8, einer Beweisſtelle. führt. 

Alegadór, sm. 4 der eine Stelle zc. ano 

Alegamiénto, + —ánza, + f. —ación. 

Alegár, va. anführen, wie eine Stelle zc.; 
re itich behaupten; en. ſich vor Gericht 
vertheidigen. . ſchrift f. 

Alegáto, sm., ſ. —ación; ger. Rettung$» 

Alegoría, sf. bildliche Rede, Berftellung Y. 

Alegórico, a. bildlich, verklümt. 

Alegorísmo, sm. febr autgedehnte Bilder⸗ 
rede; Wiffenfchaft f. der Allegorien. 

Alegorista, sm. der in Bildern fpriät; 
der die Allegorien erklärt. 

Alegorización, sf. Erffärung, Darftellung 

in bildlicher Rede. 

Alegorizär, va. bildlich erffären, verfleben. 

Alégra, sL- Sm. Art Bohrer m. zum Aut. 
bohren der Bomben. 

Alegrádo, a. + fröhlidh. 

Alegradón sm. der erfrent, frbhlid madt; 
+ Puftigmader, Spaßmacher m., [| jufamo 
mengedrehtes Streifhen Bapler »., um 
damit den Docht eines Lichts auf bie 
Seide ju drüden, damit es heller brenne. 

Alegramiénto, sm. + —áuza, sf. + Freude 
Froͤhlichkeit /. 

Alegränte, pa. von —ar. 

Alegrár, sm. erfreuen, aufheitern ; beleben, 
verfhönern; madjen, daß ein Licht befier 
brenne; fántiren, anfhnüren; —se, er. 
fih freuen; | luftig werden (con, de, 
por fiber etm.), wenn man ein menig zu 
viel getrunken bat. 

Alégre, a. fröhlich, pergndal; frohlich, mit 
Vergnügen anzufeben; ergniigen e⸗ 
während, angenehm; munter, lebbaft; 


eeräfche fein, Rus 
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belebt, anziehend ; heiter (Luft zc.); Tk. 
ref, burtig; — de cascos betrunten; 
H anbefonnen, unüberlegt. [haft. 

Alegrtte, a. muthwillig, — ſpaß⸗ 

Alegréza, sf. + Freude. Froͤhlichkelt / 

Alegria, sf. dſb.; Vergnügen m. ; Munter⸗ 

f.; Greudenfeft m. ; rw. Weinſchenke 
Alegrillo, a. din. von —re. . 
er 7; sm. Tk. Allegro, munteres Ton⸗ 
A. 

Alegrön, sm. plößlihher, aber kurz dauern 
ber Anfall m. von Fröblihkelt; || unver- 
mutbete Freude /. über eine angenehme, 
aber nadıher unbegründet befundene Nach⸗ 
riót; $ ein fhnell aufloderndes Feuer n. 
von kurzer Dauer, Gtrobfeuer n.; darse 
en —, li fi einen guten Tag maben, es 
fih wobl fein laffen. 

Alegüstre, f. Alhéna. 

Aléja, sf. pr. Mure. f Vasár. 

Alejamiénto, sm. Entfernung /. (uned =. 

Alejandría, s/. gemwiffe Art BudergeDade. 

Alejandrísta, sm. Rame m. (im 15. u.-16. 
Sabrh.) eines Anhäugers der ariftotell- 
¡den Erflárangomeife. 

Alejár, va. entfernen; — del camino vom 
rechten Wege abbringen; —se, vr. fid) 
entfernen; abweidhen, (von einer Mei» 
nung 2c.); fih entziehen. 

Alejija, sf. Art Brei m. von Berftenmehl. 

Alejór, + f. Alejór. 

Aléjos, ed. + fern, weit. 

Alejá, —júr, f. Alajéá. 

Alejúra, sf. + Entfernung /. 

Alelédo, a. einfältig. 

Alelárse, vr. dumm wérden, einfältig wer- 
den; feine Lebhaftigfeit, feine Munter- 
feit verlieren. 

Alelí, sm. Ng. 2evcofe f.; — amarillo 
gelber Beil, Boldlad m.; — de Mahon, 
— matronal Radtviole /. 

Aleláya, sf. prseſeng m.; Freude /.; 
® Sfierliihe Zeit /.; * Bild n. 0d. Kupfer- 
RIÓ m., aud) Sudergebadenes »., wor⸗ 
auf das Wort aleluya ftebt, deren eine 
Menge ax: heiligen Abend vor Oftern in 
der Kirche unter das Volk geworfen wer- 
den; Gauerfiee, Buhampfer m.; estar 
de — voll Freude fein. 

Aletuyádo, a. ** außerordentlich fuflig u. 
munter, fröblic. 

Aléma, * der jedem einzelnen Grundſtück 

ur Räfferung beſtimmte Waſſerauthell m. 
emán, —na, a. deutſch; —, sm. Deut⸗ 
ſches »., deutſche Sprachlehre /.; bajo — 
Plattdeutſch m. 

Alemända, sf. Tk. deutfher Tanz m. im 
Buetwiertelstaet (Dreher). 

Alemanés, e. + deutíd). 

Alemanéseo, + f. —niseo, [m. 

Alemanéla, sf. Y. Gchleiertuch a., Schleier 

Alemanísco, a. + deutfh; gemúrfelt, ges 
modelt (vom Tifójeng 20. , weil diefe Art 
wert aus Deutfhland fam); —, sm. MH. 

rel m... gewürfeltes, gemodeltes Tifch⸗ 

Alemo, + f. Alamo. 

Alto, ¿ énde, + A —* 4. 
e ‚en. pr. Burg. athmen, hauchen. 

Alendro, 1. Adélía. 

Al o, a. Pk. yungenförmig. 


[jeug =. 
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Alenguamiénto, sm. Unterhbandlung f. über 
den Pacht einer Schafweilde. 

A va. wegen der Padtung einer 
Schafweide unterhandeln. 

Aléno, + f. Agéno. 

Alént, + [. Adelánte. 

Alentáda, sf. + Athmen n. 

Alentädo, a. voll Athem, volla mig mu 
tbig; * raufboldmäßig, fchlagfüdhtig. 

Alentadór, sm. + der aufmuntert, Muth 
madıt. 

Alentár, va. aushauchen; ermutbigen ; ſtaͤr⸗ 
ten; aufmuntern; vn. olen; 
bauden ; —se, or. Muth fallen, fid) er- 

Alentóso, + f. —tádo. [mannen. 

Aleonádo, f. Le—. [Bombafin m. 

Alepin, sm., Alepina, s/. 4. fájmaler 

Aléra, sf. + Drefhtenne /. auf dem Sel. 
de; — foral, pr. Ar. Weiderecht w., das 
eine Gemeinde auf den Beldern der be 
nabbarten Bemeinden hat. 

Alérce, sm. Lerdenbaum m. . 

Aléro, sm. Bk. Borfprung m. eines Dades, 
um das Regenwafler abzuhalten ; Rand m. 
eines Teleró, einer Shüffel 20.5 Art 
Spribleder n. an den Geiten eines Kut- 
foen aſtens; —ros, pl. Jág. beim Beld- 

übnerfang die Wände /. vom Treibzeug, 
Stedgarne m. 

Alérta, ad. wahfam; aufmertíam; —, ine. 
frif! munter!; Adtung! aufgelhaut! 
vorgefehen! ¡ojo —! ind. aufgefhaut! 
vorgefeben! 

Alértamente, ad. + wadhfam. 

Alertár, va. ++ aufmerffam machen; —se, 
vr. rm. fid) vorfeben, fih in Acht neh⸗ 

Alérto, a. ++ wahfam, behutfam. [men. 

Alésna, sf. Ahle /., Bfriem m. 

Alesnádo, a. pfriemfórmig. 

Alesnár, va. + glätten, poliren. 

Alésta, sf. Lavendelgras mn. 

Alestárse, vr. + fid) fertig madjen, fid) bes 
reit halten. 

Alóta, sf. Heiner Flügel; Pleiner Gtuly m. 
an einem Hut, einer Múpe; SloBfeder /.; 
—as, pl. Sw. Handsumbölzer n.; —as 
del baupres, Sw. Bugfprietsbaten m. od. 
Biolinen f.; — de revés, Sm. Auflan. 
ger m. der Randsumböfzer. 

Aletäds, sf. Bewegung f. der Blügel. 

Atetaní, sm. + Srenge di 

Aletar e, vr. in lafſucht verfinten; 
in Schlaf verfallen. 

Aletázo, sm. Schlag m. mit dem Flügel, 
$ fgelfclag m. 

Aleteär, en. die Flügel 0d. Schwingen Bf. 
ters hintereinander bewegen, obne fid) 
emporzuſchwingen, flattern. 

Aletéo, sm. Glattern n. mit den Fluͤgeln. 

Aléto, sw. Zannenfalle m.; f. a. Haliéto. 

Aletón, sm. großer Slúgel m. 

Aletöria, f. Alect—. If 

Aleirfa, s/. pr. Mur. Rudeln, Fadennudeln 

Aleudär, va. + das Brod fduern; —se, 
vr. + in Gábrung kommen, in die Höhe 
geben (vom Zeige). 

Alovadár, + f. Aleudär. 

Alevantadízo, a. + ¿um Aufruhr genel t. 

Alevantamiénto, sm. + Aufftand, Aufrubr 

Alevantär, + f. Lev—. [m- 
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Aléve, a. ſchaͤdlich, treulos, argliftig, hinter- 
fiftig. verrätheriſch, meuchleriſch; mucrto 
Meudelmord mM. —, sem. + [. —vo- 
sía; Bk. ſ. Alabdo; & —, ad. treuloſer⸗ 
weife, meuchlings. 

Aleviamidnto, sm. + Erleichterung /. 

Aleviár, va. + erleichtern. 

Aleviatuvo, a. + erfeidhternd. 

Alevilla, sf. den Geldenwurm ähnliches 
Infect n. in Spanien, als Schmetterling 
mit weißen Slügeln. 

Alevindr, va. einen Zeid mit Kleinen Fi. 
ſchen (de alevino) bepölfern. 

Alevíno, sm. Ng. Kleiner Fifd) m., den man 
in Zeldye wirft, um diefelben zu bevdltern. 

Alévo, + f. Ahijádo. 

Alevósa, sf. Taw. Froſch m., Froͤſchchen n.; 
Art Sacgeſchwulſt f., die das Oindpich 
unter der Suuge befommt. . it f. 

Alevosía, sf. Treulofigtett, Hinterfift, Arg- 

Alevöso, a. treulos, Pinterlifiig, argliftig, 
meuchelmörderifch. chend. 

Alexifármaco, a. Aw. dem Gift wider- 

Alexija, sf. Aw. Art Breim. von Gerften» 
nich! für Kinder, die mit der Kräße u. 
andern Krankheiten behaftet find. 

Alexitério, —térico, a. Am. giftheileud. 

Alézo, sm. Widelbinde /. Neugeborner. 

Alla, sm. Alpha n., erfter Buchflabe der 

riehifhen Grade. 

Alfába, sf. + Stüd ». Landes, das unge 
fähr den 18. Theil einer Faneja (f. Fa- 
ndja de tierra) betrug, affo bei Nedern 
22 u. bei Wieſen 27 Quadratklafter. 

Alfúbega, f. Albaháca. 

Alfabético, a. alphabetiſch; duchſtabenfolg⸗ 
lid); das Alphabet betreffend. 

Alabetista, sm. ++ der fid) der Erlernung 
der Alpbabete u. Der Rechtſchreibung mid. 

Alfabéto, am Alybabet rn. 

Alfacuégque, f. uéque. 

Alfada, + f. Balánces 


Alfadia, sf. + Geſchenk »., um Jem. zu[ Al 


befteben. . 
Alfageme, —gén, sm. + Barbier m. 
Alfagia, sf. Zu. Ballen m. von 9—12 

Schub lang, 7 Zoll did u. 5 Sol body, 

der gewöhnlich zu Thür» u. Benfterpfoften 
¿e emendet ra f en 

ahär, sm. yfermertitatt /. 
Allaharería, sf. pr. And. dfb. ó 
Alfahardro, sm. ++ Tipfer m. 
Alfaháya, sf. 4. Sab. Flodfeide f. 
Alfája, + f. Alh—. 
Alfajía, sl. Holy a. zu Thüren u. Fenftern; 

f. a. Alfagía. 

Alfojór, pr. And. ete. f. Alajú; Gewürz⸗ 

wein m. [zevne f. 
Alfälfa, sf. No. fyanifójer Klee m., Luo 
Alfalfál, Alfallár, sm. mit Lujerne bes 
Alfälfe, f. —fa, [fäcted Seld as. 
Alfalfez, + f. —fa. 

Alfáma, sf. + Qufammentunft, 

lung; Synagoae f. 
Alfamar, + f. Alh—. om 
Alfäna, sf. großes, ftartes, muthiges of 
Alfaneque, sm. Berberfalte, tunefifher 

Valle m. 
Alfaodto, sm. ze Art Berberfalle m. 
Alfänge, sm. Säbel; Ny. Schwertfifc m. 


Berfanm- 
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Alfangéte, sm. ficiner Saͤbel m. 

Alfangia, sm. Zm. etc. Rähnling m. 

Alfanique, sin. + Art Grauenmantelm. od. 
Schleier m., der den Kopf einhüllte n. 
bie unter den Gürtel reichte. 

Alfanjázo, Alfanjón, sm. Gábelpieb; gros 
Ber Gibel m. 

Alfänje, etc. f. —[änge, etc. 

Alfanjondzo, sm. fehr großer Gábel m. 

Alfáque, sm. Sw. Sandbauf f. 

Alfaquéque, sm. + Mann m., der Sklaven 
Iostauft. 

Alfaqui, sm. mauriſcher Prieſter mn. 

Alfaquia, sf. Ragelſchmiede /. 

Alfär, sm. Corfo! att f.; Bferd m., 
das im Galopp die Vorderfüße zu hei 
aufhebt, ohne fie gehörig qu biegen. 

Alfár, un. im Galepp die Vorderfliße zu 
pod) aufheben, ohne fie gehörig qu Biegen. 

Alfardz, sin. Art Bferden., auf Denen Die 
mauriſche Beiterei ritt. 

Alfärd, sm. Sek. groger ausgezeichneter 
Steru m. iu der Waſſerſchlange. 

Alfárda, sm. + Fi. (ehemals) Abgabe /- 
der Sremden; Angabe: meldye die Man: 
ren u. Juden den, riftlihen Königen 
jehlten, die fie in ihrem Lande wohnen 
teBen; Abgabe /. für die Bewäſſerung 
der Brundfüde. 

Alfarddro, sm. pr. Ar. Einnehmer m. der 
Mbgabe für die Wäfferung. 

Alfardilla, sf. pr. Ar. Meine Abgabe f. für 
Dewäflerung der Brundftüde dDurd Sci⸗ 


tengräben. [m. 
Sche ibenkran; 





Alfardón, sm. Won. Franz, 

Alfareme, sm. + Art maurifchen Hopfpußes 

A ESTO m är; Edpfergerá 

arería, sf. f. —ár; pfergeſchirr a., 

Zöpferarbeit £ 8 
faréro, sm. Zöpfer m. 

Alfárje, sm. + Delmible; E 
täfelte u. fünftlid, gearbe tete Dede f. 
farjia, f. —agía. (cines Zimmert. 

Alfárma, pr. Ar. f. Alhargéma. 

AWarrazár, va. pr. Ar. den Sehnten in 

rüner ruht mit Geld (in Baníd n. 
open gerechnet) abmachen. 

Alfäya, + f. Alhéja. 

Alfayät, + f. —äte. 

Alfayála, sf. + Ráberin /. 

Alfaydte, sm. + Schneider su. 

Afayateria, sf. + Schneiderhaudwerf m. 

Alfazáque, sm. Art Käfer m. von fhmarj- 
blauer Farbe. 

Alféiza, sf., —amiénto, —éár, sm. Bi. 
Ansfhnitt m. einer Thür» od. Fenfier⸗ 
Öffnung, Thür. od. Fenſterboſchung Y. 

Alfeizär, va. eine Thür. od. Senfterböfhung 

Alféna, —féña, . Alhéña. maden. 

Alfeñicádo, a. fúplid; * | guderfüß, Über 
sart, zimperlich. 

Alfenicár, va. mit Benttjuder, mit in Man⸗ 
deldí angemahtem Buderteig fiberzieben ; 
mit Mandelöfl vermifhen; —se, er. I fi 
verzärteln. 

Alfenique, sm. Buder m. mit Mandeläl 
vermifd)t; Pentdzuder, Gerftenzuder m.; 
* fehr zarte, ſchwaͤchliche Berfon f. 

Alforázgo, sm. + Ami n., Stelle f. eines 
Faͤhnrichs. 
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Alförce, sm. + Bähnrich m. Niybone, dem Bellen); tablas —nas, 
Alferecia, sf. Aw. fallende Krankpeit /.,| Ssk. alphonfinifche Tabellen f. (auf Ko» 
Tam. Krantkeit f. der Bferde, wobei fiel flen Königs Alpbono X. verfertigt zur 


litera; + Faͤhnrichsſtelle /. 
Alférez, sm. Faͤhnrich; Cornet, Reiterfähn⸗ 
rig m.; — de fragata, Sw. fregatten: 
fäpariy; — de narío Schiffannterlieut⸗ 


m. 
. + Sabuenträgerin f. 
Alferezidor f. —rázgo. 
Alfériz, —fierez, + f[. Alférez. 
Alñcóso, —cóz, sm. pr. Mur. eto. Burle f. 


, k Aler—. 
AIN, sm. Länfer m. im Schachſplel. 
Alfilel, + f. —r. 

Alkler, su. Gtednadel; Schmudnaßel f.; 
—res, pi. Rg. Radelgeld m. einer Frau 
von Glaube. 

Alßlerär, va. mit Radeíu anfteden, be- 


feRigen. 
Altleräzo, ss. große Stednadel /.; Stich 
m. mit einer Gtednadel. 
Alßlerdra, Li . And. Rame der Radeln. 
des Stor ¡dnateto u. ähnlicher Pflan⸗ 
Alßlerero, sm. + Gtednadelmader m. [jen. 
Alßlerico, —illo, —Sto, sm. fleine Gied. 
Aliléro, + f. —réro. [(nadel f. 
Aiñléta, s/. + Radeltlichie f. 
Alíléte, f. Alítéto. nadelmacher m. 
Alíletéro, sm. Radelbiible f.; + Gted- 


Alí —r6ez . Alfer 
Alátéte tala, am fit geriebener Suppe 
Brel m. aus Zeigfügeldhen. 


allen sm. Jam. fylitteriger Bru sa. 
der Hiruſchale. 

Alllechästes, Sm. f. Afechátes. 

Alföeigo, + f. Alfönsigo. 

Alfolár, vn. + mager werten. 

Alfolf, sn. KRorufpeicher; dffentliher Korn. 
boden m. ; Galzniederiage /. 

Alfoliéro, —inéro, sm. Hufícher m. fiber 
ein Beireidemagazin od. Salzniederlage. 

+ 4. Art Seldenzgeug ». mit 


Alfömbra, Fr Fußteppich m., biumiges 
Gew m., podt. Bieſe /. 

Alfombrär, ea. mit Teppichen bededen ; 
podt. bereuen, bededen (mit Laub, Blu⸗ 


men 1.). 
Alfombráza, s/. großer Fußteppich m. 
Alfombréro, e. e epvidpma er m. 
Alfombrilla, s/. Bleiner Fußteppich; Am. 
Sqcharlach m., Scharlachfieber m. 
Alföneigo, f. Alfönsigo. 
Alföndega, —diga, f. Alhóndiga. 
Alfoassrio, sm. + Tobtenader, Kirchhof, 
SBegribnibylas m. 
Alfonseárse, er. $ fdidtern, herzen. 
Alfonsi, a. + alrbonfinifh; maravedí —, 
+ Mw. KRurfermünge /. (unter König Al⸗ 
shond dem Weiſen gefhlagen). . 
Allönsigo, sch. Biftazlenbaum m., Piftaste 
Alfonsín, a. Alphoné od. die Alphonſe an- 
ebend, alphon ſin iſch. 
Alfonsina, sf. feierliche Schuluͤbung für 
Gottesgelchrfamkeit u. Arzneikunde auf 
der Schfhüle zu Micalá In der Kapelle 
des Heifigen SMeyhons). N 
Alfonsfao, a. alphenfinif (von Köntg 


(/.|Algália, sf. 


Berehnung des PBlanetenlaufs u. der ge⸗ 
wöhnlihen Bewegung der Sterne); —, 
sm. w. — f. aus dem 13, 
Jahrh. (ca. der 7. Theil einer Unze; MWaw. 
Art Inftrument n., um aus einer Runde 
fremde Begenflände (Splitter 20.) heraus» 

Alforfón, f. —rjón. , [sıtziehen. 

Alforiz, + f. —oli. 

Alförja, sf. Querfad, Zwerdfad, Schnapp⸗ 
ad, Ranzen, Beifefad, Mantelfad; 

agd[ad m., Jagdtaſche f., Vorrath m. 

von Xebensmitteln für die Heife (in allen 
Bedeutungen mehr im Plural üblich); 
que —! mas für eine Zumuthung! sacar 
os piés de las —jas, * den Zwang u. 
die Furcht ablegen, um offenberztg zu 
ſprechen od. zu handern, 

Alforjádo, a. $ wie ein Meifefad geftaltet; 
budlig; oben fo did wie unten (von 
Menſchen). 

Alforjár, va. + den Querfad füllen. 

eh ei was Bezug auf einen Duer⸗ 
ad 30. bat, 

Alforjéro, sm. der Duerfäde, Reiſeſaͤcke 20. 
macht od. verkauft; terminirender Laleno 
bruderm. bei einigen Bettelorden ; Hund 
m., der abgerichtet iſt, bei der Jagd Im 
Rabtlager der Jäger zurückzublelben u. 
ibre Anabtafhen zu hüten. 

Alforjilla, —jita, —juéla, sf. dim. von —ja. 

Alforjón, sm. Buchweizen m., Heidefern a». 

Alforría, s/. Breibeit; Freilaſſung /. 

Alfórva, + f. Alhólva. 

Alíórza, sf. Balte f. od. Baufh m. an 
A Brauenkleidern beim Aufnehmen Der. 
elben. 

Alforzádo, a. + gefältelt, in Galten gelegt. 

Alfos, sm. Am. weißer $leden m. auf der 
Haut (Art Gautfrauthett, Hlebte). 

Alfóstiga, sf. Pifapte f. 

Alfönsi 


Alíóstigo, + f. 
Alfdz, En. p —8— Rartung f. 
f. Alférez. 


Alíréz, $ 

Alfridária, sf. Lehre f. der Aftrofogte, 
welhe vom Ginfluffe der Beflirne auf 
das Leben 20. handelt. 

Alfronítro, f. Alatrón. 

Alga, sf. (meift im Plural üblih) Meer⸗ 
grad n., Tang m. Algen. 

Algáceas, sf. pl. Pk. Geſchlecht m. der 

Algacél, sm. Bezvarzlege, ⸗Gazelle /. 

Algäceo, a. algenäbntic. 

Algagías, sf. pl. + Bepädn. eines Kricg3- 
reiteró. [Gebuͤſch n. 

Algáida, sf. pr. And. Sanddhnef. ; dides 

Algáido, a. pr. And. mit Stroh od. Zwei⸗ 
gen pea, " 

Algalába, sf. wilde Rebe; Saunritbe f. 

A. Bibeth m., Sibetbtabe /. 

Algalía, sf. Waw. Ratbeter, Harnabzapfer 

Algaliár, va. + mit Zibetb beftreiden. [ . 

Algalibér, va. nah einem Schiffemodell 
arbeiten, bauen. 

Algaliéro, sm. +, —ra, sf. + der, die fid) 
äuflg mit mobiriebenden Sahen, vor» 
hatid mit Sibeth, durchdüftet; + der, 

di mit Stbeth handelt. 


\ 
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Algáña, sf. + Lolch m., Treſpe /. 

Algär, * poble f. Prerd ler 

A sf. zupp m. zu Pierde, welche 
do Sand des Beindes durd)ftreifte u. 
plünderte; ¿artes Häutchen u. vom El, von 
der Bwiebel 2c. 

Algarabia, sf. arablidje Sprade /. (elgtl. 
Éprame f. der weftl. erRänbiihe ver» 





worrenes, dunkles, unverfändliches Ge⸗ 
fhwäß, Gefchreibfel, Kaudermálid n.; 
Straub In., aus deffen Zweigen man 
Befen macht; Ng. Augentroft m. 

Algarabiádo, —bido, sm. + der die aras 
bifhe Sprache verfteht. 

Algaráda, sf. großes Geſchrei n., welches 

iegönölfer maden, wenu fe Be 
auf den Feind losbrechen; + Wurfgerl 
n. für Kugeln, Steine u. Pfeile. 

Algárda, sf. poct. Morgengefang sm. der 

ögel. 

Algarendör, sm. + beritiener Krieger m,, 
der mit einem Haufen Neiter dad Land 
des Feindes durchſtreifte u. ausplünderte. 

Algareár, vn. + ein großes Geſchrei machen. 

Algaréro, a. + laͤrmend; + plauderhaft, 

Algaréro, + [. —reador. [redfelig. 

Algaribo, —rivo, sm. + herrenlofes But n. 

Algaríno, a. berrenfoß, verlaufen (von: 

Algärra, + f. —ára. [Bieb). 

Algarráda, sf. dat am Morgen des Tages 
einer Stierhege öffentlich vorgenommene 
Einfverren z. der Gtiere in dle zunaͤchſt 
dem Kampfplatz befindlihen Ställe; Thier- 
gefeht a. im freien Felde von Reltern, 
die mit Bilen bewaffnet find; Sebe /. 
junger Stiere. [fangbrofiel 7. 

Algarróba, sf. Ng. Iohannisbrod »., Pi- 

Algarrobál, sm. Blag m., wo Johannis⸗ 

rodbäume fteben. 

Algarrobéra, —béro, —róbo, sm. Ng. Jo- 
hannitbrodbaum m. 

Algärve, a. frudtbar (arab.). . 
Algäva, sf. + mit Bäumen bewahfenes 
ebirge ». . 

Algaváro, sm. Urt fvan. Miftláfer m. 

Algazär, sm. + „gazdre, sf. Befchreim. der 

auren, wenn jie auf den Feind Tosftír. 
gen ; (ärmendes Geſchrein. mehrerer Stimo 
men; Freudengefchrei m. 
Algázo, sm. große Menge Algen /. 
Algazúl, sm. Art Míge /., deren Aſche Soda 


efert. 
Algebia, Algebista, + f. Algebr—. 
Algebra, sf. Buchſtabenrechnung, @lel- 
ungtlebre f.; Waw. Kunft f., ver 
rentte Glieder wieder einzurichten; ũüber⸗ 
haupt die Kunft y., die Rranfbeiien der 
Kuohen zu heilen; — vulgar Bleihungs- 
lehre /., die fid) der Zahlen zu den Aus» 
rechnungen bedient; — especiosa eigent- 
liche Buhftabenrehnung /.; — sublime 
höbere Bleihungslehre Y. [fend. 

Algebráico, a. die Gleichungelehre betref- 

Algebrár, va. + einen Bruh, Knochen. 
ruch heilen. 

Algebrista, sm. Kenner m. der Gleichunge⸗ 
ehre; Wundarzt m., der fid mit der 
Einrichtung verrenkter Knochen abgibt. 

Algebrizär, vn. iron, immermábrend mit 
gelehrt feln follenden Ausdräden aus der 
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Algebra um fid) werfen; große Kenutnife 
in der Algebra affectiren. 
Algeceria, s/. pr. Ar. etc. Gyptgrube f.; 
ramladen m., wo man Guys verkauft. 
Algecero, sm., —ra, sf. pr. Ar. etc. 
pydberelter m., —rin /.; pr. Ar. etc. 
— ändfer m., —rin f. 
Algedréa, f. Aj—. 
Algemifáo, sm. + Tabulettrámer, Hanfirer 
Algénte, a. poer. eidtalt. m, 
Algerife, sm. + febr großes iicheruch =. 
Algerifero, sm. + Yildjer m., der fid) eine 
epes, —fe genannt, bedient. 
Algez, sm. pr. Ar. Mur. etc. Gyys m. 
Algezär, sm. pr. Ar. Mur. etc. Gyp 
grube f., Gypobruch mw. 
Algezón, sm, pr. tAr. Mur. esc. grokes 
túd n. Gypd, das man von alten Qe. 
bäuden 2c. nimmt u. wieder anwendet. 
Algíb, sm. + unterirdifged Gefängniß ». 
Algibe, sm. Gifterne f., Regenmafferto 
páltnló a. 
Algibero, sm. Auficher m. über die Eifter- 
Algibins, s/. + Mifigrube /. (nen. 


was gefrlert; eiie; nordlich. 
nit. 





Algido, a. 

Algimifrádo, a. ++ gefhm 

Algira, sf., —ro, sm. Ng. eidehfenartigeb 

reptil n. aus dem Geſchlecht der Sau⸗ 
rier. 

Algo, pron. n. eiwaß; ser — que, || etw. 
wertb fein, einigen Werth haben; —, 
ad. ein wenig, etw. weniges. 

Algo, sm. + Bermögen »., Reichthum m. 

Algodón, sm. Baumiwollenftande, Baum- 
wolle f.; 4. Batte f., Baummollenzeug 
»”. Baummwollenwaare /.; 2. — con pe- 
pita, — en capullo, — sia limpiar un: 
gefäuberte B.; — desmotado, — despe- 

itado, — en limpio, — sin pepita ge 
äuberte B.; — de piedra feinfte u. beſte 
B. (auf Martinique) /.; — en rama 
robe unverarbeitete B.; — en copos 
para tejidos baummwollenes Mebegara; 
— hilado Baummwollengarn n.; — en- 
carnado hilado titrfifdjes Garn =.; — 
medias de — baumwollene Strümpfe m. 
estar criada entre —nes, * eine verjár: 
telte Erziehung befommen haben, llevar. 
meter, 6 tener 
verzärteln. 

Algodonadúra, sf. + Ausflopfen, Durd» 
näben na. mit Baumwolle. 

Algodonsl, sm. a mit 

aumuwollenftauden bepflanzter Blas 

Algodonuár, va. mit Baummolle ausftoyfen. 
dDurhnäben. 

Algodonéro, sm., —ra, sf. Baummollen- 

ándler m., —rin fi 

Algodonósa, sf. Ng. Bubriraut m. 

Algófra, sf. + Getreideboden m. 

Algorin, sm. pr. Ar. VBerſchlag m. in einer 

elmíble, wo die Díiven hingelegt wer 
den, big man fie mahlt. 

Algorítmia, s/., —rítmo, sm. Rebjentuntt /. 

Algorıtmieo, a. auf die Rechenkunſt begüg- 

ern 


ch. Bern. 
Algoróba, sf. Ng. Art Fruchtbaum m. in 
Algóso, a. poet. voll von Seegras. 
Algrinál, + f. Alquinál, Tóeo. 


á uno entre —nes Jen. 





ALGU 
Al , su. Beridtódiener, Häſcher, Des 
ttiroba, Boligeidiener, Landreiter, 
Uudreiter; Auffeber; Scharfrichter m. ; 


Sa. der auf einem Re egsſchiffe für alles 
forgen muß, was ¿um Waſſerproviant 
gehsrt. 


+ —láto, —lázgo, sa. Amt 
f- eines Gerichtodieuerso 2c. 
Alguaciládo, ** f. Enalguaciládo. 

a dj, nie Fi. pr von —il. 

guándre, «. + n ; kein. 

Alguánto, + f. —úno. 

Asa: sf. pr. Tol. : —quida, s/. Schwe- 
eifaben" m., —— en». 

MAT uidero, se. Edwerelfaden», Schwer 
—— — — — — m. 

Alguarin, sm. pr. Ar. Kämmerden a. zu 
ebener Erde, um etw. aufzubewahren 
(Mehl, Díluen ıc.); pr. Ar. Borlaften m. 
(in der MÁDLe). ſchenkunſt f. 

A smo, sm. + Zablsifferu f.; + Re 

lguése, pr. And. ſ. Agracéjo. 

Algulen, pron. Deorober Eroatorh 

úinío, sm. rober Eraglorb m. zu 
Lauder, Obf, Semare. 

Alguienälda, + f. Guira—. 

Alguíto, ad. + etwas weniges. . 

Algún, pros. m. irgend einer, ein gt- 
mier. einer od. der andere; cin, einer; 
mandıer ; einiges; — dia mandjen Tag; 
irgend ein Dal; einftmalS; — hombre 
eu Mann, ein gewifferr Mann; — otro 
irgend ein anderer; poco ein wenig, etw. 
meniges; — tanto etu wenig; — tiempo 
einige Seit; manchmal; ehemals; de — 
modo, en — modo einigermaßen. 

Algúnamente, ad. + einigermaßen; auf 
rgend eine Art. 

Algünd, Algúnt, Allgád, + f. —ún. 

Algúno, pros. Jemand; mander; einer, 
tgend einer; einiges; + ger. gültig; 
—na cosa eimwas; cin wenig. 

s, sm. pl. Km. + Rundibafter, 
ione me. einer bewaffneten feindlichen 


n, etc. f. Alacrán, etc. 
Albacranéra, f. Alacranéra. 
Alhadída, sf. Schdk. mit Gauerftoff unvoll. 
fomnıen verbundenes (orydirtes) Kupfern. 
Albafia, + f. Alaf. 
Ao, | 
Alhalda, sf. + [. Alhadída. 
Alhaili, pr. And. f. Aleli. 
Alhs Ae, sm. E umel E Sed meive ” 
Alhája, s/. Berdihe, Gausgerátbe »., Ber 
ñ ung 7 Kofbarfeit f. —õ— Ge⸗ 
(Gmeide; ECiukommen, einträgliches Recht 
n.; Berfäreibung /. für eine Schuld, 
einen Dienft, eine Gefälligkeit; buena —, 
iron. tin ſauberer Gefell, ein fauberes 
rüd. [bfiren). 
Aalen va. mit Haudrath cinridten (md. 
Alhají, sm. Ng. Art Fruchtſtrauch mw, in 
Berfien u. Mefoyotanten, deffen deftillir» 
ter Saft ein gummtartiges, zu Arzneien 
vermendeles dan od. Manna liefert. 
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Alguéza, sf. pr. Ar. Thür, Fenfterangel /. | Alha 
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Alhajílla, —ita, —juéls, s/. dim. von —ja, 
Alháme, + f. All. > A : 
Alhamár, sm, + rothe wollene Betidede Y 
Alhámbra, e Palaft m. der mauriſchen 
Könige zu Granada, Alhambra /. 
Albäme, y f. Alámbre. 
Alhámeja, f. Gamárza. 
Alhamél, sm. pr. And. Laſtthier n.; pr. 
And. Soumroß n.; + Lafitráger =. 
Alhandál, sm. Gofoquinte f. 
Alhanie, s/. Schlafgemach a.; Art Heiner 
Matrape /. 
— +f. ee 
quéque, sm. . —; Y Herold 
riedengbote m. + 
Alhaqui, + f. Alfaquí. 





Alhaquín, sm. + Weber m. 

Alharáca, sf. beftiges Geſchrei m.; überb. 
lebhafte Bewegung f. 

Alharaquiénto, a, der leicht ein großes 


Geſchrei, ohne hinlaͤngliche Urfadye, erhebt. 
reme, . All. 

Alhargáma, Alhärma, s/. Ag. Harmefraute 
fa armelfraut n. 

Alhása, —häusa, f. Aljáma 

Alhávara, sf. + gewifle 
Rogmúblen zu Sevilla. 

Alhé Es, f. + großer metallener Ring m., 

er hulich mit einem Stift irgendwo bes 

eftigt ; Schlleßkappe /. an einem Schloſſe. 

NT 

Alhéña, s/. Ng. Rainweide /.; Hartriegel 
m.; Ab. Brand m. im AS : 8 

Alheñár, va. + mit Rainweidenpulver fär- 
ben; —se, vr. Ad. brandig fein (vom 

Alhérce, + f. Alérce. [Betreide). 

Alhínde, + f. Alínde. 

Alhöcigo, f. Alfónsigo. 

Alhója, s/. Art Lerche f. 

Alhólba, f. —lva. 

Alholi, Alholía, + f. Alf. 

Alhölva, sf. Ng. griehifhes Deu, Bode. 
horn n.; —as, pl. Gamentórner a. Die. 

Alb6lla, f. All—. [fer Bflanze. 

Alhomáda, + f Almoh—. 

Alhombrár, + f. Alf—, 

Alhombréro, + |. Alf—. 

Alhóndiga, s/. Betreidehalle, Schranne ( 
Getreidevorrathhaus; Waarengewölbe. 
Kaufhaus m. 

Alhondiguéro, sm. Schrannenmeifter; Auf. 
feher um. über ein Betreidemagazin. 

Alborf, —riz, + f. Alfoli. 

Alhórma, sf. + Reifegeräthe ». 

Alhörre, 3m. Aw. gewiffer Schorf, ſchop⸗ 
yiger Ausflug m., dem die fleinen Kin- 
der unterworfen find; E Augenbutter f; 
yo te ceurard el —, * Du wirft die Ru- 
the belommen ! (au unfolgfamen Kindern). 

Alhörza, + f. All—. 

Alhóstigo, f. Alfónsigo. 

Alhóx, } f. Alfóz. 

Alhucéma, sf. Ng. Lavendel m. 

Alhucéña, sf. Ng. Blafentob! m. 

Alhumájo, sm. Ciarennadel f. 

Alhurréca, s/. + Reerfhaum, Galjígaum 
sw., der fh an das Geegras ze. anhängt. 

Ali, sm. zwei od. drei gleihe Karten /- 
beim Spiel. 


Abgabe f. der 


ALI 





Ali, + f. Alli. 
Aliabiérto, a. mit autgebreitsten Fluͤgeln. 
Aliáca, Aliacán, sm. pr. Mur. Aw. Gelb. 


fubt /. 
o, a. pr. Mur. gelbſuͤchtig. 
Aliáceo, a. Pk. Inoblaudyartig. 
Aliacrán, pr. Mur. f. —cán. 
Aliádo, sm. Berbündeter; Vundedgenob, 
Genoß m. ir der mit einem Andern ver- 


AÑ waͤgert Na. ſwaniſcher A PA A m. 

iaga, sf. Ag. ſpaniſcher ftablider Gin. 

Aliagär, Fi Sn m., wo fpan. ſtachlicher 
Binfter wächſt. 

Aliáma, + f. Alj—. 

Aliánza, 6 Bündniß n., Bund; Vertrag 
m.; Berihwägerung f. 


Alianzärse, + f. Aliárse. 

Aliár, ra. verbinden, vereinigen, —se, vr. 
po verbünden, ein Biindnif madjen. 
Aliára, s/. Dófen» od. ſuhhorn n., deifen 

Srige abgefägt u. dann ¿ugepfropft tf 
(dient den Ländleuten zum Zeinfgefäß, 
jur Delflafhe u. zum Milchmaß). 
Alıdria, s/. Knoblauchkraut n., Liudel m. 
Aliás, a. jonft aná), mit andern Worten: 
Rui Diaz de Bivar, — el Cid Woderid) 
Dia, von Vivar, fonft and) der Gid ge- 
uannt. n. 
Alibanla, sf. H. Art oftindiídjer Raltun 
Alibi, sm. Alibi n., ger. Beweis m., daß 
man zur Beit eines Borfalle an einem 
andern Orte war. 
Alibilidäd, s/. Al. Ernäbrungsfählgfeit /. 
Alible, a. N/. ernährungsfäbig. 
Alica, s/. Brel m., vorjáglió aus 
Alica, sf. Heiner Flugel m. —— 
Alicaérse, f. Desaminarse. 
Alicaído, a. das die Flugel hängen laͤßt, 
mit geſenkten Slügeln; mit erabgefhla. 
enem Gtulp (von einem Sut): matt, 
fámad; herabgekommen (an Vermögen, 
Mobiftand, Matt, Anfeben). 
Alicäntara, sf. Art Eldechſe 
todtlich IR (in der Gierra 
Andujar zu gefunden). 
Alicántc, sm. giftige S fange f. (zuweilen 
in der Gegend von Gevilla gefunden); 
fl. Alicanteweln m. 

Alicantine, s/. Alicantinerin /.; I} liftiger 
Streik m.; Lift /.; pffflges Velen m. 
Alicantíno, a. wad von Alicante (ft, dar» 

auf Bezug bat. 
Alicária, sf. Befäß n., Drt m., wo man 
Spel; (Dinkel) aufbewahrt. feto. 
Alicário, sm. Müller m. des Svehjen in» 
Alicatádo, sm. ausgierung f. mit bunten 
Actor in e Dd 8 fü 
icátes, sm. pl. febr feine Zange Y. für 
Gold(d) mieve, Uhrmacher zc., Drobtiange, 
Bieggange /.; — chatas, — de punlas 
chalas attzange, Flachzange f.; — re- 
dondas, — de boca redonda Rundzange, 
Mingzange /.; — de uña con muella 


., deren Biß 
orena gegen 


Rágeljange /., Nägelgwider m. 
Alice, 5. Brei, Diefe ». (f. andy Espél- 
Alicér, + f. Alizár. ta). 


Aliciönte, sm. Anlodung, Lodppelje /-, 


Rel] m. 
Alicionér, va. + lehren, unterriójten. 
Alicitivo, f. —elénte. 
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Alicuánto, a.; Alicuánta, s/. Gi. Wir 
quante, Zahl /., welche verfchietene Male 
genommen in einer größern nidht gerade 


aufpebt. 

Alicula, s/. Art kurzes weibl, Dberkleid m. 
mit Bolanten. 

Alicuoto, a.; Alicuota, s/. Gl. Nliquote, 
Zahl f., weldye verfhiedene Male genom- 
men in einer größern aufgeht. 

Alicúya, s/. Art fíciner für die Viehherden 
fqibitder Käfer m. in Peru. 

Alidáda, sf. Gi. mit Dioptern od. aus 
rigen verfebenes bewegliches Lineal =. 
an geometr. u. aftronom. Werkzeugen. 

Alidóna, s/. Schwalbenflein_m. 

Alídra, 7% Ng. Art weißer Schlange /. 

Alienabilidád, sf. Beräußerlihkeit f. 

Alienáble, a. veräußerlid. 

Alienación, sf. ++ Verduferung; Ent. 
¡idung, Abmejenbeit /. der Gedanken. 
Alienár, va. + veräußern; —se, er. + ento 
Get werden ; die Vefinnung verfieren. 

Aliénde, + f. Allénde. 

Alienígena, [. Estranjéro. 

Aliénto, sm. Mibem; Hau; ++ Berus; 
* Muth m.; Kraft /.; cobrar — wieder 
zu Atbem fonwmen; dar los últimos —tos 
Die feyten Athemzäge thun, ben Geir 
aufgeben; de un — in G@inem Atbem, 
ohne Unterbrebung; mal —, mal — de 
la boca Üibelriedheuder Atbem »m.; no po- 
der echar el — außer Athem fein; sin — 
außer Atbem, athemlos; tomar — Athem 
fhöpfen, ausſchnaufen. 

Aliér, sm. Sw. Buderer, Ruderknecht m. 
auf einer Galcere. [Zuderrobr ». 

Alífa, sm. pr. Ar. Man. ¡weljdbriges 

Alifále, sm. Taw. Wlußgalle /. bel den 

ferden 20. [maden. 

Alıfär, va. pr. Man. glätten, glänzen» 

Alifára, sf. pr. Ar. $ Qaftmabí; Beier 
brod, Radymittagsbrod m. 

Alifero, f. Aligero. [den kaun. 

Aligäble, a. was vereinigt, verbunden wer⸗ 

Aligación, s/. Berbindung, Bereinigung“ 

Aligadör, sm. Kalman m., amerlifanifdes 
Krokodil ». [einigung 7. 

Aligamiénto, sm. ++ Berbludun Te 

Aligár, va. vereinigen, verbinden u mit): 
* verpflihiten, verbindfih maden, burd 
Wohlthaten ꝛc.; —se, vr. fid verpflich⸗ 
ten, fi verbindlih mahen. 

Aliger, sm. + Degengefi n. 

Aligeramiénto, sm. Grleihterung f.; BA. 
Gprenaung 6 von Bogen fiber den ThkAr- 
u. Senfter nungen 20. 

Aligerár, va. erleihtern, leichter machen: 
en. burtig geben; — un navío, Sw, ein 
Schiff — 2*8 einen Theil der Ladung 
ausladen; — el paso feine Schritte be 
ſchleunigen; —se, er. fi) erleichtern. ſich 

Al net. befldgelt; flüchtig, feb 

ero, a. podt. beflägelt; ‚ fehr 

Alisonéro, pe f» Almér. Mönen. 

Aligöte, sm. Ny. Art Seeſiſch m. 

Aligústre, + f. Alhéña. 

Alijadór, sm. der ein Schiff lichtet ob. er- 
leichtert; Arbeiter m., der bel ber Maumo 
wolle dle Sloden von dem Samen reinigt. 

Alijär, ve. Sw. erleichtern Indem man 


ALIJ 
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- Güter Aber Verd wirft; Sw. lióten;]Aliñádo, e. zierlich; reinlich. 


reinigen, die Floden von dem Samen ab. 
fendern bei der Baummolle. 
jjár, sem. unbebantes Land m. 
Allarkr, vo. unbebcute Ländereien ¿um 
ubau veribeifen. 
Alijerdro, sm. der ein Gtiñid Land ¿um 
Anbau übernimmt. treffend. 
Alijariégo, a. das unbebaute Land bes 
ao: sm. Sw. Weberbordwerfen ». der 
hier; Lichten ». elnes Schiffe, embar- 
cacion de —, Sm. Lichterſchiff m. 
Aliliya, sf. pr. Cud. leihtfinnige, freche 
Enxtíguidigung / 


Alilónjo, e. langgefiúgelt. BloBfeder Y. 

IPN sf. ügeihen e itelul! Flügel ES 

Alimália, Alimánia, + f. —áña. 

Alimanisco, + f. Alem—. 

Alimáña, sf. + Ybhler m.; Jag. ein der 
Meinen Zagr ſchädliches Raubihler m. 

Alimára, P Ahumáda. 


Alimentación, s/. Exrnábrung /. 
Alimentär, ve. nähren, ernähren; den Le⸗ 
bensunterhalt geben, unterbalten, erhal⸗ 
ten, verpflegen, belöftigen; —se, er. ih 
näpren ; Sufiu$ befommen, als ein Eeid zc. 
Alimentärio, «. ger. was ¡n den Berpfle- 
gungögeldern gehört; —, sm. der dergí. 
ängt. Rabrung betreffend. 
Alimenticio, 4. 


jue Rabrung dienlich, die 

Alimentista, f. —tário. 

Aliménto, sm. Nahrung, Koſt /.; Rap» 
rungómittel =. ; —os, pl. Berpflegungs- 
gelder m., welche ein Bater feinen Kin. 
dern, der Befiper eines Majorats feinen 
Brüdern 2£. celót; Tapaelber (Diäten) a. 

Alimentóso, a. Aw. nabrhaft, näbrend. 

Alimo, sm. Meerportulal m. 

Alimésina, —mósna, s/. + Almofen m. 

Alimosnár, ec. + Nimofen reichen. 

Alimpiadéra, 3/. Kothtürfte, grobe Schub. 


ico, +1. a 

Alimpiadéro, + f. —alivo; —, sm. Drim., 
durch welchen etw. fid) rein pt Spund⸗ 
loch m., wodurch der Wein die Hefe aus⸗ 
ſtoht; Lichtpude /. 

Alimpi , sm. + einiger m. 

Alimpiadára, + f. Lim—. 

Ali iönto, sm. + Reinigung /. 

Alimpiänie, pa. + reinigend. 

Alimpiár, va. + reinigen, fáubern; —se, 
er. fGneujen, ſich ſchnauben. 

Alimpiaiivo, a. + eine relnigende Kraft 
befigend, reintgend. 

Alinamiénto, . —iño0. 

Alindádo, a. Überzierlih, zieraffiſch. 

Alindár, va. abmarten, dle Brenzen be- 
ftimmen durch Martfteine 2c.; + verfchd- 


nern. 
Alinde, sm. + Zierratb m. ; mer bnerung; 
Unterlage G elne® Splegels aus Gtantol 
—E * (ño; Nicht | 
neación, sf. f. —100; ung /. einer 
Heihe Soldaten. 87 


Alineádo, a. fQuurgerade. 

Alinedr, ve. in gerader Linle 
Schnur fegen; —se, or. Km. 
—, int. Zw. richt eu (rióytet eu!) por 
su derecha — retó riót euch! por su 
izquierda — fiut6 richt ench! 


nad der 


fia rid ten; 


Aliñadór, sm. der ſchmücki, pupt 2c.; + 
Berwalter m. 

Aliñamiénto, 13 f. —füo. 

Alindr, va. fhmüden, aufyupen, puben; 


pueót madjen; pr. And. juberelten, 

oben, braten 2c.; —se, or. fid) pußen. 

Aline, 53 Schmuck, Bug m.; Zubereituͤng, 

rúftung f. 

Aliñóso, a. f gepupt, gefhmädt; + haus» 
aͤlteriſch. 

Al sm, + Marmor m. 

Alioli, sm. Pr. Cas. Vol, Brühe /. von to. 
em Knoblauch u. Del. 

Alionía, sm. Ng. Blaumeife £; dessen. 

Alipedc, —pedo, a.podt. an den Fũhen be- 

Alípica, s/. Art Geefifd) m. 

Alipo, sm. ſtrauchige Rugelblume /. 

Alipte, sm. ++ der die Ringlámpfer mit 

{ u. Galben einrieb. 

Aliquénto, Aliquánta, f. Alicuánta. (if. 

Aliquehrädo, «. deffen Flügel zerbrochen 

Aliquebrár, wa. einem Bogel die Flügel 

erbredhen. 

Aliquidär, + f. Liq—. 


Aliquiér, sm. Elsbeerbaum m. 
Aliquoto, Alfquota, f. Alicuote. 
Alirón, pr. Mur. f. Alón, 
Alisádo, n. glatt. 
Alisadör, sm. der galättet; Bb. Wa, 3c., 
Glittbein »., Bolirzayu m.; Sehr. 2c. 
Schroteiſen n., Schrotmelfel m. 

Alisadüra, s/. Oíitten, Glatifeilen, Blait- 
pobeln ꝛc. a.; —ras, pl. feine Spähne m., 
Abfhhahfeln. von Holy, Stein 2c., was 
beim Bflätten abfällt. 

Alisár, ve. plätten, glatt fhleifen, glatt 
felíen, glatt hobeln; mangen, rollen (Xein- 
wand 20.); glatt flreichen (Haare). 

Alisár, —sál, sm., —téda, s/. Plah m., wo 
viele Erfen wachſen, Eriengehdfz ». 

Alisio, a.: Sw. vientos —os regelmäßig 
nad) einer RiGtung zwiſchen den Wende: 
treifen wehende Winde, Strihmwinde (Paf- 
fatwinde) m. 

Alísma, sm. u. f. Ag. fternförmiger Froſch⸗ 

Aliso, sm. Ng. Erle f. [töffel m. 

Alisonjeadór, sm. Schmeichl 

Alistádo, «a. geftreift, ſtreifig; 
Sereitſchaft. 

Alistadór, sm. der in eine Lifte einträgt, 
ein Berzeihnig führt; Muſterſchrelber m. 

Alistamiénto, sm. Intragun . in eine 
Qifte, Einfhreibung f.; Kw. Berbung/., 
Recrutiren v. 

Alistár, va. in eine Lifte eintragen, ein- 
(reiben; anwerben; en. Sw. aufpaflen, 
um auf ein gegebenes Zeilen eine Ar 
beit zu thun; —se, or. fi anmerben 
lafien, Kriegödienfte nehmen; fi} in Be⸗ 
reltidyaft fegen, fi bereit halten. 

Alistranádo, a. Sw. beſchmiegt. 

Alíta, s/. Heiner Slügel m. 

Aliteración, f. Agnominación. 

Alitiérna, a. f. Ladiérno; ſchwachflugelig. 

Alitárgico, a.: dia — Tagm., an welchem 
feine kirchliche Beier od. Gottesdienſt IR. 

Aliviáblo, a. was erleldtert sc. merden 
ann. u 

Aliviadéro, sm. Borriätung /. in elr 


er m. 
bereit, in 


ALIV 


Mühle, den Múblftein ig die Höhe zu 
geben, 90. herabzulaffen. 

Aliviädo, sm. rw. der beftoblen worden If. 

Aliviadór, a. erleihternd; —, sm. Der tr. 
leichtert ꝛe.; rw. Syigbube »., der den 
Raub von bem eigentlichen Diebe emo 
pfángt, um ihn in Sicherheit zu Bringen; 
—ra, s/. die erleihtert. 

Aliviamiénto, + f. —vio. 

Alivianár, + f. —viár; —se, vr. + lelcht⸗ 
finnig werden. 

Allviár, va. erleichtern; Erleichterung ver. 
fhaffen, unter die Arme greifen, bei- 
ftepen (de, en mit, bei etw.); erquiden, 
lindern; im Spiele abgewinnen; fteblen; 





vn. ſchneller arbeiten; fchueller gehen; 


Alívio, sem. Erleichterung; Erholung; Er» 
quidung f.; rw. Bertbeidigung, Vertre⸗ 
tung f. eines Gefungenen; rw. Anwalt, 
de —8 er m. 

Alixöx, + f. Aliöj. 

Alizáce, —que, sm. + Bk. Graben m., 
worein der Grundſtein eines Gebäudes 
gelegt wird. 

Alizár, sm. + Ginfaffung /. od. Verklei⸗ 

dung 1% von farbigen Flieſen unten an 

den Wänden eines Gemachs. 

Alizarí, sm. + 11. levantifche Rrappwurel /. 

Aljába, sf. Rober m. 

Aljabíbe, sm. + Trödler, Hindier »». mit 

A alten, wa 

aar 2, e ed 

—8 + f. Aljofáina. 

Aljafería, sf. ebemaliger Balaft m. der mau» 
rifhen Rönige ju Saragoffa, wo nachher 
die Inquifitton ihren Sig hatte. 

Aljáma, sf. + Berfammlung /. der Manus 
ren, Juden; Judenſchule fi abgefonder- 
der Stadttheil m., wo Die Mauren, Ju⸗ 
den wohnten. 

Aljamía, sf, verdorbenes Arabiſch m., 
welhes die Mauren mit den Ebriften 
ſprachen, um fi ihnen verftándild zu 
maden; + ſpaniſche Sprade /. (von den 
Mauren fu genannt). 

Aljamiádo, a. + der Der verdurbenen arab. 
Sprache kundig war; + der in dem ab- 
gefamberten Mauren» 0d. Judenquartiere 
wobnte. 

Aljaráte, sm. pr. Sevil. großer Díiven: 


Aljaräz, ſ. Campanilla. garten m. 

Aljärfa, s/., —fe, sm. ftarted, getheertes Fi⸗ 

Aljedréz, + f. Ajedrez. ernep a. 

Allerite, f. Alg—. 

Aljerifero, f. Al -, 

Aljernifdo, + f. Mercéro. 

Aljóz, sm. Oyps m. im Gteine. 

Aljezär, pr. |. Alg— u. Yesár. 

Aljezerla, + pr. f. Al u. Yesería. 

Aljezéro. pr. Ar. f. Alg— u. Yeséro. 

Aljezön, pr. f. Alg— u. Yesón. 

Aljfbe, etc., f. Alg—, ele. efhoren. 

Aljimerádo, —mifrádo, a. + tafirt; glatt 

Aljo, sw. + Rofenfrang¿ m. . 

Aljofáina, sf. Waſchbecken, Handheden m. 
von Thon od. Porzellan. 


Aljófar, sm. ZH. Berlfamen m., Gamen» 
verlen /., die Meinften unanfehnlihften 
Berlen f., poer. 
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tropfen m.; ZThränen /., Zähne m. des 
weibliden Geſchlechts. 

Aljofarár, va. mit Heinen Perlen bejegen. 

Allofta, etc. f. Aljofífa, etc. 

Aljofífa, sf. pr. And. Tol. etc., Beglumo 
yen, grober, wuflener Lappen m., um ben 
Bußboden damit rein zu fegen. 

Aljotifár, va. abreiben, bobnen. 

Aljönje, ete., f. Aj—, sete. 

Alionjolt, f. Ajunj—. 

Aljór, sm. Oypeſtein u. 

Aljórca, + f. Ajórca. 

Aljosúcha , e Pflanze /. in Peru, deren 
Peruó u. Reiben der Blätter Fleberan⸗ 
fälle verurfahen. 

Aljüba, sf. Jade f. der maurifhen Máno 
ner u. Weiber, die bis an die Kniee gebt. 

Aljúmia, f. Aljamía. 

Alma, sf. Seele; febendiger Menfdy me. ; 
Berfon f.; Gemith; Gewiſſen n., Leb 
Baftigkeit /.; Nachdruck m.; Wichtigkeit f., 

ehaltm.; SHaupterfordernißm.; Haupt⸗ 
fahe/.; Beiihrift /., Sprud m. eines 
Ginnbildes n.; Gm. Sede/. eines pro- 
ben Geſchutzes; Stimme /. ; Gtimmbol] m. 
einer Beige; KAlöppel, Schlägelm.; BA. 
Bfeiler m., Stüge /.; Modell n. zu einer 
Bießform; Kern m. des Guſſes, Bieh- 
formf.; — de boton Snopfform/.,; — de 
bronze en la roldana de un molon, Sw. 
metallene Büchſe 0d. Ausfúlterung /- in 
der Scheibe eined Blod8; — de caballo 

I gewiflenlofer Menſch m.; — de cántaro 
armer Tropf, Ginfaltöpinfel m.; — de un 
cabo de cuatro cordones, Sw. Her¿a. ti» 
nes vierfchäftigen Taues; — de un palo, 
Sw. Zunge /. eines Maftes; — en pena 
Seele f. im Fegfeuer; * uugefelligaft- 
fiher, fhmermüthiger Menſch; — mia 
mein Herscheu, mein Liebchen; — racio- 
nal vernünftige, mit Denkungelraft be⸗ 
abte Seele, — sensiliva pierde Ste 

et; — vegetativa Pflanzenjeele/., ami- 
go del —, 1 Seeienfreund, Herjendfreund 
m.; amo de mi — llebfler Herr; buen 
(ft. buena) — sae Gemüth =.; 
con el — y la vida, Ih eraltó) gern, mit 
größtem Bergnügen; dar el — den Deift 
aufgeben, fterben ; echar ol — a las espal- 
das, echarso el — atras, || das Gewiien 
einfhläfern, das Bewilfen an den Ragel 
bängen; el — me da mein Herz fagt es 
mir, ih abne es einigermaßen; en mi — 
bei meiner Scefe; es un Juan de buena— 
er if ein guter, einfältiger Tropf, ten 
nichts anficht; estar como el — de Ga 
ribai bei Allem untbhätig u. gleichgültig 
fein; estar con el — entre los dieates, 
, tener el — en un hilo; llevar en euer- 
po y — alg. c. etw. ſtehlen, heimlich auf 
te Seite haften, obue daß man weiß, 
mo es bingefommen iſt (gli. alg ob es der 

Teufel geholt hätte); pasearsele á uno 

el — en el cuerpo ſehr träge u. nach⸗ 

láffig fein; su — en su palma * das mag 
er verantworten; tener el — en un hilo, 

* eine tödtlihe Angft ausfteben; tener 

su — en sus carnes, Ö en su cuerpo 

freie Rad? u. Willen haben, etw. yu tbun. 





affertropfen, Thau⸗ Almacacro, sm. Fiber m., der eine geile 


ALMA 


— 


Fra bei Sevilla zu treiben berech⸗ 

t . 

Almacén, sm. Magazin, Borrath8bhaus, La, 
gerpant n., Speiherm., Kaufmanndge- 

wölben., — de agua, Sm. ah». mit einer 
Klappe, worin auf einem Schiffe das täg- 
lie Zriufwailer it; — de una bomba, 
Sw. weitefter Thelisa. einer Bumpenröbre, 
worin ber Eimer auf u. nieder gebt; — 
para las balas, Sw. Rugelbad /. auf elo 
nem Schiffe. 

Almacéna, f. Am—. 

Almacenáje. sm. Magazin eld n.- Lager. 
miethe; Heit/.. während welder eine 
Baare im Magazin liegen bleibt. 

Almacenamiénto, sm. 17. Auffpeihern, Ein⸗ 
lagern; Magajginiren m. 

Almscenär, ea. tn einem Borratböhanfe 
anfbewahren, auffpeichern. 

Almacenéro, sm. Huffeber m. eines Bor- 
rathehaufe®, Magazins. 

enista, sm. Mugazinverwalter, Las 
gerbaußwerwalter ; m. Befiger m. eines 
sarenmagazin®. 

Almacéno, a. f. Ameacéno. 

Almacéria, s/. + Mauer f. von Gteinen 
0d. Lehm, womit ein Garten od. Land. 

t eingefaßt if. 
iga. s/. Maſtix m.; Baumfchule, 
Sflaniſchule /.; —, sm. + Maftirbanmm.; 
enge f. junger Pflanzen cd. Bäume in 
einer fanjfáule, N 

Almacigár, va. mit Raftir durchräͤuchern. 

ieudro, a. was auf Maftir Bezug bat. 

Al a, s/. großer elferner Gteinbamo 

Almadanéta, s/. dim. von —na. [mer ms. 

Almadén, sm. + Bergmwertn., Erjfitufe /. 

Almadéna, f. —däna. 

Almadentia, s/. dim. von Almadéna. 

Almadía, s/. Art langer Raden a. in Oft» 
tudien u. an der Sklavenküſte; pr. Ar. 

Almadiádo, e. ſchwindlig⸗ Floß m. 

Almadiéco, sm. RaQenfíbrer m. in Oftin» 
pr u. 7 — Gllaventúfte; pr. Ar. 

der, Slo er m, 

Almadína, f. — däna. 

Almadrába, s/. Thunfiſcherei; Degend /., 
wo die Thunfifhe gefangen werden; Repe 
n., wemit die Thunfifche gefangen werden. 

Almadrabéro, sm. Zhunffäer; + Biegler, 


LUN CT 9. 
ent am. + Kiffen, Bolfter n. 
24 + dim. von —que. 
Almadraquéta, af. pr. Estr. Meines Kiflenn. 
Almadröüs, s/. —— m. 
Almagacén, f. Almacén. 
Almagána, f. Almad—. 
Almagandlia, f. Almad—. 
Al to, sm. Sammlung /. aftron. Wahr: 
ucehmungen u. Aufgaben, ven Ptolemäus 


im 2. Ya 
Arabiſche überfept, Almageft m. 
Almágre, f. —gre. 
Almagtadór, sa. + der mit Röthel 20. färkt. 
Almagradürs, s/. Bezelhynung mit Röthel 2c. 
Almegräl, sm. Blag m., Gegend /., wo es 
Dfer, Nothſtein gibt. 
A ár, va. mit Braunroth, Möthel, 
Deer färben; * blutig fáfagen, hauen. 
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aro» verfertigt u. nachher Ins] Al 
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Almügre, sm. Ng. Oder; Rothel m.; Roth» 
erde f.; Roihfkein m. 

Almaizál, sm. |. —zár; pr. Kgb. Schärve 
0d. Binde f., die fid) der Subdiacon über 
die Schultern legt, wenn er den Kelch⸗ 
dede! wegnehmen will, Sw. gewiffes Se⸗ 
gel n. bel den Türfen. 

Almaizaládo, a. mit einem mauriſchen Ropf. 
pub (Almaizár) bededt. 

Almaizár, sm. maurifher Kopfpug m. 
von eftreiftem Slor mit herabhängen- 
den Sranfen. 

Almája, s/. + Abgabe f., die ehedem in Mur. 
cia von getrotneten Früchten erboben 

Almajál, f. —arjál. wurde. 

Almajanéque, —néquis, sm. + Am. Art 
Kunftgerüftm., um Mauern au beſchießen. 

Almajär, sm. niedrige Gegend f. in der 
Nähe des Meeres, wo fih durd das ein» 

dernde Wafler ein Sumpf bilder; + 

Ai ug m, Er meide Bu A le, n. 
majárra, s/. Baumſchule, Pflanzſchule f.; 

Almelia, sf. + maurifhes Fin Jl 

Almájo, sm. Pflanze /., die Soda od. Bott- 
aſche in ihrer Aſche enthält. 





Almaléfa, L: + maurifhes Oberkleid ». 
für beide efgiedter. [Mantel m. 
Almaláque, —léque, sm. + Art Dberrod, 


Almanáca, sm, + Armband a. der Frauen» 
zimmer. 

Almande, —näque, sm. Almanach, Kalen- 
der m.; hacer —ques, * tieffinnig fein, 
in tiefen Gedanken fein (Kalender madjen). 

Almanaquéro, —quísta, sm. Ralenderma. 
der; Ralendervertiufer m. 

Almancébe, sm. + Nahen m., der zu elner 
gemiffen Art Fiſcherei im Guadalquivir 

ei Sevilla gebraudt wurde. 

Almandaráche, sm. + Hafen, Bufludts- 
ort m. für Schiffe. 

Almandina, + f. Alab—. 

Almanguéna, f. —ágre. 

Almänta, s/. Raum m. zwiſchen jeder Reihe 
Beinftöde vd. Delbdume; Aderbect n. 
wifchen zwei Furchen; Yurdenrain m. 

Almänto, ] ſ. Almäcen, Armário. 

Almaráco, f. Almoradúj. Stilet n. 

Almaráda, sm. breifáineidiger Dold) s., 

Almaráj, sa. + Brüde /. 

Almarcén, sm. + f. —acén. 

Almárcha, sf. im niedrigen Flachfelde, od 
in einem Blefengrunde liegender Ort m., 

Almärga, f. Margúero. Dorf a. ꝛc. 

Almarjóte, Almärio, + f. Armério. 

Almarjál, sm. f. Alcali; Drtm., wo viel 
Salzkraut wächſt; niedriges, fenchtes Land 
n., Das gewöhnlich zur Viehweide dient. 

Almärjo, pr. And. {. Alcali. 

Almáro, {. Am—. 

Almarráes, sm. pl. ¡um Reinigen der Baum» 

molle erforderlihe Mer? euge n 

marrája, —ráza, sf. y eine gläferne 

Flaſche f., die unten viele Loͤcher batte 
(beim Befprengen mit Riehmaflern, Val. 
fam 230. gebr.). 

Almarrál, sm. + gemifies Map n. für Län- 
ereien. 

Almärtaga, sf. Silberglátte f., Malerfirnib 
m. von Gifberglätte u. Leindl; Halfter /. 

Almártega, —liga, f. —Inga. 


ALMA 02 ALMI 
Almastéch, +; —sti ſ. —áciga. rapiña gebrannte Znfermandel /.; — de 
Almesipäüc a, mil Raftiz bereitet. Cacao dacaobobne f. á 


Almática, + f. Dalm—. 

Almatréro, sm. Elíenfifd)er m. 

Almatriche, sm. Bifferungógraten ms. 

Almáza, s- Schlinge [z um Wild zu 

Almazaquén, + f. —áciga. 

Almazára, sf. pr. Mur. Gran. Delmü 

Almazarróro, sm. Delmüller m. 

Almazarrón, 6 —ágre. 

Almazío, —zén, f. Almacén. 

Alméa, sf. Rinde f. des Storarbaume, 
nahdem der flüffige Storax herausgezo⸗ 
gen worden; Gtorar m. 

Almoér, sm. im freien Felde aufgeſchichte⸗ 
ter Saufen an. Getreide, Heua., Bunge /.; 
HSeufhenne f. auf dem Felde. 

Almecér, va. + mifdjen, vermifchen. 

Almecdr, + f. Mezolär. 

Almecína, pr. And. f. —óta. 

Almecíno, pr. And. . —6z. 

Almedína, vs + gro Gtadt /. 

Alméida, sf. + Zifh m. 

Almefr, f. Almeár. [bart m. 

Alméja, s/. egbare Miesſsmuſchel /., Blan. 

Almejál, sm. Blaß m, , wo es viele egbare 
Miesmuſcheln gibt. an tet. 

Almejár, sm. der efbare Miesniufcheln zieht, 

Almejéro, sm. Sammler u. Berkiufer m. 
von cgbaren Miedmufcheln. 

Almejí, —jía, sf. + Art felnen Zeugs m. 
ur Kleidung vornehmer Sranenzimmer. 

Almélga, sf. pr. Estr. u. And. Ridjto 
furche; (auch ¿ur Bezeichnung tes yu ber 
fienden Raumes). 

Alména, sf. Ziune /. 

Almenádo, a. mit Zinnen verfeyen, fo pe 
ſtaltet; ausgegadt; —, sm. Reipe/. Zin- 
nen; Ausjadung. ausgezackte Arbeit f. 
an Kleidern ae. 

Almenáje, sm. Relbe /. Zinnen. 

Almenár, va. mit Zinnen verfepen, befegen. 

Almenár, sm. + elferner Leuchter m., deffen 
¡fi das Landvolk bediente n. worauf Kleno 
fydue brannten. 

Almenára, sf. + großer eiferner Leuchter 
m. (f. Almenár); Yeuer ». zur Rarnung 
vor Klippen od. Sandbänfen, od. wegen 
Annäherung feindlicher Kriegsvölker auf 
Leuchtthlirmen; pr. Ar. Graben m, wos 
dur das Maffer, welches bei Wäfferuns 

en überflüffig I, zum Sluſſe zurückge⸗ 
—*D wird. 

Alméndra, sf. Mandel f., Mandelkern m., 
jeder Kern m. ved Steinobfles; mandel⸗ 
förmiger Diamantm., mandelfdrmige Ber- 
fe f., mandelfdrmlres Städhenn. Bagat, 
Olas ıc. zu Haldgehingen 20.; pr. Mur. 
Zeldenwurmgebäuie nm. von der beften 
Art, 7. — amarga bittere M. /.: — dul» 
ce füße M.f.; — en cáscara M. f. In 
der Schule; — sin cáscara — en grano, 
— en epita ausgeſchälte M., M. f. aus 
der sh. e; — en cäscara durs, — pla- 
nela bartialige TR. f.: — blanqueta, — 
en cáscara hlanda, — formiguela, — 
mollar Krachniandel, weichſchalige M. f.; 

pestaneta runde, febr feine, wohl» 

fdmedente M. /.; — bañada gefähälte u. 

mit Zuder übergogene M. f.; — de ga- 


fans 


er; 


Almendräda, sf. Mandelmild; fede flufe 
dringende Sabe f.; dar una — &alg., 
* Jem. etw. Schmeidyelbaftes fagen. 

Almendrádo, «a. mandelfdrmig; —, sm. 
Matrone f., Zuckerwerk r. aus Mandel 
telg. pflanzter Platz a. 

Almendrál, sm. mit Mandelbaͤumen be⸗ 

Almendrär, va. Bk. mit mandelförmigen 
Zierrathen verfeben. 

Almendräte, sm. + mit Mandelbrübe zu. 
bereitetes Fleiſchgerlcht m. 

Almendréra, sf. pr. Ar. Nandelbaum s.; 
florece la —, pr. Ar., * Du wirft ob. 
er wird vor der Zeit grau (wegen der 
früben Blüthe des Maudelbaums). 

A —— 8 hr era man Mandeln 
auf den ebt (Geſchirr 2c.); —, sm. 
dfb.; Mandelbaum m. 

Almendrica, sf. Meine Mundel/.; — de 
la Rasa, pr. Ar. Mandel in der grünen 


Schale 
hi Heine Mandel f.; 


Almendrilla, —dríta, sf. 
Ng. Breſche, Ra cie £ kleines Ohr⸗ 
alt einer Mandel: 


ehbänge mn. in Oe 
tes, Klesfaud m.; Schlofferfeile f., die 
vorn nandelfdrmlg zuläuft, 

Almendrítlo, sm. Art biegfames, zaͤhes Hol) 
n., das zu Brummenröbren gebraud)t wird. 

Alméndro, sm. Dandelbaum m.; capillo 
— f. unt. Capillo. 

Almendrolón, sm. pr. Man. Mandel f. In 
der grünen Schale; eingentabte grüne 
Mandetf. [tung /. einer Unmwahrbeit. 

Almendrón, sm. f. —drolón; h Bebaur- 

Almendrúco, j. —drolón. 

Almeneádo, + ß —nádo. 

Almenilla, sf. Heine Ainne /.; ausgegadte 
Arbeit f au Borbiugen, Kleidern 20. 
Almenoréle, Almónos, ad. + wentgftens. 

Almésia, [. Almejía. 

Alméto, sm. Helm m., Sturmbaube /. 

Alméz, sm. Ng. Sirgelbaum, Reffelbaum m. 

Alméza, sf. Frucht /. des Birgelbanms. 

Almézo, f. —éz. 

Almiár, f. —meár. 

Almíbar, sm. Har gefhmolzgener Zuder m., 
Syrup, YZuderfeim, Honigfeim; fúber, 
dider Saftm. des Dbftes; in gefhmel- 
jenem Zucker eingemadte Brust f: 

Almibarár, va. mit Suderfelm überziehen, 
darin einmachen. 

Almibareär, + f. —rär. [(airtel m. 

Almicantárada, —larät, s/. Sk. Höben- 

Almidón, st. Stärke. ¡um Steifmachen 
des Leinenzeugs. 

Almidonádo, a. ftelf, en. 

Almidonár, va. die Wäſche RÁrten. 

Almidonéro, sm. Gtáirtemaber, Stärke 
händler m. 

Almiella, sf. + dim. von Alma 

Almiför, sm. rw. PBierd n. 

Almifóra, sf. rw. Maulthier m. 

Almiforéro, sm. rw. Pferde- 0d. Manl⸗ 
efeldieb m. 

Almijár, sm. Ort m. ¿um Selgentrodnen. 

Almijaréro, sm. Bwk. Tbürhliterm. in tra 
Quedfifbergruben von Almaden , welder 
die Aud⸗ u. Eingetenden befichtigen, and 


ezwun 


ALMI 
dad zur Beleuchtung erforderliche Del lie⸗ 


fern muß. 

Almílla, sf. + Inapypes, audgefhnittenes 
feibóen mn. mit Salbirmeín, das unter 
dem Harniſch getragen wurde; Wamms m., 
Leibchen n.; breiter Streifen m Belle 
von der Bruft des Schweins; Bk. Stüd 
" Sou, das in ein anderes eingezapft 

T 





wird. 

Alminár, sm. Thutm m. einer Moſchee. 

Almincantarát, f. Almicaniäradas, etc. 

Almirá] —ráje, —rál, sm. + Admiralm. 

Almirálla, sf. EL f. elnes Admirals. 

Almiránta, s/. Sw. Admiralſchiff, Flaggen⸗ 
(Gl m.; Sw. erfte Galeere; Fräu f. elo 
nes Admirals. 

Almiranıädgo, + f. —äzgo. 

Almirantázgo, sm. NbmiralSwirde /.; Bes 
— eines Admirals; Admira: 
Titätögeriät, Seegeriht nm. ; Abgabe /. von 
ten rad) NAmerifa gebeuden od. von da 
fommenden Mauren. 

Almiránte, su. + Dberbefeblöhuaber u. Ober⸗ 
rlájter m. über dad ganze Geewefen; 
(fegt In Gyanien) Blceadmiraf; in den 
Zlotten anderer Bölker Admiral od. erfter 

efeblähaber m.; Am. Gesch. Ehrlſtoph 
Columbus ; pr. And. Schwimmlehrer m.; 
— jeneral, Sw. General-Admirat od. 
oberfter Vefehldhaber m. fiber die ganze 
vaniſche Seemacht. rals befleiden. 

Almiranteär, vn. die Stelle cines Admi- 

Almiraniésa, sf. + Fran /. eines Admlrals. 

Almirentis, s/. + Amta., Würde f. eines 
Admirale. 

Almiréz, sm. metallener Mörfer m.; Berto 
jeug ». od. Heiner Mörfer m. der Etein- 
ſchneider, worin die Diamanten zu Staub 

erflopft werden. 

Almirón, pr. And. |. Achicória. 

Almisór, sm. rw. Pferd. 

Almisóra, sf. rw. Stute f. 

Almisoréro, —sotéro, sm. rw. Blerdedieb, 
Stuten⸗, Efeldied m. 

Almísque, + f. Almízcle. 

Almivarär, f. Almibarär. 

Almizelär, ve. mii Blfam durddüften. 

Almízcle, sm. Bifamibier a.; Bifum m.; 
HB. — embuchalo Beutelbifam m., Bis 
famnieren /.; — desembuchado Bifam m. 
in Iofen Kiimyden. 

Almizcl&üa, + f. —cléra. 

Almizeléño, a. was ftart nad, Bifam riecht, 
wie befonders einige Odſtarten; pera 
—ña, Gra. Mubcaltellerbirne /. 

Almizcléra, sf. Bifamratie f. 

Almizeldro, f. —cléño, 

Almizerár, + f. —celár. 

Almizque, + |. —zcle. 

Almizquéño, a. pr. And. |. —1cléño. 

Almtzquéra, sf. + 20. f. —zcléra; + Ort 
m., wo man den Bifam ¿uriótet. 

Almíztéca, + f. Almáciga. 

Almo, a. poéf. nibrend; gätig; beillg, 
cbrmbrdig: —ma madre die gülige Mut. 
ter (ein Wigenfchaftework der katholiſchen 
Ktıhe, der b. Marie u. der Ratur). 

Almoacén, + f. —ocadén. [Gugvo!! ». 

Almocadén, sm. + Hauyimann m. beim 
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Almocáfro, sm. @äthune f. 

Almocarábes, sm. pi. + Bk. Art Berjles 
rung Li in Geftalt von Schleifen über 
den Thfren ze. [Gehirn n. 

Almocál, —ti, sm. + Zk. Ruodenmart; 

Almocatracía, sf. + Aogabe f. von wolle 
nen Zeugen bei der Berfertigung, 0d. 
beim Berkauf. 

Almocéda, sf. pr. Nav. Bäjjerungdreht ». 
auf beftimmte Tage für einen ger fen 

ezirk. ſgenkappe /. 

Almocéla, — ra, sf. + Art Kapuze od. Kra- 

Almocráte, sm. Salmlal m. 

Almocrébe, sm. + Mauftblerfäumer, Maul⸗ 
tbiertreiber m. 

Almodi, f. Almudi. 

Almódia, sf. Art Varfe 0d. Schaluppe f., 
deren fld) die Brafllianer bedienen. 

Almodilládo, f. Almohadilládo. 

Almodón, sm. + Gtártmebí, Kraftmehl, 
Mundmebl n. 

Almodóvar, sm. + ei 0d. Aurfentbafis- 
ort m. eine® Staͤdthalters, Landvogts 2c. 

Almodröte, sm. Brühe f. aus Del, Knob⸗ 
lauch, Ráfe 20. bereitet u. zu den Melan- 

andpfeln gegeffen; * || &emengfel». 

Almofár, sm. + Banzerlapye f. 

Almofaríz, + f. Almiréz. 

Almofía, sf. f. Aljofáina; + KRoblenbeden n. 

Almófre, + |. Almofär. [ing mn. 

Almofréj, —fréz, sm. Bettfad; Kiffenäber- 

Almogáma, sf. Sw. Balanzierfpann m. 

Almogärabe, —árave, —gávar, sm. leicht 
bewaffneter Krieger m. y dub Y. zu 
Mferd, der meiftens ju Streifjügen ges 
braudt wird. [neter Streiffoldaten. 

Almogavaría, s/. Haufen m. feidjt bewaff- 

Almogavería, + dfb. 

Almogéra, s/. + gut vermabrter Ort m. 

Almogóte, sm. + In Schlachtordnung auf 
geftellter Haufen m. Fußvolts. 

Almoháda, sf. Kiffen, Bolfter; Kopfkilfen ; 
Kulepolfter n.; Kutſchenſiß m.; Sw. Pol. 

er 0d. Kiſſen a.; consuliar alg. c. con 
a —, hacer la cuenta con la —, *über 
tine Sade Bote; ih Belt nehmen, 
um elne Sade woht In überlegen. 

Almohadádo, f. —dilädo. 

Almohddes, sm. pl. Gsch. Vie Almobaden 
pd. almohadifd'en Mauren, welde 1. 3. 
1149 der Serrfchaft der Almoraviden in 
Spanlen ein Ende machten. 

Almohadílla, sf. Meines Kiffen; Rähfiffen 
n.; Scähwiele f., dle an den Selten der 
Maulthiere durch das Aufltegen des Sat- 
tel8 entftebt; cantar á la — beim Nähfif- 
en fingen (von Frauengimmern, die ohne 

egleitung, blo8 zu Ihrem Bergnügen, 


fingen). 

Almohadilládo, a. Bk. was fo gearbeitet 
ift, daß man Die Fugen ter Steine flebt. 

Almohadillár, va. 2%. fo manern, daß man 

die DN der vieredig tebauenen Stel. 


ne fleb 
Almohadón, sm. augm,. von —da; Kut⸗ 
ſchenkiſſen n. 
Almohátre, sm. Salmiaf; Sublimat m. 
Almohäza, sf. Gtriegel IR [(Striegel. 
Almohazáda, sf. Schlag m. mit einer 
Almohazadór, sm. Stallfiicht m. 


ALMO 


Almohazár, va. firlegein. 

Almojába, + f. —jáma. 

Almojábana, s/. Käfeludyen mm. ; Butterge- 
badenes n. aus Mehl, Eleru u. Zuder. 
Almojáma, sf. + Stüdn. von getrodnetem, 
gefalzenem od. geráudjertem Thunfifd). 
Almojarifádgo , —iálgo, —á2zgo, sm. Boll 

m. von aubgebenden u. eingehenden Waa- 
ren, welder in den Häfen u. Brenzorten 
von Spanien erhoben wird; Amt». el- 
ned Solleinnebmers od. Mauthners; Zoll» 

Hätte f., Mauthamt ». 

Almojarifázgo, + f. Almojarifádgo. 

Almojarífe, sm. Bolleinnehmer, Zöllner m. 

Almojátre, + f. —ohátro, 

Almojáya» sf. + Bk. vierediger, ftarfer 
Ballen m., der aus elnem Bebäude pers 
vorfteht u. zu Gerúften 2c. dient. 

Almomenino, sem. (arab.) Fürft, Auführer 
m. der Gläubigen. 





Almóns, sf. Pr And. + Seifenfiederei; 
Sifen ſcherel /. 
Almóndiga, ete., ſ. Alb—, etc. 


Almonéda, sf. Verftelgerung/., Auffirichm., 
Auction /. 

Almonedéar, va. verfeigern. 

Almoradúj, sm. Ng. Maforan m. 

Almoravides, sm. pl. Gsch. Almoraviden 
m.pl., maurifdye Vólter, welche Spanten 
jur Belt Königs Alphonse VI. eroberten u. 
is gem 3. 1148 dort herrfchten. 

Almori, sm. Zeigm. aus Mehl, Honig, 
Salz 1c., woraus dünne Kuchen od. Plápe 

Almoronia, f. Alb—. [gebaden werden. 

Almorrána, 8f. Aw. Blutaderfnoten m. am 
After; Belgmarge f. am After; —as, pl. 
Aw. Hämorrhoiden, goldene Aver E 

Almorranádo, a, Aw. mit der goldenen 
Ader behaftet. 

Almorrandro, f. unt. Cärdo. 

Almorraniénto, f. —nädo. 

Almorréfía, sf. + Art Eftrid) e. mit in elno 
ander gefügten Flieſen. 


Almórta, sf. Kihererbje, Platterbfe f.; 
—as, En grobes Mehln. von Mais. 
Almorzáda, ſ. Almuérza. 


Almorzadéra, sf., —ro, sm. Gribitidanf. 
fab m. von Porzellan zc. 

Almorzádo, a. der gefrühftüdt hat.  - 

Almorzadór, f. —dera. 

Almorzár, on. frũhſtuden. 

Almósna, sf. + Almofen m. 

Almosnár, va. + Almofen geben. 

Almosnéro, a. t der gern Almoſen gibt. 

Almósta, + f. Almudrza, 

Almotacén, sm. Auffeber m. ber Maß u. 
Gewicht; + Aichmeifter; + Oberauffeher 
m. fiber die Pdnigliden Ginkünfte. 

Almotacenädgo, + —algo, ¿ —á20. sm. 
Ent Gl eines Nuffehers fiber Hab u 

ew . 

Almotacenía, sf. + dDIb.; y Abgabe f., wel- 

e der Anffeper über Rab u. Gewicht 
einforderte. 

Almotaláfe, sm. + Seldenfaden m. 

Almotazáf, sm. + über dad Abmwägen der 
Molle gefepter Beamter m. 

Almotazanía, f. —tacenézgo. 

Almoyanéque, sm. + gemifle Wurfmaſchine 
f. zur Belagerung von Feſtungen. 
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Almozáda, + f. Almuérza. 

Almozála, s/. 4 wollene Vetidede f. _ 

Almozárabe, sm. Ghrift m., der unter der 
Serrfhaft der Mauren in Spanien lebte. 

Almucédia, sf. Sek. Jungfrau (Sternbild). 

Almúcio, sm. Art Belzmantelm., den Die 
Domberren u. Gtiftbfráulein bei Weier- 
ichfeiteu tragen u. über den Arm heran. 
terhängen laſſen. 

Almúd, sm. Magna. für Betreide un. trode- 
ne Brite (Raftanien, Hafelnüfle 2c.), 
der 12. Theil einer Fanéga K d. Y. 2. B.). 
etwa 8% Pfund am Gewicht. 

Almudáda, s/. Gtd Landes, worauf ein 
Almúd od. 8% Pfund Getreide gefäct 
werden fann. 

Almude o, pr. Sev. f. —úd, 

Almudelío, sm. + Mundtheil m. Gyeife u. 
Tranf auf einen Tag (cinc Ration). 

Almudéna, + f. Alhóndiga. , 

Almudéro, sm. pr. Sev. Beamtcr, bei Dem 
die Öffentlihen Mage für Metreive u. 
trodene Srühte aufbewahrt werden. 

Almudi, sm,, —din, pr. Ar. Mur. Val. 
E Alhóndiga; pr. Trodenmaf rn. von 6 

abiz (f. d. M.1. 8.), = 3 Kilolitres 9 
Hectolitres u. 13 Litros. 

Almuédano, sw. + Bemeinde- od. Brüder: 
fhaftsaufwärter,; Küfter, Kirchner; mau. 
rifher Mubrufer m. zum Bebet 2c. (Muez⸗ 
tu m-): [miftel f. 

Almuerdágo, sm. pr Gran. Mur. Fichten⸗ 

Almuértas, 9 pl. pr. Ar. Abgabe f. auf 
das in ver Alhóndiga (f. d. 5) vertaufte 
Getreide.) [®etreide, Sal, Geld xc. 

Almuérza, sf. doppelte poble ¿aubooo f- 

Almuérzo, am. Gübftüd n.; — comida ®u- 
beifrübftüd, Morgenmahl ». 

Almuésta, ſ. —6za. 

Almuéza, + f. —érza. 

Almugéa, sf. Std. Stand m. ¡weler Bla- 
neten, der mit dem Ihrer Himmelshänfer 
übereinftimmt, 

Almúña, { + Esifenfiederel f. 

Almúrca, + f. Alpechín. 

Almuri, f. —mori. 

Almutacén, + f. Almot—. 


Almutazáf, pr. Ar. f. Almot—. 
Almutelio, + f. Almnd—. 
Alna, + 


f. Ana. 
Alndda, s/. Stieftochter f: 
Alnadillo, sm., —lla, s/. Heiner Stieffohn 
men Heine Stieftochter /. (meiftens ver 


(16). 
Rt sm. Stieffohn m., Stieflind m. 
Alnáfo, + f. An—. Erlen wadfen. 
Alnédo, sm. + Grlef.; Drtm. mo viele 
Alnita, 6 Art foffiler Bflanzen f. tn tere 
tiärem Geſtein u. Erdſchichten. 


. Alno, f. —6do. 


Alo, sm. Ng. Beinwelln., Wallwurz /.. 
indlanifdher Habe, Arras, Macai m. 
Aloária, + f. Pechina. 
Alobadádo, a. von einem Wolf 
Taw. mit einem Blutgffmár ehafıet. 
Alobunadillo, a. einem Wolfe etw. ¿bnufió, 
befonderd in der Farbe der Haare. 
Alobunádo, a. einem Wolfe ähnlich. 
Alocádo, a. thöricht, unbefonnen, unũber⸗ 
Alocár, vn. + ein Rarr werden. [Cegto 


gebifen . 
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Alocución, sf. Anrede f. versd . ieben, —se, vr. 
de zul, Töten, ao, er. #1 
Alodiál, e. Aw. freieigen, eigenerblid (im| Aldaimo, f. Anónimo, 


Oecgenfag von Ichenbar). 
Alodialidäd, sf. + ger. relelgeníáoft /.; 
Befreitfein ». von jeglider N gabe. 
Alódio, sm. Ag. Uigengut, Erbelgengut m. 
(tm —X— vom gehen): 
Aloe, am. Ag. Aloef.; H. Aloefaft m., 
Alscholy, Baradiesholz ». 
Aloós, é 


. O6. 
Aloéta, sf. + Lerdye f. 
Aloético, a. die Aloe betreffend; wo die 


Wise wäh. 
Alogadór, sm. + Berpadjter, Bermiether m. 
Alogamiénto, sa. + Berpachtuug /. 
Alogár, se. + verpahten, vermieihen ; —se, 
sa. + fi verdingen. 
Alogermafroditúa, sf. Bwitterthum n., Ei. 
senthümlichleit /. eine Smittergerhöpfen. 
Alogia, sf. Vw. Rangel m. an Bernunft, 
an Solgerichtigkeit. 
Alögieo, a. der Bernunft, der Folgerichtig⸗ 


——— 

Aloguér, ‚+ f. —gamiénto. 

Alobáriz, f. Pechína. 

Aldieo, e. Schdk. auf die mit Schwefel. 
fánte behandelte Aloe bezüglich. 

Aloína, sf. Schdk. Mloin n. 

Aloisfies, sm. Brad. Mrt weiflidjes od. 

bráumild weine Metall ». 

Alója, sf. Meth m. 

Alojamiénto, se. Wohnung, Bebaufung /.; 
Radilager, Nachtquartler n.; Elnquüar⸗ 
tierung; Befeftigung /. cines von den 
Belagerten eroberten Gtandyunties. 

lojär, wa. beherbergen; einquartieren; 
9. wohnen; —se, PF. dd) einquartieren, 
p feRfegen, ſich niederiaflen. 

Alojeria, sf. Bude f., wo man Meth, Gi- 
tronentran? u. andere Erfrifhungen feil 

. bat. (u. andere Erfrifhungen fell bat. 
Alojéro, sm. Metbhfieder m., einer der Met 

Alomádo, e. was einen gewölbten Rüden 
hat (haupifähl. von Pferden). 

Alomár, oa. ein Bferd auf dad Hintertheil 
od. das Kreuz fepen, feine Kraft von dem 
Bordertheile mehr auf das Kreuz befhrän- 
len; —se, er. auselnandergeben, flär- 
fer werden (wird hbauptfählid von Reno” 
Ren gefagt, die ¿ur Zucht beftimmt find). 

A.omás, ad. + $ ens. l 

Aloménos, ed. + wenigftenó. 

Alón, ing. voran! wohlan! frifd)!; ¡— que 
inta la dva! voran, welter! die Traube 
dugt an zu reifen (ein ſpaßhafter Aus—⸗ 
drud, nm fi von einer Unterhaltung zc. 
fobyjumadjen und auf etw. Anderes fiber» 


ugehen). [gels. 
Ale, sm. Bügel sm. eines gerupften Bo. 
Aloneillo, — von Se 
Alöndiga, [. Alhóndiga. 
Alóndra, sf. Letóye f. rung f. 
Alongadöra. sf. + Nufihubm., Verzoͤge⸗ 
Alongadéro, a. + verzögernd, einen Auf- 
ſchub veranlaflend (dilatorifd). 
Alongamiénto, sm. + f. —adéra; + Ver» 
längerung, Ausdehnung fi 
pza, + f. —amiénito. 
Alougár, ea. + verlängern, ausdehnen ; 


Criptónimo. 
Alopstía, sf. Aldopatbie { 
Alopático, a. alldopathiſch. 

Alopatizárse, or. der Alldopathie anhängen. 
Alopécia, s/. Am. Ausfallen n. der Haare; 
egnehmen, Wegägen nm. der Haare. 
Alopécio, a. waß die Haare ausfallen macht. 

Alopiádo, a. + mit Mobufaft vermifcht. 

Alopícia, + f. —pécia. 

Alóque, sm. irán m. von dunkelrothem 
In welpen Meine; hellrother Bein, Schil⸗ 
er m. 

Aloquín, sm. fleinerne @infaffung L um 
das Wacht, das man an der Sonne bleicht 

Alósa, s/. ++ Alfe, Elfe /. 

Alösma, sf. ſ. Absíntio; — marina, Ag. 
BWurmfamenfraut nm. 

Alotár, f. Arrizär. 

Alotón, sm. pr. Ar. Frucht f. des Zirgel⸗ 

Apo f. Paca; Schafkameel 

olle f. —* Haar m. deſſelben. 

Alpán, sm. Ng. Art Straub m. an Der 
malabar. Kifte, deffen Gaft gegen den 
Biß der Schlangen dient. 

Alpañáta. sf. Stüd Ledera., womit die 

dpfer das irdene Gelſchirr glätten, ehe 
e es in den Dfen fepen. 

Alpáque, f. —áca. 

Alpareeria, etc., f. Ap—, etc. 

Alpargäta, 3f. Spargátte/.. Schuh m. von 

anf- od. Spartoftriden; compania de — 
Motte f. ſchlechten Geſindels, welche ihre 
Genoſſen im Stiche läßt, waın man ih⸗ 
res Beiftandes am meiften bedarf. 

Alpargatádo, a. wie ein Hanf- od. Binfen- 

(au gemadht. 

Alpargalär, un. Spargatten maben. 

Alpargatázo, sm. Schlagm. mit einer Spar⸗ 
gatte. 

Alpargáte, ſ. —gäta. . 

Alpargatería, sf. Werkſtaͤtte, Bude f., mo 

yargatten gemadt od. vertauft werden. 

Alpargatéro, sm. Spargattenmader m. 

Alpargatílla, sf. dim. von —ta; I ber fi 
dur Liſt bel einem andern einſchmei⸗ 
belt, um etw. zu erlangen. 

Alpartáz, sm. + Art Panzerhemd a., das 
mit einer Kragenkappe verfehen war. 

Alpeciénses, sm. pl. Alnenbewohner m. 

Alpechin, sm. Delbefe f. 

Alpérsico, + f. Prisco. 

Alpes, sf. pl. Alpen f. 

Alpéstre, a. podr. f. —pino; was auf den 

(pen wäh od. gezogen wird. 


Alpey, + f. Alopdeia. 
Alpéz, + |. Alopécia. 
Alpíbre, + f. Agenúz. 


Alpico, a. ju den Alpen gebdrig, fie be» 
treffend. 

Alpícola, a. Pk. mas in den Alpen wählt. 

Alpicóz, sm. pr. Mur. etc. Qurte /. 

Alpíno, a. poet. was fi auf die Alpen 
ejieht; dort mohnend. 

Alpíste, sm. Kanarienfuttern., Fanarlfcher 

lan¿m.; quedarse — bel etw., bad vers 

theift wird, od. worauſ man ſich fonfi 


ALP1 


Sofínungen madjte (befonderd bei Eß⸗ 
maaren) leer audgeben. 

Alpistéra, —ta, sf. Kuchen m, von Mehl, 
Eltern u. Gefam, der in Zuderfeim od. 
Sonigfeim getaucht wird. faamen. 

Alpisidro, sm. Gleb ». für den Kanarien- 

Alpöidras, —óndras, sf. pl. pr. Gal. Bal 
en sm, welche an die Waſſerfurthe der 
giúfe zum leichtern Uebergang gelegt 

Alquatifs, + f. Alcat—. Pwerven. 

Alquéire, sm. + Mietblobn ». 

Alquequénje, sm. Judentiride f. 

Alquéria, sf. Meterei f.; Bauernhaus n. 

Alquérmes, sm. + Ar. Eodenille f: 

Alquérque, sm. Mühlenziehen n., breit» 
fplelartige® Spieln.;, mit einer Rinne 
umgebener audgemauerter Bla m. in ele 
ner Delmühle, wo die Körbe mit audzu⸗ 
prefianben [Iven bingeflellt werden. 

Alquetila, + 


f. Alcat—. 
Alquetifär, ve. t mit Teppichen belegen. 


Alquetíra, + f. Alquit—. 
Alcués, sm. pr. dr. Weinmaß =. von 12 
ántares (ſ. d. M. 2.9.) = 199 Litres 
4 Decilitres, 3 Gentner wiegend od. uns 
gefähr einem Eimer gleihlonmend. 
Alquíbla, sf. + Rittagäfeite /., Süden m. 
Alquicél, —cór, sm. manrifher Mantel m., 
meiftens von weißer Molle. 
Alquiföl, sm. Ny. Belglang m. 
Alquiladéro, sm. Miethomann m. 
Alquiladízo, a. + vermiethbar. 
Alquiladór, sm. Bermiether m.; — de co- 
es MiethHutíder m. 
Alquiladóra, s/. Bermietberin /. 
Alquilamiénto, sm. H Bermietbung f- 
Alquilár, ve. vermietben; miethen; —se, 
vr. verdingen. 

Alquildie, su. Abgabe Le von dem Berkauf 
der Güler u. der Früchte. 
Alquilé, + f. —lér. (Bermietbuno f. 
Alquilér, sm. Miethgeſd »., Mielbginó m. 

Alquilón, a. $ was vermiethet wird. 

Alquimía, sf. Alyymie, Goldmacher kunſt y. 

Alquímico, a. ¿ur Aláymie gehörig. 

Alquimíla, —méla, f. Pió de León. 

Alquimísta, sw. Alchymiſt, Goldmader m. 

re sm. GSájleter m. des weiblichen 
e 


echts. 

— sf. Deſtillirkoſlben m.; Braunt- 
weinblaſe; — por —, * aͤrmlich, knau⸗ 
ſerig; sacar por —, * aflmälig u. müh- 
fam erhalten od. zumegebringen. 

Alquitarár, va. deftilliren, abziehen. 

Alquitíbi, |} f. Aquit—. 

Alquitíra, sf. A. Bummi Tragant m. 

Alquitrábe, [. Arq—. 

Alquitrán, su. Sw. Theer m.; + Erdyed, 
Judeny n.; es un, ® er if ein du» 
Berft heftiger, aufbraufender Menſch. 

Alquitranádo, sm. Sm. Brefenning nm. der 

ulen, getbeertes Gegeltuh »., womit 
die Deffnungen in den Verdeden vero 
wabrt werden. 

Alquitranadör, sm. Sw. der theert. 

Alquitranár, va. Sw, theeren. 

Alquiväl, + f. —inál. 

Alrededór, ad. tingäherum, im ganjen Umo 
treife; —, sm. Umgebung, umliegende 
Degend f. 
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Alróta, sf. allergröbfle Gattung /. vom 
Alróte, f. Areóte. [Berg od. Herde. 
es, sm. pl. Alraunen m 
Alsástre, sm. + Scnelter m, 
Alsina, Alsine, sf. Ag. Bogelktaut m.; 
Alsörqus, E f. Ajorca. [Hühnerdarm m. 
Alta, £ zZk. Art deutfer Tanz m., Der 
aus Dberdeutfhlund nad Eyanien tam 
(in den Zanfäule ; abgelürzte Miedero 
bolung fämmtliher Tánze, FR. auf 
dem Fechtboden Öffentlih vorgenommene 


Wiederholung /. der ganzen Gáule ob. 
der (Ammtllden GStöße; Zettel m. , den 
ein das Spital verlaffender Krlegämann 
en des Wiedereintritts in den Dienk 
erhält; rw. Thurm m.; Fenfter =. 
Altabáque, f. Tab—. 
Altabaquillo, f. Corregücle. [ma yor. 
Altamándria, pr. And. f. Sanguinäria 
Altaménto, ad. bid, in hohem Grade, 
febr; vorzüglich, ausgezeichnet, eyrenvol ; 
dormir — feft ſchlaſen. 
Altamerón, sw. rw. Dieb m., der durd 
das Dad 0d. Fenfter in einem andern 
Gtodwerte elnfieigt. 
Altamia, sf. pr. onf. irdener Rapf m. 
Altamisa, f. rtem—. 
Altána, sf. rw. Ride /. 
Altanádo, a. rw. verbelrathet. (gel. 
Alteneria, af. hoher Flug m. einiger 80. 
Altanégro, a. Fik. hodfliegend (befond. von 
Balken 2c.); hochmüthig; Í erbaben; —, 
sm. Raubvogel m. zur hohen Belse. 
Altanéz, + f. —nería. 
Altáno, a.: vionto — Pandwind m, 
Alten uis, + f. Al. 
Altänsia, + f. Antandlla. 
Altár, sm. Altar m. fa 
Altercico, —cíllo, —ito, sm. Kleiner Witer 
Altaréina, f. Milenráma, 
Altaréro, sm. der Altäre für die feterlichen 
Umgänge 20. macht u. ambjzlert. 
Altarista, sf. Rirdendiener m., der den 
Dienft am Altare verfiebt u. für vie 
Shmüdung deſſelben forgt. 
Alte, + ftatt á él te. 
Altea, s/. Ng. Eibiſh m. ; Altheeſtrauch m. 
Alteár, un. fid) erheben, an Höbe zuneh⸗ 
men (Berge 20., von der Gee qus gefeben, 
während der Annäherung). 
Alterabilidäd, s/. Beränderlidyleit, Ber» 
änderungsfähigfeit f 
Alteráble, a. veränderlid, wandelbar. 
Alteraciön, sf. Beránderung; Qenritbe» 
unrube; VBolflunrube /.; Aufftaud m., 
— de moneda: grächung, od. Berringe- 
rung /. des Werthd 0d. Gehalts der 


Rängen. 

Alterádo, a. bewegt, gerührt; zornig; er. 
bist, in Wallung; In Unruhe, In Ruf 
rubr. 

Alteradór, sm., —ra, sf. Berderber, Ber: 
falidjer m., —rin /.; Aufwiegler m. 
—tin f. (erbigt, Malung verurfadt. 

Alteránte, sm, Aw. Arjneimiitel m., das 

Alterár, va. verändern, abändern; fidren, 
beunrubigen; aufmwiegeln, aufregen, er. 
higen, in Wallung bringen; verfäffien; 
— la moneda den Werth, Gebalt des 
Geldes erhöhen od. herabfepen ; —se, er. 


: Alpe 


. Altismetria, sf. 
- Alisenénte, «- be 
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ũch ändern; unsuhig werden, in Unrube 


gerathen; jich erhigen, in Wallung ge 
— entrüßen,, aufgebradi wet» 
der (eon alg. c. fiber etw.). (lana. 


Alterativo, e. + was verändern, flören 2c. 
Alereación Baker Altercado, sm. Wortwech⸗ 
ale Ahnterel Y. Sánter, frei 

qe Sun, —Ta, Sf. er, te 
Mátiger Nenſch w., —rin, —ge Berfon /. 
Altercäste, —ã von —är. [ An 
Altereir, ve. beſtreiten; fireiten, fi 
Alterneción, 3. Beh eim., * Hbweásluna 
Alternádo, a a fel And , —— ad. 
Alternánte, pa. von —ár. ' 
Alternár, va. abwebieln, abmebilungo. 
weile thus od. fagen; abldfen; vr. abs 
webfela —— ſich abföfen; —80, 


or. + ale 

Alternativa wohl /., Bedbfel. 
fala, Wahl y. zwi ei . 
ME ch 7 et, us 


Alternativo, a. abwechfelub, umwechſelnd. 
Altdeno, ı ea abwehfelnv; Pr. wechfelömweife 


Alteróso, üt 
Altdıa, am m ¿des — eoheit. 


—8 — sO0renísima 7 Aló 
de Du dt y. 
Aitájo, sm. untbener, FR 
Pe * ne z von Hd] 
ender Sieb m. 
— ote, a. posc. erhaben ſprechend, 


fig erhaden ausbrde nd. 
Altloeno, =. 
Altíllo, a. etwas tod: — 
böhe f., Heiner SR 
Allimetría, sf. Gl. 
A A mefien lehrt. 
die fent ber em 
end; 0 
J —* zum * en ber 


léncias, s + sus — + Ihre Soch⸗ 
mbgenden ( sehbetennun der vormal. 
Oeneralfiaaten der verein. Miederfande). 
@l. Höhenmeflung 
toͤrend or end. 
shtönend, erbaben 
a t. gon oben donnermD. 
e; Srhabenbeit 
— — Der. 
—— machen; —se, 


er, Altiveze, sf. 


=> sm. Meine. An⸗ 


09, a. 
Altitonánte, a. 


Altitdd, s/. + 


te ohmüt 


pl dedos lg; ++ erdab 
0, €. erga ben. 
Alto, ad. oben; ante en — dſb — 


fa die Höhe, binauf; durd Gätelfban. 

el; genseguir por — durch befonbere 
Su ſt o». Schuß erlangen; echar por — 
Abertreiben,, Ebert 8 loben 20.; über. 
tiben, nit ahnen entrar por —, 
meter por einfhwärzen, a 
Sálcigyandel' Par irse por — fi 
verfprengen im Bifardíviel; nicht begrif- 
fa werden, wie etw., das einem zu hoch iſt. 

lo, ins. Zw. balt! y angehalten; inne- 


eehalten!; Fig! fan! fri 
— ıhl, de a le A ei ! 


Mentéaft f., wolche 


halten Gie ein! — 
I fort von bier! 
Alto, a, bob; pros: lang (von Menfdjen); 
ober, höher end (von Ländern); eto 
dare vorjitati „vorteelih ; hod), vor . 
nehm (von Berfonen, Aemtern u. Miro 
den); hoch, cue (vom Preife); 7%. hoch 
im gone; fat il » fhwer (pos Ber 
brechen; tief; fpádt im are fallend; á 
alta voz cil Tauter Stimme, laut; de — 
& bajo vou oben bi8 unten; de lo — 
von oben herab, vom Himmel der; echar 
á uno tan —, * Jem. mit rauben Bor: 
ten abfertigen; e el de lo —, E dec Sid 
fe, ® * mit elmüt 
keit fpreen.: lo 1 mes" — der hoͤchſte P 
m., um Den etw. verkauft wird, 0d. ver⸗ 
tauft werden darf (das Marimum); — 
sm. Höhe (im Gegeniag der Ränge u 
Grub enbett: nhöhe /.; Qe 
Stotwertn. cines — "Halte 
— den n.; Tk. hober 
En: Atem, M E —os y ba- 
jos, * Adwed) Pra Fa, echiel mm. von 
$ ünftigen u. ungünſtigen umfländen 20.; 
acer — halten, Ride halten, anhalten. 
Aaron fe f. Navio de alto bordo Bl 
r, f. ördo 
Altozanfllo, sm. wingi Peiner‘ $ pel e. 


de ahi, — de aqui, 


Altozáno, sm. Meiner Hüg 
A? sa. der mit Koifebohner 
andelt 
Altramúz, sm. Feigbohne, Volfobohne 
208, pl. Beine Ruſcheln yon dunfler 
Sarbe, deren man fi bel » au 
loofungen einiger Dem» u. — l 
Altro, e anderer. [bedtent. 
Altúra, sf. Höhe, fentredyte Entfernung / 
cines Körpers von der mageredhten 8 Bläde 
Höhe, ſenkrechte Ausdehnung e Ares Rec. 
yeró in Anfebung des Waßes; Tiefe /.; 
er pipe r “ines — Bole 
Höhe: f. auf d » Grba ben» 
pt ; bober Stand mu, * ejelómeter 
tandpunft m.; —es, pl. Himmel m.; 
tomar —, Sw. die Höhe der Sonne neb- 


n 0d. meflen 
Altar, 4 Meine, winzige Anhöhe /. 
a f. 

Aluár, en. >. eine Eule fangen, den 
Mind durdy Unvorfiähtigkeit des Muder- 
ep 20. gerade von vorn bekommen 
u. dabei herumgewendet werden. 

Alúbia, sf. «senha ne Bohne, türfiiche Boh⸗ 
ne, "Gchmintb ntbohne /. 

Alubión, f. Alavión. 

Alúbra, f. Albörno, 

Aluciár, va. + eftnjend madjen, pußen; 

iedra para — + Zrippel m.; —se, vr. 


ch p 
A un + Kenntnis, Einfiht £ . 
Alucinación, sf. Berblendung; Taͤuſchung 
Irrthum m. 
A ucinamiénto, sm. Berblendung /- 
Alucinár, va. verblenden; bintergeper. 
tänſchen, irre führen, —se, pr. verblen⸗ 
Pr en Ad blenden lafſen; fi irren, 
Alucón, sm. Raftente. gemeine Eule 
Aldd, se. Lawine, EY ls A Cn 
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Alida: sm. geflügelte Ameiſe Y. 

Aludé ‚um. $e . Aludel, Sublimirgefäßn. 
Aludir, va. anfpielen (4); fi be iehen, 
Alúdo, a. + gefl F 5 [Bezug ba en. 
weit. 


‚Aluen, Aluéne, ad. 

Aluengár, + f. Alargár. 

Alufrär, va. pr. Ar. $ von weitem ero 
bliden ; pr. Ar. $ ausfpäben. 

Alugár, va. pr. Ast. Gal. vermletben. 

Alumbräda, s/. Alaunmwaffer m., worein 
die Tücher 20. vor dem Bärben gelegt 
werden. 

Alumbrädo, a. benebelt, ein wen! beiruns 
fen; mit Alaun angemacht, pa —, 
sm. Beleuchtung, Erleubtung /. einer 
Gtadt; — por el gas Basbeleuhtung /. ; 
—05, pl. Gsch. die IMuminirten (cine 
Gecte zu Ende des 16. Jahrh. in Spa» 
nien). (leuchtet. 

Alumbradór, sm., —ra, sf. der, die er- 

Alumbramiéato, sa. Erleuchtung, Beleuch⸗ 
tung /.; Leuchten, Borleudten, Bor» 
tragen n. eines Lichts; Zäufhung 43 Irr⸗ 
thum m.; Entbindung, Riederfunft /. 

ewdbnli mit den Wörtern buen, mal, 
eliz, od. infeliz). 

Alumbránte, pa. von —ár. 

Alumbrár, ve. erleuchten, Licht, Helle ge: 
ben; leuchten, ¿Anben, ein Licht vortra- 

en; ¿um Beflt verheifen, ſehend mar 
en (einen Blinden); aufflären, aufbel- 
fen, unterridhten ; zur Riederfunft verhel⸗ 
fen (nur in folgender /r. ñblid): Dios 
alumbre á Vm. con bien — Gott ge 
währe Ihnen eine glädlihe Riederfunft); 
Wb. die Erde, womit der Weinftod be- 
dedt war, wegránmen ; alaunen, in Alaun 
fleden; on. leuchten, ſcheinen; —se, vr. 
Licht bremnen; fid) benebeln, einen klei⸗ 
nen Rauſch befommen.' 

Alámbre, sm. Alaun m.; H. — azucarado 
Zuderalaun m.; — catino Bottafche, 
Weinhefenafde f.; — de hez Drufen- 
aſche f.; — de pluma, — escísil Feder. 
alaun m.; Wedermeiß n.; — de roca 
weißer Alaun, Eisalaun m. ; — de Roma 
römifcher rörhlier Alaun m.; — zuca- 
rino Quderalaun m. 

Alumbrera, s/. Alaunbergwerk m. 

Aldmina, s/. Schdk. reine Zbonerde /. 

Aluminación, sf. Anfdleßung /. des Mlauns. 

Aluminádo, + f. —mnddo. 

Aluminár, va. mit Alaun nee; -, 
sf. Bwk. Alaunmine /., Alaunſchacht m. 

Alumináto, sm. Schdk. Alaunverbindung 
f mit andern Stoffen. [pält. 

Alumínico, —minifero, a. was Alaun ent- 

Alumínio, sm. Schdk. Alumtn ». 

Aluminóso, a. alaunartig; ofaunig- 

Aluminóxido, sm. Schdk. Ataun, Alumiu- 


oxyd ». 

Alumnádo, a. + der fein Geſicht wieder 
befommen bat, nachdem er vorher blind 
war, (ling: Schäfer m. 

Alúmno, sim. Rofiginger: Pñesfobn, 304. 

Alún, sm. pr. Ar. Alaun m. 

Alunddo, a. ++ mondfühtig; Taw. mit 
einer gewiſſen Steifigkeit cd. Sufammen» 
siehung der Rerven bebaftet, wodurd die 
Bewegung gehindert wird (von Pferden 


üblih); Sag. mit Saugähnen verfeben, 
die vor Alter krumm gebogen find; pr 
Estr. etc. ein wenig in Fáulnid über- 
egangen, dog chne nod Würmer yu 
7 en (vom Schweinfleiſch u. Gped). 

Alunamiento, sm. Mondſucht f. 

Alunárse, vr. + mondifibtig werdeu. 

Alungár, —uñár, va. + verlängern, te 
die Länge ziehen; —se, er. + fi) ento 

Alaaudte + Shweferhötze 
aquéte, sm. wefe en e. 

Alusión, sf. Anfpielung, Jesichung F 
wechfelſeiliges Verhältniß m. gwiichen ¿me 
Dingen. bend. 

Alusivo, a. anfpielend; bezüglich, Bezug 

Alustrár, va. glánjend machen, poliren. 

en. . 

Alutación, sf. Bwk. Lage da 
@olded in Körnern, die fid) 
der Erdoberflähe befindet. 

Alutrádo, Alastrádo, a. + fifhotterfarbig. 

Aluviál, a. durd Baferfluth angefgmwernmt. 

Aluvión, s/. Bafferfíutb /., beftiger Maf- 
ferguß m., augeihwemmtch Land m. 

Aluzéma, f. Alhuc—. 

Alvacíl, + f. Alguacil—. 

Alvár, a. + frübreif, frübzeiti rei. 

Alvaréque, sm. Rep». zur Bardeflienfilähe- 

Alveärio, sm. Zk. Höbflung f., wo fid) ber 
Ohrenſchmalz fammelt; Babnlade f. 

Alveo, sm. Flußbett m. 

Alvéola, sf. Bleined Flußbett n.; ++ 1. 
Alvéolo. (bat. 

Alvcolár, a. Zk. der, die, das Jabníaden 

Alvsolo, sm. Zk. Zahnlade f.; Ng. Belle f. 
in einem Bienenftod zc. 

Alvöria ete. f. Arvéja, etc, 

Alvidriár, va. pr. Ar. ete. „piefuren, 

Alvifiújo, sm. Aw. Häufigkeit u. geihtig- 
kelt f. der Ausleerungen des Untericibed. 

Alvino, a. Aw. was den Unterleib betrifft. 

Alvitána, s/. Bindfhirmm., Debágen. von 
Stroh, um die Bewädle vor falten Mine 
den zu ame 

Alvoheza, + [. Mälva. 

Alza, T Erhöhung, Steigerung /.; Häd- 
fel, Safe m. (ein Stückchen Leder, mel. 
ded der Schuhmaher auf den Leiten 
fegt, wenn der Schub etw. weiter wer- 
den fol). 

Alzacuéllo, sm. feifer Kragen m.; Unter- 
lage f. von Barpentedel fiir den Halskta⸗ 
en od. Heberichlag der Geiſt lichen: Ming- 

agen m. der Dffiiere; + Art feifer 
Haldfragen m. 

Alzáda, sf. Rg. Berufung /. auf ein bd. 
beres Gericht; Arpellation f.; 65 Er⸗ 
höbung /. 

Alzädanıente, ad. H. cin wenig erbdbt (im 
Bretfe); im Großen (en gros). 

Alzadéra, s/. + Art Sprungbrett m. 

Alzádo, a. erbaben, in die Höhe gerichtet; 
empört; geflüchtet; der banfrott gewor- 
den tft; ganados —dos Vieh a., das wie 
wid in ten Eebirgen 20. berumläuft; 
negros —dos entlaufene Regerfflaven m-, 
die fih In Wäldern u. Wüſten verborgen 
halten; —, se. Aufrig, Standriß a. elo 
nes Gebäudes nad feiner Hdbe; jedes 
erhatene Schnigmerf; —dos, pl. Gabyer 


gediegeneu 
nahe unter 


ALZA 
fro, min für den Rothfall aufbewahrt 


Alzdér, sm. Bdr. Anfhänger m., der dle 
Oruddogen zum Zrodnen en 

Alzadära, sf. Aufheben, Emporheben m. 

Alzamiento, sm. Gmporheben n.; Auf. 
hebung /., Widerruf m. 

Alrán, ? Alarán. 

Alzapáño, sm. halbrundes Gifen m. ıc., 
um einen Borbang zuſammen⸗ u. tn die 


A Ba d. Bankrie 
, nal f. 00. a m., 
um SD bel den Malón zu fangen. 


rima, sf. Sedecifen m., Sebebaum, 
Hebel; +? Kunfigriff m-, un Jem. ins 
derben zu bringen. 

Alzaprimár, ve. mit einem Hebeelfen zc. In 
de Höhe heben. 

Alzapaértas, se. der In Luſtſpielen bios 
Dienerrollen gibt. 

Alzär, se. aufbeben, vom Boden aufbeben ; 
tu die Höhe heben, emporheben; weg» 
rn einheimfen (Beldfrächte 30.); 
arfheben, bewahren, zurüdlegen; auf. 
beben, widerrufen: zulangen (den Mör- 
tel); abheben (tm Karteniviel); Ad. bra» 
den, umadern vor der Saat; Bdr. anf. 
nehmen, ade gedrudte Bogen einer Auf. 
fage herumiegen u. die einzelnen Exem⸗ 
„are ansfondern; ausrmfen als König 
x.; em. [ón werden, ji ansbeillen 
(vom Better); — cabeza, * fid) erholen 
von einer Krankheit, einem Unglüde ze.; 
— ausziehen, feine Wohnnng ver- 
ändern; — de codo, ó el codo zu viel 
trinten; — corambre, Grb. das gegerbte 
Leder ans den Kufen nehmen u. es yum 
Troduer, aufhängen; — de eras, Zw 
einheimfen; — de la sentencia avyeDir 
ren; — de obra zu arbeiten aufhören, 
Belerabend madjen; — el barbecho, Ab. 
braden, umadern, vor der Saat; — el 
ecreo, Mw, die Belagerung aufheben; 
— el precio, 6 valor de alg. e. den 
Breis ner Sache erbdben od. feigern; 
— hervor anfangen zu fieden, anfwallen ; 

— lo mal dado Jem. alle feine Klei⸗ 

der u. Sabſeligkeiten fehlen; — la mano 

Vie Haud aufheben, nm zu droben; die 

Hand abziehen von Jemandes Beihügung, 

0%. von einem angefangenen Geſchäfte; 

— la mesa den Tifd) abveden; — la pe- 

labra des georbenen Wortes entbinden ; 

— la tienda den Laden, die Werkſtatt 

eben; — las anclas, Sw. die Anfer 
ióten; — pendones ausrufen, eine Df. 

fertige Bekauntmachnug vornehmen; — 
portería. Sw. Stüdvforten öffnen; 

— velas, Sw. abfegeln; * ih plönlidh 

and dem Stanbe machen u. all das Gel. 

nige mitnehmen; en —za allá esas pajas 
in einem Augenblide; —.., vr. auf⸗ 
fi erbeben von feinem Gibe od. 
vom Kaieen; felgen, in die Höhe gehen, 

eife; fh empdren, id aufleh- 
nen; ih aufwerfen zum Könige 2t.; — 
con el dinero im Spiele dad Held ge- 

»innen; — con su hacienda Banfrott 

niben; — con el santo y la limosna, 

* Jemandes Bermögen od. 
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reißen; —ase el agua ed hört auf zu 
regnen; —zóse la regla, Aw. die monat⸗ 
fie Reinigung if ausgebiicben. 

Alzatirántes, sm. Beltfcheide, hohle lederne 
tae di an ———— le 

ergefähirr, wodurch der Zugflrang läuft. 

Alzofäl, sm. Schdk. Kupferoppd n. 8 

Allá, ad. dort; jenfeito; ehemals, vor Al. 
terd; damald; — abajo dort unten; — 
arriba Dort oben; por — in jener Kid. 
tung, dorthin: se fué — weg war er, 
jie, od. es; —, va eon Dios, Sw. See! 
(Aufruf m. an das Schiffsvolk, wenn das 
Schiff fol gewendet werden, damit fl 
Zeder auf feinem Boften bereit halte); 
— va eso! da fommts (zur Warnung); 
de — von dort; mas — jenfeits, darito 
ber hinaus; pasar mas — úberfóreiten, 
weiter geben alö man follte; ¿quien va —? 
wer da? tan — fo weit. 

Allábade, a. + verwünfdt, verflucht. 

Allamärse, vr. + fih an Jemand um Bels 
ftand 20. wenden. 

Allanadór, sm. ++ der ebnet, einebuet 20. 

Allansdüra, sf. + Ebnen, Ginebnen m. 

Allanamiénto, sm. Gincbnung/., Qbnena.; 
Hebung, Befeltigung /. von Schwierig. 
Reiten 2c.; Erlduterung; Unterwerfung; 
Leutſeligkeit /. 

Allanár, va. ebnen, eben machen, eiuchnen; 
bahnen; fehlihten, befeltigen, aus dem 
Mege rdunen; unterwerfen, überwinden, 
beſtegen; erftitrmen; niederreißen, jerftd. 
ren; — la casa ger. von Obrigteit8 we. 

en tn eln Haus eindringen, um einen 

erbreher heraus zu holen zc.; —se 
or. fig unterwerfen; Tih bequemen, fich 
fügen; ſich vergleichen; einſtürzen (von 
Gebiuden); ſich gemein madhen, da herab- 
laſſen, ſich berabbegeben. 

Alláno, sm. Bergleich m. zwiſchen zwei ſtrei⸗ 
tigen Barteien. 

Allariba, ad. + dort oben. 

Alleriz, sm. H. gewiffe Art Leinwand /., 
die ju Allariz in Ballcten gemalt wird. 

Allegaddro, sm. + Gamnmelylay m. 

Allegadizo, e. jufammengerafft- 

Allegádo, a. verwandt; nabe, benadjbart; 
+ beliebt, wohl gelitten, —, sm. Ver: 
wandter, Blutöfreund; Anhänger; Ber- 
trauter; Diener, Knecht, Sandlanger m. 

Allegadör, sm., —ra, sf. der, die fammelt, 
fpart, zuſammenſcharrt. 

Allegamiénto, sm. + Sammelnn., Auf 
häufung /.; — de aguas Sufammenfiné 
m. von Qemáfiern. to fr 

Allegáncia, —gánza, s/. Rábe; Ber. 

Allegár, ra. ſammeln; das gedrofhene, 
aber nob nicht geſichtete Getreide au 
Saufen legen; nábern; hinzufügen; se, 
vr. fi nähern; hinzukommen; fid ans 
fließen ; + fi vereinigen. 

Allen, + e —ende, 

Allenár, + f. Llenár, Enajenár. 

Allénde, ad. jenfelts; angerdem, Überdies; 
— , prep. außer. über. 

Alléno, 1 f. Agéno. 

Allént, + f. nde. 

AM, ad. dort, da; damals, de — daher. 
hierans, —está da tft er; desde — von 


ALLI 
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da, von biefem Orte; de — á algunos | Amadrinár, va. ¿rei Pierde od. Manliklere, 


dias nad) einigen Lagen; de — & poco 

kurz nadıher; hasta — biö dahin. 

Alli, int. Jag. da, da! (Buruf, Ermunte. 
zung für die Hunde). 

Allico, sm. Ny. Lelndotter m. 

Allinar, —ñár, + f. Alinear, Escuadrár. 

Allo, f. Alo. 

Allofäns, sf. * FT e sá 

ongár, va. + auffhieben, hinausſchie⸗ 

Allöra, f. Entónces. (ben. 

Allóza, s/. pr. And. Gran. Mur. Mandel f. 
in ihrer gräuen Schale. 

Allozár, sm. + Dirt m., wo wilde Mandel⸗ 
bäume Reben. 

Allozo, sm. wilder Mandelbaum m. 

Alludél, sm. $5 Art thönerne Wafferfei- 
tung f. 

Allugar, us. + vermietben, verdingen. 

Alldlla, £ pr. Am. Kringel m. von febr 

weißem Brodmeb!. 

Allüm, Alldre, ad. + auf der andern Geite; 
fonft; außerdem ; übrigens. 

Allumbrär, va. + erbelden (dem Biinden 
Licht verfhaffen). 

Ama, sf. Amme, Säugamme; Hansbälte- 
ein, Beſchließerin; Bebleterin. Grau, im 
Verhaͤltn iß & en dad Geſinde; igen- 
tbümerin, egerin fi; — de eria, — 
de leche Säugamme /.; — de estudian- 
tes Gtudentenaufmwärterin /.; — de lla- 


vos Befchlleßerin /.; poner a un niño en |? 


u Kind durch eine Amme fäugen 
añen. 

Amáble, a. liebenswürdig; gätig: beftebt, 

geliebt; — de alg. beliebt bel Jem. 
Amabilidád, sf. 2iebenswärdigfeit /. 
Amabilizár, va. Yiebentwirdigtelt elno 
Amáca, f. Ham—. Men. 
Amacéna, sf. Damafcenerpflaume, met. 
rm 


gef . 
Amacetädo, a. Pk. traubenartig, ftrauß- 
Amacíno, a. + bar, von Wertb. 
Amecollärse, vr. Ab. Gen. ſich bufden, 

fid) ausbreiten. 

Amachádo, a. + mit Mauleſeln verfehen. 

Amachamartíllo, f. & macha martillo etc. 
(unt. Machár). 

Amachambrár, va. Bk. emen Stein fo in 
einen andern einfügen, daß beide nur 
wie ein einziger ausichen. 

Amacoztíc, sm. Pk. Art vier Baum m. 
mit epbeuartigen Blättern. 

Amachinärse, vr. (| pr. Am. Rá) befreun- 
den; fid) verlieben. 

damádo, a. damengleló fhön, wie ein 


AdonWs. 

Amáde, %. Wk. Yet über u. aneinander 
befindlige fchmale Binden f., die nit bis 
an den Rund ded Schildes reichen. 

Amadicito, sm. + niediidyeo Shokhfnd- 

Amádo, a. lieb, werth. [Sen n. 

Audit, sm., —ra, sf. Riebbaber m., 
—tin f. 

Amadóta, s/. Art Birnen f. 

Amadréada, —ría, —riade, f. Ham—, elc. 

Amadrigárso, vr. Ja4g. A in den Bau 
veríbliefen, wie ein Runinden; * mei. 
ſtens zu Kauſe bielben, den menfchlichen 
Umgang fiteben. 


wovon dad eine erft abgerichtet werben 
fol, ju dieiem Zwede mit einem Riemen 
anfammenbängen; — un barco, Sw. ein 
Schiff vermiutelft platter Yahrzeuge 


fiott 

erhalten. 
Amadroñádo, a. mit Kúgelben verfeber, 
die der Bundbeere (Brut des Erdbeer 


baumes) Abulió find (bei Nujenfránzen 
gebrängl.). [gerisiet. 

Amaestrádo, a. verfälfäht, auf Betrug ein- 

Amaestradúra, s/. + Runftgrifi m., Bor- 
richtung /., um zu täufchen. 

Amaestramiénto, sw. + Untermwelfung /., 
Unterricht m. 

Amaestrár, va. unterrichten, beichren ; ab⸗ 
richten, ¿ureiten; rw. zähmen. 
Amaestreär, va. + f. —fär; un. pr. Ar. 
ein Städ Beug gefhidt zu einem Kieide 
1. ufQne den, indem jedes Stück be- 

nüg wird. 

Amagadór, sm. + der drobt, der tbut, al) 
wenn er zuſchlagen wollte. 

Amagamiénto, ſ. —go. 

Amagár, vn. thun, alg wenn man zuſchla⸗ 
gen wollte; drohen; fid werden iaflen 
od. gu verRehen geben, daß man erw. 
thun will; —se, er. + droben ; den Muth 

pnerlieren. Drob Bedroh « 

o, sm. Drohung; rohung, Un» 
abla na f. einer Kianheit e? 

Amago, sm. widerlidjer, bitterer Beihmad 
m., den der Honig bieweilen annimmt; 
plumen f. 3., die einen foldjen Genis 
iefern. 

Amagóso . a. + was den widerlidhen Ge⸗ 
(hmad bat, mit dem mancher Genig be 

„zaftet if. 


‚sm. Ng. T: 

Amainár, va. u. =. Sw. die Gegel ein- 
jicben; die Begel freidhen. 

Amsitinar, va. forgfältig beadgten, keob- 
achten, belauern. 

Amejadär, va. mittelft ber Pferche dangen; 
m Sz. in der Bfertge übernachten, piero 

en. 

Amajaderárse, er. + tdlpetbvaft werden. 

Amalár, va. + beihädigen,, verderben; 
—$6, vr. + fran! werden. 

Amaledr, + f. Mal... drei m. 

Amelgáma, sf. Bwk. Duedfilberbrei, Quid. 

Amalgamación, s/. Bwk. Berquitwras. Ver» 
quediilberung/. ; * nnige BSermiſchung f- 
weier Körper; — de patio, — por eru- 
o, Bwk. vas tatte Berquidungóvertab» 

Amalgamdda, f. —ción. {ren. 

Amalgamadór, sm. der verqufift, mit Qued- 
fifber reinigt. 

Amalgamär, va. Book. verquiden, mit dem 
Duelfilber vereinigen. 

Amallärse, or. fih in den Maſchen des 
Repeb verfangen (von Fifchen ze.). 

Amamantamiénlo, sm. Augen, Stillen a. 

Amamantár, ve. pr. fáugen, flillen. 

Amamblucda, sf. 7. Art Banmwoflengeng a. 
aus der Levámte. 

Amamélis, sf. Ng. Bauberftraud, m. 


AMAN 
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Amanár, sa. pr. Ar. ¡ur Hund legen, Des 
relt halten 
Amsscebäda, sf. Beifäläferin /. 


Amancebädo, «e. in wilder be febend; 
verliebt ; — ergeben (con). 

Tg ato, sm. Rebbehe, Rebenche, 
Binteich sich verlieben. 


el er. in einer chöche leden; 
Amaancilládo, «. + der Mitleiden bat. 
Amaneillár, (—cellär +), va. befleden; 
verhäßl Ven, unfácinbar machen; beſchaͤ⸗ 
Digeu; * entebren. 
necéór, ve. f. erleuchten; om. Tag 
werden, tag; mit Tagesanbrud) | wohin 


temmen, fió des Morgens befinden an 
einem en. Drte, u einem gewiffen 
Buflan yo —ei en Madrid y 
anochocí ca Tolsdo th befand mid) des 


Morgens pe Madrid u. des Abends zu 
Toledo; ——eian muertas muchas gallinas 
viele Hühner murden deb Morgens tobt 


aos» Pl pi. = * Grforderniffe n., Mittel u. 


Ama —W sf. My. Klatfchrofe, Komrofe hos ; 
Ye e A, m.; — morada gebbrnter 
m. 


Amapolit, sa F “in rot farben; ſchminken; 


Amir) va. lieben. Ange than fein ; ps. 
en; — mas hacer sigo etw. lieber 
tbun wollen, vorziehen etw. zu Bun: 
hacerse — fid) beliebt machen. 
Amaracino, sm Ap. Rajoranfatbe /. 


Amáraco, f. Almoraduj. 
Amaraddicis, sf. Ng. Bitterfüh m. - 


Amaránto, sm. e. „Amarami auth m., Tau» 
fendfhdn ».; — pagayo, Ag. bunter 
aan m. -5 Papes —*X f. 

Amarañár 


—e— 0] N ein wenig bitter. 
Ama teja, sf. Cen. Act herber u. bitte» 
faumen 


efunden; den Morgen erleben; * zum A Margit ruß machen 

Berigein fommen, fi selgen, erſcheinen; eiölgen: en. e tin, bite: f (el 

Dios —ezca à Vm. con bien Gott [affe —8 sf. Ng. Olabiraut a. 

Sie den morgenden Tag gluͤcklich erleben; Amärgo, a. Gines; berbe; fámer 1; em 

en —ciendo Dios, || fo mie morgen der| pfiublich, unangenehm : ungfü ad ; en 

Tag —— aut; — = sw. Tageſanbruch, frito] —ga hora zur unglüdt tden Stunde: —, 
sm. |. —gór; Mufrone von bittern Man» 


Pila ii —ciénte, + pa. von —eér. 
Amanerádo, e. gejiert, getinficlt. 
Amaneramiénto, su. Manier /. (in der 
2. in Bündel al que 
, PS. in Sun 0 € . 
Amansador, e. vefanfrigeno; —, 3M., *8 
aL der, die befänfti 
— Ag + Jentimtato, — 
O, 9. 
e; —— Pa 


en en. 4 vel bändie 
, aftigen; en; 
‘m; 5 werben; Ach .vefän — 


th ve. ++ In eine Dede 2 2. tine. 


Amánte, 


¡e von —ár, a. lieborol, eb. 
o Vine nA; 


Ingeihan ; A « am. 
baber 


253 de 
ltebser; Se. { me 
del virador, * —X m, nel 


Stern eindreeps; —tes de los palan- 
* de rizo, Sw. Schen kel La ber 


—8 Es Siebhaberin ; Gellebte /. 
Amanienien aus Leibesfräften. 
Amantilldr, 2. Sw. toppen. 

Amantllo, se. Sw. Toypenant n., eines 
der Tane, womit die Segelſtaugen regiert 
werden. ber. relber m. 

Amanuénse, sm. —— bgeble, u 

Aman to, And. Sinibel- 

lung f. einer Se "in Häufer- 0d. 
Strabeuvierede. 

a. geſchickt. 

Amañamiénte ad. + wm. 

Amañemién Geſch idlichtelt f. 

Amañár, „um. “pr. "4 mA ete. geſchicki ver. 


ribien no $ m. etw. 
mit — zu Mra; d beque- 
men; mit Außand ben, Gehen -;—%, 
con id hivelinatbelten 

ÁAmiño, sm. Berhengn n., Geraͤthſchaft /.; 


qelinbe. Amargu 
äbınung, Bezäh- 


dein; 608 pl. Aw. bitteres Arynei- 
mittel » 
Amargon, pr. Ar. f. Diénte de leon. 
Amargór, sm. Bitterfeit; AR ; * Kuno 
Amargóso, f. —go. (mer, - erdruß m. 
Amargöte re marga, 


—— —— tp 
r ange f., 
die Set Er, Im. pn. Orio. enthält. y I 


Amarguéro, ſ. 
+ — 5 etw. bitter; —, 


Amargaíllo, a. 

sm. feine Bitterkeit, verbe dh au 
Amar » f. —gór. erdrng m. 
Am do, a. welbifd). 


Amaricánte, a. wad bitter madıt. 
Amaridéo, * Pk. vem Scharlei, Scharlach⸗ 
kraut ahnlich 
Amarflis, s/- Rareifleniifie f 
;|Amarillár, f. —lleár. 
Amarillázo, a. blab elb, Rrobgelb. 
Amarilleár, on. werden, verbleichen; 
blah, bleich ein gelb andfehen ; gelb 
werden, eine hellere Farbe belommen. 
Amarillecér, + f. —eár; —se, or. f 
Amarilléjo, f. Ike: 


Amarillento, a CAER 

Amarilléz, if. 8 äffe Y. -deb are 
Amerlll her f. 
Amarillíta , ss —— — 


Amarillito, a. ui 

re ea. blab, ds o — blaß⸗ 
Überbaupt,; ann se está con 
a pjs er if 10d etn Belpianabeli; 
poner — d alg. verurfaben, d 

erblabt; —, su. Krankheit /. f. nes Fun 

gen Geidenwürmer bei nebligen Me ter, 
e in einer angerordentitben Gállfria: 


elt pefe bt. 
Amarillör, + —Múra, + f. —lléz. 
Amarillóso, f. —llito. 
Amarioár, va. Sw. ein Schiff mit den nd 
thigen Bootsteuten verfeben. 


AMAR 7 
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Amariposádo, a. PA. fihmetterlingsartig, 
(hmettertingsfernig, 

Amaritüd, + |. —argór. 

Amáro, a. + Í. — kraut a. 

Amáro, sm. Ng. Scharlei m., Scharlach⸗ 

Amärra, sf. Sw. jedes Tau n., womit ein 
Schliff angebunden 0d. befefligt wird; 
Gprungriemen m. für Pferbe. 

Amarradéro, sm. Bfabl m., woran etw. 
feRgebunden wird. 

Aınarradör, sm. der anbindet, feRbindet. 

Amarradúra, sf. + Anlegen, Anbinden m. 
eines Schiffs. 

Amarrär, va. anbinden, feftbinden (vor⸗ 
jünlih von Schiffen); —se, er. fid) ver: 
tenen , ein Schiff vor zwei u. mehrere 
Anker legen, damit es bei der Ebbe u. 
Fluch ſich nicht um feinen Anker ſchwenke; 
— baıba de gato, Sw. mit ¡wei Anketn 
in einem Hahnpoot verteuet fiegen; — 

ata de ganso mit drei Anfern iu einem 
abnpoot verteuet liegen. 

Amarrezön, sm. hen fimmtiidje Taue a., 
womit en Schiff angebunden od. feftge: 
madt wird. 

Amarri, sm. hyſteriſcher Anfall m. ze. 

Amarrido, a. niedergeſchlagen, traurig, be» 

Amärro, + f. —ra. [trübt. 

o, a. verliebt, tnulg zugethan, 
angeſchmiegt; nachdenkend. 

Amartelädo, sm. + Liebhaber m. 

Amartelamiénto, sm. + Verile6thelt, ver. 
lebte Anwandlung /. 

Amartelär, va. herzen, Tiebfofen, den Hof 
maden, die Gunft zu erwerben fuben ; 
lieben, inntg zugethan fein; —se, vr. 
fih veilichen. 

Amartillär, va. bimmern; fpannen, den 
Hahn fvannen an einem Schichgemehre; 
vn. pámmern. 

Amasadéra, s/. Badtrog m. 

Amasadijo, f. —sijo. 

Amasadór, sm., —ra, sf. ++ der, die Ene» 
tet; Bäder m., —rin f. 

Amasadúra, sf. Kneten; Vrodbaden m. 

Amasamiénto, sm. Verelnigung, Berbin- 


dung f- 

Amasár, ve. einchhren, mit Waſſer an- 
maden (Teig, Mörtel 1c.); kneten; baf. 
ten, Brod baden; * vorbereiten, einleiten. 

Amásco, + Pret. von Amanecér. 

Amäsdo, a. + j. Asmádo. 

Amasijo, sm. Telg; Brodteig; 


Rijómaló 
m.; $ beimiide Verabredung; Badlkam- 
Amasudla, f. Alméja. met f. 


Amer sm., —ra, sf. + Mörder m., 

_rin f. 

Amaldr, va. + tódien, umbringen; aus⸗ 
löfyen; audtligen, vernichten. 

Amatisia (—tiste, sw. +), af. Amethyſt m. ; 
— en morrallon rober YA. 

Amatório, a. verliebt; mas ño anf Liebe 
bejlebt; mas Liebe einflößt ; bebida —ria, 
medicina —ria flebebtrant m.; 
—ria Liebesbrief m. 

Amatzquilt, sf. Ng. Aw. Rame u. eineó 
Baumes, deffen ausgekochter Rindenfaft 
ala Mittel gegen das Fieber gilt. 

Amaucíta, sf. . Art Seldfpath m. 

Amáurose, —is, sf. Aw. [Gwarjer Gtaar m. 


carta 


Amaurölico, a. Aw. auf den ſchwarzen 
Gtaar bezfiglih 0d. damit behaftet. 

Amayorazgädo, a. was zum Majorat gr. 

rt. 

Amazacotádo, a. plump, grob, ſchwerfaͤllig 

Amazoládo, a. + in Bunde 0d. Gebinte 
abgetbeilt. [jerüdein. 

Amazolár, va. + von einander trennen, 

Amazóna, sE Amagone; * große beberzte 
Frau /.; Ag. Art Bayagei m. 

Ambácto, sm. GrundfiDd »., welbes einem 
mit Geridgitebarteit begabten Dberberrs 
gehörte. 

Ambáges, sm. pl. + irrfame Wege, Um⸗ 
wege; * Umfdweife m. im Reven ac. 

Ambaginál, a. beiden Ehegatten nee 

Ambagiöso, a. voll von Umfäweilen, Zwei. 
deut gfeiten, Dunfelheiten, Spigfindig- 
elten. 

Ambáiba, sm. Pk. Art Baum we. auf Jas 
malca, deſſen Holy fehr yords u. Leit 
entjúndiid if. 

“Ambar, sm. Bernftein, Agtfteln mm. ; Bifam- 
blume fe; — blanco Wallruth /.; — co- 
mun, Ó de cuentas Beruſteln m.; — gi 
Amber, grauer Amber m. ; de -- mit Am⸗ 
ber bereitet 0d. durdhräudert. 

Ambarár, ve. mit Amber durdrdudern, 
durdvdáften. [dirne f. 

Ambarilla, s/. Gifamtrant n.; Ambreiten» 

Ao” a. von Bernfteln; bernficino 

nlich. 

Ambaríto, sm. kleines Stüd 2. Bernſtein. 

Ambausán, sm. + Dogelíbende f. 

Ambaxáda, etc. + f. Embaj—, ete. 

Ambérso, san. Mw. Borderfette, 0d. Bild» 

Ambibú, f. —igú. [jelte /. eluer Münze. 

Amblela, y se Cehtfuch 
mbición, 2f. rgeiz m., tfudt /. 

Ambicionár, va. He cia nabtrad ten. 

Ambicióso, a. ehrgeizig; begierig, laſtern 
nad etw. . 

Ambidentádo, a. Yg. mit Zähnen Im Dder⸗ 
u. Unterkiefer verfeben. 

Ambidesteridád, —Jdexteridäd, s/. Fábigo 
keit /., Ad) volllommen beider Hände zu 
etw. bedienen yu fónnen. 

Ambidéstro, —diéstro, f. dextro. 

Ambidéxtro, a. n. sm. der reto u. tinto 
ift, der eine Hand fo gut gebraucden fann, 

Ambidós, + f. Amido. alg die andere. 

Ambiente, a. ++ umgehend; herumgehend 
—, sm. die uns umgebende Luft /.; Lufto 
treis m. 

Ambigú, sm. Mahlzeit f., wo falte u. 
warme Speifen, and zumellen nur falte 
Gpeifen nebft DO u. Badwer! ¿ugleid 
aufgefegt werden; Büffet ». 

Ambigdedád, s/. Zweideutigfelt f., Dops 
pelfian m., Dunkelheit; Ungemifbels, 
Zweifelbaftigfeit /. 

Ambigüidäd, 4 f. —edád. 

Ambienn, a. ¡weldeutig, donpelfinnig; 
¿melfelhaft, ungemiß; unfhläffig. 

Ambiro, sm. + Saft m., Brübe /. von ge 
fottenem Tabak (In Südamerika auch als 
Begengift gebraudt). 

Ambito, sm. Umfrels, Umfang m. 

Ambla, sf. + Rab. Sellergang m. eines 
Dferdes. 


AMBL 


Ae, sa. Baßgänger m. (von Pero 

ea). 

Amblas, va. ten Bab. 07. Zeltergang gehen. 

Ambléo, sm. Badjtindel Y. mie Cinem 
Debt, Leuchter m. ju einer ſolchen Fadel. 

Anbligönio, a. Gf. ftumpfwintiig (von 
einem Dreied). . 

Ambliopis, sf. Aw. Berduntelung f. ves 
Geñchts, wolfiges Geben ». 

Ambo, se. Ambe f. in der Bablenlotterte; 
Warn. Bertzeug m. zur Binrihtung der 
Berrenfungen bed Oberarmo. 

Amból, sm. grauer Beruflein m. 

Ae pron. pl. beide, — á dos alle 


Ambracán, sm. Ng. Kafchelot, Pottfiſch me. 

Ambrölls, f. Erubröllo. 

Ambrolladör, ete. ++ f. Embr—, etc. 

Ambrosía, s/. @ötteriveife f.; Beldbeifuß 
sm; wilde Stabwurz f. 

Ambrosiáno, a. ambroftanifch, was Bezug 
auf den Y. Ambrofind hat ze. 

Ambrunésa, s/. Gem. Art Kirſchen /. von 
vorzäglihen Geſchmack. 

Amb te, a. wandernd, berumziebeud; 
hospital —, Aw. Feldlajareth m. 

Ambalár, va. + wandeln, mit Bequemild- 
feit gehen. wandern liebenb. 

Ambulativo, a. wauder afila, das Herumo 

lón, a. u. se. wüthend, rafend; der 
Schmerz, von im Körper berumzichenden 
Vidfien 20. empfindet. 

Amebéo, sm. Dk. Wechſelgeſpraͤch ». in 
Berfen; Bersfuß m. von zwel Jangen, 
zwei furjen u. einer langen Gyíbe. 

Ameccr, va. + vermiiden. 

Amechár, va. + fpiden.  * 

Amedicinár, + |. Med—. 

Amedren eh * Cinta Ze e o 
Surbt u. reden; Gin erung Y. 

Amedreatádo, a. + furätfam. 

Amedrentador, sm., —ra, s/. der, die 
Surdyt einſagt. " en m. 

Amedrentamiénto, sm. + Burht Schrek⸗ 

Amedrentár, sa. Furcht einlagen, fáreden, 
eriäreden; —se, vr. fih fürdten, ero 


ſchrecen. 

Ameira, sf. Ne. Art Beptil e. aus dem 

Amejorár, [. Mej—. euriergeſchlechte. 

Amelseinäble, a. + hetibar. 

Amelecinár, va. d Arznel verfhreiben od. 
geben; f. Medidnir. Furchen. 

Amélga, sf. Ab. Aderbeet e. zwiſchen zwei 

Amelgádo, a. Ab. ungfeid aufgegangen, 
¡veia (von der Saat); —, sm. 
Ab. in Nderbeete eingetbeiltes Brund- 
Kal n.: pr. Ar. Vermartung /. eines 
Feriado. 

Amelgár, we. Ab. Burden ziehen; pr. Ar. 
Durch Marreine 0d. kleine Löcher vie 
Grenzen eines Grundfüds, zum Zeihen 
der Vefigergreifung, andenten. 

Amélo, sm. Art Gternblume /. 

Amelonádo, «e. melonenfdrmig. 

Amelondr, va. + erweidhen. 

Amélpo, sm. Ny. Baum m. auf Malabar, 
dicen Burzel alo Mittel gegen Schlan⸗ 
genbig dienen fol. 

Amellár, ve. f silo maden. 

Amellöa, + f. Almid5a. 


13 





AMER 


Amellorär, va. + f. Mejorár. 

Amen, éxf. amen, ja, es foll gefhehen, es 
werde wahr!; wollte Bolt! sacristan de 
—, || Jaberr, blinder Radybeter m. ; voto 
de —, || Stimme /., die fih flets nad) der 
eines Andern bequemt, Rächbeterei /. 

Amén, prep. $ außer: le condenaron á 
seis anos do eras — de docientos 
azotes er wurde, außer zweihundert Peit⸗ 
ſchenhieben, für ſechs Jahre auf die Ga⸗ 
leeren verurtbellt. 

Amendza, sf. Drohung f. 

Amenazadór, a. drohend; —, sm., —ra, 
sf. der, die droht. 

Amenazánte, va. VOR -——ár. 

Amenazár, va. bedroben; androben (de, 
con mil etw.); un. droben. 

Améncia, sf. + VBabufinn m. 

Amencionár, va. + erwähnen. 

Amenguádo, a. + f. Meng—. 

Amenguadór, sm. + der vermindert. 

Amenguamiénto, sm. + Verminderung, 
Bear ngerung f: 

Amengusr, va. + vermindern, verringern 
—sc, vr. + fid vermiudern, abnehmen. 

Amenidäd, Bi Anmuth (befonders einer 
Gegend); terlichleit,, Ueblichkeit /. im 
Auddrude. 


mM. 
Amenísta, sw. + Jaberr, blinder Rachbeter 
Amenizär, va. aumiithig madjen, Anmuth 
mittheifen. 
Améno, a. anmuibig, relzend, wie cine Ge⸗ 
gend; zierlih; unterhaltend, angenehm. 
Amenorär, va. + vermindern. 
Amenorrea, s/. Am. Unterbredung /. der 
Amenóso, f. —no. [mönatl. Reinigung. 
Amens, sm. /7. Amiens m., flarfer wolle» 
ner Beug m., dem Eutinet od. Lafting 
aͤhulich. 
Amentácco, a. was das Behäaltniß des 
Samenſtaubes der Blumen betrifft. 
Amentär, va. + mit Riemen anbinden od. 
befeftigen ; abfchteßen, ſchleudern. 
Amönte, f. Dem—. 





Aménto f. Amiénto. 
Amenud f. Men—. 
Amenddo, + f. A menudo (unt. Menddo). 


Amáóos, f. Ammi. 

Ameráde, sm. Öffentl. Givilbeamter m. 20. 
in einer der epemal. maurifhen Provin⸗ 
jen Spanlen®. 

Amerár, va. pr. Ar. den Mein od. andere 
Getránte mit Waſſer vermifhen; —se, 
vr. pr. Mur. ete. vom Regen u. von 
der Beutttgteit nad u. nad durchdrun⸗ 
gen werden. 

Amerceärse, + f. —cendeärse. 


Amercedeänic, pa. von —ár. 
Amercededr, va. ++ eine Gunft, Gnade ze. 
erzeigen. [bedanert. 


Amercendeadór, a. der Mitleiden bat, der 

Amercendeamidnto, sm. Bemitlelden, Ves 
dauern n. Anderer. 

Amercendeánte, + pa. von —är. 

Amercendeár, un. fi Mttieiden haben, ber 
dauern; —se, vr. db. 

Amerengádo, a. mas den Suderfaden 
gleiht (von Worten, RedenBarten). 

Ameriadér, va. + unter einer u. derfelben 

Gerichtsbarkeit vereinigen. 





















AMES 74 AMOJ 
Amesnadór, sm. + der beradit, befhügt. ! Amillarár, Vermögens: 
Amesodr, va. + bewadjen, beißen; vn.’ feuer en Banfenden des dla: 
+ feine Suflugt nehmen. (mäßigen. : fommens auf Die Bewohner eines Drtes 
Amesurár, va, en, er]  anefdlage 
Asinládo, =, den — » efe amillonido, a. der Abgabe der Millones 
4 verfielt, 
er Emil Reffüg vernifhen | Aliilonar.) va: BNillonen aufkäufen, que 


A ct Ela sorfenen, henhein, 

io, dm. + Amethyft m. 
+ Em. Art Pflaume f. 
ele. fo Anl, 


Na. Gteeltbuhn n. (Bild m. von 

des Thunfiihes, aber etw. 

+Xo. Amtant m. (feinen). 
amlantartig. 


eundfafts., Cala, 
es ALTER 
Irtegunmemi u (im 

























ón, te 
Amiédo, ad. cub © 
Anlembräne vr. + e erinnern. 
sm. + Biemen m., womit bie 
Siurmbande unter Dem Rin Lefekigt| A 
Amiésga, af. + @rbheere /. [wurde 
Amiesgádo, sm. + Gröbeerftraud m. 
Amiga, #f. hreunbin ; Seiidläferin, Buy» 
Ierin: pr. Can. Gäullehrerin; pr. And, 
etc. Midhenfänle /. 
Awmigabilidád, sf. + Breunpihaft f- 
Amigäble, a. freundfäaltiih; \ransseelon 
— gürtüäper Berglele 
Arigajádo, jerbrafelt 
Amigänza, Breundfäaft f. 
Amigär, va. + Durdı Breundicaft vereint. 
ah da cines Mbs Leben. 
leo, am. Laugm. von Amigo; ** gro: 
der, bier Freund m. 
Amigänlöldes, —lolta, sm. Ny. Maubeifein 
Ami —— —— 
" Gene. 

































ed E Bel: 
— 
mismo Sel an. 


taza de 
entre dos 
unter @reund: lo alg. c. etw. 
dera than, gern haben, gern Ichen 0D: 
wünf&en; ser grande je alg. febr 
E Brennd mit Sem, fein; tan —os como 
ántes, || mir bleißen Dod) gute Breun- 
ano de mis mayores —os einer melo 
her ‚beften Breumde. 
Anl óte, —guíllo, sm. Breundden m. (( 
nilá Im verdätlihen Slune) 
imo, &. sup. von —gO. 
Amiga: sf. dim. von —ga; mi — meine 
Hebe feine Srenndia 7.5 —gullo, m. 
lieber Melmer Breund m. 
Amilenár, ve. tu Burht fegen, eimfán 
Meer: efórgten; 1A (ren, 
Amillaramiénto , 
fehung /. ber’ Be 
feuer nad) gemifien 
tommenó. 



























fammendringen, qufammenfdarten; mm. 

Anal vn Ea fgmeidet 
* n, (a. 

Aminiculdr, {TA 

Auinlatre, ve. — 





Fruit li Der ate de 
208 Greani freundtäaftlic ber 
handeln; quebrar la — fió emtjweien. 
Amistánsa, sf. Birderverföpnung: t 
Breundfdaft /. 
Amistár, va. —8 ausjöhnen ; —se, 
iQ verfönen; In einer Kehäche icben. 
—— * 
— 
Grohe and. ea dr 
e über Kopf u. Schultern 
** sm. Ng. Amel FR 
mas, prom. 
Am cla? —— “iguana, Eta 
a —— —58 
Amnis dador, sm. der pueblos, = 
ión, de imneRiren. 
der Amneftie 
Darle Gern fen *. 
Amnios, sm. Zk. 
Amo, sm. Herr, —X 
——— Sega 
Imme; Dderfue 
+ Sofmeiter 
ambos sa sE Art Sais aj 
mobáto, m. fange fo 
'Buinea; Ari Iniec e. 
Amoblár, va. mit Ha tb Del 
Amocnachádo, + 17 Amach— 
Amochigade, wu. versiifätigeh. wer 


mehren. 
lg. Sandiblange f- 




























Amos 

————— 

Amodorrárse, vr. f&ldfeig werden; ta 

hafindt fallen. 

Amodorrecér, sn. + sermundert u. berluht 

Amodorriádo, + (, —rädo, ffein. 

Amodorrido, a. + [ámadtend (con den 

fügen). 

Amogoládo, a. Sw. einzeln Regent u. geu 
mit Raben tel (ven einem Berge c 

Amehádo, a.’ (Gtmmtia; mederig. 


Alb atrárso, er. — 1460 duden get 

Amohecérse, + 

Amohinádo, i —E wife 

Amohinár, va. verdrichiih machen 
— 50, vr, Ang werben, 0H 




















Amojamádo, , 0 Hb mager, Sr, ento 





trofnet. 


AMOJ 


Amel. +1 Ir Fr au, ne menden, 
ojär audtrodnen 
Amgjelir, va. Sm. das Anfertan an Die 
Sabelaring feifen. (Oren¿íGeíder m. 
Ma ebt, 
en Bermarken m. , Eto 
[Beine Begeichnen. 
Pra va. vermarfen, durh Grenz» 
dern, sf. Schleifſtein m. 
déro, e. was un Sáleifen dient; 
— —a ©hleiffei 


Acoladór sm. Sálelfer, Feerenlchleiſet; 
. ungefdidter KEutſcher; Pfuſcher. Stüm- 
vr m; — amb and te berumgiehender 

[teifer Ele 7 
® uf. en N., — s, . 
fiel ss., —XR 

Amolär, va. ſchleifen. wen; * durd) Lárm 
od. umgeliigen — —— fal⸗ 
Im; fleveín, tragen, auf einer 


Geige ıc. Rümperbaft fpielen 

ór, su. ber abformt. "Former m 
Amoldár, ve. abformen, mudeín ; eine e: 
Pm — o el | Ben Rasch Pr 
modelu, en, geftalten 

ládo, e. + weid, será met 
3* son., ea, 3f. Kr der, die 
im Meverfi 2c. eine niedrigere e Rarte jus 
‚um die Sefe nicht ju befommen; 

nie anf eine rei Art nachgibt. 


ie, pa. 
Amollär, i , Adi o 
Se. tna * (dla manden; 


SE st. den et geben 
laſſen, bará. dab man eine niedrigere 
Rate jumirft, auf eine feige Art nab- 
va. + emeihen ; on. [ee wei 
er. + Beiäheit /. 


ye. 
rößen; —se, vr. 
—— a. * erwe Bee 

—— ibm 

Arcómo., zum A ome: 

Amonána, ı sí. gr. > t Soni 

in Ecuador. ‚ft 
Ameadongádo, a. Slafaunenähntid; man: 


edár, va. münjen, zu Geld aus⸗ 
Anessizelön, act, WEA Are 
nfgebot » 

„se = beriehuen in in de Kirch 


ör, am., —, ae der, die er- 
Ant ermahut st. 
estaménto, —miénto, + f. —ción. 
tánte, pu. von —ár. 
Amsnestdr, as. erinnern, ermahnen : Kgb.|A 
die Berfohten od. die ale Briefter zu 
den In der Kirche aufbieten. 
‚um. Ag. Salmiak m.; Ammo- 
nlalhary = n 
» Sehdk. Ammonium 2. 
Amonita. 6 sf. Hg. verficinertes Ammons- 


Amontadgár, . Mont 
Amontár, + ! er. a en Ral 
fichen, dh in den Wäßern verfteden. 
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AMOR 


Amontonádamente, ed. in Haufen 1 drá» 
einander. 
Ameontonadór, sm., —ta, sf. Aufb rl m. 
Amontonamiönto, sm. Aufbäufung /.; 4 
Birrwarr m. von Borten u. Begriffen. 
Amoutondr, sa. aufbhäufen; —— 
auf einander häufen (Morte, Be 
—se, er. fh anhäu cn A häufen; “ir 
Häufig verfammeln; IN erzürnen, ohne 
Pr Bernänfti e Borftellung ‚anhören ju 
wollen; — el Juicio á alg., || vor Born 
od. Unmwillen weder bören noch fehen. 
Amör, m Liebe; Bunelgung, Anhängtid. 
keit; Gelaſſenheit. Gauftmuth f.; u 
pl. haft, auchkofun fa — 
ortelano, PA lette f., Klettentraut ».; 
— mio, Ng. Meernarcifie /.; — propio 
@igenliebe f.; al — de la lumbre na nabe 
am Heuer, dab ed wärmt, obne zu bren⸗ 
nen; dar como por — de Dios mit Bi- 
derwillen geben: vum „il —res berzlid 





ía, || tu freund» 
Mafitiger € Eintracht: hacer — + lieben; 
mi —, mis —res mein Qieber, meine 


Liebe; mil —res de jardinería, Ag. ro» 

ther Baldrian m. ; por — de Dios um 
Gottes Willen; preso de — verliebt. 

Amorádo, a. + verttebt. 

Amor , 1, Alm—. 

Amer . ſchwatjiblau. 

Amoratár, va. etw. dle ſchwarzblaue Barbe 
geben; diefefbe nadabmen. 

Amorbádo, a trant. 

Amorbär, vn. + frant werben. 

Amoreillädo, e. + wurftartig. 

un sm. ſchwache, vorhergehende 

ebe 
Amordazadór, sm. + (dmäbilicdyti er Meníó 
Amordszamiönto, + + Schmid abun A 


ferung 
Amordazár, va. + (Gmáben. láftern a en 
Amorecér, va. S3. die Schafe von ben 
BDidera befpringen lafien; e. Ss. fid 
begatten (von Méiddern u. Schafen). 
| Amoretádo, o Ef. Amorat—. (fall hat. 
met Seine beftimnte De- 
—8 2. —— get f(0d, wie An 
Amor der durd) den einer Sa 
reitung aus Delbete rote —E pe. 
worden if. 
Amorgárse, vr. beliubt, 


hüörge). werden 
(Bifhe vom Genuß pe 


Amorgonér, pr. — 
Amoricónes, sm. e H — eQeberden, 
Sieblofnngen. Liebeöbezeigungen, Liebe: 
felen belei /. 
Amorío, sm. +rIl Lieben, a » ‚ Hits 
Amoriscádo, a. dei Mauren: tn Barbe od. 


Fe 910 aͤhnlich. 
—— rod . was am Muérmo (f. d. 8B.) 
ieidet (von "Zhieren). 
Amormio, sm. Ag. Art Seepflanze /. (Pan. 
eretium marit. 
Amoróso, a. fiebreldy; liebevou, Ark; 
verliebt ; een fanft anyufühlen ; (te bd, 
Amórra, angen 
Art e. Der | den Kopf finten st: 
der ſchweigt u. auf Bragen n t antwot- 
Amorrá rán EA tet 
Amorrär, vn. Pi Rovf büden;, ein b 
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AMOR 76 


nädiges Stillſchweigen beobadten, auf 

feine Frage antworten; fchmollen. 

Amorrionädo, a, mit einem Helm od. Bidel. 
dee verieben, gebelmt; wie eine Pickel⸗ 

aube gefa tet. - [ge f. im Schau. 

Amorronädo, a. Sw.: bandera —da Flag- 

Amorronär, va. Sw. die Blagge aufbiffen. 

Amortajádo, a. + ber Sterblichkeit febr 
unterworfen. alt. 

pene perl a. der iu ein Leldentud 

ció —8 sf. + Einhülung /. in ein 
eihentud. 

Amortajár, va. in ein Leichentuch einhlil. 
fen; antíciden (einen Sel nam). 

Amortamiénto, + f. —tiguamiénto. 

Amortär, + f. —tiguár. 

Amortecen, sm. Sabimelfter m. 

Amortecer, + f. —tiguár; —se, vr. ohn⸗ 
mádtig merden. 

Amortecimiénto, sm. Ohnmacht /. 

Amortescér, + f. —tiguár. 

Amortído, + |. —tiguádo. 

Amortiguación, f. —guamiénto. 

Amortiguádo, a. erftorben, erfofdjen; ver. 
duntelt. 

Amortiguamiénto, sm. Abtödtung, Berau- 
bung f der Empfindung. 

Amorliguär, va. abtödten, wie faufes 
Sleifh, der Empfindung berauben; ero 
tödten (die Begierden); betäuben (Hifdye 
durch gewiffe Kräuter); dämpfen (einen 
Auffland) ; well machen; * die Heftigkelt 
benebmen, mäßigen, mildern; Mal. má. 
Bigen, mildern hinſichtlich der Farben⸗ 
gebung; —se, vr. in Ohnmacht fallen; 
das Gefühl verlieren, betdubt fein; ers 
löfhen, erfterben. 

A mortír, t f. Amortiguär. 

Amortizáble, a. veränßerlih zu todten 
Händen, wie ein Brundflüd; tilgbar, 
abldsiih (Schuld, Abgabe). 

Amortizaciön, sm. Berdugerung F tines 
Brundflüds; -Tilyung od. Abldfung /. 
einer Schuld od. jade idjen Abgabe. 

Amortizánte, pa. von Amortizár. 

Amortizár, va. veräußern zu todten Hin. 
den, Dd. t. an eine Kirche od. geiſtliche 
Körperfchaft; titgen, abldfen. 

Amos, pron, pl. ide. 

Amoscádo, e. unwillig, aufgebradt. 

Amoscadór, sm. + FEliegenwedel m. 

Amoscär, vn. die Biegen abwehren vd. 
verfagen; —so, vr. fih die Fliegen u. 
Bremfen abwehren (das Vieh mit dem 
Schwanze se.); Über das Stehen der 

liegen 2c. wild werden u. davon fan. 
en; sel unmwillig fortgeben. 

Amosqueärse, or. ſ. —scárse; SHinderniffe 
mit Bemwalt von ſich abſchütteln. 

Amosquilädo, a. pr. Estr. von den Fille. 
gen abgemattet. verfehen. 

Amostachádo, «e. mit einem Gánurrbart 

Amostazárse, or. erbittert, fehr aufgebradt 

—— a. + eno 
mostrádo, a. ewobnt. ung /. 

Amostramiénto, en. + 3elgen n. ose 

Amostrár, va. + zeigen: unterrióten; ge. 
wöhnen; —se, vr. + fidy zeigen; ſich ge. 

Amotecén, f. Amort—. fmöhnen. 

Amotinádo, a. aufrübrerif, empört. 


AMPU 


Amotinadór, sm. Aufiwiegfer m. 

Amotinamisnto, sm. Aufwieglung /., ufo 
ruhr m. Pempören. 

Amolinár, va. aufiwiegeln; —so, vr. ſich 

Amovér, va. + entfernen, wegtbun. 

Amovibilidád, sf. Entfepbarteit f.; Eigen: 
(haft f. einer Berfon, die ihres Amted zc. 
entfept werden Tann. 

Amovíblo, e. der feines Amtes 2c. entiegt 
werden fann. 

Amoxcadór, + f. AÁmosc—., 

Ampa, f. Hámpa. 

Ampalába, pr. Per. ſ. Bóa. 

Ampára, sf. pr. Ar. Beſchlag m. auf bes 
weglige Büter. —rin f. 

Amparadör, sm., —ra, sf. Beſchũutzer m., 

Amparamiénto, sm. + j. —ro; geriótilde 
Ginrede /., Cinwand m. 

Amparánza, + f. —ro. 

Amparár, va, ibiipen, vertheidigen; un. 
terftúiben; Beſchlag nehmen; —se, vr. 
fi vertheidigen; ſich ſchüßgen (de vor); 
Schuß, Zuflücht ſuchen, fih flüchten. 

Amparejár, + f. Aparejár. 

Ampáro, sm. Schittz m. ; Deribeibigung: 
unterffágung f: Zufludtäort »s.; + . 
webr/.; rw. Sahmalterm. cines Geran- 
genen m.; ger. Befhlagnahme f- 

ER sf. Beihhenfhieferm., ſchwarze 

reide f. 

Amplexicáule, a. Pk. den Gtengel um- 
faflend. 

Ampléxo, sm. + Umarmung f. 
Ampliación, sf. rweiterung, Ausdehnung; 
Ausführlichlelt /.; — de plazo, ger. Sri 

verlängerung f- [tert, ausbchnt. 

Ampliadör, sm., —ra, sf. der, die erwei» 

Ampliár, va, erweitern, ausdehnen; —se, 
vr. weitläuftig fein, fi andbreiten über 
einen GBegenftand. 

Amplialívo, a. ausdebnend, ermeiternd. 

Amplificación, sf. Ausdehnung, Erweite⸗ 
run 


Ampithlader, —ra, f. Ampliadór. —ra. 

Amplificár, ve, f. Ampliár; eine Sede eto 
weltern. — 

Amplio, a. ausgedehnt; ausführlidh; au⸗ 

Amplistmo, a. sup. von —io. 

Amplitdd, sf. Ausdehnung, Weite, Breite; 

Amplo, £ —plio. —8 f. 

Ampo (de la nieve), sm. Weiße /. des 

Ampoína, sf. Bfingftrofe /. [6 nee, 

Ampólla, sf. gláferne dos: Blafe f. auf 
der Haut; —as; pl. entfldunden a. 
zum Bein u. Wafer bei der Mere. 

Ampolláda, s/. Sw. fürmifdye Gee f. 

Ampolládo, a. voll Blafen; geſchwoͤſſen. 

Ampollár, a. blafenfdrmig. 

Ampollár, va. Blaſen auf der Haut erjento 

en; auflodern; —se, vr. Blaſen auf 
er Haut bekommen; fhäumen. wie dal 
Meer x. 

Ampolléta, s/.f.—Ilica; Sanduyr, Zeit f., 
dle die Sanduhr braucht, bie fie eya 
fen IR; — de arena Gtreuiandbägie f. 

Ampollica, —lluéla, sf. dim. von —lla, 

Amprár, va. pr. Ar. entlehnen, borgen. 

Ampricia, AE ger. fummartíd)e Unter: 
fubuna /. ((voon Morten). 

Ampulóso, a. volltönend, wiederbafend 


— —— 4 — — — — — 
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eines 
tledes. eiden. 
Ampstir, va. Waw. ein 1? ed abidfen, 
Amsıdr, sm. H. Hamſterfell 
Amochachádo, a, fmabenartig, jugendlich, 
Andiſch. 
Anuch 


Amputscida, sf. Wem. —V 


de + vermehren; —se, 


‚or. + ih vermehren, gunch- 
men. einrichten. 
Amaeblär, va. zit uguubrath verſehen, 


Amuestrár, + [. M 

Amalär, en ++ fónanben, wie ein zorni⸗ 
T Te 

Añugamiénto, + Amojonam-. 


sf. der, 
RK: fer legt — 


val” —när). 
d. Abſenken ». der 
KL en, > chfern 
, ve. aten, fehfern. 
erádo, a. welbifó, welbermábig, wei- 
berähnt 


eramidnto, f. Afeminación. 
Ander wine, + f. á Mujeriégas (uni. 


Amulár, »a. + im Rauen die Kinnbaden 
bia u. ber Bewegen; —se, vr. von elncm 
Mentefel deve? worden fein (eine Stute). 


die 


tádo, a. mulattenfarbig. 
Amulatár, vn. einen weißen Bater u. 
eine ſchwarze Mutter od. umgelehrt ha: 


da; von foldjen Eltern ı eboren werden. 
Amulchiguärse, + ulchig—. 
Amuljéto, sa. Amnlet Fer 
Amunicionár, va. mit Mund» u. Kriegó. 
usrralh verfe hen. 
Amún, sf. Sr Halt m, eined Gegeld; 
—as, Sw. Löchern. an der Ge ten. 
wand des — um die Halſen anzu⸗ 


ſpannen (vgl. — 

Amardda Ss Sw. ine der innern Sei⸗ 
ten /. des shift. 

Ameralládo, a. mit Mauern umgeben. 

Amurallär, ra. mit Mauern umgeben, be- 
a 

Anırar, ya. Sw. die Halfen (val. —ra, 
1. 18.) sole" od. an yannen — á be- 


Salfen uf aufpannen. 
A ro. fıhrer daupt- 
Andre + f. TA echín. mann 


Amurcár, ve. al den Hörnern fofen, wie 
ein Gtier. 
Amáreo, sm. Börnerfiobm. eines Gtlero. 
Amdsco, “ a 
Amusdia Kw. Art Schießgewehr »., 
veßen € —** dem Marſchall von Sad. 
er juge Qricden wtrd. 
das Maul verdrehen u. Die 
ur en hinter en (wie Bferde, Maul⸗ 
th dl); ln. alb geihloflenen Augen 


, sf. dr la ren —8 t fe 
“5 von der Bara, mitbin Jo Yu 
Aw. gleiche Menge /. der In 34 88 
ten an „orgefäriebenen Zuthaten. 
abap tísta, —atísta, sm. Wiedertäuferm. 
Anseilo, sm. —la, sf. 
Vitermagh f., Ver, die “den Telg aus den 
Hiujern der Einwohner abholt u. das 
gebadene Brod da ls) ‚vard trägt (nur 
106 In Toledo bi 


Auscundäle, 





Baͤckerknecht m., | A 


sf. Ng. at fehr fleiner Schlau» 

gen auf adayasf 

Anac a, sf. Kw. Trommel Y. bei der orien- 

Anacarádo, |. Nac tal. Kavallerie. 
Springgurfe /. 


Anacerdína, 4 
Anacár yA Eley ebaum 
m; Fri anieníans/.; ahagon iholz =. 


Anác ñ —. 

Anacoréla, sm. Einſiedler m. 

Anacorálico, a. tinfledlerifó. 

Anacoríla, + ji —röla. 

Anacösia, s/. A. gewifier Wollenſtoff. 

Anacreóncio, + f. —óntico 

Anacreóntica, sf. Dk. anatreontifóes Lied m 

Anacreóntico, æ. Dk. anafreontifd. 

Anacronísmo, sm. Beltrehnungsfchler m., 
Beitverwechälung £ 

Anade, sm. u. f. Entrid m., Entef. 
silvestre wilde @ute /. ein. 

Anadeár, vn. gehen wie eine Ente, mate 

Anadéja, sm. teine Ente f. 

Anadino, sm., A, sf. junge Ente /. 

Anádo, + f. Agnádo 

Anadón, sm. Ente f. 

Ansdoneillo, sm. junge Ente /. 

Anáfaga, Ef + Uebereintreffen m. der Ein⸗ 

der Audgabe. 

Ana la, + f. —fiya 

Anafäya, sf. A. de 8 Zeug m., fonft von 

Baumwolle eel ven Geide (der befte 
wurde in Bateria gemacht). 

Andfe, —fre, sm. Art tragbarer Ofen m. 
von Elfen, Thon od. Stein (befond. In 
Andalufien Gblich). 

Andfora, sf. Wieterbolung /. ded nämli- 
den Satzes od. Ausprudd bei jedem Blie- 
de eines Rederheils 

Anafórico, a. anaphorifd, wiederhofend. 

Anafrodisia, s/. Untauglihfeit f. eines 
Menden, cines Thiere zur — 

Anafrodiia, a untauglid ur 

Anagáli da, —de, € Ar: au he 

Anagiris, sf. Ng. Stin Pobnenbaum a m. 


aglifo, sm. fleinernes 0d. metalleues 
— — efaß ”. (Urne) mit erhabe⸗ 
ner zurbeit; : bervorftehendes Simsmwer!n. 


Anagóge, sm. , —gogía, sf. geheimer od. 
—FE Sinn m. der Morte der bh 
Sari der auf etw. Höheres zielt. 
Ana ógicamente, ed. nad) dem geheimen, 
etw. Höheres iefenden Sinne Der 
„Forte der h. Schrift 
ógico, a — figurlich u. auf etw. 
ee ¡lat ste (end. [verfepung /. 
Anagráma, 3/. Anagramm »., Buhftaben- 
Anagramatísta, —tizadór, sm. Berfertiger 
m. vou Anagrammen (vgl. —me). 
Anagramalizär, en. Anagtanıme ver al. 
gen (vgl. —ma). 
Andina, ad. —V Cub. mit einer Rebinab: 


Anál, Ph, FARO f. , die für dle Zodten 
im "erften Jahre nah ihrem Hinfheiden 
dr rd; EHRE eh 
ahrbücher n., Jahre e 
Fiado, m. ——— DOberlleid n. 


Analdctas, 2 e * Anafetten f., aubge 
wählte Brudftlide m. ron den Werfen et” 
nes Sährififtellers. 


Analdma, sf. Sek. orthographiſcher Ent» 
wurf me. 
Analéptico, (—léctico), a. Aro. flärtend. 
Analisér, f. —lizär. 
Andlisis, 4 Analyſe, Aufldſung, Jerfes 
gung /. eines Körpers in ſeine Beſtand⸗ 
Analiste, sm. Geſchichtſchreiber . [tbeile. 
Analítica, s/. Bergliederungsichre f. der 
Berfandeswirfungen. 
Analítico, a. aufidfend, gergliedernd. 
Analizadór, sm. der in der matbemattfchen 
Aufldfungstunft wohl bewundert if. 
Analizár, va. in einzelne Theile aufldfen, 
jergltedern. . 
Análogamente, f. icamente. 
Analogía, sf. Aehnlichkeit f. dniíóen ver⸗ 
fienenen Berbältniffen, Gleichformig⸗ 
eit f. 
Analógico, a. gleichartig, gleidgfärmig. 
AnaleSismo, sm. Schluß m. vom Achnli- 
hen auf das Unbelannte. 
Analogizár, va. etwas durch dad Aehnlich⸗ 
feitöverhältniß erklären. 
Análogo, f. —gico. 
Análogo, sm. ein mit einem andern gleich⸗ 
artigeh, gleichförmiges Weſen ». 
Anslubión, —luvión, sm. Anbáufung f. 
von gerbrddelten Felsſtücken. 
Anaménia, f. Anémona. 
Aonmórfose, —sis, sf. Opt. Mal, frern» 
elénung f., Werugemälde, Tünfkfiches 
Berrbitd ”.; ? — der be. 
alt. 
”., blauer 


Anána, Anänas, sm. Ananas f. 

Anapélo, sm. Ng. Gijenbütleln 
Gturmbut m. 

Anapéstico, a. Dk. anayaftifd). 

Anapésto, sm. Dk. Anapaſt m. 

Anaquél, sm. Fach »., Abtheilung /. in eto 
nem Schranke. lungen 

Anaquelerla, sf. Anzahl f. Bäder, Abſhei⸗ 

Anaranjádo, a. pomeranzenfarbig. 

Anaranjedr, va. mit Pomeranzen werfen 
od. bewerfen. [fernd. 

Anarcólico, a. Aw. fälafwirfend, einſchla⸗ 

Anarquía, sf. Sertfhaftlofigteit, Geſehlo⸗ 
ngreit, ( nardlie) f. 

Anárquico, a. herrſchaftlos, gefeklo®. 

Anarquizdr, vs. in die Anarchie ſturzen 
(ein Bolt, ein Land 20.); vn. anarchiſch 
miribiaften. 

Anarquísta, sm. Fteund m. der Defeplofig- 
keit, Anardyift m. . 

Anasárca, sf. Aw. Seibraffer m. 

Añascóto, sm. H. Garſche /. 

Anastäsia, f. Artemise. 

Anastásis, s/. Aw. Anfamntiínng Le der 
eo. an einem bibergelegenen Koörper⸗ 

elle. 

Anastomósis, s/. Aw. widernatürlihe Def. 
nun f. der Außerflen Thelle der Blui⸗ 
efäße. 

Asastomötieo, a. Aw. wad die verftopfien 
Dehndungen der Gefäße Öffnet u. erwei- 
ert. 

Anástrofe, sf. Figur /., wo man ein Wort, 
das voran flehen follte, hinter fept. 

Anáta, sf. jaͤhrlicher Ertrag m. einer Stelle; 
media — Hälfte /. des erften Jahresſol⸗ 
des beim Antritt einer geiftl. Bfrinde ze. * 
Ng. Anotte f., Drieandbaum m. 
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Anáte, sf. A. gewific Art rotber oftintk- 
fer Warbwaare f. 

Anatéma, sw. + ein mit dem flirhenbanıe 
Belegter m.; —, sf. Gannfiud, Barn- 
ftrabl, Kirchen bann m, 

Anatemático, a. was fi auf einen Bann 
find od. Kichendann begieht. 

Anatematísmo , ++ dfb. 

Anatemalizár, va. verflucdhen ; mit dem Kir 
Genbanne belegen. 

Anatísta, sm. Beamter m. in der päpfli 
Kanzlei, dem die Führung der Bücher 
u. die Beforgung der Ausfertigungen we 

en der Medias anatas (f. d. W. ut. 
náta) obliegt. Nenmudger mm 

Anatocismo, sw. Binfenverginiung /., Sino 

Analomía, sf. Zergliederungsfunft Y. 

Anatomiáno, + f. —mico. 

Analómico, «. zur Hergfiederungäfunft ger 
börig; —, ists, sm. Sergilederer. Hero 
gliederungstünftier m. mustelbaft. 

Anatomizádo, a. Beh. Mal. Übertrichen 

Anutomizár, va. jergliedern. 

Anatrón, sm. Ng. natúritdjes mineraltfdes 
Langenfalz n.; Blasgalle /. 

Ana ‚a. mit einem Scheermeſſer 0d. 
Mefler verwundet. 

Anca, sf. Hinterbaden m. (nur nod ſcheri⸗ 
weile vom Menſchen LILA); Sw. Wind 

,vlerungen / ; —es, pl. Hinterer w. eines 
Thiered; estar á las —as de alg. auf Je⸗ 
mandes Roften leben; llevar á alg. á las 
Fer Jem. unterhalten, verpflegen u. ver. 

en. 

Ancádo. sm. Krankheit /. des Viebes, ta 
einer fhmerzbaften Bufammenzlebung Der 
Muskeln u. Rerven beftepend. 


A , en. Ia, 
: Ancafie' HA) 4 jun e Mago /. 
e 


Anciána, sf. a 

Ancienär, ve. +. alt malen. 

Ancianía, sf. MÚrde /. eines Aelteſten bei 
einem der geiſtlichen Ritterorden. 

Ancianidäd, s/. Alter, hohes Alter; Ml. 
terthum; Amtsalter, Dienftalter m. 

Ancianismo, sw. $5 Alter n., Suftand m. 
im Alter. eltefter m. 

Anciäno, a, alt; —, sm. alter Mann, Bret; 

Ancíla, sf. + Ras r. 

Ancílias, € pi. Anellien f., gewiſſe gebeio 
Hate Schilde m. im alten Rom, Die vom 
Himmel gefallen fein follen; Feſtlichteiten 
ju Ehren derfelben. 

Anciloméla, sf. Waw. gebogene Sonde f. 

ai a. + vorfibtig, auf feiner Hut; 

ng . 

Ancla, sf. Sw. Anterm.; + Klammer /. in 
einer Band, modurd Steine u. Ballen 
jufammengebalten werden; rw. Hand f.; 
— de respeto Rothanler, Raumanter m.: 
estar al — vor N. liegen; estar sobre 
un — vor Einem A. Tlegen; ir sobre el 
— auf ten N. treiben; levantar —as die 
A. ligten; restar sobre las —as vor Y, 
liegen bleiben. 

Ancladéro, f. Amarradéro. 

Aneládo, a. Sw. vor Anter fiegend. 

Aneldje, sm, Sw. Antern ».; Anlergrand, 
Anferplap m.; Anfergeld m. 

Anclár, un. Sw. anlern. 


rau f. 
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Anelote, sm, Heiner Anlerm.; pr. And. 
Beinmapn., das 444 Arroben dai. 


Ancós, sm. Rhede, | igteit /. 
. Ancó 


a 
Tue f- 
Ancansda, | n. 
Ancöneo, a. Zk. ¡um Ellbogen gehörig. 
Ancora, sf. ++ Anler; Sperrhaken, Sperr- 
Igel m. in einer Uhr. 
e, f. Aneldje. 
Anchren. sf. Mai, Gcätigeib 
sf. . gelb m. . 
Aseotél, su. Sw. Stein ms. von 30-40 Biund 
Samt. weicher ¡ur Sidyerung der Boye 


—— dient. 
Aneoresia, sf. Anlerſchuiede /. 
Ancoráro, > Anterfäueieh m. 


Ancha, sf. —* Stadt f. 
f. H. Breite f, der Zeuge. 


Anchdiar al Sm. Bella, 80% 
Anchéza Ti ehöre. — m. 


» Pf. —chúra. 
Anthicórta, sf. *? breiter, Burger Degen, 
Anchicórto, sa. breit u. fu 
Aucho, e. breit; weit, ge 


umi > Naufge- 
blafen, Ar 


Reiz; rei, Ueberflug an Allem 
2a Casti 


, n ud 3C«, & Ma, 
A tdun Sie fid) feinen Zwang an, han» 


deln Sie ganı nad Belieben; — de na- |. 


rizos, ++ verträglih, fauftmütbig; — 
mar, ope Gee f.; á lo — nad) der 
Breite; —, sm. Breite /. 
Anchöa, sf. Ny. Andgove, Gardelle E: N. 
—es de estiva eorriente Anchoven In Yüf- 
fern von 180 bis 200 Bfund; —as de 
estiva esa N. in Fäffern von 250 618 


Anehdr, j. —eldra. (260 Pfund. 
Anchöra, |. —ó8. 
Anchovóta, sf. Bleiner jarter Qifd) m (Vias 


trefenart) in dem Gee Ehacuito in Bern. 
Anchuélo, a. + ein mento, Brett. 
Anehúra, sf. Breite; ite: Sreibelt, 
nglofiglelt/.; á mis —as, á sus —es, 
tus —as, ij frei, ¡mwanglos, bequem. 


Ancharóso, a. weit, ger g. 
Anda, inf. fort, packe dich! nit doch, bei 
Leite niqht! 


a, sm. römijder Gladiator m., wel» 
Ger qu Roh mit verbundenen Augen fimo 
Yin mußte; Art Blindeluhfpiel m. Der Jus 
gend del den alten Römern. 
Anda, —as, sf. pl. Trage, Tobtendabre f. 
Andabóba, sf. + Asp. (. Albúres; + Yall- 
Rrid m., um Jem. ¿n betrágen. 
Andáda, s/. + Begedenbelt /., Erelgnti 
conter f.; rd er Bla, 
am; — as, Pi. . Apren m., 
Spur f. des Heinen MRildprets; volver á 
—as, * ln ein vormald getriebenes 
far od. flimme Gewohnheit gurüd. 


Andadéra, sf. + Serumläuferin /.; —as, pr. 
Bängelmagen, Lanfwagen m. für Kinder. 

Andsdöro, a. wo man gut gehen kann. 

Andádo, a. gebahnt, abgetreten; getragen, 
etw. abgetragen (Kleider). 

Andádo, sm. || Gtieffohn m. 

Andadór, a. fell u. leicht gepend, qui 
la Buße; berumiduferiíd); —, sm. der 
duel! u, felst geht, gut zu Fuße if, 

ein guter Bubadnger: + Serumidnfer, 
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Pflaftertreter m.; pr. Ar. Gen. Bang m. 
in einem arten zwiſchen den Vecten; 
- —res, pl. Bängelbandn.; buen —, Sm, 
guter Gegler m.; no tener menester —res, 
poder andar sin —res, * feiner fremden 
eitung bedürfen‘; —ra, s/. Brauenöper- 
fon fe», Die gut zu Fuße ift, gute Fupgáno 
n 


gerin f. 

Andaddce, sf. Bangm., Art u. Weile Y. 
wie man gebt; Beben ». 

Andália, + ' Sand. 

Andalucíta, el. Brk. Art Mineral ». aus 
Gilicum, Alumin u. Pottaſche beſtebend, 
ript Kryſtall u. Bias u. wird vorzũgl. 

uña a Spanien gefunden; dis. von 
& . 

Andalúz, aa, a. andalufid. 

Andaluzáda, f. Prahlerei, Broßprahlerei /. 
(nad) Art des andaluf. Bolläcdarattert). 

Andamiáda, s/. Zufammenfegung /. meb- 
rerer Bangerúfte. [rungsart f. 

Andamiénto, sm. + Benehmen »., Berfahr 

Andámio, sm. Baugerüft; Berüft ». für ein 
öffentlidhed Gcaufpiel; + Maligang m. 
um eine Beftung. 

Andána, sf. Reihe f. von Saben, die nes 
beneinander Stegen, wie eine Bleibe Fen- 
fter, Kanonen, Yaffes 3c.; Fad) ». in elo 
nem Gárante; Sw. halbe Batterie f. 

Andanáda, sf. Sw. Lage f. mit dem ſchwe⸗ 
ren Geſchutz. 

Andäneis, sf. + f. —nza; —as, pl. Innere 
Einridtung f. eined Haufes. 

Andaniños, f. —adóres. 

Andanón, sm. lange Meibe /. von Fiſch⸗ 
nepen, die man von der Küfte aus bis 
eine fpan. Meile welt im Deere aufftellt. 

Andänte, . YU. a. gehend; mandernd; 
herumlebend; unftát; 7%. etw. langfam 
Andante); cabelleria — trrende Míttero 
(Haft f-; eahallero — fahrender Ritter m.; 
vida — unſtäte Rebensweife .; —, sm. 
Tk. Andante ». 

Andentéseo, a. die irrende Ritterfhatt bes 
treffend; nad Art der irrenden Mitter. 
Andantino , sm. etro. lebhaftere Bewegung 
f gie —* ſaniß a. Begebenbel 
Andánza, sf. teigniß a., Begebenheit f. 
Andir, —ãA durchlaufen, durch⸗ 
reiſen; umgehen, umſchreiten; durch Tre⸗ 
ten in Gang bringen; en. geben, mans 
deln; fahren, reiten; fi vorwärts bes 
wegen; geben, im Bange fein; umlaufen, 
im Umfaufe fein; verlaufen, vorhber ge- 
ben, wie die Zeit; fid) befinden, fein; 
— malo fi ant befinden; — triste 
traurig fein; vorbanden fein; Jag. fidy 
aufhalten; fid) benehmen, fi) betragen; 
fi einlaffen en); fih befhäftigen (en); 
verrihten; — cazando jagen; — ron- 
ceando gern; tämpfen, fic) herumſchla⸗ 
gen ıt. Amt á u. einigen Bauptwörtern: 
-— 4 cuchillades fi berumbanen; — & 
slos ſich prügelnze.); fein, nicht fein 
[mit con 0d. sin u. einigen Hauptwör⸗ 
ern, deren Eigenfhaftöwärter dann im 
Deutfhen gebraudt werden, z.B. — con 
cuidado beforgt fein; — con atencion 
aufmerffam fein; — sin rezelo unbeforgt 
fein 20.); vorhaben, im Begriffe fein (mit 
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por u. dem Inf. einiger Beitwörter: — 
por decir vorhaben zu fagen; — por ha- 
cer im Begriffe fein gu tbun); Sw. ade 
halten; los azúcares andan (están) mui 
buscados Suder if fehr geſucht; —da 
el alboroto y motin der Mufiland u. die 
Empdrung find im Qange; —da el dia- 
blo en cantillana, —da el diablo suelto 
der Zeufel ift log, es if alles vol 
von Zwietradt u. Unruhe; — á caballo 
reiten; — con todo aparejo largo, Sw. 
alle Segel aubfpannen; — de caida fins 
ten; abnehmen, Schaden leiden; — de 
capa mit einem Mantel einhergehen, eis 
nen Mantel tragen; — de Herodes á 
Pilatos, ) fih immer ſchlechter befinden, 
ſich verſchlimmern; — de zeca en Meca 
nnaufbörlid von einem Drte zum andern 
wandern; — del cuerpo gu Stuhle ges 
ben, eine Deffnung haben; — en coche 
fahren, in der Kutiche fahren; — en da- 
res y tomares, — en dímes y dirétos morte 
webfeín, fireiten, fid perumzanten ; 
en palmas von Jedermann hodaef 
pepriefen fein; —lo todo übera 


Apt 
u. ets 
um 
em. von der Gelte anfchen; — todo, 
w. ganz abfallen; á dos ete. del que 
va andando am zwelten 20. deb faufen- 
den Monats: á como anda la mercaduría 
au. gttt A ieh: i mas — á do 
eunigft, eiltgft; argo — mit der 
ánge Ser Belt; —da con Dios, — en 
buen hora Gott befohlen, lebe wohl ; —den 
ténganse gehen Gle u. bleiben Gie 
lleven (um anzudenten, daB Jem. zu glei⸗ 
der Zeit ¿mel ganz unverelnbare Dinge 
aufgetragen werden); todo se —rá, [| e8 
wird fido fájon finden, ed wird fon nod) 
tommen; —se, vr. |¡lodgeben, fi lod⸗ 
maden, wie etw. das nicht fet ift. 

Andär, ins. vorwärt#!; meineiwegen, 1d) 
habe nichte dagegen. - 

Andár, sm. + Gangm., Art/. wie man 

ebt; + Fußboden m.; — del navío, Sw. 
abet f. ded Schiffes; 4 un — elufad, 
obne Umſchweife; estar á un —, [| im 
námilgen Gtodwerte fid) befinden, wie 
ein Bimmer 30. 

Andarác, sm. ScAdk. rothet Dyerment n., 
Schwefelarſenik m. 

Andardje, sm. Rad n. an einem Waͤſſe⸗ 
rungógetriebe, woran dad Sell u. die 
Eimer befeftigt find. 

Andardya, s/. + Art Breltfpiel m. 

Andaribel, sm. jedes Seil n., das an el. 
nem Pfahl, Delánder zc. zur Sicherheit 
der Gin. u. Hergependen befeftigt if. 

Andaríiégo, a. + ¡um Herumlaufen geneigt; 
fhnelfüßig; —, sm. + f. —adór. 

Andarílla, s£f. Í Heiner Tragſeſſel m. 

Andarin, sw. Läufer; || fhneller Fußgan⸗ 
ger m.; —nes, Kügelden n. Von der Größe 
der Erbfen u. dem nämlihen Teige wie 
die ttaltenifhen Fadennudeln. 

Andarío, f. Aguzanióve. 

Andarivel, sm. Sw. Solltau; Sóeertan n. 

Andas, + f. Angarillas. 

Andél, sm. f. Anden (2. Bed.) 

Anden, sm. Gallerie f., Beländergang m.; 


A 


aufen; — la barba sobre el hombro ¡A 


Emportirdye /., f. Anaquél; erbabener 
uBpfad m. längs der Häufer einer Stra. 
e; Seinpfad ww. gun GSchiffziehben am Ufer 

tines Fluſſes. 

Andero, sm. ++ einer der Tráger m. einer 

Andiáno, + f. Adiáno. Tragbabre. 

Andidiste, + ft. Anduvíste (Andár), 

Andido, pa. + geſchehen, vorgefalen; —, 
a. + entlräftet. 

Andílla, sf. + Weiberfattel m. 

Andilúvio, + f. Dilúvio, Inundación. 

Andito, sm. Qeldndergang m., ter um cla 
Haus herumläuft, tleiner ſchmaler Bang; 
erhabener, gerflafterter Fußrfad m. neben 
den Häufern, an den Seiten einer Brüde. 

Andóla, sf. Dk. nihtöbedeutendes Wort n., 
das bel den Schhlugreimen der fpar. Kies 
der vorkommt (da6 ion, lan, la der franz. 
Lieder). [ihm atbe . 

Andolína, sf. innere Hausfhwalbe, Sand. 

Andóra, + f. Andorréra. 

Andórga, sf. pr. ACast. Band; m. 

Andorina, 3/. Ng. [. Andol—; Sw. Tana., 

das fatt eined Pads Dent; Ny. Art Bu: 

(¡del f., Bögeiten n., Schwalbe /. 

ndórra, —réra, sf. Serumfänferin, Pfla⸗ 

ſtertreterin /. ſumtreiben. 

Andorreár, vn. || herumftroichen „ ſich ber. 

Andorréro, —readör, sm. Bflaftertreter, 
Herumftroider m. 

Andósco, a. Sz. weijaͤhrig; —, sm. Sz. 
zweijährige Schaf n.; Bierfhaufer m. 
Andrádo, sm., —da, sf. + Gtieffobu m., 
Stieftochter f. [penbándIer m. 
Andrajéro, sm. umpenſammſer, Lumo 
Andrájo, sw. Lumpen, Haderm.; *)| wet. 
achtlicher Menfdy m. ; verábtlide Sch f-; 
estar hecho un — febr ſchlecht u, Iumpig 
getleldet fein, hacer —jos alg. c.; + || 

etw. zerreißen. 

An so, a. lumpig, jerlumpt. 

Andra og0 élia, sf. Verunftaltung /. des 
menſchl. Körpers, durd; Gliedmaben, mel. 
be denen der Thiere gleichen. 

Andriána, sf. chleppkleid n. 

Andrins, etc., + f. Endr—, etc. 

Androfóbia, sf. tranthafte od. beftige 
Scheu, Joneigung f., Abſcheu sm. vor den 
Menſchen. 


Andrögeno, —gino, a. sweigef@le tig, zwit 
terartig; —, sn. Mannweibn., Bwitter m. 

Andromanía, sf. Rannstoliheit, weibliche 
Geſchlechtowuth / [lides Geftirn). 

Andrómeda, sf. Stk. Andromeda f. (ndrd» 

Andrómina, sf. $ ligenbafte Grzählung, 
Ausrede f. 

Andrónico, sm. ScAdk. hemtidies Element 
n. der atmofpärifhen Luft. 

Andrösace, sm. Ng. größere Androface f. 

Androsémo, f. Aseiro. 

Andufr, f. Ad—. 

Andudiémos, + fl. Audurdmos (Andár). 

Andudiése, + ft. Anduviése. 

Andúdo, + ft. Andúvo. 

Andulários, sm. pl. ** langes, jerlumpted, 
ſchlampiges Kleid. 

Anduléncia, sf. + ** f. Andánza. 

Andúllo, sm. getrodnetes u. aufgerolltes 
Zabafsblattn., Tabaleflange; pr. Bobo 
rentrommel, Gandirommel; Sm Molle f., 
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worüber der Mantel (das Hißtau) einer 
Gegelſtange läuft. [gene Gegenden /. 
Andurriáles, sm. pl. unwegíame, abgele- 
Anda, sf. Ng. [. En—; gelbe Schwertiilie /. 
Anedje, sm. A. Meffen ». nad Glen; Bets 
densa. an einem Gilde Da. weidhes 
die Babl der Ellen, Vie es hältze., an. 
deutet. [ein Kind wiegen. 
Aneár, va. nad Ellen meflen; pr. Mons. 
Aneblár, ea. f. Anublár; + duró den 
Mehlthau verderben. 
Anécdota, sf. Anekdote f. 
Anecdótico, a. anefdotenartig. 
Aneedotista, sm. der Anekdoten erfindet 


od. erzählt. 
Anécdoto, a. noch nicht Öffentlich bekannt, 
noch ungedrudt; —, sm. Anekdote f. 
Aneclärse, er. + elu Rare werden. 
Anedir, | }. Añadír. 
Anegación, sf. ++ Untertauden =. 
Anegadizo, a. der Ueberſchwemmung aud- 
Anegamiénto, ++ f. —ación. [gefegt. 
Anegir, va. ertránten, erfáufen; unter. 
tarden; verfenten ; unter Maier fepen, 
Rüberſchwemmen; —se, vr. ertrinfen; un» 
terfinien, verfinten 3 * fe baden in Thraͤ⸗ 
nen. en Blut ze. ; * IO vertiefen in Qe- 
A 


iádo, e. der viele Geſchaͤfte hat. 
Ane , + ſ. Ad—. 
Er + f. Aö—; Anéxa. 


Anéllo, f. Aníllo. [Binde. 


Anemografia, sf. Beldreibung f. der 
Anemonetría * *F Abmehungf. der De. 


ſchwindigkeii n. der Ribtung des Windes. 
Anemómetro, su. Binbmeffer m., Wind- 


wage f. 

Fr —ne, ıf Anemone /.; Minds 
ribben n.; — el mar, Gesanemone, 
Mecrneſſel f.; —jaspeada, Edeliebertrant 
fir Fr m. Fer pulsatila, £úden- 

erblume f. 

Anemöneo, a. wab na auf die Anemone 
bezieht, {hr ábntid if. 

Anemönieo, a. Schdk. anemonfauer. 

Anemoscópio, su. Windweiſer. Windzei- 
ger a, Beltermannicin n. 

Anéota, pr. Gran., [. Toronjíl. 

Anepigrafo, a. wad Feine Aufſchrift hat. 

4 Anequflia, á —quía, de Anequíl, de 

dei ad. 83. Rúdwelfe (nur bel der 

—55 — ũublich). ſrung £; 
ne , sf. Sw. Röhring, Anterrúb. 

Aneuriema, sm. PBuldadergefhmulft Lo 

Aneurismál, -a. auf dle Bulsadergefhmulft 
beägli ; diefelbe veranlaflend. 

Aneurismático, a. 1wad die Anzelchen der 
Qulsadergeihwulf hat. 

Andıo, sm. Ag. DIO m. 

Anexselön, + f. —xión. 

Auexár, va. anfügen, beifügen, einverletben. 

Anexidád, sf. ger. Zugebörung, jugebd. 

e 


eS A 
Anexión, e Beifügung, Bertnäpfung 4 
Ánéxo, a. verbunden, vertnäpft, ju Y . 
rig, anflebend; —, sm. oßterfir e, 
Toditerylarre f. 


Ansyo, «e. . Anéxo. 
Aufsstbdnn, f f Anfñisb— 
1. 
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Anfíbio, a. da8 auf dem Lande u. im Waf- 


fer leben fann; —, sm. Amphibie /. 
Anfibiolíta, Y Ny. verfteinerte Amphibie Y. 
Anfibolía, sf. 


Ag. (hwarger Shörl m. 
Anfibologís, s/. zweideutiger Ausdrud m. 
Anfibológico, a. zweideutig, Doppeljinnig, 

verfänglid. m. (um). 
Anfíbraco, sm. Dk. dreifylbiger Bersfug 
Anfición, sm. Ng. foífiles fleifchfreffendes 

Thier n., bel Verd in Frankreich gefunden. 
Anfictiónes (consejo de los), sm. »f. Amo 

phyttionenbund m. im alten Griechenland. 
Anfimaero, sm. Dk, dreifgibiger Versfuß 


Mm. (o . 

Anfion, sm. Dpium n., Mobnfaft m. 
Anfipróstilo, a. Bk. defíen ginterfeite fo 
viele Säulen hat, als die Vorderfeite. 

Anfisbena, sf. Ringelſchlange /. 

Anfiscios, sm. pl. Eb. die Ywel[dattigen 
m., ss Bewohner des beißen Erdſtrichs. 
die ihren Schatten in der einen Jahres. 
zeit nad Norden, in der andern nad) 
Süden werfen. 

Anfisibéna, f. Anfısb—. 

Anfismélo, sm. jweifähneidiges Zergliede⸗ 
rungsmefler m. 

Anfiteaträl, a. nad) Art einer Doypel. 
bühne, amphitheatraliſch. 

Aníiteátro, sm. Amphitheater a. 

Anfitrite, sf. poet. Meer n. f 


Doppel« 
bühne f. 
Anfora, Anforaji, sf. antiker Krug m., Am» 

phora f. [meg m. 

An rácto, sm. AA Ken 
n as, sf. pl. Tra re f., Befte 
„© mit Beulen od. Eden auf beiden 
Gelten, um zerbrehfihe Sachen auf 
Saumtbieren fortzubringen; Zafelauf« 
fag m. für Del, Eſſig ac. 

Angerillön,, sa. großes Traggeſtell ». für 
Gaumibiere. 

Angaripole, s/. + ſchmaler Streifen m. 
grober vielfarbiger Lcinwand (ehemals 
are Elnfafung der Frauenkleider); —as, 
pl. geſuchte duntfhedige Bierrathen m. 
an Kleidern. einer Marte. 

Angaro, sm. Beuer n., Maucfäule /. auf 

Angázo, sm. Art Nep, Werkzeug n. um 
Geemufóeln zu fifájen. 

Angel, sm. Engel m.; Ng. Meerengel mn. 

w. Etangentugel f. 
.; Collecte 


Angélica, sf. Ng. Engelwur 
f: (bei der Meihung der erlerge am 
Sonnabend vor Oftern gefungen); Am. 
Abführungsmitteln. aus Mania u. hera. 
fürfenden Kräutern, — carlina wilde 
Eberwurz, RKreuzdiftel /.; — montana, 
fpanifdjer Rerbel m.; — silvestre Bruft. 


wurz /. 

Angelicál, a. engliſch; engelrein. 

Angelicár, va. ** ¡um Engel madjen, Qem. 
ale Engel binftelien. 

Angélico, a., f. —cál; salutacion —ca 
englifcher Grub m., Ave Maria n. 

Angelíco, —íto, sm. Heiner Engel m., 

ngeihen m.; Ng. Am. Biene /. ohne 

od. mit fehr (hmadhem Stadel. 

Angelín, sm. Ny. Angeline f. 

Angelo, sm. + Engel m. 

Angelön, sm. augm. von —el; — del re- 
tablo, ** dider, untesfebter Menfh w 
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Angelonázo, sm. augm. von —gel. 
Angelöte sm. großer Engel $$ m. ; * gro. 
ges, dides, freundliches Kind n. 
Angeo, sm. H. Art grober Leinwand /. 
Angina, sf. Am. Bräune, Kehlſucht 14 
Anginóso, a. Aw. was auf die Bräune 
Bezug hat. Adern u. Blutgefüßen. 
Angiología, sf. Am. Lehre f. von den 
Angla, sf. Borgebirge m. 
Anglicanismo, sm. Wefen m. ber Hod)» 
tirdje; f. —cismo ; Vorliebe /. für die 
englifhen Sitten. Kirn ehörig. 
Anglicáno, a. jur engliſch⸗biſchoflichen 
Anglicismo, sm. der englifden Sprache 
eL entpimiláe Medensart f. 
Anglo, «. englifd ger nur in Zuſam⸗ 
menfegungen übild). 
Anglo-americäno, a. nordamerifanifó; 
— , sm. Nordamerifaner m. (von engli⸗ 
¡Her Ablunft). 
Anglofóbia, s/. Abneigung /. vor, Haß 
m. egen die Engländer (Britenfrefierei). 
An 1er o, a. der die Engländer habt, 
ibnen abgeneigt ac. ift. 
Anglomania , sf. übertriebene Borliebe f. 
ju den engl en Gebráuben zc. 
Anglomanizár, va, u. n. aus Laune od. 
orfiebe den Briten nachahmen; —se, 
or. fidy fllavifd nad) den britifhen Bit. 
ten u. Gebraͤuchen richten. 
Anglömano , sm. fibertriebener Anhänger 
m. der Engländer, ihrer Bebräude 2c. 
Anglosájones, sm. pl. Angelfabfen m. 
Angója, + f. Cong—. 
Angojóso, + f. Cong—. 
Angóra (de), a. Angora» (-RKagen, ⸗Kanin⸗ 
en, «Biegen). 
Angórra, sí Glúd Fell ». (Fußbekleidung 
der fpan. Hirten 1c.). [ler mat. 
Angostadór, sw. + der verengert, ſchmä⸗ 
Angostadüra, sf. + Berengerung f. 
Angostär, va. verengen, (ämäter maben ; 
f. Angustiár; —se, vr. enger, fdymä- 
er werden, fid) verengen. 
Angostíllo, a. jtemlidy eng, ziemf. ſchmal. 
Angósto, a. eng. ſchmal. knapp, befchräntt, 
fpärlih ; + fummervoll. 
Angostúra, sf. Enge, Verengung /. ; enger 
lag m., enges Thaln., Shluht ; Meer» 
Angra, sf. Sw. Bucht f. [enge f. 
Anguarína, f. Ungarina. nad). 
Anglifórme, a. (Glangenartig (Der eftalt 
Anguíla, sf. Ng. Nalm., — de cabo, Sw. 
Beitihe /. zum Antreiben u. gas en 
der Baleerenfkiaven ; — tembladora, A 
3itteraal m. ; —las de cuna, Sw. Schlit⸗ 
tenbalfen m. ſpeitſche. 
Anguilázo, sw. Hieb m. mit der Galeeren⸗ 
Anguiléro, a. worin man Hale zu tragen 
Anguilla, + f. —Ila. [vflegt. 
Anguillázo, + f. —ilázo. 
Anguins, sf. Taw. Blutader f. in den 
eihen des Viehes. 
Angulär, a. wintlin. edig. 
Angulário, sm. Wlinkelmeſſer m. 
Angulema, sf. H. Art grober Leinwand 
f. aut Hanf od, Merg; —as, pl. krle⸗ 
chende Schmeideleien /. [tu n. 
Angulemílla, FR FT. fegenanntes Bleich⸗ 
Angulo, sm. Gl. Bintel m.; Ede f.; — 


o 
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del ojo, Zk. Hugenwinte[ m.; — agudo 
piper Winkel m.; — oblicuo ſchiefer 

intel m.; — obtuso ftumpfer intel 
”m.; — recto rebter Winkel m. 

Angulóso, a. mwinflig, vol tin» u. and. 
gehender Winkel. [(jwang m. 

Angürria, sf. + f. Sandía; + dw. Ham: 

Angústis, * Enge, Beihränftheit; * Any; 

erfegenbeit /.; Kummer, Berdruß m.; 
rw. Defingnió n.; —as, pl. rw. Baler 
renfirafe f.; — de liempo Beitfürze f., 
Zeitmangel me. 

Angusliádo, enge, eingeengt: betrübt; | 
eng, Ri; —, sm. rw. Gefangener; 
Qaleerenfilave m. 

Angustidr, va. ängfigen ; betrüben, Rum- 
mer verurfahen; + in die Enge trerben; 
vn. + fih ingftigen. 

Angusticlávia, sf., —io, sw. Burpurftrelj. 
den n., welches das Unterfheidungezei- 

en der cómifdjen Mltter war. 

Angustióso, a. + angftvell, imerio: füm- 

merlid. 


Angüsto, . ósto. 
Alca?  Ángost—. 
Anuhelación, sf. Aw. Keuden, ſchweres 


Anhelánte, pa. von —ár. (Athmuen n. 
Anhelár, va. fig) fehnen ; dl erlangen fue 
Gen; vn. keuchen, mit Mübe athmen. 
Anhélito, sm. Athemholen n.; Ntbhem, 


Han6 m. 

Anhelo, sm. Sehnfuht /.; Berlangen ., 
unfd) m.; con — fehnlid ; eifrig. 
Anhelóso, a. was man fehnli wünfdt; 

—X Eifer geſchieht; + athemlos, au» 
er Athem. 
Anhidro, a. Schak. was teln Bafler entbält. 
Anhidrita, sf. Ag. Art Beftein »., defen 
Hauptſtoff Kalkſulfat tft. 
Anhórca, sf. Saunrübe f.. 
Aniága, sf. pr. Mur. Jahreſlobn m. cines 
Aderfuedto. 
Anichär, ve. in cine Bilderbiende ſetzen. 
Anidamiénto, sm. + Riften m. 
Anidár, va. tinniften faffen; aufnehmen, 
Aufenthalt verftatten; ex. niften, ber» 
en; * wobnuen y andar — ando, \ der 
iederfunft nahe fein; —se, vr. niften, 
fein Reft bauen; fi einniften. 
Anieblär, —se, f. Anuh—. 
Aniéllo, + f. Aníllo. 
Anifála, sf. + Klelenbrod m. 
Anihiliár, + f. —iquilär. 
Anilidád, sf. Alter m. der frau. 
Anflido, a. dad weibliche Alter betreffend. 


Anillár, va. einen Ring od. eine Zmwinge 
um ein Mefferbeft maben. 

Anilléjo, —llico, —llíto, sw. dim. von — llo. 

Anilléro, sm. Anhänger m. der repräfen- 
tativen Berfaffung worgkal. die libera⸗ 
len Moderados von 1820). 

Anfllo, sm. Meiner Ring; Fingerring; PE. 
Meif, Stab m. oben an einer Säule ;u- 
nächſt unter dem Kapital; Sw. Sing m 
zum Verklinken eines Bolzen; —os, pt 
rw. Geñeln f.; — de saturno, Sek. Ring 
m. um den Saturn; — de sellar Gies 
gelring m.; — nupcial Trauring m. 
venir como — al dedo, || volfeommen 
yaffen , ſich volkommen ſchicken. 


. | Anílla, sf. metallener Mine m. 


— A — — — o 


— — 


Animes, af. Scele f. (gewöhnl. von den 
Geelen im Fegfeuer); Gw. Seele f. ded 
oben Geſchüges; —as, Agb. Abendge- 
äuten., —as y Dios, ins. Y wollte Bott ! 
jurar en su — auf fein Gewiſſen ſchwoͤren. 
Auimabilidád, sf. Faͤhigkeit /., befeelt, bes 
febt werden au können. den fann. 
Animäble, e. + mas bejeelt od. belebt wer- 

Animación, sf Befeclung, Belebung f. 

Animädo, a. belebt, lebend; lebhaft. 

Animadór, a. befeelend, belebend; —, sm., 
—ra, sf. der, die befeelt, belebt. 

Animsdversiön, sf. ++ Anmerfung, Des 
mertung /. 

Animadverténcia, s/. $5 Erinnerung /. 

Animál, e. zu einem befeelten Körper ge- 
börig; thterifd); espiritus —les Lebens⸗ 
eiter m.; operaciones —les thierifhe 
berrihtungen f. 

Animäl, sm. befeelter Körper m., febendi- 
et Beſen; Thier n. ; Thierifdjes ». am 

ufben; * Dunmtopf; unwiffender 
Menſch m.; — ceñido Infect, Kerbtbier 
a.; —de á cuatro piés vierfüßige® Thler 
a.; Jg. — montés Stud rothes Wild» 
prel m.; — montaraz Gtid ſchwarzet 
Bildpret a. 

Animaläda, sf, ij Rede od. Handlung f., 
die wegen ihrer Thorheit 0d. Rohheit 
eher einem Thiere als einem Denfhen 

Animalädo, f. Abestiädo. (zufommt. 

Animalázo, sw. ++ großes Thier n.; * gro» 
fer Dummtopf, fehr pinmper Menfh m. 

Animaleulismo, sa. Ni Gyftem n., wor» 
nad nur die fpermatifhen Thierchen ein 
tbierifhe® Embryo hervorbringen föunen. 

Animalenlísta, se. Anhänger, Dertheidiger 
m. deb Amalculismo (f. d. W.). 

Animálculo, sw. dim. von —mäl; Al. 
ome m. der fpermatif en Samenthler 

Animaleulovismo, f. —culismo, [den. 

Animaléjo, sm, Thlerájen n. 

Animália, s/. + Thler n.; —as, pl. + 
Kg. Todtenfeler f., Todtenamt m. 

A eo, —{ lo —{10, ſ. —léjo. 

Animalidád, sf. Lebenstraft; Thierheit /.; 
Thlermefen ». 
imalifero, a. was ſpermatiſche od. Sa⸗ 
wenihierden enthält. 

Azimslismo, ſ. —culísmo. 

Animalísta, f. —culísta. 

Animalizár, va. die Rabrungómittel (bes 
fend. die vegetabilifdjen) in die Säfte 
des ernábrien thier. Körpers verman» 
Kin, —se, pr. * gun Thier werden (in 
Rabrung, in der Lebenomeife 20.). 

Animelön, —óte, f. —lázo. 

Animalúcho, su. dápiides hier ». 

Animánie, Ps: befeelend,, felebend; 
-, 3. + lebendes Dejen ».; Menfd m. 

Animár, va. befeelen, beleben ; ermutbigen; 
emuntern; —se, vr. lebendig werden; 
* ermuthigen, Muth faflen, fid ers 


unen. 
Animástico, e. die Thiere betreffend; reino 
a Thierreld) n. — copal, 4. dib. 
Anime, sm. ap. A. Gummi Anime n.; 
Animéro, sm, ber Beiträge fammelt, um 
— Seelen im Fegfener Meſſen leſen 
en. 
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Animiea, sf. din. vun Anima. 
Animico, a.. Schak. animinfalghaltig. 
Animidäd, + f. —mosidäd. 

Animína, sf. Schdk. Animinfalz ». (im 
tbierifhen Fett). 

Animismo, sm. Ni, Gyftem n., alle die 
gefunden u. Franken organ. Thätigkeiten 
des thier. Lebens der unmittelbaren Mito 
wirkung der Seele zuzuſchreiben. 

Animísta, sm. Anhänger od. Bertheidiger 
ns. de6 Animismo. 

Animíta, s/. pr. Cub. Zeuhtwürmden n., 
das wechfelöweife einen Lichtſchein bliden 


t. 
Animo, sm. Eeele f., Geiſt m.; Bemüth 


— 


n., Gemũthsart; Befinnung /.; Muth; 
Borfap m., Abit; A niatelt 


Bilffährigfeit ; Aufmertfamteit, Sorgfalt; 
Luft f., Berlangen n.; caido de — muthe 
(v8; cobrar — Mutb faffen, descaecerse 
de — den Muth verlieren; estar en —, 
hacer — Willens fein, vorhaben; hacer 
buen — guten Muth faffen; quitar el 
— den Muth benebmen, entmuthigen; 
perderse de — den Muth verlieren; po- 
ner — Muth einflößen; rehacerse «de — 
wieder Muth beltommen. 

Animo, ins. (uftig, frifh auf! 

Animosidäd, s/. ++ WRutb m.; ++ Kühn- 
beit; + Exbitterung /- 

Animöso, a. mutbig, beberzt, bergbaft ; 

Aniñádo, e. kindifh. (+ lebhaft. 

Aniñárse, vr. fi lindiſch betragen. 

Anio, r f. Ano. [fdrt werden fann. 

Aniquiláble, a. jerför ar, was leicht zer- 

Aniquilaciön, 3/. Bernihtung ; Aufreibung; 
tiefe Grniedrigung /. (gewöhnlich uur 
vor Bott). , 

Aniquiádo, e. + gänzlidy verarmt. 

Aniquiladór, sm, —ra, sf. Veruióter m., 

Aniquilamiénto, f. —lacion. [—rin f. 

Aniquilár, va. vernidtenz; zerflören, zu 
runde richten, aufreiben; F demüthis 

en; — se, vr. junid)te werden; fid) zu 
runde rihten; zu Grunde gehen, zer. 

ſtoͤrt werden; fid) tief demütbigen, er- 

niedrigere (gewöhnlidh vor Bott). 

Anís, sm. Ng. Anis m.; Anistorn n.; — 
de Alexandria, — de Indias, — de la 
China, — estrellado, Ny. Gternanis, 
Badian m.; —ses, pl. hberzuderter Anis 
”w.; ahí es un grano de —, iron. das 
iſt etw. ſehr Wichtiges; llegar á los —ses, 
1 zu fpät fommen zu einem Gaftmabí zc. 

Anisádo, a. mit Anis verfegt; aguardiente 
— NAnlöbranntwein m. [ten 20. 

Anisár, va. mit Anis verfegen, durddif. 

Anisár, sm., Geld »., Das mit Anid befäct ift. 

Anisatón, sm. + Art Bein m., der mit 
Honig, Wein von Abcalon un. Anis ver. 
fept wurde. Ör m. 

Aniséte, sm. Aniökraftwafler n., Anistio 

Anisillo, —íto, sm. Meines Anidtorn ». 

Anisimo, sm. Schdk. mit Anis verfeptes 
wobhlriechendes Barfiim n. 

Anivelär, va. mit der Waflferwage abmeſ⸗ 
fen, abwägen. 

Aniversário, a. jábriid, ras von Jahr y 
Jahr am námiiden Tage gefdriept, od. 
¿ur nämfihen Seit t; —, sm. 


ANJA 





abrgebächtniß n., Iabredfeler f. 
e b 


pr. Cub, Se ravo! 
Anjelóte, sm. Art Seeffh m., jur Haus. 
fengattung gebdrig. 


Annádo, —áda, + f. Ala—, etc. 

Annál, + f. Andi u. Anuál. 

Annátas, sf. pl. Abgabe f. an den päpfil. 
Stuhl von den jährl. Einkünften einer 
ano, f. Año. [Pfrände. 

Annójo, pr. Mur. ſ. Añ—. 

Annóso, Annóyo, a. + f. Ai—. 

Annúbda, + f. Annutába. 

Annús, sm. Ng. Art bittere Wurzel /. in 
Beru, welder die Indianer Hellfräfte 
gegen Unfruchtbarkeit ac. beilegen u. fie 
deshalb häufig verzehren. _ 

Annutába, —éba, sf. + der im Kriege zu 
@rgreifung der Waffen aufbot. 

Ano, sw. Zk. After m. 

Anóche, ad. geftern Nachts; geftern Abends; 
antes de —, ad. vorgeftern Abends. 

Anochecér, vn. Rat werden; fid beim 
Ginbrube der Naht Irgendwo befinden; 
— no amanecer ſich heimlich davon 
maden; me —ció en tal parte die Nacht 
iiberfiel mid) da u. da; —se, vr. poét. 
fid) verdunfeln, trübe werden, wie die 
Gonne ze.; —, sm. Eintritt m. der Nacht. 

Anodär, + f. Anudär. 

Anódia, sf. + unzufammenbängende, un. 
zierliche Sprechweiſe f. 

Anodinár, va. mit [hmerzsflilenden Arznei⸗ 
mitteln behandeln , den Schmerz ftillen. 

Anodinia, sf. Am. pbufifche Gef brtofigtelt /. 

Anódino, a. Am. Waw. fhmerjfillend, 
fmerzlindernd; —, sm. ſchmerzſtillen⸗ 
des Arzneimittel ». (m. in Amerika. 

Anoglóquia, sf. Ag. Art foffiler Hirſche 

Anoléno, sm. Art menſchl. od. tbier. MiB- 
geburt f., welche keine Arme hat. 

Anomalía, s/. Unregelmäbigfeit, Abwei⸗ 
hung /. von der feſtgeſegten Megel. 

Anomalidád, s/. +} Unregelmagigteit d 

Anomalístico, a. : año—, Sí,  gemdbuí. rd. 
jabr n. (abweihend. 

Anómalo, a. unregelmäßig, son der Regel 

Anomía, sf. Ag. Muſchel f., die man auf 
dem feften Lande findet u. wovon bi8 
jept fein [ebendel Eremplar vorhanden iſt. 

Anominación , f. Agn—. 

Anón, sm. Ng. Slafhenbaum m. 

Anöna, pe .Flaſchenapfel mm. , Frucht 
f. ved ia Lcn aums; Binsgetreide n.; 
$5 Borrath m. von Lebentmitteln. 

Anonadación, —damiento, f. Aniquilación. 

Anonadíár, va. vernidten ; verringern ; her» 
abfeßen; —se, vr. fi tief ernledriger ; 
fi aufs Neußerfte demüthigen; + fi zu 
Brunde richten. 

Anondrio, a. was auf den Betreldevorrath, 
«Handel ze. Bezug hat. 

Anönimo, a. namenlos, ungenannt; —, 
sm. Gchrififteller m., der ſich nicht ge. 
nannt bat. (ante narten). 

Anopista, a. Ng. obne After (wie einige 

Anörca, + f. Nuéza blanca. 

Anorgánico, etc. f. Inorgánico, elc. 

Anorganísmo, sm. N/. Gefammtbeit f. der 
nichtorganifchen Dinge u. Kräfte. 
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gel abweichend. 

Anormäl, a. nit regelredt, von der Re 

Anortíta, sf. Bwk. feldfpathartige® Mine 
ral mn. 

Anotación, sf. Anmerkung; Randbemer 
fung / bei einer Mechnung, Notiz Y. 
Anotadór, sm., —ra, sf. der, die Anmer- 

tungen madt. : 

Anotár, va. notiren; mit Anmerkungen 

Anotomía, f. Anat—. [verfchen. 

Anotomista, + f. Anst—. 

Anque, + f. Aunque. 

Anquéta, sf. ** fleiner Sinterbaden m. ; 
estar de media —, [| nur auf dem baf. 
ben Hintern fipen, 

Anquiboyüno, a. was gin fpige® Kreuz m. 
eine febr weit oben” flebende Schwans- 
wurzel hat (von Pferden u. Maultbieren). 

Anquílla, sf. + fájmales Kreuz ». 

Anquílosis, sf. Aw. Steifigkeit f. der Ge⸗ 
ente. 

Anquiséco, a. was ein mageres Kreuz hat 
(von Pferden u. Maulihleren). 

Anrimár, + f. Apartárse. 

Ansa, + i. Asa. 

Ansañár, va. + vermunden, reizen. 

Ansar, sm. Ng. Bant f.; — bravo, 
selvaje wilde Bant di — macho @än- 

Ansareria, sf. Bänfeflal m. ſſerich m. 

Ansardro, sm. Bänfchtrt se. 

Ansaríllo, sm. junge Gans f. 

Ansaríno, a. wat fid auf eine Band be. 
zieht; —, sm. junge Ganó /. 

Ansarón, + f. —ar. 

Anseático, a. Hanfe; las ciadades libres 
Anseáticas dle (frelen SanfeRidte f. 

Anser, —sÉrideo, —serideo, . —Sar. 

Ansi, f. Así. 

Ansía, sf. Angft, Bellemmung /.; Kum- 
mer m. , Begierde el; Berlangen x=., 
Sehnſucht f.; rw. Waffer »., Golter f.; 
—as, pl. rw. Galeerenfirafe f.; cantar 
en el —, rw. auf fer Folter betennen. 

Ansládo, a. ++ f. —1óso. 

Ansiár, va. fehnlih wünfden (por etw.); 
+ quáte , hetrúben. 

Ansiedäd, + f. —is. 

Ansimésmo, —mísmo, + (. Asim—. 

Ansína, ad. $ f. Así. 

Ansiosidäd, f. —ia. 

Ansióso, a. ſehnſuchtovoll, begilerig; gie- 
tig; ++ fummervoll. 

Ant, pr. + f. Ante; ad. + f. Delänte. 


Anta, sf. Ng. Elennthler m. ; ng. Unta x., 
Zapir; eier m., der hinter eine 
Säule geftellt wird. 


Antagálla, s/. Sw. Kreujreef m. der Blinde: 
coger la —, Sw. die Vlinde an der ei. 
nen Geite einreefen. 

Antagallár, f. coger la Antagálla (f. d. ®.). 

Antagonísmo, sm. DOppofition ; egenbal- 
tung f. muttel sm, 

Antegonista, sm. Gegner; ZA. Begen- 

Antálgia, sf. Aw. Nub. od. Wegbfeiben 
n. deb Schmerzes. 

Antámba, sm. Ny. dem Leoparden ähn- 
fies Staubthier n. auf Madagaskar. 

Antamílla, pr. Mont. {. Altamía. 

Antäna, sf. teommt nur vor tn: llamárse 
— dabjentge, mas man gefagt od. ver. 
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foroden bat, fartnádig Täugnen od. ver⸗ Antecrísto, sm. Mideráyrift m. 


Antanaciásis, sf. Biederholun 
Sorte in verſchiedenen Bedeutuugen. 
Anlañázo, ad. £ . Estr. $ im vorigen 

Jabre; + vorlängf. 

Antáño, ad. $ im vorigen Jahre; fdon 

fange ber; ehemals. 

Antanóno, sf. + altes Mütierdhen a. 
Antapóca, sf. ger. Document »., weldes 
der Schuldner dem Bläubiger ausfell. 
Aatäretico, Antárt—, a. füblih, zum Suͤd⸗ 

pol gehörig. 

Antayer, + vorgeftern. 

Ante, prep. vor, eher al8; vor, in Qe- 
enwert, im Beifeln ; —diém, ger. einen 
ag , am Xage vorher; —mi vor 

mir, in meiner Gegenmart; — todas co- 
sas, — todo vor allen Dingen, vor Allem. 

Aute, sm. Boreſſen; Uennleder ; safe. 

leder ; fimits eb Leder =.; — de búfalo 
(ámi(des VAñÑelleder n.; — de macho 


f. eines 


eabrio ſãm Bodleder w.; — de ve- 
nado ſamiſches Wildleder n.; — vacuno 
fämifhes Rindleder n. 


Anteáco, e. . vorher vollbradt, vor⸗ 
er pugesrade; vida —ta, ger. votiges 
eben n., vorige Lebentweije /. 
Anteádo, a. blaBgelb, wie fämifches Leder. 
Antesliär, sm. Has mm. vor dem Altar. 
teanóche, ad. vorgeflern Abends. 
Ásteantáño, ad. + vor zwei Jahren. 
Anteantesnócho, ad. vorvorgeitern Abends. 
Anteanteayér, ad. vorvorgeftern. 
—e e ++ fürzlid) —8* 
teayér, ad. porgeſtern; rzlich, nen. 
Antebrázo, sm. 2 Borderarm in 
s/. Art Teppich m., der vor dad 
Bett gelegt wird. 

Anteeämara, sf. Borzimmer n. 
Antecamarílla, sf. Zimmer n. vor dem 
tBnigl. VBorzimmer. - 
Antecánto, [. Invitatório. [Karelfe. 
Antecapflis, s/. ++ Borplap m. vor einer 
Antecedéneia, sf. vorhergegangene, vorher 
geihane Babe f.; con —, ad. ¡um voraus. 
Antecedénte, a. vorhergehend; vorig; el 
dia — am vorigen Tage; mi — mein vo- 
tiges (Schreiben) ; —, sm. Borderfag m. ; 
Borderglied m. eines Derhältniffes; Bor- 

bereitung /.; Umftand m. 
Antecedér, wm. vorhergeben, vorangeben. 
Antectns, sf. + Befperbrod, Rachmittagse⸗ 


Ne 
Ántecesór, sm., —ra, sf. Borgánger Bor- 
fahr w., —rin f. in einem Amte od. an- 
derem Berhäftniffe: Borlänfer m., —rin 
.; res, pl. Doráltern, Borfahren mf. 
Antechino, sm. Bk. Hobileifte, Sinziebun ; 
—ã Arbelt /. an einem Beflmfe. 
As ón, ete., . ic—, ete. 
Antecogér, va. vor fig bhertreiben; pr. 
dr. unrelf einfammeln. 
Anteee ‚—üna, f. Colána aislada. 
Antecóro, sm. Bordjor, Bla m. vor dem 


e 
Ántécos, sm. p?. Bewohner m. ſolcher Der- 
ter auf ver Givoterfäde * ein “unter 
enerícá Riitagstretfe u. In gleichen, aber 
erigegengefegten Breiten wohnen. 


Antecuárto, sm. + Empfangs-, Burzimmern. 

Antedáta, sf. früherer Ausfertigungstag 
m. bet einer Schrift 2c., alg der wahre ift. 

Antedatár, va. die Zeitangabe eines Schrei⸗ 
bend 2c. vorausftellen. 

Antedeeir, + f. Pred—. 

Antedía, sm. + der vorige Tag; de —, 
ad. + einen Tag od. wenige Tage vorher. 

Antedicho, a. + vorermähnt, vorgemeldet. 

Antediluviáno, a, vorfündfiuthfih. 

Anteespolón, sm. Krippe f.; Giöbredyer 
m. an einer Srúde. 

Antefáz, + f. Antifáz. 

Antefécha, f. —tedáta. 

Antefechár, f. —tedatár. 

Anteferír, —frír, + f. Preferír. 

Antefirma, sf. Borfepung f. der Ebrentis 
tel in Briefen 2c. 

Antefóso, f. Contraf—. 

Anteiglesis, s/. Borplag, freier Play m. 

Antél, + fl. ante él. vor einer Kirche. 

Antelación, sf. Borzugm. ; Borzugdrehtn. 

Antelmintico, a. Aw. wurmtödteud. 

Antelucáno, a. ++ was vor Zugesanbrud 
ift od. geſchiehi. 

Anlemáno, sm. + ein zum voran$ gemach⸗ 
ted Beiden? n., um Jemandes Gunft zu 
erwerben; de —, ad. im voraus, zum 
vorauß. 

Antemeridiäno, a. vormittáglid. 

Antemostrár, va. + Mi Pronosticár. 

Antemúlas, + f. Mözo de mulas (unt. 


10). 

Antemurál, —murálla, sm. Bormauer f. 

Auer, $ ee m N 

Antena, sf. Sm. egelltange /.; Ny. 
gúblborn n.; — de un in: 
del f. einer Mendeltrepye. 

Antenádo, + f. Aln—, etc. 

Antenál, sm. Art Bogel m. auf dem Bor» 

ebirge der guten Hoffnuug, deffen Des 
—* früher als zur Körperſtarkung dien⸗ 
lich betrachtet würde. 

Antenállas, s/. Zanglein ». der Stein⸗ 
(meet: Shraubenftdddhen ». der Ku- 
pferſtecher. 

Anteneásmo, sm. Am. krankhafte Reigung 
f. yum Gelbftmord. 

Antenóche, ad. vorgeftern Abenda. 
Antenómbre, sm. Benenuung /. die dem 
Ramen vorhergebt. wie Don u. San, 

Antenótar, + f. Intitulär. 

Antenupciál, a. was der Hodyelt voran- 

Antéo, + f. Asómbro. [gebt. 

Anteocupár, + f. Preoc—. (Sernrofre. 

Anteojáda, sf. Sw. Gehen n. mit dem 

Anteojéro, sm. Berfertiger, Berfäufer m. von 
Sernaläfern 20. 

Anteójo, sm. Fernglas, Ferntobr; Augen 
glas; Scheuleder n.; —os, pl. Brille f.: 
— de un canon einfadjes Serngías n.: 
— binóculo Doppelfernglas f.; — de 
allende, Fernglas n.; — de carillas 
rautenfórmig geſchliffenes Guckglad »., 
wodurch die Begenftäude vervielfad)t mer» 
den; — de corta vista, — de pequeña 
vista Augengíiadn.; —de larga vista Fern. 
plan. ; — epuno Yorgnette/.; —de una 
una einfached Augenglas n.; — pare 
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teatro Dpernguder m.; —os comunes, 6 
regulares Nafenquetidjer m.; —os con 
orejeras Obrbrille, Giangenbrine f 

Anteojäzos, sm. pl. große Brille f. 

Anteömnia, ad. (lat.) ft. ante todo. 

Anlepagär, va. voraudbezablen. [fer m. 

Antepagménto, sm. Thür» od. Benfterpfei- 

Antepasädo, a. vorbergegangen , vorher- 

eiheben, vermidien; —, sm. Borfabr, 
Abnberr; Vorgänger m. 

Antepascuál, a. mad ver Dftern fällt. 

Antepälio, sm. Bk. Borhof m. 

Antepectorál, a. jur Borderfeite der Vruft 
20. gebdrig. 

Antepécho, sm. eriftuna. Bruſtlehne f. 
vor einem Fenfter 20.; Yebne /. an dem 
Gcitenfige einer Kutſche; Se. Kummet⸗ 
riemen, Brufteiemen m.; Gtiidben n. 
Knochen, womit der obere Theil der Kerbe 
einer Armbruft cingefabt tft. . 

Antepensär, va. zuvor überlegen. 

Antepenültima, s/. Dk. Spl. vorvorlepte 
Eylbe f. [dritte von hinten herein. 

Antepenültimo , a. Der vporvorlepte, der 

Antepie, sm. Borderfuf m. cines Infectó 2c. 

Anteponér, va. vorziehen, den Vorzug gt. 
ben, böber abten (á etw.); —se, vr. ſich 
den Vorzug geben, fid) höher adjten, An» 
dern vorgehen wollen. 

Anteporiál, a. Bk, vordere Zhürhauß, 
Bortal m. ) 

Anteposár, + f. —ponér. 

Antepróximo, a. unmittelbar vorhergehend. 

Antepuenér, + f. —ponér. 

Antepuérta, s/. Bortbítr f., Borbang, Tep⸗ 
pich m. vor einer Thür. 

Antepuérto, sm. hoher, fhwer zugänglidyer 
Selfenboden, Sw. Borderhafen m. 

Antepuésto, a. vorzüglich. 

Antequino, f. Esgücio. 

Antéra, s/. Pk. Staublolbe /., Staubbeu- 

Anterıco, sm. Ng. Sandlilie f. [tel m. 

Anteriör, a. vorder; vorig, vorberig, eher 
vorbanden, vorhergebend, früher; el do- 
mingo — am vorigen Sonntage, mi — 
mein voriges, teptes (Schreiben). 

Anterioridäd, sf. Borzug m. ; früheres Da- 
fein ». ; vorige, vorhergehende Zeit f.: 
Amtsdalter a., Wang m. nad) den Dienfl- 
jahren; con —, ad. vorher. 

Anteritát, + ¿: Antigüedäd. 

e 


Anléro, sm. Lederarbeiter m. 
Antes, prep. vor, in Anfebung des Dris 


u. der Zeit (immer mit de); — de ahora 
vorber, ¡uvor; — del dia vor Tages An. 
druch; — de hora vor der Zeit, ¡ur Un. 
zeit; — de medio dia Bormittagó; 
de mucho in furzer Beit, demnádft 
de tiempo vor der eilt; — de un año 
ehe ein Jahr vergeht; —, ad. vorher, 
vorbin; eher, früber; vielmehr, im Ge⸗ 
entbetí; lieber, eher; — bien vielmehr, 
m Qegenthetl; — con — voreilig; — 
del dia vor Tag8; — de mucho in fur- 
jem; — que fucse de dia ehe ed Tag 
mar; — que todo vor allen Dingen, 
vor allem; con —, + fo bald als mög. 
(1d). im vorans; de — ehemalig; desde 
mucho — von lange ber; en —, T vorher; 
el año — das porige Jahr; el dia — 3.r 


— 


vorige Tag 20.; lo mas —, cuanto — 
balttmdglid ft; poco — Eur; vorher, faum. 

Antesacristia, 3 Borfacriftei f. 

Anlesála, sf. Vorfaal m., Borzimmer m.; 

— im Borzinmer warten. 

Antesaldıa, sf. Fleined Borzimmer =. 

Anteséña, + f. Enséña u. Divisa. 

Antesignáno, sm. Kernfoldat, auserlefener 
Goldat ; Stifter, Anführer m. einer 
Gecte 22. 

Antestatúra, sf. Kbk. tn der Eile aufge- 
worfene Schußwehr f. von Palliſaden 
u. Faſchinen, 0d. Sandfäden. 

Antesucesór, sm. + Borgänger, Borfahr m. 

Antetémplo, sm. Borplap, Borhof m. ei⸗ 

Antevedér, + f. — ver. (nes Tempeld. 

Antevedimiénto, + f. Previsión. 

Antevenir, un. + vorber fommen; zuvor⸗ 


Antevér, va. + voraudfeben. [fommen. 

Anteviso, a. + vorfidtig. 

Antevispera, sf. der vorgefirige Lag ; der 
Lag vor dem VBorabend eines Feſtes. 


Antevisio, pp. irr. von Antevér. 

Anteyér, ad. + vorgeftern. 

Anti—, untrenubares Borwort,dad gegen, 
wider bedeutet; oft fleht es aud) Ratt 

ae, antes. othlicher Meerbraff 

Antia, sf. Ag. röthlicher Meerbraffe m. 

Antiános Y, Adiäno. 

Antiapoplético, a. Aw. wider die fallente 
Subt dienlich. baume. 

Antiár, sm. Schdk. Blft n. vom Antiaro- 

Antiarina, s/. Schdk. befondere Bubftan; 
f. im Antiargifte. 

Antiáro, sm. Ag. Baum m. auf Java, der 
fen Gaft ein heftige® @ift Liefert. 

—ãe a. Aw. gegen die Bafferiud 

enlich. 

Antibáquio, sm. Dk. Bersfuß m. (om). 

Antíbo, sm. Gewalt f., mit der fih das 
laufende Waſſer allem Demjenigen ent- 


gegenfeht, womit man ed flemmen will. 
a raquidl, a. Zk. ¡um Borderarm ge 
rig. 


Anticämars, sf. + Borzimmer m. 

Anticancróso, a. Aw. treböhellend. 

Anticardenál, sm. Gegenkardinal, [hiöma- 
tiſcher Kardinal m. 

Anticatólico, a, a LS ULE nidt tao 
tholifch; —, sm. Nichtkatholik es. 

Antieios, ſ. —técos. 

Anticipación, sf. 'Boreiligtelt; Borausbe- 
jebtung bi Vorſchuß w.; frühere, vor- 
äufige elorgung; Widerle ung £; der 
Einwürfe, die der Begner madıen unte; 
con —, ad. imvorand, vorher, con — de 
un dia etc, einen Tag ac. vorher; con 
tanta — fo lange voraus. 

Anticipáda, sf. Fk, gewiſſer Stoß m., mo. 
dur man dem Gegner zuvorkommi. 

Anticipádo, a. vorläuflg; vorbergehent - 
vote Uli, zu frübgeitig. 

Anticipadör, sm., —ra, 8/. der, Vie des 
ſchleunigt, juvorfommt ze. 

Anticipamiénto, sm. ++ f. —ación. 

Anticipánte, pa. von —úár, ad. Aw. fi 
frber einfteflend (vom Fieber). 

Anlicipár, va. erfrüben, vorfäuflg geben, 
ertbeilen, vorläufig tbur; voraubjablen, 
im Boraud fhreiden; noransfhiden; be- 
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(Qlennigen; — á, en contar voraudbe: 
zahlen; er. juvorfommen; —se, vr. 
dP.; vorher geben, vorauscilen; fid) frü- 
der einfeñlen ; voreifig fein, fid) übereilen. 
ipalivamente, ad. + f. —pádamente. 
Anticipo, sm. q f. Anticipación; 4. Gum» 
mef., weldhe im Boraud bezahlt wird von 
dem nuthmapli eu Gewinne an Baaren. 
Antieolas, f. Ántécos. [verfaffung tft. 
Anticoastitucionál, e.as gegen die Staats. 
Anticoastitueionalidád, sf. Handlung. 2c., 
die gegen die Berfaffíung freitet. 
Anticrésis, s/. Bertrag m. , durch welchen 
ein Schuldner feinem @länbiger eine Erb- 
ſchaft abtritt. 
Antierdtieo, f. Contráto —. 
Antieristo, f. Anlecr—. 
Antierilieo, a. antikeitifh. 
Anticuádo, a. veraltet, antiqnirt; außer 
Serrenó , abgefommen; eingemwurzelt; 
tt. 


Ánticaár, va. veralten, außer Bebraud 
fommen; —se, vr. veralten. 

Anticuéria, s/. Studiums. der Alterthíimer. 

Anticudrio, sm. Alterthümer-, Antiquitä- 
ienfammier n. «Kenner m. 

Antidespoto, sw. Begner, Beind m. cines 
Desyoten. nend. 

Antidiarriéco, a. wider den Durchfall dies 

Antidícroto, a.: pulso —, Aw. Vuls m., 
der gleichſam von der Außern Seite der 
er nad Innen zu ſchlägt. ſdienllch. 

Antidisentérico, a. Am. gegen die Ruhr 

Antidorál, a. ger. erwiedernd, vergeltend. 

Anlidotár, za. Begenmittel, Begengifte 
geben, anwenden. 

Antidotário, sm. Budy »., das von der Jus 
bereitung der Arineimittel handelt; Ort 
m. in einer Apotbete, wo die Begengifte 
aufbewahrt werden. 

Antidoto, sm. Begengift; jedes Mittel ». 
ps eine Krankheit, ein Gebrechen; 

erwahrungs⸗, Borbeugungsmittel ». 
gegen ein Lafer, einen Fehler. 

Ant epiléptico, a. Aw. gegen die fallende 

Antlér, ad. vorgeftern. Sucht dienfid. 

Antieseorbático, a. Am. gegen den Schar: 
dog dienſich. [fengef wülfte dienlich. 

Anıleserofulöso, a. . gegen die Dr. 

Antiespasmödico, f. Antisp—. 

Antifáz, sm. + Gáicier m., Verſchleierung 
f. vor dem Gefidite. 

Antifebril, a. Aw. dem Sieber widerfte- 
bend, heiffam gegen das Fieber. 

Antißogistico, a. Am. entjindungswidrig. 

Ántifona, sf. Kg. eehfelgefang m. zwi⸗ 
fen dem Briefter cd. einem Borfinger 
n. der Gemeinde od. dem Chor. 

Antifondl, —ário, sm. Bechſelgeſangbuch m. 

Aondro. a —* nger m. bei 

en en Mebifelgefingen. 

—E ⸗ 
dienen, DVefelben in der Rede anwenden. 

Antífrasis, sf. Benennung /. durd das 
GSegenthell. (er ſeuche dient. 

Antigálico, a. Aw. waß zur Helfung der 

ico, sm. Mittel m, gegen die Luſt⸗ 

Antigo, a. + f. O. [feube. 

Andgönes, san. st, Alterthumer f. 


Antiguddo, a. veraltet. 


AN 


vn. fid) der Antiphrafen be» |- 


Antiguálla, s/. Altertum, Alterthumsftiid 
n.; alte®, abgenuptes Grid m. Haus. 
rath; Nachrichten f. aus den alten Sei- 
ten; alterthümliche Gebräuche m. , 

Antiguamiénto, sm. Aufnahme fo Eintritt 
m. in die Zahl der ältern Räthe einos 
Berihtähofe ze. 

Antíguamientre, ad. + vor Niter®. 

Antigudr, va. $5 Altertbüümfichkeit geben 
od. beilegen; + abihaffen, aufbeben; 
vn. alt werden; in die Zahl der Altern 
Mitglieder cines Gerichtöhofs, eines 
Stifte 20. einrüden,;, —se, er. veralten. 

Antiguärdia, + f. Vang—. 

Antigudrio, + f. Antig—. 

Antiguedäd, 3/. Alterthum n., Alterıbüm- 
lichteit f.; —des, pl. Alterthümer n., 
Gebräude m. der Alten; Alterthums- 
funde f. 

Antíguo, a. alt; langjährig, was vor lan: 
ger Beit gewefen; der lange im Amt od. 

ienft acht; vormaltg, ebemulig; vor» 
juͤbris wie fiberminternde Pflanzen; & 
a —ua altmodiſch, altváterifdy; 4 lo — 
auf die alte Art, wie fonft; en lo — vor 
After; de mui — ſeit fehr lange. 

Antiguór, + f. —Gedád. 

Antibidrofóbico, a. Are. gegen die Wafı 
ſerſcheu dientid). ſ[ſucht dicnlid. 

Antihipocondriaco, a. As. gegen dic Milz- 

Antihistérico, a. Am. gegen die Muttere 
beſchwerde dienlich. 


‚Antilepröso, a. Aw. ausſatzheilend. 


Antilogia, sf. Wideríprud) m. zwiſchen zwei 
Stellen in einem Bude. . 

Antilope, sm, Ag. Mntiloye f. 

Antimaligno, a. Ar. gegen dice Boͤsartig⸗ 
feit einer Kranfbelt dienlich. 

Antimefítico, a. gegen die Stickluft dienlich. 

Antimemória, sf. fáyifilide Gegenerklaͤ⸗ 
rung. Biderlegung f. 

Antimetäbole, —átetis, s/. Berfegung f. 
der Veugungen der námiiden Wörter 
(4. B. no vivo Para comor, sino como 

ara vivir 1 ebe nicht, um zu effen, 
ondern ich effe, um au eben). 

Antimetodísta, sm. iderfadier m. ber 
planmäßigen Lebrart, (geftimmt. 

Antiministeriál, a. gegen einen Minifter 

Antimodísta, sm. Modefeind m. 

a ico, a. waf gegen die Monar⸗ 

e . 

Antimoniál, a. zum Spleßglaſe gehörig; 
Ap. mit Gplegglas vermifdyt. 

Antimoniär, vn. SyleBglas unter das Buch⸗ 
ftabenmetall milden. 

Antimónico, —nióso, f. —nlál. 

Antimönio, sm. Ag. Gyiefglad; Schdk. 
— de egujas, agujas de — ftrabliges 
©Spießgladery n.; azafran de —, higado 
de — GpleBgladleber /.; flores de — 
Spießglatblumen f.; Hiquor lacial de —, 
manieca de — Gpteßglabbutter /.; mina 
de — plumoso, Ny. Bebererz n. ; régulo 
de — Splegbglastónig m.; vidrio de — 
rothgelbes Blas »., welches aus dem ge» 
fmolzenen Spieggladtalt entftedt. 

Antinacional, a. den nationalen Ideen 20. 
feindlich. [feße. 

Antinomía, sf. Widerfpruch m. zweier Qe. 
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Antinomiár, vr. im Widerfprud mit den 
Gefepen fteben. 

Antinomísta, sm, Defepesfelnd m. 

Antipápa, sm. Degenpapft m. 

Antipapádo, sm. Degenpapftthum n. « 

Antipapäzgo, sm. + dfb. 

Antipára, sf. Schirm, DOfenfhirm m., (pas 
niſche Band /.; Bitterladen m., Jalou⸗ 
fe f.; + Art Strümpfe m., Gamafſchen 
f.; —as, pl. Brille /., die man mit eto 
nem Bande um den Kopf befeftigt. 

Antiparästasi, —sis, ef Anführung /. fol» 
her Gründe von Seiten eines Angeklag⸗ 
ten, wodurd er au bemweifen fucht, daß 
er eher Lob, ald Tadel verdiente, wenn 
er das wirklich gethan hätte, deffen man 
ihn beſchuldigt. 

Antiparéro, sm. der Bamafdyen (Antipära) 
verfertigt od. verkauft; + Krieger m., 
welcher —ras (f. d. BD.) tra. 

Anlip sto, sm. Dk. vier[pibiger Bersfuß 
M. — o 9 ) o 

Anlipalia, sf. natítritbe Abneigung, an. 
eborne Unverträglichkeit /. zweier Ber- 
onen od. Dinge. 

Antipätico, a. widrig, zuwider. 

Antipécho, + f. Antep—. 

Antiperistáltico, a. Ar. movimiento —, 
urheddrüdende ¡od. aufmärtd drüdende 
Kurmbewegun f. 

Antiperístasis, 9— Sirelt m. zweier einan⸗ 
der entgegengefepter Dinge 0d. wider 
wärtiger natitrítbher wigenf&aften, in. 
dem die eine die Kraft der andern vers 
mehrt. . 

Antiperistático, a. was fid) auf den Streit 
weiter einander entgegen er Dinge 

ejlebt. (de ienlich tft. 

Antipeslilenciál, a. Aw. was wiber die 

Antípoca, sf. pr. Ar. ger. Urlunde f., 
wodur man fi zur Entridtung eines 
Binfes od. Erbzinfes verbindlih macht. 

Antipocár, va. pr. Ar. ger. fid) ſchriftlich 
zu Bezahlung eines Zinfes od. Erbzinfes 
anheiſchig madjen. m. 

Antipoda (Antipode +), sm. Begenfitgler 

Antipodál, a. auf die Antipoden besúglid. 

Antipodágrico, a. Aro. gegen die Fußgicht 
enlich. 

Antipódia, sf., —dio, sm. Boreflen m. 

Antipolítico, e. unpofitifd). 

Antipontificádo, sm. Gegenpap turn n. 

Antipsórico, a. Ar. wider die ge dien» 
lich. falls ſtatt eines andern. 

Antiptösis, s/. Spl. Sepung /. eined Beuge⸗ 

Antipütrido, a. Am. fiulnifwidrig. 

Antiquádo, etc. f. Anticuádo, etc. ſricht. 

Antiracionál, a. unvernünftig, albern, thds 

Antiracionalismo, sm. Syſtem ». des Anti» 
rattonaflsmuß. eit dienlid. 

Antireumático, a. Aw. gegen die Flußkrank⸗ 

Antis, a. Bk. wird von einem Tempel ge- 
fagt, deffen Borberfeite zwei Säulen u. 
zwei Pilaſter enthält. 

Antíscios, sem. pl. die Gegenſchaltigen m. 

Antiséptico, a. der Sdulnig widerftepend. 

Antisocial, a. ungefellig ; feindlih gegen 
die Geſellſchaft, ihre Ordnung 2e. 

Antispasmódico, a. Aw. frampfftillend. 

Antispódio, sm Ap. Arjneimittel m. aus 


ANTR 


Elfenbeln, verfibledenen Kräutern u. an 
dern Zuthaten bereitet. 

Antistérico, f. Antihist—. 

Antistrofe, sf. Spl. Gegentebrung E WERE 
¿wet Hauptwörter wedjelfeitig die Fallo 


A en ein. 

ntítesis, sf. Begenfaß me. ; Beränderung y. 

eines Buchſtaben e einen andern. er 

Antiteto, + is. 
ntitipo, sm. Gegenvorbild n. ; Abſchrift /. 
Abdrud m. (Thomas nad, 

Antitomísta, sw. Gegner m. der Lehre des 

Antivenéro, f. —igálico. 

Antivér, ad. + vorgeftern. 

Antojadizo, a. grillenhaft, launiſch; (fo 
fern; gelüftend. 

Antojádo, a. lüftern ; rw. gefeffelt. 

Antojamiénto, + —ánza, + f. jo. 

Antojárse, er. (nur in der dritten Berfon 
üblich) gelüften ; belieben; einfallen; fi 
einbilden, fid) irrig vorftellen. 

Antojéra, sf. Brillenfutleral n.; Augen« 
klappe f., Scheuleder n. 

Antójo, sm. Belüften, beftiged Berlangen 
».; Grille, Laune /., Guidúnten m.; 
irrige Einbinung, orftelung /.; —os, 

n 


. rw. Feſſeln f. 

Antojuélo, sm. Gelúfiden, ein vorüber- 
menes Geliften n.; vorübergehende 
aune f. 

Antojdno, a. | der eine arte trägt. 

ntoláges, sm. pl. A. gewifle Ar en fo 
aus Iwirn oe Seite. piben 

Antología, s/. Blumentefe, Auswahl /. von 
Gedichten. [bezugtidy. 


Antológico, a. auf eine Blumeniefe 30. 


Antoniáno, —nino, sm. Antonianermönd 

Antonomasia, sf. Ramenmwedfel m. {m 

Antonomástico, a. wal fih auf den Ra» 
menwechſel bezieht (vgl. —asía). - 

Antör, sm. pr- Ar. ger. Berläufer m. elo 
ner gefloblenen Sache. 

Antóra, sf. Ng. ®ifthell n. 

Antórcha, sf. poét. Fackel; Leuchte /., Licht 

Antorchár, + f. Ent—. (me. 

Antorchéro, sm. + Leudjter m. 

Antoría, IR pr. Ar. ger. Gntbedung Y. 
des VBertáufers einer geRohlenen Sade. 

Antósta, sf. pr. Ar. ſ. Tabíque. 

Antoviárse, 7 f. Adelantárso. 

Antrax, sm. Am. Peſtbeule; entzündete Be 


ſchwulſt /. 

Antro, sm. podí. Höhle /. 

Antropófago, sa. Menidenfrefler m. 

Antropoföbia, sf. kranfhafte Scheu /. vor 
den Menſchen ac. 

Antropófobo, sm. der an einer krankhaf⸗ 
ten Scheu 2c. vor den Menfhen leidet. 

Antropélates , sm. u. /. Denfdjenanbeter 
mM. , rin f. 

Amtropolatría) e Menfhenanbetung 4 

Antropolita, sf. Ny. verfteinerter Meuſch m. 

Antropología, sf. Kenntniß /. des inunern 
u. Außern Menden. 

Antropológico, sm. Kenner m. des Innern 
u. äußern Menſchen; Menfhentenner m. 

Antruejdr, va. pr. Äser. ut Baßnadıt2- 
ett Jem. mit Wafler begießen, od. ihm 
onft einen Boffen fytelen. 


Antruéjo, sm, pr. ACast. Bıtr. Ba 








. 
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Antráido, sm. + dfb. 

Antavidda, sf. rw. Schlüg m. 

Anterlär, va. + zuvorkommen; befchleuni- 
gen; rw. unvermutbet od. zuerſt ſchlagen; 
—$se, or. zuvorkommen; rw. mit el. 
nem Gálage juvortommen. 

Antávio, sm. + úbereilte Handlung /. 

Antuvión, sm. ** plöpsicher Schlag od. Ano 
ari, Gießbach m.; de —, ad. yldetidó, 
unvermuthet; de primer — gleld an» 
fang, glei zum Gintritt; Jugar e 
$ jurorlommen, den Hang ablaufen. 

Antazáno, sm. pr. Visc. Tleiner Play m. 
vor einem Haufe. 

Anuál, a. jährlich, was alle Jahre gefchicht ; 
was nur ein Jahr dauert, wie gewiffe 


Bflanıen. 
Anualidád, sf. Jahrllchkeit; Cigenf of 
a alle Jahre geſchieht; jährliher 


Anudrio, f. Anusl. 

Anuss, sf. pl. Jahrbuch m. 

Anubäda, sf. + gewiffe ehemalige Abgabe /. 

Anubarrädo, a. gewäflert, wie gewifle Zeit- 

Anabládo, e. ne us: rw. blind.  [ge. 

Anublár, ve. das Sonnenliht verdunteln ; 
rw. ¡udeden, verbergen; vn. + fi 
wbilen, trüben (Wetter); —se, vr. fid) 
ummölfen, fig mit Wolken überziehen, 
wie der Himmel; fid) verBunteln, trübe 
werden; ® miglingen, zunichte werden. 

Antbio ‚sa. Mebliban; Brand m. im 


y 


Anudér, va. uípfen, aninfipfen, zuſam⸗ 
menfabyfen, verbinden, vereinigen; vn. 
Reden bleiben im Bachtthum, verbutten ; 
Gta. Aftadpfe 0d. Kuorren anfepen; 
—se, vr. ih verſchlingen, fi In einan- 
der Í(lingen, wie ein Darm; ind Stof. 
fen geratben, ausbleiben (von der Stimme). 

Anuéneia, sf. Benchmigung, @inmili- 
gung; Suwintung f- : 

Anmuénte, a. genchmigend, einwilligend. 
Anuír, on. hbereinftimmen, elnmwifiigen, fid) 
mit 0d. zu etw. einverftanden erflären. 
Analabili ‚sf. Uigenibaft f., für un. 

gültig erflärt werden zu fónnen. 

Anuläble, a. mad für ungüftig erflärt mer. 

Ri: fann. f. Berntót a ſhed 
sulación, sf. Berntótung, Aufhebung, 
Unghftigfeitserflärung /. 

Analadór, sm., —ra, sf. der, die vernid- 
tet, für angle ertíArt. 

Anelár, a. ringfórmig; mas ne auf einen 
Ming bezieht. [aitig erklären. 

Ánelir, ve. vernichten, aufheben, flir uno 

Anulativo, a. was wieder aufbebt, was 

ana. er ER Bk. in d 
40, @. efi; —, sm, DR. in der 
doriſchen bisnume ein fo enannter Ale, 
men m. unter dem Buíft des Kapitals, 
DO Vie Gier od. Glerverzlerungen ange- 
—8 werden: , a 6 
ulóso, a. aus mebreren Ringen be- 
Ren, Pk. quirifórmig. 8 

Anumeración, f. Num. 

Anumerár, (. Num-—. 

Anúncia, f. —elo. 

Ansaeiseiön, s/. Berfindigung. Anfúno 
Mgung; + Bortedeutung; Berfündigung 


a 
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| ANAL 
f. Rartá; Feſt m. der Berfündigung 
Mariä 


Anunciáda, s/. + Antündigung, Botfchaft 

Anunciadór, sm., —ra, sf. Berkündiger, 
Anfiindiger m., —rin f. 

Anunciamiénto, sm. + Ankündigung, Ber» 

Anunciánte, pa. von —ár. [tindigung /. 

Anunciár, va. ++ antündigen, verfindis 
gen; vorher fagen; wünfden. 

Anúncia, sm. Ankündigung; Borbedeutun 

Anuo, f. —uál. 7 

Anutéba, —úba, f. Annutába. 

Anvérso, f. Ambérso. 

Anvísa, + f. Sabiduría, Sabér. 

Anvíso, a. + benachrichtigt, in Kenntniß 
geſeht; Pug, vorfidtig. 

Anxiöso, +. f. Anciöso. 

Anxó, Ano It así asá, auf die u. die 


Anzaróte, + arcócola. Art. 
Anzél, sm, + Belhluß m. 0d. Entſcheidun 
f. welfer Männer. 


Anzolár, va. + mit einer Fiſchangel ver. 
fehen od. befteden. 

Anzolejo, sm. + Heine Fiſchangel Y 

Anzoléro, sm. pr. Ar. Fiſchangelmacher m. 

Anzuelito, sm. dim. von —lo. 

Anzuélo, sm. Bifhangel; * Lodung, Rode 
fpeife f.; Art von Backwerka.; — negro, 
4. unverzinnte Bilgangel .; Caer en 
el — aphetgen auf die Angel fallen; 
eſich dur eine gift berfiden Taffen; 
roer el —, * einer Qefabr entgehen; 
tragar el — die Angel verfhluden. 

Aña, sf. Ng. Stintiuds m., Stintibier n. 

Añacál, sm. + der Getreide zur Mühle 
führt od. ſchafft. 

Anscea, sf. + Feſt n., Feierlichkeit /. 

And von. + müßig fein, fi der Muße 

ngeben. 

Añacikdo, a. + mábplg. 

Añáda, sf. + Heit 0d. Berlauf m. eines 
Jahres; gutes, od. ſchlechtes Better m 
das ganze Jahr hindurch. 

Anadedära, + f. Añadid—, 

Añadér, + f. —dir. - [Saarauffap m. 

Añadido, sm. falſche Haare a., falſcher 

Anadiddra, s/. Zufag m.; Zugabe f.; 4. 
Zumage f., Gutgewicht m. 

Añadiéncia, + —dimiénto, + dfb. 

Añadir, ve. hinzuthun, bingufügen ; hinzu⸗ 
fepen; vermehren ; —se, vr. binzulommen. 

Añádo, sm. Gtieffobn m., Gticffind m. 

Añaféa, sf. Badpapier =.; papel de — dfb. 

Anafil, sm. Art mauriſcher Trompete /. 

Anafiléro, sm. der auf dem —fil (f. d. W.) 


blaͤſt. 

Añagáza, sf. Jdg. Lockvogel; ausgeftunfs 
ten Bogel m. zum Herbetloden der Vögel; 
Fik. Borloß, Federſpiel n., um den Hal» 
fen aurüdyuloden ; *Lodung. Anlodung/. 

Anal, a. jährli; jaͤhrig, ein Jahr alt (meiſt 
nur bei Kälbern, Cámmern u. jungen 
Ziegen; —, tm. + f. Aniversário; + 
Dyfer n. 0d. Babe /., die auf dem Brabe 
tines Berftorbenen von feinem Begrüb- 
nibtage an bis zum Berfiuß eines Aahreo 
dargebracht wird; —les, pl. + f. An—. 

Añaléjo, sm. Agende f., Rirárnbrd »., 

welches die Gebete u. fir lichen Gebraͤu⸗ 

he fürs ganze Jahr vorfchreibt. 


ANAS 





Aüsschr, ra. 1 
hen aufilauben od. zufammenklauben. 

Añásco, sm. + [. —acéa. 

Añáza, + [. Añécca. 

Añázmes, sm. pl. + Armbänder n. ber 

Añedir, + f. —adir. [drauen. 

Añejár, va. alt maben; —se, pr. durch 
die Lúnge der Zeit beffer, od. ſchlechter 
werden (Mein, Lebensmittel). 

Añéjo, a. überjührig, alt, wie Wein, Del 
20; verlegen vor Alter, veraltet; lang. 

Añél, + |; ordéro. [jährig. 

A anequin, de —, f. A an—, etc. 

Añescár, + f. Añascár, 

Añico, sm. || Gúbrden m.; —os, pl. Feine 
Stüde n.; hacer —os alg. c. etw. in 
Heine Stúde zerbreden od. gerreißen; 
hacerse —os, * fid) bei einer Sade zu 
heftig angreifen. 

Añil, sm. Iudigopflanje /.; Z. Indigo» 
arbe f., Indig m.; — flotante allerfein- 

er Sndigo m.; — flor, — tizate 3. von 
der beften Gattung; — sobresaliente 9. 
Mittelforte; — corte, — corte y color 
3. von der gemeinften Sorte. 

Anillo, + f. Án—, 

Añina, s/. Lammwolle f. (erg n. 

Añines, sm. pl. + gröbfte Gattung von 

Añninéro, sm. der Rammfelle verarbeitet, 
od. damit handelt. 

Anino, sm. fibriges Lamm; Lammfell n.; 

Air, + f. —il. [2ammmolle Y. 

Anirddo, e. + mil Indigo gerückt, 

Año, sm. Jahr n. ; übermäßig lange Zeit /.; 
—0s, pl. Geburtstag m.; — astral, — 
astronómico aftronomifd)es 3. a.; — bi- 
siesto Schaltjahr m.; — civil blirgers 
lides 3. n.; — climatérico Stufenjahr 
n.; — comun, ſ. — civil; — defectuoso, 
— diminuto 3., an Dem mebrere Monate 
fehlen; emergente 9., mit welchem eine 

eitrehnung anfängt 2e.; de pocos —os 
ung; dentro de un — in einem 3., tn» 
nerbufb eines Jabres, tn Jabresfrit; dia 
de — nuevo Reujabritag n.; entrar en 
sus quince —os in fein fünfzehntes 9. 
gehen; estar de buen —, no estar de 
mal — did u. fett fein; jugar los —os 
um nichts ſpielen, blos ¿um Beitvertreib; 
el me lleva dos etc. —os er iſt zwei ze. 
Jahre älter ala Id; mal —, int. || webe; 
sacar el vientre de mal —, || fid gúte 
ro tbun mit Gfien, feinen Vaud) wcide 


üllen; un — con otro Jahr vorSabr. | A 


Añojál, sm. Ab. Grundftúd n., dad nur 
ein Jahr umd andere befäct wird. 

Añójo ad. + jábrig, ein Jahr alt; —, sm. 
jähriges ind a. 


Anóra, —ria, + f. Nória. 

Añóso, a. 58 vieljährig, bejabrt, fehr alt. 

Anublddo, etc. ſ. An—, ete, 

Añudadór, sm., —ra, s/. der, die zuſam⸗ 
menfnüpft, befeftigt zc. 

Añudadúra, s/. ++ —amiénto, sm. ++ Yue 
fammentnüpfung, Verknüpfung /. 

Anudär, va. n—; * befeftigen, ver. 
einigen, verknüpfen; vn. Gtilfland tn 
feiner pelebrten Laufbahn maden aus 
Mangel an Geiftestraft; — los labios 
á alg. Sem. ¿nm Schweigen bringen. 
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Heine u. geringfüyige Sas ¡ Añuscár, vn. + 
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nicht reden können, afs 
wenn einem Die sage augefgnürt wäre, 
ornig werden, böfe werden; —se, or 

efeftigen, vereinigen. . 

Ao, úo, inf. he! hola! 

Aocadór, sm. + der aushöhlt. 

Aocár, + f. Ahuec—. [dezaubert. 

Aojadór, sm. der durd Augen od. Blide 

Aojadúra, —amiento, f. —jo. 

Aojár, va. durd die Augen bejaubern od. 
verberen, durch Blide beſchädigen; * zu 
Grunde richten, verderben. 

Aójo, sm. Beherung, Bejauberung f. duró 

Aon, + f. Aun. [die Augen. 

Aoptárse, vr. 1 fi} jufrieden geben, tin. 

Aóra, + f. Ahöra, [wiligen. 

Aorár, + f. Adorár. 

Aórta, sf. Zk. große Schlagader f. 

Aorzádo, a. frugförmig- 

Aosádas, ad. + fibn; wahrlich, fürwahr. 

Aovádo, a. eirund. 

Aovár, vn. legen, Eier legen; laichen. 

Aovillärse, or. ++ fih wie ein Hniuel 
jufammenrolen. 

Aóvo, sm. Laidjen n. der Fiſche. 

Apabilár, ve. eine Kerze herridten, dami 
fie leiter angezlindet werden fönue, in- 
dem man vorbes die überflüffigen Fäden 
des Dobjtes abbrennt; —se, er. +7 ab- 
nehmen u. dunfel werden, wie das Lid 
einer Kerze, deren Dot gu lang gemor 

Apacär, 7 |. —ciguár. den if. 

Apacentadero, sm. Meideort m. für die 

Apacentadör, sm. Hirt m. Bichherbe. 

Apacentamiénto, sm. Weiden, Púten n. ved 

iehes auf der Weide; Melide & 

Apacentár, va. weiden, auf die Weide füh- 
ren; vn. fid auf der Weide nábren; 
Jag. ſich Afen, mie Das Wild; —se, er. 
weiden, auf die Weide geben. _ 

Apacér, eva, + Unterbalt gewähren; ejen. 

Apacibilidád, sf. Leutfeligfelt, Freundlid» 
eit f. im Umgange; Anmuth, Annehm⸗ 
lib teit, Lieblidyteit Y. 

Apacible, a. fanftmiútbig , gelaffen; leut- 
ellg, freundfih, anmutbig, lieblich, ret. 
send, erquidend. 

Apaciblimiénto, + f. —bilidád. 

Apacificár, f. Pac—, 

Apaciguador, sm., —ra, sf. Sriedensftifter, 

eriöhner m., —rin f. 

Apaciguamiénto, sm. ++ Briedensftiftung, 
usjöhnung Y. 
aciguár, va. verfühnen ; berubigen, bes 

in tigen; ftillen, Dämpfen; —se, rr. 
& beruhigen; nadlafien, wie ein Ge⸗ 

witter ze. 

Apachélta, sf. pr. Am. 

Apachetéro, sm. pr. egelagerer. 
Strabenránber m. quetichen. 

Apachurrár, va. pr. Cub. ¿jermalmen, jer- 

Apadrinadór, sm. Beiftand; Beidhüger; 
Kampfbelfer m. bei einem Zmweilampf 0d. 
einem Ritterſpiel. fe 

Apadrinadóra, sf. Beifteberin, Beſchũtze 

Apadrinár, va. belfteben, als Beifland die. 
nen 26. ; befhüßen, vertheidigen; begün» 


gen. 
Apagäble, a. auslöfhbar, ausloſchlich. 
Apagádo, a. nerlofchen, blaf; erlofden: 


— 


Mellenzeiger m. 
Am.. 
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den t wie ein Tonwertzeug; gelafien; ' Apanojádo, a. Pk. rijpenartig. 
Hwadfinnig, ſchlaff. Apantanár, va. dur Heberfhwemmung in 
Apegador, sa. der auoldſcht, befänftigt zc.;| Sumpf verwandeln. . 
Hábora, Löſchhütchen ».; Dämpfer m. Apantomancia, sf. Wahrfagerei f. aus 
r Zonwer enge. t ngen, die man zufällig findet. 
Apsgadöra, sf. die auslöſcht, befänftigt ac. : Apantulládo, a. wie ein Pantoffel gemadt 
Apagaincéndios, sm. Beueriprige /. | 0d. geftaltet. 
Apegamiénto, sm. ++ Auslöfhen ».; Apañádo, a. tudjartig, dem Tuche ähnlich. 
edergefhlagenheit /. |Apaüadör, sm., —ra, sf. der, die ergreift. 
Apagapeñóles, sm. pl. Sw. Rodgording /. wegnimmt, ſtiehlt ac. 
Aperir vs. cusiditen; Löfchen (Kalt); | Apañadúra, sf. $ Ergrelfen, Megnebmen, 
ablöfden (Elfen); Löfhen, iden (Durft);; Apañamiénto, f. —üo. (Stehen ». 
Apañár, va. ergreifen, paden; erhaſchen; 
nehmen, wegnehmen; heimlich wegneh⸗ 
dien, auslöfchen. men, fteblen, maufen; pr. Ar. Mur. 
Apagogía, £ Bemweid m. eines Babes! fliden: —se, vr. pr. ACast. fid in Ve: 
urch die Miderfinnigfelt eines Gegen⸗ reitfhaft feßen; lich fügen, fid} bequemen 


ſaßes. (qu etw.) 
Ayakujlär, va. pr. And. unverfebens ſchla⸗ Apáño, sm. Ergrelfenn.; Wegnahme; Her- 
gen; duró Ueberrafhung in Berfegenbeit rihtung f.; pr. Ar. Mur. eingefebter 
A 





® veritigen, aubrotien ; befänftigen, bes 
wichtigen; bämpfen; —se, vr. Ver» 





ringen. | od. aufgenähbter Blidlappen m.; tener 
paineládo, a.: arco —, Bk. gedrüdter, elip-, buenos, 6 malos —ños gute, 0d. ſchlechte 
tifher od. gefcörfter Bogen m., der aus, Anlage od. Befhidlichkeit zu etw. haben. 
3 verſchied. Zirfelflüden mit 3 verſchied. Apañuscadór, sm., —ra, sf. || der, die 


Mittelpunkten beftebt., etw. durd) häufiges Betaften od. Zufam- 
Apaisddo, a. mehr breit ald hoch (von et.| menbriden zerfnittert, unfdeinbar mat. 
nem Gemälde od. einem Bude). Apañuscár, va. || in die Hände nehmen u. 
Apajádo, a. ** firobfarben, gelblich. | duró Betaften u. Sufammendrúden zer- 


Abalabrár, va. befellen zu einer Verhand⸗ fnitteru, unfheinbar maben. 
ung, ju einem Geſchäfte; Abrede neb- Apapagayádo, a. payageiibntid). 
men, verabreden (á alg. mit Jem.); —se, Apapagayárse, vr. * fid) grün Heiden. 
or. A mwedyielfeitig beſtellen; fidh verab- | Apdr, + f. A par (unt. Par). 
reden; fein Wort geben, fid anheiſchig Aparadör, sm. Gredenztifh, Ort m., wo 
maben, fi verfagen. ı die Handwerköleute ihre Werkzeuge auf. 
Apalachina, sf. apalachiſcher Thee mm. bewahren; Mertftátie f.; estar de — 
Apaláje, sm. Aro. Reconvalescenz f- febr gepußt fein. 
Apalımbrär, va. + verbrennen; —se, vr. | Aparamiéntos, + : Paraméntos., 
51. : — de sed, |} vor Durft beinabe' Aparapetär, va. elne Bruftmehr ven Erd. 








vergeben, großen Durft leiden. : willen aufwerfen. 
Apalancár, va. mit dem Hebebaum auf. Aparár, va. die Pflanzen behaden u. das 
Apalalón, sm. Ng. Apalat m. [beben._ Unkraut ausreuten; das Dberleder eines 
Apaleadór, sms., —ra, sf. der, die prügel, Schuhes an Die Quartiere náben; vn. 
ufbidat; der, die dad Betreide mit der Vie Hände, den Mantel ze. aufhalten, 
aufel umivendet; — de sardinas, rw. um etw. darin aufzunehmen; —se, vr. 
Ruderfuecht, Galeeren ſtlave m. | fid) vorbereiten. 
Apaleamiénto, sm. Brágeln, Bufdlagen n.' Aparasoládo, a. Pk. doldentragend. 
Apsleär, ve. prügeln, l lagen; austiopfen;' Aparatádo, a. vorbereitet; eingerichtet. 
smmwenden, umidhaufeln(@etreide); —se, Aparáto, ses. Zubereitung, Borbereitung, 
sr. fig berumprügeln. Zuräftung: Anfalt; Rüfung; Geräth⸗ 
Apalencárse, vr. pr . fih verígvan»| fchaft; Beſchaffenheit Les Rennjeldjen n.; 
jen (in der Wildniß der Bebirge 2c.,| Aufwand m., Gepränge, Gerdujd s.; 
von den entfprungenen Regeríflaven ge». wmeitläuftige Umitánde /.; — de salvacion 
14). Getreldes. Mettungsapparat m.; por los —os wahr: 
Apaléo, su. Venden, Umfhaufeln m. des fheintie, vermutblich. 
Apalmádo, a.: mano —da offene Hand f., | Aparatóso, a. yıädtig, prunkvoll. 
die thre flache Gelte ſehen läßt. Aparcéra, sf. Theilhaberin f. 
A r, va. f. Palpár; * einfeben, ver. Aparcería, sf. Genoſſenſchaft, gemeinſchaft⸗ 
n. | Toe ipellnabme f. an einem gewiſſen 
Apanáje, sm. + MUbindungigebalt, Leib- GErmerbós od. Handelszweige; Pacht m. 
eding w. für nachgeborne Geſchwiſter; Apo sm. Sandlungsgefelifchafter 
bebörde f. beifhaber m. an einem Eriverbézweige, 
Apancóra, sf. Ng. Krabbe /. IApareiädo, + f. —céro. Mitbeiiber m. 
Apandár, va. || Jem. auspländern, ihm etw. Aparciárse, er. + in Handlungs. od. Gr- 
uchmen 0d. entrelgen; Begenflände ver. werbögenoflenfchaft treten. 
beimfidhen, verbergen. ¡Aparcionería, + f. Aparcería. 
A llár, un. Ad aufammenrotten, Rot» Aparcionéro, sm. + Kheilhaber m. - 
en bilden; rw. . die Karten packen. Apareádo, a. gepaart. 
Arnmdorgärse, er. || unfórmiid) did u. Apareadór, sm. + der paart, der gle.dh u. 
ett werben. |  gleih zufammenftelt. 
Apamiaguádo, + f. Pan—. ıAparedr, va. ++ yuaren, gleih u. gleid 
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jufammenftellen; —se, vr. fid) zwei u.| Apartación, sf. + Berthetlung /. 


zwei aufammenftellen, paarweife geben. 

Aparecénte, pa. + von —recér. 

Aparecér, un. erfheinen, ſich unvermuthet 
jelgen; —se, vr. dfb. 

Aparecidas, sf. pl. neue Infeln /., die 
von Zeit zu Zelt auf dem Bee von Ta⸗ 
carigua in Nenípanien entſtehen. 

Aparecido, sm. Geſpenſt m. 

Apareciénte, pa. von —recér. 

Aparecimiénto, f. —rición. 

Apsrejädo, a. bereit; paffend. tanglid ; 
geuelgt zu einer Krankheit; —da ejecu- 
cion, ger. ſchleunige Hülfsvolftredung /. 

Aparejadór, sm. der zubereitet, ¿uráfter 1c.; 

nterbanaufícher, Unterbaumeifter (Bal- 
ter); Ausmejer m. der Werkſtücke zu ei⸗ 
nem Bau; Sw. Tafeler, Tatelmeifter m. 

Aparejamiénto, sm. + Jubereltung, Bor- 
bereitung f.; Vorratb m. 

Aparejár, va. zubereiten, vorbereiten, her» 
rihten, in Bereitſchaft legen; fatteln u. 
aufjäumen ; anfdirren; Sw. auftaleln; 
vn. fid fegelfertig mahen; —se, vr. dib. 

Aparejito, sm. Sw. Xalje /., einfadhes 

indezeug ». auf einem Schiffe. 

Aparéjo, sm. Zubereitung , Vorbereltuna, 

uräftung, Borrihtung, Borfebrung f.; 

ferdezeug n.; Sw. Tafelmert n. eines 
Schiffes, Gründung /.; Grund m. (bei 
Malern 20.); Berband m. einer Wunde 
nebft dem Zubehör; —os, pl. Berith- 
{haften f. u. BMerfjeuge n. gu einem 
Haudwertke 20.; — real, Sw. Bien 4' 
Flaſchenzug m.; llevar mucho —. Sm. 
prangen, vieles Segelwerk führen; navio 
que va con todo el — largo, Sm. Schiff 
n., dad alle Segel belgefept hat. 

Aparejuélo, sm. dem. von 5 — ; — de porta, 
6 de las portas, Sw. Pforttalle, Heine 
AZugwinde /., um die Schießſcharten der 
Kanonen zu öffnen. 

Aparellár, + f. —ejár. 

Aparéncia, + f. —riéncia. 

Aparentádo, z. + anverwandt. 

Aparentár, va. vorfplegeln. vorgaufeln, 
ſcheinen wollen; zu fein fcheinen,; —se, 
vr. zu fein ſcheinen; fid) zeigen. 

Aparénte, a. fiheinbar; taustih; razon — 
Sheingrund m. 

Aparescéncia, —rescimiénto, + [. —rición. 

Apariciénte, a. + deutlich, offenbar. 

Aparicio, sm. + Iohannisfrant a., Johan⸗ 
nispflanze /. 

Aparición, sf. Erſchelnung £; 

Apariéncia, sf. Anſchein, äußerer Schein 
m.; —as, pl. Bübnenverjicrungen, per- 
frectivifhe Borftelungen f. auf der BAb» 
ne; esconder las —as den fuferen Schein 

Aparír, + [. —recér. [vermeiden. 

Aparrádo, a. Gén. krumm gewadfen, ge: 
bogen (von Bäumen). 

Aparroquiádo, a. eingepfarrt ; mit vies 
ven Kunden od. bäufigem Zufprud ver- 
eben. 

Aparrequianár, f. —roquiár. 

Aparroquiár, va. Kunden od. Zuſpruch 
verfafíen; —se, yr. fid elnpfarren, id 
ne 

laffen; viele Kunden befommen. 


Apartadero, sm. Dri m. an einem Wege 
od. fonft irgendwo, wohin man fi bes 
gibt, um Jem. 0d. etw. vorbeizulaflen. 

Apartadijo, sm. Meiner Berfdlag me, Per 
nes Rebengemad); Had n. in einem 
Shreibttiihe zc.; Ber. abgejondertes 
Yad n. In einem Schriftkaſten für einen 
befordern Buchſtaben. 

Apartadizo, a. + was man trennen cd. 
abfondern kann; menſchenſcheu. 

Apartádo, a. entfernt, abgelegen ; veridie- 
den, unterfhieden; —os los gastos nad 
Abzug der Koften; —, sm. nbgelegenes 
Bemad ». in einem Haufe, Berichlag m. 
00. Rebengemad); Fach ». lu einem Poſt⸗ 

aufe, wo man diejenigen Briefe, die be 
onders autgegeben werden u. nit in 
das gewöhnfiche Verzelchniß fommen, bin- 
ulegen pflegt; Ve —*— an. des engern 
usichuffes des Schäfereibefigervereind; 
Scheidung /. der Metalle. 

Apartadór, sm., —ra, sf. der, Die abſon⸗ 
dert, fcheidet, trennt; ber, die die verſchie⸗ 
denen Battungen von Wolle fortirt; ber, 
die die eingelnen Stüde Vieh, beſonders 
Schafvieb, von einander trennt; Pm. 
der in einer Bapiermüble die verſchiede⸗ 
nen Buttungen von Lumpen ausfoudert 
(fortirt); — de ganado Viehdieb m. 

Apartamiénto, sm. Abfonderung, Tren- 
nung, Scheidung; Entfernung f.; ger. 
Verzicht m., HUT auf irin Red; 
— de ganado Viehdtebflahl m.; hacer — 
Berzidyt leiften, verzicdteit- 

Apartär, va. abfondern, trennen; ſcheiden 
(Metalle); ausfondern, ausfuchen; meg- 
tbun, wegſchaffen, entfernen, aus dem 
Wege ſchaffen, auf die Seite ¡Halfen ; 
abbringen von einem Vorhaben: losipre- 
hen von einer Verbindlichkeit; Jg. aus» 
fchließlich verfolgen od. nachſezen: — casa 
eine abgefonderte Haushaltung zu fúb- 
ren anfangen ; — & conferenciar bei Seite 

eben, um zu unterbandeln; — de lo 
fústo vom Rechten abweichen; — el gra- 
no de la paja, * das Wefentlihe von dem 
Autzerweſentlichen unterfheiden; — las 
lanas die Wollen fortiren; — la ma- 
no, * die Hand ubjieben, von einer Ber- 
fon, od. einem Geſchäfte; — los ojos, 
— la vista Das Geſicht wegwenden; —se, 
er. fih entfernen; fidy trennen: fi ſchei⸗ 
den, die Ehe aufheben ; ger. abſtehen von 
feinem Anfprud) od. feiner Klage; ad. 
faffen von einem Borbhabeu ze.; in Ab- 
rede ftellen; Play machen, ausweidyen ; 
— de un banco, Sw. von einer Sand⸗ 
ban? abhalten; — de lo concertado der 
Berabredung niht nachkommen. 

Apárte, ad. bei Seite, befonders ; dejar 
— bei Seite laffen, übergeben; —, su. 
dad, mas ein Schaufpieler für fih allein 
od. bei Geite ſprechen muß; Anfang m- 
einer neuen Helle beim Schreiben od. 
Druden (ein Alinca); Zwiſchentaum m. 
awirhen den Wörtern im Schreiben 09. 

ruden. 


u 
nem Kärchſprengel häuslich nieder-! Apartir, + f. Partir. 


Aparvadero, sm. Burffhaufel f. 
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Aparvár, sa. das Betrelde in der Dreſch⸗ 
tenue haufenweije berumlegen. 
Apascentadör, etc. + f. Apac—, etc. 
Apasionádo, a. leldenſchaftlich; verliebt; 
eifrig ¿ugethan, eingenommen (á alg., 
de alg., äalg. c., de alg c. für Jem. 
0d. für eiw.); feldend, franf; —, sm. 
Liebhaber m. von einer Berfon od. einer 
Gabe; Anhänger; rr. Kerfermeifter m. 
Apasionamiénto, sm. + Leidenfhaft /. 
Apasionár, sa. Bunelgung erweden, Liebe 
elafldgen, für fih einnehmen; aufhegen, 
anteizen; —se, vr. von einer Leidenſchaft, 
als Zorn 2c. fid) hinreißen laffen; eine 
er Zuneigung befommen; leidenfchaft- 
(ig eingenommen fein (á, de, por alg. 
für Sem. od. etw.); günpig fein 
Apastár, + f. Apacentár. 
Apásto, + f. P [ragiren). 
RE cn BR A 
‚sf. Unempfin et, Ge ofigs 
et f. 


Apático, a. unempfindlich, gefühllos. 

Apatito, sm. Ng. Apatit m. 

Apatizár, ra. Iem. od. etw. Unempfind- 
lichkeit sc. einflößen; —se, vr. gefühllos 
ı. für etw. werden. 

Apatescár, se. etw. in der Eile nachlaͤſſig 
thzn, maden. 

Apatäsco, sm. ** Schmud, Pug m.; 

Ar. , verpfufchte Arbeit, Sudelei f. 

A o, a. + bedachtlich, Tangfam. 


Apzguddo, a. + mit dem man fih aus⸗ 
geföhnt hat. raut m. 
Apazóte, sm. Ng. amerituniihes Bafilien- 


Ada sf. pr. ACast. Spannftrid m. für 

ferde ze. 

Apeadéro, sm. Zrittfiein od. Bortheil m., 
um beim Reiten auf. u. abjufteigen; Ab⸗ 
Reigeqnartier n. 

Apeádo, pp. von —ér; ancla —da, Sm 
geworfener Anfer m., der in den Grund 
eingegriffen bat. 

Apesder. sm. Heldmefler m. 

Apeamiénto, sm. Mbfleigen n. vom Bierde 
1C.; Abfleigen ». vom Bagen. 
peir, va. abfleigen od. audfleigen helfen, 
som Pferde od. aus dem Wagen belfen ; 
abfepen von einem Amte 30.; berabneh- 
mu (ein Stid von einem Altarblatt, 
einem Bortal 20.); Rítpen (ein Gebaͤude); 

wówmaten; vermeffen u. abmarten; * 
aAbbringen von einer Meinung; ergrün⸗ 
deu (eine Schwierigkeit 2c.); en. + mano, 
dern, zu Fuß geben; —se, er. vom Pfer⸗ 
de 0. aus dem Wagen fleigen, abfteigen, 
anöfeigen ; anfonımen, anlangen; * feine 
Meinung ändern; — por la cola, — por 
las orejas, ” eine Ungereimtheit Jagen. 

Apechugár, va. an die Bruft drüden, feft 
umarmen: eifrig betreiben (con alg. c. 
em); *5 ibn m. unbefonnen unter. 

en 


as, sf. Ng. Art Meerfbwalben f. 
Apedazár, ra. ausbefiern;; fliden. 
Apedernaládo, a. ++ hart wie ein Flinten⸗ 

Rein; Reinhart. 
Apedgár, va. + vermefen u. vermarten. 
Apedrár, f. —reár. 
Apedreáda, s/. Hagelwetter ». 


‚Apedr&o, sm. 


Apedreadéro, sm. Blaf m., wo dle Kna- 
ben zufammenzufommen pflegen, um ſich 
mit Steinen zu werfen. 

Apedreádo, a. vom Hagel getroffen; blut. 
termarbig, podengrübig; + buntidedig. 
Apedreadór, sm. + der mit Steinen wirft. 
Apedreamiénto, sm. ++ Steinigen, Ber. 

fen n. mit Steinen. 

Apedreär, va. mit Steinen werfen; mit 
Steinen zu Tode werfen, fleinigen; * 
durh harte 4. rauhe Morte befeidigen ; 
on. hageln; —se, vn. (a mit Steinen 
werfen; vom Hagel befchädigt werden. 

+ f. —eamiénto; Hagelmet- 

Apegadizo, a. + f. Peg—. ter nm. 

Apegádo, a. anbánglid, ergeben. 

Apegadúra, £/. + f. Peg—. 

Apegamiénto, + dfb.; + f. —go. 

Apegär, va. + f. Pogár; —se, or. + f 

egárse; große Anhbänglicdhkeit haben. 

Apégo, sm. Anhaͤnglichkelt, Quneigung /. 

Arena zado, a. Zk. mit Querbölgern ver. 
eben. 

ande, sf. Aw. Saulmangelm., Verſchwin⸗ 
den ». der Haut. 

Apeláble, a. weshalb man Berufung er- 

eben, appelliren Tann. 

Apelación, s/. Appellation, Berufung /. 
auf ein höheres Gericht; ——— 
n., um ſich aus einer Deriegenheit zu 
helfen; Berufung 0d. SHerbeirufung /. 
eines Arztes außerhalb der Grenzen feb 
ned gewoöhnl. Bezirks; no hai —, ne 
tiene — es iſt fein Mittel dagegen mehr 
vorhanden, es tft od. er ift ohne Beto 
tung verloren. 

Apeládo, pp. ger. appellirt; wogegen man 
appellirt hat; parte —da Appellat m.; 
sentencia —da, ger. Rehtöfprud m., gee 
gen den man appellirt hat. 


. | Apeládo, a. glelbfarbig. 


Apelambrár, va. die HPiute in die Gerb⸗ 
grube od. in die Xobe legen. 

Apelánte, ger. pa. von —ar; —, 3. ger. 

prelant m. 

Apelár, en. ger. ayyelliren, fid berufen 
auf einen böhern Richter; * feine Zu- 
fluht nehmen; Sülfe ſuchen (á alg. bei 
Jem.); der Todesgefabr entronnen fein 
(von einem Kranken); gleihfarbig fein 
(von Pferden, Maulthieren 20.); — sobre 
alg. c. mit etw. fibereintommen , über. 
eintreffen, einer Sache ähnlich fein. 

Apelativo, a.: nombre —, Spl. Gattung®» 
name m. 

Apeldár, un. ** heimlich entwifchen (ge 
— tagt man —Jlas). 

Apélde, sm. + Entwifbun ‚gntmeldung /.; 
An den Franciscanerklöſtern ein gewiſſes 
Beiden n. mit der Glode vor Tagesan⸗ 


brud. 

Apeligrádo, a’ in Gefahr ſchwebend. 

Apelmazádo, a. feft, nicht (oder; klumpig 
(vom Brod); plump. 

Apelmardr, va. feft fampfen, zuſammen⸗ 
preffen; —se, vr. feſt werben, aufbören 
loder zu fein, wie Brod, Wolle, Bedern 
10.; Y träge werben. 

Apelo, + f. A pelo (unt. Pélo). 

Apellár, va. Er}. Leder einfhmieren u. el” 
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reiben, damit ed geſchlacht werde u. die; Apernadór, sm. Jag. Hundm., der dad 


beflimmte Farbe annebnie. 


Bild bei den Beinen od. Läufen padt. 


Apellidamiénto, sm. Rennung, Benen» | Apernár, va. JAg. das Bild bei den Vel 


nung: Anrufung /.; Zuruf m. 

Apelli ánte, pa. von —ár, 

Apellidár, va. nennen, benennen, aude 
rufen (Jem. od. etw.); aurufen, anflepen ; 
en. laut rufen, —se, vn. beißen, fi 
nennen; fid einen Belnamen geben. 

Apellidéro, sm. + zum Kriege Aufgebote- 
ner m. 

Apellido, sm. Suname, Yamilienname; 

etname, Mame m. eines Drts od. einer 
andern feblofen Gabe; — de guerra, + 
Kw. Lofungswort ». 

Apellucár, —uscär, —uzcár, va. + tn einen 
Klumpen jufammendrüden, zuſammen⸗ 
allen. 

Apénas, ad. faum, beinahe nicht. 

Apendéncia, sf. + Bubeb rung. Einbehd- 
rung /- Anh re saurven m. 

Abendicalár, —dizádo” a. mit einem An. 
ange od. Zufage verfeben; zu einem 
folhen gehörig. 

Apendiculár, va. einen Anhang od. Zuſatz 
zu etw. maden. 

Apendiculo, sm. Kleiner Anhang, Zufap m. 

Apéndix, + f. Apéndice. 

Apensionár, + f. Pens—. 

Apeñuscár, di; Apañ—. 

Apéo, sm. Bermeflung, VBermartung /. el. 
nes Brundflüds ꝛe.; Stückwerk m. eines 
baufälligen Haufes 20€. 

Apeonár, en. gefhwind geben, laufen; 


trispeln. 
Aperadór, sm. pr. And. Meier, Auffeher 
os. über die Birtbihaft u. die Bearbei⸗ 


tung tines Landgutoe; pr. Man. Mur. 
etc. Wagner, Stellmader m. 
Aperaltádo, f. Bk. Per—. 
Aperaltár, va. f. Per—. 
Aperár, un. pr. Man. Mur. etc. dab Bag. 
ner. 0). Stellmaderbandwerl treiben. 
Apercebido, a. vorbereitet; bereit; geſcheit, 
Apercebimiénto, f. Apercib—- lug. 
Apercebír, ++ Í. —<cibir; + f. Percibir. 
Apercibimiénto. sm. Vorbereltung, vor. 
Aufige Anftalt, Beranftaftung /. 

Apercibir, va. vorbereiten, zubereiten, Des 
reit legen, herrichten, gurüften; ausräs 
ften ; veranflaften, benachrichtigen; war. 
nen; ger. verwarnen unter Strafandro«r 
hung; —se, vr. fid) bereit halten; fi 
ráfien (4, para); fid) verfehen (de alg. e. 
mit etw.). 


Apercibo, sm. + Vorbereitung f. 

Aperciön, + f. Abertúra, 

Apercollár, va. $ beim Kragen faflen od. 
erwiſchen; beimlih wegnehmen; hinter- 

dd a ab fengt, leicht gebrat 
perdigádo, «a. abgefengt, fe ebraten 
(Gpottwort , das denen gilt, dle durd 
die Hände der Inquifition gegangen find). 

Aperdigär, f. Perd—. 

Aperfamár, + [. Perf—. 

Aperíades, sm. u. f. Art langfüßige Maus 
f. tu Buenod-Nires. 

Aperitivo, a. Aw. erdifnend; —, sm. Aw. 
erdffnendes Arzneimitteln. 


nen od. Läufen paden (von Hunden). 

Apéro, sm. Adergerátbe; zum Fuhrweſen 
erjorderlide Deráthe; Handmwerfögeräthe 
».; Drtm., wo eine Heerde mit ihrem Hire 
ten übernadtet, Pferch m.; Hirtenhútte/. 

Aperreádo, a. hundsmübde; geplagt wie ein 

und; andar — ein Außerft mábevoles 
eben (ein Hundeleben) führen. 

Aperreadór, a. laͤſtig, beſchwerlich, pudring* 

5 —, ım., —T8, sf. der, die Jem. 
den Hunden ¿um gerrei en vorwirft. 

Aperreár, va. den Hunden zum Zerreißen 
vorwerfen; * läfig fallen, beláftigen; 
vn. ed fih febr fauer werden faffen bei 
einer Arbeit; —se, vr. dfb.; ſebrug 
verlangen, ſchmachten (iras alg. c. na 
etw.). 

Aperroquiádo, etc., + 

Apersonádo, «€. + dabrá, von gutem Anto. 
eben (blo8 mit bien u. mal gebrandt); 
bien — von gutem Ausfeben, Anftand; 
mal — von üblem Ausiehen 20. 

Apersonärse, vr. + fig mit Anſtand m. 

ürde Heiden u. betragen. 

Apertár, f. Aprotár. 

Apertenecér, —nescér, + f. Perienocér. 

Apertrechár, + f. Perir—. 

Apertúra, sf. Deffnung /. eines Tefta- 
ments ıc.; Erófínung, erfte VBerfamm- 
lung yA einer Gefellſchaft zc. trüst 

Apesadumbrádo, a. niedergefählagen, be: 

Apesadumbrär, va. beirüben, Berdruß ma- 
den; —se, vr. fid betrüben (de wegen). 

Apesarádo, a brár i 
esarár, . —sadumbrär; —se . 

——— ziſchen beſ (eich, 

escár, va. + m en befegen (einen 

Apesgádo, a. +} ſchwer. id 

Apesgamiénto, sm. ++ Gámere, Beläfti- 


gung, Drud ss. 

Apesgár, va. beſchweren, drúden, wie eine 
La ‚ die man trägt; —se, vr. [wer 
werden. 

Apestádo, a. verpeftet; von der Peft an- 
—5 ; Bi — (eine Bar 
re); er verfehen, überfept (4.8. 
& aza est a de verduras T 4 
la pl á d d —X tet 
it mit grünen Gemúfen überfebt). 

Apestär, va. mit der Beft anfteden, bie 
Beft mittbeilen; einen fólimmen Ocrud 
mittbellen , verpeften; * anfteden, ver- 
derben (Sitten, Herz 2c.); vn. elnen pet» 
artigen Geruch verbreiten; mipyliden, 
durchfallen; hiede que —la er, fie, OB. 
es ſtinkt peftilenzlaliih; —se, vr. von 
der Belt angeftedt werden. 

Apolecedór, a. begierig, verlangend; — 
sm. —ra, sf. der, die etw. wünfdt, ſich 
darnach fehnt. [fehnen. 

Apetecér, va. wünfden, verlangen, AM 

Apetecíble, a. wünfdenswertb; begehrlich. 

Apeiéncia, s/. 95 Berlangen »., Gb T- 

Apetible, + f. Apetec—. 

Apelición, sf. Begebrung f., Berlangen =, 


f. Aparr—, ete. 


Apelite, sm. $5 Brlibe /. um die Eßluſt a 


reizen. 
Apetitivo, a. verlangend, begebrenb. 
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Apetíto, sm, Berfange 
Apetiiden, a. be cet ſch 

o, a. begehr ma 
—** e [den Boden ftemmen. 

Apezunár, en. den Huf mit Gewalt gegen 

apio sf. Ng. Art wohlſchmeckender, aber 
arter Aepfel m. 

Apiadádo, a. Mitfelden ffbleno. ih ers 

Apiadadór, e. ++ mitletdig. [barmenDd. 

Apisdär, va. + bemitfeiden; vn. + Miileis 

n ermeden; —se, vr. Mitleiden füh⸗ 
len; Ad erbarmen (de). 

Apirradéro, sw. Bählung Mufterung fe, 
te mit einer Hcerde St d für Stid vor. 
genommen wird. 

Apiário, a. Ng. bienenähnlid. 

Apiástiro, sm. Ng. Gitronenfraut n. 

Apicarádo, «. (deimtic, gaunermäßtg. 

Apicarárse, er. ¿um Schelm werden. 

Apicardár, va. Auleitungy/. ¡u Schelmen- 


f.; Reizmittel m. 


eichen geben. 
Apiee, sm. höhhfter Gipfel m. einer Sache; 
üpfelm., Außerft Heine Sache, unbe⸗ 


dentende Kleinigfeltf.; das, morauf es 
bei einer Frage 0D. Schwierigkeit eigeut- 
ió anfommt; 2%. Staubfaden m.; estar 
en los —es tine Sade 'volllommen ver. 
Reben u. die kleinſten Umftinde bavon 
Apicaltór, sm. Bienenzücdter m. [fennen. 
Apicaltúra, s/. Bienenzudt /. 
Apifero, a. wo Btenen find, fi aufhalten. 
Apiförme, a. von Geſtalt einer Biene. 


Pp 
Apiládo, j. 
Apiladór, sm. Arbeiterm., weldjer bei der 

Edafidar die Wolle aufſchichtet. 
Apilár, va. aufſchichten; —se, vr. aufge 
AN Ihtet weten heil 

ilepsia, . o 2. 

Apimp llärse, er Kuofven treiben. 

Apiüddo, a. anelnander gedrängt; poer. 
PR. aufeinander liegend, wie die Blätt⸗ 
Gen eines Taunenzapfend od. die Ziegel 
anf einem Dage. 

Apiñadúra, sf. 5 Zufammendrängen m. 

Apisamiénto, sm. DIb. 

Apiñár, va. zufammendrängen, eng aneln- 
ander fügen; —se, vr. fig drängen, fo 
aneinander Drängen. lucel f. 

Apiñél, sm. Ng. ſchlangentodtende Dfter- 

Apio, sm. Ng. Evyid) m.; — hortense Pe, 
terfllie /.; — palustre Gelleri m. ; — mon» 
uno Bergveierlein m.; — macedónico 
Steineppidh m.; — de perro Peterfilien» 
ſchlerling m. 

Apioladór, sw. der anfillt; der Dem erleg- 
ten Wild die Läufe zufammenbindet. 
Apiolár, va. FIk. anfilien, mit einem Rie. 

men die Fúge feffeln; J4g. dem erlegten 

Heinen Riidpret die Füße (Läufe) zuſam⸗ 

menbinden, ſchtränken; * fangen, feftuch- 

men; * tödten. , 

Apique, + [. $ Pique (unt. Pique). 

Apirk, sm. pr. Per. Bol. der das Erz qu 

Apiro, a. feuerfeft. Tage (ha 
Apisonár, va. mit einem Schlägel feftf 

gen ; malten. 

Apitár, va. hepen, anbeben. 

Apitón, ses. + Vlumentuofye f. 
Apitonádo, a. + ftolz; + aufgebracht. 


as 


Hörner; das der Knojyen. 


n., Begierde (á alg. | Apitonamiénto, sm. Servorbredjen rn. der 
aft, wohl» | Apitonár, va. mit dem Horn, Schnabel 2c. 


urdftofen od. zerbrechen; on. hervor» 
brechen, wie die Hörner bel jungen Thie» 
ren, od. die Knofpen an Bäumen u. Bfü- 
then; —se, vr. fi herumjanten u. ſchim⸗ 

Apizarrádo, a. Khieferfarbig. pfen. 

A —B f. Verſdhnliſchkelt, Berfähn- 
arteit /. 

Aplacáble, a. was ju befänftigen ift; ver. 
öhnlich. [Berföhnung /. 

Aplacación, sf. ++ Befänftigung, Stillung, 

Aplacadór, sm., —ra, 3f. Befänftiger m., 
—rtin /.; Berföhnerm., —rin /. 

Aplacamiénto, f. —ación. 

Aplacár, va. befänftigen, flillen; verfdhe 
nen; —se, vr. fid befänftigen; nadíaf. 
fen, fe legen (Schmerz, Gewitter ıc.). 

Aplacelädo, f. Aplacerádo, „ireuen, 

Aplacentár, va. + Vergnügen maden, er- 

Aplacentería, sf. + Bergnügen n. 

Aplacér, vn. + gefallen. 

Aplacerádo, a. Sm. ſeicht, untief. 

Aplacíble, a. angenehm, anmuthig. 

Aplaciente, a. + augenebm; fanft, milve. 

Aplacimiénto, sm. + Bergnügen ». 

Aplagár, va. + verwunden. 

Aplanadéra, yk Sandramme /., um das 
Straßenpflafter 10. damit fteftzuftoßen. 

Aplanádo, a. abgeplattet, platt. 

Aplanadór, sm. der ebnet, einebnet; der 
platt mat, abpíattet; Polirſtahl (der 
Goldſchmiede) m. 

Aplanamiénto, sm. Ebnen, Einebnen; Ab. 
platten».; Abplattung/.; Einreißung /. 
eines Bebäudes. 

Aplandr, ve. ebnen, einebnen; abpfatten, 
platt machen; * in Berlegenbeit fegen, 

eſtürzen durch eine unerwartete Einwen⸗ 
dung, Reuigkeit ze, ; —se, vr. einfürgen, 
wie ein Gebäude; befllirgt werden über 
eine unvermuthete Einwendung, Rad» 

Aplancháda, f. Pl—. [richt 20. 

Aplanchádo, a. platt gedrädt, abgepfattet; 
—, sm. Blättwäfdhe, Bügelmäidhef.; Plät⸗ 

Aplaschadire sy. Blätterin, Blglerin f. 

anchadóra, sf. erin, Büglerin f. 

Ablanchár, va. plätten, bügeln. 

Aplantillár, va. Bk. einen Stein, Ballen, 
Brett nad) der Schablone 0d. dem geges 
benen Model zubauen od. asgleihen. 

Aplasmár, va. + Gott läflern; Jem. fáel. 
ten, fhimpfen. 

Aplastación, sm. Serquetíbung /. 

Aplastádo, a. platt; niedrig. 

Aplastár, va. aufammendrüden, zuſammen⸗ 
treten, zerqnetihen; * in Verlegenbeit 
feßen, fo daB man niht weiß was man 
antworten foll. 

Aplatilládo, a. 7. der Platilla od. dem 
Bocadillo aͤhnlich (von Leinwanbd). 

Aplaudido, a. geſchaͤtzt, gepriefen. 

Aplaudir, va. Beifall bezeigen, beffatfchen ; 
oben, preifen; —se, vr. beffutiht wer⸗ 
den; fih ſelbſt rühmen u. erheben. 

Apläuso, sm. Öffentliche Beifalldbezeigung/- 

urch Händellatfchen zc., freublger Furar- 
Beifall m.; Bewillfommnung f.; de 
beflebt, was Beifall findet. 
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Aplayár, vn. pr. Ar. austreten, wie ein 
u 


Aplazamiénto, sm. + Anberaumun [; der 
Zeit u. des Orts; Beftelung, Au orde- 
rung /., fid einzufinden vor Gericht ac. 

Aplazár, va. ++ Seit 10. Ort anberaumen; 
vorladen, vorfordern; Jdg. eintreifen, 
umbretíen, beftiten. 

Aplazmár, va. + ebnen. 

Aplebeyár, va. niedrige, knechtiſche Geſin⸗ 
nungen einflößen. 

Aplegár, va. + nähern; fammeln, eins 
fammeln; —se, va. + fig nähern. 

Aplestia, sf. Am. Unerfaͤttlichkeit, unerfátto 
ige Eßbegierde /. 

Aplicabilidäd, s/. Anwendbarteit /. 

Aplicáble, a. anwendbar. 

Aplicación, s/. Anwendung /., Bebraud) m.; 
Widmung; Beflimmung; gerihtlihe Jue 
fprebung od. Auerfennungf.; Bleib m., 
Befliſſenheit, Befleißigung /-; —nes, pl. 
Shulftunden, Lehrftunden /. 

Aplicäds, s/. Gl. Ordinate f. 

Aplicadéro, a. + was angewendet werden 


fo od. kann. 

Aplicádo, a. fleibig: erpicht (auf etw.). 

Aplicadór, sm. + Der etw. anmenbdet, ge: 
braudt, zuerkennt. 

Aplicár, va. auflegen, darauflegen, animen. 
den, gebrauben; anlegen, anfegen; ans 
fiemmen; geben, verfegen; anwenden, 
deuten; anfchuldigen, zeiben; widmen, 
beftimmen ; anmeifen; ¿ueignen; FAR jur 
erfennen, gufprehen; —sc, or. fid fegen 
auf etw., wie ein Infect 3c.; fih widmen 
einer — PR ee on 
de ꝛc.; egen, fid) befleigigen auf elro.; 
ergeben fein (einer Sabe); fih anſchlie⸗ 
Gen einer Meinung ac. ; fih mähern. 

Aplicativo, a. anwendbar, anmendend. 

Aplomádo, a. ſchwer; fáwerfiflig, wie die 
Schreibart; gediegen, feft; bicifarbig; 4. 
ungebleidht. . 

Aplomár, va, mit Bfel verfitten; BA. mit 
dem Bleilothe meffen; drüden; + erfor. 
fen, ergründen ; en. Bk. ſenkrecht fteben ; 
—se, vr. einflürzgen, zufammenftürzen, 
wie ein Gebaͤude. 

Aplómo, sm. * Gewicht n., Nachdruck, Tact 
m., Beftigteit, Sorgfalt A 

Apnda, sf. Athemloſigkeit /. 

Apoca, sf. pr. Ar. ger. Empfangſchein m. 

Apocádo, a verzagt, felg, Melnmútbig; 
ſchwach; —ã— karg, ſfilzig; Tar. 
pfattbüflg ; —, sm. + niederträchtiger 
Menſch m. 

Apocadór, sm., —ra, sf. der, die verrin« 
gert, vermindert, berabfegt. 

Apocalipse, —si, —sis, sm. Offenbarung /. 
Johannis. 

Apocalipsico, a. auf die Dffenb. Joh. be: 
fiofih: * geheimnigvoll; unffar, unver. 
handtt . [nerung /.; Ktelnmutb m. 

Apocamiénto, sm. Berringerung, Verklei⸗ 

Apocár, va, verringern, verkleinern ; herab- 
fegen; befhränfen, einſchränken; —se, 
vr. abnehmen, Peiner werden; hä er. 
niedriaen, fih demiitbigen. 

Apócas, + f. por Poco (unt. Póco). 

Apócema, —cima, —cimo, + f. Pócima. 


Apocíno, sm. Ng. Hundslohl m.; Seiden⸗ 

Apócopa, + f. —pe. [vflanye f. 

Apocopär, va. einen Budhflaben, eine Syl⸗ 
be am Ende eined Wortes wegwerfen. 

Apöcope, E Endfürzung, zoegmerfung f. 
eined Buchſtabens, einer Sylbe ant Ente 
eines Wortes. [(d)oben. 

Apócrifo, a. fabelhaft, erdidytet; unter» 

Apocrisário, sm. + päpftliher Botſchafter. 
+ Nbgeordneter m. cines Rlofteró, einer 
Kirche. [Spöttereien. 

Apodadéro, sm. Anlaß m., Urfadef. zu 

Apodadór, sm, der gern Spottnamen gibt; 
Spoͤtter m. 

Apodamiénto, sm. + Beilegung f. eines 
Spottnamend, Gpotiname f. 

Apodár, va. einen Gyottnamen beilegen 
+ vergleichen; fhäßen, den Preto beim. 
men; vn. fpotten. 

Apodencádo, a. einem Spürhunde aͤhnlich. 

Apoderádo, a. berridend; + mädtig: —, 
sm. Bevollmädtigter, Geſchäf Sträger; 
Bunftvorfteher, Befhworner m. 

Apoderamiénto, sm. + Befignehmung ; 


uebermältigung f. 

Apoderár, ea. bevollmádjtigen; + in den 
Seſitz fepen; —se, vr. fid) bemádtigen, 
fió tn den ai] fegen (de von); über- 
mältigen; + mächtig werden. 

Apodiclico, e. augenſcheinlich, einleuchtend. 

Apódo, sm. Spottname, Spigname m., 
Spötterei /. 

Apodrecér, va. + faulen madjen. 

Apodrecído, a. faul, verfautt. 

Apófasis, sf. rebnerifche Figur /., wo man 
fid ‚jsten eine Frage thut u. fie beant. 
mortet. 

Apóbse, —sis, s/. Zk. Gort[ap m. eines 
Kuchen; — espinosa, ZA. nf 
ab m. 

Apotiegmatizár, va. Aw. Unreinigfeiten 

urh Mund u. Nafe abführen, ausfon- 

Apoft a, [. Apot—. ern. 

Apogeár, vn. Sck. ſich in der Erdferne be» 
finden (Planeten). 

Apogéo, sm. Stk. Erdferne f. 

Apolilládo, a. wurmftihtg (vom Holy). 

Apolilladúra, sf. Mottenfrag me. 

Apolillár, va. anfrefien, benagen (von 
Motten); vn. + dem Mübiggange nad. 
bángen u. nad) Befinden der Umſtände 

eblen; —se, vr. von den Motten ange- 
reffen werden, * anbrüchtg werden, ver. 
derben ; verzehrt werden, durchgebracht 
werden (Bermögen). 

Apolinár, a. poéf. f. —neo, 

A polinarista, sm. Apollinarift, Anhängern. 

es apoltnariftifhen Irrglaubens. 

Apolineo, a. por. apcllifh, den Apoll be- 
treffend. 

Apologetico, a. vertheldigend; —, sm. + 
—gia, K Schutzſchrift, Vertheidiguugs- 
ſchrift, ertbeldlgung f. de id 

Apológico, a. wa8 ſich auf eine Sebria 1 

Apologísta, a, veribeldigend, zur Bertbei- 
Digung enelgl; —, sm. Gcähupredner, 
Dertbeidiger, Verfechter mm. 

Apologizár, va. + vertheidigen, vertreten. 

Apölogo, a, 


fabel, jeher e abe f 


. pico; —, sm. Schr. 


| 
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A an vo. * gleich dem Bott der Dicht. | Aportillár, va. Kw. einen Mauerbrudy od. 
af u. 


Mufit (Apollo) Berfe machen, 

dichten. figend. 

Apoltronádo, a. träge; tn einem Lehnfeffel 

Apoltronárse, vr der Trághelt u. dem 
Miblageng ergeben. 

Apolvilládo, sm. Am. Bwk. reihe Gil. 
bererz =. von der zweiten Kaffe (ungefähr 
9 Mar? auf den Gentner). 

Apollär, + |. Emp—. 

Apomazár, va. Mal. die gegründete Lein⸗ 
and od. gegründetes Holz mit Bims. 
ſtein überfahren, um ed glätter gu madjen. 

Apomél, —méli, —mellto, sm. Am. Y 
neimittel n. ans Eſſig, Honig u. Babá. 

Aponér, ea. [euflegen. darauflegen; —se, 
er. + ió bemüben, fi anfirengen. 

Apondurose, s/. Zk. flchhfige Haut f., tn 

melde An einige Knochen endigen. 
soñár, + f. E 


Aponzo mp—. 
Apopádo, a. Sw. feuerlaftig; navío —, 
Sw. Reuerlaftiges Schiff a. 


pecar sf. oiaeñus Sóhlag m 
Apoplético, a. Aw. auf den Schlagflub fi 
iebend; vom Schlage gerührt; gegen 

den lagfluß dienlich. 

Apoquecér, + |. Apocär. 

Aporeádo, a. + vela t, (omubig. 

Aporeadärs, sf. Gin. Bebeden n. mit Erbe. 

Aporeár, pa. Gen. mit Erde bededen. 

Aporcelanádo, a. dem Borzellan Ahniid. 

Apo , sm. Waw. entúndiige Qe. 
áwuliR /., welche nad einem Aderlaß 
e paedetretenes u. Rodendes Bebiht 
en 


A ismärse , vr. Wan. fig entziinden 
ur ausgetretenes Beblüt nad einem 


Aporraceár, va. pr. And. yrügeln. 

Aporrár, va. + fans werden er werlid) 
fallen; vn. | in der Rede feden bleiben, 
fein Bort vorzubringen wiflen; —se, 
er. ¡| Jáfig werden, vorzüglich durd) lang⸗ 
meltigen Befuch. 

Aporreadúra, + —amiento, f. —réo. 

Aporreáúnte, pa. von —ár; —, sm. ** tes 
aellofer Behter, Raturalift m. 

A ‚va. prägeln, ſchlagen; pr. Mur. 
&lepyen, iSlelfen, nachſchleifen, —se, 
vr. fih berumprügeln ; * fib abarbeiten, 
abmatten;, — en la jaula, * fid) vergeb- 
lid plagen, um feine Abſicht zu erreichen. 

Aporreo, sm. Brügeln n., Prügelel /. 

Aporrillárse, ur. Tam. die fluſſige Krankheit 
f. an der Feffel u. der Krone befommen 


ASI 6 relónió, Im Ueberflufſe 

O, re fr) m e 

Aportadéra, sf. LT , die oben rel. 
ter, als unten if, um Eßwaaren 20. auf 
Saumtbieren fortzubringen. 

Apc ‚sm. Landungäplag m. 

Aportár, va. ger. zubringen, einbringen; 
ant Land bringen, aubladen; en. ans 
landen; unvermurhet irgend wohin fome 
men, nachdem man fi} verirrt hatte. 

Aportelládo, sm. + obrigteitiidje Berfon /. 
n großen Orten, die an einem Neben- 
thore fe dle Einwohner der benachbar⸗ 

Drie gu Bericht ſaß. 
I. 


allbruch mahen, Breſche fchieben ; zer⸗ 
bredjen, aufreigen; —se, vr. + zum Tbeil 
einflürzen, eine ale befommen (von el» 
ner Mauer, einem Male). 

Aportanär, va. + zufammenziehen, zuſam⸗ 
mendrüden, verengen. 

Apös, ad. + |. en Pos (unt. Pós). 

Aposentadör, sm. Duartiermeifter, Duar- 
termabjer; Hauswirth m.;, —ra, s/. + die 
beberbergt, onu, gibt. 

Aposentaduría, s/. + Einquartierung É 

Aposentamiénto, sm. Einquartierung; Bin. 
quartierungslaft; freie Wohnung f. 

Aposentár, va. beherbergen ; cinguartieren ; 
73 or. ſich beherbergen, ſich einquar⸗ 

eren. 

Aposentico, —illo, sm. dim. von —to. 

Aposénto, sm. immer, Gemach n., Woh⸗ 
nung, Schaufpielballe/. ; Sperrfig m. im 
Shaufpielhaufe (eine Loge); Einquartie 
rungsrehtn. des Könige für feine Hof- 
feute u. "Staatödiener. [angefeffen. 

Aposesionádo, a. + mit liegenden Guͤtern 

Aposesionamiénto, sm. + Beflgnahme, Bes 
figergrelfung /- 

Aposesionár, va. in den Befig fepen; —se, 
er. Vefig nehmen, Beſttz ergreifen. 

Aposición, sf. Spl. Erklärungsbelfag m. 

Aposiopésis, sf. Abbredyung /. der Rede. 

Apösitc, sm. Berband m. einer Wunde. 

Apospelo, ad. ++ wider den Strid des 
Saares; * widerfinnig, verkehrt. 

Apósta, ad. abfihtlih, mit Fleiß. 

Apostádamente, ad. dib.; + Ay Apuésia- 
mente. Kreuzer m., a 

Apostadéro, sm. Cammelplag m.:; Sm. 

Apostádo, a. im Dienft, auf der Wade. 

Apostadór, sm. der wettet; der gern wettet. 

Apostál, sm. pr. Ast. Timpel m. in einem 
Sluffe, wo há das Wafler flemmt. 

Apostaléos, sm. pl. Sw. Hölzer 0. Anieen. 
(Krummbölzer), welche auf die obere Seite 
der Befahn- u. Kodrüften zu Reben fome 
men. einer Perjon; Puh, Shmudm. 

Apostamiénto, sm. + iugerlidjes Anfeben ». 

Apostár, va. Kw. aufftellen, ausftelen, 
poftiren; wetten, vermetten; on. wetten; 
— al juego im Spiele wetten, apuesto 
cualquiera cosa ld) wette was man will; 
apuesto que sí id) weite, daß dem fo if; 
—se, vr. fi ftellen, eine Stellung neh⸗ 
men; wettelfern (& mit). 

Apostasía, sf. Abfallm. von der wahren 
Religton, Abtrünnigkeit fi Austritt m. 
aus einem geifllihen Drden. 

Apöstela, sm. Abtrünniger m.; ausgetres 
tener od. abtrinniger Moͤnch m. 

Apostatár, vr. von der wahren Religion 
abfallen; aus einem geifllihen Orden tres 

Apostelár, + f. —tillár. [ten. 

Aposteléros, f. Post—. 

Apostéma, sf. Geſchwuͤr n. 

Apostemación, + f. —téma. 

Apostemádo, a. Waw. ſchwurig, fhmwärend. 

Apostemár, va. ein Geſchwuͤr verurfahen; 
on. [hwären, eltern; —se, ur. Wam. DIb.; 
no — le & uno alg. c. fein @ehelmni 
dewahren können. [der Gefchmüire. 

Aposteméro, sm. Vertzeus n. j¡rm Definen 


APOS 


Apostemíl.a, sf. eine Gelhwür n. 
Abostemóso, L was Bezug auf ein Qe- 





Apostía, s/. + Betrug m. ſchwuͤr bat. 
Anostilla, 17. andberrerfung, ofen. 
ahfarift /. 


Apostillár, va. mit Randbemerfungen ver. 
eben; —se, er. eine Menge Eiterblat- 
Apostizo, + f. Post—. [tera befommen. 
Apóstol. sim. Aypoftel, Religtonsbote, Hei⸗ 

A Enola E ella! ageſandtin /. 

stola, sf. elfiglondgefanditn Y. 

Abostoládgo, f. ao. y 

Apostoládo, sm. Apoftelamt ».; Verfammo 
lung /. der Apoftel; Biidern., Bildfäufen 
fı der zwölf Apoftel. 

Apostolário, sm. 4p. Mpoftelfalbe /. (io 
genannt, well zwoͤlferlei Ingredlenzten 
dazu fommen). 

Apostolázgo, sm. + f. —ádo; + pápftige 

Apostolgál, f. —ólico. (Würde /. 

Apostolicál, + f. —co; —, sm. + Briefter, 
Beiftlicher m. _ 

Apostolicidád, s/. Gemápbeit /. mit der 

ebre der Apoftel; apoflolifhe Eigen⸗ 


ſchaft /. 

— — a. apoſtoliſch; paͤpſtlich; he- 
chos —cos Apoſtelgeſchichte .; —, sm. 

Apostöligal, + f. —lico. (+ Papſt m. 

Apostóligo, sm. + Papft m. 

Apostolizär, va. Ungläubige od. Reber bes 

Apóstolo, + f. —ıol. [kehren. 

Aposträrse, + [. Postr—. 

Apóstre, Apostrésmas, ad. + julept. 

Apostrofär. va. anteden; in der Abmwefen- 

elt anreden; benennen, betiteln. 

Apóstrofe, sm. Anrede f.; Spl. Begwer- 
fung /. eines Mitlautes. 

Apóstrofo, sm. Sol. Auslafungó», Kür. 
zungszeihen, Häfhen n. ale Seidjen et. 
ned audgelaffenen Mitlautes. 

Apostúra, s/. + guter Anftand m., [bones 

usfehen n. einer Berfon; + Ordnung, 
gute Einrichtung f. 

Aposturáje, f. Barraganéles. 

Apóte, ad. $ reidhlid, im Ueberfluſſe. 

Apotéca, sf. + Apotbete; + [. Hip—. 

Apolecár, + f. Hip—. 

Apotecário, sm. pr. Ar. Ayotheler m. 

Apotégma, sas. Sinnſpruch, Rernfprud m. 

Apoteósis, s/. Bergötterung /- 

Apoticário, f. Boticário. 

Apótome, . Gl. Unterſchied m, , welcher 

brig bleibt, wenn von einer Ordge eine 
andere abgezogen wird, teren Dignitäten 
egen einander ein Berhältnig in Zahlen 
Sa en; Tk. Shellm., der von einem gan. 
zen Ton fibrig bleibt, wenn man einen 
größeren halben Ton davon weggenom⸗ 

Apoyadero, f. —yo. men bat. 

Apoyadór, sm. Unterſtötzer. Beförderer m. 

Apoyadüra, s3/. pr. Estr. etc. Strahl m. 
von Milch, der beim Singen der Kinder 
aut der Bruft hervorquilli. 

Apoyär, va. + ftigen, unterflügen (eine 

auer 2c.); * begúnfittgen; mit ®ründen 
unterftiigen. begründen (eine Meinung 
2c.); vn. fió fügen, id) auflehnen (sobre 
alg. c. auf etw.); Rs. fió auf die Zügel 
legen, fhmer in der Gauft liegen; —se, 
er. fih fügen; fid anfchnen; — sobre 


98 


APRE 


una nota, 6 una sílaba; TX. Rdk. einen 
befondern Rahdrud auf eine Note, eine 
Sylbe legen. 
Apoyaldre, sf. Tk. der faft unmerflidye 
ebergang m. der Stimme von einem tits 
feren Zone zu einem höheren (ifad. porta- 
mento di voce). 

Apóyo, sm. Stüpef.; Stũtzpunkt m.; Se⸗ 

Apozonádo, + f. Emponzonddo. [fiel =. 

Aprazár, + f. Apl—. 

Aprecebir, elc., + f. Apercibír, ete. 

Apreciáble, a. ++ ¡Gágungofdbig; ſch 

ar; wertb, angenehm, Tleb; su —, 
Ihr gerhäbtee (Schreiben). 

Apreciación, + f. —écio. 

Apreciádo, a. geſchaͤtzt; (Gágpbar. 

Apreciadór, sın., —ra, sf. ner Biel- 
ke, Zarator m., —rin f.; äßer, 

ohfchäger, Würdiger m., —rin f- 

Apreciadúra, + —amiénto; + f. —io. 

Apreciár, va. fhágen, den Preis beftimo 
men; * fhäßen, adten; —se, er. + f. 

Apreciativo, a. (GdAgungsíábig. [Prec— 

Aprecibír, + —se, f. Aperc—, —80. 

Aprécio, sm. Schäpung, Preisbeflimmung 

Hung. Werth m. 

Apregonär, + f. Pr—. 

Aprehendér, va. faffen, ergreifen, greifen, 
Benehmen; ertappen; weguehmen; vers 
mutben, fid cinbiíden, tid vorftelen; 
wahrnehmen; mit dem Berflande fallen. 

Aprehendiénte, pa. von —dér. 

Aprehensible, a. ergreifbar; erfabbar; ver» 
muthlich. 

Aprehensión, s/. Grereifung. Seftnebmung; 

egnahnıe /.; pr. Ar. gerichtlichet Beichlag 
m.; Bermutbung; Beſorgniß; Borftel« 
fung; leere Einb Dunas: 

Aprehensivo, a. zu Belorgnifien geneigt: 

er leicht faßt od. begreift; zum Fafiungt- 
vermögen "gehörig. 

Aprehénso, pp. von —nder. 

Aprehensór, sm., —re, sf. det, Vie 
wegnimmt. 

Aprehensório, a. ++ zur Wegnahme dien- 

Apremiäble, a. was gezwungen, angetrie- 

en werden fann. 

Apremiádamente, ad. + gejwungen. 

Apremiadór, sm., —ra, sf. Unterbrüder, 
Bwingberr m.; —rin /. 

Apremiadúra, + —amiénto, + f. —mio. 

Apremiér, va. jufammendráden; zwingen. 
antreiben, anhalten; gerihtlih anhalten 
od. nöthigen; —se, er. gejwungen wer- 
den; fih ju etw. zwingen. 

Aprémio, sm. Zwang m., Zwangsmitteln.; 
Zudringlichkelt /.; gerichtlicher Befcblm-, 
etw. zu thun od. zu vollziehen; Bebräf- 
fung; —— f- 

Apremir, va. + aufammendrüden, aubyref. 

Aprendedór, a. y gelehrig. en. 

Aprendér, va. lernen, erlernen; auswendig 
ernen; + f. —ehendér; — carnicero, ete. 
das Fleiſcherhandwerk 10. erlernen; — de, 
con tal maestro von, bei dem, unter bem 
febrer lernen; — de memoria aubmen. 
dig lernen. 

Aprendiénte, pa. von —der. 

Aprendigón, SA. pr. Ar. f. (13. 

Aprendiz, sm., —za, s/. Lehrling, Lebrfuna 


eim. 
lich 
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en.. Lernende f.; entrar de — in die Lehre 


geben. 
Apreodizáje, sm. Lehrzeit /., Lehrjahre se.: 
poner 6 alg. en — Jem. in die Lehre thun. 
Apreodizäsgo, + j. —záje. 
Aprensadör, sm. Aretes m. 
Apreasär, va. preffen; eintrüden, hinein. 
drüden;; * drüden, bedrüden. 
Aprensión, f. Aprehen—. 
Apreatiz, + f. —ndiz. 
Apres, ed. + bernadh. 
Apresadór, sm. Sw. Anfbringer od. Er- 
uter m. eined Schiffes. 
Apresamiénto, sim. . Aufbringung, Er- 
eutung /. eines Schiffes. 
Apresär, va. fangen, ergreifen, paden (mie 
aubudgel, Raubibiere, Fanghunde); Sw. 


fapern, anfóringen, erbeuten, gefangen 
Apresciár, + f. Aprec—. nehmen. 
Apresentär, f. es—. 
Apresionár, f Apris—. 


Apresivamente, ad. + gewaltfam. 
Apréso, a. + gelehrt. 
Aprestamiénto, + f. Aprésto. 
Apréstamo, + f. Pr—. (ritften. 
Aprestár, ex. zubereiten, berrichten, aus. 
Aprésto, sw. Borbereitung, Burüflung, Ap- 

dretur f. .; + Eilfertigkeit /- 
Apresära, Y. + Antrieb m., Anfmunterung 
Apresoración, s/. VID 


Apresarádo , a. vorbereitet, jugeriótet; 
Apresaramiénto , 


teilt, vorellig- . 
Pd sm. tigkeit; Be» 
¡Qlennigang ; Uebereilung/. 

Apresurás, pd befäleunigen, befördern; 
betreiben; wm. etlen; — el paso ſchnel⸗ 
ler geben; —se, er. eilen, fid) beeilen. 

Apresuróso, a. + eilig, eilfertig. 

A ble, e. was jufammengejogen, ⸗ge⸗ 
Quirt, «gepregt werden fann. 

Apreladéra, sf. Banda., Riemen. Strid 
m, um etw. ¿ufammen zu ziehen ob. 
yu fOnüren; Haarband m. der Weiber; 
118, FE + | Weberredungsgabe /. 

Apretadóro, a. + Aw. zufammenziehend ; 
—, sn. Waw. Bruhband ». 

Apretadillo, a. ein wenig im Qedránge; 

fehr tn Gedránge. 

A zo, a. + letät zufammenzudrüden. 

Apretádo, a. eng, knapp; firaff; gedrängt, 
nahe anelnauder ; eng gefhrieben; dit, 
fe; Rark, gedrungen ; inntg; in Berle- 

abeit; fireng; dringend; hart, brit: 

d; Pb feinahtbig: | tar . filzlg; abra- 
20 — iuntge Hmarmung /.; calzarse — 
enge Schuhe od. Gtiefeln fragen; caso 
—, lanee —, trance — dringender, kißz⸗ 
fißer Bol m., miblidjes @reignißn.; cer- 
co —, Kw. enge Einfäliebungf.; —das 
órdenes gemeffene, Rrenge Befeble m. ; —, 
su. Geizhals m. ; febr enge Schrift; rw. 
Vamms m. 

Apretadór, sm. ++ der zufammenzieht, 
drüdt, -prebt 20.; Mammer, Arbeiter m.. 
der dad Steinpflaſter rammt; Wamms 
”w.. Leibchen ». für beide Geſchlechter; 
unterftes Bettind m. von grober Lein- 
wand: Kopfbinde f., Band n., um die 
Rabthande unter dem Kinn fe Y bin» 
Ben, Bw. Srannnagel m. am Borden- 
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wirterftubl; Triebeí, Faufitreiber m. der 
Böttcher; jedes Werkzeug »., womit etw. 
jufammengeyrebt wird. dránge n. 

Apretadára, sf. Zufammendrüden; Ge⸗ 

Apretamiénlo, sm. f. Apriéto; + Beiz m., 
Bilzigfeit /.; — de pecho, Aw. Eng: 
brüftigkeit /. 

Apretánte, pa. von —ár, —, sm. kluger 
Spieler m., der dur) angemefenes u. 
y rebter Zeit angebradtes Bieten den 

egner in Die Enge treibt u. den Say 
gewinnt. 

Apretár, va. zuſammenziehen, ⸗ſchnũren, 
-drüden, »preffen; drúden; andrüden; 
feft anpaden: f:Sbinden; in die Enge 
treiben; bedrängen, bart zufeßen; äng« 
Rigen. quälen, plagen; idarf antreiben; 
dringend bitten; einſchränken; vn. ſchnell 
geben; dringend fein (ein Befhäft 20.); 

ahdrud haben; heftiger merden (Ves 
pen. Gewitter 2c.); — á correr davon 
aufen; — con uno Jem. anfallen, auf 
Jem. losgehen; inftándig bel Jem. an» 

" palten; — de soleta davon faufen; — 
las calzaderas auf der Fußſohle verfol. 
gen; — los dientes die Zähne Überein- 
ander beißen, mit den Zähnen fnirfchen; 
— la frente, * fi viele Mühe geben, 
um etw. qu Stande yu bringen; — la 
mano die Hand drAden; —se, er. ſich 
jufammenjzteben, eng werden; ſich drán. 
gen; Km. eng anfhließen, geſchloſſen 
marſchiren. 

Apretalivo, a. + Am. zufammenziehend. 

Apretón, sm. Drud m., Bedriidung /.; 
Bedränge n.; Bedrángnió £, beftiger 
Drangm. ¡um Stuhlgange; Mal. Schlüg- 
fhatten m. 

Apretojár, va. $ fehr drüden, drängen. 

Apretujön, sm. || heftiger Drang m. zum 

tubfgange. 

Apretira, sf. Bedränge n., Mangel m. an 

aum; enger, ungeránmiger Ort mu; f. 
Apriésa, f. —Ísa. (Aprieto. 
Apriéto, sm. Drängen, Drüden n. durd) 
en Andrang von Menihen 1c.; Des 
drángnig f., dringende Roth, Berlegen- 
heit f.; Drang m. der Umftánde. 

Aprimärse, vr. + fi verfeinern ; fid) glät- 

Aprimas, ad. + yuerfl. Pen. 

Aprimir, va. ¡ufammendriden. 

Aprise, ad. (dnen; int. woblan! 

Aprisár, va. di beſchleunigen; + fernen; 
—$e, vr. + fid anhenken, hängen bleiben. 

Apriscadero, + f. —o. 

Apriseär, va. einpferhen; —se, or. + ſich 
n den Pferd) 0d. Stafftall begeben. 
Aprisco, sm. Schafſtal m.; Scafhlirde 
Apriscón, sm. + d[b. Yo Pferch m. 
Aprisionádo, a. poet. feftgebunden, auge. 


bunden. fangennchanung /. 
Aprisionamiénto, sm. + Berbaftung, De: 
Aprisionár, va. Ins Befängnig fepen, ver. 


aften, elnfperren: feffeln; feftbinden. 
jufammenfánáren; —se, vr. verbaftet, 
eingefperrt werden; fid) in fein Zimmer 
fperren, ſich einfcfießen. 
Apriso, + pp. von —rendér. 
Aprisquéro, + f. —sco. 
Apró, + f. Pro, jo 


APRO 


Aproádo, a. Sm. vorläflig; navio —, Sw. 
Schiff nm. dad vorn tiefer im Mafer 
legt, als hinten, estar — al viento, 
Sw. den Mind von vorn haben. 

Aproár, va.Sm. dat Bordertbeil des Schiffes 

Aprobáble, a beifallöwertb. (richten. 

Aprobación, sf. Billigung, Benehmigung 
f., Gutheißen n.; Beifalldbegeigung, 
Aeußerung f. des Beifalls; Grfaubniß /. 
jur Herausgabe eined Budd ; Probezeit 
r. eines Mitterd od. Mönchs; ano de — 
Probelahr ax. in einem Orden. 

Aprobádo, a. bemährt. 

Aprobadör, sm., —ra, sf. der, die billigt, 
gutheißt, Beifan gibt. (Genfor m. 

Aprobänte, sm. Anhänger, Beipflichter; 

Aprobár, va. billigen, genehmigen, qui- 
Tneiben: Beifall geben; gelten laſſen; 
ger. von Amtöwegen beftätigen; aufnebs 
men, ¿ulaffen in einen Orden 20. vn. + 
gut begreifen, Bortídritte machen im 
ernen, — una cuenta eine Redhuun 
für ridhttg anerfennen ; —se, va. fid) auf. 
nehmen laffcu in einen Orden ac. 

Aprobatívo, —tório, a. beifällig. 

Apröches, sm. pl. Kw. Sunäberun dan: 
ftalten /. gegen eine befagerte Feſtung. 

Aprodár, vn. T mapen 

Aprofanadör, + f. Pr—. 

Aprofanár, + f. Pr—. 

Aprometér, + f. Pn—. 

Aprontamiénto, ſ. —lo. 

Aprontár, va. anfhaffen, berbeifhaffen, 
lefern; erlegen, als Geld; zurüften, in 
Bereitfhaft fegen, ¿ugfertig (mobil) ma» 
den (Truppen). 

‚Aprönto , sm. Serbeifhaffung, Lieferung ; 
Erlegung, Bezahlung, Mufäblung, Bu 
rüftung, AMusriftung /- 

Apropieciön, sm. Jueignung, Aneignung Y. 

Apropiádo, a. geeignet, angemeffen. 

Apropiadór, sm. der zu eigen madıt; der 
aneignet, anpabt, lichkeit /. 

Apropiamiénlo, sm. + Paßlichkeit, Taug⸗ 

Apropiär, va. ju eigen madjen, zueignen, 
juertennen; aneignen, anpaflen; —se, 
vr. fid zueignen; fi aneignen. 

Apropincár, + f. Acercár, 

Apropincuación, sf. ++ Annäherung f. 

Apropincuárse, vr. ** fi nähern. 

Aprópio, sm. Bucignung, Aumaßung /. 

Apropriación, etc., + f. Apropi—, etc. 

Aprovecér, en. pr. Ast. u. Gal. Fort» 
fhritte mabjen. 

Aprovecháble, a. nutzbar, núgltó. 

Aprovechádo, a. der Fortfhhritte in den 

iffenfhaften 20. gema hat, geſchickt, 
gelehrt ; haußhälterifch, fparfam; —, sm. 
efhidter, gelehrter Mann; baushálteris 
der, fparfamer Mann m. 

Aprovechamiénto, sm. Benugung f.; Nue 
en, Bortbeil m.; Einnahme /.; Bort- 
hrittm., Fortſchreiten a2.; Vervollkomm⸗ 
nung /.; —os del navío, Sm. Frachten 
f., die ein Schiff verdient. 

Aprovechánte, pa. von —ár. 

Aprovechär, va. benugen; anwenden, ges 
rauhen; + braudbar madjen, verbef- 
tern; befhügen, unterftüßen; vn. nügen, 
beiten, Pupen sieben; Sortfhritte ma» 


b 
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hen; —se, vr. fig gu Ruper maden, 
fi bedienen, benützen; Gortfchritte mas 
hen; fi vervollfommnen. 
Aprovechöso, a. + nüplid. 
Aprovecimiénto, + f. Aprovecham-—. 
Aproveér, + f. Pr—. 
Aproximación, s/. Annäherung, Ráberung 
7; cálculo hecho por — ungefähre De: 
Aproximár, va. nábern. [regnung 7. 
Aproximárse, vr. fid nähern (4). 
Aproximativo, a. nahe fommend, fich nd. 
ernd (vorzũglich bei Ermäßigungen u. 
Berehnungen üblich). 
Apruébo, sm. ®üte, Zuͤchtigkeit /. 
Apside, sm. Sck. einer der zwei Buntte 
m. des Kreifed eines Planeten, wo cz 
von der Erde 0d. von der Sonne am 
welteften entfernt u. wo er der Erde pd. 
der Sonne am nächſten if. 
Aptär, va. anpaffen. 
Aptero, sm. Ag. ungeflügelte® Infect m. 
Aptéza, + f. Aptitúd. 
Aptitúd, s/. Gábigfelt; Tauglichkeit, Tuͤch⸗ 
tigteit; Mal. . Stellung, Leibesftel- 


fung /. 

Apto, a. fähig, im Stande; tauglich, tüdy- 

Aptúno, sm. + Herbſt m. [tig. 

Apuésta, sf. Wette /.; Brel8 m., Babe Pa 
um die gewettet wird. 

Apuésto, T pp. von Aponér; a. +zierlidh, 
nett; —, sm. Spi. Hauptwort m., welo 
ches duró) ein Hauptwort regiert wird. 

Apulgarär, va. mit dem Daumen Drüden, 

en Daumen auflemmen; —se, ur. Spar» 
fleden befommen, wie Leinwand, die 
feucht zuſammengelegt wurde. 

Apunärse, vr. pr. Per. trant werden durd 
die Ginwirfung der ungefunden Biftens 
od. Steppenluft. 

Apunchär, va. Km. autjabuen, Dd. i. die 
Zähne in einen Kamm fägen, defonders 
die groben. 

Apunteciön, sf. Anmerkung, Bemerfung, 

otirung f.; Merfmal, Seibjen n., Mu- 
fitn ote E ; gleien. NRichten a. eines Schieß⸗ 
ewehrd. 

Apunıddo,, a. ſtachlig, ſpig; PA. mit den 
Spigen gegen einander gelehrt. 

A untadör, sm. 667 em der * 

erkzeuge zc. zuſpitzt; der anfdylägt, 
lelt mit einem Gewehre; Gm. Bieler m. 
el einer Kanone 20.; Elnheifer, Souf- 
fleur sm. im Schaufplelbaufe; Gerichte⸗ 
diener, Haͤſcher m. 

Apuntaladüra, s/. + Bk. Stuͤtze, Strebe 
f., Strebeband m. 

Apuntalamiénto, sm. Bk. Gtúgen nm. mit 
Sireben od. Strebebändern. 

Apuntalár, va, ftúben; —se, vr. fid) ſtuͤtzen 
(con ele. c. auf etw.). 

Apuntamiénto, sm. Zielen; Andeuten ».; 

emertung f.; furzer Auffah mm. ; . 
von beiden ftreitenden Tbeilen u. ibren 
Anmalten unterzeichneter etenandzn m.; 
Berzeihnig n.; Mal. Elise f-, eilbter 
Umriß m. 

Apuntár, va. fpig zuſchleifen; anſchlagen 
(ein Schießgewehr) ; zielen, ribten; an. 
deuten, anhelänen. bemerfen; notis 
ven; feldyt anheften mit Nägeln; aufams 
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menbeften; va. hervorftedjen, anfangen 

ño R jeigen, wie der Bart, der Tag, 

die Krankheit -e.; Ksp. fegen auf eine 
Kurte im Bharao 20.; Só, einhelfen, 
fouffliren; — los tiros die Schuͤſſe rich⸗ 
tm; — protesto den Geeproteft unter. 
jelönen ; —an plazo, Rg. einen Termin 
efimmen; — y no dar, |] verípredjen 
u. nicht halten; ;—ten! Kw. ſchlagt an! 
—$e, vr. anfangen fauer ¿n werden (vom 
Beine); $ anfangen beraufcht zu werden. 

Apúnte, sm. [. —tamiénto; Asp. einer der 
Spieler, weldje im Pharao gegen den 
Banfhulterfepen ; Ksp.jeder einzelne Sa 
anf eine Karte im Bharao 1c.; —es, pl. 
edradte Nachricht von Dentwürdig- 
elten; Buchbaltungs⸗Notizen f. 

Apúnto, sen. Só. Ginbelfen, Soiiffliren ». 

Apuntuación, + f. Punt—. 

Apunadär, oa. pr. Ar. Bauftfdläge geben. 

en: sf. + Schlagen ». mit der 
e 


af. greifen. 
Apuñár, ve. + mit der Fauſt od. Hand er- 
Apuñazár, ve. + mit der Sauft ſchlagen 
A it gäuſten ſchla 
pañ r, sm. der mit Käuften . 
Apuñeadúra, sf. + —— sr 
Apuñeár, ve. ++ mit Fäuflen ſchlagen; 
—$0, or. +} einander mit Büuften fihla- 
gen. mißhandelt. 
Apuñeteadór, sw. der mit Fauſtſchlaͤgen 2c. 
Apuñeteár, va, mit Fauſten (lagen; * |] 
mit Säfägen 0d. Borten mighandeln. 
Apuración, A —rPOo. 
Apuradéro, sm. Exforídung, genaue Er. 
tierung, aterra f. 
Apurádo, a. leer; erfhöpft; aufs Aeußerfte 
ebradit; arm, mittello®; in Berlegen. 
elt, verlegen; dringend; forgfáltig; + 
vintilio; — de sed äußerft durftig. 
uradór, se. Erforſcher, Erörterer; lá. 
flger, zudringlicher Menfd) m. 
» + f. —amiénto. 
Aporamiénto, sm. f. —adéro; 
nterung f. 
urár, we. reinigen, lántern; füubern; 
teren; erfhöpfen, aufbrauden; befelti. 
en; beläftigen; aufs Aeußerſte treiben; 
ingen; unterfudjen, erforfchen, erör- 
ten; andforfchen, genau -audfragen; 
— un pel eine Gefahr überfeden: 
vn Aa fen 4 Papiol wer⸗ 
e machen; etimmern, 
Ag deträb 


en. 

Apurativo, @. +, reinigend, (Auternd; Aw. 

Aporgár, + f. Purgár. [abführen». 

Apáro, sm. + Reinigung, AAuterung di 
angel m., Dirftiglelt; Berlegenpeit 
f-: Summer m. 

Apurrir ve. 2% Mont. darreichen. geben. 

Aquí, } 6 ' 

Aqi— e Rets Acu—. 

Aquedádo, a. + eingefhlafen. 

A en, sm. + der anfhält, ſtehen bfei- 

madt. 
Aquedár, va. + safoalten, uehdbatten: 
eiben; —se, er. + einfáylafen. 
Aqueddeto, f. Acue— 


Aquéja, + f. —jamiénto. 
Pe rl a. + dnaftlid; beirübt. 


Reinigung, 
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Aquejadör, sm. + der ängftigt; der bes 
treibt, antreibt. 

Aquejamiénto, sm. + Angft, Tritbfal; Gil» 
ertigkeit, Beldleunigung f. 

Aquejár, va. ingftigen, quäten ; beiriben; 

in die Enge treiben, drängen; —se, 

Aquéjo, + f. —jamiénto. [vr. + eilen, 

Aqusjöso, v. + der gern Elagt. 

Aquél, pron. joner; der dort, derjenige; 
dortly, daſelbſt befindiidy (im der nied⸗ 
rigen od. fcherghaften Art zu fpreden 
bedeutet aquel, mit dem Artifel el, od. 
einem Adjectiv voran, etw. das mau nid 
nennen will, od. nennen fann (Dinge, 
Ding® da ꝛe.). 

Aquéle, pron. + f. —el. 

Aquelmaríc, sm. edle, vornehme Gyrabe 

Alaslla at, jene dort f. Aquél 
uélla, pron. f. jenedort; fle; f. Aquél. 

Aquellariénto, sm. + —AR n., Uns 

epuallótelt 12 

Aquéllo, pron. n. jene® dort; e8; f. Aquél. 

Aquén, Aquénde, ad. + diefjeltö (fept nur 
100%) ger. üblidy in dem Ausdrud: pucr- 
tos allende, y puertos — jenfeits u. 
dieſſeits der Grenzzollſtätte). 

Aquént, ad. + dſb. 

Aquerenciádo, a. + verliebt. 
Aquerenciárse, vr. gern an einem Orte 
& aufhalten (vom Vieh, Wildyret). 
Aquerönte, ap. m. Adyeron ; poet. Tod m., 
Aquése, pron. jener. [He /. 

Aquestär, va. + erobern. 

Aquéste, pron. ++ Diefer. 

Aquí, ad. bier; bier ni Lande; jept; da» 
mals; — de Dios Bott [ei mein Dels 

and, mein Beuge! — de la justicia 
& rufe die Gerehtigteit um Hülfe an; 
— del rei id) rufe deu König um Hülfe 
an; — es, que etc., — fué ello, que 
ete. da od. dann trägt figs zn od. trug 
fih® ju, Daß 2c.; — mismo nnverzüg- 
[t6; — para entre los dos bier unter 
uns gefagt, bier unter vier Augen; — 
te cojo, — te mato, * friſch gefangen, 
friſch gehangen; de — baber, bleraus, 
daraus; von diefer Zeit an; de — aculld, 
de — allá von jegt an bis dorthin od. 
bis zu jener Seit; de —á un poco bald; 
de— es que etc. daher fommt e8, Daß 2e.; 


de — para allí bin u. ber; bier u. da 
da u. dort; ander de — para allí bin 
u. ber gehen, von einem Orte zum ans 


dern geben; desde — von bier aus; he 
—, ves — flepe, flepe da; por — hier. 
ber, bierhin. 
Aquí, inc. aufgemertt! Achtung! 
Aquiescéncia, sf. ger. Ginmwilligung /. 
Aquietár, va. beruhigen, befänftigen, ftil- 
en, beilegen; —se, vr. ſich beruhigen, 
fib zufrieden geben. 
Aquila dlba, s/. Schdk. verfüßtes Quedo 
(berfublimat n. . 
Aquilatiär, ve. Seinbeit u. Güte der edlen 
etalle unterínden u. beftimmen; * 
unterfurhen, prüfen. 
Aquilea, sf. Ng. Schafgarbe /. 
Aquilegía, sf. Ny. Adelel f. 
Aquiléno, a. ++ f. Aguil—; rw. der 9 
age zum GSpipbuben hat. 


AQUI 


Aquilifero, sm. Ktm. Abdlertráger m. bel 
den alten Bidmern 20. 

Aquilino, poer. f. Aguiléño. 

Aquilón, sm. Rordwind m. 

Ayuilonál, —när, a. wo der Rorbwind 
webt; nördlich; tiempo — Winter m. 

Aquilonário, e. + f. —när. " 

Aquílla, s/. + Sw. f. Quílla; + Klepper m. 

Aquilládo, a. tielfdrmig. (verfeitt). 

Aquillotrádo, a. $ rafend verliebt (ganz 

Aquistadór, sm. + Eroberer m. 

Aquistár, va. $ erobern; erwerben. 

Aquitibi, sm. $ einer von den Beiftlihen 
m., welche bei den Umgángen in der 
Gharwode die Kreugbilder 20. tragen. 

Ara, sf. Altar, DOpfertifh m.; franzöf. 
Blähenmaß, Are = 100 Quadratmetern 
= 21/100 fanegas de tierra. 

Arabe, a. arabild). 

Arabésco, a. arabifh; —os, sm. pl. Bk. 
Acabesten, gewiſſe Verzierungen /. von 
Lanbwer? ze. 

Arabia, sf. + arabiſche Sprache; A. Art 
rotbgegitterter Leinwand f. 

Arábico, —go, a. arabiſch. 

Arábigo, sm. + MAraber m.; arabiſche 
Sprache f.; estar on —, * febr ſchwer 

Arábio, a. arabiſch. e verfteben fein. 

Arabismo, sf. der arab. Sprache eigenihüm. 
lie, ihr nachgeahmte RedenBart f. 

Arabizär, va. im Reden, Schreiben 20. Dem 
Arabifhen nahuhmen. [faun. 

Aráble, a. was geadert, gepfiligt werben 

Arác, sm. A. Aral, Reisbrunntweln mm. 

Aracänga, f. Alo. 

Arácneo, —nida, —neido, a. Ag. den 
Spinnen äbnlid ,„ ihnen eigenthümlich. 

Aráda, sf. Aderfeld n. 

Arádo, sm. Pflug m.; Adern, Bfiligen n. ; 
no prende de ahí el —, * darin fiegt 
die Schwierigkeit nidyt. 

Aradór, sm. Aderdmann, Pflüiger m.; Ng. 
amerifanifche Reitlaus f.; socar —res 
á pala y azadon, * fid) viele vergebliche 
Mühe maden. 

Aradorcico, sm. dim. von —ór. 

árádro, sm. pr. Ar. Pflug m. 

Aradúra, sf. Adern n.; pr. Ast. fo viel 
Land »., ala ein Baur Ochfen in einem 
Tage pflügen können. 

Aragán, elc., f. Har—, elc. 

Aragonés, a. aragonifd); uva —sa, WI, 
Art großer blauer Trauben /. mit febr 
großen nahe an einander fehenden Bee. 
ren. [art eigener Ausdrud m. 

Aragonismo, sm. der aragonifhen Mund- 

Aragonita, sf. pr. Ar. Bwk. Art Beftein 
n., aus toblenfaurem Kalk beftebend. 

Aragudta, sm. Art großer Affen mm. in Bene 
zuela, deren Fleiſch von den Indianern 
als vorzüglich gegeflen wird. 

Arajéda, s/. Ab. Pflugreute, Pflugſcharre /. 

Aráldo, s. Har—. 

Arám, + f. Alámbre. 

Arambél, sm. + Zapete f.; * Lumpen, 
Lappen m. an einem Kleide. 

Arambelóso, a. mit (bunten)Tapeter bededt. 

Arámbre, + f. Al—. 

Aráme, sm. + Relíegerátbe m. 

Arámia, s/. pr. Gal. Aderfeld, Aderland m. 
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Arámo, sm. Ng. Balſampappel f. 

Arána, sf. pr. Estr. Betrügerei f. 

Aranáta, sf. Am. gewifier pundeibnlider 
Bierfühler m. 

Arancél, sm. Sporteltaxe, Beftimmuny f. 
über zu erbebende Gebühren; Jolort» 
nung /., Zofltarif m., Preistabelle, Tur- 
beftimmung f. für Lebensmittel 20.; * 
Vorſchrift, Richtſchnur .3 —les de adua- 
nas Jolltarif sm. [beeren wachen. 

Arandanddo, sm. Drt m., wo viel Heidel⸗ 

Arándano, sm. Ng. SHeidelbeerenfiaude; 
Heidelbeere f.; — agrio, Ng. Movsbecre, 
Sumpfbeere f. 

Arandéla, sf. Yidtincht m., GSparend: 
hen n.; Wgn. Dibie f. od. Ding m. 
an der Rabe eines Wagens; Sm. Biort- 
tute /.; Art gefältelter Haldfragen m. 
u. Haldfraufe f. 

Arandilla, s/. Ng. Breifelbeere /. 

Arandillo, pr. And. {. Caderillas. 

Aránea, 9/. Zk. durqſichtiges Häutchen ».. 
welches die trpfalinifde Beuchtigkeit ved 
Auges umgibt. 

Aranéro, a. + betrügerifch. . 
Araniégo , sm. FIk. Sperber m. , der im 
Spinnenneg gefangen wurde. , 
Aranzáda, sf. Morgen m. Landes, Sid 
. e einberge®, worauf 400 Reben 

eben. 

Aráña, s/. Spinne; GSeefpinne f.; Tr 
ſchentrebs m.; Seedrache m.; Ag. Dar: 
tenfhwargkümmelm. ; Armleuchter, Aron- 
feuchter u. , Sw. Hahnpoot m. ; Taujend» 
bein n.; Jäg. Spinnennep n.; — de las 
casas, oméstica Haubipinne, Hen: 
ferfpinne f.; — de sobre mesa fleben: 
der Armleucter m., Piraudole f.; es 
un — er (od. fie) ift übertrieben fpar- 
fam, bausbälterifch. 

Arañadór, a. fraßend, jerfragend; —, IM. 
der trapt, zertragt; * ſchlechter Geiger, 
Siedler m., —ra, sf. die fragt, zgerfrast. 

Arañadúra, sf. |. —amiénio; dur Kr 
gen verurfadite Schranine f. 

Aranamiönto, sas. Kragen, Zerkratzen . 

Aranär, va. trapen; zerkratzen, auffragen: 
rigen, aufrigen; aufreigen, aufwühlen; 
* yufammenfdarren; um. fi mit den 
Nägeln od. Klauen anflammern ; —se, 
or. fib fraken: — con los codos, * bet 
eined Andern Roth od. Widerwärtigkeit 
gleichgültig bleiben, od. fih gar darüber 
freuen. 

Arabázo, sm. augm. von —ü0. 

Arañénto, sm. + die Spinnen beireffen?. 

Arañéro, a. Fik. ſchwer zu ¡ábmen. 

Aráño, sm. Kragen, Berfragen, Mufira- 
genn.;durdh3 Krapen verurfahte Schram⸗ 
me, Bunde /.; * leichte Wunde /. 

Arañón, f. Endrina. haar m. 

Arañuéle, sf. Heine Spinne f.: Ny. Wrauen. 

Arañuélo, sm. Ng. Art kleinet Spinnen 
f., dle den Saaten u. Fruchtbäumen ich! 
ſchaͤdlich iſt; Bienenfhabe /.; Jg. Erin- 
nenneg, Gtofgarn m. 

Arapár, + f. Arrapár. . 

Arapende, —énne, sm. + Flädyenmag n. 
von 120 Quabdratfub. 

Arár, va. beadern, umadern, umpflägen; 
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or. adera, pfluͤgen; — la mar, post. 
ſchifen, zur Gee fahren; no me lo harán 
creer cuantos —an y cavan, || das fol 
rió Riemand glauben, mir weiémaden. 
io, a. ++ den Aderban betreffend. 
o wie ein Aderpflug geformt, 
m a . 

Araucina, sf. Wraucanerin /.; Dk. das 
epiihe Gedicht des Ercilla y Buniga Über 
den Krieg mit den Araucanern. 

300, a. araucanifd); carnero —, Ng. 


Aríute, + f. Far—. [f. Huéque. 
Arba, + . Arpa: 
Árban , f. A b—. 


Arbedrio, + f. Alb—. 
Arbelcorán, pr. Gran. f. Alboquerón. 
Arbélo, sm. Gl. trumuniinige Sigur /., 
die ans drei Sirtelbogen beftebt, wovon 
jeder den vierten Theil einer Peripherie 
greift. (Sríde or. Straße. 
Arbellón, sm. Abzugerinne /. an einer 
Arbitäna, + [. Alb—. herrſcherin /. 
Arbitra, sf. unbeihränfte Defigerin, De. 
Arbitráble, a. wiülärlidh. 
Arbitración, sf. ger. (Qiedorióter! ide Quts 


Arbitradéro, + j. —áble. cheidung. 
Arbiträdo, sm. Gemelndegut, Kámmercio 
[mann m. 


ul a. 
ivadór, sm. Schiedbrichter, Schieds⸗ 

Arbiuáje, sm. + [. —aménto; — de banco, 
6 de cambios, 4. Berpfeihung /. der 
erfüledenen Wechſclkurſe. 

Arbitrál, e. ſchiedarichterlich; + willfärlich. 

Arbitraméalo, —ınienlo, sm. Schiedsrich⸗ 
teramt m. ; Echiedbfprud m., (djicd8rid;- 
terlige Entidjeidung /. 

itránte, pa. von —ár; —, sm. ++ 
Gdicdsribter m. ; + f. —rista. 

Arbiträr ‚ve. ausdenten, ausfindig machen; 
verpabien (von einem Gemeludegut) ; 
mit Abgaben befegen (die Lebensmittel 
in den Städten); va. + dafür halten; 
einen Shiedeiprud thun; nad Wilkür 
handeln; —se, er. ſich nähren, feln Brod 
verdienen (con mit, dur). 

Arbitrariedäd, ef. Mill: /. 

Arbitrário, a. wilffürlich. 

A hederiätertic 

al 0, 8. . € er . 

Arbitrería, sf. + —* 


m m. von Pros 
jetmahern, 
Arbürdro, e. + willfürlih,, launenhaft. 
Arkiwiäno, +. f. —isia. o 
Árbditrio, sm. freier Mille m.; Willlür /.; 
unbefäräntter Wille m.; Wahl /.; Como 
sıomiß m. , ſchriftliche wedrfelfeitige Mes 
tufung /. auf ſchledsrichterilche Entſchei⸗ 
bang ; Hhlfömistel, Mittelx.; Nuswenm.; 
Abgabe, Auflage f.; Aufſchlag m. auf Les 
bendmittel in einer Stadt 2c. ¿ur Beſtrei⸗ 
tung der Gemeindelaften; Verpachtung Y. 
eined Demeindegutó ; — de juez, Ag. Be- 
fagnig des Richters, In Saden, dle vom 
es nlAt entichleden find, nad) vers 
nlaftigem Butpfinten zu handeln ; —os 
padosos, H. Abgabe /. für fromme Stif⸗ 
ungen, meldje verſchiedene Baaren (Saf. 
fee, Zuder 20.) auf dem Solhaufe zu 
adrid entrihten máfen; d — nad 
tr, 
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ARBO 


Arbitrista, sm. Projectmacher m. 

Arbitro, sm. Schicdorichter; unumfchränt- 
ter Herr, Beſitzer m.; — arbitrador, © 
amigable componedor Schiedamann a. ; 
juris eigentiicher Schledsrichter m. 

Arbol, sm. Baum; Sw. Maftbaum; Well 
bamın m. in einer Mühle 2c.; Spindel 
f. einer Schneckentreppe; Drebftift m. 
der Uhrmacher zc.; Leib m. cinco Kiele 
de$ 0d. Hemdes, ohne Die Acımel ; Stam n⸗ 
buum m.; rw. Leib, Körper m.; — de 
amor, Ag. Judadbaum m.; — de cons- 
truccion Bauholz n.; — de corta Baum 
m., der, wenn er abgehauen worden, aus 
feinem Gtrunte wieder aufwächſt; — dei 


clavo, Ag. Bewürzneffenbaum m.; — de 
Diana Schdk. Silberbaun =.; — del 
pan, X 


raiso, Ny. Lebensbaum sm. (f. thuja); 
— de las ruedas, Um. Adıfe od. Belle 
f. der Bäder od. Getriebe; — de monte 
alto hochſtämmiger Waldbaum n.; — de 
trinquete, Sw. Fodmaft m. einer Balccere; 
— maestro, Sw. großer Maft ww. einer Ga⸗ 
leere, — marino, Ag. Roralle f.; — mayor, 
Sw. großer Maft m. eine Schiffs ; — pa- 
gano, Gén. wilder Stamm, Dildling mm. ; 
— par lantios, Gen. Sepling m. ; — 
üdico, Ag. Ginnyflanze /.; — de Sa- 
turno durd) Diffofutlon mit Zink zc. ver. 
flüchtigte Kryflaflifation /. Des Dictcó ; 
— seco, Sw. Maft m. mit eingezogenem 
Sept; rw. Stab m. tines Gerichisdie⸗ 
ner®. . 

Arbolädo, a. mit Bäumen befebt, baum⸗ 
reih; —, sm. Baumgarten; mit Bäus- 
men beyflangter Ort; Gochwald m., 
Stangboljn.;rw. großer, langer Mann ms. 

Arboladúra, Y. Sw. Maftenwerl n.; —as, 
pl. Maſthoͤſzer ». 

Arbolár, va. ++ aufrichten, aufpflangen, 
auffteden (eine gahne, ein Kreuz 20.); 
— la bandera, . die Flagge biien; 
— el navío, Sw. Maften In das Schi 
fepen; —se, vr. fid báúumen, Reigen 
(von Bferden); fid) erheben (wie Dee 
redwellen). 

Arbolár, sm.: — de las varengas, Sm. Be» 
lauf m. des Schiffs, VBerengung /. des 
Schiffsbodens vorn u. hinten. 

Arbolázo, sm, augm. von —ol. 

Arbolcíco, —cillo, —cSto, sm. dien. von —ol. 

Arbolecér, en. + wadfen, groß ngerden 
(von Bäumen). 

Arboleeico, —eillo, f. —lcíllo. 


y. Brodfrudhtbaun m.; — uf); 


Arboléda, f —1ädo, 
Arbolejo, f. —Icíllo. 


Arboléro, f. —lísta. 

Arboléte, sm. Jdg. in die Erde gefledter 
Baumzwelg m,, woran Leimruthen, um 
Bögel ju fan en, befeftigt werden. 

Arbolícico, —líco, —líllo, f. —lefllo. 

Arbolista, se. Baumgärtner, Baumzuch⸗ 

Arbolíto, f. —Icíllo. tet m. 

Arbollön, sm. Ablaß mm. eines Lades 1. 

Arbor, + f. —ol. 

Arborddo, Arbórbola, + fAt- . 

Arborecico, sm. + Bäumen m. 

Arböreo, a. baumartig. 


ARBO 


Arborescénte, a. wad den Gharafter, die 
Artu. Elgenthfimiidteit eine Baumes hat 

Arborica f. —recieo. 

Arboricalf ra, s/. Baunyubt /. 

Arborísta, sm. aumitió et m. 

Arborización, s/. natürlihe baumähnfidhe 

eihnung /. auf einem Gteine. 

Arborizádo, a. 
vorftellend; ++ baumartig. 

Arborizár, va. etw. in Geſtalt eines Bau. 
mes darftelen; vr. fid mit der Baum⸗ 
zucht befaſſen; — se, vr. die Geftalt cio 
ned Baumed annchmen. 

Arbotánte, sm. BK. Dem dIbenfeiler ; Stre⸗ 
bepfeiler m. eines Dadygemdibes ; Sw. jes 
des Std Holy m. im Schiffärumpfe. 

Arbre, + f. Arbol. Staude f. 

Arbústa, sf., —bústo, sm. Gtrauch 2., 

Arhusifllo, sm. fleiner Straud) m., Staͤnd⸗ 


den ». 

Arca, s/. Kaftenm., Kifte RR Sarg; Gal. 
einlrofen m. in einer Blaßhfitte; Arde 
f. des Noch; Bundeslade f.; Sw. Làu⸗ 
fer m. einer Bien; —as, pl. Schupfam- 
mer ; die föntglidhen Raflen f.; — de de- 
rechos Sporteltaffe f.; hacer —as, Pw. 
die tdniglide Schatzkammer Minen, um 
Bed hineinzufegen, od, heraudzunehmen;, 
ser — cerrada, * nod) nicht redyt befannt 
od. erforfht fein; sangrarle á uno de 
la vena del —, [| Jem. Geld abloden 
od. abnehmen ; vena del —, Zk. Reber. 
ader, Milzader [; 

Arcabuceár, va. befhießen mit Musteten, 
Flinten 3c.; Kw. erfhhleßen ; vn. ſchießen 
mit Musteten 2c.; —alg. c. nod) etiwas 
fhießen. 

Arcabucería, sf. Musfetenfeuer n.; Menge 
f. von Diusteten od. Flinten; Bewehr- 
fabril f.; Büchfenmaherladen m. 

Arcabucéro, sm. Mußfetier; Buͤchſenſchũtze; 
Büchfenmader m. 

Arcahucdte, sm. dim. von —üz. 

Arcabúco, sm. pr. Am. unwegfamer Dr! 
m. volf Dorngebüfch ac. 

Arcabúz, sm. Feuergewehr n.; Mustete, 
Slinte; Büchſe f., gejogenes Mohr n.; 
— de cuerda funtenbid fe /.; — de pos- 
ta Hakenbüchſe /., Doppelbalen m.; — 
de rueda Radoñidfe %; — de viento 
Bindonidfe f. 

Arcabuzáda, sf., —ázo, sm. Mubteten» 
Hy. Flintenſchuß m. 28. 

Arcal, j. Alcarcil. (zum @rbreden. 

Arcáda, sf. Säulengang m. ; Aufſtoßen m. 

Arcade, —cddio, a, arfadlfh, —, sm. Ars 
fadier m. 

Arcadéro, sm. + Schreiner m. 

Arcadór, sm. f. Arqueadór; + der Geld 
in eine Kifte verſchließt. 

adúz, ss. Brunnenrobr m. ; Qimer m. 
an einer Waſſerkunſt. 

Arcadarár, va. Buffer durch Möhren leiten. 

Arcaism? , sm. veraltete® Mort »., veral⸗ 
tete Hedensart /. 

Aracaísta, sw. der veraltete Wörter in Re. 
dendarten anwendet. 





Arcaizár,vn. veraltete Wörter ‚jet Sprace | Arcuár, 


Arcanela, sf, vierte Abtheilung /. deb ja- 
beja (f. d. WM.) genannten ölfderneges. 


baumähnfihe Zeichnung 
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ARCH 


Arcángel, sm. Erzengel m. 

Arcaogélira, sf. weine tante Reffel /. 

Arcangelicál, e. was ¡id anf die Erg 

Arcanidád, + f. Arcáno. [engel begieht. 

Areino, a. geheim; —, sm. großeß Ge 
beimniß n. 

Arcansön, sm. Ap: Harz m. von der ¿er 
meinen XTerpentinfidte (wird als Zug 
pflafter angewendet). 

Arcár, va. Tm. Wolle mit dem Fachboger 

Arcatifa, ſ. Alc—. (fótagen, fachen. 





Arcáz, sm. + f. Arcón; pr. Ar. Todter- 
Arcáza, + f. —cón. [babre f- 
Arcazón, sm. pr. And. Att Straub se., 


f. Mimbréra, Mimbre. 

Arcbotánte, f. Arbotänte. 

Arce, sm. Ahorn m.; — campestre, — 
comun, — menor gemeiner kleiner I, 
Madholder m. ; — falso platano, — falso 
sicomoro, — grande, — montano wei«- 

Ber Aborn ».; — platano Blatanusahern 

Arcéa, sf. pr. Schnepfe de m. 

Arcebispe, sm. i Erzbiſchof m. 

Arcedianádgo, F —árgo, —úto, sm. Mr. 

Arcediäno, sm. Arfjidiacon m. 


bjidiaconat n. 
Arcédo, sm. mit Ahornbaͤumen bewachſe⸗ 


Arcélio, + f. Argel. [ner m. 
Arcén, sm. + Rand m. 
Arcenál, + |. Ars—. [Balfam m, 


Arcén, a.: bálsamo —, Waw. arcátidrer 

Arciagnädo, + f. Arcedianáto, 

Arcíche, f. Ac—. 

Arcidianádgo, etc. + f. Arcea—. 

Arcidriche, sn. + Schadbrett m. 

Arcilifero, a. tbonhaftig. 

Arcilifórme, a. thonförmig. 

Arcilla, ef. Thon m., Thonerde /.: — de 
pipas Bíelfenerde; — de tejas Ziegel⸗ 
erde /.; — plástica Tópfertbon m, — 
porcelana Porzellanerde /. 

Arcillár, va. mit Thon befchmieren, an» 
ſtreichen, befleven; — tierras [andige 
Grundfitide durch Aufführung von Thon» 
erde frudjtbarer madjen. 

Arcillóso, e. thontg; thonartig. 

Arción, sm. Klette f. 

Arcipresiddgo, ++ —ázgo, sm. Würde 
f. elne® Erzprieftera. 

Arciprestál, a. einen Erzyrieſter betreffen». 

Arcipréste, sm. Erjpriciter m. 

Areisierio, + f. Monasterio. 

Arco, sm. Bogen; Delgenbogen ; Reifen; 
Bk. ®ewölbbogen m.; — de san Martin, 

r. Mur. — celeste, celestial Stegen 
ogen m.; — semicircular Halbfreióbo. 

Arcón, sm. augm. VON —en. [gen m. 

Arcontädo, —42g0, sm. Amin, eine® Are 

Arcónte, sm. Arájont m. [Sonten. 

Aretico, a. Sek. nörblid. 

Arctio, f. Arción. 

Arciotiláce, —4x, sm. Sık. Bärenhäter m. 

Arctáro, sm. Sek. Arcturus m. * 

Arcuación, sf. 2k. Krümmung f. eines 
Knobens duch engl. Krankheit, Bit ze 

Areuddo, a. ++ gewolbt. 


gebrauchen. Arcuál, a. + bogenförmig. 


+ f. Arqueár. 
Arch (sin arch), + f. Sin art. 
Archa ,s/. + Bartifane % 


ARCH 


Arehárde, sm. A. Achiat m., Art Rohr, 
das untelf cingemad)t wird u. aus Oſt⸗ 
indien fommt. 

Arehéro, ses. Hatfchler ; Trabant m. 

Archetipo, sm. Urbild, Mufter ». 

Archi—; was man unter Diejer erz⸗, 

habe 10. bedeutenden, untrennbaren Bor- 





it x sit findet, ne — al Arauln- 
A > ® . , 
ger Envilaon. rabiſchofin /. (me 


ibribön, sm. Erzgauner, Ergtagedleb m. 
Archicancillér, sm. Erzlanjler m. 
Archicancilleria , sf. Stelle /. eines Erz⸗ 

tauzfers. dentráger m. 

Archiclerizón , sm, ** hoher geiftl. Mir» 

Archicofradia, sf. Grabrüderfdaft f. 

Archidáma, sf. ** Königin /. der Damen, 
Dberdame, Hauptdame f. 

Archidapifero, sm. Erztrudfeb m. 

Archidiáblo, sm. ** Erjtenfel m. 

Archidignisimo, a. sup. von Archidigno, 
+ Im böhßen Grade würdig, ebrwmürdig. 

Archiducádo, sm. erzberzoglihe Wuͤrde /.; 
eribengogthum n. 

Archidueäl, a. erzberzoglid. 

Archidúque, sm. Erzhetzog m. 

Archidaquesa, sf. Eriherzogin /. 

Archigátlo, sm. ** Ganytlater m. 

Archigimnásio, sm. Dbergymnaftiim se. 

Arehiláud, sm. Art großer Laute /. mit 
ſechs Saiten. 

Archilocúra, sf. Erznarrheit /. 

Archimandrita, se. Ardjimandrit m. 

Archin, sm. H. Arſchine, ruſſiſche Elle /. 

Archipimpano, su. ** Erjweintante; ein» 
gebiidete fehr hohe Wlirde y. 

Archipastör, sm. ** Bapft, Oberbirt m. 

Archipiélago, sm. Infelmeer m. 

Archipiráta, sm. Hauptmann, Anführer m. 
der Geeránder 0d. Gorfaren. 

Archipóbre, sm. ** Qribettler m. 

Archipoéta, sus. ** Dichterfürft m. 

Archiprestázgo, etc., + f. Arcipr—, etc. 

Arehipréte (—préste), sm. Erzprieſter m. 

ae ógo, sm. Borfleher m. der Ju» 

ule. 

Arehitécto, ete., + f. Arquitécto, etc. 

Architesorería , s/. Eriſchaßzmeiſteramt ». 

Archliesorern, sm. Erjidagmelfter m. 

Arebitiráno, sm. ** Ergtyrann ss, 

Archlirichino, f. Arqui—. 

Arebivár, oa. in einem Archiv od. Urkun⸗ 
dengewölbe hinterlegen, aufbewahren; 
etw. ad acta legen. 

Archivéro, — vista, sm. Archivar m. 

Archivo, sm. Archiv, Urkundengewolbe n. ; 
® Bertrauter m. 

Archivólta, s : Bk.Gauptgemöfbe n., Haupt» 

A. 


Ardacion, ein a. Bertenlile rn 
— a, sf. . er en el t .” 
Ardaleär, 7 —X 

Ardasína, }. A 


rdac—. 
Ardáza, sf. H. ſchlechteſte perſiſche Seide /. 
Ardentia sf. dl rd Leuchten m. bi 
Se Jest- im mejican. Meerbufen). 
Árdeatísimo, a. sep. von ténte. 
Ardéola, sf. ganz Heiner Reiher m. 
hrdér, va. + verbrennen; on. brennen: 
verbrennen; —se, vr. brennen, in Flam⸗ 
men Reben; 2 ns erhigen. 
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AREN 


Ardero, a. zur Eichhoxnjagd tangfich (von 
einem Hunde). [lies Berlangen ». 

Ardicia, sf. + brennende Begierde /., febno 

Ardid, a, $ fühn, unerjchroden; fleigig; 
[iftig, verſchlagen; —, sm. (—éz, sf. +), 
Kunftgriff m., 18 f.; —des, pl. Hintem. 

Ardidéza, sf. + Lift /.; Muth m., Kühn. 

Ardidmente, ad. + mutbig. [heit f. 

Ardído, a. durch Hitze verdorben, in Gáb. 
rung gerathen (@etreide, Taba?, Oliven 
2e.); ! tíbn, — 

Ardidóso, a. + muthig, tbn; liſtig. 

Ardiendo, Ardiénte, «e. brennend; heiß, 

RNA „nbrünftig, beftig; feurig, leb⸗ 
aft; ig. , 

Ardíl, sm. + Muth m., Tapferteit Y. 

Ardilóso, a. + mutbig, tapfer. 

Ardilla, sm. Gihhorn n.; — de gris, — 
de Olanda, 4. Grauwerk n.; — vo- 
lante fliegende® E. n. 

Ardiménto, + f. —miénto. 

Ardimiénto, sm. + Brand m., Brennen n.; 
Kühnbeit, Uneridrodenbeit; Heftigteit Y. 

Ardinculo, sm. Tar. rothe entzündete De. 
ſchwulſt y. (bei Bferden 20. anf dem Ríl» 
den vom Drude des Sattela ze. entfle- 

Ardit, a. u. 8. + f. —id. [bend). 

Ardíte, sm. Heine Scheidemüinze f. ungef. 
1 Maravedi wertb; no vale un — e8 ift 
keinen Heller wertb. 

Ardiviéja, s/. Art Giftenftraud m. 

Ardór, sm. aroße Hitze /.; Muth m.; Thür 
tigkeit, Lebhaftigtett /.; Eifer m. 

Ardoróso, a. heiß; bib p. beftig. 

Arduidád, s/. ++ Schmierigfeit, Wichtig⸗ 

Arduo, a. miibfam; wihtig: [keit f. 

Ardúra, sf. + Bedringniß, Berfegenbeit f. 

Ardurán, sm. Pk, Art berberifher Weis 
sen m in Andalufien eingeführt u. dort 
gebaut. . 

Area, sf. Vlábeninbalt .; Grundflaͤche; 
Are f. (franzydf. Flaͤchenmaß). 

Aredje, sm. Verme ung l: der Ländereien 
nach der Area (f. d. W.). 

Aréca, sf. Arccapalme f. 

Arecér, va. + aus», vertrodnen. 

Arefacción, sf. + Austrodnung, Trocken⸗ 


€ . e 

Aréira, sf. Art Maftirbaum m. in Peru. 

Areíte, sm, religiöfer Tang m. der mejis 
canifchen Indianer. 

Arena, s/. Gand m.; fandige Gegend f.; 
+ Meeresufer n.; Kampíplap; Gtreus 
fand m. 

Arenáceo, a. was aus Sand beftebt; fandig. 

Arenación, sf. gewiffe Hellart /., wobel 
det Kranke mit warmen Sande bededt 
wird. 

Arenál, sm. Gandflache, fandige Gegend /.; 
öffentlicher Gpaztergang m. am Seeufer. 

Arenaléjo, —lico, —líllo, sm. dis. von 

Arenár, va. mit Sand reiben; —se, vr. 

* vereitelt werden, nicht zu Stande 
ommen, ſcheitern. 

Arenário, a. Ng. was im Gande wählt. 

Arencádo, a. + dürr, audgetrodnet. 

Arencár, va. + Sardeflen wie Häring tin - 
ſalzen. pifee Häring m 

Arencón, sm. großer Häring m.; A. Y 


AREN 





Bortrag m 

Arengadör, sm. Diebner sn. 

Aıengär, va. u. », tine Dede od. Anrede 

Arenica, s/. feiner Sand m. [balten. 

Arenilla, sf. dib.; FIk. gewifle Krankheit 
f. der Balten; —as, pl. fein geförnter 
Salpeter m. ¿ur Berfertigung ded Sd icgo 
pulverd; — para carlas Streufand m. 

Arenisco, a. Andig; mit Sand vermiſcht. 

Arenóso, a. fündig. 

Arénque, six. Häring m.; Z. — ahumado, 
— curado, — seco Büdling, geräucer- 
ter 9.; — embanaslado, Wradhäring, $. 
m. der nur bald gefalzen if, — frescal 
ausgewäflerter Salzhäting; — salado, — 
en salmucra BGal¿háring, geſalzener H.m. 

Arenquéra, s/. Art Háriugóneg m. 

Arenqueria, sf. Ort m., wo Haͤringe ein⸗ 
gefalgen od. verkauft werden. 

Arenquéro, $m., —ra, sf, Häringshänd- 
ler m. rin /. 

Arenzáta, + f. Almudelio. 

Arola, sf. ZA. Barjenring m. 

Areómetro, sm. Waſſermeſſer m.; Subl: 
wage f. Gerichtshofes zu Athen. 

Areopagíta, sis. Veifiper m. des oberften 

Arcópago, sm. oberfter Gerichtoͤhof m. zu 

Areöstilo, a. 3%. fernfäulig. (then. 

Arépa, sm. Am. Brod n. von Maldmehl. 

Arésta, s/. + grobes wergenes Tuch a. 

Arestil, Y —in, sm. Tan. Mante /. 

Arestinádo, a. Tam. mit der Daute be- 
baftet. 

Aróte, sm. pr. Cub. Gebũſch n., buſchiger 

Areventár, + f. Rov—. [Mbgana m. 

Arfáda, s/. Sw. Stamyfenn. ves Schiffes. 

Arfár, vn. Sw. ftampfen. 

Arféo, {. Arfádo. 

Arfíl, f. Alf. 

Argadijo, sm., —illa, sf., —íllo, sm. 

afpel, Meife f.; * unrubiger Menfd) w., 
der fid in alles miſcht; pr. Ar. großer 
Weiden korb m. 

Argádo, sm. muthwilliger, liſtiger od. bes 

Ari I Streich m., Ungercimtbeit, 


Míbernpelt f. 
bo. Argali m. (Art wilder, in 


Ar li um. 
ebirgen lebender grober Biene). 
8 a, f. Ajo [m. 
Kehlſhobel 


Argália, —galía, — 
Argalléra, sf. Gtat», Karnied-, 
Argamandé „sa. von einem Kleide herab» 
bängender Lumpen, ** Geben m. 
Argamandíjo, sm. Haufe m. Kleinigkeiten. 
Argamása, sf. Mörtel; Mauerteig m. 
Argamasár, va. den Kalk ac. zu Mörtel 
anrühren, anmadjen. 
Argamasón, sm. großes Städn. abaefalle- 
Argamúla, f. Amélo. [ner Mdrtel. 
Argana, sf. Krahn m.; —as, pl. Art Trag⸗ 
förbe m. für Laftthtere. 
Argandéño, a. mtbwlIllg 
Argandl, sm. Bleiner me 
an einem Aftrofab. 
Argänec, sm. Sw. Ankerring m. 
Argano f. 7*4 beftiger 9 
rgaviedso, sm. eftiger Plagregen m. 
at Sturm u. Donnermetter. Sres 
Argáya, + [. Arísta, 
Argáyo, sm. Dberrod m. von grobem Tu» 


allener Ning m. 
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Arénga, sf. Mede, Anrede f.; feierlicher 


ARGU 


de, deu die Dominicaner zuweilen über 
der Kutte tragen. 

Argázo, f. Algázo. . 

Argól, a. Pfk. deſſen rechter Hiuierfuß 
allein weis if, *[| unglüdiih,; — cua- 
tralbo das vier weiße Füße pat; — tra 
bado deſſen rechter Borderfuß u. rechter 
Hinterfuß weiß find, — trastrabado deffen 
linter Borderfuß u. rechter Hinserfuß weiß 
find; — tresalbo deffen zwei VBorderfüße 
u. rechter Hinterfuß weiß find. 

Argema, s/. Bleden m. am Augapfel. 

Argémone, £ fadtider Mohn m. 

Argén, sm. Silber n., weiße Barbe Y. (in 

appenfeldern 1c.). 

Argent, sm. + Silber n. 

Argentáda, sf. + Art weißer Schminke f. 

Argentádo, a. pocit. ſilberfarben; ftlberbell, 
wie Silber Plingend. 

Argentadör, —tário, —tléro, sim. ++ Sil: 
berarbeiter an. 

Argentál, a. filberhaltig (Dejtein 10.) 

Argenlár, va. mit Silber beſchlagen ver» 

Argentário, + f. Platéro. [filbern. 

Arkanleria, sf. Silberarbeit /., Silberge 
ſchirr ». 

Argentifodina, E + Gilberbergrer! a. 

Argeutína, sf. Gánferid) m. 

Argentino, poer. etc. |. —tádo. 

Argénto, ses. + Silber n.; — vivo subli- 
mado, Scádk. Ducdiilberfublimat e. 
Argentón, sm. Schdk. Mi[Gung /. von 

upfer, Nidel u. Binn. 

Argentöso, a. + filberu; filberhaltig. 

Argentúra, s/. poét. Silberweibe 6 

Argienso, sm. pr. Cat. der 16. Theil m. 
einer Unze (Gold⸗ u. Gilbergemidt). 

Argílla, —gillóso, ſ. Arc—. 

Arginas, + f. Aguadcras. 

Argiríta, —rolita, f. Marquesita. . 

Argirocracia, sf. Geldheriſchaft, Belrmadt 

Argirócrata, sm. ber vermoͤge ſeines Reid» 
tbums die Maſſen beberridht. 

Argiroerälico , a. ¡ur Ocldberridaft, zur 

eldmacht gehörig. 

Argirodamás, sm. Art filberartiger Kalt: 

ein m., weicher dem färfften Feuer mio 


derficht. 
Argó la, sf. metallener Ring m.; Halt 
eifen n.; — del rollo Halteifen m. am 
Pranger; poner á la — an den Branger 
ſtellen. eiſen befchigt- 
Argollädo, a. + mit einem Ringe od. Half 
Argollár, va. mit einem Ringe oder Hals 
eifen befeftigen. + 
Argollóta, —ica, —Íla, sf. dis. von —lla. 
Argollón, sm. augm. von —lla, 
Argoma, sm. Ng. europälfdher Hedlame m. 
Argomál, sw. Blap m., wo Der europäl- 
[ye Heckſame häufig wäh. 
rgomón, sm. großer Hedfamenftraud m. 
Argonduta, sm. Argenaut m. 
Argonáve, sf Sk. Schiff m. der Argo» 
Argouéo, + |. Arganéo. nauten. 
Argos, sen. fehr wadfamer Menid, Argus 
m. enfdy m., der ein ſehr ſcharfeß 
Geſicht hat. [wolle /- 
Argoudsn, sm. H. Art lnenfder Baum 
Arguajáque, sm. Ammontafhar; m. 
Argúcia, sf. Lift, Verſchlagenheit Y. 
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Argúdo, a. lifig, verfhlagen. 
Arie m. Sebejeug = 8 
Argüellär, va. pr. Ar. $ vermindern, ver. 


ringern, berabbringen, —se, vr. pr. Ar. 
frántelu, nicht gebeihen, nid fortfchla- 
gen, niht wachen. [üureiniihteit f 

Argúéllo, sm. Aränllihfelt; pr. Ar. $ 

„Arguenas, + f. Aföria 

Arguéñas, i. Angarillas. 

r, ve. anzeigen, audeuten, fließen 
afen; ſchließen, folgern; beſchuſdigen, 
Bormürfe machen; wa. ftreiten, eined ano 
deru Meinung widerlegen; bifputiren; 
opponiren. 

Argullia, s/. +; —úllo, sa. + HSohmuth 

, €. + hochmũthig. [m. 
4st. |. Argoma. 
f. Argomál. 

sf. Schließen n., Ver- 

aunftfhlus, Schluß m. 

Agumentadór, sa. ++ der Vernunftíd tú fe 
madt; der gern ftreltet od. difputirt. 

Argumentánte, sm. Gegner m. bei einem 

alſtreite, Dyponent m. 

Argumentär, f. Argüfr. 

Argumentico, —tillo. —sm. Schluß, Be» 
weis m., der nicht Stich Hält. 

Argumentista, f. —ladör. 

Arguménto, se. Schluß, Bernunftichluß ; 
Beweid m.; Merfmal, Zeichen n.; Ins 
balt, Gegenſtand m. einer Olede, eines 
Suhd, einer Wiſſenſchaft; — cornuto 
Rehielihlug, Doppelihluß, Trennungs⸗ 
fay m. (Dilemma) 

Argumentöso, a. + finnreid). 

Argüto, a. + dfb.; bel, durchdriugend. 

Arguyónte, pa. von —Uir. 

Argäyo, sm. + Hochmuth m. 

Aria, sf. Tk. Arie f- 

Ariauísmo, sm. Lehre /. des Arius. 

Ariáno, e. ariantíó. 

Ariáno, sw. Arianer m. 

Aribár, va. pr. Ar. $ die Molle aufbad- 
pen, um Strehne daraus zu maden. > 

, od. 
Drebrad a. ¡um Aufbufpeln der Bone. 

Aricár, pr. ACass. í. Arrejacár. 

Aridez, sf. große Dürre, Trodenbeit /. 
des Erdbodens. 

Arido, a. dürr, troden; mager. 

Arieneo, —énzo, sm. + gewifie Heine caſti⸗ 
lianiſche Münze Y. 

Aries, sm, Sek. Widder m. 

Ariésta, sf. fpiper Abfall m. vom Hanf u. 

Ariéta, sf. dim. von — ia. Flachs. 

Aristärio, a. ald Mauerbrecher eingerichtet, 
to gefaltet. bod m. 

Ariéto, —tes, sm. Mauerbreder, Sturm⸗ 

Arietino, «. einem Widderkopf ähnllch. 

Arifärzo ‚sen. rw. fagaguefifcher Bauem m. 

Arije, f. Har—. (dereten). 

Aryo, a. Lw. leicht zu bebauen (von Lin» 

Arillo, sam. kleiner Reif, Ringm.; Samen⸗ 
baut, dünne Haut /. um eine Samen» 

Arméz, sm. Bk. Grier m. (dile. 

Ariöl, —lo, + f. Agoréro. 

Arióso, e. + Mebrig; TR. von prachtigem, 
alánzendem, barmoniſch Ihönem Bortrag. 

Aripenis, sm. + af m. von 120 Quadrat» 


Aribo, sm. pr. Ar. $ eine Haſpel 


ARMA 


Arique, sm. pr. Cub. langer ſchmaler 
Streifen »m. aus der Rinde od. den VlÁto 





tern der Königspalme gelänitten. 

Arisaro, sm. Ny. Möonchökappe /. 

Ariscár, va. + fragen, zerfragen. 

Arlisco, a. wild, menfdenfhen, unbändig 
(on Thieren); barjch, flörrig, unfreund⸗ 
ih, zurüdfioßend (von Meufden). 

Arismética, etc. f. Aritm—, etc. 

Arisnégro, —priéto, sim. Art Weizen m. 
mit ſchwarzen Achrenjpigen. 

Arísta, s/. Spige /., Bart m. an den 
Mebren; rw. Stein me. . 

Aristádo, a. + mit Meprenfpipen, od. mit 
Dornen verfehen. 

Aristárco, su. * ftrenger Kuuftrichter m. 

Arístas, sf. pl. gerade Linien. der Schanz⸗ 
werte vor der Edplanade. 

Arislin, —no, f. Arestín. | 

Aristocracía, sf. Ariftufratie f. 

Aristocrácio, + j. —álico. 

Aristocráta, sm. Ariftofrat m. 

Aristocrático, a. ariftutratiid). . 

Aristocralizár, va. die Miegierungóform ei- 
nes Landes auf Die Adeleherrſchaft be> 
grüubden; Jem. in den Adelfland erheben; 
va. fih alg Ariftofraten beitragen; —se, 
or. fid) der ariftotrat. Wegierungóform ¿ue 
wenden; fidh adeln laſſen; geadelt werben. 

Aristodemocracía, s/. Stautsverwaltung f-, 
woran Adel u. Volt Tbeil nehmen. 

Aristológia, + Aristolöquia, sf. Ng. Dfter« 

Aristóso, a. voll Achrenfpigen. llucei /. 

Aristotélico, a. ariftotelifd). | 

Aristotelismo, sm, Art u. Weile /., Geiſt 
m. des ariftoteliihen vhiloſoph. Syſtems. 

Aristotelizár, va, nach Art u. Melje des 
MAriftoteles denten, fchreiben, fvrechen 20. 

Aritmética, sf. Sablentepre; die Rechen⸗ 
tunft 7. 

Aritmelico, a, arithmetifh; —, sm. Res 
henfünftler, Rechenmeiſter m. 

Arjorán, f. Ciclamór. 

Arixe, f. Alar—. . 

Arlequín, se. Hauswurft, Bidelhäring m.; 
H. gemeiner feinener Grifett m.; — de 
hilo dfb.; — de lana buntgeídedter Kal. 
mant m. wurftenfyag me 

Arlequináda, sf. Gantwurftenftreid), Hause 

Arlequinésco, a. hantwurftartig. 

Arlequinillo, sm. Heiner Hantwurft, tele 
ner Bidelbdring m. 

Arlét, sm. H. mmef m. von Gurate. 

Arlínga, |. Rel-. 

Arlo, sm. f. Agracéjo. 

Arlöta, f. Alr—. . 

Arlóte, a. + faufengerith, müßiggängerlid. 

Arlotería, sf. + Wüpiggang m., Saulen» 


en a. 
aa . Baffes., Bewehrn. ; —as, pl. Kw. 
verídtevene Waffengattungen /.; ieg 
maht/.; Rappen, Wappenſchilo n.; — fal- 
sa blinder Kärmm.; ;—as al brazo! Am. in 
Arm '8 Bewehr! —as á discrecion! fiber ’3 
Gewehr! ;—as al hombro! [Quítert 3 Des 
webr! —as d la inspeccion! pum Rad» 
feben das Gewehr! „as á la izquierda! 
ur Ladung ’d Gemebr! —as al papellon 
la Byramiben '$ Bewehr! — tierra 
ú la frente! vorwärts fällt’d Gewebr! 


ARMA 
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—as agudas Stihmuffen, Stoßgewehr f.; 
— as arrojadiza Wurfwaffen /., até Wurf- 
frieße 20.; —as negras Yed)twaffen f.; 
pegar las —as mit Rappieren fedten; 
maestro de —as fechtmeifter m.; pre- 
aren, las —as, Am. fertig, macht eud) 
ertig! 
Arma Érma, int. + yu den Waffen! 
Arma-comórra, [: Quimenísta. 
Armáda, s/. Kriegöflotte /.; J4g. Haufen 
m. Treiber mit Hunden, um das win 
. im 


aufufhenden ; rw. Betrügerel 
Kurtenfpiel. [Schiffobauſtũck ». 
Armaddra, sf. en m., 


Sw. 
Armadía , sf. Floß 
Armadíja, + f. —jo. 

Armadijo, sm. Schlinge, Salle f., um Vd» 
gel od. vierfüßige Thiere zu fangen. 

Armadilla, s/. Meine Kriegäflotte /.; rw. 
Geld m., womit Jem. einen Andern für 
fich fielen läßt; barco de —, Sw. Schiff 
n., dem eine gewille Gegend im Meere 
zum Kreuzen angeriefen ift. 

Armadíllo, sm. Gurtelthier n. 

Armädo, a. bewaffnet. 

Armadör, sm. Aneder m. cines Schiffs; 
Scefreibeuter, Kaper m.; Geefreibeuter- 
Bin. Kaperfhiff m.; der Seeleute zum 

allfiſch⸗ 0d. Stockfiſchfange anwirbt; 
Wammd m. 
Armadúra, N: 
f 


großer Schirfebaf 
”. 


Waffenrüſtung, Schutzwaf⸗ 
fen f.; Nuffchlagen m. eines Berüftes re.; 
— de cama Beitftelle f- 

Armága, sf. Ng. Biefenraute /. 

Armája, sm. £ ewiſſe Abgabe be welche 
man in Murcia für einige Battungen 
Feldfrüchte bezahlte. 

Armajál, pr. Mur. ſ. Almarjál. 

Armajára, sf. pr. Mur. febr tief aufges 
eb rdreid) m. ju einer Baum- 

ule. 

Armájo, sm. Ng. Gattungsname m. der 
Piianjen, aus deren Aſche man Pottafde 

ewinnt. 

Armaménio, sm. Kriegsräftung f. ; Geſtell a. 

Armamiénto, sm. + Behörn ». der Stiere 

Armandíjo, + f. Armad—. 

Armänza, + j. —adijo. 

Armár, va. bewaffnen; ausrüften; auf. 
ftellen, auffchlagen (ein Geruſi, ein Zelt 
20.); jufammenfepen: fpannen; anfíitel» 
fen (cine Fale, ein Rep); legen (Falo 
firide 20.); aufrihten, bauen, vn. fl 
bewaffnen; fid) zum Kriege rüften; bes 
Augen. einleuchten ; paſſen, fi ſchicen; 

d) fügen, aufílegen; — brega einen 
Streit ohne Urfadie anfangen; — caba- 
llero zum Bitter [Hlagen; — guerra 
belriegen; —la die Karten betrügerifdh 
jufammenmifden ; —la con queso, * 
urh Yif in die Falle loden; — una 
treta á alg. Jem. einen Poſſen, einen 
Streih fplelen; —se, vr. ſich bewaffnen, 
ih mafínen. 

Armarinto, sm, Ng. Rugdolde /. 

Armário, sm. Schrank; Vienenftod m., 
Bienenbaus ». 

Armatóste, sm. Kufftgerüft, Geftell n. 

Armayáda, s/. befonderes $ n. zum Fan» 
nen der Heufchreden, Bögel, 20. 


[ze. 





Armazón, sf. Spurrenwerl, Holywert, Des 
ripye a. eines Haufes, Dades ze. 

Armélca, sf. Schl. Studel f. eines Schloſ⸗ 

Armelina, 7 A. Hermelinfell n. (eb. 

Armélla, sf. Ringnagel m. 

Armelluéla, sf. dim. von —Ila. 

Armendón, f. Almidón. 

Arménia, sf. Ag. armenifher Stein m. 

Armenísta, sm. Kenner m. der armeniſchen 
Sprache. Stein m. in Armenien. 

Armenita, sf. Brrk. dem Lapiolazuli ¿bal 

Armenidrio, a. + qum großen Vieh gehörig. 

Armería, s/. Rúfttammer /., Beughaus a.; 
en! miedefunft f., hwertfeger- 
tunft; Bapyentunde /. 

Arméro, sm. Waffenſchmied, Schwertfeger ; 
Blichfenmaher; Zeugwart m. ; Webrge- 
rüft, Waffengeſtell ». net. 

Armifero, a. Pod. waflenfübrenn, bewaff- 

Armigero, a. poet. walfenführend ; kriege⸗ 
rió ; — sm. + Waffenträger m. des 

nigs. 

Armílac 7. + Armbaudn.; Bk. Berbindung 
f. der Zimmerbölger durd) zwei Zapfen. 

Armilár, a. was and Ringen zuſammen⸗ 

Armilla, sf. Armband m. ( efegt if. 

Arminianismo, sm. Syſtem m. der armio. 
nian. Sectirer. 

Arminiáno, sm. Armiuianer m. 

Arminío, + f. —ino. 
rmiñádo, a. mit Hermelinyel, befebt. 

'Armiñár, va, poéf. weis fürhen. 

Armfüo, sm. Hermeltn m.; —os, pl. A. 
Hermelinpelzwerf ». 

Armipoténte, a, poef. tapfer. 

Armista, sm. + Vappenkundiger m. 

Armistício, sm. Baffenftilftand ». 

Armocáfre, ſ. Alm—. 

Armóna, pr. And. |. Jabonería. 

Armonía, sf. Samtonle f. 

Armoníaco, a.: sal —ca, Ny. Salmiat m.; 
—, sm. Ammoniakharz n.; Salmial m. 

Armónico, a. harmoniſch. 

Armonióso, a. f. —nico; Übereinftimmend 
in felnen Xheilen. 

Armonista, sm. + Tonfünftlee m. 

Armonizár, va. Tk. Harmonle in ein Tone 
ftúd bringen ; etw. in paffenden Einklang 
bringen. 

Armonómetro, sm. Werkzeug rn. jur Mei» 
fung harmoniſcher Berhäftniffe. 

Armozár, + |. Almorzár, 


$) | Armuélle, sm. Ng. Melde f.; — hortense 


Bartenmelde /.; — silvestre gemeine 
grüne M. /., grüner Bänfefuß m. 

Armin, pr. Ast. f. Comúña á —. 

Arna, sf. pr. Ar. Blenentorb m. 

Arnácho, sm. Burmiranut ». 

Arnaldía, sm. Am. Art Krankhelt f., wotel 
die Haare ausfallen. 

Arnäute, sm. Arnaute, Albanter; albante 
[der Krieggmann m. 

Arneiıön, sm. Ng. Meereichel f. 

Arnegafn, f. Arl—. (land a. 

Arnéra, sf. ſchwer zu bearbeitendes Udero 

Arnéro, f. Críba. 

Arnés, sm. Sarniſch; Banzer m.; —ses, 
1 enforpertiäen Geräth =. ¿um Jagen, 

ifhen 20.; Pferdegeflrr m.; — tran- 

zado Banzerbemd xr. 


ARNI 


Arníca, sf. Ny. Wolverlei m. 

Arnicias, sf. Schdk. Art bitleres Harz n. 
aus 7 jotvertel ejogen. 

Arnila, sf. pr. Ar. Ai Bienentorb =. 

Aro, sm. Ring, Self m. von Holz, Elfen 
Me Ring = au Rahmen. 
ETA sf. HA. Art — ziemlich 


er Leinwand Fs weiße portu⸗ 
—8 sf. Otedmuidel 


Leinwand f. 
Aróma, sm. u. /. Gewürz =.; Bobígerud 


ido , sf. füthe pe der faruejlihen | A 
cacle. 
Aromites, sm. + Gewürze ».; wobl⸗ 
riechende Ye i 
re — 5 gewúr palta balas 
e Sorajgaft ont gerud) m. 
año ac, a go ral baft; —, sm. Aw. 
ürspaftes leanelulttel m 
Aloma sta, sf. Bwk. Art Edelſtein m. in 


Aegypten u. Arabien, der Geruch u. Sar. 
be der Myrihe hat. 
Aromatización, s/. Anittpeilung f. eines 
gewärzha ten @er 
Aromatizádor, a. wa Bo [gernó) verleiht. 
Arometizáole, pa. von 
Aromatizár, ve. elnen ewürzbaften De. 
rub, Geſchmack mitthellen; —se, or. fi 
parfũmiren. 
Arömo, sm. Ng. farnefiióe Acacle f.; fal- 
mA — gemeine 9. 
Aröa, {. Bárba de aron, 
Aröza, sm. pr. Bisc. Oberknecht m. auf 
einem Gifenhanımer. 
Arpa, sf. Harfe f. 
o, e. ausgezadt, wie ein Belnblatt 
Ór, sm. arienfpiel et m. 
Arpadärs, sf. Schramme /. vom Zerkr 
va. jerreigen, aerfegen; ¿jertra en. 
Ar O, sm. Arpe 


. ggio 
élla, sf. Brandgeier, Fiſchgeler m 
Arpála. a; f. Aras ¡de 
Arpéo, sm. Sm. Enterhaten m. 
Ai Tapfkchtiges 
sf. Harpyie a es, 
TR Brauenglmmer; „ich in ides 
denme n.; Qe m; 
tt a 
Arplär, va. nad) Art der am etw. 
primer, entren 2t. 
pe Dede 
Arpillár, va. and einſchlagen. 
Arpilléra,, sf. A. Packtuch, Badlinnen nm. 
Arpista, sm. Sarfenípieler m. 
ón, sm. Harpune f.; podr. Pfeil 
o, e. einer > Sarpune ion. 
Arpanir, — neär, Sarpunen nad) den 
iſchen (feudern, barpuniren. 
Arponeillo, sm. dim. von Arpón. 
Arponéro, ses. zarzuniver m. 
Arqueáda” sf. Strich m. mit dem su 
Arqueádo, 8. gewölbt. pe 
— Mr der etw. woͤlb bogen. 
Pei: Mag —é0. Schiffes. 
Artummlänie, sm. om Ai eno, u nes 
mi Sw. ein Schiff ale 
; tus Bote at dem Sabbogen ſchla⸗ 


; — las cejas, — los ojos große An. 
tez "nahen vor waere 
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Arquéo, sm. Wölben n. lbn, Le 
w. Aichen n. eines Schiffes; En. Be 
nungsaus A — m. 

Arqueogra Beſchreibung /. der als 
ten E e 

Arqueógralo, pa eföpreiber mn. alter Bau. 
dentmáler. 

Arqueología, sf. Arhänlogie, Altertbums- 
tunde [fenner m. 

Arqueólogo, sim. Arhäolog, Alterthums⸗ 

Arquería, 4. Bk. Bogeuwert m. 
raudro, sm. Relímader ; Roffiter; Dber- 

nehmer; zassenid be m 

Arquéta, s aͤſtchen, E ſichen n.; Mid. 

Arquetár, f. Arqueár. [ftab, Bilirfab Mm. 

Arquetipo, f. Archet—. 

Arquetón, sm. großer Kaften m. 

Arquetoncíllo, |. —éta, 

Arquí, a. unjertrenntiges Gigenfdafts- 
wort (aus dem Griechiſchen) zu Anfang 
ter Wörter, wo eS eine befondere od. 
febr hohe Bolltommenbeit des mit Ihm 
verbundenen Wortes bezei nel da vor⸗, 
ober⸗, ſehr 20. nc 

Arquibánco, sm. Bank /., ln se eine 

Arquiepiscopál, . sm. firich ergbi Sor ch. 

Arquijerárca, sm erfür 


4 | Arquijerarquía, * Würde /. eines Prie⸗ 


ſterfurſten. 

Arquijerárquico, e. auf den »riefterfürften, 
od. auf felne Würde an pl id. 

Arquiléjas, —éjius, + f. Alquequénje 

Arquílla, sf. [ , —uéla; Sut entáfidien, 
dar hen n. in einem Hindelbaufe, wo 
die — bingelgot werden. 

Arquíllo, sm. Heiner Bogen m. 

: | Arquimágis, sf. Goldmacherkunſt /. 

. | Arquimésa, $ er Ar. Sch ar 
mit fiachem e des den man zugle als 
Tiſch brauden kann. 

Arquiperacita, sa. id. Gelchrter m., wel» 
her den Geift der mofaifhen @eiche tu 
der Synagoge zu erläutern hat. 

Arquisinagógo, sm. Borfteher m. der Sy» 

Arquíta, f. —uéta. [nagoge. 

$ | Arquitdel co, +1. tectónico. 


rw. | Arquitécto, sw. Baum 


eifte 
Arquitectónico, a. bauf ufterird,. 
Arquitectór, + f. —técto 
Arquiteetära, sf. Sautunft; Bauart, Ano 


ordnung u Einrichtung. f: eined Ger 
Arquitéto + f. —técto. baͤudes. 
Arquíto, f. — (llo. [unt. Cornisa. 


Arquitrabádo, a. Bk.: cornisa — da, f. 

Arquitrábe, sm. Bk. Unterballen m. am 
Bebálte, od. Hauptgefimb m. einer Sin. 
fenordnung. 

Ar quitriclno, sm. + ZTafel-, Spelfenel ti 

Arıa, sf. Bfandf Wing, m., Han —5— 
Aufgel bei einem A aufe od. Mieth- 
vertrag; Sw. Breite /. des Schiffraumes. 


Arr + f. 
Arrabal, sm. ad Es +. Öinterer m 
Arrabálde, sm. pr. ACast. etc. f ball 
Arrabaléra, sl iron, Beib n. Som e 

melnfien Pobel. meinſten Poͤbel. 
Arrabaléro, sm. Mann, —F m. VOM ge» 
Arrablädamente, ad. + rafend 
Arrabiár, + f. Rabiá 


Arrabillärse, vr. ie mit der Aehrenſpitze 
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ju Boden neigen u. dadurd verderben 
(vom Getreide). fen a. 

Arrabío, sm. H. Gußeifen, gegofíenes Qi. 

Arráca, sf. elferner Sing m., womit die 
Segelftange einer Schaluppe am Maſt 
befeftigt wird. 

Arracácha, sf. Arracahawurjel, «Pflanze /. 

Arracáda, sf. Dhrgebánge n.; Sw. Bügel 
m. des Klüvers; —as, po “1 die Meinen 
Kinder einer Mittwe; le está como á la 
burra las —as, |j es flieht ihm od. ihr wie 
einer Efefin die Ohrringe. 

Arracadílla, sf. Meines Ohrgehänge m. 

Arracár, va. + vermindern, verringern. 

Arraceár, vs. + verkürzen, vermindern. 

Arracife, sm. + [. Arrec—. 

Arracimádo, a. dicht an einander gebduft, 
wie Traubenbecren. 

Arracimárse, vr. fig traubenfórmig zu⸗ 
fammendrängen (Bienen, Ameifen zc.). 
Arraclän, sm. Faulbaum m., ſchwarze 

Erle f. - [eigen abrjeugé. 

Arradz, sm. Befehlshaber m. eined mau» 

Arraezár, vn. + Schaden nehmen, verder- 
ben (Getreide, Epmaaren 20.). 

Arraliz, sm. + Ng. Gardone f. 

Arraigádas, sf. pl. Sw. Buttingtaue m. 

Arraigádo, a. eingemurjelt; augeſeſſen. an- 
fäffte ; (legende @üter befigend; viento 
—, Sm. ftehender, anbaltender Wind m. 

Arraigaddra, s/. + Wurzeln, Einwurzeln ». 

Arraigár, va. elupflangen:; befeftigen; em. 
wurzeln, einwurzeln; — el juicio, ger. 
Bürgfhaft leiften durch liegende Gründe ; 
—se, vr. einwurgefn, Wurzel faffen; fid) 
feftiegen; fid anfäffig mahen durd) den 

Beſit von Liegenfchaften. 

Arráigo, sm. liegende Büter n.; Liegen: 
haften f. (blog üblih in: es hombre 
de —, fianza E diene ge 

Arrdigue, sm. Burzeln m. der anzen. 

Adi f. Rdiz u. er. y 

Arralár, f. Raledr. 

Arramár, va. + entfernen. 

Arrambáje, —bláje, f. Abordáje. 
men u. mit Sand überfhätten, wie es 
Baldfiröme ze. zu thun pflegen; * mit 
Gewalt fortreifen; Sw. durch Entern 
wegnehmen. _ 

Arramilletádo, a. Pk. mit Búfdjeln befegt. 

Arránca, sf. Austreifen, AusSranfen 7. ge. 
wiſſer Feldfrũchte. 

Arrancáda, sf. pldplibe Abreife f. (10. 

Arrancadéra, sf. ®lode f. ded Leitbammele 

Arrancadéro. sm. pr. Ar. didfter Theil m. 
an dem Laufe eines Schießgewehrs 2c., 
Bulverfad; Blag m., Gtelle f., von mo 
man anfingt ¿n rennen. 

Arrancádo, pp. von —är; boga —da, Sw. 
Rudern aus allen Leibesfräften; ſchnelles 
u. plöglihes Abfegeln n. einer vor An» 
fer Tlegenden Flotie; —os, sm. pl. Bäu⸗ 
me u. Pflanzen, deren Wurzeln man fiebt. 

Arrancadór, sm., —ra, sf. der, die aus⸗ 
teißt, lodreißt ac. Ben, Losreißen n. 

Arrancaddra, sf., —amiénto, sm, Ausrei⸗ 

Arrancapfnos, sm. ** Fichtenaudreißer m. 

Arrancär, va. außdreißen, audgäten, los⸗ 
reißen, auebrechen, entwurzeln; mit Be. 


walt losmachen, ablöjen, mit Gewalt 
wegnehmen; erpreffen; abjwingen, ab. 
nötbigen; vn. anfyrengen (mit dem Pfer⸗ 
de); abreifen; — de raiz mit der Wurzel 
andreißen. 

Arrancasiéga, sf. Zw. f. —a; pr. Ar. 
Sánterei /., wobei man fi wechſelsweiſe 

Arranciárse, er. ++ f. Enr—. [fdimpft. 

Arranchär, ve. Sw. in Rammeru od. Ba 
ken abthellen; —se, vr. Sw. fió iu Ka- 
meradfhaften ¿ufammentiun; Aw. fi 
einlagern. 

Arránque, sm. Ausreißen, Ausreuten, Ent» 
wurzeln, Lobreifen; Anfprengen =. etnes 
Bferdes; lebhafter, heftiger Stop m.; 
® heftige Anwandlung /. von Zorn z2c.; 
carbon de — Kohlen, die aus Stdden 
od. Baummurzeln gebrannt find. 

Arranquéra, sf. pr. Cub. $ änßerfte Ar 
mutb, Bettelarmuth f. 

Arranzón, sm. + Löiegeld n. 

Arranzonár, va. + loſtaufen, audlófen. 

Arrapár, ve. $ gewaltfam an fi reißen. 

Arrapiézo, sm. Gehen, berabhängender 
Qumyen m. an einem Seide; Keine, 
clende Mannd- 0d. Frauentperjon f. 

Arrápo, f. —piézo. 


Arraquíbe, + f. Arrequíve, 

Arras, f. Alo. 

Arrasadüra, 76 ++ f. Rasad—, + Ben 
ftörung, Schleifung /. eines Dris ac. 


Arrasamiénto, sm. Bleiymahung; Schlel⸗ 
fung, Serftdrung /. , 

Arrasár, va. ebnen, einebuen; der Erte 
leich machen, ſchleifen;: gerkören. ver 
eeren; vn. bis an den Hand voll fein: 
fid) aushellen (vom Simmel); —, vr. bis 
an den Hand vol werden, fi füllen; 
fi aushellen (vom Himmel). 

Arrascár, —se, + ſ. cár. 

Arrastráble, a. was zeſchleiſt, gefhlepmt 
werden fann. 

'Arrastraculo, sm. Sw. Art vierediges Se» 
gel n. der feinen Fabrjenge. 

Arrastradéra, sf. Am. fámaler Landſtrich 
m. zwiſchen ¿wet naben Slüffen, über 
welhen die Boote u. andere Laften dur 
Menſchenhaͤnde od. Walzen fortgeſchaffi 
werden; —as, Sw. Unterleefegel se. 

Arrastradéro, sm. Drt m., wohin bei 
den Gtiergefebten die getödteten GhHere 
gefhlepyt werden. 

Arrastradizo, e. + mas nachſchleppt. 

Arrastrádo, a. friebend; fümmerlidh, arın- 
feltg, elend, mühjielig. 

Arrastradúra, sf. + —amiénto, sm. Schlep⸗ 
yen, Nachſchleifen; Kriechen m. 

Arrastramuértos, sm. Sw. Matrofe, Säifft- 
funge m., welder bei einem Seegefed;t 
de Gefallenen vd. Berwundeten in das 
untere Verded zu bringen hat. 

Arrastrándi, sm. burdtriebener, abgefeim⸗ 
ter Kerl m. . 

Arrastränte, + pp. von —áér; —, sm. der 
alg Bewerber um eine Etipendiaten Refte 
auf einer hoben Schule bel dem Hector 
ac. Beſuche Im Schleppmantel abftattet. 

Arrastrár, va. ſchlelfen, ſchlevpvpen; forte 
ſchleppen; nachſchlepypen; berbeifyleypen ; 
binansfähleifen, auf der Schleife hinaus 
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führen; fortreifen , binreigen; vn. nad)» 
legyen; Trieben; Asp. Trumpf and. 
pielen; — coche Rutídje u. Bferde hal⸗ 
ten; — luto trauern, Trauerkleider tras 
en; — una silla einen Stuhl ¡um Gigen 
fer leben; —ando el trasero, |] anf 
dm Hintern ratídjend; * ungern, mit 
Blverwilien; hacer alg. e. —ando etw. 
fSleht 0d. ungern verrihten; llevar 
—ando forifäleppen ; nachſchleppen; —se, 
er. fi) foriſchleppen, trieben. 
e, sm. Esp. Autipielen n. eines 
Zrumpfes; Söflihfeitäbefuhe derjenigen, 
die ih um eine Gtipendintenftelle auf 
einer hohen Schule bewerben (f. Arras- 
tránte); Am. Bwk. Pochwerk ». 
Arráte, su. + Pfund m. von 16 Ungen. 
Arratonádo, a. + von Mäufen angerreffen. 
Arraxáque, + f. Arrej—. 
Arrayán, sm. Murtbe /. 


Arra tbenhatn sm. 
frilot rra T Ra a u 


Arráz, sm. + Anführer mw. von Truppen bel 
-den Rauren. [thteren). 

Arre, ins. voran! (blos bei Lat» u. Zug- 

Arreadór, sm. der Bferde od. Naulthiere 
vor ſich her treibt od. antreibt. 

Arreála, sf. + gewiffe Abgabe /., melde 
Me Gebirgäbewohner für ihre nad Eftre- 
madura getriebenen Wanderſchafe ento 
rihten mußten. 

Arreamiénto, + j. —éo. 

dar “u. 


Arreár, va. die Qugtbiere antrei⸗ 
Arreáta, etc. ſ. Reáta, etc. 


Arrebañadór, sw. der ¿ufammenrafft, ¿ue 
fausmenidarrt. 

Arrebañadára, sf. [| 8ufammenraffen; Zu⸗ 
fammeufharren m. harten. 

Arrebañár, ve. ¡nfammentaffen ; aufammen- 

Areals, sf. heftiger, gewaltjamer An- 


griff m. 

Arrebatacápas, se. Spitzbube m., der den 
fenten Die Mäntel vom Leibe reißt. 

Arrebsiadizo, a. + Überellt. . 

Arrebatádo, a. ungeftim, heftig; reißend, 
¡ánell, plöytih; unbefonnen, übereilt; 
außer fig, entzüdt. 

Arrebatadör, a. wegreißend, mit Gewalt 
einführend; ave — ra Maubvogel m., —, 
zm. der mit Bemwalt nimmt, entrelßt 20. 

Arrebatamiénto, sm. Gntreißung, gewalte 
ame Begnahme; Entführung; * Heftig- 

t /., UngeRám nm. [befommt. 

Arrebatapuñádas, sm. *” der Rauftfchläge 

I » e as pe men, ent» 

A, reißen, m ortreißen, an 
fiö reißene rafd) ergreifen, raſch weg⸗ 
achmen; entrüden; entjäden; austrod» 
nen, außdorren; —se, vr. an fid) reißen; 
außer ih fommen (vor Mutd, Born zc.); 
entzüädt werden; jufammenfnurren von 
der Hibe, wie dad Brod im Dfen 20. 

tina, sf. gemwaltfames Aufraffen u. 
Suiammenraffen n. einer Sade. 

Arrebáto, sim, heftige Gemũthabewegung /. 

Arrebatóso, a. + ylägiid. 

Arrebistär, va. X Cub. ein Thier mit 
vu Säwelfe es andern ¿ujammens 


Arreból, san. Morgenrötbe, Abendröthe; 
rotpe Schminke /. 

Arrebolär, va. poér. rúthen; fáminten; 
—6e, va. poct. ió rötben; fid) ſchminken. 

Arreboléra, s/. + Schminktbüdfe; pra Estr, 
Gr. Sáminfhándierin; Ny. Rbendblume, 
pernaniſche Bunderblume f. 

Arrebollárse, vr. pr. Ass. herabflärzen. 

Arrebozáda, sf. f verfhleierte Grauens 
perfon /.; Haufen m. Bienen, die fid) 
wie ein Schwarm ¿jufammengedrángt ba» 
ben. [einem Mantel verhllt pat. 

Arrebozádo, sm. + der fi das Geſicht mit. 

Arrebozär, va. f. Emb—; —sec, vr. f. 
Emb—; fig in Diden Klumpen anfegen, 
wie dle Bienen nm den Bienenftod, die 
Ameifen um den Ameifenbaufen. 

Arrebózo, + [. Emb—. Nein. 

Arrebugárse, er. + fid) einwirren, fid) fräu- 

Arrebajádamente. ed. ++ auf eine ver: 
mitte, dunkle, gebeimnißvelle, verftedte 

rt. 

Arrebujär, va. ¡ertnittern, vertrüpveln, 
wie Leinwand 2c.; einwideln: —se, vr. 
fi einwideln in die Bettdede. 

Arrecáfe, sm. Art ſehr ſtachliger Difteln /. 

Arrécas, ſ. Arzólla. 

Arreciamiénto, sm. + Berftärkung /. (des 
Binded, der Krankheit ze.). 

Arreciár, va. + ftárten, verftdrien; en. 
junehmen, ftárter werden (Mind, Unge⸗ 
twitter, Fieber 2c.); —se, or. ++ zu Kráf. 
ten fommen, flärker werden (wie Thiere 
Bein 20.). 

Arrecído, e. erftarrt vor Kälte. 

Arrecife, sm. Dammftraße /., Straben: 
damm m.; Sw. Felfenriff m. 

Arrecíl, sm. + Regen», Gleßbach m. 

Arrecir, va. ſteif, ftarr maden; —se, er. 
vor Kälte erftarren. 

Arreclamär, va. Sm. bi® and oberfte Ende 
des Maftes aufjiehen. 

Arrecogér, Jer, ete. + f. Rec—, etc. 

Arrecúbus, ad. + im Burfidgeben. 

Arrechadúra, s/. Aufrichten »., Gteife /. 

Arrechár, va. + in die Höhe riten; en. 
+ fteif feln. 

Arredomádo, a. rw. fiftig; gelehrt, geſchickt. 

Arredomár, va. + in eine Blafche thun ; 
re». fammeln, vereinigen; —se, vr. rw. 
fih ärgern, ein Aergerniß nehmen. 

Arredondádo, a. rundiid, beinabe rund. ” 

Arredondár, ve. rlinden, abriinden ; —se, 
vr. fid rÁnden, rund werden. 

Arredondeamiénto, sm. + Runden, Abrun⸗ 

Arredondedr, + f. —dár. [den n. 

Arredór, ad. + ringe herum. 

Arredramiénto, sm. Burädflogen, Burüd- 
treiben; Entfernen n., Entfernung /. 

Arredrár, va. juriidítogen, zurüdtreiben: 
entfernen; erichreden, Furcht einjagen; 
en. + surüdweidhen; —se, er. + querido. 
welben; ſich entfernen; in Furcht ge. 
ratben, fi fárdten. . 

Arrédro, ad. jurfid, rüdmärts. 

Arredropélo, ad. + gegen den Gtrid; 
verwirrt, Ainordenttid. [treiben. 

Arreferír, va. + verfheuhen, vom ze 

Arregazádo, a. aufgeftülpt, in die Höhe 
ftehend, in Die Höhe gerichtet. 
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Autegazär, va. aufſchurzen; aufftülpen, jus | Arrendádo, a. lenfíam (von Pierden od. 


rädichlagen; —se, or. fig aufſchürzen. 

PER a. ordentlich, vegelmäßig. gt- 
regelt; ordentlich in der Aufführung u. 
in feinen Ausgaben; fittfam; überein⸗ 
ftimmend ; precio — mäßiger Preis m. 

Arreglamiénto, sm. Anordnung, @inrich- 
tung; Beflimmung, Geftfeßung f. _ . 

Arreglár, va. ordnen, in Ordnung brin- 
gen, elnridjten ; beftimmen, anfepen; 
— los precios, 4. die Preife feftfepen; 
— por alg. c. nad) etw. einrichten; 
—se, vr. fid richten (á alg. c. nad 
etw.); fid) elnridten (por alg. c. nad) 
etw.); f.ttfam fein. 

Arrég o, sm. Ginrihtung, Maßgabe, Des 
mäßbeit, Richtſchnut /.; con — & gemäß; 
fe —glamiénto. 

Arregostár, va. Luſt machen, anloden, an. 
födern; vn. bebagen, gefallen; —se, vr. 
| Behagen finden (3 alg. c. an etm.). 

Arrehén, +. f. Rehén. 

Arrejacár, va. mit dem Pfluge überzwerd 
über die Saat fahren, um das Unfraut 
audgurotten u. das Beireide zu bededen. 

Arrejäco, —quc, sm. ereigadige Gabel f., 


„read m. Fe plerftmaloe f. 
rrejáda, sf. ugreute, ugfcharre f. 
Arre) uc, A Ar Dreiad R., reads 


Gabel /., womit man in einigen Qe. 
genden zu filhen yflegt. . .[teuet. 
Arrejerádo, a. Sw. vorn u. hinten ner» 
Arrejonädo, a. Pk. wie ein Dolch augeloipt- 
Arrél, + —élde, sm. vierpfündiged Ge— 
widt m. 

Arrellanárse, er. fi mit dem Ruͤcken an. 
leyuen auf einem Sefiel; ji bequem 
zurechtſetzen. 

Arremangádo, a. f. —egazädo: — de na- 
riz der eine aufgeflälpte, aufgemorfene 
Rafe bat. 

Arremangár, va. aufflüfpen, aufftreifen ; 
auffhürgen; —se, vr. fih die Aermel 
aufftreifen od. aufffüfpen; fid) aufſchurzen. 

Arremángo, sm. Aufítreifen ». der Aero 
mel; Auffhhrgen n. 

Arremedadór, sm., —ra, s/. Radabmer 

Arremedár, + [. Rem—. [m., — rin fi 

Arremembrär, ra. + erinnern. 

Arremöte, sm. + ** Angrif m. 

Arremeledero, sm. + Km. Dri m., Gt 
gend f., wo eine Feftung angegriffen wird. 

Arremetedör, sm. Angreifer m. 

Arremeter, va. anfallen, angreifen; an» 
treiben; en. losſtürzen, einen Anlauf 
nehmen, um etm. zu ergreifen 2€.; —se, 
er. ++ fi einmiſchen, fi einfaffen; + 
lobgeben, anfallen. 

Arremetída, sf. Angriff, Anfall en. 

Arremolinár, etc. f. Rem—, ete. 

Arremón, sm. Ng. fperlingsartiger Vogel 
m. in Südamerika mit gezgähntem Schna- 

Arrempujär, f. Emp—. [bel. 

Arremúda, ad. weqhſelsweiſe. 

Arremuéco, f. Arrumáco. 

Arrendáble, «e. was verpadtet od. ver. 
miethet werden faun. 

Arrendación, pr. Ar. f. —amiénto. 

Arrendadéro, sm. Halfterring m. in einem . 
Stafle, an einer Band 2c. | 


Maultbieren). : 

Arrendadór, sm. Pachter; + Derpadjter 
m.; TI. Käufer m. gefohlener Baden, 

Arrendadoreillo, se. iron. armer, verädt- 
liger Bächter m. 

Arrendäjo , sm. N: Mútger, großer Reun- 
tödter; || Radyäffer m. 

Arrendamiento, sm. Pachtung, Verpach⸗ 
tung /.; Babjtgeld m., Mietbzind mm. 

Arrendánte, pa. von —ár. 

Arrendár, va. verpaditen, vermiethen 
(Srundfüde 2e.); ꝓachten; abpadten, 
mlethen; am Bügel od. an der Halfter 


anbinden; . nabáffen, nachmachen; 
—se, vr. fid) verdingen. —rin f. 
Arrendatário, sm., —la, sf. Bóbter m., 
Arrenquín, sm. pr. Cub. Pferd n., das 
pen übrigen ale $Hhbrer, zur Leitung 
ent. 


Arrentádo , a. + der viele Einkünfte hat. 
Arrdo, sm. Pu, Schmud m.; —os, pl 
Pferdegeſchirr, Pferdezeug n.; Kopfpup 
Fa —7— Buy m. cines Frauenzimmere 
ubebdr f. 
Arréo, RER, einander fort, hinter eln 
ander; de — in Einem fort. 
Arrepápalo, sm. Art Gebadtenes m. 
Arrepasárse, vr. bin u. ber laufen (blog 
ñiblid) in: —sale acá compadre cin Kin. 
derfptel, wie Ede von Ede. 
Arrepentido, a. reuig, bußfertig; —, sm . 
a, sf. bußfertiger Sünder m., Shin. 
derin f. 
Arrepentimiénto, sm. Reue; Buße f. 
Arrepentirse, vr. Reue fühlen; — de alg 
Cc. etw. bereuen, 
Arrepíso, + f. Arrepentido. 
Arrepistär, va. die bereits 
exftampften Lumpen im 
anzzeug verarbelten. 
Arrepísto, sm. Berarbeiten m. der Zum» 
yen im Holländer zu Banjjeug; rueda 


de — Holländer m 
Zrrepollädo, a. rund wie ein Koblkopf. 
eptício, a. ++ vom Wgufel befefien. 
Arrequejár, + f. Estrech 
Arrequesonärse, er. Im. 
Arreguife, sm. Meines [pi 
an einem Gtiele, womit dis 
von dem Samen gereinigt ro 
Arrequíve, sm. + ſchmale gefti 
fung f. um ein Kleid; —es, 
Pub, Shmud m.; Erfordernifl: 
denumftände m. einer Sabe. \ 
Arrestädo, a. verwegen; unverjag 
Arrestár, va. aufhalten, bemmer& ver⸗ 
baften; —se, or. fih wagen an eln! wich 


tige Unternehmung; fid 5* 


u Halbzeug 
olländer zu 












Arrésto, sm. gemagter Entfchlußm. ; PUYMO 
heit, Bermegenbeit; Berhaftung y. 

1. gedrudter Berlan 7 

Miftld fer a. 


f 


Arretín, sm. 
Arreventabudi, sm. + Ag. 
Arreventár, + f. Rev—. 

Arrevolvedör, + f. Revoltón. 
Arrevolvér, —se, + f. Rev—. 
Arrevolvimiénto, + f. Rev—. 
Arrezáfe, sm. Dorngebüld m. 


A , . Arıl . 
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usgefept, in Gefahr; gefährlich; túbn, 
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die hinter einander ber getrieben werden; ı a 
. abgeviert! dreift. 


Arriáda, sf. Audtreten sm. eine® Glufies u. 

fo verurfabte Ueberſchwemmung Y. 
iadúra, sf. Sw. Gtreiben, Abvieren ». 

Arriál, sa. + Degengrif m. 

Arrianísmo, elc., |. Arian—, etc. 

Arriáno, a. wad fid) auf den Irrglauben 
der Arianer bezieht. 

Arriár, ez. u. —se, or. Sw. flreihen; ab» 
vieren, vieren, ausſtechen; — bandera, 
6 la bandera, Sw. die Hlagge ſtreichen. 


Arridia, 8f., le, sm. erhöhtes Beet ». 
längs einer Bartenmauer, Gartenfpas 
lier ».; Dammftraße, Sohftrane £ 

Arriáz, sm. + Stichblatt nm. cines Degen®. 

Arríba, ad. oben; oben an; oben, weiter 
vn n ginem Fe FAN ‚in die 
Höhe, über, mehr, länger; agua — 
Strom aufwärts; * mit Biberwillen, 
gegen Munfd u. Reigung; de — von 
chen ber; de — abajo von oben bis un⸗ 
ten; de — abajo y de abajo — anf u. 


nieder; el monte —, + bergauf; hasta 


— aufwärtö; ir — y abajo á una dili- 
gencia wegen cines Befchäftes verſchie⸗ 
dene Gánge mabjen; negociar alg. c. 

— etw. unmitielbar beim Landes. 
errn unterhandeín od. ausmitteln, pa- 
tas — das Unterfte zu oberſt; polo — 
gegen den Strich (des Haaret); por — 
oberhalb, von oben; venir de — von 
oben (von Bott) hertommen. 

Arríba, ins. Sw. fall ab! — todo, ins. Sm. 
laß ganz abfaflen! no —, int. Sm. fall 
nich ab! — arriba, inf. Sw. Überall! 

Arribáda, sf. Sw. Ginlaufen, Anlanden ». 
cines Shift; Abfallen ». eines Schiffs. 
juez de —as, Sw. Beamter m. in einem 
Sechafen, dem die Unterfuhung der auf 
den anfommenden u. abgehenden Schif⸗ 
fen senti Maaren m. Bertone 06. 

Arribäje, en =— a. te . 

Arribär, es. + bringen, Aberbringen ; u 
So. einlaufen, aulanden; anfommen; > 
genejen, fih erholen, zu Kräften tomo 
zıen; Sw. abfallen. 

Arríbo, sa. Ankunft /. 

Arriedia, f. Restín 

Arricóte, sm. Sw. Belfencir n. 

Arricisés, sm. Riemen m., der über den 
Sattel gebt u. moran die Steigbügel⸗ 
tiemen geſchnallt werden. 

där, ſ. Halár, Tesár. 

Arriedrár, etc. + f. Arredrár, elc. 

Arriéndo, f. Arrendamiénto. 

Arrierdje, sa. Frachtfuhrweſen n. 

Arriería, sf. Gewerbe m. cines Mauithicr- 
treibers 0d. Fuhrmanns; Srachtfahren m, 

Arrierfeo, —fllo, — ſto, sm. Heiner, elen⸗ 
der Manlthiertreiber m. 

Arris el a. was einen Maulthiertreiber 

eirifft. 

Arrié ro, sm. Maulthiertreiber, Säumer; 
Lohnkutſcher, Miethkutſcher m., der mit 
MRauftbieren fährt; Sradhtfuhrmann m. 

Arriesgáble, e, waglich, mit Gefabren 
verbunden. 

Arriesgádo, a. f. —áble; ciner Gefahr 


Arriesgamiénto, sm. + Gefabr, Bagnid ls 

Arriesgär, va. wagen, aufs Spiel fegen; 
einer Befabr aubfegen; —se, vr. ed was 

en; fid einer Gefabr ausfegen, fid) aus. 

epen, fid) biosftellen. Blod. 

Arrigádo, sm. Sw. Hundéfott mm. an cinem 

Arrigóte, sm. + Yumpengefindel m., gte 
meiner Böbel m.; Canaille /. 

Arrimáble, a. was angelehnt, unterftemmt 
20. werden kann. 

Arrimadéro, Klop m., Pfoſte f. zc., woran 
man fid Ichnen, 0d. worauf man ji 
fügen kann. 

Arrimadillo, sm. Berkleidung /. mit Sei. 
Dengeng 2C., 0d, Bertäfelung /., womit 
vie Bände eines Zimmers am untern 
Thelle eingefaßt werden. 

Arrimadizo, a. wa8 man anfebnen faun ; 
udringlid, ſchmarotzeriſch; —, sm. + 

túpbalten m. für ein ebäupe. 

Arrimádo, pp. von —ár; — & su dictá- 
men, ete. auf feine Meinung 20. verfef- 
fen; —, a, nabe; — á tierra, Sm. did)t 
unterm Lande; —, sm. Tenfel od. böfer 
Geiſt m. , der einen Menfhen verfolgt 
od. quäft, ohne in ihn gefahren zu fein; 
tener —, 6 —os vom Teufel od. don bö⸗ 
fen Geiftern geplagt werden. 

Arrimadór, sm. pr. ACast. großes Scheit 
n. Holz, das beim Anfchüren des Beuerd 
in einem Kamin zur Unterlage der übri- 
gen dient. 

Arrimadúra, s/. Anlehnen ».; Annäberun 

Arrimaléño, sm. Hol [bltter m. * 

Arrimamiénto, sm. ) Annäherung; Stü- 
gung ; Haldflarrigleit f. 

Arrimär, va. anlebnen; anftemmen, unter. 
ftemmen; lügen; Sw, fauen; anrüden 
(einen Stuhl ae nábern, annábern; 

ingulegen; aubángen; anbauen; ver. 
fafien; bei Seite legen, abdanten; vn. 
angelehnt fein; fid) Sehnen, an», vor» 
fahren mit der Rurfce re.; —se, vr. fi 
anlehnen; fi auffehnen, fid flitken; 
fih nähern; hinzukommen, ſich vercini. 
en; fi anfölieben, fi) zugeſellen; So. 
Bergeben ; — á alg. fid unter Jemau⸗ 
des Schup begeben; fih auf Iemandes 
Seite ſchlagen; — á la voz, Sm. fid 
einander nähern, um preicn zu können. 

Arrime, sm. im Botfhfpiel (vgl. juego de- 
las bochas, unt. Böcha) Annäherung /. 
einer der grögern Kugeln an die klei⸗ 
nere, welde ¡um Ziele dient. 

Arrimo, sm. 3 Annäherung; Hinzufü⸗ 
gung; Stuͤtze; “Unterfipung/., Shut m. 

Arrimón, sm. ** Anlehnen »., nur Rofid) 
in: estar de — an eine Mauer 20, an» 
gelebnt auf etw. fanern; hacer el — fid) 
an eine Band 20. lehnen. 

Arrincdda, + [. Arranc—. 

Arrincár, va. + f. Arrarcár; r fortjagen. 

Arrinconädo, a. in einem Winkel verfledt; 
von der Welt zurüdgezogen, ohne Amt 
od. Ghrenftelle. 

u er Fe uf tz emidak , 7 4 

urüdgezogenheit, @ingezogeuheit /. 

Arzinconär, a. in Y ee fiehen 
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werfen, legen; in eine Ede drüden od. 
drängen; * von Befhäftsführung, Guuſt 
10. verdrängen; —se, er. fid) in eine Ede 
driiden; fid vom Umgange mit den Men- 
ſchen ¡uritdzichen. 

Arriñonádo, a. Pk. nierenförmig. 

Arriostrár, f. Riostrár. 

Arriscadillo, a. nod) ziemlich frifdy u. mun» 
ter (von alten Leuten). 

Arriscädo, a. tbn, vermegen, dreift; furcht⸗ 
lo0, unbefangen, entſchloſſen; der einen 
ungezwungenen Anftand, einen feften, 
quvernti den Bang hat; sm. rw. Haufe 

old m. 


Arriscadór, sm. pr. Arbeiter m., der die 
— Jaume Berapgefäjlagenen Dliven 
auflieſt. 

Arriscamiénto, sm. 1,@efabt fs: Bagniß a. 

Arriscár, va. + in Gefahr fepen; —se, er. 
+ fi in Gefabr begeben; fi ſtolz be 

Arrísco, —sque, + f. Riésgo. [tragen. 

Arritránca, + f. Retr—. 

Arrizár, va. Sw. reefen, einreefen; kippen; 
an den Seiten des Schiffs fet machen; 
wieder Ins Schiff fegen u. feftbinden; 
anbinden u. peit gen 

Arroáz, sm. frifcher Thunfiſch m. 

Arróba, sf. Gewicht a. von 25 Pfunden = 
11% Kilogr.; Siüffigfeltsmaßn., das nad) 
Dem, was damit gemeflen wird, u. nad) 
den Brovinzen verfhieden ift (in “Mas 
drid hält die Arroba beim Weinmap 8 
Azumbres = 16 Litres 12 Centilitres u. 
wiegt 34 Pfund; beim Del 25 Pfund u. 
beim Honig 48 Bund); pr. Ar. Art 
Schublarren m., womit die Qrde von 
dem höheru Theil eines Feldes auf den 
tiefer liegenden gebracht wird, um es zu 
ebnen; echar por —as, || übertreiben, auf 
eine übertrichene Art loben; venir por 
—as, ä ** als Frachtgut reifen. 

Arrobadizo, a. ** der ſich ftellt, ald wenn 
er entzüdt wäre. $ 

Arrobádo, a. entzüdt (im geifllihen Sin- 
ne); außer fid vor Bermunderung; por 
—, H. nad Arroben, im Broben. 

Arrobadór, sm. + der fil fiige Sachen nad; 
Arrobas verkauft. 

Arrobäl, a. wabeine —ba miegt od. enthdIt. 

Arrobamiénto, sm. Entyidung /. (tm geift- 
lichen Sinne); Erftaunen »., Berwunde- 
zung f. 

Arrobär, ve. nah Arrobas verlaufen; 
pr. Ar. einebnen mit der Arroba; ent. 
jlden; —se, vr. in Entzuckung gera- 
then; außer fidy geratben. 

Arrobéro, sm., —ra, sf. + der, die das 
Srod nad) Arrobas vertauft; Bemeinde- 
bäder m. . 

Arrobiñár, va. rw. jufammenraffen. 

Arrobita, s/. ** dim. von —ba. 

Arröbo, f. —bamiento. 

Arrocädo, a. + mangas —das, + wette 
u. mit Einfónitten verfehene Aermel m. 

Arrocéro, ss. der Reit baut ; Meishändler m. 

Arrocinádo, a. einer Mábre, einem fchlech⸗ 
ten Pferde ähnlich; Dumm, einfältig. 

Arrocinamiento, sm. Berbummung f. 

Arrocinár, va. $ dumm madjen; —se, vr. 
dumm werten. 


Arrocaéro, + f. Arridro. 

Arrodeamiénto, sm. + Schwindel m. 

Arrodeár, + f. Rod—. 

Arrodeládo, a. mit einem Schifde verfeben. 

Arrodelár, va. mit einem Schilde deden , 
—se, vr. fih mit einem Schilde deden. 

Arrodéo, + f. Rod—. 

Arrodilládo, a. Pk. gegliedert, gelenkig. 

Arradilladúra, s/., ++ —amiénto, sm. Rie- 
derfnieen n. 

Arrodillär, vn., —se, vr. niederkniecn. 

Arrodrigár, Arrodrigonär, ve. die Bein- 
ftöde mit Bfählen verfehen. 

Arrofianádo, 1, —— 

ogación, s/. Aneitznung, Zueignung. 
ntuns: Ry. Antahme f. an indes 
a 


. [anmabt. 

Arrogador, sm. ++ der fid) etw. zueignet, 

Arrogáncia, s/. anmapendes Weſen n., 
Uebermutbh m. 

Arrogantázo, a. augm. von . 

Arrogänte, a. anmaßend, übermütbig, ver- 
meſſen; mutbig, unerfhroden. 

Arrogár, va. fih anmaßen, au fid) reißen; 
ungebährlid sufhreiben; —se, or. f. 
—ár; fid) ungebuͤhrlich zuſchreiben. 


—(8 


Arrógio, F f. —óyo. 
Arr dilo, sm. de Art Frauenzimmer⸗ 
ſchleier e. 


Arrojadizo, a. wat man leldjt werfen ob. 
ig lendern kann. 

Arrojádo, a. túbn, verwegen, unerfóroden, 
—08, sm. pl, rw. Hofen f. 

Arrojadór, sm. ++ der wirft, fhleudert. 

Arrojadúra, s/., + —jamiento, sm. Mer» 

fen, Schleudern ». 

Arrojár, va. werfen, ſchleudern; wege, 
inwerfen; urhwerfen, ¿nrúidireiben ; 
ort», hinaublagen; binauswerfen; ans. 
fprigeu ; ausſchütten; vergieben; von fi 

en ausbauen (einen Berud); von 
ch werfen (Glanz, Licht, Gtrablen); 
treiben, hervortreiben (Zweige, Knobpen, 
Federn, Blattern ꝛc.); ger. äußern, an 
eben (Grund); —se, er. ſich ſtürzen 
á ala c. in etw., de alg. c. von 
etw. herab); losſtürzen (á alg. e. auf 
etw.); — de palabras unverſchämte Re⸗ 
den ausfloßen; — sobre alg. fiber Jem. 

Arróje, sm. Rnobye f. berfallen. 

Arrólo» sm. Berwegenbelt, Toltibabeit; 
Kúbnbeit, Dreiftigteit /. 

Arrolladór, sm. + der zufammenroflt, jue 
fammenwidelt. 

Arrollár, ve. ¡ufammenrollen 2 jufammen- 


wideln; fortmáljen; fortreißen; forte 
fhwemmen;, * zum Schweigen Sringen ; 
unterdrüden. aftet. 


Arromadizádo, a. mit dem Schnupfen be. 

Arromadizärse, vr. den Schnupfen befom- 
men. 

Arromanzár, va. ++ ind Spaniſche über. 

Arromár, va. abftumpfen. fegen. 

Arrompér, va. + jum erften Male umo 
pflügen (ein vorher ungebantes Land). 

Arrompido, sm, ¿um erften Male gepfläg- 
tes Land m. 

Arrompimiénto, sm. ++ erftes Umreifen 
od. Fflügen m. eines ungebauten Landed. 

Arronquecer, + f. Enr—, 


ARRO 


Artonzar, on. Ste. ten Anker fippen; gata 
de — Benterhafen m. 

Arropádo, pp. von —ár; vino — Bein m., 
den man mit Moftfyrup vermiſcht hat. 
Arropadör, se., —ra, sf. der, die mit 

Kleidern verñiebt, judedt 20. 

Arropamiénto, sw. Kíciden; Budeden ». 
mit Kleidern od. Betten. 

Arropär, va. Heiden, mit Kleidern verfes 
ben; ¡udeden ; mit Moſtſyrup vermifchen ; 
—se, or. fich Melden, fid) anziehen; fich 
judeden. (DMaulbeerfaft m. 

Arröpe, su. Moftíyrup m.; — de moras 

Arropéa, sf., pl Selen“, 

Artopéra, sf. Gefaf ». für den 

Arropía, —péra, „piero, pr. And. |. 

Arroquéro, f f. Arriéro. [Melcöcha. 

Arroscár, ve. rw. eluwideln; juſammen⸗ 
fügen; —so, + d Enr—. 

Arrostrár, va. die Stirne bieten, beberzt ent» 
gegengeben, troßen; vr. DIO. (á, con alg. 
c. einer Gadje); zu wänfhen feinen; 
—se, pr. troßen, Deberzt entgegen gt. 
ben; fi) wagen (á alg. c. an etw.). 

Arroráda 37. Giepbad Sqchluch 

» Sf. eßbach m.; udt /., 
durd) die E Glegbad) Läuft. á 

Arroyadéro, + f. —da. 

Arroyár, va. wegſchwemmen; —se, or. pr. 

ur. 4b. brandig werden (Detreide). 

Arroyáto, f. —yo. 

Arroyíco, sus. Meiner Bah m.; Goffe, 

Arróyo, s/. Bad) m. [Rinne f. 

Arroyüela, Arroyuélo, f. 

Arróz, sw. Reid m.; H. — blaneo aubge. 
bátfer R.; —en camisa, — en cáseara, 
— rojo #. im Hülfen; — machacado gt. 
färotener R. m.; —fMor Reibblumen f. 

do, a. + abgerieben, dburds Helden 

Arrozál, sm. Bel8feld a. labgeſchabt. 

Arrozár, va. ein Qetránt bis auf einen 
gewiffen Buntt gefrieren laffen, fo daß 
ed den Meistdruern ähnlich wird. 

Arruár, on. Jüg. gungen (wie ein wildes 
Góvwecin, wenn ed Wind von einem Men: 
(den befommi u. flieht). 

Arrabiér, va. + rötben, rotb färben. 

Arrufadía, sf. + Hodmuth m. 

Arrafädo, a. hochmthig, aufgeblafen ; 
+ azörnt, aufgebragt- 

Arrufadúra, f. —To. 

Arrufaldído, «a. anfecrílos, aufge⸗ 
krempt, wie ein Hut; ted, fred. 
rrafemidnto, su. + Zorn m. 

Arrulár, va. Sw. eine Wölbung geben, 
woiben, trámmen; —se, vr. + tuurren 
w. Dabei die Bähne zeigen, wie ein Hund; 
+ 089 werden, fih erjfirnen. 

Arrußanddo, a. frei, unverfhämt, ſcham⸗ 
(68; bändetfüdtig- 

Arrabanár, va. + Tuppeln; un. + Huren 
wirihſchaft treiben. 

Arrálo, sm. Sw. Gyring m. der Deden. 

Arrága, sf. Runjet; alte /. 

Arrugación, f. —sniénio. 

do, e. runzlig, verrunzelt; zuſam⸗ 
mengefhrumpft; gefältelt. 

Arrugadúra, sf. + —amiénto, sm. Run» 
ita, Berrunjeln ». 

gúr, va. tunjtín, runglig madjen; 


offyrup. 


—Í00, 


115 


ARTA 


falten, fälteln; —se, va. runzlig wer. 
den, verrunzeln; yufammenichrumpfen ; 
+* flerben. (werte. 
Arrugía, sf. Stollen m. eines Goldberg⸗ 
Arruido, sm. ++ f. Ruído. 
Arruinadór, sm., —ra, sf. der, die zu 
Grunde riótet. (Rurz m. 
Arruinamiénto, sm. ++ Serftdrung /., Um- 
Arruinár, va. einreißen, umflürzen; ¿ers 
fidren;, —se, vr. einſtürzen; zu &ruute 


eben. 

Adulladór, a. ſchmeichleriſch, liebkoſend; 
—, sın., —ra,sf. der, Die cin Kind wiegt; 
+ Schmeidler m., —rin /. 

Arrullár, er. einfingen, in den Schlaf fin» 
gen; in den Schlaf wiegen; en. girren, 
rudern, wie die Tanben; * liebeln, ver. 
liebte Scälereien treiben; —se, vor. |. 
—áir (0n.) ; [Aver dem Singen einſchla⸗ 
fen, wie die feinen Kinder. 

Arrállo, sm. Biegen, Einmiegen sm. der 
Kinder; Wiegenlied; Rudern, Birren m. 

Arrúma, f. Arrumáje. [der Zauben. 

Arramdeco, sm. Rúmpfen n. der Rufe, ale 

eihen der Beratung, od. der Freund» 
(idytelt; verliebte Rederei Y. 

Arrumadör, sm. Sw. Stauer m. 

Arrumáje, sm. Sw. Stauung f. 

Arramár, va. Sw. ftauen, verflauen. 

Arrumazdón, sf. Sw. f. —áje; Sw. Ban! 
f., dides @ewdlt nm. am Horizont. 

Arrumbäda, sf. Sw. eine der Geiten /. 
des Vorderkaſtells einer Baleere. 

Arrumbadör, sm., —ra, sf. der, die auf. 
räumt, bei Geite legt. 

Arrumbamiénto, sm. Sw. Burüdlonmmen 
». in den Strich, aufdem man fegeln will. 

Arrumbár, va. pr. And. aufräumen, ale 
uni bet Seite legen; * durd Gründe 
überführen, zum Schweigen bringen; pr. 

And. umfüllen in: Sw. dad Schiff 

wieder in den Gtrid bringen, auf dem 


man fegein will; —se, vr. Sm. wieder 
in den Stridy tommen, auf dem man ft. 
gein will. 


Arrumblár, $ f. Arramblér. 

Arrumuéco , f. —máco. 

Arrunflárse, vr. Asp. auf einander fol. 
gende Karten von einer Harbe geben; 
—se, or. db. (gebrdublidjer ald dad va.). 

Arsáfraga, sf. Ph malblätteriged Sium n. 

Arsena, + f. Därs—. 

Arsenál, sm. Seemagazin, Schiffszeughaus 
n.; —les, pl. Strafarbeit /. der Zucht⸗ 
finge In den Seughádufern. 

Arseniádo, —eädo, —ifero, a. Schdk. ar. 
fenikhaltig. 

Arseniáto, sm. ScAdk. ArfentWfaly n. 

Arsenicál, a. arfenitalifd. 

Arsénico, su. Urfenil m.; — rojo Rauſch⸗ 

Arsölle, f. Arzólla. gelb m. 

Art (sin), + ad. ohne Kunft, obne Trug; 

a, f. Llantén. ſgutwillig. 

Artadégua, 3/. Fldhtraut ». 

Artál sm. + Art Fleiſchpaſtete Y. 

Artaldjo, —óto, sm. Art Baftethenn., mit 
gehadtem Fleiſch u. eingemachtem Doſt 

Artamúz, + f. Altramúz. je: 

Artánita, s/. Ng. Erdſcheibe /., Schweind- 
brod n., Baldrübe /. 
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prtár, + narbigen, puingen. Reriif 
Arte, sm. 4. f. Kunft f., Kunſtgriff w., 
ei f.; Handwert m. Pont 8 Lehr» 


Artesonár, va. Bk. In Beftalt einer Helfer: 
dede bauen od. einrichten. 
Artesoncilio, sm. dim. von —Ón. 


bud) ». über eine Kunft od. Wiſſenſchaft; Artesudla, s/. dim. von —sa. 


Sprachlehre; 
. körperlicher Zuſtand m.; —es, pl. 
die drei phitoſophicchen Wiltenfhuften, 
Bernunftiebre, Uebernnnlichkeitslehre u. 
Raturlehre, — de lana Tudweberei f.; 
— del manejo Meittunſt f.; — de seda 
Scidenweberei /.; — para pescar fis 
fhergarn n.; — tormentaria Gefdúgo 
wiñenidaft/.; bellas —es fhöne Künfte 
f.; —es liberales freie Künſte /.; —es 


nobles edle, ritterlihe Künſte /.; obra 


de — mayor vorzügliche® Kunftwerl m. 
Artecilla, sf., —illo, sm. fleine Kunft f. 
Artefäcto, sm. Runfterzeugniß, Kunftwert 

m., Fabrikat m. 
Arteficiádo, —ál, a. + tünftlid. 
Arteficiál, sm. + Künitler; Handwerter m. 
Arteficio, + f. Arti—. 

Arléjo, sm. Gelent nm. an einem finger, 
einer gehe ac. 

Arteliz, sm. Art gemuftertes Wolenband n. 

Artelleria, £ + Inbegriff m. der Maſchi⸗ 
nen, der Werkzeuge zc., deren mun fid 
zur Belagerung bedient. 

Artemis, —mísia, sf. Ng. Rainfaren, 
Beifuß m. 

Artemón, sm. Sw. Vefanmaft, Hintermaft 
m.;, großes Segel n. einer Baleere. 

Artéra, sf. pr. Ar. ıc. tifernes Bertjeng 
»., womit bad rod gezeichnet wird. 

Arteria, sf. + SKunftgriff w., Lift, Ber- 
(dlagenbeit 1; Gingelent n. 

Arteria, sf. ZA. Buldader, Schlagader /.; 
áspera —, — del pulmon Luftróbre f.; 
— aorta ventral große Bauchſchlagader 
f-; — epigästrien große Dperbanhfälag- 

.5 — espermálica Samenſchlag⸗ 

D .5 — obturatriz Pũftbeinlochſchlag⸗ 
ader 


arterial. n. Zk. zu den Buldadern gehörig. 

Arteriola, sf. kleine Bulsader f. 

Arterióso, a. Zk. ſ. —ial; puldaderig. 

Arteriotomia, s/. Waw, Deffnung /. der 
Buldader. 

Artero, a. liſtig, fhlau, verſchlagen. 

Arıösa, s/. Badtrogm.; Mulde, Gelte f.; 
aus einem hohlen Baumflamme verfer- 
tigter Kahn m. 

Artesäno, a. ++ was fid auf die Hands 
werte bezieht: —, sm. Handwerler m. 
Artesilla, sf. dim. von —sa; kleiner bl. 
jerner Kübel m., in welchem die Hand» 

anger den Maurern den Mörtel jutra- 
gen; wre. Ratten m., in weldjen die 
imer eines Wäfferungegetriebes das 

Waſſer ausgießen; hölgerner Trichter od. 
Trog m., wie an einer Putzmuhle zc. 

Artesón, sm. || großer runder Kübel m., Bel. 
te, Teigmulde; Butte /., deren man fi 
bei der Weinleſe bedient; Bk. Belder- 
dede f. y 

Artesonádo, a. Bk. mit Gtultaturarbeit 20. 
verziert, wie eine Dede 20.; —, sm. ſaͤmmt⸗ 
fihe Verzierungen /. einer Belderdede; 
Stuffaturarbeit /. 

Artesonadüra, + f. —ádo. 


förperlihde Beſchaffenheit Artdte, sm. Art 





nenes N. 

Artetica, sf. Bit f., Gliederreißen m. 

Artötico, a. gichtifh; mit der Gicht bebaf. 
tet, Am. gegen die Gicht dienlich. 

Artetisco, a. eines Gliedes ermaugelnd od. 
beraubt. 

Artica, + f. —iga. 

Artico, a. f. Arct—. 

Articulación, sf. Belentn., Anodenfügung, 
Blieverfuge f., deutlidye Ausiprade f. der 

rier. 


¡ Articulár, va. deutlich ausſprechen; nen⸗ 


nen; vn. Ag. Fragepunkte auffegen, nad) 
welden bie Zeugen zu vernehmen find; 
Zk. durdy Belente ufammenfügen: —se, 
vor. Zk. durd Gelenke zufammengefügt 
fein. [peró augebt. 

Articulär, a, Aw. wad die Gelenke des Kör- 

Articulário, + f. —ar. 

Articulísta, sm. Berfafler ». von Artikeln 
einer Zeitfhrift. 

Artículo, sm. Zk. Ruohenfügung f:, De» 
len? n., Abſchnitt m., Abtheilung f., einzel- 
ner Sag od. Punktm., Boften in einem Bu- 
de, einem Vertrage, einer Rechnung zc.: 
Artikel; A. beftimmie uaprengattun I. 
Maarenartitel; Spl. Artikel, e 
andeuter a. ; F Lil, Schlaubeit f.; —os, 
pl. Glaubentartilel, Blaubendgrunmfäge 
m., formar, Ó hacer — de alg. c. etw. 
erfchweren od. beflreiten. 

Articulóso, f. —ár. 

Artilare, 3f., Artifo, sm. rw. Vrod ». 

Artifero, sm. rw. Bäder m. 

Artífice, sim. Künftler; ++ Handwerker m. 

Artificiádo, + f. l. 

Artificiál, a. túnftiló, durd Kunft gemacht 
od. bervorgebradt. 

Artificiár, va. mit Kunft verfertigen. 

Artifieio, sm. Kunft, Befhidlichleit; * LiR, 
Schlauheit, Verſchlagenheit /.;* Kunfl- 
gui m.; künftlihe Arbeit /.; Kunftwert; 

unfftüf, Kunftgetriebe ».; — de fuego 
Feuerwerk; — de pólvora Runfifeuerftid, 
wie Ralete, Schwärmer 20. 

Artificióso, a. kunſtlich, tuuftreió; finn- 
rei; gefünftelt, liſtig, verfählagen. 

Artífico, + [. —eiöso. 

Arlífle, sm. Stüd Lehm 0d. Thon m., wel. 
Geb die Töpfer in form eines Dreifußes 
zwiſchen die Gefäße Icgen, damit fid) dies 
jelben im Dfen nicht fofen. 

Artíga, sm. pr. Ar. friſch umgepflügtes 
Aderfeld ». 

Artigár, ve. ¡um ecften Male pflägen. 

Artijól, sm. * Stechwinde f. 

Artiléjo, sm. Kk. Hatelette f., Roftbraten 
m. am Gyieb. 

Artilládo, a. rw. bewaffnet. 

Artillár, va. mit grobem Geſchũtz verfegen; 
—4e, pr. rw. ſich bewaffnen. 

Artillería, sf. grobes Geſchutz *2. Geſchutz⸗ 
tunft, Geſchützwiſſenſchaft. Arleggfener» 
funft; Artillerie /.; — de á caballo rei» 
teude Artillerie f. 

Artillero, sm. Aw. Artillerifi, Sriegsfeuer- 
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werter, Gonftabler, Stüdmeifter; Kohlen» | Asa, s/. Ap. 17. Benzoef.; Aſant m.; — 
breunermeifter m. fetida flinfender Ajant, Xeufelödred m. 
Artimáña, sf. + Def Asabiendus, + f. á Sabiendas (unt. Sa- 


di tii tel ; Betrügereif. 
ón, f. Artemón. [dorn®. 
Artína, sf. pr. And. Yrubt f. des Molfs- 
Artisıa, a. mas die Künfte od. die Kunft- 
werke angebt; —, sm. Künftler; Hand⸗ 
werter; Lehrer m. der Philofoybie. 
Artístico, a. kunſtleriſch; künftlih, rad 
den Regeln der Zunft gemacht. 
Artizádo, a. tunfiverfändig; + fólan. 
Artizár, + f. —ificiár. 
Arto, sm. Ng. Nut Molftdorn m.;, —os, 
P- Aw. Olieder, Gliedmaßen ». 
Artólas, sf. pl. doppelter Reltfeffel me. 
Arión, sm. . Bifaugbaum m. 
Artópta, sf. Erau fi, Vie leicht gebärt. 
Artrifago, a. Aw. gegen die Gicht dienlid. 
Artríl, f[. Atril, 
Artritis, f. Artótica. 
Artrítico, f. Artético. 
Artrodía, sf. Zk. platte Anodenfügung /- 
Artrodinia, sf. Aw. Oelentſchmerz m. 
Artáña, s/. Mutterſchaf »., deffen Lamm 
nad der Geburt ftarb. 
Artüro, f. Ard—. [thier m. 
Ardeo, sm. Ag. neungürteliged Gürtel- 
Aruénzo, + [. Abundáncia. 
Arufär, va. Wa anreizen, aufmuntern. 
T. EM Ñ 


Ardees, tricán 
y sf. Peiner Altar m. 
Arundinäceo, «. [dilfrobrartig. 


Aruñár, $ [. A 

Aruñázo, 

Ardüo, + |. 

Aruñón, sm. + der Fragt. 

Ardspex, —pice, sm. der aus den Ginge- 

den der Dyferthiere weiffagte. 

Araspieina, sf. Beichendenterei /. aus den 
Eingeweiden der Dyferthiere. 

Arvéja, sf. Blattererbfe; Mide /. 

Arvejál, sm. mit Blattererbfen od. Biden 


befäctes n. 

Arvejälba, sf. Art wilder Mide f. 

Arvejár, |. Alvejár. 

, Sm. pr. Ast. Ridrererbfe /. 

Arvejón, sm., —na, s/. Erbſenwicke /. 

a, sf. Elbvogel mw. 
éose, a. Pk. in den Getreldefeidern 
wedferd. 

Arza, sf. Sw. Läufer m. in einer Talje od. 
@ien. Erzbisthum n. 

Arzobispádo, sm. erzbifhäflihe Würde /.; 

Arzobispál, a. erzbiihöflid,. 

Arzobispo, sm. Erzblidjof m. 

Arzölla, sf. unreife Mandel f. 

Arronla sm. Fan en m. 

ue . 100. 

As, sm. Ksp. Ws, Dans s.; Gino y. auf 
vu Würfeln; uses, pi zwei As »., die 
anf eimmal tm Brettfpiel geworfen werden. 

Asa, sf. Ganbhabe [; br n., Hentel, 

m.; Zk. tuteartige Bengung /., 
Kute n.; ? Matos m. eranla und Le 
rw. Dhtin.: — e cántaro gewöhnlicher 
weißer Robim.:; — de gula, Sw. Leib. 


biéndas). 

Asaborádo, a. + elngenommen (fir etro.). 

Asaborär, —rgár, —rir, + f. Saboreár. 

Asacadór, sm. + Berleumder m. 

Asacamiénto, sm. + Anfhuldigung /- 

Asachr, va. + herausnehmen; erfinden; 
wegnehmen; anfhuldigen. 

Asación, s/. + Braten n. 

Asáco, sm. + na me f. 

Asadería, s/. + Barfüde /. 

Asadéro, a. wad zum Braten taugt. 

Asadéro, + f. —dór, 

Asádo, sm. Braten m. 

Asadór, sm. ratfpieß; Bratenwender m.; 
Art Bratofen; Hund m., der den Braten- 
wender in Bewegung fegt; del — á la 
boca von der Hand in den Rund. 

Asadoráda, + f. —rázo. 

Asadorár, va. + mit einem Bratfplege fihla- 
gen od. verwunden. 

Asadorázo, sm. Schlag od. Stió m. mit 
einem Bratſpieße; großer Bratſpieß m. 

Asadorcillo, sm. dim. von —ór. 

Asadúra, —duría, sf. Geſchlinge m. 20. des 
Schlachtvlehes; Abgabe /. für den Durch⸗ 
trieb des Viebes. 

Asadurílla, s/. dim. von —ra. 

Asatteadór, sm. Biellfhlige m. 

Asaecteár, va. mit Bfellen beihießen, ver- 
wunden od. todtſchießen. 

Asastinádo, a. dem Hafbatlas Abulid. . 

Asafétida, f. Asa fötida. (gleicht. 

Asainetádo, a. mad einem guten Biffen 

Asalariádo, sms. der cinen Gehalt bezieht. 

Asalariár, va.. befolden; —se, er. fid) ver» 
Dingen. [überfallen. 

Asalir, vn. + entgegen geben; anfallen, 

Asalmonádo, a. mit einem röthlidyen Fleiſch 
verfehen, wie der Galm; trucha —da 
Lacheforelle /. (angreift. 

Asaltadór, sm. der anfällt, unvermuthet 

Asaltár, va. beftiirmen, mit Sturm angrei- 
fen ; anfaflen, befallen, anwandeln (Kran: 
beit, Berfudyung 20.) 

Asállo, sm. Aw. Sturmm., Beftirmung /. 
einer Feftung; Anfall m. cines Gtraßen« 
räuberd 1e.; Anfall, Ueberfall m. einer 
Krankheit od. des Todes. 

Asalvilládo, a. Pk. eredenztellerförmig. 

Asambléa , s/. Berfammfung, Zufammen« 
fuuft; Bergadderung fo , 3apfenfireid) m. 

Asamiénto, sm. + Braten a. 

Asañárse, + f. Ens—. 

Asaöna, sf. + Zufammenrottung /. 

Asár, va. braten; —se, vr. braten, gebra⸗ 
ten werden; * braten, verbraten vor Hibe; 
— vivo, * von der Gonnenbipe 20. fehr 
gequält werden. 

Asarabácara, sf. Hafelmurz f. 

Asaráca, f. Asarabácara. 

Asaréro, f. Endríno. . 

Asargádo, a. farídjeartig, nad) Art Der 
Sarſche gewirkt, wie einige Bänder u. 
Zenge. [murzbfatt. 


fuoten ss.; ser amigo del —, ser mui del —|Asarína, s/. Dorant m. mit dem Hafel- 


vertrauter Frenud von Jem. fein; en —as 
wit im die Seite geſtemmten Armen. 


Asaro, Assrrabacár, f. —rabácars. 


Asasinár, + f. Ases—. 





ASAS 


Asssino, + |. Ases—. _ 

Asatinádo, a. atladartig, wie gewille Zeuge. 

Asativo, a. Ap. in feinem eigenen Safı 

Asayär, + |. Experimentár, ekocht. 

Asáz, —mente, ad. + genug; reichlich, voll⸗ 
auf; febr. . 

Asazonado, + f. Saz—. 

Asbestiförme, a. asbeftartig, ⸗hnlich. 

Asbestino, a. atbeften, von Aebeſt. 

Asbésto, sm. Adbeft m.; — lenoso Berg: 
holy n., Holjatbeft m. 

Asbondár, vn. binreihen, genug fein. 

Asbrión, sm. + gewiljer @delftein m. 

Ascalónia, s/. ++ Schalotte niwiebel /. 

Ascalonita, sm. Adculonit m., einer aus 
Ascalon. 

Ascárida, s/. —de, sm. Spuhlwurm m. 

Ascendéncia, sf. Borfahren, Ahnen m., 
Abkunft /- ‚ 

Ascendénte, +} pa. von —der; — ,a. Sék. 
auffteigend; —, sim. ++ Emporſteigen; 
Sck. Auffteigen m. eines Sterns. 

Ascendér, va. befördern zu einer höheren 
Stelle; on. ++ emporfteigen, auffteigen ; 
befördert werden, zu einem höheren Amte 
gelangen; berragen, fid) belaufen auf eine 
geile Baht od. Summe. 

Ascendiénte, pa. von —dér; linea — auf. 
fteigende Verwandtſchaftslinie /.; —, sum 
Borfahr, Ubnberr m.; * Anfeben, Ueber- 
gewiß! n.; Serrfhaft /. über Jemandes 

emúith; —es, gl. die Aeltern; Bor- 
ültern m. u. /.; —, sf. Borfahrin, Ahn⸗ 
frau /. genn., Simmelfabrtöte m. 

Ascensión, sm. ++ Auffteigen, Emporſtei⸗ 

Ascensionäl, a. Sík. was ſich auf das Auf. 
fleigen der Geſtirne bezieht. 

Ascénso, sm. Steigen, Hinauffteigen ; Forte 
rúden rn. zu höheren Stellen. 

Ascéta, sm. Abcet, firenger Bubúber; Er⸗ 
bauungólebrer, -Schriftfieller m. 

Ascelério, f. Eremilörio. 

Ascética, sf. Afcetil /. 

Ascético, a. aſtcetiſch. [Aiceten. 

Ascelísmo, sim. Amt a., Stand m. eines 

Ascio, sm. Eb. Unſchattiger m. 

Asción, sim. + Steigbügelriemen an. 

Asciro, sm. Ng. Hartheu n. 

Aseitdrio, sm. + Klofter m. 

Ascítes, sf. Aw. Bauhwaflerfudt y. 

Ascitico, a. zur Bauchwaſſerſucht gehörig. 

Asclepiadéo, a. Dk. adelepiadifh,; —, sm. 
Dk. asclepiadiſcher Verd m. 

Asclépias, sm. Ng. aſculapiſche Pflange f. 

Asco, sm. Glelm.; dar —, poner — eleln, 
Efel verurfahen; es un — er, fie od. es 
efelt einen an; hacer —os fi zieren, 
jimpertid thun, fid fellen, ale ob man 
etw. verabjtete; que —, inf. píui! 

Ascondér, —se, + f. Esc-—. 

Ascondido, pp. + f. Eso—. 

Ascondimiénto, —Aredijo, —drijo, + f. 

Ascoröso, + f. Asquer—. Eso—. 

Ascosidád, sf. + Unreintióteit /., Unflatb, 

Ascóso, + f. Asquer—. Shmugm. 

Ascribirse, er. ſich ald Soldat anmwerben 
laſſen. 

Ascripto, a. eingeſchrieben; —tragen; ans 

Ascrito, + f. —ipto. 
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Asasináto, —sino, elc. + f. Asesináto, eic. | Ascua, sf. 


[geworben. ! 


ASEN 


lübende Kohle f.; jeder glän- 
sende Stoff m., * como gato por —us 
eitigft u. Augftlid) (wie Sem., der bereit 
gewißigt ift). 

Ascuas, inf. ** au web!; pop taufend! 

Ascuchár, + f. Esc. 

Ascudriñár, + f. Esc—. 

Ascurádo, a. + verborgen. 

Ascúras, + f. á Obscúras. 

Ascúso, + f. á Escondídas (Escondido). 

Aseadico, ad. febr reinfid); febr ntedtid. 

Aseádo, a. reinlih; niedlich, nett, zierlich; 
hübſch; mal — unreinfid. 

Aseár, va. puben, fámiden; —se, vr. fid) 





Asécas, + f. & Sécas (Séco). [pugen. 
Asecla, sm. u. f. + Begleiter m., —rin f. 
Asecación, Y + f. Cons—. 

Asechadór, f. Ac—, etc. 


Asechamiénto, —ánza, f. Acechánza. 

Asechár, + f. Ac—. 

Asécho, + f. Ac—. 

Asechóso, «. binterliftig. 

Asedádo, n. feldenartig (vom Hanf). 

Asedár, va. pr. jeidenartig zurichten; + 
von feiner Stelle wegnehmen. 

Asediadór, sm. Velagerer m. 

Asediár, va. belagern. 

Asédio, sa. ++ Belagerung /. 

Aseglarädo, a. der ji wie ein Laie Eleider. 

Aseglarárso, vr. fih wie ein Laie Beiden 
u. betragen (von Geiſtlichen). 

Aseguir, ? f. Cons—. 

Asegundár, va. ¡um zweiten Male than, 
wiederholen. [werden Zaun. 

Aseguráble, a. was verfid)ert, behauptet 

Aseguraciön, sf. ++ Berfiherung; Sider» 
heit; 4. Aſſecuranz /.; A. Sw. Aſſecu⸗ 
ranzpolize f» 

Asegurádo, r: gewiß (von etw.) überzeugt; 
¡der (de alg. ce. vor etw.); —, sam. 2. 

erfiherter m. 

Aseguradór, sm. ++ der etw. verftchert, 
ald gewiß behauptet, Y. Verfidjerer m. 
Aseguramiénio, ses. Berfidherung, ase 
rung; 4. Schadenverſicherung: Aſſecu⸗ 
tanz /. eiſtung /. 
Aseguránza, sf. + Siberftelung, Gewábr- 
Asegurár, va. verfibern, ¿ufidjern; ver. 
fprebjen; verbürgen, gut fiepen; A. aſſe⸗ 
curiren; berubigen; überzeugen; feſtneh⸗ 

men, verhaften; feft machen; vn. gewiß 
fein; —se, vr. ſich ſichern, fido fiber ſtel⸗ 
len; ſich verlaſſen; ſich berubigen; ſich 
hberzengen, — werden; ſich feſtſegen. 

Aseidäd, f miseidád. 

Asembládo, a. + ähnlid. 

Asemblär, Asembrár, en., —se, er. + dib.; 
+ ähneln, ähnlich fein. 

Asembléa, + j. Asambléa. 

Asemejár, va. aͤhnlich madjen, nahbilden; 
—se, vr. Ähnlich werden, aͤhnlich fein. 


Asemelldı, vn. { ut ſcheinen; vaifen, be: 
Aséncio, + f. Absintio. ' [quem fein. 
Asendereádo, a. gebabnt, ftart betreten, 


wie ein Meg; + befümmert, traurig. 
Asenderdar, yn. verfolgen u. auf Abweger 

ju fliehen nöthigen; Pagan. 
Asengladira, sf. Sw. m., den ein 

edi in 24 Stunden — 
Asenglár, ſ. Singlar. 
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Asánjo, —énsio, + f. Absíntio. 
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ASOB 





bung. /. zum Krlegädienft, de — wohn» 
baft, niedergelaifen, mit beftándigem Auf. 
enthalte, unverrüdt, fát; hacer — fi 
amgnertailen; In fepen ꝛc. 
térra, sf. ef. 
Asiésto, A. + na Verhaͤltniß. 
Asignáble, a. was man anweiſen kann. 
Asignaciön, s/. Anweifung /. auf einen 
Dritten zur Geldautjablung ze. ; Beſtim⸗ 
mung /. ju einem gewillen Zwede. 
Asignär, va. anweiſen; beftimmen ; zuthei⸗ 
Ten. (Lebramtn. an einer Hochſchule. 
Asignalára, sf. Lehrgang, Lehrluröm.; ++ 
Asilär, va. eine Freiſtaͤlte geben, bewill:. 
gen; beherbergen, —se, vr. fid) wohin 
flüchten, fig ein Aſyl fudjen. 
Asilo, sm. Hreiftátte f.; Zufluchtoort; 


Schutz m. 

Asilla, s/. Meine Handhabe /.; Borwand, 
Anlaß m.; Zk. Bruftflüflelbein m. 

Asimésmo, + f. —mismo. gelud. 

Asimótrico, a. der Bleihmäpigfeit coman 

Asintiénto, sm. ++ Ergreifung, Erfaflung; 
* Anbinalidtelt y. 

Asimilación, sf. + Aebnligteit f; 
Asimilár, ve., —se, vr. Ähnlich madjen, 
gleihförmig maden; on. ähnlich fein. 
Asimilatívo, a. $$ was eine Sache der ans» 

dern gleichfoͤrmig madjen kann. 

Asimismo, ad. auf die nämlidhe Art; eben 
fo; aud), ebenfalls. 

Asimplädo, a. einfältig. 

Asimplár, va. Jem. dunm maden; —se, 
or. lid dumm, einfältig ftelen; ¿um 
Dummtopf poo, erben. 

Asín, —ína, T f. Así. 

Asináble, + f. Asign—. 

Asinalódamientre, il f. Señaládamente, 

Asinár, + f. Asignir. [gebörtg. 

Asinino, a. ** podf. ejelhaft, einem Efel 

Asíniota, s/. Gi. Afymptote, nicht anſto⸗ 
Bende Linie f. 

Asio, + f. Mochuélo. 

Asir, va. greifen, ergreifen, paden (á alg., 
6 de alg. Iem., & ale: C., 6 de alg. c. 
etw.); befefigen, aubinden; vn. belleio 
den, anmurjeln; befeftigt jein; — de la 
ocasion die Belegenbeit ergreifen; —se, 
vr. ergreifen, paden (de al. C. etw.): 
fid anflammern; hängen bleiben, wie 
der Buß im Steigbügel 2c.; uneins wer⸗ 
den, Händel belommen mit der That od. 
mit Worten. 

Asisía, sf. + ger. Abſatz, befonderer Ab- 
ihnitt m. in eincr gerichtlihen Verhand⸗ 
fung ze. 

Asisón, pr. Estr. f. Sisón. 

Asisténcia, sf. Peifandas., Unterftipung/., 
Unterhalt »., Bedienung, Beloyuung /. 
für geleifteten Beiftand; Anweſenheit /. 
Beiſein a.; Stelle /. eines Stadtrichters 

u Sevilla ꝛc.; —as, pl. Mitteln. zum 
ebendunterbalt, Einfommen m. 

Asisténta, s/. Bárterin, Kranlenwiärterin: 
Zuienichwefter /.; Rammermábdjen ». bel 
den fónigl. Hofdamén! Ehefrauf. des 
Stadtrichters zu Sevilla 20. 

Asisténte, pa. von —lir; —, 2. ¿Ugegen, an- 
wefend; —, sm. Bebülfe, Wärter, Kran» 
fenwárter; Diener eines Offiziers“ Qe. 


hülfe bei der Meffe 2c.; Stadtrichter, 
Stadtbürgermeifter a., bejonders zu Ses 
villa; —es, pl. Anmwefende, Umſtehende m. 

Asistidór, sim. der hilft, beiſteht; —ra, s/. 
| Art Magd od. Gehülfin /. im Haus. 
haft, die wöchentlich nur einige Zuge mit. 
hilft u. dafür beffer bezahlt wird als Die 
gewöhnt. Dienfiboten. 

Asıstir, va. beifteben, belfen; aushelfen; 
warten (einen Kranken), beſuchen, bes 
handeln, bedienen; beimobnen; vn. an» 
wefend fein; sd einfinden, erfcheinen; 
jufommen, gebühren. 

Asita sf. dis. son Asa. 

Asitiár, + f. Sit—. 

Asitilla, + f. Aslílla. 

Aslílla, sf. + Brußihtüifelbein n. 

Asma, sf. Engorúftigtelt y. 

Asmádamente, ad. k mit Ueberlegung. 

Asmadéro, a. + veritändig, überlegt. 

Asmaduéro, a. + was mau faflen, od. fig 
cinbilden fann. 

Asmadúra, sf. + Beurihellungsvermögen a. 

Asmaménto, —miento, sum. + Beurthei- 
ung f. 

Amel va. + überlegen, beurtheilen; abs 
idágpen, überfchlagen; un. + nadhdenfen. 

Asmálico, a. en brüftt , turjatimig; —, 
sm., —ca, sf. Engbrüftiger u, —8e /. 

Asmólna, + f[. Limósna. 

Asmóso, ** — a — mo 

Asna, sf. jelin /.; Dadyfparren m. 

Asnácho, f. Gatúña. - 

Asuáda, s/. Eſelei, grobe Unwifienbeit /. 
von etw., Daß man willen follte. 

Asnádo, sm. Bwk. Strebepfeiler m. in dem 
Ruedjilberbergwerte v. Almaden. 

Asnál, a. ++ einem Efel angebörig, bes 
treffend; $ efelbaft, efelmäßig, dumm; 
herradura — Hujelfen für einen Ejelm.; 
—, sf. pl. y Art Strümpfe m., wel 

de länger, weiter u. dichter waren, alé 


die gewöhnlichen. Dummbeit f. 
Amalia nen repartos . delt. 
Asnálio, j. Gatúna. 


a 

Asnállo, sm. No. Wurmfame m. 

Asnár, + f. —ál. [in Gúdamerita. 

Asnáucho, sm. Art gewürzhafter Rüde fo 

Asnázo, sm. augm. von —NO. 

Asnedäd, + f. Asnaldád. 

Asnéra, sf. + Efeltretberín & 

Asnería, sf. ** Haufen m. Gjel. 

Asnerizo, —néro, sim. + Gjeltreiber m. 

Asnica, s/. junge Gfelin /. - 

Asnico, sm. junger Ejel m.; pr. Ar. Bod 
m. 0d. Gifenn., worauf der Vratfvies 
rubt. [ne® vierbeiniges Geſtell m. 

Asnilla, sf. f. —ica: Bk. Bod m., hölzer- 

Asníllo, sm. ſ. —alco; BKk. Bod m. der 
Maurer u. Zimmerlcute; Ny. Art unge- 
Aügelter Heuſchrecken f. mit jehr langen 
Füßen. . Lartig- 

Asnino, a. ** einem Eſel angehörig; efel- 

Asno, sm. Gfelm.; caer de su —, * || feto 
nen Irrthum einfeben, ſich enitäufden 

Asaúdo, Asnúno, + f. —nál. 

Asobarcádo, a. bis unter die Achſeln auf- 
geihärzt (ein Kleid). 

Asobarcár, va. vom Boden uufheben u 
unter den Arm nehmen. 


ASOB 


Asoblär, va. pr. Gal. pfeifen. 
Asobindrse, vn. ++ beim Ballen den Kopf 
unter die Borderfüße, nuter die Arme 


n. 

Aslele, su. pr. Gal. Pfeifen a., Büffm. 

Asocairárse, vr. ufludt, Schuß se 
dem Gturme fudjen (in einer Buhr 26.) 


Asocár, sa. ein * den. 
—— 8. (helm 
iación, 5 se —ã * y einem 
—— aftlichen Zwece; Berein m.; — 


——— San» umgtacieliäe aft He 
sm. Handelögenoß, m. 
—— . —a€ 
Asociár, ve. reten, beigefellen; —se, 
sr. hä verbinden Dr u einem gemeindaft. 
lichen Zweck; in uichan treten; zu⸗ 
fenmeitgeien (á, eon). 
la voz), ve. || dem Borfinger 
in der Rirde mit der Stimme be laeen. 
Asohóra, ad. unverie end, 
sf. Gfuug. Ber 
, sm, Se as. Berw 
fbrer m., —rin /. 
Asoladdra, s/. + |. —ación. 
ron ++ [. —ación; Zugrun⸗ 


verihtung 

** . Zw. en. verderben, 

en, wie t 680, ur. 

Ze. vurd den Oſtwind verfengt od. be 

tota! „nerven (Getreide, ObR, Se 
müfe xc. 

Asolapár, ve. Bk. ein Dad), eine Stein. 
ylatte fo Aber eine andere legen zc., daß 
ein Theil tes! ern dededi wird; Auf. 
falta an an cin 4 leid m 

vo, verheeren, Ver 
aisderreipe 


drung /. 
er, Ser» 


en, nähen. 

Ren, jerfidren ; 

n; —80, OF. Pa eben, zer⸗ 
firt Ar. ſich abklären, wie 
eine trábe HR A elit. 

» ve. + ergd kt —se, 
y”. ergögen, eluftigen. 

Pe o furden, mit Burden bes 
Rx . dingen. 
‚ve. + um Befoldung o 

—S Im. d Befoldung fl Lohn m. 
E or. + in Gold nehmen; den Gol 

(en 


, e. von Der nadie gebráunt; 
dez Sonnenhige auge sieht. 

iénlo, sm. + Abbräunung /. der 
* url die Sonnenhipe: Aw. Son. 


Asoledr , er. der Gonnenbige auß‘egen; 
—$0, vr. fió5 ter Sonnenbipe ausısgen; 
von der Sonne abgebräunt werden. 


per * mr eb dem & enfichte; 
Asoldo, sen. Audfegen = m Sonn : 
Eroduen m. Posi Sonne. 


Asolueiön, ete. + ba "Aba, e 
Asolvamiénto, san. Stodung, 'Stemmung/. 
des Baferd in einem Blufie ze. 
rr AU, + auksofen, perkopfen u 
A, ve en, e 
Bafer cine ren, mi 


{ufles 20. 
Asolver, + f. A (broden 
Asollozádo, a. + buró Schluchzen unter. 
Asomáda, sf. plögfihe u. furje Erſchei- 
ey fon ., VON wo aus man el. 
egeuftaud zuerſt erblidt. 
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ASPA 


Asomádo, pp. von —ár; estar — á buena 
ventana, * Ausjicht zu einer reihen Erb» 
haft od. zu Grlangung eines Amtes zc. 

aben; —, «a. ein wenig betrunten. 

Asománte, pa. + von —már. 

Asomär, va. ein wenig zeigen, hervor. 
fleden: un. * blicken len, € erſcheinen; 
—se, vr. ih je ſich bilden laſſen, 
erſcheinen; ig umſehen; fid ein ee 
beraufden. 

Asombradízo, @. (hügtern, fen: t f Hs 

Asombrádo, a. 5. furátlam; 

Asombradór der a 

Asombramiénto, + . —bro. 

Asombrár, va. DA, "Schatten verurfachen, 
beißalten, verdunfeln; erfhreden; bes 

Erftaunen e en; —se, pr. 
— ſich fürchten (de). 

Asómbro, sm. GSchrecken m., Entſetzen. Er⸗ 
ſtaunen a. würdig. 

Asombröso, a. erflaunend, bemunderud. 

hung sw. Anſchein ws., Spur, Bermu: 
thun 

t » Uebereinfimmung /. 
"be sde er uflauf »w., Sufammentoto 
ung /- gangene Be imdfetigfeit f- 

—W sf. + bel einem Volksauflauf be 

Asonadör, sm. + Borfinger; + Anflifterm. 
von Zufammenretitungen. 

Asonáncia, sf. TX. Einklang, Sufammen. 
laut m., Ucbereinfimmung /. ver Tóne; 
Dr. Aflonanı /. 

Asonantár, ve. Gr. in einem Gedichte un» 
volllommene Reime mit vollkommenen ab. 
wechſeln laflen. 

Asonänte, pa. von —ár; —, sm. DK. [eps 
tes Mort a. eines Berjes, defien betonter . 
Mitlanter ſich mit einem andern reimt. 

oär, va. + auf Roten fehen ; jufamo 
menrotten, um Beindfeligfeiten zu Fr 
schen 30.; m „‚hfammen omite 

Ason ‚+ f. So (af ohren. 

Asordädo, a + taub, 

Asordár, va. tp! Pe 

rochärse, a ña, die Krank. 
heit Soröche ( dh. 


u 
Asorrendär, va. + 8 a ergreifen, 


uehmen. 
Asortír, ve. jufammenpaflen, zuſam⸗ 
ment en eN fortiren). 
Anos siénto j tt f- Sosiégo. 
ami , 
Asososár, + ſ. ; —se, or. + f. Sos—; 


— en su caballo, + + fi feRfegen auf fei- 
Asosiégo, + f. So [yem Bferde. 
Asotanádo, a. DK; gon] od. größtentheile 

unter der Erde gebant 
Asotanár, va. BA. mit cinem Kellergeſchoſſe 
Asotilár, + f. Sutilizár. [verjeben. 
Asotil—, etc., + f. Sub—, etc. 

Aspa, sm. Hafpelm., Andreadfreun.; ; vier 
Igel m. an einer Mindmúble; Wind» 

müblenflügel m 
ádo, sw. Büßenderm. bei einem Hıd- 

(Íáen" Umgange 2c., deffen Arme aubein- 

ander gebreiter u. an ein Hol ps Des 

feßigt ind; * [| der wegen der Enge od. 
ugewohnpeit feines Kleides die Arme 
mid! bewegen kann. 


Aspaláto, f. Alarguéz 


ASPA 


Aspälto, ſ. Asf—. 

Aspamiénto, sa. $. f. Aspav—. 

Aspár, va. hbabpeln, aufbaspeln, an ein 
Anbreabfren nageín, ale Todesſtrafe; 
* quälen, plagen; —se, vr. fih dehnen 
mit ausgebreiteten Armen, wie einer, der 
aus dem Schlafe aufftebt ac.; fid) febr 
anftrengen; — á gritos heftig freien od. 
weinen. 

Aspaviénto, sm. Beberdef. od. Befhrein., 
wodurh GSchreden, Vermunderung zc. 
ausgedrüdt wird. 

Aspe, + f. —pid. [ft 7. 

Aspécto, sm. Anblid m.; Ausfehen æ., Ano 

Asperáacia, + É: Esperánza. 

Asperär, + f- eq 

Asperartéria, [. Aspera art—, 

Aspereamiénto, sm, + Erbitterung /. 

Asporeár, va. + erbitiern; om. ++ bherbe 
íQmeden; —se, vr. + fd entrúften. 

Asperedúmbre, + f. —réza, 

Asperéte, + f. —rillo. 

Asperéz, + f. —réza. 

Asperéza, sf. Ruubigkeit /., Unebenbeit, 

teilheit, Defdyweriiblelt; Wildnis f.; 
. Perbialela, Bitterleit/. des Geſchmades; 
Midrigleit /. der Stimme, des Tons; 
Holperiges n. tn der Schreibart; Strenge 
f. der Bemuͤthsart, des Umpgangel, der 
Sitten; mürrijches, verdrießliches Mejen m. 

Aspérges, sm. Beintengung 7: mit Weih⸗ 
wafler; ** Beiprengung, Defyrigung /-; 

uedarse —, || in feiner Hoffnung ge- 
täufht werden. 

Aspergilär, on. Pk. dem Ifop äbnlid fein. 

Aspergula, [. Amór de hortelano. 

Asperidád, + f. —réza. 

Asperiéga, s/. Art (duertider Apfel m. 

Asperílla, s/. Scharftraut »., Meine Ochfen- 
junge /.  [ber, fäuerliher Geſchmack m. 

Aspenllo, a. dim. von —ro; —, sm. her: 

Asperjár, va. + f. Rociár. 





Aspero, a. taub, bolperig; rad. ſtrup⸗ 
pig; uneben; ſchroff, ſteil; gebir berbe 
, mürs 


im Geſchmack; * raub, widerf 
riſch. verbrieglic; ſchnode. 

Aspero, sm. Mw. Aiper, kleine türkifche 

tfbermünze /., ungefähr 2 Bfennige 

werth. ſchnabel m. einer Baleere. 

Asperón, sm. leifſtein a.; + Sw. Schiffs- 

mo, a. lat. ssp. von Aspero. 

Aspersiön, s/. Befprengung, Befprigung /- 

Aspersório, sm. wedel m.; Befprens 
dung /. mit Melbwaffer. 

Asperio, + f. Esp—. 

Asp ſ. —réza. 

Aspetadór, + f. Esp—. 

Aspid (Aspide ME sf. Ratter fi 

Aspilléra, s/. Kök. verdedte Schießſcharte /. 

Aspillerár, va. ABA. verdedte Schießſchar⸗ 
ten madjen. 

Aspiración, sf. Athembolen n.; Spl. ber 

auchte Aus ſprache; brünftige Erhebung /. 

der Seele zu Bott; Zereidung /. um 

- etmw.; Tk. PBaufef. von einem Biertels- 

Aspirádo, + f. —ción. [tact. 

Aspiramiénto, sem. + Eingebung f. 


N: . 
ch um etw. bewirbt, Bewerberm., —rin/.| Gprungm., erler 


As 
Aspirär, va. anhauden; einhauden; Spi. 
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ASTR 


behauchen, afptrirt ausſprechen; * nado 
trachten, ftreben, fid bewerben (alg. e. 
um etr.); + eingeben, in den Sinn ge- 
ben; —, em, abjweden, abzielen. 

Aspléno, f. Doradılla. 

Asprilla, sf. Ng. Ragelkraut n. 

Aspro, f. —pero. 

Aspúrio, + f. Esp—. [c. vor etw.) 

Asqueár, va. ++ aneteín; Etel haben (alg. 

Asquerosidád, sf. ++ Gfcihaftigleit; Un- 
reinlichkeit /., Schmutg m. 

Asqueröso, a. eteihaft; unreinlidy, (hmupig, 

Asre, . Arce. [unflátbig, fpröde. 

Asta, sf. Schaftm. einer Lanze 2e.; Stan⸗ 
ef. eines Kreuzes; Horn m. eines Odio 
en, Widders, Hirſches 2c.; Binfelftiel; 
rw. faliher Bürfelm.; —as, & Sw. f. 
Barragandtes; —del ancla, Sw. Anter- 
(def m.; darse de las —as, * || fi 
erumjanten. 

Astaco, sm. Ng. Art Gectrebe m. 

Astádo, a. + mit einem Schaft od. Stiel 
verſehen; —, —álo , sm. tömifher Bol» 
dat m., der mil einem Burfipiege bewaff- 
net war. 

Astär, va. rw. verlängern ; entfernen. 

Asteismo, sm. Rdk. ¡arte Epöttereif. 

Astéla, sf. Waw. Schiene f. bei Arm. od. 
Veinbrúden. 

Asténerse, + f. Abst—. 

Astéuia, s/. äußerfie Schwaͤche /. 

Ástéo, a. Horn», von Horn; hornartig. 

Asléria, sf. Ng. Kapenauge ». 

Asterisco, sm. Sternchen. zum Bezeich⸗ 
nen im Schreiben u. Druden; Ny. Rinds. 

Asterísmo, sm. Gternbild m. 

Astéro, f. —tádo. 

Astil, sm. Gtielm. an einem Beile x.; 
Stengel, Gtruntw. einer Pflanze; Schaft 
m. tines Pfeile, einer Lanje zc. 

Astiléjos, sm. pl Sck. Drion m. 

Astillco, sm. dim. von —il. 

Astílla, sf. Spahn, Splitterm.; Lade f. am 
ie rußt ; rw. Betrügerel /. im Karten- 
viel. 

Astillár, va. jerfplittern; — de cólera, * 
vor Zorn beinahe aus der Haut fahren. 

Astillázo, sm. ud dad Abfpringen eines 
Splitters verurfachtes Kraden n.; * ha. 
den m., den die Cheilnehmer an einer 
Gabe, nicht die Haupturbeber zu erlet- 

Astillájos, f. —iléjos. [den haben. 

Aslilléro, sm. Redjen m. ¿um Aufbängen 
der Waffen; Schiffswerft f.; poner á alg. 
en —, * Sem. ein angefehenes Amt od. 
eine ausgezeichnete Würde verleihen. 

Astillica, —Ila, s/. dim. von —Ile. 

Astillön, sm. Mr. von der Ede od. Kante 
eines bearbeiteten Gteined aus Verſehen 
abgefloßenes Städn. 

Astillóso, a. fplitterig, gefpfittert. 





(auge m. 


Astinéncia, elc. + f. Absi—, ete. 
Asılıa, T dim. von Asta. 
Astma, f. Asma. 


Asto, + f. Astúcia. 

Astór, + f. Azór. 

Astragádo, + f. Estr—. 

Astrágalo, sr. Tragant m.; Zk. Lauf, 
unter ten fieben Kuos. 
den der Bußmurzel; Gm. — dol cuello, 


ASTR 
Sullana. , Berftábung .. am Mund» 


Bid dex Kanone. 
peri rra E f. Esträgo. 
sii—. 


m AÑ UA Erdboden m., Erdreid m. 
a. ¡u den Geftimen gehörig, auf 


bezüglich. 

Pd va. + ndtblgen, zwingen. 

Asuicción, sm. Aw. Su ammensiehung ac., 
Berkopfung /. der Schweißläder zc. 

Astriecuvo, e. Aw. anhaltend, verftopfend. 

Astrícto, a. verftoyft; Pr. Ar. ¡u einem 
ar Zwecke beftimmt; gejwungen, 
gen 
Adırlferoe € a. podt. 55 fernetragend. 

Astriagéncia, f. —icciön. 

Astringénle, a. Aw. aufammenziebend, ver. 
Royfend; —, sm. pufammenglegen» 
des, veritopfendes ute 

Astringir (Astrinir $, va. $5 zuſammen⸗ 


Astro, se. Geftirn [¡iepen. 
Astrolábio, sm. Sch. Aftrolab a., Stern» 
Astrologíl, +f. —gico. (mejfer m. 


Astrología, sm. Gterndeuterei /. [teud. 
Astrológico, —go, a. aſtrologiſch, ſterndeu⸗ 
Astrologizár, ve. ſich mit Sterndeuterei 

hen; 1 fig für einen Gterudeuter 


, om. Gierndeuter m. 
—*8 sm. Stk. Gternmejer m. 
Astzonomero, + f. —mo 
Astronomía, sf. Sterntunte fi 
Astronomiáno, + f. — 
Astronomiätico, + f. logo. 

nde gehörig. 


Asironömico, a. jur Gter 

Ástrónomo, sen. Sterntundiger m. 

ásicóso, e. etelbaft; fhmußig, unreinlic; 
| de, ſchlecht, von ſchlechter Beſchaf⸗ 


Ástúcia, sn, > Bet chlagenheu 
—* rá ſchlagenheit /. 


Auuriön, sm. Kley pro 
a: fdlau, lifita. veríáimipt; + 
—58 [unig eben. 

Asubiár, un. pr. Mont. B. beim Regen 

Asuslo, sm. + f. Desolación. 

Asuéto, «. + gewoh put. 

Asuéto, sm. balber od. ganzer Tag m., der 
den Sgñlern frei «Bee geben wird; ++ 
dreze f: Serien) den Gerihtöhd. 

4 Aube unden, Belerftunden /. der 
sría Pie u. Gelehrten. 
Sufrir. 
55* . gef furcht. 
.+ Aderómana m. 
eL f. [. Surcár. 
+ ins Kürzere ziehen. 

—— - + f. Asunc—. 

. + yu fi nehmen; an fid gie 

hen; nehmen? ++ erheben zu einer hoben 

d anmaßen, fi 

(¿ueignen. 


£Simmelfaprt É der Jung. 
Sch sm. der immetfabt!; 
f. yu einer febr boben 
. von —to. 
von —umír, 
Qe f., wonon Die Dede iſt; 


= * 

Meran María; 

Beförderun 
‚lo, sm. 


Anka FA: 
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ATAC 


Stoff m. zu einer Abhandlung 20.; Qee 
enftand; Anlag m., Beranlaffung f.; 
efhäft 2., Angele enbeit fi —08 de 

comercio Handelége[Yáften.; —os decon- 

ciencia Brivat-, y vertrauliche Geſchaͤfte m. 

Asuramiénto, sw. Anbrennen ». einer 
Gpeife aus Mangel an Brühe. 
urárse, vr. anbrennen (eine Speiſe aus 
Mangel an Brühe). 

Asurcár, es. Ab. in einem bereits befäe- 
ten Uder Bnrájen ziehen, um dad Un» 
traut außzuroiten u. ote Saat ju ſchuͤtzen. 

ad. + aufwärts 

Asustadízo, a. te Au 

Asustádo, a. Un 

Asustár, va. erf em, in Angf rn ken: 
se, vr. fih fürd ten; id ¿ngftigen; 
erfáyreden (de, con alg. c. über etw.). 

Asutilär, va. 4 perdünnen, infpigen. 

Ata, prep. + 619. 

Atabacádo, A ppantolfardig , lobfarbig, 

Atabál, te f. [tabalfarbig. 

Atabaleár | "on. alten; mit den Fuͤßen 
trampelu. 

Atabaléjo, —léte, sm. Meine Baute f. 

Atabaléro, sm., —ra, sf. Bauler, Pauken⸗ 
ſchläger m., —rin f. 

Atabaléte, sm. dim. von —bäl. 

Atabalíllo, f. —léjo. 

Atabandde. a. weiß gefledt am Halfe u. 
an den Beiden, wie mandıe Pierde. 

Atabardilládo, “. mit einem Wledfleber bes 

aftet 

Ausbe, sm. Heine Deffnung /., in Brun- 
nenröbren, an einer Mauer hinauf, um 
fie zu lüften, od. nachſehen zu kdunen. 

Atabernädo, a. was im Kleinen in ber 
Schenke verkauft wird; vino — Gchent- 
wein m. (Bietualien. zc.). 

Atabernár, va. im Kleinen vertaufen (Wein, 

Atabillár, va. Tube, Beuge ıc. fo aufle 

en, daß man am Rande das befondere 
ennzeihen jedes Stückes ficht. 

Atabladéra, s/. & Je. 

Atablár, va. pr. ur. etc. Ab. eggen. 

Atabolädo, a der von Staunen n. Ber 
wunderung. 80m betroffen (verdupt) if. 

Atacadóra, sf. Gtod m., mit welchem das 
Gprengpulver in den angebobrten Stein 
geflogen wird. 

Atacádo, a. kleinmũthig, verzagt; unento 
ſchioffen; zauderhaft; albernes Beua vor⸗ 
bringend; ra Alto; rw. mit Dold)» 
ſtichen umgebradt 

Atacadór, sm. — überfäftiger, zu⸗ 
dringlicher Me „Ainfeper m. tio 
—— 3 2 +2 

Ataca , 5f., —mi an um. n 
Anfall m.; Anbinden, Anbeften, A en 
pfen, Bufóniren n. 

Alacár, ve. anbinden, anbeften, anfnöpfen, 
ufánúren; eintreiben, auffegen (den 


fropf eined Feuergewehro); einprefo 
fen; anfpannen; * in die Enge treiben; 
Am. angreifen, einen Angriff maden; 
—se, vr. fid einſchnuren; id in einer 
Gabe e p u belfen wifien. 
Atacóla, s/. Schweifſcheide /., Sede Mo, 


womit den Pferden der Schweif in die 
Höhe gebunden wird. 


ATACH 


Atachonár, + f. Abrochär. 
Atadégus, sf. Dirmurn fi 
Atadéra, sf. $ Strumpfband m. 

Atadéro, sen, womit man etw. bindet od. 
jufammenbinder; * ufamımenbang m.; 
morcilla sin —, *5 Menfd) m., der Als 
les ohne Ueberlegung herausplaudert u. 
nichte verf welgen fann. 

Atadijo, —illo, sm. Búndeld)en n. 

Atadíto, a. nett ¡nfammengebunden. 

Atádo, a. ¡aghaft; verfegen, beftirzt; ge- 
widmet, zugethan, treu ergeben; —, sm. 
Bund, Bündel, Bebinde n.; —os de ta- 
baco, H. Xabalöblätter ». in Bündeln. 

Atadór, sm. GBarbenbinderm. [dung f. 

Atadúra, sf. Binden; Band n., Berbin- 

Atafagär, va. den Athem benehmen; bes 
ſtürzt maden; betäuben ; beläftigen, über. 
läftig werden; —se, vr. beftlirgt werden. 

Atafárre, f. Atahárre. 

Atafarróro, sm. SHanbmerter m., Der 
Schwanzriemen, Bruftriemen, Gurte, 
Spannftride, Maultdrbe zc. aus Wolle 

Atafóa, + f. Ahíto. [verfertigt. 

Atafelanádo, a. taffetartia. 

Atafileteádo, a. auf Safflanari bereitet; 

Ataguía, sf. Behr m. [weißgar. 

At ár, va. den Schwanzriemen anle- 
gen 0d. befefligen. 

Atahárre, sm. Gchwanzriemen m. 

Atahóna, sf. + Rohmüble f. 

Atahonár, va. + auf einer Ropmühle mablen. 

Atahonerla, sf. + Mablen ». auf einer 
RofmábTe. 

Atahonéro, sm. + Rogmilller m. 

Atahórma, s/. weißgefhwängter Adler, 
Bleifatte m. [Tiſch m. 

Ataifór, sm. + tiefe Schüffel /.; runder 

Atailoríco, sm. + dim. von —ör. 

Atairár, va. Bk. Einfaffungen /. der Thuͤ⸗ 
ren od. Benfter mit einem Simswerk ver. 


jleren. 

Atafre, sm. Bk. Gimbwertl n. an den Thuͤr⸗ 
0). Senftereinfaffungen. 

Atajádamente, ad. 7 nur. 

Atajadizo, sm. Scheidewand /., Berſchlag, 
a gefonderter Raum m. in einem Zim- 

Atajádo, a. beftürzt, verlegen. mer 2c. 

Atajadör, sm. 1 der den Weg abſchneidet. 

aufbält, Einhalt thut 2zc.; + Xundidaf. 
ter m. 

Atajamiénto, su. Sperrung f. einer Straße 
2e.; Stillung /._ded Blutes ıc. 

Auer, va. den Weg abſchneiden, durch 
einen Seitenweg zuvorlommen; Ginhalt 
thbun, hemmen, aufhalten; unterbrechen 
im Reden: ſperren; verſchlagen durch 
eine Zwiſchenwand ꝛe.; vn. Den kürze⸗ 
ſten Meg nehmen; —se, vor Beſtürzung 
nicht willen, wal man fagen od. thun fol. 

Atajasolázes, sm. Breuden 

Atajés, —jía, f. Alarjéa. 

Atajellár, en. Sw. mit Anfpannung aller 

egel eilend® ſchiffen. 

Atájo, sm. Rebenweg, Ablirjungómeg m. ; 
Nuttunftomittel m. ju Abkürzung od. Be- 
enbiaung eines Belmarıs. 

Atajuélo, f. Hat—. 

Atál, $ f. Til; —, conj. + unter der Be. 
dingung; + mwofern. 


Örer m. 
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Ataladór, + f. Tal—. 
Ataladrár, + f. Tal—. - 
Ataladro, + f. Atalayador. [tbiere 3c.). 
Ataláje, sm. Uefpann n=. (Blerte, Maul⸗ 
Atalantár, va. 





f. Aturdir; vn. bebas 


gen; anfländig fein. 
Atalár, + f. Talár. 
Atálas, + f. Táles. 


Ataláya, sm. Wächter m. auf einer Marte; 
Schildwache f.; rw. Dieb m.; Warte f., 
a burm m.; Art amerikaniſcher Drofe 
ein f. 

Atalayadór, sm., —ra, sf. Wähter m. auf 
einem Eburm 20., —rin /.; * der, die 
Alles auszukundſchaften fudt. 

Ataleyamiénto, sm. + Madehalten m. auf 
einer Warte. 

Atalayár, va. audfpähen, Gberfeben, um 
autjufpáben; * genau beobachten od. aus. 
tundídiaften; vn. auf einem Barttburm 
ale Schildwache leben; —se, vr. fpáben 

Auen, sm. + Bähter, Späher m. vom 

urme. 

Atalayuéla, sf. dim. von —ys. 

Ataleár, + f. —layár. 

Atalegárse, vr. + fig mit Gáden berumo 

Atalvina, f. Telv—. ¡Glagen. 

Atambäl, + f. Atabál, 0d. Timbál. 

Atambién, ed. + (. Tamb—. 

Atambór, etc. + f. Tambór, ete. 

Atamiénto, sm. + Band n., Bernüpfung : 

Atán, + f. Tän. —— fi 

Atanásia, s/. Ny. Rainfarın m.; Bdr. 
Tertia. Antigua u. »Gurfiv Lo 

Atancár, va. + zufammendrüden; aufhal⸗ 
ten, den Weg verfperren; —se, vr. + fo 
tn die Enge getrieben fein, daß man une 
beweglih Reben od. Liegen bleiben muß; 
+ im Aeden fleden bleiben. 

Atänes, prep. + biß. 

Atanór, sm. Grunnenrobr x=.; Brat- 0d, 
Badröhre y. 

Atanguía, sf. Salbe f., um die Haare am 
Leibenzc. zu vertiígen. 

Atánto, + f. Túnto. 

Atañedéro, a. + betreffend, angebend. 

Atañór, va. ++ betreffen, angeben; $ auf- 
balten, anhalten. 

Atapadór, etc. + f. Ap—, ete. 

Atapér, + f. Tapár. 

Atapierna, sf. $ Strumpfband m. 

Atáque, sm. Aw. Angriff; Laufgraben ; 
Krankheitdanfall; * Mortmedifel m. 

Ataquíza, sf. Radpflanjen n. tincó Mes 
benfehferd an die Stelle eines andge- 
gangenen Weinſtode - 

Ataquizár, va. einen Rebenfehfer an die 
Stelle eined ausgegangenen Meinftoda 


fegen. 

Atár, ve. binden; an», ver», jubinden; 
aninfipfen; in Berbindung bringen (á, en); 
hemmen, fyerren, hindern; — bien su 
dedo, || die Rabregeln zu feinem Bor. 
theile gut zu nehmen mwifien; —se, vr. 
fido verbinden; * ¡id auf eine befiimmte 
Gade, Bad, Stoff beſchränken; * in Bes 
förzung od. Ber egenbeit eratben. 

Alaräce, sm., + —cón, sf. eingelegte Ar⸗ 
beit f., Tdfelwer? m. 

Ataraceár, va, eingelegte Arbeit machen. 


e 
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Atarantádo, ««. von einer Earantel geftos 
den; * bei erfäroden. 
o u nbewegtißtelt /. des O 
A 2, nbewe eit f. des De. 
mhibo, 47 f. der Se le. 
Atarazána, sf. eniffögeugbaus; ; Yeughans ; 
Srosiantmagazin n.; rw. Haus m., wo 
die Diebe die gefohienen Gaben vero 
Atarazanäl, : —2áNA. wabren. 
Atarazár, va. mit den 3ibnen zerreigen. 
Ausrde, ad. + fpät; ¡umetíen, von Seit 
A 


ar. 

Atareádo, a. beſchäͤftigt; an ent. 

Atareár, va. tine beftimmte rbeit anweiz 
fen; mit Arbeit Aberíaden? —se, vr. mit 
Aufrengun arbeiten, Rh anfirengen. 

Atsıfe, + f. amarisco. 

Atarjéa, f. Atarxós. 

uinár, va. mit Kotb befhmn om 
yidplid — —se, fig mit A 
Atarrága, |. Olivárda —R8 
, va. das Hufeifen mit dem Sam» 
mer nad dem Fuße des Thiered richten. 

Atarrajér, va. die Schraubengänge mit dem 
Schnmeide zeu auebreben. 

Alarräye, y PE Esparavé 

Alarrayär, vn. mit dem Wurfgarn fiihen. | A 

Atárre, —réa, pr. Ar. f. Atahárre. 

Atarrión, sm. pr. Ar. augm. von Atahárre. 

Ataragádo, a. verlegen, der fid nicht ju 
helfen weiß. (bdljernen Rägeln. 

iento, sm. 5 Berpflöden ». mit 

Atarugár, ve. pi 4 den; aus der Faſ⸗ 
andder Faſung fommen, verlegen werden. 

Atarxea, —jén, sf. Ueber; mn hr von A 
Reinen über eine wen abrt; Abzugs⸗ 
tinne Ange nad) liegend. 

Atasajé o, a. || auf — Bferde 30. der 

A ár, va. in Stüde fhneiden (Fleiſch, 
dad man einfal en wit). 

Alascadéro , sm. —53— Kothlache /., 
wo man fieden ble ® Hindernió a, 
Anfenthalt ws. 

Atascamiénto, f. Atásco. 

Atescár, va. Sw. mit Berg die Zwiſchen⸗ 
räume der Bretter verftopfen; * ein Hin» 
dernig in den Me gen ; —se, vr. fieden 
Beiden in einer age, im Schlamme ıc.; 

in einen „" plihen Handel vers 

A sa. Gar wideln. 

Atandáído, a. wie “cin Sarg gefaltet. 

Ateudár, va. wie einen Sarg geftalten; zu 
einem Garge machen. 

a, sf. Damafcirung f. mit Goto, 
iádo, e. damafcirt. [Silber ec. 

A ue, su. + maurifcher Bierrath mw. ven 

A am Qe mfe der Tháren ac. 

t, 
Ataviár, va. puben, fGmáden ; —se, or. 


ſich — 

Atavillár, vr. pr. Ar. audeinanderlegen 
(ein Sad: Jeug, zum). 

Atavio , se. But, Y 


dmu 
Alevismo, sm. —E 7 mit ſeinen 
ir cher Urhebern 20. 
— u e $ fl. —rjén, —xés. 
Auyfer, + 1. Ataifó 
Ataymáido, + f. Teim—. 
Até, prep. + vor, in Gegenwart; $ bie. 


[zu Zeit. 


ATEN 
Ateár, va. y aufmuntern, autreiben, 
Atéca, sf. + Korb m. 


Atécnia, sf. Aw. männl. Unvermögen s. 

Atedá água, f. Atadég—, Cenízo. 

Atediár, va. Ucberdrug verurfaben; —se, 
er. Ueberdruß, @fel empfinden. 

Ateísmo, sm. Gotteöfeugnung /. 

Ateísta, sm. Bottedleugner m. 

Ateístico, a. gottchleugnerifd. 

a am Art Frudjtbaum mm. auf der In» 
e Eu d. 

Ateláje, sm ad irgend einer 
Arbeit erforderliche @erätbfchaften f. 

Atelánas, sf. pl. Atellanen m., Art Poſ⸗ 


fenfpiel er ae Römer. . 
Alemer Temér. 
ondo f. —rizár. 


Atemorizádo , a. furdtfam, bange. 
Atemorizadór, sm. + der Burdt einja t. 
Atemorizamiénto, sm. Furcht, ‚Bang telt /. 
Atemorizár, va. Hurd: einjagen, e 450 
tern; —se, 97. fig fürdten, tn Surdt Hu 
then ;erfchreden (por, dealg. c. über etw.). 


Atémpa, sf. in der Ebene liegender ge- 
did ofer zeldenlah m 
Atemperaciön, s/. M Bigung L: 
emperänte, pa. von —ár; —, sm. nie 


Ae plagentes * Arjneimittel n. 
Atemperár, va. mäßigen, mildern; beque- 
men, richten (á alg. e. nad; etw. ); —3€, 
vr. ih bequemen, fid) richten 
Atempéro, + f. Temperaménio. 
Atemplamiénto, Ánza, + f. Templánza, 
Atemplár, + f. Templär 
— o, a. + was fih auf Einen be 
der fi d in einen Dienfte der Reihe 
nes mit Andern abwechſelte. 
Atemporaládo, a. Sm. fiürmifd (vom Min» 
Atempramiénto, + f. Templánza. [de). 
Atemplár, ve. + mäßigen, an bes 
quemen. [gen jwiden. 
Alenaceär, —ezár, va. mit glübenden San» 
Atenazár, —zeär, f. Atenaceár, etc. 
Atención, sf. Aufmertiamtelt; Adıtung, 
Adtfamtelt f. ; Fleiß m. ; Nachdenken n. ; 
Höfl aeit, Arti alte. Ginſicht /. 
en — á, pr. 
Atendalárse, vr. — vn. Yara lagern. 
Atendeneia, sf. + anat 
Atendér, ve. A berüd tigen; über» 
legen, bedenken, beforgen, abwarten, 
pflegen; erwarten; vn. aufmerten, auf. 
borden; Rn eben (á ulg. e. auf et. 2% 
Atendíblo, a. RIdfd)t verdienend; mer 


würdig 

Atendinlönto, sm Hoffnun 

Atenebrárse, vr. ** ch verfin La, finfter 
werden. 

Atenedór, -sm. + Anhänge 

Atenéncia, sf. + Bubebar; " Aubängli- 
keit, Breundfhaft f. 

Atendo, sm. Berein m. gebildeter Dän- 
ner, der fi mit wiffenfhaftt. u. volta. 
tbúmi. Gegenftänden beſchaftigt. 

Atenér, va. + ¡ugebdren, angehören, zu⸗ 
Reben; beobadhten, halten ein Berfpre- 

den); vn. + nahltommen, gleichen Schritt 
Ha TA vr. fid halten, an etw. 
uben, a 
Alenido, a. befhräntt, begrengt. 
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Atentación, 8f. Deleldigungf., Bergebeun. 

Atentädo, a. vorfihtig, bebaͤchtig, befone 
nen; geräufchlo®, leſſe. 

Atentddo, sm. pr Eingriff m., ordnungh. 
widrige Handlung /. einee Richterd; Fre⸗ 
velthar f.; Bergeben m. 

Atendadór, sm. der einen (verbredherifchen) 
Angriff auf Jem. macht. 

Atentár, va. begehen, ju begeben veríus 
den (ein Verbrechen); I befühlen, Des 
taften; vn. tappen; tradjten; —se, vr. 
H mit Bedadjt au Merle gehen. 

Ateutatório, a. widerrehtlih, ordnungs⸗ 
widrig. 

Aténto, pp. von —ndér; a. aufmertíam ; 
forgfáttig; ehrerbietig; ergeben; höflich, 

artig, geiittet ; + Hug, vernünftig , —, ad. 
rũctſichtlich; — á que, 6 de que in Rüd. 
ficht, daß 2e.; — lo cual in welcher Rüd- 

bt; — que, conj. fintemal, da. 

Atenuación , s/. Berdinnung; Berminde- 
rung ; Gntfräftung, Mattigtelt f 

Alenuädo, a. müger. 

Alenuänte, pa. von —ár. 

Atenuár, va. verdinnen; vermindern; ab. 
magern; + [hwädhen; —se, or. fid) ver. 
dünnen; mager werden; abnehmen, ji 
vermindern. 

Atenualivo, a. verdünnend; verbännbar. 

Aldo, +. —ista. [kemebf, Dinkel zc. 

Atéra, sf. + Art dünner Brei m. aut Stär- 

Atercianádo, a. mit dem dreitägigen Fic» 
ber bebaftet. 

Aterciopeládo, a. jammetartig. 

Aterecérse, + f. —rirse. 

Atetecimiénto, sm. + [. —rimiénto, 

Atericia, + f. Ict—. 

Atericiádo, + f. Atir—. 

Aterilládo, a. ¡erftogen, zermalmt. 

Aterimiénto, sm. Erfturren ». vor Froſt. 

Aterírse, vr. vor Kälte erftarren. 

Ateritamiénto, f. Aterim—. 

Ateritärse, + f. —rirse. 

Aterlizár, va. wie Zwillich wirken. 

Aternecer, + f. Ent—. ähnlich. 

Aternerádo, a. dem Kalbe, dem Kalbfleifch 

Aterräda, sf., —ráje, sm. Sw. Annaͤhe⸗ 
rung f. an das Land, an die Küfte. 

Aterradór, a. poét. zerflörend. 

Aterramiénto, sm. Riederwerfen n.; ger 
flörung /.; Schrecken m. 

Aterrár, va. gu Boden werfen, niederwer- 
fen; niederreißen, zerftören; erfchreden, 
beftürgt machen; mit Erde bededen (Rob. 
fenme ter) —se, vr. Sw. anlanden; 

ag. fid in die Erde verfriehen; in die 
Erde verfinten; erichreden. 

Aterrescér, va. + erfäreden. 

Aterronádo, a. vol Erdſchollen. 

Aterronár, va. in Erdfhollen, in Klumpen 
ze. jertbeilen; gerinnen madjen; —se, 
er. gerinnen, iu Klumpen zufammen- 
laufen. 

Aterrorizár, va. Schreden elnjagen, erſchrek⸗ 
ten; —se, vr. erihredt werden. 

Atesár, va. fleif machen, ftelfen; ftraff ma- 
ben, ftraff anziehen; Sw. anfegen, 

Atesorádor, sm. der bite aufhäuft. 

Atesoramiénto, sm. + Aufhdufung /. von 
Schaͤtzen. 


Atesorár, va. aufhaͤufen, ſammelu, ¿uriido. 
legen, jufammenfparen; vn. Schäpe fama 
mein. 

Atestación , s/. Seugnió n.; Audfage f. 

Atestádo, a. ftarttópiig; —, sm, Gain. 
lied Zeugniß m. 

Atestadúra, sf. Anfüllen, Bollftopfen m. 

Atestamiénto , f. —dürse. 

Atestänte, sm. der etw. bezeugt. 

Alestär, ve. anfüllen, volifopfen; ũber⸗ 
laden; überbäufen; auffüllen (ein Bein. 
faB); ger. bezeugen, ¿um Beugen auf. 
fordern; —se, ur. ſich überladen mit 
Speiſe u. Trauk. 

Auestiguaciön, sf. Zeugenausſage /. 

Astetiguadór , sm. der etw. bezeugt. 

Atestiguamiénto, f. —ación. 

Atestiguár, va. bejeugen. 

Atesıuzädo, sm. mit einem großen Diplom 
verfebener Beamter, Gelehrter m. 20. 

Atesuádo, f. Atis—. 

Atetádo, a. wad die Deftalt einer weibli 
lichen Bruft, einer thierifhen Zitze bat. 

Atetär, va. fäugen (von Thieren). 

Atetillär, va. einen Heinen Graben um eto 
nen Baum berumgieben u. die Erde ay 
defien Wurzeln aufbhäufeln. 

Atezádo, a. jhwarz; toblihwarg, 

Alezamiento,sm. Schwärzen n. ;, Schwärze, 
ſchwarze Barbe f. der Haut. 

Atezár, va. fáwárjen, ſchwarz färben; 
—se, vr. ſchwarz werden von der Bon» 
nenbipe. 

Atibiär, etc. + f. Ent—, etc. 

Atiborrär, va. mit Molle ze. vollfiopfen, 
ausftopfen; 6 überladen mit Speife u. 
Tran!. , kaetamag m. 

Alicismo, saw. attlfched Weſen m.; Qeir, 

Atico, a. attiſch; —, sm. Bk. attifdyes 
Mer? n., niedrige Säulenreibe f., die 
auf eine höhere gefegt wird. 

Aticúrga, sf. pieredige attifhe Saͤule f. 

Aticdrgo, a. Bk. attifh (von Säulen). 

Atiembl—, etc. + f. Tembl—. 

Atiéntas, —nto, + f. á Tiénto. 

Atiérre, sm, Bwk. Erdreidh m., welches Dem 
Beiterbauen widerftebt. 

Atiesär, f. Alesär. 

Atiésto, + f. Alestadürn. 

Atílle, sm. Art irdener Dreifuß m., wel» 
F dazu dient, dad Toͤpfergeſchirr von 
e nander abzufonberu. Ñ 

Atigrádo, a. H. getigert, tigerartig ges 
reift (Stoffe 1c.). 8 08 

Atigrár vn. tigerartig geftreift madjen 
( toffe 2e.); —se, er. * die wilden, graue 
famen Tigen(daften ded Tigers annch» 

Arie: + f. Cordel. [men. 

Atildädo, a. nett, ¿iertid). 

Atildadúra, sf. Bezeihnung /. einer Schrift 
mit den erforderlihen Striden über ben 
Buchſtaben; * Bupem., Rettigteit, Siero 
lichkeit y. 

Altildár, va. mit den noͤthigen Gtriden 
die Budftaben bezeichnen; * aufpugen, 
putzen; tadeln, dürchhecheln; —se, pr. 


fid putzen. 

Atinádo, a. tíug, verfländig, vorſichtig; 
richtig, treffend; gründlich. 

Atinár, va. treffen im Gchleben, Werfen 
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($, en) x.; rito 


alg. c. etw.); aubfindig maden. 


treffen, erratben (con ¡ Atocatéja, ad. ¿ preto baar, mit klingender 


Atocinádo, a. $ jyedfett. ünze. 


Alincaddra, s/., —amiénto, sm. Köthen | Alocinár, vr. ein geſchlachtetes Schwein in 


» mit Boraz. 

Altineär, sm. Ng. Botas m. 

Alinénte, a. etreffend, angehen. 

Atíno, sm. + |. Tino. 

Atiplädo, a. 7%. diöcantmäßig. 

Aliplár, va. TX, auf den Discant fimo 
men; —se, vr. Tk, auf die erfte Stimme 
od. den Didcant Übergehen. ſ[ſehen. 

Asirantár, va. BA. mit Dedenballen ver. 

Alirelädo, e. + peRreift, wie eln Beug. * 

Atiriciádo, a. mit der Gelbſucht behaftet. 

Attrieiärse, vr. die Gelbſucht befommen. 

Alisbadero, sm. Guckloch, Schauloch m., 
durd das man uugefehen fpähen u. be- 
obagten tann. [tn /. 


Atisbadör, sm., —ra, sf. Muflaurer m., 
Atisbadúra, sf. + Auflauern; Ausſpähen; 


Ansforſchen a. 

Atisbár, va. belauern, aufpaflen; audfpä- 
ben, erípáben; audforfchen, erforfhen; 
genau beobachten. 

Atisbo, sm. heller Schein m., Funkeln m. 

Atisuddo, a. geblümt. 

Atútid, f. Adı—. 

Alvo, + f. Actívo. 

Atizacandíles, sm. + Lampenpuger m. 

Alzadero, sm. Werkzeug ». ¡um Anídñ- 
ren x. 

Atizadór, sm. der anfhürt, (hürt; * der 
aufbegt, Zwiletracht anfliftet 2c.; Schr 
eifen n.; — de las luzes Lampenpuper 
a. in einem Schaufpielhaufe, 

Atizár, sa. aufdüren, [hüren; * aufbegen, 
aufreiien; — el candil, 5 la lámpara 
den Dedjt der Lampe pupen u. ein we- 
nig bervorzieben; ** von neuem zu trin« 
ten einfhenten. 

Atizouádo, a. vom Mehlthau verdorben. 

Atizonär, va. Lúden /., dle die Baumates 
tiafien einer Mauer od. Band zwiſchen 
Ad Laffen, ausfüllen, um ihr mehr Fe⸗ 
Rigteit gu geben; | etw. durd einen 
Beuerbrand befhädigen 20. ; —se, or. Zw. 
brandig werden (Getreide). 

Atlänte, ss. * auf dem die Lafl der Staate⸗ 
verwaltung ruht, wie ein Minifter, ein 
Günftling 20.; 2%. Atlas, rafträger m., 
aunfihe Bildfäule f., die ein Bebält 

. trägt. 

Atlántica, sf. Zk. oberfter Haldwirbel m. 

Atlántico, a. atlantiſch. 

Atlántidas, —des, sf. pl. Glebengeftirn m. 

Alás, sw. Land» od. Seekartenfammlung 
I Íilas; BA. oftindifcher Atlas m.; 
eres Wirbelbein n. am Halfe. 

Alle, f. Tamaríndo. 

Alldia, sm. Kämpfer, Minger ; * 
jeipehübungen ebr gefhidter 

Atlética, s/. Bingehunft /. 

Atlético, a. tamprermábig, singermäßlg. 

Atmidömetro, sm. Luftmefer m. 

Amösfers, s/. Dunftkteis m. 

Atmosférico, a. zum Dunftkteife gehörig. 

Atmosferológia, L Dunſtkreiblehre — 

Atoáje, sm, Sw. Bugfiten; Bugfirgeld n. 

Atár, va. Sw. bugfiten, verholen. 

T. vn., —S€, pr. 4 erftaunen. 


rer, yu 
ann m. 


der Mitte von einander theilen u. die 
Spedfeiten einfalzen; $ ermorden; —se, 
or. "If erzürnen. 

Atöcha, f. Espärto, 

Atochádo, a. + einfältig. 

Atoehäl, —är, f. Espartizál. [ftern. 

Atochär, va. mit Spartgrad 2c. auspol. 

Atochuele, sf. dim. von Alócha. 

Atöl, Alóle, sm. Getránt n. der Cubaner 
ze. aut Malo, Buffer u. Buder. 

Atóla, f. Achióte. 

Atolíta, sm. dim. von Atól. — [vorfiditig 

Atolondrádo, a, betäubt; unbefonnen; una 

Alolondramiénto, sm. Betäubung, Ber: 
wirrung; Unbefonnenbeit /., unbefonnes 
ned Betragen m. 

Atolondrár, va. betäuben, durch einen 
Schlag, ein Geſchrei 2c.; in Erxftaunen 
fepen ; se, vor. betäubt werden. 

Atolladal, —dár, pr. Estr. —déro, sm. 
HPrúpe, Sumpflabe; * Berlegenbeit f., 
mißliher Umftand m. . 

Atolládo, a. verlegen, in Verlegenheit. 

Atollár, un. fleden bleiben im Kothe, im 
Schnee 20.; —se, or. dib.; * fid in ci- 
nen mißlihen Handel zu weit einlaflen; 
in Berfegenbeit geratben; fid) verſchlam⸗ 
men, wie ein Gechafen. 

Atollér, f. Quitár. 

Atomecerse, —scerse,, + f. Entumecérso. 

Atomescimiénto, + f. Entumecimiénto. 

Atómico, a. atom», ſonnenſtaͤubchenartig. 

Atomir, + f. Helárse. 

Atomismo, sm. Grunde, Urftoffiehre /. 

Atomísta, sm. Atomglaͤubiger m. 

Atomístico, a. was auf bie Grundſtoff⸗ 
lehre u. ihre Anhänger Berug bat. 

Atomo, sm. Atom; ennenk ubden m.; 
* febr Heine Sadıe f. 

Atondár, va. ſpornen. 

Atonía, sf. Schwähe /. der feften Theile, 
Abgefvanntheit /. 

Atónico, a. Aw. abgeſpannt. 

Atönito, a. erftannt; beflürzt. 

Atontádo, a. aíbern, einfältig. 

Atontamiénto, sa. Betäubung /- 

Atontár, va. betäuben; dumm madjen; 
—so, vr. betäubt werden. 

Atontecér, + f. —tár. 

Atóra, sf. + E hora /., Befehbücdher m. Mos 

Atorádo, a. ununterbroden. [fe®. 

Atorár, vn. fteden bleiben, —se, vr. pr. 

Atorcér, + f. Separárse. [£str. die. 


Atordecído, —dido, + f. Aturdido. 

Atordecimiénto, + f. Aturdim—. 

Atordir, —se, + f. Aturdir, —se. 

Atoreár, + f. Tor—. 

Atorgár, +f. Ol—. 

Atormecér, etc. + f. Ad—, etc. 

Atormentádamente, ad. ingfilió. 

Atormentadór, sm., —ra, s/. PBeiniger, 
GBolterer m., —rin f. 

Atormentamiénto, sm. Bein, Quat f. 

Atormentár, ve. peinigen, martern, qui 
len; foltern; * plagen; —se, vr. fid 
ängftigen, fid dnd Leben faner maden 


Zk. | Atordecér, + f. Aturdír. 
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Atormentlár, f. —menlár. 
Atornár, va. + ringäherum einfchließen od. 
verzäunen. 


Atornilládo, «. ug. vorſichtig, behutſam. 

Atornilladör, sm. Schraubenſchlüſſel m. 

Atornillär, va. auf Schrauben ftellen, zwei. 
deutig ausdrüden. 

Atorozonárse, vr. Taw. mit der Darme 
gicht behaftet fein. 

Atörre, + f. Torre. 

Atorrullär, $ f. Aturr—. 

Atortolár, ve. || einihüdtern; —se, vr. 
1 ſchuchtern werden, in gurán gerathen. 

Atorlorär, va. Sw. mit Tauen, die mit 
Drepbáumen angefpannt werden, uns 


eben. 

Adriujär, va. $ platt jufammendriden. 

Atorzonádo , a. Zamw. mit der Darmgidt 
bebaftet. 

Atorzouár, vn. —$0, vr. 
Darmgidt behaftet fein. 

Atosigadór, va. Bergiiter, Giftmiſcher m. ; 
* der Jem. übermäßig drängt u. treibt, 
etw. zu thun. 

Atosigamiénto, sm. Bergiftung Le 

Alosigär, va. vergiften, * übermäßig drán» 
en u. treiben, etw. zu thun; —se, or. 
nd Bedränge kommen durd) Überhäufte 
Geſchäfte. 

Atóxico, a. was Gift enthält; giftig. 

Atrabajár, f. Tr—. 

Atrabancár, va. ++ überhudeln, oberfidd. 
lid u. fiberellt verridjten. 

Atrabänco, sm. Ueberhudeln m. 

Atrabiliádo, + —ár, —ário, — 650, a. Aw. 
ſchwarzgallig, gallfüdhtig. 

Aırabilis, sm. Aw. Schwarzgafligleit, Gall. 

Atracáble, f. Abordäble. ſucht /. 

Atracadéro, sm. Sw. Yannunganlaß m. 

Atracamiénto, —ción, f. Hartázgo. 

Atracár_ va. Sw. mit Hafen berbeizlebhen, 
entern; anfpannen, feft aufamnıcnzieben ; 
nábern dem Lande od. einem andern 
Säiffe; vr. || fi Überladen mit Speife 
u. Zranf; —se, vr. Sw. fid) neben ein- 
ander legen; fih nábern; fid volfto- 
yfen, hiberladen mit Speife u. Betränf. 

Atracción, s/. Anziehung; anziehende Kraft. 

Atracıil, f. Atıaclivo. 

Atracliva, + f. —vo. 

Atractívo, a. auziehend; anlodend; rel: 
end, einnehmend; —, sm. Lodung, Ano 
odung f.; Reiz; Llebrelz m. ; Holdfelig- 

Atractíz, —riz, f. —cciön, keit 

Atrácto-clectricidád, sf. NI. Gigenſchaft f-, 
einen Körper duich elektriſcheu Strom 
an fid zu ziehen. 

Atraénte, pa. von —ér. 

Atraér, va. anziehen, an fi ziehen; ber- 
beizieben ; gewinnen ; fid) verihaffen, ¿ue 
wegebriugen ; —se, vr. ſich zuziehen (eine 
Krankheit 30.); + fih näbern. 

Atrafagádo, a. mit Geſchaͤften Tiberhäuft. 

Atrafagär, va. f. Atıl—, vun. * fih ab. 

arbeiten, fid) fehr anftrengen. 

Atragantadúra, sf., —amicnto, sm. Ber. 
ſchlucken n., Berftopfun f. der Keble 
durch etw., das darin fleden geblieben iſt. 

Atragantár, va. gierig binunterídluden, 
binunterwürgen (con alg. c. etw.); * un. 


+ Taw. mit der 
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Atravarcár, 
Atraversár, 


ATRA 


terbreben im eden, ¿um Gchmelgen 
dringen; —se, or. fid verídiuden; in 
der Kehle feden bleiben, wie ein Knos 
hen 2c.; * im Meden feden bleiben. 

Atrahiénte, pa. + f. —ayénte. 

Atraíble, a. anziehbar. 

Atraidorádo, a. verrátberifd. 

Atraílla, + f. Tr—. 

Atraillár, va. jufammentoypeln (ado). 

Atraimiénto, sm. ++ Anziehung; Anlo 

ung f. 

Atramentário, a. was die Eigenfchaft od. 
dad Ausſehen ber [Gwarjen Tinte bat. 

Atramentóso, a. wal die Kigenidbaft bat, 
ſchwarz qu färben. Nöhre 20. 

Atrampamiénto, sm. Berflopfung /. einer 

Atrampár, va. verftopfen; —se, vr. in 
einer Kalle 0d. Schlinge gefangen wer- 
den; fi verftupfen; voripringeu, vor» 
ſchnappen (wie der DMiegel eines Thhr- 
ſchloſſee); * in Berlegenheit gerathen. 

Atramáz, + f. Altr—. 

Atrancadira, sf. + Berriegeín od. Ser. 
fperren n. mittelft einer Gtange. 

Atrancár, va. verriegeín, mit einer Stange 
verfperren, verrammeln; mit weiten Schrit- 
ten überfchreiten; * überfpringen, über. 
hüpfen im Leſen; zum Zrinlen ermun⸗ 
tern, un. große, weite Schritte maden; 
tüchtig ziehen, große Züge thun. 

Atrapdr, va. || erhaſchen, erwifden, fan- 
gen; im Spiel betrügen. 

Atrás, ad. hinten; jurid; vorher, früher; 
wei'er oben, weiter vorn in einem Bus 
de; años — vor einigen Jahn: de 
muchos años — felt vielen Jahren; de 
mucho tiempo —, desde mui — fon 
fange ber; hacerse — fid gurüd begeben; 
rhdwärts gehen; hácia — rüdmäris; 
|| Im Begentbeil, gerade umgekehrt: ir —, 

. deinfen, auf fein Bat deinfen; mui 
de — fhon fange; tomar de — lu car- 
rera einen Anlauf nehmen; tres etc. 
años — vor drei ze. Jahren. 

Atrasádo, a. zurhdgeblieben ; rüdftändig; 
verfpätet; alt, veraltet; anda — este re- 
loj diefe Uhr geht zu fpät: estar — mit 
der Bablung im Müdftande fein; —os, 
‚m. pl. Rüdkand m., ridftindige Hab: 
ung f. 

Atrasadór, sm. der zurüdläßt, zurücbleibt; 
der ctw. aufíchlebt; der mit einer Zah⸗ 
fung im RidRande (ft. 


f.[|Atrasamiénto, —sadúra, f. Atráso. 


Atrasár, va. zurudlaſſen, binter fi laffen; 
* am Bobíftand hindern, yuridwerfen; 
am Fortſchritte in Kenntnifen bindern; 
nah u. nad zu Grunde ribten; zurück 
ftellen, hinautſchleben, wie eine Verrich⸗ 
tung, eine Reife; zurüditellen (eine uhr); 
en. jurüdbleiben, yu langiam ee en, wie 
eine Uhr; —se, vr. zurücbleiben; Ad 
verfpäten; * in feinen Bermögensum- 
ftánden zurückkommen. 

Atrasmáno, ad. Í un embontió. 

Atráso, sm. Zuruͤckblelben n.; Berfpätung 
f.; Ahdftand m., Ghuld Y. 

Atratíva, —ve, + f. Atractivo. 

Í . Atravesär. 

. —vesdr. 
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ravesádo . a. färäg, quer; Über Rreug|Atribulaciön, s/. fat y 
— — 









Tila. helmnadil@: Sim 
——— 5m 
Ih lan u Olrom loreh; m 

von qweierlel Arten ergengter 
feige m. 





fing And. Rulatte; 
Atravesadör, sm. ber fid in den Meg 
—28 — [m 

— sm. Duerbalten m., Duerdolj 
Avavesár, va. in Die Duere legen (Bale 
Fat): quer Herübergiehen; in den Meg 








Togen; ben eg verfperren; in Die Mide 
falen‘; hindern; Durtreugen; durdbube 
ten; buráfteden, bineiniteden; dürfe 


gehen, Burbreifen, Burciciffen; binübere 
geben, diniderfdmwinmen, Dinüberfegen; 
Pardfilegen; Kap, mit Zrumpf feden 
einfegen, (een; #7. auffaufen, um banal 
ju wadıern, od. im Kleinen jit handeln 
im. über Den Meg gehen. fahren 
Purshfahren 2e.; Asp. cli Nebengeot 
— —el pié einen Fuß unterfblagen; 
—e, er. dazmiidhen fommen, in Den 
Meg formen; hindern, aufbaften, ben 
Derfperren; in Der Duere eden 
Mel . fich in die Dsuere legen; in 
die Mede fallen ; fid) mengen in ein Ge 
TÓAft, einen 6strelt ac. 
Atravesta, $ f. Tr—. 
Atrayénte, pe. von —aér. 
Avazadéra, sf. pr. Ar. $ Rupoterin /. 
Ara, va. pr. A. $ buró) Bänke jue 
megebringen. 
Auazaldr, pr. Ar. [, Atresnalár. 
Atrebaír, Atrebutár, + [. Atrib—. 
Atrebulárse Reuerofilá tig werben; 
unter Sotináf! erathen. 
Atregár, va. + befchühen, 
en A 
Atreguádo, e. der einen Bafenfiffant 
ai gem. están bat; 1. Lonático; 
thöridt handeind. 
— am. $, Benitigung 
neh Baffenftiüftande! {mi 
Atreguár, va. + einen Baffenfiäfand be 
, va. Garben auf dem Belde auf: 
imiénto.  [f&lßten. 

































. beirüben, Kummer berur« 
lagen; —se, or. fi) betrüben, fid) ber 
immern. 
Atribulár, va. + mit Mbgaben belegen. 
Atributivo, a. zufäreibend; erthellend. 
Atribáto, sm. ElgeníGafiótenmjelóen, Mt. 
ltel m., Ebrendenenmung /. 
Atricés, sm. Gifen m. am Gteighägel, 10 
durch der Miemen gezogen wird. 
'Bectntéidung /. ven Sergens:; 
a —X 
. war (Ömarje mer 
bula y (bat. 
















Atril, sm. 
Atriléjo, m. dim. 
Atriléra, af. Dede f. Aber Das Kirhenpuft. 


von —il. 


‚Atrincheramento, —mlente, om Beríóa 
4 v 

Ian derer, ve, vergenln; cas de 

Atrio, sm. Borhalle /. einer Kirde ıc 














Alripodo, a. Mg: Fómarafiblg. [betrhben 
Alcib e vn. 1 —— 


Aurfto, a. yerfnirfäht, bußfertig 
Atro, a. poet. [é)mara. 

Atrócemente, $ 1. Arm. 
Atrocidád, 57. abfeeufiche Branfamtelt /-; 

















Dreuel m, 
Atrocísimo, von —óz. 
Atrochär, en. auf Bußfleigen u. Reben“ 
wegen gel reifen ar. 
‚Atrochemöche, + [. Tr- 


Arrofía, sf- Ghwindfuht, Autzehrung Y. 
Atrófico, a, (Mmindfädt 
Atrompetdd: trompetenfórmig. 
Atronkdo, a: undefonnen, unbedahtfam; 
Tar. du einen Tritt od. Stoß des 
andern Guges verlept (vom Bferbehufen); 
sm. unbefonnener Renfd m. 
Atronadór, a. + donnernd; betäubend; 








—, mm., —ra, sf. Göhreler, Rärmenmadıer 
m, tim 

Atronadúra, f. Alcanzadüra. 

Atronamiénto, sm. + Donnern n., Don. 





Betäubung 


1: Te 
einen PR od. El erfolgte Ber» 





Atrevéncia, 

Auevars var E erbreißen, Ted madjn ; 
—se,'or. id erdrelften; fed werden 
wagen, fd wagen (d alg. c. an eto, 
EIS eran (on iger auf am) 

e va Rlem es 

Atrevidád, + [. —vimieı 


















Arrevidíllo, @. dim. von —do. 
. dreift, fed; Hihn, verme 
nehmend; —, sm. vermegener| 
. [f. —rido. 





+ pa. von —vérse; — af 
Arrecimiéato um, Rettelt, Dreißigter; 

Hühnbelt, BBermegenbelt;' Unverfhämt- 
belt /.; —os, pl. Grdreifungen f., alle 
Vufreles Betragen m, 





Avriáca, af. + Therlat m. theter m. 
— —— 
sf. Beimefung, Surehnung; 


* vi B beiger 
an — 
ufäreiben » btimefer 





feyung /. des Sufes. 

Atrománte, a. + donnernd. 

Atronár, va. betäuben dará Sárm; vn. + 
donnern; —se, vr. durd den Donne. 
betäubt werben’ u. erben, mie funge 
‚Hühner, ehe fle ausfriehen, Geldenwär 


, va. durhlößern (eine Mi 
x.), um Ghlehfharten 0d. Genfte 
anzubringen, 

Atropádo, a. diät, nabe an einander (Bflan- 
gen, Bäume 16.) ; + unterfeßt, gedrungen. 

— sm. Zufammenrottung /. 

'Atropár, va. jufammentotten; —se, 
id) jufammenrotten; ® mit Mnfand ge 
en, reiten at. 

Atropelládo, a. Giterelít; bafilg; — des- 

0, A. relfender m. 
pucho, A. reifender Abfap 

Atropelladór, sm., —ra, sf. der, ble über 
den Haufen rennt, mii üßen tritt zt. 

Atropellamiénto, sm. Rlederrennen , 


























bürten, anf: ur ertheilen 
"18 silanen, 1 armador. 


Bobentreten n.: Bebrüdung; Beelntr! 
guna; Hebereltunn 7 
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Atropellár, va. über den Saufen rennen, 
überrennen , niedertennen . umrennen, 
Überfagren, Ju Boden treten, mit Büen 





treten (alg. e., con A 
gehen über etm., es niht agten (por 
* mißhandeln; anfahren mit 


Er 


Aid überellen: —se, vr. 





anfánaujen. 





Seto 











(ogudeln im Beben, du [Aue seven: 16 
drängen, didt hinter eimander folgen. 
Asrópico, a. . auf Das Mtropía ber 

vüglic, ¡gm Ahnlid, 

— — 
tropine, af. altalitge Bublany /., 
em (16 der Sellabonna gieht; Mitos 

Atröa, a, graufum, unmenfälich; greutid; 


o N 
Estr—. 





Atrahanádo, a. +4 rofienreiberartio. 

+ f. —utia, 
+1. Estro—. 

Atufadillo, a. empfindlich. Leicht reigbar; 
—, am." empfindlihier Menfó m., der 
telégt aufgebraght wird. 

Atafá erzärnt, aulgebradt; gornmü« 
this: + gefräufelte Geltenfoden habend. 

Atufamiénto, am. Erjlirnen, Nufbriugen n.; 
Starrtun’m. . 

Atufär, va. erjkrnen, aufbringen 
er. einen üben @erud) annehmen , 
der Bein 2c.; * id ergürmen, aufger 
brad)t werden. 

Auifo, sm. + Unmile, Zorn m. 

Atumecimiénto, + [. Eat—. 

Atumescérso, etc. Y 1. Eutnmech, ele. 

Auimno, sm. + Herb m. 

Alumultuár, ma. | Zumult, Lem 36. ee 


regen (Krafehl maden). 
Aún, sm. Zbunfid, Dibaud, Didmanf 
econ. 


m.,jebt dide u. felte 
Atanära, s/. Tbunfídcrel / 5 DE m, wo 
die Tbunfliche gefangen werden. 

Ataneillo, sm. exit aus dem Bi gefhlüpfter 


bu m. nep m. 
Atanéra, ef. Ebunfidangel 1-5 Ehuuflic- 
Alanéro, sm, Tburfider; Ehunflábánd. 
Aturáda, s/. + Dauer /. [ler m. 
Aturádamonte; ad. + mit Auftrengung, mit 


Sertigkeit 

Asuraddr, a. + dauerhaft, 

Aturamiénto, + f. Daraciön. 

Aturár, va. Eser. $ feft verfopfen ; 
in’ Die Ränge ziehen, verjögern; wm. 
ausbauern. 

Aturbantár, sa. 

u. Gegelmerf 
gen ac, binden. 

Aturbonärse, or. Sw. mit Mind: u. Regen» 

wolten umpleben, ió aufthhrmen (Bol- 
ten, am Himmel) 

Aturdido, a. berdubt; erftaunt; unbefon« 

Aturdidára, af. + Beiäubung /, — (nene 

Aturdimiento, sm. Betäubung /. . Grfau 

nen mc; Unbefonnenbeit, Dümmbet, in: 











































, va. betäuben; In Qrftaunen, Mero 
munderung fepe In Berlegenbelt fepen, 
aus der Baffung bringen; —se, vr. ber 











Aug 


tust werden; erftaunen, fid vermuns 
ern. 
Alorrullár 





va. $ verjogt maden, ein, 
Zus 









Táúáten . aus der Baflung 
tommen, Derlegen werde 
Atusádo, Per 


gepukt. 

Atusadör, sm. Bart» od. Gaarídercer; 
Saarkräudler m. 

Atusá féjeeren; beláquelven; gang 
nose ar Boden wegfreñen; Die Haare in 
Drdnung dringen; freideln; —se, er. 
da übermäßig puben- 

Alulía, 2. . Zutla /., Dfenbrud, 
weiger Kicht m. 

Atutiplén, ad. $ {m ueberfluß, volauf. 

Auca, af. Mg. {. "Oca; @änfefbiel m. 

Aucctön. + Maforud m., Red n. 

Auce, + i. Av 

Auciéntica, etc. + [. Aut= ete. 

Aucto, + f. Acto. 

Auctör, + f. Autór. 

Aucloridád, —dät, + f. Aut 

Auctorizáble, etc. $ f. Aut- 

Kühnpeit f. 

ie Audáz. ds 

'a. sup. 'von — 
Pún, vermegen. 

+ 1. Oidór, Oyónte. 

Audiéncia, sf. ++ Zuhören; Webdt m.; 
Mudieng L,; @etshaal mute 
un Perpetua Desi m; 

ung /. eines Duer 078; —as, 
pl. una / De 
ridt ; — de los grados 
Na: dar — Gehör 

- Gehör befomnen. 

Audienciero, a. ju einem Dbergerihtshofe 
gehörig (von Unterbedienten, Chürhütern 

















em. 








ete, 















ribellen 


tener 

















Audímetro, sm. Gebórmeñer mm. it.). 

Auditivo, a. mas hören fann; den Gina 
Des @ehdra beireffend 

Audlto, sm. + Gehör n., Bepöräfinn m. 

Auditör, sm. + Hörer, Subdcer; Aw. Aus 
Diteur' m. 

Audiiöra, s/. Brau /. eines Mudltenr 





Auditorälo, sm. Amin. eiueb Audlteurd 20. 

Auditoría, 4/. dfb.; Gerihtößube /. eines 
Mubiteuró 30. 

Auditório, f. —Uvo. 

Auditório, sm. Zubörerfhaft f.; + Qe- 
rihtöfaal m.; Audienzjimmer m. 

Auge, sm. höäter @iplel m. 

Augmeniación. etc. + [. Aum-, ele. 

Augúr, sm. Beilsger m. aub dem Bluge 

ige der Dögel. 

a, Babríagung 7 

Bluge u. @elange der Böge 

Augurál, a. Mabríagung od. Vorherbe ⸗ 
deutung betreffend. 











18 dem 


Augurár, + f. Agorár. 
Auguréro, + f. Ag: 
quero, 11 At 
ugurdeo, 
Aus 





ro. 

und, am alcoi Kafeioktne 

, sm. altrömifde Ralferwürde /. 
Yen Sugufas, ben Kalter Fr 










Ehren des Auai 
Augustéz, 3; 

Bembelt Y. 

stinidno, etc. f. Ag—, ele 











AUGU 


Augústo, a. erbaben, ebrivúrdig. vereh- 
rungswärdig: erlaudt, durchlauchtigſt. 
Angesio, sm. podt. Koiier m. 
Aula, s/. königliher od. fúrfilider Hof; 
Hbrfaal m; Schulſtube Y. 
Auldgs, Aulagár, f: Aliagá, Aliagár. 
na. 


A ¿ f. Avell a 
per (btänfpieler m. 


Aulico, a. böffih, zum Hof gehörig; —, 
sm. Hofmann, ing m. 

Aulladdro, sw. Jag. Heulplap m. der Wölfe, 

Aulladór, e. zum Geulen geneigt. häufig 

Aullänte, pa. Heufend. ſheulend. 

Aullär, um. heulen, wie die Hunde u. Wölfe. 

Aullido (Aúllo ++), see. Bebeuí, Heulen a. 

Aumentáble, a. mad vermehrt werden faun. 

Aumentación , sf. ++ f. —to; Steigerung 
f im Xobe 30.. wermehrung 7. 

Aumentadór, sm. , —ra, sf. Mehrer, Ber» 
mebrer m., —rin f- 

Aumentamiénto, sm. + Bermebrung/., Zu- 

Aumentänte, pa. Don —ár. [mare mm. 

Aumentár, se. vermebren; erweitern, ver» 
größern; weitläuftiger ausführen, um: 
tó relbeu; erhöhen, feigern; den Werth 
einer Münze, den Preió hinzufügen ; 
on. zunehmen, wadhfen; —se, er. fl 
vermehren; gunchmen. 

Aumentativo, a. Sp/. was die Bedeutung 
eined Wortes verftártt; —, sm. Vergroͤße⸗ 
rungswort n. 

Auménto, se. Bermehrung; Erweiterung; 
Bergrögerung ; Zunahme; Preiderhoͤhun 
F.; Dedeihen n.; Bortheil m.; —os, 

-GQedeiben ».; Zunahme f. an Vermögen, 
Befdrderung /. zu beñern Memtern. 

Aun, ad. nod immer, noch; auch; fa; 
dem ungeachtet, bei alledem; —asi Dib.; 
—D0 Y nit; nicht gar; — cuando 
wenn aud, wenn und (don; ¿está — en 

' lacama? ift er nod) im Bette? ni — nicht 

Aúna, ad. zugleich: fibecein. [tinmal. 

A sm. + Berbündeter, Bundesge- 
uofle m. 

Aunamiénto, sm. Berbindung, Bereini- 
gung f.; Berein »». ; Zufammenfügung /. 
verfhiedener Dinge. 

Aunär, se. ++ verbinden, vereinigen; ver» 
fammeln ; zufammenfügen, mifhen; —se, 
or. fid verbinden, fi vereinigen: ſich 
verbänden; meudheln, eine Berfhwörung 

Aungär, + f. —nár. [anzettein. 

Annque, conj. obſchon, ungeachiet; — 
mes wenn aud nod) fo febr. 

Aupa, ins. auf: (Buruf an die Heinen Kin» 
der, um fie zum Auffichen y bewegen). 

Aupir, va. || deiten (f. and Ayudär). 

sf. reine Luft f. ; poet. fanfter Mind; 
. mefltaniidyer Baumwis m.; — popu- 
lar Bollsgunft /. j 

Auracanádo, e. Sw. heftig, ungeftim (vom 
Binde 0d. Sturme, Orkan). 
urdds, —dína, sf. Sehdk. fettige Bub, 
Ran] /. aus dem Duftöl der Drangebid- 


en. 
Auráneio, f. Ordneio. 
Amós, sf. Ng. Bupye, Berwandlungs- 


Aureo, a. pot. golden, goldfarblg, ver» 


131 


AUST 


goldet; — número, número —, Zr. gol. 
dene Zahl f. 

Aureo, sm. Mw. Goldmünze /., zur Zeit 
König Ferdinands des Heiligen im Ban: 
pe. u. jet im Werthe einer balben Dus 

fone; Goldgulden m. ; Apothelergewiäht 
n. von 4 Gfrupeln. 

Auréola, sf. Heiligenfhein m.; höhere 
Stufe f. der Herrlichkeit im Himmel; 
Ebrentrone /f.; Zk. rothlicher Kreis m. 
um die Bruflwarze, y 

Auricálco, sm. Mifhung /. von Meffing 
er Gold u. Silber; Flittergold, Rauſch⸗ 
gold n. 

Aurico, a. Schdk. Gold»; goldialjhaltig. 

Aurícula, sf. Zk. eines der beiden Herj- 
ohren: Ny. Aurilel f. 

Auriculáceo, a. Ng. der Aurilel aͤhnlich; 
fie betreffend. 

Auriculár, a. zum Ohre gebörig; was durch 
dad Gehör vernommen wird; confesion — 
ODhrenbeichte /.; dedo — Dbrfinger, klei⸗ 
ner Binger ».; testigo — Dbrenzeuge m. 

Aurifabrísta, su. + Goldſchmied m. 

Aurifero, —gero, a. pods. goldführend. 

Aurifico, a. golderjeugend; von Bold; 
dem Bold ähnlich. 


4 | Auríga, sm. Sck. Fuhrmann; podt. Fuhr⸗ 


mann, Kutſcher m. 

Aurino, a. ras von Gold if od. dejen 
Eigenibafteu hat. 

Aurisono, a. podt. was den Klang bes 
Goldes hat. 

Auröco, sm. Auerods m. 


. | Auróra, s/. Morgenröthe /.; poér. Anfang 


m., Entiteyen ». einer Sabe; $$ Often 
m., Aurorafarbe, hochgelbe Farbe /.; 
aus Mandelmilch u. Zimmetmafler bereis 
tetes Getränk ».; — austral Südſchein 
m.; — boreal NRordihein m. 

Aurorino, a. poec. wat der Morgenröthe 
gleicht (an Blanı, Pracht 20.). 

Aurragádo, a. fhleht geadert. 

Aurúspice, f. Ar—, 

Auscultación, sf. Aw. Kunft f. des Unter- 
fuhen® des menſchl. Körpers. ſſuchen. 

Auscultár, va. audceulitren, Arztlid unter» 

Auséncia, s/. Abwefenheit; Zeit /. der Ab» 
wefenbett; * Sonnen, od. Moundiinfter- 
niß f.; —as, pl. Leumund m. eines Ab⸗ 
wejenden, Radrede /.; hacer — fih auf 
einige Zeit entfernen: servir —as y en- 
fermedades á alg. Jemandes Gtellver. 
treter bei Abwefenbeit u. ſtraukheit fein; 
tener buenas, 6 malas —as einen guten, 
od. böfen Leumund haben. 

Ausentádo, a. + abmefend. 

Ausentärse, vr. ſich entfernen, fid weg- 

Ausönte, a. ubmwefend. begeben. 

Auspicio, sm. Wabrfagung: Borbedeutung 
f.; —os, pl. Schub =., Bunft £ 

Auspicismo, sm. + vermelntlihe Kunft f-, 
die Qulunft aus dem Gefange u. Yluge 
ver Bögel ju errathen. 

Austeridad, sf. mürrlidhes, unfreundliche® 
Weſen n.; Strenge /. 

Austéro, a. miirrifd,, unfreundiid); flreng 
von Sitten u. Lebensart; faner. 

Austrál, a. wo der Südmind weht; füd- 
lid; + öfterreichifch. gu 
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Austríno, a. e. f. —rál Autoridád, sf. Anfchen, Gewicht m. ; hoher 
Austro, sn. Glbwind Rıng m.; Pracht; Gewalt f.; Dberbes 
Aután, ad. + $5 eben fo viel; beber de —,| fehl m.; Befugniß; Blaubwürbigteit; 
+6 Beſqceid thun. gen» 


Autöntica, ce Authentile f., eine der dem 

uftinlanifhen Gefegbuhe angehängten 
erorbnungen ; ger. begiaubigte Abiarift 
f. von einem Befehl, rief 20. 

Autenticación, sf. Beglaubigung É: 

Autenticár, ve. ger. beglaubigen ; beweifen. 

Autenticidád, sf. Aechtheit, Olaubwuͤrdig⸗ 
keit f. bigt, rehtsbeRändig. 

Auténtico, a. ädıt, ‚Hlaubmürdig, beglau- 

Autentizär, + f. —ticár. 

Antíllo, sm. in der Stille ohne befondere 
Selerli eiten vollzgogener - Auto de fé 
f. d. ®.); Ag. Heine Obreule, Baum: 

Autívo, + f. Act—. [eule /. 

Auto, sm. + Handlung /. ; richterlicher Aus. 
f ruch, Beiheid m. ; Verordnung /.; amt» 
Iher Befehl m. ; —os, pl. Berbanblung®- 
friften, Meten cines Rechtäftreitö ; — de fé 
(— da fé iR yortugiefifh) Feierlichleit f. 
des Heber» 0d. Blaubensgerihtd, wo dle 
vor demfelben Angellagten Öffentlich ver. 
urtheilt u. zum Theil bingerihtet mur. 
den; ponerse en los —os Más von einer 
Gade unterrió ten. . 

Autobiogratía, s/. Befhreibung /. feines 
eigenen Lebens. 

Autobiogräfico, a. auf eine Selbſtblogra⸗ 
phle bezũuglich, diefelbe betreffend. 

— alo, sm. der fein Leben ſelbſt be⸗ 

retbt. 

Autocéfalo, sm. der GBerihhtöbarkeit der 
Patriarchen nidt untermorfener griecht⸗ 
fher Biſchof m. 

Autocracía, s/. Selbftherrfhung, unum⸗ 
fräntte DOberherrichaft /. 

Autócrata, —tör, sm., —iriz, s/. Gelbfl- 
herrſcher m., —rin /. 

Autodidácto, sm. der eine Kunft, Wiſſen⸗ 
ſchaft ac. ſelbſt, allein, ohne Lehrer fernt. 

Autodidáxia, sf. Lernen, Griernen a. ohne 

ebrer. 

Autogralidr, va. f. Litografiär; Autogra⸗ 
phen fihreiben, verfertigen. 

Autógrafo, a. eigenhändig vom Berfaffer 
e Sieden; — , sm. tigenhändiger Auf. 
2 m., Urfdyrift S; 

Automáquia, sf. Gelbftwiderfprud) mm im 
eden, Schreiben ac. 

Autómato, a. ſelbſtbeweglich; —, sm. Gelbft- 
getriebe m., Automat m. 

Autonáda, sf. + Herbfizeit /. 

Autonomía, L Selbfigefeggebung, Frei⸗ 
heit f., nad eigenen erlegen zu leben. 

Autönomo, a. was fid dur eigene De: 
feße regiert. 

Autopsía, sf. Selbſtanſicht /., Selbſtſehen 
n., Belhauung /. der Gottheit. 

Autör, sım., —Ta, ef; Urheber, Anfänger m., 

—tin /.; Schrifiſteller m., —rin f., Ber- 
faffer m., ein f: 

Autorejllo, sm. unbedeutender Buͤchermacher 
od. Schriftſteller m. 
Autorgär, + f. Otorgär. 
Autoría, sf. Stelle f. eine® Schanſpielvor⸗ 

fteberó od. einer —rin. 

Autoricide, sm. ** Biihervernióter mi. 


Beglaubizung f.; de propia — 
mábtl 


8. 
Autoritatívo, ad. auf das Anſehen eines 
Andern gegründet. fann. 
Autorizáble, a. wad beglaubigt werden 
Autorización, sf. Bevolmábtiguaa, Ves 
fähigung, —— Beglaubigung, 
Beurkundung ; Nehteträftigmadgung; De. 
tráftigung, Beftdtigung /. durd einen 
Ausſpruch, Bemweisftelle; Berleibung /. 
von Anfehen, Glanz zc. 
Autorizádo, a. angefepen; prädtig; an. 
fen; anftändig, wüurdevoll; glaub» 
würdig. 


Autorizadór, sm. ++ der beglaubigt. 
Autorizamiénto, f. —ación. 
Autorizánte, + pe von —ár. 

Autorizár, va. bevollmädtigen, befähigen, 
befugen, berechtigen; beglaubigen, beur» 
funden; rechtskräftig maden; gertättich 
niederfehreiben ; Olaubwärbigfeit verfchaf⸗ 
fen ; beweifen, betráftigen, beRätigen ; ge» 
nebmigen, billigen; Wufeben, walt, 
®lanz 30. verleihen; —..e, vr. fid ein 
Anfeben gen, fi widtig maden; — 
de alg. fid auf Jem. berufen, fi für 
feinen Belannten, Berwandten, Freund 
20. audgeben. 

Autorizativo, a. ermäßtigend, Bollmadt 
Berechtigung zu etw. gebend. 

Autorón, sm. großer Schriftſteller m. 

Autorzuele, sm. iron. Bielfyreiber, Schmie- 

Autuddo, + f. Act—, rer, Geribler wm. 


Autumndl, «. er . 
Auvil, f. Cadir. Ñ 
Auxilladór, Helfer m., —rir 


sm, —ra, hi 

f.: Oefdrderer, Unterftiper m., —rin f. 

Auxiliánte, pa. von —ár; —, sm. Qeifto 
liher m., der einem Sterbenden od. ¡um 
Tode Berurtheilten in den legten Stun- 
den als Beichtiger u. Seelſorger beiftebt. 

Auxiliár, va. beifen, zu Hülfe tommen; 
befördern, nunterflügen; beiftehen als 
Belchtiger u. Seelforger; —se, vr. id 
bedienen (de alg. c. einer Sade). 

Auxiliár, a. hülfeleiftend, zur Hüffe Die» 
nend, HAIFA»; tropas —res Hülfstrunper 
f.; verbo —, Spl. Hülfezeitwort ». 

Auxiliár, sw. Belbbiídyof m. 

Auxiliár, s/. Hũlfewiſſenſchaft IR (tó. 

Auxiliatlvo, a. helfend, behülflid. förber. 

Auxilialório, sm. ger. den Erinnerungsbe- 
febí ms. einer Oberbehorde an eine inter. 
bebörde enthaltend; —, a. behülflich, för» 
derlich. ſtand me. 

Auxflio, sm. Hülfe, Hülfslelftung /.. Bei⸗ 

Auyáme sf. pr. Am. Art großer, didrin- 
diner Kürbis m. 

Auzádo, a. + glúdiid. 

Ava, sf. Art gegobrener bigiger Lifdr m. 
auf Otahiti. 

Avacádo, a. Aubarlig, ddbaudiig u. träge 
(von Pferden u. Mantthteren). 

Avadär, vn. wadbar, feichter werden, fo 
dag man durchwaden fann; —se, vr. 
dfb.; +* nablaffen, rıbiaer werben. 


AVAH 


Avahido, a. + bunfiig, feucht, wie ein 
Zimmer ıc., das nit gelüftet wird. 

Avahár, va. vermöge des Dunftes, Damo 
yleh od. Hauches wármen ; dämpfen, ſchmo⸗ 
ren; en. ausdbunfen; vertroduen, ver. 
dorren (von Pflanzen). 

Avdl, sm. H. Berbindlichkeit /. cines Drit- 
ten, einen Wechſel zu bejablen, wenn 
der Meceytant delfen weigert. 

Avaláneha, sf. fawine, Lauine /. 

Avalár, un. pr. Gal. zittern, erbeben. 

Avalentádo, a. taufboldmaßig, eifenfreile- 

Avalentár, va. || f. Envalentonár. [rifó. 

Avaliär, f f, Veluár. 

Avalío, [. Valuación. 

Aválo, sm. pr. Gal. leichte Erfchütterung 
Is pr. Cal. Erdbeben m. 

Avalorár, va. Berib geben, im Werthe er» 
höhen; Muth einflößen ; rühmen, heraus, 


Avalörio, f. Abalörio. [ftreihen. 
Avalóle, sm. + Bolldaufftand m. 
Aralodr, + f. Val—. 


Avalúo, sm. Berehnung, Ermäßigung; 


H. Ghijung Mertbangabe /. 
Ad Ys mit einem divaufiwurte 
umgeben. 


Avambrázo, sm. Zk. Borderarm m. ; Gájle- 
ue f. des BorDerarms am Harniſch. 

Avamplés, sm. Borfuß; Theil m. eineh 
— einer Gamaſche, der den Riſt 


Avánce, sm. Borrüden n.; Angriff; Weber» 
fatas m.; ermäßigende Berednung /-; 


.« f. —n20, 
Avandicho, e. + obgedadıt. 
Av da, —dis, f. Vanguärdia. 

Avánt, + f. Adelánte. 

Ayantdia, + f. Veut—. 

Avanıdl, sm, Schürze /. 

Avantalillo, sm. Schuũrzchen m. 

Avautär, vn. Sw. vorwärts rudern, fegeln. 

Avantdícho, a. + obarbaót. 

Avdate, ad. + [. Adelánte (nur als Sw. 
gebraͤncht ich). ſwerko. 

Avantrén, sm. Bordergeftell n. eines Fuhr⸗ 

Avanzáda, sf. Kw. Avantgarde f. 

Avanzádo, a. Bk. voripringend, vorftedend, 
‚wis ein Theil cines Gebäudes; vorgerädt; 
— de edad, de d —da betagt, alt. 

Avanzár, va. vorautibiden, vorſchleben; 
fertrüden maden, forttreiden; vorbrin⸗ 
en, äußern ; en. vorrüden, welter geben ; 

berfhießen, mebr in @innahme fein; 
75 vr. vorrüden; ſich naͤhern; hervor⸗ 
eten. 

Avdnzo, sm. 4. Dilauz /.; Ueberſchuß m., 
Repreinnabme /.; Draufgeld m. bei ci: 
rem Handel; Breisanfhlag m. 

Avareár, + f. Var—. 

Avarícia, sf. Delj m. 

Apriciór, Fe u no verlangen; vn. 

a ig fein. 

Araricióeo, + 1. to. 

Avarientéz, sf. + Geiz m. 

Avariénto, a. geijig setbgleria, 

Avarismo, sw. raffinirte® Gy 
Kargheit u. Exfparungofudt. 
váro, f. —riénto; —, sm. Wucherer m. 

Avarriz, (. Alb—. 

Avasallamiénto, + f. Vasalláje. » 


bfüchtig. 
* ee) ver 
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Avasallár, va. unterwerfen, fid) unterwürs- 
fig maten, unterjoden; —se, vr. + fid) 
unterwerfen, unteribánig werden. 

Ave, s/. Vogel m.; Geflügel ».: ++ Hen- 
ne f.; —es, pl. zahmes Geflügel n.; — 
brava, — silvestre wilder Vogel m.; — 
de albarda, ** Eſel; — de altanería, — 
de alto vuelo, — de añagaza, Fik. Haube 
vogel m. zur großen Beige; — de bajo 
vuelo, — de corto vuelo, Fík. Raub» 
vogel m. zur Heinen Veije; — conza 
Menfd) m., der leicht zu betrügen iſt; 
es un — er ift fo fánell wie ein Bogel. 

Avceica, —illa, sf. Bögelhen a. 

Avecinár, va. + nähern; —se, or. + fid 
näbern. [laffung, @inbfrgerung f. 

Avecindamiénto, sm. + häusliche Ricders 

Avecindár, va. einbürgern, als Mitbürger 
aufnehmen; —se, or. fid einbürgern, 
das Blrgerredt erlangen, fi biustid) 
niederfafíen; ſich nábern. 


Avecíta, f. —ica. 

Avechúcho, sm. — Vogel m., deſſen 
Ramen man nicht weiß; * ungeftalteter, 
widerlihher Menſch m. 

Aveilläno, + f. Avell—. [zu fein. 

Avejentádo, a. + alt ausfehend, ohne es 

Avejentár, vn. —se, vr. dor der Zeit alt 
werden, älter ausfehen als man if. 

Avejigár, vn. Blafen, Blattern betommen . 
—se, vr. fid zu Blafen, Blattern bilden. 

Avejudia, sf. + Bögelden n. 

Avelár, va. + Sw. in [egelfertigen Stany 

Avelenár, + f. Envenenár. [fepen. 

Avellacár, —se, + f. Envilecér, —se. 

Avellána, s/. Hafelnuß /f.; — índica, — 
de la India EalbnuB /.; — purgante 
de la India weſtindiſche "gurglenu f; 
tener muchas —as, pr. Ar. * febr ein 
gebildet u. anmaßend fein. 

Avellanáda, sf. + Brühe f., die aus ge 
Ropenen Safelnüffen u. Wett bereitet 
wurde. 

Avellauádo (Avellandda, —do +), a. rung» 
lg; vertrodnet, zuſammengeſchrumpft. 

Avellanár, sm. Sa clgefirdud) Mo 

Avellanárse, vr. aubtroduen, jufammeno 
fhrumpfen, runzlig werden. 

Avellanéro, sm., —ra, 3/. Haſelnußver⸗ 
táufer m., —tin £ 

Avellanica, sf. Heine Hafeluuß /. 

Avelláno, sm. Hafelftaude f.; — de In- 
dias Salbnußſtaude 6 

Ave María, s/. engliſcher Gruß m , Aves 
maria m.; al — — bei einbrehender Radt; 
en un — —, | in einem Augenblid (in 
einem Baterunferlang). 

Avéna, sf. Safer m.; Haferrobr n.; Hir⸗ 
tenflöte /.; pr. Ast. Bwk. @ifenftufe /., 
woran noch die Erde hängt, fo wie fie 
aus dem Bergwerfe lommt; — carmeli- 
tana Goldhafer m. ; — quebrantada Has 
fergrüße /. 

Avenéceo, a. aut Hafer verfertigt. 

Avenádo, a. + dfb.; + haferaͤhnlich; ¿ue 
wellen mit Anfällen von Toflheit behaf⸗ 

Avenál, sm. Haferader m. (tet. 

Avenamiénto, sm. Abíelten m. des fleheite 
den Waſſers. . 

Avenänis, sf. Haferfähleim m. 


AVEN 
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Avenär, un. dem flebenden Waſſer Abfluß 
Avenáte, sm. Hafertranf m. 
Avenedizo, + f. Adv—. 
Avenenár, va. ++ [. Env—. 
Avenéncia (—nénza h» af. Bertrag, Ber- 
sieh m , Uebereintunft; Eintradt, Qi. 
nigleit /. . 
Avenent za, sf. + gelegene, ſchickliche Zeit 
Avenible, a. verträglid mit etw., vaffend. 
Aveniceo, a. was fid auf den Hafer bes 


ebt. 

ata, sf. Zugang m. zu einen rte, 
Meg m. dahin; Wluth, Ueberfhmemmung 
f.; Zufammenflug m. mehrerer Dinge, 
Menge /. Sahen. 

Avenidéro, a. + künftig. 

Avenidizo, a. yl f. Advencd—, . 

Avenido, a. einig, aubgefdbnt; bien — 
einig; mal — uneinig. richter me. 

Avenidór, sm, + Mittelsmann; Schiede⸗ 

Aveniénte, pa. + fió ereignend. 

Avenimiénto, sm. + f. Adv—; + Greignis 

Aveninddor, + E nvenenadör. (». 

Aveninár, + f. Envenenár. 

Avenfr, ve. vergleichen, beilegen, ausföb- 
nen; + treiben (Bieh auf die Weide); 
en. widerfahren, begeanen; + geſchehen, 
fid) erelgnen; aufammenlommen; aus 
treten (ein Fluß); — bion zu Gtatten 
fommen; —se, vr. ſich vera eiben, fi 
vereinigen, ſich vertragen; e nia werben, 
autlommen , ¿ureditlommen , fid) vertra- 
gen; ſich fhiden, pafen, zu etm.; fi 
bequemen, fid rlájten (con alg. c. nad 

Aventadéro, sm. + Borfteune f [etw.). 

Aventádo, a. verdimftet, verrodhen, aus 
geraucht; * mindig, luftig, leichtfinnig, 
unbefonnen. 

Aventadór, sm. Lw. der Getreide worfelt; 
Worfſchaufel Ei Fächer m. ¿um Anfadjen 
des Feuers; Fliegenwedel m. 

Aventadúra, s/. Zaw. Geſchwulſt f. der 
Pferde; + Borfeln m. ded Getreides. 

Aventája, sf. + [. Vent—, pr. Ar. ger. 
Boraus m. des Überlebenden Ehegatten 
bei der Thellung des bewegi. Vermögens; 
+ Boraus m. an der Beute. 

„ventajädo, a. vorzüglid; vortheilhaft; 
Kw. höheren Gold, als Andere, gente» 
Bend; + was man ale Boraus zur Beute 
belam. 

Aventajamiénto, sm. + Borzug m., Bor- 
zũglichkeit Y. 

Aventajár, va. übertreffen, es zuvorthun; 
juyortommen im Laufen; ¿um Boraus 
aben; den Vorzug gehen; mehr jutbei- 
len, als Andetn , an Erbtheil, Gold ac. ; 
—se, vr. fid) hervorthun, fi auszeich⸗ 
nen; es zuvorthun, fibertreffen (á, en). 

Aventajóso, a. + vortbeilhaft. 

Aventalládo, a. Pk. fäderartig, gefingert. 

Aventállo, se. + Fiber m. [treides. 

Aventamiénto, sm. + Worfeln n. des Ge⸗ 

Avcntanärse, vr. + ſich ans Genfter fleflen- 

Aventár, va. anfahen (dad euer); wor- 
fein (detreide): tregblafen; ausmerfen, 
ausftoßen ; fortíagen; austreiben (Bteb); 
Sw. nachſaſſen (die angeipannten Seife); 
en. durch die Nafe Aihem bolen; —se, 
er. fi mit Luft anfüllen, fi auftlähen, 


fih aufblafen; davonlaufen, ausreigen 


[verídjaffen.| (vom Bieh); pr. Zur. ftintend werden 
(Sleif " 


Avontário, sm. eines der Rafenföher der 
Bferde od. Daultbiere. 

Aventeár, + f. Vent—. 

Aventúra (—tdria +), sf. Abenteuer a., 
Begebenheit /., Zufall m., Bagniß m.; 
gewagter Handel; — gruesa, Sw. Bod⸗ 
merei /.; & sus —os auf gut Blüd; po- 
nerlo todo en — Alles daran wagen. 

Aventurádo, e. gefährdet, der Gefabr aud⸗ 
gefegt; gefábritdy; gewagt; + glücklich 

Aventurár, va. einer Gefahr ausfeyen; 
wagen; —se, er. fi} einer Gefahr ant. 
fepen ; Gefahr laufen; wagen, ſich mas 
gen. (de Bublidwefter f. 

Aventuréra, af. Abenteurerin, berumjlepen- 

Aventuréro, a. abenteuerlih; Aw. fret. 
willig u. auf eigene Koſten dienend; fret. 
willig u. unaufgeforbert einem Stitrero 
fpiele ze. beimohnend,; —, sm. Abenten- 
rer; Blüdtritter m. 

Aventurilla, sf. Feines Abentener ». 

Avér, + f. Haber. 

Averádo, ad. + loftbar; reidı. 

Averámia, sm. + Art Heiner wilder En. 
ten /. von weißer u. grauer Farbe. 

Avorár, va. + f. —riguár; pr. Ar. $ 
pfänden. 

Averdugádo, a. von dem Scharfrichter ge- 
brandmarkt ; voll Sinnen, Hißblartern 20. 
Im Befldte. . 

Avcrgonzädo, + f. Vergonzänte. [fein e. 

Avergonzamiénto, sm. Shämen, Belhämt- 

Avergonzár, va. beifhämen; —sc, er. fi 

Avergonär, + f. —onzár. (himen. 

Avería, sf. Sw. Haverel f., Seeſchaden m. ; 
Abgacde f. von Y Brocent von andge 
fadenen Gútern zur Unterbaltung der 
Gonfulatgerichte; [| Schade, Berluf; Sau- 
fe m. Bögel, Anzahl /. Bögel; Hühner- 
haut n., Eaubenidlag m.; — comun, 
— gruesa gemeine, grobe Baverei /.; — 
particular, — simple einfahe $. f.; 
— pequeña, — ordinaria fítine Haverte. 
Haverel f. 

Averiádo, a. A. durchs Seewaffer beſchaͤ⸗ 
digt (Buder, Häute 2c.). 

Averiärse, vr. Sw. Haverel leiden. 

Averiguéble, a. mad erforfät, ergründet 
werden fann. 

Averiguación. sf. Unterfuhung: Grfor- 
fung, Erörterung, Ergründung, Aus. 
mittelung /. 

Averiguádo, a. gewiß, aubgemadit; está 
—, ger. es erhellt, ed it erfihtii. 

Averiguadór, sm., —ra, sf. Unterfuder 
m., —tin f.; Erforíder m., —rin 65 
neugleriger, vorwitziger Forſcher, Schnüff- 
ler m., —tin /. 

Averiguamicnto, f. —ación. 

Averiguár, va. unterfuhen ; erforſchen, er- 
drtern, ergründen, ausfindig machen. auß- 
mirteln, heraudbringen, entdeden; —e, 
er. || fid) vertragen, amtlommen, zurecht⸗ 
fommen (con alg. mit SJem.). 

Avcrio, sm. pr. Ar. Laftibier w.; 65 Menge 
f, Shwarm_ m. Vógel; —os, + Ver: 
mögenen.; Díiter n., Waaren /. 
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Avérno, sm. soct. Hölle /. 

Averóso, a. $ begútert, reid). 

Averrugádo, a, was viele Runzeln hat. 

Arverragár, va. mit Runzeln aufüllen. 

Av o, + f- Advérso. 

Aversir, va. + Abneigung fühlen (alg. 
© gegen etw.). 

Aversário, Avesário, + f. Adversário. 

Aversión, sf. Abneigung f. (á alg. c. 
gen etm.). (lafterbaft. 

Avérso, a. abgeneigt; 65 böfe, verderht, 

Avertin, sm. Aw. Art Geiſtesekrankheit f., 
die den damit Behafteten zu gleicher Zeit 
wütbend macht u. traurig flimmt. 

Avertir, va. + entfernen. 

Avés, + f. Apénas. 

Arvéso, + f. AÁviéso. 

Avestrúz, su. Giranf m. 

Avetádo, e. ¿derig, was Adern u. Strel- 

Avetérda, r A (fen bat. 
vexig—, ſ. Avejig—. 

Avezádo, 2. + gewobnt. 

Avezadúra, sf. —amiénto, s/. + Bewohn- 
heit, Gitte /. 

Avezár, va. + gewöhnen, angemöhnen; 
—M, er. + Ad gewöhnen. 

Avézo, sm. + Gewohnheit /. 

‚ins. pr. Ar. ger. Thlıpt mió vor Ge⸗ 

t! (Gorme£ bei mindilgen Klagen). 

Aviáda, |. Arrancáda. 

Ariédo, pp. von —ár; bien, ó mal — gut, 

e. — 2 — eingerichtet. 

Aviádo, sw. Am. dem Geld vorgeſchoſſen 
wird jur Betreibung des Bergbaues, od. 
der Landwirthſchaft. 

Aviadór, sm. der etro. fördert, ausrüftet; 
Am. der Beld vorſchießt zur Betreibung 
ded Bergbanes 0d. der Landwirtbidaft; 
Im. Freibohrer ss. 

Aviamiento. + f. —io. 

Aviár, ve. für die Reife vorbereiten, aus. 
ráftea od. derrichten; fördern, betreiben; 
Sw. Hariren; ¿u einer Unternehmung zc. 
mit den ndibigen Mitteln verfeben; Am. 
mit Beldvorfhuß ju Berreibung des Berg- 
banes re. unterfügen; mit Bupraaren 
verfeben, ausſtatten; on. fidy fördern, 
vorwärts fommen, eilen; —se, or. + 
auf den Meg mahen, einen Meg ein, 
ſchlagen; ſich anfhiden, fi fertig machen 
(para alg. c. zu ehr.). 

Aviciádo, a. + lafterbaft. 

Aviciár, ve. + verderben, lafterbaft mas 
Gen; Im. Gén. dad Bahstyum fördern; 
—se, or. + lafterhaft werden. 

, a. was den Bögeln zur Rabrung 
Ment; was Bögel frißt, ſich davon nährt; 
alo B@maroger in den Gingemeiden der 
Vögel lebend (3. 8. Würmer 1£.). 

Avidez, sf. Begierde, Begehrlichkeit /.; 

Avido, a. podf. glerig. [®elj m. 

Aviejárse, f. Avejentárse. [bel /. 

Aviénto, sm. Burffchaufel: pr. Strobga⸗ 

Aviésas, ed. + anf eine verfehrte Art, um⸗ 

rt; + im Gegentbeil. 

A ‚a. ſchlef, verfebrt; ſchlimm. ſchlecht, 
bbſe bBsartig; —, sm. + Uebelthat /., 

Ávi + f. Avis erbrechen m. 

Avi ‚er. 4 AG erntedrigen. 

Avigorár, va. ftärfen, Kräfte geben. 


Avihär, f. Albihár. 

Avilanádo, a. Ng. raud, bebaart (Bflan- 
jenftengel 20.); :—, sm. Art Mufcel f. 
auf Sumatra. (mefenpeit f. 

Avilantéz, (—teza +) sf. Kühnbeit, Ber: 

Avilár, + f. Envilecer. 

Aviltación, sf, + Herabwürdigung /. 

Aviltddamente, ad. + ſchimpfuich. 

Aviltamiénto, —ánza, + f. —ación. 

Aviltär, va. + f. Envilecér; + verádtlid) 
degegnen; —se, vr. + f. Envilecérse. 

Avillanádo, a. niederträdtig; der gemeine 
Gitten hat. 

Avillanár, va. veríblebtern in Sitten, tm 
Vetragen; zu gemeinen u. ſchlechten Len. 
ten in Verkehr od. Befelifchaft bringen; 
—se, vr. gemeine Sitten, dgl. Betragen 
annehmen; mit gemeinen u. ſchlechten 
Leuten vertrauten limgang fiegen. 

Avimádo, a. bo, body cad en. 

Avinádo, a. nad Mein fájmedend. 

Avinagrádo, a. effigartig, was einen Eſſig⸗ 
geihmad hat; * [auertópfifd,, mürrif. 

Avinagrär, va. verfauern, fauer madjen; 
* verbittern; —se, vr. faner werden. 

Avinár, va. + mit Rein vermifhen; + in 
Bein tauden. 

Avinculädo, + f. Vinc— 

Avinentéza, T + Gelegenheit /. 

Avinénza, + |. Avendncia, 

Aviniénte, a. + vaflend, angemeflen. 

Avio, sm. Ausrüftung, Sur Kung; Sw. 
Klarirenn.; Am. zu Detrelbung des Berg» 
baued geleifteter Vorſchuß m.; zu einer 
Sache erforderliche Berätbfehaften F.; —se, 
pl. *1b.; Delfráuter q. in einem Balat; 
—os de encender Heuer¿cug n. 

Avión, sm. Dachſchwalbe /. 

Aviósa, 38/. Ng. Art Reptlin., aud) gos 
divina genannt. 

Avirádo, a. + verabredet, bedungen. 

Aviróstro, a. ** deffen Geficht u. zumal 
die Rafe dem Kopf u. Schnabel einer 
Bogeld ähnelt. [m. 

Avisación, sf. 1 Benahrihtigung die Ratb 

Avisádo, a. Ming; vorfibtig; lg, ver: 
fhlagen; mal — unbefonnen. 


&jAvisädo, sm. rw. Richter m. 


Avisadór, sm. Benachrichtiger; ¿ Angeber m. 

Avisamiénto, sm. + Benadgrl tigung, Ar» 
innerung /- 

Avisár, va. benabriótigen, melden; erin. 
nern; warnen; Berweife geben; ratben; 
rw. reobadlen ; —se, vr. id wechſelſel⸗ 
tig benachrichtigen; + id unterrióten. 

Avisillo, sm. $$ Reizmittel ». 

Avisionárse, vr. + ** allerhand laͤcherliche 
Qeberden n. Fragen madjen, um etw. zu 
verbergen, od. Jem. zu tdufdjen. 

Avíso, sm. Benasrldtigung. Nachricht: 
Erinnerung; Marnung/.; Berweis: Rath 
m.; Klugheit, Vorſicht Gorgfalt fe; rw. 
Kuppler m.; —os, pl. + Seltungen /-; 
como —, como por —, segun —, 4. 
laut Berlät; sin mas —, M. ohne weis 
tern Bericht: sobre — vorfiätig, auf feto 

Avisón, int. e vorgefehen! ner Hut. 

spa, sf. Mebye f. 

Ariane a. munter, aufgemedt; rw. be. 

butfam, mißtrautfd. 
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. fpornen; ++ auslundidjaften, | Avágo, sm. Holzapfelm.; [hlchte, gemelne 
eripáben; rw. erfáteden; —se, or. une| Bltney. em iner Binbaum m. 
Tublg werden. Araguéro, sm. Schevlesuum; [óleos 
a 


Avispedár, va. rm. genau beobachten, fare 
anfehen. 

Avispéro, m. Bebvenneft n.; Tafel, Sqhel- 
bef. in einem Bespenneft. 

Avispón, sm. große Welve; Horniffe 
ruf jet. m. der Drte u. Geles 
heiten, ULA IM flebien gibt. 

Avistär, va. von weitem erbliden; —se, 
ve, jilammenfommen, um über en Be 

h 
Axel ment an 


—5 — füßte 
„a. wie ufüßten. 
Avitolár, ve. Sm. a ber Vitóla KA ».8.) 
dle Länge der Boljen (Pornos), u. mit 
einem Deten Dit 
ai, sf. Sw. Berprovlantirung /- 
—28B va. verprovlantiren; —se, pr. 
m. 


. fly verproolantl 
Ari AU: —as, sf. pl. Tam. Berfopfang 
7. gemiffer Galebrálen der Pferde. 
Ativldo, um. Bollcung/, der Onlegefotie. 
Avivadór, sm. der aufmuntert, belebt, 
Beirelt Balqhobel m.; —ra, 87. bie 
aufmuntert, belebt, betcelbt ac. 




















[Avogaés, pr. Ri 


[Avalárda, 9/. Mg. Krapyem. u. fo 
Avatarádio! e. bem Lappen, Del rape 
—*88 [o weht 
Ax, (Aj) sm, + Rrantpeit/.; —, inc} 06! 
[Axınär, (Aj—) + [. Allandr. 
ir, (Aj) + |. Allegár. 
Axerasina, s/, Arı mohlciegender Tollettemo 
falbe, -Belfe / für Srauenpimmer. 
[Axifugo, {. Coniilugo. 
; Wahrheit fi 








Axióma, sm. Slanfpruó m. 
Hlarer, anerkannter @rundfap m. 
Axiómeiro, em. Sw. Arlomeierm. 
Aslpeio, 2 mal A, auf De Benegung, 
Imbrehung einer Háfe . 
axóbda, 0/4 Eu 


mache. 

Axobdár, va. + bemaden; beobaßten. 

¡Ay! ind al ol — de mi mehe ie! 
pa Ungtädlihierl —, sm, Geufjerm.; 
Kloge /-; ayes, sm. pl. Geuferm., Rías 

8 fammer si. 

Ayamáco, sm. Ag. Art Gidehfe f. ln Ga 
denne, deren Slel[d) von den Gingebornen 
gern gegeflen wird, 











Avamiénto, em. + Mufmunterung/: |Aydna, ad, i if 
ee 
en; anfagen (Beuer): Sab. bad] Ayat, + fait Tenga (haft), od. 
Aunfriehen der Jungen Gelbenmürmer| [gio Ad) u o . 


— un. Leben Betommen, febendlg 








Me}. Mantelm. von Baum» 





werden; — ol ojo auf feiner Hut fein, mit dem fig die Imbianer 
auffgauen; —se, vr. febenbig werden, Ayddo. (bededen. 
ustrieñen; aufleben (Handel, @efhäfte . ++ mlederbolt ad! u. 0! rufen, 





ae). —res, pl. rm. Mugen n. 
Avizór, sm, ri. Nuflaurer, Ausfpäber m.; 
Avizoradór, am. der autpulbäben fut. 
Avizorár, va. |] ausjufváben fudjen, 








—A 
iege 
eine). 


vorgeftern; de 


n, mel 
Ayegár, se, 


1 


yn 


Jéno (A, 














Avo, sm. Rk. Bennerm. eines Bruds Fern, ganz ef 
(4. B. un diez y sels — ein Gehsichntet). | gan furze ES 5 — de — 4 hol, II 
Avocáble, a. ger. was von einem Unter: | Rurjem, feit fehr furger 
eriht abgefordert werden fann. mañana lorgene; — por 
Adocación, af. , —amiénto, sm. ger. Mbs mittags; el — de la vida, 





forderung /. einer Rebtófade von einem 

Untergerlät an ein Döergeridht. 
Avocánte, am. ger. Dberrióter m., der ele 

nen Rehtöhandel von dem Untergeridhte 


abfordert 
ger. ablordern einen gechts 
m einem Untergeriót an ein 
Diergeriät; —se, vr. fi ausfäfieglid 
anmaben. 


Avocatéro, sm. Ng. Am. dem Lorbeer ähnl. 

uhtbaumm. auf Santo Domingo, Dele 

fen Brühte einen angenehmen @elhmad 

ben u. ald ZRittel gegen Ruhr 20; Dies 
Avocatório, [. Adv 

Avogálle, (. Agällı 

. + Ihleht, böfe, verruát. 




















Inen. 








, #/. + Obichtlgicit, Berrußtheit /. | Ayudadór 





Bee die Jugendjeit /.; ayéres, am. pl: 
9 Tage m.. die dem heutigen sordas 
Ayére, + f. Ayér. C jingen. 
Ayermár, va: in eine BüRe, Gindbe ve 
WET ‚at 
2 +. Aymi, int. pode. o w 

Aa un er af Geli m. rin 
cines Kindee; Sofmeiher m. 


Ayontár EI aa Art 











ju 

Ayden, [. Alltza, 

Ayıe, ote. f. Nell Alre, etc. 

Arda, 2%, GU /.. Bätanı m. 

und: Grmuntering ; AGR 

de cámara wmerblener m. 

ayuda mit Gottes Hülfe, 

Sr, sm. Helfer, Beiflandım; —ra, 


bbc; 





; 61 
er 





Avoluntamiénto, + [. Voluntariedád. af. Selferin f. 
Arglvimiéno, em; +. SermifGung /ı eines | Ayudamiénto, am. 4 BRlfe 
it einem andern. . Gehhifin /. in einer MM. 





Gegenftand: 
AT. gordro, adivino! 
(- Avutärda. 
Ayacástro, em. £ mibriger, Tangweiliger, 
beihmerücher Deich m. 
Avuélto, a. + eingebüßt; vermidelt. 
Avaéro, em. + [. Aguéro, Preságio, 




















von —ár; —, sm. + Gelo 
fer; @ehfife; Mdlutanim.; Sw. Steuer: 
mannm. 2. Rlaffe, Steuermannslehrling 
Dbergefell m. beim Maurerhandwert; — 
de campo Blügelabjutant m.; Sw. — del 
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astillero Unterlonftabler, Konftablerd-  Azadön, sm. zweizinkiger Rarft w., Wein⸗ 


mala. [jutanten. 
Ayudantía, sf. Amt n., Stelle /. eines AD» 
Ayudir, va. heifen, beiftehen, zu Hülfe 
ommen, unterftügen; dientid) fein; 7%. 
begleiten; —se, vr. ſich Fi heifen wiffen; 
de nöthigen Mittel zu. Erreibung eined 
Zwedeb aumenden. 
Ayadoíso, —dörio, + f. Aidöro. 
f. Iva. 


A 
Ayulär, en. + heulen, weinen, Hagen. 
Aula, 1 ee hoch gewach ſen 
“. e . 
‚su. Pk. Art Baum m. auf Ambolna, 
defien Fruchte angenehm ſchmecken u. aud) 
jum Särben dienen. 

Ayunadór, sm., —ra, sf. der, die faftet. 

Ayunánte, ++ pa. von —ár. 

Ayunir, va. faften, fid) der Speife enthul- 

Ayuncár, + É: Juncál. ten. 

Ayúno, a. niójtern, der nicht gegeflen hat; 
++ fid) eines Bergnúgenó enthaltend, * 
ohne Renntnig von etw., nichts davon 
wifend 0d. verſtehend (de alg. ei que» 
darse en —nas, * leer ausgehen für feine 
Mühe; —, son. Faſten »., Enthaltung /. 
vom Efen; — natural Eitthaltung f. von 
Speiſe u. Zranf von Mitternadt an. 

Ayúnque, f. Yúnque. 

Ayuatáble, a. + vereinbar; gefellig. 

Ayuntäblemente, ad. + einträchtig. 

Ayuntaciön, sf. + Bereinigung /. 

Ayuntádamente, ad. + vereint; einträdtig. 

Ayuntadór, sm., —ra, sf. + der, die ver» 
einigt, zufammenfügt. 

Aqualamidnio, su. T Bereinigung, Ber- 
Indung; + Berfammlung /.; Stadtrath 
m, Gtadtobrigfelt /.; Gtadtgeridt ».; 
Butböverfammlung., od. Sigung/. eines 
Gtadtgerichte; fleiſchliche Vermiſchung /- 

Ayantánte, + pa. von —är. 

Ayuntánza, f. —amiento. 

Ayuniár, va. + vereinigen, verfammeln ; 
te, vr. ſich fleiſchlich vermiſchen, fid 
begatten; + fid verfammeln. 
yúnto, sm. + Berfaumfung f. 
yúso, ad. + hinunter, abwärts; de Dios 
en —, + nad Bott, nähf Bott. 

Ayustär, va. Sw. fplifien. 

Ayúste, sm. Sw. Sufammenfpliffen, In- 

gen "ME Fa} Rand 
yutório, sm. ., Beiſtand mu. 

Az, [. Ház. 

Aza, [. Háza. [warn 

, u. gagatähniih, glänzen 

Azabáche, sm. Bagal, ſchwarzer Agtftein m. 

Mur. f. Zábida. 


, . lörzeun n. von 160— 

170 Tonnengehalt, einer Brigantine ähn- 
bla ala an der eantabrifhen Küfte ge 
Alacán, sm. Waflerträger; + Schlauch m. 
Azschte, + f. Acie—. fs ein 2c. 
ya, sf. pr. Gran. Baflerröhre f. 
Azáche, a. u. sm.: seda—, 4. Sloretfeidef. 
Azáda, sf. Hade, Haue f., Karft, Spaten 

m., Brabfeit m. 
Atadáda, +, —däzo, f. —dondda. 
Azadica, —illa, —ita , sf. dim. von —da. 


hade /.; — de peto Reuthaue f. 
Azadonáda, sf. Bes m. mit dem Karft; 
á la primera —, * auf den erſten Hieb; 
á tres —das sacar agua, * mit leichter 
Mühe zu feinem Swed gelangen. 
Azadonár, va. ++ mit der Haue od. dem 
Karft behaden, umbaden. 
Azadonázo, [. —náda. —dön, 
Azadoncico, —cíllo, —cito, sm. dim. VOM 
Azadonéro, sm. der mit der Hade 0d. dem 
Karf arbeitet; + Schanzgräber m. 
Azafáta, sf. Staatbedelfrau f. der Kdnigia, 
deren Amt es if, fie im Vereín mit der 
Oberpofmeifterin zu weden u. ihr die 
Kleider u. den Shmud zum Anziehen in 
einem Körbchen (f. —te) zu bringen. 
Azaläte, sf. flaches Körbchen m. mit eiuem 
ons en Rand, von Stroh, Bold, Silber, 
adarbeit20.; Cheebret n.; Grebenztellerm. 
Azafrán, sm. Safran m.; Sw. Ha £: des 
Gteuerruders; — de especia; A. Safran 
m., Safranblumen /. 0d. Staubfäden m. ; 
— de las Indias Gelbwura /.; — de me- 
tal, SeAdk. rother od. gelber metallifher 
Kult, Elfen» od. Ruyferfafean m.; — en 
aceite, A. mit Del ſchwer gemadjter ſpa⸗ 
nifher Safran; — en seco, — tostado, 
HA. trodener ſpaniſcher ©. 
Azafranádo, a. fafranfarbig; mit Safran 
bereitet. [ben n. mit Safran. 
Azafranadüra, sf., —namiénto, sm. Faͤr⸗ 
Azafranál, sm. mit Safran befäctes Geld m. 
Azafranár, va. mit Safran färben; damit 
verfeßen, vermifchen. 
Azafranéro, sm. Safranverkäufer m. 
Azafranillo, ſ. Alazór. 
Azagadór, sm. Pfad, Bey m. für das Vieh. 
Azagdya, s/. Burfipleb m. 
Azagayáda, s/. Wurf. mit dem Wurf⸗ 
Azagór, f. Cardenillo. [fylej. 
Azaguán, + f. Zag—. 
Azahár, sm. Sitronen», Bomeranzenblüthe/. 
Azainádamente, ad. auf eine treulofe, túdis 


¡de Art. 

Azainádo, a. dunkelbraun; was dunkel⸗ 
braun färbt. 

Azainadór, a. wa® dunkelbraun färbt. 

Azainamiénto, sm. Gárben, Anftreihen m. 
mit dunfelbrauner Barbe. 

Azainár, va. Jem. 0d. etw. dunkelbraun 
färben, anftreihen ; —se, vr. dunkelbraun 
angeftrihen werden. 

Azdla, sf. + qperteodienfi. Bebräude u. 
Gebete der Mauren. 

Azaléja, sf. + Handtud m. 

Azamár, {. Bermellón. 

Azamböa, sf. poe fühe Quitte f- 

Azambóo, sm. portugielliher Quittenbaum 

Azanahória, + [. Zan—. m. 

Azanahoriále, Azanoridle, sm. pr. Ar. 
verjuderte Baftinafwurzel f.; gr Ar. * 
übertriebene u. gezierte Höflic, eitöbezeu- 

Azanela, + j. Cen—. [gungen ac. f. 

Azanória, f. Zenahória. 

Azanéía, + f. Cenéfa. 

Azanória, + f. Zaha—. 

Azáña, etc. ſ. Huz—, etc. 

Azár, sm. unvermuthete® Unglüdn.; Kar» 
te f-, Rürfelm., womit man im Gpiele 
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verliert, Unglúdefartef., Ungfüdtwurf; 
blinder Zufall m.; —res, pl. im Billard» 
ſpiel die. beiden Geiten /. der Tronera 
f.d. W.), welche gegen die Tafel gelehrt 
nd; tener — con alg., 6 con alg. c. 
glauben, daß einem Sem. od. etw. Un- 
glüd bringe. 

Azarandär, f. Zar—. 

$ unglüdtih madjen. 


Azardr, va. 
Axzérba, sf., Y —be, sm. pr: Mur. Abzugs⸗ 
graben m. bei einer Wäflerung. 


Azarcón, sm. Schdk. aus Bleiaſche berel- 
tete blaue Yarbef.; Mal. Mennig; + 
irdener Krug m. , 

Azardüa, Azeréña, s/. + Befhidiichkeit /. 

Azária, sf. A. Art Koralle /., welche euro» 
pátide Kaufleute nad) Gmyrna ac. brin- 
gen. [rohen Gelde von den Puppen. 

Azárja, s/. Hatyel m. zum Abmwinden der 

Azarnéfe, sm. + DOyerment ». 

Azáro, +. f. Sarcocóla, 

Azarólla, + f. Aceróla. 

Azaróllo, sw. pr. Ar. f. Sérba. 

Azaróso, e. unglfidiió). 

Azaróte, sm. War. Fleiſchleim m. aus Leim 
u. Kícifter bereitet. 

Azauchál, sm. Ort m., wo viel Auzauchos 
(f. d. u.) a 

Azäucho, sm. Pf. Art wilder Felge f- 

Asdys, f. Zárja. Tte m. 

Azcón, sm. 7 —cona, sf. pr. Nav. Burf- 

Azéhro,sm. Ng. Zebra, wildes Jebrapferdre. 

Azemár, va. + pupen, fhmüden; herrich⸗ 
ten, jurióten. 

Azenória, +. ſ. Zanahöria, 

Azgléjo, 1 f. Azuléjo. 

Aziénzo, + f. Ariénzo. 

Azije, f. Acéche. 

Azimista, sm. der ſich des ungefäuerten 
Brodes beim Y. Abendmahl bedient. 

Azimo, a. ungefäuert (vom Brod); —, sm. 
ungeiäuerte® Vrod m. 

Azimüt, sm. Sek. Azimuth n. 


Azimutál, a. mas auf das Azimuth Bezug 


Azír, + f. Asir. , t. 

Aznácho, sm. Ng. der Fichte aͤhn licher Raum 
m. in Granada. 

Aznállo, ſ. Pino negral. 

Azo, prom. + biefer, jener. 

Azoár, va. Schdk. mit Gtidftoff ſchwän⸗ 
gern; —se, vr. mit Stidfloff geſchwän⸗ 
gert, angefänt werden. 

Azóe, sm. Schdk. Gtiditoff m. 

Azofkifa, —fo, f. Azufálfa, —fo. 

sm. Meffing ». 

Azofarádo, a. + von Meffing. 

Azofáyna, + f. Aljofálna. 

Aroföyfe, —fo, f. Arufáife, —fo. 

Azogádo, a. Anrubig; beſtuͤrzt; — , sm. 
Aw. der durd den Behraud od. die Ber- 
arbeitung des Queckfilbers Bittern u. 
Sudungen befommen bat; temblar como 
un — an aflen Gliedern zittern vor 
Angſt ze. 

Azogamiénto, sm. Belegen m. eines Syie- 
ge queres mit Duedfilder; große Unrube 
u. Rengftlidhkelt /. 

Azogär, va. mit Duedfilber beftreihen, bes 

legen ; * beuntubigen, erfhlittern; — la 

cal den Ratt löſchen; —se, vr. dw. durch 


.Azoramiénto, sm. Gáreden m., 


den Sebrauch od. die Verarbeitung des 
Duedfilbers Zittern u. Sudungen be- 
tommen; * ++ erfhittert werden, in Un. 
rube fommen. . 

Azógue, sm. Queckſilber; Schiffn., In wel. 
dem das Quedfilber aus Spanten nad) 
Amerifa gebradjt wird; — muerto, Se 
getödtete® Queckſilber m.; — calcinado, 
— precipitado Präcipttat, Quedfilber. 
niederfhlag m.; — sublimado Gnblimat 
m.; — virgen gebtegened Quedfilber n.; 
—* elazogue, “in vergeblihe Mühe 
maden. 

Azoguéjo, sm. + Meiner Marktylagm. 

Azoguería, sf. Am. Bwk. VBerquidungs- 
werfftättef. 

Azoguéro, sm. Am. Bwk. Arbeiter m. , der 
mit der Verquidung befhäftigt if; Queck⸗ 
filberhändfer m. 

Azolär, va. Zm. bebauen mit der Art. 

Azolvár, pl As—. 

Azomamiénto, sm. + Anbegen, Anreizen; 
Jdg. Rabfyhren, Spüren ». 

Azomár, va. + anbegen, begen, anreljen, 
Jäg. fpúren, der Faͤhrte nachgeben. 

Azo — Azoth a., Grundſtoff m. ter 

etalle. 

Azór, sm. Habicht, Taubenfalke m.; H. 
Seinmand f. von Barbeficur; rw. Haupt» 

ev Mm. 

Azorädo, a. erfhroden, beftürzt, In ber 
Angſt Fer aufgebradt, gemis; navio —, 
Sw. if m., deſſen Ladung fo einge⸗ 
sibtet ift, daß es gut fegeln fann; sm. 
Wk. Bogel m., der mit halb geöffneten 
Sligel id tn die Höhe pr hingen 

Azorála, + f. Camello pardal. ſcheint. 


ugt f., 
Beftürzung /. . 

Azoránte, a. Wk. mit halb geöffneten FI 
gein im Aufſchwingen begriffen. 

Azorár, va. erihreden, ängftigen; +} auf- 
muntern, Muth einfiößen; erjürnen; 
se, vr. eríbreden, in Angſt geratben; 
++ Muth befommen; fi entrüften. 

Azoréro, sm. rw. der einen Dieb begleitet 
u. das Geſtohlene wegträgt. 

Azorrädo, a. deffen Kopf eingenommen u. 
ſchwer ift; ſchwerfällig u. träge in feinen 


Handlungen. 

Azorramiénto, sm. Schwere od. Be- 
klemmung f. im von Schnupfen, 
Raufd 1c. . 

Azorrárse, er. eine große Schwere od. Be 
Hommenbeit im Kopfe fühlen. e 

Arotacálles, sm. 'Bflaftertrerer, miiifiger 
Herumläufer m. 

Azotáda, f. —täzo. [verdient. 

Arotadizo, a. Ft der gereitfht zu werden 

Azotádo, sm. Andgepeitichter, ausgepeitſch⸗ 
ter Miffethäter m. ; der fih aur Blrkung 
geißelt bei einem kirchlichen Umzug 2c. 

Azotadór, sm., —rt, yA der, die geißelt. 
vpeitſcht, mit Rutben reicht. 

Azotáina, sf. *? Tracht /. Peitſchendiebe 
od. Ruthenſtreiche. 

Azotaléngua, f. Amör de hortelano. 

Azotamiénto, sm. Beißeln, Beitíben m. 

Azotapérros, sm. defien "mt es ift, die 
Hunde aus der Fire qu jagen; || der 


AZOT 


raub x. unfreundlicdh, ſtreng gegen Bett⸗ 
ler sc. if. 





Azotdr, va. geißeln, peitfhen; mit Ruthen | A 
freiden; RA 


apen, auspeitſchen; pritfchen, 
mit der fladen Hand auf den Hintern 
fhlagen; Sw. vorwärts treiben, jagen; 
en. mit der Beitfhe tnallen; Sw. map» 
vera; — calles múffig die Gtrafen auf 
u. adaufen; — el aire, * fi) vergeblidhe 
Muͤhe maben. 

Azotito, f. Nitráto. 

Azotázo, sm. Peitſchenhieb; Schlagm. mit 
der Hand auf den Hintern. 

Azóte, sm. Deifel, Beitídje És Beltfhen- 
bieb; Schlag m. mit der Hand auf den 
Hintern ; Landplage, Gtrafgerihtn.; — 
con hijos, ** Zradt Peitſchenhlebe; — 
de cabos Sw. Peitſche L für das Schiffs⸗ 
voll; — de vergajo de toro Dihienzie- 
mer m.j castigo de —es, pena de — es, 
ger. Gtrafe f. des Ausſtaͤupens; comer 
—es y galeras, rw. feine Alltagsmahl- 
zeit elnnepwen. . 

Azotea, sf. Söller, freier, offener, unbe- 
dedter Plagws. oben auf einem Haufe, 
Azoldsco, a. mas fi auf Geißeln, Beit- 

ſchen Det dazu gehört. 

Azótico, f. Nítrico. 

Azotifero, a. Schdk. ftidftoffhaltig. 

Azotíllo, sm. Lim. von Aröte, 

Azotína, .. f. —(áina. 

Azotizár, ra. Schdk. mit Stidftoff ſchwan⸗ 

Azotön, sm. *” große Beitfhe f.  [gern. 

Azovéjo, + f. Azoguéjo. 

Asosär, + 5 * J 


f. Azör. 

Azia, sf. Rokmühle f. , 

Azdcar, sm. Zuder; — amarillo, — do- 
rado, 4. gelber PBuderguder, gelber Farin 
nn; — blanco bajo ordinár; — hlanco 
corriente fein mittel; — bruto Robzuder 
m.; — dorado gelber Puderjuder m.; — 
eande Zuderfand, Randelyuder; — de le- 
che Milójzuder m.: — de lustre rober Bu- 
derjuderm.; HM. feiner Buderguderm.; — 
de pila Zuderftidden n. in Papier gewil⸗ 
tet; — de pilon, 4. Sutjuder, 3. in 
Broden od. Hüften: — de plomo, — de 
saturno Uleiguder m.; — de quebrados, 
A. rund gelörnter 9.; — de redoma, Ap. 
Brufzuder, verbärteter Gyrup m. von 
Urufibeeren  Velídjen 210.; — regular 
mittel 3.; — de uva Traubenzuder m.; 
rohe — 5 > Sande; — .n polvo 

ner 3., PBuderzuderm.; — espon- 
ado, f. — rosado; — forete, A. feiner 
weißer Puderzuder, weiber Sarin m.: — 
— masesbado, MH. Moscovadezuder, Tho- 
wasjuder, rober Buderjuder m.; — me- 
diano, 4. f. — amarillo; — molido, f. 
— en polvo; — negro, H. Barinzuder 
m.; — ordenado BDerflenjuderm.; — gie: 
dra, 4. f. — eande; — refinado, 27. Raf» 
finad m. ; —rosado fehr leichtes, ſchwamm⸗ 
[deriges - weißes Judergebid ».. das 
man, in kaltes Waſſer getaucht, geniebt; 
— rojo Buderíjana m., Abgefhäumtes m. 
vom 3.; — terciado, #. brauner 8., 


Aziör, 
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brauner Farinjuder; — y canela rote 

ſchimmlig, wie mande Bırde. 

zucaráda, 3/. Buderbirne /. 

Azucarádo, a. juderfDg; —, sm. + Art 
Schminke /. 

Arucardr, va. Überuudern, mit Zuder be: 
fireuen; mit Buder vermiſchen; * ver- 

¿ben a * * Ara m. 
acaréro, sw. Buder e, Zuckerſchale /.; 

Azucarfllo, ſ. Azúcar rosado. j r 

Azucéna YA Lite, weiße Lilie f.; — del 
valle Ralbtume f.; — marina Meerlilie, 
Meernarcifie /. 

Azucenádo, a. lilienartig. 

Azúd, sm. pr. Ar. Mur. Val. etc. Behrn. 
in einem Fluſſe. 

Azúda, s/. Baflerrad, Rifferungsgetrieben. 

Azuéla, s/. Krummbaue f. 

Azufäila, sf. y. rothe Bruftbeere /. 

Azufáifo, sm. Ng. rotber Bruftbeerbaun m 

Azufdifa, + f. —fáifa. 

Azufeifo, + f. —fáifo. 

Aznfrádo, a. ſchwefelartig; ſchweflig. 

Azufradör, sm. Geſtell, Bebáltnig m. ¿um 
Trocknen u. Gáwefeln der Waͤſche, Schwe- 
felfammer /. 
zufrár, va. mit Schwefel überziehen. in 
Schwefel tandyen ; ſchwefeln. 

Azúfre, su. Schwefel m.; — vivo rober 
Schwefel m.; — caballino Roßſchwefel m. 

Azufróso, f. —rádo. 

Ardi, a. blau; — celeste — de aire him 
melblau; — clara bellblau; — obseuro 
— turquí dunkelblau, hochblau, tuͤrkiſch⸗ 
blau, Tdnigsblau; — presado, — verde 
grünlihblau, meergrín, faudgrän; —, 
su. Berablau m.; — acerado fyrdbes 
Glaser, REfGgewähen.; — de Berlino, 
— de ia, 4. Berlinerblaun.: — de 
cobalio, — de esmalte Smalte f.; — 
de cobre Ruyferbíau m., Kuyferíafur 
fs Mal. — de montaña Bergblau; — 
de infierno, — de prueba, AF. unaus- 
ſdichliches Blau n., um weißes Zeug ec. 
m jeiänen; — de Inglaterra, 4. eug- 
iſches Blau, Waſchblan n.; — de Pro- 
venza, A. ®aidm.; — plomilloso ®fab- 
erg».; — uliramarino, A. Ultramarin ; 
darse un verde con dos —les, || eine 
große Luſtbarkeit genieben, ſich febr luſtig 

Azuládo, a. blau; bblaͤulich. (madjen 

Azuláque, f. Zul—. 

Azulár, ve. postf. blau färben. Ken, 

Azuler, vn. blaͤulich fein, ind Blaue ſpie⸗ 

Azulejádo, a. + mit liefen ausgelegt. 

Azuléjo, sm. Wiiefe /.. glajirtes irderee 
Tafelchen m. zum Xudlegen der Wände u. 
der Fußboden; Blauvogel m. ; blaue Korn: 
blume f.; no hará casa con —os, * er 
wird nicht reih werden (von Iem., der 
übermäßig ausgibt). 

Azuleneo, 1. Azuléjo. 

Azuléta, s/. iallentiges blanes Baubipcil ». 

Azuléte, sm. bläuliher Glanz m., weſchen 
man weißfeidenen Gtrümpfen u. anderer 
weißer Bäldye verleiht. 

Azulíno, —lóso, a. blaͤulich. 

Azumár, va, die Haate mit einem gewiffen 
Saft beftreichen, um ihnen Blanz u. Far- 

be su geben. 
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Azúmbar, 


f. Alisme; + Gtoraz m. 
Azumbir, rg f. a, 


Azumbrár, va. nad en (f. d. DM.) meflen Azalda, UN f. 


od. verkaufen 
Azúmbre, sm. "Binfhatsitemas m, ungefähr 
3I—4 3—4 Pfund am Bewi 
Azunár, sm. Art Begenmantel m. mit 
einer Kragen anpe. 
And. {. Azucaréro. 


Azuquéro, 
Ázir, a * blau. 


Asit, sm. ſ. Azúd; + Seitenmauer / ei⸗ 

nee Bifferungsgrabene. 
Azot—. 

sm. pr. Ar. Auffeberm. über die 
Waferräber u. die dazu gehört en Mebre. 
Azuzadör, sm. . —ra, sf. der, die hegt, ano 
me aufbept 
Azuzär, ve. 7 n, anbegen. 

Azuzön, sm. * $ der gern hetzt, Zwietracht 
u. Gtreit anfährt zc. 


B. 


B, la B, das 8, zweiter Buchſtabe des Al⸗ 
phabeto; por B y C por € mit den 
—E mftánden. 
B, Abk. für beato feta: [den Baal. 
Baalita, sm. Anbeter, Berehrer m. ded Bd» 
Bába, sf. Geifer, Schleim m. der Schne⸗ 
den 23c.; Abfall m. von unpelvonnener | 
Seide; Art Kleiner unfhädficher Krolos | B 
dile ». in einigen Landfeen von Sud⸗ 
amerifa; caérsele & uno la —, * aus 


Ginfalt jede Sache mi offenem Munde | Bab 


begaffen od. Darüber erftaunen ; vor Freu. 
Den außer fid fein über das, was Jem 
thut 0d. fagt, den man liebt; Rerblid 
verliebt fein; echar —as gelfern. 

Babáda , s/. Zk. Hüftbein m. 

Babadero, —dör, sm. Geifertuch; Dorfted» 
tub a. zum Bartſcheeren. 

Babagul, sm. Me. kleiner gelber n. ſchwar⸗ 
de gel m. in Nengranada. 

Babahó!, 1. Amapö 6la. 

Babalicón , sm. hunger, unerfabrener 
Meunſch, Geisrgnabe m. 

Babánca, + f. B 

Bábara, sf. f. — 

Babatel, sm. jedes Ding,» ., das am 
Kinn od. Halfe "mortem d berabhängt 


(wie a eine Kraufe ac. lcd einfäht: 
er e 
abáza, sf. dieer Schleim m., ſuiten le 


Babazérro. sm. pr. Ar. Xölyel, Gpott. 
name m., den man den Alavefern zu 
pate pflegt. 

ár, vn. geifern; — de cólera fhäumen 


vor Born; or una mujer den Ver⸗ 
lebten fpleien dei einer Frau, ihr ſchon 
thun. Speichelfluß m. 


Babéo, su. Geifern n.; Speichelauewurf, 
Babequía, s/. Spaß, Scherz m. 
Babéra, s . Rinnbled) n. an einem Helme; 
eine Hger Zenſch mM. 
Ba öro: f. —badör. 
Baheröl, f. —éra. [merel f. 
Bábia, s/. Gaffen n.; Serfircuung; Traͤu⸗ 


Babicha, s/. Ng. Feines hundeartiges Blu» 
etbier m. mit fehr langen elybaaren. 
Babichón, sm. f abícha; Maͤnnchen a. 


der Babicha (f. d. B.). 
Babiéca, sm, || Rumpffinniger, cinfáftiger 
Dienh m. (alg Eigenname bieg das 
—— 
Sm., — sf.rw. wei e am 
Babilónia, np. Le. Babylon, Babel; PA 
* ungeheuer große Stadt; * die dar 
Suja er de 


den mmenfing viel enfóen ento 


ſtandene Verwirrung u. Unordnung; rw. 
Stadt Gevilla /. 

Babílla, s/. dünne Haut f., melde die 
Beichen der Pferde ac. mit den Schen⸗ 
fein verbindet. 

Babilönieo, e. babylonifh; —, sm. + 
Ange un luftiges, heltered Tonfü » 

. rüza, sm. Gáweinbirió, Sirf6- 
eber m 


Baboquia, sf. + Siberndeit, Eyorpelt 2 

Babösa, s/. nadte Sánede, Begiänede Y. 
Vradendiftel, DMannstreue 1 ewi 
Seefiſch m., der mit einem j¡áben blcime 
AberjogentR; Samenzwiebel; junge Zwie⸗ 
del; . Gelde f. 

Babodeir, va. tegelfern. 

Babosilla, f. —b 

Babosíllo, a. ein wenig geifernd. 

Babóso, a. geifernd; ſtammelnd, fotternd; 

‚sm. Junger Menfdy m., der nod) nicht 

hinter den Ohren troden tft, 6 Roplaffe 
m., Rotznaſe f. 

Babosuélo, a. dim von —so. 

Babtísmo, etc. + f. Bautísmo, ete. 

Babúcha, s/. Pampuſche /., Bantoffel me. 

Babuino, sm. Bavian m. 

Babuismo , sm. yolit. Syſtem m. des Ba. 
poeuf, , weldes ligemeine Gleichheit vera 
a 

Babuísta, sm. Anbánger u. Bertheipiger 
m. ded et Teen Syſtems. 

Bica, sm. u. pr. Ar. 2 träge, „feige, 
ſchlaffe 3565 A” : sf. Im 
einem Mifierungo graben; a e gewif- 
fes vafhes Ton Le m. auf der fpan. 
Bither; — tremulosa Sitterrode m. 

Bacabúndo, e. bacchantiſch, nad Art der 

Bacáda, + f. Balacázo. [aan 

Bacádo, a. einer trágen, feigen, ſchlaffen 
Perſen aͤhnlich. 


Bacál, a. was Riffe, Einſchnitte bat y 
ein Bälerunge raben). 
Bacalläo (Bacal 5 f. Abadéjo ; ; 


großes Gtagfegel n. "einer Vriga ; — 
scal, ó verde grüner od. frifcher Rabiian 
m. — quebrado Bruhfifh m. ; — refugo 
ſchlechte Gattung L von Kabltan; — 
seco gedörrter Kabliau m.; está como 
un — er tft duferft mager. 
Be sm. Trinfgelage n.; —les Bac. 
Sanalten. Vachus. 
Bacánte, sf. Bachantin, Priefterin /. des 


d) |Bacaptäl, sm. Art baubinifher Pflanze Y. 


in Büdame rifa. 
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Bacar, va. fih Bachanalien u. Saufgela⸗ 
gen bingeben , f. Vacár. 
Bácara, s/. Bachuspflanze f. 

Bacari, sf. + Heiner, mit Rindsleder über- 

Baesris, |. —ra. [zogener Schild m. 

Bacelär, sm. mit unbeihnittenen Wein» 
fdden bepflanzter Ort m. 

Bacéra, sf. $ Berftopfung /. der Mil. 

Baeéta, sf. Baffettípicl m. 

Bacía, sf. Beden; Barblerbeden; + Baf- 
ferbeden n. eined Bruunens. 

Báciga, sf. Asp. Art Rartenfpiel s., das 
unter zwei od. mehreren Perfonen gts 
fplelt wird u. wo der, weldjer in 3 Kar- 
ten den nächſten Bunft an neun hat, od. 
31 zählen fann, gewinnt. 

Bacilár, —lifórme, e. lang, ſchlank u. rund, 
wie eine Gyiebgerte, -Ruthe. 


Baein, sm. Veden; Rabtfiubibeden ; 
RaGtgeldirr n.; pr. Escr. Geldbidfe 


f. det Anofen ammler; pr. Bisc. Sw, 
innerer Theil m. cines Hafen. 

Bacináda, sf. aus einem Rahtflublbeden 
20. ausgefhitteter Unrath m. 

Becinadör, + f. —néro. 

inéjo, sm. elim. von —in. 

Baciaéra, sf. pr. Bisc. Nav. Almofen. 
ammierin f. zur Unterbaltung des Lichtes 
n der Kirche Alampe. _ 

Bacinéro, sw. Almofenfammler m. für ein 
Spital od. eine Kirche. 

Bacinéla, sf. Heine® Bedenn. ; SAndyfanne 
f. eine — 

Bacinste, sm. J ©turmhutm., Pickelhaube Y. 

Baciníca, —ílla, s/. Beden n. der Almo⸗ 
fenfammier; Rachtgeſchirra. der Frauen⸗ 
jimmer u. Kinder. 

Baeinieo, —illo, sm. Meines Beden n. 

Baciyélmo, sm. ** Barbierbeden n., mel» 
deb Don Quijote für einen Helm anfah. 

Báco "r m. Bachuso; las ermitas de —, 
$e nbánfer m. 

Bacobén , sm. Paradiesfeige f. 

Baconár, sa. Fiſche einfalzen u. trodnen 
od. räudern. (Berulam. 

Baconista, sm. Anhänger m. des Baco von 

Bacó . Mur. Val. 10. f. Breva. 

Bacorríña, f. Bahorrína. 

Baculillo, sm. Feine Handhabe /., Heiner 
Stiel m. 

Báculo, sm. Gtab, Gteden, Gtod m. 

Baeolometria, sf. Autmefung L {wer zu 
erReigender Drte durd) Stab, od. Lán- 


eumaße. _ 
Bäche, sm. Schlammloch n., Kothpfütze /. 
auf Straßen od. Wegen: Behältnik a., 
wo de Schafe vor der Schur eirigeiperrt 
werden, damit fie ſchwitzen. 
Sho, sm. Ng. $ Srünfveht m. 
Bachilledr , va. ** nad Gchwäßerart lang 
n. breit berausifireióen, loben, rübmen. 
Mér, sm. Bacealaur, * Schwäßer m. 
Bachilléra , sf. * Schwägerin /. 
Bschillerádgo, + f. —álo. 
Bachilleramiénto, sm. + Grtbeilung /. der 
Birde eines Baccalaur. 
Bachillerär, va. + ¡um Baccafaur ernen- 
un; —£€, PP. accalaur werden. 
Bechilleráto, sun. Würde f. eines Baccalaur. 


Bachillereár, va. ++ Baccalaur werden, 
* viel u. in den Tag hinein ſchwaͤzen. 
Bachillerejó, sm. ++ dim. von —£r. 
Bachilleria, sf. Geſchwaͤ igteit f.; leeres 

Geihwäg m., alberne Ausrede /. 

Bachillerico, sm., —ica, sf., —llo, sm., 
—lla, sf., —lo, sm., —ta, sf. Heiner 
Schwäker m., —ne —rin f- 

Báda, f. Ab—, Rinocerónte. 

Badajáda, sf. Glodenichlag .; * [| alber. 
ned ungufammenhängende® Geſchwätz m. ; 
dar —as den Klöppel einer Blode nur 
auf einer Seite anfchlagen. 

Badajázo, sm. großer Blodenfcdmwengel m. 

Badajeár , un. $ die Bloden läuten; + $ 
viel albernes Beug ſchwaͤgen. 

Badájo, sm. G©lodenihwengel, Dioden» 
Höppel; * $ alberner langmweiliger Shmwä- 

Badajuélo, sm. dim. von —jo. e et m. 

Badál, sm. pr. Ar. Fleiſch n. des Mor 
viehes an der Shutter pegen den Hals yu; 
echar á alg. un — á la boca, + * Jem. 
den Mund ftoyfen. 

Badána , sf. gegerdtes Schafleder; gefärb- 
ted Leder n. zum @inbinden der Side: 
HB. — acordobanada auf Gorduanart be. 
reitetes S.; — atafileteada weißgared ©. 
n.; — colelera Handſchuhleder n. 

Badanádo, a. + mit Schafleder gefüttert 
od. überzogen. [leder handelt. 

Badandro, sm. der mit di erbiem Schaf, 

Badanílla, sf. ſchlechter afñan 2. 

Badáno, sm. großer Melbel m. 

Badäza, sf. + f. Barjuléta; Sw. Ketten f. 
des Bonncte. 

Bades, ef. Art unfhmadbafter Waflerme- 
fonen f.; * unnütze gebaftlofe Sabe f.; 
welóblidjer, unbraudibarer Menfd); @in- 

Badéjo, + f. Ab—. [faltöpinfel m. 

Badelico, rm. f. il. 

Badén, sm. duró Gießbaͤche 2. auagerif- 
fener Graben m.; Schlucht; Heine Rinne 
f. ¡um Ableiten des Waſſers quer über 

Badeón, f. Melón. [eine Straße 30 

Badérna, sf. Sw. Serving n. 

Badernár, f. Absd—. 

Badernón, sm. Sw. augm. von —na. 

Badiána, sf. Gternanióbaum m. 

Badil, sm. —ila Eh Beuerfhaufel f. 

Badilázo. sm. Schlag m. mit der Feuer⸗ 

aufel. 

Badilico, sm. Heine Feuerſchaufel /. 

Badina, sf. pr. Ar. Sumpflade f. in eto 


nem Beige. 
Badomía, * Albernheit, Zölpelel f 
Baduláque, sm. + f. Chanfíina; * || Ein- 
faltspinfel, Maulaffe m. ; + äußere Sue 
riótung /. einer Baare 20. durd Farbe, 
Báf, ine. pfui! (Leim 20. 
Báfa, sf. + Spaß, Scherz m. 
Bafancár, vn. pr. Ar. $ aufihneiden, 
großſprechen. [Großſprecherei f. 
Bafaneria, sf. pr. Ar. Aufíáneiderel, 
Bafandro, sm. pr. Ar. Anfígneider, Brop- 
fpredher m. hen: 
Bafár, vn. + ſherzen; fich beluftigen; Tpot- 
Bafeár, + f. Vaheär. 
Bafélas, sf. A A. grobes, weißes oftind. 
Bäfo, + f. Váho. [Baummollenzeug n. 
Biga, sf. pr. Ar. Padfirid m., um die 
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faften der Suumibpiere zu befeftigen; 
Hülfe f. ded Leinfamens. 
Bagäje, sm. Laſtthier n.; fänımtlihe Laſt⸗ 
Mblere n. eines Heeres; Beyäidn.; Forte 
bringung /. des Feldgepaͤckes. j 
Bagajería, sf. Menge, Bereinigung Lo vito 
er Laftthiere; großer Haufen m. Geyád. 
Bagajéro, sm. Badined)t, Laftthiertreiber m. 
— Lw. in Samen ſchießen (vom 
ado). 
Bagarin, —rino, sm. freiwilliger Rubertnedt 
Bagása, sf. + Luftdirne /. m. 
téla, sf. Kleinigkeit, nichtewerihe Bas 


ef. 
Bagázo, sm. Trefler /. 0d. ausgeprefte 
hifen /. von Trauben, Dliven, Suder» 
tobr; Am. Stengel m. des Suderrohró; 
Hülfe f. ded Leinjamens. 

Bagilla, ſ. Vaj—. 

Bagio, f. Huracán. 

Bágre, sm. Art Wels m. 

Ba ‚a. pr. Am. wild, ungezähmt. 

ela, Ea $ Stödten, Stabch 

O, SM. en, en m. 

Beh: int. bap! 

Bahard e, um * ., Zaun m. von 

en mit Rohrgeflecht ac. 

IR Al a. + elend. 

Baharí, sm. Vaumfalle, Lerchenfalke m. 

Bahía, sf. Bal, Bucht /. 

Bahióro, sm. der innerhalb der Häfen Han» 
del mit Gingebornen treibt. 

Bahorrína, sf. Menge f. eteihafter Dinge 
mit ſchmuhigem Baer vermticht; * Haufe 
ma. niedrigen u. ſchlechten Pöbels. 

Bahúno, a. ſchlecht, gemein, verächtlich 

Bunde em. + Bogelfä Vogelſtel 
ahurréo, sm. elfänger, Vogelſtel⸗ 

Baís, + f. Bahía. os e er. 

do, a.: capílla —da, ſ. unt. Capilla. 

Búila, s/. $ Tanz m.; Tanzbefuftigung; 
Seeforelle f.; rw. Ereignió n. 

Bailäble, «. wonad man tanzen fann (Tou⸗ 
fiüd, Mufit). 

Bailáda, + f. Baláta. 

Bailadéro, a. + für den Tan¿ taugli 
(eine Gangwelfe, ein Tonftid). 

Bailadór, a. tanzeriſch, zum Tang gebdrig; 
—, sm. Tänzer; rw. Dieb m.; —ra, sf. 
Zänzerin f. [ger m., Heine —rin f. 

Builadorcíllo, sm., —cilla, sf. Heiner Zän- 

Bailär, vn. tanzen: fib ſchnell im Kreiſe 

erumdreben u. dabei auf einer Stelle 

. bleiben , freifen. 

Bailarín, sm., —na, sf. Tánjer ., —rin, 
f. (gewöhnt. foldye, die das Tanjen al 
Gewerbe treiben). 

Báile, sm. Zanı; Ball m., Tanzſeſt; Val: 
let m.; pr. Cat. Maj. Val. kmiinann, 
Amiorichter m. in einem mittelbaren Be. 
irt; rw. Dieb m.; — de San Vito 

eitötanz .; armar — einen Tanz an- 
fangen od. aufführen. 

Báilo, sm. fóntgl. Amtmann ; Amtörichter u. 

Baileá!, —liál, a. auf einen lónigl. Amt. 
mann od. Amttriditer bezüglid, ihn bes 

Bailecito, sm. Taͤnzchen m. treffend. 

Bailésa, s/. Brau f. eines tónigl. Amtman- 

Bailéte, sm. dib.; Ballet n. [nes. 

Bailia, sf. pr. Ar. mittelbarer Gerichrs⸗ 


bezirt, Amtobezirk m. eines mittelbaren 
Ribteró; Drdenekomthurei, Drdenspfrün» 
De /.; pr. Cat. Mall 


. Pal. Frau fo tie 
nes Amtsrichters. 

Bailisje, sm. Würde /. eines Komtburs des 

Bailiäzgo, f. —lía. [Maltheferordens. 

Bailico, —ito, am. rw. Kleiner od. junger 

eb m. dens. 

Bailio, sm. Komthur ms. des Maliheſeror⸗ 

Bailomania, L: Leidenſchaft, Sucht /. für 
den Tan¿; Zangmuth f. 

Bailón, sm. rw. alter Dieb m. 

Bailoteár, vs. im Tanjen búpfen. 

Bailotéo, sim. || Ball m. (ft. Báile). 

Bairán, su. Bairamfet m. der Turken. 

Baivél, sm. Formbrett n., Schablone /. yu 
em Bogengewölbe, Schrägmaß x., 

miege /- 

Bajá, su. Balla, Paſcha su. bei den Türken. 

Bája, sf. Minderung /., Abſchlagen, Halo 
len n. des Breifed, Wertbes; Rachlaß m. 
an der Steuer zc.; Anmerkung /. in den 
Tufterrolleu, wodurd die Abwefenbeit 
tines Soldaten bezeichnet wird, Gpitals 
¿ettel m.; Tanz m., welder von Rieder- 
deutídjen od. Riederländern In Spanien 
eingeführt wurde, + Sm. Untiefe /.; — 
de mar Gbbe /.; dar de —, Aw. alt ab» 
wefend in den Wufterroflen aufführen; 
* für unnüg od. untauglich balten. 

Bajáda, s/. Hinabfleigen »., Sinabmar[ó 
m., Hinablaffeı m.; abwärts führender 
Weg; Abhang m. od. Abfahrt /. von el. 
ner Bride; Relgung /. eined Gewölbes 
gegen den Gefid)tetreis; Sandung f. 

Bajádo, pp. von —ár; — del cielo, * in 
jeder Hinfiyt von feltener Borzüglichteit. 

Bajadúra, sf. + Hinabfleigen m. 

Bajaláto, sm. Amt n., Würde f. eines Pas 
ía; Paſchalik a. 

Bujamanéro, —máno, sm. rw. Dieb m., 
der in einem Kaufladen eine Sache mit 
der einen Hand flieht, indeß er mit der 
anderen auf etw. Anderes deutet. 

Bajamáno, ad. rw. unter der Achſel. 

Bajamär, s/. Sm. niedriges Mañer, Ende 
n. Der Ebbe; — escorada tieffier Stand 
m, der Ebbe. 

Bajamiénto, sm. + Hinabfleigen m. 

ár, va. herabnehmen, heruutertbun; 
berablafen,, berunterlafien; Heruntero 

ringen; berunterthun, ausziehen (einen 
Strumpf 2c.); beugen, büden, finten laje 
fen (den Leib, Kopf, Arme, Wlügel ze.); 
niedriger madjen, abbeben; herabiegen, 
mindern (den Preis, Abgaben, Forderuno 
gen 20.); abziehen, abrechnen; bemíttbio 
gen, beugen, niederíblagen (den Horde 
mutb 2c.); un. binunterfleigen, berab- 
ſteigen, binabgeben, —binunterfabren 
(einen Strom); heruntertommen; ade 
fleigen, audfleigen aus dem Wagen 20.; 
fallen im Breife, nachlaſſen, ſich mindern ; 
matter werden (Bortrag, Schreibart ze.), 
verbfeidyen (Farbe); — al jardin in ben 
Garten binuntergeben; — á tierra, Sw 
and Land ftcigen; — de lei nicht ben 
vorgefhriebenen Gehalt an edlem Mes 
tale haben (Bald, Gilber, Münzen); 
—se, vr. herabfleigen, ſich heruntertafo 
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fen; fo jenten ; abficigen vom Bferde zc., 
anößeigen aus dem Bagen; ſich büden. 
jaröque, sm. pr. r. in Quayaquil 
befondere Art f. die Häufer zu bauen. 
jedad, + f. —é18. 

él, sm. grobes Schiff a. 

Bajeléro, sm. Schiffſeigenthomer, Schiffs. 

ıbeder, Befebiähaber m. eined Schiffe. 

Bajelito, sm. Schiffhen m. 

‘ea, s/. + unterer Thelí wo. einer Sage. 
éro, a. pr. das untere, unter». 

Bajéte, sm. ſeht Meiner Mensch u. 

Bajéz. +—éza, sf. Niedrigkeit /. vor Gott; 

emnätbigung, Eruiedrigung; Rieder 
träßtiglent; niedertrábtige Handlung /- 

Bajiál, sm, Gtellc f. in der Gee, die voll 
Untiefen if. 

fco, e. etw. niedrig; —, sm. + Art 
Dalöfragen sm. der Srauenzimmer. 
pao, sm. Weinfab m. - 
lo, e. + f. —jo; —, sm. Sandbant, 
Untiefe /. in der Gee; Abſchlagen *. 
des Breijeó; Berminderung od. Ab» 
uabme /. der Ginlünfte, des Bermd- 
gend, der Gunſt, des Anfehens. 
ta, sm. 1. dez auf dad Ginfen der 
tbyapiere, der Breife jpeculirt, Balj> 
er, Tk. Bioloncellofpieler m- 
Bájo, a. niedrig; Mein (von Menden); 
rafüpig (von Tbteren); platt, nicht did; 
ebüädt; das niedere, Dad tiefer liegende 

* Ländern); niedertraͤchtig; veraͤcht⸗ 

, mertblos; ſchlecht, gemein; leiſe, 
fármad ; por lo — unter der Hand, heim⸗ 
üb, in der Stile; feife, mit leifer 
Gtiame; —, ad. unten; leife, por — 
go" unten. ter ( von © Mec.) 

ijo, . unter (reg. deu Gen. u. Mec.) ; 
— del Erazo unter Dem Arm; — ol in- 
terés de uno por ciento um Eins vom 
$undert Zins; — este conceplo in die. 
iem Sinne, in Diefer Bedeutung; — la 
razon de unter Der Birma 1,; — pro- 
testo unter Proteft. 

Bájo, sm. Bertiefung, Riederung f-, Thal 
».; Untiefe, Gandban! /.; Bag m., Bajo 
Rimme /., Babíánger m., Bab clas l; 
Hufm. der Bferde ic.; —os, —* be m. 
des Pferdes; weibliche Unterkleider m. 

', sf. pr. Mur. grüne Judentiríde; 
Ggote f. der tirfiihen Bohne, Schmink⸗ 
ne f.; pr. Mur. tranter, ferbender 
Deidenmwuru sm. 
ón, sw. Fagott »., Babyfelfe /.; Ya- 
getibläfer, Babyfelfer; Bag; Babfänger 
m; an —, * beruntergeben, abred)» 
eillo, son, lícineo Fagottr. [nen. 
n6ro, —nista, sm. Vagottbláfer m. 
Bajorelióvo, f. Relicve, 
otraér, + f. Abatimiénto. 
oviéntre, sm. Zk. Unterleib m. 
selo, a. ſehr niedrig: febr Klein. 

Bajúra, s/. + Miedriglelt; Riederung, nit. 
drige Gegend f: 

, 3/. Kanonentugeí, Stintentugel f. 
xt. ; hobles Kligelhen ». von Wabyé, mit 

Bichwaffer 0d. Brunnenwafler gefüllt, 

womit man einander während der Faſt⸗ 

nachtoͤluſt barkeit ju werfen pflegt; Bal. 
4 m. Kaufmannimaaren; Ballen m. 


Bapier od. zehn Nies; Buhdruderballen 
m.; —os, pl. Art Zuderwerfn., das aut 
glatten Kügeichen 

H äußert ſchneu. 
6a, 3f. HA. gewifler weißer baumwol⸗ 
Sener Zeug m. aus Gurate. 

Baláda, s/. Fi. —ára; rw. Uebereinktunft f 

Baladi, a. ſchlecht, werthlos; gepaltlos; 
—, sm. + liederlicher Menfh, Zauge- 


nidgtó m. 

Baladór, a. blöfend (wie Sdafe). 

Baladrár, vn. + ſchreien; pfeifen. 

Baládre, f. Adélfa. [f. —roneár 

Baladreár, vn. ſchnattern wie Die Guten, 

Baladréo, sm. Geſchnatter n. der Enten. 

Baládro, se. Geſchrei, Oeheul »., fürdye 
terlihe Stimme f. Raufbold_m. 

Baladrón , sw. Gropfprechher; @ifenfreiler, 

Baladronáda, s/. Grobíprederei f.; taufe 
boldifdyed Betragen n. 

Baladronázo, sm. augm. von —6n. 

Baladroneár, vn. grobloreden ; did thun, 
fid raufboldiſch betragen. 

Baladronería, + f. —náda. 

f. Balído. 

r, sm. pr. Ast. großer Haufe od 
Schober m. Siroh. 

Bálago, sm. Stroh n. ; dider Geifenihaum 
m., wovon Geifenkugeln gemacht werden. 

uéro, sm. großer Haufen m. Gtroh. 

Balahú, sm. Sw. Art ameritan. Goelette 
E auf Ven Antillen gebräuchlich; Feines 

ahrzeug ». an der biscayifhen Küfte. 

Baláj, sm.,—ja, s/. Bala$, Balaf-Rubin m, 

Balánce, sm. Gáwanten, Hin» u. Here 
ſchwanken; Sw. Schlingern ». des Schiffs; 
H. Dan fo, f. auch Avánzo; + Un 
¡oli ffigtert /. [lancé ». 

Balance, sm. Tzk. Tanzſchritt m., Bis 

Balaneca dir, a. ſchwankend (von Fahrzeu⸗ 

eu 2£.). 

Balanceár, va. abwägen, auf der Mage 
ind Gleichgewicht ſehen; bezweifeln, ım 
Zweifel ziehen; en. ſchwanken, bin u 
ber ihwanten (en); Sw. fhlingern wie cin 
Schiff; Z. die Bilanz, Schlubrehnung 
od. Abgleihung über Ginnabme u. Aus- 
gabe, Bewinn u. Berluf, Borderunger 
u. Schulden machen; unentſchloſſen jein 
fid bedenken. 

Balancéo, sm. Hängriemen m, einer Kutſche 

Balancéro, sm. Bagemaber m. 

Balancia, sf. pr. And. Ng. [. Zandia; pr. 
Ar. Art weiber Zrauben /., woraus mar 
aewöhnlich Rofinen macht. 

Balancica, s/. Heine Mage f. 

Balancilla, sf. dfb.; Boldwage f. 

Balancín, sm. Boricgwage od. Bordermage 
f. an einem Fuhrwerk; Aumurf m. od. 
Drudwer! ». in einer Münzflätte; Uns 
rube f. in einer Ubr; Gleichgewichts⸗ 
fange /. cines —— re.; Balan⸗ 
eier m. (bei Dampfmaſchinen). 

Balancismo, sm. Vw. Gyftem n. des gelell- 
ſchaftlichen Gleichgewichtes od. der BL. id). 

eit 


Balkndra, s/. Sw. Binnenländer, Hude m. 
Balandrän, sw. langer offener Mod m. mit 
falſchen Mermeín, den bie Belftlihen u. 
Stipendiaten als Hauskleidung zn tras 


ſteht; eomo una —, 





cudir el —, * durdprü- 
ein. 
Balanítis, sf. Aw. Entiindung /. der El. 


gen pflegen; 


el des mánní. Gíiedes. Gliedes. 

Bálano, sm. Zk. Eichel /. des männlichen 

Balanquín, sm. + toftbares Seidengewand 
n. mit Goldfiderei. der m. 

Balänıe, a. podt. biöfend; sm. rw. Wide 

Balánza, sf. Bage ; Wagfchale; * Abwägung, 
Bergleihung; A. Bilan; /.; rw. Balgen 
m.; — decomercio im Ganjen genomme« 
nes Ergebnif a. von dem Activ» u. Paſſiv⸗ 
handel eines Landed; — romana Schnell» 
wage f.; andar, 6 estar en —, * in Uco 

Balanzár, + f. —ceár. (fahr ſchweben. 

Balanzário, sm. Münzmwardein_ m. 

Balänzo, f. Balánce. [fhmiede ze. 

Balanzön, sf. Schmelztlegel m. der Bold. 

Balár, vn. bídlen wie ein Schaf. 

Balasór, sw, A. Art baumbaftenes Zeug 
n. aus Ditindien. 

Baláta, s/. + Zanzlied n. 

Balaustía, + - tra, s/. Granatenblúthe /. 

Baláustira, s/. Betreideart /. mit großen 
Aehren ze. 

Balaustráda, sf. Bk. Dodengeläuder n. 

Balaustrádo, a. mit Qelánderdoden vere 
ſehen: y SM. f. —da. 

Balaustrál, a. f. —¿do. 

'Balaustrár, va. mit Beldnderdoden verfehen. 

Baläustre, sm. Bk. Gelánderdade, Belän- 
derfäule; Verzierung /. am Rnanf der 
jonifhen Säule. 

Balaustrería, $6 [. —ráda. 

Balgustría, f. —usira. 

Balaustriádo, f. —strádo. 

Balaustríllo, sm. dim. von —re. 

Balázo, sm. fcharfer Kanonenſchuß, Flin⸗ 
tenfhuß m. 10.; Schußwunde /.; Sw. 
Kugellod m. 

Balbacóa, sf. pr. Cub. Borratb8lammer /. 
für Beinfüdte, Dbſt ze. 

Bálbas, sf. pl. + Abgabe f. von 114 Pro- 
cent für Geefhäden bei den nah Ame» 
rita verfhifften Maarten. 

Bálbo, + f. —buciénte. 

Balbuceadór, a. der ftottert, ftammelt; —, 
sm. Bolterer m. 

Balbuceár, vn. fottern, fammeln. 

Balbucéncia, 3/. + Stammeln; Stottern m. 

Balbuciár, f. —ceár. 

Balbuciénte, a. ftammefnd, ftotternd. 

Balbueír, + f. —ccár. 

Balbuzárdo, f. Haliéto. 

Balcón, sm. unbededter Erker m. mit ci. 
nem Geländer; Sperrſiß m. bel den 

Balconáda, ++ f. —ón. [Gtiergefebten. 

Balconáje, sm. fämmtlicye Gittererter m. 
eine® Gebaͤudes. 

Balconázo, sm. augm. von —ón. 

Balconcíllo, sm. dim. von —4n. 

Balconería, f. —náje. 

Bálda, sf. + unnüße, mwertblofe Gadye /.; 
müblagang m., Unthätigkeit f.; vivir & 
la — in Untbátigteit feben. 

Baldádo, a. gliederlahm, gichtbrũchig; + 
unentgeitfid gesehen; —, $. eder- 
fabmer Menſch, Glátoridiger m. 

Baldaquí, + —fn, —ino, sm. Thronhim⸗ 
mel, Baldadıin m. 


Baldár, va. lfähmen, gliederlabm maden; 
ihtbrüci mahen; Asp. mit Trumpf 
eden; dr verbindern ; —se, vr. lahm, 

gitederiahm, siótoriidia werden. 

Bilde, sm. pr. And. 14. Brunneneimer m.. 
Sw. Bfüpe f. ; lederner Majjereimer sm. 

de Bálde, ad. unentgeltlich, umfonft; — 
en —, ad. vergebens, ohne Rupen, ohne 
Birkung, umfonft. 

Baldeár, va. Sw. abipitlen, abwaſchen (dad 

Báldeo, sm. rw. Degen m. at x ). 

Balderáya, s/. gewiffer Seefiſch, Art Gees 
teufel m. 

Baldéro, e. ungebaut, dde; + müßig. 

Baldés, sm. weich gegerbtes Schafleder m. 
u Handfhuhen ac. 

Baldio, a. ungebaut, dde; vergebitá, els 
tel, leer, grumos; unnú$; müßlg; 
—, sm. Hedſchaft; Gemeindeweide f., 
Qemeindeanger m. 

Báldo, f. Fállo. - 

Baldón, sm. Schimpf m., Befhimpfung /.; 
en —, + f. de —de. 

Baldonáda, s/. + Aufldirne /. 

Baldonádo, a. + ſchimpflich. 

Baldonamiénto', sm. + Befhimpfung f. 

Baldonér, va. beſchimpfen, ſchimpfen; vn. 
fhimpfen (de alg. c. über etw.). 


Baldoneár, + f. —nár; —se, vr. + fi 
einander fhimpfen. 
Baldóno, a. + mohlfelf. 


Baldósa, s/. feiner Pflafterziegel m., Flieſe 
f._ yum Auslegen cines Simmerbodenó, 
Eſtrichs ꝛe.; + Mandore, Art Laute /.; 
— de piedra Steinplatte /. 

Baldosadór, sm. der den Boden mit Blie- 
fen 20. auslegt. 

Baldosár, f. Embaldosár. 

Baldráque, sm. + wertblofe Sabe f. 

Baldúque, sm. dünne (gewöhnt. rothe) 
Schnur /. od. dal. Bande. ¡um Zufam⸗ 
menbinden von *Bapler, Manufeript ze. 

Baldréro, a. + freimillig, von felbft. 

Baldrés, + f. —dés. 

Bále, sm. A. befte Art f. valene. Mandeln. 

Balería, sm. großer Haufen m. Kanonen 
‚0. Slintenfugeín. . 

Baléro, sm. Sw. Vechloffel w., um das 
beige Bed) zum Kalfatern damit aus dem 
Kefſel qu nehmen. 

Balestéro, Sm. Beländer n. auf einer Bas 
leere, hinter dem die Soldaten fedjten. 

Balestón, f. —sléro. 

Balestrinque, Balles—, —strébque, Sw. f. 

uélta. [mannémaaren. 

Baléta, sf. fleiner Ballen m. mit Kauf. 

Balhärria, sf. rw. gemeines Bolt n,, PO. 

el m 


Palído, sm. Bldten n. der Schafe ıc. 

Balija, sf. Mantelfad m.; Felleiſen; Poſt⸗ 
felleifen n. 

Balijár, va. in ein Fefleifen eınpaden. 

Balijéro, sm. Boftfelleifenreiter m. 

Balijón, sm. augm. von —ja. 

Balín, sm. feine Piftolentugel, große Web» 

Balisa, f. —iza. [pofte 5. 

Balista, f. —llésta. 

Balística, sf. Kunſt f., den Burf cines 
f&weren Körpers, einer Kugel, einer 
Bombe, zu berebnen. 


BALI 


Balitadéra, sf. Jag. Art Bfeife /., um 
das Gefhrei der Mildkälber ze. nachjuah 


men. 
Balitádo, sm. + Bl3teu ». eines Bldtalbes, 
Balitár, vn. + häufig bldfen. 
Baliza, Sw. Baate, Buje /. 
Balizär, un. Baaten legen. 
Balnadd, sm. + gegen die Brenze od. den 
Feind zu gelegenes Thor n. 
Balnesble, a. wat fi} zu einem Bade, zu 
Bädern eignet. [bädern 20. 
Balneografía, s/. Beichreibung f. von Hell. 
Balón, sim. großer Ballen m. mit Kauf. 
mannswaaren ; Lufiball m. ¿um Spielen ; 
Ballon m. ; — de papel, M. großer Bal. 
len m. Bapier von 24 0d. 32 Wiek. 
Baloneita, sf. Lihtmehtm., Sparendchen m. 
Balóta, sf. +f Rúgeldjen m. zum Kugel⸗ 
foofen. 
Balotáda, sf. Sprung m. eine Bferdes, 
wobei es ſich mit allen vier Füßen jue 
leich tn die Luft erhebt. 
Bdlotár, vn. I duch ugelchen ftimmen, 
Balóte, f. Balón. [tugelloofen. 
Ba: » 8f. de; Ar. etc. Sos — o 
ade, be f.; pr. And. balde ta 
(f. D. Edi 9. Belnmas, das 15 Arro⸗ 
ben, fede ju 25 Pfunden, beträgt; rw. 
Hindernid n.; —as, Es: HidEYof] n.; — 
de sangre, pr. Ar. Baflerfammlung /., 
wobin man mit vieler Anftrengung das 
Bafler geleitet bat ¿um Zränfen des 
Biches 20.; estar como una — de aceite, 
* ſehr ruhig fein (von einer Stadt, ei. 
„item — in enfágen ⁊c.). 
sadéra, sf. rplag m. 
Balssdero f. sa. 


Balsadóiro, f. —déra 


Balsamár, + (. Emb—. á . 
root * Balfanbiht br ame 
Balsımia, sf. + Märchen n 


Balsámico, a. balſamiſch; —, sm. balfami⸗ 
ſches Arzneimittel m. 

Balsamina, sf. gemeiner Balfamapfel w.; 
aus der Momordica 0d. dem Kraut des 
Bal ſamapfels bereitete Del ». 

Balsamíta, sf. Ag Sranenmäünge /. 

Bálsamo, sw. Ag. gileadifher Balſam⸗ 
fraxó ; Ballam m. 

Balsár, sm. Am. fumpfiged Bebkfh n.; 
—, va. + qur Pilpye madjen. 

Balseár, va. in einer Fähre fiber etnen 
Fluß fegen. 

Balséro, sm. Blobführer, Faͤhrmaun m. 

Balsilla, sf. dim. von —sa. 

Balsopéto, sm. || großer Beutel m. od. Tas 
Sl die gewöhnt. auf od. neben der 
e etragen wird; $ Inneres m. des 
Menden, dar a (Feldbinde Y. 

Balióo, sm. + Mebrgebánge »., Scharpe, 

Báltico, e. baltifh; mar —, £b. baltifches 
Beer ». 

Baliruéto, su. + Pflaftertreter m. 

Balaárte, su. Baftei f., Sollwert n., Schup- 
maner /.; ? Bollwert m. 

Balúma, + —mba, s/. unordentildjer Haufen 


a + Gache f., die 


—— 44 1. Balaus— 
L 
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Balúz, sr. + Meine Goldſtange /., Heiner 
Goldklumpen m. 

Bálza, sf. Bertenfraut n.; Fabre f., Ba: 
nier m. der Tempelberren. 

Bälzo, sm. Sw. Leibfnoten m.; — por el 
chicote doppelter Yeibínoten m. 

Ballación, 3/. + Befang m. 

Ralláda, s/. Singgeſchſchtichen, Singmárs 

Bullär, vn. + fingen. hen n. 

Ballena, sf. Wallfiſch m.; Fiſchbein ».; 
HA. — eortada geriffenes Fiſchbein ».; 
— en grasa Wallfiſchthran m. 

Ballendto, sm. gu" er Wallfiſch m. 

Ballenér, sm. Sw. Art Schiff x., an den 
Geiten gerfindet od. ansgefchweift. 

Ballendro, sm. Ballfifchfänger m. 

Ballenideo, a. mallflfchartig. 

Ballésta, sf. Wurfmafchine; Armbruft f.; 
—ias, pl. rw. Zwerchſack m.; á tiro de 

, * weit, in großer Entfernung. 

Ballestáda, s/. Schuß m. mit der Armbruft. 

Ballestár, f. —teár. 

Ballestázo, sm. Schuß m. mit der Arm- 
bruft; & tiro de —, * weit, tn weiter Ent. 
fernung. 

Ballesteadór, + f. —téro, 

Ballesteár, ve. mit der Armbruft verwun- 
den od. todtíbiegen; vn. mit der Arm. 
bruft [dtegen. u. anderes Geſchütz. 

Ballestéra, s/. Schleßſcharte y. für grobes 

Ballestería, sf. hohe Jagd /.; Gebäude n., 
wo die Hofjäger u. Hofblüchfenfpanner 
wohnen u. das Yagdgeräthe aufbewahrt 
wird; + mit Armbrüften bewaffnetes 
Bußvolf ». 

Ballestéro, sm. Armbruftfhüße, Bogen- 
ſchutze; Armbruftmader ; Bichfenfpanner, 

ofbüchfenfpanner, + Kanzleidiener m. 

Ballestílla, s/. Meine Armbruft f.; Tam. 
Schnepper m., um den Pferden 20. zur 
Ader zu laſſen; Sw. Gradftod, Iatobe- 
ftab m. * 

Ballestón, sm. augm 





. von —ta; rw. ger 
wife Betrügerei 7. tm Kartenfpiel. 

Ballestrinque, —strénque, Sm. f. Vuelta. 

Ballico, sm. Wiefenhafer m., Raingrad n. 

Ballúca, —uécs, f. Avéna loca. 

Bámba, sf. Ghautel; Blode f.; traer en 

+ betrfigild) hinhalten, bintergeben. 

Bambaleár, va. fhaufeln; on. fid bin u. 
ber bewegen, fhmanfen; wadeln, wan⸗ 
ten; —se, or. fit) ſchaukeln; ſchwanken, 
bin u. ber manten, wadeln. 

Bambaléo, sm. Sin» u. Herſchwanken; 
Manten, Wadeln n. 

Bambalina, s/. Goffite f., Stüdn. gemalte 
Leinwand, welches auf der Schaubfibne 
die Simmerdede, Luft, Feuer 20. vorftellt. 

Bambaneamiénto, + f. —aléo. 

Bambantdár, + f. —aleär. 

Bambanéo, f. —aléo. 

Bambaroteár, en. pr. Ar. $ fchreien u. un. 
verKändfich fant reden auf der Gtraße 
u. an Öffentlihen Orten. 

Bambarotéro, sm. pr. Ar. der fibreit u. 
auf eine unverſtaͤndliche Art laut redet. 

Bambárria, sm. Ginfaltevinfel m.; s/. 
gluͤcklicher Gtog m. tm Billardiviel, wor⸗ 

Geſchiclichteit einen Theil hat, 

chs m. 

10 
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Bambarrion, sm. augm. von —ia. 

Bambié, cm. Ng. ne of m. on 

Bam sf. Ng. vohrartige oftind. Pflanze /. 

Bamboch da, f. —che. r 

ee va. Trintgelage malen, dar. 
ellen. 

Bambóche, sm. ®emälde m., worauf Trinto 
elage vortommen ; Luftigmadjer, Pidel» 
áring m. auf der Bühne; * |] Kleiner 

dider Menſch m. mit aufgedunfenen ro. 
them Geſicht. 

Bamboleadúra, —amiénto, + f. —baléo. 

Bamboleár, etc. |. Bambal—, etc. 

Bambólla, sf. || übertriebener u. unnüßer 
Brunf m., proble f- 

Bamboneär, etc. ſ. Bambal—, etc. 
Bambú, —búc, sm. Bambusrohr, Bambus. 
fdilf n.; Stod m. von Bambusrohr. 
Bin, sm. Ban m, von Groatien; 7. Art 

oftind. Muffelin m. 

Banúna, ſ. —nás. 

Banands, sm. Bunanad. 0d. Bifangbaum 
m.; Paradicófeige f. 

Bananéro, f. Banána, —nás. 

Banáno, t. —nás. 

Banár, sm. + Bannerberr m. 

Banarin, sm. Am. Bifangpflanzung d 

Banásta, sf. großer Korb m., gewöhnlich 
von Sängliher Geftalt. 

Banastáda, sf. Korbuoll m. ; fo viel in ci» 
nen Korb geht. 

Banastero,, sw. Korbmacher; Sorbvertáns 
fer; rw. Kerftermeifter m. 

Banasiillo, sm. fleiner Korb m. 

Sanásto, sm. runder hober Korb; + Laft» 
träger m. ; rw. GBefängniß ». 

Bänca, sf. Bant bi Shemel; + Krimer. 
tiſch m.; 1. Behfelgefhäft n.; Ksp. 
Bank /.; Blüdsfpiel a. Überhaupt. 

Banc sf. Scheerbank f. der Tuchma⸗ 
er 2c. 

Bancál, sm. Beet, Bartenbeet n.; Gante 
dede f., Tiſchteppich a.; Lage, Schicht 
f. Erde, Thon, Sand. 

Bancaléro, sm. der Zeppihe Aber Bänke 
uw. Tiſche mabt. 

Bancária, sf. Kapitalsind m. bezieht. 

Bancário, a. was fid auf eine Geldbant 

Bancarróta, sf. H. Bankbruch, Bankrott 
m.; — fraudulenta beträgerifher B.; 
hacer — Bantrott maden. 

Bancarrotéro, —tísta, —rólo, sm. 4. Bank 
brüdiger, Bantrottirer m. 

Bancáza, sf. augm. von — ca; + Hebebod 
m., um Das ſſchwere Geſchüt auf die 
Laffenen re. zu heben. 

Bancázo, sm. augm. von —co. 

Bänco, sm. Bank; Ruderbant f.; La 
Schicht /. von Steinen, Erde 20; 4. 
Geldbank, Wechſelbank f.; Hand n., wo 
eine Ge: 0d). Wechſelbank if, Bankge⸗ 
bäude x.; Medibler, Beldhändler m. ; 
Am. Flotzſchicht f. von vielen Meifen im 
Umfange, die ſich einige Buß Über die 
Steppen In Südamerika erbebt; rw. Des 
fángnig n.; — de cédulas Bettelbant f.; 
— de seguros de incendios Feuerver⸗ 
fiherungsbant f.; — de seguros de vida 
Zebensver Herungebant fi; — de vita- 
licios Leibrentenbant f.; pasar —, Sm. 


BAND 


einen Ruderknecht durd) die übrigen gel 
bein laffen; razon de pié de —, || Grund- 
m. 0d. Urfadye f., Der, die niht Stich hält. 

Bánda, sf. Scharpe, Beldbinde, Leibbinve, 
Binde /., DOrdensband n.; Seite £ eis 
nes Fluſſes, Berges, Schiffes ꝛe.; baufe 
m. Truppen; Bande /., Huufe m. Leute, 
die fid) auf Jemandes Seite ſchlagen; De. 
feufhaft f. von Mufitern; Habne f. elo 
ned Federkiels; —as, pl. Bar. eiferne 
Schiene f., womit die beiden mittelften 
Ballen des Laufbrett8, auf den das Brett 
ded Kurrens ruht, befhlagen find. 

Bandáda, 3/. Haufe m. Menídjen; Slug, 
Schwarm m. Vögel; 4 —as in Haufen, 
in gaser Menge. 

Bandádo, a. + greift. geRrieft. 

Bandárria, s/. Sw. Shifföhammer me. 

Bandeádo, a. + geftreift. 

Baadeadór, + f. Bandejadör. 

Bandeár, va. ++ durchſtoßen, durdjbobren ; 
+ bin u. her bewegen; führen; helfen; 
vr. + in Banden od. Haufen ih zuſam⸗ 
menrotten; fid ju einer Bartel fchlagen ; 
—$0, vr. fih durchhelfen, um fein Les 
ben zu friften. 

Bandéja, sf. Darreihungd«, PBräfentirtel- 
ler m. ; Kaffee», Theebrett m. 

Bandejadór, sn. arteigänger m. 

Bandejár, vn. + Zufammenrottungen vero 
anlaflen. 

Bandejila, sf. Gyieltelerdjen n. 

Bandéo, sm. + Hauptmanndftelle & 

Bandéra, sf. Fahne; Flagge /.; Faͤhnlein 
n.; unter einer Sahne vereinigter Haufe 
m. Xriegótruppen ; Bibnció vefalung 
f.; asegurar la —, . die Glagge bes 

Banderádo, + f. Ab—. (Ráttgen. 

Banderéta, sf. Faͤhnchen n., Heine Fahne 
fo, Sw. Bimypel m. 

Bandería, sf. + Partel, Barteiung f.; + 
Aufruhr, Auffland me. 

Banderica, f. —réta. 

Banderilla, sf. df6.; + Art Fächer; Wurf⸗ 
pfeil m., mit Rändern u. audgezgadtem 
Bapier gefymüdt, den die Stierfämpfer 
den Stleren ins Genid werfen; — de 
fuego Burfyfetl m. mit Bulver gefüllt; 

oner á uno una —, * || Jem. etiw. Belo 
ended fagen. — neden. 

Banderilleár, va. mit Wurfpfeilen (einen 

Banderilléro, sm. Stiertámpfer m., der 
den Stier mit Wurfpfeilen nedt. 

Banderín, sm. Kw. Art Gosarde £ der 
Grenadiere, Jäger ze. mit dem Ramen 
des Regiments 20. 

Banderizár, —se, |. Ab—. ter m. 


‚| Banderízo, a. aufrührerifch ; —, sm. Aufrüb- 


Bandéro, a. + der ed mit einer Partei hält; 
anfríibrerifó. [edige Blagge f. 

Banderóla, sm. Lagerfähnchen ».; Sw. Drei 

Bandíbula, sf. Taw. Kinnbaden me. der 
Pferde ꝛe. [Bandolero, 

Bandfdo, sm. Berbannter; Bandit m.; f. 

Bandin, sm. + Sw. Gik m. auf beiden Sel. 
ten des Hintertheiles einer Balcere. 

Bandir, va. + verbannen, ädten. 

Bandita, 3/. dim. von —da. 

Bändo, sm. Berbannung, Acht; Bande f., 
Haufe m. jufammengerotleter Menfchen,- 


BARA 




















Bartei fundbad m.; — de chorro @ichbad m. 
au Donde /.; — de piés Bußbad n.; 
Befehle. öfentiich befännt madero + | vapor Bampfbad e 
Bandóla, a7, Bandore, Randore /., Met Bañón, [. Pälo, 
vielfaliges, fautenartiges Tonmerfjeig n.| Bañuélo, sm. 
Bandolóra, af. Edultergebinge n. der Úlelo | Báo, em. ,, der von ele 


ser für den Rarabiner. 
Bandoléro, sm. Gtraßenräuber m. 
Bandolin, (. Bandärria, 
Bandolíos, af. + Gtraßenräuberel /. 
Bandosidäd, a7; + Bande, Sufummienrot, 
Bandájo, + 1. Morcón. [tung 
Banddllo, sm. $ Banft m. mit den Gin 
Benläri, 17, Randellue Lele 
Bänge, (. —gue. 
Bangemér, sm. H. Bangmer m., rt ge 








ner Geite Des OGiNE BIO an Die andere 
teiht ; Sm. Lal 
Baobál, sm. Baobab, Mifenbrodbaum m. 
Baptismäl, etc. f. Baut—, etc. 
Bäque, sm. + SÓloa m., den ein Körner 
magjt, wenn er fält; pr. Ar. $ Ballen 


m. der Baarenprei 
Baqueáno, sm. pr. Am. Bfabführer, Bſad · 
Tenner, Begeführer m. 
Baqueár, vn. Sw. Die Eegel bad Legen. 





























—— m. ‘Hanf m. | Baquer! . + Gtal m. für das rd 
Bängi, Bängo, Bángue, sm. A. ofindifher| Gere Hausnlch während des Wintero. 
Banfäao, sm. Banane, ofindifder Belde| Baquéro, f. Vi 
m., der die Geelenmanderung glaubt; Baquéta, sm. Ladefto 


He. Banlanenbaum m. 
Banido, =. } verbannt, des Landes verwiefen. 
Banir, va. ++ verbannen, des Landes ver. 


weifen. 
Bio, sm. Helcathhaufgebot m.; Ban od. 
Gtätthalter m. von Groatle 
Binora, af. pr. Ar. Beiidede /. 
Banquera, 9/. pr. Ar. Heiner Bienenfandm. 
Banquéro, zum. Bedjöler, Bantler; rw. Reto 
termeifter m. gesupmaser. 
sf. DrelfMblger Ehemel m. der 
juéto, sm. Gaftmahl n., Gafterel /., 
m.; + Bänthen m. 
+ mit einem @afmable 
fáymaufen, (hemmen, 
le geben 20.5 —se, vr. 
große, Scmaufe- 
eine pre earn 
[feger. 




















Ka Beach 
hama 
durd Bankette u. 
(eegenfeitig) 


ES 


seien 
(modem). 
Bánsa, af. Art wierfaitiger Gultarre /. Der! 


all, em. Bänthen n., Subídiemel 

Heiner Sip m. vorn in einer Kutice ıc. 
sm. pl. die beiden dideren Leiften 

tines Glidrahmen: 

Jay. Suble, Gubllade /. für 

fipret. 

——n m. 

Biön 






PP. von —ár; zapato — de suela 
Sáub m.,, deffen Boble fiber Das Dber 
leder vorfiiägt 1. breiter iR, ale es die 

















pleprutbe IR ; X 
—as, pl. Gplefrutdes 
Baqueládo, a. erfahren, gel 
de der an 
Miplihteiten in O gewöhnt 
if; der Gpiegrutgen laufen mußte. 
Baqsetkzo, |. au: 
Baquetoár, va, Km. Gplebruthen laufen 






, sm, Kustlopfen, Sqlagen n. der 
epiegrutbentaufen 
Stelle /. 
fit) ver Gadefod befindet. 
Bequetilla, sf. dim. von — 
Baguetido, pr. Cub. [. Pachorrádo. 
Bequía, s/. pr. Ar. Gefäidlißkeit 7. 
Baquiáno, a. u. sm. pr. Am. f. Baqueáno. 
Báquico, a. dacól(6, den Bachs betreffend. 
Bäquio, sm. Dk. Bachlnb m. (u). 
Beguira, #/, u, m. wildes Ghweln m. In 
Ren Andafufen. 
Baracdtei, sf. pr. Cub. Art Meiner Bayas 








Gewehr, wo 


























gelm.; —, e. traurig, einfam, zurüde 
Baráda, 'Stranden n. [gejogen. 
Barahá, sf. Gebet n. der Juden. 
Barahúnda vermirrier Lärm m., vero 

wirsteh Gefärel m. röDter., 
Barahastádo, a. rw. mit Dolqh ſtichen ge» 
Barahustadór, sm. rw. Dold m. 


Barabuslár, va. $ in Unerdnung bringen; 
rw. mit einem Dolúe anfalen. 








Subfobfe eigentlidh erforderte; — en 14-| Barahdste, + [. Baldustre. Der m 
grimas Im Eoränen ‚zertichenb. Barahustíllos, sm. pi. Heine® Dodengelän. 
Bañádo, em. Radıttop! m. Spiel m. Karten; + Zänterel /. 
Beñadór, sm. $5 Bader, Bademeifter m.; jáda, af. + Bänterel f. 
f;,, woraus Die Bacjbjieher| Barajadór, som. + jantfüchtiger, Händerfüche 
Had benlehen. tiger Denfh m. 
Baberin, Bademelfterin /. | Barsjadiı Mifhen m. der Gpleltare 
den m. ten; Verwirrung; Bänferet /. 
befeudhten, benepen, des | Barajár, va. Krp. miden, aufmifden (Rare 
m, erweitern; — con| ten); unier einander mengen od. [chüt- 






geben, bouen; 


se, er. id baden. 
Baro, mm, Batımeifer m. 
N, {. Báña, 


im. Badızaft m. 
pla), Babeaıt m. 













pl. helitcäftigeh Bad, Der 








irren, einmirren; verelteln 
vermerfen, mipokilgen 











(einen Borfälug 2c.); . dle Rare 
ten mifáen; + [id janten; —so, or. fi 
miíéjen, unter einander fommen, In Bere 


mlrcung geraten. 
dl, $ 1. Darachdl. 
Bara)do, $ f. —dúra. 
lár, on. + Ad janten. 


10* 





BARA 
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Barállo, sm. A. Art fremder Leinwand f.| Baráza, sf. + Hindernig a.; Derlegenbelt £. 


in Stüden von 22 — 23 varas Länge. 
Barallóca, sf. Art Lippfifch m. 


Bárba, sm. Schaufpieler m., welder 
"Role der Báter od. der Alten madjt. 


die 


Baránda, sf. Gelánder m. mit einer Bruft- | Bárba, sf. Bart m.; Kinnn. ; Bart sa, an der 


(ehne; echar de —, || auffhneiden, Úber» 
Barandädo, f. —da. [treiben. 
Barandál, sm. Bk. jedes der beiden Quer- 

böljer m. 0d. Querftangen f., worin die 

Gelánderdoden einer Bruftlebne od. Trey» 

se ‚Hefeftigt find; —les, pl. Sw. ſ. Bran- 


Cs. 

Barandílla, s/. tíeines Beländer =. mit ei- 
ner Bruftfehne; Superer Rand m. einer 
Billardtafel; Schranken f. um den Drt, 
wo Gericht gehalten wird; —as, Sf. 
Gallerie /. (im Schaufptelhaufe). 

Barändra, ++ f. —da. 

Barangái, sm. Rubderbarfe f. der Indianer. 

Barár, va. Sw. aufd Zrodene ziehen; vn. 
Sw. ftranden. 

Baräta, sf. f. —túra ; + betrügliher Tauſch, 
Handel m.; + Beldaufnahme /. zu mu: 
cherlichen Binfen; & la — unordentlid; 
mala —, + Berfhwendung, ſchlechte 
Wirthſchaft f. 

Baratadór, sm. + Betrüger, Berfhwender m. 

Baratár, va. + eintaufhen; unter dem wah⸗ 
ren Merthe geben, annehmen; un. + bes 
trügfihen Taufdy» od. andern Handel 
mabjen; Geld zu boben Sinfen entneh- 
men; —se, vr. + wohlfeiler werden, im 
Breife fallen. 

Barateär, va. + unter dem wahren Eertbe 
meggeben; vn. feilfhen, um ben Preis 
bandeln. 

Barateria, s/.+ betrügliher Handel od. Tauſch 
m. ; Beſtechlichkeit /. eines Richters; Sw. 
Baratterie /. 

Baratéro, a. + betritgltdy; —, sm. Rauf- 
bold od. Tapferfter m. unter den zur 
Galeeren» od. Ketienftrafe verurtheiften 
Stiffethätern, der die Spielkarten führt 
und welchem Alle, die mitfpielen, eine 
genife Abgabe zahlen od. mit ihm auf 

eben u. Lod mit dem Mefier raufen 
müffen; der fid) von dem, welder im 
Sptele gewinnt, gutwillig 0d. gezwungen 
Geld geben läßt. 

Baratija, sf. Kleinigfeit, Gadje f. von ge- 
tingem Werth; pl. Blunder m. 

Baratilléro, sm. Trödler m. 

Baratíllo, a. von fehr geringem Mertbe; 
—, Haufen m. altes, fletes Hausge⸗ 
tátbe ac., das öffentlich verfauft wird; 
pr. Tródelmartt m. (handel abgibt. 

Baratísta, sm. + der fid) mit dem Taufch- 

Baráto, a. wohlfeil; leicht, mit wenig 
Schwierigkeit verfnfipft, dar de —, 

utwillig einräumen od. gugeben; de —, 
. de Bálde; haoer — algun género, H. 
eine Waare verſchleudern, unter dem Preife 
megpeben: valer — mohlfeif fein; —, sm. 
+ Bohffeilhelt /.; Ueberfluß m.; Geld⸗ 
geihäftn., Handel; Betrug m. ; Karten⸗ 

Baráto, ad. mwohlfell. (geld ». 

Baratön, + f. —tísta. 

Báratro, sm. podl. Abgrund m.; Hölle f. 

Baratúra, sf. 

Beraúnda, f. Bárah—. 

Baraúsie, —stre, etc. f. Bal—, etc. 


Gerſte se. ; —as, pl. Bart-m., Fafern f. an 
den Burzeln einiger Pflanzen; — de Aaron 

ebrwuri /.; — de cabra Gelgbart, Jo» 
anniewedel m.; — inferior doppeltes 
Kinn n.; —as de ballena, 2. Ballfiſch⸗ 
barten /.; —as honradas, |} adhtbarer, 
ehrmhrdiger Dann m.; ¿— da reich⸗ 
lich, im Ueberfluß; á la —, ¿ las —as 
de alg. in Jemandes Gegenwart u. wider 
feinen Billen; decir á uno en sus —as 
alg. c. Sem. etw. ind Geficht fagen; 
echar & la buena — bei einer gemein 
ſchaftlichen Sebrung denjenigen von der 
Geſellſchaft beſtimmen, der Die Zahlung 
qu beforgen hat; echar á las —as, * uno 
er die Rafe reiben, vorhalten, vormer- 
fen; echar á alg. el gato d las —as, * 
Sem. in eine —X eu. befehwerlide 
Lage verfegen; hombre de — entſchloſ⸗ 
fener, berzbafter, tapferer Mann m.; 
mentir por la —, mentir por mitad de 
la — unverfhAmt (gen; quedarse pe- 
lando las —as, * Ärgerfih darüber fein, 
dab man eine fehr gute Gelegenheit ver- 
&umt bat; por — anf jeden Kopf, auf . 
ede PBerfon; temblar la — á le, fich 
ürchten; traer la — sobre el hombro, 
I on Zeſorgnis leben, in Angſt u. Sor⸗ 
gen ſein. 

Berbacana, sf. niedrige Einfaffungsmauer 
Bruftwebr /. eines Feftungérmalles. 

Barbacanéra, sf. + fagerdirne, Soldaten 
dirne f. (Meldenruthen. 

Barbacóa, sf. pr. Am. Art Defledyt ». aus 

Barbáda, sf. unterer Theil m. des tintero 
tieferó der Pferde zc. ; Kinntette /. ; glatte 
Meerdutte f. 

Barbádamente, ad. $6 herzhaft, tapfer. 

Barbadíllo, a. mit wenig Bart verfeben; 
mit wenigen Murjeln verfeben. 

Barbádo, a. bártig, mit einem Bart ver- 
fehen; worau die Burjelfafern hängen; 
—, sm. Mann; Mebenfehfer m.; Geb» 
relé n.; rw. Biegenbod m. 

Barbája, sf. Murjelfafer f. 

Barbaján, sm. N: Art Barteufe f. 

Barbajuéla, sf. dim. von —ja. 

Barbál, a. Zk. was fido auf das Kinn 0d 
den Bart bezieht. 

Barbäl, sm. Art weißer Traube /., die in6 

Barbálla, f. —ija. [RöthLihe fänt. 

Barbänca, s/. $ vermirries, unverftändfiche® 
Geſchrel ». , 

Barbär, va. 5 mit einem Barte verfehen ; 
on. einen Bart befommen; ſchwarmen 
(Bienen) ;anfangen zu wurgeln (Pflanzen). 

Bárbara, np. f. Barbara f.; sania —, Sw. 
Bulverfammer ; Konftabelötammer Y. 

Barbaraléxis, + |. Barbarismo. 

Barbarázo, sm. augm. von —ro. 

Barbárea, sf. Binterkrefle f. 

Barbarería, + f. —rismo. 

Barbarésco, a. ++ den Barbaren Ahnlich; 


obffellheit; Verſ Ateuberung | B unmenſchlich, grauſam: f. Berboriteo, ete. 


arbária, + f. —rie. 


!Barbärica, f. —äsja. 


BARB 


Barbárico, f. —baro. 

Barbdaridád, sf. Uinmenfhlihkeit, Hraufame 
feit; Mobbeit, Ungefchliffenheit, Zollfühn- 
dela a eBenbe t; unvernünftige Rede 

0d. at o 

Barbárie, sf. Rohheit; Unwifienbelt /., 
Mangel m. an Ofidung; Ungeſchliffen⸗ 

Barbariedád, + f. —ridád. [beit f. 

Barbasísmo, sm. || f. —rie; Sprachwidrig⸗ 
keit f., Gnrabíebler m. ; podr. Menge f. 
Barbaren ; 
Auödrud m. 

Barbário, a. + [. Bárbaro. 

Barbarizár, ve. graufam, ungefdliffen mu. 
ben; verd Gpradfepler entflellen. 

Bárbaro, «. graufam, unmenfchlid; bar», 
barli; ungebildet, unwiſſend; grob, 
ungefhliffen; vermegen, tollfühn, —, 
sm. Barbar, Ausländer a. von fremder 
Sorache u. ungeſchlachten Sitten, Wil. 
ver, Wütheri, Unmenfd; ungebildeter, 
uuwiffender Menſch, grober, üngeſchlif⸗ 

fener Renſch; Bewohner m. der Berberei. 

Barbaróte, sm. augm. von —ro. 

Barbäsco, sm. Bolltrant n.; Am. Betaͤu⸗ 
bungömittel m. für die Fiſche aus den 
Burjeln der Jacquinia u. anderer Pflan⸗ 

Barbáto, H f. —d0. (gen. 

Barbáza, s/. großer, langer Bart m. 

Barheár, en. mit dem Kinn erreiden (con 
alg. c. eine Sade); fi nähern, febr 
nabe fommen; Sw. anlanden. 

Barbecilla, sf. Meiner Bart m. 

Barbechär, va. braden, nah der Brace 
umpflügen. 

Barbechazón, se. Bell f. zum Brachen 0d. 
PAlgen nad) der Bradıe. 

Barbechéra, sf. frifh geadertes Feſd a», 
mebrere an einander flegende neu ge. 
pflugte Aecker m. 
ae ‚sm. Drachen, Umadern n. nad) 
der Grade; Fr Bradfeld ».; como en 
29 —, como por us — ohne fid) lange 
y befinnen. 

Barbejónes, sm. pl. one Hoare f. am 
unteren Gelente des PBierdefußes. 

‚sf. Gran f. eines Barbiers. 

Barberfa, af. Barbierftube /.; Barbierhand⸗ 
wert ». 


unüberfegier, ungepdriger 


Bsrberíl, a. || wal den Barbieren eigen⸗ 
thbimiid if, fich auf fie bezieht. 
Berberíllo, sm. ungefídidter Barbier m. 
Barberíto, sw. junger zierlicher Barbier m. 
Barbéro, sm. &arbier, Baripuger, Ny. Roth⸗ 
Barberól, f. Babera. ling m. 
te, sm. Baleerenfllane m., der den 
übrigen den Dart abnimmt. 
Barbés, su. Art dunfelrothber Trauben /. 
Bubéta, sf. erbabene® Seftungómert n., 
Barbeite /.; Sw. Talel, Shiffäwinde f., 
womit das Boot in die Baleere gehoben 
Barbetär, f. Ab—. (miro. 
Barbiblänco, a. meißbärtig. 
Barbiea, ſ. —becilla, 
Berbicáeho, sm. pr. Estr. And. ıt. Band 
n., am den Qt! unter dem Kinn zu be- 
feRigen; Kinntud n. beim weiblidhen Ge⸗ 
icán, sm. Bartvogel m. [fgledht. 
Barbicáno, e. graubärtig. verfehen. 
Barbiespéso, a. mit einem flarlen Barte 
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Barbihécho, a. dem der Bart erft kürzlich 
abgenommen worden if. 

Barbilampiäo, a. dünnbärtig. 

Barbilindo, a. + fhönbärtig. 

Barbildeio , e. ++ hũbſch. 

Barbilla, 6 Váriden n.; Spitze f. des 
Kinns; Wurzelfäferhen n. der Pflanzen. 

Barbilléra, sf. pr. Ar. xx. Büfheln. Merg, 
der in das Spundloch eined Faſſes ge- 
ftedt wird, damit ter gábrente Mein 
daran berunter u. in das untergeftelte 
Befäß laufe. 

Barbidlitádo, etc. f. —billádo, etc. 

Barbillón, su. dim. von —bu; —ues, pl. 
Bartfafern /. der Fiſche. 

Barbimochíno, a, der einen ſchwarzen 
od. eingewirrten Bart baut. 

Barbinégro, 4. [Swara ärtig; —, sm. 
fhwarzbärtiger Tann m. \ 
Be eo a. Ng. was gefiederte, bepaarte 

e bat. 
Barbiponiénte, a. milájbártig; —, sn. ++ * 
Anfänger, Lehrling, Reuling m. in einer 
—8 sf. pr. Am. weißes Tuͤchel 
arbiquéjo, sf. pr. . weißes eſchen 
n., mit welchem Kopf u. Bruſt bedeckt 
Barbirójo, a. rothbärtig. (werden. 
Barbirúbio, «a. der einen weißgelben od. 
rötblihen Bart hat. 
Barbirúcio, a. der einen grau u. ſchwarz 
gemengten Bart hat. 
Barbita, sf. Baͤrtchen n. 
Barbitaheno, a. + rotbbdrtig. 
Barbitenido, a. der einen gefärbten Bart 


bat. 

Barbizaóño, a. der einen berftigen Bart 

Bárbo, sm. Barbe f. [dat. 

Barbön, sm. Mann m. mit einen fangen 
Bart; Braubart, alter Mann; Laien 
bruder m. bel den Kurthäufern. 

Barbondzo, sm. Mann m. mit einem febr 
fangen Bart; febr alter Bann m. 

Barboquéjo, sa. Gtrid m., den man, Ratt 
ded Jaumes, den Pferden ac. durds 
Maul u. ums Kinn zieht; Sw. Waſſer⸗ 


mo. 

Barbosa sf. Syrößling m. od. Heiß n., 
das mit der Wurzel verpflanzt wird. 

Barbóso, a. bártig; mit flarfem Barte. 

Barböta, sf, Duappe, Aalruppe /. 

Barbotär, va. in den Bart hinein, zwiſchen 
den Fa murmeln. 

Barböte, f. Babéra. 

Barboteär, va. + verrammelıt. 

Barbúda, sf. birtige Meiböperfon; ** Dies 

Barbudillo, sm. Meiner Pubel m. ge /. 

Barbúdo, a. mit einem flarfen Bart ver. 
feben. [rw. Slegenbod w. 

Barbúdo, sm. langbärtiger Mann; Budel; 

Barbülla, sf. unverftdndiidjed, vermirrtes 
Geſchrel n.; Betrüigerei /. 

Barbullamiénto, f. —úlla. 

Barbullár, va. + verunreinigen; vn. uno 
verfländfih u. beftig ſprechen. 

Barbullón, £m., —na, sf. der, die heftig 
u. undeutlió ſpricht. 

Barbutija, s/. ®fafe f. auf dem Baffer, 

also o. HNOS parir m. mi ya 
rca, sf. Tien abrjeug ». mit plattem 
Boden; Kahn, Nahen m., Bifherboot n., 
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Sw. Barte /. im mittelländifhen Meere; Bárdo, sm. Barde m. 


— llana, Sw. Brahm m. 


Barcäda, sf. Ueberfahrt %. über einen Slug | Bardomera, 


mit einem Nachen; Rachenladung /. 

Barcáje, sm. Fracht⸗ A ed m. 
für einen Kahn; Srahtihiff m. rigg. 

Barcaláo, sm. Sw. großes Segel n. einer 

Barcaróla, sf. Volkalled n. der Venetlaner, 

Barcasaria, f. —cáje. Varcarole f. 

Barcáza, sf. großes platles abra n.; 
großer Nahen m.; Sw. Lichter⸗, Erleich⸗ 
terungs-, Ausiade diff ». 

Barcázo, sm. große Barke /., großes Boot m. 

Barcél, sm. + Kerler m. 

Barcelonénse, a. f. —nés. 

Barcelonés, sm. Varcelonefer m.; — fal- 
dudo, rw. Heiner runder Schild m. 

Barcélla, sf. pr. Ar. u. Val. Mob m. 
für trodene Sadjen, 2 Cuartales (f. d. W.) 

Barcéno, f. —cíno. altend. 

Barcéo, sm. pr. ACast. trodened u. jer- 
malmtes Spartograd m. 

Barcina, sf. pr. And. nebförmiger Sparto- 
torb m. zum fortbringen des Gtrohes. 

Barcinär, va. pr. And. das Getreide gar. 
benweife fanımeln u. aufladen. 

Barcíno, a. braun, weiß u. die u. da roth 
gemifät (von Hunden u. Rindvieh). 

Barcino, sm. Am. Sohn m. eines Albara- 
zádo (ſ. d. M.) u. einer Mulattin. 

Bárco, sm. Barte f., Boot, Schiff æ. über- 
haupt; — de carga Laſtſchiff, Frachtſchiff 
n.; — de pesca Fiſcherboot n.; — de 
la vez Martıf ys Padetboot m.; — de 
vapor Dam if n. 

Barcolóngo, Barcoluéngo +, sm. Schiff m. 
mit einem Derded u. einem Maft nebft 
einzigem großen Segel. 

Barcón, sm. große Barke f.; Lichter m., 
Erleichterungoſchiff ”.; Brahm m. 

Barcóte, sm. Art Barke f. 

Barchilla, f. Varch—. 

Bárda, ss. Bierdebarnifh m.; Abdachung 
f. von Relfig, Dornen, Strob 20., mit 
Erde od. Steinen befeftigt, oben auf ei» 
ner Mauer 0d, Lehmwand, um das Re- 
genwafler abzuleiten; Außere bretterne 

erffeidung /. einer Windmühle; + Dad» 
fárindel; junge Eihe f.; aun hai sol en 
—as, * e nod uid)t alle Hoffnung 

Bere harniſcht, wie ein Pferd 
ardádo, a. geharnifht, wie ein Pferd; 

B to Jungen + — *— it Schi 
ardadura, sf. elegung f. m ne 
deín, SÉindeldad: n. 8 

go, sm. Sw. Bulleutau m. 
era, f. —da. 

Bardája, ie, sm. Schandbube, Anabe m., 
mit dem man Unzucht treibt. 

Bardál, sm. Erdwand Gi Aufwurf m. von 
Erde, oben mit einer Abdachung verfehen. 

Bardána, sf. Klettenfraut n.; — mayor 
dfb.; — menor Sigßkleite f. 

Berdánza, sf. + Rüpiggang m. 

Bardír, va. mit einer Abdachung ¡um Schuß 
vor dem Regen verfeben. 

Bardásca, s/. + Gpiebgerte f. 

Bardascázo, sm. + Hleb m. mit einer Spieß. 

ardilla, sf. dim. von —da. gerte. 
ardíto, sm. Dh. Bartiet, Bardenlied ». 


dóma, sf. pr. Ar. Schmuß, Kotb m. 
pr. Mur. Unratb, Schutt me. 

20., den die Fluͤſſe u. Bäche bei Ueber⸗ 
ſchwemmungen mit fid führen u. abfepen. 

Barémo, sm. Mehenbudh ». (nad) feinem 
Berfaffer fo genann)). 

Barfól, sm. HA. Beugm., woraus die Klei⸗ 
der u. Eúrjden der Negerfllaven ges 
macht werden; Am. Regerihürghen =. 

Bárga, sf. abhängigfte od. ſteilſte Stelle y. 
am Ufer, am Berge 2c.; + Strohbütte Y. 

Baricote, sm. Ay. gewiffer dider Baum m. 
auf Madagaskar. 

Baricóya, sf. Am. Schwerhorigkeit f. 

Barifonia, sf. Schwaͤche f. der Stimme, 
tbeilweife Schwierigkeit /. beim Ausfpres 


en. m. 

Barígula, sf. Ag. Art egbarer Schwamm 

Barijel, sm. Säfheranfünrer m. in Stallen. 

Barimetría, sf. NI. Meflung /. der 
der Körper. 

Barlta, sf. Schdk. Schwererde f. 

Barítico, a. Schdk. auf die Schwererde bes 
züglich, ihr aͤhnlich. 

Barítico, ſ. —rótico. 

Baríto, —tes, f. —röto. 

Barítono, sm. Tk, Bariton, 

Barfoléla, + —juleta, sf. 
nifter m. 

Barjuletáza, sf. augm. von —ta. 

Barléria, sf. Ng. Dradjenfinger m. 

Barlóa, sf. Sw. Kuoten m., der ¡wei Taue 
mit einander verbindet. 

Barloár, vn. —se, vr. Sw. entern. 

Barloventdr, ++ —teár, vn. Sw. laviren; 
* ih unftet bin u. ber treiben. 

Barloventeadór, sm. Schiff n., das qut 

apirt. 

Barlovénto, sm. Sw. Luv /.; ganar —, 
tomar — die Luv, den Bortbeil des Mino 
des gewinnen, á — [upwärtd; de — lee 
wärts, dem Strich des Windes nicht aus. 

efegt; islas de —, ZB. bie weftindifhen 
nfeln /. im od. vor dem Winde. 

Barnabíta, sm. Barnabitenmönd m. 

Barnáclo, sw. Baumgans f. [that /. 

Barnáj, Barnáje, ser. + Brobthat, Helden» 

Barniz, sm. Firniß; Lack m.; Glafur; 
Schminke /.; Wachholderharz ..; Bud). 
druderfdywárje f.; — de laca Ladir. 


rniß m. 
Barnizddo, sm. fadirte Arbeit; Ladirtunft 
Baruizár, va. firniffen ; ladiren. . 
Báro, a. + fledig, befymußt (vom Tud). 
Barömetra, + f. —ro. 

Barométrico, a. was fiy auf Luftſchwere⸗ 
meffung od. die Wettergläfer bezieht. 
Barómetro, sm. Auftfchweremefler m.; Mete 
tergla® «. Lehre (beim Neepfchläger). 
Barón, sm. Sreiberr, Anüppel m. in der 
Baronäl, a. was auf den Freiherrnſtand 

Bezug hat. 
Baronálo, f. —nia. 
Baronésa, sf. Breifrau /.; Greiiráutetn m. 
Baronéte, sm. englifher Baronet m. 
Baronía, sf. Baronie f.; Breiherrnftand m., 
Freiherrnwürde f. 
Baroniál, e. freiherrfiä. berraftand. 
Baronizsclón, sf. Erhebung /. In den Breit. 


were 


ober Baß m. 
anzen, Kor, 
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Baronizár, va. in den Greiherenftand er- 
Barosanémo, sm. Mindwage /. (beben. 
Baroscópio, yA metro. 

Barótico, a. Ng. was Schwererde enthält, 
o. darauf Bezug hat. 

Baróto, sm. Ng. Schwererde f. 

Barqueir. va. mil einem Kahne Aberfüh- 
ren, Rberfhiffen, überfahren; vn. mit 
einem Rabne binfiberfabren. 

Barquéro, sm. Kahnführer, Ahoſqiffer m. 

Barquéla, sf. Kleiner Kahn m 

Barquéte +, —quichuélo, sm. "Meines Boot 

Barquílla, 45 einer ſtahn m.; Sw. Log, 
Logholz, Logbrett s [däder m. 

Barquilléro, sm. Oblatenmadher ; —3 — 

Barquíllo, sm. kleines Boot n.; Waffel; 
— 83** —— f 

Barquín, ss, Schmiedeblaäbalg m. 

Berquindzo, N f. . Báquo. 


Sarquiné ra, f. 
lau, Weinſchlauch; + 


Barquino, sm. Cr 
kleiner lederner 

Barquíto, sm. Meines ent n. 

Bárra, sf. elferne Stange /.; ame He 
bel; Hebebaum m. ; tange 7° . anverar- 
beitetes Metall Gon», Silver», Kupfer- 
fange 2c.); Vallen we. an einer Schnell 
wage; Sw. Brecher m. (Sandbank, Fel⸗ 
fentif) ; fehlerhafter Streifen m. im 
Tube von heil erer od. dunklerer Barbe; 
Querftrid m.; Am. Kus, Anthelí m. an 
einem Bergwerte; Sattelbaum m.; — as 

hierro, 4H. Gtangenelíen n.; de — 
‘ — von einem Ende zum andern, Durch 

. durch; tirar la —, & alle erfinu- 
[ise Mühe geben, um ju feinem Ymwede 
za gelangen; * etw. fo hoch als möglich 
verfanfen. 

Barrabás, spw. Barnabas; sm. ++ Zeufel 

Barrabasáda, sf. after Streich m., 
unüberlegte Handu uno 

Barrabasino, a. rü ſichielos. [rade f. 

Barráca, sf. Sanernbhtte, Geldhatie, Bar- 

Barracérso, F .Barracken am Ufer er- 
banen, um & nah einem arbrune 
ein — —— fihern. 

Barráco, sm. [. Verr—; + en kurzer Wall. 
pinnone * von grade Durchmeſſer. 

dl, sm. Hälherhauptmann m. 
——ãñ— a. mas fehlerhafte Streifen von 
Baer Sarbe hat (vom Zude). 

+ tapfer, herzhaft; —, sm. 
arter, y tiger Bnr- 

fä rte; 2 

wäflerter Be 

unges beiratbofáblges 

ebswe b * 

—* Ar tapfer lu jugendliche 
arraganeria, 3 

Ba éro, sus. der Berlan webt 0d. ver- 

teuft. 

nótes, sm. 


— m.; 


. Sw. Auflanger m. 

der Syanuen; Bd er m [Stan m. 
anía, sf. 4 Keböche Y. fs ehelofe er 
, 3. pr. robe Flaſche ., une 

gefahr eine robe al ted 

— AE "ehlugt 
ca PA 

B de saflerriß m $ u f» 


Barránco , sm. 28 n. im Wege, Schlag⸗ 


lod n.; Kotbpfühe bi Hindemiß n.; 
* Berlegenbelt, es delte Lage f- 
Barrancóso, a. voll Schluchten. 
Barranqueär, en. pr. er hüpfen, Sprünge 
ma en, wie ein Kreifel, wenn ibm eine 
nheit in den De fommt. 
Barranquéra, + f. —ánca 
Barranquéro, a. pr. Ar. $ hlipfend, &prün. 
ge madend (eigtl. nur vom Kreifel Ablid)). 
Barranquíllo, to, sm. . VOR —nc0, 
Barrañón, + k Barreñón. 
Barráque, f. Tráque barraque. 
—— f. —— 
Barraquílla, sf. dim. von —áca 
Barraquíllo, sm die furjes Feldflüln., das 
ſtark von Meta 
Barrár, va. $6 peta 
Barräte, sm. nner Ber in 
arreádo, a. pr. Ar. geſtreift, fire 
Barreár, va. perrammeín mit — 
men, Neisbüſcheln 20.; pr. Ar. aut. 
ftreihen, durchſtreichen; vn. abgleiten 
(die Lange an einem Harniſch); —se, or 
fi vet ae: Pr Estr. Jag. fi füb. 
len, fi es amme mwälzen, wie die 
Barréda, ¡qa (wilden Schweine. 
Barredéra, sf. Eaton, Zugnep ». 


Barredéro was Alles ibm tn En Weg 
Kommende f fortlebrt, E 3 nimmt, weg. 
frühlt; — Dienwild m. der Bäder. 


Barredör, sm. ** —*2* m.:; — de 
cMimeneas en nelnfeger m; —Ta, Sf. 


++ Austebr 
———— “e cen e m; ss, 
Kehricht Kustriät; Abfälle, Mbs 

inge ». (vom ® etreide, Zuder, Kaffee 
10.); Sw. Mundraub m. [nten. 

Barrégo, sm. Art Tan; m. in NReucalifor- 

Barréna, sf. Bohrer m.; — de gusanillo, 
— de gusano firetbobrer, Schnedenboh- 
rer m. [* Hirnfos, unvernünftig. 

Barrenddo, pp. von r; — de cascos, 

Barrenedör, sm. Am. Bwk. Bohr» u. 
Sprengmelfter m 

Barrenär, va. bobren, ‚anbobren; ausboh- 
ren, durdhbohren; Sw. in den Grund 
bohren; pr. Ar. etc. et u. ungleich 
drehen, wie Barn, Gelde 2c.; heimitd 
hintertrelben od. bindern. 

Barrendéra, s/. Mustebrerin /.; &tuben- 
mäddhen; os um Auskehrer m. 

Barrenéro Bwk. Zunge m., der tm 
Sergmerte qu ju Mímaden die Bohrer utra. 


gen muß, um das Befteln zu durchboh⸗ 
ren u. yu fpren ngen 
Barrentilla, el; nftedbobrer m., um ein 


Faß anzubohren. 

t| Barre no, sm. großer Bohrer m. ¡ Bobrioß 

; + Gigendünfel, Sochmuth m. 

Barréña, sf. + —ü0, sm. ebene Becken; 
Schaff n., Kübel m. 

Barreñón, sm. augm. von —ño. 

Barreñoncillo, sm. dis. von —ño. 

Barrér, va. tebren, auttebren, meglebren, 
mit dem Befen reinigen; Sw. mit dem 
Shiffsbefen pubpen; wegfipüblen, weg⸗ 
ſchwemmen; Kw. fäubern, lichten (du 
Kanonenfeuer) ; — las costas, Sw. Gee. 
ránberel treiben an den Anſten; —se, 
or. fi verwiſchen. 
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Barrera, sf. pr. ACast. etc. Zöpferin ; | Barrita, s/. Heine Stange; Heiner Quests 
Thongrube /.; Haufen m. Grde; Gal-| frió m ed Gleybanten. 


yeterberg m., woraus der Sulpeter ge- 
jogen worden iſt; Wandſchrank m., um 
irdene od. porzellaunene Gefäße aufzube⸗ 
wahren; Verſchanzung: Schranke f., 
Schlagbaum æx., Burriere /. 
Barrero, sm. pr. ACast. etc. Zöpfer m.; 
.„Bstr. el m. 

Barréta, sf. Heine Stange, Latte /., Pfahl 
m.; Afterleder n. (bei Schuhen u. Gtie- 
fein); — de lacre Stange /. Sirgeliad. 

Barréte, sm. + f. Capacéte; $5 Müpe /. 

Barroteár, va. mit Stangen vd. Schienen 
von Gijen ze. beihlagen (eine Kifte 20.) ; 
inwendig an der Sohle mit einem Strei» 
fen Leder befepen (eineu hub). 

Barretero, ses. Bergmann, Grubenarbciter 

Barretilla, s/. Meine Stange /. m. 

Barretillo, sm. + Heine PBidelhaube y. 

Barretón, sm. große Stange fi 

Barretoneillo, sm. Heine Stange Y. 

Barriäda, sf. f. —i0; ++ Theil m. von 
einem Stadtviertel od. einer Borftadt; 
Beiler m f. —izál. 

Barriál, a. E tbonartla, thonig; —, sm. 

Barríca, sf. Zoune f., Buß. 

Barricáda, sf. Barrikade; Anbiufung / 
von allerhand Gerdtben 30. zur Sper⸗ 
rung einer Straße, eines Zuganges 20. 

Barricär, va. Barrifaden ꝛc. bauen, ers 
richten; Zw. verbarrifadiren. . 

Barrido, sm. Kehren, Aublebren m.; Repo 
richt m. 

Barriga, s/. Vaud); Wanft m.; binchar 

—— fig aufbläpen. 
arrigón, sm. a . von —ga. 

Barrigúdo, a. didbindta. 

Barrigüela, Zee, —guita, sf. Heiner 
Vaud) m., Diudlein ». 

Barriguéra, VR Vaudgurt m. der Bferde. 

Barril, sm. feines Fa 


n.; — de humo, 
Sw. Gtinttopf m. 

Barriláme, f. —leria. 

Barriléjo, sm. Faͤßchen m. 

Barrilería, sf. Böttcherarbeit, Küferei; 
Menge /. Faͤſſer. 

Barrilero, sm. Böttcher m. 

- Barrilöte, sas. f. —éjo; RKiammerbaten m. ; 
Klammer /.; Sw. Maus f. 

Barrilico, —lillo, —llito, f. —léjo. 

Barrilla, s/. Heine Stange f.; Bladfraus 
»., Saliſtrauch m.; 4. Eoda f., feuer 
beftändiges Langenfal; m. ; — dulce fein- 
fte Gattung /. von alleantifher Soda. 

Barrillär, sm. Sodaflederei /. 

Barrillas, sf. pi. Aſche f. deo Salyftrau. 
(ed, @lasfrauten. 

Barrillón, sm. Ant Barermeñer m., Sobí: 
wage /- . 

Bárrio, sm. Stadtviertel a., Gtadttheil m., 
VBorftadt /.; andar de —, andar vestido 
de — naqhlaͤſſig gekleidet fein, die Haus. 
—8X anhaben; irse al otro —, ** 

erben. . 

Barrióndo, a. pr. Ar. berb, fäuerlid. 

Barrióso, a. + f. —róso. ſa 

Barriscár, va. + nad) ungefährem Ueber⸗ 
flag im Ganjen verfaufen. 

Barrisco, sm. + ungeführer Ueberſchlag m. 


¡Basálte, —tes, —t0, sm. 


Barrito, sm. + f. Berrido; + Sriillen a». 

Barrizál, sm. schmiges, kothiges Erdreich n. ; 
für die Töpfer od. Biegelbienuer zuberei⸗ 
teter Thon m. 

Bárro, sm. Koth; Thon, Lehm m. ; Tópfero 
waare /.; irdened Geſchirr w.; —os, pl. 
Higblätterhen n., Giunen /., Giterblds» 

en ». im Qefidgte; — de la China, 4. 
orjellan n.; no es — ed ift felne Rízio 


Barröcho, f. Birl—. nigfeit. 
Barrón, sm. Vide Stange f.; großer feh⸗ 
ierbafter Streifen m. im Tuche von helo 


ferer od. dunklerer Farbe. . 
Barrónia, s/. + Kenniniß, Benabrid)tigung 
Barróso, a. fotbig; thonig, lehmig ; thou» 

farbig, röthlih (vom Rindviey); finnig, 

vol Sipblätterden ; —, sm. rw. Atug m. 
Barröte, sm. eiferne Stange 0d. Schiene f. 

pur Befefigung eines Ziiches, Koffers zc.; 
uerbaften m. ; Sw. GSchiffäripye Y. 
Barrotín, sm. Sw. Yatte f., dinner Quero 

balten m. [verle f. 
Barruéco, sm. H. ſchiefrunde Berle, Brod⸗ 
Barrumbáda, sf. Uebertreibung ; verwegene 

Handlung od. Rede; übertriebene Aus⸗ 

gabe f. ohne befoudere Beranlaflumy- 
Barrünta, sf. + Scharfſinn m. 
Barruntadór, sm., —ra, sf. der, die ahnt, 

vorausfiebt, muthmaßt. 
Barruntamiénto, sm. Ahnung, 
Barruntár, va ahnen, vorherſehen; muth⸗ 

maßen. [tec m. 
Barrúnte, sm. + Radhıldt /.; Kundſchaf⸗ 
Barrúnto, sm. Ahnung; usgmußung, 

Bermutbung f. . 
Barrutines, sm. pl. A. Art perjiiher Seide 
Barailla, sf. Maß a. (auf Majorea) = 6 


mubdes. 

Bartolillo, sm. gewifes Backwerk m. von 
Maudeln mit m x. 

Bártulos, sm. pl. Befigungen /., Befdhäfte 

. e, die man verwaltet. 

Barúca, sf: + Hinterlift /., Kniff m, 

Barulé, sw. Wulſt m. eines Wickeiſtrumpfes 
unter dem Kuie. 

Barzón, sm. pr. Ar. Bing m., wodurch die 
Deichfel deb Biluged am Pfluge befeftigt 
wird; pr. And. Esér. mipiges Herume 
vagiren m. 

Barzoneár, vn. pr. And. Escr. müßig beto 
umpagiren. lken. 

Bärzos, sm. pl. Sm. Hdjer n. um die € 

Bása, sf. Gúufenfug m., Subyeftell m. : 
Grundlage, Brundfefte /.; Schak. Stoff 
m. (Erde, Metall 2c.), der fid) mit einer 
Sure verbindet: u. en Gal) hervor. 

ringt. 

Basacúla, sf. Theil m. an einem Gteumpfe 
wirferfiuble, welder die beiden daran bes 
findT. Gegengewichte verbindet. 

Basáda, s/. Sw. Gebemafchine Gi um ein 
Schiff vuu Stapel laufen zu laffen ze. 
Basál, a. anf eine Balls 0d. Brundlage 
fih beziehen. in m. 

Bafalt, Säulen» 


Basáltico, a. auf den Bafalt bezüglich. 
| Basamenıo, sm. Erdgeſchoß n. cinco Gt. 


bäudes. 


BASA 


Basár, 
age "fehRelen 3C.; vn. anf erw. 
aufrupen; —se, er. ſich auf eine 
fage Rügen, daranf erheben. 


en, 
rund 


Bisea, sf. uebeiteit, — f gan m Gr 
brechen; .$ wüle, 
(gwäle uff —* up * “muerte Zo» 
deslampf ms. 


Bascár, fih ekeln; betümmern, 
—— na 
eo, e. [. 
Bascongido, a. a. iſe biseay iſch. 
Bascosiddd, sf. Bteipaftigkeit; Unreinlich⸗ 
keit f., mu 
jum \ Erbrechen geneigt. 


Basenänse, sa. busfifhe od. biscayiiche| Bastardi 


Be Hebel, Hebebaum m., Debes 
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va. begründen, auf eine @rund-| Bastär, va. + mit dem Erforderíibjen ver. 


BAST 


forgen ; vn. sinreiden, ge 
u, für etw.); —ta 
alt ſtill! de er. 
Bastärda, sm. unebel 
lihen Geſchlechto; — f. bei 
Schiofier; Groidfattel m.; Sw. größtes 
Segel n. einer Baleere. 
Bastardeár, va. ausdarten (Thlere, Plans 
sen); * aus der Art fhlagen (Meufhen). 
Bastardólo, sm. pr. Ar. Gonceptbud ». 
der Berióto chreiber u. Rotarien. 
Bastarderia, , 3f. unebelihe Ge⸗ 
burt; Audartung; . er ale, un 
(hielihfeit; —— 
ia, sf. Eigenſchaft £, Reen n. 
eines 


Baflards. 
Bastardille, sf. + Art Yldte 


1 genug fein (4, para 
. es ift genug, 


(6 úge 
rió Jeloß gen Gelb. 


eifen m, Hebeflange; arg! eichſtauge /. | Bastärdo, e. unebetid), außer der Ehe ers 
(in einer Ubr); Gtange, 8 alancirftange/.| zeugt; ausgeartet; unäht; —, sm. UN» 
Bent. ©rundlinie /. einer Figur, Brund- | ehbelihes Kind, Ballind æ.; Sw. Rade 
pra e f. eined Köryers; Unterlage f- tau n.; Ag. fehr giftige Schla eh etw. 
a, sf. Schdk. Lehre f. von den| ber drei Buß lang u. armbdt füßer 
— al en od. — lägen. Mein, der aus Rofinen gekocht sure. 
Sumand fung /. von Abel. |Bastáyo, sm. pr. Cas. Lafttráger m 
Basificár, ve. e TA he Berbindun» | Báste, sim. pr. Ar. Saumfattel m 
gen berfielle — Basteár, va. mit weiten Stichen nähen, ¿ju 
Basilár, a. Pk. zur Grundlage gehörig; | Baden [$ lagen; mit t GteppRiden nälen. 
gunda — Rafendrije /.; hueso —|Bastecedór, ele. ſ. ete. 
bein m. Bastérna, sf. + ct Beamer Reifewagen 
Besilda, sf. rw. Galgen m. der mit Ochfen befpannt wurde. 
Basilia, —óna, 8 Lin Dafillanernonne f. Bastiro, se. Saumfattelmaher m. 
iliäno, se. filianermönd m. Bastescimiénto, + f. Abastec-. 
Masilica, sf. + -+ tOmigltcber Malaflm.; Haupt⸗ Basticiménto, + f. Abastecimiénto. 
f. + Delagerungimajóine /., die 
po, a. dem Bapft od. einem Ei⸗ aus —X hölgernen cours auf Rädern 
dof bel ver TReffe beifend. . einem Sturmdad) 
blico, a. vena —ca, f. unt Vena; Bastidád, sf. E Semcintel "Gate E otegtigtíl 
ca. Bastidór, sm. ahmen, Y fuen, ARas 
Sasilicón, 1. Unguénto amarillo. (errabmen, enfterragmen * Vlendo 
ilíaco, am. Daſillat m., Art fabelbafter] rahmen m. eines di Geftell mo; 
langen f. *365 Art grobes Ge· SVibnenwand, ‚geuttffe /- 
14 49 Pfund f408 u. 15 Sub | Bástiza, +f Västago. 
Bäsis, + f. —eas. [fang war. | Bastilla, sf. breiter Saum, umſchlag m 
Báso, + fe Béjo; —, sm. pl. Sw. Gchlag⸗ am Rande des Tubes, Beuged 2e., damit 
betten Rides. | es fih nit ausfafere; ehemalige BaftiBle 


Basóca, WAR Abart f. ves breiten Shell: 


n, Ulel emfinden. 


A fheit /. der Schafe, die 
uns — felt entRebt. 
Basquiña, sf. Grauentíeld n., das über Vie 


andern —A— wird, oben mit Falten 


=. unten m [che 

Bästa, sf. Rabt /. 7 mit weten Orden, um 
em. 7 Baden zu fhlagen; —as, pl. 
SieryBide m. an einer Mairage ve. 

Bastádo, ad binlängith, genug. 


Bastáje, sm. 55 Val. e Lafitrá ye 


Bastänte, «a, eno Py binfánglté ; “Y 
reichlich; * pi. me cres ¿lo Fr; 
genug; un 

* a Pe een Ridter, Anwalt 
x. Mr —— — u. genügend ju etw. 


auskennen. 
sen. Bermies m. bei einigen 
een der unterfuhen ho od 
engen 


de — ten Bollm 
Bastánza, sf. fte Pl 


f. yu Paris. 
Bastillár, ve. einen breiten Saum 20. an 
ein Tuch, Kleid 20. nähen. 
Bastimentár, va. mit Lebensmitteln ver» 
forgen. 
Bastimenterof + f. Abastecedór. 
Bastiménto, sm. Serbeifhaffung, Zufubr f- 
Den er möthlgen Lebensmittel; 
bäude n.; ſammtliche Ep 
be H einer Dede ze. 
Bastión, sm. Bollwerk »., Baftel /. 
Bastionár, A Abas—. 


Bastír, va. ea jubereiten. 
Básto, a qu unböflid, tölpif; plumy ; 
gtobwoll 9 (von Schafen); + mit Lebens. 


Tr verforgt; —, sm. Saumfattel m. ; 
$ n. von @idel od. Kfeeblatt, 
Bahı f. in Hombre 2€. 
Bastón, sm. Gtod, Stab, Handflab, Wan⸗ 
derftab, Spajierftod; Beldherrnftab; * 
Oberbefehl; Gefreiter me. bet der Bönigl 
Leibwache; Gtemvelftod m. (Geliden we es 
rei); Garotte /. Schnupftabat; —nes, pl. 
Bfähle m. (im Wappen); dar — al vino 
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den Wein, wenn er fid giebt, mit einem 
Stode umrühren. - 

Bastonáda, sf. + Schlag m. mit dem Stode; 

Subroblen läge m. (bei den Mauren u. 

Zürlen). 

Bastonázo, sm. dfb.; großer Stod m. 

Bastoncillo, sm. GiddGen nm. ; (male Borde 
od. Treſſe /. . 

Bastoneär, va. f. dar —on al vino (unt. 
Bastón); vn. den Stod handhaben. 

Bastonéro, sm. Ballmeifter; Gehuͤlfe m. 
eines Kerfermeifters. 

Basúra, sf. Kehricht; Mifl, Dung, Dünger; 
Unrath m. 

Basuréro, sm. Stragenreiniger; Kotblarren- 
führer; Kehrichthaufen m.; Miftgrube y. 

Báta, sf. Scylafrod m. ; weibliches Schlepp⸗ 
kleid n.; Abfall m. von der Seide. 

Batacdzo, sm. heftiger, lármender Fall m. 
eines Menfhen; dar un —, * geſtürzt 
werden von einem angefebenen Amte zc. 

Batafalúa, + —lúga, + f. Anis. 

Batafiolár, etc. f. Aferrár, etc. 

Batahóla, s/. grobes Geſchrei, Getdfe m. 

Batalána, sf. 4. Art Beug m. 

Batálla (—tála +), s/. Schlacht f., Treffen 

n. puithen ¿rel Heeren od. Slotten; 

abt f.; Kampf m. Überhaupt; — 

naval Geeihlaht Y. 

Batalladór, a. triegerifdy, ſtreithaft, kampf⸗ 
fuftig ; Pimpfend, fireitend; —, sm. Kaͤm⸗ 
pfer, Streiter; Fechter; Fechtmeiſter w.; 
—ra, sf. Kämpferin, Streiterin f. 

Batallänte, + pa. von —ár. 

Batallär, va. Deftreiten; en. kämpfen, ftreio 
ten; mit Mappieren en wortwech⸗ 

Batallaróso, a. + kriegeriſch. (fein. 

Batalléramente, ad. pr. Ar. $ häufig, 

Batällo, sm. pr. Ar. etc. $ Kleifhgemädhe m. 

Batallóla, sf. + Sm. gabliges @ifen m., 
womit die Dede einer Baleere in bie 

Höhe gehoben wird. 

Batallón, sm. Bataillon n., + Schwadron 
fs Reltergeihmwabder A. 

Batallóso, a. + was auf Schlachten Bezug 
hat; trlegerifd; artrádio, 

Batán, sm. Balimíbte, Walke f.; Walken 
n.; Ballmúller m.; —nes, pl. Spiel n., 
das mit den fogenannten Bfefferftofen 
Aehnlichkeit hat; melido de — gemalt. 

Batanadór, + f. —néro. 

Batanadúra, sf. Ballen m. + 

Batandr, —eär, va. walten; || Burdwalten, 
durchprugeln. 

Batanéro, sm. Walkmſiller m. 

Batáta, sf. Batatenwinde, ſpaniſche Batate, 
Igname f.; Erdapfel m.; Kartoffel f.; 
— caña weißer Erdapfel m., Batate f. 

Batatilla, sf., —tin, sm. pr. And. dim. 
von —dia. 

Batávia, s/. H. Batavla m., Art dinner 
Geldenjeng m. mit Atladgrund; Art Hals 

Batáya, $ [. —alla. ° [manf m. 

Batayadór, + f. —alladór. 

Batayúla, s/. Sm. Regeling /. tes Finken⸗ 
nedes; m.; —as volantes 
Wanderfpieren /. 

Batéa, sf. Theebrett n., Darreichungstelier 
m. von gemaltem Holze mit aufgeflebtem 
Strob; fadirtes oftind. Tbeebrett n.; 


Heiner Erog m., Mulde f.; Art Fſuß⸗ 
fahrzeug ». mit flahem Boden. 

Bateär, sa. + tanfen. 

Batedóres, sm. pl. Art Bilcherneg n. 

Bategüdla, —huéla, sf. die. von —éa. 

Batél, sm. Kahn, Fiſcherkahn m.; —les, pl. 
rw. Saufen Häuber, Spigbuben m. 

Bateláda, sf. Schiffolaſt /. 

Bateléjo , —lico, —lilio, —lito, sm. dim. 

Bateléro, f. Barquéro. [von —él. 

Batéo, sm. + Taufe f. 

Bater, + [. —tir. 

Batéra, sm. Frauenſchneiderin f. 

Bateria, FR Städbettung, Batterie Es auf 
einer Stüdbettung befindlihee Beihäg 
n.; Sw. Kanonentreihe f. auf jedem Vero 
deck; Beſchießung e mit groben Geſchũtz; 
Sturmilte /.; Wallhruch, Mauerbrud 
m.; * Beflürmung /. des Körpers od. 
Gemútbo (durd Arjneien, Bitten ac.); 
* Heftige Erſchutterung /. des Bemüthes; 
— de cocina Küdengeihlır m. 

Batéro, sm. Schlafroch⸗ u. Schleppkleid⸗ 
mader; Srauenfchneider m. 

Batibarriilo, sm. völlige Verwirrung f., 
Mirrwarr m., Durdjelnander r. 

Baticól, sm. Sw. Helnes Segeln. am Blag- 


genftod. 

Baticólo, sm. Sw. dides Tan m. beim Auf. 
sieben der Stengen 0d. Maftenverlänge- 
rungen gebraudt. 

Baticór, sm. + Kummer, Schmerz; m. 

Batida, sf. Jag. Treibjagen n.; pr. Ar. 
Platz⸗ od. Schlagregen m. 

Batidera, sf. Krüde /. ¡um Umrübren des 
Mörteld. o 
Batidéro, sm. befländiges Anfchlagen m. 
einer Gabe an eine andere (mie Wellen 
20.); durch Locher, Steine 0d. Belelfe 

verdorbene Strede f. Weges. 

Batido, a. fhillernd (von Seidenzeug); ges 
babut, häufig befahren od. betreten (von 
einem et); —, sm. übgellepperter od. 
abgerührter Xelgm.; Kreuziprung, Sprung 
m. im Tanzen, Schütteln r.; Erſchütte⸗ 


rung f. 

Batidar' sm. Jäg. Treiber; Soldat m. zum 
Austípáben n. Säubern der Bege vor» 
ausgeſchickt; Vorreiter m.; Butterfaß m.; 

. Krapbifel 7; — de oro, 6 plata 
Goldſchlager. Silberſchlaͤget m. 

Batiddra, sf. + Schlagen, Klopfen =. 

Batiénte, pa. von —ir; —, sm. Bk. Hab» 
menfhentel m. einer Thür, cines Ben. 
fers 3c.; Traufdach r. 

Batifúlla, see. + Goldfchläger m. 

Batihója, sm. dſb.; Blehhfäläger, Blech⸗ 
f&mied m. 

Batimiento, sm. T Schlagen n. (bef. der 
Münze); etw. A gerübriet, Abgeklepper⸗ 
ted »., wie von Eiern, Mehl 30.; — de 
dientes, + Sá4bneflaypern s. 

Batintín, sm. Sw. metallened Seden a. 
(am Bord der Küſtenſchiffe in China u. 
auf dem ind. Deere, worauf man bei 
nebliger Witterung flatt einer Tromme 
ſchlägt, um einander ausweichen zu kön⸗ 

Bationdéo, sm. Flattern m. [new 

Batiportádo, e.: Sw. cañon trincade — 
Kanene f., die an» n. abftebt. 
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Batibordér. va. Sw. die Kanonen an die 
©thdpfertendrempel fchaffen. 
Batipörtas, —tes, sm. pl. Sw. Stüdpforten- 


dremyel f. > 
Batir, va. (Glagen (leblofe Degenftdnde) ; 
anslioyfen; Je: duchllopfen bei einem 
Zreibjagen; beftig bewegen (Flügel, Mus 
der xc.); umrühren; fneten; ſchwenken 
(eine Sahne); beſpühlen; anmwehen ; mit 
ſchwerem Gerd beſchießen; niederreiben, 
einteißen; pr. Ar.ete. herabwerfen, her- 
unterfhütten (Wafler aus dem Benfter ze.); 
vn. einpaffen, einfhnappen; das Bapier 
in Büher u. KRieße zufammenfegen; Sm. 
fi ergeben, indem man zu Lande die 
Fahne beugt u. zur Gee die Flaggen 
ſtreicht; — el campo, Aw. Degend aut. 
tundidaften, durchſtreifen, durdípiben ; 
— ñamo, etc. den Hanf ze. 
eupfen, auf dem Welde ausreißen ; — los 
dientes mit den Zähnen klappern; — los 
hijares die Sporen geben, fyornen; — 
la lana, pr. Esftr. die Schafe ſcheeren; 
— leche buttern; —se, vr. fid (lagen, 
buellicen; ſ. Ab—; — el cobre, * fid 
viel mit einträglichen Befhäften abgeben. 
pellsmo, ete, + Í A etc. 
sta, sf. A. Batiſt m. 
Betistério, . Beat. 
Báto, sm. Bath, Slüffigfeitämas ». der ehe⸗ 
maligen Yuden. 
Batochär, ve, Hem. die yu einem Filzhute 
ararzertiie Maffe Haare atmefien, ab- 


en. 

Batojär, ve. mit einer Outhe od. einem 
dManen Stabe falagen- 

Batología, s/. unn y dftere Wiederholung 
f- der nämlidhen Morte. 

Batömetro, se. Infirument e. zum Mefen 
der Meerestiefen. 

Mentes. s/. entzundliche Geſchwulſt /. auf 

er Bunge. 

Batraguftes, sm. Ng. Froſchſtein m. 

A bre 7. 

Batáda, sf. Fufpftapfen m. eines Thierso. 

Batuéco, sm., —ca, s/. Bewohner »., 

—fin £ der Batuscas (gebirgiger Land⸗ 

ri im Abnigr. Leon); grober, bäueri- 
(der Menſch; grobe, bäuerifdhe Weibe- 
períon f. 

Batuquério, sm. + Unterelnanderrättein, 
ln na. einer Siäffigtelt in einem 

Abe, das nicht voll if. 

Beturríllo, sm. Gemengſel n. von Dingen, 
de nichi zuſammen taugen, befonderó bei 
Gpcifen; * unzufammenhängendes De. 
füreibe od Gerede ». 

Baucadör Emb 


Bedi, m. Koffer MRunıeliad m., Kifte Y. 
mit are Dedel; Se, m. 
Banléro, am- Berfertiger m. von Koffern 20. 
Baalillo, — lito, sm. Rofferden, Kiftchen ». 
mil gewölbtern Dedel; —lito para costura 
Riblade f., Rähtifihen m. 
Bauprés, sm. Sw. Bugfpriel n. 
n, sm. bewaffueter Strohmann m. ; 
® Maxtaffe, Einfaltspinfel m. 


—— a. gehörig, 


n. 
ur Taufe 
Bastísmo, i enennung f. 


sm. Kaufe; * 


Bautista, sm. Täufer m. 

Bautistério, sm. Zauffapelle f- 

Bautizänte, pa. von —ár; —, sm. f. —isia, 

Bautizádo, sm. Zäufling m.: + Taufe /. 

Bautizár, ea. taufen; * benennen; umtau- 
fen, einen andern Ramen geben; —se, 
vr. getauft werden; fih taufen laflen. 

Bautízo, sm. Taufe; Defanmtbeit f. der 
Taufjeugen 20. 

Bauzadór, —ra, + f. Embaucadór, —ra. 

Bávara, sf. Bayerin /.; Art länglicher us 
gemabter Kutfchen d: , wovon ble erflen 

pa 


aus Bayern nah nien famen; Art 
Gontretan¿ m. 
Báya, sf. Beere; Hülfe;s Samenbülfe f.; 


gewiffe Art Lilie f. 

Bayál, a. ungewäflert (vom Flachs); —, 
sm. SHebebaum m. ¿um limmwenden der 
Muhlſtelne, wenn fle gepidt werden 


müflen. 
Bayéta, FR A. Boy; Flanell m.; — de 
ellon Boi m. von der feinflen Art; — 
ajuela fanger Bot m. 
Bayetílla, sf. &lanell m. 
Bayetön, sm. 4. Muíton; KRalmud m., 
vides, langhaariges Tuch zu Winterklei⸗ 
ern 


Bäyo, a. braun (von Plerden): — castaño 
taftantenbraun; — dorado hellbraun ; — 
obscuro dunkelbraun; —, sm. braunes 
Bferd n., Brauner m. 

Baydco, sm. Bajocco m., Beine Italten, 

upfermünge: pr. Mur. unteif geblies 
bene Beige y. 

Bayöna (arda), fr. | da wird nid)t gefpart, 
gefhont (mo es naͤmlich nidto toftet). 
Bayónes, sm. pl. + Kolbenrobr n., breit 

blárterige Waſſerkolbe Y. 

Bayonéta, s/. Bajonet mn. 

Bayonetázo, sm. Bajonetftid) m. 

Bayóque, f. —óco. 

Bayósa, sf. rw. Degen m. 

Bayúca, sf. $ Schenke, Belníbente /. 

Báza, sf. sp Leſe /., Stihm.; Sn. Shlid- 
grund, fhlammiger Grund m. 

Bazác, sm. A. Art feines ſyriſches Baum- 
wollengarn ».; A. gewilfer Zeug m. aus 
diefem Garn. 

Bazár. sm. Bajar m., großes Kaufhaus n., 
Bla m. mu visten Kaufläden. 

Bazéta, s/. Baflet Baffetfpiel m. 

Bázo, a. dunfelbrauz, ſchwärzlich braun; 
—, sm. Baben su. , eingebifdete deutſche 
Münze /. 

Bazöfia, sf. Abſchanm s., Ueberblelbfel m. 
von Speifen; ſchrechte, Ihmusige u. ver 
ähtlihe Sade /. 

erncär, ra. durch einander ſchuͤtteln (eine 
a Ríiigtelt); —sé, vr. ih gerrättein, ſich 
ab. blagen. 

Bazugneär, va. ftoße“ : umrütteln (Ffüffig- 
keiten... 

Bazuqu&u, sm. Umriirteln a. 

Bdélio, ser. Bdelliumbaum m.; A. One 
Kumharg rn. 

Bé, sm. Vídlen n. eines Shafes. 

Be “a Spl. Bechſtabe B, nad felner Aus. 

prabe. 

Beáta, sf. fromme, anddbtige, vom Welt⸗ 
feben ¿urfidgezogene Brauenönerfon /-, 
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Satenfchwefter /. bet einigen Klöſtern in 
Madrid; Andähtlertn, Betſchweſter /. 
Beatería, s/. Andädtelei, Sheinheitigleit 7. 
Beatério, sm. Haus n., wo andábtige 

Frauensperfonen unter einer gewiſſen Dt. 
densregel in Gemeinſchaft leben. 
Beatico, sm., —ica, sf. Heiner Beibruder 
m. reine Betſchweſter f., Froͤmmler m., 
—tin f. 
Beatificación, sf. Seligfprehung f. 


Beatilicär, va. ſeligſprechen. 
Bestifico, a. befeligend. [maud f 
Bestilla, sf. 4. Schleler m. , Scleierlein. 


Beatitúd, sf. Seligkeit; 

Beito, a. felig; vom Papfte feliggefprodhen ; 
—, sm. Geliger m.; vom Bupfte Selig- 
gelprofener m.; frommer, andibtiger, 
vom Beltieben zuridgegugener Rann mm. ; 
Audächtler, Grómmiecr m 

Beatón, —na, f. —to, —ta. 

Beauför, f. Brim, 

Beaupres, f. Baup—. 

Bebánda, sf. + Traufl m. 

Bebdádo, a. + betrunfen, beraufct. 

Bebdär, va. + beraufchen. 

Bebdo, etc., + f. —dádo. 

Bebedéro, a. trintbar; —, sm. Trinkgeſchirr 
n. für Stubenvögel u. jabmes Beflúgel; 
Tránte, Vichtränke; Stelle /., uo fi die 
Bögel zum Trinken einfinden, + Schna- 
bel m., Schneppe f. 

Bebedizo, a. trintbar; —, sm. erat 


el Gluͤckfeligkeit /. 
e 


Qiebestrant; Gifttrank m. berauicht. 
Bebédo, a. pr. Ast. u. Gal. betrunten, 
Bebedór, a. dem Trunt ergeben, verfoffen ; 

—, 10, —58, sf. ftarter Trinfter, Sauf⸗ 

bruder, Säufer m., ftarte —rin, Sauf⸗ 

fchwefter £; 

Bebér, va. trinken; vertrinten, verfaufen; * 
einfaugen, ſchöpfen; om. trinken (de aus); 
— á bocados, + auf dem Bauche [tegond 
trinken; bnorto das Olas ꝛe. mit 
qurüdgebogenem Kopfe ausſtürzen; — & 
a salud de alg» auf Jemandes Befund» 
beit trinten; — los pensamientos — 
| Jemandes Gedanken errathen; — los 
sesos á alg., * Jem. bezaubern, außer⸗ 
ordentlich für fi) einnehmen; — los 
vientos por alg. c. ſehnlich nad) etw. 
iradjten 00. ver. aga: — mas que un 
saludador wie ein Varftenbinder trinken ; 
— sobre tarja auf Borg trinken; sin 
comerlo ni —lo, | obue den geringiten 

ntheif daran zu haben; —se, or. trino 
fen. ausirinfen; — las lágrimas die 

Ehränen verſchlucken, zu verbergen fuchen. 
Bebéres, sm. pl. + Trintgelage m. 
Beberáje, f. Brebäje. 

Bobería, sf. + Sauferet /. 

Beberrón, t f. Bebedör. 

Bebetdra, + f. —bids. 

Bedí, sm. A. Art Rattun m. aus Aleppo. 

Bebida, sf. Zrinten ; Getränf n.; Erant; 
Arqneltran? ; kurzer Seltraum m., mo die 
Ardeitölente auf dem Felde ausruhen, um 
etw. von Speife u. Eran? ju genießen. 

Bebido, e. ein wenig betrunken; bien — 
dfb.; —, sm. + Detrán! m. 

Bebiénda, s/. + Betränf m. 

Bebiénte, pa. von —ber. 


Bebistrájo, sm. || unordenilides, buntes 
Bemifh a. von allerhand Getránten. 
Bebládo, e. + betrunfen. —8 
Beborroteär, vr. oft u. wenig auf einmal 

Bébra, flati Breba, Bréva. - 
Bebráje, + f. Brebäje. [Betränt m. 
Bebrajio, Bebráyo, sm. + unangenehmes 
Béca, sf. breiter Streifen m. von Zud, 
mit einen daran hängenden runden Bier- 
rath, den die Gtiftungsgenoflen der Lehr⸗ 
x. Bildungsanftalten (vgl. Colegiál) ale 
Auszeichnung quer über der Bruft tra» 
gen; Stiftungspfründe f., Stipendium a. 
auf einer hoben Schule. 
Becabúnga, sf. Ng. Bachbunge f 
Becacin, am. rotbed waerhu un. 
Becácho, sm. + der aufgeworfene Lippen 
Becáda, sf. Schnepfe f. hat. 
Becaligo, sm. Beccafígue, füdlidhe Gras. 
müde /.; — canapino eigentlige Grad. 
müde f.; — raro Hänfling m. 
Becárda, f. Picáza. 
f. Agachadiza, 


Becardón, pr. Ar. 

Becérra, A Kalbe, Rub f., Die zum erften 
Male kalbt; Kuhlald s., das nod nicht 
ein Jabr alt it; Ny. Kalbünafe f., 2d- 
wenmanl a, 

Becerril, a. zu einem jungen Rind gehört 

Becerrílla sf. Meines vd. junges Kublaib, 
Milchkalb m. 

Becerríllo, sm. Pleine® od. junges Ochſen⸗ 
tab, Milchkalb; Kalbleder ». 

Becerríta, —to, f. —ille, —illo. 

Becörro, sm. Ochfentalb an. unter einem 
Jahr; Yährling m. , junges Rind; Kalbe 
fever; Saalbuch, Yugerbuh =.; — ma- 
rino Seehund m., Mobbe f., Seelult n.; 

Béco, + f. Lábio. (4. Robbenfell n. 

Becoquin, f. Papalina. 

Becuadrádo, sm. 7%. B- Quadrat m, 

Becuádro, sm. 7%. Jeidjen »., Dur wel» 
qe Bmofl aufgeboben wird u. die Rote 
ihren natürlihen Ton wieder erbält. 

Becúna, sm. Ng. Meerſchnepfe f. 

Bechén, ſ. Behén. 

Béchico, a. Aw. den Huften lindernd. 

Béda, sf. Brek. Gold: n. Silbermine /. 
in Peru, die mit Eifen vermiſcht if. 

Bedól, sm. Pedell m. auf einer hoben Schule. 

Bedelia, s/. Amt ». eines Pedells. 

Bedélio, f. Bdélio. 

Bedelin, sm. 4. Art levantiſcher Baum. 


wolle f. 

Bedelómetro, sm. Warm. Art Schröyftonf 
., nach weldem zugleich die Dasantirät 
des eutzogenen Bintes berechnet wird. 

Bedén, sm. pr. And. einzelnes Blatt m. 
von einer Tapete. 

Bedérre, su. rw. Schar frichter m. 

Bedija, s/ı leidyte Hlode /. Mole. 

Bedijéro, sen, —ra, sf. Beríon f., weile 
bei der Schaffbur die Wolle fammelt, 
die man caidas renut. 

Bedilla, s/. rw. wollene Bettdede f. 

Beduíno, sm. Beduine m. 

Bedúro, sm. Ton m., der aus Bdur geht; 

Beén, f. Behen, a Becuadrádo, 

Beenél, sm. Ag. Ar. Art Strauch m. mir 
Malabar, beffen Saft alo Arznei dient. 

Beeno, sm. Ng. Art Rabe m. 
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Béfa, s/. Berfpottung f., Spott m.; Bop- 
vn n.; Siumentran . 
ttes Tonjeldjen m., 


Befsbemi, sm. 7%. 
dal E od. mi. 
Befadára, sf. Berfpottung ; Fopperei f. 
Belár, va. verfsotten; oppen; ; vn. dem 
erde se. die Lippen ausdehnen, um das 
—— am Zaume zu erwiſchen; 
or. mern atiel, gomas werden. 

Bofedí Krummpbeinigfeit f. 

Befez, a. "niedri 8- 

Béfo, a. deffen Untertippe vorfiebt; + ber 
die Lippen hat; Frummbeinig; —, sm. 
fippe /. eines Bferdes sc., der elite vor- 
Rehende Unterliype hat. 


‚garde w., —din 
rent — Sabrhunderts. 


Begáza, 1. . 
SBofit; Brand m. im Ge 
Eee: ¡> A dMider, u gabaorniger Menſch 
m.; Rind m., das über den geringften 
Anlaß E y ico weint, 


Besnfwclor 
frolo, Fe Benbvolénte, Benévolo. 
» sm. obrigteitlice Perſon f. in Ga- 
talonien u. Majorca; Art Statihalter m. 
o, sm. Aut n., Bürde /. eines 


E. 
Begúína, HA Beguihe, Beiſchweſter f. 
Begtino, sm., —na, sf. Beguiner m., 
—rin f., Keper des 14. Sales. deren 
Arrgümer mit Denen der Begarden (ogl. 
Begárdo) —— 
‚sf h —— [0 f.» ofind. Brtrzeffin /. 


Behén, m mr Ehen m.; — blanco 
weiber © : — rubro rother Y. m. 
Behetría (Behatria), » . + Art a a 

ort m., defen Bewo ner denjenigen 

Herrn 'wäblen fonuten, der IBnercbe —X 
u. am meiſten Gutes erzeigte; Drt me., 
wo fein Unterſchied von St nden obwal. 
tet u. fein Mbeliger od. Steuerfreier auf. 
genommen wird; rn Unord» 


Bäce, 00 fäizo, +f. Li 
Beirán, sm. decaer n. der Zürken ac. 
832. + f. Béso. 
Beito, —ta, + f. Benito, —ta. 
* o, sm. der im Gacamete-Gpiel an 
a ch ohue die Karte aufzuheben ac. 
gr Ber A weint ee. 
ina, 8, üpefe 
Bejinero, sw . And. der Deltreftern 
Y. * um obs mehr Del daraus ‚u 
nuen 
Bejacál, su. Drtm., wo viele Lianen nad. 
Bejáeo, sn. Ne. 2iane; Rante f-, bel. 
n., wie ie am Meinftod, dergl. an 
mebreren nen in Mmerila befindlich 
find; jede Sá Ingpflange hherbaupt; + 
Bandweide, Korbweide f. la ca- 
lentora, Ng. Emerttäniides Lianenge⸗ 
wächt n., deſſen Abſud gegen Fieber u. 
— ——— — — — — ſeht wirkfam iR: hafttige 
. . gen nſcha r 
Name m. — Schlingpfl 


Bejoquíllo, sm. Brechwurzel, E, Aperacuanafı; 


n. | Bellacár, + f. —aqueär. 


Rotang m., Art fidameritan. giftiger 
Schlangen /.; feines oftindifdes Hals 
ketichen a. far Frauenzimmer. 


Bel, a. + ſchon 

Belamiénte, ñ. Buenaménte. [m. 
Bélcho, sm. Ag. Meerträubel, Meerwe tritt 
Beldád, sf. Henhei: som, ſchone 
Beldär, + f. 


Beldáque, sm. y fit fleiſchfar ene ud 
Belecdin, f. Bejuquil (nenband ». 
Belén, sm. ||? ale n.; Berwirrung Y 
Belemnita, E Be len— 

Beleníta, su Suieelo, ‚Bfeiffein m, 
Beldüo, sm. Pr fenfraut; Gift » 

Belorbéi, sm —8 —* m. 
Beleríco, f. f. Mirab boläno. 

Belésa, sf. Pk. europätfder Bleifhweif m. : 

efe, sm. Aw. Geſammtuame se. der 
alfam 

Bélfo, a. der eine dide, herabhängende 

Unterlippe bat; —, sm. Unteritpye f. ei. 

nes Pferdes. 

Belhdz, sm. großer Krug m. für Mein od. 

Del; 208, pl . Haußgerätb »., 

Hausrath m 


Belhézo, sm. f. Belhéz; Haubrath m. 


Bélico, a. kriegeriſch, gm Ariıge gehörig. 
Balicosiddd, s . Kriegsluft Y. clegerifóbed 


Befen tieg 
Belicóso, « a. friegerif, ftreitbar, tapfer * 
Belido, sm. Ng. gel E huenfub m. 
Belifero, ** fi. Belicóso. 
Beli nte, a. krie führend; 

pl. friegführende. Adıte 
Beligero, a. poc. kriegeriſch, ſtreitbar. 
Belilli, sm. gewifles aus Amerita kom⸗ 

mendes Arzneimittel m. 

Belísono, a. podí. triegertfd) tónend. 
Belítre, sm sm. $ Sáurte m.; Ng. ſpanij er 


Ba PER er m erugise UA; ee U 
elitreria, $ ere g a- 
Belitréro, sm ube m., der an» 


dern ‚Srigbuben A e Se ab. 


BAléculo, sm, E enftein m., Boldbange n. 

Belörtas, le inge m. od. Schrauben 
fir t der Pr öfter; u. dije Deldyfel 

des Sin es befekigt werden. 

Beltát, + + Be 

Belúa, + f. —8 ſtraut s. 

Belvedér, sm. Sommercypreſſe /., Baſten⸗ 

Belzebü, sm. Bel sbub, ), Dberten ılm.; No. 
Art ameritan. 

Bella de nöche, SS. “Ny. faltó Jalappe, 
peruaniſche Wunderblüme 

Belläca, sf. böfe, ſchurkiſche seibeperfon / 

Bellacáda, sf. Haufe m. Schurken “fia ee 

Belláco, a. ſchurkiſch, f fmifdo; fotebúbifd ; 
fito, verihmigt, — li S — 2— 

ae Spitzbube; ea, verſchmiß⸗ 


er Men 

Bellaeon, —conázo, em. 5 von —eo. 

Bellacuélo, sm. dim. y 

Bellndáma, Belladöne, ss Botfstirfäe, 
Kolibeere f. 

Bellamente, inf. febr pl ' gu 

tellamodagän, Ag. A Art fhöner 
Baum m. auf “Maia ar, Velen Blätter 
argneilih wirken. 


BELL 


Bellaqueadór, sm. + Gurte m. 

Bellaqueár, vn. Schurkenſtreiche machen. 

Bellaqueria, sm. Schelmenftreich m., Schel- 
merei; Schandlichkeit; Liſt, Berfhlagen- 

Bellaquilio, + f. —acuélo. [heit f. 

Belleguin, sm. + Häfder m. 

Bellerife, sm. rw. Beridtsdiener m. 

Bellétano, sm. Ag. Erdbeerpflange f. 

Belléza, sf. Schonheit; Anmuth /. 

Bellído, a. + fhyön, anmutbig. 

Bellido, am. rw. Sammet m. 

Bello, a. ſchoͤn (von Berfonen u. Saben); 
—las letras fhöne Biffenfhaften .; — 
sexo ſchönes Geſchlecht ».; de su —la 

racia von freien Stüden, freiwillig. 

Bello, sm. + Krieg m. 

Sellorife, rw. ſ. Beller—. 

Bellório, a. mäufefabf (Bferde, Efel 20.). 

Bellósa, s/. rw. wollene Bettdede /. 

Bellóta, sf. Eihel f.; Balſambuchs hen, 
NRiehbüähäschen ».; Eichelmaſt; Relten- 
tnofye /.; monte de — Eichwald m. 

Bellotádo, Belióte, sm. H. ungeriffener 
Sammet; jwölfzölliger Ragel m. mit run. 
dem Kopf. ein mäften. 

Belloteár, vr. Eicheln freffen, fid mit Qi. 

Bellotéra, sf. Eichelleſe; Eichelleſerin /. 

Bellotéro, a. + eihelntragend; —, sm. 
Eichellefer; @ichelverfäufer m. ; Zeit f. 
der Eidellefe. 

Bellotíca, sf. Meine Eichel f. 

Bellotíllo, sm. #4. neunzöfliger Ragel m. 

Beliérlo, sm. Ng. gewifler Heiner Bogel m. 

Bemilúcio, sm. Belname m. des Jupiter. 
emöl, sm. Tk. Ton m., der aus dem B- 
mol od. dem weichen B geht. 

Bemoládo, a. 7%. mit einem od. mebreren 
B moll bezeichnet; aus einem Molton 
gehend. 

Bemolár, —lizér, va. Tk. mit einem od. 
mebreren B moll begeihnen. 

Bén, + f. Bien; —, sm. Sohn m. (in den 
femitifhen Spraden). 

Ben, f. Behén; Salbnuß /., Galbrupdl rn. 

Benaláque, sm. + Haut a. in einem Mein» 

erge. 

Benarí, —riz, sm. Beltammer, Drtolan m. 

Bendecidór, sm. + Wohlrebner, beredter 
Mann m. 

Bendecimiénto, + f. —dición. 

Bendecír, va. fegnen; einfegnen, einwei⸗ 
ben, meiben durd) Gebet u. Gegenfpre- 
und; preifen, lobpreifen; Butes wün- 


(den. 

Bendicéra, sf. + Gegenfprecderin, Fran f., 

die duch boceto 10. Krankheiten qu ir 
fen vorgibt. 

Bendiciénte, + pa. von —deeir. 

Bendición, sm. Segnen =., Ertheiluu £ 
des Segens; göttliher Segen m.; Lobs 
preifung /.; —nes, pl. priefterlihe Trans 
ung /.; — de la mesa Tiſchgebet ». vor 
der Rabtze echar la — den Segen 
fpreben; Das zirSgebet verribten; * Yes 
bewohl fagen, Ab teo nehmen; * ver. 
laſſen, fi felbft überlaffen, es —, es 
una — eb ift ungeheuer; hijo ó fruto de — 
eheliches Kind». 

Bendicír, + f. —decír. 

Bendicho, + f. —fto. 
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BENI 


Bendita, s/. + Benedictinernonne /.; es 
una —, || ed ift ein junges, unfhuldiges 
Máddjen , dem es nod au Weltlenntmiß 
niß febít. 





f-| Bendito, pp. von —decir; — Dios, — sea 


Dios, inf. Gottlob, Bott fei Dant ! 

Bendito, a. heilig; felig; glüdlih; —, sm. 
f. Alabádo; guter, dummer, einfältiger 

Benecír, + f. Bend—. [Tropf se. 

Benedición, + f. Bendic—. 

Benedicir, + f. Bendecir. 

Benedicite, sm. Urlaub se., den Jem. nimmt, 
um binaudzugeben od. wegjugeben; to- 
mar el — Urlaub nehmen, um hinaus 
jugeben od. mesyuachen. 

Benedícia, s/. gerlife gelind abführende 
Latwerge f.; + Benedictinernonne /. 

Benediclina, sf. Benebdietinernonne f. 

Benedictíno, «. ¡um Venedictinerorden ge» 
hOrig: —, sm. Benedictinermönd m. 

Benedicto, sm. + dfb. 

Benedicho, + pp. von —edicir. 

Benefaciór, sm. + Mobltbáter m. 

Benefactria, —factoría, sf. + gute Hando 
fung f. fest keit f. 

Benebcéncia, s/. Bohlthätigfelt; Dienſt⸗ 

Beneficentisimo, a. sup. von Benélfico. 

Beneficiádo , sm. geiftlider Pfrundenbe⸗ 
fiper m. [ter m., —rin f. 

Beneficiadór, sm., —ra, sf. ++ Boblihä- 

Aena! ‚a. ju einer geiftlihen Bfründe 
gehörig. 

Bösuheidr, va. Wohlthaten erweifen; ver- 
edeím ; verwalten; bearbeiten; anbauen; 
dúngen; verarbeiten, behandeln; jzurich⸗ 
ten; verfertigen ; A. gutbringen, vergßzen ; 
ju Geld maben; verkäuflich überlaflen, 
vertaufen, abfegen; verfilbern; 4. vor 
der Berfallgelt gegen Abzug bejablen 
Bech ſelbriefe 10); vn. einträglih fein, 
Augen bringen (eine auf Zinſen ange- 
fegte Deldfumme 20.). 

Beneficlário, sm. Lebenémann m. 

Beneficio, sm. Wohlthat f.; Borrebt, Vor⸗ 
qugseeöt n.; geiftlihe Bfrinde; Vor⸗ 
heil, Gewinn, Nuhen m. ; Belegenheit /.. 
etw. benligen gu Pönnen; Delorgung: 
Behandlung f.; Summef. Beldes, wof 
ein Amt erfauft wird; + Schminte f. 

Beneficióso, a. nutzlich, vortheifhaft. 

Benéfico, e. wohltbätig; dienfifertig. 

Beneleer, —ir, va. + 4 Bendecir. 

Beneíto, + pp. von —icer. 

Benemeréncia, sf. Berdienft ». 

Benemérito, a. verdient, verdienfivol!, der 
fid) verdient gemaht hat (de alg. c. um 
etw.), würdig; —, sm. verdlenfivoller 

ann me. [Anden, Belieben m. 

Beneplácito, sm. Benehmigung /., But- 

Benevolencia, sf. 333 wo a 
gung f. ugethan, geneigt, günftig. 

Bene, an pa obio end, 

Benfécho, + f. Beneficio. 

Bengála, sf. pr. Mont. Burg. H. Reſſel⸗ 

Bengall sm. Deng flíder Bint 
engalí, sm. bengaliſcher Fin? m. 

Bénge, f. Bán e 

Benicarló, sm. H. Benicarlomein m., Art 
guter, rotber valene. Mein m. 

Benignidád, sf. Oñte, Unade, Milde; 


BENI 


gi frigo 

igno 

berzig, mitleldig: 
gem 


Beni te, . Be . 
Bonino, + I imo. 0 7 
Beni 


sm. Benedictinermbnd) m. 
Benivoléncia, ete. + f. Bensr—. 
Benjamin, 

mite, den feine Meltern Lieber haben, alo 

ihre fórigen Kinder. 
Benjui, sm. MH. Benjoe, wohlriechender 
Benquoréncia, f. Bienq—. ſAſant m. 
ida, sf. Miſchung f. von 


Benpotfäure. 

Benzdieo, a. den Benzoe betreffend. 

Benzóina, sf. Sehdk. Benzoiu ». 

Beodera, —déz, sf. + Truntenheit f., 
Kauf m. « [DR Trintlied m. 

Béoio, a. + detrunten, berauſcht; —, sue. 


ue, sm. Sw. gemifer Rerfhlagm. auf 


einem Schiffe am Munde des Vorderla. 
Reis; Abtritt ws. auf einem Schiffe; Brill. 
gatn.; * Heiner unreiner Ort m. 

Bequébo, sm. Specht m. 

Bir, sm. Draenbintbaum m. 

Berberf, f. —Isco; 5 sm. A. Perſmutter f. 


Bérberis, f. O. 
a. berberifch, aus der Berberei. 


Berderísco, 

Bérbero, f. jo. 

Börberos, sm. Berberipenlatwerge /. 

Berbi, sm. Kette f., Bettel, Aufzug m.; 2. 
Art Viberind m. 

Berbiaul, sm. Mindel., Windebohrer m, 

Bercebá, su. Beeljebub, Dberteufel m. 

Bereeria, sf. + Bemühe-, Kräutermarli m. 

Bereero, sm., —ra, sf. Gemuͤßehaͤndler 
m, Tin f. 

Bereidl, + [. Brezál. 

Borebére, sm. Bewohner m. der Berberet. 

Berengéna, sf. Ag. Gierpflange, Melan- 
jane f.; Melanzanapfel, Tollapfel m. 

Berengenádo, + f. Ab— 


Berengendl, sm. mit Melanzanen beyflanz- 
ter m.; meter 4 alg. en un —, * || 
Im. einen böfen Handel madjen; me- 


terse en na —, * Il fi tn ein verwidel. 
tes u. ſchweres Beihäft cintafien. 

Berengendzo, sm. Burfm. mit einem Mes 
lanzanapfel. (janäpfein. 

Berengenéro, sa. Berfäufer m. von Melan- 

ngenin, sm. Ng. Abart f. vom gemete 
nen Melo njanavftl. 

Bérgama, sf., —mo, sm. H. gewirkte Ta: 
pete f. ohne Biguren. 

Berenmöia, sf. Bergamotie, -Birne /.; H. 
mit Bergamottöl angefendhteter Schnuvf⸗ 
tadal m. m. 

Bergamóte, —to, sm. Bergamotibirnbaum 

Bergänte, sm. fredjer Bauner, fredjer Spitz⸗ 

em. 

Bergantía, sm. Sw. Brigantire, Brigg f- 

Bergantína, sf. Sw. Brigantize /. 

Bergantinéjo, sm. dim. von —tin, 

tón, sm., —na, s/. erzficher Baus 
nerm., erzfreche —rin É [bube m. 
Bergantonázo , sm. erzfrecher Haͤuptſpitz⸗ 
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Barmherzigleit; Leutfeligfett; Delindig. 
tit. dub Meitere, Milde /. des Hime 








a. gütig. mild, liebreid ; barm⸗ 

menlthätig, mildtbhätig ; 
t, fanft, mild, gelinde (Wetter, 
i [Quft ac.). 


ta, sf. Senedictinernonne f.; —to, 


su. * Sohn m. tn einer Has 





BERR 


Beril, sm. + Ng. f. —ilo; Sw. Rand m. 
einer Sandbant. 

Berilo, sm. Beryl, Aguamarina m. 

Berlaodínas, sf. pl. Rachſtellungen, fiftige 
Betrügereien /. [fyiel se. mit Karten. 

Berlánga, sf. Krimpenfpiel, Art @lüde- 

Berlin, —no, sm. H. Berlinerblau =. 

Berlina, sf. ¡welfipige, Jugemedte Kutſche /. 

Berlínga, sf. pr. And. Bfabím., um ein 
Bälhfell daran zu befeftigen. 

Berlingär, f. Contoneárse. 

Bérma, s/. Berme f., Saum od. ſchmaler 
Bang m., den "man zwiſchen dem Buße 
des Walls u. der innern Böfhung des 
Seftungsgrabens fäßt. ein. 

Bermejár, —jeár (—jecér +), vn. röthlid 

A vr. + roth werben. 





Bermejénco, a. + roth. 

Bermejéz, sf. + Röthe, rothe Farbe /. 

Bermejía, sf. + boshafter Streich m. 

Bermejíto, —íz0, a. $$ rothlich. 

Berméjo, a. roth, hochroth; rothhaarig; 
rothbraun; —, sim. a aarlger enfdy m. 

Bermejön, a. ++ röthlih; roth; —, sm. 

Bermejór, + f. e f. —ellón. 

Bermejuela, sf. Heiner rothlicher Fiſch m., 
der in den Bächen lebt u. fehr wohl» 

Bermejuélo, a. röthlid. [f4medend if. 

Bermejúra, f. —jéz. [nudeln f. 

Bermellétas, sf. pl. A. Rudeln, Waden- 

Bermellón (—millón +), sm. Binnober m. 

Bermúda, s/. ſpaniſche Schwertiifie f. 

Bermudiána, sf. Schweinsrüffelblune, Ista 

Bernabíta, f. Barn—. . 

Bernácho, sm. Bernafelgand, Bauıngans, 
fhottifhe Ente; Entenmuídel /. 

Bernärda, s/. Bernhardinernonne f. 

Bernardina, sf. Aufſchneiderei, fügen 
bafte Prahlerei f. 

Bernárdo, sm. Bernbardinermänd m. 

Bernegál, sm. länglicdhes, ſchmales Triuk⸗ 

efhirr m. ohne Buß u. Henkel; Bedjeran., 
rinfglas m. 

Bernia, sf. H. Art grobes, langhaariges 
Bollenzeug ».; Matrofentitiel m. 

Bernicla, sf. der Gan3 ähnlicher Vogel m. 

Bérnio, + f. —nla. 

Berniz, pr. Ar. f. Barn—. 

Bérra, —ráza, sf. Baflereppih m.; ger 
ſchoßte Brunnentrefle/. 

Berreadéro, sm. Ankerbucht f. 

Berréar, vn. blöfen wie ein Kalb; —se, br. 
Sw. u. rw. tin Beheimnib, etw. Berbor- 
genes entdeden; angeben, engelgen (Jem.). 

Berreguetär, vn. Beirügerel im Rartenfylel 
anmenden, die man Berruguéta (ſ. d. W.) 
nennt. 

Berrenchin, sm. Brünfteln =. des wilden 
Ehmeines; Beinen». der Kinder, wenn 
fie zornig find. 

Berrenchinádo, a. $$ vor Ruth (fiumend. 

Berrendeärse, vr. pr. And. feine Farbe 
verändern (Getreide, wenn es zu reifen 
anfängt). 

Berrendo, a. bunt, gweifarbig; —, sm. pr. 
And. Art Weizen, der Zupfen hat; pr. 
Mur. Art brauner Geidenwürmer m.; 
ealiforniihe Siege /. 

Berréo, f. Berrido. 

Berréra, ſ. —rra. 


BARR 


Berrido, sm. Blblen n. der Kälber ze. 

Berrin, sm. febr jorniger Menfd) m. 

Berrinche, —chín, sm. $6 heftiger gornm., 
befonders bei Kindern. 

Berrióndo, a. heiß, glühend. 

Berriondöz, f. hondéz. 

Berrizál, sm. Stelle f., wo viele Brunnen- 





treffe wählt. 
Bérro, sm. Brunnenfreffe di ander & la 
flor del —, II fid dem Mäf 


figgange u. 
der Serfirenung ergeben. . 
Berrocál, sm. + Tiger Drt m. 
Berroquéño, a. granitdttig; piedra —ña, 
Berrozál, f. —rizál. -  [Branit m. 
Berruéco , sm. A. f. Bárr— ; am. Er 

ee Geſchwulſt f. auf dem Belle, 
das ih úber ein Auge gezogen bat; + 
Berrúga, sf. Warze f. [(Gelfen m. 


Berrugáza, sf. große Warze f. 
ie re Krantpeit L der Bäume, au 
deren Hemmung man @infhnitte In die 


Rinde madjt. 

Berrugóso, a. warjlg. was Warzen hat. 

Berrugauéla, la, sf. rw. gewifle Be: 
trügexel /. beim Kartenfpiel. 

Bersáca, sf. Zornifter, Ranzen m. 

Bertéllo, sm. Sw. jedes der Beinen Bohr⸗ 
löcher m. in den Segelflangen, zur Be 
feftigung deb Tauwmerta. 

Bertorélla, sf. Ng. Sectenfóe 2 

Bervéte, sm. + kurze Anmerkung, Aufjzeich⸗ 
nung f., wie auf einem Baarenballen zc. 

Bérza, s/. Kohl, Kohlkopf, Krautkopf m. ; 
— colorada, — de Abruzo, — lombarda, 
— roja rother od. brauner Kopflohl m. ; 
— de perro, — perruna Hundokohl m., 
wildes Bingeltraut r.; — de Saboya ®ir- 
ing. Serzfohl n., — florida Blumenkohl, 
Kaſekohl m. 

Berzáza, sf. aroßer Koblkopf m. 

Berzuéla, L Jun er Kohlfprößling m. 

Besa, + |. Bölsa, Talégo. 

Besadór, sm., —ra, sf. der, die gern füßt. 

Besamános, sm. Handkuß m.; hacer — felo 
ne Gbrerbietung bee! en. 

Besamiénto, sm. + enn. 
Besána, sf. erfte Furche /. auf einem Ader, 
nad) der alle Übrigen gezogen werden. 
Besáni, —te, sm. yl epemalige fonftantinos 
yolitanifhe Bold. u. Silbermünze f., 
dergleihen es auch in Mragonien gab. 
Besär, va. Füflen; + fleifchlih ertennen, 
beſchlafen; * berühren (mie leblofe Dinge); 
— la mano, — las manos die Hand füf- 
fen, die Hände küſſen (wird als Ausdrud 
der Höflichkeit gebraucht, 3. ®. lo beso 
á Vm. las manos por la merced que me 
ha hecho); — los piés die Fife füffen 
(wird als Ausdruck der Untermwirfigleit, 
vorpal. gegen das weibl. Geſchlecht, ge- 
braucht); — en la boca á alg. Jem. auf 
den Mund Men ; llegar —, llegar y 
— el santo, * in größter defswind gteit 
feinen Awed erreiben; —se, er. * || mit 
dem Befiht 0d. bem Kopfe unverfebend 
an einander flogen; fi berühren (von 
lebloſen Sachen). 

Besico, sm. Allhchen m.; —os de monja Art 
Sätinguflange É. 

Besíto, sm. Kien n.; — de orejas Figo 
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BESU 


ben m., dab die Kinder Ihren Müttern 
auf den Mund od. die Wangen geben, 
indem fie fie bei den Obren faflen. 
Béso, sm. B; * heftiger Stoß m., den 
fid) ¡wei Berfonen geben, die unverfehens 
mit Kopf 0d. Geſicht er einauder ren. 
nen, 0d. au zwei Sadıen, die fih Rar? 
berühren; — del pan Anftoß, Anídjieber 
m., Gtelle f. am Brod, wo ein anderes 
Brod im Dfen daran geftofen hat; — de 
paz Sreundfhaftäfug m.; dar un — al 
jarro, $ einen Gálud aus dem Kruge 


thun. fien. 

Besoleár, va. ++ heftig, leidenſchaftlich 

Besque, pr. Ar. |. Liga. y 

Bestezuéla, sf. Tbierdjen n. 

Béstia, sf. (Bésta +) ler; wildes hier 
n.; * dummer, unmwiilender Menfh m. 
(in diefem Sinne ift es zuweilen aud 
mänuf. Geſchl.); de alb , ger. 
Eſel m. (wenn ſchimpfliche Strafen vers 
hängt werben); — de andadura Eóhier »., 
das man ¿um Reiten braucht; — de guia 
Borfpannpferd, Drdonnanzpferd m. 28; 
— de rua Bferd 0d. Ranitbier n., deflen 
man filh ¿ur Reife bedient; — de silla 
Dferd 0d. Maultbier m., worauf man reto 
tet; — lanar Stück Molvieh (Schaf— 
Sammel 2c.); gran — Gientbier n.; * 
großer Dunmtopf m. (thiere. 

Bestiájo, sen. Anzahl f., Haufen. Ra 

Bestiál, a. viehiſch; * dumm, anfinnta, 
unvernánftig; —, se. pr. Ar. Gtüd 
Bieh, Sornvteb, Pferd, Maultbier a. 


od. se m. 

Bestialidád, sf. viehifhes Betragen; dum⸗ 
mes, unvernünftiges Betragenn.; Dumm 
heit, Unvernunft Y. 

Bestializár, —se, ſ. Embrutecér, —se. 

Bestiáme, + f. —áje. 

Bestiár, + f. 

Bestiáza, sf. a 

Bestiecíca, —illa, —íta, 
Thterájen, Thierlein m. 

Bestiedád, + f. —lalidád, 

Bestihuéla, + f. —iecíca. 

Bestión, sm. großes, wildes Thier m.; Art 
halber Bfeller 0d. hohes Subaefima R., 
mit Biguren darauf, die dad Gebäude zu 
tragen feinen. 

Bestionázo, sm. augm. von Bestión. 

Bestizudla, sf. + Thierdjen a. 

Bésiola, f. Arrejáda. 

Besturí, f. Bist—, 

Besucadór, sm. |j der viel u. wiederholt Füßt. 

Besucár, va. viel u. wiederholt táfren. 

Besüco, + f. Bejúco. 

Besucón, —na, a., sm. u. f. der, dle viel 
od. gern Füpten. 

Besugáda, sf. Imbißm. 0d. Mabl r. von 

neneerbrafien zwifhen einigen freunden. 
esugazo, SM. ENZIMA. von —gD. 

Besúgo, sm. Meerbrafica m. mit der Sack⸗ 
floffe; ojo de — verdrehtes Nugen., wie 
das eines Sterbenden, Berliebten ze. 

Besuguéra, sf. Pfanne /. zum Burihten 
der Fifche. 

Besuguet, sm. der mit Meerbrafíen hau⸗ 
beit; pr. Ast. Angel f. zum Fiſchen der 
Meerbraflen. 


m. von —ia. 
—iozudla, sf. 
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—— um. rather Meerbraffen m. 
Besa 


a 


en 
sm. pura od. 0 tmaliges Kür. 
Béta, af. * feo : Bella. von Byart- 
gral; pr. o tid, Strang m.; pr. 

‚Ar. gie. krumm. m. . Hwir rm. 
pola, sf. Dra Mangold m., 


rethe RM 
Beterráta, +} f. Betaır—. 
Bétel, ſ. Bréte. gras. 
Beter, 5 Sw. Mae Seile n. von, Spart⸗ 
Bético WR andalufiih. 


ST. ofind. Duflelin m.; 
Art dengal. 
Belle, f. al 'Bellemíta, sm. Bethle⸗ 
termonch s 


Beide, $ m., mweldjes 
en im * — — de es gelch zu 


Bétula, . 
Bétulo, sm. Beiylu 8, gewiſſer Stein m., 
Höre die Alten wunderthätige Kräfte ¿us 


Kim, me, —men, d f. Betún. 
t 


Botnlo izár, va. in Erdyed 20. verman» 
deln, Dazu machen. 
Betaminöso, d f. Bit— 
Borda. . — wen Berglett, 
E , rd r t, AYs 
TAR gelten: - : Kitt, Stelnlitt; Kitt m. 


det otheler u. Ghemiler; — de colme- 
nas au mado. Vorwachs æ., Vienentitt 
un navío, Sw. ein if 
„al SAmiere o». Hampüle beftreiben. 


Beadéz, 4 f. "Beo dera. 

Béado, + f. Béodo. 

Beine, sf. pr. Ar. Art Heiner rother Trau⸗ 

ven; ; pr. Ar. goldgelber Wein m. aus 

der Traube ieles Rament 

* l, sm. : uerhadıs Steinpider m. 
vu . . 

Béy sh, sm. tärkifher Beim. 

Beyiza, sf. + efe f- 
iadro, sm. + der fi damit abgibt, aus 

der Delhefe Del ju maden. 


, f. Bezár. 
ezaáriico, + f. Bezoárdico. 

Bezänte, sm. + f. Besänt; & oldener Dd. fil» 
derner X m. ohne epräge Be: 
, ás 
Bed, $ 3 A. —— dore 

doppelte ¡AA za Sl 
Bézo, sm. Vide Lippe; Lippe; Lefje /. od. 
and m. einer Wunde. 
, toa sw.; — de Alemania Bem- 


Bezoár leo, a. ns mit It Begoar ver 
In; Ls berg sten ift aus. 
end; * sn —— Arıneis 

n.; rlendes, augleih Bift u. 
eis Paustreibendes Rt ter Im. 


e, sf. Ng. Bläuling m. 
Bezón" +f. Ártéte. 8 
Bezbte, sm, Ring m., den die ameritan. 

Biden ac. In der Unterlippe tragen. 
Berádo, e. sf de pidrandi 3 
389 rt oflind. Bafijeug m. 


e 


BIEL 
Biangulér, a mo ame gel Eden, Winkel hat. 


Biari, f- Dr Fe e d. Muſchelgel 

ias, s/. pl. Kauris f., oſtind. Mu ein. 

Bias Ce sm. hu arco —*8 
geſchobener od. ahfhhfliger Bogen m. 
Biastádo, a. poppelporulg mit ¿wei Sdr. 

Biázas, 1. | Biz [nern verfeben. 

Bibar Si Si, m.; A. Biberfcl ». 
Bibda, Pra 


Bibério, f. 
Bibéro, sm. Ni Art Soano. die von 
SBibero in Galigten tommi. 


iblia, s/. e . 
Bíblico, a. biblifa). 
Biblióñilo, sm. Bücherliebhaber m 
Bibliognóstica, sf. Bühcrkunde, Buͤcher⸗ 


wiſſenſchaft Y. 
Bibliogra m sf. Büherkunde f. 
Bibli ur Büderhunde gehörig. 
Bibliógrafo, . sm. Adertenner m. 
Bibliomanía, s/. Bucher ſuch tl: 
Bibliómano (—oíaco), sm. Biblioman mm. 
a re sm. — f. geographi⸗ 
er K 
Bibliöpo ola, + f. Libr 
fo, sm. ber —8 ſeltenen Büͤcher 
Niemand mittbeilt. 
— 6 Kae mung f., Bücder- 
(dab ñd Servergeläniß » 

Bi lotecárto, sm. Y deraufíeber, Biblio. 
thelar m. gern Tefen läßt. 
Bibliotófo, sm. der Niemand feine Búder 
Bibulo, a. Am. einfaugend, ein[diudend. 
Bicapsulár, «. . en Samengehäufe 
¿wei Abthellungen pa . 


Bicendl, a. mad ¿wa nal Jahre Dauert, 
Biceps, sm. meli pfiger Muétel m 
Bicérra, sf. 


Bicípile “. weit —— —, sm. zweikdpfiger 


enf 
Bico, sm. + Ihnabeifürmige vts. 7: vor 
BE auf einer Sammetm 
a, sf. + feinernes Seilberhaus m; 
Echt befefigter, unpalibarer Drt m.; 
wertblofe, un ne ade f. 
Bicogu udte, sm. + Art Mápe /., deren fid) 
Landuort Felante, 
Bicolór, a. zweifarbig. 
Bicoquín, (. Papa 


en). | Bicórne, a. poét. —3 ¿welbórnig. 


Bicorpóreo, a. jweilel Y 

Bicha, sf. NA —cho; Harpyie f. ; papier« 
ner Drache m. der Kinder 

Bichero Sw. Bootähaten m. 

Bicho (Vicho), sm. Ungeziefer, Gewuͤrm, 
Geſchmeiß n.; Art Rervenwurm in Gl. 
amerita; * paulo alteter Menfó; cara 
de — Ich Geſicht n.; mal — 
bobhafter M 

Bichón, um. —— — en n. 


Bidé, sm. Waſchtiſch m. (Bidet). 
Bideniddo, . a. 'imclidmid mit ¿wei Reiben 


ähnen en ammel m. 
Bidénte, sen. poét. Bmelgad m.; Shufn., 
erfmal n., 


Bidigáza, — sf. pr. Bisc. ger 
der an einem &luff e 0d. Badıe 
bauen 20. will, gleihfam zur Grgrelfung 
des Befipes & binfept, 
Biélda, sf. Babel Y vum Strohaufladen. 
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Bieldár, va. Zw. Eiroh-aufjäfitteln, Damit Bien 


a: bre Davon sbfondeen 










terworfene Befipung 





In al Heirathegut von per Blenilögea, 


[m. | Bien! 





118: |Bienhdchos a. mot —— 


jonh 
hot: Bopl m., Woblfahrt| me hi chalet wohlgebilde 

aL. Beba, ir, — Bienhechör, a Br lan 
Glkdssütern., Babe far Bieninenciookdimente, 

fran Kin sen Ei 





nihale: ms Be y, von ae Bl 





7 — —— Bienllegádo, e infommen. 
. 


comunidad Bemeindenermögen a. 
muebles beweglide @üter 
celo eg 

«fortuna Gfhc 
Con Herrenfofe @ter 












ciales In der @he ermorbene Gütern 
; hablı 


Bin, ad. gut, wohl, etwa, 
castellano er [vió gut (pai 
le HB gebhhrt a —8 







— E eben fo, 
ginn, nee + eben fo, gi 





itten mie 
ona —— 
po tmilllg, od. mi 
RSU aten fonder, wielmeh 
— fell gíauten, gemiß glaube 
4 — gern, otue Weigerung; ne 
tan ‚is, © Aufrieden mit im. 
da elo. mittigen; dy — Yun 
man mad) elo. Tea; een ml 
Bién, ine. vortrefli@t;, 
‚Drobung 


Dienäl, a. was 

ade des Fahre pelo 
Blenamédo, J 
Bleosodánci 


+. clics 


Blenandánte, a. + grüdt 




























Las @üter n.; —nes de 
— Ne mentre 





; e 
e eben pen 
alt. |Biengalsto, «. — — ann: 


ai 
len ele. di 1 ¡us 
et podias = —— — 
fent e e qu Colin, 9 fie * Bionvenfdo, 







X (wenn 


inet Jahre Dauert; mal 


:hönte, Ar Kan TN 
artig, dele 
Piet ariigs fehr Anger 





an: | Bienpartäde, 








BER ar age ge 
Bienanerer AL feet Ian, Ta 





Bienqueriénte, (—quiriénte +) pe. von 


2 mot 
tie: |Bienqulstärse, vr. iQ Sıttebt maden, 










énimibes, der; — aus, |Bienchde, =. wohigehei q 
Poio; "| Blensdr- ne Ka 1d: 

ele. cuan niät fo. Bien —* sf. Ag Ankunft, I» 
está es if mir recht, uni 
las her dar la 











o, |Blenvista, — Fi io "Ermäßigung /. 
oo. 

ar er eln tugendhaftes 
Viersen, 


Biérven, + o 
in, om. H. St (van. Leinwand f. 
In des Theile gefpalten. 





, a. podr, jwel tienen haben», 

— pr. Mg. fa in jue Bü, 
Theile fpalten. 

ten, sf. $$ @eiyann n. von nel Bferden 
Meben einander. 


Bienanddnne, 7. Oihen“ Orhefeligteiy. |Bigamia, sf. Dopveich 


Bionaparént 
Blonap 








jene 
einfältig; —, “sm. 


Bienavenlardaze, s/. lfd n., Ofüdfelig 
CUCA id 





Bien: entardr, ven + fellg maden. 
Blencenádo, a. a — 





—æe ueno: fetos iron, | Bir, ab. agtea ha; ber mi einer Ena 


o: ah, der el uas einen» 
we verepeflät iR. 
igardeár, em. ein ausgelaffen 

Bigardía, sy. Berkehungr,; Polen, Birciä 

m, den man Sem. Wie: (SiO 

—— liederliger 
n Bigárdo. 














Bee im. 


In —F Bi „em. au 
33247 a: per gut oelvein ad: fat, Blgaro, párro, dm pr. Al große See 





* —X Ei 


Bie . ergehen n. 
2 Y, 
—— 





—V 
8 “+ in ln ur febend. KH en acorde! 


Bienföcho, zm. + 8 
Bienfechór, sm. 
Bienfechorla, 4 
Bienfeeirl 
Bienfortanddo, 








— E 
id. 


—* 


SNA —5 — weite genäd | Big —— (teten, Stange /., weite in 


einer Mühle que Bernärum bewes 


+ estenid.| „senden Kraft Bra das Raulıhier Bient, 





, a. buntf&edig. 
—— —5— ¿ln pweiſpanniger 





Bigenere, %, Depvelgefäfeätig. 





* Kann + A Bigene, & My. mal zwei Mal jäpriie er 


ME A 





BIGO 
odia e Heiner Feilkloben, kleiner 


em so 
> Sornambos m.; los de la —, 
a n Banden od. Motten herum. 
jkebenden Raufbolde se 
io, > ro. Raufbold, Schläger m. 
Pigóta, sf. Sw . Dlod »., Sung er f. 
Bigotázo, großer Knebelbart m. 
Bigöte, sm. Knebelbart, Gónurrbart m. 
(tala auch in der Mehr del t); — al ojo, 
elbart m., deffen Gyipen aufwärts 
an die 7 ren gedreht waren; hombre 
e — ernſthafter Mann m. reirse de 
. en sus —es Jem. in das Qe dió! 
la n; tener —es, * feft in felnen Ent. 
¿E ' er en u. fhwer von Andern zu 
en 
téra, ss. + Enebelbartfutteral n.; Art 
ndfäleife E y die von Brauenzimmern 
er Bru Qéltagen m wurde; MRüdfie 
m. in ner do bae Rutfdje mo eine 
brit en. einen una — á alg., | 
nen Betrug Spielen, tbn um AN 


35 
B ui, sf. dim. von —góle. 
Bihá al a., Bigaipflange /. 
a, Tr. Achidte 
B a sm. H. Sar enbar 
‚sa. 4. Bilanz 
Dilatscá! (Contráto), f. ontráto 
Bildär, sm. + vienelät Beetjebub .). 
Blle, sf. Aw. Bale f.; * Born m. 
—rio jur Balle gehörig. 
Bilimbi, see. $ fimbl mm. , Baum auf 
Malabr, der flets Older u, 'Erldyte hat. 
Bilíogúe, a. a 
Biliöso, @. nit De end; gallig. 
Bla. a. uis. 


Bilis 
sf. Eten: f. ¡um Ginriäten ges 


Modesto @lied 
Bilmadór, sm. Pundarıt m , der fid) mit 


u lurió tung verten er "Kuodena gibt. 
v.. ‚gen gebrodenes Blled (dlenen 
A zwei Orten. 
pil locación. a fetchyettiges fein n. an 
ocárse, vr. Ad al 8 el an zwei ver. 
— Orten be 


sf. Ring m. on Beldenholz ıc., 
& Me Gtride laufen, an denen der 
Jelibimmel eines Hofraums auf. u. ab. 
affen wird; Hwinge /.; Spiel e. der 
n. Landlente, dem Juego de la chueca 

f. d. 8.) ahnli 
Bilórto, sm. etrimmter Stab m. e Bl. 


Bútroteér, ár. 
ve ds berumtreiß) dt, — 


5 * des 
pr — ‚Ballm. j hneer |, 
ara einen Ball maden. 
ür, * Sino n. 
Baras f. T 
Billárde, sm. ei es Berljeugn. der Bätt- 
der, m ee * fe an die afer y trei⸗ 
ben; Sm. ertjen ”., um bie elfernen 
Ringe, am Se fen. PBumpen 20. an» 


Een m. vane maden (Dlttardfvtel 
BiNéro, ee fie mabt, f 
Bidard ie 


auf » 


gut 


163 


BIPE 


Billetár, va. ++ Wk. einen Schild mit Zet⸗ 
teln, Briefen 30. verzieren. 

Billdte, sm. in A Briefzettel m. +, 
Briefhen a. ein; = cam 
—— FH [Gein m.; gotterie 
[006 » eines Bus .; Anfándl gung, 
Anzeige f. eines Buds; amatorio 6 amo- 
roso — Liebesb riefdjon n.; — de banco, 
q Bankzettel m.; — de crédito Credits 


ef m 
Billeteärse, vr Brl d. Liebes⸗ 
„Srtefen A 14 Briefen o ebe 
‚sm. dim. von —te. 


Billón, sm. + Kupfermünze L 
Bimdes, sm. A. Gimasholy » 
Bimáno, a. amelhandlg, doppelhandig. 
Bimbrár, + f. C 
Bimbréra, ete. + f. Mimbréra, etc. 
Bimémbre, — bro, a. ¿weigllederig, aus ¿wet 
Theilen beflehend. 
, sm. Zeit 


Biméstre, a. zweimonatlich; — 
f- von ¡mel Monaten. 
Bimillár, sm. Summe/. von zwel Taufenden. 


Binadéra, s Ph ag FE Hude f. zum 
jmweiten Haden im derge. 

Binadór, sm. der die zweite Brache mit elo 
nem der, od. die qweite Sade mit ei» 
nem Weinberge vornimmt 

Binadüra, f. —zón. 

Binár . jwiebradhen; f. Binadór. 

Binárlo, a a. aus ¿we Ginbeiten jufammen- 


efebt; DA. aweifäßig 0; „gompas — 
we viertefiast m; sm. geimeite Bab! 
, die entweder aus 5 ¡wel ingelten bes 

Recht , oder durd die Zahl 2 dividirt u. 

eboben werden ann. 

Sw. dünnes kurzes Meines 
el m. jur Verbindung od. Un» 
eines größeren Taue 
Binazón, sf. Ab. Swiebradjen, jweites PRA. 

gen n. e eines Wders ee. 

Binoculär, «e. was zwei Augen o 
Binóculo, 1. Anteójo —. 
Binómio, m weit theifige 0d. zwe qee 
Binsfca törung /. der Verſtan⸗ 
—ã Fr 
AC sm., —ba, s/. Mittwer m., Bittwe 
, Der, die q zweiten Ehe [ reitet. 
Bine s/. Häutden a. ums Ei innerhalb 
er Schale; „außeres Häuthen ». der Zwie⸗ 
e Des en R arte Häuthen m, 
Brper. 
Biocaládo, a tale ol: 
Biocalár, a. Tür beide Augen dienend. 
Bióculo, m +doppelted Berntobra.; + Dyern, 
guder; Waw. Berband m. Über den Augen. 
Biögrafta, sf. Xebensbefhreibun & 
Biog Fer a. ju einer — reibung 


.Lebensbeſchreiber m. 

Lehre, Renntuig f. vom les 

emelnen. 

Biómbo, sm. an. Band. ; Bäherfchirmm. 

Biotína, sf. keyſtalla artiger Körper m. 
aus dem Snueen des Bef 

Bipartfble, a. was in sel "Zhelte geheilt 
erden fann. 

Bipartido, a. pode. in zwei Thelle neiheilt 

Bipedäl, a. was jwei 954 lang iſt. 
Bipede, '—do, a et plo. 


Bigat ra, sf. 
Tau od. 


terftfigun 


Be: ; 
am menfäl 


A 
Bio Seta» 4 
ben im ii 
































BIRA 164 BITA 
Biradde, (, Vir=> Buble f- Bits, > 
Birár, —* dern den Bühnen mur 
Bibigal q Zi. Art Bobreim. [tuver. Bis me 
Bang BEE DE ai 
Beh, im Kiribt od. Gavagnolefpiet m-| amellen Male OS 
Mc Besengepinge n., Depentup —e Biene : 
irich, am. * 
fü che —5 n — 4 7 deep meine, Eheltung f 
De —— 
Bissı, dgefäli 
nderem —F AAA an ‚item EHRT m 





PN Banto) in, ber, Grauenztmmer, 


—X ACUC im Regelfptel 


Bin 
awelter Wurf m. von dem Plape au 









Bi 
po Di Auge da Bi; rw. Berfamm: | Bis 
m Gaine 


mit einem (do abgefälife, 
Mande verfehen, nte 1 
to, Bislén 






mudar er [ 
ud, 3 at le den —8 rer an — — feinen 
wurf {m madjt (0; la); | Imedes elnf 
. Estal pag 0 Bisílabo, a. qwelfp 


Birlke vor im Kigeifylei qurbdiäfagen, 
mit dem, im weiten Burte von dem q: 
aus le Kagel liegen blieb, Regel 
unföiehen: auf ‚nen Eau in rue; 

* 


FIN —8 ‚pereitein 
Birken, 97. 7 

Birlösco, em. rm. A o u Sau | 
euer Dradjem. der Kinder. 


chos. "A olcrráberigctBálbmagenam. 


Brisa 
Birlöche 
". Ar. mittelfter größerer Re» 
ciel. cr ee 4 


Bicis, 
nen — efondere Met 
Inga, sf. fondere We 
u Dielen: 
m Den ap Binetn- 

Biróla, a7. Y f. an einem Wagen; 
Eioöyminge f;, Ming m. an sinem Def 
(estu. da PL. concen» 
iS tn einander gen —— Ringe; 

Birolan, 9. gemife Art ves Gebe 

Birr&m N 7 —* et 

as Auberbänte auf fever © 











A ombre 





te bat 
a, af. Rardinalsmie fo, Kardinais, 


loreh 


Apſtlicher Abgeordneter m., 
inden man den Kardinald- 


—X Radjtmbpe; 


illo, sm. dim. 
Birralna, 4,0 Geile, r 
E y 


rebel 
leratdn am Fiepiinerge ru 
pélo, zm., —la, sf. Urgroßn 





Bl 
Bi 
Bist 






Biságr 
id 
wegt 
fer. 


Sägınter od. Geninde m 
‚eine hr, ein Genfer ac. de 
— Bunmeihelin her Gu: |B 


ui sm ER: Saarnieren 
ten, fummeln; f. 5 
Bis o, y Mis PS 











—** fu 





—, N auf @eradewohl, Pr os 





Bisturf, sm. wundärjtii 





Bitaddra, a. Sign 





inge! —— 

——— 
calas Biemurh 
ismútico, a. Bs 
—— 








* 
ak. wink. 
Bunte Re Ar Sgblanerta uf in vern. 


— Ya 
Bun aiagetüetnung, Sihen 7. 

isólita, 3/. Byfofit ine ri 
isönte, * nn, * de 
lucida. cortas under 
—38— pared rige, unflüge Hebe, 


— mortem; aibırn, unge: 
flat, unbebolfe tefrut, neue 
genorkener Solval; = Reuling m. tn elo 
ner Kunſt. Ey 2. 

ispädgo, —ádo, + [, Oblspádo, 

ispäl, + AR u 

EN 


—8 sek 
n. ——— 
— mertfeger 
— 


doppelter Mderf 
ae Ku 


er Kat. an 
intoria, +7. Raltermung, genmur 
cados ay, var} a 88 
* u 
sión, er 4 Bozaussegehtung 
Mefer m., um 
Klauen’ hat. 





Sr 



























IE 


— 





D p Y 
— EOS 


8 Hi ten. 
—— to 

All (Bappenfelder). 
a. KR EN eangen befäet 
a 


——— equ E en. 


Enter fi 
Mg 
[gelegt if. 


. dei Mntertauei 


an, E Abo. 


BITO 
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BLAN 





Bieha, Verito. 


lage Kr Cub. f. Niño. 
—— 
jos de — 








fas — 


— 
lr mm. Ba giettonta 
worauf det 


rublo 
sia m, tar —* 
lei ld —E 


> Eee ent 













to. 
Naar, en. 9 * auffüßren, Aal. 
—J— 
A EN) jelgen. 
Yradt; Großmuth, 
aut a, sig 
anf 
prälttge herrlich, hön; probe 
Treigebia; Beradatí, tayer 


Areigee 


— * 


— J 
RAN — Pre Sucina days 


Dll, ve. — Buderbrod baten. 


Biscochén 
enden, Im. Autsadhäter 00. Beto 
—— 7 











1 En — ” 
für fämeng« 


— Ban [Aver 


lt einem färfend ns 
Ibewand /. in den wi u en 

elle 
qye 


je den Kern in oler 
pira 


Er al apetece 


Ku 








rt DEA hi q 
„NR von la 


Er 
lehren. each. Berhindung /. (üwe- 








ei Brauengtmmer | 
unten, ii Beer un Karte 








Wanverab m. | Blandico 









At Sibernänge f. 
eler beige 
nad u. in —A— Banget jeher. 


paa, die lan 

Biancatrlen. "zlintehmejen m Art valero 
clan, Mandeln 

Blancázo, e. 


estar sin — feinen 
.. 





E 









Blán: 
A dat.|" Sch 








une 
un iebener Zettel in Sem. 
ib u {pn E Belichen“ Ausantößen; 
somo de lo lo negro mie Eng u, 
Radt; dejar dur 
feinen” ‚Irwartungen Haufe 
— uneln; —— hi 
weißes do 








El 
fo eiper, weißer Menfch m. 
(in 5.8 e 3 pel 
im 8 mare); mel es 


——6 













melde Harta e. 
jo, Taw. Bllimo 


Qin. 





den 
SAS 
fahung £.; Saum m. cines 
Blánda, sf. rw. © 
Blandál, (. Br 
Blándemiente, ad. + 
tandeadör 
nachgeben! 
ander so: ++ famenten, 
n. herdemegen BE Sp 
Bere Bebanden Bringen, I 
—8* ques * 


arte. 









J ine 
BE 








MM Rein, 
PA 


*5 
merito. 
at, 
med} y Sian eN 
Blandlciós: — fact. 


Ed, u del Dones 


"ide: weiqtig · 























—8 
Blandimento, 








keit; A 


BLAN 


BLOC 








» Samelgelel 
Bde al PAINE 


, fanftmAt 
fanft, ANETO 











, nad 














ra, af. A 





m., —cin /. 
Bissfemänte, pa 
— Gott Taper? es 








ig; mel Hi elind, rend hen; läftern A 
HN Er ent] a 
türlicher Bi — tr 0 ar»| — de Dios Gott läfter: del rei, etc. 
Dele. u — — Semi! —X a 





rt gel. 
HR, um. vn. Mide Bahtene [5 

Hader Beudter m. ju dergleigen Range; 

Bien —2 
Bald, lo, a, din, 


(rasche 
weile PR — ae 
zart IK lin mo. 


nat 

ei, Leblofung /- 
Gantiaiwort? erweihenden BRdRr 
elindes Wetter; Thauwettera. ; Mrt mel» 
ser Gáminte Feat 








AR {ehr weiß; 














Baadaríl! Pomade; weiße) 
Blanqueación (eine A 
Blanqueadó: Beihtünderm.; 
—ra, af. Bleigerin f. 
lanqueadára, pal va #1. —0. 
andner, va. yeiden: ; weißen, weih an. 
Reigen eine Band wieder verfitel: 
'n (ble Bugen eines alten Gemáuers) 










há y o ma 
queen; Deere 


Beibfleder, Arbeiter m., 
men, ee fe aufgeor 
mi Be u. u gibt. 
Blanqui cba Den Müngen 
ae on ı Kusprägen Weisen. —* ra 
ben, Das Gltber weiß Aeten; um. + weiß 


Blanquecimiénto, 1. —quielön. 
Blanguecioo, q. Pl et, + bfag. 
Blanqueciön, + f. —quición. 
Blangudo, sm. Steige In: Belten, Bj. 
reidien e. par Wunfirid m; Ma. 


pr. Gel. Blei Lelnwand · 
a mo 
ho. Berber 


m. 
Blangudia, 97. Uri weiher raue ya 
Ea nee e Tan 
iból, —bólo, em. + Bielwei eb 
Weibfleden 


elerden n. 
er sehe, 

















et, & 


AA 


a 7. Ar, 
sti. (Auerllger Zrauben 7. 
an a. melblld; —, sm. Bintere 








—DE— Mut |, 


—— 
Blosfemdbto, ar vermäu 
würdig; tadeínómerth, tadelhaft. 





Rönig ac. lüfter: 
matório, a. 

——— 
rede 


fern! 
Sen; Räferer, er Afterrebner y 

Blasm: va. + tadeln; vn. + läftern, afe 
terreden (de, alg. über Sem). 












Blásmo, sm. + Zäbet m.; Üeung 7 

y sm. Wappenfunde /.; Mappen, 

[di lappen n. ; Jufehtift/,; Wahle 

(mao; a m My ax 1 —— 4 
cer —, + pr 








—— 
+ Wappentver 
[preger m.; 
foredyer 





Groß 


fecha, 





, Pa. prabfend; rubmredlg; — 
ter, Bropfpreder m 

appen Funfinäßig orde 

igmen, preifen; vn. 

m, prahlen (de Ale cr mi 

it ein. ea = 












en 
lasonísta, wentenner, «Rundlger 
sm. det "a der —A 














Bláta, sm. rn 

Bit a ße A — 
aut vobeo Blanca Bapler rn. 

Bldvo, a. u: Au Fe 

Blé, 

Bike 

Blédo, sm. m *. Gudsláman m; no se 
me da un — eb [le y EA aran; 


no Importa un — € 
fegen; no valo un — 
nd — 


EEE 





Blade, 


na A Be; — carbonon 
— coraea Hornbiende 
armen 55 AS 













entjindilger 
en Geigiehangei 
— Bus. gm 
Bieelo, em. 2. — 
lézo, sm. + 8 18 ein 


* 
ia, af. Am. Ehleimfes 
nop sf, An. hleimfleber 











Ir. Sieudung, Decana 
sm pl. Bienbiert, Dei 


dará 
rt m. 
mit —5* — 


Halten m., Die man über bie Lauf 
ts it, um fie den Mugen u. dem 
Beindes 

In, etc. $. Buarnitiön. 





‚äben 
(q Ape 


BLON 
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Blónda, y/. as, Frauendperſon, 
Blondine Blonde, Geidenfante, 
feldene 56. pe fi Act ım wirnene Spitze f., 
wobei id) Cartifane (mi t Faden umwidelte 
— ——— befindet. 

sf. A. ſchmale Blonde, ſchmale 
—— 

Blöndo, a. he baarig; —, sm. der, die 
meißgefbe, foude Eaupibaare bat; bell» 
geld, blond (von Haaren). 

Bloguedda, |. —éo. 

Bloqueár, va. SRA 

Bloquéo, sm. Vlolade 

Bliss, sf. lo ufe Dal [tios Dberhemd m. 
Bi Lar % Bang CF in Galabele 

sf. Ur ange n abrien. 

Boalá e, 3m. + Mbgade f., die fonft in Ara. 
gon eu auf Die Schfen gelegt war. 

‚sm. + Ri ndoiehwei e f.; einge 
zäuntes Städ m. Lan 

Boérda, sf. Desfenfer n. 

Boarräte, sm. + Sturm m., Ungewitter m. 

Boási, sm. Aw. Art Audfa m. in Surinam. 

Bodsto, sm. Aw. ausſaßaͤhnliches Beihwür 
n. bel Bewohnern der egen? von Angola. 

Bodto, su. + Bebrhill, beftiged Geſchrel m. ; 
ai ebe f.; Pe rahlaufwand, Brun? m. 

. dumme eibeperfon; Mobrtolbe ; 

u. Banite f. von ber 


ería. 
Bobál, A Art rdthlicher Tranbe f. 
Bobálias, —licón, —lisón, $ f. —bázo. 


ittelgattung. 


bamente, ed. auf eine alberne, dumme 


4 ü 
A ae 


Bobárma, 5 —arrón, f. —ázo. 
Bobatél, ll [. — 


Bobätico, a. |] N altern, narriſch, elnfáftig. 


pr von eden u. Sandlungen) ; 


bgabe £: die ebebem In Galalo: 
aar Den begaptt wurbe. 


* Far feo 

bázo, sw. Eridummkop 
Bobeár, sm. albernes 3e 

fd aibern betragen; * 
Bobedád, sf. + f. —ería. 
Dummbelt, Albern 


Yummes ee alberner 6 Ph 


Bobéz, Bobéza, 


Bobibelläco, sm. + bo8ha 


on Kingbeit an en 
e Böbiliss bóbilis, a 
er nichts 
Bobflla , 
berned 
Bobillo, sm 


ATA 
ite, sm. Rinden y 
Bobitdato, sm. Hauy 


Bibo, e. dun, ideen. nfättig; Lhũbſch 
ento, 

arr; 
Sauswurk, Poffenreiferm. auf der Schau⸗ 


weit, rel (ió ; — sm. alberner 
Dunntoyf, Eiufaltspinfel, Geck, R 


4 


Bobocí , 


— 


Boböte, f. 
Bobúno, 4. 


des Mur: 


reden od. thun, 
eine geit vertáno 
In. 


after Dammioyf; 
Sci, öfewi t m., der fi einfältig 


Boblenlto, a. ** albern, u. dod den Schein 


$ ohne Mühe u. Are 
beit; ohne m wi en, wie einem geſchieht, 


nichts 
ER Peine Rárrin f., Heines al. 


in 
"keiner Dummiopf m., Rárr- 
* m; Sm itdener bauchiger Krug m. mit 
Bel. Bocacállo, 
na, sf. pr. Ar. dummer Troyf, Uin-| Bocacáz, sm. 


bühne; alter verliebter Gel, Ny. Tolpel 
m.; rw. zum Borfhein gefommener u. 
einem rehtmäßigen Serra wieder zuge. 
eliter Diebftabí m.; es mui — para al- 
calde er A au ju gar nichts. 
Baumwollentuch m., un⸗ 
edrudter Rattun m. 


Bobocíno, a. aus Baummwollentud od. uns 


pate La Kattun verfertigt. 


— la, sf. Rárrdjen n., 
Heine ebene $ ne Berfon Y. f 
+. was ih auf die Dumm⸗ 
topfe, Ginfaltspinfel bezieht. 
dea, sf. Mund m., Maul n.; De kA 
Spali m. in der Erde 2c.; MR 7. ul 
eines Feuergewehrs: Einfahrt AR eiued 
Safent; Krebsfheere /.; Geſchmack m., 
hefonders vom Bein; rw. Realm. ., Münze 
f- diefes Ramens; HA. Art oftind. Rattune 
m.; — abajo auf dem Baude liegend; 
— á — mit em: allein, unter vier Aus 
en; mundlich; — arriba auf dem Müden 
legend; Ksp. „aufgefäla en, umgeſchla⸗ 
En; — Calle Anfang, Bingang m. einer 
traße; — con — und an Mund, mit 
dem Geſicht gan nabe an einander; — 
de eseorpion, * Yáftermaul ».; — de es- 
uerta großer, weiter Mund; "IRenfd Fr 
be er anos berausfagt, waßer weiß; : —delo- 
Sw. Holländer m. ; Soldatengattn.; — 
derio in mündun f.4 —, mündlid; im 
de costal im Weber ub, Mal tel; 
á — de invierno beim Eintritt des in« 
ters, á — de jarro ohne pl A u. Biel 
(vom Zrinten); 4 — de noche beim ins 
tritt der Racht; á — de sorna, rw. dib. 
á —llena aus vollem Munde; * deut‘ 
tig, d nit. unpe eholen; á 'pedir de 
— na Munfó; cal la — fáwel. 
gen; con la — ehica nur zum Schein, 
mur and Höflichkeit ; de — mit dem Munde 
(aber niót in der That); de manos á 
1 lich, unverfebens; echar —as 
vorft hlen (einen Meipel 2c.); mit einer 
en AT er ge verfehen (einen A 
od); nad. 
blapyern. —* einem von einem ndern 
beimtidh vorgefagt wnrde; hacer abrir á 
uno la — un palmo Jem. fo Abermábl 
mit Arbeiten od. Geſchaften zufe en, da 
er nid)t die geringfte Erholung at; irse 
de — den Baum nicht achten u. ausreto 
Ben, wie ein wildes Pferd; * feiner Bunge 
den Zügel fdiehen o je. „inbefonnen re 


ar por — de ganso, 


den; ¡punto en —! mn pefeligen! 
A emehrung cnes 0 dee muiffes) 
Bocabúrra, $ vierediges Yo n. im 


Tambor der N ohrotinde, durch meldes 
Stangen zum Dreben geftedt werden. 

. Boca calle. 
Schleuſenmuͤndung; 
nung fo, die man tn einem W —X laͤ $, 
um e'nen Thell des Waflerd, den man 
ur Bäfferung braucht, abfilefen zu laſ⸗ 
en 2e. 


Bocací, —in, sm. H. Doppelbardent, Futo 


terbardyent; Schetter, Gtelfíbjetter; Dril⸗ 
lich mm. üri grober u. ſtarker Leinwand f. 


BOCA 
Bocächa, sf. 
nf Muétete 
ocachón , * oArvomaui Ao ee 
Bocéda, + —4 Tach —anéda; * 
Bocadeär, va. eigen, —X8 zer⸗ 


füdeln, in tel eine Stüde zerſchneiden te., 
wie eine Spei 

Bocadíllo, sms. einer Biften m., Vibdjen, 

den n.; Z. Art dinner, mittelfel- | B 
ner Leinwand * Art ſehr f (mates: feto 
denes Bändchen m. 

Bocadíto, sm. Heiner Bifen m. 

Bocádo, ss. Biffen, Mundvoll m. Gpeife; 

ei ft n., das man Jem. im Effen beb 

Bringt; Buder ebäd, Suderwert; Bleines 

x. Quittentáfe, Virntáfe 20. ; Biß 
m. ;, Gtüdn., Bas mitden Zähnen aus ett. 
heraudgertffen wird; Mundflüd, Gebiß ». 
am Zaume; Kanonenpfropf m. aus 
Kabelgarn; Bwk. Eihdn. Gez, das man 
von einem Haufen wegnimntt, um den 
mittlern Gehalt deffelben au unterfuchen. 

Bocdina, Bocána, sf. Sw. ſchmale Binfabrt 
f- in einen e eine Pr ic. 

Bocdje, um. Bu , Meines Debo 

Bocál, a. que Munde hör Age 
sm. Art ehe ger Krug m., womit ber 
Ben aus den ufen n gedit wird; 
Ast. Bisc. enge Einfahtt f. eines 
bafens ; Mund dm ner Trompete * 

leu fe yd. nung 26 wodaärt das 
Mafer fllebt. das eine hpfe treibt. 

Bocalína, s/. Sw. Einga —7— jwifäen den 
Sandodnten einiger BAN 

Bocamáncia, sf. Kenntnis /., Berftändnig 
n. der Zelchen, weiche fpradlofe Kranke 
mit dem Munde maden. 

Bocamángo, sf. vordere Deffnung /. eines 
Mermeló ¡una 6R em Dan elen e; Shlip- 
fireif m. an einem Semdärmel. 

Bocandda, s : Runduoll a m. von einer Flüf- 
figtelt, S (uds. ; * Bereden., Blauderel 
f; — de viento "BOS we 

Bocarán, pr. Ast. Bise. |. —art. [kehrt. 

Bocarribs, ad: + f. Bóca arriba; + umge 

Bocarrón, sm. hohler vlerediger Rafteh m 
Mbbre Ex wodurd der Vlafebalg mit der 
Orgelytelfe verbunden wird. 

Bocarronátia, $ fo Fanfarronáda. 

Bocásio, sm. Bwk. Pochwerk n. 

Bocatéja, f. Lunéla. 

Bocáza, sf. $ großer Mund se. großet 

Boceär, f. —ez4r. 

Bocél, sm. Rand m. eines Befäßes; gr 
jisfelcumderhabener Stuíen ierrath wm; 

erfjeug » I vergleldjen terratbh. 

Bocelár, va. eine Säule mit einem halb⸗ 
wrfeicunberpabenen Blerrath verfehen; 


ar Sierrathen auf filberne z2c. 
Age ma 
Boceldte, no, Y Astrágato. 
Bacelón, sm. B. Bk. augm. von Bocél. 
Bocéra, Y an den Lipyen bän ngen blei⸗ 
bende eberbfeibfel n. vom Eſſen 0d. 
en. 


Boceto, sm. Mal. NEL, ‚ Entourf m. 
Bocezamiénio, sm. + 

Bocezár, vn. dle Lippen in u. her ber ts 
e Merde u. Naulthiere, wenn fie 


en u u. faufen; + gähnen. 
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BODE 


, —cin, su. Gimfaffung /. von Vin» 
fenmatte um eine Badnake, um fie ver 
Befhädigungen zu Th gen. 

Bocína, s/. Jugdhorn, Ed a Boftern 
n.; Erompete /.; Spradrob * * Ne. 
Erompeten nede f.; Kinfh ; jete 
Pur Ip ufchel IR j Sck. Meiner, Bärm. 

sf. A. Abfall m. vom Ehunfifd). 

Bocindr von. + de Jagdhorn, die Trom⸗ 
pete blaſen. 

Bocinéro, sm. —— 

Bocinilla, s/. dim. 

Boeino (hacer el) 

Bocólica, s/. $ Effen m., Gpeife 

Bocón, sm. grobm uliger Menfó . Groß⸗ 

recher; unbefonnener Schwaͤ ver; 
tffen; Ak. Dauerbredier m. 
Boconáda, sf. Auffperren, Aufreißen Pr des 


ndes 
Bocúdo, a. + großmäutig, weitmänlig. 
Bócha, len we fptel_n., wo jeder der 
Syke Eee hölzernen Kugel no: 
ee 8 ftelneren wirft u. derjenige 
gewinnt, der ſich dieſer mit der fe nigen 
am: meiftén nähert; jede der Kugeln f: 
beim Botihiptel; pr. Mur. Yalte f. an 
an Kieide, das nit gut anfiegt; Ny. 
— Schotenklee m. ; —* Ku» 
blume /. 
Bechádo, sm. rw. SHingerióteter, Bent. 
Bochär, va. beim Butf: Fler vgl. —a) eine 
andere Ruget durch die feinige wegfloßen. 
ázo, sm. Gtoß m., den eine Botf- 
fugel (vgl. —a) einer andern gibt. 
Böche,, sm. Meines rundes Lod) m. im’ der 
Erde , wornad die Anaben mit Meiner 


Münze e werfen; Spiel m. der Knaben, 
wo mit Meiner Münze nad einem 
Lobe in der Erde werfen; rw. 4 -ehin. 

Bocherd, sm. rie. Gentertnndet a 
Senter * erel f. 

Bochinche, sf. pr. Am. Auftlıhr ” Meus 

Bochinchero, sm. pr. Am. Verflibrer m. 
ju Aufrubr, Gmeuten 20. 

Bochineho, + f. Bocandda, 

En cta) sm. gefhidter Botflfuteter m. 

ae) va. f. j 

Bochörno, sum. [ wis $t fiiegende oe 
f., die den Kopf einn mt; 
fung f. aus Born ob. ed; : rin. 
Ar Fs bare — bie Luft iR sum Gr. 

enden a. tránten 

Y sf. helrath, Erica £o4- 

f.; andar de — en —, 
e en na Haufen; celebrar m pa 
do 6 eit patten irse con 1 —, irse con 
— y los b bodi s Alles‘ davon tragen; 
—* 6 perro de todas is; Schma- 
roper m., der fid zu allen Gelagen u. 
Quftbarkeiten drängt. 

Bodär, vn. * ne ver pelrathen. 

Böde, sm. +} Biegenbod 

Bodeäntos, sms, —* + AR Sjeltfente m. ur fa 

— FE er, Mei desee m.; Beiro 

te Belnban st. elneó Ortes od. 

Quiros m. feiner Melnlefe; Baarenge- 


BODE 


wölben. (in den Sechäfen); Sw. Raum, 
Theil m. des Schiffs unter dem Berded. 

—— re Mo. in infájent 

e a IM. . , . e en e . 3 
Y herida, emalos = tt ds 
paaren u. gemeinen Lenten dabei; — de 
entapió Garfüde /., die an einer tras 
nede anf einem Liſche gehalten wird; 
en que — hemos comido juntos? in wel⸗ 
der Garkũche haben wir ¿ufammen pe 
fell ? $ wo haben wir denn die Schweine 
jufammen gepúter? 

Bodesonekr un Ad In Garfüdten Ipeif 

r, on. n Barfüdien fpeifen 
—** Bartühen u. Weinſchenken flei- 
Sig befuchen; *ſchlechte Roft genießen. 

8 nero, sm, —ra, sf. Speiſewirth, 
artos a, — thin /.; Belnídjen? m., 
— te . 

Bodagabro sm., —ra, sf. Krllermeifter m., 
-tin, /.; Sw. Anfſeher m. fiber den 
Sáifibrauos. [teller m: 

Bodegusts, + —guille, sf. Heiner Mein» 

Bodígo, sus. Brbdden n. vom feinften Meis 
jenmehl; + Gochzeithrod m. 

Bodijo, sm. || umgleihe Seirath, Mißhel⸗ 
rath; J armfelige Hodhzett /. 


0, O. 
Bodoecáda, sam Sent we. mit einer thöner- 
nen Armbruftfugel. 
ocál, a. Beiname m, einer gewiflen gros 
pen dunfelbíanen Traubenart. 

‚su. f. —¿de; augm, 901 —óÓque ; 
feinerne od. metafiene Kugel /., die man 
aus einer Armbruft ſchießt; Spreu /. vom 
Getreide; * Elinfalibyinfel m. 

Ho, se. pr. Ar. Sippe f., großes 
Gartenmefler so 
, sm, pr. Ar. Gal. gebirgige Bes 
gend /., wo viel Biegen zc. mwiden. 
Bodóque, sm. thönerne —— 4 
A. mſammengekneteter Alunven m. Godie- 
niſe; *einfáltiger, mgeſchidter Dienfám. 
Bodoquéra , sf. Modell n. zu den thoͤner⸗ 
nen Msmbruftfugeín; Repdjen 0d. Bit. 
terchen m. vor mfatte an der Memo 
bruftfegue, um zu verhindern, daß die 
Kugel weder falle, nod) eine ſchiefe Rich. 
tuug nehme. 
ro, sm, pr. Am. Schmuggler am. 
Peri sw. dim. von —que, 
Bedérrio, $ f. —dijo. 
Bedräto, sm. 4. Art Agypt. u. levantifcher 


sm. Armenfuppe, Kioßeriu pe &; 
jubereitetes Eſſen a.; ſch eh 0. 
—— — 
Boecillo, + dim. von Bós. 8 j 
——n m. ae adygentaditer Ob 
, > n e t m, 
Deffen man & bei Der Rebhühnerjagd 
Bebient, um fid) dahinter zn verfieden. 
‚sf. Zungenmuß =. 
Böfe, sm. Sange /. vom Schlachtvieh. 
Bold 75 ne © anzletuwand 
If. . . 
Bofetáda, sr. Badenfiretd —9 —X 
e fi 3 una = & 1 » . 
einen grofen Shimpf od. 


"a 
der 


a |. 
Berdruß an⸗ 
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BOIL 


tbun; r una — á alg. Jem. eine 
Ohrfeige geben. E 

Bofetán, ſ. —(A, 

Bofetón, sm. derbe Dbrfelge; ++ Ohrfeige 
f.; dar de —nes á alg. Jem. Ohrfeigen 


eben. 

Bofetoncíllo, sm. kleine Obrielge f. 

Bófo, sm. + Brodfrume; + —X y. 

Bofón, + f. Buehonéro. 

Bóga, sf. Anderer m.; Rudern ».; Ruder⸗ 
mannfhaft /.; Sw. Schwimmen n.; Ng. 
fpannentanger Fiſch ww. (vielleicht: Alfe 

:i); pr. Astr: Tleines jweifchneidiges 

er n.; — á todo remo Rudern ». aus 
Qeibestráften , mit vollen Rudern; estar 
en —, || fehr üblich, en vogue fein ; fehr 
Sitte fein; im Schwunge fein, gefudt 
werden. 

Bogáda, sf. 6w. Strede po um welche das 

rjeng mit jedem le forte 
rüdt; pr. Ast. efe. Einweichen n. der 
Bäfdye in dle Lange. 

Bogadór, sm. Rubderer m. 

Bogánte, pa. poes. rudernd. 

Bogár, va. fortrudern; en. rudern; — la 
cuna wiegen; Sw. — & cuarteles wech⸗ 
felBweife rudern. 

Bogavánte, sm. Sw. vorderfter Ruderknecht 
m. auf jeder Bank einer Daleere. 

Bogéta, sf. + dem Härtng aͤhnlicher Fiſch m, 

Bogigánga, sf. + Meine wandernde Schau. 
ſpielergeſell ichaft f: 

o ai Sn im Koni 
ogotá, sf. gewiffe Pflanze /. im König- 
reich Ren. Branada, ble ve Thee ſehr 

B anni ift. den Fiſch . 3.) betrel ee 
0 e , va. tn án er . e. 

Boguéra, sf. Rey n. ¿um San e der Big 

Boguílla, sf. gewifier gelblidier Flußſiſch 
s., den man in Tormes bei Salamanca 


fängt. 

Bohedäl, sm. nat urliche Wölbung /. in ete 
ner Bergwerkafchacht in Beftalt einer gro. 
Ben Mufchel. 

Bohemiáno, sm., —na, sf. Böhme m., 
— min f.; Bigeuner m., —rin f. 

Bohémio, sm. öhme m, ; + gelbes, roth 

efätterte® Mäntelchen m., DAS die Hat- 
hiere der Pöntgl. geibwache, fpäter die 
tönigl. Edeltnaben trugen. 

Bobéna, —éña, sf. + Lunge; gewifle Art 
Burfl od. Vratmurft /. 

Bohlo, sw. + Hüite f. 

Bohonería, + f. Buh—. 

Bohordár, vn. + mit Wurfíplegen od. Rob» 
ren bel einem Ritterípiele werfen; ein 

ferd Bogenfprünge machen laflen. 

Bohórdo, sm. Stengel m. des Rolbenrobró ; 
Koblftengel, Kohlſtrunk; Binmenficugel ; 
+ Wurfpfell m. , gewöhnt. von dtobr, 
deffen man fi bei den Nitterfpielen Des 
diente; + Bogenfprung m. eines Pferded. 

Bolcininga, sf. Ng. Art brafillan. Klap- 
perſchlan 





e £ 
Jem. | Bolcúba, Pr. y. Art ameritan. Schlange f. 


Boil, f. Boyéra. 
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Böina, sf. Art platter Muͤtze /., welche man 
im Baslenlande trägt. 

Borqufra, f. iaa 

Boitiápo, sm. Ng. Art brafilian. Schlange /. 

Boitríno, sm. + Art Bifhernep n. 

Bój, sm. Buchbaum m. ; Budsbaumbolz m. 

Bója, sf. + f. Búba; — para tintes Faͤr⸗ 
berrötbe f., Arapp m. 

Bojár, va. Sw. umtreifen, umfdiffen. 

Bóje, sm. pr. Per. nárrifó, t90riót. 


Bojedál, sm. Ort m., wo viel Vuchſsbaum 
Bojedir, f. Bojär. w 
Bojéo, sm. Sw. Umkreiſen, Umſchiffen m. 
Bojéta, + f. Sardinéta. 

Bojigánga, s/. + Geſellſchaft /. Bermumm- 

ter u. Berk 

Bójo, [. Bojéo. chibar wurden. 
Ból, sm. Ng. Fettthon m.: tiefe Schüflel 


. zum Bunfd), ¿ur Milk ꝛc. Bowle f. 
pda? sf. Kugel; Kegellugel /.; Ball * 
Bilardlugel f.; Thurmfnopf; Sw. run: 
der Knopf m. am Blaggenfiod. od. am 
Klüverbaum; \ Lüge fi rw. Jahrmarkt 
m.; dale — lab mid in Rube, lag mid 
ungebudelt; —as, s/. pl. Burfriemen m., 
mit daran befefigten Kugeln ¿um Ein» 
fangen des Viehes (auf den Pampas 20. 
In Ghdamerifa 2c.). . 
Boláda, sm. Murf m. mit einer Kugel; 
hub m. im Kegelfpiel; Stoß m. auf 
dem Bidard. 
Boládo, pr. Ar. etc. ſ. Azúcar rosado. 
Boladór, sm. Am. Reiter mm., welcher fid) 
der Bölas (f. d. 28.) bedient. 
Bolantín, sm. Angelfifdjeng m. mit drei 
einen Angeln, womit ohne Angelruthe 
blos mit der Hand vom Bord eines Boo. 
tes gefifht wird; 7. Art Gtrid m. 
Bolár, a. Ny. tugelfdrmig. 
Bolár, va. Am. mit den Bolas nad Thie- 
ren werfen. 
Bolarménico, f. Bölo arm—. 
Boláta, sm. rw. Dieb m., der durch Dächer 
od. Fenſter einfteigt, 
Bolatéro, sm. rw. Dieb m., der etw. yu 
fehlen unternimmt. 
Bolavérde, sm. Ng. Art ebbarer Schwaͤmme 
m 


Boláyo, f Pimpido. [m. 
Bolázo, f. —áda. [od. Hoſentaſche /. 
Bolcháca , sf., —co, sm. $ Rod», Weſten⸗ 


3 

Boldú, sm. Ny. lorbeerábntider, wohlrie- 
Gtnder Baum me. in Chile. 

Boléa, sf. vordere Mage /. an einer Rutídye. 

Boleadór, sm. rw. Marftdieb, Beutelſchnei⸗ 
der m.; rw. der einen Andern fallen macht. 

Boleadúra, s/. + Werfen, Gortrollen m. tio 
ner Kugel. 

Boleár, va. $ werfen, wegwerfen; un. mit 
hölzernen od. eifernen Kugeln um Die 
Mette werfen; auf dem Bidard nur ¿um 
Bergnügen u. ohne beflimmtes Spiel die 
Kugeln herumfoßen; pr. Mur. viele Lh. 
gen vorpringen, ſehr auffhneiden; rw. 

Bolécha, f. Red. fallen. 

Bolenie, sf. Bwk. Urt Edelflein m. 

Boléo, sm, Kegelbahn /., Play m., wo man 
mit Kugeln | tebt 0d. fpielt, wo man 
Botſch (vgl. Bócha) fpielt. 

Roléra, sf. Art wilder [pan. Tanz m. 
Véro, sm. dſb.; Knabe m., der dem el» 


heben‘ welhe zum Faſching Boletko, Vileteur, Veforger m. 


terlihen Haufe, od. der Erzlehungtau⸗ 
ftatt entläuft; der den Bolero (f. d. MB.) 


tanıt. 

Boléta, sf. Gintrittözettel m. zu einer Feſt⸗ 
lidytelt, einem Schauſpiel ꝛe.; Kw. Quar⸗ 
tierzettel; 4. Erlaubnißzettel m. zur uns 
geb nderten Fort Qaffuna von Gútern od. 

aaren; Thriftli Anmweifung f. ¿ur 
Geldauszahlung 0d. Waareni eferung: 
—ER a. ju Heinen Packeten Tabak; 

fadj6tnoten n.; — de sanidad Befund. 

eitspaß m. 

Boletär, vñ. die 
der Tabal im 


apierchen (Gneider, worin 

(einen verkauft wird (val. 

[tierbillets. 

der Quar⸗ 

Zagblatt n., täglicher 

Berichtzettel m., täglih aubgegebenes 
Rahrigtsblattn.; A. Breibrettel m., Ver» 
ind n. der gangbaren Waarenpreife ; 

ablgetiel m. ; fllegendes Blatt n,, Flug⸗ 

Boléto, f. Séta. (frift /. 

Bolicháda, sf. jedeömafiger Bug m., der 
mit dem Boliche genannten Ree gethan 
wird. 

Boliche, sm. Mleinere Kugel /. beim Botfc 
fplel, Botſch m. (vgl. Bócha); f. unten 
juego del —; Bilboquetípiel a., wo man 
tine Eleine elfenbeinerne Ku el, dle an 
einer Schnur hängt, in die Höhe [inet 
u. mit einem Gtábben auffängt; alle 
Heine Seefiſche m., die man fängt, wenn 
das Rep nabe am Ufer ausgeworfen wird; 
Rep n., womit die kleinen Seefiſche gee 
fangen werden; rw. Spielhaus n.; —es, 

1. Sw. Bulinen» der Mars⸗ u. Bram. 
Feel (vgl. Bolina); juego del — Trou⸗ 
madame n., Spiel, dab auf einer Art 
von Billardtafel mit fleinen Kugeln ges 
fpielt wird, die man Dburd) eine enge 
Deffnung ſchiebt. 

Bolichéro, sm., —ra, sf. der das Trou⸗ 
madamefyiel bei ſich hält (vgl. juego de 
—che, unt. —che). 

Bolilla, sf. dim. von —la; Fleiſchtidechen; 
Wahlkugelchen m. ; runder bölgerner od. 
metallener Knopf m., der als Bierrath 

en 1) ⸗ 

Bolillo, sm. kleiner Kegel; Sypipentidypel 
.; Form /. ¡um Krauſeln od. Faͤlteln 
der Handkraufen; gefältelte Handiraufe ; 
Kugel, Köte f. eined Pferdes; unterftes 
Gelen? n. des Fußes über der Feffel; 
—o0s , pl. dünne Stengel m. Yuderbrod., 

Bolín, f. —iche. 

Bolina, s/. Sw. Senkblei n.; Buliene f., 
peltentas a. Kaufen =, var die Bue 

ene; nferei f., reit m.; -—aes; 
Sw. Scovenrieth * echar de —, || prah⸗ 
ferifh droben; ir á la —, ir de —, Sw. 
vel dem Winde fahren; punta de —, Sw. 
Segeln n. gegen den Mind; viento de 
—, Geltenmind m. 

Bolinár, —neär, f. irá la —na (unt. —na). 

Bolineadör, —néro, sm. Sw. Schiff, Sabre 
eug m., das bei dem Winde gegen den 

ind fahren muß. 

Bolinéte, sm. Sw. Molle f., wodurd der 
Kofderfiod (der Hebel, womit die Auder- 
pinne bewegt wird) geht. 


Boletín, sm. |. —la; 
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Bolinga, sf. Sw. Maröfegel n. Bolladúra, sf. ſ. Ab—; Km. von einem 
Boli fir, sa. dit bewachfenes Bafen-| Schufie an einem Kirab entítandene Ber- 


=. in einem Quflgarten zc. 
3f. pr. Loderaſche, glühende Afche 
fi Bafern f., die dur das Mbtragen 
Be mann u. „Henge entflehen. 
Bolilána, 7 Ye. Art Seefiſch m. 
Bólo, sm. Kegel; runder Kreifel, Brumm⸗ 
Bin m.; Gpindel f- einer Treppe ae; : 
Ar. Kiffen n., worauf Gpigen 
—— werden; Diſſen m., Arznelmit ei 
, das anf einmal genommen wird; — 
arménico, B. armentidyer Fetithon, arm. 
Bolus m.; es un —, |] ed Ifl ein dum⸗ 
mer Nenſch; juego de —os Kegelfpiel »., 


aurateibahn * 
rober vierediger Nagel m., 
en —* Saffeiten der Kanone mit den 
Duerriegeln ng. 
Bolónio, sm. + Y der zu 
für Spanier ger PRA Bepran 


Be, pa . Foentel Pr * Geld, Ber 
en n.; Brieftaf ; Qaarbentel; 
En fad, Elterfad 7 ; dee ha eines Klei- 
— 358— das fi fadt: nta ; 
tel m. ; A f. son 5 
wenthalern ; j KRaufmannöbdrfe hi 
de Dios, Imofen n.; — de hierro, 
* Geigpald, Anider m.; — rota, * Vero 
füwender m.; — turca lederner Beife- 
beber m., den man jufammentegen sn ni 
‚6 echar otro nudo & la febr 


ungern zahlen; hacer —as fl den mie 
ein Ri M das mit gut 19, tirar & 


Bologna 
hatt; ; iron. 


sacar la — um ya? Geld vertaufen. 
‚vn. pr. Ar. fi6 faden, wie ein 
Bu, eine ayete ef 


Ye + Quarbeutel od. Haarfad m. 

e] mel lichen Geſchlechts. 

ia ar sf. A Beutlerhandwer? n.; Beut⸗ 
em 

Bolséro, sm. + Bentler; Kaffier m 

Bolsien, sf. Gembentelden n I m. 

Bolsicalavéra, sf. ** au6 eleerter —* 
laico, sm. feiner De dbeutel m.; 

Bebilia, sf. Heiner Beutel m. ; Heine at 


Bermbg dgen, ¡De 

Bolsillo, = G A Heine Beutel; let: 

tl m., Börfe /. gem ogen n.; Baar⸗ 
Ir ! fo; Zola, nda efen., Hofen- 

—* .; hacer — ſich ein Bermdgen 

Bolsita, sf. Meiner Beutel m.; mit wohl⸗ 

N Sadıen angefäßtes Kißchen n. 

utel m. 

Bols6 oßer Beutel; großer Geld⸗ 
a m; : Eee. ’ elferne (entr ie Klam: 
mer f., um ein @emalbe jufammen zu 

en; —nes, EL Kk. die beiden untern 

e eines Gemdibbogens, morauf er 


als em 2 Br. Kell», Schlußſtein m. elo 
Boldie, 8 ey f. Balalá. 
Bólla, sf. + Abgabe f., die font in Gata» 
len von den tm Kleinen verkauften u. 
in der Provinz verbraudten Gelden« u. 
jeugen entridtet wurde. 


Bollär, f. A 

Bollecér, —escér + 14 em 

Bolláro, — sm. der Äfhenbrob op. Aldenfüden 
eil 

Bolliciadór, sm. + Unruhefifter m 

Bolliciár, vn. —se, vr. + fi perumjanten. 

Bollieio, + f. Bull— 

Bollición, sm. + Sieden, Aufwalen Sy: 

Bollicióso, e. + f. Bull— deln 

Bollico, sm. sirbe, Cierbrodchen * 

Bollimiénto, + f. —ició 

Bollir, + f. Bullir. 

Bollíto, f. —ico. 

Böllo, sm. Beule od. Vertiefung f. iu eis 
nem metallenen Gefäße 2c.; Beule fe. auf 
dem Kopfe von einem Schlag 20.; Val: 
len, Kuchen, Blay, Klumpen m., wie von 
Butter, Lehm 2c.; Milchbrod, Cierbrod 
n.; runde, boble alte f. an einer Hau. 
be, Sandraufe 30.; —os de relieve gt: 
trlepens Arbeit f. in Giíber 3c.; — mai- 
mon Küdlein nm. von 1 Buderteig mit ein« 
A: Obſt gefüft; — para escribir, 

Tintentuben m. 
ón, sm. Kutfhennagel m., Budel f.; 
Fr. Ar. Knofpe f.; Auge —9— , befonders 


einfto 
Bollonádo, a. mit Budeln od. Kutfden- 
Bolluélo, f. —llico. [nägeln gegiert. 
Bóma, sf. Ng. Art angepirl lange /., 
der Gattung Boa anpend: 
Bómba, sf. Pumpe, hr ff A pef.; Amo 
brunnen m. i Deue rige f.; Mt 6 
m.; Kn. Bombe, Sprengt ugel Pa — 
de aire euftpumpe f.; — aspirante, 
o. Saugyumpe /.; — de barriles, 
Sandpumpe, Kochtpumpe de aum 
Feng Del 20. aus den Yäflern 
pumpen; — de incendio Era AA 
el mar, — marina ſſerdoſe fo; ; 
— de obus, Gw. Haubipe, Haubitzgra⸗ 
e f.; — embarazada, Sw. unflare 


a: iefung f. 


tuerce Bumpe dar á la —, Sm. 
pumpen, die Sofi e in Bewegun 
feßen ; la — llama, Sw. die Bumpe ift [en 
gepumpt, alles Wafler ift aus dem Schiffe 

Bombäce, f. Algodonéro. [gepumpt. 

Bombáceo, a. feiden. 

Bombací, f. —si. 

Bombär, va. + Sw. 

Bombärda, 3 


f. Sw. —— f.; 
Sw. Art Heiner Kauffahrteiſchiffe ». mit 


Maſt u. Segeln; + Donnerbüdfe, Art 
fehr großer anonen f- 
Bombardá ble, a. Zw. was mit Bomben 


befhofen werden lann. 
Bom ardeamiénto, + f. —déo 
Bombardeär, va. mit Bomben beſchi 
Bomhardéo, sm. Beſchießen n. mit Bom en. 
Bombardería, s/. Bombardirwiffenthäft, 
Kriegöfeuerwer erfunft RL: 
Bombardéro, sm. Bombardirer, Kriegb- 
fenermerter m 
Bombarén, sm. A. ut „(dmater Bomba fin 
Bombasí, sm. H. daffin 
Bombástico, a. fömBii, bombakifd;. 
Bombázo, sm. Bombentnall m. o 
Bombeár, va. f. —bardeár, vn. Sw. pu 
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fr vermilden ; + en. 
Bom sm. [. —bardéo; Sw. Bumpen n. 
Bomberla, sf. Dri m, "wo Bomben ge⸗ 


gofen u. bereitet werben. 
Bombéro, sm. Sw. der pumpt; der mit der 
Beuerfpripe arbeitet, Gprigenmann Wr 
Bombilia, —ita, 5 . von —ba, 
Bombillo, sf. o. Heine Bombe; Sanda 
granate /. 
Bombista, sm. Berfertiger m. von Bombeu. 
Bömbo, rm. + fummendes Beräufh, Ue. 
umfe se. 
Bombónes, sm. Bonbons, Budertäfeihen m. 
Bompréso, f. B 
Bón, + f. Buéno. 
Bóna, sf. + Bermögen 3 no, Sabe fı 


Bonácho, a. || f. B 
Bonachón, sm. ukmlbiger, arglofer Menfó 
. [G0n, heiter (vom Wet⸗ 


Bonaneible, 8. 

Bosdaza, sf. Sw. heitere, ene günſti 
Witterung /. que Gee; * Boblfabrt he 

De el gún i⸗ 


Gedeihen n.; ir en —, 
en dl gedeihen, gefathen. 


gem Winde 
Bonanzár 
Bonapartlath sm, Anhänger m. der Fami⸗ 
It, der Feine der Buonaparten, der|B 
abo, apoleons; f. Afrancesádo. 
Bond 0,4 „' 1 gutmüthie. fried(lebend; —, 


Bonds , 7 ute, Vortrefflichkeit, Brand. 
bartelt, di Beihaffenhe tf. einer sade; ; 
Güte, Gütigfelt- einer e q fon; G 
FAR e Ser ae A tf afinbeit, 


ute tlesnfóa äffigkeit, Benogen: 
beit J . 6 tar? te, a — ahl f. ei- 
eg, que O 
ondadóso, a. ut, re affen; 
Bondär, en. $ 2 8 


eny ein, enfigen. 
Bondéjo, se. $b. Rafel elab 0. 8 


Bondón, se. Spund, 

Bondóso, $$ [. —dadóso 

Bondúque, sm. Ng, Sänetteutäentaum, 
Gduferbaum m. feligfeit Y. 


aßfpund m, 


—æ— ‘+ meftegaden: n., (ad. 
Boneidäal sy NO dur M6 
onetáda, egrüßun urch Mb. 
ziehung > il ae —8 teb. Ñ 
Bonetázo, sm. ne ag a der Mibe. 
Bonéte, sm. ++ a tm Ars vier» 
edige Brieftermüge N: 2 Belt licher m, 


(Im Begenfaß u enge ten, der 
spa, a beißt); bravo — iron. 

DQummiopf m.; tirarse los —es NA hef⸗ 
tigen Zoregſe erathen. 

Bonetcría, sf. Werkſtatt /. eines Mügen- 
madıers ; Laden m., wo Müpen verfauft 
werden; MÁ nmadjerhandıne rta 

Bonetéro, sm. Apenmader; Miyenhänd-| 

; Oyindelbaum 

Beneiti, sm. - Malen, Kaͤppchen. ». 
Bónga, sf. ilipinas, 7. Art, @i- 
heln —* den philippin. Infeln, Die die 
Barbe der Kattune vervofllommnen. 

Be 0, sm. Bömbo; . Art Melnes 

abrjeng n. der Indianer. 

Bon ta, sf. E un en Rantos m. 
Bonicamente, ad. 7 Im mäptg; vorfi 8, 

Bonicla, sf. q +» [bebut 


1; 5 fih mit einer ¿Belboperfon fleifche Be a. 
erbr 


lemlich gut; „mittelmäßig; vor 
huttam; +5 ab ; Andar & las 
(om 


fihtig, be 
lichkeit treiben 


—cas, * et w. mi 
od. verrihten; jugar á las —cas bios 
jun Bergnügen, nicht um @eld, fpielen. 
Bonico, ad. ++ vorfiáitig. 
Bonificación, sf. Bera tung; Berbefferung 
Bonificár, va. vergüten; verbeffern; in 
Rechnung gutidireiben; —se, or. fid) vers 
beſſern; verbeffern, vergütet werden. 
Bontacativo, a. + was etw. gut od. beffer 
ma 
Bonijo, sm. pr. Aud. Bxel m. von gemah⸗ 
fenen Dífiventeruen. 
Bonillo, a. + LAN etw. herangewachſen. 


Bonimänta, sf. 
Bonfna, sf. Art Kamille f. 
Bonttalo, f. —ito. 


Bonitéra, sf. Kunſt fa N u PUR lia 


Bonitíllo, a. E init Mi han, Ad el 
Bonito, « ¿lem u ein⸗ 
ANA bid ju Ba behutfa vor. 

a 7 soi yo para Go dal laſſe id 
wohl bieiben. 

Bonito, sm. Ag. Vonit m.; rw. lauger 
Reifemantel n,— saysgilés, Art Kittel 

den die Bauern u tragen. 
Bonitoléro, o Bonltéra 

Bónje, ei A A. Art Thee m 
Böno, + ué 

Bonóte, I HA. “Gocosb AÑ m. 

Bonveróny 6 sm, Ng. guter Feiurlch. wilder 

pinat 

»| Bönzo, sm. "Bone m heid niſcher Priefter 
mw. in Oftindien, a na u. Japan. 


Boñiga, sm. Kuhm Arte 

Boñigár, a. fu — (wird blos von 
einer Art weiber platigedrüüdter Feigen, 
higo —, gebraudit). 

Boñuléro, eto ſ. Bun—, 

Boöpe, sm No; Ochienauge 

Boótes, sm. Stk. Bärend el m. 

Böque, sm. pr. Ar. $ Bod, Biegenbod m. 

Boqueáda, sf. Aufthun ». des dun dedo 
um ju fprehen od. Luft. zu fhöpfen; 
Schnappen n. eb. 

Boqueamiénto, ss. + Deffuen m. des Run- 

Boqueár, va. ausfprehen, hervorbringen 
(ein de): vn. den Mund Öffnen, um 
pu pb od. 9 atbinen; f nappen ; 
en Geiſt aufgeben. 

Boanére sf. Tinfónitt m. in einem WBäf- 
[srung IEaden, um Wafler davon auf ein 
Brund u fetten; Blatter f. an einem 
Bintel dus undes; Tam. Raufgefgwür 


n. der Thiere. 
Boquerón, sm. wette Deffinung f» Sian 
und 


me 10 n. {n der Erde, Mauer ze.; 
n der Erde ze. ; ze in eine 
e Ng. Meer gun 
udte, sm. enge ung. enger Ein» 
BT m. ju ebv.; tomar — durdhgeben, 
entwiſchen. 
Boquiahiéftto, a. das Maul auff erzend; 
Boquiáncho, a. weitmäufig. (aaflen 
Boqulan pónto, a. engmäulig 


Se Y 


Boquiblándo, a. wel mäufig: glatimántig. 
Bn pino, a. Saninhenmäullg, y 
man 


m. | Boquidúro, fa artmäuf ig. 


BOQU 
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Boquifreseo, a. Rs. fenbimántig. 
Boguifruneido, a. || den Mund gufammen- 
lebend od. zufammenzwideud. (den). 

thendído,: a. weitmänfig (von ’Bfer- 

Boquihundido, a. der einen gefunfenen 

und u. ein vorftependes Kina hat (alte 
jahnlofe Lente). 

Boquilla, sf. Heiner Mund m., Maͤulchen; 

undftäd a. an einer Tabakspfelfe, ei- 
nem Blabinſtrument; Schneppe f. an 
einem Trinkgeſchirr 20. 

Boquimuélle, a. Rs. weiimántlig; * zu 
nachgibig, ju lenkſam. 

Boquin, sm. H. Yrieb; + Scharftichter m. 

Boquina, sf. + 4. Bodhaut f. 

Boquinatarál, a. Rs. weder zu hartmäulig, 
noch weich maͤulig. (Schneden f. 

Boguinégro, sm. pr. Mur. gewiffe Art 

Boquinvelí, sm. + unerfahrener n. leicht 
ju bintergehender 3ängling m. 

Boquipándo, a. + weitmäul 2; ſchmeichle⸗ 

Boquirasgádo, a. Rs. weitmántig.  [rifd). 

Bo irójo, «a. + poct. rothmundig, toth- 

ppig. 
Birdto, a. Mauvberhaft, ſchwatzhaft. 

I a. rothmündig; * ATA u. 
leicht zu beträgen. 

Boquiséco, a. ber einen trodenen Rund 
bat; trodenmäufig (Pferde). 

Boquisumido f. —ihundido. 

Boquíta, sf. Sleiner Mund m., Mantchen 
a.; callar sa —, ** ſchweigen. 

Boquitorcído, —tuérto, a. [Giefmáulig. 

Boquivérde, a. + unüberlegt redend. 

Boquivuélto, a. + der den Mund verziebt. 

Borácico, a. Schdk. bogargefäuert. 

Boraeito, sm. Schdk. Rallboray, borazge- 
fänerter Kalk m. 

Boráto, Schdk. borargefánertes Gal; n.; 
— de cal, f. —acíto. 

Boráx, —ráj, sue. Schdk. Borax m. 

Bordólla, sf. + Blafe /. auf dem Mafer, 
wenn eb regnet 20. 

Borbollár (—hollear +), va. fprudeln, auf. 
fpradeln, aufwallen. 

Borbollita, sf. + dim. von —Ila. 

Borbollön, sm. Sprudeln, Auffprudeln, 
Aufwallen n.; * Schwall m. von Worten, 
die bafig po werden; & —nes, 
ed. fprudelnd; * haftig. 

Borbolloneár, f. —llär. 

Borbonismo, sw. polttifhes Gyftem nm. der 
Sourbonen. 

Borbonísta, sw. Anhänger se. deb vpoliti⸗ 
den Syſtemo 210. der Bourbonen in 
Grantreld) 20. 
orborigino, sm. Tam. Gtelfe, Gtelfigtelt 
rbotär, ++ f. —ollár. /. der Bferde. 

Borbotedr, vn. pr. Ar. jwiihen den Yáb» 

nen murmeln od. brummen. 


rbotón, sm. f. —ollön ; dentíi 
E TI A 


Borcegul, sm. Hatbfticfel m. 

Borcegainería sf. Bude, Straße /., wo 
Haldflefel gemacht, od. verkauft werden. 
tecguinéro, $m., —ra, sf. der, die Halbs 
Rlefet mad;t, od. damit handelt. 

Borcélla, sf., —llár, sm. + Rand m. eines 


robes Segel m. einer Galeere H. Art 
einer u. Didier Zeuge m., die in Ae. 
gupten verfertigt werden; Hátte, Bar. 
rade f. 

Bordáda, sf. Sw. Schlag, Begm., den ein 
[avirendes Schiff bald retó, bald Links 


nimmt. [taffet m. 
Bordadillo, sm. + H. geblümter Doppel» 
Bordádo, a. Wk. mit eluer andern Farbe 


eingeraßt. 
Bordádo, sm. Gtiderei f.; — de pasado 
Gtiderei f. von Elner Garbe ohne Schai⸗ 


tirung. 

Bordader, sm. Gtider; Künftler f., der die 
Figuren mil Seide in die Zapeten ein⸗ 
webt; Ag. Bope E 

Bordadóra, sf. Stiderin f. 

Bordadúra, sf. Gtiden n., Stiderel f., 
Ws Einfaffung /. eines Schildrandes; 
* erdichteter Zulag m., womit man eine 
Erzählung ausfhmldt. 

Bordaduría, sf. Gtidzimmer f. in einem 

Ps An Schiffsverkleid 
ordáje, sm. Sw. verticidung f- 

Bordár, va. ftiden; pista u. nett berri. 
ten; * eine Neuigfeit, eine Erpá fung x. 
mit erdibteten Bufäpen au Í müden ; 
— de imaginería mit Seide Landidaf. 
ten, Blumen, Bögel 30. in ihren ver. 
ſchiedenen Farben u. Schattirungen fit. 
ten; — de pasado durchgehend fliden, 
fo daß die Stickerei auf einer Seite wie 
auf der andern ausfiebt; — de realce 
fo fllden, das dasjenige, was erhaben 
feinen fol, mit Baumwolle ze. unter. 
fegt wird; — de sobrepuesto das Mufter 
juerft auf Pergament ze. ftiden u. ber. 
nad auf den Zeug aufnäben; — sobre 
bordado liberftiden, in eine Gtiderei nod) 
etw. Neues hineinfliden. 

Börde, a. mipartlg, unehelih, unädt; uno 
eimpft, wild (von Bäumen). , 
Börde, sm. Rand m. ; Acuberfles m. einer 
Gabe; Ufer n.: + Sw. Bord, Band m. 
eines Schiffs; Er Band a. zum 


Befepen; uncheli Kind m. 

Bordeár, va. ++ einfaflen; vs. Sw. laviren. 

Bordél, + f. Bardél. 

Bordióna, sf. ¿ Sufbiene fi 

Bördo, sm. . Bord m. eines Schiffes; 
Seite f. eines Schiffen; + Schiff n.; 
sacar de á — aus dem Schiffe holen od. 
nehmen. 

Bordón, sm. Blígerftab, langer Stachel⸗ 
fteden m. oben u. in der Mitte mit einem 
Knopf verfeben; Bapfalte, dide Darm- 
alte f.; alber Vert m., der am 

nde feder Strophe wiederholt wird; * 

- häufige Wiederholung /. gervifer Redens⸗ 
arten, die fid) Jem. angewöhnt bat; 
—nes, pl. Sw. Spieren /. zu einem Bod. 

Bordonádo, a. Wk. mit einem Pifgerftabe 
im Mappen verfehen. 

Bordonico, sm. Bleiner Pilgerftab m. 

Bordoncíllo, f. —ön. 

Bordoncito, f. —4co. 

Bordoneádo, a. Pk.: cruz —de Kugel- 
tray; Are m, defien Enden od. Stäbe 
rund n. Bol 


Gefipes. ig find. 
Bird Sw. Bord, Rand m. eines Schiffs; Bordoncár, va. ar mit dem Pilgerſtab ſchla⸗ 


BORD 


en; en. +} mit dem Pilgerftabe auf dem 
oden berumfühblen od. tappen; herum⸗ 
vagiren u. betteln. [ato 

Bordonería, sf. bettelhaftes Herumziehen a. 

Bordonéro, sm. Landftreiher ; grober Menſch 

Bordonéte, sm. dünne Darmialte f. [m. 

Bordúra, f. —dadúra. 

Boreál, a. nördlih; —, sm. Fr Rordlän- 

Bóreas, sm. Rorbwiud m. [der m. 

Böreo, a. + nördlich. 

Borgóña, sm. H. Burgundermein m. 

Borgoñárse, vr. +** fih wie ein Bur- 
gunder betragen, indem man prabferifh 

robt u. wie betrunten fpridht. 

Borgoñóta, sf. + Art Gturmbanbe /. ohne 
Bifle; á la — auf burgundifhe Art. 

Boríl, + f. Buríl. 

Bórla, e Quafte, Troddel; gewiffe bau⸗ 
Iniee undung f., die die Doctoren u. 

agifter als Auszeihnung auf dem Ca- 
piróte (f. d. ®.) tragen; tomar la — 
jun Doctor od, Magifter ernannt wer- 
en. (moviren. 

Borlárse, ur. pr. Medj. ala Doctor pro» 

Borlílla, sf. Meine Duafte /.; Samentih- 

en sa. wie an der Hufelftaude ac. ; 
taubbeutel m. 

Borlíta, sf. Meine Quafte /. 

Borlón, sm. große Quafte Es H. gemifer 
gekdperter u. genoppter Baummollenzeug 
m. ju Beltdeden. 

Börne, sm. + Spipe /. einer Lanze; Ny. 
Art Eiche f.; rw. Balgen m. 

Borneadizo, a. was fid4 leicht kruͤmmt od. 
wirft, wie Holz ze. 

Borneír, va. drehen, wenden; 2%. einen 
Körper auf einem fetten Punkt magered)t 
perumbre en; Bk. in der Runde bear. 

eiten, wie eine Gäule; vn. Sw. ſchwalen, 
vor dem Anfer auflommen; —se, or. fid) 
trúmmen, fid) werfen, wie Holj. 

Bornéo, sm. Drehung, Wendung /.; 2A. 
ſchiefe Stellung /. eines Körpers, abwel- 
hend vom rechten Winkel; Sw. Schwaien 
». eines Schiffes. 

Bornéra, sf. ſchwarzer Mübiftein m. 

Bornéro, a. mit 
gemahlen vom Getreide 

Borní, sm. Ng. Art Salle m. , der vor der 
Maufe hellbraun, nachher bláutid if. 

Bornido, sm. rw. Bebentter m. 

Borocóco,. sm. || pr. Cub. gebelmer Liebes 
handel m. 

Boróna, sf. Ng. gewiſſes, dem Maid ahn⸗ 
liches Betrelde ».; pr. Ast. Hirfebrod m. ; 
pr. Bise. Malöbrod a. 

Boronía, f. Alb—. 

Börre, sf. Büllhaar, Haare ». von Biegen 
22. zum Auöflopfen von Gtüblen, Kiffen 
20.; Scheerwolle; genre Mole £ von 
altem Tube; Fiodwolle; Blodfeide f.; 
Berg m. von Flacht od. Hanf; Gap m., 
Hefe f. von Mein, Del, Thran, Babe, 
ns 2e.; *] unnüßes u. gebaltlofes Ge⸗ 

w Mo. 

Borráble, a. was ausgeftrihen, vertilgt 

werden fann. 


Borrácha, sf. betruntene Weibeperſon f. | Bo 


Borracháda, s/. ++ Trunfenpett f. 


Borracheär, va. + vertrinfen, verfaufen; 
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iger. |Borrachöra, sf. 
$ X 


hen Mühffteinen | Bo 


BORR 


on. ++ fi öfters beraufchen, dem Trunte 
ergeben fein. 
17 Vetrinten mi un 
et f., m.; Zrintgelag, Gaufge- 
ag n.; Ng. fidertragende Belipalme ha ; 
ei (ehr abgeichmadte Rede Y. 
Borrachería, . —éra. [rauf me. 
Borrachéz, sf. Trunfenheit /.; Ginneno 
Borrácho, «a. fetrunten, beraufcht; febr 
duntelroth, beinahe violett (von Blumen 
u. Früchten); —, sm. beraufchter Menſch; 
Zrunfenbold m.; gtmifies, mit Bein an» 
gemachtes Bad, od. Zuckerwerk. 
Borrachón, a. dem Trunte fehr ergeben, 
—, 8m., —na, sf. Säufer m., —ıin f. 
Borrachonázo, —za, augm. von —On, —na. 
Borrachuéla, sf. Ng. Taumello(d) m., Treds 


pe /. 

Borrachuélo, a. ein wenig betrunten; —, 
sm., —la, sf. Meiner Erunfenbold me., 
Heine —in f. 

Borradör, sm. fhriftliher Entwurf se., 
Concept n.; ger. erfter fhriftliher Dri 
oinafauffag wm. einer Berhandlung, et 
ner Urkunde 2c.; Z. Kladde f., täglidhes 
Sand.» u. EGbrelbbu m. der Kantlente. 

Borradorcillo, sm. + Blätthen m., woranf 
man etw. entwirft. 

Borradúra, e Ausſtreichen ». 

Borráj, sm. Ng. H. Borax m. 

Borrája , s/. Ng. Borragen, Borretih m. 

Borr edr, vs. ¡um Zeltvertreib, od. um die 

eder zu probiren ohne beſtimmten Bwed 
Inteibein u. allerhand Züge, Schnörked 
30. maden. 

Borrajéo, sm. ohne elgentl. Bwed mit un» 

ufammenbängenden Worten, Zügen xc. 
riebenes Bapter R. 

Borrajera, sf. Borarbliófe. Lothbuͤchſe Y. 

Be sm. pr. And. Estr. glühbende 

ef. 

Borrapeláire, inc. pr. Ar. $ bebüte der 
Himmel! nidte weniger ald_daß. 

Borrär, va. auöflreiden, durchſtreichen, ans. 
loͤſchen; tifgen, vertilgen; —se, vr. fid 
verwifden. 

rrásca, sf. Glurm m., Ungewitter m.; 

* Rirmifdjer Widerſpruch; Miderflanda., 
Hinderniß m.; gefahrvolle Lage; Aus 
(Gwelfung. audgelaflene Lebensart /. 

Borrascóso, a. Rúrmifd, zu Stürmen ge 
neigt, den Stürmen ausgelegt; Stürme 
erregend. 

Borrasquéro, «a. liederlich, unite. —, 
sm., —Ya, £ liederliche, ungzädtige 

Manns» od. Weibeperſon f. 


Borréga, f. —go. 
Borregäda, sf. Heerde f. od. großer Han» 
mmer fiber. 


fen ». Jährlingslämmer od. Y 


aupt. 

Borrégo, a. einfärtig: unwiflend; —, sm. 
Lamm ». unter einem Jahre, das nid)t 
mehr faugt; * Schafekopf, einfältiger 
Mendy m. . 

Borregóso, a. wollig, fraus, gelodt; cielo 
— mit Heinen weißen Bolten (Schäf- 
hen) bededter Himmel m. [händler m. 

rreguéro, sm. Limmerbirt; Lámmer- 

Borreguíl, «e. auf nicht mehr faugente 
Lammer bezuglich. 


BORR 
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Boereguíllo, —lla, von —go. 
Borrén (Bore na +, sm. Vorderer Sattel» 


uſch m 
Borréro, sm. Odgarfrióter m. 
Borrfes, sf, el 1 
A Heerde /. od. großer Haufen 
; Gfelretterei zum Zeitvertreib; 
Ciel dumme Bl: dammer Strei 
Borrieil, a. einem Q l, einem Dumm opf 
pitsenthämtic, ihn betreffend. 
Borrieo, sm. Efel; * Dummfopf m. 
Borrieön, ste, sm. grober Eſel; * allzu 
—5 — Menfdy m. 
Borrílla, sf. Ylaum m. auf einigen Srs: 
pat, ie ſit ſchen 20.; Tm. Scheerwolle la 
Borriquéño, a. mas es "auf einen Eſel 
Borriquéro, sm. @feltreiber m. 
“Gritos sm. dieb od. vierbeiniger E 4 
od m. 26.; — de proa, Bor» 


Borriq —illa, sf., —Íto, s 
lla, sf. Heiner @fel m, Heine —tin / 
Borriva, sf. + Volle f. von einem Sp to 

ng 


Bórro, sm. Lamm »., das über ein Jabr 
alt if; *) unmiffender Menſch m der 
wer begreift; ®N träger FH Pie 

Borrón, sw. Duräftteihen, Ausld den n 
eines — re. een; Beten 
art Fehler m., Unvoll» 

. eur m. einer & ei 

er er Entwur 


Borrenda, sm. dem. 


Borroneár,. vo. cinta enter a im 
Entwurfe auffchreiben. ſtreicht. 
orronista, sw. der etwas Ue eráciebenes 

Borróso 4. hefig, trübe (Dil, inte 230.); 

de ENE 6; —, sm. pr. Ar. Stümper, 
u 
alla, 57. r. Ar. $ unnd es gen Ro, 
—ãa— Y — der. , 8 
Borrumb f Ber. 


Bórta, sf., —to, sm. Ng. Erdbeerbaum m. 
Bortón, se. + Knofpe, Augíproffe f. 
Bordjo, + f. Or— 


Bordo. . Bar, 

Borásea, tr f. Serója. 

——ã& — Spelen ». 
3, 3 , 

— A ausfpeien; vn. + fid er 


chen. 
e, sm. N Art Antilope aus 
— (ch ver 
Sole, sm. —8 n.; Mal. Landſchaft 
„fa dnbräaftigemäne 
uscär. 


Ben t su. Deerenge f.; thraziſche Meer: 


enge f., Kanal m. von Konflantinoyel; 
Meerenge f. von Gaffa. 
Bedard, Ti Boräkäd ? Leni 
ra. Y 
——ãñ iden. 
sm. Wald; Laubwald, Wald m. 
Bone n Saubbofg; vw ; rw. Bart m. 
Bosquectilo, sm Bilden 
Bosquejár, ea. Mal. ante egen, "dle erfle Lage 


— arben geben; BdA. modelliren; aus 
dem —* berausarbeiten; entwerfen. 


uéjo, sm. Mal. blos angetegtes, gun 
“els 1 Mate übermaltes Gemälden. ; 
8, Thon 20. verfertigtes dote 
zu — größeren Sigur. 
Bosqueríl, a, + 34 Salve gehörig. 
Bosquero, sm. 19 
Bosquéte, sm. — de estará n. 30. 
Bosquíllo, sm. + 
Bostár, + f. Boyéra 
Bostezadór, sm. der ont gähnt. 
Bostezänte, pa. ++ gábnend. 


Bostezár, en. gá nen. 
Bo 


stézo, sm. Bähnen m.; und m., 
weite Deffnung f/. in der 
Bóta, sf. eel ; federne Beiarge Es 
Helner Ve infáland .; Bahn; 
Ballje /.'; A. Bothe ße nmab n. von 
Botabála, sm. Bade (30 Arroben. 


Botabárra, sf. Sm. Glelbaum m. 
¡Potáda, sf. H. Btabholz, Daubenhoh Mi 
— de arcos Reifflangen /., Relfbhof 
| do fondos Bodenbol¿, Holy mn. ju ab 
Botadór, sm. der Ninauswirft, gerausreißt; 
—— m.; Sabngange /: 
untenft od m., 


Beta 80, — Fa go, sm 
Zün . jum Losbrennen E gros 
ben 0 FAR + Mordbrenner m. 

Bo éña, sf. pr. ACast. Leberwurſt /. 


Boté na, sf. pr. ue. Kleines Lederfutteral 
.„ welches über die Sporen der Kampf- 
hähne gejogen wird. 

"| Botál, sm. . eiförmiges Herzloch m. 

Botalön, sm. Sw. einer der beiden Ballen 
m. mit einer Role am Border» od. Hin. 
tertheile des Schiffes, die zum Segelfpan- 
nen bienen ; ; — de bauprés, — de foc, 
— de foque, — de pros Klüverbaum m. ; 
—es de las velas —* pleren fi 

—ã— ef. 

Botäne, sf. ba na , — dal Loch 
eines angeffo enen Bafle 00. Wein⸗ 
ſchlauches zugefopft wird; Pflaſter »., 
das auf eine Wunde od. Befhwär gelegt 
wird; Rarbe /., die eine folhe Wunde 
binterí äßt. 

Botanéro, sm. een * 

Ilagen der nennen Se 

Bal nica, sf. Pflanzen », Kräuterfunde f- 

Botanicástro, sm. ungefchidter Pflanzeno 
fenner, £rdutertenner m. von gemeinem 


zum Heraus. 


Schla 
*|Botänien, a. jur Bflanzenfunde gero: 
Botánico, —Ísta, sm. Pflanzen», uter⸗ 
kenner m 
Botanomancía, sf. abergläubifhe Wahr⸗ 
fagerel a aus Rráutern u. Bflanjen 
beim hiffe- 


Botánte, sm. Sw. Stuͤtze /. 
dan; Rt AL m. 

Botär, sm. berautwerfen, berausftoßen; 
fortftoßen, vorwärts treiben, foriſchleu⸗ 
dern; Sw. aus dem Hafen drin en; dre- 
en (vom Steuerruder) ; ab umpfen, 
umpf maden; en. aufípr ngen, quríiid. 
prallen ; » al agua un navio ein 
Schiff vom Stapel faufen laffen; — el 
escandallo das Genfblel audwerfen; — 
la lancha al mar das Boot außfeßen; — 
al muerto, + rw. das Geld od. den Beu⸗ 
tel aut der Taſche feblen; —se, vr. 





BOTA 
Rumpf werden; pr. Gal. ten Befhmad 
u. die Farbe verlieren (vom Mein); vers 


biaffen, wie eine Farbe. 
Bolaratáda, s/. Mede, Handlung /. eines 
unbefonnenen, ausjdyweifenden ac. Meno 


Botardie, sm. || unrubiger, überfpannter, 
unbefonnener, ausfhmeifender Menjd m. 
Botarél. . Stúpe f., Gtrebepfeiler 
Se. € ‚Eriin ju einem Gprietisgel. 
Botardte, . 
Botärga, s/. + Art langer Bumphofen, Sans. 
wurjitrad) bt f., Handmwurft m. ; Meine, kurs 
ple dide e Berfon Fo Schwartenm en m. 
—X ‚va. pr. Ar. 5-th4td miß⸗ 
In, verlezen, verwuuden. 
Pd Fa pos lederne Flaſche /. 
PBotaséla nk 


I» 8 Beihen n. mit 

der Trompete A atteln der Bierde 

Botáva, f. Bútua. [dei der Relterel. 

Botavänte, sm. Sw. lange. mit G@ifen bes 
lag ene Stange f., deren man dy bes 
int, um das Entera ju verbintern. 
Botavára, sf. wergenes, mit Bäden ummil- 
teltes Seil » 

Bóte, sm. 6úlag 8; Stoß m. mit einer Lauze 
re.; Auffpringen s. eines Vales, wenn 
er den Boden be . Boot n., 
ea ppe hi Bomitayellafien n. eines 

iffes; gläferne Flaſche Y. mit AS r fur 

¿em Hatíe u. weiter Deffnung; A ; 

— de salvamento Rettung boot n.; de 

— en —, [| gedriidt voll, geftedt voll; 

de — y voleo, ++ uuv⸗ züglih, ello , 

ob 


rührt ; 


auf der Stelle; lograr el — den 6 
das 8 
pass Bla sm. + Art Kriegeſteuer Lo 
Botecica, sf. + Yelne federn Flaſche f- 
Botecíllo, sm. D[b.; Barbenfäfden a. 
Botedád, s/. $, Siam : ur — y 
otélla erne Flaſche e 
4 in a lade 
enthalten iſt 
Botellér, etc. Kr Botilléro, etc. 
Botellón, am. grobe „gläferne Flaſche /. 
Boteria, yA Bots — 
Bolero, sm. der lederne eueinfafßen u. 
Botéza, f. —edád. [Schlaͤuche macht. 
Argnel fü ; Arzneimittel n.; + Qubde f/.; 
Kramla en m.; vw. Kramiaden m., Bus 
de f. eined Kleinhändfers. 
von einem Kramiaden. [Apothefers. 
Boticária, sf. Apotheterin, Gran f- eines 
Boticärlo, sm. Apotheter m; rw. Krämer, 


mit der re, rió tig führen, fo daß man 
Botecíco, sm. dim. von —te. 

Beins, d einer gläfe ernen 
Botequf eines Boot n. 
Bolica, sf. ‚Npothefe If; Srznelfaven m.; 
Boticäje, sm. | Abgabe f. (+ Mietbiind m.) 

Kleinhändler m. a pedrada en ojo de—, 


II vdnta angemefl erade recht. 
Botiga, sf. pr. Ya aufmannsladen m. 
Botiguéro, sm. pr. Ar. Kaufmann m., der 


elmen offenen Laden ſladen m. 
Botiguílla, sf. pr: Ar. feiner Kaufmanns: 

Botía, sf. we baudytger Krug m. mit eno 

gem Salfe, * Eurger, dider Menfd) m.; 

—* Gab ». Rrüge. glaſch 

Botijero, sm. der ige. Flaſchen 30. vero 

fertigt, od. damit Bande. 
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Botifille, ; sf. dim. von —ja. 
Botijo, sm. * vides, fetted Kind m. 
Botijuéa, sm. dib.; augm, von —ja. 


— — — 


Botijuéla, f. —jilla. 

Botilla Beine lederne Beinflaſche /., 
Satbkiefet ra ber Srauenzimmer. 

Botiller, ero 

Botillerda, y. Bude 

fühlende Qetr ute vertauft; Raffet. 
—8* Weinſchenke; Garkuͤche; + Speife- 
fammer f- 

Botilléro , sm. Limonadeſchenk, Derfertiger 
u. Berfäufer m. von Gen u. val. 
Erfriſchungen. zu Weſn. 

Botíllo, sm. Pleiner eqlaua N emöhn. 

Bolín, sm. + Salbfliefel m.; Gamafde; 

Beute fo die man dem — ab⸗ 
Arme od. in Beindes Land mat. 

Bolinéro, sm. + Laldtiefelmadjer, m. ;, Aw. 
dem die Bewabung, od. der Berfauf der 
Beute oblient, 

Botinico, —nillo, sm, dim. von —in. 

Boliquería, sf. Vude /., wo wohlriedhende 
Sachen ver auft werden. 

Botiquilla, sf. + telner Kramladen m. 

Botiguín, sm. Reifeapotbete /.; Arznei⸗ 

tagen rn, Salbenbühfe y. der Mundo 


pe sf. Heine lederne Flaſche f. 

Botlto, sm. dim. Y 

Botivoléo, sm. Huffhlagen pd. Sortidglagen 
n. ded Bales in dem Ta wo er 
auf den Boden ¿pringt. 

Bóto, a. ftumpf; * ftumpffinn 

Bóto, sm. pr. Ast. mit inet od. 
Butter angefüllter Mindsdarm m. 

Botón, sm. Anopf, Rodinopf 2c.; Knopf 
m. Au einem Mappier; Thürknopf, Fen⸗ 


, wo man Gefrornes 


Bere f; Ring, m. 18. oben an einem 
Schlüflel 2c.; Knofpe Si an Máumen, 
Bflanzen u. "Blumen; laͤtterchen, $tp- 


blättechen n. auf der Haut; Blatter f.; 
ScAdk. Heined Boldlorn, Giíberforn m. 
2€., daB man nad dem Schmelzen auf 
dem Boden, des Ziegeis findet; Sm. Bind⸗ 
fell m.; — de mar, y verficinerter See. 
igel Eine m.; — de metal, 
König m.; de —nes adentro innertió, 
im Innern des Menſchen. 
Botonadúra, sf. erforderlihe Kudpfe m., 
Garnitur f. zu einem Kleide. 
Botonär, vn. + Knoípen treiben. 
Botonáro, / sm, Stoß m. mit dem Rapyter. 
Botoncíeo, —illo, —flo, sm. dim. von —ón. 
Botonéra, sf. Knopfmaderin I; Bk. 330 
pfenloch ». in einer Unterlage von Giein 
ꝛe., um einen Pfoften 20. einzugapfen. 


Botonéro, sm. Knopfmachert m. 

Botoneria, s a maherarbeit f 

Botör, sm. + Citerdente 

Botorál, a. Gare, lem. 

Botöso, a. + |. Bóto 

Botríta, a —ryite, + f. Atulía 

Bonräl, em ri AA sm. mit vielen Korl- 
den. 


Bováje, —álico, am. abe f., welche 
ebedem in Gatalonien 8 die Zugochſen 
elegt war. 
sf. Bk. Gewölbe n., mit einer 
—— Dede verſehener Raum mm, 


BOVE 


Gruft, Todtengruft; Dede /. eines 
mers; Sw. grobe Billing /. des Schiffes. 

Bovedár, va. + wölben. 

Bovedilla, sf. Bk. Swijdjenraum m. zwi⸗ 
(Gen zwei Dedenbalten cines Zimmer 20. ; 
subirse á las —as, * aͤußerſt erboft fein. 

Bovina, sf. Ag. wilde Ochfenzunge; kleine 
©puhle f., worauf die Seide für deu @in- 
trag gewidelt wird. 

Bovino, + f. Boyúno. 

Bóy, Böi, sm. pr. Gal. Dis m. 

Bóya, sm. + Dehfenfhlädter, Mepger; 

arfrichter m. 

Böya, L. Sw. Bole, Anterbole /.; — de 

ia nnenboie f.; — de corcho Kork⸗ 
ote /.; — de palo Blodboie f. 

Boyáda, sf. großer Haufen m. Ochſen, Dd)» 
fenbeerde /. 

Boyál, «. was auf das Rindvieh Bezug 
Nat, fürs Rinmdolebh gehört; —, sm. Dd). 
fenmeide, Andviehweide f 

ote, a. Sw. mit günfligem Winde fe- 
geind; *glũcklich, im Glide fipend. 

Boyár, en. Sw. flott werden; oben treiben, 
auf dem Maffer treiben, fhwimmen. 

Boyárdo, sm. Bojar m. , vornehmer Edel⸗ 
mann in der Moldau zc. 

Boyarín, sm. Sw. Meine Anterboie f. für 

ste u. Fiſchernetze. 

Boyázo, sm. großer DOS m. 

Boyér, vn. + brállen wie ein Ode. 

Boyéra, sf. Dchſenſtall; singesáunter u. 
ummauerter Hof m., wo fen einge⸗ 

Boyerál, ++ f. —yál. (fperrt find. 


Bodorízo, rm. + Dehfenbirt, Ochfentrefher 
20, enhirt, entreiber 
Boyiro, — u; fenfubrmann, Od 


fenbauer m. 
Boyezuélo, sm. Heiner Ochs m. 
o, PA f. Abiófa; + rw. entdedter 
ahl m. 
Boyúda, sf. rw. Gplel n. Karten. [fend. 


Boyúno, e. rindern; das Aindvieh betref- 

sf. Sw. Stopyer m.; Gtül Seil n., 

da jua Anbinden u. Vefeftigen fiber. 
haupt dient; Sw. Borg /. 

l, a. neu angelommen; * ungefchidt; 
unerfabren, unbewandert, ungeübt; uno 
gebändigt, nod) nicht — Heiten 0d. Fab» 
ten abgerichtet von Pferden 20.); —, sm. 
Moultorb m. ; Halfter f.; aus Afrika neu 
angelommener Schwarzer; neuer Ankömm- 
ling m. aus einer der weniger gebildeten 
Provinzen Spaniens; * | Neuling ; Lehr⸗ 
zaléjo, sm. dim. von —ál. ng m. 

‚va. uuterfuchen, aufmerffam fefen ; 

« Bopyen. arte Stimme f. 
a, sm. [| Stentorfiimme, gewaltig 
‚sm. dim. von Bözo. 

Böro, sm. Miiyhaar m. an der Dberlippe 
eines Sáinglings; zarte Bole f. an dem 
frifgen Geweih eiñnet Hirſches, an eini- 
pe Planen 26. ; Dberlippe /. der Pfer⸗ 

1.5 Otrid m., den man über der 
e der Bferde 10. mit einem Kno⸗ 
Wie befeftigt, um fie damit yu lenfen. 

Bozön, + f. Ariáte. ommt. 


Bozádo, a. + der Mil inn be» 
Brühe, sf. de Fo eh * von 120 Kiaf 
ter Länge. 
1. 


177 


into | Brabänte, sm. 


BRAG 


H. brabanter od. nieder- 
länd. Leinwand /.; — cofre niederländ. 
Leinwand f. von der feinften Gattung; 
— florete dgl. von der 2. Batt.; — fino 
dal. von der 3. &.; —redondo dgl. von 
der 4. G.; — presilla dgl. von der 5. ©. ; 
— erudo dgl. von der gröbften ©. 

Brabantillo, sm. 4. gewiffe Art von nie 
derfändifcher Leinwand y. 

Brabanzón, a. brabantlió. 

Brabio, sm. ++ Preis m. bei den Betto 
rennen u. Kampfípielen des Alterthums. 

Bracedda, sf. beftige Bewegung od. Au⸗ 
firengung der Arme. : 

Braceáje, sm. Brágen sn. der Münzen; 
ana m., Erhöhung f einer Münze 
über ihren wahren Werth, um die Mingo 
foften zu deden. 

Braceär, vn. die Arme heftig bewegen, die 
Arme bin u. her bewegen; mit den Mr. 
men tudern; pi fih anfirengen; Sw. 

Braceléte, + f. Brazal—. [braffen. 

Bracéo, sw. Sw. Braffen ». [(niſch. 

Bracerál, sm. Armſchiene f. an einem Har⸗ 

Bracéro, «. Í f. Arrojadizo; —, sm. der 
einen kräftigen Arm hat zum Schleudern 
od. Werfen; der Jenm., befonders einer 
Grau von Stande, den Arm reiht, um 
fid darauf zu flüßen; Weldarbeiter od. 
Zaglöhner m., ver hadt, gräbt ze. ; Laſt⸗ 

Bracete, sa. Peiner Arm m. [träger m. 

Braeil, + f. —cerál. [am Saume. 

Bracillo, f. —cóte; gewifier Bierrath m. 

Brácio, sm. rw. Arm m.; — godo, rw. 
rebter A.; — ledro, rw. [inter N. 

Bracito, f. —cete. 

Bracmá, —mán, sm. Brabmane m. 

Bracmanismo, sw. religiöfes Syftem mn. der 
Indifden Brachmauen. 

Bracmína, sf. Battin f. eines Brahmanen, 
die die Berpflihtung hatte, na mit dem 
Leichnam ihres verftorbenen Gatten zu 
verbrennen 

Bráco, a. mit einer aufgeftüfpten Rafe ver» 
fehen (von Hunden); ber eine ftumpfe u. 
aufgeftliipte Mafe hat (von Menfhen); —, 
sm. Brad, Jagdhund, Spürbund; Hund 
sm. mit aufgeftüluter Rafe. 

Bradipepsía, sf. Magentrantbeit f. wegen 
ſchlech er Berbauung, 

Brafonéra, sf. + Theil m. des Harnifches 
der den Schenkel des Mannes fowobl, 
als des Pferdes bededte. 

Brága, sf. Bar. Stüdn. Bergament, wel⸗ 
ches auf das etwa zerriffene Pergament 
des Dedeld (timpano) aufgelelmt wird; 
pr. Ar. Tub n., das man den Bidel- 
indern unterlegt, um die Windeln mög- 
fi ft fanber zu halten; —as, pr. Art 
weiter Beinklelder n., die Fifher, Faͤr⸗ 
ber, Mönche ze. zu tragen pflegen; Bein» 
kleider n., Hofen f.; calzarse las —as, 
* die Hofen tragen, im Haufe den Ober⸗ 
befehl führen; gente de media —, |} 
Leute mf. vom Mittelflande. 

Rragäda, sf. Taw. Adern f. der Pierde ze. 
an dem untern Zbeile der Schulter; in» 
nerer Theil m. der Schenkel bei den Pler- 
den 20.; Sw. Hald m, eines RKnices; Ny. 
Gtraufente /. 
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BRAS 





Bragádo, a. 
anderer Barbe, ald der adrige Adrper 
von vlerfuß. Trieren vom Rin nik von 

ferden 20.); bunt; * falfch, tdi 

Bragadúra, sm. Theil m. am Menta, 
wo fig die Schenkel trennen; Th 
an den Beinkleidern, wo fid) beide Schen⸗ 
tel trennen, Schritt m. 

Bragázas, sm. fchwachſinniger, ſchlaffer 

enſch m., der fih um nichts befümmert. 

—— #/ sf. e augm. von —gas. 


Tau n., weldes mit ei- 
nem Ende an den untern Raaftangen, 
und mit gem andern an einem Kloben 
mireehigt IR 
Braguerista, sm. Berfertiger od. Berfäufer 
m. von Srubjbdndern. 

Bot um. Bruhband ».; Sw, Kano- 
nenbrob 

Bra 8 sf Gofenfátiy m.; Kehlleifte f.; 

dalgo de — die Zeugung von 
Aeben männlihen rben @eadelter m. 

-padurá) von Gtenern u. Abgaben Be- 
frel ter m. 

Br o. : $ geil, au welbtide Ge. 
ſchl rät; Sl ler, aufs 
— ® díeat erbiäiter enih m. 

Braguetílla, s/. dim pd uéta. 

Braguetón, sm. . von —ta; 
runder Wulf m. m. am Hofenfälig 
Bogenftüd ».; Bintelbogen m. ned * 
thiſchen Gewdlbes. 

Braguílla, —guíta, sf. dim. von —gas; 


großer 


a. jwifhen den Hinterfühen von] Bramósamente, ad. 


post. wülhend, fu» 
Bramúra, + f. —mído [rienmäßig. 

‚sm. — de Inglaterra, + gemifier al» 
ter fpan. Tanz m. 


o 


Bránca, sf. Klaue /.; Waw. Armm. einer 
Geburtẽ jange se ein, andern wunde 
ärztlihen Werkzeuge; + Zweigm., + 


Kuotye; Sripe A Heine® Horu ms — 
ursina, Ny. tlaltenifher Baͤrentiau me. 
Brancáda, sf. groses FA Mk womit 
ein Klub od. Meeredarm geitemmt wird, 
um die Fiſche einfließen u. mit der Sand 

fangen zu fónnen, 
ánco, . Bi— . 

Bráncha, sf. Mandel f. am Salfe; —chas, 
pl. Kiemen m. der iſche. 

Brandál, sm. Sw. Fallreep n.; —les, pl. 
Bardunen f.; —les volantes Sólinger- 
pardunen f. 

Brandalágas, sm. ** langer, hagerer, einen 
ga Fo [ftgen en. Su. ¿eos Menſch m. 


Kreife bewegen 
Eon sah fen). 
Brandecér, va, + befänftigen, lindern. 
Brandembürg, sw. großer Ueberrods., der 
ih auf der Srl übereinander fdlägt, 
mit weiten Mermeln. 
Brandis, sm. As Art großer Ueberrod m. 
Brändo, + f. 
Brändo sm. + Art Ringeítanz od. Rund. 
a u frangöffe Art. 
Bun f. 
Brangentíl, A f. rändo. 


—, sm. Kind »., dem man zum erften | Bráno, pr. Ass. f. Ver—. 
Male Seien, angezogen bat; Bleiner, un. |Bränque, sm. Sw. Borfteven m.; Anein- 
geftalteter M ent m anderprellen m. zweier Schiffe mit ihren 


Brahön, sm. + gappen m. mit mebreren 
Balten, den man fonft oben am Aermel 


Brahosefilo, sa. gt dim. von —hón. 


Brahonéra, + f. Braf—. 
Brája, {. Polvaréda. 
Bráma, 3 + —mido; J4g. Brunft, 


Braga r. Ku Hirfhe 30. 

Bramadéra, sf. Art Schnarre f. der Kin. 
der; —XRX Schnarre /. der Hirten, um 
das Bieh zu u rufen. (Rand m 

Bramadéro, 49. Brunftplag, Brunft- 

Bramador, a. post. brüfend, wie das Meer, 
der Sturm 2e.; —, sue. der hefti rd reit 
od. brüft, ein Brüller; rw. pen! licher 
Ausrufer m.; —ra, sf. die heftig ſchreit 
od. brüft. 

Bramanísmo, etc., f. Bracm—, ete. 


Bramánte, H . von —Ár; —, sm. Din» 
faden m. dides Be; elgarn »., 
Art hänfener $ Selnewanb 7 aus den Nie⸗ 
derlanden. 


Bramär, vn. brüffen (Gtler, Löwe, zorniger 
Menfd , Donner, Meer 3c.); fájrelen 
et; deuten (Sind); rw. íbrelen. 
sm. Brüllen, Gebrill ». cineó 
Te eines erbosten Menſchen, des 
Meeres 2e.; Gchreien rr. eines Hirſches; 
Heulen n. des Gturmes. 

Bramil, sm. Sireihmaß ». der Tiſchler zc. 
Bramín, sm. Bramine m.; f. auch Bracmán. 
o, sm. rw. Def rel, Schreien n. 
Bramön, sm. rw. beimiidjer nr eber m.; 

—ll, sf. rr. heimliche Angeber 


2. | Braqu 


Ohnäbeln. 
Branqueádo, a. + f. Blánco. 
Branquelión, sm. No. Art Dlutegel me. 


Bránquias, sf. pl. Klemen m. der Vide, 
Aufltau organe m. der Schalthiere, ber 
Bi chthlere 8 
Bránza, sm. 


Bing m. auf einer Ga. 

[eere, woran e Kelten der Ruderknechte 
befeftigt werben. 

Bráña, sf. pr. Ast. Gal. Gommerweide f.; 
dürre® Laub u. Relfig n., dad man auf 
einer Gommermweide, wo Bebäfhe find, 
fammelt. 

Braquiál, a. Zk. was ¿um Arme gebdrt. 

Braquiciános, —isciános, sw. pl. Ed. Be. 
wohner m. der heißen Bone jwiſchen bei. 
den ee ap Ru Rr., dur nor 

alla, 8 a ur To 
jun "jung een ſchnell zu (&reiben. 

le gie, sE kurge, tatonifhe Rede f. 

Braquíllo, — Sala, den. von Bráco. 

Braquiocabitál, a. Zk. zum Arm u. @llbos 
gen gehörig lea, Tnstelbánder 2€.). 

Braquipnéa, sf. tutzer Athem m. 

rn co, a. An, auf den kurzen Athem 


—8 gabende Kohle /.; rw. Dieb me. ; 
estar eh o unas —as, * feuerroth im 
Geſichte fein. 

Brasár, va. + f. 

Brasería, sf. + Bterbraueret /. 

Braseríco, —illo, —ito, sun. dim. von —r0; 
Beuerfüfen,, Kohlenſtuͤfchen n.; — de 
cama Betiwärmer m.; — de mesa Tels 


Abr—; + brauen. 


BRAS 
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577 .5 — para perfumes Räu- Be sm. Armband m. des weiblihen 


„Herpfaune 
Pk Kohplenbeden n.; 


Bee 2 Bi ahlreich 
is, 3, en reine 


Brei, a. * —E 
g. Baum m., der das Bra- 
lieben liefert; 4. Brajiltenbolg m.; 
totje minte PS ; —en virutas, — pica- 
E —— Spaͤhne m. von 
ra 
Brasilädo, a. dunlefroth wie verofiienboß, 
Brasiläie, — to sm. Orafillendol] ». 
. Brathit, Gtein m., paul 
vom Gevenb ollo ab po 


váda, f. — 
Braváta, sf. prahleriſche Drohung f.; ul: 
pd € grabictós y de Rofen 
vateár, un. + prablerifde 
‚sm. rw. prablerif Jer Rau 

Braváto, sm. ar Ar. « Raufbolo m. 
Bravendbr ne Srapferifüe Drop 

eár, vn. prahle robungen aus 
Barden, sf. pul ob a. [Rofen 


Pardo 


ideen. 


cobungen 
fbold 
m. 


nm.; + Mut 
+ Berta, 


tdi 


pa? — eeit: —R 


vilo, E 8. —— he = v0. 

Bravio, e. wild, ungebändigt, un re 
wild mabíend ( ales jen 2c.); * plum 
ungeihliffen, Bin RR raub, barfch, I 

: — IM. eit, Unbaͤndigkeit y. 

Brávo, a. fer. the. beberät, uner⸗ 
— wild; wild wachſend; wild, rel. 
hend (vom Bafır): unrubig, Rlrmif ch 
(vom Meere) ; múrrifó, verdrieblid, 

cid), yerno. Faub; eiſen freſſeriſch, sauf- 
boſdiſch; angbar, unwegſam, 
gut, vorteil; + prädtig; erfchre ih: 


—va eoss, iron. 1 etw. Uuvernün tiges, 
Unfiuniges; —, mA vortrefflich; 
Em, Biber: Raufóo Beifalsyuruf m. 


det Shaufpieien 20.; rw. Richtet m. 

Bravonél, se. + Rao, id Prado » 

e 

—— er + Mii ., Unerfhroden- 

—=Y0. 
Bravöte, sm. rw. Raufbold m. 
eön, sm. rubmrediger Stierfedter 
—* —8 e higkeit aber a roB 
uth m.; Wildheit iſt. 

Bin, Y Ktafter Hr > Eingenmäß von 
6 ı —u, pl nf. 

Brazáda. sf. e rr u u. Te eheben n. 
der Arme, wie beim Rudern 0d. Empor. 
stehen eines Brunnencimeró. 

, sm. Armvollm., fo viel, ale man 
ut beiden Armen len. fann. 
e, m. f. Braeesje; Meflen m. na 
Safer ; Sw. Tiefe f. des Meeres na 
afiern. 

Brasil: a. Zk. ¡um Arm gebdrig; — 
Zk. Armmusfel m.; Kal ienef. an elo 
um Harniſch; pr. Ar. apfung f. el- 

nos glas ed. einer N rleitung ¿ur 
rung ven Gtundſtücken; NRebengra- 
dea m. zur Wäflerung. 


Braséro, Robíen», | Brazal in, um 
Olat», Bärmpfanne; + Vierbrauer; rw. |Brazär 


el der|Braznár, ve. 


Geſchl echte; —— 


ak ſchenkel m. 


Aber Arm 
reiben, "abreiben; + aut» 
driden, audpreflen. 

Brázo, sm. Arm; Armicubter Bandleud- 
term. mit Armen; ® balten; Bloden- 
balten del —* pre melg; Ri uth "m; Madıt, 
Bemalt ann gegen Mann; 
— COMUN Char ana! .5 — de cangrejo 
Rresofóecre /. ; — de cruz Querbalten 
se. an einem Kreuge; — de Dios Madt 
u. drops. Sole: — de la nobleza 
adeliger Gtand m.; — del pueblo Bür- 
gerfand m.; — eclesiástico geiftl. Stand 
m.; —os del ancla Anlerarme me. ; 
“Gel reine Stände m. bed Reihe, 
Landſtände m.; & — partido mit kreuj- 
weis wedfelfeitig umfhlingenven Armen, 
wie beim Ringen, beim lmarmen; & 
fuerza de —os mit großer Anftren ung; 
mit ®ewalt; Durch enes Verdienſt; & 
todo — aus Reibeskräften; cruzados los 
—os mit fibereinander gefdylagenen Ar⸗ 
men; mit Unterwdrfigtelt, mit H ngebung 

hecho un — de mar, = prächtig, yrädht 8 
dl — ten in we tigen. Aufzuge; jugar 
el — den Arm bin u, be ewegen ; 
su—é torcer, * niót na geben: 
Poner á —os con uno ir Sem. rin- 
gen, handgemeln werden. 

Brazoláda, {. Rainál. (Luten 

Brazólas, sf. pl. Sw. Sdjeerftdde m. der 

Brazuélo, sm. Aermóen nn; Heiner Arm; 


—— in 


Borderfuß m. eines Thleres. 
Bréa, 4 Theer m; d: e Badtud 
Beb n.; —seca, 


— en — nharz m. 
Breaddre, sf. + heeren m. 
Breár, va. Sw. ear * neden; * bes 
feidigen. 
»|Brebáje, sm. Trant; Sraneitranf m.; ei ; wie 
driges, unangenehmes etránt ».; 
Geiränt, n. Der Matrof fen. 


 Gadlein wand 7 big 


le 
B se * + Eon fi , ugtel 
Brécol, LE BN m, Broeuli f 


Brecuélo, f. Cúna. 

Brécha, sf. Mauerbruch, Wallbruch me. ; Deff- 
nung /., Riß in einer Mauer, einem Qe. 
däude; * Gindrudm., den Ueberzeugung 
od. Gefühl auf das Gemüt machen; Ng. 
Brefhe, Breccie f.; ürfel; "batir 
en —, Aw. eine Bree idtegen; * um 
Bunft u. Anfeben Bringen. 

Brechädo, p der, mit falfhen Wür⸗ 
fein beitögen, ein Geld verfpielt hat. 

Brechadór, sm. rw. Theilnehmer m. am 


gen. 
Behr. en. rw. mit falihen Baden be» 
Brechéro, sm. rw. der mit falfden Wur⸗ 
fein beträgt. 
Brechifórme, a. Bwk. dohíbridlo (vom 
Bruch od. der Textur des Beftein!). 
1 Faser Ng. Art foftller Bolyp m. 
schr o. 


Brechíta, s 
—— 
Bredál, 
Brédo, — 
12* 


BREG 


— 


Bréga, sf. Kampf m., Geſecht m., Streit m. ., 
Gejánt »., Pollen, Streld) m.; dar — á 
alg. Jem. einen Roffen fp elen. 

Bregádo, a. + gut aubgearbeltet; 

Brogadára, sf. + Rune l: 
Breganin, + f. Ber 

Bregär, va. den Tela “mit einem Rollholze 
ausiirfen;; rollen (wie die Bahslicie 
auf einer glatten Tafel); den Bogen ſpan⸗ 
nen; vn. kämpfen; Sm. freuzen; fámo 
yfen, firelten; fi ermano , Huber; 
den Gefabren troge igrollen. 

Bregón, sm. Rude bol n. der N er 

Breguéro, sm. + bände füchtiger Menf m 

Breguísta, f. —gu 

Breimänie, sm. ys ne ebeuer n. 

Brema, sf. Ng. nie Fiſch m. in allen 
fügen Gewällern Europas; gewiffe Bat» 

tung. Ahaetnäutiger Sufecten. 

Brón, sm 

Brénca, sf. Ng. |. " Culantríllo de pozo; 
—as, pl. Strebepfeller m. ., wodurd dle 
Thüren einer Schleuße verfperrt werden. 

Brenconía, s/. + enurkerel; Bosheit f. 

Bróña ss. orngebü dh a. 

, —ñár, . nn 

Breñóso, a uneben, felſig u. dornig. 

Bréque, sr. —éca ; ojos de — trit. 

fende u. ef Megende Augen s. 

Brésca, 5 Honligtafel, Babe /. 

Brescadil e em. pr. Ar. etc. H. Hohl⸗ 


wer, 
[mühfam. 


Dead, € geſchlängelter Bold- 0d. Gilber. | Bri 


Brescádo, a. + mit Hohldrath gefidt. 


Bresicáto, sm L 4 Art grober Yeinwand 
f. für die , Rie dung der Reger. 
Bretadór, sm. + Sodofeite /. 


Bretánico, + f. Brit—. 

Bretáña, sf. A. Bretagne f., Art mittel- 
feiner Lelnewand. 

Bröte, sm. Geflel/. für die SABe, Bein 
[helle f.; ne elegenheit, Roth, fümmer- 
liche ages; Ng. Betel m. 

Bretél, sm. Hofenträger m. 

Bretéro, sm. + der Befleln, Bein Helen 
anlegt. uf. 

Bretésas, sf. pl. Wk. doppelte Reihe Bin 

Bretesádo, a a. Wk. oben u. unten mit ab. 
webielnden Sinnen verfehen. 

a. britannifh, bretagniſch; bri. 
pur rá se. Bretagner; Brite m.; 

Kobf| profle 


¿o 
Bretón 27 e ie f. 
Bröva 36 un ige; | ; ſrubte ur 
a * 
3331 nt pr. vr etc. Bröpfelendanı, 
Baunm., „auf dem die Beühfe eigen wachfen 


Breiten, 


Bröve, - PAE fhmal; bafdig; *2 ad 
furzgefaft, in Kürze; bald; —, 
bald; —, sm, Brenn e, pink. — En 
ben ». k. kurze Sylbe 


Bréve, sf. Tk. a fa die quel Tacte g t; 

Brevecieo, —illo, —fto, e von -——ve. 

Brevedád, sf. Sure: Befhwinbigreit, Zeit⸗ 
fürze; + Aleinheit f.; con --, ad. gt- 
fá wind, in kurger | seht. 

Brevedát, + f. — 

Brevéte, f. —— 

Brevéza, + f. —edäd. 

Breviádo, + f. Bréve. 
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Breviár, un. rw. fhmeidheln. um zu betrilo 


Beevlärlo, a. rw. hurtig, bebend, anftel- 
fig; —, sm. Brevier, Kirchenbuch a., 
worin das tägl. Bebet enthalten Ifl, wel⸗ 
ches die katholifhen Geiſtiichen zu lefen 
verbunden find; Zar. Att zieml. Kleiner 
Rettern, Brevier /.; Grinnerungäbud, 
Gedenkbuch n.; Aus un. tucjer Inb Ñ 

Breviedád, + f, —ve „Im. 

Brevilocuo, a. +j turz im Reden, nicht 
viele Morte madjend. ler 

m | Brevión, sm. rr. pei al 6 mel: 

Brevipedo, a. Ng. turzrúgla. 

Brezál, sm. Drt m., var mit at be 

Brézoa, sf. Latte ef. iR. 

Brézo, sm. Ny. Haidelrant; tr . 
Kudppelbolz ». 

Brladár y f. E mubridár. 

Briága, sf. dide8 Seil m., womit die aus. 
geprebten Zrauben aufammengefhurt 
werden, um fie nochmals unter die Seto 
ter zu bringen; Ny. —— m. 

Briäl, f. Faldellín; + f. Toneléte. 

Briba, sf. müffiges Herumyleben n., Beto 
telel £.; Gauneríeben n.; & la — mäüffig- 
gängerl(d; gaunerhaft. 

Bribár, —ceár, tt ha 


—bon 
Bríbla, sf. Es a; * bvetrũ gltche 
Shmei ele fi; + Bid = 


Bribiático, a. + „geunermäig, and 

bión, ++ f. — revión. 

Bribísco, + f. Ba 

Bribón, « ſpibbabiſch vida —na evi 
bubenteben M.; —, 5m. —na, Sf. 
fenger; Sripbubem. , —búblin /.; 
uerm., —T me 

Bribonáda, sf. anbfireigerel /.; Bauner- 
leben; Spißzbubenhandwerk m. 

Bribonázo, sm. Erumürfiggänger ; Erzgau⸗ 
ner; Hauptfpigbube m. 

Briboncíllo, sm. dim. von —ón. 

Briboneár, en. máffig herumziehen; ein 
Qauneríeben, epigbutenteben bren. 


Bribonerla, sf. f. —náda; Schelmenfireih 
m., Gyibb Bere y 
Bribonzuélo —ncíllo. 
Brico, sm. 1 \Sondsanf: Kippe f. 
Brícho, sm. H. Lahn, Gold», ©ifberlahn m. 
Brida, sf. Baum; Bügelm.; Reltenn. mit 
fangen Stei —58 n; Rarbef. 
Bridár, + f. 
Bridecú, fo Bird | 
Bridón, der mit langen Steigbügeln 
reitet‘; ford n., das einen Gánuifattel 
aufliegen at; Erenfe f. 
Briónto, a heftig, ‚senaltfam. 
En, 2. do Stadt f., Sieden m. 
++| Br e  Häufi ena. Menfhen; Zw. 
—* :5 Trupp m. Neiter unter ber 
rung eine es Rorporals. 
Bin ro, + f. —d 


Brigadiér, sm. Kw. Vrigadier, Befebloha⸗ 
ber m. einer 8 Brigade. 

Brigantín, f. Ber—. 

Brigóla, sf. Kw. Art Maxuerbredjer m. 

Brihu e sf. H. felnes Tud m. von der 

att 
Briltadór. as pode. slänzend. 
Brilladúra, f. —Ilo, 


BRIL 
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Brillánte, pa. von —llár; —, sm. Brillant, 
mit gebrobenen Flächen e(áliffener Dia» 
minta, ; Y. bunter, gro geblümter, glän- 
ender Wollen eugm.; Art Kalmanf m. 

Brillantez, sf. f. —llo; glänzende, glüd. 
ide cs Gi a Sl ete Art f., wie 


ple: ln en immern; leuchten. 
Brillaco, « cd ¿ jo Ñ 
Brillo, am. lang. „Shinmer, Schein m.; 
Brim, som 74 mao grseitud a. 
a. 


tf, 
Brimbillá da, sf 
sm, pr — áferdjen n. 
Brinsadór, a. . büpfend, fprimgend; —, sm., 
e y Se, die fpringt, Springer m. “> 


Br ve. über pelngen, } hinüberfpringen ; 

on ‚man en, fen; *¡ ſehr 608 wer⸗ 

Ad febo erjúrnen. der 3wiebel. 

Bela la, nn arteb, Inneres Häutdhen m. 

sa. Eycung ., + Art Jitternadel 

f. der Frauen: —08, pl. Blitterflaat m. ; 
de un — mit @inem Sprung e. 

Brincho, sm. im Quinolaſpiel hd Quinolas) 

dret auf e einander folgende Karten f. von 

einer are u. die Gieben von einer 


Beindedär, a. was ¡um Trinken einladet; 

—, sm. der zum Trinken einladet, auf 
—— Wohl trinkt. 

Briadär, va. zutrinken; einladen ; anloden; 

7 Seta beit trinten; — WE la salud 

por alg. auf Jemandes Qe. 

ai ttinten; —se, vr, fi erbieten, 

& anbieten zu etw. 


—dis 
—8 Zr Butrinten Gelundgelttrinfen 
Brindön, sm. gersifle oftind. Frucht f., 
fuben rá Se innen roh u. von berb- 
fanrem G@eihmade, zum a rben u. Gifig- 
machen sr. Sm, , ri ’ 
la, 5 umpen mengel m. 
Beino, y 
Bringt lo, —q Lo Jal dim. von —nco. 
Briaqufüo, sm. f. —illoz Art Meines, fehr 
lederes Ademar n., das aus Bortugal 
Briaquíto, f. —illo. (kommt. 
sf. Zk. Band, Dilederband, Ligas 
ment ». ; gern m. Reit m. 
IR Kraft /. .? Al , Lebhaftig⸗ 
„air, Beuer m; Seftiglei 
Bording, Bank gording Y. 
— a Be. Bauhgnrding/. (vgl. —61) 
cines abern Se PO 
Irufholn 


Brlónlo. 758 ef 
Brosidld * ati f., Beuer n., 


Belöso, ad mutbla: 10s aft, fenrig; ento 
ll fen; heftig, auffahren?. 
Brisa, sf. Bon olmo m. 
Brisádas, 5 k. Belzeihen m. in dem 
Mapyen e Linien. 
sf. pr. Ar. $ fühler Mind m. ; ge» 
wies Rarteníplel m. 
. «. fáraubenfórmig geſchlängelt 
(pos Gold. od. Siíberdrath). 
B ‚ f. Brestadillo. 
Briscár, va. mit Gantifle (ihraubenförmig 


geihlängeltem Bold» vd. Gilberdrath) 
weben, od. ftiden; mit erhabener Arbeit 
von Bold od. Silber durdwirten. 

Briscór, sm. Ar. durch einen Fühlen 
Mind verurfadte Kälte f. 

Brisóte, sm. ftürmifcher RUTdORwindm, mit 
hohem Meer, der an der weftliden Küſte 
Amerikas zu gewiffen en webt. 

Británico, a. dritannif); —ca, sf. N 
Baflermengelwurz /.; großer Dangomm. m. 

Brivisco, a an der Bi el gut bewandert, 

Briza, + (. —is biberfeft. 

Brizár, va. + wiegen, in der Wiege bin u. 
her bewegen. 


Brizcado, etc. f. Brisc—, etc. 


Brizna, sf. Splitter m.; ; BQafer f.; Zäſer⸗ 
hen n. von Fleiſch ac. ; Bien m. ‚ fehr 
wenig von etw. 

Briznila, sf. dim. von —na, 

Briznóso, e “sn Splitter; — 

Brizo, sm. + Biege f. [Traumbdentung. 

—— sf. abe [agerei f. durch 

Brizomäntico, a. auf die Wahrfagerei air! 
Zräumen de züglich; —, sm. der aus 


Träumen ie Jutunft vorberfa en will. 
Brös, sf. Rebr /., Strudel irbel m, 
in „gunem Fu e; pr. Gal. rod ”. von 


a, Pe Spuhle f. der Gtrider u. Bes 


ber; Drilibobrer m. der Schloſſer zc.; 
Schuſterzwecke Y. 

Broeadel, — éte, » EF —1él. 

Brocadillo, sm. Art leihter Brocat m. 


Brocádo, a. mit Gold, Silber, od. Geide 
durchnäht u durdmirkt. 

Brocádo, sm. HA. Brocat, geblúmier Gold⸗ 
od. Silberftoff m.; ; — de lana geblümter 
Kalmank m. 

Brocadúra, s/. + J4g. ViB m. eines Bären. 

Brocál, sm. Brufllebne /. an einem Siebo 
brunnen; obere Swinge /. an der Schei⸗ 
de eines Degens u. d 1; Kovſ m. einer 
Kanone; Schleußenlo 

Brocaládo, a. + geftidt. 

Brocamantón, sm. Gpange f. von Qdel» 
Beinen, weiche die Frauen an ber Sruf 
rage 

Brocárdico, sw. tedhtögelchrier Dentíorud 

Brocatél, sm. H. Brocatell, damaftartiger 

eng m. aus Hanf u. Seide (ju Tapeten); 
Brocatel m., Art bunter italten. 
Armor an. 

Bröcula, sf. Meiner Drilibohrer m. 

Brócali, sm. Brocoll, Spargellohl m. 

Broeáto, + f. —ádo 

Brócha, 3f. Sorftenpinfelm. für Maler, 
Zünder 2e.; falíder Würfel. ; —as, 
erhabene Arbeit /. von Bold, Bilder 0). 
Seide auf einem Gtoffe. 

Brocháda, sf. Pinſelſtrich m. 

Brochädo, a. mit erbabener Arbeit von 
Gen, Giíber 0d. Gelde durchwirkt, durch⸗ 


bt 
Brochadúra, s/. Garnitur f. Saten u. 
Sálingen | für ein Seid od. Mantel. 
Brochäl, k. Riegel m., Querholz n., 
—8 ¿mel Dedenbalten mit einander 
verbunden werden. 
Brochär, + f. Abr—. 
Brocháza, sf. augm. von Brócha. 





— — — — — — — — 


Brochäzo, sm. grober, Rarler Binfelftrich m. 

Bröche, sf. Halenm. u. Schlinge, Spange 
f., Beſchlaͤg m. an einem Bud. 

Brochéro, sm. Heftelmader, Spungenma- 
ber Mm. — che. 

Brochica, sf. dim. von —cha; dim. von 

Brochön, sm. . von —che; Gpreng- 
pinfel m. der Eúndjer zum Weißen der 
Bände; großer Malerpinfelm., um den 
Grund gu maden. 

Brochuéla, f. —chíca. 

Brödio, f. Bódrio. 

Brodista, sm. Armer m., der fid mit Klo⸗ 
fterfupye ſpeiſen laͤßt. 
roéto, se. + Schublurren m. 

Broída, f. Ahröteno, 

Brolladör, sm. + Springbrunnen m. 

Brollár, va. + hervorfprudeln; ex. fpru- 
deln. enf m. 

Bróma, sm. langwelliger, fdhwerfälliger 

Bröma, s/. Bobr-, Pfahle, tfonrm; 
Schutt m.; Breim. von Hafergrüße; jede 

Tangmeilige Sade f. 

Bromádo, a. vom Bohrwurm ¿erfreffen, 

wurmfichig. (murm). 

Bromár, va. anfrefíen, gerfreffen (vom Bohr- 

Bromísta, sm. Sreundes. von fangmeiligen 
Unterhaltungen ; der dgl. gern anknüpft. 

Brómo, f ¿Av ne Fr 06 ber ſeſt 
romogralía, sf. Defrelbung f. der ſeſten 
(nid füffigen) Rabrun er 

Bron-är, va. + biegen, frümmen. 

Brönce, sm. Urj, Gußer,, Stüdgut m. 
Blodenfpeife f.; podi. Trompete f. ; — chi. 
no Gchmefellies, Eiſenkies m.; — do- 
rado, — nochisile Rupfertics m. 

Broneeádo, sm. —dúra, sf. Bronziren n. 

Bronceár, va. eine Erzfarbe geben, bron- 

ren. 

Broncoría, sf. A. Delbglepermaaren f.; 
Werkſtatte /. für Delbgleger- u. Bronze⸗ 

Bróncia, sf. Donnerflein m. [waaren. 

Broneineo, a. + ** ebern. 

Broncísta, sm. Erz⸗ Bronzearbeiter m. 

Brónco, a. roh, unbearbeítet, ungebobelt, 
unge-iättet: grob, ungeſchlacht, wie Hanf 
se. ; (prdde, brüdig (von Metallen); un- 

ebifdet, plump; barſch, unfreundiid ; 
fump (vom Verfland); poer. raub, wild, 
wie eine Gegend, raub, mißtönig (von 
der Stimme od. von comerte en): 

Broncofonía, sf. Rauhheit, Heiſerkelt f. der 
Stimme, der Luftrdbre. 

Broncotomía { Par. Auftröhrenihnittm. 

Brönche, sf. + Art Doih m.; + Borften- 
pinfel m. 

Brónche, + f. Bróche. 

Bróne, sm. + rw. Meníd) m. 

Bronguedád , ER Rau igfelt; Kt 

. ein etalls; Mau , 
der Sin od. des Tons. 

Bronquiál, a. Zk. ju den Luftröhrenäften 
geb rig; auf die Deffnungen der vom 

ehlkopf nad den Lungen führenden 
Kanäle bezüglich, fie betreffend; —les, 
—qulos, sm. pl. Zk. Zuftröbrenäfte m. 

Bronquína, s/. $ Streit, Zank m. 

Brónquio, sm. jede der ehren en f. od. 
SKanátem., welcze vom Kehllorf nad) den 
Lungen führen. 
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Bronquítis, “f. An. Entzündung f. der 
Brondlalfhleimbäute ac. 

Bronzär, + f. —ceár. 

Broüfr, + f. Brunir, 

Bro uél, sm. kleiner, runder Schild m.; 

Eh , Schirm m. 

Broquelärse, f. Abr—. 

Broqueläzo, sm. Schlag . mit dem Schilde. 

Broqueléro, sm. Schildmacher; mit einem 


hide Bewaffneter; händelfüdhtiger 
Menfd, Raufbold m. 
Broqueléte, sm. Heiner Schild m. 


Broquelillo, sm. f. —léte; Scqhildchen od. 
KAudpfhen n. an einem Ohrringe; Peiner 
Dbrring m. 

Bröquen, sm. 
od. Dlodéberar. 

Broquér, sm. Pleine, runde Deffnung /. im 
Slidgernepe, welche dem Fiſche den Ein» 

ang in die [epte Abthellung des Rey. 
adeb geftattet. 

Broquéta, s/. Art Nadel /. od. Feiner Brat- 
frieß m. zum Möftlen des Geflügels zc. 

Brósla, sf. + Gtiderei /. 

Brosladór, sf. + Gtider m. 

Brosladúra, + f. —la. 

Broslár, va. 3 Riden. 

+. 


Ng. Granit m. vom Broden 


Brósno, rónco, Tósco. 

Brosquíl, sm. Pb Ar. Schafpferch m. 
Bróta, sf. + Knostye f. 

Brotación , —adúra, sf. Keimen, Auf⸗ Her. 


Brótano, ſ. Abr—. 

Brotánte, + f. Arbot—. 

Brotár, va. hervortrelben (Blätter, Gras, 
Waſſer ıc.); vn. keimen, bervorfelmen. 
bervorfproffen; ausfhlagen, Knospen 
treiben; bervorquelien; hervorfommen, 
ſich jelgen. 

Bróte, sm. Kno8pe /.; Auge; pr. Mur. 
Bißchen, Meines Siucchen m. 

Bróto, sm. + Schößfling m., Brrovfrelo n. 

Brotón, sm. [. —óche u. + Bróto; + Kohl. 


ſproſſe m. 

Brovillámini, sm. Mal. Art rotber Bolus 
m., deffen man fid zum Grunde bedient, 
um Bold aufzutragen. 

Bröza, sf. Abfälle m. von wurmftidiigem 
Holze; abgefallenes dürres Laub =.; Keh- 
riht, Unrath; Schutt m.; Scheerwolle f.; 
Abfall, Auswurfm. von etw. ;, * unuüpe 
Worte; unnühe® Aeugm.; Bürfle /. 

Brozár, va. Bdr. die Lettern mit Lange 


[vorleimen n. 


Brózne, A f. Brónes:, at en 
r 8 o LA 9 e 
Brözno, +f. — umpheit / en R. 


Brozóso, a. + vol Kehricht, voll Unrath. 
Brüces, sf. pl. + Lippen /.; caer de —, 
dar de — aufs Geſicht, auf dle Nafe fallen. 
Brucéro, sm. Bürftenmader, Bürftenbin. 
Brúcho, sm. Käfer m. [der m. 
Bruéta, sf. Sähublarren m. 
Brúgo, sm . Estr. etc. Glattlans Y. 
Bra. sf. Zauberin, Here; Ag. Kircheule, 
chlelereule f. (pad ». 
Brujaiísmo, sm. + Serenverein »., Hexren⸗ 
Brujeár, vn. been, Sererel treiben; pr. 
Ar. vel Racht In den Straßen herumo 
„laufen. 1.6 1. Bauberel y 
eria, sf. Hererei, Zauberei f. 
Broto, sf. Ng. Art Bingerhut m. 


BRUJ 
u zm. Giygecifen a.; Kröfel en der 


jir, es. kroſeln; mit dem Fúgee a ab» 
Brájo, a. + jauberifá); — ‚sm. Bauberer, 


Serenmet 
sf. Se. Gonpaj m.; Rige /. 
dem m Bintern Viſir eines Shiehomwehrs: 
”.., vordered Vifir m. an einem 
ießgewehr; fede Mige /., jedes Kleine 
wodurch man (Haut, um etw. 





sa. nah u. nad auf- 
deden (von einer Karte); en. + Sw. nad 
dem Gompyaß fe [een : ++ durd) die Spalte 
einer Zhür fe 

do, sm. afimáliges uſdegen eines 
Kartenblattes, Siliren ».; Muthma⸗ 


—8 sm. Sw. Branderm., Brandidif a. 


Brullárse, vn. pr. Ar. $ gerinnen (von | Br 
der Vid). 
Brillo, sm. pr. Ar. $ geronnene Milch f. 
Brúma, sf. . Rebel mm. jur See; + Vin. 
ter m., Binteräeit f: 
der, Abr— 


. A 
Brumál, a. podt. winterlid. 
Brumemiénto, su. + — — — — 
Bramáír, va. +r. Abr—; + derb abprügeln. 
— Nana Br ra im Kalende 
de$ ranz reiftaate. ® 
sm. Sw. dider Rebel m. jur Gee. 
Brúmo, van. “de weißes Wachs n., womit 
die Kerzen u Frau julept begoifen wer- 
‚a. nebel [den. 


B 

Brundla, sf. Ng. unene fi 

Brundta, + f. —ie. 

bte, —to, @ + ſchwaͤrzlich; + une 

arbeitet vom, Silbe). 

Branéte, sm. rt grobes f —* 

a. — 5 — —8 

Bráno, pr. Ast. ſ. Endrins. 

—— a. glatt, polirt; —, sm. Glátien, 
Bolixen n. ; Glátte, Politur /., Blanz m. 

Bruñidór, sm. Blätter, Bolirer; Polirſtahl, 

@erbfabl, Zelirkein; Saarreiderm. der 


ma 
po. aläite, glänzend madjen, po» 
> faminten 

Brañóla, sf. 3. Srune ge/. 

Bruñón , sm, vloleiter Rai tateerpártling 
m, art gtattpäntiger Pflrſche /. 

Brúsca, sf. Sw. Met Lo biegfame Cable fo, 
welder man —8* au eines Schiffes Die 
Riótung gibt, die die Geltenbaílen be- 
fommen follen ; Brennholz »., das auf 
einem Schiffe gebraubt wird; Brennen, 
Abflammen n. ctues Sqhiffes. 

va. Sw. ein Schiff brennen. 

Brusctte, sm. + Kk. Milz, u. Lungenbrel 
m. mit @iern, Mandeldl n. Kräutern. 

Brösco, a. 49 auffahrend, mürrlid; 

áufedorn m.; Nbfall ze 


del ver Ernte, der Tat! der Shar-| B 
(ur der Uhrmacher ıc. 
Bruséla, s 


. Ng. Giun Van n.; —— 
Kr d, sf. trogiged, auffahrende 


— Senn tiges Thler m. 
Br, a F tplerifó, v vlestió; 


; grob, unge 
roh; ungeftím, "aufsraufeng; 


Süßen. 
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unvernänftig; pecado — unnatürlide 
Boluf / —, sm. ſ. —to. 

Brutalidád, sm. viepif es Mejen ».; Grob. 
beit, Robbe eit, - Ungefó) iffenheit f.; Stumpf 
rutár, f. finn m. 

n | Brutedäd, 5 f A lidad. 

Brutésco, rut—. 

Brutdz, ¿E —talidád. 

Bruteza, sf. + DdÍb.; rober, unberrbelteter 


Buftand m. (von Steinen, Holz u. dal.). 

Brutito, sm. dim. 004 —úto. 

Brúto, a. vlepUH; unvernünftig; roh, uns 
bearbeitet au ebauen (Holz, Steine 20.) ; 
en —, im roben Zu ande, unbes 
Zonen, * efhnuͤlen ie. (vo 

Steine, aterialwaaren 2c.); 
dem Bruttogewihte, —, sm. unverninfo 
(be Thier, Bieh =.; unvernünftiger, 
e alberner, ausfhweifender Menfch m. 


úza, sf. 'Blerdes, o Buchdrucker⸗ 

bürfle f. u, sf. + en; ſpa⸗ 
uiſcher efen m; Sw. —e od. 
Buſchwerk ». 


Bruzadör, sm. Bar. ausgehöhlter Stein m., 
worin dle Lettern abgebürftet werden. 
Bruzár, va. Bar. die Lettern abbürften, die 
Form wafden. 

Brúzno pr. Ar. $ dunkelbraun; trüb» 
u. windig (Better). 

Brúzos, pl. Sippe f. 

dé Brúzos, + f. Bóca abejo. 

Bd, sm. Baumwau, Bop an m 

» sf. Hi Blatter fo , iterbläschen m. ; 

ae Ar. $ Marlftein temala. 

Buairón, sm. Art Bubum. au). n Pue: 

Buárda, "Y Boárda. am 

Baarillo, ros Em. mo. 3 Bhart, ; aufe: 
ba, s ss. Hipb atter, terblafe/.; 
—as, DE dur ra 4 


Bubác, f. Bobáque. 

Bubación, sf. + Ader f. in einem Magnet 

pa wert, Dis fein feinen Magnetftein enthält 

Bübalo, + f. AT 

Bubästa, sm. Beh. Art fehr bartes Ge 
fein n., das felbft dem ſchärfſten Gifer. 
lange widerftebt. 

Bubático, a. mit der ten after 
die Luſtſeuche betreffend. en 

er 


Bubilla, sf. eine iio y 
Bubón, sm. Citerbeule; Ar eule 
Bubonocéle, sm. Wan. Keule), 


Bubóso, a. mit der —5 behaftet; vol 
Bunden u. Schmwäre 
sf. der, die mit ber — behaftet ik. 
a gt sf. H . Bud n., in wel⸗ 

Alles ein Etagen miro. was in ein 
aria gajín ifföverde@ ge⸗ 
bracht od. —— —X Lager 

Bucára, sf. Art Traube /. "(buá n. 
Bucaráo 4 Bocací 
Bucarito, sm sm. dim. von —ro. 

o, sm. irdened Gefäß e». von einer 
einen. röthlihen, wohlrte genden Erde, 
die aus Portugal U- u. Oftindien lommt. 

Buccelación, 

Búce, sm Be er, deb Laufes, Kaliber m 

Bacekje, + f- B 

Buceár, ve TE Untertanfjen aus der 
Ziefe Des Meses 20. peraufóringen. 


BUCE 


Bucéfalo, sm. Bucephal m. (Alerander'8 
Ro). (Metaflarbelter. 

Bucéla, sf. Rurnjange, Bederzange /. der 

Bucelación, sf. Schdk. Zerftüden, Theilen 
n. tn große Gtúde. 

Buceléário, sm. + Diener m., der freie Koft 
im Haufe bat. 

Bucentduro, —tóro, sm. Butentaur m. 
Bucéo, sm. Untertaudben »., um etw. aus 
der Tiefe des Waſſers herauf zu holen. 

Bucéro, «. [Mjworjmáullg (von Hunden). 

Bucinatór, sm. Zk. Erompetermuttel, Bas 
denmustel m. 

Búcino, sm. Ng. Trompetenſchnecke É: 

Búcios, sm. pl. A. Kauris /., Schlangen 

Bucitréra, + f. Buit—. [föyfhen a. 

Bácle, sm. Huarlode f.; hacer —es, Qe» 
fidter ſchneiden, das Befiht verzerren. 

Búco, sm. + Sw. f. Bágue; + lod m.; 
Deffnung /.; + Stegendod m. 

Bucólica, sf. Dk. girten edicht n.; ** 
Rabrung f.; ** Baftmahlm., Yrefferei /. 

Bueólico, a. Dk. was ſich auf die Hirten: 

edichte beslebt; —, sm. Berfafler m. von 
irtengedióten. 

Bucosidád, sf. Sw. Laſtigkeit /., Tonnen- 
inhalt m. eines Schiffes. 

Bucha, sf. + Syarbücfe /. 

Bucháda, s/. Schlud m. 

Buchár, va. + verwahren. 

Bäche, sm. Kropf m. der Vogel; vierter 
Magen m. einiger wiederfäuender Thtere, 
Labmagenm. ; ** Magen, Bufenm., Bruft 
f., Inneres n. cines Menſchen. 

Buchecillo, sm. dim. von —che. 

Buchéta, sf. + Heine Sparbüdfe Y. 

Buchéte, sm. Baudbaden m. 

Buchin, sm. Scharfrichter m. 

Buchonéro, sm. pr. der beläftigt, bedrängt. 

Buehörno, sm. Boch—; ind m, 

Budél, sm. + Gingeweide m. 

Budiál, pr. Zeer. f. Buhedál. 

Budín, sm. Mufgejogenes ». von Mebt, 
eis, Obſt 2c. 

Budión, sm. Ng. Raultopf m. 

Búe, sm. + Dé m. 

Buecéyo, sm. Art Ruder »., deflen ſich die 
Eingebornen der Philippinen bedienen. 
Baéga, sf. pr. Ar. Brenz, Markſtein m. 

Bueis, + pet Buéyes. 

Buéitre, + f. Bultre. 

Buén, a. fo vlel wie—no, wenn es vor dem 
mánní. Subftantiv febt (3. B. — año, — 
deseo, etc.); — dla helterer, ſchͤner Lag 
m.; — gobierno Bollzel /. 

Buéna, rd + Habe /., Bermbgen m. 

Buenabóya, sm. Sw. freiwilliger Ruder⸗ 
knecht m. auf einer Baleere; * dienftfer- 
tiger, gefälliger Menſch m. 

Buénamente, ad. treuberjig; Maria; gern. 

Buenameresciénto, a.+ wohlverdienterweife. 

Buénamiente, + f. —mente. 

Buenandánza, s/. Wohlfahrt /., Bedeiben, 
GIIA a. [Ventúra. 

Buenaventúra, s/. f. Buena ventura (uvt. 

Buenecillo, «. dim. von Buéno. 

Buéno, a. gut; einfältig; ſchön; angenehm, 
ergößtlih, vergnügt; gefund; hergeſtellt 
von einer Krankheit od. Munde; brand. 


bar, tauglich (para an); tn gutem Stan- Egfalillo, sm. 
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de; gut gearbeitet; bedeutend; gut ges 
meflen, groß; un terron — de azúcar 
großer Broden m. Suder; ger. un- 
adelig, bürgerlih (vecinos —os nnade- 
lige Einwohner m.); + rehtfdhaffen, 
ebriih; + tapfer; —nas artes die freien, 
fhönen nfte f.; — con malo ein® 
ind andere gerehnet (durd die Bauk); 
¿—os dias! guten Log! ¡na noche, —nas 
noches! gute Radt! ¡—ua tardo, —nas 
tardes! guten Abend! — va fo gehtö gut; 
á —nas geru, gutwilllg; ¿adonde —? wo. 
bin geht der Meg? wohin gehft Dut 
sah, qué —! ad) wie herrlich 6 la —na 
aufrihtig, redlich; dar por — billigen; 
de —nas 4 —nas tm Bnten, gern, willig: 
de — á mejor immer beffer; de —nas á 
rimeras unbefonnenermeife, in den Ta 
binein; ¿de donde —? woher des Wegs 
dejar á uno 4 —nas noches, * |] Jem. 
bintergeben, in feiner Hoffnung täufden; 
el — del Pedro, ete. der gute Peter ze. ; 
¿en —na hora! Im. SHallob ! hace — es i 
gute Better; hacer —na alg. cantida 

. eine Summe in Rechnung gut fáyrelo 

ben; hacer —na alg.c. eiw. beweifen ; etw. 
billigen, genebmigen; hacer —na la venta 
für die gute Beſchaffenheit der vertanften 
Sade haften; quedarso 4 —nas noches, 
I tm Ginftern bleiben, meil das Lib? aus. 
geläfgt wurde, ** [| bintergangen, In feto 
ner Hoffnung getäufht werden; tenerse 
en —nas fid fett im Gattel erhalten; ve- 
oirse 6 —nas gutlich Aberelntommen. 

Buéno, ad. genng; billig, recht; —, inf. 
gut! fo 1M''8 recht; genug, nicht weiter! 

Buenos, sm. pl. redil ene, tngendhafte 
Menſchen m. 

Buenpasár, sm. Wohlergehen m. 

Buentrápio, sm. : pr. toreador de — gefájido 
ter, braver Stierfechter m. 

Buenvarón, sm. Ny. Gánferid, m. 

Buéña, s/. + Burft f. von Rindsblut. 

Buéra, sf. pr. Mur. $Hipblatter f. 

Buérga, + F Bärgo. 

Buéso, sm. + vermummter, lacherlich ge- 
Heideter Meníd) m 


Buétago, f. Bófe. 
Buéy, Buél, sm. Dchs; $ Sahnreim. ; —yes, 
pi. rw. Gpiellarten /.; — de agua flar- 
er Waſſerſtrahl m., der aus einer Rohre 
od. Quelle hervorſchießt; — de cabes- 
trillo, — de caza, Jdg. Spießochs m.; 
— marino, Ny. Seekuh /.; & paso de 
— fehr tangos: fehr bedadtig; lengua 
de —, 19. fenzunge f. 
Bueyáda, sf. D fenbees ef. 
Bueyár, a. die Ochſen od. das Rindoieh 
— end. ber Od babnrei 
uoydzo, sm. großer ; abnrei se. 
Buevecillo, — sm. heine DOI m. 
Bueyüno, ſ. Boy—. j 
Búf, ins. yfut! . von Poo. 
Búfa, s/. Am. fteiladiaufende einzelne Mafia 
Bufáda, s/. kurzer MindRof m. 
Bufädo, sm. Spriuggfa® ». 
Bafalá sr * AR lalyſſe / 
ufalága, sf. Ng. Stachelalyfle /. 
Bufalandälna, gr Bufön. 
junger Büffel m. 


BUFA 
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Bufalino, a. den Büffel betreffend. 

Búfalo, sm. Ag. VR fe, BOfelod)s m. 

Báfana, + [. —la. 

Bofíada, sf. A. Urt baufdendes Bufen- 

Búfano, + e —10. [tud RN. 

Bufánie, pe. von =—-Är. 

Bafär, va. ſchnauben, braufen, wie Stiere, 
ferde zc.; fhnauben vor Born, wie 
enfden; fehr übler Laune fein; Am. 

fi durch Zurückhaltung des Athems 
(duch Berſchlukung der Bunge) tödten, 
wie die Regerfflaveu; rw. Ichreien. 

Bufärda, sf. ürioh n. eines Dfens. 

Buíéra, sf. Judenlir ſche /. 

Baféte, sm. Gáyrelbtifdy, Arbeltótifdy, Eb⸗ 
tif, Spleltiſch m.; Schreibſtube /.; Ge⸗ 
¡Gáftózimmer se. ; abrir su — dem Publi. 
tum (al® Abvofat 20.) yu Dienften bereit 
feiu, Die Expedition eröffnen; rw. ſchreien. 

Bufetillo, sus. dis. von —te; Bußtifchchen m. 

Bufi, sm. + A. Art Beug m., dem gewaͤſ⸗ 

erten Camelot ¿bn a 
, 5f. vw. lederne Beinflaíde f. 

edór, sm. rw. Meinfídent m. 

Bafido, sm. Schnauben; Anſchnauzen n.; 
rw. Gárel m., Geſchrei m. 

Búfo, a. pidelbáringartig. fehr droflig, fehr 
poſſirlich; Ópera —fa tomifdje Dper f.; 

—, sm., —fa, sf. Luftignader m., —rin 

f. im iial. Gingíytel. 

Balón, sm. Gpabmader, Boffenreißer; 
Sofgarr; Schaufpieler m., der die luſti⸗ 
gen Rollen gibt; Sandwurk, Pidelháring 
m.; + Blantidgeit m. 

Salonáda, sf. Pofienrelferel; Rarren® 
vofle; Gpottrede f. 
fonázo, sm. +} axgm. von —on. 

oneillo, sw. dim. von —ön. 

Bufoneár, vn. , —se, vr. Boffen madjen ; 
ſaerzen. fpafen. 

Bafonería, + f. —náda. 

Bafonésco, a. poffenteiberifd ; 

Bufonicista, sm. ++ der ein & 
dem Bofenreifen mad). 

Boloníta, s/. Ng. gon senana 

erje f. 


Bafonizgr, . —neár. 
ápos. 
part uff. 
mo, sm. Ng. Raíbéauge n.; Rónigs- 
Bagúda, sf. + an en n. der Made. 
Bogálla, s/. Gatlapfel m. 
Digo, sm. Radbühfe f. an einer Rabe. 
. + Art Schminke f. od. 
önbettöwafler m. 
Bogelladör, sm. Lea Schminke verfertigt. 
Bugfa, sf. meipe adoterje; Waw. Garn⸗ 
Bagler, J. Ujier. [rdbrenterze /. 
Bogiería, f. Cereria 
r, un. Sw. die Köpfe der Nägel mit 
erg nochmals ummwideln 20. (beim Ral. 


fatern). u orrája. 
Bagiösa, f. Lengua de bueí (unt. Buóy) 
Bágro, sm. $ Knabenſchänder se. 

uclláda, ++ f. Bugell—. 

añár, va. rw. entdeden ; heimlich angeben. 
Bohárda, sf. Dabyfenfter m. ; Dadyboden m.; 

BR. Manfarde f. 
Bahardilia, sf. dim. von —da. 
Buhérro, sm. Art Ranbvogel m. 
Bahedäl, sm. + Pipe, Kotblabe Y. 


fpaßhaft. 
ewerde aus 


en., Ktdo 
enflein m. 


1 
á 


Buhedéra, Buhéra, sf. Yody n., Defínung /. 

Buhédo, sm. lettiger Budeu m. 

Buhéro, sm. Uhumwärter m. 

Buhía, sf., —io, sm. Am. Gtrobbiútte f. 

Búho, sm. Uhu m.; rw. der etw. entdedt; 
beimliher Angeber m., es un —, || er if 
ein Lihtfcheuer, ungefelliger Menſch m. 

Buhonería, sf. Krämer», Saufictaften m.; 
H. turze Baaren /. 

Buhonéro, Buhón, sm. Saufir-, Tabulets 
trámer .; der an der Ede einer Straße 
einen Keinen Laden bat. [ter m. 

Buidadör, sm. Belbgleßer, Meffingarbei- 

Buído, a. fharf; (pip; —, see. +} Dold) m. 

Búi, sm. + Dche m.; —yes, pl. rw. Spiel. 
tarten f. 

Buicíllo, sm. + dim. von Búi. 

Buír, va. + fhärfen, fpip ſchleifen; + glätten. 

Buitär, va. + werfen. mM. 

Búltre, sm. Geiler; Zämmergeler, Bartgeier 

Buitréra, sf. Selubanger: Jag. Luderplas 
m., wo die Beler mit Mas angeldrnt mer. 
den, um fie zu fáhieben. 

Buitréro, «a. von einem Geier; die Beier 
betreffend; —, sm. Beierjäger m. 

Buitrón, sm. Fiſchreuſe /.; Jdg. Dedgarn 
n. für Seldbühner 20.; verpfäblter od. 
eingegäunter Blap am., der fi zulegt im- 
mer mehr verengt n. an eine tiefe @rube 
ſtößt, worein das Wild getrieben wird; 
pr. Ar. Korb m., der oben weit if u. 
unten eng zuläuft; Schmelzhütte f.; Am. _ 
Gámelzofen m. für Silbererz. 

Bujäca, f. Burj—. 

Bujarasöl, sm. Pi Mur. Art Geige f., die 
inwendlg roth if. 

Bujarrön, sm. K£nabenídgánder m. 

Bujarroneár, vn. Sodomiterei treiben. 

Bujarronería, s/. Godomiterel, Sodomie f. 

B e, sm. eiferne Radbüͤchſe /. 

B 


öde, f. Bajedál. 

uleda ‚—j6do, sm. Drim., der mit Buche⸗ 

bäumen bewadfen if. 

Bujelláda, sf. + Art Schminfe /. 

Bujéo, sm. eine der vier Klaſſen /., In wel⸗ 
e die Landleute von San Lucar u. Um» 
egend igre Felder eintheilen. 

Bujéra, + |. ji 

ería, sf. 


Bugía, Buj 
B . ti 


, id. 
ner Bierrath m., Beines 
sierlihes Geräth n., wie Porzedanfigue 
ten 1€.; Meine Bugimaare; nichtswerihe 
Gabe f.; A. Bijouterlehandel, Kurzwaa⸗ 
renvertauf m. 


Bujéro, sm. : ¡— de diablo! $ Teufelöbraten ! 
B ein sf. Bühshen; Riech büchſschen m. 
Bajera, sf. dim. von — ta. 
ía, f. Bugía. 
Bajier, f. Ujier. 
Bujieria, f. Cereria. 
Bujiéta, f. 15; Bujéta. 
Bajío, f. Buhſo. 
Bil» + f. Be): . 
Búla, s/. Bulle, paͤpſti. Urkunde od. Ver. 


ordnung; + Blafe f. auf dem Baffer; 
— de la cruzada Kreuzqngobulle /.; echar 
las —as á uno Jem. vorigkeitlich die Aus⸗ 
theilung u. Berrehnung der Kreuzbullen 
auftragen; * Jem. eine Xaft auflegen, el- 
nen befhwerlihen Auftrag geben; tener 
— para todo fi Nes chne Bedenfen 
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erlauben, fich aus nichts ein Bewiffen 
maden; vender —as, * fi ſcheinheilig 
betragen. 

Buládo, a. durd) eine paͤpfil. Urkunde bes 
ftdtigt (eine Pfründe, geifti. Wärde 20.). 

Bulér, va. + brandmarfen. 

Bularcámas, L pl. Sw. Katfpubren f. 

Bulärio, sm. Sammlung f. od. Sufammen» 
trag m. päpfll. Berorbnungen. 

Búlbo, sm. unterer fleiſchiger Theil m. ei⸗ 
ner Zwiebel; Blumenzwiebel f. 

Bulbóso, a. Pk. kuollig. 

Búlda, + f. B 

Buldär, + f. Bulär. 

Bulderla, sf. ++ Art Schimpfwort n. 

Buldéro, sm. Buléro; estar & diente 
como haca de — fehr bungri fein. 

Buléro, sm. Kreuzbuflenvert ufer, Ablap- 
främer m. 

Buléta, sf. + Heine Bulle /. 

Buléto, f. Bréve. 

Bal ádo, sm, Ng. Mondſchnece f. 

Balfsta, sm. der die päpftl. Verordnungen 

Búlra, ſ. Bürle, [einregiftrirt. 

Bultico, —llo, —to, sm. dim. von Búlto. 

Búlio, sm. Geſtalt; koryerliche Beftalt /.; 
Körper m. einer Cade; Raum m. den 
ein Körper einnimmt; Bildniß m., Bild. 
fäule f., Bruſtbild =.; A. Kifte f., Bal- 
fen m. mit Kaufmannsgütern; Bedeu. 
tung /.; + Grabhligel; pr. Ar. Kiffen- 
fiberzug m. ; &— auf Beratbewohl; nur 
obenhin, nad) dem Mugenmab; coger el 
_, ad! Sem. paden, fefinepmen; de — 
deutlih, unumftößfich wahr, auf platter 
Sand liegend; Bdh. etc. in ganz erba. 
bener Arbeit; estatua de — eigentliche 
Bildfäule f. 

Bululd, sm. + wanderuder Schaufpieler m., 
der, mit ſchicklicher Beränderung der Stim- 
me, die follen der Stüde, die er gab, 
allein übernahm. 

Búlla, sf. Lärm, Zufammenlauf m., ®e- 
dDränge ». von Menfhen, Gerdujó m.; 

r. Ar. etc. Siegel od. Zeihen n., das 
n den Zofhäufern auf die Waaren ge» 


drudt wird. 
Merttióreler m. 


Bulladör, sm. 

Bulláje, f. Búlla. 

Ballánga, s/. ſ. Búlla; Aufruhr m., Em- 
vdrung /., Aufſtand m., Rebellion f. 
Bullanguero, sm. der zur Empdrung ze. 

aufrei¿t, verleitet, verführt. 

Bullár, va. + flegtln; pr. Ar. etc. dle Waa⸗ 
ren auf den Bonbäufern jelónen od. fle» 
gein, plombiren; Jdag. an den Ohren 
baden (von wilden Schweinen). 

Bullebúlle, sm. Faſelhans, Glattergelft m. 

Bullecér, + f. Bullir. 

Bullénte, pa. + fiedend. 

Bulloscér, va. + in Aufftand bringen, vn. 

u 


-1. Fr. 

Balileto, sm. Berni. Qeldíe n.; Un- 
tube; große Lebhaftigteit f.; Aufſtand 
m., Empdrung f. 

Bulliciosidäd, f. Bullieio. 

Bulliciöso, e. unruhig; febr febbaft; Tär. 
mend, geräufchvoll ; aufrübrerifd ; poer. 
aufgeregt, wie das Meer 20.; —, sm, 
Unrubeñifter; Aufrſihrer, Meuterer m. 
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Bullidör, «a. + unrubig: —, EM. + Ser 
vorfprudelín m. einer Duelle $e. 

Bullidúra, sf. + f. —icio; + Mufwalen, 
Sprudeln n. 

Bulligär, vn. pr. Ar. $ wimmeln. 

Bullir, va. + umrühren; vz. fleden, kochen; 
prudeln, auffprudeln; wallen, aufwal- 
en ; in Bewegung fommen, wie die Auft; 
wimmeln; fih bewegen; fid rühren, * 
Abermáfig unruhig u. gefhäftig fein; 
—se, or. & rühren. 

Bullön, sm. im Gud begriffene Barben- 
brühe /.; + Art Meffer n. od. Dolá m. 

Bunéra, sf. ¡welter Gtrid 0d. Faden m. 
bei der Angel zum Thunfiſchfange. 

Buniáto, sm. pr. Cub. Art Rartofei f. 

Búnio, sm. Ng. Alpen tsibe É 

Buñoséro, sm. —a, 9— hleindhäder m , 
—rin f. 

Buñuélo, sm. aut der 
Shmal; ebadenes fein n.; no es 
— das geht fo gar ſchnell nicht. 

Bupléoro, sm. Ng. Haſendhrlein nm. 

Bupréste, sm. Ng. Zauffäfer m. 

Báque, sm. Inbalt, Gebalt m. eines hop» 
len Körpers, wie die Seráumiotelt di elo 
nes Hauſes; Laftiafeit /. eined Schiffes, 
Gehalt m. eines Fafſſes; Sw. Rumpf m. 
eines Schiffs; Sw. Schiff n.; Bard m. 
einer Laute u. dgl.; — correo Poſtſchiff. 
Badetboot n.; — de guerra Kriegeſch 
n.; — mercante Kauffahrteiſchiff n.; — 
de trasporte Transportſchiff m.; — de 
cuslodia, Wachtſchiff m. 

Búra, sf. H. Zeug m. and Seide u. Mole. 

Buráco, $». f. Registro; Escotéra ; Agujéro. 

Buraiddo, a. H. dem Borat, dem Schleler⸗ 
tud ahnlich. 

Buratíllo, sm. A. halbfeidener u. halbmwol- 
[ener Borat m. 

Buratína, sf. 4. Art Ruffelin m., balb 
Gelde, halb Baumwolle. (tud ». 

Buráto, sm. 43. Borat; Echleler m., Schleier» 

Buräz, sm. Ng. Art Babnbraffen m. 

Bärba, sf. a gleritäe n. ie Münze 
f., einen halben Afper werth. 

Burbuja, sf. Blafe f auf dem Maffer. 

Burbujedr, en. Blafen aufmerfen (vom 


Mañer). 
Burbujita, s/. Heine Blafe /. auf dem Baer. 
Bureärdia, sf. Ag. ameril. Mirbelbeere f. 
Bärche, Búrcho, sm. + Art gerdumiger Kabn 
Bardálla, sf. grobwolliges Shafn. [m. 
Burdällo, . — do. 
Búrdas, f. Brandáles. 
Burdégano, sm. + von einem Hengſt u. ela 
ner Efelin gezeugter Manlefel m. 
Burdél, a. + gell, wolfüftig; —, sm. Gu⸗ 
renbaus m. 
Burdeleár, en, die Unzuchthaͤuſer beſuchen. 
Bardeléjo, sm dim. von —él. 
Burdeléra, s/. + Bordellbure f. 
Burdeléro, sm. Hurenmirtb m. 
Burdéos, sm. 41. Bordeaurwein, rother 
Franzwein m. 
Burdinália, s/. Sw. Borbramfiengenftag = 
Burdiön, Bordión., sm. GQurenjiger m. 
Rúrdo, a. grob (befonders von Molle 0d 
Tuch); grobwollig (von Schafen). 





fanne in Def od. 


SURD 


Burdöa, |. Bordón. 

Burel, sm. Wk. (dimaler, wagerechter Gtrei- 

fen; Sy. Kuebel m. ; Bid /., rundes (pipes 

Eg »., um dle Fäden an den Tau⸗ 

enden, die jufammengefiigt werden fol. 

len, aus einander zu bringen; Dreher, 
opf m. am Bratfpill. 

‚a. Wk. mit zehn wegerebien 

— Streifen durchfchnitten (vom 


Buréagre, sm. pr. Mur. Mufutteufliane m. 

‚5m. Gefchaͤftoſtube, Amisftube, 

Ranzlel, t migl- Hausvogtei f.; Beitver- 
trelb m.; Grgögfickeit /. 

Bureocracía, sf. Kanzleiregiment n., Bus 
reaufeatie f. : 

Bureocrático, a. mas fi auf das Kanzlei. 
regiment, die Bureaufratie bezieht. 

ga, s/. warmer Befundbrunnen sm, 
warme Hetíquelle /. 

Baurgalés, sm. einer von Burgos, Wind 
m., der von Burgos Tommt fmitbin in 
Madrid der Rordwind); [2 njt f. von 
ſchlechtem Golde, die in Burgos geprägt 
wurde, [/. von Burgos. 

Burgalésa, s/. eine von Burgos; 1. Wolle 

Burgomático, ſ. Biénes ulodiales. 

Bargés, a. + ju einem Dorfe gepdrig;, —, 
sw. Y Bürger se. [Kart 
Barg sf. + Bürgerfdaft, Einwohner: 
Bar inde. sf. Ng. Art wenig belannter 


allfiſch m. 
Bárgo, sm. Borftadl f.; + Dorf n. 
Burgomaéstre, —máitre, sm. deutídjer od. 
nieder[änd. Bürgermeifter m. 
Bargräve, sm. + deutſcher Burggraf m.; 
—vina, sf. + deutſche Buragräfn f. 
Buriél, a. rothlichbraun; —, sm. Ä. gro» 
bes braunes Tuch »., worein fid) die 
Banbieute Helen; y: a in 
» E. e. —€l; em Du . 
d. B.) äbntid. 


. ſtichel m. 
da, sf. Schnitt m. mit dem Grab⸗ 
fidel; Gli ». Bold od. Silber, was 
um Brobiren von einer Stange 20. mit 
abge roten wird. 
Arbelt /. mit 0d. durd den 
ſtichel. 


ár, va. graviren, ſchneiden. 
Burjéca, sf. lederner Ranzen 0). Schnapp⸗ 

ad m. der Pilger od. Bettler. 
Bérla, sf. Spott m., Spötteret /.; Boflen, 
Streich m., den man Jem. Um; Nederei 








fü —as, pl. ear , Sra * de —as 
r Scher y zum erz, Tv Spaß. 
Berlsddro 3 —lön 4 


ji . . 

Burladór a. gern ſcherzend; betrügerifch, 
truguol; —, sm. Spaßmacher me. ; der 
geru ſcherzt, Spaß mit Jem. treibt, ihn 
jum Beften hat; Gydtter m. ; Berirgía 
n., Verirbebjer m.; —ra, sf. Gyagmas 
Gtrin f.; die gern ſcherzt 20.; Spdtterin y. 

Burlär, va. verípotten; neden; foppen, ¿um 
Beten haben ; tänfchen, bintergeben; ver. 
titela; on. ſpotten, ſcherzen; —se, er. 
fevtien; fergen, Gpab treiben; — de 

- Jem. zum Beften haben, Spaß mit 
ibm treiben; Sem. betrigen; — de alg. 
e. einer Sache [potten. 
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Burlería, sf. Spaßmachen, Scherzen n.; 
Berſpottung; Vetriigerel/.; Taͤuſchung /. 
ésco, a. drollig, poffiertl eS ee ; 











Barl 
frabbaft, gern ſcherzend. 
Burleia, fila, ie sf. Heiner Syaß, 
Boffen m., den man Jem. fpielt, Heine 
Burló, f. Brulóte. 


Burlón, «a. ſpaßhaft, gern ſcherzend; fpdt- 
tiſch; —, sm., —na, Sf. Gpaßmacher m., 

Burlóto, f. Brul—. —rin f. 

Burnonita, sf. Sehdk. Mifóung /. von 
Bleiſchwefel. Antimonium u. Kupfer. 
ro, pr. Ar. f. Gréda. 

Buró, sm. Schreibtifdy mm. 

Búrra, s/. Gfelin 6 

Burráda, s/. Heerde f. Eſel; Gfelei; eſel⸗ 
hafter Streich m.; Dumme Rede f. 

Burrajedr, etc. f. Borr—, etc. 

Burräjo, sm. trodener if m. von Eſeln, 
Bferdeu 20., womit Defen et werben. 

Burräl, a. + efelhaft, efelmäßig. 

Burrär, f. Gurrär. 

Burrázo, sm., —za, sf. großer Efel m., 
große —lin f. 

Burröe, sm. + GScharfrichter m. 

Burreria, sf. Efelel, dumme Blede 

Barréro, sm. Qjeltreiber m. 
no, 

Burrihómbre, sm. ** zum Gfel geworbener 
Menſch m. 

Burríllo, sm. dim. von —ro. 

Búrro, sm. &fel; * (| dummer, fumpfiin. 
niger, unwiſſender Menſch; Gágebod m.; 
gezähnte® Schwungrad ». in einer Gel. 
denmüble od. Seldenzwirnmafdine ; —os, 
pl. Sw. Pifpotten m.; — de la galera 
Bugwinde /. ¡um Aut» u. Einladen auf 
einer Galeere; — marino, Ng. Braun: 
ſiſch m.; Meerſchwein m.; es un — para 
e trabajo er {ft ungemein arbeitfam u. 
dauerhaft. 

Burrucheár, va. die Pferde loben, wenn fle 
Sonsonéte (f. d. a madjen. 

Burrúcho, sm. Efelerállen n., das nod) mit 
der Mutter Läuft. 

Burrumbáda, pr. ſ. Barr—. 

Barsáca, f. urj _—. 

Bursál, —sátil, a. eine Auflage od. Abgabe 
betreffend (befonders von einer Berord. 
nung); die Börfe (auch die Kaufmannde 
börfe) betreffend. 

Bursário, a. einer Börfe, einem Geldbeu⸗ 
tel ähnlich. 

Bursiförme, a. börfen», beutelfdrmig. 

Burdjo, sm. + f. Or—; $ Deltreftern f.; 
Heine® Bündel m., Meiner Ballen m. (wte 
zufammengeprebte Wolle, Tuch ze.). 

Burujón, sm. Bad m. od. Bündel m. fet 
geyrebter Wolle; Beule f. am Hauyte. 


st. B 
r "eräde. 


=P . 


8 Burujoncillo, sm. dim. von — On. 


Buruléte, f. Rodéte. 

Burullön, f. —«¿jo. 

Burxáca, s/. großer Lederbcutel m. der 
Piíger u. Bettler; f. au Burj—. 

Bus$que, sm. + Safenpfefier m., Hafen 

Busárda, Sw. Bugband m. [war] » 

Busárdo, sm. Ng. Bußhart, Mäufegeier m. 

Búsca, s/. Rachſuchen, Auffuhen, + Al: 
mofenfammeln n. der Bettelmönde; Jdo- 


BUSC 





alg. c. um etw. aufjufude [m. 
Buscabardjas, sm. + händelf Giger Men 6 
Buscadór, sm., —18, 8. AR die f 
auffuót, na fat, dur ud 
Buscamiento 
Buscapié ds, Ai Bro! d, Shwärmer m., 
der auf dem Boden herumläuft u. den|B 
Leuten zwiſ en die Beine fährt, ehe er 
erplapt; * hingeworfenes Mort m. 0d. 
heve fe, um etw. aubzutundidaften. - 
Buscär, va. fuhen, auffuden, durchſuchen, 
ausfindig zu mahen fubjen, nadforfhen; 
holen; rw. liftig en twenden; en. Inden, 
nadTunen begebren; — para alg. e 
etw. ſuchen; — tres piés al gato, * 
Streit fuájen, unndthlg Kit anfangen; 
andar —ando bettelm 
Buscaruídos, —arrufdos, sm. ſtreltſluchti⸗ 
pet pandelitótiges Meni m. 
Buscavidas, sm. meugieriger Menſch m., 
der anberer Leute Lebenswaudel nad)» B 


sf —0, sm. + Art Frachiſchiff m. 

mit dre ar Ren, 

Búsco, sm. + os foo Spur able, der + Chlere 

Buscón, a. die 18, fpig —, $M., 
—na, sf. — bi e "nia er Died m, 

Buseria, |. B ige —in f. 

Busflis, sm. e: anpipun pe oten m., 
worauf es bel einem Geſchäft anfommt. 

Busingöte, sm. Art Hut m. der Matrofen, 
vorgügf. der franzoſiſchen; Name m. der 
franzó¡. Nevolutionärs von 1830 u. 31, 
die dergl. Hüte trugen. 

Busingotería, sf. Dri m., wo -—les gemadl 
od. verfauft werden; "Saufen m. —ies; 
Berfammlungsort ». der dergi. Süte tra. 
enden ven custonárs. 


— st. X iffee ompaß m. 

Busquéncia sl ger. Auffuden, Anfípiiren 
n. einer Berfon. 

Busquíllo, sm. Spig, Bommer m. 

Bustamita, sf. Bwk. Art etw. zolhgrane 
tugelfdrmige ſchillernde Qmelgbar aſſe 
f., in den Bergwerken 

Bustice, —(íllo, —tito, sm. eo von Büsto, 

Bustilíza, sf. Landſtrich m., der für bas 
Rindvich zur Beide beftimmt * 

Búxto, sm. Bdh. Bruftbild, Bruftiüd a».; 
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+ Rumpf m. eines menfátigen — 
— retralo, Mai. gemalteó Vruſtbild 
Bustrófeda, sr. n. a. ſ. Busiröfedn, Fi 
‚|Buströfedo, a. von der Bed)ten zur tin. 
fen u. dann wieder von der anten 
Redjten efáricben, wie mande ie 
Bd Infóriften. (Borz — 
sula, sf. Art ſpan. Wand f. im paͤpſtl. 
Butáca, großer, uledriger. langer Stubl m. 


Bu ón, sf. Burft f. von Rindöbint. 

Butifárra Art Burt /., de in Catas 
lonien hola ch ift; * febr weiter, faltiger 

Batillo, a. a . (Strumpf m. 

Butióndo, a. + geil, wok fig. 

Butiráceo, f utiróso. 

Butiráto, sm. Schdk. Butterfáure *. 


Butirina, sf. Scädk. Butyrin m. 
Butiro, sm. ++ Butter /. 
Butiröso, 2 nutterartig, fett. 
Bútre, f. B 

eg - — — renfe f. 


R > amerifan. @rieswurgel 

—5— —8 “ro.  . dr 
Buyéro, N f. Boy—. 

Buyo, f. Abiófa. 
uxina, sf. Schdk. Banzenaltatt 2. aus 
der Afche des Buhsbaums. 

Búz, sm. + Büdling m.; hacer el — á 
alg. "vor Jem. einen Bückling maden, 
fid) vor Sem. büden. 

Buzauillo, sm. + dim. von —no, 

Büzano, sm. + auder m.; Art Kanone Y. 

Buscoröna, sm. Scherz m., weldjer da n 
befand, daß man de die Sand küflen 
(leg u. Dabel dem Küffenden mit derfelben 
nad dem Kopfe fuhr. 

Buséro, sm. Deffnung f., Spalt m. des 
Brleffaftene auf einer Boft. 

Búzo, sm. Tauber; Sw. Auffeber m. über 
das Shiffstauwert, dal unter dem Fa: 
fer gebraudt wird; + Art Bruderfhiff m. 

rn. br (darte u. gefhidter Dieb m. 
Bazó na, sm. Mbzugögraben m. cines Melo 
er8; Bayfen m. an einem Weiber, einer 
ifterne, Kufe ze. ; Defínung f. an einem 
unterird. Kanal; Dedel m. einer DAng- 
od. Abtritt ende; Deffnung /., Gyalt e. 
des Brieffaftens. 


Buzonéro, sm. Abzugögraben m., Schlenße 


f. in den Hofräumen der Häufer tn Toledo. 


C. 


C, la o, das C, dritter Buchſtabe des Al. 
yha 
C. ala rom. Bab eigen bedeutet es Hundert, 


Ca, co well; —, inf. + ay! oh! ell 
Ca, ron. A meldher. 
Cabdc Sw. abgefallenes 230. od. ab. 


nl — — sig iflbanbolz n 
ántre, + elente (unt. Äde- 
alle +f. * all nn [lán 
Cabál, a. vollfommen, vonfändtg, volle: 
was Jedem gebührt, 
richtige MRehnung, Rehnung f., die yu» 
tri lt; hombre — vollfommener untadel- 
bafter Mann m.; peso — richtiges Ge⸗ 


erden 
ritig; cuenta — Cábala, Y. 


wicht n., weder drüber, nod drunter; 
tres meseo —les drei volle Monate m. ; 

—, 38. Bolltommenbelt f., voltomo 
mener Zufland m.; por sus —les voll. 
fommen gut; wie da gebührt; der Ord» 
nung gemäß; nad) feinem wahren Wertbe; 
llevar las cosas por sus —les etm. genau 
nehmen ; salir por sus —les feine ul. 
Digtelt thun; nad Berdienft behandelt 


diſche Febba fs vorgebliche 
eheime Weisheit f., welchhe die Gin ficht 
nd Bergangene u. Zukünftige fchrt; y 
rántevoller Anſchlag m. 
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Cabalár, + f. Ac, 

Cabalcir, + ſ. ea] ár. 

Cabaléro, sm. + Solvat m. ju Pferde. 

Cabalfäste, + f. —lhuéste. 

Cabalgáda, s/. Umritt, ftattlier Aufzug m 
a Pferde; GSpazierritt m. von mehreren 
erfonen zugleihz Aw. Gtrelfpartie f. zu 

Bferde; MRiterpflicht /. der Untertbanen, 
pen König in Kriegózelten zu Pferde zu 
enen. 

Cabalgadór, sm. Weiter; + NMuftritt od. 
Bortheil m., um bequem aufjufteigeu. 
Cabalgadúra, sm. Thier n., worauf man 

reitet; Lafitbier m. [Reiter m. 
Cabalgánte, + pa. von —ár; —, sm. + 
Cabalgár, va. + beftelgen zum Reiten (ein 

(erd 2c.); befyringen Vin Hengſt die 
tute 20.); $ fletídy(id) erfennen; auf die 

Laffetten fegen (vom groben Geſchuͤtz): 

vn. reiten; zu Pferde 2c. fipen; —, sm. 

+ Reitjeng m. . 

Cabalbuésie su. + Gájulíattel, dentídjer, 

cs Ioffener Sattel m. 

alía, + f. —ála. 

Cabalina (fuente), f. Fuénte. 

Cebalísta, sm. Fabbatif m., der in der 
KHabbala od. (0d. Geheimlehre erfahren iſt. 

Cabalístico, —lísto, a. fabbaliftifd. 

Cabalito, a. richtig. 

Cabalizár, vr. die Kúnfte zc. der Rabbala 
praftid ausüben. 

älmente, ad. vofllommen ; völig, rich- 

z eben rebt, pee. 

Cabálo, + u. pr. Cel. f. Cabállo. 

Cabaláco, sm. Ny. Art Fiſch m. 

Cabálla, sf. Ng. Art Malrele f. 

Caballáda, sf. Heerde /., Haufen m. Pferde, 

Caballáje, sm. Befpringeu, Beſchaͤlen ». der 
Gtuten u. Efelinuen; Gprunggeld m. 

Caballár, a. wat auf Pferde Bezug bat. 

Cabellär, + f. — Igär. 

Ceballaría, + f. Cballeria. 

Caballéjo, sm. Heines Pferd n.; + Mar- 
terbant, Solterbant /. 

Caballeráto, ses. durd) paͤpſtl. Bewilligung 
zserfichenes Bet n.,, einen auf ein Vio. 
bum 0d. andere geißt. Bfründe ange- 
wiefegen Jabrgeball zu begiehen u. Das 

tn den Ubeftand zu treten; Fr Rito 
terorden aa., Ritterwürde/. tn Gatalonien. 

Caballerázo, sm. $ ai vornehmer Herr m. 

Caballereár , vn. rittermáfig od. adlig 
betragen. [adligen Stande gemäß. 

eréseo, a. ritterm sig ritterlld), dem 
e, sm. junger, füßer Herr, adli⸗ 


gr Sierfing m. 
erla, sf. Rittermefen n., Ritterſchaft 
f. einer Brovinz ac.; Haufen m. Meiter; 
Km. Reiterei /.; Reitlunft f.; Art /- qu 
teten; Thier 7. ¡um Neiten; rittertide 
hat /.; veribiedenartiges gi enmaßn., 
(früher in Spanien von 2 uß Ränge 
tl. 100 Buß Breite); — de carga Laſt⸗ 
„Men, — lijera, Am. leihte Meiterei /. 
Caanlerieo, * ae Semana m. 
‚, Ge ruler . 
— uf. Blerdes, MautiblerRal 
» sf. erde», aufthierftafl ; 
Mare m. Tabl f. Blerde od. Maul. 


tbiere, welche Jem. hält, nebft der dabei 

angeftellten Dienerſchaft. 

Caballerizo, sm. Gtalmeifter m. 

Caballéro, «e. reitend; andar, ir, venir — 
6 —ra, reiten; —, sm. Belter, Deltender; 
+ berittener Soldat; Bitter; Ordendrit⸗ 
ter; Edelmann, Adliger; SHofcavaller; 
Mann m. von Gtande, Herr m.; Ane 

rede L vor dem in der Umgangsiprade 

üibf. Zaufnamen: Herr, mein Herr; —os 
meine Herren (wenn man mebrere Manne⸗ 
perfonen höffih anreden will); Rage f., 
bobe® auf den Hauptwall einer Feſtung 
gelegted Bert n.; á —, ad. höher, erha- 

ner, al® eine andere Sache; meterse & 

mr dl fih das Anfehen cines Evelmannes 
im Betragen, Aufwand zc. zu geben fu» 
ben; tirar á — von oben herab ſchleßen. 

Caballerosidád, sm. Adel m. hberbaupt der 
Gefinnung; Ebprenbaftigtelt f., gorge 
fühl n.; Großmuth f.; ritterliches Be. 
nebmen n. 

Caballeróso, a. rittermäßig, ritterlich; edel⸗ 
denfend. e 

Caballeróte, sm. || plumper, tölpelhafter 


Caballéta. om. Mg. Geufáredes., 6 

ta, sm. Ng. Heuſchrecke /., Heupferd ». 

Caballéto, sm. Ex. Firſt m. eines Dades, 
oberfter Dadrüden m. ; Schwingebrett m. 
für den Flachs u. Hanf; Rúftbod; Sat⸗ 
telbod m., Geſtell a. in einer Geſchirr⸗ 
fammer; Steg m. an einem Gaitenin- 
firument; Mal. Gtaffelel f.; Bk. eines 
Dad ». über einem Schornftein: Zar. 
böfgerner Steg m. der Breffe, woran der 
Bengel (Gldgt; Bruſtbein m. des Befll- 
eis; Höder se. auf der Rafe; + Holter» 


ant f. 

Caballico, sm. Meines Pferd; Stedenpferd 
n. der Kinder; Boftliepyer m. 

Caballíllo, sm. + ij. —llóte; Burde Y. ¿rte 
(den zwei ſchmalen Beeten. 

Caballín, s/. 4. Roßlinnen n. 

Caballíto, sm. f. —ico; Am. Menfd m., 
der gefattet u. von einem andern gerit⸗ 
ten wird, um in den Bergwerken, über 
die Gebirge 20. fortzukommen; — marino, 
Ng. Seepferdchen n., Seeraupe f. 

Cabállo, sm. Bferd n.; Hengft; Ksp. Ober; 
Springer m. im Baer ac Rüfttod m.; 
Waw. veneriſche Leiftenbeule f.; Faden 
m., der beim Aufhaſpeln einer Strebne 
Garn in die Quere zu liegen fommt u. 
das Einwirren verurfaht; Zwk. taubes 
Mittel n.; eines der Gäbelchen m., die 
eine Melnrante treibt; —os, pl. Reiter 
m., Reiterel, Maunfhaft f. ju Pferde 
Rüdfig m. in einer Kutfhe, — aguilille 
Art febr fhneller Bferde m. In Peru; — 
albardon Gaumrof n.; — calzado Pferd 
n., das weiße Füße hat u. deffen Körper 
von anderer Yarbe ift; — capon vers 
[ónittenes Bferd »., Ballad m.; — co- 
or de gamuza fables Pferd e., Valde /.; 
— coraza, Kw. RKúraffler m.; — de a 
Rilyferd n.; — de buena boca dem BR- 
gel gehorchendes Bferd n.; * | Menihm., 
der ed mit der Wahl der Speiſen nit 
genau nimmt; — de caña Gtedenpferd 
n. von Rohr; — de montar Reitpferd ».; 
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— de le ji 9, Boltigtr Cabdillär, Acaud—. 
A eo e A bau 
Pare, — * — AA en + la neben; —, sm. beim 
caza 6d) la) en den 


der. 
durd die 4533 F Bee an 
DUO eigene Anfrengung, 0. 
Sorgfalt, de —os, ad. + reitend; es: 
cuela de d—, Reli Kae IK estará En] 
Re herabgefomındh a, weradte fen; 
fer erabgefommen u. veragter fein; 
montará reiten? hacer mel 6 

jurelten y tummeln; sa- 
del einem Gti 














un — 
car bien lim] 





gefechte fein Pferd dt wenden, di 
mit, es der Gtier nicht verlegen tónne; 
soldado de á — Gavalkrift m. 

Patan, am dran. [dr eropus Pres 






Ge de mat beim Belänelten 
eh Being einige BoQ pod) hat fer 
en 


PAUL /.$$ Könlginf. im ac ſplel. 
cabal 7. Ba cra ehe 
Caballı sy Bolterbant 
lo, sm. Meines Bi 
só af Petete 
— 


hen; 
















ART, Mtte, Geldhütte; ber 








tw 54 —— 
Ena —2 —528 

jafyudyt /.; Mal. Land | Cat 

en fttenhüiten ue 

Iitiece absemelt And: era de las 


pps SauberhfitenfeR ac. ber Suben. 

Cabañál, f. —all. 

Embañéro, e. qu einer da ti. 3) 
ME en Üietn’cb. Wauliglern © 








pl 
, sm. © fer, Dbt 
er der —* feel; Auf ae ame 





pe wa.) von 
—e— weiße Duro oiga 
(ss per Tanfialere o. non einer 









des Januaró begleitete 
cxñingiomno 7; re la 





— Gassen ¡aitor 
Sabia, 7. + — ib 
Cabazén endigung, Bollendung 

fo sin — Berta, 
gabe, 

E eri u, Candalóso; 


Ce lin 
* 





Km. Gtandartı 
en — junbert a 









o, + f. Fe Akneditlamienie. 

Acnudillär. 

Gpathıtor 4 1. Candle, 

Cabdilládgo, —láxgo. sm. + Gtele /. eb 
es Anführere im lego, 





Caudál; + Wk. 
+ ausge: & 


EE Sel 004 ber andern befamat u. 

rá fie bIO and Ende der Bahn go 
‚den wird; * unvermuthete @elegen- 
. 00. Bufal m., um qu feinem 








tele 
it 





en. 
io. einer andern Gabe 


lo, sn: Bestia f. am oben 
Ende des vr dee da 
—— ——e— 
Cabeceamiénto, 
Cabeceár, va. rg ¡Age 57 Buéfiaden beim 
Säreiben — end dünn od. Rart 
maden; dem neuen Wein Im Far ein 





gelegen. am Ion m werfäte 
yn ern mit einem 
glüßenber Wien brennen, um Re pul 

1 nf Blan ber 





Kopf (ARıteln; den Kopf 
Alle buneget, Wie mine Sie 
Rampen; bella m 
manten; "ia, auf eine o 
Seite m e eine La 
bin u. her * ınten, Die eine 
wie ein 
fe is; auf die eine ob. De 
ite gemorfen werden 20. 
adela m. mit dem Kopfı 
— Im: Glampfen m. dach 
Saiten: Hin. u. 'Serfämanten n. einer 
age. 



















y 
Beichtspaber m. enc 

einer RL einch Drick 
/. oberfier 00. vornehmfter las m- 
einer mung, LT ‚einem irás 
—— en, San 


Kl m —— rg 
— 
———— 























ro Ale —* 
im, einer Thür od. eines Benfert, m 
redt darfber fiegendes Gola; ei 
can n. 
loo (von u * 
—8 fm 
UE iR aubeffunenen 1 
niger Menfá; Unteranführer m, elntt 


arte; Ea Staubbentel m. 
lo, a. mas feinen Kopf neben dem 
lneó Andern hat. 











Cabedéro, 18 bar. 
——— 
— PS da nes. ln 

lladúra, 








a ei X 33* 


—8 
langes, "Aber den 
auhingenbes Benpıbanr m; Ber 
5 mi ACTA 
Cabialerión, 77. Keine er Y. 
Cábelico, fo, am. 











Cabdillamiénto, + [. Acsadill-. 


Caböllo, m. Haar m. vom Kopfe; Haut 
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par n.; rw. Hut m.; —os, pl. 
enfóenbaar m., als HandelByegenftand ; 
Haarwachs »., befonderó im Hammel 
ficiide; Ag. Flacht ſeide f.; — de Bere- 
nice, Saar m. der Berenice, ndrd. 
Fr @eftirn n.; asirse de un —, * || 
des unbedeutenditen Borwandes be- 
dienen, um feinen Zwed zu erreichen; 
ea — mit filegenden Haaren; estar col- 
gado de los —os, Wi. in pelnfiher Gr. 
martung «od. BeJor niß fein, moza en—, 
. Ast. Disc. . Jungfrau /., lediges 
Brauengimmer n.; traer alg. e. por los 
—os, * etw. bel den Haaren berbeiziehen, 
wie eine Beweldftelle ac. 
Cabellóso, —lládo, a. mit langem Haupt» 
haare e en; baarig, woßig, zaſerig 
te, Blanjen, Burzeln). 
elluélo, sm. Härhen m. 

‚va. 66 verfiehen, begreifen; + an» 
nebmen; vn. Blay haben, Raum haben; 
Unterfommen finden, Gingang od. Bu» 
gang haben, ngelafien werden; Bla 
greifen, Gtatt a en; möglich fen, fi 
ereigneu können; zu Thell werden, zu- 
faßen, treffen; anreihen, auslangen; 
fobias fein, bezablt werden fónnen von 

er dazu angewielenen Mente; — en alg. 
e. fig mit etw. vertragen, ſich für etw. 
tälden ; aufgeben in etw.; no — de 

6, ¡| nit einmul Blag ¿um Gte- 
hen faben; no — en toda la casa, 

fi äußert aufgebracht u. übel gelaunt 
fein; no —be mas ed ift nidt8 mehr 
bingujufegen; no —bo tal cosa en Juan, 
* Hans tf defien nit fiblg (im guten 
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H.¡Cabéza, sf. Kopf m., Haupt n.; Scheitel; 


Kopf m. eines Nageld, einer Steduadel, 
eines Balkens, einer Diftel 20.; Kolben 
m. einer Piflole 2c.; MH. Anfang m., obes 
red Ende m. von einem Städ Tud od. 
Zeug; Hauptſtadt f., Hauptort m. eines 
Bezirks 2c.; Haupt m. , Borficher me. ei» 
ner Körperfchaft 20.; Anführer m. einer 
Bartet 2c.; Hauptpunkt ze, einer Pergul- 
digung 2c.; Menſch m., Berfon f.; Ber» 
Rand m., Urtbciletrafe, Bähigtelt fir 
Eingang od. Anfang m. eines Kapitels; 
H. Sen m., der nod) keine befon- 
dere Geſtalt befommen hat; Habdeldhr n.; 
— de dado vierediger Kopf m. eines 
Sufnageld; — de hierro, Mw. 11. der bei 
einem Geldgefhäfte feinen Namen für 
einen andern herleiht; — de la iglesia 
Haupt n. der Kirche, Bapft m.; — de 
mina, Bwk. Eingang m. in eine @ry 
grube; — de perro, N: Zöwenmauf n.' 
— del puente, Abk. Brüdenfopfm.; — 
de proceso, Ko: gerichtliche Verfiigun 

f. in einer pelnlihen Rechtoͤſache, um da 

Verbrechen ju unterfudjen ;"— del timon, 
Sw. Kopf m. (oberes Ende n.) des Steuet⸗ 
ruderó ; — mayor Std grofes Bichn., alo 
Bfcrd, Mauleſel, Dcha: —menor Silck tete 
neo Bieh n., ale Schaf, Hammel ꝛc.; — para 
escofietas Daubentopf. HSaubenflod m. ; 
— para pelucas Berrüdenftod m. ; — tor- 
cida Kopfhänger, Heuchler m.; andarsele 
á alg.la—, * (Swinptig fein vor Schwä- 
he im Koyfe; Gefahr laufen, fein Amt 
od. feine Ebrenftefle zu verlieren; buena 


— para chichones, $ Didtopf; @infalts- 

u bien Sinne); todo —be en Pablo, yinfel m.; caer de — in gerader Linte 

+». ¡ gu tft zu Alem fähig (im ſchlim⸗ 
men Ginne). 

Cabéro, a. + der legte; —, sm. pr. And. 

dwerter m., der Borfídaufeín, Me 
n 2c., wie aud Gtiele zu eifernen Acker⸗ 
werkzengen, ald Spaten, Hauen 20., ver. 

Lab, te, f. Cabrest—. [fertigt. 

Cabestráje, sm. Mlemen u. Gtride m. zum 
Aufyannen der Ochfen ; Halftergeld m. 

Cabestränte, f. Cabrest—. 

Cabesirár, va. anbalftern, eine Halfter ans 
legen; vn. Jag. mit einem Schießochſen 
auf die Jagd geben. 

Cabestreár, va. + dfb.; fih an der Half» 
ter führen laffen. 

Cabestráre, sf. Ramem. verfäfledener Seife 
u. Gtride an den Bifchernepen. 

Cabestrería, sf. Geilerarbeit f. an Half. 
tern ıc.; Gellerbude /., wo SHalftern, 
©urie ac. von Hanf verkauft werden. 
abestrero, a. pr. And. wat fid) mit der 
Halfter führen od. felten läßt; —, sm. 
— w., der Halftern zc. macht u. ver» 
auft. 

Cabesiríllo, sm. Heine Halfter ; Schlinge f., 
metia man einen befhädigten Arm trägt. 

ro, sm. Halíter ; Halfterlelnef.. Half. 
terfitid m.; Gtüd Bieh m. (Ob, M 
thler 2c.), weldjes bei einer Heerde od. els 
nem Zuge von Zragtbleren mit einer 
ten Schelle am Halfe voran geht. 
za, + f. Cabéza. 
Cabéle, f. Herréte. 


Ba die Brunnenröhren laufen (vom 

Maffer) ; con la-— al aire mit unbeded- 

tem Saupte; dar de — auf den Koyf 

fallen; *¡] fein Anſehen, Amt, Bermd- 
gen verlieren; de — mit dem Kopfe; de 
piés á — vom Kopf bis zu den Saben, 
von oben bid unten; en — vorn an, am 
vorderfien Play; en — de alg. in Je: 
mandes Namen, an Jemandes Gtatt; 
escarmentar en — ajena durch eines An» 
dern Schaden plug werden; hablar de — 
undefonnen od. in den Tag hinein fpre- 
den; po —as nach Köpfen, nad) der 

Anzahl der Berfonen, od. der Gtüde 

Bich; sacar la —, eo wieder zum Bor» 

(dein fommen, fid) wieder zeigen; tener 

uesta la — albern fein u. unver. 
ftändig reden. 

Cabezaatádo, sa. + gefährlih Kranker m., 
von dem man zweifelte, 06 er feiner Vers 
nunft mädıtig fet u. deffen Kopf man mit 
Tuchern eingebunden hatte, die mit Wein 
0d. Branntwein befeuchtet waren. 

Cabezäda, sf. Stoß m. mit dem Kopfe; 
Erſchutterung f. des Kopfes dur Schüt- 
teln , Hin» u. Herreigen an den Haaren 
re.; Sw. Gtampfen ». eines Schiffes; 
Borfhuh m. od. Dberfzder n. an einem 
Stiefel; Kapital n., Streif m. Berga 
ment 20. oben u. unten an dem Riden 
eines Buches, welcher mit Selde ob. 

wirn beflodıen wird. 

Cabezadór, + f. Albacéa. 


mal 
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Cabozáje, sm. Kopfgeld n., Kopfíteuer f. 

Cabezál, sm. Heined Kopftiſſen, Ohrkiſſen, 
Koyfpfühl n.; ſchmale Matrage f., auf 
welder die Landleute fid) and Feuer zu 
legen pflegen; Waw. Baͤuſchchen »., Com. 
prefie /.; Theil m. ves Vorgeſtells einer 
Kuiſche, der auf den Vorderrádern auf. 

Cabezaléjo, sm. din. von —ál. [rubt. 

Cabezaléra, sf. Teflamentsvollzieherin /. 

Cabezaleria, + [. Albaceázgo. 

Cabezalóro, sm. Reftamentövolljleher m. 

Cabezalico, —illo, —ito, {. —léjo. 

Cabezcaído, etc. + f. Cabizcaído, ete. 

Cabozcolgádo, a. + mit gefenfttem Haupte, 
demuthig. 

Cabézo, sm. hoher Hügel; Hemdfragen m. 

Cabezón, sm. dider Kopf; Bipfelm. elııcd 
Hügelß; Schlig m. od. Deffnung /. tines 
Kleivungsftüdee, wodurd der Kopf q 
ftedt wird; Hemdiragen; Kappzaum; ++ 
Halfterfirid. m. ; Steuerregifter »., Steuer. 
matritel /.; —nes, pl. Bügel m.; coger 

or los —nes beim Kragen paden. 

Cabezórro, sm. $ dider, urtgeftalteter Kopf 

Cabezóta, sf. ** augm. von Cabéza. 5. 

Cabezúdo , a. dickkopfig; * ftarrtópfig; PX. 
topfäbnlid; —, sx. Ng. Didtopf m. 

Cabezuéla, sf. Koͤpfchen n., kleiner Kopf; 
©] alberner, unverftindiger re m.; 
Heine KAnospe, Rofentnospe f. ; Rachmehl 
n.; Ng. Bradendiftel, Radendiſtel f.; 
obere rundes Ende n. der Welle einer 
Zöpferfcheibe. _ 

Cabazuélo, sm. klelner Hügel m. 

Cabiál, —ár, sm. H. Kaviar m. * 

Cabida, s/. Bebalt m. eines hohlen Kör. 
pero; Blächenraum, Fldbeninbalt; Raum, 
Blag_m.; Sm. Ladungsfähigfeit /. cines 
Schiffes; quie Aufudime R, deren fid) 
Jem. in einem Haufe zu erfreuen —* 
Gunft /., die Jem. bei einem Andern (con 
ale.) genießt. 

Cabidád, $$ f. —da. 

Cabído, a. + wohl gelitten (con alg. bei 
Jem.); —, sm. Nitter 0d. Priefter m. 
des Sobanniterordend, der durh Wahl 
od. gegründeten Anfprud eine Orden®- 
yfründe erlangt. 

Cabiéza, + f. Cabéza. 

Cabildáda, s/. [| übereilter u. alberner Be- 
ſchlus m. eines Domcapiteld, od. eines 
Stadtraths. 

Cabildänte, sm. der ein Stimmrecht in ei⸗ 
nem Domcapitel ꝛe. hat. 

Cabildéro, f. —dánte. 

Cabildeár, en. in den Angelegenheiten el. 
nes Stiftscapiteld ze. intriguiren. 

Cabildo, sm. Domcayitel, Stiftscapttel n.; 
Stadt « od. Drt8obrigtelt /.; Stadtrath, 
Gemeinderatb, Magiltrat m. ; Gapitele- 
ha Magiftratsverfammiung, Wagi- 
firat3 hung; Baniteleftube, Natheftube /. 

Cabflla, sf. Sm. bölgerner Ragel m.; —as 
de la rueda del timon, Sw. Spalen, 
SHebébiume m. am GSteuerrade, 

Cabilladór, f, —lléro. 

Cabillár, va. Sw. nageln, vernageln. 

Cabillero, sm. Sw. Ragelfdyweider m. 

Cabillo, sm. Stlimpfchen, Trümmden, Si. 
pfelden, Städhen *. am Außerften Ende 


einer Sadye; Pk. Blumenſtiel m. ; Keld- 
narbe f.; — de vela Lichtſtrumpichen m. 

Cabillón, sm. großer bdljerner Nagel m. 

Cabimiénto, sm. f. —ida; Htnlänglicdkeit 
f. eiue® Einkommens 2c., um etw., das 
darauf angewiejen tft, jablen ju tdunen. 

Cábio, sm. Bk. Dberfáywelle u. Unterfdywelle 
f- einer Thür od. eines Fenftero; Deden- 
balten, Gtubenbalten m. 

Cabito, f. —illo. 

Cabizbajárse, vr. || den Kopf fenten. 

Cabizbájo, —caido, a. den Kopf häugend, 
mit gefentiem Haupte; * fhmwermüthig; 
nad)denfend. 

Cabizcáno, a. grauföpfig; corneja —ua, 
Ny. Rebeltrábe f. [Haupte geht. 

Cabizcubiérto, a. ++ der mit bededtem 

Cabizcháto, sm. Sturmfiih, Rordlaper m. 

Cabizmordido, a. + der einen abgefhun- 
denen Hinterkopf hat (von Hunden ze.). 

Cabiznäbo, sm. pare Berdrehung des 
Worte Capiscó rhänger m. 

Cabiztuérto, a. trummbalfig, der den Kopf 
F el gedreht hat; * heuchlerifc 

einheilig. 

ae sm. Sw. nfertau; Lángenmag n 

ca 120 AT ſqaf Cf ádisun 

iéva, sf. rgſchaft /. wegen Unt- 

Cablóte, sm. augm. von Calie, es 

Cabluéva, + f. Fiánza de saneamiento. 

Cábo, sm. duperftes Ende »., äußerfle Spipe 
É einer Gabe; Trumm, Gtumpf m., 

brig gebliebenes Stüdhen ».; Heft, 
Stiel, Sandarif m., Handhebe f.; . 
Tau, Geil; Borgebirge n.; Kw. Koryo» 
ral m.; —os, pl. Meinere Kleidungsftkde 
u. Aupgerätbe n., als Schuhe, Strümpfe 
Salébinde, Hut, Uhren, Ringe, Bänder, 
Bäder; Suthaten /. eines Kleides, ale 
Butter, Befag 2c.; Zaumwerk n. u. übrl- 
ge Bierrathen f. eines Mferdes, mit Mus. 
nahme des Sattels u. Geſchirrs; á —, 
prep. nad), al —, ad. julegt, endiid; 
al — de un año nad) einem Jahre; de 
— von Reuem; dar —, Sw, Gell zuwer⸗ 
fen; dar — á alg. c. etw. vollenden; 
dar — de alg. c. etw. ¿erftdren, vernid- 
ten; estar al —, 6 mui al — am Ber: 
ſcheiden fein, in den Ichten Zügen llegen, 
por —, por el — ausdnehmend gut, in 
vorzäglihem Grade; por ningun — Dur 
aus nit, ſchlechterdings nidt, segundo 
—, Kw. BDefreiter m.; —, pre + bel, 

Caboprendér, + f. Comprehendér. [neben. 

Coborál, a. + hbauptiiólid,, vorzüglich; —, 
sm. + Anführer, Befeblóhaber m. 

Cabóso, a. + vofifommen, volfändig. 

Cabotáje, sm. Sw. Küftenfahrt /. 

Cabotóño, f. Cavot—. 

Cábra , s/. Siege f.; Stegenieder m.; Gig- 
fleden m., Blafe f. an den Beinen, die 
vom Häufigen Sigen am Beuer entftebt; 
—as, pl. Meine, weiße, flockenaͤhnliche 
Milthen n. am Himmel; — de almizcle, 
Ng. Rofdyusibier n.; — montés, Ng. 
lcinbod m.; — saltante Irrlicht m. 

Cabrafigär, + f. —ahigár. 

Cabrafigo, + f. —abigo. 

Cabrahigadúra, sf. Beredeln u. Berbeflern 
n. der Beigenbäume. 
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Cabrabi dra am. Dit m., mo vice Cabrionás. va. Sw. Hölyerne Bidde Hinter 
an —X NT a 
abet, 47. Heine 00. funge Blege 
beflern (f. igadá: Cabritéro, . der jun; EEN 
Brahigo, em. wilder —— m. — |Cabritílla, 9f.. leen ern 
z + Sw. Antertau n. Cabritilo, brito, um. Bde 
Cabrabación att. Cabrils, a. + Biegenbödden item 
od. zugehörig. 
rel cabrón m. Blend; > E fentlicher 
Cabroni em. 
Quen Zap; bt; San» a — imp] 
Saus m. me man ——— Na 
legenftal m.; Sie» | Cabronel “1. Finn 4 
CHO Hz - — inenión Ario 
yA ‚Hütte /., in Babe ſich Rats | Cabronelto, m —ón, 
die legen — — 3 ena er 
ol gm. Biegehirt m. _|Cabräde, 27. 2. 
E Are 5 ra, sf. Bles | Cabrác dan, . A 
0, 
carino sm. —— mit eier are, ne 8 Blegeno 
See: TS O OR treffen. 
e 








ale Cabsár, 

Cibrenifte, Ton. Ser Ari danes au, [Cab 
Eril m. 

Cabrésto, 4 f. Cabéstro, 

Cabretilla, f. 

Cabrevación, aríólren n. dará Dit. 


















sf. Mi 
gara ten, ehe an die königliche Kafle 
BR 
rächen Ecce ee Der —* 
Tung von M6gaten an ii 
termorfen fin! 
Cabráre, am. pr. Ar. Rel ln Sand. [Ca 
E33 deren. Fr "an die Königl. 
A t_ [legende Welle od. 
rn 16 Sn Rab bena; 
—88 ne arten * Alpe Gtrei« 
fen, die fd —* in einem ſiden Bin 
Tel vereinigen] 





pl Cacahuálo, —— 


Stelnen 
et 


Heine 
E Telótes Ballen u. Bogen m. 


Cabrina, af. $ Alegenteber m 
Cabrio, m. die Biegen, od. Böde I 
m. + Blegenbod; Dedenbaiten, 
—* Tbenbalfen m. 

in Zanjen; 





uftfprnge madjen: 
„em, Gabriolet n., zweirddriged 
—— 

Cabrioledr, f. —lär- 
Cain, rm. Der uf 





ge macht. 





Hölgerner 8102 m 
Mu Ademas Meter Dates pie Eidos 
fanenen gelegt wird. 

L 


ern zahlen málfen; [. Cabre: [Cáea, af 





Cabendón, que dl an E 
Causás 





Ciba, sm. pr. 
= (Cabdi 
Cabajón, qm. 


74 Ya f. Cäbu. 
de 
foto 
. 








me; callar 1 “E 
gdapar la — * einen Behr 
Gr on. ein Bafke von fi 

Kndern erfämeigen: pedir le — qu 
—— ur geben Derlangen (von Kite 
Cacáda, ern). 
— BR, Fr, Wer Bayapıl, Ratabı m. 
* ¿um Eine 

eiben des Nrierd od. des Raftdareh. 


. Cact 

Cacáha, af. Ng. Buderwurgel f. 
2 Y. ES wur E nat 
pie fa 

E er 
Elke, mp —— — Cubtod m. in 
Baßetenform von ungemahlenem Mais; 
1 Mbembel he Thorbelt /., dummer 
rei) m. 

baum, Gacan m.: Am. 





















, sm. Gal 
Chocolate f. 





—— — en 

jas bohnen /. en pasta 
Gacaselg me; — costierizado Ghrao- 
drud, m. 


m. ‚Sacaopflangun 
af. A Am. —E Slate 


— — Podennarben 
* —**— 


— 


















zſe⸗ 


—8 
derbe? $al hn > —de Henne 
able m, in 
* Pa, * außyofaunen, mie eine 
That at.; $ vorplaudern; om gadern, 
mole dle Hühner. 
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Cacaréo, sm. Gatern; * unnüßes prable- | Cacháza, E Kaltblutigkeit, Langſamken 
t 


rifhe® Geplauder ». 

Cacar6ro, f. —readór. 

Cacaspísto, sm. Ng. Art giftiger, mit 
Schuppen bededter Schlange /. 

Cacatoós, sm. Ag. Ratadu m. 

Caceár, va. ++ mit einem Schöpflöffel um. 
ü [löffel. 


rühren. 
Cacéo, sm. Ausihöpfen ». mit dem Schoͤpf⸗ 
Cacéra, sf. Bällerungdgraben m. 
Cáceres, sm. 4. Art vorzüglich feiner fpan. 


Wolle f. 

Cacería, sf. Yagdluftbarkeit, Iagdftreiferei, 

Cacerílla, sf, dim. von —ra. Jagd f. 

Cacerina, sf. Jagdtaſche; Patrontafde f., 

Caceróla, sf. Gafferolle f. Kartuſch m. 

Cacéta, s/. Pfaͤnnchen m. der Apotheker. 

Cací, sm. Art mubamedan. Mond) mw. 

Cacia sl: f. Buftälmo; #4. Art fremder 
Halbge feihter Reinwand /. lziken. 

Caelca, sf. Frau od. Tochter /. eined Ka⸗ 

Cacicázgo, sm. Am. Wlrde f. cinco Ra» 
ziken Qebiet n. eines Kaziken. 

Cacíco, —fllo, —tto, sm. dim. von Cázo. 

Cacímba, sf. Sw. Elmer m., womit dat 
Waſſer aus dem Schiffe gefhöpft wird, 
wenn die Bumpen nicht aureichen. 

Cacíque, sm. Am. indian. Gúrft od. Dber- 
herr; adliger Indlauer m.; —es, pl. 
* dle angefebenften , vornehmſten Ber- 
fonen od. Geſchlechter einer Stadt. 

Cáco, sm. ſchlauer Dieb; felger, unent- 
ſchloſſener Menſch m. 

Caco—, aligriech. Eigenſchaftswort, das in 
YZufammenfeßungen miß- bedeutet. 

Cacodémon, sm. böfer Beift m. 

Cacoéte, —ético, a. Aw. War. bösartig. 

Cacófago, a. u. sm. der fonft nicht efbare 
od. efelhafte Dinge ißt, verfchlingt. 

Cacofonía, sf. Di. Webellaut, Miplaut me. 

Cacölogo, sm. der ſchlecht, falſch, unrid)> 
tig ſpricht od. ſchreibt. 

Cacoquilla, s/. verdorbene Berdauungd- 

Cacoquimía, sf. Siebbeit f. [kraft f. 

Cacoquímico, a. Am. fleb, ungefund. 

Cacoquímio, a. bleid) u. tránt(id) ausfehend, 
wegen Berdruß, 0d. Trhibfinn. 

Cacoquismo, sm. + Gefellídaft, Berbin- 
dung /. von Spisbuben. 

Cacúmen, sm. + Qipfel m. eined Berges. 

Cacuminádo, a. + erbaben, erhöht. 

Cácha, T; Meferbeft m.; hasta las —as, 
* im hödflen Grade, duperft; —, sm. 
pr. Am. Bwk. Syigbube, Räuber m, in 

en Bergwerken von Botofl. 

Cacháda, sf. Schlag, Stoß m., den man 
mit einem ausgeworfenen Kreifel auf den 
Kopf cines andern Kreifels anbringt. 

Cachalót, —te, sm. Gahelot, Bottflih m. 

Cachamarfn, Cache—, sm., —na, sf. Sw. 
Art Helner Küftenfahrzeuge m. 

Cachár, va. pr. ACast. jerbrebjen. 

Cacharpálla, s/. pr. Am. Ser n., welches 
Mehrere einem Breunde bei Belegenhelt 
feiner Mbreife neben. 

Cacharreria, sf. Tópfermaarentaben m. 

Cacharréro, sm. der elnen Laden mit Töpfer- 
waaren bat, od. dgl. verkauft. 

Cachárro, sm. kleines hobles Gefäß nu. von 
irgend einem Stoff; Scherbe f. 


Cachfri 
Cachirúlo, sm. Art weibl. Kopfpug a. zu 


Cachiyúya, f. Cachillállo. 


u. Vedadtigleit f. im Handeln. 
Cecbraádo, a. der viel Kaltbihtigleit 20. 
eſitzt. 
Cachenir, sm., —ra, sf. H. Raſchemit m. 
Cachéra, sm. A. grober langhaariger Bol» 


lenzeug m. 

Cachétas, sf. pl. Angriffe od. Zähne m. 
an dem Riegel eines franzöf. Schloffes. 

Cachéte, sf. Baden m., Wange /.; Fauſt⸗ 
ſchlag m. ins Geſicht; —es, pl. Sw. Bat. 
ten m. des Schifes, Krümmung /. an 
beiden Selten des Bordertbelld; andar 
á —es, darse de —es fid} auf die Fauft 
fhlagen, einen Fauſtkampf halten. 

Cachoteár, va. + mit Fäuften ſchlagen. 

Cachetéro, sm. furzer, breiter Dold m. 

Cachetina, sf. Bank, Streit, Kampf m. 
unter Austhellung von Fauſtſchlaͤgen. 

Cachetón, sm. derber Fauſtſchlag m. 

Cachetúdo, a. didbadig. 

Cáchi, sm. Bwk. alabafterartiger, etw. 
Blei enthaltender Gteln m. in den Gil. 
berminen Gilbamerifa's. 

Cachicámo, f. Arúco. 

Cachicán, sm. pr. ACast. Dberfucht, Auf. 
ſeher m. der Arbelt8leute auf einer Meteret; 
—, a. || lifttg, ſchlau, veríblagen. 

Cachicána, sf. pr. ACast. Dbermagd, Des 
fhlteßerin /. auf einer Meteret. 

Cachieo, sm. Gtid Zimmerholz ». 

Cachicuerno, a. + mit einem bomenen 
Heft vd. Stiel verfeben. 

Cachidiáblo, sm. ald Teufel verfaruter 
Menſch m.; *1| häßlicher, búbartiger, wi⸗ 
dermártiger Menid m. 

Cachifollär, va. anführen, prellen; in der 
Erwartung täufchen. 

Cachigordéte, —díllo, —díto, a. Hein, 
dE u. unterfegt (von Menfben); —, 
sm., —díllo, sm., —dito, sm. Kleiner, 
diter, unterfe ter Meufh m. 

Cachil, sm. Adelstitel m. der Indianer auf 
den Dolutten. 

Cachilláda, s/. $ Durf m. Zunge (von 
Tbhieren). 

Cachillúllo, sm. Ng. Art Bafferpflanze /. 
aus dem Algengeſchlechte. 

Cachimba, sf. pr. Cud. Tabalsapfeiſe f. 

Cachímbo, sm. pr. Cub. Wrt Kilbel m. zur 
Bilteirung ded Zuderbranntweins in ein 
anderes Gefäß. U: 

Cachipólla, sf. Ny. Ufernas n., Lorenzfitege 


Cachipórra, sf. feulenartiger Kufittel ob. 


Gtod m., deffen fih Bauern u. Hirten 
bedienen. 


Cachiporrár, va. mit einer Cachipórra (f. 


» W.) (lagen, durdprügeln. 
sm. H. Art gebrannter Likdr me. 


Ende des vorigen Jabrh.; Sw. Art Hei. 
nes Fahrzeug m. mit drei Maften u. drei⸗ 
edigen Segeln. 


Cachito, sm. dim. von —cho; Anfivió we., 


oberflid; ide Kenntnig /. von einer Mifo 
fenfhaft od. Kunft. 


Cachiväche, sm. Scherbe /.; Peine un- 


nüßes @eräth, Gerumyel n.; * liber. 
liber, verächtlicher, unbraucdbarer Denich 


CACH 


Cachizo, sm. Ballen m.; Werthol m. 

Cácho, a. |. Gácho; pr. Mur. den Koyf 
Kinn), träge; müde; —, sm. Scherbe 
f., Soden m., feines Btüd n.; Schnitte, 
—* f. von Obſt, Gitronen ꝛe.; De 
feite f. en. 

Cachólas, sf. pl. Sw. Baden m. der Ma- 

‚sm. abgebrodenes Stúd »., Scher⸗ 

be; Meereswelle /., die ih am fer bricht. 

adas, af pl + Hofen G die mit Ein⸗ 

fáuitten od. Schlitzen, meiſt von anderer 
Farbe, verfehen waren. 

Cachondéz, sf. + Brünftigfeit, .@eilhelt /. 

Cachöndo, a, geil; brünftig, laͤufig; bis 
über dle Ohren verliebt. 

Cachopinido, sm. rw. Reugeborner m. [m. 

Cachópo, sm. pr. Ast. dürser Baumflamm 

Cachörra, sf. junge Hündin, Fühfin /. ae. 

das, sf. pl. natürliche Trághelt /., 

man. 

Cachornien, illa, —ita, sf. din. von —ra, 

Cachorrillo, —ito, sm. dim. von —TO. 

Cachérro, sam. ger Hund, Suda, Wolf, 
Dir, Löwe, Tiger m. 20.; iftole /.; 
hacer —os Zunge werfen, wie Hunde 2c. 

Cachácha, s/. pr. And. Bollslied-n. ; Tan] 
m. mit Caftagnetten; fehr kleines Ruder⸗ 
foot Pal ee en. Häfen; pr. 

ls edeckung. 

Cachuchéro, sus. * Dieb m der gemuͤnz⸗ 
1d Gold Rieblt. 

Cachúcho, sw. Delmaf »., 1/8 eines Pfun⸗ 
des „gets ; Bienenzenke, Sonigzelle f. 

Cachuéla, sf. Br: str. Gericht n. vom 
Schweinsgeſchlinge; Gericht ». von der 
Seber, dem Herzen u. den Rieren der Ka⸗ 
ainden. 

Cachuélo, sm. [| gewiffer Heiner Flußſiich m., 
welchet der (f. 8. M.) etw. ähnelt. 

Cochuléra, sf. pr. Mur. Schylupfwintelm., 
Höhle f., wo ſich Jem. verbirgt. 

Cachümbo, sa. Art fehr harter, glánjender 

, Gocosngb f. von dunfelbrauner Warbe, 
woraus BRofentránze, Tabatsbüichfen 20. 
verfertigt werben. 

Cachúnde, FR HB. in Oftindien febr ge- 
gefhägter Teig m., der aus Cada, Biſam 
a. Ambra verfertigt wird. 

Cachupin, sm. Spanier m., der fih in 
Amerita niederläßt. 

Cáda, a. ins. jeder, — dia mas immer mehr, 
e länger je mehr; — cual — uno Geber, 

ermanı; — que fo oft als; fo bald 
al; — vez peor er ſchlimmer, fe län» 
ger je Ärger.- 

Cadaldia, ad. + tägl. 

Echo, sm. ant Zweigen geflobtenes 
Bett m. In Htrienbütten u. Yeldhütten In 
Andalnften; + Todtenbahre f; 

Cadálso, sm. Vlutgeráft ».; 1, Sibne f: 
für_eine öffentliche Selerttá felt. 

. ñál, + —ñéjo, a. was lagrtló gefſchieht. 
Cadañéro, a. alle Jahre gebárend; + nur 
tin Jahr dauernd. 

Cadáño, ad. + fähılid. 

zo, sm. Giodíelde f.; ZH. Art wolle 
we Band n.; pr. Mur. inneres Häuts 
den m, des Geldenbäfgleine. 
20, €. + Jedermanu, ein Jeder. 
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Cadáver, sm. (—ávera +) Leichnam m., 
Cadávera, + f. Cal—. (Leiche de 
Cadavérico, ad. leichenaͤhnlich, entftellt, 
blaB; —, $0. 1. pon —ver. 


Cadaveróso, a. ++ f. —erieo. 

Cadéjo, sm. Heiner Strehn m. Zmwirn 20.; 
Bülhel m. Faͤden, um eine Quaſte ze. 
daraus zu mahen; Shell m. des Haupt- 
baares, der von dem ¡rigen abgefondert 
wird, um ihn ausjumirren u. au fimmen. 

Cadéna, sf. Kette; * Derfettung /. von 
Umftánden, Begebenheiten 20c.; Haufen 
m. ufammennef loffener Ruderfnedte od. 
Selungefräf inge; —as, E Ketten u. 
Bande; — para reloj Uhrkette /.; estar 
en la — im Qefingnife angeihloffen 
fein; renunciar la —, ger. jein Be 
mögen den Bläubigern überlaflen, wenn 
man wegen Schulden elngefertert tft. 

Cadenädo, + f. Candádo. 

Cudéncia, sf. Tk. Kalt m.; Cadenz /.; 
Dk. Wortfall m.; abgemeileied, gejiertes 
Belen ».; pr. Ar. Anfeben, Gewicht n., 
Glaubwirdigteit /.; en — nad) dem Tacte. 

Cadencióso, a. poeí. wobitlingend; * läcdher- 
lich abgemeifen, geziert. 

Cadenéta, sf. din. von —na; Kettennabt 
f.; punto de — Kettenflid, m. beim Rähen. 

Cadenílla, sf. f. —néta; Schaumkettchen ». 
am faume; Zettenförmiges Bördchen n. ; 
A. Gattung von Berlen /., die nad Des 
ftalt u. Größe beftimmt wird. 

Cadenita, fo —néta. 

Cadenón, sm. $$ große, ftarte Kette fı 

Cadénte, a. hinfä ai in Abnahme ſich bes 
findend, in Berfall finfend, den @infturz 
drobend; DA. wobiflingend; edad — ho» 
bes Alter m. [derfaflen. 

Cadór, un. + fallen; fid) niederwerfen, nie» 

Cádera, sf. + Ratheder, Stuhl, Seilel m. 

Cadéra, sf. Húfte f.; derribar las —as al 
eaballo das Pferd auf die Hüften, die 
Groupe fegen, um defien Bewegungen 
fanfter fix den Blelter zu maden; silla 
de —as Armfejel m. 

Caderillas, s/. pl. Heiner kurzer Reifrod m., 
um die Hüften DIA fcheinen zu maden. 

Cadéte, sm. Aw. Cadet, Junker m. 

Cadí, sm. Richter, Stadtrichter m. bei den 
Zürlen. 

Cadiéllo, sm., —lla, s/. Meiner Hund m., 
—ne Hündin 7. [rabfen. 

Cadillár, sm. Platz m., wo viele Kleiten 

Cadillo, sm. Ag. Klettenfraut a.; Kiette f. ; 
05, pl. faferige Enden a. an der Lelno 
wand, welde von der Kette daran blei⸗ 

Cadira, sf. y efel, Lehnſeſſel m. 

Cadíz, sm. H. Kadis m., Art leichter Wol⸗ 
lenzeug m. 

Cadmía, sf. Ng. Kobalt m. 

Cádmico, a. auf den Kobalt besligfic. 

Cadmifero, a. fobalthaltig. 

Cádo, sm. pr. Ar. Schlupfminfel m. 

Cadóce, pr. Ast. (. Göbio. 

Cadomonía, se H. Bapageilörner n., Same 
m. des Satlors. 

Cadöso, f. Apostál. 

Cadóz (—zo +), pr. Ast. f. Góbio. 

Caducactón, sf. rf m. 

1 
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Caddeamente, ad. (hmat 

Caducamiénto, + . —uqusz. 

Caducánte, pa. von —är. 

Caducár, va. $$ binfälig maden; vn, in 
Berfal geratben, abnehmen; verfallen, 
erföichen (ein Bermächtnlß, Bideleommib). 

Caduceadór, sm. Briebenäberold m. 

Caducéo (-düceo), sm. Sclangenftab m. 
Mereurd; Brledend«, Herolpatad m. 

Caducidäd, sf. Werfatlen n., Merfallbar» 
feit /.; Heimfall m. cines Mebtes, Wer 
— 1e.; Hinfäntgkelt /.; (mad. 
ide, trafiloles Zuand m. älter Bere 
onen. 

Cadúeo, a. hinfällig, vergängrih; febe alt, 
abgelebt, abgeftumpft; mal —, morbo — 
tatlende Sudt /. 

Caduqueár, + [. —acár 

Cadaquéz, sf. hohes Alter m. 

Cadér, un. $ 1. Caér; + ch wo beuden. 

Caedizo, a. mas leiiht ft op. abfält; 
Hinfärlig, Fhwählih. 

Cuedára, s/. Abfäle m. von Barn, Wolle 
6. beim Weben. 

Quér, va. pr. ACast. Estr. fallen maden 
en. fallen, binfaflen, umfallen, Rürgen 
elnfallen, "einfürgen , ¿ufammenfú 
ablaflen, ausfalen (Blätter, Samen 20.) 
in Sünde fallen; um fein Vermögen 
fommen; feln Amt, einen Ginfluß ae 
verfieren; abnehmen (Gitdäghter, Ounft, 
Gefundbeit); geratben (In einen Irrthum, 
@efabr 1c.); (áUlg, zablbar fein (Bine 
fen, Wedifel, Wenten 2c.); yufüllen, au 
Zhelt werben‘; treffen; hereinóreden; fine 
eu, fih neigen; veridleßen (Farbe); I 
Rerben ; die Nusficht auf eine gemiife Seite 
Hin paßen; — á plomo (otbredt binfallen; 
(Anurgerabe mit dem ganzen Gewicht dh 




















Körvers qu Boden fallen; la ventana cae| Ci 


(hácia) la calle das Beufter geht nad 
Strafe; el vestido le cas bien 4 Vm. 
das Reid febt Ihnen gut; — bien fl 

fhiden, (aidlih fein; waffen (4 alg., 

en alg. für Jem., con alg. e. qu eim.); 
— bien á caballo, gut qu Bferte ben; 
— do ánimo den Muth verlieren; — de 
culo auf den Hintern fallen; — de es- 
paldas rüdtinge fallen: 7 de hocico, auf 
le Maje fallen; — de piés auf die Büße 











fallen; 

Dingen, die für Andere unglüdlih aude 

1ufálagen pflegen; — desmayado in Ohne 

maót fallen; — en alg. c. etw. einfehen, 

verflehen; eim. merken, bemerten; — en] 

cama, ó en la cama beitlägerig werben; 
* — en el chiste, [1 den Pofleu merken, 

jemandes verfteilte Abfiht errathen; — 
en cuenta, 6 en la cuenta, *|| jur) 
Veunung ob. zur Weberfegung fommen ; 
feinen Sertbum elnfeben; etro. wahrnehe 
men; [einen Sebenemandel Gefern; — 
en desestimacion, 44. den Werth verlier 
ten; — en la for, * den Betrug merlen; 
— enfermo fran? werden; — en nola, 
N Mufaß zu übler Radırede geben; — en 
quiebra, 4. bankroit werden ; 
le cielo regnen, als wenn es 
fein göfe;, fürhteriih, hageta al 
fido niet falten, amfáytt(ió fein; nicht 


























* Gfd haben, aud) in folhen| Cáfre 





pafen (4 alg., 6 en alg. für Jem. com 
ale. 





2 
& 


elínabme eri 
id) der Tag neigte; al 
coge la hole U beim Giuiritt des Bin: 
ters; estar al — nabe daran fein, (ld 
au ereignen; —e, or. jedazos, 21 fo 
wadläffig u. anfiandelos einhergehen, als 
wenn man ade fugenbilde $infalen wol. 
te; duberft mübe fein; (eb einfältig fein; 
— de ánimo den Muth verlieren, mutbo 
{08 werden; — de risa, || vor Laden 
beinahe Berften; no tener sobre que — 
muerto, || fo arm fein, daß mau midt 
einmal fo viel hat, worauf man todt nie. 
derfalen könnte, [merden. 
‚Caescör, om. + gedeihen, zunehmen; fol; 
Cáfa, af. 4. Gafa /., At oRind. gemalter 
* [der Gee. 
laréo, sm. + unergründlide Síelle /. in 
Card, sm. Kaffee m. (Bohne, Erant); Rafe 
efianó m; Eo en eiasara Rufe m. 
In Hülfen; — en desperdicios, — que- 
brado Raffeesrudh m. 
Cafeómetro sm. Berfjeug m. yum Meffen 
des iffden Gehalies einer Raffeeforte. 
Gafetál, sm. Ort m., der mit Kaffeehäumen 
hemaäfen if. 
Cafetdn, sm. Raftan m., Eprentlcid m. Sel 
den Mauren u. Zürken. 
Cafelóra, af. Raficetanne /; @efäirraufe 
Tab m.’für den Kaffee, kg pa 

































Cafeidro, sm. Kaferfihent, Rafecmirtó m. 
Cañéra, . gelblißge, Ducfihtige 
exite f., dle man aub dem Kaffee 
Cábla, sf. Raramane /.; #1] unordentlicer 
& m 56 inde. esas 





jaufen m. Tederlices Gefmdel m. 
in, mm. Seh. 6 (re 7 ans geröfetem 
after. 

Cafír, am. Ungläubiger m. (feltens der 

[männer fo genannt). 

Cabroléta, s/. pr. Cub. Budermert n. in 
*aftetenform von Goconuß, Buder, Simo 
mel, BRebl ıc. 

Cafls, —fíz, pr. Pal. 1. Cah—. 

Cafzámiénio, um. $ Hégabe 
'Biferuno von jeder Cahizdda (fed. Ba) 
besablt werden mußte. 

6, sm. u. f. Rüfferm., el ® 

Meníá, m., Weibiyerfon 7. 








dle für Me 





—* 





———— 
——— 


lin, sm. Raftan m. 
up, sf. Ghwartbrett, Endbrett m., welo 
ed auf der einen Geile nod ble Binde 


Bat. 
aacólte, sf. febr Meiner bunter Bogel 
— Siles Bendita son 
fi zu seden pfigt, 
Cagachin, sm. Het Müde f., die den Un- 
I ven Mid läßt, fobalo man fle amo 
greift, 
rachltas, sm. Heiner, mibgeftalteter u. 
et unter ulm en 
,,3/. Untatb od. Roth m., den dei 
enfá auf einmal von Ag gibt, mus 
Teerung f.5 Unrath, od. Kolb m. von 
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Bllegen se. ; dummer Streih m., un. 
—8 u. ungene Men hl. 
ri sm. Abtritt m., 
— a.; poner en un — inferir, tn 
ein oe Gefängniß Reden. 
Carkd it atenró toi bef Tudelt. 
— enſchenko eſude 
sm. felger, elender, veraͤchtlicher 


6 
Cagadus cds E do SA [flag m. 
Cagañérro, sm. Eifenfchlade f., Hammer» 
ón, sm. Koth od. MIR m. von Bfer- 


Ba Kanleſeln, Eſeln, Biegen, Scha⸗ 


laói answurft, Pickelhaͤri ; 
u 4 úl. —— — Ad 


—* afida 

Cagaléra 7 Duráfal, Dur fauf m. 

Cagalitróso, a. || voll Roth, 3 Dred, MiR. 
st. Bisc. Gal. Art 


fintender &ielanım 

. den Afier ausfeeren, $ 

Macken; —** ben; * befudeln, befleden ; 
Derderben ; on. feine Rorhburft verrich⸗ 

. $ felßen; —se, den dib.; fih bes 
— befejifien werden. 
Cagaró 


» A —achin. 
sarria * Gare Staar m. 

? . ⸗ i tot 
Early. Col ist m 


aſſer Krankheiten (nad) Paracelfus). 
nta, sm. Beamter m. von wenig Des 
Deutung (im veräßtt. Sinne). 
Cogató rio, f. —-adero. 
ón, sm. der oft feine Rothdurft ver. 
ribtet, $ Scheißer; fehr felger Menſch, $ 
eißtert m.; —na, sf. die oft ihre Roth- 
durft verrihter, $ © eißerin f. 
ts, tes, sm. Rame f. einer 
rt Barla’e im Mittelalter in der Rähe 
der Byurenden, dle der Aberglaube a ; 
ein Segenfiamd | der Beratung hinftellte. 
rzo, f. (Bewäflern. 
Cahime, su. Kalman m. in den peruan. 
Cahiz, sm. eingebildetes Trokenmaß n. . 
e in einigen Brovinzgen zwölf Fand 
- 1.9. M.), tn andern weniger ent ft; 
Ab. To vief Land, alg man mit einem 
Cahiz Betreide befäen kann. 
Cabizáds, f. — 
Cahoána, sf. Mg. Garetfhlipfröte /. 
—— am. pr. Am. Bed ». 
Cua yocál co, sm. pr. Am. Relterel f. 
Cahué, sm. Ng. arab. Rame m. des Raf. 
feed; Raffeemagajin m. 
éreo, sm. rad » 
áza, "1. mu amedan. Klofer 
alle f., Art if. def. 
len a de "Rofaten Ft m ſchwarzen Meere 
nen. 
Cáicos, sm. pl. Am. Sw. Rame der 
Betfenriffe, —* zumelfen Heine Infeln 


—8 . Aderbau erdibe nm. der —8 
Caída sf. Sal m.; Valen n.; Sturz m.; 


Ye af. n. Bet ein es Fall m. des Bal». 


HR del — Sala e 3e.; Biete 
Ines Berges ze.; Blegung, Beugung f.; 
Blpfel m. einee Mantele $ ; — 


Klappe /.; rw. Schimpf; Verdienſt (Ab⸗ 
fall) m. einer liederfihen Weibeperſon; 
— a8, pl. H. Raufwolle f. 

Caído, «a. zurüfgefhlagen, wie ein Man⸗ 
tel; "peruntergefhlagen, wie ein Hutflulp; 
herabhängend ; fHraff. ohne Spannkraft; 
träge; ánimo nieder eihlagen, 
mutblos; — de color blaß, bleih; car 
rillos —os ein efalene Baden; a sombrero 
— runder Hu —08, 3m. pl. Ver» 
fallene od. chöRändige Beloldung od. 
andere Einnahme /. wifhenraum m. 
in zen fintirten Am reibebügern der 


Cúifa, sf. H. Art für die Bruft beilfames 
Rahrungsmittiel ». aus dem Orlent. 

Cáima, sm. u. f. pr. Am. fumpfíinnig, 
bLöpfinntg. 

Caimác, sm. Rame m, einer‘ von den alten 
Mauren fehr geihätten Gattung Käfe. 

Caimacán, —cón, sm. Stellvertreter m. des 
Brodveglere. 

Caimán, sm. Ratman m., kleines amerilan. 
Krotobil mi * hinterliftiger,, verſtellter 
Menih m 

Cáime, f. —* 

Caimiénto, s 
Marti rl; + 
loſigkelt 


— de 


na Caída; Entfräftung, 
tedergefchlagenheit, uth⸗ 


Cainíto, pr Ng. Sternapfelbaum m. 

Caíque, sm. elnes Boot n. mit Maft u. 
Segel (In Andaluflen); Am. über die 
erase beroorragender feld m., 


?. 
Cáira, e Cáire, sm. gehaubte ss f. 
Cairél, sm. falls Haartour /., Berriden. 
neg =.; Ginfafinng /. von Granfen an 
einem "Kleve; Unrath m. unter den Sin- 
gernágeln; Ny. Waſſernuß 46 mudar 
—les, * andere Mittel ergreifen. 
Cairelár, en. mit Branfen einfaflen, bes 


fe 

cla, s/. rw. eftidtes u. mit farbigen 
Streifen gingefa tes Semd n. 

Cáiro, Cairón, sm gehaubter Hahn m. 

Cája, sm. Kaffirer, antes m. 
Cája, F e ahtel; fe; Dofe; Tabaks⸗ 
dofe, «8 — 7— — Behäufe, un 


ebán * 
Eins; Bar. tiftföflen: Rutfhenta en 
.; Trommel f.; Brieffaften, Schal 
ter m; Öffentfi e Rafle fo; Bk. Stiegen» 
ganó -Bayfentod; Zk, Sahlband n. der 
dern; Schaft m. cines Schießgewehrd; 
Ravlel 5: einer Baftete, worin die Fülle 
; 6 iebebrett n. beim Segelípiel; Am. 
. Gewicht n. von 4 Gentnern; —as, „pl. 
Ein Zafhenfhreibzeug m.; — daja, Bar. 
emeine m. (untere Abthellung f. des 
Sóriftlafiens); — del agua, Sw. Waſ⸗ 
fer ad »; — de ahorros Sparcafíe 
— de amortisacion BFentl. ul. 
entifgungstaffe f.; — de consulta, 
ger. aud den Meten gezogener u. der 
rlóterl. Entſcheldung voran ebender Bor» 
trag m. über eine Hecdtsf L qe — de eo- 
munidad Gemeindelafe 
cuentos, H. ae Gi 
fe .: — de estopas So 


a 
Dampfmafhinen); — de a Lis 
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tae; Erommel /.; — de lastre, Sw. Bal. 

lafttifte f.; — de moton, Sw. Blockhause 

n.; — de las muelas, || Jabnfleifdy m. ; 

Kiefer m.; — del peso Magetloben m., 

Bagerihte f.; — de préstamos Leyla fe 
; — de vapor Dampffaften m.; —as 
en ternos, 4. Einfetzſchachteln /.; — para 
polvos Puderfchachtel; Streuſandbüchſe 
.; echar con —as destempladas, Am. 
mit verftimmten Trommeln megjagen (ertt. 
ehrende Gtrafe für Mtittárverbredjer) ; 
* in Auffeben erregander Weiſe Jem. ſei⸗ 
ned Amtes entfepen, od. aus einem Ver⸗ 
eine ftopen; estar en — im Bleihgewicht 
fliehen (von dem Sünglein der ge; 
estar en su —, Am. in feinem natürl. 
Buftande fein (vom Pulſe); libro de —, 
4. Caſſabuch m. 

Caje—, Caxc—, etc. f. Case—, etc. 

Cajéra, sf. Sw. Scyeidengat m. 

Cajéro, sm. Raffirer, Raffenvermalter; Poſt⸗ 
beamter m., der die Aunahme u. Ber. 

eilung der Srtefe zu beforgen bat; 
ET Hutteralmader; Waſſerkaſten 
m. am obern u. untern Ende eines Mb. 
zugsgrabens. 

Cajéta, sf. dim. von —ja; pr. Ar. Almo⸗ 
Ienfaften, MAlmofenftod m.; Sw. Plat: 
ting n. . 

Cajetia, sm. dem. von —ta; Bdr. Bab n. 
n einem Sdriftfaften. 

Cajilla, sf. f. —jéta; PR. Samentapfel /. 

Cajista, sm, Bdr. Setzer, Schriftfeter m. 

Cajita, sf. f. —éta; — de té Theefäftdyen 
nm. — para costura Räbfälthen n.; — 
para fie Spiel-, Markenkäſtchen ». 

eo sm. Falz m. auf beider Seiten des 

ückens eines Buches, wo der Dedel ein- 
gefugt wird. [Chalcedon m. 

Cajolóng, sm. Ng. Kaſcholong, pte 

Cajón, sm. Kaften m., große Kifte f.; 
Korb, Kaften m. eines Haufirfrämer®; 
Kram, Mepdude f.; 
Schubladen, Schub⸗, Schieblade f., 
Schiebefach; Fach n. tn einem Büder- 
fand; Am. Kifte f. mit Briefen, Poſt⸗ 
felleifen 2., weſches von den ebemals 
fpan. Befigungen nad Spanien geſchickt 
wurde; Zmwk. Haufen m. genülverte® Gr; 
von 60 Pfd.; ser de — gáng u. gebe, 
üblich fein. 

Cajoncillo, sm. dim. von —ön. 

Cajoncito, sm. dIb.; Schatulle /., Sh mud- 
kaſtchen n. 

Eojonera, sf. Baumfaften, Baumfübel m. 

Cajonéro, sm. Bad», Wagenmeiſter; Raften» 
mader, Schreiner m. 

Calusia, Y sf. rw. Yanterel f., Gtreit m. 
a 





Gárant m. mit 


Cajuéla, f. —jéta; —jetin. 

Cál, sf. Ralf; Bleitalt m., Bleiwelß m.; 
— azogada, — deshecha en agua, — 
muerta gelöfhhter 8.; — de estaño Sinn» 
falt m.; — cn piedra Ratten mn; — 

or regar, — viva ungelöfchter 8. 

Cála, L: Nöhre f., Rohr LE, Son. 
de, Suchnadel f.; Stuhlzäpfchen n.; Ano 
ſchnitt m. einer Melone 0B. andern Frucht, 
um fte qu peer: Sw. tlelne But od. 
Rhede; Bafertrabt f. eines Schiffes; 
rr. Roh n. 
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Calába, sf. Ny. Galababaum m , Meines 
Schonblatt m [Kopf ben. 

Calabaceár, va. + mit dem Koyfe 

Calabaedra, s/. ++ . fe —áza; — de 
orzas, Ng. ameritan. Safdyenktürbisbaum 

Calabacería, sy. +** Leichtſinn mm. (m. 

Calabacéro, sm. búter m fir die Kur- 
bife; KñrbiBhdndler; re Dieb m., der 

eines Halenfhläffel® bedient. 

Calabacien, s/. fleiner Kürbis m. 

Calabacil, sm: pera —, 1. Péra. 

Calabacilla, sf: Meiner KArbid w.; Meine 
mandelförmige Perle /. 

Calabacín, sm. fíelner unreifer Kúrbid m., 
den man ale Salat fpeifl. 

Calabacináte, sas. aus tíetnen, nod zarten 
Kürbiffen zubereiretes Bericht a. 

Calabacino, sm. Kürbtöflafdye f., Flaſchen⸗ 

Calabaeila, f. —ica. (farola m. 

Calabáza, sf. Kürbiepflange f. ; Rlirbie m ; 
Kürbisflaihe f.; rw. Dietrid, Galeno 
fhlüffel m.; —as, pl. || Abwelfung /. non 
einem Amte wegen Unfähigkeit; 11 Mb. 
meifung Le Korb m., den ein Frauen: 
immer einem are glbt; Ny. — paste- 
era Melonentürbis mm. 

Calabazáda, s/. Stoß m. mit dem Kopfe; 
Shlag, Wurf m. mit einem Kürbis; 
darse de —as, * mit dem Kopfe buró 
vie Mauer wollen. 

Calabazár, sm. Kürbisfeld m. 

Calabazáte, —tóte, sm. verzuderte Kürbit- 
(Onitten f. 

Calabázo, sm. pr. Gal. Weinmaß n., das 
10 Azumbres enthält. 

Calabazón, se. augm. von —bära. 

Calabasöna, s/. pr. Mur. Kürbis m., der 
den Winter über aufbewahrt wird. 

Calabazuéla, f. —acíta. 

Calabéra, f. Calavéra. 

Calaböbos, sm. dünner, anhaltender u. 
durddringender Regen m. 

Calabozáje, sm. sa geld n. von Qt: 
fangenen für den Kerfermeifter. 

Calabózo, sm. unterirdifher Kerker; Ker- 
ter m., Defánanió n. 

Calábre, sm. Geſtank m. 

Calabriáda, s/. + Mifbung y verídicdener 
Meine, befonderó von weißen u. rotben; 
T Miſchung /. verfhiedener Sachen. 

Calabriádo, a. + gemifcht (vom Beine). 

Ca sf. + f. Hedór; Häuschen n., 

itte 


f. 
Calabrotádo, a. Sw. fabelwelíe gefchlagen. 
Calahröte, sm. Sw. dünnes Untertau; Ras 
beltau, Burfanfertau m. 
Calabúra, s/. Vg. muntingi[d)er Strauch m- 
Calabúro, sm. 2: eroßer Baum mm. wit 
Itlienäänfihen Blüthen auf Ganto De- 


mingo. 
Caláda, sf. Eindringen ». eıner FAA: 


abmwerhfelndes Herabſtürzen u. Hin» u. 
derfilegen n.-eines Raubvogels; + [GQma» 
fer, freller Weg; dar una —, * einen befo 


tigen Verweis geben. 

Caladáris, sm. 17. Art baumwoſſen er (wars 
n. un geftreifter Zeug m. ant Bengalen. 

Caladelänte, pe En adelante. 

Caladéra, sf. Art Fifbrernep m., Peffen man 
fib an der Küſte von Durcia bedient. 
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Caladáro, rm. pr. Murc. Ditm, in der 
Gee x., wo man dle Bifhernege gut 
inabfaffen Y. anwenden fann. 

Caladéro, a. eindringend. . 

Cuádo, pp. von —ár; cl navío está mui 
—, $. das Schiff geht fehr tief; —, sm. 

ausgeRohene od. durchbrochene Arbeit f. 
in N Metall u.; durdbrobjene, ge⸗ 
hohinädelte Arbeit /. 0d. Gtiderel f. in 
Seide, Zwirn 20.; Sw. Waſſerzug m. el. 

nes Schiffes; rro geſtohlene Sade f., 

die wieder zum Vorſchein getommen If; 

—08, pl. Gylgen od. Vorden /., womit 

die Beibchen 


der Brauenziumer befeht| Calam 


werden. 

Caladór, sm. der aubohrt 20. (Val. —ár); 
Wan. Subuadel, Soudef.; Sw. Kal: 
fateifen m. [Bogel m. 

Calädre, sf. gemiffer, ber Lerche aͤhnlicher 

Calaféte, —teadör, —feteadór, sm. Sm. 
Kalfaterer m. [talfatern. 

Calafateár, —fetár, + —feteár, va. Sm. 

Calafatéo, sum. , —ería, (—fetería +) sf. 

e 5 Ralfaterm n. Steindrech 
slafräga, sf. Ng. Steinbrech m. 

Calafrio, Ah f. Calof—, etc. 

Calagózo, sm. Sippe /., gelrfimmtes Meſ⸗ 
fern. ¡um Beſchneiden un. Stupen ber 
Bäume; f. Calabózo. 

Caláje, sm. pr» Ar. Schublade f.; Rand» 

fas, Riudherfaß m. 

Calagráña, 4 + Nr Traube f., die 
um Eſſen iR, aber ¿um Moft nichts taugt. 

calaguála, sf. Mo. afaguala f. 

Calahórra, sf. mit Bittern verfebenes Haus 
ms, wo in Zeiten der Reth Brod audge- 


theilt wird. 

Calais, sm. Tom. Zgm. eilerne Platte od. 
nes, pum Befeftigen des Zettel od. 
Aufjugs beim Teppich⸗ u. Tapetenmeben. 

Caläje, pr. Ast. [. Cajón; Navéta. 

Calaláz, sm. Sw. Art oftind. Fahrzeug m., 
mit n. ohne Ruder. 

Calanáco, sm. U. Lalmant m. 

Calamándra, sf. 17. Art Kattunfinnen m. 

Calamansái, —say, sm. Ny. Art Banm m. 
auf den Philippinen, deffen Hol; ¿um 
SHifsbau dient. 

Calamár. Ng. Tintenfifh m.; Schreib: 

Calamaréjo, Fr f. —már. jeug. 
ambác, sm. Ng. hinef. Alve f.; f. —búeo. 

Calámbre, sm. Krampf m. 

Calambúco, sm. Ag. RKalambnttaum m. ; 


gut 


B. Kalambufholz, edled Paradie8hol; m. 
Calaménto, sm. N . Bergmünze /. ¿ 
Calámid ĩ 


+ f- 8. 

Calamidád, s/. Trübfal f. 

Calamido, a. federfdrmig, federartig. 

lee, sm. + Gondiren; Derfteben, 

t mn Ro. 

Calamflio, sm. + dis. von Cálamo. 

Calamína, s/. Ng. Galmei m. 

Colaminár, a. ven Balmei betreffend; pie- 

— 5 e Jo na. 

Calaminte, }. —ménio. 

Calamíta, sf. Fo. Magnet; Saubfrofd ; 
H, Stores m. in Broden od. Tafeln. 
alamite, f. —fta, 

Calamitóso, e. trübfelig; unglüdlid. 

Cálamo, sm. Zk. ſenkrechte Furche /. In der 


vierten Hirnftammer ; Robryfeife; Schreibe 
feder f.; — aromático, Ng. f. Acóro; 
Ng. Rarde f.; — currenie, ad. || unvore 
bereitet, aus dem Stegretf. 

Calamocáno, a. || bafb berauſcht; tindifd 
aus Altersſchwäche, faſelnd. 

Calamöco, sm. siejavfen m. 

Calamön, sm. gewiſſer Waſſervogel; Kut 
[Bennagel m.; diejenigen zwei Höizer n. 
u einer Delmühle, woran der Preßval⸗ 
ten befeftigt if. 

Calamórra, sf. $ Kopfm. 

Calamorráda, $ f. . 

orrár, ven. + mit den Köpfen gegen 
einander ftofen, wie Böde 2c.; 18 bes 
gatten (von Schafen). 

Calándra, sf. Mange, Zeugrolle Y. 

Calandrájo, sm. herabhängender, jerriffener 
Gegen m. von einem Kieide; alter Lum⸗ 
pen m.; *lädherliher, verädtlicher Menſch 

Calandréllo, + f. Calandíto. mM. 

Caländria, "e Lerche; Mifteldroflel f.; fo 
—ra; rw. öffentlicher Audrufer mm. ; — de 
aguador, $ der ſchlecht fingt. 

Cálanis, f. —amo aromático. 

Calánno, a + 4bufid, zufammenpafleud. 

Caláña, s/. Befhaffenhelt; Gemuͤthsart f.; 

Mufler, Modell ». 

ns, sm. Art in Spanien fehr belleb⸗ 
tec Hhtem. (nad dem Bleden Calañas 
bei Sevilla). 

Calapatíllo, sm. pr. Ar. Art Wurm m., 
welcher den Guaten u. dem Getreid 
ſchaͤdlich ift. 

Calár, va. bincinftogen, bineindrúden ; ein- 
weichen (wie Brod 20.); fenlen, herab⸗ 
laſſen; aiden, vifiren; anbohren, durdys 
bohren; ausftehen, durchbrechen (Holy. 
arbeit, Erz ac.); durchbrochen ftiden; * 
erforfhen, ergründen; en, eindringen 
(Elüfügkett); Sm. ins Baffer einfinten 
( ff); rw. die Hand in eines Andern 
Zafche Reden, um ihn zu beftchlen, — 
los anteojos Brille auffegen: — la bayo- 
neta das Bajonet aufs Gewehr fhrauben; 
— el can den Hahn cines Schießgewehreé 
fpannen; — la cuerda die Lunte an bie 
Kanone fegen, um fle lotzubrennen; — 
un golpe einen Hieb verte en, hauen; 
—se, vr. eindringen (Beuchtigkeit); die 
Feuchtigkelt durdlaffen (Zeug He fi 
eintaudhen, untertauchen; berabfdießen 
wie ein Raubvogel auf feine Beute; $ 
perabfteigen; rm. fió in ein Saus Fe. 
geben, um zu Reblex. 

Calár, a. falfartig. 

Calás, sm. A. pr. Am. M. baumwollener 

ewhrfelter Seno m, Hornhaut. 

Calasía, sf. Erſchlaffung /. der Fibern der 

Caláte, sm. Ng. Art Infect n., das fid) von 
antmalifhem Stoffe nábre. 

Calátides, sm. + gewiffer Gdelſtein m. 

Calatrávo, —véño, a. den Nitterorden von 
Gafatrava betreffend. 

Calavéra, sm. birntofer, thoͤrichter, unbe⸗ 
fonnener Menſch; Mederfidrer, audfchweis 
fender Menih m.; —, sf. Hirnſchale /., 
Schädel, Todientoyf m. 

Calavoráda, sf. || thörihte, unbefonnene 
Handlung / 
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Calavereár, vs. ++ || fid thörkht u. un. 
befonnen betragen. 

Calaverílla, —Äia, sf. dim. von —ra. 

Calavérna, —ro, + f. —vóra. 

Calavernário, pr. f. Osário. 

Calaverón, sm. || . von —véra. 

Calbóte, sm. Brod m. aus Kaftanienmehl. 


Cálca, sf. TW. Weg Me, -—S, pl. rw. up» 
Calcadéra, + f. —añál. (Rapfen m. 
Calcádo, sm. abgedrudte Züge m. cines 

durchgezeichneteñ Riſſes, Kupferftides ze. 


Calcadór, sm. der einen Kupferſtich ze. 
durch» od. naqhzeichnet. 

Calcáneo, sam. Zk. einer der Ferſenknochen 
m. ded menſchl. Fubes. 

Caleänto, + f parrósa. 

Calcañál, —ár, sm. Ferſe f. 

Calcáño, + f. —ñál. 

Calcañuélo, sm. gewiffe Krankheit /., wel» 
fer die Blenenftdde unterworfen find. 
Calcár, va. zufammentreten, fefttreten, ſeſt⸗ 

—— ek onen, ab. 
etánen (einen Kupfer . 
Celcáreo, 8. talfartig. 
terde f. 


Calckria, sf. Ng. Ra 
alcário, f. —reo. 

Calcateife, sm. rw. Saftträger m. 

Cälce, sm. Radſchiene E elferner Relfm., 
der das Mad eines Wagens 20. umgibt; 
Schneide f. von Stahl od. Cifen, die an 
eine abgenügte Pflug haar angefeht wird; 


unterer Rand m. (eines Driefes). 
sm. Beſchuhung, Be- 


Rrumpfung / 
Calcedónia, s/. Ehalcedon m.; — encarna- 
Karniol m. 


Calceamiénto, 


. Calcés, sm. Sw. Topy m., oberes Enden. 


der Taften u. Gtengen. 

Calcéta, sf. Unterziehitrumpf; ** f. Gri- 
lléte; - —as, pl. fpan. Stlefeín m., 
Art Volter f., wobei die Beine zeiten 
el Bretter elngefeiít wurden; hacer — 

riden. 

—38 — sf. Strumpffliderin f. 

Calcetería, sf. Strumpfmaderhandwerf n. 

Cakcetéro, sm. Strumpffilder; + Strumpf- 
maber; rw. Schließer m. In einem Ge: 
fängniffe. 

Calcetílla, sf. dim. von —cdia. 

Calcetín, sm. Sode f., Halbftrumpf m. 

Calcetón, sm. Stiefelftrumpf m. 

Calcéz, + f. —és. 

Calcíl, sw. hellgelbe Barbe /. 

Calcílla, sf. dim. von —Iza. 

Calcillas, sm. ** Heiner, furdtfamer Kerim. 

Calcína, sf. Art Mörtel m., aus einer Mi- 
Sung von Kalt, Heinen Gteinen ıc. bes 

end. [den kann. 
cináble, a. Schdk. was vertaltt wer- 

Calcinación, sf. Bertallung f. kalten. 

Calcinár, va. verfallen; —so, vr. fi ver- 

Calciníta, sf. Ng. Kattftein m. 

Cálcio, sm Schdk. Galcium ». 

Calcítes, ».». rother Atramentftein m. 

Cálco, ses. vermittelft der Durchzelchnung 
emabter Abrih m. von einem Kupfer- 
fis: it. [fehen od. zu fdhneiden. 

Calcografía, s/. Runft des in Metall zu 

Calcogräßar, va. funfimäßig in Metas fte. 
den od. fhneiben. 
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Calcográfico, a. auf dle Kunft in Metall gu 
echen u. zu ſchneiden bezüglich. 
Calcögrafo, ſ. Abridór. 
Calcorreár, vn. rw. laufen. 
Calcórros, sm. pl. rw. Schuhe /. [fann. 
Calculáble, «a. ++ was berechnet werden 
Calculación, s/. ++ Berechnung Y. 
Calculadór, a. rechnend, qusrebnend; —, 
sm. Rednungofúbrer m. 
Calculár, va. rechnen, bereuen, audrech⸗ 
nen; auddenten, austifigeín, durd) Rae 
unen berausbringen. 
Calculatívo, e. der Fähigkeit u. Geſchick 
um Berechnen 30. hat. 
culatório, a. die Berchnung od. Auto 
rechnung Betreffend. 
Calculísta, sm. der gefhidt, gewandt in 
Bereänungen if. 
Cálculo, sm. Rechnung, Berednung, Aude 
rechnung; * Refenfunft /.; Sw. Glífing 
,; Aw. Blofenftein, Rierenftein; Stein⸗ 
mer; m.; — diferencial Differenztalo 
rehnung f.; — infinitesimal Infinitefio 
malrehnung f.; — integral Integral. 
rehnung .; — literal Buchſtaben tech⸗ 


nung f. 

Calculóso, a. blafenftelnartig; mit dem Vlas 
fenftein behaftet. 

Cálda, sf. Echigung, Durhwärmung: Sei⸗ 

ung , Elntaudjen ». Des Tucht od. Zeugs 
n de Farbe; —as, pl. warme Heilquele 
f., warmes mineral. Bad e». 

Caldaré, sm. pr. warmes Bad a». 

Caldário, a.: lei —ria, Gefeg »., wodurch 
die Gintaubung des entblößten Armes 
in einen Keffel von fiedenden Maffera 
als Brobe der Unfhuld vorgefhrieben 

Caldeádo, a. glũhend. mar. 

Caldeár, va. erbipen; durhwännen; glíte 
bend maben; —se, vr. end werden. 

Caldeísmo, sm. der haldällhen Sprache 
eigenthumliches Wort n.; Eigenthümlich⸗ 
tett f. des chaldaͤlſchen ofteb. 

Caldéra, sf. Keffel; Pautenteficl m.; — de 
Pero Botero, $ Hölle; — de jabon Bels 
fenfiederel/.; — de vapor Dampfteffel me, 

Calderáda, sf. E fetvon m. 

Calderería, sf. Keblers od. Rupferfchmiedes 
wertítatt; Straße f., wo viele Kegler od. 
Kupyferfhmiede wohnen; + Keflere od. 
Kupferfhmiedehbandwerf m. m. 

Calderéro, sm. Kupferſchmied; Keffelflider 

Calderéta, sf. dim. von —ra; Mleiner trag« 
barer Weihkeſſel m.; Berlht »., das Gio 
(her u. Schiffer fid von Fiſchen mit Salz, 
fpan. Pfeffer, Zwiebeln, Effig u. Del ges 
kocht bereiten. 

Calderico, sm. dim. von —ra. 

Calderílla, sf. dfb.; Meiner Weihkefiel m. ; 
zgeuekd hen ». zum Wärmen der Füße; 

k. Rebírinne f.; unterfter Theil, Bos 
den m. eines Brunnend; Kupfergeld m., 
Kupfermünze /. 

Calderillo, sm. dim. von —ro. 

Caldéro, sm. ++ kleiner Refiel; tupferner 
Brunneneimer, Schöpfelmer m.; echar la 
soga tras el — im Unglúd Ades ſogleich 
verloren geben. - 

Calderón, sm. augm. von —ro; Art Set» 
Gen n., womit Tauſend bezelchnet wird; 
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Ber. Paragrapbzeihen (bei Noten ein 
Gieruden m. 28. eihen, welches 
andeutet, daß die begleltenden Tonwert. | Ca 
jtoge paufiren follen, damit die Solo: 
yartien 30. ausgeführt werden fónnen. 
deruéla, sf. dim. von —ra; Jdg. Art 
Slendlaterne /. sum Nebhühnerfange bei 


Caldibäldo, Em. —ã 


Caldíllo, d 
Caldiio o su. bünne Sribe /-; Krafibrübe 


Cildo- "um. —— Suppe; Brü e; 
Sartebrá 5 —05, pl. 
Ahle WA y el, Mein, Brannt: 


wein, wen e übrt den); 
—8 jur Ser ve ——— 


—5 a. uote u viel Bielfäbräbe if. 
ef. dünner, un 
cada 


ele db —8 
Bed». Ñ no tener un — kei⸗ 
nen Se be 
ecéór, {. —entár 


, sm. Heiner gusendmahlöfeid m. 

Calefacción, sf. Erwärmung f. 

Calefaciónte, a . trwárntend, die natuͤrliche 
Bärme belebend. 

Calefactór, sm. Berfjeug n., Apparat m. 
um Grwärmen 

Ca efactörto, sm. GSemeinſtube f. in einem 

Kicker, ie mi mn „as wärmt. 
Caldis, + f. Cal 
Caleidoscópio a , Fatelvoftoy m 


Calénca, sf. 

Calénda, sf. 7 "aus dem Leben der 
—ã 2 hm Tag In dem Bre- 
er 9d. in der Brühmette gelefen od. ge- 

— en werden muß; Kalender m. , her⸗ 
ba ebender mubamed. Mönch m.; —as, 
erfter Tag m. jeden Monato; Berfamm- 
lung yal der Land eiflihen eines Spren⸗ 
pa ei ihrem Bil 

Calendir, va. + a dem Ausftellungstage 
verfeben, datiren. 
lendário, sm. Kalender m. 

Celendarísta, sm. Kalendetverfertiger m. 

Calendáta, sf. pr. Ar. ger. Datumn., 
Ausfertigungstog m. 
éndala, s/. Ringelblume f. 

Calentadór, a. erwärmend; —, sm. 
Beltwärmer ; rmeforb m. ; Sel er m.; 
en übermäßig große zafe enube /. 

Calentamiénto, sf. ung [. 

Calentar. pa wärmen, men bele⸗ 
ben, ermuntern ; en. Au warm werden; 

—t0, vr. ſich wärm elg werden; * 
nz erhigen, fi ereifern a einem Streit 
u.; drünflig, tn pe Srunft fein (von 

Calönte, a. poét. Y Thieren). 

Caleniito, ad. erft And, unfängß. 

Calentón, a. ſeht heiß; — ſchnelles 

Barmen n. bei einem euer. 
Calentára, sf. + f. Calór; Fieber m.; — 

amarilla gelbes Y.; — ardiente ne 

%; — entarral Katarrh eher, Slug ebe 

m.; — contínua beffändiges 8; : — coli- 

dlana, — doble tägfihe® $.; — lonta 

ſchleich en des Y., Sebrfieber m.; estar con 

— dad Y. haben; faltöme la — mein $. 

iR ausgeblichen, hat ih nicht eingefleilt; 


y “. ae traftlofe | Calé 


no me da frio, ni — esto, |} das ii mir 
ge gleihgältig. 
lentariönto, a. tt dem Fieber behaftet; 
—la, 8 > Blebertrantes m. ., —tef. 
Calebtarilla, sf. ¡elótes, unbedeutendes 
Calenturino, f. —iénto. Sieber. 
Calenturón, sm. beftiges. Sieber m. 
Calenturóso, A dä —riénto 
T, vn. gebü ren, fih ziem 
paran loan von Bi tigkeit fein; ui 
ebührt, fid), es ziemt fid); no me —lo 
a iegt mir nichts daran. 
Caléra, sf. Rallofen m., Kalkbreunerel f. 
Calería, sf. Haus. od. Straße /., wo der 
Kal! gemahlen u. verkauft wird. 
Caléro, a. kalfartig. 
Caléro, sm. Kal brenner m.; Be Kalt. 
Calésa, sf. f. Cabriole. grube f. 
Caleséra, sf. Srau eines a 
Caleséro, sm. Lohnkutſcher, Boftinedt m., 
der eine Carriole führt. 
Calesin, sm. leichte Earriote, meiräbertle 
Calesindro, sm. Bermiether m. von leichten 
Garriolen; Fuhrmaun m. er el ten 
Garriofe. ein eigt, 
Caldia, sm. rw. Dieb m., * Man 
Caléta, s/. Sw. fíelue Rhede 0). Budt f., 
Schlupf fhafen m. 
PR rd sm. rw. Gyigbube m., der einen 
durh ein Loch ein eigenden Dieb bes 
Caletilla, s/. Sw. dim. von —ia. [gleitet. 
Caletön, sm. Sw. . von —ta. 
Caletoncillo, f. —tílla. 
Calétre, NA | Beurtheilungskraft, Kluge 
beit f.; de su — aus feinen eigenen 
Kop e, von feiner eigenen Erfindung. 


Caléya, + f. Calléja. 


Caléza, sf. A sharifinn m. 

Calfatedr, + I. Calaf—. 

Cáli, f. Aleall wafier m. 
Calibeádo, «.: agua —da, Ap. Am. Stable 


Calíbo, + fo —ibre; Rescóldo. 
Calibrár, ed. vifiren; die Mündung einer 
Kanone ausmeffen , „em ju twiffen, wie 


vie Bfund e [Sieht. 
afitern., Mündungsmeitef. 
f ed; "4 gute ob. 
Klehte egoffendel f. einer Sabe, 


Calicánto, me Bh. Heftigleit f. in der Que 
(ammenfügung des Manermertes. 
Calicáta, * sf: Art fpiges Probireifen »., bohr⸗ 
Ahnliches Inftrument, um den Inhalt yu 
verzollender Baarenpafete zu unteriuden, 
obne fie ju öffnen. 

Cálice, + f. Cál kelche. 

Calicifloro, a. Pk. "mit biübendem Blumen» 

Calicinál, —cínio, a. Pk. auf den Keld 
der Blumen berfigtich, ibm dbntid. 

Calicó, sm. Daumwollenzeng, Galleot m. 


Calicdd, —út, sm. H. Art feiner oftind. 
Seidenzeug m. 
Caliche, sm. Steinden m., dad fih aus 


Beriehen unter Biegelichm mifht, wo» 
durch nachher Sprünge u. Löcher ent» 
fteben; Brödelhen m. TR das nicht gut 
gebrannt n. geldigt ift u. beim Bere 
murfe Sort nge u. ge verurfadht ; 
alkabfall Un Simmermánden). 
Conada. (dt +) sf. Sigenfhaft; Veſchaf⸗ 


CALI 


fenyeit f.; Buftand; Stand m., Geburt; 
edle Ablunft, vornehme Gerfunft; Mid» 
tigkeit; Bedingung /.; —des, pl. Be 
[Saftenbeit f.; Veftand m., worin fid ein 

nigl. Befäll in Anfehung der Erhebung 
u, der Zahlungen befindet; con — unter 
der Bedingung; de — que fo daß. 

Calidéz, sf. Aw. Waw. Hipe, Entzändungf. 

Cálido, a, heiß; pels: wie ein Gewürz; 
cif: te f. bei den Alten. 

Calidúcto, sm. Bármelsiter m., Márme- 

Calientár, + f. Calentár. 

Caliente, a. heiß; glúbend; brinftig, in 
der Brunft (von Thieren); higis. Hitze 
verurſachend, wie ein Betrántac.; en —, 
ad. fogleih, unverzügfid. 

Caliontito, a. laumarm. 

Calióta, s/. Art gelte Schwamm m., der 
am Fuße der Wachholderſtauden waͤchſt. 

Caliéte, sm. Ng. dfb. 

Califa, sm. Kalif m. 

Califäje, —fádgo , —fádo, —fázgo, sm. 
Kaltfat.n., Würde f. eines Kalifen. 

Califero, a. Ng. talthaltig. 

Calificación, sf. Rürdigung, Beurthellung ; 
Bezeihnung; Bewährung, Beflätigung; 
Auszeihnung Y. 

Calificádo, a. geeignet; erprobt, bewährt; 
angefeben; ausgezeichnet. 

Calificadór, a. ++ bezeichnend; bewährend; 
beurtheilend; —, sm. Beurtheiler, Miro 
diger, Eenform. für Schriften, Bücher ıc. 

Calibeár, va. bezeichnen, ausgeben für etw.; 
beurtbellen, würdigen; bewähren, beftás 
tigen, beweifen; halten, aditen für etw. ; 
Anſehen geben; verberrlihen,, verfdd- 
ern; —se, vr. fih bewähren, fi er- 
proben, ſich beftátigen; feinen Adel ges 
ſetzlich nachweifen. [fäsigt- 

Calilicativo, a. was bezeichnet, beweift, be- 

Caliga, Z. Art Halbftiefel mm. der altrömt- 
hen Soldaten. [def m. 

Caligine, —niddd, s/. + Finftörnis /., Re 

Caligindso , a. ++ trübe (von der Luft); 
* Dunkel, ſchwer zu verfteben. 

Caligo, sm. + Binfternig /. 

Culigón, sm. Ng. Hakentuopf m. 

Caligrafía, sf. Schönfdreibelunft f. 

Caligráfico, a. auf die Schönfhreibelunft 





bezüglich. 
Caligrafo, sm. Schoͤnſchrelber m. 
Calilla, sf. dim. von —la; Stuhlzaͤpfchen n. 


Calimáco, pr. And. Estr. etc. ſ. Calam—. 
Calimóte, sm. Korlinoypf m. an einem Yi. 
ſchernetze. 
Calín, sm. A. Galinn., aus Sinn u. Blei 
anfammen efeptes chinef. Metall m. 
Calina, s/. Seerraudy; Sw. dider Nebel m. 
ur See. (ameritan. Kreofen. 
Calinda, sf. Am. Art Tanzluſtbarkeit /. der 
Calíno, a. alfa, falfartig. 
Calípedes, sm. Ny. Baultbier ». 
Calipédia, sf. Ramen, verfhledener Schrif- 
ten fiber die vermeintliche Kunft, ſchöͤne. 
geikreige 20. Kinder beitebin ju ergengen. 
Calisáya, f. Cascarflia amarilla. . 
Calita, sf. Wan. Meine, dünne Sonde; 
Sarnrbhrenterze Y. 
Calitríche, sm. Ny. Mohrenaffe m. 
Calíxto, sm. + Srk. großer Bár sm 
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Cáliz, sm. Nbendnuahlölelh; Pi. Blumen» 
Caliza, sf. Kallfteiu m. [tela m. 
Calizo, a. f. —ina; —, sm. f. —za. 
Cálma, s/. Bindftilef. zu Land m. zur 
Ste; * Stille, Biuye; Aw. Anhäufung f- 
der Säfte; — muerla, Sm. Todftilef. 
Calmánte, pa. von Ar; a Am.. berubi. 
end, (dmerqftilend; —, sm. Am. [dymetz- 
illendes Mittel m. 

Calmär, ve. befänftigen, beruhigen, flillen ; 
en. fid legen (Wind 26.), nahlaffen; 
—se, vr. ſich beruhigen, rubig. werben. 

Calmaria, —meria, + ? Cálma. 

Calmázo, sm. Sw. vollftindige Windſtille 
f., die gewöhnl. von d—rüdender Hitze Des 
gleitet zu fein pflegt. 

Cilmi, sm. A. Art gefärbter oftind. Lein⸗ 
wand f. baut; baumlos. 

Cálmo, a. ruhig, fille; Zew. brad, unbe» 

Calmóso, a. rubig, til; || langfam, phleg⸗ 
matifd); plump. 

Calmúco, sm Kalmüd; E. Kalmud m., 
Art lan banriges Vibertud m. 

Calnddo, A Candádo. 

Cálo, sm. Ng. dides Suderrobr n. in Gua- 
yaquil, das fi nad; zunehmendem Monde 
mit Maffer füllt. [Sebaftet. 

Calofriádo, a. mit fieberhaften Anfälen 

Calofriárse, vr. fieberbafte Anfälle befom- 
men. : [fiederhafter Anfall se. 

Calofrio, sm. Anfall m. von Hiße u. Froſt, 

Calografia, etc., f. Caligr—, etc. 

Calomäneo, + f. Calamaca, 

Calomär, + f. Zal—. 

Calomél, sm. Schádk. A: Galomel, fubli- 
mirtes verfüßtes Qucdfilber m. 

Calón, sm. Sm. f. —letílla; + Waw. groBe 
Sonde f.; runder dider Pfahl mu, der 
die Fiſchernetze an beiden Seiten feſthal⸗ 
ten muß. 

Calöndrigo, sm. Sw». $ f. Canónigo; iron. 
$ junger lächerlich gelleideter Student mm. 

Calónge, + f. Canónigo. 

Calongía, sf. + f. Can—; + Domberren. 


Calönıa, + f. Calúmnia. [hof m. 
Caloniár, va. + zu einer Geldbuße verur- 
theilen. [Beldftrafe Y. 


Calöna, sf. + |. Calümnis; + Zadel mm. ; 

Caloñár, va. + ſ. Calumniár; + tadeln, 
ftrafen. , 

Calór, sm. Wärme, Hite; Lehhaftigleit, 
Thaͤtigkeit /.; Leben n.; Eifer m.; Hefe 
tigfeit, Hige /. eines Gefechtes 20, 

Calórico, sm. Schak. Bärmeftoff m. 

Calorifero, —fico, a. mad Waͤrme erzeugt, 

Calorketrs Warmeſtoffmeſſ 
alorímetro, sm. meſtoffmeſſer me. 

Caloróso, a. ++ heib. 

Calosfriädo, eic. f. Calofr—, ote. 

Culostraciön, s/. Art Unwohlfein n. der 
Meugebornen nad dem Benufte der erften 
Muttermildy. 

Calóstro, sim. erfte Mildy f. eines Franeno 
Immerd, od. eines weibl. Thieres nad) Der 

urt. 

Calóto, sm. gewiſſes amerifan. Metall m. 
von den Ueberbleibſeln der Glode eines 
Drtes in Bopayan, das jenen Namen 
führte. (Das gemeine Voll ſchreibt ibm 
gemiffe wohltbätige Gigenfhaften gu, be. 
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fonderó gegen Ungewitter; 
nilla de pl unt. Al 

Calpisque, — 
—5 innehmer m. gutöberrlidher 


Calgajér, em. H. gewille Art oflind. Atlas 
od. Taffet m. 

Calséco, a. + mit Ral? zubereitet ob. gebeizt. 

Calspáto, sm. Schak. toblenfancer Pryftal. 


ampanilla.) 


tier Kalt m. 
die, se. Auslangen m. bes Tldper, ebo 
ta Die Farben tommen. 


alumbrecárse, ur. + roflig werden. 
—— Kan uf ſt m; bit 
ne, sm. oft, Gifenroft m. ; bilte- 
red Beltrán! m. * 

Calúmniz, sf. Berleumbung; falſche An⸗ 
Mage; Geídfirafe /.; afianzar de —, pr 
fi verbürgen, dasjenige zu bew , 
weffen man einen ndern befchuld ut; 
—— de —, ger. Eid m. vor Ber 
e . 

Calamniedör, sun, —ra, sf. Berleumder m., 

Calumniär, va, verfeumdenz faͤlſchlich an⸗ 
Hagen. 

Calamnióso, a. verleumderifh; + unno⸗ 
tbige Knife m. Weitläufigkeiten bei eto 
nem Rebtbhandel anwendend. 

Calénia, ete., ine, etc. f. Calúmnia, ete. 

Caldra , sf. + Hipe f. 

Caluróso, a. beiß, bißig. 

Cálva, sf. Rabitopf m.; Blake f.; Spiel 
n., wo man nad) einem in Die Erde ges 
Aedırı Ænochen od. Steine mit Steinen 


wirfi. 

Calvar, va. tm Calvafpiel (f. —va) das Biel 
treffen u. ummerfen ; betrügen; en. kahl 
werben, eine @fage belommen; — 4 trai- 
cion, $ am Qintertheile des Kopfes eher 
die Haare verlieren, ald auf dem Scheitel, 

Calvário, sm. Ehädelflätte F., Hügel m. 
Golgatha, wo Ebriftus gefreuzigt murde ; 
2, Beinbane n.; Menge f. Schulden, die 
Tem. gemacht hat (megen der vielen Kreuze 
u. Siriche, womit die Borgichulden in 

den Buden u. Schenken angemerkt gu wer. 


» 
—— roße ae melde 


). 
Calvatradno, £. N 
ten ganzen Kopf einnimmt; alderner, 


anbefonnener Menſch m. 

Calvéáza, sf. große Blape f. 

Calvecér, + |.” Enc—. 

Calvéro, em. Ze. vdllig unfrudtbarer Fed 
m. Landed, der gwifchen andern liegt, die 
ed nibt find. 

Calvescér, + f. Encalvecér, 

Calvéte, a. dim. von —vo. 

Calvéte, sm. Ng. Rreuzwar; f. 

Calvés (vera, —vicie +), sf. Kahlhelt f. 

ijár, f. —véro. 

Calvílta, sf. Heine Dlape f. [figion Y. 

Calvinísmo, sm. calvin. od. reformirte Bes 

Calvinísta, sm. Calviniſt, Belenner m. der 
teformirten Religlon. 

Calvino, a. ** fabitpfia. 

Calvitár, f. —véro. 

Cälro, a. !abl, baarfos; abgetragen (von 
Zul o. san): kahl, ohne Brad, Be 
Rräud u. Bäume, —, sm. Menfd m. 

mit einer Blaße, $ Rahlkopf m. 


zque, —piste ee: Cálza, — 


vgl. campa- Calvöche, ses, gebratene od. gerdftete Ras 
ante 


ftan 
+ Ball; lange Hofe f., moran 
mgfel die Strümpfe — 2 ſind: 
ug m. mit weitem Bauche u. engem 
Halſe; —as, pl. || Strümpfe m; Hofen; 
rw. Befleln /. an den Fúben, Beinſchel⸗ 
fen f.; media — Gamafche f. 
Calzacalzón, sm. + lange Hofe f. 
Calzáda, sf. Damm, HSoch⸗ Kuniftflraße f.; 
GSteindamm: m. länge dem Ufer eineb 
Fluffes, um dal Austreten ju hindern. 
Celzadéra, sf, Gtridihen n., womtt die 
Bauernfchube gebunden werden. 
Calzadíllo, —dito, sm. dim. von —do. 
Caizádo, a. befhubt ; beftedert an den Fü- 
Ben, beboft (von been): weiprfüßig (bei 
Bferden) ; — de uña großhuflg (von Pfer⸗ 
den); —, sm. Beſchuhung /., Schuhe. 
Stiefel 20.; Schuh m., Füßbekleidung f. 
Strümpfe u. Strumpfbánder). 


f. Calzadór. sm. Schuhldffe — erm. 


Calzadúra, sf. Anzichen ». der Schuhe. 

Calzär, va. anyleben (von der Fußbeklei⸗ 
dung ; mit Schuhen od. Gtrimpfen, mit 
Fußbekleidung verfeden; mit einer Uns 
terlage verftärken (den Grund eines Ber 
bändes 20.); mit felgen verfeben (von 
einem Blade); anftählen, verftáblen (ein 
Werkzeug); einen Stein unterlegen (bei 
einem Subriverfe, das auf abfhäffigem 
Boden fteht); Spahn, Keil u. dal. un» 
terfegen (bel einem Tiſche, Schranke 20.) ; 
rr. Feſſeln an dic Füße legen; vn. mebr 
od. meniger Weitfhaft haben, wie ein 
Schub ze. ; los guantes die Hand» 
Iehube anziehen; —se, vr. fid) die Schuhe, 
Strümpfe ze. anziehen. 

Calzatéro, + f. Calcet—. 

Calzatrépas, sf. + Falle f., Bangeifen sm. 
für milde Thiere. 

Cálzo, sm. f. --1co; Schlagfeder /. an dem 
Shloffe eines BFeuergemebró; —os, pl. 
Sw. Höljer mn. 0d. Sidge m., die man 
unter u. neben die in einem Sdyiffe ge- 
fagerten Mein. u. andere Fáfier legt; 
Waſſerklampen f. 

Calzón, sm. Hole f., Baar Beinfielder; 
Sombrefpiel m.; calzar, 6 ponerse los 
—nes, * im Hanfe die Alleinherrſchaft 
führen (von eindr Frau); se me quedó 
en los otros —nes, || id) babe es vergeffen. 

Calzonázo, sm. große, weite Hofe f.; —os, 
sm. ll dugerft träger, feiger Menſch m. 

Calzoncilléro, sm. Unterhoſenmacher m. 

Calzoncíllo, sm. Hombreſpiel n.; —os, pl. 
Unterbofen /. 

Calzonería, sf. Sofenmaber-, Gädler-, 
Dentlermertitatt /. _ 

Calzonéro, sm. Hofenmaber, Sädler, Bento 

Calzuéla, sf. dim. von Cälza. [ler m. 

Calláda, sf. Gericht a. von Kaldaunen od. 
Kuttelfleden mit Brübe. 

Calládamente, ad. belmíió, in der Stille. 

Calládo, a. verfchwiegen; ſchweigend, fill; 
ihmwelgfam, wenig ſprechend; & las —das, 

de —da heimiió, In der Stille. 

Calladör, sm. + verfchwiegener Menſch m. 

Callamiénto, sm. + Stilfhmelgen m. 

Callána, sf. Schdk. Probir», Schmelztiegelm 
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Callandaris, sm. H. toth od. (án 





Ir ger 





one Kugel CIA 
Ella, Callámdo, 2d. Ri sone Trier; 






der Bilde: im Gilden‘ Lee 


landría y En 
NE ken 
Callantío, a. 4 fe mi fam. 
Callápo, sm. ama, Pfahl m., an 





fen der ebien 





meißsem Die ee — 
Metalle beftimmte Winde angebracht 
Callár, va. verfämeigen; mit Shüljhmweigen 
Abergeben; zum Schweigen bringen, Der 
(hmihtigen; Spl. außlaifen (einen Buße 
Raben ac.); um. (Ameigen ; aufhören qu te 
gen (von Bögeln); poer. it) befänftigen, 
aufören ju loben (vom Wind u. Meilen); 
—ando, ad. || belmiió, in der 
lla esa boca [dmeige! — sul 
feine Bunge {m Saune hatt 
— —ando, * mit Ef u. Berfcile 


Ri cit feinen Iwed erreichen ; —se, ur. 


“nen. 
tel Ir. Raströjo. 
le, ine. en —— 


Straße /. In einer Stadt 
imgangm., lee Y: rm, Betel Ca 
ung, Brel 'de hombres 
eine Straf 5 es púl 
ble Gaupifiragen f. einer Btadr, durd 
meie 1ell Die feerlihen Umplge gepen, 
theile Die qum Auspeitfhjen od. jur 
ung deraekeiten n, geführt —3 
alt vor 
deomo están —— 
im der Gtabi? dar cinco de = Im Kugel, 
fiel" Die Regel verfehlen, einen Yubel 
maden; hacer — Plap made * die 
Gindernifle befeltigen, melde de 
fingen einer ade im Bege febo 
Blog! Blap gemalt! 
Called, sa. Die @änge jullden den Mein. 
den ausfhneiden, Bamil man bei der 
fe bequem burdigegen fann. 
Callecér, + f. Enc- 
Callenita, 1. 4 callo hite tant. Cátlo). 
Calléj +4 @äpden no; rm. Enlmelo 
&ung /. elnes Berbreherb; sópaso quien 
e. Zar, I man wird <a (on Inne 










































werben. mit mem man 6 qu ibn bat 
(als Bräbleret wegen vermeinti. Anfehene 
emalt). 





cal ojär, vn. + [. —jeár; rw. den Händen 
mA Gereótigtelt entrinuen, 















jeár, on. mäßig ln den Strafen here 
mien 
ejéro, a. pflaRertreterlí; —, sm. — 

‚Bhafitreiem., cin 7 

cafläje, em. pr. Mond. ag. Satgrube /. 

— qm Thale Dia miden 
¡mel Mauern; enger Weg m. jmildhen 
Incl Bergen; — de combat, var Bale 
Toben m 

Callejoncíllo, sm. dim. von —jön. 
CalleJudia, ap. enge Dale /., Duergabdjen 

—— Austede/; das pan y 






«bie lite veridafca, um Feiner 
fapt zu entrinnen, 

ra, sf. H. Ralmant m. 
Wentár, etc, + [. Calentär, ele. 








ie: Cllo, su. Egwie 











Callönte, + f. Caliénte. 
Calléro, zm., —ra, af. Rutiler m., tin f, 
Ap —3 verkauft, 

» + 1. —éjo 
833 Pr. Ast. — 
Cali, e mit Sehen étolen verfehen 


elliäte, wo Bufelfen m., Das hohe a 
dide Soles, Bat. 
Callízo , Ar. {. —llejón n. —HMejuéla, 
leládorn. E Hühe 
rt Gtollen m. cines Hnfeifens- 
5 —— erh 
hiachtvichen; ® @efhhiiofigtel 























55 . Encalleesr. 

Callosidád, 97. Fam. milbet Bleiicn. am 
‚ar *8 aten unto ob, lnea ee 

Im mietigfeit, gäe Sarthäuttg 
Kr. de — 
lóso, a. fámiellg; cuerpo —, Zk. Qu 
Mi * 
Ida, 1. aim ‚ah neigen die India · 
ner Ihre @emänder weben. 

Cáma, 3/. Belt m., Bettflatt, Beitftelle 
Bell ob. Gage m. eines milden Ebleres. 
Siren f. Tür cum Bferd 20.5 Bußandm. 
wo man das Bett hüten muß; Ehlät/. 
einer pelle, Be über eine andere geegi 
wird; Shit /. Steinex.; —as 

añ einem Saune; —— Borpang 
le correas @ı — 

da "geidbetifart 7.; apartar => im 






















heffand nicht belfammen fólafen. 

, sm, Kajlte, Dberanführer 
der ameritan, Indianer, 

"| Camächo, sm. cicibafic, (ämuplach Betta 

Camachuélo, sm. gänting m. 

Camáda, sr. Jag. Burf eu. von jungen ill 
den Tieren; Bande /. Spipbuben; Mn. 
sabi €. Krater In einen Opltat, melde 
man {mmer zur gielhmäß'gen & 
Tußene altri Mut aufnimmt: blas 
Sage f. Beireße tados von Tobos de 

1 fie find alte von einem Sálage 


AA 
Camaféo, sm ames. erbaben gefäntt, 
een Grundla; Ar 


tener @belRein m., 
anderer Babe ayala De darauf gel 
tene Bigur; Mal. Brofllgemälde m, 

Camál, sm. Salfter; + larke Kette f., mele 
cha Sen Stiaven angelegt nurde, 
Camalachár, f. Cambalacheár, 

Camaldalénse, [. Camand—. 

Camaleon, sm. GálUercidedíe 
Teon n.; @bermurg /.; rm. 

Camaleopardál, —pardo, [. 

Camemila, 3/. Ng. Samil: /. 

Camändula, s/. Gamafbufenferorden; Me 
u m; ‚mit 90 Heineren m. 10 grda 
beren Kigelien ; enviar 4 alg. & vender 

em ale veräßiltge wer 

Mt fätden, um feiner @efehtduft Too qu 

werden; lener muchas —as DOI von 

Ghelmerel fein, viel Lbde und Hintere 

HR haben. 























Ghami. 
er Bi 
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Camandaldase, a. den Gamaldulenferorden ¡ Camáro, Camarón, sm. 


betreffend :—, sm. Gamaldulenfermönd =. 
Coman, ulerla, sf. Gdjeinbeiligteit, Sens 
e 


qelei /. 

Camaadaléro, a. y (deimbeilig, heuchleriſch; 

— SIR. y Seuó er, fheinheiliger Menſch; 
+ Rofentranzmadjer m. 
Camanónca, sf. + gewiffer Beug m., den 
man zu Unterfutter gebrauchte. 
tarái, —cáy , sm. Ng. gewiſſer ind. 
5 »., deſſen Rinde debsivertreibend 
rkt. 

Cámara, sf. Bimmer, Gemach a.; gewoͤlbte 
—— Sw. ATT ., 'Sffyiers- 
jimmer n. In einem Schiffe, Detreides 

ammer f., Beireideboden; Speicher m.; 
Kammer f. überhaupt; Stuhlgang m., 
Zelbesöffnung f.; —es, pl. uräfat, 
Durdlaufm.; —as de sangre, Aw. Blut» 
fug m., Ruhr f.; hacer — feine Roth» 
durft verrichten, zu Stuhle gehen. 
da, sm. di f.) Stubengenop; Qe 
fedídafter, @efährie, Genog, Kamerad; 
Amiögenoß m.; estar de —as in Genof» 
enfhaft leben, auf gemeinigattlige Ko: 
en jebren; —, sf. Gtubengefährtin; Ges 
(lidafteria, befábrtin, amerádin f.; 
Zn. Rameradidyjaft, Anzahl f. Soldaten, 
die zufammen auf einer Kammer wohnen 
u. gemeinfhaftlihe Wirthſchaft machen. 
ráje, y. Gyeldherzins m. 

c marench, n, sf. A — m. 
amar sf. Kammerfrau f. 

Camarería, A Amtn., Stelle /. eines —ro, 
einer —ra. 

Camaréro, sm. + Rammerdiener; Rammer- 
err; Auffeher m. über einen Getreide- 
oden od. eine Zehntſcheune; Beiftliher 

m., welber den Schatz einer Kirhe uno 
ter Aufiht u. Berwahrung bat; — ma- 
yor, + köuigl. Oberfammerberr m. 

Camaréta, sf. + Heines Schlafgemad; m. 

ieo, sm, + gewiffe Abgube /. 

Camariénto, a. mit bem Durdfale behaf⸗ 
let; — sm., —ta, sf. Aw. der, die den 

Durófal hat. 

Camarílla, s/. Bimmerdjen, Rámmerdjen m. ; 
Heine Rajúte; Kammer /. bei einer Schule, 
we die Knaben die Ruihe befommen ; kö⸗ 
nigl. geheimer Staatsrath m., als Aude 
(4u der Cámera de Castilla; —as, pl. 
+ Heiner Durchfall m. 

‚sw. Gemach ». hinter dem Altar 
einer Kirche, wo ein Heiligenbild aufge: 
kat iR; Bus - u. Ankleidegimmer n. Der 


amen. beere f. 
Camaríña, —ñéra, sf. Nz. weiße anids 
sta, sm. einer der Raͤthe m. vom ho» 
Sen Rath von Caſtilien 30.; geiſtlicher 
33. geifiger m. ¿nes geiMt Sen, Nr 
of; —, sf. Kammerfrau f. to 

ter Art, alo —* ([. d. B.). 

. ==. a. 

Camaritéla, sf. Ng. Rame m. einer Bat: 
tung Spinnen, welche fih eln dichtes 
Reg Inmitten ihred Retzes meben. 

Camaritaga, + f. —réra. neg —g0. 

gádo, —áto, sm. Würde f. elo 

Camarléngo, sm. Rardinal Kimmerling, 
Sorficher ze. der pipfil. Finanzkammer. 


Ag. Garnele; A. 

Weybaut /. von den philippin. Infeln. 

Camaronéro, sf. Barnelenfliher, Garne⸗ 
[envertáufer m. 

Camaróte, sm. Sw. Kofe /., Verſchlag m. 
für eine Schlafftelle; Kammer /. des Auf. 
ſehers (ber die Ruderknechte einer Da. 
leere; * enges u. ſchlechtes Schlafgemach ». 

Camarotillo, sm. Sw. Kämmerden ». um 
Hinterthelle eines Schiffes. 

Camarröya, f. Achicória. (kauft. 

Camarroyéro, sm. der wilde Wegwarten ver- 

Camasquínce, sm. Gyotiname ss. desjenio 
gen, der ſich unbefugt in fremde Anges 
egenbeiten mifcht. 

Camástro, sm. + einfache Bettftelle f. für 
arme Leute, 

Camasitrón, sw. || binterliftiger, gurfichule 
tender, verftodier Reno m. 

Camastronáda, s/. heimtüdifche Handfung /. 

Camastronázo, sm. sup. von —Ön. ” 

Cámba, sf eIngefebter Bwidel m. eines 
Mantel, um ihm die gehörige Rundung 
ju geben, + Radfelge Y. 

Cambalachár, || f. —chdar. 

Cambaläche, sf. Zaufh m., Schacherei /. 

Cambalacheár, va. Sadjen von geringem 
Werthe vertaufchen, verfhacern. 

Cambalachéro, sm. Schacherhaͤndler m. 

Cambaléo , Cambálo, sm. ehemals Geſell⸗ 
fhaft /. von Komtlern, 5 Männer u. 1 
Frau, welde ſingen berumpog. 

Cambáya, —ye, 4. oftind. Big m. 

Cambéra, s/. Ref m. ¡um Fange der Bar» 
nelen u. Geetrebfe. 

Cámbia, s/. + Tauſch m. 

Cambiáble, a. was vertaufcht werden kann. 

Cambiadízo, a. + veránderlid), unbeftándig, 
wanfelmütbig. 

Cambiadór, sm. der taufcht, vertaufcht, ein 
tauſcht; Wechsler, Geldwehöler, Wech⸗ 
feibändler; rw. Hurenwirth m. 

Cambiál, 7 ++ A. Wechſel, Wechſelbrief 
m.; — à largos dias Wechſel m. auf 
fange Sicht. en ndigkelt Y. 

blamiénto, „sm. Beränderlichkeit, 

Cambiänte, pa. von —ár; —, a. ſchillernd; 
Mal. von der nämlidyen Farbe, aber mit 
dunllerem Schatten; —, sm. Schillern 
n.: Schiller; Geldwechbler m. 

Cambiár, va. taufchen, austaufchen, vertaus 
(hen, umfeben, wechſeln, verwechfeln; 
verändern, umändern; vn, A. wecfeln, 
Wedhſelgeſchäfte treiben; fid äudern, atte 
ders werden; Sw. umlaufen (vom Winde); 
(con, por, en) — de veslido ih umtlleiden; 
— la comida fid) fpelen; — sobre alg. 

plaza E anf einen Er wehfeln; —se, 

vr. Sw. f. —ár; + fid an einen andern 
Dirt begeben. 

Cambija, sf. f. Alcubílla; + Linie /., die 
(entredt auf eine andere fällt u. mit ihr 
einen rehten Winkel macht; Halbzirkel m. 

Cambil, sm. + dem Sande ähnliche Arznei 
ls dle man egen einige Krififheiten der 
Hunde braudte. 

Cambín, sm. Art Fiſchreuſe 4 aus Binſen, 
In Geſtalt elnes großen Hutes. 

Cámbio, sm. Tauſch m.; A. Entlehnen ». 
von baren Gelde, Anleihe f.; Wechſel⸗ 
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gefnin n., Geldwechſel; Aufwechfel m.,!Camellön, sf. Gartenbeet; Aderbeet ".; 


echſelgeld a.; Wechſelkurs m., Wechſel⸗ 
börfe /.; — abierto offener Wechſel m. 
zwifchen dem einen u. dem andern Platz; 
— eomun, — menudo, — minuto, — na- 
tural, — paro Geldwechſel m., einfache 
Umfegung /. einer Deldforte gegen dle 
andere; — por -letras nefelgeihäftn.; 
— soco trudener Wehielm.; &—, prep. 
(reg. ten Den.) gegen, für; dar — er» 
wiedern; en —, ad. ftatt deffen, daffır. 

Cambisia, sm. Wechſelhaͤndler m.; — de 

Cámbra, sf. + Zimmer ». [letras , DIÓ. 

brasina, sf. H. Gambrefin m., gewife 
feine levant. Leinwand /. 

Cambráy, sm. H. Rammertud n., Gam- 
brai m.; — clarin finon m.; — liso 
Batiſt m. j 

Cambrayádo, a. dem Rummertuche Abntid). 

Cambrayón, —yuélo, sm. 4. ſchweizertſchet 
KRammertud n. [Qriftt. Gecte. 

Cambrista, sm. Mitglied ». einer gewiffen 

Cambrón, sm. Ny. Art Wolfedorn; Dorn. 
flraud, Dornbufá m. 

Cambronál, sm. Blak m., wo viele Wolfs⸗ 
dornen wadgfen. 

Cambronéra, s/. Oebũſch n. von MolfBdore 
nen; Dorngebüfd ». [derbäubchen n. 

Cambúj, sm. Yarve /.; pr. Mur. etc. Rin» 

Cambújo, sm. Am. Sohn m. eines Sam- 

baigo (f.d. 8.) u. einer Muíattin. 

Cámcha, s£/. Am. aut geröfletem Mals be» 
ftebended Rahrungsmittel n. der Sid. 

Cáme, sf. Gienmuſchel f. amerifaner. 

Cameär, + f. Cambiár; + f. Vomitár. 

Camedréo, —drío, sm., —Aris, sf. Ng. Ga- 
mänderleln »., Bathengel m. 

Camelár, va. pr. And. lieben, verliebten 
Umgang pflegen. 

Camélea, sf. Ny. Bellund; Geidelbaft m. 

Camelénca, sf. Ng. Hufluttig m. 

Cameleopárdo, f. Jiráfa. 

Cameléte, —Ifte, sm. + Art 
nen £; zum Beſchießen der Wälle. 

Camelína, sf. Ng. Leindotter m. 

Camélo, + |. —éllo. . 

Camelopárdo, sm. Sck. ®iraffe f. 

Camelotádo, a. camelvtartig. 

Camelóte, sm. H. Gamelot m. ; $5 Sache 
f., die wenig Werth bat; — de aguas 

ewäflerter &.; — de flores geblümter 
.; — de pelo feinfter E. 

Camelotéro, sm. der Camelot verfertigt od. 
vertanft. 

Camelotíllo, am. MH. leichter Camelot m. 

Camelotína, sf. A. Art Camelot m. 

Camelotón, sm. A. Doppeleamelot m. 

Camélla, sf. Weibchen n. des Kameele, Ka⸗ 
meelftute /.; Melleimer, Melkkübel; bo. 

enförmiger Ausfhnitt m. am Jode; 
ob n 


roßer Kano. 


Camelléjo, sf. junges Rameel n. 
Camellería, sf Amt 0d. Dewerbe n. eines 
Rameectmárters 0d. Kameeltreibers; + Ras 
meelftafl; Haufen m. Ramecte. 
Camelléro, sm. Kameelwärter, -Treiber m, 
Camellico, —to, sm. dim. von Camello. 
Caméllo, sm. eh Bell n. PE Ka⸗ 
none f. jum Beſchießen ter Feſtuͤngen, 
die id isduno ſchoß. 8 


Caminadóra, s/. Yu 


. ACast. Mont. hölgerner Erántirog m. 
ürs Bieb. 
Camelloncillo, —tillo, sm. dim. von Ca- 
Camellopardäl, sm. Giraffe . [mellön. 
Caména, sf. podt. übe f. 
Caménna, sf. + Bett, Vetthen m. 
Cámera, + f. Cámara. 
Caméra, s/. Derfelgerin /. von VBetten 0D. 
Betrfiellen. ein m. 
Camerina, sf. Ng. Mingiein, fennigo 
Caméro, a. T+ au einem Dette gehörig; —, 


sm. Berleiber m. von Betten od. Schlaf⸗ 
ftellen , der Betrvorhänge 20. mat. 


'Camiár, va. + taufhen, vertaufchen; ver. 


ändern; fpelen, von fi brechen; vn. + 
taufden; fit) fpeien, ſich erbrechen. 

Camilúcho, sm. pr. Am. indianiſcher Feld⸗ 
arbeiter m. 

Camilla, s/. Bettdyen; Faulbett; tragbares 
Bett n., um Krante in ein Spital zu 
bringen ; böfzernes Geftell n. mit einem 
Bitter ¿um Trodnen der Wäſche; en —as 
rittlingó auf eines Andern Schultern. 

Camináda, sf. + Reife Y. 

Caminadór, sm. Bußgänger, Banderer; gus 
ter Bußgänger m.; Bferd, Maulthier »., 
das fhnell u. gut gebt. .* 

gángerin; gute Fuß⸗ 

gängerin /.; die ſchnell ¿ne 

Caminál, sm. unreines Salz n. aus ter 
Levante. 

Caminánte, pa. von —ár; —, sm. Y. f. 
Banderer, Bußgänger m., —tin /.; Bet. 
fender m., —de f. 

Caminár, en. wandern, gehen; reifen (es 
fet auf welche Art es wolle); Xmw. mar. 
geiren ; vorrüden; weiter geben, feinen 

eg fortfegen, vorwärts geben; — con 

iós de plomo, * pediótia zu Werke ges 

en: — de acuerdo, M. conform geben 
tm Halten der Bücher, die Bücher gleich⸗ 
förmig führen; — de buena fé redlih u. 
gemiffenhaft zu Berte geben. 

Camináta, sf. || weiter Spaziergang m.; Jugo 
reife, Wanderſchaft /.; ++ Bang, furzer 
Meg m., den man mat. 

Caminéro, a. + den Weg betreffend. 

Caminéro, sm., —ra, L + f. —nánte; der 
die Auffiht aufeinen Weg, ene Straße hat. 

Caminí, sm. felnftes Blatt m. des Baras 
guaitrauted. 

Caminíllo, —Íto, sm. dim. von —no. 

Camino, sm. Meg m., Straße; Reife y.; 
Gang m., den Jem. bin od. ber macht; 
* Stand m., Gewerbe n., Lebentmwelfe /., 
die fid) Jem. wäblt; — carretero Fabr⸗ 
weg m., Fahrſtraße f.; * die gemöhnfiche, 
allgemeinangenommene Art f. zu handefn ; 
— de hierro Eifenbabn /., f. auch Ferro- 
carril; — hondo SHoblrocg m.; — real 
Sauptfirafe, Landitrabe, Heerfirage Y.; 
* der fidjerfte u. Seihtefe Weg, um zu 
etw. zu gelangen; de —, ad. anf dem 
Wege, auf der Heife; im Borbeigchen; 
bei der námtiden Belegenbeit, ju glei« 
ber Zeit; llevar — Grund haben, tido 
tig fein; wahrſcheinlich fein, den Anſchein 
haben; por el — unterwegs; por todos 
—os auf alle mäglihe Art; salir al — 
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entgegen gehen; in den Meg ireten; * 
juvoriommen in Anſehung einer Abficht, 
od. eines Plans, die Gedanken errathen ; 
vestirse de — fid) reifemäßig fletven. 

Cámio, su. + Lauf m. 

Camisa, sf. Hemd; ¿artes Häutchen m., wel. 
did die Mandeln, Erbfen zc. umgibt; 
inueres Häutchen n. des Gcidenbälgleins ; 

aut /., weldje die Schlangen abflreifen; 
age f. Kalk 2c., wenn eine Mauer ze. 

_ angeweift wird; pr. monutlide Reini. 
gung f. des weibl. Geſchlechts; ¿estás en 
ta —1 bit Du wohl reist bei Sinnen? 
melerse en »— de onze varas, * || fid in 
Geſchaͤfte einlaflen, denen man nicht ges 
wadíen tft; fidh tn einen unndibigen 
Otreit einlaffen. 

Camisirdo, sm. Barteigänger m., der ed 
mit den Reformirten in den cevenniſchen 
Sebirgen im 17. u. 18. Jahrh. hielt. 

Camisáza, sf. augm. von Camisa. 

Canxiséla, sf. + lurjes Hemd sn. mit wei- 
ten Mermeín. 

Camisille, sf. ftur¿ed od. Helned Hemd m. 

Camisóla, sf. Halbhemdchen »., Ehemifette /. 

Camisolín, sen. Vorhemdchen ». aus ge: 
ylätteter feiner Leinwand. 
misón, sm. langes Hemd n. 

Camisót, sim. + Ghorhemd m. 

Camisöte, sw. + PBanzerbemd n., deffen 
Aermel bis an die Hand reihen. 

ta, sm. dim, von —ma. 
Camodadór, sm. + Tafhenipieler m. 
Camodamiénto , se. + Tafıhenfpielen m. 
dir, va. rw. verwedifeln, an einen 
andern Dri verfegen; en. aud der Ea» 
ſche fpielen. 

Camomila, f. Manzanilla. 

Cumón, sm. großes Bett, Staatöbett, Bett 
n., um Krante darin fortzubringen; BA. 
Bogengeräfl; durch Glasihüren abgefon- 
deries Schlafgemach ».; Rirdenftubl m. 
od. abgefondersee Bemarh rn. tn der Kirche 
für das tónigl. Haus; Ueberfelge /. von 


Bihengolt. 
Camoneillo, sm. Seffeldjen ». ohne Rüd. 
Ichne für ein Befuhzimmer, Tabouret ». 
Camórra, sf. $ Gtreltigtelt {[; 
Camorrista, sm. u. f. flreitfüchtiger Menſch 
”., —ge Welbeperſon /. [tate Y. 
Camáóte, sm. Ng. Batatenmwinde, fpan. Bas 
Cámpa, a. eben u. anbaufähig (vom Ader- 
land). [der Farbe befindiid). 
Campádo, a. Wk. in einem Felde von der u. 
Campál, e. + ländlid;, batalla —, Am. 
Campaménto, f. Ac—. (Seidſchlacht /. 
Campána, sf. Gíode; Gílasglode /. fur 
Gaͤrtenfruihte 3c.; Bk. Raubfang m. ei» 
nes Schlotes; fotmantel, Gerdmantel 
m.; Gefäß ». in ben Delmühlen, wo das 
auigepreßte Del hineinläuft, gelber ob. 
brauner Stiefelſtulp m.; irche f., 
Kirbfpiel m.; — de alzar Liuten a. 
mit der Glocke, wann die Softie bel 
der Meffe emporgehoben wird; — de bu- 
zo Tauferalode f.; — de queda Abend» 
lode f.; Abend», Gebetläuten n.; ha- 
er oido —as, * || die allergemeinften Ga» 


en nit wiffen; oir —as y no saber 
nde, E i] fánten hören u. lat Ar 


Deo lagen, etw. nur obengin gebdrt 

aben. 

Campanáda, s/. Glockenſchlag m., Anſchla⸗ 
gen n. einer Blode, dar —, * ein fr 
nertidyes Muffeben machen. 

Campanário sm. Oſockenthurm m.; Sm. 
Glodengalgen m. 

Campaneadór, sm. + Gldiner m. 

Campaneär, va. unter die Yeute bringen, 
verbreiten, die Glocken heftig u. oft ans 
ieben; allá se las —een, —9 das mögen 
ie unter fih ausmaden. 

Campanéla, sf. Kreiöwendung, Pirouette /. 

Campanéo, sm. häufiged Anſchlagen od. 
Läuten nm. der Bloden. 

Campanéro, sm. Diodengieger; Gloͤckner m. 

Campaneta, sf. dim. von —na. 

Campanil, a. zu den Gloden gebörig; —, 
sm. Blodengut n., Blodenipeife Y. 

Campanilla, sf. Blöddyen x., Scheite, Klin⸗ 

el f.; Blüschen ». auf der Haut; ZX. 
äpfchenm. im Halfe ; Trodvel/. , Schnee⸗ 
er n.; Zbinde f“; q —A 
ele /. , unter deren ppe ‚a- 
lóto (f. d. 8.) befindet 


et. 
Campanillázo , sm. ftartes Anziehen n. elo 
ner Klingel. 


'Campanilleár, vn. Mingeln, fchellen. 


Campanilléro, sm. || der Mingelt, ſchellt. 

Campaníta, sf. dim. von —na, 

Campánte, pa. von Campár. 

Campamúdo » a. Pk. glodenfórmig; fehr 
weit, febr erh (von einem Frauen 
ro@e 2c.); * fhwülftig, hochrͤnend; —, 
sm. rw. {. Broquél. 

Campánula, sf. Ng. Glodenblume f. 

Campéáña, sf. Geld, freted Feld y., wo mes 
der Berg, noh Bald tft; flades Land 
n.; Feldjug; Geezug m. ; Kreusfahrt f.* 
Lager nm. 

Campañeár, vn. + einen Feldzug madjen. 

pár, vn. Km. fib lagern, tin Lager 
auffchlagen; fid) hervorthun, fh aus. 
eihnen; — con su estrella, * glücklich 
ein; —se, vr. Am. |. —ár. fall m 

Campeáda, sf, + Streifzug, feindliher Ein⸗ 

Campeadór, sm. + ausgezeichnet tapferer 
Krieger, Kämpe m. (mat vor3figltd) der 
Belname des Gid Rui Diaz von Vivar). 

Campeár, va. + in der Luft fdwenten, wie 
eine Fahne; vn. Kw. das Feld halten, 
einen Feldzug machen, Zw. Beldarbeiten 
verrichten; Jag. von Holz ziehen, wie 
das Wildpret, wenn es fein Lager vers 
läßt u. fih ins Feld begibt, fid) aus» 
zeichnen, fi) bervorthun, hervorleuchten. 

Campecháno, sm. einer von der Campeche⸗ 
bal: der fi auf feine ſchoͤne Geſtalt viel 
einbildet; sefiniger Mann m. 

Campéche, sm. H. Campecheholz, Blauholz. 

Campecico, —cíllo, —cíto, sm. dim. von 

Campejár, + f. —eár. po. 

Campeón, sm. Sriegdheld, tapferer Käm- 
pfer; Berfechter m. einer Lehre, Meis 
nung 28. 

Campéro, a. frei ftehend im Beide, mie ein 
Baum 20.; ohne Aufficht allein im Felde 
berumíaufend, um feine Rahrung zu fus 
Gen, wie Schweine 20.; —, sm. Drdend» 
geiftfiher m., welchem die Aufficht über 
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vie Feldgüter des Kloſters obliegt (der 
Bater Amimann); + Beldhüter, Flürſchütz 

vampés, + f. —éstre. m. 

Campesico, f. —ecico. 

Campesino, a. landlich; auf dem Lande [es 
bend; auf dem Felde wachſend; wild wach⸗ 
fend; ¿nm Belde gebdrig; anf dem Felde 
lebend; —, sm., —na, sf. Landbewobner 
w., —tin f.; Gingeborner m., —ne f. 

der Landídaft Campos. 

Campésire, f. —sino. 

Campiéllo, —illo, f. —pecico. 

Campilán, sm. + febr fchweres, ſcharfet 
Sómert n., deſſen fid dle Indinner auf 
den Moluffen bedienen. 

Campiña, sf. platteb Land, flades Land; 
Aderfeld m. ; Blur /., Slurbezirt m. eines 
Ortes; umilegende Gegend, Umgegend /. 
eines Drteb. 

Campío, a. + auf dem Gelde herumirrend. 

Campión, + f. —peón. 

Cámpo , sm. Yeld, freies Held; Land m. 
En Gegenſatz von der Stadt); Ader m. ; 

alde f. (im Begenfag vom angebauten 
Land); Sanpgut n.; Unterabtbellung /. 
eines Bezirks in der Prodin Salamanca; 

* Raum, Umfang m. ; * Belegenhelt /., 

Anlaß, Grund m.; Am. Lager; gelager- 

teb 0d. fchlagfertiges Heer n.; Kampf 

ylap m., Reunbahn /. bei einem Lanzen⸗ 
gero! u. dal.; Bettlampf m. ; —os, pl. 
auten f.; befäcte® Aderfeld ».; — á 

—, ad. Aw. mit ganzer Madıt, mit Auf. 

bietung aller Kräfte von beiden Seiten; 

—os ceruleos, podt. Meer n.; — de ba- 

talla Schlachtfeld »., Babiftatt .; — de 

pinos, rw. Hurenbaus ».; —os salados, 
Meer n.; & — raso auf freiem Felde; 


vet. 
Racer —os feine Rotbdurft verrichten | Canalie 


(gewöhnlich nur von Gchullindern ges 
räuh lin) ; partir el — y el sol, } wi- 
fhen ¿wel Gtreltern den Kampfp A u. 
das Gonnenfidyt gehörig abthellen; po 
ner puertas al —, * etw. hindern wol, 
fen, was nicht gu vermeiden if. 
Campóte, sw. 4. Art oftind. Baumwollen- 


eug m. 

Camplin, sm. Ng. Art Antilope f. 

Camuésa, s/. Galvilapfel m. pinfel m. 

Camudso, sm. Lulvilapfelbaum ; Binfults- 

Camúñas , s/. pl. allerhand Gämerelen f. 
mit Ausnahme der Derfte, des Roggens 
u. des Meijeno. 

Camúrsio, a. + alt; verrätheriiäh. 

Camúza, etc. f. Gam—, etc. 

Cán, sm. + Feld m. ; pr. Ast. Gal. Hund; 
podt. Sundsftern; 2%. Gparrenfopf; + 
Hahn m. am Shioffe eined Sciehge- 
wehrs; — cérbero Höllenhund, Gerberus 

m.; — marino, Ng. Geeyund m. 

Cána, sf. H. Langenmaß n. für Conitte 
waaren, das in Katalonien 2c. üblich iſt 
n. wovon 544 glei find 100 eaſtillan. 
Väras; pr. Gal. Ng. Art Serrán (f.d.8.); 
H. Art Feiner Leinwand /., dem Ruán (f. 
d. W.) dhnlich; —as, pl. graue aare n.; 
no peinar —as, || Jung fein; peinar —as, 
jj] alt fein; quitar mil —as, (| um ¿ebn 

abre jünger madjen (wenn man fi febr 
heer etw. freut); tener —as, *jj alt fein, 


ein (befonderó von Relgungen, Bewohn- 
eiten 30. ſiblich); teñir las —as, * ſich 
verjüngen. 

Canabálla, s/. + Art Fiſchernachen m. 

Canáda, sf. pr. Gal. Bit gleitömas m. für 
Bein, den 4. Theil eines Möyo ((. d. 
BB.) betragend. 

Canáde, sm. Ag. fafanenágul. Bogel m. In 

Cenál, sm. Meerenge /.; Kanal, Kunſtfluß. 
großer rt AN graben m. ; —, af. Meis 
.ner Shifffa riögraben;; —AI 
ben; Abzugẽgra 
röhre, Rinne; Dadrinne /.; hölzerũüer 
Tránticog m. fro Bleb; Röhref., Bangm. 
Im meni&l. Körper; Bk. Krinne /. , aus⸗ 
geböhlter Streif m. an einer Säule; Falz 
m., worin ein Sciebfenfter 30. läuft; 
Hohlkehle /., Falz m.; ZH. Art Geiden- 
zeug n.; gebedhelter Hanf m.; — de to 
cino Spedfelte /.; — maestra $aupt- 
dabriune /. eines Bebäudes; abrir en 
in zwei Hälften theiten ; * ftreug zuchtigen. 

Cana ádo N) ++ f- A, 

Canaladór, ete. + f. Ac—, etc. 

Canaló, sm. H. Art oftind. Geidenzeug m. 

Canaldja, s/. dim. von —ál; Meiner Tránte 
tro 5 fürs Bieb; Schuh m. (in der 

e). 

Canaléra, sf. pr. Ar. Dadırinne f.; . 
Ar. Regenwaffer n., das durch ble Dio: 
tranfe abläuft. 

Canaléta, sm. Giúd x. Hol; In Deftalt elo 
nes Dachziegel, auf weldjes der Gante 
metweber beim Arbeiten die Bruft Remmt. 

Canaléte, sm. Am. kurzes, vorn löffelartig 
geftaltete® Ruder a. Der Indianer. 

iéga, + f. —léja, (m. 

Canalílla, —ita, s/. dis. von —ál; Dbftlorb 

Canalizáble, a. was mit Kanalen, Rinnen 
durchzogen werden ann. 


In lange vorhanden 0d. bergebradı 


en m.; WBaflerleltungs- 


-[Canalizaciön, sf. Kanallfirung /. 


Canalizár, va. Kanäle giieben, anlegen. 

Canalizo, sm. [male Meerenge /. jwifchen 
zwei Infeln 0d. Untiefen. 

Canalón, sm. blecherne Dadytraufe /.: Bup- 
fein m. in einer Küche. 

Cunalúza, —nallúza, s/. Schelmengefindel m. 

Canálla, sm. niedriafter Böbel m., Lum⸗ 
pengefindel n.; + Mente f. Jagdhunde. 

Canána, sf. Art Bricaffee ». von jungen 


Huͤhnern. 
Canangina, 6 Art Del od. Bummi m., 
welches die Indier aus den Blüthen des 


Canángo ziehen. 

Canángo, sm. Ng. Dejamminame m. einer 
gewilfen Battung Bäume in Oftindien. 
Canap6, sm. Kanapes m. [melden m. 
Canária, sf. Ganarlerin/.; Ganarienvogel. 
Canário, e. canarifd), von den canarifdjen 
Inſeln; —, sm. Ganarler; Ny. Sanarien» 
vogel m.; febr (ebhafter Tan¿ m. ; Uri 

kleiner Kahn; rw. Verbrebjer m., der auf 
der Folter eingeftanden bat. 
Canásta, sf. Korb m. ¿ur erfgidun von 
Waaren; Korb m. für das (Hgeräthe: 
r. And. Maß n. fir Dfiven, das elue 
Baro: Fanéga (f. d. 3) Da Sw. Maſt⸗ 
rb m.; — de colar Vaſchkorb m. 
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Canastico, —tlla, s/. dim. von —ıa; fla» 
des Kirbden e. ohne Bentel; Mier 
zeug m., Anzu den man für ein 

jebornes Mind vorlänfg bereitet; + 
Stídent =; Imbls m. 

Canastíllo, sm. He 
Frußt., Blumenti 

erde f., Opringmafter 


E 
Canásto, —tro, 
den cuyes ih, ai 
++ fein on can breden. 





. fo ta; Korb m., der 


unten; Mamarse — 








Canastón, sm. augm. von Canásto. 
Cacastrón, sm. Dierediger Korb m. 
¡ut Gorfbringung von aa 
adult, om pr. o Aloy. ME mitteigroßsr 
Camenbal biz, em. $ © eier m. 
o, em Ap: Anime; Sm. au 





q 
BintectiRiger [4 *8 


































bigen Liedern u. Gedidten; mudar de 
—, * aus einem andern Zone fingen; 
volver á la misma —, * | immer das alte 

Lied wieder anfimmen. 
Cancioneica, —cilla, —elta dim. von 
Cancioneár, on. + £leder fingen. — [—ón. 
Cancioneadór, sm. der Lieder 20. fing 
Cancionéro, sm. Llederbud) m.; Liederdid. 
Canelonóta, [. —acílla. term. 
Caneionista, sm. + riederdichter ieder · 
Cänero, ++ 1. —eer. finger m. 
Cancrólago, a. maß id) von Krebien näbrı. 
Cepero, Cancrifórme, a. Ng. trebb- 

mid) 

Caneira, pr. Per. f. Rancherí 
Cáncha, 9f. pr. Am. Haus 

mittel verfauft werden, Wat 

Si Hoftaum, Bla m. qu irgend einem 
ergntgen. 

sm. pr. Estr. Dit m. 





























wo viel 






















Cancamúsa, trug eins Beifeufäde ac. llege 
Cancána CA jandbántájen m., moranf| Cı ua, —chelágua, —chilágua, sf. 
Die EQutlnaden que Girafe (pen müflen. ¿Mo Buteirtace m. 
Cancanía, af. H. geriffe Mrt oRind. Stlas m. | Cancharrdzo, zm. || pr. Cub, Sálud m. 
Art Galle /.; Betrug m., (Bein ıc 2 
Y Canchedje, sm. gr, Am o ¡be f. der Bes 
dmca! 5m/ — fiber von Cánehas If 
Ende. sm. pr. Per. Rehtmündung /..| Capehéro, gefiker m. einer 
Gálind m. Cáncha (f 
sm. (pr. And. Cancól Cánchi, sm. 
Bortbäre /. von Holy, Lelnwand 2c., um| Winde Ratt 
Die Sul le Bllte der Reuglerigen|Cancho, am, pr. Lstr. Beifen, Stein m. 
abjubalten; fvan. Wand /.; Xhüre 0D. |Canchön, sm. pr. Am. eingefriedigtes u. 
— [+ wit einer Definung qum Darás aetäriie (umfengtes) Sand" Grundfüe.n. 
hm ud Sárante, Grenje /. Candadíllo, —dito, sm. dim. von —do; 
af. Duráfirel. 
cas Deräfänelder; "Enghlllqnigen: | con 
Zügen m. einer Urtunde od. Rec rung, 
Cancdlar wa. ger. ande, vuräfreihen,| chen 00: Berlefungen neben dem Gira 
dardfägneiden, ui tig maden, * gen] am Hufe der Pferde zc.; — con dos vuel- 
(von einer Urtunde od. Rx mung); *Et| tez mmeinal (Qllsendes o 





ven Gakdınig verniign 


iehen. 
Cancelería, or. yanl. Ranılel /. 
Cancelariálo, sm. Amt m., Würde /. eines 
*5 
lo, sm. Kanzler m. einen bohen 
Cancelería, f. —laría. 
Cancellér. um. + Reid 












Cancellería, s) Reihätanzlei 
Cancsiléro” q a, 
Cáncer, sm Wer. Krebs. Rrchefha 

3A. "arca m. ala Beiden der Knie! 


fe, 
— a. Pam. vom Rrebb angefteffen. 
Caneerärse, wr. Wamw. vom Krebö angeftefe 
fen, trebóartig werben. 
o, sm. Hdflenhund, Cerberus m. 
Crancelín. 
e ear. 
Bstr. ste. tterihor m. 
Router; Melä., @ropta 
Cancilleráto, f. —colariáto. ler m, 
Cancilleréaco, a, siga —ca Ranzteifärif: 


Cancillería, + 

Casción, 4/. ctang m, 2leD n., Dde 
— de nes das Bobe Ried m.; colecelon| 
de nes verdes Sammlung /. von (ümur 


1. 























öde ill 
u perio Beriefäloh m. 


Cindamor Ant Ar Fáciles Lan m. 
Candkr, da, + jufäliehen, tuierren. 
Cándara, Sieh n. 








Candell, a. an — Belgenb: de; trigo 
Zintermelen m e 










cards af. Pk. Rige 
f. an odon Es 
Can Serge /., Licht 


pr. 
Beuer ciones das Roblenfeuer; 
Gaftanienblüthe; Rüde /., die Durá das 
ginäberneigen de Bagjüngfeind ente 

1; nendarse la — dem Zufhlage nahe 
fein (bei einer Berfelgerung); * Il In den 
fegten Bügen legen. 











Canilelábro, sm. großer Peuchter m. im alo 
— @elhmad. 
Candeláda, sf. pr. Breudenfeuer n. 








Siam fin. de 
en A J 


Candeldrav sr. #1. —lária; feeiieran . 
her f. in einer Kirche. Sal 
m, ro; Bla 
ft einem gende Tre $ 
Candelería, sf. + Liätjiehen be «Berto 
Candeléro, sm. Reuter Berkjeug m, 
14 
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um Fiſche zu fangen, indem man fie mir) Canecér, + 
brennenden Spänen blendet; + Lichtzieber | Caneciénte, 


f. Eno— 


f. Cáno. (Kragficin m. 


».; estar en el —, * eine fehr anfehn- | Canecíllo, sm. Bk. Gparrentopf, kleiner 


lige Stelle betíciven. 

Candeletón, sm. Sw. Tafel ». 

Candelíca, —illn, sf. dim. von —la; Radıt- 
licht a. Waw. Harnróbrenterze /.; Strei⸗ 
fen m. in Schwefel getauchter Leinwand 
zum Schwefeln der Betr; hacer — auf 
dem Kopfe ſtehen (gymnaft. Uebung); 
le hacen los ojos —as, || er ift halb be⸗ 
trunfen. 

Candeliza, sf. Sw. Klappläufer u. 

Candelön, sm. ng: großer dider Baum m, 
auf der Infel &. Domingo, deffen Hol 

Candelór, + f. —lária. [febr feft if. 

Candéncia, s/. Schdk. Gliben, Gluͤhend⸗ 

Candénte, a. glibend. [werden m. 

Cándi, —de, a. weiß; f. Azúcar. 

Candidación, sf. Kruftalllfirung /. des 
Zuders (Kandis). 

Candidádo, + f. —áto. \ 

Cändidamente, ad.aufrichtig,redlidy, arglo®. 

Candidáto, sm. Amtobewerber, Candidat m. 

Candidatúra, sf. Lifte /. der Bewerber um 
Gtellen als igpeordnete in die Cortes. 

Candidéz, s/. Beiße, weiße Farbe; Auf. 
richtigkeit, Redlichkeit; Einfalt /. 

Cándido, a. weiß; aufrichtig, redlich, arg⸗ 
(06; einfältig. j 

Candiél, sm. Art Kraftbriibe /. aus wei. 
fem Mein, Gidotter, Zuder zc. 

Candil, sm. Lampe; *| Hutipige; fleife, 
fhneppenfdrmige Falte f. an einem Weis 
berrode; Jag. obere Spitze f. an einem 
Hirſchgeweih. (nea Lampendl. 

Candiláda, sf. || Bleden sm. von vergofle- 

Candilázo, sm. Schlag m. mit einer Lampe. 

Candileja, s/. kleines blegernes Beräß ax. 
in einer Lampe, weldhes das Del u. den 
Docht enthält; baile de — Tan¿beluftio 

gung f. unter gemeinen Zeuten. 

Candiléjo, sm. dim. von —il. [ner ms. 

Candilero, sm. + Zampenmader, Klemp. 

Candilón, sm. augm. von —Il; estar con 
el — in den legten Zügen liegen. 


Candióta, sf. Gandiotin, Gandlerin f.; 
Faͤßchen, Weinfaͤhßchen n. 
Candiöte, + f. —ta 


Candiotéro, sw. der Fágdjen, Beinfaͤßchen 
ze. macht u. verfauft, Böttcher m. 
Candita, s/. Bwk. Art etfenbaltiges De. 
Candönga, ar. 1] ergifige Schmeichelei 
andónga, sf. || ar e meichelei; 
Er: y) Meere 7 e altes traftlofes 
aulthier a. 


Candóngo, sm. Faullenzer; E Mur. argo 
fitiger Schmeichler m.; 4. feinfte ges 
jwirnte Seide, Organfinfeide /. 

Candongueär, ve. |¡ neden. 

Candonguéro, sm. argliftiger Schmeichler 
m.; der andere pen nedt. 

Candór, sm. rt $ ánjende Weiße; * Hein- 
heit der Seele ; Aufrichtigkeit, Redlichkeit /. 

Candoróso, a. redlich, aufrihtig; rein. von 
Sitten 230. . 

Candräi, sm. en 


n. ¿u Gabi}. 
Candújo, sm. rw. Borlege 


Ich m. 


Canéforas, sf. pl. Rorbtrágerinnen /., ¡wet 
Mädchen ».. weihe beim Belle der Mío 
nerva zu Athen DOpfergaben in Körbchen 
trugen. 

Cané sf. A. Yimmet m., Simnsetrinde /.; 
— blanca weißer 3., unádte Winters- 


ende Fri — corta furger 3.; — de fa- 
jitas sera: — del Malabar Gaffien- 
rinde /., tterzimmet m.; — dulce, 


— fina de Holanda ädter 8.; — giro- 
flada Rellenzimmet m.; — mata grober, 
ſchlechter 3. m. 

Caneläda, L: Miſchung /. von Zimmet, 
Zuder u. Reiíbermarf, um den Ballen auf 
die Reiherbeize begierig zu maden. 
nelädo, a. H Hintmetfarbig. 

Caneldr, sm. Bimmetbaumpflausung /. 

Canelé, sm. A. Urt geftreifter Geidenzeug m. 

Caneléro, f. Canélo. 

Cuneléóte, sm. Sw. Dehöfas m. 

Canelina, sf. Scádk. tryftafiicbarer Rie» 
derſchlag m. der Bimmetfäure. 

Canélo, sm. Ng. Bimmetbaum se. 

Canelón, sm. f. —lo; Buderftengel m., 
worin fi ein Stückchen Zimmet 0d. Gi» 
tronat befindet, Eißzjapfen m. 

Canequí, sm. H. Art leichter oftind. Baum- 
woßlenzeug m. 

Canescér, + f. Encanecér. 

Canesú, sm. leichtes Wamms, Leibchen m. 
ohne Aermel. 

Canéy, pr. N. Gr. ſ. Bohio. 

Canéz, —éza, sf. + 3uftand m., wo man 
raue Haare hat; +* Eintritt m. des 
dheren Alters. 

Canfór, —óra, f. Alc—. 

Gaafgräde, f. Ale—. 

Canfórico, a. ScAdk. tampferartio. 

Cangägua, sf. gewifle Erdart /. in Quito, 
ju Siegelfleinen verwendet. 

Cángamo, sm. Ng. Art Bliegenbremfe /. 

Cánge, sm. Kw. Auswehölung /. der Ge 
fangenen. 

Cangeär, va. auswechſeln (Rriegógefangene). 

Cangiär, sm. breiter, zweiſchneidiger Dold 
m. der Indler. 

Cangilön, sm. großer irdener 0D. metalle. 
ner Waſſerkrug; Elmer m. an einem Mal. 
ferrad x. [eines Dietiegeló. 

Cangrája, sf. Sw. Bielfegel n.; Daffel /. 

Cangrejál, sm. Am. Degend /., wo es viele 
Krabben gibt. 

Cangrejéra, sf. Brütevlag m. der Krabben. 

Cangrejéro, sm. Ng. Krabbenfreifer , body» 
blauer Reiher m. 

Cangréjo, sm. Ng. Krabbe f., Blußfrebe m., 

r. Meiner Gteinfarren m. 

Cangrejuélo, sm. dim. von —jo. 

Cangréna, sf. Wam. kalter Brand m. 

Cangrenárse, vr. Wamw. brandig werben. 

Cangróso, a. + Waw. mit dem Krebs be. 
baftet. 

Cangüro, sm. Ng. Känguru n. 

Cánia, sf. NO- Iternefel, Heine Breun- 

Canibál, —nibal, f. Caribe. [neflei /. 

Canica, sf. Art wilder Jimmet m. auf der 

Canície, + f. Canéz. [Infel Guba. 
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Canieula, F Sch. Hundsſtern; HGundstage m. 
ic > dies —res Df b. 
Canido, sm. No. „Ganida, fehr ſchoͤner weft. 
ind. Alf: ás 6, txántiió. 
0, 4 w i ⸗ kraͤnkl 
Cal sm. pr. Hundes, Klelenbrod m. 
Canília, sf. Shienbein n.; Schienbeinröhre 
f.; Blügeltuohen m. eines Bogeld; Hahn 
sm. an einem Safe; Beberfpu le fo; ; Ng 
Hanswurz /.; irse ó— , Ó como una —, 
ó de —, 0 einen febr "Karten Durdfal 
haben; . $ Ale Detanéfagen, was einem 
auf die zuge te fommt. 
Canilládo, 
Canilláiro, sm. Beberfpuhlmaner mM. 
Canillázo, sm. Stoß, Hich u. an das esten. 


Canilléra, s/. Bein hiene f. an einem Sn 
Canillero, sm. Lo für den Hahn, wo 
qa 0a 8a$ angezap wird; Beberfpuhlma- 


Caníme, sm. Ap. E. Goyalbalíam me. 
Canina, sf. Hundekoth m. [thende Art. 

Caninamente, ad. auf eine rafende, wú. 

Caninde, sm. Art fehr großer Bapaget m 

mit fangem Shwanze, blauer Kehle u 
goldgelbem Defiever. 

Caninéro, sm. der Hundstotb fammelt für 

ce Ger en 
iné2, 5 elBhunger m. 

Canino, a hunbeähnti, ; diente — Sunds⸗ 
ayu, Augzahn mm. mbre —na Heiß⸗ 
unger a. 

Caníque, —quí, sm. A. weißer oftind. Katz 

Canísimo, a. sup. von —no. tun m. 

Canistillo, T. Canss—. 

Canistro, sa. Korb a. von Rohr od. Bin. 

fen; Art eiuf@ tiger mide ba 

Caomiár, ve. + auslaufen - vertaufdjen. 

Cannádo, + [. Encañádo. 

Cánno, + . Cáño. 

Cáno, a. grau (von Haupthaaren); der 

gran paare hat; poés. langſt verfioffen ; 


Can ’ 7 Banot n 


3 IM. Sanotfdiffer, Hlúbrer m. ets 
ned Tanots; Am. Aufſeher m. fiber Die 
Kühne der Judlaner. 

Canoita, sf. dim. von —da. 

on, sm. Hegel, Rihtfhnur, nor farift 

I; tarhst. räengefeß; Berzel Ani a.; 
ger. Ganon m.; Bar. ds 
non; —— chrift fe; ¿ —088, pl. tatbol. 

Canontra oe. Ganontffin, Gtiftsf & 
nonésa, sf. Ganoniffin, rau, Chor⸗ 

Canöage, fi Canónigo. rl 

Canongía, sf. Domberrenpfrimde, Seto: 
herrenpfrände fo ; * einträglihes u. be 


quemes Ami » 
Canongible, a. die Dom, u. Stifte, 

„deren ». bre Itrunden betreffend. 
iſtel f. 


—235. 4, 1. ke. (Ep 
Cenénica, sf. ayorol. Gendiäteiben n., 
Canonieál, a. die Dom. u. Gtiftäherren 
betreffend; horas — les ger je Stüde aus 
dem Orevier, welche vie kathol. Beiftll- 
pen täglt Di geroiffen Stunden beten 
Canoniesto, [müffen. 
Canonicidád , 7 Canonifdjes Anſehen A., 


nſigreit . (von den Büchern der h. 


Canónico? a. eanonifh, den Borídriften 
der Kirche gemäß; —, sm. eines Der ca 
noniſchen, d für PR. aaa gehaltenen 
Bücher ». ber 6 

Canonigádo, + f. en. 

n | Canónigo, sm. Domberr, StiftOhere, Chor» 
err m.; 08, I. Ng. Aderfalat, Held» 
attih m. ; octoral Dom» u. Stifte. 

herr »., defien Bfründe für einen Doctor 
der Gottesgelehrtheit od. ber Redite 

Canonisa, + A —nésa. Crristes fR. 

Canonista, tr Kenner m. des PEN Kr 
chenrechtes. 

Canonizáble, a. ++ der Heiligſprechung 
würdig; perchtunghärbig, 

Canonización, sf. Helligfprehung ef: 

Canonizadér, sm. der bell „nat ; der lobt. 

Canonizándo, sm. ** der auf dem Punkte 
ftebt od. würbi if, Canönigo zu werden. 

Canonizär, va. * heif tpfpreent ; oben, gute. 
peipen, 'villigen; für gut od. ſchlecht ero 

me; bell, wobítlingend. 

Canóro, a. von heiler, wohlflingender Stim⸗ 

Canóso, a. der viele graue Haare hat; * alt. 

Canöy, sm. Art Korb m., den die Indianer 
- beim Fiſchen im Ganot haben. 

— sm. E. Art chineſ. Baumwollen⸗ 

ug m [weit t, ¿JUdrin [te Art, 

Cons damente, ad eine laͤſt ige , lang 

Cansadázo, sm. + fept befchwerlicher, I 
ftiger Menfd) m 

Cansádo, a. müde, matt, ermattet, abge» 
trieben ; ſchwach; befäwen td). 

Cansamiénto, sm. e dúra +), —áncio, 
sm. Müdigtelt, emAdung, Abmattungf. 

Cansár, va. ermüden, abmatten; beſchwer⸗ 
lich fallen, beláftigen. Langeweile machen; 
at verdriegen; begen od. ja en; vn. + 
ih a matten; —e, vr. m € werden, 

& ermüden; fid ), Dergebllaye Mühe gt. 
a (con, en mit); Langeweile bekom⸗ 
men; uͤteroruſſig me werden (de alg. e. els 

Cansecät, $ f nc ner Gabe). 

Canséra, sm. vefämerlider,, —28 FRE I 
drin glicher Menſch m. ; 
drine tihlett verurfadyte lehrte y 

Cansería, Cansidát, . —sáncio. 

Cansíno, a. ein wenig ermüdet. 

Cánso, a. pr. ACast. Ar. $ f. —sádo. 

Cansóso, + f. —sádo. 

Cantáble, a. fingbar, was fig ‚Nngen tigt, 
Tk. nahdruddvoll, efan reich. 

Cantáda, sf. TX. Gantate 

Cantadéra, sf. + Säng eri 

Cantádo , sm. Gefan 
cuela de — Sing qm 

Cantadór, sm. + el nger M 

Cantál, sm. pr. Ar. großer Eck⸗ Bauftein m. 

Cantaleúr vn. Bögel, wie Tauben 20. durch 
Ourren, Schnalſen herbeiloden. 

Cantaléla, sf. + verwirrter Lärm m, von 
Belang” u. Tonwerfjeugen, den man bes 


Lingen n.; es- 


Radt8 vor Jemandes Wohnun te, 
um ihn qu neden; Boflen m., edere f: 
Canténto, + a. von —ä 


Cantár, va. fingen, asfingen; befingen; un. 
fingen; trähen, wie ein Hahn; guaten, 
wie ein Froſch; ng wie ein Wagen⸗ 
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tad, rw. ein Beheimnig entdeden, bes 
fenuen, eingefteben; — á gritos aus vol. 
fem Halfe fingen; — á libro abierto vom 
Rlatte weg fingen; — é saltos, Tk. 
medern, mit jitternden Stoͤßen fingen; 
— de plano, * alles befennen was man 
weiß; — el punto nad Noten fingen; 
— en un instrumento zu einem Inftrus 
mente fingen; — la misa, — misa ein 
Hochamt halten; Meffe leſen; — la pali- 
nodíia widerrufen wa® man vorher bes 
hauptet hatte, —, sm. Lied m.; —res, 
pl. dad hope Lied n.; — de gesta, + os 
mane Ls worin Heldenthalen berühm- 
ter nner befungen wurden, esto es 
otro —, || das ift ein anderes Lied. 

Cántara, sm. Krug m., Kanne 1 Meine 
maß »., das acht Azumbres hält. 

Cantarada, sf. ein Qimervol m., fovlel in 
einen Gimer go 

Cantarcico, —Illo, —ito, sm. Lieddjen n.; 
dim. von Cántaro. 

Cantaréla, sf. erſte Saite (Prime) /. einer 
Beige, Quitarre; Ny. Art epbarer Bilz m. 

Cantaréra, sf. Rahmen m. 0d. Geftel a., 
um Kriige darauf ju ftellen. 

Cantaréro, sm. + Tdpfer m. . 

Cantarótas, s/. pl. Sw. Heine runde Fen⸗ 
fter n. in der Kafüte einer Baleere. 

Cantárida (—táride +), sf. Ng. f. Aba: 
déjo; Waw. fpan. tlegenpflafter N. 

Cantaridiáno, a. der fpan. Bliege, Kan- 
tharide aͤhnlich. 

Cantaridína, 16 Schdk. Säure & blafen- 
jlebender Stoff n. der fpan. (legen. 

Cantarilla, sf. dim. von —ra. 

Cantarillo, s/. dim. von —ro; Ng. Ra» 

c beifraut n. Ho ſa » 
antarin, sm. pernfänger m. ; || der 
faſt befändig u. jur Ungeit fingt. 

Cantarína, sf. Dpernfängerin f. 

Cantário, f. Abadéjo. 

Cántaro, sm. Kanne f., Krug m.; pr. Ar. 
Weinmaß n.; alma de — Ginfaltspin- 
fel m.; estar en — zur Wahl durchs 
2006 vorgefólagen fein; llover 4 —os, 
[| reguen, ald wenn es mit Scheffeln göfle; 
mosz de — Hausmagd f. 

Cantatriz, f. —arína. 

Cantázo, sm. großer Stein; Steinmurf m. 

Canteádo, a. ſchraͤg, ſchief. 

Canteár, va. die Eden, Kanten eines Stei⸗ 
nes, Hofjed 2c. bearbeiten, behauen. 

Cantdles, sm. pl. Sw. VBitterenden n. 

Cantéra, sf. Steinbruch; Kalkbruch mm., 
Kalfgrube; * natürl. Anlage, angeborne 
Bähigfeit /.; levantar una —, * [| einen 
großen Hader erregen. 

Cantería, sf. Gteingauertunft /.; Mauer⸗ 
wert ». von Quaderftelnen. 

Canterico, —Íto, sm. dim. von —ro. 

Canterío, sm. Bk. Dedenbalten m. 

Cantéro, sm. Steinbrecher; Steínbauer, 
Steinmetz m.; abgeſchnittenes Sind, 
Ranftſtück n., wie vom Vrode 2c.; pr. 
Ar. Stüd Yeld n.; Auberfter Winkel m., 
Ede, Kante f. eines Steines od. andern 
feften Körpers. 

Canterón, sm. augm. von —ro. 


Cantía, + f. Cuantía. 

Cántica, sf. + Lied a». 

Canticär, ve. u. n. + fingen. 

Canticio, sm. || öftered Singen (Betriller) 
».; — temblon, 7%. Singen m. mit ¿ito 
ternden Stößen; Medern ». 

Cántico, sm. Loblied a., Lobgefang mo; 
—o08, pl. das hohe Lied. 

Cantidäd, £ rdge f. in Anfepung der 
Zahl, des Wewihtes, od. des Maßes An» 
zabl, Menge; Summe f. Geldes; Ordhe 

.; Dk. Spl. Sylbenmog n. 
ntiga, Cantiga, sf. + Lied a. 

Cantihuéso, + f. Cantuéso. 

Cantil, sen. Sw. fteile Klippe; ſcharfe Ede /. 
tines Borgebirges zc. 

Cantilägua, f. Canchal—. 

Cantiléna, f. —inéla. 

Cantíllo, sm. Gteindjen ». , 

Cantimplöra, sf. Heber, Weinzieher m-; 
Sei n. von Silber, Zinn od. Kupfer, 
um Getränke darin abzufüblen. 

Cantina, s/. Mecinteller m., Kellergemad, 
anterio ſches me sq Demas ” Ai 

rdgefhofle; Flaſchenkeller m. mit e 
od. zwei Slafhen fürs Wafler; Weln- 
u. Bierfhenke, Kantine /. für das Kriege: 
voll in einem feften Plabe; —as ¡met 
durd) einen Niemen vereinigte Käflhen 
». von Holz vd. Bleb mit Nbiheilungen, 
um den Mundoorrath auf der Weife mit 
fid zu führen. 

Cantiudla, s/. kurzes Lied n.; unaufhöt- 
liche Läftige Wiederholung f. der näm- 
fihen Gabe, altes Lied, alte Leter /. 

Cantinéra, sf. Marletenderin f. 

Cantinéro, sm. $5 Kellermeifter, Wirth m. 
in einer Gantine, Darletender m. 

Cantina, sf. Bolfslled, gemeines Lied ». 

Cantióso, + f. Cuant—. 

Cantitativo, + f. Cuant—. 


Cantito, f. —illo. [Erdreich a. 
Cantizál, sm. feinige Gegend /., fteinigeb 
Cánto, sm. Stein; Sauftein m.; Ede, 


Spige, äußere Geite f. einer Gabe, 
Kante f.; pr. Esér. And. Munft m- 
Brod; Mefjerriiden; Geſang m., Kriben 
n. des Hahneb; * Didittunft f.; turjeó 
Heldeugedidht ».; jeder einzelne Belang 
m. cines Selbengenichteß ; — llano, TR. 
Choral, gewöhnlider Kirchengeſang m-; 

—, al —, ad. nabe daran; * In der 
äußerfien Befahr; con un — & los pe- 
chos, fj mit vielem Bergnügen, fehr geru 
(melftens mit den Morten recibir, tomar). 

Cantomanía, sf. Gefangesrmuth, felden: 
Khafttiäe Eingenommenpeit /. für den 

efang- 

Cana" sm. ++ Ede f.; Mk. eines von 
den vier Geldern n. des Schildes; Can⸗ 
ton, Bezirk, Bundestrels m. 

Cantondda, sf. pr. Ar. Ede f.; dar — & 

valg., || Sem. beim Umbiegen um eine 
Strafenede entwiſchen; Iem. äffen, ihm 
einen Poſſen fpielen. 

Cantonádo, a. Wk. von andern Stüden in 
den Winkeln des Schlides begleitet. 

Cantonár, —se, f. Ac—. 

Cantoneärse, ſ. Cont—. 

Cantonéo, f. Cont==. 


} 
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Cantonéra s/. Edberdylág. Edband ». an | Canada, sf. enges Thal m. ¿en jwei 


einem Shreibtiihe, Kaflen, Sarg, Bud 
10.; Bar. eine der Klammern /. am Prep» 
lartın; Gafienhure E 
Cantonero, a. + alt Pflaſtertreter an den 
Strajeneden fih berumtreibend; —, san. 
caia eptreter (pl ,H 
peán, sm. . cantospeanes), 
Sieges» u. Triumpblied ». . 
Cantór, su. Sänger: Borfinger, Gantor m. 
in einer Kirche; rw. Berbrecher m., ber 
auf der Folter befennt, — tiple Dit. 
cantíánger, Discanıift me. 
Cantóra, sf. Sängerin f. 
Cantoreillo, sa. Heiner, elender Sänger m. 
Cantoría, sf. + Befang ., Singen n. 
Cantorräl, f. —tizál. 
Cantuéso, sm. Ng. Gidhabtraut »., waͤl⸗ 
(dev Lavendel se. lodie f. 
turía, sf. Tk. Singweife, Belle, Me- 
Canturreär, ea. || mit A lauter Stimme 
vor fi hin tráflern, flugen. 
Cantusár, pr. Mur. & Enc—. 
Canúdo, e. + f. —nóso; + jehr alt. 
Cánula, sf. dünne Röhre /.; Waw. Nöhr- 
ben a. von Süber 30., das iu Bunden 
u. offene Schäden geftedt wird, um fie 
offen E erhalten; Waw. Harnröhren« 
erje f. 
Canal éro, sm. gemwifled Derkeug n. Der 
Klempner zum Anfertigen der Laternen 30. 
Canutillo, sm. 45. Bfroyfteiß n.; Stroh⸗ 
halm m. ; Blech n. zu Laternen zc.; ge- 
drebter Bold. u. Gilberdrabt =. 
Canntön, sm. A. gemifle Art Geidenzeug 
a. Pad 


Canzön, + f. Canci . 
Cáña, sf. BRobr, Schilfrohr n.; Halm, 
Strohhalm; * ſchwacher Menfd) m., der 


keine ſeſten Brundfäse bat; fede ſchwa⸗ 
be, unbaftbare Sache f.; Saͤulenſchaft; 
Stiefelſchaft m. ; befondere motpeilung f. 
od. Beríbblag zm. in einem Keller; Bok. 
einer der Minennänge in dem Duedfilber- 


bergwert von Almaden; Sw. Sájentel m.;|C 


Anchenumart m.; —as, Mitteripiel m. bei 
feiert. Gelegenheiten ; — criolla, Am, gt. 
meineb Juderrobr n.; — del ancla, Sw. 
Ankerſchaft m.; — de azúcar Zuderrohr 
m; — de la barrena Schaft m. eines 
Gobrers; — de Bengala fpanifhes Rohr 
2.; — del eanon Mundflüd od. langes 
Geld m. einer Kanone; — de cuentas, 
—- de Indias, Ny. indian. Blumenrobr ».; 
— de Guines, Am. Buderrobr ».; — de 
la media Theil m. des Gtrumpfes von 
oben dis zur Serfe; — del mortero Mund» 
RÚA m. cines Mörierd; — de pescar Ano 
gelrathe f.; — del pulmon, Zk. Lufte 
tóbre f.; — del remo, Sw. Schaft m. 
eines Ruders zwiſchen dem Handgriff u. 
dem Blatt; — del timon, Sw. Helmftod 
m., Ruderpinne /.; — delgada, 7. dünne 
yeruanlfge Rinde f.; — dulce, Zuder- 
tobr m.; — para sonar MundRúd ». els 
28 Diadinfirumentes; de media — etw. 
sußgehöhlt, wie manche Meibel 2c.; hubo 
toros y —as, il eb hat große Streitig- 
cien deseen, per pena { 6 brava — 
‚2 pescar, "|| febr cin. 
Cañacórto, f. Cáña de contas: 


Bergen; Hutweg m. für Schafe; pr. Ar. 
Ast. Beinmaßn., über eine Arroba hal. 
tend; — real Hutweg m. für die Heer- 
den der Wanderſchafe, gewöhnlich 270 
Buß breit. 

Canaddro, sm. Beamter m. des Bereins 
der Wanderfhafheerdenbejiger, dem vor. 
pastió die Auffiht über Die Hutwege vb. 


Cañadica, —illa, —ita, sf. pr. Ar. Ast. 
Cañadizo, + f. Cañizo. 


Cañádo, + f. Enc— u. Candádo. 
Cañadúz, sf. + ftatt Cáña dulce. 


Caüafistola, sf. 4. Röhrencajiie /.; pulpa 
de —, Ap. Gaffienmar!_n. 

Canafistolo, sm. Ng. Gaffienbaum m. 

Cañahéja, —hérla, —hiérla, sf. Ng. Ber. 
tenfraut ». 

Cañahúa, s/. dem Hirfe ápni. Qetreideart 
f. in Beru, von welchem fid) die India 
ner nábren. 

Cañahuatál, sm. Ort m., der mit Cana- 
huates (j.d. M.) bepflanzt, bewachſen de 

Cañahuáte, sm, Ng. Art Franzoſen oh Ro 
(Guajafbaum) von gelber Farbe (in Keu- 
Granada). 

Cañál, sm. Redjen »., Berzäunung /. von 
Schilf, die man an den Wehren der 
Blüffe ze. der Fiſcherei wegen macht; Heis 
ner Graben m., den man neben einem 
Fluſſe madt, damit fi die Fiſche hinein» 
ileben, um fie fangen zu Pönnen; Brun. 

Cañalióga, + I. —äl. nenrohr =. 

Cáñama, sf. Vertheilung /. einer Abgabe 
nad) dem Bermögen, od. nod Köpfen; 
casa o Estr. Haus od. But n., 

dnige 


das dem Zehnten zu zahlen hut; 

atar or — Gieuereinnehmer m. eines 
rchipieles. . 

Cañamacéro, sm. der Ganevas verfertigt 
9 


od. verlauft. 

an ‚sm. Ganfader m. 

Cañamázo, sm. 1. Ganevas m.; H.gefidte 
feine Sanfleinwand f zu Ueberzügen von 
Stühlen ze. 

Cañamázo, sf. f. —za; H. grobes Tuch m. 

aus Hanfwerg; + Hanfwerg ». 


Cañaméño, 8. Fs] bánfen , aus Hanf gt. 
Cañaméro, 7: 9. Banfeibiſch m. [wirkt. 
Cañaméro, f. —sn0. 


Cañamiél, s/. Zuderrobr ». 

Cañamiza, sf. Sanffhäbe f. 

Cáñamo, sm. Hanf m., Sanfofianye fo; 
de flor, — macho Gommerbanf m. ; 
hembra, — semental, Zw. Binterbanf 
m.; — cortado Schnitthanf m.; — de 
refugo Ausfhußhanf m.; — en cerro 
Gpinnhanf m.; — en rama, 6 sin ras- 
trillar rober, Baft«, ungebedjelter Hanf 
Sir peinado, ó rastrillado gehechelter 

anf m. 

Canamön, sm. Hanffame m., Hanfiuat /.; 

Cañár, f. —äl, —averál. [(Sanftorn m. 

Cañaréja, s/. pr. Tol. etc. |. —ahéja. 

Cañariégo, a. was auf dem Hutwege ftirbt 
(von Banderídafen); pellejo — Yell m. 
von einem auf dem Hutwege geftortenen 
Manderichafe. 
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7. Glabfrant m. 
. gemifle Art Mohr od. 







Cañaveróro, sm. + Bobrhändler m. 
veréta, s/. dim. von —vérs 
wöte, sm. Helnes Mefer m., Das neben 
Doid in der nämlihen Gheide ge- 
tragen wird; Ag. gemife Heine duntel» 
braune Geufrede /. mit fAmargen Zur 

ple 


m. mit el 
—— q tum Rego 


fü HR 
mie einem mudorad ze. in Die Mede fal 
Ten, modurd) er beirübt od. naddentend 


wird. 
Cañédo, sm. Drt m., der mit SÁlIf u. 
Ohr teahardra) benaden iR. 
Cañerla, Jenfabet /. 
——— 








ce 














Cai 





Cañéro, sm. + Brunnenmeiftet; pr. Zutr. 
Ciedta. 


a ef 

— € Cañahija 
Cañilavádo. a. binnbeinig 
casi — 












— 





* Ir Na fränttich, ni 


das, =. Hal, Sartfop (som Betrelos 
ivete, sm. am; Meines Mefier n. 
Caöizs —— A [rt grober — 
Er 

añízo* sm. Hohrfichte 

der Geltenmärmer, Econo der 

mien ac. 
Cáño, sm. Rdbre f., Rohr m; Brunnen 









vobt nm. —— — 
Qi arabe, J4g. Kaninden- 
bau, de 1 grie 
Kell ES ln then eich, 
mo Drgele 


ón 
aub der Duelle 
— nda (bel Raırigten, Bifenióaften 
xe). oatten fäßt. 
Cañocál,, 





um. Sm, Sola. dab O, feihi 
Cafockzo, a. gob, re obfadig (vom Brade). 
Eañofistala 
dom lo 
ceros 





Ze 
‚Bederkel; 7 de 
Salm m. elnes Rohre od. SAS: Bein 
m. einer Hofe; Schaft m. eineh 
ro. Sandftreiher m. de 4 cua 
á ocho Blerpfúnder, Mötpfünder m. 
de chimenea 











boca de — ganz nahe 
$618 unfehldar treffen mu 

Geäöns, 47. Sandfreiderin /; 
Gefondio, im probe Ranone 

‚am. 

















Cañoneár, —se, f. Ac 

Cañonéo (—nehto $), sm. Beiflehen m 
mit Kanonen. 

Cadondra, sf. Ghlehfharte /-; Sonate 
pío. Sm. Ranonlerídalapoe/.; Sán: 
tn 














: [cañoleri, 47. geihe Droeifeifen 7 
m. 


Cañonéro, em. Kanonier 
Cañooista, sm. Xanonengieher m. 
Cañóta, sf. Jo, E Dor — n 
Cafuedla, 4 
Canudla, sf. (E wm Sing 
Cañutázo, sm. $ heimliche DA 
Cañotería, f. Cañon—. 
Cañutíllo, sm. dim. von —to; H. @lat- 
verleihen, „Sämegieh a. Sta 
























jümelg m.; selhfungener Gelb. ob, 
erdraht m.; Gantil ur Bier 
rinde f.; Baupenel n.; Heine abet a 


morein die Seulärede ige Has I, 
Cañúto, sm. Gtüd n. an einem Sällfrohr, 
weites yoifden quel Rnoten sathai 
iR; large, bünne Möhre fi; Butierat 

Bue! . Ar. Radelbühile f;; heit 
fider Anl ger; Act franter 
mer m. bei Der jmeiten Gäutu: 
lavo @Aläfielroh; de jeringa 
clecnrdbcden m.; — para yenca Bun“ 


cava Tg. Betageniseun mu: He 
—— Matonibol m. 

Caobán 3. 

Caobílla, 9 Art Mabagonipolg m., dis 
um. —8 a. feichter I, ad dab 


— gala a. 
Er NA sf. —— Berdlóre od · 
re 


Caspa a e der Bude Ahnlike 
Saum m. Im Ofindien. 

os, sm. —5 — n., unentmidelter 

Brftoff m. er lefen vor der Gód» 

aang, aoın,; oerolrics Gent 

kom. 

PR + E Clánsro. 

Caótico, a, Gaotifd, anf das Ghaob de 

o ir Ba > 
spa, sm appa m., fámarjes. peto 
Mods Zuier a. in Blidameritas gröher als 
ein Efel u. febr wild. 

Capa, sr. Manel m. t, arar 
Arpió a nÍOMage; Dide tage bas „nik 
























































ine Brenes: Sm. Brook, Breton 
ing; De@blatt m, einer Gigarte: 
— aguadera Re, — m. 
io, 3 ‚Htmmmelsdede 
Gimmelo; — plavial MR 
m. der haben Küthor? GEiRlitelN: — y 
sombrero, Sm. Kabpialen, Geffen! a 
00. Gebühr /., weite fa) der Shi 
nod) außer der Bradt Bedingt: 
de — y espada fogenanntes Gda 
— rigeimäpigen Sójaniptel m. mo 
Bandelnden Berfonen aus den gebildeten 


























Ständen en find; de ra 
im ante’ u. mit der Dgo; * bein 
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IR —* gente von Erjteh 


— 5 
nel ames 








viniete el viento; 
PA dem inde ba 
vrei 





— 
8 Ay, einer 
E af Einf 





2 Bar Rasttmätig anguosen, In SE Capar 


te 


ns, 


pe , ME Belerel 


sm. Meberqug m. eined Bat. 
a Grundig; Rutrhenbimmelm, 
Satteede; Ueberdese f; Wer eins Rut 

geitäflg; Buttertoró m.; Bogel- 











i. Garrapáta u. Alo—; 
el einem, Kane en. Bert 
„m een m. beim El 






Caparcán, em. pr. Y, 4f. Bitte, 
— Fa, A mr —rin 


nermalter; 





it m. I ie 

h "Bor ber me ener Danni 
met 

einfihtevon; teugrió, für 






tet, in 
it 





—531 A 
un 
(de ig. 
a se y seda mig Seas fr im 


ale em 
ln San Fb (en; 
1% von ein. anierrihten. 


Feen fen. 


—— Mar ere. grober arm 
Säl. 











" 
— 
| epáza 





e —* * 
ee dal = aim ee. et 
BO th — (ion fe FR I, A + Fi haftun, lien 

jondr, ee. 
paclir, va. Fan; maten ln Stand! a AA Berrügtiäteit, 


IL cebo, Po de "Rörkten 
Bainktantern Te 








later Korb 
TR —— u won 
Zoblentörbe yugededt dt werd 


Eric "oder rol 
worin Ber dans Verbeigerächt 


Bergtu 
ft wird; 
=. vom Orden —A 


as e —— in den 
u In den Sipfel elnes 
* 

oflamje f- 


hilio 
'mlk einem Bantei angetban. 
der ib nit dem Berläneiden 











—— m., | Capdál, 1 
hr 5 Gpitäler a 


ins lad 
— —— la falfe — 









Satan, 
län, sm. No. Bwerg Berta m. 
ardéme, {+ Capilla, te. 

e um ie m Qut m., den früber 
m Epel des alban, Beeres trug. 

— +1 

Capélo, sm. + mtm. e 

— 8 eme bet 


term 
de Tom (nk nie SUSO von von Dala 
Capelléda, 97. Setenficd m. an einem 
mb; "Hr Dberleder m. elnes Sáubes. 
Gpalı län, sm. Kaplan, — Gelb: 
Sw. Bürbitter m. det Bott. 
+ — ‚Herrin fo 
Stelle /., Amt n. eines 
10, +f, ón. [£aplans. 
Mr, um. RE Mantet m. (mil einer 
Gare, Den Die Mauren bel ihren Alt- 
teripleien ¿u tragen vflegten. 
eye Ene, im. + Heine 
tagentasve 00. Gapuie Y. 
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Ci F sf. + Gapuje e Kragentappe de, mo der Hochaltar fleht; estar en la 
der Bauern; Bidelhaube Y. — jum Tode verurtheilt feln (u. fid) dei 

Cápéo. sm. Blendmert n., welded einem| wegen in Der Ranede Des @efängnifies 

tiere bel dem Gtiergefedite mit dem Man» PE um jur Hinzidrung Dorbereitel 

tel vorgemadt wird; Öffentl. Qufbarfeit/.| qu werben); * || in banger Grmartung 

mit, jungen "&ileren, wobei bios Runf:| eines benorkehehben traurigen. ob: febo 








fe mlt dem vorge presen ven Mantel ge | lidjen @reignilfes fi befinden; poner á 
—— + es Entreigen n.| alg. en — Sem. Dad Todedurtbel eröfe 
ante bei Rad, men, den Giab über ihn Ereden. 





Capeón, sm. junger Stier m., |Capilláda, sf. pr. Mur. etc. fo viel, alt 
De Ye nd fi Buch RONARAdS mil ine pue fallen Tann, 
cinem vorgehattenen se Mantel befugt. Capllär, va + mit einer Gapuge verpüien. 
Ca} um. m» 0d. Gtiftäherr m., Den Gear dim. von —lla, 
I Reihe ‚trifft, mit der "Copa pluvial am | Capilléjo, sf. dim. von —llo; Kinderhäub- 
Altar u. im Ubor fi einzufinden. Jen m. ; Gtrehn m. Rábíell ide. 
Caperöl, sm. Sm. oberfieh SIA, von Capilér, dro: sm. Suffeber, Rüßer od. 
dem Bor» u. Ginterfleven E lis m. ines 
Car ta, —cilla, —eita, sf. dim. von | Capilléta, Mierte Blende 
Caperúza, sf. VA . Mipe he ven, ee te od. —RX in "einer and für ein 
Mad Sünten weist; Wk. Se Serie, — 
nes Sapyens; — —* Capíllo, sm. leinene Rinderhaube /. ; E 
Eden Thun! Jemanden’Abfihien ve ya 3 Abgabe /;, melde an die 
. von —za. (eiteln.| dentafe für den @ebraud des Taufe 





























sapetinall (EN hembes bezahlt Haube f. elnes 

— Cap alten 2c.; Borbaut /. des männl. @lle. 
— af, Am. heftigen Orbretenn. | des: tüdgen y, bänuh ter, mom 
EN CONAN (Ktantkelt der Quropder| Die Bpipe der Sánbe befept wird; Jag- 


vor einen Kaninde 
Telneuer Gelhfad, 

umentuobpe Seine 
— almendro” Geide 







in der belen Bone Infolge des Genufles | Barna me 
ungefunder Rabrungamifieo. bau geftet wirt 
Capialzádo, sm. Bk. Bogen m., der von| trirfadm.; + 
Innen (eitrehi ur son außen Mad, ob.| murmbälgein m 























von innen fi on außen vol if. | bälglein., weldes die felnfte Geide 1 
Copibára, pr. Am. Du fert; — ocal Geldenbälglein n., weldy 
ichöla, “Ed dem Murat äbntiher| die gröbere @eide Hefert; seda de todo 
apa Setra A ahnt. Bein 
holddo, a Art der —la (f-2.|Capil lo, a. + siner Röndolapne Sn 
a wich, Capingöt, sm. Ueberrod m. ohne Mermei 
If, * Golfin. mit einem Kragen, ber bis ¿um @rtel 
Capilla, +1. —1 Capión, f. Codéste, Estráve. [berabgeht. 
Capiéllo, mm. pr. — „Ga. Biteipaube y. | Capirón um. $ Rapre 7; 
Capigorrista, || Capiroidda, af. Am. KK. Epeife Y. a 
Capigorrón, —— gewöhn-; Giern, Kuoblaud, Kräktern u. andern 


{m Mantel u. mit der Müe (capa| Buthalen. 

1 rra) umberalcbts 149 Estr. ete. (eift» | Capirolázo, sm. Rafenftüber m. 

Ider m ie nledern Melben em: Girlie, dm. + babe, (pipe — 
viangen hat ogne ih um die Brieftere| Mantel m. mit einer Gapuje, ben die 
zeit melden zu wollen. Doctoren u. Magifter auf den boben 
Capihudra, pr. Am. |. Dänta, Séulen tragen; weiße folpe Müße f- 

Capilácoo, Clár, a. ZA, haarjórmig. haar-| der Bühenden In der Gharmode a 

—5 
u 

Cables, bs Bräuenaartpeup m. 





















Capflla, sf. cogen fappe, Gapuje Ef: an 
nen Kantit! AR 3 nd, Inem 
— m Im’ Gegeitap peb| Capinäyo, em. tur — m. 
Beltgelftien , der Bonete Yale La. | Capisayuelo, sm. dim. 


sele. Rebenfiräe: Gefammthelt 00. Be. | Caplac3l, am. Domfänger, Gberiánget m. 
nofeníaft f. der bel einer Rirde od. ee dee Dom: 00. Ei cas rm 
Kaelle angeenten @eiflihen u. Rirójen: m. (Ghorfängere. 
diener; volfimmige Befelfgaft /. von caba olía, sf. Amt m. eines Dom 
Zonfünffern; Berlammlung /. der Lehr Grin + Wanne, Mulde 
ter u. Stipenblaten einer Gtublenanftalt, , 
um, 46, über sementgeht, au 
beiten qu deralten; 2%. 
Been Örundiage vieredi 
if; Bar. Ausbängebogen 
{&war, antacíólagenes u. heil Beleuh- 
teles Arauergerüß m. ur Eobtenfier «| felnd m; error — Bansitehler m 
fürften 20; — judios Juden.) cado — Ecbfúmde f.; pena — dos 
HH f. — mayor Thell m. einer Ar-| Arafe f. 

























or ort 
; bauptjächtidh, —ã 
— /., delito 

‚Saupivechrehen m; en qe - to 


angebend, q 
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UN; —, sf. Haupiftadt f., Hauptort m. 
eines Landed, eines Bezirkes 30. 


Capitalidad, f. —6l. liſt m. 
Capitalfsta, sm. geldreiher Mann, — 
i . De 


ción, sf. Berwandlun 
aares Geld. Capitalifi 
ung. . [verwandeln. 

Capitalizár, va. cayitalifiren; etw. in Geld 

Capitán, sm. Hauptmann; Nittmeifter m.; 

. f. — de navío; Seldherr; Anführer; 
Kriegäbeld ; Ráuberhauptmann; Ng. gts 
wifer Fiſch sm. in Reugranada, der Die 
dáóften Landfeen bewohnt; Dfterlucel f: 
mit großen Srühten; — á guerra Dber. 
antmann, Stadtdirector m. 20., der bes 
volmiddtigt if, in Abweſenheit eines 
Kriegäbefeblähabers auf das Kriegämefen 
bezügl. Angelegenheiten zu beforgen; — 
de bandera, Sw. zweiter Befehlshaber m. 
eines Geſchwaderd od. einer Flotte, — 
de banderas, Sw. Bias engaft m.; — de 

lampazos, Sw. Schiff Finde m., der die 
Gámabber (Art Vefen zum Beinigen des 
Schiffes) in Berwabrung bat; — de lla- 
ves Stadtwachtmeifter m.; — de maes- 
tranza, Sm. Zeugwart, Aufjeher m. el. 
nes Schiffszeughauſes; — de mar y guer- 
ra, Sw. Befehlähaber m. eines tónigl. 
Rriegäfchiffes; — de navío, Sw. Schiffe⸗ 
banptmann, Gchifföbefehlähaber m.; — 
de pages, Sw. erfier Schiffijunge m. auf 
einem Schiffe; — jeneral Oberfeldhert; 
Seneralfelfdmarfhall m.; — jeneral de 
la armeda, Sw. Oberadmiral, Oberbes 
febhlehaber se. der BSlotte; — teniente, 
Fo. Staböhauptmann m. 

Copltäna, sf. Anffhrerin, Beldherrin f., 
—XX den Amagonen es —— 
ralsi a.; Sauptgaleere f. rr. 

Capitanázo, sm. rober, berühmter Held. 

Capitanedr, va. be eigen, anführen (Truy» 
sen, Schiffe); anführen (einen 838 eto 
nen felerlihen Umgang 30.); anführen, 
citirem bel einer Grobibat zc., indem 
war durch Mort u. Be'fpiel ermuntert; 
anleiten, leiten. 

Capitanía, sm. Gtelle, Würde Y. eines 
auptmanne; von einem Hauptmann bes 
fehligter Saufen m. Soldaten, Gompag- 


enó in 


Capitel, [. Chap—. nie f. 
Capitildvio, m + Aw. Kopfbad „| F 
Capitol, + f. Cabildo u. —tulo 


Capitolino f a. eapitoliniſch, zum Capitol 


gehörig. 
Capitölio, sm. Gayitol». zu Rom; * präc- 
$ n. hohes Bebäude m. 
Capitsn, 1. Cabezúdo. 
Capitóso, «. + Rarrfinnig. 
Capitals sf. GtA n. and einem Gapitel 
Bibel, welches beim Dottesdienft ab⸗ 
Selungen 0d. verliefen wird. 
Capitalación, sf. Bertrag, Bergleih m., 
Bebereintunft f.; —nes, pl. Ehevertrag; 
Helrarp6 brief; Aw. Bergleich m. wegen 
Ucbergabe einer Feftung, Gapitulation /. 
tulädo, a. verlobt, verfyrobjen (Bräu. 
gam u. Brant); Km. cayitulirt; —, sm. 
Sertrag m., mebereinktunft; Gayung /.; 
gefeBfafil. Bruutgefeg, Statut m. 


Capituladór, a. U. sm, der caypitulirt, einen 

ertrag ſchließt 20. 

Capitulänte, pa, von —är; —, sm. ger. 
der Beihufdigungen gegen einen Öffentl. 
Beamten vorbringt. 

Capitulär, a. ein Dom», Gtiftscapitel od. 

rdenscapitel bene flend; eine Stadt. od. 
Orteobrigtelt betreffend; lei — Ordene⸗ 
befhluß m. ; —, sm. Doniberr, Eborherr, 
Gti't8herr; Rathäherr ; Schöppe, Berichts. 
Dar eu pl. Drdentregeln od. 
agungen f. 

Ca alar va. durd) einen Vertrag feft- 
beben, AR bediugen; verklagen 
(von einem 3 entl. Beamten); beſchul⸗ 
digen ; qu Beantwortung jieben, ver. 
antwortiih maben; um. fid vergleichen ; 
einen Bergleih mabjen; ein Stid aus 
einem Gapitel der Bibel beim Gottes⸗ 
dien Fr — alg. c. fid) über etw. 
vergleichen. 

Capitalério ‚sm. Bud n., welches dle im 

hor abqufingenden Gtide aus der Vi» 
bel emthált. 

Capituléro, f. Cabildánte. 

Ca huma Fra et mi ee 
agung /.; Reichda ed, Beſchluß m. 
der fpan. Meihsflände; Gapitel m. in 
einem Bud 20.; Anklage od. Beſchuldi⸗ 
gung /. gegen einen öffentt. Beamten; 
—os, pl. fGriftl. Uebereinfunft f., 0d. 
Sentra m.; Sakungen /. einer Genoſ⸗ 
ſenſchaft; Dienfvorichrift, Inftruction f.; 

or ningun — in feinem Punkte. 
p 1 in ? 3 

Capivär, sm. Ny. Baflerihwein n. 

Capizbájo, + f. Cabizbájo. 

Capnltis, s/. + Balmei /., weldye man beim 
5 meljen des Kupfere von deffen Ober- 
flaͤche abuimmt. 

Capnománcia, sf. Bahrfagerel /. aus dem 

aude der DOpferaltäre. 

Capnomänie, sa. der aus dem Maud) der 

pferaltäre wabriagte. 

C4po, + f. Cábo. 

Capóca, 8f., — be, sm. H. Kayut M., fel- 

nartipe, Tebr feine, aber kurze Baum- 


wolle f. 
Capoládo, sm. pr. Ar. Gehäd, Gericht n. 
von Hein gebadtem Fleiſch. 
Capoldr, va, pr. Mur. entbaupten, den 
opf abſchnelden; pr. Ar. Kk. Hein hat. 
ten, wie Fleiſch ju einem GBehäd. 
Capolilla, sf. Ng. gewifler kleiner Baum m. 
n Mejico mit tiridendiniiden Sridten. 
Capón, sm. Verſchnitiener, Entmannter m. ; 
veríónitienes od. entmanntes Thier n.; 
Kapaun; Rafenftúber m.; Neiftabündeln. 
von Reben; — de leche mit Rehl, od. 
mit Klele u. Mily gemáfteter Kapaun m. 
Capóna, s/. + ein der Chacona ähn!. Tanz 
., nur nod) raſcher u. lebhafter. [n. 
Caponadúra, ef; Sefgneben, Entmannen 
. a 


Caponár va. pár; Br; Man. etc. 
ebenfhößlinge an den Weinflod bin- 
den, damit fie bei der Bearbeitung des 


Grdreihe nit hindern; — el ancla, Sm. 
den Anfer auflatten. . 

Caponeillo, sm. dim. von —6n. 

Caponéra, Y. Raraunentáfig; * [1 Ort m., 
mo Jem. Toftenfrei ade mögliche Bequem: 


CAPO 


tig) teit u. Bflege genießt; befondere Art 
Bfannen f., worin man Kapaunen kocht; 
estar metido en —, ** im Befängniß 
Caponéro, pr. Gal. ſ. —ra. en 
Capoquéro, sm. Ng. indian. Lantanbaum 





. Caporál, e. + bauptfädlid. 


m. 

Caporál, sm. Anführer, Auffeber; Korpo» 
ral; rw. Hahn m. 

Capóta, sf. Kopf m. einer Krappdiftel. 

Capóte, sm. gefütterter Mantel m. mit 
rundem Fragen; weiter Ueberrod; ®|j 
finftere, verdrieblide, ¿ornige Miene; 
Dede f. von Bolten, tomit zumellen 
Berge verhúnt find; Natſch m. im Bilet- 
fpiele 2c.; d mi —, para mi — meiner 
Meinung nad), nah melnem Dafſtrhal⸗ 
ten; dar — einen Ratf machen, alle 
Stige mahen; dar — & alg., *]] Sem. 
nichte zu efien übrig laffen, well er zu 
fpät fommt; decir alg. c. para su — 
etw. für fih fagen, etw. bei fi denten ; 
Mevar —, FKsp. Ratíd werden, feinen 
Stich maden. 

Capoteär, [| f. Burlär. 

otero, sm. + der große Mäntel od. 
eberröde verfertigte. 

Capotíllo, sm. + furjer Mantel m., Der 
nur bis an den Gürtel reidhte; Art Sca- 
pufter od. Schulterkleid, das die Stráf. 
Tinge der Inquifitlon beim Auto de fé 
(1. d. ®.) tragen mußten; furzer Man- 
tel m. der Frauensperſonen. 

Capotón, sm. Goldatenüberrod, weiter 
Bauern „JFuhrmannde, Gtaflfittel m. 

Capotúdo, +} f. Ceñúdo. 

Capráto, sm. Scádk. Berbindung /. von 

alzen mit der Säure der Biegen» u. 
Kupmiló u. der Butter. 

vápre, sm. + Sw. Kleines Frelbenteríbiff m. 

Cáprico, a. Schak. auf die Säure der Hit. 

gen» u. Kuhmildy u. der Butter bezüglich. 

Capricórnio, sm. Stk. Gteinbod m. (3. 

Len des Thierkreifee) ; * Hahnırei me. 

Capricho, sm. Eigenfinn w.; Grille, Lau. 
ne RR: feltfam, fonderbar ſcheinender 
wigiger Cinfal m.; Di. Mal. Tk. Ga: 

priccio n.; — de la naturaleza, Ny. 
Raturfpiel m. 

Caprichöso, a. eigenfinnig; fonderbar, lau. 
nenbaft, wunderlih; Dk, Mal. TX. nad 
elgenen Einfällen, ohne genane Beobadı- 
tun er it nft, eG er nn 
reihe Art ausgeführt; finnreid; n. 

Capriehüdo, Annie, 

Caprificación, etc. f. Cabrahigadára, ete, 

Capríno, podf. f. Cabrüno. 

Caprípede, —do, a. poét. diegenrüßt . 

Capsário, sm. der in den öffentl. Bädern 

te Kleider der Badenden in Berwahrung 
nahm. (Breffers. 

Capsicina, sf. Sehdk. Säure f. des fvan. 

MA dro sf. Pk. Gamentapfel; Schak. 

relbſcherbe /. 

Capsulär, a. Pk. eine Samenkapſel bil. 
dend; Zk. vena — Blutader /. einer 
Rebenniere. Pura Kunftgriffe. 

Captación, sf. Grihleihen, Erhaſchen a». 

Captadór, sm. der erſchleicht, durch Kunſt⸗ 


iffe erhaſcht. 
—2 — na geneigt maden, für fid ge 
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winnen; nadftreben, nadjagen, zu er- 
fangen fuden; erſchleichen, durch Kunft- 
riffe erhaſchen (eine Mabíftimme, eine 
rbfhaft 2c.); — la benevolencia de 
alg. fid bel Jem. beliebt machen. 
Captatório, a. Kg. ej liden. dur Schmei⸗ 
elet od. andere Lunfigriffe bewirkt od. 
erworben. 
Capone: sf. + Schaltung, Bewahrung 
’ mM 


Captenér, va. erbalten, bewahren, + 
Captéra, sf. + Kopfmeb rn. [fátgen. 
Captivadór, sm. + der gefangen nimmt. 
Captivár, ete. . Caut—. 
Captividád, sf. f. Cautivério; + &r- 
oberung. Unterjoung /- 
Captivo, a. ++ gefangen; + unglüdlic, 
Captivo, sm. p Caut—. [elend. 
Cápto, a. + au geragt, angereist. 
Captäre, s/. ger. Serhaftnehmung, Ber- 
Capturár, va. verbhaften. [beftung /- 
Capúcha de Gapuje f.; Bar. Gircumflez 
m, süt en ». 
Capuchillo, sm. Meine Capuze /. 





Capuchfnn, L; Gapuzinernonne f.; Sw. 
nte 0d. Gtid m. Krummbolz vorn am 


Schiffoſchnabel, woran das große Stag 
feſtgemacht iſt. 

Capuchindl, f. —chíno. 

Capuchino, a. zum Gapuzinerorden gehd- 
rig; —, sum. Gapusinermönd m. 

Capuchíta, sf. dim. von —cha. 

Capúcho, sm. Gapıze f. 

Capuchón, dm. . von —cha. 

Capuércas, sf. ländliche Ildte /. 

Capuli, sm. Ng. Art Indentitide f. 

Capullito, sm. dim. von —llo. 

Capúllo, sm. Geidenwnrmbälglein, «Qe: 
fpinná n.; Gtrebn m. Flachs; Blumen. 

Samenhülfe, Blüthendede f.; 
AMelch m. einer Ciel; Borhaut /. am 
männl. Qliede; ZH. Bloretfeldenzeug me. ; 
hacer — fi einfpinnen (von . 
würmern); seda de — Gloretfeide Y. 

Capatimörtuum, se. ScAdk. Ueberbletbfelm., 
raftlofer Bodenfap m. von jeden veftilo 
firten Körper. 

Capúz, sw. Mlpe, Lapve /.; langer Eran. 
ermantel m. mit einer Schlepye; — de la 
noche, podt. Shleier m. der Naht. 

Capuzár, f. Chapuzár. 

Caquéstico, —ético, a. Aw. tabettifó, auf 
die Kadjerie bezuglich. 

Caquéxia, sf. Aw. allgemeine Berfallenbeit 

. Des Körpers, Abgezehrtheit, Entner⸗ 


vung f. 

— sf. Sehdk. Rame f. der unvofl- 
fommenen, geringhaftigeren Metalle x. 
(Kobalt, Bin? 2c.). 

Cár, conj. + well; —, sf. + f. Cáre; Sw. 
unterftes Gtia n. von der Segeltange 

Cära, + f. Hácia. einer Qaleere. 

Cára, sf. Geficht, Angeſicht, Antlig e. ; 
Viene, Art f., Sem. anyufeben; Border. 
od. Bildfelte /. einer nje; Gefiditos 
finie f. eines Bollwerled; Borderfeite f- 
elnet Gebändes; Oberfiäihe f. einer Gao 
e; rechte Geltef. eines Beuge, Tuchs ze.; 
rebte od. erfte Gelte /. eines Blattes 
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Bm mm nn nn te — — ——— — — 
Bapier; A. gerotife Art Zuder m.; — á¡Caracoleár, vn. fih herumtummeln, báufi- 


— von Angefiht zu Angeficht, gegen eins 
ander über; — de bel * ungliges, 
magered Befihitn.; — de Dios, $ Brod n.; 
— de tomate brennrothes Defiót a.; — 
de vaqueta, * unverfhämter, fhamlofer 

Menſch m. mit eberner Stirne; — sin 
dientes, + rw. Henne f.; d — 
bierta öffentlih; 4 prime —, + beim 
erften Anbltd; dar & alg. con Ins puer- 
tas en la — einem die Thür vor der Ra- 
fe zufdlagen: dar en —, * vorwerfen 
(con alg. c. etw.); de — gegenüber; de- 
círselo d alg. en su — Sem. etw. ind O. 
fagen; hacer — , * widerfteben; huir la 
—, * abfchlagen, verweigern, lavar la — 
á alg., * Jem. fhmeiheln; no me vol- 
vió — er würdigte mid) nit feines An- 
bIid0; no sabe donde tiene la —, || er 
if äuferft unwiffend u. ungefhidt; sacar 
la — die Bertheidi ung od. Beſchutzung 
einer Berfon od. Sade bernebmen; salir 
á la — auf dem ®. zu leſen fein (Zreu- 
de, Scham, Krankheit e) 

Cárabe, ya Sw. Art grofed Fahrzeug »., 
das im Morgenfande Ueli if. 

Carábe, sm. . ap. Bernflein m. 

Carabéla, sf. Sr. Karavele /. (langes u. 
ſchmales Si); pr. Gal. fehr großer 
Korb m. für Eßwaaren, den die Weiber 
auf bem Koyfe tragen. 

Carabelón, f. Bergantín. 

Carabína, sf. Gtufen; Bühfen. od. Blin- 
tenfiupen; Aw. Rarabiner m., kurze Mei. 
terflinte f.; — rayada gelogener tupen 
m.; es lo mismo que la — de Ambro- 
sio man fann es ju nióts brauchen, es 
iR eine völig unbrauchbare Sache. 

inázo, sm. Schuß m. aus einem Gtu. 
gen od. Karabiner. 

Carabinéro, ss. Garabinierm., ausgezeich⸗ 
neter Melter m., deren 4 in jeder om⸗ 
vagnie cines fpan. Heiterregimente qm 
u. die bisweilen zu Fuße dienen múfen 

Cárabo, sm. Ag. f. Autíllo; ewiffe Art 
— m. Hippinen. 


descu- 


sf. Sw. Art Auderboot n. auf den 
Caracál, sm. Ng. Garacal, perfiffjerLuds m. 
‚sm. H. Gacao m. von Garacas 
(wird für den beften gehalten). 
a, a. PR. dem Garanjabaum Ähnlid. 
Carácia, f. Balsamina. 
Caracóa, sf. Sw. auf den philippin. In» 
fen gebt uchl. Ruderfahrzeug n- 
Caracól, sm. Schnecde; Sänietiränet 
te; Schneckenmuſchel /., Schnedenhaus, 
Bänedengehäufe n.; Sáineden», Sende 
trepyef.; Zk. Schnedef. Im Ohr; Schnel- 
tef. tu einer Ubr; Garacotef., Garacoliren 
n. des Bferded; hacor —les, * allerhand 
Bendungen u. ab kamenkungen vom Be» 
ge im Beben ma en; no importa, no 
vale un —, 6 dos —les es ift feinen 
Schuß Pulver werth ; ¡caracóles! ine. pog 
taufend: yop Better! 
Caracóla, sf. pr. Ar. Ng. Art Heiner Schhef: 
pen. mit weißem EEN roge Mu» 
el /., deren man 
e Beldarbeiter bedient. [dem. 
Caracoleádo , a. + fhnedenförmig gemun- 


al6 Sprahrohr|Carsja, sf. Sm. vierediges 


ge Wendungen u. Schwenkungen machen. 

Caracoléjo, sm. dim. von 18 9 

Caracolóo, sm. Herumtummelnn. im Kreife. 

Caracolóro, sım., —ra, sf. der, die Schne⸗ 
den jammelt u. verkauft, 

Caracolilla, sf. pr. Ar. dim. von —la. 

Caracolillo, sm. f. —léjo; Ny. gewife weiß 
u. blaue, ins Violette fpielende Blume, 
fehr angenehm riebend, n. einer Heinen 
Sänede ahnl.; Schlingpflange /., worauf 
dieſe Blume wähft, mit fpigen, bersför: 
migen Blättern; Gánedenbobne; el» 
(qnede /., Lebermurmm.; 4. rothes. 
ameritan. Baummolengarn n., weicher 
mit dem Saft einer gemifien Scnede 
gefärbt wird; Ak. Sippe, Hoblhippe f.; 
arrena de —, Raumnadel f. für 
Kanonen; fondo de —, Sw. Muſchel⸗ 
grund m. in der Gee. 

Caracolito, f. —léjo. [Schiffe ». 

Caracón, sm. + Sw. yewifle Art leichter 

Caracóra, sm. Sw. Babrzen n. mit Rudern 
u. Segeln auf den Mofuften. 

Caracosmós, sm. Rumipr., ſaure Stuten⸗ 
mild (bei den Tartaren). 

Carácta, —tára, + f. Carácter. 

Carácter, sm. Kennzeichen, Unterfheidungs- 
eihen, Mertmal; Schriftzeihenn.. Bud). 
abe m.; Bahlgeihen n., Biffer,; Schrift. 

art, Schrift /.; Handidyrift, Hand, Art f.. 
die Buchſtaben ¿u fchreiben; Denfungó- 
art, Gemuͤths⸗ Giunebart; Beſchaffen⸗ 
beit; Standeswürde f.; vornehmer Stand; 
88 góticos, goliquillos, lombardos, 10- 
ledanos alte fpan. Schriftzeichen m., von 
ven Bothen eingeführt u. bis zum Ende 
des eiften Jahrhunderts üblich; —res de 
imprenta, Bdr. Buhdruderlettern /., ge- 
q ene Bubftaben m.; hombre de — 
an, von " 4 Wer Y 

Característica, s/. Gl. Beiden »., er f. 

pr Bezeichnung einer FAR Sb 
aufpielerin f., die die Nollen der 
Mütter, Tanten, Sofmeifterinnen 20. gibt. 

Caracteristico, a. außzeichnend, elgenthimo 
(ib; —, sm. Unterfheidungsmerkmal ». 

Caracterizádo, a. vornehm, angefeben. 

Caracterizár, va. auszelhnen, von andern 
Dingen od. Berfonen unterfheiden ; be» 
eiynen; eine Múrde, Chrenftelle od. 

t ertheilen. 

Caracúcho, a. + dunfelóraun. 

Caráchas, sf. pl. rotbe Gleden m. auf der 
Haut (von Blohflihen). [Schafviehes. 

Caráche, sm. Am. Per. Art Kraͤtze f. dee 

Caraciuúpa, sf. Beuteltbier n. 

Caradelänte, ad. + f. En adelante (unt. 
Adelánte); + gegen porn zu. 

Carádo, f. Enc—. 

Caráfa, + f. Blédo. (Bohnen f 

Caragiläles, sm. Ng. gewifie Art auslaͤnd. 

Carsibes, sm. pl. Ureinwohner m. der An: 
tillen, Karatben m. 

Caraíta, sm. Jude m., welcher fidı blos an 
den Bnóftaben der h. Schrift häft u. 
die talmudifchen Lehrgeſeße vermirft. 

egeln., deffen 

fi die Fiſcher von Veracruz bedlenenj 

—, int. |. Carámba. 
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Carájo, sm. $ männtideb @lied m. (wird 
qu äufg ale Qlud, vd. Rusrufang ge 
Brandt). yundert Sentnera Ba. 

Carálo, sm. Sm. mauriíde Barte/. von 

Caraménchél, f, Cubiché 

Caramanchós, f. Camar- 

¡Carámba! ine. zum Senfer! zum Qeler! 

Carambanddo, a. 166 

Carámbano, “sm Eibjapro 
"der Rafe dángender Eropíen m. 

Carambandeo, em. Dem Kropfen an Dr Rafe 

ingen. - 

Calambila, 7, Gatomboleficl, Baro» 
folelm, mit 3 @ädlen; Garambollren n. 
(beim Bidard); * ¡| Betrügerei; Bruht/. 
des Gternapfelbaum ás 
SÓtes Garamboliren 
bem Balle des Spiele 
den Dritten berührt; — 
pia ädte® Garamboliren m. 

Caramboláje, sm. Garamboliren m. 

Carambolár, —leár, em. caramboliten. 

Caramboléro, sm. Ber gern caramboliet. 

Carámbolo, sm. Ny. Garambolabaum, Gtern- 

































apfelbaum m. 
Caramel, lg. Art Meiner Sprotten /. 
Caraméla, Y f. —millo. 


Carameládo, —1ár, [. 


ramelér, etc. 
Caramelfilo, sm. 





1 Caramélo. 
eelung f. des Gas 





Caramolización, 

Tameljuden 
Caramelizár, on. Garameljuder fabriciren. 
Caramélo, 4/. Ap. Art Brüftzuder od. Teig 





m. aus Mandelöl mit verfáled. Butha- 
ten; braun gefoßter u. bernad hart ge 
mordener Zuder, Garamelguder m. 








Cár de, ad. ñ ; Infändig, an. 
A 
formeln üblich). 

Caramída, sf. + Magnet m. 


Caramiéllo, sm. febr hoher But m. Der Berg» 
bemoßnerinnen von Afurien u. Leon. 

Caramilla, s/., —lo, sm. Htrtenfidte; Schal- 
mei; * Klatferel /.; durd Beindfhaft 
u. Berfeumdung Sem. jugejogener Ber. 

druß; unordentl. Haufen m, von Baden. 











Caramillär, vn. + auf der Sirtenflöte fpiefen. 
Caramilléras, pr. Mons. f. LI 
Caramiñéra, ar. 

Cáramo, sm. rm. Ben m. 

Caramilo, f. Escar-. 

Caramuzál, sm. Sw. uffaht- 





a ys 
dif. mit ‚Hintertheil, 
—— —— 













Caräntala, (. Carátula, 
Carantamánla, s/. | (beuflióo Larve /.; 
* | Häßtißer Denic m 
ña, #/. || (. —tamdula; altes, BAB- 
Tihen Weibr., das ih fhmini u. pubt, 


as, 


Caráña, sf. Ap. E. Garanjagummi; Gar 
ranjabaum m. 

Cardos, + f. —duz, 

Caradıa, af. pr. Pen. Art Judenticfäe /. 


Gerapächo, am. Muldetihaie ( 
Carapatina, sf. foffile Bilhzähne m. von 
zunder t 





Carapáto, sm. A. Patmacritl», Ricinusdln. 


— $1 





Carapopéla, sf. Ng. Urt fehr giftiger Ei ⸗ 
Bee In rar oe 
(« Caperdsa. 
Carasól, sm. pr. Grundiidd ., das der 
Wittaptfeite/ausgefegt iR. 
Caráter, + [. Carácter. 
Cardio, am. 2. MEL Kampher m. aus einer 
“ameritan: 8 

















Cardtı sf. Larve, Maste; Bienenfappe 
f.; * Gáaufplelergemerde m., Shaufi 

Caratuládo, a. + verlarot. [lertunft f. 

Caratuléro, sm. Larvenmadjer; La 
händler au 

Carduz, sm. + völiges Mubleeren m. des 


Glafés beim @efundpeittsinten. 
Cárava, sf. + gefelige Bujammentunft £. 
der 8 u. Belertagen /. 
Caravána, sf. + Arcas m. 
der Malteferritter gegen die Türken u. 
Die Raubftanten der Berberel. 
Cararandın, 36, van 
wanferal, Bebäude m. que 
der Rarabanen. 
Caravanéro, sm, 













lo, sm. Raras 
Beherbergung 








führer relber m. der 
Saftthiere bei einer Karamane. 

Caravanísia, sm. H. Sw. Ranflabrici 
2.» mit bem der levantifde band 

Caráve, f. Ambar. (trieben wirt 

Caravés, [. Ale 

Caravéra, af. + Leberliße Belbóperíon f. 

ihr Sefen auf den Rirähöfen u. 

den Gräbern treibt. 

Cararöro, um. Der gern plaubert u, Darüber 
feine Boftegenhelien vernadläffigt. 

Caráy, —rál And. {. Carél. 

Caraya, af. ¡me m., den Die India 
ner In Baragual einer dort jahfreiden 


Mffenart gebe 
Carla beein, fettes Oe a. 


E a. + aus feiner Lelnwand vero 

fertigt. 

Cárbaso, sm. + Art fehr feiner Blade 
moral eee u. Rlelder gemacht mi 
‚podt. Segeln. 

Carbón, sm. Roble ara dibajer 
Weißtobte, Beldentofit /.; E. — de pie 
dia, 5 de ¡lora Gtelntoble 6; — diles 
Golgtate/:5 <> —— 

ort m. 


; —poz Behtohle f. 

Carbonáda , s/. Mofóraten m.; gemiffes 

Badwert ». aus MIG, Qlern u. el 
maátem DR. 

Carbonadílla, sf. dim. von —da. — [tend. 

Carbonádo, a. Schak. Roblenfdure enthalo 

Carbonár, va. + mit Roble fümärgen. 

Carbonárlo, sm. Mitglieb’n. eines itallen. 
> —— * Breibeitämann, Revo. 
utlonär m. 

Carbonarísmo, sm. Gpßem n. der Karbo- 
narl; Berbreitung /. freihelisf&minblert- 
fer been ıc. f wandeln. 

‚Carbonatär, va. Schak. vertoblen, in Koble 

Carbonäte, —i0, sm. Sehdk. tohlengefäncre 
ter, tuftfaurer Gioffm. 

Carboneíllo, —cíto, sm. dis 

Carbóncol, + 1. Carbúnclo. 

Carboneár, un, Kohlen brennen. 

Carbonéla, sf. Fi rt Selmfämud m. 

Carbondo, sm. Kobfenbrennen m.; Kohlen 
brennerel /. 





























































von Carbón, 
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1. gros 
—— — e don 
estat; Kobienmarttim. Anote 
áro, si. Moblenbrenner; Robin 
Carbönieo, a. Señdk. tohlenjauerfioflartig- 
Carbonlénio, a. + fünanı, blenlümune 
foro, e. tohichaltig; fohlcerjeugent 
Carbonflia, sy. Koblenfaubm., den mon 
aum Seljen der Blmmer, bo 
Ourbonizae) 














Berto! Schäk. 
erbindung | 'f. mit Roblenfto 
Carbonizär , wu. verlohlen, zu Soblen vete 
brennen; SeAdk. mit Roblenftoff Serbine 





Casbóno, sm. Schäk. Koblenfloffm. [bene 
Carbondao, =. Schdk. Koblenltaff entbalr 
Garbanedi, = dem Karfuntel put, Leid, 
Wen. Bluigelänit a. Lo. Yehbeulch, 
Tom. Blutgefänür =. efbeule 
— In Geiler 
en alió trar 
wehrt efe 
gain, 
Cds He a —— El 
AE nen 
Ciren, on 


sf. Am. * — 
48 











Glrcaba, 9/. Rinne, Wa 
o. — id: gro 


necia 
10, * tiefeb 

Carcáj, sm. Bfeiltöher; 
nem Guiteral, in we 


Erd. od. Wal I 
Gürtel m. mit ele 
ßen Die Rüßer Bei 


Ende Des vorge» 
ferne aut vodem Bale 














ce au en deln Audırit aus 
em @efängniß achten müfen, 
Carceléra, 47. Gefangenwärterin/.; Gran. 







urgen —ãe— 
—— 


erde —— 5 
Carceréro, + [. —e 
Carelnide, am. Ag. Ku beim. 
Carelno, sm. Sik, Kredi 
Carcóa, |. Cartes; Au — beruht, 
eberfubt. 
Caredla, af; Wir. Bußfheneim. an einem 








Mi : 
Le —& — 
voimehl n.; gen caber Si Immer, Mas 





gender Murm — rin Bermögen 
0. Das eine ber nad) u. mad auf 
+ — del pino, Ay. 
Fiäkitien — * 
o endo ref fe „ni 
omer, ernagen, erfreffen Cote 
Biemer, Er MES ER 













bjebren, 


bh le 
a mila: brindar 


—E— 


— * 








18 volem Galfe 
Laden; 'reirse T —, 6.6 —as aus vol»| Carchoféra, 
Um e Tagen. Ci óla; Kart 
nt gu gosem alte tahen,| "Re; Raros Y. 
Im; Mi. Art Gängeipir n. In aı| pen, Rrämpein, Btteihen, Kimmen, Rate 
* peer Sa e — 38 dtíden a. der Mole; * Bermeiöm.; + 
Jreló am. Sm. Act Sáifim., Das einer Galtote 
alten — —8W magereh| ähntid war. 
Carina, em. ¡Erottname o» | mal 
Rn) 


BT, — pe 


ri Getehft, Brorbfagetz. 





















—— 











—— u Me mit Veneno Cardadärn, ——— 
e e 
— eh m — —— 
. Ghanjgraben; 1 ina, $ f. 

edi, va. + IR einem Graben] Cardamina, 4/2. gem Gaugblumes. 

* Ba RU. .| Cardamómo, sm. E. Gardamome; Ny. Gare 
TA 

Chreavo, hier feism. Seil Card, 


Sie * 





E 


va; ++ vom 
Ya 





Eon —8 einer; Bi 
ARA — 
je viel Holy m., ale auf zwei Rar. 


ER 27. sarge n. 








Gebühr fa, 








Jdr.| de Tencia, EA Rarbina 
Cardenaládgo, 


—lía, 1 


arde! 
Cardenalía, 
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Cardenalicio, a. was auf einen Kardinal; Carduzál, f. —dizál. 


Bezug hat. 
Cardenetilio, sm. dim. von —näl, 


Kardätf 
Cardenchä 
viele Weberdifteln wachſen. 
Cardenica, a. blaßveilchenblau. 
Cardeniéllas 

artig wachlende Krapd 


Cardéncha, s/. Ng. Beberdiftel, Krapdiftel ; 
de f- von Gifeudrath, Erámpel f. 
‚sm. Blap m. od. Feld a., wo 


f. 


—— “ y 3 ss Grün. 
abn, erroſt m.; . Spahngrän m. 
x chóso, a. was mit Werer.. Rrap- 
[veifhenblau. 
Cärdeno , a. ſchwarzboleich; branu u. blau, 


Carden 
diſteln bewachſen ift. 


Cardéro, sm. Kardaͤtſchenmacher m. 


Cardíaca, sf. Ng. Herigeſpann a., Wolfs. 


trappe f. 


Cardíaco, a. Aw. das Herz, od. die Hei⸗ 
lung der Krankheiten deffelben betreffend. 
l, a. + wab ¿um Herzen gehört, daf- 


Cardi 
felbe betrifft. 
Cardialgia, sf. Aw. Herigeſpann m. 


Cardiálgico, a. Aw. auf das Herjge yarın 


Bezug haben. 


en®. 
Cardiatomía, sf. Tk. Gection f. Deber. 


Cardico, sm. dim. von —do. 
Cardicúca, sm. Ny. Art Rugeldiftel /. 
Cardiéllo, sm. + der, @emütb n. 
Cardilléjo, sm. m. von —llo. 
Cardillo, sm. 
epbarer Difteln f. 


Cardinádgo, H f. —naládgo, ete. 
worauf eb am 


Cardinál, a. haupiſaͤchlichſt, 


meiben an — números u, 8 A. 
die HSauptzahlen; signos —les, Sk. . 

%, Mage” Steinbot; vientos 
—les, Sw. die vier Hauptwinde m.; vir- 


der, Kre 


tudes —les die vier Haupttugenden /. 
Cárdine, sm. + Angel, Thlrangel /. 


Cardioeele, sm. Aw. Herzbrud) m., gebro- 


djened Herz a. 


Cardíta, sf. + dim. von —da; Sm. Art 


Schiff n., einer Baleote ähnlich. 
Cardíto, f. —ico. 


Cardizál, sm. Geld a. od. Blab m. voll Di. 


fteln u. Unkraut. 


Cárdo, sm. Diftel, Diftelpflanje f.; — ar- 
recife Gardone, fpan. artilóode Pi 
blanco fpan. Diftel f., Gtedfraut ».; 


— borriqueño, Blegdiftel f.; — corredor 


Bradendiftel, Radendiftel. 


Cerdón, sm. Ag. f. Cardéncha; Ny. gewiffe 


Bflanze f. in Mejico, woraus ein vor» 
treffliher Ballam gegen den Krebs be. 
reitet wird; Rauben ». der Tíber; — 
— para peinar sombreros Huttrage f. 
Cardoncíllo, sm. Ng. niedrige Artiíode /. 
Cardóncho, sm. Kardátide: Huttrage /. 
Cardonino, sm. Schdk. bittere Sub anf 
die aus gereifien Ditelarten gejogen wird. 
Cardácha, sf. große Krapef. zur Bioafeide. 


robe Schaar /., 
großer Heerzug m. von Fiſchen. 

Carduón, sm. Ng. Art fehrt großer Widechfe 
f. in der Levante. 

Cardúza, + f. - da. 

Carduzadór, sm. f. —dadór; rw. Gpip: 
bube m., der die von Andern zu ſtehlen⸗ 
nen Sachen ausfindig madıt. 


A  W 


Careär, va. 
—níllas , sf. pl. + traubens 
; Kur 


Careciönte, A 
arecimiénio 
Curdi, sm. pr. 4 


Carenádo, a.: — de cobre 


(6dif). 
Carenáje, + [. —néro. 
Carenamiénto, sm. + Kieiholen; Reden, 
Carenär, f. dar carena (unt. Caréna). 
Caréncia, sf. Brmanglung f., angel m. 


. —dico; Ny. Art Heiner, 
Carenóte, sm. Sw. 


Caréo, sm. ger. 


Caréza, + [. —estía, 
Carfolíta, sm. Ng. Art in Böhmen gefuno 


Carduzár, Gr. 


rro), f. unt. Pérro. 

er. wechſelſeitig vor Augen 
ftellen (controntiren); vergleidjen, gegen 
einander halten (collationiren) ; —se, vr. 
einen Hufammentritt haften, um fid) über 
etw. zu befpredhen. " 


Carebária, s/. Aw, drüdender, dumpfer 
Royffómer] m. 
Carec 


r, er. ermangelu, entbehren (de alg. 
e. einer Gade); nicht haben (de alg. £. 
etw.); Mangel leiden (de alg. c. an etw.). 
+ pa. von —cér. 


. —éncia. 
nd. A. Schildfrötenfhafe 
f, Schildpatt n. 


Caréna, sf. poer. Schiff; i ägiges 
Saren ch lei Ad A $e 1. 


igt 
olen n.; Rederei /.; dar —, Sm. fiel 
volen; * einen Miweis geben; ” |] neto 
fen; llevar, ósufrir —, «genes werden. 
upferbefchlagen 


Saften m. 


an etw. 


Carenéro, sm. Sw. Dirt m. in einem Hafen, 


wo die Schiffe gelielholt werden. 

jede der großen neben 
dem Kiel binlaufenden Blaufen m. (bet 
fleineren Fahrzeugen). 

ujammenftellen n. von 
Berbrehern 20. bei einem Berbör, Con⸗ 
frontation /.; Bufammentrittm., um fi 
über etw. zu beſprechen; Vergleibung f., 
Gollationiren n. j 


Caréro, a. || theuer, der ih feine Waaren 


theuer bezahlen läßt. 


Carescér, + f. —ecér. 

Caresciénte, pa. + f. —cciente. 

Carescimiénto, + |. —éncia. 

Carestía, sf. ao bober 
elt 


reis m; 
Theuerung, theure f.; Mangel m. 


an Lebensmitteln. 


Carét, sm. Garetfchildfrdte IR 
Caréta, sf. Larve; Bienenfappe; Pk. Raro 


be f., Auſsſchnitt, Rabelm. einer Pflanze. 


Caréto, a. mit einer Bläffe verfeben, Die 


ebt (von 


von der Gtirn bi zur Rafe 
ferden). 


denes Mineral n., Karpholith m. 


Cárga, sf. Laſt, Bürde; Laft f., die ein 


enfó, ein Thier trägt; Bagenvoll m. ; 
Subre /.; Buder n. difoladun ; Las 
dung/. tines Chiepgemwehrs; Bulver- 
mag n. für die Ladung eines Schießge⸗ 
wehrd;, Betreidemaß m., das vier Jente 
ner beträgt; „iegabe, Auflage /-.; Amt x., 
Dienft m.; * Kummer m., Gorgen f-; 
Angriff m., gleichzeitige Abfeuerung f- 
mebrerer Gewehre, Sw. volle Lage /.; 
* (harfer Verweis m.; — de combate, 
Sw. ſchatfe topa /: einer Kanone; — 
de fardería, Sw. Ballengüter, Stüdgi- 
ter n.; — de grano, Sm. Gtirjgúter n. ; 
— del retorno, Sw. Rüdladung f. eine® 


CARG 


—e 


einer Kanone zu Se geibung gar 


Scqchiffes; — de saludos, Sw. Ladung /- 
en; 
Waultyier fen; 


— major Bierde- od. 

— menor @feldlaft /. 
ohne Neberlegun "inbefonnenermeli: 
à —as banfenmelle; dar dar con la — en la 
tierra, ó en el suela, * Der Arbeit, Roth 
ed. Gorge unterliegen; de ciento en —, 
y, febt geme emein u. von geringem Bertbe; 
adios Indianer m., die ebedem die 
Sranies in merita jur Foriſchaffung 
von Laſten braudjten; navío de —, Sw. 
Laſtſchiff, Kauffabrtei sur 2; ponerse á 
la—, sen —, Sw. fic) in Ladung legen; 
¿por qué — de aut y wofür? a we: 


Cargáda , “sf. fApangere Stau, —8 
gere /.; juego de las —as Art fpan. Kat» 
tenípiel n. [Aufholer., Broht m. 

argadöre, sf. $w. ar Aufziehtau m. ; 

Cergadéro, sm lag u 

Corgadilla, 1 f —— einer gemach⸗ 
ten © 
—— a. dim. von 

a. + wad Sa aufladen laͤßt. 
— 3 vob; * 1] Deraufcht, betrunten; 
faden; gedrängt; Am. auf dem Rils 
den eines auderu en den reitend; — 

de años betagt, hochdejahrt; — de cejas 
mit Biabufhigen Au eubrauen a | Ca 
— de espaldas hoch 5 „etw. böderig; 
— de razon deffen Ses du. —8 
Ende if; — de sueño fóláferig; an- 
—, Am. auf dem Rüden eines Mens 
Í au relfen ; dejar —, H. belaften, de- 
bitiren; —, sm. Tan¿fdoritt m., wobei 
man den redyten Buß erhebt u. "ibn an 

De Gtelle des [inten fegt. 

Or, sm. Der auflabet, beladet;, Sw. 
Sehagier m. eines Schiffes; Ladungs- 
vlay m.; á Ladeſchaufel /. einer Kanone; 


—— 12 + Beladen Beyaden 
aden, aden n. 
Kg sus. Sw. Ladung f. eine 
Bien 
>] be» 
(wei laRio; — Jauen; ber- | C 
meten; Ivapbafe, fndt ía; anreljend, 


Cargár, va. laden, aufladen; beladen ; Sw. 
laden, verladen;; tragen; "auf fih laden; 
auf is nehmen; belaften, beſchweren; 
belegen „oelofen! auffegen (eine Abgabe 
—* aden (ein Beth od. and. Schieß⸗ 


finen, fpannen (eine Armbruſt); auf- 
krden, zur Laft fegen - isiben, anſchul⸗ 
digen; erfáttigen (eine event e mit Qe. 


13.2. A. gufreanen, anrehnen, ans 
vn; Rechen, ü berieben; on. la. 
en, AR dräden: fih anfüden, 
—ã mit en od. Trinfen ; 
drängen; ſich verbiden, ſich zuſammen⸗ 
deben; tinbredjen (die Ra 1); Sw. an 

tárte zunehmen (vom Mind); Sw. fid 
auf eine Seite neigen; nán i monton, 

mero, 


. firgen; — á peso, me- 
dida, Se de. Aüdweile ——* (nad) Bal. 
len, Riten. Tonnen); — con alg. 

eosa Jem. 0d. etw. aufladen, 
au e laden, auf fih nehmen; — con 
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alg. á hombros Jem. auf die Schultern 
auf den Rüden nehmen; — de alg. e. 
etw. aufbäufen, in Menge ¿ufammen» 
bringen, in In Denge e auſchaffen; — de re- 
torno, $ dfradt faden; — delan- 
tero, * e ih betrinten; — en cuenta, 





HB. in Reónun belaften; —le á uno 
las cabras, * Sem. Unrecht geben, der 
Recht — la conciencia fein Gewiſ⸗ 


fen be Aden mit einer Bünde od. Uebel⸗ 
that; — la consideracion, la imagina- 
cion, el juicio aufmertíam u. veiflih 
nachdenken (en alg. c., sobre al . 
über etw.); — la mano, * einen über: 
triebenen Preis fordern, überbieten; * 
zu viel au Gebühren fordern; — la ma- 
no & eig: Jer. einen Berweis geben. 
igu tadeln; — Ja mano en alg. c., * auf 
etw. dringen, nachdrücklich auf etw. Bes 
fteben, etro. betreiben; —guen armas, 
Kw. ladet dad Gewehr (lad '3 Gewehr)! 
—se, or. fió mit dem ganzen gebe le⸗ 
lin. od. leguen (en alg. c. auf etw.) 
fich zuftennen * zu Laſt ſchrei⸗ 
ben; — de razon, * lange enn Geduld 
ebabt haben, um nun mit Rebt etw. 
A agen od. thun zu fónnen; —sele á uno 
la cabeza ſchwindlig werden. 
—— sm. ¿thus 7. 
da . Ladun f, Laden m. ei⸗ 
nes es e Edweref. , Drüd enn. im 
Xovfe, im Magen, in den Augen 20.; 
dides Gewölln., dad Regen 0d. Unge 
witter drobt. 
Cirgor sm. Laden, Nufladen, Beladen, 
laden; Zw. H. was einer fchulder, 
das Soll, Debet ». in Rebnungen; Qi 
nabmepoft fe; Anklage, era tgung/., 
auftcag m.; Dbliegenbeit f.; Amt a, 
Stelle f. ; á — de ap unter Jemandes 
Oberdefeht od. Aufji hacerse — de 
alg. c. etw. übernefmen; etw. erwä en, 
unterſuchen; begreifen, verfieben; HA. 
merfung von etw. nehmen, levar á su 
— alg. c. einen Auftrag zu etw. bekom⸗ 


Cargöso, a. + läftig, beihwerliih, lage: 
Cárgue, +} —erio, sm. 

Carguerlo, ha f. —uio. [Sw Sab = 
Carguéro, sm. $$ Safltráger; Am. Renió) 


m. In Güidamerifa, der andere vermittelft 
eines Seffeld auf feinem Rücken forte 
Carguílla, s/. dim. von —ga. [rhafft. 
Carguío, sm. zum Berladen od. Berführen 
beftimmte Maaren /. 
Carguíta, f. — illa. 
Cári, pr. Per. ſ. Zarzamóra. 
Cariacido, a. + ein faures Befiht machend. 
Cariacontecido, a. |] ein trauriges Geſicht 


machend. 
Cariáca, sm. No. Am. Art Meine Stege /.; 
gegobrenes Getrántm. aus Zuckerrohr 


u. Kartoffeln in Buyana. 
Cariacachilládo, a. |] der cine Shmarre tm 

Gefichte hat. 
Cariádo, «. ne e angefreflen. 
Cariadúra, 5 Shades n m., den der 
—* act, 

il6üo, «. || der ein langes, hageres 
eſicht mit einer Habichtönale hat. 

Cadalönre, a. |} heiter, fröhlich. 
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Cariáma, sf. Ng. Eartama m. 

Cariampolládo, —llár, —pollúdo, a. + der 
vide, aufgeblafene Baden baut. 

Cariáncho, a. || der ein breites Geſicht 

Cariärse, * anfaulen, angefreſſen wer en 
(ein Knoch e 

Cariáro, sm, Art Liane f. auf den Ano 
tillen, die eine carmalfintoibe Farbe liefert. 

Cariáta, Cariátide, sf. Bk. Kariatide od. 
Stuͤtze f. in ¿Señale einer weibliden BID. 


Carinégro , a. der ein [Gwarjbraunes Qe. 
fit, duntle GBefihisfarbe (bat. 

Carininfo, a. ** der ein wei ¡feo Geſicht 

Cariñána, sf. + Inapp am Geſicht anſchlie⸗ 
fende Srauenbaube /., wie die, welche 
die Ronnen tragen. 

Cariñéna, sf. Art dunfelblauer Zraube /. 

Cariñito, sw. dim. von Cariño. 

Cariño, sm. Liebe, Zuneigung, Yärtligfeit; 
Freundſchaft /.; Bohlmollen m.; Riches. 


Caribäno, f. Ca [fäu bezeigung /. ; bergliher Oruß m. 

Caríbdis, sf. et. dahdarvbdis f., geratliicher Carinóso, a. ficbreió,, puto; ; freundſchaft⸗ 
Wafferfrubel m. (ld); freundlich, Hebfofend, zuthätig, ein» 

Caribe, — sm. Garatbe, * bintgle, Car ofiläta, f. Gálio Its chmeich elnd. 
tiger, granfamer Menfd m Cariöso, + |. —iádo. 

Caribóbo, a. + der ein einfältiges Sid Carióta, sf. Diver ‚BaRinatm. 

Cariböl, sm. red Renntbier m. | Caripándo, + f. —ib 

Carica, * * Gent es aré o. 4 a Ap Andern im Qt: 

Caricatära sf. ern E ottbi n. t aͤhnlich 

Caricaturál, a. farrifaturmäßig. Citados 4. ' uverſchämt, ſchamlos. 


Caricaturár, va. farrifiren. 
Caricaturista, sen. der Serrbilder, Garricas 


turen madjt. 
Hiridigras » 


Cärice, sf. 
Carícia, sf. ali atan rw. theure Sache /. 
— 


Cariciár, + f. 

Caricióso, a + f. C 

Caricompuésto, a . + der "a fittfames, bes 
ſcheidenes Ausfehen hat 

Age 5 e Heine, ſchmächtige De 


fidgtezA 
Caricu de der ein Muges Ausfeben 
Cariddd, —* f. Liebe f. qu Bott u. 
dem R ah en; enfenliebe, chriſtliche 
Liebe f.; Mitleidenn.; Barmberzigteit, 


Mildthaͤtigkeit Y. 

Caridelantéro, + f. Desvergonzádo. 

Caridoliénte, + f. ——lacontecído. 

Caridóso, + f. —Itativo. 

Cärie, sf. Am. —Ax— — 

Carienojádo, a. in deſſen Geſicht ſich Lan 
weile, Verdruß 20. zeigt. 
arientismo, sw. leichter, ſcherzender Spott 

Cáries, sf. 7 7 —ic; — inlerno de un 
hueso Minddorn m. 

Carieserito, a.: melon —, + Refone f., der 
ren Scale voll in einander se unge» 
ner Streifen if. t hat. 

Cariexento, a. || der ein unverfch Intes De. 

Carifárto, a. + bausbadig. 

Carifláta, 65 f. Cariof—. hat pat. 

Carifruneido, «. |j der ein old es Qe. 

Carigórdo, a. 7 volwangig, did 

Carihárto, + f. Carif—. ſicht Gh. 

Cari üsto, a. + der ein fein ciliges De. 

arilárgo, a. || der ein langes Geſicht pat. 

Carilar do, II f. Carilúcio. 

Carilúcio, a. || der ein glängendes Beiht 
od. dgl. Scfhtehaut E 

Cariluengo, + f. are, 

Carílla, s/. Gefidgtójen n.; Bienenfappe; 
fíelne, ara on. Gilbermünze f. von 18 


Dineros; Blattielte; gerät ene Ruauten- 
flädhe /. "eines Edelſteines, Blafes, Spie⸗ 
gels; In Kloben m. 


Carilleno, f. —igördo. 
Caríllo, a. fehr thener; fieb, peltebt; —, 
sm. - {Breundden n., lieber Heiner Freund 
den ». ht hat. 
Carimacilénto, a. + der ein hageres Be- 


Cariredóndo, e a. || der ein rundes Qe a 

Carisóa, sf. 7. Kirfei m. 

Carisóto, sm. H. Art grobes Bonengenehe 
n. aus England u. Soft! and 

Carisma, sm. göttliche Gnadengabef., Gna- 
dengefchenk m. 

Caristia, + f.  Carestía. 

Carita, sf. dim. von —ra; biúbidjes De. 
ſicht a. tines Frauenginmers. 

Carilatéro, sm. gemifes me n. an der 

erzbifhöR. Kirche zu Saragof a. 

Caritativo, a. liebreich; mildthätig; mite 
feldig; gut gemeint. 

Carite, sm. Ng. Art Thunfifd) m 

Carivindgre, a. der ein Laure Geñó! macht. 

Cariz, sm. Sw. an Küfte, am fernen 
Geſichtokreiſe fio kufammniiehende De: 
witterwolfenwand f. 

Cárla, sf. A. Art oftind. gaummodenjengm. 

Carlän, sm. pr. Ar. Amtsrióter mte 
mann m. 

Carlánca, sf. Sundepaleband n. mit Gta. 
Gen; —as, Ai Sembentragen m.; 
tener —as, I tig u. nit leicht ju 
betrDgen fein; rw. Liſten /., verfómipte 


nte 

Carlancón, a - Ftbt, fio, feb: verfämipt. 

Carlanía, sf. pr. A teil ef. elned Amts. 
richter® od. Uintmannes ; Amtöbezir? m. 
eined Amtmannes. 

Carleär, en. feudjen. 

Carléta, sf. Borfeile, viertantige Feile Y. 

Carlín, sm. + fyan. Gilbermánje /. (unt. 
Kalfer Karl V. geſchlagen), ungefähr 1 
Gilberreal (2 Ggr. 2 Pf.) an ar Aa 

Carlína, f. Ajonjéra Bak: 

Carlinga, sf. . Re wien „Nr Ra 

Carlista, a. u. sm. cartiftifó, Garfift; M 
hänger, Bartel duger se. des Don Gacios. 

Carlita, sf. Lefe —— 

Carmañóla, sf. Kw. Bel afó ef.; Garma. 
guole f-» franzöf. — utl ondlied (1792). 

Carmél, sm. Gptywe saeri 

Carmelina, sf. 7 8 gognemole f. von der 
2. Gattung. 

Carmelita, sm. u. f. Rarmelitermónd m., 
Rarmeliternonne f. 

Carmelitäno, —l0, a. + en Kurmelto 
terorden betreffend. 

Cármen, sm. Karmeliterorden m.; Karme⸗ 


CARM 


mit einem Barten; + Dedid)t n. 
Carmenadór, sm. der Wolle od. Baum⸗ 
Carmen, 3 Zaufen, Buplen mo d 

rmenadura, sf. ¿Jaujen, Yyupfenn. Der 

Bole od. Baummone. 

Carmenár, va. jaufen, zupfen (Molle od. 
Baummode); *jjgaufen, aergaufen, rupfen. 

Carmenativo, a. Aw. gegen die Blähungen 

Cármes, $5 Alquér—. (dientid). 

Carmesi, a. farmefinrotb; —, sm. Gójar» 
tadypulver n.; Kermedapfel m.; Karmee 
finfarbe f. 

Carmesin, —so, + ij. —si. 

. Carmín, sm. 4. Mal. Karmin m.; ſtarmin⸗ 
farbe f.; Art hodyrother Geldrojen f. 

Carmina, sf. Schdk. rothfärbende Subſtanz 
f. der Cochenille ze. 

Carminánte, ++ pa. von —ár; sm. Am. 
blähungtreibendes Arzneimittel m. 

Carminár, va. ++ aud-, vertreiben. 

Carminalivo, f. Carmen—. (id. 

Carmínco, a. farmıinrotb, dem Rarmin aͤhn⸗ 

Carminifórme, a. verdähnfih, in Geftalt 
von Berfen, Bedidhten. 

Carnacéro, a. + fleifchfreflend. 

an, sf. + Farbe /. des lebendigen 

slides. 

Carnácha, sf. + Had, Quder m. 

Caraóda, s/. Köder m. von Fleiſch, um Bis 
ice qu fangen; Jay. Anluderun £ für 

Carnadúra, 68 f. Enc—. ii dife. 

Carnáje, sm. in Stílde zerhauenes u. ge. 
Bienes leiſch a. zum Borrath für die 

hiffe; Semepel, Blulbad s. 

Carnal, a eirótid ; fleiſchlich gefinnt, dr 
diſch, weltlich; finnlid), wolluftig; leib⸗ 
lich; acto — fleiſchl. Bermiſchung /.; co- 
mereio — Kat verbetener Umgang m. 

Carnalidád, s/. Gleiſchedluſt y. 

Cernalína, f. Corn—. 

Carnárlo, a, vom Blelihe lebend. 

Carnavál, f. —nestoléndas. 

Carniza, s/. Mabfeite, Fleiſchſeite f. an den 
Hiuten od. am Leder. 

Cárne, 4 Fleiſch ». an Meufchen u. Thie⸗ 
ren; Flelſch 4. von geſchlachtetem Vieh; 
Sleiſch m. vom Obſt ꝛe.; —es, pl. Fleiſch 
n., bloße Haut /.; — de membrillo Dult⸗ 
tenläfe m.; — de montería Blel[d) ». von 
rolbem u. ſchwarzem Wildpret; — de 
pelo Blelfdy m. von Hafen, Kaninchen 2c.; 
— de plama Bleifh ». vom Geflügel; 
— informe, Aw. Abgang m. einer 10d) 
ungebildeten Leibesfrücht; — momia Mu- 
mie, Balſamlelche f.; — mortecina Fleiſch 
x. von gefallenem od. verrediem Dich; 
— sin hueso, * jj elnträglihes Amt m. 
obne vlele Arbeit, — valiente Rerven m. 
od. Flechſen Y. im Mindflelih, HSaarwadıs 
a.; — viva lebendiges Schlachtvleh n.; 
— y sangre * Gefhwifter u. Verrvandte; 
en —es nadt; me tiemblan las —es ed 
¡Gandert mir die Haut; ni es —, ni pes- 
eado, * er if zu gar nichts qu ebrau⸗ 
Hen; perder las —es von Wlelfh fome. 
men, mager werden; ser uña y —, *|[ 
tn der innigften BreundiGaft eben; 1e- 
ner pan y — fein notbdirftiges Ausfom- 
mn haben. 
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literflofer n.; pr. Gran. Landeaud m. 


CARN 


Carneár, vn. pr. Am. tödten, fhsabten 

Carnecería, + f. Carnic—. (Bieb). 

Carnecíca, —illa, —íta, sf. Heiner fleiſchi⸗ 
ger Auswuchs m. . 


.Carnemómia, f. Espálto, 


Cárneo, a. + fleifdig. 

Carnéra, f. Acánto. 

Carneráda, sf. große Heerde /. Hammel. 

Carneráje, sm. Abyabe f., Zoll m. von 
Sammeln. [nid n. in einer Kirche. 

Carnerärio, sm. pr. Ar. Bamilienbegräb- 

Carnereamiénto, sm. Gelditrafe f. wegen 
des von einer Schafheerde verurfadten 
Schaden®. 

Curnereär, va. wegen des von einer Schaf⸗ 
heerde angerichteten Schadens mit Gelde 
abfrafen. - - 

Carneréro, sm. ++ Ghafbirt m. 

Carueril, a. wab auf Widder od. Hammel 
Bezug bat. 

Carnéro, sm. Bidder, Schafbod; Hammel 
m.; Hammelfleiſch; pr. Ar. gegerbtes 
Schaffell n.; grobe rube f/f. zum Ver. 
ſchatren von Lelchnamen; Meinbaus ». 
bei einer Kirche od. auf einem Friedhofe; 
Gruft f. od: Familienbegraͤbniß m. in ei⸗ 
ver Kirche; — cimarron, Ng. wildes Schaf, 
Argali a. in Galifornten; — de cinco 
cuartos arablide® Ghaf e. mit dem Fett⸗ 
fchwanze; — del Perú, Ag. Lana, Llama 
n., Rameclzlege f.; — de simiente, — 
padre Zuhtwidder m.; — manso Seite 
bammel, Lodhammel m.; — marino, Ng. 
Jonashai, Seewolf m.; — verde einge- 
machtes Gammelflelfd) e. mit Spedihnitt- 
hen u. einer Brühe von Beterfllic, Luob» 
lauch, @idotter 20.; no hai tales —os, || 
es ift nidyt fo, die Sade verhaͤlt fid) nn 
fo; daraus wird niht®, das fann nidt 
geſchehen. [treffend; dergl. ähnlich. 

Carnerúno, a. ++ Bibder od. Hanımel be⸗ 

Carnescería, + |. Carnic—. 

Carnestoléndas, s/. pl. die drei der Aſcher⸗ 
mittmodje vorbergehenden Tagem.; Faſt⸗ 
nabt, Faſtnachtdzeit; Faſtnächtsluſtbar⸗ 
feit f., Faſching m.; hacer — Faſtnacht 
begeben od. felern. 

Carnestoliéndas, + f. —léndas. 

Carnevál, + f. —navál. 

Carnicería, s/. Fleiſchbank /.; Schlachthaus 
n.; * e elet fe, Qemepel, Blutbad, 
Blutvergieben n. ; parece —, || man glaubt 
in einer Bleifgbanf zu fein (wenn viele 
Menſchen zugleich reden u. freien, ohne 
einander zu verfieben): 

Carniceríl, a. + au elner Fleiſchbank gebdrig. 

Carnicóro, a. der freſſend; * biutgierig, 

raufam; Zw. für das Schlachtvleh zur 

elde beftimmt; libra —ra Fleifcher⸗ 
pfund n.; —, sm. Blelfger, Mebger, 
ehlähter m. 

Carnicól, sm. Huf m. der Thlere mit ge⸗ 
fvaltenen Klanen; Sprungbein ». in der 
Ferſe des Rindviehes. 

Carnilicación, s/. Waw. Verfleiſchung, Ver⸗ 
wandfung f. in Fleiſch. 

Carnificár, va. Bleifh erzeugen (gewiſſe 
träftige Rahrungsmittel); —se, er. Var. 
ſich verfleifhen, fdy in Fielſch vermandeln. 

Cerniförme, 4. aeifharıp. fleifhförmig. 





CABN, 
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CARE, 





E Coral 
, a. fleifäfreifend. 
ang od. Mbfäle m. vom! 





u by 
—— von einen das, 
Carmostaulı 37. Wem. vier Bieifd m. I 
y elos Rama m; 
UNONA YA 
Relais; fea magtig. 






7 ener ¿lie e wertb; ẽ RANA 
Aba Hände de eze IR} 
Ma ji Be Bm 





viel toßen, 
men; —, 000. 





Pe tens 
— im — — 
Im. große 
cardo fe — — 
De mar Sh ¿clas um Da 
ten, mas mar wünjgt. 
sf. Bleneneler 
ler m, der Blöhe u. 
— va, ausbe 


befördern (vo! 
quen ce — 
ar. A 
lo, sm. Mr 











un Hurra 
mbrut); om. Qler 


a eun Kanes, 










z alle pomor. 
ieh Bellón. Der 


— gude * eines Sau. 
a m des Bafıhie-| Can 


* die Fat Sf fan a. 5h. 
an 
"eh TON 


apre, Catuomähre 7. 
“a Fund gerieben, gebchdt 


—* 
aan e — ſchwelchleriſch, lieblo- 


gun sida —— —28 
— 


pr. dm. um ds — 
3) ander Obfanen, 
Caróta, sf. H, Garetie f. 
in. ant. ola Eranfiafie tal 
2h. eine der beiden 


08 Sol m. des 
din ATA 


Pi 

ne "sälfe /. des mala; 
pr. poda la Br. 
A des © — 


ER RE BE 














in au: ro. Bl geist 0534 
Ú Perugia da * 
ia PAN u 





ide ya 
age 


Sean, Orem m 


33 
> A 
en nl la 





eg 


fen | Ca 


Mein. ¿Car 


me er mehrere Himmelöhäufer zugleih, 
ine hat (Bterndenterel). 
ei 4 fi — — Ps 





Carpéra, 





BE PERS 
nidos A 

Carpetáno, a. tolzdanifd. 

a a má 

Car — — ER Su blo Bandit der 


caboles” a. Pk. anf Die Gubesch va 
7 ante Cat 





.; — de una cédula, de uo, 











Gerbidark aufen ’ 
pi ee Y, Sants. ge abel Sie, 
Us definen Kitäieraioe verzichten, 

— 4) 


cau f,cines Zimmermanueh, y 
ner. 


Immesmanns-, Ziläter, 
a att /., „+ Gano 
ale prima Gdreinegenemert a 
la prieto Blagnerhandmerl m. 









nn es 
de blanca, 
ina m.; — de 
rates Bagıc, Eleimah m. 
Bi — e, er $ estiba qero, 
—— GRE €, 
o —— 'sm, Ap. Gaame m, Des Bal, 
5 Hom Ag Rai le ta. 
y wicht näher qu begeld, 






fos peelalteantniß 7. der 
aude /., Die nod mi $ gama, 


Su 





Carquélja, 
Eu ya 






EA 
Carráca rate f., 
% —— * — Y 





Em 

layer fo ña 

AS O 
dient. 

am, trüppefe 

Helneres 

Kirche 

ler des Bei 


—— ll, af. diem von Cerrál. 

Cain del i 

lm ena fur. , 

* Angus, sm. sm. in Beru, von der 
Ke a. 


—8 Me oh ii ‚am Gundegalatande 


—83 * ti de Ae N 
male, em. BANG dem, 5 GEOL ques 
f 








rraón, sm. Ng. Dintel, Gpelj m. 


CARR 
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CARR 





Carrapuchádo, + f. Arrellanádo. 
Carrásca, sf. Ny. Stein», Stecheiche /.; 

— von der Gteineide. 

Carraschl, su. Steineihenwald m. 
Carrascaléjo, sum. Am. von Carrascäl. 
Curráseo, o «ER. 

Carrascön, sm. awgm. 
Carrascóso, 6 a. wo viel tino Stecheichen 

Aber wachen. 

, 3f. Getránt »., dag man um 

Bells ten aus rothem eine mit Baf- 

fer, Honig u. Gewürzen bereitet. 
Carraspánte, a. herb, im Halfe fragend, wie 

faurer Bein, 
Carrespeño, f. ler uecído. 


Carraspé 
—— — $5 die a etelaciós betreffend; 
hr wider (von der Gtinime); 


Arri(ó) im u . 
Carrasgull 7 ay a Beh m, 


Carrelláda, Y 
Carréllo, + . Carrillo. 
Carrers, sf. voller Laufm. eines Menf en 
leres; Reunen si erster 
(oyy s.; Garriöre f.; Wettlauf m., Bett-|c 
Pr n. zu Ju$ ed. au ferde; Reun⸗ 
aba; Lan eerfirabe; Bafle /.; Weg 
ni den man mit einem Wagen 9d. Öferde 
u et; DONE na —* 
n., Grwerbögwe 
—*8 Rebensbahn /. tl 
m. ro. Gare f.; A : Sandelsfhiff. 
fabes f- wi Le Eranien u. Umerita; 
de posta Bofifirabe /.; abierta, 
eorrada, 6 tendida im völligen Rennen; 
— fvernfreidß, im völligen Rennen ; 
* fehr eilig; unfberlegt; estar on — fh 
einem Ya € od. Amte gewidmet haben; 
sobre de — Jem., der ſtudirt hat; no 
poder hacer — con alg., UN niót mit ‚Sem; 
jurebtlommen Bönnen; 
Cer etica mal ju —2 eben. 
eunen m. urger 


—— in der Muft; Ueber- 
eigen n. anf einem Galteninfirument; 


Zanzfihrltt m., mo man Anel auf der 
Supfpipe n. Ms Werfe geht u. den vor. 
c dera Sus eto jet täg fe hr 
Carreruól; la, A A von Carrera, 
pr. 1 Tel. Magen m. 
mi Dr Media, nen; por mar en 


an Shulihe Art. 
da, —* A gen —228 


a Be pde, vegeimäßl 
„ers nö, sde m etc. tegelmäßiger 
—— cni⸗ Abhafpeln ; | C 
Role Ct Fa bie Angel, 
fOnur gemidelt iR. 
Carreteár, va. verführen, fortfgaffen auf 
einem Karren od. Wagen; se, er. uns 


gehörig u. —* eſchickkt an einem Fuhr⸗ 
ale, jo wie ‚nwellm Ochſen u 
Kant te, d mit dem Adden 


gu? te Deichſel Ihnen u. mit den 
answärts | ten) 
elél, sm., —téla, sf. Moid od. Mas 


Idine f. zum Drehen 0d. Spinnen des 
Ssiemanns and (der zweidrähtigen 
Stricke); Shlitten m., Mafhine /., um 
Zaue aujammen udeeben; Sm. Logrolle/. 
Carretéla, sf. leichte Rutídje f., welbe be. 
lieh arte Mir . jugemadt werden fann. 
. Sa ren, Sortihaffen m. von 
are 20. auf Karren. 
arretóra, sf. San. Heerſtraße f. 
Carretería, s/. Menge f. Karren; Fuhr⸗ 
weſen, Fahren a. mit farıen Y. Ba gen; 
Magnermertfatt fl; Wagnerhandwert n. 
Carrelero, a. mas zu Kubtwefen 2c. erfor- 
derlich ‚sm, Wagner, Stellmacher, 
pertió, er;  Kärrner, Buhrmann;, eh. 
farrenfübrer =. bei der —— 
Bapperſcheſt rw. betrügerifcher pies 


. fabrbar, befahr ar. 

Carretil ia, dísm. von farten 
m. mit nm Kaften, Raftentarren; Lauf. 
wagen, Rollwagen sm. der Kinder; Us 
Geo » 7. I: nedentiee —* de 

‚|| gewohnhe , ohne na 
denten; saber de —, | nefäufg u. 9 ohne 
o 'auswendig wien. 

os sm. Art Role f., Kloben m. an 
den Webftühlen. 

Cerretön, pi Keiner Karren od. Bagen m. 
mit einem offenen Taſten; Blokwagen 7 
Heiner niedriger Wagen m., worin 
ein kruppeſhafter Bettler fortzieh n lá e 
Schubkarren m. cines Edsrenf leifers; 
Kin derkutſche /., Kinderwägelden n. 

am’ sm. . von —tón; Verge 

Carretonero, sm. deffen Gewerbe es iſt, die 
Leute in einer Keinen zweiräderigen Las 
fee von einem Orte ¿um andern zu 

Carrieädo, pr. ftatt Carrizál. (¿leben. 

Carricár, carreár. 


f- 

Carricéra, f. Carrizól u. Carrízo. 
*+|Carricóche, sm. + Vagen m. mit einem 
Kutfgenfaften, er Del» od. vierräderig 
war; alte, DAS e did SC r. Mur. 
arrida, . A. Dredlarren m. 
rriógO , sm, —* 2. jur BtupAfheret; 
Korb m., worin man den Flachẽ abtrod: 
nen läßt, wenn er aus der Rie tommt. 
Carríl, sm. Beleife m. eines Wagen ıc.; 
hmaler Fahrweg m.; ferro — Eifen- 


cial sf. +4. —ríil; Annbadenfieiih 
a. von — adensm. 
Carrillöra, sf. Kiefer m., Kinnlade /. 
Carrillo, sm. dim. von —ro; + Feiner Lanf. 
wagen m. für Kinder; Kloben m., Molle 
f. mit einer am Mande aus editen 
Scheibe; A Hebezeu 8 em te, Has. 


gel (5 ® den m., ange f 
errillön, um. nt — piel» 
Carrillúdo, e. bausbadi 


Cerrióla, 8f. Ielóter Deeiräberiger Bageı 
3 FE te toner — fpan. Koͤ⸗ 
uigehauſe eren zu fahren pflegen. 

Carrigue, sm. per Dbereodm. (jegt meif 
als Livree). 

. | Carríso, f. Muladár u. Besuréro. 

«| Carrito, sm. Heiner Karren, Gájublarren m 
arrizáda, s/. Sw. Reihe Ya großer befe 
ftigter Tonnen, Saelen 





CARR 


Binfen wahfen, Röhridit m. 

Carrizo, sm. Art Mohr n. 0d. Binfen f., 
woraus Stühle geflochten werden. 

Cárro, sm. Wagen m.; Fuhrwerk, Gefährt; 
Kutfchengefteil rn. ohne den Kaſten; Fuhre 
f., uder; rw. Spiel n.; — de oro, H 
feinfter brüffeler Gamelot m. ; — de posta 
Bofiwagen m.; — del sol Gonnenmagen 
m.; — de vapor, f. Locomotíva; untar 
el —, * | Sefehen: $ ſchmieren. 

Carrocéro, sa. + Kut[der au. 

Carrocílla, f. —óÓza. 

Carrocín, se. offenes Gabeltutididen, Ca⸗ 

Carrócha, f. Cat —. briolet m. 

.Carrochár, f. Car—. 

Carromatéro, sm. Kärrner m., der Waaren 
ze. auf einem —lo von einem Orte ¿um 
andern bringt. 

Carromáto, sm. niedriger, leichter Karren 
m. zum Sin. u. Herfhaffen von Waaren, 

Carrón, f. —raón. 

Carronáda, : Sw. Garronade, Art Schiffs. 
kanone /., die fehr ſchwere Kugeln ſchießt. 

Carróña, sf. Ha9 ; faules ftintendes Fleifhn. 

Carroñár, va. räudig machen, mit der Rände 
anfteden (von Shen). [gangen. 

Carróño, a. verfault, in Fäaͤulniß Überge- 

Carróza, sf. Staatskutſche /., Staatowa⸗ 
gen m.; Sw. Sonnended, Sounenelt n. 

Carruáje, sm. Fuhrwerk; Weifegeräth n. 
mit den dazu gehörigen Wagen, Pferden 
1. Mauttbieren. j 

Carruajéro, sm. Miethkutſcher m. 

Carrúco, sm. Meiner Soegen m., deſſen man 
fih im Gebirge bedient, um Salz 2c. zu 

Carrúcha, ++ f. Garr—. | 

Carrujádo, a. fehr enge gefálte 
enges Bälteln n. von Hauben 2c. 

Carrújo, sm. Büfchel m. Blätter od. Brite 
auf dem Dipfel eines Baumes. 

Carruzár, + f. Arrugár. 

Carsáya, f. —riséa. 

Cárta, s/. Briefm., Schreiben a.; Angelge 
Beriht; landesperr!. Verordnung /.; 

eographifche Karte, Land», Geetarte /.; 
artenblatt n., Sylellarte f.; ls Papier; 
beſchriebenes od. bedrucktes Blatt Pas 
pier od. Pergament n.; — acordada amt⸗ 
liches, coegialifhes Schreiben n.; — 
blanca, — amoroso Liebeöhrief m.; H. 
ger. Vollmacht É£ mit Unterfrelbung 
*i 


verführen. 
, —. sm. 


feined Namen; Rartenbíatte., wor. 
auf kein Bild 0d. ur it; — circular 
umlauf-, Hunde, Kreisfchreiben m.; — 
credencial Beglaubtgungsfhreibenn.; — 
cuenta Brief m., der eine kurze RNechnung 
enthält; kurzgefaßte Berechnung f.; — de 
aventura gruesa, Sm. Bobmereibrief m. ; 
— de aviso, 4. Benahrihtigungs-, Avis. 
brief m.; — de bien servido Pruontó n. 
fiber das Wohlverhalten im Dienft; — 
de cambio, + HA. Wedifelbrlef m.; — 
de comercio, 3. Handlungs», Geſchaͤfts⸗ 
brief. in Sandlın Bfaben ; — de con- 
tramarca, Sw. Kaperbrief m.; — de cró- 
dito, A. Greditbrief, offener Medyfel am. ; 
— de cumplimientos bioper Höflihteits- 
brief m.; — de enhorabuena Glüdwün. 
ſchungeſchreiben n.; — de espera, ger. 
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eiferner Brief, Briftbrief mm. für el. 
nen Schuldner; — de 'exämen Fähig⸗ 
keitdzeugniß m. nad) überflandener Prü- 
fung; de favor, de recomenda- 
ción Gmpfeblungsfhreiben *=.; — de 
fianza, 27. Wreditbrief m.; — de flela- 
miento, Sw. Gertepartie f.; — de gober- 
nar Geetarte f.; — de quis Reifevag m. 
für das Auslaud; — de hidalguía Adels» 
brief m.; — de horro Freilaſſungsbrief 
m. für eluen Sklaven; — de mar Ser 


— — 


pag m.; — de marcar, — de navegar 
Geetarte f.; — dep Dulttun fi 
nde 


— de pago y lasto Abitretungsurfu 

f einer Schuld an Jem., der fie für ei» 

nen Andern bezahlt hat; — de pesame 

Beileidoſchreiben n.; — do parabie- 

nes Gluckwünſchungkſchrelben n.; — de 

orte Frachtbrief u.; — de propiedad, 
m. Beilbrief m.; — de quejas Befd) mer» 
debrief m.; — de repudio Scheide⸗ 
brief m.; — de venta Kaufbrief s.; — 

desaforada Widerrufungsverordnung Y. 

über eine Befreiung od. ein Borredt; — 

misiva Gendfchreiben n.; — monilorig 

Mabnbrief m.; — negra, Asp. Karten. 

blatt n., worauf fid ein Bild befindet; 

— notificatoria Benahrichtigungsfchreiben 

n.; — órden ſchriftl. Befehl m. des Ad⸗ 
nigó an eine Stadt 20.; E. ſchriftl. Anf- 
trag mm. ; Greditiv ».; — petitoria Biti- 
fhreiben ».; — reducida Lands od. See⸗ 
tarte f. mit wachſeuden Graden; — ros- 
puesta Antwortídreiben ».; estar casado 

media—, ** in Kebseheleben ; pecar por 
— de mas, ó de menos ,**des Guten zu viel 
od. zuwenigtbun; perdercon buenas —as, 
* in einer Bewerbung um etw. durch⸗ 
fallen, ungeaditet ed an Anfprüdhen u. 

Önnern nicht fehlte; ser honrado á — 
cabal vehtihaffen denken, edelgefinut fein; 
traer malas —as, venir con malas —as, 
* || nid)t mit den gehörigen VBewelsmitteln 
e verfehen fein, um eine Bade zu er- 
angen. 

Uartabön, sm. Minfelma$ n.; 4 — nach 
dem Wiufelmaß, im reten Winkel; echar 
el —, * | die gehörigen Mabregeln ju Er- 
reihung cines Zwedes ergreifen. 

Cartabóna, sf. Sw. Art Heine runde Ta» 
fel f., melde beim wintelrediten Abmef- 
fen mit dem —bón (f. d. BB.) dient. 

Cartafólio, sm. Foliobogen m. 

Cartaginéónse, a. + —nés, a. tarthaginen ſiſch. 

Cártama, (. Alazór. 

Cartapdeio, su. Heft m. Papier; Futteral 
æ. für die Hefte u. das Bapier der Schüler. 

Cartapartída, [. —ta de fletamiento. 

Cartapazuélo, sm. dim. von —ácio. 

Cartapócora, sf. Gtúd nm. Bergament, wor⸗ 
auf etw. gefhrieben wird. 

Cartapél, sm. + Öffentl. Anſchlag; fchrifif. 
Muflap m. , der unnüßes u. ungebdriges 
Beug enthält. 

Cartapelón, sm. augm. von Carlapél. 

Cartário, sm. + Urkundenbebäftnig, Ardyiv m. 

Cartázo, sm. || Brief m., der einen fiarten 
Verweis enthäft. 

Carteár, un. Ksp. die Stiche aufnehmen u. 
abgefondert legen; Karten ausiplelen, die 


o CART 


nicht Trumpf find, um yu 

Spiel ſigt; —se, vr. Briefe wechſeln, an 
„einander wechfelfelttg freiben. 

Cartél, sun. öffentl. Anfching, Anſchlagzet⸗ 
tl; + öffentt. Mer take . y 
einem Kampfſpiel; Flugſchrift, kleine Ab⸗ 
yanplung; w. Uebercinfunft wegen 
Audwechtlung vd. Musidfung der Kriege 
efangenen; — de comedia Thenterjeto 
el m. 


Cariéla, sf. Schild m. von Pappe, Holz 20. 
ju einer Auf» 0d. Infhrift; 2%. Krug: 

Cartelärio, + f. Cartulário. ein m. 

Carteleár, va, + dura Lifterfchriften ſchmaͤ⸗ 
en. (Straßeneden 20. klebt. 

Carteléro, so. der Schilde, Bettel aun die 

Carteléla, sf. A, Art leihter gewürfelter 
Vollenjeng m. 

Cartelílla, sf. dim. von —téla. 

Cartelón, sm. ‚von —él u. —éla. 

Carióra, sf. Brieftaíde; große Schrift. vd. 
Beihnentafhe; Beihnenmappe /.; Butte 
od. Klappe E: über einer Rod» 0d. Mes 
ſtentaſche; Seitenwand /. an einem flete 
nen Dor» 0d. Wetterdach; —as, pl. Schrif- 
ten» 0d. Ackeupadet m. 

Carterica, —illa, —Ita, sf. dim. von Cartéra. 

Cartéro, sw. Brieftriger, Poftbote m. 

Cartesidna, sf. H. Art Geide/. aus Mais 
fand. phie des Debcurteb. 

Cartesianismo, 3. Y em sm. der Philo⸗ 

tesiáno, a. carteflanifd 

Cartóla, ſ. Albúres. 

Cartibánas, sf. pl. Bd. Girelfen m. Pas 
pier, welche die Bubbinder behufs des 
befern Einbindens an Manuferipte ac. 
Heben, die 616 an den Rand vollgefcries 

Cartica, sf. dim. von —la. [den find. 

Cartiéro, se. + Bierteljuhr ». 

Cartilágen, —gine, sm. Zk. RKuvryel m. 

Cartilaginación, sf. Aw. Verfnoryeluny /. 

Cartilaginár, va. Aw. ein Bewebe in Knor⸗ 
pel verwandeln; —se, or. fih iu Knor⸗ 

(ee yerwanbeln. — tuorvíl 
artilaginóso, a. ZA. knorplig. 

Cartildeo, f. — gen. 

Cariílla, L: . —íca; ABE.-Buh m., Sl. 
bel f.; Bud »., das die erften Anſangs⸗ 
gründe einer Wiſſenſchaft enthält, kurz⸗ 
efaßtes Lehrbuch ».; Katechismus m.; 
eerlo á uno la —, * || Jem. einen Ver» 
weis geben; no saber la —, || dugerft un» 
wiſſend fein. 

Cartísmo, ser. polltifches Syftenn. der Char⸗ 
tiften in England. 

Cartisoléro, se. der im Hombrejpiel yu ver. 
Ueren pflegt, weil er nur eine Karte bat. 

Cartiste, sm. engl. Chartiſt m. 

Cartístico, e. hartifliih; —, sn. Ghartift, 

enifer pottt.Bartelgánger zu. ih England; 
del. in Portugal. 

artografia, sf. Leyre f. von der Herſtel⸗ 
(ung_u. Anfertigung der Landkarten; 
Kunf Eo, versl. erguftellen. 

Cartográ ‚a. auf die Berfertigung von 
Landkarten beshglid. 


cartögrafo, sw. der Landkarten verfertigt. 


as, ſ. Artóles. 


Cartomäneia, sf. Bahrfageret/. aus Karten. 
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feu, wie das | Cartomántico, a. 
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anf die Kartenwahria- 

gerel bezüglich; —, sm. der aus — 
wahrzuſagen vorgibt. 

Cartón, sm. Pappdeckel m., Bayye si Bdh. 
Mal. etc. Mufterzeihnung /.; Zar. Guaro 
ton m.; Ziertath m. von Metall 20., der 
dle breiten Blätter einiger Bilanzen nad)» 
ahmt; — de prensa Prepfyahn m. für a 

coerelter. y fe plo N [weive f. 
arlonéra, sf., —as, sf. pl. Ng. Eartorns 

Cartonéro, sm. Bappredeimader m. 

f. 





Carluchéra, sf. Kw. Autronenta de 

Cartuchería,s/.Anbáufung/. von Batronen. 

Carlácho, sm. (—chá +) Am. Batrone /. 
(fowohl für Sanouen, als klelnes Geo 
wehr); Kartätfhe; Papierrolle 6 zum 
Geld, Geldrofle f.; 2%. Kragftein m. 

Cartúja, sf. Kartoduferurden m.; Karthaͤu⸗ 
ferofter n.; Karthauſe; Karthaͤnſernon⸗ 
ne; blamgrane Rage /. feud. 

Cartujáno, a. den Karthiuferorden betref 

Cartújo, sm. Karthänfermöncd zu. 

Cartulägine, f. Cartilágine. 

Carlulário, sm. Urkundenbuch ». in einem 
Archiv * — del navío, Sw. Logbuch, Schiffo⸗ 
age uw Ne 

Cartalína, sf. ſchmaler Streif m. Pappdeckel 
od. Pergament, um Darauf au ftiden, vd. 
Kuopflöcder 1c. zu machen; Ruopfmacher- 
arbeit f. von gefpannenem Gold, Silber 
vd. Seide; Viſiteukarte % (mit ftartem 
Gold⸗ u. Silberrande). 

Carturiáno, f. Cartujáno. 

Carúa, Am. f. Carnéro del Perú. 

Caruato, sf. Am. Art Baumalos /., deren 
Better zu ſehr ſtarken Seilen 20. verar⸗ 
beitet werden. 

Carúmba, + f. Bérza. 

Carúncula, s/. Paw. fleifchiger, ſchwam⸗ 
miger Ausſwuchs m. 

Carvajál, —vallár, —vallédo, sm. Ort, 
Bald m., der mit gemeinen Eichen (car- 
vallos) bewachſen if. 

Carvállo, sm. pr. Gal. etc. Nit remeine 
Eiche f., nur Heiner u. mit rauhen Blaͤt⸗ 

Carví, f. Comino de prado. lteru. 

Cás, sf. $ Guns n. 

Cása, sf. Haus n., Wohnung; Dienet» 
(haft fo; Plenfiboten m., welbe weinen 
Haufe gehören, Handwefen n., häusliche 
VBermögendumftinde m.; Kloſter; Sande 
(ungóbans; Geſchlecht m. ; Sippſchaft /.; 
im Schach⸗ u. Brettfplel eines der Felder 
n., worauf die Steine gefeht werden; 
—as, pl. im Mürfelprett dle halbrunden 
Audfqchnlite m., wo Vie Steine vor dem Ano 
fang des Spieles bingefteftt werden, — 
& la malicia Hand n. zu Madrid, das 
nur das Erdgeihoß bat (well dadurd der 
GEigenthämer von der Einquartlerunge⸗ 
verbindfichkeit frei bleidt); — aduana Jofl. 

aus a.; — capitular Mathhaus ».; — 
e las “armas Zeughaus a.; — del ayun- 
tamiento Ratbhaud».; — de banco Wed)» 
felhaus, Wechſelgeſchäftöhaus m; — de 
beneficencia Armenbaus ».; — de ca- 
bildo Ratbhaus r.; — de camas Hand 
n., wo Betten od. Schlafſtellen Über Racht 
vermieihet werten; — de campo Lands 
hans, Anfthaus; Luſtſchloß a., Palaft m. 





CASA 
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auf dem Lande; — de caridad Armen: Casamdta, sf. Gafematte; Stüdbettun 


ant n.; — de la ciudad Stadthaus, 


atbhaus n.; — de comedias Schau⸗ 
fpielhaus n.; — de eomercio Handlung®- 
baus n.; — de labor Meierei /., Land. 


ut m.; — de locos Rarrenhaus, Irren⸗ 
aus; * Sand n., wo el fehr färmend, 
unrubig u. unordentlid paat: ; — de 
niños espösitos Findelhaud ». ; — de los 
niños huérfanos Baifenhaus n.; — de 
oficio Werkſtaätte Es — de solaz Luſt⸗ 
mn; — Pdo ia, ** Qefingnih ».; 

— o la villa Rathhaus m.; — esquina 
— a.; — fábrica Fabritgebaude n.; 
grandes, Eb. Trümmer m. eine® weit. 


aus gen ® alaftes der Aıtefen in Reu- 
ellco IR —* vom Sylaflufſe; — lonja 
Bio danfmanas 6d: le f.; — matadero 


es chlachthaus n.; — pú lica Hurenhaus 
len Bauernhaus ”.; — Santa 
belfiges Grab m. p Jerufalem; — sola- 
riega Gtammpaud m. cines adligen Ge⸗ 
(hl ebt6; — tinte Blrbetei .; — por — 
Di vor Haus; á — nah: anfe; arran- 
car la —, || fó andermärts niederlaffen ; 
dar — freie Wohnung geben; de — en 
— von Haus ju Hand; de su — aus ei- 
genem Ventel, von feinem eigenen Ber- 
mögen; en — ju Haufe; en — de sig. 
bei Iem., in Temandes Haufe, en s 
u San e; estar de —, || fig ohne vlete 
Umfände u. Zwang betragen, aid wenn 
man gu Haufe wäre; franquear la —, || 
freten Zutritt in feinem Haufe erlauben; 
fuera de — ntót gu Haufe; guardar la 
—, || dad Saus ñten, zu Haufe bleiben; 
rá — de alg. yu Jem. ins Haus geben, 
ri Jem. Ai ser mui de — vertrau⸗ 
ten Zutritt In einem Haufe haben; tener 
la — p tm Gefängnis od. 
auf den leeren befinden; tomar — fi 
niederlaffen, fid) anfaufen. 

Casábe, f. Caz—. 

Casáca, sf. Mannsrog m., Mannokleid m. 
Kittel m.; Kw. Uniform /., Uniformerod 
m. (fowobl von Offigieren, ats Goldaten); 

o querer — , * fein Breund vom Che⸗ 

ande fein, fih niat „Perbeizathen mb» 

gen; volver —, piöherige Bartei 

‚erfaflen, > umfattefn. 

er. Tiía gung, Aufhebung, 

Bernlärung, 7? (von einer Urkunde, eines 
Lasacón, sm. Oderrock, Meberrod 

Casáda, sf. vereheltchte Srauensperfon, Che⸗ 


frau 
— a. A herab, mannbar. 
Casaiílla, 45 Y ju befrau f 
Casádo, pp. don —ár; — con alg. c. einer 
Gabe zugetban, ergeben; für etw. ein- 
—— — , sm. verhelratheter Mann, 
hemann m.; —o08, pl. verbelrathete Lente, 
Leute, die im im ae ande feben, Eheleute, 


gate me 
Casadór, r. det eto. tilgt, auf. 
ct „für un ma tig erkläͤr 
—* $ ; Meterel y Day 
—88 . eines Mellers. 
Casaldro, sm. Bewohner. e. einer Melerei, 
Casalignea, f. Canéla del Malabar. 


¿undáyft am Mittelwall, um den Gra 4 

ju be reihen. [verebefihen. 

Casamentár, en. + fig verhetratben, ſich 

Casamentéro, mm. y LA, £ Helrat Anden 
ten Sinne, — 

Casamiénto,. No eirath, ribera iy. 

Berepeltóeng F.;* Baaren n. der 


pape de — fáyriftlidjes 1 begehen. en 
edir en —, + zur Qbe bege 
Cosan 0, IM. einerner Dal me. 


od. Mauer/. o ne Mus tterung mit Erde. 

Casañéro, sm. + der faft nie aus dem Haufl 
fommt. (Tdyafterin /. 

Casaoficia, sf. + Hautmeifterin, Wirth⸗ 

Casapuérta, sf. pr. And. etc. Borhalle 
Borhant m. (Rittel m. 

Casaquilla, sf. Jade, Reltjete [: Hurger 

Casaquín, sm. dim. von Casáca. 

Casér, va. verbeirathen; trauen, prieftertid 
jufammeng eben ; * panren; * verbinden, 
bereinigen; infümmenfägen fammeno 
fegen; ger. tifgen, aufheben, lar ungüls- 
tig et ren, caf pen; vr 10 v eira⸗ 
then, fich verehel eh : —$0, pr ver» 
heiral he AR en elich en; —— 

h thun; em su dictá- 
ne —X 6 parecer, * von feiner 
Meinun ung fehr eingenommen fein, auf 
feiner Meinung beparren; — de presente 

etraut werden, fidh verehellch 
Dorf a.; Seller er m. 

Casatenient, —te, 
derfter m. cines Será 

Casatiénda, T Bude f.; 

ee Ar wichtiger ban —* wichtiges 


Pa ar» an iger, Stifen 
ben; pr. T wein mi. ; 

f. ¡um Gerben, 555 f: 
Cascabänco, sm. + Rüffiggänger m. 
Cascabél, sm. ete p , Tugelförmiges 

@lödhen n.; Rispperfälange; Se. Cr. — 

de f. an einer Kanone; gruen 

'elgenfinniger, fonderbarer dr un 

bejonnenes, lappiſche —— ¿quien 

ha de echar el — al gato? || wer 
der Rage die Schellen anfängen? (bet 
einer an ungenehmen od. gefährlichen Mus. 


richtu 

Cascaboléda, y 9. Ohefienregifter m. an elo 
ner Dr Elder elit f., lappie 
ſche⸗ eh n.; * unüberlegee Rede od. 
Sandlung f. 

Cascabeleár, va. dur ciñe Borfpiegeluno 
gen zu etw. verleiten; om. fi un efon. 
nen n. laͤppiſch betragen. fe 

Cascabeléro, sm. Em der Happer, Kan 


en; — 5 IM. 


Bar 
— — m. 
den m. 


. der Zrau- 
ene Rinde 


Cascabelillo, sm . von dl: Art le 
ner, en Ten: *5 Pfllau⸗ 
de Lota Keil, m.., worin 
die del 
Caseabillo, sm N —bél; Häülfe /. des Mete 


o der — re.; Kelch m. an ber 


te, sm. pr. Mdj. {. Cuérvo; 
Bi ATA jum a Soma eben 
e 
De Beda vehrand Eta, f , welde einen 
Theil der Eichel bedeckt 


CASC 
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* le Mal. 
e Bihden a. 


Cascariniólas, sm. Tau apio 
Cascida, sm. Baferfa 
nahe su einander liegende ei 
eines Gtrmandes. 
Cascádo, a. zerbroden ; Ihadpaft + kraft⸗ 
lee. ee ih wegen Alter (dndádhe od. 
Kräntii 


—— — ... der it. 

$ re tu 2 

ál, am.. fieftger: Drt; Play — bet ei⸗ 
ner Keller, wo man die ausgeprepten 
St al der Exanben hinſchuttet. 


: llo, om. Heine, felutórniger XKicó m. 
Cascájo,. see Abfälle m. von benrbeis 
teten Gteinen, ——— ſchad 
tes u. unbranábares Gerä tg nm. ; trol . 


e. Bel 
* pr.: Ar. wand ye ob 
sd. jermaluen. 
no. ans. Serbrebjen m. 
— ‚sm. Am. Art Fieberrinde f. 
eE, 38, Rufbreder, Nußknacker 


‚SCH f. —nuézes; Des die: Bio 

niennáñe Guti: 4 armer Schlucker 
m.; etw. Armfeliges, eriugfügigeh n. 

„va. ¡erbreben; Mnaupeln. krud⸗ 

2, trodeng u, harte Dinge mit den 

äbnen zermalmen: RN Aro, ik aten: 

— gulpe einen Shi 
— auezes Beh A * vr. hre⸗ 


„den, gestor 
Cáscara Hale f. vom Doft, vom El 
3. ; Eh ülfe Fi; rw. Gtrumpf 
Ergo, l liederlih u. 
„Fire eljũchtig fel 


ascardda, sf. wift ze. 
arcas int. ei! pop! yo taufend!: 
Cascarela sf. Ko * vob! vos la bre Sant. Kar⸗ 
tenſpie ” unter vier Perfone 
A, HSoblwaare f. von Rupfer 


od, Beil m8. 
ascarílla, s/. Vinue Schale, finde. pd. 
- Sllle; Ad HA. Biederrinbe, geblua; Gas. 
men bewa fen if. 


* , sm. Dei m., der mit Chinabau⸗ 
aeariliero. sn. der die Ghinarinde fame | 
melt od. verkauft. baum m. 
, Em. ‚Shine: 0d. Biederrinden- 
CascaríTlos,.sm 1. 8w. Shüfpen, allerlei 
Tuídeln Fa‘ . (ño am Boden deb Schif⸗ 
Cascarita, f. — ed feftfaugen. 
Cascarón, sm. dale y; . Gewölbe »,, 
‚das ven 4. Theil eluer Zugel beträgt; 
Art eifärmige Sende E ‚ Worin die ges 
en Br zur öffenif. Verehrung aus» 
Gascárria 
Cascarrójas. s in 
Dur Me 
Cascarrön, s. tau 
Cascärü0 10. dé. di dali 
din, I . — ind e den 
—— * „man fi mit der Hand 
. Fer) en bricht. 


—— m der enn aud 
Cisco, sm. Giruſchale /., Shäd Scherbe 
sd. Stüd m. von einem jerbrodenen 

n @eläß, von elner Bombe 16.5 


S 


ho > ediftwurm, 8 Bfahl⸗ 


gebe: —E 
io; 0 


- sardina, pr. 


äußere Hautf. der. Zwiebel; Sturmhaube 
l; - Helm m. auf dem Ochilde: Gut: 
telbaum: Sw. Rumpf m. eines Schiffes; 
pr. And. Beinfab =; Pula. ber Sferde 
ı0., —08, pi. biru ruſchale oie 

* Dentungsart, Sinn art Se; ti er 
bomba Bombenfplitter .m:; = de. lugar 
Umfang, Umtreió mm. elreó. Dass}: „ de 
And. Art Weingefäh.n., im 
Keller u. im Handel: lijero de —os ..un« 
befonnen; romper. la aig..los. dé, * || 
Jem. den Kopf warm mashen; romperse 


log, .—08, * fi, Uber etw.. ben Koy jer- 
re en 
Cascöl, sm. Art Harjbaum m. tn Guaya: 


quil, deffen Saft „ar fhwargem Giegel- 
lad. verwendet wird 

Cescóna, sf. A rt „mittelfeiner Mole f. 

Cascóto, sm. 

Cascoterie, £ Ex. "von Sattbrocen auf⸗ 
geführt duerwer? 


ee part 278. feßem born am dufe 
78— 


Vet bettirano $ fo; Gerinnen 


Coreáto, Ru a Ried erfhlag m. aus 
Käfefänre mit einem andenn Brundftoffe. 

Caséico, 8. area: arg. 

Casei e, ¿ 

Casein, sf. Sc da Te 

Cancun a. túfeastig, mab gr} auf hen Käfe 


Caséra, y. Hausbalterin f. eines ledigen 
Mannes od. Mittwers; Sausbefigerin, 
Daubvermieiperín 7 

von Caséóro; febr 


Cas * augen. 
—— rd a rajas Meierei 
seria uern Res Te 
Caserillon, sm st beutfeher de ino 


wand, sigo —* pls tillados Stie⸗ 
ransvis, ¿ de Westíalia 


—* 


MER. ‚Stie 
Caserio,, — ahl f. nes Dıtes; ; 
Bauart z aumejen ». ner Säufer ei» 
ner Siadt ic. Im Algemelnen; Menge /. 


sine; er; pa A Bauernbans n.; 


Cesérna, E Kaferne fo Gofdatenhaus N. - 
Castro, a. jum.HR gehbrig; wäs ri 
au 


Häufern gezogen w ch od. f matt 
was im fe, Fi dern: Armor 
Fe —* aftli in du. 


Allt agstiei ung, n it gepußt; ; *ſchlicht, 
chmucklos; a n 3 — } —8 
er, Sau) —8 Halävermietber; Haus. 
vermalter, Sausvogt m.; FF Hauslein- 
wand f. 
Caserón; sm. augm. von Cása. 
Caséta, s/. Häuschen, Heine 6 
Caséte, a, per febr pauspalteió. Wirth, 


(da tt 
Cas . Bk. Shi n.; pltr- or. 
Anfedige‘ Ber —A f. 


Cási, ad. 5 e; faum; rl gehe 
ein Haar, a einem —X e (ehr 
wenig; — que, ad. bib. 

Cásia, 8f. Ap. E. Canela; Gaffı hi 

Gaffienmart n. 


Casiafı Ktalı, #1 f. Cañafistola. - 


CASI 
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Casica, s/. OlusGen, Heined Haus m. 
Casiconiráto, [. Caasie 

















Casldelíto, sm. f, Cuasi 

Casiélla, + [. —ica. 

Casiinspiración, f. Caasiiasp— . 

Casilla, ER fe —fca; Hütte; Zeile /. in 
einem tenemos; 8 n., Spalte /. in 
einer Tabelle, im Breitipiel, Gänfefpiel 
16,; sacar & uno de sus —as, ®|| Jem. 





yen u. jur Ungeduld reigen. 
Casilléjo, sf. dim. von Casil 





Casilláry fo, am. Rachtgefälrr- u. Rato | Co 





fublaubleerer m, am fpan. Hofe; $5 Auf- 





fcher m. 
Casillo, sm. irom. [Amieriger, bäfliher Ju 
Cnstmba, f. Cac—. m. 
Casimbra, sf-, —ro, sm. H. Rafimit m. 


Casimödo, . Cuns-. 
Casfns, (. Apalachin: 
indie, sm. H. Gaünet m. . 
Casino, sm. Gafino,. Haus m. für geiclofe 
fene @efelfaft (für einen Glubb 1.), 
um Sefen, Gpielen, Singen, zur Untere 
altung, Belußlgung se. 
ii ef. Gafflorela f. 
—æ 
— 
Am. weinähulihe giaſſigkeit /., 
weiche aus den Mai gegogen wird. 
Caslı, sf. Mg. fhmarze E 88 
Casita, 47. fo —lea; — de Dios, My. 
rientud /., Herrgotteßgelden a. 
Cogito, 46 HE Meiner Bufal m., tenes 
* 


Grelgu! 
Cáso, a. ger. aufgehoben, caffirt. 
Cáso, sm. Zufall, Borfall m., Grelgnló 










































m., Gelegenheit Ufa m. 
hast KAN emnfall, Bengera! 
Behiaran m.; — fortito angeles Sue 
fal m.; — necesario Im Rotbfad, Im 
Bal ber Roth; — que, conj. im Aste 
dab a6., wofern; 4 — Necho que reóien 
Zeit; dado — que, demos — que gefspl 
den Ball, dab at., neicht dab de; d 
do, ad. wohlbenähtlich, vorfägtis 

id, mñytió; zwedmähln, (ade 

— ilano es ¡ft eine befänme, 


Ofenfundige Bade; es le 
16 faum mb es el — que adios 
es pues el — der Full If Der, Die So 
sec, Ma felgennermaben; baren md 
alg. fig um Sem. Selimmern, ni 
fren; Mco 6 no her a fala: 








ih, jmedmäßlg, am rechten Drte fein, [Cas 








00 nit; ndrhig fein, od. nit; 
Giatten fommen, od. Ult; jur Sade 
gehören, od. nit; por el mismo —, 


ad. ebendebwegen; vamos al —, [| jur 
Sabe, faht und jur Sauytíade Abergehen 
Mes nid tati Gebórige weglaffen. 
Casoário, —obár, sm. Ny. Gafnar m. 
Casöu, sm. grober Baal m. 
Casonéte, f. Toléte. je YA 
Casório, sm. I undbertegte, Aberelte Bel: 
Cáspas ef. Shunpen £ aut dom Korfe; 
def m. von einer Bunde, Im. 
Caspára, sf. feht enger Ramm, Gtaubte 
elas, af. pl. Ueberbfelbfel n., Uel 

















Im 


Maspóso, 

'Casquetáda, + f. Calaveráda. 
‚Casqueidzo, sm. Stoß m. mit dem Kupfe. 

Casquéte, sm. Meiner Hienfhädel; Helm 
m., Slurmbaube, Mühe, Kuppe: Bed» 
tape 
Durch 





Cas 
vote m! von tner jerbrodenen, ¿er 
felten Bade. 





Caspiroléta, sf. pr. Cub. Art Cingemade 
dm: von Sila de ai 

Caspita, Una, —túra, int. 
2. + ou Souto auf 





Poptaufend! 
dem Kopfe. 


le Metalplatte jum Drahte 







——— 





Hat (von Bierden). 
em. $e der den Hut 
+] Serelnaeorädt bat. 


Casquiderramdo, 


. breithuflg. Im; 
jo, qm. Grand, Rieafand; Zünkelne 
Casquilambiño, a. unbefonnen, läprifd, 

Tıleind. [Blenenfönigin. 
Cusquílla, sf. Dedel m, u der Jefe der 
Casquillo, sm. dim. von —sco; dünne 

Schale am Odf 10; Meine man: 
Amine £. od. das ringf prmige aja 3 
an einem eg bh, Stod, Ladeftod 2 

Radbüchfe; Spide /. an einem Pre 

Bubtaddel m. 

Casquilicio, a. unbefonnen, typ, 
Casquimaléño: =. tngtufg, fAmalpung 
wie MRaufthiere. 

iváno, f. —lácio. 




















Cas 











Cásta, sf. Gattung f. von Menfhen u. 
Zbieren; Stamm m.; Gejäht a, Bud) 
Sat, Race /. (von Thleren); Rafle /., erb- 





tes Gewerbe a in Ofindien; farbige, 
jenifhte Menfhengattung /. Im beiden 
imdien; * Art od, — einer 
Sad; Mal. Manier f. Im Jeihhen u. 
Malen; hacer — fih fortpflangen, 
der od. Junge jeugen; paaren; venir de 
— angeboren fein. [liden £. 
Castálidas, sf. pl. poce. ble Mufen, Gafi 
Castán, sm. Art Zurban m. der Türken. 
Castani! sf. Ng. aer Stein m. 
von der @röge u. Garde einer Gaftani 
y Gaftanle /.; irdenes, E 
metaflenes Beräß m. in Qe 
eines Gafanle: — de agua 
— de Indias Rogcaftan! ef, 
Ng. Erbeaftanle, Erbnul 
größere Gaftante, Marone 
Castandl, —ár, sm. Gaftanienpflanzung /. 
Castañáza, sf. e von fa. 
siañézo: em. Kart m. mit einer of 
£nád m. beim Serplagen einer 
Mante am Gener. 

¡Castañédo, pr. Ast. 541 
Castañéra, s/. pr. Gaftanien» 
verfäuferin /.; baftantenos 
Casada 4 Aavehotg m, Esaguette/. 
Jastañéta, af. Alappholg n., Gaftaqnette /. 
Shnatier m mit Bl "ligera 

dem Dänmen; E nit, 
Castamelázo, sm. artes Jufammenflagen 
. der Gaftagneiten; farter 66) . 
mit dem MRittelfinger u. Daume 
fen n. Der Ruoden. 
Castañeleádo, sm, Kappern m. der Gas 
netten. 
Castañeteár, on. mit den Gaftagnetten Mole» 
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sen 0d, Happeru ; klappera; Jág. ſchnal⸗ 
zen, rufen (mie das Feldhuhn elo 

Castañetdo, sm. Unftagnettengellayper; 
‚ gibneflapyern, Zoͤhnefletſchen a. 

Castañeléro, ss. + Gaftagnettenfpieler m. 

Castanetön, + f. —tázo. 

Castáño, a. saftanienbraun; — claro hello 
cafantenbraunm; — obseuro dunfelcaftas 
nienbraun; —, sm. Gaftanienbaum »., 

Kaſtanlenholz ». 

Castañuéla, sf. [. —Géla; pr. And. Ng. 
Arl Rindsauge n.; Schnalle f. an einer 
Thür: Sw. hobler Kíamp m. ; — de hier- 
ro, Sw. Klammer f.; estar como una —, 
| munter fein wie ein Fink. 

Castañuélo, a. caftantenbraun. 

Casté), —lo, + f. — Mo. 

Castelár, + f. —tellär. [(verfehen. 

Castelládo, a. + mit Schlöffern, Qurgen 

Castellän, pr. Ar. Am. f. Alckidc. 

Castelláca, ss. Gatillanerin ; + DA. 
Gedicht »., deffen Strophen aus 4 acht⸗ 
fylbigen Verſen beftehen, wovon der 2. 
u. 4. affoniren. 

Castellania, s/. Bebiet n. eines Schloßbe⸗ 
fehlähabers. [überfegen. 

Castellanizär, va. in die fpan. Sprade 

Castelláno, e. caſtillaniſch, caſtiliſch; ſpa⸗ 
niſch (von der Sprache); —, sm. Caſti⸗ 
llaner, Caſtilier m. ; fpanifhe Sprache /.; 
Rauleſel m., von einem Efel u. einer 
Stute erzeugt; 50. Theil m. einer Mart 
GBoltes; — nuevo Rencaftilianer m.; — 

viejo Alteafillaner m. 

Caslellandte, sm. ** augm. von —no. 

Castellár, sm. + durd) ein feftes Schloß 
mi mebrere Dergl. ¡ededtes Lager od. 

R 








e 

Castelléra, sf. Frau f. eine — ro. 

Castellería, $ f. Castill—, 

Castelléso, + f. Alcáide. 

Cestidád, sf. Keuſchheit /.; — conjugal 
thelihe Trene /. 

Castiélla, sf. + Sant, Streit m. 

Castiéllo, + [. —tillo. 

Castificadór, som. $6 der keuſch macht, zur 
Reufhkeit anfettet 0d. ermuntert. 

Castificár, va. keuſch machen. 

Castigación, + [. —go. 

Castigadéra, s/. Rlemen 0d. Sirid m., wo⸗ 
mit der Schwen ef an den Bloden der 
Naulthlere befeſtigt wird. 

35 art fprachiehlerfrel; 

n Y . 

Castigadór, sm., —ra, sf. ++ Siótiger, 

3udtmeifter m., —tin f. 

Castigaménto, —miénto, + f. —igo. 

Castigir (—guár +), va. züdtigen, ſtra⸗ 
’ın: ausfhmähen, einen ſchatfen Ber: 
weis geben (de, por wegen); beirfiben, 
tránfen, faftelen, mürbe madjen duch 
Buskdungen, Yaften 2e.; * flark angrei⸗ 
fen, wie Leinwand in der Bleiche 20.; 
— von Fehlern reinigen; vn. 
+ gewigigt werten, durch Erfahrung fíug 
werden; —se, er. + Ad) beffern, beifer 
werden; 4. im Brelfe almehmen nad 
BerhifmtG der Güte. 

Castigo (—tiguério +), sm. Bihtigung, 
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Beſtrafung, Strafe; ++* Berbefferung, 
einigung /. von Feblern (von einer 
Schrift ı0.); — de la miseria, iron. 
Kenauſer, Kuider m. 
el El faſſ a 
astilláda, sf. . Einfafuug /., Kreu 
n. 30. eined Schildes. 87 ¿ 
Castilläje, [. —llería. 
Castilléjo, sıa. kleines feftes Schloß x., 
fletne Burg /.; Dángelmagen, Yaufıv as 
: Be m. fir Kinder; RKuopf vd. oberſter 





ierrath m. an einem Spinnroden ; 
iredwerl n., Blattmühle, Maſchine /. 
jum Streden u. Blätten des Metalle. 

Castilleria, sf. gewiſſe Abgabe /., dle man 
entrihten muß, wenn man durch tas Ges 
blet eines feften Schloffes fommt. 

Castilléro, f. Alcáide. 

Castilléte, sm. [. —lléjo; Sw. Kaſtell n.: 
— de popa Schanze f. od. Hinterfaftell 

2.5 — de proa Dad /. od. Borderkuftell m. 

Castillo, sm. fefted Schloß n., Burg; Belle 
f. der Bienenkoͤnigin; — roquero Gel» 
fenburg f.; formar, hacer, O levantar 
—ous el en aire, *]j Schloſſer in die Luft 

Castilluélo, f. —lléjo. bauen. 

Castimónia, sf. j euſchheit /. 

Castína, sf. Slußfpath od. gurótos. meigo 

rauer Kafkflein m., der in den Schmelz. 
fen deu Gifenergen augefent wird, um 
die Schwefelſfſure einzufchluden. 

Casıizo, a. Von echter, reiner Abfunft ob. 
Art; et. rein unverfälfht; —, sm.. 
—22, sf. Am. Sohn m. od. Tochter f. 
eines Weißen u. einer Mekilin. 

Cästo, a. keuſch; rein, unbefledt. 

Castór, sm. Ag. Biber m. ; ZH. Biberfell m. ; 
Gaftorbut m.; aus Biberhaaren verfer- 
tigtes Tuch m.; Art Droguet an; weicher 
Gurduan m., Rauhleder n. 

Castorcillo, sm. 4. Eſpagnolett, feiner 
Droguet m. 

Castóreo, sm. HH. Bibergeil ». 

Castorín, —ino, sm. f. —rcillo; Schak. 
Extraei m. and dem Bibergeil. 

Castório, + f. —reo. 

Cástra, sf. Befchneiden se. der Baͤume, eo 

Castración, f. —adüra. . [ten 26 

Casiradéra, sf. Az. Beidelmefler m. 

Casirádo, sm. Berichnittener m. 

Castradór, sm. der fid) mit dem Verſchnei— 
den der Thlere abgibt; der Bieneuföd: 
eideft od befchneidet; — de pucrcos 

welneſchneider m- 

Castraddra, s/. Berfchnelden m. ;, Narbe /., 
welde von Verſchneiden zurüdbleibt. 
Castramentación, sf. Kw. Kunft /., ein La» 

ger yu wählen u. abqufteden. 

Castrapuércas, sm. Bfeife f. des Schmelne« 
fhneiders. 

Castrár, va. verfehneiden, entmaunen; Der 
ſchnelden (von Blumen u. Reben); be⸗ 
(Suelden, feta ausnehmen (von einen 
Vienenftede); Waw. reinigen, anstroct. 
nen (von einer Munde); * entiráften, 
ſchwaͤchen; etw. verftimmeln; —se, er. 
Wan. ſich reinigen, friſches Fleiſch ans 
fegen (von einer Munde). 

Castrazón, sf. Beideln 0d. Beſchneiden m. 
der Blenenftide. 
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Catamito, sm. 55 Schandknabe; Anabe m., 
BB dein Unzücht getrieben wird. 
sm. Art Sá A mM. der Amerifaner. 


Caströnse, a. was Bezug auf das wage, 
Heer 0d. Kriegekand har, was im Krieger» 

 Vienfte erwor en wird; codigo — Kriegbr | Catá 

Castrillo, + f. C etzbuch nm. Catandace, sf. N. © taͤrkkraut m 

Cástro, sm. + bete tes Lager a. m. — A f. Catal ina. 

. rön, sm. erlbnittener Blegenbod | Catánte, + pa. von ir; a. + gegenüber 


Casusl, a. gufäll 555 zuſetige⸗ Ein⸗liegen 
fommen m. —* Bfründe; pr Eine) end sf. + Ganbprbung, Anıben- 
—— um Frevein vor 65 — f. der Vurfmafchinen 

Casuali ef. Bufall m.,. aufälligee Er⸗ ásma, 5 Ban. —EX m. 
eigniß e.; á la — aufs Ungefähr; ha Catabócia, (+ 
dado la — que etc. der ufen pat eb | Catapúceo, Sk nffingerfraut ”. 
egeben, daß ze., der Zufa “hat gewollt, Catapúcia, sf. 2%, 8 — mayor Wunder 
1 xc.; por, ad. prranigerweile; fels patin, Krenjbaum m; « mMönor Spring. 


ten, nur duró Bufa fra 
Casuarina, sf. Ng. Art Baum w. auf Neus» Cotapülie, ef. Murfmaf ine f. für Steine. 
Catär, va. verſuchen, ko unterſuchen; 


holland u. in Oftindien 
Casdch, Casúcha, sf. {| elendes daͤuschen ». nadfor(hen, . aufladen; " dbertegen; bes 
ABl gebe t geben; se, or. 


Casuél, f. sodrio. 
Casuista, sm. Bewiffen® «, "Gittenichrer m. eben, o; Pr pS 
ie ay sy No. Gnrrimbwe fe: 
Catarata, 3 grauer ı e „weiber 












Casuístico, a. was zu den praktifhen Thei⸗ 
Ten der Sittenlehte gehört. . [fein m. 


Casúlla, sf. Meßgewand; Pk. GBrasbäfg- ' Gtaat; afferfatl post. BMollentrud, 
Casulléro, sm. der Mefgewande: u andern ungeheurer rer Begengag m.; bar las a, 
Krbenfhuud verter. ; tener —ts, 
Cáta, sf. Berfuhen 0d. Koften m. bon Aßeln, ı. > em. nio! roh einfeben -0d: begreifen. 


Rife, Melonen 20.3 Meinprobe; “Probe 
f.» Mufter n. von Behenämtitein B. an⸗ 
dern Din en; Bwk. Sd ürfen m. er 

Cáta, ins. flepe, ſiche ha 

Catäbre, sm. Sw, Er —* enſtich nn. 

Catábulo, sm. A Fe . 

Catacáldos, sm, Greſſer. Vielfraß; Spitz⸗ 

name m. für einen Menſchen, der Alles 
auf einmal unternimmt, ohne etw. aut» 


uff o 
celaciiame, un. + 55 Bafferurp 


Catarsta, + $. Pór 
Cataribóra, sm, Saltentertuet m., der bei 
‘der Melze mitreiten mah, um ios 
& al ur Belle ausjufuden ze. 
ler Gtadamimann mM. 10. 
1 Calarrdd + 


fie 
Catarcál, a.. Am. faterrhatifh, f — 
Catarriénto, 4. dem Katarrh p 
Häfen unterworfen, Rlüffiger Katar. 
Catérro, sm. Aw. An * —— rd upfen: 
fteber ». fteber tet 
Catarróso, a. mit einem Mataro ad. Sanı 


d. ueberfhwenm 2 ' 
sf. Leichen, Catártico, a, Aw ¡esimisend, * — 


Catacsmba (-—cúnibas, 
gruft /., Defonders TÍpwrer. 

Catacrésis, sf. Eatabrefe, Figur f., wo 
man bon der urfpriingl. Mebeutung eb 
nes Wortes abgebt u. Ihm eine andere, ' 
damit vermandte, beilegt. 

Catáchi,.3/. 4. Berfeinerung: f. as ele 
ner Duelle in Peru 

Catádo, +f. Determinddo. 

£atadór, gm. der zen 20. doflet, 

Catadára, sf. f. ta; Sita Weñchts 
he kıco, sm, erleuchtete Üreuerbähne ñ 

ds a. eataloniſch. dingbtage. Shaufpield, 

Catalaólla, sf. Spiel m. der PN cute zum | Catate, |] pr. * - Montecáto, 

Cataléctico, —lécto, a. Dk, dem eine Gyíbe | Catäure Art Sruätters m. 
feblt (vom einem: Berb). aus Bohr 0 od. —— 


Catartina, sf.. 
Subflanz bie. A ir 89 
kohol u. Metber 1 


rbare 
n Mí. 


Catasól, am. Sonne fame dl 
Calásta, * + (e ag. -+ [söglid. 
Catastrál, e. auf das: Sieu ee x. bes 
Catástro, em. Gteuerhud, eieuettegißer, 
Verzeichniß m. der Grundbe üpungen N» 
der davon zu entriägtenden Mbgaben. 
Catastrófe, sm. u. fo unvermiutister trans 
riger Glhtiwed el m.; unglüdl. Sayupte 
veränderung; Entmidelung f. eined 


Catalájo, Catalájos, sus ca abm  |Cataviénto, — 
Catalépsis, sr. Am. Sarría fu! y. Catavino, ——* sn ¿eines Gefäg ha 
Catalóptico, a. Aw. ran: auf die| um den ufe od. 


Starrfucht Bezug babend. werge 
catalicón, gm AB un. art geh under at 
atalina, sf, , pl. uftfeudhe 

Catalinica, Ca Catalnica . (Cotórra. 

Catálogo, sm. e 

Catalógralo, sm. erfertl ec m. von Ratas 

en a, 9/. DA Gatalpabnum m. [logen. 

fa, sf. geblümter a ppeltaffet m 

, Catemarön- um. n, der In 
dianer. A blas en Geſchlechts. 

:Catamenia, s/. monatí. Meinigung f. des 

Catamiénto, sm. + Beobachtung /, 


cd zu ber; einholen > hpiser 


Cc , , ti Bok. pr. 

De 
Y SH. , 

get an u —— entdeden. 

smo , 


——ã— 5 1 Bellsionsiäferin =, die 
ur Tauf e, 0 sum bh. A nomab € poro 
ereitet wird. . glontſchũlero. 

Catecumenado, sm. ‚Stand > tines Bells 
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Catecaménico, a. was de Bieligondfchller, 
‚die Gatehumenen betrifft. 
no, sm. Mel ionsfcliler m. , der 
jur Taufe ob. ¿um h. Abendmahle vor» 
bereit nn: j ©. Behrflei 
ehrſtuhl m. ; ehrfie er 
— eden fe ur f.; : * papitlide 
earn a eh —58 — iS 


* fe: o nerse & vai Bor- 
lefjung Aber senife aufge ene Sápe 

can poca do. 
(50%. Sie g 


ouliráe, Ir Pi od. — Ri Catí 


f. firde. 
Catedralidäd, sf. Würde f. einer Baupt- 
Catedräute, am. + der vom Katheder aus 

lehrt od. antwortet. 
tedrär, * + eine Profefur erhalten. 
Catedrática, sf. Brofeflorin f. 
Catedrático, ı (dd A rer, Brofeffor m. 
pa ble inne haben; 
—— — Le Brasgenähhe vortragen. 
dim. von —ra; undebeno 
tende ende nl gerin er Sinnabme verfnüpfte 
e ap ner hoben Schule. 
dicaménto; ar 
cagar Tl, f. in der Grfen fi 
hombre de — Art &borkieibung 7 * m. 
"Denken sf. Urt Chorklei f. der 
en in den zur Krone "a onten 
bo Domtird (fimmt. 
— 8. Entera sl, entfheidend, Des 
rismo, sn. Rangitufente ver fe; Ey» 
a. verihledener Kategorien 
Categorista, sm. der eine Otufenleiter des 
Ranges, der : Bürben, Gigenfhaften, der 
tien anfRellt; der eine beſtimmte, 
usndedingte Borderung Re Reit. 
ui, sm. H. gewifer blauer Baum- 
pollenjeng a., ber vorzügl. aus Bengalen 
foma. [Religlon, Katechum 


Calequismo, sas. Graglebrbud) m. der hr. Catöp 


Catequiste, m Ghr Kurden y. (ide m Ka⸗ 


Catequistico. Z ene 
ra pisación ef. Unterricht m. in ber 

te 

Calequizénte, + pa. von —ár. — [rióten 

Catequizár, ya. der Úrifil. Lehre unter» 

Caterético, a. Ap. Wew. ägend, wegbeizend. 

Calérva, sf. unordentí. Saufen m., Menge 

Catéter, f. Algalía. K Denfden. 

Cateterismo, em. Wan. Einführung /. ei 
nes Barnabrapferó einer Gonde x. in 
den Körper cines Sranten. 

Cateterizár, va. Waw. tine Gonde, ein 
Ratheier tu den Körper eines Rranten, 
Verwundeten 

to, sm. Kat teo len krecht Linie 


CAUC 
Calibía, s 


Fi Cub. Lea n. von er 
Catifa, + |. pa E 
co sm. a y pr fiel Pi * 


Alan 
Catiquéro . sm. + Betimeifter, Aufíeher m. 
über die Betten tn einem Balafle ze. 
,|Catíte, sm. widrig fiber Say m. in der 
Penn einer Buderfiederel; daraus ver. 
riigtes Buderwert m. 
Cativa, sf. + Gefangene 
Cativación, —amiénto to, +4. contre, 
Cativár, + f. Can 
Cativazón, E vario, o, —vidád, lab: —88 
Cativo, Pia gefangen; „uagihe Ad; bis. 
auvo . rio; o de 
man ele, — man agle. A "Tangtesan,.n 
x am für dere Kusfag u. alte Shi. 


no, um 2 nordifcher Tauder m., 
Amar! desd y. AA ſch 


Cáto, sm. HA. ebu n., japan. Erde /. 

Catoblépa, s sf m mitos Thler m. in — 
pien, Catobl 

Catóco, ſ. Ca 


Catolicismo, lee. Religion, kathol 
Gerifen m.; Gelammthelt f. der kathol. 
en. 


Card ico, @. af emein; aflgemeingläubig; 
taläubig ; Baht, Fr — (von 

—* rer) englau en); las 
tholiſch, o. dem Kir f vorzüglich, 
volltommen ; ble: 8 mo lauf; :; — IM. 
eu u A Ra Ka 

Catolicón, + 

Catolización, £ sh. —e— /. ¿um Batbol. 
Glauben. 

Caloliair, va. zum katholiſchen Glauben 
bekehren; —se, vr. id zum latholiffen 
Glauben belehren: Da belehrt werben. 

Catón, sm. * fehr weifer, od. fid) ſehr weife 
Relender ann m 

Catoniáno, «a. den Gato od. feine Schreib. 

art beirefi end; * ftreng, ernſt, unbengfam. 

N pr car sf. Elegelleyre o Ka. 

oy 

. |Catóptico, —trico, a. Satoptrifd. 

Catoptröforo, am. Art Beijerse el m. 
Catörce, a. vier Be; abelten. 

Catorcéna, sf. erbindung /. v * vierzehn 

Catorcéno, «. vi AN ehnt; —, sm. f. Páño —. 

Catorzávo, sm. B erzebntel N. : 

Catotérico, a. Aw. teinigend, abführend. 

Cátqui, em. A. Art Gewebe n. von Surate. 

Catrásto, f. Catástro. 

Cátre, um Feldbett m.; Sw. Schiffebett⸗ 
tele f.; — colgado Hängematte f. 
Catricdir re, sm. lederner Bad m. mit einem 
Beldbett zum Gebraude der Relfenden. 

Catri a . Catiq—. 

,|Cáuco, sm. Kunfl uß, zeäflerunge ⸗, Abe 


weiße mit der inte. auf weine e fie fä i, augsgraben mi Elubbett m , Rinnfal m. 
einen sehten Min k. Achſe f. | Caucóra, 
einer — m. 


Cätl, sm. er Benegung /. mit Gummi u. 
— endes Ben n. der Leinwand, 
derfe — zu geben. 
Ohr *8 t Bemüfe m., welchet 
—*z von Malabar jur Rabo 
rung dient. 


Caución, sf. ger. > em Apricifirao. Ol Surg 
ſchaft, —* f. für die Erfũll ung 
einer einge angenen Derbindlißteit; $ 
Behutfamkelt, Vorſichtigkelt 

Caucionár, va. ger. verbürgen, ſicherſtellen 
(alg. <. "vor etw.). m. 

Caucionéro, sm. a Bürge, Bewährdman” 


— — — — 


CAUC 


Cauchil, sem. pr. Gran. Waſſerfang, Bruno 
nenfaften m. 

Cáucho, sm. Am. Kautihud m. 

Cáuda, sf. Schleppe /. am Ghormantel der 
Erzbiſchofe u. Biſchofe; Sek. Schweif mw. 
eined Kometen. 

caudál, a. + vorzüglid. , 

Caudál, sm. Bermögen, Gluͤdsgũter n.; 
Geld u. Geldes wertb; Einnahme /., 
Ertrag m., Einkommen ».; Borrath m.; 
Bafermenge Fk eines Fluſſes; * Faͤhig⸗ 
felt, gute natürf. Anlage /., Berfland m. ; 
—les, pl. Beldfunmen /, Gelder n. 

Caudaléjo, sm. dim. von —äl. 

Caudalóso, a. ++ reih; wafferreih (von 
einem Sub); reichhuattig, gebaltvoll. 

Caudatária, sm. Sdfepptrdger m. eines 
vornehmen Ociftiidjen. 

Caudáto, a. Sek. geſchmaͤnzt, mil einem 
Sáwelfe verfehen (von einem Kometen). 

Caudatrémula, f. Aguzanióve. 

Caudeladór, + f. —dillo. 

Caudicário, sm. Matrofe m. auf einem cau- 
dicaria genannten altrömifhen Schiffe. 
Caudillo, su. Aw. Anfſihrer m. Im Kriege; 

Sinptiing, Borfteher m. 

Caudón, f. Alo—. 

Cáule, f. —lícolo. - 

Caulevadór, sm. + der in die Höhe richtet. 

Caulevár, va. + in die Höhe richten. 

Canlícolo, —eulo, sm. Bk. Stengel m., 
der zwifchen den Blättern des römiſchen 
u. forinth. Sdulenfnaufo bervorkommt. 

Cauliförme, a. Ag. ftempelartig, » fürmig. 

Cáuno, + ft. Cada uno. 

Cáuris, sm. Ng. Kauris /., Schlangen⸗ 

Ciuro, sm. Rordrveftwind m. - [föyfchen m. 

Cáusa, sf. Urfahe f.; Anlaß m., Verano 
taffung Gi Grund m.; Angelegenheit; 
ger. Rechtoͤſache f., Rehtshundel m. ; — 
de libre, — libre, ger. Rechtohandel m., 
mo der befíagle fteigeſprochen wird; — 
pública dffentlides Wohl n.; 4 —, ad. 
wegen (4 lu — wegen Dir); estard— 
angehen, een; wichtig fein; hacer 
la — de alg. Jemandes annehmen, 
für ihn fpreden; por —, ad. wegen (por 
mi — um meinetwillen). [f 

Causadór, sm. —ra, sf. Urheber m., —rin 

Causafinalista, sm. der fid) immer auf die 
End + 0d. Grundurfabjen 0d. Motive 
einer Handlung bezieht. 

Causál, a. mus ad anf eine Urfache bezieht; 
—, sf. Urfadye, Beranlaffung /. [mirkt. 

Causalidád, sf. Art f., mie eine Urfage 

Causänte, pa. von —är; —, sm. u. f. ger. 
lerne Berfon /., von welcher ein Recht, 
ein pena te. berrührt, das 0d. den Jem. 
genießt. 

Causár, ra. verurfaden, veranlaſſen; hero 
vorbringen; ſchuldig fein: flften (eine 
Abgabe) ‚anbringen feinen Rechtehandel). 

Causalivo, a. was die Urſache. den Grund 
einer Sache bezeichnet. 

Causéta, sf. + Leindotter m. 

Causídico, a. die Ffihrung der Rechtehan⸗ 
del betreffend; —, sm. ++ Suchmalter, 

c nmart m ' ab 

ausimomäncia, sf. abrfageret / aus 

Causísta, f. Casalan, dem eur, 
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Causön, sm. heftiger, kurzer Anfall u. von 
Fieberhitze. 

Causticár, va. einer Sube eine brenuende. 
ägende Gigenfchaft mittheilen. 

Causticidäd, sf. brennende, beifende, aͤtzen⸗ 
de Bigenfchaft; * Beißigkeit, Schärie f., 
bitterer Spott m., Sutyre f- 

Cäustico, a. brennend auf der Hunge; 
War. Atzend, wegfreſſend; —, sm. Aetz⸗ 
mittel ». 

Cáusto, a. ++ mit einem Aetzmittel gebrannt. 

Cáustra, + va. Klofter n.; Vorſchuß m. 

Caulchouc, —o, sm. H. Federhaͤrz Gummi 
clafticum m. 

Cautéla, sf. Borfiht, ne amkeit; Bor- 
fihtemapregel /.; ger. Vorbehalt m.; ¿e 
Ndhaltendes Weſen ».; Arglift, Ber 
(Qlagenbelt f.; Betrug m. 

Cauteládo, a. vorfihtig. 

Cautelár, va. verhüten, vorbeugen; ſich 

üten (alg. c. vor etw.); verwahren, 
ern; warnen: —se, vr. fih hüten: 
ſich vorfehen, fi) verwahren (de). 

Cautelóso, a. vorlihtig, behutſam; args 
liſtig. [míttel m. 

Caulério, sm. Waw. Brennelfen; * Heil⸗ 

Cauterización, s/. Waw. Brennen 0). 
Aetzen ». einer Wunde zc. 

Cauterizadör, sm. der eine Wunde ze. 
brennt 0d. äßt. 

Cauterizamiénto, + f. —ación. 

Cauterizänte, pa. von —Ar; —, a. Wam. 
reinigend. 

Cauterizár, va. Waw. brennen, Äßen, weg⸗ 
beljen; braudmarten; * mit Girenge 

Cautío, sm. Löthlolben me. ſtadelũ. 

Cautiva, s/. Geſangene; Sklavin /. 

Cautivár, va. gefangen nehmen; * feffetu, 
gemiunen, an fid) gießen; om. in Gefau⸗ 

enfhaft gerathen; —se, rr. + fi ge 
angen geben. 

Cautivério, sm. Geſangenſchaft f. 

Cautividád, sf. dſb.; Beitraun ae. , wih- 
rend deffen Spanien der maur. Herrſchaft 
unterworfen war. [ner; Shave m. 

Cautivo, a. gefangen; —, sm. Befange 

Cáuto, a. vorſichtig. bebutfam; Ping. 

Cautasár, vw. + vorilótig, mit AR zu 
Merfe geben. 

Cáva, sk Gehrden nn. der Weinberge; 
Schenkamt ».; Hoffellerei /. 

Caváda, sf. + Grube /. [den wird. 

Cavadízo, @. was gegraben vd. aurgegra⸗ 

Cavádo, a. + audgehöhft, Hopf. 

Cavadór, sm. der umgräbt, behackt; ++ 
Todtengriber m. 

Cavadúra, sf. Graben, Umgraben, Auf⸗ 
graben ».; Brube; Hökfung /. 

Cavaestópa, sf. Sw. NRahthafen me, 

Cavalillo, s/. Rinne /., weldhe man zwi⸗ 
fen ¡wei Burtenbeeten made. 

Cavancélo, sm. Ng. $ Art efbarer Shwam 

Cavär, va. graben, aufs, um⸗, andgrabeng 
untergraben; eingraben (wie der Arab 
Riel 2c.); umbaden, behaden (mie de 
Melnftod ze.); en. Warw. unter ſich fre 
fen (wie Eiter); * nahgrübeln; ſich ti 
elnprägen in dns Bemült. 

Cavaliérra, + f. Cavadór. 

Cavatina, sf. Tk. Gavatine f 







CAVA 
Cavazón, sf. + Umgraben; Behaden m. 


der Beinberge. 
Caverirco, su. Ng. Art Ente E in Suri. 
nam mit fehr ſchmackhaftem Yleifche. 


Cavéroa, sf. Höble f.; Waw. Citerfad m.; 


caverallla 97. Mei HH! / 
avernilla, sf, Heine ef. . 
Cavernosidád. sf. ++ lu, Vertiefung 


Cavernöso, a. voll Höhlungen, unterhoͤhlt. 

Cavéto, sm. Bk. ein onen Giulengíted 
m.; — al revés Sch felfte y. 

Cávi, f. 'Oca. 

Caviár, sm. H. Gaviar m. 

Cavicórneo, —nio, sm. Ng. Battungename 
m. der Antilopen - n. Ziegengeſchlechter. 

Cavieula, Cavilla, J Cuneilörme. 

Cavichöve, sm. 17. Bederharz, elaftifches 


—X Höblun 


| , Vertlefung /. 
Cavilación , ya Spigfindigkeit 4 ; Trug: 
(dub m.; Naharäbeln, Nachdenken m.; 
Kniff me; Argliſt /.; Argwogn m 


n m. 

Cavilár, en. vernünfteln, durch Trugſchluͤſſe 
au blenden fuhen; nabfinnen, finnen 
len —8 Bohne alg. eS es eis); 
e od. argliftige Kunftgriffe gebran« 
Cavilosidád, f. reden. 0 8 en 
Cavilóso, a. rántevol. zu Kniffen geneigt; 


PB nafarübelnd, fripfindia. 


Cavirón, ſ. Cabrión. 

Caviróstro, a. Ng. trummſchnabelig. 

Cávo, «. hohl. [am Meeresufer. 

Caroline, sf. No. Art [dBner Doluóten /. 

Cavonís, sm. /7. Art Baummwollengemwebe ». 
aus Beftindien. 
votóño, sm. pr. And. Umbpaden od. Be- 
baten m. des Landes im Herbfie. 

Cax—, f. ftetó Caj—. 

Cáya, sf. Pf. Art Pflanze f., deren Muro 

Ml jum Bärben gie. c 0 Reis 

ayc—, Caym—, Cayn—, Cayr—, f. fle 

Cayáda, f. — o. Cai— 

Gayadilia, sf., —dillo, sm. dim. von —do. 

Cayádo, sm. Hirten», Schaͤferſtab; Stab 
9. Banderfiab m., der oben gebogen if: 
Birdofó-, Krummftab m. 

Cıyän, sm. Art epbares Gemſiſe m. 

Cayána, sf. unterirbif e Bolbung f. 

Cayánte, see, 71, Art leichter Bollenjeng m. 

Cayénte, + pa. von Caér. 

Cyepät, sm. Ap. H. Gajeputdl m. (aud den 

itern des gleichnamigen, auf den Mo- 
Inflen wachſenden Baumed). 

Cáyo, sm. Kippe, Ban? L im Meere. 
yopolino, —ollín, sm. Art Beuteltbier m. 
tu Remfpanten. 

Cayóron, + 3 “Cayéron (Caer). 

Cayóta, sf. ng, Baflermelone f. 

Caydea, pr. Cabéza. 

Caydeo, sm. pr. . $ der einen an den 

en eingedrhdten, nad der Stirn n. 
dem Hintertheile zu verfängerten Kopf 
hat; pr. Am. Meines Ganoe »., weld)ed 

Aur einen Menden fabl. 

4, o Abzugſs⸗, Bäfferungsgraben mu. ; 
Mübigerinne m. 


Cir, sf. Jagd f.; Wildprei n.: "il Beute; 
- Verfolgung /. tines Schiffes; ospan- 


tar la —, *p ein Geſchaͤft durch Ueber» | Cazonóle, sm, Sw. f. Burél; 
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eilung verderben, mit der Thür ind Haus 
fallen; se le vino á las manos la — er 
hat ohne Mühe feinen Zweck erreicht. 
Cazábe, sf. Am. Gaffave /., Mehl m. aus 
der Wurzel des Manioc. 
Cazáda, sf. fo viel, alg eine 
Cazadéro, sm. Jagdbezirk m. 
Cazadór, a. gern jagend, ¡uni Jagen ab. 
geridytet, zur Jagd tauglid (von Thie— 
pen): —, sm. Näger, Jagdliebhaber; Km. 
berittener Jäger; Buß] er m.; Sm. der 
Jagd auf ein feindf. Si mabt; — & 
espera, — á pié quedo Üäger m., ber 
auf dem Anftand Rebt: — al vuelo $lug- 
fáipe m.; — do alflorja Jáger m., der 
das Bildyret mit Hunden, Schlingen ze. 
fängt; — de aves Bogelfánger m.; — 
de liga ruben Hb m., der die Vögel 


Pfanne ent. 
Alt. 


mit Lelmruthen fängt; — de volatoría 
Balfner, Balfenter m. ; — furtivo Wild⸗ 

Caradóra f. Jagdliebhaberin, Jägerl 
azadóra, sf. Jagdliebhaberin, erin f. 

Cazadorcillo, dim. von —ór. e f 

Cazadúra, s/. + Jagen m. 

Caza-escóta, 5 Sw. kurzet wergenes, mit 
Fäden umwickeltes Selln., durch welches 
Felukken 20. den Fodmaft anstehen, feft. 
fyanıen; á, 6 en un —, * auf kurze Ent- 
feruung; anf einer Meinen Reiſe. 

Cazahámpo, sm. + Händelfucher mm. 

Cazalaólla, f. Catalaólla. 

Cazamóscas, sm. Ny. Bliegenfhnäpner m, 

Cazár, va. jagen, nablagen; auf der Jagd 
verfolgen, erfegen, erobern od. fangen; 
” 1 erjagen, erhafhen; an fid) ziehen, Pr 
feine Selte ziehen; Sw. anziehen, fe 
fpannen (von den Schoten); en. jagen; 
— äcapera, 6 á pic quedo auf den An⸗ 
ftand geben, den Auftand beruhen; — 
al vuelo im ange fließen; — con per- 
digones de plata, |] dns Mildyret Alte 
fen u. für ſelbſt erlegted ausgeben; — 
en vedado Wifddieberel treiben; — mos- 
cas, *ı fi mit elteln u. unnühen Din. 
gen abgeben. 

Cazaréte, sm. Abibeltung . des Jábega 
(f. 9. W.) genannten Bifhherneßes. 

Cazcaloär, en. | auf eine gefchäftig fein 

ollende Art Hin u. ber Inufen, obre etw. 
efentlihes au thun. 

Cazcarréño, f. Cascarrón. 

Cazcárria, sf. Kotb od. Shmuß m., der 
fid) unten an dle Kfelder hängt; 17. Klun⸗ 
termolle f. [fpript; totbig. 

Cazcarriénto, —carrióso, a. || mit Koth bes 

Cázo, sm Branne f. mit einem Gtief; 

Cazoláde, + f. —záda. [Shöpfföffel m. 

Cazoléja, sf. dim. von —zuéla. 

Cazoléro, a. || der fiberand gehn tft. 

Cazolóta, s/. dim. von —zudla; Bünd- 
yfanne f. an einem Scießgewehre; Er: 

abenbeit /. in der Mitte eines Sciides; 
tthblatt m. an einem Degen z2c.; Dile 
f. eines Leudtera. 

Cazolic, —illa, —fta, f. —léta. 

Cazolón, sm. augm. von —zucla. 

Cazón, sm. Ng. Saufen m. 

Cazonál, sm. pr. And. Geräth n. für den 
Flſchfang des Haufen. M. 

Kovelunagel 
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„erhoRnnigen, Anferet Ger 






sir 
las einen brelten Müden Hat, 

(von einem Beier) 
Cazuéla, sf. 






plant jeros ee 
Brauenzimmer befim —3 — 
Apeäler gegenhber der Bühne. 


Caxuélos “ 9 nárrijó), wal — 2 





—, em. 
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dern, anímdera; * durd) Lieblofungen ac. 
antoden, bern, Rabrung geben, unter- 
Satin, been, se o Ar. angle 
uiver auf des 
ändpfanne (Aätten; 
Sun. ein reifen (mit 
1, eine 6% 
ent 


Tehegt meri (eine Kebenfaarı 20: Ba 
ine * eifcig exgeten, (1 (he mid» 

























Cebellino, a go let. 
Calumbrár, ig Bauben cines gar. [Cor im. a dle: Eifer 
1 ne ra er Winde genau an eine| Cebera, oblea, Cobiedn, 
cación IM um wergener Gtrid m, der ſic FÜ ES ur a., Rahrus 
'an der Winde der jabbinder sender. | re; pe Seh, Gelben 
Cazumbrón, a Bapbinder, Bött Re Li; J 
Cazúr, sm. Ag. gemil e cren pie aja ln, 
Gasco, a. Y ‚tod, plump, f fen 
Casurrla ap. + Sanswurkerel, AA Per böser Sgnal 
tier; * Bere), Km ad einer 
Carito, a. — — — — q ale eibenfhaft ac. ; Bündpulver, ran 
. Car m e Gdichgenehre 8 —— —8 
Ge, a7. Spt —* Ich RN y! —*— 
eine. pi ade. a, 9f. Ap. qe * 
ts: sf. Ng. Spell, Dinkel a; en m. Ges der ita Ca ——* 
A gta mb, 
2, 3f. + Sag. Yitivelie fe; My. Bees 
Ceukin, 27. Gere edballar, et Opel 
otoño" fengei y Bintergeiße 













tige 

el norte, A gerollte, gerámbelte 0 

Trändelgerfie /.; — ental incida Walym- 

— ladilla, ciao Semmergerfe 
Qndada Gerfengraun 








Tata Jerí( retoi 

e? sahen I 

tHien de 
Per logo ler, Gerfes 





— Gere geben, 
EN — 
Se m. au 


badáto, sm. Schdk. er Ber. 
Bindung Ser Aleta m ele 
in Galy vermandeinben Riederfällage. 








— = ana Gerfe sister, 
Gender, 1 — 
2 m. 
ei: ano a AAA 





en; Bleibt 
dat *Bidy ret a 
angeludert wird; 
Koppel, der mit "der non) 






ADOS — 



















lan 
4 Sickägreiät m: mit einer 

eve om! Bpiekein u, geftopenen Man. 
[mit tangertigen Blättern. 

MODA m. 





* 
— 
imdlerin f- 


de 
* E u 
lumen 









ÑO n. ble Übrigen beladen if od. voran-| 
gebt; Baltmer.> Baltınlerm.; Sm. Pale 
erhorn m. 
Cebádico, a. Sehdk, ácido — Gäure f. im 
Riebmurjpulver. < 
Cebadi Riebwurzpulver m. 8 
en E Gerfte gehörig; aus Ger» Pos 
cobádo, a. mit einem So on, anderer 
Beute im Baden (auf Bayyın). Coi, + f. Cent, 
Cobadór,. em Desmäßer, Oefibguimaner| Cobágalo; sm Ag. Met Me m A 
Et Butverhorn m Cebárro, Pra 
e Elba u —* Se, 
mung ef Y 
einer Sabe, sung * 9 * A Blinddarm 





Cobamiénto, — 
Cebár, va. füttern. äpen- mäßen; anto. 


Elim, 4 1 Alcala. 


eh 
ero 


——— 
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Cesáo, am. Art Gypo an. bei der ‚Boriellon- Cédro, sm. 
C » eciál. [fabrication. 
Coceami mie, + f Coeeo 


Ceceár, vn. das s wie “in e: aus rechen, 
iibyeln; durdy den Laut ca (im Deuts 


(ed 

. totbe, tainithe Weder, 

der Gedrab — 2 
——æ— 

Cedróleo, sm. Schäk, ätberifches Gere. 


3 de arten 
.; wögirie ⸗ 
ispénico Weih⸗ 


od. Mufmertfambert erregen, | Cadronéla, sf. Art Giderwei 
ah ion secan meden (ik, Cédula, sf. — [riftliger Mufía m.; 


Cecéo, sm. Auffyreigen n. des s wie ein c, 
Siena; Aurnfenn. mit ce, Biflen ». . 
Comöse, a. flöpelud, das = wis e außipre- 

bend (geral befond. von ben Anda» 
Inflern u. den lean ru). 
Ceciál, sm. HA. Gto d. atbderter Kabliau 
m, jeder gedorxte Siſch überhaupt. 
Cécias, + í. Nordésio 
Cecilia, af Aumyeifälange f 


gesándertes od.|' loo 


Cecjna, .sf. gefaly 

gebörrte® dica n.; Nageta, audge- 
dörtte Berfon /.; echar in — pu Riu. 
dere od. Dörcen einfaljen, 

Cocinär, + fa Ao, 


iön,. * Lion 
Coco f. Methode Los Vie Bitaden in 
der —— ju unterr ichten. 
Ceeuc blind. 


iénto, e. 
Cedae Elusmaherhandwert' ai; 
Ei f-, "aufladen m. eines Gieb- 


[m- 

—— | um. Olebmaber; GSiebuertánfer 
Cedacíllo, —ito, sm. Meines Sieb m, 

Cedizo, sm. Gieb; pa, Refina. ¡um 

Gardelenfang, adiv r tola de —, 

1 AS feflen, nie: 05 man —— 
the 0d. vorherfagte, was man 

sh Mittel wm. e erfahren — 

,:ó ver pot. tela de —, * || mit Bor- 

* ‚od. Beinenfhaft. etw. aufehen, 

die 


dar färbte Bride febena 
Codazuslo, Pr Heineh A 
Cedebón, + adib=.. ] 
Cediénte ,. . VOR 5 — rt, Si gar ab. 


Cedér, vn Alstaden, bingeden; 
(dentes; wm, mabgeh ent, welthem;. Ki 
pen "ió aude nt orden (von 
Bferden 26.) ses ee wer 
den (Mind, Kälte, Sieber ſchtechter. 
Peer fe fein ; — 4 —* aus. 


Cedibón, >. + Obiecabtretun f ' 

2 = $: —— , 
pa. + von —— 

Codierráitn. As Cidtervéd 


Chdille, Hatch Pe weites im 
Bsenjapfarn Hrn Afräher as um Syandihen) | C 


ber Dad e peje . 

Codimié kam deb 

38 al in Uni —8 Bel (vom | C 
e 

Csáoária, . 

Códea, + a u. Sidra,» 

—— pa 4: Geermbol; to: 

Cedréóro, + 1. Ciimsdro. | 

Chdria, sf. Eedarnha Bar m 

Cédrido, Cédris, sf. ederufrucht ho , 

Cedrílle, f. in 1 

Cedrlto, sm. An de Gas ¡Jon Ces Aga 

O, SM » ACT TO mm, 

aus Bein u —e— —** o 


Berordnung, Berfügung ; 
Anſchlagzetiel m. wegen ermieibung, 
Berbauf eined Haufds ac.; — ante 
Ladungs⸗ 9) . Bufarmmenberufun dzetteſ 
m au Don folgenden Tag für die Mito) 
glieder eines ex — bancarie,. Y. 
San rnote fo — de banco , A. —88 
—— ; — de lotería eotieck- 
9 n.; dar — de vida, || den Leuten) 
aus befonderer Susto das Laben heno 
ten (wird aus Gpett von, einem ptahle⸗ 
sifden — I echar as Die) 
Ramen: mebrexer tfonen auf Settel 
(reiben, um fiber etw. boofem zu faffen ; 
poner —as An. dur Anfclagsettel ben) 


nt maden 
Ceduldje, sm. gewifle A LEN weiche für) 
Baden ee, 


die Musfertigung eine 
Beülungabriefe eb 3c. erfegt werden 

Cedulário, sm. Sammlung f. fdnigl. En 
tafle, Birstun en 1e. 

Cedulilla, Sta, sf. dim. von —la. 

Cedulón; von —la; poner —les 

, erperiátí Bue Befehle ıc. anfhlagen; ; Pam. 

e anſchlagen od. anbeften 


A a.: monto, leña ua Wald A, 
Su a., Der, nas von Beit qu Ze it subo 


ny r 

—8 sy. | ovfidym dymerzm. , 

Cefäliea, sf. ZA. "bauptbiutader fi 
Cefálico, a. Aw. zum jm. de 004 Ga fe 
den Koyf bien Haupt 
A — ver 8 , 
ina, sf..Zk. Ficihe f. der un Rs 
wur, wo der. — fe nen) 


y 
Céfalo, sm. Ng. Barfé m 
Cefalóto, Im. iedeenams y. von den Ro» 
Iutten.. ndian. Kindes. 
Cefátes, sm. Hofmeifter, icher m. eines 
ceróo, Bu. se . Nr m. — 
ro, sm. Be m; engen, 
cant tiles Luftchen m. , 


sm. Ni . Baviarı e y 
pe Pr 8. Fe (von a 
em. 2) 


ce dör, sm., —r& 
—88* Pa nk 


gajeár, um. ars 
Cegajéz, —F Kuh gel Fi + —* 
ann. der Mugen. 

ájo, m. „Pr And. ele. ¿orijáprigeo 


—e ef tunfieias —— 


Cegá y: Be + 
Ce to, sm. + Bilabbeit, —R 
Cogir; oe. blind wachen, des Srfiätes be⸗ 
Nuvben; * verblenden; vormanern, gus 
werfen, verfihätten: (ein Fenſter, eine 
Thúr, einen Brunnen. 2c.); deríyerren, 
vertegen, | vertopfen; Aut ‚erölinden, blind’ 
werden, das Geficht verlieren; —se, wr.) 
* Ad verbienden, — fein durch ‚Lee 


Urkunde f.; 
od.: 
ienv 


afen). 


CEGA 
denfhaft; fi verftopfen, wie eine Bruno 
nıenröhre xt. 

Cegarríta, sm. || turafitizer Menfd) m.; 
E —tas, á ojos —las, ad. blindiing8. 

Cegárro, a. || tur¿fidtig. 

Cegatóro, sm., —Ta, * + Nuffäufer, Hoͤ⸗ 
ter a., —tin f 

Cegáto, a. | furzfiätig. 

Cegatón, a. || augm. von Cegáto. 

Cegatóso, a. ++ triefäugig. —ga. 

Ceguecíllo, sm., —illa, sf. dim. von Ciégo, 

Ceguedád, sf. Blindheit; * Verblendung 

.; con —, ad. blindliny®. 

Ceguéra, s/. ++ f. —edád; Triefen »,. der 
Augen‘; Bebler m. am Geſicht, Augen- 
trantpeit Y. 

Ceguerl, sm. H. Rarderfell n. 

Ceguezuélo, —la, f. —ecjllo, etc. 

Cegufila, sm. + Baud) m. des Schweine. 

Ceguiñuéla, s/. Sw. frunmes Eifenn. od. 

wanenbald m. am duperften Ende der 
Muderpinne, woran der Kolderſtock be⸗ 

Cegúta, + f. Cic—. [feftigt if. 

Ceiba, sm. frautartige Baumwollenpflanze /. 

Ceilanita, sf. Bwk. mineralifhe Subitanz 
f. von ſchwarzer Barbe, in deu Turma- 
lingruben Ceylons gefunden. 

Ceilléro, + f. Cill—. 

Ceisombráno, sm. Ng. Hundelohl m. 

Céja, s/. Mugenbraue /.; Belag mm. an einem 

leide, Borítog my; Ginfafung. Verbraͤ⸗ 
mung /.; Gairenbrett»., Saitenhalter m. 
an elner Bither 2c. ; Bipfelm.eined Berges 
od. Geblrged; —as caidas lange, herab« 
bángende Mugenbrauen /.; dar á alg. 
entre — y —, * || Iem. etw. fehr Uns 
angenehmes ind Geſicht fagen; hasta las 
—as, * ji bis aufs euberfe, im hoͤchſten 
Grade; quemarse las —as, |] elfrig aufs 
Studiren erpicht fein. 

Go jadéFro, —dór, sen. Aufbalteriemen, Auf 
Baltftrang m. am Befhirr der Pferde ze. 

Cejár, vn. zurlidmeihen, riidwärts geben 
(vom Subrwerk); Sw. zurfidtreiben; fidh 
rüdmwärts bewegen (mie ein Schif, wenn 
der Anker gellichtet ift ac.); Aw. fid ¿ue 
rüdzleben; * nachlaſſen, ablafíen von 
etw.; * nachgeben. 

Cejijánto, a. || der febr nabe aneinander 
Rebende Augenbrauen hat. 

Cejfl, + f. Concejíl. [braunen bat. 

Cejinégro, a. ber fehr fhmarze Augen 

Céjo, sm. Mollenfireif mw. an den Gipfeln 
der Berge, od. fiber den Flüſſen. 

Cejädo, a. + mit flarfen, dichten Augen- 
rauen verfepen. 
ejucia, Sf. dim. von —ja. 

Cejuél di j 

Cejúnto, f. Cejij—. 

Céla, + f. —Ida u. Cílla. 

Celación, sf. Aw. Gr. Verheimlichung /. 
der eh wangerfäaft u. Riederfunft. 

Celáda, s/. Fw. Ginterbalt, Berfted m.; * 
bintertift /.; Helmm. obne Bifir; — bor- 
oñona Pidelbaube, Gturmbaube /.; — 
e encajo ftlmm. mit einem. Bifir; 
estar de —, Aw. im Plnuterhalte liegen. 
e amenie, a. em . 

Celád i helmlich 

Celadille, sf., —díta, dim. von —da. 

Celadór, sm. + der verhehft, verbirgt; ber 
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CELE 


yoration, einer Befelihaft wacht; — de 
barrio Boligeidiener ; Auffeber; Genftab- 
ler; Beamter m., der Über die dffentt. 
Sicherheit zu wachen hat. 

Celaduría, sf. Amt a., Stelle /. eines Ce- 
ladór (f. d. M.)., Gefhäfrdzimmer a. 
eines dal. dffentl. Bernten. 

Celáje, sm. Shaltirungen f. von Barbe u. 
Licht am Rande der Bolten; Mal. Him⸗ 
mel ». elnes Gcmäldes; $ Ahnung. 
Borbedeutung f.; —es, pl. dünne, röth- 
Uche oltenfreife m., welde öfter6 beim 
Aufaang u. Untergang ber Soune zu 
feben find; — ahumado, — pardo, Sr. 
niedriger Rebel m., dide und 

Celujeria, s/. aufgeihürmte Rollenmafie f. 

Celán, sm. Ng. Art Fiſch m. aus Dem HI 
ringsgeſchlechte. 

Celänte, pa. ſ. Zel— 

Celár, va. fiber die Beobachtung ber Ge⸗ 
feße wadjen; für die öffentl. Sicherheit 
forgen; Sem., der verdächtig ſchelnt, bes 
obachten; + verbergen, verbeblen; ex. 
Bdh. graben, meibeln, fáninen; vn. $$ 
. Rezelár; hacerse —, + fi verleugnen 
affen; —se, vr. + fid) verbergen. 

Célda, sf. Belle, Kloferzelle; Bienenzelle /. 

Celdilla, sf. dim. von —da; Zk. Selen: 
neweben. der Haut; Pk. Abtbeilung /. 
in einer Samenkapfel. 

Celdita, f- —/lia. 

Celebérrimo, a. sup. von —bre. 

Celebráble, a. wa3 erboben, gelobt, ge 
feiert werden fann od. mag. 

Celebräcion, sf. Vobeserhebung; Beler f., 
feierliche Begehung, Haltung /. einer 
Berfammlung 20.; ojtehung, Ausfer- 
tigung fe eines Geſchäften; — del cambie 
Musftedung/. des Wechſels; — del solio, 
pr. Ar. felerl. Belráftigung /. der Reicht⸗ 
tagsbefhlüffe bel der Beendigung des 

Celebrädo, a. berühmt. [Landragó. 

Celebradór, sm. Lobredner, Lobpreifer m.; 
der unaufpörlid u. ohne Unterſchied Al. 
fed u. Jedermann lobt. 

Colebramiento, + f. —ación. 

Celebránte pa: von —ér; —, sm. Meſſe 
Sefender Br efter m. 

Celcbrár, ve. loben, rfiibmen; body balten; 
fhäpen, verebren; ſich freuen ca €. 





fiber etw.); felern, felerlih begeben, 
vornehmen, halten ; verrichten, vollziehen, 
apfchliepen (ein Befhäft, einen Sandel); 
vn. Mefle lefen; — los santos oficios 
den Gottesbienft haften ot. felern; —se, 
vr. crfolgen, elntreffen, no erelgnen; 

Celebre, a. berſihmt; | aufgeräumt, muro 
ter, wiplg, unterbaltend. 

Celebréro, sm. | Geliſtlicher m., der bel 
Selójenbeginan fien dle kirchl. Verrib- 
tungen vornimmt. 

Celebridéd, sf. Berſihmtheit f., Mubm, 
Rufm.; Feler, Belerlichkelt ; feiert. Gande 
ung: gain? des umnbäne sd. Hei 
ags:; Freudenbezeugung /- 

Celebritlo, sm. din. ro. 

Celébro, sm. Hirn, Gehirn; Hinterbaupt 
n.; H*Rerftandan., Rlugbeit y.; — de 

ballena, HA. Balrath m. 


über ble Mechte u. Siatuten einer Gor. | Celedónia, f. Celld—. 








CELE Aa CENA 
Celdma, pl Zaléma. | Celsitúd s(- ++ Exbabenbeit, Hobcit, Bot» 
elemi, + —in, sm, Betreldema n.; ber trefffichtelt, + Hoheit, Durchlancht f. 
ie Theil einer Fandga (f. d lso Excélso 


‚tr. 
Fldchenmaß n., der 12. Theil einer Fa 
Bega de sembradura (f. d. W. unt. Fa- 
éga). ale ein Celemin enthält. 
Celenindda, sf. + fo viel an Getreide ze., 
Celemindra, sf. + Hausmugd Y. 
Celeminéro, sm. + Hausfuedht m. in einem 
Birthöba anf, der den Reifenden die Ber- 
fle für ihr Vieh vormift; Sqcheffelmacher 
ler, e. ‚ kauen, wie Der E Bul 26. 


Celär, a, 

Col 57 Tugos. 

Celeramiénto, N 1. A ceteración, 

Celerár, + f. A 

Celerárlo, +f. io; sm. + Buderer m., 
der Geld 20. auf fbermápi en Sins vor» 

— er. o: wind! re 4 ſſtredt. 

Po Scam ndigteltemefer m. 


——— 
O, € efſhwind, ne 
Celeróso, a. Tenenfübig. 
Celérzo, + f. —88 u. Cilléro. 
Celöste, a. bimmlifh ; was fig auf das 
Stmmelreich bezieht; blau; — claro heil, 
dan, blafblan. 
Celesiiál, e. f. —ste; * vortrefflid; herr. 
a, ungemein ut od. ſchon. 
Ceisstino, sm. Gdlefinermönd m. 
Celéstro, a. + f. —ste; —, sm. + Bada., 
Brühe f. , weldje man den au waaren 
eafo, f. Céfo. ließ ch gab. 
ia, sf. + Mufgub eljen nad) 
ene deb ie, rt Weizenbier ». 
Laos, af. 2k . Bauhpulsader f. 
. Aw. den Unterleib Betreffend; 
cAnjo _ > Bausnuf, Duráfa 
Celida ey atísmo, sm. Yiebe f. jum "ehstofen 


Celibáto, sm. epelofer Stand m., — 
Celibalón, sw. |] Manu m. in vorgerhdión 
Sabre, der ig and Heiratbeu denkt; 


[m. 


Fir 
ſ. 


m. ml 


Célibo, a. en unverbeirathet; —, 3M. 


Lofer, 
Ce ofer Gr m. 
Cie, f. —léste. 
Celicola, 4. im Simmel wobnend; 


Celidogra A Berhrubu af. d 
Biel In . Befchreibu er 
in ben — olaneten, befond. auf der 
heibe der Benus. 
— sf. Ny. — 0lfraut n. 
líllo, sw, a Célo. 
Celindráte, 7. mall y Roriander jubereitetes 
PY: Pinar Dd los, pl. Ciferfucht 
o, sm. Eifer m.; —los, erfu 
Celogía, + f. Zelosía. "7 zo: 


Celónes, sm. Sw. ¡mwelruderige, fehr 
a nm a 
8 oufiela en m, el— 
Celociádo, a. . escudo — elamenthll 
., tin en "schern Ranzen, Gtöde, 
Bindfreifen 2. enauer Ordnung 
(wie bei einem —AãA über ein⸗ 
Cros elegt 


Celoxpia, sf.  Eiterfudt y , arcrdilan Ice 


é . 
Cölle, e. celtifch, teltifh; — 
Celtibérico, —io, a. celtiber: 
Céltico, a. celtiſch. 
Celtomanía, 3f. feldenfdaftlide Bertre⸗ 
tung /. der Anſicht einiger Sprachfor⸗ 
ber, daß die keltiſche Sprache die Brund- 
pradhe aller andern fet. 
Celtre, + f. Acé 


. tm. Gelte m. 
iſch. 


Célula, a Heine ge elle; pain Höhlung /.; 
Yab ». im ernobft 
Celulädn, a. in Zellen eingetbeilt; einer 
elle ähnlich. 
elulár, e. Ng. Zk. jellenförmig; tejido 
zh. Beilengewebe n. 
I sf. dim. —la. 
Celulóso, e. Pk. in mebrere Bäder ehe 
Cella, + 


f. — 
Cellénca, sf. Bent. Luftdirne f. 
Ceilénco, «. || aniteäfiet je - fümwerfänig 
aus Alter od. Acánttt lichkei 
— + f. Cille 
Cellerízo, + f. Cillaráro u. Cilléro. 
Celléro, f. Cill—. 
Cellisen, ++ en n. 
Cello, sm. Baßreifm 
Cómade, sm. Ag. —X 
Cementación, 3 PR Schdk. een tiren, Glũ⸗ 
ben n. der Körper in geſchloſſenen Mes 


fäßen mittel eined Cementiryuívers. 
Cementádo, f. —éntrico. 
Cementadór, + f. Cim—. (tiren. 
Cementär, va. + f. Cim—; ScAdk. temen- 
Comentatório, a . Sehdk. dad Gementiren 
betreffend. 


Cementeridl, a. einen Kirchhof od. Beyräb- 
nißplag angebend. 
Cementério, —etério, f. Ciment—. 


it f. | Ceménto, + f. Cimiénto. 


Cementóso, a. Schdk. cementartiy. 

Ceméntrico, a. cementirt; agua —ca Eto 
meutwafler; cobre — Ezmentlupfer n. 

Cempellár, en. + factores ju arbeiten. 

Cena, sf. Mbendefien achſeſſen; letztes 
Nachtmahl a., welches Ghriftus mit ſei⸗ 
nen Süngern hielt. 

Cenabár, + f. Cinäbrio. 

Cenáculo, sm. Gyelfefaal m., wo der Het. 
land in der legten Ro das Abendmahl 
mit feinen Yüngern bielt. 

Cenácho, sm. Korb m. von Weiden 30., um 
Gemúfe, ObR 20. darin zu tragen. 

alt sf. + Eſſen a., Speife/., Unter: 


Bimmer n. Rn Rau umm., 


alt m. 
Cenadéro, sm. + 
u fyeifen pflegt. 


wo man Abende y 
Cenádo, a. der gu úbeno gegeſſen pato 
Cenadór E sm. der ju Abend ſpeiſt; Bar. 

e 


tenfaude f. 

Cenagál, sm. Pre Kotblabe Ci meterse 
en un — fih in ein migliges Ge⸗ 
{Haft einfaffel!. 

Cenagöso, a. fotbig, vorge FAR fumpfig, 
ſchlammig; mioa de hierro —, Ny Sumpf- 
etfenerz, Sumpfer; n. 

Cenär en. ju Abend effen, zu Radt frei 

5 —na á escuras, sm. ſchmußziger 

Cenár, + f. —na. [Geijhale m. 





CENC 





Cénca, sf. 
ss. am Schnabel der Vogel. 

Cencápa, sm. Am. Guten. des Btrides, 
mit welem man die Hantthlere auf der 
Weide anzubinden yflegt. 

Cencellár, + f. Cineelär. 

Cencéña, sf. Í ungefäuerte® Brod a. 

Cencéño, a. ſchlank; unvermifdt, unver» 
faͤlſcht, ohne fremden Zuſatz; nngefäuert; 
pan — ungeſäuertes Brod n., Juden» 

Cencerra, f. —ro. [magen n. 

Cencerräda, sf. Klingeln n., Schal m. der 
Biebihellen; || Bolterabend m. 

Cencerrädo, + f. Enc—. 

Cencerramiento, + f. —räda. , 

Cencerreär, on. mit Viehſchellen klingeln; 
* ¡| auf einem Tonwerkzeuge flimpern od. 

ſchlecht fplelen; knarren, Happern. 

Cencerréo, f. —rada. . ezieht. 

Cencerril, a. ++ was ſich auf Viehſchellen 

Cencerrilla, e —llo, sm. dim, von —ro. 

Cecerrión, + f. Cerr—. 

Cencérro, sm. Vieh⸗ Rub», Ziegen-, Maul⸗ 
thiere, Saumroßfchelle f. 30.; * || vers 
ftimmtes, kreifhendes Saiteninfirument 
n.; — zumbon große, lauttönende Schelle 
f. des Leitſtiere, Lelthammels 2c., d —ros 
atapados, * heimlich, in ter Stifle. 

Cencerrón, sim. Traube f., die nad der 
Beintefe am Gtode hingen gebfteben if. 

Cencerräno, + f. —ril. 

Cencido, Céncio, a. dde, unangebaut; 
wo dad Bras nicht niedergetreten iſt. 


Cénco, sm. Ng. Art Schlange f. 
Céneris , sf. Céncro, sm. Ar ſehr giftiger 


Schlange f. 

Cencrita, sm. Ag. Gendrit, Hirfeftein m. 

Céncha, sf. Schr. (Miele Stellung f., in 
welche man die Beine der Stühle, Bet- 

le rin ba æreppfl 4 
endil, sm. 4. Blor, Kreppflor m.; poet. 
Knieband, Strumpfband ».; Bari m., 
Fahne f. an einer Feder. 

Cendéa, sf. pr. Nav. Berein m. mehrerer 
Ortídaften in Eine Gemeinde; Gemeln⸗ 
deverfammínng f- (ges Mädchen n. 

Cendolílla, sf. + flatterhaftes, —— 

Céndra, sy. + Age, Märe, Kapellenafche /. 

um Abdtreiben 0d. Feinmadjen des SiL- 
er#; ser una —, ser vivo como una —, 
ii Außerfi lebhaft fein. 

Cendráda, f. —ra. 

Cendrädo, + ſ. Ac—. 

Cendrár, + f. Ac—. 

Cenéía, sf. gefältelter, auégejadter od. 
fonft verzierter Saum od. Streifen m. 
an einem Borhange, Traghimmel 20.; 
Ginfaffung /., Rand m. an einem Ta- 
fhentude, Gredenztefler 20.; mittlerer 
Streifenm. Zeug an einem Meßgemunde; 
poét. Ufern. eines Blues, Babes od. 

Cenefilla, sf. dim. von —fa. [Teidjes. 

Cenegál, $6 f. Cenag—. 

Cenestesía, s/. Ar. allgemeine Empfind» 
lichkeit y. des menſchl. Körpers. 

Cenicéro, sm. Aſchengrube /. 

Ceniciénto, a. afhenfarbt , afhgran. 

Ceniplán, sm. Waw. Art Werfzeugn. zum 
Oeffnen der Hirnfähale bei mit der fal» 
fenden Sudt Bebafteten. 
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r. Per. roter Fleiſchlappen Rt sm. fehlerhaftes, ungrammaticas 


CENS 





iſches Sprechen ». durch Dermifhhung ver: 
fhiedener Dialeete. 

Cenit, sm. Sek. Zenith, Scheitelpunkt m. 

Ceniza, sf. Aſche f.; * Weberbleibfeln., Ueber» 
reft m. von elnem Leichnam; —as azules, 
Mal. Bergblau, Gmaltenblau; Laſur⸗ 
blau n.; —as de estaño Simnafáe /.; 
—as de ultramar, ó de ultramaro, Mal. 
Ultramarinafdye /.; —as graveladas, 4. 
Waidaſche /.; — salobre Geifenfieder- 
aldye fo; —as vegelables, E. Potaſche f.; 
miercoles de — Aſchermittwoche f. 

Cenizál, f. —icéro. [gemutb m. 

Cenizo, a. f. —iciénto; —, sm. [4 Bohl⸗ 

Cenizóso, a. ++ voll Aſche, mit Aſche De» 
fäubt od. befchfiitet. 

Céno, + f. Ciéno. 

Cenóbla, sf., —bio, sm. + Klofter ». 

Cenobiál, a. + Höfterli. ſtert. 

Cenobiárca, sm. ++ Borfteher m. eined Klo» 

Cenóbio, + f. Monastério. 

Cenobíta, se. ++ Ordenshruder, Moͤnch m. 

Cenobítico, a. + tiegertig 

Cenobitísmo, sm. Art u. Weiſe f. des Alo⸗ 


Reríebeno. 
Cenofegías, sf. pl. LauberpUttenfeft m. der 
Cenogóso, + I. Cenaj—. [Suben. 
Cenojíl, sm. Strumpfband m. 
Cenória, + f. Zanahó—. 


Cenóso, + f. Cenaj—. 

Cenotáfio, son. ++ Ebrengrabmal æ., wor 
unter fein Leichnam ent. 

Cenöte, sm. Am. tiefe Kellenhöble /-, auf 
deren Grunde Waſſer flieht 

Cenótico, a. Aw. abführend, 

Cénsa, sf. + Melerei f. 

Censál, f. —suál. 

Censallsta, pr. Ar. ſ. —sualista. 

Censatário, sm. Bindpflicdtiger, Zindmann; 
Kapttalfchufdner m. 

Censéro, sm. + Babter m. 
énso, sm. veriinsrides Kapital; Sins, 
Kapitalzins; Erbzins, GBrundgins m.; 
Volkozaͤhlung; Bender: Gi. 
bung od. Ótener /. bet den Sidmern ; 
— al quitar abldelicher Rapltalgins , 
Grunds od. Erbjinó m.; — de por vida 
Qeibrente f.; — perpétuo Grundzins, 
Erbjinó m.; — vitalicio Leibrente /.; 
con — que etc. unter der Bedingung. 
daß z2c.; sin —, ger. frant u. frei. vor 
allen Schulden, Berfhreibungen, LaRen 


frei. 

Censór, sm. Öffentl. Sittenrichter m. ¿a 
Rom; Sittenrichter fiderh.; Tadler, ta» 
del Aójtiger Menſch; Bucher⸗Cenſor m. 

Mr dl sf. Zadlerin .; die über Alles 

mäpt +e. 

Censoría, sf. Amin. eine® Genfors. 

Censório, a. das Amt eines Biidjercenfora, 
Kunftriäters 20. betreffend, die Beur⸗ 
thellung von Bldrern ze. beireffend. 

Censuál, a. zinsbar; auf Sins, Grundjina 
1. Sepa pabend; —, am. + mit b. 
zins 20. Delegtes Grundſtück m. 

Censualísta, sm. Sinsherr, Binsberedtig- 

Censuár, + f. Ac—. ter m. 

Censuärlo, F f. —alísia, 

Censúra, sf. Blttenribteramt ». tel ben 


reinigend. 


CENS 





Kömers; 


Draddemiligung tines Buds. 
Censuräble, Pd tadelnswerth, tadelbaft. 
Censarádo, sem, der mit einer Kirhenftrufe 

0. mit dem Banne belegt if. 
Censuradór, —ránte, sm. ++ Tadler, Eplit- 
terrichter oo, 

Censurár, va. tadeln, wmeiftern; beurthei- 
len, sichten, recenfiren; mit einer Kir⸗ 
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Tadel m. ; Beurtheilung /. ei⸗ Centina, + f. Camaróte. 
nes Subs, Mecenfion; Búdjercenfur /.; | Centínéla, sm. u. f. 


CENT 


Schlldwache /.; ¡— 
alerta! Sw. gud wohl aus!; — avanzada, 
Kw. Vorpoſten m.; — do á caballo, Kw. 
Reiterſchildwache, Bedette f.; — pers 
descubrir, Sm. Anbgud m.; — perdida, 
Kw. verlorne Schiſdwache /.; estar de 
—, er — Schildwache leben; mudar 
una — eine Gá). ablöfen; poner una — 
eine Sch. ausfiellen. 


Genfirafe belegen; in den Bann thun; | Centinödia, sf. Ng. —ã Beggrußn. 
8. 


in ein Berzeichnib bringen. Centípedo, a. hundert 
Consuralivo, ſ. —radór. Centiplicádo, a. ++ hundertfältig, hun⸗ 
Censurísta, ++ f. —radór, dertfad. 100 Hunden. 

Mura, —ren, sf. yA Zaufendgüfden. | Centipóndio, sm. altrám. Bewid)t a. von 

fraut .; — menor, Ag. Bieberfraut =. |Cénto, f. Ciénto. 

niäuro, sm. Gentaur, Pferdmenfd) m. Centóla, —6lla, 7 Ng. Scefiſch m., auf def» 
Centávo, sm. Hunderttbeil, Hundertftelm. fen Schuppen lid) Zupfen wie Augen bes 
Centélla, sf. Funke; Blip, Betterfirahl;| finden. 


rw. Degenm.; — del verano, + Jtr+ 
wiſch m.; ser — una, 6 vivo como una 
— I Ichr lebhaft fein. 
Lentelladór, e. ++ funtfeínd. 
ntellánte, pa. funtelnd. A 
Centellär, en funfeln. | 
Cen » sf., —É20, sm. augm. von 
—la; grober Sunten; mächtiger E 
Centellednte, pa. von —eär. 
Cemtalicár, ve. fprúben, von fi} werfen 
(einen Sunfen) ; va. funleln. 
Centellóo, sm, das Bunleln. 
Centeilica, —(íta, sf. días. von — la. 
Centellón, sm. . von —lla, 
Centellóso, e. + funtelnd, 
Centelinóla, + f. —Ilica. 


Centéna, sf. Hundert n., + Galm m. vom | Centralizár 


Roggen. (derten, Hundertweife. 
Centenáda, sf. f. —én8; ú —das nad) Hun- 
, sm. f. —éna; Roggenfeld m. 
Contenár, sm. f. —nál; + Hentner m. 
Centenário, a. was ji 
Ir" bezieht; bundert] dela; 


f. —éna; Belt f. von 
de 
e 


Jahren: 
ti »., dad alle 100 Jahre gefelert wird. 
Cenlenáza, «a. von Moggen 
Ceniéno, e. bunderift. 
sm. Ng. Roggen m., Korn; — 
invierno Winterroggen m.; — de prima- 
vera, — tremesino Bommerroggen m. 
Centenóso, a. mit vielem Roggen dermengt. 
Cen , sf. Mg. Brudlrant ». 
Centesimál, a. 
ſchled. Zahlen 1-—-99 betreffend. 
mo, a. der bunderifte; 
SundertÑiel n. 
Gira, —rea, s/. franzdf. Blähenmaßn. 
von 1 QDuadratmeter. 
Cealidónis, f. Centinódia. 


caaligrado, 

Centilación, + f. —ielladüra. 
Centilitro, sm. hundertfier Thei 
fremjdr Liter, Gentiliter m. 
Centilóquio, sm. in 100 Theile od. Ab⸗ 

Iänttte eingerbelítes Werk m, 
, sf., MO, 500. Gentime f., Gent 
or, 100. Thetf eines Franc. 
Centimano, e. poéet. hunderthaͤn 


figs. 20. | Contr 


— , sm. |Centrose 


Ceniön, sm. Aw. grobe jufammengeflidte 
Dede f., womit die Murfmafdinen zuge⸗ 
dedt wurden, *litterariſchet Stoppels 


wer! m. [geflidter Mantel m. 


sf. + Vunteln »., Schimmer |Centondr, sm. + alter, grober, zufammen« 


Centória, + f. —táurea. 

Centrádo, e. Fk. von eluem halben od. 
ganzen Krelfe umgeben. 

I, e. ¡un Rittelpuntte gehörig, ihn 
betreffend; gemeinfhaftlih auf einen elo 
jigen Zweck wirfend; junta — Central⸗ 
auefhußm., —, sus. + Univerfalgeilt m. 

Centralisia, sw. Kame m. eines Mitglledes 
der zu verfchied. Zeiten gebildeten fyan. 
Junta central in Barcelona ıc. 


Iprhgend:; febr | Centralización, sf. Bufammenmirtung /. 
e 


auf einen Mittelpunkt, Eentralifation /. 
izár, va. verfhledene Degenftánde 
auf einen Mittelpuntt vereinigen, cen- 
tralifiren; —se, ur. fig centralificen. 
Centricál, Céntrico, a. f. —trál. 
Centrifugo, e. den Mittelpuntt fllebend. 


auf die Babl|Centrina, sf. Ny. Sauflfh, Meerfudo m. 
sim. | Centripeténcia, sf. Al. 


igenſchaft f. der 
Körper, fih nad) dem Mittel. od. Schwer. 
yuntte zu neigen. 


entf. nur|Centripeto, e. gegen den Mittelpunkt pino 
[vom Strob). pauebemd. 
e a 


tro, sm. Mittelpuntt m.; Mitte /. od. 
Innexfted n. einer Badge; * Jwed m., 
Biet n.; estar en su —, * Bebagen füh⸗ 
en, zufrieden fein mit dem Drie, dem 
Amte 20., worin man ſich befindet. 


Se. bunderift; die vers | Centrobárico, a. Ni. was vom Mittelpunfte 


were abhängt. 

ia, sf. Theil m. der Brößen- 

lehre, Ber von dem Mjittelpuntte ter 
Groͤßen handelt, 

Centúmvir, —ro, $e. altröm. Tentumvir m. 

Centumviráto, Amt rn. eine® —ir. 


der 6 


a. wat In 100 Grade elnge» | Centuplicación. sf. Berhundertfahung f- 
thelít (RE. | Centuplicádo, f. Centi 
m. tineó | Centaplicár, ve. verhunderifáltigen. 


entip—. 


Centaplo, a. f. —tiplicádo; —, sin. Hunderte 
fabes n.; hundertfader Werth m. 

Centúria, sf. f. —téna; Jahrhundert m.; 
Schaar f. von 100 Kriegern bei ten Rö⸗ 
mern; Genturle od. Unterabtbeilung f. 
des röm. Volks 


dig. . 
Centímetro, sm. Gentimeler m., Mranzar. Centuriadöres, sm. pi. lutherlſche deutfcke 


Pängenmap. 


Geſchichtſchreiber ende eine Alrchen⸗ 
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[dyidite nad) den verſchled. Jahrhundere pos im de barbero, 









len bearbeiteten. . der Barbiergefeilen 16 
Centúrlon, (—tdrio +4), sm. Befehlähaber ebíbobel m.; — de media 





m. einer altröm. Genturle. bobel m.; —llano 6 ar 
Centurionddo, —dgo, —ázgo, sm. Amt n.| para limpiar dientes Sabnbúrfte [A 

u. Würde f. eines —ón. Cepfia, sf. dinner Baumftamm; dünner 
Centalíno, a. mas zum Wüflel der fango | Zieinol m. 


füptgen Íride gebBrt, fid darauf Beyieht. Capo, tm. Riop; Bloß m metein man vie 










Cenzálo, sm. Art (angfüpiger Müde Y. he ob. den bald eines Qt 
Conzáya, sf. ++ Kindermärterin /. legt; Sm. Bufen; * Gel; 8 
Ceñár, vn. $5 die Stien rungeln. F. der Siele 00. des Berflandes 
Ceñidéro, + f. —dör. 


. | Sm Hai dar Beite che Re peon 
Ceñído, a. eng, Inapp, [ámal; gegürtelt, | hen wird; Jay, Kiereifenn.; Nmofe 
eingefänttten, Fact erbthlere 00. In: Rod, Mrmienfaflen m.; Zm. Gtäd Be 
feten; * Marfam; Arena, gemifenbaf. bol, In 238 cn anderen eingeanfı 
er, sm. Gürtel m., Reibbinde /. worben it; — del ancla, Sw. Anterkeg 

















Ceäldoreillo, sm. dió. von —6r. me; ¡os quedos! dar. II tublg, Mill, 
Ceñiddra, sf, —miénto, sm. @ürten,| fl geihmiegen! 

Umgärlen Cepolería, + (. Fulleria. 
Ceñíglo, sm. Ny. @änfefaßm.; — untaoso | Copón, sms. zugm. von 





E fpinat m. Cepórro, sm. alter verdorrter Belnftod m. 

Ceñír, va. gürten, umghrten; umgeben. | Ceptí, [. Conti 

elnfafien; Xw. Betemnen, elníállegen (el: | Cópiro, + |. Cótro. tub m. 

nen feften Play) dt Bändern befeftig Ceptäß, a. + censo — immerm! mder 
; Cesa bemuin, em. Seine fa 


équia, (Ace 
x dm. fährt. Abgabe fo für Die Ber 
nn (im Batenelan.). 
sf. ndo; wagsildte n., Wach, 
m. Bush * terjen 7.5 —as, pi. fámutt. Bellen /. 
verdriehlihe Miene f.; WBidermille ned Blenenfiodo; — amarilla, 4 gelbes 
poet. trautiges, Außere® Musfehen. el: | act n.; — bonofislada, — blanca mete 
fr Same; Meli m, Amine. Ses 3: — de cansla Bimmetwade 
»@. + |. —ñádo; Taw. hufkndtig. de dorar Glübmat le Es. 
dilo, a. ein wenig Anfter u. were] paña, ++ Slegcifad mm, Bleg 













588, om. 
ten; fid) elnfóránten. 
Céño, 











Stten; fnfere, 




































Driehtid) ausfehend. ie mano, 4.2. in 3-Spfän 
Ceñúdo, m. finfler a. verbriepfih ausfe-| den; — de los cidos Dhrenfhmalz m. ; 
bend; mit brobendem Bde. — en borras, ‘ en horraras, #. untelnes 
Ceändlo, sm. dim. von Céño. W.; — en granos, 5 en pedazos geldrn« 
Cáo, sm. Ari Seeffl m. W., Aadietörner n.; — en hojas, 
Ceván, sm. No. Vogelm. In Mejico mit sen virutas gebámdertes W.; — en 
weißem Gefieder u. gelben Bleden. Inere robes 99.5 — en pan 28, In Bro» 
Ceopirón, sm. + Art Gere /. ven od. Zafeln; — an targelas Gelben» 






Cépa, sf. Stamm, tod a wahl n.; — hilada ageRo m.; — 

einftodm., Beinrede virgen Jüngfernwat® m.; hacer de alg. 
ques Geffcäteh, sine, ZT päbile, * gem. gañy mad, fein 
— DK. Miderlage/. wilen tentín nnent nd hai mas 
bogens od. Gem! que la que arde, pole AR. ACES, 
bel einem Tblere; Unterftel (dy nody von blefer Bade habe. 


Cerncite, am. N ineral m, 
Diéyigtelt 7. der 












7 
f ple das dem Made äbniid fieht. 
me bel einem Gcjaffelle. Ceráceo, m, mad ble DIGUGtel!, Die Eigen. 
red am.: — de Portugal, Ag. fáyaft od. das Musfchen des Wadıles hat. 
plpllette 7, Ceración: 7, Dorió tng fs einen Gtoff 
Cepáceo, a. Ng. was der Bmiebel, dem| (befono. Vitneral) in Bluß qu bringen, 
6 08 Beruä, @eflalt ac. glelät.| zu (ümeljen 
+ Säliehgeld m., weine Cerádo, a. mit Mama befirien od. über. 
jenen dem Kerfermeifter pablen | Cerafólio, sm. No. Kerkel m. 09 
Ceraína, 4, Schak, fetige Materie 7. 
Cepejón, sm. unterer Dider Knorrenm, an| einigen Mühlisen Defen gejogen. 
janenen Mfte. Ceramita, s/. Ng. Gvefela m, von tother 
sf. Wifrung f. von Bas u. 


ba: 
Cepellön, sm. Buff m. von Gädflingen,| Forte 
die sul cnn Gtamme treiben. Cora una €, bon e 
eplile, 4f. dim. von pa. eh, Bercu man fig ern, Sáub: 
Ecbilidas!” a behnbeitz"gehürfer; glatt, | fiat Se hable O a. 
‚glänzend, felr lege Corasina, sf. júber Baft ol 
Cepilladárás, af. pl. Oobelfpyähne m. Tue ven Lor des era tame 
Cepillár, + 1. Ac- — ——— — 
— Im. dim. von po; Onkel mi [fhlange 
— /.5 Sóneidemefes a. der Bir 
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Cerástico, a. die Hornſchlange betreffend. 

a sm. Wachs ſalbe /., dunnes Wache⸗ 
pflaſter m. 

Cerdania, sf. gewiſſes mineral. Graeugnip 
n., welches dis Alten für den Donner» 
keil hielten. 

Ceráunio, sm. Art Grdfhwamm m. 

Cerbatäna Y: Blasrohr, Hörrohr m. 

Cerbelo, 4 » Cereb—. 

Cérbero, sm. Hdlengund m. (in der My⸗ 
thologie der Alten); * grimmiger, furdt- 
barer Wächter, rober, brutaler, ungugäng- 
licher Chärhfiter m. 

Cerca, ad. nahe; — de ungefähr, — de 
aquí hier in der Ráhe; — este tiempo 
um diefe Yelt; de —, desde — in der 
RAYe; por aquí — hier in der Näbe; 
tener buen, ó mal —, || gut od. ſchlechi 
in der Nähe aubfeben; tocar de —, || [ehr 
nahe verwandt fein; — prep. bei; ano 
fangend, betreffend; —ss , sm. pl. Mal. 
Oegenftánde m. im Bordergrunde eines 
Bemäldes, 

Cerca, sf. Sinfafung, 
Grundftäds, Haufes 2c. mit einer Mauer, 

aun, Sede, Erdaufwurf 2c.; —as, ¿e 
al. Glaffage /., Bordergrund m. in 
Stmálden. 

Cercádo, sm. ummauertes, umzäunte® 30. 
Orundfidd, Haus m. 3c.; Km. Belager- 

Cercadór, sm. Kw. Belagerer m. ter m. 

Cereadüra, + f. (2. R. 3. 

Cercamiénto, sw. + Ummauern, Umzäunen 

Cercandánza, Ff Annäberung £ 

Cercanía, sf. Räibe, Rahbarfihaft /. 

Cercavidád, sf. + dfb.; nahe Verwandt. 
(daft f. mwandter m. 

Cercáno, e. nahe; pariente — naber Vers 

Cereär, va. umgeben, einfaffen mit einer 
Sauer, Band, Hede, einem Zaune 30.; 
Kw. belagern; umgeben; umringen, * 
hart zufegen, ängfligen; —se, vr. + f. 
Ac—. [Stamme weg. 

Cercén, ad. + hart an der Wurzel, vom 

Cercenadór, su, der beſchneidet, abſchnei⸗ 
det; der ausſmärzt, megfireiót. 

Cercenadära, sf. Beſchneiden, Abfchneiden, 
Abhanen, mes fred 2e.; Abſchnitzel ». 

Gercenamiénto, . —adúra. 
ercenár, va. beſchneiden e ier, Haare, 
ma; Müngen 20.); ränfteln, Pipyen; 
verftümmeln; abſchneiden, abbauen; ger. 
ſcheeren, die Haare abſchneiden (von elo 
nem Gträffling); wegftreiben, ausmáro 
¿en (eine Gtefle aus einem dude): tir» 
zen, _abfürzen, [Gmälern, vermindern; 
sm. fi einfärän en (de alg. c. in etw.). 

Cecebra, sf. Relleríod,, Relerfenfter ». 

Corcdia, sf. Ag Kriebente f.; —as de 
ciervo, Jdg. GyleBe m. 

Gereillär, va. mit Relfen umlegen (von elo 
nem Haffe 2c.). 

Cereillico, sw. dim. von —llo. 

Carefllo, sm. Reif, Faßreif m.; Pk. Rante, 


Umjáunung f eines 


Gabe! f. 
Cörcio, sm. Ng. Art vielfarbiger Papagei 
m. von der Brdße eines Staars 


Cereloraciön, s/. + Giherheit, Bewißhelt/. 
Cerciorár, va. vergewiflern; —se, sr. 
vergewiffern, RA Gewlßheit verfchaffen. 
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CERE 
Cérco, sm. Freisförmige Ar ; Km. 
Belagerung /-;_ Meif, Bapteif; Binter: 


trel8; blauer Kreis m. um Die Augen, 
um eine Wunde ac. ; rw. Umweg m.; rw. 
Hurenhaus ». 
Cércole, + f. Cércalo. 
Cercopitéco, sm. Nv. Meertape /. 
Cércha, f. Baivél. 
Cerchár, f. Acodár. 
Cércho, sm. + Beſeuſchaft / von Boͤſewich⸗ 
Cerchön, f. Baivel. tern. 
Cérda, sf. fteifes Haar n. In den Mábnen 
u. weifen der Pferde u. dgl.; Borſte, 
Schwelnsborſte /.; Raupenhaar; M. Schiel⸗ 
paar, fteifes Haar m. In der Molde; Zw. 
gemähtes Qetreide x.; kleluer Büfhel m. 
ungebedjelter Flachs; rw. Mefler =.; — 
ganado de — Borftenvich ». 
Cerdäda, sf. Ng. Art Baum m. in Peru. 
Cerdámen, sm. jufammengebundener Büs 
[del m. Borften. [catalon. Tan] m. 
Cerdána, s/. Gerdalgnerin f.; + gemwifler 
Cerdáza, s/. Art Ausmwurfwolle f. 
Cerdázo, sm. großes Schwein ». 
Cerdeár, vn. auf den Borderfüßen manten 
wietödtlihverwundete Etiere od. ſchwache 
ferde); ſchnarren, unangenegm tönen 
von elner Saite); fid) melgern, Ausflüichte 


uchen. 

Cerdillo, —Ito, sm. kleines Schwein m. 

Cérdo, sf. Schwein; Schweiufleiſch a.; — 
de leche Gpanfertel n.; — de muerto 

Pera o u. zum Schlahten beflimm- 

tes wein n.; — de vida Schwein ». 
unter einem Jahre, das nod) nicht zum 
Schlachten taugt; — gordo Maſtſchwein a. 

Cerdorística, Pr 2. Biffenfhaft /., den 
Gewinn u. Berluß eines Unternehnens 
berechnen gu können. 

Cerdóso, a. borftia; rauch. 

Cerdúdo, a. ſ. —dóso; der viele Huare auf 
der Bruft hat; —, sm. Schwein n. 

Cereál, a. auf die Gittin Geres bezuͤglich; 
—, Getreide »., Feldfruͤchte /. 

Cerealísta, sm. der auf die Erlaffung von 
Gefetzen dringt, wefdje dle Betreidetagen, 
den Detreldeverbraud, Cinfuhr, Musfubr, 
Anbau des Getreides in einer dem Staate 
am beften dienenden Welſe feftftellen (in 
England MDI); der den Anbau ves Ge⸗ 
treides In einem Lande unterftlipt zu fe- 
ben wünfät. 

Cerebélo, —bólo, sm. ZA. Meines Gehirn n. 

Cerebrá!, a. auf da® Behlen bezüglich, dazu 

Cerébro, + f. Cel—. gestoria. 

Cerocdda, sf. rw. Kette y. ter Baleeren- 
fflaven od. der Baugefangenen. 

Cerecilla, —ita, sf. dim. von —éza. 

Cereleón, f. Ceráto.: 

Ceremónia , sf. Geremonte £5 de —, ad, 
feierli, aus Sorietelt, öffichkeite mes 
gen; por ==, ad. dſb.; zum Schein. 

Ceremoniáco, f. —monióso. 

Ceremoniál, a. ceremontell; —, sm. Gere» 
monlal; Bud n., weldye® die vorgefdries 
benen Kirden» od. Belggacbräu e ento 

Alt; bergebradtes od. Dorgefchriebenes 


uberes Gepraͤnge m. 
un. H dMe Gebräuche, Yor- 
mein 30. beobach en. 


CERE 


der vorgefchriebenen Feier⸗ 0d. Kirchen⸗ 
gebráude. . 

Ceremoniéro, |j f. Ceremonióso. 

Ceremonióso, a. übertrieben gepringvoll; 
táftig höflich, umſtändlich. 

Céreo, a. wächſern; mager; — , IM. 
Bahtflod m.; Ag. Badeliftel f. 

Coröras, s/. pl. Wachsblenen [ 

Cereria, En Bahslichtefabrif, Wachtzie⸗ 
berei; Werkſtätte f. eines Wahsziehers; 
Bahsjicherladen m. 

Cerério, f. Cerio. 

Ceréro, sm. Bachıszleber; Wacalichtehand⸗ 
fer; müffiger Priaftertreter m. 

Céres, sm. Stk. Planet m. Gereb; poet. 
Brod m. 

Ceréza, sf. Kirfhe /.; — de Cuba, — en- 
jertawelße K.; — garrafal, ó gordal Herz. 
firfhe, ipan. Ktirſche Y. Ort m. 

Cerezál, sm. mit Kirfdybäumen bepflanzter 

Cerezfia, sf. dim. von Ceréza. 

Cerézo, sm. Kirſchbaum m.; — aliso Eran. 
benlirfhe f.; — de Mahoma Muhafeb- 
tHrídenbaum m.; — garrafal, 6 gordal 
Herjlirfhenbaum m.; — silvestre Hart. 
riegel, wilder Gornelfirfhenbaum m. 

Cergázo, sm. + Ny. Art Ladanumſtaude f. 

Cerjb a, + . Ced—, 

Ceribónes, Is 

Cérico, a. k. auf das Gerium bezug⸗ 
lich, ihm äbnlid. 

Céridos, sm. pl. Schak. Gamilte f. elnfas 
Ger Körper, welche Gertum enthalten. 
Cerifero, a. Ag. Gerium od. Ger enthal⸗ 

tend, führend. 

Cerífico, a. aus Wacht gemadyt; zur Wadıs- 
malerei gehörig. 

Cerifól, sn. Ag. Badiiblume f. 

Cerilla, s/. Babibftod m.; dúinues Dado. 
licht; Ohrenſchmalz m. 

Cerilléra, af. Art Handleudter m.; Büchfe 
f., in welde der Wahaftod geftedt wird. 

Cerillo, pr. f. Certlla. 

Serimönia, eic. + ; Cerem—, etc. 

Cerimonlär, vn.+ Dlevorgefähriebenen feter!. 
Gebraͤuche beobadıten. 

Cerína, sf. SeAdk. Gerin n. 

Cerinóso, a. wahsweiß (von der Mole). 

Cerínte, f. —il6l. 

Cerio, ‚sm. Sehdk. Ger, Gerium n. 

Cerméña, sf. MRusdkatellerbirne; M. birn⸗ 
förmige Berle f. 

Cermeäßl, + f. —$üo. 

Cerméño, sm. Mubtatelerbirnbaum sm. 

Cernáda, df: Laugenaſche /.; Mal. Brund 
m. 0d. Griindung y. von Afdje un. Lelm- 
waffer ¿um Beſtreichen der Leinwand, 
auf die man malen will. 

Cernadéro, sm. Laugentuch, Aeſcherluch n.; 
H. feiner leinener 0d. halbſeldener Zeug 
m., woraus Hemdfragen verfertigt werden. 

Cernaguéro, f. —déro. 

Cernedéro, sm. Schürze /., die. man deim 
Durdfieben Des Mebls vorbindet. 

Cernéja, sf. Botte f. 

Cernejöso, + —júdo, a. ftarf behaart un. 
ten an den Fſihen (von Pferden u. Maul 

eren). 
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CERR 


ér, va. fieben, fiditen, beuteln (vom 

Mehl u. der Kleie); on. blühen (Betreide, 

Beinftod, Delbaum 230.); dünn u. fauft 

regnen ; salvado por — ungefiebte Kleie 

fo; —se, or. |] ha wiegen im Geben, 
den Leib bin u. ber dreben. 

Cernicalo, sm. No Möthelgeier, Thurm⸗ 
falte; grauen eler .; coger, 6 pillar 
un —, * fi beraufchen. 

Cernidillo, sm. fepr dünner Wegen, trip. 
pelnder, pepiertes Qang m.; Flattern n. 
der Bögel. 

Cernido, sm. Sieben 0d. Beuteln m. Pes 
Mehlö u. der Kleie; durchgeſiebtes Mchim. 

Cernidúra, uE f —ido; —as, pl. Abgang 
m. vom Mehl, Siebſel e. 

Cernír, va. + f. —ner; + fepen; ertennen, 
unterſcheiden. 

Cernúdo, + pp. von —nér. 

Cernúdo, f. —Ido. 

Cernulación, sf. Ar. Art barinädiger u. 
beftiger Quften m., der Durd) bas ZFeſt⸗ 
feßen eines fremden Körpers In der Luft- 
töhre verurfaht wird. 

Céro, sm. Rull f.; ser —, || eine Rufl fein, 
ju RIGtS taugen. 

Ceroferário, sm. Kerjentráger; Mitardiener 

Cerofóllo, f. Cerafólio. (>. 

Cerolito, sm. Ag. Bahöfteln m. 

ee} ea. nod) nicht ganz reif (vom Ge⸗ 
reide). . 

Ceromancía, sf. Babrfagerei/. dur Bachs. 

ee um. Ap. Art dark: f. and Bade 
u. Honig 2c. 

Cerón, un Bahstreberf., Babbunrath m. 

Ceröso, a. wachdartig. zäh, biegfam. 

Ceröte, sm. Shufench n.; $ Reufdjen: 


koth m.; * || große Angft, Furcht /. 
Cerotéro, a, ji, pebía. 
Ceróto, sm. Bahöpflafler m. 


Ceröyo, f. —61lo. . 

Cerquítlo, s/. dim. von —rco; Einfaffung 
f. von Haaren um die gefhorene Platte 
der kathol. Geiſtlichen; Tellerring, Shür. 
felring ; KRugelring, bin PARE m., Der 
feinen Gteiutaften hat; Cinfafung /. ei- 
nes Qdelfteino, qulerungen f., womit 
derfelbe eingefabt If. 

Cerquíta, ad. fehr nabe, ganz nahe; sf. 
dim.von —rca ; Heine gefhloffene Mauer. 

Cérra, sf. rw. Hand f. 

Cerracina, f. Sarrasina. 

Cerräda sf. Müdenieder »., Rüdenkaut f. 
(von db eren). 

Cerradera, HF f. —ro; echar la —, * y 
etw. gán¿lid, verweigern u. keinen fer. 
neren Borftelungen Gehör geben. 

Cerradéro, a. was ¡um Zuſchlieden. Zufper- 
ren 20. dient; —, sm. tieptayve f. 
eines Schlofles; Bk. Sählupflern m. cines 
Gewolbes. gelchloſſen. 

Cerradillo, a. + ein wenig geſchſoſſen, balb- 

Cerradizo, a. was man gumaden, zuſchlie 
ben kann. 

Cerrádo, a. geläloffen, mit Rauern umge» 
ben; verlo offen, zurüädbaltend; Diät, wie 
ein Mald; gedrángt; — como pie de 
maleto halöflarrig, hartnädig; & puerta 
—da, * [| heimli; cielo — Rberlaunfe 
ner Simmel m., trübes Wetter m.; —, 


CERR 


um. Gr Cerc—; Säaf n., das ausgeſcho⸗ 

en 
Cerradör, ede eos, sn. . womit etw. 
verfälohen. w rd; Thärbüte 

Cerradúra, sf. BVerfhliehen, Sufätishen; 
Schloß a. an einer Thür 2c.; — de golpe 


deutſches er ”. 
Cerraduri . —amiénlo. 
—— a, a dim. von —ra. 
a e f. 4 reo f: 
o, + f. Serrá 


Po edr, un. ir oferpandwerftreisen. 

Cerrajeria, sf. Säle erhandwertn. ;Schloſ⸗ 
ferarbeil; Galo ermertitátte /. 

, sm. 


Cerramiénto, — — Berſchliehen 
”., Einſchliebnug, Binfperrung. Umzäu« 
nung; Berkopf rung f. einer Öhre ac.; 
Bk. Abdadung Do Böfhung f. einer 
Mauer 20. ale m. eined Haufes; 
vientre, de. 8 Berfopfung f- des geibe, 
Sartleibigtelt fi bezieht 

Cerräno, a. + was fig auf das Ä grat 

va. ichließen, zufchlieben, zufper- 
ren; "elnfihliehen; verfperren ; verflopfen; 
perfiegeln; ¿ufammend rüden; An. tin. 
fließen ; in fi enthalten; fließen, ade 
«Alesen m (eine ne Rena): "hindern, hemo 


e 


qa verlieren; 
üben —8— GÍA wit inn); vun. fi 
alieben,. fl verfhließen; Aw. augrei- 
— panda rd werden; einbreben 


ua, — con alg. fiber Jem. herfallen, 
pe . fosftürgen; —le á uno los ojos, 
® Yem. fo verblenden, daß er nit ein- 
fiebt, was ibm n —— od. ſchaͤdlich ſein 
fann; — la plana, * etw. beemdigen, voll» 
enden; ¡cierra España! + Zw. greife an, 
Epanien! Buruf qua Rampfe); á clorra 
ojos, * biindli nes al — del dia beim 
Kaufe des Ta en un — a ojos 
in einem Augenbl dee e, vr. fid ſchlie⸗ 
den; n; „gubeilen (eine Bunde); einbrechen 
adt); fig verfinftern (der Tag); 
eriaufe fen, trübe werben (Der Himmel): 
Kw. anffäticheit, näher anelnanderrüden; 
— de campiña, * |¡ feR auf feiner Mei⸗ 
‚zung beparren. 


Händ 
Cerros: — * e + FT aferaraben m. 
Cerrazón , * roße Berdunkelung /. des 


ginmeid (don ugemittern); Sw. fehr dider 
ebe 

Cerrejón, sm. Meiner Hlıgel m. 

Ce af. + Landſtreicherin 6 

Cerréro, a. vagabondirend; + tol; — 


Cesréta, f. nee (Randirelder m 
Cerricábra, f. 
Cerríéllo, sm. + einer Hügel m. 


, a. uneben, berglg; ungezähmt, was 
man no nicht reitet 90. einfpannt (von 
Dierden , Maulidieren 2€.); * |] grob, 
bámerifó, ungeſchliffe 

Cerrilä da, Lane ungeie IWene, grobe Rede f.; 
ae 


ár, va. do. "die Münzen mit einem 
Hand verfehen, räudern. 
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CERU 


Cerrillo, sm. Keiner Hügel mm. 
Cerriön, sm. sl dzapfen m. 
Cerríto, 1. —illo, 
Cérro, sm. Sigel m.; Rüdgrat m. ; Rüden, 
Lale. eine Thiereb; gehechelter Fladys 
d. Hanfm.; Sw. Kertedortjen n.; COMO 
nor los —os de Ubeda, || gerade dus Ge⸗ 
gentbeil, nichts weniger als das; durch⸗ 
aus nid)t; echar por esos —os, * etw. 
Ungebdriges, Unpafinbet fogen 0d. thun; 
$ Po angel efatrel unocermifót, ohne 
utba 
Cerrojillo, —jito, sm. Heiner Riegel m. 
Cerrójo, sm. Riegel m.; correr el — ten 
Riegel zurüidichteben; echar el — den 
Riegel vorfhieben; tentar —os, * Mit- 
tel u. Wege fuden, um feinen Zwed zu 
erreidjen. 
Cerrón, sm. HH. Art wergenes Tuch n., das 
in Galicien v:rfertigt wird; rw. Sälüf- 


fel 
Cerréño, sm. + Gladys, Hanf m., den man 
beim Sebjelu aus den Grengein sieht. 
Cerrotino, sm. + gaebedel Ki Flachs od. 
Hauf m. [od. Maulthieren. 
Cerráma , sf. Taw. Sput m. au Pierden 
Cerrumádo, a. Taw. mit dem Spat bebaftet. 
Cörta, sf. rw. Hemd a. 
Ceriámen, san. agenster Sirdt; ;Wettflreitm. 


Certaméntre, 

Certaneddd, —tanidád, —tanidät, sf. + 

Certáno, «. + gewiß. [Bewiäpeit f. 

Certár, + f. Concertár, 

Cértas, f. Ciértamente. 

Certedümbre, —enidád, sf. + Bewifbett ( 

Certería, sf. + Bewißheit /. im Zreffen o 
im Schießen. 

Certero, a. geſchickt im Zreffen od. im Schie⸗ 
Ben; —, sm. guter Schuͤtze m. 

Certéza, sf. Gewißheit Y. 

Certidúmbre, sf. dfb.; ſchrifil. ‚Berfigerung 
f. wegen Er ng eines Bertra 0: 

Certificación, sm. [a riftí. Yengnt 
Defheinigung; erfiherung, Bean 


Corti do, a. gewiß; überzeugt; —, sa. 
f. —ación; — de una fianza, ger. Rüd- 
bürgfhaft /. 

Certificadór, sm. ++ der verfihert, bezeugt. 

Certißcamiento, + f. —«ció 

Certificánte, pa. von —ár; KE —adór. 

Certibicár, ba. verfibiern, be F ni ger. 
fhriftl. bezeugen; ¿ mit beit Des 
fimmen ; on. ger. RAdbkraf a Meilen: 
se, er. fid) vergewiſſern, fih Aberzeugen 
(de alg. c. von etw.) 

Certificativo, a. "Übergrugenp, vergewiffernt. 

Certificatória, + f. —ació 

«| Certißicatörio, a. was zur Bezeugung, zur 
Seurfundung dient. 

Certinidád, sf. + Gewißheit /. 

Certisimamente, ad. {ehr qentó; fárwabr. 


— — — — 


rag 4. 18 bell Ci 
rt 5 
Cérto, + eher * "gen Gálofe. 


Cortön, sm. rw. Riegel m. an einem deut. 
Cerdleo, a . Bunfelbíau, wie das Baffer des 
Meereh, der Bläffe u. der Telde. 
Cerulína, sf. Schdk. töslidyes Andi oblau m. 
Ceráma, sf. Flechſen f. an den Sinterfü- 





CERU 


— — — — — — 


Ben der Pferde u. Maulthiere vom Knie 
bis zur Feſſel. 
Cerúmen, se. Ohrenſchmalz m. 
Ceraminóso, a. wab Dbrentámal) enthält; 
auf dafielbe bezhalih, ihm ähnlich. 
Cerúsa, sf. Bleimeib ». 
Cervál, a. den Hirfá beizeffend; hirihähn- 
lid); miedo — ungeheure Burdt, Ludes- 
Cervário, f. —väl. [angft /. 
Cervática, f. Caballéta. 
Cervalico, —illo, sw. Hirſch⸗ Bildlaló m. 
Cerváto, sm. Syiebhirf, Spieber m. 
Cervecería, sf. Bierbrinerel/., Brauhaus n. 
Cervecéro, sm. Bierbrauer; Bierwirtb m. 
Cervecilla, s/. dünnes Bier n., Kofent m. 
Cervéco, sm. Nrt in Ghile einhelmifcher 
Sirſch m. 
Cérveda, sf. duferfia od. dünnes Ende 
». an einer weinsrippe. 
Cervéro, e. + was vergiftete Bfelle nad 
den Hirſchen ſchleuderte, ſchoß 
Cerveróla, sf. Art weißer Traube f. 
Corvéza, sf. Bier n.; — doble Doppelbier 
Cervieäbra, sf. Ng. Gajele f. [». 
Cervicál, a. Zk. ¡um Gent gehbrig. 
Cervicóso, e. + bartnädig, haldftarrig. 
Cervigúdo, a. der ein fettes Genick hat. 
Corviguiello, + — guillo, sm. Raden m. 
Corvillo, sm. gegerbtes Fell m. von einer 
Cervíno, ++ f. —vál. (juugen Jlege. 
Cerviz, sf. Zk. Genid a. een 
Cerváno, a. f. —vál; hirfhfarbig, fahl (von 
Cesácio & divinis, sf. Unterfagung fi des 
öffentl. Bottesrieuftes u. der Saeramente, 
Interdiet m. 
Cesación, sf. Mufhdren ».; Unterbredung 
f.; Sttlffand m. ; sin —, ad. unaufbör- 
Cesamiénto, f. —ación. . 
(:esánte, pa. aufhörend; —, sm. auf Bar. 
tegeld gefepter dienftlofer Staatödiener, 
Qulebcent m. 
Cesantía, sf. Stellung /., Gtand m, eined 
auf Bartegeld gefegten Staatedleners. 
‚vn. aufhören; — de alg. c. aufbd» 
ren mit etw.; etw. ausfcpen, Innehalten 
mit etw.; sin —, ad. unaufpdrild, ohne 
Unterlaß. 
César, sm. Kaiſer; + deutfcher Ralfer m. 
Cesareáno, f. —riáno. 
Cesáreo, a. lalferíid); operacion —ea, Waw. 
Kalſerſchnitt m. 
rk ( —riao Hi ** + die daten. 
trehnung betreffend; —, su. Anhän- 
er m. deb —*8 kaiſerlich Seſinnter m. 
Cése, sm. Bemerkung od. Andeutung Lo 
vermbge weldjer demjenigen, den fie Des 
trifft, nicdht® mehr aus den Staatskaſſen 
— werden darf. 


6 $ Sésgo. 

Cesthilid& ‚sf. Eigenſchaft f. einer Sabe 
10., in Bolge deren fie abgetreten, über⸗ 
faffen werden kann. 

Cesíblo, e. ger. abtretbar, überfaßbar. 

Cosión, sf. Abtretung 0d. Uebertafiung f 
einer Gadje od. eined Rechtes an einen 
Andern. [ein Recht abgetreten wird. 

Cesiondrio „ sm. ger. dem elne Sache 0d. 

Cesionísta, sm. ger. der feine Güter an 
eine Stäußt er abtritt. 


Céso, + f. —sión. 
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CETR 


Cesolfaút, sm. TX. das C als Tonjeiben. 

Cesón, sw. + Kind n., das durch den Hats 
ferfhmitt zur Welt gebradjt wurde. 

Cesonärio, p Cesion—. 

Césped, sm. Rafen m.; RiNde /., womit 
der Einſchnitt an einem Impfreife über. 
wähft; — de tierra Zorf m.; — fran- 
cds Geegras n., Gandnelte /. 

Céspede, f. —ped. - (fen Rigt. 

Cespedéra, sf. Grabplay m., wo mau Sas 

Cespedón, sm. augm. von Césped. 

Cespitár, vn. zweifeln, Anſtoß, Schwierig⸗ 
fett finden. , 

Cesta, sf. Korb m.; decir unas vezes —, 
H ae re tato, fo. — 
prechen, n ſeinen Reden nicht gle 
blelben. [in einen Korb gebt. 

Cestáda, sf. Korbvoll m., was auf ein Mat 

Cestáño, sm. # Korbchen a. 

Cestería, jr orbmucderswerkftätte, ⸗Kie⸗ 
erfage f. 

Cesere sm. Korbmader; Korbhándier m. 

Cestica, —illa, —ita, sf. dim. von —ie. 

Cestico, —4lla, —4lo, sm. dim. von —to. 

Cestiforo, sm. + Sebter, Bauftlimpfer me... 
der fih der Fechthandſchuhe bediente. 

Césto, sm. großer Korb; Fecht⸗ od. Streit» 
bandfuh m.; estar hecho un —, * 
ſchlaftrunken felm; beraufdt fein; ser un 
—, * febr dumm fein. 

Cestón, sm. augm. von —to; Tragtorh ; 
Km. Shanzlorb_m. [Schanzkoͤrben. 

Cestonáda, sf. Aw. Berfbjanzung BF mir 

Ceslonär, —neär, va. w. dur Shan 
tdrbe deden od. (hügen; —se, vr. ad 
duró Shanzlörbe deden od. (hfyen. 

Cestriförme, a. wurffpiebartig, «fürmig. 

Céstro, f. Sistro. 

Cesúra, sf. Dk. Gäfur f., Bersabfhnitt m, 

Cetáceo, a. Ny. ¡um Beſchlecht der Wall» 
flo: gehörig; —, su. ¡um Geſchlecht der 

allfiſche gebdriges Singetbier m. 

Cetärio, sm. Drt m., Gtelle, Begend f., 
wo fid die wallfiigähni. Beidnfe eine 
get lang des Jahres aufzuhalten pflegen. 

Ceieräque, + f. Doradilla. 

Cetí, sm. + 4. Art febr weißer valencian. 
Selde f., woraus Gtrümpfe verfertigt 

wurden. 

Cético, a. waflratb», felfenartig. 

Cetína, sf. Wallrath m. 

Cetís, sm. + fíeine MÁ y f. in Galleien. 

Céto, sm. + gemeinfhaftl. Rame se. für 
das Geſchlecht der Balli e. 

Cetoál, sm. + gewiffe Würge /. ¡um Ano 
richten der Gpelfen ze. 

Cötra, sf. + lederner Schild m. 

Ceirädo, —to, a. + mit einem ledernen 
Schilde bewaffnet. 

Cétre, sm. + f. Ac—; + armer Schuͤler m. 
u Salamanca, der den Kirhnern aus. 
alf u. an Welltagen mit einem Weih- 

teffeldyen in die Häufer ging, um Die Zim⸗ 
mer mit Welhwaſſer qu beiprengen. 

Cetrería, sf. Zaltnerel, Baltenierfunft /. 

Cetréro, sm. Geiſtlicher m., der bel großen 
Beten einen langen filbernen od. ver ſil⸗ 
berten Stab trägt. 

Cetrifero, a. poét. depterirageno. 

Cetrinidád, sf. ++ zitronengelbe Yarbe /- 


CETR 

Cetrino, a. jitronengelb ; *trübfinnig, grámo 

CéurO, sm. Zepter m.; * Hegierung /. elo 
nes Fürften; — de commandante Caio: 
herra», Commandoftab m. 

Ceúma, sm. Sp. Serbindung f. mehrerer 
Gipe durch Ein Zeitwort, Jeugma m. 

Ceurugía, + f. Cirujía. 

Ceutí, sm. Ng. Art febr wohlriehender Sie 
teone /.; + Meine Münze f., die ſonſt in 
Geuta galt. 

Cevadáto, etc. f. Cebadäto, etc. 

Cevíl, etc. + f. Civil, elc. 

Ci. Mehrere mit diefer Syíbe anfangende 
Börter ſuche man, fallo fie bier nicht ver» 
zeichnet flehen, unter Si—. 

Ci, sm. Schdk. Abkürzung für Cianógeno, 

Cia, sf. Zk. Hüftbein m. [Cyanogen mn. 

Ciabóga, s/. Sw. GHerumdreben sm. einer 
Galcere, eined Schiffes mittelft eines an 
bad Aukertau befeftigten Seiles; hacer 
— fig berumdreben, um zu fliehen ꝛe. 

Ciabogär, va. + Sm. umdrehen (von einer 
@aleere). 

Ciae ‚sm. Sw. thdgängige Bewegung 
f. einer Gaícere od. eiuct Bovteb ver- 
mittelft der Ruder. 

Ciäneo, sm. Mal. Güftbeln n. 

Ciani, sm. maurlihe Münze /., welche yu 
Anfang des 17. Jahrh. zehn RNealen Be- 

Cianito, sm, Ng. Gyunit m. Bon galt. 

Cianqueár, va. Mal. dad Hüftbeln einer 
Sigur auf der Geite, wo fie auf den Fue 
rub, geſchickt zelchnen, fo Daß fie den ante 
dern bewegen Dunte, ohne aus dem Gleich⸗ 

ewicht zu fommen. 

Ciar, sa. + rüdwärtd geben; Sw. ridwárto 
rudern; * erfchlaffen In einem Befchäfte, 
ed niót fortfegen. 

Clática, s/. Aw. Hüftweh ». 

Ciálico, a. Am. das Hüftweb betreffend. 

Ciáto, sm. Apothekermaß n., das 4 Ldf⸗ 


o, f. —olo. [fel vofl betrug. 
Cibärlo, a. Aw. die Gpeife betreffend. 
Cibáto, + f. e. 

Cibdád, —áde, —át, 


j f. Ciudád. 
a. + böftid. . 
Cibdadáno, ete. ſ. Ciudadáno, ete. 


Cibéleo, a. podr. die Gybele betreffend. 

Cíbeles, np. fı Gybele f. 

Cibéra, sf. Getreide n.; pr. Esér. Mühl. 
trichter, N—ũhlrumpf m.; gröbere od. hare 
tere Theile m. verſchied. Gpeifen, die 
nad dem Zerkauen jurhdbteiben, wie von 
den Branatenkernen ꝛe.; Trefter /. od. 
nabrauchbate —8 s. von aus⸗ 
geyrepten Mandela, Rüfien zc.; moler & 
alg. como — Jem. derb durchpruͤgeln. 

Ciberaéla, ef. Heine Maſſe Betreide n., die 

—— au ter opa Da 

sf. etblage /.; A. eth m. 

Ciblea, sf. oberes % fenbled) n., obere 
Achſenſchleue /. 

Cibicón, sm. unteres Achſenblech a., untere 

Cibíndo, f. Tingo. art iene f. 

Cibla, sf. Bog Ialeben, ogelihiehfen ». 

Cíbo, am. + Gpelie f. 

Cibóla, sf. Weibchen a. vom Bifon. 

lo, sm. Ng. Blfon m.; H. ſchwarze 
Dqhſenhaut /. aus Luiſiana. 
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Cibucán, sm. Am. Art lánglider Sad m., 
worin die Wurzel des Manioró ausge 
preßt wird. 

Cibúi, sm. pr. Per. Ceder f. 

Cica, sf. rw. Beldbeutel m. 

Cicáda, + f. Cigárra. 

Cicalár, + f. Ac—. 

C.carazáto, sm. rw. Beutelihneider m. 

Cicateár, on. || fnauferı. derel /. 

Cicatería, sf. Anauferei, rw. Beutielſchnei⸗ 

Cicateríllo, a. ein wenig fnauferig; —, ses. 
kleiner Anauſer m. 

Cicatéro, a. Fnauferig, farg; —, sm. Raus 
fer; rw. Beutelfchneider m. 

Cicaleruélo, ſ. —rillo. 

Cicatricílla, sf. Heine Rarbe Y. 

Cicatriz, sf. Rarbe f. 

Cicatrizäble, a. was vernarben fann (cine 
Bunde :c.). 

Cicatrizaciön, sf. Bernarbung f; 

Cicatrizál, a. eine Narbe betreffend. 

Cicatrizamiénto, + f. —ación. 

Cicatrizánte, pa. von —ár. : 

Cicatrizár, va. vernarben; en. + vernar⸗ 
ben, ¡ue Rarbe werden; —se, ur. dÍ6. 

Cicatrizalivo, e. ++ Waw. narbenmadjend, 
narbenziebend. 

Cicércha, sf. 1a. fleine Art Kicdyererbic /. 

Cicerón, sm. Gicerone, Menſch m., der die 
Sremden herumführt u. ihnen Mertwíro 





digteiten zeigt u. erklärt. 
Ciceroniáno, a. cicerouiſch; —, sm. IA 
Nachahmer m. der ciceronifhen Schreib⸗ 
Cicérrula, f. Tito. [art. 


Ciciál, + f. Ceo—. 

Cicilaón, sm. Ng. Bergerbfe, Urve /. 

Cicifa, + f. Azufäifa. 

Cición, sf. Aw. Yieber, faltes Fieber; pr. 
Tol. dreitáglges Fieber m. 

Cielada, sf. + qa! e lange Frauenzimmer⸗ 

Ciclamíno, f. Arlänila. [fleidung /. 

Ciclamór, sm. indian. Bfefferbaum m. 

Clelán, a. defen Hoden im Leibe liegen 
(etgtí. nur von Lámmern üblih); —, sm. 
Menfd) m., der nur einen Soden hat. 

Ciclár, + f. Acicalár. 


-ICielatön, sm. + gewiffer langer, unten zit» 


gerundeter Lelbrod m. mit einer Schleppe. 

Cíclico, e. auf einen Ciclo (f. d. MB.) bes 
¿nglió, LA betreffend. 

Ciclo, sm. Zeittreis, Zeiteuzirkel, Gyclus m. 

Ciclóide, sf. El. Radilnie Le 

Cíclope, sm. Eyclope, eindugiger Rieſe m. 

Cicondrilla, f. Achicória. 

Cicórea, —ria, s/. + dfb. 

Cicóte, sm. pr. Cub. Rangel m. an Reino 
lichkeit an den Füßen; Úbler Gerud m. 
von unreinen Süßen. 

Cicotóra, sf. pr. Cub. Unreinfichkeit f., 
Schmutz mm. zwiichen den Fubjeben. 

Cicotrina, s/£. ] Ng. &uecotrinaloebanm m. 

Cicoládo, sm. pr. Cud. Menih m., deſſen 
Súfe weyen Unreiulichkelt ũbel riechen. 

Cieuta, s/. Schierling; Meiner Schierling 
m., Bundspeterfifie; Hirtenflöte /. 

Cicutária, sf. Ng. fyan. Rerbel, wilder Kaͤl⸗ 
beriropf m. 

Cid, sm. (arab.) Herr; Anführer m.; „P- 
der berühmte Held Don Bodrigo Diaz 
de Birar (unter Alphonse VI., Könlg ven 





CIDA 





Cidäd, äde, 

Cidiervédas, sf. 

Cidónia, * net 

Cidonomél, sm., —mélas, —* 
tes a. von Quitten u. Honig. 

Cidra, sf. gsamottenpomeranze fs $6 
Aepfelmoft m. 

Cidracaydte, * Ny. so waſſermelo⸗ 
dd e co ngpflange / 

da, Eingemadites sm. von ber 

eranino —— 

Cidrál, sm. Bflanzung f. von Bergamoti⸗ 

Cidráto, f. Zambón. [yomeranjen. 

Cidréra, + f. —ronéla. 

Cídria, f. Ced—. [m. 

Cidro, sm. Ng. Bergamottpomerangenbaum 

Cidronéla, s/. Ng. Gitroneufraut m.; Art 
Gitronenbranntweln m. 

Cidronéra, + f. —é 

Ciéga, sf. blinde Srauensperfon f. 

Ciegayérmnos, sm. e f., die gut aus⸗ 
fiebt, ‚ aber mento in innert. Gehalt od. Werth 

at, Blitterwert » 
Ci Fi a. blind; ® bfind, verblendet; * ver. 
t; 


ad. bfindlinge; ohne Un-| Ciöriamente, ad. seniß, 


an, Meca Brief 30.; —, sm. Blino 
der m.; Reulgfeltdausrufer; Zk. Blind. 
darm m.; ; Vide Blutwurft /. 

Cieguecica, —ílla, —ita, —ezuéla, s/. dim. 
von —E£t. 

Cieguecico, —illo, —ito, —ezuélo, a. ein 
wenig blind; —, sm. dim. von —go. 

Ciela, + f. Célda 

Cielito, sm. Rame mm. eines Liedes u. Lan. 
jes in Südamerika. 

Cielo, sa. Himmel, Sternbimmelm. ; 2uft 
Ls Lufte, Dunfitreis ; Simmelaftric m 

ede f. eines Bimmers ; a boca 
Saunen m.; — de la cama Bettbimmel 
— raso freier Himmel m.; Bk. une 

gemölbte Dede, Stubendelef.; “—abier- 
to, & — descubierto, á — raso unter 
freiem as color de — bimmelblau; 
del —, * dimmiifh, vortrefflich; estar 
hecho un —, *i prádtig erleuchtet u. 
ausgefhmäHt fein" (don einer Kirche 20.); 
tomar el — con las manos, * || äuße 

Ciélla, a Cilla. ¡eL oufgebradn fein, 

Ciempi f. Cientopiés 

Cién Da bunden (wenn es vor einem Sub⸗ 
ftantiv u. slot allein ftebt). 


Ciónaso ' * * en 

na , en 4. —no. 

Clenagdao, . Cenag—. 

Cienávo, sm. underttbeif m. 

Ciencabézas, s :% Ng. KRrausdiftel f. 

Ciéncia, & tfenfhaft Fo; en n.; 
Kenutni ef fs — de los rayos direelos 
Berfpective, Bernfhelniehre /.; —as hu- 


manas die ſchoͤnen Biffenfhaften f.; ¿— 
ale paciencia mis Borwiflen u. Genehmi« 

Clóncialmente, ad. + wiffentlid,. jeung- 
Cienéga, sf. Lade /. , weldye durd; da 

treten deb Waſſers eines nd. mebrerer 

Sia me entfanden if. [gelgras ». 
Ciennudillos No. Begetritt m., Bo- 
Ciéno, sm. Hot. edimm. + Lehm m. 
Cienóso, + f. o 
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Leon u. —— ur) y * —, PR Cienpiés, + 

iſt ein (ehr erer Mann, e mier He ién 

y “ > jr eic. + edein Ciudád, elc. Cientanál, a an 
weindteulen f. |Ciénte, e. Fe a is; ge 


CIGA 


. Cientop—. 
pum 
under 





Y 


Cientenál, a. 


Gingemad- | Científico, a. wi raro; gelehrt. 


Ciénto, a. hundert (wenn ed allein u. vor 
feinem Subftuntiv flieht); —, sm. Hun⸗ 
dert n.; por — Frozent m.; —os, Pi. 
Abgabe /. von 4 Prozent von verlauften 
Sachen; Ksp. Bilet, Biletfpleln. ; juego 
de los —os, 

Cientoenráma, f. Corazencillo. 

Cientopiés, sm. Ny. 

Cióreo, sm. + tira! Pon — 

Cigrne a, . Blüt ef. des Betret- 

Belchoks u. des Delbaums. 

Mad . Mart m. der Bäume. 

Ciérra Espáña, int. + Shlahtruf m. der al. 
ten fpan. Krieger. Genfitive /. 

Cierraie - Ciérrate, sf. pr. Mimofe, 

Ciérre, sm. Schluß m., Sálichen, Yuma. 
ben n. eines Oriefes, Fachers ac. 

Ciérro, sm. Sufverren n. des Schloſſes. 

Cierróla, sf. A. Art biscapifhes Giien m. 

Ciérta, sf. rw. Lo dm (Rd) tlich. 

gemiblid, juvets 

Ciérto, a. gewiß; fider, secta; der 

eit u. dem Drte nah fer pe est; unbe, 
immt; de —, ad. zuverläffig. für 
gewiß, ganz gewiß; eslar en lo — de E 
c. genau von etw. unterribtet fein; lo 
—, H. beftändige Dedbifeívalute f.; lo — 
es que, er fo viel iR gewiß, daß 1C.; 


por —, ad. ih. wahrhaftig; —, 5 
En. betrü erliher Spieler m. 

Ciérva, sf. Hiriótad f. [semib; vit 

Ciervalíco, e-vecíto, —cillo, sm. 

Ciérvo, sm. Ng. Hirſch m.; — volante 
Gtrrátafer, Gornféjrdrer m. 

Ciérza, sf. Gén. Gegling m. 

Ciérzo, sm. Rordwind; Norden * Nord» 
fette Yo .; lener ventana al —, * Il febr 
eite 

Cifác, A que. sm. Darmfell n. 

Cifra mi; ine Bifferſchrift. 
Selma en au m.; Mufik 
note Sórt ftyeld) a n.; bfürgung, 


Sıriti Ple ung; rw fi; en — 
eine dunfie, ir Met. 

Cifrádo, sm. Schreiben a. mit Zifferſchrift 
od. In einer Gebelmiprade. 

Cifrár, va. mit Siffern od. Zahlen an 
beden; mit Bifferiihrift od. — 

reiben ; mit wenigen Borten aus» 

Dann aufammendrängen, einyis 

ten (en alg. c. auf etw.); —se, er. 
16 ch beſchraͤn keũ de alg. c. anf etm.); 
en ER — chen (enalg. c. in ctw.). 

Cigárra, sf. f. Chich—; rs. debe bentel m. 

Cigarräl, sm. er Tol. Landhar⸗ e. wit 
einem Garten. [!äufer m. 

Cigarréro, plgarrenmader; Gigarrenver. 

Cigarrista, sm. Der febr viel(Glgarren) randot. 

Cigarrito, e sm. iplers erre f. 

Cigarro, igarre f.; uf. — de Taza, 
— en peje E nne Strobeigarte 
en papel Papiereigaree fl; 
Savanacigarre f.; — puro Raturcigarre 


auf 


CIGA 
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£., die mit einem Zabalsblatt umgeben | Cillóro, sm. pr. ACast. ete. 


tft; — sevillano fpan. Gigarre, Birginia- 
elgarre f. aus der konigl. Fabrik zu Se⸗ 
villa; — de la vuelta de abajo f. unter 
Tabáco; atado de —ros Bund a. von 50 


_Sigarren. (rw. Geldbeutel m. 
—— * ie ar engine fi 
i sf. offentliche Luſtdirne /. 
Cien €. den Schwan beireffend; 


fneo a. 
‚Ihm Äpntid. 
Cigoñál, sm. Brnnnenfhwengel m. 
Cigoñillo, —üino, sw. junger Story m. 
Cigoñaéla, sf. dib.; —as, pl. diejenigen 
einen Bögel m., welche immer an den 
Men bin» u. bertanfen (Bachſtelzen, 
‚Strandfäufer, Waſſerſchnepfen 20.). 
Ciguatera, sf. Am. Art Gelbſucht /., nad 
dem Benuffe gemifier krankhaſter Fiſche 
‚aus dem mejican. Meerbufen. 
Ciguáto, a. Am. mit einer Art Gelbfucht 
efallen (f. Ciguatéra). 
Cigáda, + f. Cícuta. ranbe f. 
Cigúénle, s/. dem Gutedel ähni. weibe 
Cigúiéña, sf. Ng. Gtorá m.; Elfen n. od. 
enkel m. fode, woran bas 
todenfeií befeftigt wird; Kurbel; Art 
Zange /. mit verfhränkten Armen. 
cig sm. pr. And. f. Cigoñál; Sm. 
Rod m. einer Bumpe; pr. ACast. 
mertjeng m., um das Bartenland zu be- 
ern 


Cigteñár, —ñeár, un. ſtorchartig klappern. 
“igiéño, sm. männlicher Store m. 
Cigteüudla, sf. Heine Kurbel f. 

Ciguñál, + f. Cigoñál. 

Cigúta, + f. Cícuta. 

Cip-Zie cigzáque, sm. Kbk. Sidjad n. 

] vacahuáyo, sm. pr. Am. Stute f. 
Cija, sf. pr. Ar. Kerker; Koruboden m. 
Cilantrísta, s/. fächerlie fprödetbuende 

». [Gamba te Hrauentperfon f. (dte 3. B. 

immer cilantro flatt culantro fagt, weil 

leyteres mit culo anfängt). 
atro, sm. f. Cul—; anises de — ver» 

juterter Koriander m. 

Ciliär, e. Zk. was zu dem reife der Aus 
enflder gehört. 

Cilício, sw. Snfgúrtel. hárener od. eifer- 
ner arte m. mit Gtabeín; + bärenes 

ú N. 

Ciliadrico, a. eylindriſch. maljenfórmig. 

Ciliadríto, po din. tó Cithdro. ie 

Cilindro, sm. &. Cylinder, walzenformiger 

Cilia, sf. pr. ACast. ete. Rornfammer f., 

‚Korn, Detreiveboden, Speicher m. 
Cillizgo, sm. Bodenzind m., den die Theil⸗ 

daber eines Zehnten für die Aufbewah- 

rang ihres Getreides bezahlen. 
En no igabe f. anf den Mel 
0, sm. e f. anf den n, 
der im Keller liegt. 
Cillérea, sf. Ag. Art Schwamm m. 
a sm. Berwalter, Gautmecifter m. 
— Benedictiner- od. Bernbardinerfio- 


Ciieria, sf. Amtn. eines Aofervermalters. 
Cilleríza, sf. Hausmelfierin f. in einem 
der Rormentidfier des Drdens von Alcan- 


Cillerízo, + [ 0. [tara. 


CIMI 
ebntverwal 
ter m.; Gpeifefammer f.; Meinfeler m. 
Cilleruéda, sf. Aw. Art Brhfengefhwuift 


am Haffe. 

Cima, sf. Gipfel m. eines Bergeb, Hügels, 
Baumed; Difteffvroffe /.; Ende m. einer 
Sage; dar — vollenden; por —, ad. 
oben; por —, Br . fiber (reg. den Ben.). 

Cimácio, sm. 2k. Rinníeifte /. an dem 
obern Theile eine® Karniefe® ac. 

Cimár, va. + abflugen, beſchneiden. 

Cimarrón, e. Am. wild, ungebändigt, un. 
gezähmt, in der Wildniß lebend, wild⸗ 
mabfend; negro —, Am. aus der Gtía. 
verei entfprungener Neger m., der fid In 
den Qebirgen aufhält; parra —na, Am. 
wilde Weinrebe /.; perro —, Am. wils 
der Hund m. fprungener Reger- 

Cimarronáda, sf. pr. Am. Saufen m. ento 

Cimbaliria, sf. Ny. Eymbellraut m. 

Cimbáles, um. pl. Eymbelregifter m. bei elo 
ner Drgel. 

Cimbalille, sm. Meine Thurmglode f., die 
man nad dem Zufammenlänten befon- 
der& zu läuten pflegt, damit fidh die Geiſt⸗ 
lichen in den Chor verfügen. 

Cimhalista, sm. + Empel pieler m. 

Cimbalo, sw. Gymbel; + fíeine Blode /. 

Cimbanillo, ++ f. Cimbal—. 

Cimbára, sf. Art Senfe /., breiter u. ſchwe⸗ 
rer wie gewöhnfi, u. zum Nbmáben von 
Geftráuden u. Unterbofz dienend. 

Cimbél, sm. Jäag. Lodtanbe; Schnur f., 
moran die Lodtaube angefillt wird. 

Cimbia, sf. Bk. Riemen m. 

Cimbóga, pr. Mar. f. Torónja. 

Cimbório, —bórrio, sm. Bk. Kuppelgewdlbe 

Cimbornál fm. [n., Kuppel f. 

Cimbra, sf. 8k. Bogengerüftn.; Bk. Krim. 
mung f. 00. Bogen m. eined Gembrbes. 

Cimbrádo, sm. gewiffe Bewegung /. mit 
den Fuͤßen im Span: Zange, wobel man 
mit den Füßen an einander fOtägt. 

Cimbrár, va. fGwingen, wie eine Ruthe 20. ; 
| durdbauen, yeitihen; AA. wölben; —, 
—$e, —breárse, vr. f. Blandeárse. 

Cimbre, s/. Sw. Schwanken n. der Maften. 

Cimbreär, f. —rár. 

Cimbréño, a. btegfam. 

Cimbréo, f. —bre. 

Címbria, + f. —bra. 

Cimbrondzo, sm. Stoß m. mit dem Rappier. 

Cimbröso, f. —bréño. 

Cimentádo, sm. Scheidung n. Lánterung /. 
des Moldes mittelft des Cementpulvers. 

Cimentadór, sm. + der deu Brund zu etr. 
legt, Orinder m. 

Cimentál, a. + zur Grundlage dienend. 

Cimentár, va. gründen; begründen; reini⸗ 
gen, [seen (vom ®of). 

Cimentera, sf. + Kunft /., den Grund qu 
einem Gebäude zu legen. 

Cimentério, sm. Kirähof, Bottedader, Fried⸗ 
hof, Begräbnigplag m. 

Ciménto, sm. $6 Mitt m. 

Ciméra, sf. Selmmurft, erhabener Relfen 
m. auf einem Heime. 

Ciméro, a. sberft, was ganz oben If. 

Címia, + f. Marrúbio. 

Cimiénto. sm. Grund m , Grundlage /. el. 
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nes Gebäudes; * Anfang, Urforung m.,| Rabenring m.; @urte /. 26., womit der 

Murjel /. einer Tugend, eines ENE — wird, 

— real, Scádk. Boldeementpulver m. Cinchón, ). von e. 
Cimillo, sm. Ja4g. Rutbe /., an welde die Cinenaélas “5 fAmaler 

Xodtaube angefit wird. gelbgurt; Ar. —5 — mn ENTES 
Cimintério, + 1. Cimeni—. Cineftcto, a. In Afde verwandı 
Cimitärra, 3/ ”, Gäbel m. Cineficár, ea. in Aide verwandeln. 
Cimitério, $ f. Ciment—. Cinegäi auf biedagbbaltt. 
Cimofäns, f. Crisolíta oriental. Cineración, 4/. Berafgung, Ber- 
Cimólia, of. Ag. Baltererde /. brennung /. qu de. 





Elmontlnd, e. auf der ander Site cine 
‚Berged gelegen. [Mauftblere. 





Cimörra, sf. Tew. Druíe f. der Pferde u. [ci 
Eimórro, sm, m. 
Címpa, pr. Per. (. Cresnöja. 


Cinábrio, sm. Ny. Binnober m. 
Cinamomíno, cm jerürghafter Salbe / 
Cinamömo, sm. immelbaun m. 





Inänche, er inénci: 
Cine (al —— “Emb. int 
Cinen, ap: Behlwurf m. im Regeifpiet, 

















Cinerário, 2.: vaso — Mfájenfrug m. der 
f. Ceniclénto. 
; afájenartig; was auf 


—— se Jenfórmig, sartig, an 
——— 





Cing 

















ee eine e dehiwurf ta Regelipiele n 

Cineöl, sm. al. GrabRigel m.; — de —7 Weiten. 
cantero Btelnmelbel m.; — en semieir- die el (esig In einem Eoge mado 
sale Sabtmeibet — [cinglár en. Sm, mit vollen Grgein fahren. 

Cine af. Hiei Sáónittm. mit dem|Cinglön, [. Varénga. 

Cinceladór, sm. Runfifeger, Gteiníáynel»| Cingalo; sm. Würtel m.; feidene ob. e 
der, — m. it. Tene Ehnur /., mit einer Duafte an 

Cinseladäre (_selladdra, +), af. + Hrbeli| dem Ende, momit dab Meptemd uma! E 


F. mit dem Grabfühel, 
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Cineelär, va. (—cellár $), mit dem Mel» Cini y bandifá, Ihamlos, firtentos; 
Bel od. @rabfticel bearbeiten, aushauen, | —, sm. Gpniter; [hamlofer, Attenlofer 
ngraben, (meiden, Reden, Minfh m. 

Cineelillo, sm. dim. Cinionie,p ‚pe, + von mA 

Gincldo, im, $ Rail n. ‚Bäder. 

Cinco, a, f eras, Es Einlaier qm Ea ya der Gyniter; [game 
fen Olla m. bre 3605 no m fe, Aitentojes Betragen m. 
ber cuantas son —, || fehr einfältig fein Ag. Bint m. 
= sm. Bünf /.. Binfer m., ale Baht: |Cinocdfalo, sm. Tabribaftes afenartigen 

ur {m —— ‚auf Büfein; dar | &biez n. mt sinem Gunbaton 
os, + von einer Gelte zur andern ge«|Cinoglöna, 97. undeyunge Ja 
Genial cl Serra AN 5 Enormes — 
cincosñál, einer Bär, Seermagenm. 

Cineodate, + [. —cnénto. ARNO pele; 

Cínco en —* 7 Sünffngertraut n. Cinquén, sm. + coll. Münze f. ( i 

Elncomentao, A ufmonat id. Ha ia —— ot Fr 
incuénla, (—cuánta, —cuántea. info | Cinquéna, s/. + Jabl f. von Zünfen. 

Cincuentáina, af. " Frau f. von finfala| Cingnéno; a. + fünften, f 
‚Jahren. Cinquéño, —allin, sm. Hombrefplel m. mit 

Cincuentañál —— fünf Derfonen, Quintide m. 

Cincuenténa, a e Hina en. |Cinta, s/. Band 

Cincuentendrio, MAA De | pam ¿him 

Cineuenléno, Finhig — ps fend.| bure; Sw. Bergbola 

Ciocuésma, + Shrghe —* ng. Ginfimuun /. dul abrení live 

Cinch, sm. Ng. Art Sáwel feltieberde casera, 4 ———— 

Cincha, s/. Qurt, de — n.; — de figura, 

Cinch din (¿Ka en — Baden nn, 

ler Stígen. robes Berghols n. 

— e O a 2 —* TA O, 
IAS 'oleburd den Salte!» od. Bando —8* * ‚Hut 

jebunden, fei 

nee en ice, den Sete 9, Sand nos; enpada en ——— 

ei 

Ciñehéra, af. Biel f., mo der uri si Cinladéro, £m. "Mola od. Ginfänittm. am 


einem Sferde ze. qu fiegen tommt ; 
— 7, dt Biene ac In der Ge: 
gend befommen, wo fie gegurtet werde 
Cincho, sm, Lelógurt m., Eeibblnde 








Salt einer Arpenf, vum Burddatien 

Cininghräen af. Aaties Hänfenes 
Kar) 

nn fefange, nr 


CINT 
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Cintájo, sm. ſchlechter, nichtswerther @ür- | Circonvecíno, + f. Circunv—. 

tel m,; * hope einflußreihe 20. Stellung | Circoscribir, + f. Circanser—. 

£ Me man nicht durch eigenes wirflidyed | Circoscríto, pp. + [. Circanscripto. 
dienft, ſondern durch niedrige Schmei- | Circuición, sf. ++ Umidyreibung Y. 


‚Geleien u. Mandver erlangt hat. 

Cintaräjo, f. —tájo. M 

Cintarázo, sm, Hieb m. mit der fladjen De- 
gentíinge, Buchtelhieb mm 

Cintareár, va. ++ mit 
Minge bauen, fubteln. 

Cinteádo, «. mit Bändern gejiert od. ein- 
gefaßt; bandartig. 

Cinteria, sf. Bandweberei; Band», Bofa- 


Circuír, va. ++ umtrelfen, umgeben, 
Circuito, sm. Umtrell, Umfang; * Umo 

ſchweif m. im Reden; Bezirk m. 
Cireditu, + f. —to. 


der flachen Degen- | Circulación, sm. Kreibfauf, Umlauf m.; — 


del dinero Gelbumianf m.; — de la 
sangre, Am. Kreislauf m. ded Blutes. 

Circalädo, a. Wk. mit Reifen von anderer 
Garbe umgeben. 


mentirarbeit; Band», Bofamentirmaare f. | Circulánte, pa. von —ár. 
Ciatéro, sm. Bandmacher; Bandh4ndler; | Circulár, a. Freisförmig; gebogen, frumm, 


j Qíriler, Riemer; + Bürtel m., Leibs 

inde /. der Grauentperfonen; pr. Ar. 
Bruchband m. 

Cintéta, sf. Art Fiſchernetz ». an den Kü- 
Ken des mittelländ. Meeres. 

Cíntilla, s/. Bänden; fhmaled Band m. 

Cimtíllo, sm. Hutſch 
Meiner mit Edelſteinen befepter Kugel⸗ 
ring m.; — para reloj Ubrband m. 

Cintlta, sf. Bänden n. 

Cínto, + pp. von Ceñir; —, sm. Bhrtel m. 

Cimtón, sm. Sw. Berghol; m. 


nur f., Gutband n. ;|Circulatörio, 


wie elue Gaffe 20.; was im Umlaufe ift, 

wie Qeld 20.; carta — Umlauffdreiben 

n.; —, sf. Par. Sirlelbinde /.; —, va. 

umgeben un. umlaufen, von einer Hand 

in Die andere tommen, wie Geld 20. ; fid) 
freisförmig bemegen. 

a. Aw. was ¡um Sreidlaufe 
der Säfte zc. dient. 

Circulo, sm. Gl. Kreitlinie f., Kreis; Bau- 
berfreis; Bezirk; Kreis m., Kreisfand m. ; 
en el — de un año im Umfauge eines 
‚Sahres, binnen Jahresfrift. 


Cintória, + f. Centáurea. Cireumeir, + f. —cidár. 
Cintrél, sm. BA. Schablone f. für einen Cireumpolár, a. Ed. um den Pol herumo 
Gewölsbogen. Circuncidánte, pa. von —ár. liegend. 
Ciatára FR Gürtel m., Senden f.; Sw.|Circuncidär, va. befdhneiden , die Vorhaut 
6% arming; Aähung /.; meter en megfáneiden ; * befájnelden, fürzen. 
—, * [| Qwang anıhun. Circuncigír, —cingír, va. + umgeben, um. 
Ciataréro, sm. + Gúrtler m. chließ 


ſchließen. 
Cinturies, —flla, —Íta, sf. ichmaler @lr-|Circuncirca, ad. 


tel m. für ein Brauenzimmer. 
Ciotardo, sm. Degentuppel f. 
Cinzolin, e. rdthlih violet. 
Cinidéro, + f. Cenidör. 
Ciñóbe, sm. 
pa sm. großer Herr m. bei den ehemal. 
Jadianern Shdamerifa's. 
Cipdá ete. + f. Ciudád, ete. 
Cipe, inf. + Jäg. voran 
Cipero, sm. Ng. langes Gypergra® m. 
Cipión, sm. + Stab, Banderflab m. 
Cipizápe, f. ipizäpe: 
Cipo, sm. Bdh. Salbfäule Y. 
Cipolíno, sm. Art gränfider 
von Garrars. Gusrehe Y 
iprés, sm. Ng. Eyyrefie /. 
Cipresál, sn. 5 vrofenwain, «Galn m. 
lo, sm. Gyyreffentrant m. 
Cipresino, e. die Eypreffe betreffend; cy 


Armor m. 


—— Sens y 
prína, sf. . Benus f. 
Ci , E. . —esíno; ⸗ 
Cda. El Ha 


. Chipr—. 
Ciquiráble, Ciquiribäile, sm. rw. Dieb m. 


—*8 cha 

Círca, + Cérea. 

Cirega, sf. Ng. Hexentraut n. 
Cireénse, a. den Gircnó der Rdmer betref- 
Circinadúra, E Kleidung /., Gewand m. 
Cireirón, + (. Mandrágora. 

Cireo, sm. 1 nofihran er Schauplatz, Gir- 


. Am. Ng. Art Kürbis m. | Circundánte, ++ pa. von 


++ ungefähr. 
Circuncisár, + f. —cidár. 
Cireuncisiön, e Belhneidung, Wegſchnei⸗ 
dung f. der Borhaut. 
Cireuneíso, pp. von —idár; —, a. beſchnitten. 
—ár. [fen. 
Circundár, va. umgeben, umringen ; einfaf- 
Cireunferdncia, sf. Umfang, Umkreit m. 
Cireunferenciäl, a. den Umfang od. Um⸗ 
freie betreffend. _ 
Circunferénte, a. ** groß, geräumig. 
Circunfléjo, ſ. —féxo, 


Cireunfl&xo, sm. Spl. Gircumfleg m. 


ohne Knauf. | Circanfäso, a. post. nad allen Selten zer- 


freut. [Reden ze., umftändiid. 

Circungiratério, a. Umfhweife madjend im 

Cireunlocación, sf. Umſchreibung /. mit 
mebreren Morten. 

Circunlóquio, sm. Umfdjrelbung /.; Um- 
ſchweif m. im Reden. 

Circunnavegár, va. die Erde umfeifien. 

Cireunseribir, va. @. mit einer andern Fi⸗ 
ur umfd)reiben; * einſchränken, bes 
Phränfen; —$80, vr. ++ fi befhränten 
(4 alg. c. anf etw.). 


¡Lledlofung, Schmeidyelei /. | Circunseripeiön, sf. ++ Umidrift; @in- 


ſchraͤnkung f. der Körper innerhalb gemwif- 
fer Grenzen des Raums. 


[fend. | Circunscriptivo, «a. was fig in Grenzen 


bringen läßt. 
Circunseripto, —flo, pp. irr. von —ibir. 
Cireunspecciön, sf. Umfidt, Vorſichtigkelt, 
Behntfamteit /., gefegtes Wefen m. 


om; großer runder PBlap;|Circunspécio, a. umiibtig, vorſichtig, bes 


cul m. 
Ag. Salerfalte m 


Cireoneisión, s/. + Befäneidung Y. 


t ; . t. 
Per EN mf Eligeníbaft; 


CIRC 


Erforderniß /.; hombre de —as vorneh⸗ 
mer, wohlbeghterter Mann m. 

Circunstanciddo, e. umfländlid, ausführlich. 

Circunstäncialmente, ad. ++ ac erweife. 

Circunstancidr, va. umftändiih beichreiben 
od. erzählen. 

Circuastancionádo, + f. —ciádo. 

Circunstántes, sm. pl. Umſtehende; Anwe⸗ 
{ende m. 

Circunvalación, sf. Einfaffung, Umplunung; 
Kw. äußere Umfhanzung; * Umgebung, 
Umringung /. umgeben, umringen. 

Circunvslär, va. einfallen, umzäunen; * 

Circunvecino, a. benahbart ; umilegend. 

Cireunvenir, ve. umgehen, berumgehen (alg. 
e. um etw.); + üderliften, liftig bereden 


ju etw. 

Circanvisión, sf. Umſchau, Ueberfiht f. mit 
Einem Btide. 

Cireunvolär, vea. rundherumfiiegen. 

Circunvolución , s/. ++ freisförmige Um⸗ 
wälzung f. (gen. gelegen fein. 

Cireunyacér, vn. rund 0d. rings herum lie 

Cirendico, a. jur eptenätfchen ebrjunft der 
Philoſophen gehörig. 

Ciriál, sm. Altarleußter, großer Kirchen» 

Ciribón, + f. Ceribón. [leudyter m. 

Cirimónia, ete. + f. Cerem—, ele. 

Ciríneo, sm. || Bebhülfe m. 

Círio, sm. Nitarkerje /.; — pascual Ofler- 
terje Ls ODſterlicht m. 

Ciroferário, + [. Cero—. [vertanft. 

Ciroléro, sm. pr. f. Ciruélo; der Kirſchen 

Cirquinzón, sm. Ng. Tatumiefel, achtzehn⸗ 

gürteliged Panzerthier m. 

Cirriön, + f. Cer—. 

Cirro, sm. Waw. verhärtete Geſchwulſt, 


Knotenbeule f.; Kaarbüſchel m. an Der 
©tirne der Blerde; Pr. Gabel, Rante /. 
4 -k a. Wan. hartfchwülftig, Enoten- 
eulig. 


Ciruéla, sf. Bflaume, Swetídige /.; — de 
Briñola Brünelle, Ratharinenpflaume f.; 
— de freile Art großer gelber Pflaumen 
f., — de invierno, $ Xropfen ., der 
im Minter an der Rafe hängt; — pasa 
gedorrte Pflaume od. Zwetſchge /. 

Ciruelica, —illa, —its, s/. dim. von la. 

Ciruellco, —illo, —fto, sm. dim. von —lo. 

Ciruélo, sm. Ny. Bflaumen», Zwetſchgen⸗ 
baum m. arjtes. 

Finke Fr s/. Battin, Mittwe /. eines Bund» 

Cirujáno, a. wundaͤrztlich; —, sm. Bund- 
arzt; Kw. Beldfdheerer, Feldwundarzt; 
Ng. ſchleienartiger Seefiſch m. in Ame- 
rifa, der an den Kiemen 2 platte ſchnei⸗ 
dende Gráten hat; — heralsta Brudarst 
m.; — latino Wundarzt m., der ih mit 
der Hellung von ſoſchen innerl. Krank 
keiten abgeben darf, wobei die Wund⸗ 
arzneifunf einfóldgt; — tablajero, pr. 
Ar. Gyltalmundarjt m. 

Cirujía, s/. Bundarzneitunf /. 

Cirujiáno, sm. + Bundarjt m, 

Cirurgía, + f. —ujía. 

Cirargiäno, f. —ujáno. 

Cirárgico, a. + wundärztlih; —, —rjäno, 


sm. + Bundarit m. 
Fisalpíno, a. dlefetto der Alpen gelegen. 


Cirsocéla, sf. Wan. Ye ñ 
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Císca, sf. pr. Mur. Art Rohr od. Schilf 
n., womit man die Dächer dedt. 

Ciseär, va. || befudeln, befhmugen, —se, 
vr. den Unrath von fi laffen, ſich vou 
binten ausleeren (ind Hemd, in die Ho⸗ 
fen, ins Bett 10. madjen). 

Ciselatön, + f. Ciclatón. 

Cisco, sm. Koblenftaub m. 

Cisión, sf. Schnitt, Binfhnitt m. 

Cisítes, sf. Ag. Giffit, Gundelrebenachat m. 

Cisma, sm. u. /. Spaltung, Trenuugg f. 
in Kirhenfaden; Uneinigkeit /. 

Cismálico, a. einer Kirhenfpaltung zuge⸗ 
than; der Zwietracht fiftet in einer Ge⸗ 
meinde 0d. Genoffenídaft; unrubeftifs 
tend; —, sm. Abirünniger m. von ber 

Derrídenten Kirche, Zwletrachtſtifter =. 

in einer Qemeinde od. Genoſſenſchaft. 

Cismontäno, a. dieffeitd der Berge Tlegend- 
wohnend, od. geboren. 

Cism 











so, «. u. sm. der Zwietracht, Unei⸗ 
nigfelt fiftet, Gpaltungen hervorruft 20.; 
Störenfried m. 

Císne, sm. Schwan m.; 17. Schwanenfell 
n.;, ® guter Dichter; gefchidter Tonküunſt⸗ 
lerm.; —, sf. rw. ¿fent ide Lufidirne Y. 

Cisneo, a. [hwanartig, «¿Yu 1: 

Cisoiddl, a. Gl. qu einer iffolde gehärtg. 

Cisöide, sf. Gl. Kiffoide f. 

Cisório, a. ¡um Borfhneiden gehörig; arte 
—ja Borfhneidefunf /. 

Cisquéro, sm. fícines mit Kohlenftaub gs 
füNte® Saͤcchen »., deffen man fi Des 
dient, um etw. abzuzeichnen. 

Císta, 6 Par. bäutige Kapfel f., worin 
etw. Widernatürliche 4 8. ein Blafen: 
ftein zc.) eingefäfe en if. 

Cistél, —ér, sm. Gifterzienfer- od. Bern- 
bardinerorden m. 

Cistepático, a. Zk. aus der Leber in die 
Gallenblafe führend. 

Cisterciénse, a. ¡um Giftergienfer- od. Bern. 
hardinerorden gebdrig. [bältniß =, 

Cistörna, s/. Gifterne /., Megenwalferbe- 

Cisteroies, —illa, - ita, s/. kleine Gifterne f. 

Cisto, sm. Ng. @itenftraud mw. Belfenrofef. 

Cistotomía, sf. Waw. Blafenfänitt, Stein. 
(Quit m.  [bejonderg$ beim Aderlaffen. 

Cisúra, sf. Heiner Einfchnitt m, Ripe f., 

Cíta, su. Gcylhe m. 

Cita, sf. Befñelung. Beflimmung f. der 
eit u. des Drt zu einer Zuſainmen⸗ 
unft; Anfibrung, Nachweiſung /. einer 

Sárift, eines Defeyes 2c. 

Citáble, a. wertb, angeführt, nabygemtesen 
u werden (Gäriftiteller, Schrift od. 

ewelöftellen). 

Citación , sf. ger. Ladung f. vor Berit; 
Einladung /.; — de remate, ger. Bors 
ladung /. eines Schuldners, um feine 
Gläubiger qu befriedigen, außerdem aber 
den Berfauf feiner Habe gun gemártigen. 

Citadör, sm. der citirt, vorfader, beftellt. 

Citáno, —na, || f. Zut—, ete. 

Cilár, va. ger. vorladen, vorforbern, [as 


den; beflelen ju einer Zufammenfunft; 
einladen ; anführen (eine Schiiftſtelle ac.) ; 
(beim Grlergefi 0 den Stier abthun, auf 
bie Mitte des Plaged treiben, um ibm 
den entfheidenden Stoß zu verfepen. 
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Cizalláe, va. die Münzen befäneiden, 


en. 
oz . Beste 7. zum Zerfämel 
her /; mit Drahffatten, die) den von as el Kuh 
Ps — —— + ick ind ein, ee 

larádo, ihr, + lo 
Earle: ay Büthefoieterm. - cn |Chkde, of + Bätääter, Mey, Ber, 
Citarístico, Man mit Segíeltung Ver Clan om Sres m: (lt Y 
ingen merdes pe Clamánte, en pa, Pot fáreleno. 
auf der Bltber fplefen. va. + rufen 16.; f. Llamär. 

eine Borladung detreto Ale kurzer Mantel m. der alten 


1, ciendo amo + Jummergeftel m. 


e 
[Elmer om. Gerd lage fa kat 


geläute n.; — de guerra, Wk. 

Kl ein ya m in. —— 

—— 
e Inti an 
















? 










rufen u. Bitten; em. Die Lodten pode 
fäuten. 


m den Ernten idas 














—* eva 
ch —— Ácido — Eitro —— a Rca: 
na e empre Y. | tie) : 


t helmító. 

Grabt; 6tadt £. vom erfen|Clinga, Edipelm. (Bogel). 
Range, die ihre el —* 0 lens PI —A 
Lu, Unterfdied von trat Klin ula, af Ng. Rlangente, 

1 — erg 


m, Gtadtobrigfeit in. pr. Am. Be 
—* — 
I. Mefdeng:|Caoläl am. pr. MA. Kajlte, Inblaner- 
8 —— 
Ina, af. Ejea Frau /. |Cläpo, sm. pr. Am. Rupfäale /. 
„7. Sügerrest; Obtgerigum ».[Claqueds, va. (aut (hnaljen mit Der Bunge, 
* * nd, 


be e Pi —A um. — nn mit 
er: Birger, hurger, tegenfofe e 
Im’ lrgiiande pr. dar allen Meter een 
nom unterfen ange, der ER —A Ende: e 
fommt vo Qi. 
. Bk. rundes 


nad) dem cabal Ha * fernonne f.; 
Cludadáza, sf. große, ateo! gebaute u. 
wenig bevöfferte Stadt /- tanelich 
indäde, + $. dad. ra a) "Ben ler; Keflerfenfter a. 
—midot, + —ménte, ad. dente 


Gltadede 
7 En 

































 Acl—; — un aparejo, Sm 
laren; — el mario, Sw. das 
Pariren. 
7, Demirqnela; rm. Lay 
va. leuchten, ein Licht vor» 
Samara, grat one anfangen Fe qu merden 00. 
—— iei — ju tageı cakien, —5*— ** 
— A A O 
aus der Un; —V Benni, wie 
et. Mebte.| ein Creignih jermntben, ero 
ID — Ele] mern, ebnepmen; LE de hambrer | vor 
wert 46 ‚Sunger u. Qlend faR vergehen. 
Grilizádo, geblives, gefttet, ‚[Bifdet. |Clarecer, va. + f. —escér; wm. Tag mer. 
Civilzadór, a. u. sm. ber, das etollifict,| den, tagen. 
Civil iden, seftten; ger. qu es |Clareicgdör, sm. 4 ber auflärt, erläutert, 
mer bürgerf. DR jen, wenn | Clarescér, va. berül gen; + offen 

























ein. ee. sue Sarco, de den Gringen? Beuth mas 
¿Sutra Jen. erläutern ; ne, e Denk werden. 
rían, m. ertagelö | citas m, leido ein, Eller m 


DET Egea o. ss n. | Claréza, de, 
von fevem Metal. aa, * File: Gy. Rlargelt; Deut: 





CLAR 


lichkteit; Dffenherzigfeit /.; derber Aus⸗ 
De m., Qro hair: Berühmtheit f. 

Claridát, + f. —ád; —dáde, + f. E 
lencia. 

Clarißicaciön, sf. Erleudtung; Erhellung; 
Auftidrung; Criduterung; Láuterung, 
Reinigung /- 

Clarifñicár, va. ++ erteubten; aufbellen, 
erbeflen, bell mahen; aufklären, erfán» 
tern; ablídren, läutern, reinigen (eine 
Släffigtett, Buder zc.). . 

Clarificativo, a. fduternd, reinigend. 

Clarífico, a. glänzend. . 

Clarofláyo, «a. bell, fíar, fließend. 

Clarílla, sf. pr. And. Zauge /. 

Clarimánte, —ménle, sm, + Art Waſch⸗ 
wafler n. od. Schminke f. der Brauen- 
zimmer. - 

Clariménto, sm., —os, Mal. Lichtſeiten /. 
auf einem Bemálde. 

Clarín, sm. f. —néte; Trompete /.; Trom- 
peter; A. Klahr 0d. Schleier m.; —nes, 
pl. Binten⸗ od. Trompetentegifter n. bei 
einer Orgel. Qutelihrei m. 

Clarináda, sf. „) ungewöhnlid hoher Ton, 

Clarinádo, a. Pk. was Schellen 0d. Eldd. 
hen um hat (Kühe, Widder, Kameele zc.). 

Clarinéro, sm. Trompeter m. 

Clarin:te, sm. Klarinette f.; Klarinettift, 
Kiarinettbläfer m. 

Clarinetista, sm Kíarinettbldfer m. 

Clarión, su. Malerfreide; gefhlemmte 
Kreide (o Mal. Paſtell ſtifi m. 

Clarioncilio, sm. Mal. dfb. 

Clariósa, sf. rw. Bafler m. 

Clarise, f. Clára. 

Clarisimádo, sm. Gigenfhaft, Wurde f. 
des Titeld Clarísimo (f. d. W.). 

Clarísimo, «e. sup. von Cláro; fehr bes 
rühmt, febr edel, hochberühmt; —, sm. 
Ehrentitel m., fehr gewöhnlidy im alto 
rom. Riederreice. 

Clarito, a. ganz, fehr deutlid). 

Cláro, a. bel; lauter; dünn; durchſichtig; 
ell, rein, nicht trAb; dünn, Lofe gewebt; 
lei, blaß, heil; hefillingend, rein, durch⸗ 

dringend ; einſichtsvoll, ſcharfſichtig; far, 
deutlid); offenbar, augenfheintih, un. 
fengbar; offenherzig, unummunden; be. 
rAhmt; Sw. Har; plöglih auf den Deg- 
ner fodbrebend (von einem Stier); — 
está ed ift Har, es tft feinem Zweifel un» 
termorfen; ag —ra reined, Tauteres 
Mafer ».; & la —re, á las —ras deut. 
ih, offenbar, unverholen; de — durd- 
aus, obne fid aufzuhalten (von einer 
Duräreife); de — en — dentlid), offen- 
bar, vom Abend bis zum Morgen; dia 

— heller, (hdner Zag m.; noche —ra 
eitere, ſchoͤne Racht rd asar de —, 6 
e — en -- durd u. uch flogen; durd 

u. durd gehen (wie ein Schuß); pasar 

la noche de — en —, || die RaGt ſchlaf⸗ 

106 ¿ubringen; pasarse de — en —, * 

par aus dem Bedähtniß entfallen; por 

o — beutlih, unummunden; vamos 

laßt uns offenber 19 reden; —, sm. 
e 
2 


xce- 


—PrOS, 
Mal. In. f., Licht n., beleudhteter Theil 
m. eines Bemäldes; Bk. Lichte n.; Zwi- 


ſchenraum sm. zwifhen ¿mel Gáulen od. | 
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Pfellern ; Bwifhenraum m.; Lüde; Def» 
nung /.; rw. Lag m. 
Clarór, sm. + Selle /. 
Claroscúro, a. Mal. helldunkel. 

Cláse, sf. Abthellung /-, Ba r.; Gattung; 
Art f.; Stand, Kung m.; £lafie, Gañ- 
lerordnung /.; Sdrfaal m. 

Clasicísmo. sm. Syſtem m. der Schreibart 
od. der Lehren des griehlid-röm. Alter 
thums; Schule, Gelhmadsrihtung /. in 
Schreibart u. Methode nad; den ausge 
zeihnetfien Mertretern der Literatur et. 
nes Bolted, Begenthetl m. des Romanti-. 
eismo (f. d. B.). 

Clásico, €. +} was fih auf Abthellungeu 
od. Klaffen bezieht; auegezeichnet, vor- 
züglich, mufterhaft, clafrifd); error — 
ungeheurer Irrtbum m.; —, sm. f. Au- 





tor — 

Clasificaciön, sf. Abtheilung /. nad @at- 
sungen, dan, Arten, denon. 

Clasfücär, va. in Abtheilungen bringen. 

Clástico, «. gerbreälih; gerriffen, gerbrdf. 
keit (Gere u x): 

Clátro, sm. Ng. Gitterſchwamm m. 

Cläuea, sf. rw. Hateniälüfiel, Dietrich m. 

Cláudia, sf. Art ausgezeiähneter runder u. 
füßer Brlaumen od. Ämeträgen , 

Claudicación, 4 ++ Hinten n.; ++* Awei⸗ 
deutigtelt /. tm Thun u. Handeln. 

Claudicénte, pa. von —ár. 

Claudicár, en. hinten; * ¿weldeutig han» 
dein, feto ju Merte geben. 

Clauquilladór, sm + Boübebieuter m., dec 
die unterfudten n. verjollten Kiften, 
Ballen 30. verfiegeln mußte. 

Clauquillär, va. + auf dem Zoühbauje ver» 
flegefn (Kiften, Ballen 2c.). 

Cláustra, + |. —ro. 

Claustrál, a. Höfterfih; Mofterartig; + im 
Klofter zuſammen lebend. 

Claustráles, f. Conventuáles. 

Clausträr, + f. Cercár. 

Claustréro, a. + der jih dem Kloſterleben 
gezlomet bat; —, sm. + Klofterbruder, 

ná m 


Claustrico, —fllo, sm. dim. von —ro. 

Cláustro, sm. Kreuzgang m. eines Rlofteró 
od. einer Kirche; alademifher Genat, 
Univerfitätöfenat m.; * Behältniß m., 
worin etw. verfchloffen ift (gemöhnt. der 
Mutterleib); —os, pl. $5 Klofter, Kio« 

en 77 Bevefap, Bebeabf 
usule, sf. Redefay, Redea m.; 
Stelle f. in einem Bude; e m. 
RedenBart f., befonderer Artikel m. in elo 
nem [egten Willen od. Teſtament; Bor- 
bebalt, Berwahrungsfah m.; TR. Paſ⸗ 


fage f. 
Clausu ádo, a. tn furjen Gápen abgefast. 
Clausulár, va. in turjen Gápen abfaflen 
od. ſchreiben; gehörig arte en od. run. 
den (einen Medefap); mit Einſchränkun⸗ 
gen, Vorbebalten u. Bedingungen ver. 
Clausulilla, sf. dim. von —la. [fepen. 
Clausulón, sm. hochtrabende Redendart f. 
Clausúra, sf. Aloſterzwinger m.; „Glaufur 
f.; Kloftergwang m. 
Cláva, sf. Keule f.; Sw. großes Speigat ». 
Clavacórte, sm. Bk. Einſchnitt m. an der 





CLAV 
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BSorderjete einer oberen Tbhbúridwelle, 
de mit der Mauer verbunden wird. 

ie: sf. Bwk. mitten inneliegende Ergo 
ader f. . 

Clavádo, a. mit einer Keule verfeben; * 
— genau; venir * genan paf: 
—* volfommen ſchiden (4 alg. c. 
u etw.). 

Clavadúra, sf. Bernageln »., Bernagelung; 
Taw, Bunde f., weldje durdy das Ver» 
ie am Bferdebufe 0d. Buße entfleht; 
Gtid m., fleine Stichwunde f. 

Clavál (Juntora), f. Juntúra. 

Clavár, pe. nagelu, aunageín, zunageln; 
Kw. vernageín (GeidyAp); vernageln (ein 

Sferd 2c.); Rampen, die Löcher in ein 
Oufeifen ſchlagen; * befeftigen; Reden, 
Jinenfeden, pincinfs en; durdbobren ; 
aflen (UEdeifteine in Gold od. Siíber); 
* detrígen; um. einbringen (Bahn, Split» 
ter 2c.); — con tornillos anfchrauben; 
— los ojos, * die Augen feft auf etw. 
rihten; erw. farr anfeben; —se, vr. 
eindringen, wie eine ſpitzige Gabe in 
eine andere; * fid) säufchen, fid) irren. 
avária, . —VÉrS, 

Clavärlo, sm. bel einigen aänften der Dber⸗ 
meifter m., der den Schlüffel zur Lade hat. 

Clavazön, sm. u. f. Berhläg n. an einer 
Thür, Rifle, Kutide 20.; aju erforder. 
ide Nägel m.; Ragelarbeit /.; Unbef 
tung, Befefigung /. mit Rägeln ze. 

Cläve, f. — viededio: —,sf. Bk. &hlub- 
Rein m. eines Gewolbei od. Bogens; 
Tk. mufital. Schlüflel; Schiüffel m. 0d. 

erfánternde @infeltun £ zum Verſtänd⸗ 
niß eines Buches; eh bfiel m. zu einer 
3iferfórift; Begifter n. an einer Drgel. 


veár, va. + Aw. vernageln (eine Kur 
une). . 
Claveeimbano, + f. Clavieördio. 


Clavél, su. Relte; Reitenpflange, Rellen» 
Raude f.; — de India Gammetblume /. 

Clavelína, sf. pr. Ar. dfb. 

Clavelön, sm. große Relle f. 

Clavellina, sf. Ng. Bartneile /.; Kw. Sm. 

f m. von zer od. Gabelgarn, der 
in das Bfndiod einer Kanone geftedt 
wird, damit es rein bielbe. 

Clavéque, sm. unädter Diamant m. 

Clavéra, sf. Ragetelfen; Ragelloch ». im 
Hufelfen ; . Estr. etc. Play m., wo 
ein Martín bingefegt wird; Bfennig- 
meifterin, Ghapmeifterin /. in einigen 
Ronnenkld Rern. 

Clavería, sf. Würde f. eines —ro (f. d. W.) 
bei den Olitterorden von Mícantara u. 
Calatrava: Bfennigmeifter- od. Schatz⸗ 
meißeramt ». del einigen Klöftern. 

éro, sm. Schluſſelmeiſter m. bei den 
juel ltterorden von Alcantara u. Gala: 
trava; Bleunigmeifter od. Schußmeifter 
m. bel den Karmelitern u. einigen and. 
Mingsorden; Bemwärjneltenbaum m. 
vesin, f. —vieördio. 

Clavéta, f. Estaquílla. 
véte, sm. dim. von —vo; + Dode f., 
Berührungsftifichen n. ar. einem Klavier, 
Glhgel od. Gyinett. 

Clavetedr, va. mit Rágeln beſchlagen od. 


1. 


auszieren (Kiften, Thüren, Furfgen 30.); 
mit Reftelftiften verjehen (Schnürriemen, 
Schnuͤrbaͤnder zc.). 

Clavicimbalo, —no, + f. —cördio. 

Clavicór, sm. TX. jügottähnliches 
infirument s. 

Clavicórdio, sm. Klavier m. 

Clavícula, sf. Zk. Schlüffelbein n. 

Claviculár, a. Zk. auf das Schläffelbeln 
bezliglich. 

Claviculár, vn. + ** zuubern. 

Clavifórme, a. uagelförmig. 

Clavíja, sf. Stift, Pflock, Bolzen, Bapfen 
m. von Elfen od. Hol]; Wirbel m. ¿um 
Aufzieben der Saiten an einem Tonwerk⸗ 
jeuge; — maestra Gtellnagel, Schluß. 
nagel m. an einem Fuhrwerk. 

Clavijera, sf. pr. Ar. Dennung 7. In ei. 
ner Gartenmauer, damit das Waſſer bitte 
einfließen könne. [Slavier. 

Clavijero, sm. Gaitenbrett n. an einem 

Clavillo, sm. f. —véte; Stiftchen m.; Bee 
würguelfe f.; — de hebilla Doru m. in 
einer Schnalle. 

Clavioboé, sm. Gtrobfledel f. 

Claviórgano: sm. gewiſſes Touwerfjeng n., 
mit Ktlavierfaiten u. Drgelyfeifen ver- 

Clavíto, f. ——véte. ſ[ſehen. 

Clavitúllo, ſ. —fórme. 

Clávo, sm. Ragel; Waw. Meipel; Leidy» 
dorn m.; Hühnerauge m.; PR. Rarbe f.; 
Am. Bwk. Reit n. od. Mafie f. gediege- 
nen Silbers; Zw. Blüthe od. Blume f. 

des Gafrand; * nagender Aummer m. : 

H. —os al peso Slundnägel a; —á 
remachar Rictnagel m.; — aromático 
Gemirznefte f.; — canela, Ag. Relteno 
myethe /.; — de comer Gewdrineíte /.; 
— de rosa, H. Biment, fran. feffer m. ; 
— girofado Bewäürznelfe /.; de — pa- 
sado im bödften Grabe unbellbar (von 
einem Yebler od. Lafer). 

Cledomäneis, £ Bahrfagung f/f. aus 
Schluͤſſeln u. Wörtern. 

Clemática, a. auf eine der dret Gattun⸗ 
gen des Ofterlucei bezüglich. 

Clemätide, s/. Ny. Baldrebe f.; Binter. 

Cleméncia, s/. Grade, Huld f. (grün n. 

Cleménte, a. gnädig, huldrei d (vom 
Simmelöftrid). 

Clementina, sf. eine der Berorbnungen /. 
des Bapfles Gleniens V. 

Clemesí, — sin, —sino, + f. Carmesi. 

Clemöl, + f. Cremór. 

Clépsidra, sf. Keaflerrubt £ 

Clepsina, sf. Ng. Art fleiner Blutigel m. 
von brauner Farbe mit einem gelblichen 
Gtriche auf dem Rüden. 

Clerecia, sf. Geiſtlichkeit /., ſaͤmmtliche 
Beiftliche mm. der roͤmiſch⸗katholiſchen Kir- 

Clericádo, + f. —to. (de; k lericía. 

Clericál, a. geiftli, zum geiftl. Stande 


gehdrig. 
Clericáto, sm. geiftliher Stand, m. 
Clerieatúra, sf. Api Gtand m. 
Clericia, sf. + Biffen, Schriftenthum m.; 
Gelebrtencilque, Kleriſei /. 
Clerigálla, sf. || Klerifel de 
Clérigo, sm. Geiſtlicher überhaupt; Welt⸗ 
priefter m.; No. Sie deltinle f; Gabler 
7 


Metalle 
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m.; — de misa Mefyriefter m.; — de 
misa y oila, ** uumiilender Priefter m., 
der faum fein Vrevier fefen Tann. 

Cleriguezca, || f. Clerigálla. 

Cleriguillo, sm. iron, Efäfflein 2. 

Clerigulto, sm. dis. von —rigo. 

Clerizön, sm. Ghorfnabe m. 

Clerizónte, sm. der geiftl. Kleidung trägt, 
ohne eine Weihe empfangen zu haben; 
pá not gefleideter, od. fittenlofer Geiſt⸗ 

er m. 

Cléro, sm, f. —recía; — regular Kloſter⸗ 
eiftficher m. ; —secular Weltgeiftlicher m. 

Clibanário, a. den —no (f. d. BM.) betref. 
fend. (Alten. 

Clibano, sm. Aw. tragbarer Thurm sm. der 

Clíe-clác, ins. Hitfc ati! (den Peitſchen⸗ 
knall nahahmend). 

Clício, sf. podt. Relle 4 
licuárto, sem. Bwk. Art ſehr ſeltener u. 

efdyägter Baufteln m. 

Cliénte, sm. Schüßling m. 

Clientéla, sm. aus m.; SundfSaft f. 

Cliéntulo, sm., —la, s/. Shüpling m. 

Clignotär, vs. de Augenlider in do e els 
nes krampfhaften Zudens auf» u. nieder» 
bewegen. 

Clíma, sm. Erd⸗, Hlmmelsfirih m.; Lufto 
befhaffenbeit, „elgenhelt /. eines Lan» 
des nad) den Stufen der Wärme u. Kälte, 
Näſſe u. Trodenbecit sc., Klima e. 

Climäce, f. Climáx. 

Climatérico, a. fufenfolglih; bedenklich, 
efäbılid (von der Witterung); Aw. ento 
heidend (von Tagen); märriih, unleid- 
Ih, empfindiido; año — Gtufenjabr s.; 
dia —, Am. entfcheidender Tag m. 

Climático, «. fundeftándig, wettermendifó. 

Climatología, C Mitterungolunde ke 

Climatúra, sf. Einfluß m. u. Eigenſchaften 
f. eines Klima’. 

Climax, sn. Gteigerung /. der Begriffe in 
einer Rede, einer Et re. 

Climeno, sm. Ng. Art Platterbſe /.; Jo» 

annisfraut m. 

Clin, sf. Mähne f., befonders von Pfer- 
den; HA. Bferdehaare n.; tenerse & las 
—pes, * N IÓ beifen wie man kann, um 

it Anfehen, Vermógen ze. zu er- 


& be 
alten. 
Clínica, sf. Aw. Kunft Cs bettfägerige 
Kranke zu behandeln, Klinik /. 
Clínico, a. kliniſch. 
Clinopddio, sm. Ng. Wirbeldoften m. 
Clipeácio, a. ». f&ildartig. 
di m 


Clipco, sm. . 

Clísa, %L Schdk. aus Gpiebglas, Sulpeter 
u. Schwefel gopsene dure f. 

Clisájo, sm. r. Drud m. mit Clichée, 
Gtereotupen. typen druden. 

Clisár, va. Bar. mit Glied, mit Gtereo. 

Cliso, sm. Elidé n., AbHatfch m. 

Clistel, sm. ++ Styftier, Darmtad n.; Kly- 
fterfprige /. 

Clistelera, sf. ++ Brau f., die fih damit 
befaßt, Kiuftiere zu geben. 

Clister, f. —tél, 

Clisterizár, va. + cin Kíyftier geden. 

Clítoris, sf. Zk. Gdjamjúnglein n., weit- 
the Rutbe f. 


258 


COAD 


Clivóso, a. podt. abhängig; abſchuͤſſig 

Cló, sm. Gluden x=. der Hennen. 

Cloáca, sf. unterirolíde Ableltung /. fr 
den Unrath einer Stadt 20. 

Cloacál, a. auf die Gálenfen bejkglid, 
dazu gehörig. 

Cloacário, sm. ++ Schleufenräumer m. 

Clocár, f. —{oqueär. 

Clo-cló, sm. eigentblimlidher Ton m. deb 
Gluckſens der Hennen. 

Clochél, sm. + Glodenthurm a. 

Clopemanía, sf. Am. trantiafte Suät /- 
u fteblen. 

ciópórta, f. Cochinilla. . 

Clóque, sm. Sw. Bootöhaten, Stalen; Bild- 
paten m., um große Fiſche ans Land ac. 
ju ¿iepen. 

Cloqueár, va, mit Hafen flihen; vn. gink 
fen, gludfen, wie eine Henne. 

Cloquéo, sm. Gludfen m. einer Henne. 

Cloquéra, sf. Zeit f., fo fange cine Henne 
l 


uckt. 
——— Baer m , * a bb 
ootshalen die Thun anbatt u. bel 
Clör, f. Cléro. [belztedt. 
Clorál, a. ¡um Ghlor gehörig. 
Cloriön, f. Virio. 
Clorita, sm. Ag. Gblorit ms. 
—— Eur 
orósis, sf. Am. Bleichſucht f- 
Clóso, a. f verſchloſſen. (rhrk ⸗. 
Clotáli, sm. pr. Mej. Rajite, Iupianet- 
Clúb, sm. Glub m., eidlofene Geſelſchaſ 


Clúcia, sf. Ng. efuti anef. Ú- 
Cluéca, 7 — Pe . 
Cluéco, a. gludend, gludfend; * heilet; 
Cluéco, + f. Cló [#1] aftereráwad. 


Cluquillas, + f. Cuelillas. nt 
Co—, Corr—, unzertrennlihes Borwt 
fat. Urfprungs (cum), zeigt in den 31 
fammenfepungen eine O een: itung, CN 
Mit-, Dabeifeln, eine Berbinduns 
cón, +1. Chin. (en. 
oscción, sf. Zwang m. , 
Coscervär 7 ++ © nbäufen . en 
se, vr. ++ fih häufen, ſich anhänfee 
Coactär, va. dur) Bivrang, Gewalt zu iM 
ndtbigen. 
Coactividád, sf. Zwang m., cepto ende 
Coactivo, a, zwingend. (zpärtgfelt /- 
Coácto, a. Vw. gejwungen, nothwendig- 
Coacusádo, a. mitvertíagt; —, sm. HP 
Mitvertlagter, Mitbellagter m. 
Coacussdör, a. der mit anflagt, mit WE 
Bagt. einigung [ 
Coadhesiön, sf. — de 
Coadjatór, sf. Behhlfe, Mithelfer; Am 
gehülfe u. vorausbeftimmter Rabo 
eines Siſchofe 2c.; Jefult m., Def 
felerí. Ordensgeläbde nicht abgelegt bat 
— espiritual dergí. Jefuit sm., det Brite 
fler war; — temporal dergf. Jefutt 
meldjer fi dem Prieſter ſtande nicht 
mete; —, sf. Gehftifin, Ditbelferin f- 
Coadjutoria, sf. Amt a. u. Würde f- 
gel I. Amtsgehlfen u. Nachfolgers 
iehene Befugniß /. zur gelftl. Am 
u. Rachfolge bel einer Brände. 
Coadjutriz, $6 f. —tóra. 
Coadjuvadór, etc. f. Coady—, ete. 
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Cosdminisiradör, sm. der vermöge einer 
von feinem Bifchof od. vom Bapft erbal- 
tenen Bollmabt ein Bisthum verwaltet. 
pr uf. —— — m 17 Be 
einigung, Vermiſchun nverleibun 
—— va. +t vereittigen. vermifggen, 
tinverleiben; —so, vr. ++ ſich vereinis 
ger, ño amic. fi) einverleiben. 
Cosdyudad AA 1 Lond jutór u. —uvadór. 
—— + . 
Coadyutório, a. Fale end, posbitftio. AS 
Cosdyavadór, su. Mitheifer m. reich. 
Cosdyavánte. pa. von —ár. 
Coadyuvár, 1 beifen, beifteben ; unter» 
fügen; ox. mitwirlen, beltragen. 
nie, a. mitiirtend, mitheifend ; — 7 
sm, Ritwirler. , Rirpelfer m. (füg 
bie E ia genau ju amen: 
Coagalábile, + —láble, «. gerinnbar. 
Cosgulación, sf. Serinnen m. 
osgulänte, pa. von —ár. 
Cosgulär, va, . gerinnen machen; verdiden; 
Pa vr. gerinnen ; zufammenlaufen. 
—8 sn. Gerinnen; geronnenes Blut 
ete, + f. Cuaj—, ete. N. 
‚va. mit Aubern Soden. 
Coalición, sf. Bund m., Bündniß m. meh⸗ 
Coali (rerer Maͤchte. 
Au Coalición. 


Cosi 
—. f + Liebhab > 
e, —* u. ebhaber m., Be- 
Coanéxo, + f. 2 [liebt 
Cosnimación 
Sade bará tae 
ju ter 


Zospóstol, sun 

Cosptación, 27 sf. +H e lali des Ber ditnio a. 
einer Gahe zu der andern; Wan. 

tung PASA ned verrentien od. cobros 


++ Semúbuma f., eine 
andere zu beleben od. 


kpl, ve fi in ein ſchick 

anpaflen, in ein ſchick⸗ 

® att fegen; Waw. eintich⸗ 

le (ein verrenttes od. jerbrod) enes Blled). 

cho, sm. befeftigteó Tau m. am Ende 
ſcherbootes. 


eines 
Coarre: r, —datário, sm. Mitpadjter m. 
Coartación, sf. Einfhränfung: 4» an 
fammenzlebung /- ; ben Be 7 ener 
Ifrüude ine erbindiiäfett f., 
de höhern od. niedern Melpen ¿u emo 


n. 
Coartáda, sf. ger. Abwejenbelt £ ven dem 
Drte des Berbrechens zu der Zeit, wo es 
— re fein fon; ; probar la —, 
ein Allbi bemweifen; die Unver» 
Aubartelı tines Ereigniffee mit den ano 
gegebenen Umflánten darthun. 
tádo, a. unseráupertió (blos von Sia. 
‚vo. elufórinten. en). 
eri io, a. was eingefhränft werden 
3 m. 
Cosi, . Waſchbar, füdamerifan. 
Contil, m. FA "Sriesholzbaum m., Bried- 


murje 
Toantör, sm. Mitarbeiter m. an einem Bu- 
de, einer Bettfährift zc. 

Corventoréro, su. Ritabenteurer, Benofle 
m. dei Mbentenern. 
Cóba, sf. rw. Real m. 
Cobált, t, 24 —ílto, s.m. 


enne /. 
y. Kobalt m.; — 
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beneficiado, Ä. Dläue I Blaufiel ,.; 
— especular Glanjlobalt m. 

Cobáltico, a. tobaltartig, nabnlie. 

Cobaltifero, a. Zwk. lo alt altig. 

Cobanilla, sf., —llo, sm. lleiner Beiden- 
forb m. ¡ur Beinlefe 2c. 

Cobárba, sf. rw. Armbruf /. 

Cobardár, va. + fdjonen, verídonen 
Cobárde, a. feige, jagbaft; (Säctern, furcht⸗ 
fam: —, sm. feig Renſch m. 

—— Sala 

o a, s/. Ye agbaftigte 

Cobárdo, + slap. 

Coberdän, * augm, von —bárde. 

Cobdäl, + f. cds ran 

Cobdäzn, t o 

. | Cobdeár, + 

Cobdecildo, N —cilio, + f. Codieilo. 

Cobdi—, ete. f- ſtets Codi—, etc. 

Cóbdo, + f. 

Cobechär, ve. Im dal Aderland ¡um Bien 
beftellen, herrichten. 

Cobejéra, sf. + Kupplerin /. 

Cobertóra sf. Stürze /.; + Dedel m.; * 
Kuppflerin f.; —ras pl. Dedietern, mitt» 
lere —— — f. des Falken. 

Coberteráza, sf. + augm. von - ra. 

Cobertéro, sm. ¡Beda el 

Cobertizo, sm. Bordad) m.; Schuppen ».; 
Hütte f.; bededter Gang m.; Galerie f. 

Cobertór, sm. Bettdede f. 


e f. |Cobertära, 4 Dede f. k Bededen m. ibero 
0 


aupt; Dedmantel, Borwand m. 
Co iclár, f. Codiciár 
Cobierta, f. Cub— 


Cobiérto, pp. U. « 

Cobija, sf. + f. —ãA gie . ele. 
kurzer Br rauenfájleler über opf u. Sau 
tern; Bk. Kehlzie siegel m £; 

Cobijadéra, sf. pplerin, Bubringerin 

Cobijadúra, s/. + Bededen, Zubeden m. 

Cobijár, va. bededen, ¿udeden; —se, vr. 
fi) bededen, fih ¡udeden. 

Cobijéra, sf. + R£ammermádden n., Kam⸗ 
merfrau f. 

Cobfl, sw. + Schlupfwintel m. 

«| Cobizänte, + f. Codicióso. 

Cobizár, + f. Codiciár 

Coborondre, . sm. Am. große behaarte Spin. 
cite f. in Glbamerifa. 

ra, 


Le pr. And. Estr. Belpanı ». von 
went e 


16 fünf Stuten pum Ausdreſchen 
ustreten des Detreide 
Cobräble, a. was erlangt, (nieder erlangt 
werden fann. 
Cobradéro, a. was erlangt, eingefordert, 
ein etrieben werden kann. [tapfer. 
Cobrádo, a. + gut; vortrefflid; mutbig, 
Cobradór, sm. Einnehmer, Rentbeamter m. ; 
perro —, Jdg. Hund m., der darauf ad. 
geriötet iR, das gerdofene mine im 
aule herbeizubringen: —, s/. Elnnepo 
merin f. an einer Schauſpielkaſſe. 
Cobramiénto, sw. + Wiedererlangung f-: 
Ruyen, Bortheil m. 
Cobránza, s/. Grhebung, Eintreibung, Ein⸗ 
bringung & von De dern, @efälen ı.; 
n 


Incaffo ; nab me des “Gelves an der 
Shaufviellafle, W edererlangung f. des 
Berlorenen. 
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Cobrár, wa. erlangen ; wieder erlangen, 
der befommen,, eintreiden, einnebmeı 
eine Schuld 2c.; einfordern; cafres 
— meinen, In Bstg nehmen; ur 
Ehdnehme grellen evvalden 
Thofenen 0%. “anacldofenes Ahlopret 
mn ug Pee Muth einflögen 

ih beffern, feine Mebler ableg 
- feften Buß faflen, Füßen; — 
nuel da them bolen, Mtbem fdöpfen;|Cc 
Tee, er. wieder qu fih fommen, fido fafe 
Ten; — dealg. e. eto in Gmpfang neh 
men, „seien, —3— 

Cobratöric fi auf die Erbebang, 
sc von Geldern des bejlcht, 
Cóbre, sm. Ag. Suele: tupfernes Küchen. | Cc 

imel dnfammengebandene 

+ Koppel 
verarbeifeie Kupfer m 

nämlid in Barren, Platten 28.5 — bruto 

Bobtunier neo 

en 






































y 


cizalla Górottupfer 
Asjen fondos, Kupferbönen m.; 


fannen, Fupferne Hohlmaa: 
fa — filma 





planchas Blatttupfer 
in ¿legelfdrmigen Klumpe 
—en Pasta, son rama Del 
roseta Rofetenfuhf! 
rupfer m.; — vi 


_ vidrioe, 















mi el 
Cifer u. Anfrengu 













oöttegen, edad de 
das eherne Betaer; 29. mina de 
blanco Weihfunferer, n.; mina de — de 
iegeler n.; mina de — 

negro Kupferlämärge 

tupfern. [2 


bf. Encubridór. 
Berdergen n. 
bráño. 
— 
mit Kupfer ver · 


(ay! 
sm. f. Cobránza; Gorgfalt, At. 
.; Rugen. Bortbeil; guter 8: 
Be udn, Det m., 
erhelt Brin 
Seforgen 














man etw. In 6l 
di 








por en alg. c. für eto. 
a tm. UY ir ben; po- 
a 


1 een, o beatos im] 


Acıive m. 
Cben, af. Mi « u. Durfißran 
am. có Bic eran, melde, 


Alt der e Quinda (f. d. 3.) vers 













mifá!, von den Indlanern qur Grquit- 
Ban eta me Gale f. einer 
Saite le 7. eines 
Samenterns, elner us 10.5 Sw. Rintf. 
Cocáda, s/. Am, rt Daftete f. aus dem 





Mehle der Gocosnub se 

Cocadór, sm. + der Brabengeñáter fänel- 
det u. feltfame Deberden maát. 

Cocadríz, —iriz, + f. Cocodrilo. 

Cocál, sm. Dri m., der mit Gotobbáumen 
Demadien (A. 





Cogán, am. pr. Per. Brußeiig m 90 


Coca af. Ny. mertmärniger ein m 
in BeRindien, der beim Örhigen einen 
bumplen Ton hören läßt. 

Gerda, ma, Bräbengefigten , ftlamı Oe 


berden vormaden; 1 Hebi 
cord var am m den (10.8) ve 
{vorrate m. 


forgen. 
Pr: Am. Relíevorrath, Mt 


‚Coceini farlac 
Gesine +7 oca. dm Beteta. 
(ber @äfte it. 


—— E sum Musfäagen, Slntenank: 
— qm. Ban 
gen, ‚Hintenanafeha en m. der Pferde 1. 


























Geseke, ne. Bee: ml Büben ma! 
m. E Ao ® m 
corzddrer o7. + Dil y. 4" (mie, 
Cocedero, a. was fld toden 

Hoden list ‚m. Badkube 
Cocedizo, f. 





Cocedór, sm. defñen Beihäft es ih, ven 
'MoRíyruy. weídjen man ¿ur Bereitnugbel 
Weines braußt, qu Tode 











Coesdra, sf. + Unferbet n. von ebern. 
Cocedrón, sm. + grobe® Uuterheit n. ven 
Coceddra, s/. + Roden m. [sm 









Coeeldte, + f. Cos—. 

Tode urds Beuer Lug 
rennen (Eder 
Ben, mit Waller ein: 
Am. vertocen, vr 
. eben; gäbren, pe 
gäbren (Moß); eltern, tn ale 

eben (ein @efäuhr); "Am. wieder In U 








Ey TE mie Die 
te 

eine Beratung ı In Erste 
waren; 6 m 


die das 





+ f. ende 
Coeidito, a. dim. von —do. 
Cocido, =. bemamdert, gel, erfahren (c2 
alg. os, e etro.] 
Coel von Cocér; —, sm. gefottentl 
Bea RindReifd, m.. mit Emb 4 
Stell a. (Gemare u. Blellh)- 


f. Coed—. 
austche 


Cuoc—. 

Zk, Gteibbeln n.. 

55 1. Cocción; Am. Abad. 

jarbebrábe 

Coeina, Änse: Rrauter., Gentle 
Gsofenfimner E 1.0 ders 
maestra de — guie Köhin f- 

Cocinár, ex. teen, zuriäten (eine neon 

ble Küche bejoraen, fodhen. 
Cocinéra, sy, Röhln Y, 
Cocinería, sf. im gefoßte Sn 


Cosi liar 2? Tetne And 
acinflla, —fta, sf. Mi 

Cécio, {. Clögu 
Chelen, sp. ZR. Gebörfänede; Eplralvu 
Cocleár, f. Cl pate, 


Cocleárla, sf. Ag. Pófeltrant m. 
Coclita, af. Mg. — Inerte Mufcel /. 




















Cocálo, am. + Biäten., Tannentern m. 


Cóco, sm. Ng. Gocoßbaum m., Gecodr 


| 
| 


COCO 


Gocoduug; braune Schale /. der Locos. 
nuß; Chale f., Becher m. 20. aus Cocos- 

auf; Ny. Rebenftidjer; Wurm m., den 
man ald Köder an die Angel befeftigt; 
Brapengefät n., Bopanz. Knecht Ruprecht 

08, pl. dvuntelfar ige Kügelden f., 
die aus Amerita fommen u. zu Rofen, 
tránjen dienen; — levantino, H. Ny. 
Kodelölörner, Bifhtörner n.; hacer —os, 
ll tlebtofen; led ein; parecer un —, 
ser an —, AL ehr baßlich Kein. 

Coco Ig. gewifler oflind. Baum 
e, ani deffen hartem, röthlichem Holze 
Bettſtellen ꝛc. verfertigt werden. 

Cocodrilo, sm. Krolodil m.; * falfher, t reu⸗ 
loſer Aenſch m. 

Coeoliste, NSp, 7 Tabardillo en las tripas. 

Cocolmáca, r emp (vom Obſt, 64 
o a, wurm vom . mes 

Cocóla, f. Cogo 0 


- [reten 20€. 
Cocóte, ‚m. f- Cogóte; ar de — 
auf den al den ‚faten; ins Verderben 


cotriz, f. —od [geratben. 
Cocáyo, sm. Ng. Gocuyo amerifan. geuht- 


Coeäyza, [táfer 
Cócha, sf. Bwk. Baferbehältutß n beim 
Umal amirwerfe der edeln Met 
Coc sf. + Beñtidtcie fo, Gehması 
Cochádo, + f. Cocido 
Cochima , sf. Am. Art großer, dider Y id 
= im Rügbafenen firome. 
Cochámbre, s/. Schmub m., Shweinerei /., 
Gefant. » „IDerficher Seruh m 
Cochambreri, sf. $ Haufen m. fájmupiger 


—* —X a. E ſchmudig, ¡Gweintid). 


» 


0, * hot erner Becher m. 


len 

Coehástro, ss sm. Y: e fin 
Cöche, sm. Rut tíáe f.; — — bwagen m.; 
Sw. Artt Barfe /.. deren fi die Portu. 
guíen in in Oſtind en bedienen; — alquilon 
etbtutídye f.; — cortado bededte Halbs 
de f.; — de camino Actietutíde fs 
Reliemagen m.; — de colleras Mieth- 
tutíde mit 4—6 Maulihieren befpannt, 
de au Rummeten ziehen; — de diligen- 
cía Elltutíde, Boftkutiche Bl — de es- 
bos tie he f.; die m eltenfiben an 
—2 verfeh en it; — da pechera 

—5 


a Bru 75 > Silen ziehen, — de 
pia o Bofttu f.: — de vi bededte 
fi — bin Entſche f. mit pe. 
— 5 — Simmel; — Simon, ** alte 
Cocheir, om. die Bferde 20. an einer Kut- 
f lenten, fahren, kntſchiren. 
Coehecíllo, —itn. sm. . von —che. 
she, sm. A. Orleans m. 
Cochéra. y sf. Rutfhenfäorpen m.; Kutfche⸗ 
ria, Frau /. eines Kutídjero. 
Cocheríl, sm, ** muta ermá ig. tutſcherhaft. 
Cocherfli lo, sm. Pleiner Kutídjer ; iron. une 
oKefaitter Kutfger m. 
Pat sr. —— zum en 
—— .„ —tedero, 
Cosbéro, sm. utſcher; Sek. ne)" 
ra, sf. pr. Per. Schweineſchmalz ». 


[den. 
m guter mi 
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mit en N: befyannt, Die | Códa 


CODA 


Cochevis, sm. Ng. Art gghaubte, fehr pod 
Riegende Gáwalbe 

Cochicáto, Ny. Art oldbraffen m. 

Cochiéllo, + f. Cuchillo. 

Cochifrito, sm. Fleiſch m., das zuerſt ein 
Hi, efotten u. Dann "geihmort wird; 
der oftdraten mw. von Ziegen. od. Lammo 

Cochigäto, sm. Ng. Art Vogel m. in Mer 
jico, mit fáiwarjem Kopf, rotbem Naden, 
grüner Bruf u 7 gon langem Schnabel. 

Cochilláda, + ©. Cuch—. 

Cochillo, + |. Cuch—. 

Cochína, s/. Sau, Schweinsmutter /. 

Cochináda, f. —nería. 

Cochináta, sf. Sw. Vorp 

Cochineár, en. || fig an Y mugige, unfau. 
bere Orte begeben. 

Cochinería, sf. Schweinerei, Sanerel f-; 
unfl fáepiges, grobes ıc. Benehmen m. 

Cochinilla, s/. Schweinden, Berfel m. 
Kelerwurm m.; Kelleraſſel /. altas: 
murn m.; MH. aus dem harlahmurn 
bereitete Edarladfarde, Godenille /.; , 
1. — campechiana Godjenillefaub m.; 
— campesina Gilvefter, wilde, unädhte 
Koden le f.; — doméstica, 6 fina ädte 

‚ feine u. rein geflebte E.; — jaspea- 
da "bunte 6; — renegrida braunrotte 
Cochenille /. 

Cochinillo sin. f. —lla; — de javali Friſch⸗ 
fing m. ; — de leche Spanferkel m. 

Coshino, a. ! weiniſch, fäulid; —, sm. 

wein m. dywoeintidper Menfó m. 

Cochinóte, «. augm. von —no; 
fehr fhweinifher Menſch m. 

Cochío, + f. Cocedéro. 

Cochiquéra, s/. Schweinftall m. 

Coehistrón, sm., ih sf. Y Imußlige, 


ſchweiniſche Perfon n f. 
Cochite — . || tn größter Eile, über 
equizaml, 


Halt u. Ko 

Coehitril, f. 

Cochizo, + f. Cocedéro. 

Cócho, p. von —cér. 

Cócho, cocido, — —, sm. Ng. Art Pas 
pagei m. mit rotbem Kopfe; + Gdywetu ». 

Coehafldta, s/. Gtidyelei, Gpöttelei f- 

Cochufleteär, vn. flieln, fpötteln. 

Cochúra, sf. Roben, Baden, Brennen ». 
im Dfen; ; Bebäd n. Brod. 

‚pr. Ar. |. Cóla. 

Codáda, + 7 —áro 

Codadúra, sf. Beber Abſenker m. 

Codál, a. was die Geftalt des El bogens 
bat; was eine Elle lung tft; —, sm. Bk. 
Reg el, wagerechter Quer alten m. , Unt 
84 Bfeller ze. Ah ae ellenlange 

hölerze od. Wachtfad Schiene /. 
am Harnild), die den dubosen + bebedi ; 

—les, pl. beide Arme m. eines Bintel- 

bafens; —les de sierra Arme m. einer 


äge. 

Codampúli, sm. Ng. Baum mw. auf Muda. 
gastar, deffen Früchte einen jufammeno 
Jiebenven Gaft entbaften; aus der Rinde 
Abt fh durch Ginfhnitte der Gummi. 
gutti gerinnen. 

Codáste, sm. Sw. Ginterſteven m. 

Codázo, sm. er n. mit dem @bogen- 


y In. 


CODE 


Codeár, on. die @ubo 
Elbe, en Stöft audtheilen. 

Codecéda, pr. Gal. f. Cadecára. 

Codecil—, ete. f. Codicil 

Codéna, sf Distigtelt u. - Beftigteit £ des 
Gewebe am Tuch 

Codeo, sm. pr. Per. u. Bol. Brellerei f. 

Codéra, sf. Krápe /. am Ellbogen; 
Hintertan n. 

Códeso, —dezo, sm. 
m.; — de los al 

Codeudór, sm. 


— — —— — —— 











eg A jeitiger GBeißllee 

y. Bohnenbaum m. 

itfäuldner; Mitſchuldi⸗ 
ger m [Zehnten. 

Codezméro, sm. Mittbeilbaber m. an einem 

Codezóso, a. Ueberfluß an pottigem Geiß⸗ 

Codia, + f. Adormidéra. [tee ıc. habend. 

Códice, sm. alle Handfärift f. eines ber 
rühmten Schriftſtellerd od. von einem 
heile En Schrift; haudſchriftl., ur- 
kundl. Gr plung f- von einer geſchichtl. 
Mertwärd! gfeit. 

Codicia. sf. Habſucht fs Eigennup m.; 
Gelüften m. ; üfternbeit, Sebnfudt; Em: 
flakett, Thäti gleit /.; poner — Luft ma. 
hen, Begierde erweden (de alg. c. zu, 


»)» 
o a. Br e qe 
Codiciadór, sm. der ſich fehnt — e⸗ 
Codiciánte, pa. von — Ct: 
Codiciär, va. ſich einen, feas An aan. ; 
gelüften (alg. m). 
Codicilár, «, einen 34 gen Radtrag 
betreffend 
Codieil en + einen Radıtrag ju feinem 


¡len madjen Hr 
O. 


Codieilo. sm. leptwilliger Radıtrag, Teſta⸗ 
mentönahtrag m., Godielll n.; si no vale 
por testamento, valga por —, *|| ed muß 
durdgefept werden, es tofte auch was po 

Codicióno * als Re 

Codicióso, ea. ha tig; ern; | em , 

tbátla; —, sm. —A er M pn e 

Ca ie r, va. verfähiedene einzelne efebe 

od. Gefepbäßer in ein Ganzes vereinigen. 

i » Geſetzbuch; Du inter. br eb 
bu oder m; ;—legai Y 

Codil * "sr. + Glei m. Des 9 —** 


Ke 

Codilléra,. sf. Taw. Geſchwulſt /. am Schul⸗ 
terblatt der Pferde 20. 

Codillo, se. Borderfuß m. der Thlere von 
der Schulter bio zum Rulegelent; Y 
Blatt m. beim vierfüßigen ¡(dpret; Bl. 
Ede /.; Bintel m; Sw. Kin! fe; am 
Baume urüd ebliebener Stumpen m. ei⸗ 
nes Aſted; BdA. Baspelfelle f. ; tirar al 

*jj einem Audern auf alle mögl he 

Art ju (baden fuchen. 


Codizusla, 4 + Heines eclúfen, n. 
Códo, sm, (bogen m.; Ele; P. eiferne 
Säle f.; — de madera, H. Sm. £rummo 


n.; aplicar, ó apretar los — dos, 
N eig fudiren; apretar el —, $ einem 
€ter enden beiftehen, auforeden; dar del 
— i alg. Jem. mit dem Ellbogen floßen ; 
echado de — auf den Ebo en geſtüßt; 
estar de —os sobre a Ene & mit den 
Glbogen auf etw. anf a 





COFR 





— — 





en esen; mit dem Pr Ll eines Pferdes vor dem Rothe ja 


EA sm. + Quittenlatwerge /. 

Codoñéro, sm. Quittenbaum m. 

Codóño, sm. pr. Val. Quitte f- 

ona sf. Badıtel f.; — tarda Mad. 
tellön 


Sw. Codrädor + J. Cosido, Cuadrädo. 


Codrer, . Cogér 

Coecuación, sf. Gleichhelt, Uebereinftim- 
mung /. "einer Gabe in alen Gtüden 
mit einer andern. 

Coecuál, e. dem Audern in allen Stuͤcen 

Coechadór, etc. f. Cohech—, etc. ſeich. 

Coedár, + f. Cuidir. ſſchledener Dinge. 

Coeficácia, sf. Zufammenwirfung /. vero 

Coeficiénte, sm. m. A: Goefflcient m. 

Coepiseopo, sm nt mm 

Coereiön, -cición, sf. en ef. 
einer Unordnung, eine Risbraude. 

Coereitivo, a. wad hemmt, anhält 

Coescudéro, sm. ** (Sóildinapve), Stall⸗ 
meifter m., der ſich zu irgend einem Zwecke 
mit einem audern verbindet. 

Coeséncia, Go Mittheilnahme /. an dem 
nämlihen 

Coesenciál, a. >: an einem andern Stoffe 
mit Theil nimmt. 

Coestádo, sm. Mitbeftand m. 

Coéta, + f. Cúita, Allicciön. 


Coclánea, sf. Beitverwandie f- 

Coetäneo, « eg eltig; a —, sm. Beliver: 

Coéte, etc. “tr c. [manbter m. 

Coeternidäd, sf. Figenfdaft f. der Biei» 
ewigkeit. 

Coetérno, « — 

Coévo, a 

duch 


Coexisténte, pa. ju gleiher Beit vorhanden. 
Coexistir, on. ++ qu ¿: er Beit mit einer 
andern Perfon o ade vorbauden fein. 
Cocxtendérse, vr. $6 fid) zugleich mit einer 
c andern Ea * kin Autbeh 1. 
oextensión, $ eilige Ansdehnuu 
Coextensivo, «. careta ansdehnbar Su 


me ag ed Dafein n. 


Cófa, f. Cöfe (et. 
Cofadría, + f. . Cofradía. 
Coldins, f. of— 

Cofázo, f. Albársa. 


Cöfe, sm. Sw. Maftto 
Cólea, * N. dd torre Name m. 


ce. 
cite, sf Granenhanbe f.; Haarnes m. 
Cofiezuel a, sf. dim. von —ia. 
Cofin, sm. Eragloró m m. für DER ac. 
Cofina, sf., —n0, sm vb. 


Cofión, sm. von 

Cofráda, s sf. weibl. ET (ted m. einer 
andädtigen Laienbrideridart. 

Cofráde, sm Mit fled n. einer Zaiendrä- 


berihaft, . Geely aft. tines Bereins; — 
e pe a, rw. Diebsgehülfe m. 
Cola Éro, sm. Diener 0d, Mufwárter m, 
einer Briiderfi art 
Cofradía, e Salenbriderídjaft Fs ; Sercin 
m. zn einem gemeinfhaftt. Bart e 
— Tann fe: a 
Menfhen; Diedd- y „"Sannerrotte ¡2 
[einee Mesirio. 


Banzerbemd m. 
Codón, sm. lederner Bentel m., um Den !Cofrädre, sm. + f. —áde; + Ulirgez mn. 


COFR 


Colraana, sf. f. —dia; + Berein sm. der 
Giumwohner eines Ortes ıc. 

Chfte, sm. Kieiderkaften m.; Kleiderkiſte; 
Rute; Kafle, Stautslafle /.; Bar. Lar: 
cum. an der Buchdruderprefle; A. feinfte 
brabanter Leinmwand f.; — del dinero, 
— fuerte Beldfifte /.; pelo de - , ** 
rutbbagriger Menſch m. Ú 

Cofreár, ve. + abreiben, relben. 

Cofrecieo, —illo, —Íto, sm. dim. VON —re; 
Cómudtar en n.; Schatulle f. 

Cofréro, sm. Riftenmadjer m. 


+ f. Los—. 
Cogécho, a. + gefammcis; vereinigt. 
Cogedéra, sf. Sammlerin /.; Heiner Kaften 


m., womit man einen Bienenfchwarm, 
der ji irgendwo angejebt bat, faßt; —ro, 
sm. Sammler m. 
‚a. was leiht ergriffen, gefaßt, 
gefangen 20. werben faun. 
r, sm, f. —déro; Binnehmer m. ; 
erne Lehrichtſchaufel f. 
ogedúra, s/. Sammeln, Binfammelu m. 
Cost» ve. ergreifen, fafen; auffaffen; 
añen, in id enthalten; in fid) begrei- 
fen; einnehmen, ausfüllen in Anfehung 
det Baumes; fühlen, empfinden (Wärme, 
Kälte, Sonne 2c.); in ſich aufnehmen; 
fammeln; auflefen; prlüden; ernten; 
pfen; einholen; fiberfalen; finden; 
el. treffen ; fangen ; ertapyen, erwilchen ; 
angen; ña bemädtigen; einklemmen; 
va. U fd ſchnell entfhließen, fidy Kurz ber 
flanen, um etw. zu tbun; — agua en el 
eesto,.* eine vergeblihe Arbeit thun; 
— Un agua, Sm. einen Led zuftopfen; 
— el aire frifdye Luft fhöpfen; — cabra, 
ó cabrito trogen, grollen; — la calle 
dayon laufen ; — las calles die Straßen 
befegen u. Riemand durdlaffen; — el 
camino davon faufen; — gente, Sw. 
Matrofen preffen; — lodo fi Fothig 
maßen, wenn man auf der Gtrage gebt 
%.; — de la mano bei der Hand nep». 
men, bei der Hand ergrelfen; — á uno 
manos á boca, | . Unvermutbet 
überfaen; — las del martillado, rw. 
entwijájen, Pavon laufen; — de memo- 
ria auswendig lernen; — de nuevo Aber, 
taſchen. befremden; — 4 uno la palabra, 
0 por la palabra Jem. beim Morte nep» 
men; — al paso ben Weg verfperren; 
im Shadipiel fhlagen; — la puerta 
davon laufen; — rizos, Sw. einteefen; 
— la seda Geide von den Buppen ab» 
pal pela; — de susto erfähreden ; — velas, 
. de Gegel einziehen; — las de Vi- 
lla » N entwifdjen; davon laufen; 
aquí eojo, y aquí te mato, || friſch 
sefangen friſch gebangen; —se, vr. fi 
verbindiló, ſich anheiihig machen. 
Coge O, -——nA, » Corm—, etc. 
Cogéta, ia, + sf. Erute; Melntefe f- 
‚a. feRgemadt, angenäht 20. (con 
o ß- ©. an etw.); + vereinigt. [mein se. 
Agimiénio, sm. Sammeln, Ginfam- 
le, «. denkbar. vertieft. 
Cogitabúndo, e. nahdentend, in Bedaufen 
Cogitación, sf. + Denken, Rabbenten n. 
Cogitár, em. + denten, naddenten. 
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COHA 


Cogitativa, s/. Denttraft /. 

Cogitalivo, a. mit Deuftraft begabt. 

¡Cogíte! ine. I gefangen! Did) hab’ ich er- 
wifht! $ Did) hab’ ih ertappt, erfrab. 
beit! (von zogen). 

Cognsciön, sf. Bermandtfhaft /. von mũt⸗ 
terl. Geite od. von der weibl. Linie ber; 
Blutsverwandtfchaft f. überbuupt. 

Cognädo, sm., —da, sf. Berwaudter m. 
—te f. von mütterl. Seite. 

Cogualício, a. was fi auf die Erbfolge 
einer weibl. Seitenlinie bezieht. 

Cugnätico, a. die Berwandtfhaft von weib- 
liher Linie betreffend. 

Cognleiön, + f. Conocimiénto. 

Cognitivo, a. Vr». ertenntnipfäblg. 

Cognocér, + f. Con—. 

Cognömbre, sm. Zu-, Beiname m. 

Cogaoménto, sm. Beiwort n., Beiname m. 
von Berfonen u. Städten, 3. Y. Alejan- 
dro no, Dionisio el Tirana, la Co- 
ronada villa de Madrid, etc. 

Cognominár, »a. ++ einen Beinamen od. 

Cognosc—, + f. Conoc—. [Beiwort geben. 

Cognoscible, a. + was erlannt, begriffen 
werden kann. 

Cognoscilivo, a. mit dem Erlenntulgver. 
mögen begabt; erkenntulßfähig. 

Cognoscüdo, + pp. von —cér. 

Cogolmär, + f. Colmár. 

Cogólmo, + f. Cólmo. 

Cogólla, + f. 

Cogolládo, + f. Cogull—. 

Cogollico, —íto, sm. dim. vun —llo. 

Cogóllo, sm. Her] n. von Bartengewähfen 
(Kohl, Salat ıc.); ehabling, ipfel m. 
eine® Baumes; —os, Bk. BZierraiben m. 
von Blättern, Stengeln zc. 

Cogollúdo, a. fobí», falatartig, ⸗aͤhnlich. 

Cogombradúra, f. Ac—, 

Cogombrillo, f. Coh—. 

Cogomélo, sm. + Erdſchwamm, Pfiffer m. 

Cogón, sm. Leibchen se. der Grauenfleider. 

Cogöte, sm. Hinterhaupt ».; + Federbufd 
m., der den Hintertbeil des Helms be» 
beit; ser tieso de —, |] Rey. eingebilder 

i 


fein. nterbaupte. 
Cogotéra, sf. + een Saar m. am 
Cogotíllo, sw. eiferner Bogen m. am Wir 
enbefchläge cines Wagens. 
Cogücho, sm. 4. Art Buder m. von ſchlech⸗ 
terer Berhaftenhelt, Plackzucker m. 
Coguérzo, sm. urm m. 
Cogujdda, sf. f Saubenlerde /. 
Cogujón, sm. Siyfel m., Ede /. cines Kiſ⸗ 
end, Sades 2c.; platter, mandelfórmiger 
Gmarcgd m. 
Cogujonéro, e. wal Biyfel od. Eden bat. 
Cogúl, sm. Ag. Art ftarfduftender Schling⸗ 


pHanjze /. 

Cogülla, sf. Kutte É. per Sajilianer, Bene⸗ 
dictiner u. Bernbardiner; Capuze f. 

Cogulláda, s/. Bruftdrüfe £ der Schweine. 

Cogalládo, a. mit einer Kutte (—lla) be- 
eldet. 

Cogullär, sm. Zk. Moͤncholappenmudkel m. 

Cohabitación, s/. Rg. chelldye Beiwohnung 
., ebeftched Zufammenleben a.; Ag. Velo 
chlaf m., fleifhl. Bermiſchung / 


COHA 





Cohabitár, lich 
le Bo us ra o! Be 


— am. de einen Miker od. EN 
en peñist; $ SeRchliher Miäner m. ac. 
Cohechami 











Conechár, va. hi hen mi mit Gefájenten qu |C 


einer unerlaubten Handlung verleiten; 
beihbren; eiyrelen, üborefen; om 4 Ad 
Defteen Grprefungen aushben. 
he E Mimrclgch m. der Bro 
de sat; + Betegung Lo 
Cohécho, sm. Beflehuug /.; Geffen m, 
womit man seniht, Frprchung; Turdr 
Reberel fo; Belt /. zum Amreipen der 
Brage vor der Sant; hacer — 
‚efleden Lado 



























‚Ah vereinigen, verbinden 
+ i. Cofráda; + Bafe, 


e, or. + fih verbrüdern. 
— Gofräde 
jufammen-, "Nneinander- 





Coherman: 

Cohermáno, ‚um 

Cohesión, af. 
en 


Jan 
Coheldzo, sm, am vo Cohéte. 








Cohéte, sm. dal ärmer m.; 


















ha im der du entzündet 
in f&langenfdrmigen Bemegun. 
gen heranterfänt: — de lágrimas Sittn. 
man glei Reigen 

Menge Bateten /., 


talete f. 
—n ap. 
Cohetero, sm. Beuermerter, Kunkieut, 








die 














merfer m. estu us 
Cohlbielön, 4 41 diarias guld: 
Cohible, Hafardnten —J ten, 
Cohíta, s; ei be. [sügeln. 
Cohobación, A Goboublren m. 
Lohobár, jobiren, cine Sub» 


—— 
Canoa) a Sehak. nas jun aba, 

Ten gehört. 
gohdbe, am. pr. Per. Std m; —8 

. dim. von Cohóllo, 
8 Á f. Co 
Cohombrál, sm. 
X] 

jurte £.; Gfelöfücbis m. 

Cohömbro, am. @urte: @urtenvflange /. 








Coh6l 
Cohellito, am. 
Surtenfeto, @urtenretn. 
Cohombrár, $. 
Cohómbrillo . sm. Hein 















Cohondár, »a. + bei@impfen, qu Gdjanden 
madıen. (fe&ung: Berlumdung /. 

Cohondimiénto, sm. + Beihimsfung: 

Cohonestär, e ch Anfehen ger 





ta 3 
ven; befäönigen, vemäntein; entfcnale 


CORTA, am. Korbm., In weiten die 
India innen, Die au foinnende Baum. 
Eohortár, $ 1, Conta e pun 
Cohörte, s/. Woborte, rom. Ktrlegoféjaar/. 
von ca. 500 Manu. 
Cohórtico, a. In eine Goberte geihellt; 
ccoo, Kangematte /. 
Ingematte 
Char Y. Capa o 

















1, [Cólta, ete. 









Colllázo, $ 1. Calle. 
Colima, 3/; Epic, Rartengel 
Kunzirne fo 


fen J 
—möro, pa eier, Mirto m. ei · 









































‚lm 
nes Opielhaufed; rw. Haushere m. 

Coincidéncia, s/. Biffammentrefien n. In 
Anfehu umfände od. der Seit; 
—— 

[Coincidénte, pa. von —dir. 

Coincidir en. jifanmretehen in Zeit en. 
Umfánden; Übereinfiimmen. 

Coindieació —änte, sm. Mitangelgt, 
‚Shlfbanpeige /. bei einer Aranfheit. 

Colnquilino, em., —na, af. det, Me ned 
einem 00. Knct andern sine Wohnung 

et 

'Coinquinárse, + 16 defudeln. 

Colnteresádo, sm. Mibeihelligter, Mit 
thellbaber 


Cöiro, + f. Cacro. 
Coirön, sm. Ng. Drasart f., melde man 
in Bera st, zu Batrapen sc. Dent. 
e; defürgt. 


je Ken —ao, or. + ellen. 
um Belfálale gehörig. 
jelfeplaf m, Begaltung /. (ven 
* 
— beiabe 
f. Cójo. Ape 
Cojeöj, & Coxcox, a. auf einem Beine 
Kahn binfendes Brauenzimmer m.; Y 


Coitár, va. 
Kalte, 

No, gm. 

Mengen) 











bei Strafe den Be 
niát berühren di 
á Cojeojíta, & la 
Le 





nd fal 

9 N e 
A 
edel, + me [ámade elte kennen. 


(. —éna. 

—* . Bid es 
An (ales 
Cojen, ++ Hlnfen a. 

), fr: 11048 feiner eigen. Kraft, 









Gm! 
feiner Burma. 
iber jede Kleinig- 






. grades. 
en; Garteltihen 
Sw, 





cn o 
ki , San! da 
auf nen Beine dürfen. dm Olas 











Bender mm. Zeit AS Ca 
colon e Le peroo Ap. Ras 


coJQ 

Cejqueär, + Cojeár; —se, vr. || unmwilli 
men, a erz úrnen. J 

údo, a. unverfänitten, unentmannt. 

8 uéla, sf. Hüpfen n. auf einem Beine; 

pié — auf eluem Beine hüpfend. 

cojido, a. tin wenig hinkend. 9 

có Engyab m.; —, sf. ito 

Cóla, sf. Sáwetf, Hawanz m. eines Thie⸗ 
Pr ae 7 f.: ; Schauende ». am Eno 

Mante Bk. Länge f. cineo Man. 
en: Tk. lange binansgedehnter Ton 
m, bel einem Sd 1ufworte; * Hof Bofgen f. 
einer Handlung 2c.; Leim m. e al- 
midon Btárte /., von Rrafimebl gekoch⸗ 
ter Vreim. zum Gteifen des Leineujeugs; 
— de boca Munbdleim m.; — de caba lo 
Aló meil m.; — de golondrina, Ny. 

feiltraut n. ; — de guantes Lederíeim m. ; 
— de milano, — de pato, Zm. Schwal⸗ 
benfhwanz .; — de pescado Fiſchleim 
wi — fuerte al erleim m.; — de zorra, 

Ny. Fuqaſchwani m.; ¿la —, || binten; 
estar á la — in Bereitfchaft gebalten 
werden, im Rüdhalt fein; hacer bajar 
la — & alg., * ¡¡ Jem. demütbigen; me- 
near la — mit dem Gchmanze wedeln; 
dener, ó traer —, i Bolgen nad) fig siehen. 

jo Cóla! int. ¡um Henfer mit ihm! 

laboradór, —ránte, sm. litterarifdjer 
Mitarbeiter m. 

Colaborár, ve, in Verdindung mit einem 
Andern arbeiten. 

Colación, sf. Bergleihung, Begeneinun. 
derhaltung f. einer Sage mit einer an. 
MALE Gollattonirung /.; Vergebun 

Berleihung 6è6 einer geift, af nde; kin 
tes Abendeſſen ».; || Trinfen n.; sacar, 
dtraerd—, ó Y — y particion, 
clmmerfen bei der Theilnng einer eb: 
mafle; |] vorlegen (einen Beweis, Grund 
1c.): anführen, erwibnen. 

Colecionár. va. gegen einander halten, 

elchen. 
rta, sf. Ny. Art GSchildkrote; Gen. 
Art Kirſche; gewifle Battım no de Nepfel. 

Co * rt an —nea, sf. Milchbruder m., 
⸗ſchwe fer 

Colachón, sm. Art Guitarre /. mit fehr 
em Griffbrett. 

Coláda, sf. Berleibung /. einer Brände; 
Ertheilung f. einer aladem. Bürde; Bieb- 
teled, Durdytrieb m. gwifchen an ebanten 
udereien od. Weldmarfen; aſchen, 
Banden n. deb Linnenzengs, Máfde f.; 
** Degen m. 0d. Schwert n.; todo sal- 
drá en la —, |] e8 wird fi Alles beim 

Coladéra, ſ. —ro. —5 finden. 





Mos 


Coladéro, sm. Geiber, Seihrahmen, Geib. 

fad; enger Weg, Durdga 

Coládo, a. - segofen (vom den ob. Stahl); 
ußgelfen ». 

—8 sa. Verleiher m. einer Pfrunde; 

der dad Recht hat, eine Pfrſinde zu ver. 


geben; Bar. Ge ihfhdel a. für die Laus 
* womit die Lettern hetero werden; 
nern Ar Ford peterficdera. 
8 
ra, sf. 


50d t 
iia ett f.; sala ben ma ados : 
unrat 
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COLE 


— — — — Ar — 





| Coláina, sf. rm. Salud Bein m. 

Coläire, sm. pr. And. der Zugluft ausge⸗ 
Colämbre, + |. 2 car [fepter Ort m. 
Colanílla, sf. Heiner Schubriegel m. für 

Thüren od. Fenfter. 

Colänte, e. + durdifidernd, durhfließend. 
Coláña, sf. £ us Di n. von etwa 15 Fuß 
Länge u. 4 Buß Dide. 

Colapsz, —piseis, sf. Biſchleim m. 

Colár, va. verleihen, vergeben (eine Yfrüns 
de); ertbeilen (eine altadem. Würde); 
durdfelben; waſchen, bauchen (mei es 
Zeug); trinken; durchſtechen mit dem 
gen; vn. + abflieñen; fliegen, dle Tinte 
durchlaſſen, wie (dyfedytes Bapier; Sw 
untergeben, finfen, hinabſtürzen; durch 
einen engen We gehen; durdfireichen 
(Luft, Wind); ſich ale ächt durchſchleichen 
od. einihleichen (falfdye Mim unádte 
Radjridten , ein unriditiger Sap 20.); 
—se, or. + durbiidern; abflieben; ſich 
einfhleihen; pr. ACasr. un ebalten were 
den Über einen Scherz od. Pollen. 
Colaterál, «. neben der Pauptſache liegend; , 
jur Seitenlinie gehbrig; viento —, Sm.’ 
Geiten», Mebenmind m.; —. sm. Geiten- 
verwandter m.; ; Seiten», Nebengebäude 
n.; Geitenaltar m. 

Colativo, a. was von einem Kirchenvatron 
ertbeilt wird (von *Bfrinden); was fi 
durchſeihen, flltriren läßt. 

Colatór, f. —adör. 

Colatório, f. Coladéro. 

Colaudár, va. 1 she 

Coleedra, —cedrón . Coe—. 

Colcotár, sm. Schak. n⸗ wer, rorbes 
ueberbleibieln. vom 'verfaíften vd. abze⸗ 
ae nen CGifenvitriol. 

Cóleha, sf. abgenähte Betidede f. 
Colchädo, f. Ac— 


Colchadúra, s , Nbnähen, Steppen n. 


Colchár, va. f. A; — un cabo ein Tau 
fhlagen. 

Colchéro, sm. Bettdedenmadjer od. «Vers 

Colchéte, + f. Cor—. dufer m. 

Cólchico, sm. Ny. Herbfizeitlofe /. , 

Colchón, sm. Matrage f. —ön. 


Colehoncico, —eillo, —cito, sm. dim. von 
Colchonéra, sf. Matragenmaderin; Das 
tragen, Tapeziernadel f.; —ro, sm. Ma» 
traßenmacher m. 
Coleáda, sf. Schlag m. mit dem Schwanze. 
von einem Fiſche 20. ; Medeln n. mit dem 
Schwanze. . 
Coleadúra, sf. dfb. * 
Coleár, va. mit dem Murufe ¡Cola! einen 
Gtudenten 20. bei einer Dibputation 20. 
beihimpfen ; on. mit dem Schwanze we. 
deln. 
Colección, sf. Gammiun 
Geſammtheit; Kpst. e 
linige Ecattengebung /. 
Coleceionär, va. fammeln; eine Sammlung 
von verfchied. Gegenfánden veranftaften. 
Coleceioncilla, sf. dim. von —lección. 
Coleccionista, sf. Unternehmer, Veranſtal⸗ 
ter m. von Gammínngen; Sammler; 
Gompilator m. 
Colécta, sf. Beltrag m. zu einer Abgabe, 
Gtener 2c.; Alm clenfammiung f., Golfo 


Einſammluug; 
afflrung, kreuz⸗ 


COLE 
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testa fs Gebel n. bei der Meile vor der 


ferif ; itbig. id ‚ erjk 
antaras hd dꝛornig: ergärat, 


UyiRte!. 
Colectación, sf. Erbebung f. einer Abgabe. Colada, sm., —tina, sf. Aw. Gholerine, 


Colcciadór, sm. Gteuereinnehmer m. 

Coleciánea, sf. Sammelbudn.; 
fhwefter f.; —neo, sm. + Milk 

Colectär, va. ++ eintreiben, einnehmen, 
wie Abgaben. 

Colecticio, e. ¡ujammenyerafft. 

Colectívo, «. was fammelt, jufammenfaßt- 

Colectór, sm. Sammler; Geiſtlicher m., der 
das Beld für die gelefenen Meflen ein- 
fammelt u. ed gehörig vertheilt; — de 
los derechos olleiunehmer m.; —ra, sf, 
Sammierin /. 

Colectoría, + —turia, sf. Amtn., Amtd- 
ftube /. eines Einnehmers von Gefállen, 
Abgaben zc. 

Coléga, sm. Amibgenoffe m. 

Colegación, ete., + f. Colig—, otc. 


Colegádo f. Coligádo. 
3 1 J Congre, är. 
Colegatário, sm., —ria, s/. Mittheilhaber 


s., —Ttin f. an einem Vermaͤchtniſſe. 
*Colegiádo, a. pr. Ar. einem Bereine od. 
einer Benofleufchaft einverleibt. 
Colegiäl, a. zu einer Lehr. u. Bildungb- 
anftalt (—io) gehörig; —, sm. Gtiftungd- 
genofie m. einer oe u. Bildungdan« 
alt; — de baño bloBes Ehrenmitglied m. 
einer Lehr⸗ u. Stiftungsanftalt, — freile 
Stiftungsgenoß m. eines der Gollegien 
der 4 gelftí. Mitterorden auf der hoben 
Säule zu Salamanca; —, sf. Stifte. 


fire Y. 

Colegiäla, s/. Stiftöfräulein »., Stiftoͤdame; 
Koftgängerin, Koſtſchülerin /. in einer 
Grjichungsanftalt f% 

Colegialico, —illo, —íto, sm. dim. von —äl. 

Colegiáta, s/. Stiftskirche /. 

Colegiatúra, s/. Stelle /. in einem männl. 
od. weibl. Stifte; Gtiftäpfründe /. 

Colégio, sm. Gtiftn., Suiftungsankatt l: 
pu Bildung u. zum Unterridt junger 

eute, befond. für die Gottesgelehrſam⸗ 
felt u. Red)tólebre /.; Oberſchule /., Gym⸗ 
nafinm m. ; MAD enerzlehungsanktalt /.; 
Balfenhaus,; Gtiftungs- .od. a . 
bäude n.; @enoflenfhaft /., geſellſchaftl. 
Berein m. von Männern, die einerlei Ge⸗ 
werbe treiben, wie Aerzte, Sachwalter ıe.; 

Colégir, va. folgeru, fließen; vermuthen ; 

ammeln, verfammeln. 

Coleído, + f. C 

Coléna, + |. Orégano. 

Coléndo, «. dem Sortetdienfte geweiht (auf 
BeRtage bezRial.). [m., Senne /. 

Colenicdi, sm. pr. Mej. Art großer Hahn 

Coléo, |] f. —eadúra. 

Coleóptero, sm. Ng. Infect a. mit ganzen 

fAgeldeden. 

Colér, + f. Cogér, Recogér. 

Cólera, sf. Aw. Bale; warmblütige Kör- 
serffimmung f., choleriſches Temperament 
n.; Born m. hacer —, montar en — jor« 
nig werden, fid) erjürnen: — morbo, 
An. ſchwarze Sucht f., Cholera /. 

Coléra, sf. + Zierrath m. am Pferbeſchwelf. 

Coleramórbus, f. —ra morbo. 

Colerico, a. Aw. gallig; mwarmblütig, do. 


ogido. 


bruder m. |Cölero, «a. 


&holeraartiger Durchfall mm. 


+ Mild)» |Coleríto , sm. Probirwaſſer m. 


Wk. leon — Löwe m., der im 
Bappenfelde den shweil jwifden den 
ten durchgeſteckt abgebllder tft. j 

Coléta, sm. Schopfm.; hopf. Haar, Wil. 
felzopf; kurzer mündl. od. fáyriftl. Aus 
bang m: u einer Sede od. Abhandlung; 
N. tidden m. Bapier n., weldyes eine 
Wechſelpapiere behufd weiterer Inbofla- 
mente angetlebt wird, Alonge f.; 17. Go. 
fette f., osnabriider Hanflinnen m. 

Coletáneo, etc., + f. Colact—, ete. 

Coleléro, a.: badana —ra, 27. |. unt. Badi- 
na; —, sm. Kollermader, Sädler, Beuto 

Colétes, sm. AH. Art Leinwand f. [fer m. 

Coletico, + f. —illo. 

Coletilla, sf. dim. von —ta. 

Coletíllo, sm. dim. von —io; Jaͤckchen m. 
ohne Mermel, weiches die Gebirgsbewoh⸗ 
nerinnen tragen. 

Clio: em nt Soler, Reitloller m. i 

ade f.; menſchi. rper m.; coger 
alg. L —, || Jem. feftnehmen, beim Kras 
en paden; decir á su —, 6 para sa — 
far ſich fagen, bei fi denken. 

Coletór, etc., + f. Colect—, etc. 

Cólgas, s/. pl. + Obrgebänge m. 

Colgadéro, a. was man am, aufhängen 
tann; —, sm. Halen, Bandhaten; Hen⸗ 
telm.; Bar. Gánire /. od. Gtride m. 
zum Mufhängen der aus der Preffe tom. 
menden naflen Bogen. 

Colgadizo, a. was jum Aufhdngen dient, 
was aufgehangen a werden pflegt: —, 
Fer Behterrad,, ordach n.; Lk. Daß 


Mm. 

colgldo, pp. von —ár; a. hángend; in 
der Ungemwißbeit, weifelbaft; in der Er⸗ 
wartung; aufmerffam; dejar á alg. — 
Jem. in feiner Erwartung täufgen; —, 
sm. Bk. diinne Awiſcheuwand f., Die auf 
Duerbalfen rubt. 

Colgadör, sm. Bdr. Kreuj n. zum Aufbän- 
gen der feuchten Drudbugen. 

Colgadúra sf. Tapete f.; Bettvorhang m.; 
Behängen n. mit Tapeten. 

Colgájo, sm. berabhängenber Lappen m. 
an einem Sleide ıc.; Waw. herabbängen- 
der Larven m. Haut an einer Wunde; 
Bifdel ». Wolle, Gelde zc. zu Sierra» 
then, ¿um Abſchrecken des Wildprets zc.; 

elutraube /., die man aufhángt, um fle 
für den Winter zu erbalten. 

Colgamiénio, sa. Aufhängen, Aufhenken m. 

Colgandines, sm. pl. Art Meiner Aloben 
od, prebrollen ju Bewidhten au den Meb. 

en. 
—X hängend, wie eine Mauer, die ſich 
fenft od. weicht; —, sm. Blumengebänge, 
⸗Gewinde =. 

Colgár, ve. bängen, aufbängen (de alg. e. 
an etw.); f. Ahorcár; bebängen; tapeo 
jieren; deſchenken am Geburió. od. Rao 
ande, anbinden; vn. hingen, herab» 

ngen. 


COLI 


Coliblinca, + ER at welßköpfiger Adler m 

am 

Colibri, m iug Colibri, Honigfauger, 
Slumenſpecht m. 

Cólica, sf. Leibſchmer; m., Leibweh m. 

Colicáno, a. wa® einige "weiße Same im 
Schweife hat (von Pferden). 

Cólico, «. Aw. den Grimmdarm betreffend. 

Colieórto, @. — it. 


3 bar. 

Kin en, 3erflieben a. 
Colienänte, * von — 
Colienár, flüffig machen, ſchmelzen; 


un. jerflleben, Schmelzen 
ienalivo, a. Aw. Vie Auflöfun 
dernd; alu faro, (Schweiß, Gtuhlab⸗ 
Colicuecér, f. —cuár. (gang). 
Colicuefacción, f. Colicuación. 
golidir, = Esgido. treiben; en 
o, o oben 
Colißör, (. Bérza forida, 
Colifórme, @ Parla; Iragenfórmig. 
Coligaeiön, of: De mund zn weier od. 
mehrerer "o ae nd; ndnig »., 
Bund m.; —— 
Coligádo, a. verb Andet; — . Berbün- 
deter m. 7 aeie, + . —ación. 
Coligadúre, —aménto —amiénto, 
Coligár, e va. ad, verbinten, vereinigen ; 
—* 7 k Aid verbürben, ein ae niß 
gio, ole en. 
Col did, | fettſchwAnzi 


fd} 
Coli Hille, or. Samán den; Zk. 'ntertrena 
inten berabhängender, bis an die 
Beríen reidender Bipfelm. an dem Schleier 
0d. der Ropfbülle der Granentyerfonen. 
Colimbeos, e ds, sm. pl. Ny. Gattungs- 
name m. einer Art minmvögel. 
Colimbo, f. Somorgújo. 
Colín, sim. Ng. ameritan. Baumente /.; 
ferd an. mit furjem Schweife 
Coli lin, sf. Hügel; Robí. 0d. Birfingfame 


de. 
Colinába, 3 RKobírúbe /. fiber der 
Colinábo, pb EA Koblrübe f unter Der 

coñolia, sf. * von Bi 
ino, sm. Kobl- 0 rfingpflange /-, 
Me noch nit verfept If. evhanı 7 
tipdra AS: a. breltifweifig (von Tanben 

du 


e 
Colín rio, m Wan. Augenfalb- [6 
Colirójo, sw. Ag. Rotbihwänihen m. 
Colisa, NA Gm. tung (he Surf: 
aut e 


(61 
colla , m. Schauplatg m.; POLL 
—— Bujammenfos m.; Pflichtſtreit 


Co R le, sm. Gegner m. bel einem 
opino Um —es, 2. ger. die flreiten- 

Colmädo, a. relana: roll, angefüllt. 

Co r, sm. + der an» od. Überbäuft. 

Colmadéra, + f. —mo. 

Colmár, sa. überfüßen: anfüffen, füllen, 
anhänfen: ® überhäufen (mit Mobliba. 
ten, Belohnungen s0.); — de júbilo mit 
Brende erfüllen. 

Colme Máda, f. Cotmilláz 


Colména, s/. Biereuto * Vienentas 
Colmendr, paa Bienenfand m. e 


pP} 


arteien 
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beför-| Có 


COLO 


. (Colmenéro, sm. le Zeidler m. 

Colmenilla, s Y 

Colmílláda, N AE 
Colmillár, a. Augen», Hunde, are Hau. 
gähne be betreffend. 

Colmillázo, sm. augm. von —llo; Biß od. 
ib m. von einem Sang» od. Hauzahn. 

Colmilléjo, sm. dim. von —llo. 

Colmillo, sm. Au en», Hunde, evite ahn 
= beim ' Menſchen; Sangiaba m beim 
unde 

Colmillúdo, «. mit großen Spitz⸗ Fang. 
od. Hau Áábnen verjehen; * umfidtig u. 
nicht leicht zu Bintergeben. 

Imo, + f. —mádo; —, sm. Uebermaßm., 

— A * Grfüllung/., der Min. 

ſche, der Abſichten 2c.; höchſte Stufe, GAL. 

re Gluͤcke, des Unglüds ac; 4 —, 
reichlich, im Ueberfluffe; con — gts 
"häuft, beim Betreidemefen; llegar & — 
ju Stande fommen, vollendet werden. 
ee sm. Ng. Art Rabe m. mit unde- 

Cólo, + f. Colón. [fledertem Halſe. 

Colóbro, 1. Culébra. 

Colocación, sf. — Anordnung f., 
Legen, Drdnen »., Anftelung /. zu ei 
ven Dienfle zc.; Unterbringung; Ver. 
elratbung /. 

Colocádo, a. Ca e (legend. 

Colocár, va. aufftelen, legen, ordnen; 
fegen; anftellen bei einem Amte; anbrin- 
en, unterbringen i verbeirathen ; ein, 
egen; anlegen (Beld Po Maaren 2€.), 
—$0, pr. ÑO fegen; Kw. fid lagern, 
eine Stellun Ne angeflellt werden, 
fi in Dien® yegeben (con alg. bei Jem.). 

Colocásia, sf. Ag. Colocafie f. 

Coloeuciön, sf. ++ —E zwiſchen 
wei od. mehreren Berfonen. 

Coloeutör, sm. 65 Zhellnchmer m. an el. 
ner dra af. Weit 

Colödra übel; pr. ACast. Kübel 
m., Delte f., worin _fid der zum Aus- 
fhenten befimmte Wein befindet; pr. 
Mont. B. hölzerne Bepfteinfutteral R. 
dad dle Máber vorn am Bürt:l befefti- 
en; seruna—, pr. ACast. || ein ſtarker 

eintrinfer fein. 

Colodrázgo, sm. + Abgabe f. von dem Ver» 
kaufe bes Weins 

Colodríllo, sm. interhaubt n.; caer, 6 dar 


de — rüdlings fallen. 

Colödro, sm. + Art Holsfhub m.; + QUe. 
fäb n. ¿um Meſſen von Märfgen Dingen ; 
andar de zocos en —os, + * vom Regen 
in die Traufe fommen. 

Colofónia, s/. Gelgenharz » 

Colómbico, a. Ng. auf das Golumbium bes 
zuͤglich, ihm aͤhnlich. 

Colombina, sf. —* reines es Blelerz Mo 

Colombino, + f. Columb— 

Colómbio, sm. MN. Golumblum a. 

Colómbo, sm. MA. EColombowurjel f. 

Colombráa 7 rg —— 

Colómia, 9, Klage f., Proce 

Colón, sm. Spl. Dopyelyuntt m., Kolon ».; ; 

k. Grimm», Krummdarm m. 
Colónia. sf Anfiedelung, —— Y 
Blanzpolt a. BRangRadt f.: 4. gla 1eb 
2 301) breites Geldenbant nm. 





COLO Ñ 


Coloniál, a. was fid) auf cine Anfiedelung, 
einen ' fanaat bezieht. 

Colonizäule, a. wa® colontiict, angepflungt, 
angebaut werden kann (and, Anker). 
Colonización, sf. Anjicdelung /.; Coloni⸗ 

firen a. 

Coloaizár, va. aujledeln, anbauen. 

Colóno, sm. Pflanzer, Anpflanzer, Anfled- 
fer, Neuanbauer; Pachtbauet m. 

Colóño, sm. pr. Ast. Laft, Burde /. Holz. 

Coloqulatida, f. Alhandál. 

Colöquio, sm. Geſprach n., Unterredung /. 

Coloquatör, etc., + f. —oeutör, elc. 

Colór, sm. Farbe; Geſichtéfarbe; rotbe 
Gáminte /.; * Vorwand, Gdjeingrund 
m.; — de aguad affer A 

de aguada Wafferfarbe /. de 
olio Deffarbe f.; — local Lotalfarbe f-; 
eigene u. natürlihe Farbe /. eines Ge⸗ 
genftandes in Rückſicht auf den Ort, den 
er einnimmt; dar — wahrſchelnlich ma- 
den; dar de — bemalen, anftreiden, 
überiünchen; de — farbig, bunt; so —, 

ee uner Den Borwande. (geb 1 

-Olora, sf. orn m. ebung f- 

Coloración, sf. Errothen se. ; Mal. Farben⸗ 

Coloradíllo, —dito, a. dim. von —rädo. 

Colorádo, a. toth; * ſcheinbar, den Schein 
der Wahrheit habend; unebrbar, fhlüpf- 
sig wie cine Erzählung, ein Lted ac.; 
á Dios con la —da lebi wohl, Bott be: 
foblen! hombres —os, Am. farbige Meno 
[Gen m. (Indier, Mefizen, Mulatten 20.); 

alabras —das Gáandworte, unebrbare 

orte n.; razon —ıda, títnlo — Schein⸗ 
grund m.; —, sm. NSp. Ng. Art Both 
Aldenerz n. 

Coloramiénio, sw. + Rrröthen m. 

Coloränle, pa. von —ár. 

Colorár, va. färben, vn. erröthen; —se, 
er. + errötben. (von ſich gibt. 

Coloralivo, a. färbend, mas eine Barbe 

Colorcár, va. färben; bemalen, audmalen, 
iluminiren; * befhönigen, beminteln; 
un. fi rötben, roth werden, eine rotbe 
Barbe annehmen ; rötbiid fein. 

Colordtc, sm. rotbe Schminke /. 

Colorfdo, a. Mal. was die gebórtge Far⸗ 
benmifhung, die angemeflenen Karben 
bat; —, sm. Bemalung f., das Anmalen, 
Anftreiheun.; Mal. Barbengebung, Par. 
benmifhung f. * Borwand m.; BGeſchoͤ⸗ 

Colorißcaciön, sf. Bärbung f. [nigung /. 

Colorín, sm. Gtiegligm.; tener mucho —, 
ó muchos —nes fehr buntſchedig fein. 

Colorir, va. Mal. mit den angemefenen 
Barben bemalen; anmalen, anftreidhen ; 
* bef&yönigen, bemänteln. 

Colorista, sm. Mal.., der die Barbenge- 
bung gut verftebt. 

Colorizazión, sf. N. Qreſcheinung /., Her⸗ 
vortreten irgend einer Barbe an einer 
Gubrtan;. [beuer groß. 

Colosál, a. riefenhaft, riefenmäßig, unges 

Colosénse, sm. Golofler m. ; epistola á los 
—ses Brief m. Pauli an de Goloffer. 

- Colóso, sm. Riefenviío n., Btldfäufe f. von 
ungebeurer Größe. 

Colóstro, + f. Cal—. 

Cólpa, sf. Bwk, Golpa /., nathirí. Mi. 
(hung f- von Gifenvitriol a. Gifenoryr.. 
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Colpáde, sf. + Schlag m., Berwunduug/ 


Colpär, va. + verwunden. 
Cölpe, sm. & Bunde. 
Cölque, f. Clöque. 


Cólquico, sw. Ag. Art Heine Kraut m. 
(Colehicun autumale). 

Cöisa, —sát, —sáte, f. Cólza, 

Coltörto, sw. + feifer Hule m. 

Coludir, en. + fid aneinander reiben; ger. 
ein heimliches, betrügl. Einverftándnip 
un Radtheile eines Dritten haben. 

Columbar, sm. Ag. Art Baldtaube f 

Colambiár, ex. + fänäbeln, mit geipigtem 
Munde fúfien. (artig. 

Columbino, a. ++ taubenähnlidh, tanbeno 

Colambio, sm. + Ku m. mit gefpigtem 
Munde. 

Columbradór, sw. + der etw. von weitem 
entdedt; rw. der etw. anfiebt. 

Colambrár, ve. von weitem entdeden; rw. 
anfeben. 

Colúmbres, sm. pl. rw. Augen m. 

Columbráéte, sn. neprige Düne f. im Meer 


Columbríno, —bléño, |. Loño. 

Columbrón, sm. rw. Bereih m. deb Ge⸗ 
figıs, Geñichtoweite f. 

Columela, sf. + Meine Säule f. 

Columeráles, sm. pl. die etw. mit den 

ähnen zjerreißen 2e. 

Colúmna, etc. f. —úna, etc. 

Colampiär, ve. (hauteín; —se, er. ja 
fhaufein; * 11 Md) im Gehen bin u. ber 
wiegen. 

Columpio, sm. Schaufel fs Schaukeln n. 

Colúna, sf. Gáule; Syalte /. cines BudW; 
Kw. Daríóídule, Heerfäule /.; Sy. 
Schlachtſaͤunle /.; * Perfon 0d. Sache /4 
die alo Gtäge od. ¡um Schutze dient. 

Colunáda, f. —ála. . 

Colunário, e. mit ¿wei Gdnlen" auf dem 
Gepräge verfehen (wie die in Amerika 
geprägten fran. Gilbermánjen). 

Colunário, f. —áta. 

Colunáta, sf., (—uáto, sm. ++) Bk. Giuo 
fenreipe, Giulenftelung, uleubafle f., 


Glulengang m. 
Colunica, —ita, sf. dim. von —na. 
Colunilla, sf. ví6.; Ng. Gyindel f. bel 
Rujdein it. 
Colurión, sw. Ng. Dorndreher m. 
Colúro, sm. Sck. Golute f. 


Colusión, sf. . heimlichen, betriigl. 
—— » yum Radıtheile eines 
ritten. 


Colusivo. —sório, a. ger. mit einem heiml. 
Einverſtändniſſe zum Nachtheile eines 
Dritten vertnitpft. 

Colusór, sm. der mit Trug u, Tduígung 
u Merte geht: 

Colúvie, f. Gevilla. 

Cólza, sf. Ng. Rübfaat f., Revs m. 

Cólla, sf. Sw. Heine Kählte od. Kühlung /. 

Collación, f. Colac—. 

Colláda, s/. + Sato; Hügel m. 

Colladidila, sf., —llo, sm. + Meiner Hügel. 

Colladíto, sm. dis. von Colládo. 

Colládo, sm. Hügel m. 

Collálba, sf. Gen. bölgerne Lente od. Stam: 
pfe f. ¡nm Herfichen der Bartenmege. 

Collär, sm. Haloboud n., Haíbidaar /. pur 
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— 


” Biexde; 
Stiaven; Drdentlette f. 
Collarcíco, sa. dim. von —ér. 
Collaréjo, sm. dfb.; + Kragen m. an einem 

ode od. Mantel. 
Collarfeo, f. —reico. einem Kleide. 
Collarín, sm. ſchmaler Sal fragen m, an 
Collarino, sm. Bk. Meif od. Stab m. oben 
an der Gäule unmittelbar unter dem 
Collarito, f. —reico. auf. 
Colläzo, sm. pr. ACast. And. Bauern: 
tucht m., weldhem ftatt des Lobnes el- 
sl e Grundſtüde zur Bearbeitung u. De. 
ung KAberlaſſen ie mí + Mildybrunder m. 
Coll a, sf. — Ackerfalat m, Schaf⸗ 
maulm.; —as, pl. Bruftdrüfe /. der Pam: 
Colléjo, + f. Col égio. mel. 
Collejón, sm. e, Durqhwachskohl m. 
Coller, + h- 
Colléra, —X n.; ſechsoſpaͤnnige 
der. 
eron, sm. augm. von Ci Colléra. 
Colléta, sf. pr. ACast. Lw. junger, noch 
nicht verfeßter Kohl m. 
Colleito, + pp. von Collé 
Collisallá, sf. abc elaneter Chinaſtrauch 
s. in Bern. 
Collisära, s/. (Gwar¿brauner Maid m. 
Collön, sm. $ Bärenhänter, Cujon m. 
Collonáda, sf. Gigenidaft f., Mefen n. ei. 
nes Beigen, einer mutblofen Memme. 
Collonería , sf. $ ſchaͤndliche Feigheit ft 
nlederträdt e — m. eines Bären- 
bänters; Eu omad en f. 


Cm, m. Am. Anfapm. von Sehlaffunt: 

es La Komma »., Beiftr ; IR. 

are elí sm. eines Toneó; Sar n. 

—— f Comic. terfähaf * tniß a. 
om rázgt, 8 evatterfhaft e ers 

Comédre, sf. Ad elferin, Hebamme; 
Orvatterín, Taufpat A II Sreundin, 


Rabbarin f.; — de parir Hebamme 
jueves de —es, || der vorleßte Donner 29 


vor Bufo 
Com en. gute a ara bartcaft halten. 
ri, sf. H. Biefclfeü 

e in die Hänfer 


n.; FA * 
ak sf. Hatfgbafted Bel6 a., Stadt. 
Comadrería, sf. Rlatíderel f.  [tatfde /. 
Comadréro, a. dem Müffi ge ergeben 
u. tHatſchhaft; —, sm. — üfe 
FH er m. 
n, sm. G@eburtöbelfer m. 
Comál. som. Am. elferne Blanne /. zum 


Baden des Maisbrodes, aud zum Tödten| C 


des Scharlachwurmes. 
Comalecérse, vr. + vermelten. 
Comália, —lición, sf. Art chron. Auszeh⸗ 
Comalído, a. + verweitt, weit. [rung 2c. 
Comända, sf. Auftrag; Befebl m 
Comandamiénto, sm, + Dberbefeht m.; 
Gebot » 
Comandáncia, sf. Stelle f. eines Befehlo⸗ 
baberó in einer @tadi ac.; Brovinz f. 


od. Bejirtms., echter ein Kriegäbefe u 


haber asfegı I 


269 
Saltelfen m. für uebeithäter 9d.:Comandänta, s/. Battn fi - ¿net Comman⸗ 


COMB 





danten; Sw. Admirals 
Comandánte, sm. Kw. Befehlſhaber me. elo 
ner Stadt, Geftung. eines Kriegäbeeres ; 
Sw. bober Geeofflz er, der einer der drei 
een ehorpen des fpan. Seewe⸗ 
fenó vorft 
Comandanteár, en. |] fido herriſch, befebíds 
haberifh geberden; den dern foielen 
wollen. ebleten. 
Comandár, va. Aw. anführen, en: 
Comandita, sf. H. Gommanbite f. 
Comanditár, vn. A. eine domiandite et» 
richten. 
ige a. A. auf eine Gommandite 
ũglich; —, sm. der fein Beld in einer 
—— seminnbringeno an⸗ 
a 


legt. f. 
Comándo, sm. Dberbefehlm.; Befeblbhas 
Comárca, ef. Um IB EgenD, umilegende Ge⸗ 

gend /.; Landſt 

Comarcáno, a. — benadjbart; —, 
sm. Brenjnabbar m. 

Comarcánte, pa. + angrenzend. 

Comarcár, va. in gerade Reiben u. Bän- 
ge fegen (von Bäumen); ve. augrenjen. 
Comáto, a. wie ein Haarfdhwelf gefaltet 
(von Kometen). 

Comäya, f. Capächo. 

Cómba, sf. Blegung, 
fen ange, eines 

n einer Kirche. 

Combáda, sf. rw. Slegel m. 

Combádo, «. was ſich gelriimmt, geworfen 
bat, wie Ballen, Eifenfangen it. 

Combadúra, s/. Krümmung /., Kritmmen, 
Werfen n. ded Holzeb 20. 

Combalachärse, vr. r fid) bereden, befpre- 
den (mit Mebreren zu etw. Schlechtem). 

Combaláche, sm. Bereden, Beſprechen ». 
(eines böfen Borhabens). 

Combár, vs. frümmen, biegen; —40, vr. 
fig trimmen, ſich werfen, wie Hol 2t. 
Combäte, sm. Rampf m. , Gefeht, Lreffen 

n.; — singular Bweifampf m. 

Combater 57 ſ. Combatir. 

Combatíble, a. + was angegriffen, erobert 
werden fann. 

Combatidór, sm. Kämpfer, Gtreiter m 


mer. einer Eb 
alten® 2e.; rw. Grab 


Combatiönte, von —ir; —, sm. Kw. 
Rireltbarer "Dann * in einem Heere. 

Comhatimiénto, + f. —äte. 

Combatir, va. belimyfen; angreifen; be- 
lagern; hi LT, belämpfen á, con, 
contra alg.); * anfebten; vn. “ mpfen, 
ftrelten, a & ſchlagen; —se, sr 

Combeneficiádo, sm. Niwfen Ándner m. an 


der námildjen Kirche. [Schiffes; Lubl f. 
ombés, sm. Sw. oberftes Berved m. eines 
Combidado, ete. e Conr—, ele, 
Combiéza, + f. Combléza. 

Combillo, sm. Stein m 
das Erjgeflein zerbr 

Combináhle, a. was ¿ufammengefebt. zu⸗ 
fammengefügt, verbunden, verglichen wer⸗ 
den fann. 

Combinaciön, af. Bufammenfegung, Bue 
fammenfügung /- er nigung, erbin- 
dung; Vergle ung 

Combinár, va le famiuenfepen, jufammen- 


a mit weihem man 
eft 


COMB 
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fügen (Buchſtaben, Zahlen zc.); vereini⸗ 

gen, verbinden ; vera el en; unterfuden. 
Combinatório , a. wab fi 

menfegung bezieht. 
Combite, ſ. Conv—. 


Marttivieb m. ; —ra, sf. Borfteberin bei 
den Branenflößern der geiſti. Ritterorden. 


auf die 3ujamo | Command doria, sf. + Comthurei, Drdent. 


Ic. —— Cönto, sm. +Muftrag m.; Gebotn, 
Coman 


Combléza, —bluéza, sf. + Rebömweib m. ;: Comendánte, + f. 


Rebenbuhlerin A 

Comblezá Wann en., deflen Che⸗ 
frau ie Bald diaferin eines Andern i 

Comblézo, —bluézo, —bruézo, sm. + Sel. 
paños e. einer Ehefrau; Nebenbubler ; 

Cómbo [Gegner m. 

Combel, ete. f. Conv—, ele. 

Cómbos, sm. "pl. Lagerbäume, -Hdlzer, o 
Gteine w., auf welde die Fiffer gelegt 

Combráda, + f. Cómpra. (werden. 

Combrár, + f. Cobrár, 'Recobrár. 

Combrér, va. u. sn. + effen. 

Combruéza, —zo, + fo. Comhleza, —20. 

Combastibilidád, sf. Verbrennbartelt /. 

Combustible, a. brennbar; —, sm. Brenn» 
ſtoff, leicht entzuͤndlicher ‚Körper m. 

Com astiön, sf. Berbrennen » 

Combústo, «. verbrannt. 

Comedéra, + f. —dóra. 

Comedéro, a. efbar, was man su eflen 
pflegt; —, su. ++ Eb-, Speifezimmer n.; 
Fre trog m. für Das Butter der Vögel y. 
vierfüß. Thiere. 

Comédia, sf. gufviet,; Schauſpiel n.;, es 
una —, [| eb iſt ein wahrer Gpag, es if 


zum Todilachen. 
Comedianédo, sm. + Streit, Bank m. 


Comediánta, s/. anfpielerin f. 
Comediánto, sm. Gchaufpieler m.; — de 
la legus, ó de lugar berumgiehender 


Shaufpieler m. 
Comediár, va. in zwei gleihe Theile ver. 
theilen; + DORIA, beſchelden maden. 


Nachdenken n., Weber: 
Comédico, f e Gales 


[te egung f 

Comedido, a. ofi, arg, beſche id 

Comedimiénto, sm. Höfl — Mrtgteit, 
gute Lebensart; Befcheldenheit 

Comédio, sm. Rittelpunft m. eines andebac. 

Comedión, sm. augm. von Comédia (tm 
verachtl. "Sinne gebr.). 

Comedír, va. mäßig en; + Überlegen; —sc, 
vr. ih mägi en; cin fittfames fen an 
—* u fh fgiden, fdidiid fein 

en 


(con 

Comédo, sm. + Ehaufpieler m. 

Comedór, a. gefrábig ‚sw. Der tft, ver. 
ss Freffer, Siailros. flarfer &fler m. 

Splmmer n., Gpelfefjaal m. 7 pre — 

ſchlechhter Eſſer m. der wenig 18 

Comedóra, sl bie ihe, vergehr Grefferin, 
ſtarke Efferin /. 

Come inte, 5 sm. A Menf eufrefler m. 

Comejé ermitenameife f. 

Come ón; Fer f. Comité. 

Comemoración, ete. f. Conm—, ete. 

Coménda, sf. + Lob n.; Wuftra 

Comendáble, a. + —R loben wert. 

Comendación, sf. + Muftrag m.; Lo 
Empfeblung /. 

Comendadéro, + f. —ndéro. 

Comendadór, sm. Gomtbur, Ordenspfránd.» 
ner; Brälat m. bel e einigen Köftern der 


Comedieiön , 


Autonlanermönde 1c.; — de bola, rw. | 


Comendár, va. + loben, empfehlen; aufe 
tragen ; erinnern , ermabnen 

Comendatário, sm. Belt eifliher ., der 
die Ginkünfte einer tidRert. Plrúnde auf 
Lebenszeit gentept. 

Comendaticia, sf. "Emplebíungobrief m. 

Comendatício, a. empichlend. 


d. | Comendatório, a. ++ empfehlend, eine Enzo 


pfehlung entbaltend. 

Comendéro, sm. der die Cinfúnfte einer 
Stadt, tines Biete 2c. als Leibrente 
aus fönigf. Derte bung ju genießen hat. 

Comensäl, etc. f. Conm—, etc. 

Comensuración, ete. f. Coam—, elec. 

Comentación, + f. —énto. 

Comentadör, su. Erllärer, Audleger m. 

Comentár, va. erklären, auslegen. 

Comeniáreo, a a. + erflärend, anblegend. 

Comentário, sm. gefchriebene Auslegung od. 


a fi —os, pl pi. Veſchich hto buch 
gef rad /. 
Coment Br . —ad 
Coménto, sm : —iário; Griäuterung /. 


Comentuál, 4 + f — lár 
Comenzadéro, e. wab anfangen wird od. fol. 
Comenzadór, sw. + Unfänger, Urheber m. 
Comenzamiénio, sw. + Anfang m. 
Comenzánte, pa. + anfangend. 
Comenzár, va. u. n. anfangen, beginnen. 
Comer, va. effen, fyelfen, verjehreu; fref- 
fen (von Thieren) ; : abfreflen, a bwelden; 
wegeffen, wegfreffen; zu genieben haben, 
jábritd) Berjehren (von Ginfänften), auf. 
freffen, durchbri ngen (da6 Bermögen 2£.); 
verteilen: wegbe pen: nad u. nad) mino 
ern; Spí. verfäluden (einen Selbftlau- 
ter am Ende eines Morteó ı1c.); en. ej. 
fen, fpeifen; freffen (von Thleren); zu 
Mittag fveifen ; juden, beißen; me —me 
todo el cuerpo «6 judt mid am ganzen 
Leibe; — á dos carillos *)] zu gleicher 
Zelt zwei einträgliche Hemter verwalten; 
bei einem Gtrette jedem Theile Recht ge: 
ben, um es mit feinem zu verderben, — 
á miajadas, || fnaupeln, nit ernftlich 
u. Ohne Sun er eñen: — de carne Fleiſch⸗ 
ſpelſen —* nicht faften; con plata, 
etc. auf Biber ıc. fpeifen ; — de mogollon, 
[1 auf Soften eine® Andern effen; ſchma⸗ 
ropen; — de vigilia faften, Faſtenſpei⸗ 
fen genießen; — el eolor die Farbe be- 
nehmen, blas madjen ; an con eor- 
teza, * || 'ermadfen fein u. AS obne fremde 
Sülfe fortbringen; con su pan se lo come 
er bat fid (ÓN D die übeln 8 Folgen feiner 
Sandlung eh aufhzeiben; despues de — 
nad) dem Mittageflen, Rabmittagó; — se, 
vr. eflen, verzehren, aufefien; (dlagen 
(im Brettfpiel u. Sad); — de piojos, 
Il von Fäufen beinahe aufgefrefien wer- 
den; — los codos de hambre, *j beis. 
nahe Hungers Rerben; — las palabras 
die Morte od. Sylben im Lefen od. Re⸗ 
den verfhluden; — la risa, || das Laden 
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verbeifen; — | ñas, * fo t Comiciál, a. auf bi d. W. 
ein Ser 20. fein, Daß ale an! Comicios a Rn 


dere Darüber vergi$t; —, sm. + Speife 
f.;—rves, pl. Chwaaren f., Lebensmitteln. 

Comerciáble, a. was für den Suandeläver- 
febr geeignet IR od. ein Gegenftand des 
Handels fein kann; verfäuflih ; käuflich ; 
umgänglid), gefelig. . 

Comereiäl, e. den Handel betreffend. 

Comerciánte, pa. von —ár; —, sm. Kauf: 
mann, Handelömann m. ; 7. — comisio- 
nista Gommiffionär, Beihäftsführer m. ; 
—es compañeros Handelögenoffenm.; — 
de lonja cerrada, — por mayor Groß⸗ 
hánbdler ». ; — por menor Kleinhändier m. 

Comerciár, va. tn den Handel bringen; 
verbundeln; erhanbein, einhandeln ; en. 

andeln, Handel treiben; Berfebr, Umgang 

aben; — alg. e., ó en alg. c. mit etw. 

andeln; M4. —con letras de cambio Med. 
felgefhäfte treiben; — en negocios de 
mar Geehandel treiben; — en alg. pa- 
raje nad) einer Gegend handeln; —se, 
vr. mit einander ungeben. 

Comércio, sm. Handel »., Handlung, Han- 
velihaft; Kaufmannfdaft f.; Verkehr; 
Umgang m.; Ort m. 0d. Gegend /. in 
einer großen Gtadt, wo der meifte Zu- 
fammenfiug vou Menfhen if, 4 — 
activo Activhandel m. ; 
Schleichhandel m.; — de cartas, — li. 
terario Briefwehfel m.; — de libros 
Buchhaudel m.; Buchhandlung /.; — de 
negros Sklavenhandel m.; — menudo 
Kleinhandel m.; — pasivo Baffivhandel 
m; — por mayor Großhandel; — por 
menor Kleinhandel w.; hombre de — 
Kaufmann, Handelömann m.; del — de, 
ete. 4. Kaufmann in der w. der Maare 
ac. (Briefadrefle); juego del — Art (pan. 
Kartenſpiel m. 

Comescolár, + f. Separár. 

Comestible, a. epbar; —les, sm. pl. Gh 
macarena f., Lebensmittel m. 

Comestiön, sf. Speiſen, Nerzehren s. 

Comesurabilidád, etc. f. !onmens—, etc. 

Cométa, sm. Sck. Romet, Schweifftern ; Pfeil 
m; —, sf. yapterner Drache m.; Art 
Kartenfpiel ». 

Cometärlo, a. Sek. auf die Kometen bezüg- 
fi, dazu gebörig, fie betreffend. 

Cometedór, sm. vd Tháter m. (von Ver- 
drechen, Berrät etel, Sünde 10.). 

Cometénte, sm. Huftragógeber, Vefteller, 
Gommittent m. 

Cometér, va. anftragen, übertragen (ein 
BGeſchaft); begehen, ausüben (eine Hand- 
fung); unternehmen; —se, vr. + fid) wu. 
gen, fi einer efaßt außfepen. 


Cometída, sf. j Angriff, Anfall m. 
Cometido, a. + verjagt, felg; —, sm. +} 
Auftrag m. 


Cometiénte, 8. e von —ér, 
Cometimiénto, Pr —tída. Kometen. 
Cometografia, s/. Abhandlung /. von den 
Comezamiénto, sm. + Beginn, Anfang m. 
Comezär, + f. Comenzár. 
Comezón, sf. Iuden n. der Saut; * un- 
núápes, unzeltiges Berlangenn., Sucht /. 
Cómics, sf. Schauſplelerin f. 


— clandestino. 


Pe ehemal. —ãã ie 

mico, a, zum 2uftfpiel gehörig; auf Die 

Schanfpieler Bezug ba —* compañía 
—ca Schauſpielergeſellſchaft &; —, $. 
Sqauſpieler; Luftfpielfhreiber, Schau. 
fpiefdichter m. 

Cómico - heróico, a. heroifch-fomifd. 

Comida, sf. Speife, Nahrung; Loft; Mahl⸗ 
eit /.; Mittagemahl, Mittagefienn.; — 
e bodegon Gubdeltodyerei f.; — de go- 
mia Schmaus m., den man umfonft hat; 
alzar la — das Eſſen abtragen; entre la 
zu sobre — während der Mahlzeit, bei 


he. 

Comidílla, e eringe Rabrung; kleine 
Mahlzeit, Liebllugeneigung /. 

Comido, a. f. Bienc—; — por servido von 
der Hand in den Rund. 

Comiénda, s/. + Drdenspfründe, Comthu» 
rel; Aufbewahrung, Berwahrung /. 

Comiénte, + pa. von —ér. 

Comienzánte, pa. + anfangend. 

Comienzár, va. u. n. + anfangen. 

Comiéónzo, sm. + Anfang; Urfprung m. 

Comiezár, + f. Comenzár. 

Comigo, + f. Conm—. 

Comilitön, sm. +H || Sd)maroper m.; —na, 
5 tt I Schmarogerin ; | Schmauferei f., 

elag m. 

Comilón, sm. gefräßiger Menſch, Freßwolf, 
Bielfrap m.; —na, sf. gefräßige Frauen» 
yerfon, Freſſerin; Schmauferei /., @elagn. 

Comilonear, vn. + fehr ¿rabia fein. 

Comillas, sf. pl. Bdr. ©änfefühchen, Ar - 
führungsjeihen ». („—"). 

Cominacion, etc. f. Conm—, etc. 

Comináda, sf. + Art Gingemadtes m. mit 
Kimmel. 

Comineár, en. || fid) mit weibl. Angelegen» 
beiten, Zändeleten befaflen. 

Cominéro, sw. |} der fih zu viel mit weibl. 

- Angelegenheiten befaßt. [terlold m. 

Cominillo, sm. Ny. gemeiner Loih, Mine 

Comino, sm. Súmmel m., Klımmelpflanze 
rs Súmmeltórmben n.; — de prado, ó 
rústico Feld», Wiefenfümmel m.; — sil- 
vestre wilder, Baftarbfümmel m.; no 
monta, ó no vale un —, || e6 iR feinen 
Bffferling wertb. 

Cominución, sf.+ Berfleinern, Herfiädeln ». 

Cominufr, + f. Desmenuzár. fann. 

Cominutívo, a. + wa® verkleinert werden 

Comír, sm. pr. Per. grüne Farbe f., Brin a. 

Comisär, va. ein teen. für verfallen ertído 
ren, der Straffafle guerfennen. 

Comisaria, 4 Amt n. eines Geſchaͤftobe⸗ 
trauten; Amt ». eines Pollzeiaufſehers. 
Commiffariat 4. 

Comisariáto, f. —ría. 

Comisário, sm. Geſchaͤftobetrauter, Beauf⸗ 
tragter, Gommifar m.; — contador del 
concurso, ger. H. Ballitenbuchhalter m.; 
— de guerra Krtegtcommiffar m.; — de 
entradas Begenfchreiber m. bel einem Spi⸗ 
tal; — ordenador Dberfriegteomniffar 
m.; — síndico del concurso, ger. Mer: 
midgensberather m. bei einem Gorrenrá Ca- 
rator m. bonorum. 


COMI 


272 


COMP 





Comiscár, + j. Carcomer. 

Comiseraciön, f. Conm—. 

Comisión, s/. Muftrag m. ; Abordnung, Ve: 
auftragung /. einer od. mehrerer Perfo. 
nen zu einem befondern Geſchaͤft; Com⸗ 
mifforium ».; Ausfhuß, Unterfuchunge- 
auoſchuß m.; Gommifflon f.; 41. Bemü- 
bungógebittr /. in Geldangelegenbelten, 
Brovijion, od. in Maarenverfendungógt. 
ihäften, Spedition; Maarenverfendung. 
Spedition; Begebung f. (einer Süude); 
pecado de — ebungefünde f. 

Comisionddo, sm. Befhäftsbetrauter, Com⸗ 
miſſar; Bevolmádtigter, 4. Gommifjio- 

Comisionár, va. beauftragen. (nár m. 

Comisionário, $$ [. —ado. 

Comisionista, sw. Befhäftöführer m.; 2. 

, der für fremde Redyinung Haudlung treibt 
(befond. in der Levante). 

Comiso, sm. ger. Einziehung, gericht. 

De nahme /£ ; ¿ur gerichti. Wegnahme 
eelgnete Waaren f.; de —, ger. ver- 
allen, zur Begnahme geeignet; dar por 
de —, ger. für verfallen, confidcirt er» 
flären. 

Comisório, a. ger. auf eine gewifle Srift 
gültig od. bindend. 

Comisqueár, va. [| wenig u. oft eflen. 

Comistión, etc. f. Conm-—, ete. 

Comistrájo. sm. || fonderbare® u. unge» 
ſchietes Bemengfelm. von allerhand Spei- 


fen. 

Comisúra, sf. Zk. Rabt, Zufammenfügung 
f. gewifler Thelle des menfhi. Körpers. 

Comisarál, e. «uf dle Comisúra (f. d. 8.) 
be agitó, fle betreffend. 

Comitäl, a. + gräflid. 

Cómite, sm. + Graf m. 

Comité, sm. Comité, Ausihub w., Ber- 
waltungöyerfonal m. einer Geſelliſchaft, 
cines Sereins 20. 

Comiténte, sm. H. Gommittent m. 

Comitiva, sf. Gefolge n., Begleitung f. ei- 
ned großen Herrn. 

Comitdgico, a. [uftig u. traurig zugleich. 

Cómitre, sm. Sw. Rudermeifter, Baleeren- 


Vogt m. 

Comiza, sf. Dg. Art Flugbarbe /. 

Cómo, ad. wie, fo wie; ungefähr; habrá 
— cinco meses ed mögen ungefähr fünf 
Monate fein, gleichſam; eausändose de 
esto una — diminueion de su poder da 
hierdurch glelhfam eine Verminderun 
feiner Bewalt veranlagt wurde; — 
cosa de etma nm (Zeit); wie? was? 
warum? ¿— así? wie fo? — es zum 
Beifpiel: — que in Betracht, daß 2c., 
indem; ¿— pues? ¿— qué? wie fo? — 
quiera wie Dem auch fet, ed fel wie es 
woflle; demungeadhter; mittelmäßig, fo 
fo; —, conf. wenn, wenn nur, wofern 
wur, fd wenn. alg ob; ob; weil, da; 
dah me eseriben — ha llovido mucho 
en Sevilla man fóreibt mir, daß es ju 
Gevina Rar? geregnet babe; auf daß, da. 
mit; fo day; — queobfhon;— sital cosa, 
obne viele Umflände, mir nichts dir nichts; 
—,sm. Art. Beife f., wie etw. geſchieht; 
Boñen m., Rederel f. 

Comoción, f. Conm—. 


| “ompan , —náje, 
wöbnlihes Srübküd 


Cómoda, s/. Gommobce /.; — de viaje Be 
darfötäfthen m. für die Meife. 

Comodáble, a. was man verleihen fann. 

Comodädo, f. —áto. 

Comodár, va. + rw. vertaufdjen. 

Comodalário, sm. der etw. entiehnt bat. 

Comodáto, sm. Darfepenévertrag m. 

Comodidäd, sm. Bequemiidylelt, @emäd- 
figiteit, bequeme dinriótung /: Wohl⸗ 
fand; Nutzen, Vortheil w.; Bobijeilpeia 
f.; —des, pl. Glũdogũter m. - 

Cool, om. Asp. gute, paffende (Trnmpf.) 

arte f. 

Comodista, sm. SGelbſtſũuchtler m. 

Cómodo, a. bequem, gemádlid; gelegen, 
füglih; wohlfell; —, sm. ++ Bequem- 
lichkeit /.; Vortbeil, Rupen m.; Gele» 
genbeit /. 

Comodóro, sm. Sw. Dberbefehlöhaber sm. 
eines Geſchwaders (in England, Holland 

Comonálmenire, + f. Comunménte. [:t.). 

Comongár, + f. Comuigär. 

Comonitório, f. Conmon—. 

Comorár, en. + bei Jem. wohnen. 

Comovér, etc. ſ. Conmover, ete. 

Compaceiön, s/. Bedräugtbeit, Bufammeno 
gepreßtheit Y. 

Compacidád, f. —paccidád. 

Compaciénte, a. mitleidig, Mitleiden füh- 
lend. ſ⸗egepreßt werden kann. 

Compactible, a. was zuſammengedraͤngt. 

Compácto, a. dicht, feft. 

Compadecér , va. bemitleiden, beduuern; 
—$e, Dr. Mitleiden baben, Mitleiden füb- 
len (de alg. c. mit Jem.); ¿ufammengaf. 
fen. fih zufammen reimen, fid) zuſam⸗ 
men vertragen. 

Compadecido, a. gerührt, zum Mitlelden 
bewegt; mitleidig. 

Compadecimiénto, sm. + Mitleiden, Be- 
dauern m. 

Compadescérse, vr. + fi bequemen, fi 
fügen; + fi vereinigen, fi verbinden. 

Compadrádgo, —ádo, + f. —ázgo. 

Compadrár, un. Gevatterídaft erribten; 
in ein freundſchaftl. Berhättniß tretem. 

Compadrázgo, sm. Gevatterſchaft /. 

Compádre, sm Gevatter (In Anbalufien ac. 
wird es auch als freundidaftí. Benen⸗ 
nung gebraudt); Taufjeuge m.; jueves 
—88 der rorieyte Donnerftag vor Faſt⸗ 
naht. 

Compadreár, en. || ih Bevatter nennen; 
auf freundibiaftí., vertrautem Fuße leben. 

Compadrecíto, sm. dis. || von —pádre. 

Compadreria, af. Befhäft m. zwiſchen Deo 
vattern 0d. Freunden. 

Compadrio, sm. || ! gevatterſchaftliches. 

c freund fhaftt, Berh zus n. ; 
ompagamiénto, sm., + —áje, sf., pe 
— sf. Aufammenf Sun ¿Je . 

un o 

Compsje, sen. + Berbindung, BerfnAyfung 
f. einer Sade mit cinec andern. 

Compaginadör, sm. der zufammenfügt. 


ll Compacinár, va. jujammenfigen, in cinane 


der fügen. 
Compágo, se. + Borhof m. einer Kicche. 
sm. + Sw. aubergeo 
r.1tc. von Zwiebein, 
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RKáje od. Salzfiſchen (Seitens der Ma-ı Comparecéór, va. ++ ger. vorladen, vor 


trofen). 
Compángo, sm. || $ etw., da® man zum 
Brode ißt, u. nicht befonders nennen will. 

Companiéro, —ra, + f. Compañ—. 

Compánna, + f. —añla. 

Compannéro, —ra, + f. —añéro, etc. 

Compáno, + f. —añéro. (Gefinde ». 

Compáña, sf. Befellfhaft; Dienerfhaft/. ; 

Compañéra, sf. Befährtin, Benoffin, Las 

merádin, Befellfchafterin, Begleiterin /.; 
Spl. Rabfay mw. in einem Medetheile. 
Compañería, f. dél. 
Compañerísmo, sm. innige®, freundfchaftl. 
Berpältniß zwiſchen @efährten, Kamera⸗ 
en ꝛc. 

Compañerito, sm., —ta, sf. dim. von 

—oro, —ra; hübfcher, lieber, Heiner Bes 
gleiter m., dgl. —tin f. 

Compañéro, a. was fid) Aufammenf&idt me 
en der Farbe, der Große, der Geſtalt zc., 
ei Kleidern, Haudrath 2c.; —, sm. Des 

fellfyafter, Begleiter, Gefährte, Genoß. 
Kamerad; Amtsgenon; Handelsgenoß; 
HSandwerkoburſche; Möndy; A. Partner, 
Theilnehmer, Mittheilhaber m.; no tener 
—,6 —ra, feines Bleihen nid)t haben; 
— de bromas Sebjbruder, Gcmelger m. 
Compañía, s/. Geſellſchaft /., geſellſchaftl. 
Berein m.; A. f. — de comercio, Kw. 
nie f. Soldaten, Zw. Haupt 
mannöflelle; Schaufpielergefeifhaft f-; 
Gefährte, Gefelifchafter, Begleiter, Ebe: 
atte m.; Chegattin f.; — de comercio, 
. Handelögefelfhaft, Bandiungoverbins 
Bung /.; — de hilados Handflungdgeiell- 
fhaft f. ¡um Gpiunen der amerifan. 
Baumwolle in Barcelona; — de Jesus 
Geſell ſchaft f. Jeſu, Ieluitenorden m. ; 
— de la legua auf dem Lande herum. 
iehende Schaufpielergefellfhaft f.; — de 
onjisias Handlungsgefellfhaft /. zu Mas 
drid, deren Hauptgeihäft in Zuder, Ca⸗ 
eao, Zimmet, allen Arten von Gpejereio 
mwaaren, Es ter u. Garn befteht; — de 
seguros Gadenverfiderungogeicliaft, 
Affekuranz f. 

Compáño, T f. —ñéro. 

Compañón, sa. + dfb.; Hode f. — [—ón. 

Compaüoneico, —illo, —ito, sm. dim. von 

Compañuéla, s/. + Heine Bamilie /. 

Comparabilidád, s/. Bergleichbarkeit y. 

Comparáble, a. vergleifbar. 

Comparación, sf. Bergleiómng, Begenein- 

anber altung f. Bergleih m.; con — 

ungswelfe; en — de, etc. In Ber. 
aleichung mit 3c.; in Hin a von 2€.; 
sin — ohne Beraleich, ohne eine Berglei- 
hung anftellen ju wollen od. yu können. 

Comparadör, sm. + der vergleiht, gegen 

einander Bate. 

Comparánza, $ f. —ación. 

Comparér, va. verateldjen, gegen einander 

halten (4, econ alg. mit eim-). 

Comparailvo, a. vergleihend, eine Berglet- 

Aung entbaltend, y einer Vergleichung 
dienend; —, sm. Spi. mittlere Bergfei- 
Sung. od. Steigerungsftufe /., Compas 
ratio m. [richt. 
Comparecéóncia, s/. Erſcheinung f. vor Ge⸗ 
I 


Gomy 


vergle 


Geriht laden; vr. ger. erfcheinen, fid 
vor Gericht zc. flellen. 

Compareei6nte, sm. Rg. Erfheineuder m., 
der fid vor Bericht fet, Comparent m. 

Comparéndo, sm. ger. Borladung /. 

Copoparänte, a.wab ſcheint, erfheint, durch⸗ 

tint. 

Comparescéncia, + f. —recéóncia. 

Compariciön, sf. ger. f. —recéncia; ++ 
ger. Borladun É 

Compársa, sf. ®efolge n. einer Perfon in 
einem Schaufpiele, feierliher Umzug m. 

Compärte, sm. ü. f. ger. der, die mit elo 
nem Andern eine gemeinfhaftl. Klage od. 
Anklage anbringt; ger. Mittbeilhaber m., 
—tin f.; ger. äufbiger m, — ge £; 

Comparticipe, sm. H. ger. enoffe, Fir [o 
nehmer m. 

Compartidór, sm. + der abe, vertheilt. 

Compartiménto, —miénto, sm. regelmäßige 
Abtheilung od. Gintheilung; Abtheilung 
f., Fach, Weld =. 

Compartir, va. regelmäßig abtheilen, ein-, 
vertheilen. 

Compás, sm. Zirkel m., Werkzeug n. ¿um 
Kreismachen n. zum Meſſen der Gleich⸗ 
beit; * Rihtfhnur f., Muſter, Vorbild 

n.;, * Rege mábpigteit, Ordnung f.; 7%. 

Tact m., onmag nm. ; jeder einzelne Tact 

». 0d. jene fibtpellung . in den gefchriebe. 

nen Roten; 7%. Shlagen ». des Tactes, 

Bezeichnen n. des Tonmaßes mit der Hand; 

Bewegung /. des Fechters, wenn er ſei⸗ 

nen Da verändert; Sw. Gumpag, Mas 

fienyaffer m.; 4 — nad dem Zirkel; 
tactmáblg, nad) dem Tact; abgemeflen, ab. 
geirtelt ‚al— nad Maßgabe; ocharel —, 

. den Tact flagen; etw. beauffich- 


ten, feiten; salir de — aus dem Tact 


tommen. 

Compasádo, «a. tactmágig; * abgegickelt, 
abgemefen, etw. fteif u. gejiert (Bang, 
Vortrag 2£.). 

Compasadör, sm. + der mit dem Zirkel mit. 

Compasadúra, sf. + Reffen e. mit dem 

rte 


Compasamiénto, sw. + dfb.; genaue Be- 
fimmuna f der Richtung u. des Der. 
bältniffes. 

Compasár, va. abjirteln, mit dem Birke 
meflen ; * gehörig abmeflen u. einthetlen. 

Compasible, «. tr mittel Owerth. 

Compasillo, sm. Sk. Peinerer Tact, */4., 
3/8», 6 e. Lact MR. 

Compasiön, sf. Mitleiden ». 

Compasionddo, f. Apas—. 

Compasíto, sm. Heiner Hirkel m. 

Compasivo, a. mitleldig; klaͤglich. 

Compäso, + £ Compás. 

Compaternidád, f. Compadrázgo. 

Compatia, sf. 656 Pitacribl, Gleichgefühl 
n., Mitleidenheit /.; f. impatía: 

Compatibilidád, s/. Bereinbarfeit, Vertrág» 
täten, Möglickett . neben einander zu 
beftchen. ander befteben funn. 

Compatible, a. vereinbar, was neben ein» 

Compatir, vn. + vereinbar fein, beifammen 
befteben fónnen. m. 

Compatricio, sm. |] te : Landmann 
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Com 
unin /. 
Compatriólo, sm. + Landémann m. 


Compatrón, sm., —na, sf. Mitlird)enberr, 


Mitpatwonatsberr m., —frau /.; Mit⸗ 


u beili er Mo, — ge . 

cod Mondo, sa önenperrfgaft f.: 
Mitpatronatöredht n. 

Compelaciön, s/. ger. durch Thatſachen 30. 
begründete u. gereditfertigte Anfrage /. 
wegen etw. 

Compelér, va. ndthigen, zwingen. 

Compelido, a. + fortgeftoben, fortgetrieben. 

Compelír, . —lér. 

Compendiádo, a. abgelürst,, im Kleinen. 

Compendiadór, sm. der etw. in einen fur» 
gen Ausyup bringt; Lehrbuchſchreiber m. 

Compendiár, va. ablürgen, ind Enge jie- 
ben; ¿ufammenfaffen; im Nusjuge vor: 
tragen od. erzählen. 

Compéndio, sm. Auszug m. , Abfhrzung /.; 
furzer Inbegriffm.; Lehrbuch =.; willen» 
ſchaftl. Leltfaden .; en —, ad. kurz, mit 
einem Morte. 

Compendióso, a. abgekürzt, auszuglich; 
turjgefabt, gedrängt. 

Compendísta, f. ¡adór. 

Compendizär, $$ f. —diár. . 

Compenetrár, vn. Waw. bis in die klein⸗ 
flen Ginzelnbelten einer Sache, eines Ge⸗ 
genftandes dringen, eingehen. 

Compensäble, a. ++ was erfegt od. ver- 
gútet werden fann; einer Belohnung 


wertb. 

Compensación, sf. Erfagan., Entfhädigung, 
Bergitung; Belohnung; Ausgleichung /., 
mebfelfeitiges Aufwiegen ». 

Compensadór, sm. + Bérgelter m. 

Compensär, va. entfhädigen;, erfeyen, vers 
güten; belohnen, ausgleiden; aufwie- 
gen; on. Bergeltung od. Erfab für das 
empfangene 0d. genofene Bute od. Böfe 
erhalten; —se, vr. fi autgleichen, id 
wechfelfeitig aufwiegen; — 4 el mismo 
fid) felbſt Erfap od. Bergütung verſchaf⸗ 
fono fid durch Abrehnung 20. bezahlt 
maden. 

Compensatívo, a. zum Erfag dienend. 

Compensatörio, sm. ger. Erfag m., Ver: 
gútung £ 

Compenzár, + f. Comenzär. 

Compermutéár, va. ger. Hgb. eine geiftl. 
Bfründe mit einer andern vertaufhen. 

Competéncia, sf. Zwift m., Swiftigteit, 
Gtreitiglelt /.; Metttampf, ettfiratt; 
Wetteifer m. ; Mitbewerbung; Befugniß, 
Zufländigkelt, Gerechtſame; Obliegenheit 

6 —, ad. um die Wette; juezes de 
—an mei Mitgliedern. vom hoben Rathe 
von Gaftilien ; entrar en —, A. in Gon. 
eurrenz treten. 

Competénte, a. binlänglt& ; angemefien, 
taugltd); ger. befugt. urtheilsfähtg; — 
sm. tm Unterridite ſchon welt vorgerüd. 
ter Religlonslebriing m. in der erften chriſtl. 

" Kiroe. 

Competér, va. f. —Ur; en. zukommen, gts 
bübren: ſich bewerben. 

Competición, f. —tensia. 
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trıots, sm. u. f. Landémann sm., 









Completivo, a. er 


Complexionádo, a.: bien, 


Complex 
Compléxo, a. mebrere Dinge in fid 


COMP 


Competidör, a. nebenbublerifh; —,' sm., 
—ra, sf. Mitbewerber m., —rin f.; Re 
denbubler m., —rin Gi; A. GConcurrent m, 

Competir, ve. durch Bewerbung zu erian- 

en fugen; fireitig maden; vn. mitwer⸗ 
en, fid) bewerben; den Borzug Rreitig 
maden; ftreiten; — alg. c. ih um etw, 
bewerben ; — conalg. mit Jem. wetteifern ; 
fid mit Jem. mefien, es mit ibm auf. 
nehmen; —se, vr. wetteiferu (á alg. e. 
in etw.). 

Compezár, etc. + f. Comenzár, ele. 

Compiadárse, + f. —padecérse. 

Compilación, s/. Sammlung f. aus andern 
Shriften, Sufammenftopyeluna /. 

Compiladór, sm. Zufammenträger, Sufamo 
menftopyler m. [sufammenftoppeln. 

Compilár, va. fammeln ausandern Bädern, 

Compinche, sm. u. f. || ®enoß, Gefdbrte, 
Kamerad m., —fin, —tin, —din f.; Mito 
[djuldiger a., —ge /. 

Compitáles, sf. pl. Feſte m., welche dre al» 
ten Römer ihren Hausgdtiern zu Ehren 
felerten. 

Compitiénte, ++ pa. von Compeiir. 

Complacedéro, a. + angenehm; vergnügt; 

Complacedör, a. + qe ta. N efälig. 

Complacéncia, sf. Gefälligteit; Y Motel 
Soͤflichteitabezeigung /.; Wohlgefallen; 

Vergnügen n. 

Complacér, va. willfahren, gefällig fein 
einen Gefallen erzeigen; —se, vr. & 
freuen; Gefallen od. Bergnügen finder 
(de alg. c., en alg. ce. an etw.). 

Complacido, a. vergnügt; zufrieden. 

Complaciénte, pa. von —eér; —, a. ge 
fällig, willfährig. 

Complacimiénto, + f. —cöncia. 

Complanár, va. + erfíáren, erläutern. 

Complanir, va. + beweinen. 

Complectívo, —1tó6rio, f. —pléxo. 

Compléjo, ete. ſ. —pléxo, ete. jen. 

Complementár, va. vervollländigen, ergän- 

Complementário, —tstivo, a. web vervoll. 
ftándigt, ergänzt. 

Compleménto, sm. VBollendung; Vervol- 
fándigung; Ergánzung 6 

Complescér, vr. + vervollſtaͤndigen. 

Completár, va. vervolfländigen, tompie- 
tiren, ausführen. 

Complétas, sf. pl. Kirdriengebete m. n. @e- 
finge w., welche Abends nad) der Beöper 
den Schluß des Dottebbienftes in ber 
cbmifó fathotifóen Kirhe ausmanen. 

nzend. 

Completo, a. voll änbi; volljábiig; voll» 
tommen, ohne Mängel; —, sm. den. 
dung; Bollzähltemn ung f. 

Completório, a. + die Complete (vgl. —étas ) 
betreffend, —, sm. + f. —étas. 

Complexlón, sm. Leibesbefchaffenheit /. 

6 mal — von 

guter od. ſchlechter Lelbesbeidhaffenbeit. 


Complexionál, a. auf die Reibeöbefhaffen- 
bell 


bezüglich. ammentr . 
—28 vr.+ fid vereinigen. Ju 
af» 
end, jufammengefept; —, sm. Inbegrt 
En —— erbindung * 
od. mehrerer Dinge; —os, pl. M. Vie 
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sier durchflochtenen Kopſmuskeln, welde 
den Kopf hinterwärts ziehen belfen. 

Complicáble, a. einer Vertettung, Berflech- 

tna, Berwidelung 20. fähig. 

Complicaciön, sf. fiehtung, Berwide- 
kung, Bertettung /. von Umfänden. 

Comp icádo, a. verwidelt, vermorren; ger. 

iGuidig. (Aedten. 

Complicár, va. vermirren, einmirren, ber. 

Cömplice, sm. u. f. ger. Mitſchuldiger, 
Mitverbrech er m., —ge, —rin 6 

Complicidád, sf. ger. Mitſchuld, Theil- 
nahme f. an einen Berbreden ; Verwite. 

Complición, + f. —lexión. [lung /. 

Complidéro, + f. Cumpl—. 

Complido, + f. Cumpl—. 

Complidúra, s/. + gehörige Beſchaffenheit 
f., gebdriges Map n. Biel ». 

Complimiénio, sm. + Sollendung; Berfor- 
gung /. mit Lebendmitieln. 

Comp) r, va. + f. Cump—; + mit Jebens. 
mitteln verforgen. 

Complisiön, + ? Comples—. 

Complót, sm. Blan m., Abſicht /. mebre: 
rer Berfonen zur Berübung einer gemdänt. 
ungefepfiähen That 3c.; Complott m. 

Complotár, va. verfihiebene Perfonen zur 
Ausführung eines gefepmidrigen Blanes 
jufammentringen; ein Gomylott bilden. 

Complotísta, sf. Theilhaber, Theilnehmer 
m. an einem Gomplott. 

Compodir, va. die Reben abſchneiden, fo» 
bald das Weinlaub abfällt. 

Compodrecérse, f. Pudrirse. 

Compón, etc. f. Escäque, ete. 

Componádo, a. Wk. aut Biereden von ab. 
webfelnden Sarben u. Metallen ſchach⸗ 
reilartig jufammengefept. 

Componedór, sm. Berfertiger; Berfafler; 
+ Krdichter, Erfinder (einer Unwabrbeit 
ı.); Tonfeper; Bdr. Binlelhalen m. Des 
Gepers; amigable — Schiederichter m. 

Componénda, sf. Abfindungsfumme /., die 
man der röm. Pfründenfammer für ſolche 
pela zahlt, die Beine feſtgeſegte Tare 

aben. 


Componér, ——ùiY———— verfertigen, 
en; ausmaden, bilden (wie die Theile 
ein Ganges); betragen, ausmachen (beim 
Bufonınienrechnen) ; verfaflen, verfertigen 
(ein Gedicht); aufíegen (einen Brief 3c.); 
maben (eine Bredigt 2c.); ftiften (eine 
Heirath); zuſammenkeimen; Zar. fegen 
(tn der Druderet); Tk. in Roten fegen; 
erdiäten, erfinnen ; in Ordnung bringen, 
regeln; ein⸗, berridten; aufpugen, 
fümkden; ausbeſſern; wieder herſtellen; 
erſeden; berubigen ; ſchlichten; verföhnen ; 
mit Belde abfinden; vn. dichten, Berfe 
maben; Bar. fegen; — fondos, A. Gas 
yitalien gufammenfdhaffen; —se, vr. bes 
eben (de alg. c. aus etw.); aubmaden, 
tragen. wie eine Summe 2c.; fid) ero 
eignen, pro: en; paflen (con alg. e. zu 
etw.); Abereinftimmen, fid) vertragen; dá 
verglelden; ſich berubigen; fi in Ord» 
nung fielen; fi) vupen; nosé como se 
—D pera etc. 1d) meiß nicht, wie er 
ed machen, wie er ed anftellen wird, umac.; 
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—$se con sus acrudores fig mit feinen 
Oláubigern abfinden. 

Componíble, «e. vereinbar, paffend; was 
geihlihtet werden tann. 

Componimiénto, sm. + Ginrihtung, Ar 
ordnung; + Beſchaffenheit f.; Buy m. 

Componión, sm. Tk. Art kleine zundge 
baute Orgel f. - 

Compória, s/. pr. ACast. Belnbutte f. 

Comportáble, a. ++ ertrágitd). 

Comportación, sf. Vetragen, Benehmen, 
Verhalten ». in Geſellſchaft zc. 

Comportamiénto, sm. + Betragen, Beneh⸗ 
men n. [gend; ertragend. 

Comportánte, pa. + gemeinfdaftlih tra. 

Comportär, va. + gemeinfhaftfid tragen; 

ertragen, leiden, ausleben; —se, ur. 
fi betragen, fih benehmen. 
¡ Geduld f.; Betragen m. ; 
t f., den Körper ju tragen; zw. Gaſt⸗ 
wirth m. 

Comportilla, s/. dim. von —ta. 

Composíble, ſ. —onible. 

Composición, sf. Zufammenfegung ; Ri⸗ 
ſchung: Mal. BdA. Zufammenfegung, ges 
börige u. fhidlihe Gtelung /. der Ge⸗ 

enflánde; Bildung, Berfertigung; Aud- 
efferung /. ; äußerlicher Anand m., Gitt- 
famteit; gelehrte Ausarbeitung /., wife 
fenfhaftl. Wert n.; Diatung f-; Auf⸗ 
jap m.; TX. Gehen n. eines Conftides ; 
Bär. Gegen n. der Buchſtaben; Schul⸗ 
aufgabe /. ¡um Ueberfegen ; Ausföbnung; 
Beilegung } eined Streites; Vergleich m. ; 
Abfindung /. 

Compositivo, a. Spl. was jur Zuſammen⸗ 
fegung der Wörter dient. 

Compösito, a. + jufammengefept. 

Compositór, sm.Tonfeger; Verfafſer, Schrift⸗ 
fteller; Schiepemann m.; — de repente 
GStegreifdichter m. 

Compósta, + f. —posición. 

Compostúra, sf. gufammenfe ung; Berfer- 
tigung ; Audbeflerung ; Beſchaffenheit /.: 
Buy; Außerliher Anfland w., Sittſamkeit 
f., gefebtes 1 sw.; gútlidier Bergleich 


Compórte, sim. 
+ kr 
t 


m.; Dichtung /.; — del estilo Worige⸗ 
pränge », fa her Gámud m. in Ver 
GáGrelbart. 

Compóta, s/. Dbſtmus; Eingemachtes m. 
von Früchten in Zuder ze. 

Compotéra, sf. Rapfm. od. Schhäffeihenn. 
für das Dbfimus, für Compots 20. 

e Kauf, Einkauf, Anfauf m.; 
efaufte Sache /.; täglih für eine Saus» 
altung eingelaufte Kebendmittel m. 

Compráble, —pradéro, a. ++ lauflich. 

Compráda, + |. —ra. 

Comprädillo, f. —ddo. 

Compradizo, a. ++ fäuflid. 

Comprádo, sm. Art HSombrefpieln. ju vier 
Berfonen. 

Compradör, sm. Käufer; Sausvogt, Hause 


e er mM. 

Compradörs, s/. Käuferin /. 

Compránte, pa. von —ár. 

Comprár, va. faufen, einfanfen, erfaufen, 
ablaufen; ++ bezahlen; — algo á alg. 
etw. von Jem. kaufen; — á plazos auf 
3tel kaufen, — da contado um 

—1 


Cömpra, 
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baares Geld kaufen; — fiado, 6 á cre- 
dito auf Borg kaufen. 

Compréda, pr. Man. ſ. —ıa. 

Comprehend—, etc. + f. Comprend—, etc. 

Compremimiénto, sa. + Zufammendrüden ». 

Compremir, + f. —primir. 

Comprendedór, sın., —ra, sf. der, dit bes 
greift, verfteht, einfiebt. 

Comprender,, va. umfaflen, umſchließen; 
begreifen, in fid) faffen, in enthal⸗ 
ten, in na ließen, unter ih haben; 
begreifen, fatfen, verftehen, einfeben; eto 
fahren, fennen; dafürhalten; ſchließen, 
folgern; —se, vr. enthalten fein, begrif- 
fen fein; fi befinden, in Anfehung des 
Drtes. 

Comprendiénte, I pa. von —der. 

Comprensibilidäd, s/. Begreiflidhkeit /. 

Comprensíble, a. begreiflih, faßlich, vers 
ſtaͤndlich. 

Comprensión, s/. Umkreis, Bezirk, Inbe⸗ 
gif m.; Verſtändniß; Verſtehen, Be- 

reifen ».; Kenntnis, Erkenntniß; Ein: 
dt; Fafungotraft /.; Verfland m. 

Comprensivo, a. in fi} begreifend; be- 
gretfend, verftebend, zn begreifen od. zu 
verfiehen fähig. 

Comprénso, ++ pp. von —ndér. 

Comprensór, sm., —ra, 5/. der, die etw. 
begreift, verftebt; —, sm. Geliger m., 

e 


Comarden, sf. Waw. Bäufhhen m., Gom- 
prefe /. 

Compresbitero, sm. Mitpriefter, Amtöbru- 
der ss. im Priefterthum. 

Compresible, a. Ni. pregbar, was zuſam⸗ 
mengedrüdt werden kann. 

Compresibilidád, sf. Eigenſchaft f. eines 
Körpers, fig jufammendriiden ju faffen. 

Compresión, sf. Bufammendrüden, Zuſam⸗ 
menpreffen n.; Drud m. [fend. 

Compresivo, a. ¡ufammendriidend, -pref- 

rd pp. ++ yufammengedrädt, ⸗ge⸗ 
pre 


Compresór, a. wa8 sufammendrüdt, »preßt. 

Comprido, + f. Cumplido. 

Compriménte, pa. von —mir. 

Comprimíble,a, ¡ufammendrild bar, preßbar. 

Comprimido, a. geprebt, halb erftidt, wie 
die Stimme. 

Comprimidór, f. —presór. 

Comprimiénto, + f. Campl—. 

Comprimir, va. ¡ufammendriiden, »preilen; 
im Saume balten deci: —se, vr. ſich 
mäßigen, fid yurá alten. 

Comprir, + f. Cumplir. 

Comprisión, + f. —plexión. 

Compriso, : Comprendido. 

Comprobáble, a. erweisbar, beweiöbar. 

Comprobación, sf. Beglaubigung, Beur- 
fundung /.; Beweis m.; Befätigung /. 

Comprobänle, pa. von —är. 

Comprobár, va. beglaubigen, beurfunden ; 
bemeifen; bewähren; beftitigen, —se, 
vr. id) beftätigen. 

Comprofesör, sm. 5$ der zugleich das nimi. 
Gewerbe, die niml. Kunft betreibt. 

Comprometér, va. einem ſchlederichtlichen 
Ausſpruche unterwerfen; freimitg fiber» 
tragen, verantwortlihd maben; In Ge. 
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fahr fepen, aufs Spiel fchen; —se, ur. 

fi& einem ſchiedorichterl. Ausforude un. 

terwerfen (en eig. von Jem.); fi) ans 
beifhig maden (6). 

Comprometiénte, + pa. von —tér. 

Comprometimiénto, + f. —miso. 

Compromisärio, sm. Gchiedorichter. Schied®« 

Compromisión, f. —iso. [mann m. 

Compromiso , sm. Berufung /. auf einen 
felbfigewäplten Schiedsrichter, die darü⸗ 
ber außgefertigte Urkunde /.; miblidher 
Handel m., Verlegenbeit f.; estar en —, 
++ ¡wetfeldaft fein; poner en —, ¿meto 
felbaft maden, in Zweifel fegen; —os, 
sm. pl. H. Paſſiva a. 

Compromisór, sm. der fih einem ſchiedse⸗ 
richterl. Ausſpruche unterwirft. 

Compromisório, a. ſchiederichterlich. 

Compropietário, sm. einem andern mitge- 
hörtges Eigenthum a.; Miteigentblüimer =. 

Comprotectór, sm. Mitbeihüger m. 

Comprovinciál, a. unter dem nämliden 
Erjblidof Repend (von einem Biſchofe). 

Cómplo, sm. pr. Nav. Rednung z. 

Compudria, YE niedrige Sausthtir /., die 
nur die Hälfte der Höhe hat; Borthür f. 
bei einem GBefängniß, einer Feſtung ac.; 
Fallthür /.; Fallgatter, Gchußgatter; 
Schleußenthor ; Sw. Brett »., Das man 
berablágt, um aus einem Schiffe ant 
Land zu fteigen. 

Compuertecílla, s/. dim. von —ta, -* 

Compuésta, sf. rw. Berkleidung /., in der 
die Diebe fid) vor Jem. feben laffen, den 
file beſtohlen haben. 

Compuésto, a. ufammenge est; anftändig, 
als; ordentlich gemäßigt ; verträ rs 

ien —, ** gut zugeridhtet (wenn Gem. 
ſtark gezecht hat); —, sm. jufammenge- 
ſetztes Weſen n., dal. Sahe f.; Fabricat 
n.; An. jufammengejegtes Arzneimittel; 
Spl. yufammengefegtes Wort m. 
ee Hb ger. gerichtlich beglaubigte 
rift /. 

Compulsádo, a. ger. abſchrifilich. 

Compulsádo, ++ f. —sa. 

Compuisadór, sm. ger. der tine geriähil. 
beglaubigte Abfchrift fertigt. 

Compulsár, va. + |. —pelér; ger. geriätl. 
beglaubigte Abſchrift nehmen. 

Compulsión, sf. ger. Zwang m., den man 
Jem. antbut, um etw. gu thin od. zu 
erfüllen. 

Compulsivo, a. wad ju etw. zwingen kann. 

Compúlso, pp. von —pelér; beneficio —, 
+ Bfrúnde /. von einem der gelftl. Rito 
terorden, deren Ertrag fo gering war, 
das ein Ordensgeiſtlicher gegwungen roer. 
den mußte, fie zu verfepen; —, sm. + 
Geiſtlicher m., Der gezwungen wurde, eine 
Ordenspfründe ju verfehen. 

Compulsória, f. —rio. 

Compulsoriäl, a. ++ —rio, a. ger. wa3 
anf die Auslieferung einer Abſchrift Mes 
yug pat. 

Compulsório, sm. ger. @efehl m. jur Hero 
aubgabe begfaubigter Abfchriften von Me. 
ten, Urfunden ze. 

Compuneiön, sf. Aerknirſchung f. des Her» 
jens. 
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Compungido, a. zerknirſcht, ſehr reuig Aber 
die Sünden. 

Compungimiénto, ſ. —nciön. 

Compungir, va. + teen; innerfid) nagen, 

en, Ängfligen (mie das Qewmifien); 
st, 97, ertotri fun des Herzeus, in. 
nige ene ber feine Sünden zc. fühlen. 

Compungivo, a. ſtechend. 

Compargaeidn, f. Purg— canönica, y vu 

Compurgadór, sm. + einer von den Sens 
gen, Die bei der Purgación canónica (j. 
d. B.) gu Gunften des Angeflagten den 
Bermuibungócid ſchwuren. 

Compurgär, va.: — un delito, + feine Uno 
(Quíd an einem Berbrechen entweder durd) 
den Beinigungseid, od. durch die Waſſer⸗ 
u. Generprobe darthun; —se, + |. —gár 
an delito. 

Compusición, + f. Compos—. Y. 

Computación, s/. Berehnung, Ausrechnung 

Computár, vr. berechnen, aubredinen; en. 
Sa tehnen, zäblen, in Anſehung der 

abre 20. 

Computista, sw. Redinungóverftándiger m. 

pato, sm. Rehnung, Berehnung /., 

Comulación, f. Acum—. [Ueberfählag m. 

Comulgadór, —gänte, sm. + Empfänger m. 
des 5. Abendmahl. 

Comulgár, va. das h. Abendmahl reihen; 
vn. das h. Abendmahl empfangen; — & 
alg. cou ruedas de molino, $ Jem. zum 
Beten haben, foppen. 

Comulgatório, sm. Blag m. in der Kirche, 
wo das h. Abendmahl ausgetbeiít wird. 

Común, a. gemeinfhaftli, in Gemeinſchaft 
juftándig; allgemein ; allgemein bekannt, 
allgemein gebrauchlich; gewöhnlich; bäu- 
fig, nit felten ; gemein, ntedrig, 
unadellg; ſchlicht; en —, ad. gemein: 
ſchaftlich; im Allgemeinen, insgemein; 
nombre —, Sp/. Gattungóname m., Bate 
tungómort ».; por lo —, ad. gemeinig- 
119, gewöhnlih; —, sm. Gemeine /.; 
Bemeinwefen m. ; Genoſſenſchaft, Körper⸗ 
ſchaft f.; großer Haufen m., Boll n.; 
—nes Gemeinen, Mitglieder m. des Un- 
terbaufes im engl. Barlament; — del 
eoneurso, ger. gejammtes Vermögen nm. 
dedo Gemeinſchuſdners, Goncurämalle Y. 

Comúna, sf. pr. Mur. Hauptwaͤſſerungs⸗ 
graben m., von welchem die andern ab. 
geleitet werden. 

Comunál, e. + gemeinſchaftlich; mittelmäßig; 
—, sf. Gemeinde f. 

Comunaléza, —lia, £ + gemeinfhaftlice 
bang. der Melden :c.; Gemeln- 
tGaft fo ertebr m. [—nmente. 

Comanslment, —Iménte, —aménte, + f. 

Comunéra, sf. Arbeiterin /., melde den 
gemeinen Taba? herriätet. 
omundro, a. leutſelig; die aufrühreriichen 

bindungen unter Raifer Karl V. (vgl. 
—nidádos) beireffend; —, sm. Gemeinde⸗ 
mitglied n., Das ein Gemeinderecht hat; der 
ein Grundiid in Gemeinſchaft beſitzt; 
Anhänger m. der aufrährerifhen Berbin- 
dungen unter Kalfer Kari V.; Rame m. 
der Mitglieder einer polit. Bartei (1820— 
1623) in Spanien; Breibeitöfreund, Te- 
mofrat m. 


r. 
I. 
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Comuniál, a. einer Comunidád (f. d. ©.) 
eigenthümlich, fie betreffend; zu ihr ge: 
Comünialmentre, . En —ún. [börig. 

Comunicabilidád, s/. Mittbeilbarteit /. 

Comunicáble, a. mitiheilbar; umgánglid, 

efellig; Ag. woran beide Eheleute Ans 
Bye haben. 

Comunicación, sf. uthelluna f.; Uma 
gang, Verlebr m. ; Bertraulib feit /.; une 
erlaubter Umgang m. zeiiden Berfonen 
verfchledenen Geſchlechts; Zufammenbun 
m., Berbindung f. zweier Dinge; Mitte 
”. des Zufammenbanges zweier Baden. 

Comunicáda, sf. ger. Rittheilung /. eines 
Befehled, Rechtoͤſpruches zc. . 

Comunicadór, sm. ++ der mittheilt. 

Comunicánte, pa. von —ár. 

Comunicár, va. mittheifen, Theil nehmen 
laffen, theilbaftig maden ; benabriótigen ; 
umgeben (á alg. mit Iem.); beratbfdla- 
gen, fid) befprehen (alg. c. über etw.); 
verbinden; vn. anftufen, augrenjen, ¿us 
fammenbangen , mit einander verbunden 
fein; — alg. c. con alg. Jem. etw. mito 
mittheilen; —se, er. Umgang mit ein» 
ander haben; Briefe wechſeln; fi mits 
theilen, umgaͤnglich fein. 

Comunicativo, a. was fid od. eim. An⸗ 
deres leicht u. gern mittheilt, mittheilend. 

Comunicatório, a. ger. mittbeilend, benach⸗ 
richtigend. 

Comunidád, sl. Bemeinihaft /.; gemein 
fhaftliher Belig m., Gemeinde /.; Des 

meinweien n.; Geſeillſchaft, Körperichaft 

f.; Klofter_n.; —des, pl. Boltsaufftand 

m. in Caſtilien unter Kaifer Karl V.; 

— de bienes, Rg. Oltergemeinidaf f: ; 

en — in Gejammtbeit, in geiammter Mit- 

gliederſchaft. 

Comunión, sf. Bemeinfhuaft, Theilnahme /. 
an einer gepieinichaftt. Sade; y. Abend⸗ 
mabí ».; Benuß m. des b. Abendmahlo. 

Comunismo, sm. Gommunitmus m., dir 
märifhes Syſtem n., Lehre f. von ber 
@ütergemeinfchaft der Staatsbürger: ger. 
Oütergemeinfhaft /., gemeinfhaftl. Bes 


Mm. 

cta, sm. Anhänger u. des chimäri« 
¡gen Syſtems der allgemeinen Güter. 
gemeinfhaft; ger. Mitbejiper, Theilhaber 
mm. an einem gemeinfdaftl. Beſitze. 

Comunitário, a. auf den Comunismo (f. d. 
B.) bezuglich, dazu gehörig. 

Comúnmente, ad. gemeiniglidh; gewöhn⸗ 
fig, allgemein; häufig. 

Comúña, sf. pr. ACast. Menglorn x., mit 
Meijen gemengter Roggen m.; — á ar- 
mun, pr. Ast. Bertrag m. wegen Des 
nüßung von Vieb. 

Comutáble, etc. f. Conm—, etc. 

Con, prep. mit, vermittelt; zugleich mit, 
nebft; durch; bei; in; aus; nad; zu; 
egen: para — el niño gegen das Kind; 

ber; unter: repartia — ellos er tbeifte 

unter ihnen aus; — el cual während 
deffen; — eso hierauf, nad) diefem; — 
esto deswegen, überdies; — mucho bei 
Wellen; — que, ad. nunmehr, nun 
alfo; alſo, folglich; — que, conj. das 
mit, auf daB; fo tab; mwofern, wofern 
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nur; — tal que, conf. unter der Bedin⸗ 
gung, daß 21c., mofern; — todo, — todo 
eso, ad. bei allen dem, dem ungeahtet; 
unos años — otros ein Jabr ind andere 
ereänet; ya nos habíamos ido de — él 
fáon hatten wir und von ihm getrennt; 


* 


CONC 


mann; pr. Man. etc. Findling m.; Jin» 
delfind a. 

Concéjo, sw. Stadtrat mw., Gtadtobrigleit 
f.; Ratbbaus ».; E Ast. Mont. Unter- 
abtheilung f. eines Bezirkes; Korperſchaft. 
Genoſſenſchaft f. 


—, conf. ungead)tet: la gruta, — serjConeelebrär, va. gleichzeitig mit Andern 


mui obscura, parecia estar inflamada 
die Höhle, ungeachtet fie fehr dunkel war, 
ſchien in Feuer zu fleben. 

Conära, sf. Ny. aumbohne 7° 

Conáto, sw. Anfttengung, Bemühung /.; 

r. niht jur Bollendung gelommener 
erfud m. eines Derbredjens. 

Comaturál, etc. + f. Connat—, etc. 

Cónca, sf. + f. Cuenca; rw. Guppennapf 
m.; —as, pl. Zk. Ohrmuſchel /. 

Concáda, sf. pr. Gal. fo viel in einen 
Guppennapf gebt, ein Guypennapf voll. 

Concadeuár, va. ++ verleiten, genau ver- 
binden (Begriffe, Lebrídge 20.); —se, or. 

Concámbio, ( Länge. [fi verfetten. 

Coneanönigo, sw. Domberr od. Ghorherr 
w., der dieſe Würde zugleih mit einem 
andern an der námi. Kirdje bekleidet. 

Concaptivo, sm., —va, s/. + Mitgefange- 
ner m., —ne f. 

Concardutli, sm. pr. Méj. große Art Bund 
f. auf den meſiean. Landſeen. 

Concatedralidéd, sf. Eigenfhaft /., ver: 
möge wmeldjer eine Domkirche mit einer 
andern vereinigt tf. 

conestenaciön, s/., —amiénto, sm. ++? 
Bertettung; Zuſammenknüpfung /. 

Concatenér, va. ++ anfetten, an Ketten 
legen; * genau verbinden, an einander 

ngen. 

PN sf. Mit ., Rebenurfadhe /. 

Cóncava, sf. Hd tung f., bobler Raum m. 

Concavädo, ae. + bobl. 

Concavár, va. gleichzeitig mit etw. Ande. 
rem andhöhlen. 

Concavidád, f. —cava. [sm. f. —va. 

Cóncavo, a. hohl, rund ige lt; —, 

Coneobible, a. faßbar, verftánditd. 

Concebidór, sm. + der entwirft ze. 

Concebimiénto, sm. + Entwurf; Begriff m. 

Concebir, va. empfangen (von der Frucht 
im Mutterfeibe); entwerfen; ausdenfen; 
im Ginne haben, vorhaben; begreifen, 
faffen, verfteben; begen, In feinem Ge⸗ 
mútbe PBlag greifen lafíen ; abfaflen, ver- 
fafien; vn. empfangen, (dwan er, trád). 
tig werden; fid) vorfteflen, daffrhaften, 
der Meinung fein, vermutben. 

Concedénte. pa. von —ér; —, sm. der 
etw. bewilligt. 

Concedér, va. gewähren, bemilligen; erlau- 
ben, geftatten ; überfaffen ; einräumen, jus 
gefteben, zugeben, als richtig anerkennen. 

Concedíble, a. was gewährt, geftattet wer⸗ 
den fann. 

Concedído, pp. von —dér; dado y no — 
gefeht, aber nicht zugegeben. 

Coneelllo, —<éio, + f. —céjo. 

Concejál, sm. Mitglied m. des Stadtratho. 

Concejéro, a. + offentlich. 

Concejíl, a. dem @Bemeinwefen, der gemei- 
nen Stadt, der Gemeinde gehörig; —, 
sm. + f. —J6l; Bürgerfoldat, Landwehr. 


feiern (der Bifchof die Mefle mit neuen 
Brieftern). 

Concólio, —éllo, + f. —éjo. 

Concenär, vn. + mit Sem. zu Abend efen. 

Concénto, sm. jufammenflimuender De. 
fang m. mehrerer Perfonen; pod. Bits 
fein n. eined Bades. 

Concentración . sf. Zufammendrän ung . 
in Ginen Mittelpunkt. (deln bé: 

Concentrádo, «. im Mittelpuntte einer Gabe 

Concentrár, va. jufammentreifen, im Mit⸗ 
telpuntfte vereinigen (á, en). . 

Coucentricidád, sf. Eigenfhaft /. eines 
gemeinfamen Mittelpunties. 

Concéntrico, a. einen gemeinfhaftl. Mittelo 
puntt habend. 

Concepción, sf. Emfángnib /. eines Kino 
des od. Thiered in dem Leite der Mut 
ter; Faſſungokraft /. 

Concepeionário, sm. Dertheibiger m. des 
Beheimniffed von der Empfängniß der 
Jungfrau Marta. 

Concepcionista, f. —nário. 

Concepteár, en. mwigeln, búufig wißig 
Morte, miploe Einfälle vorbringen. 

Conceptibilidád, sf. Faͤhigkeit /. ¡u begrei- 
fen, zu denken. 

Conceptible, «a. begreifli. 

Conceptillo, sm. kleines Máipwort; Meines 
Wortfpiel n. 

Conceptista, sm. Vigling, Wigbold m. 

Concépto, a. + wibig; —, sm. u ; 
Entwurf; Sinn w.; Bedeutung; BAR» 
nes Sinfiht; Meinung f., Urthell m. ; 
Abtung, Schäkung /.; Ruf, guter Ruf; 
mibiger Ginfal m., Bipwort æ., iger 
fet f.: Bortfpiel ».; hacer — urtbeilen, 
daffırbalten,;, hacer — de alg. c. tio 
nen Begriff von etw. mabjen; ein Urtbeil 
über etw. fällen. 

Conceptuädo, a. mipla. 

Conceptuár, va. außdenken, entwerfen; 
baften, eradten, vermuthen; em. vera 
mutben ; dafür halten, der Meinung fein. 

Conce tuóso, a. geiſtreich, ſinnreich; wigie ; 
wigelnd. 

Concernéncia, sf. Beziehung /., Begug m 
(con alg. ce. auf etw., gu etro.). 

Coneerniénte, a. betreffend, bezuglich (reg. 
den Dat.). Dat.). 

Concernfr, va. betreffen, angeben (reg. den 

Concertación, sf. + Streit. Swift, Janf mm. 

Concertádo, a. ordentlich ; regelmäßig; wohl. 
fíingend, rein (von der Stimme); + einig, 
einträdtig- 

Concertadór, sm. Bermbitler m. 

Coneertamiénto, + f. Coneierto. 

Concertánte, sm. u. f. Tk. der, die bei 
einem Goncert eine Hauptſtimme ſpielt 
od. fingt. ” “ 

Concertár, ea. ordnen, in Ordnung brin- 
gen, einridten; Perm. einridten (ein 
verrenftes Glied); wieder herfteflen, aus. 
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befiern; 7%. ftimmen; behandeln (eine¡Concílio, sm. Verſammlung, Sufammeno 


Maare); miethen ; verabreden; verfühnen, 
vergleichen, beilegen; Jdg. vorſuchen u. 
betätigen; vr. übereinflimmen; yafen, 
ig (Giden; —se, vr. fig vergleißen, 
einig werden; fid) verabreden, überein. 
lommen. , 

Concertativo, a. @g. polemiih; teología 
—Ya @landenöftreitfehre, Bolemil f. 

Concesible, ete. f. —cedible. 

Concesión, sf. Bewilligung, Berleihung /. 

Coneesionário, sm. ger. dem ein gewiſſes 
NRecht, eine gewifle Freiheit 20. verlichen 
worden if. 

Concéso, + pp. von —dér. 

Coneéto, + |. —ópto. 

Conceyár, + f. Aconsejár. 

Coneéyo, + f. —céjo u. —cilio. 

Coneibdadäno, + f. Conciud—. 

Concibimiénto, sm. + f. —cepción; + Be- 

Coneibir, + f. —cebir. [griff m. 

Coneideneia, + f. Coinc—. 

Conciéncia, af. Gewiſſen; gutes Gewiſſen 
nn... Bedenflihkeit f., Anftandm.; — ca- 
llosa verhärtetes Gewiſſen n.; 4 —, ad. 
| gewiflenbaft; ancho de — der fid 
nit leicht ein Bewiffen aus etw. macht; 
con segura —, en — mit gutem Q.; 
en —, en mi — auf mein ®., bei mei. 
ner Treue; encargar la — á alg. Jem. 
bel feinem G. verantwortlih maden ; 
hacer — de alg. c. ih ein @. aus etw. 
machen; ser de estrecha —, 6 estrecho 
de — fer gewiflenhaft fein. 

Coneiencióso, a. + febr gewifienhaft. 

Concienzádo, a. ++ dfb. ; ingftiló gewiſſen⸗ 
baft, Rbertrieben send, 

Coneciérto, sm. Uebereintunft, Berabredung 
f., Bertrag m.; Ordnung; Uebereinſtim⸗ 
mung; ® eberherfielung, Ausbefferung 
f. einer jerbrodhenen Gabe; Jag. Be 
ftätisung /. des hoben Wildpretö; Tk. 
Goncert m.; de —, ad. einftimmig, ein- 
—0 vereint. 

Coneili le, a. vereinbar. 

Coneiliábulo, sm. Berfanmiung /. von 
Geiſtlichen. dle nicht auf redptmdbige Art 
ufammenberufen wurden; verbädtige, 
—8 Zuſammenkunft /. 

Conciliación, sf. Bergleihung, Bermtite- 
Tung, Berföhnung; Vereinbarung: Ueber⸗ 
ein immung, Achntihlelt; Bunft f.; 
Sqchutz m., den fid Sem. erwirbt. 

Coneiliadór, a. +} jumege bringend, ver- 
ſchaffend; —, sm. Bereiniger, Vermitto 
ler; —ra, s/. Bermittlerin f. 

Coneiliär, va. vereinigen, verföhnen; in 
uUebereinfiintmung bringen, vereinbaren, 
juiammenrelmen (Legarten, Abflimmun- 

26.); zuwege bringen, verihaffen 
(Bun. Hab 1c.); anf feine Seite brino 
en, für fi gewiunen; —se, vr. ſich ver- 


dhnen. 

Conciliár, a. auf eine Rirhenverfammluug 
Sejug babend; —, sm. itglied ». einer 
Kirdrenverfammlung. 

Conciliário, ſ. —liár. 

Coneilistfvo, a. vereinigend, verſoͤhnend; 
—, sm. Bereinigungs., Berföhnungd- 

Coneilistörio, f. —tivo. [mittel n. 


tunft f. von Gchriftgelehrten 20.; Kir- 
henverfammlung /.; Schlüffe m. einer 
Kirhenverfammlung. 

Concinidád, sf. Bobltlang m. 

Concíno, a. $$ wohlflingend. 

Conción, sf. + Bredigt f. [—rin f. 

Concionadór, sm., —ra, sf. + Prediger m., 

Concionánte, pa. + predigend,;, —, sm. 

Concionár, vn. Kedigen. [Prediger m. 

poro a. ++ predigtartig, im Pre- 

tiſtyle. 

Condición. sf. Gedraͤngtheit, Klirze /. der 

relbart od. des Bortrag®. 

Conciso, a. gedrängt, kurzgefaßt. 

Concistório, + íf. Cons—. 

Concitación, sf. Aufregung, Rufmiegelung 

Concitadór, sm. Aufmwiegier m. . 

Coneitár, va. aufregen, aufmuntern, an: 
reljen; aufwiegeln; erregen. 

Concitativo, a. aufregend; erregend. 

Conciudadanía, s/. Ritbürgerfhaft, Landes 
mannſchaft f.; Sirgerebt n. m. 

Concindad&no, sm. Mitbürger; Landomann 

Conclamación, sf. (bei den alten Römern) 
die Handlung /., in eine Trompete zu 
loben u. einen Todten bei feinem Ra- 

Conclamár, f. Clam men zu rufen. 

Conclamitación, £. tumultnarifde Ver- 
wirrung/. duró Geſchrei, Rufen, Vrillen. 

Cónclave (—<lévio +), sm. Sufammentunft, 
Berfammlung /. der Gardinäle zur Bapft- 
wahl; Drt m. diefer Berfammlung, Gon 
clave ». 

Conelavísta, sm. Diener, Gebitife m., der 
einen Gardinal ind Gonclave begleitet. 

Coneloido, «a. + verſchloſſen. 

Concläde, sf. Fík. Art Apung /. des Fals» 
fen, um ibn jur Beige aufzuregen. 

Coneludir, + f. Conclaír. 

Concluidór, sm. + der vollendet ac. 

Conclufr, ve. vollenden, fließen, endigen; 
beſchließen, einen Beſchluß faffen; ab- 
fhließen Ana 26., Rechnung 2£.); 
folgern, fließen ; beweifen; überführen; 
Fk. entwafínen; Mal. autmalen, fein- 
malen; v». endigen, ablaufen (eine Frif); . 
— con alg. Jem. aus dem Wege räumen; 
se, or. endigen; ablaufen, wie die Kette 
20. einer Uhr. 

Conclusiön, sf. Bollendung, Beendigung fo, 
Schluß m.; Folgerung /., Schluß m.; 
Fk. Sntwaffnung f. deS Beaners; —nes 
gelehrte Seltíyrift, Disputation f.; en 
—, ad. ſchiließlich, Pura, mit Einem Worte; 
mantener —nes Dibputation halten. 

Conclusívo, e, vollendend, ſchließend, en. 
digend. 

Conclúso, P . von —uir; dar la causa por 
—sa,6e ¿pleito por —, ger. einen Rechts⸗ 
handel für reif ¿um Sprude erllären; 
—, a. $$ enthalten (en alg. c. in etw.). 

Concluyénte, a. überzeugend, beweiſend, 
bündig, triftig. 2 

Concocción, sf. Aw. Berdauung f. 

Concocuénte, a. + auf ein Argneimistel be 
ñglid, das ſchaͤdliche Feuchtlgleiten aus» 
eviten hilft. 

Concofráde, sm. der ein Mitglied von der 
nämlihen Brhderfhaft iſt. 
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Concúbito, sm. Bellhlef m, 

Concuérda, sf. ger. Beglaubigungsformel f. 
bei einer Abſchrift. 

Concuérde, + f. —cörde. 

Conculcación, s/. Treten n. mit den Füßen 

Conculcär, va. ++ mit Füßen treten; * 
verähtlih behandeln. 

Concuñádo, sm., —da, sf. Schwager m., 
Schwägerin /. (wenn zwei Berfonen au 
wei Schweftern verbelrathet find). 

Coneupactible, + f. Concapisc—. 

Concupiscéncia (—picéncia +), sf. finno 
liche Begierde; boſe Luſt; Fleiſchesluſt f. 

Concupiscihle, a. begehrend, von der finnt. 
Begierde herrührend. 

Concurréncia, s/. Zulauf w.; Gewũhl m. 
von Menſchen; Zuiammenkunft, Ber- 
fermin f.; Einfinden,- Erideinen m. 
n einer Berfammlung ; Mitbewerbung/. ; 
A. AZufammenfluß m. von Käufern od. 
von Baaren, Gonceurrenz, Ritwirhing f 

Concurrénte, pa. von —rir; cantidad — 
Grgänzungsfumme /.; —, sm. u. f. det, 
die fih zu einem Beſuche, ju einer Feier- 
lichkeit 20. einfindet; Antonino: Mite 
bemerber w., —rin /.; Rebenbubler m., 
—rin f. 

Coneurläo, a. häufig beſucht. 

Goncurriönte, + f. —rénte. 

Concurrir, en. fid einfinden, erſcheinen bei 
einer Felertiditelt; zuiammenkommen, fid) 
verfammeln ; aufammentreffen ; zuſammen⸗ 
fallen, auf @inen Tag fallen, wie ¿wet 
Selle; Beſuch abflatten; fi vereinigen; 
beitragen, mithelfen, mitwirken ; deitra⸗ 

en, beifeuern ; mitwerben ; fid bewerber 
á, para, en). 

Concursänte, von —ár; —, sm. ger. 
defien Vermögen von den Bläubigern in 
deſolas genommen wird, Fallit, Gan⸗ 

ter m. 

Concursär, va. ger. ¡ur Abtretung an dia 
@läubiger beftimmen; ¿ur Gantmaſſe ¿tes 
hen; vn. ger. den Gant verhängen; in 
Gant od. Goncurd gerathen. 

¿Concúrso, sm. Aulauf m. von Meniden; 

Gedränge n., Jufammentunft, Berfamm- 

fung; Abendgeſellſchaft E von Standes» 

perjonen; Bufammentreffen ». von Dino 
gen; Mitbewerdung, Concurrenz; Mito 

wirtung, Betbülfe /.; hacer — in Gant, . 

in ln. uf. arte 





Coneoidäl, a. N: Bwk. einer Muſchel ähnt. 
Concóleya, sf. Mitiehrer m. an einer Sul. 
anftaít; College m. 
Concologista, sm. rufeeltenner m.; der 
über die Muſchelkunde fchreibt. 
Concomérse, vr. die Adfeln guten, ale 
wenn et, einen judte (gewöhnſ. aus Spott 
od. Mifbilligung). 
Concomimiénto, —cdmio, —como, sm. Ad)o 
felyuden n., wenn e6 nen judt x. 
Concomitäncis, sf. ++ Begleitung f. 
Concomitánte, ce Bei gracia — mits 



















wirfende Gnade /. Bottes. 

Concomitár, va. begleiten; ex. mitwir- 

Concómo, + f. —comimiénto. [fen. 

Concordáble, a. vereinbar. 

Concordación, sf. Uebereinftimmung /. 

Concordadór, sm. Bermittler m. 

Concordáncia, sf. Uebereinftimmung f.; 
TX. Zufammenflimmen n.; Goncordanz 
f.; —as, pl. dib. 

Concordánte, pa. von —ár; a. wobítíin» 
gend, melopif@. .. 

Concordänza, + f. —dia u. —äncla. 

Concordár, va. vereinigen; in Ueberein- 
Free — X Pte Y Fr 

en, verjöhnen ; durd Vergleich feftfegen ; 
verabreden; 7%. ftimmen; vn, überein. 
ſtimmen; fid) vergleihen; ſich reimen; 7%. 
fimmen; — alg. c. fih fiber etw. ver. 
gleihen; —se, er. fid vergleihen, fid 
vereinigen, einig werden. 

Concordáta, sf. $5 —to, sm. Bertrag m. 
mit dem Bapft in Betreff kirchl. Begen- 
Rände; Bertrag m. der Stände mit dem 
Landeöherrn. 

Concórde, a. elnftimmig, einmüthig, einig; 
einträhtig; 7%. zufammenflimmend. 

Concórdia, sf. Elntracht; Mebereinftimo 
mung /.; gütfiher Berein, Vergíció, 
— m.; de —, ad. einflimmig, ein⸗ 
m . 

Concordiál, sm. Briefler m. im Tempel der 
heid. Bdttin Concordia. 

Concorpóreo, a. theifhaftig an dem Leibe 
elned Andern (von dem gefagt, der das 
h. Abendmahl würdig genoffen hat). 

Concorrér, + f. —currir. 

Concovádo, + f. Hundido. 

Concreár, f. Creár. 

Concreción, sf. Sufammenbiufung f. vie 
ler Theile, weldje eine Maffe bilden. 

Concretähle a. vereinbar. 

Concretär, va. jufammenfehen; vereinigen, 
vereinbaren ; verabfaflen; beſchränken; 
os or. fid) befhränfen (á alg. c. auf 
etw.). 

Conerkio a. beiäränft, eingeſchraͤnkt auf 
etw. ; fur gefapt; Schadk. verbidt; an 
einer Sade od. Berfon befindlih u. mit 
derfelben zugleich gedacht, als Sache od. 
Berfon gedacht, coneret; —, sm. mit einer 
Sabe od. Berfon gedachter Begriff m. 

Concuasér, f. —quasár. 

Concubína, sf. Beifhläferin f.; zur finten 
Hand angetraute Frau Y. 

Concabinárlo, sm. der eine Beiſchlaͤſerin 

Concubináto, sm. Keboehe f. ſhaͤlt. 

Coneubinismo, f. —nito. 

Concúbio, sm. Schlafftunde Y. 


Concusión, sf. Grfdhütterung; Bladerei, 
ungerebte Erpreſſung /. 

Concusiondrio, sm. Öffentl. Beamter m., 
ber u ungeredhter Erprefungen ichuldig 
macht. 

Conentriz, sf. Aw. erihütternde Kraft f. 

Cöncha, sf. Muſchel; Muſchel⸗ Schildkroͤ⸗ 
tenſchale ſ H. Shildyatt 4.; Schuppe; 
Auſter; jede mufóelformi e Gabe f.; 
Sw. aubgemanerter innerer Hafen; Bang- 
ſpillklamp ».; rw. Berlenmufdel £ : 870% 
fer runder Shi m. ; —as, pl. Sieleln 
nr. 0d. Hülfen /., worin die MRatslörner 
liegen ; — marina, * Laypereien /., Kinder- 
yofen m.; pescado de —, Ng. Schal- 
tbier m.; tener muchas —as, * || fehr ¿uo 
rũckhaltend, liſtig u. verſchmitzt fein. 

Conchabánza, s/. ++ bthagliche, bequeme 


CONC 


281 


COND 





Lage f. des Körpers; || Verabredung /., 
ndrih m. 

Conchabär, va. H. unter einander miihen 
(6100 von der Molle üblih, wenn gute 
a. ſchlechte unter einander gemengt wird); 
—se, vr. fig verbinden; || fi verab. 
reden, einen gemeinidaftí. Anſchlag faf- 
fen (meiſtens zn einem böfen Swede). 

Conehabéo, sm. heimliches Einverftándnig 

Concháceo, —chädo, + f. — do. [r. 

Conehäl, sm. H. Tramfelde f. 

Coueheddo, f. Ng. mufhelförmig. 

Conchéta, sf. dim. von Cóncha, 

Conchifórme, a. mufhelförmig. 

Conehíl, + —údo; —, sm. Burpurfähnede /. 

Conchilla, sf. Heine Muídel f. 

Conchíta, sf. f. —illa; No: verfteinerte 
Mufhel f.; —chites, sm. Ng. dfb. 

Cóncho, sam. Tag m., an weldjem die Ino 
dianer das von ihren Delagen fbrig ges 
bliebene Getraͤnk vertilgen. 

Conchöso, + f. —chuúdo. 

Conchúdo, a. mit Schafen, od. Schuppen 
bededt; I zurſickhaltend, Liflig_u. ver. 

Conchudla, f. —ehilla. [fhmißt. 

Condádo, sm. Grafſchaft; Ed. Geſpaͤnſchaft 
f. tn Ungarn; gräflihe Würde /., Bra» 


fenftand m. 
Condadúra, sf. gräftiße Börde /., Brafen- 

fü. . (Rand m. 
+ f. Condenár. 


dál, a. grá 
Condampnér, 
o, + f. Condenádo. 

Condázo, sm. augm. von Cónde. 

Cönde, sm. Oraf; Sigeunerhaupimann ; 
me And. Unterauffeher m. bei den Tay: 
Shnern u. 2andleuten, die um bedun: 
genen Lohn arbeiten. 

Condecábo, ad. + nochmals, abermals. 

Condecendéncia, ete. + f. Condeso—, etc. 

Condecénte, a. anftándig. 

Condecíco, —illo, —ito, f. —esito. 

Condecoración, s7. Auszierung /.; Ehren» 
jeihen 2.; vornehmer Stand m. 

Condecorádo, a. vornehm; angefeben, ge. 
achtet. 

Condecorär , va. zieren, audzieren; Chre 
bringen, Würde verfhaffen, Anfehen ge- 

Coadejär, f. —desär. ben 

Condemnäble, etc. + f. Conden—, etc. 

Condéna, f. —nación. 

Condenáble, a. verdammiid, verwerflid; 
was die Berdammmiß ¿ujiebt. 

Condenación, sf. der; erdammungó -, 
Strafurtheil n., eurtpeilung .; ger. 
auferlegte Strafe; Berdammniß f.; es 
na > ij es it eine Bein, es ii nnaus. 


Condenádo, pp. von —ár; salir, 6 ser — 
en costas, *ıl mehr Berluf u. Schaden 
bel einem Geſchäfte feiden, alo die übri⸗ 
gen Theilhaber 

Condenádo, a. Bk. was wegen feiner Ab. 
gglegenbelt nicht gebrauht wird (Thor, 

a pe): — am. yu einer Strafe, 
zum Tode Berurtbeilter ; Berdammier m.; 
eara de — ſcheußliches Befiht m. 

Condenadór, sm., —ra, sf. Tadler, Miß⸗ 
billiger m., —rin /. 

Condenár, wa. verdammen, zu einer Strafe 
veruribeifen ; vermerfen (Lehre, Mel. 


. | Condestablía, sf. + 


nung); verdbammen, der ewigen Strafe 
fhuldig erfennen; tadeín, mißbilligen; 
ger. auferlegen, ausfprechen, juertennen 
(Strafe); 2%. vermauern, vernageln (eine 
Thür 2c.); — á ahorcar zum Balgen ver» 
urtbeilen, — en costas in die Koften 
verurtbeilen; — un navío, Sw. ein Schiff 
abdanfen ; —se, vr. fid) als ſchuldig ans 
Hagen od. befennen; verdamnıt werden. 

Condenatório, a. ger. ein Berdammungs- 
urtbeif enthaltend. - 

Condénsa, PR + Nufbewahrungsort au. 
(Gpelfe», Kleidertammer 230.). 

Condensabilidad, sf. Verdidbartett f. 

Condensáble, a. verdidbar. 

Condensaciön, s/. Berdidung f/. 

Condensadór, sm. Berdider m., Werkzeug 
»., wodurh man die Luft in einem ges 
gebenen Raume verdiden lann. 

Condensänte, pa. von —sär. 

Condensär, va. verdiden; + aufbewahren; 

- aufhäufen, wie Held; niederfchlagen(WBaf- 
fer); —se, vr. fid) verdiden, dichter were 

Condensativo, a. verdidend. 

Condensidád, sf. + Berdidung; D 

Condésa, sf. Gräfin /. [te 

Condesádo, sm. Drafíbaft /. 

Condesár, va. + aufbewahren, aufbeben. 

Condescendéncia, sf. Gefaͤll igkeit, Nado 

et f. 

Chaescendönte, a. gefällig, nachgibig. 

Condescender, va. nadgeben (con alg. 
Jem.); willigen, cinmilligen (á alg. c., 
con alg. c. in etw.). 

Condescendiénte, f. —dénte. 

Condesico, —ca, f. —ito, etc. 

Condesigno, + f. Escondrijo. 

Condesíjo, sm. + Aufbewahrung f. 

Condesil, a. + gräflih; & lo —, ad. nad) 
Orafenart. 

Condesilla, s/. junge Gráfin /. [—in % 

Condesito, sm., —ta, e junger Graf m., 

Condestáble, sm. + RronfeMbherr; Km. 
Gonfabler, Stüdmeifter: Sw. Gonftabel, 
Aufíeher e. über das Gelhübwefen des 


Schiffes. eró 20. 
Condestablösa, s/. Srau /. eines Gonflab- 
Würde /. eines Kron- 

fefdbern; + Berihiebarkeit f. der Mars 

ſchaͤlle von Frankreich. 

Condexár, + f. —esär. 

Condición, sf. Bedingung /., Stand m.; 
Serfommen n. einer Perſon; Deſchaffen⸗ 
beit; Denfart, Bemütbsart, Ginnedart, 
angeborne Art; gigenf@aft; Berpflidjo 
tung; Verfafuna; Staatöverfaffung /.; 
persona de — Gtandebperfon /.; poner, 

lener en —, + einer Gefahr auͤſetzen, 
in eine miblige, bedenflihe Lage vers 
feßen ; tener — von múrrifdyer, barſcher 

Gemútbsart fein; tener —nes launlſch 
Condicionádo, a. bedingt. [fetn. 
Condicionál, (. —ádo. 

Condicionár, va. bedingen, zur Bedingung 
maden. ausmaden; vn. $5 übereinftim- 
men (4 alg. c. mit etw.). 

Condicionáza, s/. ++ Edelmuth m. ; fehr 
barfche, mürriide Bemiithdar! /. 

Condicioneílla, —ita, sf. mürrifche, gráme 
liche Gemutheart Y. 
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Condidör, —ra, + f. Fundadör, etc. 

Condignidád, s/. Berdienftlihkeit, Wir. 
digleit /. Schuld angemefien. 

Condigno, a. dem Serdienfte, od. der 

Cóndilo, sm. Zk. Beinfnopf, Kuorren, 
Knddjel m. an einem Gelenke. 

Coudimentár, ve. würzen; zubereiten, ¿us 
‚täten (eine Syeife). 

Condimentício, a. geeignet, pañend, gut, 
vortrefflih ¡un Wärzen der Spelfen. 

Condiménto, sw. MBúrje f. einer Gyelfe; 
Bubereltung /. der Gyeifen. 

Condimentóso, a. f. —ticio; gewir3baft, 
ſtark gewürzt. 

Condinamente, etc. + f. Condign—, etc. 

Condíno, a. + f. Condigm. 

Condiputádo, sm. Mitabgeorbneter m. 

Condfr, ve. + f. Condimentár; + gründen, 

Condiscipulo, sw. Mitihüler m. [fliften. 

ro va. $$ von einander unter» 

eiden. 

Cóndito, pp. + gewürzt, zubereitet (Speife). 

Condócho, + f. Cocido». ) 

Condolecérse, f. —lérse. 

Condoléncia, s/. + Mitleiden ». 

Condolér, va. + bemitleiden ; —se, vr. f. 
Com adecérse; detlagen (de alg. Iem.). 

Coudolido, pp. bemitleidend; a. mitleidig, 
betrübt. [deis m. 

Condomínio, sm. Miteigentbum »., Mitbe- 

Condämino, sm. Miteigenthümer, Mitbe⸗ 

er m. 

Condonáble, a. was verziehen werden fann. 
Condonación, sf. Berzeihung, Bergebung; 
Erlafung /. einer Strafe zc. _ 
Condondr, va. verzeiben, vergeben; erfalen. 
Condonäto, sm. + Mönd m., der in einer 
Blarstiche, die zu feiner Abtei gehört, 
den Rirfendienft veriicht. m. 

Condór, —ro, sm. No. Gondor, Breifgeier 

Condormäng, f. —miente. 

Condormiénme, sm. Anhänger m. einer Becte, 
melde den Beifälaf zwiſchen Dlannds u. 
Melbeperfonen ohne Unterichled des A. 
ter6 0d. der Blutsperwandtfchaft geſtat⸗ 


tete. 
Condöta, sf. + Betragen »., Aufführung f. 
ae he Lo. ſpanlſche Ab 


warte f. , 

Condrografía, sf. Zr. Ruorpelbefchretbung 

Condrología, sf. Zk. Knorpelichre f. 

Condrotomia, sf. Zk. anatomifdje Berei- 
tung /. der Knorpeln. 

Condueción, sf. Fortbringung, Bortfhaf- 
fung, Berführung, Berfendung; Ueber- 
fendung; Berbeifhaffung: Supe: Fracht 
F.; Bubrlohn w.; Baht m., Miethe /-; 
— de agnas Baferleitung bi 

Conducéncia, s/. Aweddienlichkeit y. 

Conducénte . von —tr; a. zweckdien⸗ 
ud; taugl . 

Conducidór, + f. —ctór. 

Conduciénte, pa. von —cfr. 

Condación, + f. —<ción. 

Canducír, va. führen, leiden; anführen; 
.etten, beauffihtigen (von einem Belhäf. 
te). führen, herbei⸗, einführen (Maaren 
28.,, berbei,, überbringen; fortbringen, 
tortfhaffen,; mitnehmen auf Beifen 3€.; 
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mietben, pabjten; um. dienlich, ſachgemäß 

fein, beitragen ; pañen, fi& eg 

or. fid) betragen, fi benehmen; reifen, 
fih weiter bringen. 
Condúcia, sf. f. —cciön; Bortfhaffung, 
ortbringung /. von ególeuten 20.; 
ufubre; Subre; Koppel f. od. Zug m. 
Maulthiere, welche Beld fortbringen ; auf 
Diefe Art verführte® Geld m.; Bellung. 
$ zung, Anführung, Auffiht f.; Bes 
tragen, Verhalten m., Auffübrung; Ein. 
ció tuno; pr. Ar. Stelle f. 0d. ha n. 
eines Bezirtsarztes; Bejzitk m., für melo 
hen ein befonderer beioldeter Arzt ans 
genommen wird; Gehalt m., den cin fol. 

er Bezirksargt erhält; Am. nengewor⸗ 


bene 0d. ausgehobene Soldaten m., wel. 
de zu ihren Megimentern geführt werden; 
Sw n., dad den Matrofen 


. Beleltgeb 
nad) ihrer Abdantung gegeben wird, um 
dafár nad) Haufe zu reifen. 

Conductäl, f. —dúcto. 

Conduetéro, + f. —etór. 

Conductible, f. —cihle. 

Conductivo, a. führend, leitend. 

Gonddeto, sm. Röhre, Rinne; Waflerlei- 
tung ki Begm., der an einen beftimmten 
Ort führt; * Berfon od. Sade f., die 
E Erreichung einer Abfiht 30. förderlich 
ft, Forderungómittel m.; — vertebral, 
Zk. Wirbelbeinhoͤhle É 

Conductór, —tríz, a. leltend; einführend 
(wie ein Gál). 

Conductór, sm. Wührer, Retter; Anführer; 
Ueberbringer; Fuhrmann; Schirrmeifter, 
Schaffner, Eonducteur m. eines BoR- od. 
Gifenbahnmwagend ; Tráger: eleltrifájer 
Reiter; Báditer m.; — eléctrico Bligabe 
letter w.; navio — de mercaderías, Sw. 
Schiff »., das Kaufmannsgüter führt. 

Conductóra, —triz, sf. Bübrerin, Leiterin f- 

Condäch, —duúcho, sw. + Lebensmittel m., 
welche der Rehensherr von feinen Bafal- 
fen fordern konnte; —, a. 1 gewohnt. 

Condúmio, sm. Sugemáifen.; + zugeridtete 
Gpeife /., Geticht m. 

Condúta, s/. + Muftreg m. jur Aushebung 
od. Werbung von Truppen. 

Condutäl, sm. Abpugtgraben m. für das 
Regenwafler u. den Unratb. 

Condutéro, sw. + Führer, Fuhrmann m. 

Condutivo, f. Conduct—. 

Condúto, + f. —decto. 

Conección, f. Conex—. 

Conéio, + f. dos 

Condja, s/. Weibchen n. von Kaninden; 
es una —, * fie heit wie ein Kaninden. 

Conejál, sf. f. —jéra; *|| Gegend É in 
einer Stadt, wo der niebrigfte öbet 
wohnt, der gemeiniglich cine Menge Kin- 

Conejär, sm. aninchengehege n. [Ver bat. 

Conejázo, sm. augm. von Conéjo. 

Conejeár, en. * fih furchtſam, feig ver. 
Reden, wie die Kaninchen: * feig, mutbo 
lo6 fein, vor der Gefahr fliehen; ängR- 
lich den Streit zc. vermeiden. 

Conejéra, sf. Kanindhenbau m. ; * Sant m., 
dad zum Gammelplag von liederlichern 
Gefindel dient; Höhle f.; Keller m. ıc., 
wo viele Menfden wohnen, 
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Conejéro, e. ¡ur Zaninchen jagd abgerichtet | Conferecér, va. + ertheilen, verleihen. 


(von einem Hunde); wo es viele Kanin- | Conferencia, sf. Unterredung; 


en gibt; —, sm. Ranindjenmárter; Ra: 
nindenhändier; ein zur Kanindenjagd 

tauglldjer Hund m. 

Consjillo, sw. junges Kaninden m. 

Conejito, sm. dfb.; Ng. tauber Dorant m. 

Conéjo, a.: alambre — Gifen » od. Mef- 
fingdrabt m., woraus Sálingen ¿um 
Yang der Kanindeen penadt werden. 

Conéjo, sm. Hg. Raniuden; A. Kanin⸗ 
chen fel m.; — casero in“einem Kanin⸗ 
chenbehaltniß aufgezogenes .; — de 
monte Sufhkaninden n. 

Conejuélo, + f. —jflio. - 

Conejúna, sf. 4. Kauindenhaar m. 

Conejúno, a. die Kaninchen betreffend; 

Condin, af. Ny. Gattung fvantider Pe 

„On s 8]. . attun pan er , 
fer m., melde lang, (ni u. fag if. 

Conexár, un. +4, —se, or. gufammenhän» 
gen, in Berbindung flehen mit etw. 

Conexidäd, sf. Bezuglichteit f. zweier Ga. 
hen auf einander; —des, pl. ger. Ein 
gehdrung /. [bang m. 

Conexión, sf. Berbindung f., Zufaumen: 

monärse, or. Berbindungen anknü⸗ 
» tn. 

Conexívo, a. zur Berbindung, od. ¡um Que 
fammenbange dienend. 

Conéxo, a. verbunden, verfnfpft; zuſam⸗ 
menhängend. , 

Confabulación, sf. vertraufidge Unterredung 

Confabuladór, sm. der fi vertraulid) une 
terredet. 

Confabulár, en. fi unterreden ; + Sabeln 
erzäblen ; formen, fagen ; —$0, vr. fig 

Confaeción, + f. Confeco—. [verabreden. 

Confaecionár, + f. Confece—. 

Confactonadór, + f. Confecc—. 

Coofacionadára, + f. Confección. 

Confacionár, + f. Confece—. 

Confalón , sm. $5 Bahne; Rirdjenfabne /. 

Confaloniér, —ro, sm. + [. Alfóroz mayor; 
Oberbauyt m. von einigen italien. Frei⸗ 
Raaten, befond. von Lucca. 

Confarración, $ —rreación, sf. Act /. der 
Berebelidmng bei den Römern, wobei dle 
Reu biten von einem Meljenbrode 
mit einander efen mußten. 

Confección, sf. Miſchung f. verſchieden er 
Bißffiefeiten 2e.; Ap. Aw. Miſchtrank m., 

star; Latwerge f., Gaftmuß m. 

Confeceionadör, sm. der Mirturen, Lat. 
mergen 30. verfertigt. 

Confeccionadúra, + |. —cción. 

Confeccionár, ve. zufammenfegen, berejsen 
(Arzneimittel, Bifte 30.). 
nfeción, + f. Confeco—. 

Confectór, sm. ber im alten Rom befimmt 
mer, öffentlich mit den wilden Thteren 
ju kämpfen. 

Confederación, sm. Bund m., Bündniß »., 

dung. Bereinigung 7. 

Confederádo, sm. Berblundeter, Bundes 

Confederánza, + 1. —eción. [genoß m. 

Confederár, va. ++ verbinden, vereinigen; 
verbinden ; —se, vr. id) verbünden. 

Confederativo, a. was fig auf ein Bünd- 


niß bezieht. 


Geſchaͤfto⸗ 
unterrebung, Berathſchlagungszuſammen⸗ 
kunft, Conferenz, Beräthſchlagung f.; 
á solas Unterredung /. unter vier 

ugen. 

Conferenciár, va. beratbídlagen (alg. e. 
über etw.); en. fid) unterreden; berath⸗ 


ſchlagen. 
Conferente, a.: lugar —, Am. Drt m. od. 
Entfheidungsjeiden n., 190 0d. wie bie 


Krankheit ihren Ausweg fudt. 
Conferir, va. vergleihen, gegen einander 
halten ; beratbhfchlagen (ale. c. über etw.); 
überlegen mit Iem.; verleihen, ertheilen 
Amt, Auftrag 20.); vn. berathichlagen. 
Confésa, sf. ger. die das angeſchuldigte 
Berbrechen elingeftanden hat; zum chriſtl. 


®lauben bekehrte Jübin; + Wittwe /., 
die Ronne geworden tft. 
Confesádo, sm., —da, sf. || Belójttind a. 
Confesánte, von —ár; —, sm. ger. 


der vor Bericht etw. ausfagt, Deponent»s. 

Confesár, va. belennen, gefleben ; anerten- 
nen, cingefteben, einräumen; befennen 
(eine Religion); ger. ausfagen vor Ge: 
riht; beiten; Beihte hören; — de 
plano ohne Swank u. ohne etw. zu vers 
ſchweigen das, was man weiß, befennen; 
— sin tormento @ehelmnifle, 0d. was 
man fonft weiß, leicht offenbaren, —se, 
vr. 66 fig beiennen (á alg. c. zu etw.); 
beiten; — con alg. bei Jem. beiten ; 
— de alg. c. etw. beichten. 

Confesión, sf. Belenntniß, Elngefándnió; 
Belenntutg m. eines Glauben$ od. einer 
Religion; Ausfage /. vor Gericht; ger. 
Cid vorlefun .y — augustana augó: 
durgifhes Oianbentbelenniniá m.; — 
circunstanciada gewdbní. Dbrenbeidhte /. 

Confesiondl, + f. —ário. 

Confesionariéra, —sionéra, s/. Ronne f., 
welche die Schlüffel qu den Beichtſtühlen 
verwahrt. [dud m. 

Confesiondrio, sm. Beichtſtuhl m.; Beicht⸗ 

Confesionísta, sm. Anhänger m. ded aug®- 
burger Blautensbelenntniftes, Luthera⸗ 
ner m. 

Conféso, a. ger. geRänbig, der eingeſtan⸗ 
den hat; was eingeflanden worden if: 
—, sm. ger. der dad angefihuldigte Ber. 

- breden elngeftanden bat; zum qriſtl. 
Glauben befchrter Jude m. 

Confesonário, f. Confesion—. 

Confesór, sw. Beichtvater; Beleuner, Sel» 
iger m., der den Mártyrertod nit er- 
litten bat. 

Confesörio, + f. —ionário. (kann. 

Confiáble, a. ++ verläffig, dem man trauen 

Conñádo, a. zuiraulich; vertrauend, juver- 
fichtlich; hoffend, in der Hoffnung; ein 
-gebifdet, vermeffen; —, sm. eingebilde- 
ter, vermeflener Menſch m. 

Confiadór, sm. ger. Mitbitrge m. 

Conßänte, + pa. von —ár. 

Confiánza, sf. Bertrauen, Zuttauen n., 
uverfiht ; Zutraulichkeit: Vertraulich 
ett; Buver! [fotel f.; fatídes Gelbfl- 

vertrauen ».; Muth m. ; Vermeſſenhen /. 
dar en —alg. c. etw. auf Treue u-Blau- 
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ben ohne Befcheinigung übergeben; de — 

worauf man fid) verlaflen kann, zuver⸗ 

(affg; en —, ad. im VBertrauen; hacer 

— de alg. Bertranen in Jem. fegen; 
traje de — Hauskleidung f., bequemer 
Anzug m. 

Confiär, va. anvertrauen; ¿utraulid ma» 
den; ex. vertrauen (en alg., 6 en alg. 
c. auf Jem. od. auf etw.); Hoffnung 
maben; —se, vr. ſich anvertrauen (de 
alg. Jem.); fein Bertrauen fegen, fid 
veríafíen (de alg., ó de alg. c., en alg., 
ó en alg. c. auf Jem., od. auf etw.). 

Conficiénte, a. mitwtrlend. 

Confición, etc. f. Confeco—, ete. 

Confidéncia, j. Confiánza. 

Confidenciál, a, vertraulid, vertraut. 

Confidénta, sf. Bertraute f. , 

Confidénte, a. zuverläffig, dem man ver. 
trauen fann; —, sm. Vertrauter m. 

Confiösa, sf. + f. —fésa; caer, ó incurrir 
en —, ger. wegen ungeborfamen Aud. 
bleibens als geftándig des angefchuldig- 
ten Verbrechens verurtbeilt werden. 

Confiéso, ſ. —féso. 

Configuración, sf. Bildung, Geftaftung, 
Geſtalt /. einer Gadje. 

Configurádo, a. gleihförmig, ähnlich. 

Configurár, va. bilden, geftalten; —se, vr. 
fi bilden, fi geflalten. 

Contijár, va. + vermifhen, vermengen. 

Confin, a. + angrenzend; —, sm. Grenze 
f.: + Brenznadbar m. 

Confiuaciön, sf., —namiénto, sm. Ber» 
bannung, Bermeifung f. an einen Drt. 

Confinánte, a. angrenjend; —, sm. Grenz⸗ 
nabbar m. (barydaft | 

Confinánza, sf. Angrenzen n., Brenznad- 

Confinár, va. an einen gewiifen Ort bin 
verwelfen od. verbannen; ex. angrenjen 
(con alg. c. an etw.); —se, vr. ſich frei» 
willig verbannen, aus eigenem Antriebe 
vas Baterland verlaflen; fiy vom Ber. 
fehr mit der Welt abjchließen; verbannt 
werden. 

Confingir, va. fertigen, geftalten ; miſchen 
(Arzneien 20.). 

Confirmación, sf. Beftirigung, Belräfti. 
gung: Sirmelung /. at. 

Cenfirmáda, sf. dle die Firmang belommen 

Confirmádo, pp. von tr; — en gracia 
in der göttl. Gnade beftátigt u. dädurch 
vor Todfünden bewahrt; —, sm. der Die 
Firmung befommen hat. 

Confirmadór, sm. Beftätiger m. 

Confirmamiénto, sm. + f. —aciön. 

Confirmánte, pa. von —ár; —, sm. 1. 
—dör; Geiſtlicher m., weicher die Fir. 
mung ertbeift. 

‚Confrmär, va. beftätigen, belráftigen; be: 
Rärken, befeftigen im Glauben 30.; fir. 
mein, die Firmung ertbeilen; —se, vr. 
fh beftárigen, wie eine Radriät 2c.; 
NH beſtärken, fi befeftigen, in feiner 
Meinung ac. 

Confrmativo, a. + —tório, a. beftátigend. 

Confiseáble, a. einziehbar, mas der gerichtl. 
@inziehung od. Wegnahme unterworfen 
iſt. [Confiecation f. 

Confiscación, sf. gerichtliche Einziehung, 


Confiscär,, va. gerichtlich wegnehmen, cono 
fibciren. 

Confisión, + |. Confes—. [n. 

Confitadura, s/. + Einmachen, Ueberzudern 

Confitär,, va. Üüberzudern, vergudern; pr. 
Ar. in Yuder einmaden; * úberjudern, 
verfüßen. 

Confite, sm. Zuderwer! n.; —es, ** Quo 
tbenftreihe m., welche Kinder von Eltern 
od. Lehrern befommen; Ruthe /., womit 
die Kinder guste werden ; morder en 


un —, || ſeht vertraute Freundſchaſt nn. 
Confiténte, f. —féso. ter fi haben. 
Confiteör, sm. allgemeine Beichte 


Confitera, sf. Befüß n., Topfm. od. Schach⸗ 
tel f. zu Zuderwert; Zuderbäderin f. 
Confitería, sf. Zuderbäderei f., - @ewerbe 

n., « Vlder[aden m. 

Conätero, sf. Zuderbäder m. 

Conßtieo, —illo, —ito, sm. dim. von —te; 
feine ausgenübte Arbeit /. auf Bettdeden 
20., Meinen Suderwerte ähnlich. 

Confitón, sm. augm. von —te. 

Confitúra, sf. iiberjudertes Dbſt m. 20. 

Confituréro, etc. f. —téro, ete. 

Conflación, sf. Schmelzen u. Gleßen m. 
der Metalle. [brunft f. 

Conflagración, sf. $$ Brand m., Feuerdo 

Conflagrár, va. anzlinden, verbrennen; 
—se, vr. jih entjänden, entbrennen; 
angebrannt werden. 

Conflátil, a. $6 was man ¡Gmetien u. gie 
gen faun; $6 gegoflen (vom Metal). 
Conflicto, sm. Kampf m., Gefecht, Treffen 
n.; * innerliher Kampf, Geelenfampf m. ; 

Berlegenbeit, mißlihe Lage /. 

Confluéncia, sf. Drt m. des Zufammen- 
Aluffes zweier Flüſſe. 

Confluénte, a. Aw. jufammenfliebend (von 
Kinderblattern). [einigen. 

Confluir, sa. ++ zufammenfließen, fid) ver. 

Confondimiénto, etc. + f. Confand-—, ete. 

Conformación, sf. +} Anorbnung, Zuſam⸗ 
menftelung; Waw. Cinrigtung /. eines 
verrentten od. gebrobienen @liedes. 

Conformär, va. in Uebereinftimmung Erin 

en; anpañen; Waw. einrichten; en. 

bereinftimmen ; einſtimmig, von einerlel 
Meinung fein; —se, vr. überetuftimmen ; 
elnftimmen, einwilligen ; übereiufommen, 
einig werden; fid ergeben, fi fügen, 
ná bequemen, fih ſchicken (con alg. e. 
in etw.); fid) rihten (á ale. c. nad) etw.). 

Conformatríz, a. was die Fähigkeit befißt, 
eine Sache der andern abntie od. gleich 
ju maden. 

Confórme, a. Übereiuftimmend, gleihför- 
mig; ſchicklich, angemeſſen, gemäß; eden» 

áblo, nad) rihtigem Berbältniffe gebaur 
od. gemadt: einflimmig, einmitibig; er- 
geben, gelaffen, figfam; —, ad. Uber. 
einftimmend, gleihförmig; prep. gemäß; 
conj. fo wie, nah Maßgabe wie. 

Conformidád, sf. Aehnlichkeit; Gleichfor⸗ 
migtett, Uebereinftimmnng /, Ebenmaß. 
ribtiges Verhaͤltniß sm. der Theile ¿um 
Banıen; Gemäßbelt; Art u, Weile /.; 
Buftand m.; Ginwilligung; Gintradt; 

adgtbigkelt, Fügfamkeit /.; de —, ed. 
elnmisbig; ingleió, gemeinfhaftlih; es 


CONF 
—, . in Gemáfbeit, äß; rúdo 
aula? n Bbeit, gemäß, y 


Conformísta, sm. der der herrſchenden Re⸗ 
ligion desjenigen Landes zugetban if, 
wo er fih aufhält, Konformift m. 

Confortaeiön, sf. Stärkung; Zröftung f., 

Confortadór, a. flárfend. (Troft m. 

Confortamiénto, + f. —ación. 

Confortánte, pa. von —ér; —, sm. Am. 
fártendes Mittel n., Herzſtaͤrkung /. 

Confortär, se. flärlen; tróften, Mutb ein- 

Confortativo, a. ftártend. ſſprechen. 

Conförte, —to, + f. —tación. 

Confraceiön, sf. Zerbrehen »., Bruch m. 

Confradaria, + f. Cofradia. 

Confráde, + f. Cofr—. 

Confredía, —fradria, f. Coft—. 

Confragóso, f. Fragóso. 

Confraguación, s/. ++ Zufammenfhmieden, 
Zufammenfhweiben ». der Metalle. 

Confraternár, en. + fit verbrüdern. 

Confraternidäd, s/: Berbrüderung; Sri» 
derſchaft, brũderliche Berwandiſchaft; an» 
däch tige Latenbrüderfhaft /. 

Confricaciön, sf. Reiben a.; Reibung /. 

Confricár, va. reiben, —se, vr. dib.; fi 
seiben. 

Caafrontacion, sf. f. Cardo; Gleichgefũhl a.. 
Aehnlichkeit od. Bleihhelt /. der Empfin- 
dungen; Aehnlichkeit Y. 

Confrontánte, pa. von —ár. 

Confrontár, va. f. Careár; vn. fi gegen» 
über befinden od. ftellen; äbnlihe Amo 
yfindungen od. Relgungen haben; ähn- 
lich fein; fi für einander fhiden; an- 
renjen; —se, on. fi einander gegen- 

ber Rellen; ahnliche Empfindungen od. 

Neigungen haben; fid) einander Ahntid, 


Conf + f. —fortación. 
Confágio, sm. $6 A Zufluchto⸗ 
ort m. (Sufiudt nehmen. 
Confuír, vn. + ¿gufammen flühten, feine 
Confundadör, sm., —ra, sf. Mitflifter m., 


—rin Le 

Confundidór, sm. + Verwirrer m. 

Confundiénte, + pa. von — ir. 

Confundimiénto, sm. + Berwirrung, Be⸗ 
flürgung /- 

Confandír, va. unter einander mengen, 
vermengen, vermifhen; $6 vereinigen; 
verwechfeln , in Unordnung bringen. ver» 
wirren; beſchamen; aus der Faſſung 
bringen; demütbigen ; —se, vr. fid) ver» 
miſchen; in Unordnung, in Berwirrung 
fommen; aus der Faffung kommen, bes 
ſarzt werden; fid ſchämen; ſich demá- 
t n 


en. 

Corfesidn, sf. Unordnung, Berwirrung; 
Undentlichkeit. Verwirrung L; im Bor. 
trag; Sana Berlegenheit; Demi» 
— Beſchamung. Sámad) f.; rw. 
unierirbiſcher Kerker m. ; einzeln liegen⸗ 
des Rirth6hand n. 

Confáso, «e. verwirrt, unordentlich; ber 
fürst, verfegen ; dunkel, undeutlich, ſchwer 
u verfehen,;, en —, ad. unorbdentlich, 

ardeinander,;, duntel. 

Confutación, s/. Biderlegung f- 

Confutár, va. widerlegen. 
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Congeláble, a. was man ¿um Qefrieren, 

od. jun Gerinnen bringen fann. 

Congelación , sf., —amiénto, sm. Gefjrito 
ren; Gerinnen, Geſtehen, Berhärten n. 

Congelänte, pa. von —är. 

Congelár, va. gefrieren maden; gerinnen 
magen, verdiden; —se, er. gefrieren: 
gerinnen, gefteben, ſich verdiden. 

Congelativo, a. was gerinnen macht. 

Congeminación, sf. Swillingsbildung /- 

Congéner, —re, —nérico, a. was von einer 
let Art 0d. Gattung tft. 

Congeniäl, f. Congénito. 

Congeñiár, vn. in Sinnesart u. Reigungen 
ñ erelnflimmen. 

Congénito, a. angeboren; jngleis eboren. 

Congérie, sf. Haufen m., Menge /. 

Congestión, sf. Am. ankäufung 
Säfte tn irgend einem Theile des Körp 

Congestivo, a. ans, aufgebäuft. 

Congiário, sm. außerordentlihes Geſchenk 
n., welches die rdm. Kaiſer zuweilen dem 
Bofte austheilen leben. 

Cóngio, sm. Blüffigleitömap ». bet den Rd. 
mern, 10 Pfund Waſſer enthaltend. 





der 
erd. 


d) | Conglaciación, + [. —gelación. 


Conglobaeiön, sf. tugelfórmiger Klumpen 
m.: Bufammenhäufung /. von Worten, 
Reidenfchaften 3e. 

Conglobár, va. fugelfürmig zuſammenfuͤ⸗ 
gen; ++ aufammenpäufen, wie MBortezc.; 
—se, or. fih in einen tugelfórmigen 
Klumyen vereinigen (mie der Hagel xc.). 

Conglomeración, sf. Bereinigung /. in fue 
gelförmige Klumpen. 

Conglomerádo , a. Zk, zufammengebäuft; 
glándulas —das, Z&. in einem Klumpen 
unter der Haut liegende Drújen f. 

Conglomerár, ve. in einen Klumpen zu⸗ 
fammenhäufen. 

Congloriár, va, $5 mit Ruhm bededen. 

Conglutinaciön, sf. Zufammenffeben a. 

Conglutinár, va. zufammenfleben , zuſam⸗ 
menleimen; —se, er. jufammenfleben. 

Conglutinatfvo, —nóso, a. Mebrig, zäbe. 

Cöngo, a. 1. m. eingeborner Neger m. aus 
dem Rónigreide Gongo in Afrika; was 
fi auf diefen Ihönen u. auggejelchneten 
Negerftamm bezieht; Ng. 2. Art in Gon- 
g einheimifcher u. dafelbft angebauter 

ee m. 


Congája, sf. Kummerm., Betrubniß; Angft, 
Beingfligung, Bellemmung /. . 
Congojádo, a. betrübt. 
Congojár, —se, f. Ac—, 
Congójo, sm. ++ heftige Begierde, Angſt /. 
Congojóso, a. Kummer od. Ang verur⸗ 
n 


ſachend, Fıimferlih, qualvoll; ängſtlich; 
c betrübt. ' r. sé Le 

ongörea, —ria, sf. . warzwurzel /. 
Congraciadör, sm. Schmeihler m 3 


Congraciamiénto, sm. ++ Schmeidhele: f., 
Einſchmeicheln 2. 

Congraciár, va. ſchmeicheln; —se, er 
einſchmeicheln (con alg. bei Sera.) - 
beliebt maden. 

Congratulaeiön, sf. Glũdwunſch m. 

Congratulár, va. Gluͤck wunſchen: Fr be⸗ 
ſchenken; — alg. c. á alg. Jem venen 
etw. STE wünfhen; —se, e” Glúd 


ih 
ſich 


CONG 


wäünfden ; dein Breude bezeugen; — con 
alg. Jem. Blüd wũnſchen tede /- 
ConSraialaiörıan sf. ++ Blüdwünfhunge- 
Congratalatório . —tivo, «e. einen Qlud 
wunfd betreffend; carta —ia mr 
fQungsfcdreiben n. ung /- 
Congröga, sf. + Sufammentunft, Vereínio 
Congregación, sf. Zufammenfunft od. Ber. 
fammlung /. von de94ftómánnern, De: 
leprten ac., um fid) genife Angele- 
genheiten de berathen; Berein m. ‚Mm 
nung f.; Gongregation Kir — de aguas 
ufammenjluß m. von Baffer; — de los 
eles cristianos bie allgemeine chriſtliche 
c Kirche Y. 
ongre 
lle 


E tonalísmo, sm. ¡abíreidje reli 
ecte f. in Nordamertta. 

cos egacionalísta, sm. Mitglied »., An. 

nger m. des —ismo. 

Conan egacionário, 35 sm, Mitglied ». 
einer Laienbrüderfhaft. 

Congreganismo, sm. Sein, Gharatter m. 
einer Congregación (f. d 

Congreganísta, sm. Mitglied. einer Laien. 

co br —— m Ñ 
ongre , —la, sf. männl. od. 

weibt. Mit eva n. einer Gongregation 
od. Laienbrũderſchaft. 

Congregár, wr. verfammeln, zufammenbe- 
rufen; —«s, vr. fid) verfammeln, zuſam⸗ 
mentommen; fid fammeln; id einfinden. 

—A sf. + Bufammentunft, Ber. 

wigung 

Congréro, sm. Theil m. eines Fluſſes od. 
der Mündung eines folchen, weldjer mit 
Bfählen 20. behufs des Fifchfanges ab» 
aefperrt wird. 


Congréso, sm. Bufammentritt »., ufam⸗ 
mentunft, Berfammlung f. von Gelehr- 
ten 28.; Gon ref m. eifh lafm.; — 


nacional Mat onalverfammlung f. 
Congréte, sm. pr. Val. Neines, änglihes 
Badwerk in eftalt eines Meeraa 
Congréve, sm.: cohete & , Gro. tono 
revefche Rakete f: 
Cöngrio, sm. Ng. Meeraal m 
Cóngrua, s/. jährliches Einkommen n., wel» 
deb Va Unterhalt eines Briefters and. 
geſetzt A; Ertrag mu. einer geiftl. Gtele. 
con ME sf. Swedmábt keit, el: 
eit; Uebereinflimmung ; leihförmigleit 
der göttl. Bnade mit den Wi den des 


ART ‚wongruttät/. ; Berhältnif m. ; | Conjurádo 


@elegenheit /. 
Congruénte, a. 8 emefien, paflend. 
Congras za, mbléza. 
Congrui dád, + ande 
smo, sm. Lehrbegriff m. von der 
ebereinftimmung ya górt!. Gnade mit 
dem Bien des Men[den, Congruiomus m. 
Congruísta, sm. Anbänger m. deb —mo. 
Cóngrao, a. f. —uénte; zum jábrí. Lebens. 
unterhalt tines Bricht beftimmt. 
ongulto, . Am i. 
Conhortadór, sm., A sf. + Trdfier m., 
Conhortamiénto, sm. + Troft mw, [rin /. 
Conprriár, va. + tröflen; —se, vr. + 4 
tr 
Conhorte, —huérte, sm. + Troft m. 
Conhortóso, @. + Aw. ftártena 
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Cónico, a. tegelfdrmig. 

Coniécha, sl. Y 6 od. Gintreibung 
f. von Geldern. 

Conietár, + PA Conjetur 

Conifero, Tegeiförmige Blüthen od. 
Bapfen tragen 

Coniförme, a. Fedelförmig. 

Conivéncia, f. Coan—. 

Coniza, sf. 29. Sidofraut m. 

Conjecuira, ete., + f. Conjet—, ele. 

en 2 Bermuthung, Muthmaßung 

po beba a. ermuthlich, muthmaßlich. 

Conjeturadör, sm., —ra, sf. der, die mutb⸗ 


maßt. hend. 
Conjetarál, a. auf Muthmapnngen beru- 
Conjeturär, va. muthmahen, vermuthben ; 
argmöhnen, folgern, fließen. 
Conjüdiee —juéz, sm. Mitricdhter, Ge⸗ 
Cc b en im wiöterämt, b la 
on e, 4. abmwandlun 
Con ugación, sf. kfammenfügunge 592 
nes Zeitwortes. 


Abwandlung f 

Conjugädo, a. } ver eiratpet; diámetro —, 
Gl. Rebendurámelfer 

Conjugäl, a. + ebelió) ; Techo — Ebebett n. 

Co ugár, va. Spl. abwandeln, confugiren. 

Con unción, sf. Bersindung, Bereinigung: 
Vegattung /.; Spt. Vindewort n., Gon» 
iunetion/. : Sik. ufummentunft: iweier 

lanetro im nnlıh en Bunlie eines Zei⸗ 


u, — dí. 8 , 
Con juntar, >. E —* ie u er; 
ſich vereinigen. 


Conjuntivo, a. e: vereinigend; 
pertícula 73 >. Konten nbewörtäen n.; 
—, sm. Pt ajeno 
Conjúnto, a. Br —* antin. 
anderhängend, ea ir der» 
eint dur Freund Saft; verwandt; gra- 
08 —08, 


ängt 
poten f- » die De auf elmanser 


AR «to auf einander 
folgen; —, sm. Bereinigung, Berbin- 
dung fe; @erwandter, Angehöriger m; 
Sammlung .; Haufen m. 

Co f. Coy— u. —nción, 

Co —ración 

Conläre, FT. a. was A verfhwören kann; 
was durch Beſchwörung vertrieben 230. 

c ao Berfhmd 
onjuración, sf. Verſchodrung f. gegen 
den Staat, den Landesberrn 23€. 

, Sm, ‚ss. naerfhworener, 

itverfájworener m., —n ef. 

3* uradör, sm. Beihhwörer, Teufelsſsbe⸗ 

wörter m 
Conjaramentár, va. vereldigen, einen Eid 
abnehmen; vn. + fid) verf: wören ju Aus⸗ 
führung einer Gabe; —se, 
verſchwoͤren, ſich eid lich zu etw. Verbinden. 

Conjuránte, pa. von —ár. 

Conjurár, er. beſchudren (einen Befeflenen, 
den böfen Geift ze.); beſchwören. Infkän- 
dig bitten, vn. fig verſchwören, eine 
beimliche eidf. Berbindung wider Dad Leo 
den bed Megenten, die ‚Berfaflung des 
Gtaated 20. eingeben ; —se, vr. DÍ 

Conjúro, sm. Bef —— oras f 
eines Geiſterbanners; Beſchwoörung, fit» 
hentliche Bitte /. 


CONL 
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Canloár, —loyär, va. + mit Andern zu⸗ 
glei loben. 

Conllevadór, se. der mit tragen hilft, 
Gchülfe m. 

Conli6var, va. mit tragen, tragen beifen. 

Conllorár, va. + zuglelch beweinen. 

Coamaculär, + f. Munchär. 

Conmateriál, e. was mit einem andern Qe. 
genftande von gleichem Gtoffe If. 

Conmemoráble, «. wat verdient, werth if 
mit erinnert zu werben. 

Conmemoración, sf. Erinnerung /.; An. 
denfen n.; Exrwábnung /.; feierlides Ano 
denfen ». cines Heiligen beim Gottes. 
dMenfte; — de los difuntos Wen. aller 
Geelen; hacer — de alg. Jemandes An- 
denten felern. 

Conmemorär, va. erwähnen. 

Conmemorativo, —ratörio, mas an etw. 
Bergangened erinnert. 

Conmensal, sm. Tiſchgenoß, Koflgänger; 
befoldeter Diener m., der die Ko im 
auto feines Herrn hat; Aſſiſtenzgeiſt⸗ 

er m. 

Conmensalía, sf. Tiſchgenoſſenſchaft /.; Amt 
n. tines Affiſtenz eifttichen. - 

Conmensalidád, sf. Rehtn., Befugnib /. 
elned NiAfengge en. 

Conmensarabiliddd, s/. GI. Grmeßlichkeit Y. 
zweier Größen. - 

Conmensuráble, a. wat gemefen od. ab. 
gelhäpt werden fann. 

Conmensuración, sf. Abmeflung f. einer 
Gabe gegen eine andere; Beh (tnt$ ». 

Conmensurär, ve. gegen einander abmef- 
fen; tn ein Berhältniß fellen; —se, or. 

d ins Berbältnis ſtellen, Ins ridtige 
erbältni6 kommen. 

Conmensurativo, a. zum Abmeflen gegen 
einander dientid. 

Conmér, sm. + Effen »., Gyelfe f. 

Conmigo . mit mir; bet mir. 

Conmi tón, sm. Waffenbruder, KArtegöge- 
n08; Bed)bruder m. 

Conminación, sf. + Bedrohung, Andro 
bung; ir: richterſ. Gtrafandrobung Lo 
Damit ein Angeflagter fid) beffere, Die 
Bahrbeit belenne 3c. 

Conminár, va. ger. mit Strafe bedrohen 
(einen Angefíagten). 

inatório, e. ger. bedrohlich, brobend. 

Conminación, ete. f. Cominación, ete. 

Conmiseración, sf. Erbarmen n. 

Conmistión, (—mixtión +), sf. Bermifhung 

Conmísto (—mixto +), a. vermifht. . 

Coumistára, + —ixtión, f. —istión. 

Cónmo, . Cómo. 

Conmoción, sf. Bewegung: Erfhätterung 
f.: Erdſtoß m.;, Gem böbewegung /.; 
—2 n., Ríbrung/.; Aufſtand, Auf 
auf m. 

Conmonitório, sm. Fr Dentfärift, ſchriftl. 
Rad s. über eine Begebenheit 30. 

Conmovedör, sm. Aufwiegier m. 

ver, va. bewegen, tn Bewegung 
fepen; erſchüttern; rühren; aufsiegeln; 
aufreizen, beunrublgen; —ee, vr. fih 

Dewegen, fid) tn Bewegung fegen; er- 

(Attert, Demegt, gerührt werden; Un» 

ruben anfangen, fih empdren. 


Conmovido, a. bewegt, gerührt. 

Conmovimiénto, + f. ——moción. 

Conmuchácha, sf. Gefytelin, Iugendfreun- 
din, Schulfreundin Y. 

Conmuidble, a. was man vertaufdyen fan; 
was nmgewebfelt, in etw. Anderes ver: 
wandelt werden fann. 

Conmutaciön, sf. Tauſch, Nustaufd) m. ; 
Berwechfelung, Umwechſelung f. 

Conmntär, va. taufhen, audtaufhen, um⸗ 
taufden;, verwandeln, ummandeln. 

Conmutativo, a. die Bleihheit 0d. das 
richtige Verbáltuig Sel Dem Taníde be. 
treffend; justicie —va, Rg. Gerechtig⸗ 
teit f. In Anſehung des Mein u. Dein. 

Cönna, + fl. con la. 

Connáto, e. + angeboren. 

Connatarál, a. naturgemäß, angeboren. 

Connaturalizable, a. wat eingebürgert wer» 
den kann. 

Connataralización , sf. @inbürgerung, Er- 
thcilung f. der Medjte eines eingebornen 
Bürgert. 


Connaturalizár, va. gewöhnen, einbfrgern, 
bie Redjte eines etugebornen Bürgers 
ertbeilen ; —se, vr. fi gewöhnen; + fi 
einheimeſch machen, fi einbürgern. 

Connaviéro, sm. Rirbeñiger m. eines Schif⸗ 

Connexidäd, ete. f. Conóx—, ete. [fes. 

Connivéncia, sf. Rahfit f., Weberfeben 
us Deldenm. einer Gabe, die man hin⸗ 
dern könnte od. ſollte. 

Connivir, ex. nabfibtig fein, Jem. etw. 
nachſehen, zu Gute halten. 

Connocéncia, + Conoc—. 

Connombrádo, a. + berühmt. 

Connombrár, + f. Nombrär. 

Connómbre, + f. Cog . 

Cónnos, + ftatt con los. 

Connósco, ad. + mit uns. 

Connotación, sf., —tádo, sm. Bezeiinung; 
entfernte Berwandtidaft; Spi. Dunkle 
etw. entfernte Bedeutung /. eines Mor. 
tes; Beziehung /., Bezug m. 

Connotánte, pa. von —ár. 

Connotär, va. bezeichnen, fid) begiehen (alg. 
c. auf etw.). ' 

Connotativo, a. Spf. die Abflammung von 
einem Murjelworte bezeichnend. 

Connovicio, sw. Mitgenog m. in der fido 
ſterlichen Brobezeit. 

Connabiál, a. $6 ehelich. 

Connúbio, sm. poet. be f. 

Connucénza, elc. + f. Conucónza, ete. 


[/. | Connumerár, va. ++ beizählen, binzugähfen. 


Connúsco, ad. + mit und; bei uns. 

Cóno, sm. Kegel; Gtrabientegel m. 

Conocedór, «e. + einem Kenner eigen, tens 
nermáfig; —, sm. Kenner; pr. And. 
Oberbirt m. bei einer Heerde von Kühen 
od. Gtieren. 

Conocemiénto, + f. Conocim—. 

Conocéncia, s/. $ Kenntniß, Erkenntniß Y. 

Conocér, va. erfennen: kennen; einfeben, 
merien, bemerken; überzeugt fein, fid 
üderzeugen ; erfabren, inne werden; ver- 
mutben; fennen fernen; fleiſchlich erken⸗ 
nen; ++ belegen, bededen, befchlagen 
(von der Begattung der Thiere); dar ú 
— ju erfennen geben, andeuten, bemerto 
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Md maden; dar á —d alg 
faunt magen, vorfelen, feinen amen 
nennen, ihm —— 
darse 4’ —, fi) vorfedig maden, felnen 
Ramen nennen, um befännt qu werden 
so deja — etc. man tann fi denten 2c. 


Sem. ber 











— de nombre, de reputacion dem Ra«| Conrey 


men 








EN Conoelmiento, 
Ai ertennbar, tennbar. 
tante Y. 










Senntnió; 
Rinfidt; Weberjeugung /-;_Bemußtfein 
Befannt[&aft/. mit Jem.. befanntfeaftl. 
Verhäftniß m. , 
fung ; ger. rüöterl. Unterfuhling u. Gute 
fheldung /.; ger. Debt m., gerichtlich qu 
estennen; Selácinigano/., Stein, Gm 
Haugeideln; Sm. Beefragitriet, SGU 
— m., Gonnoflement; ns 
terjeidungsjeichen n.; dar — de alg. €» 
áalg., Jem, etw. kefännt maden; tener 
. Betonntrhaft mit Sem. 
baben; venir on — de alg. c. zur Er 
tenntni$ von eto. tomen, etw. fennen 
lernen. Cognómbre. 
Conombrár, Conómbre, + f. Nombrár, 
Conortár, va. + tráfien. 
—— 





















+ Jato 1. Conoc—. 
+ fo Conoc=, ele. 
Eonosciad Lion estás, y. (.—ocfd 
* —agúdo, —szüdo, +. [.—oeído. 
Conotación, eier} fo Comme 
Condida, wine . aftertegelfdemig; —, 
sm. Gi. Uitertegel, jugerandeter & 
Gondanel, em. Nr Bogelm. in 
Condaudo, 
Conpezir,  Gomenzir. 
Contuunke, ve; E ger. megrelisli auf 
in, Compenficen mie @erihtsfoten 1. 
(Shäden. 
lr, ete. 








Im. 
ejico. 






Tala; Särififieler, 
Gomualer, 
Conquíso, + pp. von —queri 
Conquista, 37, Groberung, Beipnahme /. 

dur Waffengemait; Grmerbung 7. der 

—— ——8 

e eine 
Teldt qu es 
erodernd; 















Unterfuhung; Benrtbele | Cos 


oberer m.; —res, pl. erfle Groberer m. 
des foam. Mmerita. 

¡Conquistadára, sf. Qroberin /. 

Conquistár, va. erobern; überwinden, un- 
terjoden; > für Ra dent 

Conreár, [. Binár. 

inte, a. mitre 
Y. Mitre 
Cónralnádo,, am. Di 











ütegentin 7. de 
(cier 
nchrerer Berfonen Qu aller ie, 

Conreinär, vn. jugleid) regieren, Die Sit» 
—— führen, 

‚onreo, sm. + Mobltbat /.; ger. Mitver- 
breber, Mfduldiger m. 

Consabido, a. bewußt (menn von einer 
Berfon od. Sache die Rede it, die vorher 
erwähnt wurde); am., —da, af. || der, 
die Bemußte. 

Consabidór, sm., —ra, af. Ritwiffender m., 

Gonsaerde, #T. 

















5. web eingeweiht ac nerds 


Consagräi 
ana od. (ode —— 
— pm. 
6 TA 
Qinfegnana /. des robes u, Miele 








oi dee 


nes 
mung; treue Ürgebenheit /. 





e, Bandlung /.; * Bid- 


— * 
—F 
—5 an hen, qm. Bir 
4 welcher einen andern ¿um Bi 

— ha. einmeipen, einfegnen u ci 
"em het, estante, nie ka a 
— nen 

in (Brod 


Ibter od. eingemeibter 
[Bifgof m. 





ión 











táre, Sirdjengefäße e 

Briefter od. Bilhof) ; 
ein im h. Mb 
¡Bm 





Deren 
—— ie ale 
Tungbmonte beim 6. Übendmahfe cd. 
der Mefie_ foreden; — ña 
wibmen, fein Leben welben (4). 
Consangratlvo, —tório, a. geeignet qu 
Ginwelpen, Einfebe Im. der eine 
Pr 1, einfeonet, dará Blut 
'onsangulneo, a. durd Blu 
“ — 


















Conseerár, 








Consectárlo ottmendig aus ctm. 
folgt: — & Corolário; folge f. 
mm sto, sf. Urtangung; Bodringuug 


jitraum m. von 29 Tagen jmi 
fan gol Bufammentünften des Mondes 
Commecudnein. sf: Bola f:; wab aus ci 

onsecudneln, af. Folge /:; mas aus einer 
Handlung 2c. entívringt; Bolgeiag m.; 
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Sáluplolge Solgeridtigteit; Gemäß⸗ dern follen u. können; Ehemann m., der 
eit; ir, —— Mt o ausfhweifungen er Gattin ge 
„ann u , fo 
mal), er: I —, prep. ar de Consenlimiénto, sa, Einwilligung; Ein⸗ 
müßte t dee le c. einer Gadıe); ftimmung; Duldung; Weberzeugung f. 
ide si 2 — ohne Folge, 0 ne Consenür, va. bewilligen, —— erlau⸗ 
er, rt aben; traer — Bol en ben, ed en utbeißen ; 
mo 10) ed pasen haben; Iraer dulden, leiden; berh liegen, A vorneh⸗ 
wägung sieben. men; pn. einwigi en, einftimmen ; er⸗ 
Pe unmittelbar folgend; ge-| warten, ande en feb (en alg. e. einer 
más. angemefen, A PTA fol Bade); fi t ma&hen (en alg. c. 
gee . Bolg mad Rabíag m.;| auf —* ; at fein (en An C. 
1. inscrito. " eine erhälinifies. von etw.). 
Conseculivo, «. f unmittelbar auf | Conseñami ‚no, El . Anuéncia, tm. 
an, seno; | Ich folgeriätig. Consér 2. water, | lof» 
Consagr—, ete. ería, Mera Amt n. eines Schloßvogte®, 
—— ee AR Miobverwaltung 7 
Conseguiénte, + f. Consig—. y Obfmusn., —— alle 
Cooseguimiénto, r ocación. . Buder eingemadtes Drfi n.; in E fg 
nseguir, va. erlangen, erhalten, errei- ea emadite Surten, fpan. Pfeffer 2c.; 
Sen: vesfájaffen. ¿ Presebringen; vell. erte f. Befhmwabdern. von Rauf. 
Bringen; en. abin bringen, etw. febril in ‘von einem od. mehreren 
antrióten. pb iffen "begleitet; Sw, Begleitung 


Conseilléro, + f. Fe 
ei, —séio, + fe — 
sf. —* fo; Biken n., erdich⸗ 
pate ree? —8X— 
Consejäble, «. + der La rathen läßt. 
3 zu, —dris, sf. + Rathgeber 


Consejär, . Ae—; vn. + fi bes 
—— I + f. Ac 
naclere, sf. Rathgeberin; Fran /. elnes 


Conse framente,. ad: + dur sa Uf 
thgeber ; Math m., Mito 
n. "einer an andesherrn angeord- 
en Ratb0verfamminng; Alles das, 
mal uns ¿ny aa dur zur @rinnerung 

a. zum ſpiel 

espada adliger Bath m. ta einem ver 
en ; el consejo A ia geheimer 
ab n.; — inele gebeimer 
——A m; — 24 hacienda 


at 
—*8 sf. rw. 5 
Conséjo, sa. Math, 
ſchla — fe & 


en: FR bie F., hoher 


Kath m. Sen Saftillen; Berfammlung /. 
des geheinien Gtaatórathes; rw. lifliger 
Bauner m, 


nan- 


Th e „zufbirne 7. 
gm Berath- 

Bor Abe! * An hlag, Ent- 

erichtshof, 


Consejuóla, ef. din. von —ja. 
an eds 4 de. Acots 
Consel ’ Air. 


Conséllo, + + jr 
Consemingr, va. Ab. mit verfhied. Bats 
tungen Qetreide zc. befäen. 
iente, pa. von *5 
Consenso, sm. Einßimm mn 
idad, sf. Glen higtelt, Ueber. 
etuftimmung f. 
atáneo, a. gleihmähig, bere am 
Consentido, a. verwöhnt, verzogen; allzu: 
nachfi tig gegen die Audfgweifungen fel- 
ner etrin. 
Consenti . der, die etw. 
—* lagt, + 


—fl, 
hätte verbino 


(o Jun upe, welhe eines 0d. mehrere 
co Fa : ‚einen Geſchwader von Kanf- 
tet en; poner en — etns 

m pa = e "pb 

Conservabilidid , 7 digenráaft f., erhal. 
ten, bewahrt ac. werden zu fónnen. 

Conserváble, a. was erhalten, bewahrt, 
eingemacht 30. werden kaun. 

Conservaciön, Laa Grhaltung; Anterhal⸗ 
tung f., Unter 

Conservadör, sm. —* Aufſeher m. ; 
f. juez — (uni. Juéz). 

Conservadöra, sf. Erhalterin f- 

Conserraduris, sf. Amin. eines juez —dor 
(f. dv. BB. unt. Juéz). 

—E— pa. von —ár, 

y |Conservár, va. erhalten ; unterhalten; Dels 
Bebalten; bewahren, anfbemabren; in 
Buder od. Honig einmachen. 

Consérvas a sf. pl. + Gonfervativ-Brife f: 

Y 


Conservalívo, e. erhaltend ; confervativ ges 
flunt. uez —ador. 
Conservatoris, sf. Gerigrtabartelt 4 eines 
Conservatória, af. Brelbrief m. für eine 


Univerfität ze. ., UM anen juez conservas 
dor zu ernennen; Briefm. 0d. andere 
Ausfertigung eined Juez —ador gu Gun. 
Ken feiner Amtsangehdrigen. 
Conservatörio , a. erbhaltend; aufbewah⸗ 
rend; —, sm. Lebran ats. für Ton. 
funkt Malerel 20. ., Gonfervatorium m. 
Conservería, sf. f. —vatoria; Laden m., 
wo man kFingemadtes ꝛe. (Conferven) 


u m f. ++ der, die al 

nservöro y —T2, 8 er, die als 

Serlei Sräßte In in Inder od. Honig elno 
madıt, Gonditor m,., —rin f. 

Conséso, s Au Berathiälagungdverfamm- 


Consóyo 
Consideráble, a. <. mirhotnt —* 
Ueberle⸗ 


bedeutend, anſehnlich; 
Consideración, sf. —8 
ng Lo Nachdenken a.; Belonnen eit; 
ben famfeit /. im Betragen; Rüandt; 
Bi —5* E AA Belan ni 
ung, un 
wihtlge en ere henae (á alg. 
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c. einer A tener — á alg. c. auf; Consiatír, + f. —sentir, 


etw. Nüdfiht neh 

Consideracioncilla, DA punbebeutende Be 
trachtung /. — — 

Considerá o a. A erg aut 8; 

Consideradór, sm., —T&, 5 die bes 
trachtet od. überlegt. 

Consideránte, pa. vou —ár. 

Consideránza, + f. —ración. 

Considerár, va. betrabten, überlegen, ets 
wágen, bedenfen; denken. 

Considerativo, e. + betradytend, überlegen. 

Consiérvo, sm. Mitknecht, Mitillave m. 

Consigna, sf. Aw. einer Schildwache gege- 
bener Berbaltun übefehl m. 

Consignación, s/. Auwelfung; Beldanmei- 
fungi aus einer Be hung angewiefene Gelb 

mme f.; gert Hinterlegung ; 
Ueberfendung /. dar weitern un 
od. ¡um Ber Gar‘ 

Consignadör, sm. H. Kaufmann m., der 
einem feiner Sandelöfreunde Schiffe od. 
Baaren zur „aeforgung 0d. zum Ber 
kaufe übcrfendet. 

Consignär, va, anwelfen, zu einem gewiflen 

Bwed beRimmen, Geld, Einkünfte 20.); 
ger. hinterlegen rgeben, anvertrauen; 
auf eigene en u. unbeftellt zur 
weitern Belorgung od. dos Sertaufe über- 
fenden (Maaren 0d. ór- 
denes, Aw. einer Esinmn e ble nöthl- 
¿an Berhaltungsbefehle geben. 
sign. io, sm. por dem durd einen 
ca el. Beſcheid eine angewiefene Sam⸗ 
me Geldes ausgehändigt wird; Z. Be: 
fhäftsbeirauter od. Kaufmann m. , dem 
ein anderer eine Shiffeladun . tine 
Menge ¿Baaren as weitern erfüguns 
sufendet Bine, Eiufommen 2c.). 

Consignativo, a. was an ewiefen wird 

Consigo, ad. mit Ns; bei fi ; gova Vm. 
dinero —? haben Gie ed b i fi 
ensó n rato — er dabte geraume 

eit bei id nad; — mismo, — e ropio, 
— solo, — mismos elc. für fid allein, 
obne fremde bife. od. fremden Math; 


para — für 16. in feinem Gemuͤthe; 
r — mitbringen 


Consiguiénto, e. aus einer Sache folgenv; 
ſolgerecht; gemäß, aangemefiin; de — 
por —, oiptt 4; por el —, Ddfb.; 
es — e) folgt, ed folgt daraus. 

ae (ment +), ad. folg- 

Conslidia, sf. ** A Frau f., Vie 
die Würde eines Mathes b 

Consiliário, sm. R ho ei; einer der 
Rátbe m., welde orftande einer 
Sohfäule, o fein. Laienbruderſchaft 
30. auf gie Belt durch Wahl beige: 
geben fi 

Consillativo, a E raten, ratbgebend. 

Consílio, sm. y ne [amina /- 

Consillér, sw. Gtadtrat 

Consimént, sm. + Aufnahme y; ; hub, 
Velftand m. 

Consimiénto, —sintimiénto, + f. 

Consimilitád, 4 ld he gemeinfigaftlide ! Mebn. 
lich kelt, Glei 

Consintiénte, pa. vn —tir 


“bh. 


Consistóncia, sf. Beftand m., Dauer; Bes 
Rándigtelt; Seftigtelt, Haltbartelt/.; Das 
fein n., aan m; a DiGtigteit /. einer 
flüffigen dm, worin i 
eine vere el Mate befindet; 
de — flehendes Alter n.; punto de —, 
Mech. Pot hoͤchſter —8 ., den ein 
eworfener od. gefdhleudertee Körper 
Bombe, Stein 20.) erreicht. 

Consisténte, pe von —Ur; —, a. vorhan⸗ 
den; feto rar part. 

Consistiddra, us“ das, wat man als 
tn der @inbildung befehend bezeichnet; 
eso consiste en la — das berubt auf Ein- 
bildung, das denkt man fi nur fo. 

Consisiir, e” beftepen; Beftand haben; 
en en (en alg. c. auf 
etw.) finden; ſtillſtehen; ento 
Ballen — * n etw.). 

Consistoriäl, ps ju einer — 
Baths», Gardinalsverfammlung gehkt 8 
3C.; eaſssa — athhaue n.; sala — Ber: 
(ammíungófaa! m. 

Consistório eheimer ©taatsrath m. 
der röm. "Ralfer; $ erfammiung. Raths⸗ 
ver ren YA des Papftes; proteftant. 
firál. Ober pdrde ; Gtadtobrigtelt fl; 
Gtadiratb m. ; Rathhans m.;, — divino, 
* göttlier Btidrterftudt, Thronm. Gottes. 

Consociación, f. Sociedád. 

Consöcio, 7 *— Mittheilhaber m. 

Conso . Consue 

Consóla, Cr. er a Betel a. für Vas 
fen, Statuen 20 

Consoláble, a, röRtic, tráflend; der ger 
tröftet werden kann. 

Consolación, sf. Zroft m., Zröflung ”. 

Consoladíto, a. etw. getröftet. 

Consoladér, a . tröftend, trófltd; —, IM. 

f. Er öfter mm. ., —tin f. 

Consolaro, pa. von —ár. 

Consolár, va. tröften; erauiden; —se, er. 
fi tröften (con, de, en). 

Consolalívo, a. ++ tröfli, tróftend. 

Consolatärio, a. dfb.; carta —ia Trofte 
ſchreiben m. 

Consoldamiénto, + f. —lidación. 

Consoldár, + f. —lidár. 

Consólida, f. —suélda (0d. fon. 

Consolidáble, a. was befeftigt werden lana 

Consolidación, s/. Vefeftigung; Waw. Bu- 
fommenheilung 7 einer Bunde 1c.; Ein⸗ 
dfung u. Zilgung /. eines Staatsf ud 

Consoli neia, +4. —dación. ſſchein 

Consolidár, va. Ar feftigen, Dauer ate 
fen, haltbar machen; Waw. zufammen- 
heilen (eine Bunde); wiebervereintgen, 
wiedereinverleiben, —se, vr. Geftigteil 

belommen; ¡nfammenbellen, zuheilen. 

Consolidativo, a. befefligend; gufammen- 
heilend; wiedervereinigend. tet. 

Consonamiénto, sm. + Laut mw. eines foro 

Consonáncia, sf. 7%. Einflang, Volfíang, 
Accord; Di, Gleichtlang, vollfommener 
Sleihlaut m. in der Endung der Wörter, 
die id reimen; rap ng /- 

Consonantádo, «e 

Consonánte, a. TX. & ufammenftimmend; 
Dk. reimend, glelhlommend, ähniilb; 
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—, ım. Tk. Bicióllana. anfommenfim- 
Sp 


eim m.; 
Oel m. 


mender Ton ; 8 
Mitlauter, @ j 


Consonár, ı va. 


fama hai haben; de 
einfiimmen. 
ne, -——50, € 
Consörelo, sm. Gemein 
(haft; Gefel 
ebelihe Berbindung /. 
Consórte, sm. u. f. 
mer, Thellhaber m., —fin, —rin 
gatte m. —tin fo; 
„cntigenoflen m.; 4 Ehegatten, er: 
onso 
ul Sen —ét0, pur + Gegenwart f. els 
engen. 
Conspieuo, a. + ervorftehend, vorzuglich 
ie Augen fallend; ausgezeichnet, bes 
übt, a 
Conspiración f. Conjar— ; heimlicher, 
— — me ¿um Schaden 
9. derben eines Dritten. 
coneirddo —dör, f. Conjurádo. 
va. 58 beihwören, — 
3. en: beabfidhtigen, 
aweden; vn. f. Conjurár; qufommen: 
treffen; zufammenwirken, gemelnſchaftlich 
beitragen; — (á alg. c. auf etw.); 
—$0, Pr. onj and 
Constäble, a + beflä big 
Constáncia, ef. echamos ett, Standhaftig⸗ 
feta, Separrí ichkeit /. 
Cons pa. von —ár; — el matrimonio, 
a. beftándig, 
belannt; juver- 


gem 
. Tk. gut geftimmt; ſach⸗ 
ae 


ker hrend der E e; 
andhaft, bebarrlid; 
Tal gewiß. 
, UM. belannt feiu ; 
hen, & tlich fein ( e alg. e. au 
eben (de alg. e. aus etw.); 
DR: —8 richtige —— haben; — 
de antos, ó en autos, . Durdy Urkun⸗ 
den od. Ben en bewteje 7 fein; me —la 
es if mir befannt. 
Constelación, s/. Sek. Geſtirn, ‚Binmeld- 
gie, Sternbild n.; Htmmeld 
nbeihaffenkeit; Geude F 
ttf.; es —, corre una — es 
a eine anfledende Arankheit. 
asternación, af. Beſturzung /. 
Consternádo, a. beftúrt, 
Consternär, va. beflützen; niedergeſchla⸗ 
N „‚Heinmärdtg maden; —se, vr. bes 


Constl nen sf. Gánupfen m.; Aw. Ber 
er ung f. deb Lelbes, Sarttclbigtelt, 
Constipädo, a. mit dem Schnupfen bebaf. 
ct marttelbie: =. Fr Schnupfen m. 
Consti pá , va. den Schnupfen verurfaden; 
Royfen, Saco Derurfaßen, —se, 
vr. deu Schnupfen befommen; an Vero 


fovfuna leiden. 
ceren — vo aslerıl —— verurfaßend; 


verur t[ad) end. 

e Bariteibla L: Beſchaffe enel (os Buand 
m.; Lage; Lelbesbef affenhelt inrich⸗ 
tung; Berfaflun ung; Glaaisvertalung; ; Vero 

dnung, 9 rift; Gapung /.; Sta» 


tat n.; Sino, Grridtung, Ver- 


ewiß fein; er- 


in Uebereinfimmung brin. 

ufammenftimmen, Gin: 

fi reimen; * über. 

ß. Constitacionál, a. ‚verfaflungsmäßtg; ‚ faats, 
n 





itgeno en» 
Haft; ebelihe Gemeinſchaft, 


itgenoß, Zheilnch- 
—es, pl. ger. Redis- 


3 Constildie 


Stiftung /. tines Gefidles, 
inlommend; — del mundo Gre 
haffung As der Welt; — de renta Gr- 
elótung elued jährl. Elntommeno; — 
e Tenia viajera, ó vitalicia Erriótung 
* einer Leibrente. 


Kreltung, 
nfes 


verfaffungsmäßi ‚sm. Anh 

der Gtaa evertalfung 

Constitucionalidäd, sh. 
Mefen n., dal. Ginrid 

Constitucionalismo, sm. sa + Ghburalter 
m. einer Derfaflung: Mefen ». der cono 
ftitutionellen Gtaatéverfafung. 

Constitucionalizár, va. einem ande tine 

. br Berfafung geben, verleihen, 

efteben. 

on a elegen (an einem gewiſſen 
Dre 20. ); PAN diſch; — en dignidad mit 
einer Ehrenflelle bekleidet. 

Constitufr, va. aubmadjen, wie die Theile 
ein Ganzes; maden, zu etw.; verfepen 
in einen Zuftand); anftellen (bei einem 

mte 2c.); ernennen, beftellen zu etw.; 
beftimmen, feftfepen; verfchreiben, Riften; 
anmeifen (Abgabe, Gintommen ıc. ); en. 
fidy gründen (en alg. c. auf etw.) ds — 
apoderado, ger. einen Bevollmádtigten 
beftellen; — en la prision ¡um Gefáng- 
niß beruripellen ; -- heredero zum Er» 
ben einfepen; Pos vr. fi) verfegen tn 
einen Suftand; fi einfinden; — en obli- 
gacion de alg. c. fid zu etw. verbindlich 
mabjen; — por alg. c. fid nad) etw. rich⸗ 
ten; — por fiador, ger. Bürge werden. 

Constituizón, + f. Constitución. 

Coostitulivo, «e. wefentlid), zum Mefen eto 
ner gadıe gehdrend; begr! ndenD, eſtim⸗ 
mend von ef an dep heil m. 


sm. Ro. 
Borbebalti 0. Ligentbumsrehtes auf 
eine vertaufte Sabe, 
Constituyénte, pa. von —ulr; —, sm 
Stifter, Grinder, Berfchreiber mm. € nes 
infes, jährl. Eintonmend 2.5 ger. 
achtgeber, Bevollmädtigter me 
Constrenér, —strengír, — ſ. Cons- 
treñír. 
Constreñfble, a. mas gezwungen, einge» 
íGrántt, „gufammenge jogen werden fann. 
Constreñidór er zwingt. 
Constreñimiénto, sm. Zwang m. 
Constreñír, va. zwingen; Gewalt anthun; 
einihränfen; An ufammen leben. 
Constricción, sf. Bujammenzie ung f. 
»|Constrictivo, a. Aw. zufammenziehend. 
Constriciór, su. der amingt, einfhränft ze. 
Constrietära, s/.+ Einfe tegung, @infver- 


ger m. 
— ungbmäpiges 


Constringénte, f. —iclivo. rung f. 
Constriagir, + [. —reñír. 
Constriñ iénto, A A Constreñ— . 
Constrinír, —üir —renir. 
Constrivár, + f. Meder. 
Construcción, 8 . Erbauung do Sw. Bau 
sm. cineó SH Fes; Bautunft; Bk. Mau⸗ 


rerarbeit, ek Gl. „uufrelfung f. 
einer Bigue; Spl. Bortfä Fl ts 1 Mort. 
ftelung; Verfertigung, Es 

Constructór, sm. + Ur Auer Gm. chiff⸗ 
bauer; Verſertiger F . 
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Cons truidór, . —uetór. Rath fragen; —se, vr. ſich berathiäla- 
Construir e len erbauen; verfertigen ; — de Ratho erholen; — con alg. em. 

bauen laffen, verfertigen laÑien; Gl. aufo| zu Rathe ziehen. 

velfen (eine ur); . grammatica. |ConsultaUvo, —liivo, a. gutachttich; was 

Hd and dem Latein. Ind Spanifche Uber» nt Berathnng od. ¡um Gte befitmmt 
Gennrapadöre 56, lg ci Guten dh © 

ru r, 5m. ‚ger . 
waltfämer HRädcenf Ander m. Consultör , sm. Wattgeber, Berather m. ; 


Construpár, va. nothzũchtigen, gewaltfam 

(Händen. 

Constümbre, + f. Costümbre. 

Consubstancisciön, ele. f. Consust—, etc. 

Consubstanciál, a. Eg. Eines Befend, els 
en (von den Berfonen der 

ottheit). 

Consabolancialidád, sf. Eg. Einheit f. des 
WBefend der drei Berfonen der Gottheit. 

Consuégra, sf. Begenfhmiegermutter, Mut⸗ 
ter £ von einem beiden Ghegatten 
tm Berhältnis 5 den Eltern der andern. 

Consuegrár, vn. Begenfhmiegeräftern mer. 
den durch Berbeirathung der beiderfeiti- 
gen Kinder. 

Consuégro, sm. Begeníámiegervater m. 

Consuélda, s/. Ny. Beinwell n., Schwarz⸗ 
wur; f.; — menor gemeine Brunelle /.; 
— real Nitterſporn m. 

Consuélo, sm. Troft m.; Breude /.; Ml: 
mofen n.; Abhulfe /.; sin —, || übermäßig. 

Consuéta, f. Apuntadör. 

Coosuéta, sf. pr. Ar. |. Analdjo; —as, 
pl. Gebete n. 20. zum felerl. Andenken 

Consuéto, a. + gewohnt. [der Helfigen. 

Consuetád, T: Gewohnheſt Y. 

TEC río, a. auf Gewohnheit bes 
rubend. 

Cónsul, sm. böhfter M thaber m. im aít. 
ctdm. Gtaate;, H. Gonful m.; — de los 
mercaderes Handlungórióter, Marktvor⸗ 


eher m. 
Consulddo, —läzgo, sm. Amt n., Mürde 
. tines röm. Gonfuls; Belt f. feiner 
misführung ; Gonfulat ».; Amtsbezirf 
f. eine Gonfule; Xaufmannógiíde, Hand» 
inngóinnung; Sw. Abgabe f. an das Con» 
fufat, Verflarung /., Gecproteft m.; — 
de tierra Handelbgeridt m. 
Consuláje, + f. —ádo. 
Consulár, a. den hödhften Machthaber des 
zöm. Freiſtaates berrtffend; 
. eines Gonfuls. * m. 
Consulénte, sw. Rebitberather, Gonfulent 
Consdita, L: Berathſchlagung; Raihber⸗ 
holung, Befragung /. um at Out. 
abten n.; Bericht; gutachtlicher Bericht; 
Bortrag m. eines Miniſters; Dentfärift 
f.; hacer — einen gutadtl. Bericht ero 


Ratten. 
Consultáble, a. was fih für eine Berath- 
ſchlagung od. eine Anfrage eignet. 
Consultación, s/. Beratbfählagung /. 
Consultadór, sm. + der fi Sart erboft. 
Consultánte, pa. von —ár; —, sm. der nm 
Math fragt, einen Rath begebrt. 
Consultär, va. beratbihlagen (alg. e. fiber 
em); um Rath fragen; berichten, bes 
riätlid vortragen ; begutachten; beriät- 
fi gastó tagen u einer Stelle 30.; vn. 
beriägten, Butaditen erftatten; — alg. e. 
á alg., Ó con alg. Jem. Über etw. um! 


erihtöbar- | Co 


—ta, sf. R eberin, Beratherin Y. 
Consamación Mes VBollendung; Vollbrin⸗ 
gung, Vollziehung f. 
Consumádo, a,vollendet, vollfommen; gründ« 
Rh; bewandert in einer wirenidaft, 


uppe f. 

ae Fer, sm., —ra, sf. Boflender, Bell- 
bringer m., —rin fi 

Consumár, va. vollenden; vollalepen, vol. 
bringen; — el matrimonio, 7 die E 
durd Beiwohnung od. Beiſchla — 

Consumativo, a. vollendend (vom Gacra⸗ 
ment des h. Abendmahls gebräuchlich). 

Consumción, f. Consun—. 

Consumible, «. was ſich verzehren läßt, 
was verzehrt werden fann. 

Consamición, s/. Aufwand; Bertrieb, Ab⸗ 
(ay m.; 3. Antgabe Y. 

Consumido, a. abdgejehrt, mager; abge» 
bärmt; entflellt vor reden 10. 

Consumidór, sm., —ra, sf. Berjehrer; E. 
Abnehmer m., —tin f. 

Cousumiénte, + pa. von —Ir. 

Consumimisnlo, sm. een L: . 

Consumír, va. verzehren; genießen; vero 
braubjen; brauchen, anwenden, verwen. 
den ; durdjbringen, vergeuden ; jn Grande 
richten; vernichten, aufreiben; ſehr zur 
Laſt fallen, aufs Aeußerſte treiben; äng- 
ftigen ; vollenden ; anfheben, eingehen tel: 
fen (eine Stelle, ein Amt); vn. das bh. 
Abendmahl empfangen ; —se, vr. fi auf. 
ehren ; fi pa pde (eine geiftige WIäf- 
Áigtelt 2c.); * fich abjebren, fig abhär- 
men, fid) grámen; auögchen, ju (Ende 
geben ; vergriffen werden (eine Waare, 
ein Bud); zu Grunde geben, verfallen. 

Consumitlvo, a. + verjebrend. 

Consúmo, sm. Berbraud; H. Ubfag, Ber. 
tried; Abgang m. beim Berfhmelgen 20. 

asumpción, ete. f. Consuoción, ete. 

Consumtico, f. Consun—. 

Consána, + f. —no. 

Consunciön, sf. Abzehrung. Abmagerung; 
An. Uubjehrung f. fammen. 

Consúno, a. + de —, ad. + zuglei, jue 

Consuntico, a. Aw. mit der Auszehrung 

Consuntivo, a. + verzebrend. [Sehafter. 

Consúnto, y». von —umfr. 

Consustanciación, s/. Bermifhung, Ber: 
ſchmelzung f. einer Subſtanz mit einer 
andern. 

Consustanciál, etc. f. Consubstanciál, ete. 


Cónta, + f. Cuénta. 

Contabilidád, s/. Berechen barkeit y. ter 

Gegenitánde; Art u. Weiſe £ der Red» 
nungsablage; — mercantil, 2. faufmän- 
nifhes Rechnungkweſen n. 

Contáble, a. + der Rehnung ablegen muß; 
was berechnet erben fann. 


Contácio, + f. Misál. 
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Comtdeto, sm. Berührung /- den andern tommt; —le los bocados 4 
Coniadére, a. ¡úbibar; —, em. Zw. enger| alg. dem. die Bien in den Mund gäbe 
Play 00. Beg m., ¿usd den die Serr«| ten; —lo los pasos á alg., * auf alle 
denbefig, ¡0 'Bie) eingeln hinter einau-| Handlungen einer Perfon genau At ger 
rátrelben fafjen, um eb jählen ju| Den; — las vigas, ponerse du... * dor 
Fnnen; satrar, 6 salir por —, % elhe| Erfaunen ıc- Die Mugen art in Die 

sein hinter einander hineln od. ’peraud. | Gods richten 


>, 6. E len ri 














Contário, sm. Bk. Blerrath m. von Heinen 
Kügelden an einem Simémert ac. 
Cönte, sm. + Graf; Sm. Bandhuoyfm, 



























; guverlärng, gemiß; Conteer, + fo Ac— 
—das, Y kann man an den Singern |Contejido, + [. Tejído. 
Conkhähr, sm. Meter, gefäläter Redner; |Coniemperir, ea. 1. AL; len, auf 
— | Contempen lien, yufante 
CA mt rl mamberär, ve 1 At; milden, a 
Por —— edapmefter | coniempliblo. a. was Detrablet, Seobad» 
Sa Sie ‚m. aufelmem Krlegb« | tet, berüdjichtigt werden fol od. muß. 
gi Reden», Jefa m. der Kaufı |Contemplaciön, sf. Belradtung Infer 
te; Be mig, Baklpfennig; ein» en der Berfon; Ridiidt; Gefálligo 
——— en m mil sia, oerlste fr nr 
jubladen; rw. “| por —, ad. aus Rüdfiht, rididtlid. 
tidor, A. Buábal! . |Contempládo, a. naddentend, Aberlegend, 
eines — — bevádilid. 
nerin, gefáldte Meóneria Y. [Contempladör, sm. Beobachter; Wohldier 
Contadoreito, sm, iron. Heiner, ungefdid»| ner; Schmelchler m. 
ter Rehnungbverkändiger od. Rehnungse|Conicinplamiänto, —plánza, + f. —tem 






commiffar m. 
“aan, Arreola 
E 





ob. Derberben. { 
Comtágio, sf. Stube, anfiedende 


sit 
Co fe +. Usario Harte 
sf + 1. —io; bösartiges Forte 

Garden al efncd Einserl. Shkoense € 
Außedang (: mit Saßern u. falten 











Sitten Imgang u. Beifpiel. 
Con! a. anfledend. 
Contallär, ete., [. Contagiár, etc. 





cuéntas, sm. Schnur /. age 
relpeter Bahlpfennige,Küigelhen od.Steln. 
gen zum jenen. 

Contalár, va. + abiäneiden, abbauen. 
Contaminación, sf. Befletung, Berunrtiv 
migung; Anfetung; —— YA 
Contaminár, va. befleden, verunreinigen, 

befudeln; * anfteden; verderben, verune 
reinigen; verfálíden; entheiligen; —se, 
er. efleden, ih Defudeln; * irrige 
‚Sehsen ob. verderbte Sitten annehmen 
Contaminativo, a. mas anfedt, befabell, 
— 
—* unig m. 
Contánio, Y pa. von de. 
Centáalo, «. baar; —, sm. baares Gelda.; 
al Haar, per complamt. 
Contastdjo, sm. || Gkmmáen n. baares 
va. zählen; reómen; anredmen! 
anfenen (por alg. <. Thr im.) 
tufßreiben, aufbhrden; pn. techn 
apo d con ale e sad Sen 
etw. tehnen, darauf Dauen, 
EEE 
, Sem. od. elo. lu Mal 
lagen; — de hilo nad u. nad ends 






































len, indem man voa einem Nmfland auf 


plación. 
Contemplár, va. betrachten; andähtig be · 
radjten, erwägen, bedenfen; relfid Aero 
Tegen, naddenten (alg. e. über ctm); 
eradten, dafür halten, vermutben; met 
teu; (Gmeicheln ; zu Gefallen reden; nad» 
feben, geftatten (aud Gefäligfeit od. aus 
Rabat). 
Contemplativo, a. betrachten; nahfinnend; 
Eg. bejájaulld); wobldlenerild), [hmeidhe 
Terifh; —, sm. tiefer Denter; Menfó m., 
der ein vef@aufidhes Leben führt. 
[Contemplatório, a. + für die Betrachtung, 
für das Maddenten geeignet; vol von 
Hdflichteitöbezeugungen. 
Contemporaneidád, s/. Dafein m. zweier 
od. mehrerer Perfonen zur námiidjen Zeit. 














Contemporáneo, a. gleihjeitig; geitvere 
enoffe m 

, tn. ih fügen, ih Begues 

men (con alg., 6 con alg. e. nad) Sem. 





od. mad eiw.). 
Contempüble, a. + verädtlid. 
Contémpto, + [. Desprécio. 
Contenciär, un, Rreiten, vroceffren. 
Conteneiön, sf. (. —tiénda; Wetteifer m.; 
Bemüpung, Anftrengung /. 
Contencionál, a. auf einen Streit, Wett- 
eifer co bejügli 
Contenciosidad, s/. Gigenfdaft f. einer 
Sade, in Folge welder fie Areitig ger 
madt, befiritten werben fan. 
[Contencióso, a. Rreitig, beftritien; frelte 
|Contendedör, f. —tendör, [inótig- 
¡Contendér, vn. ftreiten, fimpfen; reiten, 
fi erumganfen, wortwedifeln. 
Contendiente, pa. von —dér; sm. Mitbe- 
werber m. 
Contendör, sm. Gequer, Widerfacher m. 
¡Contendóso, f. —nclöso. 
Contenedór, sm., —ra, 3/. der, Die bemmt, 
— 
’oniendnein, by. unbemeglihes Echweben 
A. der Bögel in der Luft; Seltenfóritt 
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CONT 





ni im Zangen, wobei man yu fhweben 

eint. 

Conlenónte, sm. + Haltung f. des Kor⸗ 
vers, Außerliher Anftand me. 

Contenér, va. enthalten, in fid fchließen ; 
zurüdhalten, hemmen; im Zaume halten, 
wm den Schranken halten, Einhalt than; 
—se, vr. enthalten fein; in den Schran- 
ten bleiben, fid) zurüdhalten, fi mäßl- 

gen; fid befhräufen; fig erhalten (tn 

etw.); como en ello se —tiene, |j die 

Sade verhält fid durchaut fo. 

Contenésos, sm. pl. freitige Bunlte me. 

Contenído, pp. von —nér; estar — de alg. 
c., Gl. in erw. enthalten fein; —, a. ento 
haltfam; mäßig; jurfidbaltend, beſchei⸗ 
den; —, sm. Inhalt m. 

Conteniénte, pa. von —nfr. 

Conténta, sf. + 4. Rúdidjreibung, Indoſſi⸗ 
rung f. cines Wechſels; Aw. von der Drie⸗- 
obrigfeit ausgefteltes Zeugnib m. guten 
Betragend der durchziehenden Truppen; 
Heined Geſchenk n. 

Contentáble, a. was befriedigt, zufrieden. 
geftellt werden fann. 

Contentación, + f. —amiénto. 

Contentadizo, a. ſleicht yu befriedigen, ge 
nügfam. [den felt. 

Contentadór, sm. + der pefriebigt, zufrie⸗ 

Contentamiento, sm. Zuftiedenhelit /.; Vers 
gnügen n. 

Contentár, va. befriedigen, zufrieden ftel: 
len; E. rüdfhreiben, indofitren (einen 
Wechſel); —se, or. zufrieden fein, fi bes 
gnügen, vorlieb nehmen (con). 

Contentéza, + f. —tamiénto. 

Contentíble, a. verädhtlidh. 

Contentívo, a. enthaltend; zurüdhaltend; 
—, tm. Aw. zurüdhaltendes Mittel m. 
re * — eleden ; vergnügt; —, sm. 
ufriedenbelt /.; Vergnügen m.; ger. 

— Cierra fhein n.; —os, 

Contentór, + f. —adór. 

Contenióso, a. + überaus zufrieden, fehr 
veranügt. 

Contéra, sf. Dbrband, Drtbund m. an el. 
ner Scheide; Ag. Stiufbohnenbaum m.; 
— de la curena, Sw. Ad od. bin. 
terfter Theil m. einer Schiffslaffette; por 
—, | jum fuffe, zuleßt ; temblarle la 
7 —8 * id) fehr fürchten, in großer 

ngft fein. 

Contería, sf. einfältige, alberne Rede f. 

Contérmino, u. angrenjend; —, sm. Brenz. 
nach bar m. [m., —mánnin f. 

Conterraneo, sm., —nea, sf. Landémann 

Contes rificár, va. + beerdigen; in dle Erbe 

raben. 

Contertalláno, —teriúllo, sm. | 
Andern eine Tertáila (f. d. 5) 

Contésa, sf. + Grdfin /. 

Contescér, + |. Acontecér. 

Contésta, sf. Rg. CGinlafung /. auf die 
Klage des Gegners, LitiBconteftation f. 

Cogientabilidäd, sf. Beftreltdarteit y. einer 

ade. 

Contestáble, a.+ mas beftritten werden kann. 

Contestación, 5f. arelófimmiges SBexgnió 
n., gleichſtimmige Ausſage; Deftitigung; 


der mit 
befudt. 


Antwort, Beantwortung ; Ry. Ginlaffung 
f. auf die Klage, Litisconteftation f- ; 
sin — unflreitig. 

Contestadór, sw. + der etw. beftreitet. 

Contestár, va. duró feihftimmiges Zeug⸗ 
ni$ beftátigen; be ¿higen, betätigen ; bes 
jeugen ‚ausfagen ‚beantworten; vn. über 
einfommen, übereinftimmen; gleichſtim⸗ 
miged Aeugniß ablegen; antworten. 

Contestatívo, a. beftátigend, übereinflim«- 
mend; bejeugend. 

Contéste, a. übereinflimmend, einflimmig 
(ein Beuge, ein Beugniß). 

Contextár, [. —estár. 

Contéxto, —sto, a. + in einander verwebt; 
—, sm. ++ Gewebe n., ufommenbanes 
Inhalt; Teyt m.; ger. Abfaflung, An 
fertigung /. 

Contextúra, sf. $6 [. —éxto; Bufammen- 
feyung. ®erbindung f. der einzelnen 
Epeile unter fi. . 

Contía, + f. Cantidád. 

Conticinio, sm. Beit f. in der Radjt, wo 
allgemeine Stille herrſcht. 

Contidäd, + f. Cant—. 

Contiénda, sf. Streit, Kampf m. 

Conligéncia, f. Conting—. 

Contignación, £. Bk. Qebilt n. der Buße 
böden u. Deden eines Huufes. 

Contigo, ad. mit dir; bei dir. 

Contigdidád, sf. Rábe, unmittelbare Bes 
rührung /. 

Contiguo, a. ganz nahe, anfloßend, dicht 
an einander legend; angrenzend; an 
einander hängend. 

Contindncia, sf. Entbaltfamteit ; Miblg- 
felt; Seufópet f.; Inhalt m.; Rg. Gleld). 
u des egenftandes von zwei Rechtä⸗ 
achen. 

Continentál, a. das fefte Land betreffend. 

Continénte, pa. von —lenér; en —, ad. 
alsbald, unverzüglich; —, ad. enthalto 
fam, mäßig; keuſch; —, sm. Entbalten- 
des a., mad etw. In A hält 0d. ein» 
gt Haltung f. ded Körpers, äußer- 
iqer Auſtand m.; ZB. feftes Land, Feſt⸗ 
land m.; zufammenhängente Gtrede f. 
Meeres. 

Contingéncia, sf. Zufall m., jufálliges @r- 
eigniß m.; Gefabr /.; á la —, ad. auf 
Gerathewohl. 

Contingénte, a. zufällig, dem Zufalle un. 
terworfen ; ungewiß; möglich; mißlich; 

efaprtió ; was ¡n beforgen 09. an fúrd. 
en if; —, sm, Green, sufäliges Gr. 
eigniß n.; verhäftutgmäßiger Beitrag mu. 
ju einer Sache, woran Mehrere 
nehmen; verhäftnigmäßiger Antheil m. 
an einer Bade. 

Contingible, «. + möglich. 

Continiénte, sw. + äußerer Anſtand; Mus 
ßenſchein m. 

Contino, a. + fortwährend; —, ad. un: 
unterbrodjen, beftäudig. 

Continnáble, a. was fortgefept, weiter ge- 
führt werden fann. 

Continuación, sf. Fortíepung f.; £ — alt 
Bortfeßung; prep. (mit der Bart. de) 
nach; ed. nabber, in der Folge; con la 
— tn die Länge, mit der Länge der Zeit; 


CONT 


- eon gran — fehr anhaltend, fehr häufig. 
Continuádo, a. fortdauernd, anhaltend, un 
aufhorlich; zufammenhbängend; unmittel. 
bar hinter einander. 
Continuadór, sm. Fortſeher m. 
Continnamidnto, —ánza, + f. —ación. 
Continuár, va. fortfegen; fortdauernd er: 
halten (ln etw.); beibehalten; ferner be- 
fuhen; häufig beſuchen; wm. fortdauern; 
ferner Meiben ; folgen; weiter geben, fo 
geben; fortlaufen (eine Maner, Bebirgd- 
ette 20.); —se, or. dfb.; fi ausdehnen 
Continddo, + f. Contenido. [(eon, en). 
Conlinuiddd, sf. Bufammenbang m., An» 
tinanderhángen m. der Theile eines Ban» 


jen. 
Continuo, a. anhaltend, unaufhorlich, un⸗ 
abtáfio. beffändig; anhaltend, aushar- 
send, bebarriih; —, sm. Ni. Körperm., 
deffen Theile ununterbrohen an einan- 
der hängen; —, ad. unabläffig, Er 
Contióso, + f. Cuanı—. ſhoͤrlich. 
tir, v. & s. + f. Acontecdr, Suce- 
der; (aud Zufammenziehung von) Con- 
tiere, od. Aconteciere. 

Contonár, —neär, va. +; —se, vr. im Behen 
ierte u. feterfihfkeife Bewegungen mit 
ultern u. Hüften madjen, fid) wiegen, 

renten. [Bang m. 

Contonéo, sm. felerlihfleifer u. gezierter 

Contorcérse, ur. fid) feltwärts drehen od. 

frümmen, ſich verdrehen. 

Contorción, sf. Berdrehung /., Verdrehen m. 

Contornádo, a. Wk. mit dem Kopf gegen 

die finfe Geite des Schildes gedreht (von 
leren). [jurüdtommen. 

Contornár, wa. + f. —neár; vn. umkehren, 

Contorneádo, a. auf die linke Gelte gekehrt 

(von Münzen). 

Contorneár, va. im Kreife herumdrehen 0d. 

wenden (ein ferd); BdA. Mal. Bk. gt» 


nes Hino): geben (einem Körper, el. 
ner Fignr). 
Contornéo, sm. 


[wenden m. 

Serumdrehen, Herum- 

Contorniáto, a. Mw. mit hohlen Reifen od. 
Bertiefungen ze. am Rande verfehen (von 

„Kuyfermünzen u. Medaillen). 

Vontörno, sm. umliegende Gegend, umge 
nd f.; Umfang, Umkreis a. Mal. Bah. 
mrig m., Gonfont f.; en —, ad. ring#- 

umber. des Körpers. 

Contorsiön, sf. f. —reiön; erbrehung 7° 

Cónira, sm. hölzerne Drgelpfeife f- tür den 

tierten aj; —, sf. Bk. beim Abwä- 
gen nad) der Bafferwage die Seite, wo 
“6 Baffer fleigt; —, prep. gegen, wi: 
der; gegenfiber; neben; an, auf; en — 
dawider, Dagegen ; entgegen; gegen, wider. 

Contraabertüra, s/. Waw. Begenfpalt m., 

befond. an der Birnfihale. 
Contreabrir, sa. anf der entgenengefepten 
Seite Öffuen 20. 

Coniraacuartelár, va. Wk. die vier Bay. 
venfelder cines Schildes dergeftaft durch⸗ 
ÍQneiden, daß ſechtzebn einzelne Felder» 
Gen gebildet werden. 

Contraaléta, sf. Sw. eines der frummen 
diger n., wodnrd die — 

*. Die Selten eines Schiffes befeftigt 
u. 
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Contraálio, f. —trälto. 
Contraslmiränte, sm. Sw. Gontreadmiral, 
dritter Befehlähaber m. einer Flotte. 

Contraamúra, sf. Sw. Halstalje $: 
Contraapróches, sm. pl. Km. Degentauf. 
gráben m., Gontreapprodjen f. 
Contraarmíños, sm. (e k. weiße Ser» 
melintüpfel m. in ſchwarzem Belde. 
Contraastücia, T Gegenliſt f. 
Contraatáques, |. —apróches. 
Contrabája, sf. Tk. Gontrabag m. 
Contrabajóte, sm. iron. dim. von —bäjo. 
Contrabájo, sm. Tk. tieffter Bag, Gontra- 
Contrabalänce, f. —apéso. [daß m. 
Contrabalanceär, f. —a 
Contrabalánza, f. —a 


e. d 


Eo u. —aposiciön. 
Contrabandetr, vun. Scleihhandel, Eontre. 
band treiben. 
Contrabandísta, sm. Schleichhaͤudler m. 
Contrabándo, sm. Schleihhandel.e., Vete 
botene Waare, Schleichwaare /.; * uns 
erfaubte od. unerlaubt fheinende Hand⸗ 
lung od. Gabe f.; de —, ad. heimlich. 
Contrabärra, sf. k. Balken m., der in 
wei Halbballen, der eine von Metal, 
er andere von Farbe getheilt tf. 
Contrabarrädo, a. Wk. mit Ballen verfe- 
hen, die einander entgegengefept find. 
Contrabarréro, sf. zweite Beländer nm., 
Barriere /. bei den Pläben der Stier- 
Contrabása, f. Pedestál. [gefebte. 
Contrabatería, sf. Kw. Begenbatterie k 
Contrabatir, va. Aw. die felndiiden Std. 
beitungen beſchießen. 
Contrabítas, sf. e Sm. Betingskniee m. 
Contrabocel . Cavéto. 
Contrabóveda, sf. Sw. Heine Billing f. 
Contrabóza, sf. Sw. Banglinie /. 
Contrabránque, f. Albitana del branque 
(unt. Albilána). 
Contrabrázas, sf. pl., —zos, sm. pl. Sw. 
Borabrafien m. 
Contrábto, + f. —áto. 
Contracabriädo, a. Wk. mit verfdiedenen 
duró Theilungófinien von elnander ab. 
elgnberten u. in Betreff von Metall u. 
Sa de entaegengefegten parren verfeben. 
Contracabrio, sm. Wk. Begenfparren m. 
Contracálle, sf. Gelteno 
Contracámbio, sm. H. RÚdtwedyfel m. ; Ber- 
fuft od. aden s., der für den Aus⸗ 
fteller cines Medifeld durch einen Rüd- 
wechſel erwähft; Begentaufh m., Er: 


fab m. 

Contacanál, or Ableltungdgraben m., der 
an einem Bäflerungs- od. Schifffahrt. 
graben gemadt wird; 3%. runder Gtab 
., womit dad nuterfte Drittel der Kriune 
an einer Säule ausgefült wird. 

Contracénto, sm. vergoldete Einfaffung % 
auf dem Dedel eined Bude. 

Contracción, sf. Zufammenziehung É 

Cootracobadéra, sf., —cébo, sm. Sw. Schieb⸗ 

nude f. 

Contracédula, sf. + Urkunde f., wodurd 

eine früher ausgefertigte aufgehoben n. 


ungültig gemadjt wird. 

Contracifra, sf. lüflel m. ju einer Bif- 
fer» od. Geheimſchrift. 

Contracodáste, sm. Sw. Butenfteven m. 


ebenaflee /. 
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Contracósta, sf. auf der entgegeugefehten 
Geite liegende Rúfte /. einer ae ron. 
Halbinfel. 

Contracrítica, sf. Antwort /. auf die Bes 
ustbellung eines Buchs 2t., Antitritit /% 

Contractación, + f. Contrat—. 

Contractár, + f. —tralár. 

Conträetil, a. was die Eigenſchaft bat, fi 
wieder jufammen zu ziehen, nachdem es 
ausgeſpannt war. 

Contractilidád, s/. Elgenfhaft/. einer Bas 
de, ño wieder jufammenzujieben. 

Contractivo, a. Aw. nfammeuzicheud; —, 
t ſ. ir to. 

Conträcto, a. . jufammengejogen, durch 
Bufammenjie ung um eine Sylbe Bürger 

emacht. 

Contracuariöl sm. Wk. in Anfehung der 
Barbe des Details abwehfelnd, abwedy- 
jeind gegen ein anders gejehtes Schild- 

nn 


Contracuartelädo, a. Wk. mit abwebfelnd 
— einander geſetzten Schildvierteln 
verfehen. 

Contracúlto, sm. der ſchlicht u. natürlich, 
ne Taraubie Ausdrüde ſpricht u. 

T . 
Contráda, sf. + Gegend /., Landesſtrich m. 
Contradañelsa, sm. leidenſchaftlicher Contre⸗ 
nzer m. 

Contradánza, sf. Gontretang m. 

Contradeeiddr, —ra, + f. —dictór, ete. 

Contradecimiénto, + . —dicción, 

Contradecir, va. u. ». widerfprehen:; —se, 
vr. ſich widerſprechen. [Mage /. 

Contrademända, sf. Ag. Bider⸗, Gegen⸗ 

Contradicción, sf. Biderfprud m. , Ein» 
wendung /.; Widerſtand m. ; envolver, 
ó6implicar — einen Widerſpruch enthalten. 

Contradiccionál, a. auf einen Miderfprud) 


bezüglid,. 
Contradicénte, pa. + widerfprechend. 
Contradicidór, —ra, ſ. —diclór, etc. 
Contradiciénte, pa. widerfpredhend. 
“ontradicimiénto, —dición, + f. —dicciön. 
Contradictór, sm., —ra, sf. Bideriprgder 


MW.» —tin f- 

Contradictória, sf, Widerfprud a. Wider- 
finniges ». in eluem Gabe od. einer Bes 
haup ung- 

Contradictório, a. widerſprechend, einen Wis 
derfpruch enthaltend, widerfinnig. 

Contradicho, pp. widerfprodjen. 

Coatradíque, 44 Gegendamm m. [keit /. 

Contradís, sf. y Unglüd »., Midermártig. 

Contradistinguír, ve. unterſchelden; — alg. 
e. á otra eine Sache von einer andern 
unter(Gelden. 

Contraditór, —ra, + f. —letór, etc. 

Contraditório, H f. —ictórlo. 

Contradízo, + |. Enc—., 

Contradoblár, ve. nochmals jufammenfalten. 

Contradríza, s/. Sw. zweites Hibtan n., das 
zur Unterflüßung des erflen dient. 

Contradurménte, —miénte, sm. Sw. Unter 
baitwegering m. m. 

Contraemboscáda, s/. Kw. Oegendlnterpalt 

Contraemergénte, a. Wk. wovon Kopf u. 
Borderfüße mit dem Miden gegen eino 


ander gekehrter Thiere aus einem ile 
deb Schildes in einen andern hineingehen. 

Contraénte, pa. + f. —ayénte. 

Contraenvíte, sm. Asp. falſches Anfangen 
m. Del einigen Kartenfpielen. 

Contraér, va. gulemmen ieheu; jufammens 
faffen, ind Kürgere ziehen; einf&ränten ; 
fi zuziehen, auf fh laden (Krankheit, 
Sc t, Haß 2c.); abfhließen, ſchlieben 
einen Dertrag); erlangen, (id eigen mao 

en, erwerben, annehmen; einrichten, ab» 
meflen; genau befllmmen; — deudas, || 
Schulden maden; — domicikio ra häuss 
lich niederlaſſen; — matrimonio ſich vet. 
beiraihen; — parentesco verwandt mer. 
den; —se, vr. fi ufommenieben, u 
fammenfdrumpfen ; h befhränfen, fi 
einſchraͤnken; fih anheiſchig madjen, fein 
Mort von fi geben. 

Contraescárpa, sf. Abk. äußere Bälhung 
f. des Grabenó einer Feftung. Gontreb» 
sarpe f. Schote f. 

Contraescóta, sf. Sw. Bergídjote, Doppelte 

Contraescolin, sm. Sw. Geil n., das der 
Schote an einem Mars: 0d. Bramfegel 
jur Unterflüguug dient. 

Contraescritúra, sf. Urkunde f., wodurd) 
eine vorber ausgeftellte augefodjten ob. 
widerrufen wird. . 

Contraesmaliär, ve. in verfdhied. Email⸗ 
farben ausführen. 

Contraespaldéra, sf. Begenfpalier ». 

Contraestii, sm. Sw. Leiter f., loſes Stag m. 

Contraestensión , sf. Warm. Gegenausdeh⸗ 
nung, Gegenftredung /. bei der Einrich⸗ 
tung eines verrentien Blieded. 

Contrafacción, sf. + Uebertretung, Vers 
lepung /. eines Geſetzes ze. (dein. 

Contrafacer, va. + Gbertreten, zuwider han⸗ 

Contrefactör, sm. betrügliher Rahmader 
m. cines Zeugs, einer Waare; Rahdrufs 


fer m. 

Contrafája, sf. Wk. entgegen gefegte Binde. 

—e a. Wr: mit gegeu einander 
gefepten Binden verfeben. 

Contrafallär, va. Xsp. ũberſtechen. 

Contrafállo, sm. Asp. Ueberſtechet m. 

Contrafécho, + pp. von —facér. 

Contrafirma, s/. pr. Ar. ger. Beſcheid i-, 
wodurd ein vorbergepender wieder auf 
gehoben wird. 

Contrafirmánte, sm. pr. Ar. ger. Mechis- 
theil a., weldjer einen Beſcheid auswirkt, 
wodurdh ein vorhergebender wieder aufe 
gehoben wird. 

Contrafirmár, vn. pr. Ar. ger. einen Bes 
(een auswirken, wodurd ein vorherge⸗ 

ender wieder aufgehoben wird. 

Contratisúra, sf. Wes. Gegenfpalt, Gegen» 
bruch m. ten Víumen verfeben. 

Contraflorádo, a. . mit entgegen ser 

Contrafóque, sm. Sw. Blieger, zweiter Alü- 
ver m. auf einem eaife 

Contrafóso, sm. Abk. du 
einer Feftung. 

Contrafudro, sm. pr. dr. ger. 

Contrafuérie, sm, Abk. 
einer andern entgegengelegt 9d. gegen⸗ 
über errichtet wird; 3X. 
ner Mauer od. Band, Gtrebepfeiler m. 


erfter Braten m. 
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Contrafuérza, sf. Berflärlung /. 
Contrafúga, sf. TA. Gontrafuge f. 
Cont iörno, sm. geheimer regierunge- 
feindiiher Einfluß m. einer yolit. Bartei. 
n r, va. + gegeufeitig beobadı- 
ten, gegenfeitig aufpaflen. 
Contraguárdia, s/. Kbk. Bollwerlämwehre /. 
Con a, sf. eined der beiden vorderften 
Maulthlere ». 30., wenn man fehöfpänz 
nig fährt. ſnachmacht, verfaͤlſcht. 
Contrahseedör, am. —ra, sf. + der, die 
Contrahacdr, va. nahmaden ; detriiglid) 
nachmachen, verfälfhen; nadhbruden; 
nadahmen, nahmaden, auf eine bos» 
parte Art nabáfien; verftellen, unkennt⸗ 
lich maden; -—$0, vr. fi verflellen. 
Contrahac into, sm. Hadgmaben n., 


R ; Berfät A 
—— hun de creite fi tlo 
nes Seuges. 


Contrahécho, pp. von —hacér; —, a. Uns 
geftalt, verwachſen, einfeitig, budiig ; , 
sm. verwachſener, einfeltiger, budliger 

Contrahér, + f. —traér. Menſch m. 

Contrabiénte, pa. + [. —ayénte. 

Contrahidrbe, ——— 

Contrahilera, sf. Zw. jmweite Linie f. von 
Truppen, wodurch Die er ſte unterftübt wird. 

Contrahórte, + f. Refudrzo. 

Contraindicación, f. —indicánte. 

Contraladicánte, sm. Aw. Begenanzeihen, 
Mertmal n., welches abrathet, das Mito 
tel gu branden, dad man zu verorduen 
gefonnen war. 

Contraindicár, vn. Aw. das Begentbell von 
dem Mittel, weldhes man ju brauden 
gefonuen war, anzeigen. 


Contrair, va. wiberfe en, fid) widerfegen. 
Contraís, ſ. Contradís. 

Coatrál, + fl. contra el; con él; + fraft 
Contralár, f. —Aariár. [deffen. 
Contralidád, + f. —ariodád., 

Contrálio, + f. —trárt 


O. 

Contralizos, sm. drei hölzerne Staͤnglein 
n., welche beim Gajeweber dazu dienen, 
den Aufzug ju ziehen. 

Contralör, sm. Begenfhreiber, Gegenrech⸗ 
ner, Gontrolleur; KRüdenfdreiber sm. Des 
königl. Hofes. 

Contraloreír, ve. + al Degenfórelber un- 
terjelónen. ju größerer Beglaubigung 
mit einer Gegenunterföhrift verfehen. 

Contraloría, sf. Amt, Amtöjimmer m. des 
Gegenfhreiders, Gonteolenrs. 

Contrálto, sm. 7%. hope Mitteltimme f., 
Alt m., Altftimme f. 

Contralúna, ed Rebenmond m. 

Contralúz, sf. - Gegenlicht m. 

Contrálla, —ación, sf. + Miderfprud, Mio 


and m. 
Contralladór, —ra, + f. —adiciór, etc. 
Contrallár, + f. —ariär. 

Conträilo, + f. —ário. 

Contrallóso, + f. —trário. 

Contramaéstre, —tro, sm. Sw. Bootd» 
mann, Sehbssiömaun m. eines Schif⸗ 
feo; Auffeher m. Aber die Beber in einer 
Geidenmanufaltur.” 

Contramálle, —adúra, sf Lüde f. in ei. 
nem Siiderneve; mit weiten ftarten 
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Maſchen verfehenes Rey n., welches hin⸗ 
ter ein engered gelegt wird. 

Contramallár, on. ein Rep mit doppelten 
Maſchen friden. 

Contramandár , va. abbeftellen; vun. einen 
@egenbefehl ertheilen. 

Contramandáto, sm. Gegenbefebí m. 

Contramángas, sf. pl. + Art falíder weis 
ter Aermel m. von Taffet, Kammertuch 2c., 
welche beide Geſchlechter úber den Hemd» 
Ärmeln trugen. 

Contramaniöbra, s/. An.Gegenmandver n. ; 
* Gegenbefttebung /. polit. ze. Parteien. 

Contramárca, s/. A. Begen¡tigjen, Reben 
od. iden nm. auf den Waarenballen ; 
Abgabe f., die für das Gegengeldjen auf 
den Maarenballen bezahlt wird; carta, 
6 patente de —, Sw. Kaperbrief m. 

Contramarcär, sa. mit einem Bel- od. Res 
benzeidhen verfehen. > 

Contramárco, sm, welter Rahmen ms. einer 
Thür ob. eines Fenfteró, der an ben in 
der Band befeftigten genagelt wird. 

Contramärcha, sf. Jurkdgehen, Umkehren m. 
ehdgängige Bewegung /. 

Contramarchér, vn. Aw. jurüd marfhiren, 
rüdwärts marfdiren. 

Contramarda, s/. Begenflutb f. 

Contramesána, sf. Sw. Beſahnmaſt m. 

Contramina, sf. Kbk. Begeuniine f.; Bwk. 
Derbindung/- zweier od. mehrerer Gtollen, 

Contraminadör, ses. Begenminirer m. 

Contraminár, va. Abk. gegenminiren ; “ento 
gegenarbeiten ; überliften. 

Contramurälla, sf., —múro, sm. Kbk. Uno 
terwall m. einer Feſtung. 

Contranaturál, a. widernatkrlid. 

Contraórden, sm. Begenbefchl m. 

Contraordenár, f. —amandär. 

Contrapaládo, a. Wk. mit abwerhfelnden 
Barben gegen einander gepfählt. 

Contrapalanquin, sm. Sm. eines der beiden 
Geile n., die ¡um Erfag eines Hißtaues 
beftimmt find. 

Contrapálo, sm. Wk. Gegenpfahl m. 

Contrapáres, sm. pl. Bk. weite Reihe Dreh⸗ 
fparıen m. 

Contrapartida, sf. Tk. Gegenſtimme /. 

Contrapás, sm. + Art —A m. 

Contrapasamiénto, sm. . Gegentinano 
derídjrelten ». zweier Thiere. 

Contrapasänte, a. Wk. gegen 
fgreitend (von zwei Thieren). 

Contrapasär, vs. Kw. zum elude über« 
sehen ; Wk. gegen einander fhreiten (von 
zwei Thleren). 

Contrapáso, sm. Sepenfáritt m., Tk. Urt 
abwechſelnder Lauf m. der verſchiedenen 
Stimmen; + Taufh m., Auswehölung f. 

Contrapechár, va. mit feinem Pferde dem 
Bferde feines Gegners wider die Bruft 
tennen (befonders bel einem Zurniere). 

Contrapeleär, vn. + 14 fechtend vertheidigen. 

Contrapélo, sm. Begenftrich m. des Daares ; 
á —, ad. wider den Gtrid. 

Contrapensär, va. dad Begentheil von Dem 
denken, was fid ein Anderer vworgeflellt 
hat; feine Meinung ändern. 

Coatrapesdr, va. aufwiegen; im @fleid- 
gewicht halten ; va. das GSltichgewicht haften 


einander 
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Contrapéso, sm. Gegengewicht ».; Gewicht⸗ 
fange f. tines Seiltänzers; Bumage f. 
beim Einfauf des Fleiſches. 

Contrapéste, sm. Mitteln. gegen die Beft. 

Contrapié, sm. + Degenthell od. Mider- 
(piel ». von einer Cabe. 

Contrapilástra, sf. Bk. Pfeiler m., der 
hinter einen andern Pfeiler, od. eine 
Säule geftellt wird; halbrunderhabene 
Leifte f. oben an einer Thür od. einem 
Fenfter, um die äußere Luft abzuhalten. 

Contra olísa, sf. f. —apromésa; + Qegen» 
anme fung f- . , 

Contraponedör, sm. + der ¿wei entgegen. 
gefepte od. verfchledene Dinge gen ein» 
ander hält; 4. der etw. falſch einträgt 
in das Hauptbud. 

Contraponér, va. gegen einander halten, 
vergleichen (von zwei einander entgegen 
gefepten Dingen); 42. rat einttagen in 
das Bauptbuch; vn. Mal. Bah. Dk. cons 
traftiren; —se, er. fig widerfepen. 

Contraposición, sf. WMiderftand; Gegen⸗ 
fagm.; Mal. Helldunleln.; en — im Qe» 


enfaß. 

ee enzddo, a. Wk. mit gegen ein- 
ander gefepten Kreugen od. Kräden. 

Contraprincipio, sm. Behauptung /., welche 
dem anerfannten Brundfagezumiderläuft. 

Contraproducdntem, ad. ger. das Gegen⸗ 
tbell von dem beweifend, was der, der es 
anführt, damit beweifen will. 

Contrapromésa, sf. Begenfchein m. ; Begen- 

. verfpreden ». 

Contrapruéba, sf. Bar. jweiter Probe» od. 
Gorrecturbogen m. ; Br Gegenabdrud 
m. von einem Kupferflide. x 

Contrapuérta, sf. zweite Haustbür f. 

Contrapuésto, pp. von ponés; ad. ento 
gegengefeht; gegenüber liegend; Wk. ges 
gen einander geſetzt. 

Contrapugnär, vn. + Begen einander flreiten. 
Contrapuntádo, adj. Wk. was Mermel mit 
gegen einander gefepten Spitzen bat. 
Contrapuntánte, sm. Tk. der den Gontra- 

punkt fingt. 

Sontrapuntärse, f. —teärse. 

Contrapunteár, va. 7%. im Gontrapunft 
fingen ; widerfireben, widerflehen ; 66 ver. 

leihen, gegeneinander halten; vn. Tk 
en Gontrapuntt fingen; fpige 0d. emo 
pfinviige Ausdrüde brauden; —se, vr. 
einander widerſprechen, widerftreben ; ein⸗ 
ander fpige od. empfindiige Worte jagen. 

Contrapuntista, sm. Tk, Kenner m. deb 
Gontrapunftes. 

Contrapúnto, sm. Tx. Begenpuntt, Gon- 
trayuntt m.; echar el —, 7%. Bartas 
tlunen zu einem Tonftide maden; + qu 
einer volllommenen od. vollendeten ende 
nod) etwas Pinar 

Contrapunzón, sm. Birieme f., Durchſchlag 
m. zum Bernieten, Form, Matrize /. zu 
einem Bunjen 0d. erhabenen Stempel der 
Sähriftgießer 20.; Beihen »., welches die 
Büchfenmaher auf den Lauf eines Ge 
webres hinten bei der Schwanzfchraube 
ju ſchlagen pflegen. 

Contraquerellár, un. ger. Biderllage, Ge⸗ 
genflage anftellen; —se, er. dfb. 
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Contraquilla, f. Carlinga. 

Contrarampánte, a. Wk. gegen einander 
kriechend. 

Conträrea, ſ. —adicciön. 

Contraregístro, sm. nachherige Unterfuhung 
od. Beſichtigung f. , 

Contrarepäro, j. —adique. 

Contraréplica, sf. ger. Beantwortung f. 
einer Gegenrede. 

Contrarestär, va. Einhalt thun , hemmen, 

eufpalten ; widerftehen ; zuruckſchlagen (den 
a 


). 
Cantrarésto, su. Biderftand, Widerſpruch 
m.; der den Ball jederzeit zurückſchlagen 


muß. 

Contraretáblo, sm. Bk. Mittelpuntt m. des 
PT auf weihem fid) das Tabernatel 
erhebt. 

Contrarevolución, s/. Gegencevolution f. 

Contrarevolucionár, va. eine Gegenrevo⸗ 
fution maden, veranlaffen. 

Contrarevolucionário, sm. Gegner m. der 
erfolgten Staatsummälgung. 

Contraría, (—träria), sf. ger. Begentheilm. 
in einem Rechtoſtreite. 

Contrariádo, a. + unglũclich. 

Contrariadór, + f. —adictór. 

Contrariár, va. widerfprechen ; widerfteben, 
fi widerfeßen. 

Contrariedád, (qararidád. —trariedát), sf. 
Widerwartigkeit /.; Mibgergid n.; Bt. 
derfprud ; Miderfland m ; Uneinigfelt; 
ntargensefebibelt; Abwelgung /. tm 

nhalte 


Contrário, a. widrig ; entgegengefeht; abge» 
neigt, feindlich gefinnt, feindlich; ſchadlich; 
al—, 6 por el-—, ad. umgetebrt, aufdleent- 

egengefegte Beife; im Gegentheil; de 
o —, ad. auferdem; echar al — Thiere 
von verſchiedener Gattung ſich begatten 
laffen (wie Pferde u. @fel 20.); en —, 
a.dawider; dagegen; entaegens —, EM. 
Degner, Avería er m. ; Rebenbubler me. ; 
+ Sinderniß n. 

Contrarióso, + f. —drio. 

ae sf. Sw. Gegenfieven m. eines 

Contrarónda, s/. Kw. Begentunde f. j 

Contrarotúra, L. Tan. Bruhpflafter a. 
fr Thiere; Bruch, Darmbrud sm. bei 

eren. 

Cóntras, sm. pl. Tk. tieffte Bäfle m. der 

rgeln. 

Contrasálva, sf. Sm. Begengruß m. durd 
Abfenerung des ſchweren Befhüges. 

Contrasellár, va. gegenflegeln, ein Begen- 
fiegel aufdrüden. 

Contraséllo, sm. Gegenflegel m. 

Contrasentido, sm. Biderfinn m. , Wider» 
finnigfeit f. in Worten ze. * 

Contraséña , sl. gebeimes Kennjelgen m 
des Einverfländnifes; Merkmal, Kenn» 
zeichen; A. Gegenzeichen; Aw. Lofungs- 
mort, Feldgeſchrei ». 

Contraséño, + f. —ña. 

Contrasignár, va. + gegenunterzgeihnen, 
contrafigniren. m. 

Contrásta, s/. + Biderftand: Streit, Kampf 

Contrastadór, sm. + der fih widerſetzt; der 
widerfpriät. 


} 
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Contrastánte, + pa. von —är. 

Contrastár, va. widerſtehen, widerfireben ; 
vn. + támpfen, febten. 

Contráste, sm. auffaflende de [Steden eit 
f.: Abftand, Abſtich, Contraft m.; 
slöplice Bindveränderung /.; Klopffee, 
Gtúrjjee /.; obrigfelió aufgeftellter 
Beamter »»., um Gold, Silber, Münzen, 
Edelſteine yu ſchäzen, add Gold» u. 
Giivergeräthe zu Rempeln ; dgl. Aichmei⸗ 
flerm., um Maße u. Gewichte zu unter- 
fuden u. zu flempeln; Gtempelung /. 
der abgeaihten Maage u. Gewichte; rw: 
Berfolger m. 

Contrastéros, sm. + Biderfahher, Gegner m. 

Contrastía, sf. Amt ». eines Bold- u. Gli. 
berſchaͤgers u. Brobirers. 

Conträsto, + ß —rário, 

Conträts, ve ertrag m. ; Vertragóurfunde 
f.; Zandftrih, Bezirk m. ; — de construc- 
cion, Sw. Beilbrief; Sandel8-, Kauf- 
ladeu m. 

Contratación, sf. Handel m., Handlung /. 

Contratadór, sm. + Handelömann, Kanf. 
mann m. 

Contratamiénto, + f. —tación. 

Contratánte, pa. von —ár; partes —tes, 
einen Bertrag fihließende Theile m.; —, 
sm. Ranfmaun; Gontrabent m. 

Contratär, va. in einem Bertrage beftimo 
men, außmahen; ex. Handeln, Handel 
treiben; ++ einen Bertrag fließen. 

Contratéla, s/. JAg. jweite Band, Quer. 
wand /. von Jagd chern Innerhalb der 
erften bel Schweinsfagden, wodurd ein 
Raum gebildet wird, wo die wilden 
Schweine zu Pferde befämpft werden. 

Contratenedór de libros, sm. H. Gegen⸗ 
pnatter, Gegenſchrelber m. eines Bud. 

er 


Contratiémpo, sm. Widerwärtigtelt /-, wi» 
priges Ereigniß ». , unfall m.; 7%. Uno 
terbrehung /. dese Tonmaßes, falfcher 
Tact m. eingeht, abſchließt. 
Contratista, sm. der öfters Bertráge 1€. 
Contráto, sm. Bertrag m. + Bertragsur- 
funde f.; rw. Fleiſchbank /.; —de cons- 
truecion, Sw. Beildrief m. — de socie- 
dad, 2. Gefellfhaftsvertrag m. 
vontratrdta of Begenti ¡ PR. Segenfinte f. 
Contratrinch re, sf. Abk. Begenlaufgra» 


ben m. (zung f. 
Contravalación, ya Abk. Gegenverfäan- 
Contravalár, va. Ad%k. mit einer Begenver- 

ſchanzung umgeben. 

Contraválla, sf. zweite Einfaffung od. Um⸗ 
jäunung LG; bel den Stiergefechten. 
Contravención, s/. Ucbertretung, Berfegung 
f. elnes Defepes 20. 
Contravenéno, sm, Gegengift ». 
Contravenidór, —ra, + —ntór, ete. 
Contraveniénte, + pa. von —ir. 
Contravenimiénto, + f. —nción. 
Contravenír, va. jumider handeln, Uber. 
treten, verlegen, wie ein Qefes 20.; $6. 
widerfiehen ; vn. eine Webertretung ju 

GánuDen fommen laſſen, fi vergeben 

(á alg. e. gegen pa.) 

Contravénta, y + Rg. RAltau?, Wieder⸗ 

kauf m. 
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Contraventána, sf. äußerer Benfterfaden m. 

Contraventór, sm., —ra, sf. Uebertreter, 
Berleper m. tines Dejeges, Vertrages m., 
—rin 


. Contrav/rädo, a. Wk. mit gegeneinander 


gefepten Ciſenhütlein verfehen 

Contravéros, sm. pl. Wk. gegen einander 
geiehte Gilenyútdjen ». 

Contravidriéra, sf. Borfenfter ». 

Contraviénto, sh. Sw. Gegenwind, widri⸗ 
ger Mind m. 

Contravisita, £ Gegenbeſuch m. 

Contráy, sm. 4. Art feines Zub n., das 
uerft von Eourtray tam; rw. feines 
ud ». überhaupt. 

Contrayénte, pa. von —aér. 

Contrayérba, s/. [. —avenéno; @iftwurzelf. 

Contrayúgo, sm, Sw. Dbenhedballen m. 

Contrécto, + f. —rahécho u. Baldádo. 

Contrécho, sm. + Tar. Darmgid)t f. der 
Dferde u. Maulthiere. 

Contrécho, + f. —rahécho. ſſchaudern. 

Contremecér, vn. I jittern; —se, or. + 

Contremescér, + dfb. 

Contréte, su. Sw. allgemeiner Rame m. je» 
des Sparrens, der einen horizontal (le. 
genden Begenftand unterftigt. 

Contribución, sf. Beitrag m.; Beifteuer; 
unterftdgung; Abgabe, Auflage, Steuer; 
Kriegößener, Brandfhagnng Y. 

Contribuidór, ses. der beiträgt, beifteuert; 
Fr. Steuerpfliätiger m. ; rw. der etwas 
gibt od. hergibt. 

Contribtir, va. beitragen, beiftenern; ento 
ribten (eine Abgabe ei flefern, abge» 
den; unterflüßen; on. $ beitragen, mite 

Contribuládo, etc. + f. Atr—. (wirten. 

Contributário, sm. Stenerpfllätiger m. 

Contribayénte, pa.von —uir; —, a. fteuer- 
prióta; —, sm. der zu den Staatdauf- 
lagen beiträgt; Gteuerpflidtiger m. 

Contrición, sf. Eg. Sertnirfhung f. des 
erzend, Meue f. 1. Leid ». Über feine 
ünden; acto de — Gebet od. allgemei⸗ 

nes Shndenbefenntnig ». 

Contrincänte, sm. Mitbewerber m. 

Contristár, va. beirüben; —se, er. fid) de- 
trüben. 

Contrito, a. @g. reuig, zerknirſcht. 

Controvadizo, a. arbrdud!, benutzt. 

Controvadúra, s/. + Gedicht, Lied m. 

Controvár, wa. reimen, dichten. 

Controvérsia, sf. estreltlptelt, Zwiſtigkeit; 

treitle 


Religionsftreitigfeit; re, Bole» 
mil f. er m. 
Controversiste, sm. Gontroverfift, Polemi⸗ 


Controvérso f. —rtído. 

Controvertíble, a. worüber gefiritten wer- 
den fann. 

Controvertido, a. ftreltig, ftrittig, Deftritten. 

Controvertír, vs. ftreiten. 

Contuál, Sw. f. Darmiénte. 

Contabernál, sm. + Stubengenoß, Stuben⸗ 
famerad; + Seltgeno$ m. 

Contubérnio, sf. 

Contumäce, + f. —máz. 

Contumácia, s/. Sartnädigfelt /.; ger. uno 
gehorfames Rusbleiben m. vor Gericht. 
Contumaclär, va. ger. wegen ungehorfamen 

Auöbleibens verurtheilen. 


ufammenwohnen m. - 
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Contumúz, a. haltflarrig, hartnädig; ger. 
ungeborfam ausbleibend vor Gericht; —, 
sm. ger. der ungehorfam ausbleibt, od. 
fid) weigert, vor Gericht zu erfheinen. 

Contumélia, sf. Shmähung, Beleidigung, 
Beſchimpfung Y. 

Contumelióso, a. fhmählih, ſchlmpflich; 
fé mábend, befchimpfend, beleldigend. 

Contundénte, a. Waw. quetídend. 

Contundir, va. quetíden; ſerquetſchen; zer⸗ 
tlopfen; —se, vr. eine Quetſchung bes 
fommen. 

Conturbación, s/. Beunrublgung, Unruhe; 


BeRürgung f. 

Conturbádo, a. beftürzt; aufrübrerifd. 

Conturbadór, sm. Sriedendftdrer, Unruh⸗ 
Rifter, Aufwiegler m. 

Contarbamiénto, + [. —ación. 

Contarbär, va. beunrubigen ; in Unorduun 
bringen; Beftürgung verurfahen; auf. 
wiegein; —se, vr. unruhig werden ; er- 
féreden; + trüb werden, is umtráben, 
wie der Himmel. 

Conturbativo, a. beunrubigend. 

Conturbón, | f. —badór. 

Contusión, sf. Waw. Quetſchung f. 

Contusionádo, a || gequetfcht. 

Contusionár, va. Aw. quetſcheu, Duetſchun⸗ 
gen veruriaden. 

Contusivo, a. Quetſchungen verurfadjend. 

Contutór, sm. Mitvormund m. 

Connbiál, etc. f. Connubiál, etc. 

Conucénza, + f. Reconocimiento. * 

Conucér, + f. Conocér. 

Condco, sm. Am. Bflanzung /. von Mas 
ntoe, Ignamen 28. 

Comuérto, + f. Conhórte. 

Conumerär, + f. Conn—. 

Conuscér, + f. Conocér. 

Conúsco, + f. Conn—. 

Conozúdo, + f. Conocido. 

Convalachárse, || f. —fabulárse. 

Convaláche, sm. voríáglides Auflauern m. 
mebrerer Berfonen, um Jemand zu miß- 
handeln od. ju ermorden. 

Convalecéncia, sf. Genefung, Miedergenes 
fung /.; Haus, Spital ». für Denefende. 

Convalecér, sm. genefen; * fid erholen, 
wieder emportommen ; ++ gedeihen. 

Convalecido, pp. von —cer. 

Convalecienle, pa. von —cér; —, sm. Be. 
nefender m. 

Convalecimiénto, f. —céncia. 

Convalescéncia, + dfb 

Convalescér, + f. —ecér. 

Convalidación, f. Confirmación. 


Coavalidád, + dIb. 
Mitbürger», Mitbewoh⸗ 


Convecindád, sf. 
nerihaft f. 

Convecíno, a. benadibart; —, sm. Mitbür- 
ger, Mitbewohner sm. 

convájo, etc. ſ. —véxo, etc. 

Convelérse, ur. Am. erihüttert, gereizt 
werden (Zeven 2e.). 

Convencedór, a. iberjeugend. 

Convencér, ve. Überzeugen; überführen; 
beweiſen; widerlegen; —se, ur. fid) Aber⸗ 
seugen, überzeugt werden. 

Convencible, a. was bewiefen werben fann. 


Convencido, a. über ut ger. deb anges 
ſchucdigten Berbreden überführt. 
Convencimiénto, sm. Ueberjengung ; Uebers 
führung /.; Beweit m. 
Convención, AR Ueberelntunft; Ueberein⸗ 
fiimmung, Glelhförmigfeit f. (bend. 
Convencienäl, a. auf. Uebere ar exu⸗ 
Convencionár, va. ſchließben, abſchlichen 
(eine Uebereinfunft, einen Vertrag). 
Convencionista, sem. Anhaͤnger m. Ded ches 
mal. franz. Ratlonalconvents; —tas, pl. 
ehemal. Eruppen des Rat.» Eonvente. 
Convenéneila, + f. —nción. 
Convenención, —venénza, + f. Convénio, 
Conveniglmente, ad. + auf gemeinfamen 
Ueberelntunft beruhend. 
Conveníble, a. vertráglid), fügfam, mit dem 
gut aubzulommen IR ; angemejen, (hidlid. 
Conveniéncia, * Uebereintunft; Anſtel⸗ 
fung f., Dienſt m.: Hebercin immmung, 
— Shielihteit, Zwedmi- 
Bigkeit; Rothwendigkelt /.; Rugen, Boro 
thelí; Behaglichkeit m., Behagen m., Be- 
quemlichteit; Annebmlichleit ; Belegenheit 
f. ¡yu beiratben ; Heirathöpartie f.; —as, 
pi. gemife Voriheile m., die man bie u. 
a den Dienfiboten außer ihrem Lohne 
qugefcht; Bermögen, zeitliche Büter m. ; 
ar con — wohlfell geben; gran — reihe 


.: di i t 1 e t 
Fr £ IN Eng Zus , e celder 
Convenienciéro, sm. || der rei: auf feinen 
Ruben, Bortpeil, feine Bequemlichkeit 
fiebt; + der von Jem. eine Rente, ein 


Almofen 20. berga. 

Conveniénte, a. iiberelnftimmend, gleich⸗ 
fórmig; anftándig, aa yaflend, au» 
gemeñen ; gelegen, nad Wunid ; erfor 
et orale; núplid, zuträglid, vor» 
tbeilhaft. 

Convenienzüdo, a. fetonfahtlg; —, 59. 
++ ferbtiddtige: Men. Ge Rling m- 

Convenimiénto, sm. ger. Geftändniß, Ein. 
geſtandniß ». . 

Convénio, sm. Ucbercintunft /., Bertragm. ; 
— de espera, 6 quita, ger. Uebereinfunft 
f. des Schuldnerd mit feinen Glaͤubigern, 
um ihm entweder rien gu gönnen, od. 
an der Borderung nad)jjulafien; de co- 
mun — einmüthig. 

Convenir, va. f. — en julcio; vergleiden, 
wie zwei Berfonen, die mit einander Arei» 
ten; vn. y ammenfommen ; übereinlome 
men, einfl muta, einerlei Meinung jein; 
einwilligen, willigen ; übereinflinnmen, vaſ⸗ 
fen; zugeben, eingefehen, einräumen (en 
alg. c. etw.); gebühren, zulommen; 
uträglich fein; nöthig feln; angeben, fi 
Isle; —viene, man muß; —viene 
saber, ad. nämlih; me —viene if 
mir zuträglich; ih muß; —se, ur. Über» 
eintommen, einig werden, Uebereinfunft 
treffen (en alg. e. über etw.) ; einig fein; 
der nämlihen Meinung fein; einmililgen ; 
fid) gesiemen ; behagen, angenehm ón. 

Conventázo, sm. augm. ven —to. 

Conventico, sm. dim. von —to. 

Conventicóla, im. u. f- Bewohner mu, - rin 
f. eines Klofter®. 
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Conventícula, sf. —lo, sm. geheime Bus 
fammentunft, Bintelverfammiung f 

Conventillo, f. —tíco u. Burdél 

Conventito, f. —tieo. 

Convénto, sm. Klofler m. ; Kioftergefel: 
fhaft, Klofergemeinde f. 

Conventusl, w. ¿um Kiofter gehörig, das 
Kiofter betreffend; —, sm. Kloſtergeiſt⸗ 
Tiger, Minh m.; —les, pl. Franzldea⸗ 
n de m., welche die firenge Lebens: 
art dieſes Drdend ni angenommen bas 
bem, fondern ein feftes Einfommen u. 
fiegende Brände be pen 

Conventualidád, s/. Klöfterfichleit f., Yue 
fammenteben m. in einem Klofter. 

Convergéncia, s/. Gl. Bufammentaufen mn. 
weler Linien in Ginem Bunfte, wenn 

e verlängert werden. 
Convergénte, a. Gl. Diopt. ¡ufammentans 
end, jammenfabrend, gegen @inen 
untt fid) hinwendend; —tes, s/. pl. A. 
iept. Julammentanfende, jufammenfab. 
rende Linien od. Gtrablen, die, wenn 
mau fie verlängert, in Ginem Buntte zu- 
fanımenftoßen. 
vergér, vn. 6. zufammenlanfen, gegen 

Einen Punkt fid binwenden (von zwei 

finien). 

Convérsa, sf. Reubelebrte, ¡um HGriſtl. 
Glauben betehrte Iúdin od. Muhameda- 
aerin fi ++ Lalenſchweſter f. 

Conversáble, a. umgángíid. gefellig; Eg. 
mittheilbat, womit man Umgang pflegen 
ann. 

Conversación, sf. Unterredung f., Geſpraͤch 
».; Unterhaltung /.; Um es Me, Au eo 
(daft; Abendge elihaft /.; — $ eolas, 
Unterredung f. unter vier Mugen; casa 
de — Geſellſchaftehaus, Gafino m. 

Conversamiénto, + f. —ación. 

Couversäute, + pa. von —ár. 

Conversár, pn. is unterreden, fid) unter- 
yalten umgehen, Umgang haben fleiſch⸗ 
Br en Umgang haben; wohnen, ñ anf. 

a 





ten. 

Conversatívo, + di —áble. 

Conversión, sf. Berwandlung; Belehrung; 
Ginnetánderang, Beflerung /. des Les 
dens; Zw. Schwenkung /.; Fx. Drehung 
f. deb Körpers rechts od. Tinte um. 

Conversivo, a. Vw. was die Kraft hat, 
eine Gabe in eine andere zu verwandeln. 

Convérso, sm. Neubelehrter, zum qhriſti. 
Otanben befebrter Jude 0d. Muhame⸗ 
daner; ++ Lalenbruder m. 

Conversór, sm. Belehrer m. der Unglänbi- 
gen; Miffionar m. 

Convertible, a. was fih In etw. Anderes 
verwandeln fäßt. 

vortida, f. —rsa. 

Convertfdo, f. —rso. 

Convertidór, sm. + Belchrer m, 

Convertiénte, + pa. von —Ir. 

Convertimiénto, + f. —rsión, 

Convertir, va. verwandeln; umändern; bes 
kehren ; wenden, kehren, tibten; — alg. 
e. en provecho suyo m. 41m. zu feinem 
Bortheil menden; — una letra en plata, 
A. einen Medyfel zu Belde maden; todo 
lo —vierte en substancia, * || ed mad)! 
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nichts Eindrud auf ibn, es fiht ihn nichts 
an (er wird vid und a dabel); —se, 
or. fih verwandeln; fich befehren; Rd 
wenden, id) ehren (delg. an, gegen Sem., 
en alg. c. au, au etw. 

Convexidád, a olbung od. Rundung/. 
der äußern Hilibe cines Körpers. 

Convéxo, a. runderhaben, bauchig; —, sm. 
Bdlbung f. 

Convicción, f. —veneimisnto. 

Convicio, sm. + Schimpfrede /., Shmäh- 
wort a; mpf m., Beleidigung, 

Convieto, f. —vencido. . 

Convielör, sm. ++ Koflgänger m. in einer 
Lehr⸗ 0d. Ergiegungsan ñalt. 

Convictório, sm. mit den epemal. Jefutteno 
tidftern verbundene Lehr⸗ u. Erziehunge⸗ 





anftalt f. 
Convictoriste, sf. Kofgänger m. in einem 
10. 

Convidádo, sm., Baft m.; llevar pasos de 
+1 fe9r eilig gehen. 

Convidadór, sm, —Ta, sf. ++ der, die Jem 
ju einem Gaftmable ze. einladet. 

Convidánte, + von —ár. 

Conridär, vs. einladen; auffordern, ati» 
loden, anreißen, ermuntern; — & alg. 

ele. c. Sem. ju etw. od. auf etw. 
einladen; — á alg. con alg. e. Jem 
etw. anbleten; —se, vr. Ad einladen, 
fi anbieten, fid) erbleten. 

Conviénto, + f. —vénto. 

Convincénte, a. Tibergeugend, triftig. 

Convinidnte, + f. Convea—, 

Convíte, (Convíto +), sm. Einladung /.; 
Gaftmahl »., Dafterel /.; — con porra 
Gaſtmahl a., wobel jeder Theilhaber feine 
Bebe bezahlt; estar de — zu einem Gaſt⸗ 
mahle eingeladen fein. 

Convitón, sm. große Dafterel f. 

Convivál, a. gaſtlich, zu einem Gaſt⸗ 
mahle gehörig. 

Conviviénte, a. ++ ¡ufammentebend, ¿ue 
fammenmwobuend. 

Convívio, sm. + Gaſtmahl m.  [mobnen. 

Convivir, en. zufammenieben,, jufammeno 

Convocáble, a. was ein«, gufammenberufen 
werden fann. 

Convoesciön, sf. Bufammenbernfung /. 

Convocadéro, a. ++ was gufammenderufen 
werden muß. 

Convoeadör, sm. Sufammentberufer m. 

Convocár, es. gufammenberufen ; vorfaden ; 
feierlich ausrufen. 

Convocatívo, f. —t#rio. [fáyrelben n. 

Convocatória, sf. Bufammenberufungds 

Convocatório, a. eine ujemmenterufung 
od. Vorladung betreffend. 

Convói, sm. Geleite n., Bededung f: ge 
Sicherheit (au Maffer od. zu Rande); Sw. 
Kauffabrteifiotte f., die unter einer Be⸗ 
dedung von Rriegefhiten fährt; ++ I 
Gefolge n., Vegle ung f.; ir d , 
Sw. unter gemeinfhaftl. Bedeckung fegeln. 

Convolár, vn. + jufammenfliegen ; zuſam⸗ 
menlaufen. 

Convölvalo, sw. Murm m., der den Wein⸗ 
reben fyadet; Ny. Elematide Y. 

Convóseo, + f. Convúsco. 

Convovánte, pa. von —ár. 
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leiten, pa Bebedung dienen. 
wm. Tam. ic Framplys 
legen (von Rerven); — 


ed — 


us "YA 
Convulsiön, s/. Aw. Taw. trampfpafte Sul» 





or. 











Convalsionár, va. dw. trampfhafte Budun» 
gen veranlaffen. 
Convulsionário, a. frampfhaften Qudungen 


pntermorfe wäre 







‚am. Artweligidl, 
te 





la, um. ger 
eb a. de weit. — 
lo 
trampfbaft. 
Conválso, 4. 4m. mit trampfhaften Budun- 
en behaftet; —, sm. Am, der au fcampfe| 
ften Budungen leibet, 
Convisco, ad. + mit Eud; bei ud. 



















. + verheirathet. 
. Conj—. 
: re Siggetten @peleue my. 
je aim von Ñ 
$ vocibliges @lied n., welbliche 
—* 
—8 lo, a, mltverpfliótel, mit Andern 

verbuuben zur Haltung eines Bertragebac. 
Cooperación, s/. Mi a f. 

sf. Wimieer, MU» 


Cooperador, um. = 

arbeiter m., —rin /. 

Cooperánte, pa. mitmirtend , beitragen 

Cooperár, vn. mitwirken, beitragen ( 

Cooperário, f. 

Cooperativo, 

Coopertório, sm. 
Sáleler 
Gefäße bi 


voran tür, 
‚Coog 











adór. 
+f. —ánte, 
1. Eg. feldener Borhang od. 
oelder vor Alters bie heil. 
te od. einbüdte. 
Im. Mitbewerber sn. um eine 
fründe, £ebrRele ac. 
lación, /. durch Wahl der übrigen 
Htglleber erfolgte Aufnahme /. in einen 
Berein, eine @enofenfdaft ac. 
Coordinación, s/. Anordnung, Cinriätung. 
Coordinádas, sf. pi. Gl. Goordinaten /. 
Coordinadör, sm. der In Drönung Bringt, 
Coordimamiénto, ++ f. —ación. [ordn 
Coortinár, na. otvnen, tn Drbnung Dringe: 
— $. Empollár 






















Cópa, 1(. Beber, Keld) m.; Keld-, Bien. 
gelglad; Meinmap m., ungefähr ein Bler» 
teindfel enthaltend; Kipfel 
mes; Pk. Aterdofe f.; 


Huted; Koblen«, Reuerbeden m 


Copäda, 9f. Ny. 1. Coguj—; Ek. Mutouf m. [cé 





— a. mit Rarkbelaubiem Mipfel vero 
en; Didbefaubt, burg, 

Copagóie, 1. + husos Dolá m, 
verborgen bei’ Tähren tam 
Copálba, Ng. Gopaiv: 

Sultan 
Copete fo 


den man 















telten, der Giherpeit we Co] 


alilo, sm. Ek. Art Gr 
einer Rifgung_ von Blelglanz 











u. gediegenem Gilber beficht. 
(Copa N. Geifenbeervaum m. 
Copas £ tener Kahn m. 
Cápano, zm. Kahn m. 

Copás eine 


einer Denge, Ra; 











fonen völig bem 
Coparticipe, sm. Mittheilhal 
Copad, —páy, sm. H. Gopai 





Bilder» 
ale “bie 







2 
übrigen Abtbellungen. 
Copa me Ar. Kabel m., ruf. Münze 
a au Su 
:opöi, Cops, Ny. Art Raphta m., Berge 
Copéla, —peila, sf. Rapel f., fader Tier 
or un o: CUTE der abe 
jutrelben ob. qu LÄutern. 
opelación, 4/. Schdk. Mbirelben, Säutern 
röbiren a. der eblen Metalle auf ber 
tapelliren. [Kapelle. 















En ie 
Copérs A ls tod. Et 
ao 














Zeintgefälrre, 
Coperílla, /. dim. von Copdra. [ichent m. 
Coperillo Heiner funger Munt. 
Copernicáno, ‚Sık. copernicanifhen 
Iehrbegriff betreffen! im. Stk. Une 
hänger m. des coper! 'eprbegrifíó 


in der Giernfunde, 

—— — 
"on pa 
Copáte, im. “tiraban! m. Wüldet_od. 
Bash. ‚Aber ver Btirne beim Men: 
(Gen 25.5 Ghnigmert n. am obern Eheil 
eines Gplegelrabmens: er die Sánale 
0d. deu Schuhriemen hervorragender Theil 
m. am Dberleder eines Ghuhes; * Berga 
de la armadura, BE. PUR 

eb; for de —, Pk. 

denblume, Shirmblume deren ein. 
jelne Blüthen aus einem gemeinidaft- 
en Mitteiyunfte ausgehen; hombre de 
—angefehener Mann m; toner —, 6 

mucho — hogmótblg u. elageblßdel fe 
tener la ocasion del —,, | Die @elegen| 























id 
Selm Gäopf halten, id der Gelegenpeit 
bedienen. 





a . 
MO Bien Gatocterde Y. 
mit einem diden Sáople 0! 
— 
O os BUE: nenas 
fácifi; Rahbilung, ajeiänung (do: 


vie) f. 
Inder, Mbigelber m.; H. Go» 
ins werden. 


pe won e am Abfärele 

Gopift; Roienfäreider m. 

brgreiben; nad fárciben; Dik 
fálidera; abjelájnen, made 








Copetäda, 
Copesddo, 
—8B 
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COPI 
lánen; nahahmen; — 4 la mano mit 
Bee gand ebfäteiben, od. apjeldnen 
— del natural, Beh. Mal. nad, der R 
tur abjeiónen, nad) Iebendigen Modellen 
Copíba, + [. —páiba. [arbeiten. 
Copíca, —it dim. von —pa. 
Copíco, —flo, sm. dim. 
Copilación; ef, YA 
befond. von Ra: 









u 
Bir dueto, = “ 
ante —— — are 
fammelt od. pufammentr 
Ro he: lemmenttogen, 
färelben Ohren, on 

—F 


Ele, f 


em. pr. 4st. m., dab 
e vic Fi fineé Co —— tete 


Eolo, ye %. far ueberfiuß m; Musführ« 


[tigkeit 
; dablrelä; mortreid ; 


Mavitäe Ragapmung /- 




















—— 











Ihe Bermifhung; toner — carnal RG 
begatien, fd Reilhlih vermifden. 
Copulaciön, s/. Verbindung, Bereinigung 
2 Beifdilaf m. 
verbinden, verfnüpfen, vel 
einigen; — ++ fid) begatten, fi 
Reydlid vermifgen, 
Copulativa, [. Conjuneiön, ete. 
Copolavo, e. verbinden, sertaturen». 
Coq. * — Ihr das lat. tur 
de 
Coquallín, sm. Ny. bunted mellean. [53 
oquelidehe, [. Tós ferina. born 
af. || Ropf m., Haupt 
—— te 
Blätter ac. dis Hunger u. Di 
—— 
la, sf. pr. Ar, Sólag m. aufdie 





Copulár, va. 























Cog: 
Land mit einer Art von 8 
Beitfehe, den man den Kindern jur ir 
dot, Este. prove, Pupfüdtige Bier 

Same / 
Coquéte, sm. + dim. von Cócam.; Kahn m., 
Coqueteke, en. fokiiiren, meu a 
Coductori, 9/., —quotisino, sm. Kofehenie?, 
Coquetún, sm. —na, 2/. der, Die gern 10s 
TEA von feinen Gaben, guten 
























Gigeufaften Ipriht 16 

Deimtap m. Benihn|oouuli. sa. Do Merce m at He 

ung, Gtrophe, Gtangez.; @iengen;| ner ameritan, ecos pi. dim. 

—— lego Bän-| Coquina, pr. And. [. ah von Cócos. 
Feifinaeties Bo Gafknpauer mos de Codulndid, a. Y Be Aüde Belen 













Btegreil dichtel, 
ze Sit 
Lente Mund fein. 


PEO ÓN Berfe maden, fin» 
—ã— —R 


te ter, le. 
ee A 









Coplica, —ílla, —ita, 2/. Boltsliebhen n. 
Coplisto, 1. — In ve 
Coplón, "am. eien! 
Gpo, im. 

a 

mA 

der, olamen 3 

mit einem lo fen u. 
heiß einer Menge am Ufer Begender 
Benfäcn mineren afleibegejpgen wird; 

Heine Rldpe m. , weiße 


— dmca aer erguida des 6 
“En 





tm 
—e 
meraus J 
Copóso, f. do. 
Cara amt, 





re, am. Mart n. der Gocotnuf. 

Copcopleidrto, sie. 1, Comprop- ste, 

Copá, sm. E. Uri foflbarer dime. Kein: 
wand f., die aub der Pflanze Go verfer« 


Cop (3 as 
do, gro! en DM jelze. hat. 
ala eo e ea Zr Di 
wel apta ms Bert 
mort n. ¿mifájen dem Subject 
a Hells 














’k.| Coralário, 


pr. And. |. Almejéro. 
von Cóco; Geberde f., 

ble may einem Kinde vormadt, damit 

Cör, + f. Corazón, u. Córo. es lade. 

Córa, sf. + gemiñie alterthüml. 

Coracéro, ım. Am. Küraffer m. 

Coracilla, —cita, s/. Liciner Kürap m. 

Coracina, 9/. + Mil Iederner Harnlfd) m. 

Goraciin, $ [. Corazón. 

Coracohibides, su. Zk. @äulterblattmuss 
Tel m. des Sungenbeiuß. 

Coracoideo, sm. Zk. Rabenfámadel m. 

fi Zk. Nabenmäuslein m. deb 


Coquinér 
Coquito, sm. di 






















Dberarm 
Corächa, sf. 








von Zabat 
ill, 

Corachin, it Lederfad m. 

Coráda, —déla, + [. Asadüra, 

Coráico, a. DK. dota, 

„m DerosfiteZ, Mat; Born. 

läd, $ 1. — e 

Corajóso, a. + berahaft, tapfer. 















fe | Corajúdo, a. jornig. 


Gorál, a. ben Chor betreffend, 











Corál, sm. Korale; Mg. H, Koralen ; 
Sorallenjámur /.; Sm. Hedinle m.; 2. 
—en desperdicios mm. Mbfal od. ‚ans 
m. von Rorallen; — en rama rope R. 


— labrado veratbeltete R.; fino como 
un —, mas fino que un — fepe HRIg U 
plagen 
, a. + mit Korallen befept, 
. pl. Ny. Rorallenadjate m 


Torallenartig. 
Coraléro, sm. Koralenflher; Koralen 
dredäler m, 











Caralifero, a. Lorallenhaltig, "führend. 





— 
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Coralifórme, a. forallenförmig, »artig. 
Coraligeno, a. Ag. Korallen erzeugend. 
Coralílla, sm. Ng. Korallennatter L 
Coralína, sf. Ng. Rorallenmoos; 


g. Sets 
moos ».; Korallenmufcel f. 


Coralíno, a. + torallenartig. 
Coraliolita, —alita, f. Ng. verfteinerte Ko. 
Coralöide, f. —lino. [rafle Y. 


Corámbano, f. Carámb—. 

Corambóvis, sm. || Anöfehen, Außered Ano 
feben »., Anftand m. einer Berfon. 

Corámbre, sf. gegerbted u. ungegerbied 

Corambréro, sm. Lederhändierm. [Leders. 

Coramentádo, etc. f. 

Corán, f. Alcorán. 

Corána, s/.pr. Am. Att Sichel /. d.Indlaner. 

Corár, va. pr. Am. eine indlanifhe Hütte 
bauen. 

Corascóra, sf. Sw. Art oftind. Schiff ». 

Coráza, sf. Kw. Riltraf; + Vrufibarnifó ; 
Küäraffier m. 

Coraznáda, sf. Herz n. od. Kern m. einer 
Fichte; Gericht m. von eingemachtem od. 
gerbftetem Kalbö«, Hammeläherz 20. 

Corazón, sm. Ger] n.; * Her; aftigtett f., 
Muth ».; Bemüthn., Sinnegart; * Sunels 

ung, Liebe; * Ritter, Innerfted n. einer 

ade; —de buei wilder Flaſchen baum m., 

Ng.neh förmiger Slafgenbaum, Rabmapfel 
e 


ne⸗ ⸗. 


m.; dornige Herzmuf elf.; Blegelhera n.; 
. y. Weftmufchel f.; — de hierro, 
* Helíenberz, fleinernes Herz n., das 


keine Liebe, fein Mitlelden ze. empfindet; 

de haen— mit aufrintigem Herzen; de —, 

ad. von Berner gon ; aufriótig; de 
todo mi — perjíl gen; hombre de —, 

6 de gran — edelmútbiger, großmüthiger 

Mann m.; llevar el — en las manos, 

+ j ein fehr aufriätiges u. redlidjes Herz 

haben; mui de — von ganzem Herzen; 
ve de —, Spí, der Buchſtabe v (¡um Uns 
terfhled vom u, vgl. ve de cubillo, unt. 
Cubillo). 

Corazondda, s/. innerer Trieb m., innere 
Ermuthigung /. zu einem efährlihen u. 
fhweren Unternehmen; geheime Ahnung 
f., inneres Borgefühl ». 

Corazonál, a. dem Herjen eigenthumlich. 
Corazonalidád, sf. Eigenthüämiichkeit f. des 
Herzens in verfhledenen Beziehungen. 

Corazonázo, sm. augm. von —ón. 

Corazoncico, sm. dim. von —ón. 

Corszoncillo, sm. dIb.; Ny. Sogar niöfrant m. 

Corazoncito, sm. f. —ico; M. Serzchen n. 
sum Anhängen. . 

Corbacháda, sf. Hieb od. Gtreih m. mit 

Corbacházo, f. —ds. er Dófenfebne. 

Corbácho, sm. Sw. Dófenfebne f. ¿ur 8d)» 
tigung der Galeerenfklaven. 

Cörbas, sf. pi. die vier größten Schwanz. 
federn /. des Balken. 

Corbáta, sm. f. Ministro de capa y espada 
(unt. Cápa); der ſich weder dem geiftlihen 
Stande, nod) der teil wid» 
met; —, sf. Mannshalstuh »., Hals 
Binde, Eravatte f. 

Corbatin, sm. Hatébinde 4 , die Hinten ge 
ſchnalli wird; — de señora Spitzenhals⸗ 
tud »., Gpipentragen m. für die Frauen⸗ 
jimmer. 


Corbáto, sm. Kühlfab m. bei einer Brauntr 

Corbatón, f. Curvatón. weinbrenneret. 

Córbe, sm. + Art Tab n. tür Körbe. 

Corbéta, sf. Sw. rar n., Gorvette f. 

Corbéte, sm. Art Gidel f. 

Corbilla, f. Guadáña. 

Corbína, $ f. —néja. 

Corbóna (meter en), fr. (für fi bepalten, 
in den Beutel fteden. 

Corcél, sm. + Gtreliro$ n. 

Corcésca, sf. + Art Heliebarde /. od. Spieß m. 

Corel, .+ f. Alcorcí. 

Córcia, sf. Am. reife Frucht des Menibrillo 
(f. 8.38.) mit der Mole. 

Corcillo, sm., —lla, 2/. Mchfig n., junger 
Repbod m., dunge® Nch m. 

Corcíno, f. —illo. 

Coreöits, sf. dl Ny. Kürbis m. 

Corcotán, f. Colcotär, 

Corcóva, sf. Gdter, Budel m.; Auswucht 
m., Beule f. 20. ner Höfer m. 

Corcovadillo, sm. dim. von —vádo; Pei. 

Corcovádo, a. hölerig, budelig; —, sm. 
Budliger m. e 

Corcovár, va. + friimmen. 

Carcoveár, en. Vodípringe machen, wie 
Pferde 20. boden. 

Corcovéta, sf. Heiner böferiger Menfdy m. 

Corcovilla, —ita, sf. dim. von —va, 

Corcóvo, sm. Bodsfprung m.; Rrümme, 
Krümmung, Unebenpeit /. 

Coreusido, sm. || Slidwer! n., Blideret Y. 

Corcusír, va. || fllden,, ausfliden. 

Córcha, s/f. + Kork m. ; Bienentoró m. ans 
Kort; Sw. Windyfropf m. einer Kanone. 

Corchár, va. + drehen, verdreben. 

Córche, sm. Art Schub m. (note f. 

Corches, sf. Tk. gef wänzte Rote; Achtels⸗ 

Corchéra, sf. Heiner Eimer od. Kübel m. 
von Kork od. anderem Sole, um Ge⸗ 
tránte mit Gis od. Schnee darin abzu⸗ 

en. , 
Corchéta, sf. Debfe, Hatenfólinge; Syange 
Corchetáda, sf. rr. Haufen od Zrupp = 
er 


Haͤſcher. 
Corchetár, va. Faeln⸗, zubäteln. 
Corchéte, sm. Hafen zum Einhaͤkeln, Hd. 
telm., Hälchen n., Haft f.; Zus. Klammer 
f., Klammerbaten m.; Klammer /. tm 
Schreiben, Qu m. der zwei od. mehrere 
Helen ein ſch — ‚ Bdr.turje abgebr 


ne 
ile f., befonders bei Gebichten; Berichts. 
Diener, Häfher, Scherge m.; — hembra 
Schlinge f. zum Einhakeln; — o 
Heftel m. zum Ginhäteln. 
Corchin, sm. Ag. Waferfäncpfe f 
rchin, ss. Ny. Waſſerſchnepfe f. 
Corchíto, sm. $intóen n. Kort. 
Córcho, sm. Korl m., PantoffAbol "., 
Rinde /. vom Korfbaum; riftdpfel, 


Proof m.; f. —chöra; Käfdhen ». von 
ort, um Eßwaareu, als Raftanten, Würfte 
20. darin gu verführen; Brett». von Kork, 
das vor Betifiellen, Tiſche, Kamine 20 
um Schuge od. zur Vorſicht geſtelt wird; 
ienenflod m.; — en panes, H. Kork 
holyn.; — en tablas, 21. Korkſchelben f.; 
— fósil, Ny. Gerglort m.; an 
el — sobre el a ſich felt von Au» 
dern führen u. Selten laflen; nadar sin 


— 
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ſich felb zu rathen u. ju beifen 

motion Ye en Hülfe Leo rfen; 
no tener muelas de —, [| fid) nicht leicht 
bintergeben laſſen; tener cara de —, + |) 
cine eherne Stirne, kein Gefühl fir S ham 

Corchóso, a. tortartlg. [paben. 

Cór . estar á la —,f. Estar á la 
capo (unt. Cápa). 

Cordádo, a. Wk. was Saiten od. Sehnen 
von verfchled. Farbe hat (ein Gaitenin- 
firument od. ein Bogen). 

Cordáje, sm. Sw. Tauwer! n. eines Schiffes. 

Cordál, de Beisheitsgahn m., einer der vier 
hinterſten Badenzähne. 

Cordaléro, + f. Cordel—. 

Cordát, sm. H. Art franz. Zafellinnen ». 


od. Arie m. 
Cordáto, «e. sua, verfländig, vernünftig. 
Cordeär, f. Re ingár. 
Cordál, sm. Gtrid m., Schnur f.; putiwe 
m. für die Wanderfhafe, gewößnlid 1 
Fuß breit; NSp. gängemaßn. von 72 $18; 
— de la sondaleza, Sw. Lothlinie f.; 4 — 
nad der Schnur, fihnurgerade; apretar 
los —les á alg., * Jem, au etw. nöthie 
en; echar el — gerade Nichtung zu einer 
traße, einem Bebäudezc. nad) der Schnur 
die en; * gerade durchgehen, die Gerech⸗ 
gfett ohne Anfchen der Perfon od. an» 
dere Mhdfihten verwalten; mozo de — 
Laftträger, Gadtráger m. 
Cordeládo, a. and gedrebter Geide gewirkt 
(Bänder, Strumpfbänder ed: 
ieb m. mit 


Cordelázo, sm. Gtreid) od. 
einem Ötride . 
Ma dünner Strid; 
añ —áalg. em. 


Cordeléjo, sm. Gtridden 
Bofien m., Rederel f.; 
einen Boflen fptefen, Jem. foppen; 
ansſpotten. 
Cordelería, sf. Seilerwerkſtaͤtte, Reeper⸗ 
bahu f.; Getlerladen m. 
Cordeléro, sm. Geiler, Aceptóliges m. 
Cordelieo, —fllo, —Ito, f. —léjo. 
Cordeiláte, sm. A. Gordelat m. (Art Wol⸗ 
Cordéra, sf. Saufen m. Lámmer. 
Cordería, sf. Geiímwert »., Sellerarbelt f. 
ederica, sf., —co, sm., —illa, sf. Lánm» 


en m. 

Corderíllo, sm. dfb. ; gegerbtes Lammefell ms. 

Corderina, sf. —E n. 
rderino, a. ein Lamm betreffend, von 
einem Lamme. 

Corderíta, —ito, f. —ica. 

Cordéro, a. fanfimátbta; —, sm. Lamm; 
Sauglanım, Udhlamm n. bis Beiritag; 
defien Hoden im Leibe liegen; 27. —os de 
Astracan, A. ruffifhe u. tatariſche Lámo 
merfede n., Baranfen f.; —os de la 
Crimse, A. tatarifche ungeborne Lámmer» 

Be n., Krintmer m.; — de Escitia, Ng. 
Yramez w.; Wurzel /. des chinef. En 
gelfüh ». — de leche Gauglamm m.; 
— endoblado Lamm»., dad ju gleicher Zeit 
an feiner Mutter u. an einem andern 
afe faugt; — os nonnatos, A. unge 
— ele n., Schmafen f.; — 
ua 
eu erlamm a. 


a, —uélo, f. —ríca. 
oederána, f. Sika 
yA 
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Cordéta, sf. pr. Mur. Schnur /. von Sparte 
rad zum Binden der Hürden bei der 
eidenwürmerguht, der Schuhe zr. - 

Cordezuéla, s/. vúnnes Striddjen n., dünne 
Schnur f.; Bindfaden mw. 

Cordiaco, f. Card—. 

Cordiál, a. berlin: redlich; herzſtaͤrkend; 
—, sm. Aw. herzſtaͤrkender Trank. ; ZA. 
dad Herz betreffend, dazu gehörig, davon 

C telde * lichkeit /. 
ordialidad, sf. Her eit f. 

Cordiförme, v. 174 deraformig. 

Cordila, sf. erft zur Belt getommener Thun 
fiſch m.; Flechte f. von juſammengeſchlun⸗ 
genen Sammelsbärmen, die man fauft, 
um Kagen damit gu füttern. 

Cordilo, se. Ny. Gtinz, Meerſtinz m. 

Cordílla, sf. @ingeweide 20. der Schafe sc., 
pas befonderd alo Kapenfutter vertauft 


wird. 
Cordilldra, sf. Gebirgótette; Hügelreihe /.; 
— de los Andes, ZB. die Gordilleren f. 
Cordobán, sm. HH. Gorduan m.; — de casca 
gelobter G.; — de colores bunter G.; 
— de zumague mit Schmack gegerbier 
Eorpuan m. 
Cordobána , sf. (blog üblih in:) andar 4 
la — nadt einhergehen. 
Cordobanéro, sm. Gorduangerber m. 
Cordobés, a. cordnaniſch. 
Cordöio, + f. —ójo. 
Cordolóso, + £ —ojóso. 
Cordójo, sm. ergefeid n., Kunmer m. 
Cordojóso, a. befümmert, febr betrübt. 
Cordólia, sf. Herzweh n., Schmerz m. in 
ver Herz gen 
Cordön, * chnur, gedrehte Schnur, Litze 
.; Schnuũrriemen m., nürband n.; 
Kw. Uchſelſchnux f. der Cadetten; Dr. 
densband ».; Sw. Ducht f.; Aw. Gor. 
don n.; umdunung J:; —nes, Aw. mit 
Quedfilberfalbe beſtrichene Schnur f. zur 
Hetlung der Lufifeude, die um den Halb 
des Kranken gelegt wird u. freujmetfe 
unter den Armen durchgeht; — de reloj 
Ubrband n.; — de S, Francisco, Sm. 
die at, gewohnlich ſtürmiſchen Tage m. 
vor u. nad) dem 4. Detober (Wer des Y. 
Fran¿); — de sombrero Hutfänur f.; 
— espermático, Zk. Gamenfirang m.; 
— umbilical, Zk. Rabelfhnur sf.; eahar 
un —, Am. eine Grenzkette od. Gordon 
von Truppen ziehen. 
Cordondda, + f. —izo. [wirkerarbelt 7. 
Cordonadúra, sf. Bofamentir», Borden- 
Cordonázo, sm. Gieb od. Gtreió m. mit 
einer Schnur od. einem Strickchen; dide 
Schnur /. 6 en m. 
Cordoncíco, sm. dünne Schnur f., Schuür- 
Cordoncíllo, sw. dfb.; Ránfibjen =. an 
einer Münze auf dem Sánitte derfelben ; 
Köyer m. an einem Beuge; 4. Art ind. 
Cordoncíto, f. —ieo. Seldenjeng m. 
Cordonería, sf. f. —nadúra; ganzer Befab 
m. von Gániiren, Quaften ac. für Bor» 
Hänge, Kleider, Meßgewand 20.; Borden» 


wirferhbandwer? ».; Vordenwirteriaden m. 


- |Cordonéro, sm. Bordenmader, Bordenwirs 


ter; Sw. Bteepfäläger m. 
20 
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Cordeye, + f. —6jo. 
Cordoyoso, + Lao Jös0. 
Cordúra, s/. Klugheit; Beruunft /., Ber- 
Corén, sf. Ak. Kreistanz m., der mit Ruſil 
begleitet war; Aw. Beitötanz m. 
Coreádo, a. Tk. música —da Zunfpiel ». 
mit Singúdren; einfaches Tonſpiela. ohne 
Bugen, Läufe 20. 
Coreär, vn. 7k. Zonftüde mit Ehören fepen. 
Corecíco, —cillo, ses. dünne Haut /., Haͤut⸗ 
den; dünnes Leder m. 
Coréchamente, + a Corréct—. 
Coregéncia, sf. MRitregierung, Mitregent» 
Coregénte, sm. Mitregent m. (haft f. 
Coregir, va. mitregieren. 
Corejénte, etc. f. —göule, etc. . 
Coreligionário, sm. Mitbetenuer m. der 
Coremanía, f. Coréa. [reformirten Kirche. 
Corémata, E Ap. Art Tollettenmittel m. 
n 





jur Berfhönerung der Haut. 
Corénda, 3f. Ay. Gergerbfe £: 
Cordo, sm. DK. Ghoräus m. (_.); TX. 


Berbindung f. 00. Ineinandergreifen ». 
der Ehdre. 
Coreografía, sf. Belareibung £ des Tan. 
zes in feinen verfhicd. Gattungen. 
Corepiscopo, sm. + Melgblídof mn. 
Corezudlo, sm. f. —ecico; Syanfertel ». 
Córi, sm. Ng. fpan. Haidekraut n., gelbe 
Coriáceo, a lederartig. (Gor uf. 
Coriämbieo, a. Dk. Foriambiſch 
Coriámbo, sm. Dk. Ehorlambem. (___._). 
Coriändra, sf. Pk. Koriander m. 
Coriäadro, f. Culäntro. 
Coribänte, sm. Rorybant, Briefler m. der 


Eybele. 
Coriféo, sm. Anführer m. des Singerfora ; 
efter Sänger m. in einer Oper; + An» 
rer m., Dberpaupt nm. einer Yebro, 
Blaubenszunft, Bartel 2c.; * Borzüg- 
lihfter, Berühmtefter m. in einer Willen 
Coríllo, sm. flelner Chor m. [fhaft zc. 
Corímbo, sm. Pk. Blumendüfchel m. 
Coríntico, f. —tio. 
Coríntio, a. korinthiſch; 2%. nad) der fos 
rinthiſchen Säulmmordnung, 
Zk. Adernhaͤuichen od. Reh 


Cörion, sm. 
Cöris, f. Cáuris. [». der Pradgehurt- 
Corísta, sm. Ghorfänger; Kfoftergeifilidher 


m., der den Chor fleipig befucht. 

Coríta, sf. Art Kahn m. von Holy od. 
Beidengefleht, in welchem die californ. 
anblaner ihre Srüdte 20. zu Baffer fort- 

affen. 

Corito, sm. grober Menfh m., ehemals 
Spottuame der Biscaier u. Gedirgäbe- 
wohner von Míteaftitien, jept zumellen 
der Afturier. 

Coriza, sf. PEN Ast. Art Ghub m. od. le. 
derne Fußbekleidung /.. + Schnupfen m. 

Corladúra, sf. Mal. Boldfirni$ m. 

e —leár, va. mit Goldfirnib fiber: 

epen. 

Corlönes, sm. pl. + Baljen f., welche un» 
ter Kanonen gelegt wurden, um fle forte 
jubemegen. 

Córma, sf. Kíop, Vlod m.; pere Feſſel 
od. Schließe /., dle man Menſchen zur 
Blótigung, 0d. Thieren zur Berhitung 
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. | Cormán, + 


CORN 


von Schaden an den Hald od. die Fi 
legt; * Hindernig m., Beſchwerde fi de 





« —=&800, 

Cormána, sf. Salbſchweſter; Stiefſchweſter 
f. von väterl. od. mütterl. ee r 
Cormäno, sm. + Halbbruder, Gtiefbruber m. 
von viterl. od. míitterl. Geite; —os, ** 
griegeigmifer, jufammengebeirathete 

nder » 


ern. 

Córna, sf. Sw. fpige Slagge /. 

Coruác, f. —náca. 

Cornáca, sm. Kornaf, Elepbantenfüihrer m. 

Cornáda, sf. Stoß m. mit bem Horn, den 
man von einem Thiere dekommt: FA. 
Stoß m. von unten herauf; Waw. Bunde, 
Quetíbung f. vom Hörnerfloße cines 
<hieres. 

Cornadillo, sm. dim. von —do; contribuir, 
emplear, ó poner su —, * fein Scherf⸗ 
fein beitragen, zur Erreihung eines Zwet- 
ted mitwirfen. 

Cornádo, sm. + flark mit Kupfer verfepte 
Silbermänge /., die unter den Königen 
Sancho IV. u. äufone IX. georägt wurde 
u. wovon 204 einen Meal galten; no 
vale un —, || e8 iR feinen Heller werth. 

Cornadúra, f. —aménta; + f. Coronación. 

Cornál, sm. Jochriemen m. 

Cornalina, sf. Ng. arniol m.; — de Moca 
Moosahat m. Thiere. 

Cornaménta, s/. Gehoͤrn, Geweih m. der 

Cie, sf. Balde, Jagdhorn m.; Gad- 
pfeife f. 

Cornamúza, sf. Sw. Ktreuzhol; n. 

Cornáo, + f. —ädo,. 

Cornaquino, sul Ap. PBurgirpulver =. aus 
Spießglad, Scammontenfaft u. Mein. 

Cornarina, + f. Cornal—. [Reinrahı. 

Cornatillo, am. Art Dítve f. 

Córnea, sf. Zk. Hornhaut f. des Auges. 

Corneádo, «a. + voll von Spigen od. far» 
fen &den. [Hörnern geneigt. 

Corueadór, a. föbig, zum Stofen mit den 

Corneamiénto, sm. + Gtofen n. mit den 
Hörnern. 

Corneär, va. mit den Hörnern floßen. 

Cornecico, —Illo, —íto, sm. dim. 
Cuérno. 

Cornéja , sf. Ny. Krähe E; — cabizcana, 

Cornéjal, f. —nijál. [ FIR Rebelkraͤhe /. 

Cornejaléjo, sm. Hülfe, Gamenpúlfe f. 

Cornejílla, sf. junge Krähe f. 

Cornéjo, sm. Ng. Koruellirfgenbaum m. 

Cornejuéla, sf. 1 lunge Kräbe f. 

Cornelína, + —erína, f. Cornal—. 

Córneo, a. hornartig. 

Cornéro, sm. ++ f. Cant—; atgefónittenes 
Gtúd »., befond. wenn vom Brod_ Vie 
Rede it; + jede der beiden Einbuchten 
am Hauptbaare oberhalb der Schläfe. 

Coruéta, sm. porra er, Malbhorubíáfer, 
Sorniß; Bin enbtäfer Kw. Cornet, Fábno 
rid) m. bel der Relterel; —, sf. Jinte fo, 
Krummborn, Gornet m.; f. — de monte 
u. de posta; Horn n. eines Kuhhirten ed. 
Sávelnbirten; Meines Füllhorn m., Aw. 
Standorte, Relterfabne f.; Cornet, Rei⸗ 
terfábnrid m.; Schwabron f. Reiter; 
Sw. Standerm.; — de monte Waldhorn 
n.; — de posta Poftborn n. 


don 


CORN 


Cornéte, sm. ſ. —ecíco; —es, pl. die zwei 
unters Rafenblätter m. —ta, 

Cornetica, —lla, —ta, —tín, 3/. dis. von 

Cornezuélo, sm. f. —ocico; Tar. aetrümm- 
ted Werkzeug n., deffen fi die There 
ärzte zum Schneiden bedienen. 

Cormiál, a. hornförmig. 

Cornicábre, sf. Ag. Teryentindaum m.; 
Tabatsdofe f. nus dem Wurzelholze des 
Terpentinbaumes; * wiffentitdjer, frei⸗ 
wiliger Hahnrei m. 

Cornicortadéra, sf. Art Bell m., um die 
Hörner des Mollenvlehes ju fürzen. 

Cornicortadéro, sm. Abſchneiden ». der 
Hörner des Molenviehes. (Mond. 

Corniculádo, —to, a. gerörnt, wie der 

—— con: pa ju den (TA 
ornífero, + f. Cornig—. rt. 

Cornifórme, a. Sek. hornfoͤrm gefrhmmi 
wie ein Horn (vom Schwelfe eines Ko. 


). 
ro, 4. 4. hörnertragend, gebörnt. 
ha 2. pod b gend, geh 


rafja sa. 
Corui di, sa. Bde, Spike f. an einem 
Haufe, Ader, Kiffen ꝛe.; Kelchtuch m. 
Cornijaménto, —miento, sm. Bk. Bebältn. 
an einer Säulenordnung, Hauptgefimfe n. 
Cornijón, sw. Bk. f. —jaménto; Ede f. 
eines Haufes. 
Cornijuélo, sm. Ng. Alyenmtöpel f. 
Corail, f. —nál. . 
Cornidia, . Cornerína. 
Corníllo, . A Sänimmfänet 
ornlüo, sm. Ag. ſchwarze Schwimmfänede 
Cornióla, f. —nalina. 4 . 
Cornisa, sf. Bk. RKarnted n.; — de arqui- 
trabe, — arquitrabado Karniet m. obne 
Vrtes 00. Tafelwer?.: 
Cornisaménto, —amiénto, f. Coraij—. 
Cornisíca, {ja —ita, sf. dim. von ——sa. 
Coruisón, f. —ijón, 
, a + 
f. —ise. 
f—néjo. 
Cornizola, sf. (—zolo, sm. +), Rorneltirfdje 
Córno, 4 —n6j0. . 
Cornacópia, sf. (fm.) Vilorn ».; Band-, 
Splegelleuchter m. 
Cornudadór, sm. + der Jem. Hörner auf. 
fest, Ihn ¿um Sabnrel madt. 
Cornudár, va. + Hörner auffeßen, zum 
Sahnrei maden; vn. + Hörner bekom⸗ 
men, ein HSahnret werden. 
Cornudázo, sm. augm. von —do. [-do. 
Cornudfeo, —dillo, —dito, sm. Aim. von 
Cornádo, a. gehdrnt, mit Hörnern ver» 
fehen; — se. Bahnret, Hörnerträger m. 
Cornumentá!, a. ** mit Hörnern gefhmüdt, 


der geduldig a 
gt. 


verziert. 
Cörnno, a. Ng. luna —nua Hornerz m. 
Cornápeta, eg f. —neadór. 
Cornáta, f. Cerásta. 


Cornúto (silogismo), f. Diléma. 

öro, sm. Ebor m.; Geſellſchaft f. feftlicher 
Sänger (Chor der Engel, der Märtyrer 
2.); Tk. vol ftimmiger Gefang; Dk. Rito 
hengefang. Choral m.; anda la paz por 
el —, iron. e8 gibt großen Gtrelt u. 
2ärmen; ándeso la paz en el —, 6 por 
el — wir woflen uns nicht um Dinge 
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belimmern, dle und gleichgüftig fein tdn- 
nen, de —, ad. auswendig, aus dem Ge⸗ 
dächtniß; hablar á —os, |} unaufbörlicdh 
u. ununterbrodjen mit einander fprechen. 

Coroeílla, sf. dia. von —öza. 

Corócha, sf. + Art langer u, weiter Kittel 
m.; pr. Beer. Ng. Art Meiner Raupe f., 
die dem Weinftode ſchaͤdlich iſt. 

Coroepiscopo, + f. Cora 

Corografía, sf. Zandesbefchreibung, Ber 
fhreibung f. eines Landed. treffend. 

Corogräfico, a. die Zandesbeichreibung be- 

Corógrafo, sm. säriftfeller m., der fid) 
mit der Bandesbeichre bung beidäftiat. 

Corói, —róy, sm. Ng. Art Papagei m. in 
Ghile, oben grün, unten grau. 

Coroideo, a.: Zk, plexus — Ndergemebe 
n. ded Behirnes. 

Coróides, sm. Zk. Aderhaut /. des Auges. 

Coróla, f. —lla. 

Corolário, sm. Boipefog m- 

Corölla, sm. + Heine Krone; PA. Krone, 
Blumenkrone f. [feben. 

Corollifero, a. mit einer Blumentrone ver 

Coróna, sf. Krone /.; Mirbel m. del 
Baus. Scheitel m.; Tonfur; gefhorene 

fatte /. auf dem Kopfe der fathol. Delft. 
fthen; Strablentrone /.; Heiligenſcheir 
m.; * Konigrteich n., Monardie; kaiferl. 
od. Pönigl. Würde; Krone f. am Hufe 
der Pferde; Sw. Hanger m. ; * Bierde f., 
Glanz m., Ehre; * Belohnung /.; — 
austral, Srk. füdlide Krone f.; — bo- 
real nördlide R. f.; — de rei, Ag. 
Steinflee m. ; Mingelblume /.; en —, ad. 
im Kreife, im Rretíe herum. 

Coronación, FR Krönung; Bk. obere Ein» 
fafung u. Verzlerun Feines Gebäudes. 

Coronádo, pp. von —ár; obra —da, Abk. 
Rronenwer! n.; —, sm. Geiſtlicher m., 
der die untern Beihen erhalten hat. 

Coronadór, sm., —re, sf. der, die trónt. 

Coronáje, sm. pr. Ar. baabe f., weiche 
die Arragonefen dem König bel der Kroͤ⸗ 

nung zahlten. 

Coronál, a. Zk. tranzförmig; comisura — 
Kranznaht /.; hueso — Gtirnbein m. 

Coronaménto, f. -—ación. [bord ». 

Coronamiénto, sm. Bk. d[6.; Sw. Hades 

Corondr, ve. ftónen, die Krone aufíegen ; 
* trónen, vollenden; belránjen, ober alb 
verzieren, elnfaffen, wie ein Bebäude 20.; 
befegen mit Menfchen, Befhüp 20. (einen 
Thurm, Wal, Gipfel cines Berges 2c.); 
* umgeben, umringen; bis an den Rand 
mit einer Flaſſigkelt anfillen; —se, vr. 
gekrönt werden, fid Frönen laflen. 

Coronária, sf. Zk. eine der beiden Kranz- 
pulbadern f. des Herzens. 

Coronário, a. eine Krone betreffend: PA. 
wie eine Krone geftaltet; oro — feinftes 


Gold nm. 

Corondel, sm. Bdr. Mittelſteg m.; —les, 
pl. Sormdrähte; meffingene Drábte m. 
an den formen, mit welchen der Bapier- 
brei gefhöpft wird; dle in dem Payiere 
fihtbaren Streifen m., welche von diefen 
Drábten berrübren. 

Coronél, sm. Kw. Dberft m.; Helmkleinod 
n., Krone f. über De Selm; — gra- 

2 . 





CORO 


Titel eines Dberfien bat. 

Corondla, sf. Kw. Dberftencompagnie; 
Sahne f. des erften Batalllons, erfte 
Bahne /. elnes Regiments; Gemahlin /. 
tines Dberften. 

Coronelía, sf. Aw. Regiment n. Fußvoll 

Corónica, f. Crón—. (0d. Heiterel. 

Coronlca, sf. dim. von —na. 


Coronílla, sf. dfb.; f. —na; Suben m. ei⸗ 
ner Kernfrubt; + Bipfel mm. eines Bere 
ges 20.; Ng. Kronwide; blaue Kornblu⸗ 

Coronista, f. Cron—. [me f. 

Coronizár, + f. —nér. 

Coróso, fo -—=020, 


ef. 
malter Bappe, welGe den vnlsen aufge- 
fept wird, die eine entehrende Gtrafe 
auöftehen follen (mar vorzägl. bei der 
Inquifition RON). [fepen 
Corozár, va. + eine —ze (f. d. BH.) auf- 
Corózo, sm. Ng. Art Delyalme /. 
Córpa, sf. Bwk. Metallklumpen m., den man 
aus dem Schachte bringt. 
Corpanchón, sz». . von Cuérpo, Kör- 
per m. cines Beflügeld opne de Bruft⸗ 
Rüde u. dle Schlägel od. Reulen. 
Corpázo, || j. —anchön. 
Corpeelco, —Íllo, —fto, dim. von Cuérpo. 
Corpezuélo, dfb. ; f. —piño. 
Corpiñájo, sm. dim. von —üo. (Mermel. 
Corpiño, sm. Lelbihen, Bamms sn. obue 
Córpo, sm. Leib, Körper m.; Berfon f. 
Corporación, sf. Köryerichaft, Innung f., 
Defenigarte Örper m. 
Corporál, a. fürperlid, leiblich. 
Corporál, sm.: —les, pl. Gorporaln., ein 
pemelbtes lelnenes Tuch, weldes bel der 
effe auf den Mítar gebreitet wird, um 
den Keld) n. dle Hofie darauf zu flellen. 
Corporalidäd, st. förperliher Gegenſtand 
m., Köorperlichkeit y. 
rporedúra, —türa, s/. Dide /. 
Corporativo, a. Körper bildend, erzeugend. 
Corporeidäd, Í: —ralidád. 
föntih, wirklich (im Begenfag von ge 
Corporiénto, + f. —pulénto. (malt). 
Corporificación, sf. Verldryerung; Schdk. 
Atun f. der Körper in eine fee 
afle. 
Corporificär, va. verkörpern; Schdk. ver. 
Corporizär, ete. f. —ficár, etc. [didjten. 
Córps, su. Leib m. (btob gebraͤnchl. in Ber- 
bindung mit einigen andern Wörtern, 
wie: guardia de —, sumiller de —). 
Corpúdo, f. —ulénto. 
Corpuléncia, sf. Reibesgröße; Größe; 
pide Bettigtelt /. des Körpers; Dicht⸗ 
e 


Corpulénto, a. groß; did; fett; dicht; art. 

Córpus, sm. Frohnleichnamſtag »w., Krohn. 
leichnamsfeſt m. 

Corpusculär, a. wat na auf Heine Theil, 
Gen eines Körpers bezieht; —, sm., 
—lista, sm. der bei den Körpern Ale 
aus der Beſchaffenheit der Heinften Theile 
berleitet. [eines Körpers. 

Corpüsculo, sm. Körperhen, Theilchen a. 


Coróza, sf. bob fyige ben von gts 


nu. 
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duado, Am. Oberftlieutenant m., der den | Corrajéro, sm. 


CORR 


r. Val. Riemer m. 
Corräl, sm. So, eingefhloflener Blay m., 
um Geflügel darin zu balten, Holy aufs 
ubewahren 30.; + Hofraum, Hofpla 
orbof m. ; umsunung .; Biehhof; 
Pferch m.; Buhne f., Fiſchzaun m. tu 
einem Fluſſe, um Bifhe gu fangen; 
Schanſplelhaus n.; Lude f. od. leerer 
Raum m., den Schüler 0d. Studenten 
in ihren Heften laffen, weil fie eine Bor- 
fefung verfáumt haben; Bdr. allzugroßer 
Raum m. zwifhen den Mdrtern; — de 
vacas, ü ovejas, * verfallene®, jerftdrtes 
Haus, Dorf 3€.; hacer —les, * bie 
Borlefungen 00. Lehrſtunden verfäumen 

Corralár, + f. Ac—. ſſchw njen)- 

Corraléro, sm. Gefllgelhändier, Geflügel» 
mäfter m. 20. 

Corralíllo, —ito, sm. dim. von —ák 

Corraliza, f. —äl 

Corralön, sm. augm. von —ál. 

Corréa, sf. Riemen; Zm. langer. bünner 
Balken m. ; * Debnbartelt, Spanntraft f.; 
besar la —, *[| fig demüthigen, der Ge⸗ 
walt nachgeben, zum Kreuze kriechen; 
hacer — fi dehnen, na geben; fs 
jteben, Bäden ziehen, wie der Syruy, 
wenn er zu fehr elnfodjt; tener —, * || 
Spaß verfichen. 

Correáje, sm. Riemenjeug rn. an einem 
Bferdegefähirr, Sattel 2c. 

Correál, sm. Miídleder; Koller ». 

Correár, va. geſchmeldig, gefhlaht maden 
(von der Wolle). (Riemen. 

Correázo, sm. Hleb, Streik m. mit einem 

Corrección, sf. Beflerung, Verbefferung ; 
Berbefferung /. der Febler eines Bus 
de8; Gorrectur; Benauiglelt, Richtigkeit; 
Goradrietigtelt fi; Bar. Drudfeblero 
verzelchniß m. 

Correccionál, ae. die Surefthwelfung der 
Behler u. Vergehen der Untergebenen bes 

Correción, + f. Correce—. [treffend. 

Correetivo, a. Aw. mildernd; —, su. Mil. 
derungámittel ». 

Corrécto, pa. von ed — , a. kunſt⸗ 
py (ragriátig : epterfrel, wie eine 

t 3€. 

Correctór, sm. der verbeflert, zurechtweiſt 
10.; Bar. Gorrector; Zuchtmelſter we. in 
einer Unterfchufe. 

Correctöra, le Ronne /. in elnem Klofter, 
welche die Leltung des Gefanges im Chor 
ju beforgen bat. 

Correctriz, f. —tóra, 

Corrécho, etc. + f. Corrécio, ete. 

Corredentór, sm., —TAa, ¿6 E Miterldfer 
a, —ıin {; (zuweilen hinfitl. der Jung» 
frau Marla gebraudt). 

©traße f.; 


Corredéra, sf. Rennbahn; 

Schleber; Läufer; oberer Múbiftet mm. ; 
Loglinie fl Kupplerin; Maklerin 

Corredéro, + f- ór. A 

Corredilla, s/. Za zm., turjed Rennen m. 

Corredizo, a. was ſich felt auf. u. jujles 
hen, was ſich ſchleben Läßt. 

Corredór, a. ſchnell im Laufen, flüchtig. 
—, sm. Käufer, Laufer, Máller, Unter 
bándier, Genfal; pr. Ar. Autrufer m; 
Gallerie f.; langer Blttererter, Balcon , 
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rw. Spitzbube m., der den 
menden lebftayl” vorber be hm; rw. 
her m.; — ambulante, A. unbeeidig- 
F heiml. Makſer m.; — de baratos der 
& mit Geldge epöäften, Einfäufen von 
—2 einen 20. befaßt; — de 
bestias Pferdehändler m.; — de cama 
—— m; — de cambios, 4. 
Vechſelmäkler m.; — de comercio, 4. 
äfler m.; — de culpas, * Kuppier m.; 
— de encante eine m.; — de 
fletamientos hifftmäller m.; — 
de ganados — m.; — de lonja, 
. Baarenmäller m.; — de seguros, 
. Affeeuran njmäfter m,; — jur 
beeidigter Mäller m 
Corredoreilio, sm. dim. von —dór; Art 
@allerie ade in einem Shanfpielbaufe, 
die Aber pen n Bperrfiden befindet. 


Corre orfa, f. 
Corredärn, € gr — ‚die von einem 
vollen "Brape 
Correduría Fo: Gelhäft m. eines 
— — ——— m., Genfarle; 
uppelel 


Correeria, sf. niemerhandwert R. 
Correéro, sm. Biemer m. 
re éncia, —génte, In sra erigió Co- 


tt y 
Coribiliaaa, di mielt, Ot. 
Corregíble, a. A * ac Ki erun efäbig. 
Corregido, a. “il 2, gemäßiat; beiyeiden. 
Corr dör, sa. ++ der e Aa zurecht⸗ 
weiſt ꝛe.; Landrichter, Oberrichter, Ober⸗ 
amtmann, Stadtburgermeiſter, Stadtrich⸗ 
ter m. ; — eabeza de partido Rreishaupt- 
mann, Kreiödireetor m. [Cf. d. 
» sf. Gemahlin f. eines 


Corregidóra 

Corregimiénto, sm. Amt n., Würde /. ele 
nes —ör (f. d. =. ); Umtöbeirt m. eines 
—ör; Landgeriht » 


Corregir, v.. been, verbe ern; von Sep» 
tern reimi pen; Bär. torr given; juredht- 
welfen, einen Vermels y schen; mildern, 
lindern ; einfhränken ; d) beſ⸗ 
fern (de); An. nad en, a, wie el eine Kranr 

Corregnär, vn mitregieren. 

Corre 1óla, sf. enden n., een f — * 

emen; * Zeset (inde dterich m. 


5 
— befond. das 
eng meliihe © 85 auf a I. Art berel tete. 
Correlac ón, sf. edite «ettige Sesiegung 7. 
jweler od. mehrerer Dinge auf einander. 
Correlativo, —to, Ll id) wechſelſeitig auf 


einander de Ar m Dn 0 

audfu , Durdfall m. 
Correndille, 1 1. (ern ha a 
Correnteár, pr. Ar. F Correntiér. 
Correntäro, + f. Corriénte. 

4 f. —éncia; pr. Ar. kunſt⸗ 
ar yde — f: Ane abgeern⸗ 
teten Feſdes che man e6 umadert. 
orrentiár, ve. pr. Ar. Münftli fiber» 
—— nach der Ernte vor der Um⸗ 


ung 
Phi Ben . Ss , . 
" * PR ofen: —8 härtere verſchieden 
entío, 4. 


I . 
den); + ce inf (or AAlfgen Sa 


u unterneb- | Correntón, a. den Luftbarfelten u. dem 


Bergnügen febr nad) ebend; dem Tabak⸗ 
ſchnüpfen ſehr ergeben, häufig Tabal 
ſchnupfend. 
Correntöso, a. Am. a auf den Correntin 
(f. d». BM.) volles 
Corrdo, sm. Glíbote, Gourier m.; Boft- 
bang, Hof; Briefpof /.; Boftfelleifen 
: Briefe m., die Jem. . glei m mit der 
Son erhaͤlt; Bofitag: rm 
den übrigen eine Radridt — 
— de mar Setpof f.; Boſtſchiff, Packet⸗ 
boot ».; 6 vuelta de — mit umge enter 
Correón, sm, breiter Blemen m. 


Por 
, B.|Correóso, a. zähe, dehnbar; haͤutig, vergas 


mentartig. 

Corrás. va. durchlauſen, durchwandern, 
reifen, durchgehen; burhfirelfen: 
rchſchiffen; heben (einen Hirſch, Gtier 
; wegnehmen, rauben, fehlen; vor⸗ 

afen vorfhieben, vorziehen (morbang, 
King el 8 * uriidífieben, jurädziehen 
A egel 20.); auf eben (eine 
Serlang, y games: vn. aufen, ren» 
nen; nel te ten od. fahren; ” gehen 
tie ein Geſchäft 20.); laufen, fließen, 
abfließen (Waffer, ránen 20.); ablaus 
fen (eine Uhr); rang, nit zu did fein; 
fließen, fiel end fein (ein Berb); gleiten, 


rutſchen (mie ein Gtrid an einer feife 
20.); binlaufen, * er reden (eine Reihe 
Häufer, Berge 30.); ſich ziehen, 2 u 
ftreden (eine Grenje); finten, y 
a me 


eine Seite neigen (eine Bagfhale); 
ee felnen Stri aben 


(Luft, md). ab⸗, verlaufen, vorüber 
eben (Beit, Leben 2c.); eilen: eine Zu. 
ucht nehmen ( (á alg. ju Jem. 5 gang⸗ 
ar, gäng u. gebe fein; Statt "Haben; 

(aufen (daS abr); raſch befördert wer- 

den, vorwärts geben ( es 

Befhäfte); (aufn (Siufen ze.) 
ein (Bablung, Gehalt); im Umlaufe feine 
m Ueberfluß vorhanden fein (Geld); Herr- 

(hen (Krankheit); zu abel werden, falo 

len, zufallen (vom Qi ». Gbidial); 

durdigehen, genehmt Herden (ein Bor» 

(lag in einer Berfammlung); abwech⸗ 

feln, ummedfeln, abwe deln "an etw. 

kommen; obliegen (eine Fan; berfah. 
ren, handeln; von der Kanzel verfündigt 
werden (ein Helratbsaufgebot 2€.); — un 
esballo auf einem Pferde 20. ſchnell reis 
ten; — eon el gasto Roften beftreiten; 

— fortuna, Sw. einen Gturm ausftehen 

u. In Qe abr fein, Schiffbrud zu leiden; 

— las molduras, 3k. die Glieder u. Ber 

glerungen der Gäuien aus Gyps verter 
gen; — monte, Jag. auf großes Wild. 

pret jagen; — mundo fid in der Welt 
en od. umſehen; — por la ba- 

Erg Spießrutben laufen; — por 

8. don “Sem. beforgt werden; — por 
cuenta de alg. auf Jemandes E nung 
eben; Jem. zur Beſorgung obfiegen; 
em. ange dren, eigen we turbio 

(Glimm 9 Ten, ine aaa © gehen; —re 

— Eile, dle Sache iſt drin⸗ 

Dd; —re sangr e, * das erlittene Un» 
os IR nod in — Gedaͤchtniß beim 
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“ ——— 

meiden; ablámeiden; meg», 

nd tdci (Bavler an: 
—* 






bemmen; unterbredei 
rege — —— 
tigfelt); entífciden; 
ticlnmbiola mad 








—ta ida 
Halter Wind m. oc 
verfhneide en (bará Bufa 6 








eran u „aber 
ir 7 at, Der 
averel 108» 





a m —* um „mit Seas da —X 


Cor aúñas, Ft Cs 
E Eo za WEN 7. une De. 


jet 566 “Sánitt, dinfómitt m., 
Molano, Abbauenn. Bau 

tustunftemlttel ergreifen, ele 
Anden: dar — 4 ua negocio 














hof m. 
PEE fami 5 
der Sande od. Reihelände, Ea 
fammíung /., Land» Buch tag m; he he- 
cer la — feine Aufmartum 
DD. del einem Borgefepten, hoben Yale 
Beamten 20. madjen; hace 
Rände, den ciático verfammeln, 
Sorted $ 1. Corta 
Cortecien, 





—5 — 
Tell: Berta aa A dei Une 
fabor 13 —* ‚Bid rel Li 
- — Dórftigtelt /.: — de vista 
gfeit [a cn Hein mento. 
jadör, sm. der Jem. den Hof —— 
—8 Fr au) mm 








8 Po maten; ar 
“a isch tie galo Kufaaimt, Be 
fang. totem. unterhaltung. 

Coriéjo, sm. Aufmachung /., Die man 
mad; gute Aufnahme, Bemirthung 26; 
Gefätliglett/.; @efthent; Befolge ., 9 
sat m.; Gurmaderel /.; Giclsbeat 
Hausfreund, Reler Oeledídafter u. 
gielterm. eier verbeiratheten Grau; Wehe 
haber m.; Piebfaft /.; —08, pl ders 

flebtet Baar n. 
Corös, a. BEI, artig, gefttet; freund- 






c 
Klin: 


Cortinäje, 





a tg y. 





Cortesanázo, pis 
le ige, ales. E, y —8* 


—— 


ER La 
artig, geftet; —, um. Hof 


King m. 
Cortesia, + 5 









— 
— 


Averpärtig, anf eine 14 











—* 


öftiäkelt, Mrtigkeit 
cat, E 


M Rinde /. der Bäume, 


6 16 Sales. ee 





niger rückte ( ‚Melonen, Bomeranjen, 


Gitronen 26); 


trodneter Beugtigfelt ae. 


rufte, Blinde /. don dere 





am Sped; A. erreiche, —— 


re 







—W 
—9 





ie 
Devin däge Ohimatinbe, Biber 


Finde 7. 
Cortezón y 
in. von 8100; 


a Antón 
serra! 





Cortezoncito, sm. —— Meiner Mn. 
fámitt m. bol WB 






Corticál, 


betrift, OD. 
Corti 





e [Coni op 


a. mit "eher diden Mnde od. 


Srüdden Rinde f. 
as ble Rinde 4 Sale 


let 
N" Senfórmig. sartig. 


a. dim. von —to. 


art, 
+ f. Cartidaria, 
ereinigung /. von Bauere 


PES 


Cortijóro, zum 
Busendantes, 








* 


nung schön 
Beitumbang m. 








baufe, 


Gone f Carte 
Cortisia, f- Cantéro. 
Cortil día. 


Beflber, Gantherr m. cinco 


id. Gran. etc. Bauern- 
. Hureno 


Marttíáreler m. 
von Cório. 






Coniaálo, $ — we 


ter. u. Ephrvorgänge; 


— sm. pr. Cast. eingsyäuntes Btüd 
Fein. ¡mada ne 





an einem Orte od. Sand. 
öhnt, alle Sabre  befder 
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gering, unbedeutend; befhräntt, unzu⸗ 
teihend; mangelhaft, ſchwach; fehlerhaft; 
flumpffinnig, einfältig, fhüchtern, blöde; 
ála—ta, 6 dlalarga, ad. über fur; 0d. 
lang dar cinco de — im Kegel» u. im 
Argollafplel dem ſchwaͤcheren Spieler etw. 
gewiſſes vorgeben; en con —ta diferen- 
cia, ad. etw. mehr 00. weniger ; no que- 
dará por —ta ni mal echada, || an Mühe 
u. Bleiß fol ed nicht fehlen; — de visia 
kurzſtchtig. 

Cortön, sm. Ng. gewiffe Raupe f., die den 
Sartengewädien ſchädlich if; Pferd n., 
Sund m. mit abgeftuptem Schwanze. 

ieh 5 mA ante fi; — de Vir- 

a heücherſche Brlanze f. 
Corúeho, sm. Gtraud, Sender m, des Mais. 


Co . Ng. u . kolbend. 
Cord ya g. ri Blanfifh m erben! 


O, 
la, sf. Sw. Kaftell ». einer Baleere. 

Corúmba, a rámpta, sf. (in einigen Thei- 
fen von Amerila) Herz, Inneres n. des 
MTaistolbene. 

Coráña, sf. H. Art Leinwand /. aus der 
gleihnamigen Stadt. [mernd. 

Coruscánte, —sco, a. poéí. glänzend, ſchim⸗ 

Corusquéz, s/. podt. Schimmer, Blanz m.; 
Eigenſchaft deb @fängenden, Strablenden. 

Cordzs, f. — Ma. 

Córva, sf. Knlekehle /. 

Corvádo, a. rw. todt. (Bug m. 

Corvadúra, sf. Krumme, Krümmung /., 

Corvál, sf. Art laͤnglicher Oliven f. 

Corvár, va. trámmen, biegen. 

Corváto, sm. T junger Rabe m. 

Corvatón, f. Curvatón. 
ſchwulſt / anden Kniekehlen der Bferdezc. 

Corvecíto, sm. ++ junger Rabe m. 

Corvedád, + f. — vadúra. 

Corvejón , sm. Kniebeuge, Knlebiege /.; 
Hahnenſporn m. 

Corvájos, sw. pl. Knochen m. mit Baͤu⸗ 
dern zur Bewegung. 
Corvéta, sf. Sprung m. eines Pferdes, 
wobel es die Vorderfüße erhebt u. mit 
den bintern gleih nadfegt, Courbette; 
* Biererel /.; gegwungene® Weſen m. in 

der Stimme u. in der Ausſprache. 

Corveteár, —trár, vn. courbettiren, Cour⸗ 
beiten maden. (nad) etw. bin. 

Corvills, s/. + Krümmung, Beugung /. 

Corvillo, sm. Schufterfneifm. ; Rebmefler =. ; 

corola, af. Ny. Art Cesffä 

vína, sf. Ng. Ar € sm. 

Corvíno, L + rabenähnlid, rabenartig. 

Córvo, a. trumm, gebogen; —, sm. + |. 
Cuérvo; Hafen m. 

Corvöre, + f. Corvadúra. 

Córza, sf. Gorficanerin ; rebgela f.;Achn. 

Córzo, sm. Gorficaner m.; Reh n.; Reh⸗ 

od m. 

Corzuélo, sm. Zw. Getreide n., welches 

beim Drefhen nit aus der düffe pto 
anpen IR u. ih beim Worfeln von dem 
kbr gen abfondert. 

Cósa, 3f. Sa e fs Din *. —e as, pl. 
Angelegenheiten, Habe Ya Vermdgen a., 
Beflgungen ; Cigenfbjaften /.; — de, ad. 
N ungefähr; — de comer dpmwaare fs 


—as del otro jueves, 5 del otro vier- 
nes, || etwa® Gonderbares od. Augeror» 
dentliches; || etw. dad ſich ſchon längft 
ereignet bat; — de risa, |} etw. Lider. 
liches; — de ver etw. Gebentrcripes; 

— dura etw. Hartes, Unertraͤgliches ».; 

poca — wenig; ninguna — nidite; — 

rara es es ift (onder ar; — y —, 3. 

Räthfel m.; ¡hai —! ins. pop tanfend! 

no — nichts; das if feine Kleinigkeit; 

no es — eb ift nichts, es iſt weiter nigte‘ 
es will nicht viel fagen; no hai — con 

—, [| eb ift Alles in Unordnung; ¿qué 

3 I was fagen Sie? wie befichen & e? 

was gibt es? was gibt es Reues? —, 
pron. etwas (y 8. — del infierno, 6 
perteneciente á el etw. Höllifches, od. 
jur Hölle Gehoͤriges). 

Cosáca, sf. Art Tanı m. der Koſaken. 

Cosáco, sm. Kofat m. 

Cosaquería, sf. ſchneller, felndiidjer Gino 
od. Ueberfall m., Degfeitet von Raub u. 
Blünderung. 

Cosär, sm. H. Art weftind. Leinwand /. 

Cosário, a. f. Cors— ; freibeuterifd), fee» 
räuberifch ; häufig beſucht (ein Weg, Daft» 

of 28.); gewohnt, etw. zu thun; einen 
efhäfte, Gewerbe zc. ergeben, —, sm. 
fe Cors—; fabrender Bote, Votenfubr» 

(Mann; * hr Sach Ri 
osáza, sf. haͤßliche Sabe; garftige, une 
Aäthige Rede f. 

Coscarána, sf. pr. Ar. Art ſehr dünner u. 
mürber Ruben od. Play m. 

Coscárse, || f. Concomérse. 

Coscinomancía, s/. Bahrjagerei /. durd; 
dal Sieblanfen. a 

Coscója, sf. Ng. Kexmebeiche /., Scqcharlach⸗ 
baum .; duͤrres Laub m. von der Stein» 
od. Stebelde; — pl. kleine Räder m. 
mit od. ohne Gtaheln am Gebifle des 
3anmes. [Kermeseiden. 

Coscojäl, —ár, sm. Hain, Wald m. von 

Coscójo, sm. 4. Kermesm., Scharlachkör⸗ 
ner ». ¡der Ente f- 

Coscoróba, sf., —bo, sm. Ng. Art chileſi⸗ 

Coscorrón, sm. Schlag m. auf den Kopf 
mit einem Knittel; f. —cúrro. 

Coscorroneár, va. mit einem Knittel auf 
den Kopf [hlagen. 

Coscorronéra, f. Frentéra. [fólagen. 

Coseorrädo, a. jerfíopft, gertrümmert, ¿eco 

Coscal, sm. Ny. Noſchutſchwein m. 

Coscurádo, a. + gebaden, geſchmort, mit 
harfer Rinde, Krufte gebraten. 

Coscarrído, ses. dim. von Coscúrro. 


f. | Coscárro, sm. Std Brod n., woran viele 


Rinde iſt. 

Cosécha, sf. Ernte; eingefammelte Früchte 
f.; E€rnten, Ginernten ».; Erntejelt; 
* Ausbeute /.; de su —, || von feiner 
eigenen Erfindung. 

Cosechár, va. ernten, einernten. 

Cosechéro, sm. Landwirth; Weinbauer; 
Am. Elnfammier wm. der Ehinarinde, der 
Banidle 3c.; Rnpnießer m. eines Grunde 

Cosedéra, f. Contratranchii. [fdes zc. 

Cosedéros, sm. pl. Sw. Äußere Seite /. 
des Schiffes. (fammennähen fann. 

Cosedizo, a. + was man nähen od. ¿ue 
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Cosedör, sm. Ráber; + Schneider m.; —ra,¡Cóso, sm, + f. Carréra; $7 ummauertes od. 
t 


sf. Rábperin /.; — á zurcido Seugftos 
pferin f. [fel ». 

Cosedura, s/. ft Rabt /.; Sw. Hartbind» 

Coseldte, sm. E Kw. leichter Harniſch m., 
mit Inbeg iff der Sturmbaube, den die 
Bußgänger, befond. die Bilenirer, tru⸗ 
gen; Ag. Bruſtſchild m. der Kerbibiere. 

Coséno, sm. Gl. Cofinus m. 

Cosér, sm. Streitroß, Schlachtpferd n.; Co- 
ser, va. nähen ; anuähen; ju», vernábea ; 
jufammennáben; beften (Bäder xc.); + 
genau verbinden, an einander hängen, 
jufammenfíigen; — á puñaladas, || mit 
vielen Dol fiden durdbopren; — de 
sastre ſchneidern, ——— verfer⸗ 
tlgen; —se, vr. ſich anſchmiegen (con 
alg. c. an etw.); — la boca, * |] ſchwei⸗ 
gen, Fein Wort reden. 

Coséra, sf. pr. ACast. Grundfiüd n., das 
von einem gemeinfhaftl. Waflergraben 

Cosetáda, ſ. Carrera. [gewäflert wird. 

Cossteär, + f. Corret—. 

Cosible, + f. Cosedizo. 

Cosíca, sf. Kleinigkeit f. 

Cosicösa, sf. Rätbjel m. 

Cosido, pp. von —sér; Wk. aufgenäht; 
—, sm. Nähen n., Ráberei f. 

Cosidúra, sf. Rabt f. 

Cosigo, + |. Cons—. 

Cosilla, —ita, f. —ica. . 

Cosimént, sm. + Zufluht /., Bufludtsort 

Cosina, + f. Cocina. m. 

Cosino m + —na, sf. + Better m., Mub- 
me, Bafe /. 

Cosita, s/. dim. von Cósa. 

Cosmética, sf. Lehre, Renntulg /. des rich» 
tigen Gebraucht der Schönheit. u. Haut 
reinigungsmittel. 

Cosmáético, sm. Ap. etc. Shönhelts-, Haut- 
reinigungsmittel m. 

Cósmico, a.: Sık. orto y ocaso — zugleich 
mit der Gonne gelüebender Auf- u. Uns 
tergang m. eined Befirnd. 

Cósmo, —mos, sm. Weltall n., Welt /. im 
Allgemeinen. 

Cosmocrácia, s/. allgemeine Weltherrſchaft 
f.: Syftem a. einer Univerfalmonardie. 

Cosmócrala, sm. Aubäuger, Bertheidiger m. 
der —crácia. 

Cormogénia, s/. Bildung f. des Weltals. 

Cosmogonía, sf. Lebre /. von der Entite- 
bung u. Fildung des Veltans. 

Cosmografia, sf. eitbefreitung 

Conmogrático, a. die Welibeſchrei 
reffend. 

Cosmögrafo, sm. Kenner, od. Lehrer m. der 
Melt- 0d. Erdbeſchreibung. 

Cosmolábio, sw. + Bertjeug m. der Alten 
zu Abmeffung des Himmel6 u. der Erde. 

Cosmología, sf. Weltlehre, Lehre f. von 
der Körpermwelt 2c. 

Cosmolögico, a. die Weltlehre betreffend. 

Weihe, 1 o, sem. der ſich der 

te, 


2 
ung be⸗ 


Weltlehr Smologie befleihigt ac. 
Cosmopolismo, sms Syften m. der Welt- 
bürgerfdaft. 
Cosmopolita, sm. BWeltbürger m. 
Cosmopolitáno, a. u, sm. der fein fpeciel- 
(23 Baterland anerfenntz meltbürgerlidy. 





umjáunter Play m. Stiergefechte u. 
andere öffentl. Luftbartelten; Ny. dider 
Mura m. im Gtamme einiger Frucht⸗ 
báunic, der mit Mehl zugerichtet [mado 
haft zu effen if. 

Cosoéra, + f. —dera. 

Cos do , sm. Díiveumafie f. nah dem 

reffen. 

Cosqueär, + [. Cojeár. 

Cosquillár, va. ** fipeln; —se, or. ſich 
fhüsteln, wenn es einen judt. 

Cosmorámo, sm. Bild n., deffen Gegen 
ftände durch küuſtliche Beleuchtung alo 
wirklich korperlich vorhanden erſchelnen. 

Cosquillas, af. pl. Kikeln m., Kibel m.; 
hacer — kigeln; * (üfleru, neugierig mas 
den; * || Widerwillen erregen. 

Cosquillázas, sf. pl. Ft augm. von —llas. 

Cosquilléjes, sf. te dim. von -——llas. 

Cosquilleo, sm. Gefühl n., Gmpfindung f. 
des Kißelns. 

Cosquillönes, sm. Bi N f. —llázas. llich. 

Cosquillóso, a. figlig ; * unleidig, empfinde 

Cósta, sf. Preis m, einer Sache; Koften, 
Unkoſten /., Aufwand m.; fe, Gee: 
túfte f., Strand; Kell m., der in den 
Selften gefhlagen wird, um den Schuh 
u erweitern; —as, pl. Geriätöfoften, 
Derihtögebüßren f., — d—, Sw. längs 
ver Küfle bin; — por gasto, Aw. lieber» 
eintreffen me. der Einnahme mit ber Aus⸗ 
gabe; á —, ad. auf Koften einer Sache; 
mit, vermittelt; á menos — mit geringe» 
ren Koften; & toda — um jeden Preis, 
es koſte was es wolle; dar d la—, 6 en 
la — firanden; de — foftbar, theuer; 
hacer la — dit Koften beftreiten für etw. 

Costadillo, sm. Abthellung /. im Kaften eto 
ned Bianoforte, wo fih die Stimmhaͤm⸗ 
mer befinyen. 

Costádo, L Seite f. am Körper elned Meno 
(gen; eite £ einer Gabe; —os, El 

nen m.; árbol de —os Ahnentafel, 
Aynenprobe f., Stammbaum m. 

Costál, ses. großer Bad, Detreidefjad, Mehl⸗ 
jad; Sadvoll; Saläget m; are lo 
um die Erde od. Den Thon feft zu ſchla⸗ 
gen; Delídiágel m.; esa es harias de 
otro —, * das gehört gar nicht hieber; 
no soi —, || ih kann nit Alles auf eine 
mal herausígútteln. 

Costaláda, sf. fhneller Ball m. auf den 
Boden (wenn Jem. die Füße audgleiten). 

Costalézo, sm. augm. von — il; Schlag m. 
mit einem Gade; Ball od. Sturz m. mit 
dem ganzen Körper, 

Contaljo, f. —lico. 

Costaléro, sm. pr And. Gad., LaRtráger m. 

Costalíco, —íllo, —Ito, se. dim. von —äl. 

Costálgia, s/. Aw. Geiten-, Rippenfómerj me. 

Costána, sf. Geitenbaud) »., Beltenbaní$e 
f. an den Soblentarcen. 

Costanéra, sf. + Seite f. einer Sache; Bk. 
Dach ſparren; Abhang am. 

Costanéro, a. abhängig, abſchuſſig. 

Costanilla, sf. + Heiner — m. 

Costár, va. foften, au fliehen lommen; * 
verurfachen, toften (Mike, Sorgen 20.) ; 
gelten; — caro viel foften, theuer zu ſte⸗ 


COST 


ben fommen; cueste lo quo —are ed tofte 
mas ed wolle. 





Cóste, sm. 5 —ta; H. bloß gegen 
den Sríap er Boden, oi ohne auf den rela 
ewinnen; á — y costa für eigene 


Re 
balten); tener de — foften; tuvo de — 
ea reales ed bat 100 Realen gekoſtet. 

Costeár, va. die Koften beftreiten (alg. e 
von etm.); frel halten, die Koften Maus. 
fen (á ale: für Jem.); vn. Sw. [áugs der 

Ten. 

Costocísa, + —illa, f. —tanílla. 

Costelación, + f. Const—. 

Costéño, f. " Costan éro 

Costéra, sf. Geite f. eines Ballens mit 
Maare, elnes Rorbes ze.; enghalfiger 

Fiſchkorb m., den die An elfcher an der 
rechten Geite hängen haben. 

Costéro, a. oben 0d. unten liegend in el. 
nem ieh Bayier; Sw. was nur an den 
Küften en embarcacion —ra Kñ⸗ 
Renfahrzeug ra =, Zm. Ehwarie /. 

Costelueciön, 

Costezuéla, + [. 

Costidlla, +4. — 

Costilla, sf. Sippe; Baßdaube F.: ſchma⸗ 
les, dánnedo Dret : Bermbgen 2. 

abe f.; as Pol ‚Saiferipoen 
den m. de —as auf den Rüden 
fallen; * ee Berverben aeratben, | well 
man etw. unternommen, dab die Kräfte 
überfleigt; hacer —, * “aubfteben, aut. 
haften, ausdauern; tener á alg. sobre 
sus —as, * Jem. auf dem Halfe haben, 
um ibn zu ernähren 20. ſ(Menſchen. 

Costilläje, sm ams Riyyen a Cies 

Costillár, sm. f. dos Estr. Rippen 
f. an einer der beiden 

Costillér, um. + ehmentträger m. 

Costilliea, —fta, sf. Heine Rippe f., A 


Costilládo, a. breltífjulterig; * grob, bánes | C 


costíno, e. die Go 


pue betreffend. 
‚sm. f. 73 


. Brauenmänze f.; ; 


— cortezudo, weiber immet m.; 
— dalce, * Kal ef 8 
Costömbre, + ümbre. [boden rc. 


Costönes, sm. si. 5». GStügen f. am OA if. 
Costóso, a. ?oftfpielig, lo bar, tener; 
mahſam; salir — theuer zu fichen tom» 


men 
Cóstea, sf. Krufe, arte, dide Rinde /. 
vom Brod 1€.; nd, orf m. von 
einer Bunde, die zubeitt 20.; A. Coche⸗ 
nifeftaus 
Costráda, se. Art Paſtete /. von allerhand 
Befget, Blelfámert DR 2c., mit einer 
Arufe o). einem Buffe von Buder, Stern 
. gertebenem Brod. 
Cosireñimiénto, ete. +4. Constr—, etc. 
Costribación, + f. Constipación. 
es. +f. Constipár; + verhárten ; 
ña at en. 


X8 — f. 
—— énto, sm. 55 Bwang m. 
Costrin swingen. 
Costriä nto, 7 pa. + zwingend. 
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nung (Hergefteilt, angeihafft, unter. | Cos 


pr. 
Fospedfelten eines | Cotá 


COTI 


Costriñír, + f. Constreñir. 
stríta, sf. dim. von Cóstra. 


Costrivo, sm. Gtipe /. überjeo 

Coströso, a. mit einer cuño, nem Ele. 

—— — + f. Construeción 
Const—. 

Costumdds, a. + gemobnt. 

Costumbrár, etc. 8 f. Ac—, etc. 


Costámbre sf. Gewohnheit f:; Bebraud 
Gite f.; Hertommen n.; monall. 
Reinigung f. der Grauen; —es, pl. die 
Gitten /.; de — on! td); segun —, 


ad. wie gewohnli 

Costúme, —túmne, —támpne, + f. —mbre. 

Costuméro, sm. Vorſteher m. deb Befecs 
toriumó in einigen Klöftern. 

Costamnädo, etc. + [. Acostumbrädo, etc. 

Costúra, sf. Radt /., Nähten n., meldjes 
hinten an den geftridien Strümpfen her» 
abläuft; Räherel; Sw. Rabt f.; como 

iojos en —, || Auferfi gedrängt u. nabe, 

E daß man fido faum rühren fann; sa- 
ber de toda Pm ll fepr erfabren, gewandt 
u. umſichtig (el m 

Costurär, va. . nähen, ¿ufanmenná» 
ben, wie Bunden te. 

Costurdra, sf. Ráberin f- 

Costureria, sf. Räbtii m. 

;|Costarero, sm. + Schneider m. 

Costurón, sm. grobe, plumpe Raht; Schmar» 
re, Rarbe 

Costuroneár, va. mit Schmarren, mit Rar» 


c ben, pre 8 bie náben + 
osuéña, rau e nähen fann. 
Hanker m.; Gr. Helmdede f. eis 


ca, 5 
. er happene. Maffenrod m. der Herofde; 


Beltra m, den jeder Eingeine zu einer 
gemein hafıl. Bablung zu leiften hat. 
otádo, a. + geyanjert. 

Cotál, sm. + männl. Blied » 

Cotáma, sf. Am. großer ( Betreidefad m. 1. 
der Indianer. 

Cotäna, sf. Zum. Bayfenloh m. 

olänza, u E Art feine normandifde 

Cotár, + f. A Leinwand f. 

Corra sf. y Art Fußbekleidung f. der 
Indianer. pa meine SHranendperjon /. 

Cotarréra, sf. || Qerumiduferin; rw. gt: 

Cotarréro, sm. rw. Spitalvorſteher, Spi« 
talmeifter m 

Cotärro, sm. Armenbaus; Hurenhaus nm; 
Nachbarſchaft, nächfte Umgebung f in 
einer Stadt; andar de — en —, |] die 
Beit mit unndthigen Befußen verſchwen⸗ 
te, sm. Sw. Knoten m den. 

Coteár, va. vermarlen, mit Marfíicinen 
begrenzen. 

Cotejadör, sm. + ber vergleiät. 

Cotejamiento, f. — halten. 

Cotejár, va. vergl den, pa einander 

Cotéjo, sm. Bergleihung; Begeneinander- 
a, der uf rift mit der Abſchrift. 
Cot 

Eolica blánco, sm. N. 5 Art Borgellan- 
fhnede 0d. «Muídel. 

Cotída (Jústa), f. Jin. 

Cotidiáno, «e. tágltó 

Cotiledón, sm. Samenfappen m 

Cotílla, s/. Gániirornfe É Gánarleib n. 

Cotilléro, sm. Schnürbru ¡djneider m., der 


ben. 
nen 


COTI 
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and Refebde u, andere wei. Rieun 
fic pai penommen, 
mit m 





Cotil d 
Elia “sm, járdges Surhafälagen a. 908 
Sale > Reling m, Ge 
Saummoienjeu 
Cotíoga, sf.Ng. a: Seidenjámanzm. 
Cot Fa act illes Oliven f; 
k. Binde Ft dle nur dal 
reite 


res —2* hat. 
rk. mil (ömalen Bluben von] 


weäfeiiden Qurben gan bededt, 

Cotizár, va. eine ©teuer auflegen; tastren, 

Rich! PALA A. den Werth der Belbpas 

iere be 

cd: um. Marto, Orenpfieln sm. angrenge 
Grenjinie, Góranfe KO 

Kun, te 

* 











Cotizäd 





erte 
















c0z0 
* 
— 


ornepmer Kann m. 
sm. pr. dm. MRalebrod n. der 


Colrbari im, 2. Rutbarifary n. 

Cortés AA Meine guter: tlein eds 
ovácha, iner aeter 

Cor sf. di Onigl. 


cha; 
— 73 
—* za Jeeps. 
jaatótanglel Bezgtih. 
“liste, mm. Mn fede ob 
tem. bel der tbn! 


Covanflla, $ f. Anfilo. 

Covanfllo, sm. dim. von Cuévano. 

Covénto, sm. H. Ritverfäuferm. des näml. 
Artiteis. 





















a E 
Coröfr . gl —8 ole öj, ele. 
Cotón, in Kattun m.; rm. f.;|Coxéndica, + f. Ciática. 
Ste r 


¿ol 
Be; — doble, rm. 
Cotonáda, ah. [+ 

Tinnen »., Slamoll 





end n. 
* Rattun 
gilera: Lo 
(en Ende * 


ua 









E. Wet mit Pole aefretíter | 


pe ie Leinwand 
Cotonl E Sana oRchiud a. ., Baum: 
wohnte! Inwant F.; Art geföperten ei. 
men euge ma GE aus Gaájen, Böhmen 
— 
Cotay riz, — * 
yon Der Sri er — Keine: 
—— — 


m. von der Hei» 
Tothen Bled unter 
* fdmaphaftes 







nl 
Grauengimmer n.; hablar mas que una — 
unaufbdriid — plaudern, 
nit fertig werden 
namen 2 7. aragón e 
rd 1 nec 
108! Terehen ler Boro m 














sema» 










Ye 
Entererig, am. 28 An. Mine Carga» 

fener RE ce m 
Cotó; 












Coxéndico, z. mas ¡um HAftnodjen gehört. 
m. Zk. Sl —T pl (EN 
Cöl, sm. Sm. Sn gemaite f. der 
Coya, af; Wins Y aus ben Sa 
Der Inead 00. peruan. Könige. 
—* 
Cogito. 


pon 














Fi de "oder f. eines Mestín- 
.) u. einer Castíza (f. D. @.). 
An mas —— 





cord —* 
Ten, eingel 
ind: P 2. 









27 Gen En Wal 
Brita) ſyre · 


vr 
han 
ee 


Za. 6t: 
n. cines Banbolges; & coze 
en; * mit @emalt; dar — 











— gene pas m.) Sa 
dum Sáfadien Befiamt IR em du, idem; dar de cozes 
pubtritte geben 

Ten, — en; ze widerfpenfig 
E | Cozcadull, sm. Mg. rt @eler m. in Mejico, 

—28 che ojflle. 

Cozedeho, Ls euzeiz. 

ee Sáub m. mit Hohen Nhfägen; PA Ñ 
Kotburm m., dergl. dle EGaufoleter tru: | Cornéo, Y. “cgintán u. Cat 


en, wenn fle Helden ıc. vorftelten; cal- 








Coxér, + f. Eso—. 


a 


— 
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CRED 





las 
Para er AS e des Des Haben. 


ta, sf. Ag. verfteinerter Arch m. 
Avispön. 

. Dornhai m. 
arm 


Cráma, s/. Schak. allgemeine Bermifhung /. 
6n, sm. Krampe, Klammer 
Cramponddo, a. von halber Sir e, Kraft. 


Crán, sm. Badr. Gignatur /. Krtufäniet m. 
am untern Ente er ERA hab en. 
a, e. 
Cränco, sm. Bunbreiben, «Drúden nm. ded 
Pferdes. 


Crancelín, —cerlín, sm. Wk. quer über 
den A TE aehendes Blumenband 
sn. 0d. 

Cráneo, sm. 2 I Hirnfhäpdel m; 

— humano delmood m. ; secársele á 
uno el —, tener seco el —, || adreifó, 
ein Rare werden. [Gehirn 

Cransología, —nologia, sf. Lehre f. vom 

Craneblo » «Rólogo, sm. Lehrer m. Der 

ntunde 

* Borrachéra, Böllerei f. ; 
A igen imagen 


» sf. (dvelgeriráes Weſen a. 
e . "von 6 welgen ergeben. 
Craque léngue, am am. + Kringel m.; Orejel /. 
Craquéta, f. mé. 

morge 


—— sf.  Rrädigen n. ded Haben. 
Craseitär, vn. $$ frädgen wie ein Rabe. 
—— "37. + Gears E Biker. 
e , 
Crasieolo, « 4% vispal g- 
—— a ‚ fettig, ſchmierig, mit Bett Des 
. so: ſſchmiert. 
—5— od. naturlicher Zu⸗ 


ud m. de 


Crasitád, sf. Fettigkeit, 
cafelt Y. im Anfühlen 
a. fett; did; Yo. fettig anzufüblen ; 
eh pump, ungeheuer (Irrtum, Zäu- 
Puno. es t, Albernheit ze. 
Cráter (—tera, $, I am. Trichterſch und, 
Grater ». 34 ullans. 
— f. Sideritis. 
es, ef. Heines Fenfler m. in einem 
fer, uch welches den Ronnen das 
—— gereicht wird. 


— sf. eras ». für das gefhmolzene 


Crazáda im Gefä t . 
- lame 6 MA an, Ber efäß gefammeltes ge 


. Per. ans Gras, Heu ges 
e Baute indias Hütte f. 8 
Crea, sf. H. Art weißgarniger Doppellein. 


wand, Sederleinwand tf. 
Creáble, a. erfúafidas, wal erſchaffen wer⸗ 


ven fann od. fon 
Creación, sf. Ggdpfung; Erri tung/- eines 
mtes, neuer Bantno En bgaben 


neuen n 

cdas e (ds mer lt 
Creamiénto, höbeherung 5 Bieder- 
berfiellung Y. 


Creár, va. erſchaffen; + f. Criár; errichten,” 
ein neues Amt); ernennen zu einem 
mte; fliften, einführen (eine Abgate 

22.); fhaffen, verfertigen (Schuldperſchrei⸗ 
bung 2c.); vn. wachſen 

Creativo, a. + {da ent, erſchaffend. 

Creatára, sf. . Cri—; Greatur £. (ju» 
nähft von einem Rardinale gebr ud. in 

Bezug auf denjenigen Bauft, der Ihn zu 
jener Würde erboben hat). 

Crebantadór, etc. + f. Quebrant—, etc. 

Crebillo, sm. + fíeined Gieb ». 

Crebíte, f. Alcrebíto, Azúfre. 

Creböl, pr. Ar. ſ. Acébo. 

Crébro, a in oftmalig (vom Bulb). 

Crecedéro, a. ++ was wachſen fann; aufd 
Wachſen gemaht od. eingerichtet. (ein 
Kleidungsftüd für ein Kind). 

Crecéncia, s/. + Bahsthum m. 

Crecentär, cr, 

Crecénte, a. Wk. media luna — Halb⸗ 
mond n., deffen een nad) dem obern 
Theile des Schildes fieben. 

Crecér, va. + vermehren; vn. wadfen; 
aufwachſen; anmad)fen, anfchwellen;; ¿ue 
nehmen (Mond, Zageslänge ac. hi empot« 
fommen; felgen im Breife; — $ pal mos, 
I aufe ende wabfen; — en diminucion 
allmálig abnehmen, dünner werden. 

Creceróla, sf. — * t „Raubvogel m. 

Cráces , * pl. Bahsthum m.; Bermeb» 

ung’ [Gewaͤſſer. 

Crecl a, sf. Anwacfen, Anfchwellen m. der 

Creeidito, a pun ch ms: zlemlich bedeu⸗ 
tend, 3 lemit 


Crecido, 4. — groß; anſehnlich, 
bedeutend; gewaltig, heft 8; —08, IM. 
pl. Zunchmen n. der Maſchen im Striden. 

Creciénte, pa. von —cér; —, sm. Mond 
m. mit faro ee Spigen; —, 
sf. f. —cída; Fluth f. des Meeres; Zu 
nehmen ». des Deere: ; halber Mond m. 
Spipen /. od. Hörner m. des Monde; 
pr. Mur. esc. Sauerteig m. 

Crecimiénto, sm. Wachtthum, Badfen n.; 
Bunabme /., Bunehmen ».; Am. Sie» 


beranfall m. 

Credéncia, sf. Eredenz Ce Heiner Zifch m. 
neben dem Altar für die Schenkgefäße sc. 
bei der Mefe. 

Credeneiäl, a. ¡ur Beglaubigung gehörig; 
—les, sf. pl. Des[aubia ungsichreiben ». 

Credenciéro, em. A} tóntg undſchenk m. 

Creder, + f. C 

Credéóro, sm. + Bertrauter m 

Credibilidád, sf. Glaubwürdigkeit f- 

Credible, f. Creíble 

Crediénto, pa. + f. “Creyénte. 

Crédire, sm. A. Bliraídafi /.; restar el — 

Garantie leiften, Delcredere Reben. 

Creditiva, sf. Accreditiv n., Greditbrief m. 

Crédito, sm pue Ye ; Credit aa.; Bewähr 
rung, Be IR ; Bewelsm.; außfie- 
bende 6 ulbforberung; ree 
[Sofiene Öelofumme f., Gredit, Haben n.; 

uldfh Bein m. ; ; — contra alg. Schuld⸗ 

* * n Iem.; correr con —08 

de, etc. Rufe fleben, daß sc.; dar 

— 4 alg. ec. etw. glauben; tener un — 

contra si eine Beldfumme "rájuldig fein - 
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Credo, sm. Gg. Blaubem.; apoftol. Blau. 
bendbelenntnig n.; cada —, || alle Au» 
enbilde, fehr häufig; con el — en la 
oca, *|| in der Außerfien Gefahr u. 
Angfl; en un — febr bald. 
Credulidäd, sf. eintgläubigkeit f. 
Crédulo, a. feidhtgläubig. 
Creedéras, sf. pl. |. —edulidäd; tener 
buenas — febr leichtglaͤubig fein. 
Creedéro, a. glaubhaft, glaublich. 
Creedór, f. —édalo; + ß Acr==. 
Creéncia, sf. Glaube m. an elue Gabe; 
Teluung /., die man von etw. hat; Be 
glaubigung fs Eredenzen n.; — falsa, 
vana Aberglaube m. 
Creenciál, ſ. Cred—. 
Creendéro, sm. den man Jem. in einem 
Schreiben empfoblen hat. 
Creénte, sm. + Urtheil »., Meinung /. 
Creér, va. glauben; dafür halten, für etw. 
balten; — & uno sobre su palabra Jem. 
aufa Wort glauben, ver y — wenn id 
ed ſehe will ich es glauben; —se, vr. fid) 
für erw. baften; — de alg. c. fid für 
eine mitige Berfon halten. 
Crégo, sm. Ag. Stadellinie /., Gabler m. 
Cregüöla, —huéla, sf. 4. Art leichter, din» 
ner Doppel« od. Lederlelnwand /. 
Creíble, e. f. —edéro; cuanto no es — 
bis zu Unglanbliden. 
Creido, a. vermeintlih, für etw. gebalten; 
ñiberjengt; mui — feft überzeugt. 
Crelecia, + f. Cler—. 
Créligo, + f. Cler—. 
Créma, sf. Rahm, Milchrahm m., Gabne 
f.; die 2 Puntte m. Über dem fpan. u (A). 
Cremär, + f. Quemär. 
Cremäster, sm. Zk. Sebmusflelm. der Hoden. 
Crematistica, sf. Kenntniß, Biſſenſchaft 
f. der Reihthümer,, mie folde gu erlan⸗ 
en u. am vortheilhafteften zu gebrauden 


nd. 

Creménto, sm. + Zunahme f., Zumad m. 

Cremesin, —no, + f. Carmesi. 

Creminäl, + f. Crim—. 

Cremór, sm. felnfter u. kraͤftigſter Saft m., 
welcher aus ener Gabe gezogen wird; 
— de arroz Reidfhleim m.; — de cebada 
Gerſtenſchlelm m.; — de táriaro, Ap. 
Beinfteinrabm, Weinſteinkryſtall m.; — 
nutrleio, Aw. Rabhrungsfaft m. 

Créncha, sf. (—che +), Seiteiianr n. 

Creosóta, sf. Schdk. Ap. Kreofot m. 

Crepár, + |. Reventár. 

Crepido, sm. Gägemefier n.; + hoher Stein 

Crepitánte, a. raffelnd. m. 

Crepitár, va. raffeln; rumorenz Lárm, Bes 
cdufó verurſachen; Aw. röcdeln. 

Crepón, f. Cresp n. 

Crepudiána, na, ſ. Bufoníta. 

Crepusculdr, f. —culino. 

Creprasculino , a. Stk. qu Morgen» od. 

benddämmerung gehörig. 

Crepúsculo, sm. Dämmerung, Morgen od. 
Abenddámmeruna f. 

Crésa, sf. Made, Milde f. im Fleiſche, Ráfezc. 

Crescemiénto, —céncia, + f. Crecim—. 

Crescéndo, sm. Tk. Greseendo, Zeichen m., 


Crescentamiénto, + f. Acrec—. 

Crescentár, + [. Acrec—. 

Crescér, ete. + f. Crecér, etc. 

Cresnéja, [. Crez—. [m. 

Créso, np. m. Kröfub; * [ehr reiher Menſch 

ee Pu f. Melöna; — de luz + Gtrat- 
ei m 


lenb . 

Crespadúra, sf. Kräufeln m. 

Crespär, va. duſeln; —se, ur. ++ fi 
fräufeln; fih erzurnen, unwillig werden. 

Crespilla, f. Cagarría. 

Crespin, sm. + Art weißt. Huy m. 

Crespína, sf. Grepine; + Haube f., Saar⸗ 
neg n. der Frauentyerfonen. 

Crespino, f. Agracéjo. 

Créspo, a. frauß, gekraͤuſelt; eng gefältelt, 
trans, wie mande Blätter; * ſchwülſtig 
geziert (von der Gchreibart); * sornig, 
Pe uva crespa, Ng. wilde Sta 

elbeere /. 

Crespón, sm, A. Crepon m., Urt wollener 
od. feidener Zeuge, welche dem Fler glei⸗ 
ben; 4. Stor, Greppflorm.; — de seda 
Gaze f.; — liso Rilhflor m. 

Crésta, sf. Kamm m. der Hähne u. einis 
er anderer Vdgel; Schopf od. Federa 
ufh m. auf dem Kopfe einiger Bögel, 
wie der Lerdye, des Miedebopfes 30. ; Hanbe 

I, Bederbuf m. auf einem Helm ac. 

Crestádo, a. mit einem Kamm verfehen 

(Bdgel 20.); gehaubt, wie mande Hüh- 


ner 2e. 

Crestería, sf. Bk. gothiſche Blerratben m., 
aus Góánifwert, gemetfelten Flguren zc. 
befichenb. 

Crestica, —ílla, —fta, sf. dim. von — ta. 

Cresticolorádo, a. mit farbigem Kamm (bei 

c den Bd ein, 6 lang f. Auf 
restomatía, sf. Sammlung f. enmäßig 
ausgewählter Lefeftüde elder Litteratur. 

Crestón, sm. Helmwulſt m. 

Cróta, sf. Ag. Kreide f. 

Cretäceo, a. No. kreideartig. 

ride: sm. > . Verófug m. von drei Syl⸗ 

en — o Y e 

Cretinismo, sm. Aw. tranthafter Bufaud 
m. der Gretinen od. Aíbinos. 

Cretinizár, etc. f. Idiotízár, ete. 

Cretíno, sm. Aw. Gretin, Albino; bloͤdſin⸗ 
niger, palbvertrityyelter Menfd m. 

Cretóna, sf. 4. Gretonne, Art normandis 

Cretóso, f. —tacéo. [fher Leinwand /. 

Creddo, pp. irr. + von Creér. 

Creutzer, sm. Mw. Kreuzer m. (deutíde 
Scheldemünie). 

Creyencia, + t Creéncia. 

Creyéhte, pa. von —eór; facer; 6 hacer 
—, 6 en —, + glauben maden, Rber- 
jtugen; —, sm. @läubiger m.; der glaubt, 
was die Bellglon lehrt; en justo y en 
—, en justos y en —es, p gewiß u. wahr: 
baftig, fürwabr, wahrlich. 

Creyér, + f. er. 

Crezadja, sf. ſchmaler Streifen m. von ges 
flochtenem Syartgras. 

Cria, sf. Gortyflanzung f. der Tbiere, Zucht 
f., Berfen, Gegen, Laichen, Brüten, 
Mepen m. der Thiere; junges Thler, Jun» 


CRIA 


(aud) Zoet Infect 2c.); Säng- 


ed pal 
* .; Siſchbru — de la seda Sei. 


den an F Selten; —* ganado de|Clr 


—, Bu tvieh m. cer —as Kinder 


ilen. 
rt f Cre—; + Ernährung /. 

af. weld Dienftbote m., Diener n: 
Ti: Dienftmädchen ».; Kammer 

: Waſchbläuel m 

Lo, A fruétbar (von Menf en od. 
Thieren); —, sm. Baumidule, Pflanz⸗ 
fäule /.; Ort m., wo Thiere aufge- 
MEA werben; Bwk. Shayıban m. 

f. dim. von —da; ON 

diene, Kartofiel f.; — de tierra 

Criadíta, f. — illa Trüffel 5. 


Criádo, % uE és; bien — wobíg geo: 
en, ; mal — ungezogen, unartig, 
In DOMO; estar —— genug ſein, 
um fi ſelbſt zu helfen; —, sm. dg- 
ling; Diener; Dienfitote, Bedienter, 
Ancót m; — i6 Lafai, Bedien⸗ 
m.; — de aro Bförtner m. eineh 
Sefänsni e6; — de comerciante Kauf⸗ 
manund., andfungddiener m. 
Crisdör, a. ſchoͤpferiſch; ++ bervorbringend, 
ergengend, kugtbar von einem Lande); 
—., sm S4) pfer; rnährer; SAgter; 
Bferbegääterm.; :; — de cerda Schweine⸗ 


—— ++ ehöpferin, Ernäprerin /. 

Criamiénto, sm. + + Sodvfung; Erhaltung /. 
e, T pa. 

Criánze , Erzi ; Biechzucht f.; 
Santa cenit: u. —* hire 


"Ba? 


old, 


a 64) 
BR Pra in ht. en; ; hervorbrin. Crinitär 


den, erzeugen; ziehen, bauen; äugen; 
en; aufziehen; erziehen; vn. fid) forte 
pñanjen; Junge ziehen, werfen, fegen, 
ten; — echo fäugen, filen; — 
con leche aufjiehen; —se, vr. erzeugt 
werben, pervortommen; wahfen, enıfte- 
ben (wie A ac. ); erzogen werden. 
Criatúra, sf. Beihöyf n.; Grubt /. im 
Mutterlelbe (bel Menfhen u. bike): 
Heined Kind m.; der von einem —* 


Criataríca, —il la, Ta sf. dim. von —ra. 


Criazön, s . Busudt f. des Biehes; 
(dam de Dienerfäef f. eines dauſes. 
ieb hacer á uno una — * Jem. 


c piel elafide gee. r 
ribación, s utófiebun 
Crib badéro, sm. Slebmabero. 


——a i: —88 Durchſieden n. 
Cribár, va. eb en, durdjfieben; durchſeihen. 
Cribéro, sm. + der flebt, Sieber m. 
Coivo, f sas. dim. von —bo. 


—bs. 
Cribración, sf. Sehdk, Autflebung, Durdy- 
Crie, f. Gáto f r (Aeb bung /. 
Cric-erac, Cric- -ETOC, SM. anage Krach m. 


d elbl 
Pr lA Y MentI. Aubrufer m 
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sf. Zk. eine der —55 Ry me | Cris 


CRIS 


Cridadór, sm. + Góreier m 

Cridár . Gritár u. Pregonär. 
ista, . Griéla. 

Crigo, + f. Clérigo. 

Crimen, sw. Berbredjen ».; peinliche Ge⸗ 
riótObactelt f.; — de lesa majestad Ver» 
bredjen n. der Dee! ten Majeftät. 

e altigana 7 $ uſchuidigung, Bes 
Criminál, 8. Loa, Reibes+ u. Lebens 
frafe betreffeyp; verbrecheriſch. 

Criminalidäd, sf. Berbredherifdhes ». an 
tiner Handíung; elulicher Red)t8handel, 
Griminalproc 

Criminalísta, sm. Sqrift eller m. über 

echts; Medis- 


Gegenftände des pelní. 
per goeupiſachl. in peinl. 


elehrter F 
iden brauchb f. 
Criminalizár, xd E . eine Rechtsſache 20, 
von einem andern Bericht auf ein peinl. 
Gericht übertragen, an ein fofded ab» 


eben 

colminár, va. ++ befdyuldigen ; ale Berbres 
Gen anrednen od. vor ellen, nad der 
rößten Sgirfe „euripeilen: 

Crimines, sm. pl. + Berbredhen a. 

Crim „ſ. —2ál; —, sm., —sa, af. Vero 
bredyer an. ., —tin 

Crímno, sm. Gries m. , Srieömehl a. von 
Beizen od. Dinkel. [Brieömebt. 

Crimón, sm. Art fehr dider me vou 

Crín (Crines), s/. Mábue /. der Pferde 2c.; 
asirse de las —nes fid) einander in die 
Haare gerathen. 

Crinádo, a. podt. ſ. —nito. (id). 

Crinál, a. au das Mähnenhaar 3c. bejüg- 

Crindr, va. + das Saar abfcheeren. 


— — — 


nitär, va. ** prophezelen. [fehen. 

Crinito, a. +4 mit !,langen Haupthaaren ver. 

Crinolina, sf. H Gewebe n. aus 
Schmeinsborflen 2c., das zu Haldbinden 
20. dient, Arinoline /. 

Criója, sf. rw. Fleiſch m 

Criojéro, sm. TP, Bieter, Mebaer m. 

ee en. Kinder in Amerifa erzeus 
en (von aus Guroya gebürtigen Eltern). 

Crióllo, a. freolifh; in Amerika erzewgt 
(and von Pflanzen Relid); — ‚sm., la, 
sf. Kreole m., —lin 

Cripta, sf. unterirdifche® Gewölbe n. 

raden der Todten, Gruft f. 
Criptoe ófa 1, sm. Ng. Btebenftidyer m. 

Criptogámio, a. Pk. mit verborgenen Ves 
frugtungsipelfen verfehen. 

Criptografía, sf. Runft f. mit gebeimer od. 
"diherfärift ju fchreiben. 

Criptográfico, a. die Beheimfärift betref 
fend; —, sm. der in der Geheimſchrift 
bewandert if. (unbetanut iſt. 

Criptónimo, @. vel en Rıme verbor en od. 

Crisélida, f. Aurélia. ume f. 

Crisántemo, sm. Adergoldblume, mute. 

Crisis. sf. Seurtbellung; Beurthellungde 
fraft f.; Am. Kran e ltewechſel, Zeit⸗ 
puntt od. Sufall m., Der ber Krankheit 
den Ausſchlag gibt, £rife .; entſcheiden⸗ 

der Nugenblid mm. bei einer ade; Gefabrf. 
ma, se. 4. /. Ebrifam, emelpetes Gal 
ón [Shrifam (vgl. —ma). 

Crismación, sf. Kob. Ealbung . mit dem 


CORD 


Cordeye, + [. —öjo. 
Cordoyoso, + Lo dóso. 
Cordúra, sf. Klugheit; Bernunft /., Ver⸗ 
Coréa, sf. Ak. Krel8tan] m., der mit Muſtk 
begleitet war; dw. Velibtanz m. 

Coreádo, a. Z%. música —da Tunfplel ». 
mit Sing den; einfaches Konfpielm. ohne 
Bugen, Ldufe rc. 

Coreár, vn. TR. Tonftide mit Chören ſetzen. 

Corecico, —cillo, sm. dinne Haut f., Haͤut⸗ 
hen; dünnes Leder m. 

Coréchamente, + A Corréct—. 

Coregéncia, sf. Mitregierung, Mitregento 

Coregénte, sm. Mitregent m. [ihaft /. 

Coregír, va. mitregieren. 

Corejénte, etc. f. —génte, etc. 

Coreligionário, sm. Mitbelenner m. det 

Coremanía, f. Corea. [reformirten Kirde. 

Corémata, e Ap. Art Tollettenmittel ». 
jur Berfhönerung der Haut. 

Corénda, sf. Rp. erzerbfe Y. 

Coréo, sm. DK. Ghoräus m. (_.); 7X. 
Berbindung f. 00. Inelnandergreifen ». 
der Ehdre. 

Coreografía, sf. Beſchrelbung f des Tano 
zes In feinen verfchled. Gattungen. 

Corepíscopo, sm. + Beihbifhof m. 

Corezudlo, sm. f. —ecico; Spanſerkel ». 


Córi, su. Ne. Tpan. Haldefraut m., gelbe 
Coriäceo, a lederartig. [Corts £. 
Coriámbleo, a. Dk. Foriambiſch. 


Coriámbo, sm. Dk. Choriambe m. (_w.-—) 
Coriándra, sf. Pk. Koriander m. 
Corländro, f. Culántro. 

Corihánte, sm. Korybant, Priefter u. Der 


Cybele. 
Coritéo, sm. Anführer m. des Sángerdors ; 
exrfter Sänger m, in einer Oper; + Ano 
rer m., Dberbaupt m. einer Lehre, 
Glaubensjunft, Bartel 3c.; * Borjúg- 
to er, Berühmtefter m. in einer Willen» 
Coríllo, sm. Heiner Ehor me. ſſchaft 20. 
Corímbo, sm, PR. Blumenbüfcdel m. 
Corintico, f. —tio. 
Coríntio, a. forintbifh; 2%. nad) der los 
rinthiſchen Säutenorbnung, 
Córion, sm. Adernhäuigen 0d. Rep 
Córis, f. Cáuris. [». der Radgeburt. 
Corísta, sm. Eborfánger; RtofergaRliger 
m., der den Chor fleißig defucht 
Corlta, sf. Art Kahn m. von Holz od. 
Veidengefleht, in welchem die californ. 
Anblaner ihre Fruͤchte ze. zu Waſſer fort. 
affen. 
Corito, sm. grober Menſch m. pemats 
Gpottname der Bibcaler u. Geb rgebe⸗ 
wobner von Alteaſtillen, ſehtzt zuweilen 
der Afturier. 
Coriza, sf. pr. Ast. Art Schuh m. od. le: 
derne Bu ns Fr; + Schnupfen m. 
Corladúra, sf. Mal. Boldfirnik m. 
Corlär, —leár, va. mit Goldſtrniß fiber: 


iehen. 

clan, sm. pl. + Baljen /., welde un- 
ter Kanonen gelegt wurden, um fle fort» 
jubemegen. 

Córma, sf. Kloy, Blod m.; Boljerne Feſſel 
od. Schließe f., dle man Menſchen ¿ur 
Zũuchtigung, 0d. Thieren ¿uz Berhútuing 
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von GÓaden an den Hale od. die Füße 
legt, * Hinderniß a., Beſchwerde /. 
Cormán, + f. —áno. 
Cormána, sf. + Halbfdwefter ; Stieſſchwefter 
f. von váter[. od. mütterl, Seite. 
Cormáno, sm. + Halbdruder, Gtiefbruder m. 
von väterl. od. mútterl. Geite; —os, ** 
guelgeihwifter, jufammengebelrathete 
er 


nder m. 

Córna, sf. Sw. fyige Flagge f. 

Cornác, f. —náca. 

Cornáca, sm. Kornaf, Elephantenfſihrer m. 

Cornáda, sf. Stoß m. mit bem Horn, den 
man von einem Thiere belommt; FA. 
Stoß m. von unten herauf; Par. Bunde, 
Quetſchung f. vom Hörnerfloße cines 
Thieres, 

Cornadillo, sm. dis. von —do; contribuir, 
emplear, ó poner su —, * fein Scherf⸗ 
lein beitragen, zur Erreichung eines Zwek⸗ 

Coso mitwir en. Mart mit Kupf fent 

ornádo, sm. art m upfer verfepte 
Silbermunze f., die unter den Königen 
Gano IV. u. Alfons IX. epciat wurde 
u. wovon 204 einen Beal galten; no 
vale un —, || es it feinen Heller werib. 

Cornadúra, f. —aménta; + f, Coronación. 

Cornál, sm. Jobjriemen m. 

Cornalína, sf. Ng. Karniol m.; — de Moca 
Moosahal m. Zhiere. 

Cornaménta, s/. Qebdru, Beweih m. Der 

Corán, sf. Baldo, Jagdhorn n.; Sad» 
pfeiſe 5. 

Cornamüzs, sf. Sw. Kreuzholz m. 

Cornäo, + f- —ido. 

Cornaquíno, sk Ap. Purgirpulver a. aus 
Spießglad, Scammonienfaft u. Wein⸗ 

Cornarina, + f. Cornal—. [feinrahm. 

Cornatillo, sm. Art Olive /. 

Córnea, sf. Zk. Hornhaut f. des Auges. 

Corneádo, a, + voll von Gpigen od. [bate 
fen &den. [(Hörnern geneigt. 

Corneadör, a. ſtobig, zum Stoßen mit den 





-|Corneamiénto, sm. + Stoßen m. mit den 


Hörmern. 
Corneár, va. mit den Hörnern floßen. 
Cornecico, —fllo, —ito, sm. dim. von 
Corndia  sf. M, Kay cabi 
ornéja, sf. Ng. e f.; — cabizcana 
—8 h il. es Rebellräbe 3 
Cornejaléjo, sm. Hülfe, Samenhuͤlſe /. 
Cornejflla, s/. funge ef. 
Cornéjo, sm. . Kornelliríigenbaum m. 
Cornejuéla, af. { {unge Kräbe f. 
Cornelina, + —erína, f. Cornal—. 
Córneo, «€. dornartlg: 
Cornéro, sm. ſ. Cant—; atgefänittene® 
Std m., befond. wenn vom Brod_ Die 
Mede ft; + jéde der beiden Einbuchten 
am Sauptibaare oberhalb der Gáláfe. 
Cornéta, sm. Hornbläfer, Balpbornbiäfer, 
Sornik; Sinenbtäfer ; Kw. Gornet, Bähn» 
ri m. del der Relterel; —, sf. Sinte /., 
Krummborn, Gornet m.; f. — de monte 
u. de posta; Horn n. elued Kubhirten od. 
Schweinhirien; Heines Fúlbora n.;, Aw. 
Gtandarte, Reiterfabne /.; Gornet, Rele 
terfdbnrid m.; Gámadron f. Melter; 
Sm. Stander m.; — de monte Balthora 
n.; — de posta Bofthorn m. 


CORN 


Cornéte, sm. f. —ecico; —88, pl. die zwei 
unters Rajenblätter m. [—ta. 

Cornetíca, —lla, —ta, —tín, sf. dim. von 

Cornezuélo, sın. f. —ecico; Tam. gefrümm- 
ted Werkzeug n., deffen fid) die Thier⸗ 
ärzte zum Schneiden bedienen. 

Cormiál, a. hornfärnig. 

Cornicábra, sf. Ag. Terpentindaum am.; 
Tabatódole f. aus dem Burzelholze des 
Terpentinbaumes; * wiffentlicher, freis 
williger SHabnrel m. 

Cornicortaddra sf Art Bell n., um die 
Hörner des Wollenvlehes zu kürzen. 

Cornicortadéro, sm. Mbfchneiden ». der 
Hörner des Mollenviebes. Mond. 

Coraiculädo, —to, a. gebdrnt, wie der 

Corniculária, a. ** mab zu den Hörnern 

Cornifero, + f. Cornig—. gehört. 

Cornifórme, «a. Sek. hornförmig, gefränmt 
wie ein Horn (vom Schweife eines Ro. 
meten). 

Cornigero, a. poét. hörnertragend, gehörnt. 

Corníja, f. —isa. 

Coruijál, sm. Ede, Gpipe /. an einem 
Haufe, Ader, Kiffen ze.; Kelchtuch m. 
Cornijaménto, —miento, sm. Bk. Grbälln. 

an einer Säulenordnnung, Kauptgeſimſe ». 

Cornijón, sm. Bk. f. —jaménto; Ude f. 
eined Haufes. 

Cornijuélo, sa. Ng. Alpenmiöyel f. 

Corníl, f. —näl. . 

Cornidla, . Cornerína. 

Corníllo, f. —ijuélo. 

Corníño, sm. Ng. [ómarae Shwimmfänede 

Cornióla, f. —nalina. (/. 

Cornisa, sf. Bk. Rarnied n.; — de arqui- 
trabe, — arquitrabado Rarntes m. ohne 
Srie6 0d. Tafelwer?.: 

Cornisaménto, —amiénto, f. Cornij—. 

Cornisica, Ai -ita, sf. dis. von —s8. 

Cornisón, f. —Ijön. 

Cornisufrído, «e. + 

Corníza, + f. —isa. 

Cornizo f—néjo. 

Cornízola, sf. (—zolo, sos. +), Rornellirfdje 

Córno, $. —néjo. , 

Cornucópia, sf. (fm.) Súlborn m. ; Mand., 
Gpiegelleuáter m. 

Cornudadór , sm. + der Jem. Hörner auf. 
fept, ihn ¿um Habnret mad. 

Cornudár, va. + Hörner auffeßen, ¿um 
Sahnrel machen; vn. + Hörner befom- 
men, ein Hadnrel werden. 

Cornudázo, sm. . von —do, [-do. 

Cornudíco, —díllo, —dito, sem. Him. von 

Cornádo, a. gehörnt, mit Hörnern ver 
ſehen; — sm. Hahnret, Hörnerträger m. 

Cornumentál, a. ** mit Hörnern gefhmücdt, 


der geduldig a 
8 o 


verziert. 
Córnuo, a. Ag. luna —nua Hornerz m. 
Cornú erásta. 


Cornúto Qilogismoj, f. Diléma. 

Córo, sm. Ehor ».; Qerell[Gaft S. feftlicher 
Sänger Ghor der Engel, der Märtyrer 
20.); 7%. vollftimmiger Belang; Dk. Rito 
dengefang. Choral m.; anda la paz por 
el —, iron. eb gibt großen Gtrett u. 
2ärmen; ándese la paz en el —, 6 por 
el — wir wollen uns nicht um Dinge 
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befümmern, die uns gleihgäftig fein tdn- 
nen; de —, ad. auswendig, aus dem @e- 
dachtniß; hablar á —os, || unaufbörli 
u. ununterbrochen mit einander fprehen. 

Coroeilla, yr dim. von —ó6za. 

Corócha, sf. + Art langer u. weiter Kittel 
m.; pr. Estr. Ng. Art einer Raupe /., 
die dem Meinftode ſchaͤdlich iſt. 





Coroepítcopo, + E —* 16 
rografía, sf. Randesbefchreibung, Ves 
(hreibunz Y eines Landes. — 


Corogräfico, a. dle Landesbeſchreibung be- 
Corögralo, sm. Sariftfeiler mn., der ſich 
mit der Bandesbeihreibun berhäftigt. 
Corói, —róy, sm. Ng. Art Bapaget m. in 
Ghile, oben grün, unten grau. 
Coroideo, a.: Zk, plexus — Udergemwebe 
n. des Debirnes. 
Coróides, sm. Zk. Aderhaut f. des Ange. 
Coróla, f. —lla. 
Corolário, sm. Folgefadh m. 
Corólla, sm. + Heine Krone; Pk. Krone, 
Síumentrone f. [feben. 
Corollifero, a. mit einer Biumenfrone ver 
Coróna, sf. Krone /.; Wirbel m. vel 
auptes, sel m.; Tonfur; gefchorene 
fatte f. auf dem Kopfe der tatho . Belt 
ichen; Gtrablentrone /.; Heillgenfcheir 
m.; * Köntgreih »., Monardie; faiferl. 
od. tdnigl. Würde; Krone /. am Hufe 
der Pferde; Sw. Hanger m.; * Bierde f., 
Glanz w., Ehre; * Belohnung /.; — 
austral, Srk. füdlidhe Krone f.; — bo- 
real nördithe R. f.; — de rei, Ng. 
Steinklee m.; Ringelblume f.; en —, ad. 
im Kreife, im Rrelíe herum. 
Coronación, sf. Krönung; BX. obere Ein» 
fafung u. ergterung /. eines Gebäudes. 
Coronádo, pp. von —ár; obra —da, Abk. 
Kronenwert n.; —, sm. Gelftlier m., 
der die untern RBelben erhalten hat. 
Coronadór, sm., —ra, sf. der, die Erönt. 
Coronáje, sm. pr. Ar. abgabe 2, welhe 
die Arra onefen dem König bei der Krd- . 
nung zahlten. 
Coronál, a. Zk. traniformig; comisara — 
RKranznabt /.; hueso — Gtirnbein ». 
Coronaménto, f. —ación. bord m. 
Coronamiento, sm. Bk. dfb.; Sm. Hades 
Coronär, ve. frdnen, die Krone auffepen; 
* trónen, vollenden; befránjen, obertaló 
verzieren, einfaffen, wie ein Gebäude 20. : 
befeden mit Menfchen, ets 10. (einen 
Zhurm, Mall, Bipfel eines Berges :c.); 
» umge , umebugen ; bis an den Rand 
mit einer Siüffigkelt anfüllen; —se, vr. 
gekrönt werden, fid trdnen laffen. 
Coronárla, sf. Zk. eine der beiden Kranz» 
puldadern /. des Herzens. 
Coronério, a. eine Krone betreffend: PA. 
wie „eine Krone gefaltet; oro — feinftes 


Bold m. 

Corondél, sm. Bdr. MittelReg m.; —les, 
pl. Formbrábte; meffingene Drähte m. 
an den Formen, mit welchen der Bapier- 
breit gefchdpft wird; dle in dem Bayiere 
fidtbaren Streifen m., welche von diefen 
Dräbten berrühren. 

Coronél, sm. Kw. Dberft m.; Helmlleinod 
n., Krone f. über dem Helm; — gra- 
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duado, Am. Dherffteutenant m., der den | Corrajóro, sm. 


Titel eines Oberften bat. 

Corondla, s/. Kw. Oberftencompagnie; 
Bahne f des erften Bataillon, erfte 
Sahne f. eines Regiments; Gemahlin f. 
eines berften. 

Coronelia, sf. Km. Regiment a. ge gupvort 

Coröniea, ſ. Crón— iterei 

Coronica, sf. dim, von nal 

Coronílla, sf. dfb.; f. —na; Buben m. elo 
ner Keruf rudt; + Qipfel m. eines Ber. 
geb 2c.; Ng. Kronwide; blaue Kornblu. 

Coronísta, f. Cron—, [me f. 

Coroníta, f. —ica. 

Coronizár, + f. rá. 

Co róso, f. — 

Coróza, $ bobe fpige ef von ge- 
matter appe, welche * enigen aufge⸗ 
fegt_wird, die eine entehrende Strafe 
ausfteben follen (war vorzügl. bel der 
Inquifition Abiid). epen 
rotár, va. + eine —za (f- d. 8.) auf- 

Corózo, sm. Ng. Urt Delpalme f. 

Córpa, sf. Bwk. Metal Mumpen m., den man 
aus dem Schachte bringt. 

Corpanchón, sm. von Cuén o; Kdr. 
per m. eines QUe gets ohne die Bruf. 
ftüde u. die Schla e od. Keulen. 

Corpäzo, || f. —anchön. 

Corpeelco, —(Mlo, to, dim. von Cuérpo. 

—— d dp. ; f. —piño 

Corpiñéjo, sm. dim. von —ñ0. [(Aermel. 

Corpino, sm. Leibchen, Wamme m. ohne 
Córpo, sm. + Lelb, Körper m. ; Perfon 

Cor oración, sf. Korperſchaft, Innung 

—— Örper m. 

— ryerlló, leiblich. 

pl. Corporal a., ein 

"prakt > Teinenes uz, welches bel der 
effe auf den Altar gebreltet wird, um 
den Reh Fi die Hokie darauf zu fellen. 

Corporelidá A örperfiher Begenftand 

—— f. Dide /. 
rpo ra, ra, sf. 

Gerparadürn a. Körner bildend, erzeugend. 

Corporeidád, f. —ralidád. 

Corpóreo, a. ¿rál; gediegen, dicht, pe. 
fontid , wirktid (bm ¡Pesenfas von gt. 

Corporiénto, + f. ulénto. malt). 

Corporifieación, sf. Berlörperung ; 
Serbiätung f. der Körper in eine fefte 


fi 
Corporificár, va. verförpern Schäk. ver. 
Corporizár, ete. f. —ficá ete. (dichten. 
rps, sm. Leib m. (bins gebräught. in Ber- 
bindung mit einigen andern Mórtern, 
a de —, sumiller de —). 
corodas : —ulénto. 
Corpuléncia, s/. Leib ergröbe; Größe; 
Dide, Bettigkeit y. des Körpers; Dicht 
ett 


Corpalénto, a. groß; did; fett; dicht; ftart. 
Córpun nn Frobnfelinameétag m., $robn. 
Quam 

Corpusculár, « "was ng auf Heine Theil 
hen eines Köryers ezleht; —, sm., 
—lísta, sm. der bei den Körpern Alles 
aus pe Beſchaffenheit der kleinſten Theile 
dertel (eines Zödryers. 

Corpáscalo, sm. Korperchen, Ehellden n. 


CORR 


r. Val. Riemer m. 

Corräl, sm. of, eingef&loffener Blak »., 
um Sen Aigel darin ju halten, Holy auf. 
Kock m; 2.5 a Sofraum, Sofypla 

orbof m.; unung /.; Biebhof; 
Pferch m. e f» Sufkraun m lu 
einem ia e, um gifhe ju fangen; 
Schauſpielhaus ».; Lücke f. 0d. leerer 
Raum m., den Schuler od. Studenten 
in Ihren Heften faffen, weil fie eine Bor- 
fefung verfäumt haben; Bdr. allzugroßer 
Raum mw. zwiſchen den Moórtern; — de 
vacas, ü ovejas, * verfallenes, serñórtes 
Haus, Dorf 2c.; er —les, * die 
Boríefungen od. Zehrflunden ver fumen 

Corra . Ac— (idw njen) 

Corraléro, sm. Gefügelhänpter, Gef gel. 

mäfter m. xt. 

Corralíllo, —ito, sm. dim. von —äl. 

Corraliza, [. —ı. 

Corralón, sm. augm. von —äl. 

Corréa, sf. Riemen; Zm. langer, — 
Balken m. ; * Deynbarfeit Spanntraftz. 
besar la —, * || ih bemátblgen,, — 
walt naqchezhen, sum XKre rie en: 
hacer — fi dehnen, na Re 
sieben, Bien sieben, wie der Si 
wenn u febr einkocht; tener —, * | 
Gyaé verlehen. 

Correáje, su. Riemenzeug ». an einem 
Bferbegeichler, atte st. 

Correál, dieder; Koller n 

Correár, v.. age —** machen 

lemen. 


(won der 

‚1 Correáz Gtrei »m. mit einem 

"Corrección, : sf. Beflerung, Verbefferung; 
Berbefferung f. der Behler eines Que 
bes; Correctur; Genauigkeit, ——* 
Spra griátigtet f.; Bar. Drudfehler 
verje 

coda a. die Zurechtweiſung der 
Fehler u. Bergeben der Untergebenen bes 

Correción, + f. Correcc—. [treffen». 

Correctivo, a. dw. mildernd; —, sm. 
cord, pa ve 


Ts — rt hierfrei, le une 


Correstáe m. der verbeflert, zurechtweiſt 
: Bär. Gorrector; Zudtme fter m. in 
einer Unterfäufe. 

Correctóra, ef: Ronnef. in einem Klofter, 
welche die eitung m Sefanges im Chor 
su beforgen hat. 

Correctriz, f. -—tóra. 

Corrécho, etc. + f. Corrécto, etc. 

Corredentór, sm., —ta, 6 E Miterldfer 

nfigtt. 


m., —rin f Guivelíen b der Jung. 
frau Maria gebrauds 
her . Rennba n: ae f.; 
chieber; Aufer; oberer apıpein m. ; 
Se zahle Tale Rupylerin; atterin 
Corredéro, 


Corredilla, YA Zauf m., kurzes Rennen n. 

Corredizo, a. was ſich ieiht auf. u. zuzie⸗ 
ben, was id fhieben läßt. 

Corred dór, a. (nel im Laufen, fluͤchtig; 

. Käufer, Laufer; Mátler, Untere 

pändfer, Senfal; pr. Ar. Uutrufer m.; 

Galerie f.; langer Gittererter, Balcon , 
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rw. Opigbube m., der ben qu unterneb»|Correntón, «. den Sube 


imgaden rm. 
-.; — aml A , 
— mer == do baratos Der 
fd mit —æe Eintaufen von 









Corrent 


Bergnügen fehr maple 

mupfen fehr ergeben 
jmupfend. 

, a. Am. Sw. auf den Correnlin 








Gtaatöfe — nen ze. befaßt; — de| (f. d. B.) Yanalih- 
bestias @ferbehändler m. Corréo, em. @lidote, Gourter m.; Bo: 
bone, Bof; Briefpof /.; BoRlenelfen 
ler am; — de calpas Bon eco Bontags ra Dieb me ber 
— de encante Muctlonator m. den, übrigen eine Radridt Aberbriugt; 





Aetamionton, Sw. Gäiftmäfier m. 








Borrhif, 13 








— de mar Gervoft f- 

de ganados Biehhänbfer m.; — de lo: boot m.; & vuella de — mi! umgehenter 
2. Basreamätler m; — de seguros |Corredn, mm. Bir Almen mo Bot, 
Sw. Wfferurangmäfter m.; — Jurado, 4. |Corredso, a. jähe, behnbar; häutlg, pergas 





Beeibigter Málter m. 
Corredoreillo, sn. dim. von —dör; Art 
Ierie /. in einem Gcaufplefhaufe, 


O: 
o ‚Aber del det. 
Ca AL 


1. y 
—* ña pr 'f., die von einem 


Correduría, sf. Amt, Jdft m. eines 
Miälterb; H. Mäkterlot I ja 
$ Ruppelel 7. 
Correeria, sf. Rlemerbandwert m. 
Correéro, sm. Riemer m. 
Gorregtuehn, inte, Y. Coregine 
nte. lebrigtelt f. 
— 97. ++ orgia, bs 
Corregible, a. beñeríldy, befferungsfäbig. 
Corre? , e. mäßig, gemápigt; befheiden. 

















som ++ der beit, y 
3 Sandriditer, Oberrichler, 
mfmann, Cindtbhrgermeifter, Staditide 
ter m.; — enboza de partido Kreiöhnupte 
mann, m.  [(f. d. Be 












Corregidóra, +/. Gemahlin /. cines dr 
Corregimiénto, sm. Mini m, Würde Y. ele 
nes Auntóbegir? m. eines 





tern reinigen; Bar. corcigl 





—ór; Bandgeriät m. 
Corregir, POS Sri 





fern 





Cc dr, en. itregle lo, ” 
Ergo fie, a 
PR) —X Ho. Bose! erich 


—* 
Ce um. H. Gohlievern., befot 
eng! hs 23, auf engl, Met bereiten 
Correlación, af. meifelfeitige Beyiehung 
en e BRAUN e 
einander bee A 
—; 4 . 
a A 
rrentedr, pr. Ar. 1. lá 
Correntéro, A —— — 
Correntía, sf. f. —éncia; pr. Ar. inf 
(ide Ueberfäwemmung /. eines abgeern- 
teten Beldes, che man umadert, 
- Hinflih über 


Correntiár, ve. 
Ernte vor der Us 


. dat 



























Thwemmin "nad der 


tt 
Ce 8 Sm. 7 e 
ari OMA 


ea): Y aladas angias a © 















mentartlg. 


Corrér, va. durdlaufen, durhwandern, 


durdreifen, durdigeñens 
Burdfilfen; dues (indn Guía, Sil 
10); I wegnehmen, rauben, Rebfen; vor« 
taffen, vorfhleben, vorziehen (Workang, 


duräftreifen; 

















Riegel 2c.); jurüdfchieben, qurädjlehen 
Borbang, Regel 3c.); afjlehen (eine 
Söteife); * beihämen; vn. laufen, rene 
nen; (Quel reiten od. jahren; ® gehen 
(wie ein @efäft ac); Laufen, fliehen, 
abflieñen (Walter, Ehränen 36.3; ablaue 





fen (eine Ubr); flüffig, nicht zu Did fein; 
Reben, Miegenb feln (ein Derbi; gleiten, 
rutídjen (mie ein Gtrid an einer Schleife 
y binlaufen, 0 erfireden (eine Reihe 
Bäufer, Berge ac): Id siehen, Ad} ers 
reden (eine @renge); finfen, 

eine Geitemeigen (ins Bastel; 








mehen, en, feinen Strió haben 
Rufe, +», verlaufen, vorüber 
geben (Belt, deben 76.); elten: (eine Bue 





fut nehmen (4 alg. zu Jem.); gang: 
bar, gäng u. gebe fein; Statt haben 
faufen (da8 Jabr); rufıh befördert were 
ben, vormärls geben (Nusfertigung der 
Gejdáfte); laufen (Zinfen 2c.); MAf 

fein (Babfung, Gehalt); Im Iimfaufe fein; 
im Ueberfluß vorbanden felu (@eid) ; Berro 
fhen (Rranfbelt); qu Theil werden, falo 
len, qufallen (vom DIAL od. @hidfal); 
burägehen, genehmigt mesden (en, Der 
fhlag in einer Berfammíung); abmehe 
feln, ummedfeín, abwehlelnd an elw. 
fommen; obliegen (eine Piht); verfabe 
ren, handeln; von der Kanzel verfündigt 
werben 
caballo auf einem Pferde ac. fápnell reis 
ten; — con el gasto Koften beftrelten; 
- 35 a einen sum ausfehen 
in @efabr fein, uch zu leiden; 
las molduras, Bk. DN Blieder u. Ber» 
terungen der duen aus @yps verfer- 
Hgen. == monte, Jág. auf großes Ello» 
ret jagen; — mundo fid In der Belt 
jerumtreiben od. umfehen; — por la ba- 
justa, Aw. Eplehrutben laufe 
al von Jem. beforgt werden 
cuenta de alg. auf 3 e 
sehen; Sem, jur 
lem. angehbren, eigen el 
(&ltım gegen, unglüdtid gehe 
priesa eb hat @ile, die Sade If drin- 
gend; —re sangro, * das erlittene Uno 
vegt IR no in feifhem Gedächtniß Seba 
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Meleidigten; —se, vr. ablaufen, verlau- ı Corrido, a. befhämt; aufgebrabt, bo; 


fen (Zeit); ablaufen, abfließen (eine Kerze, 
Fackel); Sw. übergehen, überfhießen (vom 
Ballaft); ſich ſchaͤmen; 508 werden, ſich 
erzurnen. 

Correria, sf. Gtreiferel f., Streifzug, feind⸗ 
licher Ginfal; Streif, Strel(jus m. auf 
Qauner, liederliches Defindel 230.; Her: 
umrennen, Sin. u. Herrennen m. 

Correspeciivo, a. bezüglich, ſich bezlehend. 

Correspondéncia, e Uebereinftimmung /., 
Uebereintreffen ; @leihförmigtelt /., med» 
felfedtiges richtiges Berhältnig »m. der 
Theile eines Gebäudes; Yufammenbang 
m., Berbludung f.; Einverftändnig ».; 
Umgang. VBertebr; 4. Handlungdverkehr 
u. Briefwehfel m. mit Auswärtigen ; 
Ermiederung; Erkenntlichkeit f; & —, 
ad. verhältnismäßig. 

Correspondér, va. erwiedern, vergelten; 
vn. übereinftimmen, Übereintreffen ; paffen 
(á alg. c. au etw.); entípreden (en); ge: 
bühren ; ¡ulommen ; gebdren, jugebdren ; 
betreffen; fi ſchicken, fid) jiemen; Briefe 
wechſeln, eorrefpondiren (con);antworten; 
fit) beſprechen (á alg. mit Sei Gegen: 
liebe IHR behagen; zund h legen, 
unädhft fido befinden (á alg. c. an etw.); 
ich erfreden (tine Ausfidit); dar á —, 
Am. H..im Handel, in einer Handeld- 
unternehmung anlegen (von elner Gum. 
me Geldes); —se, vr. Briefe mit einan- 
der wechſeln, In Briefwehhfel mit einan- 
der ſtehen; Um ana mit einander haben; 
einander wed)felfettig jugetban fein. 

Correspondiénte, a. angemeffen ; dienli ; 
glel@bedeutend: jugebória; —, sm. Cor. 
refpondent; M. Befhäftsfreund, Handelt» 
freund, Mubmártiger m., mit dem man 
in Gandelsverkehr ſteht; Correfpondent 

Corresponsäl, f. —ndiénte. [m. 

Corresponsión, f. —udéncia. 

Corretáje, f. —eduría. 

Correteár, vn. berumlaufen; múflg von 
einer Stelle zur andern laufen. 

Corretdro, sm. der planlod od. des Plau- 
bernd wegen von Hans zu Haus läuft. 

Corretön, sm. * der viel herumläuft, der 

Corretór, + f. —rectór. [Alles beläuft. 


Correlóra, f. Correct—. 

Correvedile, sm. f. Chismódo; Kuprfer m. 
Corréya, + f. Corréa. 

Correyuéla, t f. Correg—. 
Corricorriendo, ad. pr. Ar. || in größter 


Eile; übereift, undbderlegt. 
Corrída, sf. Lauf m., Lanfen; Bferderen- 
net; + Lanfen m. einer Sari fett, Flie⸗ 
n n.; — de barcos Bettihiffen n., 
ettlampf m. mit Booten, Schifferſteche n 
m.; — de tiempo Lauf m. der Zeit; — 
de toros Gtiergefeht m.; de —, ad. elfig, 
ſchleunig. 
Corridica, ++ —dilla, —dita, sf. ſ. Carre- 
rílla; + Peiner Anlauf m. 
Corrído, pp. von --rér; todo —, * [iftiger, 
aubgelernter, ſchwer ju bintergebender 
enſch m.; zorra —da, * ſchamloſe, ab» 
gtfelmte Luftdirne f.; de — geläufig, 
ohne Anftoß; leer, ablar de — aeláufo 
lefen, fpredjen. 


aubgelernt, eingeäbt; —, sm. Liedchen a., 
dad mit der Zitber nad) Der Tonweife deb 
Fandángo (f. ». B.) begleitet zu werden 
pflegt; — de la costa, pr. And. gewiſſe 
Zonmelfe f. (an der Küfte von Malaga 
erfunden), nad welder die Bolkslieder, 
nda genannt, gefungen zu werben 
pflegen. 

Corriénte, von —tér; año —, mes — 
faufended Jahr m., laufender Monat ms. ; 
— E. scláufio (wie die Hand, Die Hand⸗ 
ſchrift 2e.); leicht auszuführen, leicht; 
gangbar, üblich; berfämmiid, allgemein 
angenommen; gangbar, fahrbar; flie⸗ 

end; unbeftritten, unbezweifelt; lau. 
end, hergebracht; ungezwungen, nicht 

‚ biäde; A. ++ angenommen, acceptirt; 
in gutem, braubbarem, dienfktauglihem 
Stande, im Gange; — y moliente, * 
völlig im Stande; volllommen bereit (fiz 
u. fertig); cuenta —, A. laufende Rech⸗ 
nung /.; dar por — al6 aubgemadrt od. ge» 
wih ãunehmen; estar —, || den Baubfub 
0). Durchfall haben; poner — tn Gang 
bringen; precio — laufender Breis; Las 
denpreiß,, Breibcourant m.; —, sm. A. 
Geld», Behhlellurs m.; —, sf. Lauf 0d. 
Strom m. eines Fluſſes, eines Bewäi- 
fers, Stromftrid; Rinnfal a. eines Giros 
med, Flußbett n.; Sw. Strömung £; im 
Meere, Strom m. der Luft, der BleFtria 
eität 2c.; Befdrderung f. der Audferti⸗ 
gungen, der Geſchaͤſte; reißender Fort⸗ 
ang, Bortfchritt m. einer Sache; rw. 

Brut m.; irse con la —, 6 tras la —, 
mit dem Strome fortihwimmen. 

Corriénte, ins. gut, ed if reiht, es bleibt 

Corrigír, + f. —regír. ſdabei! 

Corrihuéla, + f. Correh—. 

Corrillero, sm. müßiger, plauderbafter u. 
händelfühttger Prlaftertreter m. 

Corrillo, sas. Blauderzirkel; Elubba., Kränz- 
den n., geſchloſſene Geſellſchaft /.; —os, 
pl. Blaubdereien, Gtadtplaudereien ; á 
—0s Öffentlich. 

Corrimiento, sm. + Laufen n.; Lauf m.; 
Aw. Buß, Zufluß m. böfer Feuchtigkei⸗ 
ten; Scham f., Erröthen m. 

Corrincho, sm. ++$ Derfommfung /. vor 
gemeinen Leuten aus der Hefe des Bol- 

; rw. Sof, Gaushof m. 

Corriöla, + f. Corregüdla. 

Corripiénte, a. Aw. was ſchnell angreift, 

o Pi Reis Rá 
orrisco, . Relám , Ráyo. 

Corrivación, sf. + Sufammenteiten n. 
mehrerer fíelnen Abe in einen einzigen 
Ganal. des Bañera 20. 

Corríza, sf. + Bufammenlauf, ⸗Sluß m. 

Córro, sm. Kreló m. von Leuten, weldje 

erumfteben od. berumfigen, um zu fore- 
en, od. etw. anjufeben; Mundtanı m. ; 
freisförmig geftaltete Sache Y. olle, 
Sting 30.); echar en — Y: Mientsi4 
fagen; escupir en —, | ha n dad Qe- 
fpräß mengen; salirse del —, i auf 
einmal von etw. gen Anderem zu fpre. 
den anfangen, alé wovon die Mede war; 
decir en — tinftimmig fagen, ausfpredhen. 
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Corroboráble, a. was geftárft 20. werden | Corsár, f. —scár. 


fann od. (ol. 
Corroboración, su. Stärkung; Belräftl. 
gung, Beftätlgung f: 
Corroboránte, pa. von —ár; —, sm. Aw. 
Rärkendes Mittel m. 
Corroborár, va. ftárien; befräftigen, bes 
Rátigen; —se, vr. ftárler werden. 
Corróbra, pr. ACasf. (. Alboróque. 
Corroér, va. jernagen, jerfreffen {Roft, 
Saͤuren 2£.). 
Corrompedór, sm., —ta, s/. Berderber, 
Berführer es., —rin /. 
Corrompemiénto, + f. Corrapción. 
Corromapér, va. verderben; verſchlechtern; 
verhunzen; verunftalten; verführen; zur 
—X bringen; un. übel riechen; —se, 
sr. verderben; fi verſchlechtern; vers 
faulen, vermejen; abſtehen, (bal werben 
(Getránte 2c.); den Durchfall befommen; 
fid) befudeín, fih beladen. 
Corrompible, f. Corrupt—. 
Corrompido, pp. von —pér. 
Corrompiénte, pa. von —pér. 
Corrompimiénto, f. —rupción. 
Corrosíble, a. was jernagt, zerfrefien wer⸗ 
den kann. 
Corrosión, sf. Zernagen, Berfreflen m. 
Corrosivo, a. jernagend, jerfreffend, ägend; 
—, sm. Aw. Waw. Acgumittel a. 
Corróto, sm. Zũchtigung; Zerknirſchung 
Corroyénte, pa. von —oér. . 
Corrózo, sm. @itelfeit u. Arnmuth /. (Vettel. 
Corruciön, + f. Corrupc—. [Rot; m.) 
Corráda, 2 . == N Bun el J— 
rru n, s/. Zufammenfhrumpfen ». 
Corragár, + f. Arr—, 
Corrágo, sm. ++ Baffergraben m., der aus 
einem Fluſſe abgeleitet wird, um das Bold 
ju mafóen ze. 


Corrúlla, £. Sw. Abthellung /., Raum m. 
an der Selte einer Baleere unter dem 
Verdeck. 


Corrullero, sm. + Sw. Galeerenſklave m., 
der bei der —lla am Ruder figt (vgl. —lla). 

Corrumpér, + f. Corrom—. 

Corrumpimiénio, + f. —rupeiön. 

Corrumpir, + f. —rompér. 

Corrupción, sf. Berdorbenhelt, Berderbniß, 
Berfölehterung: Beflehun É: « 

Corrápta, sf. geſch waͤchtet, nerd adetes, ento 
jungfertes nenzimmer n. 

Corruptéla, sf. f. —pciön ; ger. Mibbrauß 
m., Gelehwidrigkeit f.: Bift m.; ſchaͤdl. 
@infiuh m. der Lafler; Berfchlecdhterung f. 
des Stolt ze. 

Corrnptibilidád, sf. Berwesliäleit /- 

Corruptible, a. verweslich ; dem Berderben 
unterworfen. 

Corruptivo, a. verberbend, zerflörend. 

Corrúpto, a. verdorben, verderbt; verfälfcht, 
em tlo abgeändert; ++ verkehrt, heil- 

0 1] . 

Corruptór, sm. Berderber; Berführer m. 

Corräsco, sm. || Stüd». Brod für Bettler. 

Corrusión, + f Corros—. 

Corrutéla, + f. Corrupt—. 

Corráto, + f. —rúpto. 

Córsa, sf. ++ Sw. ſtuſtenfahrt; Seereiſe /. 
von cinem Tage. 


Corsário, a. Sw. Ju Freibeuterei od. zum 
Kreuzen ausgerüftet; navio — freibeu» 
terſchiff, Kaperſchiff m.; —, sw. dib.; 
Breibeuter; Seeräuber m. 

Corsarista, sm. der Kaperſchiffe außrüftet. 

Corse, sn. Mieder, Schnürleibhenn. obne 
Aermel, Gorfet ». 

Corseär, un. Sa. kreuzen; auf Breibeuterei 
od. Geeräuberel außfahren. 

Corséro, + f. Corredór. 

Corsetéro, sm. der Mieder, Schnuͤrleibchen 
(Gorfets) madjt od. verkauft. 

Corsía, f. Crujia. 

Corsísta, f. —sário. [Raperei f. 

Córso, sm. Sw. Kreuzen n.; freibeuteret, 

Córta, sf. Holzfäflen »., Holjhieb m. ; Rohr. 
ſchneiden, Abhauen m. des Röhrits. 

Cortaarróz, f. Alacrán cebollero. 

Cortabólsas, sm. || Beutelfchneider m. 

Cortacabézas, sm. Kopfabichneider m. 

Cortáda, sf. ++ Schnitt m.; aus der Skla⸗ 
verei losgetaufte Maurin f. 

Cortadéra, sf. Schrotbeil n. der Schmiede * 
20.; Heldelmeffer m. 

Cortadéro, a, was leicht zu zerſchneiden iſt. 

Coriadillo, sm. Lleined eulindrifches Trink 
glas m. : befchnittener u. Bin mehr run» 
der Cuárto (f. d. W.); gewifle Biererei f. 
im Gprehen u. im Ruédbrude; rw. Art 
Betrügerei /. im Kartenfpiele. 

Cortádo, a. durchſchnitten mit Gräben, 
Simyfen 30.; richtig u. zierfih (von der 
Sprade); verlegen, beſtürzt; —, sm. Art 
Zanzihritt od. Gprung m., wobei der 
Buß während des Forfhreitens gebogen 
wird; aus der Sklaverei lo8gelaufter 
Maure m. 

Cortadór, a. fhneldend; —, sm. Fleischer, 
Mebger; Eóneldezaón m.; Blechſcheere 
f., womit Blede, dünne Metaliplatten 20. 
eutzweigefähnitten werden. 

Cortadúra, £ Góneiden, Abſchneiden »., 
Gánitt, Cinfónitt m.; Gánlttmunde; 

Abk. Serſchanzung /.; —es, pl. Mbs 
ſchnitzel, Schnigel, Abfälle m. beim Sus 
90. Befchneiden von Zeug. Leinwand, 
Leder, Bapier 20. [Schmiede ae. 

Cortafrio, sm. Dart», Kaltmeibel m. der 

Coriafuégo, sm. Bk. Grand», Feuermaner 

Cortahiérro, f. Cortafrio. f. 

Cortamálla, sf. Wb. Ab. dichtverwachſene 
Menge f. eben, die einzeln abgetbeilt 
yd. zum Shell weggeſchnitten merden 
máfen. Amputation f. 

Cortamiénto, sm. Abichneiden n.; Warm. 

Cortán, sm. Er Cat. Trodenmaó n., dad 
1/12 einer Cuartéra (f. d. W.) belrágt; 
pr. Car. Biüffigleitömaß n., das 2 Cuar- 
teras beträgt. [Cortadör. 

Cortánte, a. ſchneidend: fhurf; —, sm. f. 

Cortáo, sm. + Am. Merfjeug od. Kunſt⸗ 
gerúft m. ¡um Serftóren der Mauern. 

Cortapélos, sw. + Haarabfchneider, Bar» 

er m. 

Cortapicos y calláres, sm. pl. Schnabel. 

abſchneider u. Schweiger m. (Redendart, 

womit man Kindern zu antworten pflegt, 
wenn fle nad) etw. fragen, das fie nicht 
wiffen follen). 


CORT 


312 


CORT 





Cortapiés, f. Canillázo. 

Cortapisa, sf. + beta m. von anderer 
Barbe an einem Rode, Wamms ıc.; * 
Beifatz, Zuſaß m.; angehängte Bedin- 
gung /.; Anftand m., gute Art /., wos 
mit etw. gefagt wird. 

Cortaplúmas, sm. Bedermefler a. 

Cortár, va. ſchneiden; abfchneiden; wege, 
aub », befhneiden (Bapier 20.); bauen; 
ab», aus⸗, jerbauen (Bleifh 2c.); umo 

quen; fheeren; mit einem ſchneidenden 

erfjeuge verwunden; Kw. abichneiden 
von den übrigen Truppen ze. ; abfondern ; 
henimen; unteróreden; ablíirzjen; abr 
brechen; zernichten; beilegen (sine Strei« 
tigkeit); entſcheiden; gerinnen maden; 
fleinmüthig maden; — de agua fuerte, 
Kpst. ápen, radiren; — una lengua eine 
Sorade pa u plertió en FR 
—la, neidende Luft f., fánelden 
kalter Wind m; — el das ben Bein 
verfchneiden (durch Bufag verbeffern) ; 
—$0, pr. gerinnen ; umſchlagen, abfte- 
en, verderben (Mein 20.); beſtürzt, ver- 
egen fein; ++ fid) aus der Sklaverei los⸗ 
faufen; — las uñas con alg., * bes 
rell mahen, um mit Jem. zu fämpfen 
od. fi zu ſchlagen. 

Cortaúñas, sm. Rageljange f 

Córto, sm. Schneide, Schärfe /. eines De. 
ens, Mefierd 2c.; Schnitt, Cinſchnitt m., 

paltef.; Abfchnelden, Abhauenn. ; Schur 
f.; dar un — Austunftömittel ergreifen, els 
nen Ausweg finden; dar — & un negocio 
ein Gefhäft cintelten; —, s/. Hof, Hofe 
ftaatss.; Lönigt. Remy; Soflagerm.; 
Stadt Madrid f. (als dermal. Sip des 
Könige n. der höochſten Behörden); Ober⸗ 
gerihte of; Gerichtöhof m.; —es, pl. 

ande, Reichſſtände m., Berfammlung f. 
der Lund» 0d. Reichtſtande, Stándever. 
fammlung f., Land», Reldgyótag m.; ha- 
cor la — feine Hufwartun 
od. bei einem Dorgefegten, hohen Staats⸗ 
beamten 20. madhen ; hacer — eos die Reichs⸗ 
fände, den Reichttag verfammeln. 

Corteár, + f. Cortejár. 

Cortecíca, Ale Site, Ze dis. von —éza. 

Cortedád, sf. Kürze; Kleinheit; Kleinig- 

eit, Befhränftbeit; Un. 


—8 keit u Fi ternheit, Biödigkeit /. 
— 8 medios Aiterndeli l.: — Se vista 


ſurzfichtigkeit /.; una — ein Fein wenig. 

Cortejadör, sm. der Jem. den Hof mat. 

Cortejánte, pa. von —ár; —, sm. Lieb» 
haber; Gourmadyer m. 

Cortejär, va. Jem. den Sof maden; Ehre 
erzeigen durd) eine gute Aufnahme, Be- 
wirtbung, Bedienung, Unterhaltung. 

Cortéjo, sm. Aufwartung f., die man Jem. 

macht; gute Aufnahme, Bewirthung 2c.; 
Befätlig eit /.; Geſchenk; Gefolge n., Sof 
Raat m.; Curmacherei /.; Giciöbent n.; 
Hausfreund, Reter Befelifichafter u. Be⸗ 

lelter m. einer verheiratheten Gran; Lieb⸗ 
Bader m.; Liebſchaft f.; —os, pl. ver» 
llebted Baar ». 

Cortés, a. hoflich, artig, gefittet; freunde 
lich; ++ zierlich; fauft. 

Cortesána, sf. Qultdirne, Duhlſchweſter f. 


el Hofe | C 


Cortesanázo, a. über drtiá, auf eine 14 
ftige, gegierte Art höflich. 

Cortesanía, sf. Höflichkeit, Artigteit Y. 

Cortesáno, a. bdfifd), hofmáblg; höflich, 
artlg, gefittet; —, sm. Hofmann, £dfo 


ling m. 

Cortesía, sf. Höflichkeit, Artiglett /., Aus» 
drud mm. der Höflichkeit, Höltihe Redendo 
art; Berbeugung f., ohding m.; Dee 
fájent n., Onadenbezeigung, unflbe elo 

ung, Gefälligkeit f.; 4. to 
Poec tage m. 

Corieza (Cortéz +), Pf Rinde /. der Bäume, 
des Brodes, dd Käſes 2c.; Schale f. eto 
niger Früchte (Melonen, PBomeranzen, 
Gilronen 20.); XKrufte, Rinde /. von Ver. 
tro@neter Feuchtigkeit ꝛc.; Schwarte f. 
am Gyed; 4. Gerberlohe; * Außenfeite 
f. einer Gabe; * bäuerifhes Weſen n., 
Grobheit f.; Ng. Hafelbuhn ».; --as, pl. 
rw. Santfhuhem.; — de clavo, 4. Ki, 
geleinzimmet m.; — de Loja, febril, 6 
Dane, H. Ap. Ghinarinde, Sieber. 

Corlezón, sm. au von —za; Unſchnitt 
m. von Brod; 41. Fieberrinde /. 

Cortezoncito, sm. f. —zudla; feiner An» 
(Guitt m. voh Brud. 

Cortezúdo, a. mit einer diden Minde od. 
Gale verfeben; * bäuerifh, grob, uns 


geſchliffen. 

Cortezuéla, f GiidGen Rinde f. 

Corlicál, a. Ny. was die Rinde vd). Schule 
betrifft, od. ihr gleicht. 

Corticifórme, «a. rindenförmig, »artig. 

Cortíco, a. dim. von —to. 

Cortidór, + f. Curt—. 

Cortidúra, —ría, + f. Curtiduría. 

Cortijáda, sf. Berelntgung /. von Bauer» 
od. Landgutern zc. 

Cortijéro, sm. Beflger, Hausherr m. elned 

Yurenhaufes. 

oriljo, sm. pr. And. Gran. etc. Bauern» 
ut, Landgut »., Melerei/.; rw. Huren⸗ 


aus a. 

Cortilléro, sm. Marlifdjreler m. 

Cortfllo, a. dim. von Córto. 

Cortimieato, + f. Curt—. 

Cortina, sf. Borhang m.; Schirmleder ». 
an einer Landlut de 2e.; > Schleier m.; 
Alle, was zum Berfchleiern, zum Vero 
bergen dient; Ad. Mittelwall m., Kur- 

Cortinádo, + f. Cátre colgado. tine fo 

Cortinájo, sm. fämmtlidhe Y einer Woh⸗ 

hürvorhänge ; 


nung gebdrige Benfter. n. 
Cortinál, sm. pr. Cast. eingezäuntes Stüd 
’ lot 86 


rifttage, 


Dettumbang m. 


Seld m. ¿un an einem Orte od. Lando 
baufe, ad gemöhnt. alle Jahre befder 
wird. 


Cortinázo, sm. heftiger Rif m. au einem 
Borbange, um tbn auf. od. zuzuziehen. 

Cortinilia, sf. + dim. von —na. 

Cortinón, sm. augm. von —na. 

Cortir, + f Curtír, 

Cortísta, f. Cantéro. 

Cortíto, «. dim. von —to. 

Cortiyo, + f —tljo. 

Cortizáda, f. Encorchadúra. 

Cörto, a. furz, von kurzer Dauer; Hein; 


CORT 
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gering, unbedeutend; beichränkt, unzus 

reihend; mangelhaft, ſchwach; fehlerhaft ; 

Rumpffinnig, einfältig, ſchüchtern, blöde; 

á la —ta, 6 á la larga, ad. über kurz od. 

amg e dar cinco de — im Kegel» u. im 

Argollafplel dem ſchwaͤcheren Spieler etw. 
gewifled vorgeben; en con —ta diferen- 
cia, ad. ctw. mehr 0d. weniger ; no que- 
dará por —ta nimal echada, || an Mühe 
u. Fleiß fol es nicht fehlen; — de vista 
kurzſtchtig. 

Cortön, sm. Ng. gewiſſe Raupe f., die den 
Bartengewähfen ſchädlich iſt; Pferd a, 
Sund m. mit abgeftuptem Schwanze. 

Cortása e Zu ante fi; — de Vir- 
ginia heucherſche Bflanze f. 

Corúcho, sm. Strand), Stande m, deb Maid. 

Corúja, s/. Ag. Ubu m. [fofbens. 

Corújo, sm. Ng. Art Plattfidy m. 

Corúlla, sf. Sw. Raftell n. einer Baleere. 

Corúmba, amimpta, sf. (tn einigen Thei- 
len von Amerila) Herz, Inneres n. des 
Maiskolbens. 

Coráña, sf. H. Urt Leinwand /. aus der 
gleichn amigen Stadt. [mernd. 

Coruseänte, —sco, a. poct. glänzend, ſchim⸗ 

Corusquéz, sf. post. Schimmer, lan; m.; 
Eigenfchaft des Blängenden, Gtrablenden. 

Corúza, f. —üja. 

Córva, sf. Kniekehle f. 

Corvádo, a. rw. todt. (Bug m. 

Corvadärs , s/. Kıümme, RKrimmung /., 

Corvál, sf. Art längliher Oliven /. 

Corvär, va. trámmen, biegen. 

Corváto, sm. + junger Rabe m. 

Corvatön, f. Curvatón. 

Sorväza, sf. Taw. harte, ſchwlelige Ge⸗ 
fgwulft/. an den Knielehlen der Pferde 20. 

Corvecíto, sm. +} junger Rabe m. 

Corvedád, + f. — vaddra. 

Corvejón , sm. Kniebeuge, Kniebiege /.; 
Sahnenfporn m. 

Corvajos, sm. pl. Ruchen m. mit Bän- 
dern zur Bewegung. 

Corvéta, sf. Sprung m. eines Pferdes, 
wobei es die Vorderfüße erhebt u. mit 
den hintern gleih nadfept, Gourbette; 
® Biereret /.; gezwungenet Mefen a. in 
der Stimme u. in der Audfprade. 

Corveteár, —trár, vn. courbettiren, Cour⸗ 
beiten madjen. [nad etw. Hin. 

Corvílla, sf. + Krümmung, Beugung /. 

Corvillo, se. Schufterfneif. ; Rebmefer ». ; 

odivion, 37. Ny. Art Seehſch 

vina, sf. . Art Gee mm. 

Corvíno, — + Tabend nlich, rabenartig. 

Cörvo, «a. frumm, gebogen; —, sm. + |. 
Cuérvo; Hafen m. 

Corvúra, $ f. Corvadúra. 

Córza, sf. Corficanerta ; Rebqels fo; Re 2. 

Córzo, sm. Gorficanez m.; Reh n.; Wehe 

mM. 

Corzuélo, sm. Lw. Getreide n., welches 
beim Drefden niót aus der barre gto 
ganpen iR u. fi beim Worfeln von dem 

brigen abfondert. 

Cósa, s/. Gabe /., Ding n.; as, pl. 
Angelegenbelten ; babe fo Bermögen n., 
Bellgungen ; Bigenfhaften /.; — de, ad. 
N ungefähr; — de comer Epmwaare lt; 


—as del otro jueves, ó del otro vier- 
nes, || etwas Sonderbares od. Außeror⸗ 
dentliches; || et. dad fid ſchon längft 
ereignet bat; — de risa, |} etw. Lidjero 
liches; — de ver eiw. Sehenswerthes; 
— dura etw. Harted, Unerträglihes 4. 
poca — wenig; ninguna — nichts; — 
rara es €0 ift fonderbar; — y—, sf. 
Wätbfel ».; ¡hai —! ins. pos tanfenn! 
no — nichis; das ift feine Kleinigkeit; 
no es — es ¡fi nichts, ed ift weiter nichts, 
ed will nicht viel fagen; no hai — con 
—, || ed ift Ades in Unordnung; ¿qué 
24 | mad ſagen Gie? wie belieben & e? 
was gibt cOf mas gibt es Reues? 
pron. etwas (y 8. — del infierno, d 
perteneciente & el etw. Höllifches, od. 
jur Hölle Gehörigeh). 
Cosáca, s/. Art Tany m. der Rofalen. 
Cosáco, sm. Rofat m. 
Cosaqueria, sf. ſchneller, feindfiher Qins 
9d. Ueberfall m., begleitet von Raub u. 


Blúnderung. 
Y Art weftind. Leinwand f. 


Cosár, sm. 
Cosário, a. |. Cors—; freibenterifó , fees 
rduberifó ; häufig befudyt (ein Weg, Gaſt⸗ 
of 20.); gewoänt, etw. zu thun; einem 
efhäfte, Gewerbe ac. ergeben; —, sm. 
f. Cors— ; fabrender Bote, Bolenfuhr- 
Cosdae, si áblige Sad; Al 
osáza, sf. Yápllge Sabe; garftige, un- 
fläthige Rede Y. Bars 
Coscarána, sf. pr. Ar. Art febr dinner u. 
mürber Ruben vd. Plap m. 
Coscárse, || f. Concomérse. 
Coscinomancía, sf. Babrjagerel f. durd 
ah Sleblau a beige f. Sqatlach 
scója, sf. Ag. Kerme e f., arlach⸗ 
baum m.; dÁtres Laub n. von der Stein» 
od. Stecheiche; —as, pl. Kleine Räder m. 
mit od. ohne Stade n am Gebifle des 
3aumes. [Kermedeichen. 
Coscojäl, —ár, sm. Hain, Bald ms. von 
Coscájo, sm. A. Kermesm., Scharlahlör- 
ner m. fer Ente f. 
Coscoróba, sf., —bo, sm. Ng. Art chileſi⸗ 
Coscorrón, sm. Schlag m. auf den Kopf 
mit einem Knittel; f. —cúrro 


Coscorroneär, va. mit einem Knittel auf 
den Kopf (lagen. 
Coscorrondra, f. Frentéra. ſ[(ſchlagen. 


Coscorrúdo, a. jertlopft, zertruͤmmert, zec⸗ 
Coseui, sm. Ny. Moſchueſchwein m. 
Coscurádo, a. + gebaden, geſchmort, mit 
parter Rinde, Krufte gebraten. 
Coscurrído, sm. dim. von Coscúrro. 
Coscárro, sm. Giúd Vrod n., woran viele 


nde ifl. 

Cosécha, sf. Ernte; eingefammelte Früchte 
f.; Ernten, Ginernten n.; Erntezeit; 
* Ausbeute /.; de su —, || von feiner 
eigenen Erfindung. 

Cosechár, va. ernten, einernten. 

Cosechéro, sm. Landwirth; Weinbauer; 
Am. Unfammier m. der Ghinarinde, der 
Banille ac.; Rupnieder m. eined Brund- 

Cosedéra, f. Contratranchíl. [füdes 30. 

Cosedéros, sm. pl. Sw. äußere Geite /. 
des Shiffer. (fammennäben fann. 

Cosedizo, a. + was man nähen od. ¿ue 
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Cosedór, sm. Räher; + Schneider m.; —ra, | Cöso, sm, + [. Carrera; ++ ummauerter od. 
X 


sf. Räherin /.; — á zurcido Seugfto» 
pferin f. [rel ». 
Cosedúra, sf. ++ Rabt /.; Sw. Hartbinde 
Coseléte, sr. + Kw. leichter Harniſch m., 
mit Inbeg iff der Gturmbaube, den die 


Bußgänger, befond. die Bilenirer, tru» | Co: 


gen; Ag. Bruſtſchild ms, der Kerbthiere. 

Coséno, sm. Gl. Gofinus m. 

Cosér, sm. Gtreitrof, Schlachtpferd n.; Co- 
ser, va. nähen ; anuäben; zu⸗ vernábea ; 
jufammennäben; heften (Bücher ıc.);, H 
genau verbinden, an einander hängen, 
jufammenfügen; — á puñaladas, || mit 
vielen Doich ichen durhbohren; — de 
sastre (Hneldern, en dell verſer⸗ 
tigen; —se, vr. ſich anſchmiegen (con 
alg. c. an etw.); — la boca, * || fchwei- 
gen, kein Wort reden. 

Coséra, s/. pr. ACast. Orundflüd »., das 
von einem gemeinſchaftl. Waflergraben 

Cosetáda, |. Carrera. [gewäflert wird. 

Coseteär, + f. Correi—. 

Cosible, + f. Cosedizo. 

Cosica, sf. Kleinigkeit /. 

Cosicösa, sf. Räthlel n. 

Cosido, pp. von —sér; Wk. aufgenäbt; 
—, sm. Ráben n., Räherei Y. 

Cosidäre, sf. Naht f. 

Cosigo, + |. Cons—. 

Cosilla, —ita, f. —ica. . 

Cosiment, se. + Zuflucht /., Bufludtsort 

Cosina, + f. Cocina. m. 

Cosino, sm. + —na, s/. + Velter m., Mub- 
me, Vafe f. 

Cosita, s/. dim. von Cósa. 

Cosmética, sf. Lehre, Kenniniß /. des ri. 
tigen Gebrauche der Schöuheitd. u. Haut. 
reinigungsmittel. 

Cosmélico, sm. Ap. etc. Shönheits-, Haut⸗ 
reinigungsmittel m. 
ósmico, a.: Sik. orto y ocaso — zugleid 
mit der Bonne gelhebenber Auf. u. Un» 
tergang u. eines Geſtirns. 

Cósmo, —mos, sm. Meltall n., Belt f. im 
Allgemeinen. 

Cosmocrácia, sf. allgemeine Beltherrichaft 
f; Syfiem ». einer Univerfalmonardie. 

Cosmócrala, sim. Unhänger, Bertheidiger m. 
der —crácia. 

Conmogsnia, s/. Blldung f. des Weltallo. 

Cosmogonía, sf. Lehre y von der Entfte- 


bung u. Bildung des Weltalls. 
Cosmografia, sf. eitbefgreibung f. 
Cosmográfico, a. die Beltbefhreibung be» 


treffend. 

Cosmógrafo, sm. Kenner, 0d. Lehrer m. der 
Belt» od. Erdbeſchreibung. 

Cosmolábio, sm. + Werkzeug n. der Alten 
ju Abmefung des Himmeld u. der Erde- 

Cosmología, sf. Meltiehre, Lehre f. von 
der Körperwelt ac. 

Cosmolögico, a. dle Weltlehre betreffend. 

Cosmologista ¿málogo , sm. der fi Der 
Beltehre, Rosmolo e beficiblgt 2c. 

Cosmopolismo, sms Syſtem n. dex Welt⸗ 
burgerſchaft. 

Cosmopolita, sm. Weltbuͤrger m. 

Cosmopolitáno, a. u. sm. der fein fpeclel. 
123 Baterland anerfenntz weltbürgerlich. 


COST 


umzäunter Plag m. Gtiergefebte u. 
andere öffentl. Luftbartelten; . dider 
Burn m. im Gtamme einiger Frucht⸗ 
bäunıe, der mit Mehl zugeridhter ſchmack⸗ 
haft zu eflen if. 

so + f. —déra. 

Cospillo, sm. Díiveamafie f. nad) dem 


reffen. 

Cosqueär, + f. Cojeär. 

Cosquillár, va. ** figeln; —se, or. fi 
(Qlúiteln, menu es einen judt. 

Cosmorámo, sm. Bild m., defien Begen- 
fände duch künſtliche Beleuhtung als 
wirklich Lörperlih vorhanden erfdelnen. 

Cosquillas, s/. pl. RKikeln m., Hipel m.; 
hacer — tigeln; * lüflern, neugiertg mao 
den; * || Widerwillen erregen. 

Cosquillázas, s/. pl. +} augm. von —llas. 

Cosquilldjas, s/. pl. dim. von —llas. 

Cosquilléo, sm. Gefühl w., Empfindung /. 
des Kipeint. 

Cosquillönes, sm. re nf. —llázes, llich. 

Cosquillóso, a. Hglid) ; * unleidig, empfind« 

Cósta, sf. Breid m. ciuer Gabe; Koften, 
Untoften /., Aufwand m.; fte, Get. 
rufe f., Strand; Keil m., der in den 
Seiften geihlagen wird, um ten Schub 
u erweitern; —as, pl. Gerihtisloften, 

erigtögebühren /.; — ¿—, Sw. längs 
der Kúfte hin; — por gasto, Zw. Ueber» 
eintreffen à. der Ginnabme mit der Aute 
gabe; 4 —, ad. auf Koften einer Sache; 
mit, vermittelft; & menos — mit geringe» 
ren Koften; & toda — um jeden Preis, 
es ftofte wad es molle; dar a la—, 6 en 
la — firanden; de — foftbar, theuer; 
hacer la — die Koften beftreiten für etw. 

Costadillo, sw. Abihelluug /. tm Kaften eis 
ned Pianoforte, wo fi die Stimmhaͤm⸗ 
mer befinyen. 

Costádo, £. Geitef. am Körper eines Men- 
je n; Geite /. einer Sabe; —os, BE 

nen m.; árbol de —os Abnentafel, 
Ahnenprobe /., Stammbaum m. 

Costál, sw. großer Sad, Betreidefad, Mehl- 
fad; Gadvol; Schlägel m.; Batfde fos 
um die Erde od. den Thon feft zu ſchla⸗ 
gen; Delfchiägel m.; esa es harina de 
otro —, * dab gehört ar nicht hieber; 
no soi —, || id) fann nidt Alles auf tino 
mal berausfhütteln. 

Costaláda, sf. fhneller Gall m. auf den 
Boden (wenn Jem. die FÚBE ausglelten). 
mit einem Gade; Fall od. Sturz m. mit 
dem ganzen Körper. 

Costaldo, fe —lico. 

Costaléro, sm. pr. And. Bad», lafttráger m. 

Costalico, —illo, —ito, sm. dim. von —ál. 

Costálgia, s/. Am. Seiten⸗ Rippenfd)merz m. 

Costána, sf. Geltenbaud m., Gelteubaufde 
f/f. an den Roblentarren. 

Costanéra, af. + Seite f. einer Sache; BR. 
Dad ifparren; Abhang m. 

Costanéro, a. abhängig, abſchũſſig. 

Costanílla, sf. + Heiner hang m. 

Costár, va. foften, zu fteben fommen; * 
verurfahen, koften (Múbe, Sorgen 20.); 
gelten; — caro viel koften, theuer zu ſte⸗ 


COST 


ben fommen; cueste lo quo —are es tofte 
mud pl wolle. 
Cöste, . —ta; ú —, H. bloß gegen 
den eras er &sften, ‚ohne auf den Freie 
zu ge ewinnen; d — y costa für eigene 
nung (hergeftelt,. angeichafft, unter- 
halten); tener de — foften; tuvo de — 
cien reales e0 hat 100 Reaíen gekoſtet. 
Costeár, va. die Koften beſtreiten (alg. e. 
ven etm. ); frei halten, die Koſten bezab- 
len (á alg. für Sem.); va. Sm. längd der 





Küfte fahren. 
Cos + —tille, f. —tanilla. 
—— + hs onst-. 
Costéño, 


Costéra, sf. Seite 7. cines Ballens mit 
Maare, eines Korbes 2c.; enghalfiger 
Fliſchkorb m., den die An eLfAíder an der 
reiten Seite hängen haben. 

Costéro, a. oben 0d. unten liegend in elo 
nem Nieg Payier; Sw. was nur an den 
Ktfken bin ährt; embarcacion —ra Kñ 
ſten fahrzeug m.; 73 am. Zm. Schwarte /. 

Costeiweciön, + f. Constitución. 

Costezudla, + [. taníll a. 

Costiélla, 


+ f. —títla. 
Costílla y sf. Sippe; abrambe Fé fá mas 


8 dánned Breit "ar Dermd gen »., 
a e z 1%, LD T ype 
li Tr dar de —as a den den n 


fallen; * ind Berderben geraten, weil 
man etw. nnternommen , ie Kräfte 
überfleigt; hacer —, * aufleben, au. 
halten, aubbanern; tener & eig. sobre 
sus —as, * Sem. auf dem Halfe haben, 

um ihn zu ernähren zc. ſMeunſchen. 
Costilläje, sm. fämmıfige Rinven T. elues 
ár, sm. tr. Rippen 


ı Pr. 
f. an meine der de den Eyedielien eines | Cotád 


Cost Idr, . ecttrá 
Cosi, I, Peine Aloye, fo, Han 


Cosullddo, a. breitfääulterig; * grob, bdue- 
vostino, e. dic do urgel betreffend. 
— sm. 1. wi Mo. Brauenmänze f.; ; 
7 welger Bimmet m.; 
— — dalce, * oſtwurzel f. 
Costómbre, + f. —támbre. 
Costönes, sm. Hi Im. Gtipen 
Costóso, a. foflfviellg, to 
mao am; salir — theuer au ſtehen tom» 


[Boden ze. 
. am Schiffo⸗ 


che. sf. Kruße, arte, dide Rinde /. 


vom Brad z2e.; Grind, eher, m. von 
einer Bunde, Die zubeiit 20.; H. Coche- 
nifeftaub m. 


Costráda, sf. Art Pafete f. von allerhand 
Geflügel, Bleifäwert, DR 20., mit einer 
Kraft od. einem Guſſe von Buder, @tern 

. geriebenem Brod. 

Costrafimiénto, ete. + f. Constr—, ete. 

Costribación, + f. Constipación. 

Costribár, va. + Constipár; + verpárten ; 
sm. + fdo anfirengen. 


sm. + Gtüße /. 
Costringim inte o. 3 m. 
Costria $ Fa HR 8 
Costrlä Ente, ı ae s„ grwingend, 


Cc 0, 5m 
Costrílla, s 
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Costriñír, + f. Constreäir. 
Costríta, sf. dim. von Cóstra. 
Costrivo, sm. Gtipe /. überzogen. 
Costróso, a. mit einer Krufte, einem Scherf 
Costruimiénto, + f. Construeción 
Cos [. Const—. 
Costamddo, a. + ewohnt. 
Costambrár, Ye ſ. —& oe 
ne 4 ewohnheit ebrau 
@itte f.; —— Y ; a 
Reinigung f. der Frauen; —es, pl. die 
Bitten /.; de — gewöhnlich; segun —, 
ad. wie —E 
Costúme, —támne, —túmpne, + f. —mbre. 
Costuméro, sm. + Borfleber m. des Befec- 
toriums in einigen Klöflern. 
Costumnádo, etc. + (. Acostumbrädo, etc. 
Costúra, sf. Rabt f., Rähtchen m., welches 
hinten an den geftridien Strümpfen her. 
abläuft; Räherei; Sw. Rabt f.; como 
polos en —, || Augerft gedrängt u. nahe, 
daß man fi faum führen fann; se- 
ber de toda —, || febr erfahren, gewandt 
Y. umfhtig ein. 
Costurär 
ben, wie Eume te. 
Costuréra, Pp erin ?. 
Costurería, 7 Naͤhtiſch m. 
Costaréro, sm. + Schneider m 
Costurón, sm. grobe, plumpe Raht; ; Shmar- 
te, Rarbe f. 
Costuroneár, wa. mit Schmarren, mit Rar» 
ben EDEN. 


aw. nähen, ¡ufanmenná. 


Cosuéña, 5 + Stau E die nähen Tann. 
Cóta, s anger m.; Wk. Helmdede f. elo 
. ne8 Buppens; Baffenrodm. der Herofde ; 


Beitrag M., ben eder @ingelne zu einer 
gemein nidaftt. 8 ablung zu leiften bat. 
0, 8. + —5 

Cotál, sa. + männl. Q 

Cotáma, —* Am. ober Derreidefad m. 2. 


Cana sf. Zu. Baypfentod m 
Cotänza, UN A. Art feine normandifde 
Cotär, + f. A [Leinwand f. 
Cotára, sf. y Art Subbeficidung f. der 
Iudlauer. meine Frauensperſon /. 
Cotarréra, sf. || Derumiduferin; rw. gt- 
Cotarréro, sm. rw. Spitalvorſteher, Gpi: 
tafmeifter m. 
tärro, sm. Armenbaus; Surenhaus ”m.; 
Rabbaríbaft, nád fte Umpgebung f in 
einer Stadt; andar de — en —, || die 
Beit mit unnöthigen Seſuchen verfämen, 
Cöte, sm. Sw. Austen m den. 
Coteár, ve. vermarkten, "mit Markfteinen 


begrenzen. 
Cotejadör, sm. + der vergleiät. 

¿halten: 
egen einander 


Cot amiénto, ff 

Cotejár, va. vergl den, ge 

Cotéjo, sm. Bergleihung; Begeneinander- 
a. der Urfchrift mit der Abſchrift. 


—2 blánco, sm. Ng. 5 Art VPorzellan⸗ 
fhnede od. Murder 

Cotida (Jústa), f. Jásta. 

Cotidiáno, «. táglió. (Aid n. 

Cotiledón, sm. Pk. Samenta Pren m, Kern» 

Cotilla, sf. Gániroraf % Schnũ rieib n. 

Cotilléro, sw. Gcähnürbruftfäneider m., der 
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Reifröde u. andere weibl. Kleidungs⸗ 
fü e, wozu Fiſchbein genommen wird, 
verfertigt. Im it man flopft. 

Cotillo, sw. hell m. des Hammerd, mos 

cota sm. Pr Zuruͤckſchlagen n. des 

des; Ko ting m., Art „gefreifter 
Baumpolenjeig m 

Cotínga, sf.Ng. amerifan. Erdenfäwanzm. 

Cotinúsa, pr et mier Dliven f. 

Cotíza, sf. Wk. Binde £.: ve nur dad 
Drittel ud 5 gesiomt. reite bat. 

Cotizádo, a mit (hmalen Binden von 
abmedfelnden Sacha ganz bededt. 

Cotizár, va. eine Steuer auflegen ; tariren, 
abſch Ápen: A. den Werth der Geldpa⸗ 
iere beflimmen. 

Cólo, sw. Marke, Grenzflein m. ; * Gren t, 
Grenzlinie, Schranke, Befchränkung 
umzaͤuntes, eingelándertes, eingebe tes 
Orunditid m.; verbotener, gebegter el. 
deplay m. ; Jagdgehegen.; von der — 
kelt beſtimmter Bra m., E Y 
Kaulloyfm. ; rw. Gpitaln.; Rah 

Cotobelo, sm. Deffnung f. der Stangen- 
lade des Bferbegebifies. 

Cotóf ve, 0 sm. dE Zrintglas n 

Cotön, sim Kattun m.; rw. Jade f.; 
— colorado, rm. Erabt f. geitfhen- 
plebe; — doble, rw. Panzerhemd m. 

Coton sf. H. Gotonnade ., Kattun« 
finnen n. ., Giamoiſe f., Bafin ss 

Cosaneíllo, sw. audgeflopfted, (ederned 
— n. am einen Ende des Ma- 
erfiodes 

Cotonéia, sf. A. Art mit Bole geftreifter 
od. ebiümter Leinwand f. 

Coton . A. Baummollentud »., Baum. 
wollente nwand fs; a eföperten Lei. 
nenjen $ m., der aud Sachſen, Böhmer 

de erreich fommt. 

Cotopríz, sm. Am. $rudt/. in Guyana, 
von der Qrtbe einer af e, u. der Mud. 
katnuß ah fam 

Cotórra, sf. N; . von der klei⸗ 
neren Art mit einem volen Hed unter 
dem Qalfe; Eifer /. ſchwatzhaftes 
Grauengimmer n.; lar mas que una — 
unaufbörfich ſch wagen, plaudern, gar 
nit fertig werden Önnen. 

Cotorreár, vn. plaudern, plappern. 

Cotorréra, sf. Bapageienmelbdhen n., dad 
felt ſprechen Iernt; pm 5? gefhwä- 


bige Brant er win? 

Colorrería, sf. Shwaphaftigt et f. 

Cotorreríto, sw einer aufgebfa- 
Cotes Stu ; gieling m. 
Cotörro, f. asur ro 

Cotovía, t Copujäde 

Cotrál, sm. alter abgetriebener 0d m., 
et sum edtaäten beffimmt if. 


Cord, UN Zedavfel ss. ., @rdartifhode 
erb NR m. ; Sederhaftigtelt /.; 
Cómo —as en el golfo, 
nmbdealidtelten verlangen. 
eo? sm. der Lederbifien zuzubereiten 
verftebt. 
Cotúrno, sm. Schuh m. mit hoben Abfägen ; 
Eothurn m. dergl. die Schaͤuſpieler tru⸗ 
gen, wenn fie Helden 20. vorſtellten; cal- 


set m 


& en la mar 


-1Co , Be 


zar el —, * fid einer ergabenen Schreib 
art bedienen; hombre de alto — fehr 
vornegmer Mann se. 

Cóuque, sm. pr. Am. Maitbrod n. der 
Indlaner. 

Courbaríl, sm. 4. Kurbarilharz ». 

Coutí, f. Cutí. 

Covácha, il‘ Heine pople f: , Heiner Keller se 

Covachuéla, sf. dim. von —cha; Töntgf. 
fpan. Gtaatsfanzlei ?. 

Covachuelístico, a. auf einen Beamten bel 
der fónigl. fpan. Staatöfanziel besiglich. 

Covachuélo, —lísta ange eüter od. 

n 


Unterbeamter m. * der fOntal. fpan. 
Staatokanzlei. 

Covanílla, $ f. An — O. 

Covaníllo, sm. . von Cuévano. 


;|Cov6nto, sm. A. eines des námí. 


Artitels. 
 dim. von Cudva, 
Covúr, pr. Chil. f. Armadillo. 
có sf. Aw. Súften», Lendenrelfen se 
. JUE ene Lende gehörig. 


Coxálgi sf. Aw. Húftens, Lendenmweb n. 
Coxcóx, | Coje rd 
Coxeöj (4), etc. f. Cojeój, ete. 


Coxéndica, + f. Ciática. 
Coxéndico, a. wad anm Zantaogen ebört. 
Cóxis, sm. Zk. Gteib Arer trofen. 
Cóy, Cöi, sw. Sw. in emite f. der Mas 
Cóya, als dodo ven f> ans den Stamme 

der Incad od. German. Könige. 
Coyécha, + f. 
Coyécho, + Le Cegldo. 

og 


Coyér + f. 
Coyó sf. as: oder eines Mostín - 
io Mt. d. 8.) u. einer Castíza (f. d. ®.). 


Co 3638 A was landebelngebos 
cen, “ingebdria i 
Coyúnda, s/. Zw. Jochriemen m.; * Ban 


n. der E de; ® Serrfchaft, ias 
f., 30 ebunden. 
Coyun * a. mit dem Hart emen an⸗ 

Coyandili a, sf. . von —de 

Co » sf. Selen? n.;, ? Dele egenbelt 
Eos . Greionig, Cintreien eines Umftano 

BI OL Buftand »., Berfaffung 

{; Ránte m.; HA. Gonfunetur f.; 

lar por las —as, [| unaufhdrild) [pres 
den, ungeheuer viel reden. 

Cóz, 8 Ge Ausſchlagen, Sintenausfólagen re. 
der Dófeu, Pferde 1e.; Gubtritt m. eines 
Menſchen ed. Thiered; Stoß od. RAR: 
Rob m. eines ehieheenchreh beim Abe 
feuern; Zurüdyraden od. Burüdfliehen m. 
des Ba ers, wenn es in feinem Laufe 
ein Hindernis findet; . Gtammende 
n. Sale Bauholzes; & cozes, ad. mit 

Agen * mit Gewalt; dar — floßen 
gen Sinen Schiebgemwehr); dar de cozes 
d6e od. Subtritte geben; tirar co- 
Les en audfhlagen; * widerfpenftig 


fein 
Cozeadilt, sm. Ng. Art Beier m. in Mejico. 
Cozcojflla, f. oh 
Cozcúcho, + lcuzeiz. 
óze, + f. 
Cozimba, f. Bald 
Coznéo, f. Cotondda u. Cutl. 
Cozör, + f. Eso—, 
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ete. + f. em. 


Ci m eträdy; m. deb 

ta, sf. Ny. verfteinerter Krebs m. 
Crabrón, f. Avispón. 

Crabüdo, pue a: Dornbai m 
Cralidäd lar—. 

crálo, + Pi áro. 

Cráma, sf. Schdk. afigemelne Bermifhuug/- 
Crampón, sm. Ktampe, Klammer 
Cramponádo, «. vou balber Stärke, Kraft. 
Crán, sm. Bar. &i natur f. punt m. 

am ai ON Ende er RA Raben. 
Cränco, sm. Bundreiben, -Drüden n. des 
- Pferdes. 
Craneslín, ——<erlín, Wk. quer über 
ven Wappenſchild "ehended Blumenband 
ws. od. dgl. Ringel m 
Cräneo, * Sirn Gale fo, Sirnfhädel m.; 
— human delmood m. ; secärsele 
uno el —, * tener seco el —, || q drrifó, 
ein ría werden. gi * 2eb a 
Craneologia, —nologis, 8 ebre f. vom 
Craneólo nz ologo, sm . Lehrer m. ber 


Crá * al Saat Borrachéra; Böllerei f.; 


idád, sf. ía Delgerifches Weſen nm. 
—— a. dem Son eigen ergeben. 
Craquelöngne, sm. mt Rringel m.; Breelf. 
Craquéta, 
Crust ió Morgen Krädı des Blab 
caocilas n, $, en n. des Haben. 
tár, um. 35 tren wie ein. Rabe. 


Crasleie, tilo te ci Dide 

——— 7: AT * HB : £. 

Crasiénto, a. fettlg, h e Ma. mit Fett bes 
. —80. (hm 


mlert. 
Crásio, . —sicie. 
is, gefunber, 0d. natürliher Yue 
Rand - de 


Crasitäd, sf. Sen! keit, Dide; Ng. Get. 
— Y. im Anfúblen 
a. fett; did; No. fettig anjufúblen ; 
ob, —2— ungeheuer (Irrthüm, Zäu- 
„ung, 1 Unwififenbeit, Albernbeit ze. 
)» im. Trichterſch und, 


Cráter (—tera, sf. 
Xi ullan®, 


Grater m. eines 
Cralévas, ſ. Sideritis. 
ca sf. Meines Fenſter nm. in einem 

su fer, duró welches den Ronnen das 
y. Abenpmab gereicht wird. 


a —— Gefäb m. für das geſchmolzene 


Crazáda, sf. im Sera gefammeltes ge. 
cebo 3 Metall 
razäpe, ef r. Per. and Gras, ru ges 
er indian. “gate ef. 
Cr6a, sf. HA. Art weißgarniger Dopyelletn. 
wand, Bederleinwand f. 
Cresble, «. erfhaffbar, was eridhaffen wer- 
den Tann 0d. 
Creación, s/. 64 fan : Geri tunas: eines 
neuen miel, u Jantuoten bgaben 
PB Pri ts MA u einer * 
vier 


3 


f. Cri. 
55 — E ler 


berſtelnug f. 


Creár, va. er[Gaffen ; + f. Criär; errichten,” 


(ein neues Amt); ernennen zu einem 
Amte; fliften, einführen (eine Abgate 
se ); fhaffen, verfertigen (Schuldverſchrei⸗ 
buug 2€.); vn. wachſen 

Creativo, a. + töafent, erſchaffend. 

Creatürs, sf. ri—; Greatur {; (ju» 
nähft von einem Kardinale gebr ud. in 
Bezug auf denjenigen Bart. der ihn zu 
jener Würde erboben bat). 

Crebantadór, etc. + f. Quebrant—, etc. 

Crebillo, sw. + kleines Sieb ». 

Crebite, f. Alerebite, Azúfre. 

Creböl, pr. Ar. ſ. Ac6bo 

Crébro, a. Am. ojtmalig (vom Puls). 

Crecedéro, a. ++ was wachſen fann; aufs 
Badfen emad! od. eingerichtet. (ein 
Kisbungehd für ein Kind). 

Crecéncia, 5 Y, Badibtbum m. 

Crecentár, Acr—, 

Crecénte, a. Wk. media luna — Halb⸗ 
mond m., deffen Spigen nad dem obern 
Theile des Schildes leben. 

Crecér, va. + vermehren; vn. wachen; 
aufwachſen; aumabfen, anfchwellen; ¿ue 
nehmen (Mond, Tagedlänge ac. ds empor⸗ 
kommen; ſteigen im Preiſe; — á palmos, 
ll pue endo wabfen; — en diminucion 

alte abnehmen, dünner werden. 

Creceréla, sf. Ng. Art Raubvogel m. 

Cr&ces, sf. pl. Wachsſthum m. t — 


ru ng /- Gewáfier. 
Crecída, sf- Anmabfen, —— a. der 
Crecidito pen ch er emlich bedeu⸗ 


‚send, ¿lemitdy a nie . 

cldo, a. ervabfen; pr N anfehniid), 
Hedeutend; gewaltig, heftig; —os 
pl. unehmen m. Der MRalden Im Striden. 

Creeiönte, pa. von —cér; —, sm. Mond 
so. mit aufmärts cn Spigen; — 
sf. f. —cída; Fluth f. des ecke, Bue 
nehmen n. des Meeres; halber Mond m.; 
Syipen /. od. Hörer n. deb Mondes, 
pr. Mur. etc. Sauerteig m. 

Crecimiénto, sm. Wachtthum, Wachſen ».; 
Bunabme /., Bunehmen m.; Aw. files 
beranfall m. 

Credéncia, sf. Breda (> Heiner Tiſch m. 
neben dem Altar für die Schenkgefäße ıc. 
bei der Meffe. 

Credenciál, a. zur Beglaubigung gehörig; 
—les, sf. pl. nta? Sichreibeu a. 

Credenciéro, sm. st tönt undſchenk m. 

Credér, pr 

Credé Bert rauter mm. 

Credibilidad, HA Olaubwúrdigtett /. 

Credíble, f. Creíble. 

Crediénte, pa. + f. Crey énte. 

Crédire, sm. A. Bür sol Sart f; restar el — 
Garantie leiſten, Delcredere fleben. 

Creditiva, sf. Aeereditiv »., Ereditbrief m. 

Credito, sm am. guter Auf; ; Greditm.; Bewäh- 
rung, e: Etoo .; Beweis a. ; ausfte- 
bende & uldforderung; vorge. 
fhoffene — Credit, Baben a. 
Schuldfheinme.; — contra alg. Schuld⸗ 
forderung f. an Jem; correr con —08 
de, ete. Rufe fliehen, daß 20.; dar 
— á alg. e. etw. glauben; tener un — 
contra sí eine Geſoͤſumme "rájuldig fein, 
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—os activos y pasivos, 4. Activo» u. 
Barivigulden f. 

Credo, sm. Gg. Blaubem.; ayoftol. Glau⸗ 
bendbelenntnid n.; cada —, || alle Aus 
genblide, fehr búufig; con el — en la 
boca, *jl in der duberflen Gefahr m. 
Angfl; en on — peor Bat. 

Credulidád, sf. Lel toláubigtelt f. 

Crédulo, a. leichtgldubig. 

Creedéras, T . f. —edulidád; tener 
buenas — febr lei toldublo fein. 

Creedéro, a. glaubhaft, glanblich. 

Creedór, f. —édulo; + ß Ácr=, 

Creéncia, sf. Blaube m. an ene Sade; 
Meinung /., die man von etw. pat; Bes 
glaubigung 5 Gredenzen n., — falsa, 
0 vana Aberglaube m. 

Creenciál, f. Cred—. 

Creendéro, sm. den man Jem. in einem 
Schreiben empfohlen hat. 

Creénte, sm. + Urtheil n., Meinung /. 

Creér, va, glauben; daflr haften, für etw. 
halten; — & uno sobre su palabra Jem. 
aufa Wort glauben; ver y — wenn td) 
es fehe will ic es glauben; —se, er. fid) 
für env. halten; — de alg. c. fich für 
eine mitige Berfon. Halten. 

Crégo, sm. Ng. Stadellinie f., Babler u. 

Cregúéla, —huéla, s/. 17. Art leichter, dúno 
ner Doppel» od. Lederfeinwund f. 

Creible, a. f. —edéro; cuanto no es — 
bis zu Unglaublichen. 

Creído, a. vermeintli, für etw. gehalten; 
überzeugt; mui — feft fiberzeugt. 

Crelecia, + f. Cler—. 

Créligo, + f. Clér—. 

Créma, sf. Rahm, MilGragm m., Sahne 
f.; die 2 Puntte m. über dem fpan. u (4). 

Cremär, + f. Quemär. 

Cremáster, sm. Zk. Hebmustel m. der Hoden. 

Crematistien, sf. Kenntniß, Biffenfhaft 
f. der Reichthümer, wie foldhe zu ertan» 
en u. am vortheilhafteften an gebrauchen 


nd. 

Creménto, sm. + Zunahme f., Sumado m. 

Cremesin, —no, + f. Carmesí. 

Creminál, + f. Crim—. 

Cremór, sm. feinfter u. tráftigier Saft m., 
welcher aus einer Gabe gezogen wird; 
— de arroz Reieſchleim m. ; — de cebada 
Gerſteuſchleim m.; — de táriaro, Ap. 
Beinfteinrabm, Belnftcintryftal m.; — 
nutricio, Aw. Aabrnnasfaft m. 

Créncha, sf. (—che +), 'Qeltelbaar n. 

Creosóta, sf. Sehdk. Ap. Kreofot m. 

Crepár, + |. Reventér. 

Crepido, sm. Gágemefier n.; + hoher Stein 

Crepitánte, a. raffelnd. m. 

Crepitás, va. raffeln; rumorens 2ärm, Be 
rdufſch verurſachen; Aw. röcheln. 

Crepón, f. Crespón. 

Crepudiána, na, f. Bufonita. 

Crepusculär, f. —culino. 

Crepasculino , a. Sık. qu Morgen» od. 

bendbämmerung gebörig- 

Crepúsculo, sm. Dämmerung, Morgen- od. 
Abenddänmerung £ 

Crésa, sf. Made, Milde /. im Bleifche, Käfe sc. 

Crescemiénto, —céncia, + f. Crecim—. 


Crescéóndo, sm. Tk. Grescendo, Zeichen »., 
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daß der Ton an Stärke u. Umfang qu: 
nehmen fol. 

Crescentamiénto, + f. Acrec—. 

Crescentár, + f. Acrec—. 

Crescér, ete. + f. Crecér, etc. 

Cresnéja, ſ. Crez—. [m. 

Créso, np. m. Kröfus; *fehr reiher Menfd) 

Créspa, sf. + [. Melöna; — de luz + Strab» 
fenbúl el m. 

Crespadürs, sf. H Kräufeln m. 

Crespár, va. ++ fräufeln; —se, vr. ++ fih 
fräufeln; fi ergürnen, nuwillig erben. 

Crespilla, ſ. Cagarría. 

Crespin, sm. + Art weibl. Sup m. 

Crespins, s/. Gtepine; + Haube f., Haar» 
nep n. der Bruuendperfonen. 

Crespino, f. Agracéjo. 

Créspo, a. fraut, gefräufelt; eng gefältelt, 
trans, wie mande Blätter; * fhmätiftig, 
geztert (von der Schreibart); * zornig, 
au a uva crespa, Ag. wilde Gta 

elbeere /. 

Crespón, sm. A. Grepon m., Art wollener 
yd. feidener Zeuge, welde dem Flor glei⸗ 
den; H. Flor. Greppflor a.; — de seda 
Gaze f.; — liso Miichflor m. 

Crésta, sf. Kamm m. der Hähne u. einio 
ger anderer Bögel; Schopf 0d. Febero 

ufó m. auf dem Kopfe einiger Bögel, 
wie der Lerdje, des Wiedehopfes 20. ; Haube 
I Federbuíó) m. auf einem Helm ze. 

Crestádo, a. mit einem Kamm verfeben 

(Bögel 30.); gehaubt, wie mandye Hüb- 


ner _3e. 

Crestería, sf. Bk. gothiſche Bierratben m., 
zu Shnlinet, leiten Biguren ıc. 

eftebend. 

Crestica, —Ílla, —ila, s/. dim. von —ta. 

Cresticolorädo, a. mit farbigem Kamm (bel 

Coen 3 dal 6 tung f. Aufenmäht 
restomatia, 3/. Summiung /. Tiufenmäaßig 
ausgewählter Leſeſtücke einer Litteratur. 

Crestón, sm. Helmmwulft m. 

Créta, sf. Ag. Kreide f. 

Cretáceo, a. ny. freideartig. 

Critico, sm, Dk. Ber6fub m. von drei Syl⸗ 

en ut un] ® 

Cretinísmo, sm. Aw. tranthafter Suftand 
m. der Gretinen od. Albinos. 

Cretinizár, etc. f. Idiolizár, etc. 

Cretíno, sm. Aw. Gretin, Albino; bloͤdſin⸗ 
niger, balbverfrüppelter Menſch m. 

Cretóna, sf. A. Gretoune, Art normandi⸗ 

Crotóso, f. —lacéo. [fdyer Leinwand f. 

Creúdo, pp. irr. + von Creér. 

Créutzer, sm. Mw. Kreuzer m. (deutfche 
Scheidemfinze). 

Creyéncia, + f. Creéncia, 

Creyéhle, pa. von —eér; facer; 6 hacer 
—, 6 en —, + glauben maden, fber. 
jeugen; —, sm. Bläubiger m.; der glaubt, 
was die Religion lehrt, en justo y en 
—, en justos y en —es, ¿ gewiß u. wahr» 
baftig, fürwabr, mabríid. 

Creyér, + f. Créer. 

Crezndja, sf. ſchmaler Streifen m. von ges 
flodtenem Syartgras. 

Cría, sf. Fortpflanzung f. der Thiere, qué! 
f., Werfen, Gegen, Laichen, Britten, 
Aepen n. der Thiere; junges Ehier, Sun. 
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u mn ese qu fo; ganado de|Criéta, Su 
ioleh m; hacer —as Rinder | Crigo, ff. 
rimen, sm. rn —— 













ich EN 


e m., Diener 


—S—— 
—ã—— 






— edle 
(Ortner m. ci 








Criadór, a. f + Bervorseingen, 
engen, | — einem endo 
— Oößpfer; Ernäber; aha 
aiii - cerda Schweine 
ter m. 
0%, + ofen, Grnäprerin /. 
Criaduél 
Samen, 


Ehe, ** sm. —3 — Erhaltung /. 


—— ; Biehmt 7; Es 
‚nn. der Rinder u. jungen Xhiere 















an le 5 
con leche aufılkben: 
werden, hervortommen. 
ben, (ale Banten ac) 

t 


Brei — (bel 'enléia u. E tien: 
Heine® Kind n.; ber von einem Andern 








ler 





IA 

ama 1. hf ame Saufen. 
af. 6leb; hacer á uno una — *Jem. 

wiele Dolófiide geben. 
Eribación, af. ti f 
Cribadéro, sm. 

Shader, um. ven 

Celedäre, Y. Sta in. E ráfiebe 

Cribár, va. fie 


Cribéro, sm. + der fiebt, Gieber m. 
Cris am; dim. von bo. 
Cribo, f. —! 
Gribraciön, * XRX Ausfiedung, Durch⸗ 
Cric, f. Gäto, fevung £. 
er bieeroe, —— 























ben, buräfeben; Suräfehen. Crisál 


zigtöbarkeit /.; ajestad Bere 
chen m. der A Balepät. 
Infgufbigung, Bee 


eebens · 


loreto 
Särififteler m. ae 
Gryenkänbe dei Deal Bedia Ruh 


pa — eh. 
ten braußbar i 
Criminalindrı va. per: eine Rehisfae 10 


von einem andern Bericht auf ein pelní. 
— Abertragen, an ein old 


lade Ber — 


ten Schärfe beurtheili 
g Ehe El EA —— 


















Zen 
gn — (Stich: 
Crimón, sm. Art fehr dider Kuchen m. vi 
(Crinon), af. Rates. der Berne y 
asirso de las —nes fld einander In die 
Haare gerathen. 


a'ipnensaar ı. alte: 








*|Grinál a. ad 








*|Crinár, va. + das Saar abfäeeren. 
Criaii ++ proppejelen [fegen. 
Fi mil lungen ou Sup ven ve 
sf. E. Gewebe 
—— eo, Daß qu —E 


14 
* Bleifger, Mebger m. 
‚Rinder in Nmerlfa erjeuo 
(on aus Europa gebärtigen Eltern). 
e. Beate, In, Amerika, rea 
(au ’von Pflanze y (16); —, sm., la, 
Ah, Sete mo e 
Cripta, 


sl EE 


sm. Ng. 





grecia Sewolbe n. 
der obten, Gruft /. 
Rebenficher m. 
ip sh * a a ver verborgenen Ber 
ingeipelfen ver 
nn TRUE, mit geheimer 0d. 
reiben. 


Criplográfico.' a. die Geheimfcrift bettef 
md; —, am. der in ve 3 — 





bewandert If. [unbelanmt 
Criiánimo, & fen Mame verbergen 9 






Crisás (desgolDbtume. DE 

Crisis — — — 
Er anti fet, Belt, 
puntt ot Der der Krankheit 
— len Rrife f.; entífeldeno 





e 
der Mugen! In — Gefadr 








an der weibl, 
E Mentt. Muorufer m. 





ef. Zr eine her Bafrerlejen, Rom: | Cra 
Stan 


me, im. FE pemeiheie Sal 
f. —mı 
Ego. Saltun, 






Crismación, 








CRIS 


mwafler od. bh. Salböl. 

Crismár, va. ++ Kg). firmeln, die Firmung 
erthei ilen; +r am Kopfe verwunden. 

Crisméra, sf. ſilbernes Gefäß n., worin 
dad —— —A wird. 

Crisnéja, sf. Haarflebte bs Kubleder m. 

Crisobáta, sf. Schdk. nase durd) 
euer erzielted Wahsthum n. des Boldes. 

Crisoberílo, sm. (—soberílla +), Ny. Chry⸗ 
(o obernll, Boloberyl m. 

er sacó a, sf. A SAN @oidleim me. 
Crisócoma, 8, 

Crisöl, sm. & mel Ne at : 65 * Brobe f. 

Crisoláda, s o viel Sel (hmolz enes Metall 
a. ald in e nem —2*— Entbarien if. 


Crisólita, sf., —lo, sm. m. 
F glängendes en 


Crisoméla, sf. Art Ng. 
Chry omelum n. 
Crisopásio, sm. Ng. Chryfoprad m. 
Beya HL sf. Sopmadertanf f. 
+1. Cr * 


Crisop 

Criso 

Ceisbatdrn, sf. Keakanfhaftes Bufammenzie- 

en a. der Rerven ꝛt. 

Crispir, va. etw. fandfleinartig überziehen. 

Crispo, f. Créspo 

Crísia, sf. mE —2 f- 
Cristál, sm. Ag. Eroße ſtall m. 3 Kruftalls, 
Spiegelglad n.; Spiegel m.; Scheibe /. 
von weigem lafe: poet. Wafer n.,— 
de lana, Zamiö m.; — de roca, 6 
montano, Ag. Bergtryftall m. 

Cristaléro, sm. Glas shAnDler m. 

Cristalico, —illo, —íto, sm. dim. von —äl. 
Cristalino a. tryftanábniió; humor —, Zk. 
trgftallene e Bendtigtelt 6 ves Mugeó. 

—— a. Folios. 

Cristalizaciön, sf. ScAdk. Aryſtalliſirung. 
Anſchießung f. der alien 10 ra Geftalt 
von Kryftallen. 


Cristalizár, va. Sehdk. Ranifiren; —$8e, 
. fih tryftaBifiren, n Seftalt 
von Kryufallen anfchießen. 


e befchreibt. 

Cristalögrafo, sm. Gäriftfteller m., der die 

Cristél, —tér, Critel, f. Clistel. 

Cristerizár, f. Cri rietal 

Cristiána, sf. E AA 

Cristianár, + ta 

Cristianddd, —— * If. Chriſtenthum n.; r 
Far Denkunge Sart; Gprifendelt; jede 

rift. Bemeind e fe in Ghina, welcher 

ein Pfarrer vorftebt. 

Cristiandát, + f. — d. 

Cristianégo , —nidgo, a. + den ine: 

Cristlanésco, a. nah Art der Chriften. 

Cristlanillo, sm,, —lla, ss. Chriſichen 4. 
(fo nannten fonft die —X ſpoitweiſe 


le Chriſten). 
riſtlich; allerchriſt⸗ 


Cristalografia, sf. ale 5 f. der Ary⸗ 


Cristianisimo, a. febr 
hf (Beinameder Könige von Frankreich). 
Cristianismo, sm. Ghriftenheit /.; Chriſten⸗ 
thum n.; ++ Taufe /. einrichten. 
Cristlanizár, vea. nad driftl. cbrám en 
Cristiáno, a. Grifiid; — —, sm. Ggrift; R 


nd. 
Cristifero, a. $5 Goriftum im Seen ir tra- 
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Crismál, sm. Eg. Art Gefäß n. zum Bei)» Cristo, 


CROM 


m. Ghriftußm.; hacer la de Dios 
16 & herumjanten, eine Zwiſtigkeit 
haben ir, 6 ponerse á lo de Dios es —, 
1, PS, großprahl tert u. zaufboLdif be» 
riftt, Qemá de 
., Bilbfanle 7. ze von Goríftus; Gru- 
el cis n., ni por un —, ‚|! um te nen Breis, 
durchaus nit; ponerle á ano como un 
—, || Jem. tal/am miphanbein, erbaͤrm⸗ 
Cristón, um. el e m. (id zurichten. 
weikhed vorn tm 
WEG Bude feb! "NBL.Budn.; estar en 
el —, * nod) bei den Anfan dgriuden 
einer 'Runfi od. Wiſſenſchaft chen; no 
saber el — dugerft unwiffend fein 
Crisuéla, s/. tleined Gefaͤß a. unter einer 
Lampe, um dab herabtriefende Del auf 
Crisuélo, sm. + Lampe pe fo ufangen. 
Critério, sm. Unteriheidungs-, Kennzei- 


Sen . 

Critica, “if. £ritil, Sunft /., eine gele ste 
Arbeit nad) Regeln ju beurtheilen; Be» 
urtheilung, Hecenfion /. eines Buches ac. ; 
Tadel m ein Tann. 

Criticáble, a. verurthelíbar; mad man 1a 

Criticádo, a. Aw. duró) eine ſriſe verano 
laft od. beftimmt. 

Criticadór, sm. Fritier, Beurtbeller; Tadle: 

Critieal, + f. C 

Criticár, va. — — Big beurtheilen; be 
trittela, mit Gbertriebener Strenge dere 
tbellen. [Kritiker 

Criticástro, sm. jämmerlider, erbärmlidier 

Critieismo, om. . ammtbeit f. en en 
@eichtten. die die Grenzen u 
tl e Ausübung der geiftigen Bolton 
eftimme 

Crítico, e. kunſtrichterlich, zur Kritik gebd- 
rig, darin bewandert; Aw. entfheidend, 
den Ausfglag gebend ; mißlih, beden?⸗ 

, IM. £unficióter; Kritiker; Re 

cenfent: Badler, tabetjüchliger Mendy m. 

Criticón, —cóstro, sm eu tecelóter, ta. 
beifüdhtiger leide? 

Critiqueár, ve. || lei ¿rabeln” überat Sch» 
fer feben u. bören 

Critiqoéz,, 7 > geulerter, sel gefubter Ausdrud 
m. od. edendart 

RdA va. +t f. Hear; unpaffend, 

ungehörig t adeln. 

Criz, 16, Heiner Dolch m. der Ine 
daner auf den Molukken 20 

Criznéja, sf. von Weldenrutben geflochte⸗ 
nes Sell n 

Croajár, un. tt frädjen wie ein Rabe. 

röceo, + [. Azafranádo. 

crono E su. —* Ap. Saftanſalbe f: 

Crocltár, [- f. Crosjär. 

Cró co, sm. Scádk. Safran, rother od. 
elber metallifcher Katt m. de marte 

iento fran m.; — de Venus Kupfer» 


Art Kugeldiſtel f. 
Croeodflo, a. ¡nt Krofedit gehört, od. ihm 
ähnlich; —, sm. ſ. odrf 
Crocomágna sf. Aw. Ap. Belticin n. von 
Safran, Morchen 2€. [fafte 2 
»|Crochél, sm, —— 
Cromätico 2 balbtd 
—, EM. . in ver 


fafran m. 
Croeodilio, sm. Ne. 


n einem Sa: 


tl 
ng Armani, 


CRUM 
tduen auf: . u. abfleigender chromatiſcher 


Otrfan 
Cröm coca das Chromium betreffemd. 
Crómio, sm. AL ol n. 
—* 7 — * ſchichte Chro 
Dice, Mo, He , ⸗ 
— a, pl, 60 vale dein de a 
cidód, a. Groniihe Cigenſcha 
eines Kranfbeit. 
Grönico, 6. An. faugwierig, anhaltend (pon 
£rónico, f. — (einer Se Krankhelt). 
Croaicöo 


‘m. „tur ‚Beitbug, n. 
Croniconista, f. 
Cronista sm. Beigeielatiäreier. Ghro» 


ulleufhhreiber 
Cronoeräcia, sf. Zeithe errſchaft /., abwech⸗ 
fEsinder Sin us m. der Blaneten auf die 
überchrefkung f. 


Cronografía, sf. 
rafo, sn aan Tarelben, enuer e. 
etbefereibu 
Cronogräme, sf. Ebro nogranun n. ., Infdyrift 
f., deren Bablbudftaben das Jahr einer 
Beagebenheit auddrüden 
Cronología, uf. Beittrhnung, Zeitrech⸗ 


f. 
cronelögien, e cr der eiterdunng gemäß; 


C — een wi — gein ch 
ronologisia, sm. Zeitrechn ungs 
fundiger m. y 


—X sm. Zeitmeſſer m. ; Seenhr f., 
after se 

Cröquis, sm. En. leichte Zeichnung f- des 
Terralus, od. einer militár. Stellung. 


—— J Cras—. 
a le Ce “zu Schlafmustel, Muskel 


m, ded Shlafbeius 
Crotaläria, sf. Ag. tappertájote f 
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CRUP 


Crucificadór, sm. + Aımajl 
Crucificár, va. freujigen; * peinigen, quá» 
len, im höchſten Grabe Lift allen. 
Crucifijo, som . Keengbsd, Grue 
Crucifizión, ı sf. gue igung * 
Crucifixór, as ger m. 
Cruciförme, a a. am örmig. 
Crucigoro, f. Crucii. 
Cruclfada, + f- Encr—. [Alfilér). 
Crueillo, sm. f. Juego de alfileres (un:. 
Crucháto, sm. genuelifge Gilbermúnge /., 
c einen Kronenthaler galt. 
sm. + Erhöh bung; 6 ef. 
Crudézs, 5, Sh Gtrenge, Härte f. li gegiertes 
saufbold [qes me ens. ; Amw.Unverbaulich- 
ee fos Unvermbgen m. an verdanen. 
Cradi o, sm. H. vugebleiditer Eholet sm. 
Crádio, a o; barich, raub. 
Crúdo, a. cob. ungekocht, ungebraten 2.; 
cop. uubereltet, ungewaichen, ungefärbt, 
bleiht ( Seide, Keluwand 2.); uns 
teile, —AX (Srũchte); Few, nod nicht 
reif aum Aufpreden sd. afiäneiven (ein 
Geſchwũr) 24.; unperdaulid); hart, Areng 
(die Witterung, — re.); graufam; 
eiſenfrefferiſch; en — roh, unbearbeitet ; 
unto —, tiempo — der nämdiche Mugen» 
lid m., "wo fid) eiw. eceiguet; Unjeit, 
uurebte "geit f-, die man zu dw. wählt haa + 
An der man wohin kommt ae.; — 
rober Stoff m., robes Krieuanib "., he 
es werarbeitet wird; ZH. Hedelinnen a., 
to A vise Badleinwand f. 


tt m. 


Cruél, raufam; ren Foermäpig, wie 
Kälte, 6 mern e de jet ein lag, 
eine Schlacht 30.); nad 


Crugldäd, sf. et e 1 be 
Crueléza, + f. 
Crúslmente, ad. auf eine graufame Met: 


Crótalo, pr Eymbel /., Schallbecken ». herido — ſchwer verwundet. 
Crotalogía, sf. Kunft f., Die Gakagnetten Grande, sf. Blutigmachen »- 
beim anje u fHlagen. Cruentár Ensangrentár; —se, + f- 
Crotorár, vn. Happern sd. (dh eattern wie] Encru —RW 
Crovier, + . Créer. der Giorá.|Cruentidád, e f. —eldád. 
Cróza, 8 Hirten ſtab [dien ». | Cruénto, a. blut 
Graceni) Br ef. eines 9 Arcas. Areuz- | Crusza, E f. —eldád 
Crace jáda Cruiciér, pa. + Fdo, dulden. 
——e— ans mM. per vordern Mip+ | Crujía, s/. Sm großer Lauf graben m eiuer 
pen sel en, ee Galeere; — —— ¡e er Bong m 
Crue Bierralo m. der goltbirhen | in einem Gebäude, Meike /. von 1 Sim. 


perla, y 8 aus freugweife über einander 
ee. Dergierungen in den GBewölben 
ebend 
Crucéro, sa. Schiff n. einer Ride, welches 
das Samptró durchſchneidet; Zo. Me» 
; Bauériemen an. an bem Border. 
35 der Maultbiere; Bdr. Kreusfleg 
30. a UG pu * 
Crncé pl. Sw 
Cruciál, a. freu fórmig. 
Cracianéla, sf. Ng. Kreugwur /. 
ta, sf. Ng. Rreujenglan m. 
Craciferdció, am. Krengicáger mm. 
Crasifero, a. mit einem Krerze bezeishnet; 
. Preujtragend, st vier gleich drmigen 
Aliment ven verfeben; —, sm. [. —rá- 
rio; Mönd w. vom Orden der Kreuz. 
träger 9d. des h. Kreuzes. 
CruciBicación, f. len. Mr iigte Helland m. 
Cra o, sm. Belreuzlgter, Der gefreit- 


ngen f. 


mern, Die in einander aufen; 6 laf⸗ 
joa! ws. in einem Gpitale; pasar —, 

Strafe gwiihen 3 Reiben des 

iffsvolto⸗ ner @aleere durhlanfen, um 

mit Stricen od. Ruthen gevpeitſcht 
werden; pasar —, sufrir una —, 

genen fü HN 


masilla Eümmerliäeh 
Cruj Sw. Sub ge fi Beite /. 
—“ Yen — Arts n. 


1 ein n 


Crujido, sm. en, Aniftern, Anirſchen, 
Geraͤuſch n. Des olje0, Geldenzenges, der 
, BWoflen ꝛc. 
Cruj imiénto, f. —jid 
Crujír, va. traben, tn ern, knirſchen, 
rasfhen, wie Hol, Geldenzeug, Bähne, 
Waffen x. 
Crúo, e. + bart, fireug, taub; graufam; 


roßfprecherifch ; rau oldart ta. 
rd — * vergoſſenes Blut 
Crúp, sm. Am. Croup 5 








CRUP 
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bezüglich. . 

Crurál, a. Zk. zu den Schenkeln gchörig; 
músculo — . Schenfelmustel m. 

Cruréo, sm, ZA. Schentelmustel m. 

Crurildvio, sm. Aw. Fußbad m. 

Crüsta, + f. Cöstra. 

Crustáceo, a. Ag. mit einer Sale ver. 
feben, wie Krebfezc.; —, sm. Schals 
thier ». 

Crástico, a. Tk. was man anfdhlägt od. 
ſchlägt, Damit es tönt (eine Glocke, Trom⸗ 
mel 2C.). , 

Crústo, em. Art Lederbiffen m. aus Honig zc. 

Crustóso, + f. Costróso. 

Crúz, sf. Kreuz; Ordenskreuz; Kreuz ». 
einiger Thiere, Theil m. tes Müdgrates 
über den Hüften; £k. Kreuzen m. der 
Klingen; * Kreuz m., Zrübfal f., Leiden 
n., rw. Weg m.; — de balanza Mag. 
üinglein n.; — de Caravaca —* 
lios Kreug, Kreuz ». mit vier Armen, 
— geométrica, Sw. G/. Jacoboftab m. ; 
á — 6 pila aufs Beratbewohl; adelante 
von la —, * id) bin feft eutſchloſſen, in 
diefem ſchweren od. vermidelten Unters 
nehmen auszubarren ; andar con las —zes 
á cuestas dffentlihe Bittgaͤnge anftellen, 
um von Gott eine Gnade, od. die Mets 
tung aus einer Tritbfal od. Gefahr zu 
erfieben; desde la — hasta la fecha vom 
Anfang bis jum Ende einer Erzählung; 
en —, ad. frenjwelfe, übers Kreuz, en- 
tre la — y el agua bendita, || in größter, 
augen[heiniid er Gefahr ; estar por esta 
— de Dios, noch nichts gegeflen haben; 
feine Wünfde nicht erreidt haben; etw. 
nidt verfteben ; hacerle la — á alg. ¡y 
Kreuz vor Jem. madjen, fi vor Jem. 
in Abt nehmen, ulchts mit ibm zu ſchaf⸗ 
fen haben wollen, poner en — ans Kreu 
beften, kreuzigen; ¡por la —! ine. po 
Kreuz ! : 

Cruzäda, sf. Kreuzzug m. Kreuzfahrt , pto 
gen die Ungläubigen; Krenzzugs ule hi 
consejo de — oberfte Behörde /., weiche 
über die Verwaltung der Einkünfte von 
der Kreugbulle gefeht if. 

Cruzadéro, sm. * Sm. Seefreibeuter, Kaper 
m.; Kreuzung mm. jur See. 

Cruzádo, a. mit dem Kreuze bezeichnet zu 
den Heiten der Kreuzgüge:; zu den Kreuz- 
ügen gehörig; ein Ordenstreuz tragend; 
reuzweiſe fiber einander gelegt; gekoͤpert, 
wie Rirfey 30.; —, sm. Rreuzfabrer, Kreuz⸗ 
sügler m.; Erufade /., portugief. Bold» 
u. Silbermünze [ (12 Kupferrealen od. 
ungefähr 1 fl. 24 fr. rhn.); rw. Meg m. 

Cruzadór, a. $$. in die Quere legend; —, 
sm, Sw. Kreuzer m. 

Cruzámen, sm. Sw. Länge f. der Gegel- 
fangen im VBerbáltnig gegen die Maften. 

Cruzär, va. freugwetfe über einander legen; 
turdfreuzen, quer durchſchneiden; durd 
eine Straße 30. geben 20.; durdftreihen 
jeine Schrift); vn. in die Quere flegen; 
ber einander gehen , wie ein Klapprock; 
—se, vr. fido freuzen, ſich durchkreuzen 
(Bege, Befhäfte, Briefe 20.); ein Kreu 
auf feinen Kleidern trogen, wie ehemal 


die Kreuzfahrer; in einen Mitterorden 
aufgenommen werden. 

Cuá, + f. Ca. 

Cuácaro, sm. Quäfer mm. (teligidfe Selte). 

Cuacarismo, sm. Quäfertgum n. 

Cuaderna, sf. Sw. Spann m.; pr. Ar. vier, 
ter Theil m. von etrv., befond. von einem 
Saib Brod u. einem Stid BED; Mw. 
valencian. Kupfermiinze f. = 4 Vara» 
vedis von Kupfer; —as, pl. alle Diere, 
Bald) m. von zwei Viercn im BWürfeln; 
— maestra, Sw. Mittel», Lehrſpann m., 
mittelfte Alpye 6 des Schiffes. 

Cuadernál, sm. Sw. @ienblod m.; — de 

ata Kutblod m.; — de tumbar Bullen⸗ 
lod m. 

Cuaderuärio, a. aus vier Dingen od. Stüden 
beftebend. 

Cuadernillo, In. dim. von —no; Lope I» 
Heft ». von fünf Bogen Papier, Acten 

eft n.; f. Añaléjo; — de la bitácora, 
. Logtafel f., sogorelt ho 

Cuadérno, a. + der vierte; —, sm. Lage /. 
von mehreren Bogen Papier, Heft m. 
Bär. Lage f. von vier Bogen Bapter; 
Actenband m.; Urlundenbud m.: gebef 
tete Sammlung f. von Radriditen u. 
Verordnungen liber einzelne Begenfände 
ter Staatöwirthfchaft ze.; Fr. Heberegi- 
fler a., Borderzettel u. für Steuern 20.; 
5 ** Spiel ». Karten. 

Cuadervíz, f. Codorniz. 

Cuádra, sf. großes Gemach n., Gaal; Vers 
fammlungsfaat m. der Stadtobrigfeit zu 
Sevilla; Pferde- 0d. Rauleſelſtal m. ; 
Sw. Breite f. des Schiffes zwiſchen dem 
Hintertheil u. der Mitte delfelben; Am. 
Längenmaß m. von ca. 400 Fuß; viento 

Cuadrabuélo, sw., —la, sf. + Ururgroßs 
vater m., —mutter f. 

Cuadráda, sf. rw. Geldbeutel m. 

Cuadradillo, rw. dim. von —do; M. dünne, 
viertantige Eifenflange É 

Cuadrádo, a. vieredig; viertantig; * voll 
tommen, febferlod; legua —da Quadrat⸗ 
meile fe; —, sm. Gl. Biered a.; Rk. Dun 
dratyabí/.; Sek. Bevtert-Scheinm.; Bar. 
Quadrat m.; Min¿ftempel; Zwidel m. 
in einem Strumpfe, tn einem Hemde una 
ter den Adfeln; —os de Flandes, 4. 
Art niederländ. Leinwand /.; — geomé- 
trico geometr. Quadrat ».; — mágico, Ak. 
Bauberquadrat n.; de —, Bk. ganz von 
vorn, nicht ſchräg od. von der Selle, Fk. 
dem Gegner gerade gegenhter ſtehend; 
dejar 6 poner do — á alg. * Jem. feine 
Meinung unummunden u. ohne Schonung 

Cuadradör, sm. + rw. Dold m. fügen. 

Cuadradúra, + f. —atúra. 

Cuadragenário, a. vierzi Serie. 

Cuadragesimäl, a. die Baftenzeit betreffend; 
voto — den Minimen auferlegted Ge⸗ 
fübde n., das ganze Jahr bindurd) dle 
Saften zu Beobaäten. 

Cuadragésimo, a. der vierzigfte. 

Cuadrál, sm. Bk. Querbolz ». 

Cuadranguládo, + —ár, a. vieredig. 

Cuadrángulo, sm. 6G/. Diered ». 

Cuadrentdl, a. GL. wovon wenigftend Eine 
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Seite aus dem 4. Theile eines Birkels 
beftebt (von einem fphärifchen Dreled). 
Cuadrantäl, sm. Wlüffigleitämas m. der als 
ten Römer, weldes 49 Seztarien enthielt. 
Cuadränte, pa. von —ár; —, a. vieredig: 

ſſend; —, sm. Gl, vierter Theil m. tines 
isfeld; Duadrant m.; Sonnenuhr f.; 
. vierter Theil m. der ganzen Erb» 
daft: Tafel f., welche täglih in einer 
Bfarrkirdhe aufgehängt wird, um die Ord. 
nung Der jeden Lag zu lefenden Meffen 
zu bezeichnen; Heller m.; hasta el úl. 
timo — bis auf den lepten Heller (von 
einer Zahlung); viento del primero, se- 
ndo, tercero, cuarto —, $. nörbiier, 
Fñtider, füdlicher,, weſtiicher Wind m. 
Cuadcantín, vm. wúrfelredted Lineal nm. 
Cuadrár, va. vleredig mabjen, in ein Bier: 
ed bringen; Mr. Zm. viertantig behauen; 
Gl. quadriren; Rk. in eine Quadratzahl 
verwandeln; vn. paflen, fih fhiden (con 
alg. c. zu etw.); betragen, anftändig fein; 
einleudten. . 
Cuadratin, sm. Bar. Drittel», Biertel- 
gevierted n. (Audit up). 
Cuadratríz, a. Gl. línea — Duadratlinie /. 
Cuadratúra, sf. 61. Rk. Quadratur, Vies 
rung, Erfindung /. tines Quabrates, fos 
wohl in Linien als tn Bablen, weiches 
einer gegebenen Figur glei iſt; Sck. Ge⸗ 
viert- Schein m. des Mondes, Mund: 
viertel n.; Mal. Bah. Umriß m. einer 
Figur, weicher eine Art von Winkel bilde. 
Cuadrejón, f. Cubílla; Pérno. 
Cuadréto, sm. dim. von —ro; + Heine 
Sahne od. Standarte f. 
Caadriabuélo, —la, + f. Cuadrabuélo, etc. 
Cuadrieenál, a. was alle vierzig Jabre ge- 


ſchleht. 

Cuadrícala, sf. Mal. Batter n., vierediger 
Rahmen m., deffen leerer Raum in mch- 
tere Meine Bierede getheilt I, um dar⸗ 
nah ein Gemälde zu vergrößern od. zu 
verffeinern ; eines der feinen, mit Rum- 
mern bezeichneten Bierede m. tines ſolchen 
Ragmens. 

Cuadricalár, va. Mal. übergattern. 

Cuadricalár, a. Mal. qu einer Uebergatte⸗ 
rung gebörig, fie betreffend. 

Cuadriélla éllo, + f. Cuadrílla, —dríllo. 

Cuadrienál, a. vierfährig. 

Cuadriénio, sw. Belt f. von vier Jahren. 

Cuadrifórme, a. viergeftaltig, was vier Ge. 
Ralten hat. 

Cuadriga, s/. Geſpann mn. von vier Pferden. 

Cuadrigáto, a. ++ mit dem Bilde eines 
Blergefpanns verfehen (wie einige Min» 


gen ze. 

Cuadríl, sm. Zk. Süftbein m. 

Cuadrilaterál, f. —latero. 

Cuadrilátero, a. Gl. vierfeitig; —, sm Gl. 
vierfeltige Sigur /. 

Cuadrilingue, a. in vier Sprachen abgefaßt. 

Cuadriliterál, a. +} aus vier Budftaben 
beftebend. 

Cuadrilóngo, a. fänglidy vieredig; —, sm. 
Gl. ánglldes Diered n.; Km. längliches 
Shladiviered, Carré ». 

la, sf. Haufen m. Leute, Trupp m., 
ju einem gewiffen Zwede vereinte Geſell⸗ 


[dat Geuoffenſchaft /.; Trupp m. Gol. 
aten, Ritter 20.; RAuberbande; Schau⸗ 
ſpielergeſellſchaft .; Abtheilung /. von 
gol eltmádtern der Santa Hermandad zu 
ferd u. ju Buß; einer der vier Bezirke 
n. deb Bereins der Schafheerdenbefiger ; 
fämmtlihe Schafheerden eines ſolchen Ves 
zirkes; Haufen m. Adervich. 

Cuadrilléro, sm. Anführer u. eines Truppes 
Soldaten 30.; Polizelmähter, Bolizet-, 
ter, Baͤſcher m. zu Buß 0d. zu 

er e. 

Cuadrillo, sm. dim. von —ro; Jwidel m. 
an einem Strumpfe; + Kw. Art hoͤlzer⸗ 
ner, vlertantiger Wurfpfeil m. d. Mauren. 

Cuadriméstre, a. was alle vier Monate ges 
ſchieht; —, sm. Zeit f. von vier Ronaten. 

Cuadriniéto, sm. + Ururentel u. 

Cuadrinómio, sm. Alg. viertheilige Bröße/ 

Cuadríple, —licádo, a. vierfach. 

Cuadriplicár, f. Cadru—. 

Cuadriréme, sm. + Sw. Baleere /. mit vier 
iciben Rudern. 

Cusdrisilabo, a. vierfyibig. 

Cuadrito, sm. dim. von —ro. 

Cuadrivio, sm. Kreuzweg m.; * Sadıe f., 
die man auf vier verfhiedenen Wegen 
0d. durd) vier verfhiedene Mittel unter. 
nehmen fann. 

Cuadrivista, sm. der etw. auf verfhhledenen 
Wegen od. Durch vier verfhledene Mittel 
unternimmt ; + f. Matemático. 

Coadrixúgo, sm. mit vier Pferden beſpann⸗ 
ter Wagen m. 

Cuádro, a. vleredig, —, sw. Biered; Des 
mälde n.; Kupferſtich; Rahmen, Vilder-, 
Fenfterrabmen m. 30c.; Benfterfheibe /.; 
Garten», Biumenbeet; Kw. Schlacht⸗ 
vlered, Garré m.; Bar. Tiegel m.; Ge⸗ 
viert- Schein; rw. Dolch m.; —os, rw. 
Bürfelm.; en — vieredig, ind Qeviert; 
tocar el —, y fhlagen, prügeln; —os 
de Francia, Hamburgo, y Holanda, 4. 
Bettzwiller, Zwiſlich m.; — historiado, 
hiſtoriſches Bemálde m. 

Cuadrodoblár, va. vervterfaden. 

Cuadrupedál, a. vierfüßig. 

Cuadrupedánte, a. poét. dfb. 

Cusdröpede, —do, a. [. —dál; signos —os, 
Sid. Widder, Gtier, Löwe, Schüpe u. 
Steinbod m. 

Cuadrüpedo, sm. vierfüßige® Thier ». 

Cuadrupénte, + f. —pede. 

Cuadruplár, va. + vervierfadden. 

Cuádruple, a. vierfach; — alianza Quadbru⸗ 
pelallianz f. ; Biindnió e .von vier Staaten. 

Cuadrúplica, sf. ger. Quadruplik, dritte 
Berantwordungsfährift f. des Beklagten. 

Cuadruplicación, sf. Bervierfahung. 

Cuadruplicádo, a. vierfad. 

Cuadruplicár, va. vervlerfadjen, vierfad 
maden; —se, vr. fid) vervierfadjen. 

Cuádruplo, a. vierfad). 

Cuága, sf. Ng. Duaggan., efel» u. pferdes 
artiger Vierfúbler m. mit ſchwarzen Strei⸗ 
fen auf braunem Grunde des Welles. 

Cuajáda, sf. geronnene MUA) £ 

Cuajadíllo, sm. A. Art eng gebluͤmter Sei⸗ 
denjeng m. 

Cuajádo, a. geronnen » gt befegt mit etm., 
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wie mit Edelfteinen 20.; —, sm. Dbfl-| Cuanta, 


mari m. , eingelochter Gaft m. von Dóf. 
jadúra, sf. + Qerinuen sn. 

he, sm. Ng. Urt Unfraut n. auf 

den Dielen, das dazu dient, die Milch 

gerinuen, fáfig qu madjen; Labkraut m. 

Cuajamiénto, sm. $65. Geriunen =. 

Cuajár, va. gerinnen madjen ; verdiden, ein. 
foben; tefepen, bededen, verpieren, and» 
nähen mit Gtiderel, mit Perlen z£.; vn. 
u. —86, vr. gerinnen, gefichen; fih vers 
dDiden; Zw. cinfornen, wie dad Detveide 
2e., wenn die Körner die milchige Be⸗ 
ſchaffenheit verlieren ; gu Stande kommen; 
behagen, anflehen, anftándig fein. 

Cuajár, sm. Labmagen sm. der wiederfäuen- 
den Ebtere. 

Cuajaréjo, sm. dim. von —jär. 

Cuajarón, su. Rlumpen m. geronnener Feuch⸗ 

tigfeit befonderd Blut od. Mil, der 

na in Körper des Menſchen od. der Thiere 
ndet. 

Cuájo, sm. Lab n., fauer gewordene u. ge⸗ 
ronnene Mild) /. tm 4. Magen der Räl- 
ber, Lámmer 30. ; arrancar de — mit der 
Murjel, mit Stumpf u. Stiel ausreißen, 

yerba de — Diktelblüthe/. u. einige Krdu: 

er n., weldje die Mil gerinnen maben. 

Cuál, pron. welcher; mander; cuál, cuál 
der cine, der andere; — mas, — menos der 
eine mehr, ber andere weniger; 4 — 
mas immer einer mehr alg der andere; 
4 — mejor immer einer beer als ber 
andere; —, ad. gleihwie, fowie; wie, 
auf die Art wie; tal — fo fo. 

Cualequequiér, —quequiéra, —quequiére, 

ualquisra. 


f. a 

Cuales aler + f. Cunlquiéra. 

Cualidád, etc. f. Calidád, etc. 

Cualitativo, a. Yi. was auf die Eigenſchaft 
eines Gegenftandes Bezug bat. 

Cuálo, sm. Ag. Art Kxiibe f. mit halb weißem 
halb ſchwarzem Kopfe. 

Cuálque, + f. Algúno. 

Cualquiér, —ra, pron. irgend Jem., tr. 
gend ein; Set Sedermamh ; Cualesquier, 
—ra, pl. dfb. 

Cua! vidra, pron. indeterm. Jemaud, tr. 
gend mer; jeder; Jedermann. 

Cualsequier, + f. Cualquiér. 

Cuamáno, —máño, a. + wie groß. 

Cuamoclit, sm. Ag. Erifterminde f. 

Cuán, ad. wie febr; alo, im Begenfab von 
tan: tan hermosa — ingrata fo (dón, 
eben fo (Qda, als undanfbar. 

Cuándo, ad. wann; —, cuando bald, bald; 
— mas, — mucho bödhftens; — menos 
wenigftend, mındeftens ; ¿de — acá? felt 
wann? de — cn — von Zeit yu Belt; 
¿ hasta —? 6H wann? wie lange nod; ? 
—, conf. a10; weil, da, indem; wenn 

aud), obgleich; —quíera, dfb.; —, 


(ses: den Ben.) zur Zelt wann etw. Stat 

at od. eat bat; —, sm. Belt f., waun 

eto. gef ebt od. zu gefhehen bat, das 
Bann m. 

Cuanmáño, f. Cuamáño. 

Cuánt, + f. Cuándo. 


Cuantáque, sm. Antheil m. an einem Belo 
trage, einer Abgabe ac. 


, ger. Summe, Belbfumme /.; 

Rang. tand m.; —as, pl Ber n. 

Cuantiár, va + ermäßigen, fhäpen. 

Cuantidád, sf. f. Ca— a n wiflen- 
fdyaftl. Sinfiht gebräudt.). 

Cuantiéllo, ad. + ein wenig, eiwas. 

Cuaatimäs, ad. + f. —o mas. 

Cuantióso, a. zahlreich; anſehnlich, bebeu- 
tend, groß; + beaätert, rei; —os, sm. 

pl. + F alléros —0808. 

Cuastitatívo, a. wat fig auf Menge od. 
Größe bezieht. 

Cuánte, e. Vw. Unzahl od. Menge enthal⸗ 
tend, od. dazu gehörig; wie viel, wie 
groß; der wie vie.fe; % viel als, Alles 
dae wal; —, sm. beftanmte Summe, be- 
ftimmte Amgabl F-; —, ad. fo vel als, 
fo Tauge als; wie viel; wie ibeuer, + un 

Abr; — antes bald; je eher defto beſ⸗ 
er; — bien fo gut al6 nur; — mas 
um fo mebr, ¿umal; — mas tanto fo u. 
fo viel; — menos um fo weniger, defto 
weniger; ¿— va? was gilt est was 
wetten wir? en — betreffend, anlangend; 
da, weil; in fo fern, in fo weit als; 
bis daß; fo bald als, während, fo lange 
al6; por — da, weil; zumal da; ¿ per 
— Y marım ? webvegen ? — , prep. (reg. 
den Dat.) betreffend, anlangend. 

Cuáque, sm. NSp. Rei a. von gadıstem, 
geräuchertem und gerriebenem Mantoc. 

Cnaquerismo, f. Caacarísmo. 

Cuáquero, f. Cudcaro. 

Cuarángo, se. Ghinabaum m. 

Cuarénta, a. vieraig; — horas, Ägb. vier 
pigftindiges Gebet se. iu der Gharmode; 
el año de —, iron. im Sabre viergig 
(wenn man et. veradhtet, —— 
weil eb veraltet 0d. außer Gebrand ge- 
tommen if). (Summe, eines Ganzen. 

Cuerentávo, a. vier Enel m. er 

Cuarenténa, sf. Beit f. von vierzig Tagen, 
Monaten od. Jahren; Zgb. vierzigtägige 
Faſtenzeit f. vor Dfiern ; Qefimbieitó. 
probe /. für Reifende n. Schiffe, Duaran- 
täne, Gontumaz f.; hacer — die Qua⸗ 


rantäne balten. 

Cuarentenál, a. + die Bahl vierzig betr. 

Cuarenténo, —ósimo, a. + der vlerzigſte 
ann m., Frau 


Cuarentón, sm., —na, sf. 

f. von a pedi 

Cuarésma, Faſtenzeit, daten f.; Be 
digen n. während der Faſten; Faſtenpre⸗ 
digt /.; Vaftenpredigtbud m. 

Cuaresmál, a. die Faften od. die Faftemzelt 
betreffend; manjar — Faſtenſpeiſe f. 

nr, vn. $6 faften, die Faſten beob> 
abten. 

Cuárta, s/. vierter Theil m. von etw., Vier. 
tel m.: Viertelelle; Biertelunge f.; Ksp. 
Quarte /. im Biletíptel; 7%. Duarte 7 
Sw. Biertelftrid, m.; Kw. Gection f.. 
halber Bug m.; —as, pl. pr. And. ¿met 
vordere Maulthiere m. an einer vierfpáns 
nigen Zutſche; tirar —as al aire, *nuß- 
lofe Anftrengungen madjen; buenas no- 
ches — Id gebe die Hoffnung auf; da 
iſt nichts mebr u maben. 

Cuartágo, sm. Klepper m., Beitpfer® ». 
mittlerer Eröße. 
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Cuartál, su. kleiner 0d. Biertel- Leib m. 
Brob; E Ar. Trockenmaß a. = 4. Theil 
einer Fanéga. 

Cuartamente, ad. + vierten®. 

Cuartána, Li viertägige® Vieber m. ; 
BD, . e 

Cuartasário, «. Aw. mit dem viertägigen 
giebez behaftet; —, sm. der mit dem 


viertágigen Fieber behaftet tft. 
Cuartár o 2 ase ampiih. 


‚va. 46. yum vierten 
gen vor der Saat. 

Cuartário, sw. Gewicht ». von vier As» 
soben, 0d. vier Pfunden, od. vier lingen. 

Cuartázo, sm. augm. von —to. 

Cusrtäzos, sm. ungeheuer dider Mann m. 

Cuarteár, vo. in vier Theile theilen; wier- 
teln, vlerthetlen; theilen, abtheilen ; ſpal⸗ 
ten; als vierter Spteler bei einem Spiele 
eintreten; —se, er. Riffe belommen, auf» 
fpriugen, wie Lad sc. 

+ f. Cuadrige. 

Cuartájo, su. dm. von —to. 

Cuartél, sm. abgetbeiltes Viertel m. von 
etw.; Gtadivierte! m.; 9%. vierter Thell 
m. tines Schildes; Feld m. in einem 
Bappenídilde; Wohnung f., Wohnhaus, 
Duarilern.; Kw. Lager; Sauartier, Staude 
quartier n.; Kaferne /.; Bardon m; 

Chonung, Rahfiht /., Mitleiden m., 
weile man Jem. angedeiben (4$t, der 
fi nntermirft od. nachgibt; Sw. Kanımer 
f., we die Gegel verwahrt werden; Sw. 
Lufendedel m.; —les, pi. Lager n.; — 
de la corte, — real, Kw. Hauptquartier 
n. in einem Lager 0d. Gtandquariier; 
—les de invierno, Aw. Binterquartiere m. 
der Eruppen ; — de la salud, ** Ort m., 
wohin fih feige Soldaten fildten, dle 
nicht fechten wollen u. die Gefahr ſcheuen; 
Meldung /. einer Gefahr 00. Beſchwerde; 


o —, In. im wtrfliden Dienfte; escudo 
á —, 6 de —les, Wk. geviertheilter 
Schild m. 


Cuarteláda, sf. (de proa), Sw. Vordertheil 
n. deö Schiffes, fp weit der Bug geht. 
Cuarteládo, a. WR. gevlertheiít, In vier 

gie elder abgetheilt; — en as de 
. res in die Schräge geviertyeitt; 
— en cruz ibero Kreuz geviertheilt. 
Cuarteladúra, s/. Wk. Ginthcilung . eines 
Bayyenfá lives in vier Felder. 
telóje, sw. WKk. Gintheitung /. des 
Schildes in Felder. 
Cuartelár, va. Wh. einen WBappenſchiſld in 
4 Weider theiten; Sw. [. Acuar—. 
Cuarteléro, sm. Rafernenvermalter m. 
Cuartelmaéstre, sm. Aw. Quartiermeifter m. ; 
- jeneral, Aw. Generalquartiermeifter ss. 
Cuartera, s/. Trodenmab m. in Gatalonien, 
das 1 Fanega, 3 Colemines u. zwei Drit⸗ 
tel Cuartillos enthält; Fißfiigfeltsmaß m. 
in Gatalonien, das 4 Cuartillos beirägt. 
Cuarterón, sm. Biertel ». von einer theil⸗ 
Daren Bade; Bierfing m., Biertelpfund 
n.; oberer Fen ſterflagel; Beuferladen m. ; 
BAkung f au einer Thür od. einem La. 
den; DA. Ubtheliung f., die in einer 
Kuppel von lunen u. außen gemacht wird; 
Am. von weißen Eltern mit einem Me 
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fligen, einer Meftizin, einem Mulatten 
od. einer Mulattin erjeugter Gobn mm. ; 
+ Heiner Korb m. mit Selen; —na, af. 
Pre von weißen — mit einem Mes 
en ze. ergeu obter f. . 
Cuartóta, sf. Dr ivan. Berdart f. von vier 
achtſylb. Berfen, wovon der 1. mit dem 
3. u. der 2. mit dem lepten reimt. 
Cuartéte, —této, sm. Dh. jede der gwei 
erften Strophen f. eined Bonettis. 
Cuartézna, + f. Cuartíllo (de vino). 
Cuartilla, : vierter Theil m. einer Arróba 
u. einer Fanéga; vierter Theil m. eines 
Bogens Bapier, Kuartblatt a.; libro de 
á — Bud s. in Quart; Köte f. am 
Buße eines Pferdes ꝛe.; Bein ». eine 
Thieres vom Knie bis zur Pfote od. zum 


ufe. 

Cuartillo, sen. Blüffigteitömaß m. = 4. zu 
eines Azúmbre ; Betreitemaß m. = 4. Theil 
eines Celemín ; Mm. vierter Theil. «inch 
Real, audar á tres menos — nid)t genug 

um 2ebensunterhbalte haben; sanken, 
elten; ir de — in einem Befhäfte Qe. 
winn nu. Berluft mit Jem. thellen. 

Cuartíto, sm. dis. von —rto. 

Cuärto, a. der vierte; andar, 6 estar á la 
—4a pregunta, * in großer Berlegenheit 
fein; * in Geldndiben Reden; lo — vier» 
ten8; tres —tas partes de alg. c. drei 
Biertel von etw. 

Cuárto, sw. vierter Theil m. von etw., 
Biertel m.; Mw. Kupfermünge f., 4 Rus 
ravedis: Bierteffumde 8 ertel re. von 
einem Bid Schlahtvieh od Wildpret; 
Unterabtheilung /. eines Bezirkeb; Gtod- 
wer! n. in einem Haufe, befonders ab⸗ 

etheilte Wohnung /. in einem Saufe; 
immer, Gemad n.; «einer der väterl. od. 
mútterl. Ahnen; Zar. Bb. Duartformat 
n.; Taw. Sornfluf tf. am Hufe der Bferde 
u. Maulefel; Sz. A. RKiuntermole f.; 
—08, pl. Qeld æ.; Biertbeille m. eiues 
gewiertheillten Berbrechers ; Blieder m. eines 
unterfeßten nervigen Thieres; Mal. Bd. 
wohl gebaute Gliedmaben /.; Zw. drei 
RNachtwachen od. Abldfungen di für die 
Schildwachen während der Nacht; — 4 — 
einen Cuarto nad dem andern, kreuzer⸗ 
weife (um die Aniderei anzudeuten, mit 
der Jem. Geld hergibt od. —II— — 
bajo, Bk. unteres Gtodwert; Himmer m. 
im untern Stodwert; — de culebrina, 
Om. Feldſchlange f., die eine Kugel von 
5 Pfund fihleßt ; — de despacho Arbelib-, 
Gerhäftszgimmer, Bhreau, Gomptolr m. ; 
— de frente Borderzimmer, Zimmer m., 
das auf Me Straße geht; — de guardia, 
Sw, eine von den drel Wachabtheilungen 
. des Schifftvolkes; — de luna, 
ondöpvieriel ».; — del tocador Ankfleide⸗ 
zimmer n. einer Dame; — de viento, Sw. 
indftrig m.; — doble, Mw. Rupfer- 
man /- = 2 —os; — principal, 3X. er» 
fies Stodwer! m. cines Haufes; Simmer 
mr. für Me Serrſchaft; — segundo, Bk. 
zweites Gtodwert a. elnes Haufes; caerse, 
O irse eada — por su lado febr ſchlam⸗ 
pig in der Kleidung u. nad e in der 
Haltung einhergeben ; de tres al — wertho 
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(06, was keine Achtung verdient; libro, 
en — Duartband m.; no tener un — 
teinen Kreuzer im Vermbgen haben, bet. 
telarm fein; poner — á alg. Sem. eine 
eigene, abgefonderte Wohnung anmelfen: | 

emandes und mit den nöthigen 

ausrathe verfepen; tener —os, tener 
cuatro —os Beld haben. | 

Cuartodecimäno, sm. Gyigname m. einer 
gewiffen religtöfen Secte; Sw. eine jede 
der zweiſtündigen Baden É. 

Cuartogénito, a. der viertgedorne; 
viertgeborner Sohn m. | 

Cuartón, sm. Zm. Stúd Bauholz von be: 
ſtimmter Länge. 

Cuárzo, sm. Ng. Duari m. 

Cuarzóso, a. quarzig. Cási. 

Cuási, ad. beinabe, faft; gleihfam wie; f. 

Cuásia, sf. Ng. Quafíle f.. Bitterholz n. 

Cuasiconiráto, sm. Rg. Riüfchweigender Ber. 
rag m. 

Cuasideltto, sm. Rg. blog aus Radläffig- 
fett od. Unwiffenbelt begangene gefehiml- 
drige Handlung /. 

Cuasiinspiración, sf. Ar. einmüthige Wahl 
f. einer Berfon zum Papfte 20. [m. 

Cuasimódo, sm. Sonntag Quafimodogenttl 

Cuasiposesión, sf. Rg. Bells m. von Red). 
ten auf eine Sabe, ohne das wirkliche 
Eigenthum. 

Cuasiposesório, a. Rg. was fih anf die 
Quaſipoſſeſſion bezieht. 

Cuatequíl, sm. pr. Mej. Raid m., der ¿um 
Musiden beftimmt tf. 

Cuaternário, a. was die Zahl Vier In fid 
enthält: DA. vlerffbig (Bert). 

Cuaternário, sm. Dk. jede einzelne Strophe 
f. von vier Berfen in einem Gonett. 

Cnaternidäd, s/. Bevierte® »., Berein m. 
von vier @inheiten 0d. vier einzelnen 
Dingen. 

Cnaterniön, sm. Sammlung /. von vier 
Gaben; Bar. f. Cuadérno. 

Cuatérno, sm. Summe f. von vier Num. 
mern; Duaterne f. in der Lotterie. 

cut sm. Ng. gewifies tapenartiges Sänger 

et». 


>) sm. 


Cuatórce, etc. LA] f. Cat—, ete. 
Cuatrál, pr. f. Cotrál, 
Cuatrálba, f. —bo. [fonders 


ferde). 

Cuatrálbo, a. wad vier weiße Ape bel (6% 

Cuatrálbo, sm. Sw. Befehlshaber Aber vier 

Cuatrañál, + f. Cuadrien—. — (Galeeren. 

—— ſ. uarterön. 
ualréga, . —adriga. 

Cuatréro, sm. Biehdted m. 

Cuatridiál, —4no, ++ —duáno, a. vier 
täglg; was vor vier Tagen geſchehen tf. 

Cuatriénio, sm. Zeitraum mw. von 4 Jahren. 

Cuatríl, + f. Cuadril, etc. 

Caatrillo, sm. Asp. Duadrille n. 

Cuatriméstre, sm. Beltraum m. von vier 
Monaten. 

Cuatrin, sm. + Heine ebemaf. fpan. Münze 
f. von geringem Werthe: * Bed a. 

Cuatrínca, sf. Bereinigung /. von vier Ber» 
fonen u. Saben; Asp. Sufammentreffen 
». von vier glelben Karten In einer Sand 
heim Bacigafpiel. 

Cuatriréme, sm. f. Cuadriréme. 


Caatrirdmia, + f. Cuadrireme. 

Cuátro, a. vier; mas de — mebrere Ber- 
fonen, Biele; — palabras ein paar Worte. 
einige Morte; — líneas ein paar Bellen, 
einige Zeilen; —, sm. Bier, Babl f. vier; 
Bier f., Bierer m. auf Karten u. Bär: 
fein ; . Quartett n.; Bemeindebevofl- 
mädtigter 2c., der vier Stimmen zu ver- 
treten bat; rw. Bferd ».; — de menor, 
+ rm. Qfel m. 

Cuatrociénios, a. vierhundert. 

Cuatrodiál, f. Cuatrid—. 

Cuatrodoblár, va. vervierfaden. 

Cuatroójos, sm. ++ der eine Brille trägt; 
englifher Bahtelhund m. 

Custroorájas, sm. Menſch m., der zwei 
Haarloden hat, übrigens aber kahl Y 
Cuatropéa, sf. Fw. Ranf., Daraufgeld ., 
welches von jedem Pferde, Manfibier od. 
Efel, der auf einem Markte verfauft wird, 

entridjtet werden muß. 

Custropeädo, sm. Tzk. Art Tanzſchritt m. 

Cuatropeár, vn. auf allen Vieren kriechen. 

Cuatropéo, rw. f. —artágo. 

Cuatrolänto, sm ger. vierfadjer Betrag 
m., den Jem. zur Strafe für eine zuge. 
fügte Beſchädigung erlegen muß. 

Cuatrotémporas, sf. pl. Kgb. Duatember m. 

Cuayadón, + f. Cuajarón. 

Cäha, sf. Yab; großes Saf. Stückfaß m.; 
Kübel; * didrvanftiger Menſch; Marker 
Belntrinter m. 

Cubáje, sm. Abfhäpen m. des kubiſchen Des 

altes eines Kdrperd. 

Cubär, va. den Körpergebaft cines Begen- 
Randed kubiſch abfhähen, audmeffen. 

Cubaríso, sm. Ng. Art Guͤrtelthier n. 

Cubázo, sm. . von —ba; $$ | Schlag, 
Stoß m. an ein Fab. 

Cubdicia, etc. + f. Codieia, etc. 

Cubéba, s/. Ng. H. Cubebe /. 

Cubéro, sm. Götter, Büttner, Fafbinder 
mid ojo de buen — nad ungeräbrem 
Ueberfchlag, nad) dem Augenmas. 

Cubertádo, a. ++ bededt. 

Cubertára, f. Cob—. 

Cubéta, sf. fíeines Fag, Faͤhchen m.; lei» 
ner Eránteimer; Feuer⸗, L2öfheimer m., 

Cubetílla, s/. dim. von —ta. eden n. 

Cubéto, sw. Faͤßchen »., worin man ges 
wöhntid Waaren verführt; Slaldenfith > 


er m. 
Cúbica, sf. Art feiner Moflenzeng m. 
Cubica, sf. dim. von Cúba. 

Cubicación, s/. Ausmeflen m. eines Körpers 
nad Maftern u. Schuhen. Kübels. 

Cubicálmente, Cúbicamente in Geſtalt eines 

Cubicár, va. eine Duadratzahl mit ihrer 
2 e multiplieiren, kubiſch berechnen. 

Cubícia, + f. Codſeia. 

Cúbico, a. Gl. würfelfdrmig, kubiſch 

Cubleo, sm. dis. von Cuba. 

Cubiculário, sm. ++ Rammerdlener m. 

Cubículo, sm. ++ Zimmer ». 

Cubichéte, sm. Sw. Einfafung 0d. Mefeyun 
f. von Blanten oben am Bord des Se . 
fed, damit beim Kielbosen das MaÑer 
niót in daffelbe Taufe. 

Cubiérta, fs Dede, Bett-, Satteldede f. ze. 
Tiſchteppich; Dedel; Umidilag u. eines 


CUBI 
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Hefteo 20.; CGinband m. cines Buches; | Cubrición, s/. Begattung f. der Thiere. 


Umſchla 
0d. De 
von Speifen, Bang m., Tracht f.; rw. 
Srauenfleid m. ; bajo esta — beigeſchloſſen, 
inliegend. 

Cubiérto, pp. von —brír; Larco —, Sw. 
Gif m. mit einem Berded; —, a. ber 
bedi; trũb, übergogen (von der Witterung, 
vom Himmel); 17. gededt, gefihert wegen 
der BE ablung; nit weit audgeſchnitien 
(von einem Gub 3c.); fibergudert, ver- 
qudert; de —, ad. heimlich; —, sm. Ob⸗ 

de Dad u. Bad n.; Schoppen m.; 

Tiſchzeng, Convert m. flir einen einjelnen 
Beniden: Beſteck n.; Muffas m. von 
Speifen, Bangm.; —os, pl. Zufelgeräth, 
Gervice x.; & — unter Dad); ededt, ge. 
ſichert, in Sicherheit; poner £ — unter 
Dad) bringen, * in Sicherheit bringen. 

Cubija, f- —| rta, 

Cubijedéra, + f. Cob—. 

Cubijár, + {. Cob—. 

Cubil, sm. Jag. Lager od. Bell n. eines 
wilden Ebletes. [nadıten. 

Cubilár, vn. Sz. pferdhen, im Pferd Üibers 

Cabiléte, s/. Baftetenmodel n., Pafeteu- 
form f.; gepadtes Fleiſch 4., welches tn 
einer Baftetenform grades wird; Fleiſch⸗ 
yaftethen nm. 3c.; Warfelbecher m.; ju- 

r los —es ZTafdenfpielertinfte mit 
Bedjern machen. 

Cubiletéro, pr. ACast, ſ. —léte. 

Cubílla, sf. f. Bub—; — de navio, Sm. 
Sáiffbnage m. 

Cubillo, sm. dis. von Cúbo; Kübel, Hel- 
ner Gimer m.; Rápfdien n. zum Buder, 
prefer 20., um ed auf die Tafel yu ſtel⸗ 
en; fíeiner Gperrfip m. in den Theatern 
vou Madrid zunähft an der Bühne, Bar- 
terreloge hs — de aceña Qerinne m. 
einer Waſſermühle. 

Cubitál, a. Zk. ¿um Ellbogen gehörig; das 
Map einer Elle habend. 

Cúbito, sm. Zk. Elibogenfuodyen m. 

Cubíto, sm. Meiner Kübel od. Eimer m. 
per m.; Mirfeljabí, Kubikzahl /.; Gimer, 
Buber, — Marne F.; Feuer⸗ 
eimer m. ; Rabe f. au einem Rade; großer 
under 0d. ediger Thurm m. an Den 
Mauern ber alten Beflungswerte; Troms 
mel f., Federhaus m. in einer Uhr; Waſ⸗ 
ferbebältniß ». an einer Müble 20.; Dille, 
turje Röhre /., um einen Stiel od. fonft 
etw. binein zu fieden; — para baños 
Badewanne Ps 

Cubocúbo, sm. Gl, aut der Multiplication 
einer Kubikzahl durd) fid felbft entſte⸗ 

nde Ball f. 

Cubóidos, sm. Zk. rofirfelfórmiges Beln m. 
der Gubwur) l. 

Cubrecáma, sf. Betidede /.; Art Schaufel 
fe, deren fi die Hirten bedienen, um die 
Gluth 0d. das Feuer, woran fie ihr Brod 
u. ihre Kuchen baden, hin u. her zu rhden. 

Cubrepán, sm. Art Schaufel m. der Hirten 
jur Hin- u. Herrüdung des am Feuer 

ebadenen Brodes. 

Cubretéchos, || f. Albañil. 


m. eines Briefes; Sw. Verded | Cubriénte, 
n. eines Schiffes; Auffag m. | Cubril, + 


, sm. Gl. Würfel, würfelförmiger Kör- IC 


— $ pa von — ir, 

Cubrir, va. ¡udeden; bededen ; nrerpieben; 
* verbergen, verbehlen, heimlich haften; 
deden (den Tiſch, das Dad)); Aw. deden, 
fhüpen, vertheidigen; A. deden, ¿ur Bab» 
lung hinreichend fein; bededen, veſprin⸗ 

en, belegen (die Männden der Thiere 

i der Vegattung); fhließen (einen Zug 
2c.), der Yebte fein, — el rostro, * felis 
nen Antbeil an einer That verbeblen; 
— la cuenta, Aw. Einnahme u. Ausgabe 
glei maden; — una deuda eine Schuld 
ejablen; —se, or. fih ¿udeden; fid 
deden, ña ſchüzen vor einem Gtof, 
Schlag, vor der Witterung zc., Km. ſich 
deden; fi bededen; fid deden wegen 
einer Forberung od. tines Vorſchuſſes. 

Cúca, s/. Ng. Erbmandel /.; —as, pl. pr. 
Ast. Schalenfrũchte f. (wie welíde Rene. 
Safelnüfle 2c.); — y matacan Art Kar» 
tenfpiels. ; mala—, || bodhafter Menfchm. 

Cucáña, s/. Boll8feft m., wobei an der 
Gpipe einer glatten Stange Eßwaaren 
2. aufaeheng! werden, die pedentge De» 
fommt, der fie erflettert; * Leiht od. auf 
Anderer Koften erlangter Vorthetl m.; 
* zufällige Cinnabme f. 

Cucañéro, sm. Glüdöritter m. 

Cucár, va. ++ verfpotten, verböhnen. 

Cucarácha, s/. Ag. f. Cochinilla; Ng. Kü- 
den», Milerídade £¿ 2. Evániol, fel 
ner, lihtbrauner Gánupftabal m.; — 
martin, ** fhwarzbraune MWeibsperfon f. 

Cucarachéra, sf. || gute GINA a., giüd- 
tiger Bufall m. 

Cucarácho, f. —racha. 

Cucarachuéla, sf, dim. von Cucarácha. 

Cucarachuélo, sm. dim. von Cucarácho. 

Cucárda, sf. Bdh. rautenförmig jugefyipter 
Hammer m., wonit die feineren Theile 
einer Bildfäule ausgehauen werden; ++ 
Hutmafde f. 

Cucárro, sm. ** Heiner Knabe m., der mit 

einer Kutte bekleidet iſt. 

ucáz, sm. Zaw. Burm m, der Pferde ar. 


Cucióso, + f. Ac—. 

Cucíta, sf. Schooßhundchen m. 

Cuclillas, s/. pl. + Hinterbaden m.; á —, 
en —, ad. niedergelauert. 

Cuclillo, sm. Ng. Kuduf; Haburel m. 

Cúco, sm. Ng. fe Murm m, 0d. Raupe f., 
die den Dbftbäumen Ihäplih iſt; braune 
Gocodnuß f. bner ac. 

Cucú, sm. Rudutrufma.; Bludfenn. der 

Cucuär, f. Cocár. 

Cucubil, + f. Cuclillo. 

Cucuíza, s/. Ag. Pitahanf m. 

Cucúlla, sf. + Guapuze, Regenkappe /. 

Cucúma, f. Cure —. 

Cucurácha, f. Cucar—. 

Cuctúrbita, sf. Deftifirlolben m. 

Cucurucú, sm. febr giftige Schlange /. in 
Südamerika. 

Cucurdcho, sm, Düte, Baplerdúte; bobe, 
fuipe Nhhe f. von Pappe, welche bie 
Blißenden in der Charwoche auffegen. 

Cucdyo, sm. Ng. leud)tender Springkäfer m. 

Cúcha, pr. Per. f. Lagúna. 
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Cuohér, sm. + Babel f.; 
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—, sf. + Löffel Cachillito, f. —lléjo. 


CUEJ. 


m; geroilfe nk vom Getreide; +|Cuchillo, sm. Me er; ae wert m. ; 
Geireidemap : gel eines Cale: Schwertfiſch m.; sm. , der e 
mía (f. d [m. . Bohrmufche einen andern Eur na lich od. 16 
Cuchára, sf. —2 a eL; an el : Schuſterkneif m.; Bunge fr an eine 
Cacharäda, FA Usm.; "meter su —, Sant. od. Slach übredhe; Sn det m. au 
® feinen Genf Din 'geben” einem Kleidungsfiüd zc.; Dide f. eines 


Cucharál, sf. (ebernen Beutel m., worin 
die Hirten ihre Löffel verwahren. 


Cucharázo, sm. Gájlag m. mit einem Löffel. 
Cachareär, [. —retedr. 
Cuchardro, |. —retdro. 


Cuchardta, sf. Heiner Döffel m. 

Cuchareleär,, ex. || den Kochloffel tn ben 
Topf fieden, um das, was drinnen if, 
umpurátiren; * fi unbernfen in anderer 
Lente Angelegenbelten, miſchen. 

Cucharetéro, sm. per 93 ene Löffel mad 
od. damit handelt; da {brett, — 

». in einer Rüde; Y efay m. von Fran⸗ 

fen an einem Unterrod. 

Cueharica, —¡Ma, f. —reta. 

Cacharista, sm. der 23 tet 1c. fertigt. 

Cueharíta, sf. dib.; Im. 

Cucharón, sm. grober € el m.; tener el 
— por el mango, * die oberfte Leitung 
eine Verga gas, haben. 

Cuchárro, sm 

Cucheär, f. Cuchichesr. 

Cuchélo, + f. Cachillo. 

Cuchénto, sm. Sw. Ubbe /. 

Cuchicheér, + vn. fiüftern, ige, 

Cuchiehdo, sm. QetaRer, 8 ſcheln ». 

Cuchichero, sm. fl 

Cachichlär, sn, Jdg. rufen wie ein Feld⸗ 


Hu 

Cola (—chiélla +), Satenmefler 5 : Mef> 
ferflinge /.3 ee podt. Ehwert; 
Befhneidehobel; Shufterkneifen.; Schnitt- 
mefler m.; Kpsé. Orabftichel m. in Form 
einer dünnen Gceermefferfiinge; ſchma⸗ 
fer, fdharfer Sete engrat m. anf dem Gi⸗ 
pfel eines Berges; gente de la — Blei. 


FALK: unft f., Baer m. 
illáda, s be m. mit einem Meffer, 
eier, Schwert ꝛe.; Einſchnitt od. 


Shligm. an den Mermeín, den Sofen 20€. ; 
—as, pl. Rauferei, Sälägeret f.; — de 
cien reales, || ein ungeheurer Sieb m.; 
andar 4 —das I berumbanen; der al 
masstro el —, ur . einreden od. jue 
—A der te Sade beffer zu ver. 
eben glaubt. 
cd Nadice, —ille, in, sf. Heiner Hieb m. 


Cuchillädo, etc., + f. Ac—, ete, 
Cuchillár, a. mefferfórm 
Cuchilläzo, . sm. großes effern.; Ste" 0d. 


Stich m. mit einem Meffer; — "de monte 
großer Siriófánger m. 
Cuchilléja, sf. dim. von —lla, 
Cuchilléjo, sm. kleines Meffer n.; No. 
Cuchlilärar 97M Med 
ue ra, sf. Meflet-, Beltedfutteral ». 
Cuchillería, sf. ce — miedebandwerfn.; 
Mefferihmiedearbeit, Mererfhmiedeman- 
ven; Meflerichmiedewerkftatt /. 
Cuchillero, sm. Reeriämlen; | Beternim. 
Cachillico, flo, sm. f. er m. 
Cuchillfta, sf. Teigrädden ı n. ber Koͤche u. 
Baftetenbáder. 


undung/. der Plan fen. | 


Rerer; Dbrenbläfer ss. | 


Urettes, Baltend, Steines ; Shwingfebr 
f. tu dem Blligel cines es Bages; Se 
lin od. Billung /. ein gee; . 
Eilen Mo, Stabl a: * Madıt, Bewalt f.; 
— de cam A dm; — de dos files 
zwe iſchneid iges Meferm; — de faltri- 
quera Tal onmeñer n.; — de ¡pe Beil 
n., Axt ; — de mesa Tafelmeſſer ».; 
— de monte Sirfhfänger m; — de 
maello Schuappmeller n.; — Aamenco 
Meſſer a. der geringft. Gattung: — trin- 
ehanie Vorſchneide⸗, Borlegemeffer e; 
6 — durd das Schwert; & y — iu 
Koft u. Wohnung; auf einem febr vere 
traulihen Sube; matar con — de palo 
fangfam zu Tode quäten. 


Cuchillön, augm. von —llo; sun» große® 
Cachitríl, "sm. nt Hütte f. { “en 
Cácho, + f. Cachortillo, 


Cuehucheíár, ve. miller heimlich Hin» 
terbrin en; ; un. f. Cuehieh—. 

Cuchuchéro, sm. Ohrenbläfer m. 

Cachußleıs, sf. N Edergwort a. , are 

Cudicis, ete. + —, etc. 

Cúdria, Gtrid wm. von Spart varas Ai «Le 
wideln der Körbe, in weihen Waaren 
verführt werden. 

Cuébano , 1 Coei sm. Pi weidener 

Cuécho, + ER: al [Tragtorb m. 


Cuededo de. do, ete, 
Cueídar, + 
Cueljú, A PS * ind iſcher Baum m., 


30 t . l 
— Vie eres) —* open 
Cueíta, + f. C 


Cueitér, vo denken; urtbeilen. 

Cueitóso, + 1. Cuidadóso. 

Cuélga, sf. Bhndel e. Trauben, Mepfel x. 
pun Aufbängen u. Aufbemabren; Des 

urtötagegeiden? n. 

Cuélmo, sw. Syahnı m. von Ktenb 

Cuélle, sm. pr. Am. indian. Schu ‚od. 
Balbſtlefel m. 

Cuellecico, —illo, —ito, sm. kleiner Hala; 
Feiner ſtehender Kragen m. 

Cuelliáncho, a. ges, eitbalfig. 

Cuellian — . enghalfig. 

Cuellicida, a .. was den Hals and Mef. 
fer 10. tlefe ert. 

Cuellicillo, f. Cuellecico. 

Cuellicórto, a. ++ furyb 

Caellidegoltádo $5 * en Kleid oben 
weit ausgefhnitten if. 

Cuellierguído, a. ſtei alfg, den Royf bob 

Cuelliestrécho, e. enghalfig. [Iragend. 

Cuellilérgo, a. ++ fangbalfig. 

Cuellipeládo, a. was Sinen undepaarten, 
enthaarten Bald dar. 

ee, a. tummbatliig; * heuchleriſch, 

einbe 

Cuéllo, sm. Hals m. des Menſchen u. der 
Thiere; Halt m. cines Gefäßes, einer 
Flaſche ıc.; Halekragen, flehender Aras 
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gen m. an einem Kleite, Mantel, Hemd 
Ho; Busen o 
Cuémo, + f. Có 
Cuéónca, sf. bd — Rayfm.; Augenhohle 
f; B- feine yan. Wolle f. von Cuenea. 
Cu énco, dener Kumyen; pr. Ar. 
aratübet, Wafchbottich m 
Cuéncha, sf. Art feurigrotber Det me. 
Cadade : sf. Untergebinde n. an seinem 
Strehn Garn, de wirn 0d, Geide; made- 
ja sin —, * febe vermidelse® Beihäft; 
ein Rentó ., der in feinen Handiusgen 
u. west. feine Ordnung u. Zuſammen⸗ 
a 
cata Ce Cuénd, sm. + @rafm. [Rayfm. 
Caenquecida,, —ceílla, s/. (itiner, hölgerner 
Cuénta, sf. Rechnen n.; Berehnung, Aus⸗ 
rehnung; Meguung Fi — de maltipli- 
—— — ».; — de partir Divi- 
diren n.; Redenidaft; Aufmertfamteit, 
Gorgfalt; Wichtigkeit f., Belang m. ; 
Bab f. von Bäden, die die Zeuge, Tl» 
er 30. nad ihrem varſchied. Dalt tungen 
rd einge» 


hs Beitel haben nú en; 
ierte ofien- 


äpdelte Aügeldgeu m. ; 
ehende Rechnung f.; ; — capital Gapiral- 
er nn, —c enie Gontocorrent ».; 
— con pago, Aw. Geld bei der Medio 
nung; — de cargo y data, Aw. Wed). 
nung f- über Ginnafme u. „Ausgabe; — 
del gasto Wirthorech Sauna E y razon 
Benendalt, a a eáriana Y. über 
us sab e; richtiged Ber: 
Ban pa q sico lada « Gonto sr. 
fÑuto; — de varios He Gonto m. . 
Diverfe; á — anf Adfhlag, á Gomto 
á — de alg. anf Jemanded Regnung; 
Berantwortung; á la — dem Anídeln 
nad; 6 buena — mit guier Art, guter 
Manier; auf PURI n den Lag bin» 
ein, obne fid ju befümmern, wer e 30h» 
len ſol; meinetwegen, immerhin; dá esa 
—, esta — folder eRatt, auf diefe Wei⸗ 
fe: cerrar una —, A. eine Rechnung ab- 
fließen, danzar de — einen jener Tánje 
tanjen, wobet viele Bewegungen u. Ver. 
drehungen des Körperd worlommen, wie 
vie folias, den villano etc.; dar buena, 
ó mala — de sa persona dem gefdjento 
ten Zuirauen, 0%. eribellten Anftr 
gut 0d. ¡ato entíprebjen; dar — N ne: 
nung legen; Rechenſchaft geben; Berl 
eratten; achricht geben; erzählen; d 
- do alg. c. mit etw. fertig werden, eb voll« 
enden; dar eule — env. einſehen, wahr⸗ 
nebmen; de — mitad, M. auf halbe ge- 
me nfchaftt. Rechnung; de poca — von Bes 
meinem Stande; echar — iberlegen; echar 
la — einen Ueberíólag maden, ungefähr 
beredinen; estar Saora de — anbgeregnet 
ben; nahe am Gebáren fein, mie eine 
Gwangere Braun; estar mal en la — 
niet gewiß willen, jweifeihaft fein; ha- 
cer — con alg. c. auf etw. reamen, fid 
darauf verlaffen; auf eiw. Acht haben, 
4 darıım befümmern; las —as del gran 
copiian, N volbelsrrchmung, überfpann- 
te Forderun paser —as, || ohne An⸗ 
dacht u. Bla rer e beien, das Ge⸗ 
bet perylaypern; por la — dem Anſchein 
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nad); sacar la — ausrechnen, berechnen; 
tener — zum Bortheife gereichen, ren, 
tiren; wohl belommen; tomar de su == 
alg. c. etw. auf feine Rechnung nehmen, 
die pe | von etw. Abernegmen; 
tomar en — C. etw. an Iung®» 
Ratt annehmen; A m NRädfiht neh⸗ 
men; iraer — núgplid; 
Cnentehlin, om sm. Klar. Knaufer m. 
Caentani — * Tm. etc. Vorrichtung f. 
um Bählen der Faͤden, 
ae in Rust Jena en: 
Cuentapásos, sm. ttmaß, Längenma 
». sur Ae rel einer Megitrede ma 
Schritten. 
Cuentär, ſ. Contär. [—ta. 
Cuentecíca, —eilla, —cíta, sf. dim. von 
Cuentecfco, —cillo, elto, suo. dim. VON to. 
Cuentéro, sm. der gern Mähren erzählt. 
Casatezadla,. sf. dim. von Cuénta. 
Cuentezuélo, sm. dím. von Cuénto. 
Cuentísta, sm. u. f. Herumtráger, Aus⸗ 
plauderer »., —rin 
Cuénto, sm. & áblung f.; WRäbrden ».; 
Riatfhereif.; ortmedjfelm.; Milton f.; 
Feiuhett /. eines Tuches; valien m. ⁊c., 
um etw. zu ftüben; winge f. , Beichläg 
a. qm S art einer Lanze 10.; Btügelge- 
{ent m. eines Balken; —os alegres, —os 
verdes telótfectis. ólipfrige rjdg(un» 
s de Calainos iberhe Uns 
fame u. —E bei einer Erzaͤh⸗ 
ng; — de —os Billlon /;; FR “ meltl nf. 
tige, verwidelte @ryählun 5; de 
f.; — de horno Bierban hera); 
viejas Ammenmäbrdenn.; á—, 
legen, paffend; acabados son —os, || ie 
Sache If R abgelban; estar á — behagen; 
ſchicklich ſein; poner en —os einer Qe: 
fahr ausfegen;, ponerse en —os untin$ 
werden, Händel belommen; ser mucho 
m7 N febr groß, febr, erhaben, febr wid. 
sin — unjdbítg; venir á — ge- 
(esen fein, gelegen tommen; bebagen. 
Cuénira, + f. Cónt 
Cuénza, sf. + H. art Molle f. 
Cuér, sm. + Herz n 
Cuéra, sf. + lederne Jade f., die Über den 
Rod angezogen wurde. 
Cuercino, e. wal zur Cibe gehört, od. ihr 


ahnlich if. 

Cuérda, sf. Gtrid m.; Schnur; Gaite; 
Sehne, Blehfe, Gpannader, Gebne /. 
einer Armbruft od. eines Bogeno; Lunte; 
Kette f. in einem Uhrwerk; — de tripas 
Dermiaite f.; — melálica Drabtfaite/.; ; 
— umbilical, Zk. Rabelfhnur /.; 
einen Girid od. eine Shuur Cintaflen, 
nachgehen laffen; * ein Geſchaäft in die 
Länge ziebeu; dar —, 6 su — dunre 
loj eins ude aufziehen; estirar las —as, 
y fi eine Fußbewegung maden, Na 
ren geben; por debajo de —, 

lid), unter der Hand; tener — „Sp 
en fein (von einer Ubr); trato 
ipyen n., Wippe f. 

Cuerdacaláda, Cuerdamécha , il: Sw. —— 

Cuerdeeies, —illa, —Ita, sf. dise. von —da. 

Cuerdeeito, a. ziemlich vernünftig: — 

Cuerdéro, sm Y Gaitenmadjer m. —[fíug. 
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Cuerdezuéla, f. —ecíca. 
Cuérdo, «e. vernünftig, verſtaͤudig; Hug. 
Cuerecíco, —íllo, —ito, sm. H feines, 
bünnes ene n.; dünne Haut /.;, Meiner 
au m. 
Cuerezuélo, f. —recieo; Gpanfertel se. 
Cuérna, s/. bornenes Befäß m. ¡um Mel» 


ten, ¿ur Aufbewahrung von Del 3c.; 
Jag. Beweih m. der Hirſche 2c.; Wildruf 
va pr. Mur. Val. ete. Bregel f- Hrn. 


Cuérnago, f. Cäuce. en n. 

Cuernecico, sw. kleines Horn, Hörnden; 
Ng. teines Fuhlhorn ». 

Cuernecíllo, sm. f. —ico; Ag. Lw. Mut- 
terforn n.; Kräbenfuß m. ; Hirſchgras m. 

Cuernecíto, f. —ico. 

Cuernezuélo, sm. f. —ecillo; H/schm. 
Wirkeiſen, Mirtmejer se. 

Cuérno, sm. Horn n. eines Thiered ; ver» 
arbeitetes Horn; Fühlhorn m. cined Kerb- 
thieres ; Blügel m. cinco Heeres od. einer 
Slotte; cines der Hörner des ¡Ue od. ab» 
nehmenden Mondes; —os, pl. börner- 
ahnliche Eden od. Spigen /. an einigen 
Gaden, wie an eınem Mitare ac.; Sabre 
reifhaft f.; — de abundancia fl. 
borna.; — de Amon, Ag. Ammonshorn 
n.;, estar de — con alg., * || mit Sem. 
[qmolen; no valer un — para alg. c. 
feinen Pfifferling zu etw. taugen; poner 
el — 4¿alg., || den frenndihaftl. Um⸗ 

ang mit Sem. aufgeben, um eine neue 
erbindung anzufnüpfen. 

Cuéro, sm. ++ Leder n.; Thierhaut; Haut 
f. des Meufhen od. der hiere, fo lange 

e nod nicht abgezogen (A; Schlauch; 

äufer m.; — al pelo, @b. H. Pout / 
in Haaren, ungegerbies Fell n.; 4. — de 
Moscovia, 6 de Husia Juchten m.; — de 
suela Gobileder n.; — con picadura vom 
Murm durdlöderte Sautr ; — dorado 
Goldieder m.; — verde, Gb. H. robe, 
ungegerbte Haut f.; en —os, en —os 
vivos nadt, ganz nadt, fafernadt; poner 
— y correas, * bet einer Oefaͤlligkelt od. 
einem Dienfte, den man für Sem. ibero 
nimmt, nod) dazu die Koften tragen. 

Cuerpázo, sm. augm. VOR —po. 

Cuerpecíco, —illo, —ito, —ezuélo, sm. 
dim. von ri 

Cuérpo, sm. Körper m., aubgedebntes, fühl. 
bares, undurchdringl. Wefen a.; Leib m, 
fim Begenfag der Seele); Rumpf m., 

heil des Lelbes ohne den Kopf, die Ar- 
me u. die Kühe; Leichnam m., Leiche f.; 
@!. Körper m., zufanmenbängendes Gan. 
ed n.; Körperfchaft, Benofleufhaft, Be. 
ellſchaft. Bemeinheit f.; Kw. Heerbaufen 
m., Maffengattung /.; Stodwert m.; 
Sauptflüd m. einer Sede; Hauptwerk m. 
eined Buches; gedrudte Sammlung f. 
von Geſehen, Gorpus -Juris m.; Größe, 


Aubdehnung; Wichtigkeit y., Dewidta.; 
Gtárte, Diätigfeit, BeristenT. nd 


Beugs; 7%. Boltönigkeit /. der Stim⸗ 
me, Bllle f. dee Zont; — á —, ad. 
Mann gegen Mann; — de delito, 6 del 
delito, 2: anſchaulicher Freveibeweis. 
fibtbarer Gegenſtand m. Des Verbrechend; 
- de guardia, Kw. Wachhaus n., Wach⸗ 


ftube /.; — de hombre gewöhnl. Dide Y, 
cines Menſchen; — de leyes, — legal, 
Geſetzbuch m.; á — descubierto ohne 
Bedeckung, ohne Schuzwaffe; *dffentlich; 
á — patente in eigener Perſon; dar con 
el — en tierra auf die Erde fallen, bin» 
fallen; dar — verdiden; * vergrößern, 
übertreiben; Mal. heraubheben durch das 
Säattiren; hacer del — feine Rotbdurft 
verrichten, zu Stuble geben; huir, ó hur- 
tar el — durch ſchnelle Wendung einem 
Stoß, Schlag ıc. ausweihen; tomar —, 
junehmen, 2 vergrößern, fid) vermehren. 
Cuérva, sf. Ng. Kornfräbe f. [m 
Cuervecico, —illo, —ito, sm. junger Habe 
Cuérvo, sm. Mabe m.; — carnicero, Ng. 
Mabe, Koflrabe m.; — calvo, cornígero, 
cornudo, cristado, ó marino, Ng. Set» 
rabe, Haferrabe m.; la ida del —, il 
Weggehen n. einer Berfon, die nicht wies 
der zurüdfommt; vino el —, *¡¡ ich habe 
Hülfe od. Unterftügung erlangt. 
Cuésa, sf. + gentes Getreidemaß ». 
Cuésco, sm. Kern sm. vom Stetuobft; run- 
der Stein m. in elner Delmühle, Mind, 
Furz w.; tirar un — einen Wind frei» 
hen laffen, furgen, farzen. 
Cuéslo, + f. Consuélo. [Haufes. 
Cuesnádo, sm. + Bitter m. des Tönigl. 
Cuesquillo, sm. dim. von —sco. 
Cuésta, —ación, sf. Almoſenſammlung /- 
Cuésta, sf. Abhang m. eines Berges od. 
Hügeld; Steige; Anhöhe: + Rippe /- i 
— abajo bergab; — arriba bergauf; 
mit Mühe; ungern; jumider; á —as, 
ad. auf dem den, auf fig; * über 
ſich, unter feiner Auffiät; al pié de la 
* am Anfang einer Iangwierigen od. 
beichwerlichen Unternehmung od. Lauf» 
babn; ir — abajo, * In Abnahme kom» 
men an Gefundbeit, Schönheit, Jugend- 
bfüthe, Blfidsgütern 20.; tener la — y 
las piedras, * den ganzen Bortpell auf 
feiner Seite baden, durdaus Überlegen 
fein. [einem frommen Swede. 
Cuestación, sf. Bitte f., Berlangen «. zu 
Cuestaláda, + f. Costaláda. von —ta, 
Cuestecíca, —illa, —ila, —ezuéla, sf. dim. 
Cuestión, sf. Frage; Streitfrage /.; Streit 
m., Stre Hgfelt; Alg. Aufgabe f.; — de 
nombre, 6 de vozes Mortftrelt m., Mort. 
gezänk »., Streit m. fiber Morte; — de 
tormento peinlihe Brage, Folter f.; de 
la —, en — fraglih, movon die Mede 
ift, um was fid's handelt. 
Cuestionabilidád, sf. 8weifelbaftigteit; Be⸗ 
ſtreitbarkeit f. 
Cuestionáble, a. ftreitig, awelfelbaft, bem 
Zweiſel unterworfen. 
Cuestionádo, a. fraglid, In Frage ſtehend. 
Cuestionadór, sm. Hrager m., der oft fragt. 
Cuestionár, va. beftreiten, in Zweifel ¿tes 
ben; vn. firelten (über etw.); wortwech⸗ 
felu, fi herumzanken; — sc, vr. in Frage 
fteben, die Rede fein (von etw.). 
Cuestionário, sm. Fragbuch x. Sammlung 
f. von Fragen od. Streltfragen; + frelt- 
füchtiger Menſch m. 
Cuestionáro, sm. Buch n., meldes fauter 
Fragen entbält. 
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Cuestioncilla, sf. dim, von —ön. 
Cuestór, sm. altróm. Ghapmeifter; Almo- 

























Caidóso, + f. Cuidád—, 


¡Cuimáyo, f. Cocáyo. 


























fenfammter m. Calao, $ f. Cines. 
Cuestóno, into, a, mas Gentnn, Boro |Cáleque, $ 1, Cadacuál, 

tell 6r0 + Widermärtigtelt /., Leiden m.; 
Guestuación» af. Aimofenfammlung, 7; für — Ro fi; Kummer m. 
Cuestuadór, 1. öfter. | Cuitadéz, s/- m. [von —do, 
Encuudrio? Lugros a. eintragtió, Beminn |Cuiadied, io dla: "a. aL om, en: 

dringe Caitádo, echos: elend, unglüdii; 
— ur. Ogapmeiferamt m. Del den fieinmüthig, very 

alten Montroy Balas a Am! nn Kte| Collamiénto pm. Y feficiomo m. 

de f. eined Duäßors. Cuitár, ea. + Beláfigen; em. + fih fumo 
Cuéta, sf. Drany fat FM Leiden m. mern or. + Ib. 
Cuetárse, sa. üben. O; =. E dringend, Gile erfordernd. 
Cuetzále, sm. ere fer, grüner | Caitál, f. Cotrál 

Bogel m. in ES Ühtana In Me: |Cäje, 47. Iederner Beutel m. 

ple; meiden d Blanc) fon nur Gradi | Calalido, am. Ne: $ Bald. Walnfämalse 

ielten u. gehe Mefera mublen., [Caldra, 4 I Guck if. 
Cuéva, sf. ; Reller m. rude 7.;|Cojärda, af. Mp. Blafenbaum, Ohaflinfen- 

uneitrhider e Bmk. Stollen m. um E 






Euérano, sm. grober, Wer Korb m. 
Cuevecíta, —illa, —íta, sf. dis. 
Cuevéro, sm. Relergräber m. 
Cuéxca, sf. rm. Haus a. 
Cuéyta, + f. Cuíta. 
Cuéza, + f. Cuésa, (Bar 
Cd, em Helthfarbeus Qefcdes 
Cuézo, sm. en he am ki 
a 
— 











Rörteltro, 


Bei * 

—— em. NJ. Guguar, ame 

ER, eis, 1, Cop, sie. [Ede m. 
—— Sabados m. 




















end la, Ng. Bahelje f. 
Alam. Hr 1 La 
Cäico, m. Gpiyi 
Geilens der da: 
Caichielı Cuel 
Etea, 3/. mmahfene Rofgängertn fin 
einer Erzlebungsanfalt, melde die Muf- | Ce 


fihht über eine jüngere von deren erfer! 

Jugend an übernimmt. 

¡dadico, —illo, —ito, sm. dim. von —do. 

Cuidádo, sm. Sorgfalt, Sorge; 
fe: @ejhäft m., das man zu bi 
bat; Nuflegen n.; Wartung, We 
foraniß, Sorge; Borfiht; 
vegel; Mufmertfamtei 
Schab, Beliebter m., Beliebte 
Mamo, || nimm Did in Ad (€ 
hung, befombera für Rinder, damit Rel 
id vor Etrafe hüten); poner — Gorg. 
falt anwenden, beforgt fein; sin — uno 
beforgt, nadläffin. 

Cuidado; int. Mé tig, aufgefhaut, vorge: 
feben! te Did, hütet Cu a 

Enidadör, sm. + Meufch m., der allju for 
FAL &. Beforgt iR. 

Cuidadóso, a. forgfältig; aufmertíams mad» 
fam: gefbäftig: bedodt auf ctm; 
forgt, In Sorgen 

Cuidánte, pa. von —ár. 

































Coidánza, af. + Sorafalt /. 
Cuidár, ma. beforgen, abmarten (eine Ans 
gelegenbeit); veríorgen: pflegen, warten; 


vn. jorgen, Borge tragen; Deforgt fein; 
—e, wr. fih befimmern (de alg. e, um 


(en 





grober, tederner Ben: 
ter, blegíamer Hole 


ne a — 


lan: 57: Bat auf den, —————— 














dem Öintern. 
Culantríllo, sm. Mg. ( 

— blanco weißes Gra 
Calántro, sm. Ag. Korl 
Calár, a. + pum Sintern gehörig; tipa — 
Saldr, em {+ Maítdarm m. 
Cálas, 4 umıpf m. im Mrgollafpiel. 












Culáta Mnfálag m. an elm ei: 
q emebr, binterfer TheU m. Des Gewehre 
ben; Gamer fáraube y . an einem 











Shtehgimehr; Kammer / an einen 
Sw. Gtampfen u. Hauen n. des 
tl 
Eulasdda, 1. [. Cör. 
Culázo, sm. augm. von —lo. 


18 
chleneht: dm. Gioh/m. "an einer 
Kanent Binfergeßed a. einer EST 
mit dem Hintertbelle; * binterfi 
el, in einem Dimmer 36 
420, sm. Kolbenfioß, Stoß m. mit 
dem @ewehrtolben. 
Cain, af: Few. Bendung. Der Eefbeto 
at {m 7, Oignat der Scan 














caldero + Matte 7 der yo 

Calcasido, em. fhlehte, grobe Räherei /. 
ung — tner? 

‚ale 5 * böfes 





Ratt 
grober Ehen e. amgene 


Prmige irdbre 7, weiße Du alas Ki fa 
geht; Se. Gümigtleine; rm. Qelhlabe; 
eno 


Herne Beile Y; Ny. — coral $e 
matter f. de bejaco ¡ave 
widrio: elle 
las —as er iR febr 
Calebrár, va. Sm. (Gmlgten. 
Calebrázo, sm. arober Eder, m., mit dem 
ein neuer antömmiing im 


ängnie 
A längein: en. NO Ki: 
— nr ehe} Sw. Ohm sin 


Culebréo, 
Culebriea, s/. di Pe: 
Calebrá . dfb.; Mefer, Gaarmurm 
t 8l ehe fe 
ende in dem ® IA eines SÓ 



























Heiner Rió m. In 
> Bet 
Culehkfin, 91. + Gm. Heßfälange 7. (Ari 
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Calebrinér, vn. + f. —breär. 
Culebrino, a. + ihlaugenartig. 
Culebríta, f. —ica. 

Culébro, tE f. —bra. 


Culebrön on ra; fehr Itfli- 
er u beirägeri 


ies Meníó m. 
Culebrine, f. —b 
Culém, f Albahaquílla. 


Cuiembresdo. a * Sw. auf der Gee, in 
der Marine úblid, gebrändtid. 

Culén, —no, f- qui 

Culéra, sf. Bleden m. y den Windeln 
eines 2 ndes in Der Gegend des Hiutern. 

Culéro, a. träge, ver put , der immer yu. 
legt tommt od. de leg fertig wird; — 
sw. Tud) n. 00. Bed m., Der der Bidet, 
findern unter den Hintern gelegt wirt FR 

Bläschen »., das die VOge 

belommen u. wovon fle fterben, pos. * 

Culicído, a. einer Müde aͤhnlich. 

Culieiförme, a. mädenartig, » fürmig. 

Culiembreádo, f. Calem-—. wird. 

Culinário, e. ++ was in der Küche gebraudt 

Culiróto, a. der einen verffimmetten Sino 

Culíto, sm. dim. von —lo. [tern hat. 

Culminación, sf. Ruraaeben : n eines De. 
ftirns durd) den Rutasini 

Culmináncia, s/. podes. dobuno, Anfdhe 
fa Oipfelpuntt m 

Culminénte, a. den hödften Bunkt am Ho. 
rigont belt, auf weichem fid) ein Geftiru 
befinden kann. 

Culminár, va. Sek. auf dem Yd en Bunte 
feiner Höhe am Horizonte ſtehen (von 

—E8 Ng. foſſiler Graohal liſt. 
almita, s ofjiler Graohalm m. 

Culnégro, a. as hbinten (unter) (hwarz 


Cúlo, sm. Hinterer m. . Gel 5, 
Bürzel; $ Arch m. ; Ut es od. Sinter- 
fles n. einer Sade; Sw . heranBragendes 


pinte cil n. einer 'Galerte;. — de aguja 
Radeld — de mona, * jede febr 
báblide h  iderliche Gabe —F dar con 
el — en las goteras, || durd Berſchwen⸗ 
dung la Armuth u. Elend gerathen fein; 
dar con el — en tierra, — auf 
den Hintern fallen; geltarle á uno el — 
á azotes, * Jem. den Hintern jámmertid) 
mit der Peitſche cd. Ruthe jerhauen. 
Cal e, 28 Verſch 

pa, sf. ud, Berfhuun began» 
penes Fehler m., Verſehen n.; 0, Fat y 20. 
eb Berfehen mo. _ lez leichtes 
feben ».; — teol 


h Sei ca, Gg. Gánde f. 
Culpabilidád, sf. Gtrafbarteit /. 
er. a. fhuldig; flrafdar, ſtraͤflich; 


Culpación, sf. + Anfhuldigung /- 

cupis a, sf. . Beta: guta; 
dregertn 

Culpádo ble; sm. Belag- 


Culpadör, sm. + der beſchuſdigt. 

Culpánte, + f. —áble; ‚om. ſ. —$ 

Cie va. beihuldigen; tadeln; —se, vr 
fi (Quidt f bien. 

id Sund m. in Chlle. 


i 1,8 
7 im — Br erfhraubtheit 


ter; —86 — 
m 


Culteräna, sf. Brauenzinmer m., dal 
APRA u. geſchraubſer Ausdräde 


Culteranismo, 5 . Gefammibelt, Zunft /. 

derjenigen, d e im Reden u. Schreiben 
cite Geſchraubtheit anwenden. 

Culterdao, a. ju der gejierten, grant. 

Art Ah ausjudriiden geher 

pa der fid) gezlert u. gefchrambt 2 en. 

Culterta, f. —tedád. [orkden pflegt. 
cu sf. —TÁNO. 

Cultiéllo, + f. Cuchillo. 


(teden. 
Cultiparlár, en. ++ gejlert u. geichrambe 
Cultibarlista, sm. bs waher —*8 es ſich 


geplert Y. gel —X —— fade 
ca t eplcáño, a. 99 auf eine euiert fos fein foto 


ade, aber A 25. Art Á hdend. 
Öl calar, su. ++ gegierte, gefhraubte Art 
f. qu t 


en. 
coludáble, a. wat angebaut, actives wer⸗ 


Cultivación, f. —vo. en fana. 
Cultivádo, «a. gebildet, gefittet. 
Caltivadór, sm. Aderómann; Bärtner; 


Befdrderer, Pfleger mu. 

Cultivár, va. bauen, anbauen, bearbetien, 
tragbar maden (das Erdreid), deu Bo⸗ 
den 20.); anfden, befáer, bepflanzen ; 
jisten, warten (Pflanzen); veredein durch 

artung (Bäume 2€.); ausbilden, bilden 

(Berfkand, Gevädtnib, Bitten, Sprade 
* e en, hegen (Breundidaft, Be- 
ftanntidaft, Umgang); tretben, üben 
(Biffen(daft, Sprache); — á alg. 
Umgang auffuden ; feine Gemeine, 
uguneigung beizubehalten fuden. 
Cultivo, sm. Bau, Anbau m., landwiribe 
ſhaftl. Bearbeitung f: cinco Modens, 
Grundftüdes; Bau m. einer Grudt, Oe⸗ 
treideart; Beredlun f. der Bäume se. ; 
Ausbildung /. des VSerftanded , der Sir 
ten 3e.; earbeitnng f: einer Biffen- 
(daft; Unterrid)t m. ; Untermeifung; Qe. 
dung, Unterhaltung f. der Sreundicdaft, 
Betauntfhaft 2c.; árbol frotal de —, 
Gen. gepfrovíter Obſtbaum m. 

Cúlto, a. gebildet, geſittet; hoflich; —58 
zlerlich w. ſprachticht iß: Gen. weredel 
gor fropft; —, ‚m. Berebrung; Ifrur 

otteöverehrung @ottesdienft m. ; 
+ Bteligion A; ; anti Aifger gerlarker 
riftfteler m. ; du 
ebsung f., weiche vH "Engeln u. den Hei⸗ 
Ligen errlefen wird; — de hiperdalia 
Berehrung Po meihe der Jungfrau Da. 
rta ermiejen w 
Cultór, sm. Hr —tivader; 
Cal 
Bildung, Hntbil 


— to. 

Cultúra, sf. f. Aivo 
DURA; Sefittuna. Siviftfrune; Ste 
felt /. d y nusprude, der Erase; 
lichteit, —*— 

Calturär, pr. Ar. Y ir Zu 


deschter , 
Anbeter m. 


» | Cullidór, sw. + Gleuereinnebmes m 
. | Cullír, va. + einnehmen, erheben (Gituern, 


Abgaben 2c.). 
"| cúm, + f. Cómo. 
Cáma, s/. Ag. Zelmufdel, Sonne f.; Art 
amerifan. Strand mw. mit mildariigem 
a 


Cumanágo, sm. Dialect m. der Sinwohner 


CUMB 
von Gumank (Gaupifladi der Repyublil 
vela). 


Dent; 
Cuúmba, + f. Cómba. 

Cambé, sm. febr lebhafter Tanz m. der 
Reger; Tonwelfe /. zu biefem ange: 
Cumbipisin, sm. Ap. der Myrrhe ähnliches, 

das es Bummi ». in Meftindien. 
Lumb Combi. 


Gtufe f. des der GQunft, der 
Btffenihaft, der Tugend, des Kummers, 
Cumbréra, + Í. —cre. der Leiden 230. 
Cuminóide, ae. Pk. dem Kümmel aͤhnlich. 

Cämo, + f. Cömo. 

Cámpa, pr. Am. ſ. Padrino, 

Cómplese, sm. Decret n., welches die fd» 
míal. Oberbeanuen in die Patente der 
Dffielere fegen. 

Cumpladüos, sm. Beburiätagmn. eines Men» 
fen, Sapreblas m. feiner Geburt. 

Campletas, + f. Lompl—. 

Cumplicádo, + {. Compl—. 

Cumplidéro, a. ¡wedmágig, dienlió), au. 

men ; verfa 3 pu einer gewiffen Belt 
e Bablumgsfrift). 

ie 8. ———— le; bin 
R y Y , . yt 3; tres 
PE Pa dre a Y Stunden; m sm, 
$ eitöbezeigung /., wunſch m., 
roman pS 20., Gompliment ».; 
Geigent n.; Sw. Länge f., wenu von 
einem Schiff, einem Boot, einem Auler 

tan die Dede if. 

Complidör, sm. Bollzieber ws. cineó letzten 
VBilend, eines Geſetzes 2c. 

Camplimentár, ve. bewilllommuen; Glũck 
wünfden ; Beileid bezeigen. 

Sumplimentóro, a. übertrieben höflich. 

Campliménto, —miéuto, sw. Erfüllung, 
Bolziehung /. eines Berſprechens 20.; 
Besbahtung /. eined Bejeges ac.; Bes 
friedigung; Servo RAndigung ; Vollkom⸗ 
menbeit; Höflihfeitsbezei ung f., Lom⸗ 
pliment; and bioßer Höflichkeit gema tes 
Anerbieten n. ; —de iglesia, Kyo. Beide 
f. u. Beung m. des h. Abendmahld zur 
Dſterzeit; — de una letra, Y. Berfulljeit 
f: BBehfels; dar — á alg. c. etw. 

vollziehen; de — aus Höflidhleit, estar, 

ó ir de — einen Söriihteltöbefuß Alle 
nehmen, od. madien; por — aus Höflidh- 
feit; sin — ohne Umflände, ohne Com⸗ 
plimente. 

cumplir, ve. erfüllen, vollgieben (ein Ber- 
ſprechen, Gelübde, eine Pflicht 20.); ab- 

eifen, vollenden, au Ende bringen (eine 

eitfri); abheffen (einem Bedürfniß, 
einer Roth) ; befriedigen; on. feine Schul» 
Digfelt erfüllen; einhalten mit der Zah⸗ 
lung ae. ; binlänglih fein, jureiben ; er- 
forderlich, udide fein (—ple es muß 
rein, es if ndtb Ya ablaufen, zu Ende 
gehen (eine Zeitfriſt); verfallen, verfallen 
ein (eine Zahlungefriſt, ein Wechfel); 
— años feinen GBeburtätag erleben: — 
con F feine Sqchuldigkeil gegen Jem. 
thun; doöflich fein gegen Sem.; — de 
alabra verfpreden m. nit halten; — 
a palabra fein Wort halten, fein gege- 


bened Mort erfüllen, — por alg. einelCunaderio, —déz, —día, 
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Cámbre, rail Gipfel m., höchfe | Comquí 
6 1 


CUNA 


Empfehlung, Gompliment von Jem. ausr 
richten; — su deseo feinen Wunſch er- 
füßt ſehen; hacer alg. c. por — etw. 
ungern u. obenbin thus; mo —le id 
muß; —se, vr. in Erfüllung geben, er- 
füllt werden (Wunfd, Borberjagung zc.); 
vol werden, fi endigen, fi vollenden; 
ablaufen, zu Ende geben (Urlaub zec.). 
bus, sm. || @eld (Moos) ». 

Cumulación, sf. An», Aufbäufung; Ber- 
eintgung f. mehrerer aͤhnl. Dinge in 
einer Berfon. 

Cumuladór, —ra, rt f. Ac—, ete. 

Cumalár, etc. ++ |. Ac-—. 

Cumulativo, fe Acum—. 

Cámnlo, sm. Haufen m. ; Menge, Aubäu- 
fung; Ueberbäufung /.; — del concurso, 
ger. Goncursmafle f. 

Camundi, «. + gemeinſchaftlich. 

Cún, + f. Cómo. 

Cúna, sf. Viege f.; ++ Bindelbausd ».; 
* GBeburtdort m., Baterland m. ; Abſtam⸗ 
mung, Herkunft /. ; Urfprung, Anfang m, 
einer Sabe; Sw. Schlitten m.. worauf 
ein Schiff vom Stapel läuft; — de viento 
Schaukelwiege, frei bingende Wiege 4 

Cunábulo, sm. * Viege f., Urfprung, An⸗ 
fang m. (Guyana. 

Cunaguáro, sm. Am. Art Tiger m. in 

Cunár, va. wiegen, die Wiege ſchaukeln, 
einwiegen. 

Cunasíri, sm. Am. Baum m. in Beru, mit 
rothem Holz, das weihbraudartig duftet. 

Cunctár, f. Contär, 

Cuncúna, sf. Am. der Seidenraupe aͤhnl 
Burm m. in Ghile. 

Cundido, sm. Zw. Deln., Eifigem. u.Galzjn., - 
welches den Hirten gereiht wird; +4 was 
man den Kindern gibt, um es mit dem 
Brode y verzehren (Honig, Käfe, But» 
ter, Del ıc.). 

Cundidóra, sf. Pk. Burjel f., die Spröß- 
finge trelbt. 

Cundiénte, + pa. von —Ír. 

Candir, ve. + an», ausfüllen, einnehmen ; 
en. um fi} greifen, fid) ausbreiten; ſich 
vermehren, gedelben; fih dehnen, an 
Umfang zunehmen; * fi ausbreiten. 

Cuneár, va. das Kind wiegen, einwiegen. 

Cuneiförme, a. Zk. teilförmig; hueso — 
Keilbein n. der Hirnfchate. 

Cúneo, sm. + keilförmige Stellung /. der 
Truppen; jede Abtbellung /. der Stufen 
in den Schauplägen der Alten. 

Cunéra, sf. -, Grauengimmer 
n., das ein Kind elnvo et. 

Cunero, a. pr. Bindellinder, ausgefepte 
Kinder betreffend. 

Cunátla, sf. Abk. Mafergraben s., der 
mitten durd) einen trodenen Feſtunge⸗ 
graben geht. 

Cunica, —illa, —íta, sf. dim. von —na. 

Cúnta, etc. + j. Cuénta, Contár, etc. 

Cúña, sf. Rel; 114 noerme Spahn m.; 





iegenfrau 


meterse de — fi unvermerft eindrán. 
gen; fid einſchleichen. 
Cuñáda, sf. Schwägerin Y. 
Cuñadidgo, —¿zg0, + f. —dio. 
Cuñadería, f. Compadrázgo. 
$ f. —dí0. 


CUNA 





Cuñadico, —dillo, —dito, sm., —ca, —dilla, 
—dita, sf. dim. von —do u, —da. 

Cuñadio, sm. Schwagerſchaft; Ba lo 

Cuñádo, sm. Schwager m. rung f. 

Cuñél, a. + geprägt. 

Cuñár, + !. Ac—. 

Cuñéle, sm. Siben, tíeines Bag =. (beim 
Seehandel übl.); Keiner Kübel m. 

Cuñíta, sf. dim. von Cúña; GSpähnden, 
Keilden ». 

Cúño, sm. Stempel, Munzſtempel m., De- 
präge n., Abdrud m. des Stempel auf 
der Münze; * Schlag m., Art, Gemütheé⸗ 
art f.; Sw. Dötel m. 

Cuñuéla, sf. Meiner Keil m. 

Cuociénte, sm. Gl. Quotient m., dur das 
Dividiren herausgebrachte Bahl /. 

Cuodlibetäl, —bético, a. auf ein Quodli⸗ 
bet bezüglich ; zu einer Sammlung von 
vermifhten Fragen gehörig. 

Cuodlibéte, sm. Quodlibet m. 

Caodlibéto, sm. Sammlung f. von aller, 
hand vermifchten Fragen. 

Cuómo, f. Cómo. 

Cuóndam, ad. pr. Ar. ehemals. 

Cuondára, + f. Antáño. 

Cuöque, sm. Ng. gewilfer Baum m. im Kd⸗ 
nigreid, Reugranada, deffen eßbare Frucht 
fo groß ift wie ein Gánfeet. 


Cuóta, ſ. Co—. [Quot . 
Cuóta, sí. feftbeftimmter Zbeil, Antheil m., 
Cuotidiáno, etc. Cotidiáno, etc. 


da! 
tägliches; || Ehemann m. 


Cuóto, sm. ger. alphabetifhes Merkzeichen 
n. od. dergl. Rummer f/f. der einzelnen 
Nctenftüde eine Rechtshandels. 

Cupái, sm. Am. Teufel m. (in einigen Ge⸗ 

Cupé, [. Berlína, [genden von Peru). 

Cupido, npr. Amor; , sm. (thóned, 

ebenswürdiges Kind n.; + Liebebgott; 
Berliebter m. 

de Cupitél, ad. von oben 
— von oben herab die Kugel des a 
nerd treffen, blod im Boiſchſpiel bl. 
(vgl. Bócha). ffeifte Y. 

Cápo, —pón, sm. H. Coupon m., Sind. 

Cupresino, a. podt. die Cypreſſe betreffend; 
ans Cypreſſenholz gemadt. 

Cúprico, a. Ng. Bmwk. tupferig, kupfer⸗ 
artig ; zum Kupfer gehörig. 

Cuprifero, a. Ng. Brrk. tupferbaltig. 

Cuprißcaciön, sf. Schdk. Berkupferung /- 

Cuprificár, va. Schdk. etw. in Kupfer ver. 
wandeln. 

Cúpula, sf. Bk. Rupyel f., Auppeldach ». 

Cupulär, a. tuyyesfórmig. 

Cupulino, sm. Bk. was über elner Kuppel 
gebaut, erridhtet wird. 

Cupulino, sm. Bk. Laterne f. 

Cuquéra, sf. Yeinwandlapyen m., der an 
ein Gtid Holy Sefeftigt zum Säubern 
ver Pflanzen von Infelten dient. 

Cuquilléro, pr. Mur. f. Anacálo. 

Cuquillo, sm. f. Cuclillo; Ag. Sonnen- 
fäfer m. 

Cúra, sm. Pfarrer; IF jeder Priefter m., 
wenn er and mit Peiner Pfarre verfeben 
il; — economo Pfarrverweſer m.; — 
propio wirft. Pfarrer m., der im Befip 


Cuotidie, ad. tá —, sm. ** eto. All» 


erab; tirar de 


e f.| Curamiénto, 
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! einer Bfarre ift; teniente —, teniente 
de — Bfarrvicar m.; —, sf. árztlidje od. 


wundärztl. Bebaudiung_f. eines Krane 
ten; Heilung /. einer Krankheit, einer 

Curäble, a. beilbar. (Bunde. 

Curáca, Curacacúna, sm. pr. Per. Bots 
Reber ms. der Indiuner. 

Curación, sm. Beilung, Kur, aͤrztliche Zunft» 
ausübung, Prarte /. 

Curadéro, sm. Vleibe /. 

Curádgo, + f. —álo. 

Curadíllo, pr. f. Abadéjo. 

Curádo, a. mit einer Seelforge verbunden 
(von Pfrinden). 

Curadór , sm. der Gorge für etw. trägt, 
Fürforger, Pfleger; Bormund; beilender 
Arzt; Oleicher m.; der Fiſche od. Fleiſch 
einfalzgt u. räudert; — ad bona, ger. 
Bermügensverwalter m. cines Unmündi⸗ 
gen 2c.; — ad litem, ger. Rehtsbeiftand 
m. eines Unmündigen 2c.; —ra, sf. Vitro 

forgerin, Biiegerin; Bormünderin /. 

Curadoría, —dúra, + —duría, sf. Bor» 
mundſchaft f. 

Curálle, sm. Bille /., die man dem Ballen 
um Nófítbren eingibt; cobar el — ein 

tüdchen Luder der Abführungspille bei- 
fügen, um den Walfen defto begieriger 
darauf zu madjen. 

+ f. —ra. —tin f 

Curandéro, sm., —ra, sf. Quadíalber m., 

Curáña, sf. gewiſſes Pilanzengift m., Das 
die Indianer Fennen. 

n, pflegen ; ärztlich od. 
wundärztlih behandeln; Waw. verbin. 
den ; heilen ; außbeffern, berfteflen; * beis 
len; abhelfen; an der Sonne zc. trod- 
nen 0d. dorren (Bauholz 20.); bleihen 
(Leinwand); röften (Slade, Hanf); ein. 
falgen un. räudern, pöleln (Fiſche u. 

feifh); en. + forgen; traten, fido be: 

eibigen, fid) bemühen; heifen, geheilt 
werden, genefen; Kranke befuchen, Arz- 
neien verfchreiben, practiciren; — alg. 
c. á alg. Sem. von etw. heilen; —se, 
vr. fig befümmern (de alg., 6 de alg. 
c. um Jem. od. um etw.); Rotl davon 
nehmen, Anthetí daran nehmen; fid) bei. 
len laſſen; gebelít werden; — con alg. 
médico fi4 der Behandlung eines Arztes 
anvertrauen; * einer Beſchuldigung ¿ue 
vorzufommen ſuchen. 

Curaquéte, $ f. Collälba. 

Curáre, sm. fehr flarfes Gift m., welches 
die Indianer aus der gleihnam. Pflanze 

Curáta, sf. Ng. Gurate f. ziehen. 

Curatela, f. —aduria, 

Curatíva, sf. Am. Heilart, Heilmetbode /. 
eines Arztes, Berfahren m. bei ter Bes 
handlung der Krankheiten. 

Curativo, a. heilfam; zur Heilung gehörig; 
jur Seiltunde gebdrig. 

Curáto, sm. Pfarre f., Bfarrdienft me. 

Curatório, a. Aw. zur Hellung gehörig. 

Curatriz, L ++ die heilt. 

Curázgo, + f. —ráto. 

Curazón, + j. Cor—. 

Curbináta, € Am. mittelgroßer Stfd m 
in ein. Flaſen u. Eeen Súdbamerita's 

Curcucilla, |. Rabadilla. 


Curár, va, bef PEN 


CURC 
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Cúreuma, 8/. H. Ng. Rutrtumei m., Gelb»¡ Currutáco, a. ſtutzeriſch, geziert, gepupt; 


wur /. 

Caréna ' sf. Laffete f., Kanunengeflell a.; 
niedriger Blodwagen; Schaft m. einer 
Armbruft; 4. Sad od. Korb m. mit Gas 
eao von etwa 1% Gentnern; á — rasa, 
Kw. ohne Schupwehre; *]| obne Gus 
od. Obdach gegen Wind u. Better. 

Cureñáje, sm. Anzabí Laffetten od. Kano. 
nen f. in einem Artilleriepark. 

Carésea, s/. Tm. Scheerwolle /. 

Cdri, sm. ungefhmwänztes, in Peru fáufig 
vorfommended Kanindhen m. 

Cária, sf. Geribtebof; geiftl. Gerichtshof 
s.; römifche Gurle /.; Hatbhaus m. bei 
den alten Römern; römifhe Gurie od. 
Bollöunterabthellung /.; Befhidlichkeit, 
Gemandibett f. 

Curiäl, «e. in der perl tt. Schreibart Abl.: 
den päpfll. Berihtöbof zu Mom betref. 
fend; —, sm. ausfbender, practifcher 
Rechtögelehrter ; Angeftellter 0d. Beamter 
m. bei dem päpftl. Gerichtshofe zu Rom; 
Abgeordneter u. Stimmgeber m. bei der 
fpan. G&tändeverfammlung. 

Curialidád, sf. + Höflihllti fr 

Curialísmo, sw. Gammiíung od. Befammto 
beit f. der Lehren u. Brundfäge der röm. 
päpftt. Curie. 

Curialista, se. + Hofmann, Höfling =. 

Curialístico, a. wat fi auf den —lismo 
bezieht, dazu gebdrt. 

Cariána, f. Cochinilla. 

Curiár, va. + beforgen ; büten (das Dich). 

Curiára, sf. Am. tíeines Ganoe n. der füd- 
amerifan. Indianer, eine 00d. zwei Ber. 
fonen faffend. 

Curíche, sm. pr. Am. Neger m. 

Curimullimbo, f. Tigrilla. 

Curión, sm. Morfteber m. einer Bolldunter- 
abtbeilung im alten Rom. 

Curionádgo, + —ázgo, sm. Amt n. eine 
Vorſtehers einer altrdm. Bollsunterab- 
thelíung. 

Curioseär, vn. ¡1 erfahren fudjen, was An- 
dere fpreben u. thun. 

Curiosidád, s/. Reugierde; Wißbegierde; 
Liebhaberei f. für feltene od. fehenswür- 
dige Dinge; Gorafalt : Genauigkeit; 
Bünktfichkeit ; terlihfeit, Rettigfeit; 
Reinlichkeit; Seltenheit, Merkwürdigkeit 
E salir de lg — die Reugierde befrie- 

en. 

Curióso, a. nengiertg; wißbegleri; forg- 
fältig, pünktlich, genau; zierlich, niedlich, 
nett, reinlich ; fehenswärdig, merkwürdig, 
felten; anziehend, wiſſenswerth, lefen®- 
würdig; —, sm. wißbegieriger Mann; 
Liebhaber m. einer Runft od. Wiſſenſchaft. 

Curita, sf. dim. von Cúra; Ng. Art Fiſch 

Curósamente, ad. + forgfältig. [m. 

Curricán, sm. pr. Cub. Hanffell n. ¿um 

Currículo, sm. F Lauf m. iſchen. 

Cúrro, a, DABA, wohlgeſtaltet; artig; —, 
sm. Liebhaber, Balan m., der ele» 
gant in andalufifdje Tracht Heider; —, 


n. Pr Bram, SránjGen m. 
Currúca, sf. 4: Bratmiide f. 
Currucál, sm. Art Balfambaum m. in Reu- 


Currálla, + f. Corr—. [granada. 


nad der Mode gelleidet; —, sm. Hier⸗ 
ling, Stuper m. 

Cursädo, a. bewandert, erfahren; gewohnt. 

Cursánte, pa. von —dr; —, sm. Studie 
render, Student, Gochſchuler m. 

Carsár, va. fleißig od. otufa befuchen, 

_ Rudiren (eine Wiſſenſchaft, einen Schrift. 
fteller 20.); us. ftudiren, die Borlefungen 
auf einer vochſchule befuhen; — en alg. 
ciencia eine Wiſſenſchaft fudiren. 

Cursário, sm. + Seeriuber m. 

Cursíllo, sw. furjer Lauf; furjer Lehrgang, 
Lehreurs m., den man nad) Vollendung 
ded gewöhnt. Lehrganges auf einer hohen 
Schule macht. 

Cursiva, sf. Bdr. Gurfivfärift f- 

Cursivo, a. fertig, geübt; Bar. curo. 

Cúrso, sm. Lauf m., Ritung .; Berlauf 
m.; Meibenfolge /. von Begebenheiten, 
greigniffen, Unglüdsfällen, Siegen zc.; 
H. Gure, Beldcurs; Abfay od. Bertried 
m. einer MBaare; — del cambio, 4. 
Wechſelcurs, gangbarer Wechſelwerth m. 
gegen baares Geld; dar — in Gang brino 
gen (eine Rechtsſache ꝛc.); hacer — eine 

eibesdffnung haben, zu Gtuble geben; 
seguir el — de un catedrätico die Bor- 
lefungen eines Brofeffor3 befuchen, ein 
Goflegtum bel ibm hören. 

Cursór , sm. Gerichtſbote; bewegliher Gas 
den m. in einem Mikrometer. 

Corsúta, sf. Ag: purpurrotber Enzian m. 

Curtación, f. Acortamiénto. 

Curtidéro, sm. Ng. Gerberſtrauch m. 

Curtído, a. abgehärtel, an fuure Arbeit u. 
ſchlechte Witterung gewöhnt. 

Curtido, sm. gegerbte, lobgare Haut f.; 
gegerbtes Leder, Berben m. ; Berberei /. 

Curtidór, sm. Gerber, Lobo, Hothgerber m. 

Curtidúra, + f. —tído. 

Curtiduría, sf. Gerberei, Lobgerterei f. 

Curtimbre, f. Curtido. 

Curtimiénto, ſ. —tido. 

Curtir, va. gerben; in Eſſig beijen, wie 
Qurien 230.; Bmk. das qu Berquidung 
eingefaljene Erz mit Ral? abfüblen; ab- 
bräunen, órdunen; abbärten, an Be 
ſchwerden, ſchlechte Witterung ae. gewöh⸗ 
nen; —se, vr. gebräunt werden (mie die 
Haut durch Sonne, Witterung); fid ab. 
hárten, ih an faure Arbeit, raupe Mito 
terung gewöhnen. 

Cúrto, a. + fur: pr. Ar. ſtutzſchwaͤnzig, 
mit geftuptem Schwanze (Hunde, Bferde 
20.); —, sm. Ng. Art Bid m. 

Cúru, sm. pr. Per. Butm m.; Mitte /. 

Curúca, f. —dja. | 

Curucdi, f. Currucái. 

Curucd, sm. Ng. Art Vogel m., der fid) 
durch ein glänzendes Befleder auszeichnet. 

Curucúcu, sm. Aw. Art Krankheit /. nad) 
dem Biffe einer gewiſſen Schlange in Süd. 

Curuéña, + f. Curéña. [amertfa. 

Curúja, sf. Ng. Ubu m. 

Curál, sm. auf die altróm. Aedilen u. ihre 
elfenbelnernen Seffel bejúal. 

Curulléro, sm. dem auf der Galeere dle 
Anker 20. im Hafen jur Beauffihtigung 
übergeben find. 


UVURU 
mn. der Indianer. [Baden m. 
—— sf. Real 
u sf. gewifler Radpivogel sm. 
Cürva, sf. Fe. trumme Rhnie f.;: Su. 
Krummbolj; Knie a. 
Curvadúra, sf. Krümmung, Bieguug /. 
Curvativo, a. Pk. leicht geträumt; was 
ftrimmt, Irumm maót. 
Curvatön, sm. Sw. tíciued Krummbol; n. 
Curvatúra, —vidád, ++ f. —adúra. 
Curvería, s/. Sw. Gefammtmafle f. der 
Krummbölger cines dl 
Curvículo, a. Ag. frummballig, mit ge: 


bogenem Halfe. 
Curvilineo, a. G/. krummlinig. 
Cúrvo, a. kumm, —, sm. Ny. Meeráfe 


Cuscúlia, f. Coscója. 

Cuscúllo, sm. Ag. Mafer Slertina m. 

Cuseurreär, va. Heine Gtiden Brodrinde 
ac. kauen, effen. 

Cuscurriönto, ——réso, a. einem Stüd Brod- 
rinde, Úrod ahnlich. 

Cuscúrro, ss. fíeines Stuͤck Brodrinde /. 

Cúscuta, sf. Ng. Flachs 


eide Y. 
Cusir, va. ſchlecht u. 6 nähen sd.|C 


annähen. 

Cúsma, sf. Am. ärmellofed Hemd nm. der 

Cuspär, + f. Escardär. [Indianer. 

Cüspide, sm. Bk. Gyipe & eines Dbelis. 
en, einer Byramide; * Bipfelm., Spike, 
hohe Stellung f. 

Cuspir, f. Escupir la estopa. 

Custódia, s/. Berwahrung, Aufbewahrung; 
—A Aufſicht, Hütung, Kut f/.; 
Bädhter m. eines Gefangenen; Monſtran 

Custodiál, a. auf die —ia bezüglih. 7 

Custodiár, va. aufbewahren; verwahren, 
ſchutzen. 
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Curupéina, s/. Am. mufifal. Zoumwerfjeug | Custodíno, sm. ber eine 


be: Per. anfgewundener | C 


UHAC 





e Giránde im 
eftbt. 

ustódio, am. der etw. aufbewahrt, Güter; 
@uardlan eb. Borfeber m. einer Enfto. 
die Des Srancisennersrdeus; Mufíeber, 


Guftos m. bei ciner öffentl. Büdger[amm- 


Ramen eined Andern 


Custadir, + f. —diár. (lung. 
Custämne, „ Costámhre. 
Cutáma, pr. Per. f. Costäl. 


Cutáneo, a. Aw. die Sant E-treffend. 
Cúte, + f. —tícula. 
Catelärio, a. Ng. meflerförmig. 
Cútar, sm. a —— — 66 

ul, su. MH. Bwild,, Bettzwilch m. 
Catiäno, e. + táglió. y 
Cntícela, a. Zk. unter der Sant wohnend, 


lebend. 
Cuticula, sf. Zk. Dberpántbjen »., Der» 
Cuticulér, $. —táneo. haut f. 
Cutidéro, sa. Stoß: Kampf m. 
Cutie, a.: trabajo —, pr. Ar. geringe, 
unbedeutende Arbeit; —, sum. + Hand. 
Catir, ea? jerftob tígen, Ranıpfe 
ir, va. en, ¿erquetídjen, ſtampfen; 
+ verfeßten; vum. * ſtreiten, fechten. 
útis, f. —Uculo. 
Cutó, sm. Sirfhfänger m. 
Cútre, sm. Geijható; Schelm, Bauner m. 
Cúy, Cúi, sm. Am, Art eines zahmes Ka. 
ninden ». in Bern, das duperft mob 
ſchmedendes Fleiſch hat. 
Cuytrál, + f. Cotrál. 
Cúyo, pron. welder; weſſen, deſſen; —, 
sm. || Liebhaber, Beliebter m. 
Cuyuji, sw. pr. Cub. Art Beliengeflein m. 
Cúx, int. pieber: (Wort, um Hunden zuzu⸗ 
Cuzcúz, f. Alc—. [rufen). 
Cúzma, f. Cúsma. 
Czár, Czárina, f. Zár, —ina. 


CH. 


Ch, la che, das ch (tf[d)), der vierte Bud. 
flabe des Alphabets. 

Chá, sm. NSp. A. Thee; Art fehr feiner 
chineſ. Taffet m.; pr. Am. M. Art Palm⸗ 


wein m. 
Chabacána, sf. Art fehr herber Pflaumen f. 
ee sf. Ungebdrigteit, Unfchid- 
e . 

Chabacanería, sf. Plumpheit, Ungeſchick⸗ 
an ſchlechte Arbeit, Pfuſcherei, m» 
yerel /. 

Chabacanísmo, sm. Ungeſchicklichkeit Y. 

Chabacáno, a. plump, grob; bufdermäßig, 
ſtümperhaft; ungefhtet; ſchlecht. 
habésca, sf. dünnes Acháen n. 

Chabéta, sf. pitt m., Borftedelfen ».; 
AgWinagel; Meiner Schloßrlegel m.; per- 
der la —, *|| den Werftand verfieren. 


Chabnán, sm. A. Art fehr feiner weftind. | Chá 


Muslin m. 
Chábo, $ ft. Ochávo (f. d. B.). 
Chabórra, sf. junges Mädchen m. 
Chaborrita, sf. dim. von —ra. 
Chabórro, sm. Zunge; Peiner Knabe m. 
Chabrá, —brác, sm. Art Ziegenfelln., das 
alo Satteldede dient; Shabrade f: 


Chabräne, af. Bk. Befims, Simbwert, 
Schnitzwerk ». 
Chábro, sm. + Ag. Krabbe f. 
Chabrontéra, sf. Ny. Seehahn m. 
Chacäl, f. Adiva. [fico 
Chacamél, sm. Ng. Urt Beier m. in Me 
Chacanddr, sm. A. Urt glánzender Zeug 
m., der in Meftindien fabricirt wird. 
Chacár, sm. HA. Art indian. Baumwolle f. 
Chacéára, sf. f. Chácra; —, sm. Gonnen- 
priefter m. alten Reihe Ber. 
Chacaréro, sw. tleiner Yandbauer m. in 
Chacarílla, f. Cascar—. [Shdamerifa. 
Chacaríta, sf. Am. Saatfeld »., Ader m. 
tn Beru ac. ren, 
Chacarreár, vn. Brummen, grungen, knur⸗ 
Chacina, sf. pr. Eser. allerhand Murft- 
faben f. von Schweinfleiſch. 
eo, sm. Amelfenbaufen m.; Bereinto 
gung f. mehrerer Berfonen yu einem ge. 
meinfhaftl. gwecke. 
háco, sm. Kw. Eíbado, Czako m. 
Chacolt, sm. rother, etw. fámertidjer Wein 
m., der von nit un reifen Trauben 
in Sibeaya n. ben Getirgen von Sur. 
gob gefeltert wird. 
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Chacoloteár, va. ſchlottern, Mappern. 

Chacolotéo , sm. Schlottern od. Klappern 
m. eines Tofen Hufelfen® 20. 

Chacón, sm. Rajite m. in ein. Gegenden 
von Peru. 

Chacóna, sf. Urt fpan. Tanz m.; Ton» 
weile 7; zu diefem Tange. 

Chacondda, s/. A. Art febr feiner Baum- 


woßenzeug sm. zu den Gommerfleidern | Ch 


der Srauen. 


Chaconista, sm. u. f. der, die oͤſters die 


Chaeöna (I. . MW.) tanzt; der, die auf 


eine unanftándige Art tanzt. 

Chacorneár, + f. Chacoteár, 

Chacóta, sf. Schaͤlerei f., Befhiler n.; 
Gpott m., Gydtterci /. 

Chacoteár, vn. (Gátern. 

Chacotéo, sm. Geſchaͤler ». [meilig. 

Chacotéro, a. zum Schaͤkern aufgelegt, Burg» 

Chécra, sf. Am. Bauernbütte /. der In- 
dianer. [Ser Menſch m. 

Chacuáco, sm. grober, plumper, unrein- 

Chaeurruscär, va. Bwk. einige Metalle mit 
andern verbinden. 

Chéchara, sf. | leeres, finulofes Geſchwaͤ 
n., Geſchwaäßzigkeit /.; echar alg. c. & 
eine Gabe, die Sem. ernftlid) vorträgt, 
befpdtteln, verächtlih machen; estar para 
— ss aufgeräumt, bei guter Laune fein. 

Cachareär,, vn. fhnattern wie ein Stord; 
fhwägen, plaudern ; —— ſchwaͤtzen, 


Chachareria, f. Chächara. falbadern. 

Chacharéro, sm. || leerer Schmäßer, Sal⸗ 
bader; Markiſchreler m. 

Checharön, f. —rero. 

Chacharríta, sf. Art wildes Schwein n. in 
Guyana, dad den Beldern fehr ſchadet. 
Chächo, sm. Kıp- Ginfaß m. im Hom⸗ 

bre; Schätzchen, Liebchen m. (beiKindern). 

Chafádo, a. verlegen, aus der Faflung 
gelommen. 

Chafadára, sf., —famiénto, sm. Verun- 
Raltung f. 28. 

Chafaldeár, va. neden, zum Beften haben, 
indem man thut, als wenn man zu Jem. 
fsrechen wollte u. dody nur unverfänd- 
Iihe, unzufammenhängende Morte ihm 
vormurmelt. 

Chafaldéte, sm. Sw. Beitau n. 

Chafaldita, sf. gewifle Rederel Y. 

Chafalónia, sf. verarbeitetes Silber m. 

Chafallár, —faldedr, va. || ungefbidt flit⸗ 
ten 0d. ausbeſſern; verpfufchen. 

Chaefállo, sm. ungefhldtes Blidmert m. 

Chafallón, sm., —na, sf. p ungefdhidter 
Slider m., dgl. —rin /.; Pfuſcher. Stim- 
perm. * 

Chafár, va. niedertreten mit dem Hufe; 
unfheinbar mahen, den Glanz beneh- 
men durdy Qufammenfegen 20c.; | zu 
Schanden maben, entfteflen, verungleren. 

Chafaróte, am. Sabel; Sirſchfänger m. 

Chafarrináda, sf. Tinten-, Schmupfled m. 

Chafarrinár, va. befiedfen, befhmugen. 

Chafarrinós sm. f. —náda; echar un —, 
| einen Schaudflet anhängen. 

Chaferconáda, sf. 

f. aus Meftindien. 


Chaflán, sm. Bk. ftumpfe Ede f. an einem | 


Steine 0d. Buffen. 
yA 





Chaflanár, va. Bk. abftumpfen die Ede an 
einem Gteine od. Valten. 

Chága, s/. + Bunde /. 

Cháglla, s/. Am. Maisdrobr m. von Sino 
gersdide, od. aͤhnl. dides Mohr m. 

Chaguála, sf. goldner Wing m., den die 
Indianer in Reugranada durch die Rafen» 
wand gezogen tragen. 

sina, pr. Per. |. Jilguéro. 

Chéique, sm. Scheik, arab. Häuptling m. 

Chdira, f. Chéira. 

Chál, sm. 4. Shaw! m. 

Chála, sf. pr. Mes. Blatt n., weldjes den 
Ralstolben umbäüllt. bezüglich. 

Chaláceo, a. Zk. auf die —za (f. d. MB.) 

Chalán, sm. Bferdehändler, Roßtäuſcher, 
Vferde-, Maulthier⸗ u. Eſelmäkler m.; 
im Kaufen u. Berfaufen bewanderter 
Mann m.; —na, sf. im Kaufen u. Ber. 
taufen bewanderted Srauenzimmer »e. 

Chalanedr, en. ſchachern. 

Chalando, sm. Schachern n. mit Bfeiden, 
Mauftbieren u. Gieln. 

Chalauería, sf. Schacherei f. 

Chaláza, sf. + Kleiner Bled m. an den Aus 
genwimpern; ZA. einer der beiden Bä- 
den m. im Qi, welche dal Embryo ſchwe⸗ 
bend erbalten. : 

Chalchichuite, —chuites, 


sn. Gdelftein m. 
von verſchi 


ener Färbung, der in eini» 


gen Gegenden Rordamerifa’d gefunden 
wird. IC n. 
Chaléca, sf., —co, sm. kurzet Weſtchen, 


Chalecón, sm. augm. von —léco. 
Chalequíllo, sm. dim. von —léro; Weſt⸗ 


hen m. 
Chali, sm. H. Art Beweben. aut Biegen: 
haar, mit Seide vermifht. 
Chalina, sf. Art Hafl8binde /. aus feinem 
Chalón, f. —lún. (Stoffe. 
Chalóna, sf. Fleiſch ». von cinem unfrudt. 
baren Schafe; pr. Per. gerdubertes ac. 
Schaffleiſch m. . 
Chalóta, —te, f. Ascalönia. 
Chalún, sm: 4. Schalong m. (Wollenzeug). 
Chalúpa, s/. Sw. Schaluppe f. 
Chalupéro, sm. Batron, Bootbmann m. 
in einer Schaluppe; Duderer m. in dyl. 
Chálla, s/. pr. Per. trodenes Rali8blatt ». 
Cháms, sf. rw. Deld n. 
, 


Chamál, sm. Am. Mantel m. der India» 
Chamär, + f. Llamär. nerinnen. 
Chamarásca , sf. Reifighol; n.; Blamme /. 


von Relfigholz. 
Chamaráz, sm. Ny. Waſſerknoblauch m. 
Chamaré, sm. verbrämtes Kleid m. 
Chamarilero, —lléro, sm. der mit alten 
Gemälden n. altem Hausrathe handelt; 
Spieler m. von Brofeffion. [ler m. 
Chamarillón, sm. ungefdhidter Kartenſpie⸗ 
Chamariz, sm. Grúnfin!, Brünling m. 
Chamarón, sm. Ng. Schwanzmeiſe f. 
Chamárra, sm. Kittel m. von grobem Wol- 
enjeug. 
Chamarréta, sf. meite Jade f., melde vorn 
Chamarrón, f. —arón. [offen if. 


. Art bunter Leinwand Chambelán, sm. Kammerherr m. 


Chambequín, sm, Sm. Scebede /. mit dem 
Takelwerk einer Gregatte. 
Chambérga, sf. weiter giebened m. mit 
2 
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Vorſtoß u. Aermeln von anderer Barbe 
(vom Marſchall v. Schomberg u. feinen 
Kriegstruppen nah Spanien gebradt); 
Dk. gewifle muntere Berbart /., wo fede 
Strophe 6 Zeilen hat, von deuen immer 
2 affoniren, die1., 3. u. 5. aber gewöhnt. 
nur 3 Syiben haben; pr. And. H. Urt 
ſehr ſchmales Geldenband m. 

Chambörgo «a. nad Art des chemaf. Regi⸗ 
ments homberg od. Chambergo; som- 
brero —, f. Chapéo; —, sm. + Aw. Df. 

cier 0d. Soldat m. von dem ebemal. 
egiment Schumberg od. Chambergo. 

Chambón , sm. ftümperbafter, ungerbidter 
Spieler m. 

Chambonáda, s/. Rúmperbafter, ungeſchick⸗ 
ter Zug, Stoß m. 20. im Qyiete. 

Chámbra, sf. Art mweißleinwandenes weites 
ueberhenid m. der Grauen, Art Nachtkleid 
n., Radıtiade r " 

Chambrána, + |. Chabr—. 

Chamelóte, f. Cam—, 

Chamelotón, sm. 4. Berlan m. 

Chamerlüco, sm. genau anſchließender Leib⸗ 
rod m. der frauenzimmer bi0 fiber die 
Kniee, mit ihmalem Kragen, u. gewöhnt. 
mit Pelz gefüttert. 

Chamicéra, sf. abgebrannter Waldplatz m. 

Chamicéro, a. einem balb verbrannten 
Stüde Holz; ähnlich; pr. Gal. ſchmutzig 
(von Menſchen). 

Chamilea, pr. Per. f. Puchéro. 

Chamiza, sf. Ng. Art Rohr n. an feuchten 
u. fühlen Orten, das leicht Feuer fängt, 
u. in der Medicin u. zum Deden der 
Dächer gebraudyt wird. 

Chamízo, sm. halb verbranntes Grid Holz 
n.; Löſchbrand m. 

Chamórra, sf. ** geſchorener Kopf m. 

Chamorráda, s/. $ Stoß m. mit dem Kopfe. 

Chamorrär, va. fheeren. 

Chamórro, a. ++ deffen Kopf gefgoren ift; 
kahl; Pk. barilos (von Pflanzen u. Sa. 
men); —, sm. Ng. bartlofer Winter- 
welzen m. j 

Champän, sm, genifes oftind. platteo Fabre 
zeug m. mit groben Sudern u. 1 Gegel. 

Champdüe, sm. 4. Ghampagnermwein m. 

Champél, f. Rainäl. 

Chámpi, sm. pr. Per. Kupfer m. 

Champiñón, sm. Ng. efbarer Blätter- 
ſchwamm m. 

Champiön, sm. + Fechter, Kämpfer m. 

Champarrär, ya. || unter einander mengen, 
vermengen; verfälfhen; ſchlecht ſprechen, 
radebrechen (eine Sprache). 

Chamuchína, sf. + PBlunder m. 

ae n, sf. ** Betrunkenheit f., 

u Me 

Chamuscádo, a. || ein wenig betrunten ; 

nl einer Leidenſchaft, einem Lafter be. 
A 


buftet. 

Chamuscadúra, sf. Gengen, Berfengen ». 

Chamuscár, va. fengen, verfengen. 
músco, sm. Gengen, Berfengen m. 

Chamuscön, sm. artes Berfengen a. 

Chamusquína, sf. f. —sco; * || Balgeret, 

Schlägerei f., Streit m. 
Chin Cá 


, , . Dn. 
Chanáda, sf. Betrugerei, Brelleret Y. 


Chancáca, pr. Am. f. Raspadúra; Chin- 

€. ale. 

Chanceár, vn. +} ſcherzen; rw. ſpielen; 
506, [Gerjen. 

Chaneelär, f. Canc—, 

Chaacelér, + ſ. Canciller. 

Chancellár, f. Canc—. 

Chancellér, + f. Canciller. 

Chancéro, 4. [Serabaft. ſpaßhaft; —, am. 
rw. junger Dieb m. . 

Chancíca, —illa, —cita, sf. dim. von —nza, 

Chancillér, f. Canc—. 

Chancillereseo, f. Can—. 

Chancillería, sf. Kanzlei /.; Amt sm, u. 
Würde /. eines Kanilers. 

Chancista, sm. ** der fi and Spaß irgend» 
wie verftelt, Spaßvogel m. 

Chancíta, f. —ica. 

Cháncla, + f. —clo. 

Chancléta, sf. alter, hinten niederactrete. 
ner Schuh m.; andar en — die Schuhe 
hinten nledertreten. 

Chancleteár, vn. pr. Cub. in niedergetres 
tenen Schuhen sinbe chen. 

Chancletéo, sm. Berdulh m. von Mappen. 
den Schuhen. 

Chänelo, sw. Ueberfhuh ww. mit bölgerner 

Chánco, su. + Steige f. [Gobte. 

Cháncha, sf. + ehe; Betrügeret f. 

Chanchärtas manchárras, sf. pl. $ leere 
—— f. 

Cháncho, sm., —cha, sf. Am. Schwein n. 

Chöndra, sf. pr. Ar. ſchlechte Arbeiterin; 

ure f. 

Chandü!, sm. Am. Sw. Brife f., die am 
Tage nad dem Meere u. Nachts nad) dew 
Lande zu weht. 

Chanéla, + f. Chin—. 

Chanfáina, s/. Sungenbrel m., Lungen» 
mus n.; unbedeuteude Sade /.; rw. 
Gaunerleben ». 

Chánfla, sf. Sw. Spottname m. eines fan. 
len, plumpen od. ungefdhidten Matrefen. 

Chanflón, a. plump, ungefhidt gemadt; 
von ſchlechter Beſchaffenheit, ſchofel: 
ſchlampig; —. sm. Cuárto m. (Kupfer: 
münze, die 4 Maravevíd gilt), welcher mit 
dem Hammer breit gefählagen wurde, Das 

cat er oie a Er 

nga, sf. pr. . etz, Spaß m. 

Changadór, sm. pr. Am. E— de Cor- 

del; Laſttraͤger ($ Preg tuder) m. 

Changamé, sm. Ng. Art Droffel f. auf den 
Infeln bel Banamd. 

Changarillo, sm. dím. von Changárro. 

Changárro, sm. Heine Schelle, Klingel f. 

Changer, + f. Llorár. [beim Shahte, 

Chengóte, sm. eiferne Klammer f. 

Chaagueär, vn. pr. Cub. Iuftig fein, mit 
Andern ſcherzen, ſpaßen. 

Changuéro, sm. pr. Cub. Luſtigmacher; 
Spaßvogel m. 

Changüi, sm. pr: And. Boffen m., den 
man Jem. fyielt. 

Chanqueár, va. Bwk. die großen Erzklum⸗ 
pen dur Mahlen Bein reiben. 

Chanquéta, sf. + Meine Gtelze É 

Chantár, va. + anziehen, anlegen (eine 
Keldung); —le á uno alg. e., || Jem. 
etw. obne Rüdficht frei ind Beficht fagen. 


CHAN 


Chantél, f. Raindl. 

Chantillón, sm. Richtſcheit n.; Schablone 
f. der Gtuflaturer ac. 

Chäntre, —tría, f. Capiseól, —lia. 

Chánza, sf. er, Gyah m.; Scherzwort 
n.; rr. if, Berf iogentelt fs — pe- 
sada unartiger, y er Scherz m.; de — 
aus Scherz, ¿um Spaß; estar de — fer» 
jen, Scherz treiben. 

Chanzdina, rw. ſ. —za. 

Chanzón, + f. Canción. 

Chanzonéta, sf. munteres Liedchen m. 

Chanzonetéro, sm. der muntere Lied. 
den verfertigt; + Gpafmadjer m. 

Chápa, s/. dünnes Blech n., dinue Platte 
f; von Metall, Horn 3€., um etw. ju bes 
eftigen, audzufüttern, zu fhmüden 20.; 
rotber Bleden m. auf den Wangen; pr. 
Mur. fladyes Gewebe a. mander Seiden⸗ 
würmer; Befap m. von Leder an den 
Gánben 10.; — de cerradura Shlüfiel- 
bieh a. an einem Schloſſe; hombre de 
—, || vernünftiger, gediegener, waderer, 
angefebener Manu m.; mujer de — dgl. 


Frau f/. 

Chapác, Chapacuéi, su. pr. Am. Unter. 
händler m. bei den Inblanern. 

Chapadáuza, sf. Hohn, bitterer Spott m. 

Chapáédo, a. 
ahtungewerth. 

Chapaléta, sf. Klappe f. an einer Bumpe, 
Zuftpumye, Drgelpfeife ꝛe. 

Chapapöte, sm. H. Sifenpol n. 

Chapär, va. ſ. Charpár; n flaches Suf- 

en, in Geſtalt einer Platte, auffchlagen. 

Chapárra, s/. Urt weiter Kutfe /. mit 
n edrigem 

Chaparráda, 


Simmel. 
f. —rón. 

Chaparrál, sm. Dorngebüfd, m. 

Chaparreär, vn. ald Platzregen niederfallen. 

Chapärro, sm. Ny. Gteineihe f.; Bwerg- 
obfibaum sm. (qué =. 

Chaparrön, sm. Blapregen, heftiger Blegen- 

Chapatál, sm. + Bfüsge, Sumpflade f. 

Chapataledr, va. mit Händen n. Süßen im 

affer plätfchern. fsteat. 
hapesdór, sm. Pr Cub. der mit Bled) 

Chapeár, va. mit Blechen od. Blaiten bes 
fegen; us. f. Chacoloteár. 

Chapél, sm. + Heiner Brauenüberfchuh m. 

Chapoló sf. Sw. Art Kappe /. Über dem 
Súnblod) einer Kanone 2e. 

Chapeléte, sm. Er Ar. Käppihen ». 

Chapelina, —llina, sf. Meine ind. Gold» 

Chapélo, sm. + Hut m. (mänge /. 

Chapéo, ses. + Mb. ; runder, abgelrempter 

ut m. [legte Arbeit /. 

Chapería, sf. mit Blatten od. Blechen be- 

Chaperón, sm. + Art Gayuze /. 

Chaperonádo, a. Wk. gehaubt. 

Chapéta, s/. dim. von —pa; f. Chab—; 
rother Bleden m. auf den Wangen. 

Chapeteär, [. Chapo—. 

Chapotón, sm., —na, sf. Am. Euroyder m., 
—tin f., der, Die in das fpan. Amerita 
fommt u. ſich dort niederläßt; * Reuan- 
gelommener m., —ne A 

Chapetonáda, sf. Am. Art Sieber od. led. 
fieber »., dem die Europäer bei ihrer An- 
tunft in Gúdamerita ausgefept find; * 
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aus Uebereilung od. Unwiffenbeit begau⸗ 
gener Fehler m. 

Chapido, sw. + Geklapper sm. der Gaftas 

Chapilla, f. —éta. ſgnetten. 

Chapín, sm. Frauenpantoffel w.; poner en 
—nes á una mujer, * ein Frauenzimmer 
verbeiratben. 

Chapina, sf. pr. Mur. Geemufdel /. 

Chapinázo, sm. Schlag m. mit eiuem 
Brauenpantoffel. 

Chapinéjo, sem. dim. von Chapin. 

Chapinería, sf. Handwert n., Werflätte /., 
Kaufladen =. eines Frauenpantoffel⸗ 
madero. 

Chapinéro, sm. Frauenpantoffelmacher me. 

Chapinito, sm. dis. von —ín, 

Chápiro, sm. $ ein Mort, das keinen Ginn 
hat u. blos in dem Schwur: voto á — 
(ih ſchwöre beim —) vortommt, um den 
Ramen Gottes nid)t zu gebrauchen. 

Chapirón, + f. —perón. 

Chapiróte, + f. Cap—. 

Chapite, f. —éta. 

Chapitél, sm. Bk. Knauf m. einer Säule; 

urmdah n.; Ny. Urt Mondidnede. 
Bagode f.; rw. Kopf m., Haupt ». 

Cháplo, sm. Grabſtichel m. mit flumpfer 
Schneide (gu Bubftaben 2c.). 

podadór, sm. der Bäume, Beben ac. 
auspußt. [me 23€. 

Chapodadúra, sf. Ausputzen ». der Bäu- 

Chapodár, va. ausfhneiden, auspugen (von 


Bäumen u. Reben). 

Chapódo, f. —dadüra. 

Chapotear, va. anfeubten, benegen, báben ; 
vn. mit Händen, Füßen od. Schnabel im 


Bafler ze. plaͤtſchern. 

Chspuceadüra, sf., —ceamiénto, sa. UN: 
(Áldtes Slidwert a. 

Chapuceär, va. ftümperhaft, ungefhidt aus. 
befiern, ausfliden. 

Chapucería, sf. ſtumperhafte, pfufchermä- 
fige Arbeit, Sudelel Y. 

Chapucéro, a. fllimper-, ſchuͤlerhaft. 

Chapueéro, sm. Sein, Ragelihmied; 
©tümper, Pfuídjer, Sudler m. 

Chapalín, pr. Mei. f. Saltón. 

Chapulléte, sm. Sw. lurjer rafdjer Wellen- 
lag sm. an einigen Stellen des Meeres. 

Chapurrár, f. —reár. 

Chapurreádo, sm. Miſchmaſch m., Kauder» 
—8 n.; der eine Sprache radebrecht. 

Chapurreadór, sw. der faudermálid) ſpricht; 
der eine Sprache ſchlecht ſpricht ac. 

Chapurreár, ve. unter einander meugen; 
¡Eco! fprechen, radebrechen; un, undeut⸗ 
fih fprechen, wälfchen. 

Chapurriär, f. —reér. 

Chapúz, sm. f. —puceria; Untertauden n. ; 
Sw. Bange, Schale f.; dar — unter. 
tauden. 

Chapuzadór, sm. ++ Zauder m. 

Chapuzaddra, s/., —amiénto, sm. +} Un: 
tertauchen m. 

Chapuzár, va. f. dar —uz (unt. —Ür); 
en. untertauchen, fih untertauden; —se, 


er. dfb. 
Chapúzo, sm. My: ein der Bentelmeife 
Chaquéta, s/. Jade di (Abní. Vogel mm. 
Chaquéte, sf. Art sfefbrettiptel n. 
22 
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Chaquetilla, s/. dim. von —ta; -Teichtes, 
ach Jaͤckchen ». 

Cháqui, sm. pr. Per. Buß m. 

Chaquira, sf. Am. ganz tleine Staub» 0d. 
@lasperle /. 

Charáda, s/. Rätbfel »., Eharade f 

Charadísta, sm. der leicht Mäthfel macht, 

aufgibt u. erräth. 

Charádrio, f. Alcaraván. 

Charamásca, sf, Ay. Art Rainfarren mm. 

Charamela, + f. Churumbéla. 

Charamuscár, pr. Cub. f. Chamuscär. 

Charanádo, + a. (adirt. Y: 

Charänga, s/. Kw. Regimentomufil, «Bande 

Charanguéro, «. duntigedia: —, 53M. pr. 
And. f. Buhonéro; Sw. Art Feines Schi 
n. ju Gadiz. 

Charápa, s/. Am. Heine Schildtrdte /. von 
ſehr ſchmachaftem Fleiſch in den Süm- 

chdeca, sr Face Bas f-; Baflerbepät 

rca, sf. Bade, ef.; Waſſerbehaͤlt⸗ 
niß »., tinftiider Teich m. 

Charcatál, (. Chapatál. 

Chärco, sm. Pfuͤtze, Lache f.; pasar el —, 
H übers Meer fahren. 

Charguecillo, sw. dim. von —rco. 

Chärla, sf. leeres Geſchwätz n.; Ag. Sei. 
dení wan; m. 

Charladór, a. píauderbaft, geſchwaͤzig; —, 
sm., —ta, sf. Schwäßer m., —rin fo 
Charladuría, sf. ®eplauder, Geſchw ki n. 
Charlánte, pa. von —ár; sm. |. —adór ; 
Charlantin, f. —adór, — [Marktfihreier m. 
Charlár, va. herplaudern; en. fchwäßen, 
plaudern; in den Tag bineinreden, jale 
badern. [fhreier ; Mindbentel m. 

Charlatän, a. u. sm. f. —adór; Markt⸗ 

Charlatandr, —neár, ++ f. —ér. 

Charlataneria, 5 f —la; Schwatzhaftig⸗ 
keit; Mindbentelel y. 

Charlatanismo, sm. Gebler m., Mefen nm. des 
Marktichreiers od. Bindbeutels 

Charleär, + f. —lár. 

Charlerfa, $ f. —ladurfa, 

Charlido, sm. + Dualen m. der Bröfche. 

Charnéca, f. Cornicábra. 

Charnecál, sm. Ort m., wo viele Terpen» 
tinbäume madfen. 

Charnél, sm. rw. Objavo m. (Meine Rupfer- 
mÄnge, die 2 Maravedis gilt); —les, pl. 
rw. Meine Münze, Scheldemünze Y. 

Charnéla, sf. Scharnier, Gewinde m. 

Charndta, sf. + metallene Platte f. 

Charniégos, sm. pl. rw. Feſſeln f. 

Charnóca, sf. Ng. Raftirbaum m. 

Charól, sm. Rad, Lackfirniß m.; lackirte 
Metallarbeit Y. 

Charolár, —leár, va. fadtren. 

Charoléro, sm. der Hänte, Reber 20. mit 
Lad anftreiht, pust, pollrt; 5 f. Limpia- 

Charolista, sm. Ladirer m. [bótas 

Chárpa, s/. Schultergehaͤnge nm. 

Charpár, ve. Bk. belegen, deden. 

Chárque, sm. pr. Am. dünner Gtreifen 
ungefalgenes u. an der Sonne gedórrtes 
NRinpfleif ». 

MAA va, pr. Am. ungefalzenes Rind- 
fletih in Streifen an der Sonne dörren. 

Charquecillo, sm. eingefalyener u. gedörr- 
ter Seeaal m. 


CHAV 
Charquéo, sm. Bwk. Reinigen ». der Stol- 
len dur Baflerfpriben. 
Charquet. Chärco. 


Chärgui, f. dufrane, Charquicán, 

Charquicán, sm. pr. Am. Gericht n. von 
gedörrtem Min er. in einer Brübe 
von Gewürz ıc. mit Kartoffeln. 

Charquillo, sm. dim. von —rco. 

Chärra, sf. gebe, unböflihes Frauen⸗ 
simmer n.; Bäuerin /. 

Charráda, s/. Brobheit, Unböflichleit, Uns 
— enheit f.; bäuerifches, gefhmad. 
ofes Weſen m. 

Charáncha, 55. Sw. große ſtarke Schiffo⸗ 
tippe f. us ac. 

Charreria , sf. gef —X Weſen m. im 

Charretéra, sf. Uchſelquaſte, Epaulette f. 

Charretéro, f. Jar. _ 

Charrióte, sm. + Wagen m. 

Chärro, a. mit gefhmadiofem Bug od. Zier⸗ 
ratben überladen, buntfhedig; —, sm. 
grober, ungefhliffener Menfd); Bauer m. 
aus der Um gend von Salamanca; —os, 
pl. rw. sehe nf. 

Charrúa, + f. "Urca. 

Charruscár, |¡ f. Chamuseär. 

Chás, ins. patſch! plauz! pauz! trad! 

Chascár, vn. + fhergen, Poſſen treiben. 

Chascarrillo, sm. Bemurmel; Geſchichtchen, 
Mährchen ». 

Chásco, sm. Vorſchnur f. an einer Beit- 
o dünnes Ende m. einer Schleuder; 

ofen 0d. Streid) m., den man Jem. 
fplelt; widriges @reigniß n., Unfall m.; 
dar —, dar un —, Jugar un — & alg. 
Sem. einen Streih 0d. Boflen fpielen; 
llevar un — angeführt werden, gefoppt 
werden. 

Chas-chäs, sui. ++ Ton m., der von einem 
Schlage entfteht; f. Chas. [qni. 

Chásque, sm. pr. Per. u. Bol. + {. Chás- 

Chasqueadór, sm. der fnallt, klatſcht. 

Chasqueár, va, knallen, klatſchen maden; 
neden, fopyen, ¡um Deften haben; vn. 
tnaflen, klatſchen (mit der Peitfche e) 

Chásqui, sm. pr. Per. @ilbote m. zu Yu 

Chasquído, sm. Beltfhentnalm.; Knallen 
Kraden n. des Holzed 2c. 

Chasqufllo, sm. dies. von —sco. [m 

Chasquista, sm. nee Dieb od. Betrüger 

Cháta, s/. Sm. ellichter od. Bullen; 
Rachen m.; Ny. ägyptifhe Burke /. 

Chatedád, sf. + Blatthelt, Gtumpibeit /. 

Chatésco, a. +1 mas fid) auf Platt - od. 
Stumpináf e bezieht. 

Cháto, a. platt; ftumpf; ftumpfnafig. 

Chatón, sm. + Budel f., platter Ragel m. 
zum Bierrath. 

Chatonádo, sm. rw. Gurtel m, 

Chatuéla, sf. Feiner platttöpfiger Ragel m. 


. | Cháucha, lam peruanifche j¡eitigretfende 


Kartoffe 
Chäul, sm. A. Art chineſ. Seidenzeug m. 
Chauldte, + f. Blanchéte. 
Cháuz, sm. Tſchiauz, Art Thürhüter m. bel 
den Eúrten. 
Chavarí, sm. A. Art Qeinwand f. 
Chaväsca, sf. Art Scähnürftifte m. 
Chavéta, sf. f. Chapéta; Bar. Dedel. 
raͤhmchen ». 


CHAY 
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Chöre sf. —yavér, sm. H. oftind. Rötbe, 

Sárberrdthe f. 

Chayóte, sm. E NGran. Art(QBes u. wohl- 
imedenve Obſt m. mit ftadyliger Schale. 

Cháza, sf. Ghafe f., Drt m., wohin Der 
Ball beim Bilardfpiel im Sprunge od. 
nad dem 1. Auffprunge fält; Sw. Weite 
f. auf dem Verded von einer Kanone ¿ur 
andern. 

Chazadór, sm. der einen Ball beim Billard- 
ſptel Jä t; der nicht mitſpielt, aber 
die Chaſſe -—LZa) bejelómer. 
hazár, va. den Blillardball aufhalten, ebe 
er an die ¿um Gewinnen bezeihnete Li⸗ 
nie gelangt; un. die Ghaffe ejelónen. 

Cházo, sm. Zm. Ciníónttt m. mit der Art 
an einem zu behauenden Stüd Holz. 

Ché, sf. Spt. das ch nad) feiner Audſprache. 

Chöche, sm. 15 ©roßfprecher, Prahler, 
Eiſenfreſſer; Stuper; hübſcher Kerl mm. 

Chechéar, vn. den ch - Laut im Gpanifchen 
ftotternd od. unvolfommen ausſprechen. 

Chechéo, sm. unvolllommenel Ausiprechen 
des ch - Aaute® im Spaniſchen. 

Chéda, sf. Art indian. Münze /. 

Chéique, f. Cháique. 

Chéira, sf. rundes Gtia n. Stahl zum 
Mejen u. Schärfen der Schneidewert. 


euge. 

Chelía, sm. Sállino m. 

Chelriadór, ete. ſ. Chirriadéro, ete. 

Chenéro, 4 f. Enéro. 

Chéno, 8. + vol. 

Chépo, sm. rw. Bruft 4 

Chequíllo, —4to, + f. Chiq—. 

Cheremía, Chermilla, + f. Chirimis. 

Cherinöl, sm. rw. Näuber. od. Gyipdu- 
benhauptmann se. 

Cherinóla, sf. rw. Räuber: od. Gpifbuben- 

Cherión, f. Cheurón. rotte /. 

Chérna, sf. Ny. Art — m. 

Chernico, sm. Am, Art Gericht m. der Ino 
dianer. 

Chérpa, sf. rw. dumme Beibéperfon f. 

Cherriádo, + f. Chillido. 

Cherriadór Í f. Chirriadór. 

Cherriár, + . Chin=, 

Cherrido, + f. Chi—. [ger Karren m. 

Cherriön, sm. + ¡welráderiger einfpänni- 

Cherúb, etc. f. Querúbe, etc. 

Chérva, sf. Ny. Bunder-, Kreusbaum m. 
H. Bunderbaum-, Burgirtórner ». 

Chervílla, s/. Ny. Buderwurzel /. 

Cheuque, sm. Ny. Gtraublafuar, ameritan. 
©trauß m. 

Cheurön, sm. Wk. Gyarren m. 

Cheuronddo, a. Wk. mit einem od. meh⸗ 
teren Sparten verfeben. 

Cheveládo, a. Wk. defien Haare von an» 
derer Farbe od. von anderem Metall find 
(von einem Kopfe in Wappen). 

Chevrön, ete. f. Cheur—, etc. 

Chezanánce, sf. + Ap. Art Salbe f. aus 
Honig u. Maun, die zur Einreibung des 
Unterleibes gebiaudyt wurde. 

Chia, sf. + furzer fhwarger Mantel m., den 
man über den [ángern Trauermantel ano 

og; Ny. Art Salbei /. 

Chiár, on. + pinen, pipfen, wie die jungen 

Chiba, sf. Ziege f. dgel. 


Chibál, sf. + Biegenbeerde /. 

Chibaléte, sm. Bar. Re ah. 

Chibáta, sf. pr. And. Schäferflab m. 

Chibáto, sm., —la, sf. Jade n. 

Chibetéro, —bitál, sm. Stall m., Hürde f. 
für junge Böde u. Ziegen. 

Chibitil, sm. + dib.; + f. Chirib—. 

Chibo, sm. junger Ziegenbod m.; A. gell 
n. von jungen Biegen; Bertiefung /, 
Veden n., wo Die Delbefen gefammelt 

Chibón, y Stieglitz 
ibón, sm. junger eglitz m. 

Chibór, f. — 

Chica, sf. Kleine f., Meines Maͤdchen m. 

Chicáda, sf. Heerde /. von kraͤnkelnden 
Zimmern u. Spätlingen, die allein ge. 
bütet wird. 

Chicáli, sm. Ng. Art fehr fchöner Bögel m. 
auf der Landenge von Gunada. 

Chicalóte, sm. Art ſtachliger Bflunge /. In 
Reufpanien (Argemone Mex.). 

Chicarréro, sm. 7 Schuſter m., der blos 
Kinderfhube macht. 

Chicle, sm. Ap. Haty n. des Bapotebaumes. 

Chico, a. tlein; — con grando flein u. groß, 
eines in das andere gerechnet (vom Ver» 
faufe 2c. von Saben): * (ámmtlid); mo- 
neda —ca Meines Geld n.; Scheidemünze 
Fs —, sm. Kind n.; Keiner, Meiner 
Knabe m. 

Chicoleár, vn. ** einem Srauenzimmer Taͤn⸗ 
defeien od. witzige Artigleiten vorfagen. 

Chicoléo, sm. Tándelei od. wißige Artio 
felt /., Die man einem Srauenzimmer fagt. 

Chicoráceo, a. Ng. wegwartenartig. 

Chicoréa, Chicória, f. Ach—. 

Chicórro, a. dim. von Chieo. 

Chicorrotico, —íllo, «e. febr Mein. 

Chicorrotin, sm. Meined Kind ». 

Chicorrotíto, f. —ico. eleblofung). 

Chicóta, sf. Ilelnes hubſches Madchen se. (alo 

Chicotázo, sm. Hieb, Schlag m. mit dem 
Tauende. Sw. Tanende n. 

Chicóte, sm. |] Heiner búbider Junge .; 

Chicozapóte, sm. Ng. ameritan. Frudt /. 
von der Größe einer großen Pfirſche u. 
von gelblichem, febr fühem Fleiſche. 

Chicuélo, —la, f. —cöte u. —cóta. 

Chicha, sf. pr. Ar. Fleiſch n., wenn el 
um Efen ¿ugeridtet ift (wird eigtl. im 
brigen Granien nur gebraubt, wenn 
man mit Kindern fpridt): Am. gegohre- 
ner Eran? m. aus Mau. auch aus Das 
nioe 0d. Quinoa; —as, pl. Bettwülfte m. 
unter den Rippen 20.; — de piña, Am. 
gegobrener Tranf m. aut der Schale der 

nanad; sercosa de ynabo, || nicht 

taugen, nichts werth 'ein. [Erbfe / 

Chicharo, sm. Ng. f. Alúbia; En And. 

Chichárra, s/- Denteretengride, icade f.; 
canta la —, || ed tft "cbr beiß; es una —, 

ein unermüdlider Schwä- 
ger, Schwägerin. 

Chicharrár, ++ f. Ach—. : 

Chicharreamiénto, sm. + Schmwirren nm. der 
Gicade od. Feldgrille. 

Chicharreär , vn. + fGwirren, wie die Elo 
cade 0d. Feldgrille. 

Chicharréro, sm. || febr heißer, der Sonne 
autgefepter Dit m. 


CHICH 


Chichárro, sm. Meiner Ehunfifd); gemwifler 
fymadhbafter, dunkelzrüner Seeftſch m., 
taum einen Schub lang, in den cantabr. 
Gewäflern; gemwifler, der Barbe ähnl. 
Seefiſch m., an den Küften der canar. 
Infeln, der keine Bräten un. am Schweife 
2 [ágenartige Knoden hat. 

Chicharrón, sm. Spedgriebe; Kohle f. 

en sm. Am. Brübe f. von kleinen Fi⸗ 

en 3%. 

Chichería, sf. Am. Haus n., Bubde f., wo 
die —cha (f. d. BB.) verfauft wird. 

Chichi, sm. rw. Kopf, Berftand m. 

¡Chi chi! ine. pAt! fl! 

Chichi, sm. Thierchen, Fiſchchen »., von 
melem man die Chícha (f. d. MB.) de 
reitet. 

Chichilla, sf. Beljverbrämnng f. des Man» 
tels der indian. Franen. 

Chichina, sf. pr. Am. Saufen m. goldhal- 
tigen Flublandes. 

Chichisveár, un. bublen um die Bunft ei- 
nes Srauenzimmers, den Hof madjen. 
Chichisvéo, sm. anfınerfamer, fleter Des 
gleiter m. ‚eines Frauenzimmers, Gicis- 
ev m.: anfmerffame flete Begleitung /. 
eines Srauenzimmers felten® eme 

neo, Elet8beat ». 

€hichón, sm. Beule f. am Kopfe; Erha⸗ 
benbeit /., Budel m. auf elnem Berge 
od. Hügel. 

Chichoneillo, —efto, sm. dim. von —chön. 

Chichonéra, sf., —ro, sm. Fallhut m. für 


Kinder. 

Chichóta, s/. [| ein Hein wenig, ein Biß⸗ 
Gen m.; sin faltar —, [| ohne daß nur 
das Deringfte fehlte. 

Chifla, sf. Pfeife f.; Gchabeeifen m. der 

Chifladera, sf. Bfelfe f. [Buchbinder. 

Chifladór, sm. Pfeifer m. 

Chifladúra, s/. Bfelfen m. 

Chiflár, va. außpfelfen, autziſchen; ſcha⸗ 
ben (dad Leder ¿um Ginband); vr. pfei- 
fen: $ (nel! n. viel trinken. 

Chifiáto, sm. ++ Bfeife f.. 

Chidle, sm. belltónendes Pfelfchen ».; Jag. 
Lockyfeife f.: Sw. Bniverhorn ». 

Chifléte, sm. Bfeife f. 

Chiflido, sm. Pfeifen ».; durddringender 

Chiflo, sm. Bfeife f. m. 
ión, sm. au von Chißs. 

chiguíre, Am. |. Agatí. 

Chilacayóte, f. Cidrac—. 

Chile, 4m. f. Agí. [Araueo. 

Chilihuéque, sm. Am. Art Llama nm. in 

Chilindrína, sf. |] nichtewerthe Kleinigkeit /. 

Chilindrón, sm. fran. Kartenſpiel m. zwi⸗ 
fen 2 0d. 4 Berfonen. 

Chilmóle, —múle, sm, Xk. Art Brühe Y. 
in Rordamerlta. 

Chíto, ete. f. Quilo, etc. 

Chilúe, sm. pr. Am. grober Fleiſchtopf m. 

Chílla, s/. Bildrufm.; Schiudel /.; Pref» 
breit m. (der Bud)binder). 

Chilléda, s/. Ksp. Ausfpielen n., Trumpf 
m. mit der Spadille (lm Gombre zc.). 
Chilladéra, sf. | Magerteit; Schwäde f. 

Chilladiza, sf. ®evfelfe; Gekreiſch ». 

Chilladizo, sm, wildes Geſchrei, Beylärt m. 

Chilládo, sm. Schindeldady ; pr. Zurr. Rohr» 


an. 
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dad) ». mit einer Lage von Kalk fiber. 
ftrichen. 

Chilladór, a, pfeifend; ziſchend; Inarrend; 
krelſchend; —, sm. der pfeift, Bretfer ; 
Schreier m.; —ra, sf. die pfeift, Preis 
ferin; Schreierin /. 

Chillánte, a. Mal. ſchrelend, mit zu greller 
Farbe gemalt. 

Chillár, en. pfeifen; Jdg. auf dem Wild 
rufe pfelfen od. foden ; (Gwirren (Schwal⸗ 
ben 2€.); Kon. fniftern; fnarren (ein 
Magenrad); Freifhen, hell u. durchdrin⸗ 
gtud fárelen. 

Chilléra, sf. Sw. Rugelred m. 

Chillerón, sm. . VON —TA. 

Chillido, sm. Pfeifen n., BF m. ; JEg. 
Pfeifen, Loden n. mit dem Wildruf; 
reifen ». der Demfen, der Mänfe ze.; 
Schwirren n. der Schwalben 2c.; Kreis 
{en n., hellet durchdringendes Gefchrei a. 

Chillo, sm. Jag. Bildruf m. 

Chiflóa, a. treifdjend, hell, aber widrig lau⸗ 
tend (von der Stimme); —, sm. || Schreier, 
Kreifher; Yattennagel; 4. Gordelat m., 
Art franzdf. Wollenzeug m. 

Chimbadór, sm. Am. Art großer langbei⸗ 
niger Pferde n. im fpan. Amerifa, 

Chiméma, sf. 1 Húlfomittel m. gegen die 
Schwielen, Hühneraugen 20. 

Chimenéa, s/. Kamin; ornftein m.; *p 
Kopfm. (befond. von einem Berrunfenen). 

Chimera, etc. f. Quimera, etc. 

Chiminéa, + f. —menés. 

Chiminéo, a. was ¿um Kamin 20. gebdrt, 
fi darauf bezieht. 

himo, —mu, sm. pr. Am. DQuinteflenz f., 
Beſtes, Feinftes ». vom Taba?. 

Chimuélla, sf. dim. von Chimo. 

Chimphonla, + f. Sinfonía. 

Chína, sm. u. /. Ehinefe m., —fin f.; Ap. 
Ng. Ghinamurzel, Gieberrinde /.; Por» 

ellan n.; Borzellanfabrit /.; 7. aller 
and Hinef. Waare /. (Bapiere, Zeuge, 
Holy ıc.); Am. weibl. Ablömmfing m. von 
einem Reger u. einer Indlanerin; Stein» 
Gen ».; A. —imitada Halbporzeſſan a., 
Bayenee f.; — legítima ¿tes Porzellan 
n.; tocarle á uno la — Jem. ju Theil 
werden; tropezar en ana —, * | an Klei⸗ 
nigfeiten fößen, fi) bet Kleinigkeiten 
aufbalten. 

Chinámpa, sf. NSp. fdwimmender od. an⸗ 
derer Qarten m. auf u. am Golf von 
Mejico. 

Chinampéro, sw. Bejiger m. einer Chi- 

Chinér, + f. Rech—. T[nampa (f. d. B.). 


Chinarrázo , m. Wurf m. mit einem 
prose Kiefelfteine; Davon verurfahte 
ande f. 2t. 


Chinárro, sm. großer Riefeíftein m. 
Chinarrön, sm. augm. von —ro. 
Chinateádo, sm. Lage /. kleiner Kiefel, die 
in den Shmelzdfen ju Almaden auf die 
Uruófteine zu liegen fommt. 
Chinázo, sm. f. —árro; Burf m. mit ei- 
nem Kieſelſtein ze. (rel Zuder m, 
Chincáte, sm. pr. Am. Tepter brauner Ref. 
Chinchär, va. zur Laft, beſchwerlich fallen. 
Chincharrázo, sm. ftarler Hieb m. mit et. 
nem Degen ze. 


CHIN 


Chincharréro, sm. Dri m., wo ef viele 
Banzen gibt. 

Chínche, sf. Ag. Bange, Bettwanze f.; — 
to los bosques, 6 del campo Banmmwanze 
f.; — de naranjo Schildſaus f. der Bo. 
meranjenbáume; caer, ómorir como —es 
wie die Fliegen unfallen, baufenwetfe 
fierben; no hai mas —es que la manta 
llena, * ed gibt cine ungebeure Menge 
davon, ed it Alles Davon vol (von einer 
Menge unangenehmer od. ſchädlicher Sa⸗ 

en); tener sangre de —es, * || inferft 
fäftig u. ¡udringlid) fein. 

Chinchéro, sw. Wanzengitter ». 

Chinehilla, sf. Ng.- ap llitape f 

Chiachín, sm. pr. Cub. f. Calebóbos. 

sChinchivéra, sf. Art dunkelrother Traube /. 

Chincho, sm. Zm. Neines Blelloth »., dal. 
Btetwage /. 

Chinehön, f. Chieh—. 

Chinchorrerfa, sf. Unvertráglidteit /. aus 

utragerei u. Bedtbaberei. 

Chinchorréro, sm. Zuträger, Hinterbringer, 
wand; Berbreiterm. falfher Rıdy- 
richten 


Chinehórro, sm. Art Zugnetz n.; Am. klei⸗ 
ner Fiſcherkahn m.; Sw. kleinſte Scha⸗ 
luppe /. eines Kriegsfähiffes. 

Chinchóso, a. aubringfiß, läftig. 

Chinéla, sf. Bantoffel m. 

Chinería, sf. Anzahl /. gufammenftehender 
Ghinabäume. 

Chinésco, a. Ghina u. feine Bewohner, 
deren Sitten, Gebráude 2c., chin. Ratur- 
erzengutffe betreffend, á la —ca nah bt: 
ne (dem Gebrauch. 

Chinfonía, + f. Sinf—. 

Chingána, sf. pr. Am. unterirdifde Höhle 
. Zanz m. in Beru u. Chile. 

Chinganeár, vn. pr. Per. u. Chil. zu den 
Chingänas (f. d. B.) genannten Zänzen 
jufammentommen. 

Chingärse, vn. fid) berauſchen. 

Chinguirito, sm. HA. Rum, Suderbranut. 
wein m. 

Chini, sm. pr. Mej. Helner ſchmackhafter 

fü m. tn dem Gee ac. von Ehucuito. 

Chinflla, —4ta, s/. dim. von —na. 

Chinito, sm. dim. von —no. 

Chino, a. chinefiſch; —, sm. Ghinefe; Am. 
Abkoͤmmling m. von einem Neger u. eis 
ner Indianerin; türkifcher Windhund; 
Am. haarlofer Hund; Kielelftein m. ; ¿so- 
mos —os? *ı ih bin nigt [o Dumm, 
day Id} mid fo Teiche betriigen lafle. 

Chinsänje, sm. Ng. Binfeng m. , Kraft- 
wurjtl f. 

Chio, sm. Bejwitidjer n. der Vogel. 

Chipa, sf. indian. Fruchttkorbchen ». aus 
Hol, u. Baumblättern. 

Chipirón, saw. pr. Cantabr. Zintenfif m. 

Chipíta, sf. din. von Chipa. 

Chiprióta, —te, a. ++ eyvvriſch. 

Chiqueár, va. pr. Cud. lieblofen, ſchmei⸗ 
deu; id fimmern. forgen um etw. 
Chiquéo, sm. pr. Cub. Liebkoſen; Schmel⸗ 

Gen... [tlebtoft, (Gmeibels. 

Chiqueón, —ión, em., —na, s/. der, die 

Chiquéro, sm. Ghweinſtall; pr. Estr. Bit» 
genſtall m. 
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Chiquicháque, sm. Brettfhneider m. 

Chiquiéllo, + —illo, a. Mein. 

Chiquihdite, sm. pr. Mdj. Korb m. vou 
Bandweide. 

Chiquilicuátro, |; Chisgarabis. 

Chiquilla, sf. tieines Mädchen m. Der. 

Chiquillería, af. ** Haufen m. Heiner Hino 

Chiquillo, sw. Meines Kind n.; Kleiner 
Junge; einfältiger Menfh m. 

Chiquinéz, sf. Kindheit; —* Kleinheit f. 

Chiquiribäite, sm. + rw. Dich m. 

Chiquirritico, —tíllo, —tin, —títo, a. win. 
Mg. fehr Hein. 

Chiquisimo, «a. swp. von Chico; kleinſter, 

Chiquita, f. —illa, (ehr Hein. 

Chiguitico, —illo, f. —quirritleo. 

Chiquito, a. Mein; hacerse —, + fi ſich ein- 
fá ty unwifiend fteflen; —, sm. f. —illo; 
A. Königineigarre /. (Art gang dünner 
Gigarren für auenzimmer)- 

Chiráta, sf. pr. Per. Regen m. mit Gon. 
nenfgein. 

Chircáte , sm. baunmollener Mantel m., 
Dede/.derIndianerinnen in Reugranada. 

Chiribilíl, —ín, sm. fehr enger, nledriger 
elender Winkel 0d. Dahboden m. 

Chiriclés, sm. Art fehr gejehriger feiner 
Bapagel m. in den Bäldern von Mas 
Tañon. 

Chirieóte, pr. Cub. ſ. Chánza. 

Chiricoteár, —se, pr. Cub. ſ. Chanceár. 

Chirigáita, sf. pr. Mur, Art Kürbis m. 


Chirigotéro, pr. Cub. f. Chancéro. 
Chirimbela, sf. + Hoboe f. boe f. 
Chirimía, sm. Hoboift m.; —, sf. Art 90 


Chirimóya, sf. Honigapfel, Zuderapfel m. 

Chirimóyo, sm. Ag. Honig-, Zuderavfel- 
baum m. 

Chirinóla, sf. K£nabenfpiel m. mit zehn Ke⸗ 

ein; Kleinigkeit, unbedeutende Sache f.; 

die näheren Umflände m. eines Ereig⸗ 
niffes; estar de —, |] aufgeräumt, bei 
uter Lanne fein. 

Chiripa, sf. Am. Städ grober Vollenzeug 
m., weldien die eingebornen Südameri- 
kaner um die Lenden binden; unerwarte⸗ 
ter gihdliher Stoß, Wurf m. 20. in ei. 
nem Spiele. 

Chiripedr, vn. unerwartet glüdlidhe Stöße, 
Bürfe 20. im Spiele thun. 

Chiripéro, a. der unerwartet gluͤckliche Std. 
Be, Bürfe ac. im Spiele thut. 

Chiripón, sm. augm. von Chiripa. 

Chirivia, f. Chervílla u. Aguzaniéve. 

Chirla, f. Alméja. 

Chirläda, sf. rw. Stodfchlag m. 

Chirladór, sm., —ra, sf. Säreier, lauter 
Schwäger m., —rin f- 

Chirlár, va, + eine Hiebwunde verfegen, 
en. ſchnell u. laut plandern; rw. reden. 
Chirláta, s/. Sw. Gtid a. Breit od. Plan. 
te, dad zur Musfitilung 20. irgendwohin 

verwendet wird. 

Chirlatár, vea. Sw. —tas (f. d. W.), ver 
wenden, auflegen. 

Chirle, sm. Art wilder Reintrauben f.; + 
Schreier, ungeRümer Schmäger m. 

Chirleria, sf. + Bejhmwägigfeit /. 

Chirlerín, sm. rw. Beutelfhnelder, Las 
ſchendieb m. 


CHIN 


Chialéro, a. jutrágerifó, obrenbláferifd). 

Chirlito, + f. Chorlito. 

Chirlo, sm. Schmarre, Hlebwunde /. im Ge⸗ 
ſicht; rr. Schlag m. 

Chirlomirlo, sm. ** der in Yolge des Ge⸗ 
nuſſes geiftiger Betränfe ſedt rebfelig od. 
grodfprecerifh if. 

Chirlón, sm. rm. Schwäger m. 

Chiró, sm. Art weißer Weintrauben f. 

Chiro—, + f. Quiro—. 

Chiróna, sf. || Gefánguig m. 

Chirpia, sf. frudttragender Raftanien» 

Chirréo, f. Chirrio. baum m. 

Chirriadéro, a. tnarrend; fniftermd; zwit- 
ſchernd; widerlid Aiusend. 

Chirriádo, + f. —rido. 

Chirriadór, f. —déro. 

Chirriadúra, sf. Gefnifter, Gelnarr; Ge⸗ 

Chirriár, vn. Inarten (ein Magenrad, eine 
Thür 230.); ziſchen, kniſtern (Gped über 
dem Feuer ec) zwitſchern; fhwirren; || 
ſchlecht, widerlich fingen; th tig trinfen, 
ftarte Züge thun. 

Chirrichóte, sm. $ franzdf. Geiſtlicher; pr. 
Man. ftoljer anmaßender Menſch m. 

Chirrído, sm. Sájwirren n. der Schwalben 
2e.; Zwitſchern ». der Bögel. 

Chirrio, sw. Knarren m. der Bagenráder. 

Chirrión, sm. Dredfarren; ¿melráderiger, 
einfránniger Karren; Fiedler, Kraßer, 
ſchlechter Geiger m. 

Chirrionéro, sm. Dredkarrenführer m. 

Chirumbéla, ſ. Chur—. 

Chirúmen, sm. || f. Calétre. 

¡Chis! ins. + be! (Bafen. 

Chischás, sm. || Schlag m.; Geklirt s. der 

Chisgaravis, sm. feiner, häßlicher, ¡ring 
lider Menſch m., der fih in Alles mengt. 

Chisguéte, sm. |] Sálud m. Mein; Spriger 
m. von Mil beim Melten; Durdfall m.; 
echar un —, || einen Schlud Mein zu fi 


nehmen. 
Chisgusteär, vr. fhludweife trinken. 
Chisma, + f.. Cisma, 
Chismár, + f. —meár. 
Chisme, sm. Matſcherei; Berleumdung /.; 
Il gemeines Sausgeräth, Gerfimpel a. 
Chismeadór, —ra, ſ. —möso, —s8. 
Chismeár, va. verfeumderifch einflüftern, 
vorklatſchen; vn. klatſchen, Klatſchereien 
Chismeria, + f. —me. machen. 
Chismero, + f. —móso; —, —ra, + f. 


-m A. 
Chismografia, ÉS 1 Klatfen, Berleumdenn. 
Chismóso, a. Batihhaft, obrenbiäferifch ; 

—, sm., —sa, Klätiher, Ohrenbiäfer m., 


—in /. 

Chispa, sf. Bunte m.; Ranuſchchen m., leichte 
Zrunfenbeit; pr. Cat. e: Slinte £.; 
Sprißer m. von Buffer, Tinte 2c.; Dias 
mantfpflitter, gr Heiner Diamant; * 
(eb: lebhafter Menſch m.; * Feuer n., 
ebhaftigteit; rw. Klätfcheret /. 

Chispér, rw. f. —$meár. 

¡Chispas! int. vog Blip! 

Chispázo, sm. Servorfpringen od. Eprüben 
n. tines Funkens; durd einen Funken 
angerihhteter Schade m.; Klatſcherei, 
Ohrenblaͤſeret f 

Chispe, + f. Chispa. 
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CHOC 


Chispéante, a. Ng. feuergebend, wie ciu 
Feuerſtein 20. 

Chispeár, va. fprúben, autfpriben; un, 
[prüben, Funken von fi werfen, Fun⸗ 
en geben, euer geben; lodern; dünn 
regnen, riefeln, tröpfeln. 

Chispéo, sm. Sprühen ; Loderu; Tröpielu ». 

Chispéro, a. was viele Funten von fi wirft 
(von einer Rafete); —, sm. Sáwmirmer, 
Sandfhwärmer; * gemeiner Menfó, 
Menihm. aus der geringeren Voltetlaffe. 

Chispo, $ |. —sgucte. 

Chispoléta, sf. pr. Cub. munterco, kolet⸗ 
tes Grauenjimmer n. 

Chisporreár, vn. || f. Chisporroteär. 

Chisporreieär, $ | . —roleár. 

porretéo, $ f. —rotéo. 

Chisporroteär, va. $ fprigen, fprapeln, wie 
ein Brennfloff, der Beudtigkeit enthält. 

Chisporrotéo, sm. Sprigen, Gprapeln ». 
eine® Lichtes, einer Lampe ze. 

Chispöso, «a. fprigend, fpragelnd. 

Chisquéte, sm. Durchfall m. 

Chíata, + f. —te. 

Chistár, en. den Mund auftbun, als wenn 
man fprehen wollte, mudjen; no —, ni 
mistar, |] nidt mudfen. 

Chíste, se. Bikwort a.; Scherz, Spaß mm. ; 
Laune, Grille f.; dar en el —, || deu 
Grund einer Sabe od. das, worauf eb 
bei einem Befhäfte eigtl. anlommt, er. 

Chistera, sf. Blfhtorb m. [raíben. 

Chistóso, a. witig: ſpaßhaſt, kurzweilig. 


drofig. 

Chita, sf Nöbrenbein n. des Schlachtvie⸗ 
bed; ER Art Mirbelfraut m.; dar en 
la —, * || die Babe, woranf es anfommt, 
treffen od. erratben; no se me da dos 
—as, $ das fiht mid nicht im Beringften 
an, darnad frage id) nióbtd; no valer 
una — feinen Heller wertb fein. 

Chitán, sm. Ag. weißer Diptam m. 

Chitär, va. 5 Stillſchweigen gebieten. 

e Mo. 


Chite, sw. oftind. gig 
Chiticálla, Sehler, verfäwiegener 


sm. | 
Mitwiſſer; verfihmiegener Menſch m. 
Chiticallándo (ir 6 andar), heimlich, ſtill, 
bebutfam einhergehen. 
Chiticallár, en. || fid) äußerfi ſtill verbal. 
ten, feinen Laut von fid geben. 
¡Chitíto! inf? pft! ganz flil! 
Chíto, sm. Stüdchen Lol n., Knochen m. 
2t., worauf man Geld legt, um darnad) 
ju werfen; irso á —os, || dem Mußig⸗ 
gange, dem Spiele u. den Luſtbarkeiten 
ergeben fein. 
Chíto, —tón, inf. fill! ſchweige! ſchwei⸗ 
Chivo, f. Cabrito. (get! pſt! 
Chizguéte, + f. Chisg—. 
Chó, inf. o oba! 

Chóca, sf. Fütterung f. eines Balken mit 
einem Rebhubhn, das er gefangen bat. 
trato sf. Gerriditen, Verciten 20. der 

ottaſche. 
Chocadór, a. widerſetzlich; mwiterwärtig; 
.empörend, befremdend. 
Chocsllo, sm. + Obrring m. * 
Chocänte, pa. von —ár, a. [. —adör. 
Chocár, va. reigen, ¿um Sorne reljen; ri» 


CHOCA 
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ren, erfhättern; en. mit Gewalt floßen 
od. rennen (con alg. c. an etw.); kim» 
pfen, fechten; mißfallen, zuwider, anftds 
big fein; auffalen, befremden. 

Chocarreár, vn. Bofen reißen, dgl. trei- 
ben; fi mit unnügen Kleinigkeiten ab. 

eben. 

Chocarrería, su. Boffenreigeret /. 

Chocarréro, a. poffierli, furzmweilig, drol- 
tg; —, son. Poſſenreißer, Spaßmächer m. 

Chocarrésco, + f. —réro. 

Chocíl, sm. f. —illa; Mindidjauer, Wind⸗ 
ſchoppen m. der Steinhauer ze. 

Chocílle, —ita, L; kleine Hütte Y. 

Choclár, vn. beim Argollajpiel (vgl. Ar- 
gölla) die Kugel mit einem Schlage duch 
den Ring treiben. 

Chóclo, f. Chánclo. 

Choelön, sw. Durchtreiben nm. der Kugel 
durd) den Ring auf Ginen Schlag beim 
Argollafpiel. mn. 

Chóco, sm. pr. Bisc. Gal. Heiner Tinten» 

Chocoláte, sm. Ghocolate f.; — de car- 
por +. Bein m.; — de sanidad, 6 para 
a salud, 7. Gefundiecltadocolate f. 

Chocolateár, f. Chacol—. 

Choeolatera, sf. Ebocolatentanne /. 

Chocolatéro, sm. dfb. ; Ehocolatenmader mm. 

Choeoloteär, f. Chacol—. 

Choeoloieo, f. Chacol—. 

Chocóris, f. Cäuris. 

Chocóta, + f. Chacóta. , 

Chöcha, sf. Ag. f. Becáda; alte Rärrin, 
alte Yablerin f 

Chochaperdiz, f. Becáda.' - 

Chocheár, en. lindifd werden vor Alter, 
fafeln, albernes Beug reden; ++ fi al. 
bern zieren. 

Chochéra, ++ —chez, sf. albernes, findi- 
ſches Bejen rn. aud Altersfhwähe, Gas 
felei f., Aberwi e 

Chochero, sm. Verfáufer m. von AJuder- 

Chochin, sim. junge Schnepſe . [werfac. 

Chochina, f. Agachadiza. 

Choehíño, a. pr. Gal. albern. 

Chochito, sm. dim. von —cho. 

Chócho, «. fafelnd, abermibig, findifd) vor 
Alter; —, sm. Bafelbuns, alter Basler m., 

úberjudertes Schnittchen ». Bimmet; je- 

des Badermert n., das man den Kindern 
gibt, um je zu befänftigen 20. 

Chöfos, f. Böfe. 

Choféta, sf. Heine Kohlenyfanne f., um dle 
Opeifen beim Effen warm zu halten 20. 
Chofista, sm. armer Menſch m., der fi ges 
wöhnt. von gungen. Thlereingeweibe u. 
val: fehr wohlfeilen Lebentmitteln nábre. 

Cho * sm. HA. Cholet m., Canevaslein⸗ 
wand f. 

Cholito, Cn, —le, sf. dim. von Chólo, —la. 

Chólo, sm. Am, junger Indianer; Abkomm⸗ 
ling mm. von einem Weißen und einer 
Meſtizin. 

Chólla, sf. || Schädel, * Berfland m., A, 

Choncár, sm. Ng. Doble f. ¿blateis £ 

Chónta, sf. Am. Balme /. in Súdamerifa 
deren Holy bärter ald Ebenholz Ef. 

Chontdl, sm. Ort m., wo viele Gbontapal. 
men fleben. [Sechih m. 

Chópa, sf. Ng. !einer, wohſſchmeckender 


Chorreädo, «. 


Chopál, sw. Erlengebuͤſch ». 

Chopéra, f. Arraclin. 

Chopeia, f. —ps. 

Chöpo, su. Ng. Erle /. 

Chöque, sm. Bufammónfofen. Gtoßen n., 
Stog; Aw. angel m. Gefecht n.; * 
Bwift m., Gtrelfigfeit &; Sw. Klog m. 

Choqueär, va. (bei der Seifenfabrication) 
die Pottaſche fein zerfloßen zc. 

Choquecillo, sm. día. von Chóque. 

Choquenáca, s/. Ng. fpan. Erdapfel m, 

Choquéo, sm. Zujammenfoßen sm. 20. der 
Pottaſche. 

Choquezuéla, sf. Knieſcheibe /. 

Ghórcha, f. Becáda. 
horchín, f. Chochín. 

Chórcholas , sf. pl. Bk. 3lerrath m. au 
der Laterne einer Kuppel. 

Chordón, f. Chur—. 

Choricéra, sf. Frau /. eines Wurſthaͤnd⸗ 
lers; Burfibáindierin /. 

Choricéro, sm. Wurſthaͤndler m.; ** Eftres 
mabdutrer m. 

Choríllo, sm. (epem.) Name m. der Fabril 
rober Tücher in Beru. 

Chorizo, sm. Burft, Brat-, kurze Fleiſch⸗ 
wurft; Kuack⸗, geräuderte Wurſt; Be. 
wichtſtange f. der Geiltänger, ** einer 
der Scanfvieler m. Wed Coliseo del prin- 
cipe ju Madrid, 

Chorläceo, a. Ng. (ddrfartig. 

Chorlita, sf. + Grau f. von wenig Klugheit. 

Chorlito, sm. Ag. Bihler; Vradivogel; 
Schörlit, fihörlartiger Beryl mu. , es un 
—, es una cabeza de —, tiene cabeza de 
— er if ein birnlofer, unbefonnener 


Menſch m. 
Chórlo, sm. Ng. Schoͤrl m.; — rojo tos 
Etangenfónr! m.;, — vidrioso Glad. 


as 

hört m.; — volcánico Augit m. 

Chorlóso, f. —láceo. . 

Choróte, sm. Art Ghocolate /., welde die 
Armen in Venezuela geniegen. 

Chorráda, $ f. Chorretáda. 

Chorrár, —se, + f. —reär. 

mit eingewebten, Heinen 
Siguren verſehen, fagonnirt; —, sm. E. 
Art bunter Mtlas m. 

Chorreär, wa. dünn von fid laufen Lauffen; 
+ öfters wiederholen ; u». rinuen, triefen, 
abtröpfeln; * |] nad) u. nad) herbeifomo 
men; —se, vr. jerrinnen. : 

Chorréra, sf. Rinne f.; tleiner Waſſerfall 
m.; Halótrauje f.; Wan. Qiegbad m., 


Donde f. 

Chorretáda, s/. $ [. —ro; — de devocion 
[once Anwandlung f. von Andacht; 

ablar á —as, * | fqnel u. übereift 

ſprechen. 

Chorrillero, sm. pr. Tol. auf eigenen Ver⸗ 
[ag arbeitender Seidenweber m. 

Chorrillo, sw. dim. von —ro; langfamed 
Abfließen n. einer Beuchtigkeit; * || übliche 
Gabe; angenommene Bemohnbheit /. 

Chorrito, sm. f. —illo; Springbrunnen 
m., aus deffen Röhre das Waller ganz 
langfam u. in einem dünnen Strahle 


ſteigi. 
Chérro”, sm. Rafferfirapl, Strahl m. von 
Bafler zc.: 4 —os, ad. ftromweije, reiche 





CHIN 


Chinléro, a. zuträgerifh, obrenbláferi[d). 
Chirlito, + f. Chorlito. 
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Chispedante, a. Ag. feuergebend, wie en 
Feuerftein 30. 


Chirlo, sm. Schmarre, Hlebwunde f. im Bes | Chispeár, va. fprúben, ausfpriben; ur. 


fiht; rw. Sblag m. 

Chirlomirlo, sm. *® der in Folge des De: 
nuſſes geifi er Getránfe [ehr redjelig od. 
grobipredjeritó if. 

Chirlón, sm. rw. Gámáge m. 

Chiró, sm. Art weißer Weintrauben f/. 

Chiro—, . Quiro—. 

Chiróna, sf. || Befängniß «. 

Chirpia, sf. frudttragender Kuflanien- 

Chirréo, f. Chirrio. aum m. 

Chirriadéro, e. fuarrend; kniſternd; zwit- 
fhernd; widerlich fingent. 

Chirriádo, + f. —rído. 

Chirriadór, f. —déro. (¿mitider a. 

Chirriadüra, yA Gekniſter, Gelnarr; Be- 

Chirriár, en. Inarren (ein Magenrad, eine 
Thür 20.); ziſchen, fmiftern (Gped über 
dem Gener 2c.); zwitſchern; ſchwirren; |] 
ſchlecht, widerlich fingen; th tig trinfen, 
ftarte Züge thun. 

Chirrichóte, sm. $ franzdf. Geiſtlicher; pr. 
Man. ftoljer anmußender Menſch m. 

Chirrido, sm. Schwirren ». der Schwalben 
2e.; Zwitſchern ». der Bögel. 

Chirrio, sm. Kuarren n. der Wagenraͤder. 

Chirrión, sw. Dredlatren; ¿melráderiger, 
einfpänniger Karren; Wiedler, Kraper, 
ſchlechter Geiger m. 

Chirrionéro, sm. Dredfarrenführer m. 

Chirumbéla, f. Chur—. 

Chirúmen, sm. |j f. Calétro. 

:Chis! ind. + be! [(Baffen. 

Chischás, sw. || Schlag m. ; Bellirt m. der 

Chisgaravis, sm. fleiner, häßlicher, jroring- 
licher Menſch m., der fih In Alles mengt. 

Chisguéte, sm. || Schludm. Wein; Gpriper 
m. von UA beim Melten; Durdfall m.; 

har un —, |] einen Shlud Mein zu fih 
nehmen. 

Chisgueteär, vn. ſchludweiſe trinten. 

Chisma, + f. Císma. 

Chismär, + f. —meár. 

Chisme, sm. Katfcherei, Berleumdung /.; 
Il gemeines Hausgeräth, @erhmpel ». 

Chismeadór, —ta, |. —möso, —sa. 

Chismeár, va. derleumderiſch einfiiftern, 
vortíatiben; vn. klatſchen, Klatſchereien 

Chismeria, + f. —me. ma en. 

Chisméro, + ſ. —móso0; —, —ra, + fÍ. 


—mósa. 
Chismografia, 4. Klatſchen, Berleumden a. 
Chismóso, a. klatſchhaft, obrenbiäferifd ; 

—, sm., —sa, Klätiher, Obrenbläfer m., 


— n . 

Chispa, s/. Gunfe m. ; Raͤuſchchen m., leichte 
Truntenbelt; pr. Cat. Das ie 
Sprißer m. von Wafler, Tinte 2c.; Dias 
mantiplitter, ur Meiner Diamant; * 
ehr lebhafter Meuſch m.; * Heuer n., 

ebbaftiglelt; rw. Klatfcherei Y. 

Chispár, rw. f. —smeár. 

¡Chispas! inf. yop Blig! 

Chispázo, sm. Dervorfyringen od. Sprüben 
n. eines Funkens; duró einen Funken 
angerichteter Schade m. ; * || Rlatíderel, 
Obhrenbláferel /. 

Chíspe, + [. Chispa. 


ec 


fprüben, Funfen von fi werfen, Fun» 
ten geben, euer geben; lodern; dünn 
regnen, riefeln, tröpfeln. 

Chispéo, sm. Sprũhen; Lodern; Tröpielu a. 

Chispéro, a. was viele Funten von fi wirft 
(von einer Malete); —, sm. Gáwirmer, 
Sandfhmwärmer ;, * gemeiner Menfh, 
Menſch æ. aus der geringeren Vollaklaſſe. 

Chispo, $ f. —sgaéte. 

Chispoleia, sf. pr. Cub. munteres, fofeto 
te6 Frauengimmer m. 

Chisporreär, en. || [. Chisporroteár. 

Chisporreletr, $ p —roleár. 

Chisporretéo, $ f. —rotéo. 

Chisporroteár, vn. $ fpripen, fpragelu, wie 
ein Brennfloff, der Feudtigfelt enthält. 

Chisporrotéo, sm. Gprigen, Gprapeln m. 
eines Lichtes, einer Lampe 20. 

Chispóso, a. fprigend, fpraßelnd. 

Chisquéte, sw. + Durchfall m. 

(sta, te 

Chistár, vn. den Mund auftbun, ale wenn 
man ſprechen wollte, mudjen; no —, ni 
mistar, || niht mudfen. 

Chiste, sm. Wihwort n.; Scherz, Spaß m.; 
Laune, Griffe /.; dar en el —, || den 
Grund einer Babe od. das, worauf ed 
bei einem Geſchaͤfte eigtl. antommt, ero 

Chistéra, sf. Fiſchkorb m. [ra pen. 

Chistóso, a. wihzig: ſpaßhaft, furymellig, 


f. < 


drolltg. 

Chíta, y Möhrenbein n. des Schlachtvie⸗ 
bes; ER Art Birbelfraut »=.; dar en 
la —, * || die Badye, iworauf es ankommt, 


treffen od. erratben; no se me da dos 
—as, $ das ficht mich nicht im Geringſten 
an, darnach frage Ih nichte; no valer 
una — feinen Heller wertb jein. 

Chitán, sm. Ng. weißer Diptam m. 

Chitär, va. y Stillſchweigen gebieten. 

Chite, sw. A. oſtind. gig m. 

Chiticälla, sm. —*8 verſchwiegener 
Mitwiſſer; verſhhwiegener MReuſch m. 
Chiticallando (ir ó andar), |} beimíid, ſtill, 

behutfam einhergehen. 

Chiticallár, ex. || fi äußerfi RIA verbal. 
ten, feinen Laut von fi geben. 

¡Chitito! in pftt gan po: 

Chíto, su. Stuͤckchen do n., Anochen m. 
ıc., worauf man Geld legt, um darnad) 
ju werfen; irse á —os, || dem Müßig- 
gange, dem Spiele u. den Luftbarteiten 
ergeben fein. 

Chíto, —tón, int. ftil! ſchweige! ſchwei⸗ 

Chivo, (. Cabrito. (get: pſt! 

Chizguéte, + f. Chisg—. 

Ch6, inf. ob! oba! 

Chóca, s/. Bütterung /. eines Falten mit 
einem Rebhuhn, das er gefangen hat. 
Chocáda, s/. Herrichten, Merciten 2c. ber 

Pottaſche. 

Chocadór, a. widerſetzlich; widerwaͤrtig; 

.empörend, befremdend. 

Chocállo, sm. + Obrring m. * 

Chocánte, pg. ven —Är, a. f. —adör. 

Choeár. va, telgen, ¡um Sorne reljen; rübs 
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ren, erfhättern; en. mit Gewalt ftoßen 
od. rennen (con alg. c. an etmw.); kaͤm⸗ 
»fen, febten; mißfallen, zuwider, anftd- 
Big fein; auffallen, befremden. 

Chocarreär, vn. Boffen reißen, Dal. treis 
ben; fi mit unnügen Kleinigkeiten ab. 

eben. 

Chocarrerla, sm. Poſſenreißerei /. 

Choearrero, a. poffierlió, furzmweilig, drol⸗ 
lig; —, sm. Poffenreißer, Spagmader m. 

Chocarrésco, + f. —réro. 

Chocíl, sm. f. —ílla; Bindfdauer, Mindo 
ſchoppen m. der Steinhauer ze. 

Chocílla, - ita, —4 Heine Hütte /. 

Choelär, vn. beim Argoflajpiel (vgl. Ar- 
gólla) die Kugel mit einem Schlage durd 
den Ring treiben. 

Chóclo, f. Chänclo. 

Choclión, sem. Durdireiben m. der Kugel 
durch den Ring auf Einen Schlag beim 
Argollafpiel. m. 

Chóco, sm. pr. Bisc. Gal, Heiner Zinten- 

Choeoläte, sm. Ghocolate f.; — de ear- 
peta ** Mein m.; — de sanidad, 6 para 
a salud, 4. Gefundheitschoeofnte /. 

Chocolateár, f. Chacol—. 

Chocolatéra, s/. Ebocolatentanne f/. 

Chocolatéro, sm. db. ; Ehocolatenmadjer m. 

Choeoloteär, f. Chacol—. 

Chocolotéo, f. Chacol—. 

Chocöris, f. Cúuris. 

Chocóta, + f. Chacóta. 

Chócha, s/. Ng. f. Becáda; alte Rárrin, 
alte Yablerin Y. 

Chochaperdiz, |. Becäda. - 

Chochesr, vn. findiih werden vor Alter, 
fafeln, albernes Beng reden; ++ fih al- 
bern zieren. 

Chochéra, ++ —chez, sf. albernes, kindi⸗ 
ſchet weſen rn. aus Altertihwähe, Fa⸗ 
ſelei £: Abermip m. 

Chochero, sm. Verláufer m. vou Zuder- 

Choehín, sm. junge Schnepfe .. [werk ac. 

Chochina, f. Agachadiza. 

Chochiño, a. pr. Gal. albern. 

Chochito, sm. dim. von —cho. 

Chócho, «a. fafelnd, abermibla, kindiſch vor 
Alter; —, sa. Bafelbans, alter Basler m., 
iberzudertes Schnittchen ». Simmet; je- 
des Zuderwerf n., das man den Kindern 
gibt, um gie zu befänftigen 30. 

Chöfes, f. Böfe. 

Choféta, s/. Heine Kohlenpfanne /., um die 
Gpeifen beim Cfien warm zu halten 20. 
hofísta, sm. armer Menſch m., der fid) ges 
wdbní. von Lungen, Thiereingeweide u. 
dal. fehr wobifeilen Lebensmitteln nábrt. 

Cholét, sm. A. Gholet m., Ganevaslein- 
wand f. 

Cholito, sm., —te, sf. dim. von Chölo, —la. 

Chólo, sm, Am. junger Indianer; Ablfümm- 
fing m. von einen MelBen und einer 


Meſtizin. 
Chölla, sr. ij Schädel; * Berftand m., Fä⸗ 
honcár, sm. Ng. Doble f. [bigfeit É 
Chónta, sf. Am. Balme f. in Shdamerifa, 
deren Holz bärter al6 Ebenholz ift. 
Chontál, sm. Drt m., wo viele Chontapal⸗ 
men fleben. — m. 
Chöpa, sf. Ng. Meiner, mopifdmedender 


Chopál, sm. Griengebüfd m. 

Chopera, f. Arraclin. 

Chopéta, |. —pa. 

Chópo, sm. Ng. Qrle f. 

Chóque, sm. Buramminfofen, Stoßen »., 
Gto; Kw. Anar ‚m. , Gefecht n.; * 
Zwiſt m., Gtreifigfeit &; Sm. Klotz m. 

Choqueär, va. (bei der Seifenfabrication) 
die Pottaſche fein zerſtoßen zc. 

Choquecillo, sm. dis. von Chóque. 

Choquenáca, 3/. Ag. ſpau. Erdapfel m. 

Choquéo, sm. Zujammenfloßen sm. 20. der 


che —W Anieſcheib 
zu sf. nie tf. 
Chörche, f. ia ner 


a. 

Chorchin, f. Chochin. 

Chörcholas, s/. pl. Bk. Sierrath m. an 
der Laterne einer Kuppel. 

Chordön, f. Chur—. 

Choricéra, sf. $rau/. eines Wurſthaͤnd⸗ 
lers; Burfibándierin /. 

Choricéro, sm. Wurſthaͤndler m.; ** Eftres 
maburer m, 

Chorillo, sm. (ehem.) Name m. ber Yabrif 
roher Tücher in Ben 

Chorizo, sm. ®urit, Brat-, furze Biel ⸗ 
wurſt; K£nad., geräucherte Wurſt; Des 
wichtſtange / der Seiltänzer; ** einer 
der Schaufpieler m. des Coliseo del prin- 
cipe zu Madrid. 

Chorláceo, a. Ny. ſchörlartig. 

Chorlite, sf. + Grau f. von wenig Klugheit. 

Chorlíto, sm. Ag. Sichler; Vradivogel; 
Shörlit, fhörlartiger Beryl m.; es un 
—, es una cabeza de —, tiene cabeza de 
— tr if ein bhirnlofer, unbefonnener 


Menſch m. 
Chórlo, sm. Ng. Echörl m.; — rojo To» 
ther Etangeniorl m.; — vidrioso Glas⸗- 


dri m.; — volcánico Augit mn. 

Chorlóso, f. —láceo. . 

Choróte, sm. Art Ghocolate f., welche die 
Armen in Benezuela genießen. 

Chorräda, $ f. Chorretäda. 

Chorrár, —se, + f. —reár. 

Chorreádo, a. + mit eingewebten, kleinen 
Figuren verfeben, fagonnirt; —, sm. M. 
Art bunter Atlas m. 

Chorreár, va. dünn von fid faufen laſſen; 
+ dfteró wiederholen ; vn. tinnen, triefen, 
abtropfeln ; * jj] nad) u. nad) herbeifums 
men; —se, pr. jerrinnen. - 

Chorréra, sf. Rinne /.; Meiner Waſſerfall 
m.; Halbtrauje /.; War. Qiegbad a., 


oube f. 

Chorretáda, sf. $ [. —ro; — de devocion 
fhnelle Anmwandlung /. von Andadt; 
hablar á —as, * H [hell u. übereilt 
fprechen. 

Chorrillero, sm. pr. Tol. auf eigenen Ber» 
lag arbeitender Geldenweber m. 

Chorrillo, sm. dim. von —ro; Iongfames 
Abfliegen n. einer Feuchtigkeit; * | übliche 
Gabe; angenommene Gewohnheit f. 

Chorríto, sm. f. —illo; Gpringbrunnen 
m., aus defien Möhre dat Waller ganz 
anafam u. in einem dünnen Strabíe 

est. 

Cherro , sm. Waflerfirahl, Strabl m. von 
Mafer 2c.: á —os, ad. firommelje, reido 
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lich; soltar el —, * aus vollem Halfe 
Sachen. allgemeines Unglúd m. 


Chorrobörro, sm. Gúndilutb f., großes 

Chorrón, sm. ¡um zweiten Male gehechel⸗ 
ter Hauf me. 

Chotacäbras, sf. Ng. Biegenmeller, Radıt- 

Chotär, va. + faugen. rabe m. 

Chóto, sm. Jickchen n., das nod) jaugt. 

Chotúno, a. Zw. was noch fuugt (vom Bie- 
envieh) ; (Gwad), trántitd, verbuttet (vun 

ämmern); —, sm. Bockogeruch, bodartis 

Chóva, f. Choncár. ger Geftant m. 

Chóya, sf. Steinfrähe /. 

Chóz, sm. Schlag m. (nur nod) Abfich in) 

er er: befremben ; Ir 13% 8 
" Chóza, sf. tte f. ylöplidy. 

Chozár, vn. {| ftolpern, hinfallen. 

Chózno, sm., —ne, sf. Urenlelm., —lin f. 

Chózo, sm. Hütte f. des Dberauffehers els 
ner Bichheerbe. 

Chozuéla, s/. fíeine Hütte /. 

Chuahú, sm. Wechſeiſteber m. (in einigen 
Theilen von Peru). [Gtoraltar. 

Chubärba, sf. Ng. Art Mäufedorn m. bei 

Chubásco (—bázo +), sm. Sm, fhwerer, von 
Regen begfeiteter Wind m. 

Chubascóso, a. auf reguiges, windiges Met. 
ter bezüglich. 

Chúca, sf. eine der vier Seiten ß; des Wür- 


fels qua Zabafpiel, die eine Höblung hat 
Chucállo, + f. Cho«—, ((ogí. Tába). 
Chúcara, sf., 10, sm. pr. . wilde 


Eſelſtute /., wilder Efel m. 

Chúce, sm. Art Terpih m. 0d. Bettdede f., 
weld)je die peruan. Indianer fertigen. 
Chucéro, sm. + Kw. mit einem Spieß od. 
Speer bewaffneter Krieger, Lanzenknecht; 
rw. Dieb m., der das Eflen für die 

Schnitter 30. vom Felde wegſtiehlt. 

Chúcha, sf. Ag. Bentelthier n.; Bar. fau- 
ler Seper 0d. Druder m. 

Chucháo, Am. f. Maguéi. . 

Chucházo, sm. Hieb m. von der Horneule. 

Chúche, sm. rw. Geſicht, Antlip m. 

Chucheär, vn. mit Lodvögeln, Bederfptelen, 
Hepen, Gálingen zc. die Zagd treiben; 
zandern, tändeln, langfam zu Werke geben- 

Chuchería, s/. Baare £ von geringem 
Bertbe; Ralhwerf m. ; FR f. auf Bögel 
u. Meines Wildpret mit Federípielen zc.; 
—as para señoras, A. Slitterfram m. für 
Damen. 

Chuchéro, sm. Jáger m., der den Vögeln 
u. einem Wildpret mit Bederfptelen, Lot. 
vögeln, Ankornungen, Garnen, Schlin⸗ 
gen 20. nachſtellt. 

Chuchía, sf. m Biſam⸗, Rabelfdweln n. 

Chöcho, sm. Ng. Art Hornenle /. 
Chúcho! ine, fag"! pad an! 
huchóeo, sf. pr. Am. Maté m., den man 
jum Aufbemabren róftet od. kocht. 

Chuchumées, br. Per. ſchͤnes n. dabei 
nit (próves Mädchen m. 

Chuchuméco, sm. Meines geyuptes Männ- 
chen a.; Meiner Knirpe m. 

Chachurrär, va. $ ++ yufammendräden, 
platt flopfen. 

Chuéca, sf. Belenfinod)jen, Wirbel m. an 
einem Knochen; Heine Kugel /. zum Chue⸗ 
eafpiel (f. unten); [[ Boffen m., den man 


Sem. fpielt; rw. Schulter /.; juego de 
la — auf Dem Yande üblidyes Spiel r., 
das dem Kugeltreiven ¿bul. tft. 

Chuecázo, se. Schlag m., den man im 
Ghuecafpiel der Kugel gibt. 

Chusta, sm. Gpottiname m. ber Abkoͤmm⸗ 
finge von Juden, hauptſächl. auf Mallorca. 

Chúfa, sf, Ng. Erbmandel ; + Spötterei f.; 
echar —as, * prablerifch drohen. 

Chufár, en. + fpotten; prablen. 

Chufeár, va. veripotten. 

Chuferia, sf. Sauß n., wo man Urbman» 
delwafler zubereitet u. verfauft. 

Chaféro sm. Vertáufer m. von Erdman⸗ 

ein ze. 

Chufóta, sf. Spott m., Spötterei f. 

el y sf. Scherz m.; Gtidjelrede, Gti. 

elei f. 

Chufleieär, un. ſcherzen; ſticheln. 

Chafletéro, a. ſcherthaft, ſpaßhaft; fidel» 
haft; —, sm. Spagmader, Spaßvogel m. 

Chála, s/. muntere, (pagbafte Weibsperion ; 
Bublíiómefter, Tiederlie Vettel f.; rw. 
Miden n. 

Chuláda, sf. ungeswungener Anftand m.; 
Wipwort »., wipige Rede; Bote, Une 
flätherei Y. [rw. Kuabe m. 

Chuláma, sf. rw. Mädchen n.; —mo, sm. 

Chuleadór, sm. Gpötter m. 

Chuleär, va. neden; befpditeln; —se, er. 
(Qergen, Spaß treiben. 

Chulería, sf. ++ f. —láda; Grefbelt, Un⸗ 
flätherei f. im Meden u. Handeln; pr. 
Mur. poifierlidhe @eberde fs 

Chuléta, sf. gebratene od. geſchmorte Schnit⸗ 
te f. Kalb» od. Hammelfleifh, Roſtbra⸗ 
ten m. ; Bleifhllöshen ». 

Chulilla, —ita, sf. dim. von —la. 

Chulillo, sm. dim. von —lo. 

Chulito, sm. f. —illo; — de á pié Buß 
Bir er m. bei pen Stiergefehten, Des 

üffe m. des Matador, * eigentliher Ge⸗ 
tiebter m. eines Srauenzinmerd, das von 
einem Andern bezahlt u. unterhalten wird. 

Chúlo, sm. der mit Anſtand, Anmuth fpricht 
u. bandelt; Spaßvogel; Sleiſcherknecht; 
Fußkämpfer m. beim Gtiergeredt; vw. 
Knabe m. 

Chulón, sm. augm. von —lo, 

Chulpizára, sf. pr. Am. Urt Peiner füßer 

Chálla, 37. pr. Ar. Syediänitte / 

a, sf. pr. Ar. Spediänitte /. 

Chulldia + f. Chuléta. 

Chumacéra, —chéra, sf. Sw. Dolbaum m. 
in einem Boote. 

Chumär, $ f. Bebér. 

Chumáya, sf. Ng. Käuzlein m. 

Chumbe, sm. breites baumwollenes u. bunt- 
farbiges Band n., mit weldem fib die 
Indlanerinnen von Reugranada gúrten. 

Chúmbo, f. Higo chumbo. 

Chúmbre, f. Chúmbe. 

Chumópa, pr. Per. f. Yúca. 

Chúnga, sf. Rederei f., Grab m.; estar 
de —, [| bei guter Laune fein. 

Chungár, —gucár, vn. fherzen,, (pagen. 

Chungeärse, vr. f. Chuleärse ; tändeln, ſich 
mit Kleinigkeiten abgeben. 

Chúnta, f. Chónta. Enter. 

Chúno, sm. Art Kartoffelbrot n. in Birgi⸗ 
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Chúño, sm. pr. Per. Art bittere Kartoffel /. 
Chúpa, sf. Mete /., Gamifol m. mit Aer- 
mein; Jade f. 
Chapáble, a. ſaugbar; ſchopfbar. 
Chapáda , 7 fo viel, al6 man anf Ein 
Mal ſchopft. fangt 20. 
Chupadéra, sf. ZA. Gaugexder f. 
Chapaderítos, —dorcitos (andarse en ó con), 
Redendart: dag man bei dringenden Ga: 
Gen ſtets die wirMamfen Dhittel zu wäh- 
fen babe. wie ein Schwanmt ze. 
Chupadéro, a. ++ elnfaugend, einfchludend, 
Chupádo, a. mager, abgejebrt. 
Chupadór, f. —déro; —, sm. Stuckchen 
Kruftall m., das man den Kindern an» 
bängt, um daran ju faugen; Gaugeborn, 
Gaugfännden n.; Kinderklapper f. 
Chupadúra, sf. Saugen, Aus, Einfangen n. 
Chupallóros, sm. Art Gummvogel od. H0s 
nigfauger m. . 
Chapalandéro, sm. pr. Mur. Bartenfdnede 
Chupamelóna, sf. || Bewirthung /. auf An- 
derer Koften. 
Chumpamié!, "sm. Ng. rothe Dehfengunge 
f.; Art Summvogel 0d. Honigfauger m. 
Chumpamiénto, sm. + @infaugen, Scho⸗ 
Chupamirto, —os, sm. Ng. dfb. [pfen ». 
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Charcacuráca, sm. Dberbaupt, Anführer 
se. einer Abtbeilung Indianer. 

Charcheria, + f. Chucheria. 

Churdón, sm. Himbeerenfyrup m. 

Churilléro, sm., —ra, sf. + Schwüger m., 
—Tin /.; + Ko. Ausreißer m. 

Churizo, + f. Chor—. 

Chúrla, s/., —lo, sm. Gad m. von Aloe» 
baft, der mit Leder überzogen ifl, u. zur 
Berführung des Zimmers u. Dal. dient. 

Chürra, sf. gröbere Wolle f. von Schafen, 
die nit wandern; Ng. pyrenäifches Ha. 


ſelhuhn m. 

Chúrre, sm. dided ſchmutiges Fett m., das 
von etw. abtrieft; dide fámubige feudo. 
tigfeit /., die von etw. berabläuft; fet. 
tiger Schweiß m. gewifler Thiere (3. B. 

Churreláda, f. Chorr—. [der 6 

Churretön, f. Chorráda. 





afe). 


f.\ Churretóso, |j f. Churriénto. 


Churriána, sf. Sure, Buhlſchweſter /. 

Churribärri, su. Menſch m. aus der Hefe 
des Boikes; | Haufen m. Kumpengefindel. 

Churriénto, e. vol von didem triefendem 
Fett od. fettigem Sdjweige. 

Churriguerésco, a. übermäßig u. gefhmad. 
{06 mit Bug überladen. 


Chupandina, sf. ** Gelegenheit f., fid) auf | Churriguerismo, sm. Sucht, Manier f., die 


Koßen Anderer ohne viele M 
reichern. 
Chapár, va. ſaugen, einſaugen; ausſaugen; 
an; * abfhwägen, durch Lift an Ad 
eben. 
Shaparomeros, sm. Ag: Art Summovogel m. 
Chúpas, pr. Per. ſ. Cóla. 
Chupatismo, sm. ** un fe 
dirá Schmeichelelen u. Li rien ju 


ju be 


Chapatívo, f. —padero. erlangen. 

Chúpe, sm. pr. Am. febr beliebtel u. ges 
wöhnl. Gericht n. von Fleiſch mit Rar. 
toffeín, Bemürz, Kafe, Eiern ac. 

Chupéta, sf. dim. von — pa. 

Chupetáda, sf. wab man auf ein einziges 
Hal fHöpft, fangt. 

Chupéte, sm. behagliches Saugen ». (blos 
ublich in ser de —, || von vortrefflichem 
— fein; * febr niedlich, ſehr ſieb⸗ 

ein 


Chupeteär, vr. ſangſam u. in kleinen Zi. 
gen faugen, lutſchen. 

Chupetílla, f. —ta. 

Chupetín, sm. Leibchen ». od. Mammé m. 
obne Mermel. 

Chupetíta, sf. dim. von —éla, 

Chapetón, sm. Rartes Gangen n. 
upin, f. pe. J. 

Chápo, sm. Ng. geriffe füdameritan. afanıe 

Chupón. a. der Vie Schwäche od. Gite cl. 
ned Andern benüpt, um ibm Geſchenke 
abjuloden u. ibn fo ausjuplänbern; —, 
sm. f. —pelón; dur) Gangen mit dem 
Munde anf der Haut entitandenes rothes 
Mal n.; wider Cábitina m. 

Chupóna, sf. Uederliche Belbeperfon /.. die 
ihre Liebhaber um fhr Vermögen Oringt. 

Chipu, sm. pr. Per. Baumfkumpf es. 

Chúra, sf. pr. Per. Bienenwabt m. 

Churána, sf. pr. Am. Kocher m. der In- 

aner. 


Geld ıc. ICh 


arditeftonifhen Arbeiten mit übermäßi- 
gen Slerrathen zu Überfaden. 

Churriguerista, sm. Architekt m., Der dem 
Syflem der Ueberladung mit Hierrathen 

Chorrigúrri, f. —húrri. [Huldigt. 

Churrillero, —ra, + f. Habladór, etc. 

Churripámpli, sm. [| gemeiner Böbel m. 

úrro, a. grobwollig (von Schafen, die 
niht wandern); —, sm. grobwolliges 
Schaf n., das nicht wandert. 

Churrullöre, sm. + f. Charill—; + Mus. 
reiber, Deferteur m. 

Churrupeár, vr. $ nipyen, Beinere u. Df. 
tere Base im Trinfen ibun. 

Churrús, sm. + 4. Act Stoff m., in den 
ein wenig Gold od. Silber eingewebt mar. 

Churruscárse, vr. ein wenig anbrennen? 
wie Brod, Uffen ze. 

Churrúsco, sm. &tüd Brod »., dad zu Bart 
geröftet, od.(honein wenig angebranntif. 

Churruscón, sm. augm. von —tüsco; || 
An», Berbrennen m. des Brodes. 

Churumbéja, ++ —ela, sf. Schallmei f. 

Churúmen, f. Calétre. 

Churúmo, sm. $ Saft, Gebalt m. einer 
Sabe; poco —, $ wenig Geld; wenig zu 
effen ; wenig Berftand zc. 

Chás, (blos Ablich In) no decir —, ni mus, 
gun ein einziges Mort reden, nit im 

eringften widerfpredhen. 

Chúsca, sf. muntere, lebhafte, gewandte 
Prauentyerfon; Spaßmacherin; leichtfer⸗ 
tige Weibsnerfon f. Schwan m. 

Chuscáda, sf. drolliger, luſtlger Streich, 

Chisco, a. droflig, poſſierlich; »fiffig, ver⸗ 
fáimtpt; munter; nett; anmuthig 11. zier⸗ 
lid) tm Reden u. Handeln; —, sm. mun⸗ 
terer, febhafter, gervanbter, wißiger, aber 
feichtfertiger Menſch m. 

Chási, sm. Am. derbeö Wollengewebe n. 
der Indianer. 
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Chúsma, sf. Sw. Qaleerenvol? n., fämmt- | Chúz, f. Chúce. 


lite Ruderknechte m. auf einer Galeere; 
Rotte f. von Vöbdelvolf; + Trof m. eines 
Heeres; rw. Menge /. 

Chúspa, sf. Am. lederner Beutel m., in 
welbem die Indianer von Buenod-Aires 
die Cóca (f. d. MB.) aufbewahren; Art 
buntes Bollengewebe x=. 

Chuteár, + f. Cuchicheár. 


Chuzázo, sm. großer, langer Spieß; Stoß 
m. mit einem Spieße. 

Chúzo, sm. fíciner Spieß m., balbe Bite 
.; echar —os, || prabferifh drohen; 
lover á —os, |] regnen als wenn es mit 
Scheffeln göfle. 
usön, a. f. Chüsco; ſpottiſch; —, sm. 
f. —zázo; * Spötter, Spottvogel m. 


Chuvásco, sm.vorübergebendes Witterung. |Chuzöna, sf. mosfánarte RNeuigkeitotröd⸗ 
ef. 


ungeftúm ». 


lerin, Stadtflarf 


-D. 


D 
phabeis. 

D. fünfhundert, als röm. Zahlzeichen; 
für Don u. Doctor; Dh ik. für Doc- 

Däble, a. thunlih, moglich. [tores. 

Dábre, sm. + Art Mohn; Schlaftrunt m. 

¡Dáca! ins. gib her! en — las pajas flug, 
im Sut, be man fidh’6 verfiebt. 

Dacá, + de acá. 

Dacápo, ad. || dacapo, nod) ein Mal. 

Daciáno, sm. Kinderräuber »., der die Klel- 
nen verflümmelt u. an die Blinden, Bett⸗ 
ler 20. verkauft. 

Dácio, sm. Auflage, Abgabe f. 

Dación, s/. + pr Geben n., Uebergabe f. 

Daconía, + f. Diaconis, 

Dactílico, a. DK. daetylifó; 
Fingern gefptelt wird, wie 


hab Dat D, ter fünfte Buchſtabe des Al. 
Abk. 


was mit den 

mauche Tono 
werfzeuge. 

Dáctilo, sm. DK. Dactylut m. (—._); Ng. 
Dattelmuſchel f. 

Dactilogia, —olla, sf. Fingerſprache É 

Dactilonomía , sí. Xunft f., mittelſt der 
Singer zu in en u. zu rebnen. 

Dáda , sf. Beſitz m. einer Sade, Vie 
Jem. gegeben od. übergeben hat. 

Dadéro, a. wabgegeben werden fann od. fell. 

Dadíllo, sm. dis. von —do. 

Dádiva, sf. Babe f., Gefhen! e. 

Dadivádo, a, $$ beftoden, durch Geſchenke 
gewonnen. 

Dadivár, va. + befheufen; traftiren. 

Dadivosidád, sf. 54 Breigebigfeit /. 

Dadivóso, a. freige ig. 

Dádb, pp. von Dár; — que, conf. obſchon; 
—,a. ergeben, dem andern Geſchlechte, Dem 
Trunfe 2c.; —, sm. Würfel m. zum Spie⸗ 
len; Sw. Büchſe f.; —os, pl. Gm. Wir. 
felftüde, gehadtes Rifen n.; Sw. Bolten 

. tineó Segeld; á una vuella de — aufs 

linde Sfüäd, aufs bloße ungefähr bin; 
como un — glatt, winkelrecht u. febíer. 
frei; conforme diere el —, || nadjdem 
der Würfel At, nad Maßgabe der Wen- 
dung, Die die Sahe nimmt; correr el — 
eine gúnftige Wendung nehmen; der, 6 
echar — falso a alg., * Jem. betrügen; 
jugar los —os, tirar los —os würfeln. 

Dadór, sm. Geber m., der etw. gibt; Gott 
(aí8 Geber ades Buten); Weberbringer; 
1. Ausfleller m. eines Wechſels; Inha⸗ 
ber m. eines Wechſels; — de dinero 4 
la gruesa, Sp. Sodmerelaeber m.; ¡viva 
el —1 fo wahr Bott lebt, bei Bott!; —ra, 


sf. Beberin; die etw. gibt; frelgebige 
erfon; Ueberbringerin f. 

Däfne, sm. + Lorbeerbaum m. 

Dafnítico, e. was fid auf den Lorbeerbaum 

Dafnöide, f. Clemátide. [bejtebt. 

Diga, s/. Dolh m.; Reibe /. in einem 

iegelofen aufgefhichteter Badfteine. 

Dágno, + f. Dáno. Ñ 

Dagón, sm. großer Dolch m. 

Dagneir, va. pfeilſchnell fitegen (von eiuem . 

toßvogel). 

Dagaérreo, a. daguerreotypifh; zum Das 
guerreotypiren gebörig. 

Daguerreotipär, va. daguerreotyyiren, Licht⸗ 
bilder herſtellen. - 

D erreolípia, sf. Daguerreotyyie, Kunft 

:» Lichtbtlder berzuftellen. 

Daguerreotipo, sm. Daguerreotyy n., Bas 
(ine £; zum Herftellen von Lichtbildern 

na aguerre's Grfindung. 

Daguilla, s/. dim. von —ga; Gtridholz 

n., Gtridideide f. 

Dáifa, sf. ++ Brauenzimmer »., mit wel 
dem man verbutenen Umgang har 

Däine, f. Gáma. 

Dáino, sm. Am. Heiner Dambirfdy mm, def- 
fen gegerbte Haut bem Gemſenleder gleicht. 

Dála, sf. Sw. Pumyendahl m., en: 

¡Dále! inf. zum Heuter! rinne f. 

balént, + f. de Allá. 

Dalfín, + f. Delf—, 

Dálgo, sm. + (nur üblid in) hacer mucho 

ut aufnehmen, freundlich empfangen. 

Dalgún, pron. + ft. de algun. 

Dell, + Eds allí. | 

Dalínd, + fi. de alli. 

Dallá, + f. de allá. 

Dalladór, sm. Mäber, Brabmäher m. 

Dille, sm. Senfe fe 

Dallén, + f. de allénde. 

Dalmática, s/. langes Mebgewand m. der 
kathol. Diaconen u. Gubdlaconen, Dale 
matica f.: Feierkleid m. der HeroMe 20. 

Dáma, sf. Dame; Hofdame; Geſellſchafta⸗ 
dame; erfte Liebhaberin od. Heldin f. auf 
einer Bühne: Beliebte, Beiſchläferin; 
Dame f. im Bretifpiel; Ng. Dampirf 
m.; — del gusto Freudenmádóben ».; 
— de honor, — de palacio Hofdame f.; 
es mui — fie ift fehr zimperlich u. fchwer 
pufrieden zu ftelen; juego de —as Dam» 

rettſpiel m.; primera — Primadonna. 

Damacéna, + f. Am—. 

Damacénica mása, s/. + Thon m., aus mel. 
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em Gott den Adam u. die Eva auf dem 
ebiet von Damaskus formte. 

Damacéno, f. Amacéno. 

Damár, en. eine Dame madjen, aufdamen, 
¿wet Steine auf einander fepen Im Dame 

Damasávio, f. Alísma. [brettíptel. 

Damascido, f. Ad—. eu . 

Damascadüra, s/. Damafgemirt n. auf ie 

Damascär, va. damaftactig wirkten. 

Damascéóna, f. Amac—. 

Damásco, sm. A. Damaft, Geidendamaft 
m.; Art fetter Apritofen /. von köoſt⸗ 
lichem Defámade, die den Kern leicht ge. 
ben tafen; Ng. Bwetidgenbaum m.; 2. 
— de Filadellia halbfeldener Damaft m. ; 
— de lana Bollendamaft sm. 

Damaséna, f. Botellön. (Seidenzeug m. 

Damasina, s/. A. damuflartiger dünner 

Damasquéla, sf., —quillo, sm. 7. Leichter 
venetian. Damaft m., venetian. Damas- 
fett m. 

Damasquína, sf. Damabcenerin; Ag. Art 
Gammetblume od. tärkifche Reite f. ; Art 
vortreffliher Citronen /. in der Gegend 
von Gordua. 

Damasquinddo, a. damabeirt. 

Damassquinedüre, s/. Damaßciren n. 

Damasquinár, va. damasciren. 

Damasquíno, a. bamabeenifd; frumm, gt. 
frimmt (von einem Säbel od. Mefer) ; 
—, sm. Damatcener m.; Ddamabeener 
Klinge f- (Brauensperfon /. 

Damäza, sf. große u. dide, aber dabei fhöne 

Damería, s/. Sittfamteit /., ¿Ain De. 
tragen n.; GprOdigfelt (> zuruckſtoßen⸗ 
des Weſen n. ; übertriebene Bärtlichkeit 
f. gimperlihes Mefen n., Slererel ; ber» 
triebene Bedenklichkeit od. Gewiſſenhaf⸗ 

Daméro, sm. Dambrett m. [tigkeit y. 

Damesána, f. Botellón. 

Damianísta, sm. Mitglied n. einer gewiffen 
rellgldfen Gecte, die nur Eine Perfon in 
der Botthelt annahm; af. Glartffernonne/. 

Damiéato, + f. Dádiva. 

Damiéta, Es HB. Urt Baumwollenzeug m. 

Damil, a. + damenartig, damenmäßig. 

Damiséla, s/. junges, bübfhes, Tuftiges 
Srauenzimmer n. ; Luftdirne /. 

Damnäble, a. + verbammiid. 

Damnación, sf. Berdammniß /. 

Damnár, ete. + f. Condenär, etc. 

Damnificädo, sm. ger. Beſchaͤdigter m. 

Damnificadór, sm., —ra, sf. der, die bes 
ſchädigt, Schaden zufügt. 

Damnificár, va. befhädigen, Schaden zu⸗ 
fügen, in Schaden bringen. 

Dámno, + f. Dáño. 

Danaída, sf. Art Bafferrad m. bei hydrau⸗ 
liſchen Werten, das zur bellebigen Des 
mwegung geftellt werden fann; —das, s/. 
pl. dle Danaiden (tn der Mytbofogie). 

Dancdire, sm. rw. der für einen 
u. mit deffen Gelde fptelt. 

Dancica, —cilla, sf. dim. von Dánza. 

Danchädo, a. Pk. gezäßnt, ausgezähnt. 

Danés, sm. Däne m.; Dänlifche n., dani⸗ 
ſche Sprache £ 

Dandsa, s/. Dánin; Art Renfe /., Streit» 
kolben m., wie Die alten Dänen deren ge. 

Dängo, f. Plánga. ſbrauchten. 


ndern 


Danificár, etc. + f. Damnificar. 

Dánio, Dánno, etc. + f. Dáño. 

Dannivdz, ad. + ¡ufammengejzogen aut de 

Dänno, + f. Ddüo. año y vez. 

Dánta, f. Anta. 

Dänte, pa. von Dár; —, sm. {. Anta; + 

Dánte, ad. + von vorher. [f. Dadór. 

Danteládo, a. Wk. aubgezadt. 

Dánza, s/. (ernfter) Tan] m. ; Tanzkunſt /.; 
++ * unordentlidder Haufen m., unor» 
dentlihe Menges. ; — de espadas Schwer. 
tertanz ».; *u.** Schlägerei E; — de 
San Gui, 6 de San Vito, Aw. Beitstanz 
m; — hablada ale oriſcher, pantomis 
mifher Tanz m.; andar, 6 entrar en —, 
* ih in ein Beihhäft einfaffen; ande la 
—, ij laßt uns fröhlid fein; buena va 
la —, * iron. dad Ding pebt ja gan 
auertlebſt; dee donde va la —! * auf 
was ſoll die Sache eigentlich bBinauslaufen ? 

Danzadör, sm., —ra, sf. Tänzer m., —zin 
f.; — de espadas der den Schwertertang 


tanzt. . 
Danzänta, “f Zänzerin b (tft bloe von 

. die bei Öffentl. Umgängen 
tanzen). 


foihen üb 

Danzánte, pa. von —ár; habla — ftotternde, 
¿ltternde Stimme f.; m. Tánger (I. 
die Anm. bei a); unbefonnener, 
leihtfinniger, zudringlicher, vorlauter 
Menſch; * ſchlauer, verfhmigter Menfd m. 

Danzár, on. tanzen; ſich [quen bemegen, 
berumhüpfen (aud) von lebfofen Dingen 
ibid); * fh in ein Befhäft miſchen, 
das Einen nichts angebt; — de cuenta 
Tänze aufführen, mobei viele Deweguno 
en u. Berbrehungen des Körpers vor- 
ommen, wie beim Fandango 3c.; sacar 
á — ¡um Tanze auffordern od. aufzleben; 
® zur Theilnahme an einem Geſchaͤfte 20. 
einladen. . 

Danzarin, sm. zierlicher Tinjer m. 

Danzomania, * Tanzwuth, Tibermäßige, 
leidenſchaftliche Tanzluſt /. 

Danzómano, sm. Tanzuútbiger; fberaus 
tanzlufliger Menfch m. 

Dañáble, f. —ñóso; + f. Culpäble. 

Dañación, + f. Damn—. 

Dañádo, a. ſchadhaft, verdorben; ſchaͤdlich; 
de —da intencion falſch, tüdiidy. 

Dañadór, sm. Beſchaͤdiger, Derderber; Mies 
thäter, Uebelthätet m. 

Dañádos, sm. pl. ++ Berdbammte m. 

Dañamiénto, sm. + Schade m.; Belhädi- 


ung f. 

Daher a. fhaden, Schaden ufagen. Des 
ſchädigen; ++ verderben ; ves. ſchädlich fein, 
fhaden; —se, vr. Schaden leiden, ver- 
derben ; in Fäulniß Abergeben (Bleifhzc.). 

Dañíno, a. ſchadlich, verderblid); bösartig, 
jorest, verkehrt. 

Däno, sm. Schade m.; Verlegung /.; —os, 
pl. + Triibral f., Elenda.; d mi — auf 
meine Gefahr; dar dinero á — Geld auf 
Binfen ausleihen; el — está, que, etc. 
der Sammer, das Unglück ift, daß 2c.; 
mi —, su — defto fhllmmer für mid, 
für ibn; pena de —, Oy. Strafe f. der 
Berdammnif; tomar dinero a — Geld 
auf Binfen entiehnen. 
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Dañóso, a. (G4dlió, nabtbellig. 
+ Giztrußfeh m. deb Deute 
ondenár. — [(Gen Reis. 

+ (. Dáño 

Daquél, + Ratt de aquel. 
Daquén, ad. + von Dot 
aquí, ad. + von hier. 
ben; bergebe: 
reichen, darreiäen, reihen, fpenken, ver» 
fájeuten; hervorbringen ; li beis 
len, verieiben (ein Amt 2c.); befájeeren; 
abgeben, geben, abfaflen um einen ger 
miñen Brelo (Maren); von fh geben, 
mie einen Laut 2c.; geben, auf der Büb- 

ne vorfelen (+ ein Sónica 
ben, für etw., für Jem.; erklären 
kennen, halten für etw., für Jem. 
geben, einräumen, wie einen Say 
nehmen, ;oraudjeger angeben, vo 
Tlagen (ein Mittel, eine Baßregel ıc.); 
febren, erlären ; jenbeit geben, ab» 
werfen, eintragen an Einfünften; “pee. 
urfadyjen (Kummer, $reudeac.); widmen ; 














































se er tren (6: —8 
f n ene; 
in Te Gamer, cine ranfhei 





14); Aberfireldjen, überfahren (mit Mad, 
mit Del 2c.); bemalen, anfreidjen (de 
alg, color mit einer Barbe); — de mato 
weiß anfirelájen; + wenden, riójten (dab 
Borderibeil elnes EdiñeS 3c-); beivrin- 
gen fafen, biegen fafien beidälen la 
fen (cine Érute. eine Sub ıc-); om. que 
fálagen, Gtreihhe austbellen; herfaden, 
Aber ctm: fhlagen (mie eine ubr); Kur 
ten (wie eine @lode); feinen, binfhel- 
nen (die Sonne); führen, fi ziehen nady 
einem gemiffen Drte ze., mie ein Seg; 

















anfangen, etw. qu ihun (mit der Bart. 
4: —& correr anfangen qu laufen; — & 
feft auf 


Morar anfangen qu weinen xt 
etw. beharr beftehen 
habia de haceı 
auf, daß er Dies thun 
daran gelegen, von Sede! 
tet fein; — 4 la bomba, 
Shifföpumpe arbeiten, pumpe 
le auf bie Gtraße hingehen ( 
nad) der Otraße qu; — ú crédito, al Ha- 
do borgen, auf Grgott geben od. Leihen; 
sum Teufel wünfhen, ver. 

á feto, Sw. verfrahten: 
en, gebdren (ein 














fer ac), 
to, al fa: 






=al 
wünfen 
— & loz jue Belt br 
Kind, ein Junges); berausgeben (ein 
Buß); — á saco, Km. der Plünderung 
— ul trasto, 8 al través, 
— abajo dinunterfaden, 
abrazos umarmeı 
Banbermittel beibrli 
— barro & la mano, * 6tof zur übeln 
Rahreds, quin Born 1. geben: — bar- 
runtos Berbadi erregen; — batalla eine 
Gtladıt liefern; — buena vejez & 
Pacros feine @tiern Im Mes 




























J ‚slübend maden; 
la, erniht madjen auf etm.; — calle 
Blag maden; aufräumen, fid} einen Meg 








Babnen Durd Tapferkeit bei einem Qe 
fehl ac.; — carta de pago & alg. Sem. 





eine Duittung ausfieden; * Sem,, der 
einem überläftig war, aub feinem Haufe 








00; von feinem Umgang entfernen; — 
color & alg. |. bemánteln, bes 
— — con alg. Sem. fin 
treffen;_— con alg. en el suelo 





tierra Jem. zu Boden werfen 
. por un derrambadero els. 

über einen Nohany 
. et 


Sem. 
at. hinabmerfen; — 
Inden, et. entdeden, 


con alg. e. 
en gemiffen 










en sie: 
Dat file 
tn; — con la del martes & 
alg., $ Jem. eine fhlehte Handlun; 
fentlid, vormerfen u. ihn damit aue!poi 
ten. «¿os la peronia, $ ein fangrelfiges 








Gefhwäg vorbringen; — con ia puerta 
en los ojos Die Eblre vor der Rafe que 
maben; — consigo en el sueño, eine 





— contra una esquina, * vor 
Sora dfindlings anrennen u. fein Sine 
derniß berüdilhtigen; — cortinazo, * 
lich behandeln; — coz hinten ande 
{Hagen (mie ein Pferd 1c.); oben (ein 
Styiehger ; * auf Mbwege gerath: 
Ai ver iera ; undanfbar u. trenlof 
bandein; — crédito Glauben belmefen; 
Ruf verigafen, re Bingen; — un 
crédito, 4. einen Gchuldfcein ausftellen ; 
Zeuorda d un reloj aufjiehen (eine Uhr); 
— eulpa briguibigen; — curso in ® 
bringen; — de bacı 

ute Brlie ertlären ; 
ings fallen; * fi dur 
derfiand Kr ‚einen Gt‘ 
tigeren, (nd, Berberben, bringen 
eolodrillo südwärts auf den 

— de comer al diablo, * Uneinigteiten 






















fúften, Hándel anfangen; — del cuerpo 
feine Rothburft verrihten, ju Gtubíe 
em; — de hocicos auf DIE Rafe ale 







Jem. 
de 
ed 
an y del palo 
jandeín; — del pié 4 alg., 64 alg: c., 
* Jem, od. et. verähtL von ih oben; 
— de los pids & un caballo einem Bferde 
dle Evoren geben; — de presente (Gen 
ten, verehten; uñadas mit Bäuften 
(ólagen; — de puñaladas Dofhftice q: 
— de sí fid) dehnen, fid ziehen (al 
(ud), Leder 2c.); * nachgeben; 
gibig fein; gemäßten, veríóafien; 
gozo, len; — de Yaelıa herausgeben 
bel einem Taufhe, bei einem bandel; 
tejido, einen Beug 
— los dias zum Ber 
im Ramendtage GIAL 
de con diente mit den 
Bágnen Happern; — dos con que beba, 
Pginen 00. ¡me etrelge geben, „nie 
* turfaden, ohne daß Blut 
alg. Sem. antreffen, auf 
a Sem. 



































epa; 
in etw. fallen; 
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bajio, Sw. auf eine Untiefe gerathen; 
— en bajo, Tk. im Gingen mit der 
©timme um eine Detave berabfleigen; 
— en la celada in den Hinterhalt fallen; 
— en escrupaloso gewifienbaft werden ; 
— en la nuca á alg., * || Jemandes ge. 
time Abſicht errarhen u. fie ibm vor» 
alten; — en pago an Bahlungsfatt 
geben; A. tn Par ung geben; — en el 
pió 4 un árbol einen Baum umbauen; 
— en retorno dagegen geben, im Tauſche 
gegen eine andere Sache gebeu; — en 
rostro, * zuwider, anfößig fein; * Mib- 
fallen verurfaden, läflig werden; — en- 
eomiendss Aufträge geben; Empfehlun- 
gen ausridten von einem Andern, Em. 
vfeblungen maden; — la enhorabuena 
Glid minfóen zu einem angenehmen 
Ereigniß; — escape entwifhen laffen; 
— la escara, Warm, din Schorf abwerfen 
od. fahren lafien; — espera Aufſchub 
leiden; — estado verbeirathen od. im 
geil. Stande unterbringen; — estam- 
ida, 6 estampido, — un estallido einen 
nal von fid geben, fraden; — espe- 
diente á un negocio ein Geſchaͤft abs 
tbun, abmaden; — fiador, ó fianza, fe: 
einen Bürgen ſtellen, Bürgfchaft flellen; 
— garroto tnebeln; erdroffeln, ermirgen ; 
— gatazo, * einen derben Boffen, einen 
südifhen Streich fpielen; feinen Wohl. 
thäter beleidigen; — golpe, * auffallen, 
Cindrud madgen; Raddrud geben; — 
ias danfen; — gracioso lt gto 
en; — grima Graujen od. Entießen er» 
regen; — guerra befriegen; * anfechten; 
— gusto gefallen, — higa verfügen, 
nit Beuer geben beim Abdrüden; — 
higas den Efel bobren; * verabten; — 
honor Ghre maden, bringen; — hora 
Stunde beflimmen; — la hora bie Stan: 
de fhlagen (eine Uhr), — lado, * unter- 
Rügen, beifichen; — lástima ÍMitleiden 
verurfadjen: me da lástima id) bedaure 
ba; — una letra á cargo de alg. A. 
einen Wechſel ausftellen auf Jem.; — 
el lugar feinen PBlag einräumen; den 
erften Bla einräumen; — madrugon 
fehr früh aufiepen, um etw. zu ento 
wenden, 0d. Jem. ¿u betrügen; — un 
madrugon á alg. Sem. befteblen, indem 
man febr früh aufßeht u. ih dann ento 
fernt; — mal rato Berbruß maden, Mip- 
vergnügen verurfagen; — una mano, 
Mal. eine Lage von Barbe anftragen; 
einen derben Derweis geben; — muerte 
sddten; hinridten; * beträgerifch das 
Geld im Spiel abgewinnen; — muestra, 
Kw. gemuftert werden; — muestras ein 
Borhaben merken laſſen; — el nombre, 
Km. das Rofungswort austbeilen; — un 
nudo einen Knoten, eine Schleife maden ; 
— un nudo á alg. e. etw. abbredjen, nicht 
weiter damit fortfahren; — órden, Y 
einen Auftrag geben; Anftalten treffen; 
— órdenes, Kgb. die geifti. Weihen er- 
thellen; — una paliza, $ priigeín; — 
palmadas tn die Bände klatſchen; — una 
palmada en la mano de alg. einfchlagen 
et einem Handel 2e.; — pan de perro, 
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$ mißhandeln; — un pan como unas 
nuezes, $ ausidjelten u. ſchlagen; — un 
paseo einen Evapiergang maden; — las 
pascuas zu den Ofterfelertagen ꝛc. Glũcd 
wünfhen; — paz einen Freundſchaftokuß 
HA — perro ú alg., * Jem. ein gro» 
e6 Ungemad Velen: Jem. betrügen; 
— el pósame fein Velleid bejeigen; — 
pió efegenheit 0d. Anlaß geben zum 
prechen 0d. Handeln; — plática fi 
In ein Qefprád eltntafen; — pliego 
ein Angebos maben, um fih in einen 
Badtvertrag Über Staatögefälle 20. ein. 
julaffen; — por Dios Almoſen geben; 
— por de comiso, ger. für verfallen ero 
Hören, gerichtl. wegnehmen; — por es- 
crito fhriftlih mitibeilen; darle por el 
to á alg. Jem. etw. zu Gefallen thun, 
emandes Wunſch befriedigen; — por 
men; — por 

el pié zu Grunde richten, jerftóren, ver» 
nigten; — priesa cilen; — puerta, * 
einwilligen; — puntos en alg. c. etw. 
ufammennäben, junäben; — puntos en 
a boca, * fid ein bebarriihes Gtill- 
ſchweigen beobabten; — cuartel, Km. 
das Leben fchenten, — que van dando, 
5 Tale e ju, fie fálagen aud gu (ein 
eſellſchaftsſpiel); — rabia wüthend ma. 
Gen, fehr ergürnen; — una rabiela el 
nen Purzen, aber beftigen Anfall von 
Boru befommen ; — recado mit den Er⸗ 
forderntfien zu etw. verfehen; anmelden» 
um Befuhe; — recados feine Empfeh⸗ 
bung melden, fein Kompliment fagen Taf 
fen; — risa lachen maden, zum Laden rei- 
en; — salida de alg. e. von etw. Bes 
—*5 geben, etw. verrechnen; — un 
salto, * ſtehlen; — un Santiago, Kw. 
einen plögliden u. ungeftimen Ingi 
machen; — seguridad, M. Sicherheit 
ſtellen; — sentencia ein Urtheil fprechen; 
— el si fein Jawort geben; — sobre 
alg. über Jem. berfallen, — un sofion, 
N Berftig ausfhmählen u. mit Unwillen ab. 
weifen; — su merecido á alg. Jem. nad 
Berdienſt zuchtigen; — suspiros feufjen ; 
— tormento foltern; * martern, quälen; 
— una tragantona etw. aufheften, eine 
Unwahrbeit gfauben machen; — tras uno 
Jem. verfolgen; — tras piés taumeln, kei⸗ 
nen fihern Tritt haben; — treguas, * 
auf einige Zeit nachlaſſen (Schmerz, 
Krankheit zc.); — útil, 6 de útil abwer⸗ 
fen, eintragen (mie ein Amt, eine Bes 
figung 2e.); — vado á alg. c., * etw. 
ausführen, ins Werk fepen; * aut mit 
etw, zurecht fommen, ed mit Leichtigkeit 
n. Umſicht verrichten; — vaya á alg. 
über Jem. fpotten; — ventanazo á alg. 
das Fenſter vor Jem. zuſchlagen; — vez 
feinem Rabfolger Plaß machen; — vo- 
zes ſchreien; — vozes ü alg. Jem. rus 
fen; — voto feine Meinung fagen; — 
un vuelco fid) berummälgen, ih umwaͤl⸗ 
jen; — vuelta fid) wenden, eine Krüm- 
mung madjen; fid wenden auf eine Seite 
u; umfblagen, verderben, fauer werden 
Bein); — vueltas fid) herumdreben, wie 
ein Mad :c ; Kin u. ber geben, herum⸗ 
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geben; — la vuelta umkehren, zurhdfeh- 
ren; — la vuelta á una tierra ein Land 
ang durdreifen; — una vuelta einen 
pajlergang maden; einen Ban 
feine Sitten umánbern; eine Tracht Prü⸗ 
el geben; — un jabon, * heftig aus» 
Pm e den Kopf wafden, — 
bieten; — y tomar wortwe 
mit einander Rreiten; barinádig behaup⸗ 
ten; — una zambullida untertauden; 
— zapalelas vor Breuden büpfen u. 
dabei an die Ferfen ſchlagen; ¡dále! inz. 
¿um Qenter! dame y darete ſchlage nur 
ju, 1d) werde Dir's nicht fyuldig bleiben ! 
no te dé cuidado fel unbeforgt, Du wirft 
[don Deinen Theil belommen! ¿que te 
dado? was tft Dir widerfubren?; 
—se, vr. fi ergeben, fid eines Andern 
Bewalt übergeben (dáte ergib Did); ſich 
ergeben, fih widmen; Legen auf etw. 
(por alg. c. für etw., ale etw.); geben, 
vorhanden fein; fid darum befümmern; 
dáseme poco es ift mir wenig daran ge- 
fegen; no se le da nada er befümmert 
Ah nichts darum; — el 
Aergerniß aus der Hant fahren, des Ten. 
feld werden mögen, — & entender ver- 
mutben; — á la mala trampa fid) unge- 
börige Mittel, wie Betrng ꝛt. erlauben, 
um feine Abſicht zu erreichen; — ú mer- 
ced fid) auf Bnade u. Ungnade ergeben; 
— 4 partido fid auf vortheilhafte Be⸗ 
dingungen ergeben; * eines Andern Met. 
muro nabgeben; — buena vida, fid; 
$ thun, fid gute Tage machen; — 
e las astas, * handgemein werden; * 
mit Morten flreiten, um den Berftand 
medfelfeltta u üben; — de ojo fid) 
ufen, ſich mit den Mugen Bei- 
$ ich vet 
geben, fich 


Scha 


ütl 


ander zuw 


chen geben; — un hart 
fatt eſſen; — maña ſich 
anſtrengen; — una panzada ſich recht 
ſatt eſſen (de alg. e. an etw.); * fi 
nad Herzensluſt u. zur Genuge mit etw. 
bef&äftigen, — un refregon, * |] ober» 
ächlich von etw. fprehen; — un repe- 
on, * eine kurze Unterredung mit Sem. 
baben; — una vuelta feine Bebler durd)- 
gehen u. muftern; — por buenos fi 


mit einander ausfähnen, wieder gut wer- 
den; — prie no — manos á una 
cosa nicht Hände gen 


etw. feria zu werden. 
+ (. 


Darága, Adírga. 
Da f. Dir" 


Dardabasí sm. Ag. Art Sperber m. 
Dardáda, s/. Wurf, Stobm., Verwun⸗ 
dung /. mit einem Wurffpieh, Gpecr. 
Dardázo, sm. Murfsm. mit einem Wurf! 
ſpietz; Wunde/. von einem Burfipleg zc. 
Dardeár, un. + Burffpieße werfen; —se, 
er. + mit Burfípiegen gegen einander 


fämpfen 


Dardillo, sm. dim. von Dárdo 
Dárdo, se. Burfipich, Y 


Spieß, Speer m. 
áres y tomáres 


tomares fi fireiten, einen Wortwechſel 
[Baben. 


Därga, + f. Ad-. 


dich. 


fla) 


diablo, * vor 


ein» 


aben, um mit 


urfpfeif; tr 


sm. pl. Bortwebfel, 
Bwift m., Gtreitiafeit ph andar en a y 










































Dargadandéla, s/. Spitze, Syottname me. 
eines armen, aber ſtolzen Mädchens, 
Dariabadís, s/. 4. Art Baummolle /. ans 


MDeftindien. 
Darida, s/. H. Grabtaffet m. . 
Darnagäsa, f. Urráca. 
Darnamás, sm. H. Art Baumwolle /. aus 


Smyrna. 
Dársena, sf. innerer Theil m. eines Has 


fen®, der mit einer Kette verwahrt wird; 


Sw. Binnenhafen m. 
Darsenál, $ f. Arsenál, yapler. 
Dárto, sm. A. Art groben: graned Loͤſch⸗ 
Dásca, sf. pr. Val. 
Dita, s/. Ausfertigungstag ms. eines Brie- 


e Mais m. 


feb 2c., Datuma.; Zw. HH, was Sem. 
gut pat, Haben, Credit». in Hlehnun- 
gen; Rw. Antgabe, Ausgaberoft, Vero 
antgabung; Gejdrielnigungóurtunde f.; 
der en —, Rw. in Ausgabe bringen, 
veraubgaben; poner la — den Außferti- 
ungstag bemerfen, batiren. 


Dátaro, sm. Borfibender m. beim päpft. 


Birbudentammergeridht; ſ. aud) Datário. 


Datär, f. Dár en data; Rw. f. Ponér 


la date; — en cuenta in Rechnung gut- 
ſchreiben. 


Dataria, sf. Datarie; paͤpſtl. Pfründen- 


fammer f. 


Datário, sm. Datar, Borfteber m. der 


paͤpſti. Bfründenfammer. 


Dátil, sm. Dattel, Frucht f. der Dattel« 


palme; Meerdattel, Steinmufdel y. 


Datiládo, a. dattelfarbig, dattelaͤhnlich. 
Datilene, sf. Art weißer Traube /., deren 
e 


Beeren wie die Datteln an cinander hän- 


Datilóra, sf. Ny. Dattelpalme f. [gen. 
Datilillo, sm. dim. von — il. 
Dativo, a. ger. von der Obrigfeit ernannt 


u. nit durd) einen legten Willen (von 
einem Bormund); —, sam. Spl. Dutiv. 
Gebefall m. 


db ¡Dáto, sm. Begebenbeit f.; erörterter Um» 


and m., woraus fih auf andere ſchlie⸗ 
en läßt; Gl. gegebene bekannte Größe; 
Angabe f.; Datum m. 


Däuco, sm. Ng. Möhre/. 
Déifa, Y Beifhläferin f. 

Däine, + f. 

Davalár, vn. Sw. + vom Kurs ablommen 


Dama. 


u. abfallen wegen niedriger Strömung. 


Daván, Davánte, sm. Sw. Vorrichtu 


ng /- 
an Felukken ac., wodurd der untere hd 
der Daaftange unter den Vorderſteven 
ebrabt wird, wenn man mit den Bu. 
nen fegelt. / 


Davióle, f. Ga—. 
Dáza, Br. Mur. f. Alfaälfa. 

D.C. 

De, prep. von, aus; fabricado — oro von 


blirjung von Dacápo (ſ. d. W.). 


aus Gold verfertigt; von, bel: estar — 
mal humor von od. bei übler Laune fein: 


hallar á uno — humor Jem. bei guter 


aune finden; aus; — él hice cien 
sos aus demfelben 10fte Ih hundert 
after; aus, wegen: — miedo aus 
rot; — derecho Rechts wegen, gt: 
Hd; — veras aus Ernſt, ernflid; 
n, von einem geriten Orte auß: va- 
os — Madrid 3 Toledo wir geben von 
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Madrid nah Toledo, über, wegen: hol»; 


aban — sus daños fie freuten fid über 
feinen Berluft; in, bei: — antemano 

m Voraus, im Vorhinein; — verano im 

Sommer; — 

capa im Mantel, mit dem Mantel; in, 

mí : —cuatorce años im Alter von vier- 
zehn Jahren, mit vierzehn Jahren; mit: 
pintado — aguadas mit Mafferfarben ge. 
malt; mit: el — las astas der mit den 
Hörmern; zu: hora es — dormir es ift 
Bett ¡um Schlafen; dar — comer zu ef» 
en geben; zu, um Ki aguja — de ma- 
Ravel: um zu ftriden, Stridnadel; 
aus: — esto se sigue aus biefem folgt; 
als: ir — aventurero als Freiwilliger 
mitgeben; al6: no tener mas de la vista 
de alg. c. weiter nidyts, als die Geftalt 
von etw. haben; an: alar — piés y mas 
nos an Händen u. Füßen binden; in: 
morder á alg. — la pierna Jem. in den 
Fuß beißen; nad: — sentencia de mi 
padre nad) der Meiunng meines Vaters; 
auf; — camino auf der Reife; auf: apes- 
ta el aire — una legua er verpefte: die Luft 
auf eine Meile weit; für: recompensarse 
— alg c. fih für etw. entihädigen; la 
buena — la Justina die gute Juftine; — 
por sí für fi) allein; las señoras cenáron 
— por si en su aposento die Damen 
aßen für fid allein in ihrem immer; 
für AS felbft: cada uno — por sí Jeder 
für fi felbft. . 

De, art. vom Benitiv u, Mblativ. 

De, sf. Spt. der Budbiftabe d nad; feiner 

Déa, sf. poet. Gottin f. [Ausiprade. 

Dealbación, s/. Schdk. Beränderung /. der 
[dmwargen Garbe tu die weiße durd) die 

irfung des Feuers. 

Dealbicánte, a. weißliä. 

Deambalár, ex. + fpajleren geben; von ei- 
ner Seite auf Die andere geben. 

Deambulativo, —tório, a. unruhig, der 
fid) gern verändert, unentfchloffen. 

Deán, sm. Dedjant, Decan m. 

Demádgo, O Deanéto, sm. Deca⸗ 
nat, Amt »., Würde f. eines Dedante. 
Debájo, ad. nnten, unterhalb; prep» unter 

(reg. den Gen. u. den Ace.); — de cuer- 
da, — de pre — de meno unter 
der Hand, belimiló; por 
* mit leichter Mühe, obne viele Anftren- 
ung; quedar — unterliegen. 

Debálle fl. de balde. 

Debandir, va. + von einander trennen, 
zerßremen. 
ebastár, + f. Desh—. 

Debatallár, va. eine Schlacht liefern; bes 
ſprechen, behaudeln (eine Angelegenheit). 

Debáte, sm. Streitigtelt, gänterei f. 

Debalíble, a. der Beſprechung 2c. unter» 
worfen; was beſprochen 20. werden fann. 

Debatída, + f. Acometída. 

Dehatír, va, durchfechten, auf eine freltige 
Art verbandeín 0d. erörtern, vn. Krieg 
führen, krie Jen. mit amen —2 
—$0, DP. . mii den ein ſchlagen. 

Dibde, etc. + f. Déuda, ade. o⸗ 

Dẽéhe, f. Chr 

Debelaciön, 

1, 


g0. 
sf. Ueberwindung, Bellegung; 


— de la pierna,' 


Eroberung, Einnahme f. cines Landes. 

einer Stadt 2c.; Verheerung y. eines Lan’ 

des si gerförung f. eines Heeres, Heer- 
aufen®. 


die bei Zage; in, mit: —|Debeladör, sm. der befiegt, zerflört 30. 


Debelär, va. überwinden, beflegen; eros 
bern, einnehmen; verheeren, wie ein Land 
20.; vernichten, wie ein Heer ze. 

Debéntur, sm. Quittung f., weldje dle Bes 
amten fonveräner Höfe gegen Empfang 
threr Befoldung ausfellten. 

Debér, va. ſchuldig fein, fautben, Ju vers 
danten haben; vn. müflen, follen, ver» 
pflichtet, verbunden fein; müflen, wahr- 
ſcheinlich, au vermutben fein; —be, —ben 
Sol, Gollen »=.; haber debido zu ver. 
danken haben; no — nada á alg. en alg. 
c. Jem. in etw. nicht nachſtehen; quedar 
á —, quedar debiendo a: bleiben ; 
gebühren (4 alg. für Jem.). 

Debér, sm. Schufdigkeit, Pflicht /.; cum- 

lir con su —, hacer su — feine Schul⸗ 

De nn nührend fdletich f 
ebído, a. gebührend; ; angemef- 
fen; en la nr ocasion bel ſchidlicher 
Gelegenheit; es — es gebührt fid. 

Debidór, + °. Deudór. 

Debiénte, pa. von —bér. 

Débil, a. ſchwach; matt, kraftlos; ++ furdt- 

Debile, + f. —il. am. 

Debilidád, s/. Shwähe, Schwachheit f. 

Debilitación, e Somiónas Gnttráftung; 
Mattigleit, aftlofigkeit, Ermattung /. 

Debilitadór, sus. + der ſchwaͤcht, entlráftet. 

Debilitamiénto, sm. Schwaͤchung, Enttráf. 


tung f- 

Der va. ſchwaͤchen, entiráften; —se, 
vr. NH (Gwádien; ſchwach werben, matt 
werden; dünner werden. 

Debitár, vn. H. debitiren. 

Pri Pote Fe eheliche 

jala ceci die ehelihe Pflicht cien. 
2 — 


e 

Déble, + f. 

Débo, sm. gewifled Werkzeug m. der Mel. 

Debojár, + Dibujár. [gerber, 

Debordár, + f. Dest—. 

Debotár, va. + die GStiefeln ausziehen. 

Debrocár, + f. Enformár. 

Debujadör, ete., + f. Dib—, etc. 

Debutdr, vn. zum erften Mal mit einer 
Reiftung In einer Kunſt, Wiſſenſchaft, in 
einem Amte ac. auftreten, debhtiren. 

Debito, su. Debüt m. 

Decachär, f. Ingerír de mesa. 

Década, s/. Zehendn., Zahl /. von zehn 
Gtúden; Zettraum m. von zehn Tagen 
od. Jahren; Abthellung /. von 10 Büchern 
in einem gefhichtl. od. andern Merte. 

Decadário, a. neufranzoͤſiſche Decade f. 0d. 
den Zeitraum von seba Tagen betreffend: 
—, sm. Beter /. des zehnten Tages bei 
den Franuzoſen. 

Decadéncia, s/. Abnahme /., Verfal m. 
Muthlofigkeit, Riedergefylagenbeit/.; — 
en los valores, HA. Abuabme f. am Ver. 
the; Herabfinten m. der Preife. 

Decadénte, a. lu Berfall, verfallend; muthe 
ob, niedergeſchlagen· 
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Decadí, sm. jebnter Tag m. von einer 
franjó . Decade. 

Decaeménto, Í f. Descaecimiénto. 

Decaér, vr. in Verfall geratben; abneh⸗ 
men, In Abnahme fommen; Abbruch lei⸗ 
den (de, en); berabfinten, fallen im Preis 
fe 2c.; nabíafien; Sw. abtreiben. 

Decáfido, a. in gehn Theile getbeilt. 

Decágono, sm. Gl. Sehnen. 

Decágramo, sm. Gewicht n. von 10 franzdf. 
Grammen. 

Decaíble, + f. Cadúco. 

Decaída, + f. Declívio. 

Decaído, a. herabgelommen; matt, Erafte 
506; niedergefhlägen; verluftig (de alg. 
c. einer Sache). 

Decaimiénto, + f. Descaecim—. 

Decalítro, sm. franzöf. Trodenma$ »., wel⸗ 
Ges 2% fyan. Celemines enthält. 

Decálogo, sm. Eg. die zehn Bebote n. 

Decamerón, sm. Decameron n., Botcac⸗ 
ciod Bud a. mit Erzählungen, die auf 
sehn Tage vertheilt find. 

Decámetro, ses. franzöf. Langenmaß s. 

Decampár, un. Aw. dab Lager abbrechen. 

Decána, sf. vortreffliche Art HSerbfibirnen f. 

Decanál, a. den % een in einer Ver. 
a unseochdrde od. feine Würde 20. Les 
reffend. 

Decanáto, sm. MBúrde/. eines Aelteften 

einer Dermaltungabeh rde. 

Decándrio, a. Pk. mit zehn GStaubfäden 
verfehen. [fter. 

Decanía, s/. + Meierei f. bei einem Kto. 

Decáno, sm. Ueltefter m. in einer Verwal⸗ 
tungsbehörbde zc. 

Decanón, + f. Decáno, 

Decantación, sf. Ap. Schdk. AbHlären m., 
langíames Abgiegen nm. einer flüſſigen 
Gabe von ihrem Bodenfap. 

Decaniädo, a. berühmt. 

Decantär, va. rlihmen, yreifen; auBpofarte 
nen; abwenden von der bisberigen Mid. 
tung; Schdk. abtíáren, langfam abgiegen 
vom Bodenfaß; en. + fh wegwenden, 
fid) abwenden, fi abneigen; —sc, er. 

Decapitación, s/. Entbauptung /. ſdſb. 

Decapitár, va. enthaupten, kopfen. 

Decára, ad. ++ mehr, vielmehr. " 

Decarbonatár, va. ScAdk. die Kohlenfäure 
aus einem metallifdjen Oxyd ziehen. 

Decardenalizär, va. der Múxde eines Gar. 
dinale entheben. entfegen, berauben. 

Decasílabo, a. Dk. jebnfylbig. 

Decastéra, sf. franz0f., beſonders beim 
Brennholz eingeführten Map n. 

Decastilo, sm. Ak. Gebäuden. mit 10 Säu- 
fen auf der Vorderfelte. 

Decebimiénto, sm. + Betrug m. 

Decehfr, va. + betrligen. 

Decedér, vn. fallen; von einem 
Bunfte herabfommen, »flelgen. 

Decémbrio, sm. + December m. 

Decemnovenál, —nário, a.: cielo — gol» 
dene Zahl /. (Zeitraum von 19 Jahren). 

Decemvirálo, sm. Amt rn. eined Decemviro 
tel den alten Römern. [Römern. 

Decémviro, sm. Decemvirm. bei den alten 

Decéna, sf. abl f. von gehn: Rk. Seh: 
nerm., Zahl von zehu Cinheiten zuſam⸗ 


höheren 


J 
\ 


men genommen; 7%. Decime f., Accord 
m. von der Terz u. der Septime. 

Decenäl, a. pen brig. 

Decenär, f. Decenário, 

Decenário, a. jehnfah; —, sm. Zahl. ven 
ehn; fleiner Rofentranz w., der qué zehn 

vemaria u. einem Baternofter beftebt. 

Decéncia, sf. Enftand m., Moblanftándigs 
feit; Ebrbarteit, Gittfamteit /. 

Decendéncia, etc. f. Desc—, etc. 

Decendér, etc. + f. Desc—, etc, 

Decendida, + f. Descénso, Caído. 

Deeendir, ve. + unterzeihnen ; + f. Desc— 

Decénio, sm. Seltraum mm. von gehn Jahren. 

Decennovenál, —nário, f. Decemn—. 

Decéno, a. der zehnte. 

Decénso, su. + Schnupfen m. 

Decentár, ve. anfáineiden, anfangen zu 
brauden (Brot, Käfe, Spedac.) ; anſtechen, 
anzapfen, anbredjen, angreifen (ein Faß 
Meln 2c.); * den erften Eehraud von od. 
Decfud) mit etw. maden; * ¿um erflen 
Male etw. Unangenebmes zufügen; —se, 
vr. ſich aufliegen, wund werden. 

Decénte, a. anftändig, wohlanftändig ; (bid 
lid); fittfam, befdjeiden ; ehrbar, gebifdet, 
pefittet; paró, niedlich, artig ; erträglich, 
eidlih, mittelmäßig. 

Decenvirál, a. wat die altrdm. Decempirn 
betrifft. 

Decenviráto, sm. Amt n., Würde /. eines 
Decempir im alten Rom. 

Decénviro, f. Decemv—. 

Decepär, f. Desc—. 

Decepción, sf. $ Betrug m. 

Deceplina, + f. — 4 
eceptório, 4.. ettũgeriſch. 

Decercár, . der f 

Decernér, . Discernir. 

Decernimiénto, sm. ger. gerichtliche Ber- 
fúgung 7. 

Decernir, ve. t geriátrió, verfügen. 

Decerrajár, + |. Desc—. 

Decerrumbär, + f. Derr—. 

Decervigár, + f. Desc—, 

Decesión, sf. + Ab», Núdtritt m. von einem 

mte. , 

Decéso, sm. + Berfheiden a., Tod m. 

Decesór, sm. + Borfahr, Borgänger m. in 
einem Amte. 

Deciárea, s/. franz. Flaͤchenmaß a., ber 
10. Theil einer Arc. 

Decibimiénto, f. Engäno. 

Deeibir, + f. Enganär. 

Decíble, a. was man fagen, mit Morten 
aubfpredjen fann (gewöhnt. mit no ges 
braubt: no es — es ift unfaglih, uno 
ausſprechlich). 

Decida, sf. + Herabfall, Gall m. 

Decidéras, sf. pl. |] Rohlredenheit /. 

Decidéro, a. was fid gut fagen läßt, weder 
Deleidigend, nod unanftändig lautet (Wort, 
Ausdrud). (flag nibt. 

Decididór, sm. der entfcheidet, den Aude 

Decidir, va. entfheiden (eine Frage, einen 
Mehhtöhandel 20.) (de, sobre, en); — se, 
er. ſich entſchließen, ſich entfcheiden (á, por), 

Decidór, a. gelprádiig; —, sm., —ra, sf. 
der, Die gut u. mit Anmuth fpribt; + 
Minnefinger m. , 


pr 
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Deciduo, a. Am. Waw. abfällig, was ab» 
fädt, wie eine Haut ac. 

Deciémbre, f. Die—. 

Deciénte, 4 pa. von —ir; —, a. + flerbend. 

Decifradór, etc. f. Desc—. 

Decigramo, sm. franz. Gewicht n., der 
10. Theil eines Gramme. 

Deeilitro, sm. franz. Tag a., der 10. Zeil 

Décimas if. DK Stroph gn ad 

ima, sf. . Strophe f. von zehn acht⸗ 
fylbigen Berfen: Behnt m.; ye er Theil 
m. von eingeernteien Beldfrühten od. 
andern Erzjeugniflen. 

Decimación, sf. Lofung f. um den zehnten 
Mann zur Befirafung. 

Decimál, a. dle Habl zehn betreffend; den 
Zehnten betreffend; número —, Ak. De» 
eimalzahl /., die durch Theilung mit zehn 
gleih aufgeht; —, s/. Rk. dfb. 

Decimanovena, sf. gewifles Drgelregifter n. 

Decimár, va. + declmiren , je den zehnten 
Mann beftrafen. 

Decimétrico, a. auf den —tro (f. d. DB.) 
besüglidh. 

metro, sm. franz. Lángenmaf s., der 
10. Thelí eine® Metre. 

Decimíta, sf. dien. von Décima. 

Décimo, a. der zehnte; lo —, ad. zehntens. 

Decimocuário, a. der vierjebnte. 

Decimonóno, a. der neungehnte. [jebnte. 

Deeimooci&vo, ++ —moióctavo, a. der acht⸗ 

Decimognínto, a. der MAnfpehnie. 

Decimoséptimo, a. der fiebenzebute. 

Decimoséxto, a. der ſechtzehnte. 

Decimotércio, a. der dreijebnte. 

Decindér, + [. Deseendér. 

Decinovéno, a. der neunjebnte. 

Decinuéve, a. + neunjebn. 

Deeloch@no, e. der achtzehnte; —, sm. 
Tab n., das 1800 Fáden im Betiel h 

Decíplo, + f. Discipulo. 

Decír, va. fagen, [predjen, reden; berfagen ; 
auffagen (eine Lection); ger. aubíagen ; 
befagen (Buch, Brief, Urfunde 20.); erwäh- 
nen, fchreiben ; äußern, darlegen, erklären; 
verfigern, behuunten; aufagen, im Spiel 
gas fallen (Karten, rfel 2c.); ez. 

ffentt. (prebjen, eine Rede halten, predio 
en;Asp. einratben od. aufläftern, überein, 

immen (con alg. e. mit etw.); + did» 
ten; — bien fd ut fhiden, wohl an. 
ſtehen; — con osclamacion ausrufen vor 
Berwunderung, Breude aꝛc.; — confor- 
mided úbereinftimmen; — de repente 
aus dem Gtegreife dichten; — á alg. de 
una hasta cionto, $ Jem. alle möÖglidye 
Grobhelten u. Schimpfwörter fagen; — 
mal fió nicht gut ſchiden; — misa Mefe 
lefen; — noues || leugnen; — paros, 6 
nones gerade 0d. ungerade fagen (ein 
befanntes Spiel); —relacion Bezug haben; 
—tijeretas hartnädig aufelnerirrigen Mel. 
nung beharren ; diciendo y haciendo wie 
gefagt fo gethan; digámoslo así fo zu 
fagen ; digo, digo! ind. he! ber da! 
dije (4 habe nun aufgehört zu ſprechen; 
dijo er hörte auf zu reden, er ſchwieg; 
dizque (etgtí. dicen que) man fagt, Daß 
3€., eb gebt die Mede, daB 2e.; como 
quien no dice nada mir nid)t6 dir nichts 


N. 
at. 


vbre viele Umftände; ello dirá es wird 
fid finden; es —, es á — námiid); no — 
uns cosa por otra der Wahrheit getres 
blelben; no saber — de no nidtd abs. 
{lagen od. verweigern fónnen; no sé 
que me diga id weiß nit, mas pr . 
gen od. denfen fol; por mejor — beffer 
ju reden, eigentlicher ju reden; só — que 
etc. fo viel kann id) hgeno od. behaup⸗ 
ten, daß 20.; —so, vr. heißen, fid nen» 
nen; —, sm. ger. Ausſage f., Butabten ; 
+ Gedicht n.; —res, pl. 65 Nachreden, 
Afterreden Y. 

Decisecóno, a. der ſechtzehnte; —, sm. 27. 
Zub n., das 1 Gáden im Zettel hat. 

Decisóis, e. + febt3chn. 

Decisidte, a. + ſiebenzehn. 

Decisión, s/. Entſcheibung /. einer zweifel⸗ 
dera od. ftreitigen Bade; Berordnung, 

eſtſezung, Beftímmuny de 

Decisiouista, sm. der allerhand gerichtliche 
Entfheidungen, Verordnungen 2c. famo 
melt u. herausgibt. 

Decisivo, a. entídjeidend. 

Deciso, pp. irr. von Decidir. 

Decisório, a. ger. f. —sivo. 

Decistério, sim. franz. Aubikmaß s., der 
10. Theil eines Stere. 

Décla, + f. Decéna. 

Deelamaciön,, sf. Öffentlidie Rede, Declas 
matton; Lobrede, Lobpreiſung /.; befe 
tiger Ausbruch m. von Klagen u. Ves 
fhwerten gegen Jem. 

Declamadór, sm. Redner ; Declamator; Lobo. 
redner; Bóreler m. 

Declamác, vn. Tunftmäßig dffentli reden; 
declamiren; fid) laut äußern, — contra 
alg., 6 alg. c. heftig gegen Jem. od. 
etw. Loszteben. 

Declamatório, a. rednerifh, funfirebnerifd 

Declaráble, a. erflärfih; gu erklären, zu 
erläutern. 

Declaración, sf. Erklärung, Grläuterung, 
Auslegung; Kundmahung, Daríegung /.; 
— de guerra Kıiegserfi rung Li — de 

eritos, ger. Beriht mm. der ad ed. 
nfiverftändigen; tomar la — á alg., 
ger. Gem. verbören. 

Dcclarádo, a. offenbar; dÑentlid); lant, 
deutlich; allzuaufrichtig; ig tbar; erwähnt, 
obgedadıt. 

Declaradór, sm. @rklärer, Nubleger m. 

Declaramiénio, + f. Declaración. 

Deelaränte, + pa. von —Ar; —, sm. ger. 
der vor Gericht ausfagt; ger. Beuge m. 

Declarär, va. erffären, erläutern, auslegen, 
Innd thun, an den u legen; zeigen; 
entdeden, erdffuen; erffären (por alg. c. 
für etw.); anzeigen, melden, angeben; 
ger. vor Qeridt ausfagen, 0d. bezeugen; 
vn. ger: entfheiden, beftimmen, verfügen 
— las mercancias en la aduana die Waa⸗ 
ren am Zollhauſe angeben; —se, vr. fi 
berauslaflen, fih ausfpreden, feine ©c- 
finnungen zu erfennen geben; fich erklaͤ⸗ 
ren (por elg., ó alg. c. für Jem., oder 
für etw.); ¿um Borfheln kommen, fid) 
zeigen, wie eine Krankheit ze. 

Declarativa, sf. ++ Leichtigkeit /. fih aus. 
judrüden. 
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Declarativo, a. was erläutert, anzeigt, zu 
erfennen gibt re. 

Declaratória, s/. erläuternde Verordnung, 
nähere Beflimmung /. eines Befegeb 20c.; 
Sw. Berflarung f., Geeproteft m. 

Declaratörio, a. erläuternd. 

Decláro, + f. —ración, 

Declináble, a. der Abnahme, dem Ber- 
“all unterworfen, Spl. umendbar, deeli⸗ 
nirbar. 

Declinación, sf. Reigung, Senkung f., Ab- 
bang m.; * Abnahme f., Derfal m. ; 
Spl. Abwandlung, Umendung /.; . 

bweichung, Entfernung /. eines Gehirns 
von dem Aequator nad) einem der beiden 
Pole; no sabo las —nes, * er ii duperft 
unwiflend. 

Declinádo, a. auf @ine Seite geneigt; Sl. 

Declinánte, pa. von —ár. [declinirt. 

Declinár, va. ablehnen, von fid megwelfen ; 
+ fenten, neigen; Spl. abwandeln, um⸗ 
enden; Mal. verwaſchen; en. fid nelgen, 
fid) ſenken; abweichen; ausweichen; * ih 
neigen (die Sonne, Der Tag 2c.); * ver. 
fallen. in Mónabme kommen, finfen 
(4, en, hácia); —se, or. ++ fig neigen. 

Declinatória, sf. ger. @inwendung f. gegen 
die ueno des Berichte, vor das man 
geladen If. 

Deelinatörio, a. ger. ablehnend, wegwei⸗ 
fend, Sek. wab auf die Abweichung cines 
Geftirno Bezug bat. 

Declive, sm. Abhang m., Abhängigkeit, ab. 

bängige ee Lage f.; on — ab» 
n 1) a . 

Doetividkd. f. a 

Deelivio, sm. Abhang m., Kafe, Neigung 
f. eined Terrain. 

Decocción, sf. Berlohung ; Berdanung /. 

Decocimiénto, (—coción 3 sm. Ap. Abſud 
m. , Decoct m. 

Decoctádo, f. —cimiénto. 

Decoetivo, f. Digertivo, 

Decogér, + {. Cogér. u 

ſ. — 
[rauben. 


——ez; + 

Decolgär, + f. Col—. 

Decolarár, va. entfárben, der Sarbe be: 

Decombustión, f. Desoxigenación. 

Decomiénzo, ad. + gleid Anfanys. 

Decomisár, va. gerihen wegnehmen, cono 
fibciren. [Wegnahme geeignet. 

Decomiso, «e. verfallen, zur geritiihen 

Decontádo, etc. f. de cont— (unt. Cont—). 

Decór, + f. —ro, u. Adörno. 

Decoración, sf. Berplerung, Auszierung. 
Berfhönerung; Bühnenverzierung, De- 
coration f. 

Decoradór, sm. Künftler m. , weider Die 
Berzieruugen zu einer feierl. Gelegenheit 
ze. erfindet u. anordnet; Bühnenmaler, 
Decorateur m. 

Decorár, va. verzieren, aubjieren, ver[dds 
nern, auswendig lernen. 

Deeorativo, a. was zur Nusfhmüdung dient. 

Decóro, a. f. —680; —, sm. Bürde f., 

— m. tandi 
ecoróso, a. anſtaͤndig; geziemend; ehrer⸗ 
bietig; ehr envoll, —X 


Decorrimiénto, + f. Corriénte. 

Decorticación, s/. Ap. Abfonderung f. ber 
Siude von Br chten, Murjeln ze. 

Decostrár, + f. Descostrár. 

Decrecér, un. abnehmen, verfeinern. 

Deereci6nte, pe. von —<ér. 

Decreménto, sm. Abnahme, Berringerung 
f.; Berfall m. 

Decrepitación, sf. Schdk. Bertuiftern m. 

Decrepitár, sa. . am euer verkni⸗ 
km faffen (wie Gaíy ; vn. Schdk. Ini- 

ern im Sener, verfniftern. 


Sek.|Decrepitez, |. —tud. 


Decrépito, a, abgelcht, altersídwad. 

Decrepitúd, sf. febr hohes Ulter m.; Abge⸗ 
(ebthett. Nitersfhwäde f. 

Decretación, s/. ++ Berfügung, Verord⸗ 
nung, Seffeguna f. 

Decretal, a. auf pánfilide Eutfheidnigen, 
Decretalen BSezug habend; —, sf. papito 
tide Entfcheidung, Deesetale f. 

Decretalísta, sm. +} Aubleger ms. dex päpfl- 
fihen Entfheivdungen, Decretalen. 

Decretár, va. verfügen, verordnen, be⸗ 
fließen; verorbuen, vorjdreiben, wie 
ein Arzneimittel, un. ger. einen Beiheid 
geben, deeretiren. 

Deeretéro, sm. Sammlung /. von Berorde 
nungen; Ramensverzeihnin m. , weiches 
den Räthen eines peiniihden Berihtähofes 
von denjenigen Angeklagten zugeflellt wird, 
über die fie das Urtheit zu [prehen haben. 

Decretísta, sm. ter vd. Ausleger m 
debjenigen Thells des röm. Kirdrenrechts, 
der das Decret Bratian’s (vgl. —to) ento 


yá t. . 

Decréto, sm. Seſchlun m., Berfügung f-, 

Mar us m.; ns f., Gutadien 

n.;, richterl. Beſcheid m., Decret m. Gras 
ttan'd, von dem Benedictiner Dratian 
beforgte Sammlung f. von Gapangen 
der Hire u. Rirdenváter. 

Decretório, e. Ar. ¡ur Beurthellung einer 
Krankheit dientid) (ein Tag od. Zeitvpnnkt). 

Decdbito, sm. Aw. Fluß m., der fi von 
einem Theile Des Körpers auf einen andern 

Deeuciön, + f. Decocimiénto. [wtrft. 

Deenmäna, sf. je das zehnte Ding m. der 
Reihe nad. 

Decuomáto, a. der Jebntíleuer 20. unter» 
worfen. [muitiplieiren. 

Decuplicár, va. Rk. durd) einen Zehner 

Décuplo, a. zehnfach, zehnmal fo viel; —, 
sm. Zehnfaͤches n. 

Decúria, s/. zehnter Theil m. einer Gurie 
od. Bolkännterabthellung im altröm. Frei⸗ 
ftaat; Haufen m. von zehn Seltern bei 
den alten Römern; Anzahl f. von zehn 
0d. weniger Schülern, die einem ihrer 
Benoffen auffagen müffen. 

Decuriáto, sm. einer der Schuͤler m., dle zu 
einer Decdria gehören. 

Decurión, sm. rt Rathäherr m. im aliróm. 

reiftaat; altrdm. Anführer m. eines Gano 
end von zehn Bleitern; Schüler m., der 
über eine Abthellung von ungefähr 10 
felner Benoflen gefebt If, um fie das 
Belernte wiederholen zu laſſen. 


Decorrérse, vr. + fib verlaufen, wie eine| Decurionál, a. auf einen —ón (1. d. B.) 


Fluſfigkeit. 


bezuglich, Ihn betreffend. 
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Decarionáto, sm. Bürde /., Ant =. eines 
62 (f[. d. M.). 

Decúrsas, sf. pl. pr. ACast. verfallene 
3infen m. von einem Kaplıal. 

Decúrso, sm. Berlauf m. der Zeit; Horte 
gang m. einer Bewegung. 

Dee , e. kurz, abgebrochen (vom Puls). 

Decusación, sf. Kreuzung, kreuzweiſe Lage 
f. verfihiedener Körper od. Linien. 

o, sw. Borfchrift f., Muftern. ¿um 
Gäreiben, Beihnen, Stiden 2c.; hacer 
el — nad dem Muſter arbeiten. 

Dedáda, sf. Fingervoll m., von einer nidt 
ganz fläffigen Sache (Salbe, Sonia 2.) 
al man mit dem Dinger nehmen kann; 
— de miel, ® Gefälligkeit, Gunft /., die 
man Jem. erjeigt, um ibn megen der 
Bereitelung feiner Abſichten zu tróften, 
9». auch damit er die Hoffnung nicht ver. 


fiere. 

Dedál, sw. Fingerhut; Yingerling m. der 
Gánitter von A, Tue, eder ıc.; 
nd kleines Zrinfgefäß m.; — abierto 

bring, Sáneiderfingerhu! m. 

Dedaléra, sf. Bingerfraut n. 

Dedslieo, a. * genial, Höhft finnreid. 

imo, sm. ** fchr großer Bingerbut m. 

Dédalo, sm. Irrgang m. 

Dedeiticár, va. den Namen einer fabelhaf- 
ten Gottheit als folchen vernichten, aus: 
freien; „entgötiern, herabſehen. 

Dedicación, FR eihung, Widmung, Bu- 
eignung ; Einweihung /. eignet. 

Dedicadör, sm. + der weibet, widmet, ¿ue 

Dedicánte, pa, von —ár; —, sm. f. —adór. 

Dedicár, va. weihen, widmen, ausſchließlich 
deftimmen ; einwelben ; zueignen (ein Buch), 
dediciren; —se, vr. de widmen (á alg. 
e. einer Sache); ſich beftreben, fid) bes 
fleißigen (á alg. c. einer Sade). (2 

Dedicatöria, s/. Eufarift, Zueignungeſchrift 

Dodſeo, f. —illo. 

Dedigndr, va. verachten, geringſchaͤten; 
—$0, vr. verſchmaͤhen (de alg. c. etw.); 
unter feiner Würde halten (de alg. c. 


etw.). 

Dedil . fe —dál; rw. Gingerring m. 

Dedillo, —ito, sm. dim. von —do. 

Dediqueär, va. etw. ohne Grund zum bloßen 
Beitvertreib ac. weihen, widmen, ¡ueiguen. 

Dédo, sw. Binger m ef. (and bei 


vierfäß. Thleren ul n); Lángenmaj 


n., das Y, cinco Bolles od. 1/48 einer Vara 
beirägt «ein Fingerbreit); Bibchen m.: 
— de pan, de vino, de jabon; zehn 


Meiten Rafdjen f. an einem geftridten 
Girumpfe; — anular, 6 del anillo Gold» 
finger, vierter Finger ».; — chico, me- 
ñique, 6 mínimo Dóorfinger, Kleiner Gin: 
ger m.; — cordial, del corazon, de en 
medio, del medio, estudioso, ó largo 
Mitellinges m.; — gordo, ó pulgar 
Daumen m.; índice, mostrador, 6 
saludador Belger nger a. ; — de Mercurio, 
Ap. Ng. Qermobdatiel, Herzmwurz/. — malo, 
* ungiüdlider m.. dem man alles Uebel, 
Das gefchieht, Schuld gibt; alzar el — 
den Einger aufbeben (zum geihen, Daß 
man fein Verſprechen Balten mi); con- 
tar por los —os an deu Bingern schnen; 


llenarle & uno la cara de —os, ¡| Jem. 
Maulſchellen geben; mamarso el —, || + 
einfäftig od. blödfinnig fein; métanle el 
— en la boca er tft nigt fo dumm als 
er außfieht; no mamarse ol — ug fein; 
poner & uno cinco —os en la cara, || Jem. 
cine derbe Maulſchelle geben; tener cinco 
—os en la mano, || fünf Sin er an der 
Sand haben, nit geringer fein, als ein 
Anderer, an Ruth, Standhaftigteit ze.; 
tener malos —os para organista, * einem 
Amte, 0d. Gef ah nicht gewachfen fein. 

Deducción, sf. Mbleitung, Herleitung /., 
Urfprung m., VBolgerung /.; Abzug m. 
von einer Summe, einer Rechnung. 

Deducible, a. was abgeleitet, gefolgert wer- 

Deduciénte, pa. von —Ir, [den kann. 

Deducír, va. ableiten, herleiten; ausführen, 
erörtern; ger. anbringen, rechtlich vor. 
dringen (Klage, Unſpruch ac.); abrechnen, 
abate en; —se, or, feine Ablunft her⸗ 
leiten; herkommen, entflehen. 

Deduetívo, a. abfeitend, folgernd; zur Aba 
feitung, Bolgerung dienend. 

Dedúr, —ro, ad. ſchwierig. 

Deechár, + (. Desechár. 

Deésa, sf. + Böttin /. 

Deézmo, + f. Décimo. 

Defacér, + f. Deshacér. 

Defécile, ad. + leicht, leichtlich. 

Defácto, ad. in der That, wirkiid. 

Defalcár, {. Desi—. 

Defalecér, + f. Desfall —. 

Defslieido, + f. Fálto. 

Defallecimiénto, etc. + [. Desfall—. 

Defallimiénto, + f. Fálta, 

Defamár, + f. Dist—. 

Defamido, + f. Hambriénto. 

Defecación, sf. SeAkd. Reinigung /. Der 
Stoffe durd) Hefen, Bodenfap. 

Defecádo, a. von Hefen 20. gereinigt. 

Defecár, ve. von der Hefe reinigen. 

Defección, sf. + Abfall mm. der Unterthanen 
von ihrem Oberberrn. 

Defectible, a. was fehlen, einen Fehler bes 
geben tann. 

Defectíllo, sm. dim. von —to. 

Defectividád, sf. Spi. Elgenfgjaft £; 
Seitwortes, infolge welcher Demfelbe 
jelne Formen fehlen. 

Defectívo, a. mangelhaft, fehlerhaft. 

Defécto, sem. Fehler m., Bebredjen »., Un 
voltommengpeit /., Mangel, Abgang m.; 
comeler —os Fehler begehen; en — in 
Ermangelung. 

Defectuosidád, s/. Mangelbaftigtkett f. 

Defectuóso, a. feblerbafi, mangelhaft; un⸗ 
volfánbig, unvollzaͤhlig, defeet (wie cin 
Bud Papier 1c.). 

Defécho, + sm. irr. von Defacér, f. Des- 

Defeminádo, + f. Af—. hécho. 

Defendedéro, a. was man vertheidigen fann, 
was im Bertheidigungsftande ift, wie eine 


tincó 
n tin. 


deftuno 2. 
Defendedór, sm. f. —nsór; + Sachwalter, 
Anwalt m. Schutz m 


[Schutz m. 

Defendemento, sm. + BVertbeidigung di 
Defender, va. vertheldigen; ger. vor Ge⸗ 
richt vertheidigen, fügen (de alg., 6 de 
alg. c. vor Jem., oder vor etw.); Des 
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wahren, verwahren; verwehren, abweh⸗ 

ren; verbieten, verweigern; behaupten, 

für wahr ausgeben; vn. ger. fid) ale Ves 
tlagter in einem Rechtshandel vertheidigen; 

— conclusiones 6 un acto die Saͤtze einer 

gefehrten Streitfhrift öffentlich vertheidi⸗ 

gen; —se, vr. fid) verteidigen, fid) weh⸗ 
ren; fi verantworten, ſich rechtfertigen; 
fi welgern; — & la vista fid) den Ge⸗ 
fiht entziehen; — de alg. ji gegen 

Jem. vertbelbigen. 

Defondible, f. Defendedéro. 

Defendido, pp. von —dér. 

Defendiénte, pa. vun —der; —, sm. u. f. 
ger. Velíagter m. , Beklagte /. , 

Defendúdo, + f. —dído. [tiren. 

Defenecdr, va. pr. Ar. eine Rechnung quit» 

Defenecimiento, sm. pr. Ar. Rw. Med). 
unngsfhlus m. 

Defónsa, sf. Bertheidigung; gericht. Mer. 
theidigungsfärift /.; sd m., Beſchir⸗ 
mung /.; Schutzwehr f.; Verwahrungs⸗ 
mittel n.; Berbot n.; VBerwelgerung f.; 

onerse en — fich in Bertheidigungsftand 
hepen. fih zur Wehre flellen. 

Defensäble, f. —ndedéro. 

Defensár, va. + vertheidigen; fchügen. 

Defensatriz, +f f. —sóra. 

Defensible, + f. —ndedéro. 

Defensión, sf. + Bertheldigung; ger. Ein. 
rede, Cinwendung f. 

Defensiva, sf. bloß vertheldigendes Betra⸗ 
en, Verbalten m. 

Defensivo, a. vertheidigend. zur Berthei. 
digung dienend; —, sm. Schutzweht f.; 
Berwahrungsmittel »., Am. in Gffig. 
Mitch 20. getauchter Lappen m., der ¿ur 
Kühlung, 0d. Stärfung anf den [eidenden 
Theil gelegt wird. 

Defensor, sm. Dertheidiger, Beſchuͤtzer; 
Rechtsbeifiand m.; — de causas Sach⸗ 
walter, Anwalt m.; —ra, sf. Vertheidige⸗ 
rin; Beſchſitzerin /. 

Defensoría, sf. Amt n. eines Mechtäbeiftan- 
des 2c.; Beftallungeurkunde /. für einen 
NRechtsbeiſtand zc. 

Defensório, f. —sivo; —, sm. Vertheidis 

ungeſchrift; mertbelbigungdrede f. 

Deferéncia, sf Rachgibigkeit; Veiftimmung 
f., Beifall a. 

Doferénte, a. Am. Zk. ableitend, abflıh- 
rend; nagib! ‚ _fügfum, geſchmeidig; 
—, ım. + Sth. Birke, Deferens m. ; —es, 
pl. Zk. abführende Sameurdhren f. 

Deferír, va. übertragen (ein Utedyt 20.); 
auftragen; bemilligen; überlaſſen, an 
heimftellen: vn. belpflidten; einwilligen, 
nachgeben; — el juramento, ger. den Eid 
auflegen, zufhieben, deferiren. 

Dofésa, + —énsa u. Dehésa. 

Defesár, + f. Adeh—. 

Deféso, pp. + f. —endído. 

Defetíble, ete. + f. Defect— etc. 

Defiánza, + f. Desconf—. 

Deflär, + f. Desconf—. 

Doßiciäncla, s/. pt Rangel ., Unvoll kom⸗ 

Deliciónte, f. Defectivo. [menpeit /. 

Déficit, sm. Aw. Fehlſumme f., Ausfall ms., 

Defidaelön, + f. Fealdad. [Deftelt ». 

Deliendeménto, + f. Defendimiénto. 


Delinible, a. beftimmbar, entfcheidbar. 

Definición, sm. egrifen cti, Sud: 
od. Worterfiäzung, Definition f.; Ent» 
theidung, Beflimmung/. fiber einen Zweis 
fel, eine Streitfrage. 

Definidör, sm. der etw, entfcheidet od. bes 
flinmt; —ra, a. sf. die etw. enticheidet 
od. beftinmt. 

Delinir, va. genuu u. eigentl, beſchreiben; 
ertíáren, vollftändig beſtimmen, definiren; 
erklären; durch genane Beſtimmung ent⸗ 
ſcheiden od. audmachen; — una cuenta, 
Rw. eine Rehnung abſchließen. 

Definitiva, s/. ger. Eudurtheil ». 

Definitivo, a. ger. entfcheidend; abfchliegend, 
ſchließlich; senlencia— va, ger. Endurtyeil 
n., tratado — Gchlußvertrag m. 

Definitório, a. zum engeren Ausſchuß eines 
eiftl. Ordens gehörig; —, sm. Verſamm⸗ 
ung /. der Definitoren eines Drbens. 

Defirmes, ad. feft, beftimint. 

Dellagración, sf. Scádk. Verbrennung f. 
eines Körpers. 

Dellagrár, va. Schdk. einen Körper hemifch 
verbrennen. \ 

Doflaquecimiénto, + f. Enfl—. 

Deflegmär, va. Schak. die geiftigen Flüffig- 
feiten cineó Körpers von den wäſſerigen 
heilen befreien. 

Deflogisticádo, a. SeAdk. der brennbaren 
Theile beraubt. 

Deflogisticär, va. Schdk. der brennbaren 
Theile berauben. 

Deflojädo, + f. Flójo. 

Deflorár, va. fihänden, eutjungfern. 

Deflújo, sm. + Aw. Fluh m. an einem Theile 
des Körpers; Sek. Entfernung /. des 
Mondes von einem Blaneten. 

Defoír, va. + vermeiden, ausmwelden, 

Defondonár, + f. Desfondár. 

Defóra, + f. Defuéra. 

Defurmación, sf. Beränderung £ der Form; 
Berunftaltung, Entftellung; Häßlichkeit /. 

Deformadór, sm. ++ der qui der Form 
bringt; verunftaftet, entſtellt. 

Deformadúra, + f. —mación. 

Deformár, va. verunftalten, entſtelleli. 

Deformatório, «. verunftaltend, entitellend. 

Defórme, a. ungeftalt, páglid. 

Deformidád, sf. die Ungeftaftheit, Haͤßlich⸗ 
keit; * Schändtlichfeit f. ; grober Irrthum mm, 

Defraudación, sf Betrug m.; Bevorthei⸗ 


fung fü 

—VV sm. Betruͤger; Bevortheiler; 
Zollbetrüger; Schleichhändſer; Stdrer 
Störenfried m. 

Defraudár, va. betrügen (alg- c. um ebw.); 
taͤuſchen; fig widerrechtlih anmaßen; De. 
trfiglih umgeben (eine Abgabe, eine Ver» 
orduung); entziehen; darum bringen; 
* verfümmern, im Genuffe flören (alg. 
e. einer Gabe); * hindern, flören; va. 
Schleichhaudel treiben. 

Defrutár, f. Desfr—. 

Defuéra, ad. außen, außerhalb; caer 
— anfermefentiid) feln, die Schickli 
die Ehre, das Leben 10 

or — von außen 

Defufr, + f. Hufr. 

Defunción, sf. + Verfdjelden n., Tod m. 


or 
eit, 
nicht betreffen; 
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Defäneu, —tuato, + f. Di 
Defansión, sf. pr. Ar. leidyenbegingnió n. 
Defurtädailentee, + 7. Escondidas (unt. 
Degána, sf. + Meierel /.  [Escondido). 
De — no, sm. + Ueler, Melereiver 
Dogáña, + [. Docania. [matter m. 
Deganıdr, Ei. De 
Degeneraci sf. 0 
Degeneránte, pa. von —är. 
a 3 ne 
E en; ih verfälimmern, (hlehte 
Deginjo, 75*— [merden. 
egestir, + [. Digeri 
Deglación, s/. Sáludin, Derfóluden n. 
Deglucír, sa. + verfäluden. 
Deglutir, va. + verfólingen. 
Degollaciön, sf. Köpfen, Enthaupten; Mb» 
Tólagten; umbringen, Morden m. 
Degolladero, sm. Kehle /.; Blutgerüf ». 
näher Blag m. an der Bühne in cinc 
ter; Ghlahthaus n. 
Degollädo, sm. Gnthaupteter, Beföpfter m. 
Degolladór, sm. Scharftichter m. 
Degolladärs, s/. Wunde /. od. Einfänutt 
m. am Halfe eines Menden 00. Thiereh, 
dem der Halb abgefánitien wird; Mus. 
(Aultt m. an einer Gönürbeuft, einer] 
Jade ıc. des weibl. Befglehts; Zwifhen- 
raum m. jmifhen zwei Badfeinen, der 
init Wöctdl od. Schm ausgefüüt mito 
gollamiénto, + (. —ación. 
ollär, va. fövfen, euthaupten; den Hals 
abfänelden; abfhlagten ; umbringen, 18D» 
ten, niebermagen; * jerfdren, qu Grunpe 
rigen; aubíáueiden, bogenfdrmig au 
fáywelfen (eine Gánúrbruft, Jade 2 
Bk. einreipen (von einem @ebäude); — 
con cuchillo de palı —W Rotternde 
Rebe, Bfteres len od. undeutt. 
verwirrien Bortr: liche Art 
hinbalten; — un cuento, |] Die Borifepung 
einer Grjählung hindern, Äudem man 
fi umbringen. 











al 











































ng, Herabwür- 
. von einem GtanD, 
y eta jung, alado 
iige Derflcinerung /. der Biguren vers 
möge der Berpertloe. 
Degradamiénto, + f. —ación. 
Degradár. ea. herunterfepen. berabfepen, 
berabwúrdigen; abfegen von einem Amt, 
einer Würde, Ehreuftelle, einem Stand 
50: Rang; Aal, verkürzen, almälig vero 
Heineen Dermbge der Berívective, 
Degrédo, + [. Decrélo. 
Doga, sm. My. Art Bdugetbler m. In Gblle. 
maná Li Desgaslár. 
lo, su f. Degollación; Theil m. 
einer Sade, mu fie eng 00. fámal ¿ne 
ul pur, á — nledermegeín; tirar 
Decime Olbenfirfäe / 
rd, Im. Binenfirfäe 
Doguno, + (. Ningüno. 
ee hen. Problem m 
Degustár, va. Slüffigfeiten, Detránte fo» 
len, probiren. 
Dehendér, va. + jerfpalten, von einander 
fpalte regen m 
Dehendimiénto, sm. ++ Zerfpalten; Zer- 


























Dehósa, a/. Biepwelde, Beide /., Bei 
Via! Hager ann Me fr en ehheafil Os 
meinwelde f. 
esár, va. in Biehmeide verwandelt 
Dehesdro, sm. Huffeher m. über die Bieh- 

















[Dehesflla, af. dis, von —sa.  [meiden. 
Dehortär, va. + abmahnen. 

ortatório, a. abmahnend. 
Deicida, sm. Goticembrder m. (Simple 


wort für die Jaden). 
Deicídio, sm. @otteßmord m., Hlarigtung 
7. de0 Beithellandes. 
Deidäd, af. Gottheit /., das 
fen n.; heidnifde Gottheit; pod 
tin f.; febr (hönes u. lebensmürdige 
frauenjimmer a. 






















'Deifer: Gott ſteta in feinem Herzen 
Deißeciön, af. Berabitihung f 
Deificár, ve. vergdriliden, mit 
vereinigen; vergöttern. 
Deífico, a. göttlid. 
Deifórme, ©: onda, pont. {fi 
itelderb. Junge 


Deipara, +/. @ottgfeihe/ 
Deismo, PA Deilm — ps 
an Gott, Borfebung u. Unfterbligkeit. 
Deísta, sm. Deit, Bernunftgläubiger 
Dei, 57, Borforung m. veilgen ¡mel Gino 

(Otuiten. 











miénto. 

Dejár, va. verfaflen ; meglaffen; Laffen, da 
fafen; unterlaffen; geicehen Laffen; er» 
Tauben; ln Rube lafen ; binlegen; 
{affen; binterlaffen; tepimidig ernennen ; 
einbringen; abmerfen; geben (ein Mimo» 
fen); Abergeben; machen ju tim. — pobre 
arma madien; haben (ato Zülfsjelimort Rate 
haber); — dicho gefagt haben; como de 

























Jamos ya apuntado mie mir bereits 
merft haben; unterlaflen; em. aufóbres 
ermamgeln ; — & buenas noches Im Bi 





fern 00. ohne Sidt laften (beim w 
fdidten Lihtpugen); * in der gebal 
Erwartung ze. äufgjen;, * Im Gpiel alles 
Geld abgewinnen; — & escuras á al 
Jem. bintergeben ; — 4 un lado, bel Geite 
laffen; ausfdiließen; — abonado 6 acre- 
ditado en cuenta, 4. in Bednung ver- 
— gutfäreieh.; anotado en cüenia, 
. bien, In Rehnung bemerken; 
atras binter fló laffen, jurädlaflen; 
übertreffen; — cargado en cuenta, 
Infteánung Selaften; — con vida am 
Sen faflen; — d alg. con un palmo de 
Fir, * \ — mit einer laugen Rafe ab» 
dieden laflen; — ou cueros Sem. 
ale abnehmen, was er hatte; — en paz 
fen, (alten u. walten laf- 
6 befehen faffen; — mentir 
m firafen; — para mañana, ó para 
dia melter pinausfálebe no 
er nıht ermangeín qu fein, mid! 
entger fein; no —ja de ser bi 
comun eb If nihtöpeftomeniger fede 
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häufig ju finden; tomar y — nidt Alles 
Lehner ¡ so, vr. fih ũberlaſſen (d alg., 
6 alg. c. Jem., oder einer Bade), ab. 
laſſen, aufbören (de alg. c. von etw., 
mit etw.); déjese de moral hören Sie 
auf, mir Gittenlehre zu predigen; ſich 
vernadläffigen im Anzug, in der Rein 
lichkeit 30.; — caer fallen, hinfallen, gu 
Boden Rúrjen; herabfürzen; — de vozes 
aufbören zu hreien; — decir ein Mort 
entfahren laflen, etw. im Gelprádje ver- 
loren hinwerfen; — querer wünjhens- 
werth fein. 

Dejarretadéra, + $: Desjarr—. 

Dejarretár, + f. sajart. 

Dejativo, a. nadläfitg, träge; der überall 
ju fpät lommt. 

Dejemplär, v. + in übeln Ruf bringen. 

janerár, etc, ſ. Degenerár, etc. 
énjo, + f. Descéónso. 

o, sm. dim. von Déjo. 
méro, + f. Dezm—. 
O, sm. entfaguno; Kachlaͤſſigkelt, Traͤg⸗ 
et f.; Gálu m., Ende mn. einer Sacht; 

Ausſprache f. überhaupt; Ueberblelbfeís. ; 

Rabigeíámad m.; Haltung /. des Körpers, 

äußerer Anftand m. 
ugär, f. esj—. 

Del, art. von dem; del, + von ihm. 

Delación, sf. Angedun ‚heimliche Anklage /. 

Deládo, sm. + Gtraßenräuber, MNánber, 
Meudelmdrber m. 

Delaidár, + f. Cansár. 

Delajár, va. + ermüden. 

Delánt, + f. —te. 

Delantäl, —ár, sm. Schuͤrze f. 

Delantar, f. Ad—. 

Delánte, a. vorn, voran; voraus; vor 
augen; gegenwärtig, anwefend; ind Ge⸗ 
fiGt; decir — ins Geſicht fagen; vor- 
her; Dios —, ad. mit Gottes Hülfe; lle- 
var — voran tragen; poner — vorftellen; 
—, prep. (reg. den (Ben.) vor, im Bei⸗ 
fein, in Gegenwart; — de testigos vor 

eugen, im Beiſein von Seugen; por 

Delantealtär, + d; Frontál. [— von vorn. 

Delantéra, s/. Borderfeite f., Bordertheil 
m. einer Sache; Borfprung m. 

Delantéro, a. vorderer, vorderfter; was vorn 
ift, was das Vordertheil 10. ausmaht; 
—, sm, Borrelter m. bei einer vierfpän- 
nigen Kutſche. 

Deläntre, + f. Delánte. 

Delantréra, —ro, + f. Delantéra, —ro. 

Delas, + fi. de ellas. 

Delasolré, sm, 7%. das G yd. sol als Mnfif- 
zeichen. [auswerfen. 

Delastrár, va. Sw. den Ballaft ausladen od. 

Delatáble, a. was angellagt od. angegeben 

D u ‚erden — 
elaládo, sm.ger.Angellagter, Angegebener, 
Denunetat m. derlag 90 

Delatánte, pa. anfíagend, angebend; —, 
sm. u. f. ger. Antláger, Angeber, De 
nundant m., —rin, —tin f. 

Delatár, va. anlagen, angeben ; —se, vr. 
ne angeben, ſich melden (de als) ala Aus- 
reißer 20. 

Delúte, sm. ++ Gtraßenräuber m. 

Delstör, ete. —ra, ſ. —tánte 


UNUoOO 


Delayadar, va. + mißhandeln, verwunben. 

Délda, + f. Déuda. 

Deldör, + f. Deudór. 

Délo, sm. Bar. Deleatur m. 

Déle, art. + f. Del. 

Deleátur, f. Dele. , 

Delectabilidád, + f. Deléite. 

Delectáble, f. Deleit—. 

Delectación, sf. f. Deleit—. 

Delectamisnto, + f. Deléite. 

Delectár, f. —eilär. 

Delécto, sm. Auswahl f., f. —eitaciön. 

Delectöso, + f. Deleitöso. . 

Delegación, sf. ger. Uebertragung /. der 
QeriditObarfeit, der Dewalt ıc.; ger. Ab. 
ordnung /. einer od. mehrerer Perfonen 
y Unferfuhung od. Eniſcheidung einer 

ade. 


Delegádo, sm. Gtellvertreter m. vermbge 
Auftrags eines Andern; Befchäftsbetraus 
ter; ger. zu einer Unterfuhung abgeord⸗ 


neter Richter a. 
Delegänte, pa. von —ár; —, sm. En: der 
einem Andern feine Stelle, feine Berichts- 
barteit ac. überträgt; m m 
Delegár, va. ger. übertragen (eine Berihtd» 
barkeit, Gewalt, Stelle); abordnen ¿ur 
Unterſuchung od. Entſcheibung einer Sache. 
Delegatório, a. ger. woburch eine Gerichts- 
barkeit, eine Unterfuggung 20. übertragen 


wird. 

Deleido, a. + matt, fhlaff, ſchwach. 

Deleitabilidád, + f. Deleitaciön. 

Delcitáble, a. was verguligt, erfreut. 

Deleitación, s/., —amiénto, sas. Exgdpen ; 
Bergnügen m. 

Deleitamiénto, AS Deléite. 

Deleitänte, pa. ergdgend. 

Deleitär, ve. ergögen, —se, vr. fid) ergögen. 

Deléite, sm. Ergópen;: Bergnügen‘; Wohl⸗ 
leben n.; Molluf /. 

Deleitöso, a. angenehm, ergögend ; wollüftig. 

Delejár, —lesär, va. + verziähten. 

Deletáble, etc. f. Deleit—, etc. 

Deletéreo, a. Am. todtlich, giftig. 

Deláto, a. + ausgelöfäht, au geffrißen. 

Deletreádo, pp. von —ár; digaselo — buch- 
fabiren Sie es ibm 0d. de vor (wenn 

em. etw. nicht verftebt, oder nit ver» 

eben will); — „a. ruchbar, ausgeplaubert. 

Deletreadór, sm. der bubtabirt. 

Deletreadära, sf. Bubftabiren ». 

Deletreár, va. bubftabiren; * entziffern, 
auslegen; * erratben, erforfihen. 


Deletréo, sm. Bubftabiren m. 
yA Schluͤpfrigkelt /. 


Deleznabilidád, sf: 
Deleznáble, (—dero —Í20 +), €. 


(Gthvfrig. 

Deleznamiénto, sm. ul Sälüpfrigkelt /.; 
Ausgleiten; Entfdhlüpfen m. 

Deleznänte, + pa. von —ár. 

Deleznár, vn. uusglelten, rutfhen; —se, 


Delfiäno, f. —fico. 

Delßco, a. delphiſch, zur Stadt u. zum 
Drakel von Delphl gedorie. 

Delfín, sm. Ny. Delphin m., Meerſchwein 
A, Lúmmier m.; franzdfifher Kronyrinz. 
Dauphin m.; eine der beiden Handhaben 
f. an den Ranonen u. Märfern. 
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Krone 
Er 


Deifi: Bemaplin /. deb fi 
—— 
leinwand /.; Art Geidenjeug m. mit 


DAERdı, a qum Dauphin od. fra. Kron« 


rip, ibn, betreffen, 
Ve Rah Kalıner Rererfätag 
m. and der Dilo! 
Deliniäno, «. beighinar 
Delfinieo, sm. 
—— * aus dem Bel. Koran 
elphine)- 
am. No. Bilterfporn m. [me)- 
= Hünn; (ein (ámad, (tim 
Deigadäz, af. Dünne, Dünukeit, 
artheil, Beinheit /.; ® inn, 284 
Delgadillo, -ite, e 
ide 




















5 16) 
—A renge 
o pe AAN a] ele. M ur 
mit Ueberlegung geihan.. 
Beranfälegung, "Ueber 
Tegung; Gntföllepung /. 
Delil damente, ed. mit mobibedadten 
Math, mit gutem Borbcdadt. 
Deliberadér, sm. ++ Befreier m. 
Deliberamiénto, sm. Belrein 
Deliberär, ma. Peras —— — — 
——— 


— — — erat» 
eratbfchlagun 
— — Be: 
Tátmb, Seideio enibas 
Delibració * 3f., —miénto, sm. + Ber 
(aus Gtiaverel 


3 > am 





























— * —2 ———8 

Delibrár, befrelen; beihügen; a 
fertigen, "sömaen, 

Delicadéz, s/. Shwähligfeit, Zärtlihteit; 
Barigeit, Sleblifeit; Aengftlühteit; Meile 
Parfeit, Empfindlichfeit; Arbeitsicheue 

Delicadéza, s/. Yarabeit, Peinbeit . Lich 
Liteit /. in Mufebung des Beichmads 
ab. Gerudjt; Hartgefübl n.; Sár 





Weihliifeit, Berjäctelung; Yeder! 
teit; Mengküücfeit, übertrlebene ( 
igfeit /.; @igenfinn; Scarffi 
, Evibfindigfeit ; wigige Mete Y. 
cadíta, 3/. meihlihes Brauenzimmer a. 















Delicádo. a; Jar. tan; 
niet, slelió; nia 
der; lederhaft, wohlihmerend, 


TORIO von Wejómad; ägenfnuig, (ner 
qu befriedigen, «tel; reijbar, empfindlüh; 









pais, [ámádlido: yartfühlend; angle 
ersiffenbaft; (bacffinnig, miblgs 
ersrehtige Tip. Land, miii 

Dolienddra, + |. Lticheit 


Delicamiánto, sm. + Annehmiihteit, Vich 
„ af. Annebmrihleit /.; Beranügen 
Ergönlide 

Weit f. 


Delíci 





Bergnügung. Sutbarfeit, 
Delielärse, wr. id ergögen. 
Delício, 4. la. 

Delicióso, a. TORIO, berstid, Li 
Delfeto, . 








belincat 


Amarti 
Busriinicam n.,|Delin 





Delineación, sf., —naménto, —namiente, 
alió m; Detertigung 7. ga 
rt. 
ineadór, sm. ber zeichnet, entwirft, fápilo 
Delineár, va. aufreigen, in einen Rip brin» 
gen; jeihnen; ® ‚entwerfen; (gildern, 
genau beicreiben; em. Linien giehen; 
eine matbematifche eiónung maden. 
Belinguim jerbreihen n. 
ih vergehen, ein Gebot, 
wen, ne "Brit Abertreien; ein Mero 
stechen begehen. 
Deliiár, rin, vo. + ablicon, Beto 
Gár, f. Alm. [tragen. 
Deliguescdncia, 9/. Schak. Zuifiehen, 


Se 
Deligpi F — er 


eine Ohnmacht betommen, "In Ohnmadt 
fallen. 


Deliraménto, —miénto, ++ f. Delirio. 
Deliránte, pa. von —ár; —, sm. Bahn 























wißiger m. 
Delirár, em. wabnmipig fein; fafeln, irre 
reden; ® alberne®, abermipige® Zeug 








teben. 
Deco am; Babıfan, Dad m; * 
Alberndelt /.; albernes @eihmäg m. 

Delitescöneia, 3/. Aw. plöglices gunas 


treten od. Sineinfe jen m. der unge 

ten AT a 
Delito, sm. Bergeben m., Befepesübertres 

tung Li Beren eel $ 
— Abe + verlängern, 


(grleh. Bußftabe), Delta 

oheiaufended Anfekand 

. Sáulten 

'Dberarm In ble Höhe gehoben 

ae ica, Detaformi 
Altar m; Bilde 

bel, 
















wird; 
Delúbro, sm 55 Es 
» — — 
—B — — 
Ber; 





a‘ lung £. in Bihffige 
+ ¿fte 
. {in Beträgen m. 
tecla 
e ell 





Delusório, a 
ade, + 


lánt, 
Dali, $ A. De 
Déllo, aré. + von ihm; — con —, 
editan iomeie bat que halo Thleht: 
Demseraclön 17. dm. Hbmogeruna; Ent: 
Meirhung; Abysprung /; 
Ar. Abmagerung, Audjet - 


















Botteeterstäung, Br 
Denen, m. F um. "Boileilbrer, les 
Demais, ra Denen. 






Demände, af. Bra Ya Die race ess 
ren n.; Anfprud m.; age Y. 
Mudung, —— 
Almofenfammluı Mimo» 
a in ver ide: ff Strels 
felt, Bmißigteit 7. 
Demandáble, a. + begehrlih. 
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Demandaderia, + f. Mensáje. 

Demandadéro, sm., — La, s/. Aufwärter »., 
—tin /. in den Ronnenklöftern, der, bie 
fig au der Drehlade befindet, um das, 
was hineingefhafft werden fol, zu em- 
pfangen, u. zum Berfdyiden gebraudt zu 
werden. Mer —te f. 

Demandádo, sm., —Ja, s/. ger. Betíagter 

Demandadór, sm. der fragt; Almofenfammo 
Ser; ger. Kläger; Bittender, Bittſteller 
m.; —1a, sf. ger. Klägerin f. 

Demandáncia, —dánza, ? f. Demánda, 

Demandäute, pa. von —ár. 

Demandär, va. fragen, autfragen; bitten, 
erfudjen (á alg. Jem., ¿alg. c. um etw.); 
begehren, fordern; vertíagen, anflagen ; 
ger. eintlagen, vor Gericht fordern; auf- 
bürden, zur Laft legen; ** fehlen; vn. 
ger. Magbar werden; — merced um 
Gnade bitten. (dernd. 

Demandón, a. + bettelhaft, zudringlich for⸗ 

Demaniál, a. zu den Kronghsern gehörig. 

Demarcación, sf. Ber», A marfun Be⸗ 
ftimmung /. der Grenzen eines Landes 
1.; Grenzſcheidung; Grenze /.; Plan m. 
von einer Stadt 0d. Gegend. 

Demarcadór, sm. der eine Brenzidjeidung 
od. eine Grenzlinie zieht. . 

Demarcár, va. vermarken; abfteden (eine 
Grenzlinie, den Play ¿1 einem Lager 20.); 
aufnebmen, wie eine Küfte 20.; —se, vr. 
+ vom Mege ablommen, fid) verirren. 

Demarrärse, + f. Descarriárse. 

Demás, ad. überdies, außerdem; estar — 
tberflüffig fein; por —, ad. überflüfiig, 
unnötbig; por lo —, ad. übrigens; —, 
prep. (reg. deu Men.) außer. 

Demás, a. ind. Rbrig; anderer; —ses, sm. 
pl. zu großer Ueberfluß m., Uebermaß ». 
von Glidegitern ıc. 

Demasía, sf. Uebermaß n., Webertrieben- 
beit /.; Ueberfluß; Übertriebener Breis 
m.; Dreingate /. beim Taufd) od. Han. 
del; unbillige, fede Pibes Aus. 
ſchweifung, unordentliche Lebensart ; Drei- 
ſtigkeit; Unböflichkeit, Grobheit /.; en —, 
ad. übermäßig, zu ſehr. 

Demasikdn. ante; ‚ad. en: 
übermäßig; febr oft; enug, binläng- 
fig; — lo sé Id weiß 5 nur zu gut; 
es — pedir es ift od. es beißt zu viel 
verlangt; esto es — das ift zu arg; mu: 
— viel zu viel; ser — de bueno allzu 
einfältig, allzu rei ze. fein; —, a. zu 
groß; übermäßig, übertrieben; dreift, ted, 
aumafend. 

Demediaciön, sf. Abtheilung /. in zwei 
gleiche Theile, Salbirung f. 

Demediádo, a. balb abgelaufen; halb ab. 
getragen (Kleid). 

Demediár, va. in ¿wei gleiche Thelle thei⸗ 
len, halbiren; die Hälfte feiner Lebentzeit 

urüdiegen ; halb abtragen (ein Kleidungs⸗ 

id x0.); gut Hälfte audgeben od. durch⸗ 
bringen (vom Qeld); — la confesion 
einen Theil feiner Sünden in der Beichte 
nit anneben: —se, or. ** fih halb fät- 

Demenár, + f. Tratár. [tigen. 

Deméncia, s/. Bahnfinn, Abermig m., 
Rarrheit f. : 


Dementádo, a. abermipig, der Bernunft 
beraubt, wahnfinnig. 

Dementár, va. ¡um Rarren maden, der 
Bernunft berauben; —se, vr. den Ber- 
ftand verlieren, wahnwitzig werden. 

Deménte, a. tádo; —, sm. Mabnjino 
niger, Rarr, toller Menſch m. 

Demerito, sm. Unmwürdigfeit /., Unwertbh 
m., Berdienfilofigtelt pi 

Demeriiório, a. was unwürdig od. unwerth 

Demetír, etc. + f. Dimitir, etc. ſmacht. 

Demexclár, va. + aus einander fuben, aus 
einander lefen. 

Demía, s/. + rw. Gtrumpf m. 

Demiéntra, + f. Miéntras. 

Demiéntres, ad. + unterdefjen. 

Demigár, va. + jerfireuen. 

Deminución, elec. + f. Dim—, etc. 

Demisión, sf. Demütblgung, Unterwürfig- 
feit; Abdantung, Riederlegung AR eines 
Amtes; hacer —, 6 la— feine Stelle od. 
fein Amt niederlegen. 

Demitir, + f. Dim—. 

Demo, sm. pr. Gal. Teufel m. 

Democrácia, sf. Bolfbregierung /., Bũrger⸗ 
reid) m., Breiftaut m. 

Democráta, sm. Bürger m. eines frei» 
ftaates; Demokrat m. ſtratiſch. 

Democrático, a. voltaherrſchaftlich, demo⸗ 

Democratísmo, sm. politiſches Syſtem rn. 
der Demokratie. 

Democratizár, va. ¡ur Demokratie führen; 
in eine do tereglering verwandeln; dus 
politifhye Syſtem ter D. verbreiten, uns 
terfiigen. 

Demodrádo, a. + verfhieden ; unterf&hieden. 

Demolér (—lir +), va. nieder», einreißen, 
abbredjen, zerflören, fchleifen (eine Mauer, 
ein Haus, eine Feſtung 2c.); — de la 
memoria aus dem Gevibtnió verwifhen. 

Demolición, sf. Rieder -, Einreifung. Ber- 
flörung, Sáleifuny /. eine® Bemäners, 
Gebäudes, BeRung werfes 20. 

Demón, + f. Demónio. 

Demönia, sf. ** Gran /. des Teufeld. 

Demoníaco, a. vom Teufel befeffen; teufs 

Demoniádo, f. End—. lliſch. 

Demoniál, + f. Diabólico. 

Demonichúcho, sm. ** feiner bäßlicher 
Zeufel m. 

Demönio, sm. bdjer Geiſt; Teufel m.; —, 
inf. der Teufel! zum Teufel! 

Demonismo, sm. Glaube m. an das Heid, 
die Erifteng des Teufel®, der böfen Beifter. 

Demonista, sm. Anhänger, Bertheidiger m. 
1. des — ismo (í. d. W. n 

Demonógrafo, sm. Gähriftftefler m., der 
die Lehre von den böfen @eiftern ab» 
banbelt. 

Demonolatria, s/. Verehrung, Anbetung /. 
der bdjen @eifter, der Dämonen. 

Demonomanía, s/. Abhandlung /. Über die 
böfen Geiſter. 

Demonstráble, etc. f. Demostr—, etc, 

Demoñuélo, sm. dim. von nio. 

Demóra (—räncia, —ránza +), sf. Verjug 
m., Berzógerung /., Zaudern n., fanger 
Aufenthalt m.; Am. Zeit f. von adıt 
Monaten, welde die Indianer in den 

Bergmerfen der Spanier aubringen muß» 


DEMO 


Sw. Liegetüge m., 1. 
Demorár, va. aufhalten; verzögern; vn. 
ſich aufhalten, verweilen; fi aufhalten, 
wohnen; Sw. fid befinden, liegen (ein 
Ort, eine Klivpe). 
Demostinn, a. ** beredt wie Demoftbenes. 
Demostolär, va. + abihleifen, abwegen. 
Demostráble, a. ermweislió; deutlich. 
Demostración, % Beweis m. ; Kennzeichen, 
Mertmaln.;, Grflárung, Erläuterung L;; 
Borzeigen, Zeigen n.; Bezeigungn /. der 
Qunft, der Breundfdaft, des Beifalls, 
der Freude, des Mißfallens, der Verach⸗ 
tung 2c.; Auszeihnung /., Beweld m. 
vorzügl. Maus: Geberde; Acuberung; 
Durftellung, Abbildung /. 
Demostradör, a. beweifend; —, sm. der 
etw. vorjelgt, beweift, od. erlärt; —ra, 
sf. die etw. vorzeigt, beweift, od. erklärt. 
Demostramiénto, sm. + Borzeigen, Zei- 


en. 
Déemostránza, sf. y Kw. Mufterung f. 
Demostrár, va. zeigen, vorzeigen; beweis 
fen, darthun; bezeugen, an den Tag 
fegen; äußern, gu erkennen geben; er- 
Hären, erläutern; vorftellen, abbilden. 
Demostratívo, a. bemweifend, barthuend, 


bündig. 

Demadación demiénto 1 sf. Berände- 
rung / der Farbe, des Wetters 2c. 

Demudánza, + [. Mudánza. 

Demudár, va. verändern (die Farbe, Stim⸗ 
me 2c.); verftellen, unfenutiid, machen, 
anders färben 20.; fürben; —se, or. fi 
verändern; fich verfärben, eine andere 
Befichtsfarbe befommen. 

Demuésa, sf. + Zeigen. Vorzeigen ». 

Demuéstra , sf. + Neußerung; Geberde /. 

Demuestrár, + f. Enseüär. 

Demalcénte, a. Am. befánftigend; —, sm. 
befinftigendes Arzneimittel m. 

Demulcir, va, + liebtofen; ergößen. 

Demuleivo, f. —cönte. 

Demúnio, + f. Demónio. 

Demustrér, + f. Enseñár. 

Den, a. + ft. De alli, desde allí. 

Denánte, —tes, ad. + kürzlich, fe 

Denário, «. zur Zahl zehn gebdr Bi 
altröm. Denar; + Taglobhu m. ; Je 
im Bählen. 

Dénde, ad. + hernach, hierauf. F 

Dönde, prep. feit, von einer gewiſſen Zeit 

Dendríta, s/. Ng. Dendrit, Baumſteln m. 

Dendrítico, —dróforo, a. Ng. dendritiſch, 
mit Bäumen gsjelänet, 

Dendrolíta, PR . Verftelnerung /. von 
Sflanzen, Blättern 20. 

Dendrómetro, sm. Werkzeug a., um Bäu- 
me zu meffen. 

Denegación, s/. Berweigerung; Ableug- 
nung, Berlengnung G; con —, ger. 
ohne weitere Friftverlängerung. 

Denegamiento, + f. —ación. 

Denegär, va. verweigern, abſchlagen. 

Denegrár, + f. Denigrár. 

Denegrecér, va. + ſchwaͤrzen, ſchwarz 
machen; —se, vr. chwarz werden. 

Denegrido, a. ſchwaͤrziich: traurig, trüb. 

Denegrir, f. —greeer. [feftg. 


eben. 
— sm. 
hner m. 
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ten, um fle qu warbeiten; diaz de —. 
2 aa de Dei, 


d) | Denósto, —téo, 


DENT 


14 , —guéóra. 

‚a. fi zierend, Bierereleu machend. 

D e, sm. Biereret f., weiche fi durch 
(üigerlihe Geberden, verftellte Rránftid- 
felt, eteín Befhmad ıc. äußert; ſchmales 
Brauenmäntelhen m. mit fehr fangen 

Blpfeín; hacer —es fi zieren; fid) auf 
eine fächerliche Art Rráuben. 

Denguéra, sf. gezierte Grauendperion f., 
weiblicher Bieraffe m.; —ro, sm. Stuper, 
Bierbengel, Sieraffe, Bed m. 

Denigración, sf. Anſchwaͤrzung, üble Nach⸗ 
rede, Laͤſterung /- 

Denigrär, va. anidwárjen, in üble Rad)» 
rede bringen, läftlern; einen Schandfled 
anhängen. 

Denigrativo, a. ehrenruͤhrig: der Ubre 

Dennár, + f. Dignárse. th 

Denodádo, «. unerfhroden; fühn. 

Denodärse, vr. + fih erlühnen; fih un. 
erfhroden betragen. 

Denodéo, + f. Denuédo. 

Denominación, sf. Benennung f- 

Denominddo, sm. Rk. Zähler m. eines 

ruhe. 

Denominadór, sm. ıRk. Nenner m. eines 


nad 
Ari 


Denominár, va. benennen. [(Bruchs. 
Denominatívo, a. benennend. 

Denostäble, a. + tadelnówerth. [L 
Denostäda, s/. + Schimpfm., Beleidigung 


Denostadör, sm. der beſchimpft, beleidigt. 

Denostamiénto, sm. + Schande, Schmach f. 

Denostár, va. fhimpfen; fhelten, ſchmaͤhen; 
ſchmählich behandeln, beleidigen. 

5 Denuésto. 

Denotación, sf. Bezeihnung /- 

Denotár, sa. bedeuten, andeuten ; anzeigen, 
zeigen, zu erfennen geben; dupern; bes 
jeichnen; anzeigen, befaunt machen, bes 

Denotalivo, a. +} bezeichnend. [nennen. 

Densär, va. verdiden, verdichten, dichter 


maben. 

Densidád, sf. Dichthelit, dichte Beſchaffen⸗ 
heit /. eines Korvers; Dunfelbeit, Ver- 
worrenbelt f. (in der Gchreibart 20.). 

Dénso, a. did, dicht (Nebel, Finfterni$ 1c.); 
* eng gefhloflen, fet zufammengedrängt. 

Densúno, ad. + zugleih, vereint. [fem. 

Dent, pr. + von ihm, von demfelben, von die; 

Deutádo, a. mit Zähnen verfchen ; gezaͤhnt, 
zadig; verzahnt, eingezábnt; —, sm. Cin» 
greifen m. der Zähne zweier Räder in 
einander. Munde. 

Dentadúra, sf. Gebiß n., Zahnreihe /. im 

Dentaduríta, sf. dim. von —dúra, 

Dentál, a. zu den Zähnen gebörig; —, sm. 
Bflugferie: In. Strobgabel; Zahnzange 
f.;: Ny. Reerzahn m.; Hahnſchnede f.; 
— concha, N. Sahnröhrenfteln, Deuta- 

. tm 


Dentália, f. — . 
Ng. Sahnrößrenftein, Den- 


Dentalita, sm. 
taltt m. 

Dentár, va. verzahnen, mit den nötbigen 
Zähnen verfehen, wie ein Werfgeug. 

Dentaráda, + f. Dentelláda. 

Dentäria, sf. Ag. gehnfraut n. (m. 

Denteabrúño, sm. Ag. rauber Tlpfelfarren 

Denteáda, sf. Wk. Bayyen n., das in fei- 
nem felde auf einer Geite einige Erlan- 
gel führt. 
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+- rt! dör, sm. » . 
Denteár, ha tecér, om. +4 ¡Unit Albne |enangndi or, Pipi Ankläger m. 





am. +4 Bahnen m. 
nteeillo, sm. aim. von Diénte. 
ejíl, f. —eabrüäo. 
Dentejön, sm. Joh m., mit weißem ble 
tiere an Den lagen gefpannt werden. 
Denteládo, a: jabnlörmig ausgetänitten. 
Denteläri, 07. Ap: europälige Bictwun 7. 
Jufammenflappen m. ber| 











Dentelláda, 


. mit den Bäl 
a ra hen Sp 
mit den Zähnen; & —as mit den Bäb- 





; $ sacodir dos —as, * fein 
bes Mibfalen od. heftigen Unmillen 
t einen Borítblog Außern, 
Dentelládo, a. aubgejadt, yadig 
mit Zähnen verfehen; durd 
verwundet; —, sm. Zm. Verzahnung /. 
ladúra, + 7. Dentelión. 
mtellár, en. mit ben Bähnen flappern. 
- fhnappend beigen; feft mit 
¿inem poden. 
in, sm. Bk. jahnförmige Bergies 
Hahn m. ln einem franzdf. 


fosenanutes Gtumpfmerben n. 
Ha dem Genuß von fauern 
dar —, e] Berlangen nad 
id megen etw. erregen. 
—ecillo, Rinder. 
(lcio 4), Bahnen m. der 
Denticalár, «. jabntörmig; gejágut. 
Dentldemes a. Ag. JSbnfdem 
entifórmie, a. Ag. jäbnförmig. 
Dentifrfeio, sm. { —— pam Oele 
mien ved Gehen, ver Bla 
iröstro, a. Ng. mit gejähntem Gchna- 














Dentelleás 
den, 
Denteli 









































Denuneiár, wa. anzeige: 
ben; anzeigen, ai 
angeben; anfün! 
adn 
den 
na, A. die Baaren beim Bol as 

Denuncialivo, «. anzelgend, angebend, an. 
Hogend. 

Denunciatório, a. ger. eine Anklage od. 
Anzeige vor '@erift 

Denúacio, + f. —ciación 

Deñár, va. +, PE märdig sen, würdigen; 

er. + fo Dignárse. 


qu erfennen gee 
‚ger. antíagen, 
order verfündie 




















Deográcias . ine. Begrüfnungsformel f. der 
Drvensgeifticien 20, beim Cintritt {m eine 
Thüre; u. der Werwunderung del 
einer unfhidt. Handlung; con su — mit 
einer andádtigen, befsheidenen Miene. 

De pane lucrando, [. Päne. (ten. 

Deparär , va. Defójecten, verleihen, quibele 

Departamentäl, a, zu einem @eichäftktreiß 
20. gehörig. 

— <miénto, sm. Abtbelung; 
de Afthabtkeltung 7: @eihäftsteeit; 

e 


m 
+ MbIdicd m., Abreife /. 
verföleden, unterfdieben. 
1m. ++ der vertheilt, gutheilt. 
Departimiéiio (<ménto, —miate $) sm. 
Abfonderung, Trennung, Abtbellung 
efheidung /. 
Departir, va. trennen; unterfdelden, ente 
(beiden, feßfehen:  abtkelien, om. ++ 
foredien; wortmeihfeln; miente mas que 















































ista, of. Zahnarzt {bet.| —te er íMgt mehr, ala er foridt; —se, 
Dentiváno, «a. mit großen, breiten, von| vr.+ fd theiten, fi trennen (der Begac.). 
einander Reienden E men verfehen (vom Depauperdr; va. ++ arm ma * ento 
Plerden). äften, [áwáden. 
Dentön, gehen, Bühnen verfeben| Depenár, +. Despa 
(meiß nur von Menfájen) rofjabuig;| Dependéncia, sf. Abhängigkeit; Unterwür- 
—, sm. dergroße Ale hat; großer Jahn; | Agfelt, Unterordnung; ger. Bebenbartelt 
Ng. Bahnbraffen m. ; —nes, pl. rw. Heuer» Anhang m. in verwandifdaftl. Gin. 
aange /. end.| Mär; Melehung: Hubepörbe, Quaehd 
Dentórno, ad. + in der umliegenden Ge. Ang er wit /., Gedán m; 
Dentrámbos, ad. von allen beiden. Im 
Dentrífico, was ¡um Oleinigen der Sábne | De —dien! 
taugt. Dependér, en. abhängen, abhängig fein 
Démico, ad. darin; 6 —, de —, por —| {de alg. von Sem.), extforinacho entr 
Ib; —, prep. (reg. den Den.) in: tne| fehen; no —de de eso, || Daran Liegt es 
nerhalb, binnen; en — de dib.; — de) nit, darauf tommt es niót an. 
aí mismo bel fih, innertió. Dependiénte, dei "sn. Une 


Déntro, sm. Galerie f. od. Bang m. eines 
Baldaufes. 


Dentrotradr, va. + bineingiehen, verleiten. |D 


Dentáda, sf. E erdfere Art Babnbrafien 
m. 
1 #/. War. entblöhter Buftand 




















Ttrgebener: Pandlungedlener; Angefen- 
der; — 3. 
—**— 
War. Abgang m. am der 


MA Ll 
¡lo nahıtbeilige Verminderung 
rá einen Sied 2 
Depicto, a. + gemalt, abtonterfeit, 
Depilación, ef. Saarausreiben m., Birafe /. 
der @hedredier Del den alten mern. 
Depilatório, a. + mas das Saar ausseipt 
. ausfallen mad 
Depleción, sf. Aw. Abnahme, Berringe 

















m. eines Rnodens. ., Ruth m. 
Dennddo, am. Mkinheit, unkrlarpdenbeli 
Denuésto, sm. Schimpfwort, Sáimpfrede, 

robrtfidje Befälmpfu auna Y. 
Dendacia, sf. Anjelge, —8 
Denunciáble, «. mas angezeigt ange- 
Dehancielnn uf. Y —e Ankul- 

jenunelaciön, sf. f. —cla; ger. Anfäul. 

digun; Anftate £ u 


der Säfte u. Biäffigkeiten 
po rta —E 
Am. vie Depleción (f. d. 2.) 





DEPL 


Deploráble (—4do ++), a. beweinenämwertb, 

aglich, erbdrmítd). 

Deplorár, ve. beweinen, beklagen. 

Depoblación, s/. Entvöflerung f. 

Depoís, + f. Después, 

Deponénte, pa. von —ér; —, m. Spl. 
dRitteljeiiwort n., das die Form eines 
paffiven, aber die Bedeutung cines acti- 
ven Beitworted hat, Deponens m. ; ger. 
der etw. vor Bericht ausfagt, Deponent m. 

Deponér, va. ablegen, von fid) thun, wie 
nen Fehler 3c.; herabnehmen, herab» 

pun; niederfegen, hinlegen; abſetzen von 

einem Mmte 2c.; cubano bezeugen, Des 

doupten; ger. vor Beridt ausfagen; Aw. 

aw. von fid) geben, auswerfen (Biter, 
Koth 2c.); vn. ger. Beugniß geben. 

Deponíble, a. mad nieder», abgelegt zc. 
werden kann. 

Depopulación, sf. f. Depobl—; Ber. 

eerung f- [Berwäfter m. 

Depopuladór, sm. Entudilerer, Verbeerer, 





Depopulár, + f. Despoblár. 
Deportación ‚sf. Berkannung f. ve. auf 
e Jnfel. 

Deportár, sa. verbaunen auf eine Inſel 2c.; 
—$0, YT. fpazleren geben, ſich er- 
luſtigen, die Zeit vertreiben. 

Depórte, sus. Zeitvertreib m., Beluftigun 

Deportóso, + f. Divertido. Ye 

Depós, ad. + bernad, nachher. 

Deposäute, 


. von —är. 
Deposär, va. or Gericht ausfagen. 


Deposición, s/. Ablegen n. einer Gewohn⸗ 
heit 2c. ; Riederlegen ». ; Abfegung, Ent- 
fegung /. von einem Ambite 2c.; Ausſage, 


Behauptung; Am. Aubleerung f. 
Depositadór, sm. der etw. verwahrlid bin. 
Depositánte, pa. von —ár. [terlegt. 
Depositär, va. hinterlegen, vermabriid) 

hinterlegen (en alg. bei Jem.), zur Ber» 

wahrung anvertrauen; in Sicherheit brin⸗ 
gen, aufbewahren; beifeßen (von einem 
eignam); ++ begraben, ¿ur Erde be- 

Ratten; * anvertrauen (von unköryerl. 

Dingen, wie Ruf, Ehre 2c.); enthalten, 

in fi begreifen; —se, vr. enthalten fein 

(en alg. c. in etw.). 

Depositaría, sf. Niederlage, Kuffe /., wo 

elder von Minderjährigen ac. binter- 

legt werden, Depofitenktalfe; Berfon f., 

be er man etw. zur Berwahrung nie. 

erlegt. 

Depositário, a. was hinterlegt od. zur Vero 
wabrung anvertraut wird; eine binter- 
legte Sache od. Summe betreffend; was 
etw. enthält od. in fid) begreift; —, sm. 

el dem man etw. ¿ur Verwahrung nie 
derfegt; Borfleber m. einer Depofiten- 
fafle; Bermalter m, einer Getreidenieder⸗ 

lage; ++ Gaffier m. ; Niederlage 7. 
Depósito, sm. binterlegtes But 0d. Geld 

n.; Aunterfegung, Uebergabe * zur Auf⸗ 

bemabrung: Niederlage /.; Borrath m.; 

— de aguas Wafferbehälter m. 

Depóst, + f. Después. 

Depraración, sf. Verderbniß, verderbte 
aha endet . der Sitten 10.; Ber» 

‚Be , , 
ener —E ung f. eines Textes 
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Depravádo, a. verderbt, Lafterhaft, 606, 
gottlos. 

Depravadór, a. verderbend; —, sm. Vers 

Depravár, va. verderben. [derder m. 

Depravativo, a. verderblid), verberbend. 

Deprecación, sf. inftdndige Bitte f.; De: 
‚dein. ; Fürbitte; Anwinidung/.; Bunfá 

Deprecánte, pa. von —ár. m 

Deprecár, va. infländig bitten; erbitten; 
anwünfden. 

Deprecatívo, —catório, a. bittend, zu einer 
inftándigen Bitte gehörig. 

Depréces, sm. pl. ¿ Abgaben, Debiibren f. 

Depredaciön, sf. Blimderung /. 

Depredánte, pa. ylündernd. 

Depredár, va. plündern. 

Deprehendér, Deprendér, va. + ergreifen, 

Deprehénsa, pp. + ergriffen. paden. 

Deprendadór, sw. + Aluber m. 

Deprendér, va. ++ fernen. 

Deprendimiénto, sw. + Lernen, Erlernen 

Deprendíz, + f. Aprendiz. n. 

Depresión, s/. Riederdridung; * Demü- 
tisun: Herabfeßung, Herabwärdigung 
fe: . Bogen m. eines Berticalsirkeis. 

Deprosivo, a. niederdrüdend: * demitthi- 
gend; herabfehend, erniedrigend. (flach. 

Depréso, a. utedergedrítdt, gebeugt; platt, 

Depresór, sw. der niederdrüdt, beugt; Zk. 

ugungómustel m., wodurd der Kopf 
gegen die Bruft berabgedrädt wird. 

Depretericiön, f. Pretericiön. 

Deprimár, va. Ab. die Bielen im Früh. 
ar von Pferden, Ufeln 20. abweiden 
aflen. 

Depriménte, pa. von —mir; nieder-, un. 
terdrúdend; demüthigend. 

Deprimible, a. was nieder., unterdridt zc. 
werden kann od. muß. 

Deprimir, va. nieberdrüden; * demüthi.- 
gen; erntedrigen, herabfepen; verunglim- 
pfen; einfhränfen. 

Depropösito, f. D . 

Deprunär, + f. Transitár. 

Depuérto, sm. + Bablung; Gorrefpondeny 

Depués, + [. Después. , 

Depuésto, ge: von —ponér;, — de la ra- 
zon der Bernunft beraubt. 

Depuráble, a. was gereinigt 2c. werden 
ann od. muß. 

Depuración, s/. Reinigung, Láuterung f- 

Depurádo, pp. gereinigt, geläutert. 

Depuránte, sm. Aw. reintgendes Mittel m. 

Depurár, va. reinigen, läutern. 

Depuratívo, —törio, a. reinigend, läuternd. 

Depurgár, etc. + f. Purgär u. Expurgir. 

Depús, + f. Después. 

Deputación, ele. f. Dip—, etc. 

Deputadór, sm., —ra, sf. + der, die ab. 

Deputár, + f. Diputár. [ordnet. 

Déque, ad. + fettdem. 

Deraigamiénto, + f. Desarráigo. 

Deraigár, + f. gs: (ordnung. 

Deranehädamente, ad. + übereilt, in Uno 

Derecdra, sf. gerade Riótung /., gerader 

Derécha, sf. rebte Sand £ (Reg m. 

Dereche + f. Derechúra. 

Derechéra, + f. —céra. 

Derechéro, a. + geredt; wie ſichs gebührt; 
—, sm. Sportel-, @Befälleinnehmer ma, 
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Derechéz, —chéza, sf. Geradheit, gerade|Derechuélo, sm., mal pl. erfie Rabt f.: 
n 


Richtung /. 

Dere:hito, a. ** ſchnurgerade. 

Derécho, a. gerade; fentredt; recht, im 
Gegenfas von lin; rechts; gerecht; Sm. 
aufreht; 4 —chas, ad. recht, gehörtg, 
wie figs gebührt; á las —chas, ad. rechi- 
ſchaffen, redlich; durchaus, in allen Stüf- 
fen; d luertas, 6 d —chas auf Gerathe⸗ 
wohl; andar á —chas gerade gehen; ca- 
mino — gerader Meg; fil — Bodfprin- 
gen x=. (gymnaft. Uebung); hecho y 
vofltommen u. ohne Tudel; irse — un. 
verzüglid gehen od. fid auf den Weg 
madhen; no hacer cosa á —chas nidts 
recht machen, nichts maden wie fich6 de 
gehört u. gebührt; —, sm. Rehtn.; Ge. 
redytigteit /.; Net a., gefepl. Anſpruch 
m. an etw.;, Befeg n., Inbegriff m. der 
Geſetze; Rechtogelehrſamkelt, Rechtswiſſen⸗ 
fhaft /.: Geſetzbuch ».; Geſetzesſamm⸗ 
lung; Abgabe f., Befill m., Gebühr f.; 
rechte Seite /. cines Tubes, Zeuges 2c.; 

— comunal Bölferreht n.; —os de 

n; 


aduana Sollabgaben —0s de aforo 
Abgaben /. vom Me — de armada 
Soflabrabe f. In Sabana von Waaren, 
die nad andern ameritan. Häfen ausge 
ffihrt werden; — de botifora, 17. Ab: 
gate /., welde für die Wolle Bezahlt 
werden muß, wenn fle gewafchen tft u. 
in Säde pad wird; —os de comision, 
H. Bemübungsgebühren f. für Waaren⸗ 
verfendungen 2€.; —os del consul, 6 del 
consulado, Sw. Abgaben /. an das Gon- 
fufat; —os diferenciales, 4. Differenziaf- 
¿de m. ; —os de entrada, A. Einfuhrzöfle 
m.; —os de estraccion, //. Ausfuhrzöfle 
m.; — de indulto, //. Abgabe /. für 
eingeführte Maaren von fremden Schif⸗ 
fen, die nicht eigene Erjeugniffe (bres 
Qandes führen; — de marco, 4. Ab⸗ 
'gabe /. für das Zeichnen der Worflfäde; 
— de muella, #4. Hafengeld ».; —os de 
la parroquía Pfarr⸗, GStolgebühren /. 
für Taufen, Leidjen 230.; —os protecto- 
res, 4. Gánpjdle m.; — de pro- 
piedad El entbumerehi n.; —os de 
retorno, H. Abgaben /. auf rldgeben- 
de Baaren; —os de salida, 4. Aud. 
fubpridle m.; —os de sanidad, S». 
Santtätsgebühren f.; — de toneladas, 
Sw. Abgabe f. nad) Tonnenfaft; —os 
gortulanos, Sw. Hafengeld n.; — público 
taatereht m.; — real pofitives fpanis 
ſches Recht n., welches fidy auf die königl. 
Verordnungen gründet; de — von Medht® 
wegen; durch einen Rechtsauéeſpruch; en 
— de su dedo nad feinen Launen, nad 
felnem Elgenfinne; estar á —, ger. vor 
Oeriót erfheinen u. fid) der rihterf. Ent⸗ 
fdeldung unterwerfen; juzgar en — de 
su dedo ju feinem eigenen Nugen ohne 
Rüͤckſicht auf Berechtigfeit ein Urtheil fäl« 
fen; mas de su — ungebührlich, wider⸗ 
rebtlid); segun — von Rechté wegen. 
Derécho, ad. gerade, gerade it; — ade- 
lante gerade vormärtd, gerade aus. 
Derechóra, + f. —cho. 
Derechoréro, a. + gerecht. 


welche den Mädchen den Rähefulen 
gelehrt wird. 

Derechüra, sf. gerader Meg m.; *. Recht⸗ 
fhaffenpeit /.; + ®efindelohn =.; en — 
geraden Wegs, gerade, gerade zu. 

Derechuréro, a. + geredit; red tmäßlg. 

Derechurfa, s/. + NMecht n., Berechtigfeit Y. 

Derechúro k f. —réro. 

Deredör, + att al rededor. 

Derelícto, pp. + irr. von Derelinquir. 

Derelinquír, va. + laffen, verlaffen. 

Derezár, + f. Encaminár. 

Deriscár, + eta na Derfpott 
erisiön, sf. erlahung, Berfpottung /. 

Deríva, sf. Sw. Nbtrift f. sr 

Deriváble, a. ableltbar, abzufeiten. 

Derivación, sf. Ableitung, Abftammung ; 
Abflammung /. cinco Wortes; Ableitung 
f- des Baffers durch Röhren, Gräben zc.; 
auf folhe Art abgeleltetes Wafler; Aw. 
Ableitung f. des Geblütes od. anderer 
Feuchtigkeiten durch einen Aderlaß zc.: 
Rablommentdaft A. 

Derivádo, sem. Spl. abgeleltetes Wort m. 

Derivánte, pa. von —ár; ableltend, her 
leltend. 

Derivár, va. abfeiten (Maffer aus einem 
Fluſſe 20.); berfeiten (ein ort von els 
nem andern); Am. ableiten, mie Blut, 
Gáfte ıc.; vn. Sw. abtreiben; —se, er. 
abftammen, fi herleiten; herräbren- 
berabfließen. 

Derivativo, a. was von einer andern Sache 
abftammt 0d. hergeleitet wird; Am. abs 

Dérla, s/. A. Art Borzeflan m. [lettend. 

Dermologia, Zk. Lehre f. von der Haut 
des menfhlihen Körpers. 

Deroblár, va. + aufnieten, die Rieten an 
den Hufeiſen fobmadjen. 

Derogdbie, a. was abgefhafft werden fans 
od. muß. 

Derogación, sf. Aufbebung, Abſchaffung /- 
eines Geſetzes 2e.; Abbrüch, Eintrag. 
Gámálerung, Herabſetzung /. des An» 
feben® 2c. 

Derogadór, sm. der abſchafft, aufhebt. 

Derogamiénto, f. —ación. 

Derogár.te, pa. von —ár. 

Derogär, va. abfhaffen, aufbeben, wie ein 
Geſetz 2c.; widerrufen; Abbruch thun, 
ſchmaͤlern. 

Derogativo, —tório, a. mas abſchafft, auf⸗ 

Derompér, va. + zerbreden. [hebt. 

Deronchär, ra. + befämpfen. 

Derrabadära, sf. Abfdyneiden, Móbanen od. 
Ansreigen mn. des Schwanzes bel einem 
Thiere; die davon entfichende Wunde od. 
Rarbe. 

Derrahár, ea. einem Thicre den Schwanz 
abihneiden, abhauen, audreißen. 

Derraigär, etc. + f. Desarr—, ete. 

Derráma, sf. Auflage, Abgabe /.; And⸗ 
ſchlag m., Vertheilung /. nad Köpfen ze. 
megen einer Auflane ze. [ausgiept. 

Derramadéro, sm. + Ort m., mo man etw. 

Derramádo, a. weitfhweifig; umherſchwei⸗ 
fend; ausſchweifend. 

Derramadór, sm. der etw. ausfälittet, ant. 
freut, verbreitet; Verſchwender m. 
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Derramamiento, sm. (-madüra 4), BerejDerretido, a. von inniger Siebe entbrannt; 
giebung /., Bergießen; Ausfliepen, Hue. | Rerblid) verliebt. 

e Fámilat, FI macht. 

iénto; + Ohne 














Ly . ci eit; | Derretide ” 
Kerne: ideen —— 


Derramár, ve. aubfäfagen, vertbeilen nah [Derretimiénto, sm; Gämelen'n.; * In 
Xövfen (Gteuern, Abgaben); vergießen, | brunf, innige Bärtlihfeit y. 
ießen, verfdütten; gießen, (Gütten;|Derretir, va. (ümelgen, fläffig maden; * || 
reuen (Gamen, @eld ıc.); ® vero] ermehfeln (Bolbf 
fáymenden; unter ble Leute bringen (Rad»| gen Ggeidemln; 






+ Gilbergeld) ge 
| Buräbeingen, wire 

















rió, Behreac.); Km. abdanten (von Zrup| tbun, vergenden; —se, vr. (hmel ce 
ven); EN angreifen, auf ble Beinde fee, ® vor Liebe ambos — 
5 — las orej 





', + die Ohren) niger (gdttl.) Liebe entbrannt fein; Rlerb- 
1d wer 


— el pensamiento, * mit jet fein. 













umberiówelfen , Teinen|Derribädo, a. agefdliffen (vom Rrenp ele 
Sedanfen freien Sauf laijen; —so, vr. | nes Bferd demüthig, gedemfithigt. 
sufen, einen, [ed fein (ein Bab 16) | Derribadór, am. + der einzeißt, ju Boden 

Rd) eralegen; fih jerflceuen, unorde, wirft ac. 


«$ verbreiten (pie | Derribamiénto, sm. + Ginreißen, Rieder 
Ad weitläuftig bere] Derribánte, pa. von —ár. [reiben m. 
fen; Decfümenderifäh, ausfchmeifend | Derribár, va. niederreißen, einreifen 
(Breundfeaften Rort, auflöf. . binmerfen; ummerfen, um 
Derramasoláces, sm. |. Atajasoláces; ver| flirgen „herabmerfen; abmerfen, abfepen 
Derrámas, weiche ven) (ein Pferd feinen Reiter); umbauen; ade 
Ueberfömemmungen der Blüfe ze. aus] bauen; jerflóren, ju Grunde rläten; b 
gefept Mind; 17. Sm, Ledos + Rürgen (um Amt, Gunf ze. 
Derräme, sf. abbängige Celte Y. cinc Ge»| Yen); * niedermerfen, entfcäften (Rrant- 
Biegeb 16; Di. caía m. einer) heitic.); * berabfimmen, beugen (Etol, 
Saupttreppe gegen die Grundfläde her«| Giteifelt’zc.); + lofreißen ; antrelben, ano 
añ: fado. Austreiung 7; von @e.| relen; los dientes 4 alg. Sem: die 
MIG 1c.; mad von einer Alkffigteit über) Bühne elnfófagen; — la pueria Die £hür 
ein Maß 0D. anderes Gefäß herausfickt; | cinforengen se; er. (IQ ledermerfen, 
* Abgang m., den man an flüffigen Maa» | fid zu Boden werfen; zu Boren flürzen. 
zen Durd) Dad us! us den Gáfiern | Derrivo, sm. Ricberreißen m. eine Bebäu« 
Derrämen, sm. Sm. Sedage Y.  Lieidet.| deb, Abbrud m.; Baumaterialien m. von 
Derrámo, sm. Berfämendung; BX. Thhr-| einem niedergeriffenen Gebäude. 
90. Genfterböfhung /. Derriescár, + —riscár, va. + rein 
Derrancár, va. + Aw. üngeflüm angreifen ;|Derrisiön, + [. Derio. ri 
en. + Km. Himpfen, fedten. Derrocadéro, sm. + Neiler Mohr; m. 
Derranchádo, a. + unordentlido;_ín Wer» | Derrocamiénto, sm. + Herabflürgen n.; + 
wirrung geratben, ans der Bafung ge-| Berfdrung /. . 
fommen, Derrocár, va. herabfüggen inem Gele 





auseinander (auf 
eine Rahridi ır. 




































Derranchár, Em. f. —cár; 4 Km.| fen ıc.; beruntermerfen; abmerfen, ab 
ausreißen, elbe u. @lied treten. | feben (ein Pferd feinen Reiter); * Rür- 
Derraspádo, a. Zw. Dartios (vom @etreide| gen; niederteißen, ¡erftdren (eine Etadt 


[trelde). | 3c.); * niederdriden, mie das Gemútb, 
mit dider Sftfe (vom @e-| den Werfland ac.; om. eluftürgen, zufam- 
D , um. Umkreld, Umfang m.; al—,| menfürgen. 
en —, ad: herum, ringeherm Derrochadór, sm. Berfömender m. 
Derreigár, f. Desarral Derrochár, va. verfämenden, vertbun, vers 
Derrencár, [. Derreng: [etw.3.| prafien; + übermannen, ju Boden mero 
Derre , on. $ verabíóenen (de alg. e.| fen im Míngen. 
Derrengäda, af. Tek. gemifle Mendung. | Derróche, sm. Berfämendung /.; Berpraf« 
one: In den Zängen der Pronin;| Ten 
tanda; 


















unnüger Aufwand m, 
ufraken, anbinander rot 
Derrengádo, a. féjlef. Dorrompér, jerbredien, in. 
Derreneadßt "am 4 der einen Menfäen, | Derronärser er fi Das @efichtgerträhen, 
od. ein Thier Iendenlabm (d)lägt. Aid im Gefidt vermunden, durd) einen 
Derrengadára, af. (—miénto +), Berren.| Ball ıc. 
Tang, Berlegung /. der Hhften, Senden. Derröta, s/. Sm. Gabrt, Windfrid m. ele 
Derrengär, va. die Hüften verrenfen, len» | nes Ehilfed; Gurs, Reifemegm. gu Lande; 
denfahm f&lanen; pr. Ast. mit einem| Giraße /., auf melde mau von einem 
6teden DR vom Baume werfen; —ae,| Drte zum andern reifet; Am. Niederlage, 
or. fiá Die Hüften verrenfen; fi were| nnordentf. Mlncıt /. einen gefdlagenen 
tenten. Seereb; seguir la —, Km. dem fliehen 
Derröngo, sm. pr. Ast. Gteden m., mit| den Gtinde nahfegen. 
dem man DER von einem Baume herab: | Derrotadíllo, a. ein wentg jerfumpt, 
sardar, ‚Derrotddo, a. gelumt, (amp 
Derreniégo, sm. MOfÁeu m.. Berabfdyeuuntg | Derrotár, wa. Sw. abtreiben, verfhfagen; 
á la Derrería, ad. + endlid, ulept. qu Grunde riáten; Am. fálagew, In die 
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nadt, zerlumpt anlommen; —se, vr. Sw. 
von feinem bisherigen Fahrſtriche abge» 
ben, einen andern Meg zur Gee nehmen. 

Derrotéro, en. Sw. Bee —8 Wegweiſer 
m. für Seefahrer; Sw. Schiffſtagebuch n. ; 
* die Mittel u. Wege, zu etw. yu gelangen. 

Derrubiár, va. nad) u. nad) umntergraben, 
ausfreffen, od. wegfpülen (wie ein Bad 
od. Bluß feine Ufer). 

Derrúbio, sm. allmálige Untergrabung od. 
Berfladung /. durd) dad Begfplilen des 
Erdreichs; Das von den Ufern eines Bu- 
ches od. Fluſſes weggefpülte Erdreich m. 

Derruecár, va. abwerfen (dad Prerd den 
Reiter). [zen, einfallen. 

Derruir, va. zerfiören, —se, vr. + tinftúr. 

Derramár, + f. Desarrumár. 

Derrumbadéro, sm. Abfturz, fleiler u. ties 
fer Abgrund w.; * fihwierige Aufgabe f. 
für eine Predigt, Streitübung 3c.; dar 


en alg. —, * Ni einem Lafter ergeben; 
eine Fhtehte od. fhimpflide Handlung 
begehen. 


Derrumbamiénto, sm. SHerabflürzen m. in 
einen Abgrund; Ginfallen, Einſtürzen, 
Einfinten ». einer Mauer, eines Uferó ıc. 

Derrumbár, va. herabftürien, binabflürzen ; 
—so, or. + fi herabflürzen. 

Derrumbiadero, + f. —badéro. 

Derrumbiárse, + f. —bárse. 

Derrúmbo, [. Derrumbamiénto. 

Derruyénte, pa. von Derruír; jerfórend. 

Dervís, sm. Derwifch m. 

Des—, Borfegewörtchen, welches nur in Ber- 
bindung mit andern Wörtern gebraud)t 
wird u. dem deutfhen ent-, jer», miß-, 
un», ver» 2c. entfpriht; man fue des⸗ 
bald flete Die Wörter obne Des— auf, 
fallo fid) etwa bier mandje nicht verzeich⸗ 

Des, pron. + von jenem. [net finden. 

Des que, ad. + fobald als. 

Desabarrancár, va. aus einer Rothvfape 
hberaushelfen; * aut einer Verfegenbeit 
od. einem vermidelten Handel heraus. 


helfen. 

Desabarrotár, va. Sw. das Bieldhgewidht 
eines Schiffes durd) Ueberladung einer 
Seite aufheben. . 

Desabastecér, va. nicht mit Lebensmitteín 
verfeben; die Bufubr der Lebensmittel 
unterbrechen, verhindern 0d. abſchneiden. 

Desabalír, va. + abziehen, abrefuen. 

Desabejár, va. die Bienen au® einem Vie. 
nentorbe herausnehmen. 

Desabidu, a. + unmwiffend; außerordent- 
(td, ungewöhnlid. 

Desabillé, sm. weiblidjes Rad)t», Morgen», 
Hauslleid m. 

Desabimiénto, sm. + Unwiffenheit f. 

Desabolladór, sm. Werkzeng »., um Beu- 
len aus Gefäßen u. Uhrgehäufen beraus 
ju machen. 

Desabollár, va. die Beulen an einem me. 
tallenen Gefäße ıc. wieder eben Popfen. 

Desabollonár, f. Desabollär. 

Desabonár, va. Jem. von der Lifte der Abon⸗ 
nenten freien ; —$e, sr. das Abonne⸗ 
ment auf ein Theater ze. ¿nridnebmen, 
aufbeben. 
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Flucht ſchlagen; vn. zu Brunde gerichtet, ¡ Desaböno, sm. It ee 


DESA 

f. des guter 
Kurs, des‘ Gredite 20. aden m.; ha- 
blar en — de alg. ¡um Radıtbetl von Je⸗ 
mandes qutem Auf 2c. reden. 

Desabór, sm. unfömadbaftigteit, Geſchmack 
lofigfeit /.; widerlicher Geſchmack m.; * 
Unfreundlichkeit /- ; froſtiges Betragen m. 

Desaborádo, a. + unſchmackhaft; $ von rot. 
verfidem Geſchmade 

Desaborár , va. + unfhmadhaft maden; 
einen widerlichen Befhmad beibringen ; 
Abneigung 0d. Widerwillen erregen. 

Desabordárse, vr. Sm. fid) wieder losma⸗ 
den, nachdem man geentert worden. 

Desaborgádo, + f. Desabrido. 

Desaborido, a. geihhmadios. 

Desabotonadüra, s/. + Anftnöpfen ». 

Desabotondr, va. auffndpfen; um. aufbre⸗ 
hen, die Knospe Öffnen (von Blumen); 
—se, vr. fid auflnönfen. 

Dessbozár, va. ein Stüd Tau 10. geben 
lafíen, nadlaffen. [wird. 

Desabrazár, va. (loömaden. was umarmt 
esabrido, a. unfdymadbaft; gefdymadividbo 
tig; raub, unfreundiid. 

Desabrigáda, sf. Sw. offene Rhede f. 

Desabrigádo, a. ungefhügt vor Wind u. 
Better; * (huplos, verlafíen, bliosgeftett ; 
Kw. nit haltbar, nid)t gu vertheidigen ; 
—, 58. Lw. Gtelle f., wo da6 meidende 
Bieh nicht vor Wind u. Kälte geſchützt iſt. 

Desabrigár, va. entbidhen (den Kopf 2c.); 
bloßftellen, tn einem bürlflofen, ungefy Ag. 
ten Buflande laffen. 

Desabrigo, sm. Radıheit, Blöße /., Mano 
pel m. an Kleidung u. Obdach; * Hülf« 

ofigteit /, bülflofer Quftand m. 

Desebrillantär, va. den Blanz, den Schim⸗ 
mer benebmen. 

Desabrimiénto, sm. Geſchmacloſigkeit; Uno 
fhmadhaftigkeit f.; widertider, ekelhaf⸗ 
ter Geſchmack w.; Unfreundiiditeit f., 
unfreundliches, rriſches Betragen 3.; 
Erbitterung /.; Berdrug m., Wiberwär- 
tigkeit; Unannehmiidhkelt ; Uebelfeit, Ma⸗ 
genihmäße fi hartes, beſchwerliches Lo. 

rüden ». eined Schießgewehrd. 

Desabrir, va. abgeſchmadtt, unſchmackhaft 
madjen, den Geſchmack (einer Sad) ver 
derben; Widerwillen erregen, verdrießlich 
madjen; vn. gefhmadlos, unſchmachafit 
fein; —se, vr. verdrießlih werden. 

Desabrochír, ra. aufbäfeln, loshäfeln ; aufo 
tnópfen; auffgnallen, fobínallen; * 
auftgun, eröffnen (dad Herz 20.); —se, 
er. f. Desabotonárse; fih auftbun, fi 
öffnen (eine Blume, eine Wolfe 30.); * 
fein Herz ausſchütten (con alg. gegen 

em.). 

Desacabalär, f. Descab=—; —se, vr. de 
abfühfen, indem man ſich an einen be 
leren Ort begibt, od. Ad fächelt; * feine 
Hitze. feinen Zora mäßisın. 

Desacalorárse, vr. fid) abfühlen, wegeu der 

Desacatádo, a. unehrerbietig. [9tge. 

Desacatadór , sm., —ra, s/. unebrerbtetis 
er, unverfhämterr Neuſch m., dergl. 

rauendyerfon f. 
Desacatamiénto, sm. ++ Unebrerbietigteit y. 
Desacatár, wa. uneprerbietig behandeln. 
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Dosacáto, sm. f. —tamiénio; unebrerbie»] Desacotár , va. das Verbot der Beweidun 


tige, ebrfurdtöäwidrige Handlung li 
Desaceitádo, a. waßdasnöthigeDel nicht hat. 
Desaceitár, va. entfetten, entölen (Molle, 

Zeuge). 

Desacerär, va. dic Verftáblung eines eifer- 
yen 2e. Werkzeugs abnugen, wegnehmen. 

Desacerbár, va. die Säure od. Schärfe bes 
nehmen; * mildern, findern, wie: ben 
Schmerz 2c. 

Desacertádo, a. thöridht, unüberlegt. 

Desacertär, ex. irren, fid) irren. 

Desacidificár, va. Schdk. die Säure ento 
ziehen, benehmen. 

Desaciérto, sm. Irrihum, Mißgriff w., Ber- 
fepen »., grober Fehler m. 

Desaclimatár, va. Bflanzeu 2c. aus einem 
Klima in ein anderes verfepen. 

Desacobardär, va. die Furcht benehmen, 
ermutbigen. [daden. 

Desacollár, va. die Neben ringe herum bes 

Desacomodádo, a. unbequem; ungelegen; 
dürftig, in dúrftigen Umftänden; dienft- 
(96, herrenlos. 

Desacomodamiénto, sm. +} Unbequemiid)» 
keit; Dürftigleit Y. 

Desacomodár , va. beſchwerlich fallen, be- 
läfigen ; beunrubigen ; der Verpflegung, 
der Unterkunft berauben; —se, vr. 
Múbe mahen; aus dem Dienft treten, 
dienfllo® werden. 

Desacompañádo, a. ſich ohne Begleitung 
befindend, allein. 

Desacompañamiénto, sm. $5 Mangel m. an 
Begleitung vd. Befellihaft. 

Desacompañár, va. Y] egleitung od. Ge⸗ 
(elióalt aufgeben (á alg. von Jem.). 

Desaconsejádo, a. unüberlegt Yandelnd. 

Desaconsejár, va. ab», widerratben. 

Desacoplár, va. zufammengefoppelte 0d. ¡ue 
fammengefpannte Thiere lobloppeln vd. 
abfyannen; zufammengefügte Dinge zer- 
legen, aus einander nehmen. 

Desacordádo , a. vergeblich, der fi nicht 
erinnert; befinnungslos, ohne Vewußt⸗ 
fein; uneinig; 7%. verftimmt, unharmo- 
nich; Mal. unrichtig, fehlerhaft. 

Desacordamiénto, + f. —cuérdo. 

Desacordánte, pa. von —ár. [dáncia. 

Desacordánza, + f. —cuérdo u. Discor- 

Desacordár, va. ++ verftimmen (von einem 
Tonwerfjeuge); vn. + uneinig, verfdjies 
dener Meinung fein; —se, vr. fih nicht 
erinnern ; + die Befinnung, die Bernunft 
verlieren. 

Desacórde, a. unpaflend, nicht jufammen 
vaffend; 7X. mißtönig, nicht gufammen- 
ſtimmend. 

Desacordondr, va. die Kette, den Strick ab. 
nehmen, (oder maden. 

Desacorralär, va. Lmw. das Bleh aus der 
Umzdunung od. dem Pferch heraustreiben; 
den Stier, der gebeht wird u. nit an 
greifen will, aus den Winkeln des Kampf. 
plapes beraustreiben ; * ermuthigen, Muth 
maden. 

Desacostumbrádo, a. ungewöhnlich. 

Desacostumbrär, va. entwöhnen ; —se, vr. 
fig abgewöhnen. 

Desacotádo, + f. —to. 

I. 


Desa 


od. fonftigen Benũtzuug eines Grundfüch 
2c. aufheben; wegräumen (die Hindernifle); 
aufheben (von einem Bertrage 2c.); abs 
[daffen (von einer Auflage). 

Desacóto, sm. Aufbebung /. einer Einhe⸗ 
gung, cinco Meldeverboté zc. 

Desacreditádo, a. un Gredit 0d. guten 
Ruf gebrabt, verfhrieen; ++ dem Gres 
dit, Dem Anſehen Madrbellia. 

Desacreditár, va. in übeln Ruf bringen, 
verſchreien; um die Kunden bringen, die 
Kunden abipenftig mahen; für etw. Ano 
deres ausgeben; —se, vr. feinen Gredit 
verlieren, fi in Abeln Auf bringen. 

Desacuérdo, sw. Bergefienheit /., Bergef- 
fer n.; Bewußtlo gteit; Meinungdpzr- 
fhiedenbeit; Unelnigteit É 

Desacumalár, va. madjen, 3 etw. nußlos 
Aufgebäuftes (Material, Geld xc.) Ber, 
wendung u. Verbraud) finde, cireulire ꝛc., 
um Rugen ju (quen. [keit m. 

Desacuñadór, sm. Bdr. Treibbol; n., Zreib- 

Desacuüdr, va. Bar. eine geihhloffene Form 
aufleilen, die Keile Ioder machen. 

Desacusár, va. eine Anklage, Befhuldigung 
zurüdgieben; entfchufdigen, für unſchüldig 
erklären. 

Desaderezär, va. In Unordnung bringen, 
vorzügl. was den Bup od. den Anzug 
betrifft. vr. ſchuldenftei werden. 

Desadeudär, va. (Quídenfrei madyen; —se, 

Desadonár, + f. Afeär. 

Desadorár, va. die Anbetung verweigern, 
nicht mehr anbeten; weniger übermäßig 

eben. 

Desadormecér, va. aus dem Schlafe er- 
weden, aufweden; wiederbeleben. 

Desadormecimiénto, sm. + Aufweden a., 
Wiederbelebung 6 eines erſtorbenen Glie⸗ 

Desadornádo, a. fhmudlos. [des ac. 

Desadornár, va. ded Schmudes berauben; 
verungieren, entítellen. 

Desadórno, 4 Schmuckloſigkeit f. 

Desadverténcia, f. Inadv—. 

Desadvertido, a. unachtſam, unbefonnen. 

Desadvertimiénto, se, Unachtſamkeit, Uns 
befonnenbelt /. 

Desadvertir, va. aus Unachtſamkeit nicht 
berüdfichtl en; vn. ++ unbefonnen, uno 

tus handeln. 

amación, etc. + f. Disfam—. 

Desafeár, va. verhaßlichen. 

Desafección, s/. Mangel m. an Suneigung 

; Haß m. ; Widerwärtigkeit; Täuſchung 
f:, Betrug m. 

Desafeccionár, va. die Quneigung 2c. vers 
nidjten, verdrängen, verlieren maden. 
Desafectación, sf. natürliher Anftand m., 
unpejtertes Mefen n.; Bebutjamtelt, Ju» 
rüdhaltung, Miblgung /. oár, 

Desafectär, etc. f. Desafeccionár u. —fcio- 

Desafécto, a. abgeneigt; —, sim. Abnelgun 

Desafeitár, + f. Desadornár. 1% 

Desaferrár, va. Sw. entantern, den Anfer 
lichten; losreißen; * durch überwiegende 
Gründe von einer hartnädig behaupteten 
Meinung abbringen; —se, vr. Sw. die 
Anker lichten; loslaffen, fahren faffen, 
nicht mehr feſthatten. 
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Desatiación, + f. —fío. 

Desatiadero, sus. Schlagplay, Bla m., De- 
gend fo in od. bei einer Stadt, wo ge- 
wöhnlich die Zweilämpfe gehalten zu wer- 
den pflegen. 

Desatiadór, sim. der herausfordert zu einem 
weitampf ıc.; Schläger m, der Díters 
weikaͤmpfe hält. 

Desañiamiénto, + f. —fío. 

Desañánza, + f. —fío. 

Desafiár, va. herausfordern ju einem Biwei- 
tamyfe; auffordern au einem Wettſtreit, 
od. zu einer Wette; Trop bieten, tropen; 
auffordern au etw.; + aus dem Lönigl. 
Dienfte verftoßen; + zerlegen, aud ein- 
ander legen; en. + [einer Suibttrene ale 
Pöntgl. Diener jumider handeln. 

Dosatición, sf. Abneigung f. 

Desaficionár, va. abgeneigt machen; —se, 
vr, abgeneigt werden. 

Desafiár, —ilár, —iliár, va. Ag. niht mebr 
für fein Kind, für feinen Gobn erkennen, 
von den echten eines Kindes ausichließen. 

Desafijación, sf. + Lobmaden sm. eines be- 
feftigten Degenfiandes. 

Desafinádo, a. TX. verftimmt. 

Desatinár, va. Tk. verftimmen; va, 7%. 
fi verftimmen; —se, vr. Tk. dib. 

Desafío, sm. Herantforderung /. zu einem 
weifampfe 2c.; Qmwellampf, Metttampr, 
ettftreit m. im Laufen, Qsólen, Schie⸗ 

Ben 10.; Aufforderung /.; kbnigl. Dienf- 
entraflungsbefeht m. . 

Desafiuciár, —uzár, + f. —ahuciär. 
Desaforádo, a. widerrechtlich; gewaltthaͤ⸗ 

” tig, frevelbaft; ungeheuer. 

Desaforár, va. der bergebrabten Bedte, 
Befugnifſe u. Hreibelten berauben; feinem 
gewöhnt. Berichtöftande entziehen; —seo, 
vr. fid) der gebabten Rechte u. Breibel- 
ten veríuftig madjen; fid) über die Be» 
(eye mwegfeben, der Befege nicht ne 
* in übermäßigen Born gerathen, fid in 
der Wuth vergeflen. 

Jesafóro, sm. heftiges Erzſirnen, Bergeffen 
”. feiner felbft vor Buth 20. — (futter. 

Desaforräde, a. ungefüttert, ohne Unter⸗ 

Desaforrár, ve. das Unterfutter abtrennen 
od. herausſchneiden. 

Desafórro, sm. Aus⸗, HSerausfäneiden, Ab. 
trennen sm. des Unterfutters. 

Desafortunádo, a. ungifidiid). 

Desafrancesár, os. mabjen, daß Jem. die 
den Srangofen nahgeäfften Manieren, 
Gewohnheiten ze. ablege. 

Desafueiádo, etc. f. Desahuciádo, etc. 

Desafuéro, sm. Bewalttbat /., Unrecht n., 
—* m.; ger. Sntziehung f. des be- 
reiten Gerichtsſtandes. 

Desagarrár, va. fo8laflen; $ (obmaben. 

Desagenário, + f. Sexagenário. 

Desagitadéra, s/. Beidelmeffer m. 

Desagitär, va. die Hontgwaten mit dem 
Beldelmeffer aus dem Blenenftode ſchnei⸗ 

Desagöre, att desde ahora. (den. 

Desagotär, f. —guär. 

Desagraciádo, a. unangenehm, mido, 

Desagraciár, va. verunftalten, verhäßlichen, 
entftellen. . [verdrteglid). 

Desagradáble, a. unangenehm, mißfällig;; 


Desagradádo, a. unzufrieden, mißvergnügt. 

Desagradár, vn. mibfallen; —se, vr. un⸗ 
zufrieden fein, Migrallen baben. 

Desagradecer, va, nicht verdanken, undank⸗ 
bar fein (alg. c. für etw.). 

Desagradecído, e. undantbar. 

Desagradecimiénto, sm. Undankbarkeit f. 

Desagrádo, se. Unzufriedenheit /., Mio 
vergnügen; Mipfallen a.; Unannehmlich⸗ 
keit, Unfreundlichkeit /. 

Desagravär, . —vißr. 

Desagraviadör, sm. + der für eine Beleio 
digung od. ein erfittenes Unrecht Benug- 
thuung verfhafft. 

Desagraviamiénto, + [. —io. 

De aviár, va. eutlaften, befreien; ab. 
belen (einem Drude, einem Unrecht); 
Benugthuung veríbaffen; erfegen, ver- 

üten; —se, vr. fig Genugthunng ver. 


affen. 

Desvio, sf. Abhuͤlfe /. von einem Drude, 
einem Unrecht; Genugthuung /- 

Desagregáble, a. wal von einer Heerde, 
einer Menge abgefondert werden laun 
9). muß. 

Desagregär, va. aus einander fprengen, 
wie eine Heerbe; trennen. 

Desagriár, [. Desacidificár. 

Desaguadéro, sm. Ableitungó-», Dl 
nat m.; * Ableitungsmittel m., Abzugs⸗ 
weg m.; * Beranlaffuug /. zu Reben- 
aufgaben od. außerordentl. Aufwand; 
—os, pl. Sw. Augen n. der Blinde, 

Desaguadór, sm. Aferunasoraben mw. 

Desaguär, va. ableiten, abführen, wie das 
MWaffer aus einer Straße ac. ; * verfchwen«- 
den, vergeuden: un. abs, wegfließen; fia) 
ergießen,, einmünden ind Meer ıc.; —so, 

r. dib.; + dd ergießen, feinen Abfluß 
nehmen; * fid) ausleeren durch Erbrechen 
od. Gtubigang. 

Desaguazär, sa. andtrodnen, wie eine über 
ſchwemmte Gegend 2c. 

Desägüe, sm. [. —guadéro; Ausirodnung 
.f. einer überfawemmten od. moraftigen 
Begend durd) Runfigemerte; Ausflug m., 
Einmündung f. eined Stromes ins Meer 
20.; * Rebeuaudgabe /. 

Desaguerrir, on. U. —se, vr. fih des 
Kriegblebens entwöhnen, der Strapazen 
ze. ungewohnt, weichlich werden durd 
zu große Ruhe zc. 

Desaguisádo, a. ungereht; unvernünftig; 
—, sm, Unteht m., Schmach f. 

Desaherrojär, va. entfefleln, von Befleln 
befreien. . 

Desahijär, va. Lw. junges Bich n., ald 
Eee ae onen den Rate 
abjondern u. abgewohnen; —se, vr. 
entvöftern durd) allguvieles Shwärmen 
(von einem Bienenftod). 

Desahiládo, a. + unordentfid. 

Desahitärse, or. 44 von der Unverdaulich⸗ 
keit befreien, fi den Magen reinigen: 

Desahogádo, a. geräumig ; fred, ausgelaffen. 

Desahogamiento, —g0. 

Desahogár, ve. Linderung, Erleichterung. 
Hülfe, Troft verfhaffen; auslaflen, Auft 
maden (dem Schmerz, der Inbrunft, der 
Wuth 2c.); entdeden, mittbeilen (ein Uno 
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Stegen 30.); das liberfiüffige Maffer abs 
feltem von einem Ader ıc.; —se, pr. fei- 
nem Herzen Luft madjen, durch Mitthei⸗ 
fung feine® Anliegens, Lummers ze. ; fid) 
Grieihterung, Erholung verfchaffen ; fich’® 
Bequem maden durd) — rien, Auf⸗ 
kudpfen, Ablegen der Kleidung ꝛe.; ſich 
ſchuſdenfrei machen (con, de, en). 
ih sm. Grleihterung, Linderung 
Fe; roft; Ausbruch m. der Betrkbniß, 
des Kummer ıc.; erholung f.; Erho⸗ 
lungoplay m. ; Erweiterung, Ausdehnung 
f. des Maumes; Leichtigkeit /. etw. zu 
thun 2c. ; Frechheit, Ausgelaffenbeit, Un» 
verfhämtheit; Berwegenheit Y. 
Desahojár, va. + entblättern, — se, vr. + 
die Blätter verlieren. _ 
Desahuciádo, a. an deffen Auffommen von 
einer Krankheit geameifett wird. 
Desahuciár, ve. alle Hoffnung benehmen; 
Arztlich aufgeben, an dem Wiederauftom⸗ 
men verzweifeln; ger. auftündigen (von 
einem dat); wegen beendigter Pacht⸗ 
geit 20. von der Beide zurüdmwelfen. 
Desahúcio, sm. ger. Auffündigung f. ei- 
nes Pachtes; BZurüdweifung /. des Vies 
bes von einem Weideplatz wegen been. 
vigter Pachtzeit. 


Desahumádo, a. verraucht, ausgeraucht, 
wie eine geiſtige Fluͤſſigkeit. 
Des , va. vom Haude befreien (eine 


Küche, ein Zimmer durch Bugluft). 
Desainádo, a. außgemer eit, entkräftet. 
Desainadúra, s/. ZTaw. Rate f., Yluß m., 

den die Bferde 2c. in den Borderfüßen 

er u. der Häufig von zu viel Rube 
errührt. 

Dad va. Tr ausmergeln , entträften; 
abmagern durch geringere Ra rung (eis 
nen Raubvogel, der zu fett if); * ver- 
wenden, vergeuben, durdbringen ; —se, 
vr. fich ausmergeln, id entfräften; * 
fein Vermdgen durdbringen. 

Dessirádo, a. unzierlih, ohne Anfland, ohne 
feines Betragen ; von ſchwaͤchlichem, ſchlech⸗ 
tem Ausfehen; nicht nad) Verdienft be- 

andelt, bei Seite gefept, unglücklich in 
einen Bewerbungen. 

Dessirär, va. herabſetzen, verdunteln, vers 
ächtlich maben; ertnofój4 en, verad» 
ten; verähtli behandeln ; hintanfegen; 
vereiteln. 

Desdire, sm. Mangel m. an Anftand, an 
Tatt od. an feinem Betragen; Uvanſtän⸗ 

Beragtun ; 


digkeit; Gerin (dágung. 
—— erabwiirdigung; Huruck 
ntanfekung, Bernadläf gung; 


fegung. Hi 

abſchiAgige Antwort f., Korb m. 

Desalslárse, vr. ++ aufhören, von allem 
Bufammenbang, aller Berührung mit an- 
dern Begenfkänden getrennt yu fein. 

Desajacárse, vr. + fi entziehen, Ad) frei 
maden, fi losmaben. (legen. 

Desajuntár, va. + auseinander Legen, tt. 

Desajustár, va. and dem richtigen Berbätft- 
nis dringen; —se, vr. aus dem richti⸗ 
en Verháltnig fommen; nidyt überein 
ommen, von einer Uebereinfunft wieder 
¿nrfidireten. 

Desajúste, sm. ++ Gtörung /. des richti- 


gen Berhäftniffes; Zurüdtretung f. von 
einem Bertrage 20. 

Desalabänza, sf. + Tadel m. 

Desalabár, va. tadeln. 

Desalabeár, va. Holj, das ſich geworfen hat 
od. frumm gelaufen ift, wieder gerade 
machen. 

Desalädo, a. mit audgebreiteten Armen, 
mit offenen Armen; * febufudtevol, ſehr 

egierig. 

Desalär, va. entflügeln, der Bügel berans 
ben, die Fliigel ausreigen; des Saljes 
entfedigen (Meerwaffer); antmáffern, wäf- 
fern (den Gtodfifd)); —se, vr. * mit of. 
enen Armen auf Jem. zueilen. 

Desalbardár, va. des Saumfattels entledio 
gen, abfatteln. 

Desalcobárse, or. ** aus dem Sqlafzim⸗ 

Desáldo, f. Marzéo. [mer gehen. 

Desalentádo, a. athemfo®, außer Athem; * 
muthloß, Heinmüibig. 

Desalentadór, sm. + derden Ruth benimmt. 

Desalentamiénto, sm. + Athemfofigfeit; + 
Muthloſigkeit /. 

Desalentár, va. den Athem benehmen, ars 
fer Athem fegen; * mutblo®, niederge- 
fhlagen madjen; —se, vr. außer Athem 
kommen ; * mutblos, niedergefchlagen mer. 
den. [gieben, etw. lobmaden. 

Desalfilerär, va. de Gtednadeln heraus⸗ 

Desalfombrár, va. die Teppiche von einem 
Fußboden 20. wegnehmen. 

Desalforjär, va. aus dem DQuerfad hervor. 
langen; den Duerfad abnehmen; + 
des Querfada beranben, auf der Straße 
autrauben; —se, vr. * —ahogárse. " 

Desalhajádo, a. ohne Hausgeräthe, nicht 
mit Hautgerdibe ausgeftattet (eine Woh⸗ 


nung). 
Dasalhajamiénto, sm. Entblößung /. von 
Hausrath, Wegſchaffung /. deſſelben. 
Desalhajär, va. von Kautgeräth entbloßen. 
Desalí, + flatt desde allí. 
Desajliänza F Ng. Trennung f., Mangel 
m. an Ber indung. 
Desaliár, va. trennen, abfondern. [m. 
Desaliénto, sm. Mutblofigleit /., Kleinmuth 
Desalineár, sa. etw. außer Linte, in Une 
ordnung bringen, fepen, flellen, legen. 
Desaliñádo, a. ſchmucklos; unreiniid im 
Anzuge 20.; zerzauſt; unadtfam, nad). 
sg: ungef fat von Sitten. 
Desalinár, sa. tn Unordnung bringen, zer- 
tnittern, ¡erzanfen (Bug, Haarloden 2c.); 
verunreinigen. 
Desalíño, sm. Schmucllo figkeit; Unzierlich⸗ 


keit f.; nachlaffiger Anzug m.; Sorglo 
hate, unse > 8 an” 
Desalivación, sf. Speihhelauswerfen n. 


Desalivér, un. vielen Speichel auswerfen. 

Desalmádo, «a. gewiffenlos, rudjlos, gott⸗ 
los; —, sm, Böfewidt m. 

Desalmamiénto, sw. Gewiſſenlofigkeit, Ruch⸗ 
loſigkeit, Gottloſigkeit Y. 

Desalmár, va. entfeelen, umbringen; 
—40, vr. ++ die Geele aushaudjen, fer. 
ben; fid innig fehnen (nad) etw.). 

Desalmenádo, «. ohne innen (von einer 
Mauer, einem Schloß); ++ * ohne Ber- 
zierung, ohne Steam, 

4 
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Desalmidonár, va. durd) gelindes Auswa- 
ſchen dle hderflürfige Gteife 0d. Stärke 
aus dem Leinenzeuge entfernen. 

Desalojamiénto, sm. Bertreibung f. aus 
einer Wohnung, aus einer Stellung. 

Desalojár, va. ausiretben ; vertreiben, Aw. 
aus einem Boften, aus einer Gtelle vers 
treiben; vn. feine bisherige Wohnung 
verlaflen. 

Desalquilár, vn. ausziehen aus einer Mieth⸗ 
wohnung; —se, or. dfb. 

Desalterär, va. befänftigen; + den Durft 
ldöiden; —se, vr. É feinen Durft Löfchen. 

Desalumbrádo, a. geblendet durch allzubel- 
les Licht; * verblendet, bethört. 

Desalumbramiénto, sm. VBerblendung, Ves 
tbdrung f: Riberifl Fehler m. 

Desalumbrár, va. verblenden, bethoͤren. 

Desamáble, a. nicht Nebenawürbig. 

Desamadór, sm. der nicht mehr liebt, der 
aufgehört hat zu lichen. 

Desamancillár, va. + von Bleden reinigen. 

Desamär, va. nicht mehr lieben, feine Liebe 
entziehen; abgeneigt fein, haflen. 

Desamarrár, va. Sm. losbinden, losmachen; 
entfernen; —se, vr. Sy. durch Sturm 
vom Anker [osgeriffen werben. 

Desamartelár, vn. die Liebe ertödten, 
vernióten. 

Desamasádo, a. tE getrennt, zerlegt. 

Desámbrido, + f. Hambriénio. 

Desamigádo, a. + entjweit. 

Desamigár, va. entzjweien, verfeinden. 

Desamígo, sm. + Beind m. 

Desamistád, sf. ++ Geindidaft f. 
Desamistárse, vr. Tr die wechfelfeitige 
Freundſchaft aufheben, id) entzweien. 
Desamodorrár, —dorriár, va. aus der 

Schlafſucht erveden. 

Desamoldár, va. die Geftalt einer Sage, 
wie fie aus dem Modell fam, verderben 
od. verändern; * verunftalien, entftellen. 

— sm. Kaltſtun m., Gleichgültigkeit 

23 a me. 

Desamorádo, «. laltinnig, fordde. 

Desamorár, vw. die Liebe od. Zuneigung 
verlieren machen. 

Desamoróso, a. lieblos. 

Desamorrár, va. jur Ablegung des biäher 
beobadteten verdrießlihen Stillſchwei⸗ 

end u. zur Ginlafung in ein Geſpräch 
ewegen ; en. das biöher beobachtete fin» 
ftere, fchweigfame Mefen ablegen un. an 
dem Qefprád)e der Abrigen Geſellſchaft 
Theil nehmen. [der heraudreißen. 

Desamortajär, va. aus dem Grabtuche wie- 

Desamortizáble, a. tilgbar. 

Desamortización, s/. Säuldentilgung Y. 

Desamortizár, va. tilgen, Schulden abtragen. 

Dosamotindrse, er. von der Empörung wie. 
der abfleben. 

Desamparádo, a. unbefhüßt; hülfsbebärf- 
tig; wüft, verlaflen; navío —, Sw, rete 
tungólofes Schiff »., das durd Einbüͤ⸗ 
fung feiner Maften, feines Steuerruders 
ze. außer Stand gefept if, die Bee zu 
halten; niño — Sindlin MM. —, sm. 
verlaffene® Kind m. ; Findling m. 

Desamparadör, sm. der etw. verläßt. 

Desamparamiénto, + f. —ro. 


, Desaojár, va. + von einer 


Desamparár, sa. verlaffen, ohne Shug u. 
Hülfe laffen; verlaflen (einen Ort, eine 
Gegend 26.) ; fi entfernen ; — sus bienes, 

F fein Bermogen den Gläubigern Uber» 
a en. 

Desampáro, sm. Hiifiofigteit f., púlilofer 
Buftand;, Mangel sm. an Shus; Berluf 
., Einbuße f.; Bernadläffigung; Räu- 
mung f. tines Drtes; Abzug m. aus et: 
nem Orte; — de bienes, ger. Abtretung 
f. der Büter an die Oláubiger. 

Desamueblár, va. den Huusrathb heraus 
thun, von Haudrath entbidgen. 

nea? + —corár, vn. Sw. die Anker 

en. 

Desancoramiénio, sm. Anterlibten ». 

Desandadúra, sf. Zurüdgebhen n. auf dem 
nämlihen Bege. [ausfommen. 

Desandaluzärsı, vr. ** aus Andaluflen ber- 

Desandär, va. wieder aurüdgehen, den námo 
(iden Meg nohmals madjen; — la cor- 
riente dem Gtrom entgegen fdiffen. 

Desandrajádo, a. ¡eríumpt, lumpig. 

Desangrádo, pp. von —ár. 

Desangradór, sm. Waw. der Blut abjapft ; 
fhröpft. [Bfutverfut m. 

Desangramiénto, sw. Bilutabzapfung f., 

Desangrár, va. viel Blut abr: am. 
vom Blute entledigen (ein Beihwär z2c.); 
* abzapfen, abftehen, abgraben (einen 
Fluß 20.); * ausfaugen; —se, vr. fi 
verbluten, fid zu Tode biuten; — de sus 
bienes, de sus caudales * ¡id entblößen 
von felnem Bermdgen, feiner Baarſchaft, 
um Sem. zu helfen ac. 

Desängre, ſ. Desangramiénto. 

Desanidär, va. aud Dem Refte nehmen, aut. 
nehmen, wie junge Vogel; * vertreiben, 
verjagen; vn. das Reft verlaflen, aus. 
fllegen. [gefchlagenpeit f. 

Desanimaciön, £ Kleinmuth m., Rieder. 

Desanimádo, a. Hleinmüthig, mutblos. 

Desanimadór, sm. + der mutblos madıt. 

Desanimamiénto, sw. Zödtung; Entmu⸗ 
bigung /- ' 

Desanimár, va. ++ das Leben nehmen; * 
entmutbigen, mutblo8 madjen; —se, vr. 
muthlos werden, den Muth veríltren. 

Desantañárse, vr. + fi für jünger aus. 
geben, al8 man tft. [zerfireuen. 

Desanublär, va. + aufhellen, die Wollen 

Desanuláble, a. auflösbar, auffnüpfbar, 

Desanudadüre, 4 + Auflófung ak eines 
Knotens; + * Entwidelung, Auflöfung /- 
einer Schwierigkeit. 

Desanudár, va. aufindpfen, aufidfen einen 
Knoten; * aufldfen, (dfen, wie eine 
Schwierigkeit; * auswirren, wie einen 
verwidelten dandet; — la voz, * die 
Bunge Iöfen, das Hluderniß beben, dad 
Gem. am Sprechen hinderte. 

Desañár, wa. jünger machen, verjüngen. 

Desañudadúra, sf. Auffnüpfen, Losfnk. 
pfen n.; * Aufiöfung f. einer Schwie⸗ 

Desañudár, ſ. Desan—. rigtelt. 

Desaojadéra, sf. + Grau f., die fi 
abgab, die durch Blide verurfabte Ves 
zauberung wieder aufzuheben. 

ezauberung, die 


durch Slicke geſchah, heilen. 
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Desapacibilidád, sf. mürrifhes, verdrieß- 
Liches, finfteres Keren n. 

Desapacible, a. unangenehm, mwiderlid; 
mürrifch, verbrießlid, finfter. 

Desapadrinár, va. migbilligen, widerpee 

Desapañár, + f. Dosutaviár. (Hen. 

Desapareär, va. trennen (zuſammengehö⸗ 
rige Baden). 

Desaparecér, va. den Augen [quel entzie- 
en, verbergen; vs. verihwinden, unfidite 
ar merden; —se, pr. DIb. 

Desaparecimiénto, sn. Berfhmwinden m. 

Desaparejár, va. abfutteln, den Saumſat⸗ 
tel abnehmen; abſchirren, ausſchirren; 
— un navío, Sw, ein Schiff abtafeln. 

Desaparéjo, sm. Sw. Abtatelung f. 

Desaparición, f. —recimiénto. 

Desaparroquiär, va. aus der Bfarrei ver. 
treiben; * die Kunden entziehen, um die 
Kundfdaft bringen; —se, sr. ++ fid in 
ein anderes Kirchſpiel einpfarren; * auf. 
hören einzulaufen in einem Kaufladen, 
deffen Kuude man bisher war. 

Desapartär, va. $f. Ap— ; + hindern, flören. 

Desapasionádo, a. leidenfhaftslos, kalt; 
frei vou Leidenſchaftlichkeit, gelaffen ; uno 
yartelifh. 

Desapasionár, va. von einer Leidenfchaft 
befreten; gelaffener machen, befänftigen; 
—$0, vr. a einer Leidenſchafi entſchla⸗ 

Desapegädo, etc. ſ. Desp—, etc. [gen. 

Desapégo, sm. f. Desp— ; Lobmabung, 
Lo veibund: Lotſazung; Abneigung f. 
gegen zeitliche Dinge; Uneigennüßigkeit /. 

Desapercebído, a. unvorbereitet. 

Desapercebimiénto, sm. Mangelm. an Bor- 
bereitung. 

Desapercebir, +, —cibir, va. etw. 0d. Jem. 
ohne alle nothlge Borbereitung laflen, 
ibn niht gebörig in Kenntniß von etw. 

Desapercibo, + f. —ebimidnto. [fegen. 

Desaperroquiár, etc. + [. Desaparr—, etc. 

Desapestár, va. von der Beft heilen; von 
der verpelteten Quft reinigen. 

Desapetecer, va. + tein Berlangen tragen 
(alg. c. nad etw.). 

Desapiadádo, a. mitleidlo®, unbarmberzig, 
uninen ſchlich, graufam. 

Desapiadärse, er. fein Mitleid haben. 

Desapiolár, va. Jág. die Läufe 0d. Schnä- 
bel des erlegten Wildprets wieder los. 
binden. keit /. 

Desaplicación, s/. Tragheit; Radläifig- 

Desaplicádo, a. unflelbip. träge; na tf. 

Desaplicár, vr. vom Fleiße ablenken od. ad» 
wendig madıen. 

Desapoderádo, a. ungeftim, äußerfi hef- 
tta; ¿ÁAgellos, unbándig; unaufbaltfam, 
unwiderſtehlich; Abertrieben, übermäßig; 
undefonnen, unüberlegt. feit f. 

Desapoderamiónto, sm. ungeflüme Beftig- 

Desapoderár, va. aud dem pa ftoben, 
entíegen; ger. die ertheilte Vollmacht 
wieder jurbdnehmen. 

Desapolillär, va. von Motten reinigen; 
—se, vr, * de der frifhen Luft aus. 
fegen, fid) recht durchwehen laflen. 

Desaporár, va. Zw. die Erde, den Schmutz 
son der. davon bededten Pflanzen enf- 
ernen. 


Desaposentár, va, aus der biöherigen Bop. 
nung vertreiben; * von entfernen, 
verjagen (einen guten Gedanken 2c.). 

—— ee ? 
esapostüra, s/. + Unfórmiibteit, Häß- 
—28 fi 

Desapoyár, va. die Beweldmittel, die Brün- 
be 1. anlegen od. umfloßen, worauf ſich 
etw. ftítgt. 

Desaprechtble, a. verädhtlich. 

Desapreciár, va. verachlen, geringfcäßen. 

Desapreadér, va. 55 verlernen, das Ge⸗ 
lerute vergeffen. 

Desaprensár, va. den durch die Breife ers 
haltenen Glanz eine® Zeugs 20. wieder 

benehmen; * aus einem Bedrängniß od. 
einer großen Verlegenbeit retten; —, vr. 
* fid) aus einem Bedränge, einer Berle- 

enbeit, einem ſchlimmen Handel heraus⸗ 
effen. 

Desapretár, va. nablaffen, luter maden, 
* aus einer Berlegenheit ziehen, von ei- 
ner Bedrängniß befreien. (dern. 

Desaprir, va. + fih entfernen, ne abfon- 

Desapriscár, va. + aus den rden od. 
au A Echaffalle berauslaflen (Schaf- 
vieh). 


Desaprisionár, va. aus dem Gefaͤngniß los⸗ 
laſſen; der Feſſeln entledigen; —se, vr. 
* fih loamachen von einem Hinderniß, 
einer Berfegenbeit. 

Desaprobäble, a. dem man feinen Beifall 
verfagen muß. [def m. 

Desaprobación, s/. Mißbilli ung f.; Tas 

Desaprobadór, sm. der mißbifllgt, tabelt. 

Desaprobär, va. migbilligen; tadeln. 

Desapropiamiénto, sm. Beräußerung ; Ent. 
äuberun f. von zeitl. Dingen. 

Desapropiärse, vr. fid) entäußern, dem Bes 
fig entfagen. [Sntäußerung /. 

Desaprópio, sm. Nufgebung f. des Vefiped ; 

Desapropriamiénto, ete. f. propi etc. 

Desaprovechádo, a. unnfip; der feine Bort- 
fáyrttte gemacht hat, der zurückgeblieben ift. 

Desaprovechamiénto, sm. Burüdbleiben m. 
im Quien, in den Kenntniffen zc.; Rad)» 
theil ms. 

Desaprovechär, va. nicht benfgen; übel 
anwenden, veríd)leudern; bintertreiben; 
en. Reine Kortfchritte machen, nicht weis 
ter fommen im Guten; —se, vr. nicht 
benügen (de alg. c. etw.). 

Desaprovechóso, a. + fhAdfih, nachtheilig. 

Dessptöan, sf. + unfaͤhlgkeit, Untauglió. 


e a 

Desáplo, a. +. unfábig, untangltó. 

Desapuésto, a. garkig, ſchandbar, unflä- 
thig (Wort, Ausdrud); + haßlich, unge- 
ftalt; —, ad. + auf eine häßlihe Art. 

Desapuntalär, va. die Stutzen wegnehmen 
pd nen dem Einfturg nabegemejenen 

aufe. 

Desapantár, va. auftrennen, dle Stide 
od. Nähte zertrennen; das Mugenmert 
verriiden (beim Zielen); in die Rude jegen 
(den Hahn eines Schießgewehrb) ; un. nicht 
mehr zielen, aufhören zu zielen. 

Desär f f. Dejár. 

Desarbo ár, va. Sw. entmaften, der Das 
en berauben; Sm. die Blagge abnehe 
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men; —se, vr. Sm, die Maften verlieren, 
entmaftet werden. 

Desarbólo, sm. Sw. Entmaftung sl: 

Desarenär, va. entfanden, vom Sande rei. 
nigen; —se, vr. fi entfanden, fid} vom 
Sande reinigen. 

Desaréno, sm. Entfandung, Beinigung /. 
vom Sande. 

Desarmádo, a. unbewaffnet, webrios. 

Desarmadór, ſ. Disparadór. 

Desarmadúra, sf., —mamiénto, sm. + 
Entwarnung f. 

Desarmär, va. entwaffnen, die Waffen ab. 
nehmen; entwaffnen, vie Waffen weg⸗ 
nehmen, webrios machen; Aw. abdanten, 
verabſchleden, entlaflen; * entwaffnen, 
befänftigen; brechen, laͤhmen, unſchadlich 
machen; in die Ruhe ſtellen (Feuerge⸗ 
weht); abípannen; auseinanderfchlagen ; 
vn. Kw. einen Thelt des Kriegevolkes ab. 
danten, fid auf den Briedendfuß fepen; 
— un cañon, Gw. dle Ladung aus einer 
Kanone nehmen; —se, or. ſich entwaff- 
nen, die 
audziehen; feinen Stoß brechen, od. laͤh⸗ 
men (wie ein Stier, der fein Biel ver- 
fehlt u. in die Luft Rößt). 

Desárme, sm. Sw. Entwafínung u. Abta- 
felung /. eines Schiffes. 

Desarraigadór, sm. + der entwurzelt, mit 
der Wurzel ausreißt. 

Desarraigadúra, + —gamiénto, f. —r&igo. 

Desarraigár, va. entwurjeln, mit der Mur- 
gel audrelgen; * qubrotien, vertifgen; 

aubtreiden, vertreiben, verbannen. 

Desarráigo, sm. Entwurgelung, Audrei- 

ung . mit der Wurzel; * Ausrottung, 
ertilgung f. 

Desarrancár, + f. Arrancár. 

Desarrapár, etc. |. Desharrapár, etc. 

Desarrár, vn. + verwirrt, beftürzt werden, 
fi füräten. len, fondern. 

Desarrebañár, va. die Biehbürden abthei⸗ 

Desarrebozár, va. entſchlelern, enthülen; 
* aufdeden, entbhällen, öffentlich darle. 

en; —se, vr. fid) entfchlelern, fid) ento 
úflen; * fid offenbaren, fund werden. 

Desarreb , va. entfalten, entwideln, 
fo6wideln; aufdeden, entblößen; * erfid- 
ven, erläutern. 


Desarregazär, va. + abf&hürzen, Todd Arjen. | D 


Desarregládo, a. unordentlich; regelioß; 
ordnungówidrig; ausſchweifend. 

Desarreglär, va. in Unordnung bringen; 
—se, vr. ++ in Unordnung gerathen. 


Desarröglo,sen. Unordnung; Ausichweifung/. | D 


Desarrendärse, er. + bem Bügel nit mehr 
gebordhen fon einem Pferde). 
Desarrevolvér, va. + aufwideln, entwideln. 
Desarrimár, va. wegrüden (einen Tiſch, 
Stuhl); * abbringen (von einer Meinung, 
einer Gemobnbelt 20.). 
Desarrimo, sw. Mangel m. an Stüge od. 
Biderhalt. gerufen werden. 
Desarrizárse, vr. Sw. fia lobreißen; 108. 
Desárro, + f. Desarramiénto. 
Desarroeindr, ſ. Deslechugár (la viña). 
Desarrodillárse, vr. + vom Knicen auf. 


eben. 
Desarrollár, va. aufrollen, auf-, [06-, aud 


affen ablegen, die Rüfung| D 


einanderwideln; * entwideln, auseinan- 
derfegen. - 

Desarrollärse, vr. * fih entwideln. 

Desarróllo, sm. ++ Auf, Lobwideln n.; * 
Entwideluno /. freien. 

Desarromadizár, va. vom Schnupfen bes 

Desarropár, va. entilelden; entblößen, die 
Kleider, die Betten ıc., womit Jem. be. 
det war, wegnehmen; —se, vr. fig ente 
Heiden; fid) entblößen, fid) aufdeden. 

Desarrugádo, a. ohne Rungeln ; ohne Kalten. 

Desarrugadúra, sf. ++ Entrunzeln n., Ber. 
treibung /. der Runzeln; Fr Ausglätten 
n. der Falten. 

Desarrugár, va. die Runzeln vertreiben; 
die Falten ausglätten. 

Desarrumár, va. Sw. umftauen. 

Desartillár, va. dad Geſchuͤtz aus einer Fes 
Rung, einem Schiffe 2c. fortfhaffen. 

Desasádo, a. bentelíod, obne Handhabe; 
rw. dem die Dbren abgel nitten find. 

Desaseádo, a. fhmudioß; fhlampig; une 

reinlich; unanfländig, ungezogen. 

esaseár, va. deb Gámuded berauben, 
verungieren ; ſchmutzig, unreinlich maben. 

Desasegurär, va. unfidjer, od. ¿veniger ſicher 
maden ; —se, er. de Sicherheit verlieren. 

Desasentär, en. mibfallen, nid)t bebagen; 
—se, or. von feinem Site auffteben._ 

Desaséo, sm. Schmuckloſigkeit; Rachlaͤfñg⸗ 
felt 1 im Anjuge; Unreintidjfett; Une 
anftándigtett /. 

Desaseádo, a. + birnfod, unüberlegt. 

Desasido, a. lobgeriffen. 

Desasimiénto, sm. Loblaſſung f. einer Babe, 
die man feftgebalten hatte, Lobmadung, 
So8rel ung f.; * Mbnelgung /. gegen 
ett. Dinge. 

Desasimilär. va. die Aehnlichkelt, Gleich⸗ 
artigteit aufheben, entfernen; undontió, 
ungleih machen. 

Desasir, va. Ioslaflen, fahren faffen; —se, 
va. fi tosmaben, ſich losreißen. 

Desasnár, va. ** entefeln, elned 0d. meh⸗ 
rerer Efel berauben; * abhobeln, tiger 
maden, Senntniffe beibringen; —se, or. 
feine Dummheit ablegen. 

Desasociáble, a. ungefellig. 

Desasombrádo, a. + derbi t. 

Desasoriádo, a. + unglüd is. 
esasortár, on. + unglüdiid fein. 

Desasosegädo, a. unrubig. 

Desasosegadór, sm. + Mubheflörer m. 

Desasosegár, va. beunrubigen. 

Desasosiégo, sm. Unruhe f. fägen 36. 

esastár, va. dem Hornvieb die Hörner ab. 

Desastillár, va. + von Gplittern reinigen 
(eine Bunde). 

Desastrádo, a. unglüdlic ; elend, in elen⸗ 
den Umfländen ; ¿erfumpt, lumplg. 

Desästre, sm. Unftern, ungffidlier Zufall 
m., Unglüd m. 

Desastróso, a. unglüdlid, verbängnißvoll. 

Desatacár, va. aufbinden, lodbinden; aus. 
de en, die Ladung auszieben (aus einem 

leßgemehr); — los calzones die Ho» 
fen berablaffen, —se, vr. fi die Hofen 
aufindpfen. 

Desatádo, a. ungebunten, nicht gebunden; 
Dk. ungebunden, nicht in DBerfen. 
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Desatadör, sm. der [obbindet. 

Desatadúra, sf. f. —amiento; + Auf: 
Löfung f. einer Gtreitfrage zc. 

Desatamiénto, sm. Uufbinden , Lodbinden 
n.; Auflöfung, eöfung f. 

"Desatancár, ea. reinigen, vom Unrathe rel. 
nigen, wie Bofferleitungen, Rohrenfahr⸗ 

Desatapadüra, f. —lapamiénto. [ten ꝛe. 

Desatapár, ſ. Desi—. 

Desatár, va. lodbinden, aufbinden, aufld- 
fen; entfeffeln, von Banden befreien; * 
föfen (einen @inwurf, Zweifel zc.); auf. 
Idfen, zer en fafíen; vernidten, auf. 

eben, ono en; wieder gut madjen (eine 
Beleidigung); — una deuda eine Schuld 
tllgen; —se, vr. fid) lobmaden; fid) auf- 
löfen; * die Shüdternbeit ablegen, be- 
erzt werben: feiner pun e auf eine un. 
ándige Art den Lauf laſſen. 

Desatascár, va. aut einer Kothlache her. 
audhelfen ; *aus einer Berlegenheit ziehen. 

Desataviádo, a. fhmudiss; nachlaſſig iu 
der Kleidung, ſchlampig. 

Desataviár, va. des Schmudes berauben; 
den Bub in unsonung bringen. 

Desatavío, sw. Gámudiofigteit; Radıläf- 
Sigtett f. im Anzuge; Unreintidoleit Y. 

ie, sm. Durdfal, Durdlauf m. 

Desstemplärse, + f. Dest—. 

Desatención, sf. Unaufmerkſamkeit /., Mane. 
el. an Aunfmertiamteit; Unhoͤflichkeit; 
nebrerbietigteit f. 

Desatendér, va. nicht Acht geben, nicht be. 
merfen, außer Acht laffen ; geringfchäpen, 
vernanläffigen „nicht abten; —se, vr. 
außer Abt laffen (de alg: e. etw.). 

Desatendíble, a. was nicht ju berüdficti- 

Desatendído, a. unbemertt. en i 

Desatentádo, a. unüberlegt, unbedahtfam; 
befüürgt, verwirrt ; unmäßig, übertrieben. 

Desatentamiénto, ho: Desaliénto. 

Desatentár, sa. beflürzen, and der Faſſung 
bringen; —, vn. beffürzt werden, in Ber. 
Pang tommen, nit wiffen, was man 

ut. 

Desaténto, a. unaufmertíam, unadtfam, 
jerfireut ; unböflik, grob; unebrerbietig. 

dessierrär, va. Bwk. das himertige De. 
fein u. &rde in den Schadten hinweg⸗ 
raͤumen. 

Desatesádo, a. ad: 

Desatesár, va ſchlaff machen, dle Stei⸗ 
figfelt benehmen. 

Desstesorär, va. einen verborgenen Schatz 
dffuen od. herausgeben. 

Desatiénto, sm. Bellfirzung f. 

Desatinádo, a. beftlirzt, außer fi, aus der 
Saflung gekommen; unbefonnen; unfino 
ni 7 Ann od, aberwißig; fonderbar, wun⸗ 

erlich. 

Desatinár, va. beſtũrzen, aus der Faſſung 
bringen, on. fi nicht zu finden wiffen, 
nit recht wiffen, wo man iſt; ungemwiß 
fetn mas mean thun fol; abgefchmadtes 
Seug reden; fi abgeihmadt betragen; 
—se, pr. aus der Faſſung kommen; Mí. 
bernbeiten begehen, Dummes Zeug maben. 

Desatino, sm. Ungewihheit &; wo man iſt. 
Gáwanten n. fiber den Meg, den man 
ju nehmen bat; alberne, äbgeſchmackte 


ft. | Desautorizár, ve. um Anfepen od. 


Rede od. Handlung, Ungereimtheit; aus. 
Ihmeifende Begierde Y. 

Desatizár, ve. nahlaffen mit fchnüren 20. 
(f. Atízár); * dasjenige entfernen, was 
den Leidenfchaften ¿ur Rabrung, zum 
Anreiz diente. " 

Desatolondrár, va, wieder ju fi bringen 
von einer Betäubung; —se, or. fi von 
feiner Betäubung erholen, wieder zu ſich 
fommen. [ausbeifen. 

Desatollár, va. aud einer Sumpfladye her⸗ 

Desatonlärse, f. Desatolondrár. 

Desatorär, ſ. Desatáscar, Desencajár. 

Desatracár, va. Sw. entíernen von einem 
andern Schiffe, 0d. vom Ufer; Sw. raͤu⸗ 
men, aubráumen (einen Hafen); —se, vr. 
Sw. fi entfernen (von einem andern 
Schiffe, vom Ufer). 

Desatraér, va. ++ aachen, abwendig mas 

Desatrabillár, va. Jag. tobloppeln. ſchen. 

Desatrampär , va. auspupen, reinigen, fe: 
gen (tine Rinne). ſruckſchieben. 

Desatrancár, va. aufriegeln, den Riegel zu⸗ 

Desatravesär, va. Tr wegnehmen, auf die 
Seite ſchaffen. 

Desatrondr, va. + pon einer Betäubung 
jurüdbringen, wieder zu fid dringen. 
Desatufárse, vr. feinen Born ablegen, fich 
befänftigen. (muntert. 
Desatardidór, sm. der aufgewedt mat, er. 
Desaturdír, va. aufgewedt madjen, ermun⸗ 

tern; aus der Betäubung reißen. 

Desauciädamente, etc. ſ. Desahuc—, etc. 

Desaumentár, elc. ſ. Disminuir, etc. 

Desautoridid, sf. ++ Mangel m. an An. 
feben od. an Abiung. 

Desautorizamiónto, sm. Herabwürdi 500 f. 
un 
bringen; bherabwárdigen, herabíepeno 
—se, or. fein Anfeben verlieren: fid) her⸗ 
abwürbdigen , fi berabfegen; do demſi⸗ 
thigen, Ja erntedrigen. 

Desavahádo, a. unbefonnen leichtſinnig; 
+ Iuftig, geráumig. 

Desavshamiénto, sm. + Erholung, Sere 
fireuung /. dur einen Gyajtergang zc. 

Desavabár , va. lüften, ausiüften, der frio 
fen Quft ausfegen; or. frifche Luft (dede 
yien; ſich aufheitern, fid erholen, ſich 
jerftreuen durd) einen Spaziergang 2c. 

Desavasallár, ve. von der Anda, der 
Dienfibarteit, Hörigfeit befreien. 

Desavecindádo, a. von feinen Bewohnern 
verlaffen (ein Haus od. Dirt); der feinen 
Aufenthalt verändert hat. 

Desevecindärse, vr. feine Wohnung, feinen 
Bohnort, feinen Aufenthalt verändern. 

sf. Uneinigkeit, Bwiftigtelt, 


e . 

Desavenido, a. uneinig, entzweit ; verfihte- 
dener Meinung. 

Desavenimiénto, + f. —néncia. 

Desavenir, va. veruntinigen, enizmweien; 
—s6, vr. uncinó werden, zerfallen, fid) 
entzweien. 

Desaventäja, sf. + Pr m. 

Desaventajádo, a. nachtheilig; geringer an 
Kräften 20. alo ein Anderer; Zw. unbe- 
quem wegen der Lage, ſchwer zu verthei⸗ 
digen (eine Stellung). 


Desavenénei 
mi 


DESA 


Desaventajär, va. + benuchtheiligen, Nach⸗ 
theil verurfaden. 

Desaventajóso, + f. —jálo. 

Desaventúra, etc. + f. Dasv—, etc. 

Desavezádo, a. + entwöhnt. 

Desavezár, va. + eutwöhnen. 

Desaviár, va. vom rechten Wege abbringen, 
irge führen; der Mittel, der Bedürfniſſe 
u etw. berauben, fie verweigern, des 
beatos, der Habfeligleiten sc. auf der 
Reife berauben; —se, or. fi verirren. 

Desaviltádo, a. + entebrt; wieder zu Ehren 
ebracht. 

Desavinimiénto, + f. Desavenéncia. 

Desaviñár, + É Destruír, Despojár. 

Desavio, sm. Verlrren, Abfommen ». vom 
rechten Bege; Rangel m. eines nothwen- 
Ba ge irfniffe® zur Erreichung eines 

wedes. 

Desavisádo, «. unvernfinftig, albern, dumm. 

Desavisár, va. den Widerruf einer Rad)» 
o melden; wieder abfagen od. abbe- 

ellen. 

Desayudár, va. nidt helfen; hinderlich 
fein; —se, vr. fid nicht pu belfen wiflen, 
nahläffig fein in Betreíbung feiner An. 
gelegenheiten. 

Desayunár, va. frübftüden, ¡um Frühſtück 
verzehren; * die erfte Nachricht geben (de 
alg. c. von etw.); —se, vr. frübflüden; 
ein wenig Rabrung eniegen; * Vie erfte 
Rabriót befommen (de alg. e. von etw.). 

Desayúno, sm. Srübftüd e. 

Desayuntamiénto, sm. + Treunung f. 

Desayuntär, ve. ¿ trennen. 

Desayustár, va. Sw. ¿wei Taue ac. ungleid) 
fpannen; + f. Desentalingár. 

Desazáda, sf. + hirnloſer, dummer Streid 
m., Thorheit f. 

Desazogadéro, sm. Ort m., wo man dus 
Duedjilber 20. hinwegnimmt. 

Desazogär, va. ded Duedfilberd entledigen, 
das Queckfilber wegnehmen, abfhaben. 

Desazón, £ Un[Gmadbaftigteit /.; Ber- 
drug m., Berdriegligfeil f., verdrieblidycs, 
mürrifches Weſen a.; Erbitterung f., Orod 
m., Unzufriedenheit; Uneinigtett, Miß⸗ 
pefligfeit; Unannehmlichkeit, Vefchwerde; 
Unraglidteit /.; üble® Befinden n.; ¿un 
Bendern od. Vefäen der Felder ungeeig⸗ 
neter Zeitpunkt m. 

Desazonádo, a. unſchmackhaft; verdrieglió, 
mürrifh, übel gefaunt; aufgebradt, ers 
dittert (con alg. wider Jem.); unpáblid ; 
was wegen der Jahreszeit od. der Mito 
terung nicht beadert od. befäet werden 
ann. 

Desazonár, va. unfhmadhaft maden, den 
puten Geſchmack benehmen (wie ¿. O. der 
ange Regen dem ODR); verdrieflió ma» 
Sen; erbittern, aufbringen; mißfallen; 
—se, or. iberreif werden; unpäßlich mer. 
den; verdrieglid, migmutpi werden ; Ra 
erbittern, aufgebraht werden; unein 
werden; beſchwerlich fallen. - 

Desazorär, va. + die Mildheit, die Shüd. 
ternbeit benehmen, zahm maden. 

Desazufrär, va. Schdk. abſchwefeln. 

Desbabár, vn. fih abſchleimen; —se, vr. 
caérselo & uno la baba (unt. Bába). 





370 


DESB 


Desbabazár, va. deu Schleim pene» 

men. den Hanf). 
Desbagár, va. Zw. audlörnen (den Lein u. 
Desbalijadór, sm. + Räuber, Strapenräu- 


et m. 

Desbalijamiénto, sm. 

Desbalijár, va. des Welleifens berauben; 
auf offentlicher Straße berauben; * Jem. 
räuberifch 2c. Alles abnehmen. 

aan, va. abfpannen (eine Arm» 
ruft). 

Desbancár, va. von den Baͤnken räumen 
auf den Baleeren), Asp. ste. die Ban? 
prengen; * nus dem Gattel heben; ver. 
drángen, ausftehen. 

Desbandádo, sm. Aw. Austeißer, Fahnen⸗ 
flüchtiger m. 

Desbandär, va. eine Binde wegnehmen; 
—se, vr. Kw. ausreißen, die Fahnen 
verfaffen. 

Desbañádo, a. Fik. uugebadet (wird von 
einem Raubvogel gefagt, der fib an dem 
Tage, wo man ihn fliegen läßt, nicht ge- 
badet bat). 

Desbañár, va. + etw. nit erfrifhen 20. 

Desbarahustár, —juslär, va. 4 zerſchmeitern, 
zertrümmern; on. ++ weichen, nachgeben, 
den @infturz drohen (wie cin Gebaude). 

Desbarshúste, —júste, sm. Unordnung, 
Verwirrung f. 

Desbaratádo, «a. leidtfertig, muthwillig. 
außgelaffen; audfhmelfend; verjchmeu- 
deriſch. [in Verwirrung bringt. 

Desbaratadór, sm. der etw. In Unordnung, 

Desbaratamiénto, sm. f. —rahústo; + Zw, 
Niederlage /. 

Desbaratär, va. jerftdren, zerträmmern ; zer⸗ 
brechen; auseinanderreißen; vermáften ; 
u Grunte tiditen; in Sermirrung, tu 

norbnung bringen; Kw. ſchlagen, Im 
die Flucht ſchlagen; verfhleudern, vers 
euden, durhbdringen; flören, unterbres 
en; verelteln (eine Äbſichty; — un na- 
vío, Sw. Schiff abbrechen, auselnander- 
fáglagen; —se, er. in Verwirrung kom⸗ 
men; ¿ornig werden; unvernünftig reo 
den od. handeln. 

Desbaráte, —to, sm. Jerbredjen, Zerträm- 
mernn.; Kw. Niederlage, Beſtegung Y. 
aufdem Schlachtfelde; Unordnung; Aus. 
(hweifung, Unregelmäßigkeit, Berihwen- 
dung; afderne Rede 0d. Handlung /. 

Desbaraustár, f. Desbarahustár. 

Desbaraúste, sm. Unordnung. Berwirrung f. 

Desbarbädo, a. unbärtig, bartlos. 

Desbarbär, va. den Bart abnehmen; * die 
zarten Bafern an den Wurzeln der Pflau⸗ 
en mwegíbneiden; * die ausgefranften 

Äden an einem Zeuge abfchrieiden. 

Desbarbarizáble, a. fóbia, ecignet, aus 
dem Zuftande natürlicher Rohheit geriſ⸗ 
fen gu werten. 

Desbarbarizár, ve. aus dem Bufande der 
Rohde! 10. reiben, clvififiren. 

Desbarbillár, va. die Wurzelfafern eines 

Redenfebyfero abkugen. 

Desbardár, va. Die podra, von Erde 
mit Strob 10. von einer Mauer men: 

mel ». 


nebmen. 
Desbarráda , sf. + unordenilihes PHetim. 
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Desbarrancár, va. ein unebenes Terrain 
ed. Brundfiü ebenen; f. Despañárse. 
Desbarrär, va. eine eiferne Stange fort. 
ſchlendern; un. außgleiten, abglelten, and. 
rutſchen; *Unfinn teden ; albern handeln. 
Desbarretár, va. die Pfaͤhſe, womit etw. 
befeftigt war, berausreißen. (bat. 
Desbarrigädo, a. der einen dünnen Band) 
Desbarrigár, va. den Bauch aufreißen, im 

Bauche vermunden. 
Desbárro, sm. Ausgleiten, Ausrutfchen ». ; 
* afberne Rede od. Handlung /. 
Desbastadór, sm. der die Steine in einem 
Gteinbrube rauhwerkt 0d. and dem Gro⸗ 
ben arbeitet; Stemmeifen m. 
Desbastadüra, s/. e EAN Behauen ». 
Desbastamiénto, sm. + Dfb. 
Desbastár, va. aus dem Broben arbeiten, 
zaubwerten (Steine) ; abhobeln ; behauen; 
* abhobeln, abfchleifen, glätten, verfeis 
nern (Sitten, Sprade 20.); * reinigen, 
fiubern (dad Herz von Leidenſchaften 2c.). 
Desbáste, sm. Zm. Rauhwerken. Behanen, 
Desbastecér, + [. Desab—. bhobeln ». 
Desbasteefdo, a. mit Lebensmitteln u. ano 
dern Bedürfntffen nicht verfehen. 
Desbästo, sm. Berfeinerung f. der Sitten, 
Ausbildung f. [geratben. 
Desbautizárse, vr. * in müthenden Zorn 
Desbazadéro, sm. feuchter, ungefunder, 
tranftmadjender Ort m. 
Desbebér, vn. || parnen, den Harn von 
Ah faffen. (entrodgnen (Kälber). 
Desbecerrár, va. Zw. von der Muttermild 
Desbirolár, va. @w. de Radbüchfen von der 
Saffette herab», herandrelben. 
Desbltár, va. Sw. von der Beting nehmen 
(dad Antertau). 
Desblaído, a. + verfäledhtert. 
Desblanquecído (—quinádo +), a. weißlich. 
Desbocádo, a. hartmäulig; * ¿úgellos, uno 
bándig; ſchmaͤhſuchtig; Gm. von weiterer 
Mündung als ver Lauf 5  abgeftumpft 
(Schneide eines Melfelo 20.). 
Desbocamiénto, sm. Abbrechen n, der Min» 
dung 20. eined Rrugs 20. ; IMgeltofigtelt fr. 
Desbocár, va. die Mindung, den Hale elo 
nes Krugó, einer Flaſche ac. abbrechen 
od. zerbrechen; on. einmünden, fid) er- 
gießen (mie ein Fluß); —se, vr. durch⸗ 
eben, ausreißen (ein Pferd, welches das 


ebiß nicht mehr achtet) ; * ausfäwelfen, Dé 


feinen Leidenſchaften den Hügel ſchiehen 
lafen; * fid mit Worten vergeben, un- 
— — grobe Reden führen, ſchimpfen 
u. ſchmaͤhen. 
Desbodigär, va. hope Dpferbrödchen weg⸗ 
nehmen od, verjteden (f. Bodigo). 
Desbombár, va. auspumren. 
Deshonetádo, a. ohne Múge auf dem Ropfe, 
mit entblößtem Haupte. 
Desbonetärse, vr. feine Müße abnehmen. 
Desboquillär, va. das Mundſtuck sc. an 
etw. jerbreien 0d. wegnehmen. 
Desbórdado, a. + übermütbig, anmafend. 
Desbordamiénto, sm. + Austreten ». eines 
Gewäfler®. . 
Desbordár, vs. aubtreten, and den Ufern 
treten (ein Fluß); überlaufen. 
Desbörde, + f. —damiénto. 
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Desborondr, + f. Desm—. " 

Desborrár, va. Tm. dle Knöpfe u. vorite- 
henden Fäden vom Tudje abywiden, nop. 
pen; pr. Mur, abiften, die Spröplinge 
abfchneiden. 

Desbotonär, va. Fk. den Kuopf eines Stoß» 
rappiers abbrechen ; die Knöpfe von den 
Kleidern abreigen. 

Deshozär, va. die hervorftehenden Mun» 
dungen an den Sänfenzierratben u. den 
Werten der Bildhauerel vertilgen, uns 
fheinbar maden. 

Desbragádo, a. iron. hofenlo®. 

Desbraguetádo a. deien Hofenihfig nic‘ 
zjugefndpft if; * ver nod nicht völlig 
angekleidet If. 

Desbravadór, sm. der eln junges, wildes 
Pferd befteimt, um ed yu bändigen. 

Desbravár, va. die Kraft od. Wirkſamkeit 
vermindern; on. fid) befänftigen, feine 
Bildheit, feinen Horn ze. mäßigen. 

Desbravecér, vn. dfb. , 

Desbrazárse, vr. die Arme febr welt u 
mit Gewalt aubfireden. 

Desbrevärse, vr. ſchwaͤcher werden, feine 
Kraft verlieren, fchal werden (vom 
Wein 2e.). . 

Desbreznár, —briznär, va. zerbikeln, lu 
feine Safern zerftüdeln, wie Fleiſch ze. 

Desbridár, vn. den Bügel gerreißen od. 
gehen laſſen. 

Desbrozár, va. von Schutt, von lUnrath 
reinigen; von Meiflg, dürrem Laub u. 
abgelftandenem Holze reinigen (einen 
Weideplap 10c.). 

Desbróce, sm. Schutt, Unrath m. and ei- 

nem geräumten Graben; dúrres Relfig- 


ol] n. 

Desbióxo, sm. Reinigung f. eines Grabens 
von Schutt, Unrath 2e., od. eines Bald. 
plages ıc. von Relfig ze. 

Desbruár, ve. das Zu (Bolenzeu e) ent- 

Desbrajár, f. Desmorongr. fetten. 

Desbuchär, va. f. Desemb—; unverbolen 
berandfagen, wenn man etw. auf dem 
Herzen hat. 

Deshälla, sf. an der Schule hängen ges 
bitebenes Ueberbleibſel m. einer Aufter. 
Desbullár, va. Auftern Öffnen, fie ane 

ihrer Schale brechen. 

Desburujär, + f. Desbrujär. 

sea, sf. Sm. Theerkeſſel m. 

Descabäl, 3. unvonfändig: 

Descabalár, ra. verunvoliitändigen, unvoſſ⸗ 
ählig madjen; abzwacken, abziehen, vero 
ringern; beeinträdtigen. [de ze. 

Descabalgadúra, sf. Miheigen nr. vom Pfer- 

Descabalgár, va. Gw. von der Laffette berab- 
nehmen (ein Std ſchweres Geſchüutz); 
en. abſteigen, vom Pferde 2c. Reigen; 

—se, vr. Gr. von der Laffette herabfal⸗ 

ten (eine Kanone). _ ringerung f 

Descabdamiénto, sm. + Berminderung, Hera 

Descabelládo, a. gerzauft, mit gerfreuten 
Haaren; * albern, abge dmadt, unver 
nunftig; ftarrföpflg;, * Außerfi aroß od. 
beftig uña von den Geburteſchmerzen 

ebraudt). . 

Descabella úra, sf. + unordentí. Herum⸗ 

hängen m. der Haupthaare. 


DESC 
Descabellamiénto, f. Despropösito. 
Descabellär, va. zerzaufen (bie Huare); 

—se, vr. f. Desgrenárse. 

Descabeñár, f. Descabellár. 

Descabestrár, f. Desenc—. 

Descabezádo, a, unvernünftig, unfinnig; 
—, sm.hirnlofer, unverninftigerMenfd m. 

Descabezamiénto, sm. Entbauptung f.; * 
eifrlges Rachgruͤbeln m. 

Descabezár, va. kopfen, enthaupten, ben 
Kopf abbauen ; Föpfen, abföpfen, abkap⸗ 
pen, die Spige, den obern Theil von etw. 
abbauen od. abfhneiden 2c., wie von elo 
ner Staude 2c.; * überwinden, überftei- 
gen (cine Strede ſchlimmen Weges, Sin. 
derniffe 2c.); * anfangen, mit dem Gin- 

ange fertig werden; Tim. nopyen, bie 
Kn pfhen, hervorſtehenden Fäden 2c. 
vom Tudje wegzwiden; ex. fid) endigen, 
anftoden, reichen (con alg. c. an etw.); 
— el sueño den Schlaf abywiden; —se, 
er. Zw. außfallen, aus den Aebren her. 
audíaflen (Betreide); * fido den Kopf jer⸗ 
bredden, vergebens nachgrübeln (con, en 
alg. c. über etw.). [verwirtt. 

Descabildädamente, ad. + unordentlidh, 

Descabritär, va. Zw. abgemwöhnen, von der 
Muttermild) entwöhnen (von jungen Zie- 
gen). ſchluͤpfen, Entweidhen m. 

Descabullimiénto, sm. + Entwifen, Ent- 

Descabullírse, vr. entwifhen, entſchlüpfen, 
entweiben; * (iftig u. geſchickt auswei⸗ 
hen (einem Einwurf 3c.). 

Descacilär, va. pr. And. die Badfteine od. 
Ziegel an Ihren äußerſten Enden abftugen, 
damtt fie beffer anfchließen. : 

Descadonár, va. + lobletien, die Ketten 
abnehmen. [¿erbredjen. 

Descaderár, va. die Hüften verrenten od. 

Descadilladór, sm. Wollzauſer, Bollzupfer; 
Bolfortirer m. 

Descadillár, va. die Wolle zaufen, zupfen, 
von Kletten, groben Unreiniglelten u. 
Staub reinigen. 

Descenecer, va. verfallen, abnehmen, in Ab» 
nahme geratben, wie Anfeben, Geſund⸗ 
belt, Wohlſtand ꝛe.; berabfinten, berab- 
fommen von feinem Anſehen 20.; matt, 
Praftlo8 werden; verfhiehen (die Barbe); 
mutblos werden; —se, vr. matt werden. 

Descaecido, a. a. e matt; mutblos. 





Descaeciénle, pa. verfallend ze, 

Descaecimiénto, sos. Berfallm., Abnahme; 
Shwähe, Mattigtelt, Entkräftung ; Muth» 

Descaér, |. Doc—. [fofigkeit /. 

Descaimiénto, f. Descaecim—. 
escajamiénto, sm. + SHeraubnebmen m. 
aus einer Schachtel, Kifte zc. 

Descajär, va. eraudnebmen aus einer 
Schachtel, Kifte ıc. 

Descalabazárse, || f. Descabes—. 

Descalabrádo, a. * unbefounen, unüber 
legt; -salir —, * [| übel wegfommen bel 
einem Handel, dabel einbüßen. 

Descalabradór, sm. + der Jem. am Kopfe 
verlegt. [am Kopfe. 

Descalabradúra, sf. Bunde od. Beule f. 
escalabrár, ve. am Koyfe verwunden Dd. 
verlepen; * verlegen; befhäbigen, be. 
nabthelílgen; * am guten Ramen, an 
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der Ehre angrelfen; überwinden, befiegen, 

fülogen ; 1 ** in der Kirche als Berlobte 

verfündigen (von der Kanzel herabwers 
fen); —reme Vm. con ello, * merfen 
Gie es mir au den Kopf, fhenten Gie 
ed mir, genábren Sie es mir; —se, er. 
fid am Kopfe verlegen. 

Descalábro, sm. Beihädigung ; @iubuße f., 
Berluft; Unfall m. 

Descalandrajár, va. zerreigen, gerfepen. 

Descalár, va. Sm. das Gteuerruder von 
feinem Drte entfernen, wegnebmen. 

Descalcañalár, —caüdr, va. niederireien, 
die Hinterquartiere der Schuhe Über den 
Abſatz hinabtreten. 

Descalcár, va. Sw. das alte Werg zuiſchen 
den Schiffoplanken herausnehmen (u. 
durch neues erfegen). 

Descalcéz, s/. Barfußgeben m. (befonders 
bei DOrsendgeiftfihen gebranucht); Drden 
m. der Barfühpermönde od. Barfüßer- 
nonnen. [A gan veruadläfgend. 

Descalichádo, a. in Haltung u. Kleidung 

Descalificár, va. etw. feiner Gigenfhaft, 
Gigentbümlichkeit berauben. 

Descalimár, + f. Escalinárse. 

Descalorárse, f. Desac—. 

Descalostwádo, a. was die erfte Mutter⸗ 
mild nad) der Geburt Überflanden hat 
(von neugebornen Kindern u. Thieren). 

Descalosträr, vn. die erfte Muttermilch 

Descálza, sf. Varfúbernonne/. [faugen. 

Descalzadüra, sf., —zamiénto, sm. Aus⸗- 
¿leben x=. der Schuhe od. Strümpfe. 

Descalzár, va. der Fußbekleidung entlebio 
gen, die Schuhe od. Strümpfe ausziehen; 
die Radfperre au eluem Fubrwer meo” 
nehmen; die Unterlage eines Baltent, 
etnes Tiſchet 20. wegnehmen, — las bo- 
tas die Stiefel ausziehen, —se, vr. fi 
ver Fußbekleidung entledigen, fid bie 
Schuhe od. Strümpfe ausziehen; von ei- 
nem befduhten geiftl. Orden In einen 
Barfüßerorden treten; — los guantes 
die Handſchuhe auszichen; — de risa, $ 
unmäßig lachen, vor Laden berften wollen. 

Despálzo, a. barfub; unbefhubt, — de 
pie y pierna ganz barfub; 4 piés —os 

arfuß; no esiá — er ift nidt fo arm, 
als er vorgibt od. fid) ftelt; —, sm. Varo 
füßermönd m. 

Doscalladör, sm. Hufſchmled m. 

Descamár, va. entſchuppen (Fiſche). 

Descaminddo, a. verirrt; * trrig; * un» 
recht, pflichtwidrig; was durd Schleich⸗ 
wege den Full umgangen bat; ir — fid 
verirren; * fi irren; —, sm. —— 
f. der dur Shleihmwege eingebrachten 
od. audgeführten Waaren. 

Descaminar, va. irre führen, vom rebten 


Mege eigen abwendig mabjen; von 
feiner Pflicht abtelten, auf Abmege brin- 
gen; 4. »erbeiswidrig od. auf Sblcid. 


wegen einführen; ale Schleichwaate od. 
verbotswidrig elugebrabite Maare weg- 
nehmen; von. Sw. verfegeln; 4. Dur 
Schleichwege 20. den Zoll umgeben; —se, 
er. fi verirren, vom Wege ablommen ; 
abmelden. 

Descamino, sm. Irrweg; Abweg m.: Ber- 
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irrung /.; Sertbum m. ; 4. Schleichwaa⸗ 
re f.; nahme f. von Schleihwaaren. 

Descamisádo, a. betielarm. 

Descamisär , va. Sem. ded Hembdes berau⸗ 
ben; * Sem. um Alles berauben, ihn fo» 
jufagen ausziehen. 

Descampádo, a. frei, offen, gefräudlos; 
en — auf freiem Felde. 

Descampár, vn. Kw. aufbredien, abmar⸗ 
fhiren; —se, vr. + Aw. dib. 

Descanonizár, va. die Heilig. od. Selig. 
ſprechun eines Srommen 23€. widerrufen. 

Descansadóro, sm. Rubeplas m. 

Descansádo, a. aubrupend; ruhig; geſchaͤft⸗ 
los, unbefdhäftigt. 

Descansaléngua, sm. Kunde m. eines Var: 
bierd; Jem., bes durch Schwatgen waͤh⸗ 
rend des Rafirend ermüdet wird. 

Descansár, va. Erleichterung verſchaffen, 
in der Arbeit unterRüpen ; vn. ruhen, 
ausruhen, raften; im Grabe ruben, im 
Grabe liegen, Zw. ausruhen, einige Beit 
unbefäet bleiben ob. brad) liegen; ſchla⸗ 
fen; a kapen“ einen Stillſtand ma. 
Gen; fid en, fi Ichnen, aufliegen 
(sobre alg. c. auf etw.); rubia fein, ohne 
Sorge fein wegen etm.; fido verlafien 
con alg., 6 en alg. auf $em.); eine Ar- 

eit ac. Übertragen icon eig. Jem.). 

Descánso, sm. Nube; Rafi f., Außruben m. ; 
ewige Sube, Geligkelt /.; Nubeftand m. 
wegen Entlaffüng aut einem Amte; Er⸗ 
holung f. ; Stüge, Unterflüßung /.; 2%. 
worauf etw. aufliegt od. fid) Rúpt; Rube- 
ylap od. Abfap m. auf einer Treppe; Ab» 
fag od. Rubepuntt m. im Bortrage, tn 
der Rede; Ban?! f. an einem Genfter od. 
vor einer Hausthhr ; Rafttag m. 

Descantár, —teár, va. bit fharfen Eden 0d. 
Spitzen abfloßen (von etw.). 

Descanterär, ea. ein Ranftffüf von einem 
Brode 20. abſchneiden. 

Descantillár, va. abbreben, abfloben ein 
64 von etw.; zertrlünfmern, geubrödeln, 
abziehen von einer Summe; * ſchmaͤlern, 
mindern, Abbruch thun. 

«escautillón, f. Chant—. 
escantonár, f. —tllär. 

Descañár, va. ein Schienbein gerbredgen. 

Descañonár, va. rupfen, die Federn aub- 
raufen; den Bart nachrafiren; * || be- 
rupfen, das Geld abzwaden, ums Beld 
bringen im Spiele ze. 

Descapär, va. den Mantel wegnehmen od. 
vom Reibe reißen. 

Descapelládo, + [. Descabelládo. 

Descaperuzddo, a. barhäuptig, ohne Müpe 
od. Hut anf dem Koyfe zu haben. 

Descapernzärse, vr. die ge abnehmen, 
die * od. den Hut abziehen (á alg. 
vor Sem.). 

Descaperüzo, sm. "bgieben n. der Müpe 
od. des Hutes als Höflichkeitäbezeigung. 

Descapillär, va. ++ die Capuze abziehen 
od. abnehmen. 

Descapirotádo, f. —peruzádo. 

Descapirotár, va. FIk. abhauben, die Haube 
abnehmen; —se, or. ++ f. iure. 

Descapuchär, va. ble Haube, Mipe, Cas 
puje ac. abnehmen. 
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Descaptllär, va. die Blumentnodpe, die 
Samenhülfe 2c. abnehmen (f. Capdllo). 
Descaraclerizär, va. Sem. feines Tharak. 
terd, feiner Kürde, Gtele, Figenfhafr 
ten ıc. berauben, eine Sache ihrer bes 
fondern Gigenthümfichfeiten 20. entklei⸗ 

D en, re a 16 = 
escaräda, sf. fredje, unzüdtige Weibs⸗ 
perfon f. j (Rene m. 

Descaradíllo, sm. Kleiner, unverfdjámter 

Descarádo, a. fred), unverfhämt. 

Descaramiénto, ſ. —ro. 

Descarárse, er. fid) unverfhämt, fred) be. 
tragen, die Adtung aus Den Augen feßen 
(con . gegen Iem.). 

Descarcanalär, va. an einem Schub, Stiefe. 
od. Strumpfe die Berfe ab», heraubs, zer. 
reißen, binwegnehmen. 

— sf. Ab⸗, Ent⸗, Aubladen; Lod» 
ſchießen n. eines Feuergewehrs; gleich. 
mäßige Abfeuerung f. mehrerer Scieh- 
gemebre od. Kanonen; Gntlabung f. ei» 
ner BWetterwolfe 2c.; 2X. gemauerter Ge. 
wölbebogen m. über eier Thur⸗ od. Feu⸗ 
fteröffnung; — de cañones, Sw. volle 
Lage f.; — de aduana, 7. Zollquittung /. 

Descargadéro, sm. Blah m. ¿un Abs od. 
Audladen; Im. Löfhungsplap e. 

Descargádo, a. unbefeßt, feer. 

Descargadór, sem. Ab⸗, Aublader; Sw. Has 
fenbeamter m., der die Musladung der 
angelommenen Schiffe zu befördern bat. 

Descargadúra, s/. Ablöfen n. des Fleiſches 
von den Knoden. 

Descargamiénto, + f. —ga u. — go. 

Descargár, va. abladen; aubladen; entla« 
den; entlaften, befrelen; freifprehen (von 
einer Schuld 20.); * mit Audia ung des 
Ueberfiäffigen kürzer machen (eine Schrift 
20.); ausladen, ausziehen (ein Beuerge- 
wehr); Iosihießen, abfeuern; verfepen, 
geben (einen Schlag, Hieb); Losfdylen- 
dern; die Knochen von einem Sılıa 
Fleiſch herausnehmen; en. fid) entladen, 
fit entlaften (wie eine Wolfe ıc.);, [08s 
bredjen (Sturm, Ungewitter); Toßicdhla- 

en, zuſchlagen; ausmünden, fi ergie- 
den ——6 — con alg. mit Jem. ab⸗ 
rechnen; — el ánima de alg. den lebten 
Millen eines Berftorbenen erfünen; — 
la Lurra, * fih einer Arbeit entziehen, 
um fie einem Andern ¿uzuwáljen; — el 
mano sobre alg. Jem. züchtigen; — el 
vientre eine Leibesdffnung ge en: —se, 
vr. ger. ſich rechtfertigen; iS entícbigen, 
fit) logmabjen (von einem Amt, Geſchäft). 

Descárgo, sm. Abladen, Außlaten n. (bes 
fond. in GSechäfen); ger. Grieblgung /- 
einer Schuld, einer Berbindlichteit, einer 
Anklage 2t., ger: darlıber ausgeſtellte 
Urkunde 0d. Befheinigung f.; Gntla- 
dung, Enticdiguna. Entlaftung be: Gr. 
fill ung /. eines Verfyredena; Medhtfer- 
tigung ; Bertheidigung; Entfhufdigung; 
ger. @inwendung, Ginrede; Abreónung; 
Rw. Aubgabe, Berausgabung f. 


Descár 
D 


Descarfiä%se, er. abgeneigt werden, Abs 


e, f. —ga. 
escarfäddo, a. Nfreundſchaftlich, fieblv3; 
abgeneigt. 
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neigung, Widerwillen bekommen (A alg., 
6 alg. c. gegen Jem. od. etw.). 

Descarino, sm. Abpeiaung/ Widerwillem. 

Descarnädo, a. abgezehrt, Änserfl- mager ; 
abgebrddelt, durd die Witterung 20. bes 
ſchädigt (wie ein Stein an elnem Qe. 
a 2.); noticia —da trodene Nach⸗ 
1 . . 

Descarnadör, sm. Paw. Werkzeug n. zum 
Abloͤſen des Zahnfleifches von einem dab. 
ne, den man ausziehen will. 

Descarnadúra , s/. Ablöfen n. des Fletſches 
von den Knochen, Zihnen ze. 

Descarnár, va. entfleifchen, das Fleiſch von 
den Knochen, Zähnen 20. abldfen; zer- 
fleifden; ausfleiſchen, abaafen (Berber- 
pinte); mager machen, auszehren; die 
Haut abziehen; * zer», abbrödeln (wie 
eine Mauer durch Kanonenſchüſſe 2c.); 
* aufdeden, entblößen; von fleifhl. u. 
ird. Dingen abziehen, ¿ergíiedern, genau 
erörtern; — un campo einen Ader aus. 
fhwemmen, vom guten Erdreich entblö- 
Ben; —se, vr. * fein Geld vd. fein Ber: 
mögen abtreten, bingeben od. verzehren. 

Descáro, sm. Unverfyäimtheit; Frechheit, 
Shamtfojigfelt 4 

Descarpér, ! f. Separär. 

Descarriáble, a. F/k, ud Untugend Ab⸗ 
wege nehmend (von einen Raubvogel). 

Desearriädo, a. verirrt. 

Descarriadúra, sf. + —amiénto, sm. Ab⸗ 
fommen vom rechten Wege, Verlrren n.; 
* Berirrung, Abweichung vom Wege 
der Tugend. 

Descarriár, va. vom rechten Wege abbrin- 

en, trre führen; * auf IrrthUmer fei- 
en; ¿erftreuen, audelnander fprengen, 
wie eine Heerde Bieh; —se, vr. vom ted). 
ten Mege ablommen, fid) verirren; * vom 
Wege der Tugend ablommen, ausſchwei⸗ 
fend merden; ſich ¿erftreuen (Truppen); 
ih verlaufen (Bichheerden). 

Descarıilladüra, s/. ++ Zerreißen n. eines 
Menden od. Thieres. 

Descarrillär, va. jerreißen. 

Descárrio, f. —riamiénto. 

Descartär, va. Äsp. wegwerfen, wegfegen ; 
® ausmerzen, wegwerfen, ald unbraud 
bar auf die Seite ſchaffen; Aw. abdun» 
ten; —se, vr. die Karten weglegen, die 
man für entbehrlich hält; Xsp. ale feine 
Karten nah u. nad zumerfen, fich frei 
ſpielen; * ſich losmachen von einem Auf. 
trage 20.; * entfagen (de alg. c. einer 
Sade). 

Descárte, sm. Reglegen n. der unbraud. 
baren Rarten; alg unbraudibar wegge⸗ 
mworfene Karten /.; * Ausmärfling, Hub. 
(Gus m., ausgemerzte Sade f.; * Aub« 
flucht, Entſchuldigung /. 

Descasamiénto, sm. Scheidung, Ehe⸗ 
ſcheidung f. 

Descasat, va. ſcheiden, ehelich trennen; 
von feiner Ehefrau abtrännig maden; 
*veruneinigen, abwendig machen; * treo 
nen, abfondern; —se, or. fi fihelden, 
ió ehelich trennen. 

Descascár, f. —carár; —se, vr. jesbregen. 

Descasearär, va. abſchaͤlen, ſchalen; ause 
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gülfen; abbrödeln (den Berwurf einer 

auer, die Farben einer Malerei durd 
Regen 20.); vn. viel plaudern u. ſchreien; 
prablen, aufſchneiden; —sc, vr. ſich ab. 
fhälen (mie der Verwurf einer Mauer, 
die Farben eined Gemaͤldes ıc.). 

Descascarillár, f. —carár.- 

Descaspár, va. von Schuppen od. Schie⸗ 
fern auf dem Kopie reinigen. 

Descäsque, sm. Abfhälenn. der Blume 
(befond. der Korkelche). 

Deseästär, va. die Brut von Ungeziefer, ald 
Wanzen 2c. nu8 den Möbeln vertreiben. 

Descaudaládo, a. der fein Vermögen ver: 
foren bat. & beſindend. 

Descaudilládo, a. + in größter Unordnung 

Descaudillär, va. + Xmw. in vermirrier Un» 
ordnung in die Flucht treiben. 

Descebár, va. das Zündpulver von der 
Pfanne eines Shiehgemehre nehmen. 

Descegár, va. * enttdäufhen, die Augen 
öffnen; vn. * fidy enttäufchen, anf eige- 
nen Augen f en. 

Descelebrár . —calabrár. 

Doscendéncia, sf. Rahfommenfhait, Ab. 
tunft, Abftammung /. 

Descendénte, pa. f. —diénte; murecillo, 
6 musculo —, Zk. abfteigender Mustel 
m.; sm. |. —diénte, sm. 

Descender va. hberabnehmen; vn. herab», 
binunteritelgen ; berabfließen; ſtromab⸗ 
wärts fabren od. ſchwimmen; abſtam⸗ 
men; berfommen, feinen Urfprung has 
ben; * fallen in der öffentl. Meinung; 
var u. nad übergehen zum elgentí. Ber 

gen zu der Mede. 

Descendida, s/. Begm. ¡um Herabfleigen; 
abwärts führender Weg m. 

Descendiénte, pa. von —dér; linea — 
abflelgende Verwandtſchaftslinie /.; —, 
em. ahlomme, Nachkdommling, Abt0 mame 

ng m. 

Descendimiénto, sm. Herab-, Sinunterftet- 
en; Herabnehmen n., Serunternehmung 
+5 — al limbo Höllenfahrt /. Ehrifti; 

— de bofetadas, 6 de manos, $ Aus⸗ 
theilung f. von Obrfelgen. 

Descendír, + f. —dér. 

Descenizár, va. die Aſche weg-, fortnehmen. 

Descensiön, s/. Herabftelgen n.; Sek, Ab 
ftelgung, Descenñion f. 

Descensionál, a. Sek. was auf die Abſte 
gung (vgl. —ón) Bezug bat. 

Descénso, sm. Herunterflelgen; Serabſtei 
gen: Fallen n. des Metterglafes 20.; 

bíagen, SHerabfllegen ». ded Raubvo» 
geld auf feine Beute; Herabfeßung /. 
von einem böheren Amte ze. auf ein ge: 
ringered; War. Brudy, Leibſchaden; Ab⸗ 
bang m., Abfdäfiigtelt, abhängige Lage/. 

Descénta, s/. $$ gandung f. 

Descentralísmo, sm. yolliifhe3 Syftem »., 
welches der Befammivereintanne afler 
Staatöfräfte 20. auf Einen Mittelpuntt 
entgegen if. 

Descentralizár, sa. de Gentrafifation aut. 
beben, fie verhindern 21€. 

Desceñidura, s/. + Lotgũtten ». 

Desceñir, ea. lobglirten; abſchnallen, lot 
ſchnallen. 
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Descepár, va. aubreuten; zerflören, eine 
reißen. 

Descerár, va. ausſchneiden, auszeideln (Bie⸗ 
nenftöde). [umgeben. 

Descercádo, a. offen, nidt mit Mauern 

Descercadór, sm. Kw. der cine Stadt 0d. 
Feſtung entícpt. 

Descercár, va. ++ Am. entfegen, von der 
Belagerung befreien; ++ von Mauern, 
Umjáunungen 20. entblöben. 

Descérco, sm. ++ Am. Entfak m. einer 
Stadt 0d. Beltung. 

Descerebrär, va. + den Berfland verlieren 
machen. fend. 

Descerrajádo, a. * aus len, ausſchwei⸗ 

Descerrajadúra, sf. Aufmachen, Aufbrechen 
nm. der Siegel. 

Descerrajár, va. entriegeln; aufbredhen, 
auffprengen; losbriiden, lodfhießen, ab» 
feuern (cin Schießgewehr). 

Deseerrumärse, er. Zar. den Gyat bekom⸗ 
men (Pferde, Mautefet). 

Descervigamiónto, sm. + limdrehen m. des 
Halfes od. des Denia. [dreben. 

Descervigär, va. den Halo, das Benid um⸗ 

Descetranär, va. $8 zernagen, gerfreffen 
(wie der Holgwurm das Hol). 

Descetrár, 7 f. Destronér. 

Descifräbie, a. wad man entjiffern kann. 

Descifrádo, sm. @utzifferung, Erklärung /. 
einer geheimen Schriftart. 

Descifradór, sm. Entylfferer m. 

Dosecifradära, —framiénto, f. —ádo. 

Descifrár, va. entjiffern; * eine dunkle, 
verborgene Sache erflären. 

Descimbramiénio, sm. Bk. Weguehmen u. 
Auseinanderlegenn. cines Bogengerüftes. 

Descimbrár, va. das Ballen, Baugerhfl 
an einem Haufe wegnehmen. 

Descimentár , va. H niederreißen,, von 
Grund aus jerftdren. 

Descinchár, va. losgurten, den Gattelgurt 
lobmaben. 

Descingír, + f. Desceñir. 

Deseinto, pa. irr. von —gír; losgegúrtet. 

Descíplo, + f. Discípulo. 

Descivilizár, va. rob, ungefittet, fittentos 
werden, in der Bildung abnehmen, ver, 
timmern, nachlaſſen. [ferdeder. 

Desclavadór, sw. Ragelzieher m. der Schie⸗ 

Desclavär, va. [oßnageln ; losmaben. 

Desclavazón, va. + Außzichenn. der Rágel. 

Deselevijär, f. Desene—. 

Deseldeio, + f. Desalíncio. 

Descoaguläble, a. ſchmelzbar, mas wieder 
FAA gemacht werden fann. 

Descoagulár, va. ſchmelzen, fihffig madıen. 

Descobajár”, va. abbeeren, die Beeren von 
dem Kamm einer Weintraube abjupfen. 

Descobertúra, sf. ++ Aufdeden m. 

Descobiériamente, eic. ſ. Descub—, etc. 

Deseobljär, va. aufdeden, entblößen; “ento 
deden, befannt machen. 

Deseobridör, etc. + f. Descubr—, etc. 

Deseocádo, a. fred, unverfhämt. 

Descocár, va. abraupen, vom Ungeziefer 
reinigen (Bäume, Büfhe); —se, or. f. 
—Carárso 





Descocedúra, sf. + Berdauung f. 
Descocér, va. verdanen. 
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Descóco, f. --cáro. 50 

escócho, a. + verkocht, Nbermäßig gekocht. 

Descodár, + f. Dosapuntár. 98 

Descogedór, sm. + der nufwidelt, entfaltet, 
auseinanderlegt. 

Descogedúra, s/. + Aufwideln, Entfalten 
Audeinanderlegen m. 

Descogér, va. aufwideln, entfalten, aus. 
einanderlegen; —se, vr. fid entfalten 
(von Blumen). 

Descogimiénto, + f. —gedúra. 

Descogollár, oa. die überflüfftgen Kıuospen 
od, Schoͤßlinge an einem Obſtbaume, an 
einer Debe ausbredjen. pat. 

Descogotádo, a. der einen fehr san als 

Descogotár, va. durd einen Schlag ind 
Gentd toͤdten; einen heftigen Schlag aufs 
Genid geben; Jay. Dad Beweib vom 
Kopfe eines 3 Hirfches abloſen. 





Descóito, ss. Aufhoͤren a. des Beiſchlafes; 
Zrennungf. des Maͤnnchens vom Welbchen 
nad vollgogener Begattung (von Thieren). 

Descolär, va. einem Zhiere den Schwanz 
abhuuen; ZZ. vad Schauende od. den 
Mantel von einem Stud Tuch wegfhnei- 

Descolchár, va. Sw. auffchlagen. [den. 

Descoleár, ſ. Descolár. 

Descolgadór, sm. + der eim. von einem 
Hafen rc. berabnimmt. 

Descolgár, va. herabuehmen, berunternebe 
men von einem Hafen, Nagel 3c.; abneb- 
men (eine Tapete, einen Bettvorhang); 
herablaflen an einem Belle 20.; —se, 
or. fid) herablaſſen an einem Geile 2c.; 
* herabfifirjen (Waldſtrome, Bád)e 2c.). 

Descoligádo, a. der fid) von einem Bfind- 
niß getrennt hat. 

Deseoligärse, vr. ſich von einem Buͤndniß 
30. trennen. 

Descolmär, va. abftreihen, flreihen (das 
Getreide in einer Mepe); * vermindern. 

Descolmilládo, a. jabnlos. 

Descolmillár, va. die Bábne bred)jen od. 
einfdylagen. 

Descólmo, sm. Abftreihen n. des Betreides 
in einer Mepe; VBerminderung /. am 
Mage od. Gevidt. 

Descolorádo, a. blaf, bleld). 

Descoloramiénto, sm. Bläffe, blaffe Barbe 
f der Haut. 

Descolorár, —rír, va. entfárben, die Farbe 
benehbmen; —.e, or. fi} verfárben, die 
Farbe verlieren. 

Descolorído, ete. , f. —rádo, etc. 

Descolorimiénto, sm. + Ausgehen, Berblei« 
hen n. der Barbe. 

Descollädo, a. hervorragend; ausgezeichnet; 

hola: hochmſithig. 

Descollamiento, sm. + Stolj m. 

Descollár, vn. hervorragen; Überragen; * 
hbertreffen, fi bervorthun (sobre als 
vor Jem.); fid) aufrichten; —se, vr. dſb. 

Descombradüras , sf. pl. + Schutt m. von 
einem eingeriffenen Gebäude 20. 

Descombrär, va. f. Esc—; * aus einem 
Qaufe, einer Wohnung vertreiben. 

Descómbro, sm. Brok. Auen n., was man 
aus einem Schacht herausgefhafft u. als 
anndg ftegen fäht. (ded Dryde. 

Descombustiön, sf. Schak. Entfernung /- 
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Descomedido, a. unhõflich; unebrerbietig; 
ungeheuer groß, ungeheuer. 

Descomedimiénto, sm. Unhoͤflichkeit, Grob⸗ 
beit; ire, or. (6 fi 





Descomedirse, vr. fih unhoͤflich, unebrer- 
bietig beitragen (á alg. gegen Jem.) 
Descomér, vn. den Baud) ausleeren, feine 
Nothdurft verrichten. 
Descomido, a. + der keine Ebluft hat. 
Descomimiénto, sm. verftellter Wiberwille 
m. gegen etw., das man zu haben wünfdt. 
Descomodidád, sf. Unbequemiióteit f. 
Descómodo, a. unbequem, ungelegen. 
Deseomongar, Í f. Excomulgár. 
Descomonión, + f. Excomunión. 
Descompadrár, va. entzweien; e. fid) ento 
zweien, fid) vernneinigen; —se, er. dſb. 
Descompañár, + f. Desac—. 
Descompás, + Uebermaß ». 
Descompasádo, «a. übermäßig, ungeheuer, 
unmäßig , übertrieben, fonderbar. 
Descompasér, ve., —se, vr. Raf u. Biel in 
Worten od. Thaten überfchreiten, ver: 
lleren, außer Augen faffen. 
Descomponér, va. zerlegen, auseinander» 
nehmen ; SeAdk. jerfegen ; aufpriefeln ; in 
Unordnung bringen; Rdren; + jerftdren; 
verderben, befchädigen ; verungieren ; vers 
uneinigen; um bie Guuſt eines Höhern, 
um den guten Ramen, die Adytung brine 
en; aus der Fafinng bringen; —se, er. 
& zerlegen, fid) aufldien, zerlegt wer- 
den; in Unordnung fommen (wie der 
Magen 20.); in Berwirrung geratben; 
jerrüttet werden; aus der Fafung kom⸗ 
men; fid) entameten; fid) erdreiften, bie 
Schranken im Reden 20. überfchreiten 
(con, en); Aw. den Durdifall befommen. 
Descomposición, sf. Unordnung ; Zerrüt- 
tung; Scádk. Jerfebun , Mufidiung f/.; 
— de vientro, Aw. Bauchfluß, Durhfallm. 
Descorapostúra, sf. Berlegung /., Ausein- 
andergeben n. ; 5 — tigkeit /. im Ans» 
uge, im Buße: Unſchicklichkeit; Dreiſtig⸗ 
eit, Unbeldeldenbeit, Ungebundenbett 
f. ; heftiger Ausbrud mm. der Erbitterung 
durh Schimpfen, Schelten u. Schmäben. 
Descompuésto, a. unordentlich; unhoͤflich, 
unartig; dreift, — 207 eb; unehr- 
bar, unzüchtig; unſchlcklich. unziemlich. 
Descomulgádo, etc. ſ. Esc—, etc, 
Descomunál, a. außerordentlich ; ungeheuer. 
Descomunaléza, + f. Excomunión. 
Descomungación, + f. Excomunión. 
Descomuugár, + f. Excomulgár. 
Descomunión, f. Exc—, m. 
Desconeépto, sm. Unwerth, geringer Werth 
Desconceptuár, va. in fibeln Buf bringen ; 
verunglimpfen, in ein fhlechtes Licht fellen. 
Desconcertádo, a. unordentlih ; auoſchwei⸗ 
fend; et: verlegen, beftürgt; lahm, 
früppelhaft. 


Desconcertadór, sm. der in Unordnung‘! 


bringt, zerrüttet. 
Desconcertadúra, f. —ciérto. 
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dein; Wasw. fi; verrenten ; dw. den Durch⸗ 
fal belommen; 7%. fi verftimmen. 

Desconeiérlo, am. Unordnung, Berwirrung ; 
unanftändigkeit, Unſchicklichkeit f.; unor» 
dentí. Vetragen n.; Albernbelt; Paw. 
Berrenlung /.; Aw. Durchfall, Bauchfluß 
m., rw. Bufammenfchnüren n. beim 
Foltern. 

Desconcordáncia, sf. Sol. Richtũbereinſtim⸗ 
mung /. des Geſchlechts u. der Zahl, od. 
der Perſonen ded Beitworts. 

Desconcórde, + f. Desao-. 

Desconcórdia, s/. Uneinigkeit, Zwietracht f. 

Desconchadúra, sf. Abfragen, Abftoßen =. 
einer Dede, eined Leberzugs von Firniß, 
Gypb, Stuff ze. 

Desconchár, va. + aus der Auf 
men (ein Schalthier); —se, vr. 
yen, ſich abichupyen. 

Descondído, a. Ak. nicht 

Desconfiáble, a. $ was zu 
genetat madjt 20. 

DesconBadíllo, a. ¡um Miftranen genelat. 

Desconfiädo, a. mibtrantí , argmögnif ; 
der die Sofa aufgegeben hat (de ale. 
e. ju etw.) zweffelnd (de alg. c. an etw. 

Descontiamiénto, + f. —fiánza, 

Desconfiänte, a. + mibtranifd). 

Deseonfiänze, sf. Miftrauen n., Argwohn 
m. ; Aufgeben n. der Hoffnung; @ifer- 
u 





La: 
13:7) 
c«Lenbr a 
ugeriótet, n 

e igtrauen 30. 


Desconfiér, va, mißtrauifh machen; em. 
mißtrauen, fein Butrauen haben; bie 
Hoffnung aufgeben. 

Deseonformär, en. nit einerfei DReinung 
fein; —se, vr. nit übereinflimmen. 

Desconfórme, a. veríbievener Meinung mit 
einem Andern; nit Ubercinftimmend; 
ungleich, unähnlidh; unverhäftnigmäßtg. 

Desconformidád, sf. Berfhledenheit /. der 
Meinungen ; Uneintgkeit ; Unähnfigteit f 

Desconfortádo, etc. + f. Desconh—, etc, 

Desconhortádo, a. + muthlo®, Meinmáthig. 

Desconhortamiénto, + f. —te. 

Desconhortár, va. + den Muth benchmen, 
Heinmütbig madjen. 

Desconhórte, sm. + Rutblofigkeit fo Rícin- 
muth m. Ipfenner m. 

Desconocedör, sm, Rigtwiffer, Richtfenner, 

Desconocéucia, + f. Ingratitúd. 

Desconocér, va. nit feunen ; nidt wiſſen; 
miblennen; nicht erfennen ; Baum wieder 
ertennen wegen Der vorgegangenen Ber- 
änderung; vergefien; verleugnen; ab» 
fihtlig nidt mien; — el beneficio un- 
erfenntith fein gegen ble empfangene 
Wohlthat; —se, er. nicht kennen (á alg. 
ce. eiw.); vertennen; vergeſſen. 

Desconocíble, «. ++ untennilich. 

¡ Desconocida, sf. Unbelannte [ 

Deseonocido, a. unbefannt (á alg. c. mit 
etw.) ; verftellt, unkenntlich gemadt; un. 
dankbar: —, sm. Unbelannter m. 

Desconociénte, pa. + von Desconocér; 
—. a. + undantóar. 


Desconcertär, va. in Unordnung, aus der | Desconocimiénto, sm. Unwiſſenheit; Vero 


Saffung bringen; vereiteln: Wam. vero 


renfen; —se, or. nicht einig werden, | Deseonoscemeia, sf. + dfb. 
bel einem Kaufe ze.; ſich unordentlid),, Desconoscér, + f. —océr. 


unfóyidlid) betragen im Reden u. Sans 


tennung, Riótanertennung, Undantbar-» 

[fett f. 
antbar. 
Desconosciénte, a. +’ unertenntiió, une 
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Desconoscimiénto, + f. —ocimiénto, 

Desconsejár, + f. Desac—. 

Desconsentir, ve. nit bewilligen, nicht 
gefatten ; vn. verfihledener Meinung fein. 

Desconseyär, + f. ee 

Desconsi erádo, a. unü erlegt, unbefonnen. 

Desconsiderár, va. außer Acht laffen, auf. 
hören etw. zu beadjten od. au betrachten; 


unũberlegt handeln; verachtlich, rd 
[08 behandeln. ni 
Desconsolación, sf. Kummer m., Betrübs 


Desconsolädo, a. troftlos ; betrhbt, traurig; 
en — trübfinnig ; fimmertid) ; 
an Magenfd wäde od. Webelkeit leidend. 

Desconsoladór, sem. + der Kummer verurfadjt. 

Deseónsolamiénto, + f. —consuélo, 

Desconsolánte, pa. von —solar; der, 
die, das betrübt, beträbt, grämt. 

Deseonsolär, ve. beträben; die Hoffnung 
u etw. benehmen; —se, vr. fih betrü«- 

en, fit grámen; muthlos werden. 

Desconstitacionál, etc. f. Inconst—., 

Desconstitucionalizár , va. der Verfafung 
berauben. 

Desconstrufr, va. jerftóren, vernichten; die 
Bauart, den Sufjammenbang von ctw. 
verändern, in Unordnung bringen ze. 

Desconsuélo,, sm. Trofiok, keit; Detritbs 
nió /., Kunimer, Berdrug; Jammer m. ; 
Uebelkelt, Magenfgwäde /. [frelen. 

Descontagiár, va. von ber Anftedung bes 

Descontamiénto, sf. + Nbreihnung /., Abs 


ug m. 
Descontár, va. abrebnen, abziehen; H. 
discontiren (Mebifel, Anwelfung ze.). 
Descontentadizo, a. ſchwer zu befriedigen; 

zaͤnkiſch; mirrifd. 

Descontentádo, a. migvergnitgt. 

Descontentadór, sm., —ra, s/. der, die Miß⸗ 
vergnügen 20. verurfacht. 

Descontentamiénto, sm. ungu iedenbelt lo 
anibveroniigen n.; Unelnigtelt, Gtreltige 
feit /., 8wiſt m. 

Descontentär, va, unzufrieden machen, MiB» 
vergnügen verurfadjen; mißfallen, nidt 
behagen ; —$8, vr. unzufrieden, mißver- 
anügt fein. 

Descontento, a. unzufrieden, mißvergnügt ; 
—, sm. ein mit der Regierung Ungufr to 
dener m.; Unzufriedenheit /., Berdruß m. 

Descontinuación, sf. Unterbrehung, Unter- 
faflung 46 auf einige Zeit; Trennung f. 
zweier Gaben, die an einander hingen, 
unterbrodene el, fegen. 

Deseontinadr, va. unterbredjen, nicht forte 

Descontínuo, a. unzufammenhängend, nicht 
an einander hängend. 

Desconveníble, a. unfóidila, unpaffend; 

Desconvenido, a. unelnig. [ſchwierig. 

Desconveniéneia, sf. Ungemach n.: Unbe⸗ 
quemlichkeit, Unbehaglichkeit; Unzweck⸗ 
maßigkeit, Unſchicklichkeit: Uneinigkeit /. 

Desconveni6nte, a. unpaſſend; unangemeſ⸗ 
ſen, unſchidlich. 

Desconvenfr, va. nit einverſtanden fein; 
nicht Üdereinflimmen, abweihen; unano 
gemefen fein, fid nicht fáiden. 

Desconversáble, a. ungefellig. 

Desconversér, un. ++ den Umgang mit 
Menſchen fliehen. 


Desconvertír, va. machen, daß ein Betehr⸗ 
ter 20. wieder in feinen alten Wehler, 
Jrrthum, Unglauben ze. falle. 

Desconvidár, va. abfagen, widerrufen (Eine 
—* zurũcknehmen (Mnerbieten, Ver⸗ 

rechen). 

Descopär, va. abfinpen, ablapyen (Bäus 

Descorär, + f. Desöllär. [me ze.). 

Decoraznár, + f. —razonár. 


«| Descorazonddo, a. feig. 


Descorazonamiénto, sm. ++ Belgheit f. 

Descorazonár, va. dad Herz audreipen; * 
dad Herz rauben, durch Liebe erobern; 
* das Herz, den Ruth benehmen, furcht⸗ 
fam madjen; vn. + den Muth verlieren 

Descorchadór, ss. der dle Rinde von den 
Korkbaumen abfhält; Dieb m., der Kt- 
ften, Amofenftdde 20. auffprengt, um den 
Inhalt zu rauben. 

Descorchár, va. dle Rinde von einem Kork» 
baume abfhälen; einen Bienenſtock De 
nen, um den Honig herauszunehmen; 
* Riften, Schreibtifhe 20. aufbrechen, um 
ſie zu_berauben, 

Descorchetár, va, hs aufhaͤkeln. 

Descordádo, + f. Dise—. 

Descordadór, sm., —ra, sf. der, die von 
einem Tonwerfjeng die Gatten abnimmt. 

Descordadúra, 7 Ab⸗, Wegnahme f. der 
Salten von einem Tonwerkzeug. 

Descordamiénto, f. —dadúra. 

Descordár, va. die Saiten von einem Tone 
werkzeuge wegnehmen. 

Descorderár, va. die Laͤmmer von den Schaf⸗ 
müttern fondern, abgemähnen. 

Descordojär, va. + befänftigen, mildern. 

Descordójo, sm. ] Serontigen n., Freude f. 

Deseornär, va. die Hörner abbrechen, zer⸗ 
brechen od. abfloßen: rw. entdeden: — 
— la flor, * einen Betrug, einen Kunft- 

tiff entdeden u. offenbaren; —se, vr. 
ein Born, od. beide Hörner abſtoßen. 

Descoronér, va. + der Krone berauben. 

Descorreár, un. Jdg. den Baft verlieren 
(vom Geweih cines Hirſches). 

Descorrección, sf. Bah. Mal. Unrichtigkeit 
f., angel m. an Genauigkeit. 

Descorrécto, a. unrichtig, feblerbaft. 

Descorregído, a. ++ unbeflerfih, der ſich 
nicht deffern will. 

Descorregir, va. etw. Kiichtiges unriótig 
maden; verfäledhtern , verjchlimmern. 
Descorrér, va. aufziehen, zuridziehen (einen 
Borfang 230.); vn. ablaufen, abfließen; 
wieder zurüdgehen ; —se, vr. + ablaufen, 

abfließen, wegfließen. 

Descorrimiénto, sm. Abfluß m., AbfileBen m. 

Descortés, a. unhoflich grob. 

Descortesía, sf. Unhoflichteit, Grobheit /. 

Descortezadór, sas. der die Rinde von einem 
Baume, vom Brode 2c. abihält. 

Descortezadüra, RAR —amiénto, sm. Ab⸗ 
[Hälen ». der inde. 

Descortezár, va. entrinden, fhälen; * ab» 
f&leifen, die plumpen Sitten verfeinern ; 
—se, vr. * die plumpen, bäuerifhen Sit. 
ten ablegen, geſchlachter werden, fid) ver. 
feineen, fid) bilden; * etw. heftig und 
anhaltend treiben. 

Descosedór, sm. + der tine Raht auftrennt 
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Descosedira, sf. Muftrennen, Lodgehen ». | Doscrestadära, sf. Ab⸗, Wegſchneiden e. des 


einer Rabt. 

Descosér, ve. auftrennen, loßtreunen (eine 
Rabt); * trennen, aufldfen; —se, vr. 
nó auftrennen , aufgeben (eine Rabt); 

plaudern, Alles fagen, was man auf 
dem Herzen hat; 1 Winde flreichen laſſen. 

Deseosido, pp. von —sér, —, a. jerriffen ; 
beber, 6 comer como un — ungeheuer 
viel trinken od. effen. 

Descosimiénto, sm. Muftrennen m. einer 
Rabt; Ausplaudern n. 30. 

Descostillär, va. ++ die Rippen heraus⸗ 
reißen; die Rippen gerbrehen; —se, er. 
id die Rippen jerbrebjen ; einen heftigen 
Sal auf den RAden thun. 

Descostrár, ve. den Schorf von einer Bunde 
10. lobmadjen od. wegnehmen ; fdhuppen, 
abfhuppen ; —se, er. fid) abblättern; fi 
abihäten. | 

Descostreñimiénto, + f. Desenfrenamiénto. 

Descostumbrár, va. + entwöhnen, abge- 


mwöhnen. 

Descostúmbre, s/. ++ Abgewöhnung f. 

Descotár, va. + dad Verbot der Benupung 
36 ¿Deges, einer Frift, einer Erbfhaftse. 
aufheben. 

Descoyér, va. auswählen, ausfuden. 

Descoyuntádo, a. lahm, früppelbaft. 

Descoyantadór, sm. + der die Glieder ver» 
rentt. 

Descoyuntamiénto, sm. Merrenten n. der 
Glieder; Verrentung /.; Am. beftiger 
Schmerz m. in den Knoben, als wenn 
fie verrentt wären. 

Descoyuntär, va. verrenten ; durd) die Fol⸗ 
ter die Blieder verrenten; * befäftigen, 
beſchwerlich fallen ; * plagen, quälen; —se, 
vr. fi die Blieder verrenten; * feinen 
Leib u. feine Glieder gewaltfam verdre- 

en, gemaltíame Bewegungen machen; — 
e risa, $ übermäßig laden, vor Laden 
berften mögen. 

Descoyúnio, + f. —tamiénto. 

Descreár, er. $$ aufheben, abſchaffen (ein 

Descrebír, + |. —ribír. Amt 2c.). 

een iR, sf. ++ Abnahme, - Bermin- 

erung /. 

Descrecér, va. ++ vermindern, verringern; 
vn. abnehmen, in einen Buftand der 
Berminderung fommen; fallen, zurüd- 
treten (Meer, Veberfhwemmung 20.); für- 
jer werden (Tag). 

Descrecimiénto, y Abnahme f., Abnehmen 
n., Serminderung /. der WMrdfe, der 
Dauer ze. 

Deserddito, sw. Kübler Ruf m., [led te Mei- 
nung f., die man von Jem. hat; Man» 
gel m. an Anfehen od, Achtung; Schimpf 
m., Sejólmp ung, Schande A 

Descreedór, sm., —ra, sf, der, die nicht 
glaubt, verleugnet. : 

Descreéncia, sf. + Unglaube m. 

Descreér, va. + nidt giaubera; en. den 
Glauben verfengnen , vom Glauben abs 
fallen; — alg. c., ó de alg. 8. an etw. 
nicht glauben; — de Dios Son verleng» 
nen, dom Glauben an Bott ab.fallen. 

Descreído, a. ungläubig. ¡endjen. 


Descrepuscalár, un. **die DimmerkiNg ver⸗ 


Kammes (bei Pferden 20.). . 
Descrestär, va. den Kamm abfihneiden. 
Descriárse, or. fid Schaden zufügen; fid 

abzehren (vor Reid, Ungeduld, Verlan⸗ 

gen 36.). (tann. 

Describible, a. ++ was befhrieben werden 

Describír, va. beſchreiben, ſchildern; vor» 
ſtellen, abbilden. 

Descrinár, va. + die Bábne abfhneiden. 

Descripción, sf. Befhreibung, Schilderung 
5 orfellung, Abbildung f., Abriß m. 

Descriptivo, a. beſchreibend 

Descrípto, pp. irr. von —ibir. 

Descriptór, sm. ++ Befchreiber m. 

Deseriptörio, f. —livo. 

Descrismár, va. * || äußerft erbittern ; —se, 
vr. in Wuth geratben. 
Descristianár, [ —crismár. 

Deseritár, va. befhreiben, ſchildern. 

Descrito, pp. irr. von — bir. l 

Descrobir, + f. Descubrir. 

Descrochelár, + f. Descorch—. 

Descrópo, + ftatt descreyó (Descreer). 

Deserueidr, + f. —cruzár. [nehmen. 

Descrueificär, va. ++ vom Kreuze herab⸗ 

Deserudecér, f. Desencr—, 

Descruzár, va. auseinanderleggn, wenn etw. 
freugweife über einander I LS 

Descuadernár, va. lobheften, den Einband 
fosmahen, abreipen (von einem Hefte, 
Buche ıc.); in Unordnung bringen; —se, 
vr. * aud den Eugen geben, weidien. 

Descuadérno, sm. Adreifen m. des Einban- 
des von einem Buche 30.; * Unorbnung f. 

Descuadrilládo, a. der fidj vom Banzen, 
von der Geſellſchaft 20. abgefondert bat; 
—, sm. Tan. Berrentung f. der Hüfte 
bei Blerden 20. 

Descuadrillárse, vr. die Hüfte verrenten 
(bei Bferden 10.). 

Descuajamiénto, sim. Audreuten, Ausroden 
n. dee Bufchwerfs ıc.; Slüffigwerden m. ; 
Veftirzung, Verwirrung /. 

Descuajár, va. f. — ár; aubreuten, 
androden (Buſchwerk 2c.); * beftárzen, 
aus der Faflung bringen; en. + Altas 
werden, [Gmeljen; * beſtürzt werben; 
—se, vr. Rf werden, ſchnielzen. 

Descuéje, —jo, su. Musreutung, Nudro- 
dung f. eine® Waldes 20. 

Descuardizadúra, sf., —ménto, sm. Vier» 
theilen, Bertheilen nm. In vier Gtüde 30. 

Descuarlelár, en. Sw. die hohe Gee gewin- 
nen, offene See halten. 

Descuartizár, va. viertheilen. | 

Descubertúra, + f. Descubrimiénto. 

Descubiérta, sf. + Entdedung ; Zw. Aus⸗ 
——ã— £ des Landed, od. des 
Heindes ; Art Baftete f. ohne Dede. 

Descubiérto, (—bérto +), a. unbededt, ohne 
Dede od. Dad), der Luft u. der Gonne 
außgefegt; weit audgefchnitten (mie ein 
Schuh ac.); mitunbededtem Haupte; offen- 
bar; offen, entplößt von Bäumen ob. 
GebUIó; A. ungededt, ohne Dedung; 
verlaffen, allein; al — ohne Obdach, tm 
grelen ; al —, á la —ta, ad. dMientitd ; 

pecho — ohne Schugmwaffen,; en —, 

HB. ungededt, ohne Dedung; en todo lo 
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— in der ganzen befannten Melt; estar, 
5 quedar—, Xw. im Reft bleiben bel einer 
Rechnung od. Abrehnung; —, sm. Öffent- 
he Aus «lung /- der geweihten Hoftie; 
Row. Mehrausgabe f. bei einer Rechnung, 
Vorſchuß m, aus der Kaffe; Meft m. einer 
Schuld, Side /. Im Febten. 

Descubretálles, sm. J Art Meiner Fächer m. 

Descubrición, sf. + Barte f., Thurmwarte /. 

Descubridéra, s/., —ro, sm. f+ erbabener 
Ort m., Anhöhe /., von wo aus man 
die Gegend überfehen kann. _ 

Descubridór, sm. Entdeder m.; Sw. Schiff 
s., das zu Entdedungen gebraudt wird. 

Descubriénte, pa. + von Descubrir; der, 
die, das entdedt. 

Descubrimiénto, sm. Entdedung, Erin» 
dung; Offenbarung [ eines Geheimniffes; 
neu entdedied Land m. — del pecho Er. 
gießung /. des Herzens, vertrauliche Mit- 
tbellung f. feiner geheimften Gedanten. 

Descubrir, ve. aufdeden, entblößen ; bloß. 
ſtellen; aeigen. feden laſſen; entdeden, 
pr erften Male auffinden, wie etw., das 

töber unbefaunt war (einen Shag, Mio 
nengänge, Land zc.); finden; erbliden, ge. 
wahr werden ;überfehen ; außforfhen, aus. 
fpäben ; offenbaren, mitthellen (Bebeim- 
.niß) ; ju erfennen geben, kenntlich mabjen ; 
unteríndjen, erforſchen; — la cara, * an 
einem Befchäfte offentiich, ohne Rädhalt, 
Antheil nehmen; — el cuerpo, FX. eine 
Bldfe geben, fid) blosſtellen, nicht deden; 
— el monte, J4g. ven Bald durchſuchen, 
duräflöbern; —se, vr. den Hut od. die 
Müpe abınchmen ; hd zeigen; zum Bors 
fhein kommen, bervortreten (eine neue 
Infel, überſchwemmtes Land aus dem 
Bafler) ; ih vertraulich herauslaffen, feine 
Gedanken u. Gefinnungen eröffnen. 

Descucadóra, f. Cuquéra. 

cuéllo, sm. Hervorragen m. dur hohen 
Bugs Aber andere Menfhen u. Dinge; 
» befondere Borzüglihkelt /. an Ga. 
den u. Anfehen ; * HSochmuth m., Hoffart /. 

Descuénta, + f. —to. 

Descuénto, sm. Mbreönung F-. Abzug m.; 
MB. Bezahlung /. eines Wechſels 10. vor 
dem Berfall gegen Disconto; Benug- 
thuung, Bergiitung; *Minderung, Schmä- 
lerung fl 

Desenernacäbras, sm. $ Rordwind m. 

Descuernapadrástros, sm, rw. furjer, ge- 
bogener Gábel m. 

Descuérno, sm. Shimpfm., Beleldigung f.; 
rr. enticduna f. 

Descuétro, sm. +Derabtung, Zurüdfeßung/. 

Dezcuidádo, a. nachlaͤffig; fhlampig, nad)» 
(aria in feinem Anzug u. Bug: Prgtos, 

nicht auf feiner Hut; unvorfihtig; for. 
gentos, gegen alles gleichgültig: — de alg. 
e. unbeforgt für etw.s coger — Überra- 
fen, unverfehens auf den Hals fommen. 

Descuidamiénto, + f. —do. 

Vescuidár, va. vernadläffigen, außer Acht 
laſſen; die Sorgen erleiitern, abnehmen 
durd) Beihülfe ac.; unbeforgt, fiber mas 

en; ox. nadhläffig feln (de alg. in etw.); 
& verlaflen (con alg. auf Jem.; en alg. 
e., sobre alg. c. auf etro.); unbeffimmert 


I 


fein, ſich nicht betimmern (de alg. c. um 
etw.); unbeforgt fein, keine Sorge ¿ras 
en; —de Vm. feien Ste unbeforgt, ver» 
affen Sie fi darauf, daß 20.; —se, br. 
nachlaͤſſtz, faumfelig fein (de alg. c. in 
etw.) ; unbeforgt fein, fih nidt beküm⸗ 
meru (de alg. c. “um etw.); verfäumen, 
unterlaffen (de alg. c. etw.); fid) ver. 
pen. fi nen Beet Abereiten 
alten ; gle ein (dealg. e. in etw.). 
Descuidillo, e. > AN von do. 
Descuído, sm. Radläffigfeit, Sorgloſigkeit; 
Bernadlärfl ung; Unadtfamteit, Vergef. 
fendett /.; Sebítritt we. ; unſchickliche, un. 
artige, unge Beige Handlung od. Rede F., 
wobei man fid) Üüberellt hat; Hauskleid, 
Naht» 0d. Morgengewand n.; » 
ad. nabláffig, auf eine nadláffige Weiſe; 
unbemertt; al — y con cuidado, || mit 
abfichtfiher , verftellter Radräffigfeit, 
Descuitádo, ad. + forgeníos, unbelimmert. 
Descuitár, va. + von Kummer befreien. 
Deseulär, va. das Unterfte an einer Sade 
ab. 0d. jerbrefjen. 
Descálpa, etc. + f. Disc— ete. 
Descultizár, va. den gefáraubien Sinn 
(eined Ports, eines Ausdruckt) verdeut- 
ihen. (Höbung. 
Descumbrádo, a. + flad), platt, ohne @r- 
Descumbrär, va. einen Hügel 20. abtragen, 
abplatten, ebnen. 
Descumplir, en. ++ feine Pfliht nicht er. 
füllen (con alg. gegen Jem.). 
Descumungár, $ f. Excomulgár. 
Descanár, —cumiár, va. + trennen, abfon- 
Descúra, sf. + oa f. (dern. 
Deseurtir, va, die Raubbeit, dad Bebráunte 
im Angefigte benchmen, verfóminden, 
vergeben machen. 
Deschanzádo, a. rw. verloren, entdedt. 
Deschanzár, va. rw. verlieren ; entdedt 
werden. [wärt® drehen. 
Desdár, va. $5 aufprehen, aufdriefeln, rüd- 
Désde, prep. feit, von einer gewiffen Beit 
an; — ayer felt geftern; von einem ges 
wiflen Orte an: — Madrid hasta Sala- 
manca von Madrid bis Salamanca ; von 
einem gemwiffen Dörte aus: — Bilbao d 
Bayona von Vildao nab Bayonne; von 
einer gewiſſen Sade an zu refnen; nad; 
in einer gewiffen Entfernung: — ahora 
von nun an, fon jet: — aquí von 
bier aus; — donde von wo, von mo 
aus; — el punto ſogleich; — el punto 
que fobald als; — encima von oben; — 
lejos von ferne; — entonces feltdbem ; — 
luego altbald, foglelh; glei anfangs, 
juerft; gfeih Damals; — luego que fobald 
alo; — que, dfb. ; ¿— cuando? felt wann ? 
—, ad. (bon, zu einer gewiflen Belt; — 
entonces [Gon damald : — el tiempo de 
los Romanos fon zur Zeit der Romer. 
Desdecír, ve. Lugen flrafen, einer Unwahr:- 
heit ind Geſicht befuldigen; ++ wankent 
maden (ein Gebäude): bezweifeln; en. 
audarten; nicht entfprehen (de ele: c 
einer Gadje); verfchieden fein, nicht Aber. 
einfommen (de alg c. mit etw.); fi 
nit ſchicken, nicht paſſen (de alg. e. für 
etw.); in Berfa TAN ſich ſenken⸗ 
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mie cin Gebdude; —so, er. 
durüdnehmen; miderrufen. 
nad} Ratt desde ei, desde 
Besdén, präpigeil, verd) 
welfung f. der Clebtofungen 
er: 













fein. 
J sae. 


oa: Nine Sera 
‚men. 
feitdem, felt Je 


Desdeñár, ma, vejém! 
Bandin, mit Beratung 





firmen; —se, er. Inden, unter 
Nine daros halıcn (de alga es etw. u 
pun), A cesen, Df werben (com 


Aber Sem). 
Desdäüo, sm. idioma £ 
Desdendso, a. vera m 

fpgooes ünfreunziih, — 
Desdevanár, va 

nen Auduel © 
Desdi, + f, Désde, ı 
Desdieär, + f. Desdecir. 








Desdicha, Unglädn.; Armntb/. ; @lend 
148 1 ——— Some * 





—J9 





Md, Glecht, vom fAhlet 1 Ri fenbelt. 
Desdichädo, sm. unglúé tenfh, ln» 
alddiider'm : — de mi —— 


Dotar Meute: gute er 
5 fältiger Tropf m. dect 
pesdicho, pp, von —dectr. 
Desdizorádo, 

Desdinerár, wa. ++ umd Geld br 





—dechr. — [Geldes beranben. 
Desdobide, sar nte aldea peer 


Mären, 'erfäutern; * wieder auf 


(ortíchen den Gaben des uuterbrodenen 


práds 
— arläuterun 
Desdón, f. 8 dón. er 





ledefapes. 





Desdonádo, a. — 
Dendandı, va. TÍ yurkänehnten mad man 


gehen bat. 
loradör, sm. der verduntelt, 
der [händet, entebrt, 


Desdoramiénto, sm. + egolíóung /. der 


Bergofdung, 
Dendehde, vaßbie Dergoidung 


menea; $ berfuntein, Sefeden, ento 
‚Schande bringen; —se, or. + die 
ergo Dung vertierens m feinen guten, 





Mamen fommen, 


Desdormído, a. ++ der nicht efäteten, der 


pele 2361 jelafion 


Aro. m Shared Ghlmimi., Ente 


—*23 — —— 





id), veratungt 
"enden, Aujgebrad)! 
veragiend, verfómápeno ;|De 





delu, avbadueln (elo 


o, —illo, dto, sm. dim. von 
, 2. unglüdtid;'elend, erbärm- 


=. der ohne Geld IR, fein 





fein Mort 


di. 


tt. Burßde 





Mr 


ben, die 
mer Zelt. 
erth. 








Hönd. 
58 
li es 
fen; ero [Di 


fend; 





er, eine 
[Gen bat. 
Ingen, des 


men, 


ntfaltung, Mufwidelung; | De 
igebirvet. | De 





vernifät; 


jmirhen, 


Descádo, pp. von —ár. 
Desendör,a. wünfgend, Berlangen tragend. 
Deseánte, pa. von —ár. 
Deseir, va. münfhen, „beacbeen; anwáne 
fan; vorhaben, im Sinne haben, trad» 
ir, — ser ele, wünfhen ju geben, 
MH u fein “. 
Desecáblo, a. wa® aut», vertrodnen tann. 
Desocaeiön, s/. Mub», Bertrodnung sd 
|Denocäda, s/. magerer, gbeemergeie jaube 


a de Wem. 
—X 


nen, aut», vertroduen; 

Jufammenprefen ——— 

len unzugängtih maden a8 Sen 

ssecaivo, a. dm. Wan. woche 
rodnend. 

|Dosechadsro, sm. Bwk. verluffener Bau m., 
niltgengeiafiener Sad! m; 

, ad, elend, In (hlehtem Guñande. 
Descchamiénto, ermerfung /- 
Desechár, va. wegwerfen; vermerfen, 

märgen‘ ablegen, ala unbraugtar 
fegen (ein Rielo ae 
werfen (Untath ac. 
annehmen (ein Amt, eine 
treiben (Sranfpelt); ablegen, von fi ent» 
fernen (Sucht, Kummer): no — pio, 
cndeine nubars Belegenaelt er 
Desdcho, sm. Ausmucf, Hubf 
eberbtebie ne Auen 
Testen Rieidunganüg, Sn 
——6 
Se — f. 
Desedißcab! 
werden fan 
Desedificación, 55 Bert rung Lo ces 
—— SRergernik, 540 Beliplel mo 
Desedificár, na. 99 einteipen, jerRdren: 
—— td gate 
Desegualdád, +1. Desig- 
|Desegufda, s/. Lufdirne, Meder! 
Desegufr, va. + anbangen, fid zu Seman» 
Dosainadära. 


db parte | tagen, 

Descinadára, + f. 

Desejecatár,' va. einen Gáuluer von den 
Bolgen deb gerldtí. Berfahrens befreien. 

Deseloetrizär, va. N7. deb elefrifgen Gtof- 
feb Deranben, entladen. 

dürn. dida + Mufóregen, Adreiben m. 










































































paden. 
Desombaldeader va. Die Blegeí abnehmen 


e o. us wieder 
fo ei 
öfe, ans Dem Maffer nehmen. 
emballentär, sa. abfieken Born, 
0 an kauf De Beute Berabju: 

del qe Aid anfiden. 
Desembandndr, u aus einem Rode bere 
¡Snebmen; vn. ® unüberlegt in den ag 
hinein fhmapen Degen ac. aus 
der Sárlde jlehen. or. ® aub dem 
Setängnis eafrringen; * aub dem ANG 

entro 

Desembarazádo, a, frel von Olnbernt 























(ehrung /. 


fer, geräumt; Te 


tegendetr; 
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fáufig; frente —da heitere Stirn /.; lla-¡ Desembojadéra, s/. 


uura —ds freie, baumiofe Ebene f. 

Desembarazár, va. von Hindernifien bes 
freien ; entiedigen, losmadhen; räumen, 
ansräumen, aubleeren; —se, vr. fid (08. 
maden, fld) entledigen von Hindernifien, 
Geſchaͤften 2c. . 

Desembarázo, sm. Befreiung f. von Hin- 
derniflen 20.; ungezwungenes Weſen m. ; 
Dreiftigkelt ; Unbefangenbett; Geläufgteit 
f. tm Gpredjen ze. ; Lebhaftigkeit 20.; Ent, 

Desembarcación, sf. Landung /. [bindung /. 

Desembarcadéro, sm. candungóplas m. 

Desembarcadör, sm. der landet, ausfhifft; 
ans Land gebt. 

Desembarcár, va. ausſchiffen, ausladen ; 
wn. landen, and Land geben, aus dem 
Schiffe, aus dem Wagen 20. fleigen; * 
Bk. in einen Buheplap 0d. Abfub am 
Eingang eines Haufed auslaufen (von 
einer Treppe); estar per — sanz nabe 
an der Riederkunft fein; —se, vr. fi) 
ausfhiffen, aus dem Schiffe felgen. 

Desembärco, sw. Husfhifen, Musfteigen 
n. aus dem Schiffe, Landung; Aw. feind- 
liche Landung /- 

Desembargádo, a. ungehindert. 

bargadór, sm. $ der die Berhlag- 
nahme auf ein Schiff sc. wieder aufhebt. 

Desembargár, va. von Ginderniffen be- 
fet . bie Befhlagnahme auf Schiffe 
aufheden. 

Desembárgo, sm. . Mufhedung /. der 
Def (agnajme auf ein Grundflüd :c. 

Desembärgue, + f. —rco. 

Desembarrancár, va. une & Desabar—; 
ein ZFahrzeug von el andbant ze. 
loöbringen. 

Desemberrär, va. en reinigen. 

Desembastär, va. dad Elfen mit großen 
Bellen bearbeiten, um ihm nad dem Miño 
hen die beftimmte Form zu geben. 

Desembáste, —tamiénto, sm. Bearbeitung 
f. ves abgekühlten Eifens mit geilen. 

Desembaulár, va. ++ aubyaden ; * aus dem 
Beriääluffe hervor eben; * mittheilen, ento 
deden, ansichätten, ausframen (Kummer, 
Aullegen 2£.). 

Desembebecérse, or. id von einer Be. 
táubung erholen, wieder zu id) fommen. 

Desembebér, vn. —belesarse, vr. ++ DIb. 

Desermbellecéór, va. der Schönheit berau- 
ben, unfhön madjen; die Schönheit ver- 

Desemblánte, $ f. Desemejänte. [ringern. 

Desemblánza, +. Desemej—. 

Desembocadéro, sm. Mündung /. eine 
Stufles zc.; A. guter Markt m. zum Ab⸗ 
faß einer Maare. 

Desembocadúra, f. —döro. 

Desembocár, va. heraublommen, heraus 
geben, herausmarfdiren (alg. c. audetw.); 
ansftoßen (ein Geſchrei, ein Schimpfwort); 
on. ansmünden, fi ergießen (ein Strom 
ins Deer); flogen (en alg. e. aufetw.); 
herausgeben, berausmarfdiren, aus einer 
Straße ze. ; Sw. berausfegeln 20. aus einer 
Meerenge se. 

Desembochär, va. vom Ziele entfernen, wie 
die Kugel des Berners beim Botſchſpiel 
(vgl. Bócha). 


pr. Murc. Frau f.: 
melde die Buppe der Seldenraupe von 
den Stabwärzfträuchen abnimmt. 

Desembojär, va. die Buppen der Geiden«- 
taupe von den Stabwärz- oder Alber⸗ 
rautenflräuchen abuehmen. 

Desemholsár, va. aut einem Beutel ber» 
ausnehmen od. hervorlangen, ſowohl @eld 
al® andere Sachen; begabten, baar er» 
fegen; auslegen, vorfähleßen. 

Desembölso, sm. Ba ung, Autzatzlung: 
Ausgabe; Uuólage . Borfhuß m.; — a 
la gruesa, Sw. Borfhuß m. auf Bodme⸗ 
rei; estar en — por alg. im Borfhuß für 
Jem. fein. 

Desembógue, sm. Sw. Autfegeín ». aus 
einer Meerenge 20. 

Desemborrachár, etc. f. —briegár, elc. 

Desemborrár, va. die Seide, die Baummolle 
21. von den groben u. unreinen Theilen 
befreien, fäubern. 

Desemboscärse, vr. aus dem Gebhſch vd. 
Bald hervorfommen (dle Jagd); Zw. aut 
dem Hinterhalt herausbreden. 

Desembolár, va. + [härfen, fchleifen (em 
Mefier 20.). 

Desembozár, va. entſchleiern, enthuͤllen; 
offenbaren; — el arado den m von 
der daran hängenden Grde ſäubern; 
—se, er. fid entichleiern, fi entbilen. 

Desembózo, sm. Entíblelerung, Enthuͤl⸗ 
fung; * Dreiftiglelt d (breiten. 

Desembrárse, vr. + fi ji reuen, fid) vera 

Desembravecér, va. die Wildheit benchmen, 
zahm madjen, zaͤhmen; —se, vr. zahm 
werden. 

Desembravecimiénto, sm. Zuhmwerden n. 

Desembrazár, va. ſchleudern; die Waffe 20. 
mit dem Arm wegreißen, entreißen. 

Desembriagár, va. nühtern maden, die 

Zruntenbeit vertreiben; —se, vr. nia). 


tern werden. - 
Desembridär, va. einem Reitthiere die ZE- 
el abnehmen, Waw. den Hand einer 
unde beſchneiden, die einzelnen Faſern 
entfernen; das Sell von einem Steine 


abbinden, naÑdem dicfer aus dem Stein⸗ 
druche ze. herausgewunden worden if. 
Desembrollár, ve. aus einander wirren, in 
Ordnung bringen. [freten. 
Desembrujár, ve. + von der Vebezung be- 
Desembuchár, va. ++ aulbípelen aus dem 
Kropf od. and dem Magen; * von fi 
eben, frei heraus fagen; —se, er. 
peien, fl Abergeben. 
Desembudár, va. wie durd) einen Trichter 
beraußfaffen, j- 8. die Stimme. 
Desemejáblo, a. unaͤhnlich, verſchieden; + 
ungeheuer. 
Desemejádo, +, —jánte, f. —äble. 
Desemejánza, sf. Unaͤhnlichkeit /. 
Desemejár, va. unkenntlich maben, ento 
— vn. unähnlich fein (de alg. c. einer 
ade). 
Desompacär, va. auspaden; —se, ur. Am. 
id befänftigen, den Zorn ablegen. 
Desempachár, va. ein Hinderniß weg⸗ 
räumen; die Gchüdternheit berehmen; 
eeinigen (vom Magen); —se, ur. bie 
Schſichtern heit ablegen. 
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Desempácho, sm. Dreiftigleit f.  . 

Desempadrár, va. des Baters berauben ; hins 
dern, daß Jem. den Ramen feines Baters 
tragen tónne. 

Desempalagär, va. den Buumen reinigen, 
den Ulel vor Speife u. Eran? benehmen; 
von dem Mablgerinne einer Mühle das 
ftodende Waſſer ableiten. 

Desenpandr, va. aufwideln, aus den Min» 
deln nehmen (abwiſchen, fäubern). 

Desempapelär, va. den Umfdlag 20. von 
Bapier wegnehmen (von einem Briefe 2c.). 

Desempaquetar, va. außpaden. 

Desemparär, + f. Desamp—. 

Desemparejár, va. ungleich machen; un. fid) 
entzwelen, fid) trennen. (bend. 

Descmparentádo, a. keine Berrandte has 

Desemparvár, va. Zw. von der Tenne weg. 
nehmen (die ausgedroſchenen Körner), um 
fie auf Haufen ju [hütten. 

Desempastelár, va. Bar. einen Eiertuden, 
eine zufammengefallene od. veríd)obene 
Kolumne 20. ablegen; einen Schrifikaſten 
fäubern u. ordnen; * eine heimliche po. 
Iittfhe Bufammentunft auflöfen, auf. 

een: etw. aufs, entwideln, in Ordnung 
ringen. 

Desempatär, va. die Gleichheit zwifhen 
mehreren Dingen aufheben; — un ne- 
gocio, * ein Geſchäft durch Bereltigung 
der vormaftenden Hinderniffe un. Anflände 
in Bang bringen. 

Desempáte, sm. Aufhebung /. der Gleich⸗ 
beit der Stimmen bei einer Wahl zc.; 
volo de — Stimme f., die ben Aus. 
flag gibt in einem Gerichtehof, bei einer 
Berwaltungsbehörde 2c. (aufreißt. 

Desempedradór, sm. der das Gtelnpflafter 

Desempedrár, va. das Gteinyrlafter auf. 
reißen; — una calle, un paraje, un um- 
bral, * eine Straße, eine Begend, eine 
Schwelle fehr oft befuchen. 

Desempegär, va. den ueberguß von Bed 
an einem Fab, einem Schlauch ze. weg- 

Desempeñádo, a. ſchuldenfrei. 

Desempeñamiénto, f. —Ño. 

Desempeñár, va. tinfdjen, ausldfen (Pfand, 
Gefangene); ufdenfret madhen; Yon 
einer Verbindlichkeit befreien; erfedigen, 
erfüflen, beforgen ; ausführen; aus einer 
Berlegenbeit ziehen ; entſprechen; — una 

palabra ein gegebeneb Wort erfüllen ; —se, 

vr. nn fduldenfret maben; fih von 
einer Verbindlichkeit losmachen; feine 
Schuldigkelt thun. 

Desempéño, sm. Musidiung, Ginídlung f. 
eines Pfandes; Schuldentilgung f.; Er⸗ 
fifiung f. des gegebenen Wortes zc.; Be- 
forgung, Erfediaung, Boliftredung /. eines 
Auftrags, Geſchaͤftes ze. ; Fleihß m., Kunft- 
volfommenheit /.; Beweid m., Beſtaͤti⸗ 
gung /. einer Erzählung, eines Wortra 3; 
Genugtbuung od. Ebrenrettung /., die id 
ein Stierfämpfer, dem ein Unfall bel einem 
Stieraefeht geſchehen tft, durch eine glaͤn⸗ 
¿ende That gegen feinen Begner verí afft. 

Desempeorär, va. + —se, vr. fi deffern 
(von einem Kranfen). 

Desemperezár, vn. die Faulheit ablegen, 
thätiger, fleißiger werden. 


[nehmen. 


Desempiezgär, va. + öffnen (Schlauch :c.). 

Desempinár, va. etw. hohes berniederbens 

en; * ++ aufhdren zu trinten; —se, er. 

dy beugen, ſich neigen. 

Desempiolár, va. die Ehnur od. den Wurf⸗ 
riemen von einem Ballen lodmaden. 

Desemplomár, es. das Blei von etw. meg- 
nehmen, das bamit befhwert worden war, 

Desemplumár, va. + entfiedern, der Federn 
beranben. 

Dosempobrecér, va. aus der Armuth, aus 
dem Elend reißen, ziehen. 

Desempalvadúra, f. —polvoradiúra. 

Desempolvár, f. —polvorär. 

Desempolvoradúra, £/., —miénto, sm. Abs 
ftauben , Reinigen m. vom Staube. 

Desempolvorár, va. abftauben, vom Gtanbe 
reinigen. 

Desemponzoñár, va. von ber Bergiftun 
heilen; * von einer ſchuͤdl. Leidenfhaft 
od. Begierde heilen. 

Desempoträr, va. «tw. @ingemauertes per. 
audreißen, loomachen. 

Desempozár, va. aus dem Brunnen ziehen. 

Desempreñar, ++ vr. zu frübzeitig nieder- 
fommen. 

Desempulgadüra, s/. Abfyannen, Losfpan- 
nen m. einer Armbruft, cines Bogens. 
Desempulgär, va. abipannen fobfpaunen 

einen Bogen, eine Armbruft. 

Desenaguärse, vr. das Üüberflüffige Waflır 
bet einer Mühle durd) den Schuß ablafien. 

Desenalbardár, va. den Saumfattel abneb- 
men , abfatieín. 

Desenamorár, va. abgenelgt maden, die 
Liebe SR: —se, vr. * feine Bor- 
liebe aufgeb de etc. für ze.). 

Desenastár, va. ein Horn abfhneiden, ab» 
ſchlagen. 

Desenbotär, va. + die Stiefel ausziehen. 

Desencabalgär, f. Descab—. 

Desencabestradúra, sf. lobmaden m. von 
der Holfter, in welder das Pferd mit 
dem Fuße hängen geblieben tf. 

Desencabestrár, va. loemachen von der Half. 
ter, wenn ein Pferd 20. mit dem Fuße 
darin hängen geblieben ift. 

Desencadentr, va. [u8letten, von der Kette 
iden; * entfefeln, lostaffen. 

Desencajádo, a. verrenft; verdrebt, verzerrt. 

Desencajadúra, sf. + — jamiénto, sm. 
Meihen nm. aus den Fugen; Verrenten ; 
Berdrepen , Berzerren n. 

Desencajär, va. aus den Fugen treiben; 
verrenten; verdrehen, verjerren (Geſicht, 
Augen); —se, vr. auß den Fugen weichen; 
fi verrenten, verrenft werden, wie ein 
lied; fi verjerren, verzerrt werden 
Geſicht, Augen). 

en Di Í: —jamiénto. 

Desencajonár, va. aut einem Kaften, einem 
Schranke 20. nehmen. 

Desencalabrinár, va, die Betäubung des 
Kopfes vertreiben; den zigenfinn ver- 
treiben; * von einer Brille beilen. 

Desencalcär, va. pr. ACast. auflodern, wenn 
etw. feftgeftampft od. zufammengepreßt 
war, 

Desencalladúra, sf. Sw. Flottmachen m. einee 
geftrandeten Schiffs. 
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Desencallár, ve, Sw. flott maben; un. Sw. 
flott werden; —se, vr. Sw. Bfb. 

Desencaminär, f. Descam—. 

Desencandilár, va. + die Verblendung be: 

Deseneanonizár, f. Descan—. [uchmen. 

Jesencantamiénio, f. —to. 

Desencantár, va. entzaubern. 

Desencantaración, 5 me Ar. Ziehen n. 
der Loofe zu einer Wahl. 

Desencantarár, va. pr. Ar. die Loofe zu 
einer Babí aus einer Urne ac. zieben; 
pr. Ar. die Ramen nicht Bahlfähiger aus 
der dazu beffimmten Urne wieder heraus⸗ 
nehmen. [terung f- 

Desencánto, sm. Gntjauberung; Ernüch- 

Desenca ádo, a. Lw. vom Erdreih, von 

- der Aderfrume eniblößt. 

Desencapotadúra, sf. Begnehbmung f. des 
Mantels; * Entdedung f. 

Desencapotár, va. ++ den Mantel weg- 
nehmen od. wegreiben i * entdeden, ento 
poxrichten; —se, vr. * das Geſicht auf. 
heitern,, die finftere Miene ablegen ; fid) 
entwöllen, id) erheitern (wie der Himmel). 

Desencaprichär, va. von einem elgenfinalo 
gen Borfay, Irrthum, od. Borurtheil 
abbringen. 

Desencarcelár, va, aud dem Gefängniffe los⸗ 
laſſen od. befreien. 

Desencarecer, va, den Brei herabfegen, 
von. + im Breife fallen (Waaren ac.). 

Deseneargär, + f. Desc—. 

Desencaruár, va. ſ. Desc— ; Jäg. vom Fleiſch⸗ 
futter abgewdhnen (von Jagdhunden); 
pn. losmabjien von einer Reigung, 
aufbdren zu lieben. 

Desenearrillär, + f. Descarr—. 

Desencasadúra, + f. Desencaj—. 

Desencasár, + f. —ajár. 

Desencastár, va, vertilgen, ausrotten. 

Desencastillár, va. Aw. aut einem feften 
Sälofle 0d. einer feften Stellung ver- 
treiben; * austreiben; * ftürzen, aus dem 
Sattel heben ; * offenbaren, fund machen. 

Desencenagár, va. aus dem Schlamme 0d. 
Kothe herausziehen. 

Desencentrár, va. $$ aus dem Innerften 
einer Sache herausnehmen. 

Desencerrär, va. aufſchließen; * offenbaren, 
PA A bringen; berausfaffen, tn Frei⸗ 

eit fepen. 

Desencintár, va. [oßgfirten. 

Desenclavär, va. f. Desel—; mit Gewatt 
vn dem Blape wegreißen, den Jem. ein- 
nahm. ' 

Desenclavijär, va. die Wirbel von einem 
Gaiteninfirument wegnehmen; aus den 
Yugen Bringen. 

Desenclávo, sm. gewaltiame® Megreifen 
n. Jemandes von dem Plage, welden er 
einnahm. 

Desencogér, va. entfalten, audeinander- 
fpannen, voneinanderbreiten, was ein- 
gefhrumpft mar; auöftreden (die Beine); 
die Erflarrung benehmen nd. vertreiben ; 
—se, er. * die Blddigtelt ablegen, Drets 
fler werden. fangenbelt f. 

Desencogimiénto, sm. Dreiftigfeit, Unbes 

Desencoladúra, s/. Abmaben, Losmachen 
a. des Geleimten. 


Desencolär, va. das Geleimte loſmachen, 
abloͤſen. 

Desencolerizárse, vr. den Zorn ablegen, 
fih befänftigen. . 

Desenconamiénto, + f. —no. 

Desenconár, va. Warm, die Entzänduny 
Iindern, heilen; * den Zorn od. die Ur» 
bitierung mäßigen; —se, vr. den Groll 
ablegen. [terung. 

Desencóno, sm. * Mäpigung f. der Erbit- 

Desencordar, va. die Saiten von einem 
Tonwerfjeuge wegnehmen. 

Desencordelár, va. die Stride, womit etw. 
gebunden war, [Ofen. 

Desencorporár, va. + wieder trennen, wenn 
etw. vorher einer andern Bade einver- 
leibt war; —se, vr. f. Desino—. 

Desencorvár, va. gerade maden. 

Desencrespär, va. + dad Belräufelte aus 
einander machen. 

Deseucrudecér, va. das Robe benehmen. 

Desencruelecér, va. de Braufamieit Jes 
mandes befänftigen ; —se, vr. +die Orau⸗ 
ſamkeit ablegen. 

Desencuadggnár, elc. f. Descuadernär, elc. 

Desencumbrár, va. Jem. von feinem hohen 
Range, feiner hoben Gtellung herunter⸗ 
bringen. 

Desénde, + (. Désde. [austreiben. 

Desendemoniár, —diablár, va. den Teufel 

Desendiablárse, vr. * feine Ruth ablegen. 

Desendiosär, va. entgöttern, dDemüthigen. 

Desendueüärse, vr. ** jich von den Duéñas 
(f. dv. B.) loomaben. 

Desenebrár, va. den Baden aus dem Debr 
der Ravel berauszieben. 

Desenfadadéras, 7 pl $5 Mittel m. fid 
aus der Berlegenbelt zu beifen. 

Desenfadádo, a. ungezwungen, nicht blode; 
fred); heiter, forgenlos; geräumig. 

Desenfadár, va. aufheltern, erbeitern; Des 
fänftigen ; —se, vr. fi) aufheitern; (pas 
sieren an 

Desenfádo, sm. Heiterkeit; Breimüthigkeit, 
Drelſti feit, Unbefangenbelt; Frechheit /. 

Desenfaj , $. Desfajár. 

Desenfaldár, va. ein aufgefhürzted Kleldic. 
wieder herabfaflen laſſen. 

Desenfamár, + f. Disf—. (reinigen. 

Desenfangär, va. vom Schmud od. Koth 

Desenfardár,—dolár, va.auselnanderpaden. 

Desenfárdo, sm. Auseinanderpadenn. eines 
Maarenballena. 

Desonfaquecér, ele. + f. Desfallecér, etc. 

Desenfrailär, va. pr. And. die Bäume vers 
fhneiden; * aus dem Möndäftande tre- 
ten; fácularifirt werden; ſich einige Zeit 
der Bedrüdung, der Mühe, Arbeit 20. ento 

Desenfrenaciön, + [ —amiento. [jiehen. 

Desenfrenádo, a. ¿úgellos; ausfchweifend. 

Desenfrenamiénto, sm. Zügelloiigkeit /. 

Desenfrenár, va. abzäumen; —se, or. felo 
nen Beglerden den Zügel ſchießen laflen, 
wahnfinnig werden; in Schmähungen 
ausbreben. 

Desenfréno, sm. f. —namiénto; Schmähen 
n.; — de vientre Durchfall m- 

Desenfundär, va. aus dem Ueberzug, dem 
Butieral ze. herauönchmen. 

Desenfurecerse, f. —endiablärse. 
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den cntlleiden, berauben. 
Deseogalgár, va. Sw. den Saltanter weg- 
nehmen. . (Bferde 2c.). 
Desengauchär, va. lo8háfeln; abfyannen 
Desengaädble, a. der enttäufht, von fel- 
uem Irrthume ¿uríidgebrad)t, von etw. 
überzeugt werden fann. 
Desengañádo, a. der feinen Irrtum eln- 


fiebt; Überdrüffig, fatt (de alg. c. einer | D 


Gabe); ſchlecht, untauglich, unbraudbar. 
Desenganadór, sm. der qué dem Irrthum 
Desengañamiénto, + {; —ü0. lhilft. 
Desengañár, va. enitaͤuſchen, den Irrthum 

benchmen; —sc, vr. feinen Irrtum ein 

{chen ; ei hberjeugen (de alg. e. von etm.). 
Desenganilár, va. dem Baden, den Sáb» 

nen 2c. entreigen. 

Desengíño, sm. Enttäufdung; Zurechtwei⸗ 

D fung, —ã 5 tos 
esen antär, |. Desgarganteär. 

Desennarsafer, va. aus Sen Klauen od. den 
gekrümmten Bingern loslaſſen. 

Desengarzár, va. außfüdeln. 

Desengastär, va. aus der Giafafinng per- 
aubnepmen. 

Desengauchdr, va, Bk. cine ſchraͤge Fläche 
völlig wagercht madjen. 

Desengomár, va. den Bummi .and einem 
Zeuge, einem Gewebe ziehen, entfernen. 

Desengoznár, f. Desg—. 

Desengrárse, + f. Desangrárse. 

Desengrasár, sa. vom Fette reinigen. 

Desengräse, sm. Eniftttenn., Wegnahme 
f. des Fettes. 

Desengrosär, va. verdännen. 

Desengrudamiénto, sm. ++ Lobrelfung / 
deiien, was vertlelftert war. 

Desengrudár, va. entMeiftern. 

Desenhadadamente, etc. + j. Desení—, etc. 

Desenhadár, va. + das linangenehme von 
etw. befeltigen,, entfernen. 

Desenhastiár, se. + den Elel benegmen. 

Desenhebrár, va. ausfädeln; * erläutern, 

Desenhechizár, + f. Desh—. [erflären. 

Desenhetráble, a. + auöwirrbar. [remm. 

Desenhetramiénto, su. Aus⸗, Entwir- 

Desenheträr, va. + aut», entwirren. 

Desenhornár, + [. Desh—. 

Desenjaczádo, a. abgeſchirrt, abgeſattelt. 

—*83* — va. abſchirren. 

Deseujalmár, va. abfatteln. 

Desenjaulär, ve. aus dem Käfig ze. Iaflen. 

Dosenlabonär, va. die Ketten abnehmen. 

Desenläce, sm. * Entwidelung, Mufídfung 
f. cines Knotens. 

Desenladrillár, va. die Backſteine eines 
Eſtrichs aufreifen. 

Deseulazamiénto, a. Mufidiung, Ldung /. 

Desenlazár, va. aufbinden, (ssbinden:; ll 

Desenlázo, f. —zamiénto. [dfen. 

Deseulodur, va. + vom Kothe reinigen. 

Desenlosär, va. die Gteinplatten eines 
Eftriys aufreißen. 

Desenlusirár, + f. Desl— . 

Dosenlutär, va. die Trauer abnehmen; * 
aufbeitern ; —se, vr. die Trauertieidung 
ablegen. 

Dosenmantärse, vr ** den Mantel ablegen. 

Desenmarañár, va, antes, entrwtrren 
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Desengalanär, ve. ded Schmuces, der Bier Desenmascarár, va. entlarven. 
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fretut en. 
Desenmohecér, va. vom Schimmel od. Hofte 
Desenmudecér, va. die Zunge löfen; vr. 
* das lange beobadjtete Gtia Quelgen 
Dosennoblecér, va. + entadeln. reden. 
Desenojár, va. befänftigen; —se, or. fiQ 
befänftigen. 
Desenójo, sm. Befänftigung f. 
Desenojóso, a. ++ ¿ur Befänftigung dientid. 
esóño, + f. Designio. 
Desenquietár, + f. Inq—. 
Dosenrazonédo, a. $ unvernünftig- 
Desenredär, va. aubwirren; aufiöfen ; —se, 
vr. fih herauswickeln; fi) entwideln. 
Desenrédo, sa. Entwidcluug f. 
Desenriscár, va. Fík. den Walken bel 
bohem Fluge berapflelgen madjen. 
Dosenrizár, va. die Loden wieder aufmachen. 
Desenrocár, va. von einem Felſen perabo 


ſtuͤrzen. 

Desenrolladór, sm. Aufroller, Entwickler 

Desenrollár, f. Desarr—. m. 

Desenronár, va. pr. Ar. den Schutt meg- 

Desenroscár, va. aufrollen. [fHaffen. 

Desensshandr, va. die Betttädher wegneh⸗ 
men; * erleichtern, bequemer machen. 

Desensamblär, va. zerlegen. 

Desensañár, va. ++ den Horn fillen. 

Desensartár, va. ſ. —engarzár; —se, vr. 
fih ausfädeln. 

Desensebár, va. das Unfählitt von einem 
friſch geſchlachteten Bode nehmen, vn. 
mager werden; etw. auf furze Zeit zur 
Erholung vornehmen. fangen. 

Desensenár, va. aus dem Bufen hervor» 

Desenseñamiénto, sm. + Unwiſſenheit f. 

Desenseñár, ve. vergeifen n. 

Desensillár, va. abſatteln. 

Desensoberbecérse, vr. den Stolz ablegen. 

Desensordecér, va. + die Taubheit bench- 
men; wm. A die Taubbeit verlieren. 

Desensortijádo, a. verrentt. 

Desensortijär, va., —se, vr. einen Ano⸗ 
hen verrenten. 

Desént, + f. Desénde. 

Dosentablär, va. [08 -», w 
von einem Betäfel 2c.); * in Unordnung 
bringen ; fdren. (reißen. 

Desentalingár, va. Sw. das Anfertan (od. 

Desentarquinár, f. Desenconagär. 

Desentendér, vn. fih dumm fielen; —se, 

dfd.; fid nicht belimmern (de alg. 

c. um eim.). 

Desentendido, a. der etw. nit weit od. 
nicht verftebt. 

Desenterrádo, a. unbegraben. - 

Desenterradór, sm. ++ der ausgrábt. 

Desenterramiénto, sm. Audgraben m. 

Desenterrár, va. ausgraben; * aus der 
VBergeffenpeit herporzichen, — los muer- 
tos, * von den VBerftorbenen afterreden ; 
—se, vr. aus dem Brabe hervorgehen. 

Desentido, a. + nãrriſch. 

Desentierramuértos, sm. der von den Vers 
florbenen afterredet. 

Desentir, f Dis—. 

Desentoldär, va. die zum Schirm vor Sonne 
od. Regen ausgejpannten Tücher elnzie- 
ben, wegnehmen. P@lteden heilen. 

Desentollecdr, va. + die Lähmung tines 
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Desentonación, f. —amiénto. 
Desentonádo, a. T%. verftimmt, mißtönig; 
laut, febr Rar. 
Desentonamiénto, sm. Tk. Mibton m. 
Desentonár, va. * die Aufgeblafenheit, das 
eingebildete Weſen benehmen od. herab. 
ftimmen; vn. TX. verftimmt werden, fidy 
verfimmen; —se, vr. dfb.; auf eine un- 
ſchlEliche Art die Stimme erheben. 
Desentonelär, va. etw. ans einem Yafe, 
einer Tonne herausnehmen. 
Desentöno, f. —namiénto. 
Desentorcijár, va. ausflehten, auswitrren. 
Desentornillár, va. auf», lodfhrauben. 
Desentorpecér, va. die Erftarrung beneh⸗ 
men; —se, or. von der Erſtarrung fi 
erholen, * die Unmwiffenheit u. Kohheit 
ablegen. 
Desentortär, va, einen Schielenden heilen, 
einem Ginängigen das fehlende Auge her. 
ſtell en ze. 
Desentrañamiénio, sm. 
Anperung f. von dem Geinigen, um es 
einem Andern jujumenden. 
Desentrañár, va. de Eingemeide herand» 
56 ausweiden, auönehmen; * er- 





nden; —se, or. * fi des Seinigen 
erauben, fid) entblößen, um einem An- 
dern aus Liebe od. Mitleid beljufteben. 
Desentristecór, us. die Traurigleit ver» 
treiben, aufheitern. 
Desentronizár, va. enttfronen. 
Desentropezár, va. die Hinderniffe befel- 
tigen. , 
Desentuertärse, er. ** aufhören einäxgig 
ju fein (3. Y. wenn man ein Muge ju- 
geblingelt hatte 2c.). 
Desentumecér, f. —torpecér. 
Desentumis, f. —torpecér. 
Desenvarár, va. + die Steifigkeit benehmen, 
verlieren machen. 
Desenvainadór, sm. + Haudegen, tapferer 
Mana m. N 
Desenvainár, va. aus der Scheide pieben 
(den Degen): aus etw. bervorzieben; 
bervorreden (Kralleu, Klauen); ausziehen 
(Gáube, Strümpfe 20.); * ans Kages- 
At, zum Borfheln bringen; vn. das 
Geltengewehr entblößen ; fih ausflelden. 
Desenvelejár, va. Sw. die Segel wegneh- 
men von einem Schiffe. 
Desenvendér, va. die Binde wegnehmen. 
Desenvenenär, va. daß Bift benebmen. 
Desenvergár, va. Sw. die Gegel abfihlagen. 
Desenvergonzärse, ſ. Desverg—. 
Desenviolér, va. +} von der Entheiligung 


D ieh Swanglofigtelt 
esenvo ra, sy. wan o € .p uns 
ep mungener danan = Cote breiten 


t; Artigkeit; Unverſchaͤmtheit; Liedero 

tihlelt f. m. 

Desenvolvedör, sm. Erforfcher, Unterfud)er 

Desenvolver, va. ans einander, auf», (08. 
wideln (Maarenpadete ze.); enthüflen; 
* erforfhen; —se, or. ſich entwideln; 
an den Tag lommen; Dreifligkelt bekom⸗ 
men; fid) zu viel herausnehmen. 

Desenvuélta, sf. freches, ſchamloſes, fteder- 
lied Frauenzimmer nm. 

Desenvuélto, pp. von —volvér; —, a. 
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freiwißige Ent- | D 
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ungegwungen, breift; fred), lelchtferti 
fhamlos, liederlich, ausfhäwelfend. 6 

— va. + den Gype von etw. ab. 
ragen. 

Desenzarzár, va. von dem Dorngefträude, 
worin etw. vermidelt mar, lusmaden. 
Deseñamiénto, sm. + Mangel m. an, tu 

Kenniniffen. 
Deseñár, un. + Beiden maden, durd Hei. 
den reden. 
Deséño, + f. Designio. 
Deséo, sm. erlangen n., Wunſch m. 
Deseöso, a. begterty (de alg. e. nad) etw). 
Desequído, «. H audgeirodnet, troden. 
Desér, sm. Lünftliher Tiſchauffatz m. von 
p Sltber Wr Er. Defertion Y 
eserción, sf. sw. ertion fo; er. ver⸗ 
fäumte Berufung f auf ein bereö @e- 
ribt.  [gelommen; + beftürgt, verwirrt. 
Deserrádo, a. von einem Irrtyume jurid« 
Deserrár, + f. Desarrär. 
esortär, on. Aw. audreißen; abtrännig 
werden; ger. die Berufung anf ein hd. 
bered Gericht verfäumen. 
Deserticola, a. Pk. was an abgelegenen 
Orten wählt. 
Desertór, sm, Aw. Deferteur m. 
Deservicio, $m. Untreue £; gegen feinen 
Dberberrn; fhlimmer Dienft m., den 
man Jem. leiſtet. 
Deservidór, sm. der pflihtwidrig u. zum 
Nachtheil feines Oberherrn handelt; der 
einen Andern einen ſchlimmen Dienft ero 


eigt. 

Dekervir, va. feinem Dberberrn den ſchul⸗ 

digen Dienft n. Me [dutoige Pflicht nidt 

leiten; einen ſchlinmen Dienft Ietften. 

Desescurecér, + |. Aclarär. 

Deseslabonár, va. [osfetten. 

Desespaldár, va. die Schulter zerbrechen 
od. verrenten. 

Desespaldillär, va den Schulterknochen 
verwunden od. verrenten; —se, vr. eine 
Berlegung am Schulterknochen erhalten. 

Desesperación, sf. Berjweiflung /.; due 


Gerfier Zorn m., Butb /.; es una —, 
I ed iſt zum verzweifeln, es ift nit aus. 
jubalten. 


Desesperádo, a. verzweifelt, hoffnuhgslo®; 
verzweifelnd (de alg. c. an etw.). 

Desesperamiénto, —peräncia, —peránza, 
f. —aeción. 

Desesperánte, + pp. von —är. 

Desesperanzádo, a. verzweifelnd. 

Desesperanzár, vn. de Hoffnung aufgeben, 
verzweifeln (de le c. an etw.). 

Desesperär, va. ¡ur Verzweiflung bringen; 
die Hoffnung benehmen (de alg. c. zu 
etw.); vn. verzweifeln, die Hoffnun pe 
etw. aufgeben; —se, er. verzweifeln, 
ale Hoffnung aufgeben, in Verzweiflung 
geratben. 

Desesponjärse, er. dal Schwammige, Po» 
röfe ze. von etw. entfernen. 

Desesquinárse, er. dur Reibung 20. die 
Eden, Kanten verfieren. 

Desesterär, va. die Matten von dem Fuß⸗ 
boden eines Zimmers 230. wegnehmen; 
en. *| Sommerfleider anziehen; "| fi 
den Bart abnehmen. 


DESE 


Desestéro, sm. Begrüunen sm. der Matten 
von dem Fußboden eines Zimmers. 

Desestima, + [. —nación. 

Desestimáble, a. verädtlid. 

Desestimación, s/. Berahtung f. 

Desestimadór, a. Beradgtung andeutend, 
verachtend, 

Deseslimár, va. verabten, geringfhägen. 

Desestivs, s/. Sw. Umftauung f. 

Doseslivär, va. Sw. umftanen. 

Desét, + f. Adcinás, i 
—8 + A VER » Demniót U: 
esfacción, sf. + Zerfidrun ernidtun 
Desfacedör, etc. + i. Desh-=, etc. 8 
Desfachatádo, a. ungenirt; dreift, unver 

fhänt. [Unverfhämtheit /. 

Desfachatéa, s/. Ungenirtheit; Dreiftigfeit, 

Desfajár, va. [04 +, aufwideln. 

Desfalcación, —camiénto, + [; 

Desfalcár, va. abziehen von e 
vermindern. 

Desfalcazár, va. Sw. altcd Tauwerk zc. 
auszupfen, um erg daraus zu machen. 

Desfälco, sm. Aw. Ausfall m. an der Gino 
nabme; Ginbuße f., Schade m. 

Dosíalecer, —faliscér, t f. —fallecér. 

Desfallecer, vn. nadhlaffen; matt, ſchwach 
werden; in Ohnmacht falen; ** ermano 
geln, abgängig fein. 

Desfallecido, a. (—falleciente ++), ohn- 
mádtig; ſchwach, matt. 

Desfallecimiénto, sm. Mattigfelt, Schwadh- 
Yeit; Ohnmacht /. 

Desfallér, —lescér, + f. —llecér. 

Desfamamiénto, + f Disfamación. 

Desfamär, + f. Disi—. 

Desfambrido, —famnido, + f. Hambriénto. 

Desfanatizár, va. Jem. von feinem Fana⸗ 
tismus zurüdbringen, beifen. 

Desfär, + f. Deshacer; Quitär. 

Desfarrapädo, etc. + f. Desh—, etc. 

Desfavör, sm. + Unguuft /. 

Desfavoráble, a. + ungünfig. 

Desfavorecedör, sm. der Jem. zuwider od. 
binderlió tft. 

Desfavorecer, va. feine Bunft entziehen; 
verſchmaͤhen; verädtlid, behandeln; ¿ue 
wider, hinderlid) fein. 

Desfavorecido, a. unbegünftigt; arm. 

Desfavorido, + f. —recído. 

Desfavorizár, va. aus der Gunſt bringen, 
die Gunft, das Wohlwollen Iemandes 
verlieren maben. 

Desfazádo, + f. Descarádo. 

Desfeár, + |. Desfigurär. 

Desfechár, va. mit dem Bogen ſchleßen. 

Desfechizár, + ſ. Desh—. 

Desfécho, f. esh—, 

Desfer, + f. Deshacér. 

Desforir, va. + Sw. die Gegel entfalten. 

Deslörra, sf. + 3wift m., Uneinigfeit . 

Desferrär, va. ++ von den Befleln befreien. 

Desfertilizár, va. die Frudtbartett gerfiören. 

Desfiánza, etc. + f. Desconí—, etc. 

Desfiguración, sf. Entftelung, Berunftals 
ung /. 

Desfigurádo, a. entftellt, todtenbfeidh. 

Desfigurár, va. entftellen, verunftalten; 
verſtellen, untenntlidh machen; —se, or. 
entſtellt, unkenntlich werden, 


— cO. 
ner Summe; 
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Des já va, lodmaden, losreißen. 


Deshilachär, ¡. Desh—. —dero, 


Desäiläda (á la), pS á la Deshilada, + f. 
Desfiladéro, sam. Aw. Hohlweg zm. 
Desfiladiz, + f[. Fil—. [gebend. 


Destiládo, a. Am. einzeln biuter einander 

Desílár, vn. Aw. einzeln hinter einander 
gehen. [Deilliren_n. 

Desfile, sm. Deflló n., Engpaß m.; Am. 

Desfiuciádo, ¿ [. Desahuo— u. Desconhädo. 

Desfiúza, + |. Desconfiänze. [confár. 

Desfuzár, + f. Deshuciár; om. + f. Des- 

Desflaquecér, va. jihwäden; —e, vr. 
ſchwaͤch, matt werden. 

Desilaquecimiénto, sm. ++ Entfräftigung /. 

Desflecár, f. —locár. 

Desflemación, s/. Abſchäumung f- 

Desflemár, va. + abihäumen, abfhöpfen; 
* ansftogen (Brablereien 20.); va. Die 
ápe Beuchtigfeit, den Schleim auswer- 
en, ausſpeien. 

Desllocär, va. ausfranfen. 

Desloraciön, sf. Verduntelung f. ves 
Glanjes, der Schoͤnheit. 

Desfloramiénio, sm. Gntjungferuug /. 

Desflorár, va. die Blumen abreißen, ab. 
pflüden; unfdeinbar madjen; entjung- 
fern, fhänden; rw. entdeden; — un 
asunto eine Angelegenheit oberflädl. be⸗ 
andeln; —se, ur. den Blan;, die Shön- 
elt verlieren, unſcheinbar werden. 

en, —se, vr. did. 


Desllorecér, un. verblũ 
bfallen a. der Blue 


Desflorecimiénto, sm. 
men. . rühren ». 
Desílóro, sm. Streifen, oberflädlihes Ves 
Desfogár, va. Luft madjen, einen Ausgang 
verf ai mildern, findern; —se, vr. 
ausbrechen, fi Luft madhen (Born 3€.). 

Desfögo, sm. Buglod) m. einer Zaterne. 

Desfogonár, va. das Sinviod einer Ka⸗ 
none 26. ausfprengen, —se, vr. am 
Hündlode ausfpringen od. aihe betomo 
men (ſchwere Gefhüse 20.). 

Desfógue, sm. Aubgang a., den man bem 
Heuer verfhafft. 

Desfolár, —follár, + f. Desollár. 

Desfollonsr, va. des Laubes berauben. 

Desfondár, va. den Boden eines Bafles 20. 
cinfólagen. 

Desforár, ve. + beleidigen; fhänden, noth⸗ 

Desformär, f. Dei—. lzũchtigen. 

Desfórme, etc. + f. Deſ—, etc. 

Desforrár, va. Sw. die Taue abfleiden. 

Desfortalecér, va. fhleifen, zerfiören (eine 
BeRung 20.). dftern 2c.). 

Desfrailár, va. fäcularifirt werden (von 

Desfráz, etc. + f. Dis—, etc. 

Dosfrenár, + f. Desenfrenár. 

Desfréz, + f. Desprécio. 

Desfrezárse, + {. Dis—. 

Desfruneir, + [. Desplegär. 

Desfrutár, va. einernten, einfammeln; be- 
núpen; gentegen; ausfaugen, ausmer- 
geln (ein Brundftäd). 

Desfrüte, sm. Benugung da: Benuß m. 

Desfúcia, sf. + f. Desconhänza ; Vetzweif⸗ 
fung, Aufgebung /. der Hoffnung. 

Desfuciár, + f. Desahuc--. 

Desfuír, + f. Hufr. [befreien. 

Desfumár, va. vom Raude, vom Tunite 
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Desfundér, va. + den Boden wegnehmen  Desglóse, sm. ger. Audftreihen a., Vero 


von einem Faſſe ac. 

Desgáire, sm. Rachlaͤſſigkeit /. in der Kör- 
yerbaltung; Geberde f. der Beratung; 
al —, ad. nachidifg, veraͤchtlich, — 

Desgajadúra, sf. Abbrechen n. cines Aſtes. 

Desgajár, va. ab», losreißen (eiuen AR 
von einem Baume 20.); jerreigen, zer- 
trümmern; —se, va. ji lobreifen, ſich 
ablöfen, wie ein Belfenftüd ze. ; entziwel«, 
erreigen, Tosbrehen, losplagen (eine 

olle, ein heftiger Regen 2c.). 

Desgalanär, va. + ved Puped berauben. 

Desgalgadóro, sm. fteiler Abhang m. 

Desgalgádo, a. ſchlank. 

r, va. herab⸗, berunterftürgen; 
ein menta Hehauen (einen Gtein od. ein 
Gtäd Holj); va. + nit übereiuftimmen ; 
—$0, vr. ſich herab «, binunterflürzen. 

Desgälgus, sm. Wegſchaffen s. des Ñebero 
fi fügen an einem Stein od. Holz. 

Desgal chádo, a. unfauber, nabíáfftg, un. 
elegant. 

Desgána, s/. Mangel m. an Eßluſt; Mb. 

neigung; Arbeitoſcheu f. neigt. 

ádo, a. der feine Ebluft hat; abge- 
, va. die Luft vertreiben; die Eb. 

(uf vertreiben; —se, or. die Ebluft ver- 

lieren; überdrüfflg werden. 


Desganchär, va. aus-, porn. Ad 
ys => , — 1 , . 
Bier (Sreien. ree se, vr 


Desgar iládo, a. $ nadläffig in der 
Saftung, ihlotterig. [ſchreien. 

Desgargantárse, vr. ſich heiſer reden pd. 

Desgargolär, va. Zw. den Hanf audklopfen, 
Damit der Same beraudfalle. 

D itárse, vr. * von feinem Borbaben 

Desgarrádo. a. [ d. ſchamlos; weit 
e o, a. frech, [hamlos; weit ge- 

Desgarradór, a. zerrelßend. ’ Löfnet. 

Desgarradúra, s/. + Berreißen ». 

Desgarrár, va. zerreißen, jerfegen; —se, 
er. ſich losreißen. 

Desgarretár, va. u. n. tapfer angreifen, 
verwunden (einen Stier beim Stiergefedht). 

Desgárro, sm. ih m., Loch nm. im Klcide 
26. ; Frechheit: Brablerel /. ; Liebäugeln m. 

Desgarrón, sm. großer Ri 

pane Jene (6 niſch 
esgastador, a. verſchwende 5 —, 5M. 
po sf. + Berfhwender m., —ıin f. : 

Dosgastaménto, —iénto, sm. + Berfchwen- 

ung f- 

—RE va. abnutzen; zerfreſſen (Roſt 
se.), aufreiben; * verderben; — la co- 
mida, los humores, elc. die Speiſen, die 
Säfte 30. verbauen; —se, er. 4 durch 
a bermäßige Ausgaben in Schulden Reden. 

Desgaate, sm. Abnutzung f., Zerfrefſen m.; 
® Berderbniß f. 

Desgatär, va. Zw. dat Quedengras ausru- 
vn, andgáten ; verfolgen, tödten (Kapen). 

Desgáy, —gii, pr. Ar. ' Retsl. fingen. 

Desgaznatärse, vr. fid) heifer ſchrelen od. 

Desgeneralizár, »a. der Allgemeinheit be» 
rauben; eine Gabe anf Eingelnheiten 
verthellen. 

Desglosár, va. ger. die Anmerkungen ꝛe. 
in einem ſchriftſl. Aufſatze ansftreichen. 


m., Loch m. in. 


tilgen rn. der Anmerkungen 2. in einem 
fhriftt. Aufíabe zc.; ger. Tilgung /. tie 
ner Bfandverfchreibung. 

Desgobernádo, «. unordentlidy. 

Desgobernadúra, sf. Taw. Deffuen u. Une 
terbinden nm. einer Ader au den Füußen 
der Pferde ac. 

Desgobernär, va. in Unordnung bringen; 
verrenten; Tam. cine Ader am Fuße ei⸗ 
ned Bferdes 20. Öffnen u. unterbinden; 
vn. . feblerbaft, ungefhidt fleuern; 
—se, vr. in Unordnung fommen; jich 
verrenten. 

Desgobiérno, sm. Unordnung f. im Haus⸗ 
halt zc.; vena del —, Tam. Ader f. un 
der innern Schenkelſeite eines Bferdes. 

Desgolletár, va. den Hals abbreden an ei. 
nem Kruge ıc.; das Kleid am Halje ei- 
nes Frauenzimmers od. Kindes weit aude 

Desgonzár, f. —oznär. fhneiden 

Desgorrádo, a. mit entblößtem Hauypte. 

Desgorrärse, er. jid die Müpe, den Hut 
abziehen, entblößen. 

Desgo » Je —«⸗ 

Desgoznär, va. auf den Angeln beben. 
fprengen; —se, vr. aus den Angeln ges 

oben 0d. gefprengt werben, * jeltiame 
. heftige Körperbewegungen madjen. 

Desgräcin, s/. Ungnade, verlorene Gunft 
f. ; vaubes, unfreundfliches Beien; Uns 
glúd n.; por —, ad. unglüdlicherweife; 
¿qué —| weldes Unglüd! 

Desgraciádo, a. unglüdlih; unangenehm; 
ungefhidt ; ungeftalt ; unpäßlic. 

Desgraciár, va. miffallen; vs. mißlingen: 
—se, vr. verungläden ; mißglüden; fid 
in Unfrieden trennen (de alg. von Jem.); 

D untauglid mern. ED 
es ción, ete, . Degr—, etc. 

Desgradár, + f. Desagr—. s 

Desgradecido, + f. D 


a sm. + ſ. 

ro . 

Desgraduádo, a. ++ abgefegt (vom Amte 2c.). 

Desgraduár, + ¡he dr. 

Desgramár . va. dad Bras, die Dueden 
ausrupfen; auskoörnen; ausbülfen; ab. 
beeren. 

Desgranadéra 


e — 
Desagr—; d—, + um 


sf. Berljeug n. ¡um Ab⸗ 
beeren der Meintrauben. ren n. 

Desgranamiénto, sm. Auskornen, Abbee⸗ 

Desgranár, ea. auslörnen; abbeeren; * 
aut», umberfirenen; * tódien; —se, er. 
fi austórnen, die Körner verlieren; fi 
abnugen, audórennen (wie ein YAndod)). 

Desgranzár, va. ron Gyreu, von Hülfen 
reinigen, Mal. abreiben. 

Desgrasár, va. die Wolle durch zweimali- 
och Waſchen entfetten. 

Desgräse, —so, sm. Tm. zweltes Waſchen 
rn. der Wolle, um fie zu entfetten. 

Desgravämen, sm. Erleiditerung, Gntla- 


ung f. 
Desgravár, va. + erleichtern, entlaften ; —se, 
er. & entlaften, fid) entledigen. 
Desgreñádo, a. mit zerzauften Haaren; * 
traurig; abgezehrt. 
Desgreñadúra, s/., —üamiento, sm. Jet. 
jaufen, Herausreißen m. der Hanre. 
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Des reñár, va. jerzaufen, ausreigen (Sac Deshacimidnto, sm. + Zerflörung; Aufld- 
f. Marcéo. [fung f- 


re); * in Unordnung bringen; —se, vr. 

fid) die Haare jerzaufen, außreißen. 
rl heu 

es ‚pr. Ar. |. Retál. 

Descuadér va. ——— nicht be⸗ 
achten. 

Desguarnecér, va. die Einfaſſung 20. weg⸗ 
nehmen von einem Kleid ꝛc.; ab⸗, aut. 
fárirren (Bferde 2c.); unbraudbar madıen ; 
ſchwächen; * der Zierde, des Glanzes be- 
rauben; —se, er. das Stichblatt verlier 
ren, wie ein Degen 2. 

Desguarnír, va. + f. —necér; Sw. aus» 
ideeren (ein Tau). 

Desguazár, va. behauen, aus dem Groben 
arbeiten (einen Balten); en. fich ergie- 
ben, feinen Abfluß haben; Sw. die Plan» 
ten cines Fahrzeuges abbreden. 

Desguázo, su. Sw. Abbrechen n. der Plan» 
fen von den Geiten eines Schiffe. 

Desguince, sm. Hademeflern., Lumpeno 
(Önelder m. (Bapierlabrif). 

Desguindár, va. Sm. herab⸗, herunterzie⸗ 
ben; —se, vr. f. Descolgárse. 

Desguinzár, va. die Lumpen zerſchneiden, 
zerhacken. 

Desguiñapádo, a. zerlumpt. 

Desguizärse, + f. Despedazárse. 

Desgustár, elc. + f. Disguslár, ete. 

Deshabádo, + f. Anchuróso. 

Deshabído, a. + unglüdlich. 

Deshabitádo, a. unbewohnt. 

Deshabitár, ve. verlaffen (Wohnung. Auf. 
entbaltsort); entpölfern. 

Deshabituáble, a. was cnt-, abgemöhnt wer- 
den fann od. fol. 

Deshabituación, sf. + Ent», Abgewöhnung 

deshabituár, va. ent., abgewöblen. — [/. 

Deshabitdd, s/. Ungebräudlichlelt, Unge⸗ 
woͤhnlichkeit f. 

Veshacedór, sm. + der etw. zgerflört 2c.; 
der etw. wieder gut madit. 

Jeshacendädo, a. + vermigendlos, arm; 
unbeſchaͤftigt. 

Deshacér, va. zerſtören; zerbrechen; zer⸗ 
malmen; zerreißen; geles: jerbanen, 
pen niederreifen; verderben, abs 
chaffen; vertilgen; durchbringen; fhmel- 
zen; auflöfen; verbauen; Kw. auseinan⸗ 
der geben laflen; verabichieden; in die 
Subt ſchlagen; aufrelben; breden; rüd- 
gängige madjen; mindern; wieder gut 
machen; —se, vr. auseinander geben, 
seriellen; fid) auflöfen; ¿erfabren durch 
allzu langes Kochen; ſchmelzen; ver- 
ſchwinden; fi losmachen (de alg. von 
Jem.); fi entíedigen (de alg. c. einer 
Gabe); ſich rechtfertigen (de alg. c. we⸗ 
aen etw.); ſich grámen; fid gemaltige 
Mühe geben; fid) heftig bin u. ber bes 
wegen; vor Begierde brennen; — dealg. 
Sem. abihaffen, abdanfen; — de carnes 
mager werden; — la cara, los hocicos, 
las narizes, etc. einen heftigen Schlag 
ind Gefiht, auf den Mund, auf die Ra» 
fe ze. befommen; * hartuádig auf einem 
Unternehmen beflehen, das nid)t gut aus⸗ 
fallen ann. 


'Deshäldo, 

¡Deshambreár, va. den Hunger flillen. 

Deshambrido, a. + auögehungert. 

Deshambrinádo, a. f $ vor Hunger um- 
fommen. 

Desharrapadillo, sm. tíciner, zerlumpter 
Menſch, armer Teufel m. 

Desharrapádo, a. jerlumpt. 

Desharrapamiénto, sm. zerlumpter Zuftand 
., Blend m. 

Desharrapár, va. ++ zerlumpen. 

Deshebillär, va. [06=, aufſchnallen. 

Deshedille, f. Desab—. 

Deshebrär, va. autfaiern; auszupfen; im 
dünne Fäden 0D. Drátbe verarbeiten 
(Bol, Giíder, Kupfer, Eifen). 

Deshécha, sf. Audflucht; hoͤfliche Art f. 
fih zu verabfchieden; Ausweg, Außgang 
m. aus einem Orte, einer Gegend 2c.; 
Dk. Refrain m.; Art Tanj¿tour f. 

Deshechizadór, sm. Bauberbanner, Ent» 
jauberer m. loͤſen. 

Deshechizár, va. entzaubern, den Sauber 

Deshechizo, sm. Entjauberung f. 

Deshöcho, pp. von —hacér; —, a. abge⸗ 
zehrt; ungeheug, febr groß; ſtürmiſch; 
—, IM. . Sturm m., Unwetter ».; 
— de mar, Sm. fd)werer Geegang m.; — 
de viento, Sw. rafender Gturm m. 

Deshechúra, sf. +4 Zerflören m. 

Desheladúra, s/. + Aufthauen s. 

Deshelär, va. auftbauen; * erweidhen; er- 
wärmen, beleben, ermuntern ¿ue Thätig- 
keit 2c.; vn. aufthauen; —se, vr. db. 

Desherbár. va. das Grad ausgúten. 

Desheredaciön, sf. Enterbung f. 

Desheredamiénio, sm. + di. 

Desheredär, va. enterben; —se, er. * aus 
der Art fchlagen. 

Desheréncia, s/. Gnterbung /. 

Deshermandr, sa. entjweien (non Brüdern); 
—8€l, vr. fi entzweien. 

Desherrádo, a. unbefdlagen, ohne Hufeifen 
an den Húfen; * barfıb. 

Desherradúra, sf. Taw, Berlegung /. an 
der Fleiſchſohle eines Pferdes 20. 

Desherrár, va. entíeffeln; Afschm. die 
Hufelfen von den Gúben abnehmen ob. 
abbreben; —se, vr. ein Hufelfen od. meh. 
rere von den Fúben verlieren (von Pier» 
den, Maulthieren). 

Desherrumbrár, sa. vom Mofte reinigen. 

Deshervärse, vr. verwelken, vertrodnen, 
welt, Dürr werden (Brad ıc.). 

Deshiélo, sm. Aufibauen m. 

Deshijádo, «. + finderíos. 

Deshijarár, va. Toerwüßen. 

Deshilachär, f. Deshebiär; --se, vr. ſich 
außfafern, fid ausfranfen. 

Deshiladiz, su. pr. Ar. Floretſeide & 

Deshiládo, a. Aw. nidt in Meibe u. Glied; 
á la —da, ad. Aw. dib.; * auf eine ver- 
fieflte, binterliftige Art; —, sm. Art 
durchbrochene Rábterel /. 

Deshilár, va. f. Deshebrár; einen alten 
Blenenſchwarm abfondern; um. [. Desf—; 
—se, vr. f. —lachárse. 

Deshilo, sm. Bz. Mbfonderung /. eines ale 
ten Bienenſchwarmed. 


DESH 


Deshilvanär, ve. die Heftfäden aus einem 
Kleide herausjleben. 

Deshincadúra, sf. Lobreifen m. 

Deshincár, va. etw. Augenageltes (odreipen. 





Deshinchadüra, sf., —chamiénto, —cha- | D 


zón, sm. Waw. Ginfallen n. der Ge⸗ 
ſchwulſt. 

Deshinchär, va. die Geſchwulſt vertreiben ; 
den Born befánftigen; —se, vr. Pam. 
die Geſchwulſt verlieren. 

Deshefib + f. Desf—. 

Desho üble, a. was fid) abblättern, in dün- 
nen Häuichen abziehen läßt. 

Deshojádo, a. blätterlos. 

Deshojadór, sm. der Bäume abblättert. 

Deshojadúra, sf., —jamiénto, sm. Entblät- 
terung /. eines Baumes ıc. 

Deshajár, va. ab», entblättern: * verfchwen- 
derifh gebraudjen (von rednerifhen Blu⸗ 
men); aufgehen, eine Hoffnung 20.; 
—se, or. ih entblättern. 

Deshöle . —Jadúra. 

Deshollär, Deshollejár, va. fájdlen, das 
dünne Hautchen gemiffer grite abziehen. 

Deshollinadór, sm. Schornfleinfeger, Eſſen⸗ 
febrer en; der fid nach Allem neugierig 


umjfiebt. 

Deshollinár, va. einen Schornftein fegen; 
* vom Schmuße sc. reinigen; * neugierig 
beihauen; —se, er. * fi reinlidher ano 
Heiden wie vorder, 

Deshombrecérse, f. Encogérse de hombros. 

Deshondonár, va. + den Boden eines Faſ⸗ 
fed herausnehmen od. einſchlagen; —se, 
or. + den Boden verlieren (ein Faß 2e.). 

Deshonestád, + f. —tiddd. 

Deshonestár, va. entehren; —se, vr. + 
fi unehrbar beiragen. 

— a. ein wenig unehrbar od. 
un . 

Deshonestidád, sf. Unzudt, Unkeuſchheit; 
unzächtige Handlung /.; unehrbares, un. 
já tigen Betragen n. 

Deshonésto, a. unanfländig, unebrbar; 
unjüdtig; partes —tas Sdimibel em. 

Deshonódr, sm. Unehre, Schande /. Schlmpf 
m.; Ebriofigtcit; Beleidigung f. 

Deshonorár, va. entebren. 

Deshónra, sf. ſ. —honór; Beleidigung; 
Gáindung, Entjungferung Y. 

Deshonrabuénos, sm. Berleumder, Chrab⸗ 
ſchneider m. 

Deshonrádo, «e. unebrlió, ſchimpflich, 

Deshonradór, sm. der verunehrt, befhimpft. 

Deshonrár, va. entebren, befchimpfen. 

Deshonröso, a. unebrbar, ſchimpflich. 

Deshóra, sf. ungelegene, unfchlcliche Beit /. ; 
á —, ad. jur Unjelt; pldplid), unver. 
febens; 4 — de la noche mitten in der 


act. 

Deshorádo, a. ungfädlib, Ungfüd brin- 
gend (von Zeit u. Stunde). 

Deshornár, va. aus dem Badofen wieder 
herausnehmen. 

Deshospedádo, a. ++ obdabíos. 

Deshospedamiénto, sm. ++ Ungalinte, 
Berfägung f. der Herberge; Obdachloſig⸗ 
e 


Deshospedár, va. + Baftfrenndidjaft, Her⸗ 
berge, Wohnung verweigern, entziehen. 
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Deshúcia, + f. Desf—. 

Deshaciár, + f. Desah—. 
esluesár, ea. de Kuoden von einem 

Siid Fleiſch herausnehmen. 

eshumáno, f. Inh—. 

Deshumedecér, va. trodnen. 

Desí, + f. Después. 

Déside, + f. —dióso. 

Desideráble, a. wünfdhenämwerth. 

Desideralívo, a. Vw. einen Wuuſch, ein 
Berlangen ausdrüdend. 

Desídia, sf. Zrägheit; Rachlaͤſſigkeit. 

Desidiöso, a. träge, faul; —W 

Desiérto, a. von Ginwohnern verlaſſen, 
ri unbewopnt; —, sm. Büfte, Wild 
niB f... 

Designäble, a. der zu einem Amte bezeich⸗ 
net 0d. beftimmt werden ann od. dies 
verdient. [/. ¡n einem Amte ıc. 

Designación, sf. Bezeihnung; Ernennung 

Desigoadör, a. J der ernennt, beſtimmt. 

Designár, va. bezeichnen; beſtimmen, ero 
nennen ju einem gemiffen Swed, Amt 20. 

Designativo, a. bezeidhnend. 

Designio, sm. Borhaben n., Vorſatz; Ent- 
wurf m.; Abficht [; 

Dosiguál, a. ungleich, verſchieden. 

Desigualádo, a. + übermäßig, ungeheuer. 

Desigualdád, sf. Ungleichheit ; Berfchieden- 
beit; Veranderlichkeit; Ungeredytigtelt /. 

Desigualár, va. ungleid) machen; —se, vr. 
ungleich fein; übertreffen. 

Desigualáza, + f. —Idád. 

Desilusionár, ur. die allzußberfhwänglidhen 
> la Erwartungen Jemandes ¿ero 

dren; vernichten; Jem. von überſpann⸗ 
tn Anfihten, Erwartungenzurüdbringen. 

Desimaginádo, A ſich nicht einbifdend, 
nidht denkend & e die: e. an etw.). 

Desimaginár, va. aus der Einblidungstraft 
verwildhen ; fid) nicht eiubliden; abratben. 

Desimpresión , s/. Freiheit /. von äußern 

indriten 


Desimpresionáhle, «a. der, die von einer 
Meinung. einem Borurtheile abgebradt 
werden Tann. 

Desimpresionádo, a. voruriheildfrei. 

Desimpresionár, sa. von einer Meinung 
abbringen; —se, vr. fi von einem Bor- 
urtbeile 20. losmachen. 

Desimalar, ete. + f. Disimular, etc. 

Desinár, va. + Despojár, Desarmár. 

Desinclinación , sf. Mbnelgung /., Mider- 

Desinelinádo, a. abgeneigt. [mwille m. 

Desinclinár, va. abgenelgt, abwendig mas 
hen. [Genoſſenſchaft. 

Desincorporárse, er. audtreten aus einer 

Desindicler, va, tilgen, ausloͤſchen (einen 

erdacht). 

Desináncia, sf. Spl. Endung, lepte Sylbe 
f. eines Worte. 

Desinfatuár, va. + von einer Metbdrung 
jurüdbringen. [Redung. 

Desinfección, s/. Befrelung f. von der An- 

Desinfeccionár , —fectár, P Desinficionär. 

Desinfejär, etc. + f. Desinficionér, etc. 

Desinficionár: f. Desapestär. [@ntahndung. 

Desinfiamación, s/. War. Vertrelbung /. ber 

Desinflamár, va, Waw. die Entzündung 
vertreiben. 
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Desiniación, etc. + f. Design—, ete. 

Desinmortalizár, va. * der Unſterblichkeit 

-(d. y. deB duuernden Ruhmes bei Der 

Had welt) berauben. 

Desinsaculación, sf. Herausnchmen m. der 
Wablzettel aus tem dazu beftimmten 
Sädden. 

Desinsaculär, (—seculär $6), va. die Mabl» 
jettel aus dem dazu befimmten Säckchen 
berauszieben. 

Desinıeres, sm. Uneigennd Iptelt fi 

Desinieresäble, a. + werthloó. 

Desinteresádo, (—säl, 9 a. unelgennüßig. 

Desinteresamiénto, ++ I. —rés. 

Desinteresár, va. + entihädigen. 

Desintestinár, va. die Gingewelde heraud- 
nehmen. 

Desinvernár, vw. au$ dem Winter beraus- 
tommen (von der Seit). 

Besinvertir, va. etw. unrxichtig Befeptes, 
Befhriebenes, Geſprochenes 20. berid). 
tigen, an feinen gebörigen Ort bringen; 

w. eine Eruppennbthelíung wieder in 
vie urfpränglihe Stellung ráden laflen. 

Desinar, va. + ausfinnen. 

Desíño, + f. —ignio. 

Desipidncis, + f. Ins—. 

Desipiénio, f. Ins—. 

Desisténcia, sf. ++ —timiénto, sm. Ab. 
lafien, Abweiden m. von etw. 

Desistir, vn. ablaffen, abweihen (de alg. 
c. von etw.). 

Desitiár, va. Kw. die Belagerung eines 
Blayed, einer Feftung aufheben. 

Desjarretadéra, sf. Berfjeug m., womit den 
gebegten Gtleren 2c. die Kniekehlen zer⸗ 
Ihnitten werden. . 

Desjarretadór, sm. + der einem Thlere die 


Aniekehlen zerfchneidet. 

Desjarrelár, va. die Knieteblen zerſchnei⸗ 
den einem Gtiere ıc.; Jag. deu Benid. 
fang geben; die Mittel u. Wege zum 
Oliide u. Gmportommen abſchneiden; 
entnerven, entfräften. (leblen. 

Desjarróte, sm. Berichneiden m. der Knie⸗ 

Desjugár, va. deu Saft aus einer Frucht 
sc. ausziehen, autfüßen, außfaugen. 

Desjuntamiénto, sm. +} Trennung, Ab⸗ 
fonderung f. 

Desjuntär, va. trennen, abfondern. 

Desjarär, va. einen gefhworenen @id wie- 
der aufheben. 

Deslabunár, va. f. Deseni—; Glied vor 
Gued einer Kette aufldfen; —se, vr. 
AG loſmachen, heranstreten aus einer 
Berbindung ac. 

Desladrillár, f. Desenl—. 

Deslaidár, va. Fe verunftalten im Geſicht 
durd) beigebrahte Bunden. en. 

Deslamér. va. Bwk. vom Schlamme reini. 

Deslánguido, a. + matt, ſchwach. Praftfo®. 

Deslangufr, f. Languidecér. 

Deslapreér, va. das Geſicht durch beige- 
brachte Wunden vernnftalten. 

Deslardárse, va. + mager werden. 

Deslasträje, sm. Sw. Audladen, Ausfchie- 
Ben m. des Ballaftes. 

Deulasirär , va. Sw. den Ballaft ausladen, 

Deslástre, ſ. —tráje. ausſchießen. 

Deslatár, va bie Latten wegreißen von elo 
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uem Dache 2c.; + losíGlegen, fosbreunen, 

Desláte, sm. + Lobídiefen, Lobbrennen m. 

Deslavádo, a. abgeſchoſſen, verihoflen, 
bleich; ++ unverfdämt, fred. 

Deslavadúra, sf. Abwaſchen m. 

Deslavamiénto, f. Descáro. 

Deslavár, va. abwaſchen; auswafden. 

Deslavazár, va. $5 abwaſchen. 

Deslayár, va. + unverfebens einen Stoß, 
einen Schlag verfegen. 

Desläyo, sm. + Gtogen, Schlagen n. (une 
verfebent); en —, ad. + auf verftellte, 
binterliftige Art. 

Deslazamiénto, sm. Losſsbinden, AAufſchnũ⸗ 
ren, 2odfnüpfen a.; Auflöfung f. einer 
Berbindung. . nüpfen. 

Deslazár, va. losbinden, auffändren, Io 

Deslázo, f. —zamiénto. 

Desleál, a. untreu; treulos. 

Deslealdád, + f. —tád [lofigteit 7. 

Deslealiád, —tánza, sf. Untreue, Zreu- 

Desleár, + f. Desleál. 

Deslechär, va. pr. Mur. die Beidenwär- 
mer .vom Unratbe ıc. reinigen. 

Deslechigär, f. —chagär. 

Deslöcho, sm. pr. Mur. Säuberung /. der 
Seidenwürmer vom Unratbe ac. 

Deslechagádo, f. Despimpolladúra. 

Deslechugadór, sm. der die Afteríprdgo 
linge des Weinſtockes beſchneidet. 

Deslechugár, —guillár, ve. die Afterfpröß- 
[inge des Meinftodes befchneiden. 

Deslegár, + f. Desligár. 

Desleido, a. + Auflöfen, ergeben ». im 
einer Fluͤſſigkeit. 

Desleidúra, 1 Shmelen: Aufldfen, Auf 
weidhen n. iu einer Blüifigkelt. 

Desleimisnto, + f. —idúra, 

Desleir, va. aufidíen, ven od. fhmel- 
zen laffen in einer Wlülfigfeit; un. + 
die Ausjebrung haben. 

Deslendrár, va. von den Riffen auf dem 
Kopfe fáubern. plauderbaft. 

Deslenguádo, «. der feine Bunge hat; * 

Deslenguamiénto, sm. * Blauderhaftigkeit; 
Schmaͤhſucht /. 

Deslenguár, va. die Zunge ausſchneiden 





od. ausreifen: —se, er. * der Junge 
ipren Lauf fSaflen, In den Tag ino n 
[Bung der Senge. 


Ihmwägen. 
Deslöngüe, sm. Ausfhneidung, Ausrei⸗ 
Deslengietár, va. das Mundflüd von ei- 
nem Blasinfirument wegnehmen. 
Desliár, va. aufbinden einen Pad; (od. 


wideln. 
Desliberär, va. + der Freiheit berauben. 
Desliciaménto, ele. + f. Deslizamiénto, ele. 
Desliegär, + f. —— 
Desliéndre, sm. Saͤuberung /. von ben 
Riffen auf dem Kopfe. 
Desligadúra, sf. Losbinden, Ldfen se. 
Desligár, va. losbinden, löfen; * entledt- 
en, lobmaben, loswirren: War. auf. 
inden; vom Kirdenbanne Idfen 0d. 108. 
{prehen; —se, or. + fi beraubwirren, 
ña, beransbelfen aus einer Berfegen- 
eit ze. 
Deslinajár, va. + herabwürbdigen, verachten; 
—$0, vor. + aus der Art fehlagen. 
Deslinär, + f. Despojár, 
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Deslindadór, sm. Brenzfchelder m. 

Deslindadöra, sf., —amiénto, sm. ®renz- 
fáreidung /. 

Deslindár, va. die Breugen von Grund⸗ 
ffäden, Ländern 2c. bezeichnen, abrteden ; 
* genau bezeichnen. 

Deslinde, sm. ſ. —dAudüra; Feſdmeſſung /. 

Desliñár, va. Tm. dal Tuch noypen. 

Deslíz, sm. Außgleiten, Ausrutſchen; Bmk. 
Duedfilber »., welches beim Serguidungs. 
verfahren entſchlüpft; * Hebltritt me. ; 
pegar un — ausgleiten. 

Deslizáble, a. der Teldyt audgleiten kann. 

Deslizádero, a. f. —dizo, ſchlũupfriger 

Deslizadizo, a. ſchlupfrig. [Ort m. 

Deslizamiénto, f. —Á2. 

Deslizánte, pa. von —ár, 

Deslizár, va. verleiten zu etm., das nicht 
rebt iR; inreihen; vs. ausgleiten : ber: 
unterrutfhen; * einen Bebltritt tbun, 
fi vergeben; —se, vr. glütfhen, aus» 
gielten berunterrutfhen; fi verlaufen 
ein Demáffer); Ah einſchleichen; ſich ir⸗ 
ten, einen Fehler, einen Mißgriff bes 

Deslizo, f. —liz. (geben. 

Desloär, va. tadeln. 

Desloeär, etc. f. Disi—, ete. 

Deslóga, f. Léjos 

lom 

Deslomár, ve. das Müdgrat zerbreden; 
—se, vr. fid dat Rüdgrat zerbrechen. 

Deslóme, f. —madúra. 

Desloór, sm. + Tadel m. 

Deslacido, a. unfheinbar ; ebrios ; ſchimpf⸗ 
(ig; verfährieen; unnág. 

Deslucimiénto, sm. Schande; nachtheilige 
Meinung /. 

Deslucir, va. verdunfeln, unfójeinbar ma» 
ben; —se, or. unfhelnbar werden. 

Deslumbrádo, a. ¡welfelbaft, ungewiß. 

Deslumbramiénto, sm. Blendung /.; Am. 
Rebelm. vor den Augen. 

Deslumbrár, va. blenden; * durd Blend. 
wert verbergen ; ungemwiß, zweifelhaft ma. 
Gen ; verblenden. 

Deslúmbre, sm. f. —ramiénio; + unge 
wiffer Schein m., falfches Licht m. 

Deslusträdo, pp. von —éár; —, a. abge- 
nupt, haßlich 

Deslusiradör, sm. der etw. unfójelnbar 
mabt; * der verunebrt, Schande mad. 

Deslustrár, va. des Glanzes berauben, ver- 
Dunkeln, unfhelnbar mabjen; * verun- 
ehren, Schande bringen. 

Deslústre, sm. Beraubung f. des Glanzes; 


® Schandfled m. 
Deslustróso, a. [Qtmoftió, entebrend. 
Deslatár, va. dk. den Kitt aus den 


Retorten u. Schmelztiegeln fosbródeín 


maden. 
Desllotrádo, + f. Desazonádo; Descomún. 
Desmaceládo, + f. Desmazal—. 
Desmadejádo, a. ſchlaff; nahläffie 
Desmadejamiénto, sm. Mattigfelt; Schlaft- 
beit, nadläffige Haltung elf: des Kdryeró ; 
Bernadí fügung f. des Anzugs. 
Desmadejár, va. feinen Strehn Barn 108. 
binden; * fólaff mabjen, matt madjen ; 
—se, vr. + ſchwach werden, matt werden. 
Desmaído, + f. Desmeyádo. 
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Desmajolär, va. Belnftdde ansreiben, 
Schuhriemen nadlaflen od. lobbinden. 
Desmalazádo, |} f. Desmazalädo. 
Desmalingrár, va. + afterreden. 
Desmalladór, sm. der die Mafdjen an elo 
nem Banzer durchhaut, zerreißt; rw. 





Dold m. . 

Desmalladúra, s/. Berhanen', Berreigen m. 
der Mufchen. 

Desmallár, va. die Mafchen an einem Pano 
jer durdhauen, jerreißen. 

Desmamär, f. Destetár. 

Desmamonár, va. die überflüſſigen Schöß⸗ 
[Inge od. Triebe andbrechen. 

Desmamparár, + f. Desamp—. 

Desmän, sm. Unordnung, Verwirrung /.; 
unfall m.; Ng. fibirtide Btfamratte f. 
Dosmanér, va. in Unordnung bringen; 

—$0, va. id) verfaufen von der Heerde. 

Desmancebár, va. ** Beiſchlaͤfer von tin. 
ander trennen; einer Keböche Hinder- 
nifle in den Meg legen. 

Desmanchár, va. + entebren, befleden; 
jerbrechen, ¿erftdren. 

Desmáncho, sm. + Gájande, Unebre /. 

Desmandádo, a. ausgelaffen, zügello®. 

Desmandamiénto, sm. + Unordnung /.; 

Ungeborfam; @egenbefehl m. 

esmandär, va. wieder abbeftellen ; wider: 

rufen; —se, sr. fih ungebührlide rei. 

heiten anmaßen, ju dreift fein; Aw. fido 
verlaufen, nit In Reihe u. Glied bleto 

Desmändo, + f. —damiento. [ben. 

Desmandulár, va. die Kaldaunen heraus. 
negmen. 

Desmaneár, va. der Spannftride od. Syann⸗ 
tetten entíedigen; —se, vr. + fih des 
Spunnftrides entledigen, ihn zerreißen. 

Desmangär, —gorrár (—reár +), va. den 
Griff, Heft abnehmen von einem Wert. 
jeuge x. 

Desmängue, sm. Abnehmen des Griffes, 
Heftes von einem Werkzeuge. 

Desmanotädo , a. ſchwerfaͤllig, langfam; 
verlegen, beftärzt. 

Desmantárse, or. + den Mantel abnehmen. 

Desmantecár, va. die Butter od. das Fett 
abfondern. [ratb entbloͤßt. 

Desmanteládo, a. elngeftfirat; von Saus. 

Desmanteladúra , sf., —lamiénto, sm. + 
Schleifen n. einer Feftung. 

Desmantelár, va. abbrebjen, fihleifen (eine 
Feſtung); Sm. entmaften. 

Desmáña, sf. Ungeſchicklichkeit, Traͤgheit / 

Desmañádo, a. mngeróiet; träge, ſchlaff. 

Desmañár, va. + bindern. 

Desmarañár, f. Desenm—. 

Desmarcár, sm. + ein Merkzeihen ausfd- 
ſchen od. vernichten. 

Desmaridár, + f. Descasár. 

Desmarojadór, sm. pr. And. der die Mifteln 
von den Delbäumen wegnimmt. 

Desmarojär, va. pr. And. die Delbäume 
von den Mifteln reinigen. 

Desmarrído, «a. matt, kraftlos; traurig, 
niedergefhlagen. 

Desmarrirse, vr. + matt werben. 

Desmascarár, va. + entlarven; —se, er. + 
fi entlarven. 

Desmasfa, + f. Dem—. 
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Desmalár, f. Descuajár. 

Desmayadizo, a. ¡ur Dhumacht geneigt. 

Desmayádo, a. ſchwach, watt, traftlod; 
obnmädtig, blaß, bleld. 

Desmayamisnto, + f. —áyo. 

Desmayár, va. entfräften ;entmutfen, muth⸗ 
[08 maden ; eine Ohnmacht verurfadjen ; 
vn. verjagen, den Muth verlieren, —se, 
vr. obum J werden. 

Desmáyo, sm. Kraftlofigfeit; Dinmadt f.; 
tomóle un — ed wandelte Ihn (od. ſie) 
eine Obnmadt an. 

Desmayuélo, sm. Beine, hurze Ohnmacht /. 

Desmazaládo, a. ſchlaff; träge. 

Desmazalár, {. Descomponér; Embrollár. 

Desmedida, sf. Uebermaß m.; Unverhält- 
nigmäßigkeit /. (¿enTos. 

Desmedido, a. übermäßig ; ungeheuer ; gren⸗ 

Desmedirse,, vr. fein u. 3lel haben. 

Desmedrádo, a. Mein; abgezebrt ; verbuttet. 

Desmedrár, va, ſchaden; vn. abnehmen. 

Desmédro, sm. Abnahme f.; Nachtheil m. 

Desmejöra, sm. Abnahme /.; Berfall m. 

Desmejorár, va. verſchlimmern; verderben; 
—se, vr. fi verfhlimmert. 

Desmejóro , f. 

Desmelancolizär, va. aufheltern, erbeitern. 

Desmelár, ve. den Honig audnehmen aut 
den Dienenfidden. 

Desmelenádo, @. jerzauft, mit zerzauften 

Desmelenár, sa. ¡erjanfen. Haaren. 

Desmembraciön, s/. Zerfüdelung f. 

Desmembradör, sm., —ra, sf. der, die 
zerftüdelt. 

Desmembradúre , —bránza, + —ramiénto, 
f. —ación. 

Desmembrár, va. jerftideln; zerreißen. 

Desmemorádo, + |. —riádo. 

Desmemoriádo, a. vergeblió. 

Desmemorlärse, vr. vergeflen. 

Desmenguár, va. vermiudern. 

Desmentár, + f. Desmochár. 

Desmentida, sf. Zägenftrafen ». 

Desmentidór, sm. der Lügen ftraft. 

Desmentir, va. Lügen firafen, einer Lüge 
zelben ; zu Schanben machen durch Bor. 
jüge; verlengnen; vn. nicht übereinſtim⸗ 
men; nachgeben, weihen; —se, or. Bk. 
nicht feft ſtehen; finten; Riſſe befommen. 

Desmenuzáble, a. erreiblid.. 

Desmenuzadór, «. ++ genau unterfubjend. 

Desmenuzadúra, sf., —zamiénto, sm. + 
Zerbroͤckeln, Berteiben n. 

Desmenuzár, va. verfeinern, jerbrddeln, 
jerreiben ; zaufen, zupfen ee ; 48 . 
Hau unterfuchhen; —se, vr. ſich gerbrödein. 

Desmeolládo, a. + hirnlos; unbefonnen. 

Desmeolladdra, sf., —miénto, sm. Heraub. 
nehmen mn. des Marks aus einem Kno- 
hen, od. des Kerns aus einer Frucht. 

Desmeollár, va. dad Dar? herausnehmen 
aud einem Knochen; auslernen. 

Desmerecedór, a. unwürbdig. 

Desmerecdr,, va. nicht verdienen ; nid)t wür- 
dig fein (alg. c. einer Sache); en. ſich 
der Belohnung ze. unmárdlg maden. 

Desmerecimidnio, sm. Unverdlenſt m., Un» 
wärdigtelt f. [beit f 

Desmesúra , sf. Unmápigtelt; Unbeſcheiden⸗ 

Desmesurädo, a. unmäßig, übermäßig, gren⸗ 


u | . 


zenlos; ungebeuer groß, riefenhaft; nn 
verfhämt, Iteh. 

Desmesurár, ve. in Unordnung bringen; 
pal er. fid) unbefcheiden betragen; fid 
erfrechen. 

Desmezclár, va. Schdk. das Vermiſchte, 
unter einander Gemiſchte abfondern, ab» 
fheiden. 

Desmiajär, |] f. Desmigajár. [tet. 

Desmicadór, sm. rw. der anſieht, beirady- 

Desmicár, va. rw. anſehen, betradten. 

Desmigajadör, sm. + der etw. jerbrödelt. 

Desmigajadära, s/. + Berbrödeln m. 

Desmigajár, va. jerbrödeln, —.e, va. + 
fid) gerbrödeln. 

Desmigár, f. —gajär. 

Desmina, sf. Ng. Bwk. Art Mineral m. 

Desmintír, + f. Desmentir. 

Desminuir, f. Dim—. 

Desmirddo, a. + unadhtfum. 

Desmiramiénto, sm. nabtfambeit f. 

Desmirár, va. + unabtíam feln. 

Desmirládo, rw. f. Desorejádo. 

Desmirriädo, a. mager; traurig. 

Desmocadéro , + f. Despabiladéras. 

Desmocár, vn. + fid) fáneu en. 

Desmócha, —adúra, sf. A Rugen n. Der 
Hörner, 0d. der Bäume ıe.; * Bermine 
derung f. 

Desmochár, va. abflugen, verfiimmeln. 

Desmöche, sm. f. —cha; Ar. afe Be 
hauung f- die ein Stein befommt. 

Desmöcho, sm. wa von einer Babe ab» 

eftugt wird (abgefinpte Zweige von ben 
4umen 2€.). 

Desmoderádo, elc. + f. Inmoderádo, elc. 

Desmogár, vn. Jäg. abfallen (das Geweih 
eines Hirfched). [Bandfehnen. 

Desmografia , sf. Zk. Beichreibung /. der 

Desmóguo, sm, Jag. Abftreifen n. des 
Oirſchgeweihes. 

Desmoládo, a. der feine Badzähne hat. 

Desmoledäre, s/. + Berdauen n. der Speifen. 

Desmolér, va. verbauen. 

Desmología, sf. Zk. Lehre f. von den Ber- 
rihtungen der Bandfebnen. 

Desmontádo, «a. unberitien; waldlos. 

Desmontadúra, s/. + Ausreuten x=. einer 
Maldung. 

Desmontár, ve. elnebnen , abtragen (einen 
Hügel, Schutthaufen ac.) ; audreuten, nie» 
derbanen (Baldung); urbar madjen; uno 
beritten maden; abfepen, berunterwer- 
fen (den Weiter), Gw. eine Kanone des 
montiren; G@w. den Hahn in de Rube 
feßen (bel einem Seuergewehr); zerlegen, 
aus einander legen; einreißen; vn. ab» 
pen jobſtelgen vom Pferde 30.; —se, 
vr. » 

Desmönte, sm. audgereuteted Stüdn. Bald; 
Schutt m. von ein ekürgtem Erdreiche; 
Abiragen n. eines Haufed, Hügeld zc. 

Desmonterádo, a. |j der feine Müpe bat. 

Desmoñár, va. ** das gefräufelte Stirn. 
haar wegreißen. Sitten. 

Desmoralización, s/. Berberbung /. der 

Desmoralizár, va. die Sitten verderben. 

Desmoronadizo, a. baufällig. 

Desmoronadúra, s/., —namiento, sm. Qin» 
flürgen m. cines Gemäuers 3c. 
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Desmorouár, va. untergraben; nad) uud 
mad) ¿erftóren; einreißen; gerbrödeln; 
—se, vr. einſturzen; zerfallen. 

Desmostärse, vr. gähren (vom Bein). 

Desmostolár, va. + etw. von der Dbers 
fläche abtragen; *leicht, oberfida lid) ver» 
wunden. 

Desmotadéra, sf. die das Tuch noppt. 
Desmotadór, sm. Tuchnopper; rw. Räuber 
ss. , der Jem. die Kleider vom Leibe reißt. 
Desmotär , va. noppen; die Baumwolle von 
den Samenlörnern reinigen; rw. die Klei⸗ 

der mit Gewalt vom Leibe reißen. 

Desmóte, sm. Tim. Roppen m. 

Degnotomie, s/. Zk. Lehre /. von der Jer. 
gliederung der Bandſehnen. 

Desmueblár, ole., f. Desam—. 

Desmuélo, sm. Berluft m. der Budenzähne. 

Desmugradör, sm. Berlzeug »., pu Ent. 
fetten der Mole 0d. des Tuches. 

—FR va. die Wolle, dab Tuch ento 
etten. 

Desmujerár, va. von der Ehefrau trennen. 

Desmullir, ea. etw. Aufgelodertes aus 
einander maben. [mauft. 

Desmuradór, sm. pr. Ar. Rape f. dle gut 

Desmaurallár, —murär, sa. + die Mauern 
erftdren, niederreißen; un. pr. Ar. die 
Ir ufe vertreiben, ausrotten. 

Desmüro, —ramiénto, sm. Berflörung, Ein- 
retgung f. der Mauern 2c.; Bertrüm- 
merung /. 

Desnacionalizár, va. den nationalen Cha⸗ 
rakter verlieren madien; —se, vr. 
feiner Rationalität entHeiden, begeben. 

Desnarcizár, va. ** Jem. der fic) (gleih 
dem Raret$) in ſich ſelbſt verliebt bat, 
von Ddiefer Sucht as 

Desnarigádo, a, nafenlos; der eine Feine 
Stumpfnafe hat. 

Desarigadór, sm. + Rafenabidhneider m. 

Desnarigár, va. die Rafe abfchneiden. 

Desnatadör, sw. + der den Rahm von der 
Mid abnimmt. 

Desnattr, es. abrahmen. 

Desnataraciön, + f. —slizamiénto, 

Desnaturádo, a. unnatürlidh. 

Desnatorál, a. übernatürlid; 
dentlid. 

Desnaturslär, eic. f. —ralizár, ele. 

Desnaluralización , f. —miénto. 

Desnaturalizádo a. unnatärlih; entartet, 
gefühflo® gegen Eltern 20. 

Desnaturalizamiénto, sm. Ablegung f. der 
vaterländifhen Gitten; ertreibung, 
Berbannung /. aus dem Baterlande. 

Desnaturalizár, va. des Helmatbtrebtes bes 
rauben ; aus dem Baterlande vertreiben ; 
—se, or. audarten; feinem Baterlande 





außeror. 


entfagen. 
Desnaturamidnlo, ie —alizamiénto. 
Desnaturár, —se, + f. —ralizár, —se. 


Desnazorár, + f. —natár. 

Desnecesárlo, a. ++ unnöthle, Aberflüfiig. 

Desnegamiénto, sm. + erſpruch m., 
Biderlegung /. 

Desnegär, va. + miderfpreMen, widerle. 
gen; —se, vr. fein Mort widerrnfen, 
jurfidnegmen. 

Desnembrár, + f. Desmembrár. 
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Desnervár, —viár + f. En—. 
Desnevádo, a. wo fein Schnee liegt. 
Desnevär, f. Deshelár. . 
Desnichár, va. aus einer Riide nehmen, 
en (eine Statue, cin Heiligen⸗ 
2.) 
Desnivél, sm. Mbweigung /. von der wa⸗ 
gerechten Linie. [(Linie abmweidjend. 
Desniveládo, a. + von der wagerechten 
Desnivelárse, vr. von der wageredhten Li. 
nie abweichen. [madjen. 
Desnoblecér, va. + den Adel verlieren 
Desnoviár, va. ** die Hochzeit ridgángia - 


machen. 
Desnucdr, vn. das Benid verrenten, brechen. 
sm. der entkleidet, audkleidet. 


Desnudadór, 

Desnurlär, va. ausklelden, entblößen ; —se, 
vr, fig austleiden, ſich ausziehen; * fich 
entäußern, ablegen. 

Desnudez, sf. Radtheit, Blöße Y. 

Desaddo, a. nadt, unbelíetdet; ansgeffel- 
det; relacion —da elnfadje, ſchmückloſe 
Erzäblung /.; —, sm. Ba. Mal. nadte 
menfólidje Blgur'/.; Radtes a. 

Desnudidád, + |. —déz. 

Desndyo, + f. Desnädo. 

Desobedeccr, va. nid)t geborden. 

Desobedecimiénto, sm. + Ungeborfam m. 

Desobediéncia , Li dfb. ; ger. Ausbleiben 
nm. auf die gericht. Ladung. 

Desobediénte, a. ungeborfam. 

Desobeyánza , + f. —bediéncia. 

Desobligár, va. einer Berbindlichkelt ento 
beben ; beleidigen. 

Desóbre, ad. + oben, oben darauf. 

Desobstruénte, a. Aw. gegen die Vero 
ftoyfung dienlich. 

Desobstructivo, «a. bdienlih, um von ber 
Derftopfung zu befreien. [defreien. 

Desobstruir , va. Aw. von der Berflopfung 

Desobstruyénte, pa. von —ulr. 

Desocasionádo, a. ungelegen; der Qele- 
genheit beraubt. (negmen. 

Desocasionár, ve. + die Gelegenheit be. 

Desocupaciön, sf. Muße /. 

Desocupádo, a. unbefdhäftigt, müßig; un- 
befegt, leer. 

Desocupár, va. räumen, aubleeren; —se, 
vr. ſich losmachen von einem Berhäft; 
beendigen (de alg. negocio ein BefyAft); 
leer werden (ein Ganó 2c.). 

Desofuscär, va. aus der Dunkelheit neh⸗ 
"men, fteflen; * die Borurtheile der Pelo 
denfhaften 20. ablegen. 

Desofr, ve. abſichtilch nicht hören, fein 
Gebdr verleihen. (etw. zu fehen. 

Desojárse, ur. fid) fehr anfirengen, um 

Desojárar. + f. Desojárso. 

Desolación, (—ladúra, —miénio +), s/. 
Berbeerung; Troftlofigtelt /. 

Desoládo, «e. troftlvs. 

Desoladór, sm. + Berftdrer m. 

Desolár, va. verheeren, vermáften ; ſchmerz⸗ 

af Publoih 
esoldadüre , sf. nng f. 

Desoldär, va. ablöthen; —se, vr. fid) ento 


Desoluciön, + f. Dis. 
Desollacáras, + f. Desucllacdras. 
Desolláda, sf. liederſiche Dirne /. 
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Desolladéro, sm. Wirthshaus m., wo man 
geprellt wird. 

DesoMádo, a. fred), unverfhänt. 

Desolladór, sm. Schinder, Abdecker; pr. 
Ar. Schindanger m. 

Desolladúra , sf. Schinden; Bundreiben m. 

Desollamiento, + f. —adura. 

Desollár, va. die Haut abziehen, fehinden ; 
—se, or. fih die Haut auſſchinden od. 
wund reiben. 

Desollón, sm. Gtelle /., Haut 

en. 
más 


wund gerieben if. 

Desombrár, va. + verdunteln; bäßli 

Desombrerärse, vr. ** den But abnehmen. 

Desonédo, + f. Disonénte. 

Desönce, sm. Abzug m. einer od. mebrerer 
Unzen aufs Pfund. 

Desöndra, etc. + f. Deshónra , etc. 

Desonestád, + f. Deshonestidád. 

Desonzár, va. eine od, mehrere Ungen aufs 
Bfund abziehen. [der Berflopfung. 

Desopilación, sf. + Am. Befreiung von 

Desopilár, f. Desobstruír. 

Desopilativo, a. Aw. eröffuend. 

Desopinár, va. ++ in Üiblen Ruf bringen. 

Desopresivo, a. von der Unterdridung 
befreiend. 

Desopréso, pp. irr. von Desoprimir. 

Desoprimir, ve. von der Unterdrüdung 
befreien. fr; Mißbrauch m. 

Desórden , sf. Unordnung; Ausfchmwelfung 

Desordenación , f. Desórden. 

Desordenádo, a. unordentlich; ordnungs⸗ 
widrig; Am. aus einander gefprengt; 
ausſchweifend; wollüſtig; Gübermäßtg. 

vesordenadór, sea. + der etw. in Unord⸗ 
nung bringt. 

Desordenamiénto, —nánza, + f. —órden. 

Desordenár, va. in Unordnung bringen; 
—se, er. in Unordnung fommen; aus 
ſchweifen. 

Desordir, va. + trennen, abſondern. 

de — sf. | * Sure f. 

Desorejadór, sm. + Dhrenabſchneider m. 

Deje miénto, sm. Abfidyneiden m. der 

ren. 

Desorejär,, va. die Ohren abſchneiden. 

Desorganizaciön, sf. Trennung f. des Zu- 
fammenhangs der Theile. 

Desorganizadór, sm., ber die beftehende 
Orbnung umftößt. 

Desorganizánte, pa. von —är. 

Desorganizár, va. in Unordnung bringen. 

Desorientäble, a. was in Bermirrung, in 
Anorbnung gebracht werden Tann, od. 
ringt. 

Desorientár, va., —se, vr. verwirren, die 
Ueberlegung, Befinnung verlieren magen. 

Desorillär, va. den Saum cines Tudes od. 
andern Zeuges wegnehmen. 

Desornár, + f. Deshonrár. 

Desorlijádo, a. Tar. verrenft an der Beflel. 

Desortijadúra, sf. Berrentung f. an ber 
Beflel der Pferde ac. 

Desortijär, va. die Jungen Pflanzen behaden. 

Desoritir , vn. fireiten,, impfen. 

Desosäda, sf. rw. Zunge /. 

Desosádo, a. Inodyenloß. 

Desosamidnio, zm. Abldfung /. der Ano. 
den vom Sleiſche. 





wo die 
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Desosér, va. die Anochen vom Fleiſche 
Desoterrár, + [. Deseni—. [trennen. 
Desovádo, a. was Gier gelegt, gelaicht pat. 
Desovár, vn. @ier legen (von Infecten); 

laichen. laich m, 
Desóve, sm. Laichzeit /. der Fifche; Fiſch⸗ 
Desovilladór, sm. + der einen Anixel ab» 





widelt. 
Desovillár, va. abwideln. 
Desoxidär, —oxigenér, ea. Schdk. vom 


Deyd befreien, den Metallrof entfernen. 

De abiladeras, sf. pl. Lichtputze, Licht⸗ 

cere f. 

De abil do, a. munter, aufgewedt; ge» 

etot. 

Despabiladór, sm. Lampenpuger m. 

Despabiladára, sf. Lihtfhnurne /. 

Despabilär, va. ſchneuzen, putzen (cine 
Kerze, Yampe); * ald Überflüfiig weg- 
fhaffen. ausmärgen; * anftrengen, fär- 
fen (den Verftand 2c.); —se, vr. * den 
Schlaf verfheudhen, munter werden. 

Despabilo, + f. —biladdra, 

Despácio, ad. pmáótió, gemach, lange 
fam; lange Pinter einauder fort; 4 mi 
— warn ih Muße habe; ; — ! ins. fadyte ! 

Despacíto, ad. ganz gemach, mit der größ- 
ten. Gemachlichkeit; ¡—! ind. ganz ſacht! 
nur fhön fagt! 

Despacháda, sf. + Nbtbellung /. von Un. 
terbeamten in den tönigl. pan. Nee 
nungefummerni; Amt ». eines ſolchen Ano 
geftellten. 

Despachadéras , sf. pl. unfreundfidye Art f. 
zu antworten od. die Leute abzufertigen. 

Despachadór, sm. NSp. Bergwerfäbeam: 
ter m. der das herausgeförderte Erz wie» 
gen läßt u. auffchreibt. 

Despachár, va. abfertigen , beendigen, ab» 
madjen, vollziehen; aubfertigen; abfer- 
tigen; verabfäleren ; vertbeilen; abfeßen, 
verfaufen; vn. Staatsgeſchaͤfte beforgen 
u. abmabjen; amtiren; —se, vr. ellen ; 
fih losmachen. 

Despächo, sm. Berfügung fe; Beſchluß m. ; 
Abfertigung /.; Audfertigung f. einer 
Berfügung, eines Befehld, einer Mes 
Raflung ꝛe.; Depeſche f.; ger. ſchrifti. 
Befehl m.; Geſchaͤfts⸗ Amteſtube f., 
Bureau n.; Ab», Derfendung fi; E. 
Abfatz m. der Waaren; Sw. Dibpade f.; 
dar — abfertigen; ¡jentil —! das ii mir 
eine faubere Abfertigung! — telegráfico, 
telegr. Deveſche /. 

Despachurrádo, sm. abgeſchmackter, wider- 
licher Menfd m. 

Despachurrár, va. jermalmen, zerqueiſchen; 
* verkehrt auslegen, drehen, mal Jem. 
geſprochen bat. 

Despachúrro, sm. ** Täderlihe Geber⸗ 
dung [; deb Körpers. 

Despagádo, a. unzufrieden, mißvergnügt 
(de alg. c. über etw.). 

Despagamiénto, sm. Unzufriedenbelt f., 

igverguiigen m. 

Despagár, ve. unzufrieden madjen; —se, 
er. unzufrieden, mißvergnügt fein (de 
alg. c. m. mit etw.). 

Despajadór, sm. + Arbeiter m,, der dat 
Getreide vom Stroh fondert. 
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Despartidör, sm., der theilt, abtheilt; 
Eriedensftifter m. 

Despartimiénto, sm. + Ablhellung f. 

Despartir, va. theilen, abtheilen. 

Desparvár, va. Zw. die Barben aufbinden 
u. das Getreide auf der Dreſchtenne aus. 
breiten. 

Desparzido, a. + ausgebreitet, zerfiteut. 

Despasár, va. wieder herauszieben «us 
einem doc) od. Ring. 

Despasionär, elc., f. Desap—, ete. 

Despasmárse, or. wieder ¿ur Befinnung 
fonmen. 

Despatarräda , s/. Auseinanderfpreizen m. 
der Beine bei ein. fpan. Tán¿en. 

Despatarrär, va. durd) ein Wort ac. in 
Berlegenbeit fepen u. zum Schweigen 
bringen; —se, er. dle Beine aus einan- 
der |preizen; l hinfallen mit ausgefpreiz- 
ten Süßen; * vor Erftaunen od. Ver: 
wunderung undeweglich fein. 

Despaternizärse, vr. die Baterídafi leug⸗ 
nen; fi von der Baterfhaft Ioßfagen; 
feine Kinder nicht aldo et anerkennen 
und fle deshalb enterben zc. 

Despatillädo, sm. Zm. aflmälige fchräge 
Berbünnung /. eines Baltens, damit er 
in ein Sapfentod pafe. (dünnen. 

Despatillár, va. Zem. allmällg ſchräg ver- 

Despavádo, a. von allem Bette gereinigt. 

Despavesadúra, s/. Bupen od. Gchneuzen 
7. eined Lichtes ae. 

Despavesár, f. —pabilár. lhaft. 

Despavorido, a. erſchrocen; furchtſam, zag⸗ 

Despavorir, va. + erfdreden; —se, vr. 
erihreden; fi eutfeben. 

Despeádo, «. der fi dle Fuͤße wund, id 
Blafen an den Füßen gegangen bat. 
Despeadüra, sf., —amiénto, sw. Munde 

geben n. der Büße. 

Despeärse, vr. fi die Füße wund, ſich 
Blafen an den Süßen geben. 

Despécio, + f. Dispéndio. 

Despectivo, a. veraͤchtlich. (nig. 

Despechddo, a. verzweifelt; unwiflig, gor- 

Despechadór, sm. der Jem. zum Borne 
reizt ; ftrenger Beltreiber sm. der Mbgaben. 

Despechamiénto , su. + übermäßige De- 
laftung /. mit Abgaben. 

Despechár, va. erbittern; —se, vr. in 

uth gerathen, äußerſt gornig werden; 
verqweifeln. 

Despécho, sm. Ber meihiung Y : Born m.; 
Erbitterung. But Go: Verbrub, Gram; 
Strenge, Härte; Mutblofiglett; Unver» 
fhämtheit, Frechheit /.; Spott, Hohn m. ; 
Unglitd, Mißgeſchick a.; 4 —, ad. zum 
Trop; wider Willen; —, prep. (reg. den 
Den.) trog, ungeabtet. 

Despechóso, + f. —chádo. [trägt. 

Despechugádo, a. der die Bruft entbiößt 

Despechugaddra. sf. Abldfung f. der Brut 
0d. des Bruſtfleiſches von einem Geflügel; 
Entblößumg f. der Bruft. 

Despechugär, va. die Bruft 0d. das Bruft- 
fleif von einem Geflügel abföfen ; se, 
vr. dle Bruft entblößt tragen. 

Despedantizár, va. das pedantifche, ſchul⸗ 
ven führen. fuhsmäße Benehmen, die Pedanterle bes 

Desparräme, f. —madúra. nehmen, ablegen 230. 

14 26 





Despajadúra, sf. Zw. Sondern n. ded Be- 
treides vom Stroh. [fondern. 

Despajár, vn. Zw. dat Getrelde vom Stroh 

Despäjo, sm. Zw. Gonderung f. des Des 
treides vom Gtroh. [tbun. 

Despaladinár, va. + befannt madyen, fund 

Despaldár, va. die Gájulter verrenten; 
—se, or. fih die Schulter, den Húden 
verrenten. 

Despaldillár, va. das Schulterblatt vers 
tenfen; —se, vr. ſich das Schulterblatt 
verrenten. 

Despalillär, f. Descobajér. 

Despalmadór, sm. Sw. Plab m. am Ufer, 
wo dle Schiffe rein gemacht, angetheert 
u. befdymiert werden. 

Despalmadüra , sf. + Sw. Beinigen, Ans 
theeren u. Beſchmieren n. eined Schiffes; 
Bfschm. Auswirten n. des Hufes. 

Despalmänte, sm. rw. Ráuber m. 

Despalmár, va. Sm. ein Schiff rein machen, 
antbeeren u. beſchmteren; A/schn. den 
Huf auswirken; rw. berauben. 

Despálme , sm. Reini ung. Antheerung /. 
des sales; Ausw sung f. des Qufes. 

ampanadör, sm. Arbeiter ms. , der die 
üderfiüffigen Manten an den Metnfidden 
beſchneidet. 

Despam anadúra, sf. Befhneiden n. der 
$ «AD en Manten an den Beinftdden. 

Despampanár. va, die Gberfiliffigen Mano 
ten an den Meinfidden beſchneldeu. 

Despampanillár, —pinár, f. —mpanér. 

Despamplondr,, va. + die .zu dicht ſtehen⸗ 
den Zweige eined Strauches z2c, trennen; 
die Hand verrenten; —se, vr, * fid) die 
Sand verrenten. 

Despanádo , a. ** brod(os. 

Despanár, va. pr. Estr. das geſchnittene 
Getreide einfammeln. aufreißen. 

Despancijár, —zurrár, va. [| den Saud) 

Despapár, on. den Kopf gu hoch tragen. 

Desparár, va, + ungfelh madjen, in Un- 
or mung dringen. 

Desparatär, eic., f. Disp—, etc. 

Desparcir, —se, etc., |. Esp—, etc. 

arcár, va. + Sachen, die zufammen 
gehören , von einander trennen. 

Desparecér, f. Desap—. 

Desparecérse, er. dfb.. unäbnlid fein. 

Desparecido, a. unähnfid. 

Desparejär, va. ungleich maden. 

Desparéjo, a. ungfeid. 

Desparesedrse, + f. Desaparecdrse. 

Desparpajär, va. unordentíldy burd ein. 
ander werfen; vn. [| viel u. ungufammen- 
hängend plandern. 

Desparpájo , sm. || große Geſchwaͤtzigkelt /.; 
ll ehäter. ungejwungener Anftand m. 
Desparraguéra, sf. + |. Espar—; Ort m., 

wo man Gpargel plebe. 

Desperramádo, a. weit von einander ftebend; 

. and einander gebreltet; fparrig. 

Desparramadör, sm. + der etw. zerſtreut, 
ansftreut. [frenen A. 

Desparramadira, s/. + —miento, sm. Ber: 

Desparramár, va. aus⸗, zerfireuen; —se, 
fi jerfirenen; * ein ausſchweifendes Le. 

















DESP 402 


DESP 





Despedazadúra, s/. ++ —zamiénto, sm. 
Berreigen,, Serftüden n. 

Despodazär, va. jerreißen , zerftüden; —se, 
vr. in Gilde geben; zerreißen, berften, 
jerfyringen. 

Despedída, sf. Abſchled m. 

Despediénte, a, a HE dringend. 

Despedimiénto, sm., —dída, sf. Perab⸗ 
pálconns, Ausbietung /. aus dem Dienft, 

mi 28. 

Despedir, va. werfen, fchleudern , abſchie⸗ 

pen; aushuudien; geben laflen; beurlau⸗ 
en ; abweiſen; anusbieten; —se, vr. Ab» 
fhied nehmen, fi verabfchieden. 

Despedradör, + f. Desempe ór. 

Despadrár, —regár, va. von Gteinen rel» 

Despegáble, a. ablößbar. [nigen. 

Despegádo, a. unfreundiid. 

Despegadór, sm. der ablöͤſt, losmacht. 

Despegadúra , sf. Lobmadjen m. 

Despegamiénio, f. Desapógo. 

Despegär, va. ablöfen ; von einander trens 
nen; on. Mal. losgemacht fein, frei het⸗ 
vorzutreten feinen; — los brazos die 
Arme auselnander breiten; —se, vr. ſich 
fosmaden ; gleihgültig, faltfinnig wer- 
den (de alg., | gegen Lem.) 

Despégo, sm. Abneigung ; Entzwelung /.; 
snrädftoßendes Betragen m. 

Des einár, va. das Haar entwirren , aut. 

mmen. 

Despejádo, a. munter, lebhaft; aufgewelt; 
(darfíiatia; unge purget bell, heiter; 
unbefangen; > Hari tig; eben, flad). 

Despejamiönto, sw. Erhellung —* 

Despejár, va. räumen (einen Play); lich⸗ 
ten, fäubern ; ermuntern; vn. munter, 
lebhaft werden; —se, vr. fid außhellen; 

ch aufbeitern ; einen ungegmungenen Uno 
and Ah angewöhnen. 

¡Despejár! inc. TT gemadt, aus dem Wege! 

Despéjo ‚sm. Räumung. cines Platzes 20. ; 
Bequemiidtelt; Gewandtheit /.; unge 
jwungener Anfland m.; Kühnbeit /. 

Despelotár, va. die Haare auf dem Kopfe 
durch einander wirren. 

Despeluzádo, a. dem die Haare zu Berge 
fichen; borftig, ftruppig. 

Despeluzamiénto, sm. Durcheinanderwirren 
n. der Haare. 

Despelazár, va. die Haare emporftráuben ; 
—se, vr. fi emporftráiuben, gu Berge 
ſtehen (die Saarevor Entíepen od. Furcht). 

Despeluznär, etc., f. —zár, ete. 

Despelúzo, sm. Emporfträuben m. der Haare. 

Despellejár , f. Desollär. . 

Despelldeio , ete., + f. —elúzo, etc. 

Despenadóra, sf. fran /., die aus übel 
verftandenem Mitleiden die Gterbenden 
erftidte, indem fle ihnen den Ellbogen 
auf die Bruft femmte. - 

Despenár, va. von Kummer 0d. Gorge 
befreien j einen Gterbenden erfliden (vgl. 
— adora). 

Despendodór, a. verſchwenderiſch. 

Despeonder, va. ausgeben; verfhmenden, 
vergenden. — [/.;.—es, pl. + Roften f. 

Despensa, sf. Gpeifetammer; Sw. Bottlerel 

Despensádo, a. nngefüttert (von Thleren). 

Despensár, va. ++ etw abſichtlich vergeffen. 


AN 


Despenséra, sf. 
onnentioftera. 
Despensería, sf. Anıt n. eincó Hausmeifters. 
Despenséro, sm. Speife-, Hauß«, Hause 
bofmeifter m. 
Desponsöta, sf. + dim. von —sa. 
8 


peifemeifterin f. eine® 


Despeüadero,, a. jäh, abfhüfflg; —, sm. 
jäber Abhang m.; — u. [dthvf- 
sigeó Derfift m. von Brettern bel einer 
Gtierbepe; * gefährliches Unternehmen m. 

Despeñadizo, f. —dero. 

Despeñádo, a. ++ raſch.  [abflürzen a. 

Despenadüra, sf. + —namiénto, sm. Her. 

Despeñár, es. hera Rürgen; abwerfen, ab» 
fegen (ein ferd feinen Reiter); —se, vr. 
fid) herabflürgen ; fi flürgen (£, en alg. 
c. in etm.). 

Despéño, sm. Herabiúirjen n.; Sturz m. 
* $00; Durchfall; Blutfluß m. 

Despéo, + f. —eadúra. 

Despepiládo, a. unbefonnen. 

Despepitär, va. Baummolle von den Her 
nen reinigen ; —se, or. fid) beifer fchreien ; 
unbefonnen reden od. handeln. 

Desperaciön, + f. Desesp—. 

Desperádo, etc., + f. Desesp—, etc. 

Despercudir, va. von altem, angehäuftem 
dm 3 u. Unrath fäubern. 

Desperdér, + f. Desperdiciár. 

Desperdiciádo, a. verſchwenderiſch; —, 
—dór, sm. Berfhwender m. 

Desperdiciadára, + f. —cio. [derben. 

Desperdiciár, va. verſchwenden; em. Vero 

Desperdicio, sm. Berfhwendung /.; Uno 
rathb; Auswurf m. [toréngen. 

Desperdigár, ve. erftreuen, aus elnander 

Desperecér, + f. Per—; —se, er. ſehnlich 
u. eifrig nabtrabten (por alg. c. einer 
Gabe); — de risa fehr heftig Tagen. 

Desperecido, + f. Despreciádo. 

Desperezärse, vr. fig dehnen u. fireden. 

Desperézo, sm. Debnen u. Gireden n. der 
lieder aus Schläfrigkeit ze. 

Desperfécto, f. a 

Desperfilár, ve. Mal. die Umriffe unmerk⸗ 
TE verwafhen od. verreiben; —se, vr. 
de Geitenanfidyt verlieren. 

Desperír, + f. Perecér. 

Despermatizár, va. den thierlihen Samen 
erftören, audziehen, verbrauden; ſ. 

sperm—. “ 

Despernáda, sf.. gewiffer Tanzſchritt me., 

wobei man in die Höbe fpringt und mit 
efpteigten Beinen wieder auf den Boden 
ommt. 

Despernädo, a. fehr ermühel vom Gehen. 

Despernadór, + |. Desjarretadór. 

Despernár, va. die Beine abbauen, ger. 
brechen od. audreißen. 

Despertadór, sm. Weder, Au fo cer m.; 
* jede Gabe f., die eine Erinnerung 
welt, 0d. den Schlaf raubt. 

Desperiadära, sf. + —tamiénio, sm. Mel» 
ten, Aufweden, Erweden n. 

Despertänte, pa. von —éár. 

Despertár, sa. weden, auf, ermeden; 
aufmuntern; erregen (Hab, Reld, Eb⸗ 
Tuft 2e.); en. erwaden; Tlüger werden; 
(á Durd)); —se, vr. + ermadjen. 

Despertéro, sm. No. füdamerifan. Albitz m. 


> 
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Despertóza, s/. . 
—— ar due pl 4 





Despesár, va. + ausgeben. 
Despesár, sm. $5 Verdrug m. 
Despescár, va. + ausilíden. 


Despestañár, va. + die Augenwimpern ad. 
reißen; —se, vr. etw. farr anfeben; 
* yiele Mühe u. Flelß auf etw. wenden. 

Despetrificár, va. Berfleinerungen ¿erftd» 
cen, auflöfen; * Jem. aus feiner gleid- 
jam verfteinerten, verdugten Haltung ber- 
anshelfen, erweden, aufmuntern. 

Despezár, va. Bk. da6 Baumaterial nad) 
dem Bauplane fondern, herrióten; en. 
fig verdúnnen (wie ein Srunnenrobr, 
damit cd in ein anderes eingefügt wer- 
den koͤnne). 

Despézo, sm. Bchauen x. cines Gteines 
fo, dab er mit einem andern verbunden 
werden kann; Verdinnung/. cines Brun. 
nenrohr®. 

Despezonár, va. den Gtengel od. Gtiel 
einer Frucht wegreißen, abfhnelden ; —se, 

pa abbre en; no A en. j 
es adáído, o Co e esa e 0 C. 

Despicár, va. ráden; —s0, Er. ñó ráben 
(de 25 e. für etw.). 

Despicarär, va. von Baunern, von Schel⸗ 
mengefiudel befreien (einen Drt). 

Despicarazár, va. pr. Zser. mit dem Schna⸗ 
bel aupiden. 

Despichär, va. pr. And. Trauben abbee- 
ren, damit nur die Beeren ausgekeltert 
werden; vn. das Wäfferige fahren laffen 
(beim Brefíen 20.). 

Despidida, pr. Ar. f. Desaguadéro. 

Despidiénio, f. Desped—. 

Despido, sm. Trennung /., Abſchied m. 

Despiónsa, s/. + Koflen, Ausgabe /. 

Desplérto, a. wachend; erwacht; erpicht (á 
alg. e. auf etro.); Iebhaft; munter ; Pu 


Despiezär, + f. Despedazár. ſſinnreich. 
Despiézo, f. —pézo. 
Despilaramiénio, sm. Bwk. Hliuwegrán» 


mung f. des Geſteins zc. in einem Schaͤchte. 
Despilarár, va. Bwk. Geftein ze. aus einem 
Hatte von den Eraftufen entfernen, bin« 
Despilfarrádo, a. fumpig. [megf affen. 
Despilfarrär, va. in Unordnung bringen; 
ver hwenden. > Miberan m. 
Despilfärro, sm. Unreiniſchkeit; Unordnung 
Despimpolladära , “e Abígnelbung f. der 
üderfiüffigen Schoßlinge an Bäumen u. 


Den er Zw. die überfiäfft 
. Despim r, va. . Die e tn 
est Iinge an Bäumen u. Sträudern 


weg -, abſchnelden. 

Despince, sm. Ropyelfen a. 

Despintár, va. aubidídjen, was gemalt war; 
% vereiteln; va. ausarten; —se, vr. Asp. 
tine de e Rarte ausſpielen; ans dem 
Gedachtnih Tommen. 

Despinzadéra , f. Desmotadéra u. —nce. 

Despinzár, va. wegqupfen, ablefen (Här- 
hen, Bäferhen 2c.) von einem Kielde 20. 

Despínzas, f. —nce. 

Desplojadürs, sf., —piójo, sm. Ablaufen 
n.; Reinigung /. von Läuſen. 

Despiojár, va. laufen, von Käufen fäubern; 
se, vr. fih von Läufen reinigen. 
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Despipitär, + f. Depep—. Unrecht. 
Despique, sm. Bade f. für ein en 
Despiritádo, a. ++ Praftlos, fátaf. 
Despizcär, va, in ganz Meine Stuͤcke ¿ero 
breden; —se, or. in ganz Meine Stüde 
gerfallen. [fallen n. 
Desplacér, va. mißfallen; —, sm.; Miß- 
Desplacible, + f. —iénte. 
Desplaciénte, a. mißfallig, unangenehm. 
Desplanación, f. Explicación. 
Desplanár, va. + erfídren. 
Desplantación, sf. Berpflanzung /. 
Desplantadór, sm. Wer jeug n. ¡um Aude 
heden u. Berpflanzen der Bewädhfe. 
Desplantár, va. verpflangen; —se, vr. eine 
(diefe, nit ſenkrechte Stelung annch 
m . 


en. vers. 
Desplánte, sm. ſchieſe Stellung /. des 





Kör- 

Desplatär, va. Ark. das Gilber von an. 
dern Metallen fondern. 

Despläte, sm. Bwk. Abfonderung /. de 

D 6 (dera von andern Metallen. fd 
espiayar, 94. . Espl—; vn. ſich vom 
Ufer zurüdziehen. P 

Desplazár, va. Sw. ein Bahrzeug lantern 
(den im Waffer gehenden Theil des Schifft⸗ 
rumpfes auf der Merfte umgekehrt auf. 
egen). 

Desclegádo, a. + deutlih; Aw. aus ein» 
ander gebreitet, filegend (Bahnen). 

Desplegadör, sm. + der aus einander faltet. 

Desplegadúra, s/. Gnifalten sn. 

Desplegár, va. entfalten; Kw. dle Marſch⸗ 
[ nien entwideln, deployiren; * aus⸗ 
egen, erläutern; —se, vr. fi entfalten, 
fid) ausfpannen ; Zw. deployiren. 

Desplégo, sm. Erläuterung, Auslegung /- 

Desplégue, f. Despliégue. 

Desplegueteár, va. die unndthigen Schöß- 
(inge am Meinftode ausbrechen. 

Despliégue, sm. Entfaltung f : 

Desplomár, va. aus der fenfredten Stel⸗ 
lung bringen; biegen; —se, vr. von der 
(entredjten Linie abweichen, fid) fenfen; 
einftirgen. 

Desplöme, lómo, sm. Bk. Genten n. 
eined Bebäudes ze. 

Desplumádo, a. federlos, unbefledert. 

Desplumadór, sm. + der federn ausrupft. 

Desplumadúra, sf. Ausrupfen ». der Hedern. 

Desplumár, va. entfiedern; —se, or. die 
Federn verlieren, fig maufern. 

Despoblación (—pobláda +), sf. Entvdl- 
terung £. 

Despobládo, a. unbewohnt; —, sm. wúfte 
Stelle f., verlaffener Drt m. 

Despobladör, sm. Entudilerer m. 

Despoblamiénto, + f. —sción. 

Despoblár, va. entvölfern, vn. ein Land 
verlaflen; —se, vr. entvölfert werden. 
Despoderädo, «. + aut dem Beſitz geworfen. 
Despoderár, va. + die ertheilte Vollmacht 

abnehmen. 
Despois, + f. Después. 
Despojädo, sm. ger. der mit Gewalt aus 
dem Befig einer Sache geworfen If. 
Despojadór, sm. ger. der einen Andern 
Despojánte, sm. ger. V[b. beraubt.” 
Despojár, va. berauben, gewaltfam ento 
ziehen; —se, or. 14 gas eben, fid) aus⸗ 


DESP 


ee, ablegen, von fid thun (de alg. 

c. etw.). 

Desp6jo, sm. Beraubung; Blünderung; 
Beute f.; —os, pl. Ueberbleibfel m. vom 
Eflen sc. ; Schutt; Auswurf m. 

Despolvár, va. den Staub wegnehmen, ent. 

Despolvoránte, pa. von —rár. L[fernen. 

Despolvoramiénto, ——reamiénto, sm. + Mb. 
ſchütteln, Abliopfen ss. des Staubes. 

Despolvorár, ſ. —eär. 

Despolvoreár, va. den Staub austiopfen ; 

Despolvorizár, f. —reár.  ([* ¿erftreuen. 

Desponér, va. + [. Dep; vn. + aufidren 
zu legen (wie eine benne); se, DT. + 

Desponsár, etc. + [. Desposár, etc. [dfb. 

Desponzoñár, + |. Desemp—. 

Despopularizär, va. unpopulär, unbeliebt 
beim Bolle od. beim Bublitum machen. 

Desporgueronär, va. + aus einem ſchmutzi⸗ 
gen, unreinen Orte befreien, wegnehmen. 

Desportáje, su. + Deffnung /. einer Thür. 

Desportár, va. + die Tháir wegnehmen. 

Desportillár, va. ausbrechen; zerbrechen; 

Despös, ad. + f. —pués. Preckopfen‘ 

Desposación, + f. —sörio. 

Desposádo, «a. verlobt; vermábit; gefeffelt. 

Desposédo, sm., —da, sf. Bräutigam m., 
Braut /.; —os, pl. Brautpaar m. 

Desposájas, + —emiénto, [. —sório. 

Desposár, va. trauen ; verloben, verípredjen ; 
—8e , vr. ſich verioben; fid vermählen. 

Desposeedör, sm. der aus bem Ben treibt. 

Desposeér, va. aus dem Befip treiben od. 
werfen; abfegen; —se, or. ſich berauben. 

Desposeido, pa. von —eer. 

Desposeimiénto, sm. Bertreibung /. aus 
dem Befige. 

Desposesionár, f. —seér. 

Desposesión, sf. Abfebung f. 

Desposório, sm. Cheverlobniß n.; Verhei⸗ 

Déspota, sm. Despot m. ratbung f. 

Despótico, a. despotifh; unumihräntt. 

Despotiquéz, s/. ++ —tismo, sm. Swing: 
berrfhaft /., Despotibmus m. 

Déspoto, f. Déspota. 

ne r, on. offenberzig u. derb, rüd- 
fiptölos feine Meinung fagen. 

Despoyár, + f. Despojár. 

Despozär, va. + ausfhdpfen. 

Despranár, va. + ertídren. 

Despreciáble, a. veraͤchtlich; ſchlecht. 

Despreciádo, + f. Descuidádo. 

Despreciadór, a. verabjtend, wegwerfend; 
—, sm., —Ta, sf. BSerachtet m., — rin f- 

Despreciamiénto, + f. —cio. 

Despreciár, va. verabten; keine Ruͤckſicht 
nehmen (alg. c. auf etw.); verfhmähen; 
—se, vr. verfhmähen; feiner Ehre für 
nachtheilig halten (de alg. c. etw.). 

Desprecialivo, a. verääitih, . 

Dosprécio, sm. Deradtun . Deringidvdpung 

Despremidr, va. + dem erbienfte feinen 
Lohn verweigern. 

Vesprendér, va. losmachen; ablöfen; —se, 
or. fid, lobmadben. e. 

Desprendimento, —miénto, sm. Lobmadjen 

Despreocupación, sf. Borurtheilsfofigfeit /. 

Despreocupádo, a, vorurtheiläfrei. 

Despreocupár, va. die vorgefaßte Meinung 
benehmen, 
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Desprevención, sf. unvorberelteter Buftan» 
Desprevenido, a. unvorbereitet. [m. 
Despréz, sm. + Beradjtung f. 
Desprincipár, ve. deb Sürfentiteis, » Han. 
ges x. entkieiden, berauben. (20. 
Desprivénza, sf. 1 Seluf m. der Quaft 
Desprivär, ve. + der Gunf, Gnade, des 
vertrauten Sutrittes verluftig machen; 
vn. + der Bunft ac. verluftig werden. 
Desprohibir, va. ein Berbot aufheben, für 
ungültig erklären. 
Despropiár, ete. + f. Desapr—, etc. 
Desproporción, sf. Miiverhältnig m. 
Desproporcionádo, a. unverbdltnifmáblg; 
—88 ent. ás F 6 la 
esproporcionár, wa. auf dem gebdrigen 
Berbältnih fegen. e 
Despropositádo, a. abgefhmadt. 
Despropósito, sm. Ungereimtheit, Mbg* 
ſchmactheit /.; á—, ad. ungereimt, ver: 
kehrt. (dertidzen berauben. 
Desprovedr, ea. des Nöthigen, des Erfor: 
Desproveído, —visto, @. niót verfehen, 
entblößt (de alg. e. von ett.). 
ono, sa. ++ Mangel m. am 
en. 
Dia, ea. den Beil, das Me: 
fen des Brovinzjtalltmus verlieren ma: 
hen; * bilden, civilifiren. 
Desprovisto, pp. irr. von —veér. 
Desprundda, + f. Caída; Desgrácia. 
Desprunár, + f. Caminár. 
Despuéble, —puéblo, f. —población. 
Despuánte, sm. Edafígur /. im Monat 
rz. 


D , ® 1] . ; — 
ad, ad lem H > aa ber 
morgen; — de sus dias nad feinem 

ein 


Zode; uno — del otro hinter einander; 
— que, conf. nahdem; —, ad. naher; 


nachmals; para — nachher mehr; auf bal: 
diges Wiederfeben. 
Despuésto, + pp. von —ponér. 
Despueyár, + * Despojáér. 
Despulsár, va. außer Saffung bringen; 
—se, or, * na fehr beunrubigen. 
Despallár, + f. Desnudár. 
Despumación, s/. Abfhäumung /. 
Despumár abſchdumen. 
Despuntädo, a. ohne Spiße, fumpf. 
Despuntadúra, sf. Abbredjen n. der Spike 


Despuntár, va. die Spige abbreden, ab⸗ 
flumpfeu; Sw. umſchiffen, umfegeln (ein 
Borgebitge 20.); poer. hervorbredjen laſ⸗ 
fen, zeigen; vn. erfheinen, fid zeigen; 
aufbrebjen, hervorbrechen, hervorlommen ; 
al — del dia beim Anbrud des Tageb; 
al — el aurora beim Anbruch der Dor: 
genrdthe; —so, vr. ftumpf werden. 

Despúnte, f. Despuntadürs. 

Desputación, + f. Dispúta. 

Despús, —pújas, + f. —pués. 

Désque, + ft. desde que. 

Desquebraj r, etc. + f. Desquebr—. 

Desquebránto, etc. + f. Quebr—, etc. 

Desquejár, va. Gtedreifer vom Stamme 
eines Baumes nehmen. [reifern- 

Desquéje, sm. Abfehneiden n. von Steg 

Desquerér, va. + nit mehr wollen; nicht 
mehr lieben. 
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Desquiciamiénto, sm. Nusheben ». aus 
den Angeln, aus dem Gattel ꝛe. 

Desquiciár, sa. aus den Angeln heben; 
—$0, vr. aus den Angelh [pringen; * 
aus der Drdnung kommen. 

Desquício, sm. Antfipringen n.;, — de los 
vagones Ausſpringen ». der Gifenbahn- 


magen. 
Desquiérda, etc. f. lzq—, ete. 
Desquíjaramiénto, sm. Aufreifen m. des 


des. ns 

Desquijarár, ve. ++ den Mund aufreißen; 

die Rlunfaden verrenten. 

Desquijerár, va. Zm. einen Ballen bis an 
vie Stelle einfügen, wo der Zapfen hin- 

Desquiladéro, + |. Esquiléo. [fommt. 

Desquiladór, etc. f. Esq—, ete. 

Desquilatär, va. +} den Gehalt des Bol: 
des verringern. 

Desquilmár, ete. f. Esq—, ete. 

Desquílo, Í, f. Esquiléo. 

Desquitamiénto, + f. —ile. 

Desquitár, va. entídddigen; wieder gut 
mahen; —se, or. feinen Berluft tm Spiel 
wieder gewinnen; fid entſchaͤdigen; fidh 
rächen Konıra alg. an Jem.). 

Desquíte, sm. Wiedergeminnen n. des Spiel⸗ 
veriufles ; Erfay m., Denngtpuung /.; 
en — ¡um Grfaß, dagegen. 

Desquixaramiénto, + f. Desquij—. 

Desquixarár, + f. Desquij—. 

Desrabár, ve. den Schwanz abfchneiden 
(dem Shafvieh). 

a te va. den Schwanz Ruben (den 


D gämmern +.D irás 

esradigár, — . Desarraigár. 

Deseanchár, va, entzweien, veruneint- 
gen; um. das Lager 20. verlaffen, ab-, 
ausziehen; —se, vr. dfb. 

Desranillär, f. Deslechugár. 

Desraspádo, a. Pk. [. Chamörro (wenn 
vom WMeljen die Mede Ift). 

Desraspár, va. ++ abibaben. 

Desraigár, + f. Desarr—. 

Desrazonáble, a. unrecht, unbiflig. 

Desrazonár, va. unvernünftig, unverflän- 
dig y pueden, handeln 20. [men. 

Desredondeár, va. + die Rundung beneh⸗ 

Desreriádo. a. unregelmäßig; unmáblg 
tm Efen n. Trinfen; ausſchweiſend; —, 
sm. Schweiger m. 

Desreglamiönto, sm. + Gchmelgerei /. 

Desreglárse, vr. fein Dag u. Biel im Efren 


u. Erinten balten. 

Desrelingádo, a. Sw.. vom fell los8gerif. 
fen, losgemebt. 

Desromachér, va. + die Riete an einem 
Nagel 20. lobmachen. 

Desrengärse, + f. Derreng—. 

Desreptár, + f„ Desobligár. [Ramens. 

Desreputación, sf. + Veríuft m. des guten 

Desreputár, va. in Ichlimmen, üblen Auf, 
in Mißerebis bringen. 

Desreveréncia, + f. Irr—. 

Desriscárse, er. Aber Gelfen herabftärzen. 

Desrizár, va. die Loden aufidfen. 

Desroblár, va. etw. ¿uriidgebogenes ze. 
wieder gerade maden. - 

Desrollär, f. Desarr—. 


Desronchär, va. + die Gtriemen 20. ver. 
treiben. 

Desronär, va. pr. Mur. die überflüffigen 
SprdbiÍn e wegfdjneiden. 

Desrostradór, sm. + der Jem. das Geſicht 
jerfrapt. Cats. 

Desrostradúra, sf. + Zerkratzen n. des Bes 

Desrostrár, va. ++ das Beliht ¿ertragen. 

Desróta, sf. + Riederlage /. 

Desrotár, va. + in die Sılär ſchlagen. 

Destablár, + f. Desent—, [Gement n. 

Destacaménto, —miénto, sm. Am, Detas 

Destacár, va. Aw. detabiren: -—se, vr. 
Kw. von dem Haupthecie trennen. 

Destajadór, sm. Art Gámicdejammer m. 

Destajamiénto, sm. + Ablenkung /. von 
dem gewöhni. Lauf od. Platz. 

Destajár, va. die Bedingungen, unter denen 
eim- geſchehen fol, verabreden; accor⸗ 

ren. 

Destajéro, —jista, sm. Unternehmer an. 
eines Baues 20. um einen gewiffen Preie. 

Destájo, sm. Accord m. 

Destalingár, va. Sw. das Ankertau von 
dem Ringe losmaben. 

Destalonár, va. Hfschm. auswirken; nie» 
dertreten, eintreten (einen Saab). 

Destallär, Destallizár, va. die Bäume ıc. 
Außen, beſchneiden. 

Deställo, sm. Beſchneiden, Stupen n. der 

Destapáda, f. Deseubiérta. dume 20. 

Destapadór, sm. + der etw. aufdedt. 

Destapadüra, sf. + Aufdeden n. des Dedeilb. 

Destapár, va. aufdeden; Öffnen; —se, vr. 
fih entſchleiern. 

Destapiár, va. Lehmwaͤnde einreißen. 

en sm. Deifnen m. des Deckels; Ent- 

ern ». 

Destaponár va. einen Kork, einen Stöpfel 
herauszieben ; entlorfen. 

Destarár, va. H. das Bewiht des” Bad. 
gutes (Tara) von einer gelauften od. vers 
auften Waare abrechnen. 

Destartalár, va. die verfchiedenen, zu einem 
Ganjen gehörigen Theile vermirren, in 
Unordnung bringen. 

Destayár, va. + |. —ajár; + umfländiid 
erzählen. 

Destazadór, sm. Fleiſchhauer m. 

Destazár, va. zerftüden, zerbauen. 

Déste, —la, —to, + pron. von dielem, von 
diefer, von diefem. metfcht. 

Destebrechadór, sm. rw. der erfiärt, dolo 

Destebrechár, va. rw. erfläten, dolmetfchen. 

Destechadór, sm. t der ein Dad) abdedt. 

Destechaddra, s/. Abdeden m. eines Daches. 

Destechár, va. das Dad abheben. 

Destejár, ve. die Blegel abnehmen von einem 
Dache. [loſen; zerſtoten. 

Destejér, va. das Gewirkie, Gewebte auf. 

Deste ladúra, * + Abtröpfeln m. 

Destellár, va, edofetn; se, vr. dem Qes 
dMótniB entfhlüpfen. 

Destéllo, sm. Zröyfeln, Abiröpfeln *. 

Destemblár, va. + die Angft, die Furcht 
benebmen. 

Destemperádo, a. + 

Destemperamiénto, 

Destemperär, va. |. —templár. 

Destempládo, a. unmäßig; ansfdweifent 


erſchmolzen, aufgeldſt 
. —plänza, 
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übertrieben; raub, Falt; verflimmt (ein 
Tonwerfjeng); raub. barſch; unbefonnen. 
Destemplamiénto, + f. —ánza. 
Destemplánza, 4 Unmäßigtelt; Ausſchwei⸗ 
fung; Unregelmágigtelt; Rauhheit; Ber⸗ 
änderlichlelt /. der Bitterung; Unpäß- 
lichkeit; Berwirrung /. des Berftandes 20. ; 
Heftigkeit /. 
Destemplár, va. fibren; zerrütten; vera 
Rimmen ; * verftimmen, verdrießlih ma. 
en; —se, vr. qué den Schranken der 
ábigung treten, heftig werden ; fid) ver. 
fálimmern; einen felbten Bieberanfall 
belummen; die Schärfe, die Härte ver- 


* Heren. 

Destémple, sm. Verftimmung 6 eines Ton⸗ 
werkzeuges; Migton m.; Berſtimmung, 
Able Laune, Heftigkeit; leichte Unpaͤßlich⸗ 
felt; Rauhheit /. der Witterung. 

Destempramiénto, + f. Destémple. 

Destendér, va. ++ von der Verſuchung be» 
freien. 

Destendido, a. + unerwartet; unbemwußt. 

Desteñír, ea. die Farbe benehmen, Vero 
loͤſchen, blag madhen; vn. abfärben, die 
Barbe geben laffen; —se, vr. + die Farbe 
verlieren, abs, verfchtehen. 

Desteridád, sf. + [. —trézs. 

Destermindr, + f. Determinár; Sentenciár. 

Desternillärse, vr. + ió vor Lachen, Huſten 
se. das Bruftbein zerſprengen; — de risa 
aus vollem Halfe lachen. 

Desterradéro, sm. Eindde /- [m. 

Desterrádo, sm. Berwiefener, Berbannter 

Desterradör, sem. + der verbannt, des Lan» 
bes vermelf. 

Desterramiénto, + f. —tiérro. 

Desterránte, pa. von —ár. 

Desterrár, va. verbannen, aus dem Lande 
verweifen ; * verbannen; —se, vr. fein 
Baterland freiwillig verlaſſen. 

Desterronár, va. Erdichollen gerbrödeln od. 
serfchlagen. [Breit n. 20. 

Destetadéra, sf. mit Soltzen verfehenes 

Destetär, va. von der Muttermild entwöh- 
nen (ein Kind, ein junges Thier); * aus 
dem väterl. Haufe entfernen; —$0, vr. 
> fig abgewöbnen (de alg. c. etw.); — 
eon alg. c., * etw. mit der Muttermitd 
elnfaugen. 

Destéte, sm. Entwöhnen m. 

Destéto, sm. dib.; Anzahl, Menge /. des 

bgewöhnten ungen Viebes. 

Destéz, sm. + Mitgelhid m. 

Destiémpo, f. Deshóra. 

Destiénto, sm. Unbefonnenbelt Y. 

Destiérro, sm. Landesvermelfung, Verban» 

Destiläble, a. deſtillirbar. (mung f. 

Destilación, sm. Abtröpfeln ; Deftilliren m. ; 
Ar. Schnupfen m. 

Destilsdera, sf. Deftiiirtolben m. 

Destiladéro, a. was abtrbpfelt; —, sm. + 


f. —ra, 

Destilädero, ad. + tropfenweife. 

Destiladór, a. zum Deftiflicen dienlih; —, 
sm. Berfertiger m. gebrannter WBaffer, 
Deftilateur m. 

Destiladúra, + f. —ación. 

Dostilár, va. tropfenweife fallen laſſen; 
ScAdk. abziehen, deflllliren: em. ab-, 
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berabtröpfein; ausdänften (von Pflan⸗ 
dem; 80, ur. ſ. —ár, va. 

Destilatório, a. das Abziehen gebrannter 
Waſſer betreffend; —, sm. Gemach a., 
wo gebrannte Maffer abgezogen werden. 

Destín, sm. + lepter Mile m. 

Destináble, a. beñimmbar. 

Destinación, s/. Befimmung, Widmung /. 
ju einem gewifien Swcde; 4. oe m 
mungsort m. [anweift ze 

Destinadór, sm. + der zu etw. beftinmt, 

Destinér, va. befllmmen; anflellen, beſchaͤf⸗ 
tigen; —se, vr. Ab widmen; fid an- 
ſchicken (á ele: c. y etw.). 

Destino, sm. Schickfal. Berbängnis m. ; Be- 
flimmungsort m.; Anfte ung £o Aut nm. 

Destiüdr, va. + die Bienenflöde fäubern. 

Destiüo, sm. ſchwaͤrzliche od. grünfidhe 60. 
nigfchelbe /., die nit volendet if. 

Destiranizädo, a. von der Tyrannei befreit. 

Destirár, va. ¡uriduegmen, was man ge- 
worfen 0d. (Sicudert hat. 

Destirpár, + f. trat 

Destitución, sf. Entbidgung, Beraubung /. 

Destituíble, a. was entzogen, beranbt, be- 
geben werden fann od. fell. 

Destituído, a. entbídgt von etw., nit 
verfeben mit etw., ermangelnd (de alg. 
c. einer Gabe). " 

Destituir, ve. entziehen 
ve. a berauben, Rd 
c. einer Sache). 

a. Tperlaften ; vernadhläfflet. 
Destocádo, f. Desgorrádo. Saube ze. 
Destocadúra, sf. SHerunterreiken m. der 
Destocár, va. die Haube od. den Kopfpuß 

abreißen; —se, vr. f. Descubrirse. 

Destorbadór, etc. + f. Est—, etc. 

Destorcedór, sm. $ ber etw. Bedrebtes 0d. 
Gemundenes aufdreht. 

Destorcedúra, s/. Aufdrehen n. einer gt: 
drehten Gabe. . 

Destorcér, ve. anfdreben; —se, vr. ſich 
aufdrepen; Sw, vom Gabrificide ablom- 
men. 

Destorgär, va. pr. Estr. den UR von eluer 
28 abbrechen, um die Cicheln herunter⸗ 
uſchlagen. 

Destornifladór, sm. raubenfhiäffel m. 

Destornillár, va. auf», losfdrauben. 

Destorpaddra, sf. + Bunde f., die ent- 
felt, od. fähmt. 

Destorpär, va. + f. Deseuartizär; + dur 
Berwundung entfellen; laͤhmen. 

Destosérse, vr. ohne Roth buften, um fich 
¿um Reden anzufhiden; verſtellt huften, 
um Jem. ein Beichen zu geben. 

Destötro, ni pron. 4 von dicfem an» 





berauben; —se, 
begeben (de alg. 


dern, von dlefer andern. 

Destrabár, va. Hinderntfie, Sgmlerigtellen 
befeltigen; die Feſſeln 2c.; Iffen. 

Destrabazón, sm. Befeltigung f. von Hin⸗ 
derniffen 2c.; Auflöfung f. der Feſſels. 

Destrádos, sm. pl. pr. Ar. Art grober Wol⸗ 
lenjeug m. ju Teppidjen. 

Destraér, va. + verzehren, durdbringen. 

Destraido, + f. Distratdo. 

Destraillár, va. J4g. lootuppeln. 

Destrál, sm. Handbell m. 

Destraléjo, s/. Meines Handbeil m. 
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Destraléro, sm. der Handbeile fertigt od. 
verfauft. [einen Baden). 
Destramár, va. aufdriefeln (ein Dewebe, 
Destrancär, etc. be Desatr—, etc. 
Destrár, va. + leiten, führen. 
Destrazér, + |. —trozár, 
Destrebechad r, sm. + rw. Dolmetfdyer m. 
Destrebechár, va. + rw. dolmetfchen. 
Destrejár, va. + durch geihidte Bewegun⸗ 
gen u. Mendungen ju begegnen, 0d. 
ausinmeldjen fugen; es. ++ ringen, 
en. 
Destremár, va. + herautfordern, reizen. 
Destrenzár, va. auf», losfiehten. 
Destréro, a. gefhidt in der Bührung der 
Destráz, f. —za. (Bafen. 
Destréza, sf Gefchicklichkeit, Sertigtelt, Ge⸗ 
mwandtbeit; Fechtkunſt /.; Kunſtgriff m. 
Destribär, va. + bügellos maben. 
Destribuír, + f. Dis—. 
Destributár, va. + von Nbgaben befrelen. 
Destrícia, sf. + Mangel m., Roth /. 
Destrincär, va. Sw. die Kanonen [osmagen. 
Destrínque, sm. Sw, Lobmabung /. der 
Kanonen. 
Destripacuéntos, sm. || der unpaflender- 
weife die Rede, das Geſpraͤch unterbridt. 
Destripár, va. die Gingeweide herausneh- 
men; den Saud) aufrelfen; zerſchlagen. 
Destripaterrónes, sm. Zaglöhner m., der 
im $elde arbeitet; * gemelner Kerl m. 
Destripulär, va. Sw. abtafeln. 
Destrísimo, a. sup. von Diéstro. 
Destriunfár, va. Asp. die Mitfpieler ihrer 
Triimpfe durchs Trumpffordern beranben. 
Destrizár, va. in Heine Stüde zerſchneiden; 
$e, er. * vor Gram, Ungeduld 20. beto 
Déstro, + [. .Déxtro. [nahe vergehen. 
Destrocär, va. wieder gegen einander um⸗ 
taufhen, was vertaufßt war; wieder ju. 
rhdgeben. 
Destroiciön, + f. —rucciön. 
Destroidör, + f. —ruidör. 
Destroimiénto, + f. —rucción, 
Destrofr, + f. —ruir. 
Destrón, sw. Führer ». eines Blinden. 
Destronár, va. entthronen. 
Destroncádo, a. verftimmett. 
Destroncamiénto, sm. Umhauen n. eines 
Baumes; Berffümmelung /- 
Destroncár, va. umbauen; verftimmeln. 
Destronehér, va. — ehandeln. 
Destrónque, sm. Umhauen; Verſtuͤmmeln n. 
Destronizár, ſ. —nár. 
Destropär, va. ++ Zw. einzeln, niót in 
Saufen marfhiren laffen 
Destroquerío, sm. Wk. rebjter Arm m. 
Destróz, + f. —zo. 
Destrozadór, sm., —ra, sf. Serftdrer, Ber- 
Desirondo ve, Verhfdein; Em. g8ngll | 
estrozár, ua. je ein; Aw. gán n 
Kludi (äfagen; —3e, vr. jerrelßen ; um. 
pig werden. [derlage Y. 
Deströzo, sm. Sertrimmerung; Aw. Rie- 
Destrozón, sm. der feine Kleider, Schuh: 
werk 20. in Burzer Beit jerrelgt, ſchnell 
um Lump wird; “E fumpig, ſchmier ig 
urch Nachlaͤſſigkelt, Faulheit ac. 
Destrucción (—ución +), sm. Zerſtoͤrung /;; 
Berderben n, 


Destructibilidád, sf. Jerftdrbarteit f. 

Destructible, a. jerftdrbar. 

Destructivo, «e. zerflörend. 

Destrúcto, pp. von —uir. 

Destructör, —rio, f. —tívo. 

Destruéco, —équo, sm. Aufhebung /. eines 

Destrufble, f. —uctíble. —8 

Destrufcio, —uición, + f. Destrucción. 

Destruidór, sm., —ra, s/. Berftdrer m., 

Destruimiénto, + f. —truceiön. [tin f. 

Destruír, va. jerfldren, werwüften. 

Destruyénte, pa. von —uír. 

Desturbär, va. vertreiben, verjagen. 

Destutanárse, vr. pr. Cwb, Ad tödten; 
* fid) febr über etw. Angfigen, kümmern. 

al Desú, + f. por Encima. 

Desubstanciádo, a. gebaltios. 

Desubstanciár, va. ſchwaͤchen, entiráften; 
ausmergeln, aubfangen; —se, or. feine 
Kräfte verlieren. 

Desucación, sf. Auspreflen m. des Gaftes. 

Desucär, va. den Saft von etw. ausdräden. 

Desudár, va. ++ den Schweiß abtrodnen. 

Desuelär, va. die Sohle an Schuhen, Gtie. 
fein _abreißen, jerreigen. 

Desuellacáras, sm. Ranfbold m. 

Desuéllo, sw. Schinden, Hautabjieben ».; 
* Frebbeit; Preflerei 1% [der Wild. 

Desuerár, va. die Molten abfondern von 

en sf. Abkommen n. eines Be 

rauchs 

Desulfurár, va. Schak. einem Körper den 
Schwefel entziehen, ausziehen. 

Desuncir, va. aus⸗, abfpannen. 

Desunído, e. uneinig. 

Desunión, sf. Trennung; Uneinigfeit q 
Kw. unordentí. Auseinandergehen m. der 
Solbaten. 

Desunir ‚va. trennen ; veruneinigen; —se, 
ur. ſich trennen; ſich veruneinigen. 

Desúno, + f. Cons—. 

Desuñár, va. ++ die Klauen ausreißen od. 
abhanen; —se, ar. * eifrig u. anhaltend 
(etw. Schlechtes) betreiben (en de: C. 

Desuñír, f. —uncír. etw.). 

Desurcär, va. rüdwärts pfifgen. 

Desurdär, va. anfwirten (@ewebtes). 

Desusädo, a. ungewöhntlid. 

Desusär, va. außer Gebrauch bringen; ab. 
gewöhnen, en. außer Bebraud lommen; 

Desdso, sm pe Richtgebrauch 
esúso, sm. gebraud) m. 

Desustanciddo, etc. + f. Desubst—, etc. 

Desvahér, va. von den tlirren Aeften rei. 
nigen. [Ausfehen 

Desvaído, a. groß u. von fümian em 

Desvaidúra, + |. Adelgazamiénto. 

Desvainadúra, s/. + Entblößen, Ausziehen 
n. tines Degend z2c. aus der Scheide. 

Desvainár, va. ++ f. Desenv—; aushüle 
fen, ausfernen, ausbrödeln, wie Bohnen, 

Desvalér, ve. + verlaflen. [Erbfen 3e 

Desvalía, f. —limiénto. 

Desvalido, a. hülflos, verlaſſen; haſti 
eilig; —, sm. hülflofer, verlaffener Menſ 

Desvalimiénto, sm. Huͤlfloſigkeit /. (m 

Desvalór, sm. Seigbeit f., Unwerth m. 

Desván, sm. DabTammer f. 

Desvanär, va. f. Desdev— ; en. + fafeln, 
albern reden. 


— 


m 
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Desyancillo, sm. Heiner Dadjboden m.,|Desvezár, va. + f. Desacostambrár; pr. 
Heine Dadytammer Ar. die unndibigen Ghöhlinge an dem 
verfhwinden machen; ver-| Melnftode aus! 1. 











vervinfen; verfämine| 
einbifden, ftoíg fein. 
[Hrinbtig; aurgeiaren, 
Schwindel m. 
fgeblafenheit /- 
it, Bafelel /. 














evando, sm. + Alberneil 


aväno, $$ [. —dn. 
‚aporär, —vaporeár, f. Evaporár. 
Desvaporizadéro, sm. Dri m., Giele f., 





wodurd man etw. einhaudt. 
Desvarár, on. f. Deslizárso; Sw. wieder 


flott werde 
Desvariáble, a. veränderlic 
Desvariádo, a. wahnmipig; unordentild; 
verfäleben. (Seng feet. 
Desvariadór, sm. + der fat, albernes 
Desvariamiénto, — 
Desvariár, va. + f. Diferenciór; em. In 
Bahnwip verfallen; ® fafeln; a: 
Stamme Gpröhlinge ber: 
er. + von der Drönung 
Desvarío, sm. Wahnflan m. 
Beränderltteit 
Desvastigár, va. 

















ie, 







'hapodér. 
m., Unterfagung /. 




































dem | Dei 


Albernpeit; > 














or. aus dem lege geben; 

JS entternen ; aupa. 
. DAS alte Bieh von cir 

de abfondern. 

ir, va. die Kraft, Die Stame 








YA 
ie euffohte befäneien, 
¡énto, sm. + Qntjungferung /. 
se. entjungfern. 
ir, va. f. Capár, Castrár; ® vero 
welhlien, weibild made 
irtuádo, a. + von Tugend entbiäßt 
gemäß, eniträftet. * 
Deavirtadr, wa. Der Tugend, d 
Desvistár, va., —1e, or. bi 
gen dem qu green SU 















































ten, unterfagt. Desvitrificár, wa. . den verglaften 
Desvedár, va. das Berbot aufheben. Buftand eine Körpers auflöfen. 
Desvedijdr, ve. Y aus einander wliren. [Dasvivírso, or. 84 berichten; Rerbtih pe 
Desveládo, a. madend; [áloflos; wacfam.| Liest fein (por alg. In Jem.); fehntiäft 
D do, f. —lo. wänfen (por alg. c. elo... 

"mad erhalten; —se, or. *|Dosvivo, sm. Bufaß m., weidien man den 
ahfam, fein; ade möglihe Berge rar) Barden gi, Damtt fs niät zu grel er 
en, fih ade mbglide Mühe geben (en| feinen. 
lg; c., para alg. c. megen et Desvolvedór, sm. Gchraubenfäläffel m. 

naábenten (en alg. c. Über et. Desvolvér, va. f. Desenw—: beadern; Det 
Desvélo, sm. Eálaflofigtelt; Radtwade;|Desvuélto, pp. von —volvér. [ändern. 
* Boraíalt; Bemühung f- Désy, ad. + von bier, von hier and. 
Desveltád, + 1. Deslenltäd. Desyélo, sm. f. Deshiélo. 
Desvenádo, a. Pk, ungeddert, ohne Adern. |Desyamár, va. + den Dolter aus einem 
Dosvendr, va. ausäbern, ble kdern beraus: | le nebmen, 4 Die Anokpen 09, Augen 
[f@aden bebaftet.| von einem Weinfode wmegfájneiden. 
jádo, =, mit einem Brud ob. @eib: |Desyärba, + [. Escárda, 
jär, se. einen Brud od. Seib.| Desy, len, Unfraut ausrupfen 
turfagen; * jerfegen, aus ein.|Desyärbs, sm. Mubgdien m. (befreien. 
ander nehmen; —¿e, vr. einen Orud|Desyudgár, F —yugár, va. vom 30d it. 
od. Selbidjaden befommen; * fh unge-|Desyuncir, —arir, + f. Desun—. 
mein anftrengen. [Desyänıo, ++ pp. von —n 





nadtbelitg. 
a auschfien Lifen. 
Destripár. 





—D Radtbelt 
des * m. 


Desventrár, 

Desventára, ef. Ungihd n. 

REEL MAA 

er; einfältiger Kropf; @eljdal 

Desverdecér, en. Dad @rän, die 
—— 

Desvergontádo, a. unverfäämt; —, em. 
Boring =. 













lár, va. die Binde abnehmen (alg.|Dı 


Ir. 
va: nen Bub Tabmen durd Abe 
(áGueinén einer Gehne 20. 
|Deszumär, va. auffangen. 

ad. im Kleinen, Im Einzelnen. 


va. f. Desi—. 
Detail, le, 


Detalládo, a. umfändtih, ausfügrfiä. 
Detallár, "ea. umfändlid, befäreiben od. 


erzählen. 
Det . umfändfige Befreiung /- 
Detallista, sm. H. Keinhändler, Detal0if m. 
Detardamiénto, sm., —dáuza, sf. + Hufe 
[ónb m., Verzögerung /. 
dar, ve. 4 afición, verpdgrrns 






talín 

















Deevergonzamiénto, + [. —güdnze. Detar: 
árse, or. ld) erfteben. om. + jögern, vermeilen. 
—8 Detayár, + f. —allär. 
Detäyo, + f. Atájo; Ahérro. 
Detención, s/. Burfiialtus Autem · 












ni ger. 


Beihlag m. auf bite 
; — de orina, Aw. 








jwang m.; dias de —, Sm, Extraliege⸗ 


sage m. , 
Detenedór, sm. der aufhält, verzögert. 
Detenéncia, sf. + Verweilen n. 
ers va. verzögern; zurkdhalten: 

a 

Ah aufbalten; jaudern; flille ſtehen; fid) 

enthalten; fid) bedenken; ſich ſtoßen an 

etw., Das einem auffällt (en alg. c.); 

¡deténte! halt ein! 

Detenído, a. langfam; bedaͤchtlich; tara, 

Detenimiénto, + P —néncia, Gig. 

Detentación, sf. ger. unrechtmaͤßige ue 
rádbebaltung /. 

Detentadör, sm. E . der etw. unrecht⸗ 

mäßigermeife zurüdbehält. 

Detentär, va. ger. untefitmäßlgerweife jue 

Detentör, + f. —tadór. [rüddebatten. 

Detergénte, a, Waw. reinigend; —, sm. 
retnigendes Heilmittel nm. 

Detergör, va. einigen (eine Wunde); —se, 
er. Waw. fidy reinigen (eine Bunde). 
Deteriór, a. von geringerer Befchaffenheit. 

Deterioración, sf. Berſchlechterung 

Deteriorär, va. verfälimmern, ſqhlechter 
mabjen; —se, vr. fi verfchlimmern, 
ſchlechter werden. 

Deterióro, 4 y ración: ſhlies 

Determinación, sf. Entfchließnug f., Be 
ſchluß; Beſcheid m. ; —E 

Determinddo, a. entſchloſſen (de hacer alg. 
e., 6 en hacer alg. e. etw. zu thun); 
fühn; beflimmt. 

Determinamiénto, + f. —ación. 

Determinánte, pa. ven —ár, 

Determinár, va. teftimmen, anberaunten, 
feftfegen; als richtig feftflellen ; ger. ent. 
ſcheiden; —se, vr. ſich entſchließen. 

Determinativo, a. ger. eniſcheidend, näher 
beftimmenbd. [böfen Feuchtigkeiten. 

Detersión, sf. Waw. Reinigung f. von 

Detersivo, a. Am. teinigend. 

Detestáble, a. verabfiheuungsmwertb. 

Detestación, s/. Verabſchenũng /. 

Detestadór, sm. der verabſcheut. 

Detestár, va. verabibeuen; vn. verwun⸗ 
ſchen (de alg. Jem.). 

Detienebuéi, sm. Ng. Dqhſenbrech m., Han. 

Detinéncia, + f. —tención. ſhechel /. 

Detonación, s/. Schdk. Berpuffung f. 

Detonár, es. F ®eräufh, Lärm verurfaden; 

. verpuffen. 

Detornár, va. + umwenden. 

Detracción, sf. Abzug m. von einer Sumo 
me ıt.; ſibſe Rabrede f. 

Detración, + f. —cción, 

Detractsdör, + f. —tór. —: 

Detractár, vn. Fr afterreden, Tätern. 

Detractór (—traedór +), sm. Afterredner, 
Läfterer m. 

Detraér, va. abziehen, entfernen. 

Detraimiénto, sm. + Schande f. 

Detrás, ad. hinten; binten nad; zurdd; 
ade (reg. den Ben.) binter; In er dem 

Aden, in Abwefenbeit. 

Detriménto, sm. Schade, Nachtheil m. 

Detritieo, a. Ag. Bemifh n. von verwach⸗ 
fenem Geſteln u. foffilen Pflanzentheilen. 


Detronär, + f. Destr—. ein. 
Deturpär, ve. fhänden, ſchaͤndlich behan⸗ 
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nchnien; —se, vr. verweilen, 


DEVO 


Dénda, s/. Schuld, Geldſchuld; Berwandte 
Li 7 a Zod m. are activas y 
pasivas, 7. Activ. u. Paſſtvſchulden /. 

Deudflla, s/. leine Schuld Paul —* 
pertinentes ſchreiende Schulden f. Y. 

Deudo, sm. Berwandter m.; Berwandtfdaft 

Deudör, a. fhuldend; —, sm. Schuldner 

, sf. Schuld nerin f. 

Deudöso, a. + verwandt. 

Deuterocanónico, a. Eg. den 2. Mana un- 

ter den canon. Bühern der Bibel bea 


D yauptend. fünf 

euterondmio, sm. fünftes Buch m. Mofls. 

Devagár, $5 f. de vagar ed 

Dovalár, va. Sw. duró Strömungen von 
feinem Fahrtſtrich abgetrieben werden. 

Devallír, va. + angreifen, befämpfen. 

Deván, + f. Antes. 

Devanadéra, sf. Huspel, Belfe, Barnminde 

Devanádo, sm. Susyeln m. . 

Devanadór, sm. der abhaßpelt ; —ra, sf. die 
abhaspelt. 

Devanár, va. haspeln, abhaspeln. 

Devandicho, a. + obgedadht. 

Devaneár, va. fabeln, fafeln. 

Devanéo, sw. Aberwig m., Bafelei /. 

Devänt, —vänte, + f. Antes. 

Devantál, f. Dela—. det. 


Devastación, sf. Berheerung f. eines Lan» 





f. |Devastadór, a. verheerend, vermúftend; —, 


sa. Berwüfter mm. 

Devastár, va. verwäüften, ¿erftdren. 

Devéda, etc. + f. Déuda, etc. 

Devedár, va. + verbieten. 

Devélo, + f. Duélo. 

Devélli, + ftatt Deve y ella; débole. 

Devengär, va. verdienen, erwerben: ber» 
vordringen; Jr raya: werden; entridjten. 

Devenir, vn. ch ereignen. 

Dovénnas, + ftatt Dében las. 

Deviación, sf. Aw. Ausbruch m. (hädlicher 
Säfte im Köryer; Sek. Beränderung f. 
der Ridtung der Himmelskörper. 

Deviär, vn. + abweichen. 

Devidir, + f. Div—. 

Deviedär, +.f. Vedär. 

Deviédo, sm. ger. Beldfirafe /. wegen eto 
nes geringen Bergebens. 

Deviéso, f. Div—. 

Devino, ete. + f. Adivino, etc. 

Devínto, a. + überwunden. 

Devísa, + f. Div—. 

Devisádo, + f. Divérso. 

Devisár, va. + f. Div—; + úbereintommen. 

Deviséro, + f. Div—. 

Devoción, sf. Andacht; Ergebenbelt f.; 
entrar en — con alg. c. Inneigung ¿a 
etw. befommen; estar á la — de alg. 
Jem. ergeben od. ge an fein. 

Devociohério; sm. Gebetbuch ». 

Devoeioneflla, —íta, sf. erbeudelte Ano 

Devocionéro, a. andädtig. ſdacht /. 

Devodär, + f. Votár; Jurár. 

Devolución, sf. ger. Heim», Rüdfall m. 

Devolutívo, a. ger. wodurd) der lebergang 
eines Nechts 20. von einer Berfon au 
eine andere bewirkt wird. 

Devolúto, pp. von Devolvér. 

Devolvér, va. ger. tine Rechtsſache zur 
Unterfuhung u. Sortíegung an einen 
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—se, vr. ger. heim⸗, zurßdfallen. 

Devoradör, a. verfhlingend,; animal — 
reißendes hier m. 

Devoramiénto, sm. + engen n. 

Devorár, ve. freflen , verſchlingen⸗ 

Devoráz, a. ++ f. —adór; ++ gefräßlg. 

Devóta, + f. Beáta. 

Devotéro, sm. Wallſahrer, Bilgrim m.; 
— de romerías, Dd(6. ergeben. 

Devöto, a. andibtig; ehrwürdig ; jugetban, 

Devovér, va. + widmen; —se, vr. + fig 

Devuélto, pp. von —volvér. (widmen. 

Dexméro, sm. + Ginnehmer m. der Zehn: 

Dexteridád, sf. Beihidlihlelt f. _[ten. 

Déxtro, sm. + Gtrede f. Landes von 70—SO 
Schritt Länge, deſſen Ertrag gu den Koften 
des Bottesdienftes beftimmt war. 

Dey, sm. Del, Statthalter m. der ehemal. 
muurifhen Provinz Algier. 

Deyecciön, sf. Aw. Außleerung /.; was 
durch Stuh gang eines Kranken abgeht. 

Deyécto, a. + niederträdtig, verähtlih. 

Deyüso, ad. + unten. 

Dezäga, + f. Deträs. 

Dezmáble, a. was dem Sebnt untermor. 
fen werden kann. 

Dezmär, va. verjebnten. 

Dezmatário, sm. Sebntregifter ». 

Dezmatório, sm. Jehntſcheune /. 

Dezméño, a. den Behnt betreffend. 

Derméra, + f. —ria. 

Dezmería, s/. Sebntbezirt m. 

Dezméro, a. f. —éño; casa dezmera Jebnto. 
pfliditiger m.; —, sm. Behntpflidtiger; 
Bebnteinnehmer,, Behntverwalter m. 

Dezmía, + f. —meria. 

Dézmo, + f. Décimo. 

Dí, ad. + von dort. 

Di — untrennbares Borfegewörthen, mel. 
des dem deutfhen ab», ent», zer⸗ ent- 
ſpricht, und fomit Trennung, Abfonde- 
rung, Thellung, Ent iehung ausdrüdt. 

Oía, sm. Tag; * gemifer $. tyuntt m. —as, 
pl. ger. Taggtlder n., Diáten f.; — 
clásico hohes Kirheufeht n.; — de años 
Geburtótag m. cines Menſchen; — de 
abstinencia Bafttag m. ; — de ayuno firdy» 
lich gebotener Fafitag m. ; — del dicho Ber. 
fobungstag m. vor der geiſtl. Beridts- 
bebdrde, — de Dios Brobnleihnamstag 


m.; — de entresemana Merftag m.; — 
de los finados, Agb. Feſt a. aller Gee» 
len, — de funcion, Aw. Tag m., an 


weldem man mit dem Feinde handgemein 
wird; — de holgar Mubetag m.; — de 
huelga bfauer Montag m.; — de hu- 
millacion Buß» u. Bettag; — de ira der 
jungſte Tag m.; — de juicio Bericht#- 
tag; "Tag m., an welchem es fehr lär- 
mendu. untubin au ebt; —de laleva, Sw. 
Lag m. der Mbrelfe eines Schiffes; — 
de mercado Markttag m. ; — de 
mento, H. gablunge ag m. cines 
feld 20.; — del vencimiento, A. Berfall« 
tag f. für einen Medifel zc.; —as, sus 
dias fein ®eburtätag, Namenstag m. ; 
— as ha ſchon fange, es iſt ſchon Lange; felt 
einiger Beit; — intercaler Schalttag m. ; 


y victo tägl ob 
qui Rabrung hinreicht, von der Hand in 
en Mund; al — täglih, jeden Tag; 
algun — eined Tags, elnft; al otro — 
ded andern aged, am folgenden Tage; 
aun no era de — ed war nod nicht Tag, 
buenos —as tenga usted ih wünfde 
Ihnen einen guten Morgen; de — bei 
Tage; de cada — jeden Tag, täglid; 
de — á — nächſter Tage, in wenigen Ta- 
gen; de — en — von einem Tage zum 
andern; Tag vor Tag, täglich; el — de 
hoi heute, peut ju Tage; el otro — neu. 
fi, Teptbin; en —as de Dios nod nte; 
en el — bermalen; en pocos —as in 
Furgen Belt; entre — den Tag über, wäh- 
rend des Tages; ¿es de — ¡ft es Tagt 
.es mui de — es if heller Tag; estos 
—as , diefer Tage, vor elnigen Tagen; 

randes —as hai que etc. ed if fon 
ange, daß 20.; hace buen —, hace lindo 
— es ift ſchönes Wetter; hace mal — el 
in ſchlechteb Wetter; hasta mui entrado 
el — bis weit in den Tag bineln; hom- 
bre de —as bejabrter Mann m.; los mas 
de los —as faft alle Tage; muchos —as 
fange, oft; mujer de —as bejabrte Frau 
f.; no en mis —as nie u. nimmermehr, 
durchaus nit, no pass — por el, pe 
bleibt fi immer glei; por —as udg» 
ſtend; ¿que — hace? mad if heute für 
Wetter? salir del —, * ih, wenigftens 
für den Mugenblid, aus der Bade bel: 
fen; un — si, otro no einen Tag um 


den andern. 

Diaämbra, FL An. fRärtended Arıneimitteln. 

Diabstes, a/, Bertrbeher m.; Am. Harn» 
fluß m., wobei das Getränk faft unver 
ändert Did) die Harnwege abgebt. 

Diabética, sf. Am. dfb. babend. 

Diabético, a Am. auf den Harnfluß Bern 

Diábla, sf. ** Teufelin ; * böfes, verteufel 
tes Weib a.; à la —, ad, ſchlecht, un- 
zierlich, ſchlotterig. 

Diabládo; + f. End—. 

en Diablándas, ad. ** in der Luft durch 
Zeufel fortgeführt. 

Diablár, om. ** Teufelelen treiben durch 
Anftiftung von Unruben, Zwietracht, Ber- 
wirrung 2€. 

Diablázgo, sm. ** Bebier, Amt a. Des Zeu- 

Diablázo, sm. ** grofer Teufel mm. Tfels. 

Diabledád, —lencia, s/. ** teuflifhe Maje- 
ſtät f.; vuestra — @ureteuflifie Majerät. 

Diablésa, f. —la; 4. Art halbfeidener u. 
balbbaummollener Zeug m. 

Diablésco, a. teuflifh, teufelmäßlg: ver- 
kehrt; aͤußerſt (hlimmod. fehle t; fisco, 

Diabliamén, sm. ** Augenblid m.; en un 
—, ** in einem Augen (td, in einem Qui. 

Diablíllo, sm. Teufeldjen n.. Pleiner Ten. 
fel; ald Zeufel verlarvter Menſch m. bei 
dem Bropnlelónampumpang od. andern 
öffentl. Aufiligen; * zubringlicher, laͤſti⸗ 
ger, ante, fifiger, einſchmeicheln⸗ 
der Menih m. ; bdleh Heines Kiud n. 

Diablipósa, s/. ** Teufel m., der um Jem. 
oder um etw. herumflattert. 
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Diablísimo, sm. ** Erjteufel m. 

Diáblo, sm. Teufel ; * boBYafter, vertebgrter, 
vermegener, febr fhlauer, gewandter 

enfh m.; — cojuelo binfender Zeu- 
fet; Rankeſchmied, Unrubeftifter m.; — 
de hombre Teufeídler!, verteufelter, bö⸗ 
fer, wilder Menfh m.; — marino, No. 
Seefroſch m.; — monfor, H. Art fe 

arfer anpöf- Deug m.; ¿como —os? 

wie ¿um Leufel? el — predicador der 

eufel ale Prediger (wird gebraudt um 
über Jem. zu [potten, der zum Quten 
ermabnt u. felbft Bödfes thut); ¿ eres 
el —? bit Du denn gar des Teufels? 
¿qué —los? $ was zum Teufel? ¿quien 
—os ote. ? f wer Zeufel 30.1 una de to- 
dos los —os teufitiger Sant u. Streit, 
Teufelslärm m. 

Diablotin, sw., —nes, pl. Art Eingemach⸗ 
tes, dem reljende Spirituofen und Ge 
würge beigegeben werden. 

Diablúra, s/. Zeufelei, vermegene u. wi⸗ 
derrechtliche That /. 

Diabölico, f. —blésco. 

Diabolín, f. Diablotín. 

Disbroría, + f. Diablúra. 

Diacatolicón, f. Cat—. 

Diacimínio, sm. Art Cingemachtes m., dem 
viel Kimmel beigegeben wird. 

Diacitrón, f. Ac—. 

Diacódion, sm. Ap. aus den Köpfen des 
weißen ohne verfertigter Bruftfyruy m. 

Diacoloquíntidos, sm. Ap. abführende Rat. 
werge/., deren Hauptbeſtandtheil die Colo» 

Diaconádo, f. —náto. quinte ift. 

Diaconál, a. einem Diacon ¿uftándig. 

Diaconito, (—názgo +), sm. Diaconat m. 

Diseonia, s/. Bezirk m. in Rom, welder 
ander der Auf eines Gardinaldiacons 


eht. 

Diacónico, sm. + Sakriſtei Le Bud m. 
das die Borfäriften für die Diakonen 
enthält; - Abtheilun É des yäpftlidhen 
Gerichtes, wo fa die Dialonen zur Red). 
ten des Papſtes flellen. 

Diaconísa, (—nésa +), sf. Diaconiffin f. 

Diácono, sm. Diacon m. 

Disconizär, va. ¡um Diafonen welhen, als 
ſolchen beftätigen od. einfegen. 

Diacríticos (puntos), sm. Búntidien »., 
weiche wegen der befondern Ausfprade 
Aber einen Bucftaben flehen, ¿. B. arglir. 

Diacústica, sf.. Lehre f. von der Eigenſchaft 
des Schalles u. des Wiederhalles. 

Diadéltia, sm. Pk. Battung /. der zwei⸗ 
brüderigen flangen. 

Diadslifio, a. Pr. zweibrũderig. deffen Staub⸗ 
fäden fi in zwei getrennten Abtheilun- 


gen befinden. 

Diadéma, sm, u. f. Pönlgl: Kopfbinde; 
A Krone ; Strahlenkrone /.; Heiligen. 

ein m. 

Diademádo, a. Wk. mit einem Meinen run⸗ 
den Kreis um den Kopf verfehen. 

Diademär, va. * trbnen. 

Diadócos, sw. dem Beryl! ähnlicher puse 
Stein m., dem ehemals wunderfame Kräfte 
zugeſchrieben wurden. 
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ſichtigkeit f. 

Diáfano, a. Ag. durófátia. 

Diafenicón, sm. Ap. Art Magenpflafter m. 
aus Datteln, Quitteumark, Myrche, ro. 
them Wein ze. 

Diaforético, a. Am. [hmeißtreibend, zerthei⸗ 
lend; —, sm. ſchweißtreibendes, jerthei⸗ 
[ended Mittel m. [tnorpel m. 

Diafrágma, sm. Zk. Swerdyfell n.; Rafen- 

Diafragmálico, a. Zk. ¡um Swerdifell ges 

Diégano, + f. Diácono. drig. 

Diegargänte, sm. Art Gingemadjtes, Gon» 
feet nm.  [Kennzeihen der Krankheiten. 

Diagnóstica, sf. Aw. Lehre f. von den 

Diagnosticár, va. eine Krankheit zu ertennen 
fuchen, fie in ihrem Veríanfe beobachten ac. 

Diagnóstico, adj. An. ¡um Kennzeihen 
einer Krankheit dienlih; —, sm. Untere 
ſcheldungs⸗, Kennzeichen m. einer Krank⸗ 


heit. 

Diagonál, a. GI. über Ed [éneben», quer; 
tajo —, FR. Querhieb, ſchraͤger Hieb m. ; 
—, 8f. Gl. Diagonallinte f. 

Dingräßen, af. Seihenfuuß; Aelhinung £ 
iagralica, sf. Seidentunft; Keichnung f. 

Diagrídio, sm. Ap. abführendes Ar Sel. 
mittel ». aus Scammoulenharz u. Quito 
tens od. Süßholsfaft. 

Dialéctica, sf. Bernunftlehre f. 

Dialéctico, sm. Bernunftlehrer, Dialeltiter, 
Logiker m. 

Dialécto, sw. Mundart, befondere Sprech⸗ 
art f. einer Stadt 0d. Landfchaft. 

Dialogäl, a. ++ gelyrädsweije. _ [halten. 

Dialogár, vn. + gelprädhsmeife fi unter. 

Dialögla, s/. redefünftliche Flgur /., duch 
wele ein Ausdrud, der ¿wei verfdie- 
dene Bedeutungen bat, im námiiden 
Gabe in beiderlei Sinne wiederholt wird. 

Dislögico, f. —gäl. 

Dialogísmo, sm. rednerifhe Figur /., wo- 
bei Jem. mit fid felbf in Fragen u. 
Antworten fpridht. [auffeßt. 

Dialogísta, sm, der einen Dialog ſchreibt, 

Dialogístico, a. zum Geſpraͤche gebbrig. 

Dialogizár, f. — ár. 

Diálogo, sm. Ocoráa, n. 

Dialoguito, sw. felned tuve Gefpräd m. 

Dialtéa, sf. Ap. + Salbe f., deren Haupt- 
beſtandiheil der Saft der Cibiſchwurzel if 

Diamantádo, a. dlamantartig. 

Diamantázo, sm. großer Diamant m. 

Diamänte, sw. Ng. Diamant, Demant m.; 
Härte, Beftigte t, Unerſchũtterlichkeit /; 
— brillante Brillant; — bruto rober 
Diamant; * nod ungebildeter Verftand 
m. 31t.; — de natura finniger Diamant 
m., der fig nicht gut ſchneiden u. ſchlei⸗ 
fen läßt; — en tabla Tafelftein m.; — 
lasca Ladke /., in Dftindien gefhliffener 
D. m.; — que tiene turbadas las aguas 
unreiner D.; — rosa Mofenflein m.; — 
suelto fofer uneingefaßter D.; — tabla, 
ó tableta ZTafelftein; — jaquelado rau- 
tenförmig gefchliffener D.; punta de — 
Diamant m., womit die Bladtafein zu 
Scheiben zerfhnitten werden. 





Diafanár, va. elne Gabe durchſchimmern Diamantéro, | f. Diamantísta. 


maden od. laflen. 


tamantína, s/. 41. Spiegeldamaft m. 
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Diamantíno, 4. blamanten; ‚* Reinhart, eifen« 
feft; unbarmberz 

Diamantísta, sm. Fiweller m., der Dia» 
manten u. andere Edelſteine faßt u. zu 
Geſchmeide gerät 

Diamantön, * „1420. 

Diamargaritön, pa Ap. Ar¿net f., haupt⸗ 
fähliy aus Perlen beflebend. 

Diametrál, a. Gl. ¿pu Durámefer gehörig. 

Diámetro, sm. Gl. Durámefer m 

Diamorón, sm. Ap. aus aulbeere u. Brom: 
beerfaft, Honig u. Syrup bereitete ar 
nel f. (fasita aus Qifam befteb 

Diamúsco, sm. 4: Arznei f., die panpt-|D 

Didua e E” veille /. 

Diánche, f. —ntre. [feben. 

Date, da . Pk. mit ¡wel Staubfäden vero 

Diänter, F Pgewiſſer Edelſtein m. 

Diantióso, sm., —tosiga, sf. + Art Ginge- 
mates, Gonfeet m. lache zum Teufel! 

Diántre, sm. $ Teufel m.; anda al — 

Diapálma, Le Ap. Bflafter aus einem Abs 
fud von Palm fättern, Baumdl u. Sil. 


De erelátte. 
apasón, sm. Tk. Detave; Tonfeiter; 
mitte Salten f. einer Sltber, Lautezc. 

Di edisis. sf. Aw. Ausbruch m. des Ge⸗ 
bißtes dur dle Semelbläßer er tr 

Diapénte, sm. Quinte 6 (gefäß 

Diaporésis, sf. uri Sigur f., die eine 
unfGláfñg felt des Rednerẽ anzeig * wie 
er fortfahren od. wo er endigen 
Diapréa, sf. Art großer runa —*X 

aumen f., von fäuerl. Geſchmacke. 

Diapreádo, a. Wk. bunt. 

Diaprúnis, —no, sm. Ap. gelind abführende 
Latmerge f. von Pflaumen, Gaffta, Ta. 
marinden, Rhabarber ze. 

Diaquilön, sm. Ap. Softvflafer æ. 

Diário, a. (Diarría +), A ¡—, SM, Lage. 


buch; Sm. Sogbu n. Journal a.; 
Monats, 3 eitfhrift; Wochen», Tage: 
blatt a.: 


el Diario español fpan. Tage: 
blatt n. Togeshronit f.; Angeigeblatt 
F he täglicher Aufwand m. eines Haus. 
a 
Diarista, sm. Tagebuchführer ; Berfaffer, Mito 
arbeiter m. an einer Monats » od. Heit 
Diarréa, sf. Aw. Durchfall m. ſſchrift. 
Diárrico, a. + Aw. den Durchfall ee: 
Diartrósls, sf. Zk. bewegliche Anoden-|D 
fügung [fect ». 
Diasan n, sm. +Art Singemadtes, Gon. 
Diascórdio, sm. Ap. Scorbienfatwerge /. 
Diasen, sm. Ap. abführende Latwerge 5 
aus Gennesblättern ze. 
Diasintáxis, + f. Sin—. 
Diasfrmo, sw. verädtfiher Spott m. 
Diáspero, —pro, sm. Ng. Jabpis m. 
Diástilos, a. Bk. wo die Säulen 3 Sin. 
lendurchmeſſer von einander abftepen. 
Diastintariön, 4 f. Diasanturión. 
Diástole, sm. Zk. Ausdehnung f des Her. 
jend, um m Gebfüt einzunehmen ; auddeh⸗ 
nende Bewegung f. ber garten Himbhant 
u. der Hirnhöhlen; DK. Berwandflung f. 
einer teen Syibe in eine ange, 
Diáte, sm. Sw. Art großer Felutte 
Diatesarón, sm. TR. Duarte 
Zatwerge /., aus vier verfá ebenen en. 


ftanzen bereitet u. gegen mandherlei Krank» 
beiten gebraucht. 
Diatesaronár, va. in Quarten com. 
yonirt fein (ein Ruf Rad). 
Diatónico, a. in 5 anger u. 2 halben Td. 
nen auf. u. abfleigend, diatoniſch. 
Diatragacánto, sm. Ap. hbauptfählih aus 
Tragantgummi bere tetes Arzneimittel m. 
Distri ru Fi gelehrte Abhandlung ; beißende 


Dibsptitas, sm. pl. Mitglieder ». einer 
religidíen Seete im 11. ——*8 welche 
Di + al —V 


Dibo ia 8. ar "fehlerfrei ge label. 
Dibujadór, sm. f. —ánte; Radirnadel 
Dibujänte, pa. UA —ár; —, sm. Bei 
m. der menf ane Bigu ren my Hl 
Dib är, va. jeichnen: *idildern. 
Dis 0, sm. Ben ”., Zeihenkunft, 
Beihnung /. iß, Entwurf ei ; — de 
aguadas etufchte Jeihnung f — de 
Fri . mit Roble; — de la apiz Blei- 
ftzeihnung f; — de parto! Paren. 
can f., Paftelgemálde n.; — 
planta eundriß; — de pluma der 
jeihnung /.; es un — eb iſt wie gemalt; 
no meterse en —os fig in feine Um. 
ſchweife od. Beitäuftt tel ten im Erzählen 
od. im Handeln einlafle 
Dicacidád, sf. Revfeligtelt, Geſpraͤchigken;: 
Syot tfu tf 
Dicáz witzig: ſcharfünnis redend. 
Dicción, Wr Mort n. ; Ausdrudm. ; Redens- 
art; Sylbe /.; viblifcher Spruch m.; Urt 
L. des Bortragó od. Ausdruds im Reden 
x. Schreiben. dire n. 
Diccionário, su. Worterbuch, Gyradwdr- 
Diccionarísia, sw. Berfaffer m. eines Wör- 
terbucht [dem Alphabet. 
Diccionés, sm. Drdnen ». der Wörter na 
Dicéfalo, a. Ng. jweltöpflg. 
Dieér, + f. Decír. 
Dicérnencia, ete. + f. Disc—, etc. 
are, sm. Detember m. 
Diciénte, + ap; ve von Decír. 
Dición, + f. Dice 
Diciplina, ete. f. Disc—, ete, 
Diciplinár, ete. f. Diseipl—. etc. 
Dicf cipl o LT be f. Discípalo. 


Biere, sn. *altertkümf. Tonwerfjeug n. 
mit 2 Saiten. 

Dicordo, sm. DK, Becofus m der aus ¿met 
Choraͤen (vgl. —* 

Dicotomía, sf. Sk. Standm. he Mondes, 
des Mercur u. der Benus, mo wir nur 
die Hälfte Ihrer Scheibe fehen. 

Dicótomo, a. Sek. wovon die uns fibtbare 
Seite, wie beim Monde ze. nur zur Hälfte 
von der Sonne erfeudter Il. 

Dicróanto, a. Pk. mit ameifarbigen Blumen. 


Dicróe, a welfarb 
a. o u, Aemarıs ſchlagend 


Dieroto, 
(vom Buls). 
Dieta gestar en) ſ unterfagt, verboten fein. 
Dictádo, sm. Ebrentitel, itel m.; Benen- 
. nun ; Dietat m. 
t| Dietad r 2. unumfäränlter Machthaber 
m. Im aften Rom; Dietator m. 
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Dietaddra, sf. Amt n., Bürde /. eined uns 
umf&ränften Machthabers. 

Dietadaría, + f. —ra. 

Dietsmen, sm. Meinung 4 Qutadten n. ; 
Borfärift f.; Innerer Trieb m. 

Dictaminár, vn. pr. Am. feine Meinung, 
fein Gutachten abgeben. 

Dictámno, + f. Díctamo. 

Dietamo, sm. Ag. Diptam m. 

Dictánte, + pa. von —ár. 

Dictár, ve. ¡um Rachſchreiben 20€. vorfagen, 
dictiren; vorfchreiben, befeblen; eingeben. 

Dictatoriál, —tório, e. zur Bürde eineb Dic. 

Dictatúra, + f. Dictad—. [tators gebdrig. 

Dictério, sm. Schmährede, Zäfterung f. 

Dicha, sf. GCluck n., glüdlier Zufa m., 
gitidlidves Ereignif n.; Schidfal m. ; —as, 
pl. Glüdsgüter m.; por —, ad. zufälliger- 
‚wetfe, etwa, allenfalls; vieleiät. 

Dicharachéro, vn. der fid) grober, unans 
fändiger zc. Ausdräde bedient, 

Dicharácho, sm. grober, unartiger, unan. 
Rändiger Ausdrud m. 

Dichéro, sm. Blgmader m. 

Dichico, —ido, sw. ji Mipwort m. 

Dicho, pp. von Decir; a. erwähnt, vorge. 
dacht; A. daflelbe, ein anderes dergleichen, 
ditto; los —os, SD. die VDorigen; — y 
hecho gefagt, geiban; lo — — wie ges 
fagt, es bleibt Dabei; töngase por — wif» 
fen Sie, Sie müſſen wiffen, te können 
fi darnach richten; —, sa. Ausdrud m.; 
Redensart /., Denk⸗, Sinnfpruh m., 
Witzwort n.; ger. Zeugenausfage /.; Jas 
wort n.; otra al — das ift (dom oft da 
gewefen, das haben wir ſchon oft gebdrt. 

Dichöso, a. glädlih; —, sm. Blädtider; 
rw. Brauenhalbfiefel m. 

Did, + ftatt díte od. te dí. 

Didáctica, f. —da, Enseñánza. 

Didáctico, a. belebrend. 

Didescália, [. Enseñánza. 

Didascálico, a. zur Unterweifung gebörig, 
daju näglih, Dientid); befehrend, unter» 
welſend. 

Didelfo, sm. Ng. Beutelthier m. 

Didimo, sm. + Zwilling m. 

Didrácma, —ágma, 8/. alirdöm. Münze f., 
die 2 dracmas beitrug. 

Diecinuéve, a. ++ (diez y nueve) nennzehn. 

Dieciochávo, sm. der achtzehnte; Badr. Bb, 

tjebner - Format ». 

Dieciochéno, e. + der achtzehnte; paño —, 
tela —e Tub n., Leinwand f., deren 
Kettenwurf aus 18 Hundert Fäden beſteht. 

Dieciócho, ++ a. achtzehn. 

Diecisióte, a. ++ fiebenzehn. 

Diecislisávo, sm. Sed; sebntbei n. tines 
Ganjen ; Zar. Bb. Se bjehner- Formats. 

Dieeisliseno, + f. Décimsexto. 

Dieguíno, sm. pr. Barfüßer-, Branzis- 
tanermöndh m. 

‚Ente, sm. Zahn; Zaden m., Biulef. an 
einer Babel; — de ajo KRnoblaudszehe 
f.: **bhäßlicher, unverbäftnibmäßtg großer 
Bahn m. ; —es de sierra, Abk. Bidzad 
e. bei einer Berfyanzung; — incisivo, 
$ incisorlo Schneide», Vorderzahn m. ; 
== postizo falfdyer, eingefehter Jahn m. ; 

—, Im. na Köpfen (beim Bich üblich), 


das auf vie Weide od. in die Gichelmafl 
getrieben wird); aguzarlos —es die Zähne 
wegen; *fih zum Efen anfdiden; aquí 
me nacieron los —es hier bin id) erzogen 
worden; hier habe id) lange gewohnt; 
crujir de —es mit den Zähnen fnirfdjen ; 
decir entre —es unvernebmiid, hermur- 
mein; estar á — hungrig fein u. nichts 
ju effen befommen haben. 

Dientecico, —Sllo, —ito, sm. Bähnden m., 
Heiner Zahn m. 

Dientdzo, pr. Cub. f. Dentúdo. 

Dióresis, sf. Dk. Spl. Theilung /. eines 
Doppellauters in ¿wel Sylben, 

Diési, sf. Tk. halber Ton m.; Kreuz m. 

Diéstra, sf. rechte Hand, Rechte f.; * Uno 

3 M 


terſtühung /.; au . 

Diésiso, 0. seht (im Begenfaß von lin?) , 
pe chickt; ſchlau, verfhmißt ; günftig, glüd. 

; —, sm. geſchickter Fechter, Sesto 

meifter m. 

Dieta, 6 Mábigteit /. im Eſſen u. Trin⸗ 
en; Diät & Landtag, Reichſstag m. ; 
—as, pl. . lebendiges Dich n., das 
man auf Schiffen mitführt; Sw. Koftgeld 
n. der Schiffomannſchafi. 

Dietético, a. Aw. geſundheſtsordnungi⸗ 

Dietetísta, f. Dietista. (Diäteit f 

Dieteutica, £. Am. Lebendordnungólebre, 

Dietína, sf. bef 

Diéx, + f. Diéz. fta m. 

Diéz, a. zehn; ¡ par —! ins. $ De dort! 
—, sm. Sebn /., Zehner m. (918 Zahl⸗ 
figur u. im Sartenfpiel); estar como — 
de bolos, “das fünfte Mad am Wagen fein. 

Diezinuévo, f. Diecinuéve. 

Diezióchavo, sm. Bar. Dctezformat, Acht⸗ 

Dieziochéno, f. Deci—. (sebner n. 

Dieziseisävo, sm. Bdr. Bb. Gebezformat, 
Sechtzehner m. 

Dieziseséno, a. + der ſechtzehnte. 

Diézma, s/. franz. Münze f. (= 10. Theil 

Diezmäble, f. Dez—. [eines Srane). 

Diezmadór, sm. + Behntfammier m. 

Diezmadüra, sf. + Ausgehnten n. 

Diezmäl, ft . Decimál, 

Diezmär, f. Dezmär u, Decimár. 

Diezmatório, f. Dezmería, 

Diezméro, f. Dezm—. 

Diezmesino, a. +} zehn Monate alt. 

Diézmo, + f. Décimo; —, sm. Behnteln., 
zehnter Theil m. einer Sache; Z. Abgabe 
von jehn vom Hundert. 

Diezvarón, sm. + Zebuberr, Decemvir m. 

Diezvaronázgo, sm. + Würde /. eines Sehn- 
perra im alten Rom, Decemvira! m. 

Diezyochéno, sm. Silbermünge f. im Kd⸗ 
nigreid Bafenela, die 18 dortige Dineros 
gilt. [bof m. im Köntgr. Aragonien. 

Diezysidte, sm. + ebemal. oberfter @ericdhtd« 

Difamación, etc. f. Disf—, etc. 

Difarreación, sf. feierlihe Cheſcheidung /. 
bei den alten Aömern, 

Diferecér, vn. + fid unterfheiden. 

Diferéncia, SE Unterfchied m., Verſchieden⸗ 
heit f.; Differenz /.; Smifhenraum m. ; 
uneinigkeit, Swi lgteit fe: á —, ad. ¡um 
Unter( died: mit Ausnahme, ausgenom⸗ 
men ; con corta —, con poca — ungefähr. 


onderer Landtag, Vorland» | 
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Diferenciál, a. den Unterid)ied betreffend; 

F Gl. Differeneialzahl, Differencial⸗ 
röße f. 

Di ler, va. unterfheiden; abändern; 
abwedfeln; —se, vr. fid unterſcheiden; 
ih auszeidhnnen (de ye vor Jem.). 

Diferenciómetro, sm. . Apparat m. zum 
Mefien der Her hiedenheit der Baer 
tlefen, fowie der Schnelligkeit des Schiffes. 

Diferénte, a. verſchieden; —es, pl. mehrere. 

Diferescér, + f. —enciárse. 

Diferir, va. aufíbieben, verzögern; — en 
los pareceres verfhtedener Meinung fein. 

Difícil, (—ficile ur a. ſchwet, mühbfam; 
ſchwer zu befriedigen, wunderlid. 

Dikcilidäd, + f. —cultád. 

Dificílimo, —isimo, a. sup. von . 

Dificultád, sf. Schwierigkeit; Verlegenheit 
AR @inwurf; Zweifel m, ⸗ 

Dificultadór, sm. der Schwierigkeiten erregt, 
Ginwärfe madt. 

Dificultár, va. erfhweren; bezweifeln; bes 
ſtreiten; einwenden ; vw. ſchwer, beſchwer⸗ 
lich werden; Einwärfe maben, Bweifel 

Dificultista, f. —tadór. [aufwerfen, 

Dificulióso, a. fhwierig, fehwer, múbiam. 

Difidación, sf. Kriegdertídrung /. 

Difidamiénto, sm. erausforderung f. 

Difidéncia; sl Mißtrauen ».; Treulofigfelt, 
Bortbrüdigkeit /. 

Difidénte, a. mißtrauifh; treulos, verrä- 
theriſch; —, sm. ++ treulufer Menfd, 

Difinecér, etc. + f. Definir. [Berräther m. 

Difnición, etc. f. Def—, etc. 

Dißuciär, f. Desconfiár. 

Diflufr, vn. ausfließen durd die Hautporen 
¡Sameió, Beubtigtelt 3c.). 

Diduxiön, sf. Aw. Slug m. am fLelbe; 


SOnuyfen m. 

Difraceiön, sf. Ni. Abweldung * der Licht⸗ 
ſtrahlen von den dufern Enden eines 
Körpers, deffen Mitte fie befheinen. 

Difractár, va. Sí. einen Lichtſtraͤhl der Di- 
fracción (f. d. WM.) unterwerfen. 

Difrige, sm. Schdk. Uureinigteit f., welche 
fid vom Schmelzen des Kupfer am Bo. 
den des Dfens angefeht bat. 

Diftongär, etc. [. Dipt—, etc. 

Difúgio, + f. Ei—. 

Difundir, va. aus⸗, verbreiten; —se, vr. 
fich aus», fi verbreiten. 

Difúnto, a. ver», geftorben; rw. eingefchla- 
fen; —, sm. Berftorbener; Leichnäm m.; 
— de taberna, ** der fih fo febr bes 
trunten hat, dag ex fid nicht mehr rüh- 
ren fann, dabei aber febr erbipt n. roth 
im Qefidite ausfieyt. 

Difustble, f. —sívo. 

Difusión, sf. Weitläufigfeit, Ausführlichkett 

Difusfvo, a. aus», verbreitend. . 

Difdso, a. weitläufig, ausführllch; welt. 


ſchweifig. 

Digáma, sm. Spl. das umpgetebrte F od. /, 
welches die Lateiner eine Beit lang braud- 
ten, um das v vorzuftellen. 

Digámia, ++ f. Bigámia. 

Digästrico, a. Zk. ¡welbautig. 

Dige, f. Dije; + ftatt dije (decir). 

Digeno, a. No. zweigeſchlechtig. 

Digerecér, + f. —ri 


*il 


. — Tr, 


Digeríble, a. verdaulid. Kopf m. 
Digeridör, sm. Kohmafhine L-, igeriro 
Digerir, va. verbauen; Schdk. bei einer 
gellnden Wärme erweihen od. perkochen, 
Digeriren. [fe(6e fördernd. 
Digertivo, a. Berdauung bemirfend, die⸗ 
Digesüble, f. —erible. 
Digestión, sf. Berdauung; ScÁdk. allmä- 
yt Berthellung, Erweldung u. Nero 
togung £ bei gelinder Wärme. 
Digestiondrio, a. jur Berdauung gehörig. 
Digestír, + f. Digerir. 
Digestivo, a. die Verdanung befördernd; 
am. jertheilend; —, sm. Am. die Ber- 
dauung beforderndes Arzneimittel n.; 
Par. jertheilendes, aͤußerliches Mittel m. 
Digésto, pp. von —erir; —, sm. Rg. Ban. 
deften F 
Digitál, |. Campanilla purpures. 
Digitiforme, a. Ny. finger a 
. Kon m. der Berfinfterung; 


Digito, sm. Sck 
in belt f., jede der Bablen von 1—9. 
Digladiár, vn; mit dem Degen Mann 


+ 
gegen Mann Testen, [delpaftes m. 
Digne, sm. Schmeichler m. ; etw. Schmei- 
Dignación, sf. gnädige Entfäließung; Ger» 
ablafung f. gegen Untergebene; Güte, 
Gerátligielt f. 
Dignärse, or. geruben, fid gnádig, gútig 
erablaffen, etro. zu tun. 
Dignidéd, sf. Bürde, Wichtigkeit .; Ane 
eben n.; Borg. Wang mm. 
Dignidát, + f. —4d. 
Dignificänte, pa. Gg. tiner Belohnung, 
mad ohne tigeneó DVerdienft, würd 
machend. 


Dignificár, va. der Ehre u. der Belohnung 
würdig machen od. würdig erklären. 

no, a. würdig, werth einer Belobunng, 

trafe, AbhNife 20. ; angemefien, paffend; 


gebildet, gefittet, ebrbar. 
Digresión, s/. Abſchweifung f. eS 
weifen. 
Digresionár, ve. von der Hauptſache abe 
Digresívo, a. + zu Abfchweifungen im Bor» 
Digresór, sm, der Abfehweifungen 20. mat, 
dy niht an die Hauptfade yan. 
ängefhmud 
za. der Kinder zc. 
Dijámbo, sm. DK. lateiniſcher 
Dijecíllo, —eito, sm. dim. von Dij, Dije. 
Dilaceración, sm. Qerrelfung /. 
Dilación, sf. Aufíqub m., Verzögerung f. 
Dilapidaci n, sf. PN Bergeudung, Vers 
n 
Dilapidár. va. ger. vergeuden, verfpiittern, 
unfinnig verihwenden. 
Dilatáble, a. ausdehnbar. 
Dilatación, s/. Ausbreitung, Ausdehnung 
Dilatádo, a. aubgebreltet; ausgedehnt (mie 
ein Land 2c.); weitfäuftig; ang; breit; 


auptſache. 
tage 10. geneigt. 
Dij, ++ Dije, sm. jede Art 
Dijár, + f. Dejár. ersfub * 
Dilacdrar, va. entiweireihen. 
tterung, unfinnige Verſchwendung f. 
Dilatabilidád, s/. Ausdebnbarteit /. 
/.; Auffhnb m., Belaflenheit /. 
geräumig ; lange dauernd; entfernt ; zahl⸗ 


eich. 
Dilatadór, sm. Hogerer; ma. Erweite⸗ 


rungswerkzeug a. für den Mund. 
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Dilatamiénto, sm. Sógeruna f. 

Dilatár, va. erweitern ; verzögern; audbreis 
ten; Waw. gewaltfam ausdehnen; —se, 
sm. fid) ausdehnen; fich verzögern; vers 
weilen. 

Dilatatívo, a. ¿um Auddehnen tauglich. 

Dilatória, f. —aciön. 

Dilatório, a. ger. was Auffhub vd. Vers 
jdgerung yerurfagtt. 

Dileceiön, sf. y: iebe f. 

Dilécto, a. geliebt. [cornuto, 

Diléma, sm., — silogismo , f. Arguménto 

Dilemático, a. auf ein Dilemma, auf einen 
Beniel", Doppelſchluß, einen Trennungs⸗ 
ag bezüglid. 

Diletänte, sm. leidenſchaftlicher Verehret 
sm. der Kunft, befond. der Mufif; der 
eine Kunfl ac. mehr zu feinem Bergnügen 
betreibt, Dilettant m. 

Diletantismo, sm. Weſen n., Eigenſchaft /. 
eines Diletänte (f. d. B.). 

Diligéncia, sf. Fleiß m.; Sorgfalt; Des 
(ginigtelt f.; tifriges Beflreben n.; 

übe f.; Mafregel /.; ger. Geſchafto⸗ 

auffap m., Actenftüd ; Brototol a. ; Stuhl. 

gang m. ; Giltutidje /.; sin mas — ohne 
weitere Umftánde. 

ligenciár, va. betreiben; fid) bewerben 

( g. c. um eiw.). 

Diligeneidro, sm. Gefhäftsführer, - Vers 
walter, Anwalt; Beamter m. bei dem 
Berein der Schafheerdenbeſitzer (mesta), 
weldjer die Amtsführung der alcaldes de 
la mesta und der alcaldes mayores en- 
tregadores beaufſichtigt. 

Diligénte, a. flelbig; forgfäftig; ſchnell. 

Dilín dilin, se. Klang m. eines Blödhhens, 
einer Schelle. 

Dilógia, sf Vw. Zroeideutiglelt, Doppel- 

nnigteil f. 

Dilucidación, sf. Erläuterung /. 

Dilucidadór, sm. Grläuterer m. 

Dilucidér, va. erläutern. 

Dilucidério, sm. $5 Griäuterungsiärift /. 

Dilucidéz, s/. Klarheit, Hefligleit/.; Glanz 

Dilúcido, + f. Lúeido. m. 

Dilución, sf. Schak. Bermifgung /. zweier 

füffigkeiten, Ap. Aufguß m. 

Diláculo, sm. ++ Tepte der ſechs Abthei⸗ 
Lungen f., in weldhe die Nacht eingetheilt 
wird. 

Diluénte, pa. Aw. jertheilend, auflöfend; 
— , sm. zertbeilendes, aufldfendes Arz- 

—758 f. Bertheitung f. 

ción, sf. Bertbeilung f. 

Dilufr, va. Aw. geribeilen, auffdfen ; —se, 
vr. Schäk. fi vermifhen. 

Dilusión, + f. Jlasión. 

Dilasívo, a. 7 USE täufhend. 

Diluvidno, a. fündfiutbfid. 

Dilúvio, sm. Sündfluth ; große Ueberſchwem⸗ 

Diluy6nte, pa. f. —uénte. [mung -/. 

Dimanación, sf. Entípringen, Herrühren m. 

Dimanänte, pa. von —ár. 

Dimanér, vn. bherfllegen , entfpringen (mie 
Bafler aus einer Quelle). 

Díme y dirdte, sm. + 6 Aber u. Wenn a., 
Unlap m. zum Tadel; —mes y —tes, pl. 
Mortwedfel m. 

Dimensión, sf. gebdriges Maß n. eines 
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jeden einzelnen Theil8 von elnem Bano 
jen; Ausdehnung /.; TX. Beitmaf » 
tines Taltes. 

Dimensionál, a. ¿u einem Mage gehörig. 

Dímetro, a. Dk. jweigliederig (von jame 
bifhen Berfen). 

Dimidiación, etc. ſ. Demed—, etc. 

Dimidiár, va, etw. tn Hälften theilen. 

Dimigár, va. + verringern, hinweg-, ab. 
nehmen. 

Diminución, s/. Verminderung; Mangels 
haftigtett f. 

Diminuecér, + —nuir, f. Dism—. 

Diminutivo, a. verringermo, vermindernd ; 
verfleinernd ;—, sm. Spl. Berlleinerungse 
wort m. 

Diminúto, a. mangelhaft; sm. Beklag⸗ 
ter m. beim @iaubendgeridt, der beim 
Verhoͤr nicht Alles fagt, mas er weiß, 
oder nit Eme antwortet. 





Dimisión, sf. Abdantung /. von einem 
Amte 26.; Abſchied m., Entlaffung /. von 
einer Stelle. 

Dimisionärio, sm. der feine Entlafjung exo 
bäft od. nimmt. 

Dimisórias, sf. pl. ſchrifti. Erlaubniß Y. 
eines Bifhofs für einen feiner Unter- 
ebenen, um von einem andern eine der 

eihen zu empfangen. 

Dimisoriáles, sf. ger. ſchriſti. Erlaubni$ 
. ju einer Wallfahrt. 

Dimisório, a. was die Kraft einer biſchoͤfl. 
Erlanbniß ze. hat (f. Dimisórias). 

Dímite, sm. A. Bardjent m. 

Dimitir, va. verabfchieden ; entfagen. 

Dimóño, ** ſ. Deraönio. 

Dimórfo, a. Ag. was im Stande if, fi 
unter zwei verſchied. Formen zu zeigen. 

Din, || f. Dinéro. 

Dinámica sf. Gl. Kraftlehre, Dynamit f. 

Dinámico, a. auf die Dynamil bezügfid. 

Dinamómetro, sm. SHraftmefer m. 

Dinán, sm. H. Art Leinwand f. 

Dinaráda, + f. Dineráda. 

Dinásta, sm. Erb», Oberberr m. 

Dinastía, sm. DOberberrfhaft, Reibe /. von 
Herrſchern aus einerlei Geſchlecht. 

Dinástico, a. denafiic ; auf eine Dynaftie, 
Serrfiherfamilie ze. bezüglich. 

Din -dän, sm. &lodengetön ». 

Ding, sm. + Heller me. 

Dineráda, sf. roße Menge f. Geldes. 

Dinerál, sm. lag nm. für die vorgefärie- 
bene Groͤße der verídyiedenen Munzſorten 
in den Münsftätten. 

Dineráno, $$ f. —rísta. 

Dineríllo, sm. Meine arragon. Rupfermúnje 
.; iron. kleine Geldiumme f. 

Dinerismo, sm. $65 Deldfubt /. 

Dinerísta, sm. gelorasn er Menſch =. 

Dimeríto, sm. dim. von Dinéro. 

Dinéro, sm. + ehemal. fpan. Kupfermünze 
— von verſchiedenem Werth u. ungewiſſer 

usmittlung; Z. eingebildete Wünze /. 
in Gatafonien, die cin Achtzehntel eines 
Kupferreals beträgt ; A. Rehnungdmlinze 
f., deren Merth nad) den verſchied. Län» 
dern abweicht ; Siiberlingm., Beldn. ;—08, 
pl. Beldn.; — blanco Silbergeid n.; — 
contado ccntante, efectivo, en especie, 


DINE 


———— — — — — — — — 


físico, metálico, presente, pronto, so- 

nante baares Beld n.; — de bruja, Ny. 

Serenpfennta, Bfennigftein m.; —os en 

menudos !íciues Qelda., Gceidemünze 

f.; 4 — um Geld, für Geld; buen — 

fo gut wie baares Beld, guter, richtiger 
Babler; & — seco um baares Geld. 

Dineróso, a. + rei. 

Dineraélo, sm. ein wenig Geld m. 

Dingolondán 0, —0s, sm. $ Biererei /. 

Dino, + f. Digno. 

Dintél, sm. Bi. Oberſchwelle /. 

rt va. +} 3%. mit einer Oberſchwelle 
verfeben. 

Dintörno, sw. Zeichnung /. der Innerhalb 
des Umriffes einer Figur enthaltenen ein- 
zelnen Stüde, ale der Gelenke, der Sch" 
nen, der alten zc. 

par Diöbre, 


iocesäl, + Í E par Dien. 


Diocesäno, a. q Kirchenſprengel eines 
Biſchofs 0d. Erzbifhofs gebörig, denfel- 
den betreffend; —, sm. dem geiftl. Ge⸗ 
richtobezirt eines Btihofs od. Erzbifhofe 
Untergebener; Bifdrof od. Erzbifchof m., 
der einem gewiſſen Landesbezirk in geifil. 
Sachen vorgefebt if. 
iöcesi, —is, sf. Kirchfprengel m. eines 
Bifhofs od. Erabifchofs. 

Dióico, a. Pk. deffen männlidge u. welb- 
fie Btüthen getrennt find. 

Dionísia, sf. . ſchwarzer Ebdelftein m. 
mit rotben Flecken, der der Trunfenbei 


ider 
widerſtehen ſo ſich auf ben Weingott 


Dionisiaco, a. was 
Saldos bezieht. 

Dionisiäda, sf. Feſt n., welhes im alten 
Sparta dem Bakchos zu Chren gefeiert 
mur fl. 

Dióptra, s/. Schanrige /.. Diopler m. 

Dióptrica, s/. Durchſichislehre, Dioptrit /. 

Dióptrico, a. dioptrifó. 

Dioráma, sm._perfpectivifchesd Gemálde n., 
das künſtlich verſchiedenartige Beleuch⸗ 
tung erhaͤlt. 

Diós, sm. Gott m. (auch von den heidni⸗ 
(den Bdttern); & — lebe wohl, lebt wohl! 
despues de — nächſt Gott; ir por — 
betteln; — mediante mit Gottes Hülfe; 
ni sirve 4 —, ni al diablo er, fie od. 
es ift durchaus zu gar nichts nütze; 
¡no quiera — ! Gott behfitel da fet Bott 
vor! ¡par —! $ bel Bott! ¡plegue 4 —! 
wollte Bott! ¡por amor de —! ¡por —! 
um Gottes Villen! ums Himmels Mil. 
len! ¡por —! bei Gott! & wahr Bott 
febt! que — tiene deffen Gerle bei Bott 
if (fatt des Adjectiva fellg); quédate 

— lebe wohl; queriendo — fo Gott 
will; vale — fo wahr Gott Seht; válga- 
me — Qott ftebe mir bei! vaya con — 
Gott fet Ihr Begíelter; vote con — 
Dott fet Dein Begleiter; vínole — á ver 
Bott ift bet ihm elngefebrt; ¡vive —! fo 
wahr Bott febt! voto 4 — ich ſchwöre 


qu Gott. [n. 
Diósa, s/. Böttin /.; * fehr ſchoͤnes Weib 
Dioseár, en. ſich für einen Bott ausgeben, 

Ad) aöttlihe Ehre anmaßen. 

Diosecillo, sm. fíelner Gott m. 
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Diosecita, sf. Heine Böttin f. 
Diosecito, f. —illo. 

Diosésa, sf. + ®dttin f. 

Dióso, a. bejahrt; —, su. ** Gott m. 

Diphtongár, etc. + f. Dipt-= etc. 

Diploe, sm. 2%. Hirnfdädelbeinmarf ». 

Diplóma, sm. Dipfom ».; — de invencion 
Erfindungspatent ». , 

Diplomacia, sf. Staatöverbandlungstunft 

Diplomática, s/. Urlundenwifienfóaft, Di- 
plomatil f. 

Diplomático, a. gefandifhaftlid ; urfund. 
lich, die Urkunden betreffend. 

Diplomatizár, va. diplomatifiren; fi ein 
widtiges hut geben, ala wäre man 
ein großer einflußreiher Diplomat 2c. 

Dipóndio, sm. altröm. Münze /., welde 

As 0d. 2 Pfund galt. 

Dipsaco, f. Cardencha, 

Dipsas, sf. Ng. Durfifhlange, Durfinattei 

Dipsético, a. durfterregend. [f. 

Diptamo, f. Dict—. 

Diptero, a. jmweiflüglig (von Infecten); 
Bk. von ¡wei Reiben Säulen umgeben; 
—, sm. Ng. jmeiflügliged Infect m. 

Diptica, sf., —co, sm. Ramendverzeihniß 

* der Folgenreihe von Biſchofen einer 


e. 

ár, va. ++ Spl. ¡wei Selbſtlauter 

ner Sylbe vereinigen; * wei od. 
mehrere Gadjen mit einander verbinden 
u. fo gebrauden, ald wenn es nur eine 
einzige wäre. 

Diptöngo, sm. Spl. Doppellauter m. 

Diputación, sf. Abordnung, Deputation; 

tele f. eines Abgeorbneten. 

Diputádo, se. Abgeordneter, Gerichto⸗ 
dbyye; Stimmführer m. einer Stadt 
bei den Reichtſtanden. 

Diputár, va. abordnen (á alg. an Jem.); 

eftimmen zu einem gewiſſeü Zwed; ero 
nennen. [* ginderniß 8. 

Dique, sm. Damm, Deid) m.; Sw, Dode f.; 

Diquecillo, sm. dim. von —que. 

Dir, + f. Decir. Gtreitigteit f. 

i dirétes, sm. pl. ortwebtel » 

Dirección, sw. Sibtung /. nad) einer ge- 
wiffen Begend Hin; Anleitung, Führung, 
Berathung; Dberaufflt /. Über ein Ge⸗ 
f&Aft, das unter mehrere Berfonen ver» 
theilt iſt; Borftand m. einer Geſellſchaft; 
Adreffe /.; — de las almas Geelforge /.: 
á la — de Don Fulano unter Adreſſe des 

Direción, + f. Direcc—. Serrn NN 

Dirécte, ad. ge unmittelbar, geraden 

Directivo, «a. leltend. (segs. 

Dirécto, a. gerade, in gerader Linie; un. 
mittelbar, unummunden, offen, ohne 

wiſchen⸗ Reben.» 0d. Umweg; caso —, 
pl. Rominatio m. 

Directór, sm. Borfteber, Dberauffeber mu. 
eines Belchrtenvereins, einer Handlungs. 
geſellſchaft zc.; Aw. Befehlähaber, Como 
mandeur m. eines Regiments; der etw. 
leitet, führt, ordnet, eintichtet; Derviffen8- 
rath, Beichtvater m.; —ra, sf. Aufſehe⸗ 
rin; Sofmeifterin /. 

oros bett fe eine Dbernermöllungäße, 

rde betreffend, ihr pugebdrig. 

Directörio, a. jur —XRX Dleuend; — 


Dipion 
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sm. Leitfaden m., Richtſchnur; DOberver- | Disciplinista, sum Anhänger mm. der Kite 


waltungsbehörde /. 

Dirigíble, a. was ju rióten, zu feiten, au 

Virigido, pp. von —ir. fenten 2c. ik 

Dirigir, va. richten, eine Ribtung geben, 
fenfen, wenden; leiten, führen; até Des 
wiffensrath u. Beichwater berathen u. 
leiten; beauffihtigen ; zueignen;: ſchicken; 
abfenden; fhreiben, richten (einen Brief 
an Jem.) —se, er. fig wenden nad 
einer Gegend od. an Sem.; fih richten 
(á alg., 0 á alg. c. nad Sem. 0d. nad; 
etw bend. 


.) 
Dirimiénte, pa. ungültig madjend, aufbe- 


Dirimir, va. treunen, unglltig machen, 
aufheben. 
Dirimitiv was trennt, ungültig madt, 


0,6. 
od. Die Kraft dazu bat. 

Dirradiación, sf. NI, Serftrenuung f. ber 
eichtſtrahlen. 

Dirradiár, va. N. die Lichtſtrahlen zer- 

Dirruír, f. Derruír. (freuen. 

Dirufr, va. ++ jerflören. 

Dis-, en dem deutfhen ent», ger. ento 
fpregend, und nur in Sufammenfegun- 
gen vorfommend. 

Disantéro, a. f. Dominguéro; —, sm. + 
Andaͤchtler, Srómmiing m. 

Disánto, sm. Belertag, BeRta , Sonntag m. 

Discantamiénto, sm. 7%. mit der Stimme 
angegebener Gontrapunft m. 

Discantár, va. befiigen ; vr. fingen; did. 
ten, Berfe mahen; fi meitiäuftig her- 
euelafien; Tk. den Gontrapunft zu etw. 
egen. 

Dis nte, sa. Art Heiner Sitber /.; Eon- 
cert a., befond. von Satteninftrumenten ; 

Tk. Discant m. 
ción, sf. mándI. od. fhriftl. Streit 
m. Uber eine zweifelbafte Brage 20. 

Discoptadör, sm. + der fireitet, wortwech⸗ 


eft. 
Disceptär, en. ftrelten, wortwechfeln. 
Discornedór, * —nidör. 
Discernéncia, sf. + Veurtbellung /. 
Discernér, + f. —vir. 
Discernidór, sm. der unterfcheidet. 
Discerniénte, + pp. von —nir. 
Discervimiénto, sm. Unterfheldungs-, Be- 
nribeifungsfraft; Beurtbellung; Weber- 
Tegung /.; ger. geriähtl. Ernennung od. 
SBeftelung f. elnes Bormundes. 
Discernír, ea. unterfcheiden; ger. ernen- 
nen beftefien (einen Bormunbd). 
Diseilser, + f. Dese—. 
Disciplina, s/. Unterwelfung, Lehre; Bucht, 
Mannoju Geißel /. 
Disciplináble, a. gelehrig, fofgfam. 
Disciplinádo, a. an Zucht u. Ordnung ge- 
wdbnt; gefprentelt (von Blumen). 
Disciplinánte, pa. von —ár; sm. Bd. 
fender m., der fih bei einem fir. um: 
ange Öffentlich geißelt; — de luz Má. 
ender m., ber bei einem Umgange eine 
adel trägt; rw. der an den Pranger gt. 
ellt wird; — de penca, rw. der ans. 


geyettfht wird. 
Diseiplinár, va. unterrichten, untermweifen ; 
abrióten; an Zucht u. Drbnun gewöb- 
nen; geißeln; —se, or. ſich gelbe n. 
J. 


ernus, 
| Discíplo, —scípolo, + Í- Piscípala. 
Diseipula, sf. Schülerin 2c.; Yángerin f. 
Discipuládo, sm. Stand m., Lehrzeit f. 
tines Schälers; Lehre f., Unterricht m. 
Discipulo , sm. Schrlng, SgáaAler, Singer 
Ghrifi; —os, 7%. die vier gleichen 
kaliſchen Tone der Tonfelter, nämlich 
,4 6,8 (gl Maéstros). 
Disco, sm. + Wurfſcheibe; Sék. Scheibe f. 
der Gonne, des Mondes rc. 
Discolo, a. ausid)weifend, liederlich. 
Discolór, a. ++ vielfarbig, bunt. 
Disconförme, etc. f. Desc—, etc. 
Discontiauo, a. unzufammenbängend. 
Diseonvenido, etc. pl Deso—, etc. 
Discordido, a. ftreitig, worüßer man niót 
ein . 
Discorädneia,.sf. TR. Mifllang m.; Ber. 
fhiedenhelt /. der Angaben 20.; Abwei⸗ 


m. 
mu 


hung f. 
Discordánte, pa. von —ár; —, a. unpaf- 
fend; 7%. mißtöntg, nit im Gintlange. 


Discordánza, + f. —áncia. 
Discordár, vn. Tk. nicht ¿ufammen flim- 
men; uneinig fein; von einander ab» 
weichen (de, sobre, en). 
Discórde, «a. uneinig. nicht einfimmig, 
Discördia uf Unein delt Zwietracht; Ver» 
fchieden he t f. der Meinungen ze. 
Discorrér, + f. —currir. ſchaffenheit /. 
Discrasía, sf. Aw. verdorbene Lelbebhe. 
Disereciön, sf. Klugheit /.; Scharfſtun; 
miniger Gedante, Ausdrud m.; Bitte 
finden, Belieben n. ; Berfchwiegenheit /.; 
á — der Willkür bloßgeflelüt; darse á —, 
Kw. ió auf Onade u. Ungnade ergeben. 
Discrepáncia, sf. Unterídjted m.; Abrrer 
bung /- [fimmig, einmüthig. 
Discrepánte, pa. von —är; némine — eii. 
Diserepär, vn. verſchleden feln; abmelben. 
Discrotedr, vn. wißig reden, wipige @in- 
fälle vorbringen. ** 


Discretivo, a. unterſcheldend; beiläufig, nn- 
Discréto, a. Hug, verfländig; ſcharfſinnig: 
finnreld, wigig; beredt; fhön, gut ge- 
f&hrieben ; verſchwiegen; abgefondert, ge- 
trennt; —, se. Huger, verftindiger Mann : 
Mind m., der dem Prior eines Grancit- 
cnergoRers ac. als Rathgeber zugege⸗ 
en ifl. . 
Discretório, sm. Drt m. in einigen Kid- 
fiern, wo na der Brior u. diefenigen 
Monde, die ihm als Rarbgeber beigeae- 
ben find, zu verfammeln pflegen, . 
eretorlum m. 
Discrimen, sm. Gefabr; ++ Verſchiedenheit 
Discuciénte, f. Resolutivo. lr. 
Discúlpa, s/. Entſchuldigung /. 
Disculpáble, a. entfhuldbar; verzeihfich. 
Disculpaciön, sf. ger. Vertheidigung /- 
eine peintih Angellagten. 

Disculpadór, a. entfhufdigend. 
Disculpär, va. entſchuldigen; —se, vr. fió 
entf ufbigen, rechtfertigen (con, de). 

Diseurrible, e. ++ was qu 

Discurridör, sm. + Shmwäge m. 

Discurriénte, + pa. von —fr. 

Discurrimiénto, sm. Geſpraͤch m. 
27 


vermuthen If. 
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Discurrír, va. durchlauſen; überdenken; 
nachdenken (alg. c. über etw.); bedenken; 
erfinnen, erdenfen, austenfen, außfinnen; 
erforſchen; denken; vermutben; meinen, 
ſich einbilden; ſchliehen, folgern; beſchlie⸗ 
ben; vorſchlagen; bedacht fein (alg. c. 
auf etw.); en. bin» u. berlaufen; ber» 
umreiſen; dburhwandeln (por alg.c. etw.); 
fi fortbewegen ; reden, fpredhen ; id) mit 
einander beipreden, unterhalten; 4 quien 
tal —rriera? wer hätte das gedadjt 

Discursánte, pe. von —dr; —, a. ſpitz⸗ 

Discursér, va. ++ aubdenten, ausfinnen; 
vn. 1 fpredhen. 

Discursíllo, sm. dim. von -—80. 

Discursísta, sm. fplpfAindiger Klugler m. 

Discursivo, a. nachdenkend, Überlegend; 
in Gedanten vertieft. 

Discúrso, sm. Lauf, Weg m., den man von 
einem Drte ¿um andern madt; Verlauf 
m. einer Gabe; Weberlegung; Betrady- 
tung /.; Bernunftfhlußp; @infall, Ge⸗ 
dante m.; Gefpräh m.; Unterredung; 
Abhandlung; Bede /.; en el — de alg. 
c. während einer Sabe. 

Discursóte, sm, ** . von —S80. 

Diseuniön, sf. Erdrterung, genaue Unter. 
fuhung f. 

Diseutible, a. ju erörtern, zu unterfuden. 

- Disentir, va. erörtern, genau unterfuden. 

Dise, + Ratt Dice, od. Baja. 

Disecación, etc. f. —ección, ete. [legen. 

Disecár, va. ZA. zergliedern, feciren; ¿er» 

Disección, sf. Zk. Bergtiederung f. tines 
menfhl. Leihnams od. andern todten 
Köryerd; ger. Gection f. 

Disectór. sm. Zk, Rergliederer ; Proſector 
m. auf einer Hochſchüle. 

Disemináble, @. was autgeftreut, verbrel- 
tet werden fann. 

Diseminadór, sm, der audftreut, verbreitet. 

Diseminár, va, +} jer-. ausſtreuen, ver- 
breiten; Km. einem andern Begimente 
einverlciben. 

Disensiön, sf. , —«énso, sm. Berfchieden- 
belt f. der Meinungen, Spaltung f. 
Disentéria, sf. Aw. Kuhr f., Durdfall m. 
Disentérico, a. Aw. mit der Rubr behaf⸗ 

tet; rubrartig; —. sm. Rubrtranter m. 

Disentimiénto, sm, Rihteinwilligung, Nicht. 
einflimmung /. 

Disentir, vn. nicht einwilligen, nidt ein. 
fimmen; anderer Meinung fein. 

Diseñadór, sm. Zeichner m. ern. 

Diseñár, va. abzeichnen; beſchrelben, ſchil⸗ 

Diséño, sm. Selónung /.; Rif m., Bau⸗ 
zeichnung; Schilderung, Belhreibung /-; 
— en real Grundrif m. . 

Disertación, sf. gelehrte Abhandlung /- 

Disertadör, sm. der befpridyt, abhandelt. 

Disertänte, pa. von Disertár; der befnridht, 
abhandelt; der Über eine Meinung ftreitet. 

Disertár, va. befpreden, abbandeln; en. 
mit Worten ftreiten fiber eine Meinung 

Disérto, a. ++ beredt. > 2t. 

Disfagía, sf. Am. beſchwerliches Giien m. 

Disfáma, + f. —mación u. Infámia. f. 

Disfamación, s/. Láfterung. Anſchwaͤrzung 

Disfamadór, sm. Ehrenfhänder, Láfterer m. 


Disfamamiénto, + f. —mación u. Infámia, 

Disfamár, va. in übeln Auf bringen, vers 
ſchreien, laͤſtern. ſtheilig. 

Disfamatörio, a. ſchimpflich, der Ehre nad. 

Disfámia, sf. üble Rachrede; Schande f. 

Disfavör, sf. Ungunft, Abuelgung, Un» 
pode: e-áre eit; Verſchmahung, Ber- 
achtung /. 

Disfavoráble. a. + un ünfig: 

Disfúcia, —fuzs, s/. + Mibtrauen n.; 
Bergweiflung /. 

Disfiuciár, vn. + mißtrauen; verzweifeln. 

Disfonía, s/. Aw. beſchwerliches Meden m. 

Disformár, ++ f. Def—. 

Disfórme, a. unfdrmlló, unregelmäßig; 
ungeftaltet, bäßlih; ungeheuer; unge- 
beuer groß; fuͤrchterlich, ſchrecklich. 

Disformidád, sf. f. Def— ; ungeheure Größe 


Disformóso, + f. —me. (/- 
Disfracción, sf. Opt. geänderte Richtung f.. 
welcher die disthrakten unterworfen dis: 


wenn fie die Dberflähe eines Körpers 
berühren. 

Disfráz, sm. Vermummung, Berkleidung (a: 
Maskenkleid ».; * Berftelung, Balich- 
beit f. [verfleidet. 

Disfrazadór, se. + der Jem. verlarot od. 

Disfrazár, va. vermummen, verlarven, ver. 
Heiden; verhüllen; * verbergen, verheb⸗ 
len, verftellen; bemänteln; — el navío 
Sw. falle Stange führen; —se, pr. & 
vermummen, fid) verfiei, 
den (con, en, de). 

Disfrez, + f. Desprécio. 

Disfrutär, + f. Desfr—. (20. 

Disfrúte, sm. Genuß, Vefip m. einer Gabe 

Disgeríble, f. Dig—. [Lo8reibung f. 

Disgregación, sf. Trennung, Abfonderung, 

Disgregär, va. trennen, abfondern, fo 
reißen; Ope. zerfireuen (dle Lichtſtrahlen). 

Disgregatívo, a. trennend, lobreifend; 
Opt. ¡erftreuend. rießlich 

Disgustádo, a. unzufrieden; unmwillig, ver» 

Disgustár, va. verleiden; vn. aneteín, Ekel 
verurfahen; widerlih ſein; mißfallen; 
—se, vr. einen Riderwillen, Abnelgung 
befommen (de alg. gegen Jem.); über. 
drüffig werden (de alg. c. einer Sade); 
fih entzweien, uneind werden. 

Disgustíllo, sm. dim. von —to. 

Disgústo, sm. Glel; BWidernille m.. Ab» 
neigung f.: Verdrug; Kummer m. ; Angft 
f.: Mibfallen m.: 4 —, con —, ad. wi. 
der Willen, ungern. older. 

Disgustöso, a. + widerlih, dem Geſchmacke 

Disidente, a. fid zu einer andern Religion 
befennen?d. y 

Disidio, sm. Streit, Zwiſt m. 

Disidir, va. von der Meinung Anderer añ. 

eben, abweichen; fid) dem fhuldigen @e- 
dorfam der gefepl. Dberbehörde entziehen: 
selieldfe Gecten bilden. 

Disilabo, —bico, a. Spi. zmeifglbig; —. 
sm. Spl. jweifgfbigese Wort ». 

Disimbolo, a. +} gen verfchieden feiner 
Ratur u. feinen Cigenſchaften nad. 

Disimetria, sf. Rangel m. an Gleichmaͤßig⸗ 
felt, an Ebenmaß. 

Disímil, a. ungleih, unähnli, veríbieten. 

Disimilár, a. Zk. unglelbartig. 


verlarven, 
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Disimilitúd, s/. Ungfeiäheit, undbniichkelt 

Disimuläble, a. verzeiblich. . 

u} sf. Werftellung, Nachſicht, 
onung /. 

Disimulddo, a. verfiellt, ſich verftellend, 
heimtuͤckiſch, falíd); verborgen, heimlich; 
verkleidet, vertapyt; nachgemacht. 

Disimulär, va. verbergen, verhehlen; be» 
(hönigen ; nachſichtig Aberſehen; verzel- 
hen; vn. heucheln; Nachſicht haben. 

ió sf. Berfelun kn Falſchheit; Ber» 

1 


eim lichung /.; rw. rhüter m. eines 
Gefängnifek, ’ 


Disínio, sm. + Entwurf m., Borhaben ». 

Disipáble, a. was verſchwendet, jertheiít, 
jerftreut werden kann. 

Disipación, sf. Derfhwendung, Berger» 
dung; Zertheilung f. exftórt. 

Disipádo, a. verfchmwenderiich ; zerbrochen, 

Disipadór, sm., —ra, sf. Berfhmwender m., 

Disipánte, pa. von —ár. —rin f. 

Disipár, va. verſchwenden, durdbringen; 
ertheilen, jerftrenen; —sc, vr. fid) jer- 
igei en, ¡id ausbreiten; Schäk. ch auf 
töfen, fid verflüchtigen. ’ 

Disípala, cte. f. Erisipéla, etc. 

Disjanción, etc. ſ. Disy—, etc. 

Dislacerádo, a. Wam. jerriffen. 

Dislatádo, a. + f. Disparatádo. 

Dislatár, f. Disparatár. 

Disláte, f. Disparáte. 

Dislocación, sf. pu Berfegung /. an einen 
andern Ort; aw. Berrenfung, Ver- 
faudung f. 

Dislocádo, a. verwirrt, verrüdt. 

Dislocadúca, f. —aciön. 

Dislocár, va. Waw. verrenten, verftauchen ; 
—$0, or. aus feiner Stefle fommen, vers 

werden; Waw. fidh verrenten, ſich 
verflauden. 

Dislumbramiénto, etc. 

Dismembración, etc. ſ. 

Disminución, f. Dim—. 

Disminaír, va. vermindern; verfícinern; 
va abnehmen, nahlaflen, Berminderung 
leiden ; —se, er. dfb. 

Disminuyénte, pa. von —nuír. 

Diso, + Ratt dijo (decir). 

Disociación, sf. ++ Treunuug. Abſonde⸗ 

Disociár, va. trennen, abjondern. 

Disolubilidád, sf. Aufibebartelt /. 

Disolúblo, a. anfldsbar, auflöslid. 

Disolueiön, sf. Auffdfung, Trennung /. 
der Theile eines Körperd von einander; 
Liederlichkeit Y. 

Disolativo, a. Aw. auflöfend. 

Bisolüto, a. ausgelaſſen, llederlich, ando 
ſchweifend; uugebunden. (aufföfend. 

Disolvénte, pa. von --dr; —, a. Schak. 

Disolvénte, sm. Schdk. Mufidfungómities se. 

Disolvér, va. auflöfen (einen Knoten, eine 
Säteife); trennen (die Ehe 10.); —sc, 
vr. fih anflöfen; ans einander geben 
(eine Y ‚lammiung ae) flüffig werden. 

Dison (Disón), sm. Mißton m. 

Disonáncia, sf. dfb.; Tk. Mibllang m., 
Diffonanz f. 

Disonänte, pa. von —ár; —, a. mißtönig, 
ſalſch Hingend; * abweichend, nicht fiber. 
elinftimmend. 


etc. 
[. Deslumbr—, 
esm—, etc, 


rung f 
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Disonár, vn. übel fingen, übel lauten; * 
nicht Ävereinfiimmen; unpaffend fett. 
Disono, f. —nänte, 
Dispalmár, va. Bk. nad einer Liute be- 
hauen, dle [darfe Kante abſtoßen od. 
Dispar, Dispár, a. ungleld). abrunden. 
Disparáda, s/. pldplide Zerfireuung f elo 
ner Viebbeerde nad) allen Selten Yin. 
Disparádo, a. tm vollen Rennen. 
Disparadór, sm. Schũtze m. ; der losfblegt; 
up /. tm Schloſſe cines Schießgewehrs; 
oner á alg. en el —, * Jem. durd cine 
ufforderung aufs Aeuperfte treiben. 
Disparär, va. losdrüden; lobbrennen (eine 
Slinte, eine Kanone, eine Mine zc.); 
fhleudern; on. [hiegen; Aw. feuern; 
[obplagen; —se, vr. fih fobípanuen ; 
fortrennen, fortfhießen (wie ein Bferd, 
ein Raubvogel ze.) ; durchgehen, ausreipen. 
Disparatádo, a. ungereimt, abgefhmadt; 
widerfinnig; albern, aberwiplg; aben⸗ 
teuerlich. [reden 00. bandeln. 
Disparatár, —teár, un. níbern n. aderwipig 
Disparáto, sm. alberne, abgefhmudte, uno 
gerehnte Mede od. Handlung /.; dummer 
treich m. 
Disparatón, sm. augm. von —to. 
Disparatório, sm. alberned, ungereimtes 


efhmäh m. 

Disparcialidád, sf. Abfonderung, Tren- 
nung /. von einer Partei 20. 

Disparet, sm. || Berfhwinden, Verduften 

Disparitád, °C Ungleichheit /. (a, 

Dispáro, sw. Yosdrüden, %09-, Abſchießen ». 

Dispásto, —os, sm. Blafhenzug m, Hebes 
jeug ». mit ¡wei Wirbeln. 

Dispendér, f. Desp—. 

Dispéndio, sm. Soho fe Aufwand m. 

Dispendióso, a. lo te elig; theuer. 

Dispénsa, s/. Erlaubntu /. etw. gu thun, 
das gegen die aflgemeinen Defege Läuft. 

Dispensáble, a. wovon man frelfpredjen 
fann; vermeldild. 

Dispensación, sf. f. —sa; Audtheilung; 

rlaubnid; Enthebung /. 

Dispensadór, sm. der von einer VBerbind» 
lſchkeit tosfpridt. 

Dispensár, va. freifprehen von der Der- 
bindfichleit eines Befeged; aus⸗, ver- 
thellen ; erweifen. lichkeit losſpricht. 

Dispensário, sım. der von einer Verbind» 

Dispensativo, a. Iosfprehend von einer 

erbindlichkeit; austbeilend. 

Dispenséro, f. Desp—. 

Dispepsia, sf. Aw. ſchlechte Berdauung /. 

Dispersár, va. jerflreuen, verbreiten; aus 
einander bringen; in Unordnung brin« 
gen; Am. vollſtaͤndig in die Flucht ſchla⸗ 
gen u. zerfireuen (den Feind). 

Dispersión, s/. Serftreuung /. 

Dispérso, a. jerfireut in verfdjievenen Bes 
genden ꝛc. 

Dispertadör, etc. f. Des 

Dispiérto, pp. irr von 

Displacér, ete. f. Des—, etc. 

Displacér, sm. Migfalen; Mißvergnügen 
m.; Ulel; Berdrnó m. 

Displieenela, s/. Unfuf los Mitzfallen m., 

ihmuth m., Berdrieplichleit 5 Lebene⸗ 
überdruß, Gpleen pa 
2 


, Ote, 
ispertár. 
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— 


Displic6ate, a. mißvergnügt; verdriegíid), | Distintivo, a. unterſcheidend; — sm. Un» 


murriſch; unangenehm. 

Dispnéa, s/. Aw. Gngbrüftigkeit Y. 

Dispondéo, f. doble espondeo (unt. Es- 
pondéo). l —ttu fi 

isponedór, sm., —ra, sf. Unorbner m., 

Disponénte, pe. von —ér; —, sm. der 
eine Berordnung ertheilt, 

Disponér, va, anordnen; aufftellen; ein- 
richten; beforgen; verfügen, befeblen; 
um. verfügen (de alg., 6 de alg. c. fiber 
Jem., 0d. Über etw.); —se, vr. fid ano 
f [den (á alg. c. ju etw.); fid) vorbe- 
reiten. - 


Disponíble, a. worüber man verfügen kann. | D 


Disponidnte, pa. von —ner. 
Disposición, sf. Anordnung, Eiurihtung 
f.; fen and m.; Page; Stellung; Veo 
e 
8 


it f.; dheils .; 
GR nel Li — e beuno. mm 


test; Berfügung, Ver⸗ 
ordnung; Macht F. u. Met »., nad 
Wiäfür über etw. y verfügen. 

Dispositiva, tf Vertiglelt, Geſchiclichkeit, 
Gewandtheit /. 

Dispositivo, —törio, a. anorbnend; vor» 
bereltend; verordnend; —, sm. ++ An» 
Tage, Tauglichkeit /. zu etw. 

Dispuésto, pp. von —ponér; —, a. bereit; 
entfdiofen; geneigt qu etw.; im Stande 
zu etw., rabig; qu gebant; gut gewach⸗ 

Dispúlla, + f. Espólio, (fen 

Dispumár, vn. + [häumen, Schaum auf- 
werfen. 

Dispúta, s/. Gtrelt mw. mit Morien, Wort⸗ 
wechſel m.: Gtreitfrage f.; gelebrter 
Gtreit m., Dispntatlon /. 

Disputäble, a. ſtreitig. 

Disputación, f. —púla. 

Disputadör, —tánte, sm. der fiber etw. 
fireltet od. etw. beftreitet. 

Disputánte, pa. von —ár. 

Dispatár, va. beftreiten, ftreitig madjen, 
abfireiten wollen; ſprechen (alg. ce. von 
etw., Über etw.); on. fireiten, Morte 
wechſeln (acerca de alg. c., de alg. c., 
sobre alg. e. über etw.) ; diöputiren. 

Disputativo, a. ſtreitſuchtig; ftreitiuftig. 

Disquisición, sf. genaue Unterfuhung, 
forgfältige Erwägung /. 

Distádo, pp. von —ár. 

Distáncia, sf. Entfernung f. (á alg. e., 
de alg. c. von etw.); Uunterſchied, Ab⸗ 
fand m. [fernt; unterf&leben. 

Distänte, a. entfernt; entlegen, weit ento 

Distár, vs. entfernt, verídieden fein. 

Distendér, va. + ausdehnen. 

Distensión, sf. + Ausbehnuug £ 

Disterminár, va. fcheiden in Anfehung der 
Brenzen, dur Markfeine ıc. 

Distico, sm. Dk. Dopyelvers m., Diftidon 

Distilación, etc. f. Dest—, etc. Mo. 

Distinción, Y. Unterfdyled m. ; Unterfchel- 
dung f.; Sp!. Strichjeichen, Komma n.; 
Arszeiänung /., Rang, Stand m. 

Distingufble, a. mas man unterfhelden 
od. deutlid) ertennen fann. [vornehm. 

Distinguido, a. ausgezeichnet, anfebniid ; 

Distinguir, va. unterfhelden; —se, vr. 
fid) unterfcheiden, verſchieden fein; ſich 
aubjeiónen, fido bervorthun. 


terfheldungszeiden; Ehrenzeihen m. 
Distinto, a. verfäteden ; unterſchieden. ab- 
gefondert; deutlich, vernehmlich; —os, 
pi. verſchiedene, mehrere, —, sm. ++ Ra- 
turteleb, Snftinct m. 
Distorsión, sf. Aw. Berdrehung, Berzer- 
tung L eines Gíledes. . 
Distrabarse, + f. Distraérse; Discurrir. 
Distracelön, ef. Zerfireuung, Unachtſam⸗ 
Distrácto, f. -—áto. ſteit: @cholung Y. 
Distra6r, ve. abziehen, abóringen von eto 
nem Gegenflande 2e; —se, vr. fido jer- 
ftrenen, fih eine Erholung verſchaffen. 
o, a. jerftrent, unachtſam, unan”. 
merffam; außgelaffen, antfómwelfend. 
Distralmiénto, P —dracciön. 
Distráto, sm. ger. Aufldfung, Biderrufang 


f. tines Dertrages. 
Distribución, sf. Austhellung, Bertheilung 
f. unter Mebrere. 


Distribuidór, sm. Austbeiler m. 

Distribuir, va. austbellen, verthellen ; ein- 
thellen; Bdr. ablegen. 

Distribulfvs, ++ (. —bución. 

Distributivo, a. austheilend. 

Distributór, f. —uidór. 

Distribuyénte, pe. von —uír. 

Distrito, sm. Landesftrid m., Begend /.; 
Gerich tobezirk m. 


. |Disturbár, va. flören, unterbrechen. 


Distúrbio, sm. ©törung /. der Eintracht, 
Zwiſtigkeit /. 

Disuadír, va. abratben, widerrathen; abs 
mabnen; ausreden, eine Ueberzeugung 
ju benehmen fuden. 

Disuasión, s/. A6., Miberrathen m. 

Disuasivo, —sörio, a. abrathend; abmah⸗ 

Disuélto, pp. von —solvér. (nend. 

Disuréxia, Disúria, sf. Aw. Harn¡mang m. 

Disvariár, vs. + irre reden, defiriren. 

Disyuoción, sf. Trennung, Bertbetlung f. 
von Dingen, die vereinigt waren. 

Disyduta, sf. /k. Uebergang m. der Stim⸗ 
me von einer Tonreihe zur andern, 

Disyuntiva, f. —yunción. 

Disyuntivo, a. trennend. 

Disyúnto, a. + getrennt; entfernt: —, sm. 

abrbeit f., die in zwei widerſprechen⸗ 
den Gáben nothwendig enthalten fein 
muß. (Am. Schul /. 

Dita, sf. Bürge m. ; Unterrfand m.; er. 

Ditádo, sm. f. Dict—; + Dk. Art Bedidt 
n. der ebemal. Meifterfänger. 

Ditadór, ete. + f. Diet—, etc. 

Diteísmo, etc. f. Maniqueismo, etc. 

Ditirámbica, sf. DA. Art !ühner, wilder 
Dibiung /., die a Tanje gefungen 
u. geivielt wurde, tbo am Éi 

Ditirámbico, —bo, a. DX. jur dithyram- 
bifhen Dichtart gehörig. 

Ditirámbo, f. —bica, 

Dito, + pp. von Decir, f. Dicho. 

Ditomo, a. PX. poei[éal weiklavpig. 

Ditongär, ete. + f. Dipt—, etc. 

Ditóno, sm. TX. ‚große Ten f- 

Die ven Bk. Raum m. zwiſchen zwei 

re n. 

Ditrochdo, sm. Dk. Bersfuß m., der aus 

jwei Trodäen beſteht. 
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Diúca, sf. dem Finken dbnliger Ginguogel 
m. in Gúdamerila, von auggezeichnet 
fhönem Gefieder. 

Diapládo, + f. Duplicádo. 

Diurético, a. barntreibend; * freigebig; 
—, um, Aw. harntreibendes Mittel m. 
Diarnál, sm. Gebetbuch a. der kathol. Geiſt⸗ 
fihen, das die auf jeden Tag vorgefchrie- 

denen Gebete enthält. 

Diurndrio, ſ. Diúrno. 

Diúrno, a, den Zug betreffend; was bei 
Tag geſchieht; —, sm. [. —nál. 

Diaturnidád, sf. Langwieriglelt, lange 

Diutärno, «. [ange dauernd. [Dauer f. 

Diva, sf. + GUitin f. 

Divagaciön, s/. Ausfhwelfung /. im Wes 
den od. Gfreiven. [Areift 

Divagánte, pa. von Divagár; ber herumo 

Divagár, vn. hexumſchwelſen, berumo 
irren; —se, vr. ab(dweifen. 

Diván, sm. gebeimer Staatörath wm. des 
rürfifdien alferd 0d. anderer morgen- 
länd. Monarden. ſgedehnt. 

Divaricádo, a. aus einander gefperrt od. 

Divaricár, va. Aw. auselnanderfperren, 
auteinanderdebnen. 

Divél, sm. rw. Zukunft f.; Senfeits n. 

Divergéncia, sf. @l. allmälig Immer größer 
werdende Entferuung /. jweier Linien. 

Divergénte, a. Opf. aut einander fabrend, 
fi) Immer weiter von einander entfer- 
nen» (mie Strablen). 

Divergír, va. auselnanderfahren, fid von 
einem gegebenen Mittelpunkte entfernen. 

Diversicolóro, a. verfhledenfarbig, bunt» 


farbig. 

Diverstiäd, sf. Verſchledenhelt; Manntd- 
faltigteit; + Berſchledeuheit /. der Melo 
nungen. 

Diversificáble, a. wat verfchieden gemadt, 
unterfhleden werden kann. 

Diversiförme, a. Ng. von veränderlicder, 
unbeftimmter Form. ſcheiden. 

Diversificár, ve. verſchieden machen; unter» 

Diversión, sf. Seltvertreib m., Erbolung fs 
Bergnügen ».; Aw. Diverfion /. 

Diversivo, a. Aw. jur Ableitung einer 
ſchaͤdlichen Senótigtelt dienlich. 

Divérso, a. verſchieden; ein anderer; —os, 

I verfägiedene, mebrere, allerlei. 
versório, 


sm. Y Gaſthaus »., Herberge 

Divertículo, + f. Divagación. . 

Divertido, a. unterhaltend; angenebn: ; 
luſtig, verguligt; zerfirent. 

Divertiménto, -——miénto, sm. f. —rsión; 
Ei mg. £uftbartelt; Berfireuung, 
Unachtfamkeit /. 

Divertír, va. ablenten; abwendig maden ; 
¿erftreuen, aufheltern; ergößgen, beluftis 
gen; Kw. eine Diverfion madjen; se, 
vr. fid) abwenden vom Wege 20c.; abs 
ſchweifen im Beden od. Schreiben ; ſich 
jerfirenen; fit ergögen, beluftigen. 

Diviele, sf. + Reihthum m. 

Dividéndo, sm. Ak. Babí /., welche man 

fen od. dividiren fol; A. Dividende 

Dividids, f. —isa. 

Divididéro, a. tbeilbar. 

Dividir, va. theilen ; trennen ; fpalten, ento 
¿wet hanen; Wan. zerſchnelden; Ak. di. 


vidiren; —se, vr. fid trennen; fi lo8. 
machen, fich entzweien; fid) abthelien, 
wie ein Meg 20. 

Dividivi, sm. 4. Divibiveffoten, Schoten 
f. eines weſtindiſchen Baumes, welche 
jum Gerben gebraud)t werden. 

Divíduo, sm. ger. teilbar. 

Diviéso, sm. Blutgeſchwuͤr n. 

Divinäble, f. Adivinäble. 

Divinación, f. Ad. 

Divinadéro, —dör, + f. Adivino. 

Divinál, a. post. göttlich. 

Divinänze, . Adivinación. 

Divinár, etc. 

Divinativo, + f. . 

Divinatório, «. qu Bahrfagekunft gehörig; 
vara —ria Bünfdelrutbe f. 

Diviaidád, sf. Gottheit f., gdttlides Me. 
feu ».; ungemein (dene rauenzimmer 
n.; göttlihe Gabe; Weiflagung, Gabe Y. 

eiffagung. 

Divinizáble, a. werth, würdig ¡um Bott . 
gemacht, vergóttert zu werden. 

Divinizär, ve. ¡um Qott machen; —se, vr. 


e ist vdqhſt vortreffli 
1 , N v e ’ 
Veraliihlt; geiſtlich ortrefflich, un 


Divisa, sf. Sinnbild; Unterihelbungsgel, 
Gen n.; Babifprud m.; . Bappen- 
biſd n.; fíprud) m. od. elarit 7 
des Wappens; Km. Gocarde; Barbe /. 
der Uniform. 

Divisáble, a. von weiten wahrnehmbar, 
ju entdeden. 

Divisár, va. erbliden, von weitem ente 
deden; wahrnehmen. 

Diviséro, sm. + Banerbe, Mitbefiper m. 
eines Sanerbenorts (vgl. Behetria). 

Divisibilidád, sf. Aw. Thellbarteit f. 

Divisíble, a. theilbar. 

División, 0% Theilung, Dertbeilung Eren- 
nung; Waw. Berígneidung; * Undinig- 
keit; Rk. Zahleniheilung, Divifion /.; 


Spi. Bdr. Tbeilungóftirid) m. am Ende 
der Beile für a Ammen efepte Syíben, 
Divi8 æ.; Zw. Divifion A: . eine der 


Adtheilungen /. einer Kriegófioite. 

Divisionál, —nário, a. die Thellung be- 
treffend. 

Divisivo, a. was thelít, tbeilend. 

Diviso, a. nneinig. 

Divisór, sm. Rk. Theiler, Divifor m. 

Divisório, a. ger. thellend; —, sm. Bar. 

en Bttlih, gottergleich 
vo, A. post. y R ergleidh. 

Divoreiár, va. fájeiden in Anfehung der 
Ghe; —se, or. fid) ſcheiden, die eheliche 
Berbindung aufbeben. 

Divórcio, sm. Cheſcheidung /. 

Divulgáble, a. was ruchbar gemadt, ver. 
breitet werden kann. 

Divulgación, sf. Kund., Belanntmadhung 

Divulgádo, pp. von —ár. 

Divulgadór, sm., —ra, sf. 


—rin f. 

Divulgár, va. ruchbar maden, verbreiten, 
auöbreiten; dur den Drud bekannt ma» 
hen, herausgeben (eine Särift); se, 
ero mábar, befannt werten, fid) ver. 

reiten. 


Musplanderer m., 


DIYA 


Diyámbico, a. aus zwei Jamben beftebend. 
Diyámbo, sm. Berbfuß m., aqui ¿wei Jam⸗ 
en beftebend. 

Diz, + ftatt Dicen (Decir). 

Diziémbre, f. Dic—. 

Dízmo, + f. Décimo. 

Dizque, j. Decir. 

D6, po f f. Adónde. 

Dóbda, + f. Dúda. 

Dobdár, + f. Dudár; Tomér. 

Dobdóso, + f. Dudóso. 

Dobéla, s/. Bk. Bewölbftein m. 

Dobeläje, sm. Bk. fänmtlihe Gewoͤlbſteine 
m. cined Dogens. 

Dobelár, va. Bk. alt Bewdlbfleiu behauen. 

Dóbla, sf. + ebemal. fpan. Boldmünze /. 
von verfhiedenen Depráge, Gewicht u. 


ertb. 

Dobladilla, s/. + Art Kartenfplel m., wel» 
dies fi dadurd) ausjeihnete, daB der 
Sab faf jedesmal verdopyelt wurde; 
á la —, ad. doppelt; von neuem, 106» 





mal®. 

Dobladillo, a. Hein u. unterfeßt: —, sm. 
Saum m., umgeichlagener u. eftgenäbter 
Rand m. am weißen Zeuge; 7. ſehr flar- 
fer Zwirn ju Gtrimpfen. 

Dobládo, a. doppelt; falfch, hinterliftig; 

gedrungen, vou unterfepter Leibesgeftait, 

unte eh: tierra —da bergige, mit Ge⸗ 
firánd bewahfene Landidaft /.; —, sm. 

HA. . Map »., das man zur Abgabe 
der Tücher anwendet. 

Dobladór, a. Zk. was zum Biegen dient; 
—, $. + der zufammenfaltet; Spinnrad 
». zum Zwirnen der gefponnenen Seide. 

Dobladúra, sf., —miénto, sm. Bug m., 

—A f. etuee RNagels ꝛe.; Falie; * 

Falſchheit f- 

boblär, va. verdoppeln; zuſammenfalten; 
biegen, krümmen; * verleiten, bewegen 
(qu etw.); Sw. umídiffen, umfegeln ; on. 
abweihen vom reten Wege, von der 
Billigkeit ꝛe.; abbiegen, fid abwenden 
von der biöberigen Richtung: Kw. auf- 
marfhiren; —se, vr. fih biegen, fid 
fiünmen; Ze. krumm laufen, fi wer- 
fen (Bretter, Ballen 2c.); Waw. fi fal- 
ten; Km. aufmarfdiren, fid aufftellen; 
* fid der Meinung cines Andern fügen; 
rw. fid) freiwillig ber Obrigkeit Aberliefern. 

Döble, a. doppelt; unterfeßt; falſch, zwei- 
jüngig, binterfifig; —, ad. doppelt; —, 
sm. das Doppelte; Läuten m. mit allen 
Gloden; rw. Mithelfer m. bei einer Ber 
trügeret: rw. zum Tode Berurtheilter m.; 
al — mas noch einmal fo viel. 

Doblegáble, —adizo, a. biegfanı. 

Doblegadör, sm. + der siegt, trámmt. 

Doblegadúra, sf. + Faltenbruch m. 

Doblegár, va. biegen ; * nadgibig maden. 

Doblescúdo, sm, Ng. Doppelfhild m., 
Srillentraut ». 

Doblél, sm. + Tepyid) m., Matte /. 
Dobleria, sf. + doppelter Bewinnft m., 
der Jem. bei einem Geſchäfte zuält. 
Dobléro, sm. pr. Ar. Zweipfennigbröd- 


en ». 
Dobléte, a. etw. dichter ald gewoͤhnlich 
(von engen). 


422 


DOCT 
Dobléte, sm. DoypelRein m., Doublette f.; 


H. Dopveltaffet m. 
Dobléz, sm. Balte 6: Faltenbruch w.; ZA. 
alfgheit, Zweizüngig- 


Berdoppelung ; 
teit, Argliſt Y. 

Doblezaéna, sf. + maurifhe Boldmünze /. 

Dóblo, sm. ger. dat Doppelte m. 

Doblón, sw. Dublone /., (pan. Goldmünze, 
deren Werth zu verihiedenen Zeiten vers 
fdieden war, gegenwärtig = WW Kupfer 
realen =9 $. 96 Kr. rhein. = 5 Rtbtr. 

AT. 

Doblonáda, sf. Wenge f. Dublonen, wo⸗ 

Doblúra, + f. —léz. [mit Jem. prahlt. 

Dobrár, + f. Doblär. 

Dóce, a. zwölf: echarlo 4 —, * abfihtlid 
überfhhreien 0d.das Befpräd uuterbredhen, 
damit man von etw. nidt weiter reden 
könne; —, sm. uwödlfer m. 

Doceañísta, sm. Anhänger m. der fyan. 
Gonftitutlon von 1812, 

Docéna, s/. Dufend n.; pr. Nav. Gewicht 
rn. von ¿dif Bfunden; melerse en —, 
“fh in das Befpräd, in dle Geſellſchaft 
von Leuten höheren Standes einmiſchen 
od. eindrängen. 

Docenáda, sf. ++ Dugend; á —as bupend- 
weife, nad Dupenden. 

Docenál, «. ++ was man nah Dußenden 

Docenário, f. —na. (verkauft. 

Doceníta, sf. ** dim. von —na. 

Docéno, a. der Zwölfte, en — lugar zwölf. 
tens; paño —, Tim. A. Tud m., das 
1200 Baden im Bettel hat; — , sm. Tm. 

Doceñál, a. + jmölfjährtg. (4. vfo. 

Docible, + f. Döcil. 

Vociéntos, f. Dosciéntos. 

Dócil, a. gelebrig;: nabgiblg; gefchmeidig, 
biegfam. 

Docilidád, s/. Gelebriglelt; Beihmelig- 
telt, Blegfanteit /. von Metall, Holz ze.; 
vie Weichheit, Schlaffheit [: 

Docilizár, va. Jem. gelehrig, nachgibig, 
gefhmeidig maden. 

Docimasia, —ástica, s/. PBrobirkunft f. 

Docimástico, e. zur Brobirtunft gehörig. 

Doctázo, a. ++ den Schein eined Gelehrten 
annepmend, obne es wirtild zu fein; 
—, sm. ++ Scheingelehrter m. 

Dóclo, a. gelehrt; —, sm. Gelehrter m. 

Doetör, sm. Doctor; Kirheniebrer; | Mrje 
m.; —res, pl. Eg. Gäriftgelehrte, fito 
dire Qefeplebrer m.; — en cánones 
Doctor des Kirchenrechts; — en leyes 
D. der Nedyte; — en medicina, — mé- 
dico D. der Arzneiwiffenfhaft; — teó- 
logo D. der Beleyrfamteit; —ra, sf. 
Doctorin /., Brauenzimmer n., das Die 
Doctormiirde erlangt hat; Gg. Lehrerin 
(im bibliſchen Sinne) ; nelebrie Gran f.; 
* (| eingebildete u. gezlerte Srauenäperfon y. 

Doctoración, sf. Eribellung fi der Doctor. 
würde: Erwerbung /. derfelben. 

Doctorádo, sm. Doctorwúrde f. 

Doctorél, a. einen Doctor betreffend, zur 
Doctorwúrbde gehörig: (Domtifis. 

Doctorál, sm. erfter Würdenträger m. eines 

Doctoramiénto, sm. Erthellung /. der Doc- 
torwürde. [moviren wit. 

Doctorándo, sw. Doctorand m.; der pros» 
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Doctorár, va. ¡um Doctor machen, die 
Doctorwürde ertbellen; —se, vr. die 
Doctorwúrde erhalten. 

Doctorcéte, - eillo, —cito, sm. iron. junger 
ars m. , der wenig zu thun hat; Doc. 

en m. 

Doctoreár, va. zur Unzeit im Lebrtou, Im 
entſcheidenden Ton fpredjen. 

Docto 
f. der Belchrten ze 

Doctrina, sf. Leyre, Unterweifung /., Uns 
terricht m.; Qeleprfamteit; Am. Kirch. 

iel a. von Indianern, welchem ein Brie- 
r vorftebt; niño de —, de la — 
Maijenfuabe m., der In einer Bffentí. 
@rjiehungs. u. Untersigusanfalt auf . 
nommen if. unterwelft. 

Doetrinadör, s:m., —ra, sf. der, die lehrt, 

Doetrinál, a. die Lehre od. den Unterrid)t 
betreffend; beleprend, unterrihtend; — 

ehrbud =. [—néro. 

Doctrinánte, pa. von —ar; —, sm. +tI- 

Doctrinánza, sf. ¿ BiffenfHaft, Lehre f. 10. 
der chriſtlichen Religion. 

Doctrinár, va. [ebren, uutermelfen, uuter- 
sihten; belehren; — caballos Pferde ¿us 
relten. 

Doctrinário, a. jur Lehre, Unterwetfung 
gehörig; —, sn. Anhänger m. einer Lepre, 
eines Grıms, * Pedant m. 

Doctrinarílo, sm. Am. ¡um Chriſtenthum 
betehrte® Indianerkind m. 

Doctrinéro, sm. der im Ghriftentbum uns 
terridptet, Ratebjet m.; Am. Blarrer me. 
über einen Bezirk unterwürfiger Indianer. 

Doetrino, a. * niño —, f. niño de Doctrine, 

Documentár, wa. beurfunden. 

Documentillo, sm. dim. von —ménto. 

Documénto, sm. Ychre, Belehrung; Radı- 
sigt; Borfhrift /.; Beweismittel m., 
Beweis m.; Urlunde {; Altenftäd n. 

Dodecäedro, a. Gl. zwölfleitig. 

Dodecagóno, sm. @l. Zwölfel n. 

Dodecandrio, a. Pk. was zwölf Gtaubfáden 

Dodecasílabo, «e. Sp. ıw (Ffyibto: bat. 

Dodecatomoría, sf. Gl. zwölfter Theil m. 
elues Zirkels. 

Dodeeuplo, a. eine Quantität zwöfffach ento 
baltend; was mit zwölf dividirt werden 
ann. 

Dodränte, sm. Rg. neun Swdlftel od. drei 
Biertel von einer Berlaffenfdaft; 9 Un» 
en von einem Pfunde, das 12 Unjen ent- 
bar; Gpanne /., die 12 300 lang If. 

Doéeho, + f. Dúcho. 

Dofína, ſ. Delf—. 

l, sm. Gtrid m. , deffen man fid) be- 
dient, um Menfhen od. Ebiere ju bin. 
den; estar con el — al euello den Gtrid 
fhon am Halfe haben, um aufgebentt au 
werben ; * fidy in der Außerften Berlegen- 
heit un. anal befinden. 

dj, Dix 


Döge, ++ f. Dáj, . 

Dógma, sm. Lehrfag, Lebrbegriff m., Lehr⸗ 
meinung f.; Blaubentiap m. 

Dogmätico, «a. den Lebrbegriff befreffend. 

Dogmatiamo, sw. Gyflem »., Inbegriff m. 
neuer Glaubenblehren. 

Dogmatista, sm. der neue Blaubentlehren 

worträgt od. einführt. . 


mo, sm. ** Benofienfhaft, Zunft| Do 


Dogmatizadör, —ánte, sm. Anbánger u. 
erbreiter mm. neuer verdächtiger Blaue 
benslehren; der fid einen Lebrton an. 
Dogmatizänte, pa. von —ár. [mast. 

Dogmatizár, vn. Irrlebren vortragen. 

Dógo, sm. Doggt /., großer Haub. pd. 

eghund m. 

Dógre, Dóguo, sm. Sw. Doggerboot m. 

lo, sm. dim. von Dögo. 

Dóla, sf. + Schneide», Schnittmeſſer m. der 
Böttder, Wk. Art f. obne Gtiel. 
Dóla? + wo ift fie} [der Boͤrtcher. 
oladéra, sf. Schnitt⸗, Gájncidemefer m. 

Doladizo, sm. Bildhauer m.; Sculptur- 
arbelt f. - [glatt bebaut. 

Doladór, sm. der abhobelt ; der einen Stein 

Doladúra, sf. + Hobelfpahn m. 

Doláje, sm. Menge f. Wein, die beim Fil» 
len eines Safe von den Danben einge- 
faugt wird, fo daß man nachfüllen maß. 

Dolámas, —mes , sm. pl. verborgene Feh⸗ 
fer u. Mängel m. der Bferde 20. 

Dolár, va. abbobeln, bebobeln, bebunen, 

Dölce, + f. Dúlce. [ntatt zubauen. 

Doléncia, sf. Krankheit f.; *Schandfleck m. 

Dolér, en. wehe tbun, ſchmerzen; leid fein. 
feid thun; —se, vr. bedauern (de alg. 
Jem.); Leld tragen (de alg. c. fiber etw.); 
fih beklagen, jammern. 

Dolfín, f. Del—. 

Dolido, sm. + Schmerz; m.; Bedauern ». 

Doliénte, pa. von —lér; —, a. leidend. 
krank; E de calentura, ete. frant am 
Sieber 2c.; frántiió, tidglid), Hagen», 
jammernd; trauernd (sauce — Zrauer- 
weide/.); ungefund, in Anſehung des Orts, 
der Zeit, der Jabredjelt; — som. Kranker 


Dolimán, sm. Aw. Dolman m. [m. 

Dolin, + f. Panizo. 

Dolióso, a. + traurig, betrübt. 

Dólo, sm. Betrug m. ; Argliſt /.; poner 
— á alg. e. ein fchlimmes Urtbeil von 


etw. fällen, etw. tadeln. 

Dolöbre, sm. ++ Schnabelm. 

Dolór, sm. Schmerz m.; Beirübnik /.; 
Leidweſen a.; Bleue/.;—res, pl. Bebarte- 
fhmerzen m., Beben /.; — de barriga, 
Aw. Bauhweh n.; — de cabeza Kopf⸗ 
web n. — de costado, — de hijada, 
—res laterales, Aw. Seitenſtechen m.; 
— de muelas Bahnfhmerzm. ; — deoido, 
Aw. Dbrenfichen m. 

Dolorido, «. traurig, betrübt, uledergeſchla⸗ 
gen; fhmerzhaft, mit Schmerzen bebaf- 
tet; Häglih; —, sm. nähfter Verwandter 
m. eined Berfkorbenen, welcher die Bei. 
leidsbezelgungen zu Haufe u. bel ber 
Beerdigung anuimmt. 

Doloriénto, + f. Dolorido. 

Dolorífico, ++ f. —róno. 

Dolorío, + f. Dolór. . 

Doloriöso, . —Tróso. 

Dolorósa, f. dro —sa. 

Doloróso, a. ſchmerzlich, ſchmerzhaft; jäm- 
merlich, Máglió ; traurig. 

Doldsemente, ad. betruͤgeriſch; mit LR. 
durch Ränfe zc. 

Dolöso, a. voller Lift; ſchlau; ränfefüchtig; 
betrũgeriſch. 
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Dolzór, + f. Dulce ftelt, damit der Stier auf ihn lobremne 
Domáble, a a feidyt su sähmen od, gu] und ibn, auf die Hörner nehme; * der 
bándigen “iR. fi} beirügen läßt_od. den man zum Bes 
— * ia, sf. Bändiger, Bezwin⸗ hen bat; Gautetmännden, Gichaufgen Rn. 
—08, r ein Baar Unterhofen Y. 
Domadira Pr + Zähmung, Bändigung Dominiál, a. auf dad Figenthumbrebt bes 
ewingung /. sí üch, dazu gehoͤri 
Pas dag . + Schaden, Nachtheil m. —E— ve. die derifäaft, d das Cigen⸗ 


Dománio, m im ++ Erbe, Kammergui a. 
eine 
Domár, va. Pe men, bändige q jügeln. 
Dómbo, sm. Ak. Ruppeldad n., Kuppel. 
Domellár, + f. —eñár 
Domeñár, va. ermeiden, nadıgibi magen. 
Donde, sf. ty weiblicher Dienfibote m. 
m 
Domesticá le, a. was leicht zahm ju et. 
Domesticádo, a. zahm. 
Domesticht, va. jäh hmen Job 
—& ab Bertrand &, —E 


D erden; 8 en Pe tfetigteit Y. 
omest e eutfeligle 
Demesticismo, sm. Ar — unterwür« 
face Fe —ãæe— Y* gegen Hoͤ⸗ 
erge 
Dom stico, a. bäusli, zum Haufe gehd- 
rig; im Haufe gezogen, zahm; vertrau- 
id; —, sm. GSaubdlener; Dienfibote; 
Hausgenoffe; Inländer m. 
Domesti ade, sf. Zahmheit, Ganftmuth f. 
eines Thieres Gefelligteit, Umgäng- 
Domestiquéza, + |. —éz. ſlich feit 
Domiciliádo, a. rara, [domicitirt. 
Domieiliänte, sm. A. der einen Medyfel 
Domiciliár, es. einheimiſch maden; — una 
letra, 4. einen Mebfel domiciliren ; —se, 
er. fi Susi miederfafen, feinen Bohn: 
fin aufihlagen Einwohner m. 
Domiciliário, sm. anfäffiger, eensgaiehieuer 
Domicilio, sm. WBohnu ebaufuu 
:bnfis. Wohnp — m; 
derlaflung, Anfiediung /. 
Domiéntre, + f. Miéntras. 
raificár, va. den Himmel in zwoͤlf fogen. 
Himmeld äufer eintbellen (in der Gtern- 
deutelunft). 
Dominación, sf. Dberherr Sa t, obere Qt: 
welt f.; — * erefhung /. w. erhabener 
— . yon „m aus man einen Blas 
reich Br. r, um Gerrſcher, Beherrſcher. 
oberſter Gebieter mw. 


le. 


—e— ‚von — F —, E. ‚berrigend, | & 
eminan 
det ae Gepertte en; Pete hero 


—— ibe etw., darüber wegfeben, 
ee en; vn. berrihen; — una len» 
eifter in einer Sprache fein. 
Deninativo, e e, Jeriden» Gewalt babend. 
Dömine, sm. Shui febrer, Schulmeifter m. 
Domingo, sm. Sonntag m.; — de palmas, 
— de ramas Balmfonnt a 
Domingudio, f. Dominquíllo; "Espanidjo. 
e ge her a. fonntäglih, zum Gonn. 
e gehörig. 
pa 8 te, Um. + dim. von Domin ago. 
Donne, sm. mit Girob ausgefülter 
od. aus einem aufgeblafenen Thierfeile 
gemaditer Lumpenmana m., den man mit 
einer Lanze ze. bei Stlergefechten auf- 


thumsredht von etw. erlangen, Ai u 
fhaffen. m. 
Dominica, sf. re ; Sn: 
Dominicál, a. fonntäglih, was auf den 
Sonntag De ug bat; herrſchaftlich, was 
auf die berberrlichfeit Bezug hat; gute. 
herrlich; oracion — Vaterunjer m 
Demipicáno, «. jun Dominicanererden ge⸗ 


Domirdontirn, sf. pr. Ar. Abgabe f., die 
Die Lehnleute au den Yebn erro ju ente 
Domínico, + f. —cál. [ridten haben. 
Dominico, sm. Dominicanembná; Ng. Art 
Baradiedfeigenbaum ms. 
Dominio, sw. Serial? Oberherrſchaft; 
— f. (en alg E ber Jem.); Eigen» 
thum, Gigentbumsredt ; Gebiet n. ; — úil, 
y. Rubungsredt m. 
Dómino, sm. Domino; Larvenmantel mw, 
von Gelde; Dominofpiel m. 
Domita, 3/. No. Art Traditftein, Gelfen ws. 
von Feuerftein. 
Dömne, + flatt de omne, od. de hombre. 


J/. | Dómno, em LA Herr, Gebieter m. 


Dómo, f. Dómbo. 

Dompostúra, 4 Herrichtung /., Aufſtugen 
2. Eines gewöhnt. od. abgetragenen Hutes. 

Dón, sm. Herr m., ald Ehrendenennung 
vor dem Ramen; Qube /., Beiden! m. 

Dóna, sf. pr. Cat. Duéña; us, pl. 

ulags "weide die Arbeiter in den 
fen ämmern über bedungenen Sohn 
beim Anfange os en ¡Sabres fommen. 

Donación. 3 (EP 64 ng f- 

Donáda, sf. aten fd)we er, dienende Schwe- 
ftex f. in einem Klofter. 

Donad a, sf. Donadio, sw. + Rg. f. —azión ; 
pr. Grundbeſtgun ne, f., Vie von Bönlg!. 
Schenkungen berr 

Douádo, sm. — dienender Bruder 
wm. tn einem Klofter. 

Donadór, sm. Schenker, Geſchenkgeber m. 

Dondire, sm. Anmuib f., befond. tm Bie- 
den u. Gáreiden; Artigfelt fi» guter 
Anhand m ; ; Bihwort n., wipige Rede 

wißiger — m; Gtigjelrede, Sy 

Donaireár, vn. ſcherzen. [tetet f. 

Donatróso, a. a 

Donänte, ++ 

Donär, va. denen, font geben. 

Dondrio, + f. — 

Donatdrio, sm. An dem eine Sa entan 
gemacht wird. 4. 

Donatísta, sm. Donatift w. ; Art Reber (ke 

Donativo, sm. freiwillige Steuer f., welde 
dem Ki nia um Behuf der Graartant. 
‚gaben and! wird; Geſchenk m. 

Donazón, + f. Donación. 

Doness, ad. A folglich, demnad). 

Doncél, a. por. jnngfräufig; pino — 
junge pia Bitte f.; vino — milder, lieh» 

iher Bein m.; —, sm. reiner Lung: 


eo 


DONC 


— ; Rannperfon /., deren Keuſch⸗ 
t nod unerieh sr o 


Douc6ll f » 
wel Oe bic ee. en Ken gel net nod; 
unverlegt 1 ammermädden ; aushaͤl⸗ 


terin, Befchließerin /. bel einem unver. 

heiratheten Manne; Ag. Schlangenfild 

m.; — de labor Kammermädden m., 

Dat «Jungfer /. 

Donce de sf. dim. von —lla; MidSen 
n. vom Mittelftande, das In ¿peideutigem 
Rufe febt; mannbares Máddjen ; ebro 
bares Mädchen a 

Doncelleria, ** liez, Eb Jungfraufhaft 
f.; mannbares Níter 

Doneellica, f. —lléja. 

Doncelliduéna, sf. ** alte Jungfrau /., die 

Doncellíta, f. — 97 (ſich verheirathet. 

Doncollöna, sf. alte Sungfer fi, die fid 
nit mehr verhelrathen 

Doncelluéca, sf. bit; —X Jungfrau f. 

Dencallasie, ſ. — lléja. 

Dónd, ad. + von wo. 

Dónde, ad. f. Ad—; —<quiera, ad. f. Ad— 
quiera; de —, ad. von wo, woher; wo⸗ 
ber? hécia — wohin; mohin? para — 
wohin; por — wodurch, auf dem Wege, 
wo ꝛc.; wornad; : des — 1 durch welchen 
Ort? woher? ou welchem Wege? was 
rum? weswegen? por — damit. 

Dönde, con). da 1 im Degentkeil et, da do; 

Dondiégo, sw N rreboléra; — de 
dia Fagblume, ee o f- 

Doneadör, ete. 


Doneecillo, sm "feinen, unbebeutended Qe. 
ſchenk =. 

Donecílla, —<íto, sm. dien. von Dón. 

Donejíl, A aciádo. 

Donéo nmutb, Brazie 

Donírén, s sm. 1 Art normännif ſcher Lein⸗ 
w 

De um. Ag. Baum mw. auf den Bhi- 


lippinen que en Hol; wegen feiner Feſtig⸗ 
teit vorz fig Slpstieen benugt wird. 


Donilléco, sm. — Spleler m., der die 
Leute zum SridRúd . ¿um Eſſen ac. ein- 
zu konnen; beirügerifher Schmeichler m. 

Doníña, sf. No. eldmaus 

hürmden ver 

Dónna, EL) feben. 

Dóuno, dao, m. + A Seen n., Babe f. 

33 a. artig; hoͤflich; —VV met , 

—$2 cosa, iron. etw 

di EN 

ba f.; Big 

dtiſcher Mietblutfcher 
ro be Tk. an —343 od. Guitarre f. 
vor dem Ramen ; Dame, vornebhme Frau f. 

Doñeadór, sm. Weiberfucht; galanter 
mern haben, 
14a ofen, 1 


Iadet, um fle dann defto befler Setriigen 
a ne nk. mit 
Donosidád 
sf. Artigleit; ehe u 
De Em. ie Mietbtutidef. ; 
Dóno, sm. Frau ale Ehrenbenennun 
Dan m 
Deieril, Ale febr vo vo fi 
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EN —ra, + f. Dónde quiera. 

Dörs, + flatt tt de hora. 2 

1. Dorian ſ. —do, 

Doradilla, sf. Y? Milzhraut ». . 

Doradillo, sm. Barallo; (ebe dinner 
— draht; FR, Brandfuhe m. > 

fuds fatbiged Pferd n. von dunkler Farbe. 

Dorádo, a. vergoldet; golen; goldfarbig, 

5% dgelb; be aarig, blond; —, ıMm 

Golvo bra e m.; 4 vergoldete Sabe; 

Ba olbung Runft /. des Bergoldens; 

fade altea 0 oldíand od. Schlaraffenland, 
Dorado, Eldorado ». 

Doradór, sm. Bergolder; Ladirer m. 

Doradúra, sf. Bergoldung f. pes mm. 

Dorál, sm. . Baradiedrabe, Paradlebs 

Dorár, va. vergolden ; * beihänigen, bemäns 
teln; ; * beleuchten, erleudhten; — & fuego 
im Heuer vergolden; — á sisa auf Del» 
Kit op vergolden; — con el oro en polvo 

. troden vergolden durd Anrei⸗ 
bung cines fhwargen -Buívers; — de 
mate auf Leinwand vergoíden; — de 
molido mit Quidgofd Oder einem Bold» 
tela in Sener vergolden; —se, or.'golda 

werden. 

Dórden, + Ratt de órden. 

Dérdio, + ftatt Sp toria : 
oricísmo, sm. oriſcher Dialelt m 

Dórico, a. BA. 

Dório, a. ‚Spt. 7 e. 

Dormán, sm. Dolman , Hufarenyelz m. 

Dormicióa, sf. Schl afen n. 

Dormida, s fafen n., Het f. des 
Sólo; — "r Radjtlager n 
der wilden Pb * 

Dormidéra, sf. 
Schlaͤfrigkeit, segs 

Dormidéro déro, 8. 

ie Fr nern 

e Racht ng Di 

pez 8 —* ein efchlafen; ſchla⸗ 
fend, nd hiafe ; fhläfrig; verfchlafen, 
‚gern ſchlafend; quedarse — einſchlafen; 
—08, sm. pl. Höljer n. binten u. 
vorn auf dem Kiel des Bier. „worauf 
die Bietfiide und Bugbänder 

Dormidór, sm. tt ber gern wu Y Tarar 
tiger Menſch ».; Ng. Werr 

Dormidára, sf. —— n. 

Dormiénte, f. Dur—. 

Dormijóso, a. + Ihläfrig. 

Dormilön, sm. Banafläfer m.; —082, sf. 
Langichläferin /.; tiefe Brauenzimmer- 

aube /., die über „geibe Mangen heruno 

Dormilóso, + f. \jöno tergebt. 

Dormillo, sm. + f. orndjo; + Schwein«- 

Dormimiénto, sm. + Schlaf m. [trog m. 

Dormir fhlafen; — * lobo den Rufe 
rr TA — los ojos mit den Mugen 
blinken; — la siesta feinen Mittagoídlaf 
dde die Mittagórube halten; echarse 

d fchlafen legen; —se, er. tino 


n um Solar” 
—5— den Schlaf 
n., Wo das 


día 
viel Um gene alt Frauenz im⸗ Dormírlas, sw. Rinderfpicl a., Art Blinde 
dut in ihrer Geſel⸗ Dormitár, vn. (dlummern. [tub /. 
ufibartellen mite pei dl 7 Sglaſirunt m. 


Dorm 
¿Mn Feigen /., Dormiéro, 0 UN "Eaiafjimme n. 


ornájo, wWllo, sm. Kübelm., Belte /. 


DORO 
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Dorófago, sf. der von Geſcheuken lebt. 

Dorönica, sf., —co, sm. Ng. Bemfenwurs /. 

Dorsál, a. Zk. den Rüden betreffend. 

Dorsifero, —sigero, a. Ag. was etw. auf 
dem Rücken bat, od. trägt. 

Dórso, sm. pr. Ar. Wüdfeite f. 
Münze 20. 

Dós, a. zwei; — á — zwei gegen jmwei, 
wie im Spiel, im Kämpfen 2c.; á — yu 
jweien, & — manos mit beiden Händen; 
a — por tres vbne viele Umftäude; ge: 
rade zu; mir nichte dir nichts; de— en 
— ¿u jwei u. zwei, zwei zugleich; entre 
los — unter vier Augen; los — alle zwei 
beide; —, sm. Zweier m., Zwei f. ale 
Zahlzeichen. 

Dösa, + f. —sis. 

Dosañál, a. + zweifährig. 

Doscientos, f. Duc—. 

Dosdobládo, a. jweimal fo viel. 

Dosél, sm. Thronhimmel sm. 

Doseléra, sf. Kranz. od. Cinfaljung f- 
eines Thronbimuelo. 

Doselico, sm. dim. vou —ól. 

Dosér, + f. —él. 

Dósi, Dósis, s/. Aw. nad) Bewiht od. Mag 
vorgefhriebene Menge Sf. der Zuthaten 
einer Arznei; Babe /. 

Dos - púnios, sm. Spl. Kolon n. 

Dotación, sm. Ausflatiung; Berforgung f. 
mit etw.; Stiftungslapital; Einfommen 
n. von einem Gtirtungélayital; Gehalt 
m., Befoldung f., 

Dotadór, sm. der cine Stiftung macht. 

Dotál, a. ¿um Deirath8gut gehörig. 

Dotamiento, + f. —ación, 

Dotár, va. guößeuern, audftalten, mit einem 
Helrathögute verfehen; mit Ginfinften 
verfehben od. begaben; ftiften; befolden; 
verforgen, verfeben mit etw. 

Helrathögut ». h Ausfteuer /., 


einer 


Dólo, sm, u. f. 


milde etrtung; ®eldunterftügung /. für 
wohfthätige falten; Ertrag m. einer 
nde x. 


Dolór, ete. f. Doct—, ele. 

Dótri, + ftatt de otro. 

Dó, dóy, ad. + von heute; Práfens von 
Där, [genwölbung. 

Dovela, sf. Bk. Sälupftein m. einer Bos 

Doveláje, sm. Bk. Neike f. ſchraͤg behaue⸗ 
ner Gteine yu einer Bogenwölbung. 

Dovelär, va. Bk. Steine fchräg zuhauen 
bepufo des Baues einer Bogenmwölbuug. 

Dozavádo, a. was gwbif Theile od. Selten 
hat. [n., jwölfter Theil m. von etw. 

Dozávo, a. der ¡mdlfte; —, sm. Zwoͤlftel 

Drába, sf. Ag. Srühlingähungerbiümdhen, 
Rágeltraut m. 

Drácma, sf. Quiutchen ».; altrdöm. Rün- 
se f-, die 4 Serterzien galt. fopf m. 

Dracocéfalo, sm. Ng. canarifdjer Dradjeno 

Draconadráco, sm. y Buname m. 
des canarifhen Drachenblutbaums. 

Draconíta, sf. + Stein m., weldyer den Al. 
ten zufolge Im Kopfe der Schlangen ent- 
balten war. 

Dracänculo, sm. po: Baden», Haarwurm m. 

Dragánte, sm. Wk. Drachen⸗ od. Schlan⸗ 
gentopf; Ag. Tragantgumint m. 


ragsda, Gragéa. 


Drágma, ſ. Drácma. 

Drágo, sm. Ramme /f.; Ng. Dradenblut- 
baumam.; sangre do —, Ap. Dradjena 
blut n., Saft mm. des Dradeublutbaum®. 

Dragomán, sm. Dolmcifher m. am türf. 
Hofe u. in der Levante. 

Dragón, sm. Drade; Aw. Dragoner m. 

Dragóna, sf. Achſelband n.;, Kw. Drago» 

Dodo Berfol d 
ragon , sf. pl. Berfolgung /. der Pros 
teñanten in Frankreich uuter Ls XV 
durdy beorderte Dragonertruppen. 

Dragouádo, a. Wk. mit ciuem Draden» 
(many verfeben. 

Dragonázo, sm. augm. von —ón. 

Dragonál, f. Drégo. 

Dragonário, sm. altröm. Soldat w., deffen 

appenfhild ein Draden mar. 

Dragóncia, s/. Ng. Schlangenfrauts., Dra» 
Henwurs . 

Dragoncillo, sm. dis. von —ün. 

Dragoneár, vn. fid) grob u. rob (dragoner⸗ 
m sig) benehmen, aufführen. 

Dragonétla, f. —ncia. 

Dragonéte, f. —gänte. 

Dragonítes, sf. DPrachenſtein m. 

Dregontés, —ila, f. —góncis. 

Dragoniticio (mes), f. unter Més. 

Dragontino, a. einen Dradjen betreffend. 

Dráma, sm. Schauſpiel n. 

Drama, + f. Drácma, [turgie / 

Dramática, sf. Schaufpiellunde, Dramas 

Dramaticida, sm. || Beind m. des Schau⸗ 
fpiel®, des dramat. Styls. 

Dramático, a. fhaufpielartig, dramatifd). 

Dramático, —lÍsta, —túrgo, sm. Schauſpiel⸗ 
dichter, Berfertiger m. von Schaufpielen. 

Dramatizár, va. ein dramatifhes Werk 
dichten, eiw. Dramatifd) behandeln. 

Dramatúrgia, s/. Dramaturgie, Schauſpiel⸗ 

Dráo, sm. Ramme f. [kunde f. 

Drapéro, sm. + Tubbánbdler m. 

Drápo, Í. Grápa. 

Drásgo, + f[. Trásgo. 

Drástico, a. Am. beftig abfúbrend; komiſch. 

Dratíl, f. Gratil. 

Draubál, sm. 4. Suríiderftattung {; eines 
Zhelled von der Bollabgabe für inlándis 
ſche u. au esyortirende Erjeugniffe, zu mel» 
Gen die Rohftoffe erft im Hublande ge» 
fauft u. fomit verzollt worden find. 

Drecéra, sf. Relhe f. Häufer, Bäume 20. 

Drecho, Dréito, + |. Der—. 

Drezár, + f. Aderezár. 

Driada, —de, sf. Baldnympbe, Dryade Y. 

Driádero, a. dryadenähnlidh, «artig. 

Drilta, sf. Soljn. von verfleinerten Eichen. 
ril, sm. Ng. Art afritan. Wfem. ; Ad. 
Drilmaldine f.; E. Drill (Art Lein 
wandftoff zu Beinkleidern ze.). 

Drino, sm. E: Schlangenkönigin /. 

Drisa, sf. + Ride f. 

Driva, f. Deriva. 

Driza, sf. Sw. Hißtaun. 

Drizár, va. Sm. in die Höhe ziehen od. 
berabfaflen: auf-, berunterbiflen. 

Dröga, sm. Spezerei-, Material», Apotbe 

pe Barbemaare 7; Igentapes ¿e 
ro ue, eo” 3 0 w sm. 

Droguería, le Materialpendeim 


DROG 


Dro 
múrzhándier m. 

Droguét, —te, sm. H. Droguet m. 

Droguetillo, su. 4. Gtamin m. 

Droguista, sm. ſ. —guéro; Vetriiger m. 


D stico, a. wab fid auf Droguen zc. 
Dromedäl, f. —dário. beziebt. 
Dromedário, sm. Ng. Zauffameel, cinböfes 


riges Kameel a. 

Dromedeár, vn. ** auf einem großen, 
plumpen Pferde reiten. 

Drónte, sm. Ng. Balgvogel, Dronte m. 

Dropaeismo, Dropáx, sm. ++ Mittel m., 
welches Me Haare ausfallen macht. 

Drópe, sm. || niedertrádtiger, veraͤchtlicher 

euſch m. u. Galier. 

Druída, sm. Druide, Priefter mm. der Kelten 

Drufdico, a. drnidiſch. 

Druidisa, s/. Druidenpriefterin; Zauberin 
f. bei den alten Kelten. 

Druidismo, sm. Lehre /. der Druiden. 

Druidizár, va. wie ein Druide, wie ein 
Gelehrter, ein Weiler fprechen. 

Drumón, sm. + Laſtſchiff ». 

Du, + f. Dónde. . (arbeit f. 

Dia, sf. + Art yerfönl. Dienft w., Frohn⸗ 

Duadén, sm. + H. Dradenbiut =. 

Dusl, sm. Spl. Awetjabl Y. 

Duallsmo, sm, Vk. * nnabme f. der Mas 
terie u. des Geiſtes im philoſoph. Sy⸗ 
flem; Duallimus m. 

Dualista, sm. Fi. Anbinger m. des Dua- 

Duán, f. Diván. (lismus. 

Dudr, + f. Ad—. 

Duário, sm. + Mitthum, Leibgedinge m. 

Dúba, s/. ++ Mauer od. @infaflung /. von 


Dúbda, etc., + f. Dúda, etc. Erde. 
Dubiedád, s/. ++ Zwelfelhaftigteit, Unges 
ep weifelbafte Sache /. 
Dubitáble, ++ f. Dudáble. 


Dabitación, s/. redneriſche Figur f., wo 
man gegen feinen vorgetragenen Gag 
ſelbſt einige Zweifel u. Einwürfe vor: 
bringt, um ihn burd Widerlegung ber. 
felben deflo mehr zu befräftigen. 

Dubitativo, a. Spi. etuen Zweifel anzelgend. 

Dublär, + f. Doblär 

Düblo, + f- Döblo, 

Düc, sm. + Herjog m. 

Ducá, + flatt de acá. 

Ducádo, sm. Dersopfbum n.; Ducalte am., 
fpan. eingebildete Münze Y. = 11 Gilber- 
realen u. 1 Maravedi am Merthe. 

Ducäl, e. berzoglid. 

Ducatón, sm. + fyan. Gilbermíiinze /., die 
10 Kupferrealen galt. 

Ducído, pp. von —ir. 

Duciéntos, a. jweihundert. 

Ducll, f. Espíta. 

Ducír, va. tt anleiten, lepren. 

Ductibilidid, f. —tilidád. 

Dúctil, a. Ng. depubar, firedbar. 

Dactilidäd, s/. Ag. Debnbartelt, Streckbar⸗ 
felt f: eines Metalied 20. 

Dúcto, sm. Kunfiflug, fanal m. 

Ductör, sm. ++ Súbrer, Anführer m. 

Ductríz, sf. ++ Shhrerin f. 


ele, 
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ro, sí. Materialift, Spezerei⸗ Be-¡ Dücha, s/. pr. Man. Gtid n. von einem 


DULA 


Aderfeld, welches von einer Reihe Schnit« 
ter jugleid) abgeſchnitten wird; Gtreifen 
sm. von anderer Farbe in etuem Tuche 
od. Zeuge; Aw. Waw. Diepbada., Don: 

Dúcho, a. bewandert, geübt. [de f. 

Dúda, sf. Bweifelm., Unſchluſſigkeit; estar 
en — im Qweifel fleben; quedar en — 
welfelhaft bleiben; sin —, ad. obue 

welfel; tengo por sin — que ele. id 

halte ed für unzweifelhaft, Daß 2c., td 
sweifle nit, daß 20. 

Dudäble, a. ¿weifelbaft, woran man zwei⸗ 
feln kaun; dem Bweifel unterworfen. 

Dudadör, sm. Sweifler ». 

Dudamiénto, s/. (—dánza +), Zweifel m. 

Dudár, va. bejweifeln; befürdten; eun. 
zweifeln (de alg. c., 6 en alg. c, an 
etw.); ungewiß, unfchlüffig fein. 

Dadílla, sf. es Dar — 7 0 
udóso, a. ¡wetfelbaft, unſchl . 

Düe, + f. Din. (altra 

Duécho, + f. Dücho. 

Duéla, s/. Faßdaube; Gilberminje f., die 
2 Realen u. 224 Maravedis gilt. 

Dueláje, f. Doláje. 

Duelár, + f. Acepillár; Desbastár. 

Duelista, a. mit den Gefepen des Zwei⸗ 
fampfes vertraut; reizbar, empfindlich, 
feicht zu beleidigen; —, sm. Dueifl, 
Duellant ; bändelfüchtiger Menſch m. 

Duélo, sm. Zweikampf u.; Zraurigfelt /.; 
Schmerz m.; Ehrenfache /-, Duel ».; 
—os y quebrantos, pr. Man. Giertuden, 
Gierplah u. mit Kalb. 0d. Hammeld. 
birn vermiſcht; estar do — in der Trauer 
fein, Trauerfíeider tragen. 

Duén, + f. Duéño. 

Duéna, sf. $5 Babe f., Belen m. 

Duénde, sm. Boltergeift, Kobold m., Des 
ſpenſt n.; rw 


. Scharwadıe (; moneda 
de —os, || Scheidemünze, kleine Münze 
Duendecillo, sm. dis. von —de. . 


Duendería, s/. ** Geſpenſterei /., Geiſter⸗ 
Duéndo, a. jahm. _ [ſput m. 
Duénno, Duéno, + f. Duéño, —üa. 
Duéña, s/. Cigentbúmerin; vornehme Frau, 
Dame; entjungferte Frauensperſon; Ge⸗ 
(lebte; Befellfhaftsfrau; Gofmeifterin /. 

Dueñáza, sf. alte, haͤßliche Dueña /. 

EA a. ** was Bezug auf eine Due- 
ña bat. 

Dueñísima, sf. ** Dueña f., die fid viel 
auf ihren Etand einbildet. 

Duéño, sm. Gigeuthlimer m.; Gigenihh- 
merin, Befiberin f. (um den Ausdrud 
—ña ju vermeiden), Herr, @ebieter; 
Ehegatte; 4. Handelsherr, Principal». ; 
nos de la carga, Sw. Ladungsinteref- 
feuten m.; — de una letra, 4. Zuhaber 
m. cines Wechſels; — de un navio, $». 
Schifforheder m. 

Duérna, sf. + Badteog m. 

Duérno, sm. Bar. Sage f. von zwei In 
einander geftedien Bud) Bapier. 

Dués, + f. Dós. 

Duéto, f. Dúo. 

Dúla, sf. pr. Ar. Nav. etc. Bemeindeheerde 
f. vom großen Vieh; velo á la —, pr- 
Ar. Nav, etc. geh ¡um Senter. 
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Dulbéndo, sm. ZH. Art Mublin m. aus 
Ronftantinoyel. 

Dulcamärs, {. Dulzam—. 

Dálce, a. üb; ungeſalzen; füß, im Degen. 
fag von 1 fatzle; (teblid), angen ehn, fanft; 

— SM. udermert; elngemabtes u. ders 

judertes Dbſt n.; — de ramilleie Buder- 
wert, Budergebäd a: —es secos getrod» 
netes verzuderie® Ob n. 

Dulceeönie, a. was nad Eüpem ſchmeckt. 

Dulcecillo, a. dim. von —e 

rn sf. +} Aunehmllctelt, Lieb. 

e 
Dalcéma, sf. + Pad Zonwerfjeug n. 


Dulceméle, sm ewiffes Tonwerlzeug ». 
Dulcéza, sf. + "renbigtel: Lieblichkeit f. 
—— = 


a. ek de enthaltend. 

Dulcificación, sf. cera fi 

Dulcificante, pa. Y 

Dulcikicár, va. verfühen: nf, geſchmeidig 
machen (Metall); —se, vr. geſchmeidig 
werden, funft werden bi Sitten +c.). 

Duleflocuo, a. fanft, in Li ſprechend. 

Dulcíllo, a. + f. —cecil 

Dulcinéa, sf. cingirimás fhöne Deltebte 
f. des Junlets Don Quijote; * [| Ge⸗ 
liebte, Angebetete /. 

Dulcísono, a. poet. fühtönend, lieblid td» 

Dale fo —d +8 a A 

a, 3/., —do, sm. urcht e⸗ 

Doldánza, + f. Dúda. 

Duldér, + f. Dadär. 

Du Idöso, + f. Dudöso. 

Duléro, sm. pr. Ar. Nav. Bemeindehlrtm. 
für größeres Bich. 

Dulia, f. Cúlto de —. 


[der 
Dulimán, sm. Art langer, tuͤrkiſcher Rlelo D 


Dúlta, Daldánza sf. 
Dultár, + f. Dudar. 
Dúltra, + f. de “Ultra. 
Dulzáina, sf. Hoboe 7 
Dulzáino, a. ibermäßtg füß. 
Dulzamára, sf. Ng. Bitterfüß n. 
Dulzarrón, a. augm. von Dülce. 
Dulzór, f. Dulcéza. 
Dulzoránte, sm. Ar. [inderndes ¿Aupnelo 
Dulzorár, e. Dolzurár. tel m 
Dulzúra, 4 6 Süßigfeit: * Lieblid, Fr An: 
nehmlichleit, Anmuth; Artiglelt /. 
Dulzurár, va. . verfügen, Die ©äure 
od. Schärfe mildern: ++ .ındern, mildern. 
Dulléta, sf. Art warmes Ueberfleid m. im 
Haufe w brend des Winters. 
Dúna, sf. Sandhugel m., Düne f. 
Dunéta, s/. Sw. Gampan, Gampanie /. 
Dúo, sm. Duett, awelßimmiges Zenfüdn. 
Duodecimäl, a. auf die Zahl Zwölf bezú e 
(16; in zwölf Eyelle ea end; ¿wd 
fach thelíbar. 
Duodécimo , a. Ver . Bdr 
Duodécuplo, a. da Doppelte on wölf 
enthaltend. (treffend. 
Duodenál, a. Zk. den Broma bes 


weifel w., Burdt /. 


Pp difte: 


Duodéno, a. f. —écimo; —, sm. Zk. Ywdif. | Durí 


fingerdarm m. 

Duomesino, a. aa li 

Dios, —as, a. 

Dúpa, sf. rw. Oinpel, "einfältiger Tropfm., 
Den man leicht betrügen Tann, rw. der 
fih hat betrugen laffen. 


e n.\Dü 


Dupär, * taͤuſchen, foppen; beirügen (dho 
piren 
Dd la, sf. dle befferen u. mehreren Gpei» 
en f., welbhe an einigen hoben Beften 

den Koftgängern der Freitiſche, beſond. 
zu Alcalá u. Salamanca, gereicht werden. 

Daplédo, a. + doppelt. 

Dúplica, sf. ger. Duplif, Begenantwort /. 
des Dellagten auf die Replif des Klägers. 

Doplicación, s/. Berdoppelung 

Duplicáda, s/. Doppeli YA Duplicat m. 

Duplicádo, a. buppelt; —os, mt meh⸗ 
rere; —, sm. |. —da; Bär. Hochzeit f. 

Duplicär, ve. verdoppeln; Bien: 
zweimal abſchreiben ze. ; un. ++ fi ver- 
bopyeln. (doyy raus l- 

Duplicatára, sf. + f. Doblad—; Zk. Ber: 

gweifaͤltigkeit f., Doy» 


Dúplice, a. doppe 

Duplicidäd, sf A 
peltfeln ».; Sa beit, Sweldeutigleit Y. 

Dúplo, a. ee —, sm. ger. Dopyeítel m. 

e, SM. der og m.; alte . od. um 

a sae, weldjen die Kopfbülle 0D. der 
Schleier (manto) der Srauenzimmer oben 
auf dem Haupte bildet, wo er mit einer 
Nadel befeftigt wird. 

Duquecito, sm. junger Herzog m.; irom. 


junger Menfd) m., der für einen vorneh⸗ 
men Herrn gehalten fein will; Art Las 
Duquésa, sf. Herzogin /. [napee Me 
Duquesíta, sf. dim. von —quésa. 
Duculdrer I! Dondegul6ra. , 
Dir (4), + (dmer, f ſchwerlich; * —, ut 
Dúra, s/. Dauerhaftigleit /. [f. A 


Duráble, a. dauerbaft. 

Duración (—ráda +), sf. Dauer f. 

uradero, a. dauerhaft; Tangwierig. 

Duradör, a. ++ dauerb aft. 

Duramádre, —dier ? dura madre (unt. 

Durancillo, sm. A. Durantine /. (Art Gel, 

Durándo, sm. + Art Eu n. [denzeug). 

Duránte, pa. von —ár; —, prep. (reg. den 

Duránza, + f. —ación. 53 während. 

D , vr. dauern, währen; anddbanern, 
außbalten ; verweilen ; bleiben ; ubrig fein. 

Duratön, rw üro. 

Daraznéro, f f. —no. 

Duraznílla, f. —no. 

Durazníto, sm. dim. von —no 

— . Herzpfirfhenbaum m.; ; Hey 


De ls, y 7. ve: gue Ammer m. 
f. Endurecerse. (Bädern. 


Durescér, 

Duréta, sf. + Badefeflel m. in den altröm. 
Duréto, 3 L Bank f., Schemelm., worauf 
tm Dos fept. 

), sf. Baitey. einer Sache. 
nigatibergig et, Gefühl fi tia gar 
ria —rancillo. it f. 

Danilo a. etw. bart; ziemli ae be 
fdywertid) sm. Ng. @löbeere f. * 
Denn 'Zálos sf. 2. Degen; rw. Ge⸗ 

richte⸗ u. Boltzeldiener m. 
to, sm, halber Escudo de oro; Kupfer- 
minje/. = 1 Rupferreal 8% Maravevis. 
Darlío, sm. rw. Haͤſcher m. 
Durménte, f. —miénte. 
Durmiénte, pa. von Dormir; —, sm. Béla 
fender, Shlife: Sw. Baltwá ger m. ; los 
siete —tes die Giebenfäläfer =. 
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Darmón, sm. + @aleeı 


J 
Bart; — feel: 












fpan. har 
Be A 


Des 
o Bendir. 


EE NE, Eiedarfelm. 


Ele, DAS €, der fee BuáRade Des 

















20, N 2 
0 er m aD (Bat y en Den ht, 
x Fr antüng 8 Dis 
ER u : 
ka nt in Yabefafter Ho 


Eile 
Be e Deben Bag fee Hölle (in fo 





I} 
ge —52 a RL EHE 
, 
¡beni 
AS —— ne - 
Cbendolz rigen, 
CTC CA 
— Mo. 


benboll: 

Am. ausnchmende, 

Fe d E Zähne, 
Ebrancádo, 


abge 

Eirledkd, af. aran 

Ebrio, a. trunten, beraufät. 
brióso, =. trunten, Setrunten. 

—llición, s/. Aufwallen n., 


beinern, von @ifenbein. 
— Onlüekr, ei. 


ele 

“++ Gifen! 

. Art cionales Ucartó m. 

ártico, a. dm, miber ‚ie Berfevfangen, 

A der Sá melb(d4 er bien! . 
„Bitten, wider dle Bernoplangen 
Ai Aw. fruhtabtreibend, eine zu 

Trhde Rienertünft beförbernb; 

Am. fruchtabtrgibennen Mittel‘ 

fal. Gemälde n., Das Gbrle 


fupten Aeſten. 
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Duumvirádo, —ráto, sm. Bürde/., Mata, 

elnes Bwelperen. 

le |Dadmviro, am. Bmeihert, Duumsit m. bet 
en alten Römern. 











ab; [per Pan „bi Baum cn derdolit 
—8 
Dadariror ía a le Duump! ion qe iolich. 
x, sm. + Dor 


—** + des “Dulzáica. 
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Ei ant ey, Ei Salome. 
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Eclesiastizár, 
Eelipsäble, 
Eelipsär, 
3 verfinf 
19 Hein fostmad 
Eclipse, sm. Sch. Berfinferung /- elnes 
lancen ab. andern Gefirnes Dur Im. 

fHenfunit eines dunteín Kdryerd. 
Exlipsis, ı, Spk. Wortaudlaflung, Meg 
alumna /. einen Aubdruds, der zu einer ie. 
Fensaı Ida E Igebad merden fan 
Sonnenbabn 




















a. ln dem Gufe 
6 falten, y 

dE te); afan, 

pepino werip fäelnen., 

Ecóico, wo die Endfplben, od. die * 

halben orte, Mt denen ein Bere 19 
emdigt, mieberboi 

Eeomeirla, sf. — uf 

Ecömeiro, sm. 

Economía, s/. —— Santhat, 

ai 








Stastkeieifgan — "Lande 


wirthfhaft 
— Zch petunge.. vandwirtt · 

————— 
Económico, a. 10a8 in die Wirthfhaft od. 
En einfälägt; Tanda, antes 
—, sm. guter Haushalter, 
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Tetasis, sf. Dk. DBerfängerung f. einer 
turzen Sylbe wegen deb Sylbenmaßes 

Ectieo, + f. Hetico, deines Derfet. 

Ectilótico, a. Wam. die Schwielen od. 
Sautverhärtungen vertreibend. 

Ectipo, sm. + Abdrud m. einer Münze 20. 

Ectiguéz, + f. Hetiquéz. 

Ectlípsis, sf. Dk, Begwerfung u. Ber- 
flndung f. des m am Ende tines Bor. 
tes in einem fateinifhen Derfe. 

Ecuáble. a. gleich, gleichlaufend; + billig, 
gercht. 

Ecuación, sf. Sk. Bergleigung /. des uno 
que Laufeds eines Blaneten Gl. Olel- 

ung f: (Linie f. 

Ecuador, sm. Stk. Ed. Nequator m.; Sw. 

Ecuanimidád, sf. Bleihmutb m., Belaffeno 
e tf. 

Ecuánie, a. ++ gleich; —, sm. Stk. Ae⸗ 
quant; excentrifdjer Rebenzirkel m. 

Ecualór, f. ór. 

Ecuéstre, a. ritterfih. 

Ecúleo, sm. Bolterbant f. 

Ecuménico, a. Gb. allgemein. 

Ecumenizár, ra. etw. allgenein maden, 
verallgemeinern. 

Echa, sf. Hinwerfen n., Wurf m. 

Echacántos, sm. nihtöwärdiger, verächt⸗ 
fiher Prahler m. 

Echacorveár, en. + fi mit der Kuppelei 

Echecorvería, [| f. Alcahueteria. [adgeben. 
chacuervas, sm. j. Alcahuéte; Betrüger, 
Bindbeutel m. 

Echäda, sf. Werfen n., Burf m. ; freiwil- 
ges Ricderfallen m. entweder anf vie 
Kniee od. mit dem ganzen Körper. 

Echadéro, sm. Ort m., wo man ji nteder. 
fegt, nm au fhlafen od. zu ruben, Lager . 

Echadíllo, sm. Yindelfind m. 

Echadizo, a. ¡nm Sinwerfen, ¿um Meg. 
werfen tauglich; untergefhoben, unädt 
(on Bud, eine Urkunde ıc.); aufs Kund- 

aften ansgeſandt; —, sm. Kundſchafter. 

do, pp. von —är, a. llegend; Pk. nle- 
derliegend; — de pechos auf der Bruft 
liegend; —da está la suerte das Loos (A 
geworfen, der Entſchluß tft gefaßt; — 
gota á gota eingetröpfelt. 

Echadór, sm., —ra, s/. der, die wirft, 
ſchleudert. 

Eehadura, sf. + Verfen a., Wurf m.; Le⸗ 
gen Rieberlegen n., in das Bett, auf 
einen Rafen :c.; Brütenn. der Vögel; 
Brut f. Bögel. 

Echamiénio, sm. + f. —adúra; + Aus 
feßen, Meglegen n. eines Kindes an eine 
Kirchthür, vor ein Findelhaut ꝛc.; ++ 
Berftoñung, Ausftoßung /. aus einer Ge⸗ 
ſellſchaft 2c. 

Echän, + f Cän. 

Echapéllas, sm. Rolmäfder m., Ter dic 
Wolle ins Waſſer taucht. 

Echapérros, f. Azotap—. 

Echár, va. werfen; hinaus⸗, außdwerfen 
(Samen +c.); weg⸗ binwerfen; binein-, 
ummerfen (einen Sirid nm den Hals 2c.); 
foben: antftogen (Drohungen, Fluche, 

erminfdungen 20.); fpriben (Funken. 
Slammen 2c.); treiben (Knobpen. Miño 
then); austrelben (Vieh); fortjagen; der 


en; auflaffen (den Hengft anf die Stu- 
e 1€.); binfegen; anlegen Geſſeln ze.), 
auflegen (einen Gattel zc.); auferfegen 
(Strafen, Abgaben 2e.); an⸗ umbängen; 
anfegen (Blutegel, Schröpfföpfe); bin- 
fepen (feine Unterſchrift); aufdruden (Gie- 
el, Be Sen: pinemfieden (einen Schlüf- 
el in ein Schloß 10.); vorfhleben (einen 
Miegel 2c.); an», verwenden, hinzufügen 
(mole sc. ju einem Zeuge 2c.); einfhen- 
en; binsugieben; aus⸗, vertheifen ; vor» 
legen (Spelfen); Asp. aut», herumgeben; 
herfagen (ein Gedicht 2c.); anfügen, ano 
fündigen (ein Veft, Schanfpiel 2c.); ade 
fegen, aufdeuten; vermetten; verurtbei- 
fen; vn. werfen mit den Würfeln zc.; 
wetten; anfangen, etw. ¿n tbun; — & 
reir anfangen zn laden; einen Meg ein⸗ 
fárlagen, fi wohin wenden; — á mano 
derecha fi teht6 wenden; — por un 
camino einen Weg einfhlagen; — al 
aire entblögen; — á borbotones haftig 
nu. beftig ſprechen; — ä la cara vorwer⸗ 
fen, vorbalten (Wohithat, Fehler); — & 
correr davon laufen; — á las espaldas, 
+ fie aus dem Einne ſchlagen; — & fon- 
do in den Grund bohren; * burhbrin 
gen. vergeuden; — á pacer auf die Mei 
de treiben, — á pasear fortfchiden, ver 
abfhieden, * wegwerfen; — & perdes 
verderben, zu Grunde riajten; — á per, 
ros, * veryraffen, durdbringen; — á la 
ledra una criatura ein Kind vor dad 
Bindelgaus legen; — á rodar bel, auf 
die Geite ſetzen (die Schambaftigkelt 2e.); 
— á trompa J talega, * || albernes Zeug 
in Pen ta binein reden; — ahajo nie 
der», einreigen, gerflören; * ſtürzen, Jem. 
um da6 Amt 2e. bringen, — acuestas 
aufhalfen (ein Belhäft, Ausgaben 2c.); 
— azar im Würfele 0d. Kartenfpiel ei⸗ 
nen Fehlwurf tun 2e.; * unglüdlid fein 
in einer Unternehmung; — una albarda, 
* eine neue Laft auflenen; — el ancla, 
Sw. den Aufer auswerfen; — las armas, 
Kw. fid) ergeben; — bando eine Berord« 
nung zc. unter Androhung von Strafe 
verfündigen faffen; — batidores, * fi 
auf Kundfebaft legen; — an borron, * 
ih einen Ggandfileden anhängen: — 
— buen lance glüdlih fein in feinem 
Unternehmen, — cantos, * rafend, toll 
fein; — cara, *jl fih genau umfehen: 
— carga überladen (mit NMrbeit); — la 
carga, Sw. die Ladung über Word mero 
fen; — la carga do si, * fih von einer 
Laft ıc. befreien; —le cartas á alg., * 
Jem. auf den Zahn fühlen; — carrillos 
did u. fett merden; — china, $ yúblen, 
wie viele Schoppen 20. man auf einen 
Sib tn der Schenke trinkt; — coplas, 
* Sem. ſchimpfen u. tbm heftige Vor⸗ 
würfe machen; — cortadillos, ® fig ge- 
jierter u. gefuchter Ausprüde bedienen; 
— de la gloriosa vrahlen; aufíóneiden ; 
— de In oseta, l laut, beftig u. offen 
herzig feine Meinung fagen u. babet 
fluden u. toben; — de menos vermif. 
fen; — de si von fi werfen: zurdé⸗ 
flogen; * vergeſſen; — de ver ſehen; er. 


ECHAR 


431 


EDUC 





Biden; bemerten, — de vicio, $ fred) 
u. albern in den Tag binelinreden; — 
en bando durdy Öffentl. Befehl gebieten; 
— en burlas ins Lächerliche dreben, zum 
©efyötte machen; — en vela, Sw. auf 
duven, fi) ganz von dem Winde treiben 
laſſen; — en vinagre in @ffig einmaden; 
— fuera beraud-, hinaubwerfen; aut. 
fpeien; binausfhiden; Jag. auftreiben, 
auf dem Lager jagen, — un nte, 
eine Geldojamm ung ju milden Bwede 
veranftalten; — el Inves die Angel od. 
dad Rep auswerfen; — la lancha, Sw, 
das Boot ausfepen; — la llave quiste 
Gen; — leüa al fuego, * Del ind Feuer 
gießen; — la lei, 6 toda la lei á uno 
nad der Strenge des Befeges gegen Jem. 
verfahren; — mano die Hand ausftreden; 
die Hand an den Degen legen; — una 
mano áalg.c. etw. ſchnell anfaffen, Das 
mit ed nicht falle; — menos vermiffen; 
— la de escritor, etc. fig mit Schrift. 
Rellerel ze. befaffen; — los ochos y nue- 
ves, ij im Zorn alle Shimpfwörter and. 
Rohen, die einem In den Mund fommen; 
— olor Gerud) von fid) geben; — parra- 
fos Stellen aus Büchern aubivendig her- 
fagen; — un paso einen Schritt madyen; 
— el pecho al agua, * mit Muth u. 
Entiöfoffenpeit id an etw. wagen, — 
“pestes, — pestes por la boca fluden, 
wettern; — pié é tierra abfleigen vom 
Bferde, qué eigen vom Bagen; — el 
ió adelante, * Bortfhritte madhen Im 
Siebe im Gtudiren; — el pié adelante, 
delanie á alg., * Sem. übertreffen; 
— el pié atras, * fid ¿urúdyiepen von 
einem Qe Bälle, von einer Unterneh⸗ 
mung; — la plomada, Bk. die Bleimage 
anfegen; — por alg. fih für Jem. er- 
Hären; — por álto, * verabten; — por 
arrobas, * vergrößern, übertreiben; — 
por — plandern, ſchwatzen; — por esos 
trigos, * fiber Halb u. Kopf flieben; * 
in den Tag hinein unfinniged Zeug res 
den; — las puertas abajo, [| fo heftig 
an einem dante anpochen, alg wenn man 
vie Thure einfchlagen wollte, —raya aub-, 
durchſt reichen; *ſich ausjelhnen, ih per» 
voribun; — rayos Gtrablen von fid 
werfen; — sapos y culebras por la boca, 
» abgefhmadzeh u. albernes Zeug reden; 
— el sello, * das Siegel der Vollendung 
aufdrüden; — suerte Im Würfel» u. Kar⸗ 
tenfpiel einen guten Wurf tpun 20.; — 
tacos, || fluchen u. mettern; — tento ojo 
á alg. c. etw. beglerig od. [iftern an. 
feben; — toda el agua, * alle feine Kräf- 
te aufbieten, um feine Abfiht au errei- 
hen; — todo el trapo, Sw. alle Gegel 
auffpannen; — un trago, d einen Schlud 
thun; — voz ein Berfiht audftreuen; 
— la voz, 7%. mit lauter Stimme fin» 
en; parece que va á — cartas er läuft 
‚chr eilig; —se, pr. fig jur Erde wer⸗ 
fen; fid) ſtürzen (en alg. e. in etm.); 
fid) niederlegen; fi yu Bette, fid ſchla⸗ 
tenlegen ; fit wenden (4 alg. an Jem.); 
unterilegen dem Lelden 2c.; den Mutb 
verlieren: abfteben von einer Unterneb»: 


mung 2c.; — alg. e. etw. verfhinden; 
— al agua, * fid) plöglich zu einer ſchwe⸗ 
ten n. gewagten Unternehmung entſchlie⸗ 
Ben; — 4 la briba fid dem Müffiggange, 
der Bettelei 20. ergeben; — al euerpo 
valientes t s tühtige Schlucke zu ſich 
nehmen; — á enestas fiber ii nchmen 
(Aufträge, Befhäfte); — & morir, * fid) 
den Migmuth, dem Trübſiun, ver Ber- 
jweiflung überlaffen; — al mundo ge- 
oren werden; viel in Geſellſchaft geben; 
[lederíid werden, fih Preto 
Weibsverfonen); — á nado 
pringen, um zu fhwimmen; ** in einer 

enge dünner Brühe fchwimmen, wie 
ein Stückchhen Fleiſch zc.; — de codo fi 
auf den Ellbogen fügen, — de golpe 
Jem. pidglid) anfallen; — de recio Ecfiia 
u. dringend um etw. anhalten; — mano 
de alg. c. fid) einer Suche bedienen, — 
sobre su áncora, Sw. vor Anker treiben; 
firanden. 


eben (von 
nd Mafer 


— sobre la playa 
Echazón, sm. Sw. Getwurf m. 
Echiquiér, 


a paolo: Binanztammer/. 


ela! +), sf. Alter n., Lebenszeit; 
ewifle Stufe f. des menfbl. Lebens; 
eitalter n.; mayor — Bo jebrigfeit fi 
— media, mediana — Mittelalter s.; 
menor — Minderjábrigtelt fi; — varonil 
männl. Míter n.; de — alt, bel Jabren. 

Edecán, sm. Aw. Beneraladfutant m. 

Edéma, sm. u. f. Waw. kalte, wáferige. 
unfhmerzhafte Befhmwulft /. 

Edematóso, a. Wamw. mit einer wäflerigen 
Gefhwurft behaftet, die Natur einer wäfe 
erigen Geſchwulſt dabend. 

Ederdön, sm. A. Eiderdunen /. 

Edetáno, a. podt. valencianifd. 

Ediceiön, +} —ielön, sf. Ausgabe od. Anfe 
lage f. eines Buds od. Drudwertes. 

Edictár, va. befehlen, verordnen. 

Edieto, sm. landesherrí. Befehl m. ; Der- 
ordnung fi; — arancel Gyortelevict m. 

Edificación, ef. ++ Erbauung Fi 
eines Hauſes, Tempels ꝛce.; rb 

Edificadór, sm. Fr Erbauer m. 

Edißeänte, a. erbaulih; —, sm. Buuherrm. 

Edificár, va. bauen, erbauen, aud) ?. 

EdificaUvo, a. erbaulidh. 

Edificatório, a. auf das Bauweſen Bezug 
habend. 

Edificio, sm. (anfehnlihes) Gebaͤude e. 

Edil, sm. Med, Dberbauberr m. bel den 
alten Römern. [besnelih. 

Edilfeio, a. auf dal Amt ıc. eines Hedilen 

Edilidád, s/. Würde f. eines Mediía, 

Edílio, poee. f. Idilio. 

Editadór, f. Editör. 

Editär, va. ein Drudwert ant elgene od. 
Anderer Roften herausgeben. 

Editór, sm. Herantgeber m. eines von els 
nem Andern verfabten Buches. 

Editoriál, a. pr. Mej. was tn einer Beite 
fhrift vom Herausgeber felbft geliefert 

Edredón, f. Ederd—, [wird. 

Educáble, a. was erzogen werden kann 
od. fol; faͤbig eine Erziebung zu erhalten. 

Educaciön, sf. Erjiehung 7- . 

Educadör, sm., —ra, sf. Urjieher m., —rin 


Bau m. 
auungfs 
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Educéndo, sm., —da, sf. Zögling, sgte tionswafler einiger Salze an trodener 
Educéár, va. erziehen. (wm. , —rinf.| Luft verfiüdtigen u. dieſelben in Staub 


Educativo, f. Educadór. 

Educción, s/. Vw. Herausziehen, Herleiten 
”. einer Gabe aus einer andern. 

Edueir, va. ++ Pr. berauszieben, herleiten 
eine Gabe and einer andern. 

Elulcerär, —corár, va. Schdk. ſcharfe, 
ágende, falzige Stoffe einem Körper ent» 
sieben; Ap. ein Gelränf 2c. dura Zuder 
od. Honig veriüßen. 

Efe, sf. der Buchſtabe f nad) feiner Aus⸗ 
ſprache. [Jahren. 

Efébo, sm. +4 Júngling m. von viergehn 

Efectívo, a. wirflih, was in der That tft; 
wefentlid); baar; hacer — zum Bollzug 
bringen. 

Efécto, sm. Birtung; Birkfamkeit; Birk. 
lilelt /.; Einkommen ».; Einnahme f.; 
Staatsſchuldſchein m.; —os, pl. Baden, 
Oerátpe, Sabfeligteiten; Gandelbgegen» 

ände m., Büter »., Waaren /.; Capita⸗ 
len »., Ausftände m. an Geld; —os de 
moderacion, A.gewiffe Baaren /., die nur 
die Hälfte der newöhnl. Abgaben auf dem 
Zollbaufe zu Madrid entrichten; con —, 
en —, ad. wirklich, In der That; folgltd ; 
en —, prep. (reg. den Gen.) in Folge, 
emäß; poner en — ausführen, bewerte 
eligen; tener — Gtatt haben, gefche- 
hen; zu Stande fommen. 

Efectriz, a.: causa — wirkende Urs 
fade; f. Efectivo. 

Efectuación, sf. Bewerkfielligung /. 

Efectuál, $$ f. —uvo. 

Efectuár, va. bewirten, bewertftefligen. 

Efémera, f. Efímera, 

Efeméridas, + —des, sf. pl. Tagebuch; 
Tageblatt m., Zeitfhrift Y. 

Ef6mero, sm. Ng. Biefengeitlofe Y. 

Efeminación, f. Al—, etc. 

Eféro, + f. Fiéro. 

Efervescéncia, s/. ScAdk. Braufen, Auf 
braufen ». ; hacer —, Schdk. aufbraufen. 

Efetá, int. thue Did auf! (Wort des Prie- 
fterd, indem er die Rafe u. die Ohren 
des Täuflings berührt); decir 6 respon- 
der —, $ die Wahrheli nid)t fagen, wenn 
man gefragt wird. 

Efetivamente, etc. + f. Efect—, etc. 

Eäcdce, + f. —áz. 

Efcácia, (—eacidád $$), sf. Wirkſamkeit 

Li Rabdrud m. 

Ehcäz, e, wirlfam; naddrüdiid. 

Efciéncia, f. —cácia. 

Efciénte, a. Pw. wirtend. 

Efigládo, a. + als Bildfäufe, frelftepend 
erbaben gearbeitet. 

Efigie, sf. BUdNIB »., Z. Buppe, Dode f. 

Efimera, sf. Fieber n., dad gewöhnt. nur 
einen Tag dauert; kurze Dauer f.; Ng. 
Uferaal m., Socenafilege f. 

Efímera, + —ro, —rál, a. was nur einen Tag 
währt; * von Furger Dauer; —ro, sm. 
Ng. Blorfliege, Landlibelle f. 

Eflorescéncia, sf. Schdk. Berflũchtigung É. 
des Keyſtalliſationswaſſers einiger Salze 
an der trodenen Luft 3c.; PA. Abblühen 
n. der Blumen. 

Edorescérse, vr. Schdk. das Rryftallifas 


verwandeln od. damit verdeden; Pk. dle 
Blütben der Blumen abfallen mahen. 

Efluéncia, sf. N(. Ausfliebung, Auöftrd 
mung f. einzelner Theilchen feiteno man: 
der Körper (—ias electricas eleftrifche 
AusRrömungen, se). 

Efuénte, a. At. ausfließend, ausfirömend. 

Efdjo, f. Efluxiön, —xo. Köryer. 

Eflúvio, sm. Ni. Ausflub m. and einem 

Efluxiön, sf., —xo, sm. Ausfluß m., Mud. 
hauchung /. von Lebensgeiftern,; Aus. 
dünftung /. 

Eforo, —os, sm. Borftcher, Anffeber, 
Ephoren m. im alten Sparta. 

Efractúra, + f. Fr—. 

Efrenación, s/. + Sfigeltofigleit f. 

Efrenádo, a. + jügellos , liederlid. 

Efagiativo, a. Ausflüdgte ſuchend; ale Mus. 
fludt dienend. 

Efúgio, sm. Auoflucht. Ausrede /.; Anoweg 

Efulgéncia, s/. $ fany m. m. 

Efundir, ve. ++ auß», vergießen, verſchutten. 

Efureiön, sf. Lilttagment 0d. Abendbrod 
n., das alo Tribut gegeben wurde. 

Efusiön, sf. Aus⸗, Bergießung, Berfhüt- 
tung; * Hergendergießung f. 

Efúso, ++ pp. von —undír, 

Egagrópita, f. Am 

Egéno, a. + dürftig, nothfeidend. 

Egestád, s/. + Dürftigfett, Armuth f. 

Egostión, s/. Ar. Ausdlcerung f. burd den 

Egiciáno, f. Esipe=- Stublgang. 

Egida, £. Sá4ilíd m. der Minerva, Aegide 
73* irm, Schutz m. 

Egide, ſ. Egida. 

Egilöpe, sm. Ny. Taubhafer m. 

Egipciaca, f. —ciána. 

Egipclaco, f. —clo; —, sm. |. —ána ; Ap. 

ayptiſche Galbe f. 

Egipeiäno, a. ſ. —cio; —, sm. —na, sf. 
Hegupter m., —tin f; Zigeuner am, 

Egípcio, a. ägyptiſch. 

Egira, sf. Hegira, Hedfhra /. 

Eglésía, + f. gl. 

Egloga, sf. Hirtengediót! n. 

Eglögieo, a. auf ein Hirtengedicht bezuglich. 

Eglogista, sm. der Hirtengedichte ſchreibdt. 

Eglógrafo, sm. Didjter m. von Uglogen. 

Egnima, f. Enigma. 

Egoál, + f. Iguál. 

Egoaladór, + f. Igualadór, Reguladór. 

Egoísmo, sm. Gelbfifudht f. 

Egoista, sm. Selbſtling m. 

Egoístico, a. felbjühtig, eigenfüdtig. 

Egoistón, sm. augm. von —ista. 

Egómeta, sm. Aubhänger, Bertheidiger mm. 
des Egolsmus. 

Egomismo, sm. krankhafte Vorſtellung f., 
nur an die eigene und alleinige Griitenz 


su glauben. 
Egopddio, sm. Ng. Betrug m. 
Egotísmo, sm. l[äderlihed Sucht /. Immer 
uur von fih ſelbſt y ſprechen. 
Egotísta, sm. der de Subt bat, immer 
nur von fih felbft zu ſprechen. 
Egrefin, sm. Ag. eden 14 m. 
Egrégio, a. herrlich, vortrefflid. 
Egréna, sf. Art elferne Platte f. 20., telde 


EGRE 


verſchiedene einzelne Theile zu einem feo 
Ren Banzen vereinigt (durd Ldd)er, ıc.). 
Egresión, sf. ++ Mubgang. Nussug m. 
aud jr are y 
Egua sf. ute 7. 
Eguadés, sf. + Mitte, Mittelmápigteit /. 
ádo, End ‚etc. + f. Iguál, slo! / 
‚ine. be: 
Ki, + ftatt hé od. téngo. 
Eidád, —dát, Ll: Edád. 
jámbre, + f. Enjámbre. 
e, sm. Uchſe £ an einem Wagen, einer 
Kutíde ıc.; Belle f., Bellbaum m. 
Eje! ent. + fort! (Zuruf für Hunde, um 
fle wegjujagen). 





Ejee, sm. w. Rundibafter m. 
Ejecación, sf. Bolljleyung; Ausführung, 
Bewerkſtellignug /.; ger. Zmwangthülte 
G Gerigtijwang m. zu Beitreibung einer 
uld; Bollfiredung f. eines Urtbeils; 
Geftiglett f.; hombre de — ein Mann 
von raſcher Musfibrung; poner cn — 


enero le, a. ansführbar; 


ecutáble er. ¡ur Bol» 
» "geeignet (ein nube. 
0. 


firedun 
ecutadéro, f. Exigi 

ecutádo, sm. ger. der gerich tlich audge- 
eeutadör, + f. —tör. Epfándet wird. 

Ejecutánte, a. u. sm. ger. ber dle Zwangt⸗ 
hatfe auskbt; 14 . der einen Schuldner 
pará, wangshülfe zur Zahlung anhal⸗ 
ten t. 

Ejecutár, ve. vollzieben, volbringen, bes 
wertelligen, ausführen; aufführen, ge: 
ben (ein Luſtſpiel zc.); vollftreden (einen 
Rechtsiprud);ger. auspfänden;ger.durd 
Zwang zur Zahlung anhalten, verridy- 
ten, thun; verfertigen; vollenden; aude 
fertigen; binrióten; mißhandeln, belä- 
fligen, drángen; va. verfahren, handeln, 
NG benehmen; — en los bienes, ger. 
vom Bermbgen des Schuldners fo viel 
wegnehmen n. verlaufen, als zur Befrie- 
Digung des Bläubigerb erforderlich if. 

ar a. ger. was auf Bwangshülfe 

8 


Bezug Hat; ger Burzaefaßt, ſummariſch; 
rafa. bnurtig; von 9 nefler Wirkung; 
dringend, kelnen Berzug [eldend; heftig 
(wie ein san). 

Ejecatór, sm. SVolljieher, Bollſtrecker; 
Gteuerprefler, Erecutor; Scharfrihter m. ; 
—ra, sf. Bolyieherin, Bolftrederin f. 

Ejeeutöria, sf. ger. Bemwaltsbrief, obrig" 
keitlicher Be di m., wodurch SLwangós 
hälfe verordnet wird; ger. Endurtheil ».; 
geriót!. beftátigter Adelobrief m. 

Ejecutoria, sf. ger. Amt n. eines Steuer⸗ 
prefiera, od. Erecutoro. 

Ejeentoriál, a. ger. road auf ein Endurtheil 
Bezug hat; —les, sm. pl. von dem hdd» 
Rn alfil. Geriót gu Rom erlaffenes End- 
urtbeil n. 

Kjecutoriär, va. aburtheilen; befräftigen, 
beftátigen; 66 ausführen, bewerkſtelligen. 

Ejecutörio, a. ger. 

ger. f. —la. 

Kjemplär, va. +} abſchreiben; 
haft; Cebrreid); Sittenlehren enthaltend, 
moralifh; warnend, zur Warnung die 

nend; abfhhredend; —, sm. Mufter, Bor» 


J. 
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f. —tívo; carta —ia | Ejercitório 


EJID 


bild n., Abdrud m. von einem Dude 2e., 
Abſchrift /. von einer Handfarift, Gremo 
ylar m.; jede einzelne Lieferung f. von 
einem Buche, einer Wochenfchrift ze.; 
$6 nusgabe, Auflage /. von einem Bude; 
Belfpiel m. 

Ejemplário, —prário, a. + —plár; —, sm. 
+ 2 eljpielfammiung f., Bud n., welches 
Beifpiele u. Erzählungen zur nung 
u. Waruung enthält. [Beilplele. 

Ejemplificación, s/. Erläuterung f. durd) 

Ejemplificár, va. durd) Beifpiele erläutern. 

Ejemplito, sm. dim. von —lo. 

Ejémplo, so. Beifpiel; Mufter, Borbild ». ; 
H börudm., Abfhrift, Rachzeichnung /. 

ar — mit gutem Beifpiele voran gehen; 
nachahmungswerth fein; llevar — A ein 
Beifpiel nehmen ; por —, ad. ¡um Beifviel. 

Ejercer, va. ausüben (Bewalt, Verrichtun⸗ 

e 2c.); verwalten (ein Amt 20.); vol. 
ühren; vn. fein Amt verwalten, feine 
Gtelle verfehen; amtiren. 

Ejercicio, sm. Uebung; Ausübang ; Leibet- 
übung /. (Lanjen, Balichlagen, Turnen 
2c.); Bewegung, Leibesbemwegung, Kriegde, 
Baffeniibung; Schul⸗ Sprachbung f.; 
aufgegebened Uebungeſtück n. in einer 
Schule; Belhäftigung. Berrihtung f.; 
Amt n., Dienft m.; Gewerbe »., Sand» 
thlerung f.; —os. pl. Gebet und Buß⸗ 
übungen /. der Mitglieder einiger Brür 
derihaften ze.; — militar Kriegödienfi m.; 
Gzereirübungen /.; con — zu Dienfl- 
verrihtungen verbunden; estar de — im 
Dieufte fein; hacer — fyazieren geben; 
die aufgegebenen Nebungsflüde mit einem 
Andern vorher durchgehen; Km. erereiren; 
mandar cl —, Kw. beim RUrerciren como 


mandiren. 
Ejercido, a. + häufig befudt. 
Ejerciénte, pa. von —cér. 


Ejercitación, sf. f. —cício; — do la accion, 
ger. Anbringung /- der Klage. 

Ejercitádo, a. geübt. 

Ejercitadór, sm., —ra, sf. + der, dle einen 
Auftra vollgleht, ein Amt verwaltet, ein 
Gewerbe treibt. 

Ejercitänte, pa. von —tár; —, sm. der 
auf einer Univerfitát Disputirt; Student, 
Gtubdirender m., der geiftí. Nebungen in 
einem Klofter vornimmt od. Teitet. 

Ejercitár, va. ausüben, treiben, (eine 
Kunft, ein Gewerbe); verwalten, ver. 
Sehen (ein Amt, eine Stelle); vercióten ; 

ebrauben; einfiben, ezereiren, fi belä- 
igen; vn. dibyutiren; Sähulübungen 
halten, Schufarbeiten machen; — la ac- 
cion, ger, die Klage vor Bericht anbrin. 
en; —sc, vr. fid üben; ſich beſchäftigen⸗ 
dy abgeben (en alg.*e. mit etw.) ſich 
‚Bewegung machen. tann. 

Ejercitatívo, a. was ausgeht werden 
öreito, sm. Heer, Kriegäbeer;, rw. Bes 

rn 


fängniß a. 
a. was auf Bifienídaften, 
Künfte, Sandwerke ac. Bezug hat. 


—, a. mufter» | Ejido, sm. Gemeindeanger ig junähft 
) 


au einem Dorfe 30., der zugleich zur allge⸗ 

meinen Dreídtenne f. dient; Bemcinde- 

trift /.; + Spagierplag 3 bei einem Orte. 
2 


EL 


El, art. m. der; Plural los Die. 

El, pron. derjenige. 

El, élla, éllo, pres: er, fie, e8; ¡á ello! 
int. jtiſch auf, frifh daran! 

«Ela! ine. da ift fe! 

Elaboración, sf. Nusarbeitung /- 

Elaboradör, sm. Gabritarbeiter m. 

Elaborár, va. audarbeiten. 

Elaboratório, f. Laboratório. 

Elabreádo, a. Ag. nit mit Lippen, Lefzen 
verfehen. [im Ausdrud ꝛc. 

Elación, s/. Hochmuth m.; Erpabenbeit /. 

Eláche, sm. 4. Art weftind. Gewebe n. 

Elaine, f. Oleina. 

Elamí, sm. TX. das H ald Tonzeihen. 

Elamiénto, f. Elación. 
Elasticidád, sf. Feder⸗, Schnellkraft f. 
Elástico, a. feder», [onentráfra: —, sm. 
de acero, 4. Blankſcheit (yu Gorfet8). 
Elastificár, va. elaftifh, blegfam, geſchmei⸗ 
dig, fhnellfräftig maben; einer Gabe 
elaftifhe Cigenſchaften verleihen. 

Elatério, sm. Ap. ftart abführender Saft 
m. aus Syringgurten. . 

Elátine, sf. Ng. taubed Leinfraut ». 

Eláto, a. hochmuͤthig. 

Elche, sm. Abtruͤnniger m., Glaubensver⸗ 

Ele, f. Etele. pone m. 

Elo, sf. der Buchſtabe 1 nad) feiner Aus. 

Eledndro, f. Adélfa. [fprade. 

Elehör, + f. —ro. 

Eleborína, f. Epipäctide. 

Eleborizár, va. mit Nieswurz vermifchen. 

Eléhoro, sm. FIR Riesmur; ? 

Elección, s/. Wahl, Ermáblung /. yu einer 
Stelle 1c.; Auswahl f. 

Electívo, a. was auf Wahl berubt; mas 
Jemandes freier Wahl Überlaffen ift. 

Elécto, pp. von Elegír; e, auderlefen, vor. 
züglih; —, sm. ermählter Biſchof, Papft 
m. 2. m. des dentfchen Reiche. 

Electór, sm. Bábler, Babimann; Kurfürft 

Electorádo, sm. Rurfárftentyum m. ; Sur- 
würde /. 

—— a. ¡um Wahlrecht gebörig; fur: 
fürfiih; — —* A. Art —R ollef. 

Electricidád, sf. NI. Elettrteität y. 

Electrieismo, sm. Ni. Syftem n., meldyes 
ale elektriſchen Erfcheinungen umfaßt. 

Eléctrico, elettrifd). 

Electriz, sf. Kurfürftin y. 

Electrizáble, a. Ni. eleftrifirbar. 

Electrización, sf. Ni. Uleltrifiren a. 

Elactrizär, va. NI. efcltrifiren, 

Eléctro, sm. Ny. Bernftein m.; NI. elet. 
triſche Materie /. 

Electróforo, sm. Ni. EClektrophor m. 

Electrómetro, sm. Ni. Eleltrometer m. 

Electudrio, sm. dp. Latwerge f. 

Elécho, a. + gerade, gerade aus, direct. 

Elefancia, s/. Aw. Elephantenausſatz m., 
arabifche Krápe f. 

Elofanciaco, a. Aw. den Elephantenausſatz 
betreffend, damit behaftet. 

Elsfäute, sf. Elephant (meiblider) ». 

Klefánte, sm. Ng. Elephant m. 

Elefantíasis, f. —fancia. 

Elefántico, a. Ng. den Elepbanten betreffend; 
Aw. auf die Blephantiafis bezuglich 

Elefäntido, «. Ny. einem @lephanten ähnlich. 
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Elefantillo, sm. junger Elephant m. 

Elefantino, a. den Elephanten betreffend; 
lepra -—na, f. —neia. 

Elegäncia, sf. Zierlichkeit f. im Reden, yn 
Schreiben; Rettigfeit /.; zierlicher, edier, 
Rattliher Anftand ae. [ſtattlich. 

Elegänte, a, zierlich; nett, niedlich; ſchön, 

Elegía, sf. Dk. Klagelied »., Alagegefan 

Elegiaco, a. elegifó). [m., Blegie f. 

Elegibilidád, s/. ®ählbarkeit f. 

Elegíble, a. wa® man wählen kann, mas 
der freien Wahl überlaffen If. 

Elegido, pp. von —gir; —, sm. f. Elécto; 
—dos, pl. Eg. die Auserwählten ze. 

Elegidór 1 f. Electór. 

Elégio, + (. —iaco u. Afigído. 

Elegir, ve. erwählen zu einem Amte 30.; 
wählen , auswählen, auslefen. 

Elego, «. ++ traurig, Näglih, im Klage» 
ton abgefabt; —os, sm. pl. |. a. 

Eléiso, —sa, pron. + er, fie ſelbſt. 

Eléito, + f. Elécto. 

Elementádo, a. aus Urftoffen beftehend. 

Elementál, e. ju den @lementen gehörig, 
elementarifó); weſentlich; cuerpos —les 
Elementar» 0d. Grundbeftandibeile se. 
nad chemiſch⸗phyſtologiſchen Brundfägen. 

Elementär, f. —1ál. : 

Eleménto, sm. Ur: Grunditoff w., Clement 
n., G@rundfaß m., Grundregel f. einer 
Biffenfchaft 0d. Runft; Ort m,, wo fi 
Jem. am [(lebften aufbätt; —08, pl. Ano 
fangegrüände m. einer Wiflenfhaft od. 
Kunft; quinto —, * eine In ihrer Art 
vollkommene Sabe f. 

Elemi, sm. A. Gummi Qlemi m. 

Elemösina, s/. + Almofen m. 

Elemosinário, sm. ++ Almofenpfleger m. 

Elemósna, + f. —sina. 

Elónco, sm. Verzeichniß; Regifter m. 

Eleofölio, f. Fol—. 

Eléto, a. + erſchrocken. 

Elevación, sf. Erhebung, Amporhebung ; 
Höhe, Erhabenheit f.; Sodmuth ww, 
Hoffabrt /. (nó. 

Elevádo, a. body; erhaben; * entjAdt, außer 

Elevadór, sm. War. Sebeifen, Hebjänglein 
n. der Munbdarjte. 

Elevamiénto, sm, 





f. —ación; * das 
EntjGden »n., Sestiferuna f: 

Elevár, va. erheben, in die Höhe, auch 
emporheben; —se, vr. fid) erheben; fido 
emporfáywingen ; emporragen; fi hoch⸗ 
mfithig betragen. 

Eléyto, + pp. von —egfr. 

Elice, s/. Gl. Gchraubenlinte /.; buque. 
6 barco, ú vapor de —, $w. Schrau⸗ 
bendampfer m. 

Elíctra, —as, sf. pl jede einzelne oder die 
efammten Kerben f. am Oberleibe der 
erbthiere 0d. Infecten. 

Elidir, va. ger. enttráften, beben, wie 
einen Bermutbungsgrund, eine Schwie⸗ 
rigtelt 10.; Spl. aubftofen, wegwerfen 
(einen Selbfllauter). 

Elifänt, + f. Elefánte. 

Eligible, ete. + f. Eleg—, etc. 

Eligiénte, pa. von Eleg—. 


Eligir, f. Elegir. 
Elifäble, a. Ap. wab abgekocht werden lan. 
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Elijación, sf. Ap. Uusto! 
—— 





18 /. von Arznei» 
1. A} —T tie 
A (p. Arineipflangen austodjen, 

Parar va’ um abikelleh. abfendern, 

Eliómetro, sm. Berkjeug n. zum Befien deb 
anfgelnenden Durámeferó der Bonne. 

Bliotröpleo,a.aufdieGonnenwende(@flanje) 
od. den Hellotrop (Udelfiein) bezügfih. 

Eliötropo, sm. Ny. Sounnenmend adat- 
——— — ein m. . $. Heliötropo. 

ne Elivfe maden, ein 
ort, ne In der Fede auslaflen, 
um gedräi beftimmter zu fpreden 
ip, In färeiben, 
zip 1. änglihe Rundun, 
bará (hlefen Durdíónite eine 
els entRehl; Eüivfe Y. 

Elipsis, f. Eclipsis. 

Elipsöide, sf. Gl. Röryer m., melder er. 
zeugt wird, menn fió eine aulsfe, um 
sine von Ihren Máfen herum Demegt. 

Elíptico, a. Gi, ¡Anglió cu 

Eliseo, 


—5— 


Be ln 
A ES 































mm. Schak. felnfe, 
e, mefenitió fe Bea: 

Köryers, Duintefien; /. 

een Bhange 

vamo, 

E pd dei iR er. 

klocacidn, 37. Bertrag, Musdrud m. der 

‚danken Durd Die Bede. 

Elocadneia, of, Beredtfamkit, Bohliehen, 

Eloeuénte, a. beredt; mohltedend. [beit /. 


Bohlen sm. Sobredner m. 
ei, va. Jen, rübmen; prlen. 
io, em; Bob n., Robtede /. 


E Id) 
Hi X8 *5 CTA Abſtand m. jweler 
einander, 
Häbla. 


trafo 
tbeife m. einch 
Ap. aué meb- 
em Aushepräßter traftyor 





Almdte. {Saft m. 
















iön, ete. f. Dil—, ete. (ieudten. 
Fiucidár, va. erfläcen, erläutern; * ber 
Elucabrár, va. etw. mit Anfrengung, mit 
— Gorgfalt arbeiten. 
wabdurh gefäldies Ausmeihen 
1» vermieden werden fann ol 
eigen einer Bhmle- 
te. rlatelt 20. 
8 li nad) feiner Auelprade. 
m Urfade. 









































af. Kusfluß m. von einer hb» 

Emanadere, a0. 44 

Emanánto, pa. 

Emanér, ve. # —* aflen; om. ento 
pain eräbren, feinen Urfprung 
nehmen. 

Emancipación, 4/. Gnflafung/. eines Rn 
Der aba ter oliertiäen Great Sar 
Möndigmaung; Münpigteitserkiärung, 
Bonberehti £ 

Emancipädo, 19. aus der vaterlichen 

alt Qntiaffener m. 


Emaneipadör, qm. Ag. per von der nähe 
Men Gewalt freifprlät. 
Eawndipár, va. Ag. auß der väterlichen 











Gewalt entlaffen; emanciviren; —se, or. 
Ad emancipiren, (ió (eldRRänDig machen. 
Emanuénse, [. Am—. 
Emascalár, va. einen Menfájen od. ein 
‚Thler enimannen, cafriren, 
Embabiamiénto, sm. Bedanfentofigtelt f. 
Embachár, va, dle Gchafe vor der Eur 
in einen Gtafeinfälleben, um fie (mipen 
du madıen, (befudelt. 
Embadurnadór, sm. der etw. überihmiert, 
Embedurnamiento, sm. Ueberíámieren, Bes 











fabein 
Embaduraär, ve. | ein., überfhmieren, 
befubeln; —ae, vr. ||} eine, fid) über« 


fägmieren, ſich befudeln. 
Embaidór, —— verführerifä ; 
Enable a. a Vetrügerel /.; Blende 
wert m. 
Embatr, sa. Beträge 
rast —— ai ojos 
fet er Muficas m., Boríá 


















— õe Bale (& 
—* tin, Bo! 
.; + Gemahl 

ten od. Botfhaftere. 
Ewbajaiério, e. ++ einen @efandten ber 
Embajatls, "f. adóra. (treffend 

Eu + f. Debájo 
, Bader m. 
Bervaden a. 





EN 
7. ves Wußbodens mit 'Bllejen 20. 
— va. mit Bllefen De» Od. aus: 





legen, [vaden. 
Embalijár, ve. in einen Mantelfad eins 
Embälo, (. Embaláje. [ade £. 
Embalsdda, sf. große (dlammige Gumpfe 
Embalsadéro, zm. —— — 

Dit m. fern. 
Emvalsddo, e (umofg; aqu da [uml 
Embalsamadór Jalfamirer m. 
Embalsamadüra, 2/., —miénto, zm, Bale 





famiren m. 

Embalsamár, va. balfamtren, einbalfamiren; 
Balfamifce Kraft mittbelien. 

Embalsaméro, [. —madór. 

Embalsár, va. Zw. binelntreiben (das Ain 
vieh) in eine große Lade fampfigen Mate 
ferd; Zw. töten, einmelhen (Ganí, Bags) 
in Alpen, Leiden 16.5 0, br. Der. 
fumpfen. 

Embáles, um. Lo, lneinteiben m. ves 
Biebes in eine Gumpflad; 
miden. OÓRen 0. Bea Sanied, Blades 
{n Bfügen ac. 

Embalsopelár, $ f. Embolsár, 

Embalumár, va. nngleió u. unorventild; 
Beladen, wie ein Bahrzeng 20.; —se, vr. 
208 mit (ümeren u. müpfelgen @e[dAf- 

Emballendde, 7 dr: mujer —di 
:mballenádo, pp. von —ár: mujer —da 
Brauengtmmer m., Das mit Bifäjbein aus. 

gefeifte Kelbden ic — 
mit Abe. 

Emballenadör, HI. 

Emballenár, va. mit ES auoneiſes. 

2 
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Emballestádo, a. fteif, gelähmt; —, sm. in ein Geſchaͤft ze. ; — con poco bizcocho, 


de. GSteifpeit, Lähmung f. am Halfe, 

rme ꝛe. 

Emballestärse, vr. fi4 in Bereitfhaft fepen, 
um einen Schuß mit einer Armbruſt zu thun. 

Embarastar, va, in einen Korb legen; —se, 
vr. f. Barajärse. . 

Embancár, va. Zgm. die Faͤden von ber 
Spindel abwideln, um fie zu vermeben; 
Sw. liber dic Bant cines Stromes fegeln. 

Embandär, va. + in Haufen verfamnieln. 

Embanderáf, va. + mit Slaggen fhmäden. 

Emberacillo, sm. dim. von —ázo; — de 
estómago fleine Unverdaulidfeit /. 

Embarádo, etc. + f. Env—, etc. 

Embarazáda, sf. [Gwangere Frau f. 

Embarazadillo, a. dim. von —do. 

Embarazádo, a. verwidelt; in Gefdäften 
verwidelt; im Gedránge; in Berlegenbeit; 
gefperrt; verlegen; ſchwanger; Aw. ein. 
genommen, ſchwer (vom Kopf); —da de 
todo tiempo am Ende der Gchmanger- 
fhaft, hochſchwanger. 

Embarazadór, sm. E der Aufenthalt ver» 
urfadit, Hinderniffe in den Weg cat. 
Embarazár, va. hindern, hemmen, aufhal⸗ 
ten; —se, or. fi) verwideln in ein Ge⸗ 
ſchaͤft 20.; einlaffen (con alg. c. in 
etw.); & Ammern (con alg. c. um 
etw.); fid) ftogen, Anftog nehmen (con 
alg. c. an etw.), fio aufhalten (con 
alg. c. mitetw.); in Berlegenbelt gerasben. 

Embarázo, sm. Hinderniß n.; Scqhwierig⸗ 
keit; Verlegenheit; Berwirrung /. 

Embarazóso, a. hinderlich; beſchwerlich; 
bedenklich, ungewiß. 

Embarbár, vn. leimen. 

Embarbascádo, a. * vermidelt, haͤklich, 
mißlich; —, sm. verwideltes, batlides, 
mißliches Beihäft m. 

Embarbaseär, vn. mit betäubenden Mur. 
pain finnlos maden od. tödten (von Fi⸗ 
den); * vermirren, dunfel maben; —se, 
or. Ab. durch verwideltes Burzelwerk 
beim Adern aufgehalten werden (vom 


Afiug). 
Embarbecér, vn. hervorftedjen (vom Bart); 
anfangen einen Bart zu befommen. 
Embarbillár, vn. Zem. verfegen. 
Embarcación, s/. Fahrzeug, Schiff m., es 
fei groß od. Mein, mit Ausihluß der 
Kt eh e; ++ Einfhiffung /.; — cor- 
reo Ba tboot m.; — del comercio Kauf. 
fahrteifhtff m.; — de cubierta Schiff r. 
mit einem Verded; — de remos Ruder⸗ 
pros n.; — del tráfico Kauffahrtei- 
ſchiff m. 


fi 
be 
fto 


Embarcadéro, sm. Sw. Ladungöplak m. 
in einem Sechafen; Gechafen m.; Bahn⸗ 
hof, Eifenbahnhof m. 

Embarcádo, pp. von —cár; venir — zu 
Schiff, ¡ur be anftommen. 

Embarcadór, sm. der Maaren einfhifft; 
A. der von einem Kaufmann wegen Gin. 
fálifung von Maaren beauftragt if. 

Embarcadúra, s/. + Cinídiffun ( 

Embarcár, va. einihiffen, zu e% fe brin⸗ 
gen (Maaren, annjeaft); * Hinein- 
jleben, verwideln in ein Gerdäft 2; 
$e, er. fih einſchiffen; ſich einlaflen 


* etw. obne zweddienlidhe Vorkehrungen 
en iuſchiff 
mbärco, sm. Ein ung f. 
Embarduñár, + f. — 
Embargádo, a. + f. —rázo; —, sim. Der von 
Gerichts wegen Beſchlag auf etw. legt. 
Embargadór, a. beilemmt vor Schmerz xc.; 
pr. ACasí. an Unverdaulidleit leldeud. 
Embargamiénto, sm. + Hinberni$ =. 
Embargánte, pa. von —ár; no —, prep. 
(reg. den Acc.) ungeachtet. 
Embargár, ve. in Beihlag nehmen; requio 
tiren; * verhindern, aufbalten. 
Embárgo, sm. Btequifition; ger. Beſchlag⸗ 
nahme /.; Sw. auf Schiffe gelegtes Ber. 
bot nm. aud dem Hafen zu laufen; Hin- 
derni$ n.; Hemmung f.; sin prep. 
(reg. den Gen.) ungeabjtet; sin — de —08, 
ger. ohne daB irgend eine Beſchlagneh⸗ 
mung im Mege ſtehen könne; sin — que, 


obſchon. 
Embargóso, «. + geiverel, verengt. 
Embarneeer, un. DIE, fett werden. 
Embarneeido, «. did, fett. 
Embarnizadór, sw. Firniſſer, Lackirer m. 
Embarnizadúra, « teniffen, Ladiren m. 
Embarnizár, va. enifien, ladiren ; fá mino 
minfen. 


ten; —se, vr. fid ſch 

Embérque, f. —rco. 

Embarradór, sm. Tuncher; * RAntemader, 
Naänkeſchmied m. 

Embarradúra, sf. Uebertünden, Berappen 
n. einer Band ze. 

Embarrancár, va. Sw. firanden. 

Embarrár, va. übertünden, mit Mörtel 

bewerfen, berapyen; mit Koth befájmie 
ren; überfhmieren; ſchminken; * betrü- 
erifd) vermirren (Befchäfte, Angelegen- 
heiten), —se, vr. fid) beſchmieren; fid 
diminten; J4g. ſich auf Die Bäume fepen 
(von Feldbühnern ꝛe.). 

Embarrerárse, vr. fid zur Bertheidigun 
bier Berfhläge, Barrieren 20. ¿urñd. 

chen. 

Edbarrilär, va. in ein Saf od. in Faͤſſer 

Embarrotár, f. Ab—. proden. 

—— —miénto, sm. BA. Fuſ⸗ 
geftefl m. 

Embasár, va, Sw. eine Hebemafchine bei 
einem Schiffe anbringen, um es von 
Gtapel laufen zu lafien. 

Embastär, va. (beim Rähen 20.) mit weiter 
Stichen befeftigen, reihen, anſchlagen 
on. weite Stige maben. 

Embastardár, |. Bastardeár. 

Embastecér, f. —arnecdr; —se, sr. grós 


ber, arob werden (wie Wolle qe. 
Embatáda, sf. wiederboltes Anſchlagen m. 
der Mecredmelen bei midrigem Winde. 


Embäte, sm. Anfchlagen m. der Wellen ge. 
en die Helfen ob. Klippen; Mindito$; 
eftiger Anfall, * ſchneller Blüdfwedhfel, 
widriger Zufall m. 
Embatér, ex. Sw, mit Ungeftim anfdlagen 
u. fid) brechen, wie die Wellen. 
Embatería, sf. + Art militär. Marſch m. 
Embateriáno, a. fähig, geihidt ¡um Gehen. 
Embatimiénto, sm. +&chlagenn. der Wellen. 
Embatir, vn. + fálagen , anſchlagen. wie 
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die Meeredwellen; —so, vr. + einander 
ungefäm anfallen. 

Embausadör, a. beirügeriib; verführerifd ; 
—, sm. —Tü, T etráger m., —rin f. 

Embaucamiénto, |. Embaim—. 

Embaucär, va. ſ. Embaír; überliften. 

Embáuco, f. —aimiénto. 

Embaulär, va. einyaden, tn einen Koffer 
packen; * glerig u. ohne Wahl der Spei⸗ 
fen verſchluden. 

Embausamiénto, sw. Staunen, Erflaunen ». 

Embausanár, f. Atonár, Embaucär, 

Embazádo, a. betäubt, beftürst. [fárbs 

Embazadór, sw. der etw. dunfelbraun 

Embazadúra, sf. +7 Bärben od. Anftreiden 
». mit dunkelbrauner Garbe; * Staunen, 
Exftaunen 4. 

Embazár, ve. ++ dunfelbraun färben od. 
anftreiden; * in Erftaunen fepen; betäu- 
ben; hemmen, Ginbalt thun; un. beftürzt 
fein ; Innebalten; —se, sr. in Erftaunen 
gerathen ; Langeweile fühlen. 

Embebdär, + f. Embeber; Embriegär. 

Embebecér, va. hintergeben, betrügerifch 

Inhalten; —se, vr. in Gcdanten vertieft 
ein; in Entzückung gerathen. 

Embebecído, a. befinnungélos; tn Gedan⸗ 
ten vertieft, vor Berwunderung außer 
fi ; wonnetrunten. . 

Embebecimiénto, sm. jerfireutes Befen n., 
Bertiefung /. ln Ge anten; Cutjidung 
f.; Staunen n. 

Embebedór, «a. einfangen», einſchluckend. 

Embebér, va. einfaugen, in fid fangen; 
* in fi aufnehmen, einverleiben; bin- 
einfleden; faflen (einen BEdelftein zc.); 
abfürzen; vn. einlaufen, einfhrumpfen 
(Tud) 2t.); —se, ur. ſich vertiefen (en 
alg. c. in etw.); eingenommen werden 
(en alg. e. für etw.); fi arándiid une 
terribten (en alg. c. von etw.), fid) ges 
nan befannt maden (on alg. c. mit etw.). 

Embecadürs, sf. Bk. elugeyender Bintel 
mm. cines Muldengemdibes. 

Embejido, + f. Envejecido. 

Embeldér, + f. Embr . 

Embelecadör, ſ. Embaidór. 

Embelecár, ſ. Embaír. 

Embeldeo, f. Embaimiénto. [beraubt. 

Embeleñádo, a. betäubt, der Befinnung 

Embeleñár, va. einſchläfern; in Erftaunen 

Embelequéro, f. —lecadór. [fegen. 

Embelesádo, a. entzüdt, begeiftert. 

Embelesadór, a. entzüdend, bezaubernd. 

Embelesamiénto, f. —so. 

Embelesár, va. betäuben; üderrafhen, in 
GErftaunen ſehen; entzücken; begeiftern; 
—Se, vr. betáube, außer fid fein; in 
Ent Aeung geratben, begeiftert fein. 

Embeléso, sm. Betäubung /.; Entzüden ».; 
Begeifterung fi etw., das in Grftaunen 

Embeliñér, + |. Envenenár. (fest. 

Embellaquecérse, vr. 66 fi dem Bauner- 
leben ergeben. 

Embellecér, va. verſchoͤnern. 

Embellinádo, + f. Envenenádo, Rabióso. 

Embeodár, va. ++ beranídjen; —se, vr. 
++ id beraufden. 

Embeodéz, sf. + Truntenbett /. 


ben f., Die zu reifen u. fi zu röthen 
anfangen. 

Emberár, vn. pr. ACast. ju reifen u. ſich 
ju rdtben anfangen (von Trauben). 

Enbergüenzär, + |. Avergonzár. 

Emberlinehär, | + f. Irritär. 

Embermejár, + —jecér, va. rotb färben; 
errötben madjen; ex. roth werden im 
Geſicht, errötben vor Scham. 

Embermejecérse, vr. dfb 

Embermellonár, f. Embermejecér. 

Embéro, sm. pr. ACast. rdihlidje Garbe f., 

welche die reifende Traube befommt. 

Emberrenchinárse, —rinchárse, vr. $ fid 
Kbermäßig erzúrnen, vor Born toben u. 

Embés, etc. + f. Env—, etc. [wüthen. 

Embestiár, va. + dumm_madjen; —se, ur 
+ dumm werben. 

Embestida, s/. ungeflümer Anfall, heftiger 
Angriff; * ungeffimes Geſuch m. wegen 
eines Darlchend od. eines Almofens, & 
la — mit lingeftim. 

Embestido, pp. von —tir;—, a. Sw, unllar 


(vom Taumer?). 

Embestidór, sm. der mit Zudringlichkeit u. 
mit Un etüm, unter Vorfpiegelung ver. 
forner Reichthümer 20., ein Darlehen od. 
cin Almofen begehrt. 

Embestidüre, -—imiénio, f. —ila. 

Embestir, va. aufallen, angreifen; Inftän- 
dig bitten, anliegen; vn. anfallen (con 
alg. Iem.); heftig ftoben (con alg. c. an 
etw.); Sw. firinden. 

Embetunár, va. Sm. theeren; vertitien. 

Embeudär, etc. + f. —eodár, etc. 

Embiáda, etc. f. Envi—, etc. 

Embibido, + f. Embebilo. 

Embicadúra, sf. Sw. Toppen n. der Gegele 
Rangen. 

Embieär, vs. f. Amantillär. 

Embidadór, etc. f. Envi—, ete, 

Embigotär, va. Sw. einbinden die Jungfern. 

Embijár, va. mit Orleans färben. 

Embijärse, vr. Am. fid) wie die Indianer 
das Befiht mit Mennig roth färben. - 

Embilletár, va. ** Briefe, Billetö fdhreiben. 

Embión, sm. heftiger Stoß m. 

Embioneillo, —ito, sm. dim. von —ón. 

Embigae, f. Embicadúra. 

Embite, f. Envite. 

Embizarrärse, er. 55 ** mit feiner Tapfer⸗ 
feit prablen. 

Emblandecér, f. Ablandár; —se, vr. weid 
werden; * nadlaffen, ablaflen. 

Emblanquesr, + f. Bl—. 

Emblanquecér, va. weiß anftreiben; bleto 
den (Leinwand); —se, or. weih werden. 

Emblanquecimiénto, 3m., uición, sf. 
BWeiben; Bleihen s. ermünzen). 

Emblanquído, a. + weiß gefotten (von Gil: 

Emblanquimiénto, f. Blanquición. 

Embléma, sm. u. f. pi Mofai?, eingelegte 
Bildnerei f. von bunten GSteinden u. 
Stüddhen mel]; * Sinnbild m. 

Emblemöätico, a. finnbifdfid. 

Emblematizár, ve. ſinnbildlich darflellen, 

Embleñádo, a. + faul, träge. 

Embobädo, a. betäubt. [nen » 

Embobamiénto, sm. Betäubung /.; Stan. 


Emberádo, a. pr. ACasf. uvas —das Trau⸗ Embobir, va. betäuben, in Erftaunen feyen; 
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—se, vr. in Staunen geratben, betäubt 

werden; auf eine Dumme Art gaffen. 
Embobecér, ve. Dumm maden; vs. dumm 

werden, den Berfland verlieren; —se, 


vr. . 

Embobecimidnto, sm. Dummwerden, Ver- 
lieren se. des Berflanded, Dummbelt f.; 
einfältiges Baffen ». 

Embobescimiénto, + f. Embobec—. 

Embocadéro, sm. enger Abzugógraben m.; 
Mühlgeriune m.; estar al —, * ganz nahe 
daran fein, eine Würde, ein Amt 2c. ¿n 
erhalten, 

Embocádo, a. mundend, wohlfhmedend, 
Hleblih (vom Wein). 

Embocadör, f. —dero. 

Embocadúra, sf. Durchſtecken, Durchſchie⸗ 
ben, Durdftofen m. 2c. durd eine enge 
Mündung od. Dehnung: HRúndung f. 
eiued Flüſſes; Deffnung /.; Anlap m. 
bei einer Floͤte ꝛc.; lieblicher Geſchmack 
m. des Weind; — del caballo TundRdd 
n. eines Baum®. 

Embocár, va. in den Mund fteden ; gierig 
verfchluden ; in cine enge Deffnung fleden; 
* erwifájen, paden, weguebmen; * auf: 
Binden, aufheften (eine fälſche Reuigkeit) ; 
vn. in eine enge Gtrabe zc. hineingeben, 
binelngerathen; in einen Meeresarın, eine 
Merrenge 20. bineinfegeln; —se, vr. 
einmúnden, fi ergießen, wie ein Fluß; 
in eine enge Deffnung, ein enges Qáb- 
Gen 20. bineinfhlüpfen. 

Embocinádo, f. Ab—. [faben. 

Embochornár, va. + fdhwüle Hiße verur- 

Embodárse, vr. ++ Hochzeit haben. 

Embodegär, va. + in den Keller legen, ein- 
egen. 

Embojár, va. mit einem Flechtwerk oder 
einer Laude von Zweigen zum Einfpinnen 
der Geldenmiirmer verfehen. 

Emb6jo, sm. Flechtwerk m. vd. Laube f. 
von Zweigen, woran die Seidenwürmer 
binauftrieben u. fi einfpinnen. 

Emboládo, sm. Gtier m., dem man, che 
man ihn hebt, hölzerne Kugeln an den 
Hörnern defeftigr. oder die Hörner mit 
Leder ausgepolftert hat. 

Embolár, va. hölzerne Kugeln an die Hör- 
ner eines Gtleres, den man heken will, 
defeftigen; mit armenifdem Bofus be: 
freien , um vergolden zu fónnen. 

Embolismadór, sm., —ra, s/. Unrubeftifter 
m., —tin f- [der Zeltrehnung. 

Embolismál, a. was eingefhaltet wird in 

Embolismär, va. entzweien, verhetzen. 

Embolismo, sm. Ginfaltung f. in der 
Zeitrehnung ; * Durdeinander a., Wirr- 
warr; * unordentl. Haufen m. unnlügen 
Zeugs. (Gpripe, Pumpenſtock m. 

Embolo, sm. Btempel m. in einer Pumpe 0d. 

Embolsádo, a. Wan. in einem Bentel 
Redend (mie ein Hirnbrud ıc.). 

Embolsamiénto, sm. + Stneinfleden =. in 
den Bentel. 

Embolsár, va. in den Bentel Reden (befond. 
aa ed); ju id feden; zurückzahlen, 

en. 

Embólso, sm. Ginfleden rn. des Deldes in 
ven Beutel; Zuridjahlung /. 


Embón, sm. Sw. Taſche /.; Spiderbant f. 
eines Schiffes. 

Embonáda, s/. Sw. Anlegung /. einer 
Taſche od. einer Gyidergant. 

Embonär, va. +} verbeflern ; Sw. eine Taſche 
od. Gpiderbaut anlegen. 

Emboñigár, ve. mit Rubloth einreiben od. 
überfhmieren. 

Embóno, sm. Bellage f., Giid Schrot, 
das an einem Kleidungofthd auf der —* 
fel und anderwärts zu mehrerer Befeſt 
gung ac. unterlegt wird. 

Emböque, sm. Durdiäieben, Durchtrelben 
n. einer Kugel dur einen Ming, ein 
Bförthhen 2c.; Sw. enge Durdfahrt f. 
yelfgen ¿wel Klipyen, Sandbänlen se. ; 

Betrug m. 

Embornál, sm. Sw. Gyeigat a. 

Emborrachadór, a. beranichend. 

Emborrachamiénto, sm. + Verauífjen n. 

Emborrachír, es. Beraufden, trunten ma⸗ 
hen; * betánben, einfídldfern; —se, er. 
fi berauſchen, fi bctrinten. trunten 
werden ; betäubt fein im Ropfe. 

Emborráda, sf. Haufen mit Staͤben ge 
ſchlagener Molle f. 

Emborradór, sw. der die Molle auf Hür« 
den mit Gtáben atägt- 

Emborradúra, s/., —miénto, sm. Schlagen 
n. der Wolle mit Gtáben, che fie einge: 
fettet wird. 

Emborrár, va. mit Bferdebaaren od. Scheer. 


wolle ausftopfen (Gáttel 10.); die Wolle . 


auf Hürden mit Gtáben ſchlagen, che 
man fie elnfettet; on. * 6 fih berauíden ; 
fih mit Speiſen vollſtopfen. 

Emborrascár, va. $$ erzárnen. 

Emborrazamiénto, sm. Ginwideln, Gpiden 
nn. des Beflügeld mit Syed. 

Emborrazár, va. + ein Geflügel ıc. mit 
Syed einwideln, um es zu braten. 

Emborricär, ve. || Jem. verdugt, betäubt 
maden; —se, vr. ganz betáubt, verdugt 
fein. (gern zergaufen. 

Emborrizár, va. die Wolle mit den Bin- 

Emborronár, va. vol Kledfe mahen, ver. 
ſchmieren, ausdſtreichen. 

Emborullärse, vr. $$ ** fi herumzanken 
u. berumprügein. ed a. 

Emboscáda, sf. Kw. Hinterhalt m., Ber: 

Emboscadúra, sf. 56 Aw. dfb.; Legen m. 
eines Hinterhaltes. 

Emboscár, va. Kw. iu Hinterhalt Legen; 
* verbergen, verfteden; —se, or. Im. 
fig in Hinterbalt fegen. 

Embosquecér, en. ſich in Walb verwandeln. 

Embotádo, a. Rumpf; + gefiefelt. 

Embotadór, sm. $6 der einen Degen ac. 


abftumpft. gend x. 
Embotadúra, s/. Abftumpfen m. eines De- 
Embotamiénto, sm. dfb.; * Stumpffinn m. 


Embotár, va, ftumpf mahen, abfiumpfen; 
* sywäden, entkräften; in eine Schach⸗ 
tel od. Búbfe legen (vom Tabaf); —<e, 
vr, fumpf werden; + Stiefel anziehen. 

Embóte (partel), (. unter Partél. 

Embotecér, va. + fltumpf maden; en. + 
Rumpf werden. ſchen sieben. 

Embotellär, va. in Flaſchen thun, auf Glas 

Emboticár, + f. Almacenár. 
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Embotijár, va. einen Gubboden mit Heinen 
irdenen Krügen od. Tópfen belegen, ebe 
man ihn mit Ziegelſteinen pflaftert (ge: 
fálebt häufig in Andafuflen, um vor 
Seubtiglelt zu ſchützen); —se, vr. ſchwel⸗ 
len, aufſchwellen; die Baden aufbfafen, 
um zu weinen; die Federn firánben, fid 
E pa (wiefranteod. fchläfrige Bögel) ; 
® sornig werden, fih ergürnen; * fi 
aufbläben, hochmũthig werden. 

Embotimár, va., —se, vr. Halbſtiefeln an- 

Embovedádo, a. gewölbt. ieben. 

Embovedamiénto, sm. . dw loe n., 
gemdibte Dede /. 

Embovedár, va. Bk. mit einer gemölbten 
Dede (Kuppel) verfeben. 

Embö6za, sf. . And. Unebenbelt f. in 
einem Bapboden. [hüßt hat. 

Embozádo, sm., —da, sf. der, die fid) ver- 
Embozär, va. verfchleiern, verhüflen ; einen 

: — Maullorb anlegen; —se, vr. den untern 
Theil des Defidites bio unter dic Augen 
verbüllen. 

Embözo, sm. mas jur Berbüllung des De. 
h te6 dient; * verdedte, bilplihe Art f. 

audjudrüden; con —, * auf eine 
verdedte, geheimnißvolle Art; sin —, 
* freimüthig, unverbofen, offenherzig 

Embráce, sm. Schnur, 3winge f., durd 
welche Die Leinwand od. Seide einer Fahne 
an der Geite, an die Stange od. den Gtab 
befeftgt wird. wie ein Kind. 

Embracilädo, a. || auf den Armen getragen, 

Emb ‚va. Sw. eine Länge um etwas 

Embrasär, + f. Ab [fhlagen. 

Embravecer, va. zum Born reizen, in Wuth 
bringen ; va. * fráftig werden (von Bflan- 
zen); or. —se, ſich he 516 ergárnen, tu Ruth 

eratben; mwüthen, toben, rajen (Wind, 
eer 32€. con, contra). 

Embravecido, a. im heftigen Born, wü- 
thend; tobend (Wind, Meer). 

Embravecimiénio, sm. heftiger 

Embravír, + f. —vecörse. utb f. 

Embrazadéra, sf. Exgreifung /. cines Schil- 
des mit der finten Hand. 

Embrazadúra, sí Handgriff m., Bandhabe 
f. eines Shüdes; Ergrelfung /. eines 
Schildes mit der linken Hand. 

Embrazár. va. ergreifen, mit der Linken 
Hand fallen (Schild, Tartíde). 

Embreadór, sm. + der die Schiffe theert. 

Embreadirs, EA Sw. Theeren, Betbeeren 
s. der Schiffe. 

Embreár, va. Sw. theeren. 

Embr e, vr. fid in Händel u. Strei. 
tigkenten einlaffen. . 

Embreñárse, er. in elu Dorngebüfh bin. 
einkriechen; fid) in einem Dorngebüfche 
verfleden. 

Embri ‚va. f. —borrachär; * entgüden, 
begeiſtern; —se, vr. f. —borrachárse. 

Embriago, a. ++ beraufät, betrunten. 

Embriaguéz, sf. Truntenbeit f., Naufc m. 

Embriárse, + f. Cinibrärse. 

Embridär, va. jäumen, aufjäumen. 

Embriografis, sf. Zk. Beſchreibung /. der 
Sruót im Mutterleibe. 

Embriología, sf. Zk. Lebre f. von der 
Frucht im Mutterteibe. 
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Embriön, sm. ungeitige Reibesfrudht /. ; Pk. 
Fruchtkeim e. 
Embriolomia, sf. Waw. Bcrfhneiden m. 
einer todten Frucht im Leibe, um fie hero 

ausziehen zu fónnen. 

Embriulquía, sf. Ww. Raiferfhnitt m. 

Embróca, + —ación, f. Cataplásma. 

Embrocador, sm. + Stiefelbolz m. 

Embrocadúra, sf. Aufmwidelun. der Beide 20. 
auf Gpublen zc. 

Embroealär, ve. eli Brunnenrohr in ein 
anderes bhineinfteden. 

Embrocár, va. herübergießen von einem 
@rfäße in das andere ; auf Spublen wideln 
(Seide 2c.); die Schuhfohle mit Sweden 
befeftigen. 

Embrochádo, a. mit erfabener Arbeit von 
Gold, Silber 0d. Seide durchwirkt, brochirt. 

Embrólla, f. —llo. 

Embrolládo, a. entzweit, unein®. 
Embrolladór, sm., —ra, sf. der, die Ber» 
wirrung, Streit, Uneinigfeit anrichtet. 
Embrollär, va. verwirren, einwirren ; ento 
weten ; —se, vr. in Berwirrung fommen ; 

ih entzweien, uneins werden. 

Embróllo, sm. Berwirrung/., Birrwarrm., 
Durdeinander »., Gtrettigleit; Uneinig- 

Embrollön, f. —lladór. teit f. 

Embromadór, sm., —ra, sf. Unrubeftifter 
., —tin /.; feiner Betrüger w., —ne 
—tin f. 

Embromár, va. Unrube fliften, Bermir- 
rung anrichten ‚durch fhmeichelhafte Worte 
anloden u. Hintergeben ; mit langiwelligem 
Geſchwuͤtz Läftig fallen. 

Embroquelárse, |. Abr—. 

Embroquetár, va. Ak. die Bütbe des Des 
flũ ei mit Radeln od. Meinen Bratfpichen 
jufjammenfteden, um daffelbe befier bras 
ten ¿yu fónnen. 

Embrosquilár, ve. pr. Ar. elnpferdjen, in 
den Schafpferch treiben. 

Embrujár, va. beberen. 

Embrumádo, a. $». nebelig. 

Embrutár, —tecér, va. dumm nadjen, ab. 
ftumpfen (VBerftand, Seelenkräfte 20.); 
—se, dumm werden; fih abflumpfen; 

Embrutecido, a. verwildert. [vermildern. 

Embruteeimieuto, sm. + VBermilderung % 

Embuciär, rw. |. Embuchär. 

Embuchádo, sm. Brebfad, Schwartenmagen 
m., etw. @efüllted n.; heimlicher, vers 
baltener Groll m. 

Embuchär, va. flopfen (Bänfe zc.); ¿pen 
(junge Bögel); pr. Bser. cinen Darm 

been; * gleria verfählingen. 

Embudádo, a. Pk. tridterfórmig. 

Embudadór, sm. der eintridtert. 

Embudär, va. eintrihtern;; * beirügen, liſtig 
berüden. ter m. 

Embudí, —ico, —illo,—Ito, sm. feiner Trich⸗ 

Embudísta, sm. feiner, fiftiger, fchlauer 
Betríiger m. 

Embúdo, sm. Eridjter m.; ee TG 
—os, pl. rw. ein Baar Bluderbofen f. 

Embufetádo, a. ** unter einem Tiſche ver» 
ftedt. (Befchrel, Belange se. 

Embullamiénto, sm. pr. Cub. ferybafte® 

Embullärse, vr. pr. Cub. ſcherzend ſchreien. 
(irmen; jauchzen. 
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Embullo, sm. pr. Cub. Schreien, Lärmen, E 


Jauchzen m. 
Emburriär, pr. Así. {. Empujär. 
Emburrión, pr. Ast. ſ. Empujón. 

Emburrujár, —burujár, va. unordentlich 
durch einander mengen. 

Emburulládo, bl Embor—. 

Embúste, sm. Vetrügerel; vorſaͤtzliche, auf 
Betrug abjwedende Lüge /.; * furzwels 
liger, artiger Scherz der keinen Kinder; 
—es, pl. allerlei fieine, zum weibl. Buß 
gehdrige Sadjen /. [abgeben. 

Embusteár, en. fid) mit Betrügen u. Zügen 

Embustéra, sf. Beirügerin; Lignerin r E 

Embusterázo, sm. . von —rTo. 

Embustereár, en. || [ügen. 

Embastería, s/. Betrug m., Öintergehungr. 

Embusteríllo, sm., —lla, sf. dim. von 


Emeticidád, 
Em 


Ag. 
Emicránea, £ 
Emiénda, sf. Befferung,; Giunedänderu 


EMPA 


mersivo, a. Sek. was auf den Austriit 
eines Himmeldförperd aud dem Schatten 
eines andern Bezug bat. 
ys An. zum Gredjen reigende 
. eines Arzueimittelo. 
ico, f. Vomitivo; —, sm. f. 


Vomitivo; 
Aw. Brehweinftein m. (Altali m. 


i 
igenqat 


Emetina, sf. Schdk. Emetiu, vegetabilifches 
Emetizár, va. Jem. Bredweinflein verord⸗ 


nen; Brehweinflein mit andern Subflan- 
¿en vermifchen. 


Emetología, s/. Am. Lehre f. von den 


Brehmitteln. 
med, sm, 


[Strauß m. 
Straußfafuar, amerifan. 
Am. einfeitige® Kopfweh m. 


n 
Belehrung; Erkenntniß u. Bereuung Y 
feined Fehlers; Fehlerverbeſſerung /. 


-ro U. —Ta. Erfag m., Derghtung I: 
Embustéro, a. beirhgerifch ‚Tügenbaft, heuch⸗ Emiénte, sf. + Erwähnung /. 

leriſch; Furzweilig, fpaßhaft; —, sm. Be: Emigración, sf. Auswanderung /. 

träger; Seuchler m. Emigrádo, —ónte, sm. Nuögewanderter, 
Embusterón, f. —räzo. WNudwanderer m. funde. 
Embusteruélo, f. —rillo. Emigrár, vn. auswandern aus feinem Bater- 
Embustidór, sm. + Belrüger m. Emina, sf. + gewiffe Art f. Abgabe. 
Embustir, va. ++ betrügen; auf betrüge- |Eminéncia, sf. Anhöbe /., Meiner Hügel. ; 

riſche Art Geld abſchwindeln. Vorzuͤglichkeit, Ausze Sana Ei Eminen 
Embutída (pintura), f. unter Pintúra. (Shrenbenennung der Kardinäle u. d 


Embutidéra, sf. Gtodambod m. cinco 
Kupfericymiedes. 

Embutido, sm. eingelegte Arbeit /. in Holz, 
Metal, Marmor zc. 

Embutidór, sm. der volltopft, ausftopft 2e.: 
Kunfttlihler m., der eingelegte Arbeit 
macht 


acht. 

Embutimiénto, sm. + Boll-, Ausdſtopfen n. 

Embutir, va. voll», ausſtopfen; hinein⸗ 
prefen, ¿Jwángen; II glerig effen ob. 
binunterfähluden ; einlegen, einfügen (mie 
Die Kunfttifchler 20.); —se, va. || ſich 
vollpfropfen, fib unmäßig anfüllen mit 

Emé, f. Emeú. [(Gpetfe; binelnfhlüpfen. 

Eme, sf. dad m nad) feiner Ausfprade. 

Emolga, sf. tiefe Furche /. in einem ge- 
pflügten Felde; Waſſerfurche /. 

Emelgár, va. eine große Burde ziehen. 

Emenalogis, sf. Aw. Lehre f. von der mo. 
natligen Reinigung. 

£ménda, + f. Emiénda. 

Emendáble, a. verbeſſerlich 

Emendación, sf. Berdeferung /- von 

Emendádo, a. febíerfrel. 

Emendadór, sm. Berbefierer m. 

Emendadúra, s/. + —damiénto, sm. Vero 
befierung f. 

Emendär, va. verbeffern, von Fehlern rel. 
nigen; vergüten, erfegen; widerrufen, 
für ungültig erklären; —se, or. ió bef- 
fern, ña belebren; — de alg. c. etw. 
wieder einbringen, ras man verſäumt 

Emendatörio, a. ++ verbeffernd. [bat 2c. 

Ementár, va, + erwähnen. 

Emergéncia, s/. Ereigniß n. 

Emergénte, a. vorfommend, fid) ereignend. 

Emergír, va. ant etw. hervor», emportanden, 
emporfommen ; f. Salir. [verfegt. 

Emérito, a. ausgenlent n. in Rubeftand 

Emersión, sf. Sck. Aubtritt m. eines Him- 
melefäryere and dem Schatten eines 
andern. 


Feh⸗ 


[fern. 


Eminenciál, a. Yw. mit 


Emir, 


Emoción, sf. 


Emolument 


Emoluménto, sm. 


Empabellonádo, a. Sw, 


Empacár, va. tin», verpa 


Smeifters von Malta). 
Öherer Kraft be- 
abt, um cine aufermefentl. Eigenſchaft 


ervorjubringen. 


vormaligen Bro 


I 


Eminénte, a. body; hervorragend; erhaben; 


vorzügfih, aufgezeichnet. 
niro, sm. Emir, Mbfdmmiing m 
Mahomeds; arab. Alırfl m. 


Emisário, sw. Kundidafter, Mubsípáber, 


apfenioh ». an einem 


Gebeimbote m.; 
affer ablanfen ¿¡nlaffen. 


Teiche zc.,um dat 


Emisión, sm. Audflub ».; Andlaffen, Aus 


flogen, Aubwerfen o. 


Emisívo, a. mad ausfließen, ablaufen fann. 
Emitir, va. $65 ausfließen laffen, von fi 


geben, ausmerfen; 2. Zw. emittiren, ans. 
geben (Staats⸗, Werthpapiere, Metien zc.). 
Erregung, Aufregung; Er⸗ 
regtbeit, Aufgereptbeit /.; f. Conmoción, 


Emocionár, va. Ertegungen, Aufregungen 


verurfaden. 


Emoliente, a. Aw. Waw. erweichend; —, 


sm. erweidhendes Mittel n. 


Emolumentär, vn. Gewinn, Vortheil ac. 


lehen. 
dio, «. ju dem aus etw. ero 
langten od. gejogenen Bortbeil, Gewinn, 


©pefen ze. palas 

$ Gewinn, Vortbed; 
Bealtm., Befoldungf.; —os, pl. Reben» 
einfünfte f., Wecidentien n., Staatl» 
abgaben f. 


von eim. 


Emöptisis, sf. Aw. Blutfpelen m. 
Emortuál, a. $$ den Eod, das Sterben be- 


treffend; dia — Sterbeiag m. 
mit aufgejonener 
Blagae. 


Empacadór, sm. der verpadt, ceinpadt. 
Empacadúra, sf., —miénio, sm. Gin, 


eryaden n., Berpadung f- 
en; —se, pr. 
m. in Wuth geratben, fid) heftigergürnen. 
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Empseön,a. 
fpenftig; zäbe. . 

Empachädo, a. verlegen, ängflih. beftürzt; 
überfüllt mit Gyeife, die im Magen lies 
gen bleibt. 

Empachadör, sm. + Berhinderer m. 

Empachamiento, + |. —cho. 

Empachér, va. hindern; in Berlegenheit 
een, aud der gañuns bringen ; über- 

en (wie den Wagen); verbeblen, vers 
bergen; —se, vr. beflürzt werden, aus 
der Baflung fommen; verlegen fein; fid 
verwideln in ein Beihäft, nicht fertig 
werden können ; fih Den Magen überladen. 

Empácho, sm. Hinderniß r.; Nerfegenheit, 

tddigfeit; Unverdaufichleit /.; verdor- 
bener Magen m. 

Empachóso, e. blöde, verfhämt. 

Empadronadór, sm. Beamter m., welder 
die Gteuerregifter anfertigt u. In Did⸗ 
nung 5 t. 

Empadronamiénto, sm. e teuerregifier n. 

Empadronár, va. in das Steuerregifter ein- 
tragen; —se, or. + fi bemädhtigen (de 
alg. c. einer Gabe). 

Empajár, va. mit Stroh auöfopfen (Sáde, 
getro@nete Thierhäute 2c.). 

Empalagamiéntd, sm. Mangel m. an Eß⸗ 
Lu; Stel m. 

Empal ‚va, die Epluft benehmen; Ekel 
verur gen; juwider fein; Langeweile 
verurfaden; —se, vr. Ekel bekommen; 
® perdrieklih werden, die Geduld vers 
fieren; Laugeweile befommen. 

Empalágo, f. —gamiénto. 

Empalegéno. a. ekelhaft; unfbmadhaft; 
verdrießlid ; langweilig. frafe. 

Empalamiénto, sm. Spiehen n. ald Todes⸗ 

Empalár, va. fpießen; —se, or. fid ans», 
anffpießen. 

Empaliáda, sf. pr. Val. Behängen m. eis 
ner Kirde 20. mit Seidenzeugen 20. bei 
feterl. Belegenbeiten. 

Empaliár, va. pr. Val. behängen mit Bei. 
denjeugen 20. (eine Kirche 20.) bei feiert, 
Gelegenheiten. 

Empalizáda, sf. Kbk. Pfahlwerk m. 

Empá , f. me. 

Empalmadúra, sf. Bufammenfügung 7. 
wei Stüden Holz ze. an ihren En 
Bufammenfómeifen n. ded Metall. 

Empalmár, va. zufammenfügen an den 

nden ; jufammen -, anfómetgen. 

Empálme, sm. Zm. Bufammenfügung f. 
von zwei Baubdlzern. 

Empalmillär, vea. Schm. den Rahmen an 

uben 0d. Gtiefeín annáben; —, sm. 
Bk. Art Behr mn. von roben Steinen 
quer durch einen Fluß. 

Empslomädo, sm. pr. And. Bemäuer n. 
von unbebauenen Steinen obne Raltver. 
band, das man wie ein Mebr in einen 
lub ſetzt behufs einer Mafferleitung zc., 
damit das Waſſer durdfintere. 

Empalomadúra, s/. Sw. Rarlen n. 

Empalomár, va. Sw. marlen. 

Empalletáda, f. —avesáda. 

Empalletár, va. Sw. mit aftem Taumerf ze. 

e Seiten eined Schiffes bellciden, um 
fle vor dem feindlichen Geſchutz zu fihern. 


von 
den; 


. Am. Mej.hartnädig, wider. | Empanación, s/. Blühen m. des Getreides. 


Empondda, sf. Baflete /.; hacer una —, 
el heimlich y. verftedt in einer Bade zu 

pBecte —— Bafetd And. $ 
mpanadilla, s/. Paſtetchen; pr. And. be⸗ 
wegliches Gisbantáen n. A einer Kut⸗ 
Ihe; ,— inglesa Fieiſchpaſtetchen se. mis 
elngemabtem Obſt. 

Empanddo, a. eingewidelt, eingehüllt in 
etw. ; —, sm. Zimmer m., weldes fo von 
andern eingefhloffen if, dab eS weder 
Biht, noch friſche Luft unmittelbar ers 
bält. Bafteten ¿urid)tes. 

En)ppanadór, sm., —ra, sf. ++ der, die 

Empanár, va, Ak. in Zeig einwideln; in 
eine Paftete Reden, in einer Paftete ¿ue 
richten; mit @etreide befáen; vn. . 
blühen (vom Getreide); —se, or. Le. 
erftiden (zu did fehendes Getreide). 

Empandär, va. blegen, umbiegen. 

Empandillár, va. ** heimiid) weguebmen, 
megpracticlren; — el naipe, Ksp. die 
Bolte fihlagen. ((®etreide). 

Empanerár, va. aufſchuͤtten, aufipeiójern 

Empantanár, va. verfumpfen; in einen 
Sumpf od. Moraft hineinführen; * eine 
wirren, verwideln, verzögern, bemmen; 
—se, vr. in einem Sumpf fleden blei⸗ 
ben, * ind Gtoden gerathen (Beihäft). 

Empañádo, a. trübe, duntel, glanzlos, an 
gelaufen. 

Empañadura, s/. Windeln /., Bideljeug n. 
eines Kindes; Mattbeit, Trivbbeit /. 

Empañamiénto, sm. Verduntelung f. . 

Empañér, va. in Windeln wideln; ben 
lanz benehmen, trüb madjen, snlaufen 

mahen (Glas 310. durh den Haud); * 
verduntelu; —se, or. trüb werden, ano 
laufen, den Glanz verlieren. 

Empáñe, f. —ñamiénto. 

Empañicár, va. Sw. ein Segel gleidmábpig 
auf feine betreffende Stange anziehen, 
um es leiter anbinden zu Tännen. 

Empapagayárse, ur. ** fid trimmen nad) 
Art cines Bapyageifchnabels (die Rafe). 

Empapár, va. eintauchen, elnmeidjen; —se, 
vr. einfaugen, einfhluden (de alg. c.); 
eindringen (eine Stüffigkeit) (en alg. c. 
n etw.). 

Enpe elddo, a. mit Bapieren, ſchriftl. 

aden 30. beladen, angefült; —, sm. 
+ mit Papier bejogener Mahmen m. 

Empapeladór, sm., —ra, sf. Arbeiter m, 
—tm f. in einer Gabrif, der, die die 
Paaren in Payler padt. 

Empapelär, va. in Bapier eiuwideln, in 
apier paden; zu den Neten legen, re- 
iftrtren; on. viel Papier unnfip ver- 

Porelben” 

Empapirotádo, a. ** ftoly, aufgeblafen. 

Empapirotár, || f. —perejilär. 

Empapujär, va. $ vollyfroyfen. 

Empáque (—quetamiénto + sm. Einpaden 

Empaquetadór, sm. + Bader m. [n. 

Empaquetär, va, ein, ¡ufammenpaden. 

Empaquetéo, sm. Qin», Sulammenpaden =. 

Empára, pr- Ar. {. Ampára. 

Emparaisár, va. * Jem. mit audgefuhten 
ergnügungen überhäufen, ihm hohe Ge⸗ 

núffe erichließen ac. 
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Emparamentär, va. mit Tapeten 20. behän- 
gen od. ihmüden. 
Emparanento, —iénto, sm. + ger. Ve» 
Emparär, f. Amp—. — [fóbfagnegmung f. 
Emparchár, va. mit einem Pflaſter belegen 
(Bunden); * verbergen, verhehfen. 

Es aredación, sf. + Einmauerung, Cin- 
iegung /. 
Emparedá as, sf. 
die fid) einer kld 
terwarfen u. unter einer Vorſteher 

fammen lebten. 

Emparedamiéuto, sw. @inmauern, Gin 
(hliegen n. zwiſchen vier Mauern als 
Gtrafe; tidierl. Bingezogenheit, Glan- 
fur /., Defond. bei Frauenkloſtern. 

Emparedár, va. einmauern (ale Strafe). 

Emparejadör, sm. der ¡wei Saben einan- 
ver gleih macht. 

Emparejadúra, sf., —jamiénto, sm. Gleich⸗ 
beit f. zweier Sachen unter fid. 

Emparejár, va. gleid machen eine Babe 
mit einer andern; un. erreichen, in glei» 
de Linie Tommen (con alg. mit Iem.); 
einbolen, nahlommen; — con alg. fió 
neben Jem. felien; — la puerta, ven- 
tana, etc. die Thür, das Fenfter ze. zu- 
machen, obne sugurgllejen 0d. ¿ju vtr. 
rlegeln; —se, vr. gleich ftellen (con 
alg. mit Icm.). 

Emparéjo, sm. + Baur »., zwei jufammen- 
paÑende Dinge n. 

Emparentádo, a. verwandt. 

* Emparentár, en. ſich verfhwägern; —se, 

Empáro, + f. Amp—. er. dfb. 

Emparrádo, a. was an Lauben od. Ge: 
Ländern gezogen wird: —, sm. Zranben- 
geländer »., Reben, Meinlaube f. 

Emparrár, va. zu Lauben od. Traubenge- 
fänder einrichten. 

Emparrilládo, sm. Bk. Roft m. 

Emparrillär, va. auf dem Roft braten. 

Emparujär, va. Flik. das Quder aubgeben, 
von fi fpeien. r(@erreide- @arben). 

Emparvär, va. Im. In die Tenne legen 

Empásma, sm. Öliger Staub m., mit wel- 
em ran die todten Körper zu beftreuen 
pflegte. 

Empastadór, sa. Maler m., der feine Sar» 
ben did u. fett aufträgt; pr. Am. Bb. der 
die Bücher in cartonirtes Papier ein- 
bindet. 

Empastár, va. mit Zeig be- od. überftrei- 
hen; aud Teig bilden od. verfeftigen; 
Mal. die Farbe did u. fett auftragen; pr. 
Am. Bb. in cartonirtes Bapler einbinden. 

Empáste, sm. Mal. volllommene u. mat» 
fige er melguno . der Farben u. Zin- 
ten in einem Gemálde. 

Empastelär, va. mit Wald blau färben; 

dr. einen Eierkuchen, Zwlebelfiſche ma- 
hen; * Paſteten baden. 

Emparadén (—tadúra, ||), s/. | Gemmung, 

E 


. + Urt Ronnen f., 
erl. Sinfoerrung nu⸗ 
n zu⸗ 


ntertreibung /. cines Eniſchluſſes 20. 
mpatár, va. aleihb maden; bintertreiben, 
bemmen (cine Entihliegung, Ausferti- 
gung 28.); unterbreden (cin Befpräd, 
eine Erzahlung 30.); —sela á alg mit 
Jem. wetteifern. 

F--náte, sm. Stimmengleiäbelt /.; Auf⸗ 


fchub w., Hemmung f. in der Ausfäy: 
rung einer Sabe, durch Stimmengleich⸗ 
beit 93. ein anderes Hinderniß entitanden. 

Empaternostrár, va. mit Baternoftern an-, 
ausfüllen. 

Empatronär, va. Gewichten u. Ruben ein 
aewiſſes Mertyeiden aufdräden, ¡nm Be⸗ 
weife, daß fie richtig find; aichen. 

Empatronizár, va. Jem. zum Serra, zum 
Befiper von etw. mahen, in den Beſitz 
von etw. einfegen. 

Empavesáda, sf. Gefledyt ». von Rohr ıc. 
zum Schutz gegen einen feindfiden An. 
on (befond. auf Schiffen); Sw. Schanz⸗ 

R. 

Empavesáir, va. Sw. eine Shudwehr ven 
Brettern, Geflehte, od. Leinwand am 
Bord eines Schiffee errichten; Sw. mit 
Schanzkleidern bebängen. 

Empavonárse, vr. fid bráfien. 

Empavorecér, va. + erſchreden. 

—S a. der Alles ſtort; böswillig; 

obhaft. 

Empeceär, va. + pichen, verpichen. 

Empecedéro, —dór, a. + fhAptid. 

Empecedór, sm. + der befhädiat. 

Empecér, va. verhindern, verbieten; be- 
ſchadigen. 

Empecible, —ciénte, ſ. —cedéro. 

Empeciénte, pa. von —ér; — a. f. —ee- 
déro; no —, ad. + ungeadhtet. 

Empecimiénto, sm. 1 Schade, Rachtheil m. 

Empecinádo, a. bepidt. 

Empechár, vs. + bindern, flören. 

Empedecér, + f. Empecér. 

Empedornecér, etc. |. —nir, ete. 

Empedernido, a. ftelnbart; * hariberzig, 
verſtockt; Afschm. {pröde (vom Huf einet 
Bferded zc.). [Rodt 

Empedernimiénto, sm. Berfteinerung; Ber- 

Empedernir, va. verfteinern; verhärten; 
—se, pr. ju Stein werden; fid verhär- 

Empedimiénto, sm. + Hindernih ». (ten. 

Empedir, + va. hindern; f. Impedir. 

Empedrádo, «a. blatter-», vodennardig. 

Empedrádo, sm. Gteinprlafter æ.; 4. Art 

eidenzeug m. 

Empedradór, sm. Steinfeger m. 

Empedradüra, sf. + —amiento, sm. + Bfla- 
tern ». mit Steinen. 

Empedrár, va. pflaftern, mit Steinen be. 
fegen; * mit Unedenbeiten, Hinderniffen 
zum Bortlommen 2c. anfüflen (einen Blas, 
eine Dberflache). 

Empeecér, —peescér, + f. Empeeör. 

Empégs, sf. zum Piden od. Veryidjen que 
bereitete® Ped) nm. 

Empogádo, sm. gepichte Leinwand /. 
Empegadúra, sf., —miénto, sm. Biden, 
ervichen n.; Ueberzug m. von Ped. 
Empegár, Po vióen, an (Ba 
mpeguntär, va. mit Bed zeichnen afe 
Empetesr, + f. Empecér. ¿ vieh) 
Empéine, sm. Zk. Unterleib, metro 

bauch m.; Ghamgegend /.; Huf m. der 
Víerde 20.; Aw. Flechte f.; Ng. aſch⸗ 
nraues Leberkraut m. ; Blüthe /. der Baum⸗ 
mnolenRaude. a ich fed 
mpeiuöso, a. Am, voll von Blechten: . 
Empeltrár, + f. Arrojár. [tenartig. 


EMPE 
Empelär, un Haare befommen, baart 
werden + cmlafien 
Empelaggärse, pr. in Bäntereien 


LA 
Empelechadór, sm. kin ler m., welder 
ngelegte Arbeiten von Marmor zc. zu 
Fußböden 10. verfertigt. 

Empelechár, va. eingelegte Marmorarbeiten 

Empelér, f. —llár. [fertigen. 

Empelotärse, vr. fi) berumj¿anten, fi ber- 
umbalgen- 

Empelotillár, va. in Mleine Klumpen, Häuf- 
ben abfondern ; Aw. in Rotten abtheilen. 

Empéltre, sm, pr. Ar. Art Dlivenbaum m. 
mit drei bid vier Stämmen. 

Empells, s/. Dberfeder n. an einem Schuh. 

Empelláda, + f Jón. 

Empellár, va. ++ antreiben; ftoßen. 
Empellejär, va. mit Xhierfellen, Häuten, 
od. Leder fiberzieben. . 

Empellér, ++ f. —Ilär. 

Empellicár, va. + mit Leder fültern. 

Empellón, sm. heftiger Stoß m.; á —nes 
auf eine pemaltipat ge, beleidigende, über. 
eilte Metfe. [verfehen od. befteten. 

Empenachär, va. mit einem Federbuſche 

Empenár, —penuär, etc. + f. —eñár, etc. 

Empendolár, eva. + mit $cdern verfehen, 
ausfhmüden, 

Empenecärse, vr. 1 fa berauſchen. 

Empénta, sf. + Stüße /. 

Empentär, pr. Ar. f. —pujär. 

Empentón, pr. Ar. f. —ellön. 

Empéña, + f. —elia. 

Empeñádo, a. verfhufdet: ſchuldig; — en 
tal dinero der fo u. fo viel Beld fhuldig 
if; der fein Wort zu etw. gegeben, etw. 
verfproben hat; bebarrlih; hartnädig; 
erpicht (en alg. c. auf eiw.); behaup- 
tend; beftehend (en alg. c. auf etw.). 

Empeñadór, sm, der verpfändet. 

Empeñamiénto, sm. + BVerpfindung /. 

Empeñánte, ſ. Mutuatório. 

Empeñár, ve. verpfänden, verfäreiben, 
zum Unterpfand geben; verpilidten; ver. 
anfaffen; — la palabra, ó su palabra 
fein Mort ¿um Unteryfand geben; —se, 
er. Schulden madben; ſich anbeifchig 
maben, fid) verpflichten (á alg. c., ó en 
alg. e. zu etw.); Aw. fi anmerben laf- 
fen; beharren, anhaltend fein, bebaup- 
ten (en alg. c. etw.); fi verwenden 
(en alg. c. mit etw.). 

Empéño, sm. Berpfändung /.; Unterpfand 
e... Schuld, Geldíumme /.% die man zu 
gobten verbunden it; Shufdenmahenn.; 

eroBló tuno f.; Geſchaͤft m. ; Beharr lich⸗ 
keit; Entſchloſſenheit; Bemfihung; Ver» 
wendung f. ; @önner, Beſchüher m. ; Lieb» 
(Haft f. ; dDringendes Berlangenn. ; Ehren. 
fabe /. beim Stiergefehte (fih für einen 
vom Gtier erlittenen Schimpf Denugs 
Hung ju verfdaffen); en — verpfändet, 
verfeßt. 

Empeoramiénto, ss. Berfhlimmerung f. 

Empeorár, va, verſchlimmern; un. fid) ver. 
ſchlimmern; tránfer werden; —se, er. 
fi verſchlimmern. 

Empequeñecér, va. ++ verkleinern, Peiner 
mahen; —se, er. ++ fih verkleinern, 
Kleiner werden. 
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EMPI 


Emperadór, sm. Raifer; altrdöm. Feldherr; 
No. Shwertfilh m. ? 

Emperadóra, —dríz, f. —atriz. 

Emperánte, + f. —aedor. 

Emperatriz, sf. Raiferin /. 

Emperchár, va. an einer Stange aufhän« 
gen; auf dem Hahmen ausdehnen (Tu). 

Emperdigár, f. Perd—. 

Emperejilár, va. forgfáltig berausnugen ; 
Pm er. fid) mit der größten Gorgfalt 
puben. 

Emperezádo, a. der Baulheit ergeben. 

Emperezár, va. Verjdgern; en. faul, träge 

Em 





¡ —so, vr. fauí, träge werden. 
pericádo, a. ** mit einem falfdjen Haar» 
auffay geziert. 

Empericár, va. mit einem falíden Haar- 
pub, Perico genannt, deren. 

Emperifollärse, er. id überpußen. 

Emperjeñár, ea. $ ordnen, gufammen- 
ráumen. 

Emperládo, pp. von —lár; —, a.: lelras 
—das Art geſchnorkelter Buchſtaben m,, 
die ehemals in Spanien üblich waren. 

Emperlár, va. mit Berlen anfüllen, befegen, 
ausfhmäden. 

Empernár, va. Sw. anboljen. . 

Empéro, conj. dod), jedoch; indeß. 

Emperráda, s/. Hombrefpiel m. 

Emperrádo, a. wüthend, rafend. 

Emperrár, va. äußerfi erbittern, wüthend 
maben; —se, vr. äußerfl zornig werben. 

Empersonér, + f. Empadronär. 

Empesadór, sm. Büuſchel Schilfm.; aus ge- 
wiffen Wurzeln verfertigter Beſen en., 
womit beim Weben die Aufzugsfette bes 
ſtrichen wird. um fie glatt zu madjen. 

Empescíble, + f. —ecedéro. 

Empescimiénto, + f. Empec—. ſſchließen 

Empesebrár, va. in eine Krippe thun, eine 

Empestár, —stiferár, + [. Ap—. 

Empétro, sm. Ng. Brud)», Harnfraat m 

Empezär, va. n. ». anfangen, beginnen 


Empézo, + f. Empiézo. 
Empiadddo, a. + mitfeidig. 
Empiadär, + f. Ap—. [f. Afcionárse 


f. —cotár, Ahorcár; —se, + 
Empicotadüra, sf. Aufbängen, Auf 
nüpfen nm. am Galgen. Galgen. 
Empicotár, va. aufhängen, auffnüpfen am 
Empiédro, || f. Empedramiénto, 
Empiéma, sm. Aw. Bruftgef[hwür m. 
Empiemätico, a. auf ein Bru gerhmdr be. 
süglih; —, sm. Am. der mit elnem Bruft- 
— — behaftet iſt. 
Empiézo, sm. + Anfang m.; Hinderniß » 
Empilár, va. + aufhäufen. 
Empinádo, a. body); in hohen Aemtern u. 
(rden ſtehend; PX. gegipfelt; caballo 
—, Wr. Bferd n., das auf den Hinter 
füßen Rebt. [Hinaufheben m. 
Empinadüra, sf., —namiénto, sm. Empor⸗, 
Empinänte, pa. von —Är. 
Empintr, va. in die Höhe, bınauf, empor 
heben; on. tücdhtig zechen; — el puchero, 
% fein guteo Nusfommen haben; —se, 
er. fid auf den Heben in die Höhe rid- 
ten; fteigen, ſich Bäumen, mie ein Bferb; 
body emporragen (Bäume, Thiirme. Ber- 
ge ıc.). 


Empicár, 
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Empingorotádo, a. $ an einem [ehr hoben 

ga ſpitzen Orte po (vila fen 
mpingorotár, ve. 00 u. fp een, 
a eine andere ee: ALA A a 

Empino, sm. Höhe f., Emporragen m. 

Empiolár, va, anf en (einen Falten), ibm 

emen od. Feſſeln an die Fúbe legen; 
* feffeln, unterwürflg machen. 

Empionfálo, sm. Waw. Nabelbruch m., 

green ad An eier hir erüns iſt. port 
mpireo, a. e. himm ¡ —, m. . 
jeuerbismel m., Wohnung f. der Ge. 

en. 

Empiréuma, sm. ScAdk. brandiger Geruch 
m. von abgegogenen dligen Baden. 

Empircumático, a. Sckdk. brenubar; bran- 
bla riehend od. fehmedend. 

Empirico, a. erfahrungsmäßig; —, sm. 
—* Quackſalber, Bart. 

reler m. 

Empirismo, sm. Seilkunde f., welche ſich 
bios auf Erfahrungen ftügt. 

Empirotädo, a. ** angehaunt, bewundert. 

Empizarrádo, sm. Schleferdach m. 

Empizarrär, va. mit Schieferſtein deden. 

Empizcár, + f. Azuzár. ° 

Emplastadór, sm. + der ein Pflafter auf- 
fegf auf eine Bunde zc. 

Emplastadüra, s/., —amiénto, sm. Ueber» 
le en nr. eines Bflaftere auf cin frantes 

Emplastár, va. bepflaftern, mit einem Bfla- 
fter belegen; Rbermägig ſchminken; * hem- 
men; —se, vr. fih mit Gáminte über, 
aden. 

Emplastecér, va. Mal. die Unebenheiten 
einer Oberfiade ebnen, um darauf malen 

Emplástico, f. —trico. (qu ?önnen. 

Emplásto, sm. Bilafter w.; — de Escocia, 

p. A. Leichdornyflaſter a.; — de Ingla- 
terra engltidco $ after =. 

Emplástrico, a. Waw pRafierartla, flebrig, 

e Schweißlocher verftoyfend; die Eite- 
rung defórvernd, zertheilend; mit Bfla- 
fter beſtrichen. 

Emplazador, sm. ger. der einen Andern 
vor Geriót ladet od. laden läßt; Ge⸗ 
rihtsdiener m., der die Borladungen in 
beforgen bat. [ridyt 20. 

Emplazamiénto, sm. Borladung /. vor Ge⸗ 

Emplazár, va. vorfordern vor Gericht 2c.; 
anberaumen (eine Frift); beftellen an 
einen gewiffen Ort; Jdg cintreifen (Milos 


es). 
gende, sm. + Borladuug /., vor Gericht 
lén, + f. —é0 [ju eridheinen. 


Empleádo, pp. von —ár; dar por bien — 
16 über ein unangenehmes @reigniß trd- 
en wegen Des Nupend, der daraus ent- 
furingen fann: —, sm. Angefteliter m. 
berhaupt ; angeftellter Staatödiener, Be⸗ 
amter; Uuterbeamter m. bel einer Ein» 
nabme, Lieferung 20.; Der bei einer 5 . 
Drift 2c. angefteit tft od. gebraudt wird. 
Empleir, va. an⸗, verwenden, anlegen 
(Beld zum Ginfaufe vou Waaren); ber 
fhäftigen; anftellen bei einem Amte zc.; 
jubringen, mie den Tag 20. (en alg, c. 
mit etm.); —se, ur. fid) beihäftigen (en 
alg. c. mit etw.). 


EMPO 


Emplegár, + fi —£eír. 

Empléita, f. Pl—, 

Empleitéro, sm. der Robrmatten flicht. 

Emplénta, sf. Lk. Strede f. cines Lehm⸗ 
wand, die man verfertigt, ohne die Form 
yu verrüden. 

Emplentár, + f. Estampár. 

Empléo, sm. Ver -, Anwendung; Anlegung 
f. von Geld bei einem Handeltgeſchafte 
20.; Einkauf m.; Nudgabe /. lim Begen- 
fag von Recibo Cinnahme): Beſqhafti⸗ 
gun .; Amt n., Dienfi m., Stelle; 

iebihaft /.; rw. Diebftabí m. 

Emplomádo, sm, bleiernes Dad n. 

Emplomadór, sm. Bleideder m. 

Emplomár, va. mit Blei deden (Dächer zc.); 
mit Bi einfaffen, verbleien (Fenſter⸗ 
ſcheiben 20.); mit Blei verloͤthen, plome 
biren (Bepäd, Kaufmanndwaaren). 

Emplumajdr, + f. —när. 

Emplumár, va. mit federn ſchmücken (Hüte, 
Helme 2c.); befledern (Bfeile, YBurffpiebe); 
mit Federn beftreuen, wie Kuppler u. 
Kupplerinnen, die man vorher mit Honig 
hberfhmieren u. dann vom Scharfriäter 
durd die Straßen führen ließ; vum. Fe 
dern befommen, fid) beflederu (Vögel). 

Emplumecér, vn. dib. 

Empobrecér, va. arm maden; vn. arm 
werden, verarmen; —se, vr. DIb. 

Empobrecimiénto, sm. ++ Berarmung £ 

Empobrfdo, pp. irr. + von Empobrecer. 

Empoderárse, + f. Apoderárse. 

Empodrecér, va. faulen machen, in Faͤnl⸗ 
niß sen; va. faulen, verfuulen; —se, 
sr. e 

Empoltronecérse, f. Apoltronárse. 

Empoltroneeido, a. träge. faullenzeubd. 

Empolvár, va. wit Staub bededen; mit 

uder beftreuen. 

Empolvoramieuto, sm. Befäubung f.; 
Beftreuen n. mit Puder. 

Empolvorár, —rizár, va. mit Staub bes 
deden; ++ mit Buder beftreuen. 

Empólla, s/. + Blafe /. auf der Haut. 

Empollddo, a. * immer ¿ju Haufe fißend 
obne audzugehen. . 

Empolladúra, sf. Brüten n.; Bienenbrut 

Empollándo, pa. brütend, ausbrütend. 

Empollár, va. bebrüten, anóriiten; aut. 
brüten; Qier legen; vr. + VSíafen auf 
der Haut befonimen ; —se, vr. funge Bb- 
gel anfepen, mie Gier, die bebrütet find. 

Empollazón, ssf. junge Vögelbrut f. 

Emponer, + f. Imp—. 

Emponzoñadéra, + f. —óra. » 

Emponzonadör, sm., —ra, sf. Vergifter, 
Giftmiíder m., —rin f. [giftung /. 

Emponzoñadúra, s/., —miénto, sm. Der» 

Emponzoñár, va. verglíten; verderben, de: 

Emponzoñóso, a. giftig. ſchaͤdigen. 

Empopär, va. u. n. Sm. den Backbord nad 
dem Winde richten. 

Emporár, va. beim erben tie Zelle mil 
grobem Sande abreiben. 

Emporcár, va beſchmutzen, befudeln. 

Empordtico, a. Ap: ¿um Durdfintern ed. 
Blíteicen der Fluͤſſigkeiten dienend. 

Empórico, a. für den Handel geeignet: 
oinen Hauptbandelaplag betreffend. 
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‚berühmte — tabt /.,| Emprimir, + f. Impr- 






















ja handele a Emprineipio, sm. | Anfang m. 
Tabs — Sat Perühmi geworde:| Emp. 1 be 5 
(Gamenförnern). | Empı 
——ã— LA —8 anfegen (von|Empuchér, —8 — „entaugen, de 
—55 + f- Imı Fauge clone 
Empós, — Hinter. En 
y; Él, fig in Befp feren. [de 149. inten. 
ch sl. Te e dir ige f. eines Qe. Emp + PP. on po ir. 
mölbebogens, Bogenpfeltes m. mpujäde, + Y. —jón. 
Empotramiénto, {1 Inmauerung f. Empojada % F ieh 








Empoträr, va. einmauern, einzwängen. 

Eaka “Alectória. pujár, va. Rober; forte, 

pozdr, a. lu einen Brunnen mesten; |. fürtmälen: fort[Sieten; 

, Hanf töflen; —se, er. fo hin»| bieten; * vertreiben von 

est in que eN nu agite, enfria. 

a —— qu e e le, ieh; Drut; Gegen. 
Gen, als Biefe 1 Bertraft fa 


0) 55 * iger Gtos; Sáb m. 
Empalgadúra, jpannen m. einer Arme 

















in Biefenlau! (mel jogend. 
sum verwandeln, que Biel ;|Empulgár, we: eine Armbruf od. einen 





Nefen), bebe Reiben Y. 
 pleár. an den Gnden Deh Sirmbrufbogens, wo 
rende en De Sine el Bist iR; Daumenfr 


rimir, 
En Pas om. Unternehmer m. einer EE — en ehr in Die änget 
tiger, großen Ant at, einer Sus, dem Yamlı er im. aheoe I, 
Fang, eines" Banmefene 2 En pa, Griben an ted: u. Nah 
unternehmen, fi etm. 
ra, sf. ++ der, die 


* em den Degen ic. 
Emprendimiénto, sm. Uebern Empusadinn Sr m. in einem Des 
ernchmung 7. yon, sim en, einer’ Renfe 2c.; —as de las con- 

Emprenedät, sf. + entr En Spfangemorte Im. der SRäbrden, 
—— mie 48: y war einmal 20. 

6 A ergreifen, faffen, in dle Hand 

hatten, erlangen (ein Mint, 

— el basion ben Dber- 

ZA cetro jur Begle, 


A 





„or. El pesen, Banner 
pulg 















Empañér, 







zur Bure werden, fi 





m. + ‚m. 
Unternehmung, Eoealer.| De: Dureis’erge 












Hon; a E 'Sinns| Es 1 tegen ml Dornen, 
H  Einne| Enpayarse, wr. t Dornen, 
we ei; da NO Da. Embldolo, 4. ereibehdwent. (Re m 
Empresentär. + 1. Emulación, 1/- Raßelferung; @ifetludt 

Babel im, Änernchnuner Denn m. A Abenene} 
Empronidao, 7 (23 ee) Allem nam: 


Emmprestadór, mt 8 ‚ei, Beten, |„‚Seneben; anfelden 
Emulgénte, a. Zk. vasos —ten @efäl 
weldje das Blut nad) den As Ne 
felmbrió, gefinnt, felnbfel 
enable Ruhe 
Sean m, pri 
Samenmiló /., 
en u. Kerne 
ionär, ve. fp. einen Kühltrant 
jamen u. Kernen mit einer andern 


Erin m. Argnel vermifhen, 
Emprimár, se, (. Impr; Ta. fränpeln, Emnlılvo, «Em —2 que Bereitung einer 


L Emprimedes ma eften Plap, di pa * de > Am. Belı Reinigunge., Rus 
den erften Pla, die törlo, Inigungo-, Ku, 
— Zu A Tr 











ten a 
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Emundaciön, sf. ++ Reinigung, Säube⸗ Enajensble, ſ. Enalienáble. 
Emunidád, + [. Inm—. [rung /- Enajenación, £ - Beräußerung /.; Dertanmf; 


Emuntório, f. Emunet—. 
En, .prep. in: — la casa in dem Haufe, 
— la conversacion im Gefpráide; au: 
vive — Madrid er wohnt ju Madrid; 
an: trabajar — alg. c, an etw. arbeiten; 
— la mesa am Tiſche; tiemo solo tres 
dedos — la mano er hat nur drei Fin. 
er an der Hand; pensar — Dios an 
ott denken; auf: — la calle auf der 
Straße; se funda — las leyes ed grün- 
det jih auf die Hefepe; bei: introducido 
— los Españoles bei den Spaniern ein» 
<gefíiprt; se usa — la muerte de los reyes 
man brandt eb bei bem Abfterben Der 
Könige; — Dios y — mi conciencia bei 
Gott u. bei meinem Gewiſſen; mit: ocu- 
parse — alg. c. fid mit etw. beſchaͤfti⸗ 
gen; el modo de trabajar — la máquina 
die Art, mit der Maſchine zu arbeiten; 
— voz baja mit feifer Stimme; um: 
eomprar alg. c. diez doblones etw. 
um jehn Dublonen kaufen; ¿us — mi 
proveeho zu meinem Ruben; correr de 
uno — otro von einem ¿um andern lau- 
fen; nad: pasó — Italia er begab fid) 
nad) Stallen; für: renunciar alg. c. — 
alg. auf etw. für Jem. verzichten ; über: 
- meditar — alg. c. über etw. nachdenken; 
hablar — alg. c. über etw. fpreden; ge. 
en, wider: promulgó — él la sentencia 
e escomunion er fprad gegen ihn das 
Urtbeil des Kirhenbanned aus; aus: 
beber — una taza qué einem Blafe trino 
ten; tomar chocolate — una chícara 
Ghocolade aus einer Schafe trinken; von: 
un hijo habido — una india ein Sohn, 
den er von einer Indiauerin gehabt. 

Ena, éno, + Ratt en la, en lo. 

Enabuelár, va. ** Gntel en 

Enaceitär, va. mit Eſſig befprengen, be. 
Reden, in Effig legen; —se, vr. ++ dig, 
ranzig werden. 

Enaciádo, a. + abtrünnig; —, sm. Ab⸗ 
trúnniger; Ueberláufer m. 

Enaciyár, + f. Aceitär. 

Enadír, va. + f. Añadir. 

Enadrán, + fi. Andarán, Procederán. 

Enágua, f. Endgu 

Enaguachár, va. 

Enaguár, + f. —uazár. 

Enaguarchádo a. Iw. verſchlammt durch 
aflzuvielen Regen (Beldfrüächte 20.); $ 
durd) allzuvieles Waſſertrinken Úberfaden 
u. geſchwaͤcht (vom Tragen). 

Enaguarchár, va. mit Maffer überladen 
(gemdhnl. vom Magen); —se, vr. . 
dur allznvielen Regen verſchlammt wer⸗ 
den (Bflanzen, Beihirägte). 

Enäguss, s/. pl. weißer leinener Unter- 
rod m. der Frauen; + Brauenrod Ábnl. 
langes ſchwarzes Trauerfleid m. der Män- 

Enaguazár, ve. verfdhlammen. Cer: 

Enagüelär, va. ** zum Großvater maden, 
Entel verſchaffen; f. and) Enabuelár. 

íllas, —ítas, sf. pl. weißes feinenes 

patrio » 5 ner n. 

2 ,5f.pl. unfórm robe ſchwarze 

Raaíídr, + f. Atár, Cortár, Vencer. y 


as. 
etw. mit Baffer fiber. 
füllen. 


Bertrich, Adfag m.; Entfremdung, Ent- 
Außerung, Abneigung /.; Kaltfinn; Ju. 
ftand m., wo Jem. außer fió Ut, nidts 
von fi weiß; Beraubung /. des Ber- 
ftandes, der Sinne; atgüdung f. 

Enajenádo, a. außer fih, entaidt; auber 
fid) vor Gdjreden 2c.; der Sinne, des 
Gefübld beraubt; vertieft in Qedanten, 
in tiefes Radıdenfen. 

Enajenamiénto, [. —ación. 

Enajenánte, pa. von —ár, , 

Enajenár, va. veräußern, weggeben; ab» 
wendig maden; der Sinne, des Gefühle 
berauben ; entzüden; —se, vr. fig ento 
äußern (de alg. c. einer Sade). etw. 
veräußern; abgeneigt werden, lid ento 
fremden; außer fih kommen; (id) ento 
jweien; ſich entfernen. 

Enálaje, f Spt. Berwebblung /., wo ein 
Redethell für den andern u. bei den Zeit» 
wörtern eine Zeit für Die andere geſetzt 
wird. [(Sifen ze.). 

Enalbár, va. glühend, weißwarm maden 

Enalbardádo, a. ** was einem Saumfatte/ 
eigenthümlich IR. 

Enalbardár, va. den Saumfattel auflegen, 
fatteln; Äx. mit einem Zeige von Mehl, 
Giern, Buder u. Honig überziehen. 

Enalbayaldár, va. + mit Bleiweiß über» 
fireihen. [Relfefad eden. 

Enalforjär, va. || etw. in einen Querfad, 

Enal iládo, a. ** einen Häfher vor⸗ 
ſteſſend. (werden. 

Enalguacilárse, er. *? zum Haͤſcher gemacht 

Enalienáble, a. ger. nnveräußerlid. 

Eualmagrádo, a. * alo bösartig verfihrieen. 

Enalmagrár, |. Alm—. 

Enalmenär, va. mit Thürmden u. Zinuen 
trónen (Bauern, Bälle). 

Enaltár, + f. Atár, Cortár, Vencér, 

Enaltecér, va, } erheben, erhöben; —se, 
vr. + |. Ensalzärse. 

Enamarillecérse, + |. Enm—. 

Enamentár, + f. Am—. 

Enamoráda, s/. Gellebte; 4 

Enamoradillo, —díto, a. **lj ein wenig 
verliebt. art. 

Enamoradízo, a. von verliebter Bemüths- 

Enamorädo, a. verliebt (de alg. in Jem.); 
eingenommen, entjüdt (de alg. e. von, 
fiber ctw.); — como un Macias im hdd. 
ften Grade verliebt, — perdido ſterblich 
verliebt ; —dór, sm. Liebhaber m. 

Enamoramiénto, sm, Berliebtfein; Liebeln 
n., Lliebelei /. 

Enamorár, va. verliebt machen, Liebe eine 
fidben, für fid einnehmen; (fieblofen, 
berjen; den Hof maden; —se, vr. 
verlieben (de alg. in Jem.) ; Luft u. Liebe 
belommen (de alg. c. qu etw.); liebeln, 
der Liebe pflegen. 

Enamoricárse, vr. || f. —rárse; ++ ein 
wenig verliebt werben. 

Enána, sf. Bwergin f. 

Endnngo, sm. Ng. Aeſtulapſchlange, ſchwarze 

nde f. 
Enanchár, pr. ACast. ſ. Ens—. 
Enangostár, ſ. Ang—. 


fuftdirne /. 
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Enanico, —ca, —illo, —illa, —ito, —ita, |Encahellecer, un. ++ mit einem ftarten 


sm. u. f. dim. von —no U, —na. 
Enáno, «. jwerghaft, zwergig, árbol — 


Dmerghaum m; —, sm. Zwerg; 79. 
olch m 


Enénte, sf. Ny. Rebendolde / 
Enanteopalia, s/. Aw. Syſtem n., eine 
Krankheit mit Mitteln zu behandeln, wel⸗ 
de die entgegengefepten Symptunie ber» 
vorbringen. 
Enänte, —es, + f. Antes. 
Enanzár + A — 
naparejär, . . 
Enacbolár, se, 1. Arb—., fa: 
Enareádo, a. ** der in eine Rifte geftedt 
Enarcár, va. + wdiben ; in eine Kiſte legen; 
Ipannen (einen Bogen); mit Reifen um» 
egen (ein Faß). 
Enardecér, va. * entflammen ¿um Born 2c.; 
—$e, pr. anbrennen; fid) erbipen 
auch von lebloſen Dingen úbI.); * ento 
rennen vor Liebe 2c. [entzündet. 
Enardecido, a. brennend; * entflammt, 
Enarenación, sf. Miſchung /. von Sand 
u. Ralf, womit die Mauern bemworfen 
werden, die man bemalen od. tindjen will. 
Enarenár, va. mit Sand beftreuen od. be- 
deden; —se, vr. + auf einer Sandbank 
fipen bleiben. . De 
Enárma, s/. Kw. Grgreifung f. des Schil- 
—*** sm. pr. Ausruſten n. der Fiſcher⸗ 
neße. 
Enarmonär, va. +} auf», in die Höhe rich⸗ 
ten, aufflellen. [(Bferde 20.). 
Enarmonärse, vr. fleigen, fih báumen 
Enarmonía, sf. Tk. enharmoniſche Ton. 
reihe, Zonleiter f., wo außer den halben 
Tóuen nod) fleinere als diefe eingeſchaltet 
werden, die alfo nur im Gefange u. bei 
Bogeninfrumenten zu bemerken find. 
Enarmónico, a. Tk. enharmonifd. 
Enarración, sf. ++ Erzählung f. 
Enarrär, va. ++ erzählen. 
Enartamiénto, sm. + funfoclf m 
Enartár, va. + einengen; liftig hintergeben. 
Enartrósis, sf. Zk. tiefe Gingelentung /. 
Enaspär, + f. Asp—. . 
asiár, ve. ++ anfhäften; in die Höhe, 
Enatía, + f. Enatiéza. empor richten. 
Enátiamente, ad. + unſchidlich. 
Enatiéza, sf. ¿ unhidiißtet Häßlidykeit 
Enatio, a. + überflüfflg, entbehrlih. L[f. 
Enaventär, va. + Luft, Mind entgegene 
weben, fädheln. 
Enayenár, + f. En) = 
Enayúnas, ad. + nüdtern. 
Encabádo, a. Wk. von anderer Farbe als 
ewöhnlid (von Hammerftielen, Senſen⸗, 
ihelariffen ze. in Bappenfeldern ge- 
Encabalgädo, a. beritten. (bráudlid). 
Encabalgadúra, s/., —ménto, —miénto, 
sm. T Gw. Laffette Y. 
Encabalgánte, pa. von —ár. 
Encabalgár, va. beritien machen; —se, vr. 
fid) beritten madjen. * 
Encabeliádo, a. behaart. 
Encabelladúra, + f. Cabelléra. 
Encabellár, er. + bervorfommen, wachen 
Haare); —se, vr. fió eine Berrüde zu» 
egen, eine PBerrüde tragen. 


Hauptbaare verfeben fein; —se, ur. | 
Empelär. 

Encabestradúra, sf. + Bübren m. an der 
Halfter; + Berhángen, Berwideln ». des 
Fußes eines Thiered in die Halfterleine. 

Encabesträr, va. an der Halfter führen; 
vermittelft eincó Leitochfen führen (eine 

eerde Dich), * zu etw. bewegen od. 
berreden, nad) feinem Willen lenten; 
se, dr. mit einem der Borders od. Hino 
terfüße in der Halfterleine Hängen bleiben. 

Eneabezädo, pp. von —är; pueblo — Drt 
m., defjen Abgaben auf eine gewiffe Sumo 
me feftgefegt find. 

Encabezamiénto, su. Gteuerregifter ».; 
Gingangsformel /. einer Urkunde 2c. 
Encabezár, va. in dat Gteuerregifter ein- 
tragen; anfangen, beginneu; —se, vr. 
rá abfinden, fid) vergleidjen megen einer 
beftimmten Summe für die jährliden 
Steuern u. Abgaben 2c.; anfangen, ans 

beben (eine Urkunde zc.). 

Encabézo, sm, NAbfindungsfumme f. fl 
eine Abgabe. 

Encabezonamiénto, f. —zamiénto. 

Encabezonár, f. —zär. 

Encabillár, va. Mar. mit hölzernen Nägeln 

Encabrahigár, f. Cabr—. [befeftigen. 

Encabriár, va. Zm. die Baubdlzer zu einem 
Dad fubte gehdrig jufammentfepen. 

Encabritárse, f. Enatmonärse, 

Encabronár, va. || Hörner aufiegen. 

Encachár, va. bineintreiben in eine Mauer, 
eine Band (einen Ragel, Priod zc.). 

Encadenación, f. —adúra. 

Encadenádo, a. ¡ujammenbángend; punto 
— Rettenftid, m., Rettennabt /.; versos 
08, DK. Berbart f., wo fidy jeder Vero 
mit der Mitte des folgenden reimt. 

Encadenadüra, sf., —namiénto, se, Ano 
fetten, Anbinden ». mit einer Kette; * 
Verkettung /-, Ineinandergreifen m. von 
Ercignifien zc.; Sufammenbang m. 

Encadenár, va. antetten; * fellein; vers 
fetten; in einander ſchlingen; —se, vr. 
fi verfetten. 

Encaecér, —escér, vn. + gebären, nieder⸗ 
fommen (de un hijo etc. mit einem 
Gone 10.). 

Encdja, sf. $ Händedrud m. zum Seiden 
der Freundidaft ze. 

Encajádas, sf. pl. Wk. dreiedige Abthei- 
lungen /. eines Schildes, deren Syipen 
in einander laufen. 

Encajadór, sm. der einfhaltet, einfliht 
Sprichwoörter, Erzählungen ꝛc.); jedes 

erkzeug n., dad zum @inpaflen zc. einer 
Sabe in eine andere dient. 

Encajadúra, sf. GEinfügung, Cin», Ans 
pafung /- 

Encajár, va. einfügen, einfugen, ein», ans 
paſſen; bineintreiben (einen Ragel 2c.); 

» hincinfteden; Sw. einleepen ; einflehten, 
didtid anbringen : veríbaffen (ein Amt); 
aufdringen; an=, aufidwápen; va. paſ⸗ 
fen, ih fhiden; eingreifen; dem Andern 
die Hand geben; — las barbas á une 
Jem. beim Kinn anfafíen (ale Zeihen 
der Geringfhägung); — bien fid gut 
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fhiden, an gelegeuer Zeit tommen; — 
ato por liebre á alg., | Einem ein 2 
rein U vormaden; — la saya, * eine 
ſchickliche Gelegengeit finden, um eine 
Bitte anzubringen; —se, vr. fid) elndrän- 
ewühl von Menfdhen, in 

die Lũcke einer Mauer ze. ; 


fid aufdrin- 
gen; fteden bleiben. 

Encáje, sm. Einfügen, Einpaffen; Hinein- 
ſchieben ꝛe.; Gelenk; Gewerbe ».; Fnge 
fi: Salı m.; Kerbe f.; BA. Cinſchnitt m. ; 
Angeleate Arbeit f. in e od. Stein; 
Spige, Kante /.; —es de hilo de Ale- 
mania, A. ſaͤchſiſche Spipen f; —es de 
seda, 4. ®ionden /.; lei del — richter⸗ 
lige Willkür u. Laune /. bel Entſchei⸗ 
dung einer Babe. .. —t{er m, 

Encajéra, sf-, —ro, sm. Gpipentlöpplerin 

Encajonádo, sm. Mauer 0d. Lehmwand f., 
die durd Strebepfeiler von Badfteinen 
unterftügt Mird. 

Encajonamiénto, ss. Legen od. Einfperren 
m. in einen Raften. 

Encajonár, va. in einen Kaften legen od. 
fperren, paden. . 

Encalabozár, va. ++ tintertern. 

Encalabriár, va. f. —inár; + betriigen. 

£ncalabrinadúra, $/., —namiénto, sm. Be- 
tdubung, Gingenommenbeit /. des Kopfes 
durd) ftarte Gerühe, Betränte zc.; Bio 
derfpenftigteit, Hartnädigteit /. 

Encalabrinár, va. benebeln (ein ftarter Des 
rud, bipiged Betránt). 

Encaláda, sf. Theil sm. von einem Pierde. 

Encaladór, sm. ++ Zünder m. [barnifd. 

Encaladúra, s/. Bewerfen n. mit Kalt, 
Weißen, Tünden a». 

Encalár, va. mit Kalt bewerfen, weißen, 
tünden ; (Kohlen) in die Röhre eines 
Spurbeerdes 20. fleden. . 

Encalmádo, a. ++ befänftigt, Mill, rubig 
(vom Bind). 

Encalmadúra, sf. Taw. Fettſchmelzen m. 

Encalmár, vn. nadlaffen, fid) legen (der 
Mind); —se, or. Taw. eine Entzändungs- 
trantbeit od. Art Ruhr von allzu gro. 
ber Erhißung u. Anftrengung befommen 
(Bferde, Mauleſel 20.); pr. And. ver» 
dorren (Reben). [gentebt. 

Encalosirádo, a. wad die erfte Muttermild 

Encalostrárse, er. von dem Genuß der 
erften Muttermild franf werden. [dfb. 

Encalvár, en. ++ kahl werden; —se, vr. 

Encalvecér, va. kahl madjen, der Saare be- 
rtauben; un. f. —vár. 

Encalvescér, en. + dfb. 


gen unter ein 


Encalzár, va. + ergreifen, gefangennebmen. 
Encálzo, + f ietöria, gefang y 
Encalläda, f. —dúra. 


Encalladéro, sm. Untiefe, Sandbank f., 
worauf Schiffe firanden. 

Encalladúra, sf. Sw. Stranden n. 

Encallár, en. Sw. ftranden; * foden (Ge⸗ 
í¡dWifte); —se, er. f. —llár. 

Encálle, f. —Vladúra. 


Encallecér, un. Schwielen an Saͤnden od. | E 


Súgen bekommen; ſchwielig werben; —se, 


vn. dfb. 
Encallecido, a. ſchwielig; — en astucias, 
* febr liſtig, fehr verſchmitzt, Durchtrieben. 


Encallejonädo, a. eingezwängt in ein en. 
ges Gaͤßchen. ineingeben maden. 
Encallejonár, ve. in ein enges Gaͤßchen 

Encallescér, + f. —llecér. 

Encalletrádo, a. ++ verfeflen, fet ento 
f&loffen (en alg. c. auf, ju etw.). 

Encalletrár, va. einfeben, begreifen; ++ 
verfeflen fein (en ale. C. au etw.). 

Encamación, sw. BwXk. Berzimmerung f. 
von Streben, Giándern 20. in den Gtol- 
fen eines Quedfilberbergwerts. 

Encamádo, a. Jäg. gelagert, im Bett od. 
im Lager [legend (vom Wildypret). 

Encamárse, er. fih ing Bett legen; Jag. 
fid) lagern; fi umiegen (Getreide). 

Encamarádo, a. Gw. mit einer enge ¿ue 
faufenden Kammer verfchen, wie ein 
Steinfüd. 

Encamarádo, sm. Gw. fammer», Steluftüt 

Encamarár, va. auffpeihern. ”. 

Encambijár, va. dad Maffer dur einen 
Bafierthurm lelten. 

Encambrär, f. —marár. 

Encambrillonádo, pa. von —när; —, sm, 
Brandfohle /. ze. im Schuh od. Gtiefel. 

Encambrillonár, ve. . mit Brand» 
fobíen 20. auslegen, ausfüttern (Schuhe, 
Stiefel). 

Encambronádo, a. + fteifbeinig u. mit hoch⸗ 
getragenem Haupte einhertretend. 

Encambronár, va. mit einer Dornbede um- 
zäunen; * befchlagen mit Eiſen 20. ; —se, 
er. + fteifbeinig u. mit hochgetragenen 
Hanpte einberfórelten. 

Encaminadúra, sf. + —miénto, sm. Relten 
od. Führen ». auf den rechten Meg, Weg- 
jeigen m. 

Encaminár, va. den reten Acigen: 
führen an einen gewiffen Ort (ein Peg); 
jufübren; * einleiten; eine Ridtung 
geben (einem Geſchafte); u berſchreiben. 
adreffiren (einen Brief); abſenden, ſchik⸗ 
ten; — las palabras á slg. das Wort 
an Jem. riäien; —se, vr. feinen Meg 
nehmen (hácia alg. parte nad) einer Qe: 
gend). 

Encamisáda , s/. Aw. nächtlicher Ueberfall 
m., wobel die Soldaten ein weißes Hemd 
fiber ihre Uniform anziehen, um einan- 
der in der Dunkelheit zu erfennen. 

Enesmisddo, sm. + der mit einem Hemde 
uberkleidet iſt. 

Encamisárse, vr. ein weißes Hemd über 
feine Kleider anziehen in der Abfiht ei- 
ned nächtl. Ucberfalles. 

Encamonddo, a.: bóveda —da, Bk, Dede 
f., die nur von Leiſten gemadit wird u. 
nicht gewölbt tft. 

Encamorrárse, vr. || fig in einen Streit, 
in Händel einlaffen. 

Encampanádo, a, Gw. mit einer gloden- 
förmigen Bulverfammer verfepen (Mör- 
er . 

Edeampandrse, er. rw. fig aufblafen, did 

thun, fid wie en Haufbold betragen. 

ncanddo, a. erftarrt u. ohne Bemwußtfeln 
vor Schrecken 20. ((Bafer). 

Encanalár, —lizár, va. durch Möhren leiten 

Encanaménto, —miénto, sm, + ausgemaner- 
ter Baffergraden m. 
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Encanärse, vr. feif werden u. das Be 
enfitícin verlieren, wie Kinder, die er- 
fdredt find od. zu viel geweint haben. 

Encanastér, [. Fab— ; —se, vr. j. Eeharse 
en la baraja (ut. Barája). 

Encancerádo, elec. ſ. Canc—, etc. 

Encandecér, ſ. Enalbár. [20.). 

Encandecido, a. weißwarm (Scähmiedeetien 

Eneandelär, vn. blühen (von gewiffen Bäu- 

Encandiladéra, s/. Ruppierin /. [men). 

Encandiládo, a.: sombrero —, $ dreiediger 
Hut .; —, sm. ++ Blenden »., Bien» 

Encandiladóra, f. —déra, ung / 

Eneandilsmiento, am. | Blendung /. des 
Sefichtes bei yldglihem Lichte. 

Eocandilär, f. Deslumbrár. 

Encanecer, va. pot. gran färben; vn. grau 
werden (Haare); ergrauen; * alt werden. 

Encangrenärse, f. Gangrenärse. 

Encanijádo, a. abgegehrt u. kraͤnklich; ver. 


tripyelt. 
ed ehrter u. Präuß 


Eoncanijamiénto, sm. abge 
tiger Zuftand w.; Berfrüuppelung /. durd) 
u. fränflih maden 


die englifche unit: 

Encanijär, va. ſchwa 
von einem Kind); —se, vr. abjebren, 
ränkteln (gewöhnt. nur von kleinen Kin. 
dern); veririippelt werden durch Die engl. 
Krankheit. [Ganf). 

Encanillär, va. aufwideln (Seide, Wolle, 

Encantación, sf. Bejauberung. Banbefei /. 

Encantadéra, s/. ++ Bauberin /.; —ro, 
sin. Janberer m. 

Encantädo, pp. von —tár; —, a. jerftreut, 
in Gedauken; hombre —, * Menſch m., 
ber febr eingezogen echt, leuteſchen iſt u. 
mit Rieman iman hat. 

Encantadór, a. ¡au eri, bejaubernd, das 
Herz feffelnd; —, sm., —ra, sf. Zaube- 
rer m., —tin f.; * der, die Durch Táu- 
fhung u. falíden Schein verblendet ed. 
irre führt. 

Encantaménio, —miénto, f. —ación. 

Encaatár, va. bezaubern, bebexen; * be. 
aubern, entzüden;, rr. durch trügefifche 

orítelungen bintergeben. 

Encantarár, va. in eine Kanne, in einen 
Krug werfen, tbun; * in die Mablurne 
thun (Rooszettel). . 

Eneantatriz, sf. ** Zauberin /. 

Eneänte, f. Almonéda. [augwinkel. 

£ncántis, sf. Waw. Gewaͤcht n. am großen 

Encánto, sm. f. —lación; * Gutzjäden; 
+ Blendwerl, Baufelfpiel m. 

Encantörio, $ f. —tación. 

Encantosár, va. berüden, durch Liebkoſun⸗ 
gen u. Schmeicheleien hintergeben. 

Encañéca, sf. enger Weg m. zwiſchen zwei 

ergen. 

Encañédo, e.: viento —, f. Encañonádo; 
—, sm. Waſſerleitung /. durd Möhren; 
umgänunng, Ginfaflung /. von Schiff. 
robr 20. in einem Qarten. 

Enesüadör, sm., —ra, sf. Seldenfpubler m., 


—tin . 
Encañadúra, f. —ñádo u. Bálago. 
Encañár, ve. durd Möhren od. Brunneno 
robre leiten (Waſſer); mit einem Bitter. 
werk od. Geflecht von Schilfrohr einfaflen 
(eine Abtheilung in einem Garten 20.); 
L 
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die Seide fpublen; auf Spuhlen mıdein; 
va. Halme (hießen (Betreine). 

Encañizáda, s/. pr. Mur. Val, Einzäu. 
nung o von Schilfrohr in der See, um 
die Meeräfche zu fiſchen. 

Encañonádo, a. wie eine Röhre geftaltet, 
PR [; filgae (funge Bügel); viento — 

efitger Bugwind m. 

Encañonár, va. f. —añár; fülteln, in Fat. 
ten legen (ein Frauenkleid 2c., eine Halb⸗ 
traufe); vn. fFlügge werden (junge Bögel); 
—$08, vr, dÍD. 

Encañutár, va. f. —donár; in falten, ¿ue 
fammen legen; va. f. —ñár. 

Encapacetádo, a. mit elner Siurmhaube. 
od. einem Helme bededs. 

Encapacetárse, vr. + eine Sturmhaube od. 

genen Heim auffepen., Musas 
ncapachadúra, —capachúra, s/. Anzahl /. 
von Körben mit Dliven, welde in glelo 
de: 8eit unter die Delpreffe geftellt mera 

en. 

Encapachár, va. in einen Korh legen. (be 
fond. Dliven, die in der Delmüble aus⸗ 
gepreßt werden follen); pr. And. alle 
einzelne Neben eines Weinfods auf der 
Sonnenfeite anbinden. 

Encapádo, a. mit einem Mantel bekleidet; 
in einen Mantel eingebfilt. 

Encapár, ve. + mit einem Mantel beklei⸗ 

Encapazár, ſ. —achár. [den. 

Encaperuzädo, a. || eine Capuze aufhaben?d. 

Encaperuzärse, vr. eine Gapuje od. dergl. 
au den Kopf feben. 

Encapilladúra, sf. Sw. Bledting /. 

Encapillár, va. Sm. die Wandtaue anlegen: 
—se , vr. || ein Rleidungoftid anzieben, 
indem man den Kopf durchſteck. 

Encapirotádo, a. mit einer weißen fpigen 
Müpe, wie Die Buͤßeuden tragen, bededt. 

Encapirolár, ve. 4 eine fpige Múpe auf. 
fegen, wie die Bifendeu tragen. 

Encaponddo, + ſ. Ac—. 

Encapotädo, a. in Bolten gehuͤllt, trübe. 

Encapotádura, sf., —amiénto, sm, mlrri- 
fe, verdrießlihe Miene /. 

Encapotár, va. ver», einhüllen; —se, er. 
ih in Wollen u. Dünite büfßen (der 
Himmel, die Berge); cin verdrieblides, 
mürrifhes Geficht maden. [etw.). 

Encaprichádo, a. verjellen (en alg, e. auf 

Encsprichär, va. vortheilhaft für fi ein- 
nehmen; —se, er. fid) etw. in den Kopf 
fegen, auf etw. beſtehen. 

Encapuchár, ve. mit einer Eapuje bededen. 

Encapuzádo, a. ++ in einen Trauermantel 

Encapuzár, ++ j. —uchár. ſgehuͤllt. 

Encára, ad. + doch, bei alledem. 

Encaracoládo, a. (djuedenartig gemunden. 

Encaracolár, va. in ®eftalt einer Schnede 
(gewunden) anfertigen. 

Encarädo, a.: bien 0 mal — der ein ſchoͤ⸗ 
nes, sd. häßlihes Geſicht hat. 

Encaramadüra, s/. ++ Emporbeben; Hin- 
auf», Emporfteigen n. 

Encaramár, va. in die Höhe, empor beben ; 
* übertreiben; —se, or. binauf-, in Pie 
Höhe fleigen; binaufflettern. 

Encarambanádo, + f. Car—. 

Encaramiento, f. -ro. 
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f. Elovárse. 


Encaramillárse, 
f. —már. 


Encaramillotár, 

Encarár, va. anſchlagen (ein Fenergewebt); 
66 anfchen; vn. gerade ind Beficht [eben 
(con alg. Jem.); ++ losgehen (con alg. 
auf Jem.); —se, vr. gerade ind Geſicht 
fehen (4 alg. Jem.). 

Encaratuládo, a. mit einer Larve bededt. 


* einen tiefen, ſchmerzhaften Cindruck 
auf dad Bemüth machen; sn. Gy. Menſch 
werden; —se, ar. ſ. —nár, vn.; fi qes 
nau vereinigen od. vermifójen (» Y. 
Duedfilber mit Gold). 

Encarnativo, a. Paw. Fleiſch erzeugend; 
sn. Wan. Mittel n., das Sade 
thum des Sleiſches zu befördern. 


Encaralulárse, vr. fid) verlarven. Encärne, sm. Jäg. was man den Hunden 
Encárbo, sm. Jäg. f. —áro; perro de —| von einem autgemaideten Hirihe übrig 
Spür., Stöberbund m. läßt, um fie fleiichgiertg zu machen. 
Encarcajádo, e. + mit einem Köder verfeben. | Encarnecer, or, leiſch auflegen, dider, 
Encarcavinár, va. einſcharren, begraben;| fetter werden. 
den Kopf mit einem verpefteten, aas⸗ Encarnecido, a. fleifhig, did, fett. 

. mäßigen Gerud) einnehmen. [gener m. | Encarnizádo, a. blutdiritig, biutgierig; 
Encarceladito, sm. armer, elender Befan-| fehr erbittert; erpicht (en slo: c. anf 
Encarcelädo, Pp. von —lár; hernia —,| etw.); enzändet u. wie ropes Fleiſch aude 

Wan. eingellemmter Brud m.; —, sm.,| fehend (gewöhnl. von Augen). 

da, sf. Befangener m., —ne f. Encarnizamiénto, sim. ++ J4g. gieriges 
Encarcelamiénto, sm. Einferferung /- Berzebren m. des Fleifyes (von Hunden 
Encarcelár, va. eintertern, gefangen feßen;| __2c.); * Grbitterung f: 

einfperren; ¿wet frifdy geleimte Bretter | Encarnizár, va. $5 Jag. fleifchgierig, bluto 

30. mit der Swinge Iufammenzmwängen. terig an (die Hunde); auf den Raub 
Encarcerár, + |. —elär. [anrtigmt. his machen (den Bulten); * aufs bid. 
Encarecedór, sm. der etw. febr lobt, ſehr e erbittern, in Wuth bringen; —se, sr 
Encarecér, va. vertheuern , im Preiſe ftei-] fleiſchgierig werden; mit @ierigfeit Fleiſch 

gern: ſehr loben, anrühmen;; angelegent- | freffen (Hunde zc.); * im bdbften Úrate 

dy empfehlen; un. theurer werden, im| erbittert werden, in Wuth gerarhen; er» 

Breife fteigen; —se, er. + dfb. piót fein (en alg. c. auf etw.). 
Encarecido, a. nahdrädiid; InRandig: Encáro, sm. ftarres Anfeben n.; aufnerk 
Encarecimiénto, sm. Gtelgen m. des Brei.| famer, fefter Vlid a.; Anſchlagen u. Zie- 

fed, Theurerwerden; Lob n.; Gá4mei.| len n. mit einem Senergemebr. 

dele; Belhreibung /.; Raddrud m.;¡Encarrillár, va. in Gang bringen (Wagen, 

angelegentí. Bitte f. Kutihen 20.); * wieder in Bang brin- 
Encargádo, pp. von —ár; —, sm. Be-| gen (Befhäfte 20.); —se, or. + f. En- 

— er, «Biúbrer m.; — de nego-| caminärse; ſich ſperren, wie ein Strick 

cios —* m. eines Klrften an] od. Geil, das Durch Serabrutſchen fiber 

einem auswärtigen Hofe ıc. die Kerbe einer Zugrolle ıc. die freie Bes 
Eacargamiénto, + f. wegung hindert. 


Encargänte, sm. H. Sefleller m. 
Encargár, sa. auf», fibertragen; belaften 
(de alg. e. mit etw.); fibergeben ; anbe- 
fehlen; beflellen, machen laflen; —se, vr. 
übernehmen, fiber 9 nehmen (de alg. 
c. etw.); fih anheiſchlg maden (de alg. 
c. ju etw.). (fetung f. 
Encárgo, sm. Auftrag m.; Amt n., Ans 

Encar, ito, sim. din. VON —K£0. 

Encariñádo, a. herzlich zugethan. 

Encariñár, va. ſ. Alicionär; —se, er. lieb 
gewinnen, Suneigung belommen (con 
als.» ó alg. c. zu Iem., gu etr.). 

— * Jag. Anludern n. der Wölfe, 

e 1. 

Encarnación, sf. Gg. Menſchwerdung /. 
Chrifti; BA. Fleiſchfarbe /., die man 
den Bildfaͤulen gibt. 

Encarnadíno, a. bel fleiſchfarbig. 

Encarnádo, a. fleifhfarbig; rotb; einges 
fleifht; —, sm. Fleifchfarbe /.; — de An- 
drinopoli, A. Zürkifhroth m. 

Encarnadúra, sf. Beſchaffenheit /. des Flel⸗ 
(des an einem lebendigen Körper, Mir. 
tuna /., weiche durch ein ſtechen des, ſchnei⸗ 
dendes Werkzeug im SFleiſche hervorge- 
bratit wird: Sag. Begierde /. eines Hun- 
des nad Dildyret. 

Encarnár, va. Jág. einen Hund mit Gleif 


füttern, Pam. Fleiſch ergeunen ; ino Fleiſch 
eindringen (ein Pfeil, ein Degen zc.), 


Encarroñár, va. ** faulen machen, in Fäul⸗ 
nis bringen; —se, vr. ** faulen, vers 
fanten. [(Säleier m. 

Encarrujádo, «a. f. Carr—; —, sm. rw. 

Encarrujár, va. jufanmendreben ; —se, or. 
fid zufammendreben, fid) jufammenrollen 
(ein ftar? gegwirnter Faden, Praufes Huar, 
ein Baumblatt). 

Encartación, sf. [. Empadronamiénto; Drt 
m., welcher fi auf eine Zeitlang einen 
Herrn gewählt hat u. diefem in fo fange 
Abgaben zahlt; Untermürfigleitöverbäft- 
niß n. eines ſolchen Dried gegen feinen 
Herrn; —nes, pl. einige Ortihaften f., 
welche beiond. Borredjte genießen. 

Encartádo, a. die —aciones (f. d. W.) bes 
treffend; in den —aciones geboren; —, 
sm. durch Öffentl. Verruf des Landes ver. 
wiefener u. feines Bermdgens wegen Ridhte 
ırfcheinend beraubter Berbredjer m. 

Encartamiénto, sm. Landebvermeifung u. 
Einziehung /. des Bermdgenó wegen uno 
gehorfamen Ansbleibend,; Urkunde f., 
worin eine ſolche Landesverweiſung aut. 
gefproden iſt. N) 

Encarlár, va. duch Öffentl. Anfchlag ed. 
Derruf des Landed vermeifen u. zur Gin» 

tebung_ des Bermdgens verurtheilen; 
urd Öffentl, Anſchlag vor Beridyt [aden ; 
in das Gtenerregifter eintragen ; beizieben 
zu einer Geſellſchaft, einen Beichäft ze.; 
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—$e, vr. tine Karte befommen, die einen 

das Spiel verlieren mit; Kárten von 

der námiiben Surbe mit cinem andern 

Gpieíer haben. 

Eneartillär, va. + des Landed vermeijen. 

Encartonár, va. Mal. die Muſterzeichnun⸗ 
gen auf die Mauer fegen, woranf man 
al Sresco malen will. 

Encartuchddo, sw. Gro. eine Kardufe, Ka. 
nonenpatrone /. 

Encartujädo, sm. rw. Brauenhaube f. 

da sm. Bk. + Bilderblende, 

iſche f- 

ro, sa. $5 Ausbeflerung /. el» 
nes Hauſes; Warm. Einriditung /. eines 

Qiiedes. ſcinrichten. 

Encasár, va. Waw. tin verrenktes filed 

Eneascabelädo, a. mit Schellen od. @ldd. 
hen befeht od. bebangen, wie der Brufl- 
riemen cines Maulthleres 2c. 

Encascabelärse, vr. Fik. den Schnabel in 
dad Sgelen lockchen verbeigen (vom Jal» 

Encascarärse, Ll Embanastárse. (ten). 

Encascotár, ve. mit Schutt bededen, aus⸗ 
faſlen. 

Encasqueiär, va. tief in den Kopf drüden 

(Sut, Müpyer; * in den Kopf ſetzen, glau⸗ 
en machen, aufbeften; —se, vr. fid) etw. 

in den Kopf fegen, unf etw. barinddig 
befteben. [edein (Thiere). 
Encaslár, va. erzeugen; durch Acht ver. 
Encastiliádo, a. mit feften Schloͤſſern ver- 
feben; befeftigt; * Roi. boffürtig; bart. 
nädig. [Schloß elnſchließt. 
Enesstilladör, sm. der fh in ein feftes 

Encastillamiénto, sm. Einſchließung /. in 
ein fees Schoß. 

Encastillár, va, mit feften Schlöffern ver. 
fehen; vw. die Belle der Bienentönigin 
bauen; —s e, vr. fi in ein feftes Schloß, 
in eine Seftung einfhliegen; * fid in 
Gebirge n. unjugánglide Orte flüchten; 
bartnädig auf feiner Meinung befteben. 

Encastrár, va. Sw. zwei Tauenden, Holz 
20. mit einander verbinden, verzapfen 2t. 

Encativár, + f. Caut—. 

Eneatusär, f. Engat—. 

Encausár, f. Causdr, 

Encäustica, sf. Mal. Gemälde n., deffen 
Sarben eingebrannt (fauftifd gemalt) 
find; enkauftifhe Malerei /.; !; Encäusto. 

Encáustico, a. Mal. durch Eindrennen od. 
Einfhmelzen verfertigt. 

Encäusto, sm. @inbrennen, Einfchnelgenn.; 
eingebrannte od. Wachemalerei /. 

Eneautärse, ger. f. Incautárse. 

Encavár, va. + aushöhlen, ansdgruben; 

» —se, vr. ió in einer Höhfe, in einem 
Loche ıt. verbergen (Vildpret, Vögel ıe.). 

Encayár, f. —allär. 

Encebadär, elc. f. Ac—, etc. 

Encebolládo, Gericht n. von fein ge» 
(nittenem Rind» 0d. Samnelfleifch, mit 
Zwiebeln u. Bewär in Dei geſchmort. 

la Fi * rem 64 

¿ncefalalgía, sf. Kopfſchmerz, mer) m. 
im Hirn. [fdymerz —*8 

Encefalálgico, a. auf den Kopf⸗ den Hirn» 

Encefalita, sf. Ng. Art Stein m., welcher 
dem menfhlihen Gehirn ähnelt. 
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Encefalocdle, sm. Warm. Hirnbrud m. 

Encejádo, a. + duntel, düfter, fhmwarz. 

Encelár, va. $ verbergen, verbeblen. 

Enceldár, va. in eine Kloſterzelle thun, 
elnfperren, einfchließen; —se, pr. nd in 
eine Kloftergefle einſchließen. 

Encelialgia, s/. Schmerz m. in den Einge⸗ 
weiden. 

Encélla, sf. Käfehürde f.; Kifelorb m. 

Encellár, va. +} Käfe machen in der Käfe- 
hürde. (unreines Bafer. 

Encenagádo, a. fotbig; agua —da fotbhiges, 

Encenagamiénto, sm. Befiudeln, Waͤlzen nm, 
im Kotbe. 

Encenagár, va. befudeln, beſchmutzen, ver. 
unreinigen; —se, va. fi fotbig madjen, 
fih tm othe waͤlzen; fid) befudeln, fich 
beihmngen. bangen. 

Encencerrádo, a. mit einer Biebfchelle be⸗ 

Eneencerrär, va. dem Heerdenvieb, Meide- 
vieh Schellen, Gloͤckchen anhängen. 

Encendedör, + f. Incendidrio. 

Encendemiénto, + f. Incendio. 

Encendér, va. anzünden, aubrennen; helo 
jen (Dfen, Kamin); Hipe verurfaden; 

entzüünden, anreizen; —se, vr. fid) ento 
zünden, in Brand geratben; * in Zorn 
gerathen; erröthen; — en amor, en ira 
verliebt, jornig werden (con, contra). 

Encendidillo, a. dim. von —do. 

Encendido, a. brennend; feurlg; glühend; 
heiß, E bobjroth, brennrotbh; vox 
febr lebhafter Yarbe. 

Encendiénte, + pp. von —lér. 

Encendimiénto, sm. $$ Entzindung f., 
Brennen n., Brand m.; Hitze /. 

Encendúdo, a. + entjündet, angezündet. 

Encénias, sf. pl. + Kirchweihe /. 

Encenizár, va. mit Aſche bededen. 

Encennádo, + f. Ensañádo, Ceñúdo. Iſa. 

Encensaménto, —miento, sm, + Rdudjern 

Encensár, va. ++ f. —suár; + beräudern; 
vn. + tándern. 

Encensário, —séro, + f. Incensário. 

Encénsio, + f. Absintio, Inciénso. 

Encénso, + f. Encendido; Incénso. 

Encensörio, sm. + Ranchpfanne f. 

Encensuär, va. ++ auf Zins bingeben vd. 
ausleihen. [anfängt zu brauchen. 

Encentadór, sm. der anſchneidet, anzapft, 

Encentadúra, s/. ++ Anſchneiden m. eines 
Laibes Brod, eines Schinken® 2c.; An⸗ 
japfen, Anftehen n. eines Faffes Wein 2c. 

Encentamidnto, sm. ++ dfb.; + Abfchneis 
den, Abhauen m. eined Gliedes. 

Encentär, va. ſ. Dec—; anfreſſen; + ver⸗ 
ffümmeln. 

Encepádo, pp. von —ár; el ancla está 
—da, Sw. der Anter ift unklar im Grunde. 

Encepadór, sm. Büchfenfchäfter m. 

Encepár, va. ++ in den Gtod legen einen 
Gefangenen; Zm. ein Schießgewehr fhif- 
ten; en. wurgeln, Wurzel treiben; — el 
ancla, Sw. den Anter floden. 

Encerádo, a. wadhöfarbig, gelblich; did, 
verdidt, júbe. > 

Encerádo, sm. Baibibiud) n.; — de caña- 
mazo, A. Wachstuch m. von grober Hanf 
feinwand zum Berpaden von Maaren; 
Ap. Bahsfalte f. 294 
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Enesradüra, sf., —ramienio, ses. Deftrel- 
den n. mit Wachs ac. 

Encerár, va. wihfen; mit Made beftreichen. 

Encercár, ete. + f. Cerc—, etc. 

Encernadár, va, mit Laugenafdje bededen. 

Encerolár, + f. —rotár. 

Encorotár, va. wibfen, den Schubbrath 
mit Schuſterpech beftreidhen. 
Encerradóro, sm. Berfperrung; Ginfchlie- 

Bung f.; Ort sm. der @infperrung. 

Encerrádo, a. gedrängt, kurz gefaßt. 

Encerradör, sm. ++ der ver», einfhliebt, 
einfperrt; Dofentreiber m. 

Encerradúra, sf. + —amiénto, sm. ſ. —adéro 
u. —ciérro; Verſchluß ., Berwahrung f. 
einer Sache unter Schloß; Ringmuauer /., 
Hegezaun m. . 

Encerrár, va. einfließen, einfyerren; cin. 
fliegen, umjingeln; enthalten, in fid) 
begreifen; —se, vr. fih in ein RioRer 
einfyerren; enthalten fein (en alg. c. 
in etw.); fi befchränten (en alg. e. 
auf etw.). 

Encerróna, sf. || freiwillige @infyerrung u. 
Singejogenbe t Gi hacer la —, H fid 
freiwillig auf einige Zeit einfperren u. 
von der Belt zurückziehen. 

Encertär, + f. Ac—. 

Encerusádo, a. ++ mit Bleiweiß überzogen 
od. beſtrichen. 

Encespedá:, va. mit Rafen belegen. 

Encestár, va. in einen Korb legen; + bes 

Encésto, + f. Inc—. [trügen. 

Encetäll, f. de Nachträge. 

Encetär, + f. Decentär. 

Encía, sf. Zahnfleifh m. 

Enciáno, a. + alt; alterthũmlich. 

Enciclica, sf. Umlauff&reiben m. 

Encíclico, e. zum umlauf beftinimt. 

Enciclopedia (—pedie), sf. Inbegriff m. 
aller Künfte. u. Wiſſenſchaften; Belchr- 
famteit /. im Allgemeinen. 

Enciclopédico, a. encyclupádifó. 

Enciclopedísta, sm. Mitarbeiter m. an ci. 
nem encyelopäd. Werte. ([Absintio. 

Enciénso, sm. + Art Abgabe /.; f. Inc—, 

Enciénte, —<iéntes, ad. + vorher, vorhin. 

Enciérne, ad. + in der Blũthe; nod) im 
Beginnen. 

Enciérro, sm. Ginfhließung, Einfperrung 
f.; eingefchloflener Blag od. Drt. 

Enciguatárse, pr. Cub. f. Aciguatárse. 

Encima, ad. (mit de); oben; oberhalb; 
darauf; darüber, mehr; me dieron cua- 
tro escudos — man gab mir vier Thaler 
dartıber od. mehr; lo de — das Dbere a., 
der obere Thell m. einer Gabe; por —, 
ad. obenbin, oberflählih; tener ä alg. 
Pol, . Sen auf Dem Raden haben, von 
Jem. verfolgt, geplagt werden, —, prep. 
auf: — de A mesa auf dem Tiſche; Aber: 
— de la carta fiber bem Briefe. 

Encimár, va. in bie Höhe, empor heben; 
—se, vr. ſich erheben. 

Enciméro, a. + der 2c. obere, was oben ifl. 

Encina, sf. Ng. f. Carrásca; — marina, 
Ny. Meercidye f., Schmweinetang m. 

Encinál, —när, sm. Eidenwald m. 

Fneinchär, va. den Sattel auflegen; fatteln. 

Eneineto, + f. Encinäl, —när. 


Enciníila, sf. dim. von —na; Ag. Buth- 
engel, Bamander m. 
Encino, + ſ. —na. 
Encinta, ad. gefhmwängert, guter Hoffnung. 
Enciatár, vs, mit Bändern fhmüden; dee 
jungen Gttere mit einer finge fangen. 
Eneinträr, va. Sw. ein Yahrzeug über feine 
Eragfábigteit belafien. grapirt. 
Enciprotipo, a. auf Kupfer gegeihnet o. 
Encismár, ve. || lineinigleit veraniafien. 
Enciso, sm. Dri m., wo die dem Bebären 
ziemlich naben Mutterídafe weiden. 
Enclarár, + f. cl. 
Enclarescér, + f. Esclarecér. [fperrt. 
Enclaustrádo, a. ++ in ein Klofter einge- 
Enclavación, s/. + Annagelung; Ein⸗ 
(dliebung f. 
Eaciavádo, a. Wk. eingefügt. 
Enclavadúca, s/. ++ Yyschm. Taw. f. Cl—; 
Zm. Bapfenlod) n. befeftigt. 
Enclavadór, sm. + der nagelt, mit Rägeln 
Enclavár, va. ++ f. Cl—; burdbobren, 
ein», umſchließen; * betrügen. 
Enclavazón, sf. + Bernageín m. 
Enclaveár, f. —vetár, (od. zieren. 
Enclavellinár, va. + mit Rellen befteden 
Enclavotár, va. mit Zweden 0d. Rágeln 
befeftigen. (Tonwerfjeug madı. 
Enclavijadór, sm. + der Birbeí an ein 
Enclavijadúra, s/. + Befefligung f. ver 
Wirbel an einem Tonwerkgeuge. 
Enclavijár, va. in einander fügen; falten, 
in einander fleden (die Hände); mit Mir. 
bein verfehen (eine Geige ꝛc.); rw. zu- 
fchliegen, ¿ufperren; aufammendrüden. 
Enclönque, a. trántiid, ſchwaͤchlich 
sm. trántitdjer, ſchwächlicher Menfd) mn. 
Enclin, + f. Inclinación; Acoración. 
Enclinárse, + f. Incl—. 
Enclino, + f. Inelinádo; Dobläde. 
Enclítico, a.: partícula —ca, Spf. Wort⸗ 
ben n., das man einem vorhergehenden 
Morte anbángt., od. Überhaupt zur Gap. 
füllung einſchiebt. 
Enclocár, f. Cl Weir; se, f. Acil—. 
Encloquecér, f. Cloquear. 
Enclúsa, + f. Esclúsa. 
Encobadéro, a. + verfteilt, henchleriich den 
Kopf hängend. faucrt. 
Encobádo, a. + unbeweglih; zufammenge- 
Eneobadör, etc., + f. Encubridór, ete. 
Encobár, ex. fid) auf @ier jegen, um zu 
brüten; —se, er. db. 
Encobertádo, a. ** mit einer Bettdede ¡ue 
Encobertór, + f. Encubridor. [gededt. 
Encobiérta, t ſ. Encub—. 
Encobiérto, p. von Encubrir, 
Encobrádo, a. Puyferbaltig; fupferfarbig. 
Encobrir, etc. + f. Encub—, etc. 
Encoeindr, ve. || Jem. mit dem Küden- 
perfonal in Eine Reihe ftelen; Jem. eto 
nen Topfguder nenneu; —se, vr. $ im» 
mer in der Kühe eden, darin herum. 
ihnüffeln, fi mit dem Kidenperfonal 
zu fhaffen madjen, 20. 
Encoclár, f. Cloqueär. 
Encocorár, va. || [áftlg, beſchwerſich fallen; 
Iangweitig fein, ärgert, —se, er. pr. 
Cub. f. Escamárse. 
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Encofrär, va. iu Koffer paden, einpaden. 

Encoger, va. zurũczlehen (den Arm zc.); 
* fleinmüthig maden, beugen; en. f. 
—gerse; — los hombros bebauernd 2e. 
die Ad)feín juden; —se, er. eine, jue 
ſammenſchrumpfen, einlaufen (Tücher ze.); 
ih ¡ufammengieben; * Heinmüthig wer- 
den; verlegen, blöde fein; — de hombros, 
f. — los hombros. 

Encogido, a. Heinmäthig ; nledergefchlagen;; 
demútbig; engberzig.. 

Encogimiénto, sm. Burüdjiehen =. des 
Arııö 2c.; Einfhrumpfen, @ingehen m. ; 
* Sleinmuth m.; Demütbiguug /- 

Eneohetär, va. mit Shwärmern, Heinen 
Raleten bededen od. behängen. 

Encojár, ve. lähbmen; vn. + lahm werden: 
—se, vr. lahm, bintend werden ; * fran 
werden. 

Encoladór, sm. der felmt, anfeimt. 

Encoladúra, sf., —miénto, sm. Leimen, 
Ay, Bufammen-, Aufleimen m. 

Encolár, va. [elmen, an», zufammens, aufs 
feimen. [deflern. 

Encolchár, va. Sw. Schiffsiauwerf 20. aus. 

Encolerizádo, a, erzürnt, aufgebracht. 

Encolerizár, va. erzuͤrnen; —se, vr. ſich 
erzürnen. 

Encolmár, + f. Colm—. 

Eneolpismo, sm. Aw. Ginfprigung /. in 
die Mutterfcheide, od. in Die —8 des 
Muttetmundes. 

Encombrárse, ſ. Encum—. 

Encomendáble, a. empfeblendwertb. 

En ión, sf. +r bittlihe Empfeh⸗ 
ung > 

Eneomendädo, sm. Beihäftsführer, Como 
mijfloudr; beauftragter Vorſteher m. ei 
ner Handlung, Gabrif, Dificin; Factor m. 

Encomendadór, + f. Com—. 

Encomendamiénto, —menlo, + f. Encárgo. 

Encomendánte, sm. Z. Handeläherr, Brin. 
eiyal m. 

Encomendär, va. empfehlen; auftragen; 
anvertrauen; übergeben, übertragen; als 
Drdenspfründe übergeben ; vermúniden, 
verfluden ; rühmen, aurlihmen; vn. eine 
Gomthurei erhalten; —se, vr. fid) ems 
pfeblen, ſich Bnade u. Schuß erbitten; 
ih empfehlen, Höflihfeitsempfeblungen 
ausrichten laflen; — dealg.c. etw. ¿ue 
Beforgung Übernehmen. 

Eneomendero, sm. Bevollmädtigter, Gac. 
tor, Supercargo m., befond. beim ameri- 
tanifben Handel; Befigerm. einer Enco- 
mienada in Amerika. 

Encomenzamiénto, sw. $ Anfang m. 

Encomenzár, + f. Com—. 

Encomiánte, sm. Lobredner m. 

Encomiár, va. + loben; preijen, rühmen. 

£ncomiáta, sm. Lobrebner mw. 

Encomiástico, e. lobrednerijó. 

Exncomiénda, sf. Empfehlung, Höflichfeits- 
empfeblung /., Gruß m.; Gonmmif- 
flonsgeihäft a.; Vertelung; Drdens- 
pfründe, Gomthurei f.; Am. DOberherr. 
ſchaft u. Einkünfte /. eines Bezirks von 
einigen hundert indian. Familien ; Leib⸗ 
rente /.; Shugm., Döhut, Berwahrun 

Encómio, sas. Lobiprud m, [f. 


Encompadrár, || f. Com—. 

Eocompasär, + f. Com—. 

Enconádo, a. duferft erbittert; entzündet 
(eine Bunde); + befledt; odio — tddte 
liber Haß m. 

Enconadúra, s/., —miénto (—ménto +), sm. 
Entzündung /. eiuer Bunde2c.; * Erbit- 
terung/.; Born, Unwillem.; + Gift a. 

Enconár, va. entjánden pon einer Wunde); 
* erbittern; —se, vr. ſich entjinden (eine 
Bunde, ein Bel wir); * erbittert werden. 

Encondrijo, su. Unreinigfeit/.; Schlamm m. 

Enconía, Encóno, + f. —namiénto, 

Enconóso, a. Waw. entzündlidy, fibtig; 
* (Sgádlid), verderblich; Unwillen ¿rregeno: 

Enconreár, va. Tm. Zgm. die Bole den, 
etindíen. 

Encontinénte, ad. + aldbald, augen blicklich. 

Encóntra, f. Eon—. 

Eneoaträble, a. + mit einer andern Bade 
jufammentreffend. 

Encontráda, + f. Encuéntro. 

Eneontradizo, a. entgegen kommend, bes 
gegnend. 

Encontrádo, a. entgegengefegt; verichiede- 
ner Meinung; uncinto; feindiid); wider. 
fyredend; gegenüber liegend. 

Enconträr, va. Begeguen; antreffen, fimo 
den; ausfindig maben, in Erfahrung 
bringen; on. aulammentreffen (con alg., 
ó alg. c. mit Jem., mit etw.); begegnen 
(con alg. Jem.); antreffen, finden (con 

g. Jem.); —se, or. fig begegnen, fi 
antreffen; übereinflimmen; uneins wer, 
den; fih wo befinden; — con alg. Jem. 
antreffen, finden. 

Encoaträzo, sa. Zufammenfloß m., Anren- 
nenn. au etw. 

Enconirön, sm. Stoß m. 

Eneopetddo, a. Rola. anmafend. 

Encopetár, va. tr einen Gipfel, eine Gpipe 

- bilden. 

Encopládo, a. ** den Kopf vol Cóplas 
(f. d. MW.) habend; dem der Kopf von dem 
Anbören derfelben gleihfam nod) ſummt 
u. brummt. 

Encorachár, va. in einen ledernen Sad 

Encorajádo, a. febr erzuͤrnt. tbun. 

Encorsjär, va. Ruth einflößen; erzürnen, 
erbittern; —se, vr. in Muth geratben. 

Encoramentár, va. Sw. ¿wei Stüden Bau. 
bol mit hölzernen Bridden in idiefer 
od. fenfrebter Weiſe verbinden. 

Encorár, va. mit Leder überziehen; Wamw. 
eine Rarbe maden ; vn. vernarben; —se, 
vr. dfb. [tleides. 

Encorazádo, a. ++ mit einem Rúrag be- 

"Encorazärse, vr. ++ den Klıraß anziehen. 

Eneorchädo, «e. gewölbt, 

Encorchadúra, sf., —miénto, sm. Ein- 
fammínng 'b eines Bienenígmarmes in 
einen Korb. 

Encorchár, va. einen Bieuenihwarm in 
einen Vienentorb fammeln. 

Encorchetär, va. mit Halen od. Häfeln 
verfeben. 

Encordér, va. mit Gaiten beziehen; mit 
einer Sehne verfehen (einen Bogen ze.); 
mit einer Schnur, einem Bindfaden um» 
wideln. 
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Encordelär, va. mit Gtriden befpannen, 
bindeu od. befeftigen. 

Encórdio, f. lac—. 

Evcordonár, va. Fr mit Schnüren ver 
fehen, durchziehen. 

Encorecér, ſ. —rár. 

Encoriación, sf. Bernarbung, Zuheilung 
f. einer Bunde. 

Encornär, va. + mit Horn beſchlagen. 

Encornij umento, f. Corn—. 

Encornudár, ea. * Hörner auffegen, ¿um 
Hahnrei madben; en. 66 Hörner befom- 
men (Rindvieh zc.). 

Encoronamiénto, sm. Sw. Verbindung Y. 
der Bauhbflüde mit deu Gipern, od. der 
Giper mit den Auflangern. 

Encorozádo, sm., —da, sf. der, die zur 
Strafe u. Beihimpfung eine Coróza (f. 
d. Y.) tragen muß. 

Encorozamiénto, sm. Bededen ». mit einer 
Coróza jur Gtrafe. 

Encorozár, va. eine Coróza (f. d. W.) zur 
Gtrafe u. Beihimpfung auffegen (Kupp- 
lern, Bauberern 2c.); mit einer Kappe, 
Müpe bededen. 

Encorporadúra, sf. + —amiénlo, sm. + 
Ginverleibung /. 

Encorporár, va. T einverleiben. 

Encorralár, va. in einen Hof 0d. Pferch 
einfließen (Bieh). 

Encorrér, + f. incurrir. 

Encofrimiénto, sm. + Berfallen ». in 

Encorlamiénto, + f. Ac—. (Strafe ze. 

Eocortár, + f. Ac—. 

Encortinár, va. mit Borhängen verfehen 
(ein Fenfter 2e.). 

Encorväble, faͤhig ſich ju krümmen od. ger 
krümmt zu werden. 

Encorváda, sf. Krümmung f. des Leibes ; 
Art unanfländiger Tanz m.; Ag. Beil- 
traut m. 

Encorvädo, «a. gefrümmt, frumm. 

Encorvadüra, sf., —amiénto, sm. Krlım« 
mung, Krümme f. 

Encorvär, va. trimmen; biegeu; —se, vr. 
fig trúmmen; frumm werden; fi bie 
gen; fi beugen, ſich büden. 

Encosadura, sf. pr. And. Rabt f., welde 
durch dal Bufammenndben feiner u. gro» 
der Leinwand entitebt, befond. an einer 
Camisa gallega (f. Gallégo); rundilder 
Ausfchnitt m. an einem Mermel, wo er 
die Schulter berührt. (drängt. 

Encosido, a. + vereinigt, aufammenge- 

Encoslárse, vr. Sw. fid) der Kúfte nähern. 

Encosträdo, Pr: von —ir; lengua —da, 
Aw. mit einer unreinen Rinde belegte 
Zunge £ 

Encostradúra, s/. ++, —miénto, sm. Dedel 
m. von Minde (an Paftcten 2e.). 

Encostrár, va. ++ mit einer Minde, einem 
Dedel von Rinde verfeben (Bafteten 20.); 
mit Mörtel bewerfen, ibertinden. 

Encovadúra, s/. Dervabren ». in einem 
Keller, einem Gewölbe. - 

Encovár, va. in einer Höhle verſchließen 
od. verbergen, verwahren; Sem. nötbi- 
gen, fid ju verbergen; —se, vr. fi in 
einen Keller, in ein Bewdlbe begeben; 
> ih verfteden. 
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Encrasär, va. fett, fé mlerig machen. 
nereör, va. leihen, borgen. 

Encrescimiénto, + f. Aumento. 

Encrespadíllo, a. fein gelräufelt. 

Eucrespádo, a. traus, getránfett, fodig; 
podt. ſchaumend, wie die Wellen. 

Encrespadór, sm. Rráufeleifen m. 

Encrespadúre, sf. ++ Kräuieln m. 

Encrespamiénto, sm. dfb.; — de los ca- 
an Sträuben n. der Haare vor Ent 
eben. 

Encrespár, va. trdufeln; * aufregen; —se, 
vr. fi trdufeín (Haare, Molle, Meeres 
wellen); * aufgeregt werden. 

Encréspo, sm. Kräufeln nm. der Haare. 

Encresiádo, a. * ftoly, hoffärtig. 

Encresiärse, er. den Kamm emporridjten, 
wie ein Hahn 2. 

Encreyénte, a. + glaubend. 

Encrinádo, a. 4 gefloch ten (Haare). 

Encrinita, sf. No. Seelilie f. 

Encrisnejádo, a. pu geflodhten (Zöpfe 1c.). 

Encrucijáda, sf. Rreujweg m. 

Encrudecér, va. f. Enconár; Unverdaulich⸗ 
keit verurfaden; —se, or. f. Enconárse; 
* toben, tafen (Sturm, Meer 20.). 

Encrudecimiénto, f. Enconam—. 

Encrudelecér, + Encruelecér, va. jur Grau⸗ 
famteit reijen; —se, er. granfam werden 

Encruelecído, a. voll Grauſamkeit u. Wuth. 

Encruzádo, sm. + Drdensritter m. 

Encrazár, va. + durchkrenzen; krenzweiſe 
egen. 

Encuadernación (—ddra +), sf. Band, 
Einbaud m. eined Budjes; Einbinden m. 
der Bücher; — & la real Sran¿band e. 

Encuaderaadór, sm. Buchbinder; * Ber. 
mittler m.; —ra, sf. * Rermittlerin /.; 
Battin f. eines Buhbinders. 

Encuadernár, va. einbinden, binden (ein 
Bud); * ausgleihen (ein Beichäft); * 
verglelbjen, vereinigen. 

Encuadsär, en. vieredig, quadratartig for» 
men; in Bierede, in Dundbrate bilden. 
Eueuadrupedär, va. in die Reihe der Bier- 

füßler ſtellen. 

Encuántra, + f. En cóntra. 

Encubär, va. in Fäfler füllen (Wein zc.). 

—— sm. Ng. fehögürtelige® Pan⸗ 
erthier m. 

Excubertár, va. bededen ein Bferd 20. mit 
einer Dede 2c.; —se, vr. +} einen Sar- 
nifh od. Kirag anlegen. 

Encubiérta, s/. Heblerel; ++ Verſtellung /. 

Eneubiérto, pp. von —brir; —, a, unbe 
tannt; —, sm. f. —bertádo. 

Eneubredizo, —bridizo, a. + was fi ver. 
bergen, verbeblen, verbeimlihen läßt. 

Encubridór, sm. der verbirgt; Hehler m., 
—ra, sf. Hehlerin; Kuppierin 

Encubrimiénto, se. Verdeden, 
Berheblen, Berhelmiidjen ». 

Encubrír, va, zu⸗, verdeden; vVerbergen, 
verbeblen. 

Encueär, va. pr. Ast. Rüfie, Hafelnüfle 
einfammeln u. aufbewahren. 

Encueniro , sm. Depeanen, Bnufammentref. 
ten n. mit einer Berfon od. Gate; Stoß 
m., Gefecht n., Scharmüpel n., Unelnigo 

keit, Streitigkeit f.; Hinderniß n.; Bor» 





Gerbergen, 
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m. eines Bferdes ıc.; Baum m. 


derbu 
Anem Henfter 0d. einer Thür bis 


von 


zur nähften Ede cines Zimmers; al — 
de etc., prep. für, gegen, ala Austaufc | Endechär, va. mit Todten 


für 20. 

Encuésta, + [. Averiguación, Pesquisa. 

Encuitárse, vr. fid) betríben. 

Eneulär, va. || Godomiterei treiben. 

Enculatár, sa. einen Bienenkorb mit ei. 
nem Boden verfepen. 

Enculpädo, + f. Culpáble. 

Enenlpär, ve. + beihuldigen. 

Encumbrädo, a. hoch; erhaben. 

Encumbradúra, sf., —amiénto, sm. Ente 
porheben n.; Hoͤbe; Erhabenheit y. 

Encumbrir, va. f. Elevár; ju hoben Ehren⸗ 
ſtellen u. Aemtern erheben; * rühmen, 
preifen, erheben; den @ipfel eines Ber- 
ges befteigen; om. dfb.; se, vr. f. Ele- 
várso; hervorragen. 

Encunádo, a. 1 voll, angefkllt. 

Eacunär, va. ein Kind in die Wiege legen. 

Encuñár, + I. Ac—. 

Encúño, + f. Acuñación. 

Encureñádo, a. Gw. auf dle Laffette gefegt ; 
mit einer Laffette verfeben. 

Encurtídas, sf. pl. tn Eſſig eingemadte 
Efswaaren f- [in @ffig. 

Encurtidúra, s/. Einmachen, Uinlegen n. 


Encurtir, va. pr. And. in @ffig einmaden. | End 


Encha, sf. + Echadenerfag mm. 


Enchabetár, va. Sm. eluen Schrauben: | En 


nagel mittel cines Einſchnittes befeſti⸗ 
gen. einfchrauben. 

Enchädo, + f. Hinchádo. 

Enchamarrádo, a. mit Schafspelz, mit gro. 
bem Fries bekleidet. 

Enchancletár, va. die Schuhe niedertreten; 
—se, vr. alte niedergetretene Schuhe an⸗ 
jiehen. ((Zifälerarbeit). 

Enchapádo, a. tino, auto 

Enchapár, va. + f. Chapár; 2. ein Hab 
mit Maaren zu größerer Sicherheit in 
ein anderes größeres fleden. 

Enchapinádo. a. ** wie ein Srauenpano 
toffel geftaltet od. angezogen; BX. un- 

Encharcáda, ++ f. Chärco. (termd16t. 

Encharcádo, a. fumpfig, faul (vom Baffer). 

Encharcadúra, sf. de -—2Smiénto, sm, 

Encharcárse, or. verfumpfen. [Pfüge f. 

Enchicár, + f. Ach 

Eochimán, f. Inchimán. 

Encháda, f. Anchóa. 

Enchufär, f Embrocalár. 

Enchúga, |. Auchós. 

Endádo, + f. Contäl. 

Ende, ad. + dort; bierin; hernach; auch; 
ger. deöwegen, weswegen; por —, ad. 

Endeánte, + |. Adelánte. [ger. nib. 

Endebitádo, a. +4 ſchuldig. 

Endéble, «a. kraftlos; dúnn (Zeug ꝛc.); 
unfruchtbar (der Erdboden). 

Endebléz, sf. Schwäde fe 

Endeesgono, sm. Gl. Ulfed ». 

Endecasílabo, a. Spl. elfíplbig; —, sm. 
Di. eSfiyiblger Vers m. 

Endécita, sf., —28, sf. * Todtenlied m., 
Klaggefang m. ; Dk. Bersart f., deren 
Strophen aus vier fiebenfylbigen Beilen 
beftehen. 
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elegt, fournirt| En 
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Endechadera, sf. Rlugeweib m. bei einer 
Leiche. [Zeihe fingt. 

Endechadör, sm. der Htagelleder bei einer 

| tedern befingen; 
befíagen, beweinen; wm. Kiagelieder bei 
einer Leldje fingen; —se, ar. ++ fih bes 
trüben. 

Endechéra, + f. —chadéra. 


Endechilla, sf. dim. von —cha. 


dechóso, a. ++ traurig, klaͤglich. 

Endolantrádo, sm. + f. Adelantádo; * Herr, 
®ebieter, VBorgefegter m. 

Endelántre, + f. En adelánte. 

Endelgadecér, + f. Adelgazár. 

Endel ñádo, eic., + f. A y, ete, 

Endemás, ad. + befonders. 

Endémia, sf. Aw. Krantbeit f., von wel» 
der die Bewohner eines Striches gemein⸗ 
ſchaftlich befallen werden. 

Endémico, a. Am. einheimiſch, örtlich. 

Endemoniádo, a. vom Zeufel befeflen; 
teufliſch böfe, verteufelt; —, sm., —da, 
sf. Befeflener m., —ue f. 

Endemoniár, va. den Teufel in den Leib 
bannen od. jagen, befefien maden; * er. 
gürnen, zur Luth u. Rache reizen. 

Endenändes, $ m tes. 

Endentádo, a. Wk. gezahnt, mit Heinen 
Baden verfeben. Liein. 

entár, va. Zm. Verjabnen; vn. verjabut 

Endentecér, en. zahnen, Sabe belommen. 
deñáido, a. pr. Mur. zc. entzündet (eine 

Enderecéra, ++ f. Der—. (Munbe). 

Enderésa, —za, sf. + f. Dedicatória; + 
gute Abfertigung /. 

Enderezadéra, sf. gerader Weg m. nad) el. 
nem Drte 0d. Degend (bloß bei den Heer- 
den des Ghafbefigernereins Abl.). 

Enderezádo, a. + günftig- 

derezadör, sm. der etw. wieder in den 
gebörigen Stand fegt; Führer m. 

Enderezamiénio, sm. Gerademaden m. cis 
ner Gadye, die krumm war; Herflelung 
f. in den gehörigen Stand. 

Enderezär, va. gerade madjen was krumm 
od. fhief war; in Ordnung bringen; ver- 
befiern, berichtigen; führen, lenken; ein. 
leiten; richten Pie Gedanten auf etw.); 
fenden, überſchiden; gueignen; on. feinen‘ 
De nehmen (4 alg. parte nad) einer 
gewiffen Gegend); jue, lodgeben (6 alg. 
auf Jem.); —se, vr. fid) gerade, fid) in 
die Höhe rihten; * fi wieder feftfegen 
in einem Amte 2c. 

Enderezcamienio, sm. + Zeitung f. 

Enderézo, sm. Ueberfendung,, Zuien- 
ae FRA Aufſchrift eines Briefe, Ober- 
aufft , 

Enderizár, + f. Encaminár, Concertár. 

Enderribár, + f. Derribár. 

Enderrotár, va. Sm. ein Fahrzeug umle⸗ 
gen, umlanten, Palfatern. 

Endeudádo, a. verfihuldet; + verwandt. 

Endeudárse, vr. fi4g in Gáulden fleden; 
+ ſich verfhmwägern. 

Endiabléda, s/. vermummter (irmender Auf. 

. ¡Ug m. von Teufelógeñalien; Befeflene /. 

Endiabládo , a. vom Teufel SS teuf- 
liſch; abfdeufich; —, sm. Befeffener m. 
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Endieblär, va, f. Endemoniár; * rudlos 
machen, verderben; —se, vr. vom Teufel 
befeffen fein; + ergrimmen. 

Endibia, sf. *. 

6 silvestre Cichorie /. 

Endico, f. Añíl. 

Endilgadór, sm., —ra, sf. ** Búbrer, Lei. 
ter m., —tin fı ; der, die uͤberredet; der, 
die erleichtert; uppier m. ruf. 

Endilgár, va. führen, leiten; überreden; 
erlelhtern: —se, er. fid rihten (con 
alg. nad) Icm.). 

Endiosádo, a. Holz, hochmuthig. 

Endiosamiénto, sm. Stolz, Hodmutl m. ; 
Gg. andädtige Erhebung f. bed Herzens 


u Gott. 

Eddiosir, va. Gg. der Gottheit gieih mas 
den; vergöttern; —se, er. hoffärtig wer- 
den ; Gg: das Herz andád)tig zu Bett er- 

Endobládo, f. unt. Cordéro. [heben. 

Endocenár, + von Adocenár. 

Endolorído, + von Dolorido. 

Endoléncia, + f. indulg—. 

Endomingárse, vr. fid) wie an einem Bonn» 
od. Befltage an⸗ berauspugen, beraus. 

Endonár, va. + [Qenten. [Raffiren. 

Endormecér, va. + einfhläfern. 

Endorsádo, etc. [. Endos—, etc. 

Endosáble, a. worauf nod) Indoffirt wer- 
deu fann (von Medifeln). 

Endosádo, f. —s0. 

Endossdör, —änte, sm. H. Indoflent m. 
eines Wechſels. 

Endosár, va. HA. indoffiren. 

Endosatário, sm. 4. Inboffat m. 

Endoselár, va ++ einen Ebroupimmel bil. 
den. ment a. 

Endöso, sm. 4. Inpoffiruno f., Indoſſa⸗ 

Endragonárse, vr. ** fo grimmig werde: 
wie ein Drabe. 

Endrezéra, + f. Enderec—-. 

Endereszár, + I. —ezár, 

Endré, + ftatt añadiré, aumentaré. 

Endrezár, va. + zubereiten; + abhelfen. 

Endriago, sm. Dradje, Lindwurm m. 

Endrina, sf. Gájlebe /.; negro como una — 


kohle, rabenfámara: 
chlehdornen bewachſe⸗ 


Endrinál, sm. mit 
ner Platz m. 

Endrino, a. ++ ſchlehenartig; —, sm. Ng. 
Schleh⸗ Schwarzdorn m. 

Endrömis, sm. + Aw. Waw. Druch, Leib⸗ 

Enducimiéato, + f. Ind—. (fáyaden m. 

Enducír, f. Ind—. 

Endulcecér, —escör, —leír, + f. —Izär. 

Endulzadúra, sf. + Berfúpen m. 

Endulsär, va. verfüßen, mildern; —s., 
vr. + [üb werden. 

Endulzorár, f. —z4r. 

Endurselön, sf. Waw. Berhärtung f.; f. 
aud) Induración. 

Enduradór, «. ++ targ. filsig; —, sm. far» 
ger Menid m. 

Enduramiénto, + f. —recimiénto. 

Endurár, ve. hart machen; ++ fparen, qu 
Rathe halten; * dulden, leiden; * auf. 
fhteben, vernögern; —+$€, va. hart werden, 
fih abhärten (á, en, con). 

Endurecér, va. f. —rár; * härten, befeftl- 
gen in feiner Meinung 20.; * verftodt 


maben; —se, vr. f. —rárse; * harto 


berzig werden. verfisdt 
Endourecído, a, abgebäriet,; * verhärtet, 


Wegwartef.; — salvaje, | Endurecér, va. verhárten, bart wachen; 


* fráftigen, Rárten, abhärten (den Kör- 
per); graufam, unempfindiih machen; 
se, vr. fid) verhärten, an Geſcheneidig⸗ 
felt verlieren, Iráftig, abgebärtst werden, 
* graufam, unempfindild werden. 

Endurecimiénto, + f. Duréza. 

Ene, sf. Spt. der Budiftabe n mad feiner 
Musiprade; — de palo, ** hölgerner 

Enéa, sf. Ng. Pfeiliraut m. Qaígen m. 

Enéades, a. poes. von Henead od. von 
deſſen Befährten abflammend. 

ágono, a. neunedig; —, sm. Gl. 
Renued n. [verfeben. 

Eneándrio, a. PR. mit neun Gtuubgefäßen 

Eneático, a. Zahl neun betreffend; die 
—, Aw. entſcheidender zug m. 

Enebräl, sm. Bachholdergebüfd, m. 

Enebrina, sf. Bahholderbeere Y. 

Enébro, sm. Ng. Wachholder m. 

Enechär, va. I ausfegen (ein Kind). 

Endida, sf. DK. Neneide /. [jayfen. 

Enejár , va. mit einer Achſe verfeben; eine 

Enéldo, sf. Ng. DIO; urjer Athem m. 

Enemich, sm. pr. rt Fiſchernet 
n. mit Meinen Ungelbhaten od. Hamenn. 

Enemigs, sf. Beindin; Geliebte f., welde 

. die Liebe nid)t erwiedert. 

Enemigáble, a. + feindiid. 

Enemigadéro, e. + feindfelig. 

Enemigér, + f. —istár u. Aborrecér. 

Enenigo, a. feindiid); feindielig; —, sm 
Seiud, Widerfacher m. 

Enemiguísimo, a. sep. von —go. 

Enemistád, sf. Feindſchaft /. 

Enemistádo, a. feindfelig; verfeindel. 

Enemistánza, + f. —tád. 

Enemistár, va. verfeinden; —se, er. ſich 
verfeinden. . 
Enemizdd, —zát, —mizdát, + j. Enemis- 
Eneo, a. podt. ebern. [tád. 

Enerár, va. podt. exfrieren. 

Energía, sf. Rahdrud m., Kraftfülle /. 

Enérgico, a. nachdruͤcklich. eingreifeud. 

Energúmeno, sm. Befeflener m. 

Enerizádo, elc., f. Er—, etc. 

Enéro, sm. Monat Januar m. 

Enertärse, vr. 4 grRarren, fteif werden. 

Enervaciön, s/. Entueronng, Entlräftung /- 

Enervádo, a. entnervt, entiráftet. 

Enervár, va. entnerven, abmergeln. 

Enesaquí, ad. + bid hieber. 

Enesér, + f. I 

Enescár, + f. Cebár. [umbringt. 

Endtico, a. ſterblich, tödtlich; was todtet, 

Enfadadízo, a. leicht Hberdrüffig y madıen. 

Eofadädo, a. überdrüffig; unvwillig. 

Enfadamiénto, + f. —do. 

Enfadár, ve. anefeln, unangenehm fein, 
befhwerlih, übertäfig fein od. werben, 
langweilen; —se, vr. überdräfftg, ver⸗ 
drieblid), unmillig werden. 

Enfádo, sm. Ekel; Ueberdruß; Unwille se. 

Enfadóso, a. läfig; langwellig; —, sm. 
[Añlper, [angweil ger Menſch ma. 

Enfaldár, ve. ++ die überfiäffigen Ache 

abfhneiden; —se, vr. fih auffdärgen. 


ENFA 


Enfáldo, su. Auffhürgen m. der Kleider; 
Kielderbaufch m. 

Enfamär, etc., + f. Inf—, etc. 

Enfambrecér, vn. + Hunger leiden. 

Enfangärse, vr. + fig mit Koth beſchmu⸗ 

Enf: ár, f. — 19 ár. gen. 

Enfardeladór, su. Bader, Vaflenbinder m. 

Eanfardeladára, s/., —amiénto, su. Baden, 
Ginyaden ». 

Enfardelájo, sm. Buderlohn m. 

Enfardelär, va. einyaden, in Ballen binden. 

Enfaroneár, ex. + eingefhäcdtert, feig 
werden. 

Enfasi, —sis, s/. Rahdrud m. im Reden. 

Enfasiár, va. + mit Rabdrud reden; ſchwul⸗ 
ige, Lombañifóe Ausdrüde Im Bortrage 
rauen. 

Enfastiár, —tidiár, + f. —fadár. 

Enfätieo, e. nachdrũcklich; ſchwulſtig. 

Enfeár, + f. Afeár. 

Enfeblescér, + f. Debililér. 

Enfecionár, + f. Infi—. 

Enfelpär, f. Afeipär. 

Enfellonärse, or. ärgerlid, wüthend wer⸗ 

Enfeminddo, ete., + f. Al—, etc. [den. 

Enfenger, vn. + anmaßend, foly, aufge- 

Enférma, sf. Rrante f. ſblaſen fein. 

Enfermár, ve. frant machen; * beihädigen, 
Schaden bringen; * fhwäden, entfräf- 
ten; on. erfranten. 

Enfermedäd, sf. Krankheit f.; * Schade; 
Mißbrauch m. ; Gefahr [; 

Enfermería, s/. Krantenhausn., Krunfen- 

Enferméro, sm., —ın, sf. Krantenmwárter 

Enfermizár, f. —már, 

Enfermizo, a. Irántiid; ungefund. 

——— kant; amad dh ae 

t); ſchwach, zerbr , UR ar; 

fhadhaft, unió, un¿uveriáffig; — de 


ligro gefäbrlih trant; —, sa. Kran. 
E formosedr, + f. Herm—. [fer m. 
Enfernál, + f. Inf—. 
Enferozár, + f. Embravecdr. 


Enfervorecér, f. —rizár. 

Enfervorizádo, a. mutbtg, bipig; eifrig. 

Enfervorizrár, va. aufmuntern, ermutbigen ; 
—s0, vr. füh ermuthigen; eifrig, hihig 

Enfestär, + f. Enh—. werden. 

Enfeudsciön, sf. Rg. Belehnung, Erthei⸗ 
Iung f. zu Leben. 

Eofeudär, va. beiehnen; gu Leben geben. 

Enfär, va. + anvertrauen ; verbürgen; 
—se, vr. + vertrauen, fid verlaffen (en 
alg., 6 alg. c. auf Jem., auf etw.). 

Enficionár, + f. Inf. (Bagt) 

Enflelár, va. ind Gleichgewicht fepen (eine 

Enßerecerse, er. wild fein, wild werden. 

Enterocido, a. + zornig, mátbend. 

Enférno, + f. Inf—. 

Enfiésto, + ij. Enh—. 

Enfilación, sf. Aw. Abk. Lage f. tines 
Dries 2c.. and welcher man ein Wert nad 
der ganzen Länge einer geraden Linie 
fehen u. beftreihen kann; Sm. Richtung 
od. Lage f. eines Begenflandes binfiht- 
11d; „feiner Midhtumg gegen andere. 

Enfiläda, s/. Bk. lange Meibe Y. von in 
elnander gebeuden Zimmern 20. 

Enfiládo, a. WA. aufgefledt, aufgeſpießt 
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Enfilamiénto, sm. ADA. Lage f. leß⸗ 
barer Theile eines feften te $ 
Enñilár, va. aneinander teiden; Gw. bes 
fireiden; Sw. in die uämliche Linie od, 
Richtung mit andern Gegenftánden brin⸗ 
Enfin, ad. ſ. en Fin (unt. Fin. [gen. 
Enfinár, Enfinir, va. + fid) verftellen, fins 
Enfingido, a. + etugebitdct, folg. [giren. 
Enfingimiénto, sm. + Erdidtung /. 
Enfingir, va. + f. Fingír; en. + Ad vie 
einbilden, Roll fein. 


Enfínta, sf. + Erdichtung /. 
Enfintóso, a. + erdiditet. 
Eafirmidáde, . Enfermedád. 


Enfiséma, sm. Am. Yufblähung /. 

Enfistoládo, f. Al—. 

Evofíta, sf. + Betrug m., Tauſchung / 

Enfitéosi, —osis, sm. u. f. Rg. Erbpad)t m. 

Enfit&ota, sm. Ag. Erbzinspädter m. 

Enlitdoto, + f. —eulecário. 

Wusis, f. - osi. 

Enfitéuta, f. —éota. 

Enfiteutecário, ++ —últico, a. Ag. erb⸗ 
pachtlich; erbzindbar. 

Enfiueiär, ve. T —fazér, —se, f. Contiár, 
—so, vr. + f. Confiárse; + fi ein Her; 
faffen, Mutb belommen. 

Enflaméár, va. + f. ind—. 

Enflaquecér, va, ſchwachen, entiráften; mas 

er machen, abjebren; en. mager werden; 
den Muth verlieren; —se, vr. ſchwa 
werden; mager werden. 

Enflaquecimiénto, sm. Nattiglelt; Magero 

— ri A + cér, ete. 

aquescér, —faquir, etc., . —QUe- 

Enflautédo, a. sefhwollen. [—ctn /. 

Enfautadór, sm., —ra, s/. ** Kupplerm., 

Enfiaatár, va. $5 anblafen (eine Sidte); 
* zur Unzucht verführen. 

Enfiechädo, a. mit einem Bieile verſehen 
u. geípannt (ein Bogen). 

Enflechár, va. ein Bfeil auf den Bogen le- 
gen, den Bogen fpannen. 

Enfischäste, f. Flechäste. 

Enflorecer, va. mit Míumen zieren; * bes 
leben. Gen. 

Enfogär, va. + aubrennen; glüähenud mas 

Enforcár, + |. Ah—. " 

Enfórcia, 4 Gewaltthaͤtigkeit f.; ange 
thanes Unredt n. 

Enforción, sf. gewifie “Abgabe /.; f. In- 

Enformádo, + f. Formádo. [farción. 

Enformár, + f. Inf—. 

Enforaár, + f. Enh—. 


. |Enforradúra, + f.: Afórro. 


Enforrár, + f. Al—, Ah—. 

Enfórro, + f. Ah—, Fórro. 

Enfortalecér, + f. Fort—. 

Enfortalecimiénto, + f. Fort—, ele. 

Enfortalescér, —fortecér, + f. Fortalecér. 

Enforzárse, + f. Esft—, 

Enfosádo, f. Aguádo. 

Enfoscádo, a. in Gedanten vertieft; bes 
ſturzt, verlegen. 

Enfoscár, va. ++ [. Obscurecór; Mr. fein 
berappen ; —se, ar. ſ. Alborotárse; tru9 
werden (der Simmel); eine vertrieg.Iihe 
finflere Miene annehmen. 
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Enfotádo, + f. Confiádo. 
Enfotárse, er. + Bertrauen haben, fid 
Enfóto, sm. + ®laube m., Bertrauen ». 
Enfráctico, f. Emplástrico. 

Enfrailár, va. | Jem. ¿um Mönd madjen. 


Enfranjär,, ve. mit Franſen befegen, ver. | E 


jleren. 

Enfranqueár, va. [08», freilaſſen. 

Enfránque, sm. Bogen m., welben der 
Gtiefelabfay bildet. 

Enfranquecér, va. + befreien. 

Enfraquecér, + f. Enfl 

Enfrascamiénto, sm. Aufziehung /. auf Fla⸗ 
(Sen (Wein, Bler sei $5 Berwidelung /. 
n Geftráuben u. Dornbüfchen; * Vero 
widelung, Berwirrun 4 

Enfrascár, va. auf N, en zieben; —se, 
+ verwideln, in Unordnung bringen; vr. 
fih verwideln lu Geſträuchen u. Dorn 
büfden; * fi vermideln. 

Enfrenádo, pp. von —nár; caballo bien 
— Pferd m., daß fid) gut ¿dumt, das den 
Kopf fhön trägt. 


Enfrenadör, sm. der ein Pferd ac. aufjäumt; | E 


+ Subrmann, Rutíder m. 
Enfrenamiénto, sm. Bäumen, Aufzäumenm.; 


+ Súgeln n. 
Enfrenár, va. zäumen, aufjdumen; * zü.| En 


geln, im Saume halten. 

Enfréno, sm. Mäßigung /. 

Enfrentár, va. Sw. ¡wel Stüden (Holz, 
Tau) am obern Ende verbinden. 

Enfrénte, ad. gegenüber (de alg. e. von 

Enfriadéra, s/. Ahhleimer m. [etw.) 

Enfriadéro, sm. Dirt m., wo man etw. ab. 
fühlen Tann. 

Enfriadör, f. —déra. 

Enfriamiénto, sm. Erfaltung; Abkühlung /. 

Enfriár, va. ablúblen; —se, vr. erfalten, 
fih abkühlen; * au werden. 

£nfrontár, vn. + fi einem Andern ge 

Enfroscárse, f. Enfrasc—. [überke 

Enfucidr, + f. Confiár. 

Enfanár, va. + verlafíen, fliehen. 

Enfundadúra, s/. Hineinfteden, Ginfhllen 
n. in ein Sutteral, einen Webergug. 

Enfundér, va. in ein Gutteral, einen Ueber: 
zug ze. bineinfteden, vol», ausftopfen; 
enthalten, In fich begreifen. 

Enfanestár, va. + 
allckliche verwandeln, fehren. 

Enfuñárse, pr. Cub. f. Amohinérse. 

Enfúrcio, —ón, t f. Infurción. 

Enfarecér, va. in Buth bringen; —se, 
vr. in Wuth geratben; * toben, rafen 
(Winde, Wellen 2c.). 

Enfuriárse, + f. —recérse. 

Enfurruñárse, er. $ zornig, unwillig mer» 

Enfurtär, + f. Hurtár. 

Enfurtír, va. Tin. walten; Jem. Alen. 

Enfuscér, + f. Confandir. [betieldet. 

Engabanddo, a. +4 mit einem lieberrode 

En jabandr, va. mit einem Weberrode be. 

en. 

Eogabelädo, a. + beftenert. 

Engabiár, on. rw. binauffteigen. 

Enpafár e Mörnen (eine Krmbruf 

‚va. fpannen (eine Armbruft). 
Engafecér, un. + ausfägig werden. ) 
Engaitadór, sm. Betrliger m. 


en⸗ 
en. 


— 


etw. ind Traurige, Un-| En 


en.| En 


[verlaffen. | Engaitár, va. durd) leere Worte u. Ber 


fpredyungen bintergeben, Üiberliften. 
galanadór, sm. der etw. berauspugt. 

Engalanár, va. herauspugen, fdymüden, 
aufftugen: —se, vr. ng pußen. 
nes cadira, sf. Sw. Berlattung f. des 

nterd. 

En ádo, a. (von Hafen, Kanindjen x. 
ü ud, welche von den fie verfolgenben 

Jagdhunden nit aus dem Auge gelafien 
werden); von: Jagdhunde verfolgt. 

Igár, va. Sw. den Anker verfatten. 

Engalládo, a. ftolj, mit emporgerid)tetem 
Sau te; gerade emporftebent. 

. adúra, sf. bodjtrabendes Weſen m.; 

ol m. 

Engallár, va. madjen, daß ein Bferd den 

opf 2 -fhön trägt; f. Gallär; —se, 
vor. fih brüften. 

Enganchadór, sm. Kw. Berber m. 

Enganchamiénto, sw. Beredung, Berlei- 

tung f. yu etw.; Kw. Anwerbung /. zum 

Kriegsdienft, Hand», Merbegeld m. 

chár, ea. an», einbäleln, * jj ans 

(oden, anfddern; bereden zu etw.; Km 

anwerben pum Kriegsdienſt; —se, or. Am. 

fid anwerden laflen (con alg. von Iem.). 
inche, sm. Kw. Hand, Merbegeld ». 
fur einen Goldaten; Gapitulation f. 

Engandujár, + f. Abigarrár [3wirn ac. 

Engandúujo, sm. Granfe /. von gedrebtem 

Engangrenádo, elc., f. Gangr—, etc. 

Engañabóbos, sm. Betrüger m. 

Engañadízo, a. leldyt ju betrágen. 

Engañádo, a. irrig daran, auf unredtem 

ege; estar — [id irren. 

Enganadór, a. betrügeriih; —, sm. Be 
trüger; Verfũhrer m. 

addra, sf. Sw. Baudfuopf m. 

Engañamiénto, sm. + Betrügerei f. 

Engañamiserábles, Engañamúndos, f. —bó4- 

Engañánza, + f. —amiénto. [bos. 

Engañapastór, —res, f. Curúja, Auuilio, 

Engañár, ea. betrfigen, hinterachen, ver: 
führen; — el pa. IF ¡um Brode etw. 
VWohlſchmeckendes verzehren, — el tiempo 
fid) die Belt vertreiben; ser malo de —, || 
Hug u. gewandt fein, fo dag man nit 
leicht beirogen werden kaun; —se, er. 
gariaruines, f. —böbos. [id irren. 

Engañífa, sf. Liſt f., Betrug m. 

Engáño, sm. {| Betrug; liftiger Streich m. 

Engañóso, a. betritgertíd). 

Engarabatár, va. anhäfeln; —se, er. fid) 
batenförmig trúnmen. wie die Ginger 
eines mit der Handgicht Wehafteten. 
ngarabitärse, er. emporfteigen, klettern. 

Engaratusár, f. Encant—. 
rbárse, vr. ++ auf den Bipfel eines 

aumed 0d. einer andern hohen Sabe 
eigen (von Falken 2c.). 

Engarbullär, va. ++ unter einander wirren. 

Engärce, sm. @infädeln, Anreiben m. ; Per: 
lenſchnur f.; * Bufammenbang m., wech⸗ 
felfeitige® Berbältnig m. 

Engarfiár, va. + anbäleln. 

Engargantár, va. in den Hals Royfen (mie 
den Rindern das Efſen, den Bänfen die 
Nudeln); den Buß bis an den MIR in den 
Gtelgbügel fepen; om. eingreifen, mie ber 
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3 n eines Saded; —seo, ur. bis an den] Engendradór, sm., —«a, 8/. Erjtuger m., 
t 


in den Gteigbügel bineintommen. 
argánte, sm. Gingreifen m. der Zähne 
eined Rades in die Zähne od. Zapfen 
eines andern behufs der Bewegung. 
gár, f. —algár. 
Engargolär, ſ. Embrocalár. 
Engaripolár, va. || mit Slitterftaat —8 
gen, auspugen. befebt. 
Engaritádo, a. Kok. mit Schilderbäufern 
Engarilär, va. Kbk. mit Schilderhänfern 
befegen; $ auf eine liftige Art beirügen. 
Engarrafadór, sm. der aupackt. 
Engarrafär, va. anpaden, ergreifen mit 
lauen od. Haken. 
Engarrár, va. hängen bleiben mit dem Wa⸗ 
en (al . €. an etw.); jufammenfagren 
falg. e. mit etw.). 
Engarrotamiénto, sm. Grflarrung f. der 
Engurrolár, f. Ag—. [Olieder. 
Eogarzadör, sm., —Ta, sf. der, Die ein- 
fädelt, anreibt; * Kuppler m., —rin f. 
En adúra, sf. Qinfádeln, Aureihen; 
äufelu m. fräufeln; anfchließen. 
Engarzär, va. einfüdeln, anreiben; ++ 
Engasajár, + ſ. Ag—. 
Engastadúr, sm. der Edelſteine 20. einfabt, 
Juwelier m. ſteins 2c. 
Engasladúra, s/. + Einfaflen m. eines Edel. 
Engastár, va. cinfafien in Gold 20. ( Edel⸗ 
eine, Berlen 20.). 


Engáste, sm. Baflung /. eines Edelfteind | En 


3c.; Löthung f., Loth m. 

Eagastonär, + f. —tár. 

Engastrilocuo, sm. Bauchredner me. ; f. auch 

entrílocuo. 

Engastrimánto, Meufch m., ber vermöge 
feiner Bauchrednerkünſte wahrfagen zu 
können vorgibt. 

Engastrimismo, sm. Bauchrednerkunſt /.; 

auchredner m. 

£ rimíta, sm. Bauchredner m. 

Engaládo, a. gaunermäßig, ſpitzbübiſch; 
—, sm. jerlumpter Bauner u. Ventel. 

Engalár, va. jj berüden. fhneider m. 

Engatillädo, a. did u. emporfichend (vom 

ale der Pferde 2c.). gen. 

Engatillär, va. Bk. mit Klammern befefi- 

Engatusamiénto, sm. Berlidung /. 

Engalasár, va. f. Encant—; ¡| zum Scherz 

einen Poſſen fplelen. 

Engauchido, sm. Bk. Unebenbeit, ſchraͤge 
eigung /. gegen den Hortjont. 

Eogavelér, f. Engafecér. [Reigen. 

Fagaviár, on. rw. in die Höhe, hinauf: 

Engavilanár, va. Fk. dem Gegner bie 
Sed)tmaffe beim Gefäß yaden u. ent- 
reigen ; dbebarmiren. 

Engavillär, ſ. Ag—. 

Engazádo, a. lodenblau; paño —, Tm. A. 
1odenbfaues, nad der Verfertigung ge- 
fárbtes Tad) m. 

Engazadór, etc. f. Engarz—, elc. 

Engasadúra, sf. + Ginfádelu, Añreipen m. 

Engazamiénto, f. —gárce. 

eben färben. 

Engébe, —bár, ete. f. Enj—. 

Engendráble, a. wad erzeugt werden fann. 

Engendraciön, + f. Genera:—. 


—tin f. 
Engendramisato, sm. + Erjeuguug f. 
Engendrär, va. jeugen, erzeugen ; bervore 
Engendrativo, + f. Generativo. [bringen. 
Engéndro, sm. f. Féto; Mißgeburt f.; 
mal —, * Taungenichtsé m. 
Engenerativo, ſ. Generatívo. 
Engeniadór, sm. + der finureió erfindet. 
Engeniär, Engeädr, ete. + f. Ing—, elc. 
Engeñár, va. + mit Burf elhoffen betrie- 
gen xt. Tau: geſchoß m. 
Engéño, sm. + f. lagénio; + Befhos, 
Engeñóso, + f. Ingenióso. 
Engenrär, + f. Engendrár. 
erición, 3f. pr. , —rimiénto, + sm. Hino. 
einfhliehen, Hineinthunu ». einer Bade. 
erir, va, + |. Inj—; etw. in eine Ga» 
e einfließen, hineinthun. 
Engéro, sm. pr. And. langer Stod, Kult. 
tel m. am Anusgelpann. 
Engertáble, a. was gepfropft, oculirt mer. 
den fann. Bäume rc. 
Engertación, s/. Bfropfen, Deulirenn. der 
Engertadör, sm. der pfropft, veulirt. 
Engertál, sm. Drim., wo gepfropfte od. 
oculirte Bäume fleben. 
Engertár, va. pfropſen; ſ. Ingertár. 
Engórto, pp. irr. von Engeríc; f. lagérto; 
* Mifyung /. verídiiedener einander 
fremder Sachen. [wirth m. 
gibacáire, Engibador, sm. rw. Huren» 
Engibär, va. budlig madjen ; rw. verwahren. 
Engiérto, + f. Ingérto. 
Engimelgár, va. Sw. einen jerbrodenen 
aft 20. ausbeſſern. 
Engina, etc. f. Ang—, etc. 
Engír, etc. + f. Henchir, etc. 
Englandádo, —tádo, a. Wk. tine Gide 
vorftellend, deren Eicheln von anderer 
Hurbe find, ale der Baum u. die Blätter; 
mit Gicheln bebängt, Eicheln tragend. 
Englantina, s/. Ny. ſpaniſcher Jasmin wm. 
Engluüt, $ f. Engrüdo. 
Englutativo, + f. Glutinóso. 
Englutír, va. + verihluden, verſchlingen. 
Engoládo, a. einen Riugkragen tragend; 
k. in dem Radjen eines Löwen 20. mit 
dem einen Ande Redend. 
Eogolfär, va. * in beſchwerliche, mißliche 
efhäfte zc. verwideln; un. Sw. in Gee 
fliehen; —se, Sm. dfb.; * fid) einlaffen 
(on alg. c. in etw.); fi vertiefen (en 
alg. c. In elw.). 
Engolillädo, «. || der beflindig mit einen 
fteifen Haldtragen angethan If. 
Engolondrinádo, a. flolj; anmaßend, $ 
verliebt. 
Engolondrinárse, vr. fid) fol u. anma. 
fend betragen; $ fih verlieben. 
Engolosinár, va. aufódern; Luft madjen 
ju etw.; Fik. anludern; —se, vr. bes 
gierig werden, Luft betommen (en alg. 
c. ¿ju etm.). 
Engollár, ve. einem Pferde den Koyf gui 
tragen machen. 
Engolletädo, a, ** Rol, aufgeblafen; —, 
sm. ** folzer, aufge (afener Menſch m. 
Engolletárse, vr. fol] werden. 
Engomádo, sm. H. Gteiffdetter m. 
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Engomadero, a. was mit Bummt gefteift 
werden fann. (ſtreicht, gummirt. 

Engomadór, sm. + der mit Bummi be. 

Engomadürs, sf. Veftreidien od. Gteifen m. 
mit Gummi, Bummiren n.; Borrado a., 
Bienenkitt m. 

Engomär, va. mit Bummi beftreichen. 

Engonzár, + f. Engosn—. 

Engorár, + f. Enhuerár. 

Engordadéro, sm. Ort m. 0d. Beit /., wo 

weine gemäftet werden. 

Engordadór, su. Mäfter m. 

Engordär, va, fett machen, máften; * bes 
reldjern ; un. fert; * reidy werden, —se, 
vr. fett werden. 

Engordecér, + f. —dar. 

Engordir, + |. Entorpecérse. 

Engorgollotádo, sm. u. a. || der einen 

Sale ragen, Kollerfragen trägt. 

Engorjetádo, + f. Peripuesto, 

Engorgonärse, er. ein Schiff au der Infel 

orgona an der Küfle‘ von Barbacoa 
vorbeibringen, was febr gefäbrlidy If. 

Engórra, sf. t Aufenthalt m.; + Ergreifen, 

aden, Feſthalten a. 

Engorrár, ve. i aufbalten, hindern. 

Engórro, sm. Hinderniß n. 

Engorróso, a. binderfid). 

Engoznár, va. mit Angeín verfeben. 

Engrabár, + f. 

ciár, vn. + gefallen. 

Engramedr, va. + erheben, auftidhten. 

Engranär, va. + Sörnen (wie das Pulver). 

Engrandár, f. Agr—. 

Engrandecedór, sm. + Vergrdgerer m. 

Engrandecér, va. vergrößern; Übertreiben ; 
+ verberriiden; rühmen, anpreifen ; —se, 
vr. fid) vergrößern, größer werden. 

Engrandecimiénto, sm. Bergrößerung ; 

ebertrelbung; Lobeserhebung f. 

Engrandescer, + f. —ecér. 

Engranerár, va. auf den Kornboden f 

Engranujärse, vr. Zw, fürnen, Körner be- 
fommen. 

Engrapár, va. mit Klammern befefigen. 

—— — sf. + Mäften; + Beſchmutzen 
Ne. m e = 

Engrasadéro, sm. Drt m. in den Sabrifen, 

E wo man bie Molle Dit, fettet. 

n 
dMingen; Tim. Zgm. Heim. duró fettige 
Quthaten Steife u. Glanz geben, laudiren. 

Engratitúd, + f. Ingr—. 

Engravecér, va. + Anfehen, Wichtigkeit 
verſchaffen. [Anſehen geben. 

Engravedár, ve. ++ ein Relfes, ernfidartes 

Engraviár, + f. Agraviär. [beftreidjen. 

Engredár, va. mit Thon od. Maltererde 

Engreído, a. ftofz, aufgeblafen. 

Engreimiénto, sm. Stolz, Hochmuth m.; 

ertriebene Blereret /. im Buge. 

Engrefr, va. hochmithig maden; —se, vr. 
do 





ten. 
üt« 


fj_ werden, fid) aufblafen; did thun; 
überpugen. 
Engrescár, ve. zum Sant u. Gtreit reisen. 
ifárse, vr. fid firáuben, de Bedern 
auffträuben (mie aornige Vogel). 
Engrillárse, + f. —grilärse, Alegrárse, 
amoriscárse. 
Engrosár, ve. dider machen; verdiden (die 
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ár, va. mäften ; mit Wett befhmupen ; En 


ENHA 


Quft, eine Flüffigkeit); verflärfen; en. 
dider werden; fid) verdiden; zunehmen, 
wachſen; —se, ur. dfb. 

Engrosecér, + f. —sár. 

—— san. +r der kleiſtert, mit Alei- 

El er 


beftreidht. 
udamiénto, sw. ++ Zufammentieis 
[Rreiden. 





ern ». 
Engrudár, va. Meiflern, mit Kleifer bes 
Engrudillo, sm. dünner Kleifter ms. 
Engrúdo, zm. Kleifter; Mal. Art Leim m., 
womit die Leinwand auf Holz, Gypé od. 
Stein aufgeleimt wird; Sw. Aaidung f. 
von Kubhaaren u. Glas binter einer 
Engrudóso, a. + Hebrig. Spikerhaut. 
Engruesár, f. Engrosár. 
Engrumecér, vn. gerinnen, wie Milch ıc., 
—se, vr. dÍb. 
Engualdár, va. gelb färben. 
Engualdrapär, va. ** mit einer Schabracke 
bededen od. zieren, * || zudeden, ver. 
Enguánno, + i. ño. [bergen. 
Enguantádo, a. mit Handſchuhen angeiban. 
Enguantärse, vr. ++ Gandſchuhe anheben 
Enguarina, + ſ. Angua—. 
Enguedál, s/. + Breibeit, Ungebundenheit f. 
Eoguedejädo, a. ++ pevuet u. mit geſcho⸗ 
renem Bart u. dt räufelten Saar; gu 
Enguedejár, + {. Gued—. [trámjelt. 
Engüerdr, $ j. Mancár. 
Enguéras, sf. pl. gn Nachtheile »., melo 
Jem. durch Bergögerung feiner An 
gelegenheit erwachien. 
Enguichádo, a. Wk. mit Bändern od. 
ánúren von verfdied. Barbe verfeben 
(Trompeten, Baldhdrner zc.). 
Enguijarrár, va, mit Riefelfteinen pflaſtern. 
Engui lär, ve. Sw. mit einem Dünneren 
au ein didered ummiuden, um ed fär- 
fer zu madjen od. zu befeftigen. 
Enguión, sm. Sw. ein jedes der Krumm- 
hölzger n., aus weldhen der Schiffärumpf 
aufammengefi t wird. 
Enguirlandár, + f. —rnaldár. 
Enguirnaldédo, «. + bekraͤuzt. 
Enguirnaldär, va. belránjen. 

Enguizgär, va. antreiben; betreiben, 
Engullidór, «a. gefráblas —, $8., —T8, 8f. 
der, die gierig verſchliugt; Vielfrag m. 

gullir, va., —se, yr. verídlingen. 

Engúrria, + |. Arrúga. 

Engurriádo, + f. Arrugádo. 

Engurriár, + ſ. Arragár. 

Engúrrio, sm. + Mifmuth m. [tbig. 

Engarruñádo, a. eingefchrumpft; mihmu- 

Engurruñárse, vr. einfhrumpfen, ſich jue 
fammenjieben ; R mißmuthig fein. 

Enhacinár, + f. Hac—. 

Enhadär, elc. + f. Enf—, etc. 

Enhambrecér, vn. ** hungrig fein. 

Eohambrentamiénto, sm. + Hungerönotb /- 

Enhambrentär, va. + Hunger ermeder; 
aushungern. 

Enharinár, va. mit Mehl beftrenen; —, er. 
mit Mebl bededt od. beftaubt werden. 

Enharmonía, etc. ſ. Enarmonis, etc. 

Enhsstär, f. Enast—. 

Enhastiár, f. Enfadár. 

Enhastillár, ve. die Bfeile in den Köcher 

Enhastio, f. Enfádo. [Reden. 








[der der Bienen, 

Sieb aut Shilf| 
bededen, um fie von einem Drte ¿um 
andern tragen ju Pónnen. 

Enhebillär, oe. + einfónalien. 


























Enhebrär, ve. einfädeln; aufädeln, an-| Tinten ie Gläubiger gut Befriedie 
ven: e un einander Teen; se sing abre Forderungen, 
(een eig. mi ion Am pa, ap. ber, Die die 
chizár, oa. de welh anftreidt, 
Enheigädo, + f. bexudära, af, 


Enhenár, ea. in Heu 20. einpaden. 
Enherbár, + (. —bolár. 
Enherbolér, va. mit giftigen Aráuteru ver» 
iften (befomd. Belle u. Gpiehe). 
Enhestadór, sm. ++ der ctm. emporriótet, 
in die Höhe richtet. Teigten 
Enhostadära, sf-, —amidato, sm. + Empor. 
Enhestár, va. emporrióten, ü 
rláten; —so, or. fid empor», fid auf- 
[wtrrung /. der 
Eahetradára, sf., —miénto, sm. + 














Enhetrár, va. $ vermirren (Haare). AAA 8 
Enhielär, sa. Ft mit Gate vermifden. fel m., Gieneutönigin /. _ (fangen. 
Enbi brár, va. (Gwármende Bienen tin. 


o gmoorgeriätet, aufeeat Res 


Eobilár, va. f. Enhebrär; orbuen; sm. ab. 
meten, bejweden. 











dle Hope | E: 


Enjämbre, sm. Bienenfómarm 





‚den, Beipen m. einer %aı 


Enjalbegár, va. fünen, übertüngen, weiß 


anftreiden; * mit weiper Gáminle ber 
freien. [ein Yafthier. 


Enjälma, s/. Mıt Gaumfarteljeug n. für 


Enjalmár 


ein Gaumtpler int der En- 
in. ; 
od. Bertäufer 








» 1f. Cinfangen m. fómwaro 
mender Blenen, Gámármen n. der Ble- 
nen. [/. Renfgen. 

Wenge 





E ir, va. + auflodern (Molle, Erdreld)). 

Eoholl Eajorjinárse. jambrillo, sm. dim. von —ı 

Enborabué unf m.; —, taz, |Enjaminár, va. pr. Cub. et wenig 
in Gottes Kamen! (ele! meineimegen!] Enjano, ad. + Jührüd. _[Mnfand 





Enhoramála, far. ins Henferd Mamen! 
Eaborcár, $ f. Ähm. 

Enhormár, ve. 4 über den Seifen (lagen. 
Enhomár, va. in den Dfen f&ieben (Brod 
Eahortás, + f. Exb—. be). 









jarciadura, 47. Berproviantirul 
rung /. eines Sie. 

va. Sm, ein gif betafeln. 
jardindr, va. Fi. den Balten beim Bone 
nenf&ein ins @rüne fepen; Gem. die 








Enhotádo, + f. Confiádo. Bäume 10. in einem Garten fugen, vi 
Enhotár, + f. Asuzdr. ſchuelden ac.; ein Grid Erdreih in @ar- 
Enhóto, sm. Bertrauen Treue fo tenland verwanbelt 

Enbuecás, + f. Enhoc—, Ahuecár. . Einfennep n., Chan 
Enhuerár, va. unfrubtbare, 0D. fogen. 


Bindeler legen. 
Enhumedecér, + f. Hum-. 
Enibir, etc. $ f. Inhi—, etc. 
Eniénno, + f. Engéño. 
—— 
Enigmällco, a. räthfelbaft. 
Enigmatísta, sm. der in Mätbfeln foriht; 
der Mäthfel aufgibt ac. 
izár, ea. etw. in Mäibfel ven 
dein. ein Mäthfel aus etw. maden; 
in Däthfehr fprehen. [ömus 
Enipnallsmo, sm. MZ. thierifher Mapne: 
Enipniotismo, sm. magnetiíGjer Gälaf m. 
jabegärse, er. Sm. an einem Belfen od. 
irgend einem @egenftande auf dem Mee. 
redgrunde fid, befeftigen, ummideln, hän- 


en bleiben (Eau, Burfanker-, Rabeltau). 
eifkpeige, Enfal 
jabido, 












* 














Ei 
Ei 
Enjebár, 


—E 
Es (tele f. 
Ei 
Enjergár, va. |] etw. anordnen, in Drde 


‚Sm. did. 
jeretár, va, eine Sáuur (einen Babel) 
{n den Wand der Kleider nähen; [| Ord- 
nen, berriäten, entwerfen. 
järmo, + f. Ensálmo. 
jaulár, ve. in einen Käflg Reden; * ver- 
haften, einfperren. . 
Tm. den Eugen, Beugen ac. 
m Barbegrund geben; Dlefelben 








einen 
wafgen. 


Eojebe, sm. Tm. Grundiren, Baigen m. 


der di Mrbenben Tue o. Senge, 
jéco, em. + Unbequemlitelt, Bejámer- 
¡émplo, ete. 


.. Ejémpl—, ele. 
mxo: EY, Ao o 
vádo, + 1. Enlatádo. 





nung brin 
u A 





Enjabone. Ligen. |Enjerir, etc. f. Engerir. 
En Ropf war Es Er + 1. Henchfr. 
E am. rm. Yicbhaber m. illárse pr. Cub. niót gut eintor- 


Enjuezadór, sm. + der einem Pferde Bat» 
tel u. Zeug auflegt. 

Kajnezamienio, sm. $ Gatteln u. Zäumen 
m. eines Berdes, 

Enjaezdr, va. ein 'Bfero anffirren. 








men (Mais, @etzeide Überhaupt). 


jordanár, sa. ++ verjúngen. 


Eier uinár, Enjorjinár, ve, mit Rub ber 
fonleren ; —se, or. $ fih mit Ruß be 


fámieren. 


ENJO 
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ENLI 





rt va. + verjingen; —se, vr. 
verfüngen. 


u. eindringenben Bortrag berfden, über: 

reden. 

Enlábio, sm. Weberrebung /. durd) ange. 
nehmen u. eindringenden Vortra 


n, andzieren; in Bold ze. ein-| Enldce, sm. Berfählingung, Berfledtung; 


fl 

Enjoyéádo, a. ++ reih an Juwelen. 

oyár "ea. mit Juwelen fámiden; * 

dmúde 
affen, wie Edelfteine 20. 

Enjoyeladór, f. Enjsstadör. 

Enjoyelár, j. —yér. 

Enjuagadiéntes, sm. Mundvoll m. Daffer, 

ein 20., womit man nad dem Gfien 
die Zaͤhne abfpflt. 

Enjuagedúra, sf. Ausſpuͤlen ». des Mun⸗ 
des; Spülmwatfer m. 

endár, —tár, va. $ den Kindern 
den befhmugten Hintern abwifden. 

Enjuagár, va, audjpülen, ausfhwenfen 
(den Mund, ein Glas :c.); fpúlen, ab. 
fpülen, ausfleien ; —se, or. ih den Mund 
ausfpälen. 

Enjuagatörio, sm. Audfvülen n. eines Bla. 
fed ıc.; Waw. Arzneimitteln. zum Aus. 
pülen des Mundes; Gefäß »., relbes 

5 ze. zum Ausſpulen des Mundes 
ent 

Enjuágue, sm. Waſſer n., Bein m. 
mit man den Mund ze. ausfpült; * Schmie- 
rerei f., um den Mein zu verfälfchen; 
* durch Heimfiche Mante vermidelter Han. 
del m., Iutrigue; Prablerei /. mit edler 
Abkunft ze. 

Enjuanetádo, + f. Juanetúdo. 

£Enjugadéro, sm. Trodenylap m. 

Enjugadör, sm. der audtrodnet, ausdorri. 

Enjugamiénto, sm., —ción, sf. + Nbtrod- 
nen; Abwiſchen ». 

Enjugár, va. etw. aubtroduen, ausdorren; 
aͤbniſchen; mager werden; —se, vr. dſb. 

Enjugleria, + f. Jug—. 

Enjuieiaciön, sf. ger. rechtöförmfiche Bor. 
bereltung, Infrnirun f- eines Achte: 
handels ¿um richterl. Spruch. 

Enjuiciamiénto, sm. fórmiidies Vorbereiten, 
Inftruiren ». eined gerihtl. Verfahrens. 

Enjuiciár, va. ger. Inftruiren; ger. ver. 
hören; aburtbeifen. 

Enjúlio (—júllo +), sa. Tm. Weber, 

arn⸗, Rettenbaum m. 

Enjuneär, va. mit binfenen Selíen anbin» 
den; Sw. ein Schiff mit ſchweren Gütern, 

. algd Eifen, Blei 20. beladen. 

Enjúndia, sf. Echmeer m., Bettn.; * Liebe 
fofungen /-, glatte Schmeichelworte m. 
Enlingue,# a. fett, wad Fett in fió bat. 


mo. 


únque, sm. Sw. ſchweres But n. (Elfen, 
tel 20.), welches als Ballaft dienen kann. 
uramiénto, sm. + Gid m. vor Gerid)t. 
Enjurär, va. + übergeben, abtreten. 
Enjuriadór, + f. Inj—. 
Enjúta, s/. Bk. Dreled n. von ¿wel gera- 
den u. einer frunmen Linie. 
Enjutär, va. troduen (Ralf, Eypb 3c.). 
Enjutéz, sf. ++ Trodenbelt f. 
Enjüto a. troden; * Alsig; tara; mager; 
pié — trofuen Fußes; * obne Mühe 
u. Mrbeit; —os, sm. pl. Meine dirre 
Spähne um Feueranmadjen; Heine Stücke 
». von Brodrinde, od. etw., das zum 
Trinten reizt. m. 
Enlabiadór, sm glatt ingiger Schmeichler 
Enlabitr, va. ++ ur) einen angenehmen 


Berbindung, Berfnüpfung; Schürzung /. 
des Knotens in einem Schaufpiele 20; 
Berwidlung, Intrigue; Verwandtſchaft y. 
Enlaciár, va. + well madjen; es. verwel- 


fen; —se, er. dfb. fiegein. 
Enlacrár, va. mit Giegellad fiegein ; ver. 
Euladrillädo, sm. Eſtrich od. Fubboden m. 


von Badfteinen. 

Enladrilladór, f. Soladór. 

Enladrilladúra, ſ. —do. 

Enladrillär, va. mit Badfteinen prlaftern. 

Enlamár, va. verfhhlammen. 

Enlanádo, a. wollig. (fallen. 

Enlanár, va. etw. mit Molle bededen, aus 

Enlanternár, va. + mit einer Laterne blen⸗ 

Enlardadór, sw. + Gyidnadel f. en. 

Enlardár, va. einen Braten mit Gp 
anderm Bett befreichen 20.; + fyiden. 

—* va. + mit Blech belegen 0d. über» 
jieben. 

Enlazdble, a. was fig mit einer andern 
Gabe verfnüpfen od. verbinden läßt. 
Enlazádo, sm. Bk. Berbindung /. von 
arditefton. n. Vilthauerarbeiten an Fene 

ftergittern u. Balkons. 

Enlazadór, a. verkufipiend, verbindernd; 
—, $M., —ra, sf. Ver, die verknüpft, 
verbindet. yfung, Berbindung /. 

Enlazaddra, sf., —amiento, sm. Berfnü- 

Enlazär, ra. verfledten, in einander ſchlin⸗ 
gen; mit einer Schlinge 0d. Schleife fan» 

en 0d. befeftigen; ein», zuſchnüren; 
Ariden (Strümpfe, Mügen zc.); verknũ⸗ 
pfen, verbinden; Waw. unterbinden (eine 
Ader); —se, vr. fid) verftriden, fid) ver: 
wideln; fid) verbinden durdy Heirath 20. 

Enlechuguilládo, a. + der eine gefálteíte 
Halskraufe trägt. 

Enlegajár, va. etw. in Badete paden, ver- 
yaden (Schriften, Alten 2c.). 

Enlejiár, va. in Lauge einweiden. 

Enlenzár, va. mit Leinwandſtreiſen Rife 
30. verflopfen (bei Holgfadhen, Skulptur. 
arbeiten 20.). 

Enlerdär, vr. + träge, fanf, fdhwerfällig 

Enlevär, + f. El—. werden. 

Enligadór, sm. + der Lelmruthen felt. 

Enligadúra, sf. + Beftreidjen nm. mil Bogel- 
eim. 

Enligár, va. + mit Bogelleim beftreihen; 
—$0, Pr. an einer Leimruthe gefangen 

End d + verderben; befled 

ijár, va. T verderben; ten; —se, 
er. + fid befudeln, 

Enliriár, va. + mit Lilien zieren od. bes 

Enlisár, va. + glätten. [freuen. 

Enlistonár, va. 2%. mit Ratten benageln, 
um eine Simmerdede zu madjen. 

Enlizadéra, s/. + Trümmer od. Trommen 
m., an die der Leinweber die Kette od. 
den Zettel anbinder. [tel anlegt. 

Enlizadór, sm. der beim Meben den Zet⸗ 

Enlizamiénto, sm. Anlegung f. ded Zettels 
beim Weben. ben. 

Enlizär, ra. den Bettel anlegen beim es 


ENLO 


Enlobádo, a. + hungrig wie ein Wolf. 

Enlocádo, «. + wild; jornig. [f- 

Enlodadürs, sf. Berömupung, Befudelung 

Enlodár, ve. befhmußen, befudeln; ver. 
A —se, vr. fi befhmugen, fi bes 

udeín. 

Enlomádo, sm. BB. Art u. Delfe f., wie 
der Rüden eines Buches gemadit if. 

Ealomär, va. 3b. den Rüden eines Buches 
bilden, formen. 

Enloquecér, va. ¡um Rarren machen, der 
Bernunft berauben; on. närrifch werden; 
feine Srüchte mehr tragen (von Bäumen). 

Enloquecimiénto, sm. NRärrifchwerden m., 
Rarrkelt f- 

Enloquído, a. beſchwatzt; närriſch, thoricht. 

Enlosádo, sm. Steinpflaſter x.; gepflafter- 
ter Fußboden m. 

Enlosadór, su. + Bilafterer m. 

Enlosadára, sf. Pflaſterung /. mit Stein. 
plaiten. [pflaftern. 

Enlosár, va. mit Gteiuplatten belegen od. 

Enlozanárse, er. groß tbun, fi brüften, 
fi; ſtolz betragen; prablen. 

Enlozanecer, + ozaneär. 

Enlucernár, + f. Deslumbrár. 

Enluciáda, + f. Enlucído. 

Enlucido, sm. Melgen, Zünden m. der 
Bände; weiße Kalkvede /. auf einer 

Entieidör, sm. Tünder m. (Band. 

Enlucidúra, f. —do. 

Enlacimiénto, sms. f. —ido ; Boftren, Bugen 
m. der Waffen, des Silbers rc. 

Enlucir, va. weiß tünchen, weißen; poliren, 
blanf pugen. 

Enlanádo, + f. Lunádo. [djen. 

Enlastrecér, va. glänzend, * berühmt ma» 

Enlatádo, a. ln Trauer gelleidet; —, sm. 
der Trauerkleider trägt. 

Enluiár, va. Trauergewinder anlegen; * 
verdüftern, verdunteln; —se, vr. Erauer 
anlegen ; * fi verdiftern, fid) verdunkeln. 

Enllenár, + f. Llenár. 

Enllentecér, va. weich, gelind, gefhmeldig 
madhen. 

Enmaderación, sf., —ádo, —amiénto, 31m. 
Holy, Fachwerk rm, eines Bebäudes zc. 
Enmaderär, va. Bk. verjimmern, mit Hol; 

verfleiden 0d. bauen. 

Enmadrastrár, va. ** wie eine Stiefmutter, 
ſchlecht behandeln. 

Enmassträr, f. Envagarár. 

Enmagár, ya. ** eine Berfou für eine Here, 
Bauberin audgeben. 

En ecér, va. mager mahen; vn. mager 
werden; —se, va. df6. 

Enmagrecimiénto, sm. + Magerwerben nm. 

Enmagrescér, ete. + f. —ecér, ete. 

Enmalecér, un. +E ertranfen, frant werden. 

Eomalletádo, a. Sw. eingelaflen, eingefügt. 

Enmalletár, va. Sw. große Stämme, Val- 
fen einfügen, in einander verzapfen. 

Enmangár, va. + mit einem Stiel 0d. Heft 
verfeden. 

Enmantár, va. mit einer Dede zudecken 
(ein Pferd); —se, or. traurig fein. 

Enmár, va. Sm. beglegen. 

Enmarañádo, a. poet. verwachſen, vermil. 
dert (ein Wald 20.) ; tribe (das Wetter 2c.). 

Enmarañadór, sm. der verwirrt, vermidelt. 
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ENMU 


Enmarañamiénto, sm. Berwideln, Berwir⸗ 
ren a. 

Enmarañár, va. ein«, unter einander wir- 
ren (Haare, Zwirn); * vermirren; vn. 
$5 fh verwideln (de alg. e. in etw.); 
—se, vr. fi vermirren, fi vermideln. 

Enmarärse, vr. Sw. In Gee ftedjen. 

Enmarchitáble, etc. + f. March—, ete. 

Enmaeridár, va. einen Batten, Ehegatten 
eben, verfhaffen_(ciner heirathöfähigen 

obter); vn. || ¡id verheiratben; —se, 
er. ** did. 

Enmarillecérse, vr. geld, blaß werden. 

Enmaromár, va. an ein Geil binden. 
masár, va. Kw. Raffen bilden, die Trup⸗ 
pen in großen Maflen zufammenzichen. 

Enmascaráda, sf. Berlarvung f. 

Enmascarádo, sm. vyermummtier, verlarvter 
Menſch m. 

Enmascarár, va. verlarven, vermummen; 
* unfenntlih maden; bemänteln, ver. 
deden; —se, er. ſich verlarven. 

Enmasillär, va. Sw. mit dem Masilla (f. DB 
E.) genannten Stfoteer befireichen. 

Enmechár, va. Sw. mit einem zugefpigten 
Ende in eine Dazu paffende Seffnung 
eines andern Holzitüdes einfügen. 

Enmédio, ad. wilden Inne; de — in der 
Mitte befind 4; —, conj. indem, wäh. 
rend daß; —, Ep. ungeadtet, troß. 

Enmelär, va. mit Honig beftreiden; * vers 
füßen; vr. Honig maden. 

Enmelenddo, a. dem zottiged Haar fiber 
die Stirn berabhängt. 

Enménda, Enmendäble, etc. [. Em—, etc, 

Enmerdár, va. || mit Koth befudeln, bes 

Enmiénda, f. Em ſchmutzen. 

Enmiénte, s/. + Erwähnung f. 

Enmiénzar, + f. Empezár. bededen. 

Enmitrár, va. + mit einer Biſchofomuͤtze 

Enmocecér, un., —se, vr. + fid) verjüngen. 

Enmochiguár, va. + vervielfäftigen. 

Enmodír, I fe Enmudecér. oder m. 

Enmohecedüra, s/. + Verſchimmelung /., 

Enmohccér, va. ++ fhimmlig, roftig mas 
hen; —se, or. verfchimmeln, vermodern; 
roftig werden. 

Enmoldädo, a. + geformt, gegoften. 

Enmollecér, va. erweihen; —se, vr. weich⸗ 
{ih werden. 

Enmondär, va. + Tm. noyyen. 

Enmonjär, va. ** zur Ronne maden. 

Enmontádo, a. + body emporgefteflt. 

Enmontadúra, sf. Hodemporftellen ». 

Enmonterádo, a. mit einer Moniéra (f. d. 
E.) befleidet, bededt.. 

Enmordazádo, pp. von —zär; gelnebelt; 
dem ein Gebiß angelegt, der zum Schwei⸗ 
gen gebracht iſt. 

Enmordazár, va. knebeln; ein Gebiß an» 
legen; zum Schweigen bringen, ſchwei⸗ 
gen mahhen. 

Enmosträr, f. Mosträr. 

Enmotádo, a. mit Scählöffern verfeben; 
+ auf ein Schloß, Gaftell zurüdgezogen. 

Enmudecér, va. verftummen madıen, zum 
Ehweigen bringen; vn. verftummen, die 
Sprache verlieren. 

Enmudecimiénto, sm. Berftummen m. 

Enmuesedr, va. in eine Huge, ein Zapfin⸗ 
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lob, einen Ginfhnitt bringen, fchieben, 
eınlaflen. 

Xamurärs, vg. mit Mauern umgeben, um- 

Enns, + f. Ena, , [ringen. 

Ennadär, + f. Delerminár. 

Ennadér, —dir, + f. Añadír. 

Ennantár, + f. Añadir, 

Envatádo, a. Zw. wieder gefráftigt, wie. 
dererholt (von Feldern, die durch Brade 
u ne wieder fruchtbar gemad)t wor» 

n find). 

Ennegrecér, va. ſchwaͤrzen; * verfinftern; 
—so, vr. ſchwarz werden; * id verfin- 

Ennegrescér, + f. —ecér. [Rern. 

Enninfádo, a. ** unter die Rympbeu ver- 
fept. en los. 

Enno, Eno, + f. Ena; —nos, pl. + ftatt 

Ennoblecér, ve. adeln, in den Adelftand 
erheben; veredeln; * verberrliden; ver- 
ſchoͤnern. 

Ennoblecimiénto, sm. + Erhebung /. in 
den Adelftand; * Berperrlinng /. 

Ennoviár, en. jj fid verheirathen; —se, 
vr. ** id) verbeiraiben. 

Ennudecér, + $. Anudár. 

Enobediéncia, etc. + |. Inob—, ele. 

Enócho, + f. Enójo. . 

Enndación, sf. ++ Musteinanderfegung, 





Aufliärung & 
Enódio, sm. $$ Hirſchkalb ». [mehr fent. 
Enodrida, sf. Senne f., die keine Uler 


Enojadizo, a. zornmütbig. 

Enofóbia, sf. Abſcheu m. vor den Meine. 

Enófobo, sm. der Abfeu, Ekel vor dem, 
Abneigung gegen den Wein hat. 

Enojádo, «. jornig; verdrieblid. 

Enojár, va. erjúrnen; beſchwerlich fallen; 
Schaden zufügen; —se, vr. fi ergürnen 
(con alg. fiber Jem.); * toben, in Wuth 
gerathen (Meer, Sturm, Baldítrom ze.). 

Enójo, sm. Zorn; Berdruß, Unwille m. ; 
Beleidigung /. 

Enojóso, a. ¡orntg, aufgebrad)t; ¡anto be⸗ 
ſchwerlich; angmeilig ; ärgerlich , ſchaͤdlich. 

Enojuélo, sa. dim. von —jo. 

Enómetro, sm. Mertjeng m. zum Meflen 
der Stärke 00. des Gehaltes des Weines. 

Enomiél, sm. Aw. Mifhung /. von Bein 


u. Honig. 
Enorfanecido, a. + vermaif. 
Enorgullecdr, va. Jem. Stolz einflößen, 

ibn ſtolz madjen; —se, vr. lol) werden, 

fid) febr aufblähen 20. 

Enorgullecido, a. + bobmútbig. 

Enórme, a. übermäßig, übertrieben, unge. 
beuer, unerbdrt, abſcheulich. 

Enormedad, + f. —midád. 

Enormidád, sf. ungeheure Größe; Abſcheu⸗ 

lichkeit; ruchloſe Sandlung f. 
Enormisima, s/. Rg. Verlegung od. Ber- 

kützuug f. über die Hälfte des rechten 

Werthes bei einem Verkauf. 

Enoyár, + f. —ojár. 

Enóyo, + f. —ójo. 

Enpézo, Empézo, + f. Emplézo. 

Enpusi, + hatt en pos de si hinter fidh. 

Enquésta, s/. ger. Amtöunterfuchung /. im 

nigreió Aragonien. 

Enquiciádo, a. ir Angeln hängend; 66 * 

gegründet, gefügt, befeftigt. 
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Enquiciár, vs. in Angeln befeftigen. 

Enquillotrádo, a. $ verliebt. 

Enquillotrárse, vr. $ fid verándera; Ad 
verlieben; ftols werben. 

Enquimo, í. Repleción. 

Enquina, + f. Inq—. 

Enquiridión, sm. Handbüdlein n., welches 
Ka reungen, Lehren, Lebenbregeln ent. 

Enquistädo «. Waw. bóutiger Sud m., 
häutige Geſchwuiſt f. mit Fáffigex en. 
fefter Maffe von den Körperſäften. 

Enrabiádo, «. wütbend, rafembd. 

Enrabiárse, sr. wũtheud, rafend (gemadt) 
werden. 

Enracár, va. Sw. den Heinen Fodmafk mit 
feinem Rad anfpannen, fraffívannen. 

Enraigonär, va. pr. Mur. Stellen, wo 
die Seldenwürmer geiogen wetden, mit 
Zweigen befteden, bamit fie fid) duran 
einfpinnen fónnen. 

Enralecér, + {. Enrar—. 

Enralido, a. + verfícinert, vermindert. 

Enramáda, sf., —do, sm. Huͤtte f. von 
Zweigen, Schirm m., Laubhütte /.; Iagd- 

Enramadúra, + f. —da. ¡Qtem mn. 

Enramár, ve. mit Bweigen verfledjten, be- 
deden, od. zieren. 

Earamblär, va. Tm. die Tücher auf einer 
Gandiláde audfvannen, um fle a.ı6aıı- 
dehnen u. zu marfiren. 

Enramilletár, va. mit Blumen, Zweigen 130. 

Enranciadúra, f. Rancidez. (iymüden. 

Enranciár, ++ —se, vr. ranzig werden, 
+ ** [ange dauern, fid) erhalten. 

Enrarecér, va. verdinnen; —se, vr. dünn 
werden. 

Enrás, sm. Mr. age f. von Steinen un. 
Mörtel bei einer Mauer von unregel. 
mäßigen Sruchſteinen. 

Enrasádo, pp. von —ár; puerta —da, Zen, 
Thür /. obne Füllungen, die ganz aus 
in einander gefalgten Brettern beftebt. 

Enrasamiénto, sm. Bk. magerebtes Auf. 
führen ». einer Mauer ac. 

Enrasár, va. ebnen, ausgleichen; wagerecht 
ebnen; en. in wagerechter Linte, tn glei⸗ 
der Höhe fein; dúnn werden u. fig ab» 
tragen (Zu, Zeug, like 

Enráse, sf. Bk. wagerebte Flaͤche /. 

Enrastrár, va. pr. Mur. die ¡ur Brut be- 
flimmten Geidenbälglein anreihen. 

Enratadúra, f. Raladúra. 

Enratonárse, vr. Ratten freflen (von Ras 
pen); Eran? werden (Hagen, vom Genuß 
des Muttenfleifches). (fegen. 

Enrayár, va. die Speichen in ein Rad ein- 

Enreciär, un. a Ih — 
nredadera, sf. . napflanze /. 

Enredadéro, 7 was ñd alien t, Mile 
widelt. ve ten. 

Enredádo, a. Pk. verworren, in einander 

Enredadór, «. ränfevoll; unrubeflifiend, 
mutbwillig, —, sm., —ra, sf. der, die 
in Reben vermidelt ob. fängt; Nántt- 
macher, Ränkeſchmied m., rántevoleó 

Enredamiénto, f. o. Weib ». 

Enredár, va. verfiriden, in ein Rep ver. 
wideln; in einander Medpten; ummwinden. 
ummwideln; unter einauder miſchen; e 
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verwirren (ein Gefhäft); in mißliche Hän- 
del 30. verflebten od. verwideln; vn. 
Muthwillen treiben; fidy beluftigen; —se, 
vr. fi verftriten, verwideln; ſich In cin. 
ander mirren. . 

Enredíjo, sue. 1, Bermirzung, Berwidelung 

Enrédo, sm. erwirrung, Berwidelung, 
Berfichtung "E heimlicher, argliftiger, 
rántevoller Anfdlag; Liebeshandel m., 
belmí. Liebesverfländniß n.; verwidelter, 
vermorrener, verdrießliher Handel; liſti⸗ 
ger Betrug m.; Grdidtung, Lüge /.; 
iger Gireid) m.; lärmende Gpic- 
erel f. 

Enuredöso, a. vermidelt, ſchwierig, haͤklig 
(Befhäfte, Rechtohandel). 

Enregimentár, va. Xw. Regimenter bliden, 
organificen. [tragen. 

Enregistrár, va. + in ein Verzeichniß ein- 

Enrehojár, va. dad gebinderte Made Dd. 
die bandfdrmigen Badeftrelfen auf den 
Blänen od. Lafelín zum Bleihen um- 
wenden. 

Enrejádo, a. gegittert, gitierförmig geftal- 
tet 0d. verfertigt; —, sm. @ilterwert, 
@rficht sn. von Latten, Rohr, Schilf ıc. 
in Bärten, Drahtgeflecht; neigenehe n.; 
vw. großes Haarned n. für Frauenzim⸗ 
mer; Qefangener m. 

Enrejár, va. mit einem Qitter od. Gitter⸗ 
wert umgeben; dle Pflugſchaar an den 
Pflug befeftigen; mit der Bllugfchaar ver. 
wunden ; auf Haufen ſchichten (Siegel, 
Badfteine); rw. cintertern. 

Enrevesár, es. auf der Ridfeite beſchrei⸗ 
ben (einen Wechſel 2c.). 

Enriáda, sf. DK. $Heuriade f. 

Enriadór, sm. der Flachs 0d. Hanf röftet. 

Eariár, va. den Flachſs od. Hanf röflten. 

Enridamiénto, sa. + Nufmunterung /., 
Antrieb m. 

Enridár, va. + anheben; + f. Enredär u. 
Irritär; + träufeln. [od. Silber. 

Enrielär, va. in Stangen gießen, wie Bold 

Enripiär, va. mit Schutt ausfüllen. 

Enrique, sm. + franzdt. Goſdmunze /., unter 
Selnrih 11. geprägt. 

Eorignecedör, sm. der bereichert. 

Enriquecér, va. bereihern; * verfhönern, 
außfgmüliden; vermehren; vn. fi beret. 
Gern, reid) werden; —se, vr. dDfb. 

Enriquecimiénto, sm. Berelcherung; Ber» 
mebrung ; Berihönerung, Ausfhnihdun 

Enriquéño, a. einen Heinrich betreffend. YA 

Enriseádo, a. bergig, uneben; fteil. 

Enriscamiénto, sm. ++ Fluͤchten m. auf 
Reife Berge u. binter Belfen. 

Enriscár, va. auf fleile Berge u. Felfen 
Pr * bob emporheben; —se, vr. 
i 
flũ 





A auf fteile Berge u. hinter Belfen 

en. 

Enristrár, va. die Lanze einlegen, ebe man 
mit derfeíben anforengt: anfpteßen mit 
der Lanze 20. bei cinem Ritterſptel; Zwle⸗ 
dei od. Anoblauch auf Bdpfe binden; vn. 
gerade auf fein piel loßgeben. 

Enrístre, sm. Einlegen m. der Lanze beim 
Rennen. Haare. 

Enrizádo, —amiénto, sm. Kräufeln n. der 

Enrizár, va. fräufeln, in Loden legen; + 


J. 


465 





. |Enrúbio, sm. Bel 


ENSA 


anhetzen; auf reizen; —se, vr. ſich tráus 

fein. [ECichenholz. fteinbart. 

Enroblecido, —broscido, a. ++ bart wie 

Enrobustecer, va. ftárten. 

Enrocár, en. rodıren (im Schachſpiel); 
—se, vr. dfb.; an Felſen ıc. im Deere 
hängen bleiben (Bifhernepe), fido da ver. 

Enrociár, + f. Roc—. [wirren. 

Enrodádo, a. Pk. gedreht; —, sm. Geraͤ⸗ 
derter m. . 

Enrodár, va. tádern, aufs Rad flechten. 

Enrodelár, va. mit einem runden Schild, 
bewaffnen. 

Earodrigonár, va. an einen Pfahl binden 
(Bäume u. enfado). 

Enrojár, —jecer, va. röthen, roth färben; 
glühend maden; un. errötben; —se, 
—jecérse, vr. bpb; lühend werden. 

Enrolär, sa. in die Ro e, die Lifte, in das 
Re er od. Berzeichniß eintragen (eno 
rofliren). 

Encolladilio, sm. H. Art ſchleñſcher Lein⸗ 
wand £ 

Enrolládo, sm. Bufammenroflen n.; 4. 
Glaper Bollen f (fhlefifche Leinwand). 

Eurollär, “va. zufammenrolen; herummil- 

e 





n. 
Enromár, va. abflumpfen, Rumpf maden. 
Enröna, sf. pr. Ar. Schutt m. , a 
Enronéár, va. pr. Ar. Schutt irgendwobin 
ſchütten od. werfen; Bmwk. verſchütlen 
(einen Erjgang). 
Enronquecér, se. beifer machen; vn. heifer 
werden; —se, vr. Df6. 
Enronquecido, a. heiſer. 
Enronguecimiénto, sn. Helfertelt /. : 
Enrondr, va. mit der Kräße od. Räude 
anfteden. [anfüllen. 
Enroneeer, ve., —se, vr. eiw. mit Urin 
Enróque, sm. Rodjiren (im Shadfpiel). 
Enrosár, va. ++ rofenroth färben. 
Enroscádo, a. Pk. jufammengerollt, ge» 
fräufelt. en n. 
Enroscadüra, sf. +} Bufammentollen, Dre» 
Eoroscär, va. jufammenrollen, + drehen, 
.wideln; rw. einwideln, einpaden, zu⸗ 


fammenpaden. eine Schlange 20. 
Enroscárse, vr. fid zulammenrollen wie 
Enrubescér, va. rotb madjen, rdiben. 


Enrubiadór, a. wat die Kraft bat, weiß- 
gelb (blond) zu färben. 

Enrubiár, ve. melßgelb färben (gewöhnt. 
nur von Haaren). 


elbfárben n. . 
Enrudecér, va. den Berkand ſchwaͤchen od. 
abflumpfen. 


Enruinecér (—neseér +), vn. ſchlecht wer- 
den, fid) verſchlechtern, veraͤchtlich werden 
am Werth verlieren. 

Enrunär, etc. f. —ronär, etc. 

Ensabanáda, f. Encamisáda. 

Ensabanár, va. in ein Vetttud einwickelu 
od. elnfállen. 

Ensacádo, a. Ak. gefüllt. 

Ensacár, va. in einen Bad fteden, füllen. 

Ensaciár, va. + fättigen. 

Ensáda, s/. Pk. indlanifher Belgenbaum 
m., deffen Blätter u. Rinde eine Art Ge⸗ 

Ensäi, f. Ensäy. webe liefern. 

Ensaláda, sf. Galat er * Miihung f- 


ENSA 


von mancherlet od. verichiedenen Dingen ; 





Dk. ted n., in deffen Stropyben aller. | En 


hand verfchiedene Ibenmaße vortom- 

Ensaladéra, sf. Salatſchluſſel Y. [men. 

Ensaladilla, s/. Gemenge ». von verfchie- 
denem feinen Zuderwert; Juwel »., das 
aus verfhled. Edelfteinen aufammeng . 

Ensälma, f. Enj—. fegt If. 

Ensalmadéra, sf. Segenívreberín, Frau lo 
die dará) Gebete Krankheiten zu beilen 
vorgibt. 

Ensalmadör, sm. Segenfpreder m. 

Ensalmadóra, f. —déra. 

Ensalmár, va. durch Gebete von einer 
Krankheit zu heilen vorgeben; * am Ropfe 
vermunden; en. f. Enj—. 

Ensalméro, + f. —madör. 

Ensalmista, sm. Duadíalber, Eharíatan »., 
weicher durch Segenfprehungen 2c. unter 
Sermurmelung unverftándí. Zeugs heilen 
ju können vorgibt. * 

Ensálmo, sm. Gegenfprecherei /.; —os, pl. 
Ng. Robfimmel m. 

Ensalmorár, va. Brk. dad Gr; mit Balz 
vermifdjen beim Berquidungsverfahren. 

Ensalobrárse, er. ſalzig werde (von ſte⸗ 
bendem Baffer). 

Ensalvajár, va. ** vermildern. 

Ensalzadór, sm. Lobrebuer m. 

Ensalzamiénto, sm. Erhebung; Bergröße- 
rung, Ermelterung: Lobpreliung f. 

Ensalzár, va. vergroͤßern, erweitern, autos 
dehnen: ausbreiten, verbreiten; lobpreis 
fen, fehr rühmen; —se, vn. übermüthig 
fein; prablen, ji loben, fi rühmen. 
sambenitär, va. mit dem Saınbenito (f. d. 
B.) beffetden. 

Ensambládo, sm. Geſimſe ». an Thúren, 
Bertäfelungen 2c.; eingelegte Arbeit; Zo. 
Verbindung /. von Werkholzern od. Bal. 

Ensambladór, sm. Kunfttifchler m. fen. 

Ensambladáúra, 3s/., —éje, sm. Kunſttiſch⸗ 
ferarbeit f. ze. 

Ensamblár, va. in einander fügen (Sims. 
wert zc., Vertáfelungen); von. eingelegte 
Arbeit in Holz mahen. 

Ensámble, f. —bladúra, 

Ensáncha, sf. Erweiterung, Ausdehnung f. 

Ensanchadór, sm. Erweiterer m. 

Ensanchamiénio, f. —cha. 

Ensanchär, va. außdehnen, erweitern ; —se, 
vr. fih ausdehnen, weiter werden; * fid) 
drüften, did thun. 

Ensánche, sm. f. —cha; Steigerung /. 
dee Preiſes; Auffhub m., Friſt £, Spiel. 
raum m. Berftand veriteren. 

Ensandecér, sn. ++ närrifh werden, den 

Ensangostár, va. verengen, ſchmaͤler ma. 
den; —se, or. fid) verengen, ſchmaͤler 
werden. 

Ensangostir, ete. + f. Angusuár, elc. 

Ensangrentádo, a. blutig; bfutgierig. 

Ensangrontaniänto ‚sm. Befledung /. mit 

ut. 

Ensangrentár, ve. brutto machen, mit Blut 
defleden; * die Sträffichkeit (einer Hand- 
fung 2c.) ans Boeheit übertreiben; —se, 
m nich biutig ni A graufem fein 
en alg. gegen Iem.); ereifern bei 

einer Sirdı gkeit 20. 
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Ensangustiär, + f. Ang—. 

Ensänno, sm. + Belhimpfung /. 

Ensañádo, a. grimmig; + tapfer. 

Ensañár, va. zur Wuth reljen; —se, pr. 
ergrimmen, in Wuth geraiben. 

Ensáño, + j. —ánno; Injdria. 

Ensareyár, pr. Ast., —rillär, va. pr. Gal. 
aufbaspeln. 

Ensarmentár, + ſ. Sarmentár. 

Ensarnecér, va. Et trágig werden. 

Ensartár, va. f. Enhebrár; —se, vr. * fió 
eng an einander drängen. 

Ensärte , sm. Berbindung, Aneinander⸗ 
bángung /. mehrerer Theile zu einem 
Banden; Aneinander +», Bufammenteis 

ung f. 

Ensáy, Ensái, sm. f. —áye; Müsnsyrobef. 

Ensayución, sf. Brobiren n. der edlen ms 
talle. [mittig (von áng¿en). 

Ensayádo, «. von gutem Gehalte, vell» 

Ensayadór, sm. Brodirer m. von Gould u. 
Silber; Münzwardein; Seftordner m. 

Ensayaládo, a. ++ mit grobem Tuche über- 
jogen. 

Ensayalár, ve. + mit einem Teppich bes 
deden; —se, vr. + fi in grobes Tud 

Ensayamiénto, + f. —ye. (Heiden. 

Ensayár, va. verfuhen, probiren; —se, yr. 
fih verfuhen (en alg. c. an etw.); fid 
fiben (en alg. c. in nd 

Ensáye, 7 sm. Verſuch m., Probe f., 
Brobeftüd m. 

Ensebadúra, s/. Beſchmieren, Einreiden n. 
mit Zufg. [reiben. 

Ensebär, va. mit Talg befchntieren od. ein- 

Ensecár, va. + trodnen, abtrodnen, 

Enseccionár, etc. |. Seccionár, etc. 

Ensedár, va. Schuhm. die Seide od. 
Sáweindborfte an dad Drabtende be- 
feftigen. : 

Enselvádo, a. mit Bäumen, mit Máildern 

Enselvár, |. Emboscár. [bevedt. 

Enselvárse, + f. Ensolvérse. 

Ensembla, —le, —bra, ad. + jugícid), mit 

Ensemejánte, a. + äbnlid. einander. 

Ensenäda, a. Sw. Bucht /., Binnenhafen 

Fach »., Abtheilung f. in einem 
Butteraf. 

Ensenadilla, —ita, sf. Sw. Heine Bucht /. 

Ensenádo, a. Sw. wie eine Bucht gefaltet. 

Ensenár, va. ti im Bufen verbergen; $$ 
Sw. in eine Bucht bineinfteuern; —se, 
vr. Sw. in eine Bucht hineinfahren. 

Ensennamiéatos, sm. pl. + Gitten /., Be 
bräude m.; Erziehung /. 

Ensénsio, + f. Absintio. 

Ensena, sf. + Sahne /.; Aushängefild, 
Zeiden n. an einem Haufe. (ren läßt. 

Ensenähle, a. mas fid) bald u. letdyt leb⸗ 

Enseñadéro, a. fábig zu lehren vd. zu un. 
terweifen, fehrrei®. 

Enseñadito, «. dím. || von —nádo; recht 
hüũbſch, recht wohl geſchickt, gates 

Enseñádo, a. gelehrt; gefdjidt; gewohnt. 

Enseñadór, sm., —r2, sf. Lehrer m., —rin 

Enseñalár, + f. Señ—. 

Ensenamienlo, sm. Unterweifung /., Ute 

ı Enseüänza, ſ. —amiénto. [terriht sw. 


ENSE 


Enseñár, va. lehren, untermeifen; —se, vr. 
f belebren; lernen (á alg. c. etw.); 
gewöhnen (á alg. e. an 0d. zu etw.). 
Enséño, sm. + f. —ñamiénto; Gewobnbeit, 
Sertigtelt /- 

Enseñoreudor, sm. ++ Behberrſcher m. 

Enseüoreär, va. beherrſchen; —se, or. id) 
bemeiftern, ſich bemädtigen (de alg. c. 
ciner Gabe). [einwideln. 

Enserár, ea. mit Schilfmatten bededen od. 

Enséres, sm. pl. Sadenf., Berätben., Hab» 
ſeligkeiten; Waaren f. 

Enseriärse, pr. pr. Cub. ernſt werden. 

Enserpentádo, a. ** grimmig, mátbend, 
jornig wie eine Stange. 

Enserpentärse, vr. ** wild, wüthend wer- 

Fr e en len e. 

y , . 0. 

Ensi er a. Pk. wab Zweige in Geſtalt 
eines Edwertes hat; —, sm. Schwert⸗ 
träger m., ehemal. Öffentl. Amt rn. zu 
Genua 23€. 

Ensifoliádo, a. Pk. mit Blättern in Ge⸗ 
ſtalt von Schwertern. 

Ensilár, ve. auffhltten (Getreide, Balz 
10.), + viel,"übermäßig eifen, etw. vers 
ſchiingen. 

Ensillädo, a. ſatteltief, eiugeſattelt; * hoch⸗ 
rũckig (von Menſchen). 

Ensilladör, sm. ++ der ſattelt. 

Ensilladára, sf. || die Lage des Sattels 
auf dem Bferde. 

Ensilläje, sm. Auffhüttung /. des Getrei⸗ 
des, Galjes 20. 

Ensillär, va. fatteín. 

Ensimesmärse, vr. ſich dentend in fid) ſelbſt 
verfenfen ; über id) ſelbſt tief nabdenten ; 
nadjinnen. [Wiſſenſchaft /. 

Ensinami6alo, Ensinn—, sm. + Lebre, 

Ensindr, Ensinnér, wa. + [¿bren, unter 

Ensipiencia, El. Insip—. (rió ten. 

Eosiva, + f. Encla. ° 

Ensoberbecér , va. hoch⸗ Ubermittbig ma» 
den; —se, vr. bohmüthig, úbermútbig 
werden; * braufen, toben (wie dae Meer). 

Ensoberbecimiénto, sm. Hochmuth m. 

Ensogádo, pp. von —gár; hacer la gata 
—da fi demũthig u. unterwürfig ftellen. 

Ensogär, va. an einen Gtrid binden, da- 
mit ummideln. 

Ensogrär, va. ** (teblod, unfreundlich (nad 
Art der Schwiegermütter) behandeln. 

Ensolerár, va. einem Bienenflod einen Bo⸗ 
den einfegen. 

Ensolvér, va. einfließen, begreifen In 
etw. Anderem, damit vermengen; —se, 
er. ſich endigen. 

Ensombrerádo, a. + mit einem Hute bededt. 

Ensömo, ad. + oben, In der Höhe. 

Ensonár, —sonnír, Jl. Soñár. 

Easónio, + f. —suéno. 

Ensoñár, va. u. n. träumen. 

Ensopär, va. ++ eintunfen 

Ensordadéra, s/. + mit dem 





1€.). 

Brod tn Qe: 
inde fortflie- 
gende Blütde /. der Hafelflaude 20. 

Ensordamiento, sm. Zaubheit f. 

Ensordár, f. —decér. 

Ensordecér, va. taub machen; betáuben; 
en. taub werden. 

Ensordecimiénto, f. —damiénio. 
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Ensorrádo, «. Sw. in den Sand an der 
Küfte Hineingeurbeitet. 

Ensortijádo, a. gefräufelt, eringelt. 

Ensortijamiénto, sm. inge n, Rrdujeln » 

Ensorlijär, va. ringeln, fräuieln; vn. dis 
Augen bewegen 0D. verdreben ; —se, er. 
ſich ringeln, fido fräufeln. 

Ensotärse, or. ++ fi in ein Gebüfd, ein 
Gehdölg ac. verbergen, verfteden. 

Ensuciadör, sm., —ra, sf. der, die ver. 
unreinigt, befledt. [teufóbbeit f. 

Ensuciamiénto, sm. Vernnreinigung; * Un- 

Ensuciár, va. verunteintgen; * befleden, 
ſchänden; —se, vr. ſich befleden, bes 
fudeln, defämugen; den Unrath von fid 
laffen; * fid beftedjen laſſen. 

ucido, + f. Ensuciudo. 

Ensueidüra, + f. Máncha. 

Ensadár, va. + in Schweig bringen. 

Ensuéño, sm. Traum m.; —os de oro, * 
goldene Träume m., giüdverheißende, be. 
jaubernde Traumbilder n., Zräumereten /. 
von ausgejeihnetem zufünftigem Glück, 
welche aber die nadte Wirklichtkeit ver: 

Ensugádo, + {. Ensuciádo. (nidtet 

Ensüllo, f. Enjulio. 

Ensúndia, + f. Enj—. 

Ensuyár, va. + unternehmen. 

Ensuzár, va, befieden, beſchmutzen. 

Enta, ad. + feit; + bit. 

Entabicár, f. Tabicár. 

Entablaciön, sf. ger. Irre Ein 
fájreibung f. befond. einer Firdl. Stif 
tung, (einer Thúr 20. 

Entabládo, sm. Táfelwert, Getáfel ». an 

Entabladúra, sf., —uménto, sm. Taͤfel⸗ 
wert »., Vertaͤfelung f. 

Entablamiénto, sm. f. —ménto; + Ban! f. 

Entablár, va. Schr. vertäfeln, betäfeln, 
mit Brettern belegen; zufammenfügen; 
Waw. ſchindeln (eln gebrochenes Glled); 
einfegen, fegen (Figuren vd. Steine im 
Schach 210.); * einleiten (Briefwechſel, 
Rechthändel, Geſchäfte 20.); einrichten; 
—se, or. fid einfaffen. 

Entáble, i. —ládo, énto. 

Entabletár, etc. f. Entablillár. 

Entablillár, Waw. ſchindeln (ein gebroche⸗ 
nes Glied). 

Entádo, a. Wk. wellenfórmig od. wolfen . 
förmig in einander gebend: 

Entalamádo, sm., —d<úra, sf. Blane, Bas 
gendede f. 

Entalamár, va. pr. Man. etc. mit Túdern 
od. Teppichen ¿udeden. 

Entalamiéntre, + f. Integra, Entöramente. 

Entalegár, va. in einen Sad fleden. 

Entalingadúra, s/. Sw. Anterftih m. 

Entalingár, va. Sw. ein Tau an dem Antero 
ring Defeftigen. 

Entalláble, a. rad fid) mit dem Meißel od. 
Grabftidjel eingraben od. fichen läßt. 
Entalládo, sm. duch Skulptur bergeflellte 

Sigur f., dergl. Shmud., Berzierung /. 

Entalladór, sw. Bildfhniker, Kupferfteher, 
Steinfhneider, Stempelfhneider, Schrift» 
ſtecher m. 

Entalladúra, s/. Einfchnitt m. . 

Entallamiento, sm. Bildidiniperel; Bilde 
bauerarbeit /.; Rue geden; Schnelden 





ENTA 
n. tn Stein, Stempelfhneiden; Schrift⸗ 


chen a. 

Entallár, va. in Stein ausbauen od. mel» 
geln; aus Holz ſchneiden od. fhnigeln; 
mit Schnitzweik verzieren, in Stein, 
Gtabí ae. fáneiden, flechen 20.; vn. vafe| 
fen, gebörtg gen (ein Kleid); —se, vr. 
ſich nad dem Wuchs u. der Geftalt des 
Körpers richten, wie ein Kleldungsflüd. - 

Entállo, su. Schnitzwerk n.; Bildhauer- 
arbeit f. 30. 

Entallecér, vn. Stengel treiben (Bflangen) ; 
Zw. keimen, auswahfen; —se, vr. Zw. 

Entanamiéntes, + flatt entre tanto. [dfb. 

Entapecér, va. + ¡ujammenpreffen. 

Entapiár, va. + mit einer Lehmwand ein- 
faflen. [bängen. 

Entapizár, va. tapeziren, mit Tapeten be. 

Entarambinculár, va. $ feftftellen, beleſti· 

en. 

Entaraschr va. || mit Bub Üüberladen; —se, | 
er. N id überpugen, fid) mit Buy ber. 
aden. 

Entarimádo, sm. Sw. Rubbrúde /. 

Entarimér, va. táfeín, vertäfeln (einen Fuß⸗ 
boden). 

Entarquinár, va. $$ kothig machen, befu. 
dein, mit Schlamm düngen. 

Enlasis, sm. Bk. Ausbauhung f. einiger 
Säulen beim 1. Drittel ihrer Höhe, wo 
fie dider, als unten find. 

Eutäyo, + f. Entalladdra. 

Ente, sm. Vw. Befen m.; fonderbare, [do 
cherliche Perſon /.; mw. — de razon 
Sirngeſpinnſt m. 

Entecádo, a. gliederlahm; * ſchwachſinnig. 

Entecár, va. f beláftigen, langweilen. 

Entéco, f. —cádo, Encléngue. 

Entegramiénto, sm. + Ergánzung, Wieder- 
herftelung /. 

Entegrár, va. + ergänzen, wieder herftellen. 

Entégro, etc. + f. Int—, etc. 

Entejádo, a. nad) Art der Dachziegel gelegt. 

Entejär, f. Tejär. 

Entejér, va. + ein», hineinweben. 

Enteládo, a. + überwöltt, dunkel (vom: 


Gefichtj. 

Entelarañír, ve. mit Spinneweben bededen ; 
—se, er. fih ummölten, umbülen (der! 
Simmel). 
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Gpradje 20.); bemerten, wahrnehmen; 
erfabren; hören; verfteben; deutli ver. 


nehmen; meinen, im Sinne haben; »». 
vermutben, fih einbilden; dafúrbalten, 
der Meinung fein, vorhaben, Willens 
fein; wiffen, fi) etw. merten; ſich befhäf. 
tigen, fih abgeben (en ale c. mit etm.); 
— la razon Vernunft, Belehrung anneb- 
men; —se, or. ſich verfteben, einverftanden 
fein (con alg. mit Jem.); fid) verabreden; 
fid einlaffen, gu thun haben (con alg. 
nit — jurecht zu kommen, umzü⸗ 
eben wiſſen (con alg., 6 nie: c. mit 
em. oder mit etw.); eis beihäftigen (con, 
en alg. c. mit etw.); zu verfteben, zu 
nues fein (a alg. von sm: ypafíen, 
fi fóiden (con alg. c. ju, für etw.); 
ña, ate. id) bequemen (con alg. c. 
nad etw.). 
Entendér, sm. Meinung /., Dafürhalten 
n.; 6 mi —, para mi — metner Meis 
Entendíble, + f. Inteligible. [nung nad. 
Entendido, pp. von —dér; der etw. weiß 
od. verfebt, benachrichtigt, in Kennmiß 
ger t; darse por — zu verfteben geben, 
adriht geben, Dag mán etm. ge rt, 
verftanden, daß man einen Brief befum- 
men babe 2c.; fid etw. merken faflen: 
tener — unterriäter fein; —, «e. vet. 
ſtaͤndig, Hug, vernünftig; gelehrt, tens to 
mibrel; geſchickt, funfivertándig; —, 
sm. Gelchrter; Kunftverfändiger m. 
Entendiénte, + pe; von ;—,ad.}+ 
vernünftig, mit Bernunft begabt. 
Entendimiénto, sm. Berfland m. ; É Ge⸗ 
Et Kenntnis, Binfiht, Fähigkeit /.; 
Ber Ändniß n. 
Entendör, + f. Entendedór. 
Entenebrár, va. + —recér, (—brescér +), 
verfinftern; —se, or. id) verfinftern, 
nfler werden. (born m. 
Enténola, —nula, sf. Ng. Heines Yúbl. 
Entenzón, sf. + Zwift m., Uneinigkeit /. 
Entéo, a. podt. begeiftert. 
Enterádo, a. pp. von Enterár; —, e. uns 
terridhtet, benachrichtigt; eingeweiht, ner» 
q want mit etw. + der benaqhrichtt 
nteradór, sm, er benachrichtigt, in 
Kenntniß fept. 
Enteramiénto, sm. Bolftándigtelt /. 


Entelequía, s/. Vw. ununterbrobene Thä= Enterár, va. +} vervollfländigen; bezahlt 


tigkeit f. alo wefentl. Elgeníbaft cines 
vernünftigen @eiftes ; Bolllommenbelt f. 
einer Babe. 
Entelerído, a. $ erfhroden, bange: vor 
Entena, f Ant—, 
Entenádo, —da, f. Hijástro, —ra. 
Entenäl, f. Gratil. 
Entenálla, sf. Schraubſtock m. 


mahen, Erfag leiften ; in Kenntniß fegen, 
benachrichtigen; —se, vr. fih unterridhe 
ten, po Kenntniß verſchaffen (de alg. c., 
en alg. c. von etm.); fi Überzeugen. 


[Kälte erftarrt. |Enterciár, va. pr. Cub. den Tabal in La» 


ften auffhißten, herrichten. 
Enterequémo, sm. Am. Art Knurren, Ge⸗ 
räuſch ». in den Eingeweiden. 


Entenár, sm. Sw. LZänge f. einer Segel. Enterez, + —réza, sf. BolfhAndigtet; * 


ftange ohne das Rod. 
Enténcia, sf. + Streit; Banf; Krieg m. 
Entenciár, va. + aufwiegeln. 
Enteneiön, + f. Int—. 
Entendederas, sf. pl. || Berftaud m. 
Entendedéro, + [. Entendedór. 


Vollkommenheit; Rechtlichkeit A e Fe. 

ſtigkeit /.; ernftes, gefe ted, ftelfes, hoch⸗ 

m tigen Beträgen ; ungfräulihe un. 
u 


Ertergäl va. + f. Entregár —se, or. + 
fih unterrihten, fih erfundigen. 


Entendedór, sm. der etw. verfleht od. be⸗ Entörgua, + f. Entréga. 


Entendemiénto, + f. Entendim—. 


Entendér, va. begreifen, einfehen; verfte- | 


ben, wohl Inne haben, Lönnen (eine 


e. 
.? s 
.e. 


[gretft. | Enteryuá 


r, + f. Entregár. 
Entérico, «. Am. auf die Eingeweide bes 
¿iiglid), fie betreffend. 


ENTE 


Enteríco, —ica, —illo, —ille, 

Enterítico, f. Entérico. (dim. von 

Enterítis, 
Schleimh äute zc. der Eingeweide. 

Enterito, a. || ganz (eigentl. um das be: 
gleitende Sachwoͤrt verkleinernd zu bes 
eichnen; mi dinero —to mein ganzes 
Bishen Geld). 

Enterizo, a. ganz; feft , dauerhaft. 

Enternecér, va. erweichen, zart, weid, 
múrbe, geſchmeidig maden; * erweichen, 
rübren ; —se, vr. gerührt, zum Mitleid, ¿ur 
Andabt, zur Inbrunft bewegt werben. 

Enternecído, a. zart, wei, wie eine Sprache 
2c.; andädtig , inbrünftig. 

Enternecimiénto, sm. Hührung, Erweichung 
f. ved Herjend x. 

Enternescér, + f. —ecér. 

Entéro, «. ganz; vollftándig; Rk. ganz, 
ohne Bruch; *gefund, ftarf, kraftig, ulle 
verfehrt; *rechtlich, rechtſchaffen; * part. 
nädig; por —, ad. ganz, gänzli, voll. 
Rándig; —, sos. Ak. ganze Bahl f. ; Er⸗ 
gänzung Y. einer Summe. 

Enterología, sf. Aw. Lehre di 

Enterponér, + f. Iat—. [Eingemeiden. 

Enterpretaménto, —miénto, f. Inter- 

Enterpretár, + f. Int—. pretación. 

Enterradór, sm. +} Tudtengräber m. 

Enterramiénto, sm. ++ Beer tgunp f., Ot: 
gräbnih; Orabmal n.; Begraäbnißplag am. 

Enterrár, va. vergraben ; einſcharren; beer- 
digen, begraben. 

Enterronár, va. mit Erdhaufen, Erdhügeln 
bededen ; zwifchen Erphaufen legen, fepen. 

Enterrório, + f. —tierro. 

Entesádamente, ad. ++ eifrig. 

Entesádo, a. + ausgeflopft, ungepfropft. 

Entesamiénto, sm. Spannung, An-, And» 
fpannung /.; Steifen m. mit Bummi ze. 

Entesár, va. fpannen, an», außdfpannen 
einen Bogen, ein Seil, ein Zu); ſtei⸗ 
en, ftelf maden mit Bummi, Stärke ıc. 

Entestádo, a. + tief im Ropfe [legend (die 
Augen). 

Entestecér, + f. Aprelár, Endurecér. 
ntestino, + f. Inı—. 

Entetádo, a. + was Brúfte, Zigen bat. 

Entezuélo, sm. dim. von Ente (im ver. 
ächtl. Sinne gebräudlidh). 

Entibadór, sm. Bwk. Arbeiter m., der die 
©tollen in einem Bergwerke verjimmert. 

Entibär, va. Bwk. verjimmern; en. Bk. 
f. Estribär. 

Entibiadór, sm. ++ Drt m., der zum Ab» 
fühlen des Waſſers beftimmt if. 

Entibiár, ve. laulich machen, abfühlen; 
—0, er. lan, laulich werden; * in fet. 
nem Gifer u. Beftreben nachlaſſen. 

Entibiecer, —se, ++ f. —iár, —biárse. 

Entíbo, sm. Bk. f. Estríbo; Bwk. Stän- 
der m., Gtíbe /. in einem Stollen. 

Entidád, s/. Vw. Befenpeit f.; * Wichtig⸗ 
keit f.. Belang m. 

Entiénza, + f. Enténcia. 

Entiérro, sm. f. —terramiénto; Leichen. 
begängniß n.; Leichenzug m. 

Entigrecérse, vr. ergrimmen wie ein Tiger. 

Entiméma, sm. Pl. unvollommener Ber: 
wunftfhluß m. 





⸗iio, —ita 
Entéro. 


von den 
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sf. Aw. Entjúndung /. der 
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Entimemático, a. Vw. einen unvollloms. 
menen Bernunftfhluß betreffend. 

Entinár, va. färben. 

Entintár, va. mit Tinte befleden od. für- 
ben; färben überhaupt. 

Entinte, sm. Befledung /. mit Tinte; Gare 

Entirár, + f. Est—. [bung /. 

Entirrádo, «. + hartnádig, widerfpenkth 

Entisár, va. + reizen, anreizen, entzünden. 

Entitativo, a. Vw. ¡um Befen einer Sadıe 

Entitulär, + f. Int—. [gebörig. 

— va. +} mit Ruy ihwärzen; * bes 

eden. 

Entoldádo, pp. von —dár; * ibtermdlbt 
(eine Laube mit Reben 2e.); —, sm. Des 
hängen ». mit Tapeten. 

Entoldadüra, s/. I —amiento, sm. dfb. 

Entoldär, va. mit Tuͤchern überfpannen jum 
Shug vor der Gonne 2c.; —se, vr. * 
Rh gras flelden wegen verbefierter 
SBlüdsumfände ; * ful] werden. 

Entomecér, ete. f. Enlum-—, etc. 

Entomestimiénto, + f. Entumecim—. 

Entomír, + f. Entumecér. 

Entomizár, ve. Mr. mit Bindfaden un» 
mwideln (das Holzwerk cines Gebäudes), 
damit der Berwurf Daran hingen bieibe. 

Entomología, sf. Ny. Raturgefhichte der 
Infeeten, der Würmer ze. júglid. 

Entomológico, a. auf die Entomologte be- 

Entomölogo, —logista, sm. Raturforſcher 
m. , der na vorzugswelfe der Entomolo- 

Entón, + f. Entónces. [gie winmer. 

Entonaciön, pa Tk. Anftimmung / elneó 
Gefangs: . richtige Saltung f. des 
Zond beim Singen, * Ho muth ws. 

Entonadillo, a. Am. von —do. 

Entonádo, a. wobítitngend, ntefodifh (von 
der Stimme); * boo mútbig, aufosnafen. 

Entonadór, sm, Borfinger m. bei Kirchen» 
gefängen: Orgel⸗, Balgentreter m. 

Entonamiénto, |. —ación. 

Entonár, va. den Ton angeben, anflimmen, 
den Blafebalg der Orgel ziehen od. tres 
ten, Aw. Gpanntraft, Bederkraft geben, 
ffärlen; on. deu Ton balten beim Gin. 
gen, sióbtla. melodifh fingen; —se, vr. 
9— —8 thig betragen, ſich aufblaͤhen, 

un. 

Entonatório, sm. Choralbuch ». 

Entönce, + —es, ad. damals; aledann; 
por — damals. 

Entonelär, va. in Gáfer füllen. 

Entöno, f. —nación. 

Entontecér, va. dumm madhen, den Ver» 
fand verwirren; —se, vr. dumm wer« 
den, den Berftand verlieren. 

Entontecimiénto, sm. Dummbeit, Verſtan⸗ 
desblodigkeit y. 

Entónzas, + f. Entónces. 

Entorcér, va. + drehen, winden. 

Entorcijádo, + f. Ensortij—. 

Entórcha, + f. Ant—. 

Entorchádo, sw. Bold. od. Gilberfaden m.; 
mit Labn überfponnene Geide f. ¿um 
Gtiden; Drabtfeite /.; — de alambre 
Garcaffenbrabtm. für Saubenftederinnen. 

Entorchár, va. rinden, drehen, ¿ufamnieno 
drehen; umivinden, ummideln; —se, er. 
+ fid) winden, ſich drehen. 


ENTO 
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Entormecér, + f. Entum—. 

Entormecimiénto, sm. Schläfrigkeit f. 

Entornár, va. herumdrehen; ein wenig 
dffuen (eine Thür 20.). 

Entornillár, va. Shrauben od. Mingedreben. 

Entórno, sa. ++ Umfreld, Umfang m. 

Entórno, ad. herum, ringeherum. 

Entorpärse, vr. + f. —pecérse; + fid) ir⸗ 
ren, täufchen. 

Entorpecér, va. erftarren machen, laͤhmen; 
einfhläfern; * abftumpfen, lähmen; ver. 
häßlichen; —se, vr. erflarren, fáláfrig 
werden; einſchlafen (ein Glied); * fumpf 
werden. 

Entorpecimiénto, sm. Urftarrung, Laͤh⸗ 
mung /. der Glleder Eiuſchlafen m. eines 
Biiedes; * Stumpfiinn m. [umgeben. 

Entorreár. va. + mit Mauern u. Thilrmen 

Entortadúra, sf. Krümmung /. einer Sage, 
die gerade war; Giniugigmnaben ». 

Entortár, va. frümmen, biegen; einäugig 
mañen, ein Auge ausrelBen od. aus- 
flogen ; —se, er. —3— frümmen, fi biegen. 

Entortijar, + f. Ens—. 

Entosicár, + —igár, ++ f. Atosigár. 

Entráda, s/. Eingang. Zugang m., @in- 
fahrt f.; Einaarió ; Men! . Eiínjua; 

feindliher Ginfan; Eintritt m. tn eine 

Genoſſenſchaft, einen Orden 2c.; Jutritt 

m., Recht m. des Zutrittes bei Hofe od. 

in einem Haufe; Einbringung, Einſchlev⸗ 

nung [- von Maaren 20. in ein Land; 

Ginlaggeld n. bei Schauſpielen; Einſchuß 

si. zu einer Handlungsgefellfhaft, A: 

Einnabmeroft; Geldeinnahme; Sw. 

bubt f., eingebender Winkel; Schlag m. 

an einer Kuiſche; Verfteben, Begreifen, 

Verſtändniß n.; —as, pl. die ¿mel ein- 

gebeuden Winkel m. der Stirne oberhalb 

der Schläfe;, — de corrco Ankunft ( 

der Boft od. Des Poſtfelleifens; — de la 
ave Schlüffelloh w.; — por salida, Ro. 
durchlaufende Bot /. in einer Rebnung; 
derechos de —, Fm. H. Gingungs., Ein- 
fupr¿dle m.; hallar — para una cosa 
etw. glaublid) od. möglid finden. 

Entradero, sm., —dilla, sf. ſchmaler, enger 
Ein -, od. Zugang m. 

Entrádo, pp. von —ár; — en años alt, 
betagt; hasta mui — el dia weit in den 
Tag hinein, bis lange nad Anbrud) des 


Lages. 

Entremddo, a. Zm. von Fachwerk erbant od. 
verfertigt; —, sm. Zm. Fachwerk n. einer 
Mauer 0d. Wand; Halbfpyarren =. 

Entramár, va. Zm. tin Fachwerk in einer 
Band ze. ¡ufammenfiigen od. verbinden. 

Entrámbas -águas, f. Confluencia. 

Entrámbos, pron. pl. beide, con —bas 
mit beiden Händen. 

Entramiento, sm. ger. — de bienes auf 
Guter gelenter Beſchlag m. 

Entrámos, pron. ſ. —ámbos. 

Entramózo, + f. Altramúz. 

Entrampádo, a. verfdjuídet. 

Entrampár, va. in einer Halle od. Schlinge 
fangen, * berüden, fÜiberliften, * mit 
Schulden belaften; —se, or. fi in einer 


s 


Schlinge od. Falle fangen; in Schulden t 


geratben. 


ENTR 
Entränte, pa. von —ár; — y saliente, * 
unrubig u. oberflählih; * gewandt im 
Entranzär, + f. —renzár. (Umgange. 


Entráña, s/. Zk. Aw. Eingeweide »., the 
nerer Theil m. des Körpers; —as, al. 
Eingewelde; "Innerftes u. Berborgenfica 
». der Erde 20.; * Innereö nm. einer Gabe 
überhaupt. 

Entrañáble, ae. tanto. herzlich. 

Entrañádo, + f. —ñáble. 

Entrañadúra, s/. Sw. Trenfiug /. 

Entraädl, + f. —áblo. 

Entrañár, va. mit Suntgtelt n. Herzlichtett 
aufnehmen; —-un cabo, ein Lan 
trenfen; —se, vr. fih innig u. genau 
verbinden (conalg. c.,enalg. e. mitetm.). 

Entrañizár, va. +} inulg. zirtlih lieben. 

Entráño, a. + Inn Q rothes Zud m. 

Entrapáda, sf. A. Art gröberes fharlad. 

Entrapajár, va. mit Lumpen u. Tibern 
um», einmwideln wegen einer Wunde ze. - 

Entrapár, va. die Welnftöde mit Lumpen 
düngen; die Haare Rar? einpubern, um 
fie vom Yctt u. Schmus zu reinigen; 
—se, er. ftaublg werden. 

Entrapazádo, f. —ampádo. 

Entrár, va. hineinfleden, »fäyleben, «tbun, 
streiben; binelnführen; einführen, eine 
bringen (Baaxren ze.) ; einverleiben ; ibero 
fallen (ein Land); erobern (eine Stadt ıc.); 
vn. bineingeben ; eingieben; enfommen ; 
fi) von der Bübne wegbegeben ; beginnen: 
eintreten (eine Sahreözeitzc.); eintommen, 
eingeben (Gelder); eindringen ins Fleiſch 
(Doló), eine Kugel 10.); enthalten jein, 
eingerechnet werden; erforderlih (ein; 
anwandeln; Äberfallen (eine Krankheit); 
fih elntaffen (en alg. c. in etw.); fi 
widmen, fid) ergeben (en alg. c. einer 
Sabe); de en; — á la parte Theil 
haben, Antheil nehmen (de alg. c., en 
ele: c. an etw.); — á ojos cerrados, * 
biindling®, ohne fid) lange zu bedeuten, 
auf etw, eingehen; — á saco, Zw. plün« 

dern, — bien enalg. c. in etw. willigen; 

— con alg. fi in nähere Verbindung, 

in vertrautem Umgang mit Jem. ein. 

laffen; — de guardia auf die Bade zie- 
ben; — en coche einfleigen; — en con- 
tribucion. 4. beizutragen haben, bei: 
tragen müffen; — en cuenta, * in An. 
flag bringen; — en cuenta corriente 
In laufende Rehnung treten; — en un 
negociado, dependencia, renta, ad- 
ministracion etc. ein Belhift ze. auf 
eigene Gefahr u. Veranwortlichkeit über- 
nehmen; — en suertes Theil haben an 
einer Berloofung; — mal en alg. c. feine 

Einwilligung verfagen zu etw., nidte 

damit zu thin haben mögen, — la ro- 

mana con alg, c., * einen bedeutenden 

Anfang, eine wichtige Grundlage burd) 

etw. befommen ; — por alto einfihwärgen, 

einfhmuggeln; ahora —ro yo fegt ift 
die Reihe an mir, fept fomme Ih daran; 

—se, vr. bineingeben, bereintommen, 

bereintreten; abtreten, fid von der Bühne 

entfernen; — de rondon geradezu, obne 
anzuffopfen, unangemeldet, ungerufen 
bereintommen; — por la casa, por los 


o 
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portales, ó por las puertas, * unvermu« | Entrocháza, sf. Sw. Theilm. der Sciffd- 


tbet aufítogen od. zufallen (von Glück, 
(ddfihen Ereigniffen); — por un libro, 
Ristoria ete. ein Bud, eine Geſchichte ze. 
durdlefen. [ein Kofler. 
Entrático, sm. pr. Nav. Aufnahme /. in 
Entre, prep. ¿puden unter; bei; — año 
in Jabreófrift, feit einem Fabre; de — 
aus, heraus; — dia den Tag über, waͤh⸗ 
rend des Tages; — dos aguas, * unent- 
fhlofen, zweifelhaft; — dos luzes im 
Smwieliht; — dos paredes awifhen feto 
nen vier Wänden allein; — ellos, — 
ellas unter andern; para — für, unter; 
hablando aquí para — los dos dies fel 
unter und gefäat ;por— zwiſchen, hindurch; 
— semana die Woche über; — lanto, ad. 
unterdeffen, inzwiſchen; — tanto que ete., 
bie bah 2e.; — tudos, — todas in 
Alem; — y tbeild, tbeild: ciento y 
veinte hombres — marineros y solda- 
dos 120 Mann, theild Matrofen, theils 
Soldaten ; quedarse — rengiones, * außer 
Acht fommen. in Bergeflenheit gerathen. 
Entreabiérto, pp. von —brir. . 
Entreabrir, va. halb öffnen, nur ein wenig 
aufmaden. fihenact m. 
Entredeto, sm. Zwiſchenhandlung /., Zwi⸗ 
Entreáncho, «. mittelbreit (Treffen 20.). 
Entrecälle, sm. Bk. feiner Smwifdjenraum 
m. zwifden den Gäulengliedern. 
Entrecanál, sm. Bk. Raum m. zwiſchen 
den Auskehlungen 0d. Nelfen einer Säule. 
Entrecáno, a, ein werig grau, mit grauen 
Haaren untermifcht. 

Entrecáva, sf. leihte oberflaͤchliche Aufgra- 
bung od. Behadung /. des Erdreichs. 
Eatrecavär, ve. nur ein wenig, nicht tief 

graben. [Augenbraunen. 
Entrecéjo, sm. Dlaum m. ¿wifden beiden 
Entrecelí, sm. Ng. tuneſiſcher Falke m. 
Eutreeérca, sf. Raum m. zwiſchen zwei 
Mauern 0d. Bänden. 
Entreciélo, f. Tóldo. 
Entrecíntas, sf. pl. Sm. Aubere Berkleidung 
f. des Schiffes zwifchen den Berghdjern. 
Entrecláro, «a. A balbhell. dimmerig. 
Entrecogedúra, s/. +} Herausnehmen m. 
ans mehreren Dingen ac.; Erhaſchen, 
Baden, Feſtnehmen n. 
Entrecogér, va. bie u. da auflefen, fame. 
mein od. aufraffen; erhaſchen, yaden, 
Entrecolúnio, f. Interc—. [feftnebmen. 
Entrecóro, sm. Zwiſchenraum m. zwiſchen 
dem Ghor u. dem Hauptaltar einer Kirche. 
Entrecortadära, sf. Hineinfhnelden n., 
dinfónitta., Durch⸗, Entzweiihneidenn. 
Entrecortár, va. hineinſchnelden, einen Ein⸗ 
ſchnitt madhen; durch⸗ entzweifdneiden. 
Entreecostilla, sf. Xk. Ripyenftüd a. vom 
Rindoieh. 
Entrecriár, va. gewifle Pflanzen zwiſchen 
andern Gewädfen erbauen. 
Entreeruzär, va. eine Sache mit einer an. 
dern freuzen, ibero Krenz legen. 
Entrecubiérta, sf. Sw. Brolfdiended ». 
Entrecubiério, a. nur gum Theil bededt; 
clelo — jiemtid) triiber Gimmel m. 
Entrecuésto, sm. Ridara. Rückenſtuͤck ». 
Entreehär, va. + dazwiſchen werfen 


wand, welcher zwiſchen zwei Stüdpforten 
einer Batterie befindlich iſt. 

Entrechazár, va. Sw, dide Pfoſten zwiſchen 
die Stidyforten legen. 

Entredecir, va. unterlagen ; verbieten; mit 
dem Interdict belegen. . 

Entrederramár, va. ++ vertrópfeln. 

Entredícto, + f. Entredicho. 

Entredicho, pp. von —decir; —, sm. Uno 
terfagung f., Berbot; Interdict m. 

Entredóble, a. etw. flärfer u. Didier als 
gemdbnlid (von Zeugen u. Stoffen). 

Entredós, s/. Bar. 6 rifigattun f. jwi- 
(hen Petit u. Colonel; Sw. mittlere Did)» 
tung /. der Magnernadel. 

Entre-escalámo, sm. + Sw. Raum m., der 
wifchen je 2 Ruderbänken auf den Ga⸗ 
eeren mar. 

Eutreescúro, a. hulbfinfter. 

Entrefino, a. halb», mittelfein; ganado 
— mittelfeinwolliges Schafvieh ». 

Entréga, sf. Uebergabe, Ueber», Autlies 
ferung fs ger. Einweihung f. ; Lieferung 
f. pS neo Werkes, einer Zeitfchrifs im 
Buchbandel). 


Entrogádo, a. ergeben, geneigt, gewidmet, 

anhaͤnglich. 

Entregadór, sm. der übergibt, uͤberliefert, 

Entregálla. sf. Sw. einfeitiges JZufammen- 
od. Aufziehen m. eines Segels. 

Entregamiénto, ++ f. e 

Entregär, va. übergeben, überliefern ; aus. 
licfern; Bk. einmauern; — á mano in 
die Hand geben, einhändigen; —se, vr. 
fid) ergeben, fid bingeben; fih höherer 
Gewalt unterwerfen im Kriege 20. 

Entrégo, p .irr. von —gar; —, a. + 
ganz, vo Ränvig: —, san. [. —ga. 

Entregoteádo, a. + betröpfeft, beiprißt. 

Entrehendér, ea. halb fpalten, halb aus. 
einandertheilen. 

Entrehuéco, sm. Zwifdyenraum m., Lüdef. . 

Entrejerír, va. unter etw. Anderes mifdjen, 
mit etw. Anderem vermifchen. 

Entrejuntär, va. in einander fügen (die 
Rabmen eines Fenſters ac.) 

Entrelazamiénto, sm. Ineinanderfledjten a., 
Berflebtung /. 

Entrelazár, va. in einander fledhten. 

Entreliüo, sm. Zw. Zilfhenraum m. ¿wi 
(den ven Meipen der Delbáume, der 
Weinſtdcke ꝛc. 

Entrelistádo, a. mit abwechfelnden Strei⸗ 
feu von verfhied. Barben verfeben (von 
Sengen). 

Entrelistár, va. zwiſchen fchmale Streifen 
Pavter, Leinwand 20. zeichnen, etw. ein» 
ragen. 

Entrelubricán, sm. + Abenddámmerung £ 

Entrelucir, en. ++ durhfheinen, durch⸗ 

Entrelúnio, + f. Interl—. [((Mimmern. 

Entrelläno, a ztemfid flach, ziemlich eben. 

Entrellevär, va. + eine Berfon, eine Sadıe 
unter od. mit andern führen, bringen, 
tragen. 

Entrellovér, vn. $$ riefeln, ein wenig regnen. 

Entremeäno, sm. f. Bermlitler m. 

Entremecér, + f. Estremecér. 

Entremediáno, + f. Intermédio. 
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Entremédias, ad. inzwifdjen; prep. (reg. 
den Gen.) zwiſchen; por — herum. 

Entremédio, + f. Interm—, 

Entremés, sm. Zwifhenfpiel, luftiges Reben» 
[piel a. zwiſchen zwei Aufzügen eines 

Haufpield, Pue f. . 

Entremesädo, a. einem Zwiſchenſpiele ähn- 

£utremesár, ++ —seár, on. ** in einem 
Zwiſchenſpiele auftreten; ** einem Zwi- 
fhenfpiele beimohnen; * unterbaltende u. 
wißige Sachen in einer Unterrednng vor- 
bringen. , 

Entremesíl, a. was einem Iwiidenfpicle 
end) Ahnlich It, fid) auf ein ſolches 

ezieht. 

Entremesista, sm. der in einem Zwiſchen⸗ 
fpiele auftritt od. mitſpielt; Berfertiger m. 
von Zwifchenfpielen. 

Entremetedör, + f. —tído. 

Entremetér, va. tin», binfhieben, hineine 
fleden; —se, vr. ſich einmiſchen, fi 
cnmengen ; ſich abgeben (de alg. c. mit 
ett 


Entremetído, a. judringlid); fid in alles 
mifhend, vorlaut, nafemeid, —, sm. 
judringliher Menſch m. 

Entremelimienlo, sm. ++ Einfhieben n. 
befonders ſchlechter Waaren unter gute; 

‚ Zubdringlidfeit /. 

Entreméyo, ad. + in der Mitte, mitten inne. 

Entremezeladdra, s/. ++ Untermifhung /. 

Entremezclär, va. untermiffen, unter» 

Entremiente, + fl. entre tanto. [mengen. 

Entremíchos, sm. pl. Sw. Kalben n., eine 
Stüde Holz zum Ausfüllen der Inhölzer. 

Entremiso, sm. Käletifch am. 

Entremixtura, sf. Miſchung /- 

Entremorir, un. ++ abfterben, ausgehen. 

Entremostrár, va. + unvolllommen, nur 
halb zeigen. , 

Entremuérto, pp. von —morir. 

Entrencár, va. dünne Stäbchen quer durd; 
einen Bienenkorb fleden. 

Entrenubládo, a. ein wenig ummölft. 

Entrenúdos, sm. pl. Pk. Zwifhenräume 
m. zwifhen den Knoten elucó Bilanzen. 

Entrenzár, sa. tn Sdvfe fledhten. [flengels. 

Entreoir, va. nur bald hören, erlaufchen. 

Entreordinário, a. von mittlerer Gúte (von 
Baaren). . 

Entrepálido, a. ein wenig blaß. 

Entrepalmadúra, sf. Taw. Horndurófánte /. 

Entrepán, sm. Zw. Stüd Beide, Wieſe /. 10. 
jwifhen den Aderfeldern. 

Entrepañádo, a. Schr. getäfelt, vertäfelt. 

Entropañár, va. Zafelwert, Getaͤſel maden, 

gi. Segen. 

Entrepädo, sn. Schr. Setäfel, Táfelwerta. ; 
Bk. —— m. zwiſchen zwei in 
der Mauer ſtehenden Blellern 0d. Saͤu⸗ 
len; Fach ». in einem Gárante 0d. 
Buͤch erſtande. [tommen erſcheinen. 

Entreparecérse, er. durchſcheinen, unvoll⸗ 

Entrahásto, sm. + Swifdenfähflel f., Belo 


8 A. 

Entrepechúga, sf. Gtiidben Bett n. ¿mis 
fgen dem Bruhfeite eines Befüsch. 
Entrepeine, sm, Tm. Zgm. Rimmiing m., 
Bole f., die beim Kámmen am Ramme 
hängen bleibt. . 


Entrepelär, va. Haare von verfcdiedeuen 
Barben haben (von Pferden). 

Entrepénas, s/. Sw. Art dreiediges Gegel 
n. auf den Místicos (f. d. MB.) genanne 
ten Bahrzeugen. 

Enisepernär, en. feine Fúge aus Bcquem- 
fichfeit zwiſchen bie eine® Anderu fleden. 

Entrepiérnas, sf. pl. Mittelfieifh ».; oben 
ywi/gen den Schenleln cingefenser Zwickel 
m. an einer Hofe. inet Bfeilern. 

Entrepilástra, sf. Bk. Raum m. zwiſchen 

Entrepodár, va. + ausſchneiden (Bäume, 

Entreponér, f. Po 114, en); 
ntrepostura, sf. azwiſchenſtell ung f. 

Entrepretádo, a. Tan. an der Bruft od. en 
der Welle! verlegt (von einem Pferte 2c.). 

Entrepuénte, j. —recubiérta. 

Entrepuésto, pp. von —ponér. 

Entrepunzadúra, s/. ++ jtehender Schmerz 
»a., Brideln ». in einem uureifen Qe- 

Entrepunzär, un. fiehen, prideín. ſſchwũr. 

Entreraido, a. + ein wenig abgefchabt. 

Entrereaglonadúra, sf. Hineinjchreiben vd. 
Einſchalten m. von Morten zwifhen zwei 
Bellen. [bineinfhreiben od. einhalten. 

Entrerenglonár, va. zwiſchen zwei Zcilen 

Entrer6ino, + f. Interregno. 

Entrerisa, sf. halbes, leichtes Laͤcheln as. 

Entrerisita, s/. + Heined Lächeln x. 

Entrerompér, va. + unterbreden. 

Entrerompimiénto, sw. + Unterbredung f- 

Entresáca, s/. Andwahl /., Ausfudyen ».; 
Fsew. Autjug m. von überflüifigen, ento 
behrlichen od. abgeftandenen Bdumen aus 
einem Walde. 

Entresacadúra, s/. ++ —amiento, sm. + 
Auslefen, Ausfuhen s. 

Entresacár, ve. aus-⸗, herausſuchen, aut. 
fefen; aubrelgen, ausgáten; — partidas, 

w. Boften in einer Rehnung auswerfen. 

Entrescúro, a. ein wenig Dunfel. 

Entreséña, + f. Ens—. 

Entresijo, sm. Zk. Qelrd(e =.; * Winkel⸗ 
Üge, verborgene Ränke m.; —os, pl. 

+ Eingeweide n.; tenor muchos —jos, 
* fehr zurüdbaltend u. geheimnißvoll 20. 
fein; febr ſchwierig u. vermidelt fein (Ge⸗ 
ſchaͤfte 30.). 

Entrestrio, sm. Bk. Iwiſchen ſtab m. 

Entresueléjo, sm. BA. dim. von —lo. 

Entresuélo, sm. Bk. Swifdenftodwert, 
Safbgeihob n. (zwei Furáben . 

Entresureo, sm. Swifgenraum m. zwiſchen 

Entretalladúra, sf. halberhabene Bildhauer» 
arbeit f. 2c. 

Entretallamiénto, sm. außgeichnittene Ar: 
beit f. in Leinwand, Muslin ıc. 

Entretallár, va. in halberhabener Arbeit 
ausbauen od. ausidinigen, ausfhneiten ; 

- € etw. abſchneiden. 

Entretánto, sm. Zwiſchenzeit; Unterbaltung 
f., Zeitvertreib m. 

Entretejedör, sm. + der ein⸗ durchwebt 20. 

Entretejedúra, sf. Durchweben, ⸗Flechten, 
⸗Schlingen a. 

Entretejér, va. tino, hinein, duró webden ; 
verflechten, durchſchlingen; * einfhalten ; 
vermifhen; —se, vr. fid 
ſchlingen. 

Entretejído, sm. Gewebe; Flechtwerk m. 


in einander 





ENTR 473 ENTU 
Entretejimiénto, sm. Ineinanderfügung;| Li; die Eingeweide belreffend; nicht aus. 
din», Duráwebung; *Einfaltung /.| gemweider (von Thieren); * || werbiffen, 


Entretéla, s/. Unterlage /., weldhe zwiſchen 
das Kleidungsftüd u. das Futter gelegt 
wird; Scheidewand de 

Entretelár, va. ein Kleid mit einer Lein⸗ 
wand. Unterlage verfeben. 

Entretenedór, sim. der etw. auf-, hinhält; 
der Jem. unterhält; der fih mit etw. 
anterbält od. die Zelt vertreibt. 

Entretenér, va. auf⸗, hinhalten; auffchie- 
ben; unterhalten ; beluftigen ; befchäftigen ; 
—se, vr. ſich unterhalten, fid) die Zeit 
vertreiben. 

Entretenida, (dar con la), /r. Jem. hinzies 
hen, binhalten (zu feinem Schaden). 

Entretenido, a. unterhaltend; zeitvertür- 
gab; aufgeräumt, munter, muthwillig; 

eſchäftigt; —, sm. der gegen eine Kleine 
Scfoldung den Zutritt bei einem Amte 
hat mit der Anwariſchaft auf Anftelung, 
Acceffift; Unterbeamter, Angeftellter m.; 
—ıla, sf. ausgehaltenes Brauengimmer N. 

Entretenimiénto, sm. Unterbaltuna f.; 
geitwertreib m.; Beihäftigung /.; Belus 

igung /.; Muthwille; Aufentbalt, Auf- 
ſchub; Unterhalt m. ; Befoldung f- 

Eatretiémpo, sm. Zeit /. jwifhen Sommer 
u. Binter. 

Entretomár, + f. Emprender, Entrecogér, 

Entreuntär, va. nur ein wenig befchmieren 
od. mit Bett beftreichen. 

Entróva, sf. rw. Erlenntniß, Einfiht /. 

Entreválo, + f. laterv—. 

Entrevár, va. rw. verfteben, einfehen. 

Entrevenärse, vr. ſich verbreiten durd) 
Adern, Heine Ranále zc. 

Entrerenimiento, + f. Intervención, 

Entrevenír, + f. Interv—. 

Entreventána, sf. Bk. Zwiſchenraum m. 
zwifhen zwei Fenſtern. 

Entrevér, va. erbliden, bemerken; —se, 
er. + eine Zufammenkunftzur Belprehnng 
balten. [Fleiſch. 

Entreverádo, a. mit Fett durchwachſen (vom 

Entreverä:, va, unter», vermengen; —se, 
vr. fig vermengen. 

Entrevéro, sm. pr. Am. abermaliger Bu- 
fammenftof m. jweler Cavalleriecorps. 

Entrevesádo, etc. + f. —erádo, etc. 

Entrevísta, s/. Bufammentunft /., um ſich 
über etw. zu beſprechen. 

Entrevísto, pp. irr.von— ver. [einwideln. 

Entrevolver, va. + unter andere Sachen 

Entrevuélto, + pp. irr. von —volvér. 

Entreyacér, on. P dazwiſchen liegen. 

Entricación, + f. Enrédo. 

Entricádo, a. verwidelt; dunkel, ſchwer zu 
verfiehen; +falfch, binterliftig. 


Entricadör, sm. der vermirrie Händel 
Entricadúra, + f. Enredo. [anftiftet. 
Entricamiénto, sm. Berwidelung, Ber» 


Entricár, va. F} vermirren. 
Entríco, + f. —camiénto. 
Entriéga, sf. Bk. Dide f. tines Mauer 
Entriégo, + f. —réxga. fteino. 
Entrincádo, a. verwachſen (ein Gebuſch 2e.). 
Entrincamiénto, ++ f. Entric—. 
Entrincár, + f. Intrincär. 

Entripádo, a. in den Eingeweiten befind- 


[wirrung /. 


was man nicht berausläßt, nit laut 
werden [ißt; dolor — Buudjgrimmen a., 
—, $8. dib.; *@roll m. ; —os, pl. *dib. 

Entristár, + f. —tecér. 

Entristecér, va. traurig maden, betrüben ; 
vn. F+ traurig werden, fih betrüben; 
—se, vr. dfb.; vermelten, well werben 
(Bflanzen, Blumen). 

Entristecído, a. traurig, beirübt. 

Entristecimiénto, sm. + Traurigfeit, Be⸗ 

Entro, ad. + bid. [trübnig y. 

Entroducír, + f. Introd—. 

Entróido, + f. Antruéjo. 

Entrojár, ve. das Getreide in Gcheuern 
fammeln u. verfchließen. 

Entrometér, etc. ſ. Entrem—, etc. 

Entrom ezár, + f. Trop—. 

Entronär, ve. auf den Thron erheben. 

Entroncádo, a. verwandt, anderwandt. 

Entroneamiento, se. Berwandtfhuft f. 

Entroncár, va. gemeinidjaftí. Abtunft 0d. 
Bermandtidjaft mit Jem. beweifen; ur. 
verwandt fein. 

Entronecér, + f. Maltratár. 

Entronerár, va. die Kugel des Gegnerte vor 
das Loch fyielen. 

Entronizsciön, sf. Erhebung /. auf den 
RAR felerí. Einfegung f. eines Mis 
ſchofs 30. 

Entronizár, va. auf den Thron erheben; 
feler!. einfegen, auf den biihöfl. Stuhl 


fegen; * zu hoben Ehren u. Würden be. 
fördern; —se, vr. fid auf den Thron 
fepen; * fih empor fchwingen; empor 


fommen; *fid) überbeben. 
Entrónque, sm. Bermandtibaft Y. 
Entropellár, + f. Atropellár. 
Entropezadéro, + f. Trop—. 
Entropezánte, + pa. von —är. 
Entropezär, va. Premitren. 
Entropezön, sm. Hinderniß a». 
Eniropiezo, + f. ropezön. 
Entruchäds, sf. heimliher, gewöhnf. 608. 
hafter u. betrügerifcher Streich =. 
Entruchár, va. durch Berftelung, Betrug, 
Kunftgriffe u. gfatte Worte berüden od. 
zu etw. bereden; rw. verfichen, begreifen. 
Entrúdo, —uéjo, + f. Antruejo. 
Entobajár, va. rw. einen Betrug, 
Schelmerel aufdeden. 
Entuellecér, f. —tullecér. 
Entuérto, sm. Unreót »., Beleldigung f.; 
—os, pl. Rachwehen f. einer Woͤchnerin. 
Entullär, va. + Sw. die Segel einziehen. 
Entullecér, va. unterbrechen, hemmen. 
Entullecido, a. lahm, gihtbrädig. 
Entumecedór, a. erftarren mabjend, frampf- 
haft zufammenziehend, lähmend. 
Entumecer, va. erftarren madjen, krampf⸗ 
baft jufammengieben, fähmen; —se, or. 
erflarren, einſchlafen (ein Fubac.); Rumpf 
werden (die Zähne vom Oenuß faurer 
Speifen); anfäwellen (ein Gtrom); aufs 
braufen (dad Meer). 
Entumecimiénto, sm. Erftarrung /., Ein» 
fhlafen m. eines Gliedes. 
Entumicár, va. einer Badfteln» od. Stein» 
wand einen doppelten Vemarf von Kalt 


eine 


ENTU 
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u. grauem Band geben, behufs der Hres» 
comaferei; || Jem. mit einen fangen ®e- 
wande (einer Tunica) befleiden, bededen. 

Entumírse, f. -—mecérse. 

Entopir, va. ++ f. —tumecér; verftopfen ; 
jufammenprefien; —se, er. +} f. —tu- 
mecärse; fid) verftopfen, verftopft werben. 

Enturár, va. rm. geben; rm. anfeben. 

Enturbiadór, va. + der etw. trübe madıt. 

Enturbiadúra, sf. Triibewerden a. 

Enturbiär, va. trüben, trübe machen; —se, 
sr. triibe werden. 

-Entusiasmär, va. begeiftern, entjüden. 

Entusiásmo, sm.Begeifterung ; enijhdung f. 

Entusiásta, sm. ſ. —to, s/. Schwärmerin /. 

Entusiéstico, a. ſchwaͤrmeriſch; Schwaͤr⸗ 
merei ausdrüdend, entbaltend. 

Entusiásto, a. fywärmerifh ; —, su. SÁ wir. 

Enúco, + f. Eunúco. [mer m. 

Enulacampäua, s/. Ng. Alant m. 

Enumeráble, a. was auf-, bergezählt wer» 


den fann. 

Enumeración, «. Her -, Aufzählung /. 

Enumerär, va. ber«, aufiáblen; zählen. 

Enunciación, sf. @röffnung, Belannt- 
madung; Aeußerung f. 

Enunciádo, a. gemeldet, gedacht, erwähnt. 

Enunciár, va. ger. eröffnen, befannt maben ; 
ausſprechen; ausdriden; äußern; er 
mábnen. 

Enunciativo, a. ger. eröffuend, befannt 
mabend; ermábrend; ausdrüclich. 

Envainár, va. den Degen 2c. in die Scheide 
fteden ; —ne usted fleden Gie ein, * be- 
fánftigen Sie fib, bleiben Sie rubig; 
—$e, er. fi entwideín in etm.; 
oertiefen, tief eindringen, wie in einen 

Envair, + f. Embair. [Warm 20. 

Envalentonár, va. Muth einflößen. 

Envalijádo, &. + beyadt. 

Envalumär, va. Sw. ein Schiff unverbält. 
nigmáfig ſchwer u. beſonders ungleid 
befradten. 

Envanecér, va. ftols machen; —se, vr. 
Rola fein, fi brüften. 

Envanecimiénto, sm. Stolz m., eingebil- 
detes Weien n. 

Envarádo, a. fteif (der Halt 2c.). 


Envaramiénto, sm. ereifigteit f., Krampf 


m.; ++ Abtbeilung f. Gerihtsdiener u. 

Haͤſcher. 

Envarár, va. f. Entumecéêr; —se, er. ſteif 
werden, erftarren. 

Envarengär, va. Sm. die Bandbdljer des 
nó an der betreffenden Stelle befe- 

gen. 

Envarescér, va. $ in Erftaunen fepen. 

Envaronár, rn. ** mannbaft werden, an 
Kräften zunehmen. 

Envasadór, sm. der Wein 30. in Faſſer ac. 
fült; großer Trichter m. ¿um Einfüllen 
des Weine ar. 

Envasamiénto, sm. + Einfülen, @intrid. 
ern m. 

Envasár, va. einfüfen (Mein, Del 20. in 

Affer 3c., gebadtes Fleiſth in Dárme); 
binunter, in den Hale ſchütten; pr. Mur. 
tn Gáde [hätten (@etreide); hinein Rogen 
«[Gteben (einen Degen, einen Bfeil 20.) 
in den Leib. 


Envedriär, + E Vidt—, 
n 


Envelár, va. 
Envellenär, + f. 


Enverär 


Envedijár, va. verwirren, verwideln ; —se, 


er, fid) verwtrren ; * einander in die Haare 

id [gerathen. 

Envéja, + f. vidia, 

Envejecér, va alt madjen; os. alt werden; 
—se, vr. dfb.; veralten, altern, * lange 
währen; * einwurzeln. 


Envejecido, a. elngemurjelt; erfahren, bes 


wandert, geübt (en es c. in ew.). 

Envejecimiénto, sm. + Altwerden n., Ber- 

Envejescér, + f. —ecér. [altung /. 

verſchleiern; on. f. Arribár. 

mbelenär. 

Envenenadór, sm., —ra, sf. Bergifter, 
Giftmiſcher m., —rin f. 

Envenenár, va. vergiften; * auf eine pod. 
hafte Art übel auslegen od. verdreben, 
gebäffig verftellen. . 

‚en. + anfangen zu reifen. 

Enyerdecér, vn. grünen, grün werden. 

Enverdir, va. + grün färben. 

Enveredár, va. den Weg eigen, auf den 

Envergadúra, f. Gratil. (Meg bringen. 

Envergár, va. Sw. die Segel anihlagen. 

Envergonzádo, «. + beichämt. 

E sonzamiento, sm. + Beihämung; 

am f. 

Envergonzänta, sf. Berfhämte Y. 

Envergonzánte, a. + [Gambaft, —, sm. 
+ Hautarmer m. 

Envergonzár, —se, +. Av—, Reverencisr. 

Envérgues, sm. pl. Sw. Baabanden f. 

Enverjádo, sm. Gitterwert m. 

Envernadéro, + f. Jnv—, 

Envernär, + f. lv—. 


fih | Enverniégo, + f. Invernizo. [dAtgcftriden. 


Enversádo, a. + von außen bemalt ed. 

Envés, sm. umgewandie, unredte, vet. 
kehrte, tinte Seite, Nüdfeite /. einer Babe. 

ES a. deflen Ridfeite auswärts ges 
ehrt if. 

Envesár, va. + umwenden, die unredt 
Seite herauskehren; rw. peitichen. 

Envestidúra, sf. Rg. Belebnung, Berlei- 
bung /. tines Lebens. 

Envestir, va. Rg. belebnen, ein Leben ver. 
leihen; feierlich einfegen in den Befig 
einer geiftlihen Würde; bevoflmärhtigen; 
bekieiden; erleuhhten, umftrablen; —se, 
or. annebmen (de ale c. etw.); ſich 
einſchleichen, fi eindrängen. 

Enveyecér, + f. Envejecér. 

Envía, + f. Envídia. 

Envidda, s/. ++ Bufendung /. 

Enviadizo, «. was man fenbet. 

Enviádo, sm. Gejandter, Seudbote m. 

Enviajádo, a. BA. fdyräg. (fortfchtden. 

Enviär, va. fenden: Üüberfhiden; tego, 

Enviciár, ve. verderben, Iafterhaft machen: 
vr. qu üppig wachſen u, wenig Srüdte 
od. Samen tragen; —se, er. lafterhaft 
werden; fi unmäßpig ergeben (en alg. e. 
einer Gabe). 

Enviciosárse, ++ f. —ciárse. 

Envidadör, sm, der im Spiele bietet. 

Envidár, va. Asp. bieten im Spiele, auf 


eine Karte Isgen. 
Envidia, sf. Reid m., Mißgunſt; Eifer⸗ 


ſucht 4 
Euvidiäble, a. bencidentwerth. 
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Envidiadór, sm,, —ra, sf. +} Reider m.,; 
—tin f. (um etw.); mißgönnen. 
Envidiár, va. benciden (alg. c. á alg. Jem. 

Envidiosidád, + f. Envídia. 

Envidiöso, a. neidifdy, mißgünftig; —, sm. 
netdifher Menfd), Relder m. 

Envidrár, va. poér. mit Bias überziehen. 

Envidriár, va. + glafuren. 

Envilecér, va. herabwürdigen, herabfegen ; 

- verähtlih madjen; —.e, or. ſich herab» 
würdigen; fig verädhtiih maden; den 

Envilescér, + f. —ecér. [Berth verlieren. 

Envilecído, a. verädilid. 

Envilecimiénto, sm. Herabwürdigung f. 

Envinádo, «. einen Beingefhmad u. ⸗Ge⸗ 
ruch habeud. 

Envinagrár, va. mit Efiig vermifchen. 

Envinár, va. mit Mein vermifhen. 

Envío, sm. Gendung, Ber-, Ueberfendung f. 

Envioládo, + f. Inv—. 

Envión, f. Emb 

Enviperádo, —rido, a. ** wũthend vor 
Zorn wie eine Ratter. 

Envirár, va. die Stüde Korkholz, wovon 
die Bienenftöde gemaht werden, zuſam⸗ 
mennageln. 

Envirön, ad. ringsum, ringsumber. 

Enviscamiénto, sm. Beftreidjen n. mit Bogel- 
feim; Leimrutbe /. 

Enviscár, va. mit Bogelleim beftreichen ; 
ergürnen, —se, vr. fid) an einer Leim: 

Envisible, + f. Inv—. [ruthe fangen. 

Envisión, s/. + Geſicht, Antlig m... 

Enviso, a. + Hug, berfländip. 

Envite, sm. Ksp. Bieten ». im Spiel, An- 
gedot; Anecbieten »m.; Ginladung /.; 
tener — annebmen. 

Enviudádo, «. verwittwet. 

Enviudár, va. ¡um Wittwer od. zur Wittwe 
madjen; vn. Wittwer od. Wittwe werden. 

Envizeär, vn. ſchielend werden. 

Envogär, + f. Invocär. 

Envolcádo, a. + befudelt (en alg. mit etw.). 

Envolcárse, + f. —lvérse. 

Envólts, cons. + aud), ebenfals. 

Envoltéro, sm. + Bündel ». 

Envoltório, sm. Ddfb.; worein etw. einge⸗ 
padt ift, Emballage f.; Tm. Einmiſchung 
f. fremdartiger Wolle u. dadurd) entflan- 
dener Fehler m. im Tudje. 

Envoltorito, sm. Bindelden, PBädhen m. 

Envoltúra, sf. Ein», Umwidelung /.; Hülle: 
Bindel f.; —as, pl. Bindeln f. 2£., 
worin ein Meines Kind gewidelt wird. 

Envolvedéro, —dör, ses. F+ das zum Qin» 
wideln, zur Hülle dient, es fel Leinwand, 
Papier 230.; Tiih m. 30€. worauf man 
ein fleines Kind midelt od. einwidelt. 

Envolvér, vs. einwideln; auf», um etw. 
berummideln; aufhatyeln; —se, or. fi 
verwickeln; handgemein werden; unter 
einander kommen. 

Envolvimiónto, sm. + Ginwidelung, Ein: 

Envuélto, pp. von —volvér. [hüllung /. 

Enı—, f. etó Enj—. 

Euxaltár, + f, Ex—. 

Enxalzár, + f. Ens—. 

Enyerbärse, vr. pr. Cub. mit Grad be- 
wadfen (ein Feld), fid begrafen. 


Enyertár, va. + fteif, erftarren machen vos 

álte; —se, vr. + gefrieren. 

Enyesadira, s/. Vemerfen od, Beſtreichen 
m. einer Wand ze. mit Gypé od. Kalk. 

Enyesár, va. eine Wand, einen Fupboden 
ze. mit Gypoe 0d. mit Ral? bewerien vt. 
beftreiihen. 

Enyescärse, ++ f. Encendersc, 

Enyugamiénto, + f. Casamiénto. 

Enyugár, va. anfpannen, wie Dehſen, 

ferde 20.; —se, + f. Caesárse. 

Enyuntár, f. Juntár, Uncir. 

Eazafranar, + f. Al—. 

Enzainärse, er. ++ ſich aufgebracht ſtellen, 
thun ald wenn man zornig wäre. 

Enzamarrádo, a. mit einem Share bededt. 

Euzamarrär, va. mit Schaffell befíeider, be- 

Enzarcérse, er. bläulih werden.  [dedt. 

Enzarcillär, va. mit einem Reif, eijernen 
Band ac. umlegen. 

Enzarzádo, «. verwirrt (Haure). 

Enzarzär, va. ++ in Dorngefträude ver. 
wideln; Zimmer »., worin Geidenraupen 
find, mit Geftrdudien zum Ginfpinnen 
verfeben; * verunetnigeu; —se, vr. fid 
in Gefträude u. Dorngebüfche vermideln ; 
»ſich in fhwierige u. mweitläufige Händel 
verwideln; uneinig werden. 

Enzulacár, va. pr. Mal. vertitten. 

Enzurdecér, en. **[inf6 werden. 

Enzurronár, va. in einen Bıodfad, in eine 

irtentafhe fteden; * in eine andere 
abre bineinfteden. 

Eñe, sf. Spl. der Buchſtabe ñ nad feiner 

Eñódio, + f. Cordéro. [Autíprade. 

Eólico, a. Aolifc. 

Eolipila, sf. Bind», Dampflugel /. 

Eolo, sm. poet. Mind, Neol m. 

Eolódicon, sm. + Art Wind⸗, Neolsharfef. 

Eóo, a. poet. zum Morgen, zur Morgens, 
röthe gehörig. 

Epácta, sf. Unterfchled_ m. zwifhen einem 
Mondjabr u. einem Gonnenjabr. 

Epactál, a. auf eine Epácta (f. d. M.) 

Epactilla, f. Añaléjo. [ . 

Epanáíora, sf. Dk. Einxichtung /. tines 
Gedichte, wo mehrere Berfe hinter ein 
ander mit dem nämlihen Worte anfangen. 

Epanalépsis, sf. rednerifhe Bigur f., wo- 
bei am Ende eines Medefapes die nam⸗ 
Iihen Worte 0d, Gedanken wiederholt 
werden, womit er aufing. 

Epanástrofe, sf. rebnerifge Figur /., wo 
man einer Medefag wiederbolt, dabei 
aber die Worte in einer andern Ordnung 
vorbringt. . 

Epanortósis, sf. rednerifhe Sigur /., wos 
bei man das unmittelbar vorher Befazte 
widerruft 0d. verbeflert. 

Epéntesis, sf. Dk. Einfhtebung f. eines 
Buchſtabend od. einer Sylbe cines Wortes, 
wodurd eine kurze Sylbe lang wird. 

Eperlano, sm. Ag. Gpiering m. 

Epica, sf. erifhe Dichtkunſt f. 

Epicárpio, sm. Aw. Umſchlag mm. um den Puls. 

Epicédio, sm. Dk. Leihen» od. Trauers 
gericht n., Leidenrede & 

Epicéno, a. Spl. beide Geſchlechter bedeu« 
tend unter einerfei Endigung, Kurt 
gefhleht u. Artikel. 





— A A —— — — 





EPIC 


Epicéyo, f. —édio. 
Epicíclico, a. Sek. einen Rebentreis be. 
Epiciclo, sm. Sch. Rebentreló m. adiefene. 
- Epico, a. epiſch; —, sm. epifher Dichter m. 
E ierdsis, sf. tedneriſche Sigur f., vermöge 
eren das fiber einen Gegenftand kurz 
vorher Befagte geprüft u. beflätigt wird. 

Epíctima, f. Epit—. 

Epicuréo, a. die Lehre /. Eyitur's betreffend ; 
* üppig, wolläftig, fhmwelgeriih; —, sm. 
Anhänger m. der Lehre Epifur’s; * Bol» 
füfling, Schwelger m. reo. 

Epicurismo, sm. Syſtem n., Lehre /. Epi⸗ 

Epicurista, sm. Anhänger m. der Lehre, 
des Syſteme Epiturs; Epikurier m. 

Epichequäna, —ne, f. Bejuguíllo. 

Epiddmie, sf. Aw. Geudje 6 

Fpidemiál, —démico, «a. eine Seuche bes 
treffend; anftedend [haut f. 

Epidérmia, s/., —io, —is, sm. Zk. DDbero 

Epidermiádo, a. Ng. mit einer Dberhaut 
bededt. 

Epifania, sf. Feft n. der Erfcheinung Ebrifti, 
Dreitdnigetag m. 

Epifonéma, j. Aclamación. 

Epifora, sf. Aw. fortwábrendes unwillkür⸗ 
fihes Thränen m. des Auges. 

Epigástrico, a. Aw, Zk. ¡um Oberſchmeer⸗ 
baud gehörig. 

Epigástro, sm. Zk. Dberfáymeerbaud) m. 

Epigénesis, sf. Vw. allmälige fufenweife 
Bildung f. der Thier⸗ u. Bflanzenmelt. 

—S— —ólis, s/. Zk. Zaͤpfchen ». im 

alfe. 





Epigonos, se. Gsch. Rame m. der Göhne 
er Sieben vor heben; * (chmwädherer, 
eringerer Rachfolger, Radjtreter m. eines 
rößeren, Gewaltigen. 

Epigrafe, sm. uf», Inihrift, Ueberſchrift 

f.; Sinnfpruh m., Motto n. 

Epigrama, sm. 11. f. Sinngedidt a». 

Epigramatário, ſ. —tista. 

Epigramatário, —mätico, a. ſinngedichtlich. 

Epigramático, —tísta, sm. Berfertiger m. 

von Sinngedióten. 

Epigramatizár, va. + widmen, Vediciren. 

Epigramista, f. —gramático. 

Epilatório, a. Aw. was die Haare ausfal» 

fen madıt. 

Epiléctico, etc. f. —éptico, ete. 

Epiléncia, sf. y . —épsia. 

Epilépsia, s/. Aw. fallende Subt /. ſfend. 

Epiléptico, a. Aw. die fallende Sucht betref. 

Epilogación, ++ f. —go. [gefabt. 

Epilogál, a. ++ ausjlglid), kurz jufammen- 

Epilogár, va. ¡ujammenfaffen, im Auszug 

vortragen. 

Epilogísmo, sm. Sek. Berechnung f. 

Epílogo, sm. Schlußabtheilung /.; Schluß 

m. einer Sede, eines Bedichtes ıc.; kurzer 
Inbegriff m. 
Epimédio, sm. Ng. Bifhofehut m. 
Epimone, sf. dftere Bleverboluna f. eines 
Denkſpruchs ze. [NR eemur fi 

Epipäctide, sf. Ng. breitblätterige wilde 

Epiplóico, a. Zk. ¡um Reg im Leibe gehörig. 

Epiploón, sm. ZA. Rep n. im Letbe. 

Epiquéya, sf. Rg. gemäßligte u. Fuge Aus⸗ 

legung /. eines Defepes. 

Epiróta, a. epirotifh, aus Erirue. 
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Múxde u. Gerichtsbarkeit f. 
Episcopál, a. bifhöflih; —, sm. Biſchof⸗ 
liher »s 


Episcopalidádes, sf. pl. + Cinfünfte ze. 
eined Bifhofsfiges. 

Episcopisa, e: Grau /., welde in der er- 
ften Sriftl. Kirche ewifle Amtshandflungen 
verfab, ohne — Gerichtabarkeit zu 
befipen. höfe einer Kirche 20. 

Episcopolögio, sm. erzeihniß m. der Bis 

Episodiár, va. als Qpifode, ale Reben» 
erjdblung einführen , einflechten. 

Episódico, a. enge et ilich. 

guy Rebengeſchichte, eingefhobene 

e ef. 

Epispástico, sm. Waw. ziehendes Arznei⸗ 
mittel n., wodurd Eiler 30. aus einer 
Bunde 20. gezogen wird. 

Epístola, sf. Brief m., Sendſchreiben »., 
Apoftelbrief m.; lado de la — linfe Beite 
f. des Altars; órden de — Gubbiactonat 
».; ser de — Subdiacon fein. 

Epistolár, a. brieflid. 

Epistolär, en. ** Briefe ſchreiben. 

Epistolárlo, a. ¿um Briefwehfel gebärig; 
Pr — eu ei ve gedrudte 

rieffammfung /.; Ep uch a. 

Epistoleár, ** ⸗ Aac. 

Epistoléro, sm. Geiſtlicher m. , welcher ges 
wöhnlih die Epiftel in der Kirche fingt; 
+ Gubdiacon m. 

Epistölico, a. ++ brieflich. 

Epistolilla, sf. dim. von —la. 

Epistolizár, va. Briefe od. Epifteln fchret- 

en; San alle Welt Briefe fchreiben, 
mit Arethi u. Bletht in Briefwechſel Reben. 

Epístrofa, sf. Zk. zweites Halewirbelbein 
n., um Das der Kopf fid) drebt. 

Epitáño, sm. Grabſchrift /. 

Epitafista, sm. der Brabfäriften fertigt, 
ſchreibt, elngravirt, einmetielt 30. 

Epitalámico, a. nad Art eines Hochzeit⸗ 
gedichtes verfaßt. 

Epitalámio, sm. Hochzeitgedidt ». 
Epltasis, sf. Theil m. elnes Schaufpiels, 
welcher die Intrigue deffelben enthält. 

Epíteto, sm. Eigenfhaftöwort ». 

Epitetomänta, s/. Subt, Manie /., überall 
Syignamen 20. zu gebrauden. 

Epitima, sf. ++ Aw. flärkender Ueberíblag: 
ftärkender , [indernder Zranf m. 

Epitimár, va. Aw. ftirtende, Lindernde 
umfchläge auflegen 2c. 

Epitimbra, s/. Bllitbe f. des Saturei. 

Epitimo, sm. Ng. Thymieidef., Stolgkraut m. 

Epitomadór, sm. der ein Bud) 20. ind Kür. 
jere zieht, einen Auszug daraus madt. 

Epitomár, va. in Auszug bringen, fur; 


sufammenfaflen. [eines Budes. 
pitome, sm. zutun. Rurer Inbegriff m. 
Epitrito,sm, Dk. Art Berdglied n. (———). 


Epitrope, sf. rednerifdye Figur /., vermöge 
eren man einige Gründe des Gegnere 
einräumt. [Gpode /. 
Epoca, sm. Anfang m. einer Beitrehnung, 
Epoda, sf. Dk. lebter Bere m. eines Qe: 
ichts, der verfchiedene Male wiederholt 
Epödio, f. Esp—. [wird. 
Epodo, sm, Dk. Art Bericht 4., wo auf 
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jeden größeren Verd ein kleinerer folgt; 
Dk. Iehter pil m. einer Iyrifhen De. 
Epopöye, sf. Dk. Heldengediót 4. 
Epóto, «. ++ betrunten. 
Epsilon, sm. Spl. Defilon m. 
ptacórdo, sm. Yeier f. mit fieben Galten. 
Eptágono, a. Gl. fiebenedig, —, sm. Gies 


ened a. (Mann m. im Evangelium. 
ulön, sw. großer Effer m.; *der reiche 
purár, etc. f. Depurár, etc. 


Equiángalo, a. Gl. gleichwinklig. 
Equidá , 8f. Billigkeit, Dedtliid)teit f.; 
llliger Breit m. 
idico, a. Dk. wo die Endungen über» 
einftimmen od. fih relmen, die Morte 
aber verfähleden find. 


Equidistáncia, sf. Gl. gleiymäßige Entfer- 
nung der Gegenftánde. [der äbſtehend. 

Equidistánte, «. Gl. gleihweit von einan- 

Equidistár, vn. Gl. gleld) weit von einer 
andern Sache abftehen, mit derfelben pas 
raflel laufen. 

Equifórme, a. gleihförmig. [feitig. 

Equiläter, ++ —räl, —r0, a. Gl. (elo 

Equilibración, s/. Aufwiegung/. ins Gleich⸗ 
gewicht. 

Equilibrär, ve. ind Gleichgewicht bringen; 
aufwiegen, das Gleichgewicht halten ; —se, 
vr. fih ind Gleichgewicht ſetzen. 

Equilíbre, a. im Gleichgewicht mit einer 
andern Sache flehend. 

Equímosis, sf. Waw. mit Blut unterlau⸗ 
ene Gtrieme f., von einem fall, einer 
Duetfung 2c.; gewaltfamer Tod m. 

Equiníta, Pr Ng. verfteinerter Geeigel m. 

Equíno, sm. Ag. Geelgcl m.: Bk. Wulf 
f. an einer Sinle; dal. eiförmige Ber- 
sierung /. 

Equio, sm. Ng. wilde Odhfenzunge f. 

Equilibrio, sm. Bleiögemi tn 

Equimultíplice, a. AA. mit einer andern 


abí die eine von zwei Beineren Zahlen 
gleich viele Male In fid enthaltend. 
Equíno, a. poer. ein Pferd betreffend. 
Equinoeciál, a. zur Nachtgleiche gehörig; —, 
pa . Ecuadór, 0 Nahtgleich 
uinóccio, sm. Sck. Nachtgleiche f.; — 
— Herbſtnachtgleiche vr — lio 
Sriblingónadt feiche f. 
Equinociäl, ete. |. —occiál, etc. 
Equinoftalmía, s/. Aw. Entzündung f. an 
emjenigen Theile des Augenfides, woran 
fid die Wimpern befinden. 
Equipachärse, vr. || ** fih fehr reichlich 
sl allem Nötbigen u. Bequemiidjen ver. 
ehen. 
Equipaje sm. Meifegeräthe n., nebft den 
azu gehdrigen Dienftboten, Bferden, Wa⸗ 
gen 2c.; Aw. Feld⸗, Rrieganerätbe; Fuhr⸗ 
wer! n.; Kleidung; GHabfeligteiten; Sm. 
SHiftmannfhaft /. 
Equipaménto, sm. Ausräftung, Ausftattung 
f. mit dem Rdthigen. 
Equipér. va. ansrüften, ausftatten, mit 
em Rötbigen verfeben. 
Equiparäble, a. ähnlich. 
Equiparación, sf. Bergleihung, Begen- 
einanderhaltung /. 
Equiperár, va. vergleihen, gegen einander 
alten. 


Equipedo, a. Ng. mit gleichartigen Füßen 
0d. Zapen veríeben. 

Equipo, |. Equipaménto. 
uipolädo, a. Wk. was wecfelöwetfe od. 
hadbrettartig mit Beldern, die in dez 
Farbe wedfeln, gi if. 

Equipolár, en. Fl. eben fo viel gelten, 

geben fe viel vi on 
quipoléncia, s/. gleihe Deltung £. 

Equipoldnie, a. gleldigeltend. er 

Equiponderación, sf. Gleichgewicht ». 

Equiponderánte, a. gleich viel wiegend. 

Enquiponderár, vr. gleid) viel wiegen. 

Equis, s/. Spl. Buchſtabe x nad) feiner 

usiprade; hecho —, hecho una —, 
** betrunten. y 

Equitación, s/. Reittunft f.; Reiten ». 

Equitáble, f. —itatívo. 

Eguitár, vn. ein Bferd nad) den Regeln der 
Kunft reiten. 

Equitalivo, a. billig. [Sdelmann m. 

Equile, sm. römifher Ritter; + Bitter, 

Equivaléncia, £ Gleichgeltung /., gleier 

ertb m.; Bergütung /. von geidem 

Equivalénte, a. gleich geltend. [MBertbe. 

Equivalér, en. gieihen Werth haben. 

Equivalido, pp. von —lér. 

Equivocäble, a. was man mit etw. Ane 
gerem verwechfeln od. für daffelbe halten 
ann. 

Equivocación, sf. irrige Verwechſelung /. 
zweier Sachen mit einander ; Irrthum m. ; 


padecer — fid) irren. 
Equivocádo, a. irrig, unriditig; der fid 
geirrt bat; estar — fid) irren. 


Equivocár, va. eine Bade für die andere 
nehmen, fie Damit verwechſeln; falid ver» 
fteben; —se, vr. ſich irren; ungemein 
Ahnlich fein (con alg. c. einer Sabe). 

Equívoco, a. ¡weideutig, doppelfinnig; ir. 
tig, betrüglich; ungemein ähnlich, leicht 
zu verwechlein, —, sm. Wort n., daß 
mehrere Bedeutungen bat; Wortfpieln.; 
Doypelfinn m., Zweideutigleit f. 

Equivoquíllo, sm. dim. von —oco. 

Equiyoquísta, sm. der fid) gern zweideutig 
ausdrüudt. 


l|Era, sf. Drefhtenne f. auf freiem Felde; 


Garten », Aderbeet n.; lange Zeit /., Zeit. 
alter n., Beitraum m., Seit», Jabrred. 


nung f. 
Eradicación, sf. Ausrotiung, Ausrel. 
Bung /. mit der Wurzel. 
Eradicár, va. ausrotien, mit der Wurzel 
Eradicativo, a. + ausrottend. [andreigen. 
Eráje, pr. Ar. f. Miél virgen. 
Erál, sm. jähriger Stier, Jährling m. 
Erär, va. ¡um Han en 11. Saͤen herridten 
u. in Beete eintheilen. 
Erário, a. Reuerbar, fteuerpflihtig; —, sm. 
Staatskaſſe La dffentfider Scha m. 
Erba, + f. Yérba. 
Erbábo, sm. Tk. arabifhe Violine /. mit 
einer Gaite. 

Erbúa, sf. Schdk. Schmelzmaffe f., um 
die &ifen bladen in Fluß zu bringen. 
Ercér, sa. + u. nur nod; pr. Mont. B. auto 

richten ; —se, vr. fi aufrichten, ſich er- 
beben; f. au Levantár, —se. 
Erección, sf. Errichtung, Gründung f. ei- 
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nt Da, 26.; Am. Gteifbeit f. der 
E ber. » 

im Stande if'fich aufjır- 
riáyten; maß die Aäbigfeit, fh aufsurite 
ten, verídafit, befördert. 

Erdeto, a. aufgeriäht 
Beier 
— ung f- 
Eräche, A Derecho, 7 
—— 
einflebteriic R 

Begeup, ele f. wo ih 
mebrere @infiedeleien befinden. 

[20 mon Bees 0 it. 
+ f. Lovaniás 


Erben Im ger. om mitos better 
Muffeher m., der bei der Giniammlung 
Des Getreides auf eimem in Beihlag ger 
nommenen Ader zugegen jein mus 

Ergo, a. $5 folglib, —, sm. Vernunft: 

Ergöte, ** (. ts Cihlub m. 

Ergo vn. ** di 

elten. 

Ergotóo, sm. Wortwehfeln, Disputiren 

Ergolína, sf. Sehdk, Ergotin n., Oibrioj 
m., der fido Im erbigten ıc. (Weizeide finder. 

Ergotismo, em. unnötbiger, 00. bastnidi 
er Berifreit, Wortwehie m.; do 

ranfgeit /., Die vom enufe des We 
treide® eniſte weldjes durd) den fogen. 
Brand verdor! úl 

Ergotista, sm. der ummöibig ftreltet om 
wormehjelt, 

Ergolístico, a. Jem. beicefeud, der unnd- 

Am. die Aranfbeit Ergotis- 

— er (7 Espoli 

ze, ++ [. Ergotcár. 

Erguér, $ f. Levanlar- 

Eguldo, a: aufreht, in bie bobe gern, 
tet; * Aolj. 

Erguimiento, sm. Stolz »ı., Nufaeblafen, 

Erguío, + f. Orgüllo. [beit f. 

Erguir, va. ten, in die Höhe richten; 
te, or. ® fü Roly u. aufgeblafen be 

Ergäll, —llo, Í f. Orgúllo. [tragen. 

Ergallir, + f. Envanecérse p 

Fria of 9 Bab, 

af. + Beitablámitt m., Mera fo; 
(uoh Land m. Lan) 
Eriäl, a. öde, mí 


[ftbaven. 


tiren, wortwechfeln, 


ngebaut; brad; —, 
sm. 8008, mÚficd, ungebautet and 
Eriázo, f. —ál 5 n. 
Ericéra, sf. Heine Hütte /. obne Dad, in 
le abgefammelien Kafkanılen 
völigen Mubrelfen legt. 
sm. Sch. Rilfttom m. 
Eridéla, sf. Art langer (hmaler Sd 
fein m., mit qwei glatten u, zwei 
dr, E f. Heredár. (hen 
Erigir, va. etsläten, Riften, gründen 
or. Ñió aufmerfen (en alg. e. ala 
Erináco, sm. Ng. foam. Jaci» od. ©) 
oflange f., »Ötrauh m. [vn 
Eringe, 9/., —glo, sm. Ng. © 
Eringiädo, a. Ny. der Wraden « 00, 
Erio, 1. —1ál, * 
Erisimo, em. Ng. Heberih, wi 
Erisipéla, af. Am. Motbluuf m, 
Erisipeládo, Am. mit dem 


Erisipelár, va. den Rothlauf verurfaden; 
de, vr. den Reihlauf betommen. 
Erisipelatöso, —pelóso, a. Am. rotblanfe 
Erisipula, f. —pdla, [artigo 
Eriirdo, a. poér. tolh; Das tothe Meer 
effeid. pa 
Eritimo, sm, Art bober Rattlidjer Baum e: 
in Den Ejatern von Elmo en 
vizádo «e. borfig; Andlig, raub; Mi 
en er ne, arz Saäre 
Esizamiénto, sm. Borflen, Eträuben Me. 
Erizár, va, 'borften, Rräuben, emporfräßk + 
ben; —se, er, fh borfen, fid emp 
fräuben 
Erizo, sm. Ny. Quel m.; Ratlige S 
der Gaflante; Außere Bi /. mo 
Safelnuß liept; Schülfelhen m. Ber) y. 
del; Bederbuló . Schopfm., Bam, 7 
auf dem Kopf einiger Vögel: 4 
sierra, Ny "Hr Secprad n. 00. Beemebrer,, Up 
Erizón em. + Km. jsaniiher Reitergapd- 564 
ber Mopfpug m., hohes Toupé mu DAY du, 0.7. 
märte gefámmten Haare, ACTA 
Ermad Bermüter, Bertecier 4 zugpezu 
J 
de 


u u 
müßtung, Verbeerung /. 5, we 


Ermär, va. + vermüften, verheeren 
Ge maden. E 


Ermiäna, 27 Ng. wodiriebentes 3 Fam, 
Ba eos 


'sf. Ginfiedelet; || Weinf 
ia, 87. + Ginfiedelei fo; ink 
ieben m TOS 
mo, sm. Ginfedierteben Agila. zum 
, sm. Ginfiedler, Waldbrh qe lbep 
camino, rm. Strapenräubl "126, 
Ermitório, f dee 
Ermo, + |. Yérmo. sion 
imán. sp. Mr Boden m., Bak y, Dor Oe 
feta Regen fallen muß, wenn elor Lor 
münio, sm. + Grelmann mg, 7: Sa, 
Abgaben, Gemeinder u. Broly Dor pame 
befreit war. „re "arazı 
Ero, sm. + Drefhtenne Lat 
Erodänte, a. Wam. äpend, beige "e die 
ródio, sm. Ny. Reiber m. 
Erogación, sf. Mu8», Bertbe 
Erogár, va. auß«, vertheilen 
Erogatdrio, wm. Mech. Heber 
Erosión, f. Corrosión. 
Erótica, af. DA. Liebeiti 
Erótico, a. von Eiche 








BERN, 
ie Die — el 
dm. y 





—* 
abon maden; 
1 Bort, eine 
5 tomme 
‚ter Roth davı 
‚ben, fido retten, 
bren, entwilden 
en. 
Hifiten n.; Pub. 
, AubRatiung f. 
AA 
son te. 
agár. 





y + nid Me 
in einer Uhr. 
31 
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Escabullirse, vr. aus den Händen entſchlu⸗ Escalentamiénto, sm. + Erwärmung; Tem. 


pfen ; entweldjen, heimlich entwiſchen. 

Escacádo, a. gewürfelt. 

Escáco, sm. + Ghjabíplel m. 

Escácha, f. Escärcha. 

Escácho, sm. Fiſchgraͤte f. 

Escaecér, + f. Acaecér. 

Escaéncia, sf. + Rebeneinnahme f. 
cafilär, va. Bk. die Eden u. Seiten der 
Badfleine u. Gllefen genau zufpigen, Dar 
mit fle auf einander paflen. 

Escájos, pr. Santiag. (. Artos. | 

Escála, 7. "$5 Treppe, Stiege; Leiter; 
Gtridielter f.; fteiler, in Beljen gehaue. 
ner Fußſteig; Hafen, Gee-, Handel 
Handelöplaß mw. an der See; verjüngter 
Maßſtab m.; TX. Tonleiter; Lifte f., 
Verzeichniß n.; Kw. Mufter», Dienftrofle 
f.; — de distancias Meilenzeiger m. ; 
—as de levante Handelt. u. Stapel. 
pläße m. in Afien am mittelländ. Meere; 
— franca Freibafen m.; hacer — ein⸗ 
faufen in einen Hafen. 

Escaláda, sf. @infteigen m. in ein Haus 
2t.; Befteigen nm. einer Mauer 20. ver- 
mittelft einer Leiter, Km. Grfleigen m. 
eines Walles od. einer Mauer mit Sturm- 
feitern; dar la —, Zw. mit @turmleitern 
erfielgen. 

Escaládo, a. gedfinet, aufgerifien (von Fi⸗ 
fhen, die zum Einſalzen beffimmt find). 

Escaladór, sm. der ein Haus, eine Mauer 
10. mit einer Leiter erfleigt. 

Escalafón, sm. Kw. Rauglifte /. der Dffl- 
jlere tines Kriegäbeeret. 

Escalamätus, sm. Taw. Krankheit /. der 
Biere 1c. nah dem Genuffe von etw. 

hädlihem. 

Escalaméro, + f. Bogadór. 

Escalamiénto, f. —áde. [nagel m. 

Escálamo, sm. Sw. Dofle, Dulle /., AMuder- 

Escalamóte, sm. Sw. Gm. Böller, Meiner 
Mörfer m. auf einem Schiffe. 

Escalár, va. mit einer Leiter erfteigen, be- 
fteigen, ein» od. ausfleigen. 

Escalarifórme, a. Ng. wendeltreppenartig 
gewunden (Ruíde n 2c.). 

Escaldéda, sf. abgenüpte u. durchtriebene 
Buhlſchweſter Y. 

Escaldádo, a. gemipigt, durch Grfahrung 
fíug u. vorfiditig geworden. 

Escaldamiénto, sm. Aw. Waw. Hitze f. bei 
einer Geſchwulſt 20. 

Escaldár, va. mit heißem Baffer brüben 
od. abbríiben; heiß, gluͤhend maden; 
—s0, or. fid) verbrüben;, febr heiß, glü- 
bend werden. 

Escaldránte, sm. Sw. Kreuzholz »., um 
welches dle Schoten gelegt werden. 

Escaldrido, a. + liftig. 

Escaldufär, va, pr. Mur. ete. die ü.ber- 
afnge Fleiſchbrühe aus einem Topfe abe 
(Gópfen. 

Escalecér, va. + erwärmen, erbigen. 

Escaléno, a. Gl. ungfeläfeittg; =, sm. Gl. 
un leichfeitigen Dreied m. 

Escalentadór, + f. Cal—. 

Escalentadira, sf. + Am. Krankheit f., die 
man fid) durch zu große Erbigung zuge: 
jogen hat. 


afen, 


Krankheit /., dle an dem Gtrable des 
Hufes bei Blerden 3c. von UnreinlidyFeit 
entflebt. 


Escalentár, va. + wármen. erwärmen; + 


erbipen; —se, or. + fi wärmen, fid) er- 
wärmen; + ſich erhigen. . 

Escalera, sm. Treppe, Gtiege; Reiter f.; 
Geſtell m. cines Wagens; Wan. Merlo 
jeug m. zum Gintióbten verrentter Ano- 
hen; — de cabos, Sm. Gtrid», Sturm. 
leiter f. auf Sdifen; — de caracol, Bk. 
Sáneden -, Bendeltreppe /.; — de galli- 
nero, Bk. Hühnertrenpe f.; — de mano 
@eländertreppe f.; — escusada, hurtada, 
Ó secrela, Bk. Geheimtreppe, Reben-. 
Binteltreppe f.; gente de — abajo, * 
Leute vom gemeinen Bóbel; subir —as 
Erepyen fleigen. 

Escaleréja, f. —rilla. 

Escalerilla, sf. dim. von —ra; Xsp. Stich 
m., wo Me Kartenblätter ſtufenwelſe auf 
einander folgen, wie 48, Zwei, Drei 20. ; 

ah mn. in einem Biderftand; H/sch. 
aw. Maulíperre f., Maulgatter n.; en 
—, ad. ftufenweife, ftufenartig. 

Escaleríta, f. —illa. 

Escalerón, sm. augm. von —ra; + Art ebe- 
mal. Shmud od. Puy m. 

Escaléta, sf. dim. von —la; Gw. Bert: 
qee n., womit die Kanonen auf die Luf- 

etten gehoben werden. 

Escalfádo, pp. von —fár; pared —da, Ar. 
Band od. Mauer f., deren Verwurf bie 
u. da blafig it, weil der Mörtel nicht 
gebörig zubereitet war. 

Escalfadór, sm. metallene Flaſche f., worin 
die Barbiere das Wafler märmen u. bet 
fi tragen; Meines Koblenbeden n., um 
die Speifen auf der Tafel warm ju hal. 
ten; Lampe /. ¡um Meingelft, um Thee 
20, y fogen. . 

Escalafulléros , sf. + öffentlihe Lufivirne 

Escalfamiénto, sm. + Aw. Bieber e. 

Escalfár, va. erwärmen; — el pan das 
Brod bel zu ſchneller Oltze baden, fo das 
die Rinde ſich abläft u. Blafen befommt, 
während ed von innen nicht gar fl. 

Escallaröte, sm. Art OGamaſche f., die mit 
Molle, Heu 20. ausgefüttert wird, um 
den Buß warm Y halten. 

Escalféta, [. —fadór. 

Escalimárse, er. Sw. das Verg audkaͤuen 
(von einem auf die Küfte gerutbenen Fahr⸗ 


jeuge). 

Eszalln. sm. niedarländ. Schilling m. 

Escálio, sm. Brachfeld ». 

Escálmo, f. —lámo. 

Escalofriádo, etc. f. Cal—, etc. 

Escalón, sm. Stufe, Staffel; Treppenftufe; 
Lelterfproffe f.; rw. Biribsbaus ».; en 
—nes, ad. flufenweife, ſtuſenfoͤrmig. 

Escalóna, f. —ladór. 

Escalóña, f. Ascalónia, [mefler m. 

Escalpel, —o, sm. Zk. Bergllederungó. 

Escálplo, sm, + Scabemefler n. ¡um Aus. 
fleiihen der Häute. 

Escalsin, sm. Ny. Hormerz n. 

Escalúña, f. Ascalónia. 

Escalvís, sm. Ng. Schellfiſch m. 


u 
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gEiscálla, f. —ánda. 

Escallentár, + f. Calentár. 

Escúma, sf. 
en 2t.; Blitter /., Blitterhen nm. ¿um 
Eiiden: —as, pl. fh 





ander liegende Bleche n. eines Harniſches. 

Escamäda, sf. Gtiderei f. von Slittern, 
Schupren. 

Escamädo, a. gemwißigt, durd) eigenen Scha⸗ 

Escamädo, f. —da. en flug geworden. 

Escamadúra, s/. Abſchuppen n. der Fiſche. 

Escamár, va. ſchuppen, abſchuppen; mit 
Slittern ftiden; * erzürnen; —se, vr. 
anfmertíam werden, die Ohren fpigen. 

Escambrón, etc. + f. Cam—, etc. 

Escamel, sm. eilerned Werkzeug n. der 
Schwertfeger zum Poliren. 

Escamilla, —íta, sf. dim. von —ma. 

Escamocheár, vn. [hwirmen (Bienen). 

Escamócho, sm. auf den Tellern fibrig ges 
bliebene Blelff1broden u. abgenagte Kno⸗ 
chen; pr. Ar. Bienenſchwarm m. 

Escamönda, s/. Audaſten, Ausputzen m. der 
Räume. 

Escamondadúra, sf. tiberflüffige Aeſte m., 
von denen man einen Baum befreit. 

Escamondár, va. reinigen, füubern; die 
Bäume ausaſten, audnusen. 

Escamonda, sm. Ng. Burgirmwinde /.; Ap. 
Gtammontenbarj n., —— Ale m. 

Escamoneádo, a. der Burgirwinde ähnlich; 
jur Purgirwinde gebdrig. 

Escamoneárse, vr. || widerfpenftig feln, fidy 
mweigern etw. zu thun; flütig fein (von 
Mferden 2c.). 

Escamosidád, sf. Eigenfhaft /., mit Schup⸗ 
pen, Fiſchſchuypen verfeben zu fein, Schup⸗ 

Escamoso, a. ſchuppig, ON chuppt. [viges ». 

Escamotár, va. fúnftiid auf die Geite 
shaffen, wegpractieiren (wie ein Taſchen⸗ 
ſpieler). 

Escampádo, a. bic u. da zerſtreut, einzeln. 

Escampaménto, + f. Derramamiénto, 

Escampár, va. räumen, leer maben; vn. 
ufobren; aufhören zu regnen; * auf. 
hören zu arbeiten. 

Escampavia, e Sw. Att Schaluppe f. 

Escámpio, f. Descampádo. 

Escämpo, sm. + Entweihung, Entrinnung 
f.; Aufbhören n. des Regens. 

Escamúdo, + f. —móso. [pusen. 

Escamujär, va. Zw. einen Delbaum aus. 

Escamájo, sw. abgehauener Delzweig m. 

Escána, f. —nda. 

Escancéna, Sw. f. Resáca. 

Escáncia, sf. + Bredenzteller m. 

Escanci ddr A sm., —ra, s/. + Mundfchent 
Mr, — nf. 

Escanciäno, + f. —adör. 

Escanciár, va, + eredenzen: zu trinken ein» 
ſchenken bei Tiſche; en. Bein trinken. 
Eseända, sf. No. pr. Ast. Art febr feiner 

Bellen m., der guta Brod liefert. 
Escandalár, sm. Sw. Kammer /. in einer 
Galeere, wo fid der Gompaß befindet. 
Escandalizádo, a. voll Unwillen u Be 

fremdung; estar — fid) ärgern.. 
Escandalizadör,, sen. der Nergerniß gibt. 
Escandalizár, va. ärgern, Nergerniß geben ; 

+ in Berlegenbeit fepen; —se, vr. ſich 


J. 
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ärgern, ein Aergerniß nehmen; + fid 
empdren, in Aufruhr gerathen. 


buppe f. an Fiſchen, Schlan- | Escandalizalívo, a. ärgerlich, Aergernih ver. 


anlaflend. 


uppenartig Aber ein»: Escándalo, sm. Nergerniß n.; Anſtoß; Auf. 


rubr m., Empörung f 

Escandalóso, a. ärgerlih, anftößig, zum 
Mergernip gereichend; ruchlos, bdje; auf. 
rúbrerifdy; vela —sa, Sw. Art lateiniſches 
od. drelediges Segel n.; —, sm. + Auf. 
wiegfer, Unrubeftifter m. [Genfbíeicó. 

Escandalláda, s/. Sm. Auswerfen m. des 

Escandallär, va. Sm. die Meerestiefe mit- 
telft des Genẽbie ied unterſuchen. 

Escandällo, sm, Sw. Senkblei, Bleiloth » 

Escandecéncia, sf. heftiger Born m., Er- 
bitterung /., Orimm m. 

Escandecér, vo. beftig en erbittern ; 
—£6, pr. trgrimmen, eftig erglirnen. 

Escandelár, 1° —dalár. yen 

Escandelaréte, sm. Sw. dim. von —lár. 

Escándice, sm. Mo: Kerbel m. 

Escándir, va. + Dk. ftandiren, die Syiben 
abmeflen. 

Escanéte, sm. + Asp. Art Kartenfpiel n., 
dem Landeknecht Ahnlich. 

Escanílla, s/. pr. Mont. ®iege f. 

Escansión, sf. DA. Abmeffen u. Lefen n. 
der Verfe nad ihren Syíben, Scandirenn. 

Escantadör, . Enc—, 

Escantár, + f. Enc—, Descantillár. 

Escantillár, va. an eine Wand eine Linie 
einige Buß vom Boden ziehen, um ober. 
batb derfelden zu weißen u. unterhafb zu 


malen. 

Escantillón, sa. f. Chant—; Sw. Zm. Kluft 

Escänto, + f. Encánto. [/. 

Escáña, f. Escándia, 

Escañéro, sm. + Diener m., welcher in 
einem Befelfhaftägimmer die Bánte u. 
Seſſel zu beforgen bat. 

Escañillo, sm. dim. von Do. 

Escáño, sm. Sant f. mit einer Lebne; 
ee Kirhenfik m. ; Bahre, Trag⸗ 

Escañuélo, f. —üfllo. [babre f. 

MY, sf. Entwiſchen n., beimfide 
Sind! /. 

Escapadizo, a. entwiſchend, entweichend. 

Escapamiénto, sm. Stopwerf n.; Nbfallm.; 
Hemmung f. in einer br. 

Escapár, ve. ++ befreien, retten, heraus. 
beifen aus einer Gefahr 2e.; um. entrin. 
nen, entgehen einer Gefabr; entwifchen, 
entweldjen, fid) beimlih davon machen; 
entfahren, entwifhen (ein Wort, eine 
Rede); aus dem Gedächtniß kommen; — 
en una tabla, * mit genauer Roth Davon 
fommen; —se, vr. entwifdhen, fich reiten, 
fih Davon mahen; entfabren, entwifhen 
(ein Mort); fi losmachen. 

Escaparáte, sa. Reliquientiftten ».; Putz⸗ 
fárant m.; Aubfertigung, Ausflattung f. 
einer Braut an Buß, Kieldern 20. 

Escaparatico, sm. dim. von — le. 

Escaparrär, || f. Esparragár. 

Escapatína, f. —áda. 

Escapatória, s/. || Ausfiudt /. 

Escápe, sm. ſ. —páda u. —patória; eilige 
Blut f.; Drüder m. an einem Schieß⸗ 
gewehr; Borfal m. Ey einer Ubr. 
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Escapín, sm. Scapin, einer der Luftig»¡ Escárcha, s/. Reif, gefrorener Thau m. 
mater m. in den ebemal. franzöf. u.| Escarcháda, s/. Ny. Eistraut m. 
italien. Schauſplielen. Escarchádo, a. bereift, mit Reif bededt; 

Escápo, sm. Bk. Giulenídaft m. —, sm. í. Brescadillo; erbabene Arbeit 

Escápula, sf. Zk. Sdulterblatt m. 6 von geſchlängeltem Gold. 0d. Silber⸗ 

Eses pulido, sen. + der cin Scapulir (Dber⸗ raht auf dem Brocat. 
leid) trägt. j Escarchär, va. bereifen, mit Reif bededen, 

Escapulár, va, Sw. eine Untiefé, ein Bor-| * träufeln; den Thon fhlemmen; en. 

gebirge, einen Bunft an der Küfle 0d.| reifen. 

eine Defabr anzeigen. Escárcho, sm. Ng. Rotbbart m.; Meer 

Escapulärio, sm. Scapulir (Schulterkleid), | Escarchósa, ſ. —cháda. [barbe f. 
furzes Dberkleid m. einiger Möndhsorden;; | Escarcina, sf. frummer Gábel m. 

— de un vendaje, Waw. Gtelle f., wo] Escarcinázo, sw. Sabelhieb m. 

fi eine Binde kreuzt 0d. über einander | Escarcuñár, pr. Mur. f. Escudriñár. 

lánft. Escárda, f. Almocäfre, —dadüra, 

Escáque, sm. eines der vieredigen Felder ». | Escardadéra, ſ. —dadóra. 

im Bhadbrett 0d. Damenfyiel; vieredi-| Escardadór, sm., —ra, sf. der, die die Dio 
ges Held ». an einem Qetáfel zc.; —es, | fein u. das Unkraut in den Nedern aus. 
pl. Schachſpiel m. gätet. [Difteln 20. 

Escaqueádo, f. —acádo. Escardadúra, s/. ®äten, Ausgäten a. der 

Escaqueár, va. eine Tafel 20. In vleredige ¡ Escardár, va. gáten, austgáten; * vom 
Felder (wie Shah u. Damenbrett) ein-] Schlechten od. Schädlichen fäubern 
theilen. Escardilla, f. Almocáfre. 

Escärn, sf. Waw. Schorf, Grind m. aufjEscardillär, ſ. —dár. 
einer Munde, Ny. Korallenrinde, Rep» | Escardilio, sm. pr. And. ete. iu der Lufi 
torafle f. flodenwelfe berumfilegender dürrer Same 

Escarabajeár, va. beunrnbigen (eine Sorge, m. 0d. Guarfrone f. der Difteln. 
Borftelung); en. auf .eine eigene Art| Escariadór, sus, Metallbohrer m. 
bin u. ber Saufen, fi wenden u. dreben | Escarificación, sf. Waw. GSchröpfen m. 

im Gehen; kritzeln, ſchlecht u. unfeferíitd) | Escarificadór, sm. Schröpfelfen e. 
Escarabajíllo, f. —juelo. fájreiten. | Escarificár, va. Waw. (Grdyfen. 
Escarabájo, sm. Käfer; Ny. Miftldfer m. ;| Escarín, sm. + feine fharlahrotbe Lein⸗ 

® Feiner, übel gemabfener, bäßliher) wand /. 

Menſch m. mit ſchwarzen Saaren u. dunt. | Escarizár, va. Wamw. fhröpfen ; eine Bunde 

ler Gelihtefarbe; Bebler m.| von dem Schorf 30. reinigen. 

in den Zeugen u. Züchern; — os, pl. Gw. 

Gruben od. Galen f im Laufe einer 

Kanone; ſchlechte, unleferliche Schreiberel 

f., Gekritzel m. [Rebenfider m. 
Escarabajuélo, sm. dim. von —jo; Ag. 
Escaramuceár, f. —uzär. 

Escaramújo, sm. Ng. SHagebuttenftraud, 
wilder Rofenftraud m.; Dagebutte; En» 
tenmufdel f. 

Esenramüza, sf. Kw. Gcharmüßel od. Ge. 
plántel m. zu Bferde; eines Befcht m. 
Überbaupt; * Streit, Swift m. 

Escaramuzadór, —zánte, sm. Kw. Schar: 
muptrer, Blänfter, * Streiter, ftreitiich- 
tiger Menſch m. [tefn. 

Escaramuzár, on. Aw. ſcharmutziren, plaͤu⸗ 

Escarapéla, sf. Rauferei. Schlaͤgerei; Aw. 
Hut ſchleife. Gocarde f. 

Escarapelárse, er. 1 fi berumraufen, 
bandgemein werden (nur von Melbern 
did); 11 id herumzanken. 

Escarepúlla, f. —péla. 

Escárba, s/. Sw. Scherbe, Laſch 6 

Escarbár, va. die Oberflähe des Erdbodens 
aufícbarren, auffragen (nad) Art der Hüb- 
ner 22.); * neuglerig nad) etw. fragen 
u. forfden; ſuchen. 

Escarcela. sf. am ®lrtel hängender Ben» 
tel m.; + gewifier Kopfpuß m. des weibl. 
Geſchlechts. 

Escarcelön, sm. augm. von —la, 

Escaredo, sm. Schwenkung f., wie fie mus 
thige Pferde In der Runde berum zu ma- 
hen vflegen; —os, gl. Meine Wellen /. 
im Meere. 























Escarladór, sm. Gániper w., Berkjeug m. 
na Cochinilla; M. Sa 
arláta, sf. . Cochinille; 4, Co 

lachtuch »., A m. 

Escarlatilla, sf., —tn, sm. 4. grdberes 
Ggarladbtud m. 

Escarlatín, sm. A. Art bunfferes n. etw. 
grdberes Scharlachtuch m. 

Escarlatína, sf. Aw. Scharlachfleber m. 

Escarlaino, a. Aw. fharladfleberartig; 
calentura —na Scharlachfleber m. 

Escarldte, sf. vierfantige Belle f. 

Escarmenadór, sm. weiter Raum m. 

Escarmenär, va. auswirren (Haare, Molle, 
Seide 2e.); den Hanf brechen; $ an Geld 
frafen. 

Escarmentádo, a. zurüdbaftend, behutfam. 

Escarmentár, va. wipigen, für die Zukunft 
abfhreden; vor Schaden warnen; ads 
tigen; ausfhelten, auBjanfen; em. ges 
wigigt werden; —se, vr. dÍb. 

Escarmiénto, sm. Mipigung,; Zühtigung, 
Strufe; nahrdrädiihe Warnung /. 

Escarnár, + f. Desc—. 

Escarsiecedör, sm. Spödtter m. 

Escarnecér, va. verfpotten, verhoͤhnen. 

Escarneciénte, pa. von —ceór; —, a. veto 
frottend, verhibnend. 

—— Ra + [y aesedör; — de 
agua afferußr f. 

Escarniment, Escarnimiénto, + f. —aio. 

Escárnio, sm. Spott m., Gydtterel /., Hohn 
m; á—, en —, por — zum Gyotte; 
hacer — de alg. Sem. aud ſpotten. 

¡Escarnío, + f. Escarnecido. 
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Escarnír, + f. —necér. 
Escáro, sm. Ng. Art Lippfiſch; krummbei⸗ 


atger Menfdy mm. 
Escaröla, sf. . Endivie f. 
Escaroládo, a. Dlabgeló; gefältelt. 
Escarolár, va. fälteln, in kleine Falten 
Escarolíta, s/. dim. von —la. [fegen. 
Escárpa, sf. Bk. Vddun É 

ádo, a. fteil, — Mg; —. sm 
teile Anbdhe /. [Mauer. 





Escarpadúra, sf. Bk. Bildung /. einer 
Escarpár, va. abrabpeln, glätten, yoilren. 
Escärpe, f. —padüra, —ärba. 
Escarpelär, va. t Waw. eine Wunde ze. 
mit dem Zergllederungdmefler öffnen. 

Escarpélo, sm. Waw. f. Bistarí u. Es- 
calp—; Ra8pel f. 

Escárpia, sf. Halennagel, Bundhalen m.; 
—as, pl. rw. Dhren m. 

Esearpiadör, + [. —rmenadór. 

Escarpiár, va. annageln; ® murtern, qué» 

ído, + f. — P do. [fen. 

Escarpidór, ſ. —rmenadór. 

Escarpín, sm. Sode /.; Schuh m. mit dün« 
ner Sohle; — de bota y danza Tanz⸗ 
ſchuh, Theaterſchuh m. (geftaltet. 

en Escarpión, a. + wie ein Wandhaken 

Escarpír, va. + eine abfhäfflge Richtung 
geben. vom Erdboden). 

Escarrachárse, on. aufreiden, ſich ſpalten 

á Escarramanchónes, $ f. 4 Horcajádas. 

Escarranchárse, pr. Cub. f. Esparrancárse. 

Escarté, sm. Art Kartenfpiel, Ecarté m. 

Escárva, f. —adúra. 

Escarvadéro, f. Aguzad—. 

Escarvadiéntes, ses. ++ Zahnſtocher m. 

Escarvadór, su. 4 der aufgräbt, aufwühlt. 

Escarvadúra, s/. Aufaraben, Aufwuͤhlen ». 

Escarvaoréjas, sm. Obridffel m. 

Escarvár, va. aufgraben, aufwuͤhlen, auf. 
ſcharren; fragen; * burhfuden; * au er- 
gründen fuben ; en. wühlen (wie Schwel⸗ 
ne); fharren (wie Hühner); — los dien- 

tes, + in den Zähnen flodern. 

Escarvitär, va. + berausfhurren, heraus» 
fragen (mas nicht tief unter der Oberfläche 
der Erde Liegt). 7 

Escárza, sf. Taw. Berfepung /. am Hufe 
der Bferde ze. durch das Gindringen cl. 
nes Dorns, Sylitters rc. 

Escarzadór, sm. + Schuͤtze m. 

Escarzáno, a. BXk. flach, niedriger als ein 
Salbyletel (von einem Bogen): 

Escarzár, va. de Blenenftöde ansfhneiden, 
eideln. 

Escärzo, sm. H. Btodfelde /.; ſchwarzliche 
u. grünlide Bonigteibe f ; 3eldeln n. 

der Bienenftöde; Ng. Lerchen⸗, Eichen⸗ 

Escarzüra, f. Escärza. ſchwamm m. 

Escasár, $ f. —seär. 

Escaseár, ra. liralid) zutheiſen, in gerin- 
em Mage geben; mit Widerwillen geben; 
elten maben; fparen, fhonen; vorente 

halten; nt ofen. vn. felten, ſchwaͤcher 
werden, nadlaffen; feblen; Mangel feta 
den; fáumen; Sw. ſchralen; —se, vr. 
feften fein. willen gibt. 

Escaséro, a. + der tárglta u. mit W 

Escasésa, —séza, + f. Escaséz 

Escaséz , sf. Rargheit; 
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tenbeit f.; Mangel m.; befájrintte 

Lage /. 

Escáso, a. targ, filjig, knauſerig; ſpaͤrlich, 
fnapp, wentg; felten; Mungel feidend 
an etw.; unvollftdnol , yu Mein, —, 
Sw. ſchraler, ſchiefer Wind m. 

Escalíma, s/. + Abzwadung, Berfürzung /. 

Escalimadór, sm. + der etw. verbrebt, 
falſch, verkehrt —88 

Escatimár, va. abzwacken, verkuͤrzen, bes 
trüglich mindern; * verdreben, verfäl- 
(den, verkehrt ausfegen. 

Escatimóso , a. karg ot argliftig. 

Escaupil, sm. Am. Kw. Bfeilgewand n. 

Escáva , sf. Heiner Graben m.; Rinne f., 
womit man einen Baum umgibt, damit 
das Buffer ih (Anger darin verbafte. 

Escavár, va. die Erde an den Wurzeln 
eines Baumes auflodern. 

Escayóla, se BR. Syargyyd, marmorar- 
tiger Stuff m.; Ny. Bypefrath m.; Mas 
riengla® m. 

Escazarí, + f. —arzáno. 

Escazón, sm. DR. Art jambifcher Verfe m., 
deren fünfter Fuß eine Jambe, der fehfle 
aber ein Spondäus if. 

Escazonádo, a. + Bk. gedrüdt, elliptiſch 
(von einem Bogen). 

Escazónte, sm. latelniſche Bersart /. 
(Seajon) f. 

Escedér, etc. f. Excedér, etc. 

Escelénte, etc. f. Excelénte, ele. 

Escelerädo, a. p ruchlos, verrudt. 

Esceleröso, a. + verbredherifch. 

Eseelita, sf. Ng. Gtelu m., der dem Fuße 
0d. Beine cines Menfhen plelbs. 

Escelsitäd, etc. f. Excelsitdid, etc. 

Escéna, sf. Schanbühne, Ylihne /.; Auf- 
tritt m. eines Schauſpield; * ärgerlicher 
Auftritt m., ärgerliches Ereigniß a; 
Hütte /. von Baumzmeigen. 

Escenário, sm. Stenerie f. einer Bühne. 

ar a. jur Sdanbh ne gehörig, die 


Schaub pne betreffend. 

Esceno a, sf. Bk.yerfpectivilder Riem. 

Escenogräfico, a. ju einem perfpectioifchen 
Riffe gehörig. [Suben 

Escenopegías, sf. pl. Laubhdttenfeft m. der 

Escéntrico, etc. f. Excéntrico, etc. 

Escepción, etc. f. Excepción, ele. 

Escepticismo, sm. Vw. Zmeifelfudt /. 

Escéptico, a. jweifelfühtig; —, sm. 

Escéptro, + f. Ceiro. 

Esceptuáble, a. was eine Ausnahme ma» 
den fann, womit e. A. gemad)t werden 
fann od. darf. 

Escéso, etc. [. Excéso, etc. 

Escetár, + f. Excepluár. 

Eschelín, sm. A englifher Schilling m. 

Esciagrafía, sf. Sck. Kunft f.. genau die 
Stunde na dem Schatten der Beftirne 
ju bereuen. 

Esciárro, sm. Lavaftrom m. 

Esciatérico, a. die Stunden durd den 
Schatten ded Zeiger® anzeigend (von ets 
ner Sonnenubr). 

Escibár, + f. Descebár. [mifiendreerto, 

was man wiffen fann; + 
dio, sm. + Yerftdrung, Sertrlimmerung, 


. Escí 
Gyarfjamteit; Gel | Berwáftung; Bera, f- 
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Esciéncia, + |. Ciéncia. 

Esciénte, a. + wiflend. 

Escientifico, a. wiſſenſchaftlich. 

Eschla, sf. Ny. Meerzroicbel f. 

Escilitico, a. Aw. Ap. mit Meerzmwiebel 

Escinco, ſ. Est—. [verfegt. 

Escindír, va. abſchneiden, -auen; abs 
trennen. 

Escintilación, sf. Sek. Sterngeflimmer n. 

Escintilár, on. flimmern, fhimmern, fune 
fein, bligen wie die Sterne. 

Escintinóla, f. Con. 

Escio in, sf. Grundriß m. eines Be 
bándes von innen. 
Esciólo, sm. der auf der Violine geſchickt 
Eseirpo, sm. y: Binfengras m. (tft. 

cirro, sm. Waw. Berhärtung, verbärtete 
Oeſchwulſt f. [teter Geſchwulſt ac. 
Escirrosidäd, sl Krankheit f. von verbir. 
Escirröso, a. Waw. hartihwülftig, noten- 
beulig, ffirrhösß. ferig. 
Escísil, a. Ng. was ſich fpalten läßt, ſchle⸗ 
Escisión, 4 ++ Spaltung, Mißhelligkeit /. 
in den Meinungen. 
Escismático, etc. + f. Cis—, etc. 
Escita, sm. u. /. Gcytbe m., —tbin /. 
Escitäl, sm. Ak. Art Beheimfrift /. ver 
. mittelft cines Bergamenrftreifen u. eines 


Stabes. 
Escitár, etc., f. Exc—, etc. 
Esclamär, etc. f. Exclamár, eic. 
Esclamína, + f. —vína. 
Esclarár, + f. Aclarár, Ilusträr. 
Esclarecedór, sm. + der erleudytet, erbellt, 
berühmt macht; $ Eríduterer m. 
Esclarecér, va. eríeubiten, exbellen; * er- 
(tutern ; * verberríiden, berühmt mad en ; 
on. + bel, Tag werden; —se, er. fid) 
ch auspelen (der Himmel, das 


Esclarecido, a. bell; — vortrefflich, 
glänzend; vornehm, erlaucht; berühmt. 

Esclareciente, f. —£do. 

Esclarecimiénto, sm. RKíarhett, Helle, Er- 
leuchtung; Serrlichkeit; Very mibel: y. 

Esclarescér, + f. —ecér. 

Esclarído, + f. —recido. 

Esclariménte, sm. + Ny. Bernfteln m. 

Esclaustrádo, etc. f. Excl—, etc. 

Escláva, sf. Sklavin f. 

Esclavecillo, —lla, + f. —villo, etc. 

Esclavíllo, —lla, dim. von —vo U. —va. 

Esclavin, mm 4 Gerichtsſchdppe m. 

Esclavina, s/. Bilgrimsmantel, Halökragen 
m. mit einem breiten Ueberfchlag, mie 
ibn die Beiftlihen in Spanien zu tragen 
pflegen; Balatine f. 

Esclavito, —ta, f. —fllo, et 

Esclavitúd, sf. Gtlaverel, 
Knechtſchaft /. 

Esclavizár, va. ¡um Sklaven, * untermár.' 
fo machen, beherrſchen; —se, ur. fi 
ſtlaviſch ergeben od. unterwerfen. 

Esclävo, a. ſtlaviſch, knechtiſch; —, sm. 
Sklave m.; — de cadena Buleerenfflave. 
m., esun —, * er arbeitet wie ein Sta. ! 
ve, wie ein Vich. | 

Esclavön, «e. flawentré; ſſawiſch. 

Esclavonía, + f. —vitúd. 

Esclavónio, f. —ón. ' 


e, 
Dienftbarteit, | Es 


Escleroftalmía , sf. Waw. mit Shmer, u. 
Höthe verbundene Beihmulk £ des Hu. 
ges, wobei der Auyapfel verhärter (ft. 

Esclerótica, —lirótica, sf. 2%. parte Haut 
f- des Augapfeld, finftere Hornhaut Y. 

Esclerótico, —lirótico, a. Zk. kart. 

Esclisiádo, a. rw. im Geſichte verwundet. 

Escluír, etc. f. Excluír, etc. 

Esclúsa, s/. Schleuße &; 

Esclusilla, s/. Heine Schleuße f. 

Escóa, sf. Sw. Kimming /. 

Escöba, s/. Bejen; Ng. gemelner Ginfter 
m., Blriembraut m. 

Escobáda, s/. Vefenftrid) m. 

Escobadéra, sf. + Kebrerin f. [—iu f. 

Escobadór, sm., —ra, sf. Audlchrer mm., 

Escobajár, va. WD. die Kámme der Meln- 
trauben ausfondern (bebufs der Erzen⸗ 
gung befieren Deine). 

Escobajo, sem. alter abgenupter Befen; * 
ab euflüdter Kımm m. einer Weintraube, 

Escobälla, s/. Kehridht m.; Wollenflode f. 

Escobär, f. Barrer. ‚(wid 

Escobär, sm. Plas m., wo viel Piriembrant 

Escobazár, va. mit Wafler befprengen ver. 
mitteift eines Beſend ac. 

Escobázo, sm. Schlag m. mit dem Defen. 

Escobédo, + f. Escobär. 

Escobénes, sm. Sm. Klüfen f. 

Escobéra, f. —ba. 

Escobéro, sm. Befenbinder m. 

Escobéta, f. —billa. . 

Escobilla, sf. dim. von —ba; Bürfte, Klet- 
derbürfte; Krápe /., mit Gold⸗ u. Gifber- 
tel en vermengter Kehricht m. von den 

ertftätten der Bold. u. Glíberarbeiter 
od. von den Min¿fátten. 

Escobillár, va. + bürften, ausbürften. 

Escobilléro, sm. NSp. Arbeiter m., der den 
Kehriht der Bold: u. Giiberarbeiter zu 
Mejico famnelt, um das noch darin be- 
findiidje edle Metall auszufheiden. 

Escobillo, f. —bájo. 

Escobillón, sm. Grw. Ranonenmwifder se. 

Escobína, sf. Soljmehln., dab durchs Bob» 
ren entitebt; + Yeilftaub m. 
scobön, sm. an einem langen Gtlele be. 
fefligter Kebrbefen od. Kehrwiſch; Std. 
berbefen; Ny. rauber Geißlklee m. 

Escöhos, sm. pl. $ dichtes Bufdjwer? od. 
Gefträud m. 

Escobrir, + f. Descubrir. 

Escocér, va. brennen, ſchmerzen, ſtechen 
(eine Wunde 2c.); —se, vr. Waw. wund, 
aufgefhürft fein; * empfindlih werden, 
etw. übel nehmen. 

Escocés, a. ſchottiſch. f ottlaͤndiſch. 

Escöcia, sf. Bk. Einziehung /. 
cocimiénto, ſ. — ozör. 

Escóda, sf. Mr. Bwelípiger, Pidel m. 

Escodadéro, sm. Jag. Drtm. an einem 
Baume, mo ein Hirfh od. Dambod fi 
gefegt hat. 

Escodadór, sm. +. Steinmetz m. 

Escodadúra, * + Behauen n. der Steine 
mit dem Bidel. 

Escodár, va. Mr. bebauen mit dem Ride 

Escodilla, + f. Escud—, 

Escodriñadór, etc. + f. Escud—, ete. 

Escófa, f. Cófe. 
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Escóña, f. Cóf—. 

Escofiádo, —da, a. der, die ein Huarnes, 
eine Haube auf bat. 

Escoñár, va. eine Haube, ein Haarnetz auf, 
fegen, fid od. Jem. damit pupen. 

Escofiéta, f. Cöfia. 

Escoñetéra, sf. Haubenſteckerin, Modiftin 
f.; —ro, sm. Gaubenfteder, Modiſt m. 
Escofina, sf. Raspel, Holzraspel; Rap 
kürfte f.; — de alambre, Dfb.; — de 

sombreros Huttrage /. 

Escofinár, va. rabyeln, abraspeln. 

Escofión, sm. augm. von Escöfia. 

Escofita, f. Cóña. 

Escogécho, + f. Escogido. 

Escogedór, sm. + Aubwibler m. 

E£scogéncia, + f. —gimiénto. 

Escogér, va. aubiuden, audlefen, auswäh- 
len; dar ¿ —á alg. Jem. die Wahl laſſen. 

Escogído, a. auberiejen, vorzuglich; —, 
sm. Auserwählter m. 

Escogimiénto, sm. Auswuhl f. 

Escogitäble, —tativo, a. aubdenibar, er- 

Eneoli ‚sm. pr. Cat. etc. Chorknabe m. 

Escoláno, sm. pr. Val. Küiter m. 

Escolapfo, sm. Biarifl, Bater m. der from» 
men Schulen. . . 

Escolár, a. einen Schhler od. einen Stu- 
deuten betreffend, fhüler-, fludentenmä- 
sig; —, sm. Schüler; Student m. 

Escolár, —se, f. Escabullirse. 

Escolarino, + f. co. 

Escolástica, s/. Scotaftif /. 

Escolástico, a. ¿um Schulweſen gehörig; 
(hulmeisbeltiih. (quíimibig; —, sa. 
Rehrer m. der Scholaftil; Gelehrter m. 

Escolastizádo, a. in die Scholaſtik einge, 


weibt. 
Escolastizér, vn. die Scholaſtik treiben od. 
Escöldo, + f. Resc—. ehren. 
Eseolecia, sf. Ag. Art Diftel f., aus mel. 
djer eine graugrüne Karte bereitet wird, 
Escolér, + P —ogér. 

Escoliadór, sm. der furze Worterllärungen 
ju einem Berfe ſchreibt; Scholiaft m. 
Escoliár, za. mit turjen Rorterklärungen 

verfchen od. begleiten. 
Escolimádo, —móso, mürrifh, verdrieß- 
Ch, graͤmlich, krittlich; trántiid;. 
Escólio, sw. furze Worterklärung, erldus 
ternde Anmerkung, Sáolte f. 
Escoliösis, sf. Am. ſchlefe Relgung /. der 
Wirbeffdute. 
Escolopéndra, sf. f. Cieusopiés; Ny. Sce- 
raupe f., Goldwurm m. 
Escölta, sf. Kw. Bededung, Begleitung /. 
von bewaffueter Man Bar 
Escoltár, va. Kw. bededen, geleiten. 
Escollär, va. + I. Desollár; vn. Sw. auf 
eine Klippe gerathen, flranden. 
Escoll&ito, pp. + von Escollér. 
£iscolér, E Escogér. 
Mal. Gtrafendamm, 


Escolléra, sf. pr. 
Steinweg m. 

Escöllo, sm. Klippe /.; * unvorhergefehe- 
nes Hinderniß m. 

Escámbra, f. Despéjo. 

Escombradúra, + f. —bro. > 
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Escombrár, va. f. Despejär; reinigen. 
Escömbro, sm. Schutt a.; Trümmer n.; 
Ng. Brut od. Fiſchbrut f. der Malcece. 
Escomeárse, vn. + deu Harn nicht Halten 

fónnen. 

Escomenzár, va. u. ». $$ anfangen. 

Escomérse, vr. fid) abnüßen duch den ®e- 
braud u. das Betaften. 

Escomésa, sf. + Angriff, Anfall m. 

Escomiénzo, sm. Antang m. 

Escomulgär, etc. f. Exc—, ete. 

Escomungädo, a. q Amia, boshaft. 

Escomungär, + [. Excomulgär, 

Escomunicär, ete. f. Exc—, etc. 

Escomunión, f. Exc—. 

Escónce, sm. Binfel, eingehender Winkel 
m. in einem Zimmer zc.; ſchiefer Winkel m. 

Esconchädo, pa., von —chär; —, sm. Mr. 
Stüdhen n=. von einer Band adgeblät« 
terter Kalt od. Gyps. 

Esconchär, va. von einer Wand 0d. Mauer 
den Kalf od. Gups In Pleinen Stüden 
abfpringen machen au große Trodfenbett, 
heftiger Wind, Eríditterung 20.). 

Escondecücas, pr. Ar. f. —dedéro. 

Eseondedero , sm. Schlupfwintel m.‘ 
Schlupfloch n. 

Escondedijo, sim. ++ did. 

Escondedör, sm. $$ der etw. verbirgt. 

Escondedríjo, + f. —dedéro. 

Escondér, va. verbergen, verfteden; ver⸗ 
fhweigen, verbeblen; —se, vr. fid) ver. 
bergen, fid) verfleden; verborgen, unbe» 
fannt fein (á, de). 

Escondér, f. —dedero. 

Escondidijo, f. —dedéro. 

Escondidillo, a. ** verborgen, ver ftedt. 
Escondido, a. verborgen, geheim, beimild ; 
á —das, ad. verburgen, verftedtermelfe. 
Escondijo, f. —dedéro. [r. 
Escondimiénto, sm. Berfleden, Berbergen 
Escondite, sm. f. —dedéro; juego del — 





Verſteckfpiel 2.; juga al erfteden 
fpiclen. 
Escondridijo, + —rljo, f. —dedero. 


Esconjúro, + f. Con—. 
Esconiadura, + f. Escot—. 
Escontálides, sm. i Art Edelftein m. 
óntra, ad. + bib. 
Escontréte, f. Contréte. 
Esconzádo, a. ſchief, ſchlefwinklig. 
Esconzár, va. etw. ſchief fellen, legen, fepen. 
Escópa, Escópalo f. —plo. 
Escopecína, + f. Escupidüre. 
Escopelísmo, sm. Bewerfung, Anfüflung f- 
eines Aders mit Steinen 30., um len 
unfruchtbar zu madjen. 
Escoperadúras, —p6ras, s/. pl. Sm. getheerte 
Bretter m., weldje an der ınnern Seite des 
. Schiffs zwiſchen dle Augen der Balken 
enagelt werden, um das Sindringen des 
affers zu verbüten. 
Escopéro, sm. Sw. Schmierquaft m. 
Escoperól, f. Est—. ) 
Escopéta, sf. Síinte; Bühfe, Am. Mut. 
tete /.; — de dos cañones Doppelflinte 
f.; — de rueda $linte f. mit einem alt. 
deutfhen Schloſſe; — de un tiro, de dos 
tiros flinte f/f. mit Ginem Laufe, mit 
zwei ac. Ldufen; — de viento Mind» 


ENTO 
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Entormecér, + f. Entum—. 

Entormecimiénto, sm, Schläfrigkeit Y. 

Entornár, va. herumbreben; 
Öffnen (eine Thür 20.). 

Entornillär, va. Schrauben od. Mingebreben. 

Entörno, sm. ++ Umtreió, Umfang m. 

Entörno, ad. herum, riugöberum. 

Entorpárse, vr. + f. —pecérse; + fid) tr. 
ren, täuſchen. 

Entorpecér, va. erftarren machen, laͤhmen; 
einſchläfern; * abftumpfen, lähmen; Der» 
bábliben; —se, er. erftarren; ſchläfri 
werden; einfchlafen (ein Glied); * fump 
werden. 

Entorpecimiénto, sm. Grflarrung, Laͤh⸗ 
mung /. der Glieder; Einfhlafen m. eines 
Qíledes; * Stumpfiinn m. [umgeben. 

Entorreár. va. + mit Mauern u. Thlirmen 

Entortadúra, sf. Krimmung /. einer Sabe, 
die gerade war; Sindugigmaden n. 

Entortär, va. frümmen, biegen; einäugig 
machen, ein Auge ausreißen od. aubs 
ftoßen ; —se, er. ſich frümmen, ſich biegen. 

Entortijar, + f. Ens—. 

Entosicár, + —igár, ++ f. Atosigér. 

Entráda, s/. Cingang, Sugang m., @in- 
fahrt f.; Ginmarfé ; en . Einjug; 
feindliher Ginfal; Cintritt m. In eine 
Benoflenfhaft, einen Orden ic.; Zutritt 
m., Redjt m. des Zutrittes bei Hofe od. 
in einem Haufe; Einbringung, Eilnſchlev⸗ 
puna 6 von Waaren ıc. in ein Land; 

, Cinlaßgeld m. bei Schaufpielen, Einſchuß 
sm. ju einer Handlungsgefelfdaft; An. 
Einnahmspoſt; Beldeinnayme; Sw. Ein 
bubt f., eingebender Winfel; Schlag m. 
an einer Kuſſche; Verſtehen, Begreifen, 
Verſtändniß n.; —as, pl. die ¿mel ein. 
gehenden Winkel m. der Stiene oberhalb 
der Schläfe;, — de correo Ankunft f 
der Boft 0d. des Poſtfelleiſens; — de la 
llave Schiäffellch .; — por salida, Am. 
durchlaufende Boft /. in einer Rechnung; 
derechos de —, Fr. A. Eingangs., Ein- 
fuhrgölle m.; hallar — para una cosa 
etw. glaublid) od. moglich finden. 

Entradero, sm., —dilla, sf. famaler, enger 
Ein, 0d. Zugang m. 

Entrádo, pp. von —ár; — en años alt, 
betagt; hasta mui — el dia weit in den 
Tas binein, bis fange nad) Anbrud; des 

ages. 

Entrámédo, a. Zm. von Fachwerk erbant od. 
verfertigt; —, sm. Zm. Fachwerk ». einer 
Mauer od. Band; Hafbfyarren m. 

Eotramär, va. Zm. tin Fachwerk in einer 
Band ꝛe. ¿¡nfammenfilgen od. verbinden. 

Entrámbas - 4guas, f. Confluéncia. 

Entrámbos, prom. pl. beide; con —bas 
mit beiden HAnden. 

Entramiento, sm. ger. — de bienes auf 
Güter gelenter Beſchlag m. 

Entrámos, pron. f. —ámbos. 

Entramózo, + f. Altramúz. 

Entrampádo, a. verſchuldet. 

Entrampár, va. In einer Falle od. Schlinge 
fangen; * berüden, fiberíiften, ? mit 
Schulden belaften; —se, vr. fi in einer 
Schlinge od. Bafle fangen; In Schufden 
gerathen. 


ein wenig 


— — — — 
— —— — — — —— — — — — — 


Entränte, pa. von —ár; — ] saliente, * 
unrubig u. oberfiählih,; * gewandt im 

Entranzár, + E nar [Umgange. 

Entráña, sf. Zk. Aw. GEingemweide m., ino 
nerer Theil m. des Körperd; —as, pl. 
Eingeweide; *Innerftes u. Berborgenftes 
n. ber Erde 2c.; *Inneres m. einer Sache 
überhaupt. 

Entrañáble, a. innig, herzlich. 

Entrañádo, + f. —náble. 

Entrañadúra, sf. Sw. Trenfing f. 

Entrañál, + f. —áble. 

Entrañár, va. mit Innigkeit y. Serzlichtelt 
aufnehmen; —-un cabo, Sw. ein Tan 
trenfen; —se, vr. fig innig u. gena» 
verbinden (con alg. c., enatg. c. mit etw.). 

Entrafizdr, va. ++ innig, jdrtlih Heben. 

Entráño, a. + inn % [rotbes Tud m. 

Entrapáda, 3/. A. Art gröberes ſcharſach⸗ 

Entrapajár, va. mit Qumpen u. 
um», einwideln wegen einer Wunde 20. . 

Entrapár, va. die Weinftöde mit Lumpen 
düngen; die Haare fart einpudern, um 
fie vom Bett u. Schmup zu reinigen; 
—se, pr. flaubig werden. 

Entrapazádo, ſ. —ampádo. 

Entrár, va. hineinfleden, ⸗chieben, -tbun, 
treiben ; Ineinführen ; einführen, ein. 
bringen (Waaren 2c.); einverleiben ; über» 
fallen (ein Land); erobern (eine Stadt re.); 
vn. bineingeben; einziehen; anfommen; 
fih von der Bubne wegbegeben ; begiuuen; 
eintreten (eine Iabreögeitzc.); eintemmen, 
eingchen (Gelder); eindringen ins Fleiſch 
(Dolch, elue Kugel 2c.); enthalten [sino 
eingerehnet werden; erforderlih fein; 
anmanteln; überfallen (eine Krankheit); 
fia einlaffen (en alg. c. in etw.); fi 
widmen, fi) ergeben (en alg. c. einer 
Sabe); dejo en; — á la parte Theil 
haben, Antbelí nehmen (de alg. c., en 
els. c. An etw.); — 6 ojos cerrados, * 
biindlings, obne fi lange zu bedenten, 
auf etw. eingehen; — á saco, Aw. plün« 
dern; — bien enalg. e. in etw. willigen; 
— con alg. fi in nähere Verbindung, 
in vertrautem Umgang mit Jem. ein. 
laffen; — de guardia auf die Wache zie⸗ 
ben; — en coche einfleigen; — en con- 
tribucion, 4H. beizutragen haben, bei. 
tragen müffen; — en cuenta, * in An 
{lag bringen; — en euenta corriente 
in lanfende Rechnung treten; — en un 
negociado, dependencia, renta, ad- 
ministracion etc. ein Befhäft re. auf 
eigene Gefahr u. Berantmwortlidyfeit über- 
nehmen; — en suertes Tbeil haben an 
einer Berloofung: — mal en sig. e. feine 
Einwilligung verfagen zu etw., nichte 
damit zu than haben mögen, — la ro- 
mana eon alg, c., * einen bedeutenden 
Anfang, cine wichtige Brundlage durch 
erw. befommen ; — por alto einfhwärgen, 
einfhmuggeln,; ahora —ro yo tet if 
die Reihe an mir, feßt komme id) daran ; 
—se, vr. hbineingehen, bereintommen, 
bereintreten;, abtreten, fid von ber Bühne 
entfernen; — de rondon geradezu, ohne 
anzufloyfen, unangemeldet, ungerufen 
bereintommen; — por la casa, por los 
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portales, ó por las puertas, * unvermu⸗- 
tbet aufítogen od. zufallen (von Glüd, 
füdlichen Ereignifien); — por un libro, 
historia etc. ein Bud, eine Geſchichte 2c. 
durdlefen. [ein Klofter. 
Entrático, sm. pr. Nav. Aufnahme f. in 
Entre, prep. jwifhen; unter: bei; — año 
in — feit einem Jahre, de — 
aus, heraus; — dia den Tag ber, wäh- 
rend des Tages; — dos aguas, * unent- 
ſchloſſen, zweifelhaft; — dos luzes im 
Suwiefidyt; — dos paredes zwifchen ſei⸗ 
nen vier Wänden allein; — ellos, — 
ellas unter andern; para — für, unter; 
hablando aquí para — los dos dies fel 
unter undgefagt ; por— zwiſchen, hindurch; 
— semana die Bobe über; — tanto, ad. 
unterdeffen, inzwiſchen; — tanto que elc., 
conj. bib daß 2c.; — tudos, — todes in 
Alem; — y theils, tbeils: ciento y 
veinte hombres — marineros y solda- 
dos 120 Mann, theild Matrofen, theild 
Solbaten; quedarse — rengiones, * außer 
Acht kommen, in Bergefienheit gerathen. 
Entreabiérto, pp. von —brir. 
Entreabrir, va. halb öffnen, nur ein wenig 
aufmaden. fhenact m. 
Eutreäcto, sm. Zwiſchenhandlung /., Zwi⸗ 
Entreäncho, a. mittelbreit (Trefien 20.). 
Entrecálle, sw. BA. Meiner Zwifdyenraum 
m. zwifcen den Säulengliedern. 
Entrecanál, sm. Bk. Raun m. ¿wiíden 
den Austeblungen od. Reifen einer Säule. 
Entrecáno, «a. ein wenig grau, mit grauen 
Haaren untermiſcht. 

Entrecáva, £. leichte oberflädhliche Aufgra- 
bung od. Bchadung f. des Erdreichs. 
Eatrecavär, ve. nur ein wenig, nicht tief 

graben. (Augenbraunen. 
Entrecáo, sa. Raum m. zwilden beiden 
Entreceli, sm. Ng. tunefifher Yalte m. 
Eutreeerca, s/. Raum ms. zwiſchen zwei 
Mauern od. Bánden. 
Entreciélo, f. Töldo. 
Entrecintas, sf. pl. Sw. äußere Berkleidung 
f. des Schiffes zwiſchen den Berghölzern. 
Entrecläro, a. 6% bafbhell, Dimmerig. 
Entrecogedúra, s/. ++ Heraudnebmen m. 
aus mehreren Dingen 2c.; Erhaſchen, 
Baden, Benehmen m. 
Pntrecogér, va. bie u. da auflefen, fante 
meln 0). aufraffen; erbafhen, yaden, 
Entrecolúnio, f. Interc—. [feftnehmen. 
Entrecóro, sm. Zwiſchenraum m. ¿wiidjen 
dem Chor u. bem Hauptaltar einer Kirche. 
Entrecortadára, s/. Hineinfhneiden a, 
Ginfónitim., Dur», Entzweiſchntiden ». 
Entrecortár, va. hineluſchnelden, einen Qin» 
fhnitt machen; durch⸗ entzweifäneiden. 
Entrecostílla, sf. Ak. Rippenftid n. vom 
Rindvieh. 
Entrecriár, va. gewifle Bilanzen zwiichen 
andern Bewähten erbauen. 
Entrecruzár, va. eine Gabe mit einer an. 
dern kreuzen, ibero Kreuz legen. 
Entrecubiérta, sf. Sw. Broifhendel n. 
Entrecubiérto, a. nur zum Theil bededt; 
cielo — jiemíid) tritber Simmel m. 
Entrecuésto, sm. Düdgrat, Nüdenfitd n. 
Entreehär, va. + dazwiſchen werfen 
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Entrechäza, s/. Sw. Theil wm. der Schiffo⸗ 
wand, weiher zwifhen zwei Stüdpforten 
einer Batterie befindlich ift, 

Entrechazár, va. Sw. dide Pioften zwiſchen 
die Stirdpforten legen. 

Entredecir, va. unterlagen; verbieten; mit 
dem Interdict belegen. . 

Entrederramár, va. ++ vertröpfeln. 

Entredicto, + f. Entredicho. 

Entredicho, pp. von —decir; —, ss. Un⸗ 
terfagung f., Berbot; Interdict nm. 

Entredöble, a. etw. ftárfer u. dichter ald 
gewöhnlih (von Zeugen u. Stoffen). 

Entredós, sf. Bär. Shriftgartun f. zwi⸗ 
fhen Petit u. Colonel; Sw. mittlere id)» 
tung /. der Magnetnadel. 

Entre-escalámo, sa. + Sw. Raum »., der 
wifhen je 2 Ruderbánten auf den Ga- 
eeren war. 

Entreescúro, a. halbfinfter. 

Entrefino, a. balb-, mittelfein; ganado 
— mittelfeinwolliges Schafvieh m. 

Entréga, sf. Uebergabe, Ueber-, Autlies 
ferung /. ; qe. @inweihung ER Lieferung 
f. (tines Mertes, einer Beitfchrift im 
Buchhandel). 

ter a. ergeben, geneigt, gewidmet, 

N 





anh ngl . einmweift. 
Entregadór, sm. der übergibt, überliefert, 
Entregálla, s/. Sw. einfeitige® Zufammen« 
od. Aufziehen nm. tines Gegeld. 
Entregamiento, ++ f. en 
Entregár, va. übergeben, überliefern; aus. 
liefern, Bk. einmauern; — & mano in 
die Hand geben, einhändigen; —se, vr. 
ſich ergeben, fid bingeben; fi höherer 
Bewalt unterwerfen im Kriege 20. 
Entrego, .irr. von —gar; —, a. + 
ganz, bolkändig; —, EM. f. —g2- 
Entregoteádo, a. + beiröpfelt, beiprißt. 
Entrehendér, va. halb fyalten, balb aus. 
einandertheilen. 
Entrehuéco, sm. Swifdjenraum m., Lüdef.. 
Entrejerir, va. unter etw. Anderes miſchen, 
mit etw. Anderem vermifdjen. 
Entrejuntär, va. in einander fügen (die 
Rahmen eines Senfters zc.) 
Entrelazamiénto, sm. Ineinanderflechten a., 
Berflehtung /. 
Entrelazár, va, in einander flechten. 
Entreliño, sm. Zw. Zwiſchenraum m. zwi⸗ 
fen den Bleiben der Delbáume, der 
Beinflöde v. 
Entrelistádo, a. mit abwebfelnden Strei⸗ 
fen von verſchied. Garben verſehen (von 


engen). 
Entrelistär, va. zwiſchen ſchmale Streifen 
Bavier, Leinwand zc. zeihnen, etw. ein» 
ragen. 
Entrelubricán, sm. + Abenddämmerung /- 
Entrelacir, vn. 1 durchſcheinen, durch⸗ 
Entrelánio, + f. Interi—. [íGimmern. 
Entrelláno, a ziemlich flad), ziemlich eben. 
Entrellevär, va. + elne Berfon, eine Sache 
unter 0d. mit andern führen, bringen, 
tragen. 
Entrellovér, un. 56 riefeín, ein wenig regnen. 
Entremeáno, sm. f. Bermittler m. 
Entremecér, + f. Estremecér, 
Entremediáno, + f. Intermédio. 
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Entremédias, ad. inzwiſchen; prep. (reg. 
den Den.) zwiſchen; por — herum. 

Entremédio, + f. Interm—., 

Entremés, sm. Swi[denfyicí, luſtiges Reben- 
fpiel n. qa den zwei Anufzligen eines 

chauſpiels, Bore f. . lid. 

Entremesádo, a. einem Zwiſchenſpiele ähn- 

Entremesár, ++ —seär, vn. ** in einem 
Zwifhenfpiele auftreten ; ** einem Zwi⸗ 
fhenfplele beipohnen; * unterhaftende u. 
witzige Sadjen in einer Unterredung vor- 
bringen. 

Entremesil, a. was einem Zwifdenfpiele 
emtreimás) aͤhnlich ift, ih auf ein ſolches 

ezieht. 

Entromesísta, si. der in einem Zwiſchen⸗ 
ſpiele auftritt od. mitfpielt; Berfertiger m. 
von Zwifdenfpielen. 

Entremetedór, + f. —tido. 

Entremelér, va. tim», binfhieben, hinein 

eden; —se, er. fid einmilden, fi 
tinmengen ; ſich abgeben (de alg. c. mit 


etm.). 

Eniremetido, a. zudringlich; ih in alles 
mifhend, vorlaut, mafemeld, —, sm. 
zudringliher Menſch m. 

Entremetimiento , sm. ++ Ginfhieben a. 
befonders ſchlechter Buaren unter gute; 

, 3udringligteit /. 

Entreméyo, ad. + in der Mitte, mitten inne. 

Entremezcladúra, s/. ++ Untermifóung /. 

Entremezclár, va. untermifden, unter. 

Entremiénte, + ft. entre tanto. [mengen. 

Entremichos, sm. pl. Sw. Kulbenn., Heine 
Stude Holz ¡um Ausfüllen der Inhölger. 

Entremiso, sm. Käſetiſch mw. 

Entremixtura, s/. + Mifhung /- 

Entremorir, vn. ++ abfterben, ausgeben. 

Entremostrár, va. + unvolllommen, nur 
halb zeigen. , 

Entremuérto, pp. von —morir. 

Entrencár, va. dünne Stäbdyen quer durd) 
einen Sienentoró fleden. 

Entrenubládo, a. ein wenig umwöltt. 

Entrenúdos, sm. pl. Pk. Zwifhenräume 
m. wilden den Knoten eines Pflanzen⸗ 

Entrenzár, va. in Hoͤpfe flehten. [fengels. 

Entreofr, va. nur bald hören, erlaufden. 

Entreordinärio, a. von mittlerer Güte (von 
Baaren). . 

Entrepálido, a. ein wenig blas. 

Entropalmadúra, s/. Taw. Sorndurchfäule /. 

Entrepán, sm. Zw. Stüd Weide, Wiefe /. 20. 
ywifen den Aderfeldern. 

Entrepañádo, a. Schr. getäfelt, vertáfelt. 

Entrepañár, va. Tafelwerl, Getáfel maden, 
dgl. legen. 

Entrepäno, sm. Schr. Betäfel, Táfelwerta. ; 
Bk. Swligenraum m. zwiſchen zwei in 
der Bauer flebenden Bleilern od. Gáu- 
len; Fach m. in einem Górante od. 
Büherftande,. lkommen erſcheinen. 

Entreparecérse, vr. durchſchelnen, unvoll: 

Entrepásto, sen. + Zwiſchenſchſiſſel /., Belo 


A, 

Edtrepechiga, ve Stidáen Bett mn. zwi⸗ 
iden dem Bruſtfleiſch cines Beflügelt. 

Entrepéine, sn, Tm. Zgm. Rimmiting m., 
Bole f., die beim Kämmen am Kamme 
hängen bleibt. . 


Entrepelár, vn. Haure von veridiebenen 
Barden haben (von Pferden). 
Entrepénas, £ Se. Art dreicdiges Segel 
n. auf den Místicos (f. d. MB.) genanno 
ten Bahrzeugen. . 
Entsepernár, vs. felne Fúge aus Bequem» 
tihfeit zwiſchen die eines Audern fleden. 
Entrepiérnas, y. pl. Mittelfleifh a.; oben 
zwiſchen den Schenkeln eingejepter Zwidel 
m. an einer Hofe. jwei Bieilern. 
Eutrepilästra, sf. BA. Raum m. ¿wifdjen 
Entrepodár, va. + ausfchneiden (Bäume 
Entreponér, f. Interp—. [&eben). 
Entrepostüra, sf. f Daywifdhenftellung f. 
Entrepretádo, a. Zaw. an der Bruft od. an 
ver Feffel verlegt (von einem Pferde zc.). 
Entrepuénte, j. —recubicrla. 
Entrepuésto, pp. von —ponér, 
Eutrepunzadúra, s/. ++ ftehender Schmerz 
m., Brideln n. in einem uurelfen Qe» 


& | Entrepunzár, vn. ftedjen, prideln. [((Gwár. 


Entreraído, a. + ein wenig abgefhabt. 

Entrerenglonadúra, sf. Hinein reiben yd. 
@infhalten ». von Morten zwiſchen ¿wei 
Beilen. [bineinfhreiben od. einihalten. 

Entrerenglonár, va. wiſchen ¿wei Zcifen 

Entreróino, + f. Interrégno. 

Enwerisa, sf. halbes, leichtes Lächeln m. 

Entrerisita, s/. + Heines Laͤcheln a». 

Entrerompér, va. + unterbreden. 

Entrerompimiénto, sw. + Unterbrechung /. 

Entresáca, sf. Auswahl 6 Aueſuchen w.; 
Fsew. Aubjug m. von Úberfiliiitgen, ente 
bebríidjen od. abgeftandenen Bäumen aus 
einem Walde, 

Entresscadúra, sf. +} —amiento, sm. + 
NAuslefen, Ausſuchen m. 

Entresacár, ea. aus⸗, berausfuden, aus» 
[efen; ausrelgen, ausgäten; — partidas, 

mm. Boten in einer Rebnung aubwerfen. 

Entrescúro, a. ein wenig dunfel. 

Entreséña, + f. Ens—. 

Entresijo, sm. Zk. Gelrófe n.; * Winkel» 
Üge, verborgene Ränle m.; —os, pl. 

+ Eingeweide n.; tener muchos —jos, 
* fehr zurüdhultend u. gebcimnigool 20. 
(e fee fümierig u. verwidelt fein (Bes 
te 20.). 

Entrestrio, sm. Bk. Swiidenftab m. 

Entrusueléjo, sm. BX. dim. von —lo. 

Entresuélo, sm. Bk. Iwiſchenſtodwert. 
Salbgeihob n. (¿wei Furchen. 

Entresúrco, sm. Swiídenraum m. julíben 

Entretalladúra, sf. halberhabene Bildhauer 
arbeit /. 2. 

Entretallamiénto, sm. ausgeidhnittene Ar: 
beit /. in Lelnwand, Muélin ze. 

Entretallár, va. in balberhabener Mrbcit 
ausbauen od. ausfhnigen, aubíGneiden ; 

-* etw. abſchneiden. 

Entretánto, ses. Bwifchenzeit ; Unterhaltung 
f., Zeitvertreib m. 

—Aã— sm. + der elu», durchwedbt 2c. 

Entretejedúra, sf. Durhweben,, ⸗Flechten, 
- Schlingen m. 

Entretejér, va. eno, hinein-, durchweben; 
verflehten, durchſchllngen; * einfchalten; 
lern; —se, vr. fi in einander 

ngen. 

Entretejído, sm. Gewebe; Flechtwerk m. 
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Entretejimiénto, sm. SIneinanderfügung; 
@in-, Durdwebung; * @infhaltung /. 

Entretéla, sf. Unterlage f., welde zwiſchen 
das Kleidungsfüd u. das Gutter gelegt 
wird; Scheidewand f. 

Entretelár, ve. cin Kleid mit einer Leln» 
wand.» Unterlage verfeben. 

Entretenedör, sm. der etw. auf», biuhält; 
der Jem. unterhält; der fih mit etw. 
unterbäft 0d. die Zeit vertreibt. 

Entretenér, va. auf⸗, hinhalten; aufſchie⸗ 
ben; unterhalten; beluſtigen; beſchäftigen; 
—so, vr. ſich unterhalten, ſich die Zeit 
vertreiben. 

Entretenida, (dar con la), /r. Jem. hinzie⸗ 
hen, binbalten (zu feinem Schaden). 

Entretenido, a. unterhaltend ; zeitverkür- 
end; aufgeräumt, munter; muthwillig; 

efhäftigt; —, sm. der gegen eine Kleine 
Befoldung deu Zutritt bei einem Amte 
bat mit der Anwartihaft auf Anftelung, 
cceffift; Unterbeamter, Angeftellter m.; 
—da, sf. aubgepalrenes Brauengimmer n. 

Entretenimiento, sm. Unterhaltung f.; 

pouvertreió m.; Beihäftigung /.; Belu- 
igung /.; Muthwille; Aufenthalt, Auf. 
dub; Unterhalt m. ; Befoldung f. 

Entretiémpo, sm. Zeit f. zwiſchen Sommer 
u. Binter. 

Entretomár, + f. Emprendér, Entrecoger. 

Entreuntár, sa. nur ein wenig beſchmieren 
od. mit Bett beftreichen. 

Entróva, sf. rw. Erfenntnib, Ginfiht /. 

Entreválo, + f. Interv—. 

Eutrevär, va. rm. verftehen, einfehen. 

Entrevenárso, vr. ſich verbreiten durch 
Adern, fícine Kandle ac. 

Entrevenimiénto, + f. Intervención. 

Entrevenír, + f. Interv—. 

Entreventána, sf. Bk. 8wi[benraum m. 
zwiſchen zwei Fenftern. 

Entrovér, va. erbliden, bemerten; —se, 
vr. + eine Yufammentunft ¡ur Befprehung 
balten. Fleiſch. 

Entreverádo, a. mit Fett durchwachſen (vom 

Entreverár, va. unter», vermengen; —se, 
vr. fid) vermengen. 

Entrevéro, sw. pr. Am. abermaliger Bus 
fammenfloß sm. zweier Gavalleriecorps. 

Entrevesádo, etc. + f. —erádo, etc. 

Entrevísta, s/. Bufammentunft /., um fid 
über etw. zu beſprechen. 

Entrevísto, pp. irr.von—vör. [elnwideln. 

Entrevolvér , va. + unter andere Sachen 

Entrevuélto, + pp. irr. von —volver. 

Entreyacér, en. + dazwifchen liegen. 

Entricación, + f. Enrédo. 

Entricádo, a. verwidelt; dunkel, ſchwer zu 
verflehen; +falfch, binterliftig. 
tricadör, sm. t der verwirrte Händel 

Entricadúra, + f. Enrédo. ſanſtiftet. 

Entricamiénto, sm. Berwidelung, Ber. 

Entricár, va. +} vermirren. ſwirrung /. 

Entríco, + f. —camiénto. 

Entriéga, sf. Bk. Dide f. tines Mauer» 

Entriégo, + f. —réga. Iſteins. 

Entrincádo, a. verwachſen (ein Gebuͤſch 2e.). 

Entrincamiénto, ++ f. Entrie—. 

Entrincár, + f. Intrincár. 

Entripádo, a. in den Gingemweiten befind⸗ 


(id); die Eingeweide betreffend; nicht aut. 
gemeidet (von Thieren); * || werbifien, 
was man nicht berausläßt, mit laut 
werden läßt; dolor — Bauchgrimmen n., 
—, sm. dib.;*Broll m. ; —os, pl. *d[b. 

Entristár, + f. —tecer. 

Entristecér, va. traurig madjen, beirüben; 
vn. ++ traurig werden, fih beirüben; 
—se, vr. dfb.; verweiten, well werden 
(Bflangen, Blumen). 

Eutristecido, a. traurig, betrübt. 

Entristecimiénto, sm. + Trauriglcit, Be⸗ 

Entro, ad. + bib. [trübniß /. 

Entroducír, + f. Introd—. 

Entróido, + f. Antruéjo. 

Entrojär, va. das Getreide in Gcheuern 
fammeln u. verfchließen. 

Entrometér, etc. [. Entrem—, etc. 


Entrompezár, + f. Trop =. 

Entronár, va. auf den Thron erheben. 

Entroncádo, a. verwandt, anvermandt. 

Entroncamiénto, sm. Berwandtfdaft f. 

Entroncár, va. gemeinfdaftl. Abkunft od. 
Berwandtihaft mit Jem. bemeifen; vn. 
verwandt fein. 

Entronecér, + f. Maltratär. 

Entronerär, va. die Kugel des Beguers vor 
das Loch fpielen. 

Eutronizaciön, sf. Erhebung f. auf den 
HE feiert. @infepung /. eined Di. 

of® 10. 

Entronizár, va. auf den Thron erbeben; 

felerl. einfegen, auf den birhöfl. Stuhl 


feßen; * zu hohen Ehren u. Würden be. 
fördern; —se, vr. fih auf den Thron 
fegen; * fi empor fhwingen; empor 


fommen; * fid) überbeben. 
Entrónque, sm. Berwandtidaft Y. 
Entropellár, + f. Atropellár. 
Entropezadéro, + f. Trop—. 
Entropezánte, + pa. von —iár. 
Eutropezär, va. Poermirren. 
Entropezón, sm. Siuderniß m. 
Entropiezo, + f. ropezón. 
Entrucháda, sf. heimiidher, gewöhnt. 608 
bafter u. beirügerifcher Streich m. 
Entruchár, va. durd) Verftelung, Betrug, 
Kunftgriffe u. glatte Worte berüden od. 
zu etw. bereden; rw. verfteben, begreifen. 
Entrddo, —uéjo, + f. Antruéjo. 
Entabajár, va. rr. einen Belrug, 
Schelmerei aufdeden. 
Entuellecér, f. —tullecer. 
Entuérto, sm. Unrecht »., Beleidigung f.; 
—os, pl. Radjweben /. einer Woͤchnerin. 
Entullár, va. + Sw. die Segel einziehen. 
Entullecer, va. unterbredien , hemmen. 
Entullecído, a. lahm, gichtbruͤchig. 
Entumecedór, a. erflarren mabjend, krampf⸗ 
haft zuſammenziehend, lähmenp. 
Entumecer, ea. erftarren maden, frampf- 
haft en lähmen; —se, vr. 


tine 


erftarren, einfhhlafen (ein Fuß re.); Rumpf 
werden (die Sábne vom Genuß faurer 
Srelfen); anfhwellen (ein Strom); aufs 
braufen (das Meer). 

Entumecimiénto, sm. @rflarrung /., Qin» 
fdlafen am. eines Bliedes. 

Entumicár, va. einer Badflein, od. Stein» 
wand einen doppelten Bewrurf von Kalt 
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u. grauem Band geben, behufs der Gres. 
comalerel; || Jem. mit einem langen Ge⸗ 
wande (einer Eunica) befleiden, bededen. 

Entumirse, f. —mecerse. 

Entupir, va. ++ f. —tumecér; verftopien; 
jufammenprefien; —se, or. ++ f. —tu- 
mecéórse; fid) verftopfen, verftopft werben. 

Enturár, va. rw. geden; rw. anfeben. 

Enturbiadór, va. + der etw. trübe macht. 

Enturbiadürs, sf. Trübewerden m. 

Entarbiár, ea. trüben, trübe machen; —se, 
er. trfibe werden. 

«Entusiasmár, ve. begeiftern, entzüden. 

Entusiásmo, sm.Begeifterung ; Entjúdung y. 

Ertusiásta, sm. ſ. —to, s/. Schwärmerin /. 

Entusidstico, a. ſchwaͤrmeriſch; Schwär⸗ 
merei ausdrüdend, entbaltend. 

Entusidsto, a. ſchwaͤrmeriſch; —, sm. Schwär; 

Enüco, + f. Eundco. [mer m. 

Enulacampána, sf. Ag. Alant m. 

Enumeráble, a. was auf-, hergezaͤhlt wer- 


den fann. 

Enumeración, Y. Her s, Aufzählung /. 

Enumerär, va. ber», aufzählen; zäblen. 

Enunciación, sf. Gröffnung, Belannt- 
mahung; Aeußerung f. 

Enunciádo, a. gemeldet, gedacht, erwähnt. 

Enunciár, va. ger. eröffnen, bekannt machen; 
außfpreben; ausdrücken; äußern; ers 
wähnen. 

Enunciativo, a. ger. eröffuend, befannt 
madhend; erwähnend; ausdrücklich. 

Envainär, va. den Degen zc. in die Scheide 
fteden ; —ne usted Reden Sie ein, *be- 
fänftigen Gie fib, bleiben Sie ruhig; 
-se, vr. fih entwideln in etw.; ſich 
eertiefen, tief eindringen, wie in einen 

Envair, + f. Embair. (Bald xc. 

Envalentonár, va. Muth einflößen. 

Envalijädo, a. + beyadt. 

Envalumár, va. Sw. ein Schiff unverbäft- 
nigmäßig ſchwer u. bejonders ungleich 
befragten. 

Envanecér, va. ftol; machen; —se, vr. 
fkolz fein, fid brüften. 

Envanecimiénto, sm. Stolz; w., eingebil- 
deted Mejen m. 

Envarádo, a. fteif (der Hals 2c.). 

Envaramiénto, sm. Steifigkeit f. , Krampf 
m.: ++ Abtheilung /. Geridytódiener u. 
Häfcher. 

Envarár, va. f. Entumecér; — sc, vr. fteif 
werden, erflarren. 

Envarengár, va. Sm. dle Baudıhölzer des 
Granné an der betreffenden Sielle befe. 


ftigen. 

Envärescer, va. I in Erſtaunen feßen. 

Envarondr, en. ** mannhaft werden, an 
Kräften zunehmen. 

Envasadór, sm. der Wein 20. in Bäffer ac. 
füllt: großer Trichter m. zum @infüllen 
des Weins ıc. 

Envasamiénto, sw. + Cinfilen, Eintrich⸗ 
ern n. 

Envasár, ve. einfüllen (®eln, Del ac. in 
Bäffer 2c., gebadtes Fleiſch in Därme); 
hinunter, in den Halt ſchütten; pr. Mur. 
tn Säde [hätten (Getreide); bineln Roben. 
sfhiegen (einen Degen, einen Pfeil zc.) 
in den Leib. 


Envedijár, va. verwirren, verwideln ; —se, 
er, fi vermirren ; * einander in die Haare 
Envedriár, + idi —. [gerathen. 

Eovéja, + f. Envidia. 

Envejecér, va alt maben; on. alt werden; 
se, vr. dfb.; veralten, altern; * lange 
währen; * einwurzeln. 

Envejecido, a. eingewurgelt; erfahren, bes 
waudert, geübt (en alg. c. in env.), 
Envejecimiénto, sm. + Altwerden n., Ber. 
Envejescér, + [. —ecér. [altung f. 
Envelár, ve. + verfdleiern ; on. |. Arribär. 

Envellensr, + f. Embeleñár, 

Envenenadór, sm., —ra, sf. Bergifter, 
Giftmifher m., —rin f. 

Envenenár, va. vergiften; * auf eine 00d. 
hafte Art übel auslegen od. verdrehen, 
gehaͤſſig verftellen. . 

Enverár, va. + anfangen zu reifen. 

Enverdecér, vn. grünen, grün werden. 

Enverdir, va. + grün färben. 

Enveredär, ve. den Weg zeigen, auf den 

Envergadúra, f. Graul. [eg bringen. 

Envergár, va. Sw. bie Gegel anſchlagen. 

Envergonzádo, a. + beſchaͤmt. 

—SeS——— sm. + Beihämung; 

am . 

Envergonzánta, s/. Verſchaͤmte /. 

Envergonzánte, a. + fbhambaft; —, sm. 
+ Hausarmer m. 

Envergonzár, —se, ti. Av—, Reverenciár. 

Envérgues, sm. pl. Sw. Blaabanben f. 

Enverjádo, sm. @itterwerf m. 

Envernadéro, + f. Inv—. 

Envernär, + f. lov—. 

Enverniégo, + f. Invernizo. [Aigeftridgen. 

Enversádo, a. + von außen bemalt cd. 

Envés, sm. umgemwandte, unredte, vete 
tebrte, Tinte Seite, Rüdfeite f. einer Gabe. 

Eee a. deilen Ridfeite auswärts ger 

ehrt tft. 

Envesár, va. + umwenben, die unredt 
Seite heraudlchren; rw. peitíden. 

Envestidúra, s/. Rg. Belehuung. Berlei- 
bung /. eines Lehend. , 

Envestir, va. Rg. beichnen, eiu Leben ver. 
leihen; feierlich einfeßen in den Befls 
einer geiſtlichen Würde; bevollmábtigen ; 
bekleiden; erteubten, umflrablen; —se, 
er. annehmen (de alg. c. etwm.); fid 
einfchleichen , fi eindrängen. 

Enveyecér, + f. Envejecér. 

Envía, + f. Envídia. 

Enviáda, s/. ++ Bufendung f. 

Enviadizo, a. was man fenbdet. 

Enviádo, sm. Gefandter, Senddote m. 

Enviajádo, a. Bk. ſchrag. _ [fortihiden. 

Enviár, va. fenden; überfhiden ; weg⸗ 

Enviciár, ve. verderben, lafterbaft machen; 

on. su üppig wadfen u. wenig Früchte 

od. Samen tragen; —se, vr. laſterhaft 
werden; fi unmäßig ergeben (en alg. e. 
einer Sabe). 

Enviciosárse, ++ f. —ciárse. 

Envidadór, sm. der im Spiele bietet. 

Envidár, va. Ksp. bieten im Spiele, auf 


eine Karte ispen. , 
Envidia, sf. Reid m., Mißgunſt; Gifer- 


fubt £ 
Euvidiäble, a. beneiden@werth. 
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Envidiadór, sm., —ra, sf. ++ Reider m.,; 
tin f. [um etw.); mißgönnen. 

Envidiár, va. benciden (alg. c. á alg. Jem. 

Envidiosidád, + f. Envidia. 

Envidióso, «. neibiſch, miggúnftdg; —, sm. 
neidifher Menfh, Reider mm. 

Envidrár, va. poet. mit Bias überziehen. 

Envidriár, va. + glafuren. 

Enviajär, + f. —vejecér. 

Envilecdr, va. herabwürdigen, berabfegen ; 

veraͤchtlich madjen; —se, er. fi berab- 
würdigen; fid verähtlih madjen; den 

Envilescér, + f. —ecer, (Merth verlieren. 

Envilecído, a. veräbtlid. 

Eovilecimiénto, sm. Herabwiúrdigung /. 

Envinádo, a. einen BWeingefhmad u. -Qe- 
rud habend. 

Envinagrár, va. mit Eſſig vermiſchen. 

Envinár, va. mit Wein vermifcen. 

Envío, sm. Sendung, Ber-, Veberfendung Y. 

Envioládo, + f. Inv—. 

Envión, f. Emb—. 

Enviperádo, —rido, a. ** mwüthend vor 
Born wie eine Ratter. 

Envirár, va. die Stücke Korkholz, wovon 
die Bienenftdde gemaht werden, zufam- 
mennageln. 

Envirón, ed. ringsum, ringsumber. 

Enviscamiénto, sw. Beftreihenn. mit Bogel- 
leim; Leimruthe f. 

Enviscár, va. mit Bogelleim beftreichen; 
ergürnen,; —se, or. fid) an einer Leim⸗ 

Envisible, + f. Inv—, [ruthe fangen. 

Envisión, s/. + Geſicht, Antlig m... 

Enviso, a. + Hug, verftándig. 

Envite, sm. Äsp. Bieten m. im Spiel, An- 
gebot; Anerbieten ».; Ginladung /.: 
tener — annehmen. 

Enviudádo, a. verwitiwet. 

Enviudär, va. ¡um Wittwer od. zur Wittwe 
madjen; on. Wittwer od. Wittwe werden. 

Envizcár, vn. fájlelend werden. 

Envogär, + f. Invocár. 

Envolcádo, a. + befudelt (en alg. mit etw.). 

Envolcárse, + f. —lvérse. 

Envólta, eonj. + aud, ebenfalls. 

Envoltéro, sm. + Bündel a. 

Envoltório, sm. dfb.; worein etw. einge- 
padt if, Embalíage /.; Tm. Cinmiſchuug 
f. fremdartiger Wolle u. dadurch entftan- 
dener Fehler m. im Tude. 

Envoltorito, sm. Blündeldben, Bädhen n. 

Envoltúra, sf. Ein», ummwidelung /.; Hülle: 
Bindel /.; —as, pl. Bindeln f. x., 
worin ein Meines Kind gemidelt wird. 

Envolvedéro, —dör, sm. das zum Ein, 
wideln, zur Hülle dient, es fel Leinwand, 
Bapier 20.; Tiſch m. 30. worauf man 
ein kleines Kind midelt od. einmwidelt. 

Envolver, ve. einwideln; auf», um etw. 
berummwideln; aufbaspeln; —se, er. fi 
verwideln, bandgemein werden, unter 
einander fommen. 

Envolvimiénto, sm. + Sinmideluno. Cin. 

Envuélto, pp. von —volvér. [húlung /. 

Enzx—, f. ki Enj—. 

Euxaltär, + f. Ex—. 

Enxalzrár, + f. Ens—. 

Enyerbárse, vr. pr. Cub. mit Grad be: 
wachſen (ein Feld), fid) begrafen. 


Enyertär, va. + fleif, erftarren madjen yor 

älte; —se, vr. + gefrieren. 

Enyesadúra, sf. VBemerfen od. Beftreichen 
mm, einer Band 3c. mit Gyps od. Kalk. 

Enyesär, va. eine Band, einen Fußboden 
ze. mit Gyps 0d. mit Kalk bewerjen ob. 
beſtreichen. 

Enyescärse, ++ f. Encendersc. 

Enyagamiénto, + ij. Casamiénto. 

Enyugár, ve. anfpannen, mie Dibien, 

ferde zc.; —se, + {; Casärse, 

Enyuntár, f. Juntár, Uncir. 

Enzafranár, + j. Az—. 

Enzainárse, vr. ++ fi aufgebracht ftellen, 
tfun als wenn man zornig wäre. 

Enzamarrádo, a. mit einem Y afpelz bededt. 

Euzamarrár, va. mit Schaffell bekleidet, be: 

Enzarcärse, or. bläulid werden.  [dedt. 

Enzercillär, va. mit einem Meif, eijernen 
Band 21. umlegen. 

Enzarzádo, «a. verwirrt (Haare). 

Enzarzär, va. ++ in Dorngeftriudje ver» 
wideln; Aimmer »., worin Geldencaupen 
find, mit Befträuhen zum @infpinnen 
verfehen; * verunelnigeu; —se, vr. li 
in Gefträude u. Dorngebüfche verwideln:; 
* fid in fhwierige u. weitläufige Händel 
vermideln; uneinig werden. 

Enzulacár, va. pr. Mal. vertitten. 

Enzurdecér, en. ** finufs werden. 

Enzurronár, va. in einen Brodfad, in eine 
Hirtentafhe fteden; * in eine andere 
Gabe bintinfteden. 

Eñe, sf. Spl. der Buchſtabe n nad feiner 

Eñódio, + f. Cordéro. [Audfprade. 

Eölico, a. aͤoliſch. 

Eolipila, sf. Bind», Dampffugel /. 

Eolo, sm. poet. Mind, Acol m. 

Eolódicon, sm. + Art Wind, Acol8bar fe Y. 

Eóo, a. poét. ¡um Morgen, zur Morgen» 
röthe gehörig. 

Epácta, sf. Unterfhied_ m. zwiſchen einem 
Mondjahr u. einem Sonnenjahr. 

Epactál, a. auf eine Epácta (f, d. MB.) 

Epactilla, f. Añaléjo. [begügli. 

Epanáfora, sf. DK. Ginrihtun A eines 
Gedichtes, wo mehrere Verfe hinter ein 
ander mit dem nämlihen Worte anfangen. 

Epanalépsis, sf. redneriihe Figut /., wo⸗ 
bei am Ende eines Redefapyes die näm« 
Iihen Morte od. Gedanken wiederholt 
werden, womit er a, 

Epanástrofe, sf. rednerifhe Figur /., wo 
man einer Medefag wiederholt, dabei 
aber die Morte in einer andern Ordnung 
vorbringt. . 

Epanortósis, sf. rednerifhe Figur /., wo: 
bei man das unmittelbar vorher Geſagte 
widerruft od. verbefert. 

Epéntesis, sf. Dk. Einihiebung /. eines 
Buchſtabens od. einer Sylbe cines Wortes, 
wodurd) eine kurze Sylbe lang wird. 

Eperlúno, sm. Ag. Spiering m. 

Epica, sf. erifche Didrttunft f. 

Epicárpio, sm. Aw. Umſchlag m. um den Puls. 

Epicédio, sm. Dk. Leihen» od. Trauer⸗ 
gedit x., Leichenrede 

Epicéno, a. Spl. beide Geſchlechter bedeu⸗ 
tend unter einerlei Gndigung, Worr 
gerblebt u. Artikel. 
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Epicéyo, f. —édio. 

Epicíclico, a. Sek. einen Rebentreió bes 

Epieiclo, sm. Sek. Rebentreló m. diefene. 

Epicrésis, sf. rednerifche Figur /., vermöge 

Beren das fiber einen Gegenftand Eurz 
vorher Befagte geprüft u. beftätigt wird. 

Epictima, f. Epit 

Epicuréo, a. die Lehre /. Epikur's betreffend; 

* üppig, wolüftig, fchwelgerifh; —, se. 
Anhänger m. der Lehre Epikur’s; * Bol» 
faflling, Schweiger m. tur’s. 

Epicurismo, sm. Gyftem n., Lehre /. Epi⸗ 

Epicurista, sm. Anhänger m. der Lehre, 

des Syſtems Epikure; Epiluräer m. 

Epichequäna, —ne, f. Bejuquíllo, 

Epidémia, sf. An. Geudje f. 

Fpidemiál, —démico, a. eine Seuche bes 

treffend, anfledend [haut /. 

Epidermis, sf., —io, —is, sm. Zk. Dber- 

Epidermiädo, a. Ng. mit einer Oberhaut 
ededt. - 

Epifanía, sf. Feſt n. der Grfheinung Ghriftt, 

Dreitónigétag m. 

Epifonéma, f. Aclamación. 

Epifora, sf. Aw. fortwährendes unwiltár. 

liches Thránen =. des Auges. 

Epigástrico, a. Aw. Zk. ¡um Oberſchmeer⸗ 

baud) gebdrig. 

Epigástro, sm. Zk. Oberſchmeerbauch m. 

Epigénesis, sf. Vw. allmälige flufenmweife 

Bildung /. der Thier- u. Bflanzgenmelt. 

Epierdeis, —ólis, sf. Zk. Zaͤpfchen n. im 
alfe. 

Epigonos, sm. Gsch. Rame m. der Söhne 
er Steben vor Theben; * fchwädherer, 
eringerer Rachfolger, Radtreter m. cines 
rößeren, Demaltigen. 

Epígrafe, sm. Nufe, Inichrift, Ueberſchrift 

f.; Ginnfyrud m. , Motto a. 

Epigrama, sm, u. /. Sinngedid)t m. 

Epigramatário, f. —tísta. 

Epigramatário, —mático, a. ſinngedichtlich. 

Epigramático, —tísta, sm. Berfertiger m. 

von Sinngedidten. 

Epigramatizár, va. + widmen, Pediciren. 

Epigramista, f. —gramático. 

Epilatório, a. Aw. was die Haare ausfal» 

fen macht. 

Epiléctico, etc. f. —éptico, etc. 

Epiléncia, sf. 1 f. —epsia. 

Epilépsia, sf. Am. fallende Sucht /. [fend. 

Epiléptico, a. Aw. die fallende Sucht betref. 

Epilogación, ++ f. —go. [gefabt. 

Epilogál, a. ++ auszüglid, kurz jufammen- 

Epilogár, va. ¡ufammenfaffen, im Auszug 

vortragen. 

Epilogísmo, sm. Sck. Berehnung f. 





Epílogo, sm. Schlußabtheilung Fokus E 


m. einer Mebe, eines Gedichtes 20.; furjer 
Inbeoriff mn. 
Epimédio, sw. Ag. Bildyofähut m. 
Epimone, sf. dftere Wiederholung f. eines 
Denkſpruchs ꝛe. [Riedwurz /. 
Epipäclide, Y Ng. Sreitblätterige wilde 
Epiplóico, a. Zk. ¡um Rep im Leibe gehörig. 
Epiploón, sm. Zk. Reg n. Im Leibe. 
Epiquéya, sf. Rg. gemäßigte u. Huge Aut. 
fegung /. tined Geſetzes. 
Epiróta, a. eytrotifd), aus Epirus. 


476 
Episcopádo, sm. Gpiöloyat a., biſchofl. 


EPOD 


Würde u. Beridhtsbarkeit f. 
Episcopäl, a. biſchöflich; —, sm. Bi dle 
m 


her m. 

Episcopalidádes, sf. pl. + @infünfte 2c. 
eines Siſchofsſitzes. 

Episcopisa, sf. Frau f., welche in der er- 
ften chriſtl. Kirche ewiffe Amtshandlungen 
verſah, ohne bdiſchoft. Gerichtsbarkeit zu 
befigen. höfe einer Kirche ze. 

Episcopolögio, sm. ergeihntß n. der Bio 

Episodiär, va. alt Gpiiode, ald Reben. 
erzäbfung einführen, elnflebten. 

Episódico, a. ebene ie tlich. 

Ele? Rebengeſchichte, eingeſchobene 

e ef. 

Epispástico, sm. Wamw. zichende® Arynei« 
mittel m., wodurch @iter +c. aus einer 
Wunde 2c. gezogen wir». 

Epístola, s/. Brief m., Sendidireiben m., 
Apofteibrief m. ; lado de la — linke Seite 
f. des Altars; órden de — Subdiaconat 
n.; ser de — Gubbiacon jein. 

Epistolár, a. brieflid. 

Epistolär, en. ** Briefe ſchreiben. 

Epistolário, a. zum Brlefwechfel gebórig; 
¿ In riefen ver ker re gedrudte 

rieffammlung /.; Ep udn. 

Epistoleár, ** f. —lár. 

Epistoléro, sm. @eiftliher m., welder ge- 
wdbnfid) die Epiftel in der Kirche fingt: 
+ Subdlacon m. 

Epistölico, a. ++ brieflich. 

Epistolilla, sf. dim. von —la, 

Epistolizár, va. Briefe od. Upiftelm ſchrei⸗ 
ben; San alle Welt Briefe fchreiben, 
mit Kretbi u. Blethi in Brlefwechſel fteben. 

Epístrofa, sf. ZA. jmeites Halewirbelbein 
n., um das der Kopf fid) drebt. 

Epitáño, sm. Brabfärift f. 

Epitafísta, sm. der Graöſchriften fertigt, 
fhreibt, eingravirt, cinmetjelt 20. 

Epitalámico, e. nad) Art eines Hodzeit- 
gedichtes verfabt. 

Epitalámio, sm. Hochzeitgedicht ». 
Epítasis, sf. Theil m. eines Scaufpiels, 
welcher die Intrigue Deffelben enthält. 

Epíteto, sm. Eigenfhaftswort m. 

Epitetománta, sf. Sudt, Ranie /., überall 
Spignamen 2c. zu gebrauden. 

Epitima, s/. ++ Aw. fidrtender Ueberſchlag: 
ftärfender , lindernder Tranf m. 

Epitimär, va. Aw. ftirlende, lindernde 
Umſchläge auflegen ıc. 

Epitimbra, s/. Blũthe f. des Gaturei. 

Epítimo, sm. Ng. Thymieide f., Stolgraut m. 

Epitomadör, sm. der ein Bud 20. ind Klır- 

jere zieht, einen Auszug daraus macht. 

pitomár, va. in Auszug bringen, furj 
jufammenfaffen. [eines Buches. 

Epitome, sm. Aubjug. hunger Inbegriff m. 

Epftrito, sm. Dk. Art Berdgliedn. (———). 

Epítrope, sf. rednerifäe Figur f., vermöge 

eren man einige Gründe des Beaners 
einräumt. [Epoche f. 

Epoca, sm. Anfang m. einer Zeitrehnung, 

Epoda, sf. Dk, Tegter Verá m. cines Qe- 

ichts, der verfhiedene Male wiederholt 

Epódio, f. Esp: [wird. 

Epodo, sm. Dk. Att Gedicht n., wo auf 
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jeden größeren Bers ein tleinerer folgt; 
Dk. lebter eosil m. einer [yriichen Ode. 

Epop6ya, sf. Dk. Heldengediät m. 

Epóto, a. f+ betrunten. 

Epsilon, sm. Spl. Dpfilon m. 

Eptacórdo, sm. Yeier /. mit fieben Saiten. 

Eptágono, a. Gl. flebenedig, —, sm. Sie 
bened x. (Mann m. im Evangelium. 
ulön, sm. großer Eſſer m.; * der reihe 

Epurär, etc. [. Depurár, etc. 

Equidngulo, a. Gl. gleichwinklig. 

Equidád, sf. Billigkeit, Redtlidyteit f. ; 

illiger Preis m. 

Equidico, a. Dk. wo die Endungen über: 
einftimmen od. fi reimen, die Morte 
aber verſchleden find. 

Equidistáncia, sf. Gl. gleichmaͤßige Entfer- 
nung der Gegenflände. [der abftebend. 

Equidistänte, a. E. gleihweit von einan⸗ 

Equidistár, en. (Ol. gleih weit von einer 
andern Sache abfteben, mit derfelben pas 
rallel laufen. 

Equiförme, a. gleichförmig. [feitig. 

Equiläter, ++ —rál, —r0, a. Gl. gleid)» 

Equilibración, sf Aufwiegung/. ins Gleich⸗ 


ewicht. 

Eduilibrär, va. ind Gleichgewicht bringen; 
aufmwiegen, das @leichgewidt halten; —se, 
vr. fig ins Bieingeniht fegen. 

Equilibre, a. im @leihgewidht mit einer 
andern Sache flehend. 

Equímosis, sf. Waw. mit Blut unterlau⸗ 
ene Strieme f., von einem fall, einer 
Quetſchung 20.; gewaltfamer Tod m. 

Equiníta, sf A. verfteinerter Gecigel m. 

Equíno, sm. . Geelgct m.; Bk. Bulſt 
f. an einer Säule, dgl. eiförmige Ver⸗ 
zierung f. 

Equio, sm. Ng. wilde Dhfenzunge /. 

Equilíbrio, sm. Bleiägemiht n. 

Zquimultiplice, a. AA. mit einer andern 

abí die eine von zwei kleineren Zahlen 
gleid) viele Male in ſich enthaltend. 

Equíno, a. poet. cin Bferd betreffend. 

Equinocciál, a. gr Nachtgleiche gehörig; —, 
sm. |. Ecuadór. 

Equinóccio, sm. Stk. Rachtgleiche f.; — 
autumnal Herbfinadhtgleihe f.; — verna 
Brüplingönantgfelde f. 

Equinociál, etc. f. —occiál, ete. 

Equinoftalmía, sf. Aw. Entzündung /. an 
emjenigen Theile des Augenlides, woran 
fig die Wimpern befinden. 

Equipachärse, vr. || ** fid) fehr reichlich 
Ich allem Röthigen u. Bequemliden vers 

eben. 

Equipáje, sm. Reljegerárbe n., nebft den 
azu gehörigen Dienfiboten, Pferden, Wa⸗ 
gen 2c.; Kw. Feld», Rriepbgerátbe; Fuhr⸗ 
wert a.; Kleidung: Sabfeligtelten ; Sw. 
Ebiffimannídgaft f. 

Equipaménto, sm. Ausrüftung, Ausflattung 
f. mit bem Rotbigen. 

Equipár, va. aubrúfien, ausflatten, mit 
dem Rdtbigen verfeben. 

Equiparäble, a. aͤhnlich. 

Equiparaciön, sf. Bergfeihung, Gegen» 
einanderhaltung f. 

Equiparár, va. vergleihen, gegen einander 
a 





en. 
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Equipedo, a. Ng. mit gleidhyartigen Füßen 
od. Taben verfeben. 

Equípo, f. Equipaménto. 

Equipoládo, a. Wk. was wechſelsweiſe od. 
bad)brettartig mit Veldern, die in det 
Farbe wechſeln, gefept ift. 

Equipolár, en. Pl. eben fo viel gelten, 
eben fo viel Werth haben. 

Equipoléncia, sf. gleihe Geltung /. 

Equipolénte, a. gleihgeltend. 

Equiponderación, sf. Gleichgewicht ». 

Equiponderánte, a. gleidy viel wiegend. 

Enquiponderär, vn. gleich viel mwieger. 

Equis, sf. Spl. Bubftabe x nad) feiner 

usiprade; hecho —, hecho una —, 

Equitación. 3/. Reltfunft f.; Reit 
quitación, sf. Reltfunft f.; Reiten . 

Equitáble, f. —ilalivo. 

Equitár, en. ein Bferd nad) den Regeln der 
Kunft reiten. 

Equitatívo, a. billig. [Edelmann m. 

Equite, sm. römifher Ritter; + Bitter, 

Equivalöncia, sf. Gleichgeltung f., gleicher 

erib m.; Dergútuna y. von gleichen 

Equivalénte, a. glei geltend. [Werihe. 

Equivalér, vn. gleihen Werth haben. 

Equivalido, pp. von —ler. 

Equivocáble, a. was man mit etw. Ans 
berem verwechfeln od. für daffelbe halten 
ann. 

Equivocación, sf. irrige Verwechſelung 7. 
¿weier Sachen mit einander ; Irrthum m. ; 
padecer — fid) irren. 

Equivocádo, a. irrig, unridtig; der fih 
geirrt hat; estar — fid irren. 

Equivocár, va. eine Sabe für Die andere 
nebmen, fie Damit verwechſeln; falſch ver. 

eben; —se, vr. irren; ungemein 
ft fig i I 
ábntid) fein (con alg. c. einer Sade). 

Equívoco, a. poelbent 9. doppelfinnig; tro 
rig, betrüglih; ungemein äbnlich, leicht 
ju verwechſeln; —, sm. Wort n., dab 
mehrere Bedeutungen hat; Bortfpitl n.; 

b Bedeut hat; Bortípiel 
Dopyelfinn m., Bweldeutigfeit f: 

Equivoguillo, sm. dim. von —oco. . 

Equlyoguiste, sm. der fi gern zweideutig 
ausdrädt. 


I|Era, sf. Dreſchtenne f. auf freiem Felde; 


Garten, Aderbeet m. ; lange Zeit /., Zeit» 
alter n., Zeitraum m., Seit», Jabrred)» 


nung f. 
Eradicación, sf. +4 Ausrottung, Andrei. 
gung /. mit der Wurzel. 


Eradicár, va. aubrotten, mit der Wurzel 

Eradicatívo, a. + audrottend. [ausreißen. 

Eráje, pr. Ar. f. Miél virgen. 

Erál, sm. jähriger Stier, Jährling m. 

Erär, va. ¡um An en u. Sáen perrióten 
u. in Beete elnthellen. 

Erário, a. fteuerbar, fleuerpflihtig; —, sm. 
Staatskaſſe 6 offentlicher Schatßz mm. 

Erba, + f. Yérba, 

Erbábo, sm. 7%. arabifhe Bloline /. mit 
einer Gatte. 

Erbüs, sf. Schdk. Schmelzmaſſe f., um 
die &ife en in Fluß zu bringen. 
Ercér, va. Fu. nur nod) pr. Mont. B. auf: 

richten; —se, vr. fid aufrichten, ſich er- 
beben; f. auch Levantár, —se. , 
Erección, s/. Errigtung, Gründung /. ei- 
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nes Denkmale 2c.; Am. Steifheit f. der 

Seugungegliener- 

Erectíl, a. was im Stande tft fih aufzu⸗ 
richten; was die Fähigkeit, ſich aufzurich⸗ 
ten, verfchafft, befördert. 

Erécto, a. aufgerihtet. 

Erectör, sm. pl Stifter, Grinder m. 

Erécha, sf. + Entihädigung /. für Kriegs⸗ 

Erécho, + f. Derécho. [fhäden. 

Eremita, ſ. Ermitáño. 

Eremítico, a. einftedlerifc. 

Eremitörio, sm. Begenv. Stelle f. wo id 
mehrere Ginfiedelelen befinden. 

Ereo, a. + was von Kupfer od. Erz tft. 

Erger, + |. Levantár. 

Erero , sm. ger. von Amtéwegen beftellter 
Auffeber m., der bei der Einſammlung 
ved Qetreides auf einem in Beſchlag ge 
nommenen Ader zugegen fein muB. 

Ergo, a. $$ folglió;; —, sm. Bernunft- 

Ergóte, ** f. —tísla, ſchluß m. 

Ergoteár, vn. ** bibputiren, wortwebfeln, 

reiten. 

Ergotéo, sm. Wortwebfeln, Dieputiren n. 

Ergotína, sf. Sehdk. Ergotin n., Bährfloff 
m., der fid) im erhigten 20. Getreide finder. 

Ergolismo, sm. unndtbiger, vd. bartnädi- 

er Dortftreit, Wortwechfel m.; Am. 
raukheit f., die vom Genuſſe des Be 
treides entfteht, weiches durch den fogen. 
Brand verdorben if. 

Ergotista, sm. der unndtbig flreitet u. 
wortwechſelt. 

Ergotistico, a. Jem. beireffend, der unnd⸗ 
thig ftreitet: Am. die Krankheit Ergotis- 
mo (f. d. W.) betreffend. 

Ergotizár, ** (. Ergoteär. 

Erguér, + f. Levantár. . 

Erguido, a. aufrecht, in die Höhe gerich⸗ 
tet; * ſtolz. 

Erguimiénto, sm. Stolz m., Aufgeblafen- 

Erguio, + f. Orgullo. beit /. 

Erguir, va. aufrichten, in die Höhe richten ; 
—se, vr. * fih ſtolz u. aufgeblafen be- 

Ergüll, —llo, + f. Orgúllo. [tragen. 

Ergullir, + f. Envanecérse. . 

Eri, + f. Ayér. 

Ería, sf. + Zeitabfänttt m., Hera f.; + 
dves, wúftes Land m. 

Eriál, a. dde, wúft, ungebaut; brad; —, 
sm. 00e8, wíftes, ungebautes Land; 

Ericéra, sf. Heine Hütte /. ohne Dad, in 
welche man die abgefammelten Kaftanien 
¿um völligen Ausreifen fegt. 

Erídano, sm. Stk. Rilfttom m. 

Eridéla, sf. Art langer ſchmaler Schicfer- 
ftein am. mit ¿mel glatten u. ¿wei rate 

Eriedär, + f. Heredár. ben Betten. 

Erigir, va. errichten, fliften, gründen; —se, 
vr. fig aufwerfen (en alg. c. afe etw.). 

Erináco, sm. Ng. fyan. Igel» od. Stachel: 
vflanze f., «Gtraud) m. [dendiftel f. 

Eringe, sf., —g io, sm. Ny. Bradene, Ra: 

Eringiádo, a. Ng. der Braden - od. Raden» 


Erísimo, sm. Ng. Hederich. wilder Senf m. | Erradí 


Erisipéla, sf. Aw. Rotblauf m., Rofe f. 
Erieipeläde, a. Aw. mit dem —AI 
artel. 


Erisipelár, va. den Rothlauf verurfahen; 
—se, vr. den Rothlauf befommen. 

Erisipelatóso, —pelóso, a. Aw. rotblaufe 

Erisípala, f. —péla. [artig. 

Eritréo, a. poét. roth; das rothe Meer bes 
treffend. 

Erltimo, sm. Art hoher ftattliher Baum m. 


in den Thálern von Lima. 
Erizádo, a. borftig; ſtachlig, rauh; bidt 
(ein Gebſiſch 2c.). ber Haare x, 


Erizamiénto, sm. Borflen, Sträuben a, 

Erizär, va. borften, ftränben, emporfiräu« 
ben; —se, er. fid) borften, fi empor. 
ftráuben. 

Erizo, sm. Ng. Igel m. ; ſtachlige Schale /. 
der Gaftanle; äußere Hülle f., worin We 
Seas fiegt; Schüſſelchen m. der Qi- 

el; Federbuſch, Schopf m., Haube /. 
auf dem Kopf einiger Bögel; — de 

_sierra, Ng Nrt Seegradn. 0d. Geenette f. 

Erizdn, sm. + Km. ſpaniſcher Reiter; bo. 
ber Koyípuy m., hohes Toupé mn. der auf- 
wärts gefämmten Haare. 

Ermadór, va. Verwüſter, Verhecrer m. 


Ermadúra, de —amiénto, sm. + Ver 
wüftung, Berbeerung /. 

Ermär, va. + vermüffen, verbeeren, put 
BVüfte mahen. e 


Ermiána, s/. Ng. woblriegendes Zweiblatt 

Emíta, sf. Einfiedelet; || Belnfente f. 

Ermitanía, sf. + Einfiedelel /.; Binfiedlero 
leben a. . 

Ermitañísmo, sm. Einfiedlerfeben m. 

Ermitáño, se. Uinfledler, Waldbruder m. ; 
— de camino, rw. Straßenräuber m. 

Ermitório, f. Erem—, —ta. 

Ermo, + f. Yérmo. 

Ermúnia, s/. Art Boden m., Land n., wo 
feto regen fallen muß, wenn etw. mad). 
en ſoll. 

Ermdnio, sm. + Gdeimann m., der ron 
Mbgaben, Gemeinde» u. SFrobndienften 
befreit war. 

Ero, sm. + Dreſchtenne /. auf dem Felde. 

Erodente, a. Wam. äpend, beizend. 

Erödio, sm. Ng. Meiher m. (rendun f. 

Erogación, sf. Aus», Verthellung; Bet. 

Erogár, va. aus⸗ vertbeilen; audgeben. 

Erogató1io, sm. Mech. Heber m. 

Erosión, f. Corrosión. 

Erótica, sf. Dk. Liebeslied, Liebebgedió)t =. 

Erótico, a. von Liebe handelnd. 

Erótima, —tema, ef. Brage f. 

Erotísmo, sm. beftige Liebeſgluch /. 

Erotomanie, sf. Aw. Berrüdibelt /. aus 
Liebe. 

Erotomanlaco, a. «and Liebe thdribt, ton 
od. verrädt; —, sm. Viebebtoller m. 

Erotómano, sm. Dfb. 

Errabúndo, «e. berumirrend, herumſcheifend, 

Erráda, sE + Irrtbum m. unftät. 

Erradicae Ón, sf. Herausreißung /. mit der 

urzel. 

Erradicár, va. die Wurzel berautreifen. 

Erradicatívo, a. was die Kraft bat, mii 
der Wurzel heranszurelßen. 

rradizo, ¿ —abáúndo. 

Errádo, a. trrig; unrichtig; feblerpaft. 

Erréj, sm. zu Koblen gebrannte Díivenr 
ferne; Del», Lopfuhen m. 
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Erräncia, + f. Errör. 
Erráneo, a. + herumirrend 
Erránte, pa. von —ár. 
Erránza, + f. —áda. . 

Errár, va. verfehlen, nicht treffen (ein Ziel, 
einen Schuß, eine Antwort); verfeblen, 
niót recht maden; vn. fi irren; RA. 
nit richtig fein, nicht beraustommen 
(von einer Rechnung vd. Berechnung); 
fi vergeben, fid verfüindigen (& alg., 
contra alg. an, gegen Iem.); ſich ver- 
teren ; berumirren; — el camino den Meg 
verfehlen; — lo todo fi völlig irren; 
rg que —re irre td, fo irre tá), i 
bleibe bei meinem Sage; —se, or. + fü 
irren. 

Erráta, sf. Schreib», Drudfebler m. 

Errätil, a. ungemiß. unfider, nicht feft, 
fhwanfend, zitternd (der Tritt, der Puls, 
die Hand ꝛe.). 

Erre, sf. der Budiftabe r nad) jeiner Aus. 
yrade; tropezar en las —res am r an. 

ofen, das r nit mehr recht ausipre- 
den können (wenn Jem. betrunten ift). 

Erreñál, f. Herreñál. 

Errino, a. Aw. Riejen verurſachend; —, 
sm. Aw. Meigmittel ». zum Riefen be- 
hufs der @rleihteruug des Kopfes. 

Erro, + f. —ráda. (m. im Spiele. 

Erróna, sf. t Fehlwurf, Fehlſtoß, Gehler 

Erróneo, a. irrig, unrichtig. 

Erronía, sf. $ Miderwille m., Abneigung /. 

Errór, sm. Irrthum m., DBerfeben n.; 
Sünde f.; — de imprenta Drudiebler m.; 
salvo — ú omision, Aw. Berfehen m. od. 
Autlafiung f. vorbehalten. 

Errubiár, ve. podt. roth madjen, roth fär- 

Ersér, + f. Ercér. (den. 

Erubescéncia, s/. Schyamröthe f. 

Erubescénte, a. vor natürliher Scham er- 
ca, + f. Orúga. [röthend. 

Erueiförme, a. Ng. taupenförmig; PX. 
rautenartig, wie die Raukenpflanze ge- 

altet. 

Erueclaciön, sf. Aw. Hufftofen n. der ge» 
noffenen Sveiſen aus dem Magen ; Rülys 

Eructér, en. rülyfen. [m. 

Erúeto, f. —tación. 

Erudición, sf. Belehrfamteit, wiſſenſchaftl. 
Blibung; Belefendeit f. 

Erudito, a. gelehrt; —, sm. Gelehrter m. 

Eruditön, sm. Schein, Aftergelebrter m. 

Eruginóso, «. dem Kupferroft in der Yarbe 
aͤhnlich; roftig. 

Erumnóso, a. poet. mühevoll, mühfelig. 

Erumpir, vn. Aw. auf der Oberfiddje der 
Haut Blüthen, Teldyten Ausfchlag abfepen, 
ausfheiden ; Flammen u. Aſche ausfpelen, 
auswerfen (Krater eines Bulfans). 

Erupeiön, sf. Ausbruch, Auswurf m. eines 
feuerfpelenden Berges 3c.; Aw. Aus⸗ 
ſchlag m. [wie ein Vultan. 

Eruptár, va. u. ». auswerfen, außbredhen, 

Erupilvo, a. einen Ausbruch betreffend; 
w. mit einem Ansdichlag verbunden; eto 

nen Ausſchlag betreffend. 

Erúpto, f. —peiön. 

Erutaciön, ete. f. Eruct—, etc 

Erváto, f. Serväto. 


Ervelláda, sf. Ng. tuuber Geißklee m. 

Ervéya, + j. Arvéja. 

Ervílla, s/. Grventdrner a., Ervenfame me 

Ervína, sf. Ervenmehl n. 

Ervoládo, + f. Herboládo. 

Ervum, sm. Ng. Erve f. (Art Unkraut). 

Es, + Ratt Ese. 

Esalación, ete. + f. Exhal—, etc. 

Esaltaciön, etc. + f. Exall—, etc. 

Esaquí, ad. + [. Aquí; fasta en —, + hasta 
aquí bis hieher; u. hasta ahora bis jegt. 

Esbalár, vn. (hlüpfen, gleiten. 

Esbarár, en. + die Gájranten 20. befeitto 
en, fido loomad)en. 

Esbäte, int. rw. rubig, fill! 

Esbatimentádo, a. Mal. worauf der Schat⸗ 
ten eines andern Körpers fällt. 

Esbatimentánte, sm. Mal. Körper m., wel. 
der „feinen Schatten auf einen andern 
wirft. 


Esbatimentir, va. Mal, einen Gchatten 
malen od. zeichnen, der von einem Kör 
per auf den andern fällt, vn. Mal. Schat 
ten werfen. 

Esbatiménto, —miénto, sm. Mal. Schat⸗ 
ten m., den ein Körper auf den anderp 
wirft. (Buds m. 

Esbellez, —za, sf. Mal. fdyfanter, ftattlicher 

Esbelto, a. Mal. ſchlank u. flattlich ges 

Esbírro, sm. Haͤſcher m. [wachſen. 

Esblandecér, + f. Blandir. 

Esblanduñár, va. + fhätteln, rítteln. 

Esbózo, f. Bosquéjo. 

Esbrindár, + f. Brindár. 

Esc—, nad der jeßigen Sprech⸗ u. Schreib. 
weife in vielen Wörtern, die jonft Exc— 
gefchrieben, aber jet Esc— geſprochen 
werden. [m., Lodípeite f. 

Esca, sf. Rabrung, Epeife /.; Jay. Köder 

Escabechár, va. in einer gewürzhaften Effig- 
briibe einmachen (Fleiſch, Kirche, Grid to), 
mariniren. 

Estabeche, sm. gewürzhafte Gffigbrübe &; 
zum Mariniren; dergi. Fleiſch n., Fliſche 

Escabelíllo, sm. dim. von —élo. 

Escabelo, sm. Schemel, hölgerner Stuhl m. 
ohne Lebne; Fußſchemel m. [getöpft. 

Escabuszädo, —bezádo, a. + enthauptet, 

Escabiósa, sf. Ng. Scabioſe f., Brindfraut 

Escabióso, a. Aw. fräßartig. E». 

Escabolirse, + f. —bullírse. 

Escabrádo, + f. Descalabrädo. 

Escabricáude, a. Ny. was einen rauden, 
buſchigen Schweif Pat. der Haut 2c. 

Escabricie, sf. Aw. Raublgtett, Raubett f. 

Escábro, sm. Ráude f. der Schafe; Grind 
m. 0d. Ráude f. der Bäume u. Mein- 
reben, Ng. Seeſpinne f. 

Escabroseárse, vr empflndlih, unwillig 
werden über etw., es übel nehmen. 

Escabrosidäd, sf. Unebenbeit, bolperige 
Sigenfóaft f-, * raubes zurhgftopenbes 
Belragen n.; * Schwierigkeit /. 

Escabröso, a. uneben, holperig; * raub, 
A TIPA Berragen, *ſchwierig. 
i ‚m . 

Escebullimiento. sm. Entſchlupfen =. aut 
den Händen; Entwifchen, heimliches Ent- 
weihen m. 
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Escabullirse, vr. aud den Händen entfhlü-:' Escalentamiento, sm. + Erwärmung; Zaw. 


pfen; entweidhen, heimlich entwiſchen. 

Escacädo, a. gemwürfelt. 

Escáco, sm. + Shadiriel n. 

Escácha, f. Escárcha. 

Escácho, sm. Fiſchgraͤte /. 

Escaecér, + f. Acaccér. 

Escaéncia, sf. + NRebeneinnahme f. 

Escafilár, va. Bk. dle Eden u. Geiten der 
Badfteine u. liefen genau zufpigen, das 
mit fie auf einander paflen. 

Escájos, pr. Santiag. {. Artos. 

Escála, sf. $5 Treppe, Stiege; Reiter; 
Stridfeiter f.; ftetler, in Felſen gehaue- 
ner Fußfleig; Hafen, Sce-, Handelshafen, 
Handelöplay m. an der See; werjüngter 
Mabftab m.; Tk. Tonleiter; Lifte /., 
Berzeihnisn.; Zw. Mufter», DienftroMle 
f.; — de distancias Meifenzelger m.; 
—as de levante Handeld- u. Stapel- 
pidpe m. in Afien am mittelländ. Meere; 
— franca Breibafen m.; hacer — ein- 
laufen in einen Hafen. 

Escaláda, sf. @infleigen =. in ein Haus 
2c.; Befteigen m. einer Mauer 20. ver 
mittel einer Reiter; Aw. Erfteigen m. 
eined Walles od. einer Mauer mit Sturm- 
leitern; dar la —, Zw. mit Sturmleitern 
erfeipen. 

Escaládo, a. geöffnet, aufgeriffen (von Fi⸗ 
ſchen, die zum Einſalzen beftimmt find). 

Escaladór, sm. der ein Haus, eine Mauer 
20. mit einer Leiter erftelgt. 

Escalafón, sm. Kw. NRunglıfle /. der Dffl- 
jiere eined Kriegóbecres. 

Escalamätus, sm. Tam. Krankheit f. der 
Pferde 20. nah dem Genuſſe von etw. 
Schaͤdlichem. 

Escalaméro, + f. Bogadór. 

Escalamiénto, f. —4d. . [nagel m. 

Escálamo, sm. Sw. Dolle, Dulle /., Huber» 

Escalamóte, sm. Sw. Gr. Böller, Heiner 
Mörfer m. auf einem Schiffe. 

Escalär, va. mit einer Leiter erftelgen, De» 
ftelgen, ein« 0d. ausfteigen. 

Escalarifórme, a. Ng. wendeltreppenartig 
gewunden (Rufe n 20.). 

Escaldáda, sf. abgentigte u. durchtriebene 
Buhlfchwefter f. 

Esculdádo, a. gewipigt, durch Erfahrung 
Hug u. vorfiditig geworden. 

Escaldamiénto, sm. Aw. Waw. GDipe f. bei 
einer Geſchwulſt ze. 

Escaldár, va. mit heißem Baffer drüben 
od. abbrühen; heiß, gliibend maden; 
—40, or. fid verbríiiben; febr heiß, gluͤ⸗ 
bend werden. 

Escaldränte, sm. Sw. Kreusbol n., um 
welches die Schoten gelegt werden. 

Escaldrido, a. + Liftig. 

Escaldufár, va. pr. Mur. ete. die über: 
— e Sleifhbrühe aus einem Topfe ab» 

pfen. 

Escalceer, va. + erwärmen, erbigen. 

Escaléno, a. Gl. ungleidhfeitlg; —, sm. GI. 
ungleiäfeitiges Dreied m. 

Escalentadór, + f. Cal—. 

Escalentadüra, sf. + Aw. Rran?helt f., die 
man fid) durd) zu große Erhitzung zuge- 
zogen bat. 


Krankheit die an dem Strable des 
Hufes bei 


f. 
Pferden 3c. von Unreinlichkeit 
entffebt. 


Escalenidr, va. + wärmen, erwärmen; + 
erbigen; —se, or. + fih mármen, fid) er- 
wärmen; + fit erbipen. 

Escaléra, sm. Treppe, Stiege; Leiter f.: 
Geftell m. eines Wagens; Warm. Bert. 
zeug æ. zum Einrichten verrentter Kno- 
hen; — de cabos, Sw. Strid,, Sturm. 
feiter f. auf Sciffen ;— de caracol, Bk. 
Schnecken⸗ Wendeltreppe f.; — de galli- 
nero, Bk. Hühnertreppe f.; — de mano 
@eländertreppe fi; — escusada, hurtada, 
Ó secreta, . QOebeimtreppe, Reben-, 
Binleltreppe /.; gente de — abajo, * 
Leute vom gemeinen Pöbel; subir —as 
Trepyen fteigen. 

Escaleréja, f. —rilla. 

Escalerilla, sf. dim. von —ra; Asp. Gtió 
m., wo die Kartenblätter flufenweife auf 
einander folgen, wie Ag, Zwei, Drei zc.; 

ah n. in einem Bücherſtand; H/scA. 
aw. Maulfperre /., Maulgatter n.; en 
—, ad. ftufenweife, ftufenartig. 

Escaleríla, f. —illa. 

Escalerón, sm, augm. von —ra; + Art ebe- 
mal. Shmud od. Pup m. 

Escaléta, sf. dim. von —la; Gr. Bert: 
cug n., womit die Kanonen auf die Laf⸗ 
detten gehoben werden. 

Escalfádo, pp. von —fár; pared —da, Ar. 
Wand od. Mauer /., deren Berwurf bie 
u. da blafig If, weil der Mörtel nit 
gehörig zubereitet war. 

Escalfadör, sm. metaflene Flaſche /., worin 
die Barbiere das Wafler märmen u. bet 
fih tragen; Feines Koblenbeden n., um 
die Speifen auf der Tafel warm zu bal- 
ten; Lampe /. zum Weingeiſt, um Tbee 
26, e toben. [f. 

EscaUafulléros , sf. + öffentlihe Lufidicrne 

Escalfamiento, sm. + Am. Wieder e. 

Escalfär, va. erwärmen; — el pan das 
Brod bei zu AR Hiße baden, fo daß 
die Rinde ſich ablöf u. Blafen befommt, 
während ed von innen nit gar if. 

Escallaróte, sm. Art Gamaſche f., die mit 
Wolle, Heu 20. ausgefüttert wird, um 
den Fuß warm zu halten. 

Escalföta, [. —fadór. 

Escalimárse, er. Sw. dat Merg autlduen 
(von einem auf die Rhfte gerathenen Fahr⸗ 

euge). 

Escala, sm. niederlánd. Schilling m. 

Escálio, sw. Brahfeld m. 

Escálmo, f. —lámo. 

Escalofriädo, ete. f. Cal—, etc. 

Escalón, sm. Stufe, Staffel; Treppenftufe; 
Reiterfproffe f.; rw. Birtböbauß n.; en 
—nes, ad. flufenweife, fufenfórmtg. 

Escalóna, f. —ladór. 

Escalóña, f. Ascalónia. [meffer n. 

Escalpél, —lo, sm. Zk. Bergliederungs- 

Escálplo, sm. + Schabemefler n. ¿um Aus⸗ 
fletihen der Häute. 

Escalsin, sm. Ng. Horner] n. 

Escalúña, f. Ascalónia. 

Escalvís, sm. Ny. Schellfiſch m. 
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Escälle, f. —ánda. 
Escallentár, ¿ f. Calentár. 
Escáma, sf. Schuppe f. an Fiſchen, Schlan- 
gen re.; Viitter f., Slütterhen m. ¿um 
tiden; —as, pl. fhuppenarti über ein: 
ander liegende Bleche m. eines Hurntiches. 
Escamáda, s/. Gtiderei f. von Slittern, 


Schuppen. 
Escamädo, a. gewitzigt, durch eigenen Scha⸗ 
Escamädo, f. —da. en Hug geworden. 
Escamadúra, s/. Abfhupyen n. der Fife. 





Escamár, va. ſchuppen, abfdupren; mit‘ 


Klittern ftiden; * erzürnen; —se, or. 
aufmerfíam werden, Die Ohren fyigen. 
Escambrón, etc. + f. Cam—, etc. 
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ärgern, ein Nergernig nehmen; + fid) 
empdren, in Aufruhr geratben. 

Escandalizatívo, a. ärgerlid, Aergernißver- 
anlaffend. 

Escándalo, sm. Acrgernió n.; Anftoß ; Auf⸗ 
rubr m., Empórung [; 

Escandalóso, a. ärgerlih, anfdbig, zum 
Aergerniß gereidjend; ruchlos, Höfe; auf. 
rübrerifch, vela —sa, Sw. Art latelnifd)es 
od. dreietiges Segel n.; —, sm. + Auf: 
wiegfer, Unrubeftitter m. —(Genfbíeies. 

Escandalláda, sf. Sw. Auswerfen n. des 

Escandallár, va. Sw. die Meerestiefe mit- 
telft des Genkbleie unterfuchen. 

Escandállo, sm. Sw. Benfb(et, Blellotb n 


Escasmél, sm. eiferned Werkzeug m. der ¡Escandecéncia, sf. heftiger Born m., Er. 


Schwertfeger ¿um Boliren. 
Escamilla, —fta, s/. dim. von —ma. 
Escamocheár, vn. ſchwaͤrmen (Bienen). 
Escamócho, sm. auf den Tellern fibri 

bliebene Sleifiproden u. abgenagte 

ben; pr. Ar. Bieneufhwarm m. 
Escamónda, sf. Ausaften, Audpupen n. der 

Bäume. 

Escamondadüra, s/. überflüffige Mefte m., 
von denen man einen Baum befreit. 
Escamondár, va. reinigen, fáubern; die 

Bäume audaften, ausputzen. 
Escamonéa, sm. Ny. Burgirminde /.; Ap. 

Scammontenbarz n., Seammonienfaft m. 
Escamoneádo, a. der Purgirminde ähnlich; 

¿ur Burgirwinde gebdrig. 
Escamoneärse, vr. {| widerfpenftig fein, fid) 

weigern etw. qu thun; ſtätig fein (von 

Mferden 2c.). 
Escamosidád, s/. @igenfdhaft /., mit Schup⸗ 

pen, Fiſchſchuppen verfeben zu fein, Schup⸗ 
Escamóso, a. ſchuppig, UN huppt. [viges m. 
Escamotár, va. túinftitd) auf die Gelte 

Kalten, wegpractieiren (wie ein Taſchen⸗ 

vieler). 

Escampádo, a. bie u. da jerftreut, einzeln. 

Escampaménto, + f. Derramamiénto. 

Escampár, va. räumen, leer maben; vn. 
aufbdren; aufhören zu regnen, * auf. 
bören zu arbeiten. 

Escampavía, sf. Sw. Art Schaluppe /. 

Escámpio, f. Descampádo. 

Escámpo, sm. + Entweihung, Entrinnung 

f:; Aufhoͤren n. des Negen®. 
Escamúdo, + 
le’ va. Im. 

O, sm 


f. —mó5o. [pugen. 
einen Delbaum aut. 


Escam . abgehauener Delzweig m. 
Escána, f. —nda. 
Escancána, Sw. f. Resáca. 


Escáncia, sf. + Gredenzteller m. 

Escanciadör, sm., —ra, sf. + Rundiíden? 
M., —iın f- 

Escanciáno, + f. —adór. 

Escanciär, va. + eredenzen ; zu trinten cin. 
fhenten bei Tiſche; en. Wein trinken. 
Escánda, sf. Ny. pr. Ast. Art febr feiner 

Melzen sm., der gute Brod liefert. 
Escundalár, sm. Sw. Kammer /. in einer 
Galeere, wo fi der Compaß befindet. 
Escandalizádo, e. voll Unwillen u Se: 

fremdung; estar — fid) ärgern. 
Escandalizadór, sm. der Aergernió gibt. 
Escandalizár, va. Argern, Nergerniß geben: 

4 in Berlegenbeit fegen; —se, vr. fi 


J. 


bitterung f., Grimm m. 

Escandecér, va. beftig ergürnen, erbittern; 
—se, vr. trgrimmen, fich heftig ergürnen. 

Escandelár, f. —dalár. 

Escandelaréte, sm. Sm. dim. von —lár. 

Escándice, sm. N: Kerkel m. 

Escändir, va. + DA. (ctandiren, die Syiben 
abmeffen. 

Escandie, sm. + Hop. Art Kartenfpiel e., 
dem Landsknecht Abnlich. 

Escanflla, s/. pr. Mont. Biege Y. 

Escunsiön, sf. Dk. Abmeflen u. Lefen n. 
der Berfe nad) ihren Sylben, Scandirenn. 

Escantadór, + f. Enc—. 

Escantár, + f. Enc—, Descantillár. 

Escantillár, va. an eine Wand eine Linie 
einige Buß vom Boden ziehen, um ober: 
bald derfelben zu weißen u. unterhalb zu 


malen. 

Escantillön, sm. [. Chunt—; Sw. Zum. Kluft 

Escánto, + f. Encánto. . 

Escáña, ſ. Escándia. 

Escañéro, sm. + Diener m., welder in 
cinem Gefellfhaftsgtmmer die Bánte u. 
Geffel ju beforgen bat. 

Escañillo, sm. dim. von —üo. 

Escáño, sm. Bank f. mit einer Lebne; 
Airchenſtuhl, Rirdenfip m.; Bahre, Trage 

Escañuélo, f. —ñíMlo. babre f. 

y sf. Entwifhen »., heimliche 

fudt 


Escapadizo, a. entwiſchend, entweichen. 

Escapamiénto, sm. Stoßmerf n.; Rbfall m.; 
Hemmung f. tn einer Ahr. 

Escapär, va. ++ befreien, retten, heraus⸗ 
belfen aut einer Befabr ıc.; vn. entrin, 
nen, entgehen einer Befahr; entwifben, 
entweihen, fid) beimlid davon machen; 
entfabren, entwiſchen (ein Mort, eine 
Rede); aus dem Gedächtniß kommen; — 
en una tabla, * mit genauer Roth Davon 
fommen ; —se, vr. entwifdyen, fid) retten, 
fi daven maten; entfabren, entwifchen 
(ein Mort); fib losmachen. 

Escaparáte, sm. Refiquientáficen ».; Pup- 
fhrant m.; Ausfertigung, Ausflattung /. 
einer Braut an Bup, Kleidern ze. 

Escaparatico, sm. dim. von —le. 

Escaparrár, |] f. Esparragár. 

Escapalína, ſJ. e sul y 

‚scapalöria, s/. || Ausfin . 

Escábe, sm. gl! áda u. —patória; eilige 
Flücht f.; Drüder m. an einem Schleb⸗ 
gewehr, Vorfall m. DAS Uhr. 
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Escapin, sm. Scapin, einer der Luſtig⸗ 
macher m. in den ehemal. franzöf. u. 
ttalien. Echauſpielen. 

Escápo, sm. Bk. Saulenſchaft m. 

Escápula, sf. Zk. Schulterblatt n. 

Esco o + der ein Scapulir (Ober⸗ 

e rágt. , 

Escapulár, va, Sw. eine Untiefe, ein Bor- 
gebirge, einen Punkt an der Küſte od. 
eine Befahr anzeigen. 

Escapulário, sm. Scapulir (Schulterkleid), 
kurzes Obertleid n. einiger Möndsorden; 
— de un bendaje, Waw. Stelle /., wo 
An fine Binde kreuzt od. fiber einander 

uft. 

Escáque, sm. eines der vieredigen Belder m. 
im Edadbrett od. Damenipiel; vieredi. 
ges Feld n. an einem Detáfel 2c.; —es, 
pi. Schachſpiel m. 

Escaqueádo, f. —acádo. 

Escaqueár, va. eine Tafel 30. in vieredige 
Felder (wie Schach u. Damenbrett) ein» 
theilen. 

Escära, sf. Waw. Sóhorf, Grind m. auf 
einer Wunde; Ag. Korallenrinde, Reg» 
toralle /. 

Escarabajeár, va. beunrubigen (eine Sorge, 
Borftellung); em. auf .eine eigene Art 
bin u. ber laufen, fih wenden u. drehen 
tm Beben; frigeln, ſchlecht u. unleferlid 

Escarabajíllo, f. —juélo, f&reiben. 

Escarabajo, sm. Käfer; Ag. Miſttafer m. ; 
* Peiner, übel gewachſener, häßficher 
Menſch m. mit (hwaryen aaren u. dunk⸗ 
ler Gefidtofarbe; . . Behler m. 
in den Zeugen u. Thbern; — os, pl. Gw. 
Oruben od. Ballen f im Laufe einer 
Kanone; ſchlechte, unleſerliche Schreiberei 
f-, Detribel m. [Gebenftider sm. 

Escarabajuélo, sm. dim. von —jo; Ag. 

Esesramuceär, f. —uzár. 

Escaramújo, sm. Ng. Hagebuttenſtrauch, 
wilder Rofenfiraud m.; Hagebutte; Ens 
tenmuſchel f. 

Escaremúza, s/. Am. Gcharmüpel od. Qe. 
plantel ». zu Pferde; Pleines Gefecht m. 
Überbaupt: * Streit, Zwift m. 

Escaramuzadór, —zánio, sm. Kw. Schar: 
musgirer, Blántier; * Gtreiter, fRreitifich- 
tiger Menſch m. [feln. 

Escaramuzár, on. Aw. (harmubiren, plän- 

Escarapéla, s/. Rauferei Schlägerei; Aw. 
Butſchleife. Gocarde f. 

Escarapelärse, er. || fi herumraufen, 
bandgemeln werden (nur von Meibern 
Avid); ſich herumzanken. 

Escarapúlla. f. —péla. 

Escárba, s/. Sw. Bñerve, Laſch f. 

Escarbár, va. die Dberflähe des Erdbodens 
auffbarren, auffragen (nad) Mrt der Hüh- 
ner 26.); * neugierig nad) etw. fragen 
u. forfhen; fuden. 

Escarcéla. sf. am ®hrtel hängender Beu⸗ 
tel m.; + gewifler Ropfpuß m. des weibl. 
Geſchlechts. 

Escarcelón, sm. augm. von —la. 

Escareéo, sm. Schwenkung f., wie fie mus 
tbige Bferde in ber Runde berum au ma- 
ben pflegen; —os, Fl. Meine Mellen f. 
im Meere. 
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Escárcha, sf. Reif, gefrorener Thau m. 
Escarcháda, sf. Ag. Ciotraut m. 
Escarchädo, a. bereift, mit Oleif bededt; 
—, Im. A Brescadillo; erpabene Arbeit 
6 von geſchlängeltem Bold. 0d. Glíber» 
raht auf dem Brocat. 

Escarchär, va. bereifen, mit Reif bededen, 
* kräufeln; den Thon fhlemmen; wm. 
reifen. 

Escércho, sm. Ng. Rothbart m.; Meer» 

Escarchósa, f. —chäda. [barbe f. 

Escarcina, s/. lrummer Gábel m. 

Escarcinázo, sm. Saͤbelhieb m. 

Escarcuñár, pr. Mur. (. Escudriñár. 

Escárda, * Iimocáfre, —dadúra. 

Escardadéra, ſ. —dadóra. 

Escardadór, sm., —ra, sf. der, die die Dio 
fteln u. das Unkraut in den Medern aus⸗ 
gätet. Difteln ze. 

Escardadúra, sf. Gáten, Audgäten s. der 

Escardár, va. gáten, aubgáten; * vom 
Schiehten 0d. Schädlihen fäubern 

Escardílla, f. Almocáfre. 

Escardiltár, f. — dir. 

Escardíllo, se. pr. And. etc. in der Luñt 
flodenwetfe berumfliegender dDÚrrer Same 
». 0d. Haartrone f. der Difteln. 

Escariadór, sw. Wetalibohrer m. 

Escarificación, sf. Waw. Cdröpfen m. 

Escarilicadör, sm. Sárdpfelíen ». 

Escarificár, va. Waw. ſchroͤpfen. 

Escarin, sm. + feine ſcharlachrothe Leino 


wand f. 

Escarizár, va. War. [dirdyfen ; eine Bunde 
von dem Schorf ze. reinigen. 

Escarladór, sm. Gániper m., Werkzeug m. 

Esc —s— Cochinflla; A. Scha 

arláta, sf. . Cochiníila; 2. 17 

fabtud m., Polea m. 

Escarlatílla, sf., —tín, sm. 4H. gröberes 
Scharlachtuch m. 

Escarlatín, sm. 4. Art dunkleres u. etw. 
gröberes Scharlachtuch m. 

Escarlaiina, sf. Aw. Scarlahfieber m. 

Escarlaino, a. Aw. ſcharlachſieberartig; 
calentura —na Scharlachfleber m. 

Escarlóta, sf. vierfantige Weile f. 

Escarmenadór, sm, weiter Kamm m. 

Escarmenär, va. auswirren (Saare, Molle, 
Seide ıc.); den Hanf breden; $ an Qeld 
Rrafen. 

Escarmentádo, a. jurüdhbaftend, behutfam. 


‚| Escarmentár, ve. wigigen, für die Zukunft 


abfhreden; vor Schaden warnen; ¿Ads 
tigen; ausſchelten, auszanken; um. feo 
wigigt werden; —se, vr. dfb. 
Escarmiénto, sm. Mifigung; Büdhtigung, 
Strafe; nahdrüdiide Warnung /. 
Escarnár, + [. Desc—. 
Escarnecedór, sm. Gpbiter m. 
Escarnecér, va. verfpotten, verhdbnen. 
Escarneciönte, pe. von —cór; —, 6. veto 
fpottend, verböhnend. 
nidór, sm. + f. 
agua, + Waſſeruhr /. 
Escarnimént, Escarnimiénto, + f. —aio. 
Escárnio, sm. Spott m., Sydtterel /.. Hobn 
m.; á —, en —, por — jum Gpotte; 
hacer — de alg. Jem. antipotren. 


—necedór; — de 


'Escarnío, + f. Escarnecído. 
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Escarnir, + f. —necér. 

Escäro, sm. Ng. Art Lippfiſch; frummbei. 
niger Tenfdy m. 

Escaróla, sf. Ng. Enbdivie /. 

Escaroládo, a. blaßgelb; gefältelt. 

Escarolár, va. fälteln, in Heine 

Escarolíta, sf. dim. von —la. 

Escárpa, sf. Bk. Vdfd4un de 

Escarpádo, a. fleif, Ar fig; —, sm. 
ftelle Anböbe f. (Mauer. 

Escarpadúra, s/. Bk. Boſchung f. einer 

Escarpár, va. abraspeln, ql tten, politen. 

Escárpe, f. —padüra, —árba. 

Escarpelär, va. + Waw. eine Bunde ac. 
mit dem Zergliederungämefler öffnen. 

Escarpélo, sm. Waw. f. Bistari u. Es- 
calp—; Rabyel f. 

Escárpia, sf. Hatennagel, Bandhalen m.; 
—as, pl. rw. Ohren », 

Esearpiadör, + [. —rmenadór. 

Escarpiár, va. annageln; * martern, qud- 

Esearpfdo, + f. —pädo. [fen. 

Escarpidör, f. —rmenadör. 

Escarpín, sm. Sode /.; Schub m. mit dün- 
ner Goble; — de bota y danza Tanz⸗ 
ſchuh. Theaterſchuh m. ſgeſtalteĩ. 

en Escarpiön, a. + wie ein Wandhaken 

Escarpír, va. + eine abfhüffige Richtung 
geben. vom Erdboden). 

Escarrachárse, vn. aufreißen, fid ſpalten 

á Escarramanchónes, $ ſ. 4 Horcajádas. 

Escarranchárse, pr. Cub. ſ. Esparrancárse. 

Escarté, sm. Art Rartenfpiel, Ucarté m. 

Escárva, f. —edúra. 

Escarvadéro, f. Aguzad—. 

Escarvadiéntes, sm. Bahnſtocher m. 

Escarvadór, sm. Í der aufgrábt, aufmühlt. 

Escarvadúra, s/. Aufgraben, Aufwuͤhlen m. 

Escarvaoréjas, sm. Obrlöffel m. 

Escarvár, va. aufgraben, aufmwühlen, auf. 
farren; fragen; * durchſuchen; * zu er- 
gründen fuchen ; om. wühlen (wie Schwei⸗ 
ne); fharren (wie Ber; — los dien- 
tes, n den Zähnen ftodern. 

Escarvitär, va. + beraudfharren, heraus⸗ 
fragen (mas nicht tief unter der Oberfläche 

der Erde liegt). 

Escärza, s/. Law. Berleßung /. am Hufe 
der Pferde 20. durd) das Eindringen ei⸗ 
nes Dorns, Sylittera ze. 

Escarzadór, sm. + Schüge m. 

Escarzáno, a. BA. flad), niedriger als ein 
Hafsyiekel (von einem Bogen). 

Escaratr, va. die Blenenftöde nusfhneiden, 
eideln. 

Escárzo sm. H. Blodfeide f.; ſchwaͤrzliche 
u. gränfiche SHonigfheibe f ; Zeldeln n. 
der Bienenftöde; Ng. Lerden», Elchen⸗ 

Escarzüra, f. Escärza. [ſchwamm m. 

Escasár, + f. —seár. 

Escaseár, va. kaͤrglich jutbelíen, in gerin- 
em Maße geben; mit Winermwillen geben; 
elten madjen; (paren, fhonen; vorente 

halten; onen; en. felten, ſchwaͤcher 
werden, nachlaſſen; fehlen; Mangel el 
den; fänmen; Sw. ſchralen; —se, vr. 
felten fein. (wiflen 

Escaséro, a. 

Escasésa, —sóza, + f. Escaséz. 

Escaséz , sf. Rargbeit; Sparſamkeit; Bel 


alten 
lega 
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der tArgllo u. mit Wlder⸗ , Escíble, a. 
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tendelt /.; Duungel m.; beſchräukte 


Lage /. 

Escáso, a. fürg, fllyig, knauſerig; fpártid, 
Inapp, wenig; felten; Mangel feidend 
au etw.; unvoAfdindi . yu Hein; —, 
Sw. ſchraler, Schiefer Wind m. 

Escatima, $/. + Ndzwatung, Berfürzung /. 

Escalimadór, sm. + der etw. verdreht, 
falſch, verkehrt auslegt. 

Escatimär, va. abzwacken, vertilrjen, be⸗ 
trüglich mindern; * verdrehen, verfäl- 
ſchein, verkehrt audſegen. 

Escalimoso, a. karg, oa argliftig. 

Escaupil, sm. Am. Kw. Bfellgewand a. 

Escáva , s/. Heiner Graben »m.; Rinne /., 
womit man einen Baum umgibt, damit 
das Baffer fi (Anger darin verbafte. 

Escavár, va. die Erde au den Wurzeln 
eines Baumes auflodern. 

Escayóla, sf. BR. Spargyps, marmorar» 
tiger Stull m.; Ng. Bypöfrath m.; Ma: 
rienglas m. 

Escazón, sm. Dk. Art jambifcher Verſe m., 
deren fünfter Fuß eine Jambe , der fechfte 
aber ein Spondaͤus If. 

Escazonádo, a. + Bk. gebrüdt, efiptifch 
(von einem Bogen). 

Escazónte, sm. lateinifhe Bersart /. 
(Scazon) /. 

Escedér, elc. f. Excedér, ete. 

Escelénte, etc. f. Excelénte, ele. 

Escelerádo, a. $65 rudlo®, verrudt. 

Esceleróno, a. + verbrecerifc. 

Escelíta, s/. No. Stelu m., der dem Fuße 
od. Beine eines Menſchen pletós. 

Escelsitdd, etc. f. Excelsitdd, etc. 

Escéna, sf. Schuubühne, Bühne /.; Auf. 
tritt ss. elnes Schauſpiels; * ärgerlicher 
Auftritt w., drgerfides Greignig ».; 
Hhtte /. von Baumzweigen. 

Escendrio, sm. Scenerie f. einer Buͤhne. 

Escénico, a. zur Schaubfihne gebdriy, die 
Schaubühne betreffend. 

Escenografía, sf. Bk. perfpectivifcher Mié m. 

Escenogräfico, a. ju einem perſpeetlviſchen 
Riffe gehörig. une. 

Escenopegías, sf. pl. Lanthúttenfert m. der 

Escéntrico, etc. f. Excéntrico, ete. 

Escepción, elc. f. Excepción, ele. 

Escepticismo, sm. Vw. Zweifelfucht £, 

Escéptico, a. jweifelfühtig; —, sm. weif⸗ 

Escéptro, + ¿ Cétro. ler m. 

Esceptuäble, a. was eine Ausnahme mas 
hen fann, womit e. A. gemadjt werden 
fann od. darf. 

Escéso, ete. f. Excéso, etc. 

Escetár, + f. Exceptuár. 

Eschelín, sm. englifher Schiing m. 

Esciagrafía, s/. Sck. Runft f., genau die 
Stunde nah dem Schatten der Beftirne 
zu berechnen. 

Esciärro, sm. Lavaftrom m. 

Esciatérico, a. die Stunden dur den 
Schatten bed Beiger® anzeigend (vun ets 


ner Sonnenubr). 
[wiflensmertd, 


+ was man miffen fann; + 


| Escidio, sm. + Berfiörung, Bertrümmerung, 
Y 


wiftung; Berddung f. 
8 3 14/ 
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Esciéacia, + f. Ciéncia. 

Esciénte, a. + miffend. 

Escientifico, a. wiſſenſchaſtlich. 

Escíla, s/. Ng. Meerjwichel f. . 
Escilitico, a. Aw. Ap. mit Meerzmwiebel 


Escinco, ſ. Est—. [verfegt. 
Escindir, va. abſchneiden, «hauen; abs 
trennen. 


Escintilación, sf. Sek. Sterngeflimmer ». 
Escintilár, vn. flimmern, ſchinmern, fun. 

kein, bligen wie die Sterne. 
Escintinéla, f. Cenv—. 

Esciografin, s/. Grundrig m. eines Ge⸗ 
bäudes von Innen. , , 
Esciólo, sm. der auf der Violine gefchidt 
Escíirpo, sm. y: Binfengrss a. (ut. 
Escirro, sm. . Berhärtung, verbärtete 

Geſchwulſt f. [teter Geſchwulſt ze. 
Escirrosidäd, £ Krankheit f. von verhaͤr⸗ 
Escirróso, a. Waw. hartfhhmfilftig, knoten⸗ 

beulig, ftirrhde. ferta. 
Escísil, a. Ng. was fi ſpalten läßt, ſchie⸗ 
Escisión, 4 ++ Spaltung, Mißhelligkeit /. 
in den Meinungen. 
Escismático, etc. + f. Cis—, etc. 
Escita, sm. uf eytbe m., —tbin /. 
Escitál, sm. Ak. Art Beheimfdrift f. ver. 
. mittelft cines Pergamentitreifen u. eines 
Stabes. 
Escitár, etc., f. Exc—, etc. 
Esclamár, etc. ſ. Exclamár, etc. 
Esclamfna, + f. —vína, 
Esclarár, + f. Aclarár, Ilusträr. 
Esclarecedór, sm. + der erfeudjtet, erhellt, 

berühmt macht; + Erlduterer m. 
£sclarecér, va. erleubten, erbellen; * er. 

läutern; * verberrlihen, berühmt maden ; 
on. + bel, Tag werden; —se, vr. 
auf-, fid auspelen (der Himmel, das 

Detter). 

Esclarecido, a. hell; — vortrefflich, 
glänzend; vornehm, erlaucht; berühmt. 

Esclareciönte, f. —ido. 

Esclarecimiénto, sm. Klarheit, Helle, Er- 

leudytung; Herrlichkeit; Berühmtheit f. 
Esclarescér, + f. —ecér. 

Esclarído, + f. —recído. 

Escluriménte, sm. + Ng. Bernftetn m. 
Esclausirádo, etc. f. Excl—, etc. 
Escláva, . SHavin /. 

Esclavecillo, —lla, + f. —villo, etc. 
Esclavíllo, —lla, dim. von —vo U. —va. 
Esclavin, 74 Gerichtoſch dppe m. 
Esclavina, sf. itgrimemantel; Halskragen 

m. mit elnem breiten Ueberſchlag, mie 

ihn die Geiſtlichen in Spanien zu tragen 
eflegen; Palatine /. 

Esclavíto, - ia, f. —fllo, ete, 

Esclavilád, sf. Sflaverei, Dienfibartett, 

Knechtſchaft f. 


Esclavizár, va. ¡um Sklaven, * unterwür. | Escodadéro, sm. Jay. 


fla maden, beherrſchen; —se, vr. 
Mavitd ergeben od. unterwerfen. r- 16 
Esclávo, a. ſtlaviſch, Inechtiſch; —, sm. 
Sklave m.; — de cadena Buleerenfflave 


m., esun —, Per arbeitet wie ein Sta. | 


ve, wie ein Vieh. 
Esclavön, e. famwontfä: ſlawiſch. 


Esclavonía, + f. —vi 


Esclavónio, [. —ön. 


Escleroftalmía , sf. Pam. mit Eimer u. 
Höthe verbundene Beh £ des 
ge®, wobei der Augapfel verhärter ift. 

Esclerótica, —lirótica, sf. Zk. parte Hunt 
f. de8 Augapfels. finftere Hornhaut /. 

Esclerótico, —lirótico, a. Zk. bart. 

Esclisiádo, a. rw. im Defidite verwundet. 

Escluír, ete. f. Excluír, etc. 

Esclúsa, s/. Schleuße És 

Esclusilla, sf. Feine Schleuße f. 

Escóa, s/. Kimming /. 

Escöba, sf. Bejen; Ny. gemeiner Ginfter 
m., Bírientraut m. 

Escobáda, s/. Belenftrih m. 

Escobadéra, sf. + Kehrerinf. [iu f. 

Escobadór, sm., —ra, sf. Auélchrer m., 

Escobajár, va. WD. die Kimme der Wein⸗ 
trauben ausfondern (bcpufóo der Erzeu⸗ 
gung befleren Weine). 

Escobájo, sw. alter abgenupter Befen; * 
ab euflädter Kımm m. einer Reintraube. 

Escobálla, s/. Kehricht m.; Wollenfloite f. 

Escobär, {. Barrér. wid 

Escobár, sm. Platz m., wo viel Piriembrant 

Escobazár, va. mit Waſſer befprengen ver. 
mittelft eines Befers ac. 

Escobázo, ss. Schlag m. mit dem Befen. 

Escobédo, + f. Escobár. 

Escobénes, sm. Sw. Klüfen f. 

Escobéra, f. —ba. 

Escobéro, sm. Befenbinder m. 

Escobéta, f. —billa. 

Escobilla, sf. dim. von —ba; Rürfte, Klei- 
derbúrite; Krätze /., mit Gold. u. Silber⸗ 
Beil en vermengter Kebricht m. von den 

erkſtätten der Sold» u. Gilberarbciter 
od. von den Münzflätten. 


4 | Escobillár, va. + bürften, ausbürften. 


Escobilléro, sm. NSp. Arbeiter m., der den 
Kehricht der Bold. u. Silberarbeiter zu 
Mejico fammelt, um dad nod) darin be- 
Aindliche edle Metal auszufhbeiden. 

Escobillo, f. —bájo. 

Escodillön, sm. Gm. Ranonenwifder m. 

Escobina, sf. Holmebln., das durdys Rob. 
ren entficht; Feilſtaub m. 

Escobön, sm. an einem langen Stlele be. 
feftigter Kebrbefen 0d. Kebrwifh; StB. 

pele; AE se : 
scóhos, sm. pl. tes Rufdwer! od. 
Gefträud m. 

Escobrír, + f. Descubrir, 

Escocér, va. brennen, ſchmerzen, ſtechen 
(eine Bunde 2c.); —se, vr. War. wund, 
aufgefhürft fein; * empfindlih werden, 


etw. übel nehmen. 
Escocés, a. ſchottiſch, [ ottíándifó. 
ehung f. 


Escócia, sf. Bk. Ein 

Escocimiénto, f. — ozör. 

Escóda, sf. Mr. 8welípiger, Bidel m. 

rim. an einem 

Baume, wo tin Hirfh od. Dambod fid 
gefegt haut. 

Escodadór, sm. +. Steinmeg m. 

Escodadúra, £ + Bebauen r. der Gteina 
mit dem Pickel. 

Escodár, va. Mr. bebauen mit dem RideL 


ı Esc 
' Escodílla, + f. Escud—. 


Escodriñadór, etc. + f. Eseud—, ete. 
Escófa, f. Cöfe. 
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Eseöha, f. Cóf—. 

Eseofädo, —da, a. der, die ein Haarnetz. 
eine Haube auf bat. 

Escofiär, va. eine Haube, ein Haarneg auf. 
fepen, Aid) od. Jem. damit pugen. 

Escotióla, f. Cófa. 

Escofieréra, s/. HPuubenftederin, Modiſtin 
f.; —ro, sm. Haubenfteder, Modiſt m. 
Escofína, sf. Radpel, Holzraspel; Krap 
búrfte f.; — de alambre, Dfb.; — de 

sombreros Hutkratze /. 

Escoßndr, va. raöpeln, abraspeln. 

Escofiön, sm. augm. von 6fis. 

Escofíta, ſ. Cößa. 

Escogécho, + f. Escogido. . 

Escogedör, sm. + Audmähler m. 

Escogéncia, + f. —gimiénto. 

Escogér, va. außfuhen, andlefen, auswaͤh⸗ 
in; dar é —á alg. Jem. die Wahl laffen. 

Escogído, a. außerlefen, vorzüglich; —, 
sm. Audermáblter m. 

Escogimiénto, sw. Auswuhl /. 

Escogitáble, —tativo, a. auntbdenfbar, er- 

Escolän, sm. pr. Cat. efe. Chorknabe m. 

Escoláno, sm. pr. Val. Küiter m. 

Escolapío, sm. Biarift, Bater m. der from⸗ 
men Schulen. . . 

Escolár, a. einen Schuͤler od. einen Stu- 
denten betreffend, (dhülfer-, fludentenmä- 
sig; — sm. Schüler; Student m. 

Escolár, —se, f. Escabullirse. 

Escolaríino, + f. 5 — 

Eseolästiea, sf. Schofaftil /. 

Escolástico, a. zum Schulwefen gehörig; 
ſchulweiſheitlich, ſchulmäßig; —, sm. 
Lehrer m. der Scholaftit; Belchrier m. 

Esco aelizädo, a. in die Scholaſtik einge- 
weibt. 

Escolastiaér, en. die Scholaſtik treiben od. 

Escolécia, s/. Ag. Art Diftel /., aus wel- 
der eine graugrüne Farbe bereitet wird, 

Eseolér, + 4 —ogér. 

Escoliadór, sm. der furze Worterflärungen 
ju einem Werke ſchreibt; Scholiaft zu. 
Escoliár, sa. mit turzen Morterllärungen 

verfehen od. begleiten. 

Escoliásta, |. —liadór. 

Escolimádo, —móso, mirrijh, verdrieß⸗ 
lich, grámiid, krittlich; kranklich. 

Escólio, sm. kurze Worterffärung, erlaͤu⸗ 
ternde Anmerfung, Scholie /. 

Escoliósis, sf. Am. ſchiefe Neigung f. der 
Birbelídute. 

Escolopéndra, sf. f. Ciesopies; Ag. Sce- 
rauye f., Boldwurm m. 

Escólta, sf. Zw. Bededung, Begleltung /. 
von bewaffneter Man "haft. 

Eseoliär, va. Aw. bededen, gefeiten. 

Escollir, va. + f. Desollár; vn. Sw. auf 
eine Klippe geratben, franden. 

Escolldito, pp. + von Escollér. 

£scollér, + (a Escogér. 

Escolléra, sf. pr. Mal. Gtrabendamm, 
Steinweg m. 

Escóllo, sm. Kllype /.; * unvorhergefehe- 
ned Hinderniß a. 

Escómbra, f. Despéjo. 

Escombradúra, + f. —bro, 
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Escombrár, va. f. Despejár; reinigen. 
Escómbro, sm. Schutt m.; Trimmer ».; 
Ng. Brut od. Fiſchbrut f. Der Makceie. 
Escomeárse, vn. + den Harn nidt halten 

finnen. 

Escomenzár, va. u. n. $$ anfangen. 

Escomérso, vr. fi abnüßen durd den Ge⸗ 
brauch u. das Betaften. 

Escomésa, sf. + Angriff, Anfall m. 

Escomiénzo, sm. Anfang m. 

Escomulgär, etc. f. Exc—, . 

Escomungádo, a. + böswillig, boshaft. 

Escomungár, + f. Excomulgär. 

Escomunicár, ete. f. Exc—, etc. 

Escomunión, f. Exc—. 

Escónce, sm. Bintel, eingehender Winkel 
mm. in einem immer ıc.; [querer Winkel m, 

Esconchádo, pa., von —chär; —, sm. Mr. 
Stüdhen n. von einer Wand abgeblát. 
terter Kalk od. Gyps. . 

Esconchär, va. von einer Band od. Mauer 
den Kall 0d. Guys In Heinen Stüden 
abfpringen madjen (qu große Trodenbelt, 
heftiger Wind, Crídulterung 2e.). 

Escondecücas, pr. Ar. ſ. —dedéro. 

Escondedéro, sm. Schlupfwinkel m.: 
Schlupfloch ». 

Eseondedljo, sim. ++ dfk. 

Escondedór, sm. $$ der etw. verbirgt. 

Escondedrijo, + f. —dedéro. 

Escondér, ra. verbergen, verfleden; .ver- 
ſchweigen, verbeblen; —se, vr. fid) ver. 
bergen, fih verfteden; verborgen, unbe. 
kannt fein (4, de). 

ondér, f. —dedéro. 

Escondidijo, f. —dedéro. 

Escondidillo, a. ** verborgen, verftedt. 

Escondido, a. verborgen, geheim, heimlich; 
á —das, ad. verborgen, verfledterweife. 

Escondijo, f. —dedéro. n. 

Escondimiénto, sm. Berfleden, Berbergen 





ete 


Escondite, sm. f. —dedéro; juego del — 
8 ediplel n.; juga al — Berfteden 
piclen. 

Escondridijo, + —ríjo, f. —dedéro. 

Esconjúro, + f. Con—, 

Esconindüra, + f. Escot—. 

Escontálides, sm. 1 Art Edelftein m. 

Escóntra, ad. + bib. 


Escontréte, f. Contréte. 

Esconaádo, a. Thief, ſchleſwinktllg. 

Esconzär, va. etw. ſchief ftellen, fegen, fepen. 

Escöpa, Escöpalo, + f. —plo. 

Escopecina, + f. Escupidüra. 

Escopelismo, sm. Bewerfung, Anfüllung /- 
eines Aders mit Steinen 2c., um den 
unfruchtbar zu machen. 

Escoporadúras, —péras, s/. pl. Sm geibeerte 
Bretter n., welche an der ınnern Seite des 

. Schiffs gwifhen die Fugen der Balken 
peragelt werden, um dad Eindringen des 

affers zu verhliten. 

Escopéro, sm. Sw. Schmierquaft m. 

Escoperól, f. Est—, 

Escopéta, sf. Ilinte; Bible; Kw. Mué- 
tete f.; — de dos cañones Doppelflinte 
f.; — de rueda $linte f. mit einem alt. 
deutſchen Schloſſe; — de un tiro, de dos 
tiros Blinte/. mit Einem Laufe, mit 


„I mei ze. Ldufen; — de viento Mind» 








ESCO 486 ESCO 
q — dflinte f.; —|Es , . Est—. 
de Melon Sifonbädfe m Rintey Escorp at sf. Ng. Drahentopf m. 


Escopetár, va. Bwk. graben u. Das Ge⸗ 
Rein beransfhuffen (in einem Goldberg. 


wert). 
Escopetázo, sm. Slinten«, Büchfen-, Mus⸗ 
ketenſchuß m.; Bunde /. von einem fol. 
den Schuß. , 
Escopeteär, va. Kw. mit Muöfeten befhie- 
Ben; vn. Kw. mit Musteten ſchleßen; 
—se, or. Aw. mit Musteten auf einan⸗ 
der fließen; * fid berumjanten. 
Escopetéo, sw. GSchießen m. mit Blinten 2c.; 
a Binterel fi 
Escopelería, sf. Aw. mit Musöteten bes 
walfinetes Yußvollm.; gleichzeitige Ab- 
fenerung f. vieler Musteten. 
Escopetéro, sm. Kw. Mubtetier; Scharf: 


ch m. 

Ei aa, sf. + Gw. mit Pulver u. Ku- 
geln geladened Rohrchen n., das in eine 
gemiffe Art von Bomben gefledt wurbe. 

Escopetína, + —cupidúra. 

Escopelón, sm. augm. von —ta. 

Escopida, + f. —capidúra. 

Escopidéra, etc. + 1. Escop —, etc. 


Escopitájo, sm. + dider Dualfter od. 
Sroden m.-Schleim, der aunbgemorfen 
wird. [fel gemachtes Loch m. 


Escopleádo, sm.; —dúra, s/. mit dem Mel. 

Escopleár, va. meifeln. 

Eseoplillo, —íto, sm. dim. von —lo. 

Escóplo, sm. Meifelm.; Kpst. Radirnabdel 
f.; — de media caña Hobímeifel m. 

Escöpo, sm. + ieln., YSwedm., nad 
welchem man ftrebt. 

Escóra, s/. Sw. ke wo das Schiff 
aflenthaíben am breiteften iſt; Sw. dide 
Vlante f., die fiber jedem perabola liegt; 
Befeftigung, Stüpung /. der Ladung ti. 
nes ed, edıc.; —es, 
f. ved iffes auf der Werfte. 

Escorár, va. Sw. unterfiügen, fügen, mit 
HdMjeru unterlegen. 

Escörba, + f. Escärpe. ett f. 

Escorbütica, s/. 4w. (Garbodartige Krant- 

Escorbático, a. Aw. fhuarbotartig. 

Escorbúto, sm. Am. Bájarbod m. 

Escorchádo, a. Wk. gefhunden (von roth⸗ 
gemalten Epleren). 

Escorchapfa, sm. Sw. Transportfähiff » 

Escorchár, $$ f. Desollär. 

Eseörche, f. —rzádo, —rzo. 

Escördia, sf. N fpan. Pfriemkraut ». 

Escórdio, sm. Ng. Baffertnoblaud ms. 

Escorfina, f. Escofína. 

Escória, sm, Schlacke, Metallſchlacke /.; 
Hammerſchlag m. 

Escorláceo, a. Bwk. ſchlacenartig. 

Escoriación, f. Exc—. " 

Escoriál, sm. Bwk. Halde, wüfte Halde f. 

Escoriárse, f. Escocérse. 

Escorificación, sf. ScAdk. Berfhladung, 
Bermandiung /. In Schlacken. 

Escorificár, va. Schak. verſchlacen. 

Fscorificalório, sm. ScAdk. Befdg n., worin 
de Metalle verfhladt werden. 

Escorlr, va. + beim Abfchlednehmen Yin» 
ausbegfeiten. 

Escorlíta, sf. Ng. Art Topas, Schoͤrllt m. 


1. Sw. Gtigen| E 


Escorpéra, sf. dfb. 
Escorpión, sm. Ng. f. Alacrán; Sk. Geor. 
ton m.; lengua de —, * verleumbdertide, 
giftige Zunge f., böfed Maul. 

Escorpióide, sm. Ng. Baupentlee m. 

Escorpiónido, «. feorpionenartig, -«Abutid. 

Escorrécho, a. + verfehen, ausgeräflet (de 
alg. e. mit etw.). 

Escorrér, ete., + f. Eseurrir, ete. 

Escorrido, «. + abgemadıt (Geſchaͤfte); 
feRgemadt, verhandelt. 

Escorridör, sm. + Durdf&lag, Seiher m. 

Escorrimiénto, + f. Fluxión. 

Escorrir, em. + f. Escurrír. 

Escorróso, sm. pr. Cub. Ubertriebener, blino 
der Lärm m. ; *Gegader m. der Hühner zc. 

Escorrózo, sm. $ @rgöplihhkelt /., Bergnü- 
gen m. ſchaͤlen. 

Escorticár, va. die Rinde abſtreiſen, ab⸗ 

Escorzádo, sm. Mal. ſchiefe Gtellung /. 
A wodurd eine Berkärzung 
entftebt. 

Escorzár, f. Degradár. 

Escórzo, f. Degradación u. —cuérzo. 

Escorzón, f. —cuérzo. 

Escorzonéra, sf. Ag. Georjonere f. 

Escorzuélo, sm. + kleine Blatter /. am Huge. 

Escoscár, va. + reiben, fragen, ſchenern; 
—se, vr. fi reiben, ſich ſcheuern dur 
Hin, u. Herbewegung ded Körpers. 

Escóso, a. + frel von Steuern u. Abgaben. 

Escostambrár, + f. Ac—. 

Escóta, sm. Sw. Schote /. 

Escotadizo, a. was ausgeſchnitten ac. (ft, 
was ausgefhnitten, mas abyezapft mer. 
den kann. 

Escotádo, sm. f. —dúra; ¿ weit ausge⸗ 
fámnittene Srauenzilmmerticidung f. 

scotadúra, s/. Ausihnitt m. eines Kíei- 

dungsftüds am Hulfe, an den Schultern ze. 

Escotár, Es ausfchneiden, wie ein Klei- 
dungsftitt od. Hemd um ben Hals zc.; 
on. feinen Thell an einer gemeinfdafttl. 
ni od. andern Ausgabe zahlen; einen 

{uß od. Bad) abzapfen dur einen Máf. 
ferungógraben zc. 

Escöte, sm, f. —tadúra; Halöftreifen m. 
von Spitzen 30. an einem Branenzimmer- 
leide; Anthellm. an einer gemeinfdyaftl. 
Bebe; 4 — durch gemeinfhaftl. Belträge. 

Escotéra, sf. Sw. Knecht m. 

Escotéro, e. unbeladen, ohne Beyäd. 

Escótia, f. —ócia. 

Escótico, a. Gg. ſcotiſtiſch, nad) der Lehre 
des Schotten Johann Duns. 

Escotlla, sf. Sw. Lute f. tm Berded. 

Escotillón, sm. Sw. Iofe Lute, Springluke; 
Fallthur f. - 

Escetín, sm. Sw. eines der Taue m., du 
welhe das Hauptfegel am großen Ma 
audgefpannt erhalten wird. 

Escotismo, sm. Lehre /. des Schotten JoY. 
Duns (j. Escotísta). 

Escotísta, sm. Gcotit, Anhänger me. des 
Schotten Johann Dune, welcher dle Lebre 
von der unbefledten Empfängnik der 
Jungfrau Marla verbreitete. 

Escolomía, sf. Am. mit Betäubung u. 
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Berdunkelung des Bejihts verbuntener 
heftiger Schwindel m. 

Eseoyer, + f. Escogér. 

Escoznéte, sm, pr. Ar. Refjer n., um Rüfie 
aufiumadjen u. audsubrechen. 

Eacozör, sm. brennender, ſchneideuder 

mer] m. 

Escrámo, sm. + Burfípitg m. 

Escreación, sf. Aw. Aubípuden, Ausſpeien 

Eserebidör, + f. —ritór. [n. 

Escrebír, + |. —ribir. 

Escreción, ete., f. Exc—, ele. 

Escreménio, ete., f. Exer—, ete. 

Escrecéncia. f. Exer—. 

Escribs, sm. Schriftgelehrter m. bel den 

Escribán, + f. —no. [chemal. Juden. 

Escribania, sf. Amt n., Gtelle f. eines 
Amts, Berihts., Stadt⸗, Geheimſchrei⸗ 
ders bei einer Dberbehörde 2c.; Arbeitd- 
¿immer n., Schreibfiube /. eined Berichts- 
fyreibers 2c.; Kanzlei, Megiftratur f.; 
Schreibeutenfllien ». 

Escrihanil, a. einen Amısfchreiber 20. De. 
treffend; estilo — Amtöftyi m. 

Escríbanillo, sm. iron. armfeliger Schrei⸗ 
ber, Gerichteſchreiber 20.; — del agua, 
Ng. Baflerfpinne /. 

Eseribäno, sm. Schreiber ; Amtb-, Berichtb-, 
Gtadtfchreiber, @ebeimfchreiber ms. bei 
einem Gerichtähof, Obergerichtshof zc.; 
Rotar m. ; — de diligencias audfertigen- 
der Geheimſchreiber m. bei einem Berichte. 
hof; — de fechos Anis, Berichtöfchrei- 
ber a, ; de navio, Sw. Sciffefchrei- 
ber, Hehnungsführer u. Mufterfchreiber 
m. auf eiuem Kriegeſchiffe. 

Eseribido, pp. reg. von Escribir, welded 
ebraudı ift im Sprichwort: ser mui 
eido y escribido, * fehr gelchrt. 

Escribidör, + f. —ritör. 

Escribiénte, sm. Schreiber; Nbfchreiber; 

Sertafe m. cines Budjed, einer Belt» 
r Ic. 

Escríbimiénto, sm. + Schreiben n., Schrift /. 

Esecribir, va. fhreibenz auf», einfhreiben, 
eintragen; verfaflen ; ger. ſchriftlich über⸗ 
eben (eine Slagfhrift 2c,); vr. [reiben 

0 alg. an dem); ein Bud f&hreiben (de 
alg. e. über etw.); — & la mano nad) 

(áreiben, dictando ſchreiben; — por su 
mano, de propio puño mit eigener 
Hand fáreiben; — seguido fortiaufend 
fhreiben ; —se, er. fid) einſchreiben; Am. 
dy zum Sriegódient anwerben laflen; 

iffe 0d. Spalten belommen, berften, 
wie der Lad, die Farben eines Bemäl- 
des ıc. viel zu fihreiben. 

Escribomania, s/. Schreibemutb, Sucht f., 

Escriborroteár, en. ſchlecht fdyreiben, 
trigeín, frateín. 

Escrinio, —erinno, + sm. Schrank m, 

Escıfäo, sm. ++ Schmudtäfthen m.; wel. 
ter n. fladjer Korb m. zum Auffamneln 
der Gyreu ꝛe. 


pso, + flatt escribió. . 
Escrípto, $ pp. von —ibir. (richte f. 
Eseriptära, $ f. —íto; + Erzählung, Ge⸗ 
Escrita, sf. Ny. Krötenbalflfe . 


Eseritllla, sf. Hode /. eines Widders. 
Escrito, pp. von —ibir; — de mano hand» 


ſchriftiich; —, a. worauf etw. geihrieben 
ift; was Spalten od. Riffe befommen bat 
(Strnib, Lad, Barben zc.); —, su. Schrift 
5 föhriftlier Auffag mw; Bud) m.; ger. 
hriftl. Eingube, Bittidyrift, Klagfchrift, 


theidi oſchriſt f.; A Gd 4.; 
or q pra ar Ger por FI auf. 
reiben. 


Escritór, sm. f. —ibiénte; Schrifiſteller; 
+ Qepelmfdreiber w.; — viajero Meife 
befchreiber m.; —ra, sf. Schriftfiellerin /. 

Escritorál, sw. Schreiber m. im Geſchaͤfto⸗ 
¿immer eines Handelbhaufes, Contoriſt e». 

Escritorcíllo, sm. iron. elender Schriftſtel⸗ 

Escritorillo, sm. dis. von —rio. [ler m. 

Escrilório, a. ¡um Schreiben gehörig: —, 
sm. Schreibtiſch; Tauber —— 
Schrauk od. Kaſten m. mit Schubladen; 
Schreibſtube /., Arbeitós, Befhäftszim« 
mer, Gomptolr, Gontor m. 

Escritorista, sm. + Runfitifchlerm. 

Escritorzuélo, sm.elendes, armſeliges Schrei⸗ 
berlein; erbärmlicher Schritifteller m. 

Escritúra, sf. Schreiben ».; Schreiberei, 
Schrift; Urlunde/.; Schuldbrief m., — 

de convenio fórift[. Uebereintunft /.; — 
de seguro ®olize £ 

Escriturál, a. +} die h. Schrift betreffend. 

Escriturár, va. ger. rehtäfräftig audſerti⸗ 
gen; 2. budjen, in die Hehnungsbücer 
eintragen. 

Escritorário, a. ger. handſchriftlich; ger. 
u den Acten gebörig; —, sm. großer 

enner m. der b. Schrift; Mubleger m. 

Escrivér, + f. —bir. [der h. Schrift. 

Escrocón, + f. Cólta. 

Escrófula, sf. Waw. ſchmerzloſe, verhärtete 
Dräfengefämuffk /. 

Escrofulária, sf. y: Braunwurs f. 

Eserofulöso, a. War. drüfenge Hg 

Escrotál, a. Zk. auf den Hodeniad bezüg 

Escróto, sm. Zk. Hodenfad m. 

Escrudinár, f. Escudr—. 

Eserupuleär, f. —lizár. 

Escrapuléte, sm. dim. von —lo. 

Escrupulillo, sm. d(b.; metallenes Kügel- 
hen a. in einer Schelle od. einem Bldd- 
den, weiches den Schall hervorbringt. 

Escrupulizär, vs. Bedenken tragen, Anfloß 
finden (en alg. c. an etw.). 

Escrápalo, sm. Bevenfihteit /., HYmeifel 
m.; Genauigkeit, Bünktlihleit /.; Ap. 
Serupel, Drittelgnuentchen nm. 

Escrupulosidád, s/. ängflihe Gewiſſen⸗ 
baftigfeit Y. 

Escrupulóso, a. ingatió ewiſſenhaft; voR 
von Bweifeln u. Bedenklichkeiten. 

Escrutadór, sm. ++ f. Escudriñadór; Stin. 
menfammier m. bei einem Drdensfapitel. 

Escrutár, f. Escudriñár. 

Escrutínio, so. Prüfung, genaue Unter 
fuhung; Wahl f., rele durd) verſchloſ⸗ 
feno Settel 20. geidiebt; Sammlung /. 
der Mabíftimmen zu einem Amt ıc. 

Escrutiñadór, sm. Unterfucher m., der etw. 

Escrutiño, + f. —inio. [vräft. 

Escua, f. Carenóle. 

Escuádra, sf. Zm. etc. Bintelmab m.; 
Winkelhaken m.; 3A. fentredte Stellun 

f. nad) dem Winkelmaß; Aw. Rorporal» 
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(haft fs Sw. Schiffogeſchwader n.,; á — 

wintelred)t. 

Escuadradór, sm. Werkzeug »., mit weld em 
uan in den Wahallatfanriten die Hoͤh⸗ 
lungen für die Dochte madıt. 

Eseundrär, —dreär, va. Zm. Mr. etc. und 
dem Binfelmafe behauen, fihneiden vd. 
jurihten, Gro. eine Kanone wagerecht y. 
wintelreht ſtellen. 

Escuadréo, sm. Vermeſſung /. einer Flaͤche ze. 
nad Quadratmeilen. Quadratruthen ꝛc. 
Escuadria, s/. Zm. Mr. etc. winlelrechte 

Beihafenheit f.: Richtſcheit as. 

Escnadrílla, ef, feines Ehiffsgefhmwader m. 

Escuádro, f. Escrita; Cuädro. 

Escuadrón, sm. Kw. Schwadron f.; Rele 
tergeſchwader; Km. Vataillon ».; — cua- 
drado, Aw. Garré. [nung ftellen. 

Escuadronár, va. Kw. aufftelen, in Ord⸗ 

Escuadroncéte, —cillo, sm. dim. von —ón. 

Escundronista, sm. Kw. Befebldbaber m., 
der in der geſchickten Aufftellung eines 
Heered, cines Heerbaufend bewandert ift. 

Escualidéz, sf. außerordentlihe Magerkeit 
u. Bläffe /.; Art Shwindfuht /. 

Escuálido , a. entfärbt, blaß, abgemagert, 
entfräftet. . 

Escuálo, sm. ++ Ag. Haifiſch m. [n. 

Escuára, sf. baslifhe Sprache f.; Babcon 

Escúba, s/. Safranbranntwein m. 

Escúcha, sf. ++ Aw. Schildwache /.; Aut» 
fpäher, Kundidjafter m.; estar á la —, 
Kw. Schildwache fteben. 

Escuchadéra, sf. $$ Horherin /. 

Escuchadór, sm. Horcher m. 

Escuchadóra, $$ f. —dera. 

Escuchänte, pp. von —är. 

Escucháño, a. + bordjend, aufbordend. 

Escuchár, ve. anhören; vn. zuhören; pur. 
gen. aufborhen, zuhorchen; —se, vr. 

ch felbft gern hören, fih mit Wohlge- 
fallen reden hören. 

Escudádo, sm. + Zw. mit einem Schilde 
bewaffneter Krieger m. 

Escudär, va. mit einem Schilde deden od. 
fügen; * befhirmen, ſchützen; —se, vr. 
fid mit einem Schilde deden od. ſchützen; 
* fid) vertbeidigen. 

Escuderáje, sm. vegleltung (o Dienft m., 
den ein Kammerdiener bel einer Dame 
(epedem ein Schildfuappe bei feinem 
Herrn) verfiebt. 

Escuder&zo, sm. augm. von —TO. 
Escudereär, va. Ft alg Kammerdiener, 
Stallmeiſter 20. begleiten u. bedienen, 

Escuderdte, sm. dien. von —To. 

Escudería, sf. Dienft m. eines Schildknap⸗ 
pen 0d. Dumentammerdieners. 

Escuderil, a. ¡um Dienf u. Amt cines 
eöntmarpen od. Damentammerdieners 
gehörig. 

Escuderiles, sm. pl. Art enger Hoſen f. 

Escudéro, sm. Schildknappe, Knappe. Waf⸗ 
fenträger; Edelmann, Ritter; en iden 
Esquire; Abkdmmling m. eines adl. Hau: 
fe6; Rommerdiener u. Begleiter m. einer 
Brau von Stande; Jag. junges wildes 
Schwein P., das mit einem alten Iäuft. 

Escuderón, sm. ** großer od. alter Das 
menfammerdiener m. 


388 
Escudéte, sm. dim. von —do; HA. Bappen- 


ESCU 


ſchildchen a.; herzfdrmiges Städ m. Beu 
od. Tuch; Seas m. 0d. Berftärfung fa 

Escudilla, s/. Rapf, Suppennapf m. 

Escudillár, va. die Suppe od. Bleifhbrühe 
in Auf gießen u. austbeilen; * zu ges 
bieten haben: nad) Gutfinden anordnen. 

Escudillíta, sf. dim. von —lla; Untero 

Escudillito, se. dim. von —do. [fdulef. 

Escudillo, sm. dfb.; — de oro halber Bold» 
thaler (= 20 Kupferrcalen). 

Escudito, f. —illo. 

Escúdo, sm. Schild; * Shup, Schirm m. ; 
Wh. Bapyenfhild, Wappen a.; Thaler sm. ; 
Schluffelblech a.; Waw. Bauͤuſchchen, Drudo 
läppdieu ».; — de oro ſpan Goldthaler 
m. (= 40 Eupferrenlen); — de plata 
fpan. Silbertbaler m. (= 20 Rupferreas 
leu); — de vellon Kupfertbufer m. ; il 
bermünze f. (= Y Piafter = 10 Kupfer- 
realen). werden tana. 

Escudriñáble, a. was erforſcht, ergrüntet 

Escudriñadór, ae. forfcheud, nadfpürenDd, 
unterſuchend; —, sm., —ra, sf. Forſcher 
m., —tin f. [[Qung f. 

Escudriñamiénto, sm. Gorídguna, adore 

Escudrinár, va. erforfdhen, ergründen, un» 
terfuchen, aufíplireu; vn. forfhen, nach⸗ 
forfhen, nadfpüren. 

Escudrino, + f. —ñamiénto. 

Escudrunnär, + f. Escudriñár. 

Escuelu, sE Säule f. überb.; Hörfual m; 
Univerjitätögebäude. ; Unterriót m., Ano 
weifung /.; Collegium. auf einer hoben 
Schule; Erziehung, Bildung; Schule Y. 
in der Malerei; —as, pl. Hochſchule, 
unloerfität f.; con — fhulmäßig, kunſt⸗ 
mágig. 

Escuérzo, sm. Ng. Kröote f. 

Escuéto, a. ungebindert; unbeladen ; ſchlicht. 
einfad); terreno — fladed Land m. 

Escueznár, va. pr. Ar. Rüffe aufmaden. 

Escuézno, sm. Hälfte f. einer aufgemadjten 
Ru mit ihrer Scule. 

Escülca, + f. Espía. 

Esculcár, + f. Espiär. 

Esculpidör, sm. + |. —ltiór; — de anillos, 
+ Steinfchneider m, 

Esculpidira, + f. —ltúra. 

Esculpir, va, ausbauen in Stein; [dinipen 
in o eingraben, ausftedjen (in Stein, 
Holz, Metall 2c.). 

Escultär, + f. Escuchär. 

Escülto, podt. pp: von ige: 

Escultór, sm. Vilthauer; Bildſchniher m. ; 
— de yeso Gypſer, Stuflaturer m.; —ra, 
sf. Bildbauerin, Bildfhnigerin; Frau f. 
eines Bildbauers 20. [arbeit f. 

Escaltira, s/. Bildhauerkunſt; Siſdhauer⸗ 

Esculladör, sm. bledernes Befäß ». in eto 
ner Delmüble. (u. fallen. 

Escullisse, vr. pr. Mur. efec. aubgleiten 

Escumungár, + |. Excomalgár. 

Escúna, sf. Sw. Schooner m. 

Escupetína, + f. —pidúra. 

Escupidéra, s/. Spudnupfm. 

Escupidéro, sm. Ort m., Gtelle f., wobin 
man fpudt; * Lagef/., Suftano m., tro 
man der Verachtüng od. den Belcidi 
gungen Anderer audgefegt If. 
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Escapido, + f. Espúto. 

Escupidör, su, der oft ausfpudt; Sprühteu- 
fel (Feuermert) m.; —ra, sf. die oft aus 
fpudt. Auswurf m., Hipblatter /. 

Escupidúra, sf. ausgeworfeuer Gpeidel, 

Escapir, va. aus⸗, anfpuden, auf., an. 
fpeten , befpeten; ” ausmerfen, von fid 
fleudern; vn. fpuden, ausfpuden; aus. 
fhlagen, hervorbreben; — al cielo, * 
unvernünftig u. tolltühn handeln; — la 
mano in die Hand fpuden; — sangre, 
* zit feinem Adel u. feiner vornehmen 
Berwandifhaft prablen; —se, er. fih 
befpuden, beſpeien; fid) Äußerfich zeigen, 

pare Pp, sf Sveióel 
cupils itina +), s/. pr. Speichel m. 

Esenpildra, of. + Gurgel, Rebte f: 

Escuraménte, f. Obse—, Oso-. 

Escurána, + f. Obscuridád, Osc—. 

Escurär, va. Tm, dos Tuch vor dem Bal: 
fen mit Geife od. Walfererde reinigen. 

£scurecér, elc., [. Obsc—, etc. 

Escurialénse, a. dad Escurial betreffend. 

Escuridád, etc., f. Osc—, etc. 

Escurína, sf. pr. Mur. etc. Duntelbelt, 
Sinfterniß /. 

Escärra, + f. Truháa. 

Escurredizo,, a. fdlüyfrig; entwifhend, 
entrinnend, fi} heimlich Davon madjend. 

Escurribánda, F Durchfall, Saudbflu$ w. ; 
e* (, Escapáda. 

Escurrida, sf. Srauenzimmer »., das fehr 
knapp anfiegende Röde trägt; —as, pl. 
+ Unrath m., dec aus den Kotbarn en 

Escurridéro, f. Resbealadéro. Labläuft. 

Escurridizo, f. —redizo. 

Escurridáúras, sf. pl. Bodenfag; lepte Weber. 
bletbfel m. von einer Flhfiigfeit in einer 
Blafche 20. 

Escurritidád, s/. Rarrenftreid), 

Eseurrimbres, pr. Mur. f. —rid 

Escurrimiénto, sm. + Nbfluß m. 


offen m. 
üras. 


Escurrír, va. audtropfen, vollends audlaus | Esf: 


fen lafien; entwifdhen, entrinnen laflen; 
en. ablaufen, abfließen, uusdtropfen ; fort», 
davon laufen; —se, vr. DIb.; fi ver- 
laufen (ein Bemwäffer); berabrutfchen. 

Eseursion, f. Exc—. , 

Escúrza, + f. Escorzonéra. 

Escása, etc. |. Exc—, etc. 

Escusáña, f. Exc—; áú —ñas, f. á Escuso. 

Escasalí, —in, sm. Meine Schürze /. 

Eseusär, elc,, f. Exe—, ete. 

Escuséro, a. + der entſchnldigt. 

Escúso, a. + f. Escóso; 4 —, ad. + heim» 

galo. perfedier Or f 
culilórme, a. Ng. mig. 

Escúta, f. Escolílla. 

Escutílla, f. Escot—. 

Escutalína, s/. WM. Art halb feldener u. 
halb baumwollener Zeug m. 

Escuyér, sm Hofbeamier m., der die Auf⸗ 
figt über die eieterung der Lebensmittel 

Esdrüjulamente, ad. #* DR. dactyltid). hat. 

Esdrujuleär, en. iron. fi aus Sucht vd. 

lererel Aberall daktyliſch auslautender 
örter bedienen. 

Esdrújulo, «a. deffen ¿mel lebte Sylben 
furz fm. daeryliſch. 

Ese, ésa, éso, pron. jener, jene, jenes, 
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der, die, das dortige; eso mismo, ad. 
aud); eso no mit nichten, keineswego; 
ni por esas, ni por esotras, durchuus 
nidt, seriesterbings niht; en ese, ó (en 
esa), A. dort, dafelbft, an dortigem Play, 
in Ihrer Stadt (im Gegenfage von en 
este, en esta bierfelbft, hier, am hiefigen 
Drte, in biefiger, in unjerer Stadt); por 
eso, ad. beöwejen. (Musfprabe. 

Ese, sf. Spl. der Budftabe s nad) feiner 

Esecilla, sf. kleine Klammer /. in Beftalt 
eines s, womit Hemdenfudpfe zc. jufamo 
mengebalten werden. 

Esecutär, etc. + f. Ej—, etc. 

Eseible, a. + was fein fann. ſchrift y. 

Esemplário, sm. Y Beifpiel n.; Goyit, Ab» 

Eséacia, s/. Vw. Mefen, Gein m. cimer 
Sade; Ding, Belen; Weſentliches a. ei- 
ner Sache; Beſchaffenheit f. einer Sade; 
Eſſenz f.; A. — de canela Bimmetdl ».. 

de clavo de especia Rellendl n.; 
— de nuez moscada Mustatennugd!l a. ; 
quinta — befte Durch hemifhe Kunft aus» 
gezogene Kraft /. eines Dinges, Quinto 
fen f.; *Beſtes, VBolllommenftes n.; 
Kraft /. u. Beift m. einer Suche; ser de 
— weſentlich, durchaus nothmendig fein. 

Escenciäl, a. weſentlich; unumgAnglid 
nothmentig. 

Esencialidád, s/. Weſentlichkeit; anumgäng- 
ide Rotbwendigkeit /.; f. aud Eséncia, 

Esenciärse, vr. ++ ſich eng anſchlleßen, 
ſich innig verbinden (con alg. mit Jem.). 

Eseniáno, sm. Effenier, Effáer, Anhänger 
m. einer altjüd. Lebrjunft. 

Eser, + f. Ser. 

Eseyente, a. + felend, was If. 

Esfaceládo, a. Waw. vom falten Brand 
angegriffen. 

Esfacelär, va, Waw. den kalten Brand ver. 
urfaben; —se, vr. vom falten Brand 
ergriffen werden. 

celo, sm. Waw. kalter Brand m. 

Esieciförme, a. Ng. weöpenurtig; wespen» 

rmiy. 

Esfenoidál, a. Zk. zum keilförmigen Bein 
des Kopfes gebörlg. [bes Korfed. 

Esfendide, L; Zk. teilfdrmiges Bein m. 

Esféra, sf. Gl. Kugel, SHimmelskugel /.: 

ode. Simmel n.; Erd», Welttugel f.; * 
irtungsfreid; * Stand, Hangm.; — de 
la vista Befichtöfreiö m. ; media — Halb» 

Esferäl f. —rico. [tugel f. 

Esfericidád, sf. $$ Gl. Pugelrunde Deftalt 
u. Beſchaffenheit /. eines Körpers. 

Esferico, a. Cf. tugelfórmig. 

Esferísta, f. Astrónomo. 

Esferoidál, a. 6. afterfugelfärmig. 

Esferóide, —roíde, a. Gl. dib.; bóveda 
—, Bk. afterrugelfórmiges, elliptiſches 
Gembdibenrn.; —, sf. Gl. Aftertugel /., 
Sphaͤroid m. 

Esfigmálica, sf. Aw. Lehre f. vom Bude. 

Esfigmático, a. Aw. wal auf den Pule 
Besug bat. [terling m. 

Esfínge, sf. Spbins /.; Ng. Abendid)met- 

Esfínier, sm. ZA. Gdjiliegmustel m. am 
After u. an der Wale. 

Esfogär, va. + f. Desf—; —se, er. $ fid 
Luft madjen, fid abkühlen. 
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Esforciär, eic., Ef: Esforzár, etc. Koyfe, Wunde 2c., um Mißvergnugen 
Esforcido, + f. Esforzádo. od. Verad)tung andzudräden. 
Esforcío, + f. Esfuérzo. Eaguízaro, — gúizaro, sm. Schweizer; || une 


Esforracino, sm. Rebenfyrógling m. an 
einer Rebe. Inmveriant. 
Esforzádo, e. ſtark, Bräftig; mut B; tapier, 

Esforzadór, sm. der Mutb einflößt. 

Esforzamiento, sm. Í Kraft; Stärkung /- 

Esforzär, va. verftirfen; ermutbigen; an. 
frengen; behaupten; befteben auf etw.; 
—se, vr. ſich bemühen, fid anfirengen; 
fi) ermuntern; Muts Faflen; Kräfte bes 
Tonımen; fi erheben (Wind zc.). 

Esförzo, + f. Esfuérzo. 

Esfriär, 4 f. Restr=. . 

Esfuérzo, sm. Anftrenguny f.; Muth m., 
Tapferkeit, Unerſchrokenheit /; Zutrauen 
n.; Unterkägung /. 

Esfumádo, sm. Mal. gewifchte, durdges 
bauſchte Beidynung f. 

Esfumadór, sm. Mal. Biſcherpinſel m. 

Esfumdr, va. Mal. wilden; eine Zeich⸗ 
nung durchbauſchen. 

Esfumino, sm. Mal. Biſcher m. 

Esfurzár, + f. —forzär. 

Esgambéte, f. Gambéta. 

Esgarabotlár, f. —boleár. 

Esgarabóte, sm. Sw». durd) Linien bezeich⸗ 
neter Riß m. an einem Gthd Hol;, um 
es in gerader od. frummer Lage mit den 
übrigen Thellen einzupaflen; Feiner Mar, 
weicher beim Schiffobau zur Richtſchnur 

ent. 

2.ıgaraboleär, va. Sw. mit dem 0d. nud) 
dem Esgarabóte (f. d. B.) abmefen, rich⸗ 
ten. [len. 

Esgarrár, va. pr. Am. tnebeln; vn. prab- 

Esgárro, sm. Am. ſ. Gargájo,; + Knebel 
rn.: + Brablerei f. 

Església, + f. Igl—. 

Esgoardár, va. F fih erinnern; vom. + Abt 

Esgotär, + f. Achicár. (geben. 

Esgraliär, va. + nad)», abzeichnen. 

Esgremir, + |. —rimir. 

Esgrima, s/. Fechten m. mit Mappieren; 
Fechtkunſt /.; maestro de — Fechtmeiſter m. 

Esgrimidör, a. Rreitfühtig; —, am. Fecht⸗ 
meifter; guter Fechter; altrom. Fechter, 
Gladiator m.; casa de —, * Haus m. 
worin ed an dem nöthigen Hausrathe 

Esgrimidúra, sf. + Fechten m. lfehlt. 

Esgrimir, va. u. n. fechten: — alg. e. mit 
etw. fechten, es ſchwingen (das Schwert, 
die Keule 20.). 

Esguardár, ve. + betrachten; angebdren. 

Esguärde, sm. + Anfehen, Betrachten m. 

Esguárdio, sm. außerordentl. Berlamm: 
lung /. des Maltheferordene für die Mp. 
pellutionsinftung rc. 

Esguazáble, a. wo man durchwaden fann. 

Esguazár, va. durchwaden. 

Esgudzo, sm. Durchwaden n. eines Fluffes 
2C.; Gurtb/., feihter Orta. in einem 
Síiuffe ze. 

Esgúcio, sm. Bk. eingezogened Saͤulen⸗ 

Esguín, sm. junger Salm m. [glied m. 

Esguince, sm. Drebung 0d. Viegung f. des 
Kdryerá, um einem lag. to. Hieb 
xt. auszuweichen; Bewegung f. mit dem 


x 


bedeutender, verädtliher Denid mm. 

Esida, + f. Salida. 

Eslabón, sm. QGíied e. 0d. Ring m. an eto 
ner Kette; * Bufammenhang m. einer Ba. 
he; Feuer⸗ Mepitablm.; Zaw. Btuß- 
gade f., Ng. Art Scorpion m. 

Eslabonádo, a. Pk. gegliedert, mit Gelen⸗ 
fen verfeben. 

Eslabonadör, sm., —ra, sf. der, die Sachen 
od. Berfonen mit einander verknüpft. 
Eslabonár (—boneär +), va. tnipien; * 
verfuipfen, verbinden; —se, vr. * fidy 

anknüpfen, * fid) in einander fügen. 

Eslabonázo, sm. Schlag m. mit dem Feuer⸗ 
ftabí an den Beuerftein. 

Esladór, —leidór, + f. Electör. 

Eslaidár, + f. Deslaidár. 

Eslamborádo, a. + mit einer Bölhung ver- 

Eslatido, + (. Esiallído. [feben. 

Esleción, + f. Elecc—. 

Esledór, —eedór, + f. Electór. 

Esleér, + f. Elegir. 

Esleíble, + f. Eleg—. 

Esleición, + f. Elección. 

Esleidór, etc., + f. Electór, etc. 

Esliér, + f. Elegír. 
liido, e. + von Eslier; auserlefen, aus⸗ 

Eslíace, f. Desliz. [gewäßtt. 

Eslínga, sf. Sm. Läuge/. 

Eslingär, va. Sw. mit einer Länge um- 

Eslinguéte, sm. Sw. Bull f. [fhlingen. 

Eslomär, $ é Des|—, 

Eslóra, s/. Sw. inge /. eines Schiffes auf 
dem oberften Verded vom Borfteven ¿um 
SHinterfteven, inwendig ggemeien; —e, 
Sw. Scheerſt ocke m. des Berdedó. 

Eslória, Sw, f. —re 

Esmaido, + f. Desmayádo, 

Esmaír, va. + einfhüdtern, trafte, muth⸗ 

Esmaltádo, f. —te. [los maden. 

Esmaltadór, sm. Schmelzarbeiter m. 

Esmaltadürs, s/. Belegung, Ausfhmüdung 
f. mit Schmelj. 

Esmaltär, va, mit Schmelz, mit Email bes 
legen, mit alerband Blumen 0d. Karben 
auszieren; * ausſchmücken, nerfhönern. 

Esmálte, sm. Schmelz, Emallm., Schmelz. 
wer! n., Schmelzarbeit .; Mal. Smalie 
f.; * Blanj, Schimmer m. 

Esmaltín, sm., —na, sf. Schmelzblau m. 

‚jur Freseomalerei. 

kamardgda, + f. Esmerslda. 

Esmaragdino, a. von fhöner, griuter, reis 
ner u. fledenlofer Farbe, wie der Ema- 
ragd. ſſchdner arúner Farbe. 

Esmaragdita, sf. Ng. Art Mineral e. von 

Esmarcházo, sm. Raufer, Raufbold m. 

Esmarido, sm. Ag. dem Häring ähnlicher 

Esmectína, sf. Ag. Gelfenftein m. (Fiſch u. 

Esmedrir, + f. Amedrentär. 

Esména, sf. + Verminderung, Abnahme f. 

Esmenár, va. + vermindern, verringern. 

Esmerádo, a. — vortrefili ; ſehr 
fleißig u. pünctlich; poder — unkme 
fhräußte Gewalt f. 

Esmerágdo, f. Esmerálda. 

Esmerálda, sf. Ny. Gmaragd m. 
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Esmeraldíno, a. + [maragden. 

Esmeramiénio, + [. —T0. 

Esmerár, sa, glätten, voliten; ae, or. 
q hervoribun, Ad autrciónen; fd be: 

üben, AS anfrengen. 

Esmerejda, Yg. Yerdenfalt m. 

Esmereón, sm. + Gm. Art Geíály m. von 
Heinem er. 

Esmeril, am. Ng. Gmlrgel; Gm. Dopel- 


Esmeriláda, sf. Gtof, 641: ti 
top. . 
op, Schlag,m. mt einem 















Gtande; media — der einem Gtierge- 
fechte beimohnt obne der erfte Rámpler 
y fein, aber dod aud den Rampfplap 
etritt, um gelegentild einen Onter qu 
rimera — der bel einem Gtier» 
gefedjte ben erften Gtier erlegt; salir con 
su modia —, * fid auf eine unf&ldiide 
Art in ein @efpräd mengen, aud feinen 
Genf baja gebe 
Es am. händelfüätiger Menſch. 
. Heiner Gutenmirth m. 
Espadachineár, en. || raufinfig, bändel- 





















badára. (íáteifen. | fühtig fein. —— 
Esmerilár, va. mit Gmirgel glätten u. ab-| Espadáda, Sieb m. mit einem Degen 
Esmerilázo, sm. + Sub m. mit einem |Espadadéro, sm. Heiner Tifó m. auf einem 
Doppelbalen. —— Gube, jum Gaufeceden. 
Esméro, sm. Mnftrengung /.; forgfálriges | Espadádo, =. mit elnem Degen od. 
Beftreben n.; Raqdrud m. werte umgärtet. 
Esmirnio, sm. Ag. Omprnentrautm. |Espadadör, m. Gladis 0d. Ganforedjer m. 
Esmoladéra, s/. Ghleiffein Espadás: — 
Eamoladör, em. Ghlelfer m. von Xud»| Blätterige G @l 


füreren 20 
Esmolár, va. {hleifen 
Esmortecído, + f. Am. 
Esmuciárao, sr. pr. Mont. aus den Hän- 
den e 


(Báeeren 20). 


Esnordesie, sm. Sw. Dftno: m. 
Esöco, Esöcho, sm. Waw. Gelhwulß /- 








Eidfage, sm. 26 Operöhte /, Stand 
, m. 2 
Esomitio, EL Anm fu Gälın 


. auf den Babeldichter Mefop ber 
‚Styl felner Babeln gehalten. 
‚alönces. 


Esópico, 









‚mer andere, jenes 
esotro, |) üderme 
por —ras durhaus nlat. 

p- 16 man unter diefen Budaben 
nid findet, fuße man unter Exp—, da 
jept meiß esp- geferocen, aber fañ nod 
Immer eng. geliehen min. 

ele. 













Espabllár, Desp—, ete. 
Espaciamiénto, sm. Gpajlerengeben m. der 
sbebaung, Grmeiterung/. 
r, sa. ausbreiten; befannt magen; 





dr. Opähne einfepen; —As, vr. falle, 
en, luftwandeln; * fi verbreiten, 
berumfäweiten mi feinen Betrachtungen 
Espácico, [. Aciágo. he 
Espácio» sm. Sldum m.; Gntfernung /., 
FoRand m. einer Sage von der andern, 
— 8096; Bnligenraum; Bei 
raumm.; Baufe/.; Ber. Gpatlum m. ; 








; — romana Girl 
der gegen dle Gaare an der Mähne 

El Inläuft; con — en mano, 
* heftig, gemalifam; hombre de capa y 
—"öngefefener Marin m. vom meitligen 





| Espadinás: 





¡|Espagicia, af. 


- JEspagírica, ste., f. Eaparı 





m., der oben almälig in 
audtäuft. 


. reihfihes Servorfhi 
incio einer Billige 
Blapregeu m. 
dandl, sm. Drim., Gtelle /., wo viel 


benrohr wäh od. febt. 

















padárie, [. 
Espadázo, (. Eapı 
Espudáll, a7. Bo 
Espadería, af. 

[Espadöro, am. 6% 
Espadílla, 4/. dim. 










— — 
ermeffer;, 
1; Buzermeiier 


















japlermeiler, ; Sw. Gäwert n. 
Bachs. od. Hanfbrege /.; Drdendgeihen 
n. der « Jacob (in 
then Sámerte befteben?); große Sá 


madel /. von @ifendein, líder 2c. 


laroftod m., Ducuem.; Ag. Art Rape 
Espadiladds, (Espadadór. 
nf. * 
Espadillár, f. —dár. 
Espadillázo, sm. Esp. Gall ms. im Gombre, 
mo man gendtbigt (ft, mit der Spabide 
Sure pieleingugehen’n- e® wegen {ach 
ter Karten verliert 
Espadio, sm. Heiner, 


Degen m.; Rappler a. 
sm. Stoß, Gtidm., Wunde 
von ciñem Bappler ac, 








ürger Degen, Staat. 


















Espadiia, 3/, dim. da, 
Espádo, a. + mißbe verkümmelt, 
Espadón, sm. vom —da; alter, late 
ee Degen, Baufdegen m.; Ghladt- 
wert n.; 54 verf@mittener Gunud; 
No. Säneffh, (radrap 
Espadrápo, 





wendung auf Die Nranelwiffenfaaft. 
—58 


Espahí, sm. @pabi, türkifher Reiter m. 





Espaladinár, va. + eröffnen, fund tun. 
Espalancár, va, au! m einander brel» 

en (die Meme 10). 
sf. Squlier /.; Alıdenm.; Keule 






vorberer Oglägelm. eine Gamme” 


— — — — — — — — en nd 


ce * Ride, Kehrſelte /. eines Zeugs. Blat⸗ 
tes Papier, einer Urkunde, eines Berges 
20.; —as, pl. * Schutz. Beiſtand m. ; —as 
dé molinero breite, Rarke Schultern f.; 
breiter, Rarter Rüden m.; & —as, & las 
—as rüdliugs, hinten; & —as, 6 á las 
—as de alg. hinter Jem.; binter Je: 
mundes Nüden, in feiner Abwefenbeit; 
4 —as vueltas binterliftig, mit Falſchheit; 
con —as de alg. c. gededt od. geſchutzt 
durch etm.; echar á las —as auf die 
Geite Segen; * vergeñen; ” verlaflen; 

acer —as, * geduldig tragen, gebufdig 
h * geduldig t (di 
aushalten; hacer —as á alg. Sem. bel. 
fen, betfteben; volver la —, ó las —as 
fid umtebren; * flieben. 

Espaldär, a. + binterfter, [lepter; —, sm. 

chulterſtuck m. eines Harniſches, Achſel⸗ 
ſchienen /.; Ruͤckenlehne É eines Gtubls 

Espaldarázo, sm. Buchtelbich m. (20. 

Espaldarcdie, sm. dim. von —där. 

Espaldarón, sw. augm. von —där. 

Espaldeár, vn. Sm. fid) mit Heftigkeit am 
Bintertbell des Schiffes brechen (Wellen). 

Espaldér, sm. Sw. Bormann, Borruderer m. 

Espaldera, sf. Baumgeländer, Spalier m. 

Espaldílla, s/. Scyulterblatt: Jag. Blatt n. 

Espalditendido, a. auf bem Rüden fiegend. 

Espaldidamente, ad. auf plumpe, toͤlpiſche 

Espaldúdo, a. breitſchulterig. (Art. 

Espaléra, f. Espa e 

Espállas, sf. pl. + Schultern f. 

Espalmadór, E Desp—. 

Espalmaddras, sf. pl. Abídjabfel n. vom 
Eure der Bferde ze. 

Espalmär, va. Hfschm. den Huf eine 

ferded 25. aubivirfen. 

Espáito, sm. Mal. Rußſchwarz; Ng. Ju. 
denped) a. [betommen. 

Espamärse, er. $$. frampfbafte Sudungen 

Espamologia, sf. Aw. Lehre 4 vom Krampfe. 

Espancimiénto, sm. + Ausdehnung, Aus 
reitung /. 

Espancir, va. + f. Esponjár; —se, vr. + 
oder werden, fi ausdehnen; fließen, 
die Tinte durchlaſſen (ungeleimtes od. 
Fließpapier). 

Espanchurrär, va. zerquetſchen, zermalmen. 

Espandir, va, + ausdehnen. 

Espandúdo, pp. irr. + von Espandir. 

Espansión, etc. ſ. Expansión, ele. 

Espantáble, a. erfchredfich, entfeßlich, ſũrch⸗ 
tertid), graͤulich; erflauntich, bemundern8- 
würdig. LG; + f. Espänto. 

Espantäda, sf. 2+ Ag. Kir, Thurmenle 

Espantadi:o, a. dim. von —do. 

Espentadizo, a. fihredhaft, leicht 
(reden, furdtfam ; ſcheu (Pferde, 
tbiere 2c.). 

Espantädo, a. erfhroden; erfläunt. 

Espantadór, a. + Schrecken, Entfegen ver- 
urfadend. 

Espanıdjo, sm. Vogel⸗, Feldſcheuche d. 

enſch m., der allerband fonderbare Ge⸗ 
berven mad)jt, um andere zu erfchreden; 
Shredbild n. 

Espantalóbos, sm. Ng. Linfenbaum m. 
Espaotamósxcas, sm. leichtes ReB m. für 
die Bferde zur Abhaltung der Fliegen. 
Espantanubládos, sm. ** Herumtreiber m., 


nu ero 
aul⸗ 


der ſich wie ein armer Student od. Geiſt⸗ 
licher kleidet, von Ort zu Dirt bettelt m. 
von dem gemeinen Volle für einen 
Sáwarjlúnftler u. Mettermader gehal⸗ 
ten wird; f. Sicoféóuta. 

Espantár, va. erfchreden, in Shreden fe. 
gen; verfheucen, verjagen (Bögel, Flie⸗ 
gen 2c.); —se, vr. fid) entfepen; ſcheu 
werden; erftaunen, fid vermundera (de 
alg. c. fiber etw.). 

Espantavillános, sm. Aletvung f- von glän« 
sendem Zeuge 20.; Geſchmeide 2c., das 
viel äußern Glanz u. wenig innern 
Bertb bat. 

Espánto, sm. Gáreden »., Entſetzen m. ; 

rohung Lö Erftaunen ».; Berwunde- 
rung /.; dar — in Erftaunen fegen; to- 
mar — erfchreden, ſich entíegen. 

Espanıöso, ſ. —täble, 

Españól, a. ſpauiſch; 4 la —la nad) fpas 
ntfher Art; —, sm. Spanler m.; el — 
die ſpaniſche Sprache /.; —la, sf. &pa- 
nierin /. 

Españoládo , a. der ſpaniſche Bitten, De 
ráudye, Lebensweiſe, Sprache angenom: 

Españolár, ++ f. —lizär. men hat. 

Españolería, s/. ++ fpanifhe Bitten f., 

ebräuce u., Bembibiart /. 

Españoléta, sf. 4. Espaniolet »., Art feto 
ner Batine f.; + gewiſſer alter fpan. 
Lanz m. 

Españolísmo, sw. der fpan. Sprache eigen« 
tbümfiche Hedensart 0d. Wendung; fran. 
Elgentpimiidtelt, Weſenheit f.; Patrios 
titmus m. der Spanier. 

Españolito, sm., —1a, sf. junger Spanier 

m., e —rin f. 

Españolizár, va. ind Svanifdje Überfegen; 
eine ſpaniſche Mentung cd. Endigun 
einem Morte geben; —se, or. fid na 
den Gitten, der Lebendweife u. der Ge⸗ 
mäütbhsart der Syanter bequemen. 

Espár, sm. + gewiffee Raͤucherwerk, wohle 
riehendes Bewürs m. 

Esparadräpo, f. Espadrápo. 

Esparamín, sm. Ng. Bfetifdylange f. 

Esparaván, sm. Ny. Schildreiber, Racht⸗ 
rabe; Tam. Gyath m., Kniefud)t /. der 
VBferde 20. 

Esparavél, sm. Murfgarn n. ver Fiſcher; 
dg. Glofgarn n. um Gperber an fas» 
eu; Bdh. vierediges Brett a. zum nai- 
en &pp® mit einem kurzen Stiel. 

Espare ta, sf. Ng. ſpaniſcher, tuͤrkiſcher 


ee m. 

Esparcible, a. was gefreut, vereinzelt mer. 
den fann od. fol. 

Esparcidamente, ad. an verfdledenen Stel. 
fen, bie u. da. 

Esparcído, ad. zerfireut,; Pk. verbreitet, 
ausgebreitet; better im Umgange, aufge- 
weckt. ſ[verbreitet. 

Esparcidór, sm. + der ausſtreut, aus, 

Esparcilla, s/. Ng. rothes Sandkraut ». 

Esparcimiénto, sm. Verglebung f., Ber» 
geben x. von Blut ae.; Serkreuung f 

ergnügen m. ; Hochberziafelt f. 
Esparcir, ra. au®s, umberfireuen (®fumen, 
eld 20.); fprengen (Maffer); aus⸗, ver. 
glegen; vertheilen; —se, rr. fid ¿eto 
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fireuen, fi verlaufen; ſich ver», fid auß-| Espático, Ny. was von Spath herfommt, 


breiten; fig erbeitern. 
Espardéña, pr. Cet. ſ. Al argáta. 
Espargánio, sm. Ng. Igelólolbe Y. 
Espargir, + f. —reir. [kunde f. 
Espargíria, —irica, sf. chemiſche Arjneie 
Espargirico, a. die höhere Scheidekunſt be- 
treffend; —, sm. chemiſcher Arzt m. 
Esparguido, a. + ver», jerftreut, aubge. 
Espáro, sm. + Ag. Braſſen m. (breitet. 
Esparragádo, a. is —, So 
mit Gpargeln zugerichtet e⸗ teifhgerichtn. 
Esparragadór, sm. der Spargel baut ob. 
Esparragäl, sm. Spargelbeet m. [siebt. 
Esparragamiénto, sm. + Gpargelban m. 
arra va. Spargel bauen od. ziehen; 
pargel Rechen; anda, 6 vete á —, ji geb’ 
¿um Henker. . 
Espárrago, sem. N: Gpargelm.; Beltkange 
Esparragón, sm. H. Moite m.; — de aguas 
ewifferter M. m.; — de lana wollener 
viró m. 
Esparragóza, sf. A. Urt feiner, gewaſche⸗ 
ner u. antgefudter Merinowolle /. 
Esparraguéra, sf. in Gamen pegangene 
pargelftaubde; Grargelverkän erin f.; 
—ro, sm. Gpargelverlüufer m. 
Espasramér, etc. + f. Desp—, etc. 
Esparrancido, a. weit auseinander flebend, 
yarrig. [n. der Beine. 
Esparrancadira, sf. + Audeinanderfpreigen 
Esparrancár, va. übermäßig aus einander 
[preisen (Beine); —se, vr. de Beine 
bermäßig auseinander fpreijen. 
Esparséta, A Esparc—. 
Esparsifoliádo, a. Pf. was zerſtreut fipende 
od. wenig Blätter bat. 
Esparsión, sf. $$ Berfiteuung /. 
Espartádo, a. mit Gpartgras beflochten, 
wie eine Flaſche 20. 
Espartál, ſ. —tizál. 
Espartenéra, s/. + Radel /. zur Verferti⸗ 
gung der Arbeiten aus Spartgras. 
Espartendro (—tancro), a. aus Gpartgras 
verfertigt; das Sparigras betreffend. 
Espartéña, sf. Spartoſchuh m. 
Espartéño, f. —lenéro. 
Espartería, sf. aud Gpartogras verfertigte 
rbeiten /.; Drt m., wo Arbeiten aus 
Gpartogras gefertigt od. verfauft werden. 
Espariéro, sm. Handwerker m., welder 
tride, Teppiche, Körbe 2c. aus Sparto: 
gras verfertigt u. verkauft. 
Espartílla, sf. Art Pferdebürfle /. aus 
partogras. 
Espartillo, sm. Stengelden, NRütbdhen m. 
von GSpartogras; Leimruthe /. 
—— Gegend /., wo viel Sparto⸗ 
ras waͤchſt. 
ES árto, sm. Ng. zaͤhes Píriemen - ob. 
partgras, Gpartograd ». 
Esparvél, f. Gavilán. 
Espasmár, —se, ete. + f. Pasmár, —se, ete. 
Espäsmo, sm. $5 Aw. Krampf m. 
Espasmódico, a. Am. krampfhaft. 
Espasmología, {. Espam—. 
Espatário, sm. Dberfter m. der Leibwache 
der gotbiihen Könige In Spanien. 
Espatarrádo, a. platt u. fumpf (eine Rafe) ; 
fumpffinntg. 


9). daraus beftebt. 
Espáto, sm. Ng. Gpath m.; — adamantino 
iamantfpath m.; — calizo Rallfpath m. ; 
— fluor Flußſpath m.; magnesisno — 
Vitter[path m. ; — manganesiado Braun. 
path m.; — pesado werfpath m. 
Espatriár, etc. |. Exp—, ete. 
Espátula, sf. Gyatel m., Gtreideifen ». 
Espatuládo, a. Pk. fpateltdrmty. 
Espatulamaocía, sf. + Art Babriagere! f. 
aus den Knochen der Thiere. 
Espavecér, va. + erfchreden. 
Espaviénto, sm. f. As—; Gáreden m. 
Espavorecér, —rír, va. + in Furcht jagen, 
u Schreden fegen. 
Espái, sm. Spahl, türkifher Meiter m. 
Especeris, sf. Gewürzladen; Gewuͤrzhan⸗ 
del m.; Gewurze n., Gpejereien /. 
Espécia, sf. Bewür; ».; —as, pl. Apothe- 
rwaaren É 
Especiál, a. befonders; fonderbar; worzüg 
lá. ausgezeichnet; bedeutend, von Ves 
ang. 
Especialidad, sf. Sonderbarfeit, befondere 
igenfchaft, ausgezeichnete Art u. Weiſe 
f.; con —, ad. vorzüglid, panpliddlid. 
Especiár, va. wirjen, Bewürze an etw. 


thun. 

Espécie, sf. Art, Galtung; Menfhengat- 
tung; [dfurte, befondere Münze f.; 
baared Qeld a.; Glnbifbungótralt fe; 
Ding n., Gabe f., Belen n.; Umiland; 
Schein, Anſchein m.; Fk. Finte f.; Tk. 
Ton m.; en — baar, in bauren Qelde; 
in der Rirflihleit; en — de moneda ge- 
míin¿t (von Metallen); tengo — de, etc. 
ed dúnft mid), id habe eine dunkle Bor: 
ftelung. daß ꝛc. 

Espeeieria, f. —ceria. ¿E Apotbeler m. 

Especiéro, sm. Bewürz«, Spezereihaͤndler; 

Especificáble, a. was einzeln, befonderd 
angegeben, fpeclalifirt werden kann. 

Especificación, s/. einzelne, befondere An- 

Especificádo, a. umſtaͤndlich. [gabe f. 

Especificár, va. einzeln od. namentlich, 
genau, deutlih u. umfländiih angeben 
od, beſchreiben. 

Especificalivo, a. jur Unterfheldung von 
andern Dingen dienend, eigenthimiid, 
harafteriftife. 

Específico, a. befonder, für fih beftebend; 
eigentbümlih; —, sm. Am. Arzneimittel 
n., das gegen ein gemwilfes Uebel befon- 
ders dientid If. 

Espécimen, sm. Mufter n., Brobe fo 

Especiosidad, sf. Schein m. der Wahrheit, 

ußerliher Schein m. 

Especióso, a. vortrefflid, vorzuglich; ſcheln⸗ 

ar, betrüglid. 

Especiöta, sf. augm. || von Espécie; fáder- 

ches Ding n., laͤcherlicher Umfland m. 
Especiáble, a. ++ adıtbar: ‚s vorzuglich. 
un Fa sm. Sáanfple ; Erelgnig »., 
egenftand m, 

Espectadór, —alór, sm., —adöra, —atóra, 
—atriz, s/. Zuſchauer m., —rin f. 

EspectalÍva, sf. Ausfiht f. auf etw.; € 

spectación. 

Espécto, f. Espéto, Asadór, 
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Espectorär, ele., f. Exp—, ete. 
Espéctro, sm. Belpenft m. 
Especulación, sf. Betrachtung f.: Rad 
benfen n.; Unterfudung; 4. Sres 
tion f. mo. 
Especulader, sm. Borfäer ; B. Spyerulant 
Especalár, a. Ng. fpiegelfdrmig, fy egel- 
artig, die Strahlen zurädwerfend. 
Especalár, ve. beobadıten, Defeben, betrad)- 
ten; vn. Betrabtungen anftellen, nad). 
denfen, grúbeln; 4. fpecultren. 
Especulativa, s/. Forſchungogabe, Faͤhig⸗ 
elt /., die Dinge genau zu unterfudjen 
u. zu erforſchen. 
Especulativo, a. betrachtend, nachdenkend, 
nnend; was ein Begenfland der Bor. 
fóung, des Radidenteno feln fann. 
Espechár, va. + durch bohren. 
Espedär, f. —etär; —se, + f. Hospedárse. 
Espedazár, + f. Desp—. 
Espedido, etc. f. Exp—, ete. 
Espedimiénto, + f. Despedída.. 


edirse, . Desp—. 
Esbédo, Él. Lat 


Espéijo, + f. Espéjo. 
Esbejádo. a. ivlegelpen ; glänzend, aus 


piegeln zufammengefept; —, sm. Art 
Seidenzeug m. . 

Espejár, va. ſplegeln, tm Spiegel befeben ; 
glätten, yoliren; —se, va. fi fplegeln, 
ſich im Spiegel betrachten. 

Espejeär, vn. ++ giänsen wie ein Spiegel; 
—$0, vr. ſ. —járse. 

Espejería, sf. Mertitatt, Sabril /., mo 

plegel verfertigt werden; Handel m. 
mit Spiegeln. 

Espejóro, sm. Gyitgelmaber, «Händler m. 

Espejíco, —illo, —ilo, sm, dim. von —jo. 

Es de sm. Spiegel, Sw. Spiegel m. Des 
5 iffes; — cóncavo, Ó de alinde Hobl., 
Brennfriegel w.; — ustorio Brennfpie- 

el mM. 

Espejacia, sf. Vitterden n. ¡um Stiden; 

rt Mundiid ». für hartmäulige Bferde. 

Espejuélo, sm. f. —jlco; Ja Lerchen⸗ 
foiegel m.; Briflenglas n.; $: ©piegel- 
ficin m., frauengías m.; Gtrablanns, 
Kapenflein m.; Gonferve /., glänzendes 
Audereingemaditeh ». von Bompelmud. 
fbale, Küırbiöfhale 2e.; Unratb m., wo⸗ 
mit die Sonigfheiten im Winter über. 
jogen werven; —os, pl. Brille f. 

Espelér, etc. f. Exp—, ete. 

Espélta, f. Escánda. 

Espélteo, a. den Spelz betreffend. 

Espelúnca, sf. Hdhle pa 

Espeluzádo, etc. f. Desp—, ete. 

Espeluzärse, f. Despeluzá: se. 

Espelúzno, + f. Despelúzo. 

Espendér, ete. f. Exp—, etc. 

Espénso, pp. irr. von Espendér, 

Espéque, sm. Sw. Hebcbaum m.; — de la 
bomba, Sw. Beditod m. 

Espéra, sf. Barten, Erwarten w.; Errar» 
rung; ger. Friſt de: Aufſchub; Jag. An. 
Rand m.; Hinterfil; Langmutb; Beharr⸗ 
lichkeit; Hodber igfeit f. mit reifer Ueber» 
fegung u. Kíugbelt verbunden. 

Espera, + f. Aspero. 
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Esperáble, a. wad man hoffen fann, was 
& hoffen, erwarten läßt. 

Esperación, + f. —ánza. 

Esperádo, pp. von —rár; no — unver⸗ 
bofft, unerwartet. 

Esperadór, sm. y der hofft; der erwartet. 

Esperäl, + f. Esférico. 

Esperamiénto, + f. —ra. 

Esperáncia, + f. Esperánza. 

Esperánte, pa. von —rár. 

Esperánza, s/. Hoffnung; Erwartung /. 

Esperanzádo, a. in Hoffnung einer Edie; 
voller Hoffnung. 

Esperanzär, va. Hoffnung maden; —se, 
er. ió Hoffnung maden. 

Esperár, va. hoffen; erwarten; abwarten; 
en. hoffen (en alg. auf Iem.); warten 
(por alg. c. aufetw.); —se, or. warten; 


Esperdecir, vea. + beraten. [ermwarten. 
Esperecér, + f. Per—. 
Esperémos, sm. Zablungsfriften /. 


Esperezärse, f. Desp—. 

Esperézo, f. Desp—. 

Espergesis, sf. Erklärung /. deffen, was man . 
gefagt hat, durd) andere Ausdrücke, die 
ungefähr die nämliche Bedeutung haben. 

Espérgula, s/. Ng. Gpergel m. 

Es ergurdr, va. pr. Rios. an einem Bein» 
ko alle Zweige u. Schößlinge beſchnei⸗ 
53 . oe, a * vom PR dr 

apre fin egu rößerer Frucht bar⸗ 

Espérico, + f. Esf—. 9 (feit. 

Esperído, a. +4 mager, abgejebrt. 

Esperiéga, ſ. A 

Esperiégo, sm. Apfelbaum w., auf dem tie 

speriéga (f. d. MB.) wäh. 

Esperiéncia, etc. f. Exp ete. 

Esperimentár, ete. f. Exp—, etc. 

Esperinque, sm. Art Gardelle f., Vie fo» 
wohl in Meeren ald in Klüffen lebt. 

Esperlán, f. Eperláno. 

Espérma, sf. Am. tblerifher Game m.; 65 
pibe vegetabillíde cubtigtelt f.; —ceti, 

de ballena, 4. WBalratb m. 

Espermacéti, sm. Balltath m. 

Espermätico, a. Aw. was fi auf den Sa⸗ 
men bejiebt; flujo —, Aw. Gamenfiu$ me. 

Espermatocóla, s/. Paw. Gamentbrud) m. 

Espermatología, sf. Aw. Lehre f. vom 

terifbben Samen. 

Espernacädo, + f. Esparancádo. 

Espernáda, sf. leptes, bafenförmiges @licd 
n. an einer Kette. (nt enust . 

Espernible, a. pr. de And. verddt NS: 

Esperón, sm. Sw. Schiffoſchnabel m. 

Esperónte, f. RG 16 
sperriáca, pr. . f. Aguapié. 
erriár + f. Espur—. p 

Espertader, etc. + ii Des 

Espertéza, s/. + Thätigkeit, 

Espérto, ete. f. Ex ete. 

Espesadúra, sf. + Becbiduno f- 

Espesir, va. verdiden (eine Hlüffigkelt); 
dicht machen (ein Gewebe). 

Espesérse, va. dicht zuſammenwachſen od. 
n einander wahfen (Bäume, Geſträuche 
2€.); Dichter werden; + fi verdiden (cine 
Stüffgfelt). (so. dienlich. 

Espesativo, a. ++ ¡um Verdlcken taugli 

Espesadúmbre, + f. —sdra, 


, ele. 
Regfamteir /. 
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Espeséza, + f. —súra. 

Espéso, a. did, nicht recht flüfjig; unrein- 
4, (Amubia. 

Espesör, sm. Dide f. einer Mauer 20. 

Espesúra, sf. dib.; Dichtigkeit f. einer 
Finffgteit, eined Rebels ꝛc.. Didicht, 
vides Bepüfh n.; Unreinlichkeit /. 

Espetádo, a. feierlich ſteif einhergebend. 

Espetár, va. anipießen, an den Spieß ftel- 
en — 3c.); durch⸗, anfpießen; 
* anfdringen; aufheften (eine Erzaͤhlung 
2e.); —se, vr. ſich ſteif u. ſtolz betragen, 
ſich bruſten; ſich eindrängen, ſich einzwäu⸗ 
gen an einen engen Drt. 

Espotéra , sf. Küden., Schüffeftreit; KA. 
hengeräthe Mo 

Espéto, sm. pr. Gal. Bratípieg m. 

Espetón, sm. Bratfvieh; Gtofdegen; Stoß 
ww. mit einem Raufbegen; große Radel f.; 
Ng. Rudel», Sornfiid m. 

Espetonázo, sm. Gáhlag, Hied, Stoß m. 


mit einem Bratfpieb, Stoß- od. Rauf-| Es 


degen 2€.; m. von Espetón. 
Espía, s/. Aw. Spion, Kundidafter m. ; 
. Auswerfung /. ded Sentbleies; Ein⸗ 
fürgen od. Herbeizieben mn. des Schiffes 
vermittelft dEO Wurfankers u. der Spille; 
rw. Auflaurer, Mufyafier a.; — del pur- 
torio, iron. ſehr magere u. tránflide 
fon; Zw. — doble Spion m., der fid) 
son beiden Geiten gebrauden Täßt. 
Espiádo, a. rw. lO angeflagt. 
Espiadór, sm. Ausſpaͤher, aufmerlfamer 
eodabter m. [tundidaftung / 
Espiamiénto, sm. +} Audfpähen »., Aus: 
Espiár, va. autipiben, auskundſchaften; 
en. Sm. werpen; —se, or. Sw. DIb.; f. 
Expiár, etc. 
Espibio, —ón, sm. Tan. Derrenfung Ei im 
enide ver Bferde 2c. von einem Schlag, 
einem Ball ac. 
Espíca, s/. Waw. Art Kreugverband m. 
Espieacéltica, f. Espiga céltica. 
Espicanárdi, sf. Ng. indiantihe Narde f. 
Espiciléglo, sm. Aehrenleſe, Radhlefe, 
mmiung [; einzelner Schriften 20. 
Espfenla, sf. fein zugefvigte Schneeflode /. 
Espichär, |. Enpetär, 
Espiche, sm. {pipe Muffe /. (Spieb, Burf- 
pieß 2c.), Sw. Gpiderpinne /. 
Espichón, sm. ++ Gtid) m. von einem 
Espiédo, + f. —petón. [Runfvegen. 
iga, sf. Achte /.; dünnerer Theil m. 
eines Balkens, der in einen andern ver» 
jayft wird; runder Bflod m., wodurch 
jwet Ballen mit einander verjapft wer» 
den; Heiner eiferner Stift, Nagel m. obne 
Kopf; Angel & eines Sellengemebra ; 
Bfropfreis m. ; Sw. eines der Se n. einer 
Galeere; — céltica, Ne. eeftifche Rarde 
f.; — mocha bartlofe Hebre f. 
Espigadéra, s/. Aehrenieferin L; 
Espigádo, a. ährenähnlih, +f mid: auf. 
geſchoſſen, von fchlantem, hohem Buds. 
Espigadör, sm., —ta, sf. Achrenlefer ., 
—rin f. 
Espigadúras, sf. pl. bei den Wollwaͤſchern 
die Ueberrefte w., welche nad dem Ba» 
(den der Wolle auf dem Brafe jurúd. 
ciber. 


Espigár, va. eine Braut am Hodzeittage 
beihenfen; Zm. Japfenldcer einfchnel- 
den; on. in Aehren, in Samen ſchießen; 
* wachen, in die Höhe ſchießen; 
leſen; ſtoppeln. 

Espigón, sm. jedes raube u. ſtachlige Bes 
wähtn. ; Stadel /. einer Biene, Bespe; 
* nagender Kummer od. Berdruß m. ; 
Spipe /. eines Spießes 2c.; ſtarker eifer- 
ner Stift m.; Jag. baumfcle, table Ans 
höhe /. in einem Balde; Sw. Stügelfpil 
n.; — de ajo Knoblauchzehe f. 

Espigóso, a. + was Nehren trägt. 

Espiguilla, sf. dim. von —ga; ſchmaler 

treifen sm. von Gyigen sc, womit eine 
breitere Gyipe an einer Haube 20. befept 
wird; Bluͤthe f einiger Bäume, 

Espilänto, sm. Ng. Bledbiume f. 

Espilócho, a. + arm; ſchwach. 

Espilorchería, sf. ++ Rarghelt /. 

Espilórcho, sm. + Geizhals m. 
pilladór, sm. rw. Spieler m. 


ehren 


Espillántes, sm. pl. rw. Spielkarten /. 

Espillár, vn. rw. fylelen 

Espillo, sm. rw. @infap m. im Spiele. 

Espín, sm. A. Stachelſchwein ». 

Espina, sf. Dorn; Stachel m.; Fiſchgraͤte 
.; Ridenwirbelbein n.; * || Argwobn, 
erdadjt m.; — blanca Beifdorn, Hage⸗ 

dorn m.; — de Cristo, Ag. Ghriftdorn, 
Stechdorn sm. 

Espináca, sf. Ng. Spinat m, 

Espinaddra, s/. Dornftih m. 

Espinál, a. ZA, ¡um Rüdgrat gehörig. - 

Espinál, ++ f. —ár. 

Espinápe, sf. + Mr. Mauerwerl n. mit 

ein» od. ausgebenden Winkeln. 

Espinár, ve. fliehen, wie ein Dorn, eine 
ráte; * quälen, beunrubigen; mit Dor. 


ren umgeben od. einzäunen; —se, vr, 
fih an einem Dorn ftedjen od. vermun- 
den; * fi beunrubigen, fi quilen aus 
@iferfudt ꝛe. 

Espinär, sm. Dorngebüfh n.; * Berlegen« 

Espináza, + f. Espina. [beit /. 

Espinázo, sm. Rúdgrat m. 

Espinél, sm. fanged Sell n., woran in ge 
wiffen Zwifhenräumen Stride mit An» 
geín bángen zum Fang der Meeranie u. 
anderer großer Fiſche; Ng. Spinell, hoch» 
vorher Rubin m. 

Espinéla, sf. Ng. dfb.; DA. f. Décima. 

Espíneo, a. aus Dornen verfertigt; was 

ornen betrifft. 

Espinescénte, a. Pk. in eine dernábulide 

pige endigend (Blätter). 

Espineta, sf. Art Glavier n., defen Sal- 
ten mit befielien Spigen geſchlagen wer- 
den; A. Fleiſch nr. an der Bräte beim 

un 1 
Espingárda, s/. Gw. Heine Kanone f., etw. 
rößer als ein Faleonet; + Cr. Doppel⸗ 
aten m. [der —rda (f[. d. B.). 

Espingardáda, sf. Gájufivunde f. von el. 

'Espingardería, sf. + Menge /. Doyyel» 

e 


enge 
baten: + Am. mit Doprelha n bemaff- 
nete Mannfdaft /. 
Espingardéro, sm. Cm. Artiflerift m., der 
die —da (f. d. W.) zu bedienen bat. 
'Espíngo, + [. Esfinge. 


ESPI 


Espinguéta, sf. Ew. Raumnadel /. 

Espinica, sf. dim. von —na. 

Espinilla, sf. dfb.; Zk. Schlenbein ».; 
Ahweriförmiger Knorpel m. unten am 
Bruftbein. [fdiene f. 

Espinilléra, sf. $ Beinharnifh m., Bein⸗ 

Espiniön, sm. Am. Art Trampfbafter 

Espinita, f. —fca. [ ndung f: 

Espino, sm. Ng. ſ. —na blanca; S Beifig, 
Brienfnt m. “Gpinoja. 

Espinocismo, —sismo, sm. Lehre f. des 

Espinocista, sm. Anhänger, Bertheidiger m. 
der Lebre Spinoza’s. 

Espinósa, sf. Ng. Roßeaftante /. 
Espinóso, a. dornig; voll Briten; * ſchwie⸗ 
eig, mißlich; —, sm. Ng. Gtióling m. 

Espinula, sf. Pk. Meiner Dorn m. 

Espinzár, ſ. Desmotár. 

Espión, f. —fa. 

Espiondje, sm. Kundſchafterel /., Kund⸗ 
íGaften, Auflauern ». 

Espiöte, |. —iche. 

Espira, sf. Gl. Schneden -, Sptraflinle Y. 

Espiräble, a. wab athmet od. athmen fann. 

Espiración, sf. Athmen, Athemholen m.; 
Ausbúnfiung f: 

Espiráculo, sm. Luftloh m.; Haud m. 

Espiradór, sm. der haucht, aushaudht. 

Espirál, a. fhneden -, (Grautenfórmia, ge⸗ 
wunden; —, 2/. Gl. ſ. —ra; Spiralfeder 
f. tn einer ubr; Waw. fhuedenfdrmige 
Ummwidelung /. mit der Binde. 

Espiramiénto (—ménto), sm. + f. —ación ; 

09: der h. Beift m., ald dritte Berfon 

Espiránte, pa. von —är. der Bottheit. 

Espirár, va. aus, einbuuden; vn. Det. 
cheiden, feinen Delft aufgeben ; ein Ende 
nebmen; athmen, Atbem ſchöpfen; blas 
fen, weben, wie der Wind. 

Espirativo, a. athmend; aushaudend. 

Espiréa, sf. Ng. Geißbart m. 

Espirénque, —rioque, sm. Ny. Gtint m. 

Espirifórme, f. Espirál. 

Espiritádo, a. vom bdfen Beifte befefien; 
—, sm. Befeflener m. 

Espiritál, a. geiftig, den Geiſt od. die Seele, 
E dad Athmen betreffend. 

Espiritár, ea. f. Endemoniár; —se, er. 
vom bdfen Geiſte befeflen fein. 

Espiritillo, sm. dim. von Espíritu. 

Espirilöso, a. feurig, lebhaft; mutbig; gei« 

ig, viele eiftige u. Find tige Theile ento 
baltend (wie Branntweln), —, am. Am. 
geint ed Arzneimittel m.; —os, pl. A. 
pirituofen f. 

Espíritu, sm. Geiſt m., Seele f. veo Men: 
(hen; Gemüth n.; Kebendfraft f.; Beil 
m. einer Sahe; Sinn m. einer bibliſchen 
Stelle; geiftiges Waſſer, geiſtiges Qe. 
irán! n., Spí. Spiritus m. tn der grie- 

int Spf. Spiritus in d t 
hifden Sprache; Tugend /.; Muth m.; 
Lebhaftigkeit /.; Gener »e.; —us, pf. böfe 
Geifter m., von denen Jem. befeffen tft; | 
felnfte Ausdünftungen /.; Aücdhtiger Geiſt 
m. von einer Gabe; — carmenativo, Ap. 
Garminativdí m.; — de cuerno de ciervo, 
de: OHirſchhorngeiſt m.; — de quina, Ap. 
Chinaſpiritus m.; — de vino, Schdk. 
Weingeiſt m.; — de vitriolo, Ap. Bl. 
triofgeit m.; — familiar Schupgeikt, | 








496 


ESPL 


dienftbarer Beil m. einet Menſchen; — 
fuerte GBreigeift m.; — maligno böier 
Geiſt, Teufel m.; — rector, PL Schdk. 
Miech ſtoff m. der Bflangen; — santo, Gp. 
der $ Geift m.; hombre de — mutbiger, 
entf&loffener Mann w.; lanzar, 6 sacar 
los —us dle bdfen Geiſter befhwören n. 

Espirituádo, ſ. —tádo. [austreiben. 

Espiriluál, a. gelftig; geiſtlich; tugendhaft, 
Fromm; padre — Deldjtvater, Gewiſſens⸗ 
rath, Geelforger m. 

Espiritaslidád, sf. Gelftigfeit; geiftige 

irtung 0d. Handlung; Eigeníbart . 
einer Berfon od. Bade, die der Kirde 
angebdrt. 

Espiritualismo, sm. philoſophiſches GyRem 
n., welches denr Materislismo (f. d. KM.) 
eine auf geiflige Volllommenheiten be- 

ründete Ordnung der Dinge entgegen 


ebt. 

Esplritualísta, sm. der dem Lehrbegriffe von 
den Lebendgeiſtern zugetban if. 

Espiritualización, s/. Erhebung /. zur An 
dabt u. Brömmigken 

Espiritualizár, va, que Andabt u. From⸗ 
migteit erheben; als BeiRie od. unkörper- 
fi betradjten, was diefe Cigenſchaft nicht 
bat; geiſtlich maten, mad vorher weltlich 
war; Schak. vergeiftigen; —se, or. dab 
Gemiith vom Irdifhen u. Korperlichen 
ju geifll. Betrahtungen u. jur Andad)t 


ge b 
é 





eben. 
irituosidád, sf. geiſtige Stärke od. Kraft, 
igenfbaft /. ded Delftigen. 
Esplrituóso, f. —tóso. 
Es y um + 4. Berfalljett /. eines 
echſeld. 
Espita, sf. Hahn m. an einem Bafle; * 
Bäufer, Erunfenbold m.; Längenmaßn., 
- 1 Spanne od. Y Boll. 
Espitál, + f. Hosp—. 
Espitár, va. ein Faß anzapfen. 
Espito, Bar. f. Colgadör. 
Esplanär, etc. f. Exp—, etc. 
Espe oía, sf. Aw. Lehre f. von den 
Respl—. 


Ingeweiden. — 
Escraneto—: 


Esplandeciénte, 

Esplanología, |. 

Esplenalgia, s/. Aw. lehre/. von der Milz. 

Esplendénte, a. po. firablend, leubtend. 

Esplendér, er. podr. ſtrahlen, feuchten. 

Esplendidéz, sm. Pracht /., großer Auf⸗ 
wand m. 

Espléndido, a. glänzend, ſchimmernd; praͤch⸗ 
Hg; großen ufwand machend, frslgedla. 

Esplendór, sm. Blanı, Schimmer; * Rubm 
m., Auszeihnung .; Mal. Gierídalen» 
weiß a. zur Minfaturmalerel. 

Esplendoreár, vr. $$ glänzen, ſchimmern. 

Es lendoridád, sf. Gh immetrndeó n. 
m Bortrag od. im Gtyf. 

Esplendtico, e. Aro. milzfühtig; —, sm 

Usfüchtiger m. 

Esplénico, a. Zk. jur Milz gehörig, —. 
—nio, sm. Zk. einer der vierzehn Kopf 
musleln m. 

Esplénio, f. —nico. 

Esplicár, ete. ſ. Exp—, 

Espliegdr, va. pr. mit 

eraͤn chern. 


ele. 
Zavendel durd)., 


ESPL 
Espliégo, sm. Ag. Lavendel m.; f. Alhu- 


cáma. 

Esplin, sm. $5 ible Laune /.; Spleen m. 

Esplique, Esplinque, sm. Art Gájlinge /., 
un Bögel ju fangen. 

Esplorár, etc. f. Expl—, etc. 





Esplosión, f. Expl— 

Esplótaz, ete. |. Exp —, etc. 

Espódio, sm. Schak. Art Dfenbrud od. 
grauer Rid)t m.; weißgebrannted Elfen. 

Espójo, + f. Desp—. [bein n. 

Espoláda, s/. Spornftid); $ farter Schiud 

Espolázo, f. —éda m. Bein 


Espoleadúra, sf. durch einen Gpornftid) 
verurfadte Wunde /. 

Espoleár, va. fpornen; antreiben. 

Espoléta, sf. Grw. Bomben«, Granaden. 

rander m.; Bruftbein ». des Beflügel®. 

Espolidr, va. * enitíelden, entblößen; Des 
rauben. 

olín, sm. Weberfhiffhen n., womit die 

lumen 20. tn einem Geidenzeuge befon- 
ders eingewirkt werden; M. geblümter 
Zaffet m. . 

Espolinár, vs. mit erhabener Arbeit von 
don, Giíber od. Geide dDurdwirfen, bros 
ſchiren. 

Espólio, sm. ++ Beraubung /.; Rad) lag m. 
eines Bifchofd od. anderer hoher Geiſt⸗ 
licher 30. 

Espolique, sm. Diener m. qu Buß vor od. 
neben feinem berittenen Herrn. 

Espolista, sm. Bädter m. der Berlaflen- 

haften der Biſchoͤfe 20. 

Espolön, sm. Pabnenfporn m.; Bk. ſcharfe 
Ése f. am einem Brüdenpfeiler, Strebe⸗ 
vfeiler m. an einer Mauer; Sw. Schiffs. 
(nabelm. ; Sroftbeule /. an der Gerfe; 

y. Mutterkorn m. 

Espolonáda, sf. + Kw. Angriff m. eines 
Baufens Reiterel auf die Feinde. 

Espolonádo, e. + 

Espolonedr, + f. —Jeár. 

Espolonéro, sm. Ng. Bfaufafan m. 

Espolvorär, + f. Despolvoreár. 

Espolvoreár, —rizár, va. in Staub ver- 
wandeln; zu Bulver reiben; beftreuen. 

Espondéico, a. Dk. 

ebend. 

Espondéo, sm. Dk. Spondeus, Bersfuß m. 

Espondil, sm. Zk. Wirbelbein ». . 


aus Epondeen des 


((——) 


Espondilio, sm. Ny. Meifterwur; /. 
Esbonér, ele, f. Pp 8 
teen dia — (hwammige Eigenſchaft 
spongiosi sf. ſchwamm A 
Esbons éso, f. Esponjóso. a . 


Espónja, sf. Schwamm; Ng. Saugefhwamm 
m.; * der Durch Lift eines Andern Ver⸗ 
mögen an fi zieht. 

Esponjádo, a. [. —jóso; * ſtolz, aufgeblafen. 

Esponjádo, pr. And. etc. |. Azúcar rosado. 

Esponjadúra, sf. $5 Nuffhwellen m. eines 
(Sam en Körpers; brüchige, fehler⸗ 

afte Stelle f. im Metallgué. 

Esponjamiénto, sw. Auffhwellen, Auf⸗ 
aufen n.; * Aufgeblafenbeit f., God» 

m 


mu . 
Esponjär, va. in die Höhe treiben, auf. 
hwellen madien (Zeig 30.); auflodern 
(Erdreich 20.); —se, vr. auflaufen, in 
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die Höhe qe (Zeig 10.); Joder werden 
(geneptes Fließpapier 20.); * fi aufbla- 
fen, blähen. 
Esponjifórme, a. Pk. 
hwammähnlid. 
Esponjilla, sf. dies. von Espónja; Ag. 
ruht f. einer iu Venezuela, Reugra. 
nada u. Quito häufig wadhfenden Pflanze 
(Momordia operculata). 
Esponjiosidád, etc. 4 f. Esponjosidád, etc. 
Esponjosidäd, sf. Ng. Shmwammigteit f., 
chwammlger Zuſtand m. 
Esponjóso, a. ſchwammig; locker. 
Esponjuéla, sf. dim. von —ja. 
Esponsddo, + [. Desposádo. 
Esponsáles (—lies +), sm. pl. Egever» 
pruch m., Berfobung /. [betreffend 
Esponsalicio, a. Ag. den Ebever[prud) bes 
Espontaneárse, vr. fi freiwillig entfchlie 
en ju etw. 
Espontaneidád, s/. Vw. Greimilligtelt f. 
Espontáneo, a. freiwillig, aus eigenem Ano 
trieb gefhehend, von Peor. 
Espontil, + f. —láneo. [ton m. 
Espontón, sm. Km. Dfiizitrsfyieg, Spon 
Espontondda, s/. &ruß m., Ehrenbejeigung 
. mit dem ODfflziersſpieß. 
Espontonázo, sm. Schlag, 
einem Dffizierefpteb. 
Esporádico, a. $$ jerftreut, beimathlo®, 
Esporón, + f. —puéla. [fporadi(d. 
Esporonáda, + f. Espol—. 
Esportación, —tár, ete. ſ. Exp—, etc. 
Esporteáda, sf. Korbvoll m. 
Esporteár, va. in Körben fortbringen od. 
wegtragen (Erde ꝛe.). 
Esportilla, s/. dim. von Espuérta; Bettel- 
orb m. der Ganuziner 20. 
Esportillár, || f. Desportillár. 
Esportillero, sm. Laitträger m. 
Esportíllo, sm. Armtorb m., um Lebend. 
mittel 20. darin zu tragen. 
ortón, sm. augen. von —puérta; pr. 
an. Korb m., um Blelf von der Fleiſch⸗ 
bant au holen. 
Espórtala, sf. pr. Ast. ger. Gerichtoge⸗ 
übren, Gporteín f. 
Espösa, sf. Braut; Ghefrau /.; —as, pl. 
Sano hellen f. der Gefangenen. 
Esposádo, a verfproden, verlobt. 
Esposár, ve. + heirathen. 





ſchwammartig, 


Stoß m. mit 


Esposáyas, + [. —onsáles. ind n. 
Espósito, a. aubgeíept; —, sm. Bindel« 


Espóso, sm. Bräutigam; Ehemann m.; 
—os, pl. Brautleute m. u. f., Braut⸗ 
paar; Ehepaar m. 

Esposório, + f. Desp—. . 

Espotático, a. ++ wiflfiriló; erdichtet; 

Esprémia, ’ . Aprémio. [erfünfteft. 

Espremír, f. Expresár. 

Espresár, etc. f. Expr—, etc 

Esprílla, —— 

to, . ritu. 

Esbrobado, Par Probädo. 

Espropiár, ete. f. Expr—, Desapropiár. 

Espuéla, sf. Gyorn; Sporn m. von Vd. 
geln, Sn ecten, Blumen 2c.; * Anreizung 
f.; — de caballero, Ny. Ritteriporn m.; 
sentir la —, * die Warnung , ben Vero 
weis 10. fühlen. 
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Espuelázo, f. Espoláda. 

Espueléro, sm. Sporer m., der Gporen | 
vertanft. . 

Espuénda, sm. Nav. Ufer, Geftate m. | 

Espuéra, + f. —la. 

Espuérta, sf. Heiner runder Korb m. von 
—*XX sd. Gpartgras. 

Espugnär, ete. |. Exp—, etc. 

Espulgadéro, sm. Drt m., wo Bettler ji 
yon Fldhen n. anderem Ungeziefer jäu- 

ern. 

Espulgadór, sm., —ra, sf. der, die Ildhe. 

äufe 20. abfudht. m. 

Espulgadüras, T pl. + Unratb, Rbgäuge 

Espalgár, va. flöhen, abflöhen; laufen, 
ablaufen; * ausforfden, genau unter. 
fuden; enviar d — un galgo, * zum 
Henter ſchicken; —se, vr. Fr abfidhen, 
fih ablaufen. , 

Espülgo, sm. Abflöhen, Ablanfen, Reini⸗ 

en »=. vom Ungesiefer. 

Espulsär, etc. f. Exp—, etc. 

Espúma, sf. Schaum; Qeifer m.; podt. 
dad Meer u. feine Belen; — de mar, 
Ny. Reerſchaum m.; — del nitro, Ny. 
Deanerfal; n.; — de plata, Schdk. Gil. 
berglätte /.; — dela sal Salzſchaum m.; 
levantar — Sqchaum mahen od. hervor. 
bringen (Seife 2c.). [kelle f. 

Espumadera, s/. Schaumloffel m., Schaum: 

Espumadór, sm. + der abfhäumt. 

Espumajeär, vn. ſchäumen vor Muth ıc. 

Espumájo, f. —arájo. 

Espumajóso, a. ſchaumig, ſchaͤumend. 

Espumánte, pa. von —ár. 

Espumaóllas, sm. Schmaroßer m. 

Espumár, va. abjhäumen; on. fhäumen, 
Ehaum geben. 

Espumaräjo, sm. Beifer, Schaum m. , der 
einem enfchen vd. Thlere vor den Rund 
ritt. 

Espumeár, vn. (Gdumen; Schaum geben. 

Espuméro, sm. Gtelle f., wo das Salz⸗ 
wafler fid) fammelt, ſich verdidt u. zu 
Kruftallen anſchießt. 

Espumfila, sf. 4. Haubenflor m. 

Espumillón, sm. MH. gewiſſer ſtarker Sel. 
denzeug m. ner. 

Espumino, sm. Mal. Biſcher m. der HZeich⸗ 

Espumosidád , sf. Gáiumen , Schaumiges 
n.; @igenfhaft f. zu fhäunıen. 

Espumöso, f. —majóso. 

Espúndia, sf. Taw. Art verbärtetes Blut⸗ 
geſchwũr ». der Pferde 20. 

Espuñadór, + f. Expugn—. 

Espurcícia, sf. + Unrath m. 

Espurcisimo, e. +f hr unrein, fehr ſchmutzig. 

Espurgár, etc. f. Exp—, etc. 

Espúrio, a. unehelich; * unädht, verfälfcht, 
nachgemacht. 

Espúrio, sm. ger. uneheliches Kind e. 

Espurridr, va. anfeudhten. 

Eepurrir, va. aubfireden; —se, er. den 

Örper der Länge nad) ausdehnen vor 
MADdigtelt ze. i 

Esputár, vn. aubiynden, Speichel aubmer.' 

Espüto, sm. Speichel m. (fen. 

Ei wad man unter diefen Buchſtaben 
nit findet, fuche man unter Exg—. | 

Esquebrajadäre, sf. + Spalte, Rige f. 





uebrajár, ve. Holz ſpalten; —se, vr. 
dd fyalten, Spalten befommen. (see. 

Esquéje, sm. Gtedling, Pflangenflediing 

Esquéla, sf. Blätihen m. Bapier, Zettel m., 

idet n.; — amorosa Fiebesbriefhen ».; 
— de convite Einladungójettel m.; — 
de entrada @inlaßzettelw., Entreebillet m. 

Esqueletär, va. ¡um Gerippe maden ; . 
dad ganze Fleiſch von den Knochen löſen; 
—se, vr. zum GSfeleit werden; zum Ske⸗ 
fett emadit werden. 

Esqueléto, sm. Gerippe n.; * febr magere 

Esquelíta, s/. dim. von —la. [Berfon /. 

Esquellöla, E Ng. Ganariengras m. 

Esquéna, sf. Hüdgrat m.; große Fiſchgraͤte 

Esquéno, sm. Ng. Knopfgras m. . 

E va. + verbören, gerichtlich untero 
nen. 

Esquéro, sm. lederner Beutel m., Der ges 
wöhnl. an; Bürtel getragen u. zur Auf. 
bewahrung des Yenergeugd, der Baar⸗ 
ſchaft 20. gebraucht wird. 

Esquérro, + f. Izquierdo. 

Esquiciár, va. Mal. entwerfen, fflzziren. 

Esquicio, su. Mal. Entwurf m., Giijje f. 

Esquifáda, sf. Ladung f. ein Rabens, 

abnladung /.; rw. Räuberbande, Bau. 
nerrotte /. 

Esquifár, va. Sw. mit Audern u. Ruderern 
ausrhflen; — los remos, Sw. die Ruder 
auslegen. 

Esquife, sm. Sw. Kahn, Raben m., klei⸗ 
ned Boot n. auf dem Schiffe. 
Esquila, s/. Viehſchelle f.; Glodchen ». in _ 

den Klöftern u. Erziehungtanſtalten; Ng. 

Esquiláda, ſ. Cencerráda. [Garnele f. 

Esquiladór, sm. Schafſcheerer m. 

Esquilár, va. ſcheeren, die Molle abſchee⸗ 
ren; vn. auf einen Baum klettern; + 
fhellen, Flingeln; & Dios que —an id 
muß eilig fort, habe dringende Geſchaͤfte. 

Esquilena, + f. —inela. 

Esquileo, sm. Schafſchur f. 

Esquiléta, s/. dim. von —la. 

Esquilfäda, f. —ifáda. 

Esquilfár, f. Esqui ár. 

Esquilfe, sm. BR. Theil m. eines Mulden- 
gewdlbes, der zwifchen den Bogen if. 

Esquiliélla, + —illa, f. —léta. 

Esquilimóso, «a. || fi fprdde, jimpertid) 

Esquilítico, f. Escil—. benebment. 

Esquilmár, va. benúpen, den Urtrag, das 
dintommen beziehen: einfammeln (von 
Seerden od. Brundftüden); — la tierra 
das Erdreih ausfhwenmen durch hefti⸗ 
gen Wegen ıc. 

Esquilméno, a. pr. And. ſehr reichliche 
Frſichte tragend (Obftbäume). 

Esquilmo, sm. @rtrag m., Einfommen n 
von Seerden od. Brundflüden. 

Esquilón, sm. Meine Thurmglode /. 

Esquimál, a. dle Estimo betreffend; —, sm 

dtimo, Brönländer m. 

Esquimál, + f. Esquílmo, 

Esquimo, + f. —ilmo. 

Esquin, sm. junger Salm m. 

Esquina, s/. QUde f. eines Gebáudes nen 
außen gu; Straßenede f.; á — viva, Sw. 
auer durd) die Fibern des Holzed gemes. 


ESQU 


fen; dar contra una —, * unvernünftig, 
unfinnig bundeln. 

Esquinádo, a. edig; estar —os, * uneins 
fein, in Zwietracht feben. 

Esquinadura, s/. + Bintel m., @de /. 

Esquináncia, s/. Aw. Bräune, Kehlſuͤcht /. 

Esquinánte, —to, sm. Ny. Rametípeu ». 
quinár, va. mit einer Ede verfeben. 

Esquinázo, sm. [djaríe Ede f. 

Esquínce, sm. Verrenfung f. 

Esquínco, f. Esti—. 

Esquinéla, s/. Beinharniſch m., Beinfchiene 

Esquinéncia, f. —náncia. Ä 

Esquinzadór, sm. Habderlade f., Kalten m., 
in welhem die Lumpen zerfänitten u. 
gefäubert werden. 

Esquinzár, va. die Lumpen zerfchneiden. 

Esquipár, |. —ifär. 

Es ulpazón, sm. Sw. Audruͤſtung /. mit 

udern u. Ruderern; Sw. Schiffsvolf ». 

elneó Ruderfabracuas. 

Esquiráza, sf. + Sw. Art Fracht⸗ 00. Laſt⸗ 

Esquirir, f. sguerir. (fhiff m. 

Esquírla, sf. Wat. Kıodenfpliiter m. 

Esquirlóso, a. Waw. wad Knodenfplitter 
zeigt, od. hat. 

Esquiröl, pr. Ar. f. Ardílla, 

Esquisár, ſ. Investigär. 

Esquisíto, f. Esqu—. Bade f. 

Esquísta, —quita, sf. Ag. Thonfciefer m., 

Esquitär, ra. erlaffen (von einer Schuld). 

Esquíto, pp. + trr. von Esquitár. 

Esquivár, va. vermeiden; feitwärtd drehen 
(den —8 ꝛe.), um en sá e zur 
uweichen; —se, er. urfidyleben, 
— (de alg. C. ende Bude); Vero 
ſchmähen (de hacer alg. c. etw. yu thun). 

TA -22 (—vidád +), sf. Spróvig. 

Esquivo, a. fpröde, froftig, zurüdfloßend; 
fheu, menihenfheu, ungefellig, wild; 
fürchterlich, fchredlich, ungeheuer. 

Esquizádo, a. gefledt, getfipfelt (vom Bar. 
mor gebräuhlidh). (mind m. 

Es-sudéste, Es-suéste, sm. Sw. Dfifüdofl- 

Est—; mwad man unter diefen Bud ftaben 
nidt findet, fuhe man unter Ext—. 


Est, f. Este. 
uf —blecimiénto. 
tabl 


Estabeleceménto, 

Estabelecér, + f. a 

Estabilidád , le Dauer; Standhaftigkeit; 
Unbeweglichkeit f. 

Estabilír, + |. —blecér, 

Estäble, «. dauerhaft, fet, bleibend; ſtand⸗ 
haft, beftándig. 

Estableär, va, E an den Stall gewöhnen, 
zähmen (Hausthiere). 

Establecedór, sm. Gtifter, Gründer m.; 
der verordnet; — de leyes Befepgeber m. 

Establecemento, + f. —cimiénto. 

Establecér, va. verordnen, feffegen, bes 
ftimmen; gründen, fliften; —se, vr. fl 
niederlaffen; 47. fih etabliren. " 

Establecido, a. anfäffig. 

Estableciénie, ++ pa. von —cér. 

Establecimiénto, sm. Weflfegung, Beftim- 
mung; Berordnung f/.; NR; n.; Gruͤn⸗ 
dung, Stiftung /.; 4. Etabliffentent n.; 

Berfor ung f.; —os, pl. Gapungen /. 

des Ordenó vom h. Jacob. 
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Establéra, s/. + Gta», Biehmagd f. 

Establería, + f. —lo. 

Establerízo, —ro, sm. Stallknecht; Gaſt⸗ 
wirth m. auf tem Lande. 

Establescer, + f. —ecér. 

Establéza, + j. —bilidád. 

Establía, + f. —lo. 

Establicido, (. —blecído. 

Establidát, + f. —blecimiénto. 

Establillo, sm. dim. von —blo. 

Establimiénto, + f. Establecim— . 

Esiáblo, sm. Gta, Viehſtall m. 

Estabría, + f. Estáblo. 

Estabulário, + f. —bléro. 

Estáca, sf. Pfahl, Kbk. Schanzpfahl m., 
alifade /.; Bflod; Gteden, Prügel; 
epling, Fechſer; großer eijerner Rage; 

rw. Dold) m.; —as, Sw. Düddulben /.; 
estar á —, * auf einen Meinen Raum 
u. auf die nothdürftigfle Nahrung bes 
paórántt fein. räbı Baht 
tacáda, s/. Berpfäblung /., ahlzaunu 
m.; Bk. tablet n.; Schranken fa um 
einen Kampfplag ıc.; entrar en la — 
den Kampfplap etreten, in dile Schran⸗ 

Estacádo, f. —da. [len treten. 

Estacadúra, sf. Bagenleitern /. pl. 

Estacár, va. an einen Pflock anbinden (be. 
fonders Bieh) , mit Pfáblen od. Bflöden 

ezeichnen; —se, vr. ++ fleif u. flarr wie 
ein Pfahl dafteben, vor Kälte zc. 

EE a Sólagm. mit einem Prügel 
0d. Bfabl. 

Estación, sf. Zufland m., dermalige Lage Y. 
einer Gabe; Zeitvunkt m.; Jahreszeit; 
Tagesjeit /.; Anfenthaltdort m., Station 

Estacionál, a. jur Jahreszeit gehörig. [/- 

Estacionário, a. Sck. ſtilleſtehend; —, sm. 
+ Borfleher m. einer dffentlihen Leſe⸗ 
anftalt. ‚_, [tlontren. 

Estacionárse, er. anbalten, ſtillhalten; fla- 

Estacionéro, a. der häufig Vetfabrten vor» 
nimmt, fleißig Kirchen 20. befubt; —, 
sm. + Buchhändler m. 

Estacón, sm. augm. von —C8. 

Estäcte, sm. 4. Myrtbeufaft m. 

Estácha, sf. Harpunenfirid m. 

Esiäde, sf. Aufenthalt m., Berweilen n. 
an einem Drte; estar de — ſich aufbal- 
ten an einem Drte, 

Estadál, sm. fyan. Lángenmab »., an eínio 
gen Orten 1 Klafter, an andern 2 Klaf- 
tern, an andern 11 Buß betragend; ges 
weihtes Band m., das man am Halfe trägt; 
Wacheſtockrolle f. 

Estadéro, sm. + mit der Anfertigung ded 
Steuerregifterd beauftragter Benmter m. 

Estadía, sf. Sw. Nufenthalt m. eines Kauf- 
fahr teiſchiffes in den verídiedenen Set. 
báfen; —as, pl. Liegetage m. 

Estádio, sm. römifdhe Gtadie; Rennbahn /. 


ch |Estadísta, sm. Volitifer; iron. Staatälllig- 


ler, politiſcher Kannengieper; Gtatiftio 

tr ml. 

Estadística, af. Gtaatentunde f.; Flurbuch 

Estadístico, a. ftatifitfd). [n. 

Estadizo, a. ftille ftehend u. dem Verdero 
ben ausgefeyt (Mafer); ranzig, ver 
legen, verdorben (Del, Wein, Eßwaaren). 

'Estádo, pp. von —ár; —, sm. Zuſtand m., 
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Lage, Beſchaffenheit f. einer Berfon od. 
Gabe; Stand m. einer Berfon od. Sadıe; 
Rang m., Stellung /.; Staat m. (Kd. 
nigreich, Greiftaat 2c.); Herrfchaft, Stadt- 
gemeinde; tabeflarifde Ueberſicht /., Ber- 
eihnig »., Etat, Gtidftand m.; Fk. 
Stelung f. ves Körperd nad dem Stoße 
od. nad) der Parade; Mag n., das Die 
Höhe cines Menihen beträgt; Klafter f.; 
—08, pl. Stände, Land⸗, Reihsftlände me. ; 
— comun Bürgerfiaud m,; —os do mar 
von der Gee umgebene Staaten m., Infel- 
ländern.; —os del reino Reihsflände m. ; 
— mayor, Aw. Generalftab m. cines Hee 
res; —os unidos, ZB. dle vereinigten 
Staaten von Rordamerila; estar con — 
verbelrathet fein; hacer — freie Tafel 
balten, zu effen geben; mudar — feinen 
Stand verändern, fidy verheiratben 2c.; 
puesto en — verheirathet. 

Estadójo, —óño, pr. Ast. |. —áca, pr. 
Ast. eine der Lelterfproffen an einem 
Magen od. Karren. 

Esidla, sf. Betrligerei, Spipbüberel, Brei. 
lerei f.; rw. wal ein Hurenwirtb von 
einem Diebe od. Räuber befommt. 

Estafadór, sm. liftiger Betrliger m. 

Estaladúra, + f. —la. 

Estafár, va. auf eine beirfigerifhe Art Belo 
abımaden, prellen, ſchröpfen. 

Esiaférmo, sm. Figur f., dle einen bewaff- 
neten, Pa auf einem Pfahl herumdre- 
benden Mann vorftellt, der in der einen 
Hand einen Niemen bäft, woran Kugeln 
sd. Sandfädhen befeftigt find, u. nad 
dem man zur Kurzweil mit der Lanze 
rennt; * der zu nichte zu brauden if ũ. 
doch eine große Btofle fpielen will; * der 
fteben bleibt, um auf etw. gu warten. 

Estafero, f. Criádo de & pie. 

Estafóta, sf. Gtaffette; gewöhnliche Brief. 
pot /.; Boftband m., Hor 

Estafoléro, sm. Bofthalter, 
Boftmeifter ; Briefträger m. 

Estafetifero, a. ** was abgefhidt wird u. 
Briefe überbriugt. [betreffend. 

Estafetil, a. die Glaffette, die Briefpoft 

Estañáte, [. Absintio. 

Estafilário, sm. Ng. PBimpernub, 
Hirbeinuß f. 

Estafilöma e Waw. Borfallm. des Mugen» 
fternd, he chwulſt f. der Hornhaut. 

Estafiságria, f. Albarráz. 

Estafön, sm. Gluͤcoritterſchaft /. 

Estagnación, sf. Stodung f. 

Estagnádo, a. Rodend. 

Estajár, va. ein Stüd Eifen nad) dem Ende 
ju ſchwaͤcher ſchmieden. 

Estajéro, —jista, ſ. Dest—. 

Estájo, sm. f. At u. Dosi=; escritor 
de —, iron. Rohnfäriftfteller m. 

Estála, sf. ++ Stall, Pferdeſtall m. 

Enalación, sf. eine der verſchledenen Rang⸗ 
ordnungen od. Abthellungen f. in einem 
Domkapitel ıc. 

Estaláctita, sf. Ng. Ginter, Gteinfinter, 
Tropfftein m.; — caliza Kalffinter m. 

Estalactítico, a. No. tropffteinartig. 

Estalagmita, s/. Ng. ¿Barjenftein m. 

Estaläje, sm. + Ort m., Gegend Y. 


eftvermalter, 


wilde 
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Esialingadira, sf. Sw. Anferftid) me. 

Estalingár, va. Sw. das Mufertau um Den 
Anterring ftedjen. 

Estálo, sw. + Ghorfig, Ghorftuhl m 

Estallánte, pa. von —llár. 

Estallár, on. jerplapen, berften, auffpringen. 

Estallido, se. Kuallm.; dar un —, * Lárm, 
Auffeben maden (ein ärgerlihyes Greiguiß). 

Estállo, f. —llído. 

Estambór, f. Codáste. [m. 

Estambrádo, sm. pr. Man. Att Wollenzeug 

Estambrár, va, die Wolle fpinnen, zu 
Garn dreben. 

Estámbre, sm. wollenes Garn ».; Tm. 
Zgm. £ammuwole f.: Zettel, feiner Fa⸗ 
den m., feine pue F.; Pk. Gtaubfaden 
m.; — de las flores, Pk. Blüthen-, Blu⸗ 
menftaub m.; — de la vida, post. bet 
Lebenofaden m.; — nervioso, ZA. Rer: 

Estambréña, f. —méña. (pengafer f: 

Estambröso, a. Pk. was nur Gtaubfáden 
u. feine Blumenbidtter bat. [Lelt f. 

Estäme, sm. + Beränpigfeit, Gtandhaftig- 

Eslamenára, sf. Sw. Giper m., Axummi⸗ 

Estaménso, + f. —nto. of m. 

Estaménto, sm. pr. Ar. Cat. Val. deicho- 
Stindeverfammíiung /.; Reihe», Land. 


tag m. 
Estabnéña, sf. H. Etaminm. ; Slaggentud e. 
Estameneris, s/. Etaminweberel /. 
Estameñéte, sm. H. Art Etamin m. 
Estaméta, sf. 11. Gtamette f., Gtamett m. 
Estamiénto, sm. FEN m. 
ando a. % RT; vn Keane laben. 
anjenfafern gehörig, fie betreffend. 
Estámpa, s/. MÆupferſtich; Abdrud m. eines 
Gtempeló, eines Petſchaftes ꝛe.; Drud m., 
Druden n. mit Lettern; Gindrud m., 
Bepräge n., Fußſtapfen m., Borm f., 
worin etw. gegoflen, abgedrudt zc. wird; 
Borbild, Mufter ». 
Estampáble, a. was gedruckt werden fann, 
dur die Drudprefíe hberjuftellen. (y. 
Estampación, sf. Drüden =., Nbdridung 
Estampádo, sm. Druderei /.; Druden =. 
auf Papier, Leinwand 20.; ZH. gemodel⸗ 
ter Seug m.; H. gedrudte Leinwand /, 
Kattun m.; Bayiertayete /. 
Estampadór, sm. der etw. abdrudt; Druder, 
Buchdrucker; Mobdelirer, Zeugdruder m.; 
— de láminas Kupferdruder m. 
Estampár, va. truden, abdruden (cin Buch. 
einen Kupferfiih),; druden laſſen, dem 
Drude, der Druderei übergeben; bes 
druden, druden (wie Sip 2c.); modeln; 
abdruden (ein Petſchaft zc.); eingrabeu; 
* eindrüden, einprägen. 
Estamperia, s/. Ruyferftibladen m. 
Estampéro, sm. Kupferſtecher; Kupſerſtich⸗ 
händler, + Bildídbniper m. 
Estampida, s/. $5 —do, sm. Anallm. des 
Geſchlutzes, Krahen ». ded Donners. 
Estampflla, sf. dim. von —pa; ®temnelm., 
womit Ramendiige (befonders jener der 
Könige von Gyanten) unter Urkunden 
gedrudt werden: Siempelunterſchrift /. 
Estampita, f. —illa. 
Estancádo, a. ſtilleſtehend; ſtokend (Maffer 
20.); Fw. dem Alleinhandel der Krone sc. 
unterworfen. 
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Estancár, va. hemmen (den Lauf des Maf.¡ Estáño, sm. Ng. Sinn n.; Gee m., grobe 


ferö, den Bortgang einer Angelegenheit 
2c.); befhränfen, begrenzen: Sw. pad. 
ten, in Pacht nehmen (vun Mfleinhandel 
mit gewiſſen Baaren); — la sangre das 
Blut ftillen; —se, vr. flehen bleiben, auf 
dem vorher trodenen Lande zurfidbleiben 
(Ziud-, Seewaſſer 20.); floden, in Stoden 

eratben ; fleden bleiben (ein Wagen 20.); 
n der Rede fleden bleiben. 

Estáncia, s/. Vohnflg m, Wohnung f. ; 
Aw. Lagerplatz m., Lager; Banzgnt n.; 
Weideplag m., Biehwelde f.; DA. Stanye, 
Strophe de Befang m.; —as, Rw. Aud». 

abe f. für etw., Koften f. 

Estanciéro, sm. a Auffeher od. Dbergefell 
m. in einer Werkſtatt; + Berwalter m. 
eines Landgutes. 

Estánco, a. Sm. diht u. hecht. 

Estánco, sm. $6 f. —nque; Fw. Nlein, 
handel, ausfdließlicher Berkauf m. gewif. 
fer Begenftinde; Pacht n. diefes Allein- 
bandel®. 

Estandäl, + f. Estandärte real. 

Estandaról, f. —nteról. 

Estandärte, sn. Standarte, Reiterfahne /.; 
Sw. Flagge /.; — real, Sw. tónigl. fpan. 
Blagse f. von earmolfinrotber Seide, mit 
Bold - u. Silberfranfen befept; batir el 
— + Zw. mit der Fahne grüßen, falutiren. 

Estangúrria, sf. Aw. Harnzwangm.; Waw. 
Sarnzapfer, Katheter ; Harnbehälter m. ; 
fparfames Rinnen a. eines Bades oder 
eines Brunnen®. 

Estannifero, —nnöso, a. Bwk. zinnhaltig. 

Estánno, + f. Estánque. 

Estánque, sm. Teich, Weiher m.; audge- 
muauertes Majferbeden n.; rw. Sattel m. 

Estanquéro, sm. Tabalitrámer; Auffeher 
m. über einen Teid). 

Estanquia, sf. Bienentitt m. 

Estanquilléro, f. —quéro. 

Estanquíllo, sm. f. —ito; Tabal0laden m. 

Estanquito, sm. dim. von —que. 

Estantál, sm. Bk. Gtrebepfeller mm. 

Estänte, pa. von —ár; —, a.bleibend, be: 
RRändig, dauerhaft; —, sm. Sz. bfelbendes 
Schaf n., das nicht wandert, feine Welde 
nicht wechfelt; Beflgerm. bleibender Schaf: 

eerden ; Schranf m. mit Fächern; Blcher: 
rett nm. ; Bewohner, Einwohner m. 

Estanteris, sf. Befammtpelt f. der Räder 
eines Blcherbrettes, Bücherfchranfes. 

Estanteröl, sm. Sm. Holz n. 0d. Gtñipe /. 

Estantigun, sr @efpenf, Gäredbild, Sd 

ptigua, sf. Geſpenſt, re , tus 
fal m.; Mirhtertide Erſcheinung f. 

Estantío, a. f do; * matt,  fchlaff, 
fraft-, gebaftlos. (fand m. 

Estänza, sf. + f. —ncia; + bfeibender Zu⸗ 

Esteñadéra, sf. Binnplatte /. ¿um Ver» 
sinnen elferner u. tupferner Befäße. 

Estañádo, |. —dúra. 

Estañadór, sm. der elferned od. fupfernes 
Geſchirr verzinnt. 

Estañadúra, sf. Berzinnen m. 

Estaädr, va. versinnen; + flemmen, flillen 
(Bafler, Blut); por — unverzinnt. 

Estañería, sf. Sinnglegerel f. [m. 

Estañéro, se. ++ Sinngießer; Binnhändfer 


. —necá 


fade f. ſtehendes Baffer; 4. — de olas 
Riömuth m.; — de roca englifhes Zinn 
n.; — de sombrerillo Malaccuzimı ».; 
— en barras Stangenjinn n.; — en ga- 
lapagos Zinn a. in Heinen Blóden ; — de 
glas Wiſsmuth m.; — en hojas para 
azogar Stanniol m.; — en lingotes ó 
en panes Vílodjinn n.; Ng. — leñoso 
Soljjinn ».; — vidrioso Hlunkein m. 

Estaquéi, —quí, sm. Ay. Robpolet m. 

Estaquiéllo, sm. + Zeigeftibhen n. für 
Kinder beim Buchſtabiren. 

Estaquílla, sm. dim. von —äca; hölzerne 
Zwecke, —— Schuhnagel; großer 
eiſerner Ragel m. (Able /. 

Estaquilladór, sm. große Pfrieme, große 

Estaquillár, va. mit hölzernen Rägeln be- 
fefligen ; dle Sohle an das Oberleder an- 


pflöden. 

Estár, vn. fein, fi befinden, an einem ge» 
wiffen Orte; fetu, eine gewiffe @igen- 
fdyaft haben; —sordo taub fein; — triste 
traurig fein; fid) befinden in Anfehung 
der Gefundiecit; ſich aufbalten, bleiben; 

innebalten, on bleiben; ¿ubringen ; 

befteden; anftándig fein, bebagen; gut 
fleben, verbürgen, — á alg. e. bereit fein 
u etw.; fih nah etw. bequemen, fi 
n etw. ergeben; — áslg. ſich nad Jem. 
richten; — & la carga, Sw. in Ladung 
ftegen, auf Ladung warten; — é justicia 
ſich vor Gericht ftellen; — á punto bes 
reit fein, ſich bereit haften: — & raya, 

* in den Schranken bleiben, ſich mäßigen ; 

— á tiempo nod) Zeit haben, gerade nod) 

Zeit haben; gut fleben, päſſen; fi 

fhiden, taugen; — de gorja, * aufge- 

ränmt, (uftig, bet guter Laune fein; — 
de parto in Geburtäfdmerzen fein, pe 
bären wollen; — de priesa eilig feln, 
feine Zeit yu verlieren haben; — de va- 
gar unbefhäftigt, müßig fein; — en alg. 

c. etw. einfeben, verfleben, begreifen; 

etiw. vermurben, glauben; — en cuenta 

verfiehen mas der andere fagen od. an- 
deuten will; — en sí bel ih, bei Sinnen 
fein; mit umfidt u. Ueberfegung handeln 

n. fpreben; — en todo genaue u. gründ- 

tthe Kenutniß von dem haben, mas ge- 

e od. geſchehen joll; — escribiendo 

fárelben; — leyendo [efen; — hecho de 

sal, * vergnügt fein; — mui sobre si 
bobmitblg fein, fi viel einbilden; — 
or hacer noch zu tbun fein, nod) ge 

—** müflen ; — sobre alg. Jem. fleißig 
anliegen, unermüdet in ihn dringen, das 
mit er eine Bitte erfüle, ein Befhäft 
Deendige 2c.; — sobre aviso auf feiner 
Sut fein; — sobre sí auf afle Fälle ge 
fabt fein; ¿está Vm.? verfteben Ste mid? 
wifen Sie was th fagen will? —se, vr. 
bieiben; rubia bleiben, fih ruhig verbal» 
ten; verweilen, fi aufhalten; ¿andern, 
verziehen; ſich haften (an eine Entſchei⸗ 
dung 3c.), fd Damit begnligen; — en 
sus trece, * bartnädig bei feiner Mei- 
nung bleiben, nit nadgeben; — ha- 
ciendo alg. c. nahe daran fein, etw. zu 
thun od. zu felden. 
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Estárba, f. Becáda. (nung £ 
Estarcido, sm Mal. durchgebauſchte Zeich⸗ 


d 

Estarcima, Sw. f. Estéro. 

Estarcir, va. Mal. duchbaufden. 

Estária, [. Estádia. 

Estárna, sf. Ng. + Heine Art Feldhũhner ». 

Estaróste, sm. Gtaroft m. 

Estarostía, sf. Staroftei /. 

Estásis, etc. f. Ext—, etc. 

Estatér, ſ. —ra. 

Estatéra, sf. Bage /.; Stater m., altjüd. 
Min¿e = 4 Drácmas (f. d. 23.). 

Estática, s/. Stand, Gleichgewidhtäfehre, 

Estatice, sf. No Rellengrad mn. [Gtatil f. 

Estítua, s/. Bildfäule /., Standbild m.; 
— de bulto eigentlide Bildfäule di; — 
de medio bulto halb erhabenes Stand» 
bild m.; hacerse —, revestirse en —, 
* ein fteifes u. voruchmes Mefen an: 
nehmen. 

Estatuár, va. + mit Bildfäulen zieren. 

Estaluária, sf. Bildhauerkunft /. 

Estatuário, a. ¡u Bildfäufen tauglió (vom 

Estatuário, sm. Bildhauer m. (Marmor). 

Estatadér, sm. Statthalter e. in den ehe⸗ 
mals vereinigten Niederlanden. 

Estatuderáto, sm. Statthalterfchaft, Würde 
f. eines Statthalters in den ehemals ver. 
einigten Niederlanden. [beftimmen. 

Estatuir, va.feflfegen, verordnen, beſchließen, 

Estatúra, sf. Leibeögröße, Statur /. 

Estatutário, a. fagungómábig, Ratutarifd. 

Estatäto, sm. Berorónung f., Geſetz n., 
Gagyung /., Statut a. 

Estatuyénte, pa. von Estatuir. 

Estáy, Estái, sm. Sw. Stay m. 

Estayár, va. Sm. die Taften nad) dem Bor- 
verkauften neigen durch Anziehung der 

Estäyjo, + f. Destájo. [Stags. 

Estazár, va. (beim Gerben) eine Haͤut, ein 
Sel auseinanderfhneiden, in zwei Hälf- 
ten theilen. 

Este, —ta, —to, pron. ditfer, —fe, —fes ; 
der hiefige, dle —ge; laufender Monatm. ; 
der nähftfünftige; esto es, ad. dad if, 
nämlih; con esto Ddebwegen; en estas 
y en estotras, en esto, estando en esto 
unterdeffen, indeffen, mittlerweile; en 
esto de etc., betreffend, was anlangt; 
en este 6 en esta, A. bier, am Plage, 
an unferem Drte, in unferer Stadt. 

Este, sm. Dften, OR m. ; Sw. Oftwind m.; 
— nordeste Dflnordol m.; — cuarto 
nordeste, 6 al nordeste Oſt gen Rorden; 
— cuarto al sueste Oſt gen Sáden; — 
sudeste, 6 sueste Dſtſudoſt m. 

Esteárico, a. flearinartig, Stearin-; velas 
—cas, A. Stearinferjen f. 

Estearína, sf. Schdk. Stearin n. 

Estestita, s/. Ng. Gpedftein m.; — micá- 
ces Góneldeftein m. 

Estcatocéla, sf. Fam. Fettbruch m. 

Esteatómo, su. Waw. Spedgefhwulft /. 

Estéba, 3/. Blöhfrant ». 

Estebár, va. die Zficher in die Farbenbriibe 

Esiéca, f. Cantuéso. legen. 

Esteclár, va. die Kámme wedhfeln, wenn 
das Garn nit rebt taugli IR (bel der 
Geidenmweberei). 

Esteganografía, s/. Geheimſchreibekunſt /. 
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Esteganográfico, a. ¡ur Geheimſchreibekunſt 
Esidla, Pr Sw. Kielwajler m. [gebörig. 
Estelädo corredor, f. unter Cárdo. 
Esteléria, f. Alquimila. 

Estelifero, a. poét. geftirnt. 

Estelión, sm. Ag. Gtern», Dorneidechſe f.; 
Molch; Kröteuftein m. 

Estelionatário, sm. Rg. der dad Stellionat 
(f. —to) begeht. 

Esteliondto, sm, Ag. Gtellionat m. ; jeder 
binterliflige Betrug m. im Handel u. 
stelön, f. —liön. Wandel. 

Estemär, + f. Privär. 

Estemenéra, f. — tamenära. 

Estemporáneo, ele. ſ. Ext—, cic. 

Estendijárso, + f. Eslirärse. 

Estender, etc. f. Exi—, etc. 

Esténso, etc. f. Exténso, etc. 

Estentino, + f. Intest—, Stimme). 

Estentörco, a. fehr laut u. ftarf (von Der 

Estépa, sf. Ng. Art Giftenftraud m. 

Estepár, sm. Drt m., mo bie Ciftenfiráude 


wabjen. 

Estéra, sf. Matte, gefloditene Dede /. für 
Yugbdden 2c. von Spartgras, Binfen 20. 

Esterádo, sm. Beräth a. von Binfenmatten. 

Esteradör, sm. der mit Matten belegt, bededt. 

Esterár, va. mit Matten belegen; vn. fi 
warm Meiden, Winterkleidüng anlegen. 

Estercär, f. —colär. 

Estercoladór, sm. + der düngt. 

Estercoladúra, s/. Miften, Pferden m. der 
Thiere, Zw. Düngen n. 

Estercolamiénto, + |. —adúra. 

Estercolär, va. Zw. dingen; vn. miften, 
pſerchen, den Unrath von fi geben. 

Estercoléro, sm. Knehi m. ıc., der den 
Dung auf dic Welder führt, Miftflätte, 
Miftgrube f. 

Estercolizo, e. mift -, dungartig. 

Estercoráceo, a. was ¿um Dünger, zum 
Miſt gehört; mas damit bededt If. 

Estercoración , —ramiénto, f. —eoladúra, 

Estercóreo, f. —coráceo. 

Estercuélo, f. —coladúra. 

Estereografía, s/. Darftelun ki einer fär. 
yerliden Groͤße auf einer —*— 

Estereogräfico, a. die Dar elung einer 
köryerlihen Größe auf einer Fldbe te. 
treffend. 

Estereometría, s/. GL. Körpermeflung /. 

—— — a. Gl. jur Körpermeflung 
eborig. 

Estoreotpadör, sm. der Gtereotypen formt 
u. gießt, anfertigt, Gtereotypeur m. 

Estereotipär, va. Bdr. flereotypipen. 

Estercotipía, sf. Bdr. Btereotypil /.; Ste- 
teolypdrud m. 

Estereotipico, a. Bdr. mit Stereotypen ge- 
drudi; —, sm. Dar. Stereotypvlatte /. 
Estercotomía, 3/. Gl. Lehre f. vom Duich⸗ 
ſchnitt od. Durchſchnelden fefter Körner. 
Esteréro, sm. Mattenwirfer, -Blehter, «Der. 
Esteréta, sf. 4. Kalmantm. [fäufer m. 
Estéril, e. unſruchtbar; Dürr, troden, re. 
gentos; nuplos, unnüß. u 
Esterilidäd, sf. Unfrußtbarlelt /.; Miño 
wachs m.; *Armuth /. einer Sprache zc. 
Esterilizár, va. unfrubtbar madjen; —se, 

vr. unfrudtbar werden. 


ESTE 
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Esterilla, sf. dise. von —ra; Gtrohteller | Estilito, su. dim. von —lo. 


sw. , [male Borde od. Zreile /. i 

Esterio, sm. neufranzdf. Mag a., Defond. für 
Brennholz (ungefähr eine halbe Kiafter). 

Esteriör, etc. f. Ext—, etc. 

Esterlin, f. Bocaci. 

Esterlina, s/. engl. Bfund Sterling ». 

Esterminär, etc. f. Ext—, etc. 

Esternón, sm. Zk. Vrufibein m. 

Esternudamiénto, + ſ. Estornúdo. 

Esternudár, + |. Estor—. 

Esternúdo, + f. Estor—. 

Esiernutatörio, a. Aw. niefen madend, dad 
Riefen erregeud. 

Esternutatório, sm. Aw. Rieómitiel mn. 

Estéro, sm. ſ. Albuféra; Bucht f.; Seearm 
m.; Belegen ». der Yimmer ze. mit Matten. 

Esterquéro, f. —rcoléro. 

Esterquilinio, f. —reoléro. 

Estertór, sm. Am. Keuchen, Röcheln ». 

Estertorár, en. An. teuben, rödeln. 

Estertoróso, a. Aw. teudyend, rödelnd. 

Esterú, sf. + gewiffer Gdelftelu m. 

Estética, sf. Pl. Beihmudslchre, Aeſthetik /. 

Esistieo, a. zur Geſchmackolehre gehörig, 
aͤſthetiſch; gefhmadvoll. 

Estéva, sf. Pue Peris .: Sw. dide Stange 
f., womit die Woljäde in den Schiffen 
auf einander gepreßt werben. 

Estevädo, a. frummbeinig ; budlig. 

Estevánte, ſ. Arrumadór. 

Estevón, f. —va, 

Estezádo, f. Correál. 

Esti, + f. Este. 

Estiár, va. + anhalten, fih aufbalten. 

Estibáda, sf. pr. Gal. geb rglges Land m., 
das man bejäet, nachdem e$ vorher regolt 
und gemáffert worden if. 

Estivár, va. ſ. Arrumár; va. + die Plug. 
fRerge führen. 

Estiböte, sm. Waw. Art Sonde /. 

Estíbia, f. Espibio. 

Estibládo, a. Aw. aus Syiefglad bereitet. 

Estíbio, f. Antimónio. 

Estiércol, sm. Mift, Dung, Dúnger; Thier- 
u. —— m. 

Estido, Estiédo, + ſtatt estuvo (estar). 

Estige, np. m. Styx, Unterweltfluß m. 

Estigio. a. ſtygiſch, unterweltlih; podt. 
doniſch. 

Estigma, sf. Brandmal m. der Sklaven; 

. Rarbe /.; —as, pl. Ng. Zuftwargen 
f. der Sufelten. 

Estigmático, a. auf ein Brandmal bezüg- 

td, dal. betreffend. 

Estigmatizär, ve. ein Brandmal aufdrüden ; 
* verfindden, verwünfhen, verbammen. 

Estigmato, sn. f. —ma, 

Estiládo, a. ublich; gebraͤuclich. 

Estilár, va. im Gebrauche haben; au tras 
gen prlegen (ein Kleidungsftüd) ; Rylificen; 
—so, vr. fiblid), gebräudlid fein. 

Estilbón, sm. rw. Belruntener m. 

Estilöte, sm. Pk. Griffel m., Ráuldjen ».; 
Waw. Art langer Gonde /.; Gtilet m. 

Estilicidio, sm. Zröpfein, Rbtröpfeln m. 

Estilismo, sm. übertriebene Sucht f., einen 
reinen Styl 2c. zu zeigen, ihn añectiren. 

Estilísta, sm. eifriger Anhänger od. Ber- 
theidiger m. des —lismo. 


Estilo, sm. ++ Griffel, Schreibgriffel; Stiel; 
Stift; Stift m. eines Compaſſes: Beiger 
m. an einer Sonnenuhr; Sáreibart f.: 
Mal. ıt. Manier f.; Gerichtsbrauch; HM. 
Wechſelgebrauch m., üblihe Wechſelfriſt /. 
(Ufo m.); Haltung /-, Wuftaud »., Ves 
tragen n.; á — del dia nad dem heutigen 
Geſchmack neumodiſch modern. 

Estiloglöso, sm. Zk. Grifelyungenmustel m. 

Estilöides, sm. Zk. griffelförmiger Fortſatz 
m. am Gblafbein. 

Estima, sf. Adtung, Schätzung, Hod- 
(ca ung f.; Schägung, Taration /.; Sr. 

n 


f . 

Estimabilidäd, sf. Schäpbartkeit /. - 

Estimáble, e. ſchaͤßbbar, abtun swärbia. 

Estimación, 8f. f. —ma; er, guter Ruf 
m.; — propia @igendünfel m.; cosa de 
— tine Sade von Merth. 

Estimádo, a. geaditet, geihäpt, hochgeſchaͤtzt. 

Estimadór. f. Apreciadór. 

Estimár, va. ſchaͤzen; den Werth beflimmen, 
tariren; hochſchätzen; Dant willen; Sw. 
giflen ; ger. verorduen, entſchelden; verur⸗ 
theilen, en. dafür halten, der Meinung 
fein; — alg. cosa en alg. precio etw. 
um einen gemwiien Preis Tassen. 

Estimativa, sf. Veurtheilungótraft /.; In: 
ftinct ss. der Thiere. 

Estimativo, «a. ger. was einen Sachver⸗ 
ftándigen (Esperten) betrifft, angeht. 
Estimulación, s/. Antrieb, Anreiz m., Ano 

regung f. 

Estimuladór, sm. + der aufpornt, antreibt, 
ermuntert. (Relzmittel =. 

Estimulánte, pa. von —ár; —, sm. Aw. 

Estimulár, va. flebjen, ſpornen; * anreizen 
(4, en); —se, vr. fid) beeifern. 

Estimulo, sm. + [. Aguijáda; * Aureizung, 
Triebfeder f. 

Estimulóso, a. ++ antreibend, anretjend. 

Estinción, Estinguír, etc. f. Ext—, etc. 

Estinco, sm. Ny. erin. Meerflinz m. 

Estinia, sf. Tew. von Schwäche berrúbrende 
Steifigkeit /. im Halie der Thiere. 

Estínto, + f. Inst—, pp. trr. von Estin- 
guir (Extinguir). 

Estío, sm. Sommer m. angerifen- 

Estiomenädo, a. Wan, vom freflenden Wurm 

Estiomenár, va. Aw. einen fleifhigen Theil 
des Körpers angreifen, verderben u. ger 
ftbren (ſcharfe, Abende Säfte). 

Estioméno, sm. Waw. frefiender Burm m., 
bösartige Flechte /. 

Estipa, sf. Ng. Bfriemengras m. 

Estipe, + f. —ípile. [Solde haben. 

Estipendiár, va. ++ befolden, in feinem 

Estipendiário, a. ++ fleuerbar; —, sm. der 
Gold, Gehalt od. Befoldung von einem 
Andern befommt; Steuerpfliähtiger m. 

Estipendio, sm. Gehalt m., Beſoldung; 
Gtener; Abgabe Y. , 

Estipite, sm. u. /. Bk. pyramidenfórmiger 
Sleller mw. 0d. Säule /. mit unterwärts 
egtebrter Syipe. [Ropfen. 

Estipticár, va. Aw. jufansmenzichen, ver» 

Esupticidäd, sf. Am. zufammenziehende, 
austrodnenden. verfionfende Eigenſchaft /. 

Estíptico, a. Aw. yufammenziehend, ant: 
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trodnend u. verftopfend; biutflileud;| mit Beflungswerfen verfehen, rw. züch 


partleibig, verftopft; * arg, filgig; ſchwer 
u erlangen, —, sm. Aw. y ammenzie- 
endes, verftopfended, blutfililendes 

tel; * farger Gil m. (Ropfung /. 

Estiptiquéz, 6. An Hartleibigteit, Ver. 

Estípula, sf. PR. Blattanfag m. . 

Estipuláble, a. mas augelobt, verbcigen, 
jugefagt, bel einem Bertrage ausbebun- 
gen werden kann od. fol. 

Estipulación, sf. ger. Augelobung, Der» 
heißung, Bufage; ger. Bedingung /. in 
einem Bertrage. 

Estipuladör, sm. 55 der einen Vertrag ein- 

Estipulánte, pa. von —ár. ebt. 

Estipulár, va. ger. zur Bedingung maiden; 
va. ger. einen Bertrag [chließen. 

Estipulativo, e. was angelobt, verheißt, 20., 
bedingt 2e., was zu einem Geſchäftsab⸗ 
ſchluſſe beiträgt. 

Estique, sm. höljernes Werkjeug m. der 
Bildhauer 2c. ¿um Formiren der Thou» 
modelle ıc. Gerber. 

Estira, s/. Schabemefler, Gtreibelfen m. der 

Estiráble, a. was abgefhabt, abgefragt 
werden funn od. fol. 

Estiraceár, ve. IN einen Ruck, Schneller 
mahen, dal. geben. 

Estirádo, a. vornehm: fhäybar, auf eine 
fteife Art vornehm thuenb. 

Estiradór, sm. Heiß», Beihenbrett m. 

Estirafiója, s/. Spiel n. der Knaben, 
wobei Einige Riemen halten, die Ihnen 
von Andern, wenn fie nicht Acht geben, 
aus der Hand gefhnellt werden. 

Estirajär, Í f. —rár. 

Estirajón, $ f. —rön. 

Estirár, va. ausdehnen, aubfpannen, aude 
Rreden; *anfirengen; —se, vr. fid) aus. 
dehnen, feinen Körper ausbftreden, um 
feben, ergreifen, erreihen 3c. ju lónuen; 
"fi ein fleifeo, vornehmes Anfepen geben. 

Estirazár, l f. —rár. 

Estirijón, $ f. —rón. 

Estirocrácia, s/. Soldatenherrſchaft, Dic- 
tatur f., Säbelregiment m. 

Estirón, sm. Riß, Mud, Schneller m. ; Gen. 
Krankheit . der Bflangen, wobei file in 
die Höhe ſchießen, ohne in die Dide zu 
wabfen; dar un —, * |] einen Mud thun, 
in kurzer Beit beträchtlich wachen. 

Estirpäble, a. was ausgeriffen, mit der 
Burzel ausgetifgt, aubgerottet werden 
tann od. fol. 

Estirpaciön, sf. Audreißung f. mit ber 
puna . gänzlihe Austilgung, Audrot⸗ 

ung f. 

Estirpär, va. herausreißen, entwurzeln, mit 
der Burzel ausreigen, vertilgen; * etw. 
ganz vernichten, austilgen , ausrotten. 

Estirpe, se Stamm m., Geſchlecht ».; Be- 
chlechtelinle /. 

Estiticidád, etc. $. Estipt—, ete. 

Esuva, sm. Gm. Sw. ſ. Atacador, Arru- 
mäje u. Esteva: rw. Büdtigung f- 

Estivadór, sm. f. Arrumadór u. Atacadór. 

Estivál, a. ſommerlich, zum Sommer gehörig; 
—, sm + Gtiefel m., Brauenhalb- 
ftiefel m. 

Estivár, va. Sw. f. Arrumár; + befefligen, 
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tigen. 
Estividid, s/. Sommerlidteit, Cigenthũm 
tichkeit /. des Sommers. 
Estivo, f. —vál; —, sm. rw. Schub m. 
Estivón, sm. rw. fhnelles Laufen, Rennen 
Estíza, + Xripe /. n. 
Estizárse, er. + fid) erzürnen. 
Estizóla, sf. ein jeder der Drähte m., au melo 
hen die Schüßen geben (am Geidenweb- 
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Estoár, va. + Sw. jurüdfehren cie Pluto 

Estocáda, sf. Degenftid,, -Stog m.; — 
vino nad) Bein riehender Hauch m. eines 
Berrunfenen. 

Estoeadör, + f. —oqueadór. [mit Genf. 

Estoeafris, sm. Beriht m. von Gtodiifd 

Estocär, f. —oqueár. 

Estoclis, sm. 4. Stodfifd m. 

Estófa, sf. Stoff, gewebter od. gewirkter 
Beug m. von Bole, Seide 2c.; Gehalt, 
Stoff m. überhaupt; Gteppen n., Rábes 
rel f. auf unterlegte Baumwolle; — de 
verano, H. Sommerzeug m.; — velluds, 
HA. Yelyel; gente de media — Lente m. 
u. £ vom Mittel« od. Bürgerflande. 

Estofädo, sm. Gericht m. von geſtoftem od. 
geſchmortem Fleiſch od. Fifty; Malerei f. 
auf Bergolung, Gtaffirung /. 

Estofadór, sm., —ra, sf. der od. die ſteppt. 
abnäht. 

Estofár, va. braten, fhmoren, dämpfen; 
auf Bergoldung malen, ftaffiren; Repyen, 
abnähen. 

Estófo, sm. + Braten, Shmoren, Dimpfen n. 

Estoicidád, L * Unerihütterlichkeit, gleich« 
mäßige, fefte Haltung f. 

Estoicismo, sim. Yebre 0d. Gecte f. ber 
Stoifer; * Strenge f. der BGrundfase. 
Estóico, a. ſtoiſch; mit Muth, Gtandhaf. 
tigkeit; —, sm. Gtolfer, Anhänger m. 
der Lebre 2c. der Stoiker; Randhafter, 

grundfagtreuer Mann m. 

Estól, sm. + Gefulge n., Begleitung /. 

Estóla, sf. Kgb. Gtola f.; Kleidungontdd 
n. der fathol. Geiſtlichen; * Ehrenkleid m. 

Estolidéz, s/. Dummheit /.; Unverftand m. 

Estólido, a. dumm, albern, einfäftig. 

Estolifero, a. + poet. ein Ehrentleid tragend. 

Estolón, sm. Ägb. + fehr breite Gtola f. 

Estomacada, sf. Aw. ftintendes Rund 
seihwür ».; Art Gcorbut m. 

Estomacál, a. den Magen betreffend; dem 
Magen guträglid. 

Estomagár, va. ungebalten, verdrießlid 
maden, erbittern, aufbringen; —se, vr. 
ungebalten, verdrieglid) werden. 

Estomagézo, sm. augm. von . 

Estómago, sm. Magen; * Berdruß, Unwille; 
Muth m., Entidloffenbelt /.; boca del 
— Ragenmund m.; dolor de — Magen: 
weh n.; hacer — á alg. ce. einer Gabe 
entfhloffenen Ruth entgegen fegen, etw. 
mit Entſchloſſenheit u. Huth erwarten; 
hacer buen, 6 mal — Bergnügen 0d. 
Berbruß verurfadien ; hombre de — fefter, 
entfhlofener Blann m.; le queda otra 
eosa en el —, * er bat nod mehr auf 
dem Herzen. 

Estomaguéra, sf., —guero, sm. || Magen» 


ESTO 


fled, flanellener Lappen wi, den man 
ven Bidellindern auf den Magen legt. 

Estomaguillo, sm. dim. von —go. 

Estomaticál, f. —acál. (tauglich. 

Estomátieo, a. |. —acál; efbar, ¿um Eſſen 

Estomaticón, ** f. —acál; —, sm. Am. 
Ragenpflafter m. 

Estónce, —es, + f. Enl—. 

Estoncél, flatt entónces él. 

Estóncia, Estöuz, Estónza, Eslónzas, + f. 
Entónces. (neo Tud a. 

Estópa, sf. Berg n., Heede /.; H. werge- 

Estopáda, sf. Lage /. Berg zum Spinnen; 
Sw. dgl. ¡um Berflopfen. 

Estopajo, + f. Estr—.. 

Estopär, ve. + mit Merg verftopfen. 

Estopéña, sf. grobe Flockſeide, Strage /. 

Estopéño, a. aus Berg verfertigt. 

Estopéro, sm. Sw. Gw. Theil m. de Bum- 
pen», Ladeftodes, weldjer mit Berg um⸗ 
wunden if. 

Estoperól, sm. Sw. Prefenningnagel m. 

Estopilla, s/. feiner Gpinnfiadyja m.; 2. 
Schleier m., Schleiertudy m.; Eftopille f.; 
— á cuadrito gegitterte Eftopille Sm — 
clarin Mare E.; — de redecilla Zwirn- 
gaze /.; — de Suiza fchweizerifhes Kam. 
mertud) m. 

Estopin, sm. Gtopine /., von Berg berel- 
tete Bunte f. ¡um Anzünden der Feuer- 
werte. 

Estopón, sm. gröbfte® Bera; Packtuch m. 

Estopóso, a. ¡um Berg gehörig; mit Berg 
vermifdt; dem Merg Ahnlich; grob. ſtrup⸗ 
pig, rauh anzufühlen; Fsrw. Zm. zaſerig, 
ſchwammig, wie manche Holjarten. 

Estóque, sm. langer, ſchmaler, vierkantiger 
Gtogdegen m.; Ag. Schwerilille f. 

Estoqueadór, sm. der mit dem Degen flößt 
oder fit (vorzügl. von Gtierfämpfern). 

Estoqueár, va. mit dem Degen flogen, fte. 
ben, niederftofen. en Degen. 

Estoquéo, se. || Stoßen od. Stehen ». mit 

ráque, sm. Ng. Storar, Storazbaum 
m.; H. Gtorarharz; Ag. ſchwarzer od. 
brauner Schwefelstut m.; 17. — calamita 
Ralamitftorar m.; — en lágrimas ©. in 

Zrasfen 09d. Körnern; — en pasta ©. 

in Maffen, gemeiner S.; — líquido flüf- 
figer 0d. weidyer ©. —rin f. 

Estorbadör, sm., —ra, sf. Gtörer m., 

Estorbár, va. flören; bindern, aufhalten; 
beunrubigen, Gorge mahen; —se, er. 
unruhig werden ,-fih Ingitigen. j 

o, sm. Störung /f., BSinderniß n.; 
de — binderlid). 

Estorcér, wa. + heraushelfen, retten, be- 
freien and einer Befahr, Berlegenbett 20.; 
un. dy beraushelfen,, ſich retten. 

Estorcijón, sm. + Baudgrimmen m. 

Estorcimiénto, sm. + Rettung, Befrelung 
f. von einer Befahr ze. 

Estordecer, va. + betäuben. 

Estordecimiénto, sm. " Betäuburg f. 

Estordido, + f. Aturdído. 

Estörig, etc. + f. Hist—, etc. 

Estorménte, —to, + f. Instrum—. 

Estornejílla, sf. Art Auchenraͤdchen a. der 
Baffeltubenbáder. 

Estornija, sf. Adyfen-, Rabenring m. 
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Estornijiila, f. —nejílla. 

Estornino, sm. Ng. Staur m. 

Estornudamiénto, + j. —du. 

Estornudár, vn. niefen. 

Estornúdo, sem. Riefen m. 

Estornutsciöu, —miénto, Í f. —duo. 

Estornutativo, —tório, f. Ester. 

Estorpár, + f. Estropeár, Maltratár, 

Estótro, —ra, —ro, pron. diefer andere, 
—fe andere, —Jed andere; estutro dia 
"vor wenigen Tagen; küͤrzlich. 

Estovár, f. —ofár. 

Estra —; was man bierunter nit fintet, 
ſuche man unter Extra—. 

Estrabismo, sm. Aw. Schielen n. 

Estrábo, —ón, sm. hielender m. 

Estracilla, s/. $5 Lúmpden *., Heiner Gegen 
m.; feineó Loͤſch⸗ od. GlleBpapter a. 

Estrácta, sf. ger. glaubwitrdige, richtige 
Mpfärift f. eined Documentes, Alterno 

Estráctár, etc. f. Ext—, etc. ſfſtũckes 35. 

Estráda, sf. Land⸗, Hoch⸗, Prlafterftrage f.; 
batir la —, Aw. die Gegend durdftreifen, 
um vom Beinde Kundſchäft einzuziehen 20. 

Estradióta, s/. Art Lanj¿e É: 

Estradióte, sn. per mit lang gefihnaflten 
GSteigbügeln reitet. 

Estrádo, sm. mit einem Teppich bededter, 
jumeilen erhöhter Pldg m. in einem Zim- 
mer od. Ganí, um Vefudje anzunehmen 
re.; Eftrade /.; Befudizimmer m.; —os, 
pl. Gerichtsſaal m.; ger. Borladung f. 
eines außgebliebenen Setlagten; gente de 
— vornehme Leute, Leute von Stande. 

Estraér, etc. f. Extraér, etc. 

Estrafalário, a. nadfläffig, unordentlid, 
uureiniidó; lacherlich; wunderlich fonders 
bar; liederlich; —, sm. Gonderling m. 

Estragádo, a. verdorben; laftergaft, ver. 
tchel; tederlidh ; zerrüttet. 

Estragadör +3 

Estragamienio, I. —go- 

Estragár, va. ¡erftdren, verwüften, ver. 
peeren ; befhädigen; verderben, lafterhaft, 
llederlich machen ; zerrütten (den Berftand) ; 
—$e, vr. jhlechte Sitten annehmen, aus. 
ſchweifend, Ttederli werden; verderben. 
ſchadhaft werden. 

Estrágo, sw. Niederlage, Riedermeßelung 
f. in einer Schladht, Zerſtdrung, Ver. 
peerang; Berhädigung; Verderbniß, Ber- 
Borbenheit f. der Gitter 30€. 

Estraleg 1, f. Negál: 

Estrallído, I £ táll—. 

Estrambosidád, f. —abismo. 

Estrambóte. sm. Dk. Schlußftrophe /. cines 
Gedichtes, befond. cined Sonetts. 

Estrambótico, a. || fonderbar, feltfam, uns 
paflend, ungereimt. _ 

Estraména, + f Estaméña. 

Estramónio, sm Ng. Stechapfel m. 

Estrangól, sm. Taw. Bräune, Haldentzun⸗ 
dung /. der Bferde 20. 

Estrangolár, va. Sw. zwei’ verfdhiedene Lus 
fendedel, welche durch etw. verbunden 
find, mit einander fenfredyt befefligen. 

Estrangül, sm. Mundftüd a. eines Blas 
inftrumento. 

Estrangulación, sf. ger. Grdruffeln m. 
Wan. Eintiemmung f. (cines Srudjes) 





sm. erflörer, Berwüfter m. 
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Estrangulár, va. ger. erwürgen, erdroffeln ; 
Waw. einllemmen (einen Brud). 

Estrangúrria, + [. Estang—. 

Estránio, Estránno, + f. —äno. 

Estranjéra, s/. Fremde, Audlánderin f. 

Estranjeria, sf Gigeufhaft /f., vermöge 
welcher Jem. ein Ausländer iſt; fremde 
Sitte f., ausidadifdyer Gebraud) m.; 1. 
Abgabe /. von auswärts eingeheuden 
Baaren. 

Estranjerizär, va. Begenftäude, Erzeugniſſe 
eines andern Landes naturalifiren, acclie 
matifiren, einbürgern, heimiſch maden ; 
—se, vr. fig In cinem fremden Lande 
einbürgern, naturalifiren. 

Estranjeso, a. fremd, ausländifh; —, sm. 
Grember, Bremdling, Ausländer m. 

Estráña, f. —anjóra. 

Estrañación, sf., —miénto, sm. Entfernung. 

ortfhidung, Berftoßung. Bertreibung; 
erbannang f. 

Estranär, va. entfernen, fortſchiden, ver- 

flogen, vertreiben; auöbürgern, aus dem 
Lande verweilen, aus Dem Lande treiben; 
verfhmähen ; ungewohnt finden; ſich vers 
wundert (alg, c. über etw.); vermeijen, 
wie einen Fehler; beftrafen; —se, vr. 
dj entfcemden, fremd thun, fid unbe: 
annt flellen (de alg. gegen Jem.); fupen, 
ftaunen.(de alg. c. über etw.); zu ver. 
meiden, 9 ju entziehen, zu umgeben 
uchen (de hacer alg. c. etw. zu tbun); 
ch entzjweien. 

Estrañéro, elc. f. —anjoro, etc. 

Estrañéza, sf. Entfremdung, Abneigung ; 
Sonderbarteit; Vermunderung f., Er- 
ftaunen *. 

Estráño, a. -fremd, ausländiih; ausmwärtig; 
ungewohnt; fonderbar, feltfam; auBer. 
ordentlih; ausnehmend fddn u. gut; 
wunderlich, fonderbar, launenhaft; ento 
fremdet, mißvergnügt, fid unbehaglich 
fübhlend In einer Geſellſchaft ze. 

Estráño, sm. ſ. —anjero. 

Estraordinário, etc. f. Ext—, elc. 

Estrapáda, sf. + Rippen n. 

Estrapajár, + f. Entr—. [mißhandeln. 

Estrapazár, va. verböhnen, befhimpfen u. 

Estratajóma, sf. ¡ieg0tiR /f.; * liftiger 
Gtrelch m. 

Estratejía, sf. Ariegöfunft, Lager-, Feld» 
perrumiffenibaft, Taktik, Strategie /. 
Estraléjico, «a. flrategifh, tattifó, jur 
Kriegstunft gehörig; —, sm. Strateg, 

Tattifer, ei ter Felbherr m. 

Estratificación, sf. Schdk. GSchichten n. 

Estratiticár, va. Schdk. ſchichten, lagen- 
weife in einem Befäße Über einander legen. 

Estratióte, sm. Ny. WBaflerpflanze f., die 
im Ril währt u. deren Blätter denen der 
Hauswurj gleichen. [verfaflung /. 

Estratocracia, des cajerungó: 
stratogralía, sf. Kricabae te f. 

Esträve f. ASI ae r 

Estrav y ete. f. Extr—, etc. 

Estravasárso, vr. überlaufen (eine Sfüffig- 
feit aus cuen Gefäß); Am. fid) ergieben, 
trberfliegen (Blut, Gáfte eines inneren 
@Befäßes in ein anderes). 

Estráve, f. Bränque, 
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Estravenárse, vr. aut den Blutgefäßen 
über-, berausfllchen (Blut, Waſſer ıc.). 

Estrávo, sm. rw. Rast m. 

Estráz, sm. unechter, nachgemachter Dia» 

parent en thiefe 6 r 
tráza, sf. + f. —zo; wertblofe Sache f., 

Estrazár, en. ++ jerreißen. — ”. 

Estrazilla, sf. pupel de — 1h -, Fluß⸗ 
papier n., Gihrenz m. 

Estrázo, sm. + Sehen, Lappen me. 

Estrechadüra, sf. $ Gin», Berengen n. 

Estrechamiénio, sm. Einengen m.; tuger 
Raum, Maugel m., Roth f. 

Estrechár, va. dere, cinengen; enger mabjen ; 
jufammenfóniiren; nabe an einander 
drängen; in die Enge treiben; zu Leibe 
gehen; abkürgen; ein«, befhränfen ; hin. 
dern; nötbigen, zwingen, anhalten zu 
etw.; genun verbinden, enge fnúpfen; 
vn. Drängen; dringen; —se, vr. per. 
engen , enger, Ichmäler werben; fid jus 
fammenzieben, na Hmiegen; abuegmen, 
weniger werden; lid einfhräulen im Auto 
wand 20.; fi beſchraͤnken (á . €. auf 
etw.); fid) innig verbinden durch Freund⸗ 
ſchaft 0d. Verwandtſchaft; — con uno 
freundidaftlid, in Jem. dringen, um ibn 
zu etw. zu bewegen. 

Estrechéz, sf. Enge /.; Mangel m. an 
Raum ; Bunigtelt, Innige Sreuudfhaft f-; 
dedrángnis. Berlegeubeit, Roth; Dürf- 
tigleit /.; Mangel m. ; Gelteubeit ; Strenge 

Estrechéza, —chia, . —é2. - . 

Estrécho, a. enge; ſchmal; innig, [ehr ver» 
traut; nahe verwandt; genau, pünktlich; 
ftreng; nachdrücklich, heftig; dringend; 
armfeli , dürftig; arm, unfrudtbar (von 
einem Land); peinlih, kümmerlich; be- 
(gräuti; eugberalo. verzapt; —, sam. 

eerenge f-; Eugpab m.; ſchmaler Durch⸗ 
gang m. zwifhen zwei Mauern ac.; al — 
eingeengt, unbequem, unbehaglih- 

Estrechöa, sm. ftarter Zug m. mil allem 
Kraftaufwande, den ein kiehenbes Raul. 
tbier 20. thut, um Die Yaf aus cinem 
Loche 20. heraudzuziehen; Sw. durch einen 
Mindito$ verurl te heftige Demegun r- 
des Schiffes nad) voru zu, fo dad ño 
u. Eauwerf fih fpannen u. fraden. 

Estrechúra, sf. f. —chéz; Gingejogenbett 
f. Rrenges abgefhiedenes Leben n.; Gino 
(perrung Ls euger Bewahrfam m.; drin- 
gende Gefahr; Mühſeligkeit; Entbehrungf. 

Estregadéra, s/. Gegeblrfte /. 

Estregadéro, sm. Dri m., Gtelle f., woran 
Thiere fid) zu reiben pflegen (Bäume, Fel⸗ 
fen 2e.); Drt m., wo man fegt, ablebrt. 

Estregadór, sm. + der etw. abreibt. 

Estregadúra, sf., —amiénto, sm. Reiben, 
Adreiben; Fegen, Abkehren m. 

Estregär, va. reiben, abreiben, abfragen 
fegen, ablebren; —se, or. fih reiben, 

Estréito, + f. Estrécho. gi fraßen. 

Kbk. Sternihanze 


Estrella. £f. Stern m.; 
fi; . Gternden n.; Sw. Mindo, 
Shiffsrofe f.; Spornrädden n.; 4. Art 


Leinwand f.: * Schidfal n. eines Men» 
fhen; rw. Kirhe f.; — cadente. cae- 
diza, currente, vaga, 6 volante Gtern⸗ 
ſchnuppe f.; — del alba Rorgenftern ss.. 
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— de la tarde, ó de Venus Mbendtern 








m.; — errante, $ errática, Sck. Jrrfern, 
„Sch. Birftern m.; — 
Be Inn, * ehem m Zar medi. 








rabanten m. De Jupiter; — | 
"Si. Een m, der war Ang del 
Ibtbar if; — polar, Sch, orde 
fern m.; venir & case con —as fp 
der Rad nad Haufe tommen. 
Estrelläde, af. Ag. Gternblume f. 
Estrelladéro, sm. Art Pfanne f. mit Ab. 
thellungen, um Gpiegeleier zu fleden. 
Estrelládo, a. geftient, At Grebnen Beiäet; 
Mg. Pk. Rernfórmig; huevos == 6pit- 
je, Bepeler n.; signos —os, Sık. ft: 
are Sternblider m. in dem Beiden des 
Khlerfreifes 
dr dm. Mg. Malstume Y. 
lo, sm. + Gternhimmel m, 
Birmament 
Estrellär, 1 den Sternen gehörig, 
die Sterne — 
— 
ins @chär fägen (Boris 
Morte 10.); — & alg. con al 
einem Wndern veruneinigen 
Griegeleier fieden; —s0, 
peras, mie Hafer 
arten Körper fi 
en alg. e. an Au 
e. an eiw. 
übermerfen ; 





















erfámettern; © 
‚lee, Deleibigende 
Im. mit 
huevos 
regen, 
f einen 


$ 
(Geltern (Kontra ig. 
n uno, *fid) mit Sem. 
fi u jegen Jem. heraus 























Taffen f Jem. losgehen, ihn beleidigen. 
Estrelléra, Sw. Y. 
Estrellería, s/. + Sterndeuterel /. 


Estrelléro, a. immer In die 400% (hauend 
d. qudend; —, sm. + Gterndeuter m.; 
* der immer In bie Höhe (aut nad den 
Benfern m. Oitterestern 

Estrellica, 5 











te Santi f. SN, alero 
— —eA 
—— va. AG mir ene beiden, 

1ön, im. augm. von a: Gternfeuer 







(Beuermer! mipter od. gemalter 
a een 8 Gihtonenn sl pits 
Mass, auser mitihen ONE n. 
Estrellaela, 
Estremáble, Y fender, vertandigi 
werden Eánn od. fol. 
Estremár, va. offenbaren, verfündigen; 





— fı Extrembr et 
Estremecér, va. zittern, 
erfereden; — 
vn. erjittern ; fAnudeni; 
em. fi) (hühteln, 
Estremecido, a. fájauderno. 
Estremecimiénto, sm 
Tößtterun, 
— elo. f. Extr—, st 
Estreméso, pr. Ar. (. —ccimiénto. 

remiche, sm. Sm. Kalb n., Kalbe / 
Estrémo, ele. 1. Exir— 
Éstremonla, 4/. + 





fhaudern 
tein, (litelni| 
er} 








auder ar 








umentalmufit /. 





Estremulöso, a. [hüctern, verjant 
Estráña, sf. Geburtstage, SRenjahrsger 
Fent; Hanbdgeld m. wegen eines Mere 
tragen 22.; Manprdiling; erfter Mbrag 


m. von einer Maare: erfier Bebraud) m, 
den man don einer Gade mahı. 





Estrenadór, sm. + der ein Geburiótagh. 
geihent, ein Erint; gibt 
Esiconár, va. Jun 
— 
— an einen ka 
einnehmen; —se, wr. antreten, anfangen 
mm ja verrióten, qu a —* (ein Amt, einen 
ufttag, cin deihäfh); — con un nego: 
cio ein @efhäft antreten. 
Estréno, um. f. Mateltt mm, erfle 
Ausübung Y. eined Amted ıc. 
Estrénque, sm. Sm. Zau m. von Baft od. 
Binfen, monit ein Scifiangebunden wird; 
Estrenuidád, ef. oe — 
Estreuuo, a. 
Estreäfdo, f. 
—— Estipt 
Estreäfr, va. berfopfen, Harticiblgtelt ver« 
urfaßen; —se, vr. fi einf&ränten; fi 
beihränten (á alg. e. ouf eto.); Am. 
verftepft, hartteibig werden. 


Estrépa, f. . 
Estrepáda, 3/. Sw. verelnigtes Biehen, Ser 
(ven m. Bieter an einem Quterianas: 
Estrepitáme, vr. | pr, Cab. mit Geräute 
hörihtem Qe rei se ¿free 









































—— Getöfen.; ein, 
, ger. ohne gerihtlige 
— neue fama, 
Estrepitóso, a. (ármend, geräuf@von. 


Extrile, Sm. (. Hierro. 

Estrevdnein, $ 1, Atresimiénto. 

Estrevido, + 1. Atrevido. 

Esla, af. Bi Arlun, f.; ausgefehfter 
‚Streifen m. an einer Gäule. 

Estriádo, a. Bk. gerelfelt; Pk. gertppt. 

Estriadura, # {. =türa, 

Esiriár, va. Bk. mit Arinnen od. andge- 
tepltén Streifen verfeben. 

Esiriatára, s/. £k, fümmtlde Rrinnen Y. 


an einer @dule. 
Grave, Unterlage 7 


Estribadéro, em. 
Estribadór, a. + A füpend, aufl 
„der nad 


auf eim. 
Estribadér, am. Arbeter m, 
Sharihur die Mole in Sáde vreht. 
Estribadára, ef. + Aufliegen, Ruben m. 
Eee fps terfügen mit 
stribdr, ve. en, unierfügen m 
eltern. eS nad Den Os: 
ur in Gäße Ramplen; ‚om. N Mi 
(en alg. e. auf eim.); * beruhen, fi 
gründen, Eo Rügen; ohtemme. 
Estriberas Sings [nern an, ques 
einatlad ned. manto. 
ie, 2). @elhirt», Gatieitammer 7. 
Estriberón, sm. Gufammenfligung /- von 
Balten, Gtüden Holz zc., um gu hin 
dern, Dag das Erdreid einflürge od. nad» 
Tube; Unehenbeit, Abralnfgte 7. ves 
dr 


im. dim, von —bo; DK. Eingang 
od. Mnfanı wifler_ fpau. Gebiähte; 
Mort n. edenkart, @eberbe, Ligen⸗ 
belt 7., die fi& Sem. angemöhnt Bat u. 
Sie er Dies, gu mledarolen pet, 








der 


























Mio um, BE ere, —— 
e —— eaten mi 
m Blanc An einer £ ai 





In einem Sirenen —— 
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mer f. jur Befefligung der Laffettenráder; 
Sw. Hundefott m. an einem Blod; Sw. 
Burft f. in der Wand; rw. Diener, Be 
dienter m.; —os, pl. Sw. Springfroppen 
f.; andar, 6 estar mui sobre los —os, 
* jehr vorfihtig zu Werte geben; estar 
con el pié en el — reifefertig, im Bes 
griff fein abyureifen. 

Estribór, —rd, sm. Sw. Gtenerbord a. 

Estribóte, sm. Urtheilsſpruch, Rede /. 

Estricárse, + f. Desenvolvérse. 

Estrícia, sf. + Berlegeubeit, Roth /f. 

Estrienico, a. Schdk. ſtrychninartig, -Yaltig. 

Estricnína, sf, Schdk. Gtryánin ». 

Estricóte, sm. + Rüdfprung m. des Dalles 
von der Geltenmauer; al — unordentlld), 
verwirrt; veräcdhtlih; traer & uno al — 
Jem. mit leeren Berfprehungen hinbalten. 

Estricto, «a. genau, von enger, firenger 
Bedeutung. 

Estridénte, a. poes. ſchwirrend, raufchend. 

Estridór, sm. Beräufd, Getdfe, Geſchwirr m. 

Estrige, sf. ” Eule f., Blutfauger, Vam⸗ 

Estrigil, sm. Heine Goldbarre f. [vyr m. 

Estrigüna, sf. Schdk. Gtryánin m. 

Estrillár, va. dle Pferde 30. mit der Strie- 
gel reinigen. 

Estrimbóte, sm. + Antwort, Erwiederung /. 

Estriménto, + f. Instruménto. 

Estringa, + f. Agujíta. 

Estrínque, sm. Iw. Barnat, Gtaggarnat n. 

Estripár, pr. Betr. {. Destr—. 

Estro, sm. podr. Raferel /., Wahnſinn m. 

Estrófa, sf. Dk. Bersabfaß m., Gtrophe /. 

Estrofr, + f. Destruir. 

Estromania, sf. Aw. trantbaftes, fleberio 
ſches, beftiges Berlangen m. nad dem 
Belfchlaf; Segattunabmut , Brunft f. 

Estrómbo, sm. Ng. Blügelfhnede /. 

Estrompezár, + 4 Trop—. 

Estronciána, sf. Ng. Gtrontlanerde m. 

Estropajeár, va. mit einem Wiſchlappen 
od. Strohwiſch abreiben; eine gemeifte 
Wand nobgmals überfahren u. die Uneben= 
beiten mit Kalfmörtel, der auf einem 
Lappen aufgetragen tft, außgleihen. 

Estropajéo, sm. Abreibenn. mit einem Wiſch⸗ 
apyen. 

Estropájo, sm. Bilchlappen m.; Gtrobwif 
m. ; * unnüße, veraͤchtliche Sache pe PS 

a de — Gtammier m., ftammelnde 
erfon. 

Estropajöso, a. lumpig; zerlumpt u. uns 
reinlid in der Kleidung; *unmiótig, uns 
bedeutend, unnüg; * beſchwerlich; * flam- 
melnd. 

Estropalina sf. gewafhene u. durd das 
Baer gefrdufethe Flocke f. Mole. 

Estropär, va. Sw. firoppen. 

Estropeádo, sm. Lahmer, Krüppel m. 

Estropeamiénto, sm. Berlahmung, Ver- 
tráppelung /. 

Estropeár, va. fähmen, ¿um Kräppelmadhen ; 
frumm u. lahm ſchlagen; verfiimmeln; 
Mr. mit Sand vergifhen u. zu Mörtel 
verarbeiten (vom Kalt). 

Estropecilio, sm. dim. von —piézo. 

Estrop6o, sm. Lähmung {; 

Estropezadúra, + f. —piézo. 

Estropezär, va. + ſtraucheln, ſtolpern. 
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Estropezón, f. Tropezön- _ 

Estropiézo, sm. Hindernig n., Anftop; * 

Estrópo, f. —óvo. (Sebítritt me 

Estrovito, sm. dim. von —YO. 

Estróvo, sm. Sw. Gtroyy m. 

Estrozár, + f. Destrozár. 

Estractúra, sf. Bauart. cines Haufes zc.,;, 
Anordnung, Ginrihtung, Einkleidung f. 
einer Geſchichte ze. j 

Estruéndo, sm. großer Lärm mm., grobes 
Betdfe, Araden; Betümmel n.; Brunf 
m., Brabt/.; Ruhm; berühmter Mame m. 

Estruendóso, a. lärmend, fradend; ge 
räufhvoll; prachtvoll, prunfend. 

Eswuir, + f. Dest—. 

Estrúja, sf. + @w. Art Laffette /. obne 
Rider in Beftalt einer Schlittenkufe, um 
vorabolió Über gefrorne® u. moraftiges 
Erdre o wegzulommen. 

Estrujadúra, sf. +} —amiénto, se. Aud. 
drüden, Auspreſſen m. 

Estrujär, va. ausdrüden, außpreflen; ¿ue 
fammendrüden; ¿ermalmen; * drängen; 
mifbandelín; — el dinero, * fehr Sarg 
fein; —se, ur. f. —rechárse. 

Estrujón, sm. fepter Drud sms., womit We 
Trefter, denen man Waſſer zugegoflen, 
um den Radyweln zu befommen, volendé 
aubgepreft werden; *Drángen »., Drang 

Estrúma, f. Escrófula. (m. 

Estrumént, —to, + f. Inst—. 

Estrumffero, a. mit Stropheln behaftet. 

Estrumöso, f. Escrofulóso. 

Estrupadör, etc. f. Estupr—, etc. 

Estrúz, + f. Avestrúz. 

Estuación, sf. Am. große Hitze f. in ber 
Arankheit; ++ Glutb, Meeresflutb /- 

Estuánte, a. fehr erbipt, große Hige fühlend. 

Estuário, sm. Ort m. od. Gtelle /., wo pie 
Meeresfluth perecindringt u. fih wieder 
surbdgicht. „jeerfersit- 

Estucádo, a. aut Stuff oder Stuffaturarbeit 

Estucadór, sf. Stuftaturarbeiter m. 

Estucár, va. mit Gtufl od. nachgemachtem 
an Äbergiehen; mit Firniß über 

reihen. 

Estúco, sm. Stuff, Bypsmörtel m.; Lk. 
Stuffaturarbeit /.; ++ Firniß m. 

Estiche, sm. Futteral m. für Scheere, Meſ⸗ 
fer ꝛe.; Werkzeuge »., die man gewöhnt. 
in einem ſolchen Futterale bei ih führt; 
Reißzeug n.; zwei Reihen Zähne m. tm 
Munde, Kamm m. von mittlerer Größe 
0). Beihaffenbeit; Ksp. Matador mm. ; 
—es, pl. Ng. Blügeldeden /. der Infecten. 

Estuchito, sm. dim. von —che. 

Estudiádo, a. wohl fiberdabt (gut ausſtu⸗ 
dirt); Mal. mit allem Bleibe u. großer 
Bolllommenhelt gezeichnet. (feuer m. 

Estudiadör, sm. der Wiſſenſchaften Beflife 

Estudiantázo, sm. ** iron. großer Gelehr⸗ 


ter MN. 
Estudiánte, sm. Sohfchliler ; Student ; Gym⸗ 
naflaf; Geleprier m. 
Estudiantico, sm. Meiner artiger Student 
od. Schüler m. 
Estudiantil, a. ** fludentenmäßig. 
Estudiantillo, sm. kleiner Student m. 
Estudiantón, sm. augas. von —te; Gtudent 
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m., der mit gerlumptem Mantel u. eis) Esula, a/. Ng. Bolfemild 
dern herumzleht, um zu betteín u. zu|Esviäfe, sm. Bk. ¿actos 
fümaropen. Biderlage tines Gemblb 

Estudiér, va. mit Bleló erlernen, Rudiren;| Et, com. + 
'ausdenten, überlegen; em. fid) den if: | Esalingár, [. Ent—. 
fenfájaften widmen; bedacht feln (en alg.|Etápa, s/. Kw. Drt m., mo Lebensmittel 

feto.) u. Fütterung für burdslepende Truppen 
, sm. Gernficló m.; Mufmerffamteit|  aubgetgelt werden; Ciappe; Rantonnie 
fo; Raßenten n.; Sehranfalt /.; Hör + BRar[dverpflegung /. 

faal m.; Gtudlergímmer m.; Arbeltóftude “ad. u. fo weiter, u. dergleihen; 

£.; Malere, Bildjauerwertfiatt; Mal. Mu» | hacer algo por —, [| etw. in der Eile, 

Merkü n.; Runfifammíung /.; fämmt-| nur fo Darüber hin tbun, maden. 

fie Eher m. einer Sehrauflalt; —os, | Etela, Io, —lo, prep. u. interj. da ift 

pl, tin Falta: golero Renme| fever ed na Bar 

[e/. ; @ymnafum r, sm. Stk. Buftpimmel; Ni. Hether m. 
rre Eterádo, (. Eisreo. to 





¿Beans /. ver 
















































tät fe; 
iz; > Eteräio, sm. Señal. Atberiídes Sal. 
Fr origen? de — abflht- | Etéreo, a. Sk. jum toma epoca; 
iQ, mit Bleib; Juez del — Unlerttäi- Arteta pode. pim. 
ter m. erieo, e . Alberi 
Eatadiosidäd, af: Sernfleló m., Wihbeglerde/. durch Berbrennung ER 
Estudióso, a. feißlg, den Bürcatsefen | Eäure). 
befi en fir Zunft od. Biffen, |Eterifichr, va, Schak. in Mether verwandeln. 
wibbeglerg; geneigt (deaig. e. qu|Eterico, =. Schak, mas In Haider ver 
delt, o 
+ Ratt estávo. Etárimo, um. Sehdk. Helper m. im Alge: 
cd Euriang a dem Hetber eminldaftlo. 
? . q 
mien mn; Eterizäble, mas mit Meiber angerndi 





Stofe f. Eterizár, va. Schdk. Aw. mit Aether an- 
Estafár, ba. ++ heipen, ermärmen (Almmer, | füden, mir Neiher (fmängern; Albern, 
'vermite(f nes Bfens, Ramins, Roplen: |Etörna, 4f. 4. Gternel m., Art Dauerbafies 
dedens). im. |Eternál, 1. [Wotlengeug m 
ro, sm Dfenmader; Mtannengämie |Eiradr, + 
la, 47. Beuerkiete/.; feiner Mu m. | Eternéla, Y. —na- 
o 4%. 44 Eporbeit, bernal Er dle Y ers mad; 
ein, jorhelt, enpelt / en, unferblich machen 
Estilo, e. dern. 


ir, va. 
tpöckt, . fängern, in 
Each H Heibeiß, brennend. Be 9 
va 



















en, It 
Estuosi brennende Silbe 7. ade Heinen Anfang u. ein 


tg Dauernd, Immersäbrenn. 














Estupefacciön, sf. Am. Betäubung f. Ende hat: 

Estapofactívo, a. 4w. betäubend. Eteróelito, 'a. Spl. in der Grammatlt ab» 

Estapofácto, a. erfount, befirat, por Ber» | meißend, unregelmäßig Decfintrt od. ab- 
wunderun : 16. [mürdig.| gemantett —ton, sm, abmeidhend, uno 





—* 
Estupóndo, a. erfaunlid; bewunderne.| rencimäsig 
Estupidés,lr. Bummel; 68 odbllofgtlt/: JEteroládo, im. Gr. Aioria: burdo ute 
Estápido, dumm, unvernünftlg; — | (ofung bergefichied Arjneimiitel m. 
‚sm. Dümmtopf m. Eterolálo, sm. Ap. ätherlihes, durd Der 
Estupór, sm. Grfiarrung; Bühlfofiglelt; Ber| fidatioit bergefichtes Arzneimittel m. 
täubung /.; Grfiaunen m. Eier 


co, a. Ap. Ather, Atherhaftig 

Estupración, ‚pramidnto, sm. 6d 4n+| (non imiticin, deren hauptfächliche 
dung, @ntehrung f- fer Befandtheil Metber 4%). 

Estupidr, va, [áduden, entebren, motgo|Escralotivo, =. tp. mil Reiber gefättigt 
Aühtigen. *Bewalt antpun, miphandeln. | «von Arancimiticin, werde ännerfidh zu 

Estápro, sm. Ehrenfdäi und. Rotbyuátf.| _ gebraubjen find). 

Estägue, sm. [. —úco; Mal. Mörtel 0D. | Eteromancía, sf. Baprfagere aus dem 
Anwurf m. jur Grebcomalerel. luge u. dem Gefange der Vögel. 

Estuquería, s/. Gtuftaturkunft /. m. |Etösio, a. regelmäßig ju gemiflen Beiten 

Estaquéro, —quísta, sm. Gtuffaturarbelter | mehend (Winde). fen u. Lafer. 

Estarár, va. pr. And. ausbörren, aus-|Etica, 3/. Gittenichre, Lehre /. von Tur 
trodnen; —se, or pr. And. aubiroduen, |Etico, a. fltlih; — sm. Gltten«, Tugend» 
allen Saft verlieren, aubbraten durd|Etimo, f. —olog [legrer m. 
die Gemalt des Generó od. Der Sige. |Etimologia, s/. Wortabflammung, Bort- 

Keturgir, sf. das Halbporzellan poliren. | forfhung /- 

Eatariäno, a. + ofurifó, afurlanifó. — | Etimológi: 

Esturión, sm. Ng. Gtdr m. 

Esudéste, —uéste, sm. Sm. OAdOR m. |Etimológico, — 

Esugár, va. + befómugen, befudeln. for[jer m. 


'gemandeltes Mort m. 



































ur Sortabſtammung od. 


jehört; 
"logo, —Iste, sm. Bart: 
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Etimologizánte, pa. von —ár. 





Etimologizár, vn. ++ den Urfprung ber|Eurípo, sm. ++ 


Wörter einer Gpradje angeben. 

Etiología, sf. Aw. Theil m. der Arznei⸗ 
winenfhaft, weldher von den Urfadjen 
der Krankheit handelt. 

Etiolögico, e. von den Urfahen iberbaupt, 
oder von den Urfaden der Krankheiten 
insbeſondere handelnd. 

Etiope, sm. Aethiopier m.; — mineral, 
Schdk. mineralifcher Mohr m. 

Euiöpide, sf. Ng. Schwarzwurz /.; Bein: 
w 


eu m. 

Etiquéta, s/. Hof-, 3wangéfitte, Etikette; 
ute Lebenbart /. unter Leuten von Gtan- 
e; Rangſtreit m. 

Etiquetéro, sm. der viele Gomplimente 
macht; der übertriebene Höflichkeit affec- 

Etiquéz, + f. Hetiquéz. [tirt. 

Eiites, sf. Ng. Ndler-, Klapperſtein m., 
@ifenniere f. [Sirnichale. 

Etmóides, sm. Zk. Gieblnodjen ». an der 

Elina, sm. podt. Buítan m.; etw. fehr Hel- 
pes, * Beuerfpeiendes m. 

Etaico, a. heidnifd. [tunde /. 

Etnografía, s/. Bölterbeichreitbung; Boͤlker⸗ 

Etnográfico, a. ¡ur Bölferfunde gebdrig. 

Einögrafo, sm. Kenner, Lebrer, Schrift⸗ 
ſteller m. der Vdllertunde. 

Einologia, 4 Kenntniß, Kunde f. ber 
Gitten, Bedtäude 20. der Völker ze. 

Etnológico, a. zu Etnología (f. d. W.) ge- 
hörlg, fie Hetreffend. 

Einologisia, Eindlogo, sm. Kenner, Leb» 
ters. der Etnología. 

Etogralía, sf. Befójreibung /. der Gitten, 
des Gharafters u. der Leidenihaften der 

Elólo, a. aͤtoliſch. enſchen. 

Etología, s/. Abhandlung /. von den Bit. 
ten u. der auten Lebensart. 

Etopés, sf. Bchilderung /. der Gitten u. 
der Leldenfhaften einer Berfon. 

Eubölia, s/. Bohlredenheit /. 

Eucaristia, s/. Gg. das y. Abendmahl m. 

Eucarístico, a. zur Danfíagung, zum beil. 
Abendmabfe gehörig. 

Eucolögio, ss. Bebetbud m. für dle Sonn- 
u. Befttage. [befhnfienpe f: 

Eucrasía, sf. Aw. gute u. gefunde Leibes. 

Euerälico, a. Aw. gute u. gefunde Lelbes- 
befchaffenheit bef end. 

Eudiömetro, sm. Luftglitemeffer m. 

Eufania, + f. Ufanía. 

Eufemismo, sm. mildernder Ausdrud m., 
mildernde Redendart /. 

Eufonía, sf. Bobíflang; angenehmer Yaut 
m. einer Stimme; Sp/. Unterdrüdung /. 
eines Buchſtabens am Ende eines Wortes, 
um bie Ausſprache zu mildern. 

Eufönico, a. wohlllingend. 

Eufórbio, sm. Ag. Euphorbtum; Ap. En- 
pborblenharg m. 

Eufrásia, sf. Y Augentroft ». 

8 


Eulogías, sf. pl. gemeibte en od. Spei⸗ 
fen f. ónitrener m. 
Eundco, sm. Rämmerling, öfling; Ver. 


Eanuquismo, sm. |. Castración; * Mahıt, 
SHerridyaft, Ränkeſucht /., ünflings- 
wejen n. der Verſchnitenen bei den orien- 
talifhen Fürſten. 
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Eupaiörio, f. Agrimönia. 
eerenpe F. 

Euritmía, sf. Bk. Thell m. ter Baufunft, 
welcher die richtige Wahl der Berhält- 
nifle lehrt; Lehre /. von ber richtigen u. 
ann Anwendung der Heime in einem 

edichte. 

Euro, sm. Dſtwind m.; — ausiro Sñdoſt⸗ 
wind m.; — zelireo Bewegung f. des 
Meeres von Dſteu gegen Beten 

Européo, a. europäild. 

Eustilos, a. Ak. daöntäutie, wo der Ruum 
wifhen ¿wei Saͤulen 4% Giúulendiden 


trágt. 

Eutra Fin, sf. Beſcheidenheit u. Mäbigung 
f. bei Scherzen u. Spielen; furjweilige 
angenehme Unterhaltung /.- mit Spielen, 
Scherzen u. wigigen Reden. 

Eutrapélico, a. mäßig bei Scherzen u. 
Gpielen; zur angenehmen Unterhaltung 
gehörtg. 

Eutropélia, etc. f. Eutrap—, etc. 

Evacuáble, a. wal aubgelcert, geräumt, ab. 
gelaffen 20. werden fann od. fol. 

Evacuación, sf. Mubleerung; Räumung; 
Víutablafung f.; Durchfall m., Auslee⸗ 
rung, Abführung /. durch Arznelen. 

Evacuadór, sm. + der ausleert. 

Evacuánte, sm. Aw. abführendes Mittel m. 

Evacuär, va. audleeren, leeren; Aw. rámo 
men (eine Stadt 2c.); erledigen, voll. 
bringen; —se, vr. fi) ausfeeren. 

Evacuatívo, —tório, a. Ar. audleerend. 

Evád, — as, — al, int. + febet, ebe da. 

Evadir, va, vermeiten ; on. entrinnen, ento 
geben (einer Gefahr 2c.); ausmeidjen, 
th entziehen; —se, er. f. —dir (ex.); $ 
fid drüden ; II fih bavon maden. 

Evagaciön, sf. ++ Herumfchweifen m. 

Eváh, inserj. beit! heidi! f. aud Evoé. 

Evaluár, f. Valuár. 

Evanecér, —escer, vr. ++ verfhwinden. 

Evangelidrio, sm. Evangelienbud m. 

Evangélico, a. evangeliſch. 

Evangélio, sm. Evangelium ».; —os abre- 
viados, 6 chicos, * die Sprichwoͤrter, 
(weil fie kurze u. geläuterte Wahrheiten 
u. Denfiprüde enthalten); lado del — 
rebte Geite /. des Altars. 

Evangelismo, sm. Kg. gen n. der Berkün⸗ 
‚Biaung in der gried. irhe; evangelifche 
Gittenfebre f.; religidfes u. politifch « fo. 
etale® eyiem n.; Delft m. des Uvanges 
fiumt; @efammtbeit /. der evangeliſch⸗ 
proteflantifhen Kirche. 

Evangelísta, sm. Gvangelift, Geiftlidjer m., 
weicher beim Botteöbienft das Evange- 
ftum abfingt; ser —, * wahrhaft fein, 
ſtete die Wabrhelt zu fagen pflegen. 

Evangelistero, su. f. —ta; + Diacon m. ; 
+ Bultn., worauf das Evangelium bel 
der Mefle gelegt wird. 

Evangelizär, va. u. n. dad Evangelium 
predigen od. verfündigen. 

Evangéllo, f. —gélio. 

Evanirse, vr. $ verfhwinden, fid) verzeh⸗ 
ren, verfleren. 

Evaporáble, a. was verdiinften fann. 

Evaporación, sf. Nusdüinftung, ScAdk. 
Abdampfung /- 





EVAP 





ausbanchen; va. ausdünſten; ausdam- 
yfen; —se, —rizárse, vr. verdünften, 
verrauden. 

Evaporaturio, a. Schak. road ¡ur Abdam⸗ 
pfung dient od. beiträgt; Aw. was die 
Ausdünftung befärdert. 

Evaporizär, di u. —rárse. 

Evär, $ f. Minár. 

Evás, interj. + polla, he! 

Evasión, sf. Entweichung, Entwiſchuug; 
Ausflucht, Ausrede /. 

Evasiva, f. Evasión. 

Evasivo, a. was dad Entweichen, Entwi- 

Evät, f[. Evád. [fhen erleichteri. 

Eváy, + flatt ve ahí. 

Evehénte, f. Ascendénte. : 

Evenír, un. + gefiheben, ſich ereignen. 

Eventilación, sf. + Urdrterung /. 

Eventilár, va. + erörtern. 

Evénto , sm. Ereigniß n., Begebenbeit /. ; 
en cualquier —, en todo — e8 gehe wie 
es wolle. 

Eventración, s/. Waw. Zk. Entbaudyung /., 
Herausfallen a. eines Bauchtheils. 

Eventuál, a. von Ereigniffen abhängend; 
zufällig; lo — die zufäßige Einnahme f. 
von einer Befigun 


ze. 

Eventualidád, sf. nuläligen Ereigniß m. 

Eventualismo, sm. Syftem n. monady Allee 
nur vom Zufall abhängt. _ 

Eventualizár, va. etw. dem Zufall über- 
faffen; erwarten, glauben, daß etw. od. 
Alles nur vom Zufall abhánge. 

Eversión, sf. Umſturz m., Serftórung /. 

Eversivo, a. umftirjend, zerftörend. 

Evicciön, A Ro. Gewaͤhrſchaft, Gewaͤhr⸗ 
leiſtung /- 

Evicto, pp. + von —ineir. 

Evidéncia, sf. offenbare Gewißheit, Que 
verläffigteit /. 

Evidenciáble, a. was nugenfdeintió, eine 
leuchtend dargethan od. bewiefen werden 
fann od. fol. 

Evidenciäl, a. mas offenbare, augenfdein- 
liche Gewißheit enthält od. Darauf berubt. 

Evidenciár, va. augenfheiniih darthun, 
einfendhtend bemeifen. [offer ar. 

Evidénte, a. augenfheinfih, einleudtend, 

Evincir, va. + überwinden, fiberzengen. 

Evirádo, a. Wk. was Thiere in den Sel. 
dern zet. deren Geſchlecht nicht angege⸗ 
ben iſt. [m. des Verſchnittenen. 

Evirilación, sf. Entmannung /.; Suftand 

Eviscerár, va. Zk. die Elngewelde heraus» 


ul 


Evitáble, a. vermeidiid). [nehmen. 
Evitación, sf. Bermeidung /. 

Evitádo, a. + mit dem Kirhenbanne belegt. 
Evitánte, + pa. von —ár. 


Evitár, va. vermeiden; verhindern, abwen⸗ 
den; — ú alg. Yen. meiden, ihm and. 
welben; —se, vr. + fid) von der Lehen» 
barkeit befreien. 

Eviternidäd, sf. @g. Qwigtelt /., welde 
einen Anfang, aber fein Ende hat. 

Evitérno, a. Gg. ewig, immermábrend; 
endlob ; mas einen Anfang hat, aber nie 
aufhdren wird. 

Evo, sm. Gg. f. Eviternidád; poéer. "ehr 
lange geit f. 


* 
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Evaporár, va. antdituften, ausfhmwigen, | Evocaciön, 
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¿: + Anrafun f., Anfiche» 

n.; ger. rufung od. Abforderung /. 
einer Rechtsſache von dem ordentlihen 
Richter, um folche vor ein anderes Ge. 
richt yu ziehen. . 

Evocadör, sm. der beraus-, herbeiruft; der 
antuft; ger. der abruft, abfordert. 

Evocár, va. ++ heraus, berbeirufen; ano 
rufen, anflehen ; ger. abrufen, abfordern. 

Evocativo, —tório, a. ger. wat fih a 
die Abrufung einer Rechtefache bejtebt. 

Evoé, Evohé, ins. fube! juchhei! (eigentf. 
Yrendenruf der Bachanten, u. deshalb 

Evolár, + f. Vo—. oét. gebr.). 

Evolo, + ftatt he, vos, lo (os lo he, os 
lo tengo id) habe es für Cuch [da ifl’s)). 

Evolución, sf. Zw. Sw. Schwenkung u. 
Stefliungdveränderung /. der Truppen od. 
der Schiffe, Vw. Entwidelungsiehre Y. 

Evo!lucionár, va. Aw. die Truppen milio 
tärliche Schwenkungen 2c. machen lafſen; 
*Fahigkeiten 20. entwideln. 

Evolucionärio, a. An. auf Truppenſchwen⸗ 
tungen 20. bezüglich. [8inie /. 

Evolúta, sf. Anedenförmig pewundene 

Evolutivo, a. was ji in beliebiger Rich. 
tung dreben u. wenden fann: 

Evos, + flatt veis aquí, hé aquí, 

Evulpino, a. betrügerifch, liſtig taͤnſchend. 

Ex, prep. aus dem Latein., außer in einio 
gen Medendarten nur in Berbindung mit 
andern Wörtern, wo eb and, er», ver» 
sc. bedeutet. Bor den Ramen eines Amo 
ted, einer Würde 10. bezeichnet es: ebes 
mallg, gewefen, vormalig, 3. B. ex- 
presidente vormaliger Borfipender, Gr. 
präjident, 20. — In vielen Wörtern wird 
ed wie es geſprochen u. zum Theil bereits 
aud fo gefhrieben; man ſuche deshalb 
unter Es—, was unter Ex— nit flebt. 

Exabrúpto, ad. gewaltfam u. übercilt; 
Knall u. Ball; ger. auf eine willfürfidye 
u. eigenmädhtige Art. 

Exacción, sf. E nforperung. Eintretbung, 
Erhebung f. der Gefälle, Auflagen, Etras 
fen 2c.; Genauigkeit, Bünftiichfeit, Er⸗ 
prefiung, Bladerei /. 

Exacerbación, sf. Berfhlimmerung /. einer 
Krankheit 2c. 

Exacerbär, va. erbittern; dw. Waw. vere 
fhlimmern; —se, vr. Aw. Waw. fid ver: 
fhlimmern, bößartiger werden. 

Exacördio, sm. Tk. (edibfaitige Leier od. 
Sarfe f. E ichtigkeit f. 

Exactitúd, sf. Benauigteit, Punktlichkeit; 

Exácto, a. genan, punkilich. 

Exactör, sm. Gefáll., Steuereinnehmer m. 

Exageración, sf. Uebertreibung, Bergrö- 
Berung , große Lobeserbebung /. 

Exagerádo, pp. von —éár; —, sm. der 
Ideen u. Anfichten hegt, welche weit fiber 
die Brenzen der gewöhnt. Ordnung bins» 
aubgrelfen. [treibt, vergrößert. 

Exageradór, sm., —ra, sf. der, die über: 

Exageránte, poéf. pa. von —är. 

Exagerár, va. übertreiben, vergrößern; 
berausfreihen, viel Aufhebens maben 

Exagerativo, a. übertreibend. [von etw. 

Exagitár, + f. Ag—. 

Exágono, sm. El. Scehtedn. 





EXAH 


Exahumár, va. durdräudern. 

Exaltación, sf Grböhung, Erhebung, Em. 

porftelung; Aufrihtung f. tines Bebäu- 

deb 2c.; gejpannter Bemlthözuftand m., 

Beifteserhebung, Begeifterung, Erbitte- 
Aw. Entjúndun 


rung: , 
Exaltádo, sm. o indler, úber» | Excedér 


triebener Freiheitsſreund m. 
Exaltami6nto, + f. —ación. . 
Exaltár, va. erhöhen, erheben; * fehr rüh- 

men u. loben, übermäßig loben; aufres 

en, aufreijen; —se, vr. in die Höhe 
eigen; fih_höher fpannen; Am. ſich 
zár, + f[. Ensa—. [entzúnven. 

Exámen, sa. Brüfuug /., Examen m.; — 
testigos, ger. Beugennerbör n. 

Exámetro, sm. Dk. ſechs fuhlger Verd, Hexa⸗ 

Examinaciön, + f. —men. [meter m. 

Examinadór, sm. Brüfer, Eraminator m. ; 
—ra, sf. $5 Brüferin /. 

Examinamiénto, + f. —men. 

Examinándo, sm. der geprüft werden fol. 

Examinánle, pa. von —ár. 

Examioár, va. prüfen, unterfudhen, exa⸗ 
mintren; — testigos, ger Zeugen ab. 
bdren; —se, vr. geprüft werden, eine 
Brüfung ausſtehen. 

Exängüe, a. blutlos; * traftlos, entfráftet. 

Exängulo, ‘a. +} Gl. Tcheedig. 

Exanimación, s/. Gtdrung f. der ¿um Yes 
ben erforderl. tdryerl. Berridhrungen. 

Exänime, a. leblos; Außerft ſchwach; muth- 

Exaniéma, sm. Aw. Hautausfhlagm. llos. 

Exantemático, a. Aw. mit Ausidhlag ver. 
bunden. N tein. 

poét. eingraben in Qr¿ od. 

Exärca, f. —co. 

Exarcädo, sm. Bebiet m. eined Exarchen. 

Exárco, sm. ebemal. faiferí. Statthalter m. 
in Stallen, Crarch m. 

Exardeger, vn. + fid) erzürnen. 

Exasperación , s/. Entjliudung f. einer 
Bunde; * Erbitterung /- 

Exasperánte, a. fdmerjlid). 

Exasperár, va. teijen, entzünden (eine 
Bunde, die man unfanft berihrt); * auf. 
reijen, erbittern; * Schmerzen verur- 
achen; —se, vr. fid) entzjünden (eine 

unde); * fid erzürnen. 

Exaudíble, a. ++ erbörbar, was erbört 
werden fann 0d. muß. 

Exaudir, va. erbören. 

Excandescéncia, f. Exaltación. 

Excarcerár, va. ger. einen Verbrecher auf 
gerichtl. Befehl aus dem Befängniß ento 

Excárne, a. Aw. mager, abgegebrt- laffen. 

Excáledra, ad. || (mit den rtern decidir, 
hablar etc. verbunden) herriſch, beſehls⸗ 
haberiſch, traft obrigkeitlicher ac. Würde zc. 

Excatedr 
einer Hochſchule. 

Excáva, sf. Gin. Aufgrabenn. der Erde 
um einen Baum herum. 

Excavaciön, sf. Musgrabung, Aufgrabung 
f. der Erde, um Alterthümer ¿u finden 
2c.; Höhflung, Bertiefung /. 

Excavädo, «. bobt. [gräbt. 

Excavadór, sm. der aushöhlt, auf-, aus. 

Excavár, va. auöböblen, außgraben ; Gen. 
die Erde aufgraben um elnen Baum herum. 
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de | Excediénte, + 


ático, sm. Ehemal. Lehrer m. auf] Exceptuación, f. —pción. 


EXCE 


Exce— , Exci— wird jept durbgángig Es- 
ce—, Esci— geſprochen; man ſuche dedo 
halb’ Einzelneó, was hier nicht ftebt, 
unter Esce—, i—. 

Excedénte, a. überflüffig, was man nice 
braud)t; überzäblig; übermäßig. 





edér, va. bertreffen,; überfdreiten; 
úberficigen; $$ ermüden,; om. zu weit 
eben, a u. Biel überfähreiten; aut. 
chweifen; überzählig fein; weiter ente 
ernt fein; —se, vr. der, er.; — i 
si mismo fid) felb® übertreffen, mehr als 
gewöhnlich leiten, fih vorzüglich aus. 
zeichnen. 


. von —dér, 

Exceléncia , s/. Vortrefflichkeit /., Vorzug 
m., Auszjeihnung /.; Excellen; /. (Ehren- 
titel); su — Geine E., Vuestra — Quere 
E. i por —, ad. ++ vortrefflid); vorzugs⸗ 
weife. 

Excelénte, a. vortrefflih, herrlich, unge- 
mein gut; —, sm. ebemal. fpan. Bolb- 
münze f. mit den Bildniſſen Ferdinands 
des Katbolifhen u. feiner Bemahlin Ifar 

Excelescér, vn. + vortrefflid fein. [beifle. 

Excelsitäd, sf. ++ febr große Höhe f. 

Excélso, a. boch; erhaben, ausgezeichnet. 

Excentricidád, sf. Sek Unterfhied m. ¿wie 
hen dem Mittelpuntt u. dem Brennpunkt 

er elliptiihen Bahn eines Blaneten. 

Excéntrico, a. Sek. vom Mittelpuntte ab⸗ 
weichend; ungemöhniih; ausfhweiiend: 
—, sm. Sek. Sixlel m., welder um die 

robe Adfe der elliptiſchen Bahn eines 
laneten aus ihrem Mittelpuntie bes 
fhrieben wird; Menſch m., der unge- 
wöhnlihe, fonderbare 2c. Anfidyten bat, 
wornad er handelt 2c.; — de la es 
FKk. Lage f. des Degens, wo der Britt mit 
dem Körper einen fpigen Winkel bildet. 

Excentripiciclo, sw. Sek. Birtelw. mit ei- 
nem außerhalb des Mittelpunktes der 
Erde befindi. Rittelpuntte, in welchem 
po der Mittelpuntt der Epicycius (vgl. 

piciclo) eines Blaneten bewegt. 

Excepción, s/. Ausnahme, Aus [Sliehung f- 
von der Begel od. Zahl; Elumendung ; 
gerichtliche Winrede od. Einwendung /- 

Excepcionár, ve. ger. einwenden, ald Eine 
rede vorbringen; Musnapme maden; — 
la regla Ausnahme machen von der Regel. 

Exceptación, +} f. —pción. 

Exceptadór, sm., —ra, sf. + der, die Aus- 
nabmen madt; + der, die Einwendun- 
gen, Ausreden vorbringt. 

Exceptár, ſ. —tuär, 

Exceptivo, a. Pl. worin etw. ausgenom« 
men wird (von einen Gap). 

Excépto, ad. aufgenommen, nit mit be. 


| riffen. 

Excepluär, va. ausnehmen, ausſchließen 
von der Babl, Regel. 

Excesivo, a. allzu groß, Abermaͤßig; über- 
trieben , ungemein, ungemein groß. 

Excéso, sm. Uebermaß æ.; Ueberihuß me. ; 
Mehr⸗, Ueberzahl; Ausihmeifun f.; Uno 

* fug. Brevelm.; Entzüdung; Söfiläleus- 
bejeigung /.; con —, ad. überfgwäng- 
lid), ungemein; hacer —os ju weit gehen 

in Der Ehre, der Bewirthung. der guten 
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“ * , Der Achn di Df lt. . We a a 
—S are en Lie: — 
— Rd : Haut Aulfäßeten, ‚reißen. 
Each, ‚sf. Wem. Kubwuhbm., Bleiid- 


(m. Wem. Kuswur[m. der 

— "qué dem Rbrper od. aus 
me 
f 








exöide, qm. Berheerung, Bernüfun 
Excltuvilidád, s/. Erregbarteit, iia 
Exsiláblo, a. ersegtar, telar. (MU 
Exención, 9/. Grregang; Moreijung, Malo 

Erinnerung /. 


Excitánte, pa. von Excitár. 




















‚Am. qu den Mubleerungen 
ri 













Exclt . erregen; anreijen, aufmun«| Exerementár, va. ubmerfen, guoles - 

tern; „ünkelben; erinnern, IR Das @er| ven (Kath, jene Retour richten. 
ngen; as, er. einfallen, In|Exerameniteio, 

Ba roads fono — 





Eschtatlvo, =. ertegend, aufregend; Am. 
„reigend, aufseiend, 


Er in He 
ión, 8f. —— mal Uf. 1 
gu 


Unreinigteit, 
mo De Duras ven Sch: 








ener a: keinerifär wobel (ua: 
der min erhobenen Silao elas — 1 Unreinigtelten, Tau 
Berfon, ein Bolt ıc. anzureden [deint, —* 


o 
um Grfaunen, Unwiden, Sámerj 20. 
anhubrüden. 


Zk. ausfühtend, jur Mb: 
(pl. excrés), pr. Ar. Rg. Qt. 


en. aubrufen, fárelen; (odo 
eden Ko peli daba 1 Jen, Sem. 
E 


Exclaclalivo, Fi són, a 2 di 








———e 
gxealläde, ai 











Exelufdo, pp. von cómic, RN 
gerantted_Shifin. Excursión Im. trelferel 
e: pá m turge Bande: run A 
Eaelulder, sm. 4 der ausfelient. 'gndgen; ger. 


Sw. MVA 
ec a a das niet vum| quem. ln Beinvenland; Ene 
ausfciließen, nicht aufnehmen El ch — ee a 






















a cite Geftnfäafts eine Benin de, fh als Bläu. 

vererten, aubfuhrn, verhindern. Bier da De Goncuramäfle wetten fallen 
Exclúsa, 4/. [. —slón. ‚mitoetren, 

Excl — Husrhtuß| Excárso, em. f. Digresiön; furse Nöhand- 

comal Tanz, Meer einfeine Börtet, Sheen, 

‚ausgenommen. Grgenftände, die ein Mubleger feinen 


von allen| übrigen fürjeren Bemerkungen anhäugt, 
* —A Ear * na 
1. gel je Mu tebung f. [Excúsa, s/. Entiámibigung; Ausfluc 
ve vom Bandes ahafgtieh(: Susckte/ ; befontere Berahnft 
Borjugórebt a. Rebeneinnabme, antes, — 
Exclusivísmo, EA IA das una "ine Anttanfbigung mada: 
fein, M6gefd! fen» od. WEntlermtbclien m. paños de as Paubtieung /. 
E lr of, sroher Beiventoró m 
id —* faltas: den man vermittelft 
on — 
Exeo, —— — 
Excogliáble, a. denkbar, erfinnlic. 
für, ve. anbdenten, erfinmen, 
Exeomulgaci anión, 
Excomulgádo, sm. mit dem Kiraenbanne 
Belegter m.; — no vitando mit dem Hele Haase 4 No m 
nen Kirhenbanne Belegter d., melder| Excusadéro, For 
mur, nam @enuf der Gacraminte aut |Encsadde, "a. em, unnüß, vergeb- 
stälofen IR; = gitando mit dem go: | 116; etberii m (ein immer 
‚Rirgenbaune Beisgierm., In Bolge| in einem Souto) Muss; no — une 
belen aller Umgang mit ihm unterfagt (3 vermeidlid; p SER 
Exeomalgadör, sm. der Sem. tu den Rit-| Dinge unternehmen A. —* 
¿interior 0 me sign 
ptr. Et, —8 auf die ein. 


o, + f. — 
bd argentina un; ACACIA angemiefene elo. 
+ Thimpfen, area, fámáben; ® ver-| búlfe/. zum Kies, een die Ungläue 
fluden, verwünfden, vermaledelen. Blgen, u, metäem fi der Knie 
Escomungár $. ¿cal Ihdırgen Bebmten tn jeber Darro 
End An m; Ban BET, Mi, Eh der von Gieuern u. Abe 

I. Befehl. deb ge ers, dur| gaben frel 
H Esicanadór dr GnifQufnigung dle 


bi be 
e poe gegen Sem. an ned; , m Hr "e eb pr. 
































































EXCU 


Ast. etc. der Jem. von einer Abgabe od. 
Dienft losfpriht,; pr. Ast. der einen 
Dienft od. eine Berrihtung für Jem. 
bbernimmt; Pfarrverweſer, Bfarroicar 
m.; ger. von Amiswegen einem Beklag⸗ 
ten qugegebener Bertheldiger m.; —ra, 
sf. die entſchuldigt. 

Excusali, sm. Heine Weiberſchurze /- 

Excusäno, a. + f. —so. 

Exeusänza, + |. Excúsa. 

Excusdüa, PR + Landmann m. , der waͤh⸗ 
rend des Krieges auf Schildwahe ftand, 
um die Beweguugen deb Beindes zu er- 
fpähen (u. nachmals zum Lohne auf Ein 
Jahr von Abgaben frei blieb). 

Excusár, va. entfchuldigen; freiiprechen, be- 
freien von Steuern u. Abgaben; vermei⸗ 
den, umgeben, ausfchlagen,, ablehnen; 
entbepren fónnen; entbehrlich madjen; 
erfparen, unterlafien; weglafíen, aus. 
merjen ; erfparen, fiberbeben (de alg. e. 
einer Babe); vn. + ein Amt für einen 
andern verfeben; —se, vr. fi entfhul- 
digen; fid) welgern (con alg. gegen Jem.); 
vermeiden, umgeben (de alg. c. etw.). 

Excusatório, a. entfhuldigend; carta —ria 
Entfhuldiguugsfhreiben n. 

— + entſchuldigend; der ſich ent⸗ 

uldigt. 

Excusión, sf. ger. ſ. —ursiön, Auspfän» 
dung /. eined Bürgen. lich. 

Excúso, a. + verborgen; 4 —, ad. heim⸗ 

Excusonéro, sm. + ddter m. von einem 
Berfted aus; Spion, Kundfdafter m., 
der in das Lager des Feindes ſchleicht. 

Exdefinidór, sm. der Definitor eines Ron de: 
ordens gemefen if. [wertb. 

Execráble, a. fluchwũtdig, verabfheuunge- 

Execración, sf. Berwänfhung 2, Fluch me. 

Execradór, sm. der etw. verwunſcht, vers 


Audt. 

Execraménto, sm. + f. —ación; + aber 
gläubifger Mippraud m., vermöge deffen 
unbeilige Morte 0d. ungemeipte Dinge 
flatt der Gacramente gebraud)t werden. 

Exeerändo, f. —äble. 

Execrár, sa. verwünfden, verfluchen. 

Execratório, a.: juramento — Berfluchung®- 

Exedénte, a. $$ f. Corrosivo. eid m. 

Exedra, sf. rund herum mit Bänfen be- 
feptes Geſprächſaal m. für Gelehrte im 
allen Griedjienland. 

Exegstico, a. wo der Berfafler vd. der 
Dióter allein fpriht u. mat die hans 
delnden Perfonen; exegetiſch. 

Exención, sf. Audnahme od. Befreiung /. 
von einer Laft, Berbindiidteit 2c.; Bore 
jua m., Borreht m. 

Exentär,, va. befreien, freifprehen von el» 
ner Berbindfichleit ꝛe.; —se, vr. fi ent. 
piden einer Leiſtung, einer Verbindlich⸗ 
eit 26. 

Exénto, pp. von —tár; a. frei von Abga- 
den, Kalten, Berbindiidteiten 20.; frei, 
anabbängtg; ungebunden, ¿igelíod, aus. 
fchweifend in Aufführung u. Sitten ; fred, 
unverfhämt; offen, frei, ohne Hügel, 
Gebüfch ꝛe., wie ein Blag, eine Gegend 
se.; ++ bloß, unbededt; —, sm. f. Excu- 
sádo; Am. QGefrelter m. bei der fBnigí. 
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EXHu 

fvan. Leibwache zu Pferde (er bat ten 

Rang eines Oberiten). 

Exequátar, sm. Kr. tönigl. Erfaubuió f. 
wegen Bültigkeit ber papitl. Bullen u. 
Breven in Spanien. 

Exequisl, a. ein Reichenbegängniß betrei- 
fend; oracion — Leidjenrede /. 

Exéquias, s/. pi. Kgb. Leiden», Todes- 

feler /; Leiden be Fnanip n. . 

Exequíble, a. ausfübtber, was eingebradit, 
ein hen werden faun (Borderungen, 

ulden). _ 

Exörgo, sw. Theil m. ciner Schaumünze, 
wo ih eine Schriftzeile unter einem 
Sinnblíde ze. befindet. 

Exfolisciön, sf. Waw, Abblátterung, Ab» 
fdieferung /. der Kuoden. 

Exfoliánte, sm. Waw. abblátterndes, ab» 
ſchleferndes Mittel m. . 

Exfoliárse, vr. Wan. fid abbfättern, fi 
ſchlefern (Ihadhafte Knoden). 

Exhalación, s/. Ausdünfung /., Duft; 
Sauh m.; partir como una — ſich im 
Ru entfernen. 

Exhaládo, a. außer Athem, athemios. - 

Exhaladör, sm., —ra, sf. der, Vie aus 
dünftet, aushaucht. 

Exhalár, sa. autdúnften; ausbauden; en. 
duften; — el alma, ó el espiritu; pot. 
die Seele aubhanden, den Geift aufge 
ben, fierben; —se, verdünften, verram 
led außer Mtbem kommen durch An- 

rengung, ſchnelles Lanfen 2c.; etw. mit 
Eifer, mit Haftigkeit verrichten; * ſich 
heftig fegnen (por alg. e. nad) etw.). 

Exhalatividád, sf. Schdk. Aw. Kraft, Elo 

eufhaft f. auszudänften, ausjudiiften. 

Exhalatório, a. zur Aubdinftung gehörig, 
darauf bezüglich. 

Exhäusto, a. erfhöpft, befonders an Bel. 

Exheredäble, a. der, die, dal enterbt wer- 
den fann. 

Exheredación, sf., —miénto, sm. Qnt- 
erbung f. 

Exheredár, va. enterben. 

Exhibíble, e. aufmweis-, vorlegbar; mas 
ausgeftellt, ausgelegt werden Tann. 

Exhibición, sf. Aufweifung, Borlegung 
(befond. von Urkunden 3c.); Aw. Bei. 
hung. eines Arzneimittels, Ausftelung 
f. gewerblicher ze. Ecjenguiffe, Induftrie: 
ausftelung /. 

Exhibir, ve. aufweifen, vorlegen, darlegen; 
vorbrifigen, ¡um Borichein bringen; au 
ftellen Ruuft. u. Gewerbserzeugniſſe): 
reihen, darreidhen. 

Exhiblis, sf. pr. Ar. 


f. —ición. 

Exhibilivo, a. der aufmweift, verlegt, aus. 

Exhortación, s/. Ermabnung ( (Rest. 

Exhortadór, sm., —ra, sf. der, dle ermahnt. 

Exhortár, va. ermabnen. 

Exhortativo, —talório, a. ermahnend, ¿ur 
Ermahnung gebdrig, oracion —rie ke. 
mabnungdrede f. 

Exhórto, sm. Anſuchungeſchreiben ». eineb 
Beamten an einen andern. 

Exhumáble, «. was wieder ausgegraben 
werden fann od. fol. 

Exhumación, sf. Wiederaudgraben m. eto 
nes Leichnamö. 
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- Exhumár, va. wieder audgraben einen deich · banner; @rorcifm.; fathol. Gelflider 
mit dem 2. Grabe der unteren Belben, 








ii Exoreitäzgo, som. ++ Amtn., Würde /. tie 
Exida, 7. + Mubgangm.; —as, pl. $ Met | mes Gröreiften (j. Exorcista). 

umdel A Exorcizánte, pa. von —ár. 
le + jemplo. Exorcizár, va. beigmören, bannen (einen 






Exigéncia, +/. Grforderniß, Bedärinig m. | böfen @eif ac.). 
Exigénto, pa. von —gir; —, a. erfordernd, | Exordiär, va. + anfangen. 

serlangend, erbeifdend ıc.; erforderlich. | Exördio, sm. Gingang m. einer Rede, el» 
Esigíbles a. mas man einfordern faun| nes Bid ac; 4 Anfang, ürforung m. 
od. fol. Exordir, va. + den @ingang einer Rede ac. 
Exigir, va. einfordern (@efäle ac); for.| fpredien od. magen. 

dern, verfangen ; nöthigen Esorndble, a. was feines Ghmuded ento 
Heidet 08, beraubt werden fann ol 

sf. Muslgmbdung, Berfhd: 
—— Fu 
. auslámiden, verfhönern, 

























Exöstose, sm. Wem. Ruohengefgmulft /. 
u6nchmen, befreien, freifpre: | Exölico, a. auslindifc, fremb. 

den von einer Saf, Berbindl Kapansibilidäd, ay. MI. Autbehnbartelt / 
fobmaden, reiten von einer Gefabr, el | Expansil 'M. ausdehnbar. 





panal 
mem Biange; —se, or. fih entziehen |Eapansidn, s/. Nusdehnung: Zk. Mubbrelo 
PEA ndltájteit 10; ió befreien, tung, * en zo Tehnige 8. 
ÑO fotmadgen von einem Zmange x. | Ex ebabar. 
Exinanición, s/. gänglige @ntträftung /- ánso, zm. Raum m. am Himmel, worin 
—— (4, die @eftirne befind 
3 . Expatriación, s/. Lande 
'f blnaubgehen, Hinaugziehen. | - Bamnung /. (Berbannter m. 
inf m, Dsígin, Borkanden: | Expatriádo, um. des Sanbed Bermiefen 
fein a. eineb Dinges; Belfand, Borrath | Expatriár, na. Jem. aut feinem Baterlaı 
mm. eines Betreidemagapin® 2c.; — instan: | permelfen; —se, vr. frelmillig aus; 
tánea augenblidfiche, febr kurze Dauer /. HH eifhreden. (denn. 
tiner Ga iba 
did an elo [Expectación, ./. Erwartung /., Hoffen, 

















ermelfuna, Ber 






















Axistónto, a. vorhanden; Def 

nem Dre al erden fann. |Expectänte, a. dw. abmartend.  [Garren 
Existimábl vermutbet, geurtbeilt | Expectatíc Rg. mad eine Anı 
Exintimación, 2/. Daffrtalten e, Wel-| (daft 








mung, Bermutdung/., Urtbelín, bon elo | Expectativa 
ner Gabe. muthen. 

Existimár, va. dafür halten, melnen, ver-| etw. Hat; was MG auf eine Anmartfäuft 

Existír, va, da fein, vorhanden fein. degleht. 

Exilo om. Musgangm, Beendigung, Qro |Expecioraciön, uf. Am. Reinigung 7. der 
Tolgung 7, einer “Sade; Grfolg; Bort-| ruf Dur Das Audmerfen ver Sdleimes. 
















ang m., @edelhen n. jectoränte, pa. sm. Am. 
jesulta, sm. vormaliger Jefult m. ¡ranelmittel m., weldes den Schieim auf 
leetör, sm. epemal. Öifentl. Lehrerm. | der Brut . 

Exlodr, $ (. El Expeciórár en. Am. die Gruft dutch Das 


Exminlstro, sm. 
Beam is dies aut [Espolición: 37. Flögerice Unterneh 
lo; em. Muszugm.; y. weite Bud Expedición, +7. Ilegeriió: Unternehmung 
we Slot wmeideh mom Gang ver Rie] 7. Belo: Beeichut a, + Nomad 
der Jeraels Handelt). Beendigung /. der Gerhäfte; PoRamts- 
Esoneración, s/. Entladung, Entlafung/:;| Nude /-, Bolterveditionstureau m.; Bere 
Tntfafung, Dienfenttafut dei] fendung/. von Mauren; Ausrükung u. 
ricalo, Am. Selbeadffnung/;, Gtuble| Muöfendung/. von Sällfen 


af. Minifer; vormat.| Auswerfeh dei Sólcimes reinigen. 























am. Expedicio: a.: tropa —ria Gppedie 
ár, entíaften, entledi-| tionäbeer n., «Eruppe /. 
fhleden ; —se, er. |Expedicio: sm. Belbäftäteäger m. am 
f. Deso—. fü entlebigen. | zöm. Hofe, weider Die Austerhaung der 
exblttiid, nabglblg. Bullen 36. außwirten u. Getrelben muß. 
[. Dorädo. Expedído, a. hurtig, gewandt. 
Exorár, va. $ erbitten. [Expedidör, sm. H. Oyediteur m. 


Exorbliáncia, sf. Uebermaß n.; übertrie.|Expodiönte, a. quiräglic; angemefien, 
bene Borberung a Ber fájena En * — Remis 
jeben.n., miderredilide Handlung /. e f.; Mbmadung, Mubfertiguno f. elo 

ebluäniere ibermähige mat bie @rene| 
¡en der Ordnung überfärel Worfelung, Bitfärlft 

Exoreismo, zm. Teufeßbelhmdrung, Be-| /.; 2 
fájmbrung /. eine® böfen Beil gang, Abfap m. der Di 

Exorcista, sm. Teufeläbefmdrer, Beifter. | Expedimiénto, sm. + AS 
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Expedir, va. beendigen, abmaden, zum 
Garde dringen ; ausfertigen ; verfenden, 
fenden; —se, vr. + fid) beurlauben ; fel« 
nen Abſchied nehmen. 

Expeditivo, a. der raf zu Merte gebt, 
der mit etw. bald fertig wird. 

Expedito, a. bebend, gewandt, tegfam; 
nel, burtig; bereit; ungehindert; leidyt 
auszuführen. 

Expelér, va. aus⸗, vertreiben; aus-, von 

& oben; autleeren, abführen (Unrel- 
nigfeiten, Unrath 2c.); ausfprigen, vers 

Expeliénte, pa. von —lér. [merfen. 

Expendedór, sm. der aubgibt, Geld aud- 
gibt, Nutzabler; Berfhwender ; ger. bes 
trügerifher Berbreiter m. von falíden 
Münzen u. Bertrödler m. von geflohle- 
un! aaren; Berbreiter m. einer Drud- 

rift. 

Ein ender, va. aufgeben, auf-, verwenden; 
verthun, verfhmenden ; verkaufen. 

Expendio, sm. ++ Koftenaufwand; Ber. 
trieb, Berkauf m. elncr Waare 20. 

Expensas, sf. pl. Koften, Unfoften f.; 

ufmandm.; 6 —, prep. auf Roften; 
vermittelft. 

Experiéncia, sf Erfahrung f.; Berfud) m. 

Experimentádo, a. erfahren; geſchickt. 

Experimentadór, sm. der Berfade anfteilt. 

Experimeniäl, a. auf Erfabrung gegrfindet; 
—, sm. der fig auf Erfahrungen gründet. 

Experimentár, va. erfahren, durch Erfah⸗ 
rung inne werden; verfuchen, probiren, 
prüfen, Verſuche anftellen (alg. ec. mit 
etw.). [mit etw. anftellt. 

Experiménto, sm. Berfudh m., den man 

Expérto, a. f. —rimentádo; bewährt, wie 
ein Freund zc. (AbbGBung /. 

Expiación, sf. Sühnopfern. ; Berföhnung, 

Expiär, va. ausfühnen, abbüßen. 

Expielivo, —tório, a. wodurd man eine 

finde od. einen Fehler abbüßt. 

Expilación, sf. ger. betrügerifhe Berheim⸗ 
lihung /. von Ghtern einer Erbfchaft, 
welche der Erbe nod; nicht angetreten bat. 

Expilár, va. rauben, pländern; poer. den 
Brauen ¿ur Strafe Augenbrauen u. 
Haupthaare ausreißen. 


Expillo, sm. Ng. Mutterfrant m. 
Expirár, etc. 6 Espirár, etc. 
Explanación, ríiduterung, Auslegung, Er. 
rung /. 
Ex lanbda, 2 Kbk. Feld bruſtwehr, Feld⸗ 
ehne .; Glatis n., ebener Plaß m.; 


Gw. dide Vohlen /. auf einer Stüdbet- 
tung, worauf die Laffetten vor, u. rüd- 
wärts rollen. 
Explanár, ra. erläutern, audfegen, erflären. 
Explayádo, a. ausführlich, weltífuftig. 
Explayár, va. ausdehnen, autbreiten; zu 
erfennen geben; —se, er. fih ausdeh⸗ 
nen, fid ausbreiten; ſich verbreiten im 
Reden, in Schriften 2c.; einen Spazter- 
gang 2c. aufd Land madhen; fi ver. 
gnügen. 
Explendarizär, vn. + 
Expletivo, e. Sp/. aut 
Explicáble, a. erflärbar. 
Explicación, sf. Erffärung f.; Auadrud; 
ortrag m. 


plänıen, [dimmern. 
end. 


Explicadéras, s/. pl. Kunfl f. yu erfibren, 

dy gut auszudrüden. 

Explicadór, sm. + der erflärt, auslegt. 

Explicdr, va. ertíáren, verftándiió, madjen, 
auslegen, erläutern; aufklären; zu er» 
fennen geben, fagen, Aubern, audtrüden, 
an den Tag legen; —se, vr. fig aus. 
drüden, feine Gedanten eröffnen; Kine 
Meinung vortragen, Rh berauslaffen;; 
ausbrechen, ño jetgen (eine Krankheit 2c.). 

Explicalivo, + f. —áble. 

Explicatório, a. erflärend, erläuternd. 

Explicito, a. deutíid), Har, was durch Bor. 
te ausdrAdiid) angezeig iſt. 

loraciön, s/. Erforſchung, Unterfu- 
8f- Kundid)after m 

Exploradör, sm. Forſcher, Unterfuder ; 

Explorár, va. erforſchen, aubforíden, aus- 
undfchaften. [Steinſchnitt. 

Exploratório, sm. Paw. Gucher m. beim 

Explosión, sf. Lobplagung /., Ausbruch m. 
einer Leidenfhaft, eines feuerfpeienden 
Berges, eines Schießgewehrs ze. 

Explotación, s/. Bwk. Bearbeitung, Bör- 
derung f. des Erjes aus einem Bergwerte. 

Explotár, va. Bwkx. einen Schacht audben- 
ten, bebauen; * den möglihfien Bortheil 

pa ‚etw: len. Beren 

olisciön, sf. ger. Beraubung, 
tchtmäßlge Garne fi + Ausid 
fung f. einer Rede 20. 

Expoliciön, sf. erläuternte Ausjierung od. 
a usfömädun f. eines Dentipruds, elo 
ner Redenbart zc. 

Expolvorizárse, vr. jeıftichen, fid) verrät» 

Exponedör, f. —ositor. [vern. 

Exponénte, pa. von —ér; —, sm. Ak. 
Alg. Eryonent; ger. Vittfteder m. 

Exponér, va. aubíepen, feben faflen, Öffent- 
dá audfellen (Waaren, einen Leichnam 
20.); darlegen, vorlegen; audfegen, er- 
Hören; ausfegen, auf die Straße 2c. bin- 
fegen (ein Kind); einer Befahr, einem 
Raóthelí 2c. ausfegen; preisgeben; du. 
Bern, zu erfennen geben; ger. vorflellen, 
bittlich außern; —se, vr. fi ausfchen 
der Gefahr, dem Spotte 20.; — á exá- 
men fi einer Prüfung unterwerfen. 

Exposición » 3. fein ide Ausflelinng ; 


un 
mát. 


arfegung, Darflellung; ger. Borftel- 
ung. Gingabe; Auslegung, Erflärung, 
Erläuterung; Aenßerung; Lage, Stel⸗ 
tung /. gegen einen Ort, eine Meltge- 
end ac. 
Exposilivo, a. auslegend, erflärend; teo- 
logía —va Kunft /. die Bibel auszulegen. 
Expósito, sm. Sinteffind »., Findſing m. 
Expositór, sm. Mutleger, Erklärer; Aus⸗ 
Teger m. der Bibel. 
Expremíjo, —lo, sm. Käfehürde f., Käfe- 
Expremir, + f. —esär. forb m. 
Expresádo, a. erwähnt, obgedadht, gedacht. 
Expresár, va. außdrüden, iufern, zu er. 
fennen geben, erwähnen ; vorftellen; —se, 
vr. fih ausdräden, ih äußern. 
Expresión, sf. Musdrud m. deflen, was 
man fagen mil; Aenferung, Eröffnung. 
Erklärung; Benennung, Angabe; Dent. 
lichkeit f.; Rahdrudm.; Avsdrüden, Aut 
preffen m. deb Safter, tee Cela; Be. 


EXPR 


erhebung; Geldabgabe, Beldreihung /.; 
—nes, pl. Grüße m. od. Empfehlungen 
f., die man Jem. fagen od. melden läßt 

Expresionciln, Ea 355 von —ón. 

resíva, sf. ubiprade /. 

Ex resivo, 4. ausoradevod, beweglich), 
UAbrend; nachdrucklich; auedrucklich; par: 
lich, voll Goflichkeitsbezeigungen. 

Expréso, pp. von —sár; —, a. außdrüd: 
Exprefier m. 

Exprimidéra, s/. Ap. Brebihüflel /. 

Exprimidéro, sm. Gefäß »., das zum Aus. 
prefien des Gaftes tauglió iR. 

Exprimido, a. mager, aubgemergelt. 

Exprimidára, sf. + Aubpreffen ». des Gaftes. 

Exprimir, »a. aubdriiden; auspreifen; ſ. 
—resár; folgern, herleiten. 
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weitern; auf, niederfchreiben, zu Bapier 
bringen; —se, vr. fid ausdehnen, fid 
aut», fid) verbreiten, wie eine Sage 2c.; 
nó auf ., Pr: erfireden, wie ein Land 2c.; 
fi uft 

oR 





weitläuftig berauslaflen im Reden 

. Schreiben, * breit, did thun, id 
ftolz u. anmaßend berragen. 

Extendído, a. ausgedehut, weit, geräumig; 
ausführlich. meistänftig. 

Extendimiénto, sen, Außdehnung, Ausbrei« 
tung /.; Uebermaß m. 

Extensibilidád, sf. NAusdehnbarkeit, Stred⸗ 

Extensíble, a. auddehnbar. (Bartelt f. 

Extensión, sf. quo f.; tol; m.; 
Entwurf a. eines ſchriftl. Auffages zc.,; 
— de tierra Gtrede f. Lande6; con —, 
ad. ausführlih; por —, ad. N 

o a. f. —íble; was fi) aubdednt; 


Expriór, sm. vormal. Brior m. cines Klo»] ansgedehnt: ausführlic. 

Exprobración, s/. ++ Berweiß m. (Rers. | Exténso, a. |. —ndido; por —, ad. ums 
Exprobrár, va. ++ verweilen, vormerfen.| Rändlid, ausführlid. 

Exproféso, ad. autiiibrildy, eigen; tensór, a. Zk. wal ¡um Gtreden od. 


entlich, abſichtlich; do —, ad. d 


Bauten 20. abidíen. 
Exproplár, »a. ger. dad GBrundbefigrecht 
Exprovinciál, ses. gewefener Brovinzial m. 

eines Möndhsordend. 

Expuésto, pp. von —ponér; —, a. gefähr- 
(id), Befabr bringend; einer Gefahr aus⸗ 
geſeht. 
Expugnäble, a. + was erobert werden kann. 
Expugnación, sf. Eroberung /. 
Expugnadór, sm. @roberer m. 
Expugnamidnto, f. —ación. 
Expugnár, va. erobern; fibermáltigen. 
Expulsár, es. ausireiben, ausfloßen. 
Expulsión, s/. Aut», Bertreibung; Ver- 
oßung /.; Aw. Sautausihlag m. 
Expulsiva, s/. abfdlägige Antwort /. 
Expulsivo, a. Aw. austreibend, außftoßeud. 
álso, pp. von —pelér; —, sm. vertrie- 
euer Jefult m. 
Expulsór, sm. + der qué», vertreibt. 
Expoltríz, sf. 4w. austreibende, ausfloßen- 
de Kraft f. - 
ngir, va. ++ etw. weguehmen; aut. 
reihen, wegwiidhen. 


Expropiación, sf. ger. Abldfung f. deb 
Srundbeigrehtes Ea 3uterefe He Exte 


Expañár, + f. E när, 
Espureisimo, a. 54d Esp—. 
Expurgación, sf. Reinigung, Säuberung Y. 


Expurgár, va. reinigen, fäubern; —se, or. 
da reinigen. 

Expurgatörio, a. reinigend, fáubernd. 

—* va. + verhdren; unterfudjen, er⸗ 
orídjen. 

Exquisito, a. ausgeſucht, auteriefen; vor. 
treflid ; at, wüvermifcht; fonderbar. 


Exradicár, f. . 
Exrectór, sm. gervefener Rector m. 
am. Anstrodnung /. 
‚sf. Entzuckung, Begeifterung 
Extático, a. entjúdt, begeiftert. . 
Extemporál, —ráneo, a. unvorbereltet ge: 
mabt; aus dem Gtegrelfe verfertigt. 
Extendedór, sm, der außdehnt, ausfyannt; 
der erweitert. 
Extendér, va. auddehnen; audfyannen; 
ausbreilen; außfireden; ausdehnen, er- 


fo | Ex 
cl 


Ausdehnen dient. 
Extentino, a. + f. Intest—. 
nuación, sf. Eutfriftung, Krafılofig- 
keit. Gáwide f. qe mager. 
Extenuádo, a. !raftloß, ſchwach; ausgemer. 
Extenudr, va. entitáften, (hwäden; ver. 
mindern, verringern; —se, er. ſchwach 
werden; mager werden, abjebren. 
Extenuatívo, a. entiráftend, ſchwaͤchend. 
Exteriór, a. Außerlid, auswendig; —, sm. 
Außeres Anfeben ». cines Menfáen, Ge⸗ 
berdung f., Anſtand m.; —res de una 
ciudad Umgebungen f. einer Gtubt. 
Exterioridäd, sf. Außenfeite bi einer Ga. 
de; Außenſchein m.; Eltesfelt; Prahle⸗ 
r 


ef. A 
Exterminación, sf. Außrotiung, Bertilgung 
Exterminadór, sw. Ausrotter, Bertilger m. 
Extermintr, va. verbannen, verweifen; ver. 

— ausrotten, vertilgen; zu Grunde 

richten. 
Exterminio, sm. Verbannung, Verwei⸗ 

fung £: Untergang w.; Berwäftun 
Exiernär, ve. 


ſt af 
duró Aeußerlichkeiten 
fundgeben. 


Extérno, a. f. —riór; aubwártig, fremd. 
Extertór, f. Est—. [Berordnung. 
Ex -tesiamento, ad. Rg. dur leptwillige 
Extinción, sf. Berldihung f., AubIdiGen 
n.; Bertilgung ; Aufhebung Y. 
Extinguible, e. ausididibar, verlöfhbar. 
Extinguír, va. ausloſchen; dämpfen, auf. 
hören maden: vertiigen, ausrotten; —se, 
vr. verididjen; ausgehen, ausfterben. 
Extintivo, «. tilgbar (von einer Shu). 
Extínto, pp. von —ngulr. 
Extirpacida, ef ++ Ausreutung, Audrot⸗ 
tung, Audreißung * mit der Burjel. 
Extirpadór, sm. + Hubrotter m. 
Extirpár va. aubreuten, mit der Wurzel 
au reißen; * ausrotten. 

Extispicio, sn. Kunfi /., aut den Einge- 
welden der Opfertbiere zu weiffagen. 
Extorsión, sf. Erprefung. Abudibigung /. 
Extra ep. außer, ungerechnet, nicht mit 

egriffen. 
Extracción, sf. Ausfubr Y. von Waaren, 
von Getreide, von Silber 20.; gemalt- 


EXTR 


jame Herausnehmung /. eines Berbre- 
chere aus einer Breiftätte; Butagefdrdes 
rung /. des Erzes aus einem Bergwerke, 
der Korallen aut dem Meere 2e.; And» 
manderung; Ziehung /. einer Lotterte; 
Heransziehen, Scheiden, Abfondern m., 
Abfonderung f. 

Exiräcia, sf. pr. Ar. ger. genaue Abſchrift 
f. von einer Urkunde zc. 

Extractadór, sm. Berfafler, Berfertiger mm. 
eines Ausjugs. 

Extráciár, va. ausgeben, in einen Autzug 
bringen (ein Bud, eine Schrift 20.). 

Extractívo, a. außjugweife. 

Extrácto, sm. Autjug m. aus einem Buche, 
einer Rechnung 26. ; kurzer Inbegriff; Ap. 
Urtract m. [2c. 

Extractór, sm. Ausfſihrer m. einer Waare 

Extractório, a. Señdk. was herauszieht. 

Extraénte, pa. von —ér. 

Extraér, va. ausführen aus einem Lande 
(Baaren, Geld zc.); aus dem Lande ſchit⸗ 
fen, auswärts verfenden; mit Gewalt 
aus einer Freiſtätte. wobin fi Jem, ge 
Wüdtet hatte, wegnehmen ; . aubs 
jieben; pr. Ar. ger. wörtlid abſchrei⸗ 

Extrajadiciál, a. aubergerichtlich. (ben. 

Extralimitación, sf. ger. Hinausrüdung /. 
der Orenjen, der Martítelne. 

Extramáros, prep. (reg. den Gen.) auper- 
halb der Mauern, vor den Thoren. 

Extrañ—, f. Estrañ—. , 

Extraordinário, a. außerordentlich, unge- 
wöhnlih; fonderbar; —, sm. Gourler, 
eigens abgelandter Eilbote mw.; außer- 
ordentliche Gigung /. des hoben Rathes 
von Gaftilten. 

Exträs, f. Estráz. 

Extratémpora, sf. Kr. Grlaubniß /., ver. 
möge welcher Jem. die höheren Weihen 
außer den von der Kirhe beftimmien 
Zeiten empfangen darf. 

Extravagäncia, ef. Gonderbarfelt; Unges 
relmtbelt; Aus — f. 

Extravagánte, a. ausfawelfend ; fonderbar, 

eltfam; ungerelmt; mwunberlih, fonder- 
ar, launenbaft; toll; Aberzábilg tn einer 
Zunft 20.; ungbmpet ; —, sf. Är. eine 
der pänftlihen Verordnungen f., die nidyt 
in den Decretalen enthalten find. 

Extravagár, vn. + nngereinte Dinge fagen 
od. thun. 

Extravasación, sf. Aw. Waw. Austreten n. 
is Gebliites aud feinen Adern u. Qe. 
fäßen. 

Extravasárse, por. Aw. Waw. aus den Adern 
u. Gefäßen treten (vom Blut). 

Extravenár, va. Waw. aut den Adern af. 
fen (Blut); —se, vr. f. —vasárse. 

Exiraviádo, «. verirrt; irrig; abgelegen, 
rad vom Wege abliegt; senda —da Gel. 
ten», Rebenyiad m. 

Extraviár, va. vom Wege abführen; auf 
die Gelte ſchaffen; —se, vr. vom reden 
Wege ablommen, Ad verirren; fh von 
feinem vorigen Mobnorte entfernen; ab. 
banden fommen, verloren gehen. 

Extravio, sm. Verirrung /. vom rechten 
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Mege; Abweg m. ; Abhandenkommen, Bere 
lorengeben n.; Mifbraud m. 
ur ir ef. || Anperfte Bedrängniß ; Todes⸗ 
unde f. 

Extremádas, sf. pl. Beit f., wo die de 
fer den Käfe machen. r es 

Extremadáña, + f. —méña. 

Extremádo, a. vorjfiglid), vortrefflich; due 
Berk, Anermäßig: außerordentlich ; in den 
lepten Bügen liegend; munter, aufge- 
räumt. 

Extremár, va. aufs Henperfte bringen ; vol: 
enden; abfondern; em. Sz. den Minter 
in den Ebener von Eſtremadura ¡ubrin- 
gen (von Banderfhafen); —es, vr. fi 

efleißigen, fidy angreifen, fid anſtren⸗ 
gen; hartnädig auf etw. beftepen; fi 

Extrematúra, + f. Frontdra. [entferuen. 

Extremaunciön, s/. Agb. lebte Delung f. 

Extreméña, s/. Efiremadurerin /.; E. feine 
eftremadurifhe Rerinowole f. 

Extremidád, e. Aeuberfied ». einer Gadye, 
äußerKe Ende derfelben, Epyige /., wo 
etw. aufbdrt; entferntefter Punft m.; 
Ucbertreibung, Weberfrannung, Meber- 

€ 


tung — en, na ut u. ſchicklich I ; 
— Os, e mM. mM. Y Gál o 
vieb; Im. an. Äußere Theile m. ded 


Körpers. 

Extremo, a. äußerft, am weiteten entfernt; 
der fepte; Außerfi, übermäßig; —. sm. 
äußerfle® Ende n. von etw., Außerfter 
Bunt m., Außerfte Grenze /.; Abweg ws... 
Extrem n.; Auperfte Gefahr, Lebendge: 
fahr /.; höchſter Brad m. vou etw.: Min» 
teraufenthalt m. der Wanderſchafe; de — 
á — von einem Ende um andern; en cada 
— anf jeden Ball, por — yuleßt; traer 
— Gefahr bringen. 

Extremóso, a. unmapt ; ausidweifen». 

ae, a. Außer ió: ger. aubergerió to 


Extarbár, ve. podf. vertreiben, verjagen. 
Exuberáncia, sf. hödfter Ucherfiuß m. 
Exuberánte, ps. von —ár; —, a. Überreih. 
Exuberár, on. ++ im größten Heberfinfle 
po banden E olaaa uns 
¿xuflación, sf. @g. Unblafung f. nd. 
treiben eines Bien Get Fi vu 

Exuflär, va. @g. anblafen, um einen böfen 
Geiſt ansjutreiben ac. 

Exuleeración, sf. War. Scwären »., Ei⸗ 
terung; Wan. untyünbung 7. 

Exulcerár, va. Waw. {dw d machen; 

Exultaciön, s/. Frohlocen a. ſentzünden. 

Exultár, va. + frobloden. 

Exvöto, + f. Presentálla. 

Ey, + Ratt he, tengo. 

Eyaculación, s/. Aw. träftige Nusfgnelung 
f. des Samens. 

Ezquerdeär, ve. + auf der linten Seite 
tragen (eine Waffe 20.); en. f. Izquier- 
dár; + in Irrtum verfallen. 

—— +f. —— ke 

ui etc. + f. Izq, etc. 

Extéri, sm. 2. Fa Art grüner Jaopis m. 
mit bintrothen Tupfen, welder in Sud⸗ 
amerita gefunden wird. 


1 
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FACI 


F 


F Fa dad f, der flebente Budiftabe des 
van. Alphabets. 

£., Abk. in den Kaleudern für feria Jahr⸗ 
markt, od. franco abgabenfrele Dauer 
eiues Jahrmarkto. 

1f., Abk. für Bandeeten. 

Fá, sm. Tk. das F., ald vierter Ton auf 
der Tonleiter. 

Fäba, + f. Hába. 

Fabaráz, —arráz, [. Estafisigria. 

Fabeación, sf. Stimmengebung /. durd 
weiße od. ſchwarze Bohnen. 

Fabeadór, sm. Wahlmann m., der feine 
Stimme vermittelft welßer od. ſchwarzer 
Bohnen gibt. 

Fabeär, va. pr. Ar. durch weiße od. ſchwarze 
Sonnen flimmen 20. 

Fabiélla, s/. dim. + von Fába; Bade /. 
von geringem Mertbe. 


Fabia, + f. Hábla, Fábula u. Confabala- 
Fabläble, + f. Deeible. [ción. 
Fabladór, —ra, + f. Ha—. 


Fablár, + ſ. Ha—. 

Fablilla, —bliélla, s/. + dim. von —la. 

Fablistán, + f. Habladór. 

Fablistaneár, + f. Hablár. 

Fabordón, sm. Tk. einförmige Mufil /. mit 
verfhiedenen Stimmen, welde einander 
©yibe vor Gyibe begleiten (mie beim 
Bfalmenfingen einer Kirdeugemeinde). 

Fábra, + f. la. . 

Fabrär, + f. Hablir. 

Fabréta, sf. d Schweſter /. 

Fábrica, sf. Erbauung, Erridtung /.; Des 
biude n.; Bauart f.; Gan m., Errich⸗ 
tung f. einer Maſchine; Berbindung f. 
der noe Musteín 20. unter einan⸗ 
der; Berfertigung; Fabrik /.; Fabrikge⸗ 
bäude n.; auerwert 0d. Gemáner m. 
von Backſteinen; Ginfhnfte /. einer Siro 
be, Kirhenvermögen n.; — de moler 
mbia Rrappfabri?, Krappmühle /.; — 
de navíos Schiffswerfte /.; — de los 

ños Tuchmanufaetur f.; — de polvora 

ulvermíible f.; — del tabaco Tabat. 
fabril f.; — en el aire Luftſchloß m.; 
hacer —as en el aire, * Luftſchloſſer 
bauen; hombre de — Ránfefgmied, 
rántevoTer Menid m. 

Fabricáble, a. was durch Wert euge (der 

Schloſſer, Schmiede 20.) hergeſtellt wer- 
en Tann; anf dem — herzu⸗ 

eſſen, zu deſchaffen; fabriksmäßig zu be⸗ 
arbeiten. 

Fabricación, sf. Berfertigung /- 

Fabricadör, sm. Berfertiger m. ; 4. —ánte; 
Anflifter; Erdichter m. 

Fabricánte, pp. von —är; —, sm. Erbauer, 
Baumeifter, Banherr; Merfmeifter, Bor» 
fteber, Fabrikant; Zubrifarbeiter m. 

Fabricár, va. verfertigen; bauen, erbauen; 
erribten; ausbedern, fchmieden (Lügen, 
Berfeumdungen ze.); fabriciren; — á 

iedra perdida, BA. beim Waſſerbau 
teine von verfdiedener @rdbe fo fange 
einfenfen, bis fie Liber die Dierfiide rel. 


gen ; — su fortuna fein Bl maqen- 

ich bereichern. 

Fabrido, a + verarbeitet. 

Fabriélla, —brilla, + f. Hablílla. 

Fabeil, a. was auf die Hundwerfe Bezug 
bat; arte — Handwerf m. 

Fabriquéro ‚sm. f. —icánte; Bauherr, 
3* meiſter; Kirchenvorſteher, Heiligen- 
pfleger m. 

Fabrísta, ++ f. Artista, Esculiör. 

Fábro, sm. + HSandwertimann ; Ag. Son⸗ 

Fabáco, sm. Ag. Budeder /. [nenflfd m. 

Fabuéño, pr. Ar. f. Favónio. 

Fábula, sf. Babel, erdichtete Erzählung f.; 
Mähren a. [bafte Erjáblung /- 

Fabulación, sf. erdiójtete, unmwahre, (Agen. 

Fabuladór, sm. f. —lísia; der unwahre, 
fügenhafte Erzjáblungen od. Radrióten. 

Febuldr, va. fabeln, erdiditen. ſerſinnt. 

Fabalílla, —lita, s/. dim. von —la. 

Fabulísta, sm. Fabeldichter m. , 

Fabalizár, f. —lár. des Alterthums. 

Fabulosidád, ef. Yabelwefen n., Gabeln f 

Fabylöso, a. fabelbaft, erdidjtet. . 

Fáca, + f. Háca, 

Facción, sm. Kriegónnternepmen »., Kriegs- 
jug m.; Kriegd-, Baffentpat: Sufammen- 
rottung, Meuterei, Botte; Baction ; Bar» 
tei /., Geſichtszug m.: Ausſehen n., Be 
ftalt, Anfiót /. einer Sache; — de testa- 
mento, Ag. Abfaffung /. eines lepten 
Bilens. ' 

Faccionár, ve. + formen, gneftalten. 

Faccionário, a. zu elner Bartel gebdrig; 
—, sm. Aufwiegler, Aufrührer, Denterer; 
Anhänger eu. einer Bartel. 

Facciöso, a. aufrübreriih, menterifd); —, 
‚m. f. —onário; PBriedeusflöser; Ran⸗ 

er m. 

Fáce, sf. + Bündel ». (Hol¿ftábe 2e.). 

Facécia, sf. furzwellige Scherzrede, ſpaß⸗ 
bafte Erzählung /., (uftiger Sá want m. 

Facecióso, a. lurzweilig, fyabbaft. 

Facedéro, + f. Hac—. 

Facedór, + f. Hac— u. Factór. 

Facemidnto, + f. Hacimiénto. 

Facénda, + f. Facendéra. [befigeud. 

Facendádo, a. + begütert, Orundeigenthum 

Facendéra, sf. + Brohnrienfi, SHofpienft; 
+ militär. Streifzug m. 

Facér, va. + f. Hacér; + — sala zu Gafte 
faden, zu einer Feſtlichkeit einladen; — 
tabla Befttafel halten, ein Bankett geben, 
veranftalten. 

Faceria, sf. pr. Nav. In. Beideplap m., 
woran mehrere Qemeinden Antheil haben. 

Facerír, va. + vormerfen, tadeln; * Ins 
Geſicht fagen. 

Facéro, a. pr. Nav. Lw. zu eingm gemein- 
fhaftl. Meldeplage gehörig. 

Fáces, sf. Bi. + Bangen f., Baden m. 
Kw. Batalllone m., Schwadronen f. 

Facéta, sf. eine der gefalifienen Rauten» 

achen f. eined Edelſteint Bacette /. 

Facéto, f. ——cecióso. 

Fácia, + f. Hácia. 


FACI 


Faciúl, a. Gg. anſchaulich. 

Facialála, sf. Zk. breite Schentelbinde f. 

Faciána, sf. + That /., Grfolg me 

Fácie, s/. Mu-, Ausiehen n., 

Faciénda, sf. + f. Ha—; + Gefecht ». 

i j. Hacér. brechlich. 

+ a. leiht; ſchwach, zer⸗ 

Facilidád, sf. eihtigtelt f., etw. zu thun 
od. zu verftepen; Rachgibigkeit u. Mad)» 
ſicht /.; Leichtſinn m.; Leichtfertigleit Y. 

Facilillo, a. ganz leicht; — es eso, iron. 
das If ganz leicht! 

Facílimo, a, sup. von —il. 

Facilitáble, a. was erleichtert werden kann. 

Facilitación, sf. re f: 

Facilitár, va. erleichtern ; verſchaffen; — se, 
vr. leicht von Gtatten geben. 

Facilitário, sm. der aus 
ſicht Alles für leicht hält. 

Facilíto, a, ziemlich leicht. 

Facimiénto, sm. + Handlung; + Begat- 

Focina, + f. Ha—. tung fe 

Facineróso, a. rublos, Außerfi laſterhaft. 

Facineróso, sw. Böfewiht; Verbrecher, 
Uebeltháter m. 

Facinoróso, f. —neróso. 

Fación, sf. + f. Facc— u. Hechúra; á —, 
ad. + nad Art, auf dle Urt wie ze. 

Facionádo, a. tgeattet, gebildet. 

Facistélo, + f. Faldistório. 

Facistól, sm. Kirchen», Altar», Ghor-, 

Fáco, sm. || Rlepper m., kleines Pferd; 
rw. Sánupftud nm. 

Factible, a. tbunfidy, möglid. - 

Facticio, a. fünftlih, wad nicht natürlich, 
fondern durch Kunft nachgemacht If. 
Fäcto, sm. + Thatfadhe /.; de —, ad. f. 
Del—; hacer su —, + felne Rotbdurft 

verridhten. 

Factör, sm. Thater, Bolbringer; 4. Ge⸗ 
fhäftsführer, Factor m.; Ak. eine der 
beiden Zahlen /., die mit einander ver» 
vielfaht werden, Sactor m. 

Factoráje, f. Factoría. 

Factoría, sf. Amt m. Suftrag m. eines 


angel an Qin» 


Handlun Sgefhäfisführers: aarennie- 
derlage ⸗ an fremden Handlungsplägen, 
Buctvrei /. 


Factorizár, vn. A. eine Factorei errichten. 

Factriz, a. f. poes. mabjend, [daffend, bes 
wirfend. [n.; 4. Yactur /. 

Factára, sf. Berfertigung /.; Arbeitslohn 

Facturár, va. 4. eine Factur ausftellen ; 
farturiren. [bu ». 

Facturéro, sm. f. Facturísta; 4. Faciur⸗ 

Facturía, f. —toris. 

Fácula, sf. Sek. Sonnenfadel f. 

Faeultäd, sf. Kraft f. 0d. Bermögen 4. 
etw. zu thun; Faͤhigkeit; Kenntnib; Wii. 
ſenſchaft Kun; Facultät /. auf einer 
Univerfrät:; Bermögen »., Sabe; Er⸗ 
laubniß; Befugnis /.; —des, pl. Vero 
mögensumftände m.; —es de banco die 
theolog. u. medicin. Baeufltät f. auf der 
Univeriitát Alcalá. 

Facultánte, sm. 
nen Auftrag gibt. 
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ußenfeite f.|Facultalivo, «. 


er. der einem andern elo | Fagésias, sf. pl. Gefte n., wel 


FAGI 


ſelbſt yu etw. ermádtigen, Rd) etw. mao 
achdrigermeife anmaßen. 
Facultát, + f. —ád. 
zu ciner Bifſeuſchaft ob. 
Kunft gehörig, wiffenfhaftlih, fanftuıä- 
big; wal fih auf eine Befugnid gründet; 
erlaubt, wozu man Befugniß bat; acto 
— Sandlung f., deren Begehung od. 
Unterlaffung von der freien Willtür ab- 
hängt; —, sm. Kunftverfändiger; Arzt, 
undarzt m.; Mitglied m. eines @elcht- 
ten» 0d. Künftlervereins. 
Faculióso, a. reich, begütert. 
Fucdndie, s/. Bierlihleit /. u. Heihthbum 
m. im Ausdrude, obtredendelt f. 
Facúndo, a. beredt, zierlich un. reih tm 
Ausdrud. [einer Sache. 
Fácha, sf. f. Cára; äußeres Anſehen se. 
Facháda, s/. Borderfeite /. einer Gade, 
befonderd eines Gebäudes, Stirumand, 
Sacade fi Titel m. eines Bude; breites 
bausbadige® Befiht; || Rattliche® Auperes 
Anfeben n. einer Berfon ; de — von vorn; 
—* — gegenüber liegen (von Gebän⸗ 
en . 
Facheár, va. u. x. Sw. das Schiff fo ridye 
ten, daß der Wind von vorn in die Se⸗ 


gel . achendón. 

Fachenda, sf. Broßthuerei f.; —, sm. f. 

Fachendeär, va. großthun, prablen. 

Fachendista, f. —ndöso. 

Fachendón, sm. Großthuer, Prabler m. 

Fachendóso, a. $ großthuerifdy, prablerifch, 
—, sm. Grobtguer, Prabler m.; der mit 
etw. DIA thut. 

Fachílla, —tta, —uéla, sf. dim. von —cha. 

Fáda, sf. Gm. Art Heiner Galollapfel m., 
woraus in Galicien ein trefflides ODbR- 
muß bereitet wird. [unglädtidh. 

Fadádo, a. + bien, 6 mal — glüdiih od. 

Fadamaliénto, a. + unglüdiid. 

Fadár, + f. Ha—. 

Fadedúro, a. ungluͤdlich. 

Fadéza, sf. + Bropbezeihung f- 

Fadiga, sf. pr. Ar. fortdauernde Abgabe 
f. an den eigentlihen Beflger, wenn and; 
dad in Leben gegebene Velipthum in ano 
dere Hände Üibergebt. 

Fädo, f. Hädo. 

Fadrága, sm. + unnüger, unbraudbarer 
Meunſch m. 

Fadrfa, sm. pr. Cat. junger Burſche m. 

Fadrabádo, a. + gelähmt, lahm, trippels 


aft. 

Fabra, sf. Hausarbeit, Arbeit /., Dienft m., 
der in einem Haufe vorfommt; Sw. Schiffs. 
arbeit; Schiffsfhwenfung /., Ein» u. 
Ausladen n=. mit den Händen, ohne Hülfe 
eines Krahns; jede fáywere Arbeit f. 

Faenéro, sm. Bwk. Brubenjunge, Hunde 
unge, Hunde», Karrenfdlepper, Karren» 
unge, Karrenläufer sm. 

Faetón, sm. Bhaston, leichter, Länglicdher 
Magen m. mit mehreren an den Seiten 
angebradten Gipen. 

Fagedónia. sf. Aw. unmáfige Ebluñ /.; 

rt ägendes, freflendes date A. 
dem Bein» 


gott Bakchod zu Ehren gefeiert wurden. 


Facultár, va. ermádtigen; —se, vr. fihlFagina, 2/. Reißholz, Relfighola; Müfchel m. 


FAGI 


Holz; Kw. Faſchine f.; meter —, * un. 

parias u. ungereimtes Zeug (hwäßpen. 
todda, sf. Saufen m Re —*8 el od. 

Safainen; + 





inenwerf m. 
w. mit Faſchinen aud- 
Fagól A TR. Gagott m. (fügen 
Fagöte, f. Bis de leña). 
E la, pr. yüco. 
Faición, h f. ie 
Bars, an Hard. 


Bien —* . Bafan m.; — hembra 
Bafanhenne fs — silvesire Auerhahn 
m.; — silvestre a Salanker 5 —na, 

Paisár, f. Fajár. (s/. Sajanbenne /. 

Failízco, + f. Factício 

'geinsinde, "Shäre Y Gúrtel; 
Stel Saum m., wie bei ehem Regen. 
bogen 20.; fhmale Adthellung von 
Bilanzen, Blumen in einem arten); 
Ng. Baudfiſch m.; Bk. Kranzleife fe; 
Band, ſchmaler glatter Gtrelf m. an 
einer Glule; - Bin . —uU, 
En Fußpeffeldung fr, —X in fqma en 

treifen Tuch, Sammer sc. beftand; rw 
Beltidenbiebe m.; —as del cañon, Gw. 
lefen m. an dee Kanone. 

Fajáda, pr. . f. Embestída. 

Fajádo, a. eftreift ; Bk. mit einer Kranz⸗ 
eifte verfeben ; Wk. mit ſechs Binden wage- 
recht ht buchfäni tten: rw. nußgepeiticht. 
Fejadura, sf. Einwideln m. eined Kindes; 
—ı1s, pl. Sw. Umwidelung /. der Taue 
mit ausgefastem u. getbeertem Tauwert, 
Streifen alten 5 tube ze. 

Fajalánsa , s/. + Hügel m der mit Man» 
deibäumen bewadfen ift 

Fajamiénto, sm. Um-, 
einer Binde ꝛe. 

Pajár, va. mit einer Binde umwideln. 
rs sm. + Barbe, Detreidegarbe f. 

F 


Einwideln ”. mit 


Fajárdo, sm. Art Bleifhpafteihen a. 
eádo, a. Ak. mit einer Kran nzleiße ver» 
ch band nm. für Kinder. 
36 sm. zum. geRridieh Midel- 0d. Windel 
von —jo. 
F ño um. Sünden. Büchel m. von Stek⸗ 
en 20.; pr. Ar. Garbe, Berreidegarbe f.: 
pl. Bideiieng > * für ein Kind 
Faj ón: sm. augm. von Fája; Bk. f. Cincho. 
a, sf. dim. von — >; En. Hinter; 
Pajudla, einer Kanone; 4. Art ſehr ſchma⸗ 
Pála, ——— * tt > 
sf. Art grober Bar ee anze 
Faláce, I. — G Bi la 
Falácia, sf. Betrug m, —E8 Schalt. 


eit ti fi em m. + 
Falagadó Ha— 
—* ind, a Hal + befänftigen 
a , . . 15° , 
nr +1. (mi dern. 


Palagúéño, —pgtéro, + 1. Hal—. 
Palaguér, sm. Ng. Farrntraut m. 

Falänje, sf. Kw. Bhalanr m Schlacht⸗ 
ordnung geſtellter u. mit GSpieben des 
waflneter Seerhaufen m. der ebemaligen 
Srichen; pode. jeder ardbere od. Meinere 
Beerbaufen m. aud Bußvoll; ZA, eined 
der Rnöcelhen »., weiche die @lieder 
der Finger u. Zehen ausmaden. 
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Falánjia, f. —io. 

Falánjio, sm. Ng. Afterfpinne f.; Scorpion» 
afterfptune; Baunblume f., weißer Mies 
detthon m. 

Falanjísta, sm. einer der Krieger a., wor⸗ 
aus die Shalanr befand. 

Falanjíta, sw. Goídal m. A in einer 

Falanjites, f. —jio. fatal ur ftebt. 

Falanstério, sm. Gefellfhaft y. für Ader- 
bau u. Induftrie, nad) dem focial-Blonos 
miſchen Ka Bourriere. 

Falár, + 

Falles, | sf. + + Km. er Sturmpfeit, 
Art Durfípieh w., woran gepichte Lune 
ten befeftigt waren, die man anzündete, 
ebe er gef Tender wurde. 

Faläride, sf. Ag. ®lanıgrad ». 

Fälaris, sf. Ne. eine gehaubte Halbente f- 

Faldz, a. ger gerifch, argliftig; betrüglich, 


Pol Pd sm. Falbel f.; Zwidel w., der an 

den Sintertbeilen e nes annsfeides ein« 
efegt wird, um eine Falte zu bilden. 

ca, sf. Sepbord; pr. Ar. Keil m. 


rm. Falcacedo, * A Falcazár. 


Falcáda, sf. pr. Man. Art Bferdelunimet ». 

Falcádo, a. wie eine Sichel geftaftet; mit 
einer Gidjel verfeben; carro —, Am. 
Sihelwagen m. 

Falcár, ve. mit der ige abſchneiden. 

Falcário, sm. Kw. mit einer Sichel bemaf 
neter Krieger m. F den alten Römern 

Falcáto, a. fihelförm 

Falcazár, | va. Sm. ein Gau betakeln. 

Fälce, sf. Sichel 

Falcidia, sf. Ag. vierter Theil m. der Erb. 
fhaft, den ein Teftamentocrbe für fi 
urüd ju behalten berechtigt iſt, wenn 
ie Bermädtniffe mehr als drei Blertel 
derfelben betragen; ** was die Hufwär- 
terinnen der Studenten ihnen an ihrem 
Qffen abswaden u. betrügerifh zuräd- 
behalten. lo, verfeben. 

Falcifero , a. mit einer Sichel bewaffnet 

Falcifórme, a. fihelförmig. 

Falcinélo, sm. Ng. Side dnábler m. 

Falcón, sw. + [. Ha—; + gewiffe Art ſchwe⸗ 


alconéro, Hal. (Kanone). 
Falconéte, sm. Gw. Bulconet a. (fíelne 
Falculädo, a. Ng. mit on fauen 


verfeben 

Filde, sf. Schoß, Rockſchoß; Rodjipfel; 
gipfel m. eines Mantels; Rand od. Stulp 
m. tines Hutes; Fuß m. cineó Deraed; 

Fleiſch x., welches an den vordern Mip. 

yen des Schlachtviehes figt; cortar —as, 
® afterreden, läftern; cortar la —, ger 
den Rod unten abflugen (Art ¿ Rehtigung 
u. Beldimpfung für llederlihe Weibe- 
yerfonen); perrillo de — Schoßhundchen 

Faldaménta, —to, f. —da. 

— sm. Schenkelſchiene f. eines gar. 
n 

—WB vn. + die Schleype f. des Kleidee 
auf der Erde nachſchlevpen. 

Faldellín, sm. Unterrod we. der Frauen, der 
au undóft unter der Basqulüa fommt. 

Falderilla, sf., —llo, sm. Shoßbündchen m, 

Faldéro, e. zum Schoße der Brauenröde 


FALD 
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pebörig, den Schoß derfelben betreffend ; ı Falseádor, sm. Berfülfher m,; — de mo- 


ombre —, * Jungferntnedt m.; —, sm. 
ergoshund m. 
Faldéta, sf. dim. von —da. 
Faldieörto, a. mit kurzen Schößen verfehen. 
niedriger, 


Faldilla, f. —da. 

Faldistörio, sm. gefhmitdter 
Seſſel m. ohne Müiehne. 

Faldón, sm. [. --da; Schoß 0d. Zipfel m. 
eined Hemdes; 2%. Streifen m., Leite /., 
womit der untere Theil eines Bebäudes 
eingefabt ies Dachſeite f.; after, abge⸗ 
nugter Mühlftein m., Deu man auf einen 
andern jebt. 

Faldöna, sf. Sw. zu breites Segel a. 

Faldré, —dria, + ftatt Faltaró, —ria (Faltár). 

Faldrido, a. + mangelhaft, feblerhaft. 

Faldriquéra, f. Faltr—. 

Faldúdo, a. mit einer Schleppe verfehen. 

Faldúdo, rw. f. Broquél. 

Faldulário, sm. pps ter, ſchmußiger, zer. 
riffener Rockſchoß m.; dal. Schleppe /.; 
dgl. Meiberrod m. 

Falecér, + f. Fallecér; Desfallecér. 

Faléna, s/. Ng. Rachtfchmetterling, Nacht⸗ 


vo € mm. 1 

Faleacia, sf. Erigligteit, Ungzuverfäffigfeit 

Falencióso, a. irrtümlich, einen Irrthum 
enthaltend, trüglid, unzuverfäffig. 

Fáleris, f. Fála—. 

Faléuco, sm. Dk. Art fateinifdjer fünf. 
fúbiger Berfe m. (der erfte ein Spon⸗ 
dene, der zweite ein Dactylus, die itbri. 
gen drei Trodäen). 

Falfalá, f. Falbalá. 

Faliár. ] f. Hallár. 

Falibilidád, f. —léncia. 

Falible, a, triglid),, unguverläifig. 

Falimiento, sm. Betrug m., Lüge f.; Bank⸗ 
rott m. 

Falír, vn. + betrligen, beträgerifh han⸗ 
dein, fein Wort nicht halten. 

Falisco, a4.: verso —, DK. lateiniſche Verd. 
art f., die aus einem Dactylué, od. ei- 

nem Spondens in den erften zwei Fügen, 
einem Dactyíu8 im Dritten u. einem Spon⸗ 
deus im legten Fuße beftebt. 

Faloidiáno, a. Ag. einem maͤnnlichen Gliede 

feihend, aͤhnlich. 

Falóndres, ad. Sw. ylöplic, unverfebens. 

Falopiáno, a. Zk.: trompas —as die fallo- 
viſchen Röhren /. - 

Falordía, —ria, sf. pr. Ar. f. Falácia ; 
pr. Ar. Erzählung /., Mährhen m. 

Falquiár, va. ] pa einem a ⸗ 
alquías, sf. pl. appjanm m.  [geln. 

. 5 —B Mißlaut m. 

Falsahräga, f. Contramurálla. 

Falsáda, f. Caláda. 

Falsadór, + f. —seadór. 

Falsamála, sf. oberer Theil m. der Bad: 
toffer. [Bootes. 

Falsamárra, sf. Sw. Schlepper m. 

Falsár, + f. —seár u. Traspasär. 

4 a. faͤlſchend, verfälfhend; —, sm. 
erfälfher m. von Urkunden, 
andidriften 2c.; Balfhmünzer; Lügner, 
Betrhiger, treulofer Menſch m. 
Falseáble, a. was verfätfcht werden kann. 


a 


eines 


f.|Falsificáble, f. Falseáble. 


neda Falſchmünzer m. l/: 
alseadúra, s/., —miénto, sm. Berfälfhung 

Falseär, va. verfälfhen (Schriften, Siege‘, 
Münzen, Waaren, Bein, Arzneien 2c.), 
durchbrechen, durdibobren (einen Schild, 
Klıraß 20.); einen Sattel 20. auf der in⸗ 
nern Seite mit einer Kammer 0d. 60)» 
lung verfehen, Damit er nicht drücke; bie. 
gen (einen Degen, Säbel); va. nachgeben, 
weichen (etw., woran man fid) lehnt 2c.); 
fio fentes (ein Bebäude); verfiimmt, fatíd 
geitimmt fein, falid) tönen (die Suite ei- 
nes Tonwerf¿engó). 

Falsedéd, s/. Unwahrheit; di”; Berfäl- 
[Sun f. von Urkunden, Schriften 2c.. 

alfum; Radigeben, Weichen n. des Erd- 
reichs ac. 

Falséo, sm. Verfaͤlſchuug /. 

Falséte, sf. Tk. Yiftel, erzwungene Dis. 
cantftimme f.; Art KRorffiöpfel m. für 
Schläuche; venir de —, * eine binter- 

F [Rige Ab PA etw. ea Kr 
alsia, sf. Ber ung; Ya eit f. 

Falsdado, —dát, —siedäd, + f. Falsedäd. 


Falsificación, s/. Berfiligung f. von 
Schriften 20. Funden ac. 

Falsificadór, sm. VBerfál[ber m. von Ur. 

Falsificamiénto, + f. —acion. 

Falsificár, va. f. —seár; widerfegen, —se, 
er. unrichtig fetn, nid)t eintreffen. 

Falsificativo, —tório, a. verfälfhend, was 


verfälfcht. 
Falsio, sm. pr. Mur. Kw. Art Bülle Y. 
aus Brod, Fleiſch, Gewürz u. Rnobíaud. 


Falsito, a. dim. von —so. 

Fálso, «a. falfh, unebt, untergefhoben, 
unriótig, nachgemacht; unmabr, mabre 
beitswidrig ‚yungegründet; tüudiih, llave 
—sa Rah fiel, falſcher Schtüffel, Dies 
terid) m. ; monedero — Bulfymänzer m. ; 

eso — unrihtige Mage /.; peorta —$sa 
intere, Rebentbür /.; $*% After m. ; 
—sa rienda Bel», Nuffeßzligel m., der 
an den Gattel befeftigt wird, damit das 
Thier den Kopf in der Höhe trage; de —, 
ad. verfteflterweife; en —, ad. ohne die 
ebörige Sicherheit u. Feſtigkeit; —, sm. 
p —sério; + Irrtum m. ; Unterlage f. 

abt; re. Scharfrichter m. 

Falsopéto, sm. Bruftlap m. 

Fälta, sf. Mangel, Abgang, Sebler m.; 
Vergeben n.; Entfernung, Abrefenbelt: 
Linde f.; á — in Ermangelung; hacer — 
ndtbig fein; vermißt werden; autbleiben ; 
nicht zur beſtimmten Zeit fi einfinden, 
nicht jur rechten Zelt bei der Sand fein, 
— de pago, H. Mangel m. Zahlung. 

Faltánte, * von —Ar. 

Faltár, ox. fehlen, mangeln, abgeben, zu 
mento. nit vorhanden, abmefend fein; 
vermißt werden; fid) entfernen; ausblei⸗ 

ben; nötbig fein; yu thun Abrig, nod) 

u thun fein; aufhören, zu Ende gehen; 
erben; ermangeln, unterlafien; vers 

laffen, nicht mehr beifteyen; fid) verfeb- 

len, fid) vergeben (á alg. c. gegen etw.), 
entgegen handeln; der erwarteten Mir. 
fung ntdyt entfprechen; 2. Bankrott mar 


bei einer 


FALT 


wen; — á su crédito, A. dib.; — al 
tiempo del pagamento, A. jur Berfall. 
jet nicht sahten; — del mundo ſterben; 
allarse — algo etw. ausjufegen finden; 
mo —an los piés por ver eso 14) fann 
es vor Ungeduld faum erwarten, das zu 
Faltílla, s/. dim. von —e. feben- 
Fälto, e. mangelhaft; nit voßyäb 


; qu 
leicht; ermangelnd, beraubt, entbld vide Famád 


ale. von etw.); dürftig, Mangel leidend; 

ved Berftandes beraubt, wahnfinnig; — 
de razon grtundios; — de vista der Aus. 

Ealtóso, ſ. —to. . [fidt beraubt. 

Faltröro, sm., —ra, sf. Taſchendieb, Beu⸗ 

F tel hneider mm rá n, 6 4 8 
eltriquéra, sf. Taſche f., ubfad m. 

Falúa, sf. Sw. Gelute f. 

Falúca, ſ. —úa. 

Falácho, sf. Sm. dim. von —úa. 

Fálla, sf. H ehler, Mangel ms. ; veiblid)es 
£teldung lid »., das aus elnigen Elen 
fhwarzen XZaffets beftebt, die fiber den 
Kopf gewarfen u. am Halfe gefnüpft wer- 

Falladör, + f. Ha—. (den. 

Fallágo, + f. Hallázgo. 

A r Halagüdöo. 

a ño, . Helag—. 

fFallumiénto, + f. Hallázgo. 

Fallár, va. Asp. mit Erumpf flechen; ger. 
ein Urtheil Minen, aburtheilen. 

Fallázgo, + f. Ha—. [Benfterriegel m. 

Falléba, s/. Gpaniofette f., Thür» cd. 

Fallecedóro, a. vergaͤnglich; hinfällig, fer b- 

Fallocedór, + f. —déro. lid. 

Fullecér, vn. fehlen, ermangeln; aufhören, 
u Ende gehen; fterben. 

Falleciónte, + pa. von —cer. 

Vallecimiénto, sm. Mangel m., Ermange. 
lung /.; Tod m., Abfterben n., tödtlider 
Sintritt m. einer Perfon. 


Falléncia, Fallónza, sf. + Febler m., Sünde 
Fallescéór, ele. + f. TE ete. . 
Pallía, + f. Fúlte; + f. Falsedád. 


Fallíble, a. unfidjer, triiglid, was feblen, 
irren, fi tänſchen Eann. 
Fallidéro, e. + f. Falíble u. Falleced—. 
Fallído, a. der fein Mort gebrochen bat; 
bankrott, der Bankrott gemadt hat, in 
feiner Erwartung getäufät: fehlgeſchla⸗ 
gen. mißlungen, mißrathen; casa —da, 
. Sanblungshaus »., das Bankrott pr 
macht bat; salir — feblfhlagen, mißlin⸗ 
gen; durófalen (cine Yorderung bei el. 
ner Schuldauſstheilungh; —, sm. A. Ban!» 
rottirer, Gallit m.; — alzado Bantrot. 
tirer m., der fi mit feinem Bermögen 
u. feinen Büchern davon mabt; — cul- 
ado, 6 fraudulento betrügerifher, bos. 
haftet B.; — quebrado unglüdliher B. 
Failimént, Falliménte, sm. + Mangel; 
Betrug, Irribaum m., Mißvertändnib mn. 
Fallimiénto, sm. f. Fália; M. Galliment »., 
Fallir, en. 4. Vantrott madıen, bantrot. 
Falliron, + flatt Faliáraa. [tiren. 
Fállo, a. Ksp. der eine gewiſſe Farbe im 
Hombre 20. nit hat; —, sm. Asp. Ran- 
el m. an Karten von einer gewiſſen 
arde, Feblfarbe f.; de Ausfprub m. 
des Richters In einem Rechtähandel; Aus⸗ 
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FANA 


prud) m. des Arztes fiber eine Krant- 

eit 2c.; — de pago, f. Fälta, 

Fáma, sf. GBerühtn.; Ruf m., Öffentliches 
uUrtheil a. von Jem.; guter Rame, guter 
Ruf m.; Berühmtheit /.; dar — ein Be. 

„andt verbreiten A in auf bringen. 
amacösio, sm. Ng. taken» od. tigerarti. 
ges Raubtbhier n. in Waragual. 0 

O, .: — 

Fámbre, ‘etc. + f. Ha—, etc. 

Fáme, sf. ++ pr. Gal. Hunger m. 

Famélico, a. FH hungrig. nerſchaft f. 

Familia, sf. Bamilte /.; Gefinde n., Die» 

Familiár, a. auf die Familie Bezug habend; 
vertraufid, vertraut; geläufig, genau be. 
fannt; estilo — Gáreibart f., wie fic 
im gemeinen Leben u. in Briefen an gute 
Freunde üblid, ift; voz — Wort n., das 
id) nur für die Sprache des veriran- 
lien Umgangs fhidt; —, sm. vertrau- 
ter Freund m., Bandtiengtiet n.; Diener; 
vienftbarer Bein, Echupgeik m. 

Familiarclio, sm. dim. von —ár. 

Familiaridád, sf. Vertraulidyteit f., ver. 
ie Umgang ws. mit Jem.; Buträg- 

eit f. 

Familiaríllo, sm. dim. von —liär. 

Familiarizáble, a. was vertraut madjt od. 
gemad)t werden Tann. 

Familiarizár, va. vertraut madjen mit ei- 
nem Lafter, einer Gefahr zc.; vertraut 
machen, zur Vertraulichkeit herabftimmen ; 
geläuflg maben; —se, er. vertraulid 
werden; fid) gemein maben, ſich berab- 
geben, vertraut werden (con alg. mit Iem.). 

Familiatúra, sf. Amt »., Titel m. eines 
Kundidafteró u. Häſchers des Blaubens. 
gerichts; Stelle /. eines Dieners od. Auf⸗ 
wárteró in einer Gtiftungó- od. Lehr- 

Famtlio, —illo, + iär. [anftalt 

Fámne, + f. Hámbre. 

Famniénto, + f. Hambr—. 

Famolário, sm. + Móndjst(eid m. 

Famóso, a. berühmt: beridtigt, verrufen, 
vortrefflih, herrlich; ausgezelchnet; artig 
u. angenehm im Um an 

Fámula, s/. ** Dieneriu, Magd /. 

Famulário, + f. Bigárdo. 

Famuláto, sm. ++ Hautdienft m. 

Famulatúra, s/. Amt n., CGtelle f. eines 


amulus. 

Pico, sm. Dienft m., Ami n. od. 
Stelle f. elned Bedienten. 

Fámulo, sf. Diener, Aufwárter wm. In et- 
ner Gtiftungs- u. Lebranfialt. 

Fendl, sm. Sw. Säiffslaterne /.; Leudt. 
thurm m. ; * Leuchte /., Vúbrer u. Bath- 
geber m. bei Bweifeln u. Berlegenbeiten; 
rw. Auge n.; — jiratorio, Sw. Dreh: 
leugithura m. 

Fanár, va. $ den Thiereu die Ohren en. 

Fanátleo, a. ſchwaͤrmeriſch, glaubensmfithig. 
—, sm. Schwärmer, Blaubens. od. Me⸗ 
ligionsſchwärmer zc. m. 

Fanatísmo, sm. Shwärmerel, Meinungs: 

” wutb, Keligions- od. Blaubensfhmwär- 


merel f/. 
ed va. teligidfe, politiſche ꝛc. Schwär- 
merel, Meinungswutb einflößen; fanati- 
ren. 





f. —li 


FAND 


Fandángo, sm. Tzk. Fandango, fehr feb. 
bafter ſpaniſcher Rationaltanz m.; Luſt⸗ 
barkeit f., fropita ca Delag n. 

Fandanguefr, |] [. Jeranedr. 

Fundanguéro, sm. der gern den Fandango 
tanzt; Liebhaber m. von Luftbartelten 1. 
Schmauſerelen. 

Fanderia, sf. Stabhammer m. 

Fandäla, sf. Art Kriegemafdjine /. im Mit» 
telalter. j 

Fandulärios, sm. pl. + übertrieben u. laͤcher⸗ 
fi lange Kleider m. 

Faneca, sf. Ag. febr Meiner Fiſch m. in 
den Meeren von Baliclen. 

Fandga, sm. Maß a. für Betreide, Bal; zc., 
= 12 Celemines, ungefähr 1 Gentner 
fhwer; — de tiorra Blähenmaß n., das 
bei Medern 400 u. beim Beideland 500 
Quadratklafter beträgt. 

Fanegáda, sf. Blähenraum m., auf dem 
man I Banega Getrelde fden kann; & 
—as, * nad Scheffeln. ſcheffelweiſe. 

Fanerógamo, a. Ng. (Bflanzen, Thiere) 
deren Zeugun Patrones offen zu Tage flies 
gen, unverdedt find. 

Fanfarreár, f. —roneár. [+ Banfare f- 

Fanfärria, sf. Brablerei, Broßfprecherei; 

—— * lo), fr. aufſchneideriſch 
prahleriſch. 

Fanfarrön, a. aufſchneideriſch, großſpreche⸗ 
riſch; was fhön u. praächtig ausſieht, 
aber wenig inneren Gehalt hat; —, sm. 
Brabler, Großſprecher m. 

Fanfarronáda, f. —ria. 

Fanfarronázo, sm. augm. von —ón. 

Fanfarroneár, vn. prabíen, aufſchneiden. 

Fanfarronería, f. —árria. | 

Fanfarrondsea, sf. großfpreherifhes Be⸗ 

Fanfarrónico, a. was fid) auf ein prable- 
riſches, großfprecherifhes Betragen 20. be⸗ 
jiebt, ihm gleicht 2c. 

Fanfurriña, sf. Jäbzorn m. 

Fangír, f. Fangál. 

Fángo, sm. Schlamm m. 

Fengosidád, * Schlammigkeit f. 

Fangóso, a. ſchlammig. 

Fáno, sm. + Tempel m. 

Panséra, sf. grober Seldenwürmerjame m. 

Fantaseadör, + f. —tástico. 

Fantaseár, un. fi feiner Cinbiſdungskraft 
úberlafien, fantafiren. 

Fantasía, sf. Einbildungótraft; Vegeifte. 
rung f.: bober Schwung mw. der Ein» 
bildungstraft; wunderliher Einfall m., 
Laune, Brille f.; Hochmuth, Eilgendüun⸗ 
tel; Brunt m.; —as, pl. Berlen /., die 
an einander hängen, mit einer Art von 
Abfonderung in der Mitte; de —, TX. 
nat eigenen Ginfáflen verfertigt od. ge- 
pielt. 





tragen m. 
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Fantasmilla, sf. dim. von Fantásma. 

Fantasmón, sm. augm. von —MA. 

Fantástico, a. eltel, eingebifdet; (dwärme: 
riſch; wunderlih, faunig; bodymüthig. 

Fantástico, f. —sma. 

Fañádo, a. + ermadjen. 

Fanär, ve. + f. Fan—. 

Fañóso, pr. Cub. [. Gangóso. 

Faquin, sw. Lafttráger m. 

Fár, + f. Hacér. 

Eúra, sf. Ng. Art Schlange f., welche beim 
SHinwinden eine Gurdje in der Erde ¿ue 
rüdläßt; pr. N. Gran. {. Zórra mochi- 


lera. [ter Dieb m. 
Farabusteadór, sm. rw. emfiger u. geſchick⸗ 
Ferabusteár, va. rw. ſuchen. 

Farachár, pr. Ar. f. Espadär. 

Farachár, sm. Sw. Borgebirge m. 

Faralá, pr. And. |. Farfald. 

Faralldn, sm. Sw. große Klippe od. Beine 

Infel /. in der Gee. 

Faramálla, sm. alberner Plauderer m. 
Faramálla, s/. Beirügerel f.; verwirrter 

Handel m.; albernes, gehaltlofes Qe 
Faramalleär, ſ. Chufleteár. (dwäg a. 
Faramalléro, sm. ſ. —lla; Ránfefdmied m. 
Faramallön, sm. f. —lléro; der die Lente 

mit leeren Berfprehungen hindhält. 
Farándula, sf. Stand m., Gewerbe m. ei- 

nes Schauſpielers; Geſellſchaft f. von 

wandernden Sgaufplelern: Gewerbe m., 

Sandthlerung ; Bindbentelel; Betrügerei, 


Schelmerei A. Art ziemlich grober 
Spitzen f. 


Faranduléro, sm. Schauſpieler; * lügen- 
bafter, betrügeriſcher Schwäger m. 

Farandulica, sf. dis. von —la, 

Farandalíco, a. das Schyaufpielergewerbe 20. 

Faraón, sm. Bharaofpiel m. etreffend. 

Farápo, sm. pr. Gal. Bepeu, Hader m. 

Faráute, sm. der Botfchaften u. Aufträge 
zuirhen abwefenden Berfonen bin u. ber 

ägt, Unterbándier; Dolmetſcher; 15: 
rod; rw. Diener m. einer öffentl. uf» 
dirne, od. eines Qurenwirtbes. 

Farciminäl, f. Mastoideo. 

Farcinadór, sm. +4 der etw. ausfällt, aus. 
flopfi; der etw. ausbeffert. 

Fárda, sf. Zem. ſchraͤger Einſchnitt se. in 
einem Bullen, damit die Berfagung einer 
Gtrebe hinelnvaſſe; rw. Bad rn. mit Klet- 
dern od. Waäſche; pagar —, |] etw. zah⸗ 
[en od. hergeben, um einen Zmwed zu er⸗ 
angen. 

Fardécho, sm. Ng. pr. Ar. Cidechſe /. [m. 

Fardáje, sm. Gepaͤck, Reife", Kriegögepäd 

Fardär, ea. mit den ndthigen Kleidern u. 
weißem Zeuge verfehen; —se, vr. fi 
mit ben nötbigen Kleidern u. weißem 
Zeuge verfeben, ausflatten. 


rantasidr, un. |] nid einbifden, fid) denfen. | Fardel, sw. Quer», Grodíad, Ranzen m. 


Fantasióso, f. —stico. 

Fantdsma, sf. Zraumbid, GSchredbild m. 
Schelnförver m.; Trugbilſd, Hirngefpinfl 
n.; bodhmütbiger, felfer, aufgeblafener 

Menſch m. 

Fantasmagoría, sf. Kunft 6 ver mit telſt 
eines oytifdjen Betrugs Geſpenſter od. 
Truggeflalten erjheinen zu laſſen. 


er; And. 


der Mettíer, Hirten, Subrdna 
eidern, wei⸗ 


Rattung f. einer Braut an 

pot Fi ee Pa u 
ardeláje, . uipáje. 

| Fardeléjo, Hito sa diem. von —dél. 

Fardeleria, F Saufen m. Packete, Bundel. 

|Fardelin, f. Faldellin, 

, Fardería, f. Carga de — 


FARD- 


Fardialédra, sf. rw. Heine Rüuze, Scheide» 
Fardido, f. Atrevido. [mänze /. 
Fardillo, sm. dim. von — do. 

Fárdo, sm. großer Pad, Bullen m.; — de 
dos en carga, A. Bullen sm, von unge⸗ 
täbe 2 Sentnern; —os, pl. Gepäck n.; 
— de noche Rabtjeug n., Radtfad m. 

en N Fr F Utäglae Mett 

Färes, sf. pl. . nahm e Metten f. 
nad der Webber in der Gborvode, ab: 
rend weldjer nad u. nah alle Lichter 
ansgelöfdt werden. 

Farfalá, sf. Baldel f. auf, an einem Klei⸗ 

Farfälle, |. Barbäja. de. 

Farfallóso, a. pr. Ar. ftotternd, flammelnd. 

Farfán, sm. + Aw. chriſtlicher Reiter m. 
im Dienft der maurifden Könige. 

Farfánte, —tón, sm., —ta, sf. Brabler, 
Großſprecher m., —rin /. 

Farfantondda, —onería,s/. Brahferei, Groß⸗ 





ſprecherei f. rabler machen. 
Farfantonizär, un. || den @roßiprecher, den 
Fárfara, sf. Ng. Huflattih m.; dünnes 


Säuthen »., womit das Qi umgeben If; 
en — ohne Scale, blos mit dem dün- 
nen Haͤuichen nmgeben; * unvofendet. 

Färlaro, sm. rw. Geiftliher m. 

Farfülla, sm. Stammler, Glotterer m. 

Farfulladór, f. —lla. 

Farfullár, vea. herſtammeln, berftottern; 
vn. ſtammeln, Rottern; * oberflachlich u. 
überellt handeln od. arbeiten, budeln. 

Fargalión, af 5 u. ms in der 

ar , sm. Pfufcher m. eidung. 

bed y f. Fara —. 8 

Farína, ſJ. Hs, 

Farinál, a. Ny. im Mebig (ebend (von ge- 
wiffen Infecten). 

Farindia, sf. Ng. f. Barbája; —as, pl. pr. 
Ar. Brei m. von Mehl, Waller, Honig 20. 

Faríogo, f. Fäuce. Sálundes. 

Faringografla, sf. Aw. Beſchrelbung f. des 

Fariagología, sf. Aw. Lehre f. von den 
Berrihtungen des Schlundes. 

Faringolomía, sf. Zk. Deffnung /. es 
Schlundes 10. 

Farinóso, ſ. Har—. 

Farisáico, a. phurtfälfd. pe Bharifder. 

Farisalsmo, sm. Lebr3unft, Genoſſenſchaft /. 

Fariséo, sm. Bharifáer; * ungerechter, grau» 
[amer, gefübllofer Menſch m.; * [| gro» 

er, haͤßlicher Menſch m. von einem un- 
angeuchmen Meuberen. 

Farífo, sm dim. von Färo. 

Farmacético, ete. + f. —cóutico, etc. 

Farmacénta, f. —céutica. 

Farmacéutico, a. zur Apothekerkunſt gehörig. 

Farmacía, —mácia, s/. Arjneibereitungs-, 
Spotbeferfunk /- 

Farmacíta, sf. Ng. Art ſchwarze, dlige u. 
entzändbare Erde /. 

[funft /. 


Fármaco, sm. Arzneimittel ». 
Farmacolo ía, sf. Arzneitunde; Apotheker⸗ 
Farmacopéa, sf. Apotbeterdud ». 
Farmacópola, sm. tt Apotheler m. 
Farmacopólico, a. die Apotheke od. die 
Arzneien betreffend. 
Farmário, + f. Interés, Recompénss. 
Farmático, sm. + Kenner m. der Apothe⸗ 
fertunft. 
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FASC 


Farnéro, sm. pr. Ast. Befälleinnchmer m. 

Fáro, sm. Leuchtthurm m. 

Faröl, sm. Luterne, Leuchte .; — de alum. 
brado Gtraßenfaterne /.; — do mano 

Faröla, ſ. Fenäl. Handlaterne /. 

Faroleár, vs. || auf eine läherlihe Weife 
den Bidtigen, den Belehrten fpielen. 

Faroléro, sm. Zaternenanzünder, Lateruen⸗ 
träger; Laternenmader m. 

Farolico, —lito, sm. dis. von —Ö6l. 

Farolillo, sm. dib.; Ag. Blafenerbfe f. 

Farolito, f. —ico. 

Farolón, sm. augm. von Fardl. 

Farón, f. Fanál. . 

Faronía, sf. Schlaffheit, Selgbelt f. 

Faróla, sf. E Mur. etc. freches, unbe 
onnene® Weib n., große, úbelgemabfene 

eiböyerfon f. 

Farotón, sm. pr. Mur. etc. frecher, unbe» 

Farotöna, f. —ta. ſſonnener Menfh m. 

Fárpa, sf. aubgezadter Bipfelm., getbelíte 

pige f. wie von einer. Standarte ıc.; 

Farpádo, a. außgezadt. [+ Sehen m. 

Fárra, Ferra, pe, Ng. Berren, Art Schne⸗ 
yel m. 

Farrachadór, sm. Beamter m. bei den 
Mauren In Spanien, deffen Obliegenheit 
ed war, die Mädchen an unterfuhen, ob 
fie nod die Zungfraufhaft hatten. 

Farraginóso, a. mit unordentlihem Ue. 
mengfel, ®erüfle angefüllt. 

Färrago, sm. unordentlidhes Gemengfel m., 
Jufammenftoppelung /. 

Farraguísta, sm. Sufammenfloppfer, Zu. 

Fárro, + f. Arre. [fammenfchmierer m. 

Ferro , sm. Derftengraupen, Berftengrüge 

Farropéa, pr. Ast. |. Arr—. f: 

Fársa, s/. Schaufplel n., Bofle /., Boflen- 
fptel n.; Schauſpielergeſellſchaft y. 

Farsadör, + f. —ánte. 

Farsánto, sm., —ta, sf. Schauſpieler m., 
—tin f. ; * ſchlechter Redner m., der Arme 
u. Hände pun bewegt. 

Farsár, vn. $ ein Schaufpiel aufführen. 

Farséto, sm. + mit Baummolle ausgeſtopf⸗ 
tes Wamms n., das man unter der Waffen⸗ 

Farsísta, f. —sánte. [(ráftung anlegte. 

Fartál, sw. Art ſußes Badwer! n. mit Him. 
met u. andern Gewürzen. 

Pertär, + f£ Har—. 

Färte, f. —tál. 

Fartiquéra, —triquéra, + [. Fali—. 

Fárto, + Ha—. 


Fárza, etc. + f. , elc. 

Fás, sf. was redyt u. billig If; por — « 
por nefas mit Redt od. mit Unred)t, durd) 
erfaubte od. unerlaubte Mittel. 

Fasaléja, s/. + Tub n., Hülle /. vor der 

Fäsca, f. Hásta; Cási [Geſicht. 

Fascál, sm. pr. Ar. Bagenladun f De 
treidegurben, die man auf dem de e yu 
fammentegt. 

Fascás, + f. Hísta u. Cási. 

Fásces, sf. pl. Bündel Hofıfläbe m. mit 
hervorragend em Beil, welcher im alten 

om den hoben obrigfeltí. Berfonen als 

Beihhen ihrer Würde u. Bevalt vorge- 


ragen wurde. 
Fascículo, sm. Heft n. von einem Bude ze. 





FASC 


Fascinación, f. Aójo 4. Alucinación. 

Fascinadór, sm., —ra T. der, die verblen⸗ 
det, durch falſchen ein beträgt. 

Fascinánte, pa. von —Är. 

Fascinár, va, ſ. Aojär; Alucinár. 

Fascióso, + f Fastidi—. 

Fascóna, + |. Azc—. 

Fise, sm. Yeler /. des Dfierlammes bei den 
Juden; —, sf. Sek. periodifhe Ab» u. 
Qunabme 7. des ſcheinbaren Lichtes eines 

laneten ; —es, pl. Sck. Bandlungen /. 
des Mondes. 

Faséolo, f. Alúbla. 

Fasianído, «. N zinem Fafan Abnfid. 

Fasido, a. + voll. 

Fasiénte, a. + tapfer; mächtig. 

Fasistór, sm. pr. C 

Fasistorería , sf. pr. roßthueret, 

Fáso, + f. Fálso. [Brablerei f. 

Fäsol, f. Aldbie.,, Sm. Relbio! 

Fasquía, sf. el m.; « Meihbolz m. 

Fasquiár, 6 f. —stidiár. i 

Fästa, + f. Ha—. 

Fastál, + flatt hasta el. 

Fastiál, sm. Bk. Puramide f., womit der 
Bipfel cines Gebäudes ester iſt; —, 
sm. Bk. Gipfel m. eines Gebäudes. 

Fastidiádo, a. überdrüffig. 

Vastidiár, va. aneteín; Elel, Langeweile 
machen, befäfigen; ++ Langeweile haben 
(alg. c. von etw.); —se, pr. Gel haben 
(de alg. c. vor etw.); Überdrüfftg fein, 
werden (de le. c. einer Babe). 

Fastídio, sm. Biel; Ueberbruß m.; Langes 
weile /.; Midermille m.; no pillar —, 
ip fih nichts zu Herzen nehmen, gegen 

ed gleihgältig fein. it f. 

Fastidiosidád, s/. 55 Langwelligteit, Laͤſtig⸗ 

Fastidióso, a. efelhaft; laſtig, Del wertió; 
langweilig; wibrig, pone . 

ip ' 


[ler m. 


r 
Fastigio, sm. ++ el m. (eines Bebäu, 
des, einer Pyramide 10.). 


Fastio, + f. Ha—. 

Fásto, sm. Gtoíz m., or f: , hochtra⸗ 
bendes Befen n., Brablerei /., Brun? m., 
Bradt f.; —os, pl. Jahrbiich m., Ebro» ; 
nf f; —os comunes altröm. Heftlalen» 

er m. 

Fastóso, —tuóso, a. ſtoli. hochmũthig. an» 

Fáta, + f. Háste. [maßend. 

Fatagín, su. Ng. langgefhwänztes Schup⸗ 
pentbier »., Phatagin m. 

Falál, a. verhängnißvol ; unglüdlid ; ſchad⸗ 
lid), nachtheillg, verderblich; leldia, un. 
felig; ger. deffen Berfäumung Rachtheil 

dringt; transito — Tod m. | 

Fatalidad, sf. Unfall, unglüdflder Zufall 
m. , mera — bloßes Ungefähr ». 

Fatalísmo, sm. Berhängnißglaube m., Vero 
hängniplehre /., nad) weldjer man Alles 
einem unvermeldlihen Schickſale zuſchreibt. 

Fatalísta, sm. Breund 0d. Anhänger m. | 
der Berhängnißlebre. | 

Fatél, sm. + faltiges Srauenüberkleid ». 

Fatíble, + f. Fact—. 

Patídico, a. wahrfagend, meiffagend. 

Fatiga, s/. Mühe; Arbeit; bfeftgfeit, 
ermüdende Anfirengang; Abmattung f.; 
Sámerz m.; Leiden n.; Angft f.; — en 
el pecho Uebelleit /. 
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us. GBrobtóner, Brab- | E 
—A 
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Faligáble, «e. zu ermüden, was ermätet 
werden fann; was ermübet. 

Fatigación, + t. SE“ 

Fatigádo, a. ermüdel, abgemattet; mühfam. 

Fatigadór, sm., —a, sf. Quáler, Quál., 
$ apegelf m., rin f. 

Fatigár, va. ermüden, abmatten ; angreifen, 
suiegen ; plagen, quäfen, hudeln; ängfti- 
debi betriegen, mit Krieg Übergieben ; rw. 

ebien; —se, vr. ſich abmatten; id, Mübe 
geben; fi plagen, fi quäfen. 
tee: a. ermüdend, mibfam, weübfelig, 
beſh werlich; ingftitd. 

Fatiládo, a. beängftigt, traurig, betrubt. 

Fito, sm. ++ That /.; + Säldfal, Ber. 

Fatór, etc., f. Fact—, etc. (bángnig m. 

atoráje, + —ría, ſ. Fact—. 

Fatricída, etc. + f. Fr—, etc, 

Fatuério, sm. Träumer, Geilſterſeher am., 
welcher fid begeiftert od. Infpirirt glaubt, 
die Zukunft vorberfagen zu Pönnen. 

Fatuidád, sf. Einfalt, Rtbernheit, Dumm. 
beit, alberne Rede od. Handlung f 

Fatuismo, ſ. Fataiddd. 

Fátuo, a. dumm, einfältig, albern, thöricht ; 
lappiſch; Praftios, gebaikfeer: —, Sm, 
Dummtopf, @infaltöpinfel se. 

Fatdra, f. Fact—. 

Fäu, ins. + vorwärts! voran! 

Fäuce, sf. Zk. Schlund m. 

Faufáu, f. Fásto. 

Fäulse, + f. Hábla; Fábula. 

Faular, + f. Habldr. 

Fäulle, s/. Blähenmaß n. bei Maulbeer⸗ 
nflanzungen, = 24 Fanegas de sembra- 

ura. 

Fáuna, s/. Rymphe /., weile in Bemein- 
fhaft mit dem aldgott 10. Baun ge 
ſchildert wird. 

Fáuno, sm. Baun, Wald⸗ u. Feldgott m. 
mit Biegenohren u. Bodsflipen. 

Fäusto, a. gluͤcklich, begiädt. 

Fíusto, sm. f. Fásto; großer Aufwand m. 

Faustóso, a.bhoffärtig; pradtliebend, prunte 
voll. 

Fautör, a. begünftigend, befördernd; —, 
sm., —ra, s/. Begünftiger, Beihliger, 
Berfehter m., —rin /.; der, dle einem 
Verbrecher heimlich Aufenthalt od. Unter- 
tunft verfhafft; Dicvshehler m., —rin /. 

Fautoría, sf. Begänftigung /. einer Bartei 

Favacräss, s/. Ng. Schmeerwurz 6 (20. 

da — podt. Loderaſche, glimmende 

tf. 

Fávo, sm. Honig⸗, Wacheſcheibe Y. 

Favónio, sf. de . Met -, Abendwind m. 

Favór, L günkigung, Unterftägung: 
Hülfe f., Velftand m.: Bunflbezeigung 

.; @efallen m., Befälligkeit; Ehre /., 
ie man Jem. erweift; Meines Befchen!n., 
das eine Frau, Dame ze. einer Manneper⸗ 
fon als Seiben ihrer Bunft pet: —res, 
pl. Geſchenke n., weiche den Stierfechtern 
von den Zuſchauern zun Zeichen bed Bei- 
falle gegeben od. jugemorfen werden, á 
— de alg. zu Gunften, ¡um Beften, zum 
Vebufe Semandes; dur Jem. egfinfti- 
gung; rüdfihtfid Iem., wegen Jem.; A. 
an die Drdre von ...; al — de la ar- 
tillería unter dem Gchupe des ſchweren 


FAVO 
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Belhüges; hacer — gewo en fein; be- 
günſtigen; por — aus Sefilligfeit; diga- 
me por > Fagen Sie mir gefänt 


to- 
mar —, H. due! werden, A 
iFavör! int. $ fe! befft! ¡— al rei! auf 
Befehl des Köntgs! (bei Verbhaftungen). 
Fevoräble, a. günftig, gewogen, geneigt; 
vortheilhaft, ¿um mete dientid); tener 
el viento —, Ím. günftigen Mind haben. 
Favorcíllo, sm. dim. von —ór., 
Favorecedór, sa. Gönner; geräniger Menſch 
m.; —ra, sf. Bönnerin; gefälliges, bes 
günftigendes taueugimmer m. 
Favorecér, va. begünftigen ; zu Hülfe kom⸗ 
men, beiftehen; unterfügen (Perſonen 
u. Sachen); —se, vr. feine Zuflucht neh⸗ 
men (de alg., ó alg. c. zu Jem., zu etw.). 


Favorecido, Rp. von —cér; —, a. günftig; 
—, sm. Bünftling, Liebling; Sbngling 
Favoreciénte, pa. von —cér. [m. 


Favorescedór, etc. + f. —recedór, elc. 
Favorido, H El. von —recer, [ftiu ze. 
Favorlta, sf. Xieblingedame f. einer Für. 
Favorito, a. was Jem. am fiebften hat, 
Lieblings». 
Favorilismo , sm. Einfluß m., welchen ein 
Bünftling auf die Handlungen felnes 
Goͤnners od. feiner Bönnerin ausübt. 
Fáy, + ftatt häce; fáyle, + flatt hazle. 
Fayádo, sm. pr. Gal. Dadhlammer f. 
Fayánca, s/. unfidjere Stellung /. des Kör- 
pers, wobei man feine fefte Hiram t 
estar hecho de — überhudelt, vería dt, 
in Eile gemacht fein. 
Fayänco, sm. flaher Korb mw. 


Fayänza, sf. Halbporzellan m., Fayence f. 
Favól, f. Kiroon 3 on 


Fáz, s/. Geſicht, Angefiht ».; Außenfeite, 

Dberfiage Fo, Aeuberes n., Borderfeite /. 
einer Sache; rechte Geite f. eines Zeug; 
fazes, pl. + f. Háces; + Baden m., 
Bangen /.; & prima — beim erften An- 
blid; en — in Gegenwart; en — y 
en paz, + d entfih u. friedlich; retra 
tado & —, Mal. von vorn gemalt. 


Fáza, + f. Háza. 

Fazaléja, sf. + Handlud m. 

Fazáña, sf. £ Haz—; + ger. richter⸗ 
licher Ansfptud; mm. riditertige Entfdel- 

un 1] 

Fazandıo, etc. + [. Hazanöso, etc. 

Fazferír, —firír, va. + vormerfen, verwei⸗ 

Fezfirido, f Zaherido. (fen. 

Faziládo, + f. Fatiládo. 

Fázo, sm. rw. Schnupftuch a. 

Fazoléto, sm, . 

Fazquía, + f. Fája; Cínta. 

Fé, s/. Blaube m. ; Religion fi Butruuen 
n.; Treue; Beglaubigung /., fhriftliches 
Beugniß, Arteft a.; — de bautismo Zauf- 
fyein m.; — de casado Erou(qeln m.; 
— de erratas Drudfeblerverzeihniß n.; 
— de muerte Zodtenfhein ».; — de 
sanidad @efundheitäpaß m.; — de vida 
Lebensattefl m.; — haciente demelfend, 
beurfundend; glaubwürdig; — implícita 
Köhlerglaube m.; — pública Öffentlide 
Gtaubwürpigfeit 7. ; á buena f. mi 
—; 4 —, ad. waͤhrlich, wahrhaftig: á — 
de caballero auf Bitterepre, auf Gava: 





FECH 
ltergarofe; 4 — de hidalgo fo wahr i 
ein Gdelmann bin; á un —8 


bien fo wahr id ein ehrlicher Mann bin; 
& — de quien soi, á — mia bei meiner 
Treue; á la buena — aufrihtig; aus red» 
fihem Herzen; buena — Llechtlichkeit, 
Bemifienhaftigkeit /. im Handel u. Ban» 
del; Treuef. u. Glauben. , dar — ¿alg. 
e. etw. glauben, für wahr halten; etw. 
bifligen, guthelgen; dar — de alg. c., 
ger: etw. beglaubigen, beurftunden; etw. 
ezeugen, befräftigen; de buena — ebro 

id. treuberzig; auf Ereue u. Glauben; 
en —, prep. (reg. den Gen.) zufolge, 
fraft; mala — Unrtediidgfeit, Unrechtlich⸗ 
fett f.; mi —, por mi — meiner Treu, 
bei meiner Treue; ser de — ein Blau» 
bendartikel fein, zu den Blaubensartifeln 
gehören; tener — con alg. e. an eim. 
glauben, fid) auf etw. verlaffen, Sutrauen 
ju etw. haben; tener por — alg. c. von 
etw. überzeugt fein; tribunal de la — 
Inquiſition oerichtshof m. 

Féa, sf. haͤßliches Frauenzimmer m. 

Feadúmbre, + f. Fealddd, 

Fealdád, sf. Haͤßlichkeit; * Schandlichkeit, 
Scheußlichkeit f. 

Feamiénto, + f. —sldäd. 

Feäzo, a. augm. von Féo. 

Fébeo, a. poér. die Sonne betreffend. 

Febilla, sf. pr. Gal. Sqchnalle /. 


at;|Féble, e. ſchwach, Iraftics, leere lich; 


ju leicht, nicht volwichtig; —, sm. Schw 
e, ſchwache Seite f. einer Perſon; Münze 
., die nidjt vonwihtig ift. 

Febledäd, sf. ++ Shmwäde /., Mangel m. 

Fébo, sm. poer. Sonne f. [an Kraft. 

Fébra, + f. He=. ' 

Febrático, N ß —ricitánte. 

Fébre, ++ f. Fiéb—. 

Febréro, sm. Monat Bebruar m. 

Febricitänte, a. Aw. mit dem Bieber be. 
haftet; —, sm. Gieberfranter m. 

Fabrícula, sf. Aw. Meines, leichtes Sieber =. 

Febrído, a. + beſchlagen, befegt, eingefaßt; 
E poltrt, glänzend. 

Febrifugo, a. Aw. wad das Bieber ver. 
treibt; —, sm. Am. flebervertreibendes 
Mittel m. 

Febril, a. das Fleber betreffend; ſteberhaft, 
fieberifh;; parasismo — Fieberanfall m. 

Fecál, a. Aw. ju den groben Ausmwürfen 
des menſchlichen Körpers gehörig; mate- 
ria —, Anm. Menfájentoth m. 

Feciál, sm. Art Herold m. bei den alten 

Fécula, sf. An. edenfag m.  [Rómern. 

Feculéncia, sf. Waw. Bodenſatz m. vom 

Feculento, —lóso, a. Aw. heflg (Urin. 

Fecundáble, a. was befruchtet werben fann. 

Fecundación, s/. Befruchtung f. 

Fecundänte, pa. von —ar. 

Fecundär, va. befrudten, fruchtbar mabjen; 
reichlich verſehen od. verforgen. 

Fecundativo, a. befrudjtend. 

Fecundidád, s/. Grudtbarteit f. 

Fecundizár, etc. f. —dár, etc. 

Fecúndo, a. frudjtbar; signos —os, Std. 
Krebs, Sceorplon u. Fife m.; —09, sm. 

Féch, + ft. hacéd. Lor Std. df. 

Fécha, sf. Bejelónung /. des Anbfertlo 


FECH 


gung dtages, Datum; ger. Tag m., 

ein 
an breit murde u. die ——— E 
defelben; Alter m. einer Berfon; de la 
cruz 4 la — von Anfang bis ju Ende; 
poner la — datiren; & dos meses —, 
iwel Monat dato. 

Fechár, va. datiren; pr. Gal. (. Cerrär. 

Féches, + Ratt haceis. 

Fechicéro, + f. puechicéro. 

Fochizár, + f. Hech—. 

Fechizo, + ſ. Hechizo, 
écho, + pp. von Facér; a. ger. datirt: 
—cha en Madrid 4 10. de Abril gegeben 
u Madrid den e 5 —, sm. ger. Ser 
bandiung; + That f.; — de azúcar 

ifte f. mit Buder, die bödftens 3 Ber 

ner wiegt; libro de 7 Protocollbuch ». 

Yechór, sm. + Thüter 

Fechoría, * —38 boͤſe That f. 


Fochúra, + 

Fecharía ß er. 
Féd, + pal t hacéd. 
Fedér, 4 f. He—. 


Federación, + f. Conf—. 
Federalismo, sm. Syflemn. der Berbündung. 
Federalísta, sm. pinbängerm. des nano, 
Federár, f. Conf. [fo ſtems. 
Federativo, ae. was zu einer Berbindung, 
einem Büntniß gehört. 
Federico (de oro), sm. Mr. 8ricdridj0d'or m. 
Fedi6nte, a 'intend. 
edifrago, a. treulos, trübfinnig 


Fedióndo, + f. Hed—. 
Fedör, + f. edór. 
Fe dza, . Confiáuza. 
Fde, + E 
Feéza, . Fealdád. 
Pot E + $ Fohaciónto. 
Fefadi, sm. fiebente Rote f. in der 


zaonfelter, das H od. 
Fégado, sm. + Leber re 

Fehseiönte, a. ger. was ein urtpeil wahr⸗ 
ſcheinlich, ri YY glaubhaft ma 

Féila, sf. rw. ‚deren fih d e "Diet 
bedienen, das —* über der That ertap 
fi ſtelen, ali ob fie mit der Fallſu Br 
od. dem derigefvann, gehaftet wären. 


Feisimo, a, sup. von F 
Feito, sm. Gublang; Begebenpeit fı 
Feito, sm. Bifherneg » 


Fejuguéz, s/. pr: Ar. Schwere f. 

Feläto, f. Cöngri o 

Feldespälico, e ee enthaltend. 

Feldespáto, sm eſdſpath 

Feleo, a. in due NA —8* 

Feléra, + f. Hiél; Dáño 

Feliböte, [. Fillb—. 

Felice, post. ſ. —iz. 

Feliciäno, sm. + DK. fi 

Felicidád — Sell A ; Otüd, glüd. 
es dre gniß ».; glücklicher Erfolg m.; 

Befunnheit Ge Toblbefinden ».; —des, 

pl. Oiidegúter, Bermögen ».; con — 
gldaiid, auf eine glädlihe Art; con toda 


Fein I awünſ ung fi 
Felicitär, va. beglüden, gl a‘ maden; 
vn. Blid winíóen. 


Felogu a. pr. Ar. öiner. 


gewife Bersart 
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FENE 
o Felicitativo, a. bealüdend, glüdlihmahend. 


68, sm., sa, sf. Bfarrtind am, 

rracno m.; * ||der, die ein Haus ges 

Sohn. 16 ju befuden pflegt; tägliche, ge- 
mwöhnlicde —— 

Feligrésa, L. 45 Sup. 

Kirchfplel 


Feli — 
Fe arrbezir m. 
pe, sm. + fpan. Gifbermünze /. mit 
dem Bildniſſe des Königs Philipps 11. 
Feliz, a. —W —58 ei, eglüdt; ge- 
deiblid), was geñelhts ¿3 —izos noches! 
uten Gaben: gute Rad) ät! 

o De sm. I Prahlhand; feiger, verábt. 
er M 
Felonía, sf. e ogteit f.; BGochverrath 
” “5 337 en — ſich des Sodpverraths ſchul⸗ 

ma 
A sf. A Belpel, —W die ; ** Tracht 


shandel juerft bei den X Felge f. Fil— 


Schirm m. 
n., e raivrengel, 


F. (Age; — rabona, 
Felpádo, f. Al 
—— PN Sammetart 


qemirites ſei⸗ 

denes Gónirden m. ¿nm Beſetzen von 
Kleidungsftäden ze. 

Felpöso, ſ. Afelpádo. ſTeppich m. 

Felpádo, f f. Afelpádo ; —, sm. Ianghaariger 

Felsita, sf. Ng. Art blauer Beldfpyath m. 

Feltre, +1. Fiéltro. 

Felúca, ſ. Fal—. 

Fellön, [. Felón. 

Fellonie, hi Fortaléza; Fücia. 

Féllos, + att! nó | los, od. véislos aquí. 


Fémbra ha 
Feme, 4. att höme o. héme aqui. 
Femén sf. + [f. Vehem—. 
Femonciár, sa. + lebhaft betreiben. 


Femenil a. weiblid), dem weiblihen Des 


ſchlechte eigen, [ en 2e. 
Femenina, $ f. Bo. Welbhen m. bei Bflan- 
Femenino, a. f. —il; Spl. weibliden Qe. 


ſchlechts. 
Femenizár, va. Spl. ein mannliches Mort 

welblich gebrau en. 
Femontido, a. treulos, wortbrüdig. 
Fementir, va. mertbrüdig werden. 
ici A sf. + 
Feminäl, a. ++ — ; weibifó. 
Femineidád, sf. weiblihes Wefenn., Weib- 

lichkeit /. 


Feminéla, s/. Gw. Kolben m. an einem 
Femineo, ++ É *ð& [Stuckwiſcher. 
Fémna, + |. Hembra. 
Femorál, je Crurál, 


Femorál, Zk. jun den Schenkeln od. 
Sdenteltnoden gebdrig. 
Fémos, + ftatt Hacémos. 


Fémur, sm. Zk. Waw. Hüfte ef 
Fenádo, + f. Sembrädo; 
Fenár, + f. Henár. 
Fenchir, ele. + f. Hen—, etc. [Hofze. 
Fénda, sf. Heiner MiB “0d. Spalt m. im 


Fender, etc. f. Hendér, ete. 

Fendiénte, sm. Hleb m. von oben herunter 
mit einer fhneidenden Waffe. 

Fenecér, va. endigen, beendigen, pe Ende 
bringen, voßenden; vn. ſich endigen, ein 
Ende uehmen, aufhören ; fein Leben eno 
den, ſterben; ablterben ju grünen anf. 
bören, wie eine Blange; — una cuenta, 


FENE 


529 


FERR 





Rw. H. die Hehnung abſchließen, ¿ur 
Ridhtigkeit bringen. 
Fenecimiénto, sm. End 

Rw. Rehnungsabfäfu 

Fenedál, sm. + Heuboden m. 

Fenescér, etc. + f. —ecér, ete. 

Fenéstra, —viéstra, sf. + Benficr a. 

Fenestráje, + [. Ventanáje. 

Fengír, . Fin—. 

Fenicismo, sm. beirügeriidye® Syſtem m. 
der Bhönizier, welde unter dem Ded⸗ 
mantel eines handelstreibenden Volket 
ihre @roberungsgelüfte verbargen. 

Fenicöptero, f. Flaménco. 

Fenicdro, sm. Ny. Schwarjkehlchen m.; 
Mauernabtigall /. 

Fenigeno, a. poéf. wat Heu erzeugt od. 
hervorbringt. 

Fenin, sm. Pfennig m. 

Feniön, f. Anémone. 

Fenix, sm. u. f. Poaniz, erdidhteter Vogel 

- em. der Alten, * in ihrer Art einzige, vor- 
trefflihe Gabe f. 

Fenogréco, f. Alhólva. 

Fenómeno, sm. Ruturbegebenheit; * jede 
unerwartete Brgebenhelt /. 

Féo, a. bäßlih, garftig; *ſchandlich; — 
crimen, Kg. Unzucht f. mit Thieren. 
Foradada. sr. Brußibarteit /. Iateri 
erac ‚sf. Grubtbarteit /. gierig. 
Feräl, a. unatitsringend; graufam, bful« 

Feramént, + f. Mücho, ad. 

Feráz, a. frubtbar, ergibig. 

Ferecrácio, a.: verso —, Dk. Bersart f., 
die and einem Dactylus zwiſchen ¿wei 
Spondeen beftebt. 

Ferentário, sm. Kw. leicht bewaffneter alto 
rdm. Krieger m. 

Féretro, sm. Todtenbabre f.; Garg m. 

Feréza, + f. Fieréza. 

Féria, sf. + jeder Wochentag m. mit Aus⸗ 
nahme des Sonntags u. Sonnabends 
(— segunda Montag, — tercera Dienftag 
20.); großer Jahrmarkt m., Meffe f.; 
Ausruben rm. von der Arbeit; Beiern n., 
Gerien f.; —as, pl. Meßgeſchenk m.; — 
— france Preimeite f., Freimarkt m.; 
hacer una — einen Jahrmarkt halten; 
revolver la —, * VBermirrung anriditen, 
Unruben fiften. . 

Feriädo, pp. von —ár; dia — Tag m., an 
welchem die GBerichtähdfe gefhloflen find. 

Feriadór, sm. + Handel8mann m. 

Feriál, a. was fid auf die Wochen. od. 
Werktage, auf einen großen Zahrmarft 
od. eine Meſſe bezicht. 

Feriänte, sm. 66 Markimann, Meßbezicher m. 

Feriär, va. verkaufen, vertaufchen, verhan⸗ 
dein; Laufen, eintaufhen, einhandeln; 
vn. ++ feiern, ausruhen von der Arbeit zc. ; 
Meßgeſchenke austheilen. 

Feride, + f. Her— u. Gölpe. 

Feridäd, sf. + wilde, graufame Gemuths⸗ 

Feridór, sm. + der verwundet. art f. 

Feríno, a. thierifdy, viehiſch; Aw. febr bef. 
tig; tos —na, Am. Keuchhnſten es. 

Ferir, + f. Herír. 

Feríra, + flatt hiriera. 

Ferlín, sm. + ehemalige fleine Scheidemünge 
f. = ein Biertel eines Dinéro. 


L 


ung, Beendigung; 
e eadiguns 


—— e + an in De clómorter 

ermentación, sf. rung /. ein f. 

Fermentádo, sm. Sk Körper m., Der f 
@ährung Úbergebt. [Bährungsmittel m. 

Fermentänte, pa. von ; —, sm. SchÄk. 

Fermentár, va. gäbrend maden, tri @äh- 
rung bringen; mit Sauerteig vermiſchen, 
fäuern; vn. geben; gehen, in die Höhe 
gehen (vom Xeig). [hat; gähren?d. 

Fermentativo, a. was eine Gährungstraft 

Fermentescíble, a. was Bährfiof, Bähr. 
kraft in fid hat, enthält. 

Fermento, sm. dk. f. —tánte; @äh 
rungóftoff; Gauerteigm.; Dábrung; Auf 

Fermería, + f. Enfermería. wa ung f. 

Fermidúmbre, s/. + Beftigkeit; Tapfertelt /. 

Fermösamente, etc. + f. Her—, etc. 

Fernambüc, —co, sm. 4. $ernambufbolz a. 
palo de —, bfb. 

Fernandína, s/. + HZ. Ferrandine /., leichte 
Art hafbjeidener Beuge. 

Feröce, + f. z. 

Ferocía, ++ —idád, s/. Mildhelt, Unbän« 
digkeit f.; grimmiges Mejen n.; Grau⸗ 
famteit; Gierigleit /. 

Ferociénte, f. —62. 

Ferocificár, ve. Jem. vermildern, roh ma: 
ben; —se, vr. vermiídern, wild, rob 
werden. 

Feróz, ad. wild, unbändig; grimmig; prau- 
érra, f. Fórra. [fam , biutglerig. 

Ferráda, sf. eiferne Keule f. 

Ferrádo, sm. Betreidemaß mn. = 4. Theil 
einer Fanega; — de Neda, pr. . 
Gcireldemaf m. — 3. Shell einer Fanega. 

Ferradór, etc. + f. Her—, elc. 

Ferráine, + f. Herren, 

Ferráje, + f. Herráje. 

Ferräjme, + f. Herren. 

Feırälla, s/. + altes Eifenwerf m. 

Ferramienta, + f. Herr—. 

Ferrän, t ſtati herirán Herir). 

Ferrendilla, sf. Art weißer, ins Roͤthliche 
fallender Zraube f. 

Ferrär, va. ++ mit Cifen beſchlagen; — 
las velas, Sw. die Gegel befdylagen. 

Ferredes, + flatt heriréis. 

Ferrén, f. Herren. 

Ferréña, pr. Gal. |. Sondja. 

Férreo, a: eifern ; hart, unbiegfam, bale. 

Forrör, sm. + Schnied m. flarrig. 

Ferrería, sf. pr. Bisc. Nav. Schmiede f.; 

Ferréro, + f. Her. [Eifenbammer m.* 

Ferreruélo, sm. Dantel m. von mittel- 
mäßiger Lánge mit einem Stebtragen, 
obne Gapuze. 

Ferrestréte, sm. Sw. Heinftes, dinnftes Kal. 
fatereifen n. 

Ferréte, sm. Kupferafhe f.; Eifen n., um 
etw. damit zu zeichnen od. au flempeln. 

Ferreteár, va. mit Gifen beſchlagen; mit 
einem glühenden Gifen zeihnen od. 

Ferretería, s/. @ifenwaare f. flempeln. 

Ferría, + ftatt heriria (Berír). 

Férrico, —rifero, a. ScAdk. battle: 

Ferrión, sm., —na, s/. Nusbrud m. des 


one. 
Ferro, sm. + Elfen n.; Sw. Anfer m.; 
levar el —, Sw. die Anter lihten ; sobre 
el —, Sm. geantert, 37 Anker liegend. 


e 
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Ferrocarríl, Fi 10 I» Pl 
weg ra dceion d e— ifenbahn. 

Ferrojär, + f. Aher—. [actie f. 

Ferrójo, + f. Cervójo 

Ferrón, sm. acwifed glägen- od. Ausfaat- 

Ferróns, sf. m Aa m. (maß n. 


Festonär Festoneär. 

Fostoncilla. sm. din. von Festón, 

Festoneár, va. t Bluxe 
bangen, amoo Ade, tinRiide 


Festondo, sm. Ausfgmüdung/. mit Blumen. 


Ve be 
Blumen 


Ferropéa, „er. Cal . Arr—, Festucário, sm. No. Kain emeidemar a m. 
Fepréto, erraglen, —íneo, —nóso, a.|Fet, + 1. Be; att Ha 
Y. Feat L auf die Frucht im GRutterleibe be- 


ref sahne exglbl 

ráril =, fe Abartek y. 

Fertilizáble a. pr — gemacht wer⸗ 
den kann od. ſoll. 

Fertilizár, ve. frudtbar machen; —se, er 
Ber. FA en. 


guias inver: + Augerunke,/@äpe 
en der er; * Zuchtru eiße 
3 —*8 © ſcharfer Verweis m. 


—8 a. dem Qertentraute Abnlid. 


Ferventisimo, a .T7. von Ferviénte. 
Férvido, @. + 
Ferviénte, a eno: E abit fig: beftig, 


bibie; aufbraufend, raſch. 

Fervir, . Her— 

Fervör, sm. brennende Ú Te (ded Genero, 
od. der Gonnet); Sefelgleit f., Cifer m., 
mit der man etw. verriótet; Bnbrunf Y. 

Fervorcíllo, ses. (auer, bald vorübergehen- 
der Eifer m. ; laue Andacht f. 

Fecvorizár, f. (o Enf- 

Fervoróso, a. feuri —* beftig; eifrig; in« 
paria ri nadbrh 


Fostekos + 


Eo a. Beiukigend; luſtig, frobtido, 
heiter gefällig: ‚om., —ra, sf. Det, 
Rd gering um u maden ſucht. 
For —3— pa.v sm. der em. 
ſtlich —R der um , die Bunf eines 
Frauenzimmers bubl 
Festojär, va. feiert Beache ben, feftid em. 
yfangen, bewirthen; bem irtben überb.; 
nen Prauenzimmer den Br maden; 
belufligen fia luftig maden, fyotten 
(alg. c. über etw.); vn. fi luſtig madjen, 
fi beluftla en; —se, er. Dfb. 
Festéjo, sm. — Bemirthung f.; feier- 
A —— m.; Bewerbung f. um 
eines Frauen immers durch 
— e ar dettuq elt; Luſtbarkeit 
abí, 
Fondo, + Ps abe bei einer Kirche. 
Festero, sm. RE, Mufifdireetor 


—8* 


Festín, sm. mit Mufif, Tanz u. andern 
Ar barfeisen pertundenes aftmahl s»., 
ma 


Festinación, sf. Gitfertigtei f. 
Festinár, es F J 6, eilig 
estino ne raſch, etl: 
Festivál, + ho 
Festivár, ve. feiern, feierlih begeben. 
Festiniddd, A Selertiätett, Beftlichkeit f.; 
pen Luſtigkeit, Runter: 
zit SN ue y: innreiches 
Beienn.;— de corpus Frohnleichnams⸗ 


fe n 
Pestino, . —X rend; wis, ſinn⸗ 
dertzat : frö nd, Iuftig 
—8 * (umenge änge r. 


8 

Pe sm. u. f. der, die eine Leida. 
frudt „uch Sreibung tödte 

Feticídi dtung f. der Geibesfruät 
durch Kor Treibune, 

Fetidéz, sf. Geftan?!, übler Deuda m m. 

Felde, a: ¡Qintend, übel riechend; 


PH Ada 3 * merz m. , Bein 

Pen or h er net, 

Féto, sm. ya Taw. Bru bt f. im Butter. 
felbe; — de todo tiempo, Aw. reife Lei⸗ 

Fetör, |. —tidez. besfrucht f. 

Feudäl, e . zum Lehenweſen gehörig. 

Feudalidäd, sf. Lehenbarkeit /. 

Feudalismo, sm. Lchenwefen m. 

Feudär, 

Feudatärio, a. Iebenbar, fehenpflihtig 

‚sm. Lchenträger, Lehenmann m. 

Feudi la, sm. der tiber das gehenredt od. 
Lebenwefen gerhrleden hat, ud. darin 
wohl bewandert if. 

Feudo, em. ‚ geben, Lebengut n.; chen» 


vertra ek eva € Leben at . 
Févos E héos aquí, “aquí at 
Fey, + f. Fé. 


eher 78* Art bunter braſillan. Bohne /. 
2 
Fenlidao, do, pa Rn „Fetillddo. 
Flle, « —* ne 

$ ver! affen fan; Í 
Fi pe gi 


; von = —Äär; c abi — "auf Gre: 
dir ken: mer 


dar —da c. eiw. auf 
Borg geben; tomar — auf Gredit uch- 
men ; vender — auf Borg verlaufen; — 
a. überzeugt; —, sm. Vorgen n.; 


auf Bor; en —, + dfb.; gegen "Bara: 


Adern worauf man 


Fia ri sm. Bürge, Bewährmann m. ; fei- 
dene Schnur /. mit einem Anopf u. einem 
Knopfloh, ble an den Kragen eines 

enäht wird, um Ihn am Qulje 

4 befeftigen; VMeizigel m. Ddesjenigen 

aulthiereó an einem Yuhrwerte, welhes 
an der Hand läuft; jedes Werkzeug m. 
od. jede Borri tung womit etm. ge: 
fperrt od. verriegelt wird; Il Sinterer m. 
der Knaben; ._ absoluto, ó in só: 
lidum folidarif er Búrge m. rin 
cipal Hauptbürge "en — subsidiario de 
búrge m.; dar — Bürafhaft elften; sa- 
ir —, 6 "salir por — de alg. für Sem, 
Bürge werden, —ra, sl. eürgin f. 

Fiadúra, —ría, + f. —áD1 

Fialdád, Fialdát, + 1. Field dád. 

Fiambrár, va. Fieif kochen od. braten u. 
* dann erfaftenlaffen, um es ſo zu ſpeiſen. 

bre, a. was man nad dem Braten 
0. Rogen hat exfalten läſſen, um es 
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Ben; alt, verlegen; 1198 maß 

—— 8 
ara pelfen; —, 3. 
—— ES 


a von falten Spel- 
fen; Lo Käfden a. ıt., worin ein 
folder Borrath von falten Gein fort: 
gebrafı wird; Jlagelümadte ode. 

Fiambréro, sm. ++ der für falte Kühe 20. 


Sánalenri am Rut 
cines Bagend, 
ben qu fider 
Fila, 4. Ei (alt, 

tg. 


währlei 
aber. 

für einen Beklagten ; 
eißen; poner en = 

















um die Bän- 








meine Bartldanı / für, 

A OT 
* 

— —— 


der Huf ermeidhe 
auffı — 











trauen, fein Bertrauen en ge 
ö en alg. auf Jem. 

Sem. eis. nvertäbkn;, = —J— a 
ad Sm: de ae 
Detrranen (do ig. Jem.); trauen (de alg 


Fiardirn, sm. Tam. Wet Brantheit f. des 
Wollenviehes, von der Entzündung der 











Gingemeine eniRanden, an cin: 
Fiat, ım. Süden) Binwinlgung /; 
Fistola, 5 


. Mt Ena m 
adriatifden u ‚mittelländ. me 
Fibra, a7. 24, Biber, Bafer, Dudtelale /. 

Fibráceo, 


Menge f. von Gr 


mn. 
auf die Heinen Bibern od. 
‚em begüglic. 
lin, 7. dim. von Fibra; Zk. 
RN ‚Heine Mustelfafer 
dk, Baferiged m. m Biute, 
— einen ee ma auf Die 
Fe BeRandtheile im Blute Bezug, 


éso, a. falerig, 


dern in 















Fíbula, 's/. Gánale . Wow. 
—— Ara: 





1; Muffahud m. 

vieler m 

. rm. foielen. 

Ficción, s/. @roichtung: +4 Berftellung fs 
Fk. Binte; Miene, Gerichtögeberdung /. 

— a. aus Eröihtungen hervor 
gehend, entftehend, auf Dergl, begründet; 
-, sm: der an Groihtungen, an Madre 
hen glaubt; der fich ihrer bedient. 

Fice, sm. Ny. feiner, dem Barfch fehr Abt, 

Tier, buntfarbiger Bifh m., nefeu Bleifd 

¡art m. feldht verdanfic If. 

Figédala, 97. Mg. Beigenfänepfe /: 













Fició Fiee-, 
Fico, $: pH! 
feto, —Uvo, 








et, erfonnen. 
'; unnüg, beto 
la, Ag. Ueber» 

¡es hartnädig 


Ficto, a. [. —Heio; ver! 
erlid), eitel; eonfesion 
rung, lebermeifung 
leugnenden Berbrede 

Fietira, (. Fingimiénto 

y 

Fiehdo, ba, 

Fid 











Fietära, 
lelmarte f. 
Befefttgen, anbeften. 
.. + Qbelmann m. von altem 
—* 
1. Fideicom—, etc. 
idedigno, e. y 


—* 
¡delesmisário! sm. Ag. Urbe od. Befer 
—— eb. 
— sm. kg, Bo, Out, 
Beibung Loa imeißje nicht verbraudit ob. 
‚veräußert werden darf, fondern unver 
mindert der Ractommenfdaft des Erd 
—— perbieben a 


Fidel, 

Fidel TAN r 
tung f- del 

—A 

bee Malibu dido 

Fidéos, sm. A. Studeín, Badennubeln /. 
idiatór, + f. Finder. 

Fidiatára, A gEidune, 

Fidícala, . Gtern m. euer @röße 
tm der Sale. 
















ei 
lenta fi ie 
u | Fiécho, + 

Fidl, a. gr 


Br 


een; rei, evil wahr: 


verfäffes Tibia, pocas man 
Berlaffen Dart; — am; @ldubigee m.; 
ein n. in einer Mage; Bäpfhen 
. Gift eden fih, der 
Bagbalten ber Pl. quer eiferne 
étifte am der . moran man 
beim Gyannen Dad dazu beffimmie Wert. 
aeug anflemmt; — cojedor Zehnter. 
A men ans da Ylanco Bapfen 
Stift m. im BRittelpuntie einer Ghieh- 
(Selbe; — de lamoneda Múnjmardein m. ; 
zul“ ia romana Autfeber m. über Die 
Bage in einer Bleli — de lat 
jera Rägeicenn. od. der &herre; 
— del vino Sifirer, beeidigter 
m., meldher vie Weinfäer ei, — 
calor Wagmeiftr; en —, ad. infändig 
Heim "anlegen. 
Fieláto, —lá2g0, sm. Amt n. eines von 
arte 1 en deRellten Muffebero. 
ed —dit $), am. Amt n. 
eines u er6 über Mage u. Bemihte; 
er. Verwahrung /.; Poner en —, ger. 
fi here ® mmabtung nebmen. ger In 
Belag einen, Aüchrien. 
ro, am. Bilz; Beyenmantel, großer 
Ueberted m. ® 
Fiémo, sm. Kehricht; BIN, Dünger m. 




































Fiéra, 'sf. Haubtbier, qn CET 


FIER 


tihtödlener m. 

Fierabrás, sm. || Bramarbas, Eifenfreffer m. 

Fieröza, sf. Bildheit Ci men tlótelt, 
Graufamkelt; en keit f. 

Fiero, sm . wild, mie graufam, un- 
menf ana: ‚gie, (predti ; fhenb- 
lich, ch; unwegíam, wild; 
—0$, po e Prshungen Y 

Fiérra, sf. + Hufel fen - 

Fiérro, sm. Eifen ». pl. Fußeiſen 
”., Handſchellen, Ketten, —8 fi, wo⸗ 
mit man Gefangene anſchli , o C8- 
villa vlerediges Stabelfen * .3 — plan- 
chuela Bladelfen ».; meter en —os in 
Ketten u. Banden legen. 

Fiésta, sf. Feſt n., Befttag m. an 


fet n., VBelertag m. mie 9 bepcif der 
Sonnta e; eftlichkeit, ofenda e € Enf 
bartelt f. aufpielm. ; —as, pl. Dſter⸗, 
BAngft- u 


a lass Ba ; eb: 
tofungen /.; — de apuestas Mettrennen ; 
Bettlaufen n. e armas, Aw. Strei- 
ferel f ausgefßidter Bartelen; — de no- 
villos Hepe f. Junger Stiere — de ps- 
cojas Wettrennen n.; de pölvora 
öffentlihe Zuftbarkeit f., die einem 
Feuerwerke vertntipft if; * etw., das 
(nel vorüber geht zc.; — de toros 
GStierhetze f., Eilergefeh n.; — de to- 
ros de muerte Gtiergefedyt »., wobet die 
Gtiere zu Tode ebept werden; — doble 
bobes Kirdenfe sl Belerliäteit die 
mit einem atoßen Ga mabí, einem Y 
:c. verbunden ffi; de — fröhli, Luftig, 


vergnügt; no estar para —as nicht auf- 
‚gel t, übter Laune, mißmuthig fein. 
Fiez $ 7B 
Figa, f . Bien 
Figadíllo, + f. nis 
Figado, 
Figäla, sf. Sw. an inbifehen Yahrzeug m. 


mit einem ra u. Nude 
Figär, + f. Higuéra. 

Figaro, sm. + (aflger. aufgeräumter, witzi⸗ 
ger, intriguanter Menſch;: 11 *Dinerkopf, 
@infaltspinfel, Berhe enftod, dummer 
Teufel, fädherlicher Mentih m he 

Figetlön, sm. Waw. entzhindliche Geſchwuſt 

Fin sm. Tk. Art metallenes Tonwert- 

Feng n., dem alten Fagot 2c. ähnli. 
Figménto, sm 5 Edyferarbelt f. 
Figo, sm. ++ e f.; medio — *Bely- 
al8 m.; no que son os, ”kK nein, 
denn es find Feigen (bei Behauptung 
deffen, was eln Anderer beymel eft). 

Figón, sm. Speiſehaus n., Bartüde /. von 
der befferen Gatiung: Mannty on f. 
Ar a an andern jur unzucht brauchen 

and 

Figonál, a. zu en Spelfehaufe gehörig. 

—— sm. Speiſewirth, Garkoch m. 

dherer A 
Figuéra, sf. jr Selgenbaum m 
en. sm. mit elgenbäumen befegter 


Fi 4 sm. Ng. großer Baum m. von 
ehr feftem Hof um saifehau re., häufig |Fi 

In Quito u. Guayaquif. 

Figúla, + f. Flecháste. 
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überhaupt; —as, pl. rw. Haͤſcher, Ge⸗ ——— a 


Ball | Figurdaza, F 


FIJA 


. ++ irden, Mbnern. 


De alt 7. einer Gabe od. Ber» 
Bild 


on; bendild » ”. einer 
ebenden Gabe;  HbbiMung, Vorftelun 
Gl. Bigut f.; Spl. DK. Gigur, pora: 
Ausbrudaneie 3 ger. Sorm, Börmt 
keit f.; Tue 7 rf; Geſicht » Ruf. 
note f.; — de bulto eu (dfänte f. 

de mover, Mas Heiner pierna 
m. von Bappe od. aG9; — del 
natural, Mal. Bdh. —* f. in le. 


bent röße; — de tapiz, * ungefhidter 


men a. , der zu nid)t8 zu gebraudjen 
enfó m. , der unbeweglich fkebt, 
od. Tiegt cer — eine anfehn- 


f ji Rolle ten: 
-—as Sone In, u unfdi ie Geberden 
2 u sin — de juicio, * ohne viele 
m 
Fi urabilidäd, sf. MbbiMbartelt, Vor., 
arftefibartelt /. ſtelen fann. 
Figuráble, a. was man abbilden od. vor. 
Figuración, sf. Bildung, Gertaltung f. 


Fi rá da, sf. gezierte, laͤcherlich Reite G.⸗ 
Fi rádo, a. figdritó, ſinubiſdlich; ver. 
(Qu gemuftert; elngebiídet, in 
‚der Einst dun ueheheub. (Maler m. 
” sm. Sildíá niper, iDhauer, 

Fisurdl, a zur Geflaft od. Figur gehörig. 


Figuramiénto, su. + Abbild 


> [duna /. 


ánte, sem., —ta, sf. Tdnjzer m., Tán- 
jerin f. vom Balletcorps im Theater. 

Aehnlichkelt f. 

Figurár, va. bilden, ge Are abbilden, 
vorfleilen ; vorbilten, vorfpiegeln 
er. fid) elnbliven, fi vorftelen; 
bilden zu fein. 

Figurativo, a, finnbildfi, bildlich, 

—— sf.1. —ráda; Berftelung, 


Figarf ro, sw. der die Gewohnheit hat, 
acá fteife od. acierto Geberden zu 
machen. [ler Menfdy m. 
Figurilla, sf. dim. von —ra; tíciner, haͤß⸗ 
Figurín, em. Modebild, Modelupfer » 
Figurísmo, sm. theolog. Anficht /. od. “Sy. 
em m., die Bilder E Gleichn iſſe im N 
Teft. auf das R. zen. ju u Bestehen. 
Figurön, sm. „gehe. un. 
geheure, BAG e Ba ; enfá m., 
der fid mit Adel od. Reichthum brAftet 
u. feines davon befift;. comedia de — 
Luſtſplel n., worin der Boffenreißer (gra- 
cioso) eine Hauptrolle fyte 
Figuröso, a, pr. Mej. der a feiner 
ran Ku eidung laͤcherlich iſt 


pla E sf. Enter n.; Schaſtpflock m. an 
einem Tapetenwirkerftubl. 
Fijáble, a. was fi} befeftigen läßt od. befe- 
igt werden fann. 
Fijacartélos, sm. Zettelanffeber, Aſſicheur va 


dé ein. 


lid. 
ar. 


Fans sf. Behfepäng, Befim ung, u 
una; Seffegun e mmung 
Se Geri me - . Nes Da Afilbert ze. 
Ei edálgo, f. Hi on mpft. 
a. Wk. une 2 tota u. oben abge- 
Fijadór, der etw. befefitgt, anbeftet, 
Fi adúra, + T. —amiénto. (anfá! ágt. 
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Jamiénto, sm. Befeftigung /., Anheften, | Filárca, sm. Dberhaupt m. eined Stammeh, 











[lagen m. Fil — sf. Eo jur Tugend. 
Pe. von —ér Filaréto, Intennep n. 
dringend (vom Gewehr. Filarglria, 7 f. yum Güber > L 
— e. befekigen, andeften, aníá um Gel 




















Sieh u 
ee * —— 

ee geben? fehfepen, beto 
EA bl um. —ãe Dane 
feuerbeßänbig maden; antegen (la a: | MUftie 
pita auflegen, „rufen (auf einer |Fildstica, 5. Se. Gefanmtma y f. der 
(68 fee —e —— Banen, lite gefvonnen werden: Rabal» 
ER (ein Schmerz an einem heile des |Filatário, f. 

“ne Bermhifung In der Ginpie |Filatro, “om. wege 

pil placa, sf. 7 8 Me Gamelei m. 5 

ta, 5. EE Behlmmiket, Busen ira, af. Kunfi/-, Den Hanf, Den Lelm, 


— ni denen „pie uma 
men: bezügfid 
Grundlage u. las plantas fine Büße| einieinen Bäden m. au wegen die 
wr. 16 befefigen, feft werden; fi feß.|Filateria, 
Bungafraft 30); entíóllehen; ++ A Sámiger; rw. Beutelineider 
Fe Baumwolle. ble ode ln Haben y 












[plnnen 
end; de el, AS 
oficio — LE Senna: |Filbln, am! Beben unmerfiih Heine 
YE FH Bub m, auf meihem ber| Zhelle m. Btabl Bu e an ber Sánelde 
pa signos —os, Std. Gtier, q ‚gefglifenen Sárecmeferó ae. Re 
ee Seile fermann m; sei u. es raub u. uneben, 











„asien y Fe. 0 





— am, A Act Qtamln mo, been 
man A& qu Brlefercóden u. ju leichten 
rauesfielbern (hr Brauenjimmer behtent, 
gewiß n., N ‚So: .; — de la ga-|Filéile, sm. A. Urt ene 
Surtafehn mo Fiel 6/04 A BCl feb feiner ml mo 
€ Bebe Y. daft vermifhier Wolenzeug m., der aus 
Im. Ro ‚der Berberel fam. 
Bordermaun Fi u poér. Gefang m. ju @hren 


neben einander; error 
um m. der gröbften e Ifá: merlo mera, 
f fóymale vierfantige Seife 
ia, af. e Baute m., worauf die ¡cbn | momit eine größere eingefaßt IR; Baum 
ebene ben maten u. meihe de| m-, momlt ein. eingefaßt, mi 
Memat. Suben. befonbers Die Bhariider| Brätiehmei nn de “oro, de plata Bolo», 
an der Btlen od. auf der Bru Irngen; ieiberfaben m. 











ai 















#,Srlieulentüßten n. va, einjdum 
Eiladíllo, + —is. —lz, —afz, sm. Flora ‚m. Ginfäumung, Berzlerung, Eine 
(sio 7. mit Gdumen. 
Burgelfafer; 3 im. a 











Pk. faferiy 
+ Spinnen m. Filiación, sf. ino 
Filändeoa, sf. Ny. Beuteltbier m. Sohnes od. einer 
Filándrias, 27. pl. Fik. gewife fübenföre| iprer Meltern; Yiia 





in Anfehung 
—* 
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—— Filidl, a. Madı 

Filángas, sf. pl. Sw. Fäden m. von ciuem|Filialldád, sf. Hndiiges Wefen n., Mad. 
aufgebrehten Scffete Liebe u. @rgebenheit /. 

Filantropía, 9. Menfáenlicte /. Filiamiénto, 6 Fillación. 

Filantrópico, e. auf die Menfóenticbe, auf|Filidr, om, feine AbRammung od. Mbtunft 
einen Menfóenfreuno besúalió, dal. de-| madjweifen, 
treffend, divo berrührend. Fillotría, of. lebe Y qum Studlum der 


Filäntropo, —trópo. sm. Menidyenfreund | Filibéte, sm. f. Flib—. — [Arznelfunde. 
m.; —08, Mg. |. Amir de hortelano.  |Filibasteér, {. Pirateér. 
en tropotianis,5/. überiiibens, 16öriäte|Filibustar," —bustidr, —töro, am Ranb- 
Menfhenliede, » Greundlicteit Y. —— den ameritan. @emäfern. 
Filantropomaniaco , sm. der eine übertrie«| Ffli — Parent m; 
bene Fikeed, nA —*8 
—B 
Fille? ok. in afana «ines Bd, 
On, dle Mur ein Dele fo rel If 


. fadenförmi 





















FILI 
Filigrá lid a scton .; * fehr zarte 


Filii, sm. o Zartheit, aora on. Bor. 
¿fglid)t ar einer Gadje; estar de — 
reljend fein 

Filimoqueie, sm. Zm. große Gchrotfäge f. 

Far dekhei 7. sf. Ng. rothe Gteinbred) m., 

rd 

Filipónso, sm. Bhilippers Brieñer m. VOM 
Drden von Gan Bilire Rer 

Filipiea, sf. * deſeige bittere, tadelnde 
Rede Y. gegen Jem. 0d. wegen etw.; 
.Gatyre, bittere Auslaflung, Shmähuugf. 

Filipichin, sm. A. ®erlan m. mit aufg 

Filipódio, er Polip—. [drudten Blumen. 

Fílis, sm. Gelhid »., Nrtigfelt, Anmuth 

im A Sandeln u. Bleden. 

Filisteo, a. febr vn ziefenmäßtg, unges 

ener; —, sm. Bhllifter 

Filo, sm. + Faden; Boten e m. ; Sänelde /. 
eines Meſſers rc. ; Gleihgewigt n.;, dar 


un — unos —os á un cuchillo etc. 
Refer ac. 20. weßen, at maden; dar un 
lengua, * láftern, afterreden; 


de — mit dr Schneide; de dos —os 
weiſchneidi 
Filóloga, sf. Frauengimmer ”., das fremde 
od. bie da fen Spraden [ehrt oder 
pránoiió fennt. 

Filología, —lógica, sf. SrraGtunde, Sprach⸗ 
elehrſamkeit, Linguiftit /. 

Filolögico, a. au: ep rachkunde od. Sprach⸗ 
gele —** — raotundis, ra. 
elehrt, fgra thũ —, sm. Gpra 
enner, Evracgelehrie, Singuif m. 

filólogo, ſ. —lógico 

Filoméla, a post. Rachtigall f/. 

Filomostérra, + umá ría. 

Filón, sm. Zu Erigang m., Metalluder 

. in einem Bergwerte. 

Fi ónio, sm Aw. Ap. Art Dpiat n.. das 
ans Sonia u. anne Zuthaten beftebt. 

Filópos, sm. pl. Jay. Jagdtucher n., Jagd⸗ 


rildes, » sf. rw. De gen m., Schwert ». 

Filoséda, sf. f. Filadiz; 3. eug m., der 
bald aus Floretſeide u. bald aus Seide 
od. Wolle beftebt. 

Filóso, sw. + rw. Me 

Filosofäl, [. unt. Piédra, 

Filosofänte, Pa. von —er ; —, sm. ** Stu- 
dirender se. ber Bbilofophle, 

Filosofár, —feár, vn. vernunftmäßig einer 
Sache nachforſchhen; über etw., dad man 
nióf verftebt, felne vermeintliche Gelehr⸗ 


amkelt ausſkramen. 

Filosofástro, sm. Pſeudo⸗ faliher Philo- 
foyh m. ; der fi faͤlſchlich für einen großen 
Bhilofophen y [t od. ausgibt. 

Filosofía, sf. liebe f. zur Weisheit od. Ge⸗ 
lebrfambelt; —— Bel. 
weisheit, Phil ofoybie — moral 
tenlebre /.; — natura Raturlebre f: 

Filosófico, a. vernunftwiſſenſchaftlich. 

Filosofismo, sm. Scheinmweltweidhelt, Trug 


uf te /. 
— Yu f. e soféstro. 


lern (. —fico; —, $.  Bernunftwelfer, 
Beltweller, 2 {ofopb 
Filosomia, + f. isono—. 


te m 
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Filotsenia, sf. Liebe £ 
Filotécnico, a. auf Y 


ju den qn 
e —nia bezuglich, fie 


nn sf. Ap. Durchſeihen; Durch⸗ 


Fler om. der ten durdfelht ;f.Fíltro. 
Filirár, va. durchſeihen; om. durdfidern, 


pantera Seihetuch Du l 
iltra, sm. eihetn gi t as. 
(trirbentel; Liebestranf rates 
Fi próso, ſJ. ant. Piédra. 


fo pra roll sx. Gal. Sohn m.; —os, 
wert a. qué Nest, „sale 
Denen @idotter, rito u. 
Fillodálgo, + f. Hijodá le: 
Fima, sf. Aw. entjündlihe, von Innen 
kommende Seubtigleit f. auf der Außern 


Hau 
Fimbria, s/. Saum m. eines Gemandes. 
Fimbriádo, a. mit einem Saume eingefaßt 
(Blätter). 
Fiméncia, + f. Diligsncia. 
Fiménza, + f. Veheméancia. 
Fimo, sm. Aw. Reníbjentotb m. 
Fimosis, 6 Wen. Vorhautse 
Fin, sm, Ende n., Beſchluß, 
einer Gabe; Tod m., Ableben n. 
fo ¡Bue En amen, ‚non Rat; ‚el gen 
ad. endli zuletzt; runde; 
l postre, ad. endi A u. lie: 
mit Einem Morte, kurz zu fagen; por —, 
ad. endlidh, mt á fines prom das 
Ende; r— g. ec. etw. beendigen : 
etw. Sernißten: o —nes hácia alg. 
nofióten auf Jem. haben. 
Fináble, + f. Acabáb 
Fináda, + f. Fin. [—ne /. 
Finádo, sm., da, 5 . Berftorbener m., 
Finál. a. was den Sá einer Gabe madıı, 
ſchließlich: cansa — Endurfabe f.; jui- 
cio —, Eg. Y e jingRe Geriät æ.; sen- 
tencia —, ger. Endurtbell m; —, sm. 
Schluß m., Ende m. einer Sabe; Spl. 
—— f. eines Mortes; por — . 
ute 
en m pu —E Lehr orten n., 
vonaó fúr ales — ger End. 
rſachen angenommen werde 
Fina ísta, sm. Vw. Anhänger, Bertbeidiger 
m. der Lehre von den Endurfadhen. 
Finalizáble, a. was beendigt werden Tann ; 
mas ja Ende geben, ein Ende nehmen 


Finalizár, va. beeudigen, vollenten; en. 
u Ende gehen, ein Eude nehmen, auf. 
dren; —se, vr. ++ dfb. 

Finamiénto, sm . ++ Berfüeiben, Abſchei⸗ 
den, AbRerben n., Tod 

Financiéro, sm. Beamter m. “bel den Staats⸗ 
einfánften, Finanzmann se. 

Finánza, sf. + taatdeinfhnfte, Finanj¿en /. 
inár, un. flerben, verfhelden; —se, or. 
fi abjebren, (maten, faſt vergehen 
vor Reld, vor Sehnſucht 2c.; — de risa 
ſich palo todt laden. 

Finca, sf. auf Unterpfand, ra A 
gegränderes Ben n. auf ein jähr! ine 

mmen od. auf eine —E Geld⸗ 
fumme; Kapital n. oder dergl., wovon 
man Sinfen od. Ginfünfte gu enießen 


Ft 
ubgan . 
ana m. 


Sit. |Finár 
























FINC 535 FISI 
hat; buena —, "iron, da iR man guı Br. det, Halatragen m. an einem Gembe 
se — en tf. mit Raments 
Fiacihie, yerbanden f. Restánte; Hia-| unterfgrift auf inem Keren Bintte 00. 
do, efi aeeot lento | Rogen Bapler; echar su — fd unter: 
— Ad Bobning reiben. 
f. Hin m. + bleiben, mies, —— 
sl punto, immetfe Sirma, 





ee Heiden Eos 

"a tommt eo du 
Finchár, ete, f. Hinchär, ete. 
Finchazón, + [. Bin—. 
Finecita, von Finéza. 
‚„@üte 







orto 











Lo 
dis Wine 





—— 
— Ehen aaa 


ento. 















jur Mubjlerumg co 
ich ob rfonnen rte 

serneit; file, midt 

offenberjt 

erkennt 

funen; fälhld 

ebeudein, [Sido 


en. fih vete 


Finida, + 

Finiéstr: Bonn 

Au uitación, +7 ‚Rn. SaDirung, 2i- 
ing, Duittung 

. Hr faldiren, Siquidiren, eine, 

Regnung mi lt @mpfangsbefeinigung ver · 


Fine juito, sm. Rw. Beugnil über richtl; 
fr Air ae, Ki ef. me 


—— Seinen) 


u pen AAA n 
inir, va. + en en. 
imo, e. any ende —S 
Palos gg mila, mas feinem, pete u 
feiner Bauer nad) eingefhr 
— 

ie hs aut 
anbánglió, 
ver. sud 









dur 
























¡dt de 
CE — 
indjo, sm F’&nle m © füftert. 


* — —— Qintommen: 

peso inem bringenben Rethtal; 

inte, falfhe Borfolegelun, 

Findra, sf. [. 5* —XX ir, on, 

Flo, sm. + Sohn [bet 

Fipála, sí, dm; een — 
Aus wand, l. 


Firaden, Y de — Noria gierih. 
Firgámos, + Ralt hiramos, acometamos. 
Ki —S 


a EEE Range 


























— Fr —— m.; 
Firmamiento, ein 
Firmán, sm. —A Ein. bs tana” 












Firmdals, po, ven <br; => 
terfreibl; Unterzeichner m. 
Firmáz, var aa en, unterelänen; 
de propin letra eigenhändig unter; 
7 


Er 





ge 
einem Bertrage y 








fiptet; Behärigung 7. —* 
Ernie, adn ddme, + 1 
Firmön, sm malter m., der 


gen 
Fr legte RENT 4 


pi hice: Fisvos, + Ratt = hice 


irbeit alle ihm 
Realen unter 






gm. Sronfibcal, Beamer m. 
u Öffentl. Antidger u. Mnı 
Accra Toiden callan IR 
DI Gtaatetafe beibeiligt iR; An; 








mo 
fäger ; Mitauffeher, Gontroleur m.; 
der einem Haben eine ſchlechte ah 








„fung Borat. den Mente € 
is rá den Öffentlichen Uno 
Äintüäge pu Seäenfgaft jenen; 
tad dal mt cines 





Fiicalcació, 57. Auflagung /. durá den 
Bffentlicen FAT J N 
Fiscalizár, [, ee 


., Sapo 
ra Ca 


Tanmerf.des —E 
Bortffh, Ra» 








erMdanung 7 Senuntet 
Jen, Bewegungen Des Leibes 
* e —8 — tann. 









ohne 
‚gadör, —ı 
ade, He, —S —e 
jotten (de alg. über Sem. 

Fisgón, a. mis —— Spbte 

ter m. Im 

—— 

Raturtunde; tau · 











—— /. 
Fisico, naher enn, Lopauatug. 
— at, 
e e —X 





Art m. 
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Físico-matemático, a. was naturwiflenfchaft- 
iih u. matpematifó ¿ugleid if. 

Fisil, e rt was fl did jpaltet vd. ſpal⸗ 
ten . 

Fisiología, s/. Lehre f. vom menſchlichen 

Hisiolösien, a. pbyñiologlíd. 

Fisiólogo, sm. bufiolog m. 

Fisiognoniiste, eic. f; isonomísta, etc. 

Fisionomía, —sonomía, sm. Gefldhtebtldung, 
f.» DefiditojQge m. 

Fisis, sf. Ratur, natürlie Pelhanenkeit 
f. der Vegenftánde Der drei Raturreide. 

aaa 00, a. gefihtölundig, phyfiognv- 
mifd. 

Fisonomísta, —mo, sm. Befihtödenter, Phy⸗ 

en Sifogies.: Mg. Piltaglendaim 
istigo, sm. ajie f.; Ng. ajlenbaum 

Fistól, a. geſchickt Im Spice, zuweilen mit 
einigem Beituge; *gewandt u. bewan⸗ 
dert, um ein Befhäft zu führen; Ag. 
Art Antilope f. 

Fistola, sf. Wan. Gohlgeſchwlr »., Biftel/. 

Fistolär, ete. + f. Af—, ete. 

Fistra, sf. Pk. Ammel f. 

Fistula, sf. Röhre, Rinne; Bfeife /. 

Fistalár, —lóso, e. róbrenf rmta, 

Fisúla, sf. Ng. Urt runder Eingeweibde- 
würmer m. 

Fisúra, af. Waw. Bein». Rnobenfpalt m. 

Fisuración, sf. Eigenfdaft /. des Befpalte- 
ten, Beriplitterten. 

Fisurelita, s/. Ag. Meiner foffiler Kuochen- 
fpalt, » Splitter m. 

Fitifago, a. Ag. was fid) von Pflanzen u. 
Früchten nábre. . 

Fito, a. + gebogen ; los finojos —os, + mit 
gebogenen Knieen, auf den Knieen (ie 
gend; —, sm. Grenzvyfahl m. 

Fitóbia, sf. vegetabiliihe (aus Pflanzen u. 
Brächten beftebende) Art /. der Ernäh- 

IAS Sf Rei f. 

its, s/. Ng. anjenverfteinerung f. 

Fitonísa, sf. Aeifagerin f. im Tempel Ge 
delphilhen Apollo; * Here, Bauberin /. 

Fitonomía, sf. Pk. Serpliederungsfunft f: 
‚der Pfla jen u. Bewibfe. 

Fitóra, sf. Art Harpnue /. 

Fiácia, + f. Confiánza. 

Fiuciál, a. der einem Andern vertrant. 

Fiúza, sf. + f. Confiänza; facer — & otro, 
+ einem Andern fein Wort verpfänden. 

Fiuzänte, a. + vertrauensvoll. 

Fiyo, + f 0. 

Fiyuza, + f. Fudrze. 

Fíz, + Ratt hice euer): 

Flabelifórme, a. fäderförmig. 

Flabélo, sm. großer Vader m. 

Flacidéz, s/. Aw. Schwaͤche /. 

Flácido, a. Am. geſchwaͤcht, abgemattet, 
abgefpannt. 

Fláco, a. fhlaff, ohne Spannkaft; ſchwach, 
matt, Praftlos; ſchwaͤchlich; ſchwach; ma» 
ger; dire, unfrudtbar (vom Boden); — 
— de cabeza ſchwachköp 8; hacer un — 
servicio & alg. Jem. einen fchlimmen 
Streich fplelen. [faflen. 

Flacúcho, a. 1} etw. (áwady, mager, abge: 

Flacúra, 1. dmibe, Mattiglelt; Kraft. 

Flagelación, sf. eL [toflgteit /. 

Flagclánie, sm. ++ der fi zur Shónng 


Kdryer. | Fl 


eißelt; —es, pl. Beißelbrüder m. (Edwär- 
her im 13. u. 14. —8X die umherzogen 
und 8 offentlich geißelten). 
Flagel , —$0, f. Azotár, — «e. 
Flagelifórme, a. geibeitörent ‚ geißefartig. 
agelo, am. $5 Oeibel; * hd ung f., 
Sirafgerió! n., Landplage, Derdel f. 
ottet. 

Flagicio, sm. Schand⸗, Gräueltgat /. 
Flagicióno, — im hochſten Grade 
lafterhaft; —, sm. ruchloſer Meufdy me. 
Flagránte, poet. pa. von —ár; coger & 
uno en — delito, ger. Jem. bei tinem 
Verbrechen auf frifdjer That ertappen. 
Flagráncia, sf. Erglánjen ». wie Sener, 

füben, Gtrablen ». 
Flagrär, vn. podl. glänzen wie Gener, giñio 
ben, Arabien. 
Flejole, sm. Art Zonwerkgeng, Biageolet =. 
Flajolista, sm. der das —jold fpielt. 
Fláma, s/. + Blamme; übermäßige, ſchwule 


Hipe /. 

Flemánte, a. t+ Slammen auöwerfen»; 
Rrablend, gläugend; fúnfelnen, nagelnen. 

Flambánie, €. Mk. flammig, geflammt. 

een a. Mal. Bdh. fiammig, ge- 

ngelt. 

Flameár, ve. ++ Mal. bte Umriffe flammig 

ciónen; vn. Sm. wappern, fillen. 

Flámen, sm. pl. (üämenes u. Aúmiñes) Price. 
fter m. bei den alten Römern, 

Flaménca, s/. Blamäuderin /. 

Flamenco, a. flamändifd; —, sm. Glamino 
der, Flanderer; Ng.Blantingo ;Klambergm- 

Flamenquílla, sf. Schuſſel f, von mittlerer 
Größe, worin bet Tafeí Do, Diiven, 
weide Gier 20. aufgetragen werden. 

Flaménte, «, elänpend. 

Flámeo, sm. gelbliber Brautſchleier m. bei 
den alten Hömern. 

Flamero, sem. Art großer Leuchter, ron. 
feuchter m. ſpeiend. 

Flamigero, a. podt. fiammeniprübend, fener- 

Flámula, s/. Sw. Bimpelm. ; Ny. Ránuntel /. 

Flamulón, sm. Bw. dreiediger Gtander m. 

Flén, (. Flaón. 

Flänco, sm. Gette /. einer Sache; KK. 
Stridlinie, Blanfe/. eined Bohwerks 20. 

Flanconáda, sf. FR. Hieb, Stoß m. ans 
Buartmotion nad) der Hüfte VIO DBeguerb. 

Flancla, 2. f. Franela, 

Flándro, ſ. Flaménco. 

Flanqueádo, a. Wk. in Geftalt cines Ano 
breablrenjes getbeilt. 

Flanqueamiénto, —quéo, sm. Kbk. gegen» 
feitige Befreihung /. mit Geſchuͤtz. 

Flanqueánte, pa. von —4r. _ 

Flanqueár, va. Kbk. mit bem Geſchutze be- 
fireihen od. nad) felner —8 beſtreichen 
im Stande fein; —se, or. Abk. ſich wech⸗ 
felfettig mit dem Beihäge befreien od. 
ju befreien im Stande fein. 

Flanqués, sm. H'k. ſchmaler Kreuzfänitt m. 
in Geftalt eines Andreastrenzes. 

Flanquisádo, a. Wk. an den Geltenfeldern 
* ur witdes mit Meinen Chrenkreuzen 

efegt. 

Flanquiz, sm. Wk. Art Heined Ehrenkreug 
». im Wappenfelde. 

Flaón, sm. Kk Fladen m. aut Mebl, Tio 
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detter, Wiaym u. Buder, der auf Koblen 
von unfen u. oben gebaden od. aufge⸗ 
jogen wird; Gárdtliing m., rund aus⸗ 
— Muͤnzplatte de woranf erft 
das Bepräge tommen fol. 
ueár, un. weidjen, nadigeben, fid) feno 
fen, wie ein Bebäude, eine Mauer ze. ; 
wadeln, wanlen, kraftio®, ſchwach werden. 
Flaquecér, vn. 1 mager werden. 
Flaqueza, sf. Gáwabbeit, Schwäche f., 
angel sm. an Kräften; Aw. Unvermögen 
a. fih zu bewegen; Schwäche, Werthlo⸗ 
iiglelt f. eines Beweifes, einer Abſtim⸗ 


mung 28.; Gebrechen m., Fehler; Klein- 
mutb »m.; Magerkeit; £k. Schwaͤche f. 
deb Degens. 


Flaquillo, —ito, e. dím. ven —áco. 

Flár, + E Soplár. 

Fläseo, f. Frásco. 

Flásis, sf. Eldsmo, sm. Aw. Urt Duet. 

Flasquíllo, —ito, f. Fr=-. (fánno f- 

Fláto, + sm. Reben od. Blafen m. des Min» 
ved; Aw. Blähung f. 

Fiatosiddd, sf. Gigenfchaft /. des Blähen- 
den, Urfade /. der Blähungen. 

Flatalénto, «a. Aw. mit Y Apungen behaf⸗ 
tet; Waw. ſauſend (vom Gehbryj. 

Fieiuöso, a. Aw. bläbend. 

Fláuta, sf. Sldte; Sw. Blüte, Flente /., 
Bleutfhiff ».; Geidenwurmgefpinnft a., 
dad an der einen Gpipe eine Kleine Deff- 
nung hat; — alemana Duerpfetfe f.; — 
de Inglaterra, dulce, 6 dulzayera Góna- 
beiflöte /.; — de órgano Drgelpfeife f. ; 
— pastoril Sirtenpfeife /.; — travesera, 
6 traversera Querflöte /. 

Flautádo, a. flötenartig; —, sm. 7%. Bl. 
tenregifter ». einer Drgel; Pfeifenwerk 
a. einer Drgel. 

Flautár, —teár, vs. auf der Floͤte blafen. 

Flauléro, sm. Fidtenmader; Sidten[pieler 

Ftantílla, sf. Heine Hidte /. [m. 

Fiautítlo, f. Caramillo. 

Flautísta, f. —téro, 

Flautön, em. augm. von Fláuta. 

Flíutos, sm. pl. ** (immer mit dem Worte 
pos verbunden), —os pitos, pitos —os 

uftbarfelten, Ergöglileiten /.; Müfjig- 
gang m. 

Flavescónte, a. ing Hellgelbe fpieleud. 

Flávo, a. hellgelb. 

Flébil, a. beweinenswertb, jámmertid, ; 
klaͤglich. ſaderlaffen. 

Flebotomar, vn. einen Aderlaß verordnen; 

Flebotomia, sf. Runft /. des Adertaffeno ; 
Aderíab m. 

Flebotomiáno, a.: barbero — Burbier m., 
ber zum Aderlaflen, Schröpfen zc. sea t 


Flebofómico, a. auf das Adertafien 20, be 

Flehotomísta, sm. [. —tomiáno; Anatom 
m , Der fid) vorgugsweife mit der Beob- 
achtung des Aderfuftemo beſchäftigt. 

Flebólomo, sm. Wan. Sáripftopt m. 

Flebotomizär, va. Waw. mit einem Schropf⸗ 
kopf ¿ur Ader laſſen, ſchroͤpfen. 

Fléco, ' Fluéco. 

Flécha, sf. Bfellm.; * jede Sache f., Vie 


Kummer mat, betrúbt, Irántt, ſchmerzt. 

Flechadór, f. —chéro. 

Flechadüra, f. Afechátes. ' 

Flechár, va. mit einem Bfelle verwunden 
od. erſchiehen; * tránten, ſchmerzen, Kam: 
mer verurſachen; — un arco einen Go. 
gen fpannen. 

Flechásie, —chätes, f. Afechites. 

Flecházo, sm. Bfeiligup m.; Bunde /. 
von einem Pfeilſchuß. 

Flechería, sf. fämmtlide Bogenfhügen m. 
bei einem Heerhaufen; mehrere Bfeil- 
¡AÑO m., die ugtelo gefheben. 

Flechéro, sm. lei ., BogeníQúpe m. 

Flögma, elc. ſ. Fléma, etc. 

Flegóntila, sf. Ng. Art Epelftein m. 

Fleilie, sf. + Möndhsftand mm. 

Fléje, sm. Baßreif m. 

Fléma, f. Flemático. 

Fléma, sf. Aw. Bäfleriged u. Schleimiges 
n. im Blute u. in den Gáften bes Kör- 
vers; Trighelt; Langfamkeit; @elaffen- 
beit, gangmutb /. 

Flemagögo, a. Aw. fchleimabführend; —, 
sm. Aw. \dleimabführendes Mittel m. 

Flemasía, sf. Aw. Entzündung /. 

Flemätieo, a. von kalter, feuchter u. ſchlei⸗ 
miger Befchaffenheit, fdpleimbiätig; träg; 
—, sm. Ihleimblütiger Menih; träger, 
langíamer, faltblitiger Menfd) m. 

Fléwme, sm. Taw. Bllete /.; Lagelfen m. für 
Dferde u. Manleſel. 

Filemón, sm. f. —mas; Wen. Ari Blut» 
gelhwürn.; augm. von —ma. 

Flemoncíllo, sm. dim. von —ón. 

Flemonóso, —móso, ſ. —málico. 

Flemotomía, ete. 5 ſ. Flebotomía, elc. 

Flemúdo, a. pr. Mur. trág, langíam. 

Flequeádo, 4. außgcfranfe ; mit Sranfen 
befegt. (Sranfe /. 

Flequélo, —ezuélo, —quíllo, sm. ſchmale 

Flerecin, Aw. ſ. Góta. 

Flöt, sm. Ng. Selligbutte f., Helfbuit m. 

Fletadör, sm. Sw. Befra ter, Berfradhter 
m. eines Schiffe; der ed in Miethe 
nimmt; ++ Sw. Rheder od. Schiffsheer m. 

Fleinmiento, sm. Sw. Miethbung od. Be⸗ 
frabtung f. eines Schiffes. 

Fletänte, ſ. —adór. 

Fletár, vn. Sw. ein Schiff verfradten, bes 
fradten, mierben. 

Fléte, sm. Sw. Frachtgeld a. für ein estr ; 
ida Hinfrad)t, gehende Y.; — de vuelta 
Ríidfradt, kommende Y.; — vencido 
verdiente Y.; contrato de —, Sw. Gertes 
partie f.; navegar á — comun bei el. 
ner Geefabrt wed elfeitig bedingen, daß 
der Schiffer, als Ladungsihellhäber, dle 


e 


$. mit zu tragen bat. 
Fi&ama, £ . Fléma. 
Flexibilidád, sf. Biegfamteit, Geſchmeidig⸗ 


teit; * Gelebrigteit, Lenkſamkeit f. 
Flexible, a. blegfam, gefhmeidig; was fih 
prmelden läßt; Bl gelebrig. e 

exión, sf. egung, Beugung /- 
Fléxo, + f an 
Flexór, sm. Zk. Belen? ». [hörig. 
Flexörls, a. Zk. blegend, zur Biegung ge. 
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Flexúra, +} f. —xión. 
Fléz, f. —<et. 
Fliböte, sw. Sw. Bliboot n., Binke /. 
Flindön, sin. großer, rothwangiger, blond: 
baariger Mendy m. _ 
Flocádo, a. franfenartig. 
Flocadúra, sf. Befegung od. Ginfaffung /. 
mit Branien an einem Mette, einer 
Flóco, ++ f. Fluéco. utfhe ze. 
Flogistico, a. Schdk. brennſtofflich, ent⸗ 
indbar; Aw. entzündet, bipig. 
Flógisto, sm. Schäk. Brenner m. 
Flogósis, sm. Aw. fliegende Hike fo 
Flója, sf. Ag. ſchwarzes Waſſerhuhn m., 
Hojeár, f. Flaq—. Sldbling m. 
Flojedád, s/. Eblafbeit; Kraftloſigkeit, 
wäde: zrägbeit, Rad lárfigleit /. 
Flojél, sm. Tm. Scheerwolle Flaum as., 
Slaumfedern, Daunen f. 
Flojéra, f. —edäd. [Tude x. 
Flojillo, sw. + Abfchabfel m. von altem 
Flójo, a. ſchlaff, loder; weih, geſchlacht; 
rad, nicht kraus (von Haaren); weichlich; 
ſchwach; mutt; gebaltlos, fá mad) (vom 
ein); * träge, nachläffig; * nid)t nad)» 
dridiió, nicht ernſtlich; dan ; — de mue- 
lles weidhherzig, nadgibig; seda —ja, H. 
robe, ungegwirnte Seide Fi vientos — os, 
Sw. ſchwache, unbeſtaͤndige Winde m. 
Flojón, a. + träg, faul. 
Flojonázo, sm. + Bauflenzer m. 
Flojúra, + f. Flojedád. 
Flomotomía, + f. Flebot—. 
Flomotomiáno, 


Flóña, sf. pr. Mur. ungercimte, alberne 
Rede od. Handlung /. 


Floqueádo, f. Fleq—. 
Floquecillo, f. Flequezuélo. 
Flór, sf. Blume; Olũuthe f.; * Ausgerud. 
tefted, Auserícfenftes m. an einer Sache, 
Kern, Ausbund m. ; weißer od. bläuficher 
Staub mm. auf Pflaumen, Beintrauben, 
Aprifofen 20.; Rahm sm. auf dem Meine 
30. ; Schdk. Blüthe od. Blumen /. der Me- 
tale wu. einiger Mineralien; * Aude 
ſchmudung f. des Bortragó 2c.; * Schmet- 
&elel, ſchmeichelhafte Rede; * Iungfran- 
(Haft, jungfrántidce Reinigkeit /.; Blu. 
men», Rarben», Saarfelte, äußere Gelte /. 
an Qáuten u. am Leder: * Blan; m, 
lánzendes Außere nfehen n.; DOberflä- 
ef. einer Gabe; * betriigeriíder Run ft. 
gu , Kniff; Vetrug»., Betrligerel f.; 
Jugend/.; — de azufre, Schdk. Schwe- 
felbíumen /.; — del cielo, Ag. Himmeld. 
blume f.; — del cinc, Sch 
men f.; — de cobre Grinipan m.; — 
de Constantinopla, Ag. Ierufalemöblume 
f.; — de hierro, ScAdk. Eiſenbluthe, 
Tifenblumen/.; — de hoblon, 4. Hopfen. 
ayfen, Sopfen m.; — de la labrusca, 
y. Rebendolde f.; — del lagario, Ag. 
bunte Stavelle Gi — de lis, Fk. Lille 
f. im franzöf. Wappen; —res de mano 
tünſtliche Blumen /.; — de la maravilla, 
Ng. Ringelblume /.; — del mundo, Ag. 
afferbelunder m.; — del paraiso, N . 
Bfauenſchwanz m.; — de la pasion, FA 
garfenoblume f:; — de la sal, Scádk. 
aljbíumen; — de la sal amonfaca, 


k. Yinfb(u- | Fl 


Schdk. Salmialbiumen /.; — estrellada, 
Ng. Ruiblume /.; —res locas, Pk. Bllho 
then f., aus denen keine Frucht hervor. 
tommt; —res menstruales, Aw. monat» 
liche Reinigung /. des weibl. Geſchlechts; 
á — de tierra, — de agua mit dem Erd» 
boden, mit der Oberfläche des Waſſers 
glei; ajustado á —, Schr. genan ein⸗ 
gepabt bei eingelegter Arbeit; andarse 
á la — dol perro, * dem Müffiggange 
u. den Bergnügungen nadgehen; en — 
nod) vor erreichter Bellendung, Ausfüh- 
rung od. Reife; estar en —, * nod im 
Rerdin fein; irse en —res vorübergeben, 
obne daß etw. gearbeitet wird (cin Tag, 
eine Mode 2c.); pasarse en — res fid in 
die Länge ziehen; pascua de —res, Kgb. 
vie Oftern; tener por —alg. e. ſich etw. 
Böfes ¡ur Gewohnheit gemacht baden. 

Flöra, sf. Beihreibung 7. der Blumen, 
Kräuter u. Pflangen einer Gegend. 

nen sf. Zeit f. des Bluͤhens Der 

anzen. 

Flórada, sf. pr. Ar. Blütbenzeit /. (wäh 
.* her die Bienen Honig einſam⸗ 
meln). 

Floráina, sf. rw. Betrug m., Taͤuſchung /. 

Florál, a.: juegos —les der Flora ju Ehren 
angefeilen Spielen. im altın Rom; Did). 
terlfhe Rampffpiele m. zu Touloufe. 

Flordelisár, va. mit Lilien befegen 0d. 
ansihmiden. 

Floreádo, a, geblümt, mit Bfumen gejtert 
(Zeug); PA. blumenfdrmig; bateria — 
da, Sw. unterfte grüdbeitung L. cines 
edo, die beinahe mit der Oberfidde 
des Waſſers glei (tegt; paa — aus 
Kern. od. Mundmehl gebadenes Brod m. 

Floreál, sm. neufranzdf. Blßtbenmonat m. 

Floreár, ra. mit Blumen befegen op. 
[ámiden ; Fk. Vie Spige ves Degens 

ewegen, ebe man auf den @egaer los⸗ 
ebt; vn. viele vergeblide Morte aut. 
ramen, unnfiped Zeug reden; rw. be» 
trügen; 7%. mebrere Saiten zugleich auf 
der Zither 20. anfhlagen; —se, vr. Aub. 
flüchte, Zeit zu gewinnen fudjer. 

Florecér, va. poéf. biühend madend, mit 
Bluͤthen ſchmücken; vs. blühen, Blüiben 
tragen; * fich hervorthun, fid auszeich⸗ 
nen; * leben, vorbanden fein zu einer 
gewiffen Beit (von berühmten Menfhen); 
—se, er. |. Enmohecérse. 

Florecido, a. verbiüht. 

Floreciénte, pa. von —cer. 

orecilla, — ſes, sf. dim. von —ór. 

Florentino, sm. Blorentiner; —na, sf. #0. 
rentinerin; M. Art leichter Taffet m. 

Floreniino, a. florentiniid. 

Florentisimo, e. sup. von —eciénte. 

Floréo, sm. Blühen m. der Blumen, der 
Bilanzen u. Bewähfe überb.; FR. Bor 
fpiel a. mit dem Degen, ebe man auf ein« 
ander (odgebt; 7%. Woriplel, Brälubiren 
n.; * überflüäffiger Mortíiiwal; * ge: 
vertreib m, rin £ 

Floréra, s/. Blumenbándierin, «Berläufes 

Floréro, sm. Blumentopfm.; der lúnfilide 
Blumen mat u. damit bardelt; Mal. 
Blumenftüd n.;, Ripling m.; * unnüper 


FLOR 


Shwäger; rw. beirügerifcher Kartenfpie- 
Florescér, + f. —ecér. [ler m. 
Florésta, s/. Jorſt, Wald; anmutpiger. 
reljender Ort, Haln w., Aue /.; * Blu» 
menlefe, Sammlung /. von angenehmen 
u. gefhmadvolien Sachen, wie @ebichte 20. 

Florestéro, sw. Börfter, Borftauffeher m. 

Flordie, sf. Blume od. Rofe É: von Leder 
od. Stiderei, womit die Enden eines 
Sattelgurted befegt werden; Tzk. Art 
Shwingung f. mit beiden Füßen; H. 
Art Ralmant m. 

Floretáda, sf. Schneller m. an die Stirn 
mit dem Finger. 

Floréte, sm. Stoßrappier : Fechten a. mit 
dem Rapyier; Poft-, Briefpapiern.; 4. 
zweite Gattung /. brabanter Leinwand 
unter fehfen; jugar al —, 6 el — mit 
dem Rayppler fechten. 

Floreteádo, a. WA. was fi mit Blumen 
endigt, 0d. mit Blumen eingefabt if; 
—, sm. H. Art leichter Safbfeibengeng m. 

Floreteár, ea. mit Blumen zieren, Defepen 
od. einfaflen. 

Floretísta, sm. geíbidter Fechter m. 

Floréto, sm. $$ Vliumentaften m. 

Floretön, sm. 4. felnfte Merinowole /. 

Floridito, a. dim. von —do. 

Florído, a. biumig, blumenreió; blübend, 
in der Bfütbe Gebenv: * gefhmadvofl, 
sterlih (vom Bortrage od. der Schreib: 
art); * vortrefflid, auserleſen; pel, bel. 
ter, ſchͤn (vom Wetter); rw. rei; di- 
nero — Qeld m. , dab man ohne Arbeit, 
Mühe od. eiwiertgtelt einnimmf; pas- 
cua —da, Ägb. die Dfiern /. 

Floridöso, poer. f. Florido. 

Florifero, —Ígero, a. podt. blumentra- 
geud, blumenreid). 

-Florifórme, a. biumeuförmig, blumenartig. 

Florilégio, sm. Blumentefe, Sammlung f. 
blumiger Redensarten u. Ausdride. 

Plorimanía, s/. $5 übertriebene Liebhaberei 
f. von Blumen. 

Floría, sm. Guíben m. 

Floripero, a. Pk. blog Bluͤthen, Blumen, 
aber Beine Früchte erzeugend, tragend. 
Floripóndio, sm. Ng. Am. Baum m. mit 
wolligen Blättern u. weißen, ungemein 
wobiriedenden Blumen ; große, gefhmad- 

widrige Blume /. auf einem Seuge. 

Florista, sm. u. f. Berfertiger m., —rin f. 
fünftliher Blumen; Blumenmaler m., 
—tin /.; Blumenhändier m., —rin f.; 

Florlisär, f. Flordel—. 

Floromanía, f. Florim—. 

Floromaniaco, —rómano, sm. Blumen» 
enthuñiaft; der leidenſchaftlich die Bin: 
men liebt. Rofe. 

Florón, sm. Berserung /. in Geftalt einer 

Floroncíco, —cillo, —cito, sm. dim. von 
— N. 

Floróneos, sm. pl. ** Hörner n., die einem 
Ghemanne durd die Untreue feiner grau 
aufgelegt werden; Hahnreifcaft Y. 

Flosantörum (flos sanctórum), sm. Bud a., 
welches die Rebensbefhreibung der Hei- 
Ügen enthält; Begende f. (Flamme. 

Floseöpio, sm. fen m. mit fibtbarer 
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Flosomia, + f. Fisiono—. 

Flóta, sf. Blotte /. 

Flotáble, a. wad reiben, abreiben kann; 
was im Stande If, oben auf AN — 
men. [Reiden, Abreiden n. 

Flotación, —tadúra, sf., —emiéato, sm. 

Flotadór, a. ſchwimmend, was oben auf 
[Guimmt; —, sm. Schwimmer m, 

Flotánte, a. fhwimmend; Sw. flott; —, 
sf. Gw. Sw. ſchwimmende Batterie f. 

Flótár, va. reiben, abreiben; un. oben auf 
fhwimmen; Sw. flott fein; über das 
Waſſer hervorragen (eine Klippe); hacer 
— un navío, Sw. ein Schiff flott madjen 

Flöte, sm. f. —tadúra; Sw. Flottfeln, 
Schwimmen sm. auf dem Wafler; á —, 
Sw. fiott. 

Floteádo, a. H. gewäflert (Zeng). 

Flotílla, sf. Sw. Heine Plotte, Kotine , 

Flotísta, sw. + H. Kaufmann m. , weicher 
durd die Schiffe der Gilberfivtte nad; 

Flóto, f. Flóte. [Muerita banbdelte. 

Flaatädo, a. Sckdk. mit Langenfaljen u. . 
Erden verbunden. 

Fluáto, sm. Berbindung f. der Säuren 
mit Saugenfafjen u. Erden. 

Fluctísono, a. poes. wogenplätfdhernd, wo- 
genfhlagend. 

Fluctuación, sf. Qin» u. Herſchwanken ». 
der Meereöwellen 2c.; Aw. mwallende Be⸗ 
wegung 6 einer Feuchtigkeit, die ſich in 
irgend einem Theile des menſchlichen Kör- 
yero ergoffen hat; * Unentfhloffente:, 
Ungewißheit /., mas man thun fol. 

Flaetuänte, a. fhwimment. 

Fluctuár, en. bin u. ber fdjwanfen aur 
den Wellen des Meeres 2c.; wanken, 
wadelu, den Einfturg drohen; * in Qe- 
fahr ſchweben;“ unto íaf 9, zweifelhaft 
fein, ſchwanken. 

Fluctuosidäd, sf. Hin⸗ u. Herſchwanken m. 

Flactuóso, a. bin u. her ſchwankend. 

Fluéco, sm. Branit; Buderquafte f.; —os, 

l. Aw. Augenkrankheit /., bei welcher 
em Kranken immer vermeintliche Fäden 
od. beweglihe Punfte vor den Mugen 
berumtanzen; Sommerfäden, Alteweiber- 

Fluecóso, a: flodig. [lommer m. 

Fluénte, pa. von —ufr. 

Fluequecillo, sw. dis. von —éco. 

Fluequéro, sw. Granfenmader m. 

Fluidéz, sf. Stüffigfelt di (den fann. 

Fluidificáble, «a. was flüffig gemadt wer- 

Fluidificación, sf. Wibriamadung f: 

Fluidißcar, va. flliffig machen, in eine 
Stäffigtelt verwandeln, —se, vr. fih in 
Flüfſigkeit auflöfen, verwandeln; flüffig 


emacht werden. 
Fidido, a. flüffig ; fließend (von ber Schreib- 
art); —, sm. N. Flũſſigkeit f., Aüffiger 
Fluído, pp. von Fluir. (Rdryer m. 
Fluidór, «. fließend, was fließt, verfließt. 
Fluimiénto, f. Flujo. 

Flaír, vn. fließen; verfließen. 

Flümen, + f. Rio. 

Flúor, sm, Schdk. Fluß m., Shmelzungs- 
mittel n.; — terreo, Ng. Ylubivalh m. 
Fluorúro, sm. ScAdk. Verbindung f. des 

Fluors mit einem andern einfadjen Kör- 
Flosléra, f. Fru [ver 
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em Halsbande Gwarjem, an den 
E pl rote Shnabel. 


a ES m ie: Woriat: grohfvrehe 


1 ¡ler 
le ER — + unordentlih, außer der 
Deere Cal 











Fól, sm. 

Este, 1: Fin {ei len "adds: 
elélo, a.: espiritu — Bolt 

— or. £ultariolt Zu Zeitvertreib m. 


Felgádo, + f. 

Folgamiénto, + |. 

Felgár, ole, + f. Hi 

Folgazino, a. 

Félgo, sm. Bubiad m. von Sbafpela 10. 

Felguin, sm, + Edurte, Berritbcs m. 

Folgúra, ete, {. Holgüra, ete. 

Felía, s/. # Maribel /.;, —as, pl. Teko 
gemiffer portugieflicher Hang m., der fi 
Tafch u. mit allerhand Bewegungen W- 
Werbrebungen des Körpers getängt wird 
en Ivan, Solatang 
Sañaguelten: eso, va 


—— ri 
Hläntent, beblättert; Mätter- 
Kr rung 7; der Blätter 
Blatifeiten eine Beginte 
* Gaming: ser Ser 


1. blätterig (Bájlefer 2c.). 
le Blätter od. Blattfeiten ei= 
—X paginiren. 


















Foliár 


se Bude bel 





— Orale 


michrelber m, (im Sinne von 
—A die unbe 


nde Beiträge 
as —8 fammeln; eiwa der engl. 















* —A— rta er). 

eigene Kombi 108 | Folícalo, em. PR. Bruäybalg m., Samen- 
——— ¿Jue der Dane, 
Fogonad: la rs sm, pl. + Tk. Tek. ebos 
Fotondior sm, Blanme fo de auı Dim | e can lider Long m. neof der 
Aimied, eines Geuergemebró beim 208» | de eran, gonweit, 

—W deffeiben hera: pet. "olikí, m fe Fi 

Fogosidád, sf. Y e — Ibertriebene Led · Fólio — od. befäriebeus 
„atatel oo. Sin dl; tt u CON In ri he; Mo. 
'ogöso, a. * del aufe imähnlihe Pflanze /., weldje jwiihen 

aufens, übermäbl Ken! ja Ñ Bienen mAh: > Indie, Ag. In ln 






Fog, qm. Ole Soli. 
Ja 

Fe ión, sf. Bäblı 
Fora. 1, Aa 


WFoguera, pr. f. Famizgo; + f. Hoguéra. 





Fes Blatt 
Tun tórto umgeteörte Slate 7; 

— volante Megendes Blat m; al pele 
bei de a in 





u 
1 der —* popa 
die narhrlihe Be“gaffene 


röße, I 
ge sie. {be 
Foliolár, a. Pk. 
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FONO 





Folón, sm. + Eifenfreffer, Oroßprahler m. 
Fólla, sf: verwirrted, regellofed Gefecht m. 
vel einem Turnier; 
allerhand verfhled. Sachen, Die unor⸗ 
dentlich durch einander gemengt ſind; 
Art Quoblibet ». 
Folláda, “e Bafterben ». von Blättertel 
ohne, Fülle. [ger Bumphofen f. 
Follädos, sm. pl. + Art [ehr weiter, falti- 
Folláje, sw. Laubwerl, Lanb a.; Mal. Bk. 
Qrotebfe f. von ¿errifenen Blättern, 
ragengefichtern 20.; * Blitterftaat m. 
Follajeár, va. dad Blätterwert nachahmen 
F u ‚Bergierungen. Arabesten ze. 
O or a, . —0. 
Fond va. 1. Af—; als Blätter bilden od. 
alten; —se, vr. einen Sind flreihen 


affen. 
Foilsterfa, [| f. Folláje. ſringem Werth. 
Fölle, sm. gewiffe alte Münze. von ges 
Folléro, sm. der Blafebälge mat ob. ver. 
kauft. nes Azumbre. 
Folléta, sf. Weinmaß n. = 4. Theil el. 
Follóte, su. + dim. von Fuélle. 
Folletéro, f. —lléro. 
Folletín, sm. Feuilleton æ., belletriſtiſcher 
Theil m. einer ꝓolitiſchen no: 
Folletinísta, sf. Feuilletonift m. 
Folletísta, sm. 47. der die Gorrefpondenz 


ührt. 
ride sm. ++ Blatt Payier; Flugblatt m. ; 
ad n. Briefe; A. Gorrefpondenz /. 
Follön, a. träg, fanl, arbeitsiheu; —, sm. 
felger Sälingel, felger Bödfewidht m.; 
Nalete f., die ohne Kuall perlas: gt: 
cin 108 abgehende Blähung /., iR 


hößling m. 

Follonería, sf. Erágbelt, Faulheit, Arbeits. 
(cue; Sqhelmerel /. 

Follonía, sf. + @iteltett Y. 

pl. rw. Beinticider n. 

Folláz, sw, + eine (pan. Scheidemunze /. 
= 3. Ebell einer Blanca. 

Fomahéán!, —te, sm. Sck. Fiſchmaul m., 
Gtern m. erfter Brdße. 

Fomentación, sf. Am. Waw. Bähung /., 
warmer Umfblag m. 

Fomenladór, sm., —ra, sf. Befdrberer m., 
Zn f.; Belhfiger, Begünftiger m., 
— 3 n . 

Fomentár, ve. Aw. Waw. baͤhen, durd 
Ueberſchlaͤge wärmen;, erwärmen ; * beför- 
dern, Borfhub tbun, beginftigen; bes 
fügen; unterhalten; — una correspon- 
dencia einen Briefwechſel unterhalten. 

Fomentativo, wa bäht, erwärmt; * was 
befördert, begunſtigt. 

Foménto, sm. Erwärmung, Schügung f. 
vor Kälte, Unterflügung /., Vorſchub m. ; 
Schutg; Stoff m., womit etw. genährt 
‚od. unterhalten wird. 

Fömes, sm. Bemegurfade /- 

Fömite, + f. —mes. 

Fóna, f. Cámba. ” 

Fonación, sf. Ni. methodiſche Ausbildung 
od. Entwidelung /. der Stimme. 

Fonéscia, sf. Run /., die Stimme zu bilo 
den u. zu vervolllommnen. 

Fonáscio, sm. Lehrer m., der die Stimme 
Jemandes bildet, vervolllommnet. 


ammlung /. von | Fön 


Fonaspísto, a. Ng. mit Giftzähnen ver. 

fehen o E langen). Gañdof 6 
, 8f. Bahbausn., Baftbof m., Hos 

Fondáble, a. ergründbar. [tel «. 

Fondáca, sf. + Baarentager m. 

Fondádo, a. wovon der Boden mit Strit. 
ten od. elfernen Gtangen befeftigt if 
(von Faͤſſern). 

Fondeadéro, sm. Sw. Ankerplatz m. 

Fondeär, va. Sw. lothen; den Sd4ifóraum 
durchſuchen (Sollbeamter); * gründlich 
unierfußden; das Schiff umflauen; aus 
der Tiefe des Waſſers heraufbolen was 
verfunten tft; ua. Sw. anfern. 

Fondéo, sm, Sm. Lothen, Aubmerfen m. 
des Senkbleles; Umftanen n. des Schiffs; 
von den Bollbeamten gefhebende Durch⸗ 
fuhnng /. des Ediffóraumes. 

Fondéro, sm. Speifewirtb, Baftgeber m. 

Fondérse, + f. Hundirse. 

Fondéza, + f. Profundidád. 

Fondillón, sm. Mein m., der im Fafe 
bleibt, nachdem es bald leer iſt u. dann 
aufgefüllt wird; 4. alter Alicantewein 

Fondirse, + f. Hund. [m. 

Fóndo, sw. Brund, Boden m., Unterfles, 
Tierhes n. von etw., des Waflers zc.; 
der Grund des Meeres, Hintergrund m. ; 
Orundiage /.; Brund m. , Wichtigſtes m. 
bel einer Sache; Zym. Brund m. eines 
Seuges; Grund u. Boden m.: Bermögen 
rn. einer Berfon an Grundftüden u. Geld; 
Kapital, Stammgeld n.; Verlag m.: li- 
bros de — Büderverlag m., Berlags⸗ 
büder n.,;, 4. geblümter Sammet m.; 
:—08, pl. Bermdgen, Blüdögüiter, Heuer 
”., Blig, innerer Glanz m. eines Dia- 
manten; — muerto, perdido, y vitalicio 
auf Leibrenten angelegtes Kapital m.; 
á —, ad. von Grund au0, volllommen, 

riindiid); dar —, Sw. den Anker fallen 
affen, antern; echar á —, $». in den 
rund bohren; en el —, ad. im Grun⸗ 
de, eigentlih,, genau genommen; irse & 
—, Sm. y runde geben, unterfinfen. 

Föndo, + Höndo. 

Foadón, sm. Orund m. eines Seidenzeugs;: 
de —, ad. + von Grunde aus, durche 
aus; en —, + im Grunbde. 

Fondonéro, —óso, a. + tief. 

Fondór, sm. $6 Goldfarbe f. 

Fondúra, T 5 f. Hon—. 

Fonética, f. Fonografía. 

Fonético, f. Fónico. 

Fongáto, Fóngia, etc. etc., |. Fungato, 
Fúngia, etc. 

Fónico, e. Al. auf den Ton, Laut bejüg- 
ió, bn betreffend; —, sm. Kunfl f., die 
Töne nad den Defepen der Mfuftil za 
ordnen; Kuuft f., dle Wörter einer Spra- 
de richtig außzufpeehen. 

Foníl, sm. Sw. Trichter aa. womit auf den 
Säiffen Mein u. Maffer in die Fäffer 

Fönje, f. Fófo. [gefflt wird. 

Fonografía, s/. Lautſchreiblebre, Kunft f., 
die Tóne u. de richtige Mubfyrade der 
Buch ſtaben zu beſchreiben, od. durch Bud)» 
Ruben darzuftellen. [betreffend. 

Fonográfico, a. auf die —fía bejfigiidy, fie 


FONS 


Fonsadéra , sf. + Brohnarbeit od. Abgabe 
f., welde vor Míteró ¡ur Ausbeflerung 
der Schloß⸗ od. Beftuugsgräben geleiftet 
werden mußte. " 

Fonsário, sm. + Befungägraben m. 

Fónta, sf. + Schande. 

Fontíina, e + Quelle /. [züglich. 

Fontál, a, + f. —anär; bauptisótid, vor» 

Fontána, sf. podí. Quelle f.; fünftlidher 
Springbrunnen m.; Fontaine /. 

Fontanál, a. [. —4r; sm. Pla m., wo e 
viele Quellen gibt. 

Fontanár, a. y einer Quelle 0d. einem 
Srunnen gebórig; eine Quelle od. einen 
Brunnen betreffend; agua — Quel, 
Brunnenwaflern.; —, sm. Duelle, Brun» 
nenquclle /. 

Fontänche, sm. aufgethlirmter Kopfputz am. 
von Flor 0d». Spißen, mit Bandſchleifen 
beftedt, deſſen ih fonft die Damen be: 





dienten. Definen der Geſchwuͤre. 
Fontanóla, s/. Waw. VBerfjeug n. zum 
Fontanería, Kunft /., Sandweri n. des 


sf. 
Brunnens, Köprmeiß.rs: Runf /., Grun- 
nen zu graben u. Möhrenfahrien anzu⸗ 
legen; Röbrleltung Y. 

Fontanéro, sm. Brunnen-, Rdbrmeifter m. 

Fontanil, f. —när. 

Fontáno, f. —nár. [brunnen gejtert. 

Fontanóso, a. quellenreih; mit Gpring- 

Fónte, + f. Fuénte. 

Fontecica, —ezuéla, s/. dim. von Fuénto. 

Fonúículo, sm. Waw. lletnes, túnfilid) er- 
eugte® Beihwür m. zur Ableitung von 

Feo, + f. Hero. [ráylebten Sáften. 

Fóque, sm. Sw. Klúver m. 

För (á), + f. A fuer. 

Fóra, ad. + f. Fuéra. 

Foracár, + f. Horadär. 

Foradadör, sm. + Bohrer m. 

Foradär, + f. Ho—. 

Forádo, sm. + 04 m. 

Foragído, a. firaßenräuberifd, —, sm. + 
Berbaunter, des Landes Berwiefener; 
Buſchklepper, Straßenräuber; *Boſewicht 

Foragír, va. + vertannen. m. 

Foräl, a. geſetzlich, gefepmábig; fagungs- 
mäßig; geribtlid, dem Gerichtsbrauche 

„ae: r ft Loch n.; Spalte f 
orámbre, — ora, 87. on; palte f. 

Forámen, sm. 20d) ». im obern Múbificin; 


f. Agajéro. 
Foramineo, a. Ng. durchiochert; ausgehöbit. 
Foraminifero, a. was kleine Löder od. 
Aushöhlungen enthält. 
Forändo, + p —egído. 
Foráneo, a. fremd; Sw. vom Lande ent. 
fernt; mit beſtimmter Gerichtsbarkelt an. 


Berhalb des bifchöflihden Siyes verfepen; | F 


Sm. die hohe Gee halten. 
f. —neo; Extrínseco, Hu- 
ráño; rw. 


rembd. 
Foráño, a. + f. Exteriór; + feltfam, fon» 
Forás, + f. Fuéra. [derbar. 
Forasteris, sf. Bremdfeln; Frembenthum ». 
Forastéro, a. fremb; auswártig; fremd» 
artig, nicht ¿ur Gabe gehörig, unpaf- 
(end; —, sm. Gremder, Sremdling, Aut» 
(änder m. 


ser mul —, 
Foráno, a. 
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FORM 


Foráyda, + f. Hoyäds. 
Forb: ale, sm, De * 

orbicina, sf. . Zudergaft m., Bi en 
Fórca, + f. hor u. Horguilla, vis n. 
Forcádo, sm. + Rüflel m. des Elepbanten. 
Forcalläda, s/. Art weißer Trauben f. 
Forcáz, f. Borquílla. 

der alle Kräfte an- 


Forcejadór, sm. ¿ 
wendet, um fi zu mebren, od. von 
Jem. lotzumachen. 

Forcejär, —cejeár, va. + f[. Forzár; us. 
Ah anflrengen, fid Außer bemühen; 
alle feine Kräfte anwenden, um fi gu 
wehren od. von Jem. [oequreißen ; widers 
fliehen, fi wmiberfegen ( ale. e., 6 con 
alg. c. einer Sache), nadhdrädiid wider⸗ 
forschen; Gewalt autbun (con alg. Jem.); 
Sw. gegen Wind u. Strom rudern; — 
contra una mujer ein Prauenzimmer 
notbyióligen. 

Forcejéo, sm. äußerfte Rraftanfirengung f.; 
ger. Rothzũchtigung /. 

Forcéjo, sm. Anfrengan f: 

Forcejön, sw. heftiger — ”., um ſich 
von Jem. [objurelgen. 

Forcejúdo, a. febr ftart, febr fráftig. 

Fórceps, sm. War. ete. Beburttjange Y. 

Fórcia, ete. + f. Fuérza, etc. 

Forciadór, + f. Forzadór. 

Forcina, s/. + große dreisadige Babel /. 

Forcír, + f. Fortalecér. 

Forchina, sf. + Gabel, Tiidigabel f.; + 
Kw. große ciferne Babel f., womit die 
Sturmleitern der Belagerer umgeworfen 

Före, I Ratt fuere (Ser). wurden. 

Forénda, + [. Ofré—. 

Forénse, a. f. Forál; u. Forastéro; + dfo 
fenttid, offenbar. aaren. 

Foréra, sf. + Auflage f. auf auswärtige 

Foréro, a. f. —rál; im Gapungsreht bes 
wandert; + fleuerbar; moneda —ra, fir. 
Abgabe f., die dem König alle fleben 
Jahre bezahlt wird w. movon die Edel» 
leute u. Rbrigen Bevorredteten frei find; 
—, sm. + Einnehmer m. der moneda —ra, 
auch der Auflage auf fremde Maaren. 

Forfécho, sm. + Uebeltháter m. ſtiſch. 

Forfechöso, a. + verbrecheriſch, ubelihaͤte⸗ 

Fórfolas, sf. pl. Gáuppen /. auf dem 
Kopfe, wenn fie feft figen u. etw. feucht 

Forínseco, a. + außwärtig. (find. 

Forísta, sm. + Retögelehtter n. 

Fórja, sm. Schmiede f.; Mindofen m. el- 
nes Goldſchmiedes; Schmieden n.; Mör- 

Forjäble, a. ſchmiedbar. tel m. 

Forjadör, sim. der etw. fágmiedet. 

Forjadúra, s/., —miénto, sm. Schmieden m. 

Forjär, va. ſchmieden; * aufliften; ver 
fertigen; erdichten, erfinnen. 

sm. pr. Més. eitler, boffärtiger 
Menſch; rober be 


rt mm. 

Forlón, f. Furl -. 

Fórma, sl äußere Geftalt f. einer Sache, 
Borídrift, Richtſhnur /., nad) der etw. 
geſchehen muß; gr. Retsform E Borm 
I odell n. y dr Borm nf á N Mal 

3 —as, pP. . e jüge u. 
—E m; — de — Aw. 
Schlachtordnung /.; dar— áalg. c. etw. 
endes: de — que, conj. dergeftalt daß, 





543 


FORR 





» ordentlich, wie 
ger. ebdriger Form; 
en, genia, durgaus; mistlid), 
mabrhaftlg, im @rnfe; en — dealg. c. 
mad Art u. Beife einer — in De 
Ei ‚ner Bade; hombre de — aufge: 

Mr 

Kurt 




















licher Mi 
** 









—5 


ange 

























EE 
—— 


Form 


Erárcaen, — einjagen. 
I Ek. gewified @eriät n. 








Forms, + Ratt faéremos 
sm. 





Formön Schr. großer Melfel m.; 
coca: Bormel 
algebralídje Bormel 
o hablar —* J 



























Formadór, a. gefaltem»; —, em. | gen eine Anlage formuliren. 

Sinner. Gehatterm. Formulário, a. in ber bloßen Borm ber 
Formadára, [. ación: niót grindiió; 
Formi HE 1. Encélla; rw. Räfı mular n. 
Formal, di ¿Penta ur dorm 1 

ausarüdtic, deutfid; ernfid, ern; f Borm u. 

—— srtiärten, heras Bel Green ve enbadie 
Formal Dh, (hatfedige Min lorndcho, Välle, 

der Kreugbögen an einem Krenjgemölbe. | E e. 4 1. Fornleirio, ee. 
Formale Sm. ancla de — PAL 

ante 
Formalidäd, sf. Börmtißfelten, vorgefärier 

Gene, 00: Hd gensbntige Beer 





verfahren allen, auberm 
Umfländem. bei einer Handlung 
haftigtelt 7-5 vernänftige®, gefepte 


sm. Now. metaphpfifhes Sy · 
34 der Biof eikugnet Y. 

har die Borm anerkannt wird. 

lísta, sm. Anhänger, Bertbeidigerm. 




















¿de 
ie 
qa 


in die 
empfinde 
nehmen () 
ir. 


vergnügen auf q 
erfennen geben, úl 
Formánte, pa. von [etw.).) 
Formár, va. bilden eftaftem; werfertigen, 
maden; jufam pen, aufridten, ee 
richten; Aw. aufielen, in Ordnung fiel 
bea; anordnen, Meranfolten; en. |. Km. 
<ürse; — causa, ger. Klage anbringen: 

de alg. e. fi& einen Bego 
‚on etw. madjen; —con- 


e 



























partido eine 


fammeln (von einem @erihtöhofe ac. 

Formativo, f. dór. 

Formatríz, e. bilbeno, eine bildende Kraft 

Formelar, f. Arrumar. [entfaltend. 

Forménio, [. Ferm—. 

Forméro, sm. Bk. Bogengerüfl m. 

Formidio, sm. Schdk. al. aus Ber» 
bindung der Kmeifenfäure mit einem fal 
bildenden iederfälage. 

Formicás .. Am. ungleih u. dabei 






























fénvad, (vom Build). 
Eormicário, a. Mg. Der Mmelfe Monti. 
Forme imelfen freflend, id dar 
—— 
Fórmico, a. ScAdk. was aus der farbigen 
Mmelfe ausgezogen wird (von elner Art 
Formicalár, a. ameitenfdumig, Mether). 
Formidáble, a. furáytbar, fürdterlih, (hred« 


1); ungeheuer. 


sfube e 
de 















Tesenomttch se; Incas: 
—— 


Fornecíno 


cesto 
Me Garuge erzeugt u. 


LA, » na, sf. + unebel 
erjeugtee 


; {m @pebru 
Ienvfanne 


sm. Meine tragbare Ko 
en +1. eek, 
ión, 


‚Surerel f- 
Fornicadór, sm. Hu 
Fornicár, vn. huren, Surerel treiben. 
Fornicárlo, =. unzüdtig, hurerifä, ver- 
bart; die Gurerel bettefend; —, am, 
‚Hurer m., Hure f. 
1. + f. —cación. 
—necimiénto. 















Fornición, +. 








Fornfdo, a. Rar, unterfeBt, mervta, Prüf 
tig; DÍA, Dider 418 gemöpnlich (von Br 
term ac. 





Forniménto, + f. —miénto, Arréo u. Jaéz. 

Foraimiénto, sm. angefäafter Dorrato m- 
von Grfocdernifie ebeusmittel ac. 

Foraír, me + verorgen, veces (de (de alg. 














mit eim. rten, verfi 
Fornitúra 8 —RD86 "Leitern 
einem acuden lerte; Defecto 
Habia m. — tverflafhe f. der 
Förno, + (. (Artinerifen. 
Föro, sm. —— @erihtöbarkeit 
Abliches Bedhtsvert fahren n., geriót» 


fie Prarle /.; pr. Gal. Grbyaht, Crb- 
Inbvertrag m.; Kühne /., worauf ge 
hen — ‚Hintergrund m. der Sgan ⸗ 
Fóron, + Ralt fuéron. [Shbne 
Forqué, + f. —quina, Hórca. 
Forquilla, sf. 4 dim. von Hörca. 
Forguloa, af. $$ 86", Lifágadel; Bate. 
porrádo, a. || reih. [an einer © 
Forráje, sm. Am, Pferdefutter m.; 








FORR 


544 


FOSA . 





Bouranirung .; * Menge /. von aller. 
lei gebaltlofen 0d. unbedeutenden Dingen. 
Forrajendör sm. Kw. Reiter m., der Yüt- 


terun bolt, Butterreiter m. 
Forrajeár, en. Kw. Bütterung boleu, fou. 
Forrajéro, f. —jeadór. [ragiren. 


Forrajido, f. Foraj—. 

Forrár, ea. beziehen, beſchlagen; ſ. Af; 
Sw. das Haar einer Spiderbaut anlegen. 

Forreäl, f. Furrier. 

Forrillo, sm. Hutfutter m. 

Fórro, + f. Hórro; —, sm. f. Af—; mv 
mit eine Kutſche ausgeichlagen if, inne- 
rer Ueberzug m. derfelben; Ausfchlagen, 
Belegen, Belleiden, Ueberziebenn.; Sw. 


Haut f. des Schiffs; Garntrung /. im 
Raum; — para pistolas, iſtolen⸗ 
halftet /. kräftigem Gliederbau. 


Fortachön, a. |j nervig, flarf u. von ſehr 
Fortachön, sm., —na, s/. — ſtarke, 
kraftvolle Manne⸗ od. Weiboperſon f. 

Fortaládo, a. + feft, ſtark; befeſtigt. 

Forislecedör, sm., —ra, sf. der, die ſtaͤrkt, 
verftártt. 

Fortalecéór, va. flärten, Kräfte geben; ver. 
ftárten; Kdk. befeftigen; * beflärken, be- 
Rátlgen; ermutbigen, aufmuntern; —se, 
vr. |. Fortificárse. 

Fortalecílla, sf. ++ dim. von —éza. 

Fortalecimiénto, sm. Vefeftigung, Umge⸗ 
bung/. mit Feftungówerten. 

Fortalescimiénto, + f. Fortalec—. 

Furtaléza, sf. Gtárte, Kraft; Seelenſtaͤrke 
f.; Ruth m.; Standhaftigfeit, Ausdauer; 
Feſtigkeit; Feſtung /.; fefter Blab mm. 

Fort ilidäd, f. —léza. 

Fortár, + f. Hurtár. 

Fórte, + 

Berltártung deb Tones; Sw. halt! genug! 

Fortecíllo, e. dim. von Fuérte. 

Fortedümbre, —dúme, sf. + Stärfe, Kraft f. 

Fortepiáno, sm. Bortepiano, Bianoforte m. 

Fortezuélo, a. dim. von Fuérte. 

Fortificación, sf. Feſtungſwerk m.; Befefti- 

un H eines Drtes, einer Gegend; cine 

ef anun: die Befeftigungó-, Kriegb- 
bautunft; Befeſtigung, Verſtärkung /. 
einer Gabe, Unterfigung /.; — de cam- 
paña Seldocfeftigungstuni /. 

Fortificadór, sm. Der befeftigt, verſchanzt. 

Fortificánte, pe. von —ár. 

Fortibicár, va. f. —talecér; verſchanzen; 
abbärten; beſchlagen, befegen, einen: 
—se, vr. Kräfte befommen; fi verftár. 
fen; fih verſchanzen. 

Fortißeatörio, a. auf dle Befeftigung be. 
júglid, fle betreffend. 

Forun , sm. Beldfdanze; Meine Schanze /. 

Fortinillo, sa. dim. von —In. 

Fortiróstro, a. Ng. farfidhnäbelig. 

Fortísimo, a. sup. von Fuérte. 

Fortitúd, + f. —taléza. 

Fortuitéz, f. Eigenthuͤmlichkeit des Unver- 
mutbeten, des Unverfebenen. 

Fortúito, a. ungefähr, unvermutbet, un» 


verfeben. 

Fortuna, s/. Shidfal; Q1Ad »., alkdlicher 
ufall m.; Wohlfahrt /.: Bü m. im 
piele; Relhtbumm.; Sturm m., Unpes 

wittern. zu Land ob. zur Gee; + Ú 


f. Fuérte; 7X. Beiden m. der| FE 


piña n., Widerwärtigleit /.; — de la 

ancha Gierfuhen od. Gierplap mu 
Gped ; — mayor Planet Iupiter m.; — 
menor Planet Benus /.; — por anpocto 

lanet Mercur m.; buena — glückliches 

iebedaben tener m.; correr —, Sw. einen 
Sturm audfteben; correr la misma - 
das námiide Schidfal haben; estar de 
— glhdíiid, im Bil fein; hacer — fein 
Qlid machen; gute @efchäfte mabjen, feio 
nen Bwed ercriben; hombre de — Mann 
m., der von geringem Serfommen zu gro. 
Gem Nermdgen od. boben Ehrenftellen 
gelangt ift; igual en ambas —as id gleich 

feibend im Qi m. Ungld; lance de 
— unvorbergefehener Zufall m.; mala — 
Unglüd n.; moza de — freubenmádden 
n.; por —, ad. zum Glúd, glhdlidber. 
welfe; probar —, 6 la — feln Qi1Ad, 
fein Heil verfuben. 

Foriunádo, Af—. 

Fortuná:, a. + waglich, gefaͤhrlich; —, sm. 
Sw. Gecfturm m. 

Fortunár, + f. Af—. 

Fortunílla, —íta, sf. dim. von —na. 

Fortúnio, sm. Glſid; + Ungfüd m. 

Fortäno, + f. Borrascóso. 

Fortanón, sm. gropes GIA a. 

Fortundso, + f. Borrascóso, Desgraciádo. 

Fórza, + f. Faérza. 

Forzádo, @. f. —zóso; consonantes —os, 

iés —os, Di. BRelmenden n., vorge 
Fnriebene Reime m. 0d. Reimiplben /-, 
nah welden Jem. Verfe mahen fol; 
—, sm. GBaleerenfklave, Ruderknecht m. 

Forzadór, sm. der Bewalt gebraucht; Roth» 

züchtiger; + Gtraßenräuber m. 

orzál, sm. Mittelfeld m. zwiſchen den Zaͤb⸗ 

nen eines Kammer. 

Forzamiénto, sm. 1 
Zwang m.; + Rothzucht /. 

Forzäate, + pa. von —är. 

Forzár, va. zwingen, Gewalt antbun; noth⸗ 
qúóelgen; aufiprengen, mit @ewalt er. 

reden, mit Rürmender Hand erobern: 

übermwältigen ; on. + GStraßenraub be. 
eben; — de vela, Sw. mehrere Segel 
eiſetzen. 

Ford sf. Außerfier Rotbfall; Zeitpunkt 
m., wo man etw. unnmgaͤnglich nötbig 
bat; hacer la —, * Sen durd Tachge- 
mäße Beranflaltung zu etw. ndrbigen, 
das Ihm zumider tf. 

Forzóso, «. nothmendig, unvermeidlid, uno 
umgánglid); gezwungen ; ocasion —sa 
dringender Gall m. 

Forzúdo, a. febr flart u. rüftie. 

Fös, + f. Hóz; + ftatt fuese Ser . 

Fósa, s/. Graben m.; Grube f.; 

Fosáda, + f. —do. 

Fosadéra, + f. Fonsadéra. 

Fosádo, sm. GBrube f. 

Fosál, sm. f. Cimentério; pr. Ar. Grab m. 

Fosalário, + f. Osárto. 

Fosár, va. mit einem Graben umgeben; 
en. + einen Graben maden. 

Fosär, + f. Cimenterio. 

Fosdrio, + 8 Os—. 

Fosatária, Fosatória, sf. ¿ Abgabe s. für 
die Inftandhaltung der Waffergräden. 


rab n. 


Gemaltthätigteit /., 


FOSA 


Fosatéra, f. Fonsadéra, 

-Fósca, sf. pr. Mur. dicht vermadifener 
Wald m. Ir gelaunt. 

Fósco, a. + düfter, trübe; $ verdrießfid, 

Foséro, f. —sör. 

Fosfatár, va. Schak. eine Subftanz mit 
Bhosphorfäure verbinden. 

Fosfäto, —fito, sm. Schdk. phosphorfau- 
res Salz n. 

Fosforescencia, sf. N. Gigenjhaft f. elo 
nes Körpers, im Dunfeln zu leuchten. 
Fosforescente, a. NT. im Dunteln leuchtend. 
Fosforescér, un. Kt. im Dunteín leuchten. 
Fosförico, a. phosphorifch, leuchtſteinartig. 
Fosforizár, vn. einen photphoriſchen Qin» 

fing auf die Thiermelt ausüben. 
Fósforo, sm. Bhosphor, Leuchtſteln m.; 
Benub f. (ale MRorgenftern); 4. Sind», 
Streichholzchen m. 
Fosforóso, f. —rico. 
Fosfúro, sm. Schdk. photphorhaltiges 
Fosico, sm. dim. von —80. [ta 
Fósil, a. aus der Erde gegraben (Holz, 
Muſcheln 20.); —, so. aud der Erde ges 
grabener Köryer (Erzſtufen, Berftelnes 
rungen 2c.), Boff A. 
Fosilizárse, or. N. in Zoffil verwandelt, 
verfteinert werden. 
Fosillo, —ito, sm. dim. von Fóso. 
Fóso, sm. Grube; Roth», Dünggrube; 
. füge, Waſſerlache f.; Graben; Kdk. 
eftungógraben m. 
Fosór, sm. Todtengräber m. 
Fostigär, + f. Apaleár, Castigär. 
Fosüra, sí. + Aushöhlung /., Ausgraben n. 
der Erbe. 
Fóto, sm. + Bertrauen n.; en —, ad. + 
auf Die Hülfe u. den Schußz Jem. bauend. 
Fotofóbia, sf. Aw. Lichtſcheit f., krankhaf⸗ 
ter Widerwille m., fid) dem Lichte, der 
Helligkeit zu nähern. 
Fotöfobo, a. lichtſcheu, der Biderwillen ge- 
gen Annäherung an das Licht empfindet. 
Fotogénia, £ Kunft /., durch die Einwir- 
kung des Lichtes auf jodſaures Silber 
Bilder hervorzubringen. 
Fotogénico, a. auf die —génia bezüglich, 
fic betreffend. 
Fotografía, etc. f. Fotogénia, etc. u. Da- 
guorreotipla, ete. 
Fotógrafo, sm, der Lichtbilder herſtellt, 
Fotómetro, sm. Lichtmeſſer m. [anfertigt. 
Folula, sf. Ag. andalufife fable od. ſchmu⸗ 
glgbraune Klıhenfhabe f. 
Fotutázo, sm. pr. Cub. Yaut m., Signal 
n., wmeliies man mit dem Fotúto (f.d.®). 
Folálo, sm. große hölzerne Flöte f. der 
füdamerlfan. Indtaner zum agufommen- 
tufen der Krleger 10.; pr. Cub. großes 
Mufchelhorn »., Deffen man fid) zum Ru⸗ 
fen 2c. auf dem Felde bedient. 
Foveóla, f. Fósa. 
Foveoládo, Foveolár, a. Ng. deilen Ober- 
fläche mit Heinen ungleihen Einſchnitten 
, ge Gurven bededt oe a aobl 
ya, sf. pr. Ast. Dfenvoll m. Kohlen. 
Fóyda, sf. + Bludt f. 
Fóyo, . o. 
Foyóso, a. + vol Gruben od. boͤhlungen. 
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FRAG 


Fóz + f. Höz u. Alfóz. 

Fre, Frác, sm. Brad m. 

Fracasäble, a. was zerſchmettert, zertruͤm⸗ 
mert werden fann, 2c. 

Fracasár, va. jerfdmettern, zertrümmert, 
on. jerfhellen, in Stücke geben; Sm. 
idjettern; * mißlingen, verungiäden. 

Fracäso, sm. Zerſchmeitern, Zerſchellen: 
trauriges Ereiniß, Ungfüd n.; Rieder. 
lage f. eines Krlegäheeres. 

Fracción, sf. Brechen, Ser», Gutzweibre- 
ben n.; Rk. Bruch, Jahlenbruch m.; — 
decimal, Ak. Decimalbrud) m. 

Fraccionáble, a. wat gebrodjen, zerbroden, 
was in Brüdye gebracht od. verwandelt * 
werden kann. 

Fraccionár, va. bredien, zer⸗, entzweibre⸗ 
mi Re. in Brüche verwandeln, auf» 

en. 

Fraccionário, a. gl einem Bruche gehörig; 
números —os Bruchzahlen f. 

Fracmasón, f. Francm—. 

Fractúra, sf. f. —cción; Waw. Brud, 
Knochenbruch m.; Ry. gewaltfamer Gin» 
bruch; Ny. Bruch, Anbrud m. 

Fracturár, va. Waw. bredjen, jerbreben. 

Fracúra, + f. Flaquéza. 

Fräde, sm. + Bruder; Mónd) m. 

Fradeár, un. + ein Mond) werden. 

Frága, sf. Ng. Gröbeerpflange Y. 

Fragäncia, sf. f. Fragr—; Rg. Berbrechen 
a: wobei Jem. auf friſcher That ertappt 


wird. 

Fragánte (—gänti +), a. f. Fragr—; en —, 
ad. anf friiher Dr 

Fragária, f. —ga. 

Fragáta, sf. Sm. Fregatte /.; Art Kleiner 
Fahrzeuge n. im Mittelmeere mit Ge: 
geín u. Rudern; Ny. Sregattenvogel m., 
große Seefhmwalbe /. 

Fragatín, sm. Sm. kleine Fregatte 4 

Fragatön, sm. augm. von —gáta; Art 
venrettanifches Fahrzeug ». 

Fragifero, a. Erdbeeren tragend. 

Fragiförme, a. Ng. den Erdbeeren aͤhn⸗ 
liche Beftalt ze. 

Frágil (—gile +), a. jerbreblid; * ſchwach, 
jur Ofinde geneigt, hinfällig, vergánalió. 

Fragilidád, sf. Jerbrechlichkeit; * menſch⸗ 
ide Schwachheit f. [mengefegt. 

Frogmentário, a. aus Srudftúden ¿ujam-. 

Fragménto, sm. Bruchſtuck ». 

Fragmentóso, a. mit Bruchſtücken angefüllt, 
Sebett; auf Bruhftüde zurldgeführt. 

Fragolino, sm. Ng. Art Kınurr» 0d. See 
bon m. _ 

Fragór, sm. podt. Beprafiel, Kraden a. 

Fra osidäd, sm. Unwegfamfeit, Unugäng- 
lichkeit f. einer Begend wegen Dornen 
rꝛe.; Mildni$ /. 

Fragóso, a. unmwegfam, holprig, vol Dorn⸗ 
ger . eu Schluchten ; [Armend, tradend, 
praffeínd. 

Fragráncia, sf. füßer Wohlgeruch, lieb» 
ler Geruch; * gater Rame, nuter Ruf 
db. einer Berfon wegen ihrer Zugenden. 

Fragránte, a. wohlriechend, [lebtid) duftend 

Frágua, sf. Schmiede; Efe, Schmiedeefie /.; 
* Ort m., mo etw. geſchmiedet, audge- 

dacht, angezettelt, angeiftet wird; — de 


: Froilida, sf. alberne od. 


An 


FRAG 
clavos Ra agelfehmiede f., volver una obra 
“la —, * einem Werke eine andere u 


efere Geral: geben. 
uadór, sm. * der außfinnt, erdichtet, 


an et anfiftet. p 
en @ : on 
re ve. — dem Ambos 


mern; * aubdenten, auslinnen; * ers 
dichten; anzeiteln, roer un. ‚binden 
fih Binden (Thou, fd 
feßfegen (Rrantheit, ef 
Fra agúr a, f. —gosidád. 
Fräh sm. Kite ». der Monde einiger Dr- 
, wie des Dominicanerordenó 30. 


tung eines MINHE ; 
[dee — 6 

Frail —* Er ind m de el n Mönhlieid geben, 

zum Mönd mad) 

Frailäso, sm en an. von Fräile, * graben, 
ungebildeter Renſch mm, 

Fráile, sm. Monch m. (eistt. Beteimönd, 
pum Unterfhied von Monje); Yalte f., 
ie an dem unterfiem Saum etncó Grauen. 


code entfleht n wenn er ſich umidägt; 
dr. Mön .; völlig au erreite 
Be ieibiel n. dc uderrobr 
Frailecico, sf. u 8 
Frailecíllo, sm. — d n., dem man 
aus römmig felt 0d. "Brömmelel eine 


Mn: Stutte anzieht; Ng. Dompfaff, Binw 


yel 

Frailecíto, sm Bohnenhülfe f., von der 
die Rinder a aus Spielerei den obern Theil 
trennen u. den Kern herausnehmen, um 
eine mMöndetapye au, bilden. 

Frailégo, — lengo; —éño, a. möndsartig, 
nad) Art der pr 

Frailejön, sm. y Bllanze /. 


. Cuil, 
von der —* u. e Fine mweißge- | Frá 


tleideten Mine, mit febr fhönen gel» 
ben Blumen, die jedod fchleht rieben; 


durch Einſchnitte in A Stamm gewinnt! Fr 


man ein medictnifches Harz. 
Fraileria, sf. Menge Bettelmönde m., die 
einem Drte verfammeln od. eine 


— Mon vothum n. (braun. 
Frailésco, a. f o; franziscaner- 
Frallesuélo, sw iron, 1 döndlein n. [»-. 


Frailía, sf. Rondéfand m., Nóndowefen | F 


Frailíllos, f. Arísaro. 

Frailón, Frailöte, sw. auge. von Fräile. 
Frailüco, + f. —lezuélo. 

Fräire, + f. —jle, 

Framasön, etc. f. Franemasón, ete, 
Frambudse, sf. Himbeere 


Frambuéso, sm. Ag. Him eerftraud) m. 
Frames TEN urls m. der alten Ber- 
Fränc, + [manen. 
Fränca, 5 


¿MN — Weib mn. 
Francachél 
Frencádo, so, — Bifgergerätp ad 
Francaléte, sm. Riemen m. ner 
Gánale, um etw. yu rn o». fefto 
jubalten. atur f. 
Francatúra, s/. Begenunterichrift, Gontra: 
Prancecísmo , sm. Balicióme, der franjdf. 
©yrade eigenttümlice Redewendung /- 
Francés, a. franidſiſch; ¿la —sa auf fran- 
zoͤſiſche Art; dejar á alg. ¿la —sa Jem. 
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de | E 
Fr noe Y; ; 


Schwelgerel f., Gaufge- Franjär 


FRAN 


verlofen, obne Abſchled u nebmen; —, 
. Franzoſe m. ; franzoſiſche Sprache /. 
— va. $$ einen Teanönigen Ans 
rich geben. 
Francesilla, s/. Ng. f. Anémone; Art Bflau- 
me f., dle aus Frankreich nad Spanien 
—— 4 Kraneveinmo. tn Jam 
ráncias, 8 mwäßereien f.; 
weillges, —X— Gere de 
Francisca, sf. Franjidcanernonne f. 
Franciscóno, a, den Branzidcaneroeden be- 
treffend; ſranziocanerbraun. 
Francisco, e.: religioso de S. — Fran⸗ 
siscaneımdud m. 
rancım ‚sm. Frelmasrer m. 
Francmasonería, sf. Freimauraerei /.. Frei⸗ 
maureriígum a. 
Franomasónico, a. freimaurer Y) 





d. 
Fránco, a. frei, ungebindert; frei von Ab. 
gabe: unentgeltlich, freige t85, freimũ⸗ 


anfrid - ofenibes ; — de porte 
Au A frank — Wk. Grei- 
—2* Mo; —5 —ca Sprache /. der 
Fr anken in. den rt dex Le» 
vante; mesa —ca Preitiig »m., ofene 
Tafel /.; In; —ca freier, ungehinber- 
ter Butrit uerto — Freihafen mm. ; 

—, sm. franjóftider Frane = a 5/1000 
Kupferrealen;; eonbenteele Dauer /. ele 
ned Jahrmar Franke m. 


Folie sm. Ay: Ha 


fe. Branı- 


elhuhn 

Franchipán, sm. woblr Y Gemijd) A 
von pejerelen, want Leber 36. wohl⸗ 
riehend gemadt wird. 

Franchöte, —chüte, sm. $ Yran¿s 

Fránda, + f. Frónda. 

Franéla, sf. A. Blane 

Frengír, ve. + Green jerbre en, ab. 

Fraagität, + f. ro brechen. 

ngle, sm. Wk. —* Qime la die 

nur den fehften Ab fo breit iR. alo 
die gewöhnliche. 
angollár, va. + Getreide od. Ghetreides 
Börner zermalmen; * übereilt berriäten, 
verpfuf en, | über udeln. 

Frangöllo, ochtes Getreide m. KA 

Frangöte, m . Pad, Ballen m. Bano 
ren, Der entweder größer od. kleiner if, 
wie gewodhulich. 

rangotíllo, sm. dim. von —te. 

Frängula, f. Arraclán. 

Fránje, sr. breite Horde 0d. Zrefle 


f- 


Freajáza, augm, $ von Fránja. 
Franka ir va. mit Borden od. Zref- 
en beſe 
Frénjo, sm. ir Tbeltung f. de bes Eliten 
durd) zwei Querlinien e fid im Mit. 
telpuntte durchſchneiden. 
inte, sm. unglüdiidyer Zufall m., uno 
vorbergefehenes widriges geigntß sn. 
0, Em, —ra, sf. Bor penmader 
fann. 


—rin 
F renjíblo, e 


jerbrelló, wab man Pherbres 
Franjilla, ts, sf. [male Borde od. 


Treſſe /. 
Fran sm, . von —ja; Breite Rorte 
Fran usla. f. f —jilla. [od. Ereffe Y. 
Franqueádo, von —ár; zapalo — weit 


p. 
ausbaciónitiener Schu mit dünner 
ande o 


FRAN 


Franqueamiénto, sm. Breilaffung /. eines 
Gklaven. 

Franqueár, va. befreien, frei ſprechen von 
einer Abgabe ze.; poftfrel maben, fran. 
firen: angedelben laffen, gervdbren; ber- 
geben; vorſchiehen, darleihen; Aberfaffen, 
abgeben; Öffnen, offen faffen; ausftellen; 
— el porte dat Brlefgeld bezahlen, fren: 
tiren; —se, vr. ji bereitwillig finden 
taffen gegen Anderer Minide; Ad emo 
viehlen; freimbßihig heranslaffen. 

Franquedúmbre, —dämnue, + sm. Breiheit/. 

Fraaquelóte, sm. Ng. Art Fiſch m. 

Franquéncia, sf. + Yreibett /. 

Franquéo, sm. Yreimadien m. der Brlefe. 

Frangudsa, sf. Breidbeit /. von Abgaben, 
Laften, Dienfibarteiten; Freigebligkeit; 
Sreimüthigteit /. 

Franquía, sf. f. —quéza; Sw. estar en — 
nah Beieitigung der obgemalteten Hin. 
derniffe fogelfertig machen. [Sreifiitte /. 

Franquícia, sf. f. —quéza; Bollfretheit; 

Fransesíllo, sw. . Habhnenfup m. 

Fránsias, sf. pl. 7 Mahrchen n., Plaude⸗ 

Frañór, va. + jerbredgen. [reten - 

Fráo, pr. Ar. |. Fröade. 

Fráque, sm. Srad m. 

Fraquecílo, sw. dim. vou Frác, Fráque. 

Fraquéza, + f. Flaquéna. 
rásca, sf. Raubwerf n. u. Meine Swelge 
m. der Blume. 

Frásco, sm. Ylatdye f. von Blas, Metall 
30.; Bulverdorn m. 

Fräse, ef: Sp. Rebenbart /.; aus mehre- 
ren Morten beftehender Auldrud m.; 
Art f. zu reden, ſich anszudrücken; Um⸗ 
ſchweif m. Im Reden; gastar —es viele 

eittäuftigßelten u. Umfdwelfe im Re⸗ 
den madhen. 

Fraseär, va. mit Redensarten ausfchuüden ; 
vr. Redensarten, Phrafen gebrauchen, 

Fraseologia. s/. Gammt Berzeich 
raseología, s/. Sammlung /., Berzeich⸗ 
nid rn. von den einer Bora: eigenthüm: 
lien Redensarten u. Medewendungen; 
* Art u. Belle /., feine Gedanten in 
Morte zu Heiden. en beruglich 

Froseolögico, a. auf die —gía be ; 
—e—ù auf Hedensarten EA bes 
züglidh, darin vorkommend. 

Fraseologísta, —seólogo, sm. der Minftficde 
Redensarten u. Wendungen, viele Um. 
ſchweife 20. gebraucht im Syredjen u. 
Eiireiben . der dal. ſammelt u. ordnet. 

yq. s, . "80, 

Frasificár, va. ** Redendarten madjen, ge- 
fáyranbt ſprechen ze. 

Frasismo, sm. Borratb m. von Bedens- 
arten in einer Sprache. 

Frasista, so. der gente Redensarten er- 
findet od. übermäßig gebraucht; der dal. 
jur Unzeit od. Ungebühr anmendet. 

Frasguärs, sf. Flaſchenfutter »., Flaſchen⸗ 
feller m. 

Frasquerilla, —ite, L: dim. von —ra. 

Frasqueta, sm. Bar. Rähmdenn. am Dedel 

jener le gr defhmud 
rasquía, af. ewiffer Bferdeichmud m.; 
Sw. [dimale ¡E Bolzleiſte /. yum Dero 
nageln der Spalten 30. im 





erded. 
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FREC 


Frasquiár, va. Sm. (male biiune Hofgteiften 

sum Bernageln des Berdedo befeſtigen. 
Frasgufllo, —ilo, sm, dim. von —seo. 
Fratás, sm. Mr. Belbebrett ». zum Ab⸗ 

reiben u. Verpupen der Rauern. 
Fratasár, va. Mr. mit dem Reibebrett ver- 
Fratérna, sf. derber Berweis m. [yupen. 
Fraternál, a, briiderfld). 

Fraternidád, s/. britderíkhe Liebe u. Ein⸗ 
trat; Bruderſchaft; Berbräderung Y. 
Fraternizár, sn. in brüderlicher Eintracht 

leben; beñderliche Frenndſchaft fühlen, 
ſchließen; ſich gegenfeltig verbrüdern, 
Fraterno, f. —nál. nder nennen. 
Frátes, sm. Berfjeng ». von Días, mit 
weldem man felvenen Striimpfen nad 
dem Wafchen wieder Glanz verleiht; dal. 
Werkzeng von Holz u. U} ¿nm Abreiben 
der Wände 2c. 
Pratesär, va. feidene Strümpfe nad dem 
Wafchen glänzend maden; Wände 20. 
F abrel en u. — Seña di 
rälres, sm. pl. e e m., De in 
Gemeinidaft lebten. 





f.|Eratricélos, sm. Art Jerfegrer »., welbe 


im 13. Jabrb. in graflen entftanden u. 
die eigentliche Vollkommenheilt der Chri⸗ 
flen tn der Armuth zu finden wähnten. 

Fratricida, a. brudermörderifh; —, sm. 
Brudermdrder m. 

Fratriefdio, sm. Brudermord m. 

Fraudádo, + |. —ör. tin f. 

Fraudadór, sm., —ra, sf. T Betrüger m., 

Fraudár, va, + betrügen, bintergebeu. 

Fräude, sm. etrug m.; — de los dere- 
chos, Fw. betrüglide Umge un E des 
Zolles. Bu erſchleif m 

Frauduléncia, sf. Hinterliſt, Argliſt /.; 

Fraudulénto, —lóso, a. binterliftig; Oetrito 

Frauléra, f. Frága. [gerif. 

Froustina, sf. + Saubenftod m. 

Fraxinéla, + f. Fresníllo, Dietamo. 

Fraxino, + f. Frésno. 

Fráy, f. Fräi. 

Frazáda, sf. wollene Bett. 0d. Pferdedede 

5 e Indias Dede /. von Bacamofle. 

Frazadílla, sf. dim. von — da. 

Frazádo, a. mit einer wollenen Bett. od. 
Bferdedede befleider. 

Frecuéncia, s/. öftere Wiederholung f.; 
dfteres Vorkommen n. einer Gabe; of. 
teres Erfcheinen ». an einem Orte; bu. 

er Gebrauch; Bulauf m. einer Menge 
enihen; Bervielfältt ung fi; — en el 
pulso, Am. ſchneller Buld m.; con —, 
ad. hänfl , jum Oftern. 

Frecuentación, s/. dfterer Gebrauch, 65 
Öfterer Umgang m. mit Jem. 

Frecuentálo, a. här . 

Frecuentadór, sm., —ra, sf. der, die oft 
wiederholt 1c. 

Frecuentár, va. oft wiederholen ; fleißig treto 
ben (eine Kunft 20.); haufig beſuchen; 
häufig umgehen (á alg. mit Jem.); —se, 
vr. oft mlederpolt werden; häufig vor. 
fommen. 

Frecuentalivo, a. Spl. Öftere Wiederholung 
einer Handlung ausdräfend (von Zeit⸗ 
wörtern). dy öfters elnfindet. 

Frecuénte, a. oft, a häufig; der 


Pas 
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Frécha, + f. Flécha. | 
Frechadüre, sf. + Anfhieben n. eines Pfeild. 
Frochár, etc. + f. Fle—, etc. 

Fredór, + f. Frio. 

Fregäble, a. was gerieben sc. werden kann 
od. fol. 

hr, sf. Reiben n., Reibung /. 

Fregadéra, s/. Feglumpen m. 

Fregadéro, sm. Spúlbant, Fegebant f. 

Fregadiéntes, sm. + 3abnypulver; Zahn» 
bürfihen a». 

Fregádo, sm. Spülen, Scheuern s. de& 
Küchen «[Oirres; heimlicher, nicht fonder- 
lich anftándiger Handel m.; mujer de 
buen — bübfches, flintes Frauenzimmet m. 

Fregadór, sm. der jpült, feheuert, fegt. 

Fregadúra, f. —ación u. —ádo. 

Fregsjo, sm. Sw. Beglappen, Wiſchlumpen 

Fregamiénto, f. —ación. m. 

Fregár, va. reiben; fpülen, ſcheuern, fegen 
(Zeller, Schuſſeln, Pfannen 2c.); mit eto 
nem Qumpen abwiſchen. 

Fregäta, f. Fra—. 

Fregatizár, ** f. Fregár. 

Fregatriz, sf. Kichenmagd /. 
regón, sm. + Kühenjunge m. 

—=FAVIZ O? 


regóna, f. 
* Fregoncilla, sf. dim. von —na. 


Fregoníl, a. cine Spülmagd betreffend; 
sum Spülen gebörig. 

Fregonzaéla, sf. dim. von Fregatriz. 

Fröi, sm. Ebrenbenennung /. der geiftl. 
Ritter (¿um Unterfhied von Frái, wel. 
den Titel einige Móndje Delommnen). 

Freido, pp. ++ von Freir. 

Freidúra, sf. Braten od. Baden ». in der 
Bfanne mit Schmalz 20. 

Fréila, s/. Ronne/. eines geiftlihen Ritter» 
ordend; Laienſchweſter f. 

Freilár, va. + Jem. in einen geiftl. Ritter⸗ 
orden aufnehmen. 

Freile, sw. Bitter m. eines geiftl. Ritter- 

Freilía, s/. Nonchoſtand m. [orden®. 

Freira, Freire, f. Freila, Freile. 

Freiria, sf. Geſellſchaft /. der Freiles 6 d. 
W.); Srundbe —8 m. der Glleder 
eines Bodens, Klofterzelle /., Klofter ». 

Fréita, *. pr. Ast. RiB m., Bárunde f. 
in der Erde von reißenden Waldbaͤchen zc. 

Fréir, va. Kk. yrágeín, mit Shmaß, Del 
36. in der Pfanne braten od. baden (Fleiſch, 
Fiſche, Mebifpeife ıc.); abreiben, —se 
de calor, * vor Hige braten, vor Sitze 
beinahe gerfhmelgen; —acla á alg., * 
Sem. einen Bofíen fpielen; al — de los 
huevos, * mann die Beit fommt, wo 
man feben fann, wie eine Sache ausfällt; 

ejarle — á alg. en su aceite, * Jem., 
der bal8ftarrig u. nicht zu überzeugen if, 
ſich ſelbſt Ubertafen, ohne weiter mit ihm 

Fréje, + f. Io. (zu flreiten. 

Fréjol, f. Alúbia; Judía. 

Fréma, sf. + f. Fléma. 
remir, 7 f. Bramár. fa. 

Frémito, ses. ++ Betdfe; Brüflen, Gebruͤlle 

Fremöso, etc. + (. Hermóso, etc. 

Frenär, ve. ++ jügeln. 

Frendiénte, a. vor WVuth mit den Zähnen 
knitſchend; zerbrechend; fpaltend. 

Frenegäl, sm. Eſchenwaid, Eſchenhain m. 


Frenól, sm. Sw. dünnes Anfertau m. zum 
Befefti en der Ballen der Hebemaſchine 
Geim Sıiffäftapeln). 

Frenería, sf. Riemerpanbwert n.; Riemer- 
laden m. 

Frendro, sm. Riemer m. 

Frenesi, sm. Hirnmutb /.; Babnfiun m., 
+ Berrüdtipeit /.; unvernünftiger Eigen» 

Frenesía, + f[. —si. Cfinn m. 

Freneticár, vn. + wahnfinnig fein. 

Frenético, a. birnwáitbig, wabnfinnig, toll. 

Frénico, f. Diafragmático. 

Frenillar, va. Sm. die Auder einer Baleere 
wieder an ihren Drt legen u. anbinden, 
wenn man die Segel gebraudjen will. 

Freníllo, sm. dim. von —no; Maulkorb m. ; 
Zk. Zungenband m. 

Frenismo, {. Frenesi. . 

Fréno, sm. Bebiß, Kopfgeftell n. an einem 
Zaum; + Waulkorb; aum M.; —08, 
pl. Bügel m. an einem Haume; — aco- 
dado, Ó gascon Trenſe f.; — de coscoja 
Geblé «. mit ſtachligen Rädchen für hart⸗ 
mäultge Blerde; morder el —, * fid) weto 
gern. etw. zu thun u. feinen Unmillen 
uber den darüber erhaltenen Berweis in 
fid) frefien; trocar los —os, * von ¿wei 
Saben od. Berfonen die eine dahin ftelo 
len od. da gebrauden, wo die andere 
ſtehen fofite. 

Frenología, sf. Kunft, Wiſſenſchaft /., ben 
Gharalter u. die Geeleneigenfhaften ꝛc. 
eines Menfhen an den Auberen Theilen 
feine® Kopfes zu erkennen u. zu bezeich⸗ 

Frenolögi f die —gia bejügli, fe 
renológico, a. auf die —giía bezüglidy, fic 

Frenólogo, sm. der A mit der —gia befaßt, 
fie ausübt od. le rt, darüber fdyreibt re. 

Frenopatia, sf. Aw. @eiflestrantheit /., 
Gebirnteiden n. 

Frenopático, a. auf die —patía bezüglich. 

Frentál, f. Fron—. 

Frentáza, sf. || fehr breite Stirn /. 

Frénte, sm. u. f. Stirn f.; poet. Befldt, 
Antlig n.; Borderfeite /. cines Bebäu- 
des 26.; Aw. Fronte; Bildfeite f. einer 
Münze; Anfang m. eines Buches; gegen- 
über liegende Seite, Stelle 2c.; neppe 
f. einer Kanne; Kopf m, eined Sammers; 
Sw. Stuvſcherbe f.; por —, ad. gerade 
gegenüber; á la —, ad. vor fi, gerade 
vor ſich; de —, ad. von vorn; neben 
einander; er —, ad. gegenüber, hacer 
— die Gtirn bieten, Widerftand leiften. 

Frénte, prep. (reg. den Gen.) gegenüber. 

Frentecica, —ille, —íta, sf. dien. yon —te. 

Frentéro, sm., —ra, sf. Ballhut, «Korb m. 

* der Kinder. . 

Frentúdo, a. || mit einer großen od. far? 
bervortretenden Stirne verfeben. 

Fréo, sm. Sw. Meerenge /. 

Frére, + f. —eile. 

Frés, sm. balbfeldene Treffe; pr. Ar. gob 
dene od. filberne Treſſe f. » 

Frese, s/. Erdbeere; Ny. Hohlziegelmufdel 

Fresáda, s/. f. Fraz—; + Art Brel m. aus 
Mehl, Mil u. Butter. 

Fresál, sm. Ng. Erbbeerplanze f.; Del m, 
wo viele Erdbeeren wabfen. flr 

Fresár, va. + f. Guarnecér; vn. + f. 
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Fresen, sf. f. —co; derber Ausdrud m.,| wo er abgeftretft hat, um zu laidjen; 
Bras Im. Saga 7. tala ds Torte », Bi sie 
Frescachón, zn don —co. jeidenwärmer beim Brefien maden. 
Frescachón, sm. fehr ftarfer Wind m. | Fromäds, s/. Pi len, Ben m. der Thlere. 
Frescál, a. was nidt má —X frifch (ft. | Frezadör, + f. edór u. Gastadór. 
Frescána, sf. Kühle; frifce fr. a vferdjen (von ren); 
Frescár, Sw. [. Refrescár. tfen (wie ein Blenen- 
Frésco, a. frifó), Púb; Mblend; neu, neuer. 4); A ih an einem Steine 
lió, feifh, erft Pürzlih gelheen, reiben (wie Bilhe, die lalden wollen); 
Ari In @rfohrung gebrad!; müner, | in der Erde mühlen (mie Shine). 
belt, mipig im Mndange; Suhl, ge [Erezuie, (, Fri 


laffen, —X jmadt, albern 
im Bortrage; beber —, ® unbeforgt fein 
en fünftiger Greigniffe; dinero — 
lb a. Das man baar emplángt, ohne | Frial 
auf dle Poblano warten zu dürfen; hace 

iR fühle Meiter; "huevo — frita 
gelegten Gl: maniaco ee Telfge But 




















Fria, 
ri bil dit, wa Bid Berreibtiäkeit /. 
bie, 
HA m; Berkät- 





Seugung inf, männlichen 
Bine er ana A, —88 
— 






ter fos pan — frifden, neugebadenes| ne, abgefüämadte Mebe od. Hanblım 

Biob nF pescado — feia, 109 nö Frialó iaa az 

gefalgene Side m.; pintar & 

Auf wafen Kalt, —— pintara 

4 —, 6al — Bredeomalerel /.; qued ‚hie, erfroten; abgefhmadt, 
, * basjenige nicht erlangen, wor (hmadios. 

uf man fih fhere Goffnung gemadt | Fricandó, sm. —5 — u. In einen eigen 





Be m. m 
fo zon, pl. 
A 


ble, frifhe Luft 
felfhe Gyetien fa 


efalgenen; tomar el 




















sen fis Suft fhdbfen, Die frias Suft 
gentegen. 

Frescón, febr sera E sit AN 
re gets (a ——— 
do O Baute: Pee al, “rias 


Barbe /., melde die Barte des ria 
nagapmt. 

Frescorelto, sm. dim. von Fréscór. 

Frescóte, e. angm, von Yrésco. 











Frescdra, sf. f.—co u. —cör; Mumul 
—— cla m; Unkel 
heit /.; freier Anftand m.; Gelafendel 





Katthlätigfeit; Unahtiamfeil, Soralo! 
feit, Racdlärfigkeit, oberflähtide Bel 
fung; alberne, abgerhmadte, ungerelmte 
Fri. {ner 
Frösera, sf. No. Minffngerfrautm.; — pl 
— wonig⸗ ER senadf fi 
nd, 4. mi en Sepadfener ga 
Fresnillo, FF A ‚meiße ber Diptam m. , 
Frésoo,, tm. dy. Cds [.; podr Ranıe / 
Fréso, Fr jas 
Fresón, qm ren iefenerdbeere 7. 
un gui e dim. von co. 
sm. DorjMgllójer Brescomaler m. 
——* el quelo; ga 
neu (eine Rad It 10.) 
von co; Sm. (hmadher Gegeimlid m. 
ee m and 
in. EUR Geinlinge m. eines ger 
pldladición guy y Y 
presndr, alo. 
Fretádo, a. 
Fretadór, ele. + 
Frátos, Im. pl. WE, Kreipmelfe Über eine 
‚ander gehende Gtäbe m. 


























Fréto, f. —é0. 

Frög, f. Fröi, 

— 30, 4/. Rol) 0d. im. ber ählere; 
Jäg. Brußm., Ohmeinemühle; &purf. 





die ein GIO an einem Steine Binterfäßt, 











fra, ana Fı 








ehimpfie® — 
Ene, 
. Bericht n. 
de Butter 
dem Beber Dorke 
Kältefhauer m. 
Fregac—; Am. Gin 


n eine 
























nen Sal 
Fricr, f. — 
—38 
— — 
dgl. 
Fricción, sf. Er 
Teibung 
Frido, A 
Feist, = a PLC vor galie sore 
Fri, Che 
af. 810! intereute 
Erlen, —— — 
Frigéónte, + — 
Frigläkrie, sm. Kühlvfag m. In den alte 
m. warmen Bien. . 
Fritostala, 
der Kälte. 


Fricasó, am., ar 
pende Kälte 

f. 
e| Frieo, * Äk. Art gemürjtes Gerücht m. 
Friddr 
fast — Am. — mit it Blanen. 
Frigeratlvo, a. + Mblend. 
Piet idez, f. 

+ außerordentl. @efühln 















>, a SMA Tatt, ei 
Ben m Sieärcden as 
Frigoriönto, + f. —Iätico, 


Kälte verurfaht, & 


fico, a. Ai. Kälte ergeugend. 
— 

Frijól, pr. Am. f. Judía. 

¡jolitlo, sm. Mg. Ralfbreccle fo 

Frijón, f. Fasdl. 

Frimério, sm. Melfmonat m. der Renfe 


























[Erinfrön, f. Flinfiön. ofen. 
Fringalánda, f. Alöndra. 
Fria sm. Ng. Robimelfe f. 
Frio, a. in fröftelnd; + — 
aa E 
o 
zu Ir —* rate ; 





fot pleberfro! 
falte PH ir Ne jeMiblte @etränte m. 
Irrioléjo, + Y. Frioléngo. 


FRIO 


Frioléncia, sf. dugerft 0d. HIÓR empfind⸗ 
fie Käfte f: 

Frioléngo, —nto, f. —idtico 

Frioléra, Frioleria, sf. f. la ldád ; Ric. 
ni feit, Layyerei f. 
rioléro, Frioliénto, —olléro, 

Friön, a. cua. von —Ío. 


ór, + 
Prisa, sf. e Fries, tuhart er rober Mol- 
lenjeug m.; + rw. Beltfhe 
A. Art rauber od. anftekratz⸗ 
krater m. 
.Tuchrauher, Tudo 
Frisadüra, sf. . Nauben od. Auf. 
fragen sm. Der Süder 10. mit der Karben. 
dife; + Kräufein, Kraudmaden ». 
Frisár , va. Tm. Tuch rauhen, rm. veit⸗ 
(den; en. ftrelfen, leicht erühren ; aͤhn⸗ 
ſein, úbercinfimmen; + rw. tá mpfen. 
Fr ta, sf. H. Art poflánd. Gewebe »., 


Fried m. 
Frisilla, sf. A. leldhter dünner Yrles m 
Friso, sm. Fries m. 

Frisol, f. Alúbis. 

Frisön, E friediandiſch, friefiſch; * ſehr 
rob, ungeheuer, —, sm. Briesländer, 
elefe m.; trieffäpes Pferd n. 
udlos, sm. pr. Mur. etc. Art ges 

—— ohne Art Kuchen od. 
Zeig m., der in der fanue ebaden wird. 

Fries sf. efhmolzene, in Slug gebradjte 
Glamaſſe /. 

Fritáda, sf. Gyelje f., die in der Pfanne 
prono od. geraden wird; — de esca- 

eche, Kk. Yleifh a. 0d. Hide m., die 
erft in der fanne gebraten u. dann in 
Effig u. De ef gingemadht werden. 

Fritáje, sm. Bwk. Derbrennen n. der brenn- 
baren Thelle eines Minerale u. Herridy- 
tung deffelben in fehmelgbaren Zuftand. 

Fritär, va. dle elafigen Thelle eines Stoffes 
einer ftarten Verkalkung audfegen, ver. 
glafen taffen. ſchmilzt. 

Fritéro, sm. der verglasbare Subſtanzen 

Fritíllas, pr. Men. ſ. Fruta de sarten. 

Frito, pp. von Freir; ei son —tas, ó no 
son —tas ob fie gebaden find, od. nicht 
(um die Ungewibbelt od. den Zweifei in 
einer Gabe anzudeuten; —, sm., —türa, 


—ollégo, 
fr. —iälico. 


Frisádo, sm. 
ter Seidenzeug m. 
Frisadör, sm. Tem 


Fritüra, f. Fritéda. sf. f. —idda. 

Frituréro, sm. der gern gebadene, gebra- 
tene u. gerdftete Syeifen ibt. 

Fridra, + f. —iald 

Frivolidád, 


sf. + eitfe Beſchaffenheit f., 

Eitles u. unnñges elner Suar. di: 
fertigtelt, Frechheit / 

Frivolizär, en. die one eines leichtferti⸗ 
en, (äppifchen Fengoen ſpielen. 

Frivolo, a. nich not eitel; unnfg; unbe. 
Deutend, eringf let; iappiſch a 


Frivoló Y Lo F 
p. — tun wodur 
nm" er Feucht data de pflanzen 
(jertbeitt 
— f —Í82, 
Frocadúra, + f. Flo—. 


Frochi ár, on. + relblide Ausbeute /. 
ten od „0 de 
Fe Len ob n den Heerden. 


Fröga, sf. Danerwert n. von Badfteinen. 


550 


FRON 


Frogär, va. Mr. feln berappen od. ſchlem⸗ 
men durch eine Lage von feinen Mir. 
tel; on. mit Badfteinen bauen. 

Frogen, sm. vides a, ¿ 
roncido, «. raur e gt. 

Frönda, + 1." aus * 

—— sf. "N. Außbreiten e. det 
Bäume in Gehe u Blätter. 

Frondescénte, e. Y. buſchig, äftig, pres 
gig: dicht belanbt. [wohnend. 

Frondieola, a. im den Inc en der Bäume 

Frondifero, «a. Ny. was Blätter, Sweige 
ac. erzeugt, anfept. 

Frondoseár, va. belauben, mit Laub, mit 
Blättern u. Sreeigen befegen; —$, pr. 
fid) belauben, fi mit —F J Aueigen 
bededen (Blume, Bebüfh, W 

Frondosidád, sf. nota — Rei. 
thum m. Menge /. von Bäumen u. Ge. 
ſtraͤnche In einer Gegend; blühende, hy. 
yl e Befchaffenheit /. des Getreides zc.; 

Reichthum mw. von Worten od. Medend« 
arten. 

Frondóso, a. dit belaubt; mit Bäumen 
Bi bepfianzt, baumreich ; buſchig; wort. 


4 

Frontil, a. Zk. jur Stirn gehörig; — ‚om. 
Stirmbinde f., Stirnband ».; Stirntie- 
men m. für Pferde, Borhang m. von 
Geldenzeug, Blatte /. von Silber ıc., mo: 
mit der Bordertheil des Altar ge lert if. 

Frontalére, s/. Gtreifen m. von Silber ꝛc. 
od. andern Einfaffungen, momit der Bor: 
dertheil des Altare pentert if. 

Frontaléro, f. Fronter 

Frontaldie, sm. dim. von Fronid!. 

Frönte, + f. Frén—. 

Frontéra , sf. ar f: UPA Landes, ti, 
ner Stadt, cines Brundftüds ze. ; Kamm 
m. an einem — éãAA worauf 
Me Naſchen gemadit werden; —s, pl. 
Stuͤcke Land m. zunähft an einem Dose. 
die man mit grünem Gutter für das Vieb 
u befäen pflegt; Belag m. von Binfen- 
hestwert 2c., momit die großen Körbe 
(serones) behuf® größerer shltvarkeit un. 
ten eingefaßt werden. 

Fronteria, sf. + f. —ra; hacer —, + ge 
rihtet fein (gegen Sem., gegen etw. ). 

Fronterizo, a. an ber Grenje liegend ot. 
befindlih, soldado — Brenzioldat m. 
gegenüber liegend. 

Frontéro, a. f. —rizo; Mal. von vorn 
malt (von Porträts); —, sm. Befch . 
haber m. einer Brenzfeftung 30.; —, ed. 
gegenüber. 

Fronticórne, a. Ny. was Hörner, @eweib 
an der Stirn hat. 

Frontil (—tlle +), sm. GStirntiffen s., 
weldes unter das Jody der Dihfen gelegt 
wird. 

Fróntino, a. an der Stirn mit einer Bláfe, 
einem Stern 30. gezeichnet (Pferde). 

Fröntis, sm. Borderfeite /., Biebel m, ei- 
nes Gebäudes; Titelblatt m. eines Buchei. 

Frontispfcio, sm. f. —tis; Titel, Anfang 
m. eine © Bu de ** Angefibt a. 

Frontón, sm. Bk. @icheldady m.; Eifr. 
Fenſtergiebel m.; Simswerl n.; Sw. Mel. 
nes Vorgebirge n. 
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údo, a. Ny. mit brelter Gti t ín, i .* , 
rebel (8 — grober relter Stirne a mmeng ehen n Rüge 


Frontúra, sf. Reihe /. von Radeln an ei. | Fruncir, wa. rungelu, in Runzeln gieken; 


nem Gtrumpfwirterfiuble, durch welde 
der Faden läuft. 

Frosina, s/. + Brenn, Schmelzofen m. 

Frotáble, a. was gerieben, was frottirt 
werden fann od. fol. 

Frotación, —adúra, s/. Welben ». 

Frotadór, sm. der teibt, frotsirt. 

Frotamiénto, f. —tadúra. 

Frotár, va, f. Flo—; einen Diamant aus 
dem Grobſten [Otelfen. 

Fróve, ſ. Frotación. 

Frúcta, f. Frúta. $ 

Fruetéro, a. ſ. Frutál. 

Fructescéncia, s/. gar. im Sabre, wo die 
Früchte der Geſträuche, der Bflaungen u. 
Bäume reifen. augen, 

Fraciescente, a. mit (relfenden) Brüdten 

Fructidör, sm. Bruhtmonat m. der Ren. 
franzofen. 

Pructifero, a. Iruchtbringend, Srüdte tras 
gend; frubtbar; árbol — Dibaum ws. 

Fructificaeiön, sf. Pk. Befruchtung /. 

Fructificadór, a. fruditóringenDd. 

Fructificár, vn. Frucht bringen, Fruͤchte 
tragen ; einträglich fein; feuchten, Außen 
falo. eine núglid)e Wirkung haben. 

Fructilörme, a. frudtförmig.. 

Fruetigeno, a. Pk. wab in den Grúdten 
febt od. geboren wird (Wurm, Käfer 20.). 

Fructísta, sm. Pflanzgenkundiger m. , wel. 
der die Pflanzen blog nad) Verbältnig 
deö Braahttragend eintheitt. 

to. 


Frúcto, E ſ. — 
Früctu, Frúch, Ä f. Früto. 
Frucetusl, + f. Frutál, 


Fruetugr, + f. —tificär. 
Fructuário, a. f. Usuf-—. 
Fructuósamente, ad. mit gutem @rfolg. 
Fruetuóso, a. f. —tífero; einträgli; núpo 
Frücha, sf. Dbſt a. (044. 
Fruchéro, f. Frutéro, Frutál. 


Frúcho, + f. —üto. 
+ N Frénte. 
en 


Fruént, + Fruénte, 

Frugäl, a. mäßig, 0 fan. 

Frugalidád, sf. keit, Genügſamkeit /. 

Frugifero, + f. Fractif—. 

Frugívoro, e. was @eirelde, DOR zc. frißt. 

Fruición, sf. Genuß m. ; Bergnügen n. 

Fruiélla, + f. Hebilis. 

F vn. genießen. 

Fruitivo, a. 69. Genuß verfhaffend. 

Fraito, + f. Früto. 

Frumentéceo, a. Ng. was dle Ratur u. 
Beihafenheit deb Betreides theilt, demo 
felben in gewiffen Beziehungen gfeiä tft. 

Frumentäl, f. —ticio. 

Framentário, a. was Getreide hervorbringt, 
frudtbar an Betreide; mas Bezug auf 
Getreide bat. 

Framenticio, a. WNb.; semilla —ia, Ab. 
Gamengetrelde nm. 

Fruménto, f. Frigo. 

Frúnce, sm. + alte, Runzel f. 

Froneido, a. runzlig, gerungelt; der die 
Stirn rungelt; —A 

Fruncidör, sm. der rungelt, fältelt ac. 

Fruncimiénto, sm. Runzeln, Fälteln, Ver» 


fälteln, verfrüppelu, zerfnittern ; ¿ufame 
menzieben (Mund, Lippen); * Ligenpaft 
verbunfeln 00. untenntiid maden (die 
Wahrheit 2c.); un. Beſcheidenheit, Schuͤch⸗ 
ternheit heucheln; —se, vr. Mungeln u. 
alten betommen (ein Kleid zc.). 

Eránto, +f. he R ña 
usléra, ef. Me n.; eſſingſtaub, 
Bellfyähn? m. von Meffing. Ting 

Fruslería, sf. leeres Geigwäg; unnäges 
eng a., wertblofe Gabe /. 

Frusléro, f. Frivolo. . 

Frustráneo, e. unnúg, fruchtlos, vergeblich. 

Frustrár, va. tu der Erwartung täufcen ; 
vertiteln; widerrehtlich entziehen; —se, 
vr. nicht nah Wunſch ausfaflen, die Era 
wartung túufidjen; hintertrieben werden. 

Frustratório, [. —áneo. 

Frustulillo, —4to, sm. Aw. Gtädden n. 

Frúta, sf. Obi =., Obſt⸗, Baumfrudt /.; 
Früchte /.; —as, pl. dib.; — almizcleña 
Dbſt a., das einen gewürghaften od. Mus. 
eatengefhmad hat (Aeprel, Birnen tc.); 
— de hierba, + Erdbeeren f.; — de 
hueso Steinobſt a.; — de pan, Ag. 
Brodfrucht /.; — de pipe Keruotfi n.; 
— de sarten fühes Badwerl, Genfect n.; 

- — del tiempo ju einer ‚gewiflen Jahres⸗ 
elt gewöhnlihes Obſt a.; * Gabe /., 

ie in einer geritten ISahresgeit häufig 
vorfommt (3. 8. der Schuupfen im Lino 
ter 26.); — nueva neues Dbfl æ.; etw. 
Neues n. ſtberhaupt; —seca Schalfrüdte /. 
Frutáje, sm. Tapete, Binfaflung /. 2e., wor- 
Ki en Blumengebänge 20. vorge» 
e nd. 
Frutál, a. fruchttragend, obſttragend; árbol 
fibaum mm. ; —, sm. dib.; —ies, pl. 
++ Dt a. 

Frutár, pr. Mur. etc. f. —ctilichr. 

Frutéra, s/. Dbftbándierin, Hdterin /. 

Fruteria, sf. Hofamt »., durch welches das 
Obſt für die Eöntgl. Tafel Deforgt wird; 
Drim., wo das Obſt für die Ldnigl. Las 
feí aufbewahrt wird. 

Frutéro, + f. Fruetifero; —, sm. Obſthaͤnd⸗ 
ler m.; Obftlörbhen n.; Obftteller m. ; 
geñtidtes od. Tauber ausgenábtes Teller- 
tud ”., womit man dad DbR zudedt, 
welches auf die Tafel gefegt wird; Mal. 
Sruätfüd m. (babend. 

Frutescénte, a. die Natur eined Baumes 

Frútico, sm. Staude f., Gtrand m. 

Frutícola, a. Ng. unter Büfhen n. Gtau. 
den wohnend, lebend. 

Fruticöso, —culóso, a. ſtaudig. buſchig. 

Frutiér, sm. Hofbeamter m., welber das 
DER Tür die fMnigl. Tafel zu beforgen 

Fruufero, f. Fruct—. (bat. 

Frutificár, f. Fruat—. 

Frutilla, sf. dim. von —ta; indian. Ko⸗ 
rallenböhnden m., das zu Hofenfrängen 
gebraugt wird; Erdbeere /.; jedes leichte 

eleffen n., wie Fiſchchen, feines Ge⸗ 
möüfe zc. 

Frac, sm. Blas m., wo vicle Erdbeeren 
wachſen. 
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Frutivoro, a. ber, 0d. was gern Obſt od. 
Brüdte ibt. 
Frúto, sm. Frucht f.; Getreide, Erjeugnió, 
Product n.; Rupung /.; Rupen, Bor: 
theil, Gewinn m.; —os, pl. Zw. feld» 
frühte, Einkünfte f., Elntommen n.; 
— alto, Zw. Dbft n. (Diiven, Eicheln, 
Budedern 26.); — bajo, Zw. Getreide, 
Graf a. ıc.; — de bendicion in redjte 
mäßiger Ehe erzeugtes Kind a.; —os er- 
rantes, Aw. ungewiffe Ginfúnfte f. od. 
Gefälle n.; —os fijos, Fm. "gertífe, im 
Boraus beftimmte Ginkünfte f.; á — 
sano ohne Erhöhung od. Berminderung 
des Pachtgeldes, die Ernte mag gut od. 
(hiedt außfallen; hacer — Nupen ftiften. 
Frutuosidäd, sf. + grub tbarteit $. 
Frutuóso, a. f. Fruct—. 
Fiísico, a. Aw. (hwindfüdhtig; —, sm. Am. 
Shwindfüdtiger mm. 
Füsis, s/. Aw. Schwindfudt f. 
¡Fú! ine. pfut! (Nachahmung des zornigen 
Auffabrens der Hagen.) 
Fü, sm. Ag. Gartenbaldrian m. 
Füca, f» Fice. 
Fúcar, sm. * febr reiher Mann =. (vom 
epemallgen Haufe Jacob Sue der 
unter Kart V. ungebeure Veſitzthümer 
Fúcia, + f. Conflänza. (erwarb). 
Fuciär, + f. Confár. 
Fucíl, + f. Fusil. 
Fúcha, inf. pr. Mej. puff! plaup! 
Fuchero, + f. Frutéro, Frúta. 
Fué, + flatt fuí. 
Fuégo, sm. Beuer (alo Element); auge 
deted Gener m. von Holz, Kohlen, Stroh 
20.; Geueróbrunft /., Brand m. ; * Geuer- 
ſtelle Fi Wohnhaus n.; Aw. Abfeuerung 
f. deb groben od. Heinen Geſchützes; Sm. 
grobes Geſchutg rn. auf einem Schiffe; 
Aw. fliegendes od. wilded Beuer-n.; * 
Hitze /., Feuer a. einer Leidenfhaft, * 
Aufwalung, Seftigkeit ds * feueriger 
Glanz m.; — actual aw. Brennmit- 
tel s.; —os artificiales Kunftfeuerftüde 
n.; — central, Schdk. Gentralfeuer ».; 
— de artificio Geuermert n.; — de dos 
filas, Zw. Rottenfener ».; — de pólvora 
Fenerwerk n.; — de regozijo Freuden⸗ 
feuer m.; — de San Anton, Aw. Roth» 
lauf m., Rofe f.: —05 falsos, Sw. Blid- 
feuer n.; — fatuo Irrlicht m., Irrwiſch 
m.; — filosófico, Schak. größerer od. 
geringerer Brad m. der Hige, um etw. 
u Schmelzen 2€.; — grancado, Km. durd) 
Hein. Abtheilungen befländig unterhaltes 
nes Bewebhrfeuer n.; — greguesco, 6 
griego griedhifched Feuer n.; — muerto, 
ir Gublimat m.; — potencial, Waw. 
egmittel ».; á — lento, 6 manso, * 
ganz in der Gtifle, ohne viel Geraͤuſch 
ju madhen u. obne fid zu übereilen; á 
— y á sangre mit Geuer u. Schwert; 
caballo hecho al — Pferd »., weldyes an 
das Schießen gewöhnt ift; color de — 
cuerfarbe f.; dar —, Kw, Gener geben, 
euern, Loöfchleßen; estar hecho un — 
änßerft erbitt fein ; labrar 4 —, Hfschm. 

Taw. «in Brennmittel anwenden, mit 

einem glüäkenden Elfen brennen; meteris 


las manos en un — por ella er würde 
für fie durchs Heuer gehen; tañer & — 
die Feuerglode laͤuten. 

¡Fuégo! ins. Zw. Geuer! pop Element! ei! 

que frio hace ci, wie ift eb doch fo 
falt! — de Cristo, 6 de Dius yop tau» 
fend! pop alle Welt! 

Fuegaecillo, —ezuélo, sm. dim. von —go. 

Fuelän, —na, + f. Fuláno, —na. 

Fuélgo, sm. + Athen m., Athınen m. 

Fuella, + f. Hu—. 

Fuellár, sm. Bierrath m. von vergoldetem, 
verfilbertem, od. farbigem Bapier, womit 
die Altarterzen am Feſte der Reinigung 
Mariä beftedt werben. 

Fuélle, sm. Blafebalg; ** Ohrenbläfer, 
beimlidjer Ankläger m. ; lederne Dede f. 
eines Halbwagens, welche man zurüd- 
ſchlagen kann; gefältelter Plerrath m. an 
Halsokrägen 2c.; —es, pl. Falten /. eines 
Kleides, das ſchlecht genäht ift. [AUe. 

Fuellecico, —íto, —ezuélo, sm. dim. von 

Fuelléro, sm. Blafebalgireter m; 
Blafebälge verfertigt od. verkauft. 

Fuémos, + ftatt fuimos. 

Fuen, ++ f. —nle. 

Fuencarrál, sm. Waffertonue, Waſſerkufe /. 

Fuente, s/. Quelle /.; * Urfpruug su. einer 
Gabe; * Buch, Werl n., worin eine 
Sache zuerfi abgehandelt wird; Spring. 
brunnen m. ; Beden n. eines Spring. 
brunnens; Schüffelf.; Waw. Gontanel m. 

Fuentecica, —illa, -ita, —ezuéla, s/. dina. 


Fuer, tf Fuéro; á —, f. A Fuéro. 

Fuéra, ad. außen, draußen; auswärts; Sw. 
abwärts, feewärts, nad) der See zu; 
hal mucha mar — bie Gee gebt draußen 
febr Ho; ausgenommen; & — außen; 


—, prep. (reg. den Ben.) außer, aus. 
genommen; — de camino wiberfinnig; 
widerrechtlich; — de eso, 6 de esto, ad. 
außerdem; — de hora außer der Beit, 
jur Ungeit; — de ocasion ungelegen; — 
de razon, 6 de sentido widerfinnig; — 
de toda esperanza fiber alle Erwartung, 
mehr ald man hoffen fonnte; — de tras- 
tes orbnungewibrig; — de que außer 
daß 2c.; ausgenommen daß 21c.; estar — 
de juicio den Berfland verloren haben; 
estar — de si außer ih fein vor Bere 
gnügen 20.; nicht recht bei fich fein. 

¡Fuéra! ing. fort, weg, hinaut 1 ¡— debajo! 
Kopf weg! 

Fucrarópa, sf. Sw. Gnttíciden n. der Gas 
leerenftíaven, ebe fie anfangen zu rudern. 

Fuéras, ad. + ausgenommen; — ende, ad. 


Fuercecílla, —rcilla, 
Fuércia, + f. Fuérza. 
Fuereilla, e dim. von Fuérza. 

Fuéro, sm. Deribtoftand, befreiter Berichts 
and m., gewifien Berfonen ertheiltes 
echt n., vermbge deffen fie in bfrgerl. 

Re tefaden nur vor Obergeridten bes 
fangt werden können; Gerichtsbarkeit f., 
Gerichtshof m.; Sakung /., Brovinzial- 
geſetz, Statut n.; Geſeßetſammlung f-; 
05, pl. befondere Borredjte n. u. Frei⸗ 
beiten /. einer Provinz, einer Stadt, cio 


sf. geringe, Heine 
a art. 
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ze Palon; 4 de ste maß Met no eel Hat; Te. Que 
Bee wie ve; de — von Mednb megen;| Bergingliätei, Er ei 
iR Bier Pnlat um Der, Merl der Gasen |Fugnciaaa, 7 Bildhitet, Pure Dese 
(enden um Das zu tun, was reht u. Fuga, 47. lie f. [einer Sade. 


en; Am. vete 
His Bor, raro: Bart reißen (Elmer aer. 
fet, haltbar; defefiigt; Ek. fteinern (von | Fagáto, sm. 7%. im Bügenfiyf componirtes 
einer Band 1c.); bart, fümer u bear-| Xonfiäd a. 
Beiten (Diamant, Era 20); Raskfinnig. |Fuzir, a. Aädıtig. 
örrig; Ramdhofí, mush (nei Fagítle, a. mas man fiepén muß. 
art, fr lo, fe: wictem (plein, bat Pu Dbrenfgmal n.; Am. dider 
Bette; frena; desd bergen. Worenfag m. im Urin; + I. Abscéno. 
vb, hemitgens, delas buraäıla, | Facto. en cf Aicden, 
Feed, an a espada (ehe Pas Maria, auf der Bug! der 
fehr geisidier Bebter m.: ha-| prifen — maß gern davon 
vericangen, fi in Bertbel-| Läufs geht, wie ein Pferd ae. 
sl neon ed feben; mt pt nachgeben, von ihten, auf der Flucht felı 
06 fpielen; m. Mügting: Ueberläufer m. 
"Stange 7; — Falda, + 
fort Fatdttor fr Fogturo, 
non te. [Faldó am. Y der emiitt, AM, 
Fuériemento, ad! part: nacpradiig, 106, |Faimidato, am dom Concejo de la 
dig; befra; auf eine umbisgfame Art. | mista (ld. 2) angeorönete gängtice 
Fueriezuélo, lo. Meldung /. einer Weide wegen Beein- 
Fuérto, f. — trädtigung der Ghafheerdenbefiper feto 
Fade, af. Kraft, Stätte, Begenkärte;|, dend des Giaentyümer 
tan) felt /., Ruth m., Entíblol: | Fuína, s/. Ng. Haus» 
pl —E f.; Rahdrud m. ;|Fı — + Es 
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Gteinmarder m. 





















iefiamtet, Mahı /. einer Gewohnbeit 31.4 Bunte m. 
2. mebergemiät n., Eriftigtelt ines | Füla, A pe dtung /. des Gutfilzes bie 
Grandes x ten, Set fe Ef. Folása #1. no. jum Bärben. 
einer Bersröhung eine Gewife, die u. die, die 

Huren mer pas Sn dle befand ein — de tal db. 
siMliger.*ciner, Bartelgufhgl; Behung — o, amo echte, it, af. ein 
Befungewert legó» | gemifler Aleiner, eine —ffe —ne (von el 
mat. eihee . que @hltig- | nem Mind od. einer unbedentenden Pere 











feit len Vertrag einer ErHäru e. | fönliäteit). 
erforderliche Brmiigtelten fo5 — de ea- Fan: ‚sm. ein @ewäffer, ber u. ber, der 
bellos Bresvetraft 3 motriz Bemegtraft (menn man den Ramen einer Ber» 
3m meferoeetgnen| fen nidt weiß od, MS! nennen mi 
efsengies, unermabeies [pulir $ f. Susiantár., 17 de tal 
nerd * Fulgecér, - glängen, (Gimmern. 
t, febr heftig; as | Folgen [mern 
Al oem der au en; 6 — de hombre Fulkdnterhiigid pod. glängend, (him. 
de bien A nem, rod lgafenen | Balegro, 1. Laldrnngn. 
edi m —* immer m, 
den atañen: mit Alben, —* so Glanz u. Gain, 
mer. 


mothwendig, notbe 
:f. Rt. Betterteubten n. 
$ den Blip bezüglich, ibn 



























wendig; hacer — fid) anftrengen; . von —ir. 
— maden; Aberzeugen; beneifen; ger. | Fale poe. auöftrahlen (Bde 
einer Warte! Bund ungereäte Enifäel-| Arahien), Blipen. 
dung a8. Anlah zu Befómerden geben; | Pulga: —æ sf. N. Runft f., die Dih- 
hacer — de remos, Sm. aus allen Kráf- | ti el der — Luft während eines 
. emilters qu mel 
Fuerzár, ete. + f. Forzár, etc. pulgón, em . Hi. — 













. Zelgmaie f. 
nen Bietanen handen ürnde 
je er. Hluhı Z, Gnifichen, Mus 
nifliehen, Mur 

n.: Buftand m., wo eine Same den bi 
fien Brad von Sebhaftigtelt od. Heftl 


des, es ahtare hei 
(oh 
REES. ea nt 

« |Folminselön, s/. Bligen; * 6Óleudern » 
tl eines Bannftrable. 
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Fu.minádo, a. vom Bine geirofin- 

Fulu.inadör, a. e. Blige fdieudernd; 
—, sm. podt. Blipefhleuderer, Jupiter m. 

Fulminánte, pa. von —ár. 

Fulminár, va. Blige fehleudern (—rayos); 


* mit grobem Geſchutze heftig befhiehen; Función, s/% 


* fdlendern (einen Bannftrabl); * ver- 
hängen (peinlihe® Verfahren, Strafe); 
fällen, ergeben laffen (einen richterlichen 
Spruch, einen Befehl); vw. im Borne 
toben u. ſchmaͤhen. ſtragend. 

Fulmineo, a. ++ blipaähnlich; pode. blitze⸗ 

Fulminifero, a. podf. bilgetragend (vom 

eidn. Gott Zeuß). 

Fulminóso, a. podt. bligend. 

Fúlla, sf. + Blatm. — [mad en. 

Fulleár, vn. Betrügereien beim Gpielen 

Fulléra, af. + beirügliche Spielerin d; 

Fullerázo, sm. Grjbetrüger wm. im Gpiele. 

Fullerésco, e. einen betrügerifhen Spieler 
betreffend. - 

Fulleria, sf. Qeträgerei /. im Spiele; ** 
©helmerei f., Betrug m. 

Fulleráto, sm. den — eo. ) vr 
ullóro, sm. betrüglider Spieler; p> 
bube, Schelm m. 

Fullét, sm. Derter-, Edrotíá e fe 

Fullóna, sf. $ lärmende, a Abt id) veran- 
laßte Zaͤnkerei /. 

Fumáda, s/. fo viel Rauch m., ale man 
auf einmal beim Zabatraudgen ein» u. 
aushaucht. 

Fumadéro, sm. dffentliher Ort m., wo 
Taba? geraudt wird; Rauchzimmer m. 
Fumadór, a. taudjend; —, sm. der Tabal 

raudt, Tabal8raudjer e. 

Famánte, a. poet. rauchend, dampfend. 

Fumär, vn. rauchen, Rauch audwerfen; 
Tabal rauden. ⸗ 

Fumaráda, sf. Schub, Stoß Raudı ; fo viel 
Taba! m., ald man auf einmal in die 
Bfeife ſtopft. 

Fumarádo, sm. Schdk. aut der Berbin« 
dung mit Tabaksfäure (Ricotin) u. einem 
talgigen Niederfdlage gewonnenes Salz nm. 

Fumäria, sf. Ng. Urdraud) m. [«artig. 

Fumárico, a. Schek. tabalöfäurehaltig, 


Fumäsgo, sm. Art Brundjin8 m. für die 
auf berrfhaftl. Moden gebauten Häufer. 
úme, + imo. 

Fumeár, + f. Hum—. 


Fumeecino, sm. + ein wenig Vaud) m. 

Famentación, elc. + f. Fom—, ete. 

Fumifero, poef. ſ. —mánte. 

Fumigación s/. Aw. Waw. Ráuderung, 
Beräucderung /. 

Fumigadór, sm. der raudıt, dampft. 

Fumigár, etc. + f. Humeär, etc. 

Fumigatório, a. Ni. auf Raud od. Dampf 


fid) begiehend, mäynina —ia Dampfma- | Fundénte, 


fhine f.; —, sm. Rauch⸗, Ráuderfab ». 


Fúmos, + flatt fuimos. 

Fumosidád, s/. Dampf, Dunft m. 

Fumóso, «. dampfig. 

Funambúlia, sf. Seiltängertunft Y. 

Funámbulo, sm. Gelltánjer m. 

Amt0 -, ienftverriótuna; 
Serrigtung /. überhaupt; SreudenfeR, 
Gefigelag n.; Meuge /. Menſchen, die bei 
er ae hd 4 Oda e cose ze. 
verfammelt find; aufpiel, Theaters 
füd ».; — f- 

Funcionomía, sf. N. Kenntnis f. aller 
Berrichtungen des thieriſchen DOryanid- 

Fúnctio, + f. Función. (mus. 

Fúnche, sm. pr. Cub. Art Brei m. aus 
geftopenem Mais, Butter u. Galz. 

Fúnda, sf. Ueberzug m., Butteral =. über 
ein Kiffen, einen Sattel 2c.; Piſtolen⸗ 
balfter, Form f., fiber weile man etw. 
macht od. bildet; quitarse la —, * fidh 
etw. mit allem Eifer angelegen fein laflen. 

Fundación, sf. ®ründung, sunbiegumg /- 
eines Gebäudes, Gründung, Aulegung, 
Stiftung, Errichtung /. einer Stadt, eto 
nes Kloſters 2c.; milde Stiftung /.; Ge⸗ 
hatt m., Befoldung /. einer Berwaltungsde 

ebdrde 3c. 

Fundádo, a. gegründet, gewiß; grundlich; 
mal — ungegrindet. 

Fundadór, sm., —ra, sf. Gründer, Gtif- 
ter m. einer Stadt, eines Klofters, einer 
Religion ꝛc., —rin f. 30. 

Fundágo, sm. ++ Baarenlager m. 

Fundamentádo, e. gründlid. 

Fundamentál, a. dfb.; was die Grundlage 
von etw. ausmacht, worauf etw. haupt⸗ 
fat berubt; causa — Haupturſache f.; 
ei — Grundatfep, Reihögrundgeieh m. ; 

iedra — Grundflein m. cines @ebäu- 
es; * Grundiage f. einer mibtigen An⸗ 
gelegenbeit. 

Fundamentär, ve. den Grund zu einem 
Gebäude Segen; * gründen, befeftigen, 
Eder Reiten (eine Meinung, einen Des 

ı. . 

Fundaménto, sm. Grund m.; Srundlage 7- 
eined Gebandes 2c.; Hanptüge /. einer 
Gaye; War. Ei 
— auf reifliher Ueberlegun 
hacer — de alg. c. fih au 

Fundamiénto, ' —mento. [lafen. 

Fundär, va. gründen, den Grund legen zu 
einem Hanfe, einer Stadt 2c.; Fiften, 

runden, mit den ndthigen Sinfünften 
egaben (ein Alofter, eine Univerfitál sc.); 
fekfeben, vehaupten, entwerfen, meben 
(einen Ana as: Blan 2c.); —se, or. fh 
gründen, fid fúy 


en (enalg. e. aufetw.); 
aufliegen, anfügen (auf 
sm. Schdk. $ 


nirag, Ginfhlußm.; con 
berupez? ; 


einer Anlerlage). 
{uß m.; Er: 
jungemittel e. 


Fumísta, sm. der, Die die Fehler der Rauch⸗ Fundería, sf. Gießerei f., Qi 


fánge n. Scizrdhren abzuftellen bat. 


Fumistería, s/. Amt, Befhäft m. eines od. | Fandíble, a. fhmelgbar. 


einer —ista. 
Fumito, sm. + dim. von Fúmo. 
Fumivoro, a. rauchverzehrend (vou den Bor- 

ridtungen an Lampen, an 
Fúmo, Húm 


Fumoró Ñ sf. Schwefelhdble pos able). 


<Spaus 2, 

Biebhätte /.; Stuͤdgießerei, es: [toiebe- 

rt e HX. 

Fundibuldrio, sm. Zw. mil einer Schleu⸗ 

ber verfehener Soldat m. bel den alien 
mern. 


Gáoraficinen |Fundibulo, sm. Kw. Schleudermaſchine 


womit {were Steine auf fein diiche eh 
fer u. Beflungen geworfen werden. 


FUND 


— — 








ment ». Schriften. 


Fundidór, sm. Gleger, Gießmeiſter; Stüd: 


ge er; . Sájmeljer m.; — de letras 

Srifigießer m. 

Fundilário, sm. Zw. Ghleuderer m. 

Fundir, va, in eiue Form gießen (Kano⸗ 
nen, Gtäd 
Bud faben); ſchmelzen; einfchmelzen; * 
umarbeiten; — de nuevo unmigießen, um. 
ſchmelzen; —se, vr. + [. Hun—. 

Fúndo, sm. Rg. Brund ”. 

Fúnabre, a. zum Leichen begaͤugniß gehörig ; 


traurig, Hägli; oracion — Peidhenrede /.| SHeftigteit 


Funebridád, sf. $5 Traurigleit; traurige, 
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Fandición, sf. Glegen m.; Gué m. einer 
Bifdfäufe, einer Glocke ꝛc.; Bar. Sorti- 


ein, Boden, Bilvfäulen, | 


FUSA 


Furculário, a. Zk. f. Furciculár; —, sm. 
Ng. Art Infufionstbierhen m. 

Fürdes, + fl. fuéreis. 

Furénte, a. poef. wüthend, rafend. 

Fúrfur, sm. Am. ſtaubige weißliche Schuppe 
f. auf der Kopfhaut ze. 

Furfuráceo, a. Am. auf die Raubigen weiß: 
then Schuppen auf der Kopfhaut be- 
zuglich, ihnen ähnlich. 

Furgón, sm. Kw. Art bededter Wagen m 
für Broviant od. Gepäck. 

Fúria, s/. Wuth, Maferel f.; Toben m. 
*Ungeftúm, oben n. deó Windes, des 
Meeres 2c.; * Augerfie Schnelligkeit od. 

womit etw. gefhleht; Yurie, 


£dMen-, hiagepdttin f: 


Mäglihe Lage /., trauriges Berhältniß m. Furidl, a. pode. die Burien betreffend. 


einer Sabe. 
Funebröso, f. Fünebre. 
Funepéndalo, sm. Bendel m. 
Fanerál, a. ſ. —ne 
fend; —, su. Leichenbegängniß m., 
erdigungófeler /.; —les, pl. VID. 
Funerálias, —rárias, + s/. pl. dib. 
Funerário, ſ. —nebre. 
Funéreo, podt. f. —nebre. 
Funestár, va. ++ traurig. 
Funésto, a. traurig, klagl 
ungläd bringend; tobtdringend, mörde⸗ 
Funestöso, ++ f. —to. Iriſch. 
Fungário, a.: piedra —ia, Siméftein m. . 
Fungíble, a. : bienes —es Ghter, Dinge »., 
die nad) eiumafigem Gebrauche aufgeben: 
(¿. Y. Getreide, Mein 1c.); bienes no 
—es Büter, Dinge »., die einen mehrma- 
[igen, dftern Gebrauch u. Benupung zu⸗ 
taten (4. B. Pferde, Kühe ıc.). | 
Fúngico, a. Schdk.: ácido — Art Báure /., 
die in den Biftfhwmämmen geſunden wird. 
Fungíta, sf. Ng. Rorallenfhwamm m. 


Be ' 


ben. 
unglücklich mas 
tá); ungiüdiid, ' 


Fungifórme, «e. A fhwammartig, ⸗Ahnlich. Furór, sm. 


Fungivoro, a. Ng. was fi von efbaren 
Shwämmen nährt. 

Fungologisie, sm. Raturforíójez m., der 
1d hauytfáblid) mit der Beobadtung u. 
Beſchreidung der Schwämme befaßt. 

Fungosidäd, K Wan. Schwemmigkeit, 
ſchwammige Eigenſchaft y. 

Fungöso, a. Waw. ſchwammig. 

Funiculär, a. Mech. aus Seilen aufammen- 

efeBt; máquina —, Mech. In u. 
foden, Flaſchenzug m. 

Funiförme, a. Ag. feil., firt@förmig. 

Fuñadór, sm. rm. händelfühtiger Menfd) m. 

Fuñár, on. rw. Händel fuden. 

Fúo, f. Hóyo. 

Fürs, + ft. fuera. 

Furacár, + f. Horadár. 

Furadár, + f. Horadár. 

Furáño, a. + f. Har—. 

Furáz, a. raubfüdhtig ; zum Steblen u. 
Rauben geneigt. 

Furcás, sm. ®* Zeufel m., der afle Rúnfte 
u. Biffenfhaften ¿um Berberben der 
Seelen meiflerlich verftebt. 

Furciculär, a, Zk. einer ¿weizintigen Qa- 
bel auſich geformt (Knöchen 30.). 

dr sf. + Weferung, Abgabe f. an 


Speife. 
Purculär, f. Furcicalár. 


[Geſe 
; die Todten betref- Furierismo, dm. a 
—is 


uribúndo, a. grimmig. 
Púrico, a. Aw. furia, 6 lei —ca furifches 
Furiénte, a. + f. —iöso. n. 
em 
n. des Franzoſen Fourier. mo. 
Furierísta, sw. Anbánger, Bertbeidiger des 
Forlosidád, sf. wüthiges Gebabren, Trei⸗ 
nn 


en m. 

Furióso, a. rafend, wütbhen®, tol, unfin- 
nig; wütbend, tobend, rafend vor Zorn 
gewaltig. ſchrecklich, duperft heftig (ein 

anfheitsanfall 2c.); —sa aria, TA. Bra: 
vour⸗Arie f, 

Furlön, sm. vierfigige Gabelkutſche f. 

Fúrmos, + fl. faéramos. 

Fúrnia, sf. pr. Cub. natürlicher Waſſer⸗ 
támpel in der Ebene, wohin Regenwafler 

Furnído, a. ++ f. For—. 20. Läuft. 

Fúro, a. pr. Ar. wild, ungezähmt (von 
KTbhleren); pr. Ar. wild, menſchenſcheu— 
ungefelllg; —, sm. pr. Ar. hcimiides 
Berbergen n. einer Sache, um fi ihrer 
ju bemädtigen. 

aferet, Toßhelt, Butb f., 
Grimm m.; — poético dichteriſche Wuth 
f., Ydd¡fter Brad m. der Degelfterung; 
— popular Volliwuth f.; — uterino, 
Aw. Mutterwuth f. 

Furráca, + f. Urr—. 

Furriel, etc. sm. f. —ér, etc. 

Furriár, sm. Fourier, Mufterídyreiber, Duar⸗ 
tlermacher; Hoffourler; Yutterfchreiber, 
Zahlmeiſter m. im fónigl. Marſtall. 

Furriéra, s/. Amt m. eines königl. Schloß⸗ 
hauptmannd, Schloßhauptmannſchaft /. 

Forriéta, sf. Ausbrud m. ded Borns. 

Furtádo, + f. Falsificádo. 

Furtadór, sm. + Dieb m. 

Furtár, va. + fteblen; on. + entwifchen; 
— el viento, +gegen den Mind geben, 
reifen 20. 

Furtible, a. + was geftoblen werden kann. 

Furtívo, a. mad verfohlenermeife od. beim. 

Fúrto, + f. Húrto. [li geſchieht. 

Furúncalo, sm. Aw. Waw. Bluigefhwür 
n., Guruntel f. 

Furunculóso, a. Waw. biutgefdfmwürartig. 

Fúrza, ete. . Fuérza, etc. 

Furzúdo, + f. Forzádo. 

Fús, + fl. se fué. 

Fúsa, s/. Tk. dreifad, geſchwaͤnzte Rote, 
Zwelunddreißigſtelnote Y. 

Fusádo, a. Wk. gewedt, mit Weden befept. 


FUSA 


Fusäno, sm. Ny. Syindel», Spillbaum m. 


Fúsca, sf. Ng. Moor», Straußente /. 
Fuscär, va. + verdunteín, fhwärzen. 
Fúsco, a, ſchwaͤrzlich. 

Fuselädo, f. —sädo. 

Fusibilidäd, sf Schäk. Gámel¡barteit /. 

Fusible, a. Seádk. [dqmeljbar, leichtflitſſtg. 

Fúsil, f. Fusible. 

Fusíl, sm. Am. Mudkete, Goldatenflinte /. 

Fusilár, va. Aw. fúfifirt, erſchoſſen werden. 

Fusilázo, sm. ustetenſchuß m.; Schuß⸗ 
wunde /. von einer Muskete. 

Fusileria, s/. Aw. Rusttetiere m., mit Mus. 

- teten bewaffnete Fubvolt n.; Zw. Mus: 
tetenfener a.; — graneada, Kw. Rotten» 
feuer m. 

Fusiléro, su. Aw. Mustetier, Fúfelicr m. 

Fusión, sf. Gießen nm. in eine Form, Buß 
m.; Schdk. Schmelzen, Wlüffigwerden ; 
*Berfchmelgen n. ¡meter Sachen in Eine; 
entrar en —, Schdk. in Fluß gerathen, 
ſchmelzen. 

Fusiondrio, a. M. was das Schmelzen, 
Bläffigwerden eines feften Körpers ver⸗ 
anlabt od. erleichtert; * a. u. sm. der für 
die Bereinigung verfäledener Barteien 
wirkt, eine ſolche befördert. 

Fusionísta, «a. n. sm. was od. der eine 
ana. Bereinigung in phufifcher 
od. politifher Bedeutung befördert, er- 
möglicht od. unterftügt. 

Fusique, sm. pr. Gal. fletne birnfdrmige 
TabaMdofe f., deren Deffnung beim 
Stengel der Birne mit einem Pfropfchen 

Fusiquéro, + f. —iléro. [verfehen tft. 

Fusléra, + f. Fru—. ofen m. 

Fuslin, sm. 4 Schmelzhütte /., Schmelz⸗ 

Fúso, sm. Wk. Med n., rautenformige Fi» 
gur f., welche länger if, als eine ge: 

F e A fitlenel 
usör, sm. meljtiegel m. 

Füsse, . fuése. quee 

Fússo, + ft. huyó. 

Fúst, + f. —to; + fl. fuiste. 

Fústa, sf. Sw. Bufte f.; ++ Reiflaholz ».: 
A. Art Wollenzeug m.; große Peitſche /. 
der Kutfcher. 

Fustádo, a. Wk. gefhäftet, deffen Schaft 
von anderer Farbe ift, alo das Eifen (von 
Gyiegen, Lanjen 2c.). 

Fústaga, sf. + Sw. Tau n., womit das 
große Segel auf» u. nieberorjagen wird. 

Fustál, a. auf einen Briigel bezüglih; PrAt- 
gel, Gtod, Peitſche 20. 
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Fustán, sm. A. Bardjent; weißer Unterrod 
m. 0d. vielmehr Art Dberhemd nm. ber 
Frauen. 

Fustancádo, a. rw. geprügelt. 

Fustanelllas, sf. * + bardentne Alei⸗ 
dungóftdde m. (Hofen, Jäckchen zc.). 

Fustanéro, sm. Bardyentweber m. 

Fustánque, sm. rw. Prügel Mm. 

Fúste, sm. + Holz; * hölzernes Geſtell »., 
pölgerne Grundlage f. ju eiw.; Gattelo 

aum m.; ++ Sattel; Schaft od. Gtiel 

m. einer Lanze; Bk. Gäulenſchaft m.; 
Rutbe, Berte; * Grundlage f. zu einer 
Abhandlung, einer Rede 2c.; * Innerer 
Gehalt m.; Wichtigkeit f.; Gewicht ».; — 
cuarenion, pr. Ar. Zm. Ballen m., der 
8 Varas lang 1ft. 

Fustéd, + fl. te fuiste. 

Fustéro, a. den Schaft einer Säule, einer 
Ranze betreffend; —, sus. Drechſsler, Dres 

Fustéte, sm. Ng. Gelbhol; ». [ber m. 

Fustigär, va. f mit Rutben peitfchen- 

Fustina, sf. Schmeljhütte /. 

Fústo, f. Fúste. 

Fustóc, Fustóque, f. —téte. 

Fútil, a. niótig, nicht Stich haltend, (bhmad, 

ſeicht (ein Brund, VBermeió); unnüß, une 


taugltó. 

Futiléza, sf. Fluͤ Hafelt, Richtigkeit, Seich⸗ 
tigkeit, Untauglidhleit /. 

Futilidád, sf. Rdtigkelt, Untauglühteit: 
Schwaͤche, Seichtigkeit /. (cines rundes 
20.); unnliges läppifches Zeug m. 

Futára, sf. Anwartſchaft f. auf ein Amt 
od. ein Ginfommen. 

Futurário, a. von einer Anwartfdalt abs 
hängend (ein Amt od. ein Einkommen); 
mit einer Anwartfhaft verfehen; von der 
Zukunft ashAngend. 

Futurición, sf. Pw. Butunft, RAnftigtelt /. 

Futäro, a. ? nftla, jufinftig; de —, ad. 
tánftig, in Sufunft; —, sm, Spl. tnfo 
tige Zelt /., Futurum n.; —os, pl. fünf- 
tige Dinge n.; 05 contingentes, Fw. 
Fünftige Begebenheiten /., die blog zu⸗ 
fällig find, Gadjen f., dle geſchehen u. 
aud nit gefheben können. 

Fuir, + f. Huir. 

Fuxir, + f. Hufr. 

Fúxo, + ft. huyó. 


Fuyénto . von Fuír. 
Fuyir, + t tr. u 
Füyo, + f. Höyo. 

Fyo, + f. Hijo. 


G. 


G (la), das G. der adjte Budflabe des Al⸗ 
phabetes. Da el neben dem gelinden 
f.Laut vor a, o, u nod) ben ganz glei- 
Gen des (pan. j vor o, i pat, fo ſchreibt 
man jept viele Wörter ribtiger mit j, 
1. Y. general = jeneral; deshar 


ude 
man unter J, was unter G mit natal Gabé 


enden e, i nicht gefunden wird. 
sbácha, f. Gndere he Amublger 

a o, sm. [| gemeiner, ſchmutziger, ekel⸗ 
hafter Kerl m. anf die in den Ögrenden 


G 
G 


MT. 


wohnenden, zuweilen aud) auf die Ábrio 
gen Sranjofen bejñglim). 

Gabán, sm. Regenmantel sm. von langham 
rigem Filze mit Rragenfappe u. Aermeln 
(beim Landvolt). 

Gabánza, —zo, f. Escaramdjo. 

rda, pr. Ar. f. Mosquéta, 

Gabardína, sf. weiter Kittel wm. der Lando 
lente mit fangen Schdben u. enganliegen» 
den Aermeln. [n., efonton m. 

Gabárra, sf. Sw. Schute /.; + Brien ibi 


GABA 


Gabarráje, sm. Sw. Schutengeld, Mieth⸗ 
eid ». für eine Schute. 

Gabarréro, sm. Sw. Schutenführer; pr. 

ACast. Holjhändler m. 

Gabárro, sm. Taw. Geſch im Hufe 





wür n. 


der Bferde, Maulibiere u. Efel; Pip8 m. 
der ner; Wr. etc. A. ordnungẽwi⸗- 
driger Fehler m. am Bettel, 0d. am Ein. 


fhlage eine Uemebes; * Mangelm., der 
an einer erfauften Suche nad abgefchlof- 
enem Kaufe entdedt wird; Am. vorfäp- 
iher Fehler m. in einer ReHnung. 

Gabarrón, sm. augin. von Gabárro; Sw. 
Art Boot n., das als Waflerbehältnis 
od. Gifterne dient. 

Gabärse, br. 4 ſich freuen über etw. 

Gábata, sf. Rapf m., worin Soldaten u. 
Rudertnebten ihre Gpelfe täglich zuge⸗ 
theilt wird. . 

Gabázo, sm. aubgeprebles Buderrobr n. 

Gábe, a. + ndreifd, 

Gabéla, sf. Muflage, 
lider Ort m. zum Tanzen 2c. 

Gabeléro, sm. Gefilleinnegmer m. 

Gabélo, —béllo, sm. Zk. Bwifbenraum m. 
gwifchen beiden Augenbraunen. 

Gabesína, sf. + gewi e Bextpeißigungemaffe 
f., veren man fid) eheden bediente. 

áta, f. Gavéta. 

Gabindte, —to, sm. Gabinet, Arbelto., 
Studirjimmer; Geheimzimmer n. elncó 
Monarchen, inifters 20. für wichtige 
Geſchafte u. Beratbfchlagungen ; * geheime 
©Staatöverfammlung /. in egenmart des 
Monarden; Putzzimmer m. einer Dame; 
Sammlung ( von Ratur- u. Kunftwer- 

ten; — de lectura 2efegefellfhaft, Leſe⸗ 


anfalt f. 
Gabión, sm. Kw. Schanzkorb m. 
Gabón, sm. Sw. Art Rajúte f. unter dem 
Verde einer Baleote. Kinder. 
Gaböte, sm. pr. Ar. Art Vederball mw. der 
Gabriela, sf. Bk. Mafhine f., um Gteine 
u. andere ea Yaften fortzufhaffen. 
Gaburónes, f. Gemélos. 


6, f. Gámo. 

Gacéla, sf. Ng. Sirſchziege, Gazelle Y. 

Gacéta, sf. geltun 7, Heltungeblatt e; 
estar ya para ir é vender —as, * || nahe 
daran fein blind ju werden. 

Gacetéro, sm. Beitungsfchreiber; Zeitungs. 

träger, » Berläufer m. . 

Gacetilla, sf. die. von —ta. 

Gecetista, sm. begleriger Beitungslefer, 
Reutgleitotrámer m. 

Gací, sm. neubelehrter Chriſt; —, a. auf 
en greubefehrten bezuglich, ihn be- 
reffend. 

Gácha, ok + Sw. Art Maftlorb m. auf 
da al. Gaíeere u. einigen Mdmtralo. 

en 


chas, sf. pl. Brel; * jedes weiche, FAf- 
fige Bemenge n., ¡4 gachas! || friſch 
auf, frifh ano Mer?! hacerse unas —, 
que PBarteifibtelt 2c. allzu nablbly 
fein tn etw., das man vorher Andern 
verweigerte. 

Gaché, sm. rw. Rnabde m. 


Gachétas, + f. Ca—. 
Gächo, a. gebeugt, gebiidt, niedergebüdt; 


557 


t. 
logabe /.; + ofent-|6 


GAIT 


deffen Hörner unterwärts gekrümmt find 
(von einem Gtier 0d. Dähfen); caballo 
— Bferd n., das den Kopf zu tief trägt; 
sombrero — runder Hut m. mit herun⸗ 
tergefchlagenen Krämpen. [mwärbig. 

Gachón, a. einnehmend, reizend, Tiebent- 

Gachón, sm., —na, sf. verzärteltee od. 
Shoßlind m.; der, die ih gern fdhön 
thun läßt; Mebhaber m., —rin f. . 

Gachondda, 3f. | Panbluno, Rede, Ge⸗ 
berde f. eines Gachón, elner --na (f. 

Gachöndo, $ || f. Gachón. (d. ®.). 

Gachonéna, sf. || Anmutb, Orajie/., Wohl. 
anfland; Melj m. 

Gachonería, || 1 f. Gachonáda. 

Gachuéla, sf. dinner Brel m. 

Gachúmbo, sm. Am. Rame wm. der holzigen, 
harten Rinde od. Schale verthle ener 

Früchte, aus welder (wie 3. O. Cocos. 

nuf) Trinkſchalen, Heine Gefäße ze. ges 

fertigt werden. 

achupía, $m., —na, f: NSp. Europäer m., 

—rin f., der, die fi in Amerika niederläßt. 

Gechupfüa * Sp. Europa n. 

Gáda, f. Egrefín. (ihm eigentöämtid. 

Gaditáno, a. aut adi, zu Cadiz gehörig, 

Gadúa, sf. Ng. Art dides Schilfrohr ». in 
Bue aquil, dad eine Höhe bis 100 Fuß 
erreicht. 

Gäfe, sf. Armbruftfpanner (Mertjeng); Sm. 
Schintelhaten »m.; Ausfägige /.; —as, pl. 
Brie /. (beim Billarpdfpiel). 

Gafár, va. +dle Armbrufi fpannen; Sw. den 
Schinkelhaken anfáylagen ; mit den Rágeln 
od. einem frummen Werkzeug anpaden. 

Gafarrón, pr. Mure. f. Pardíllo (ave). 

Gafedád, 7. + Ausfaß m. ; Lähmung, Zu- 
en ehung f. der Rerven an Händen 
u. en. 

Gare pr. Ar. |. Corchéte; Podénco. 

Gaféte, —U, sm. Ng. Adermennig m. 

Gaféto, sm. Ag. Art Melájibler m. (Mol. 

Gafez, + f. —edád. [tuste). 

Gañián, sm. + Groblan, Vengel m. 

Gáfo, a. ausſaͤtzig; gelähmt an Händen, an 
Giiben, an der Bunge; —, sm. Ausfägi- 

Gafón, f. Verderón. [ger m. 

Gaföso, + f. —fo. 

Gágate, —es, —áta, —to, f. Arabäche. 

Gáge, sm. genden and n., Hhandſchuh m. 
ıc., der zum Zeichen dient, daß man die 
Ausforderung pr meltampfe aunimmt; 
Befoldung /., Behalt n., Gold m.; —es, 
pl. dvib.; Erin? eld n.; Rebeneinnahmen 
f. bei einem Amte; —es del empleo, 
oficio, ete., * ungemädlihfelten u. Be- 
[werden f. tines Amteb 20. 

Gagecílla, —cito, sm. dim. von Gáge. 

Gagéro, a. E befoldet. 

Gágo, + f. Gangóso. 

Gagueär, pr. Cub. ſ. Tartamudeftr. 

Gaguéra, pr. Cubs . Tartamudéz. 

Gaguéy —6i, sm. Ny. Art Baum ws. tn Nord. 
amerita, deffen Bruht einer weißen Beige 

¿pue u. fehr angenehm fgmedt. 

e, + f. Gähe. 

Gáho, a. + f. Gáfo, Féo. 

Gahúrra, sm. + Scherz, Spaß m. 

Gái, + f. Gáyo. 

Gáita, sf. Gadyfelfe f., Dudelfad m.; Dr- 
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gelregiftes »., dad den Ton der Sadpfeife | Galanér, + f. Eng—. 
nahahmt; Kuftieriprige /.; ; — gallegalGalancdte, sm. Gem. von —ia; Deiner, 


Art fpan. Tanz mm; alegro como una — 
munter mie ein inte; andar templaado 
—as, * fid) allzu vieler Gáncidelcien u. 
Liedioſ ungen bedienen; ándese la — por 
el Jugar, * mir ¡ft es ganz einerlei mas 
im Dtte vorgeht; estar de — fußig fein. 

Gaiteár, wn. $5 auf der Sacpfeift Plelen. 

Gaitér, sm. Ng. weißer glängender Gtein 
., weider tn der Umgegend von Alge- 
etras gefunden wird, derfelbe wird cal- 
eintrt, u. bildet Dann eine vielfach ver» 
wendbare knetbare Maffe, die in gwei 
gen Rein! art miro. 

Gaiteráda 

Gaiterla, sf. bumtiócdige Kleidung od. 


Trabt /. 

Gaitéro , a. lebhaft, ins Ruge fallend, wie 
eine Farbe; der, die im erhältniß des 
Alterd allzu belle Karben pe Kleidung 
wählt; —, son Dubdelfadpteifer, Leier- 
mann m.; *Menſch m., der fih einer für 
ein — ob einen ee on 

9 usgelaffenheit Yin 

Ca, . Gigo, S Suébio. 8 


Che, ele FL en dappchen od. Anhaͤn⸗ 


en verſehen. 
isco, a in mehrere Wurzeln getbeilt. 
Fe sm. a n., der un — etrennt 
Beintraube /.; 8 ſchen 
— Stumpf m. von fro Befen; k. 
Lappen m. (am Gehirn, der Qunge 36.); 
coral Rorallenzinte f. 
MA a. was viele Zweige hat. 
ábro. 

Ga, sf. reia fs Beler-, Gala. 
Heid ».; Staat, Pu .; * Anmutb, 
Annchmiid fett fs ; ® guter Anftand m; 
* Jierde f. eines Ortes 2c.; * Borzug m. ; 
— de lacio Ny. Balfamine /.; 
tar la — de alg. Jem. fobpreifen ; 
fhaatemábig gel eidet; dia de — 
wo man wegen einer Aral. Geier! teil 
sc. Staatsffeider anlegt; hacer — de alg. 
e. fid) einer Gabe rüähmen, mit etw. groß 
thun; hacer — del sambenito, * fid) feto 
ner Schande nod rübmen; llevarse la 
— den Bor u erhalten; vestirse de — 
fi Raaiım! Big anziehen, fi puten. 

Galdeio, sf. + gewi er Edelſtein m. 

Gälaco, a. + eireul on, Sch. Bodiafalfreid m. 

Galactáta, ete. f. Lac 

Galactíte, sf. Ng. iS feia, Milch jaspio m. 


can- 
ge: 


Galactófego, a. u. sm. was 0d. der fid 
von Mil nährt. 

Galafáte, sm. febr fhlauer u. gewandter 
Dieb; Häfdger, Derichtodiener; Lafttráger 

Galafateár, f. Ca—., Mm, 


Galalón, sm. + Verrátber m. 
—lóso. 


Galaméro, . * m 

alán, a. flaatem angezogen, g t; 

artla. mano ex en galanı, primado. 
Ken 6, fatt e: th 47 ; gu Paebant, von 
höner Apr — ‚sm. Liebhaber; 
Bubler; Mann m. von debensart; — de 
noche, Ng. füdamerifan. Hammerſtrauch m. 

Galäna, s/. N, Galg—: + geziertes, 
hberpuhtes Srauenzimmer n. 


fhlanter, hübſch gebauter Mann; ©: 
den z, + I. —nter 
Galán a, sf. Ap. Ng. Galgant m, 


+ f. —núra, 
— a. präßtig; elámadooa; —* 


uett; ſinnreich, wi [groß máit 
Galánte, a. artig; ¿lertíd „aan; freige 
Gelanteadör, sm. Der um die bi 


eined Yenuenzimmers —A ihr den 
Sof med; ra, s/. Riebhaberin, Qe 


liebte 
Galantedr, va. fib um die Buuf eines 
Frauenzimmers bewerben, ihr den Pd 
maden; * Jem. (de günftig qu machen 
fudjen. ichbedeinuer ndniß m. 
Galanteo, sm. f. een Lieb del m., 
Galantería sf. ewiffe ehrerbietige Achtung 
u. —ã 7 gegen die Damen; Artig⸗ 


keit f., an genchmes, wobigefäfligee Des 
tragen ».; Outer Anftand m. ; Sierlidpfeito 
Rettigteit; Breigebigfeit, Une a gig« 


Galanúra, sf. 6 ad Bierrath m., ie 
Gans ago, sm. Ng. Gájildirdte /.;, Strüd 
A 


ol E worin die Pflugſchaar peter t 
ned Rogengerdft e. 


Wan. 6 idtrdtenbinde Es 

ewiſſe dur. 
an der Aäußeren Se te des Hufes der 
erde ıt.; Sw. Nockgordingeblock; Mader 
. in einem Boote: A. runDlided, abge» 
plattetes Gtüd Robtupfer n.; * [óflauer, 
obhafter, heimthdifcher Menie mm. ; te- 
ner mas eonchas que un —, * febr ſchlau, 

fas u. beimtädil fein. 
Weiber Me», in 


Galapaguéra, sf. Teich, 

welchem man Ealpredten alt od. gieht. 

Geldpe sm. Lehre /., Leitholz ». (flumpf- 

¿se —X ke el mit Rinnen, wu 
duró dle zu einem Geile beftimmien ein» 
einen 6 nfire lanſen). 

Galár, rw. f. Ganar. 

Galardón, sm. Lo pon m., Belohnung Gh für 
geleiftete Dienfle od. erwieſene 
tbaten ; Trinkgeld ». 

Galardonadör, sm., —ra, sf. Belohner, 
Bergelter m., —rin 

Galardondr, va. lohnen, belohnen, vergelten. 

Calardoneadór,, sic. + f. —nadór, eto. 

Galarín, sm. Rk. Art /. y w rebnen, 
bel einer Fortfäreitenten eihe von abr 
len immer Die Borbergehende duch die 
folgende multipfleirt wird, fo mie ed von 
Geireldelórnern in Betreff der Felder 
euch Bad: Kar 20. erzählt wird; salir 

la cára. 


Gálata? sm. Balater; epistola á los —as, 
Gg. Uyiftel /. an die ®. 
alatíte. f. —actíte. [Hen 

Galavárdo, sm. lan cr träger, ar tine 

Galaxia, —* Sek. Milchſtro ar A Sped⸗ 

rbe 


* — 
Galbéána, sf. Ng. f. Galg—, Es 
Galbanddo, a. galbanfarbig, gelbrdth 
Galbanéro, a. || trág, chläff, a ás. 
Galbánico, a. galvanifd;. 
Galbanifero, a. Ng. GBalbanfaft, Mutter» 

ara enthaltend. 

Galbanismo, sm. Aw. Galvanitmas m 
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Gigenthümtichkeit f. der galvan. Gäufe, 
Zudungen der Rerven u. Mubteín ber. 
vorjurufen. 
Galbanizár, va. Aw. galvanifiren, durch die 
alvan. Saͤnle nervófe u. mustuldje Zul 
ngen u. Bewegungen te 
Galbáno, sm. Ap. Balbanjafı m., Mutter» 
arz n.; Ng. Balbaueppi m., Wutters 
Galbegár, + f. Enjalbegdr. ſpflanze f. 
Gálbulo, sm. C refe fes, - Bapfen m, 
"Galcds, su. Maftlorb ws. auf einer @aleere; 
Schildwache /. auf od. in demfelben. 
Gáldre, sm. Art kurzer Meberrod; + Köder 
Galdrecillo,, sm. dins. von —Te. [m. 
Galdröpe, sw. Sw. Gteuerreep ». 


Galdrúfa, sf. pr. Ar. Kreifel m. 
Galéa, sf. + se. f. —óra; rw. Karren 
Galeadór, + f. Reveltóso, Embustéro. [m. 


emadjte od. ju erwartende e od. 
inwendungen eingerichtet (vom tbes 
richt ju einem Bude). 

Galeáza, sf. Sw. cafe f. 

Galéga, sf. Ng. Beibraute f. 

Galéme, sm. Bwk. eines Gefaͤß sm. od. 
Uciner Reinigungsofen mm. füredie Metalle. 

Galéna, sf. Ng. Bleiglanz m.; — compacta 
Steilfhwelf m. (Galen's gemäß. 

Galénico, a. Aw, galenifh, der Heilkunde 

Galenismo, sm. Aw. Brundfäge m. Balen’d 
in Betreff der Heilkunde. 

Galenista, sm. Anhänger m. der Lehre Da. 

Galéno, f. —érno. [fen’®. 

Gäleo, f. Péz espada. 

Galeón, sm. Sw. Galeone /.; —nes, H. 
Gújife m., welche von Spanien nad me. 
rita fogelten, um den Handel mit Peru u. 
der Südfee zu führen. 

Galeoncillo, sm. Sw, dim. von —ón. 

Galooniata, sf. M. Kaufmann m., welder 
an derienigen amerikan. Handlung, die 
duch Galeeren getrieben wird, Mntbeil 
nimmt. 

Galeóta, sf. Sw. Qalcote f.; —as, pl. Sw. 
Sue de m. der Luden. 

Galeöte, sm. Daleerenítiave, Ruderknecht m. 

Galéra, sf. Sw. Baleere /.; großer bededter 
Lafimagen m.; Bdr. if ”.; Rebe f. 
von Beiten, die in dem Gaale eines Kran- 
fenhaufe® in der Mitte der Länge nad) 
bingeftellt werden; Hg. Defabnofegel ».; 
gewiffer Anzug m. des melbt. —R 
—8s, pl. ee ezoles y —es, 
*etw., das ohne Mbwebfelung lange fort» 

efegt wird; estar on —as die Baleeren- 
Ara e erduſden; * fi in einer verdrieh- 
Sihen, peinlihen Lage befinden. 

Galeráda, sf. laft /., rele eine Saleere 

(Schiff), od. ein Galera genannter Laſt⸗ 


Galeáto, a. auf die ——— — dee. 
ng 


wagen laden tann; Zar. Meibe f. von |Galicáno, a. 


Beilen, weile der Geyer in das Schiff 
angehoben bat. 
Galer 


eines bededten Frachtwagens. 


ro, sm. Fuhrmann, Gigenthümer mw. | Galiciáno, + 


Buhödrer beieiner Ständeverfammlung 20.; 
—es, E Supdre: m. auf einer folgen 
Gallerie; — do pinturas Gemaldeſamm⸗ 
Galeriáno, + f. —éote. [lung /. 
Galerilla, sf. dis, von Galéra. 
Galerin, sm. Ber. Edif, Seherſchiff m. 
Gelerista, sm. Goídat m. von der Schiffs. 
mannfdaft einer Galeere; Lieferant mm. 
für den ndoorrath einer Galeere. 


Galerita, f. Cogujédo. 
sm. Sw. Rordoftwind m. 


Galerno, 

Galerón, sm. augm. vou Galéra; Bär. 

robes Schiff m. zu Plakaten, Tabellen ıc. 

Galdtas, sf. pl. + Baden m. tines Helms. 

Gelfärro, sm. ®auner, diebifher Mifiigo 
gänger; + Haͤſcher m. 

Gelfarrón, sm von —ro. 

Gálga, sf. Bindhlindin LG; großer Stein 
m., der, von einer fteilen u. hofyerigeu 
Anhöhe berabgefürgt, fh fprungweiie 
vorwärts bewegt; Mübfein mm. in einer 
Delmitble; Urt frápartiger Audfchlag m. 
am Halfe; Art Sarg m. für arme Lente; 
Sw. Safe f.; la — de Lucas, * Menſch 
m., der mitten in der Ausführung eine 
Borfaged ohne Urſache davon abläßt. 

Galgels, sm. Am. Aw. gewifle gutartige 
Blatterkrankheit /. unter einigen India 
nerflämmen Amerika's. 

Gelgána, sf. Na. tidjerartige Platterbſe f. 

Galgáno, $ Liüblänen. 

Gálgo, sm. BWindhund m. ; el que nos ven- 

dió el — dev wohl Dewußte (von Jem., 
der megen einer ſchlechten Handlung fehr 
belannt tft); no lo elcauzaran —os man 
könnte ihr nibt mit Minddyunden ein- 
holen (um die Geſchwindigkeit anjudeuten, 
womit Jem. läuft, reitet od. ſich entfernt); 
er if fehr entfernt mit mir verwandt; 
vender el — á alg. Jem. einen Betrug 
ſpielen. [ein Windhund. 

Galguéóño, a. windhundahnlich; mager wie 


Galgui - fláco, a. d[b. m. 
efdamfel f., Riribvogel 


Gálgulo, sn. Ny. 

Gália, + f. Alg—, 

Galibár, f. Gabarréro; —, ve. Sw. tin 
Stuͤck Holz nad) der Mall bearbeiten; die 
Umriffe der verfchiedenen Vindebdljer 
ze. cines Fahrzeuges im Großen auf. 
reißen od. zeichnen. 

Galibf, sm. Ag. Rame m. einiger menfd- 
liher Stelette, welde in einem LKall. 
ſchacht auf der Infel Buadeloupe aufge» 
funden worden find. 

Galibo, sm. Sw. Barter m., Mal f.; Befted 
n.; Bk. zierliche Aunbung u. geihmad- 
volle Ausbreitung /. (j. B. der Blätter 


tines Saͤulenknaufs 20. aſeu che behaftet 
uſtſeuche behaftet. 


Galicádo, a. Aw. mit der 
gallicanifh (von der franz. 
Kirche u. ihren Bebräudhen), + frangdffe, 
rantreld) beireffend. 
. Gallégo. . 
[art 19 


alicínio, f. liefnio. 


Galería, s/. Galerie; Bildergalerie, Säu- |Galicismo, sm. franzdſiſch Uingende Reden8- 


Ienhalle /.; langer Sang 
son Bimmern, wo Bemälde ze. ¡ur Schau 
aufgeftellt find; Gmpotlirhe f.; 


m.; Relbe /.|Gälico, e. Aw. die Luſtſeuche betreffend; 


liſch, aus dem Fürſtenthum Wales. 


Ñ 
Äbk.|Gälico, f. Búbas. 


Schirmdach 0d». Gturmbah sm. für die|Galicóso, f. —co. 
Schanzgräber; Beländergang m. für dielGaliflóta, sf. Handeldſchifffahrt /. mit 
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einer Flotie von Galeexen, obre 
tung von Kauffahrteifhiffen. 
Galilla, sf. dim. von Gába. 
Galillo, sas. Zk. Bäpfhen n. im Halfe. 
Galíma, se + Heiner Diebſtahl m.; Beute 
., welche die Mauren 00d. Túrten von 
en Ghriften miden. 
Galimár, va. + fteblen. . 
Galimatias, sw. duntícá, vermorrened Des 
rede, Kauderwmälfh; Miſchmaſch m. von 
Medendarten zc. A 
Gällo, sm. Ng. Labtrauta.; Benedictwurzel 
Galiópsis, s/. Ny. große taube Reflel Y. 
Gälipe, se. Same eines alten Tonwertjengs. 
Galipódio, sm. H. weißes Bichtenharz m., 
weißer Weihrau m. 


Begley 


Galísmo, sm. Zk. Gall's Lehrgebäude n.,| Gal 


aufolge deffen die Elgenídaften u. Kräfte 

der Geele aus den Hervorragungen an 
der Hirnſchale erkannt werden. 

Galísto, sm. + Befhidlichteit f. 

Galizábra, s/. Sw. gewiffes Fahrzeug ». mit 
einem dreledigen Segel in den abendländ. 
Grwäflern. 

Gálo, —la, f. Gänlo, etc. 

Galócha, sf. Art Holzfhub; Art Galoſche 
od. Ueberſchuh m. mit einer eiferneu Goble. 

Galochéro, sm. der Holaſchuhe, Balofchen ac. 
fertigt 0d. ruft; der dal. trägt. 

Galomanfe, sf. sangofenfi t; lächerliche 
Rababmung /. alled Franzöfifchen. 

Galomaníaco, a. franzoſenſuchtig, lächerlich 
de franzoſ. Sitten u. Bebráudje nad. 

Galömano, f. —niaco. (abmenbd. 

Galón, sm. ſchmale, bid fteno 2 Zoll breite 
Borde od. Treffe /.; + Hüfte f.; —nes, 

I. Sw. Leiften /. ¿ur Berzierung u. ¿ur 
eftiglelt außen an der Schanze; — de 
bordo, Sw. Raubóla m.; A. — comun 
oflbreite feidene Borde /.; — de clavar 
puhlſchnur f.; — de torzal Rabtídnur 

Galoncillo, —ito, sm. dim. von n. [7. 

Galoneádo, a. mit berabfaufenden 
Bändern od. Streifen verfeben. 

Galoneadúra , s/. Befegung /. mit Borden 
od. Treffen. legen. 

Galoneär, va. mit Vorden od. Treffen be. 

Galonería, s/. Bordenwirkerarbeit f. 

Galonéro, sm. Bordenwirfer m. 

Galopáda, s/. gewiſſer Raum m., den man 
im Galopp durdreltet. 

Galopár, f. —peár. 

Galópe, sm. Baloyp m., GBaloppiren »., 
Gónelllauf m. ded Pferdes; * Bat, Eile 

-; Sw. Topp m. der Bramflengen; & — 
m Galopp; &— largo im geftredten G.; 
de — in @ife, eiffertig. 

Galopeádo, a. in Eile n. oberflaͤchlich ge- 
madt, überhudelt; —, sm. rufhe BRA». 
tigung /. mit Schlägen, Obrieigen ꝛe. 

Galopeadör, sm., —ra, sf. der, die galop- 
pirt; —ra de gustos, rw. Lufiditne /. 

Galopeadúra, + l: — é0. 

Calopeár, on. 8 oppiren, im Galopp reiten. 

Galopco, sm. Baloppiren ». 

Galopillo, sm. dim. von Galópe. 

Galopía, sm. Schiffs⸗ Küchenjunge; feo 
derlicher,, lump A ſchlechter Kerl; * y 
gefriblger, ſelbſtſuchtiger, nue auf nd 

edachter Menſch; Betrüger, Prefler; | 


feder, der fib, um nicht arbeiten zu miáf- 
Jen, ¿u mebr od. weniger gemeinen.oD. 
nievrigen Dingen hergibt. —pim. 

Galopináda, sf. Handlung, Rede /. eines 

Galópo, sm. |. —pín, (in Nicals) Zunge 
m., der mit Botídaften u. Ausrigtungen 
fein Brod zu verdienen ſucht. 

Galóta, + f. —ócha. 

Galpíto, sm. mageres Huhn m. 

Galtába, sf. Ag. Act ameritan. Gidedyfe y 

Galtéras, + (. —lelas. 

Galväna, f, Galgána. 

Gelvánico, a. galvanifd), die galvaniſche 
Elektricitaͤt betreffend. .. 

Galvanismo , sm. gatvanifäch Lebrgebäufe 

n.; galvan. Gleftricität /. 

vanizär, ete., f. —banizár, ete. 

Galzes, sm. + Zw. Breit n. anf der Höhe 
ves Raftes einer Balcere, auf welchem 
die Schildwache flieht. 

Gálla, sf. + f. A Nuéz de especia 
— moscada, uslatennuß k 

Galladúra, sf. Hahnentritt, Befruchtungs⸗ 
punkt m. in cinem Gl. 

Gallár, va. die Henne treten (der Hahn). 

Gallára, s/. + nichtnutze, nihtewertbe Saͤche /. 

Gallárda, s/. + Tzk. gewifler zierlicher fpar. 
Tanya; Muſik /. zu diefem Tanzje; Ber. - 

Rame m. einer Schriftgattung; Sw. 
. Cargadéra. 

Gallardeár, vr. etw. mit Würde, mis Ano 
ftand thun, ſich würdenoll betragen ; —se, 
sr. brüften. 

Gallardetäzo, sm. Sw. Signal m. des Be- 
fehlshabers eines Geſchwaders, od. einer 
Truppe, infolge deffen eine Bewegung 
emipbinigt u. anders ausgeführt werden 


vd. 
Gallardéte, sm. Sw. Wimpel; Faͤhnchen m., 
womit die Maulthiere geziert werden. 
Gallardetön, sm. Sw. sp É mit ¿wei 

Spitzen, weiche auf dem Schiffe des Flot⸗ 

tenbefehlähaber® ¡um Gignalgeben webt. 
Gallerdia, sf. guter, würdevoller Anftand 
m.; Aumuth; Schönbelt /.; Ruth m.; 
Kraft, Entſchloſſenheit; Breigebigkeit . 
Orobmutd f; Scharffinn m.; tiefe Gin. 


Gallárdo, a. artig; ſchoͤn; ſtattlich; vraͤch⸗ 
tie; ausgezeichnet, vorzüglich; trärtig, 
mutbig, tapfer; heftig (Sturm 20.); frei. 
gebt , grogmäthig. 

Gallaréta, sf. Ng. Art ameritan. Entef. 

Gallarín, f. Gala—. 

Gallarón, sm. Ng. Art Trapye sa. u. f. 

Gallaráza, s/. Art Megenmantel m. ber 
Bergbewohner mit einer Rragentappe, 

ente de — Landvoll n., Bauern m. 

Galleär, va. eine Henne treten (vom Hahn); 
un. dd fühlen, den Kopf hoch tragen; 
einen drohenden Ton annehmen; —se, 
or. + fi entrüften. 

Galléga, sf. Balicierin /.; Ng. ſ. Gal—. 

Gallegäds, s/. Haufen m. Balleler, wenn 
fie nad) Gaftillen wegen der Ernte 20, 
fommen, od. wieder helmfebren; dem ga. 
tietfhen Dialett eigenthümlich; Anwen⸗ 
dung galieiſcher Provinzialausdrüäde m. 

Gallégo, a. galleifh; buscar la madre —ga 
fih zu nábren fußen, feinen Lebendun. 
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terhalt fuden ; camisa —ga Art weiter Kit» 
telm. der @alicier; gedede 
ter Zifd), wo es an ls 
Galicler; Rordweftwind m. 
Eprade or. Mundart 
Galleguíco, —llo, sm. . DOM 
Galléo, sm. fefer, mutbiger Angr 
'6tleres, ohne id) des verbergenden Man» 
qu bedienen; reten m. der Senne 

















iwicbad m.; Sw. Höljcrne Ghhfe 

jur Gpeife der Matrolen. 

(beber 4 la), fr. aus einem Rruge 

3. teinfen, ohne denfeiben an den Mund 
yu fehen (fi — 

Sallicínio, sm, da f. gegen Morgen, mo 
dle, Hähhe qu hen nlangen, 

Gelliförme, a. Ng. hahnartig; nad Mrt 
eines Hühnerbahns. 

Gailillo, sm. Zk. (. Campanilla; levantar 
el — Tárelen, lat reden. 

Gallina, sf. Henne /., Huhn n.; * verjage 
ter, felger Menfóo; jmelter Redner m., 
der anf einer Hodjqufe bei der Beför- 
derung qu einer afadem. Würde zum ode 
des Ganbidaten auftritt; — armada, Ak. 
gebratenes u. gefpidteß Huhn m., das 
mil einem Qué ven Gates y, el 

erjogen ift; — ciega, Mg. f. Becäda; 
Blinbelah 7 fein Betennseh verle 
— de rio Sandpfelfer m.; — morisca, 
$ pintada Beríbugnm.; — sorda, N. 
Bradvogel »m.; acoslarso con las —as 
mit den Gúguern qu Bette geben, 
febr früßjeltig utedertegen ;_eso” se 
cuando meen las —as das wird gefhehen, 
wann die Hühner pifien (um bie große 
Sánterigtelt einer Sade, 00. Ihre Uno 
mogilófelt auépuoriden) esto no lo 
cogen las —as Das fefen ble 
auf (wenn Jem. Wein ze. verfäfttet, od. 

Jeld fallen läßt); mo le comerán p 
las —as dle Hühner merben 6 
Wrod nicht wegfrefen, d. 4. er wird fpdt 
tm Radtlager anfommen. 

Gallináceo, a. hfihnerartin. 

inaeön, 1. Gali— 
Gallináda, sf. | Feigbelt, Gúbnerb 17 20 
Agnervolt, Hühnergeitleht n. 

Gallináza, s/. Hühnerkoib, «Di; Ny. bra 
fllantíder Geier m. 

Gallinázo, sm. $5 Ny. dfb 

‚Hübnerbänpterin /. 















































li inem! me: Sühnere 
hönerfällm.; * Beigbeit f. 
Gallinéro, a. Fik. auf ben Fraß von Eis. 


zen erpiä ‚em. Hühnerhändfer; 


si 9." Hühnergeier m. , Hüb- 
nermeih /, 
Gallindin, f. —na de rio; — clega, + f. 
Agachac 
Gailináso 
Gallpávo 


‚nm. 
Gallipuénte, sm. pr. Ar. Giegm., Heine 
Brhde f. some Geländer. 
* Gallito, sm. dim. von —llo; * flofger, teder 
Shngfing m. von vertlebter Gemhthtart; 
L. 









e 
ugrufbehn, wätißer 


Hühner ntó1 [Gi 


— de logar, ** Bornehmfter od. Anger 
sgenfer m. in einem Dörfer 
Gelledno, $ . Gallégo. 
Gállo, sm. Hahn; Ag. Gerhahn, Mond» 
ff m.; erfter Biconer m. auf einer hohen 
Schule, weidher zum Sobe befen aufırlt, 
der zu einer aladem, MBürde befördert 
wird; Sobrede /., die bei Diefer Belegen» 
heit Dem Doctoranden 2c. gehalten wird; 
Perfon £. , die in einem Haufe, bei elo 
mer Gerríiaft ac. Meß gilt od. vermag, 
Bactotum m.; — eiclan Galblapaun m. 
— de bosque, montes, 6 
1. Falsán silvestre; arroz 
gro$ea Baflmahl n.; correr —os nad 
einem bi8 an den Saló eingegrabenen 
Hahn mit verbundenen Mugen hauen, 
BIS man ihm verwundet od. ihm den 
Ropf abtaut; ir & escucha — aufmert. 
fam qubören; muelas de — jahmlofer 
Beni m.; ¿tro == me canldra tl elo 
* eS märe anderó gegangen, eb wäre 
defler 
Arglift /. 
ner mucho —, 
u. anmaßend fein. 



















ag n.; 
ser [fl tig 
[fadtraut m, 
Gallocrésta, sf. Ng. Gharleim., Súar: 
Galláta, ap. dineben Brodn., das man 
fonf ben "aus Brantreió; tommenden m. 
nad} 6. Sago mallfabrenden Bligern ga! 
múbiges Herumftrolhen, Baunerleben 
Gartenteäuter * 
20.5 Mähren n.; 
froien, ein Gaunerfeben führen. 
Gallofär, va. + —fear, on. dib. 
Galloféro, sm., Gauner, mabiger 
Sandftreiäher m., . 
Gallöfo, f. —féro. [ein Hahn. 
Gallogina, af. Senne /., weide räht wie 
Gallen, sm, pr dr. aubgeahens Enid 
n. Bafen [dr @ärten 
llonddn, y. pr. 
Gallado, Y. Mixánaro 
Gellandire, e. Poch 
aufen gebrandt 
Gáma, sm. 




























lafenmand fa 








1098 ¿um Bang des 
wird (vom Rep). 














Danbtriatuf7.; Opk ara iman” 

ambirfäfuh /:; Spt. arteó. Gamma. 

Gamaldte, 2/., = ldie, sm. Xp, maisähnitihe 
Bflange /. auf Tertafirma. 

Gamárra, 4/. Gptungriemen m. 

Gamarrólita, af. Ng. verfteinerier Rebe m. 

Gamárza, 4] Harmeltraut m. 





Gámba, af. ++ |. Plörnn; Bk, Oberfäwelle 





J — —55 
debat: — aci 
—— 

Gámbalo, sm. 4. 


geile Art Selman 7 

Gambalda, [1 1. Galavárdo, 

'Gámbano, f. —alo. 

Gámbaro, sm. Ng. Art Heiner Krebfe; Mg. 
Hummer, Bcetreos m. 

Gambarón, am. Baflerkaftenm. für Srebíe ac. 

Gambärse, gr. pr. Cub. Sem. die Beine 
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Gembito, sm. Zug m. im Báadipicl, wo 
bei, nahtem man den Bauer des Köni; 
od. der Königin ¿wei Schritte fort; ecke 
ben hat, mun aud der Bauer ihred Läne 

terb ¡mel Gáritte fortgetrieben wird. 

Gimbe, bi) by —bújo: £. Cam. 

Gambótes, am. pl. Sie. @ülinghölger a. 

Gambusino , sm. pr. M. Am. Goldfuáer, 

Ge FE NE Korb 
amdla, af. Art Rorb m. 

'Copálba. 


Gamelo, [. Copı 
Gamélla, sf. Jod; Rummet n.; großer 

‚Abel m, woraus man das Dich fürtert 
CHihäfel f. der Soldaten u. 


dim. von —Ile. 


augm. von lla. 
Gamelía, s/. adergläubifche Mrt/. qu wahre 
fagen durch Buáfabenverfegung cimeó 
ortes od. eined Ramens, 























Gaméxno, —mits, —mito, sm. Ny. Dame 

Cho) mr N. Debt —os de 
0, m. ie 

América, 4. ameritan. Wiphäute /. 

Gamelogía, 1. Abhandlung /. vom Dele 

Gamón, f. Asfodélo. then. 

Granit, um, GRERd 7. wo der MODA 
ul . 

Gamonéra, af, —altäl, am. + db, 


Gamoníto, sm. dim. von —ón; Gén. Melo 


fing mt. eine 
O m an Anm aung 


Hinge hat. 

Simifdgerberet 

m. Sämilchgerber m. 

, sf. funge Bemfe /. 
von einer jungen bemfe. 

Gamúto, sm. /). banfähnlihe Palmfären 
m. in Dfindien u. auf den Philippinen, 
woraus Kaumer! gemacht wiıd 

Gamüza, af. Demfe /.; Wemsfelt; 
leder n.; blabgelbe 3 

Gamuzádo, e. gem# 






Bell. 











vlg. Blaßgefs. 






























Ganadillo, —ito, sm. Heine Geerde . 
Ganádo, a. + getnnend; —, sm. 
def. Bico; Bley; Ocafvleh m.; 

. der Bferde u. Munítblere in einem 

' 0d. Bofifial; * die Leute; * Un» 

fern. auf dem Ropfe od. am Lelbe; 

abruno Biegenvieh n.; — de carge 

Laftviep, Tragthiere n.; — de cerda Bor 

fienvieh m.; —os de montaña Beblrgt», 

Banderígofe m; =, de polo Min ue 

el de vida Dieb m. (bee 

man nod nlát 

deren 



















tere m; — 
(mit — des ‚Bepermürden); .r. 
cuño Ainbvlehn.; plosa para —os DUB: 


m. 
[Ganadór, zm. der geminat, der Im Epleie 
eminnt, eine Gdladt geminnt ıc.; der 
16 emo. ermirbt (Zune 
Oberer m. 
Ganagána (4 la), ad.: Jugar & la — (im 
Damenbrettivlel) den Qlnfap des Weg 
—— gemlanen meten, Daran gUnpleen, 
, + R. ganarle (ganar le). 
Ganáncia, 4/5 

























ind m. von einem Rópital, einer Rente; 
emerb m., Grmerbung /.; A. Errun, 
penfhaft o mirena her abe; — po 
largo tempo, An Berlihrun, Ni 
de — mathrlides 

n. der @lebe; pones 





auf Binfen austfun; tener 4 — 
zero in ed auf Sinfen ausgelsien 
aber 

Ganancill, a. Eg. was auf Grrungenfäaft, 
uf Ropitalrenien ıc. Brgug pal: bienes 
ai 

en; len, am. pi. Ag: DiB- 

Genancideo, ee der Arbeit, am ei. 10 

geminnen, zu erwerben, qu verbienen. 














Gamuzár, va. (mid gerben Gananciónos «a. einträglia. vortbeiläft; 
Gáns, af. Berlangen m., Beglerde /.; WiNe| "gemwinnenb bel einem Handel, im Spiele. 
m, Buf, Neigung /. zu etw.; (blo mánza, + f. Ganäncii 
Ar. Wal. Geiundbeitsjuflaud Gananzuélo, + dim. von —áncia. 
Behndenn.; de buena — gern; de mula| Ganapáo, sm. Eageldbuer; Bar, © 
— ungern; de su — remito: darse| ger; * Gin; —8 [btammel m. 
la — Buf qu etw. befommen, qu etm.|Gandpe, sm. $ Mri Bettvorhäng, Belt 
oujgstegtflñ; hacer Yuñ um Ofen | Gana-piérde, om. rif. De8 Bamenmict; 
befommen; mala — Able Laune /. wo man ld fätagen 1450; Kup. Je0eó 
de — Sergi, lade de Bosta| Kartenfpiel m., mo Derienige gemiunt, Der 
wünfden, dag un® etw. mifratbe od.| die wenigiten Slide malt. 
feblrá! [ben If. | Ganár, va. geminnen im Gplel, Im Handel 
Ganáblo, a. maß qu geminnen, qu ermwere| 2c,; verbiemen, fid) ermerben Durdy Me 
Ganáda, Bewinn m. beit 26.5 erlangen, erwerben (Bunß, 


Ganadéra, 3/. Heerdenbefigerin, Biehydd 
terin f. —84 
Ganadería, sf. Menge ieh: Biehjudr. 








Ganadéro, a. dab Bieh, die Bich-, Shaf- 
heerden betreffend; id mit der Begur 
ef@äftige to — Gääftr., Chal» 
und m.; —, Geerden», Biehbe| 
HT cher; te Ben ; Bleb- 
imbler m.; — estante m. von 
Salen, ble miht wandern: >= aha 








@hre 20.); ger. auswirken, id veríó: 

fen (einen (Beideid 1c.): alten. H 

davon tragen (eine Krankheit); erobert, 

elunegmen (Städte, @eblete 20.) clara 

Tommen: Aerreñen an Gefafatihtlic- 

fommen, 

Aperiaufen; Deraushaten; Kup, Dat 
en; — ami cunde 

em 50 el'barlovento 2 otro, 

* gihtliher fein, alo ein Anderer; — la 




















mante Beflger m. von einer od, mehreren 
Beeren von Bandeifhafen 


bota $ alg. Sem. Aberteden, Übergeuge 
Sn ea einen Lehren ld oral 





GANA 303 GAPA 
tender durámaden; — enemigos fi) AN of. ei Poſſenfpiel ». 
Beinde maden; la gus gurape 6 alg. ı Gangetico, a. zum Siufe en eb ges 
einholen; * Jem. Im Hílelge A0eriv en: ‚dm betre e Zem geftaltet. 
— las horas etlen; — tierra nad u. nad) Gabgl Órme, 5 k. wie ein ee taoión 
weiter fommen od. vorwärts räden; — |Gänglio, sm. Zk. Rerventnoten m. 
la vida feinen Lebensunterhalt erwerben, | Gangliondr, —nário, a. Zk. einen Rerven⸗ 


fein Brod verdienen; — el viento, Sw 
: Jäg. den Bortheil des Windes abgewin⸗ 

nen; — la mano ¿uvorfommen ; 

por su cuerpo feinen Leib für Gen 

yrelógeben [Schafheerde /. 
Ganíto, 7 + f. Adquiríido; —, sm. + 


Genen, 7 esla. A 


Gancha A - Btelfe 
, , 3m. —— Fidßer m. 
Genchöte "6 medio), ad. || pr. Cub. 
Hälfte, pal etdan. 
Genchieo, — —{10, sm. dis. von —cho. 
Gáncho, sm. Baden m. an einem abge, 
hauenen MÁ; Hirſchgeweih; Saten; 
berhafen; Shäferflab m.; 


nipermeife A o de ju bewegen naht: 


er Te a. Hatenförmig, umgebogen; 
—* Aettenartig. 
in, sm.: escudero — Schiſpt᷑nappe 


jur 


m. , Der feinem Herrn on u. Baffen | Gáno 


porantragt . 


odara, p . f N 
Gandáya, He MAJA ana m; Zandftreis 
der sa ter Etamtu m. 
—— a. pil Rbrt: rw. dürfti 
Gandings, (. pr Cub Art Gert 
der deber de mn od 
bern Epleres. 


tr. von 
ned ano. 


Gandir, va. u. 

Gand ujddo, sm m} fi Ari —2 Befahz m. 
an dr won. 

Gen nelvung 

Gandú, o um. + sm, Art Faltennaht f. an 


Kiffen, Bolßern, Detideden 20. 
dül, sw. Tagedleb, Baullenzer, Herum- 
treiber m.; —, a. fandengerif, nad Art 


eine Tagediebes, Herumtreibers. 
Gandulázo, —lón, sm. . von Gandul, 
re a. ¡um Ganerb, Banerbinat 
gebdrl 
Ganerbináio, so. Berbinduug /. mebrerer 
adliger deutſcher Familien tm Diittefalter 


um — són e gegen Baer | Guás 
a tren 
—5 escala 8 — nſchaftlicher 
in lee. 
Gandu, 1. f. Gin yu 


> $ Art Möwe 
Ganfalda, zm E Airchen⸗, — — F.; 


agne f, welche in eine Spitze aub⸗ 
Reichöfahne trägt. 
Ganfalonéro, sm. der die Alrchenfahne, die 
Ganfärro, sm. 3 m sf. 5 Spitzbube, Van» 
ner m., 
, sf. m. % renätfches Safelhuhn a.; 
Brk. Bang, Urigang m.; * unnühe, 
nihtäwerthe Gabe f.; 
: andar & caza 
vergeblido Düße um etw. „geben; e 
- es esa, iron. da haben wir einen 
viótigen dana gethan! 


pr 


» a es 
de 8, 


lo | Gan 


tnoten betreffend, Lom ähnlich. ſdend. 

Gangóso, a. nÄfelnd, durch die Rafe re. 

Gangréna, sf. Aw. Waw. Brand m.; — 

húmeda feuchter heißer 8; — * trok⸗ 
fener Brand m. roriffen. 

Gangrenádo, a. An. Waw. ms rande 

Gangrenärse, vr. Aw. Waw. vom Brande 
angegriffen werden. 

Gangrénico, + —nóso, a. Aw. Waw. was 
die Ratur des Brandes od. falten Bran- 
des an fih hat. (Suftand m. 

Gangrenismo, sm. Aw. Wa. brandiger 

Ganguetr, on. näfeln, durd) die Rafe reden. 

Ganguéo, im. « Räfeln m. 

robe eataloniſche Fi⸗ 
ſ Pr ar einem Mat u. einem 
Berded; Sw. Baggert m. 

Ganíca, sf. dim. von —na. 

Ganil, sm. Brk. ldrniger Raltítein m. in 
der Nähe des St. Gotthard u. des Befun. 

Gánma, + [. Gáma. 

‚+rf Ganánela, 


Ganduo, * ware ( ara alg.c. na 
. Ban A: bt. Gef fie. 
—— * ſchrecke f. 
Gansarón, sm. ju TA. en‘; langer, 
magerer, f he enfó m. 
Genacár, vn. JA faullenjen 
Gänso, sm. Dane y: Ganfer, Bän- 


——X el bummer Bauer m. ; ; — bravo, 


Gánio sm. Pa gene Leinwand f. 

Gantoléte, f f. 

Gantéra, 5 joves der geraden Arm⸗ 
afiden. Ber e eines Schifforumpfes. 


Gänzo, sm. "Dürres Haldefraut m. 
Ganzua, sf. Hufen ey Dieirich m. ; 
> febr ge hidter D Spitzbube ber. 
haupt; Harder Omigtes, liſtiger Reue; 
charfri 
dejo mit einem Hakenſchluͤſſe "sr 
Ges nt „Con Ediferta Gt; Logeldo 
säs n, sm. erkne agelöhner, 
G E —— ns 4 nu, v 
ananie, s eſellſchaft, Anza on 
Pr Pd bern od. Ackerknechten 
sm. Heulen ». der Sunde, wenn 
cía "e fhlägt od. mifbandelt; Jag. 
Bellen m. der dore 
Gañidór, a. —2 pea, 
Gañíles, m Bande m. eines 
Thicreó; —* Salt m. des Thun⸗ 


eb. 

Gañír, en. beulen (wie ein Hund); Jay. 
belen wie ein Buchs; eine heifere Stinto 
me haben, (pele: fein (von Menſchen). 

Gañivéte, f. C añ av — 

Gañíz, sm. m BBürfel m. 

Gañón, 


Gañóte Wi Em.  uftröhre f.; Schlund m., 
Spelſer dhre pr. Estr. Urt Backwert 
n. in Geſtalt a ‚guftröhre, 

Gio, sm. TP. 

Gápa, f. Ka 

or 
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Garabáta, s/. + Neg n., Schlinge, Falle Y. 

Garabatáda, sf. Unbáleln u. Serbeiziehen 
a. mit einem Salen. 

Garabateár, en. einen Hafen aubmerfen, 
um etw. berbeijugieben; * frigeln, un. 
Lefertió freien; * intelgüge brauden, 
nicht gerade u. offen zu Werke geben. 

Garabatéo, f. —táda. 

Garabatíllo, sm. dim. von —to; trom. 
mübevolled Bäufpern u. Nusfpuden m. 
des Schleimes. 

Garabáto, sm. Hafen; Fleiſchhaken; * ano 
ziehendes Weſen m.; Liebrelz m. beim 
weibl. Geſchlecht; —os, pl. f. Escara- 
bájos; ungefhldte u. läherlihe Bewe⸗ 
gungen Le der Binger 0d. Hände; mozo 

e — Dieb, Spitzbube m. mend. 

Garabatóso, a. reijend, anziehend, einnch- 

Garabéro, sm. rw. Dieb m., der mit dem 
Dietrih Thuren, Riften 20. Öffnet. 

Garabéta, sf. Art Gtod m. mit einem od. 
mebreren Haten zum Bauge der Secpo⸗ 
Iypen 2e. 

Garabito, sm. Heiner tragbarer Kramiaden 
m., worin auf Öffenti. Blägen Dbfl ıc. 
verfauft wird. 

Garábo, rw. f. —bálo. lande. 

Garajlál, sm. Ny. Art Bogel m. im Kaffer» 

Garambiina, sf. übertriebener, überflüffl- 
pe Ed A -—as, pl. Fratzengeſichter »., 

Acherliche Geberden, Berdrehungen f. 
ded Körpers u. des Mundes. 

Garamön, sm. Bdr. Garmond» (nad), dem 
Namen des Erfinderó), Corpusſchrift y. 

ndár, vn. rw. fi müfflg, bettelnd 


berumtreiben. 

Garánte, sm. Bewährömann; Fürf od. 
Staat m., der fih für die Erfüllung der 
Bedingungen eines Friedens verbürgt. 

Garantía, sf. Gewährleiftung /. ; Pfand, 
Unterpfand n., ger. Eaution f. 

Garantir, —izär, va. gewährleiften, gewäh- 
ren; verbürgen. 

Garañón, sm. Eſelhengſt, Befhäfefel n. für 
Gtuten u. Efelinnen; Kameeſhengſt; * 
verburter ento m. ted m. 

Garapächo, sm. Ak. Art Fleiſcheingemach⸗ 

Garepiäa, sf. Gefrornes n. von Brüdten, 
Rahm, Kaffee 20.; H. glafirtes Band, 
Glacéband n.; bizcochos de — Art fehr 
feiner u. woblfchmedender Buderftengelm. 

Garapiñár, en. durch Schnee od. Eis Finft- 
(16 gefrieren machen ; —se, vr. einfrieren. 

Garapiñóra, sf. Eiotũbel m. A Verfertt. 
gung des Defrornen; Weinfühler m. 

Garapíta, sf. ſeht enges Rep m. zum Hang 
der Meinen Fifche. 

Garapíto, f. Gusarápo. 

Garapúllo, sm. Meiner. feihter Pfeil m., 
montt die Knaben fpielen. 

Garás, sm. H. Art weißer Leinwand /. aus 
den weftind. Fabriken. 

Garatüra, sf. Schabeifen n. der Gerber ze. 
beim Entbaaren der Felle. 

Garatúsa, sf. Asp. Ballm. im Chilindron, 


wo man alle feine Karten megfylelt, ehe | Garfiád 


ein Anderer eine feiner Karten ausfpie- 
len Tann (dar — fi auf diefe Art fret 
fpielen); Nk. gewiffe zufammengefegte, 
aus neunerlei verfihledenen Bewegungen 


beftebende Fintg /., um ben Gegner auf 
die Bruſt od. lus Gefiht ju foben;, * 
£lebtofung. Schmeidelei /.; Musflerid)o 

G gi en ». der Gerber. treldegarh 

a, sf. pr. Ar. Getreidegarbe f. 

Garbancéra, sf. Ag. Anollentraut 4 

Garbancico, —cíllo, —cito, sm. dim. von 

Garbencilla, sf. Ag. Schaflinfe/. [—zo. 

Gurbanzál, sm. Kichererbfenader m. 

Garbánzo, sm. Ny. Kidyererbfe, graue, fpa 
nifhe Grbfef.; echar, 6 poner —os a 
alg., * Jem. durch verfánglide Reben, 
Borwürfe ze. Veranlafung geben, fi 
Di entrüften,, od. etw. zu hase, mas er 
onft bei pa bebalten würde; tropezar 
en un —, * bet jeder Kleinigkeit wit. 
riglelten finden. 
rbanzuélo, sm. dim. von —xo. 

Garbár, va. pr. Ar. in Barben binden. 

Garbeár, va, pr. Ar. dib.; rw. ſtehlen; 
se. fid) der Zioerlichkeit befleigigen im 
Saudeln, Merten u. Schreiben. 

Garbéña, sf. Ag. Hatdelrautn. 

Gárbias, sm. pl. Art Biertudjen m., wozu 
Käfe, Gewürz, Schweinefett u. einige 
Kräuter kommen. 

Garbillár, etc. f. Aechár, etc. [gras. 

Garbillo, sm. Detreidefteb n. von part: 

Garbin, sm. geftridtes Sasruep n. 

Garbíno, sm. Sw. Gidweftwinb m. 

Gärbo, sm., —bosidád, sf. guter Anftand 
mm. , Artiglelt /., gefälliges Betragen m. ; 
Anmutb; Freigebigleit f. (Qubas. 

'bón, sm. Ng. Maänucheun m. des Reb⸗ 

Garbóso, a. artig, anftánbig; zierlich; 

Garbúllo, sm. Getümmeln. (freigebig. 

Garcéro, a. Fik. auf den Meiberfang a 

Garcós, f. Gávia, Galcés. ſgerichtet. 

Garcóta, sf. Ng. Meiner weißer od. Gare 
jettreiber; junger Reiher m.; Reiherfeder 
f.; Seltenhaar n. des Menden; gefloch⸗ 
tener Saarzopf; Sw. Gelfing m.; 

I. Jäg. Augſproſſen f. 

Ghrds, sf. rw. Tauſch m.; rw. Miden n. 

Gardadór, + f. Carcelero, j 

Gardär, va. + f. Guar—; rw. VET», ums 

Gardillo, sm. rw. Knabe m. ſtauſchen. 

Gardingo, sm. + Mádjter m. 

Gárdo, sm. rw. junger Burfche m. 
Garddúja, sf. Bwk. (im Duedfilberbergwert 
zu Almaden) unbraubbares Beftein m. 
Gardúña, sf. Ag. Haut-, Steinmarder mn. 
Gardúño, —Ña, a. U. sm. u. f. der, die 

mit großer laubeit flieht. 

rial sm. + gewifled Gewürz m. ¿un 

oben. 

Geräte (al), fr. Sm. ir 6 irse al — vom 
Minde, vom Strome, von den Mogen 
fortgeriffen werden (ein Schiff). 

Gärfs, sf. Klaue, Kralle f.; echar la — 
Il etw. mit den Nägeln ergreifen. 

Garfáda, s/. Ergreifen ». mit den Rägeln 
od. Klauen. 

Garfeár, en. einen Halen audwerfen, um 
etw. aus einen Stufe rc. herauszuziehen. 

a, f. —fáda. 

Garfiadór, sm. + der etw. anhälelt, mit 
einem Haten fabt. 

Garfiadúra, £ + Anbäleln m. 

Garfiár, va. + anhäfeln, anfaffen. 
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Gorflña, sf. rw. Diebftahl m. dauben, worein die Bodenfüde einge 
Garfiñár, - fteblen. 





Gárfio, 
Bandhaten m. Sougeniange 

Gasfuána, af. No. Kt brafllian. Baumm., 
deften Rinde eine gebe Babe gb, 


Gurgabe A dr 
Ga de Gangtiondier Drtm. 
von —jo. 





Gargalázo, sm. 
Gorenjodda, 1. do: 
res, 9 culero; cutivuden, [6 

cla an 


fen. 
Gargajéo, sm. Wi —5 — cueſpugen, And 
werfen n. des Gclelr 
Nato, e. verlá(cimt, dftere Sqhieim 
ausmerfend. 











GargaJíllo, sm. dim. von —gáto; en wer 
nig Ghfeimm.; | tine verädriihe Ber, 
[den man ausmirft. 





Ager Ghleim, Dualfter m., 
+ augm. von —Jlénto, 
—Jiénio. 

fo Voceás. 

il la ki 
rganchön, [. 

„97. Gurgel, Kehle f.; Galo; 
am Buß; DA, pines aneit 
einer Säule Kehle [, cines Bot, 
mare: * Beramge 7; Enga 
Ghlund, Abgrund m. dur am 
Ser Bande I haci de o TR: 
Cingen, Bereh Sue u. Ertüst maden; 


Ben de —, 78. Male Erde m. 
Gegapiddn Wundsod, trat 
Be ae pen man ent 
Ein. AN 
Garganiá, ale f. ehr, a 
tenddr, mm, ota, Der, Die tm 
Ingen 2äufe mil Erilecn mad. 
Gurganionddre, f. Coseddra; Estrávo. 1. 


Gi 
“im Singen Cäufe mit untermifáien ur: 
en Tridern madjen; rm. auf der Bolter 


etennen. 





Garganche 


Gaopiute 











argantéo, sm. 7%. mit turjen Trllern | Garni 
uniermifäier Bal m: im Elhgen- 
Garganteria, + [. Glotonería, 
Gargantéro, + f. Glotondso. 
Gargantéx, —za, + [. —0; Glotonería. 
Gargantíl, sm. Ausfänitt m. am Barbier. 








beden, "behufs der Mnlegung defleiben 
unter dad Kinn od. an den Halb des qu 
Mafire: 





PR, 
jargantína, f. —Ull 
Ki lo 


Gar illa, 3, dím. von —ta; Hald- 
+ “ligado Dane 









** sl. Oeste lo 
E eu Oel, qu &cn, 








it man A gurgel 
arlamo, sm, Am 
mittel m. 
Gargarlzár, vn. 
Een Re, 


ptes Gurtel 


E UNO, an den Bajo 


19.|Garnächo, 








fügt werben; —, a. f. Hudro. 
Gárgola, sf. Bk. Speiröhre f. einer Dad. 
rinne; Leinfame m. 
Gargorán, su. A. At weRind. Seldenjeng 
m., der aud in Zur nahgemadit wird. 
Gargotéro, [. Buhond: 
—8 Bocandda. 
dro ' —übro, em. Rehie, Drofel; 
Eaierönre, Salam m; Kurröhrez; 
—— Bendelstume Y. 


ar 








Garifált 

Garifo, [7 Jaro, 

Geriofl ta, f. Gálio. 

ARA wilde Pebnelte f. 
lavéro. 

—5 — af. ** ESAndilgtelt, Sqhlech - 


he. 
fa, 37. Cllderbaus a 








6 enge Rammer 
[A wo nur für Eine — Raum if; 
tritt m.; petmiides Gemad a. 





Gariteár, wm, ble Gpieihäufer oft befuden. 
Gare, “77 Unterbattung/; eines pil: 
fe 
Garden, um. der ein Eterna unterpätt; 
der die Gpielhäufer Bfteró befuhl; rm 
Diedöhehler m. 
Garíto, sm. Gpleihaubn.; Bemtnnm., den 
der Inhaber eines Esplelbaufes vejleht" 
rm. Haut n. 
im |Garlıön, sm. rm. 
Gária, af. rm. Beben, 
sung € 
Gerd Im. e 4 
Garlánte, pa von —ár; — e. gefämäbig. 
— ———— 
Garlár, en. plaudern, fámagen. 
Garledr, on. rw. Trumpf fplelen. 
Garléra, sf. zw. Sarve 
Garlin, m. Sm. Greling m. , Bfengelinte /. 
Garllio, sm. Kt o are: Sale, Ball 
Gárlo, rm. f. dm. 
Garlócha, 
Gel 7 emita 
* 
Ghmdehe, af. Tanges Amipfled m. der rá 
Abenten m. der Mäthe bel den Dberger 


Bimmer m. 


Gefpräd n., Unter, 
per m., —tin fo 
fauderer, Sámd: 






























sibten; * fire /., amt a elas, Dro 
flbenten op. dei_einem Dberge- 
Moto e Yoardent ob. ato del einem 





— bebe ebristeiide Berfonf; 
(in dlefer 8. if el 

duntelrother Föftliher 
tefiider füher u. comer ¡Que 

m, der in Aragonien u. Galafonien aus 
Defer Traube geprept wird; Mrt Se 
tant m. —— Bufen m, 
-chón, sm. + f. Garnácha; + 
'Garnáto, f. Grand! 

Garalöl, sm. + Belgurt m. der Maul 















fetrelber: + Bügelt 
PL + f. Guarni ne Seat 
Gáro, sm. Ng. Mit a 





DA yon ‚Breite n. Bild; rm. 


x 
Gira, af. Rlaue, Rae; * Hand 
En (amigo im vom Sandfdubieder, 
leimieder m.; Alk. Bängem. eines Maud» 
vogeld; —as dealtas @reifäffauen, Hino 


¿as 





GABR 


terlauen f. A Raubvogelo ; 
á uno la —, ee felt 
gedie de la — e .; hacer 
— frallen, mit den Klauen vermunden ; 


Garaffe, Garaffine, enghalfl 
Blafche A 
von Glas 


mit zeiten, rundem Baude 
od. 

Garzeiäl, a. „größer als den nlid; übers 

mäßig 9106; —, 5, erz cie f. 

Garrefille, sf. dim. von —fa. 

Garrafiñár, va. meg-, eutreiben. 

Garrafíta, f. —illa. 

Garrafön, sm. augm. von —fa. 

Garrál, + f. Espetéra. 

Garráma, sf. Art Steuer f., welche die 
Mauren ihren Königen bezahlten; * ge- 
ftoglenes 0d. geraubles Qui m. len. 
ta, v7 7 ne —ma er ben; “be o 

Garrän 3 egen m.; Blume 

Garránchoa, sm. abgeriffener Bweig, Sptit- 
ter, A — ne haft. 

Garrapáta, sf. ; Ny 
tief; Sunditiete/-; e fegr kleiner Renta, 
Luirps ; 6 Odíber m. 

Garrapateár, |. Garaba—. 


Garrapatilia, sf. dim. von —pata. 


rapdio, em. Ny. Kleidermotte /.; —os, 

pl. 3* niger od. "Spradjfehler m. in elo 
ner 

Garrapatón, sm. Gektitel e. im Säreiben, 


Gähmiererei f.; aus Unmwiflenheit od. 
Mangel an Erſahrung begangener geh. 
arrár, f. Cajär. em 


Garreár, va. — einen Griff thunñ nah 
des Gegners, um ibn zu eut- 


der Safe 
nen; Sw. f. 
Garr déncia, sf. + Saulbelt; Beigbeit f. 
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echarle | Garrófo, pr. Mur. Val. 


uehmen; Garroféra, pr. Val. |. 
Gar 


Garroneillo, sm. dim 


GABZ 
. Algarróba. 
ón, sm. Lange, trumme Hinterllaue f., 


die mande WBögel im Alter befommen ; 
am Baume Pe gehliehenes ©rkd a. 
wu einem A fe /.; tener 


—pes aus Alter —— verf Lofo 
fen, lara. eigen fin: nnig u. utfam 
. von — 

Garrotál, sm. Maffe, Menge. von Geb- 
od. Stedlingen in einer O np anzun 
Garrotamiénto, sm. Erwürgen, Erdrof tn 

Garrotár, va. + tnebeln. 
Garen. ı sm. Súlag m. mit einem $rúo 
gel; augm. von —te. 
Gerede, ee un. B chgel, Kulttelm.; Knebeln 
eto, irgldyraibef. bel Hin⸗ 
dfn ud te. Bufammenfáuliren m. 
der Arme od. ntel, um del gewiſſen 
ufdllen Jem. 7 weder) ur geinnang zu 
ringen; pr M Korbm.; dar 
— erdroffeln, erwüre x —* de — Bein 
m. von der lehten reffe. 
Garroteár, va. + prügeln; erbroffeln. 
Garrotéjo, sm. dim. von «te. 
Garrotillo, s:». dfb.; Am. Tan. $. Esqui - 


náncia, Estreng (Bebnen f 
Gerrúbia, Algseröbel Art 
Garrácha, * de di Flafdrenzug m.; 

n brunnen; Saspel 


Zeu⸗ hie em a 
pen me; — á alg. Jem. 
pi Ger —, * Sem. auf einer 
mio ble. Lage beranshelfen. 
a, sm. eiferne ¿Eonale 7. an den 


Riemen eines Fi ug 
arrúchos Lägel m. 
Garruchué dle, sf. Pa. von cha. 


Garrica, 8f. von —ra; —as, pl. ¡mel Garrido, 4 "a Klauen bat. 

vorderfte Yüße m. der Bienen. Garrulación, sf. Geplauder n. 
Garridéza, sf. +. geränigen 1 Befen n. . an Garrulár, elc. 23 yA 

augm. .|Garroliddd, er. ef — gfet 

Garrído, Pi ER —X nett, nen. Gärrulo, «. gel wähle ufg “qptigerao 
Gerridäre, $ Geplauder n. ¿le rió). od. fimgend ( de Y —, æm. an⸗ 
Garrilla, ell des Schanpded, | Garsina, s/. rw. Dieb Rabtm. Poefträbe Y. 

weicher bei fleineren Babrzengen bis ¡um | Garsinár, va. rw. fteblen. 


—8c od. Schild reicht. 
óta, sf. + Art Budergebadenes n. 
Garrír, va. + vlaudern; fhön, artig fein. 
Gärro, em d 
Garrób 
Garrob sm. ſ. Alg—. 
Garzobil , af. 0». —X Godfäoien- 
a. jum Gerben de Ledera; MY. Art 
Si Geridef. von bráuniidjes Bar. . 


[be 
Garcia e te Wurfſpieß m. mit einem 
a, am vordern Ende für Gtierge- 
—* ür Die Ye Jano 20.; pr. And. Tanje 
e die reltenden Sitten der au⸗ 
— Hierheerben führen. 


Garroe sf. Bunde von, Berwundung 
f. mit einem Burfipieh. 


Garrochesdör, sm. Der mit dem Wurffpieb 
Garrocheár, |. Ag—. eo 


Garvochita sf. + dim. von —cha ; + Gtr 
n. Byed ¿um Spiden 
chin sm. Beine ganze. der Stier- 
fe ter qu er. Al ôba, Arvejó 

a a. róba, Arve 
Garrofál Fi. —rafál, er m 


Garda, sf. pr. Per. feiner Regen, Staub⸗ 
regen m, regnen. 
Garuár, em. Per. ftaubregnen, fein 
Garúlla, sf. antgefernte ande ye die in 
den Zraubenlörben urädbiet a 
mengelanfener Bose m.; 7* 
Beintrauben f.; cempar 
feinen Anbang unter e der Sefe d des 
verlafien u. Darauf poden. 
Gerulláda, sm. Haufen m. niedrigen, ge- 


auf 
alte 


meinen Bobeit. 
Garullón, am. rw. Kertermeifter m. 
Gárza, sf. o. "Beier m; — acuátil 


meiner grauer R.; — real größerer 
grauer 
Gérso 8. beilblau, blaßblau; tete 
beubfaue Angen habend; —, f. 
Garzón, sm. jünger Burfhe; + Lie 
m.; Kw. utant e. bel der Ponle. 
fpan. Lelbwade. 
Garzonázo, sm. 
Garzoneár, va. f. en. ſich ju. 
gendiid, fi wie en unger Mid be. 


en. 
rin, + f. —nia. 


GARZ 
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Garaonfa, sf. jugendilde Betragen; vero 
Hiebtes Benehmen n. 
Garsöın, af. Ny. weißer Reiber, 
Duró m. [tung /. 
Garzús 












Ent m Di6.; + Bergnbgen m. 
Es Face Rs anf Annlihe Geo 
¿cido Seis Alen; angenehm. 
1 


ye Es Alégre, 
Sroviny Bab- 


„dur fran 

Hai Auf el ls 
Jebráude, den Gharafter ac. der 

Siles 


ie. 

—5 — Srodſvte hera £. 

I per Ruhe 
Poradje * {m Wörterban mad) Wet der 


Baseogner. 
Gasconizár, va. den Wörtern beim Mus» 
— sine den ‚Babeognern eigentäf: 
de Ber geben; „se, or. Ad} 
den Gil ebräuch m ac. der @aßeo-| 
Ale y, gabartige Befaffenheit 
eiddd 37. AI. gatartige Beal 
f. tineb PA s e 
Gasendísmo, sm. va ner Sy 
Mem Beh Beter Galeno 
Gasendlste, sm. eg m. der Behrfäge 



























18 | Gestriloco, 


ud, abnügen; verzehren; verdauen; 

mienntild made (ben He 
enräge 20); Mal. den Eat. 
jelónung mit einem Binfel« 





$b, 

ten einer 
Gen verrelben; verderben, qu Grunde 
rióten; verbeeten; — buen humor ps 





Bei guter Saune fein; — casacas + Aa 
— ceremonias, 6 cumplimientos 
Somali ente machen, viele UnıRände ma» 
dro ple dufeten af, ber: 
ia u. tu Breuden feben; — á otro la 
paciencia Semandeo @eduld erfädpfen; 
— salad die volltommenfe Befundheit 
genießen; — el tiempo Die Belt ¿nbrino 
1, Mnóringen (mit eim.); Me Belt ano 
ven (im cio); e Bel verfäleubern; 
ahans An finden, abgeben, mi 
abnügen, mi ela Kein 
verderben. 












verfanfe 
Gastíllo, sm. dim. von —io. 












Gásto, Im; Kutgabe f:; Hufmanı m.; Ro 
Ren, Unfoten /.; Berbraug m. ; —os de 
Beriefporio m.; —on famillaros 
aushaltungsunkoften * —os ljeros, 

¿ menudos, Rebenuntofen /. 
tofen, toftbar fétn, 


Gastóso, + [tbeuer fein. 
Gásirico, a. ZA. zum Magen gehörig. 
deko, am. der eine Rande, 
Afore Smme Aal; Bandredner m. 
. Am. Bagenmiändui 
Taoꝝ. Wan. —R 
Gastrólatra, sm. * Baus diener Menfd m. 
der michtd Hdberes fent, ald gut qu el. 
fen u. qu trinfen, 
Gastronomía, sf. obama. Aber A 




















des Gafa. tederdafte "Guriójtung der Bpelfen; 
Gaseosidád, [. federbafico @fen m.; Sájlemmerel /. 
Gaseóso, —ã astrónomo, sm. Schlemmer, Bandjdiener m 
Gaséro Berfertiger od. A sertanter mm. | Gastrorafl: War. Bauénabt f. 

ver Gafe (f. Gina). Gastrotomía, sf. Pam. Baudfäniti m. 
Qusifero, a. Al. —*— gaterjengend. | Gasvilládo, EL Unfdo. 
Guatkeible, a. Schek weh in Cab aufge. | Gta if: Kıkknmeiogen nm; Mo. 

TOR od. vermaubelt werden fann. Quede 5 Bodmarem.; 


slfcár, va, Schdk. in Gas aufíófen od. 


verwandefn. 

Gusiférmo, «: II. gasortio a —— 
— 
Gasómetro am. Scheh. Eufilluremefer; 
—»”“ ce 


sm. 

Slim moler, fociala Sur 

Ag! jermalm worden if, 
Guida, a. o. man aubgeben Tann. 


Gaatádo, a jayordomo de lo 
'sushofmelfter od. ¡derer Die» 



































Bi [hin * OR 

mad í. pa an Ihnen Mnaal+ 

des Km. Wet Sálrmdad n. 

de —— bien für Dle Fintrer, Die 

id} dem Lale náber Pyrida, "ma, 
Bees entfräftete, abgejehric Be CA 

SS auf aten Steren Frlegend od. fölel- 

Send; do —, Sm. Baglenran f. 

Gatäda , ue ena. mit — Nägeln; 

eo BBs. Die ein eher Bat raus, 
gs an den Boden zn dráden, bi6 

dé junde vorbei find; . ſchlaner u. gt. 

ler Diebftahl m. 


ld) an die Berge 














ner m., den man nicht mit dem nöthigen | Gatafäre, «o von geronnener Milch u. 
Geb In den erforderÍ, Ausgaben ver] Arluten Feelteer Rüden m. 
Gusiádo, -är, =, efhmenberre. Gatallón, sm. || Eumpenbund m. 
Gastadór, sm. jerfäwender m.; +4 der | Gatatämbe, pP) verftellte, fälfhlidh vorge 
em. Km. BeRungskräfting mm. ; get, Meußerung f. von @rgebenheit, 
—8 ho wenderin/.; ++, Die, Qprerbletung, Kummer 20. 
Gastamiénto, + f. —sto. (verdirbt. Gatdzo, sm. augm. von —to; * grober 
Gastánte, pa. von — Woflen m., den man Sem. fpielt, Indem 
Gastár, man (hm @eiD 00. Gaden von, Merth 








auzinden; ‚nerfömenben. serian: ge; 

hen, Md) dedlenen; ver» 
8 en; tr (ein Kleld, eine “Brie! 
2); abtrageı 1, auftragen dará den Ber! 





megnimmt, od. tbm im Handel berrügt. 
Gaiekdo, e. $ hunfelgran mit era J 

palo —, A. Setteruholj m. (nein. 
Gateamiento, sm. Kragen n. mit den Rär 
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Gateár, va. zeilragen, mit den Nägeln Gavista, s/. Sw. Bejahnmaf-, Bugfpriet- 


fragen; vn. fíettern; auf allen Bieren 
riechen; * fehlen, maufen. 


Gatéra, sf. Kagenlodh =. in einer Thũt ac. | Gavilán, sm. 


Gatería, sf. Berfammlung f. von Kapen ; 
® fapenartige, demútbige Schmeichelei f. 
Gatéro, —ésco, a. fapenartig, fatenmäßig. 

Gatéta, s/. Art dunfelrotber Traube f. 

Gatica, se dim. von —tu; — muerta, * 
beuchlerifche, fheinheilige Berfon /. 

Gaticída, sm. u. f. ** Kapentöbter m., 

Gatico, sm. dim. von —to. [—rtu /. 

Gatifero, a. ** was Beziehung auf Kabzen 

Gatilla, ſ. —ica. u bat. 

Gatillázo, sm. augm. von Galillo; Bor. 
fpringen n. des Satne an einem Schieß⸗ 
gewehr; dar —, * der Erwartung nidt 
entípreden. 

Gatillo, sm. dim. von —lo; Waw. BZahu⸗ 

jange f., Pelican, Hahn m. an einem 

—8 ewehr; Zm. etc. Klammer /.; 
Taw. Fleiſchgewaͤchs ». am Halfe eines 
Maulthiers; * diebifer Zunge m. 

Gatino, sm. |. Detienebuéy. 

Gatíta, ſ. —ica. 

Gáto, sm. Rabe Los Kater m.; Beldlape /., 
Geldgurta.; * fchlauer Dieb, Melfjleper, 
Bandhaken sm. der Böttcher, Wagenwinde 
f.: Gw. Gtidvifitirer m.; — montes, 6 
silvestre wilde Kaße/. ; — pardo, — tigre 
ameritan. Bantherlage /.; — paul Meer- 
tape /.; Tacaceo m.; — romano ſpani⸗ 
fe K.; — volante fliegender Mati m. ; 
comprar — en saco, * eine KR. im Gade 
faufen; hai gran priesa á echar —os, 
* das find leere Ausflüchte! 

Gatuélo, f. —Ico. 

Galúna, f. Detiencbuéy. 

Gatunéro, sm. pr. And. Bertáufer m. von 
verbotswidri eingebragptem(eingelawän- 

Gatúno, f. —téro. (tem) Fleiſche. 

Gatdüe, + f. Detlenebugy. 

Gatupério, sm. widriged Gemifd) m. ver- 
chledener Getränke; Schmierereif. 

Gáucho, a.BX. abtángla, nicht wagerecht; 
—, sm. Bk. Unebenheit, Schiefheit; Am. 
M. Gaudo, Prairiehirt m. 

Gaudeámus, — die, sm. Freudenfefta., Luſt⸗ 
barkeit /., luſtiges Belag ». 

Gäulo, a. galliſch; —, sm. Gallter; + Sm. 
Art Waarenſchiff m. 

Gáulla, sf. Ng. Bärentraube f, 

Gáuro, sm. Glaur, Ungläubiger mm. (bei den 
Türken 20). . 

Gavänco, f. Escaramújo. 

Gavänze, sf. wilde Role, Hedenrofe /. 

Gavánzo, f.. Escaramújo. 

Gavása, sf. Luftdirne /. 

Gavéta, sf. Schub, Shieblade /.; Gold: 
od. Gilberftánglein »., welches der Bold- 
jieber zur weiteren Verarbeltung aus der 
groben Ziehbank erhält. 

Gavetica, —lilla, —Íla, sf. dim. von —ta. 

Gávia, sf. Sw. Maftlorb m.; großes Mars. 
fegel n.; Käflg m. für einen Rarren od. 
Rafenden; Gen. lod) a., Brubef., um 
einen Baum binein zu pflanzen; —as, 
pl. Sw. Marsiegeln. 

Gaviazága, f. Gaviéro. 

Gaviéro. sin. Sw. Martgaft, Maſtwaͤchter m. 


maſtkorb m. Boote. 
Gavidie, sm. Sw. taube Jútte /. in einem 
My. Sperber m.; —nes, pl. 
Stangen f. od. Kreuz a. un einem Des 
gue: áge; in der Luft umberfliegende 
amenwolle f. der Difteln 20. ; Flik. — real 
abgerióteter &.; es franco como un — 
er ift fehr grogmiitbig u. hochſinnig. 
Gavilancéra, sf. 
Sapdfverber egte. 
Gavilancillo, sm. dim. von —án; ftadhlige 
Spike /. an den Blättern der Artiſchocke. 
Gavilla, sf. Garbe f. Getreide; Bündel m. 
od. Büfcel m. Beifig, Weinpfähle ze.; 
Haufen m. Gefindel, Bande /. Bauner 
tt.; gente de — Gefindel, Böbelvol! m. 
Gavilläda, af. rm. was ein Dieb auf eine 
mal ſtiehlt u. mit fid fortbringt. 
Gauvilladór, se. + Barbenbinder; rw. Spiß- 
bubem., der feine Denofien zur Ausf 
rung eines Diebſtahls verfammett. 
Gavillär, va. rw. verfammeln. 
Gavillöro, sm. Zw. Mandelftele /. (Bars 
Gavína, f. —ióta, [benhbaufen). 
Gavión, sm. Aw. Schanzkorb; * runder 
Hut m. mit bohem Kopf u. breitem Mano 
dei J Tragbabre . der Maurer; f. auch 
a D. 


Ort m., wo man die 


Gavioncillo, sm. Kw. dim. von —ón. 
Gavióta, sf. Ng. Mdve /. 
Gavitél, (. Báya. 
Gavó, f. Detienebuéy. 
Gavóta, s/. Art ult y. u. Tanz m. 
Gáya, sf. Streifen m. von anderer Farbe 
tu einem Beuge; buntgeftteifter —F m; 
Gayác, f. Guayáco. [rw. Lufidirne /. 
Gayádo, a. genre 2. Berl r 
ayadúra, sf. Vefegung od. Derzlerung /- 
nes hule ni bunten ire en. 
Gayár, va. mit Gtreifen von verfchiebener 
arbe, mit Treffen 20. befepen od. and» 
Gayáta, pr. Ar. f. Cayádo. [jierem. 
Gáyo, a. + munter, fröhlich, ria; —ya 
n 


ia, —ya d el „tr Diet -» 
clan Mitenfgaft Y. der Belßerfänder 
Giyo (trovadores). 


yo, sm. Ng. Sähber m. 
Gayóla, sf. htte f. tines Beinbergbüters; 
cms Ba Bfriemtraut 
ayómba, sf. Ng. ſpan. Pfriemtraut m. 
Cayón, ei. Ruñán. 


Gayóso, f. alla 
Gayúba, f. Gäulla. 
Gayubár, sm, Maldftelle /., wo Bärentrau- 
Gáz, f. Eis. ben wadfen. 


Géza, s/. Sw. f. Estróvo; Bügel m., wo⸗ 
mit eine Meine Stenge od. ein Flaggen⸗ 
Rod an dem Efelöhaupt befefligt wird. 

Gazafatón, sm. alberner, ungereimier Aue⸗ 
drud m., unanftändige Zweideutigkeit f. 

Gazápa, sf. Lüge f. 

Gazapatón, f. Gazaf—, 

Gezapela, 6 laͤrmende Zaͤnkerei f. meh⸗ 
rerer Perſonen. 

Gazapéra, s/. ſaninchenbau m. 

Gazapico, —illo, sm. dim. von —po. 

Gazapína, £ Berein m. von tleveríidjen, 
ſchlechten Menſchen. 

Gazápo, sm. junges Kaninchen n.; * [RL 
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ger Schelm od. Bauner m.; — de liebre, 

Gazél, $$ f. Gámo. [+ junger Safe m. 

Gazéla, sf. Ng. Bagelle /. 

Gazí, sm. Maure vd. Zürte m., der ale 
¿Slave In Spanien biieb u. fid taufen 
ließ; f. aud) Gaci. 

Gazmiár, va. |¡** Ledereien nafchen, heim⸗ 
id weguehmen u. verzehren; vn. ++ fi 
heflagen , pe Mißvergnügen Außern; 
—$0, OP. . 

Gazmöles, sm. Fik. Art krebsſsartiget Ge⸗ 
ſchwür n., das die Raubvögel auf der 
Zunge bekommen. 

Gazmóna, sf. Heubleria f. 

Gazmondde, —ñería, sf. Heuchelei /. 

Gazmoñéra, ſ. —ña. 

Gazmoñéro, —ño, a. heuchleriſch, ſchein⸗ 
beilig; —, su. Heuchler m. 

Gaznápiro, ses. dummer, ungefchidter, plum- 
ver Menfh m., der Alles mit offenem 
Munde anftarrt ze. 

Gaanár, + f. Gra—.” 

Gaznatáda, sf. heftiger Schlag, Stoß m. 
mit der Hand auf die Kehle. 

Gaznéte, sm. Kehle /.; cantar á — tendido 
aus vollem Halfe fingen. (te. 

Gaznatico, —tíllo, —títo, sm. dim. von 

Gaznatón, sm. f. —táda; Kk. Art Kid). 

Gaznído, + f. Gra—. fein n. 

Gazofilácio, sm. Armentaften, Almoſen⸗ 
Rod m. des Tempels zu Jerufalem. 

Gazpachero, se. der den Beldarbeitern ihre 
Suppe bringt. 

Gazpácho, sw. Ak. Art Baflerfuppe /. mit 
Yuthat von Brod, Del, Effig, Knoblauch ze. 

Gazuéte, sın. Ng. Art Dirfd) m. in Paraguai. 

Gazüza, Y. Helßhunger m. 

Ge, sf. Pi; pe g nad) feiner Ausſprache. 

OR. . Se. 

Goaitráco, sm. Ng. fofítie Roble /. 

Gebe, f. Alümbre. 

Géco, sm. Geto mw., Art großer üb. 


Ni, o 
ameritan. dinedfeu f., weldge von ihrem | Gemi 


Geſchrei den Ramen tragen. 

Becoideo, a. Ny. dem Geco ähnlich, ihn 
übertreffend. 

Gegeita, |, Simonfaco. 

Gesra e ausgetrodneter Sumpf m., dal. 

ade f. 

Géfe, Jéfe, sm. Dberhaupt a., Borgelegter, 
Vefebídhaber; Zw. Stabsoffleier m.; WE. 
Schildhaupt m. , Dberthell m. des Schil⸗ 
des; — de escuadra, Sw. Befehlähnber 
m. eines Schiffogeſchwaders; — militar 
Befehlshaber, Gouverneur m. einer Pros 
vinz; — político Landeshauptmann, Bor- 
ftand, Braäfident m. einer politifchen od. 
gefenge euden Berfammfung od. Behörde. 

Gehénna, sf. Gg. Gehennah m., das Thol 
n. des Feuers (in der Bibel). 

Geláda, + f. Heláda. 

Gelasíno, a. Aw. War. auf die vordern 
Bábne bezuͤglich, die zum Vorſchein lomo 
men, wenn man ladt. 

Gelásmo, sm. Aw. ſardonifches, krampfhaf⸗ 
teo, ſchmerzliches Laden a. 
eláta, + f. —tína. 

Gelatína, sf. Kk. Gallerte, Sulze; Schdk. 
@aflerte, ſchleimige Subflan; f. von Thies 
ren. 


Gelatinifórme, a. [Sleimarkig, sähuftich. 
Gelatinóso, a. ſchleimig; Schleim enthal- 
Géldre, f. Glästo. [(tend. 
Geléa, + f. —latína u. Jal—. 

Gelfe, sm. rw. Regerftlave m. 

Gélido, a. poes. gefroren; fehr kalt. 

Gelíz, sm. Auffeger sm. über die Seide, 

Gelo, + f. Yélo, 0. 

Gelosía, f. Ze — 

Géma, sf. Zm. Theil m. cines Bauholzes, 
woran die Rinde geblichen if; Ny. Stein⸗ 

Gemación, f. Yem—. [falz n. 

Gemário, a. aut etw. Altem, Abgefturbes 
nem hervorgehend, »feimend, entíprino 

Géme, f. Jéme. (gend. 

Gemeb ado, a. feufiend. 

Gemecér, un. $ feufjen, ohne Athen ſchoͤ⸗ 
pfen zu fónnen. 

Geméla, s/. Ywillingstobter; ca. Blume 
f., dle aus einem Bfropfreis von Jasmin 
auf einem Gitronen» 0d. Bomeranzen- 
baum entitebt; Ng. arabifher Jasmin m. ; 

‚pi. WE. Hpininge reifen m. 

Gemeládo, a. Hk. aub zwei Awillings- 
firelfen gebildet. 

Gemelifloro, a. Pk. geeie doppelbluthig. 

Gemelíparo, a. 8Bwillinge gebaͤrend. 

Gemélo, a. doppelt, zwiefach; —, sm. Biwil- 
Lingafobn m.; —os, pl. Swillinge ms., 
q Ningsfinder ».; Sw. Wangen /. od. 

erſtärkungshölzer n. des Mäſtes; ZA. 
gwillingsmuekeln /. 

Gemidico, —illo, —ilo, sm. dim. von —do. 

Gemido, sm. Seufjen, Aechzen; Birren a. 
der Tauben; Heulen m. des Windes od. 
des Meeret. 

Gemidór, a. feufzend, ächzeud; girrend 
(Tauben); heulend (Wind, Meer). 

Gemifero, a. ** poét. wat Geufjen u. 
Beinen, Aechzen verurfaht; Zmwi. was 
Edeifteine (befond, Diamanten) enthält 
(Geftein, Erdidid ten). 
mificár, va. Pk. die Knospen, Sproſſen 
entwideln, Knosven treiben (Pflanzen, 
Bäume). 

Gemificativo, a. Pr vas Kuospentreiben 
der Bflanzen befdrdornb. 

Gemifórme, a. tnodyenartig, -Ahulich. 

Geminación, sf. ++ Verdopyelung, Wie⸗ 
derfolung f- 

Geminär, va. verdoppeln; wiederholen. 

Geminativo, a. was verdoppelt, od. die 
Kraft hat zu verdoppeln. 

Géminis, sm. Sck. Zwillinge m. im Thier⸗ 
freife; dp. Par. zerthellendes Platter 
n. aus Bleiweiß u. Wacho. 

Gémino, a. doppelt. (bend. 

Gemíparo, a. Pk. Ruobyen, Syroffen trei⸗ 

Gemír, va. befeufjen; vn. feufjen, Adyjen ; 

irren, wie die Tauben; heulen (Mind, 
eer). [(von einem Balken). 

Gemóso, a. Zm. woran nod) Rinde hängt 

Gemúrsa, PR Hühneraugen., Schwiele, ver⸗ 
bärtete Haut /. an ben Fußzehen 2c. 

Genábe, —ble, + f. Mostáza. 

Gonál, a. Zk. auf bie Wangen od. Baden 

Genciána, sf. Ng. Enzian m. ſbezſiglich 

Gencianáceo, a. Ag. enziauartig, ⸗Ahnlich, 


dgl. betreffend. 
Gencianilla, sf. Ng. Beldenzian m. 


GEND 


Gendärma, —me, sm, bewafíneter Polizei⸗ 
foldat me. ju Buß od. yu Pferd. 

Gendarmería, sf. Boligeimiliz f. 

Genealogía, PR Geſchlechtskumde /.; Ge⸗ 
ſchlech tregiſter »., Geſchlechte folge f. 

Genealógico, a. jur Geſchlechtolunde od. 
Geſchlechtefolge gebdrig. [Biger m. 

Genealogísta, sm. Geſchlechtoforſcher, «Kun. 

Geneärca, sm. Saupt m. eines Ge⸗ 
fletes, einer Yamilte. 

Geneático, a. ++ aus der Beburt des Mena 
fhen welffagend (die Rativitát ſtellend). 

Genelosía, . Genealogía. 

Genepí, sm. Hg. Wlpenbeifng m. 

Generáble, a. was erzeugt werden fann. 

Generácio, + —ón, sf. Beugung; Hervor: 
bringung, Erzeugung; Rahfommenfcaft 
f. einer Berfon, Geſchlecht; Mannes«, 
Menſchenalter; Boll n., Nation, Bat. 
tung, Race f. 

Generadór, —atriz, a. €. eine frumme 
Linie, Slade hervorbringend. 

Generéál, Jenerál, a. allgemein; en — im 
Allgemeinen; überhaupt, —, sm. Aw. 
Oberfeldherr, Dberbefehblöhaber m. eines 
Heereß; Zw. Feldherr, General m. iber- 
haupt ; Sw. der den Oberbeſehl einer Flotte 
führende Admiral; Drbentgeueral; Hör- 
aal, Öffentlider Lehrfaal m.; pr. Ar. 

ollhaus m.; ger. allgemeine Berord- 
nung f.: —, A Kw. Deneralmarfd m. ; 
—les, sf. pl. Fk. vier Stoͤße m., welde 
nad) den universales fommen (fie heißen 
flaqueza debajo de la fuerza, flaqueza 
encima de la fuerza, línea en cruz u. 
estrechar); ger. allgemeine Fragen /., 
—* man gewöhnlich an die Beugen 
ma t. 

Generála, sf. Benerafin, Beneralófran f.; 
Sw. Redyt nm., das die Secofficiere haben, 
etliche Bäffer 20. ohne Fracht u. Zoll etu- 
zuſchiffen. 

Generaläto, sm. Amt n., Würde f. eines 
Generale; Belt /., während welder ein 
General (befonderd ein Drdensgenerat) 
im Amte iR. . 

Generaléro, pr. Ar. ſ. Aduanéro. 

Generaliddd, s/. Allgemein et /.; Allge⸗ 
meines, Banzes n.; Renutnió /. im Allge- 
meinen; Unbeftimmtbeit /. im Ausdrude; 
—F enn f.; —des, pl. Bollge- 

ren f. 

Generalif, —fe, sm. Garten m.; Luſthaus 
A: Palaft u. Garten ms, der mauriffen 
Könige zu Granada. 

Generalísimo, sm. Kw. oberfter Feldherr, 
Generaliffimus m. eines Kriegsheeres. 
Generalizáble, a. wad afigemeln gemadt 

werden kann 0d. fol. 

Generalizaciön, sf. Vw. Wllgemeinmaden 
n. tines Lehrſahes 20. 

Generalizár, ve. Vw. allgemein madjen 
(einen Lebrfag, eine Hormel 10.); —se, 
vr. allgemein werden. 

Generánte, ps. von —ár; a. jengungó. 

Generär, + f. Engendrár. rar e. 

Generativo, f. —ánte. 

q lechtlich, was 
ein Rame). 


Genérico, a. f. —rál; Spi. 
Género, sm. Fl. Ng. Geſchlecht n., Inbes 
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gui m. mehrerer einzelner Gattungen; 

pl. Geſchlecht e. eines Rennwortes, “rt 
u. Weiſe f., wie etw. geſchieht, od. etw. 
befhaffen tft; Gattung, befondere Art f.; 
—0os, pl. A. Baaren f., Saufmanud- 

úter n.; A. —os mermantes ledende 
üter n., die dem MAubrinnen unterwor 
fen find (Del, Wein 2c.); —os sueltos 

Genéro, + f. En—. [Sturgghter »« 

Generosia, + f. —idád. 

Generosidäd, sf. edle Herkunft, bobe MÁ 
fammung /.; Gecfenadel, Erelmuth mu. 
od bergigtelt ; Orogmuth; Freigebigke it 
Scelengrópe /., Muth mm. in ſchweren 
Unternehmungen, in Leiden 2c.; Borzüg- 
lichkeit /. einer leblofen Gabe, wie det 
Weines 2c. 

gr c — oe eran nk 

, großmüthig; freigebig; vor . 
anbgejeiónet, —X el Bferde 
Meine 20.). 

Genesisco, a. auf de Benefld, auf das 

anerden, Erfhaffen bezüglih, dazu ge- 
r a. 

nesiS, sm. 4; exftes Vuh». Mofs; PEZ 

Berden »., Erſchaffung Y. 

Genésta, + f. Retáma. 

Genetívo, + f. Compañón. 

Genstliaca, sf. Kunf /., Sem. feln Schick 
fal aus dem jur Seit feiner Geburt ge. 
wefenen Geftirnftande vorbergufagen, Ma. 
Hottätfiellen ». 

Genetliaco, a. was fih auf das Rativtrát. 
ponen bezieht; —, sm. Rattvltátfteier, 

lanetenfteler m. 

Genetlialogfa, etc. f. Genetlíaca, etc. 

Genétlica, etc. f. Genetlíaca, etc. 

Genetlítico, + f. —líaco. 

Gengiba, f. Genciána. [ber m. 

Gengíbre, Jenjíbre, Ng. H. Ingwer, Ing- 

Geniäl, a. der befondern Neigung, dem be» 
fondern Gefchmacke einer Berlon ange» 
mefien; angeboren, eigenthamlich; behag- 
lid), beitebt ; Kraftanlage verrathend, gei⸗ 
fine Schöpferkraftzeigend, enthaltend; ges 
nial; dias —les dreadentage m. bei den 
aften Römern, námiid) der Beburtötag 
u. der Hochzeittag. 

Genialidád, sf. eigenthümliche, angeborne 
Act /. eines Menſchen. 

Geniázo, sm. . von Génio; hoher, ge- 
waltiger, erhabener Geiſt m., dgl. Benien. 

Geniculación, sf. EMbogentrimmang /. 

Genienládo, —cúleo, a. Ng. gefrlimnt in 
Sorm cines Eiibogens. Genio. 

Genieeico, —cfllo, —efto, sm. dim. von 

Geniguén, A. f. Hilo heniquen. 

Gentlla, + f. Fapfie, 

Génio, sm. narkrlihe Anlage f., natüre 
licher Hang m. eines Menihen; Krafte 
anlage f., Rraftgelft w., Genie n.; geift- 
voler Mann m.; Gemütbsart f.; natür« 
Ihe Beſchaffenheit /.; Schutzgeiſt, Qe. 

acia af Ny. Wärbeginft 
enista, sf. Ny. Wärbeginfter m. 

Genitál, a. zur Heugung dienfid) 0d. ge. 
sort ; miembros —les Seugungögtieder, 

eihiehte leder n.; —les, pl. dh. 

Genitivo, a. |. —neránte; —, sm. + f. Com 
pañón; Spl. Benitio m. im Decliniren. 
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Génito, sah blutöverwandt, ald 7 
kalt 


Kindeskalt. 
Genitörio, a. jur Zeugung Dlenend liäjteit, Urtigtelt 7.; Buy, Gtaat m. 
Genitór, sm. y 38* Bater m. ala, auto Var, a hombres) 
Genitárs, af. Seugung 7; Iniider a+ | "Gocinuun; Mann m. von Glande; @er 

me; Geburn Um. einer Berfon. | fedíjafitcavalier m.;— de cáraara Kam 
Genízaro, a. Haus mel verfäledenen| merherr, Kämmerer m. de cámara 
ttungen gemirht ob. enmanden; #4] con cjorciclo Dienftfuenter, wirfiiher 

Acelera aub quel veriálledenen Ras | Kummerbeft m. 

Gentilicio, Was die Bölter, dle Mar 





exfidjea e. einer fon; guter A » 
csi Badia, Sir 

















v 
onen erzeugt; — am. Km. Sanit(dy 


++ Mtömmil Hit ‚von Meltern aus jmei| tionen, mas ein @eihleht, eine Bamilie 
gertälepenen Batlonen. beizif!; nombre R 
Gen das die Matlon bezeidhnei, qu der Jem 













Fi Ginebräda. gehört; Wefälehte«, Bamllienname m. 
Genografin, 4(. Bl. Grano m; elnet[Geatíica, a beiönliä, dem Seibenitum. 
Ger o, + 1. Rodilla. (Gebäudes. | den beiontigen Gitten angehörig. 
Gen Sm. Ruffanger m. 

































x 1 Gentilidád, 8/., emo, sm, 
Gi Mal. Bleigelb m. heidnifhe eligion f- 
Genor —— aus Genua. Heidentbum m., Helden an. 
Genovenkdo, dm. £b. Ge Offer a. 
Esnovéscoy'a. +4 im genueffhen Gtyle, Gentiizár, em. Die pelbnlíden @ebräude 
mad) Bennejer tio, su. große Menge /. Menídyen bel 
Genovián: Sr Genovés. einem Zufammenlauf od. Muflauf; @e- 
Share, ur ‚no. | drängen. von Menfhen; Bolld«, Men- 
Génso, | fáyenmenge f. elnes Drteb 10. 
Gent, A nto. ato, a. Y anmuthig (du. 
Gent, [. —tuálla, Gentuklla, —úza, #7 Gefindel, Eumpeno 
* Ration /., Bolt; — gemeines Pöbelvolt n. 
— Fi —* GE Parés, 
». imauníÓa enulexión, ef. Rnicbeugun 
Y —es, pl. dib.; Gelulendeid, am. 
Ohren sa NRisderfnieen, 








umpeng finder — baja ja Böbel m. ;|Genuinidäd, sf. $5 Aeqthelt Y. 

—— gemeine se, gemeine —— Fanvermifät. 

— de á caballo, Km. Bittereir. — li, f. —noli. 
& á pló, Zw. Gupooll n.; qu Pk. in der (Erde lelmer 
ni— de bien rei —8 Geocen! o Im Mittelpuntte der Ex 
de color, Am. farbige Mulatten befind! ante mfelbem beiüglih; Sch. 
ten(dem on emifchter einerfei Mittelpunkt mit der Erde 
gencia gen oe 
Cir tie: 


















en 
ka; = de modo & von dr. Condesa In + RL 
slehulg u. Bebenta pelos 8 de [Goodésico, o» ob. Bald» 
haben, telde &1 — de ra-|  meitunf gehörig, 
ae tigen. css 'ulalten 0 —ãs 





odesimetda, of, prehiiäer Them. der 

Gıd» u. Feldmehtunde, 

Geófago, sm. Menfé m. od. Thler m., wel 
her ob. meldes @rde als Nahrung zu 


lane €. vom Miltcinant; — olla fs nimmt, 
antnertitete; — práctica fadtundlge Theil m. der Erdbefáyrelbung, 
— principal © and, vote den Qnificbungónríaden ber 

nehme .; de — en te| Bidung unfrer Orte Haube 
Geogí auf Die —génia (f. ?. @. 


jum andern; hace 2 r s 
Inwerben; ® Mid Anbang verkhafen; beidatic, 
¿qué —T mer dat ser —, 6 —es An|Geögeno, a. 2% In der Qrde wahlend 
Shtbazer Hana fein, her Oten, Acunte| (Süminiae, Moret ac). 
ie, Derdlenfle, Put best. (dem. [Geognosía, af. Gel 
Gentesplár, sa; $ alelid u. gebißel | 
"ella, 


von den 


fi Sanseisieue; 
Inge, febenoiufige 























nde 
aösta; am. Geblrastumdiger m. 


















Gentecílla, dim. von — ido, a. zur — Bebörk 
J Zum) Indel_ m. Ta. NA Whbeäreil ung (fen! 
jnes Bolt m. fico, a. die Erb — betrel 








a nett, OS, , sm. Grobefhreiber, Renner 
— der @rdbefärelbi 
auf cine — — Geología, af. @rdfunde; 





eine Erd» 





















alt is Piene, iron. ein arger 6 serhreibung €. 
eat ohne ei. Mtra za Safe a. — 
mas er auf cia. af. Bunfilitung, Bebefaguns 








1; —, am. 
Gentiléza, sf. —æe [Gines Meno L. aus Punfien. 
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Geománte, f. —mänlico. 

Geomántico, a. zur Bunftirtunft gehörig; 
—, sm. Yer fih mit der Bunftireuuf bes 

Geomético, sem. + Dfb. faßt. 

Geómetra, sm. Erdmeßlũnſtler m. 

Geomegtrál, + f. —rico. 

Geometría, sf. Erdniehlunf /.; — elemen- 
tal gemeine Meptunde f.; — transcen- 
dente höhere M. f. . 

Geométrico, a. zur Meßkunſt —R 

Geometrizár, va. ** gelehrt von der Meßkunſt 
ſprechen; die Meßkunſt treiben, ausüben. 

Geopónica, sf. Bodencuítur, Aderbau m. 

Genpönico, «4. was zur VBodencultur od. 
um Mderbau gebórt; —, sm. Gchriit- 

eller m. fiber Boreneuftur. 

Georáma, sm. geographiſcher Erdglobus m. 

Geórgica, s/. Gedicht, Buch m. (Birgil’s) 
von der Landwirthſchaft. 

Georgina, sf. Pk. Georgine /., gewife 
dlumengattungo, 

Georgineo, a. Pk. bie Beorginen betref. 
fend, zu dieſer olumengattung gebdrig. 

Geórgio, a. georgifh, aus Weorgien; belle- 
za —iana, ” außerordentliche, bezaubern⸗ 


de Schönheit (wie die der gestgifhen | Ge 


Brauen u. Die der Gircafjierinnen). 
Geostática, sf. Wifienfhaft f. von dem 
Gleichgewicht der Kräfte der feften Kör- 


per. 

Geótico, a. +] die Erte betreffend, irdiſch. 

Geránio, —nion, sm. Ng. Gtorchſchnabel m. 

Gerapellína, f. Jera—. 

Gerárca, sm. ++ geiftlihes Oberhaupt m. 

Gerarquia, Jerarquia, sf. Gg. Mangord- 
nung /. der Engel; Slerardie, geifiice 
Serrihaft /.; Rang m. 

Gerárquico, a. bie Rangordnnung der Engel, 
od. Die Kirdenberridaft betreffend. 

Gerbäsia, sf. Ng. Berbo, Grringhafe m. 

Gerénda, sf. Ag. Art Schlange /. anb. dem 
Geſchlecht der Boa constrictor. 

Gergelino, sm. Art Del m., weldes die In- 
dblaner aus dem Gefam ziehen. 

Gergón, sm. Ng. Sircon m. 

Gergónico, a. Ny. irconartio. 

Gerifälte, sm. Ng. Oerfalte, Belerfalfe m. ; 
Gw. Art Meiner, jes außer Gebraud ges 
fommener Feldſchlangen /.; rw. Dieb m. 

Gerigónza, sf. Zigeuner «. Diebesfpradhe f., 
Rotbwälldy n.; Unverftländlichkeit, unge: 
reimte, läcerlihe Handluug /.; Bigeu- 
ner». Diebd., Baunergefindel n.; andar 
en —as nit gerade zu Werke geben, 
Ausflüdyte 10. fuhen; hacer —as felt- 
fame u. lächerlide Beberden machen. 

Gerigonzár, vn. ++ fih undeutlich aub- 
drüden, unverfländiih reden. 

Gerinálda, —árda, f. Guirnálda. 

Geriofälco, sm. Ng. Gerfalle m.; Gr. + 
Art Meines Feldgeſchütz m. 

Geriofälte, sm. ſ. Geriofälco; rw. Gpip- 
Pube, Räuber m. 

Germación, f. Germina—, 

Germána, sf. rw. Luſtdirne f. 

Germandda, ſ. Gerigónza u. Comunidades, 

Germandría, —ína, f. edréo. 

Germanésco, a. ¡ur Sigeuner » od. Diebs. 
frrade gebdrig. [u. Comunidades. 

Germania. f. Amancebamiénto; Gerigónza 


Germánico, a. $$ altteutíd). 

Germanidád, + |. Hermandád. 

Germanísmo, sm. ber deutígen Grrade 
tigenthimiidje Art f. fih ausjudrüden: 
Spt. Germanibmus m. 

Germanizär, va. Börter, RedenBarten aus 
andern Sprachen in die deutídye einfüd- 
ren, einbúrgern; fid nad) den deutſchen 
Gitten u. Gebráudben 2c. cinridten; Ger. 
manidmen gebrauchen. 

Germäno, f. Genuino. 

Germáno, sm. Nltdeutfher, Bermane m.. 
rw. f. Rufidn. 

Germár, + f. Gerninär, 

Gérmen, sm. Pk. Keim, Brubhtleim, Frucht⸗ 
tnoten; * Urfprung m., Quelle, erfte Ur- 
fade f. von etw. 

Germicida, sm. u. /. der, die, das ben 
Keim von etw. zerftört; 119" Hogeftolz m. 

Germificár, ra. einen Keim bilden, Keime 
treiben, anfegen. 

Germinación, sf. Pk. Keimen n. 

Germinál, a. den Keim betreffend; —, sm. 
Ketmmonat ws. im Kalender des ebematio 

gen franz. Freiſtaates. 

rminár, va. + felmen maden, berror- 
briugen (Pflanzen); vr. felmen. 

Germinativo, a. felmtreibend, mad die Kraft 
befißt zu feimen, zu ſproſſen. 

Gérno, érno. 

Gerofánto, sm. Dberpriefter mm. im Temvel 
der Geres zn Atben. 

Geroglifico, a. bilderihriftiid ; ſinnbiſdlich: 
—, sm. Sinnbild ». 

Geronimiáno, etc. f. —mo, etc, 

Gerónimo, a. ¡um Hteronymitenorden ge- 
pdrig; —, sm., —ma, sf. Hleronymit m., 

Gerpa, sf. Wb. Rebenfechſer m. 

Gerricóte, sm. Kk. Beriht m. aus Mano 
dein, mit Salbei, Zuder u. Ingwer in 
Sammel» 0d. Hühnerbrühe gekocht. 

Gértas, £ pl. rw. Ohren a. 

Gerundiáda, sf. lädyerlihe, tbdridjte, nár. 
rifche, alberne Kedendart /. 

Gerúndio, sm. Sp/. Gerundiumn. : ſchlech⸗ 
ter, tädherlicher Prediger m. 

Gerviguílla, s/. Art Halbſtieſel m. 

Ges, + ftatt les. 

Gesolreút, se. 7%. Tonzeidhen m. Cod. ut. 

Gésta, sf. pr. Gal. f. Rotáma; —as, 
+ berühmte Thaten, Heldenthaten /. 

Gestadüra, sf. + Geſicht m. 

Gesteär, en. heftige u. fonderbare Weber. 
den u. Bermegungen madjen. 

Gestéra, sf. gejiertes, laͤcherliches Frauen⸗ 
jimmer ms. 

Gestéro, a. heftige u. fonderbare Geberden 
n. Bewegungen madjend, gauklexiſch; —, 
sm. der heftige u. fonderbare Geberden 
u. Bewegungen madbt, @aufler m. 

Gestieulaciön, sf. ++ beftige u. fonderbare 
Bewegungen f. der Hände u. des Leibes, 
Gaukelei /. 

Gesticuladór, sm. Beberdenmader m. 

Gesticulär, a. yautlerifó. 

Gesticulár, f. —teär. 

Gestillo, sm. J dim. von —to. 

Gestión, sf. Berrichtung £ [etw. tbun, 

Gestionér, vn. etw. verrichten. Schritte zu 

Gésto, sm. Geſicht. Antlig =.; Geſichſo 


GEST 


GINE 









A ; Gelgtövergerrung L.; 
fit m.; Bemegun, va des eE 
. elnes Epelles efe 
u. @eberbenfplel n. eines Echaufpielerd 
während der Bmifdenräume, wo er nidté 
au reden hat; Äußeres An« od. Husfehen ».| 

einer Gate Sinrihtang f; bon ie; 
le probar vinagre, | faures Gefdt n. 
hacer —0s läderiläe Beberben mada 
@efihter fáuelden; hacor —os & alg. 
1 Des Dibfadend 00. ver Verf 














Bel 

del em. ; > 
— gado" ae 
Géta, f. —tico. 


Géta, sm. Moldauer m.; —, sf. vorfieben»| Gi 


de, hervorragende Lippen; Molbauertn /.; 
estar con tanta — entrüflet üb. Jem. fein. 

Gético, a. mehanifh. 

Getádo, a. didlippla; —, am. der chen 
aufgeworfenen Mund u. 'eine piarte Nafe 
Bat (Belname der Reger In Monero 

Gin. Dacvoren. 1 da n 
119 fanifhen @aumenlaut des ¡(di 
pal. Jo werden jegt bereit, vom 

'andjen ale dot. Wörter mit 2 gefäirles 
ben, fo Daß dem G nur der weiche [-2aut 






























igantille, ef. dim. von —ta; Blgur f 
von Bapboedel mit großem Ropfe u. ler 
ner Selbesgeflalt, deren qmel am Arohn- 
Ielhpnambımjuge den —tbnes (f. Cigan 
tn) zur Begleitung dienen;  furges 
vides Arauenjimmer a. 

Giranito, pm. din. von —t. 

\ganlino, [. —teo. 

Gigantismo, sm. rieñges Berbätmip n. 
Öigentpümticelt /. des Riefigen, Biefen- 
haften. junehmen. 

Gigantizir, un. riefenmäplg madfen 

Gigantofönte, —fómido, a. podr. Riefen 

(en mit den @öttern. 

antoronquia, s/. Dk. Rumpf m. der Bic» 

Gigantón, sm. [. «—názo, —nes, pl. tiefen» 
mäßige Wlguren /. von Pappdedel at., 
die beim Hmgange am Bropnielhnam 
berumgetragen werden; große, dide Buge 
wollen /.; echar 4 uno los —nes, * parte, 
tetelbigende leben gegen Sem. Brauchen. 

Gieamosidád, e e Biefengeiäreät m, 

Gig, 7, pl. Bobtbelibiget; torpe 

rate 
lolo stc, $ f, Gimnásio, ete. 
im. Kir. Rogout; jedes Deydd n. 
































vor'a, o, u u. Gonfonanten DIcivi. Dede] mit &. ohne Blelíd; + Heine Kupfer, 
palo fude man unter Ji—, was unter| mimge/. in den fan. Riederíanden, die 
I mit qu finden if; Fi) se 1 Maravedl galt. 
Gías, sf. pl. (de la cabria) r. f. Lantías. (Cie 3 
Giálumina, + (. Calamína. ¡Gilbarbéra, 57. + A Máufedorn m. 
Gaúro. Gílbo, a. ++ "gel ¡otobacrig 
» 4f. Budel, Hbder m.; Ueberläftigtelt, Sat», Bagenmel: 
jubringliótelt /. einer Berjon. e sfubrimejen. 
Gibädo, a. — otert , aubgemadifen. | Gilöfe, dc, É . Clavér 
Gibár, ee. nisresbebden, beugen; Im Bat [Gilovéno, [. Sotovénto. 
ten fegen; * Durá) langmeli(ges @efpräd) | Giltomáte, |, To—. 
—598— —— 


5 
Gibelino, am. Gach, @pibeninem. 
der Maler Bart in Stalin 
. Sabrb. 
Gibo, a. rundll Berta. 
oro e Eolo Coreorádo; luna 
—sa Mond m. nah dem 1. Biertel bi 


einer von 
{m 12, Die 


erhaben, 




















Gimeigár, va, Sm. einen Mafl durd E 
gen verfüärten. 

Giinäiges, [. Gemélos. 

Gimndaie, |. —náxtica. Im. 

Gimnásio, sm. Oberfäule f., Gymnafium 

Cimngaica 97 Zurntunf, Gumuafll 7. 

le Lurntunft, die ee 





















nabe an den Bollmond u. nad) diefem|Gimnästico, a. 
DIS made and fepte Biertel, übungen betreffend, [maden. 
Gibá, em. Mo. Mil milder Sühner, grobrr|Gironastiár, va, 44 Eriseonbungen ielben, 
Beibpühner_n. ln Peru, Cini, 4: Bnldenídolt /. der Seide: 
Giecía, + f. Simona. Abungen ber Mtbleten. 
Sido, #1, Midlo, Gimnosofista, sm. rt indifder Weltweifen 
Glönt, Giönte, +]. Gönte. m, die einen [ehr firengen Sebenswandd 
Giga, sf. TR. Helnes Lonfile m. Im 8/0 od.) führten. fondere Urfade) 
da Zatt mit einer muntern u. fröhlljen | Gimoteár, em. |} wehleidig thun (ohme 
Bewegung, dergl, Lamy m. Ginándrio, —dro, a. Pk. wo Gtaubfäden 
Gieancias ay. + Miefenatbeii y. —— an einander gemadfen find. 
Gigánia, 9/. Diefin fe [u. —ta. | Ginéa, —8 
Yon —te|Ginddra sy. Girohffedel /:;_* vermirrien 
Giginte, a. viefenhaft, riefenmäpig; —,| @eräufg n. von menfól. Grimmen; Z 





am. leise; * enfh m., Der andere ani 
Mutb, Kräften, Tugenden, Laftern ber»! 
trifft; —os, pl. f. —tones 
fängflen Ringer m. an der San) 

tieren de enano», from. Meiner Menf m. 
Girasól. 

antóo, —¿xco, fe te. 

Gigantéz, sf. riclenmablger Buds m. 
Gigantia, s/. + Mefenwert m., Mlefentho!! 
Gigantica, 3f. dim. von —ta. 
Giganticidn, ım, Mlefentöbter m. 
Gigántico, f. —t0. 














Geneves, Bacıbolberkranutmeinm.; Art 






tel —* 
ctas + Dec Wr fiber Blänertrte 
¡Ginébro, + 1. En—. [atien @riegei 





Ginecto, sm. Brauenmobnung /. bei de 

Ginecoeracia, sf. Baal m. mit weiblicher 
Beglerung. 

|Ginecoerdtico, a. einen Staat mit welb - 
ißer Regierung betreffend. 

Ginésta, f. Retdı 








“| Ginestáda, sy. Ek. Art a vun Melo. 


Datteln’ u, Rofinen mit 
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Ginéta, sf. X 


Kw. ponten m., Dalbyite f. 
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» Benettlage, nifche Rape | Girasól, em. Ni Sonnenblume 
nettfape, (panifte —* Girasolddo, e. Ihlüer nd. * 


GITA 


Íficiere u. Unterofftciere; Stelle /. eines |Girdspe, sm. Art Belboragt n., der mis 


Relttunft /.; Reiten =. auf 


Ser cante; 

der 
fpiel, Rin elrennen m. 

Ginéte, sm ne enteiter »., der mit kurz⸗ 
gefchnadten Bügeln reitet; jeder bewaff- 
nete Reiter 0d. Goldat m. BE 
Reiter m. überhaupt; leichtes Deityferd n. 

Ginetilla, sf., —t io, * dim. von —ta. 

Ginetón, sm. 

Gínga, |. Kal (a u. u. Gainpia. 

Giacibas, + f. En 

Glaglár, vn. "pin un. ber ſchwanken; (9 
a e end bin u. ber bewegen; bin u. 

Ging limo, —ísmo, sm. ZA. Dedifelgelent m. 

Gi ol Azufdifa. 

ei . Azufälfo. 

alo 1 . Azufálla u. Azaflifo, 

Ein ch, Ar: f. Azufdifo. 

Gindjo, + TE. Rad Me 

Ginosofista, Gimno—. 

Ginovés, —v soo, PR ne 

Ginséng, 5. 

Gintél, sm. Ny. A — Aput. Vogel m. 
in der Um egend von Lorena. 

Gipsäto, a. Y mit Gyyt gefärbt. 

Gipallero, a. FR ee. a A EI 

Gipso, ss 29. ® f. aud) Y 

Gipsóso, a ——ã 

Gira, sf. vom Qanjen ab efchnittenes Sthd 
n. Beug; fröhlider fe ie Shmauß m 
unter Freunden ; jede andere Luſtbarkeit 7 
woran viele Tb nehmen; Sw. Serum: 
fahren ». in einer Bucht od. einem $4. 
fen obne zu anfern. 

Cirabandéra, sf. + Kw. Schwenken sm. der 

da, sf. ++ Serumdreben ” [(Fabne. 

Giradte, m A. Aneſteller, Traffant me. 

Girdfa, f. "Camello ardál. 

Girálda sf. Weiterlahne/.. die eine menſch⸗ 
the Figur vorftellt; Thurm m. der Dom⸗ 
fire zu Sevilla. 

Giraldéte, sm. Ghorhemd m. obne Aermel. 


Giraldílla, sl Betterfahne /. 

Giramiénto, f. —áda. 

Girándula, sf. Otrandole /., hölzerner Ras 
ften m. mit durclödertem Boden, worin 


eine Y e Menge Radeten eingeſetzt u. 
—Wę obgebrannt werden, 

Giränte, pa. von —ár; H. f. Giradór; —, 
sw. Sch. Reumond m. 


Girapliéga, sf. Ap. Latwerge f. aus Aloe, 
Sn een, Sontg 20. nn 


eitär, ve durchlaufen, nurRreifen: 

bringen; ziehen, —ã 

de * de a —E alg., sobre alg. 

em) be andeln, beiteiben, führen 

ein Sel in x ); vn. Kreife her. 

umbreben ; — id drehen: 

ameriten .telten, sfabren, ssichen, 

fen; im umlaufe fein; Handel 

te ben; — la cuenta dle Rebnung mas 

hen; — en sn hacienda mit feinem Ver. 

mödgen falten u. walten, allerhand Vero 

fehr damit treiben; —se, er. 4. unter. 
zeichnen, firmiren. 


eltbabn; ejercicio de la — Ritter Giratório, a. wa® man 


Gelde durchſponnen fl. 
erumdrehen tann. 


l, sm. Urt Pferdegeug ». 


Giró 

Girifälte, ſ. Ger— 
Girfno, sm. 
SBferde; Giro, E + ſchon: 


(dur, junger Froſch m. 
—, sm. Herumbreben a. 
m’ £celle; Kreislauf m. Durámande- 

5 tur er Gpajlergang m.; Men- 

duna ung fo Im Schreiben od. im Sp en; 

8, Umfang; Umtrieb m. ; Abwechs⸗ 

hung f.: Berlehr,; Handels-, Sröfelver- 
kehr; Bed ehfelpanbdel; Wedfeleurs; Bano 
; Bertrieb, Verbraud 
catte, £. Abgabe; prabfe- 
riſche Dunas: H. banco, 6 del 
cambio Bebfe verkehren, ; — deleomercio 
Hanbelöverke ram, ; — del dinero Beldum- 


del m., Handlung f. 
m. einer Baare; 


* m; e géneros Bertrieb m. Der 
Boaren; — — de lefras SBethfelgefhäft m. 
real —, Tre. 


regiro Dedifelrelterel /. ; 
—* Kafle f., aus weicher der fran. 
Hof die Summen zieht, die er ins Aus⸗ 
fand an feine De ve andten übermaßt; to- 
* otro gi nen andern Weg ein- 

Gl apa feinen, Eutfätuß ändern. 
röfe, + 

Gtrofína, 5 per Gommeimit; mit 
tem Brode, Giern u. einer ſchma 
Brühe bereitetes Gericht ». 

Giröfle, —fre, + f. Clavéro. 

. | Giromancía, sf. Babrfagetuntt f. and ei- 
nem Rundkreife, in deiten Mitte fid) ver» 
ſchiedene einzelne Buchſtaben befinden. 

Girón, sm. Gaum m., Einfalung /. f. unten 
an einem Kleide 16; ; Rodatyfel; abge. 
tiffener Feben m. von einem Ríeide, Semo 
de e. fo dd Pr — Sahne, Relter- 
fabne f. der m. 

Gironádo, a . unten mit einem Saume od. 
einer Ginfafung verfehen 7%. geh abge 
riffen, zerfeßt, zerlumpt; ffändert, 
tn mehrere nf acht) Dee e qee ci 
deren Spigen im Mittelpuntte d 
des zufammenftoßen. 

Gironcíllo, —Ito, sm. dim. von —ón, 

Girondino, —diste, sm. ®irondif, Anbän- 


erdfte- 
aften 


ger m. einer gewiflen gemäßigten Arte 
während der erften franı. „Revalıı 
Giróvago, sm. 56 Herumtrelber; + Mónó m., 


der feinen feften Bobnfip Halte, fontern 
von einem Klofter ¡um andern ¿3 10 
Girpeär, va. pr. ACast. die Erde des Klein. 
ftods unten aufhaden, damit das Baffer 
dort fteben bleibe. 
n | Gís, sm, Malerkreive, 
Gísma, —méro, + 
Gíste, sm. Bierbe [nerin f. 
Gitäne, Jitána, bee £ wilerin⸗ Higeu- 
Gitandda, s L pise —E Handlung f., 
Higeunerfire 
Gitänamente, ad. "auf eine —— 
tifige, betrüger silos Art; 55 f. Líndam—, 
Gitaneár, va . {6 hmeiheln, um zu Betrhgen; 
vn. plantos berama eben wie dle Bigeuner. 
Gitanería, # . beirfigerifhe Schmeicelel /., 
um au fe nem Zee in gelangen; f 


e Éiiamo, —mé Kreide f. 


ísme, —méro. 


GITA 
Gitandsso, a. ölgeunerifd; fchlau, verfhmißt. | G 
f. di, 


Gitanillo, sm., von —no ll. 
—aa; "langer Bi 31 und m., —ge —tin f. 
Gitanismo, u. igeunervolk; Sigeuners 


thum ».; Sitten /., Befen n. u. 6 
rafier gg ves 8 une to. 
Gitáno, a ; au, ve Amps, 
arm ¿[dnd dales, * chmeichelnd; — 
€; Higeuner m. 
Gitér 


sen (von eta 
nnigen rechnen. 
Git tn, FA Flcha u. Guitón. 
Gizmendéro, + f. Chismóso 
8 re —bro, a. Pk. glatt, “ohne Huͤrchen. 


As 


en); vn. + mit Babhl- 


gl 8. ni erft, ratt, eietalt; efroren. 
Eye, sm. per Ñ Espland : Bola ſchung 
eines Canals Fr rfeben. | G 


G adiádo, a. Pk. mit Stadeln 9 "Dornen 
Gladiadór, —atór, sm. rdmifber Sechter m., 
der bei d ent. Gchaufpielen auf Leben 


u. Tod fo 
Gladiatório, a. y den Öffentl. Fechterſpie⸗ 
fen gehörig; die Bladiatoren betreffend. 
Gládio, am. Schwert, Mefer n. 
tr har; — 
tico, a o altiuriſch; 
mm. gl co, a — Alphabet m. u. dgl. 
Glandádo, A Wk. mit Gibeln von ver 


ſchied. Farbe verſehen (vom Cichbaum im 


app 
Glände 57 Zr. Gidjel /. am männl. Gíiede. 
Glandifero, —gero, a. was Bidjelu trägt. 
Glandiförme, a. ciderform! 19. 
Glándula, s/. Zk. Drüfe; Geſchwulſt 
f. an einer ae anbein od. einer Drife; 
ineal, ZA. Birbefdräfe /. 
Glan ulóso, a. Zk. pr, aus Drüfen bes 
chend, od. —28— hab end. 
Gláno, sm. NM: 8 
Glarína, sf. Ng. f flammiger Riederſchlas 
m. in elfenbaltigen Baffern 
Glas, sm. Ng. Blimulh m. 
Glása, f. Arsénico rajo. 
Glass, su. E. Art febr längenber + n. ae 
gfktieter Geldenzeng; $$ 
Roff m e ae le 


Glaseádo, a. glatt, fehr de, gemadıt, 
Glaseár, f. Sat 


Gladeico, a . grün. 
Glduclo, E Amapóla morada. 
GlMínco, a. - BR. grin; —, sm. f. Gláno. 


Cubero, a. *3 klumpig. 

Glenoidál, —nofde, —noldeo, a. Zk. Vie 
Höhlangen der Knochen an den Belenten 

Gléra, + betreiiend. 

Gleueömetro, sm. 70. Moftmeiier m. zum 
Abmeflen der Kraft ded Meinmoftes. 

Glieönico, a. Dk. verso — Bersart /. aus 
1 Spondeus u. 2 Dactylen beftebend. 

Glífico, a. Bk. mit Gánib. u. Gefimbwer? 
überladen, 

Glifo, sm. Bk. Urt archltektoniſcher Der. 
Meno Less melde hauptfachlich aus Ge⸗ 

möwert beſt 
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, va. Y fomi hen, jum Síufe Bert. Glób 


GLOS 


—8 sf. Zunft 4 „er Edelſte ine zu 
neiden u. zu gravir 
ales grafía, E ‚Beiäreitung f. Ver aus 
en Stelnídn 
Gliptografia, s/. Bien haft fo von ges 
fanittenen Steinen, Gemmenkunde 
obário, a. Bwk. aus tugelfórmigen 
fen  ufammengefe t. 
‚|globi re, Fa e one; 
; , Erde; Sek. 
E. nidos — nr Erdtugel f.; 
Zk. Augapfel m.; — aerostático £nfto 
ball aa.; — de fuego Feuertugel, Samm⸗ 
wen von Dün en, die ih in der Luft 
a Ben a — q runder Summe; 
n 


af. 


fept. 
Glöbulo, # a. * Kügelhen alle 
Glöria, sf. Ruhm mn; ; Ruhm Im t; Selig. 
fett f.; Mal A. Gemälde m. od. bid. 
Ihe dorkelung fo des offenen Himmeld 
mit den Berfonen der Bottbeit, den Ens 
geln u. Insermählten ; höochſtes Bergnü- 
. gewifles febt feines. dürch⸗ 
ra Geidenzeng n., woraus Schleier 
emadjt werden; Art [An licher Bafteten 
. von Blätterteig mit einer Fülle von 
eſchlagenen Gidottern, rios PRE Buder, 
Sühnergatlerte re. Heiner Dfen a. um 


7 kochen u. fid tri, 
Gloria ».; en — im Simmel, 
rufe der Sellg felt; estar en la — der 


ewigen Getigteit tbelvaftg fein; © fe 
Pa g ner ruhigen u. forgenfre en Lage bes 


ju w ármen; 


finden; estar ga sus —as, * etw, mit 


größter ‚Dergn en verrihten; hacer — 
de etc. fi e bre daraus machen, de 
AR ¿ —$8, pr. “ad rühmen, prablen 
e., en alg. e, mit etw.); feinen 
—X fuchen (de alg. e. in etw.), ftolz 
fein (de alg. c. au etro. ); — en Dios, 


6 en el señor Gott die Ehre geben bei 

einer guten Handlung, die man verrid- 

tet ha u ihn als den Urheber derfelben 
loriecflla, s/. dim. von —ia. [preifen. 

Gloriéta, * @artenfaube ⸗ 

ed. a. was Berterrtiäht werden 
enn 0d 

Gloridcación, 2. Una Gg. Ber: 
fíárun relfung /. 

Gloriä Pig sm. Berberrliher m. 

Glorificánte, pa. von —ár. 

Glorificér, va. verberrfien; Ruhm ver. 
leihen; rähmen, preifen; Gg. vertiáren ; 
—$80, pr. f. —riärse. 

Glorificativo, a. was verherrlicht. 

Gloriósa, sf. A. Sungfrau Maria /. 

Glorióso, a. rühmlie ruhmmfirdig, glor. 
reich; fellg, im Qenuffe der Seligkeit; 
Gg. verti tt; rubmfüdtig, rubnıgierig. 

Glósa, sf. Auslegung, Erl uterung /. ner 
dunfeln Gtelle, ‚einee dunteín Bages; 
py Ueberfegung; Anmerkung, @lofle; 

Kk. —* (00 Umfáceibuna 7. f. eines 

Berfed od. Tertes; Bariation 6 

Glosádamente, ad. vermittelR einer Int 

Glosadór, sm. Ausleger m. 
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GODE 





Glosár, va. aublegen, mit einer Erklärung, 
mit Bemerkungen, ger. mit Randbemer⸗ 
tungen od. erläuternden Anmerkungen 
verfeben (Urkunden, Rechnungen); 
auslegen, hoͤhniſch tadeln, durchhecheln; 
übel nehmen; Dk. mit einer umfdrei- 
benden dichteriſchen Ertídrung verjehen; 
Tk. mit Barlationen verfeben. 

Glosário, sm. Börterbud »., worin Dunkle, 
veraltete u. unbetaunte Wörter erklärt 
werden; der fhmwierige od. unbelannte, 
Dunfle Sahen u. Umftände aufflärt u. 

Glöse, $$ f. —sa. [erläutert. 

Glosilla, sf. dim. von —sa; Bdr. Golontl. 
ſchrift f. [8unge. 

Glosografía, sf. Am. Derhreibung E der 

Glosología, sf. Am. gelehrte Abhandlung f. 
von der Bunge. 

Glosomanía, sf. Schwaß-, Klatſchfucht Y. 

Glosopétra, s/. Ng. Bungenftein se ., Schlan⸗ 
genzunge /. 

Glosolomia, sf. Zk. anatomiſche Zergliede⸗ 
rung /. der Zunge 

Glótis, sf. Zk. Schlund m., obere Deff» 
nung /. der Luftróbre. 

Glotón, sm. Bielfraß, Freffer m. ; Leder. 
maul n.; Braffer, Schlemmer; Ng. Biel: 


frag m. 

Glotóna, sf. gefräßige Srau, Breflerin / 

Glotonázo, sm., —za, sf. augis. von —ón 
u. On. [u. —öns. 

Glotoncillo, sm., —lla, sf, dim. von —ón 

Glotoneár, vr. Abermäßle u. gierig freſſen. 

Glotoneria, —nía, s/. Gefrábigtelt, Sreß- 
glerde; Schlemmerei /. 

Glotonóso, a. gefrábig. 

Glumál, a. Pk. ſchuppenaͤhnlich. 
sm, jede klebrige Feuchtigkeit f.; 

Ng. feimfloff m. 

Glutendide, f. —tinóso. 

Glutinér, etc. f. Agl—, etc. 

Glutino, am. $6 Leim m. 

Glutinosidäd, ſi -Ien. 

Glutinóso, a. klebrig, was leicht anklebt. 

Guafálio, ſ. Algodonósa. 

Gnéis, sm. Ng. Bneld m. 

Gnoísmo, f. Nestorianísmo. 

Gnómico, a. Dk. gnoſtiſch, Gedanten u. 
Siunfprühe enthaltend; gnomenartig. 

Gnómo, sm. Erdgelft, Bnon m. 

Guomón, sm. Zeiger m. an einer Sonneno 
ubr; — movible, Schr. Zm. Schmiege f. 

Gnomónica, sf. Sonnenubriunft f. [rig. 

Gnomónico, a. zur Sonnenubriunft gebd- 

Gnösis, sf., Gnosticismo, sm. Syftem nm. 
der Gnoftiter (f. Gnöstieo). 

Gnóstico, a. die Bnoftifer betreffend; —, 
sm. Bnoftifer m., einer der Ierglänbigen 
des 2. Jahrh., die ſich geheimer Kennt. 
niffe u. Offenbarungen In gelftl. Dingen 
rühmten. 

Góa, sf. Bank, Eifengans f.; großer Klum- 
yen me. geſchmolzenet, aber cd unreines 
Gifen in pridmatifher Geſtalt. 

Goacuáz, sm. Ng. großer ameritan. Baum 
m., welder den Balfam von Tolú erjengt. 

Goácha, sf. + Ng. braunes Rebhubn n. [m. 

Gobeléte, sm, + Zrinfnedher; Würfelbecher 

Gobernäble, a. was reglert werden fann; 
® feidyt zu behandeln, gelebrig. 





el: 


Gobernación, sm. DWiegierung /.; Bezirk m., 


den ein Statthalter unter ih pat, buena 

Gobernácuio, + f. —álle. [— Polizei f. 

Gobernádo, pp. von —ár; estar bien —, 
Lw. in gutem Gtande fein (Aeder, Feld⸗ 
ftlide); traer bien — el cuerpo, Am. 
offenen Leibes fein, feine gehörige Deff- 
nung haben. 

Gobernadór, sm. Leiter, Führer; Bicgent; 
Statthalter m. in einer Provinz; Ar. 
Stadibefehlähaber, Gouverneur; (on 
mandant m.; —ra, s/. Regentin, Statt: 
balterin; $$ Haushálterin; Frau /. einch 
cines Statthalters zc. 

Gobernadorésco, a. ** was ſich auf einen 

Gobernálle, —llo, sm. Sw. Gteuerrrubder s. 

Gobernamiénto, + f. —biérno. 

Gobernänte, pa. von —ár; —, sim. der ſich 
in eine Ángelegenbelt mifht, die ihn 
nichts angeht. 

Gobernänza, + f. —biérno. 

Gobernär, va. leiten, führen, lenken; be 
fehltgen ; regieren, beherrſchen; vorfteben, 
verwalten (eine Kirche, ein Amt se) bo 

andeln (e ne Krankheit 2c.); zur Ridt 
chnur dienen; Sw. fleuern, mit dem 
Steuerruder lenken, vn. den Dberbefepi 
haben; —se, er. fi ridjten (por alg. c, 
segun alg. c. nach etw.); fid) betragen, 
1d benehmen. _ 

Gobernärio, + f. Timön. 

Gobornativo, a. Hi jur Berwaltung gebd- 
tig; landedherr tó, oberfirihtertie. 

Góbia, f. Göbio. 

Gobiernamiénto, ss. + Bertiheidigung, Hut, 
Wachſamkeit f. 

Gobiernär, + f. Gobernär. 

Gobiernito, sm. ++ dim. von —no, 

Gobiérno, sm. Regierung, Landesregierun 
Staatöverwaltung /.; Amt a., heve 
cines Gtatthalteró; Statthalterſchaft; 
Beit f. der MAmibfiibrung cines Gtatte 
halters; Befeblöhaberfhaft f., Gomman« 
do ».; Haushaltung /.; Belragen, Ber 
halten 2.; Rabadtung /.; Z. para su 
— de Vm. zu Ihrer Ra abtung, gefaͤll. 
Ruͤckfichtnahme; Fertigkelt, Geſchicklichkelt, 
Gewandthelt; Sw. Steuerung, Fuhrung 
f. eines Schiffes; rw. Baum m.; buen — 
Pollzel; Staatswirtbfdyaft f.; mujer de 
— Haußhälterin, Beſchlleßerin /. 

Góbio, sm. Ag. Grundel /., Schmerling m.; 
— cabezudo GElripe /.; — de aguja, 
de pico Gteinbeifer, Metterfild) sm. 

Gobóya, sf. Ng. eine der größten Schlan⸗ 
genarten In Brafiílen. 

Góce, sm. Befip; Genuß m., Beſoldung / 

Gocéte, sm. Koyfftüd m. der alten Otitter 

Gociäno, + f. Gödo. rüftungen. 

Gociolalóyo, sm. Ak. Krone f. am Kar 
nied, weldde® eine große Dad)traufe bat. 

Gociolatór, BX. ſ. Coróna. 

Gócha, o —cho, sm Schwein a. 

Godán (Goddam), sm. ** Gpigname m 

—8R —— heit f., Bergnfigen 
odéa, sf. Zufriedenheit f., Bergnfigen n- 

Godéño a. rw. teil, vorehm. 

Godéo, sm || Yuftf., Bergnügen n., Ber. 
deria, sf. rw. Trinfgelag =. /. 


GODE 


Godésco, f. Gódo. 
Godíble, a. $$ frdblid), vergnügt. 
Godizo, rw. |. —deno. 

Gödo, a. gothiſch; adlig; —, sm. Bothe m. ; 
hacerse de los —o, für aditg gehalten 
fein wolen. [tem Maid. 

Gößo, sm. pr. Cub. Mehl n. von geröfte- 

Gófo, a. unwiffend;; tölpelbaft; —, sm. 

Gógo. f. Gorgöjo. [Tdlpel m. 

Goifón, f. Góbio. 

Gója, sf. Korb m. zum Aebrenfefen. 

Góla, sf. Kehle £ chlund m.; Bk. Kehl⸗ 
tetfte f.; — el mortero , CGw. Halb m. 

Goláfre, f. Glotón. [des Mörfers. 

Göldre, sm. + Köcher m. 

Goldreár, va. Gb. die zu gerbenden Haͤute 
in einer Brühe von Sumah u. heißem 
Waſſer mit den Füßen famplen. 

Göles, + f. Gúles. 

Goldta, f. Galeóta. 

Ifán, —no, f. Nenufár. 

Golfste, Golfillo, sm. dim. von —fo. 

Golfin, sm. d[b.; pr. Gal. f. Delfín. 

Gólfo, sm. Meerbufen m.; See f., Meer n. ; 
Berwirrung f., Durdeinander m.; podt. 
Menge /., großer Haufen m.; — arábigo, 
Eb. arabiſcher Meerbufen m., rothes Meer 

Golhín, sm. Schodtzer m. [n. 

Goliélla, s/. + Keble; Burgel /. 

Golilla, sm. obrigfeitliche erfon /- 

Golilla, sf. fteifer aufrárté ftebender Hals. 
fragen m., den vorzüglich obrigkeitl. Ber- 
funen mit der Amtöffeidung tragen; 
Buſenſtreif m. des weiblichen defäle t0; 
Ny. Bebsrtranen m. am Hulfe des Gon- 
dors; Pk. agen m. der Blíze od. 
Schwämme; — de piojos Schimpfname 
m., den der Pöbel den Edellnaben, jun 
gen Bedienten, u. andern fungen Zeuten, 
die —as tragen, beizulegen pflegt. 

Golilléro, sm., —ra, sf. der, die fleife 
Halöfragen (—llas) verfertigt od. herrich⸗ 


tet. etc. 
Golmajeár, ete. pr. ACast. f. Golosmär, 
Golmajéro, Golmájo, prov. Rioj. ſ. Golóso. 
Golondréra, sf. rw. Eomvagnie f. Gol. 
baten; —ro, sm. ri, Der FF) ale Soldat 
anwerben fäßt, um obne Befahr fteblen u. 
plündern zu fönnen. 
Golondrina, sf. Schwalbe f.; Ng. fllegen- 
ver Fiſch m.; Schwalbe /. (Art Mies. 
Golondrinéra, |. Celidönia. [mufdet). 
Golondrinico, —(Íllo, —ito, sm. dim, von 
—Nn0, 
Golondrino, 


sn. Mäunden n. von der 
Schwalbe; junge Schwalbe /.; * unfläter 
Menſch m., der oft feinen Aufenthalt 
verändert; * Km. Audreißer, Ueberläufer 
m.; Waw. Befhwulft f. unter der Ad. 
fel; rw. Soldat m. 

Golóndro, sm. Berlangen, ®elüften ». nad) 
etw.; andar en —os nd eitien Bünfchen 
u. leeren Hoffnungen iberlaſſen; campar 
de — auf anderer Leute Unfoften leben. 

Goloría, sf. rw. Betrügerei f. 

Golosázo, sm. augm. von —s0. 

Goloseär, f. —smeär. 

Golosina, 5 Leckerbiſſen m., Rafcherei fo 
Naſchwerk n.; Raſchhaftigkeit; GBefräßig- 
tettf.; * unmábiges Gelúften n. nad etw. 

A 
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Golosinár, —neár, f. —smeär. 
Golosismo, f. —ina. 
Golosmär, —meár, vn. naſchen, helmitó 
Lederbifien verzehren ; Leckereien u. Naſch⸗ 
werf aus Borliede häufig genießen. 
Golóso, a. nafähaft, Icderpaft; —, sm. 
Ledermaul sa. 
Golpáda, s/. + Stoß, Schlag m.; f. Gólpe. 
Golpár, + f. Golpeár. 
Golpázo, sm. augm. von —pe. 
Gólpe, sm. Stoß; Schlag, Streik; Hicb; 
urf; Schuß m.; Bunde /.; Strich m. 
mit dem Fiedelbogen; Strid m. im Beide 
nen 2t.; Klopfen, Schlagen n. des Her- 
vend; unfall m.; was in einem Buche auf 
en Lefer den melften Cindrud mad: 
Schluck; Strahl, Sub, heftiger Andran 
od. Zufluß m. von Maffer 2c.; Gtrei 
m., ſchnell ausgeführte That f. im guten 
od. böfen Sinne; Kunftariff, Bf; Mie- 
el m. an einem deutſchen Schloſſe; — 
e aguas Pe Gtur¿regen m.; — 
de mar, Sw. Schlagwelle, Stürzfee f., 
— de obscuro, Mal. Sälagfchatten m.; 
— de sol, Am. Sonnenftid m.; — de 
viento Bindfloß m.; — de vista Blid m. ; 
á — seguro, ad. ganz gewiß, unfeblbar; 
de —, ad. auf einmal, mit Einem Male, 
plötziich; de — y zumbido, ad. unver: 
febens u. rafh; de un — auf Ein Mal, 
mit @inem Auge, ohne abjufepen; hacer 
un buen —, M. ein gutes Geſchaft mahen. 
Golpeadéro, sm. Ort m., wo viele Schläge 
od. Stöße hinfallen, Betöfe m., dad durch 
Schläge od. Sıöße entftebt. 
Golpeádo, a. Tm. feft geſchlagen (Zub); 
al. mil feihter Hand kühn u. gefchickt 
audgeführt ;—, sm. rw. Thür ; Hintertbür/. 
Gapender, sm,, —ra, sf. der, Die fchlägt, 
2€ 


Golpeadúra, sm. Schlägen, Stoßen, Stam⸗ 
vícn, Klopfen n. 

Golpeár, va. [dlagen; floßen; Fa AN 
flopfen; quetfhen (Dbfl); *treffen, Ein- 
drud maben; rw. wiederholen. 

Golpecíllo, —cíco, —cito, sm. dim. von —pe. 

Golpejár, + f. Raposéra. 

Golpéo, f. —eadúra. 

Golpéte, (jugar de), fr. durd einen ge- 
wifien Kun Y; am Gewicht betrügen. 

Golusmiéro, +} f. —lóso. 

Golleria, f. Gullorfa. 

Gollero, sm. rw. Gripbube m., der ein 
groBes Gedringe benubt, um zu fleblen. 

Golléte, sm. oberer Theil m. des SDalfes, 
wo er an den Kopf anfıhließt; enger Hals 
m. einer Flaſche, eined Rruges ze. 

Gollin, 4 f — Ladrön. 

Gollizo, . Gargänta, 

Golloría, f. Gull—. 

Göma, 1 Ng. Schdk. Gummi n., fefter, 
leimiger Körper m., welcher ſich im 
affer völlig aufidfen (Abt; Waw. von 

zaͤhen Feuchtigkeiten herrührende Geſchwulſt 
f. am Kopfe 2c.; H. Ap. — adragante 
GQummi Erogamt nm.; — arábiga, 6 de 
Arabia aradiídes ©. n.; — elástica 
Bummi efaftleum n.; — gula Bummigutti 
n.; — laca Gummilad n.; — ordinaria 
gemeine ®., intro ®., von Kirfd-, 
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flaumen«, Maudelbaͤumen ¿6-5 mangle Gordíllo, a. dim. von —do; —, su. Zm, 
>», 


angleharz m.;— senegal ®. Benega 

Gomádo, a. Ap. mit Bummi verfegt. 

Goma - gúta, £ Gulagämba. 

«Gomár, + f. . 

Gomárra, sf. rw. Henne f. 

Gomarréro, sm. rr. Húbnerdicb m. 

Gomarrón, sm. rw. jungel Huhn m. 

Gomecillo, ++ f. Lazarillo. 

Goména, + E Cáble. 

Gómena, f. Gúm—. 

Goméro, sm, Ng. Gimaruba/., Art Bummi» 
baum m. auf den Antillen. 

Gömia, sf. [. Tarásca; * Bopanz, Kucht 
Rupreht, Wauwau m. , * freffender Wurm 
2m.; etw., wodurch eine Bade verzehrt 
od. aufgerieben wird. (jeugen?. 

Gonffero, a. Pk. Gummi enthaltend, er- 

Gomitadör, etc. + [. Vom—, etc. 

Gomórreo, a. von Bomorrba, zu Diefer 
Stadt gehörig; —, sm. Ginwogner m. 
von Q. 

Gomorrizár, un. ** Sodomiterei treiben. 

Gomóso, a. wad Bummi entbält; Wamw. 
mit einer Beihmuift am Ropfe.20. be- 

Gonáda, f. Gunáda. [haftet. 

Gónagra, sf. Am. Gicht f. im Rniegelent. 

Gönce, f. Gózne. 

Góndola, s/. Sw. Bondel /. 

Gondoléro, sm. Bondeltührer m.; —ra, sf. 
grau f. eines Bondelführers. 

Gonéte, + f. Zagaléjo. 

Gonfalón, ss. Fahne, Gtandarte f. 

Gonfalonéro, sm. Fahnen-, Standarten- 
träger; Bonfaliere m., Oberhaupt s». in 
den epemal. Meinen italien. Greiftaaten. 

Gönfo, + f. Binchádo. 

Góngo, sm. Tk. Art fauttónende Trommel 
od Paute f. der Ebinefen u. Indianer. 

Gongoríno, a. * übertrieben ſchwulſtig 
(Säreibart, Ausdrud). 

Gongorísmo, sw. Suht, Munier f., die 
ſchwulſtige Schreibart des Bangora nad)» 
zuahmen. 

Gongorísta, sm. Schriftſteller m., der ſich 
einer dunkeln u. verbiimten Screibart 
(nad Art des Dichters Bongora) befleißigt. 

Gongorizár, vn. ſich dunkler u. verblümter 
od. fhwäülftiger Ausdrüde bedienen. 

Goniometria, s/. Gl. Riffenfchaft /., welche 
die Ausmeffung der Winkel lehrt. 

Gouorráa, s/. Aw. Samenfluß, Tripper m. 

— a ee auf den Tripper be 

‚ibn betreffend. 
re on. + brüten. 

Gorbión, f. Gu—. 

Gorbioneillo, sm. + geftrcifte Arbeit /. auf 
eugen; tafetan do —, + A. geftreifter 
affet m. (Dlive f. 

Gordäl, f. Garrafál; —, sf. fogenannte vide 

Gordána, sf. A. Del n., das man in Df- 
Indien aud den Hoden der Gtiere, die 
verſchnitten werden, bereitet. 

Gordázo, a. augm. von —do. 

Gordéte, —tillo, —tílo, a. dim. von Górdo. 

Gordéza, + f. Grosúra. 

Gordiáno, f. unt. Núdo. 

Gordieo, a. dim. von —do. 

Gordiflón, sm. fehr dider Meufh m., ber 
ein fchlaffes, ſchwammiges Fleiſch bat. 


Diele, dide Plante f. 
Gordito, f. —illo. 
Górdo, a. did, fleifchig, 

fettig, Bett enthaltend: rob (Zwirn, Rein 

wand 3£.); groß; hablar — aus einem 
hohen Ton (predjen, prahlen u. drohen; 
hacor la vista —da thun ald wenn man 
etw. nicht fähe; tener la lengua —da 
betrunten fein; tener las letras —das 
fhwer begreifen, fumpffinnig fein; —, 

sm. thieriſches Fett m., Sped m, 
Gordolobillo, f. Vellorita. 

Gordolöbo, sm. Ng. weißes Molfraut a., 

Gordón, f. —dáxo. (Rdnigoterze f. 

Gordór, sw. tdryerlid)e Dide /. einer Sache. 

Gordúra, sf. f. —do; Talg m., Fett m. von 
den Eingeweiden der Thiere; Felftigteit, 
Wohlbeleibtheit, fette Leibesbeſchaffenheü 

,; tinajon de — Dickbauch, Didwanft m. 

Gorfe, sm. tiefer ſtiller Baferfdlund m. 

6 [Drebtod 7 a 
rga, sf. . Aegun 

G ve Sie m. 1 
orgeadór, sm., —ra, sf. der, die trillert; 
zwitfhernder Vogel eb ’ 

Gorgeamiénto, + f. —é0. 

Gorgeär, vn. tilllern ; zwitſchern; —se, er. 
fallen, Rammeln, anfaugen au reden, 
wie die Meinen Kinder. ) 

Gorgóo, sm, Zriller m. Im Singen; Trillern, 
Zwitſchern; Lallen, Stanmeln ». der Hei. 
nen Kinder. 

Gorgeréte, sm. Par. riuneuförmiges Mert- 
pue n., um beim Gteinfhnitt die Zange 
n die Blaſe au Seiten. 

Gorgeria, f. —6o. 

Gorgerins, t; Góla. 

r rse, ſ. . 
rs fria sm. dem. von —jo. 

Gorgójo, sm. Ag. Rornwurm; Ng. NRuſſel⸗ 
täfer m. überhaupt; * Feiner, abgezehrter. 
verbutteter Knabe m. 

Gorgojóso, a. vom Korumwurme angefreflen. 

Gorgomilléra, + f. Garguéro. 

Gorgorán, sm. HH. Borgurau, oftind. Zeug 
m., der wie Gros de Tours gewebt if; 
— de Napoles Gros de Napled m. — de 
Turs Gros de Tours m. 

Gorgorita, sf. Bafferblafe f.; 7%. mit Tril. 
lern untermifchter Lauf m. im Bingen. 
Gorgoriteár, vn. Tk. mit Triflern unter. 

miſchte Läufe im Singen maden. 

Gorgoritéo, sm. Qetriller, Triflern n. im 
Singen. (Singen. 

Gorgoríto, sm. Tk. f. —ta; Triller m. im 

Gorgorotáda, sf. Sálud m. vor einem 

Gorgoteär, f. Burbujeär. [Getraͤut. 

Gorgotéo, f. —géo. 

Gurgotéro, f. Buhonéro. 

Gorgü, sm. 55 Eßwaare /. 

Gorguéra, ER Huldkragen m. für Sraueno 
immer; Pk. Hüfe /., Umſchlag zu. einer 
fume, Art Keld an. 

Gorguerán, + f. —go:án. 

Gorguerin, f. —re. 

Gorgúz, sm. Burffpieß m. 

Gória, + f. Górja; Cólera. 

Gorigóri, sm. Geſang m., momtt dic Rin. 

der das Sinnen der K£hifter in der Kirche 


beleibt; fett, feik; 


f-; pr. Ar. Gtru. 
afer. 
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vd. den Belang bei einem Vegrábnib 
nachzuahmen fuen; glänzendes Gaftmab! 
n. der Geiftlihen an lesen Tagen, 
wo die Brüderfchaften die Feſte ihrer Oc le 
figen begeben; cantar á uno el — Jem. 
galethfem) yu feinem Begräbniß fingen; 

er Jem. fpotten, weil er cin felted 
Amt verloren hat, od. nabe daran Ifl, es 
n verlieren; Jem. tödten. 

Görja, sf. ++ f. Gargánta; Sw. duperftes 
Ende n. des Kiero; Wroblidteit f.; estar, 
é no estar de — fröhlidy, od. nicht froͤh⸗ 
(14) fein. 

Gorjál, sm. Kragen, Halokragen m. eines 
Kleides; f. Góla; Kragen m. am Hulfe 
eines Schafes, Stelle f. unter dem Kinn; 
A. Bole /. unter dem Kinn der Schafe. 

Gorjeár, etc. f. Gorgeär, ete. 

Gormadór, sm., —ra, sf. der, die fyelt, 
ſich erbridt. 

Gormär, va. + freien, durd das Erbrechen 
von fid) geben; * durch Bemwalt gezwungen 
wieder berandgeben, was man unredt. 
mäßig befaß. 

Górra, sf. Mübe; Kw. Orenadiermúpe dei 
* Schmarogerei f.; aubringfiched Erſchei⸗ 
nen sm. bei einem @aftmahle 20. ohne ge. 
beten yu fein; *ungebetener Daft, Schma⸗ 
roger m.; andar de — ſchmarotzen, fid) 
ungebeten ¿um Effen in underer Leute 
Siufern einfinden; comida, ó convite de 
— Srefferel f., Saufgelag ».; duro de 
— der mit dem Abzieben der Múpe ob. 
des Hutes zu warten pflegt, bis man lbn 
vorher grüßt; hablarse de — die Rüben 
od. Hüte vor einander abziehen ohne mit 
einander zu ſprechen. 

Gorráda, f. —retáda. 

sorreria, s/. Schmarotzen n. 

Gorréro, a. Pk. (Gmarogend ; —, sm. Müpen- 
mader; Schmaroßer m. 

Gorretäda, sf. Abzichen ». der Müke, um 

Gorrete, f. —ro. (Jem. zu grüßen. 

Gorrieo, —illo, sm. dim. von —ro. 

Gorrilla, —its, sf. dim. von —ra. 

Gorrín, —no, sm. Ferkel; $5 Schwein m. 

Gorrinería, sf. Saufen Ferkel od. Schweine; 
grobe. unfläthige Neuperung od. Hand. 

ung /. 

Gorrinillo, sm. dim. von —in. 





Gorrión, sm. Ny. Sperling, Spag m.; — | 
6 de seto braunfledige | 


— de matorral, 
@rasmüde f- 
Gorrionefco, —illo, —¿to, sm. dis. von —On. 
Gorrionéra, sf. + Bogefkäflg »., Bogelhau® 

n.; Bádluyfmintel m. für liederfihes Bes 

Gorrista, f. —réro. ndel. 

Górro, sm. plattes, rundes Käypchen a., 
Nacht⸗, Ghlafmise /. 

Gorrón, sm. augm. von —ro; ſchmarotzen⸗ 
der Student m.; erzliederlicher, ausſchwei⸗ 
fender Menfh; Surenfäger;, pr. And. 
Seldenwurm m., der fid) nid)t einfpinnt; 
Zapfen 0d. Kloben m., um welden fid 
eine Thürangel, ein Rad 20. bewegt; 

latter, runder Kiefelftein m.; —na, s/. 
uftdirne; PA. Schmarotzerpyflanze /. 

Gorrouál, a. auf eine Radıt-, od. Schlaf: 
müße berefich —, $. Dri m., wo el 
viele glatte, runde Kiefelfleine gibt. 
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Gorronázo, sm. augm. von —ón. 

Gorroneär, vn. odne Noth u. blog tes 
Mäffigganges wegen beitefn. 

Gorronería, sf. f. —reria ; Liederlichfeit /. 

Goruéndo, a. + fatt, gefättigt. . 

Gorállo, sm. Klumpen, $ Bapen »., der in 
der Mole, im Erige 23€. entftebt. 

Gorullón, sm. rw. Kertermecijter m. 

Gorúpo, sm. Sw. Schlinge f.; —os, pl. Sm. 
Sdotbdrucr n. der Maröfegel. 

Gostär, etc. + f. Gus—, etc. 

Góta, sf. Tropfen, Uegentropfen m.; IT. 
vortrefflihes Dei n., dad aus deu Dliven 
von feloft tropft; Am. Fubgicht /., Po⸗ 
dagra n.; —as, pl. zröyfein n. beim 
Megen, dünner Wegen m.; Ap. An. 
Zropfen, Arzneitropfenm. ; —d— tropfens 
weile; — arlética, Aw. Gicht, Glieder- 
tranfheit £; — caduca, 6 coral, Am, 
fallende Sudt /.; —as de Hoffmann, Ap. 
Hoffmanniſche Tropfen m.; — rosa, 6 
rosada; Aw. Rotblanf xs. im Befiht, Ge⸗ 
fihtörofe f.; — serena, Aw. ſchwarzer 
©laar m.; dar — coral, *eine große 
Angf elnjagen, ſeht hanye maden; no 
ver —, $ niót das Geringſte feben, feis 
nen Stid feben. 

Gotacorál, f. Góla coral. [(3enge, 2£.). 

Goteádo, a. gefprentelt, getupft, ſprenklig 

Goteár, va. betropfen; vn. tropfen, töpfeln; 
“= nah u. nah, karglich geben; * einen 
geringen, aber fortvauernden Ruben ab. 
werfen. 

Gotéra, sf. Dadtraufe; Dadrinne; Deff⸗ 
nung /., wodurd) das Regenwafler von 
der Dabirinne auf die StraBe füllt; Stelle 
f., wohin das Waſſer aus der Dabrinne 
fid) erglebt; Spur /f., die dieſes Waſſer 

interläßt; Kranz m. an einem Thron- 
immel, einem Bettvorhange :c.; * drin» 
ende, unterbrodene Wiederhotung /. einer 
andlung. 

Goterón, —terión, sm. augm. von —la. 

Goteroncillo, sm. dis. von —ón. 

Gotica, —tlla, —tita, sf. dim. von —ta. 

Goticidád, sf. ++ Eigenthũmlichkeit f. des 
Gothiſchen. 

Goticismo, sm. gothiſcher Geſchmack m. im 
Baumwefen. 

Gótico, a. gie, die Bothen betreffend, 
von den Botben berrührend; nad) gothl- 
fer Bauart; kleinſtädiiſch, altfränfifd; 
rw. edel, erlaudt, vornehm; —, sm. 66 
gerbirchen Gebäude ».; —, a. — monacal 

oͤnchoſchrift f. 

Gotóso, a. mit der Bußgiht bebaftıt, po» 

vagriid Fik. fteif an den Füßen (von 

so, + f. Gotóso. (Raubvögeln). 
ya, —yo, f. Gózo. 

Gozamiénto, sm. + Genuß m. 

Gozänte, pa. von —är. 

Gozár, va. genieben (alg. c., 6 de alg. c. 
etw.); haben, shellhaftig fein, befiben; 
benügen, fid u Ruben inachen; va. er- 
freuen, Bergnügen maden; — de Dios 
die ewige Seligleit genießen, geftorben 
ein; —se, or. fih freuen (de alg. e 

ber etw.); — mal trauern. 

Gozguíllas, 4 f. Cosqu—. 

Gozguillóso, + f. cy 

31 
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Gúzne, sm.f.Fija, ser de —es, + fehr ges 
tenfig, glleoergemandi feln. 

Cózo, sm. Freude; Yuft /., Berguiigen n.: 
3ufriedenbeit f.; Loblied; Reifigbúndel 
n., das heile Fiammen von fid) gibt; —os, 
pl. Roblied =. auf die Qungfrau Warte. 

Gozóso, a. fröhlich, freudig, vergnfigt; def. 
fen man fid freut. 

Gozque, sm. Heiner Haushbund m. [—que. 

Gozquecillo, —éjo, —quillo, sm. dim. von 

Grabádo, sm. Runft f., mit dem Grabſtichel 
zu arbeiten; Aupferfteher-, Stempel- 
jchneide⸗ Steinfhneide-, Petſchierſtecher⸗, 
Formſchneidekunſt; — de agua fuerte Aego, 
Rara 7; — de estampas, — dulce 
cigentilóe upferftehherfunft /.; — de me- 
dallas Stempelſchneidekunſt /. ; — en hueco 
»fb.; Petſchlerſtecherkunſt /. 

Grabador, sm. Bildſtecher, 
überhaupt. 

Grabadúra, sf. Graviren od. Stechen a. in 
Metall, Holz, Stein ze. 

Grabsr, va. graviren, Büge 0d. Figuren 
mit dem Gradftihel, mit dem Meibet, 
mit der Rudel in Metal, Holy od. Stein 
eingraben, ſchneiden od. flehen; * ein- 
graben, einprägen. 

Grabazón, 8/. in Kuyfer geflohene, in Me⸗ 
tal, Stein od. Holz gefhnittene Arbeit /. 

Gracejánte, pa. von —4r; —, a. fyaBbaft, 
fherzhaft; —, sm. Spaßmacher m. 

Gracejár, vn. ſcherzen, fpaben, kurzweilen. 

Gracéjo, sm. a. Spaß m.; befondere 
Annehmlichkeit f. im Reden, in der Mus. 


frrade. 
Gricia, Annehmlichkeit, Anmutb /.; 
Bleiz m., Reizendes a.; Weid- 


Braveur m. 


sf. 
Mal. Bih. 
beit f. der Umriñe; fanfter Ausdrud m. ; 
Hragie f.; feines Vetragen, einnebmendes 
Weſen n.; Hofdfeligkeit, Leutfeligteit /. ; 
wißiger Einfall m.; Gnade; Gunft f., 
Begnadigung; Bnadenbezeigung; Vegün- 
fligung /.: Gefallen m., ermiciene @efäl- 
Igfeit ed. Bunft E — , —as Dank m., 
Dantíagung /.; Rame m. eines Men» 
fen: ¿su — de usted? wie tft Ihr Name? 
wie beißen Gie? — es, pl. Grajzien, Huld⸗ 
göttinnen f.; — de Dios. $ Brod n.; — 
mohosa, || fruftiger, fhaler Big m.; de 
--, ad. nmfonft, unentgeltílid; ¡de —! 
inf. ich bittet menn id bitten darf! de- 
cir dos —as á ale: Jem. barte Morte 
fagen, ihn derb ausihelten; en —, prep. 
(reg. den Den.) yu Bunften, I lieb, zum 
Belten, bebufs; en —, ad. gefälltyfl, wenn 
ed beliebt; no está — cn casa er 00. fie 
if nicht aufgelegt, tft von fibler Laune; 
no estar de —, no ester para —as fibel 
gtluunt, verdrichlicd fein, pocas —as el 
verdient keinen Dant, es ift meine Schul. 
digkeit, por — ¡um Scherz; ¿qué — ! mas 
für eine fanbere Sumuthung! was für 
eine Ungereimthett ! 

Graciáble, a. buldreid), tentfelig; 
wifligt vd. gewährt werden fan 
in Anfebung deffen eine Begnadigung 
Statt finden ann (von Bergehungen od. 
Berbreden). 

Graciadei, —ciola, sf. Ag. blauer Storch⸗ 

Graciadis, f. Gra-fola, (fanabel m. 


was be. 
n; ger. 


— — — —ñ — O — — en. — 
- 


Graciádo, a. $$ freigebig, großmüshig. 

Graciecita, sf. dan. von —ia. 

Grácil, a. $) [ólant, dünn. 

Gracilidád, sf. Schlankheit; Biertidyteit Y. 

Gracíola, sf. no: Ap. Gnadenkraut m. 

Graciósa, df: haufpielerin /., welche die 
tuftigen Stollen, die Zofen ze. ſpielt; Ag. 
Wiederverlaufsvertrag m. 

Graciosico, —sillo, —sito, a. dim. von —so. 

Graciosidäd, sf. Schönheit; Lieblidyfeit /.. 
Kiebreig; guter Anftand; Mig; wißiger 
Einfall m., [Serybafte Mede Y. 

Gracióso, a. teijend, angenehm, boldfefi 
lieblich: luftig, poſſierlich, ſpaßhaft, drol- 
fig; wiplg; huldreich, gnaͤbig, gu Moabt- 
thaten geneigt; willfaͤhrig; unentgelttid ; 
freiwillig; —, sm. Gyagmader, Bibling; 
Schaufpieler m., der die Iufligen, poffier- 
then Rollen darſtellt; Poffenreißer, Hansd« 


wurft m. 

Gracir, + f. Agradecér. 

Gräda, sf. f. Escalón; Stufen f. eines 
Altares; Bank fos Sih m. in einem alt- 
röm. Schauſpielhauſe; erhöhter Fußſteig 
m. neben einer Brüde, Straße ꝛe.; Tror- 
toir n.; Lagerbólzer nm. für die Fáfer; 
Sw. Stapel m., Spradgitier e. in einem 
Ronnenklofter; pr. Gal. Egge f-; —as. 
pl. Geridtóbof, Berihtsfanim.; — grande 
de dientes, pr. Gal. Gage f- mit Hähnen, 
gewöhnlihhe Egge /.; —as de un muelle 
nad dem Mater ablaufender Theil m. 
einee Dammes. 

Gıiadaciön, s/. Tk. Stelle f. in einem Ton- 
ſtuck, Bafnge f., voobel die Zöne fufen- 
weiſe fteigen. 

Gradär, va. pr Gal. egaen. 

Gradátim, ad. ftufenweife, aflmälig. 

Gradecer, + f. Agradecer. 

Gradecillas, sf. pl. Bk. metaßlener ıc. Bing 
m. an Gáulentnaufen zc. 

Gradería, sf. Reibe f. von Stufen, Treppe f. 

Gradescér. + f. Agradescér. 

Gradéta, pr. f. Gredál. 

Gradiél, |. Alazór. 

Gradiéllo, sm. + Mille m., Belieben n. 

Gradilla, sf. dim. von —da ; Siegel”, Rad. 
fteinmodel n.; + Roft ». 

Gradina, sf. Bdh. Gradireifen, Bahnmeißel 
m.; —no, sm. Babnhammer m. 

Gradimär, va. Bdh. mit dem Gradireifen, 
arbAten, bearbeiten. 

Gradíalo, sm. Ng. Buadenfrant a. 

Gradir, + f. Agradecér. 

Grádo, sm. f. Escalón; Rang: Brad m; 
höbere 0d. tiefere Stufe f. von Kraft, 
Merth, Unwerth 2c.; Brad m. der Ber. 
wandtfhaft; atadem. Ehrenftufe od. Würde 
f.; Ertbeilung 6 einer akadem. Mürde, 
Gl. Sck. Brad, 360. Thell m. eines Rrei. 

fe8; Spt. Vergleichaſtufe (Bofitiv, Sem. 

parativ u. Superlativ); ger. Mechtömit⸗ 
tel n., wie Appellation, Revifion ze. ; 

Bar. Kegelm. einer Schrift; *guter freier 

Wille m., den man bat, etw. zu tbun, 

Bereltminigtelt, Willfaͤdrigkelt /. zu etw.; 

—os, pl. Kgb. die vier niedern Weihen 

f.; de.—, de buen —, de su —, por — 

gern ; freiwillig: de —, 6 por fuerza is 

@fıte ed. mit Gewalt. man mag wolles 
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oder nidjt; mal de sa — ungern, wider 

Gradóso, a. + angenehin. (Vilen. 

Graduación, sf. Eimisigung /. nad dem 
böhern od. geringern Grad ver Stárte, 
des Merthes 2c., Würdigung; @/. Ein- 
tbeifung Pk eines Kreifes 20. in Grade, 

er. ftufenweife Stelung £: der Glaͤu⸗ 
iger bei einem Goncurd; Rang m. 

Graduádo, a. ftufenweife geben, allmälig; 
in einem hohen Grade von Wärme 20. 
befindiid); eine hohe Ebrenftufe beflcidend; 
—, sm. der einen aladem. Grad, eine 
afadem. Würde hat. 

Graduál, a. was ftufenweife gebt, was nad) 
Stufen eingerichtet IR; —, sm. Agb. Bere 
., welder bei der Mefe zwiſchen der 
Epiſtel u. dem Evangelium gefungen wird. 

Graduándo, sm. der eine afatem. Würde 
auf einer Hochſchule erhalten fol, 

Graduär, ra. nad Braden abmeflen od. bes 
flimmen; [dägen, abihäpen; würdigen, 
abftufen, fiufenweife beftimmen; beftim- 
men überhaupt ; in Grade abtheilen (einen 
Zirfel, ein mathemat. Werkzeug); ger. 
eine Stelle als Gläubiger in einem Goncurs 
anweifen; anftellen in einem Amte zc.; 
eine aladem. Würde ertheilen; Am. einen 
mititärifhen Grad ertbeilen; berechnen; 
erklären (de alg. c. für etw.). 

Graf, sm. Apst. Fr Grabftidjel m., womit 
man dad, was man flehen will, auf die 
Platte zeichnet. 

Graſia, sf. Abbildung; Belhrelbung /. 
(fommt in den mannidhfaltigften Zufanı- 

_ menfehungen vor). 
ráfico, a. bildlid, maleriih; ++ Fünftiidh. 

Graßel, —ér, sm. + Gerichtoſchreiber m. 

Gráfila, s/f. Mw. Rand, Saum ms. einer 

n e. 

Gralindr, —fiiár, va. + trallen. 

Gráfio, f. Gräf. 

Grañóles, sm. pl. Art füßes Badwer! a., 
das mie SS geftaltet ift. . 

Grafito, sm. Ny. Reigblet n., Graphit m. 

Grafömetro, sm. Gl. Gradbogen, intel 
meffer m. 

Gragés, s/. mit Quder atergogene Körner m. 

Grája, sf. Ng. Krábe; Doble f.; na en- 
tiendo de — pelada, |j td) laſſe mich nicht 
darauf eln, Ih will Hier damit zu thun 
haben (aus Kurt betrogen zu werden). 
rajádo, sm. Sw. rundes Holz n. mit einem 
Lch in der Mitte, wodurd der Kopf. 
bolzen der Ruderpinne gebt. 

ide pil on. + tráddijen wie Raben 20. 

Grajéro, a. wo fid) gern Doblen, Raben 
2c. einzufinden pflegen; —, sm. der Dob- 
len, Kräben, Raben ac. jagt od. verkauft. 

Grajído, sm. + ®efhrei, fautes Reden m. 

Grajiénto, a. pr. Cub. was 00. der den 
unangenehmen Gerud) od. die ſtarkriechen⸗ 
den Ausdünfungen der Neger bat. 

Grajilla, sf. dim. von —ja. 

Grájo, sf. eg: Rabentribe /.; Am. Berud 
m. tines Kegers (fo nennen ¡bn die Ins 

Grajuélo, sm. dim. von —jo. [Dianer). 

Graläno, a. die Kräbe betreffend, der Krähe 
ähnelnd 20. 

Gráma, sf. Pk. Grad n., Gratart; Pk. 
Grabmurjel; $6 Bladbrede /. ; — de amor 


Zittergras, Liebgrad m. ; — de olor Gold⸗ 
gras, Vaventelgras a. 

Gramadór, f. Agr—. 

Gramál, sm. mit Grab bemadifenes Stid 
Land ». 

Gramálla, sf. pr. Ar. langes Bewand m. 
mit fpig zulaufenden Aermeln; + Baus 
zerhemd a. 

Gramalléra, pr. Gal. f. Lláres. 

Gramár, f. Agr—; pr. Ast. Gal. den Teig 
auswirken. 

Gramática, s/. Sprachkuuſt, Grammatil /.; 
Erfernung /. dez latein. Spradye; — parda 

G Ruttermt m. © tanft 
ramaticäl, a. jur Sprachkunſt gehörig. 

Gramático, a. ++ f.—c pi * Eprad- 
tenner, Sprachgelehrter, Sprachſchüler zu. 

Gramaticón, sm. großer Spracteuner m; 
der Pi einbildet, ein großer Sprachkenner 
zu fein. 

Gramatiquería, sf. || etw., bad zur Sprad- 
tunft 00. zur Spraͤchlehre gehört. 

Gramatísta, sm. $5 Sájullegrer m. 

Gramalizár, va. eine Redensart 20. nad; 
den Regeln der Bramatil orduen, berid- 
tigen, gebraudjen. 

Gramido, + f. Bramido. 

Gramil, sm. f. Br—; $$ Reibfeder /. 

Gramilla, ſ. Agramadéra. 

Gramineo, a. poét. grafig, begraft. 

Graminiforme, a grasartig, grasähnlich. 

Graminivoro, e. graßfreffeud. [Gran⸗ 

Grámo, sm. franz. Gewicht ». von ca. 19 

Gramóso, 4. quañie, vol Gras; vol Quecken. 

Grámpa, s/. Sw. Krdmpe f., Art mit einem 
Loche verfebener Rugelm., um Peine Ge⸗ 
wid)te daran aufzuhängen. . 

Grampón, sm. a von —pa. 

Grán, a. (vor geiitig, moralifd, od. figur⸗ 
fih höhern oder vorzüglidhern Eigenfäaf- 
ten ausdridenden Hauptwörtern 20.), [. 
—nde; — maestre Broßmeifter m. cines 
Orden$; — prior Grofprior m.; — visir 
Oroßvezier m. 

ir af. Son m., Samentirner & F 

anzen; Zeit /., wo Detreide, Flachs, 
Sant ze. in Samen fließt; Ag Schaͤr⸗ 
lachwurm m.; A. Cocheniſle /.; Scharlach⸗ 
tuch a.; pocr. Scharlachroth ». der Lip. 
pen u. Wangen; A. Ny. — campesina 
wilde Cochenille, Sylveſtercochenille Y.; 
— de América ädte E. /.; e Aviñon 
Beerengelb m.; — de la coscoja Schar 
tad)», Kermesbeeren /.; — de levante le. 
vantifche od. turkiſche geſlbe Deeren /.: — 
de pastle, 6 paxtle e. von der erften 
Ginfammlung; — de raizes yoln. Ker- 
mes s.; — en casco Ähte E. in ganzen 
Körnern; — en polvo Godjenifleftaub m. ; 
— fina feine u. rein geflebte E.; — grisa, 
jaspeada, 6 plateada filbergrau gepu⸗ 
derte €. 

Granación, sf. Einfórnen m. des Betreides 
Zeit f., warn es Körner belommt. 

Granáda, sr. Granatapfel m.; Kw. Gras 
nade; Hanbgranade ( — real, Gw. Hau⸗ 
bie, Haubigenbombe f. 

Granadázo, sm. Burfm. mit einer Branade, 

er sf. Kw, Branaden-, Brenadier- 
taſche 


GRAN 


Gransdero, sm. Kw. Brenadier m. 

Granadés, ſ. —dino, 

Granadi, a. + f. —ino, 

Granadilla, sf. Ng. f. Flór de la pasion; 
füße eßbare Grudt f. der fleifhfarbenen 
Bafllonsblume. 
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Grandía, + f. Grandéza. 
Grendidentädo, a. Ag. groBjabnig. 
Grandifacér, + f. Engraudecer. 
Grandifécho, + pp. von —facér. 
Grandificéncia, % —diza. 
Grandilloro, a. . groBblumig. 


Granadillo, sm. Ng. gewiffer ameritanifder¡ Grandifoliádo, a. PX. großblätterig. 


Baum s., der dub rothe, geäderte Eben- 
holz liefert. 

Granadino, a. granadifd, von Granada. 

Granádo, a. fórnig; groß; e AR 
vornebm; —, sm. Ag. Granatapfelbanm, 
Granatenbaum ms. - 

Granáje, sm. Gr. Körnen n. des Schieß⸗ 
pulvers. 

Granálla, sf. Retulltörner ; ¿Gamentorn m. 

Granallär, va. einen Theil Gold od. Silber 
in Körner verwandeln. 

Granár, on. Körner befommen, in Samen 
ſchießen; —se, er. ſchwer u. reihlih an 
Körnern werden (Betreide). 

Granário, f. Granivoro. 

Granále, sm. Ng. Granat, Branatftein m. ; 
— avinado mweinfarbiger Branat m.; — 
de vidrio Blabgranat m.; — rubi rubin» 

rlahrothb od. den 


farbiger O. 

Granático, a. dem 59 h 
Granalftelnen eigenthuͤmlich, fie betreffend. 

Granatifero, a. Bwk. mit Granatfteinen 
durdhfäet, dal. enthaltend. 

Granatíllo, sm. dim. von —te. 

Granalin, sm. + Art Zeug m., der dem 
Scharlachtuche glid. 

Granazón, f. —ación; no llegará á —, * 
wird nicht gu Stande konımen, ed wird 
nichts daraus werden. j 

Granbstia, f. Gran bestia (unt. Béstia). 

Grancanón, sm. Bdr. grobe Ganon f. 

Gránd, a. + [. —de; — noche, ad. + tief 


in der Rıdt. 
Gránda, pr. Ast. ſ. Névae. 
Grandáb e, a. + groß; angenehm. 
Grandänime, «. j gropmiitpig, hochherzig. 
Grandäria, || f —dor. 
Grandálo, + f. —éza. 


Grendázo, a. augm. von —de. 

Gránde, a. groß; f. Alto; wichtig, beden- 
tend, vorzüglich; erwachſen; älter alo ein 
Anderer, deräftere;en—, A.im Großen: 
—, sm. fpanifder Brand; Edelmann m. 


erften Ranges, der das Vorredyit hat, vor 
dem Könige feln Haupt zu bededen; $$ 
ermadifener Menfh m.; —es, pl. Vie 
Großen m. eines Reiches. 
Grandecía, + f. —éza. . 
Grandecico, —illo, —ito, a. lemtis groß; 
ſchon etw. berangewachfen Won indern 
u. jungen Yeuten). 
Grander, + f. Engrandecér. 
Grandésa, sf. Bemahlin /. eined® Branden. 
Grandescér, + [. Engrandecér. 
Grandéz, Grandéza, s/. Ordbe, körperliche 
Ausdehnung: + Dide /.; Größe /. eines 
Verbrechens 1c.; Bröße, Hoheit, Macht f.; 
Pracht, Herrlichkeit; Mibtintelt; Broß- 
that; herrliche, yráditige Sache; hohe De- 
kurt /.; vornehmer Stand m.; Würde /. 
eined Grand, Brandat m.; gefummter 
bober Adel m. des fpan. Meldy26. 
Grandezuélo, f. —ecico. 


Grandilocuéncia, s/. erhabene Art f. ¿a 
reden od. zu ſchreiben. 

Grandilucuo, a. der auf eine erhabene Art 
ſpricht od. fchreibt. 

Grandillón, @. ||awgm. von —de. 

Grandiosidäd, s/.Bröbe ; Herrlichkeit, Prat, 
Erhabeuheii /., mujeflätifye® Weſen nm. 

Grandióso, a. hertlih, prädtig; majeftá. 
tiſch; 9 wichtig; Mal. in großer, erha⸗ 
bener Manier gemalt. 

Grandön, |. —dillön, 

Grandór, sm. Größe /.; f. —déza. 

Grandóte, a. augm. von Gránde. 

Grandujádo, sa. + Art Belag m. an Kleidern. 

Grandäque, sm., — &sa, sf. Grohherzog m., 

Grandúra, + f. —déza, —gin f. 

Graneadör, sm. Apss. Wiege f. 

Graneär, va. SS fien; Kpse. mit der 
die Kupferplattc bearbeiten. 

Granél, sm. Haufen m. Körner 0d. Getreide; 
á —, ad. haufenweife. 

Granclár, ve. ein Bell fo bearbeiten, Das 
es wie mit Meinen Körnern überfäet aus- 
fiebt; f. Graneár. 

Granéo, sm. Gáen; Bearbeiten nm. einer 
Kupferplutte. 

Graneráno, f. Adragänte. 

Granero, sm. Rornboden, @etreidefpeidher 
m; * Rorntammer /. 

Granetär, f. Graneär. 

Granéte, sm. Art Brabmeißel a. der Schloſ⸗ 
fer zum Löchereinſchlagen ze. 

Graneterla, sf. Handel m. mit Getreide; 

rober Haufen m. Getreide od. Körner; 
—* Schmuck a. in Qeftalt von Branaı- 
äpfeln. 

Granetéro, sm. Betreidehindler m. 

Grangeadör, sm. + der etw. erwirbt. 

Grangeär, va. bauen, anbauen, bearbeiten 
(ein Grundſtuck); warten, pflegen, ziehen 
(einen Baum 26); bewirtbfäaften (ein 
Landgut), erwerben (Reihtbum, Ghre, 
Bunt 30.); verfhaffen;, auf feine Seite 
bringen, fhr fih gewinnen. 

Grangeo, f. —gería. 

Grangerla, sf. Anbau m. eines Raturerzeug- 
niffes (Betreide, Kabul, Auder, 20.), 
Bewirthſchaftung, Bearbeitung /. eines 
Grundftüdeß, Landgutes; Biebzuht f.; 
Grwerbäjmweig; Erwerb, Gewinn m; 
++ Meierei /., Landgut m. * 

Grangéro, sm. Landwirih m.; Bichzüäter; 

q danvelemann m Zeidwache Y 
rangudrdia, s/. Aw. Beldwahe /. 

ran sm. 4 von —no, 

Granido, a. rw. baar; reich; —, sm. rw. 
baare Bablung f. 

Granilla, sf. dim. von —na; Ta. Bolen-. 
faiern f. auf der Müdfelte des Tubes, 
AH. Gochenille f. von Der fchten Ernte, 
ſchlechte F. f., Godeniflebrud m.; 47, 
Scharlachſarſche, ſchmale Sarfche f. 

Granilléro, a. pr. Man. Lw. fig von dem 


Biege 
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während, was es findet (nur von Schwei⸗ 
nen Ablid). 

Granillo, sm. dim. von —no; Kern m. 
einer Zraube 2c.; f. Culéro; 4. gemufter- 
ter Tiſchzeug .; Ruben, Bortbeil ms. 

Granillöso, a. mit Bluttern od. Blatter, 
gefánofiren bebaftet. 

Grauir, va. Mal. mit PBuntten fchattiren. 

Granite, f. —to. 

Graniteládo, a. Ng. Bwk. deſſen Farbe dem 
Granit ähnelt. 

Granitelíno, a. Ng. Bwk. was dem Bau u. 
der Structur des Branits ähnelt. 

Granftico, a. granitaͤhnlich, -artig. 

Granitino, sm. Ny. Deftefiftcin, 
fhiefer m. 

Granito, sa. f. —illo; Ag. Granit m.; — 
folicular Gneló m. 

Granívoro, a. Körner freffend. 

Gravizáda, s/. Hageímwetter ». 

Granizádo, pp. von —ár; nieve —da mit 
Schloßen vermiſchter Schnee, Graupen⸗ 
hagel m. 

Granizár, va. dur den Hagel beſchaͤdigen 
od. verderben; * beftig u. bäuflg berap- 
werfen, berabfchleudern, um fid) werfen: 
vn. hageín; — menudo graupeln, wie 
Graupenhagel berabfaflen. 

Granízo, sm. Hagel m.; Aw. Tam. Horn. 
hautblatter /., weißes Bel ». auf der 
Hornhaut des Auges. 

Gränja, s/. Meierei /., Landguta.; zur Er⸗ 
folung auf einige Zeit genommener Auf. 
enthalt »m. in einen Laudhauſe zc. 

Granjeár, elc. f. Grangeär, etc. 

Gráno, sm. Körndhen n. Salz, Gand ıc.; 
Samen, Betreidelurn; Korn, Betreide 
n.; * Gg. Hubermábiter m. ; Kern m. von 
Trauben, Granatäpfeln 20.; Blatter /., 
Blattergefhwlir ».; Gran n., 4800. Theil 
mm. einer Mark Boldes od. Silbers; 4. 
Theil m. eines Karats (bel Juwelen); 
576. Theil m. einer Unze, 4. Theil m. 
eined Soles; rw. Ducaten m. von 11 
Healen; —os, pl. Hoden m. eines Thie- 
tes; — dealmendra, 4. ausgehülfte Ran. 
dein f.; — de cacao chen li — 
de Celin, A. Ng. langer Pfeffer m.; — 
de oro Goldtorn, Stüdhen m. gediegenes 
Gold; —os de oro, H. Goloftaub m.; 
— del , HR. Gago m.; consu — de 
sal, * mit der erforderlichen Aufmerffam- 
felt, Ueberlegung u. Beurtbellung; hacer 
— de alg. e., + Rupen ziehen aus etw.: 
ir al —, * do an die Hauptſache, an 
die Sache ſelbſt machen ; * keine Umftände 

„maden. [m. (f. Brabänte). 

Granóble, sm. H. nahgemaniter Brabant 

Granóso, a. körnig, vol Körner. 

Granóto, sm. rw. Gerſte /. 

Gränt, + f. —nde. 

Granddo, f. Granóso. 

Granugiónto, a. Ny. gelörnt. 

Granúja, s/. Kerne m. von Trauben zc. 

Granujádo, —jóso. f. —nöso. 


[immer 


Granulación, sf. ScAdk. Körnen, Branu-|G 


flren »., Verwandlung f- der Metalle 
in Meine Körner; Waw. Anfebung /. 
neuer Fleiſchwärzchen bei einer Wunde. 
Granulár, «a. förnig (Geftein ıc.); —, ve. 


fóruen, granuliren, in Körner od. Kíhmy- 
hen vermandeln. 

Granulärio, f. Granulär. 

Granulatório, sm. Bwk. Berljeug a., dus 
dazu dient, die Metalle zu fórnen. 

Granulicól, —licolo, a. Pk. deilen Gtumir 
u. Zweige mit Bläschen bededt find. 

Granulo, sm. dim. von Gráno. 

Granulóso, f. —nillöso. 

Gránza, sf. A. Ng. Bärberrötbe f., Krapp 


m.; NSp. Bwk. ¡etriebene Er n., 
saie m.; NSp. Bwk. geringbaltiges 
Gilbererz n.; —as, pl. Zw. GBichfel y. 


vom Getreide; Unreinigletten, Schladen 
f. vom Metall ac.; 4. — en polvo Tull» 
trapp; — en raiz, 6 en rama, — gra- 
neada Burjeltrapy m., Krappmwurzeln /. 

Granzönes, sm. pl. Abfall m., Weberbieib- 
jel a. vom Gtrob, melde das Bieh in 
der Krippe Liegen läßt. 

Granzóso, a. Zw. voll Gpreu, ſchlecht ge- 
fiebt (vom Getreide). 

Graäir, + f. Bruñír. 

Grañón, sm. Ak. Art Grüßfuppe f. 

Gráo, sm. (lemojinifches Wort) flaches Sce⸗ 
ufer ». 

Grápa, sf. elferne FKlammer, Krampe f.; 
Sw. Schneidemeſſer n. der Blodmader; 
Taw. Att Maule /. an den Kulegelenken 
der Pferde 20.; 1. Art fehr feiner Ctamin 

Grapón, sm. augis. von —pa. m. 

Grása, sf. Fett ». von Thleren, Gámeer; 
Thran, Fiſch⸗ Mobbenthran; fettiger 
Schmuß m. an den Kleidern; H. Bad): 
bolderharz, -Qummi m.; A. Mal. Tuſche 

Graséra, s/. Bratpfanne f. . 

Graseria, s/. + Zalglichtefabrif /. 

Graséro, sm. Brrk. Ort m., wohin mar 
die Abfälleu.Schladen der Metalle ſchüttet. 

Graséza, sf. Belt m., Fettigkeit [; 

Grasiónto, a. fettig, mit Sent eſchmiert; 
ſchmierig, ſchmußig. 

Grasilla, s/. (. —sa; Ag. GSchmeerwurz /., 

Grásio, + f. Escrito. [Sergfanitel m. 

Grasitdd, f. Cras—. 

Gräso, a. fett, was Fett enthält; —, sm. 


ett m. 

Grasónes, sm. pl. Faſtenſpeiſe /. aus Mebl, 
Gripe, Sal), Bude qu. Ener mtt 
Biegen» od. Mandelmilch. 

Grasór, + f. Grosúra. 

Grasóso, f. Grasiénto. 

Grasuélo, + dim. von —so. 

Grasúra, f. Gros—. 

Gráta, sf. Krapbürfte f. ¡um Reinigen od. 
Boliren der Bergoldung zc. 

Gratagújas, sf. + dfb. 

Gratär, va. vergoldete Begenflände mit der 
Kragbürfte (Gráta) reinigen ; die Im Feuer 
vergolderen Gegenftánde pußen, poliren. 

Gralél, sm. Sw. mit der Hand gefponnenes 
Sdiffstau m. 20. 

Gratificación, s/. ®efhent m., Belobnung 
f. wegen geleifteter Dienfte; Prämie /.; 

Aw. Sehaltöjulage /. 

ratificadór, sw. der einen andern belohnt 

für geleiftete Dienfe zc. 

Gratificár, va. belohnen; beſchenken; mit 
einem Velobnunaóprelfe, einer Brämie 
befegen (die Ausfuhr einer Waare zc.); 
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zu Gefallen leben, etw. Angeuchmes er- 
jelgen, einen Gefallen tun; — alg. c. 
alg. Jem. für etw. belohnen. 
Grátil, se. Sw. ſ. Relinga de —; — de una 
vela de estai Borleil a. eines Gtagfegeló. 
Grátis, Gratis, ad. umfonft, unentgeltlich. 
Gratisdáto, a. umfonft, unentgeftlidh ge- 


eben. 

Gratitdd, sf. Dankbarkeit; Geneigtheit, 
Gemwogenheit f. ; Bohlwollen a.; Annehm- 
tichteit f. 


Gráto, e. danfbar; angenehm, lieblich; ge- 
neigt, günftig, anädig: + unentgeltlich. 
Gratonáda, sf. Ak. Fricaſſee ». von bald» 
ebratenen jungen Hühneru mit Glern, 
Byeh, Mandeln, Gewürz u. grünen 
Gratór, sn. Sw. Gáraper m. [Kräutern. 
Gratúito, a. unentgeltlich, umfonft gegeben ; 


ungegrändet. 
Gratulación, sf. Olüdwunfd .; u Beei⸗ 
ferung f., etw. dem Willen od. Wunſche 


eines Andern gemiß zu verrichten; Ve: 
ſchenkung /. 

Gratulár, va. $5 Bd winfden. 

en, sf. Bthdwünfhungsfdhreiben 
n., Diebe f. 

Gratulatório, a. au einem Blüdwnnfche pe 
börig, dgl. betreffend, Blädwänfhungs-; 
—, $5, |. —12, 

Gráva, sf. Bk. grober Sand mm. 

Gravámen, sm. Ag. Laſt, Verbindlichkelt Y. 
ju einer Abgabe vd. Leiftung; läfige 
ade; Beſchwerlichkeit; Beſchwerde /. 
über erfittenes Unrecht. 

Gravänte, pa. von —ár. 

Gravär, va. belaften, befäftigen, drüden. 
bedräden; Rp. Fw. belegen mit einer 
Mbgabe od. einer Leiftung. 

Gravativo, a. drúdend, Läflig. 

Gráve, a. {wer in korperlicher Hinfidt: 
ſchwer, groß (Berbredjen 2); fäftlg, be⸗ 
ſchwerlich; ernftbaft; feierlich ſteif, mit 
angenommener Würde; Roly, proa 
ftobend; angefeben; wibtig; . tief 
(von Ton); ftarf, angenehm (vom Be. 
ruhe); —, sm. H. Art Franzwein m. aus 
der Degend von Bordeanr. 

Graveär, un. wiegen, cin Bewidht haben 
vermöge feiner Schwere. [miblallen. 

Gravecér, va. u. n. befeidigen, beláftigen, 

Gravedád, sf. Schwere f., Bewidt s.; 
Größe /. cines Berbrehens, einer Sünde; 
Richtigkeit; Gefabr /. bei einer Krank⸗ 
beit; enfibaftigfelt f; felerlih fleifes 
Weſen n., Amtömiene f.; Gtol] m. 

Gravédo, f. Coriza. 

Gravedöso, a. + hodmálbig, eitel, ein- 
gebildet. 

Gravedúmbre, sf. + Schwierigfelt, Miß⸗ 

. Gravedúmpne, + f. —dümbre. [(fidteit /. 

Graveládo, «. SeAdk. conizas —as Mifhung 
f. von Potaſche⸗ Bubcarbonat u. dgl. bal» 
tigen Sulfat, Kochſalz, Eifen, Magnefla 
ıe., melde aus den verbrannten Mein. 

hefen übrig bleiben. 

Gravescer, + f. Agravär. 

Gravéz, + f. Gravéza. 

Gravéza, ++ f. —edád u. —vámen. 
Gravidád, + f. —vedád. 
Gravidúmbre, + f. Graved—. 
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Gravigrado, a. der od. das gemeflen, feier⸗ 
fih 3c. einberfchreitet. x 

Gravimetro, sm. Ni. Schweremeiler mu. 

Gravitación, sf. Ni. Drud m. eines Kdr- 
pers, den er durch feine Schwere Außert. 

Gravitár, va, leicht u. beinabe unmertiid 
drüden; on. Ní. gegen einen gemifica 
Punkt binftreben u. drücken. 

Gravóso, a. f. —vativo; nadıtbeilig. 

Graznadör, e. tridjend (wie Raben), ſchnat⸗ 
ternd (wie Bänfe 2c.); häufig kraͤchzend. 
fhnatternd ze. 

Graznár, on. frädjen wie ein Rabe, ſchnat⸗ 
tern wie eine Band ze. 

Graznido, sm. Gelrächze m. der Raben, 
Geſchnatier a». der Bänje od. Enten, Ge⸗ 
frei ». der Hühner. wenn man fie fängt; 
* unangenehmer Belang m. 

Greál, sm. ji gemifes Ridengerátd =. 

Gréba, sf. Ng. Tauber m. 

Grebón, sm. augm. von Gréha. 

Gréca, sf. $5 Briehin /.; 3%. ¿innenfdr- 
miger Jlerrath mw. mit ein- u. ausgeben. 
den rechten Winkeln. 

Grecáno, —ciáno, «e. + id. 

Grecidád, s/. Griechenthum, griechiſche Lito 
teratur f. euer, gebrauct). 

Grecisco, a. griehlfch (nur vom griechiſchen 

Greeismo, sm. der griehifchen Syrade ei- 
gene Bendung od. Redengurt /. 

Grecizánte, pa. von —ár. 

Grecizár, vn. aus Zlererei griech iſch reden. 

Gréco, €. 5 griech iſch; —, sm. 56 Briege; 
Sw. f. Galérno. 

Grecolatino, «. in lateinifher Sprade, mit 
griechiſcher vermiſcht, gelörieben. 

Gréda, sf. Ny. Thon, Letten m. 

Gredäl, a. f. —dóso; —, sm. Ihoniger Bo» 
den m., Thongrube /. 

Gredóso, a. tbonartig, lettig. thonig. 

Grée, + f. Gréi, Rebáño. 

Greñér, sm. Hofjabímeifter; Staatoſchreiber 
m. der ebemul. Beneralfluaten der ver- 
einigten Riederlaude. 

Grogál, a. was beerdenweife geht 0d. aus. 
getrieben wird; —, sm. Sw. |. Galérno, 

Gregalizár, vn. Sw. nad) Rorboften ab. 
welchen (von der Magnetnabdel). 

Gregário, a. Kw. soldado — gemeiner Gol. 

Gröge, + f. Gréi, Gréy. dat w. 

Gregoriano, a. gregorianifä. 

Gregorillo, sm. Art Halstud) x. des weibl. 
Geſchlechts. 

Gregueria, sf. verwirries, unverſtaͤndliches 

Greguésco, |. Calzón. Geſchrei m. 

Gregüsdsquillo, sw. ſchlechte, zerriffene Hofey. 

Greguizär, un. die griechiſche Sprade ob. 

ar — ſe od. gi . 
réi, sf. Heerde /. afe od. Ziegen: 
69. Lecce f. von Gläubigen, chriſtliche 
Gemeinde f. unter ihrem Geelenhirten. 

Greis, + f. Grása. 

Gremiál, a. zünftig, zu einer Zunft, einer 
Gmoflenigaft von Kaufleuten 20. gehb- 
rig; zunftmäßig, den Sunftorbnungen 
gemäß: eine Zunft se. betreffend; orde- 
nanza — Sunftordnung f.; —, sm. 
Bunftgenoffe m.; Egd. Ghoobtud, Dre. 
miul a. 


Grémio, sm. ++ Schooß; Schooß m. der 


ariechiſch 
u 





GREN 


585 


GRIS 





Kirche; Benoflenichaft /., Bereln, Stand 
m.;, Zunft, Innung /.; —os, Han. 
delbftand ww. zu Madrid. 

Grenácha, sf. Wb. Art ſchwarzer Traube 
f., vorzüglih häufig in Frankreich; Z. 
gleihynamige Gattung Wein m. 

Gréno, sm. rw. Regerfilave m. 

Grendto, sn, Ng. Art {ehr wohlſchmecken der 

Mm 


Bir . 

Gréña, sf. verwirries, ungelámmtes Haupt⸗ 
haar m.; Lode, Haarlode; VSerwirrung, 
Vermidelung /., Wirrmwarr m.; andar 
la —, I1fÓ in die Haare gerathen, fid 
berumzaufen. 

Greñón, sm. + Bart m. ; Saar m. 

Greñúdo, 4. gergauft, unordentíld) um den 
Kopf herum bdngend (von Haaren); ber 
jerzaufte, verwirrte Haupthaare bat. 

Grés, sm. Ng. Art Töpfertbon m., woraus 
das fogenannte Gteingut od. fteinerne 
Beldhirr verfertigt wird. 
ésca, sf. Lärm m., Betdfe ». beim Jus 
fammenfauf vieler Menſchen; Zänfereif., 

Grésco, + f. Grié [Streit m. 


Gréta, 

Gréuge, sm. + Klage f. über erlittenes Un⸗ 
recht, weiches vor den Reihsfänden von 
Aragonien angebradit zu werden pflegte; 
obrigkeltl. Berfon /. bei der Ständever- 
fammíung von Aragonten od. Gatalos 
nien, welche die einem Dritten durd 
Nichtbefulgung der Uefepe zugefligten 
Schäden zu ermäßigen hat. 

Gréva, sf. + Gáienbeln ».; —as, pl. Art 
Salbftiefel m. von Eifen. 

Grey, f. Gréi. 

Gréys, + f. Grása. 

Gría, sf. + Riffe /. in den Haaren. 

Griál, sm. + Rayvf m., Schuſſel f. 

Griérgara, + f. Gár—. 

Gribár, f. Decaér. 

Grida, sf. + f. —ita; + Aw. Mufrul m. ob. 

eichen ». ¿ur Ergreifung der Waffen. 

Gridadór, sm. rw. Öffentliher Ausruferm. 


Gridär, un. + f. Gritár; rw. Öffentlid) aus. |.Gri 


rufen. 

Gridelin, a. fla&s,, rothlichgrau. 

Gridelin, sm. flachs-, röthlichgraue Farbe /. 

Grido, + f. —ito. 

Griégo, a. griechiſch; * dunkel, unverftánd. 
ib: dem gried). Glauben zugetban; —, 
sm. Grieche m.; griechiſche Sprache /.; 
der der griech. Kirche zugethan if. 

Griésco, —ıg0, sm. + Befeht n., Kampf m. 

Griéta, sf. Rig m., Syalte /. im Erdreich, 
tn einem Brette 2c. durch Dürre entftan- 
den; Deffnung f., Geſchwür m. an der 
Bruftmarze elner (Augenden Frau; NB 
m., Schrunde /. an der Dant; $ weib- 
(de Scham ve at 

Grietádo, a. Wk. was Ripen oder Spalten 

Grietärse, or. Mw. aufberftei, Rigen be- 
fommen (von einer Münze). 

Grietecilla, sf. dí. von —ta. 

Grietöso, «. fpaltig, ribig. 

Gríla, sf. Bar. etc. Kurforärift É. 

Grifádo, a. Ber. curfiviintid; Curſiv⸗. 

Grifálto, f. Gerifálte. 


á | Grillár, 


G , änterel, Schlägerei /. 
cba an PE 
nn A. 


. | Griseár, ve. 


Grifo, f. —fádo u. Greñúdo. 

Grifo, sm. Brelf, Bogel Breif m.; Ng. f. 
Condór; Hahn m. an einem Faffe, einem 

Grifón, sm. dfb. [Brunnen ze. 

Grigüdsco, Ef Greg—. 

Grija u 


» . a. 
Grilla, sf. Ng. Beibhen ». der Grille od. 
ved eo pfero; $5 Lüge, Aufſchnei⸗ 
exel /. 
Grilláje, sm. Art Tafelgeriót m. von Mano 
dela, Piſtazien, Zuder zc. 
vn. jirpen, fingen (von Brillen); 
—Se , pr. A Agr— u. Entallecér. 
Grilléra, sf. log n., wo fid, die Grillen 
vertricgen ; Grillen. Grujepferphäus- 
en » 


Grilléro, sm. Gáúlitfer m., der den Bes 
fangenen die Fefſeln anlegt u. abnimmt. 

Grilléte, sm. Fußeiſen »., Fußſchelle, Fei- 
fel f. für die Bhse. 

Grillo, sm. Ag. Grille f.; Pk. Fruchtkno⸗ 
ten m., Samenteimdjen n.; —os, pl. 
Feſſeln f.; Fußeiſen »., Fußſchellen (o 

andar á —os, * [| fi mit unnügen Dino 

en befhäftigen. 

rillónes, sm. pl. . von —08. 

Grillotälpa, f. Alacrán cebollero. 

Grilloteár, va. leiſe fingen, ¿brven (die 
Brillen. Seufáreden ze.); f. Grillär. 

Grillotón, sm. Gefang m., Gezirp n. der 
Brillen 20. 

Gríma, sf. Entíegen »., Sauber ms. 

Grimázo, sm. Mal. auberordentilge Ber- 
firjung /. einer Sigur In einem Gemälde. 

Grimóso, a. + fhaudernd, fih entſetzend. 

Grimpola, sf. Sw. f. Flámula; S». Glige: 

Grimpolón, sm. Sw. dIb. bn 

Grinálda, f. Guirnálda. 

Grinálde, sf. + Zw. Art Handgranate f 
ringo, sm. * Gpibnane m. debjenigen, 
der fremd fpridt; hablar en —, f. Ha. 
blár en griego. 

Griñón, sm. Butrnfäleler ss. der Ronnen, 
feineneó Tuch »., womit fie ih Hals u. 
Bruſt bededen, Gm. Aprikoſenpfirſche /- 

Grípia, + f. Orínque. 

o, sm. + Sw. Art Kauffahrteiſchiff ». 

Grís, a. grau; — de humo rauchgrau: —, 
sm. graue Barbe f.; No. graues Eid. 
born n.; pr. And. febr falte Witterung 
f.; 4. — de espaldas Kehräden, Rúden- 
pel; =. vom grauen Eihhorn ; — de vien- 
tre Fehwamme /., Belj m. von den Gel. 
ten u. dem Bauche des grauen Eichhorns; 
— pequeño Brauwerf n., ehe /., Bel 
”. vom grauen Eichhorn. 

Grisa, sf. + N dfb. 

Grisátla, sf. 4. Bermifhung /. von grauen 
u. weißen Haaren zu Berúden. 

Grisár, va. einen Diamanten mit dem 
Gtanbe eines andern fhleifen. 

+ grau färben. 

Griseo, —is 


Grisdta, sf. A. Orifett m., Art leichter 
wollener, od. auch gemifhter Zeuge; — 
Griſette /.; Branenjimmern. von jweiden- 

Grisetilla, f. Arlequín. [tigem Rufe. 

Grisgris, sm. gewiffe Rellquie /. der Mo» 

Grisól, + f. Crisólito, —ta. [risten. 

Grisón, a. graubiindiíd), aus Graubſinden 
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Grita, s/. Gelórel m.; trogiger, Lürmender 

Anfall m.; — foral, pr. Ar. Bu 
Y. eines entwihenen Berbreherd 
alg. hinter Jem. ber (ájrelen, ein 
clar über Ihn erheben, hu amado 
Gritadéro, + {. —dör. — (fén, ausziiden. 
—, m, ra, 3f. 













sin 
efáceien, aubrufen; * aude 
wn. fárelen; zurufen; ¿anten; 
omiten, johjlehen jegen ett 











Grillo, 
Grito, sm. 


tánfer 

Sicapen; rm. 

meter, Kw. Beidgefä) * 

Wk. Ginnfprud m. eined Wappend; d 
— herido, á — pelado mit großem Ge. 








dar os (dreien, Deldrlerpeben. 
fe potadór, ole. ſcielerde 
— gemir dotee 
Gró, Grodetúr. sm. H. Bros de Tour m., 
Mt Rarter Gelben; 
aenbure f. 


Gröfa, sf. rw. aemeine 
Groi am. H. Mal. feine Pergament» 
Grólia, Grölla, + $ f. Glória. * [trelde f. 
Gromecito, sm. dim. von —mo. 
Grómo, sm. ein, m 1, Rnospe fo 
Gróndola, + 1. Gi 
Gropéra, + f. ee 
Gröpon 1. Algodönes. 
Grös, sm. + Mm gemiffe Ruvfermbs Lo 
son geringem Beribe; Orofdien m 
H. Gros de Raples 
—* 




























—* 
—— 
s/. Ny. Jopanniöbeerkrauh m.; 
uniäbeere; ; Gtagelbeerfiraud; 
ciber f. 

Ng. Btadelbecfira nd m. ı. 
— — 
coger, 57. Orebbett, Blumpheit, Unhöl- 
ice” / 

Groséro, a. grob, nit feln (von Zeugen); 
íump, funfíos (von einer Arbeit ae 
(von Ehafen) 

Üih, ungelöliffen; rob, ungeblivet, 
— Trab (ein Begriffic.). 











Aisomeni 





ob, unböf- 






ic. 

f. —Idäd, —sdra. 
Gras—. 

Pk. an Umfang geminnen, 
an Größe junchmen, macfen (Arädte). 
Grontmano, a. Ag. groß, grotbändin, 

do, a. Ag. groß, idfühlg. 

sup. irr. von Graéso. 

vom Samunftaki). 

u. + 


Groslänio, + 
Grosificár: 

















nien an diefem Lage Kopf, SÚbe u. Qi: 
übe Der Eine een dar). 














Grade, — ern 
rusa, sm. Age 
Grudrası af. Bl. Sm Funde 20der m 
durd verf@iehene Eciffieile achen; Sm. 
Rüfergaten /. 
Gruéro, a. FKk. auf dle Jagd der Branice 
aci von een Gloknage), 
Grade end von 
—A a ner “le 
Sr. Geld auf Bodmerei nehmen. 
Gruesecillo, + f. Grosezuélo. 
Gruesáro, sm. + Großhändler m. 
Grudso, a. arob; — Ng. grob, 
+ gemido — 1a. 


le ingenio 

Sw. Í. bagaj 
Lim. fómereó @enädn. eines Heeres 
tm Ganjen, im Großen; im 
Aügemeinen, im Größen, überhaupt; 
mar —sa, Sm. unrubige Bee /. 
en — HH: @roßhandel treiben; vientos 
—os Marke Binde m.; vor —se Rarke, 
zaube Gtimme /.; —, sm. Dide, Stärke 
























fo, Gaupttdeil m. einer Bade; Am. Hee 

tedabtbellung /:; Gorpb, Detahement m. ; 

Am, Briten m; A. hunfelne oe. 
ragidór f, Brajidór. 









ra; | Grullár, + [. —uir. 
Grullera, sf. Fik. auf den Rranid abge» 
ridhteter Maubvogel m. 





Grallés 


Grúmo, am. 
nenes Blhrfgfeit (Stat, RO ac 
ok JU Biigeliinen 


¡ner geromo 
—s, 
nes Raubrögel. 


wine 












Mumpt 


Knureen 
Grunidör, end, muro 
fuurrig, flo 
pa + der, die gern 

weinebieh m. 


h 
Grañimiénto ' sm. Grunjen, Brummen, 


Wurren n. 
— em. grunyen mie cin Ednein, 
brummen mi Bär; fanrren, wie ein 






Hund od. eine Ke 
mie elu unzufriedener Ser 
fámiten, janten; narren, wie eine Thßz 
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ein Bagenrad at; mamar y. e Imit púsito; pr. Am M- mas nié1 nur feine 
gto gufrieden (ein. Bwetfige f. | Mutter geboren worden iR (von Tbleren) ; 
ni, sm. wilder Smeifhgenbaumm., wübe| — sm. Indianer m., der ale Pofbeie 
Grápa, sf. Sintertreug m. des Bferdes | dient, 
love f.; levar en — Hinter fh aufs | Guadañiónes, pr?! Eyannrlemen, pane 
Peter» nehmen, Gaadalmael, + [. —amacil. ie 
ı/. Rs. Groupen» Gprung m. | Guadamací, + —il, em. geprebtes, 
eines Bferde heftige, WindRop 0d: | “vergolteies Geht m. mit eingebrüdten 
Bellen fäla mit Hagel untere | Biguren; Tapete /. von geprefiem Peder. 
mifßter a Gundam werbe m. od. Kunf 
Grupädo, a. Ny. in einen Saufen qufamo | /., geprebtes w. Dergofbetes 
(men geordnet gruppirt; bien, mal | fertigens Merifätte 7, wo 

f ble Groupe gefept (vom Pierden). | verfertigt wird; Sramíaden 
ıpera, ef. Gámanjriemen m. dergl. verfi 
Grápo, sm. Bruppe /.; Rlumpen m. — |Guadamacilóro, sm. der geprebtes u. ver» 
Srulay’af. Höhle, Beraböhle f. 3 as. pl. | gofbees ber verter 

Seldengemblben., Satatomben/. qu diom. | Guadamecí, ele. + (. maci, ete. 
Gruté Mal. Bah. gxotesl; »iäder. | Guadaméco, sm. Act Ehmudm. der Brauen 
ih, vorferiih, (rapenmäh Am. | {m Aterthum, 

Mal, Bäh. Grötehle n. (ud 1). Guadáña, Kr 
cerj. pr. Per. u. Bol. visi! weg |Gundadndör, 
damit! Guadañár . mähen, abmäben 
Cuábe, sf. pr. Qui. y. Ber. Brad. der Guadañendór dee, all ino BR Iber, 

Baumeh Pacho (j. d. Graßmäher m. 
Am. — ar Andiauer, | Guadapéra, a. + wine 0d. Boliblrme 7. > 
hacer su —, fr. pi M. fein ®feif-|Gundapäro, sm. Ng. wilder od. Holyplrn- 
den (dneiden. 5 Bruhttorb m.| baum; Zw. Burldem., der den Sánit- 
Guacál, sm. pr. rt fünglih wir: | tern Ihr Len being 
Ton Mit m. | Guadaguiadjo, am. + Art DagD /., orilla 
So Üiheer unginlger Bin: Ines 2Blldpret, 

dd ums NS De gota Gücdarade, am. + BRO, Gefälrr:, Bate 
senäleie Hei, anae | Yllammir 2; Aufther m. Aver ine © 
Guncartsen (la), fr. Sw befonbere Hei] hier: od. Eattelfanmer, 

u. Belfe, ein —* 36. quiammengulegen. | Guadatinája, 2m. Mrt flelnes Wildfämeln 
Guacaríto, sm. Ng. Mrt Raubflch m., der| m. In Ghdanierifa, mit efbarem Bleifde- 

19 Im Buß Drfüoee papi vorfinden | Gusälj6ßo, qm Turkers breites el 
Guacér, + f. —arecer. diger Dold m. mit einem Bäbelder 
Guácia, 45 1, Acáci Seft, morein 2er Daumen, beim to 
Gués An. guie Blange /. in | Guádo, + [. —áldo. „festen: mi 
mar in Serefligeb @rgengit| Cande, em 4 genifie Gtedung FAR) 
wiber den Ela: Muhamedaner beim Wafíen u. Beien. 

















































































Genchundnen. am. BI Mat Beet /. für die Gosdramiba sf. Beieägerel 7, 
Bierde u. Belttiere Aberhaupt, Guadia, sf. Ag. Art peraan, Echllfrohr, 
Guachapeár, va, dat aller in DA Guaduál, sm. P. Drt m., mo vlele — 
Tien c-burá Erampela mit den Bügen _ made 
aufrübren ; en. f. Chacolotenr. Guála, af. + Bafleituben m. 
Genchapilie um: 2. gewifer Baum m. tn [Gualos, sm. Beralbfaät, Belfenfatte y. 
¿Quatemala, ber ques Bauboln Hefe, |Gusindmbi, sm. Ag. Ari (he Heiner ini, 










Ab > 
PAR angel m. von Überrafgend (4) 


Guácharo, a. meinerlid; wehl em 


immer meint u. Ha, 





t@wäglier Rente ; Gunipin, sm. Mrt Wanteltragen m. in 

ae m. Im Reuanbatufe Güvamerita jur Bededung deb Halfes u. 

neo Beten sera der Suliern, mit einem runden Sat 
Brudtterne m. jum Duräfeden des Ropfes. 





Fo u. Mägen der fungen —os fin daipard, sm. Ng. Y, genio eig) felartige am 

det u. bie ein emir, iedermittel find. Sannfanme mwilbmadfende Brudt /. in 
Guacharráda, sf. heftiger Gal od. Gturj 

m. einer © fi ins Hafer od. in den callas sa febr hober Meiner Dien en 

Ko. die Indlaner in Peru zum Gámeljen der 
Guachichi, sm. Ng. gemiñer entenartiger) Metalle benupen. 

Song welgerfeingefaigen qu mer | Gusiro, sm. Am Art Heinen Bahrjeugn. zum 
— ug Sin Kikinbanet,,. 

‚une! Ingo, am. p. tupferfarbemer Ur⸗ e, J Ivo. 

ee Y ehe rd: Bnienfarbig (von 


— m. der ameritan. Yrovinzen in | Guajamón, 
der Abe DES mellcanijwen Meerbujeno; | Werder 
—os, pl. gemile arme Indianer m., dle | Guáje, s/- Pr. Cub, Ng. Hirt langer Rücdis m. 
ña lu den Gtragen von Mejico ohne | Guájele, por Guájete, fr. [1 $le> um Hleb, 
Dina aufgalten u. zu alerband Mrbel-|_ Buß um Uf ac. 
* ¿Hgm a Berfhidungen brauden infen, |Ganliro, =; pr, Cub. täudfich; bäuerlf 
AA ausgefept; fe Es-l¡Guála!' inc. Mhtung! aufgeyabtt (gro 
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Gualandrín, sm. + Dlanutrod, Kittel m. 

Gualardón, etc. 1 f. , ete. 

Gualatína, s/. Ak. Art Aufgejogened ». 
von Aepfeln mit Relémebí ze. 

Guálda, sf. ee. For. Bau m.; cara de —, 
iron. febr blaffe Perfon f. 

Gualdád, + f. Igualdád. 

Gualdádo, a. mit Bau gefärbt. 

Gualdapérra, sf. Ng. Burpurwinde 6 

Gualdéras, sf. pl. Gw. Laffettenwaͤude /. 
einer Kanone od. eined Mörfers. 

Guáldo, a. gelb. 

Gualdón, f. —da. 

Guáldra, sf. Shell m. der Drehmúble, an 
welcher die Stange für Das umdrehende 
Thier befeftigt if. 

Gualdrápa, sf. Bultrappe /f., weit über 
das Kreuz deb Pferdes herab reichende 
Schabracke FA fé mupiger denen m., der 
an einem Kfelve ze. erabhängt; + Luſt⸗ 
dirne fi. 

Gualdrapázo, sm. Sw. Schlag m. ber Ge. 
gel gegen die Maften bei windftillem 

etter. 


Gualdrapeáúr, va. Gaden von der nim- 
fígen Gattung fo auf einander ſtel⸗ 
len od. legen, daß Der obere Theil der 
einen zum untern der andern fomme; Sw 
die Segel anfálagen. (Segel. 

Gualdrapéo, sm. . Anfdlagen m. der 

Gualdrapéro, sm. jerlunpter Menfh m 

Guadrapilla, sf. . von —pa. 

Gualdrín, sm. Sw. Blinde /. 


Gualtéria, sf. + Wirthôhaus, Gaſthaue n.|G 


Guamánga, sf. de: Per. Art febr weißer 
turajlätlger tein m., der zu Fenſter⸗ 
fheiben, Beräthfchaften ze. benupt wird. 

Guamhé, f. Abáca.: 

Guán, sm. Ng. gewiffer Hühnerartiger aus- 
fánd. Vogel mn. 

Guanábana, sf. Ng. Frucht m. des zadigen 
Klafdenbaums; pr. Cub. fehr beliebtes 
Getránt m. aus dem Safte diefer Frucht. 

Guanábano, sm. Ng. yadiger Flaſchen baum 
m. [tameel a. 

Guanáco, sm. Ng. Buanaco, wildes Schaf⸗ 

Guande, sm. Am. Ng. Geſchlechtaname mm. 
verfdhiedener von Fifhen lebender Bögel- 
gattun en an den füdamerilan. Küflen, 

eren Mijt den Guano bildet. 

Gaanajäda, pr. Cub. ſ. Fonsadóra. 

Guandjo, sm. pr. Cub. ſ. Pävo: * Dumm. 

Guanár, + f. Ganár. [fopf, Thor m. 

Guänche, ss. Rame ms. der (ausgeflorbenen) 
Ureinwohner der canartfden Infeln. 

Guandro, sm. pr. Cub. u. Per. Fahrzeng 
nn Dis jum Binder mit Guano gebraucht 


voird. 

Guángara, sf. pr. Cub. lärmende Beluſti⸗ 
gung /- [meuder Beluftigungen. 

Guangatéro, sm. pr. Cub. Breund m. lár. 

Guángo, sm. Ng. tleines vierfüßiges Rage. 
thlet ». in Gbite. 

Guanición, + f. Adórno. 

Guanin, sm. Art Metall n., von weldem 
Eolumbus in Hiöyaniola einige Bruch⸗ 
ſtücke faud; es beſtand aus 18 Theilen 
Gold, 0 Th. Silber u. 8 Th. Kupfer. 

Guáno, si. frautartige Pflanze /. in Süd. 
amuitla, der nieb 


eu Pame anida ; 1 


Guano, Bogeímift, Bogeldünger m. von 
den Buanoinfeln. 
Gaánta, sf. rw. Hure f.; rw. Hurenfaud a. 
Guantáda, sf. Obrfeige, Maulſchelle f. 
Guantádo, a. + behandſchuht 
Guantaléte, f. Guantehite. 
Guantázo, sm, f. —-táda; Schlag m. mit 
einem Sandidub. 
Guánte, sm. Handſchuh n.; * Hand f.; 
—es, pl. Geſchenk n., das man einem 
Handwerkomann 20. über den bedungenen 
Lohn macht; außerorbentlihe Belohnung 
; H. —es de ante wafdlederne Hand⸗ 
Gube m.; —es de señora pantalones 
lange DamenbandiQube m.; —es en 
corte Handidubblátter n.; — de hierro, 
6 de malla Panzerhandſchuh m.; —es 
de polvillo, + mit moblriedjendem Pul- 
ver jubereltete Handfhube; echar á uno 
el — Sem. beraudfordern; poner á uno 
como ua —, * Jem. fo gefhmeidig wie 
einen Sandihub maden; salvo el — ohne 
viele Komplimente od. Umftände. 
Guantecillo, sm. dim. von —te. 
Guantelöte, + f. Guänte de hierro. 
Guantería, s/. Sandfhubmaderhantwertn. ; 
Handſchubmacherarbeit; Handfhuhmadere 
wertftatt /.; Bandihuhmaherladen m. 
Guantéro, Sandfhuhmader, - Vero 
fäufer m. 


Guañín, sm. A. geringhaltiges Bold m, 
Guañír, un. pr. Eser. grunzen wie ein 
Syanfe tel. 

udo, sm. Ng, Art Strauch m. auf den 

Antillen, defien Harz u. ſelbſt die blope 

Berührung einen brennenden Gchmerz 

verurfaden ; ser como la sombra del —, 

> | pr. Cub. einen nadtheiligen Einfluß 
auf ein Befhäft ausüben. 

Guapázo, «. augın. von J 

Guapcár, vn. ſich muthig betragen, Ent⸗ 
ſchloſſenbeit zeigen; ſich durch ſtattliche, 
zierliche Mleidung hervor zu thun ſuchen 

Gap sf. || Brogprablerei, Gifenfref- 
erei f. 

Guapéte, —pöle, sm. augm. von Guápo. 

Guapeton, a. U. $. augm. VOR de 

Guapéza, sf. Ruth m., Tapferteit /. 

Guapillo, a. u. sm. dim. von Guápo. 

Guápo, a. || mutbig, tapfer, cutibleffen ; 
zierlich u. fattlid gekleidet; geihidt: —, 
su. Liebhaber, Geliebter; Raufbold, Elfen - 
freffer m. 

Guapóte, a. augm. von Gu4po; von febr 
friedtihern. f ebendmürbiger Gemidtbsart. 

Guagadro, sm. pr. Am. M. tbönernes ®e- 
fäß » , ſchwarz od. gefärbt, zum Auf⸗ 
bewahren 0d. Trinfen der Chicha (f. d. M.). 

en Guár, + f. En Lugär. 

Guaráclia, —ráche, pr. Mej. ſ. Sandália. 

Guarán, + f. Garañón. 

Guarángo, sm. Ng. Art Baum m. in Bua- 
vaquil, deſſen ieh fefteó Holz daſelbſt zu 
Sabrjeugen dient. 

Guarápo, sm. Buderrobrbranntwein m. 

Guárda, sm. u. /. Bidjter, Hüter m, 
Semana, Hütung, Obhut; —A 
Aufficht; Berwahrung /-; Leibwa J 

eldbüter m.;: —as, pl. Eingerichte m., 
fagung Y. vu einem Schloſſe; — de 


IM. 
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la caza Wildmeifter, Hegereiter m. ; — 
de los huérfanos Bormundidaft ..; — 
de mercaderías Baarenbpíter m.; — del 
monte Förſter m.; — de noche Rad;t. 
widbter m.; —as del norte, Sek. Sw. 
zwei Gterne m. im Beinen Bären, welche 
dem Rordyole am nähften find; — del 
resguardo SBollaufíeber mw. an einem 
Stadtihore; — nacional Bürgerwache, 
Landwebr /.; — urbana Stadtwache /.; 
Giadifoldaten w.; estar de — im Dienfte 
fein, die Aufwartung haben (vom Hof. 
dienfte). 

Guárda! dns. vorgefeygen, aufgefhaut!; 
Gott bepúte, mit nichten, keineswegs; 
lo” fuera! oo. ¡— Pablo! das werde 
ch wohl bleiben Laffen. 

Guardaáguas, sf. pl. Sw. hölzerne Bande 
einfaffung /. des Bordes der Fabrjenge, 
um vas Ueberftrómen des Bafferó zu ver» 

en. , 

Guardas lmacén, sm. Nagajinvermalter m. 

Guardáble, a. was aufbewahrt 20. werden 
kann od. fol. > 

Guardebösques, sm. Horfaufieher, Hörfter m. 

Guardabrázo, sm. Armfdiene /. 

Guardacábo, sm. Sw. Kaufd m. 

Guardacäbras, sm. Biegenbirt =. 

Gusrdacadenas, sm. Sw. Leifte Y. an den 
Auften, um den Beſchlag der Iungfern 
an ihrer gehörigen Stelle zu erhalten. 

Guardacaláda, s/. Dadfenfter n. 

Guardacánto, —cantón, sm. Prellſtein, Eck⸗ 
ftein, Edpfabí m. 

Guardacartúchos, sm. Sw. Kartátídrientaften 
m.; Karduskiſte f. 

Guardacöches, sm. Beamter we, des fónigí. 
Marftalld, der die Muffid)t über die Kut- 
fen bat. ©Strandwädter m. 

Guardacóstas, sm. Sw. Küftenbewahrer, 

Guerdacóimas, sm. rw. Diener m. eines 
Hurenwirthes. 

Guardacáños, sm. Angeſtellter m. in einer 
Münzftätte, dem die Aufbewahrung der 
Stempel anvertraut if. 

Guardadamas, sm. Bönigl. Sofbedienter, 
Borreiter m. 

Guardadéro, + f. Guardadór. 

Guardádo, a. behutfam, vorſichtig. 

Guardadór, su. Bewahrer, Bewader, Wach⸗ 
ter; Belhliger; + farger 
Menſch m. 

Guardadóra, s/. Bewabrerin, Bewadjerín, 
Bähterin; Beſchüverin; large Weibs⸗ 
yerfon f. 

Guar rdntes, sm. pl. Sw. Leiften /., welche 
ple Planten des Borflevene zufammen- 

alten. 

Guardafnégo, sm. Fener⸗, Kaminfhirm 
m.; —os, pl. Sw. ¡wei Blanten [ welche 
an die Außere Gelte des Schiffs befeftigt 
werden, um ¿yu verhindern, dag das 
Yeuer. wenn die Gelte deffelben abge- 
flammt wird, nicht weiter wirte. 

Guardahúmo, sm. Sw. Gegel »., weldes vor 
dem NRauchſange der Dampfer aufgezogen 
wird, am bei widrigem Winde den Rauch 
vom Schiffe abzuhalten. 

Guardainfánte, sm. Muíft f. oder Bitter: 
wert n. von Drabt, das von Frauend- 


Bormund; 


perfonen über die Hüften angelegt m. 
Darüber die Basquiña angezogen wird. 

Guardaízas, sm. rw. f. —dacóimas, 

Guardája, ++ f. Guedija. 

Guardajárcias, ſ. Mesa de maniobra. 

Guardajóyas, sw. Mronjuwelenbewahrer; 
Drt m. 2c., wo die Kronjuwelen verwahrt 
werden; Schmuckkäſtchen a. 

Guardaládo, sw. Geitengeläuder rm. an 
einer Bride. . 

Guardamancébo, sm. Sw. Bertleine, Baurde 

Guardamangél, $5 —mangiér, sm. Gemach 
n., wo ale für den Tónigl. bof beftimmte 
Lebendmittel übernommen u. aufbewahrt 
werden; Hoflüchenſchreiber m. 

Guardamáno, sm. + Kreuz n. an 
Degengefäße, Sw. Gegelyalme /. 

Guardamateriáles, sw. Aw. Beamter m. 
in einem wünghofe, der die Einkäufe zu 
beforgen bat. 

Guardamayór, sm. Dberaufieber; Dber- 
anfíeber ws. fiber die Mauthſoldaten od. 
bewaffneten Bolbeamten. 

Guardamda, sm. Hofbedienter m., der vero 
hindern muß, daß Jem. in den Höfen 
des königt. Schloſſet fein Mafer ab- 
fdylage ; $ Mann m., der feine Battlu 
alzu eiferfüdtig bewacht. 

Guardamécha, sf. Sw. jinnerne Büdrfe /. 
jur Berwahrung des brennenden Dod)tes 
od. dgl. Lunte. 

Guardamiénto, sm. + Aufbewahrung, Ver- 
mabrung f 1. [einem Schiofie. 

Guar ónte, sm. Pfannenfeder f. au 

Guardamózo, Sw. f. —damancébo. 

Guardamuébles, sm. Gaubratblammer /. 

Guardamujér, s/. Hofdienerin f., welde 
tm Rang unmittelbar auf die Ehrendamen 
folgt, mebr iR als die Dueñas u. mit 
den Hofdamen im nämlihen Wagen ans. 
fahren muß. 

Guardapápo, sm. Theil m. an ber alten 
Ritterriftung, welcher das Defigt bie 
zum Barte dagte. . 

Guardapiés, f. Faldellin. 

Guardapólvo, sm. Meines Bor. od. Welter- 
dad von Brettern, Leinwand 2c.; Gtüd 
Leder m. an einem Reltftiefel, das über 
dem Fußriſt liegt; —os, pl. Gperrflan- 
gen f. [Góurten. 

Guardapostigo, sm. Diener, Helfer m. eined 

Guardapuérta, f. Ni 

Guardár, va. aufbewahren, aufbeben; be- 
haften, bei fih behalten (einen Gerud, 
ein Geheimnis, Beleidigung 2c.); bema- 
hen, búten; bewabren, befhügen, De. 
firmen; fer: bevormunden ; vertheidi- 
gen; einſch ießen, verſchließen (eine Mauer 
20.); beobachten (ein Geſetz, eine Ver⸗ 
fahrungsart 2e.); feiern (einen Feſttag), 
on. fparen, farg fein; — la cama dal 
Beit hüten, im Bette bleiben; — la capa, 
* fih feiner Haut wehren; — ganade 
Vieh hüten; — su palabra fein Mor: 
balten; — la ropa tine Gefahr meiden; 
— el gálto, 6 las vueltas fi auf den 
Sprung ftellen, Sorafättig u. madfam 
fein; — silencio Stilfchweigen beobadı 
ten, ſchweigen; — el sueño á alg. Jem. 
hüten, damit er nicht Im Schlafe geftdr: 


einem 
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werte; — ¡—da el coco! ;—da el 080! 
nimm did) in Acht vor dem Wauwau od. 
vor dem Bären!; —se, vr. fi hüten 
(de alg. c. vor etw.); fh in Adyt nep. 
men (de alg. e. vor etw.); ih bíten, 
Ad wobl vorfehen, fi entbalten (de 
ejecutar alg. e. etw. zu tpun); —la & 
alg., || Jem. etw. merken, einen Grol 
auf Sem. behalten; —date del diablo, 
1 páte Did) vor dem Teufel! 

Guardaráya, sf. Lwk. Abgre 
den Schachten, wo man die Minen an. 
ebobrt bat; pr. Cub. vaße od. Ziwi- 
henraum m. zwilhen den Bebättniffen 
für Zuderrobr u. Kaffee u. ten Suder. 
múblen u. Kaffeefeldern. 

Guardaráyos, sm. Bligableiter m. 

Guardário, f. Alcion. 

Guardarópa, sm. Aufíeber m. über eine 
Kletverfammer; Kleiderſchrank; Kleider» 
taften m.; —, sf. Kleiderfammer f. 

Guardaruéda, sf. Bk. RadRobe f., Broften 
od. nicdriger Pfeiler m. an einem Haufe 
gegen die Straße qu, Brelftein m. 

Guardasello, —os, sm. Siegelbewahrer m. 

Guardasöl, ſ. Quitasól. 

Guardatimónes, sm. pl. Sw. Hinterfüden. 

Guardatinájas, pr. Am. M. Chignire. 

Guardavajílla, sm. Schrank mm. zur Muf- 
bewahrung des Tifdigerátbes. 

Guardavéla, s/. Sw. Gchmiergording /. 

Guardería, s/. Hfiten a. der Beldfrüdte, 
der Miefen ze. 

Guárdia, sf. Kw. Badje f.; Gardift m.; 
Schildwache f.; — avanzada Borvoften 
m.; — de corps Leibwache f. zu Pferde; 
— marina, Se. Geeladet m.; meter la — 
“auf die Made jieben; mudar 6 rendir 
la — die Babe ablbfen; sacar la — 
von der Made abziehen. 

Guardián, sm. Hüter, Bewabrer; Guardian 
m. eines Franziokaner⸗ cd. Gapujiner. 
Uoſters; Sw. Schiffsoffijter w., der auf 
den Bootfmann u. Schiemann folgt u. 
die Aufſicht über dle Waffen u. den Schiffs⸗ 
raum bat; —na, sf. Húterin, Bemwab. 
rerin f. 

Gaardianáto, f. —dianía. 

Guardianía, sf. Bürde /., Anıtn. eines 
Guardians; Zeit /. der Amtörffihrung et. 
nes Guardians. 

Guardica, —ita, sf. dim. von Guárda. 

Guardiecisa, —eita, sf. dim. von Guárdia. 

Guardílla, sf. Dahfenfler ». ; Dachſtube /.; 
abogado de — Winkeladvokat m. 

Cuardin, sm. Sm. ſ. Galdrópe; —nes, pl. 
Sorrtaue ». der Stüdpforten. 

Guardíngo, sm. Beamter m., welcher zur 
Zeit der Botbenberrihaft in Spanien 
nó ſtets in der Rábe des Gtatthalters 
einer 'Yroving¿ befand. 

Guardóso, a. baushälterifh, bsustió, ſpar⸗ 
fam; geisig, filzia. 

Guáre, sm. Am. Art Gteuerruder m. der 
Indianer auf dem Gnayaquil. 

Guarecér, va. fügen, befhfigen; verwah⸗ 
ren, aufbemabren; + beilen; en. genefen, 
wieder bergeflellt werden von einer Krant. 


nung fm 


beit; —se, rr. filldten; fih flüchten (de | Guásca, sf. pr. 


alg. parte an einen Ort). 


Guarecimiénto, sm. Heilung, Benefung; 
I Reobadıtung, Griüllung f. cıner Bor 
chrift, eines Seriprechens zc. 

Guarenticio, ++ ger. f. O. 

Guarentigia, s/. Ag. Gewáibriciftung /. 

Guarentigio, a. ger. belráftigt durd) gege- 
bene Sicherheiteverſchreibung. 

Guárés, sm. Sw. Art aus Bohr 2c. gefloch⸗ 
tened Floß ». der Indianer in Amertla. 

Guarescér, ete. f. —ecör, ete. 

Guargarismo, + f. Garg—. 

Gnarguéro, f. Gargüdro. 

Guaricha, sf Ex m. M. fran /., Meib m. 

Guarída, sf. Oblupfwintel m. einch wilden 
Thieres; Zufluchtsort m.; Breiflätte /.; 
* Ortm., den Jem. báufig befudt od. - 
wo man ihn gemdbnfid antrifft; + Ue. 
freiung f. 

Guaridéro, a. + beilbar. 

Guarimiénto, y f. Guarecim— u. —ida. 

Guarín, sm. Ng. pr. Schwein nm. 

Guarír, va. + f. —recéór; om. + f. —recér; 
+ befteben, fid) erhalten. 

Guarisma, + f. —mo. 

Guarismál, a. auf die Rehenkunft, auf dte 
Ziffern An 


Guarismo, a. 95 die Rechenfunft betreffend; 
—, sm. Ziffern /., womit Die Zahlen 
audgedrüdt werden; RA. Siffern, Rume- 
riren n.; + Redenfunft /.; no tener — 
niót zu berechnen, ungäblig feta. 

Guarlánda, + f. Guirnálda, 

Guärne, sm. Sw. eine jede der Bindungen 
f. eine® Tanes u. Geiles. 

Guarnecedór, sm. der etw. außziert ıc. 

Guarnecér, va. umgeben; einfaflen, ant. 
fegen 2c. mit Bold, Giíber 2c.; auszie⸗ 
ren, befeßen (Kleider 2c.); anfchirren, bad 
Geſchirr auflegen; Am. beieken (eine Fe⸗ 
fung 30.); Kw. mit allem Rothwendigen 
verfchen; * verfhönern, zieren, + ver 
feben, ausritften. [febung /- 

Guernecimiénto, sm. + Ginfaffung, Be: 

Guarnés, sm. Sm. Ydufer m. 

Guarnición, sf. Beſetung f.; Beſatz m. elo 
nes Kleides, cines Borbanges 20.; Ein⸗ 
faffung /.. Keſchläge; Stidyiblatt n. eined 
Degen ; Vferdejenga..; Kw. Seſatzung f- 
einer Feftung 2c.; * Schmudm., Bierde /. 

Guamnicionár, + f. —necer. 

Guarnicionería, sf. Niemerwerfflätte /.; 
Riemerladen m. ; Riemerarbeit f. 

Guarnicionéro, sm. Wiemer m. 

Guarnído, a. + mit allerbanp Maffen vet» 

feben; völlig nebaruifcht. 

Guarniél, sm. lederner Beutel m. 

Guarnimiénto, sm. + Kleidung f., Bus m. 

Guarnir, va. + f. —necér; Sw. — los mo- 

tones Räufer einſcheeren. 

rra, f. —rín, 

Guarrár, + f. Gruír. 

Guarreyár, + f. Guerreár, 

Guarrillo, sw. dim. von Guárro. 

Gudrro, f. —rín, 

Guärie, + ftatt Gudrdate (guardärse). 

Guasänga, s/. pr. Cub. verwirrter, wilder 
Lárm m. 

Guasanguéro, a. pr. Cub. (uRig, lärmend. 

Am, Seil a., Strid m 

aus Pitobanf, aus Lerer, aus Biode 
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od. Schweinshaar, Purger Strid m.; dar 
—, fr. pr. Am. auspeitiden. 


| 
Guascázo, sem. pr. Am. Peitſchen⸗, Strid. 


bieb m. [Löhner m. 
Gudso, sm. pr. Chil. Landbaner, Tage. 


Guasqueár, va. pr. Am. aus⸗, durdpeit- 


fen. 

Guastár, va. + verbrauden, verzehren. 

Cuásto, sm. + Berbraud m. 

Guatáca, sf pr. Cub. Spaten m.. Haue f., 
Grabſcheit n.; ** großes Dor n. 

Guatapanäre, f. Dividivi. | 

Gustaqucär, va. pr. Cub. ein Saatfeld mit 
einem Spaten (guataca) vom Unkraut 
reinigen. : 

¡Guáy! ine. f. Ay! 

Guäya, sf. ++ Beinen, Jammern u. Web. 
flagen n.; hacer la — weinen, jammern, 
Hägliih thin. 

Guayába, sf. Gojave, Bojavebirne /. 

Guayabá!, sm. Drtm., wo @ofavebirn- 
bäume fteben. 

Guayabéro, sm. || pr. Cub. [. Embustéra. 

Guayábo, sm. Ny. Bojavebaum m. 

Guayacán, ſ. —eo. 

Guayacána, sm. Ng. europälicher Lotus m. 

Gus o, a. Ap. Ng. das Branzofenholz 
betreffend. 

Guayáco, sm. Ap. Ng. Franzoſen⸗ Poden» 
holz; Ap. A. Guajakharz m... 

Guayadéro, sm. + Ort m., mo geweint wird, 

Guayadór, sm. + der winfelt, wehklagt, 
fammert. 

Guayána, sf. Ap. Gimarubarinde /. 

Guayapfl, —pín, Am. |. Guaipín. 

Guayaquil, a. auf die Provinz Guayaquil 
in Bern bezüglich; cacao — guayaquil, 
A. Gacao m. aus ©. 

Guayär, un. winfeín, webhlfagen, fammern, 

¡Gaáyas! inf. + f. Ay. ſheulen. 

Gué es, sm. pl. Ærankheits⸗, Unglidd. 


e m. 

Guáza, sf. Ng. ameritan. Seefiſch m., der 
Butte od. Eüole fehr Abníi 14 

Guazabára , sf. pr. Am. M. Krieg m., iu 
welchen Ad Indianer miſchen. 

Guazalé, pr. Am. M. f. Tuicán. 

Guázo, pr. Am. M. f. Llanéro. 

Guazudie, Guazúy, —zldi, sm. Ng. Art 
HSirſch m. in Baragual. [vavyel f. 

Guazáma , Y ME. Muépflanse Juden. 

Gubél, sm. + Belnmag; Zrinfgefäß m. 

Gubernaciön, ete. + f. Gob—, etc. 

Gúbia, sf. Hohlmeißel m.; Cw. Art Raum. 
nadel f. für die Kanonen. 

Gubiléta, sf. + Schachtel f. zum Aufbe- 
wahren von Bedern. 

Gubiléte, + f. Gobel—. 

Gachillo, + f. Cuch—. 

Gadi, —din, sm. Ak. Art Fleiſchgericht m. 

Güdbra, + f. Hue—. 

Guébrio, sm. Geber, Feueranbeter m. in 
Oftindien u. Perſien. 

Güdca, sf. rw. Gtod m., Robr n. 

Guedéja, sf. Lode, Haariode; Mibne /. 
eines Löwen: $6 Flode Y. Wolle; hacer 
las —as das Haar friufeln, in Loden 
legen; tener alg, e. por la — die Be 
fegenbelt ju etw. nit entwifchen laflen. 


Guedejár, va. ** mit Loden fhmüden; + 
die Haare herausreiden, zupfen. 

Guedejílla, sf. dim. von —ja, 

Guedejön, —ös0, —júdo, a. mit fangen, 
ftarfen 2oden verfeben; bemábnt; bc. 

Guégo, sm. + Gájerz, Epyapm. — [haart. 

Guélde, sm. Ny. Baferhollunder m. 

Gueldeár, va. mit dem Guéldo (f.d. WB.) 


fiſchen. 

Guéldo, sm. Fiſchkoͤder m. aus jerftofenen 
Heinen Garnelen. 

Gúélfo, sm. Melfem., einer von der päpftl. 
Bartei in Jtallen im Mittelalter. 

Gücltre, sm. rw. Geld ». 

Guello, Lt “Ojo. 

Güdllo, f. Arg—. 

Guemisa, sf. Art Fußbekleidung /. der Ein. 
gebornen auf den Antillen. 

Guemül, sm. No. gewiñes Gáugetbier n., 
weihes die höchſten Thelle des Anden⸗ 
gebirges bewohnt. 

Guepil, sm. baummwollenes Kleid m. der In⸗ 
dianerinnen In Rordamerita, 

Guercho, + f. Rico. 

Gücrlago, pr. Ast. ſ. Görfe. 

Güermezes, sm. pl. Flik. Rrantbeit f. der 
Raubvögel, die in Meinen entzändeten 
Gefhwhren auf dem Kopfe, an den Oh⸗ 
ren u. im Schlunde beftcht. 

Guéno, $ f. Buéno. 

Güdro, a. + f. Hu—; tener — el juicio, 
+ närrifh, wahnfinnig fein. 

Guérra, sf. Krieg m.; — galana, Am. He 
ner Krieg m.; Sw. Sceſchlacht f., wobci 
man fig nur mit Kanonen befdhießt; — 
ofensiva Angrifföfrieg m. ; buena — nad, 
den Kriegägefeßen u. Kriegögebräuden 
geführter Ktiegm.; de — friegerifch, mit 

ewaffneter Hand; feindlich petinnt: hijo 
habido en buena — unebelidies Kind a. 

¡ Guérra, guérra! ing. Kw. ju den Waffen! 

Guerread r, sm., —ra, sf. Krieger m.; 
— Tin f: 

Guerreár, va. betriegen; * innerfid an- 
fehten; va. kriegen, Krieg führen. 

Guerreria, s/. + Kriegführungstunft /. 

Guerréro, a. kriegeriſch; —, sm. Krieger, 
Soldat; Rrlegóbeld m. 

Guerreyár, + f. Guerréar. 

Guerrilla, sf. dim. von —ra; Aw. fleiner 
Gefecht, Scharmügelm.: * unbedeutender, 
Zwiſt m.; Sreifhaar /., Haufen m. frei. 
williger Baterlandavertbeidiger od. Gol: 
daten; gemifes Gfüdsipieln., das ¿wet 
gertenen fvielen, wovon jede zwanzig 

arten befommt. 

Guerrillár, von. Aw. einzelne od. mehrere 
Sectlonen ze. feuern faffen; den Meinen 
Krien führen. 

Guerrilléro, sm. der den fíeinen Krieg. 
welcher durdy einzelne Gtreifparteien ge- 
führt wird, verftebt. 

Guía, sf. Führer, Wegweifer; Aw. Bote m.. 
der Kriegshaufen 0d. einzelne Soldaten 
begleiten muß; Bortänierm., —rtin f.; 

. Kührer m. einer Fuge; Am. Ridit- 
punft m.; Sw. Ausholer m.; Schlepptau 
n.; Zoll ſchein: Bap, Meiferab m. ; Lanf- 
pulver, Zauffeuern.; —as, pl. Kw. bt. 
rittene Ehrenwache /. eines Generals im 
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Felde; Borläufer m. bei einer vierfrän- 
nigen Kutihe; Schwungfedern /.; en — 
feitend, führend. 

Guiabélla, sf. Ng. Kräbenfußwegerih m. 

Guiadéra, f. —dóra. 

Guiadór, sm., —ra, sf. Bührer, Leiter, 
Wegweiſer, Anführer m.. —rin f- 

Guiáje, pr. Ar. + Rg. ſicheres Beleite m. 

Guiamiénto, sa. eitung, Kührung f. 

Guidr, va. den Weg melfen, ¿um Wegwei- 
fer, zum Führer dienen; leiten, führen; 
leuten (Pferde 20.); mit gutem Beifplele 
vorangeben; va. voraudgeben, »leiten, 
‚führen, «fegeín, +fliegen, -hwimmen; 
feine Richtung irgendwobin nebmen, wie 
ein Meg; — el ugua á su molino Das 
Bafler auf feine Muͤhle leiten; — la dan- 
za vortangen; * der Anführer eines Un- 
ternehmens fein; —se, or. fi führen u. 
tenfen (affen (por alg. von Jem.). 

Guiher, sm. A. Art weißer Leinwand /., 
die in Louvers fabricirt wird. 

Guidár, + f. Guiár. 

Guido, a. rw. gut. 

Guidó, sm. Rame m. einer Art Biicherneg. 
das an den franzöfifhen Küften bei den 
Flufmíindungen gebraudt wird. 

Guija, sf. Kiefel, Kiefelftein; Bk. Kiel m. 

Guijarrál, sm. Gegend/., wo es viele 
Kieſel gibt; kieſiged Erdreih m. fein. 

Guijarrázo, sm. Wurfm. mit einem Kiefel- 

Guijarréño, «. tiefelartig, Piefelähnlid; 
vol von Kieieln; * [( ftarfo lernbaft. 

Guijá4rrico, —ríllo, —fto, sm. dim. von —ro. 

Guijärro, f. —ja. 

Guijarróso, ſ. —réño. 

Guijéño, f. —jarróño. 

Guijo, sm. Saufen m. Kiefelfteine ¡ur Ans 
legung od. Herftelung der Dammiiragen ; 

Guijöso, f. —Jarréño. [Zudermüble /. 

Guijuéla, s/., —lo, sm. feiner SMied m. 
Guildin, so. ++ englifher Wallad) m., ber 

ein Paßgaͤnger ift; Belter m. 

Guiléña, f. Aquilegía. (m. 

Guilequelco, sm. mauriſcher Gllaventittel 

Guilálo, sm. Sw. Art Ganoes., in welder 
zu Manila Handel getrieben wird. 

Guílla, sf. reihe Ernte f.; A. Leinfame 
w.; Reindl m. : [bobel sa. 

Guilläme, sm. Schr. Zm. Schruvpp⸗ 1. Sin 

, Guillemót, —te, sm. Ng. Taudyerbubn =. 
Cuillino, sm. Ny. Art Biber m. in Gbile. 
Guilloquís, sm. Art Beihnung /. od. Mu- 

fter auf Hol; od. Stein; Art Biguren ls 
welche in den Gárten mit Buchſbaum zc. 
gebildet werden. 

Guillöte, sm. f. Cosechéro; Faullenzer, 
Tagedieb ; beirüigerifcher Spieler m. , der 
ed in feiner Kunſt nod) nibt weit ge: 

Guillotína, s/. Fallbeil m. [brad bat. 

Guillotindda, sf Saufen m., Anzahl /. 
Menſchen, melde die Onillotine mit @i- 
nem Male hinriätet. 

Guillotinár, va. guillotiniren, durd) dad 
Fallbeill hinrichten. 

Guimáro, sm. + läderfiher Menfdy m. ; 
Garricatur f. 

Guimbaléte, sm. Sw. Geckſtock m. einer 

Gulnamiento, + f. Espánto. [(Pumpe. 

Guinchádo, a. rw. verfolgt. 
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Guinchár, ve. $ leben. 
Guíncho, sm. + Gtadjel m.; Ng. graue Mime 


Guinchón, sm. + Gtog, Schlag m. . 
Guínda, sf. Gen. Kirſche, Weichſel; Sw. 
Höbe f. der Maften u. Gtengen; Dber- 
fteb n. der Miften od. der Siengen; — 
de taberna. + Zrunftenbofd m.; — de 
una vela, Sw. Tiefe f._eined Segels; — 
garralal, Gin. ſpan. Weichſel f.; beber 
con —as, + * vertebries Zeug fhwapen. 

Guindäl, f. —do. 

Guindaléra, s/. mit Kirfd). cv. Weidhfel- 
báumen bepflanztes Brundfiid ». 

Guindaléta, sm. Geil. von mittelmäßiger 
Dide. womit man Baumaterialten in Die 
Höhe windet, Thiere anbindet 2c.; Arm 
m. einer Gánefl» od. Boldwage. 

Guindaléza, s/. Sm. vierfhhäftige®, hundert 
Baden langes Tan m. 

Guindamdina, s/. Sw. Aufziehen u. Rie- 
derlaffen m. der Eegel (bebufo freund- 
fhaftlier Begrüßung der ca: 

Guindár, va. in de Höl:e winden, binauf- 
winden, «jleben; ** an den Balgen hän- 
en; wegbafhen (ein Amt, eine Stelle); 

k. mit Kirfhen ¿uriditen; rw. miß- 
handeln; vn. Sw. die Gegel an bie Haaen 
anknüpfen u die Muaen in die Höbe 
teben, um fegelfertig yu fein; —se, vr. 

$ an einem Geile 2c. von etw. berab- 

Guindaréza, 56 f. —aléza. [Cafien. 

Guindäste, sm. Sw. Shiffuwinde f., um 
Segel aufjugieben 20.; Sw. Balgen m.:; 
— de la campana, Sw. Olodenftubl m. 

Guindilla, sf. dim. von —da. 

Guindo, sm. Gén. Kirſch⸗ Weichſelbaum m. 

Guíndola, s/. Sw. Stelling /. 

Guinéa, 8/. Srauenzimmer n. aus Guinea; 
Mw. Ouinee, engllide Goldmünze /.; 
H. weißer oftind. Baummollenzeug m. 

Guinéo, sm. Mann m. aus Guinea; Urt 
Regertanzm.; A. Buinee m. (Art Beug); 
Ng. Art Bananenmafe /. 

Guinga. ſ. —gán. 

Guingän, sm. H. Dingang m. —* oftind. 
Baummwollenzeug); Art geftreifte®, grobes 
Baummwollengewebe m. 

Guingnéto. sm. H. Art leichter, buntge- 
ftreifter Camelot m. aud den Fubrifen gu 

Guinílla, f. Popila. (Amienó. 

Guiñáda, s/. Vint m. mit den Augen; 
Sw. Qieren ». 

Guiñadór, sm. , —ra, s/. der, die mit ben 

Guiñadúra, f. —da. [Mugen winkt. 

Guiñamiéalo, sm. + Minfen n. mit Den 

Guiñapéro, f. Trapéro. [Hagen 

Guiñápo, sm. alter Lumpen; ¿ertumpter 
Menſch m. 

Guiñár, va. Sw. dal Schiff durch die Be 
megung dc6 Gteuerruders aus der gera⸗ 
den Richtung feiner Fahrt bringen, vr. 
mit den Augen winfen; Sw. gieren; 
—se, vr. rw. entwiiden, durchgehen. 

Guinaröl, sm. rw. dem Sem. mit den Au. 

Guíño, f. —áda. [nen wintt. 

Guinón, sm. + (hen (von Pferden 2c.). 

Guión, sm. ein Kreuz n., welches einem 
Biſchof 20. als Ehrenzeiben vorgetragen 
wird, bei gewifien Weierfichteiten dem 
Könige vorgetragene Yahne /.; Bortáno 
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—F ® sahen, ra welfer; Lehrer; TX. 
dr. Eufos; Berbinduugsftricd m. ; 

Sw. ie m. tines Muderd; —na, sf. 
+ Sidrería, Anführerin /. 

Guion e ++ f. Guía, Conduciór. 

Gulri sa. Kuaudermälfd n. 

ae sf. ++ Salöfraufe /- 

Guirióte, sm. Art Trommel f. der Reger. 

Guirlánda, + f. —rná 

Guirnálda, sl: Perg Blumenkran m; 
Blumen ugeb ng 


Busy 
Guiemidár, on 
mengeminden oihängen, fdmüden. 
Guirnaldéta, —dil dim. von —da, 
Güiro, sm. pr. Cub. {ehr unangenehm rie- 
dende bittere Frncht /. einer bh 
gen Bflanze; coger el — á alg., || pr. 
sb. etw. limmes aufdeden, Ens em. 
—* halten moͤchte. 


f. 

Gua tk irn u. Belle; + E Berhaffenpelt 
fs + Stand, Rangm.; & e alg. e 
nad) Art einer Gabe 
uisadico, —illo, sm. im. von —do. 

Guisádo, vou —ár; —, a. + mit dem 
€r oben verfeben; + recht u. billig; 
mal — verdrieslich, mißver na t; —, sm. 
Gerlcht »., zugerichtete Speiſe /.; Bri- 
caflee, Ragout n.; * andgejelnete That 
6; rw. Hurenbanó n., — de cuaresma 

G aftenfpelfe /. PP 204 
uisadór, sm., —r8, m., n 

Guisamidaio. 


ebiran¿m.; Sw. Leguan m. 


Ge 
san dro, o .6 —adór 
Guisandiaiico tohfünklig, 4 jur Koch⸗ 
tunft gero, 
Guisaniál, sm. Drim., Erdreich w., der od. 


das mit ante beftanden if. 

Guisänte, sm. Ag. f. Arvdja; —es, pl. 
Kigentráuter, Bemüfe n. 

Guisantillo, sm. dim. von —le. 

Guisár, va. kochen, gehörig zurichten (Spei⸗ 
fe 2c.); einrichten, anordnen, qurlóten ; 
+ vorberelten, jnrüften ; un. 

Guisárdo, sm. Gesch. politifyer Anhänger 
m. des Herzogs von Quife. 

Guisárma, s Fr kurze Lanze DR 

Guiso, sm. Suriótung ‚ Bürze pi einer 

Guisopfllo, + f. H peife. 

Guisóte, sm. ¡Gtedt y ¿ubereltetes € ve n. 

Guíta, sf. dider Bindfaden m. 

Guitárra, sf. fyan. Bither, Quitarre /.; 
Sammer m., womit der Byys Fein ge- 
flopft wird; estar puesto á la —, * nett 
A. zieriich nach der Mode ein ngeriätet 
fein; no está templada la —, * er od 
VA iR verftimmt, {ft übler Laune; otra 
eosa es con —, || das tft etw. Anderes. 

Guitarreár, vn. auf der Bither fyielen. 

Guilarréro, sm. der Bitbern od. Quitarren 
madit m. verkauft: der häufig auf der Bl. 
ther fptelt; —ra, s/. Battin f. des —ro. 

Guitarrésco, a. die Bither od. Bultarre be» 

Guitarrilla, sf. dim. von —ra. [treffend. 

Guitarríllo, ſ. Discánte. 

Guitarrista, sm. ibero, Guitarreſpieler m. 

Guitárro, ſJ. Di 

Guitarrón, sm. um. von —ra; * Gauner 


I. 


e f. für ben welbliden|G 
+1 mit Kránjen 0. Blu-|Gül, 


sm. + Ft ade E@inridy. | Gúr 


GURU . 


Guíto, a pr. Ar. falſch, tückiſch, bdfe, wi⸗ 
—Xſ e (von einem Mauleſel od. an. 
dern Baftibieren). [denpfennig m. 

Guitón, sm. bettelhafter gandfreicer: Bie- 

Gultonäzo, SM. Gas . von —ÓN. 

Guitoneár, vn. au Faufpeit betteln n. im 
Lande herumitreiden. 

Galloneria, y tl bettelhaftes Gaunerleben ». 

Guizgá DE: 

af prön, Chüzo. 

a, sf. einer. 

f. Cuérvo calvo, ó maripo 
Gila, sf. Kehle f., Sun m.; "uUnmäßig- 
tf. im Efeu u. Trinken; " Shlemme- 

ef: pr. And. Bartü Sl. 

Gúles, sm. 75 —* Farbe /. im Sap. 

Gulhára, sf. f. 4, Qu [pen 

Gullería, sf. edertafigte eAñerndelt / 

Gulloría, sf. [. Alóndra u. —lería; pedi 
—, * ungerelmte, fonderbare Dinge ver. 

Gulluría, f. Golleria. [fangen. 

Gulön, f. Cuérvo calvo, 6 marino. 

legs 1, oo 5 
ulpéja, ulpéja. 

Gulusmeár, + f. Golosmeár. 

Gúma, sf. Na. Sonnenwirbel m. 

Gúmena, sf. Sw. ſtarkes Shiffsfell =. 

Gumenéla, £ dim. von —na. 

Gumia, sf. Art Dolch m, 

Gumifero, a. was Bummi od. Harz erzeugt 
od. enthält (befond. von Bldumen). 


wk. Qubr./., aud den 

Berokläften hervorbeingenbes Bergwafer 

Gúra, sf. rw. Bert 

Guráda, sf. — are , fen Kalibe 
¿wifdjen bem einer Gorronade u. einer 
gewöhnlihen Kanone if. 

Guráes, sm. HA. Art bunter, bengalifdyer 
Leinwand f. 

Gurápa, sf. rw. Galeeren f. 

Gurbiön, sm. dider Stickzwirn m.; 4. Urt 
Zeug m. von gedrehter Beide. 

Gurbionddo, a. mit didem Stidjwirn ge- 
nábt od. eingefaßt. 

Gúrdo, a. + elafältig, albern. 

Guró, su. rw. Häfdher, Scherge m. 

Gurön, sm. rw. — 

Guröte, sw. Art Zorte f., zu welcher Käfe 
gebrandt wird. 

Gurrár, va. Sw. dem Anfer mehr Tau aus. 
ftedjen, ih von einem andern Schiffe, 
einer Bank zc. entfernen, um nidt an 
daffelbe zu floßen, indem man das An- 
rertau moolatt nachdem der Anker ge⸗ 
allen 

Gúrrea, sm. + Henker, Scharfrichter m 

Gurrión, + f. Gor—. 

Gurrufdro, sm. fíeines, ſchlechtes Bferd m. 

Gurrumina , sf. Üübertricbene Radygibigfeit 
u. Gefänigtett /. eine® Ehemannes gegen 
feine Frau. 

Gurrumino, sm. &hemann m., der gegen 
feine a übertrieben nachgibig u. ge: 


Ahr, s Pon, y. Bu—. 

Guralláda, sf. Saufen m. Leute, die fi 
freundfchaftlich jufammenbalten; rm. 
Trupp m. Schergen. 


y GURU 
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Gurullön, sm. Meiner Wollknoten m. im 

Gurullöso, a. + partelifd). (Tube. 

Guruméte, f. Gr—. 

Gurúpa, f. Gr—. 

Gurupéra, f. Gr—. 

Gurupetin, sm. dim. von Grupéra. 

Gurapié, sm. pr. Mej. der beim Spiel die 
Karten miſcht. die fápe entgegennimmt 
u. aubjablt ze. 

Gúrvio, |. Córvo. 

Gúsa, [. Góa. 

Gusána, sf. Ng. Regenwurm m. 

Gusaneär, vr. wimmeln, + vol Würmer 
fein; von Würmern jernagt werden. 

Gusanéra, sf. Bunde od. Stelle /., wo ſich 
Bürmer erzeugen; * empfindiihe Selte 
f. eines Menden. 

Gusanéro, a. die Würmer betreffend; mos- 
ca —ra Schmeißfliege /. 

Gusanico, sm. dim. von —no. 

Gusanidnio, a. wurmftihig; vol Würmer, 

Gusanillo, —Íto, sm. ſ. —Ico; Brett m., 
gewundene Sylpe f. an einem Bohrer. 
usáno, sm. Murm, — de la conciencia 
Gewiltenóbig m.; — de seda Griden: 
wurm m., Seidenraupe /.; — fllandria 
Eingeweidemurm m. der Maubudgel; — 
intestino Eingeweidewurm ». überhaupt ; 
sacar el — de la nariz d alg., * Jem. 
ein Geheimniß abloden. 

Gusarápa, f. —po. 

Gusarapiénto, a. voll von Beinen, im Waſ⸗ 
fer 20. lebenden Inſekten. 

Gasorapíllo, —Ito, dim. von —po. 

Gusarápo, sm. Ng. jedes Eleine, vielfüßige 
Infeft n., das im Waſſer od. an feuchten, 
fumpfigen Drten lebt. [m. 

Gusbadül, sm. Ny. Brok. Art feiner Stein 

Gustáble, a. werth, gefoftet zu werden; + 
f. Gustóso; den Gefhmad betreffend. 

Gustaciön, + —adúra, s/. Koften, Berfu- 
hen n. einer Gyelfe, eines Detránto; 

. ete. Empfindung /. durh den Ue» 

ſchmack. 


Gustär, va. ſchmecken, durch den Geſchmack 
empfinden; koſten, verſuchen; erfahren, 
durch die Erſahrung inne werden; be⸗ 
hagen, gefallen, belieben, nad) feinem 


Gefallen finden; wollen, wünfden, gera 
ſehen; un. ſchmeden, gut fdymeden, mun» 
den, dem Gaumen bebagen; belieben, yu 

FL belichen,. Gelchmaa gehört 
ustativo, a. Æ. jum mad gebdria; 
—, ım, Ik. Ord madénero m. 8 

Gustázo, sm. augm. von —to. 

Gustico, —tíllo, sm. dim. von —to; une 
angenehmer — m. 

Gústo, sm. Befymadm., auch *; Befalleum., 
Gefälligkeit 5; Bergnügenn.; —os, pl. 
MWonúfte /., Lafter n.; á — nad) Bequems 
lichkeit, nad) Belieben, gemádlid; con — 

em; con mucho — febt gern; dar — ges 
allen, behagen; einen Gefallen ergeigen, 
pere fein; de último — nad; dem neue. 
en Gefchmack; es de mi — ed mad)t mir 
Bergnügen, ed Ift mir angenehm; estar 
de — bienfifertig fein; hacer su — fei- 
ner Bequemlichkeit pflegen, nad Belichen 
andeln ; mujer de — Hreudenmádben m., 
ufldirne f.; por — ¿um Bergnügen, aus 
©®paß; tomar el — á alg. c. Gefhymad 
an etw. finden. 

Gustosillo, a. dim. von —so. 

Gusióso, e. vergnügt, zufrieden; luſtig. 
fed (id, befuftigend, unterhaltend, furz- 
met la; ſchmachaft, mwohlfhmedend; be. 
reitwillig. 

Gutegámba, 8/. A. Bunmiguti m. 

Gúta pércha, sf. Am. Ng. QUuttaperdya. 
baum m.; A. Buttayerdaf. 

Gutiámbar, sf. gelbes Summibar n, aus 
der Tethnamigen Pflanze; A. Bummi. 
gutti ». (zum Goloriren ⁊c.). 

Gutifórme, a. tropfenartig. 

Guugámba, 9 Ng. Bummiguttbaum m. 

Gnturál, a. Zk. jur Kebfe gehörig; Spl. 
tebl», gurgeltónig; letra — Keblbuch⸗ 

Guturizánte, 19 f. —zál. (ftabe m. 

Guyáje, t f. Salvocondúcto. 

Guyána, |. Guay—. 

Guzmán, f. Guárdia marina. 

Guzmiár, va. + beranben. 

Guzpataréro, sm. rw. Dieb’ m., der Löcher 
in die Mauern mad. 

Guzpatáro, sm. rw. Loch ». 

Guzpatárra, sf. + gewiffes Kinderfplel m. 


H. 


H, (el ache) das HS, der neunte Budftabe 
des Alphabets, den die Spanier eigent- 
Sid) mehr für einen ſchwach behauchten 
faut vor den Selbftlautern, als für el. 
nen Mitlanter anfehen; im Allgemeinen 
fautet er jept gar nicht mehr, fondern 
—* nur noch aus etymologiſchen Rüd. 

en. 

¡Há! mt. bei ad), el! 

Há, há! ba, ba! 

ha, f. unt. Habér. 

Há de haber, sm. (pl. han de haber) Rm. 
A. Quttaben, Haben ». (im Gegenfape 
vom Sol). 

a, sf, 5 
Froſch m. (Pferdelrantbcit); Wan. Taw. 
bohnenfdemige Blale 0d. Blatter f. an 


Bohne: Ag. Bobne /.; Taw.|H 


Meufhen u. Thleren; —as, pl. Kugeln 
A zum Kugellofen od. Ballotiren; sw. 
4gel m., Klauen /.; — de café Kaffee 
bohne f.; — hedionda Judbobne f. 
Hand a + Taw. mit dem Brofche (—ba) 
epaftet. 
Habanéro, s., —ra, sf. Havanefer ., —rin 
.; der Tabal aus der Havana verar- 


, a. f. —néro; —, sm. E. Havana. 


Habäntes, sm. pl. Drebpfähle m., Drebo 
geftel m. deim Meepihlagen. 

Habár, sm. Bohnenader m., ⸗Feld ». 

abarráz, f. Albarráz. 

Hábe, Häben, Häbes, + ft. ha (tiéne), han. 
(tiénen), has (tienes). 
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+ was man haben ſou 


Habér, ma. haben, Segen; haben, fein 
gua pileta qn dle vergangene 























jeit zu —— —e einneb- 
men, erheben; halten (I für 
etw.); en. jein, da, wort ES fein (in 
PER 'D eb nur in ber dritten 
Berfon ht; Ratt ha heiät es Dann 
alla) ee a, Mangan y es 
in je0oh (gewöhnt, 


y há: 
Bi en 


A ud nat alle Sabre, fell 





1? warum (ofen wir es nit mien? 
hube de creerlo (d mußte eb glauben; ha: 
bo de dejarlo er mußte es unterlafen; 
—las, ó —selas con alg. es mit Jem. yu 
Apun haben; disputlien; há de —las con 

le poderosa er hat es mit mádtigen 
laden aufaebein; 














€ leben; — Knie — 
'no — por enajo alg. en, 
+ emm. mich Abel nehmen; 
betragen, ih benehmen: 
(im Diefer Bedeutung iR co 
50,16 de hacer cd muß 
bla de acabar 68 music 
Bermögen a. ; 


Sat 
ingl Fr ri LATA 
— 
—res, Bermögen, ter infames: | abi 
— de peso, 4. Marligewiht a. von 16 
Argen cafe Blu) 
Haberd tl 








unperfintia: 


ee, Bere 












f. Befolhr fr 
Le. —S— un. 
Ave. 

+ was esiftiren, dafein kann, 
was ed geben fann. 

Habichuéla, f, Aldbia. 
Babidéro, + f. Habed—. 
Habído, Ea von —bér; 
„anscht able — 


Er KH Mate, 
füldt (pora alg. e. zu ctm); 
Kid, rehtefähl; (para alg: e. 
ienptaustin; bebend, gewandt; 
ih. gehörig (von der Zeit). 

Habileatär, va. + fähig maden 

Hobileniéna, 97.  Bäbluteit 7 

¡óialiatele, 





mal — was man 











brauchbar, ate 
Ro. lago 
au ein.) 
(aid. 












Habilidád, "sf. gblatgu. 
Thótlgteit;  Eounlláfet; Kunf. Ger 
mandibeit,, Fectigleit /. lu den Sänten 
zu Rartenfüuften, qum Tafhenfpiel 


zum Gteblen; Kunftttieb m. der Tole 
—dos, pt, Rünfte /. eines Bautiere, 
nes abgeriótelen bunden ac 
Habilitación, sf. Befähigung. Anerfennung 
f: der Gáblgtelt od. Tüciipfeit zu ein 
Werehtigung fo Sm. Befählgung ode 
Berechtigung /; eines Hnfene pum freien 











Yale n.,|H: 








Bertehr mit andern Häfen; Z. Sm. Gre 


aubulh f; — einer Baare, 
Bavodı — 
— — dur eigenen Bere 


Gattung feine® Vermögens; Am. Bar- 
f&ußm. qu einem Gewerbe, einem Une 
ternebmen 20.5 Untermei 
Fi. Abgabe f. 





$ 
Sea eibenleten 








Röuig v. Spani 
Säiffen erpält; — rgamento, So. 
‚Kiaritungf. der Ein el sueldo 
BitiMamáding/. der Wefeidung Duró 
An lung au eine Kaffe od. auf ein 
aut. 

Hhukdor pp. von Ur; puerto — Eee 

hafenm.. Der zum Handel had) dem (par. 





bevorregtet IR; —, sm. Zw. Bi 
entäquastiermeißer m. 


litadd net e 180 
gelhldt, kühtig madjt; Am. der den 
ga Sch porfradt Weide ie milden 

8 —— 
+1 
Habilitár, pa. geídidt, tit 

Tápto maden Funterweifen, un 

ehtigen, befugen. 

eillären 
eigene Ben 
mautreten. 1 
einer Unternehmung 
1. ein SOL Mariten; 

Geräditnis Aärfen; 
uerto, Sm. einem Hafen den freien 
a mil ändern an gehalten; ae, 


e gua fertigteit erlan- 


die un 
tagena — 


































Bohnge- 
bäude; Ot —— 
Habitácora, f. Bi-, 

Habitdeulo, f. —ación, 


er 
{ognnp m. 

Habitadór, mm, —ra, 4/. Gin, Bewohner 

m, inf 

Habllamidato, + 1. —ación. 

Ha Ar; —, am. fo adór. 


wohnhaft fein. ++ wohnen, 


Habitaridäd, [, Habitabilldäd. 
Hnbitico, illo, ito, am. din von to. 
Hávito, em 55 Il befomdese Ric, 
ht 7. ‚eines Bolteh, eineh 
—— 
Beibaffenheit /. einer Sage; Bemüth 
fiímmung /.; —os, pl. Qell au Ban. 
tem. —— e 
largos er — ih gemdhnen; 
tomar el — in einen Möndb- od. Ron- 
nenorden trelen, id) einlieiden faflen. 




















Habituáblo, a. waé man gemobnt werden 
fann, mad fi angemöhnen, üben [Bt 
Habituación, qu 

fun. 
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Habituál, «. was man zu tbun, zu befigen, 
ju leiden gewohnt it; gewohnt; geläufig. 

Habitualidád, sf. bleibender Zufland e. 
der Gewohnheiten od. ter Dinge, an die 
man gewöhnt ft. 

Habitaár, ve. gewöhnen; Üben; —se, or. 
fih gewöhnen, fi üben. 

Habitúd, s/. Verhaͤltniß m. einer Sache zu 
einer andern; Gewohnheit /. 

Habitadinál, + [. —uál. 

Hábla, sf. Sprache f.; Gypredjen n.; Ton 
m. der Stimme, Stimme f.; Befprägn.; 
Rede, Anrcde AR estar en — ein Qt: 
fhäft wedifelfeitig verhandeln od. verab. 
reden; estar sin — die Sprache verloren 

. haben, In den lepten Zügen liegen. * 

Habláda, s/. Brahlerei, Aufſchneiderei /. 

Habládo, pp. von —ár; 

Hablador, a. geſpraͤchig; gefhmwäßig; —, 
sn, —Ta, sf. wägerm., —tin f.; 
— de ventaja Schwäger m., der Riemand 
um Morte tommen läßt. 

Habladorcíllo, sm., —lla, sf. dim. von 

ru. —ra. [Stnne). 

Habladorzuélo, a. db. (tm veraͤchtlichen 

Habladuría, sf. Vefówir »m.; Blauderei f. 

Hablanchin, —na, f. —a orelllo, ele. 

Hablánte, pa. von —ár. 

Hablantín, —na, f. —adoreillo, etc. 

Hablár, va. fprebjen, reden, fagen; vn. 
prehen, reden (á alg., con alg. mit 

m., de alg. e., en alg. e. von etw.); 
öffentlich reden, eine Rede halten, predi- 
en; — al alma offenberzig u. ohne 
eu reden; — al aire in den Tag 
hinein reden; — á un barco, Sw. preien, 
— á borbotones fprudeln, fottern, haſtig 
ſprechen; — & bulto aufs Gerathewohl, 
ohne gehörige Kenntniß des Gegenſtan⸗ 
des, ſprechen; — al caso ſachgemaͤß ſpre⸗ 
hen; — & las espaldas hinter Jemandes 
Müden Aber ibn (osziebeun; — al gusto 
iprebjen wie eb der Andere gern Doce; 
— á la mano im Reben unterbrechen, 
darcin reden; — á una mujer unerlaub- 
ten Umgang mit einem Brauenzimmer 
baben; — alto laut ſprechen; * fi mit 
Heftigleit über etw. berauslaflen,; — ha- 
jo tele reden; — con el diablo, * Alles, 
aud) die geheimften Dinge wifien; — con 
Dios beten; — con (por) enigmas in Räth- 
fein ſprechen; — con lengua de plata, *® 
eine Bewerbung durh Gaben u. Ge⸗ 
fhenfe betreiben; — de burlas, 6 de 
chanza nur in Scherze reden; etw. nit 
ernfilih meinen; — de cabeza, de memo- 
ria herfagen, auffagen; —de hilvan, *fehr 
(ón n baftin yreben; — de manos 
m Sprechen viele Bewegungen mit den 
Händen mahen ; * immer fehr bereit fein, 
Schläge auszutheilen; — de la mar, * || 
von unmdglichen od. unbegreiflihen Din- 
de reden; — de oposicion gelehrt fpre» 


— , a. + redend. 


en; — de tejas abajo nad irdiſcher 

niit von etw. reden, ohne das, was 
von oben herab etwa anders verfügt wer- 
den Könnte, vorher beurthellen zu wol⸗ 
len; — de veras im Ernſte reden; — de 
vicio opne Ueberlegung, blod aus Qe: 
wobnbelt fprefen; — entre sí mit fi 
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felbft laut fpreden, ein Gelbfigefpräd 
halten; — hueco ftolz, anmaßend fpre- 
den; — paso fetfe reden; — por la meno 
e] der Singerfprade bedienen; — por 
as narizes durd) die Rafe reden, näfeln; 
— quedo leife reden; —ando enire los 
dos, 6 para los dos unter uud gefagt; 
—endo propiamente eigentlich gu reden; 
es — por demas das iſt in den Mind 
geredet; —se, vr. mit einander ſprechen; 
tubbar, in aller Leute Mund fein; — lo 
todo allein dad Wort führen bei einem 
Geſchäft od. einer Unterredung, fo daß 
fonft Riemand zum Worte fommen fann ; 
—$0, vr. fid fprechen, mit einander ſpre⸗ 
ben; freundf&aftlide Beziehungen mit 
einander haben; beiprodyen werden. 
Hablatista, ** [. —adór. 
Hablilla, sf. Mábrdjen; feeres Befhwäg ». 
Hablista, sm, u. /. der, die eine Sprache 
gut ſpricht od. ſchreibt. 
bón, sm, augm. von —ba. 
Háca, sf. Rlepper m.; kleines unanfchn- 
lides 2c. Bferd m. 
Hacanda, sf. größerer Kiepper; Belter, Bages 
Báce, + f. Ház. [gánger me. 
Hacecico, —cillo, —ito, sm. dim. von Ház. 
Hacedéro, «. thunlich, möglid; —, + Í. 


T. 

Hacedór, sm. Berfertiger; Chäter, Vol. 
bringer, Auößber; Vermalter; thätiger, 
regfamer Mann m.; — de paños Ludo. 
mader »m.; — supremo höchſter @r- 
¡daffer m. wer! m. 

Hacedúra, sf. + Machen, Thun; + Mad)» 

Hacendádo, a. begütert, wohlbabend: —, 
sm. Qutöbefiker, Gruudelgenthlimer; 
wohlhabender Dann me. 

Hacendär, va. Gigenthumdreht von Land. 
gútern n. Grunditiden ertheilen; —se, 
er. fig durá den Erfauf von Grund 
ftäden anfäfg maden. 

Hacendeja, sf. dim. von Hacienda; fíeine, 
unbedeutende, nicht viel taugende ob. 
foftende Beflgung /. 

Hacendéra, ef. jede Art Arbeit /., welche 
zum Beften u. auf Koften der Gemeinde 
geſchieht. 

Hacenderia, sf. + Arbeit lá Geſchaͤft ». 

Hacendéro, a. bauthálterifó. 

Hacendilla, * dim. von —ienda (gewöhnt. 
wird die Räharbeit der Frauenzimmer 
darunter verftanden, welche fie bei Des 
ſuchen 230. mit fih nehmen). 

Hacendísta, sm. Beamter m. im fpanlihen 
Sinanzmintfterium. 

Hacendosillo, —sflo, a. dim. von Hacen- 

Hacendóso, «. emfig, geihäftig. [déso. 

Hacendúcha, sf. dim. von Haciónda. 

Hacenduéla, sf. dim. vou —cienda. 

Hacér, va. mádjen; + madjen laflen; ver. 
fertigen ; verfertigen, bauen laſſen; ber- 
Vorbringen, machen; verwandeln in etw.; 
thun, ausüben, begehen; vornehmen, 
verurfaßen; veranlaffen; — reir laden 
madhen; gewöhnen (á alg. e. an etw.); 

jur Selje abrihten, ausmachen, 
mabjen, betragen; hacia tiempo que se 
ocupaba en ella er na ſich (dor 
feit einiger Beit mit ihr; Tófen, Geld 
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iöfen: de ellas hicieron veinte reales 
aus denfelben ldften fie zwanzig Realen; 
So. vorftelen, madjen, fypielen ; — el bobo 
den Hanswurft mahen; — el papel de 
rei die Rolle des Königs fpielen; heu⸗ 
Gein, fälſchlich feinen wollen, fid ſtel⸗ 
len, ald wenn man etwas wäre, hätte, 
litte; achten für etw., behandeln als etw. ; 
en. handeln, wirten, maden, bemirten ; 
arbeiten, fih befhäftigen, etw. tbun; 
verrichten, ausüben, verfehen (ein Amt, 
Gewerbe 2c.): — de escribano das Amt 
eines Gerichtoſchrelbere verfehen; — de 
intérprete den Dolmetfher machen; than 
ald wenn man etw. wäre, fi fo beira- 
gen. eine gewiffe Molle ſpielen; — del 
obo fit wie ein Ginfaltópinfel fellen, 
den Rarren fpielen; befehlen: hizo & su 
eriado abriese la puerta er befahl fet. 
nem Bedienten, dab er die Thür öffnen 
fofite; geneigt, bereit, aufgelegt fein zu 


etw.: — á todo zu Allem bereit fein; e 
mopnt fein (& alg. c. an etw.); ¿ur Ab⸗ 
fit dienen, taugen; pafen, (hiden 


(con alg. c. zu, für etw.); betreffen: por 
o que hace 4 mi was mid betrifft; 
wadten, fortſchlagen, gedeihen; fein, 
vorhanden fein: —ce frio eb it fate; 
—ce lodos es {fl kothig; —ce sol dle 
Sonne ſcheint; —ce un sol que rabia 
die Sonne [heint fuͤrchterlich dab: Mal. 
BdA. erſcheinen, vortommen, fid) ausnch- 
men; Spl. endigen, eine Endung haben: 
— en ere, ire, etc. in ere, ire, etc. en- 
digen; — á dos manos, * in der námo 
fiden Gabe ¿wei entgegengefehten Bar» 
teien dienen; — 4 pluma y á pelo be: 
reits fein, Alles anzunehmen; — alto inne» 
halten in einem Gefchäfte ze.; Acht gebeu 
(de alg. e., sobre alg. c. auf etw.); — 
el amor der Liebe pflegen ; einem Frauen⸗ 
immer den Hof mahen; — el ánimo den 

orfag fafien; — aire, * fájaden, bin» 
derfih fein; * gaatigen; — la barba á 
alg., * Jem. einen Dienft ergeigen; — 
el bastardo, Sw. dab edit wenden, um 
den Wind von hinten zu belommen; — 
bien, Mal. fid) gut ausnehmen, einen 
guten Effeet madjen; — bueno betráftis 
gen; verbürgen, für richtig ausgeben; 
emelfen; — cara á alg. c. etw. annebo 
men; in etw. willigen; — caso Werth 
auf etw. legen, bo däsen; - Poco caso 
misabten, geringihägen ; —la costa á alg. 
die Hoften für Jem. zahlen, ibn frei bal. 
ten; — euesta abhängig, abfehfffig fein; 
- del ladron fiel fidy aus Roth Jem. an- 
vertrauen; — de su parte ſich anftren- 
gen, Ah Mühe geben; — de las suyas 
tolle Streiche maden; — de tripas co- 
razon, * fid Mühe geben, feine Burdt 
au verbergen, 0d. cine Schwierigkeit zu 
berfieigen, wobel es auf Berftelung u. 
Standhaftiglelt anlommt; — estrados 
Berthtöfigung halten, die Barteien an» 
bören; — fanal, Sw. die Sciffälaterne 
auzünden; — fé beurtunden, beglaubi- 
pen; beweifen ; — fiesta fid einen Geier» 
cag madien, blau mahen; — fiestas lieb⸗ 
tofen, (hön thin; — gargaras fid) gur« 
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geln; — gracia erlaflen; nicht nad) der 
trenge verfabren, fchonend verfabren 
(á alg. mit Jan.); — guarda, Am. 
Gdildwade fliehen; — guerra, ó la guer- 
ra beiriegen; — honras á alg. Jem. bie 
lepte Ghre ergeigen durd) cin Leichenbe⸗ 
gängniß 2c.; — hora die beftimmte od. 
—* Zeit gu etw. abwarteu; — humo 
aud) madjen, rauchen ; * jih lange irgend» 
wo aufhalten; — juicio urtheilen, dafíhr. 
balten; ein Urtheil fällen; — justicia 
Recht widerfabren laflen; —lo 4 una mu- 
jer, $ mit einem Srauenzimmer an 
u tbun haben; —lo mal con alg. fi 
lá t gegen Jem. betragen; — labor 
tm richtigen &benmaße ju einander fte» 
ben; — mala harina, * übel bandelu od. 
Ipredien — malas migas nidt gut mit 
einander antlommen; — malla firiden; 
— la mamons á aly. Sem. zum Hohn 
beim Kinn anfaflen, u. ihn darauf ſchla⸗ 
gen; — á uno la merced Sem. einen 
bein Boffen fpicien; Dem. mißhandeln; 
— mesta eine Berfammiung der Wan⸗ 
derfhafsbefiger eines Vejirtó halten, — 
morisquetas Handlungen begehen, wo⸗ 
dur lich ein Anderer beleidigt fühlt; — 
noche úibernadten, fein Rachtlager irgend: 
wo halten; — obsequio feine Ebprerbies 
tung 0d. Ergebenhelt bezeigen ; feine Auf. 
wartung maden; — las once Bormit- 
tagó um 11 uhr einen Imbiß nehmen; 
— oracion beten; — orejas de mercader 
tbun ald ob man nit hörte, — pazes 
Friede madjen; — parte mittheilen, — 
la parte, 6 las partes de alg. in Jem. 
Ramen handeln; fid Jem. annegmen; 
— patente zeigen, an deu ap le en; 
— penitencia, * eine ſchlechte Mablzeit 
geniegen; — pié feften Buß faffen in ei» 
nem Blufle ıc.; landen, and Land flei- 
gen; einwurgeln, Burgen fhlagen; — 
pedazos, ó piezas in &tüde bauen, — 
pinicos, 6 pinos im Gehen wantfen, ei- 
nen unfidern Tritt haben; — platillo, * 
um Gegenftand des Geſprächd, od. der 
fterrede machen; — plato vorlegen bet 
Tafel; — plegarias inftándig um etw. 
bitten; — por — etw. ohne Roth od. 
Ruben tgun; — posada et Jem. mit 
Sausmannstoft voríteb nehmen; — pren- 
da eln Pfand zurüdbehalten zur Sicher» 
ett cines Darlebnd; — presente vor⸗ 
eflen; zeigen; bemerflih madjen , erin- 
nern; benadridhtigen; — propósito fi 
vornehmen; — público belannt maden, 
offenbaren; — pucheros eine Geberde 
machen, ald wenn man weinen wollte; 
— punta der Bewerbung eines Andern 
entgegenarbeiten; Andere übertreffen, ed 
Kr auvorthun Ale 9 feaken Aus: 
preisung der Beine eſtſtellen; — 
cuartos he Geld madjen durdy den Vers 
tauf od. den Berjag einer Habſeligkeit; 
— rojas jeribeilen; — raya fid) ausjció. 
nen, fs bervortbun; — la razon Jem. 
auf eine Befundheit Beſcheld tbun; — 
salud eine Gefundheit trinten od. aude 
bringen; — S. Juan, rw. durchgehen, 
davon laufen; — el solio den Ihren be- 
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eigen bet Aerfammiung der Heihsflände; 
— su consulado, Sw. die Berflarung hal⸗ 


— fuera, Sw. nad) der Gee ¿u; — tras 
ridwárto; de — von einer Gegend her. 


ten; — su hecho feine (bdfe) Abficht er- | Hacidnda, sf. Landgut n.; Badjtbof mm; 


reihen; — su negocio ein Befhäft ¿n 
feinem Bortheile beforgen; — su papel 
feine Role aut fpielen; — suder be 
maden, Anitrengung foften; Angf ma- 
hen, ängkigen; — torres de viento Luft 
ſchlöſſer bauen; — vela fegeín, abfegeln; 
— las vezes de alg. Jem. Gtefle vertre- 
ten; — los víveres, Sw. Lebensmittel 
einnehmen; ¿hacemos algo? |] werden 
wir wohl ein Befhäft mit einander ma. 
den, werden wir wohl übereinkommen? 


Seldgúter, Grundiilide m.; Habe /., Ber- 
mögen n.; Maare; Staats, landesherr- 
fide Qinfiinfte u. ihre Berwaltung, Fi⸗ 
nanzen en Hinanzwejen n.; Schaßtam⸗ 
mer f., dffentliher Schap w.; Geſchaͤft m., 
Angelegenheit /-; ministro de — Sinanz- 
miuifter m.; — de plata. Am. Gil» 
berbergwer! ».; — raiz Grundſtück m.; 
buena —, iron. Mibgriff, Gebler ., 
woraus Schaden od. Radtheil entſteben 
fann; hacer — etw. tbun, etw. arbei- 


haga lo que yo machen Sie es wie id); | Haciente, + pa. von —cér. (ten. 
buen provecho le haga mobí belfomme|Hacimiénto, sm. + Thun, Handeln ıc.; 


es ihm! eso no tiene quo — dabei if 
gar feine Schwierigkeit; ¿qué hemos de 


+ Gelhäft ».; + Berwaltung; Berpach⸗ 
ung f- 


—? was if zu thun, was fol man da Bac sr Saufen m. Barben, Schober 
e 


weiter machen —se, er. werden: se 
hace preciso ef wird ndthig; geſchehen; 


treide; SHeufhober, Senhaufen; 
Haufen m. Holz, Reifig 2 


entftehen; fi betragen, fid benehmen;|Hacinsble, e. was auf Haufen geſchichtet 


fi begeben, ſich verfügen irgendwohin; 


od. aufgebäuft werben fann. 


etw. vorftelen wolen, machen, fpielen;¡Hacinadór, sm., —ra, sf. der, die Barben 


— á alg. €. an etw. gewöhnen, — 


ac. auf Haufen ſchichtet 0d. aufbäuft. 


á las armas (9 an den Kriegódienft ge- | Hacinamiénto, se. Anrfbdufung 


wöhnen; * 
fügen; — á lo largo fi davon maden, 


in etw. Rothwendiges¡Hacinár, va. auf Haufen fi ten, wie 


Garben ıc.; * 


aufbäufen, 

fiü aus dem Staube mahen; — & la Haciuo, + f. Escäso, esdichádo u. Tríste. 
mar, 6 á la vela abfegeln, unter Gegel¡ Häco, sm. $ epper m. 

gehen; — astillas fid) fehr anftrengen;'Hácha, sf. Sadel; Wahsfadel /.; * Glern 


* — un agua vom Gchweiße ganz durd)- 
näßt fein; — con alg. c. fid) eiw. ans 
fhaffen; fih etw. zu eigen maden, fid 


m.;, Beil n.; — de armas Gtreitagt f. 
— de vionto ®indfadel /.;, — para abor- 
dar, Sm», Enterbelí n.; paje de — Badel- 


damit befannt maden; fih an etw. ge-|Hachäda, sf. Himmerazt f. [träger m. 
wöhnen; — de algo fi etw, enfhenen: Hacházo, sm. Schlag m. mit einer Fackel; 


etw. faufen; — de manga heim mit 


Hteb m. mit einem Belle. 


einander übereinfommen; — de miel alle | Háche (Ache), sf. Ramem. des H im ſpan. 


qu nadjgibig od. nachichtig gegen Jem. 


habet. 
jein; — de nuevas fid ſtellen, ale ob|Hacheár, va. mit einem Beile od. einer 


man etw. nid)t vorher gewußt hätte; — 
del ojo fig mit den Augen winfen od. 


Art bebauen; wa. mit einem Belle od. 
einer Art Hiebe austbeilen. 


wechfelfeitige Zeichen geben; — de parte Hachéro, sm. großer Leuchter m., um Fat. 


de alg. c. Antheil nehmen an etw.; — 
de pencas fid) zieren, fid) fprelzen, fid 
firäuben gegen etw., das man heimlich 
wünfdt; —la á alg. Sem. einen ſchlim⸗ 


feln darauf ¿ju fteden; Mádter wm. auf 
einem Leuchtthurme ꝛe., Simmermana pd. 
Arbeiterm., ber Holz bebaut ; Holghaner m. 


Hachéta, —chita, sf. dim. von —cha. 


men Gıreld, fpielen, Jem. betriigen vd. | Hácho, sm. f. —ón; rw. Dieb m. 
beträgen wollen; — noche aut den Mu» | Hachón, sm. Pechfacel; Pehpfanuef.; rw. 


gen tommen, verſchwinden, wie etw., das 


Dieb, Räuber m. 


verlegt wird, geftoblen wird 2e.; ¿quéjHachóte, su. Sw. großes Wahslihtm. mit 


se ha hecho fulano? was {fl aus dem 
NN. geworden? wie if es (pm ergangen? 
qué se hizo tu compañero 
Deinem Begleiter geworden? 
Hacéra, f. Acéra. 


zwei od. aud mehr Dochten, für die Sig⸗ 
nalfener der Leuchtthürme. 


was ift aus | Hachudla, sf. f. —chöta; Banbmefler ». 


der Böttcher. 


nympbe f. 
Háda, —dáda, s/. Bee, Bei, Au HE 


Hacério, sm. + Kummer m., Unglüd m. |Hadádo, a. + vom Schickale beflimmt; 


Hacerir, + f. Zahe—. ataclich. [Herenmeifter m. 
Háces, sf. pl. Zrruven, Horden, bewaff.| Hadadór, sm. Babríager. Qauberer, 
nete Madjt f. Hadár, va. wabríagen, als Fünftig geſche⸗ 


Hacezuélo, sm. dim. von Ház. 


hend vorberfagen. 


Hácia, prep. (reg. den Acc.) gegen, nach Hadario, + f. Desdichädo, 


(Richtung, Lage, Stellung); aufetw. zu; Hádo, sms. tdfal, Berbängnt 
für: el Gase — el conocimiento de la| Hadrólla, 7 Dare f: ee 


naturaleza der Geſchmack für die Kennt 


nante 
od. Berkaufen 


nik der Ratur; an: — una parte del|Hadrolldro, sm. + betrüglider Berläufer 


ciclo veíamos la luna an der einen Geite 


des Himmels faben wir den Mond; —| His, ins 
abajo abwärts; Strom abwärts: — ade-|Haddo, + f. Hayál. 


0d. Handeldmann m. 


lante nad) vorn ju; — arriba aufwärts; | Hafiz, + f. Haíz. 


HAGA 


— o. 


Hagáda, s/. Rame m. eines Gebetes der 
Juden am Borabend — af ab. / 

Hágo, sm. Ny. Art agyptiſcher Viper /. 

Hagiö alo, a de Vepensbeigreibun en 
der Heiligen betreffend; —, sm, Derfo Wer 
m. von Ye venoberórelbungen der delligen. 

Haidüc, —dúque, sos. ungarifdjer Hatdudm. 

iológico, e. dle Heiligen od. die heil. 
nge betreffend. 

Haíz, sm. Einnehmer m. der Abgabe von 
der Gelde ju Branada; Aser. gleichzeiti⸗ 
8 Aufgehen od. Erſcheinen a. mánn» 
icher un. weiblicher od. Tag» u. Nacht⸗ 

Hála, sf. + Halle f. [planeten. 

:Hála! ing. pr. be! hola! a! 

Halác, interj. ** an! au! od. ei! ei! hal 

Halacabúllas, sm. Sw. ®ildfang; lúrmen» 
der, ausfhweifender Menid m. 

Halacuérdas, s/. Sw. junger uuerfabrener 
Bootöfucht m., der nicht mit dem Tau- 
wert umzugepen weiß; ſ. Halacabn!las. 

Haladór, sm. + der zieht 0d. zerrt. 

Halagadór, ſ. éno. 

Halagadór , 7* 78 sf. Sá4meláter _ 
agamiónto, . O. —tin f- 

Halagár, va. ſchme ben, fieblofen. 

Halágo, sm. Gámeibelel; Lieblofung f.; 
—os de la carne Lüfte f. des Sleiſches; 

—— po R. ds 

n, sm. + augm. von r. 

Halaga é$ño, e. (dmeibelbaft; einnehmen, 
einiameichelnd. 

Halagñéro, + f. —éño. 

Halahílea, + f. Al—. 

Halalí, sw. Rame m. des Mufelmanncs, 
welcher eine Mallfabrt nad, Mella macht. 


Halsr, va. Sw. anholen. (m. 
Halaraquiénto, sm. + händelfüchtiger Menſch 
Halarda, + f. "Orden, Mandsto, Conséjo. 
Hálca, sf. + Gpahn, Gplitter m 
Halción, ete. f. Alción, etc. 

Halcón, sm. Ng. Salle m.; — apedreado 


weiß u. [Gwar ejeldy meter $.; — ara- 
ñero junger, im — gefangener F.; 
— bastardo Baſtard m. von Gafer - u. 
Badtelfalten; — eanino febr auf den 
Bang erpihter Y.; — coronado Art Ne- 
bi (f. d. 8.) mit gelb getupftem Kopfe; 
— de piés azulados Blaufuß, Stern» 
falte m.; — de Tunez, f. Alfanéque; 
— de zapela vorjähriger Y. m., der im 
ebruar gefangen worden; — esclavo 
., deffen Farbe, defond. auf der Bruft, 
grau If, übrigens aber ind Rörhliche FAN: ; 
— fiero wilder Y. m., der ſchwer abzu⸗ 
richten if; — gentil @bdelfalfe m.; — 
huraño Sagerfalte, alter Y. m., der viel 
Weißes in den Sedern hat; — marino 
ioetándifdjer weißer Y. m.; — montano 
Berafafte m.; — mudado $., der fid) 
fon einmal gemanfert hat; — nie 
Reftlingsfalte m. ; — palumbario Habidt, 
Zaubenfalte m.; — perdiguero Wachtel⸗ 
falte m.; — peregrino Banderfalfe m. ; 
— pollo junger, nod) ungemauferter 3; 
— raleon auf Beldhühner u. größere Vd. 
el abgerihteter $.; — ramero Aeftling, 
unger 8. m., der ſchou von einem A 
pun andern fliegen fann u. vom Mai 
i8 Muguft gefangen wird; — roques 


599 


HALL 


fhwarzer od. fhwarzbrauner Y.; — se- 
nolero guter, folgfamer J.; — sorga- 
leyon Art gelber Nebli m., von feinem 
u. dichtem Gefleder. Hein u. fehr unrubig; 
— —* Ergo wie ein Krammeid⸗ 
vogel gezeichnet if. 

Haleonádo. s. einem Fallen ähnlich. 

Halconcico, —cillo, —cito, sm. dim. von 


A. 

Halconeádo, a. fallenartig, falkenaͤhnlich. 

Halconeár, sn. ftolz umber bliden; dle 
Borübergebenden, nad) Art der lieder 
lihen Diruen, anhalten u. fic auffor- 
dern, bei ihnen einzufehren. 

Halconéra, sf. Baltenhaus m.; + Lieder. 
tige Belbsperfon f., weldje die vorüber. 
ehenden Mannsperfonen an fidy lodt. 

Halconeris, sf. + Balfnerei f. 

Haleonéro, sm. Falkenier, Wallner m. 

Hálda, sf. f. Fá—; großer Gad m. von 
grobem wergenem Tube, um Stroh ze. 
darin fortzufhaffen, —as de lana, 
Ausſchuß 0d. Abfall mw. von der Wolle; 
—as en cinta mit aufgeſchuͤrzten Klei⸗ 
dern; * bereit, darauf gefaßt, etw. raſch 
ju verrigten; de —as, 6 de mangas auf 
eine od. die andere Art, freiwillig od. 
ge mungen. 

Halddda, s/. Schooßvoll m., fo vicl, als 
man in einen aufgefhärzten Srauenrod 
fafíen fann. 

Haldeár, vr. $ jhwänzeln im Beben, fo 
daß bei Minnern die Schöße, bei Franen 
die Möde fid) von einer Geite ¿ur an. 
dern bewegen. 

Haldilla, sf. dim. von —da. 

Haldräpa, + f. Andräjo. 

Haldrapöso, ji f. Andrajöso. 

Haldúdo, a. 47. was viel Abfall ıc. bat. 

Haléche, f. Escómbro. 

Halía, + f. Fája, Alhája. 

Haliéto, sm. Ng. Gtc», Fiſchadler m. 

Halífa, etc. + f. Ca—, ete. 

Hálito, sm. Hauch m.; Mutdinftung / : 
poef. angenehmes, Fühles Lüfthen a. 
Halitöso, —tuóso, a. waé Dinfte ausbaudh: 
Hálo, $$ —ón, sm. Hof m. um die Gonne 

od. den Mond. 

Halógeno, a. Schdk. Gal; erjeugend. 

Halografia, sf. Deloreibung E der Salze. 

Halóque, sm. + Sw. gewiſſe Art Bahr- 


eug m. 

udtordenie, sf. Lehre f. von der Ratur u. 
der Zubereitung der verſchiedenen Galze. 

Halóza, f. Galócha. 

Haltério, sm. Balantir., Schwebeſtauge f. 
bel den gymnaſtiſchen Sptelen der Alten. 

Halterísta, sm. der fid) eines —tério (f. d. B.) 
bediente. 

Halurgia, s/. Bereitung /. der Galze. 

Halärgico, a. auf die Kunft, Salze zube- 

reiten, a. Jm 





Halladizo, a. + wab man finden fann, was 
fi finden läßt. 

Halládo , a. zufrieden, vergnügt; bien — 
dfb.; gewöhnt (con alg. c. an etw.); 
estar bien — con alg. c., 6 en alg. c. 
an etw. A finden; mal — unzu⸗ 
frieden, mifvergnfigt; ungewohnt (con 
alg. c. einer Gadıe). 
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Halladór, sm., —ra, sf. der, die etw. fin- 
det, Binder m., —rin f. 

Hallamiénto, + f. —izgo. 

Hallänte, + ps. von —ár. 

Hallár, va. finden, auffinden, antreffen; 
Anden, der Meinung fein, dafſir halten; 
ausfindig madjen, auftreiben, ausmitteln; 
entdeden; — con alg. c., Ó con 
etw. od. Jem. antreffen; — menos vet» 
mien; — pasos Gingang finden; — que 
decir zu bereden finden, zu tadeln fine 
den; no — agua en la mar, * in einer 
ganj leichten Badge feinen Swed nicht 
erreidjen; —se, wr. fid) befinden (en alg. 
parte an einem Orte); fein; — confuso 
verlegen fein ac. ; zufrieden fein, gern 
fein (en alg. lugar); — con alg. Be 
hagen an Jem. finden, mit ihm ausfom- 
men können; — con alg. e. etw. haben, 
etw. belommen; ayer se —lló el jeneral 
con órden del rei geftern belam der Ge⸗ 
neral Befehl vom König. 

Hallázgo, sm. Binden, Auffinden n. ; Fund 
m., gefundene Gadyje; ++ Bntdedung /.; 
Sindegelo. Sindelobn n. 

Hallúlla, sf. Gtopfnudel /f., Tängliches 
estagen Telg m. zum Mäften des De: 


eiß. 
in der Aſche gebadenes 
Anta. ne $ 


fl 

Halldllo, sn. 
Brod n.; f. 

Hamáca, sf. Hängematte f. 

Hamáde, sm. Wk. Rame m. dreier gleld). 
laufender Striche im Bappenfelde, deffen 
Hand fle aber nicht berühren. 

Hamadria, —ade, sf. Baumnymybe /. 

Hamánto, sm. Ng. Biutblume /. 

Hamänz, sm. A. Art weftind. baummolle- 
ner Beug m. (matte. 

Hamaquéro, sm. Träger m. einer Hang- 

Hamáito, a. Pk. mit Hakchen verfeben. 

Hámbre, sf. Hunger m.; Hungerönoth / ; 
* Beftiges Derlangen m. nad) etm.; — 
estudiantina flarfe @&luft /.; andar muer- 
to de — beinahe Hungerd flerben, vor 
gunaer beinahe umfallen; coger por —, 

w. durd) Hunger zur Uebergabe zwin⸗ 
en; * die Roth u. Berlegenheit eines 

ndern benüßen, um ihn ¿n etw. zu be- 
wegen; dejarse morir de — fid) außbun- 
gern; matar el — den Hunger flillen; 
tener — bungrig fein. 

Hambreár, va. Hunger felden laffen; and. 
hungern; vu. Hunger lelden. 

Hambréo, a. f. —briénto. 

Hambriénto, a. hungrig; febr beglerig (de 
alg. c. nad) etw.). 

Hambrio, + f. —iénto. [—ıin Y. 

Hambrón, sm., —na, sf. pungerfcider m., 

Hambúrgos, A. f. Caseríllos de Brunsvic. 

Hamburgués, a. bamburgifd. 

Haméda, s/. A. Art weißer, baumivollener 
Zeugm., dem bengaHíden Muslin ähnlich. 

éz, sm. Nk. Kib od. Brud m. an den 
Federn eines Falken, von ſchlechter Mar. 
tung herrfihrend. 

Hámo, + f. Anzudlo. 

Hämpa sf. drobende Prablerel f., rauf. 
bolbmápiges Betragen m gente de la 
— [tederliches Gefindel n. 

Hampésco, a, raufboldmäßle; —, sm. 
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Blaufbold; drohender Prahler; lieder⸗ 
H fine Pr m. Rot (echt 
mpo, $5 —Sn, a. ſtolz, aufgeblafen, eit 
Háncha, rw. f. Ancha bebleſ 

Hanébana, $ f. Beléño. 


Ha te. f. Fa—, elc. 
Hanefän, + [. Anhez. 





alg. |Hangáda, sf. pr. Am. M. Art Bloß m. 


Hánsa, s/. Hanfe f., Hanfebund m. 

Hanserito, sm. Suanderlt »., gelebrie Spra⸗ 
Ge f. der alten Indier. 

Hansedtico, f. Ans —. 

Hánzo, sm. + Fröhlichkeit, Zuf /.. Ber- 

¡Háo! ins. be! hofla! gnügen m. 

Hapánte, a. Schdk. auf der Junge Heben». 

Haquílla, —ita, sf. dim. von Háca. 

Haragán. sen., —na, sf. Baulenzer, Tage» 
died, Mübiggänger m., —rin /. 

Heraganázo, sm., —12, sf. augm. DON 

Haraganecíár, un. || fanlenzen. fin, ete. 

Haraganería, —nia, s/. Mübiggang mm, 

Haráldo, [. Her—. [Saulenzerel f- 

Harána, sf. + Betrug m. tm Handel ob. 
im Spiel. im Spiel. 

Harancár, va. + betriigen im Handel 03. 

Haranéro, sm. + Betrliger m. im Handel 
od. im Spiel. 

Harapiénto, f. Harapóso. 

Harápo, sus. Runen, berabhingender Fe⸗ 
en m. an einem Kleide; + Beſat m., 
Infafung /. eines Kleides. 

Harapöso, a. 1 aerlumpt. 

Haräute, + f. Heräldo, 

Harbár, va. binfudeln, überhudeln; mit 

weiten Stichen nähen. oy m. 

Harderic, sm. f. Albin; Ng. tother Glas. 

Harébueno, sm. Fw. AH. Gurrácin. dm. 
vtangídcin, Bon m.; — de banco Ban. 
jettel, Kaflenfchein m. 

Harém, Harén, s/. Surem m. 

Harónga, etc. f. Ar—, ete. 

Haríja, s/. Gtaubmebl ». 

Harina, HA Medi; Am. Bwk. Hein só. 
tes Gilbererz n.; * Staub m.; — de 
centeno Roggenmehl n.; — de flor Rund. 
mebl ».; — de sagú Sagomehl »., Gago 
m.; —trasera Radymebl n.; estar mets- 
do en —, "(| did u. fett feln. 

Be sa. ++ mit Waſſer zerrührtes 

chi m. 

Harinál, sm. Mebitaften ». in einer Dúbte, 
in weldjen das Mebi aus dem Beutel FAR. 

Harinár, va. + mit Mehl beftrenen. 

Harinéro, a. das me betreffend; —, sen, 
Mehlhaͤndler; Mebitaften m. 
arinica, sf. dies. von —na. 

Harinílla, sf. dfb., —as, pl. + Bũrſel m., 
die nur auf Giner Selte gezeichnet Ant. 

níta, f. —ica. 

Harinóso, a. meblig; mehlreich; —, sm. 
An. mebliged Arznei» vd. Rabrungto 
mittel ». 

Harloßrse, (. Barl—. cante f. 

Hárma, + —ága, sf., —dje, sm. Ng. Bein- 

Harmatán, sm. Sw. Harmadan, eißer afrit. 

Harmonía, etc. f. Arm—, etc. "Mindm. 

Harmonísta, f. Músico. 

Harnál, + f. —rinál. 

Harneríco, —íllo, —rito, sm. dim. von 

Harnéro, f. Criba [-—o. 





HARO 





“ Harón, a. träge, faul. 


Haroneär, on. + träge, faul fein. 
Haronfa, sf. + Trágheit, Faulheit /. 
Hárpa, sf. f. Arpa, etc. u. Arpélla; 
Harpía, f. Arpía. [Klaue 
Harpiédo, a. rw. einfältig, albern. 
Narpilla, etc. f. Arp—, etc. 
Harpón, etc. f. Arp—, etc. 
Harponár, f. Arponár. 
Harrádo, f. Embocadúra. 
ár, f. Jah—. 
Harría, pr. Cub. ſ. Récus. 
Harruquéro, pr. And. f. Arriéro. 
Hart (sin), + f. Art. 
Hartabellácos, sm. En. Art ſchlechtet Pflau⸗ 
Hartädo, f. Hartäzgo. [men f. 
ire sf. + Sättigung; Weberfättt- 
ung f/. 
nö va. überfüllen mit Speife u. Trant, 
überfättigen; » fiberhäufen mit etw. ; bes 
friedigen, Benüge thun; * Ueberdruß 
verurjahen, anefeln, zumider werden; 
—se, vr. ſich fättigen, fatt werden. 


7 


Hartáz sf. + —go, sm. Gáttigung /.; 
darss un bl & Fatligen. sine 

Hartio, + f. —to. 

Hárto, trr. pp 


. von —tár. 
überfatt; überdräfftg, mübe 


Härto, a. fatt; 
Male, 


einer Sade; viel: —tas vezes viele 
oft; ayunar despues de —, * fich mitten 
im Wohlleben u. Ueberfluffe der Mábtg- 
Leit u. Enthaltramteit ribmen; —, ad. 
genug; viel; fer; ziemlih; tengo — 
ich habe genug. 

Hartón, sm. rw. Brod n. 

Hartúra, sf. Sättigung, Stillung /. des 
Sungero; Heberfluß m. 

Hárzas, sf. pl. Reden, hölzerne Latten f. 
mit Hafen in einer Reeperbahn, woran 
die Spinner vd. Seller ihren Baden an- 

Háscas, ¿ [. Hásta; Cási. [(haͤkeln. 

Hasiz, $6 f. Haíz. 


Hásta, Pre. (reg. den Ace.) bis; — luego 
auf bafdiged Wiederfehen; — no mas 
bie dag man niht mehr fann (vom Eflen, 
Trinken 3c.); — que, etc., conj. bi& daß 
a..; fo fange als nid 2c., fo fange nicht 2c. 

Hlästa, ad. fogar, felbft: — los muchachos 
le maltrataron fogar die Jungen mißhan- 
delten iba; quien lo ajeno codicia, — 
lo suyo pier e wem nad fremdem Qute 
gelüftet, der verliert ſelbſt das feinige. 

Hastár, va. rw. verlängern. 

Hastiál, sm. Bk. eine der Geltenmauern 
/. vom Schiffe einer Kirdje; halbe Bild- 
fäule f. ale Pfeiler, od. ale Standbild 

Hastiär, f. Fastidiár. [tm $reten. 

Hastío, sm. f. Fastidio, coger — á alg. c. 
einer Sabe überdrüffig werden. 

Hastiöso, f. Fastidi—. 

Háta, + f. Hásta. 

Hatáca, sf. großer Fleiſch⸗ od. Kochloffel m. ; 
Rolholz n. zum Ausroflen des Telges. 

matagóra, + flatt Hasta ahora, 

Hatajár, va. eine Viehheerde in kleinere 
Gruppen abtbeilen. (Renge f. 

Hatájo sm. Meine Heerde f.; Haufen m., 

Hs uélo, sm. dim. von —jo. 

Hateár, or. feln Bündel ſchnüren, eln- 
paden (von Beifenden). 
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Hatería, sf. Mundvorrath m., weldjer dem 
Hirten auf cine Modje gereicht wird. 

Hatéro, sm. Hirt, Sictenjunge m. 20., Der 
den andern Hirten da fen bringen 
muß; Lafithier m., worauf dieſes Eñen 
geladen wird. 

Hartijo, sm. Beine Matte f. von gefloch⸗ 
tenen Binfen, weldhe man um den Aud. 
gang eines Bienenftods, um die Def. 
nung von Gefäßen "e. legt, damit fte 
verſchloſſen find. 

Hatillo, sm. dim. von —to; echar el — 
á la mar, * || fi erzürmen. 

Háto, sm. Kleidung /. u. weißes Seug »., 
dad Jem. zu feinem gewöhnlidhen Ge⸗ 
brauche hat, Yeibwälhefr.; Bündel, Pad 
nn. Kleider 20.; Qeerde, Bich-, Schaf⸗ 

eerde; $ Befellfhaft f., Berein; Haufen; 
orrath m. von Lebensmitteln, ven bie 
Schäfer auf einige Tage mtt fi nehmen; 
dar al diablo el — y el garabato, $ Ale 
led ¡um Teufel wünfden; * davon [aus 
fen, Alles im re faflen; perder el —, 

_ * in großer Eile fliehen, od. fonft etw. 
fehr úbereilt thun; tracr el — & cuestas, 
* feine bleibende Stätte baben u. vor 
einem Drie zum andern jichen. 

Häusto, sm. dw. Schluck m. von einem 
Getránt. 

Háute, sm. Wk. mit einer Qelmbdede ge- 
jlerter Schild m., auf welchem die Mayo 
pen verfhiedener Linten von einer fas 
milie vorgeftellt find. 

Hävo, + f. Fi—. 


Háy, 4] f. Ay. 

Háy (hai), ed gibt; es iſt, es find; no — 
nadie es iſt Riemand da; — cuatro per- 
sonas abajo es find vier Berfonen uns 
ten; es findet Statt; man fanu; man 
darf; man muß; ¿— mas que, etc.? be» 
darf es mehr, ale 2c.? man braudt ja 
nur 2c.; no — como, etc. eb geht nite 
über 20., es gibt nichts Veferes, Hoͤhe⸗ 
reB ıt., alé 20.; no — descubrirse, etc. 
es ift nicht möglich zu entdeden 2c.; ¿no 
— mas? gibt ed fonft nit? no — mas 
que, etc. man braudt nur 2c.; ¿qué — 

e mi dinero? wie fteht es um mein @eld? 

Häya, sf. Ny. Bude, Rotbbude f.; Bu» 

enhol3 ».; — de América, Ag. Zwerg. 
taftante /., Zuderliftenhotz ». 

Hayál, —yédo, sm. Buchenwald m. 

Hayéno, a. + die Buche betreffend. 

Háyo, f. Cóca. 

Hayucál, f. —yál. 

Hayúco, f. Fabüco. 

Ház, sm. Bündel, Büfchel m. Slade, Holz, 
Gras 2t.; Garbe, Betreidegarbe f. 

Ház, sf. Außen⸗, Borberfeite/ einer Sache, 
Tm. H. rechte Seite f. des Tuches 2€.; 
Borderfeite f. einer Münze; Fläche, Ober- 
fläche /.; hazes, pl. ++ Heerfchaaren G; 

- & dos hazes aweidentig; cara de dos 
hazes ¿meideutiger, falíder Menſch m., 
en — in Gegenmart, im Angefiht, en — 
yen pa in Rube u. Srieden, zu Jeder⸗ 
—5 Zuftiedenheit: ser de dos hazes 
a ein. 

Háza, sf. mit Garben bebedtes Held m., 
Ader m., Stüd Ackerfeld nm. 








HAZA 


Hazábra, L; + 
nien n. Port 
Hazáda, etc. f. 

Hazaléja, + [. Fa—. 

Hazáña, sf. aubgezeiónete, heidenmüthige, 
berühmte That, Großthat, Heldenthat; 
Sqandthat f., Budenflüd m. 

Hazariär, en. + fi ¿leren, zimperlich thun. 
Hazañería, sf. ¿lererel e, geilertes Wefen 
+ Sähmeidelel, Lieblofung f. 
Hazañéro, a. jimperlid), geziert; —, sm. 

++ Schmeidlier m. 

Hazañóso, a. beidenmüibig, tapfer. 

Házcas, + f. Hásta; Cási. 

Hazcöna, f. Az—. 

Hazmereir, sm. läherliche Berfon f., über 
de man fid luſtig madt, od. die man 
jum Beften bat. Weſen n. 

Hazteallá, sm. ¿jurbdítofendes, barfches 

¡Hó! ins. liebe, fiebe da, fieh dort! ¡— aquí, 
— sili, —lo! ei! (wenn man Jem. od. etw. 
findet, das man fubte); he? mie? was 
fagft Du? —teme aquí na da Sin id la, 
da wär’ ih denn! (franz. me voila!); 
—os al, allí el, da feid ihr ja! 

Hebdómada, sf. ++ Bode f. 

Hebdomadária, sf. Ronne f., welde die 
Reihe der wbdentlidien Dienftleiftungen 


trifft. 

Hebdomadário, a. wöhentlih; —, sm. 
Wöchner, Geiſtlicher m., an welchem die 
Bode ift, den Gottesdienſt zu halten ze. 

Heben, a. ++ gebaltloß; —, sm. Art wei. 

er Muscatellertraube f., dle fehr guten 
ein Itefert. 

Hebílla, sf. Schnafle f. 

Hebillación, f. Infibulación. 

Hebillá4je, sm. Garnitur Schnallen /. ¿um 
Anzuge; Schnallenzeug m. zu einem Kut- 
fhengefdirr, einem Zaume zc. 

Hebillár, ve. fhnallen, ju», ein, ans, fefto 
ſchnallen. 

Hebilläze, s/. . von —lla, [kauft. 

Hebilldro, sm. der Schnallen madt od. ver. 

Hebilldta, —Ilica, —llita, sf. dim. von 

Hebillön, —Sna, —¿óta, f. —lláza, [—lla, 

Hebilluéla, f. —lléta. 

Hóbra, sf. Safer, Zaſer /., feiner, langer 
Baden (Qwirn, Molle, be); Zrumm m. 
Ywirn, Wolle, Seide ıc.; einer der zar- 
ten Bäden m. in der Blüthe des Safrans; 
Fleiſchfaſer /.; Baden m., den eine ga 
Fenchtigkeit, wie Gyruy 20. fpinnt; Ber. 
MÍ m. eines Erzganges; Zähigkeit u. 
Feſtigkelt * bes Holzes beim Biegen; 
—as, pl. urjelfafern f.: poét. Saaren.; 
rortar la — a un discurso ein Gefprád) 
unterbrebjen, cortar la — de la vida 
den Lebensfaden abſchneiden; estar de 
buena — ftarf u. — ſein. 

Hebráico, —réo, a. hebrdiſch; — sm. He⸗ 
brder, Jude m.: hebraͤiſche Sprache f. 
Hebraísico, sm. Gigenbeit É der bebräi- 
(Gen Sprade, der hebr. Sprache eigene 
Redensart; Religion /. der Hebräer;, Ju⸗ 


gal üblicher Kriegoſchiffe ». 


Zen, ele. 


goenthun ”. der br 
ebraista, sm. der in der bebrä . 
de wohl bemandert TN (hen Gpra 


Mebraizánte, a. fi der Grlernuna der 
bebr. Sprache mibmend. e 
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eigentbümf. Ausdrúde bedienen; die bebr. 
Sprache fudiren; fi nad) den jüdischen 
Gebräuden 20. richten. 

Hebréro, . Fe—, 

Hebrica, —Ílla, —4ta, s/. dim. von —ra. 

Hebröso, f. Fibr—. 

Hécate, sf. podt. Mond m. 

Hecatömba, —be, sf., Hundert - Opfer », 
hecatombe Y. 

Hecatómbeo, a. ju einer Gecatombe gehörig. 
fie betreffend. enſcheñ. 

Hecatonfonía, sf. Dpfer ». von hundert 


Hecatámba, etc. ſ. —tómba, etc. 
Heciénto, a. h fa. vol Hefe. 
Hecimos, + ft. hicimos. 


Hectára, —res, sf. franzdf. Flähenmaß m. 
= 218/100 Fane de tierra. . 

Héctico, etc. f. Hético, etc. 

Hectógramo, sm. franjd[. Gewicht nm. = 3 
Unzen 2 Duent 12 Gran. 

Hectolítro, sm. frangöf. Inhalttmaß m. = 
1% Arrobas an Getreide 20. od. = 6% 
Arrobas an Blüffigkeiten. 

Hectómetro, sm. franzdf. Längenmaßn. = 
ea. 50 Klafter 7 Fuß 10 Zoll u. 2 Linien. 

Hectóreo, a. den Hector betreffend. 

Hécha, sf. + —cho u. Fe»; de aquella 
— von da an; de esta — von nun an. 

Hechicéra, s/. Zauberin, Here f. 

Hechicerésco, a. jauberifd). 

Hechicería, s/. Zauberei, Hererel /.; Yan. 
ber, Betz, Liebreiz m., anziehendes, ein 
nehmendes Wefen ». 

Hechicéro, a. f. —résco, * bezauberud, 
verführerifh, im höochſten Brade einneh⸗ 
mend; —, sm. Jauberer, Hezenmeifter m. 

Hechiciáco, a. ** berenmäßig. 

Hechizádo, pp. von —ár; estar — con 
alg. von Sem. bejaubert, entjlidt fein. 

Hechizár, va. bejaubern, behexen; * ento 
¿úden, für fid einnehmen. 

Hechizo, a. f. Factício; mit Fleiß, wit 
Sorgfalt gemagt od. verfertigt; abit. 
Ih veranlagt od. veranftaltet; —, sm. 
Zauber m., Bezauberung /.; Bergnügen 
n., Luft f. 

Hécho, pp. irr. von Hacér;—, a. hergerlch⸗ 
tet, aufgepußt;, ‘a ; — de barba barbirt; 
darlo por — es als geſchehen annehmen: 
estar — una uva, 6 un zaque, * beirun- 
ten fein; hombro — gemadjter, ganzer, 
erfabrener, tenntnißreiher Dann m.; 
perdonar lo — y por hacer allzu nachſich⸗ 
tig fein; —, ses. That, Handlung ; Maffen-, 
Heldentbat; ger. Thatſache, Begebenheit 
f.; Umftand m.; —os de los apöstoles 
Apoſtelgeſchichte f.; & —, ad. ohne un 
terfhted; de —, ad. wirklich; Adi; ger. 
thattich, factifdy; ordnungswidrig; de — 
pensado abfiditildy; el — es que ete. 
die Bade 1ft Die, daß 20.; en — de ver- 
dad, ger. gewiß u. wabrbaftig; en este 
— in diefem Fale; on el mismo — auf 
frifher That; homhre de — Mann von 
Mort; entfchloffener, tapferer Manu mm. ; 
poner en el — de alg. c. von etw. be» 
nabriótigen. —tin f. 

Hechór, sm., —ra, sf. 


+ ter m.. 
Hechúra, sf. Machen n., 


e ccrertignng fl. 


HEDE 


einer Sache; Machwerk, Fabrikat, ; Art 
u. Beiſe f., wie etw. gemacht od. gebil- 
det ift, Geſtalt /.; Macher-, Arbeitslohn =. 

Hedentina, sf. durddringender, unleid- 
licher, abſcheulicher Beftant m. 

Hedentino, —tinóso, + f. Hedióndo. 

Hedér, va. anftinfen, anefeln; em. ftinfen 
(á alg. c. nad) etw.); me hiede la vida 
mid efelt das Leben an. 

Hedérea, sf. Harz m., welches aut alten 
Gpheuftämmen uillt. 

Hederifórme, a. Ng. Zk. epheuartig, Ann 

énte, pa. von —der. [fid. 

Hediento, a. + f. —ióndo. [dorn m. 

Hediónda, sf. Ng. Art yperuvian. — 

Hediondéz, sf. Geran? m.; *Aufsſchwei⸗ 
fung f. in der Wolluſt. 

Hediöndo, a. ftintend; * geil, wollüftig:; 
* Gefhwerlidy, Läftig, langweilig im Um⸗ 

Hedióndo, sm. Ng. Sino m [gange- 

Hediperos, f. Endibia. 

Hedipnósis, sf. Ny. glatter Schweinſalat m. 

Hedisaro, sm. Ny. Shhflee, (pan. Klee m. 

Hedo, + f. Féo. 

Hedór, sm. Geftant m. 

Hedrár, va. pr. ACast. den Beinflod zum 
zweiten Tale behaden. 

Hegelianísmo, sm. Syſtem »., Geift m. 
der bege’fhen Pollo opbie. 

u sf. Dberberrfhaft, Ober⸗ 

ewalt f. 

Hégira, s/. Hedfhra, Zeitrechnung /. der 

ubamedaner. 

Hegírico, Hegiriáno,-a. zur Hedſchra ge: 
börtg, fle betreffend. firfhe /. 

Hegöte, sm. pr. Méj. No. gane Juden⸗ 

-Hila! int. + Jdg. Fado fi o! 

Heláble, a. gefrierbar, was gefrieren fann. 

Heláda, T: Reit, efrorner Thau m.; Gfn. 
Fist. Gisttuft 

Hleladina, f. Gelatína. 

Heladízo, a. was leicht gefriert. 

Heládo, a. mit Eis bededt, mit Eis ver. 
fegt od. fühl gemadt; Palt; vor Kälte 
erſtarrt; froftig, fhnöde; erftaunt, voll 
Erſtaunen; á sangre —da mit Faltem 
Blute;, —, sm. Defrornes, Eingemachtes 
n. von Eis; pr. And. etc. f. Azúcar 
rosado. 

Heladönico, sm. Befrornes m.; gefrorne 
Früchte f.; —os, f. Azúcar rosado; AU. 
Borfigender m. bel den olympiſchen Spie⸗ 
fen. [der Gefrornes zubereitet. 

Heladór, a. was gefrieren mabt; —, sm. 

Holadúra, sf. + —amiénto, sm. Gefrieren 

Helánte, + pa. von —ár. [n., Sroft m. 

Helár, va. frieren, gefrieren maden; große 
Kälte verurfaben, vor Kälte erftarren 
maden va, gefrieren; — & chuzos febr 
ftart frieren; —se, vr. frieren, Froſt lel⸗ 
den; ftarren vor Käfte; erfrieren (Pflan⸗ 
gen 1); erfaften, gefteben (gefehmolzenes 

etall 2e.); * vor Erflaunen außer fi, 
anz beftürzt fein. 

Heledr, va. + gallenbitter maden. 

Helechäl, —chär, sm. Ort m., der mit 
Farrnkraut bewadhfen if. 

Helécho, sm. Ng. Barınfraut n.; — acué- 
tico Baflerfarrn m.; — de encina, 6 
de roble Engelfüß ».; — hembra gts 
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meined Sarınfraut ».; — macho Tüpfel. 
faren m. 

Helena, s/. Sw. St. Helenenfener, @ims- 
feuer, Selmbfener n. 

Holénico, a. helleniſch, griechiſch. 

Helenísmo, f. Greci—. 

Helenísta, sm. zum Judenthum übergegan» 

ener Grieche; Kenner m. der griech. 

Heléra, sf. Pipo m. der Bögel. [Syradje. 

Helespóntico, a. den Helledyont betreffend. 

Hélga, + f. Armélla. 

Helgádo, a. der ungleihe Zähne hat. 

Helgadúra, s/. Ungleichheit f. der Zähne. 

Helguéra, f. Helechäl, 

Helíaco, a. Stk. fdeinbar (vom Auf. u. 
Untergang cines Sterns). 

Hélice, e. + morin @is aufbewahrt wird 
(ein Brunnen 20.). 

Helice, s/. Schraube f.; barco, 6 navio, 
ú vapor de hélice, Sw. Schraubendam⸗ 


pfer; Sık. pts Bär m. 
Helicita, s/. Ny. rauben», Bfenntgftein 
Hélico, + f. Espirá m. 


Helicólde, a. einer Schraube ähnlid. 

Helicön, sm., Helicóna, np. f. podl. He⸗ 
Ion, Mufenberg m. 

Helicóneo, a. podr. auf den Heliton bezüg- 
lid), ibn betreffend. [finien zu ziehen. 

Helicosofía, sf. Biſſenſchaft f., Schrauben. 

Heliocéntrico, a. Sek. was wir feben wũr⸗ 
den, wenn unfer Auge im Mittelpunft 
der Sonne wäre. 

Heliogábalo, sm. * Butfchmeder, Vielfrad 


Heliómetro, se. Sonnenmefler m. m. 

Helioscópio, sm. Gonnenglad m.; Hg. 
Sonnenwirbel m. . 

Heliotrópia, sf. + —io, sm. Ng. f. Girasól; 


Sonnenwendefteln m. 
Helíz, + f. Feliz. 
Helmintádo, a. einem Wurme ähnlich. 


Helmíntico, a. Aw. murmtddiend; —, sm 
Aw. wurmtddtended Mittel m. 

Helmintología, sf. Ng. Kenntniß £ der 
Bürmer; Abhandlung /. Aber die Ratur⸗ 

efdridite der Würmer. 

Helösa, s/. Aw. Wamw. lrampfhafte Um⸗ 
fülpung f der Augenlider. 

Helvécio, f. —ético. 

Helvético, a. ſchweizeriſch. 

Helxíne, f. Parietária. ‚[n. 

Hemagógo, sm. Aw. biuttreibendes Mittel 


Hematito, —es, sm. Ay. Blutflein m.; — 
ardo brauner Giastopf m.; — rojo ros 


er G. 

Heoatocilo, sf. War. Blutbrud m. 

Hematósa, —sis, sf. Aw. Erjengung /. deb 
Blutes. 

Hematóso, a. Am. die Berwandiung des 
Milófaftes In Blut betreffend. 

Hémbra, sf. Berfon /. weibl. Geſchlechts; 
Weibchen a. bei den Thieren ; Form, Gleß⸗ 
form, Matrize f., Modelln.; Schrauben. 
mutter, Schlinge /. eines Hafend 2c., 
-—as, pl. Sw. Bingerlinge m.; descender 
por —as de alg. durd) die weibliche Linie 
von Jem. abflämmen: pelo — weichee 
Hauptbaar nm. 

Hembrár, ve. + weibifh maden. 

Hembrétas, sf. pl. H. Hanfgarn ». gm 
Saußfeinwand. 
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Hembrilla, sf. (. 





Deffnung /., in die 

der Regel einch eingici pr. 
ACast. Art Beljen m., der viel Heinere 
Körner bat, ald der gewöhnliche, aber 
weit meblreier if. 

Hembrimácho, sm. Smltter m. 

Hembräno, a. $ weibli4.. 

Heméncia, + [. Vehem—. 

Homenciár, »a. + mit Anfirengung, mit 
Ragdrad thun 0D. verrichten. 

Hemenslóso, Ei, Veheménte. 

Hemeplexía, da ainfeltge @ähmung /. | Hei 

- dur den flag 


Hemiciclo, sm. Sa hi m. 

Bine ef a A bei dr 
mina, 5 map m. bel den 
aften Römern, das nacidos einen hal 
ben_ Shoppen bezug: Getreidemap n. 
in Gpanien, = Y Fanega; Ap. Gewidt 


Hg. pedirte Hirfäyunge /., 
nes: 



































LO tanda. (Ageldeden: 

Hemiptero, sm. Ng. Infect n. mit halben 

Hemisférico, 1. was die Geftalt einer 
Hatbtagel ha 3 

Homisfério, sm. Gl. Halbtagel; Hälfte /. 
der @rökügel, Eröhälfte £.; — austral 
füdlie, — boreal nörd! @rppälfte /. 

Hemisforäide, sm. Gt. Halbafterfugel /- 





Hemispério, + f. —fério. 

















Homíslico,'sm. Dk. balber Bere m. im 
Ben nat: Batogöttin Y. 
jemiten, s/. Halbgöttin 
Hemistíquio, sm. Dk. halber Bere m, 
Valde Reimjelle /. 
Hemóptico, a. Aw. Blut fpelend, autmer» 
fend;, Am. der Blut fpeit. 
Hemoptisia, —sis, 9/. Am. Blutfpelen n. 
Hemoptélco, 1. —tlco. 
Hemorragía, 3/. dw. Blutilub m.; Wan. 
Berblutung fo; — de narlacs, Am. Mar 


fenbfuten m. [besüglice 
Hemorrágico, a. dw. auf den Blurlub 
Hemorróo, sm., —rólda, 3/. Ny. aftit‘ 

deren Bb ben Wil 
















verurfaden | 
Homorroidál auf die Sim 
Hemorröldas, —des, [. Almorrá: 





Hemorröide, (. Almorrána. 
Hemostasía, 
De late, Im Rörver megen alyn grober 
Bond 
Bemonatied. e: bla. 
Homoióico, f. —öp 
Henáje, em, Ab. De 
Dee f. des Genes auf den Miefen 
Seit f. ves Heuens. [finder. 
Hendr, am. Miele /-, worauf fih Hen ber 
Henchidór, sm., fa, 3f. der, Die ano, 
Henchidára, $ [. —imiénto. [ausfüßt. 
Henchimiénto Anfüdung /.; Hub 
BAJE y., Ueberfug m.; Sm. 


. fällen; ausfiopfen; 
* erfüüen mit Sáreden.” mit Murube 
4.5 — un lugar einen Was ausfüllen; 
ers NÓ anfügen, 14 (Ode, 
Hendecágo: 1. En—, ele. 
Hendedór, af. der, die (paltet. 
Rendeddra, s/. 6paite, Ride /- 
































. [Hepte 


n —e 


% Am. algemeines Gtoden a. | Horás 
im 


ähung ; Trodnung, | Heráldo, 











tem, jerfve 
walten, Verplaben, ana 








hat u 


drängen, fi mit Bemult Plug maden: 
aut 





Mh prablen. 


108 man fpalten Tann. 

——— 

Hendiénte, pa. + von Hendér; —, sm. + 
‚Sieb m. von oben nad) unten. 

Hendimiénto, am. + Berfpalten n, 

Hände, 2 












máben u. zu Heu made 











Honenadí Babrifarbeiter m. In einer 
@laspätte. 

Honeströsa, s/. wafdiger Drt m., der mit 
Sinker u icemtdas bemadjfen iR. 


Henil, zm. 
—e—— 
Héno, sm. deu 





eig fueten; Bal mucho 

6 gibt nod viel qu thun, Dib 

die ete yu Bianoe 4 

Hepática, 3/. Ny. gemeines Yedertr 

[teberfarben, 

Zu, De geben betrefend: + 
Ny. Säweielieben 








moDe m. 









“dro. die Musartung des 
E e der Surgen u eine ter 
'eber äbnlihe harte Subſtang verul- 
faden; überb. eine Berhärtung der lar 





nern weißen Zheile verurfagen. 
Hepiále, 37. 4 art Blech u. Baltca Biber 
Heptacöre, —do, [. Séptima mayor. [m 
onál, a. mas E auf ein Gicbened 


am. Gl. Glebenei 


it /. von fieben Tagen. 
iebenfübiger Beröm- 


N 





Begie 
Heplág 
(dmeron, sm 
tämetro, em. 
epiándrio, a. Ph 


a. Gl. flebenedt 
bo, 2; Spt. fcdental 
lacér, 
Heráldi: ¡aan 
er * 
Heráldico, 
einen Sécoló Vetrefen 


fundiger m. 
Br Wappenlönig m. 
Framtartip 





















E 











0 Criar bol VE 
Berne 5 ker grabe? gem Pi 
Wolenjeug m. 
Herbajár! es. ein Grüß Weidetand ciñe 
adunen, einfandern; em. grafen, meiden, 
Auf die Beide gehen. 
Herbáje, am. Beide, Biehmeide f. 
Herbajeár, $ [. einer Welke 
Herbajéro, sm. Ballet, od. 
|Herbär, va. Gb. die Häute mit 
bereiten. [terte 
Herbärio, em. Kräuterfammbung 
Herbáto, sm. Ag. Haarfiran; 
Herbáza, s/. augm. von Yér 
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Herbazál, sm. Brus-, Weideplap m. 

Herbocör, vn. bervorteimen (vom Bras). 

Herbéra, sf. + erfter Magen m. der wie: 
dertinenden Tbtere. 

Herbéro, f. Forrajeadór. 

Herbezuéla, sf. dim. von Yérba. 

Herbífero, a. Bras tragend, Gras erjengend. 

on: a. podt. Kräuter freffeud, gras- 
treffend. 

Herbolário, sm. Kráuterfenuer; Kräuter⸗ 
händler, * lmerlier, ab efümadieı 

Herholizár, f. Herborizár. e enſch m. 

Herboristeria, s/. Handel me. mit Kräu- 
tern ; Ort m., wo Arzneipflangen verkauft 

Herborista, f. lário. [werden. 

Herborización, sf. Kráuterfuden n. 
dem Felde 2c. 

Herborizadör, sm. der Kräuter fammelt 
auf dem Felde ac. 

Herborizánle, pa. von —ár. 

Herborizár, vn. Kräuter fammeln auf dem 

Herbóso, a. gota grasreih. (Selde 20. 

rbóso. 


sf. Befefligungslunft Y. 

Herculäneo, ——no, + f. —leo. 

Hercúleo, a. bhertulifd), riefenmäßtig. 

Hércules, sm. * flarter Mann m.; Sek. 
nördfiches Sternbild m. 

Herculino, + f. —leo. 

Herécha, s/. + Belohnung od. Solberhd» 
bung f. eined vermundeten 20. Kriegers. 

Heréche, + f. Herdje. 

Herdáde, + f. Heredád. 

Heréda, + f. Céórea, Júnto. 

Heredáble, a. was geerbt, ererdt, vererbt 
werden kann. 

Heredád, sf. Ornndſtũck, Stüd Bel; > 
pimmiifches Erbtheil m. 

Heredádo, pp. vou —ár; mujer —da, Roy. 
Exbrobter /. 

Heredádo, a. f. Hacendádo; estar — im 
Beſitz, im Genuß felnes Vermögens fein. 

Heredáje, + f. —éncia. 

Heredamiénto, sm. f. —ád; + eine der 
Sanderelen /., weldje die Könige v. Spa⸗ 
nien den Edelleuten gaben, die ihnen 
bet der Miedereroberung des Königreihe 
von den Mauren dienten. 

Heredänza, + f. —éd. 

Heredär, va. beerben, erben; vererben, erb- 
lich machen; [Genten, abtreten, übergeben 

Heredát, + f. —ád. [(en alg. e. cto): 

Heredéro, a. erblih, der etw. durch Erb. 
(Haft bekommt; señor — Erbherr m. 

Heredéro, sm., —ra, sf. Erbe m., Erbin /. ; 
Belnbaner m.; — forzoso, ó necesario, 
Eg: Rotherbe m.; — universal Haupt-, 

yo elnerbe m. 46 Eroſchleiche 
eredipeia, sm. sbihleidyer m. 

Horeditáble, a. $ was man erben fann. 

Hereditärio, a. erblid); angeerbt. 

Heréfa, Eh 2 Ketzerin /. 

Meréje, Herója, sm. u. f. Reber m., —rin f. 

Herejía, sf. Keberei, Irrlehre; * unge 
relmte, unvernünftige Behauptung; * De. 
feidigende Rede f. 

Herejázo, sm., —za, s/., —jóte, sm., —ta, 
sf. m. von —dje. 

Morán, 





auf 


Herbúdo, f. 
—— — 


. Yérvo. 
Heréncia, sf. Erbrecht n. ; Beerbung /. der 
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Sinterfaffenfhaft eines Verſtorbenen, Erb. 
fhaft f., Erbtheit n.; — forzosa, Rg 
Rotherbídaft /. 

Horesiárca, sm. Gtifter m. einer Keperel. 

Heresidlogo, sm. Schriftſteller m., weldjer 
über Repereien gefdyrieben hat. 

Heretário, + f. Heredéro. 

Horeticál, f. —co. 

Hereticár, en. eine Ketzerei glauben u. bes 

Herético, a. teperifd). [Haupten. 

Heretizär, vs. eine Keperei od. eine ketze⸗ 
xiſche Aufid)t vertbeidigen, ihr angangen. 

Héria, sf. f. Bríba; gente de —, 6 de la 
> eifenfreffertfche®, raufjüchtiged Geſin⸗ 





R. (grundjinfes. 
Hería, sf. pr. Ast. Zublung /. des Erb⸗ 
Herida, sf. Bunde /.; Stop m. im Fed) 


ten; * inneres Leiden n., Geelenfchmerz 
m.; Waw. — cortante Hlebwunde fa — 
punzante Stihwunde f. ftift m. 
Heridela, sf. Art langer ſchmaler Schiefer⸗ 
Heridáro; sm. Stelle /., wo man verwundet 
wird. 


Herido, pp. von —ir; — de muerte tddts 
(id) verwundet; & pendon — eifrig, bes 
harrlich; bienes —os, pr. Ar. ger. Qí» 
ter a., die mit einer Abgabe, einer Schuld 
belaftet find; mal — fchwer verwundet; 
—, a, ++ blutig, graufam (befond. von 
einer Schlacht); —, sm. Kw. Berwunde- 
er m. 

Heridór, sm., —ra, sf. ++ Berwunder m., 

Heriedár, + f. Heredár. [—rin /. 

Herimiénto, sm. Berwundung /.; Schla⸗ 
gen, Hauen m. 

Herir, va. verwunden, verlegen; riken (eb 
nen Baum, damit Saft beraudlaufe); 
(lagen; mit einer Peitſche, Mutbe zc. 
bauen; berübren; beſcheinen (die Sonne 
2c.); treffen (das Debdr 20.); 7%. zeräß- 
ren, anfólagen (eine Saite); Spl. mit 
der Bunge, mit den Sábnen, mit dem 
Haude 30. berkhren (einen Buchſtaben); 
% beleidigen, tránlen; * mit dem An- 
fedunge off berühren (eine Seuche); vr. 
yeftig zittern vor Angſt od. in einem 
Kranfheitsanfall. 

Hermafrodísmo, —ditismo, sm. Bereini- 
gung /- des mánul. u. weibl. Geſchlechte 
n einer Berfon an einem lebenden Wefen. 

Hermafrodíta, —to, —tico, f. Andró 

Hermäna, sf. Gájwefter; Ronne, ofter- 
frau f.; rw. Hemd a.; —aes, Pp rw. 
Ohren n.; rw. Gájeere [.; — de leche 
Milchſchweſter /. 

Hermanáble, a. brüderlih; was ſich ver⸗ 
brüdern fann. 

Hermandl, a. ++ f. —áble; einträdtig. 

Hermanár, va. verbrüdern, zum Bruder 
maden, al! Bruder aufnehmen od an. 
erfennen; paaren, aubgleidjen, wie zwei 
Spiegel, zwei Bildfäulen 2c.; verbinden; 
von. wie Brüder mit einander leben od. 

umge en; fi verbinden; —se, vr. fid) 

verbrüdern, fid an einander anfſchließen; 
fih verbinden; vertraut werden (con alg 
c. mit etw.). 

Hermanázgo, ++ f. —ndád. 

Hermandád, sf. Brüder, Schweſterſchaft, 
Berbindung/. zwiſchen Brüdern n. Schwe⸗ 
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ftern; brüterlihe Eintrabt; Berbrüde- 
rung, innige Berbindung; genaue Ueber 
einftimmung, große Aehnlichkeit; Lalen- 
drivderidaft f.; ++ Bolizeidifirict m.; 
santa — Art Gerichtshof m., dem die 
Verfolgung der Rafͤuber, die Sicherung 
der Landftragen, fo wie die Unterfuhun 
u Beftrafung der außerhalb dem Bezir 
der Städte u. Dörfer begangenen Ver. 
drehen n. Frevel obliegt; zu diefer Abs 
fit beftellte u. unterhaltene Bollzelmád. 
ter m. au Bub u. zu Pferde. 

Hermandárse, vr. + f. —nárse; + in eine 
Brüderfäaft treten. 

Hermandát, + f. —äd. 

Hermaneär, va. Brnder nennen, mit dem 
Ramen Bruder belegen. 

Hermanecér, vn. + einen Bruder 0d. eine 
Schweſter belommen ; + Bruder 0d. Schwe⸗ 
fter eines Anbern werden. 

Hermanía, sf. Ng. hermanniſche Pflanze /. 

Hermanico, —Íllo, —Sto, sm., —fca, —illa, 
—íta, sf. dim. von —no u. —NA. 

Hermäno, a. verbrüdert; äbnlih; —, 
sm. Bruder (vorjliglid bei Bettiern u. 

emeinen Leuten gebraudt, etwa: guter 
* Schwager; Ordensſs⸗, Lalen» 
ruder; Amto⸗, Mitbruder, Gollege; $$ 
Kamerad m.; os, pl. Será milter n. 
Brhder u. Gáweftern); — carnal leib⸗ 
icher Bruder m. ; — de leche Milchbru⸗ 
der m.; — de madre Bruder m. von 
mütterlidder Seite; — de la mesta Zheil- 
baber m. an den Banderfchäfereien; — 
e padre Bruder m. vor váterlider Seite; 
— medio Salbbruder m.; — político 
Schmager m. 

Hermanúco, sm. dim. von Hermáno. 

Hormár, + f. Desamparár. 

Nermenénutica, sf. Muslegungo-, Erflá: 
rungsfunft f. (befond. der Y. Schrift). 

Hermenéntico, a, ¡ur Andlegungskunſt ge: 
Honig [metifh) verſchloſſen. 

Hermético, a, ſcheidekũunſtlich; (ufididyt (her⸗ 

Hermitania, sf. + Einfiedelei £.; Klofter ». 

Hermodáctilo, sm. Ap. Ng. Hermodattel, 
Dergmura F. 

Hermodátil, f. Hermodáctilo. 

Hermósa, sf Schoͤne /. [m., —tin fı 

Hermoseadór, sm., —ra, ER Berfhänerer 

Hermoseamiénto, sm. + Berfhönerung f. 

Hermoseár, va. verſchͤnern. 

Hermosico, —fllo, dim. von —so. 

Hermosito, f. —ico. 

Hermöso, a. ſchoön; * ausgezeichnet, vor. 
júglld tn feiner Art. 

Hermosúra, s/. Schonheit f. 

Hérnia, 1/. Waw. Bruch, Reibfhaden m.; 
— crural Schenkelbruch m.; — estran- 
gulada eingeemmtcr Druch m.; — in- 
guinaria Leiſtenbruch m. 

Herniäria, s/. A. Brubtraut ». 

Hernidrio, a. brudartig, einen Brude 
ähnlich; zu einem Brude vd. Leibſchaden 
gebdrig. 

Hernióso, a. Paw. brudjartig, - ähnlich; 
—, m. der einen Bruch od. mehrere 
dal. Leipfhäden bat. 

Hernísta, sm. Brudarzt m. 

Hérno, + 
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Hernúta, sm. u. f. Herrubuter w., —terin 

Hernutismo, sm. Hertnhuterthbum nm. [/- 

Heródes & Pilátos (ir de), el imucr 
ihledhter autommen, aus bem Blegen in 
die Traufe kommen. 

Herodiäno, a. den Herodes betreffend. 

Héroe, sm. Held; vorzüglider, ausgeze ich⸗ 
neter Menſch m. 

Heroleidäd, sf. Heldenmutrh m. ; Bortreff- 
lichteit, Ruhmwürdigkelt; ruhmwürdige 
Eigenſchaft /. 

Heróico, «a. ee: mäßig, ‚mütble; 
die Helden betreffend; rubmmwürdig; & la 
—ca, BdA. ato römiſcher Held od. Felt. 
berr gefíeidet (von einem Standbilde); 
verso —, Dk. elffüßiger Verd m. 

Heroida, sf. DA. Seroide, Gpiftel /. in 
Berfen, die den Ramen eines Helden zur 
Ueberídrift hat. 

Heroificär, va. Jem. zum Helden maden; 
Jem. die Ehren u. Auszeihnungen eines 
Helden angedeihen laflen, ihn ¡um Range 
eines Helden erheben; —se, vr. fih ¡um 
Helden madjen, ji zum Range eines Del. 
den erheben. 

Heroína, s/. Heldin; vorzüglihe, autge- 
jeihnete Frau /- 

Heroísmo, f. —oicidäd, 

Heroísta, + f. Epico. 

Hörpe, —es, —éte, sm. Aw. Ylebten, 
Gáminden f., Haarwurm mw.; — miliar 


- Hirfefledten f. 

Herpetico, a. Aw. dle Flechten betreffend, 
flebtenartlg; mit Flechten behaftet. 

Herrdda, s/. Baflereimer; ++ Kübel m. 

Herradéro, sm. Beinen ». Des Diehes mit 
einem glühenden Sifen; Ort m., mo dies 
fe8 Zeichnen vorgenommen wird. [ráda, 

Herradica, —illa, —ita, s/. dim. von Ber- 

Herrádo, pp. von —ár; agua —da Loſch⸗ 

Herrádo, f. —da. [maffer ». 

Herradór, sm. Huf», Beſchlagſchmied m. 

Herradúra L Sufelfen ».; mostrar las 
—as tit fein (von PBferden zc.), * 
fileben, davon laufen. 

Herráj, sm. zu Kohlen gebrannter Nef m. 
gemahlener Dliventerne, 

Herréje, sm. Hufbeſchlag m. der Bferde ıe., 
elfernes Belchläge ». an Kutfden, Thü— 
ren, Sener Gáránten, Girgen 2c.; 
Schloſſerarbeit /.; Eiſenwerk n., Sifen- 
waaren f. 

Herramentäl, sm. lederner Sad m., worin 
man das ¡um Belchlagen der Bferde nd. 
thige Zubehör mit ih führt ‚+ Somie m. 

Herramiénta, sf. elferne® (zuweilen aud 
höfgerne® sc.) Werkzeug m. der Künflier, 
Sandwerter, Landieute 2c.; Bebdrn m. 
der Thiere; ** Zähne m., Gebiß n. Der 
Tenígen. 

Herrär, va. mit Gifen beſchlagen (eine Rute 
fe, einen Raften); Hufeifen auffchlagen ; 
mit einem glübenden Eiſen zeichnen (Vich, 
Stíaven); — de ramplon, A/schm. mit 
Stollen beichlagen. 

Herren, f. Alcacel. 

Herrenál, —ñal, f. Alcacél. 

Herrería, 3f. pame m., Gammer., 
Gifenfchmiede, 6 miedewerkitatt e. fi; 
Schmiedehandwert n.; * großer Lärm m., 





HERR 


verwirrtes Betöfe m.; — de clavos Ras 
gelfhmiede /. 

Herrerico, sm. dim. von —ro. ; 

Herreríllo, sm. dib.; Ag. f. —erudlo. 

Herréro, sm. Schmied; + @ifenhändfer m. ; 
—, de grueso, 6 de obra prieta Qrob. 
fámied m. [ter Schmied m. 

Herrerón, sm. augm. von —ro; ungeſchick⸗ 

Horrerudlo, sm. f. Fe—; Ag. provenjas 
liſcher Singvogel; + Am. altdeutfer 
Reiter, Reiſiger m. 

Herréte, sm. nürfentel, ReftelRift m. 

—— va. mit einem Reſtelſtifte ver⸗ 
ehen. 

———— — sm. der Schnſirſenkel an die 
Leihen 0d. Mieder madt. 

Herrezuélo, sm. Stüdden nm. Eiſen. 

Herriál, sm. gewifle Art Trauben d; 

Herrin, sm. Ellenroft m. [großen Bee 

Herrójo, + f. Ce—. 

Herrön, sm. eiferne Scheibe 0d. runde 
Mlatte f. mit einem Lodje in der Mitte, 
womit man nad) einem in der Erde fteden. 
den Ragel wirft; juego del — Merfen ». 
mit diefer Scheibe. 

Herronáda, s/. beftiger Schlag, Stoß od. 

Herropea, + f. Ar—. Hleb m. 

Herropeádo, a. + gefeflelt an den Shen. 

Herráje, sf. + f. —úmbre. 

Herrujénto, —giénto, + f. —umbróso. 

Herrumbrár, va. einer Sache einen eifen- 
haftigen, roftigen Gefhmad geben (von 
eifernen bledyernen Gefäßen, in denen 
Fliuſſigkeiten eben). 

Herrúmbre, sf. @ifenihladen f.; Elſen⸗ 
roft; eifenartiger Befhmad m. 

Herrumbróso, a. roftig ; mit Eiſenſchlacken 
gefättigt. 

- Herventár, va. ein wenig fieden laflen. 

Hervér, + f- —vir. 

Hervéra, —ro, d; Tragadéro. 

Hervidéro, sm. Aufbraufen m. einer fits 
denden Blüffigkeit, der Wellen des Mee- 
res; Raſſeln m. in der Bruft von ange- 
häufter zäber Beuchtigkeit; * Gemwimmel 
n». von Menfden, von lingeziefer 2c. 

Herviénte, pa. von —vír. 

Hervimiénto, + f. —vór. 

Hervir, vn. fleden, kochen; fiedend heiß fein 
(Getránte, Speifen 20.); gábren (Moft 
20.); braufen (das Meer); * aufbraufen, 
malen, kochen (das Blur bei lebhaften 
Menſchen). 

Hervör, sm. Sieden n., Sud m.; * Hite 
— , Feuer ».; — de sangre, dw. Ent⸗ 

eben rn. von Blafen 20. am Leibe von 
der Hitze od. Schärfe des Beblütes. 

Hervorcico, —fllo, —ito, sm. dim. von 
—ör; furjed Sieden ». 

Hervorizärse, E f. Enfervorizárse. 

Hervoréso, f. Fer—. [figtett /. 

Hesitación, s/. Bedentlid felt, Unentfchläf- 





mit 
ren. 


Hesitär, vn. eifelhaft, unſchlüſfig fein. 
Hespedár, . Hosp—. 

Héósper, f. pero. 

Hes erláno, ——Périco, a. ju Hebyerten (dem 


alten Stallen) gehörig, darauf bezüglich, 
ibm Ahnlich; sistema hespérico Gebirgä⸗ 
fette f. auf der porenälfhen Saldinfel, 
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Hespérides, j. Hiádas. 

Hespério, f. —riáno, etc. 

Héspero, sm. Sek. Abendſtern »m., Venus; 

g. Radytviole f. 

Heteróclito, e. wunderlich, ſeltſam, fondero 
bar; opt. von der Regel abweichend. 

Hederodóxia, sf. @g. Srralaube m. 
Irrgläubiger m. 

Heterogámia, sf. Pk. @igenthümlidhkelt /. 
einer Pflanze, in se $ deren fie in bem 





einen Blumenkelche Bwitterblütben, in 
dem andern nur weibliche od. nur männ« 
tihe Bluͤthen hat. 

Beterogeneidäd, sf. 
Verf tedenartigkeit . 

Heterogéneo, a. Vw. fremdartig, verſchie⸗ 
denartig, ungleidyartig. 

Heteróscio, sm. ZB. Ciuſchattiger, Bewoh⸗ 
ner m. der gemäßigten Erdſtriche, wel⸗ 
cher zur Mit agaen feinen Schatten im⸗ 
mer nur nad) Einem Bole bin, entweder 
nad) Rorden od. nad Gúden, wirft. 

Hóética, sf. Aw. Schwindſucht, Auszehrung; 
Shwindfüdtige /. 

Hético, a. Aw. ſchwindſuͤchtig, mit der Aud. 
zehrung behaftet; * ſehr mager, febr ab. 
gejebrt; —, sm. Schwindfühtiger m. 

Hetiguéz, Hetisia, f. —tica.  : 


a Srembartigtelt, 


Hetría, sf. + Unordnung, Verwirrung /. 
ju entveden, in weldjer Meife die bei 
etw. zu erfirebenden Ergebniffe aud wirt 

Hevollos, + ft. hs vos los. kauglich. 

Hexacórdo, f. Sóxta mayor. 

Hexdedro, a. El. ſechſsſeſtig; —, sm. feb ts 

Mo 

Hexágono, a. Gl. ſechſseckig; —, sm. . 

Hond bateo, a. Dk. (eG0(Ublg; —, sm. DL 

Hexándrio, a. Pk. was feo Staubfäden 

Hexängulo no 

Hoxáplo, a. ſechſfach. 

Hexasílabo, a. Dk. ſechoſyſbig. 

H62, sf. Hefe f., Bodenfak m. eines flüf- 
fi Ax rperd; he —X m., Schlech⸗ 

Aw. Koth, Menſchenkoth m.; — de 
os metales Schlacken /. der Metalle; 

Hi, + f. Hilo. 

Hi, + f. Allí u. A 

Hiádas, —les, sf. pl. Stk. Siebengeflirn n. 

Hialurgía, sf. Kunft f., Glas od. Kryſtall 

Hiánto, a. Dk. worin ein @®ähnlaut vor. 
fommt (von Berfen). 

Hibernäl, a. winterfid;. 

Hibernés, «a. Irländifh, iriſch. 

Hibernízo, Bibiernál, 

Hibiernár, eun. 65 im Winter fein. 


Heuristica, s/. Kunſt f., zu erfinden, od. 
lid) erreicht werden. 
Hexacánto, a. febtedig, -tantig, -¿adig. 
feitiger Körper, Würfel m. ed 
e 
fejorúBiger Vers m. 
. —ágono. at. 
Hexápeda, 2 dingermaó n. von ſechs Buß. 
Hey, + flatt he, tengo. 
ed, Bexächtlich ſtes a. von efw.; hezes, 
hezes de cera Badsunrath m. 
ul, 
¡Hi, Bi, Hi! int. bl, bi, Hi! 
u fabriciren. 
Hiáto, sm. DA. Spt. Bähnlaut, Hlatud m. 
Hibérnico, f. —nés. 
bi Hibernál, 
Hibiérno, f. Invi—. 


HIBL 

Hibléo, a. podf. fruchtbar; wohlriechend; 
lieblich; blend. 

Hibride, sm. Thier m., das von zwei ver. 
filed. Battungen erjeugt worden if; 
pl witterwort »., dad aus zweierlei 

praden aufanmengefept ift. 

Hibridismo, sm. Swittermejen n.; Spl. 
Sehlerhaftigleit /. in der Zufammen- 
jebung der Wörter, wenn biefe nämlich 
verfchiedenen Spraden angehören. 

Hibrido, a. ¡witterartig. 

Hibuconchádo, sm. Ny. Am. gewiſſe Frucht 
f., qué welder ein den Niguas ([. Nigua) 
ſchädliches Del gezogen wird. 

Hicácos, sm. pr. Cub. Frucht /. in der 
Orbe einer Xampertönuß, deren innerer 
Kern eine febr geihänte Süßigfeit ento 
hält u. deöhalb im Handel zu haben if. 

Hicocérvo, sm. jedes fabelhafte, aus zwei 
verſchied. Gattungen ¿ufammengejepte 
Thier; * Hirugefpinnfi m. 

Hicoris, sm. Ap. Art Rupbaum m. in Nord⸗ 
amerifa, Hi ory m. 

Hidslga, sf. adlige Dame, Edelfrau /.; 
Edelfräulein ». 

Hidalgärse, vr. ** den Edelmann pd. die 
Edelfrau fpielen. 

Hidálgo, e. edel, erhaben, vortrefflid ; herr» 
id, ausgezciónet; ſtattlich; —, sm. pl. 
hijosdalgo; Edelmann m.; Berfon f., 
dle adfige Rechte u. Borzüge zu genießen 
bat; — de aldea Landedelmann, Dorf 

unter m.; — de ejecutoria @. m., def- 
en Adel ihm durd) ridhterl. Syrud be⸗ 

dtigt u. zuerkannt worden If, — de 
gotera @., deffen Adel nur auf einen 
ewiffen Ort beichränft ift, indem er au- 
der demfelben nidt für adlig gilt; — de 
privilegio neugeabelter &.; — de cua- 
tro costados ®., der vier Ahnen zählen 
fann; — de sangre €. von einem alten 
Geſchlechte. 

Hidalgón, —óte, sm. hochmuthiger, ahnen» 
flolger Edelmann m. 

Hidalguéjo, —éte, —ilélo, sm. junger Edel. 
mann; geringer u. armfeliger Edelmann m. 

Hidalguia, sf. Adel m., dem adligen Stand 
ulommende Borzüge; * Edelmuth, Gee. 
enadel m.; — de concejo tn großen 
Gtáblen mit der Bürgermeifterwürde u. 
Rathöberrnitelle verfnüpfter Adel a.; — 
de sangre Beburtdadel m. 

Hidalguillo, f. —guéjo. 

Hidalguisimo, a. sup. von —go. 

migepero sm. $ Hundefohn m. (Schimpf⸗ 
wort). 

Hidepúta, sm. Hurenfobn m. (ald Schimpf⸗ 
Pr ¡—1 ón. || e Budud! pop taus 
en 

Hideruín, sm. nitöwürdiger Menſch m. 

Hidiondéz, ete. + f. Hed—, etc. 


Hidra, sf. Woallerfhlange; Ng. oftind. 
Bafter/ätange, Anacanda a Pd vom Her» 
tufed erlegtes Ungeheuer; * Uebel n., das 


um fo mehr um jid) greift, jemehr man 
id bemüht, ihm zu fleuern 0d. ed zu 
vertreiben. 

Hidräcido, sm. Schdk. Säure f. aut der 
Berbindung eines einfachen 0d. zufam- 


mengefegten Körpers mit dem Hydrogen. 
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Hidrágogo, a. Aw. die überflüffigen wäfe- 
rigen us feiten austreibend, —, sm, 
dergl. Arzneimittel m. 

Hidrargiria, s/. Waw. Hautlrankheltf in 
Folge zu vielen Mercurialgenuffes. 

Hidrargirido, a. Schdk. dem Mercurial 
aͤhnlich. (Mercur m. 

Hidrárgiro, sm. Schdk. Duedfilber' m., 

Hidráulica, s/. Baflerieitungslunft /. 

Hidráulico, a. ¡ur Waflerleitungstunft ge. 
hbórig; —, sm. Kenner u. Lehrer m. Der 
Baferleitungslunft. 

Hidria, sf. Waſſerkrug; Heiner Waſſerzuber 

Hidriodáto (de potasa), f. Yodúro. — (ue. 

Hidrocáris, sf. Ng. Sroſchbiß m. 

Hidrocdfalo, sm. Waw. Waſſerkopf m. 

Hidrocóla» sf., —le, sm. Waw. Bañer 

ru m. 

Hidrocélico, a. Waw. auf einen Bafler- 

brud) bezüglich; —, sm. der einen Wal⸗ 


ferbruó pat. 
Hidrodinámica, di Lehre f. von der Be- 
uͤſſigen Körper, Beiakaft- 
r 


wegung der fl 
lehre 7 g. 

Hidrodinámico, a. zur Waſſerkraftlehre ge. 

Hidrofilácio, sw. unterirdifche, mit Brañer 
angefüllte Höhle /. 

Hidrofobía, s/. Aw. Baflerfhen Y. 

Hidrofóbico, —bo, a. Aw. mit der Waſſer⸗ 
fheu behaftet; —, sm. mit der Waſſer⸗ 
(Heu Behafteter m. 

Hidroftalmia, s/. War. Augenwaflerfudt /. 

Hidrógeno, a. Schak. waflerftoffartig ; —, 
sm. Waflerftoff ». juwágen. 

Hidrogogía, sf. Zunft f., das VMaffer ab. 

Hidrografía, sf. Waſſerbeſchreibung, Schiff⸗ 
fabrtetunde /. 

Hidrográfico, a. zur Waſſerbeſchreibung. 
jur Schifffahrtöfunde gehörig. 

Hidrögralo, sm. Kenner u. lehrer m. Der 
Waſſerbeſchreibung u. Schifffahrtekunde. 

Hidrología, sf. Baffertunde /. 

—S—— sf. Wahrſagerei f. and Dem 

afler. 

Hidromäntico, a. das Wahrſagen aus dem 
Bafler betreffend, —, sım., —ca, sf. der, 
die fih mit der Babrfagung aus dem 

Hidromél, f. Aguamiél. Pa er abgibt. 

Hidrómetra, sm. Kenner u. Lehrer m, der 
Waſſermeßkunſt. 

Hidrometria, sf. —3 — kunſt f. 
idrómetro, sm. Waſſermeſſer m. 

Hidromiél, sf. Meth m. 

Hidropatia, sf. Aw. Baflerheillunde f. 

Hidropático, e. ¡ur Waſſerheilkunde gehö⸗ 
tig, fie betreffend, —, sm. der die Waf- 
ferbetilunde ausübt. 

Hidropesia, s/. Aw. Waſſerſucht; * un 
mäßige Begierde f. nah Reichthum; — 
‚de pecho RR 

Hidrópico, a. Aw. waflerfüdtig; * gefd- 
gier 5 * radglerig; — de sangre, * 

Iutdürfig; —, su. Wafferfüdtiger; * 
eldgteriger, gelziger, rach ſuchtiger Menſch 

Hidroseopía, f. —romancía. m. 

Hidróscopo, sm. der die Babe befigt, un- 
tertrdifhe Bewäller zu entbeden. 

Hidrostática, s/. Bafierftandiehre /. 

Hidrostätlco, a. zur Baferftandiebre ge- 

rig. 





HIDR 


Bidrotécnis, sf. Baſſerbaukunſt f. 

Hidrotécnico, a. zur WBafferbaufunft ge- 

Hidrótico, a. dw. hmeistreibend. [hörtg. 

Hiébre, + f. Fi 

Hiédra, f. Ye—. 

Hiél, sf. Galle; * Erbitterung /., Oroll m. ; 
— de vidrio, 6 del vidrio, Scádk. &lab- 
galle f., Blasihaum m.; echar la — fid) 
ungemein anfirengen; estar hecho 
—les vol Berdrug, inferft mißvergnügt 
fein; hacer echar la —, * plagen, bes 





fáwertid) fallen; übermäßig zur Arbeit 
alte: no tener —, . ó io leicht 
Hiélo, f. Yelo [ergürnen. 


Hiéltro, sm. + f. Fi—; gewified 
Hiema, f. Yéma. [fett 
Hiemál, a. winterlich; ¡um Winter gehörig. 
Hióna, s/. Ap: Hyäne [ 
Hiénda, sf. Mi, Kotbm. 
Hienino, a. Ag. hyänenartig, «hntid. 
Hiéra, + f. Hiédra, Yédra. 
Hieräcio, sm. Ng. Habihtlraut m. 
Hiorárca, etc., A Jer—, Ger—, etc. 
Hidrba, etc. f. Yerbe, etc. 
Hiéro, f. Yéro. 
lífico, f. Jar, Ger—., 
Hieroscopía, f. Aruspicina. 
HierosolMmitáno, e, von Jerufalem. 
Hiérra, sf. pr. Am. M. Belt f., wo man 
die Biehheerden tenn¿ció net. 
Bierrecico, —illo, —ito, —ezuélo, f. 
Herrez—. - 
Hiérro, sm. Ag. Eifen; Stud Elfen; els 
ferne Berheug n.; Stich⸗ u. Hlebwaffe 
,; ein mit glühenden @ifen dem Bieb auf. 
gedrüdtes Seidjen n.;—os, pl. Feſſeln, Reto 
ten u. Bande f.; — albo glühbendes Fifen 
m.; — batido ú forjado Schmiedeeiſen n. ; 
HA. — blanco Beißbled) n.; — cabilla Gi. 
fenftangen /. von mittlerer Dide; — car- 
retil Stangeneifenn. von 5 Boll Breite u. 
180 Dide; — cellar, 6 cuchillero Stan. 
eneifen ». von 3801 Breite un. 1 801 DI?- 
e; — colado Gußeiſen m.; — de llan- 
Ass Stangeneifen von 3— 4 Bol Breite 
“138 He; — en plancha, ó en 
planchuela Gtabeifen ».; — en vergas, 
en —RX oͤ en Mk He) er 
peretjen n., — negro warzblech m.; 
radillo, 6 cuadrado vierftantigeó 
Stange nelfen n.; — palanquilla vier- 
-Tantiges Stangeneifenn. von 2,901 Dide; 
— redondo Stundeifen .; — tiradero, 
6 tiradillo gejogenes Boljeneifen m.; — 
toreho vierfantiges Stangeneifen z. von 
4800 Dide; — torchuelo viertantiges 
Giangencifen n. von 3 Hol Dide; 
varilla Rundelfen a. — especular Gijen- 
fejeee! m., Gpiegeter¿ n.; — micáceo 
ifengfimmer m.; mina de — fosfórico 
afenftein m.; Sw. — de calafate Kal- 
fatelfen m.; — de cortar Scharfelfen =. ; 
— de moter eigentiidjes Kalfatelfen se. ; 
— de sentar Uabatelfen m.; — de farol 
eiferne Stange f. an der Schiffelaterne; 
— de la ana, Wk. Genfentiinge /. 
ohne Gtiel; — de hostias Elfen 00. Mr 
dela. zum Berfertigen der Hoftien; — 
de rizar Rräufeleifenn., — para herrar 


lüffig- 
map a 
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llevar — á Vizcaya, * Waſſer ind Meer 
tragen; machacar, 6 jar en — frio, 
* fid) mit einem unnerbeferlihen Meno 
{hen vergeblihe Mühe geben, um ¡bn zu 
beffern; perecer á — duro wert 

Hiesto, + f. Enh—. (umftommen. 

Hiéz, + f. Bez. 

Anbängfel n. gegen Banberei in 

einer geihloflenen Hand, deren 
Daumen zwiſchen dem Jeigefinger u. Dem 
Mittelfinger hervorſteht; Seberde f. zum 
Beiden des Hohnes u. der Beradtung 
Beige); hacer la — á alg. Jem. den 

fel bohren. 

Higadéla, + f. Hepática. 

i sf., —llo, sm. dim. von —da, 
—do; Reber f. eines Bogels; —os, pl. 
+ Eingeweide m. cines Thiered. 

Higado, sm. Leber f.; * Muth m., Rühn- 
beit, Unerfhrodenheit /., Schdk. — de 
antimonio, 6 del antimonio Gpiekgiad- 
leber m.; — de azufre Sáwefelleber f.; 
calor del — tothe Bleden m. u. Hitz⸗ 
blattern f., Die ſich im Gefichte zeigen, 
echar los —os, * [| unaufhörlich u. un- 
ermüdet arbeiten, um feinen Bwed zu 
erreihen; hasta los —os ungemein, febr, 

„abe ole adan "E 
igája, . Bi o; * f. Entráñas. 

Hiede, sm. + Brühe /.; die mit eigen 
aubereitet tft. 

Higiene, sf. Lehre f. von der Erhaltung 
u. Wiederberftellung der Geſundheit. 

Hi ¡énico, a. auf die Higiéne (f. bd. W.) 

e . 

Hi nta, sm. Der in der Higiéne wohl 
Fer ift; der fie lehrt od. darüber 

reif. 

Higo, sm. Beige; Mam. Feigwarze f.; —os, 
I. Tan. Art Beigwarzen f. am After der 

BRaufibiere; — de agua, Ag. Seeblume 

f.; — burjasote vortrefflihe Art valen- 

ctanifcher Beigen /.; — burreno Art vios 
fette, Längliche, große 8. ; — chumbo 6 de 
pala indianifhe Y.; — paso ó seco gt: 
trodnete 8.; — prieto violette Y. ; — real 
Dattel; no se me da un — eb liegt mir 
nichte daran, ich befümmere mid nicht 
darum; pan de —os, Ak. Badwer!n. aus 

«eigen mit Mandeln u. Gewürz, Dad platt 

geprebt wird, damit es fidh länger halte. 

Higromekzie, sf. $5 Beurtbeilung /. der 
itterung nad der mebreren od. min. 

deren Feuchtigkeit der Luft. 

Higrómetro, sm. Feuchtigkeitomeſſer m. 

Higróscopo, + f. —ómetro. 

Higuere, sf. Beigenbaum m.; — de Adan 
ampfeige (-, ifang m.; — de chum- 

ba, de la Indie, de pala, ó de Tuna 
Royal, indian. Felgenbaum m.; — loca, 
moral, salvaje, 6 silvestre Agypt. od, 
pharaon. Selgenbaum m. 

Higuerál, sm. Felgengarten; mit Beigen. 
äumen beftandener Blas m. 
objter f., die nod) unter väterliher Ge⸗ 

Hijáda, etc., (=> etc. [malt ftebt. 

Hijadslga, f. i y 

Hijár, un. Gier legen. 


— 


Elfen n., um ein Beichen einjubrennen; | Hijára, + f. Ege, Eje- 


HIJA 
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— — 


Hijástro, sm., —re, s/. ſ. Alnädo u. —da; Hilädo, pp. vou —ár; decir de lo bien — 


—os, pl. Gtieftinder m. 

— sm. pr. ACast. junger Vogel m., 

ungesn. von einem Vogel. 

Hifico, —fllo, —ito, sm., —ica, —illa, 
—iis, sf. dim. von —jo, u. *—ja. 

Hijo, sm. Sohnm.; Kind a., in Beziehung 
auf die Eltern; Junges n. von einem 
Thiere; Ablömmling, Sprößling m.; Er- 
jeugniß, qe n.; @ingeborner m. 
eines Dried; Mond) m., der In einem 
gemifien Klofter eingefleibet wurde; 3 . 
nered rn. des Hornd der Thiere; Am. 
Schlauch m.; —os Kinder n., in Beie- 
hung auf die Eltern; Schwiegerfuhn m. 
u. wiegertodhter /. in Deitebung auf 
die Schwiegereltern; Ny. Mutterforn n.; 
— del agua erfabrner Geemann; ge- 
f&idter CEsoimne »m.; — del diablo 
[sh wigiger, febhafter u. unrubiger 

enſch m.; ¡— de Dios! ins. Herr Je⸗ 
fus! — de la fortuna Glädslind n.; — 
de leche Gdugling m.; — del naipe 
lũctlicher Kartenfpieler m.; — de la pie. 
Sindellind a., Bindling m.; — de 
uta Hurentind, unehefihed Kind n.; — 
e su madre, ** df6.; — de la tierra 
Menſch m., der keine befannte Eltern 
od. Berwandte hat; — de vicino Qin. 
eborner m. von dem Drie, mo er wohnt, 
tadte, Dorflind n. ; — espiritual Beicht⸗ 
nd n.; — legítimo redgtebürtiges, epelio 
he Kinda.; — natural natitríitdyes, un. 
ebelihed Kind n.; Gingeborner m.; Lan. 
desfind n.; — póstumo nad) dem Tode 
des Bateró gebornes Kind m. ; — pródigo, 
Mal. verlorner Sohn m.; es — de ma- 
dre, ó de padre er gleidht feine? Mutter, 
feinem Bater Binfiettie ded Betragend 
u. der Sitten; ¿tenemos —, 6 — ja? * 
ftepen unfere Gadjen gut od. ſchlecht? 

Hijodálgo, f. Hid—. 

Hijuéla, sm. dim. von —ja; Meines Mäp- 
hen n.; eingefepter Gtrelfen m. lein- 
wand, Deug ıc., um etw. zu erweitern; 
Sehr. (Gmales Bretten n., um etw. das 
mit austjufiillen; kleiner Beifigbüfchel; 
Kgb. Dedel m. von Leinwand, womit 
während der Mefie der Kelch bededt wird; 

er. Theilungójettel m. bei einer Erd- 
haft; ger. Summe f., welche zur Dieló. 
mabung der Loofe einer Qrbldaftethe . 
fung von einem der Erben herausgezabít 
wird; 4. Filial, Bweiggeihäft ». 

Hijuélo, sm. dim. von —jo; Meiner Knabe 
m.; Em. SdjoBreil m. 

Ha, sf. f. —léra; dünner Darm m. ; ZA. 
Gedärme n.; Spinnen »., Spinnzeit f.; 
—as, Waw. Charpie f.; 4 la — in einer 
Reihe hinter einander ber. 

Hiláble, a. was man fpinnen fann. 

Bilácha, sf. außgefafeter, ausgezupfter Ya. 
den m. von einem Beuge. 

Hilachöso, a. autgefafet, faſerig. 

Biláda, sf. Mr. Meibe od. el! f. Gtei⸗ 
ne od. Badíteine in einer Mauer; Sw. 
Blanfengang m.; Babjéftod m. 

Hiladíllo, sm. dím. von —do; H. Floret⸗ 
feive f ; A. Sloretzwirn m.; Bloretband 
2.; — hilado, 4. Yloretgarn ». 


auf eine feine Art etw. Beißendes fagen; 
— , sm. Gefpinnft; Garn ».; Spinnerei 
f.; — encarnado de Turquía, Z. türti- 
1608 Rothaarn, türfifhes Barn m. 
Diladör, sm. Gyinner m.; Gpinnerei, 


Gyinnfabril f. 
Hiladóra, f. - -andéra. 
Hiladúra, + f. —do. 


Hilandéra, sf. Gpinnerin /.; — al pul 
‚die mit der Spindel fpinnt. pue: 

Hilandería, s/. Drt m., wo mau Gelde od. 
Hanf fpinnt. [welde fpiunt. 

Hilandéro, sm. Spinnftube; Berfon f., 

Hilanderudla, sf. dim. von —ra. 

Hilánza, s/. Spinnen m. 

Hilár, va. fpinuen, zu Baden od. Garn 
verarbeiten; * aufpinnen, anftiften (Hän- 
fe); einfädeln (ein Geſpräch, eiue Erzäh- 
fung 2c.); vr. fpinnen, fange Baden ¿ies 

en (wie eine Gpinne); fia einfpinnen 
der Geidenwurm 2c.); fü drehen (wie 
eine Gyindel); — al pulgar mit ber 
Spindel (pinnen; — de ga o fein fpin- 
nen; * behutfam zu Werke geben; — en 
verde daß Geidenbálgleln abbaspeln, 
während der Burm nod lebendig drin- 
nen tft; —se los sesos, * fid) den Kopf 
jerbregen im Rahdenten über etw. 

Hilarácha, ++ f. —lächa. [wedt. 

Hilaránte, «a. wa® Heiterkeit, Laden er- 

Hilaridád , sf. Lachen n., Hetterfelt f.; 

Hiláza, f. —ádo. [ester Syrah m. 

Hiléra, s/. Reihe f. von Dingen, Die neben 
od. binter einander ſtehen (Häufer, Bäu- 
me, Schanzkörbe 2e.); Zw. Glied n. Sol» 
daten; Truppenlinie /.; Bichelfen m. der 
Goldſchmiede u. Goldprathzieber ; . 
Stickzwirn m.; —as, pl. Ng. Epinnwar⸗ 
en Y der Spinnen. 

Hileráza, sf. augm. von —ra. 

Hiléro, sm. durd den Lauf des Waffers 
ebiídete Rinne f., Slufbett m.; ++ 
wirnbändler m. 

Hildte, —lico, sm. dim. von —lo. 

Hiliézgo, a. + zart, zaͤrtlich, ſchwaͤchlich. 

Hilíllo, —ito, f. —léle. 

Hilo, sm. Gadenm.; Garı n.; Zwirn; 
Dratb, Metalldratb m.; Schärfe /. cinco 
fhneidenden SAN 3; feiner Gtrabl ms. 
einer Flaſſigkeit ( afler, Blut 2e.); Rei. 
be f. Menden, die hinter einander ge- 
ben; * ununterbrodene Folge od. Fort. 
febung /- von etw.; Gen. Krankheit f. 
der Bäume, die ihnen die Rinde jernagt 
u. verzehrt; —os, pl. + Sommer, Ma⸗ 
rienfáden, Alteweiberfommer m.; — & 
wie eine dünne ununterórodene Rinne 
(von einer Flüffigkeit); — acarreto U bra- 
mante Bindfaden m.; — del agus Lauf 
od. Zug m. des Waflerd bet einem Strom; 
— de camello, MH. Rameelgarn n.; — de 
cartas, HA. feiner Bindfaden m.; — de 
cajas, 4. Zwirn m. in Strehnen, der in 
Kiften verführt wird; — de colores, 4. 

efärbter Zwirn m.; — de conejo, Jdg. 
Súnner Drath m. zu Sátingen fr Ka 
ninbien; — de Crema, A. Art fehr feto 
ner Zwirn m., der zu Grema verfertigt 
wird; — del desposorio, Bwk. Schmeer- 
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gefvonnen werden; — de me. 
diodia Mittagepunft m., genaue Zeit f- 
wo es Mittag iR; -- palomar, pr. Ar. 
Bindfaden m.; — de perlas Berienfänur 
fs — de pez Bebo, Gihuflerdratä m.; 
— de pita gáven ob. Safern von den 
Slättern der ameritan. Mloe, 
innen u. Beben benüpt 
— de volas Gegel 

pode. der en 

—os de vidrio gefponnenes @lat n. 
de viento, Fik. Girih m. des Winden 
(pom Bluge des Ballen); — heniquen 
le Campecho, A. Gtengeifäden m. ele 
ner amerifan. Pflanze, woran Eaue u. 
Giride verferiigt werden; — laso, HH. 
Hanfgarn m. für Sáuima: 
fort, ununterbror 
; al — dem Baden 
non einem Beuge); al 
fen, parallel mit 
gente, * obne 
nábere Unterfuhung der Meinung ns 
derer folgen; perder el —, ®den Baden 
des @efpräßß verlieren; ssgair el —, 
den Baden des Beiprähs wieder aufneh- 
; tener el — abgejogen, féjarf fein 


mar, 
aus Taue 




















—* 
en m. 



































(von einem Mefler ae. 

Hilöso, a. fadig, jaferig 

Hilven, Com. Bab, mit meiten Btigen 
qui Andeften de mterfattere u. 
opel! umgelegter u. durhgenähter Baum 
m. eines Sesels. 

Hilvanáda, f. —án. ¡Stiáen. 

Hilvanadura, ef. + Mnbeften m. mit melten 





Hilvanár, va. mit weiten Gtidjen auf furje 
Belt befeftigen (Unterfutter 20); ober« 
Faque versihten, Aberhubein. 

Himál, + [. Hiemál 

Hímen, sm. Aw. Zk. Jungfernhäutdien n.; 
‚Pk. bintáen, Dedblätthen m. der Blur 

8* —— 


ine mie im Asten ya 
sm. podt. Bermäblun y 
: 88 Dobiettgcoió! me u“ 

lo, m. Bud n., das eine Same 
ÄRtiger Kobgefänge enihä 
)ymnen», Robliederdi m. 
—— eine Gomas, an cin Soba 
Himno, sm. geiflicher Cobgefan, 








MA 











Himnología 47. Mofingen mo. ber gift. 
—3 
Himplér, vn. freien, brillen (wie der 


Pänther, dle Unge 1c.). 
Hin, sm. Biebernn. des Pferdes, der Raul: 
tbiere 20. 


Hincadór, sm, 4 der hineinfedt ac. 

Hincadúra, sf. Hintinfteden m. ıc. 

Hincapió, sm, Anftemmen m. deb Bubes, 
um niót ju faßen od. von der tell 
verrhät zu werden; hacer — den Buß 
anfemmen; * bartnädig auf etw. ber 











Reben, 
Hincár, wa. etw. hineinfeden, Hinelntrei- 
ben; om. einwurjeln; — los dientes en 


alg: e. in etm. beißen, — la rodilla, 
—se de rodillas die Anlee beugen, nie- 


derfnteen; * ih Jem. dembibig untere 
werfen. 

Hincaromero, sm + Bilgrinstad m.; Am. 
Gabel /. zum Muftegen der Mustete, 
Hincón, sm. Pfahl m., den man am Ufer 

Des BilMieas. eingräßi, um größere Habt 
„dguge mil dem Sou Düran, u befepl 
facha, sf. Hahm., Beindfaft (con 
gen demo), [mitse 
Binchabudi, sm. ZWaflerfpinne, Warte 
Hinehadíco, —fl im. von —do. 
mit Quft ange 

fgeblafe 


der Ghrelbart od. 
|Hinchaddra, + —amiénto, 
Hinchár, ve. aufbfafen (ein 

eine Safe, die Baden x 

maden; —se 

anfáncuen (ei 






























Bad); in die Höhe ge: 
ben (£elg 2c.); hodmüthig werden, 
tbun. 





im . 
Hinchazoncica, —ille, —ita, s/. dim, von 








Hinchlönte, + pa. von —chir. 60. 
Hinchlmightß, | 
|Hinchtr, f, Hen—. 

Hiviésta, [. Reid: 

Hiniöstra, Y (, Ve 

Hiniémtro, 





- Rotáma. 
Era e: was wiehern Bann. 
Hinojäl, sm. Ort m., wo Gendel wäß. 
Hal 





+ f. Arrodillár, —s0. 
Hinojedo, f. —J4l. 


Hind)o, +m: Rule n.; Ag, Bendel 








marino Meerfenójel m.; ponerse de —os 
Hinojóso, |. —[ál. [ntedertniee 
Hinóyo, |. —1 
Hintéro, sm. El] ıf der Zeig von 








den Bädern gefneiet mi 
Aiäfr, + f. Benfr. 
Zk. Yungenbein m. 


Hdi 3 
Hipa, sf. Sülfe /., recibe fh vom Reis 
ori a a a 
ipállaje, s/. Bigur/., meléje darin her 
bt, daß man die närärlihe m. fpradie 
ribtige Wortfepung umtedrt. 
ipär, en. (dlufen, deu Bluden da 















Jag. teuden, mie ein Hund, ber da 
aaltopret eifrig verfolgt Ad plagen, fi 
abarbeiten; id) ängfligen. 

Bipecacuána, s/. 4+ |. Bejugaillo. 


Va. Bornkümmelm. 
iifanmenfegungen mit andern 
Aberitieden, fehr, algu 


ehr. 

Hihelhätieo, a. Bwk, was einen bomen . 
[genden paratter beat. 

Hiperbatön, am, rebnerifche Sigur f., wi 
Yurd) yu mebrerer Bierliätelt od. größ 
rem Ragorud die eigenti. Gtel 

miperboie 

bola, #/. Gl. Regeifänt 
Eine yo, dede (Ark ur 
lime 3. die eine “dre D 


Bipecdo, sm. 
er— (in 
Bbriern): 














Regeld ger 





aogen mir 


rd, 
Hipérbole, sf. Rak. Uebertreibung /. 
39* 
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Aiperbölico, a. zum fdlefen Kegelſchnitte 
gehörig; Hbertrieben, überfpannt, eine 
Uebertretbung enthaltend. 

Hiperbolifórme, a. Gl. kegelfchnittfoͤrmig. 

Hiperbolísmo, sm. übertriebener Gebrauch 
ss. 0D. dgl, Anwendung /. von redneri⸗ 
fen Figuren. 

Hiperbolizár, va. übertreiben. 
Hiperbóreo, —rico, a. im ingerften Ror⸗ 
den gelegen. : 
Hipercatalécto, a. Dk. wat eine od. gwet 

ylben zu viel bat (von Berfen). 

Hipererítica, £ übertrieben genaue, gar 
ju fehr anf Kleinigkeiten gehende Kritil 
od. Beurtheilung /- 

Hipercrítico, a. u. sm. der allzuforgfältig 
u. kleinlich tadelt, beurtbeilt, unterfucht. 

Hiperdulía, f. Cúlto de —. 
iperico, —ón, f. Corazoncillo. 
iperión, sm. mptbologiiher Beiname m. 
des Titan; poer. Sonne f. 

Hipernefelisia, a. was fi in den Wollen 
verliert. (Wortes in ¿rel Hälften. 

Hipermetría, sf. DA. Abtbeilung /. eines 

Hipernormäl, f. Extraordinärio. 

Hipewo, a. Bk. mit gehn Säulen vorm, 
mit achn hinten, u. auf jeder Geite mit 
jwel Meiben Säulen verfeben (von ei⸗ 
nem Tempel). 

Hipiátrica, f. Albeiterís. 

Hipno, sm. Ny. AftmooS m. 

Hipnología, sf. Aw. Schlaflehre FR 

Hipo, sm. Schluden m., Aufko enn.; * 

ehnfucht f.; Grolm., 
(con alg. gegen Jem.). 
Hipobibásmo, sm. Redueirenn. einer Glet⸗ 
ung qu einem niedrigen Grade mittelſt 
der Divifion 


Hipobósco, sm. Ng. Pferdelaub /. 
Hipocámpo, f. Caballito marino. 
Hipocentáuro, f. Ce—. 
Hipocistide, —es, sf. Ng. Sypociſt m. 
Hipocistidos, sm. Ap. Hypociftenfaft m. 
Hipocísto, f. —tide. 
Hipoeondría, sf., —racismo, sm. Aw. Milj- 
ucht, Puyo ondrie /. . 
Hipocondriaco, —driál, a. Aw. jur Milj- 
ucht gehörig; miyrid ig; —, sa. Milz 
Hipoeöndrico, f. —laco. [fiótiger m. 
Hipocóndrio, sm. Zk. Weiche, Dünnung/f. 
unter den Furgen Rippen. 
Hipoerds, sm. Gewhrjmwein m. 
Hipocrático, a. bippotratifd), den Hipho« 
ated od. feine Lebre betreffend, sem- 
blante —, Aw. bippofratifdges Ausfehen, 
todtenähntiches Befiht n. eines Kranken. 
Hipecratizär, vn. den Titel eined Arztes 
annehmen ; ärztliche Handlungen verrich⸗ 
ten, odgleih man fein Arzt iſt; —se, or. 
fi für einen Arzt ausgeben. 
Hipocresía, sf. Heudelel, Sheinhetli fett f. 
Hipocrisär, va. + fib ſcheinheilig benehmen. 
Bipócrita, sm. u. f. Heuchler, Scheinheili⸗ 
ger m., —tin, —ge f.; —, a. f. —10. 
Hi oerítico a. + auf die Schauſpielkunſt 
€ . 
Hipceruil ‚sm., —la, sf. dim. von —ta. 
Hipócrito, a. heublerifd), ſcheinheilig. 
Hipocritön, a. . von —to, 
Aipocritismo, sm. ſchlaue, ſyſtematiſch an. 


rbitterung f- 


gelegte Heuchelei od. Berfkelung ; $9 Ban fr 
f. der Heudler. 

Hipoftalmia, s/. An. Waw. Schmerj m. 
m Nuge unter der Hornhaut. 


Hipogästrico, a. ZA. ¡ur Unterleibögegeud 
gehörig. ((ümeerband m. 
Hipogástro, sw. Zk. Unterleib, Unter- 


Hipoglósa, sf. Bo. alex andriſcher Lot beer m. 

Hipoglöso, a. Zk. unter der Bunge liegend 

Hipoglósos, sm. pl. Zk. Bungeunerpen m. 

Hi —5 ‚sm. podt. Muſenroß, gefiügel- 

op m. 

Hipománes, sm. Bferdemilz /., Pferbegiftw.; 
weiße, Hebrige Samenfenchtigkeit /., wel⸗ 
de den Gtuten, wenn fie bránftig find, 
abzutröpfeln pflegt. 

Hipomóclio, sm. Mech. Bube-, Stügpunf 
m. deb Hebels; Buntt m. in einer Wage, 
worin fi der Wagballen bewegt. 

Hipopotámico, a. dem Blnßpferb eigen- 
tbümlich od. ahnlich. 

Hipopótamo, sm. Ng. Blußyferd m. 

Hiposelino, sm. Ny. Liebfködel m. 

Hipóso, a. Aw. mit Schlucken od. Auſſte⸗ 
ben vermiídt. 

Hipostásis, sw. Gy. Berfon/.; für fid 
eftebendes, vernúnftig denlendesMefen »». 

Hipostático, a. Eg. yerfóntidh (von ber 
ereinigung der menſchl. Ratur Chriſti 
mit der gdttl.). 

Hipotéca, sf. Rg. unbeweglihes Bfand ga. : 
g. Banbverihreibung f. Tiegender bn: 
ter; iron. gerimafchäßige, berábtlide 1. 
hef., worauf man nicht vtel borgen faun. 

Hi eben va. Ry. ¡um Unterpfande ver. 

relben. 

Hipotecário, a. Rg. ein Unterpfandredt 
etreffend; mit einem Unterpfandrechte 
verfeben; —, sm. Rg. hypothekariſcher 
Bläubiger m. 

Hipotenúsa, sf. Gl. Hypotbhenufe f. 

Hipötesi, —is, sf. Vw. Boraußfegung f. 

Hipotético, a. was fih auf eine Bora. 
ebung gründet. 

Hipotiposis, sf. Rdk. Rednerfigur Es duró 
weidhe man eine Gadje, eine Begeben- 
EAN 20. fo febhaft ſchildert, als ob fie 

& jetzt wirklich vor unfern Augen be: 
fände od. zutrüge. 

Hircismo, sm., Hircosidäd, sf. Bodbge- 
tub, Bocksgeſtank m. 

Hirco, sm. + Dod m. 

Bircocérvo, f. Hico—. 

Fliriénte, pa. von Hertr. 

Hirma, 94 Rand m., Vorde f. ded Tuer. 

Hirmáno, + f. Hermáno. 

Hirmér, prov. f. Afi—, 

Hirme, prov. f. Firme. 

Hirquitallár, vn. die Stimme verändern 
ale, nge Leute beim @intritt der Bu- 

ertät). 

Hirsulióso, a. defien Haare borftig u. ſpit 
find. [raub von Haaren 

Rirsutädo, Hirsúto, a. borftig, flrupptg, 

Hirudifórme, a. bintegelfdrmig, ‚äbnlich. 

Hirudinación, sf. Aw. Waw. Blutegeliegen 

Hirudineo, a. bintigelartig. [n. 

Hirundindria, f. Celidónia. 

Hirviente, pa. von Hervir; —, a. fdyar 
od. beigend von Geſchmack. 
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Bisca, s/. Bugelleim m. 

Hiscal, sm. Gpartofeíl m. von mittlerer 
Dide; Sw. Kardeel m. einer Baleerenraa. 

Hisopáda, 

waffer. fprengen. 

kopen —peír, va. $ mit Weihwaſſer be» 
i$opázo, sm. Eglagm, mit einem Spreng- 
od. Weihmebel. 

Hisopillo, sw. dim, von —po; leinenes 
Baͤuſchchen m., um den Mund u. Hals 
der Kranten anzufeudten, Ny. Berg» 
turca Ng. elite /.; — griega, 
2 ¡e Dragun m, 

Hisópo, sm. Ng. Yopm.; Kgb. Beih-, 
Sprengwedel m., — húmedo Bolfett m. 

Hispalénse, a. [euilantíd, von Sevilla. 

Hispalo, + f. —lense. [pañol. 

Hispanense, Hispánico, a. u. s. + f. Es- 

Hispanidád, sf. ++ —ismo, sm. |. 

Hispanizár, ſ. Españoli—. 

Hispino, a. poét. ſpaniſch; — 
Bpunier m. ifch. 

Hispáno -americáno, a. ſpauiſch⸗ amerita. 

Hispáno . gótico, a. fpanifch -gotbifd (aus 
der Beil der Herrfchaft der Gothen in 

Hispido, [. Hirsúto. 

Hispir, va. pr. Ast. auflodern, auffhwem- 
men; etw, weich, loder, geſchmeidig ma. 
ben; —se, vr. fid) uufbläben; an Um: 
fang zunehmen. [termeb m. 

Histeralgia, sf. Am. Muttergrimmen, Rute 
istörica, s/. Aw. Frauenzimmer n., das 
an Wutterbefhwerden leider. 

Histericismo, f. —rismo. 

Histérico, a. Am. Gebärmutter betreffend; 
Aw. wit der Mutterbeſchwerde bebaftet. 

Histerico, —cismo, sm. Aw. Mutiterbe- 
ſchwerde f., Mutterweh m. . 

Histerología, s/. Rdk. Umteftung /. der 
natürl. Ordnung cines Gaget. 

Histeromána, s/. Aw. von der Muttermuth 
befallene® Frauenzimmer x. 


isterománia, sf. Aw. Mutterwuth /. 


isterotomia, sf. Zk. Bergliederung /. derf Hocico, sm. Schnau 


Gebármutter. 

Histiodromía, sf. 14 Schifffahrtokunſt /. 

História, sf. Oeſchichte, Erzählung /. merto 
würdfger Handlungen u. Begebenheiten; 
Geídidte Begebenbeit /. 

Historiádo, pp. von —ár; bien, 6 mal — 
Mal. gut od. ſchlecht angeordnet nad 
den Regeln der Kunf ze. (von einem 
pioriresa ro: libro — Bud a., 
worin fi Kupferfti)e befinden. 

Bistoriadór, q. f. —ál u. —iögrafo, 

Historiadór, sm., —ra, sf. Geſchichtſchrei⸗ 
ber m., —rin f treffend. 

Historiál, a. geſchichtlich, die Geſchichte ber 

Historiér, va. erzählen, [4 ichtlich beſchrei⸗ 
ben, gefhichtlih behandefn; mit Vorſtel⸗ 

Inugen auf der Geſchichte bemalen; mit 

Kupferftihen aus der Geſchichte verfehen. 

Histórico, a. f. —lál; — nalaral natutge» 
ſchichtlich; —, f. —iadör. 

Historiéta, sf. dim. von —ia; Feine luſtige 
Graäblung fl. 

Historiografía, sf. Prot eno: 


H storiográfico, «a. die Geſch 
betrefen», 
Historiógrafo, , sm. f. —iadór. 


(Spanien. | H 


chtſchreibung Hodometría 


Histrión, sm. Schauſpieler; Gaukler, Geil, 
tänzer; Zafhenfpieler ».; Ny. $ Ente f. 
von Terranova. 


sf. Befprengung f. mit Weih-|Histrionfa, s/. f. —ónica; iron. Befammto 


heit, Yunft /. der Schaufpieler od. Baul. 

er 20. eines Ortes, cines Landes od. ine⸗ 
gefammt. * 

Histriönice, sf. Schaufpieltunft /. 
Histriönico, a. die Schaufpieler 20. betreff. 
Irionisa, sf. podt. Schauſpielexin Y. 
Hita, sf. Heiner viertantiger Ragel m. ohne 

Kopf, Stift m. 
itigú, sn. Ag, Art Myrthe /. in Ghile 
mit fehr Meinen Blättern. 

Hito, a. ſchwarz (befond. von Pferden); + 
fe Importúno, 

Hito, sm. Mark⸗, Grenzfleinm.; Bielm., 

wornad) man fhteßt od. wirft; * Kno⸗ 

teu m. 0d. puuytidmteriglelt f-; dar en el 

— das Biel treffen; * || den rechten Gled 

treffen, errathen worauf ed ankommt; 

mirar de — en —, mirar en — fteif u. 

unverwandt anſehen; mudar de — ſei⸗ 

nen Aufenthalt, feine Gtelle verändern. 

Hizán, sm. + Bertheidigungsort m. 

o, + ft. 6 oder. 

¡Ho, ho! ing. + ei! 

Hobächo, —ón, a. träge, faul, nadhläfflg, 
arbeitöfcheu. 

Hobéro, + [. Overo. 

Hoblön, sm. Ng. f. Hombrecíllo. 

Höbo, * om m + 6ipper 

e, sf. +1. Hóz; — podadera, ippe /. 

Hocecióa, sf. dim. von Hóz. 

Hocicáda, sf. + Schlag od. Stoß m. mit 
der Schnauze od. dem Alıfiel. 

Hocicadúra, s/. + Aufmüblen n. der Erde 
mit Schnauze od. Rüffel. 

Hocicár, vn. in der Erde 20. wühlen mit 
Schnauze od. Rüffel; auf die Rafe fal» 
fen; * aus Eigenfinn, od. weil man nit 
um Rath fragen wollte, einen Fehler be. 
gehen, od. einen Rißgriff thun. 

eh, Müffel m. eines 
Thiers; Maul n. eines Menſchen, deffen 
Lippen Tebr Hervorflehen; Alles, was uns, 
verbáltnigmáblg bervorragt; * Maulen, 
Aufwerfen n. der Lippen als Zeichen des 
Unwiflens 20.; —os, ** Mund m. dei 
Menihen; — quebrado gefpaltene Rafe 
f., wie bei manden Hunden, meter el 
— en todo, fj die Rafe in Alles fleden, 
torcer el — das Muul verziehen, Vie 
Rafe rümpfen. 

Hocicúdo, a. mit einer Schnauze od. einem 
Müäffel verfeben; der, die hefvorragende 
od. aufgeworfene Lippen hat; * maulend. 

Hocíno, sm. Bippe f., Garten, Bebmefler 
n.; chmaler Erdſtrich m. zwiſchen zwei 
Bergen am Ufer eines Baches od. Fluſſes; 
auf einem Tolhen Strich Landes ange- 
fegted Gärtchen n.; Berengung /. eines 
Siufres wiſchen ¿wel Bergen. 

Hociquillo, —(íto, sm. dim. bon —ico. 

Höco, sm. Ng. indianiſcher pahn m. 

Hoder, vn. + den Beiſchlaf üͤben mit einem 
Branenzimmer. 

sf. Runft f., bereits durch 

lanfene Wegeſtreden zu mejen. 

Hogäno, ad. , dieſes Jabr, heuer. 
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Hopkı, em, Gerd, Beuer«, Rühenheero m. 
jeuerfielle f. ; Haus Born. 
Hogáza, sf. Halo. Brod; + Klelenbrod 

DN Brod m. jrobem Mei! bl. 
Hoguéra, sf. Gäeiferpaufen me; greuden 
Hoguíllo, sm. + Heineb Beuerm. [feuer m. 
Hóa, af. Blatt. an Olumen, anger 
od. Blumen; Laub, Blätter; 
Papler; dünnes Metanblättgen n. 
ne Blaite od. —— iban 
Rllenbein, Teig ıc.; Blatt a. od. 6 
Ge von einer einem Mermel 20.5 
le od. Hälft vom Gálabtvleb; 
A finge f. eines Degenó, 
lefferó, Doldys 20.5 pe 
Sámerta.; Blur, 
Meder, um ml dem @etreidebau Ju Wehe 
fein; Zw. Ropvelmirtbfäaft /. 
——* 






















—58* 
ER Ihr Blitterg 
Nähnemn — de ent 
7 
men», Gamenl 


—d 
Qlfenbled n.; 96 Biederne ade 
de mirta, Waw. Mpribenblatt a. 
, Hat. Grabfißelm. mit} 
vesen @eiten le tocino Gpedfeite /. 
Pk. Samenblättäen 

lada 6 timbrada Gtemyelbogen m. 
do es — dab if fauter leered Gi 
vino de tres, de cuatro ele, — 
Hähriger, verlähriger ac. Bein m.; vol, 
* feine Meinung ändern; * 

Tin Berfpredin nign Dalia 
8 Tafel /. von Bleh, Qifen, 


ja 
cs É 
Hojalatéra, ¿e Gattin f. des Bledy[G miedo, 
empres. 
teria, 3/. Rlempnerarbelt /. 
a sm. Blehfämied, Klempner, | He 
lajáner m. [Buttertelg. 
RR „et, geblättert wie 
Jaldrár, —d. ‘von Blätterteig 
piden md 
ire, om. KK. Blätterieig m.; von 
a terieig gemadter Dedel m elier Bar 
fete; Buttergebadenes n. 
Hojaldrísta, sm. Bafetenbäde 
Hojarásca, sf. Saubwerk m. eined Baumes; 
Parres Raub, dürce Bíátter; unn 
den * logres Befhwäp n.; eitle Ber- 
Seren mgen f.; Degen m. (unter Bauf- 
ve. durgblátlern, wie ein Bud; 
—* Green eines Buches laut lefen; 
. In dünnes Bed) verwandelt werden 
ao, Metal) on Bäumen). 
en. + Blätter treiben, ausfhlagen 
Bellen —illa, —ita, sm. dim. von 


































































Helden, Hojédo E beiaunn, dias ve, 
juéla, sf. 1. —) 
Fe ne bee kakn m 




















Plane Jubere Haut /: der Ditoen; Del: 
trefter —*38 
2: 0 mel 





1. Cambrál; 

if m.; —- clarin Linon m. 
H. feine bolándlíde Reln- 
— de manguela aferfeinfe 













¡Ages | Hol 


Holandés, =; holänifh; —, sm. holän- 


difhe Eprasıe f. 

Holandéta, —dillı la, sf. H. Art gefárbter 
u. gegíditeter Ketimanı /, die qu Untere 
futter gebraudt wird. 

Holandizár, en. ein Wort, eine Revensart 
nad hoändifher Belfe 
— — 
— Weten, Wgenkeiten na Den 
Scnändern rien. 

e|tölgn, + f. Huél 

Holgachön, sm. || Baulfenjer, MAGA! 
ger, Der gern gut {pt u. trinkt u. 

PR tó e ten — 
loigádo, a. mAffIg, arbeitslos, andeſga 
A fräumig, m e, (ein Kíeibungs! Be: 

Pc feln rei! *8 Iusfommen hat 


3(, Rul 

y 
em. ausruhen, aufhören qu 
¡55 ruben; müßlg fein, nid 
thun haben ; mi&t gebraudt werden 
teblojen Dingen); fd freuen (de al 
























Aber etw); fa ergößen, id) Luft; 
—— BR inen Beim 
tag felern; e, er. 
Molgasdn, =. mühle Alar: —, em, 
———— —— 
—* 
Holgandatzo, am. 





. augm. von —án. 
Holgazaner vn. fatfiengen, bem DRAG 


„get erachen Kin, Yan mese. 
jolgazanerin, 47 jang m., Arbeit 
a en 


Holgazár, + [. —zaneár. 
Holgía, —na, [. Hechicéro, —ra. 
Ha ame Bund m der Mur feinen 
ergnligen nadjgebt; "$ Bummier m. 
Holgório, sm. || ** vergnügter Tag m., 
Se, man fig mad! u. wo man nidi 


[. —gás beit 
ERS E sonaba 


Holockasio, sm. Brandopfern.; * 6g. 
eopfert wird; hacer un — por al 
im. ein Opfer bringen, Sem. et 


Holgado, Ih von der 9 

N von der gano 
— en u. unterjelänet 

(von Teftamenten). 


de Grblafer 

Iom ‚Kunf/., über den Horkont 

Hinaussagende @egenhänse, Bad rer 
minfelschten Höhe ju meflen, 

Holosérico, a. gang von Elbe von rel 
ner Gelbe (Ei 

Holosilo, sm. Ag. 

Helle, +7. + * en 

Bellido, pp. von Ar; camino — Bette 

GETS 


tene 
mit Súben nue 


























eltengras m. 











Holladór, sm. + der ei 

Bolladira, a7. 4 Beirsten, Ercten 
len 26.; + gemifle Mbgabe 

Hollár, va. bétseten (einen 
Füßen treten; jermafme wfireten, 
demütbigen; vn. auftreten, Die Bhhe auf 
den Boden fepen; — los zapatos Di 
Sube duras Krägen autmelten; —»e, 

‚chen, einberfórelten 
Holléca, |. Herreruélo. 
Holläj 






























Honändifhe Yelnwand 


Mollejico, Ede, to, dim. von —jo. 
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Holléjo, sm. dünne Haut f. der Früchte 
(Trauben, Pflaumen, Oíiven 2e.); + Haut 
f., welche eine Sgt abftreift. 

Hollejaéla, 5 —lo, |. —jico. 

Holli, sm. AH. Ap. Holligar; a. 

Hollín, sm. Rug; Kienrußm.; — desleido, 
Mal. Rubi wárje /. (tub. 

Hollinamiénto, sm. Befledung /. mit 

Hollinár, sm. + f. —in; va. mit Ruß Des 
udeín, befymugen; —se, or. + fig mit 

uf befudeln. 

Holliniénto, e. rußig. 

Homarrachár, va. + verlürven. 

Homarráche, f. Moharäche. 

Hombligo, sm. Zk. Rabel m. ſ. Ombligo. 

Hombrácho, sw. ++ dider, ſtarler Mann m. 

Hombrachón, sm. augm. von —cho. 

Hombráda, s/. Brablerei /. mit Zapferfeit 

Hombrázo, + f. —ácho. (ac. 

Hömbre, sm. Menſch; Mann; Mann m. 
von Entidylofienheit, Muth, Geklarel: 
Ehemann, Mann m., wenn die Frau von 
ibm fpriht; | Kerl, Burfhem.; Ag 
Lehensmann; Untertban m.; Ksp. fim 
Sombrefpiel) Spieler m.; — bueno, Ag. 
(vom Bürger u. Bauernftande) Steuer» 
pflihtiger m.; — de armas, + Am. fome: 
ter Reiter m.; — Je bien rechtſchaffener, 
ehrliher Mann; $5 Edelmanum.; — 
de buen diente flarfer @fler m.; — de 
hecho rebtíidjer, redliher Mann; Mann 
m., der in einer Wiffenfchaft bewandert 
it; — de negocios Gefhäftsmann m. ; 
— privado Brivatmann m., Brivatperfon 
f.; — que huele á horeca Galgenvogel, 
@algenfhmengel m.; — sin pero unta- 
delbafter, unbefholtener Mann m.; es — 
er ift ein tidtiger, braudbarer Mann; 
hai — que, ¿ eb gibt Lente, Die 30.; 
juego del — Hombreipieln.; no hai — 
con —, [| fie find Alle unter fi uneins; 
no tener — feinen Beiftand, keinen Be- 
fhüger haben; ser mui — fehr entfchlof- 
fen, mutbig u. unternehmend feln. 

Hombreár, ex. die Achfeln od. Schultern 
anftrengen od. anftemmen, un etw. zu 
tragen od. zu zieben; fi neben einen 
Andern, der böher od. vornehmer if, 
felen, um an felner Selte gu geben; * 
eb einem Andern an Geſchicklichkeit, Kennt: 
niffen, Rang ac. glei thun wollen, fid) 
ihm gleih qu fteflen trachten ac. 

Hombrebaéno, f. Hómbre bueno. 

Hombrecico, sm. dim. von —re. 

Hombrecillo, sm. dfb.; Ng. Hopfen m. 

Hombredád, sf. + DTannfelt, männlide 
@i enſchaft f. [nife®. 

Hombréra, sf. Schulterfiüd ». eines Har- 

Hombrezaélo, f. —ecico, 

Hombría, sf. (nur in folgendem Ausdrude 
üblich); — de bien Rechtfchaffenheit, Bed» 
lichkeit; edle Dentungóart f. 

Hombrillo, sm. Adfelftüd n. am Hembde. 

Hombrituérto, a. ** der die Schultern un. 
gleih hat (mie die Gifenfreffer, wenn fie 
durd eine drohende Stellung ihre Prab- 
lercien zc. unterftigen wollen). 


Hombrón, sm. f. —racho; Ddurd Geiſtes⸗ 
gaben, Erfahrung u. Tapferfeit ausge⸗ 
zeihneter Mann m. ter. 

Hombronázo, sm. Schlag m. auf die Schul⸗ 

Hombrüno, a. ** maunsinäßig, nad männ- 
licher Art gebildet; die Achfeln betreffend. 

Bombú, sm. Ng. ameritan. Scharlachbeere 

Hóme, Lf —mbre. [f- 

Homecida, f. Homi—. 

Hometídio, + ß —illo. 

Homceillo, —ilio, sm. + Entro m.; + 
Gtrafe f. des Zodtfhlags; bas m., 
Beindihaft f.; catar — á alg. Jem. ano 
feinden, baffen. 

Homélico, Homelítico, e. was die Interefo 
fen, die Angelegenbeiten einer vereinig- 
ten Körperfauft, einer Befellfhaft ano 
gent. denfelben angemefen od. eigene 
ihümlich if. 


Homendje, sm. Ry. Lehenpflicht /., Lehen⸗ 
eid; Leheumann; Thurmm. an der Mauer 
eines alten Gdlofied ꝛe.; Geſchenk ».; 
Ghrerbietung, Suldigungf.; f. and Ho- 
locáusto. 

Homeníl, a. + was fih auf die Menfchen 
bestebt; was von ihnen gemadt ıfl. 

Homeópata, —patista, sm. Aw. Somöopath, 
Arzt m., der nd den Brundfägen des 
Sahnemannfhen Heilfyflems behandelt. 

Homeopatia, sf. Aw. Homöopathie f., Heil» 
ſyſtem ». Hahnemanns. 

Homeopático, a. Aw. homdopathiſch. 

Homeopatizár, va. Aw. die Homdopathie 
ausüben. 

Homérico, a. homeriſch, den Dichter Homer 
betreffend. 

Homicero, sm. + Mörder, Todifchläger m. 

Homiciáno, ++ |. —ida. (werden. 

Homiciárse, vr. + fi verfeinden, uneins 

Homicída, a. mörderiih; —, sm. u. f. $$ 
ZTodifhläger, Mörder m., —rin /. 

Homicídio, — Todtſchlag; Mord m. 

® a. 


Homicfdo, 

Homiciero, sm. + Bwietradhtftifter m. 

Homicíllo, sm. + f. —idio; + ger. Geldo. 
usbleibens 


ftrafe/. megen ungeborfamen 

Homício, f. Homicídio. vor Gericht. 

Homildád, —ánza, —ál, + f. Hum—. 

Homildóso, + f. Humilde. 

Homilética, sf. Kenntuiß /. od. Studium 
sm. der heil. Kirchenſchrifiſtell er. 

Homilía, sf. Gg. Homille f. der Kirchen 


väter 20.; Kanzelrede, Predigt f. 
Homiliário, sm. + Homiltenfammlung (a 


Bredigtbud ». m. 
Homilias, —lísta, som. ++ Homilienfhreiber 
Homillo, sm. + Bant, Gtreit m. m. 
Hominicáco, sm. feiger, verädhtlicher Menſch 
Homofagia, s/. Eſſen n. des rohen Fleiſchedt. 
Homofonía, s/. Tk. Goncert m. mehrerer 

Stimmen, die in einerlei Ton fingen. 
Homogeneidäd, H: Fw. Gleichartigkeit y. 
Homogéneo, a. Pw. gleihartig; —, sm. 

A de la comparacion befannte 
GUrdge f., welche mit einer andern ver. 
gligen wird; in welcher dle gefuchte un» 
efannte enthalten if. 


) 
Hómbro, sm. Adıfel; Schufter; * fleißige| Homogenizár, va. eine Gabe mit einer 


Bemſihung, Anftrengung /.; & —os au 
der Adfel; al — auf dee Schulter. ' 


andern gleihartig maben, in Gleicharti⸗ 
ge6 verwandeln. 


J 
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Homologación: sf. gerichtl. Deftátigung /- 
pyáner stunde. L gieid “ (eig 
omölogo, a. Gl. gleihuanttg, gleichlie⸗ 
gend Sy. gleichbebentend. 9 8 
Homonimia, — nimidád, sf. Sp. Eigen- 
(daft /. eines Wortes, für mebrere Be- 
deutungen ju gelten. 
Homónimo, a. Spl. pielónami . 
Homotelénatico, a. DK. gieihendig, fi reis 
Honcéjo, + f. Hocino. mend. 
Hönda, sf. Schleuder /.; Sw. große von 
id ¿ u PRETO —88 fi, um 
weres De n u. her zu bewegen ze. 
Hondáble, a. Sw. was mit dem Senkblei 
qu ergründen it; Sw. mo id) Anfergrund 
efindet, wo man anfern faun. 
Hondáda, + f. —4zo. 
Hoadärras, sf. Pi pr. ACast. Bodenfag am. 
von einer Ylüffigkeit. 
Hondäzo, sw. Hurf m. mit einer Schleuder. 
Hondeadór, sm. + Gchleuderer m. 
Hondeár, va. (Gleudern; Sw. ſ. Sondar. 
Hoadéro, sm. Kw. Gdjleuderer m. 
Hondíjo, + f. Hónda. 
Hondillo, e. dim. von —do. 
Hondillos, sm. pl. Gig od. Schritt m. ei: 
ner Hofe. 
Höndo, a. tief; tief liegend, niedrig (wie 
eine Gegend); * gr —8 —, sm. Tiefe /. 
Hondón, sm. Bodenfatz m. von einer Fluſ⸗ 
gleit; shludt f-, tiefer Hohlweg m.; 
a 


00 n.; — de ja Rabeldbhr m. 
Hondonáda, . —Ón Olla. 
Hondonéro, + f. —do. 


Hóndra, etc. + |. Hónra, etc. 

Hondrádo, + f. Honr—. 

Hondrär, f. Honr—. 

Hondúra, s/. Liefe f. einer Gabe; meterse 
en —as, * fid in wichtige, ſchwierige 
Dinge einlaflen, die man nicht verftebr, 
0d. die einen nichts angehen. 

Honestád, —táde, + f. —tidád. 

Honestár, va. ehren; f. Cob—; —se, vr. 

fig ebrbar betragen. , 

Honestidád, s/. Ebrbarfeit, Giitfamteit ; 
Keuſchheit, Gittenreinigleit; Rechtſchaf⸗ 
fengelt, Rechtlichkeit Y. 

Honésto, «. ebrbar, woblanftándig; Attfam, 
süchtig; ſchamhaft; billig (befond. vom 
PBreife); mojer de estado — ledigeo 
Frauenzimmer ». wachſen. 

Hongár, sm. + Drim, wo Schwaͤmme 

Hóngo, sm. Shwunm, Erdſchwamm, Bl 
w.; — marino G4ywammioralle f. 

Hongosidäd, sf. Wan. [hwammiger Aus- 

Hongöso, a. fywammig. [made m. 

Hongull 0, —ilo, sm. dim. vou Höngo. 

Honor, sw. Ehre; Ehrenbezelgung f.; Bor: 
zugm., Ausgeihuung; Qir ef; Ruf, 
uter Name m. ; Ebrbarfeit, Zucht, Gitt- 
amteit; Anertenuung, Honorirung /- els 
ner Unterfchrift, eines Wechſels ac.; —res 
Ehrenbenennung /.; Titel. ohne Amte⸗ 
verritung u. Gehalt; hacer — á una 
letra, 4. einen Wechſel ponoriren; ha- 
cer los —res de un festin ete. fh der 
Bewirthung u. Unterhaltung der Gäſte 
bei einem Gaftmable ıc. unterziehen, die 
Honneurd machen; señora de — Qhren- 
Pamef. einer fürfl. Perfon; tengo el 


— de su apreciable carta id hatte bie 
Ehre, Ihr [Mágbares Schreiben yu er- 
Honoräble, a. ebrenwerth. [halten 
Honoración, sf. Berebrung /.; Berchrer m. 

Honorár, etc. f. Henrár, etc. 

Honorário, «. ebprenvoll; was der pre 
wegen geſchieht; mad wur den Titel elo 
ner Ehrenflelle, ohne Amtsverrichtung u. 
Befoldung hat; —, sm. Ehreumitalied; 

Honoridäd, + f. —ór. [Titufarrath m. 

Honoreillo, sm. dim. von —ór. 

Honotificación, + f. —icéncia. 

Honorificár, + f. Honrár. [Ehre f. 

Honorificéncia, sf. Gbrenbegeigung ; 6 

Honoriſieo, a. ebrenvoll, zur Ehre getei⸗ 
hend, rübmiich; ebrenwerth. 

Honoróso, etc, + f. Honr—, etc. 


Hönra, sf. @hre f., Anfeben n., öffentliche 


Achtung f., rerbietung, Ehrfurcht; 
umgfr lie Core, Kenſchheit; Gunſt⸗ 
ezeigung, Gunſt, Befäligleit /. 
Honräbie, + f. —norifico. 

Honradez, af. Nechtichaffenheit, Giederteit, 
Mechtlichkeit, Dedlidyteit; Eprbarteit, Ano 
Rändigfeit f. 

Honrádo, a. ehreuvoll; ebrbar, chrfum; 
vechtichaffen, bieder; tugendhaft; var⸗ 
nebm, angefehen ; iron. ſchelmiſch, ſchur⸗ 
iſch; —, sm. einer der vornehmſten u. 
angefebenften Ginwogner u. Bürger m. 
einer Stadt ze. (einer von den Honora⸗ 

Hannah, e Leutieli af. 
onradór, a. [eutíelig; —, sm., —Ta A 
Berehrer rá e f.; leutfeliger Kann 
m, —q0 Frau /. 

Honramienio, san, ++ Ehrenbezelgung Y. 

Hourár, va. ehren, verebren, re exmeto 
fen; Chre madjen, Ehre bringen; feto 
felig behandeln ; beebren mit einem Amte, 
einem Beſuche re.; loben; A. ebren, (GQúe 

en (Bediel); —se, vr. fid geehrt fúb» 
en (do alg. c. durd) etw.); id brüften 
(de alg. c. mit etw.). 

Honrilla, sf. dim. von —ra; falle Scham, 
Menſchenfurcht f. 

Honröso, a. ehrenvol; adjtdar; anfländig; 
auf Gbre haltend. 

Honrúdo, a. ciferfüdtig anf feiue Ehre, 
die Ehre allem Andern vorzichend. 

Honsário, + ij. Cavadör. 

Hontáne. + f. Fuénte. 

Hontanál, se f. —ár; —les, pl. Vruns 
nenfeft a. bei den alten Römern. 

Hontanär, sm. Quelle, Brunnenquelle f. 

Hontanaréjo, sm. dim. von —är. 

Hópa, sf. langer, euger Xeibrod m. 

Bo alända, sf. lange, weite Schleppe /. ax 
einem Kleide 2c.; * ** Student mm. 

Hopeär, vn. mit dem Schwanze wedels 
(bejono. von den Gúbfen, wenn fe ver⸗ 
folgt werden); ? gejhwind u. leicht Lan 

Hopéo, || f. Contonóo. 

Hópo, sm. haariger od. wolltger Schwanz 
m. cines Thiered (der Fuchſe, Eihhörnden, 
Schafe ıc.); rw. Haldlragen m. an einem 
Mannsfíeide; nos ha de sudar el —, y 
eb wird uns nod) manden Schweißtropfen 
toten bid2c.; seguir el —, *nadılanfen, 
nad'epen, verfolgen; volver el —, * ento 
wifhen, davon lanfen. 


fen. 


HOQU 


Hóque, f. Alboróque. 

MHoquedád, sf: [Gwammige, [odere 

Hóra, sf. Stunde; Glunde /. Wegs; lepte 
Sebeneftunde /.; Ihidlihe Zeit £ ju 
etw.; —as, pl. Ngb. tanonifdje Zuges 
zeiten; Gebetbud) m., worin dieje Bebete 
enthalten find; Stundengdttinnen, $0. 
ren f.; — del cisne Zodeöflunde f.; 
grande Rarfe Stunde /.; á buena — qu 
tebter Zeit, gerade redh; uter Zeit, 
bald; iron. jur Ungeit, yu pa : 65 melo 
netwegen; ¿la — aügenblicklich, ſogleich; 
á la — de esta dermalen, jebt; de — en 
— von Stunde zu Stunde, ale Stun. 
den; en buen —, en — buena meinef. 
wegen; ¡mal —! ins. der Budud! zufı 
$enter! no ver la — de etc. ed nicht 
erwarten fónnen, bis 2c.; ¿qué — es? 
wie viel uhr iſt eb? 

Hóra, ad. fept; — etc. —, conj. entweder 
oder; ¡— bien! int. woblan! ¡— sus! 
ins. friſch auf! 

Horacér, + f. —adär. 

sJoraciäno, 4. horayHó. 

Horáco, + f. Agujero. 

Horadáble, a. wa6 durchdohrt werden fann. 

Ftoradación, af. Durhbohren m. 

Horadádo, pp. von —ár; mujer —de, 

rauenzimmer »., das nicht mehr Jungfer, 
ngrrauift; —,a. XF. durhlöhert, was 
eine Deffnung von anderer Harbe hat 
(ein Thurm, ein Saus): Pk. durbftoBen ; 
—, sm. Seldenbälglein »., dad an beis 
den Enden pra ift. 

Horadár, va. durchbohren, durchſtoßen. 

Horádo, sm. Loch n., dad durd) u. durch 
gebt; Höhle /. 

Horambre, sm. 294) ». (nur in den Del. 
múblen — 

Horambréra, sf. + Loch n. 

Horáño, f. Hur—. 

Horário, a. eme Stunde betreffend; —, 





sm. Sck. Stundenwintel m. eines Sterns. | Ho 


Hörca, s/. Galgen m.; Art Babel f. mit 
einem Duerhol, in welde man fonft 
den Hals der Sklaven od. folder Lente 
fledte, die man zur Strafe damit in den 
Gaffen herumführte, u. welche man nod) 
jest in Afturien n. Gaficien den Hun- 
den u. Schweinen anfegt, um fle von 
den Beldfrücten abzuhalten; Heugabel /.; 
Doppelte, an einem Gnde gabelfürmi 
jufammengebundene Schnur f Knoblau 
09. Zwiebeln; — pajera, pr. Ar. Reden 
m., mostrar la — antes que el lugar, 
“fon zum voraus gegen eine Bitte, die 
man erwartet, allerhand Schwierigkeiten 
u. @inwendungen vorbringen; senor de 
— y cuchillo ®utöberr m., der die pein⸗ 
de Gerichtobarkeit befigt. 

Hortádo, a. galgenförmig. 

Horcadúra, sf. oberer Theil m, eines Baum- 
ſtammes, wo fih die Acfte theilen. 

ó Horcajádas, á —dilles, ad. tittlings. 

Horcajádo, a. + gefvalten, gabefmelfe ge⸗ 

Horcajadára, (, Entrepiérnas. ftheilt. 

Horcájo, sm. gabelfoͤrmiges hoͤtzernes Kum- 
met n., dad man den Maulihieren, die 
am Pfluge gieben, anlegt. 

Horcál sm. Sm. Gabel», Bielüf n. 
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die an Laſtwagen 20. gefpannten Pferde 
u. Muulthiere ziehen müffen. 

Horcäz, f. Horquéta. 

Hórco, f. —ca. 

Horcón, sm. augm. von —ca; Gin. Babel 
f., tpomit man die Mefte der Obſtbäume 
ju ſtuͤtzen pflegt: 

Horcháta, sf. Art Mandelmilh /., wozu 
Melonen» u. Kürbisterne fommen; Kühl. 
trant m. aus Erbmandeln; — en pasta 
Gerftenzuder m.; — helada von gefror« 
ner tegenmiló, od. Melonenfernen, od. 


Mandeln 20. zubereitetes Getrán? m. 
Herde: sf. + Horde /. herummandernder 
er. 


Hordeifórme, a. Ny. gerftenartig, ⸗ahnlich. 

Hórdeo, —dío, sm. E Gerſte po . 

Hordiáte, sm. ®erftentrant m. 

Horfandád, f. Or—. 

Horfanico, —illo, —ito, sm. —fca, —illa, 
—ita, sf. dim. von Huérfano 4. —ns, 

Horfanidad, + f. Orfandád. 

Horgón, etc. f. Hur—, etc 

Horizontál, a. wagtrebt. 

Horizontalidád, sf. Qigentbaft /. des Wa⸗ 
gerechten ; mageredte Lage f. 


$ |Horizónte, sm. Defihtafters, Horizont m. 


Hörma, T: Form f., fiber die etw. gemacht 
wird; Leiften m., Hem. Hutform f.; Bk. 
Mauer f. vou Brucfteinen 2c.; — de 
todos pies, * Sittenſpruch m. 20., den 
man bei jeder Gelegenheit andringt- 

Hormáza, sf. + Bk. Mauer /. von Brad» 
feinen 20. 

Horménto, sm. + Sauerteig m. 

Horméro, sm. form», Leiftenfhneiter m. 

Hormica, sf. dim. von —ma; Knopfform /. 

Hormiénto, + f. —ménto. 

Hormíga, sf. Ng. Ameife f.; —as, pl. 
Mirfel m.; caminar matando —as, 
zu Fuße reifen. 

rmigaleón, sm. Ng. Ameifenlömwe m. 

Hormigamiénto, + f. —gueamiénto. 

€ tinfiligen Dúnger 
ma 


n. 

Hormigo, sm. XA. Gpeife f. aus jerfloße- 
nen Hafelnüffen mit Honig u. geriebenem 
Brode; —os, pl. gröbere Körner »., 
welhe beim Gieben des Mehle od. der 
Gruͤtze zurüd bleiben; pr. Gal. Art Des 
rid)t ». aus jerriebenem Brod u. geſchla⸗ 
genen Eiern, das in der Pfanne gebaden 
wird. 

Hormigón, sm. augm. von —ga; Mr. 
Gteinfitt od. Mörtel m. aus Grand, 
Kalt u. Harz. 

Hormigöso, a. voll von Amelfen. 

Hormigueamiénio, sm. Kriebeln od. Juden 
n. der Haut, als ob Ameifen darauf ber- 
umitefen. 

Hormigueár, vn. triebeín, in der Haut 
juden 2c.; wimmeln; rw. Baden von ge- 
ringem Werthe ftehlen. 

Hormigúéla, sf. dim. von —ga. 

Hormiguéo, f. —eamiénto. 

Hormiguéro, sm, Ameifenbaufen; Ar. Zug 
od. Haufen m. von mandernden Amerfen * 
Demvimmel n. von Menſchen; Ny. Amer 
fenfreffer, Ameifenbár; rw Dieb m., der 
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Kleinigkeiten ſtiehlt; rw. Gpielerm., ber 
fi falfcher Würfel bedient. [—ga. 
Hormiguéta, —guíca, —illa, sf. dim. von 
Hormiguillo, sm. Taw. Höhlung /. tm 
Hufe der Bferde u. Maulthiere zwiſchen 
Fleiſch u. Horn; Weihe /. Nrbeitsleute 
od. Soldaten, die fi einander Bauma⸗ 
terlalieu 2c. von Hand an Hand keichen. 
Homiguívoro, a. Ny. Ameifen freffend, fid) 
. von Ameifen nährend. 
Hormilla, f. —ice. 
Hormíno, —nio, f. Gallocrésta. 
Hornabéque, sm. Abk. GHornwer! n. 
Hornacéro, sm. Arbeiter m., der die Fene. 
tung ıı. Bebandlungeines feinen Schmely- 
ofené der Boldichmiede 20. beforgt. 
Hornacina, sf. Bk. bogenfórmige Bertie- 
fungz RNiſche f. ln einer Mauer ac. 
Hornácha, sf. + f. —ázo; — de lumbre, 
+ große hohlrunde Gifenpfatte /., um 
das Feuer auf dem Heerde ıc. damit zu⸗ 
zudeden. 
Hornächo, sm. Gand-», Zhongrube f. 10. 
Hornachuéla, sf. dfb.; Mubhóblung od. 
Bertiefung f. in einer Mauer 20. 
Hornáda, sf. Badofen-, Breunofenvoll m. 
Hornagueár, va. Steintoblen ausgraben. 
Hornaguéra, s/. Ng. Steinkohle f. 
Horuaguéro, «a. fleinfoblenartig, Gtein- 


fobíen ». 
Rornáje, sm. pr. ACasít. Bäderlohu m. 
Hornál, sm. Keflel m. in den Wollwäſche⸗ 


relen zu heißem Baffer. 

Hornáza, sf. kleiner Schmelzofen m. für 
Goldarbelter, Münzmeifter ıc.; gelbe 
Topfalajur f., Bleigelb, Mafficot ». 

Hornázo, sm. Dfterluden, Diterfladen m.; 
Geſchenk m. an Leinwand, Gonfect u. 

«@eld, welches man auf dem Lande zu 
Dftern den Yaflenpredigern gibt. 

Horneár, va. das Bäderbandmwerf treiben. 

Hornecíno, f. Fo—. 

Hornéra, sf. Váderin; Kohlenbrennerin /. 

Borncria, s/. Bäderel f., Bäckerhandwerk; 

Hornero, sm. Bäder m. [Backhaus a». 

Hornija, sf. Bleines Don Opähne m, 
Rellig *., womit ein Bad. od. Brenn 
ofen gehel t wird. . 

Hornilla, sf. Bratofen m. in einer Küde: 
Bindofen m. zum Rodjen in einer Küche; 
Dertlefung /. für die Refter in der Rand 
eines Taubenichlags od. Zaubenhaufes; 
— de bala roja, Gw. Mindofen m., worin 
man Kanonenfugeín glühend madjt. 

Hornillo, sm. dim. von —no; tragbares 
Baddfhen nm. für Dafteten, Torten 2€.; 
Kbk. Minenlammer /.; Aw. mit Bulver 
od. mit Bomben gefüllter Raften m., 
den man unter ein Feſtungswerk fegt, 
um es in die Luft zu Iprengen, wann es 
der Weind erreicht hat; Wärmeofen m. 
der Bolddrabtileger; — de atanor Gaf. 
ferolleofen m. 

Horno. sm. Badofen; Brenn, Biegel-, 
Kalt-, Blasofen m. .2c.; Gchmelzofen ; 
rw. unterirdifher Rerter m.; — «de car- 
bon SKobfenmeller m.; — de ensayar, 
ScAdk. Brobirofen m.; — de reverbero, 
ó de tostadillo Reverberirofen m.; en- 
Jentarse el —, *aufgebradt werben, ſich 
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entráften; está la luna sobre el —, ? 
er fpriht (od. du ſprichſt) ins Belag 
Inein, ohne Lebergeugung u. Jufammen« 
ang. machen. 
Horografía, sf. Runft /., Gonnenubren zu 
Horologiäl, «. wa6 fid auf Uhren bezieht; 
—, 31. Sek. Gieru m. 2. Brdße in der 
rebten Schulter des Heinen Bären. 
Horometría, sf. Runft f., die Stunden an. 
pure u. einzutbeilen u. darnad dle 
eit zu berechnen. 
Horón, sm. pr. And. großer, runder Korb 
m. von Spartogras. 
Horópter, sm. Opé. Gebejiel m. 
Horoscopár, va. das Horostoy flelen, Ano 
ern aus den QDeftirnen ihre Sufunft 


weiffagen. 
Horoscöpia, £. Kunft /., das Horoskop 
ubt /., das Horosloyp yu 





do ſtellen; 

ellen, Andern die Zukunft aus den Ge⸗ 
ſtirnen zu welffagen. 

Horóscopo, f. Ascendénte; Figúra celeste, 

Horquéta, sf. + f. Horcón; Sw. Sútte /.; 
— de un pedrero, Sw. Shwanenhaldöm. 
einer Drebbaffe. 

Horquilla, s/. dim. von —rca; Peine Ba. 
bei f., deren man fid) bedient, um etw. 
aufjubenten, od. berabjulangen; eiferne 
Stange /., welbhe den Bod oder die 
Doden am Kutſchengeſtelle unterfiägt; 
Zk. Góidifelbein m.; Krankheit f. der 
Haare, wobei fie fih an der Spitze fpal- 
ten u. nad u. nad verdorren; — & tres 

untas Hade f., Kur m. 

Hörrs, a. unfruhtbar (von vierfüßigen 

Horrár, + f. Ah—. Thleren. 

Horréndo, a. furchterlich, erídyreditd, ſchau⸗ 
dervol, greulich, gräßlih, ſcheußlich, 
entſetzlich; unerbort. 

Hörreo, sm. Kornlammer f., Korubaus m., 
das auf hölzernen Pfellern febt, fiber 
weihen eine große Schieferplatte Liegt 
(in Afturien, Gallien 20. übfih, um 
das Betreidevorden Mäufen ju bewabren). 

Horréro, sm. ++ der die Auffiht Aber bie 
Kornlammern bat. 

Horribilidád, sf. Graͤßlichkeit, Scheußlich⸗ 

Horrible, f. —céndo. [keit /. 

Horridéz, + f. —bilidád. 

Hörrido, —ifico, posr. f. —réndo. 

Horrifico, 4. ſ. Horréndo. 

Horripilación , sf. Aw. Schaudern n. der 
Haut; Gtráuben m. Der Haure. 

Horripilär, vn. —se, vr. die Haut ſchan⸗ 
dern, fhaudern maden. 

Horripilativo, a. Aw. toas die Haut ſchau⸗ 


dern mabt. & tónend. 
Horrisonánte, Horrisono, «e. . fáred: 
Hórro, a. frei, ungehindert; freigelaflen 


von der Knechtſchaft); unbeladen, leer; 
oftenfret; forgenfrei; mäßig; ir — trek 

ausgehen im Gyiele; ovajas —ras Schaf⸗ 
mütter f., die nicht trádtig werden: —, 
sm. Freiheit /.; Grelgelaffener m., Schaf 
n., dad man dem Schäfer frei in der 
Heerde mitfanfen läßt. 

Horrör, sm. Graufen, Entfegen n. (de alg. 
e. vor etw.); Abfheu m. (de alg. e. vor 
etw.); Schrecklichkeit, Entſetzlichkeit; Ruch⸗ 
loſigkelt, Bosbhelt f. 
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Morrorizár, va. mit Schrecken u. Abſcheu 
erfüllen; —se, or. fid entfegen. 

Horroróso, f. —réndo, 

Horrúra, Y, Unrath, unreiner Abgang od. 
Autmurf m. von etw.; Dididt e. eines 
Waldes; ++ Entfepen m.; —as de cera 
Unrath m. vom Wachs, Wahsabgängem. 
órta, + f. Huér—. [Saufe. 

Hortál, sm. + Gembjes, Kudengarten m. am 

Hortaléza, —líza, sf. Kúdentráuter, 
«Gemábfe , grüne bemáfe n. 

Hortatörio, f. Exh—. 

Hortecico, —fllo, sm. dim. von Huérto. 

Hortelána, 3/. ®ärtnerin f. 

Horteláno, «. + u einem Garten gebörlg; 
—, sm. Bärtner; Ng. Drtolan, Fetts 
ammer m. 

Horténse, a. zu einem Garten gebdrig; 
was in Gärten gezogen wird; tierra —, 
Etn. Dartenerde vd 

Hortéra, sf. höfjerner Gupyennapf m., 
deffen fi die Armen acwbbulio bedie⸗ 
nen; Mulde f. [Hortéra. 

Horteríca, —rille, —rita, sf. dim. von 

Rortezuéla, sf. + dim. von Huérta. 

Hortezuélo, sm. 1 din. von Huérto. 

Hortieuliör, sm. unßgärtner m., der fi 
mit Gartenbaufunft efaßt. 

Horticaltúra, f. ®artenbaufunft /. 

Hortiga, f. Or—. 

Hórto, + f. Huér—. 

Hortoláno, + f. Hortel—. 

Hosánna, sw. Gb. Hoflannab 2., himmli⸗ 
¡der Lobgefang m. 

Hosária, f. Huésa. 

Hosário, f. Osário, 

Hósco, «. dunfelbraun, ſchwaͤrzlich, mulato. 
tenfarbig; düfter, finfter, múrrifó , dro» 
hende Blide um fidy merfend; eltst, ein⸗ 
gebildet, fodmátbig. 

Hoscóso, «. $$ raub, uneben. 

Hospedáble, a. gaſtfrei. 

Hospedádo, a. worin Gáfte aufgenommen 
werden; wohnhaft, wobnend; —, sm. 
Sausbewohner, Mietbemann m. 

Hospedador, sm. der Gaͤſte in feinem Haufe 
aufnimmt; Buffreund m. 

Hospedáje, sm. Aufnahme u. Bewirtbung 
f. in einem Haufe; gaffreundfihe Auf- 
nahme; Gaflfreiheit, Baffreundfhaft; 
@inquartierung, Anwelfung /. einer freien 
Bohnung; Baf-, Mirtbshaus m. 

Hospedál, $ f. —pitál. 

Hospedamiénto, f. —áje. 

Hospedär, va. beherbergen ; Bon vet. 
ſchaffen, einquartieren; vn. hofpitiren; 
—se, er. die Wohnung in einem Haufe 
nehmen, fid einquartieren.  ” 

Hospedería, sf. Theil m. cines Kofters, 
wo die fremden Máfte beherbergt wer» 
den; Gaſt⸗ 0d. Fremdenzimmer ». tn 
einem Landhauſe ze. 

Hospedéro, sm. der Jem. bei fih aufnimmt 
u. bewirthet, Wirth, Hauswirth, Gaſt⸗ 
freund m. 

Hospiciäno, sm., —na, sf. armer Menſch 
m. der, armes Srauenjimmer sm. das 
in einer Armen» n. Arbeitsanftalt wohnt. 

Mospicilo, sw. SHofyiz n.; Drdenshaus; 
Armen. u. Nrbeitdanftaft f. 


Hospitäl, a. f —pedáble. 

Bospitál, sm. Spital m.; Sofpitalorden m, 
des h. Johannes von Jerufalem. 

Hospitalário, a. was auf die Spitäler, 0d. 
den Hofpitalorden Bezug bat; gaftfret; 


—, sm. $ Ritter m. vom Hoßpitaforden. 
Hospitaléra, sf. Spitalverwalterin f. 
Hospitalería, + f. —lidád. 

Hospitaléro, + f. —pedáble; —, sm. Spi⸗ 

talverwalter m. 

Hospitalicio, 


8. ‘| die Gaſtfreiheit betreffend. 

Hospitalidád, sf. Baftfreibeit /. 

Höspite insalutáto, ad. obne Jem. ze 
pe Ben, 0d. ohne dle hergebrabten Höf- 
ichfeitäbegeigungen zu beobadten beim 
Eintritt in ein Haus 0d in ene Geſell⸗ 
fhaft, fo wie beim Weggeben. 

Hosquíllo, a. dim. von —sco. 

Hostdje, + f. Rehén. 

Hostál, f. —teria. 

Hostaläje, sm. + Mietbjine m. für ein 
mit Sausrath verfebene® Zimmer. 

Hostaléro, sm. ++@aftwirth ; Speifewirth m. 

Hóste, sm. + f. Enemigo u. Ejército; ; — 
puto! int. || pful do! sin decir — ni 
moste, (| ohne ein lautes Wörthen zu 
reden, fobne zu mudien. 

Hosteláje, f. Mesón, Hostaláje. 

Hosteléro, —eréro, f. —taléro.  [berge f. 

Hostería, sf. Baft», Wirtböhaud m., Her» 

Höstia, s/. Dpferthier, Schlachtopfer ».; 
Kgd. Eg. Poief; Weihbrod ».; $$ Dd. 
late /.; — pacifica Sühnopfer m. 

Hostiário, sm. Hoftienfhadtel, - Büchfe Y 

Hosticio, sm. Tribut m., den in früheren 
Zeiten der Bafall feinem Lehensherrn 
Jahlte, wenn diefer Krieg Tührte. 

Hostiéro, sm. Hoftienmaber, »Berfäufer m. 

Hostigadör, sm. + der ¡Nótigt. . 

Hostigamiénto, sm. $65 Büdtigung £; 
Reden n., Rederel /. 

Hostigár, va. züdtigen, beftrafen; witzi⸗ 
gen; plagen, quälen, neden; reizen. 
Hostigo, sm. Wetterſeite /. einer Mauer; 
Anprallen n. des Negens an eine Mauer. 

Hostíl, a. feindild), fe — — 

Hostilidád, sf. Feindſeligkelt, ſeindſelige 
Handlung f. 

Hostilizár, vn. felndfelige Handlungen im 

Hostilla, + f. Ajuár. [Kriege begehen. 

Hostión, sm. Kirchenoblate f. 

Hotentóte, sm. Hottentott m 

Hotentotismo, sm. Fehler m. in der Aus. 
fprabe, wonad jede Guíbe fälſchlich mit 
einem t anfángt. 

Hóto, sm. + Bertrauen m. 

Hey, Hói, ad. heute; heut zu Tage; jetzt; — 
ia, — en dia hente; heut zu Tage; —mis- 
mo, nod) heute; — por — dermalen, jept; 
antes — que mañana lieber heute als 
morgen; de — á mañana zwiſchen heute 
u. morgen; * demndóft; de — en ade- 
lante, de — mas binfort, fünftig; en el 
dia de — heut zu Tage. 

Hoyefeo, Hoieieo, —fto, sm dim. von — yo. 

Hóya, af. Grube, Zk. Söhlung /.; mit 

ergen umgebene Ebene /. 

Hoyáda, sf. Bertiefung /. des Erdreid8, 

rdfall m. 
Hoyánco, sm. große, tiefe Grube f. 
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Hóyo, sm. Brube /., audgegrabenes Lob 
n.; jede Bertiefung /. auf einer Dfer- 
Ate; Gräben ».; Bodengrube, Blat- 
ternarbe f.; Grab ».; — en la barba 
Gräben a. im Kinn. ternarbig. 
Hoyóso, a. vol Loͤcher 0d. Gruben; blal» 
Hoyuélo, sm. dias, von —yo; Gruͤbchen m. 
im Kinn od. in den Baden. 

Hóz, sf. Sichel; Bergenge/., Engpab m.; 
Girede f. Landes od. Feldes; Flur, Belda, 
Drtemarfung f.; entrarse de — y de 
coz, || fi irgendwohin obne Ueberlegung 
u. mit Gewalt eindrängen. 

Hozadéro, am. Drt m., wo de Schweine 
od. wilden Gjue in der Erde wühlen. 
Hozadúra, sf. Loch n., weldes weine 

20. durch das Aufwühlen der Erde gt- 

Hozár, f. Hocicár. (madıt haben. 
ú, ad. + wo; ins. hub! 

Húa —; viele Wörter mit diefem Anfange 
befond. nad) der Schreibart der amert- 
an. Gpanter) ſuche man unter Gua—. 

Huairé, sm. + Am. tragbarer Dfen m. zum 
Schmelzen des Brjes von Botofi. 

Huanáco, f. Gu, 

Huáta, sf. H. Matte /. 

Hobiár, + f. Ayudár. 

Hucéro, sm. Jdg. Gyipe f. des Beweihes, 
welche beim Hirſch mhirſch u. Reh⸗ 
bodim erſten Jahre zum Vorſchein fommt. 


Hueia, sf. + Butrauen m. 
Húcha, * ruhe, große Rifte /.; irdene 
Sparbuͤchſe /.; erfpartes, yurldgelegtes 


Sed n., Sparpfenunig m. 

Hucheár, va. rufen; freien 

Huchoár, + f. —<hohár. 

Huchohär, va. + Fk. laut rufen, um den 
alten zuraeiuprin en. 

; Huchohö! ine. Fik. Ruf m., womit man 
einen Gtofvogel wieder herbei zu brin- 

Huchú, f. Agí. [gen fudt. 

Hudi, + f. Judío. 

Húe, + f. Hói. 

Huébos (haber), fr. + etw. bendibigen; 
ser —, pd nöthig fein. 

: Huébra, sf. Morgen m. Landes; Baar n. 

Maultbiere nebft dem Kuebte, welde 
jur Weldarbeit vermiethet werden; rw. 

Huebráda, + f. —ra. Spiel ». Karten. 

Huebrár, + f. Aréár. 

Huebréro, sm. Bermiether m. von ein Paar 
Maulthieren zur Feldarbeit: Acerknecht 
an., der mit einem Baar Maulthieren ver- 
miethet wird. 

Huéca, sf. fhraubenförmige Rerbe /. un- 
ten an einer Spindel, worau der Faden 
befeftigt wird; Zk. Anohenfnge, Bfanne/. 

Huéco, a. hohl; locker, ſchwammig; weit 
(von einem Rleidungsfiide) , ausgefchweift 
3c.; voz —ca hobitlingende, tiefe Stimme 

=, sm. lod n., Deffuung; Kluft; 
Bertiefung /.; leerer Raum, leerer Blaß 
2% gude ha a ed wi 

enzeit /.; Tm. Zgm. zweiwuͤchſige Mole 
f., be bs Kamme sr; — de la ba- 
una: Bm. Mütterhen n. Des fade: 
oded; — del cuerpo, + Herggrube /.; 
en — leer, unbejept. 

Huégo, + f. Fu—. 
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ſchwe⸗ 
red Athmen m. der Thiere u. I. 

Huélga, sf. Audruben a. von der Arbeit, 
Selern; Rube /., die man einem Ader 
Hegen tät; drgbplictelt, euRderteit 7 

egen i uftbarteit /.; 
Y la bala, En Spyiel-, Mindraumn m. 
Huélgo, sm. Athem m.; Athembolen =.’ 
ac — Athem holen, fánaufen, ver. 
ſchnaufen. 

Huélla, sf. Fußtapfen m.; Treten ». mit 
Süßen; Bk, Breite f. einer Treppenſtufe; 
Kpst. Eindrud m., den eine Rupferplatie 
auf dem Paytere bintertäßt, seguir por 
ia — 6 alg. Sem. auf dem Fube nat. 
eben. 

Huéllo, sm. Boden m., Erdreid) n., worauf 
man dritt; Ary. zu geben, Gang, Eritt mm. 

Huémbe, sm. Ng. Wet fehr zäher u. fefter 
Binfe f. in Beru. 

Huémbre, + f. Hómbre. 

Huéque, sm. Ng. chileſiſcher Widder m., 
Art flama ». in Chili. 

Huequecíco, —Íllo, —ito, e. diam. you —éco. 

Huequedád, sf. + NAufgeblafenheit, An⸗ 
mafung f. ſmenſchenſcheu. 

Huéreo, a. + traurig, niedergeſchlagen; 
—, sm. + Todtendabre f. 

Huérfago, $9 f. Huell—. 

Huörfana, sf. Waiſe /. 

Huerfanfco, sm., —ca, sf. dim. von —no 

Huerfenidád, + f. Orfandád. u. —na, 

Huerfanillo, —ito, —illa, —Ita, f. —ico 

Huérfano, a. verwaiſt. [u. —ica. 

Hudrfano, eN Wallentnabe m. 
uergano, . Or . 

Hadreo, + f. — 

Huéro, a. unbefruchtet (von einem Ei); 
fees, gebaltios; faul, verfiunken (ein El); 
* tráMtiió, — salir —, * febl- 
ſchlagen, miblingen. 

Huérta, sf. mit einer Sede umgebener Bes 
mäfe- 0). Vaumgartenm.; pr. Mur. Val. 
angebaute Gegend /., tie man wäffert. 

Huertecico, —illo, —ito, sm. dim. VOM —to. 

Huérto, sm. mit einer Mauer eingefabter 
GBemüfe- od. Baumgarten m. 

Huésa, s/. Graben; Begräbnibplap, Todo 
tenader m. j 

Huesarrón, sm. augm. von Huéso. 

Huesecíco, —í110, —íto, sas. Am. VOR —S0. 

Huesezuéla, s/. dim. von —sa. 

Huesezuélo, f. —ecico. 

Huéso, sm. Knoden m., Bein, Gidd m, 
verarbeiteted Belu an einem Merfjenge, 
einem Gerdtbe; Kern m. vom Steinen; 
Broden m. ungeldfhter Kalk, ter beim 
Sieden jurüe@dfeibt, *unnüße, werthloſe, 
ſchlechte Babe /.; "Mühe, Defájwerde, 
Ya f.; —os, pl. H. Anochen m., Bein 
n., Häbnem.; Z&. — delempeine Scham⸗, 
Schloßbein n.; — del muslo Hüfte /., 
Hüftbein n.; — del pecho Srufibrin 
».; — del tobillo Fuftnddel m.; — la- 
crimal Thränenbein n.; — navicular 
ra lfformiges Bein ». der Hand» un. des 
Sußwurzel; — sacro Kreujbein n.; — 
yugal Sochbein m.; á otro perro con 
eso —, ||made das od. mahen Cie das 
einem Andern weiß; costal de —os, ® 
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@erippe »., alte, abgejebrte, abgelebte|Hulléro, a. Sieinfohlen enthaltend, —, 


Berjon /.; dar el — den Kern leicht fahr 

zen laflen (vom Obft); quedar en los 

- —08, * fid) in großer Armuth befinden 
wegen cines erfittenen fchweren Unfalls 

Huesóso, a. fnodyig; dle Knochen betreffend. 

Huésped, sm. Birth, Hauswirth, Saus» 
berr; Gaſtwirth; Gaſt m.; Miethmann; 
Koſtgänger; Fremdling, Fremder m. 

Huéspeda, sf. Haus», Gaſtwirthin; Frau 
m., die in einem fremden Hauſe auf für- 
¿ere od. längere Zeit beherbergt wird. 

Husste, sm. + Heer, Kriegsheer m.; Hee⸗ 
rebabtbeilung /.; Haufen m». Näuber 2c.; 
Motte, Bande Y. 

Huéva, sf. Bifhein.; —as, pl. Wild. 
rogen m.; —es do ranas Pro día m. 

Husvär, vun. @ier legen. 

Huevecíco, —illo, —ito, sm. dim. von —vo. 

Huevéra, sf. Cierpándilerin /,; Eierfiod m. 
der Bögel, befond. der Hühner; Gier- 
vedjer m. ; —ro, am. Gierbändier m. 

Huevezuélo, sm. dim. von —vo, 

Huévo, sm. Ei n.; —os fritos Uiertuden 
m.; —os hilados gefponnene Gier n.; 
— mejido Eidotter n., das mit Buder u. 
Eleif Oribe, Wein od. Bomerangenwafler 
abgekleppert if; —os rellenos gefüllte 
Gier; —os revueltos, 6 tiernos Ruͤhr⸗ 
eier n.; ú —, il fehr wohlfell, um ein 
Gyottgeld; aborrecer los -—08, * ein 
angefangenes gutes Wer? wieder liegen 
laſſen, weil man fiber die allzu genauen 
Rad forfhungen von Andern verdrießlich 
wurde. 

Huévos (haber 6 ser), f. Huébos. 

Huévra, + f. “Obra. 

Hügla, s/. rw. Btod mn. 

Hugonóte, f. Calvinista. [Brod n. 

Huguía, s/. + f. Anguila tembladora; rw. 

Hulda, sf. Slucht; Entweichung; Bermel- 
dung; Ausfluht f.; poner en — in die 

Huidéro, + f. —dizo. [Blut ſchlagen. 

Huidéro, sm. Jäg. t m., robin das 
Bildpret flüchtet. 

Huidizo, a. flühtig, auf der Flucht be- 
griffen, —, sm. + Vilótling me. 

Hnidór, + post. f. —dizo. 

Haidóra, s/. + flühtig germordenes, entlau- 
fened Srauenzimmer ». 

Huimiénto, sw. Melden, Vermelden n. 

Huiñapú, sm. pr. Per. Matt m., der ans 
gefeubtet u. auf eine Gtrobbíirde ge t 
wird. Damit er feime; aus Diefem Stoffe 
sieht man dann hie Chícha (f. d. B.). 

Huiquilit, sm. pr. Mdj. Indigopflanze /. 

Hufr, vn. fliehen (de alg. vor Sen): ento 
fliehen, davon laufen; entweidhen, ent- 
wifhen; entrinnen, [ánen vergeben (die 
Seit); meiden, vermeiden (de alg. e. eine 
Sade); —á cuatro piés fi im völligen 
Rennen aus dem Staube mahen; & — 

ue azotan fort von bier, denn es fefgt 
iebe!; —se, vr. entfliehen, entweichen, 
davonlaufen; *weidhen, nachgeben, ſich 
fosmahen, wie eine Maner ze. 

Hulánó, —na, + f. Fu. 

Hule, sm. Wachstuch ». 

Hülle, sf. Ny. Gteintobtie f. 

Hulléra, s/. Gfernrobr ». 


sm. Arbeiter m. in Gteintoblengruben. 

Humáda, f. Ah—. 

Humanál, + f. —no. 

Humandr, va. poét. tu einen Menfdjen ver» 
wandeln; fentfelige Hefinnungen beibrin- 
gen; + jabm machen; —se, er. Ey. Menſch 
werden, die menſchliche Ratur u. Geftalt 
annebmen; no perablaffen; fich bereit 
finden taffen, fi verfteben (á alg. c. zu 

w 


etw.). 

Humaniddd, af. Menfhheit, menſchliche 
Ratur f.; menſchliches Geſchlecht n.; 
Menſchlichkeit, Gelaſſenheit; enſchen⸗ 
freundlichkeit, Leutſeligkeit; Freundlich⸗ 
feit; Artigkeit Ki die Ihönen Wiſſen⸗ 
f&haften; menfhlihe Schwachheit, Flei⸗ 
ſchesluſt /.; Radtheit f. des menfárliden 
Körpers; ** Wohlbelcibtheit /.; —des, 
pl. Gg. irdiſche, weltliche Dinge n.; 
Schulwiſſenſchaften /. 

Humanísta, sm. der fi mit den fhönen 
Wiſſenſchaften befchäftigt. 

Humanitärio, a. menfäenfreundlih, mente 
ſchenliebend. ſliſiren. 

Humanizär, ve. f. Humandr; bilden, eivi⸗ 

Humáno, a. menfhlid, zur menſchlichen 
Ratur echdrio: on reundlich, leut⸗ 
felig; menſchlich gefinnt, mitleidig, —, 
sm. poct. Menik m. 

Humarázo, sm. augm. von —mäzo. 

Humaréda, sf. großer, dider Raud mm, 
Dampfwofte; * Berwirrung f. 

Humázo, sm. Maud) m. von einer ange- 
Íindeten Papierdüte od. einem mwollenen 

apyen, den man mit Mutterbefchwerden 
geplagten Hrauenzimmern in die Rafe 
geben läßt, um fie wieder au fid) qu brin- 
en; — de narizes dfb.; * Kr 
efhimpfung /.; dar —, * Iem., dei 
ungern in einer @efellfhaft geſehen tft, 
einen Boflen fpielen, damit er mwegbfeibe. 

Humeánte, pa. von —ár. 

Humeár, en. rauben, dampfen; * anfan- 
en ſich zu entpúnden, wenn von einer 
eidenfchaft die Rede ift; * entfteben, fi 

entzünden (eine Streitigfeit, Bänteret2c.); 
* nod) nit ganz gedämpft fein (Empd- 
rung, ein Streit 20.). 

Humectación, s/. Anfeubtung /. 

Hameetänte, pa. von —ár; —, sm. Wan. 
anfeuchtendes Mittel a. 

Humectär, va. anfendten. 

Hamectailvo, a. anfeudjtend. 

Humedád, sf. Feudjtigfelt 6 

Humedál, sm. feuchter Erdboden m. 

Humedär, f. —decér. 

Humedecér, va. befeubten, anfeuditen ; 
—se, ur, feucht werden. 

Húmedo, a. feudt; —, sm. Feuchtigkeit f., 
feuchter Körper m. 

Humeril, sm. Shell m. des Mantels des 
Sohenpriefler® der Juden, welcher von 
feinen Schultern berabbing. 

Homerdrio, f. —rál. 

Húmero, sm. Zk. Schulter f. . 

Hoaméro, sm. Raudıfang, Schornftein, Schlot 
m.; poner carne al — Fleiſch räudern. 

Humidád, f. —medád. 
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Humildad, s/. Demuth; Herablaflung /. 

gegen Geringere, Riedrigkeit; niedrige 

btunft; Riedertrádtiglelt /.; — de ga- 
rabato erheudelte Demuth f. 

Humildánza, + f. —dád. 

Hamilde, a. demüthig; herablaflend; bes 
¡GQelden, fittfam; niedrig; von niedriger 
Abtunft; gering, ſchlecht; unedel, nieder- 
anti; gemein, altäglih (von der 
Góreidart). 

Humildíto, a. + dim. von —de. 

Humildóso, a. + f. —de., 

Humiliación, + f. —llación. 

Humillación, s/. Demútbigung /. des Her. 
enó vor Gott; tiefe VBerbeugung, Knie 

eugung; Demütbigung, Aränkung B% 

Humilladéro, se. Andadtsort m., kleine 
Kapelle f., Crucifix, Helligenbild m. ze. 
an einer Straße 2c. 

Humilladör, sm., —ra, sf. der, dle dem. 

Humillamiénto, + f. —ación. [thigt. 

Humillár, va. demüthigen; erniedrigen, 
niedrig machen; büden (den Körper); 
beugen (die Kniee); —se, vr. fid demi» 
thigen (4, con alg. vor Jem.); fi biden, 
fid) verbeugen, 6 neigen. 

Humillo, sm. dim. von -—mo. 

Húmo, sm. Raub; Dunft, Dampf; Rub mm. ; 
5 Buddruderfhwärze f.; Raudfang m.; 

euerftelle, Bobnung /. (von der Ein» 
wohnerzahl eines Drtes); 4. (dwarjer 
Flor, Trauerflor m.; —os, pl. * Gitel» 


lelt f., eingebiídetes Mejen m., Gigen-| Hu 


dinfel m.; — de pez, — de la pez Kien- 
ruß m.; Mal. ete. Rubid mar] n.; á — 
de pajas, * leihtfinnig, unfiberíegt; irse 
todo en —, * im Rauch aufgeben, ver. 
eitelt werden (eine Hoffnung); subirse 
el — & las narizes, * fid leicht ent. 
rüften,; vender —os, * den Leuten weis 
madhen, man befige Guuft u. Ginfing bei 
gúrften u. großen Herren, u. fid dafür 
tbeuer bezahlen Taffen. 

Humör, sm. Feuchtigkeit, Viúffigleit; Ge⸗ 
mütbdart; Bemütbeflimmung, Laune f.; 
estar de mal — üble Laune Babe; fibler 

ute Laune, hbeitere Gtim. 
mun f des Bemiith0; —res, pl. Aw. 
Bendt gleiten f. u. Säfte m. des meufchl. 
Körpers (Blut, Bade, Schweiß 2c.); $$ 
Krankheitsanfall m., Unpäßlichkeit; * De 
Ranbtheite f. eines Staates; Aw. —res 
rios Druſengeſchwulſt /. am Halfe, Scro- 
pheln f.; — gálico Luflfeude /.; hom- 
bre de — aufgewedter, munterer, luſti⸗ 
ger Mann m. 

Humoräda, qe ++ Munterfeit f., aufge 
wedtes Weſen m.; guter, wißiger, wun- 
derlider Einfall m.; fonderbare Grille f. 

Humorádo, a. gelaunt; bien — gut ger 
faunt; mal — fibel gelaunt. 

Humorál, a. Aw. die Säfte od. Feuchtig⸗ 
fetten des menfäf. Körpers betreffend. 
Humorázo, sm. augm. von —ór; febr mun» 

tere Laune, fehr heitere Bemltheftim- 


mung £; , 
Humorcíco, —illo, sm. dim. von —ór. 


Laune fein; 
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Humorista, sm. Orilenfánger, wunbderlider 
Menſch; Humorift, Iauniger Menfá m. 
Ben add, sf. Aw. Ueberfluß m. von 

en. 


Humoróso, Aw. voll Gáfte, faftig, faftreic. 

Humóso, a. ++ raudig, ráuderig; rax- 
hend, dampfend; wovon Dánfte in den 
Koyf fleigen, berauſchend. 

Humúscula, f. Cuérvo calvo, 

Hüna, sf. + Sw. Maftturb m.; Hunnin /- 

Hundible, a. mas verfentt werden kann. 

Handición, + f. Fu— u. —dimiénto. 

Hundido, pp. von —fr; ojos —os einge- 
falene, tief liegende Augen m.; —, sm. 
Bwk. {. Derrúmbe. 

Handimiénto, sw. Verfinten; @infinfen =. 
des Erdreichs, Erdfall m.; + Ginfaflen, 
Eiefílegen m. ded Mundes od. der Angen. 

Hundir, va. ++ f. Fu—; verfenten; nieder: 
drüden, su Boden driiden; * unterbrát. 
ten; elndriden; vertiefen; * überwäl- 
tigen, zum Schweigen bringen in einem 
Gtreite; —se, vr. verfinten, unterfinten ; 
einfinfen; herabfinfen; einflürgen, ¿ue 
fammenftärzen, einfallen; * aus den Au⸗ 
gen kommen, wie etm.., das man nicht 
wieder finden fann; — de risa vor La. 
hen beinahe jerplapen; se hunde la casa 
man meint, das Haus wolle einfaßen 
(vor Lärm ꝛe.). 

Hungarins, etc. f. Ung—, Anguarína, ete. 

Húno, «a. hunniſch; —, sm. Hunne m. 

Húpa, sf. Wehweh n., Schmerz mm. , Vero 
leßung /. (in der Kinderfprade). 

ra, sf. Waw. Blutgefhwür m. auf dem 
Kopfe. m. 

Huracán, sm, heftiger Gturmmind, Drfan 

Huracáér, ve. + durchbohren, durchlochern 

Huráco, sm. + 2od m. 

Hurañía, —ñería, f. Esquivéz. 

Huráño, f. Esqu vo. 

Hurción, + f. Infurción. 

Hurél, sm. Ng. Art fehr häufiger Fiſch mn 

BA stes Der 
úrgs, sf. ure f- 

Hurgamendéra, sf. rw. db. 

Hurgandílla, s/. + Umftdren ms. 

Hurgär, va. umtebren, hin u. ber bewegen 
umftören mit einer Babel, einem Reden, 
einer Schaufel ze. ; * aufregen, aufflören, 
aufregen (Swiftiglelten ze.) ; peor es —lo, 
* es (ft räthlidher, dag man es nit ná. 
her erforfät. 

Hurgón, sm. Schürelfen n.; Dfengabel f. ; 
$ Stoß od. Stid) m. mit dem Degen. 

Hurgonáda, f. Estocida. 

Hurgonázo, sm. . von Hurgon; Sqlag 
. mit elnem Gábreifen; f. Estocáda. 
Hurgoneár, va. das euer mit bem Schur⸗ 
eifen 0d. der Dfengabel ſchüren; Stdge 

od. Stiche mit dem Degen geben. 

Hurgonéro, f. —ón. 

Hari, sf. Huri f., Rame der reijenben 
Brauen, die nad) dem Koran die glánbt- 
gen Mufelmänuer im Paradleſe velod⸗ 
nen; * Frauenzimmet m. von dusneb. 
mender Schönheit u. den mannichfaltig⸗ 
fen Vorzügen; Sw. Art Fiſcherboot m. 
der Branzofen im Ganaf la Manche. 
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Hurivári, sm. Art Drfan od. heftiger Wind» 
ftof m. auf den Antillen. 

Hurön, + f. Esquivo. 

Hurön, sm. Ng. Brett, Kanincheuwieſel ».,; 
* QAusgrübler, Musipáber em.; andar á 
caza con — muerto, * fid) vergebiid) plas 
gen; —na, sf. Freitweibchen ». 

Huroneär, vn. Jar. mit einem Frett die 
Kaninhen aus ihren Löchern jagen, * 
aus Borwis alle Reuiglelten auszufpähen 
uben. 

Huronéra, sf. lod) n., Höhle /., worin fidy 
dae Brett aufbält; * Schlupfwinkel m. 

Huronería, sf. Jagd f. mit dem Breit. 

Huronéro, sm. der mit einem Breit auf dle 
£anindenjagd gebt ; Wärterm. der Breite. 

Hurräco, sm. h rt weibl. Kopfputz m. 

Húrta, sf. Gleplanne f. 

Hurtaágua, sf. + dib. 

Hurtáble, a. || was geflohlen werden kann. 

Hurtáda . —i0, 

á Hurtadil as, ad. verfiohlenerweife, heim- 
ih; & — de alg. ohne Jemandes Wiſ⸗ 

fen, hinter Jemandes Miden, ohne daß 


er etw. merke. 
. Ar. f. Alcancía. 


Hurtadinéros, 
Hurtádo, a. Mal. wab von fremden Mr. 
Dieb m., —b n 


beiten genommen if. 

Hurtadör, sm., —ra, sf. $5 

Hurtamáno (de), ad. mit geſchloſſener, ge- 
ballter Hand: ? untarmberlo 

Hurtár, va. fichten, rauben; beim Berlauf 
von Maaren am Gewicht od. Mab be: 
triigen; das Erdreily vom Ufer wegſpüh⸗ 
len; die Bedanfen, Ausdrüde, Verſe elo 
nes Andern fi zueigen u. fir die fei- 
nigen ausgeben; Mal. etc. ein Gemälde 
se. aus den Bedanken anderer Meifter 
jufammenfepen; ++ ausmweiden,, vermei- 

en; — del peligro der Gefabr entzie- 
en od. entreiben; —se, vr. aus dem 
ege geben; entſchlüßgfen. 

4 Húrtas, . & Hurtadíllas. 

Hartíble, + f. —táble. 

Hurtflio, sm. dim. von —to. 

Hárto, sm. Diebftabl m.; Ausſchreiben m. 
eines Schriftſtellers, Blagiat n.; Men- 
fhenraub m., anträbrung ,; Abk. vet» 
borgener unterirdifher Meg m. neben 
dem Haupteingang einer Mine; — del 
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cuerpo ſchnelle Wendung /. des Körpers, 
um einem Stoß, Schlag, Biß zc. ausju- 

Harvio, sm. Xraubenfern m. [weidjen. 

Husáda, s/. um die Spindel herumgewun» 

Hasdso aro if Spindel i 
usáño, sw. große eiferne Spindel /. in 
einigen Babriten. f 

úsar, —aro, sm. Kw. Sular m. 

Husázo, sm. Schlag, stos m. mit einem 

Husiförme, a. Enodhenförmig. [Rnoden. 

Husilldro, am. Arbeiter m., der die Schraube 
einer MBeinfelter qu befotgen hat. 

Husillo, sm. ++ Sbrau e f. einer Breffe, 
einer Kelter; pr. And. Meiner Braben =. 
um Ableiten des Waſſers von einem fiber. 
! wemmten Erdreich. 

Busits, sm. Buffit m. 

Husitismo, sm. Rebre f. deb Johann Huf. 

Hüsme, sf. Jay. Witterung, Anfípúruna 
f dur) den Gerud). 

Husmár, + f. - meir. 

Husmeadór, sm., —ra, sf. der, die etw. 
auszuwittern, auszuſpähen fuát, Mus. 
ſpaͤher m., —rin f. [—dór u. —ra, 

Husmeadoreillo, sm., —lla, sf. din. von 

Husmeár, va. J4g. anbwittern, wittern, 
duró den Geruch entdeden, * auffpüren,. 
ausfindig maden; en. Ebel zu riechen 
anfangen, $ müffen (vom Blei ac.). 

Húsmo, sm. Jäg. Witterung /., Berud m. 
vom Wildpret ꝛe.; estar al —, * auf 
eine glinftige Gelegenheit warten, um ſei⸗ 
nen Zwed zu erreihen; venirse al —, 
* der Spur nachgeben, etw. aufjufpüren, 
yu erforfhen fuchen. 

Húso, sm. Spindel; Beine eiferne Stange 
f., dle man in eine Spuhle fledt, um 
die Gelde abzuhaspeln. 
usön, f. Cazón. 

Husufrúcta, + f. Usufrücto. 

Húta, sf. Jag. Iagdihlrm m. 

Huua, sf. No. Art ameritan. Matte f. 

Huvári, f. Hurivári. 

Huviär, va. + helfen, begünftigen. 

Huyár, vr. + Beit od. Gelegenheit haben; 
den Mund zum Sprechen Öffnen. 

Huyuyo, a. pr. Cub. mißtrauifh; unfreund» 
lid); leuteſchen. 

Hüz, f. Brézo. 

Hy, +f Y; +f. AN 


* 


J. 


1 (la), das I, der zehnte Buchſtabe des Al⸗Ibiaro, sms. 


Ng. ſehr gefährliche Heine 
erifa 


1 griega das Y; I jota dad J. [phabers.]| Gchlange É in Am : 

I. ale Abt. für Ilustrisimo. Tbice, sm. Ny. Steinbad m. 

lacéór, + f. Yacér. Tbidem, —den, ad. ebenda, ebendafelbft. 
lagánza, ánzas, sf. + gewifler Edelfteln | Tbis, as. Ny. ágyutllder Storch, 3618 m. 
lalunár, + f. Ayunér. [m. Ibizón, + f. luménto. 

lanéro, —nétro, + f. Enéro. Icáco, sm. Ng. Ycaco», Gacaopflaumen- 
láspis, + f. Jáspe. baum m. 


Iktrico, ete. f. Yátrico, ete. 
[bametéra, f. Acáya. 

Idéria, np. f. Ed. port. Spanien n. 
Tbérico, —Io, Tbero, a. pot. ſpaniſch. 
Iberlína, sf A. Art Reinwand f. 

Tbi, f. Tbis, 


Ibia, sf. Ng. earoliniſche Ratter /. mit 


Icáreo, —rio, a. den Icarus Setreffend. 

Icástico, a. Dk. was fid mit den Gaben 
wie fie find, nit in der Ginbildungs- 
kraft, beſchaͤftigt; natürlich, ohne Schmud, 
ungegiert. 


(yunttirten Streifen. |Icneumön, sm. Ng. Bharaondmaus f., 


Mungo, Jóneumon m.; Schlupfwespe / 


ICNE 


leneumónido, —mönio, a. Hg. dem Ihnen: 
mon ähnlich, daffelbe betreffend, ihm ge- 
hörig, eigenthämiid. 

Iga is, sf. Grundris m. eines Ge⸗ 
bäudes od. einer Feftung. 

lcnogräfico, a. ¡um Orundriß gehörig; als 
Orundri$ ver ertiot. [bredjer m. 

Iconoclásta, sw. Vilderfilirmer, Bilberzer⸗ 

leonódulo, —nólatra, sm. Bilderanbeter, 
„Berehrer m. . 

Iconolatria, s/. Bilderanbetung, -Berehrung 

Iconologia, sf. Mal. Bdh. gehörige Bor- 
ftelung f. der Tugenden u. Laſter, der 
abelpaften Götter u. Halbydtter nad 
bren Gigenfhaiten u. Hundiuugen. 

lconómaco, f. —oclásta. 

Icór, sm. Waw. aus Wunden u. Beihnst- 
ren fließende ſcharfe, Blige u. wäſſerige 
Feuchtigkeit f.; Aw. wäfleriger Theil m. 
des Blutes. 

Icoróso, a. 





Wanm. woraus eine ſcharfe, 
dítge n. máferige Seubtigteit abfließt 
(Elter); Aw. wäflerig (vom Blut). 

Icosdedro, a. Gl. pwan gfeitig; —, sm. Gl. 
Körper m., welder in zwanzig gleichzei⸗ 
tige, unter fi ſelbſt gleihe Dreiede ein- 
geſchloſſen If. 

Icosändria, sf. Pk. Klafle f. von Bflan- 
jen, wo die Staubgefäße am Reld u. 
nit am Fruótinoten eN 

Icótea, sf. Ag. gewiſſes fajtidirdBtenartiges 
vierfüßiges Thier m. 

Ictericia, s/. Aw. Gelbſucht f. 

Ictericiádo, a. Aw. mit ber Gelbfucht be. 
haftet, geibfüdhtig. 

Ictericiárse, er. Aw. die Belbfudht bekom⸗ 
men, davon befallen werden. 

Ictérico, a. Aw. die Gelbſucht betreffend. 

Icteríno, a. gelbfudhtartig (von der Geſichts⸗ 
farbe). (Siren Lebt. 

Ictiófago, sm. Fiſcheſſer a.; der nur von 

letiölita, sf., —lite, sm. Ag. BSiſchſtein, 
verfteinerter Fiſch m. 

Ictiología, s/. Lehre 0d. Beſchreibung f. 

letiricia, f. lcter—. [von den Fiſchen. 

Ichál, sm. Drt m., der mit dem Orafe 
Ichü bewadfen if. 

Tcho, Tchu, Ichd, sm. Ag. Brasart f. in 
Peru, welde die gewöhnliche Rabrung 
des Lluma u. der Bigogneziege auemacht. 

Ida, s/. Gehen m. von einem Drte ¿um 
andern, Hinweg m., Hinrelfe /., Meg» 
geben n., Are m.; Abreife, Entfer- 
nung: Jar: brie, Spur f. des Wildes; 

Fx. Angriff m. mit bem Btappier od. dem 
Degen; * plöglihe, heftige Anwandlung 
f. von Leidenfibaft zc., plögliher @in- 
fall m.; —as, pl. häufige Beſuche m. in 
einem fremden Haufe, — alta Gprengen 
n. tines Balles auf dem Billard; — baja 
Machen n. eined Billardballes ins Rod; 
— y venida Hin» u. Garen m.; darse 
dos —as y venidas ein Befhäft mit em. 
in wenigen Worten, obne viele Betto 
Säuftigfeiten, abmaden. 

Idäde, Idsı, + f. Edád. 

ldáno, a. g. ¡um Berge Ida gehörig; 
—, sm. Beiname m. Jupiters. 

Idea, sf. Begriff »., Borftelung, unvoll- 
tommene Erinnerung, Darſtellung, Burze 
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Beſchreibung /. einer Sache; lintwurf. 
Blan m. einer Rede, eines Bebäudes, 
eines Gemáldes zc.; Art u. Meife f., 
mie etw. geſchieht; Borvito, Mufter ».; 
Ng. Breifelbeere f., Breifelbeerftraudm., 
Heidelbeere /., Deidelbeerfirand m.; —as 
glatönicas * Gbertriebene, grundlofe 
vipfindiplelten u. Eráumereten f. 

Ideál, «. . was nur in unfern Gedan- 
ten vorhanden tft, bealifdy; eingebilder, 
in einer leeren CGinbildung beitebend; 
o See Ginbildung od. Borftellung 

erubend. 

Idealidád , s/. Cigenſchaft, Gigentbümlik- 
keit f. ded Theoretiſchen; Eindildunz 
Bhantafie f. Idealiamus m. 

Idealismo, sm. Vw. Grfheinungsichte f., 

Idealista, a. zur GErfheinungsichre, ¿um 
Seallämus gehörig; —, sm. Anhänger, 
Bertheidiger m. des Idealismus. 

Idealizár, va. etw. idealiſiren, etw. fid 
bhöber u. vollfommener denken, vorftellen, 
als ef in Wirklichkeit beftebt. 

Ideár, va. aubdenten, erfinnen ; entwerfen: 

‚ vorhaben, im Sinne haben, Willens fein; 
en. fid) mit leeren Zräumerelen abgeben. 

Tdem, pren. eben derfelbe, eben dafelbe; 
ad. desgleihen; — per —, jj eines wie 
das andere, ohne Unterfdied. 

Identico, a. Fmw. einerlet, eben daſſelbe. 

Identidád, s/. Vw. @inerleibeit, Identität, 
vöNlige Bleichheit od. @feihfärmigkeit f.; 
— de razon, Fw. Borftelung f., nad 
weiher man Dinge, die wirklich verfäie- 
den find, für einerlei bält. 

Identificación, s/. Vw. Bereinigung, Ber- 
bindung /. unter Ginem Begriff. 

Identificár, va. Vw. unter Einen Begriff 
bringen, zu einer u. Dderfelben Gabe 
machen; in genaue Berbindung bringen, 
verfhmelgen (zwei Begriffe); —se, vr. 
Vw. unter den námiiben Begriff kom. 
men; — con ele: e. fig ganz in eine 
Gabe bineindenfen. 

Tdeo, a. poes. idälfh, vom Berge Ida. 

Ideografía, s/. Autdrud m., Offenbara 
f. der Gedanten u. Borftelungen durd) 
Materet od. Biſdhauerei. 

Ideología, sf. Denke, Bernunftiehre, Legil 

Tdevos, + Ratt los (imp. von Trse). . 

Idflico, a. idylliſch; * wie in einem Scha⸗ 
ferroman. (Idyle f. 

Idilio, sm. DK. Hirten⸗ Schäfergedidht m., 

Idioeléctrico, a. N. an u. für fid) elektriſch. 

Idióma, sm. eigene Syradje /. eines Bofles, 
Landebíprade; * Stimme f., Oeſchrei m. 
eines Thieres, womit es feine Vegierden 
20. qu erfennen gibt. 

Idiomático, a. $$ ſprachlich, die Sprache 
eines Bolles betreffend. 

Idiopstia, sf. Aw. Eigenleidigkelt, Kranf- 

beit f 0d. Gebrecheñ m., weldhes einem 

Thel 0 menſchl. Körpers befouders 

eigen ift. 

Idiopático, a. Ar. wab fi (In Krankheiten) 
nur auf einen einzelnen Theil des Kör- 
pers erfiredt, eigenielbig. 

Idiosincrasía, sf. Aw. Lörperlihe Eigen 
beit, befondere Lörperlihe Beſchaffenhei 

Idióso, + f. Od . 


e 





1DIO 62 


tdióta, a. unmwiffend, ungelebrt; albern; 
—, sm. unwifiender Menſch, Dummtoyf m. 

Jdiotéo, e. ++ eigen, tigenthũmlich, befonder. 

Hiotéz, sf. Unwiifenbelt, Albernbeit f. 

Idiotismo, sm. f. —téz; Gefammtbeit f. 
der unmifienden u. ungelebrien Men- 
fhen; Sp!. Spradelgenheit, Wendung f. 
des Nuddruds od. der Mortfilgung in 
einer Sprache. 

Idiotizär, va. Sem. zum Dummkopf maden, 
ibn rob, unmwiffend, albern laſſen durd 
Mangel an Unterricht u. Erziehung. 

Tdo, pp. von Tr. 

Idóletra, a. abgöttifh; * ſibermaͤßig lie. 
bend od. verebrend; —, sm. Bdpendie- 
ner; * außerordentlidher Bereprer m. von 


Sem. 

Idolatrár, va. abgdttifh anbeten; * abs 
göttifch Tieben, zu feinem Abgotte machen; 
vn. Mbgdtterei treiben, abgöttifch Lieben 
(en alg., Ó en alg c. mit Sem. od. mit 


etro.). 
idolatría, sf. Abgdtterci f., Bögentienft 
m.; * abgbttiide, GbermáBige Liebe /. zu 
Jem. od. zu etw. 
Idolátrico, a. 66 zum Bdßendienfte, ¿ur 
Idölatro, f. —ra. [Abgotterel gebörtg. 
Idoléjo, —tico, —lillo, —líto, sm. dim. 
Idolísmo, f. —latrin. [von Tdolo. 
Idolo, sm. Bope m., DOBendild n., Ad. 
get; ® icder Gegenſtand m. abgättifcher, 
bertriebener Berebrung u. Liebe. 
Idoneidäd, sf. Tibtigfcit, Tauglichkelt f. 
Idöneo, a. tiihtig, tanglid. 
Tdos, + f. Tdus, 
Idrome6le, —mélo, f. Hidromiel. 
Idrópico, sm. + gemifier Evelftein m. 
Tdus, sm. pl. 15. Tag m. der Monate Mir), 
Mat, Juli u. Detober, u. 13. der andern 
Monate im alten cóm. Kalender. 
le, + ftatt le u. se. 
leiunár, etc. Y, f. Ayunár, ete. 
eláda 


leláda, + 1. . 
lélo, + fiatt selo (se lo). 
lenéro, Enéro. 
Jenóio, + f. Rodílla. 


lénte, + f. Génte. 

lento, sm. + mobibeftefltes Erbe, Erbgut ». 

lérra, f. Errór, Pecádo. 

les, + fatt les. 

letár, $ [. Echár, Despedir. 

Igámos, + (von Ixir) ftatt salgámos (Salir). 

Igléja, Iglésa, + f. —ésia. 

Iglesário, sm. Antbeil m. von Lándercien, 
die zu kircht. Gebäuden gehören u. von 
Denen der Hebnt erboben wird. 

Iglésia, s/. riftlihe Bemeinde, Berfamm- 

fung de der Gläubigen; römiid - fatboft» 

ſche Kirche /,; geiftlider Stand m.; Kir- 
be; Beiftlihfelt, Befammibeit f. der 

Geiſtlichen; Kirdendienft, kirchliche Ge⸗ 

träude m.; Kirche E Gotteshaus m.; 

erzbifhdfliher od. biſchöflicher Kirchen⸗ 

frtengel m.; Breiflätte /., Bufludtsort m.; 

— fria, Ar. Ry. Biecht a. der Freiſtaͤtte; 

— mayor ENTE eined jeden Orte; 

— me llamo Xirdbe heiße ih (Antwort, 

deren fid Berbrecher, die ihren Ramen 

nit fagen wollen, bedienen, um zu ver. 

Reben zu aeben, daß fie due Redyt einer 


J. 
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kirchl. Greiftátte genießen; — militante, 
Gg. ftreltende Kirche /.; — paciente, Gg. 
Seelen f. der Heiligen, die nod im Feg⸗ 
feuer find; — parroquial Pfarrkirche * 
— triunfante, Gg. fiegende Kirche, Ver⸗ 
fammiung f. der Seltgen im Himmel; 
tomar — feine Freiftätte in einer Kirche 

Iglisia, + f. Iglesia. [fuden. 

Ignäma, sf., —me, sm. Ng. Sgname, Dums. 

Ignáro, $$ f. —noránte. [murjel f. 

Ignávia, sf. Trágbeir, Baufbelt £ 
neo, a. feurig, die Eigenſchaften deb 

euer$ babend; feurig, blgig (von der 
Gecmútbdart 2c.); fenerfarbig. 

Ignescéncia, sf. Ag. Eigenfdjaft f. eines 
feuergebenden Köryers. : 

Ignescénte, a. No. feuergebend. [tafle. 

Igniciön, sf. Schdk. Gluhen m. der Mes 

Ignícola, sm. u. f. Beueranbeter m., —tin f. 

Ignifero, a. poét. feuerfyeiend. (zeugt. 

Ignigeno, a. duró dad euer geboren, er. 

Ignipoténte, a. Dem euer gebietend. 

Ignito, a. $6 feurig, brennend. 

Ignivomo, a. ++ feuerfpeiend. 
gno, + f. Himno, 

lgnöbil, —le, f. Innöble. 

Ignobilidád, sf. + Rangel m. an Gvel. 
mutb; + Stand m. einer Berfon, Die 
nidt von Adel ift. 

Ignóble, f. Inn—. ei r- 

Ignominia, sf. Shimpfm., Echmach, Schan⸗ 

Ignominióso, a. fhimpflih, ſchmaͤblich 

Ignoráble, a. was man nit wiflen fann 
od. darf; was man tgnoriren Bann od. 
fol; wovon man Feine Rotiz zu nebmen 

: braucht. + 
noración, 

lénorádo, a. 
tannter Menſch m. 

Ignoráncia, s/. Unwiffenbeit /.; Mangel m. 
an Kenntuiffen; Unfunde f. 

Ignoránte, pa. von —ár; —, a. unmiffend, 
einfältig. Dumm; —, sm. unmiffender, 
einfältiger Menſch, Dummtoyf m. 

Ignorantíllo, sm. dim. von Ignoránte. 

Ignorantón, sm., —na, sf. augm. von —te. 

Ignoránza, + f. —ráncia. 

Ignorär, va., —se, vr. niót wiſſen; igno⸗ 
tiren, thun ale wiffe, al8 feııne man etro. 
od. Jem. nicht. 

Ignóto, a. undefannt. 

Igoál, + f. Iguál. 

Igréya, + f. Iglésia. 

Igromancía, ete. + f. Quiro—, etc. 

Iguál, a. gleih, von eben derfelben Größe, 
Menge 0d. Gewicht; ahnlich, von gleicher 
Art; Ubercinftimmend, angemefen ; Bing: 
al —, A. nad) der Bergleſchung des Geld⸗ 
werthes in verfhledenen Läudern (al pari); 

erson‘s de sus —les Perſonen feine® 

leihen; quedar 4 todos —les Alle glei 
bebandeln, indem man ihuen fämmtlidh 
etw. abidhlägt, um das fie fidh bewerben; 
un — suyo einer felned Gleichen; al — 
de auf gleiche Melfe, anftatt. 

Ena, ad. ++ glei, eben, ohne Ungleich⸗ 
eiten. 


Iguála, sf. Gleichmachen, Nusgleihen m , 
Bergleión m., Uebereintunft; Setzwage /. 
der Maurer, um Bu un. Bußböden au 


f. —áncia. 
+ unwiffend; —, sm. unbe 
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ebnen; á la — con alg. gleich an Kräften, lliberál, a. ungrogmálibla, u 


en Rang ze. mit Jem. 

igualación, s/. Gleichſtelung /. 

Igualádo, pp. von —ár; dejar & 
6 Jem. einen ſolchen Schlag geben, 
er wie todt liegen bleibt; —, sm. was 
die Flaumfedern abgeworfen u. fein voll» 
tommenes Befieder erlangt hat (von Hal» 
ten); Jag. was fid) bereit gehärt u. feine 
eigentlihe Farbe erlangt ba pat (von Kanin- 
den, Qafen, Beben 20.) 

Igualadór, sm., —ra, sf. der, die gleich 
macht od. ausgleidht. 

—— + f. —ación. 


uno — 


nee 173 . von —ár. 
Igualánza, $ A f. —la u. —Idád. 
Igualár, va. gleldmadjen, außgleihen, gleld. 


ſtellen; gleichſchäzen, gleihhalten, auf 
leiche Art bebandeln ; Ins Gleihgewigt 
egen, wie Reidenfchaften 2t.; ebnen, eben 
RR on. gleich fein, glelhfommen;; 
gleihtbun, nd auf de n mide Stufe 
des Aufmandes 1. feßen; tel fein, glei 
laufen, in y pleier Höbe f in; — las mer- 
caderias den Borralb der Maaren in 
das ebdrige Berpdltnig bringen; —s —80 
. gleihlommen (con al — leich 
ch verglei a eich. 
fleflen (con alg. mit Jem. ); m verglei- 
den, fih gütli ‚ vergleichen, übereinfom- 
men; fid) verabreden zu einer Unterneh» 
mung, einem Gift: fih verfdbnen; 
nablommen, ins Laufende kommen. 
Igualdád, nf Gleichheit; Bieichförmigtelt:; 
“Unpartel ate ud @leich muth m. 
Fri dád, —gualdál, —gualdía, 


Igualico, ino, —líto, a. dim. von Iguál. 

Iguána, sf. Ny. Quan, Leguan m. 

Iguár, + f. Igualár. 

ee f. Pelitre. 

ljäda ss. Zk. Beihe, Dünne f. bei den 
Men ben u. Thieren; Lendenbraten, 
Mürbebraten m. am eäuelns; $5 An. 
Geltenfteben n.; toner su —, * feine 
ſchwache Geite huben. 

Hedesr, m gehen (befond. von en 

pr. Cub., ljár, ſ. —á er 

Dacia, sf. Folgeruna f., 6 

Ar so, Sm. $ fanfter sr pain "Ganftes 

infalen ».; $5 bimmiifcher Einfluß m. 
Natívo, e. + was gefolgert werden faun. 
Ildeebra, sf. ++ fodung /., betrugeriſcher 


ne 
, ger. gelebmibrio, widerrechtlich. 
—ã sf. Geſeßwidrigkeit. Diverredt, 
ilegible, a. unleferlid. (tia chkeit /. 
Mogitimár, va. unehelich maden ; der Recht: 
mäßigtelt berauben. 
llagitinidäd, sf. lt; unebe. 
tide Qi genidaft; unethelt 
llegitimo, a. unrehtmäßig; Adelich; — 
sm. unehelides Kind m. 
leo, —ön, f. Iliön. 
ıleso, a. unverlegt, unverfehrt. 
Illaco, e. Zk. mis auf die Eingeweide Bes 
¿ug hat; dolor —, Am. y 
Kirn? sf. Di DK. Jas, Jliade f. 
Jidat 2, sr. "Unbefledtbelt f. 


fein wollen, 


Igual era, 


unedel; voller 
orurtbeile. 

Tliberalidäd, 
muth; unebl es 


Mangel m. an Bro 
enchmen n.; f. Servi- 


daß Tliberalismo, f. Servilísmo. . 
Ilimitación, s/. ori Fr Unbe 


Hícito, a. unerlaubt. ſchraͤnktheit 

llimitádo, e. unein —2 — unbejárán 

Mimitár, ve. nicht einſchränken, feine 
Schranken 0d. Grenzen fepen; unde- 
ſchraͤnkt madjen. 

llión, sm. Zk. Krumm», Grimmdarm s.; 
Darmbein ». 

Miquidéz, sf. Aw. Maugel m. der gehori⸗ 
gen Auseinanderfegung u. Bichtigkeit 
einer Schuldforderung. 

llíquido, a. was nicht Mar, nicht deuttid 
aus einander gefegt iſt. 

lliteráto, e. ungelebrt, unftudirt. 

llóta, sw. Helot, (partan. Shave m.; * polis 
tifch unterdrüdter, übervortheilter, ſchwer⸗ 
belafteter, 0d. ungebildeter, rober, ver» 
worfener Menfdy wm 

llotismo, m * Heiotentgum n. (f. Jlóta) 

Múcido, + 

lludír, e AR hen, blenden. 

Ilaminaciön, sf. Erleuchtung, Beleuchtun 
Befheinung: * Auffiärung, hope Oil. 
— . Buffermulerei /. auf Papier 

ergament xt. 

lIluminádo, a. aufgeHärt, vorurtbeiläfrei. 

Iluminadör, se. @rleudyter ; der Barben auf 
Kupferftige aufträgt, Golorift m. 

lluminár, va. erleudten, heil machen, Licht 
(über etw.) verbreiten, mit vielen Lich⸗ 
tern od. Lampen ihmüden n. erhellen 
(iduminiren); * aufllären, belehren; en 
mit Barerfarben auf Bapier 0d. Berga- 
ment malen; coloriren. 

Iuminativa, s/. Kunft /., KRupferftihe od. 
Jeihnungen mit Farben zu bemalen, 

olorirtunft f. 

Iluminativo, a. erleuchtend, mas die Cigen⸗ 
f&yaft hat, zu erleuchten. 

Iluminismo, sm. YLebre bs Syſtem m. der 
Iluminaten, einer politiſch⸗ foctalen Secte 
im 18. Jahrh. 

lluministe, sm. Anbänger m., Mitgfled a. 
des Illuminatenordend (f. —ismo). 

Ilusiön, sf. —— fatide e inbivung; 
Blendwerk, Trugb Art Bei- 
Bender, heftiger Ötterel f. 

Ilusiondr, E € Borfellungen 
machen od verurfachen 

Dusivo, €. fatró. poetsbglla, blos in der 
Sinblíbung be 

Ildso, e. getäufät, —E en. 

Ilasór, sm. Betr ger; ++ Gpötter m 

llusório, a. betrüglidy, durch fallden € Sðqein 
verbiendeud; ger. verfänglih, auf Wes 
trug abzielend; ger. unmwirtfam, Erafte 
(06, wie eine Berordnung 26. 

"[Nastraci6 ón, Ls fe —uminación; tiefe Eln⸗ 

X Grläuterung, Grffärung, Aut 


ung /- [rühmı. 
Hastrá o, a. aufgefläri, elnfiótivol; bes 
Ilustradör, sm., —ra, Sf. ufklärer mM, 


—tin f.; der, "die verherrliäht. 
llostránte, pa. von —Är. 
llasträr, va. f. —uminár; verberrliden; 
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Anichen verfhaffen, zu Ehren bringen; 
erläutern, verdeutlihen; $4 verihdnern ; 
—se, vr. aufgelfärt werden, Binfidten 
belommen ; fid) berühmt machen. 

Ihástre, e. herrlich; vornehm; hochanſehn⸗ 
lich; berühmt; hochwohlgeboren (Ebren- 
benennung f. der Rátbe in einigen Ober⸗ 
gerichten); —es, sm. &. rw. Stiefel m. 

llastreza, + —rla, s/. Berühmtheit /. 

lluatrísima, sf., —mo, sm. (Ebrenbenen» 
nung) Hochwäürden u. Gnaden, od. Hoch⸗ 
geboren f.; Vuestra — Eure Hodmwär- 
den u. Gnaden; Eure Hochgeboren. 

ima sf. + Ag. Art weiber Rüben £ 

Imáda, sf. Sw. eine jede der arten Bfoften 
od. Bohlen /. auf dem Stapel zur re» 
ten u. linken Seite des Kiels cines Fahr⸗ 
\ , weides ins Wafler gelafien wird 
vom Otayel läuft). 

Imá sf. VID, Bildniß ». Abbildung? ; 

Ghriflud., Barieg-, Helllgenbild; ak. 
Sl a Set Fe 4 (ons. 

ellung f-, Begriff m.; nes (befond. 
weibliches) Geſicht n.; — celeste, Stk 
Giernbild n.; — de bulto Bild od. Vid» 
niß in erpabener Arbeit; — de pineel 
Gemälde m. ; — nes de devocion, A. Hei. 
ligenbilder m. 
Imagencica, —illa, —ita, sf. dim. von —en. 
näble, a. waf man ausdenten, ers 
denken, mit der Eindildungskraft faflen 
nn ri idung. Einbildungs 
pación, af. Einblidung; Einbildungs- 
kraft; leere G@inbildun 8 irrige , unge- 
gründete Borftelung /.; Ginfall, Ge⸗ 
dante m.; con — in der Elnbildung, In 
Gedanken; no pasar por la — nidt in 
ven Siun fommen, jih nidt einfallen 
affen. 

Imaginadór, sm. + der ſich etw. einbifdet; 

der etw. ausdenft od. erfinnt. 
i iénto, + f. —ación. 

Imaginánte, + pa. von —ár. . 

Imaginár, va. auödenten, erfinnen, erfin- 
den ; erratben ; halten für etw. ; mit Bild⸗ 
niffen od. Bidfäulen ausfhmüden; vn. 
fih einbilden, fid) vorftellen; irrige Ein. 
bildungen u. leere Sirngefpinnfte haben ; 
—$e, or. wähnen, fi einbiſden. 

Imaginária, sf. leere @inbildung 6; Wahn; 

w. Erfagmann mw. von der Leibwache. 
Imaginärio, a. was man erfinnen od. fi 
einbilden fann; mas man erfonnen od. 
& elngebildet bat; Mal. Bah. etc. ex 
onnen, nad der Eintildung gemacht; 
—, sm. Bildhauer, Biidfhniger; Maler m. 

Imaginatfva, f. —ación u. Sentido comun. 

Imaginatívo, a. mit einer fruchtbaren Eln⸗ 
biungstraft begabt, finnreid); tieffinnig, 
nabdentend. 

Imeginería, sf. Gtiderel f., in welcher Bd, 
gel, Blumen u. allerlei Figuren naturs 

mäß mit Sarben vorgeftellt werden; 
Bildſchnitzerei f. [händler m. 

Imaginéro, sm. + f. —nário; + Bilder 

Imaginéla, sf. + j. —gencica; + Buppe /. 

Imán, Imám, sw. muhamedan. Priefler m. 

Imán, sm. u. f. No. Magnet m.; * An- 
loduna /., anlodender Gegenſtand m.; 
— arsénico, ScAdk. arfenitalifdjer Mag» 
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net m.; tocar al — mit Magnet beftrei. 
en. 


n. 

Imanár, Imantár, va. mit Magnet beftrei- 

Imbedto, a. $$ unfelig, heillos, Unbell 
dringend; ungfädlid. 

Imbecil, a. y ſchwach, kraftlos; blodſtunig; 
—, sm. blödfinniger Menſch m. 

Imbécile,»+ f. —ii. 

Imbecilidäd, sf. Schwaͤche /., Unvermbgen 
n.: Blddfinn mw. 

Imbdle, a. $6 unfriegerifh , aus Schwach⸗ 
elt zum Kriege untauglich. 

Imbérbe, a. unbärtig, bartlos. 

Imbibición, sf. ScAdk. Gintrántung f- 

Imbibir, va. tinfeudyten, eintunfen, durch⸗ 

Imbiérno, f. Invi—. preichen; 

Imbornál, sm. Sw. lod) n. od. Rinne f. 
an den Geiten eines Schiffes ¡um Ab⸗ 
Selten des auf dem Berded befindlichen 

Imborráble, a. unausföfhlid. (Wafers. 

Imbricádo, a. Ng. flammig, geflammt (von 
einigen Muſcheln). 

Imbrifero, a. podt. regnerifd. 


. |Imbuído, a. eingenommen für eine Lebre 


eine Meinung zc. 
Imbuir, va. einflößen, einprägen; —se, er. 
& yu eigen madjen, fid) aneignen (en 
alg. c. etw.). 
Imbüre, sm. A. oftind. Röthe /. 
Imbursación, pr. Ar, f. Insaculac—. 
Imbursár, pr. Ar. f. lasaculár. 
Imbuscäble, a. was nidt gefudt werben 
fann; unfindbar. 
Imersión, ſ. inm—. 
Imilla, sf. pr. Am. M. Ragd f., welde 


jede Blantage od. Hr wöchentlich" 
e 


dem Geiftlihen zur bäusliden Aufwar- 
tung fendet. 

Imispério, + f. Hemisfério. 

Imitáble, a. was nadhgeahmt werden fann; 
nadahmenswertb. 

Imitación, sf. Rahahnıung f.; 4 — de 
al: nad Jemandes Beifpiele. 

Imitádo, pp. von —ár; nadgeahmt, nad) 

emacht (á alg. c. einer do 

Imitadór, sm., —ra, sf. Rabhahmer m., 

Imitánte, pa. von —ár. —rin ¿, 

Imitár, va. nahahmen, Mal. Bdh. nad» 
bilden. 

Imitativo, —atório, a. $$ nahahmend. 

Imitatriz, sf. + Rachahmerin /. 

Tmno, + f. Himno. 

Imoescápo, —oscápo, sm. Bk. Anlauf m., 
Dide /. eines Gäulenſchaftes an felnem 

“Tmos, ] ftatt vámos. [untern Ende. 

Impaciéncia, sf. Ungeduld /.; ungeduldi⸗ 

ed Berlangen od. Grmarten sm. einer 
abe; Unzufriedenheit f., Migmurb, 
Berdruß m. 
Impacientár, va. ungeduldig maden, die 
eduld verlieren machen; —se, vr. nn» 
geduldig merden, die Bedhld verlieren. 

Impaciénie, a. ungeduldig; grießarämig, 
márrifd,; migmutbig. 

Impäcio, a. Aw. wad fig auf einen Theil 
des Körpers geworfen od. dort feftgefegt 
bat u. frankhafte Bufáfle hervorbringt. 

Impalpáble, a. unfítbibar. 

Impanación, s/. ®yflem n., Behauptung /- 
der Lutberaner, daß 2 der Körper Chriſti 

4 
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in der Subftan¡ des Vroves befinde. ohne 
dag das Gacrrament des h. Abendmahle 
diefelbe zerſtore. 

Impanádo, a. was ih im Brode befindet; 
jur —nación (f. d. BM.) gehörig, fie bes 
treffend. 

Impanadór, sm. Anhänger, Bertheidiger m. 
der Impanación (f.d. W.). « 

Impär, a. ung! Id; unvergleihlih, obne 
Bieihen; Rk. ungerade. 

Imparciál, a. unpartelifd); ungefellig. 

Imparcialidád, s/. Unparteilidteit f. 

Imparidád, sf. Ungleichheit; Unvergleich⸗ 
Ádtelt f 


mparisilabo, a. ungleichſylbig. 

Imparisilab gleichſylbi 

Imparlamentário, a. dem parlamentariſchen 
Grande jumider, entgegen ; unparlamens 
riſch. 

Impartibilid4d, sf. Untbeilbarkeit-/. 

Impartible, a. untbeilbat; ger. wal ge: 
währt werden fann (befond. von ridjter. 
lider Hülfe). 

Impartir, va. ger. gewähren, bewilligen, 
angedeihen laffen. 

Impasibilidäd, sf. Gg. Unfibiyleit /. zum 
eiden, feldenfreler Juftand m. 

Impasíble, a. @g. Tleidenfrei, Peined Leto 
dens füblg; der wegen feiner Geduld u. 
Standhaffigkeit feine Leiden nid)t zu füh- 
len ſcheint. [Telg verwandeln. 

Impastár, va. eine gemahlene Subflang in 

Impavidéz, f. Intrepidez. 

Impávido, f. Intrépido. 

Im ecabilidád, sf. Eg. Unvermbgen rn. ju 
fündigen, Sündlofigfelt /. 

Impecäble, a. Gg. der nit fündigen kann. 

Impeeäncia, f. —cabilidád. 

Impedido, a. alledertabm, trúppelbaft; —, 
sm. Lahmer, Krüppel m. 

Impedidór, sm., —ra, sf. der, die hindert, 

mpediénte, pa. von —ir. verhindert. 

Impediénte, p i (verhindert 

Impediménto, sm. Htnderniß ».. Verbin- 
derung /.; poner — á alg. Jem., der 
rich verbelratben will, einen Ginfprud 
madıen. 

Impedir, va. bindern, verhindern; bemmen, 
lid, esufe od. in der Bewegung hiuder- 

ein. 

Impediifvo, a. hinderlich, Hinderniß ver- 

Impelénte, pa. von —ér. ſurſachend. 

Impelér, va. oben, wegftoßen, fortſchieben; 

ort», weg», jurüdtreiben; * antretben; 
ewegen (yu etm.). 

Impelescér, + f. —lér. [verwendet. 

Impendiário, sm. ger. der etw. audgiet, 

Impenetrabilidád, sf. NI, uUndurddringlid- 
ett f. 


Impendiräble, a. Ni. undurddringlih; * 
unerforfhfih, unergründfi, unbegreif- 
lich; unverfländlid. 

Impeniténcia, s/. Gg. Unbußfertigfeit /., 
Bebarren rn. in der Sünde; — final un: 
dubfertiger Zuftand m., in welchem Jem. 
binfiirbt. [Shude beharrend. 

Impenitente, a. @g. unbußfertig, in der 

Impeosádo, a. unvermuthet, unerwartet. 

Imperänte, pa. von —ár; —, sm. ++ Herro 
der, Regent m fregleren. 

Imperár, va. beberriden; vn. berrfäen, 


sm. Spl. Befehlöweile, Befehlsſorm f. 

cines HYeitwortes. 

Imperatór, ++ f. Emperadór. 

Imperatória, sf. No. NMeiftermury m. 

Imperatörio a. Balferlih, zur faiferlien 
ürde gebörig. 

Imperatriz, ++ A Emperatriz. 

imperceptible, a. unmerfíid), unmerfbar, 
unbemerfbar, unempfindbar, unfüblbar, 
unbdrbar, unvernehmlich; unverftánditd ; 
* unfaßli, unbegreiffid. 

Impereiso, a. Mw. unaußgeprägt (von 
Münzen, deren Rand u. Buchſtaben nicht 
gebdrig halberhaben erſcheinen). 

Imperdonáble, a. unverzeihlich. 

Imperfecciön, sf. Unvolllommenbeit f.; 

angel m., Gebrechen m. leniſtellen. 

Imperfeccionár, va. unvolllommen machen. 

Imperfécto, a. unvolllommen, mangelbaft; 
unvofllendet; —, sm. Sp. unvolentete, 
noch nicht ganz verflgffene Beit f. 

Imperfición, 7 f. —fectión. 

Imperforación, s/. Waw. verwahfener Jue 

and m. gewiſſer Theile des Leides, dle 
fonft von Ratur offen, od. mit einem 
Gpalt verfeben jind, als des Afters ze. 

Imperforädo, a. Waw. undurdbohrt, wenn 
vom After 10. die Rebe if. 

Imperiäl a. faiferíldy; zum Weiche, zum 

alferthum gehörig; * ausgezeiónet, ver. 
paró: bebida — gewiſſet zufammenge- 
etztes Beträntn. von vortrefflihem Ge⸗ 
(mad: —les, sm. pl. Kaiſerliche mu, 
atferlihe Truppen f. 

Imperiäl, sf. Wk. Ralferkrone, Ag. Ral- 
fertrone ; Autfihenbimmel m. 

Imperiála, f. Griséta. 

Imperialéte, sm. 71. wollene Sarſche /. 

Imperialismo, sm. Syftem n., ſtaailiche 

inrihtung /. eines Katferthums. 

Imperialista, sf. Anhänger m. des Kaiſer⸗ 

Imperiár, + f. —rár. thbums. 

Imperícia, “l Unerfabrenbelt, Unfunte, 
Unwiſſenheit; Ungefhldlichkeit f. 

Império, sm. Reid n., MRouardie /.; deut- 
des Reid; Kaiſerthum n., kaiſerſiche 
Mürde; Reglerung /. eines KRaifers; 
Oberherrſchaft, Dbergewalt, Regierung; 
Gewalt, Macht; weltlige Macht f.; ger. 
amtliher Befehl m. 

Imperiosidäd, s/. gebieterifhhes, herriſches 

efen, Benehmen n. 

Imperióso, e. gebieterifcd, herriſch. 
Imperíto, a. unfundig, unmwifend, unge. 
ihidt; 6$ aus Unmwirtenbeit begangen. 
Imperjudicádo, a. unverlegt, unbefhädigt. 
Impermanéncia, sf. Auftand m. des Boro 

übergebenten, Undauerbaften. 

Impermanénte, a. undauerhaft, veräber- 


gehend. 
Impermeabilidád, f. Impenetrá—. 
Impermeáble, f. Impenetráble. 
Impermatáble, a. unveränderfih, unwan- 
eíbar. 
Imperpetuidäd, s/. Cigenſchaft /. des Ridt- 
ortdauernten; Undauerbaftigkeit /. 
Imperpdtuo, a. nicht fortdauernd, midt 
immerwäbrend. _[fangenbeit £. 
Imperplejidád, s/. Entſolonſeubeit. Unbe» 


Imperativo, a. befeblend, gebleteriſch; —, Imperpléjo, a. entfchloffen, unbefangen; 
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niát beflargt, nicht verlegen, nicht ver» 
fer! od. aud der Balan gerad. 





Im 
Hehen op. qu dringen, 
Impersonál, a. unperföntid 
. unvetfönliched Seltmort 
Imporsonalidád, 4/. Unperfönligteit 7. 


Impersandibl 
den man niót Aberzeu- 
gen fann; wooon man fid nicht über 


jeugen fam 
Imperióreito, a. unerfäroden, unberjagt. 
— of Ungehbeigtt, ünger 

—W wunder · 


Teimipeit, in, 
Hide, Zane; Une 


verbo —, 

















veciópámibel! ingehämeb Begrbrena:; 
— 
al 


muthung; grobe Borg: 

bel Der Aubarbeitung u. Boll 

einen Werkes, 

— e. Hupebörlg, ungsteimt, 
unfgietl waflcud; ger. nlät zur 
Sa aedrig; abe; sesos, 

. befämerli 

(eiguhirig;iérminos 
Gpe m. cines Ber 

melde unter ih weder In Ber- 

mod in Widerfsruß febe 

, sm. läftiger, defdowerildjer, yudrin, 

Ur enla m. 

Impertir, 4, (füprbar. 

Impertraraitäble, a. $5 untbunlih, unaud- 

turbabilidäd, /. unftörbare Gemünb 


durch nichta aus der 
ES unugdngtis, undurd; 

unzugänglib, undurd- 
—XBR Azindi une 


















ei 











Impérvlo, 
Ernie, + + 









Sra, 07 Kr. Yöoft. Bue Y. dur 
melde‘ Sem. eine jmeifeihafte Brin 
yerlieben miro. Dle er eER auf feine Ko, 








Ren u. Gefabt ausfindig maden u. ind 
eine brim 
Impeträble, a. erfangbar, was durd Bit» 


ten qu erlangen IR. 

Impetración,4/. Grlangung f; einer Ona. 
vorbergegangenes Bitten. 
Impetradde, am. sf. der, DIE auf feln 
od. {br gefchebenes Anfuchen eine Gun 

tadendrief, eine Brände xe 
tränte, pa. von —ár. 
dr, vo, 


Impetrificáble nit. verfeinern, 
nit qu Stein werden fann. 
Impeirilieido, a, midt verfleinert, noch 
e a Stein geworden. 
Selig /., Ungeflim n-; 
"Telgte Anfan mes etige 
befige Anwanbtung einer geibenfüalt, 
einer Reigung; Gewalt, Kraft /.; rieb, 
Aretageidid, af. Setlgte o 
josidád, sf. Heftigtelt /.. Ungehämn. 
680. a: Ange, heftige 




































aufpören auf eto. ju her E 


ft | tmp 












thätig, lebhaft. 

q Tire 
tuálos; graufam; —, 

tuétofer Beni 

— o f. En—. 
| Impla, Gäleier m., Ropfbülle f. 

——8 * 
unverföhnlid. 

Implantár, va. eine Gabe in die andere 
einführen, einfltriren, elnveríelecn ; aufe 
vísopfen. 

Implaticábl 












Bi, e mi, dem man niet un. 
deben 00. foredjen fann 
hbpida: 97: Sica m. 
— Ye 
* 
N 
Ännipfeit y 
Implicad 
J ación. 
Ne pie verfiehten, vermideln, ver. 
Wissen: VE. in A entpalten (von einem 
Biberfsruß). 
lientörio, a. verfänglih, mas qu Bere 
teirrung Onlaß geben Tann; PL. was 
seca a ente — 
— —— 
"Base ln lec omotrn tte Kegrien IR 
Implicito, a. mit darunter verfamden, {m 
inne der Worte legend, obfäon nión 
dentlld, ausgebrädt. 





Implicaeiön, felung, Bernie 


lderfprug m., Lider» 
füwerfädtg tm Arbeiten. 





















Imploräble, e. maß angeflcht, angerufen 
werden Kinn ep, Tot, 

Anrufung Y. 

. + der, die um 


Te elos, unbeflebert. 
oct, ohne Beef; pes 





ha 4. rrhh ls gegen ble Granit» 
ob. Sebendllugheit: —S 
Impolítico, cltembrig, unflug: 
Impalito, undeftedt. ¿tania 
Jcrabilidád, sf. Unbefäreil — 
—— fe 
Imponderäble, a. undefchreiblic, 


forehlid, un! 

Imponedór, sm., —ra, s/. det, die ctm. 
aufleat (eine Mbgabeac.); Cinfäuß feiften: 
der Xhellnebnier m. an einer Handeld- 
umternehmung 265, Dal, ln f. 

IImponento. pa. von —nér; —, a. impo 
nirend, Mátung od. Buró! elnflöke 

imponds, ve. auflegen, aufetegen, (9 
den, Bervitéstungen); einen Nuftr 
ben; aufbhrden, anf@uldigen; belle 
einen Mamen, einen Zitel); elno, hin 
hinterlegen, einfepen (Geld In eine Ba 
3%.); anlegen, auf Bine ausleihen 
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niren, Achtung od. Furcht einfläßen; Bar. 
eine Form ausfleßen u. fhließen; un. 
terrihten; benadriditigen; einnehmen, 
fälſchilch derichten; — silencio Still⸗ 
ſchwelgen auferlegen; —se, vr. ſich un⸗ 
terridyten, ſich bekaunt machen, Rachricht 
einziehen (en alg. c. von etw.); lernen 
(on alg. c. etw.); merfen (en alg. c. etw.). 

Impopulár, a. unvollsthümlih, nicht ge 
mein verftándiid, nicht allgemein belannt 
od. geachtet; unyopulär. 

Impopularidäd, sf. Unvollsthümlidtelt £. 

Importáble, a. ++ unertrágiid; A. was 
eingeführt werden tann (Saaren). 

Importación, s/. A. Ginfuhr, Einbringung 
f. von Maaren. 

Importáncia, s/. Wichtigkeit, Erheblichkeit; 
wichtige Angelegenheit; Würde /., An- 
fehen n., bobe Achtung /.; Betrag, Be⸗ 
lauf tm. einer Summe 2c. 

Importánte, pa. von —ár; —, a. widtig; 
wejentlid), woran viel gelegen if. 

Imporlär, va. verfähaffen, zuwege bringen, 

. tmportiren, fremde Waaren, Indu- 
firleerzcugniffe einführen; wa. widti 
fein; daran gelegen fein; núpen; müſ⸗ 
fen; betragen, fi belaufen auf eine ges 

wifle Zahl od. Summe; —ta la vida ed 
kann das Leben foften; —se, er. A. ein- 
geführt werden (fremde Waaren). 

Impörte, sm. f. —táncia; Brei m. einer 
Bade, Ertrag; HZ. Betrag m., 

Importunación, sf. Zudringlidfeit; Belä- 

ungeftúmes Anbalten 0d. 


Importunádo, $$ f. —no. 

Importunader, sm. der läftig, beſchwerlich 
fällt. 

Iınportundr, va. heftig anliegen, dringend 
angeben; Unpelegen eit machen, beſchwer⸗ 
(ih, überläftig fein. 

Importunidád, sf.f. —nación; Ungelegen⸗ 
EAT Unſchicklichkeit /. in Anfehung der 

eit sc. 

Importúno, a. judrinalid, fáftig, über⸗ 
láftig; was jur Unzeit gelßieht, ungel- 
tig; ungebdrig. unſchicklich. 

imposibilidad, sf. Unmöglichkeit; Unfábig. 

t f., Unvermdgen ». etw. zu thun. 
Imposibilitädo, a. unfábig zu etw., in der 
umdglichteit fido befindend; untüchtig 
¿ur Arbeit od. zum Dienft. 

Imposibilitár, va. unmdglih maden; in 
die Unmöglichkeit verfegen, unfähig, un- 
braudbar machen zu etm.; —se, vr. ſich 
fetof unmöglich madjen, unmöglich wer- 
en. 

Imposíble, e. unmdalid); — de toda imposi - 
bilidad, Í ſchlechterdiugs unmöglih; —, 
se. unmöglihe Sade, Unmöglickelt /. 

Imposición, sf. Auflegung /-, Auflegen ». 
einer Sache auf die andere; Anferfegung 
f. einer Laſt, einer Steuer 2c., Abgabe; 
Bellegung y eines Ramend‘ Borfhiehun 
f. eines Kapitald; A. Cinſchuß m. bel 
einer Handlungsgefellihaft; Ber. Aud» 
ſchleßen n. der Golumnen auf das Seh. 
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auflegt; M. der Kapital einſchießt, der 
Geld vorfdieht. 

Impósta sf. Bk. Kämpfer, Raheſtein ee. 
eines Bogens od. Gewolbes; Burtgefims, 
Burtband m.; + Auflage, Abgabe f. 

Impostár, va. Bk. auf etw. fegen, auf eto. 
ruben laffen. 

Impostício, a. +} was man gu etw. ver» 
od. anwendet. [leumder m., —rin f. 

Impostór, sm., —ra, sf. Beirhger, Ver. 

Impostára. sf. Betrügerel f., Betrug m.: 

rdihtung; Berleumbung /. 

Impotabilizár, va. untrintbar machen (eine 

túfitgleit); —se, vr. untrinfbar werden 
(Stäffigleiten). 

Impotáble, a. untrintbar. 

Impoténcia, sf. Unvermögen n., Kraft 
mangel m., Dinmadt f. 

Impotente, «.unvermögend, nit im Grande 
zu etw.; jeugungsunfäbig. 

Impracticáble, a. untbunfih, unausführ- 

ar; unweglam, unfahrbar; Sw. unde- 
fahrbae; niót zu befuden (von einem 
Hafen). [fudung /- 

Imprecación, sf. Berwünfdung. . 

Imprecár, va. anwünfheı (etw. Dofes); 

1 ? verwünfgen. 





mproceüvo, a. verwünfdend. 

Imprecatório, a. wat einen Fluch, eine 
Berwünfhung enthält. 

Imprecaación, sf. Mangel m. an Borfidt. 

nvorfichtigleit y. 

Impregnäble, a. was mit etw. Anderem 
vermengt 0d. geihrwängert werden fanu. 

Impregnaciön, sf. Schdk. Ap. Art Ein- 
trántung /., mittelft weldyer fid) in einen 
Körper gewiffe Theilchen eines andern 
Körpers hineinziehben u. fh bis zur Gál. 
tigung mit ihm vereinigen. 

Impregnär, va. Schdk. Ap. mt fremden 
Ehe (en ſchwaͤngern od. vermengen: 
se, vr. Schdk. Ap. YTbtilden eines 
fremden Körvers u. feine Kraft u. Wir. 
fung in fih aufnehmen.. 

Impremir, + f. —rimir. 

Imprenta, s/. Buhdruderei, Buchdrucker⸗ 
funk, Merttátte /. eines Buchdeuckers. 
Druderei f.; Drudm., Drudeun. ; Bücher: 
drud m.; Gedrudted m.; de — gebrudt. 

Imprescindíble, a. was von einer andern 
Babe auch in der Einbildungékraft nicht 
getrennt werden funn. [barkeit f. 

Imprescriptibilidád, s/. ger. Unverjähbr- 

imprescriptible, a. ger. etc. uuverjährbar. 

Impresentäble, «e. was nidyt vor. 0d. Dar: 
geftelt werden kann; was man nicht gei- 
gen fann od. darf. 

Impresibilidád, sf. Eindrudsfähigfeit f. 

Impresíble, a. eindrudsfä iß 

Impresión, sf. Tindruck; Abdrud m. eines 

legeld, Gindrudm. eines Fußtrittes 2e.; 
* Eindrud m., Wirkung /. einer Gabe 
auf des Menden Gemüth u. Denkange⸗ 
art; Drud od. Abdrud m. der Bäder: 
Beldaffenbeit u. Geſtalt /. der Lettern, 
womit ein Bud gedrudt if, Art u. Meife. 
f. des Drudes. 


brett; Verordnung, Anordnung: Ueber- |Impresionäble, a. m0. einen Eindrud 
en. 


redung, Beríeitung/. (en alg. c. zu etw.). 
Impositór, sm. der 


auf fig machen qu fa [gegen Jem. 


teueru, Abgaben 2. Ilmpresionädo, a. eingenommen für ed. 
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— Aue? Gade’pinreben' oder u 
‚viel einnehmen Laffen. 

Impréso, pp. von —rimir; 
¿EUA gebrudie — 
Tage f. eines Bud $ 
Biitziie m, 

Impresór, sm. Drnder, Buhdruder m.; — 
“Lo cámara cámara Hol jpruder 










getichen werden 
Imprevenfble, =. 
Imprevenfdo, a. un 
KR va. nit vorausfehen 


pp. irr. 


— — Gründung /. der 
Jarben auf der Seinwand od. dem Solje, 
worauf man malen mil. 
Imprimndöra, m. jum 
ruben, 'ertigmeñe 
Imprimadór, am. der das Gründen der Qee 
Er ele ein @ewerbe treibt. 
Imprimár, va. jründen. 
Imprimerie 4 1. rénta. 
blo, a, ia gebrudt merden Tann 


Impcimiádr, + f. —rosó 
Imprimir, ve. abbruden (ein Giegel, einen 
jempel 30.); bruden, abbruden (eine 
Eih, ein Bud sc); bruten, tafen, 


auf ann gehen; © et 


— 
gen dur —8 2 
etw. A 


‚on Imprevés 


































0] 

{ 
— dni 
«. unermeis(ló; unmahr« 


Improbadór, sm., —ra, af. der, Die mlbe 



















Improbér, * —E fbemipt. 
Im robidkd, +7. tiofigtelt, ad es 
“Imp! . 9 rut mühfam; | 
Uhverdtoflen® inermüdet;; fruchtlos. 
Improducciön. sf. Mangel m. 
ung, Erzeugung von eto 
a. was niót hervorgebradt, 


"m jengt werden Tann. 
Improdaetivo, a. niht® bervorbringend, 
Ea eneugene. 








Improfanddo, a. uneniwelbt, unentbeiflgt 
Improperár wa. (má 
m o, sm. 
es Reta 
proplár, se, 
AN „(miete 
Impropiedää, sf. Unpastichtet; nm 
unelgentild); unvaflend; un 





h 
"alu, 
Improj ión, sf. Mi verb nie 


., Bera 
—e glelt; Unvastiäteit 









Improporeio a —G 
verbättni — 

Imprópriame ete. f. —plamento, etc, 

Impror« nit meter Dinar 


aefhoben 
Impröspero, = ungtüdth. 














Improvisadór, sm. Der aus dem tegrelfe 
enel od. dilhtet 
Improvisár, vn. aus dem Gtegreife reden 








od. dichten; ehw. ohne worberige befon 
dere Ueberlenung u. Borberei 
Tk. improvií 


Improviso, a, unvermuthet, 

Improvisto, f. —#0. 

4 |Improyeciilo, m. aléjt im Plane 00, tm Ente 
wwurfe vorbereiteh. 












Imprudäncla, af. Unttugheit /., Unver- 
Hand me" uliefonnenheit, Unbevadt- 
famtetl 

Tmpendente, . 
Vefonnen, 

Impiben, ro. —— Das —, am 
"rar sp. Unmünbiger 

tmpabliclte meh nlät riera: 
Ferden Tan of 

Ampadéncia. 37. unverfhämtpeit, dan: 

Imapudénte, 2. { unverfädmt, (damos, feed 

Impadica, »/; Unpucht, Unteuf@eit /. 





Impüdieo, =. unjähtig, unteufh; (Gamo, 
¡Atento m 
mpudsto, pp. yon — —, a. tele 
dera” Kurtend Ba ray ne 
Kent; inihters en. am. Muflage, Angabe: 

auferlegre Deremate e 
Impugndbie, a. web angserlfien, angefod» 

ten. Dei, — lan. 
ö —— 

ng 


Impu , af. Angriff m., 
Peer mo er 


t. 
Tnpugnadör, sm, ra, 8f. Gegner, Wie 
——— 





























veranfaffen. 

























A dará, den 
theltte Bewegung /.; Antriedm. 
Impulsivo, e. Sewegend, antrelbend. 
— Drud m. gegen ei, 
Eretbén, Jerte m. Ane 
ing; Deranfaflun, . 
wi Den.) verd, LN ak. 
der, die anregt. 
Iepalyeräs . 
Impanár, 
ona gaia: Parto. 
—— * ———— et dr 
| Impunido, m f. a 
—— * ;f. Unteará! 





Nude, m. necia de ver estare 
Impáro, e iure Sept 











| Impusición, + por it f. 
Impotabilidád —* reconungsfählg- 
Impuláble, a. Ag. beimepllh, mas man 
Jem. mit Redt SáuN ‚ben fann. 


Imputación, 77; Befhuldigung, Anido 
Un ar an BER o, ger. falten Mío 





fiäger m., —Hn f. 

Impulár, va. Ag. anfäufdigen, beyiätigen. 
beimejen, gureónen, aufbüirben, edu 
neben; — 4 delito als ein Berbr 





Anrefinen. 


IMPU 


Imputativo, a. was angeichuldigt, beige: 
mejjen, zugerechnet werden fann. 

In—, ungetrenutes Borwort in vielen Zu. 
fammenfepungen, wo ed dem deutídien 
nit, un», zer⸗, ver. 26. entſpricht. 

Invöce, a. ger. minblid. 

Inabarcáble, «e. was nidgt er-, begriffen, 
erfaßt, umipannt werden fann. 

Inabdicáble, a. 95 dem man nid)t entfagen 
faun; $5 was nicht widerrufen od. jurud. 
genommen werden fann. 

Inabrogáble, a. was nicht abgeſchafft mer. 
ten fanıt. [famteit. 

Inabstinéncia, sf. Mangel m. un Enthält» 

Inacabáble, a. was fein Ende nehmen kaun. 

Inaccesibilidäd, sf. Unjuginglidteit /. 

Inaccesible, æ. ungugdngló : f. Intratáble; 
unbegreiflich; unverfländtich. 

Inaccéso, ſ. —sible. 

Inacción, sf. Unthátigteit FR 

Inaceptáble, a. + was nit angenommen 
werden fan. 

Inaceptádo, e. 4. nit angenommen, un. 
acceptirt (Wedel). 

Inactividád, |. —<ión. 

lonctívo, e. untbátig. 

lnadaptéble, a. unanpaßlich; unanwendbar. 

Inadecuádo, a. unpafleud ; untauglid. 

Insdmisible, a. unyuläfflg. 

lnadmisiön, s/. Ridytannahme f- 

Inadverténcia, sf. Unachtſamkeii /.; daraus 
entſtehendes Berfchen m. ; $5 Gredbeit /. 

Inadvertido, a. unadtfam, unbehutfam; 
unbeſonnen; unflug; unbeadtet, unbes 
mertt. [Adyt geben. 

inadvertir, vr. + unadhtfam handeln, nit 

Inafáble, a. unliebenswürbig. 

Inafectádo, a. ungezwungen, natürlich. 

Inagenáble, a. unveráugerlid;. 

Inágne, + f. Ináno. 

Inagóne (estar), fr. Cat. in hoher Roth, 
im Todestampfe 20. fein, fid) befinden. 
Inagotáble, a. uner ſchoͤpflich, unverfiegbar. 
Ina niáble, «.uuertránlid,, unausfteblid. 
Inálbis (quedärse), /r. leer ausgeben, || zu 

fur fommen. 

Inalienabilidád, s/. Unverduperlidteit /. 

Inalienáble, f. Inage—. 

lualterabilidád, sf. Unveránderlidteit Y. 

lualteráble, a. unveränderlih; unabänders 
lich, unverrüdt; unjerftórbar. 

Inamisibilidäd, sf. Gg. Unverlierbartelt /. 

Inamisíble, «. @g. unverlierbar. 

Inamovibilidäd, sf. Unentfegbarleit, Un- 
abſetzbarkeit, Eigenſchaft /. einer Pero 
fon, die ihres Amtes nicht entfegt wer- 
ven fann; Unabídafibarteit /. 

Inamovíble, «. unentfeßbar; unabſchaffbar. 

Inane, a. leer; feidt, gehalt 8. 

Inanición, sf. Am. ehöpfung f. der 
Kräfte vom langen Enibehren der Rah⸗ 
rungómittel. 

lnanimación, sf. Vw. Seelenloſigkeit (. 

Inanimádo, loánime, a. feetenios; lebloo. 

Inapagáble, «. unaubidíQlió. 

Inapasionáble, a. + leidenf&aftlos. 

Inapeäble, a. was nicht eingerifien od. nte. 
driger gemadt werden kann (von einem 
Gebäude), * unerforfhlih, unergründ- 
lich; * halsftarrig, unblegfam. 
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Inapeláble, a. ger. wovon feine Berufung 
au einen höhern Miditer Statt findet. 
Inapeténcia, sf. Aw. Rangel m. un Exluf. 
luapetente, a. dw. der, die keine Euluf Hat. 
Inapetitóso, «e. unapetitlid ; unihmadhaft. 

Inaplicáble, a. unanmwendbar. 

Inaplicación, s/. Unfleió m. 

Inaplicádo, «. unfleibig. 

Inapreciáble, a. uni Bar 

Inaptitúd, s/. Ungejhidlichleit f. 

Inapuráble, a. unerihöpflid. 

inarticuládo, ae. undeutlid, audgefprochen 

Inasequible, a. unerreichbar. 

Inasimiláble, a. was nicht ähnlich gemadpt 20. 
werden faun. 

Inatscäble, a. unangreifbar. 

Inaudito, a. unerbört; fonderbar. 

Inauguráble, a. waé aus dem Fluge der 
Dögel gemabriagt werden fanu; der feier» 
lich — werden ftanu (Kaifer, Kouig, 

Ino do abel f. aus ® 

nauguración, sf. Wahrſagung /. aus Dem 
Bluye der Bögel; feierliche Sinfegung [- 
cines Raiferó od. eich Könige 2c. 

Inaugurál, a. zur feierligen Binfegung ob. 
Ginmeibung yebörig; —, sm. Einmweis 
bungsidhrift, Ducturdisputation, Inau⸗ 
guraldifiertation f. 

lnaugurär, ea. aus dem Bögelfluge wahr⸗ 
fagen; seierlih elnfegen (einen Kaijer, 
König, Brälaten 2c.); einweihen. 

Inaveriguáble, a. unergrindiid,, uner- 
forſchlich; nnaufldösbar (Gragen 230 ). 

lacalár, vs. + augeben, angebdren, betreffen. 

Incalculáble, a. was nicht zu berechnen if. 

Incambiáble, a. was nicht zu wedjelu od. 
ju vermedicin if. 

Incamerár, va. Är. ctw. der Kirbeuberro 
gafe, der apoftolifhen Kammer unter. 

Jucámos, ] ft. hiachamos. [oıpnen. 

Incandescéncia, sf. Ni. Bigenfdhaft f. cinco 
an fih dunteln od. lichtloſen Körpers, 
im Duukeln zu leuchten, nad)dem er por» 
her erbipt worden if. 

Incandescénte, a. Ni. was die Eigenfdaft 
der —céucia (f. d. W.) befigt; im Dune 
teln leuchtend nad) vorberiger Erbigung. 

Iucanonizäble, «. Gb. was nicht canvuifirt 
werden fann. 

Incansáble, a. unermüdlib; unermüdet, 
unverdroffen; mit unermüdlidem Bleib 

Incansádo, f. —äble. (u. Eifer. 

Incantáble, a. 7%. unfingbar, 

Incautaciön, + f. En—. 

Incapacidád, s/. Unfábigtelt /.; Stumpf«, 
Blödfinn m.; Ginfalt, Dummbeit f. 

lucapacitär, va. unfábig 20. maden. 

Incapáz, a. unfähig: nicht unterworfen... O. 
de muerte dem Zode; einfältig, Dumm, 
— de sacramentos, Djb. 

Incardinación, sf. Ar. @erihisbarteit u. 
Gintünfte /. von eluer Kirhe, die Jem 
¿ju verwalten hat, ohne jie eigenthiúmitd 
ju bejigen. 

Incarnaciön, etc. + f. Eno—, ete. 

Incasáble, «. beiratbsunfäbig. 

Incásto, a. unteníó, unzüdtig. 

Incatólico, a. untatholiih;—., su. Ridto 
katholit m. brannt) gemalt. 

Incáusto (pintado), a. entauftifh (einge- 
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Incautela, sf. Unvorftd)tigtelt /. 

Incáuto, a. unbehutſam, unvorfidtig. 

Incendiär, vs. in Brand fleden; —se, vr. 
in Brand gerarben, abbrennen. 

Incendiário, a. mordbrennerifd); fuego — 
Brandfiftung/.;—, sm., —ia, sf. Brand: 
ftifter, Morbbrenner m., —tin f. 

lacéndio, sm. Brand m., Beuersbrunft; 
Berbrennung; dw. Gutjündung, iuner- 
liche Hitze; * @luth /. der Leideufcaft zc. 

—S a. ++ brenneud, gluͤhend, 
eurig. ». 

Incensación, s/. Agb. Räudyern, Beräuhern 

Incensár, va. Kgb. beráudern; * Weib- 
rau ftreuen, übermäßig loben; vs. Kgb. 
räuchern; * bin u. ber geben, bald da 
bald dorthin geben. 

Inceusärio, sm. Ráudjero, Rauchfaß m. 

Incensivo, a. + anzündend, anbrennend. 

Incénso, f. lacie—. .. 

Incensór, —ra, + f. —ndiário, etc. 

Incensuráble, a. untadelbaft. 

incentivo, ¿m. Meijmittel n., Anregung, 
Anrelsung / 

ineepciön, sf. + Anfang m. 

Inceptór, sm. $3 Anfänger m. 

locerár, va. Ap. mit Bades verfhmelzen, 
vermifchen x. 

Incertéza, + f. —tidúmbre. . 

loeertidümbre, s/. Ungemwißbeit; Unſchluͤſ⸗ 
figfeit; Unguverläfiigleit f. 

Incertinidád, + f. —tidúmbre. 

locertitúd, + f. —idúmbre. 

Incesáble, a. unaufydriió, unabläfjig. 

incesänte, f. —äble. 

Incestár, va. 66 Blutfhhande begeben. 

Incésto, sm. Blutfhunde /. 

Incestuóso, «e. blutfhänderiih; aus biut- 
fhändgrifher Ehe 0d. Berbindung ente 
iproffen; —, sm. Blurfhänder m. 

Incicatrizáble, a. Waw. was fid nid ju. 
narben , vernarben laßt. 

Ineideneia, sf. pulibenvorfan m., jufäl- 
liges Greigniß_ n.; Rebenumfland m. ; 
einf&lagende Materie /.; por — beiläuflg, 

Ineideniäl, + —te. [ — 

Incidénte, a. ger. einfdylägig, einſchlagend; 
—, sm. Zufall m., sufäliges reigniß 

Jncidénter, + f. por —ncia, A. 

Incidir, vr. ſ. —eurrir; + gefegentlld vor. 
fommen. 

lncíduo, «a. Aw. pulso — Buié m., Der 
abwechſelnd mit jedem Schlage ju» u. 
dann wieder abnimmt. 

Inciensu, sm. Beihrauh m.: * Berebrung 
f., Übertriebenes Lob n., Schmeichelei /.; 
H. — en granitos, granos, ó lägrimas, 
— macho Weihrauch mw. in Tropfen, el. 
gentliher W.; — en polvo Räucderpul- 

Inciénte, a. + unwiflend. ver a». 

Ineierto, a. ungewiß, zweifelhaft; unge: 
wiß, was man thun fol; unfhläfiig; 
veränderlih, unbeſtändig, unjider; 
ſchwankend; ++ ungegründet; á —tas, 
ad. + aufs Geratbemobí; lo —, A. un» 
gewiffe, unbeflindige Bedifelvalute Y. 

Incindénte, a. Waw. Zk. ſchneidend. 

Ineindir, ve. Waw. fdyueiden. 

Incineráble, a. Schdk. was jur Aſche vero 
wandelt werden fann. 


Incineración, sf. Schdk. Ginàſcherung f., 
Berbrennen ». unio 

Incinerár, ve. Schdk. cindídern, zu Aſche 
verbrennen. 

Incipiénte, sw. Anfänger, Reuling m. in 
einer Kuuft od. Wiſſenſchaft. 

lacircuncisión, s/. Unbeſchnittenheit f., 
Zuftand m. eines Unbeſchnittenen. 

Incireunciso, a. unbefhnitten, mit Bor- 
baut verfeben; —, san. Unbeichniitener m. 

Ineircuuseribible, a. uubefdhränfbar, un» 
begreuzbar. 

Ineireunseripto, a. uneingefhränft, unbe- 
ſchraͤnkt, unumſchränkt; unbegrenzt, gren- 

Ineireunserito, f. —seripio. (¿entoó. 

Incisa, sf. Rdk. unvolRdndiger Gay m. 

Incisión, sf. Einfónitt, Schnitt m. ins 
Sleiſch, in einen Baum zc.; DA. f. Ce- 

Incisivo, a. einfhneidend. (súra. 

laciso, a. ++ geſchnitten; einge», durd)=, 

einitten; —, sm. Spl. f. Coma; Spl. 
Abfag m. von einem Komma zum andern. 

Iucisór, sm. der in Gtein sc. ſchneidet. 
baut, gravirt 2c. 

Incisório, a. War. fdyneidend. 

Incisúra, f. —sión. 

Incitáble, a. Aw. was gereizt werden kann 

Incitación, + f. —awménlo. (od. fol. 

Incitadór, sm., —ra, sf. der, die antreibr, 
an», aufreizt; Anftifter, Mufpeper, Auf⸗ 
wiegler m., —rin f. . 

locitaménto, —miento, sm. An», Aufreis 
sung /.., Antried m. 

Incitár, va. autreiben, aufmunteru, An. 
reizen; aufbegen, aufwiegeln. 

Incitativa, s/. ger. Mabuungóbefebí am. 

lueitativo, a. anteizend, reipend (u etw.); 
—, sm. Aufmunterung /., Aufmunier 
tungsmittel m. 

Ineivil, a. unböfli, unartig. 

Incivilidád, sf. Unböflichleit, Unartigkeit /. 

Incivilizár, va. die Bildung u. Geñtuda 
verlieren maden ; rob maden, verwildern. 

locivísmo, sm. Unanhaͤnglichkeit /. an den 
Biúrgerfland, an die WBollöregierung: 
bürgerfeindlihes Verhalten m. 

lacleméacia, sf. Unbarmberzigteit, Härte, 
übermäßige Strenge; * Unfreundlichteit. 
Strenne f. der Luft, der Jahreszeit, Der 
Vitterung. ſchlimme Witterung /.: á la 
— unter freiem Himmel, ohne Obdach, 
in Mind u. Wetter. 

Incleménte, a. unbarmberzia. hart, febr 
Rreng; * raub, unfreuudiid) (von ber 
Witterung); Aw. Waw. febr heftig (von 
Schmerzen). 

Inclináble, e. was fih neigen 20. fanu; was 
man neigen 2c. fann. 

Inelinaciön, sf. Reigung /., Reigen, Bie- 
gen, den n.; Berneigung, Berbeu- 
gung f. des Körpers; Sting m.; Aus 
neigung /. (á alg. zu Sem.); Neigung /., 
Sang m. zu etw., Gemüthöneigung, 
Glunebart f.; tomar — á alg. Zunei⸗ 
gung für Jem. faflen. 

Inclinádo, a. gebüdt, zur Erde geneigt; 
gneiet (& alg. e. ju eti.); geneigt, gún» 


A, Jugeibun, 
Inclinadór, a. Zk. was neigt, beugt; müs 
culo — Beugmuslel m. 
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anclinamiénto, + f. —ación. 

Inclinánte, pa. von —ár. 

Inclinár, se. neigen, beugen, fenfen; ¿ue 
wenden, ¿ulenfen; geneigt madjen zu 
etw.; bewegen, rühren, vermögen, das 
an bringen durdy Zuredungen 30.; vn. 
ih neigen; geneigt fein etw. zu glau- 

bein (4 alg. c. einer 

Gabe); —se, vr. fid büden, fid beu⸗ 

gen, fid neigen, fly vernelgen, fi ver. 

beugen, fi lehnen; Zuneigung faffen od. 
haben (áalg., ¡uJem.); geneigt fein, Hang 


ben 0d. zu toun; 


baden (á alg. c. zu etw.); begfinftigen, 
befördern (á alg. c. etro.). 
Inclinativo, f. —nábl ſzeichnet. 


e. 
Inclito, a. berühmt; berrítd), febr ansge⸗ 
Incluír, vs. einfdyließen, begreifen, enthal⸗ 
ten, in fid begreifen; beifdließen, ein» 
fließen in einen Brief ze. ; einfhalten ; 
einverleiben ; ju», beigiehen (en alg. ne- 
gocio, ó diversion ju einem Belhäft, 
einer Lufibarfeit); vermengen mit einem 
audern Befhäfte 1c.; —se, vr. enthalten 
fein (en sl. c in etw.); fih miſchen 
n etw. 


(en alg. c. ). 
Incläsa, s/. ++ Einſchlus, eingeſchloſſener 
Brief m. ; Findeſhaus m. 


Incluséro, sm. Findellind a. 

Inclasilla, sf. + dim. von —sa. 

Inclusión, sf. Einſchluß w., Enthalten 
fein m. in etmw.; con — mit Einſchiuß, 
einfhließlih; Ginfhaltung, Ginverlei- 
bung /.; —nes, pl. freundſchaftliche Ge⸗ 
Äinnungen f. 

Inclusive, ad. einſchließlich, mit eingerechnet. 


Inclasivo, a. in fi enthaltend; einfchlteb- 
Ineläso, pp. von —uir. lich. 
Inclúso, —uyéndo, ad. einſchließlich 


Incluyénte, pa. von —uír. [endet. 

lacoádo, a. angefangen, aber nidjt vofl- 

Incoaguláble, a. was nid)t gerinnen fann. 

Incoár, ve. $$ anfangen. 

Incoatívo, a. Sp/. den Anfang einer Ver» 
änderung od. eines Buftanded undeutend 
(von Beitwöärtern). 

Incobráble, a. mas nicht wieder, 0d. was 
(Quer ju erlangen ift. 

Incócto, a. ungefodft, rob. 

Incoercíble, a. N/. unhemmbar, unauf. 
haltbar; was nid)t gewogen, eingefchlof- 
fen 230. werden kann (Wärme, Licht, Elee⸗ 
tricitát 2c. 

Incogitäble, a. undentbar. 

Incogitádo, f. Impensádo. 

Incógnita, s/. Unbelannte; Alg. unbe: 
belannte Groͤße /. 

Incógnito, a. unbelannt; unerfannt, un⸗ 
ter frembem Ramen; de —, ad. ohne fih 
ju erfennen zu geben, tucognito; — 
sm. Unbelaunter m. ; Unerfanntbeit, Ra» 


mens. u. Standeöverheimfihung /- 
Incognosckble, a. ++ unfennbar, unfennt- 
fi); unmerkbar; fehr ſchwer zu erfennen 
od. zu bemerten. (menbang. 
Incoheréncia, s/. Mangel m. e Yujamo 
Incoherénte, a. unzufammenhängend. 
Incohesión, sf. Mangel m. an Bufammen- 
Tneola, sm. 96 Einwohner m. (bang. 
incólume, a. unverlept, in gurem, bb: 
benden Buftanbde. 


Incolumidád, sf. Gefundieit f.; * guter, 
unveriefter, blühender Buftand an. 
Incombináble, a. wad nidt verbunden 
werden kann od. foll. 
Incombustibilidád, s/. Unverbrennbartett /. 
Incombustíble, a. unverbrenniid. 
Incombústo, a. unverbrannt; wal nidt 
verbrennt. 
Ineomensurabilidád, ete. f. Inconm-— etc. 
lncomerciáble, a. womit fein Haudel ge- 
trieben werden fann od. darf. 
Incomodédo, a. unpäßlid. urfarht. 
Incomodadór, sm. + der Ungelegenheit vero 
Incomodär . befáywertid) fallen, Unbe- 
quemlickeit, Ungelegeubeit verurfaden; 
—se, vr. fih Beihwerde machen; 14,10 
beunrubigen; ſich beunrubigt, beiäftigt 


füblen. 

Incomodidád, 6 Unbequemlichkeit, Unge⸗ 
mädliätelt, eſchwerlichkeit; Unpaͤßlich⸗ 
eit f. 

Incómodo, a. unbequem, beſchwerlich, ¡Rig ; 
—, sm. Beſchwerde /., Ungamach a. 

Incomparáble, a. unvergleid lid). 

Incomparádo, f. —áble. 

Incompartible, a. was ſich nicht gleich ver. 


theilen Säßt. 
Incompasible, —ivo, a. mitleidlos. 
Incompatibilidád, sm. Unverträglidteit, 
Unvereinbartelt, Unmiglidtelt /. ſich mit 
einander zu vertragen od. neben elmen- 


der zu beſtehen. (dar. 
Incompatible, a. unverträgiih, unverein- 
Incompensäble, a. + 


unvergeltbar. 
Incompeténcia, s/. Eg: Unbefugntb f- 
eined Nichterd; Unzulängfihkeit / 
Incompeténte, e. Ag. unbefagt, unbebörig 
(von einem Rid)ter); unzulänglih. - 
Incompidjo, a. einfah, nit jufammen⸗ 
Incompléto, a. unvolfländig. [gefept. 
Incomplexo, f. —pléjo. 
Incomponíble, f. —patible. 
Incomportáble, a. unerträglih, unansfteb- 
Incomposibilidád, f. —patibilidád. (14. 
Incomposible, ſ. —patible. 
Incomposieiön, sf. Mißverhältnig ». ff. 
Incomprehensibilidád, sf. unbegreiftld te 
Incomprehensible, «a. unbegreífit; uno 


verſtaͤndlich. ete. 
Incomprensíble, etc. f. Incomprehensible, 
Incompresible, —rimíhle, a. X. was niát 


aufommengebrüdt werden kann. 

Incomprimible, a. unfähig verduflet, ¿ue 
fammengeprebt ju werden. Kletdung. 

Incompuésto, a.f. —pléjo ; unreinlid in der 

Incomunicabilidád, sf. Gigenfhaft f. einer 
Gade, vermöge deren fie nicht mitge⸗ 
theilt werden fann. 

lacomunicáble, e. unmittbelfbar; wasteine 
Berbindung, keinen Sufammenbang mit 
‚einer andern Sache haben fann. 

incomunicación, sf. Wiumittbeilbarfeit ; 
Berbindungöfofigteit f. 

Incomunicádo, e. dw. adgefondert in Dias. 
rantäne flehend. 

Incomunicár, ve. von der Verbindung ml 
Andern abſchneiden, jurfidziepen. 

Inconcebíble, a. unbegreifiió. 

Inconcedíble, a. + was nicht ¡ugeftanden 
od. eingeräumt werden fann. 
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Inconeeptible, f. —ebible. 
laconcernénte, —niénte, e. unpañend, un. 


Wnconeiliäble, f. —ompalíble. [gebörig. 
£nconeino, a. ** unor entitó. 
unbdeftritten, un. 


Inconcúso, 4. unfireltlo. 
bezweifelt, unumftösli gewiß. 

Inconducéncia, s/. Bwedwidrigfeit /. 

Ioconducénte, a. zwetkwidrig. 

laconexiun, sf. Mangel m. an Berbindung 
mit einer audern Gabe; Yw. Unabhaͤn⸗ 
gigkeit /. [unabhängtg. 

inconéxo, a. unzufammenbángend; Yw. 

Inconféso, «a. ger. der nicht eingeflanden 
od. belannt hat. 

Incoufidéncia, s/. Mibtrauen n.; Zreufo- 
figfeit; Untreue /. gegen feiuen Landes. 

Inconfidénte, a. mißtrauiich [pertu. 

Inconfiscäble, a. was nidht für verfallen 
erklärt, nicht gerihtlih weggenommen 
werden darf. 

Incoogruéncia, sf. Mibverbältniß »., Man. 
em. an Bleihförmigkeit; lingereimt- 
eit /. [pañend; ungerelmt. 

* Incongruénte, a, verbältnißwidrig, un⸗ 

Incongruidád, sf. f. —uéncia; Mangel m. 
an Befugnib; Ar. Mangel m. des nde 
thigen Ausfommens bel einer geiſtlichen 

Incöagruo, f. —gruénte. Stelle 

Inconmensurabilidäd, sf. Unermeblihteit /. 

Inconmensuráble, a. unermeblió. 

Inaconmutabilidäd, % yA Unveraͤnderlich⸗ 
keit od. Unſtorbarkeit /. des Vefipes. 

Inconmutäble, a. was nicht vertauſcht wer⸗ 
den tana; Rp. unveränderlid, unfibrbar 
(von Beh od. Cigenthum). 

Inconocido, a. ++ unbefannt. 

Inconquistáble, a. was nidt erobert wer: 
den fann; unüberwindlid; unerbittlid. 

Inconquistádo, e. + unerobert. 

Inconsecuéncia, sf. Folgewidrigtelt /. 

Inconsecuénte, a. folgewibrig, Irrig. wi⸗ 
derſprechend. laufzubewahren. 

Inconserváble, e. niót yu erbaíten, nicht 

Inconsideráble, $5 f. do. 

Inconsideración, sf. Unbedadhtfamleit, Uno 
überlegibeit Y. [legt, unbefonuen. 

Inconsiderádo, a. unbedahtfam, unlber- 

Incoasideráncia, + f. —ación. 

- Inconsiguiänte, f. —secuénte: 

Inconsisténcia, sf. Beränderlidleit; Loder. 
heit, Ungebundenbeit /. [werden fann. 

Inconusisténte, a. was verändert, gelodert 

Inconsoláble, e. untrdfitió, truftlos. 

Inconstáncia, s/. Unbefländigfeit /., Ban. 
felmuth m., Unftetigleit /. in den De- 
finnungen, Gnifchließungen 3c.; Unbe» 
ftand m., Beränderlicdhlelt /. der Dinge. 

Inconstánte, a. unbefländig. 

Inconstitucionál, a. verfafungswideig- 

Inconstinuchonaliddd, s/. Berfaffungswi- 
drigkeit /. 

Inconstituíble, a. was nicht in eine Ber- 
fafung zu bringen, nit gu Stande zu 
bringen iR. 

Inconstruible, a. was nit erbaut, errich⸗ 
tet, hergefteilt werden fann. 

Inconsülto, a. unfberlegt. 

Inconsútil, a. nahtlos, was feine Rabt hat. 

Ineontäble, a. unzäblbar. 

Incontaminádo, a. unbefledt. 


Incontentáble, a. + nibt qufrieben ju flels 
len, der mit nichts zufrieden if. 

—E —extáble, a. unwidertegtió, 
unftreitig. 

Incontinéncia, sf. Unentbaltfambeit, Uno 
keuſchheit, Unzucht; Aw. Unfábigteit Y. 
den Urin ju haften. 

Incontinánte, a. unentbaltfam, unutenfd, 
unzüchtig; geil; der fi nit gurüdhalten 
fann; —, ad. alöbald, augenblicklich, 

Incontinénti, f. —te. [fogíetd». 

Incontrastäble, «. unbejwingbar; uner- 
ſchutterlich; unumftößit, unwiderleglich, 

Incontrovertíble, a. dfb. (unfireisig. 

Inconveneíble, ae. dfb.; f. Inve—. 

Inconvenible, a. + unangemefen. 

Ineonvenidneia, f. Desc—. 

Inconveniente, a. ¡wedwidrig; —, sun. Un- 
ſchiclichkeit /.; Uebelſtand; Mißbrauch; 
miglidjer Umſtand m., midriged G@reig- 
nis n.; Unzuträglichkeit; Ungnnehmiid- 
feit, Ungelegenbett f.; Sinderniß m.; 
Schwierigkeit f.; poner —es Schwierig⸗ 


feiten maben. 
Inconversáble, a. ungefellig, den Umpang 

der Menfdjen fliehend. [deibar. 
Ineonvertible, a. unabänderlih, unwan- 


. | Incórdio, sm. Wamw. Leiftenbeule f. 


Incorporáble, + f. —reo. 

Incorporación, sf. Einverleibung; Ber- 
einigung; Grtbeilung /. eines atadem. 
Grades; Am. Brwk. exfte Bermalmung f. 
des Giíbererzes, wobel dem Srihlamın 
Bitriolwmafier u. Duedjilber beigemijcht 
werben. 

Incorporadero, sm. Bwk. Drt m., wo man 
das —— zermalmt. 

Incorporádo, a. Pk. auſſteigend. 

Ineorporál, f. —reo. 

Incorporár, va. einverleiben , vereinigen; 
einihatten; in eine Geſellſchaft sc. auf. 
nehmen; —se, vr. fid einverleiben, fid) 
vereinigen, ſich anfdlieben; aufgenommen 
werden in einen Berein-ıe.; ſich vermi- 
(hen, fih auf», tn bie Höhe richten. 

Ineorporeidäd, sf. Vw. Unlörgerlichleit / 

lmeorpöreo, e. unlörverlib. . 

Incorpóro, sm. Am. Bwk. ss Ginverleibung, 
Bermifhung 6 ded Duedfilbers mit dem 
Erze bet der Verquidung. 

Incorreceiön, sf. Unriditigfeit /., Rangel 
m. an Richtigkeit. 

Incorreeto, a. unridytig, feblerhaft. 

Ineorregibilidäd, s/. Unbeflerlichleit, Harto 
berzigteit, Berfiodtheit /. 

Incorregible, a. f. Descerregido; Aw. 
Waw. uuheilbar. 

Incorrér, —rir, + f. Incurrir. 

Incorrigibilidád, ete. + f. Ineorreg—, etc. 

Incorrupeiön, sf. Unvermebliditeit; * Un» 
verdorbenheit, Gittenrelnigleit /. 

Incorrápta, sf. reine Jungfrau /. 

Ineorraptibilidád, sf. |. —pción; unwan- 
delbare Medilidyteit, UnbeRehlidkeit /- 

Jncorruptíble, a. unverweslih, nnverwbft. 
Sid), was fid) nicht verderben, nicht ver. 
führen läßt; unbeſtechlich. [unbeſtechlich. 

Incorräpto, «a. unverweft; unverdorben; 

ncrasänte, pa. von —ár; —, a. was das 
Blut u. die Sifte vervidt. 
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Incrasar, va. Aw. verdiden (vom Blut u. 
den BSäften); —se, vr. fi verdiden. 

lacreádo, a. unerfhaffen. 

Inceredibilidäd, s/. Unglaubliätelt /. 

incredible, e. unglaublid); nicht glaubbaft. 

Incredulidäd, s/. Ungláubigteit, Bweifel- 
ſucht /.; Gg. Unglaube m. 

lucrédulo, a. ungläubig, zweifelfühtig, der 
uicht telde glaubt ; Ey: uugláublg; —, 
sm. Gg. Uugläubiger m. 

Increíble, a. unglaublid; *unerbört, über. 
raſchend; feltfam, wunderbar. 

lIncreménto, a. Bahöthum »., Zunahme; 
Spt. Bergröberung /. eines Wortes. 

Increpación, sf. jharfer Berweis m. 

Increpadör, sm., —ra, sf. der, die einen 
iharfen Berweis gibt. 

Increpänte, pa. von —ár. 

Increpár, ve. einen ſcharfen Bermeid geben, 
audidjelten ; frenge tadeln. 

Incrimpoládo, a. N Ion berausgepußt 
(aufgedonnert, von der Vranenticidang). 

Incristalizáble, «. Schdk. was nicht in 
Kroftalle zu verwandelu if. 

locriticáble, a. mas nicht beurtbeilt, nicht 
getadelt od. Lritifirt werden kaun. 

Incrusnto, a. unblutig (gewöhnl. vom Meß⸗ 


vpfer). 

Incrustaciön, sí Bk. Belegung ot. Ueber: 
Heidung /. einer Mauer 2c.; Ng. Ucber» 
jinterung f., fleinartiger Ueberzug a. 
eines DMaturtórpera. 

Incrustár, va. Bk. eine Mauer, eine Zim⸗ 
merdede zc. mit Blatten von Marmor zc. 
überlegen ; Ar: überjintern, mit einer 
Reinartigen Riude überziehen. 

Incubación, sf. Brüten, Vebríiten ». der 
Gier durd) die Bogel; Bruͤtezeit /.; horno 
de — Brütofen m. zur füuftiiden Hub. 
brütung der Bogeleier. 

Incubár, ve. drüden (der Alp zc.). 

Tocubo, sm. Zeufel vd. böfer Beift m., 
weldjer, nad) einem abergläubifdhen Irre 
wahne, mit Weiböperfonen Unzucht treibt; 
Aw. Alp m. 

Inculcseiön, sf. Bdr. yu enger Drud m, 

Inculcár, va. einfhärfen, einprägen: Ber. 
zu enge fepen, zu compreb halten, —se, 
vr. ih tief einprägen ; fid) vertiefen, ſich 
weit einlaffen (en ele. c. in etw.); fi 
vefeftigen, mehr Beftigkelt erlangen, baner- 
bafter werden. , 

Inculpabilidád, sf. ger. Schuldloſigkeit Y. 

Inculpáble, a. ſchuldios: uniduidig; ger. 
unverfhuldet, dem man keine Schuld ge- 
ben ann; untadelbaft, unfträflid. 

Inculpádo, f. —áble. [los darftelt. 

Inculpadór, sm. + der entfäufbigt, ſchuld⸗ 

Inculpamiénto, sm. + Entſchuldigung /. 

laculpár, va. + entfhuldigen; $ beſchul⸗ 
digen, Schuld geben. 

Incúlpe, a. ſchulolos. 

incultár, + f. Ocultar, Enlazár. 

Incultiváble, «. des Anbaues unfähig. 

incultivádo, + f. —-0. 

incúlto, a. ungebaut, unangebaut, dde 
legend: * ungebildet, unansgebildet, rob; 
Ihmu@io®, unzlerli® (von der Schreibart). 

Ineultdra, s/. Unbildung, Nohbeit /. 

Incumbéncia, sf. Obliegenheit f. 


Incumbénte, pa. von —bir. 

Incambir, en. vbliegen, jultommen, angehen. 

Incurabilidäd, sf. Unbeilbarteit /. 

Incuráble, a. unbeilbar; —, sus. uubeil- 
barer Kranter m. 

Incúria, sf. Gurglojigteit /. 

Incurióso, a. jforglos; nadläffig; nid nen» 

erig 2c. 

Incarr ate, pa. von incurrir; —, a. was 

ne, in Ungnade, in Gerafe vwer- 
ı 26. 

Incurrimiénto, sm. Berfallen, Gerathen m. 
in Strafe, in Ungnade 2c. 

Incurrír, va. verfallen, gerashen in Sünde, 
in Strafe, in Ungnade, in Befabr x. 

Incursión, sf. Kw. feindiider Ginfall m. ; 
Streiferei f. in Beindes Land. 

lucärso, Pp. von —rir; —, sm. Mufall, 
Angriff m. 

Incurväble, a. was gefrümmt, wal in cine 
frumme Lage gebradt werden faun. 

Incusación, + f. Ac—. 

Incusär, + . Ao—, 

Inchación, + f. Hinchazón. 

lachánte, e. + erhaben, aufgewachſen. 

lachár, + f. Hinchár, Llenár. 

Inehimän, sm. Sw. Art engl. Schiff sm. für 
den indifden Handel, welches ¡ur Kaye. 
sei ausgeräftet ift. 

Iochir, + f. Henchir 

Indáble, a. was uld) gegeben 0d. bewilligt 
werden fann; uumöglidy. 

Indagación, s/. Rahforihung. genane Aur- 
fudgung. Radbípúrung; Unterjuhung; Ex. 

forfhung, Aufípúrung /. 

Indagadór, sm., —ra, sf. Forſcher. Brfore 
ſcher m., —rin /. juden: etforſchen. 

Indagár, ve. auffuden, uachipuren; unter. 

Indagatório, a. ger. jur Unterfubung ge- 
pdrig. Haut /. 

Indar, sm. Art Grabſcheit m., Kart m., 

ladebído, a. wad man nicht ſchuldig if ju 
zablen od. zu erfüllen, ungebábriid, nu. 
ebdrig; unerlaubt. 

Indecéncia, sf. Unanftdndigleit; Unſchid⸗ 
lichkeit, Unebrbartcit /.; —as, pl. Schum- 


theile m. 

Indecénte, a. unanfländig, unſchicklich, un 
ehrbar; unanflándia, (dlampig gekleidet. 

Indecíble, 4. unfáglió, unausiprehlid. 

Indecisiön, sf. Unentihloflenheit, Un» 
[H1Afñiglelt /. 

Indecisivo, a. nidyt entfheidend, was nit 
entfcheidet. [unf&lüine. 

Indeciso, a. unentídiieden, unausgemadt; 

indeclinäble, a. unerfhätterlih, was niet 
weihen od. wanten kann; Spí. was nidı 
declinirt werden fann; ger. was niót 
abgelehnt werden faun (von einer Et: 
richtsbarkeit). 

Indeclinaciön, sf. 95 Sp!. Nichtdecliniren ». 

Indecorádo, a. niht geihmüdt, unverj¿tert; 
der Bier. des Gámudes beraubt. 

Indecóro, + f. —róso; —, sm. Unanftän- 
digfeit; Unebrerbierigtelt /. 

Indecoróso, e. unanftändig, unziemlich; 
unrübmlid; unehrerbietig. 

Indefectibilidád, sf. % Unaufbörlikeit f. 

Indefectíble, a. unfebibar, unausbleiblich 
+ feblerfrel. 
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Indefendíble, f. —söhle, —sible. 

Indefensáble, —sible, a. 55 Aw. was nicht 
vertheidigt werden kann, unbaltbar. 

Indefensión, sf. VBebriofigtett f. 

Indefénso, a. fhuglos, unvertheidigt; un⸗ 
gefgist. ungededt im Fechten ꝛc. webr- 

Indeféso, a. + unermübet. los. 

Indeficiéncia, sf. Vw. Unmangelbarteit, 
GEigenihaft f. einer Gade, die nie man» 
ein od. autbletten fann. 

Indeficiénte, a. was nie mangeín od. aus: 
bleiben fann. 

Indefiníble, a. was fid nicht befchreiben, 
ertlären, begreifen, beftimmen läßt; uno 
ertlärbar. 

Indefinido, «a. unbefärieben, unerflärt; 
unbeftimmt; Gl. Vw. unbegrengt, unbe⸗ 
fhränft. 

Indelébile, + —ble, e. Eg. unanslöfhlid. 

Indelegáble, a. ger. was nicht Übertragen, 
verliehen werden kann (eine Gerichts bar⸗ 
fett, eine Stelle 10c.). 

Indeliberäble, e. was nicht überlegt, tiber» 
dacht zu werden braudt. 

Indeliberación, sf. Unſchlüſſigkeit; Unacht⸗ 
famfeit, Unüberlegtheit /. 

Indeliberádo, «. unfiberiegt, unũberdacht. 

Indémne, a. ſchadlos, unbeſchaͤdigt. 

Indemnidád, sf. Schadloſigkeit, Entſchaͤdi⸗ 


gung f: 

Indemnizáble, a. wad entfhädigt, ſchadlos 
gehalten werden muß; mas fit rechtſer⸗ 

Indemnizagjön, sf. dIb. [tigen 146t. 

Indemnizár, va. vor Gchaden bewahren; 
ſchadlos halten, entfhädigen; erftatten, 
erfegen; —se, vr. ſich rechtfertigen. 

Indemostráble, a. Fi. unerweislid. 

Indentádo, a. Ag. ungegähnt. 

Independencia, sf. unabhängigkelt f. 

Independénte, a. unabhängig; —, ad. auf 
eine unabhängige Art; obne Beziehung 
auf etw. Anderes; — de eso außerdem. 

Independiente, a. |. —dénte; —, sm. In» 
derendent m., der von keiner äußerlihen 
Kirchengemeinde quber der feinigen ab. 
bängen will. 

Indepentientismo, sw. Blaubenszunft u. 
Lehre f. der Indeyendenten. 

Indesbastäble, f. Rústico. 

Indescifráble, a. was fih nicht entziffern 
(äßt; unleferlich; unerforfälih, uner- 


Närbar. (bl 5 (cab 
Indescomponíble, a. ungzerlegbar. 
Indesereelön. +f. Inde" 
Indeserihible, a. unbefcdhreibbar. 
Indesignáble, a. was man nit bezeichnen, 
niht genau angeben fann. 
Indestruetibilidäd, sf. Unjerftdrbartelt Y. 
Indestructíble, —ufble, a. unzerflörbar. 
Indetermináble, a. unbeftimmbar; un. 
ſchlüfſig, unentſchloſſen. 
indeterminación, sf. Unbeſtimmtheit; Un⸗ 
entfchläffigkeit,. Unentſchloſſenhelt /. 
Indeterminado, a. unbeftimmt; unentichle 
den, unerdrtert; unfdlüffig. unentidlof. 
fen; ſchuchtern, verzagt. 
Indeterminatívo, a. nit entfcheldend. 
lodevoción, sf. Mangel m. an Andadıt. 
Indevöto, a. andachtlos; abgenelgt, nicht 
mgerhan. 


Index, sm. Uhrzeiger; congregaeion 
del — in Dom zur Bräfung gedrudter 
Bücher niedergefepter Ausihuß m. 

Indezuélo, sm., —la, sf. dim. vou Tndio 
u. India. 

India, np. f. Ebd. IndMen, Oftindien =.; 
—as, pi Amerika; fpanifches Amerifan.; 
—as de poniente, ú occidentales Weſt⸗ 
indien; Amerila n.; —as de oriente, ú 
orientales Oftindien 4. 

India, sf. * Ueberfiuß od. großer Haufen 
m. von Reihthümern u. Koftbarteiten; 
Inderin; Indianerin f 

Indiána, sf. 4. bunter Kattun, Sig m. 

Indianizár, sm. einem Morte eine indifche 
Endigung od. Wendung geben. 

Indianéro, sm. Arbelter m. in den Sip 
fabrifen. 

Indianísta, sm. gelehrter Kenner m. Der 
indiſchen Syraden. 

Indiáno, a. indianiſch, indiſch; * febr retó; 
—, sm. * Spanier m., der in Amerifa fetr 
Old gemadit hat u. in fein Baterland 
zurückkebrt. 

Indicación, sf. Anzeige /.; Kennzeichen, 
Merfmal n.; Am. Krantbeltstennzeihen 
n.; A. Worefle, Anzeige /., wo ein Pri⸗ 
mawechfel acceptirt if, Antrag mw. gu 
einer flaatlihen VSerbefferung bet der 
Verfammlung der Meihsftände. 

Indicadór, sm. Zk. Gtredmustel m. des 
eigefinger®. 

Indicánte, pa. von —är: —, E. Aw. Ano 
zeigend; —, sm. Aw. Kranfheitszufafl m. 
Symptom n., das zur Erkennung einer 
Krankheit führt. 

Indicár, va. anzeigen, andeuten, zu erfeno 
nen geben, befannt maden. 

Indicativo, a. anzeigend, andeutend, p 
ertennen gebend; —, sm. An eine -, 
Kennzeihen, Merkmal n.; Sp. ndl. 
catlv m. 

Indleeiön, s/. Anfagung, Ausfáreibung. 
Bufammenberufung /. einer feler!. Ber» 
fammlung auf einen gewtffen Tag; Zr. 
der Römer Zindzabl ? 

Tndice, e. Aw. was anjelgt, was Anzeigen 
tt; —, sm. f. —cio u. —dex; Reige⸗ 

nger mm. ; Megifter ». von einem Bude: 
Büiäerverzeihniß, alphabetiſches Ber- 
aid: Berzeichniß m. der verbotenen 
er. 

Indiciádo, a. wegen elned ſchweren Ber- 
brechens verdädtig. [argwöhnt. 

Indiciadór, sm., —ra, sf. der, Die etw. 

Indieiär, ve. angelgen, angeben; argwoͤb⸗ 

Indiefble, + f. Inde—. nen: 

Indício, se. Anjeigen, Merkmal, Beiden 

“Indico, f. —iáno; —, sm. |. Anil. [n. 

Indícto, a. + begeihnet; mitberufen. 

Indieulito, sm. Ng. blauer Turmafin m. 

Indíctlo, sw. Meiner Anzeiger m., feines 
Anhaftöverzeihniß ». 

Indieefto, sm., —ta, sf. dim. von Tndio u. 

Indiéstro,-++ e. nnpelblet. —ia. 

Indiferéncia, sf. Gleichgſiltigkeit, Vartei⸗ 

fofigfeit /.; Raltfinn m.; Gg. Breibelt f. 
Then wei entgegengefegten Dingen 

nah MinPir máblen zu !önnen. 

Indiferénte, «. gleipaftittg gefinnt, partet- 


f 
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lod; dem Alles gleichgültig if; Cy. was 
weder gut, so) bale ¡iÑ 5 DR. weder 
lang, nod furz in Aufepung des Syl⸗ 
benmabes. [keit £. 

Indiferentismo, soe. RReligiondgleihgültig. 

Indiferentísta, a. anf den —ismo (f. Dd. BM.) 
besüglih; ihn betreffend, veranlaflend; 
— sm. der in Sachen der Religion gleich. 
gültig iR od. fo zu fein feheint. 

Indigena, a. einheimifd, inlaͤndiſch (befond. 
»on Pflanzen); —, sun. u. /. Bingebor- 
uer m., —ae f., fandestind m. 

Indigéncia, sf. Durftigteit f. 

Indigeneidäd, sf. Eigenfhaft f. des Ein, 
heimifden,, Gingebornen ze. 

Indigeno, f. —na. 

Indigénte, e. dürftig, nothleidend. 

lodigeríble, a. unverdaulid ; * unglaublich. 

Indigerído, + f. —ésto. 

Indigestárse, vr. unverdanlid) werden, im 
Mageu liegen bleiben. 

Indigestible, «a. it unverdaultd). 

indigestión, sf. Unverdaulidkeit f., Man- 
gel m. an Berdauung; Aw. Krankheit 
f., die von fchlehter Verdauung ento 
ſteht; möürrifche, verdrießlihe Gemüihs- 


art f. 

todigéno, a. unverdaut; f. —tíble; an 
unverdaulichfeit Leidend, ſchlecht ver: 
dauend; *unverdaut, nidt gehörig aus. 
gearbettet,unordentlid) vorgetragen ; mür- 
riſch, verdrieblic. 

Indigeto, sm. einer der Helden 0d. Halb⸗ 

Diter m. eines Landes. 

Indignasiön, sf. Unwille m., Gntrüflung; 
Ungnade f. 

indignädo, « unwilig, aufgebrad)t, ero 
adınt, entrüftet. 

Indignär, va. unmilig. bdfe maben, auf. 
bringen, ergürnen; —ae, or. unwilig, 
böfe werden, fid) erzürnen, fi euträßen 
(4, de, por wegen); (con alg., ó contra 
alg. über Jem.). 

Indignidád, sf. Unwirdigleit; Ridsswür- 
digkeit, Rledertradytigteit; Schandlichkeit; 
unmwürdige, fihndde, ſchumpfliche, ſchaͤnd⸗ 
liche Behandlung f 

Indígno, a. unmúrdig, einer Gañe nit 
wertb; unwürdig, ſchaͤndlich; nihtäwfr- 
u niedertrábtig; unenhandig; ungiem- 
lid für Würde od. Stand: Ichimpflid, 
ſchmählich; —, sm. Richtowürdiger m. 

Indigo, f. Añil. 

Indi öfero, a. Indigo erzeugend, hervor. 
dringend, liefernd. 

Indijádo, a. + mit Juwelen, Zierratben ze. 
gepußt, gefhmüdt. , 

Indiligéncia, sf. Unfició m.; Nadläfigleit 

Indiligénte, a. + unfleißig; nadläjlig. 

Indinación, etc. + f. Indiga—, etc. 

Indino, a, + f. Indigno; —, sm. ** ¡| Blei» 
ner Gtrold, Hernmtreiber, Meiner Tages 
dich m. 

Indio, —iáno, e. $$ blau: —, sm. Yndier, 
Indianer m.; Am. —os bravos wiíbe 
Indianer, die das Chriſtenthum nicht an» 
genommen haben; —os de paz friedlibe 
3.; —os mecos gefangene Indianer m. 
in NSp. —os reducidos driftlihe 3. 
die ln den Mifiionen wohnen. 


INDI 
Indirscciön , sf. Mangel m. au gerader 


Richtung. 

ladirécta, sf. nidyt gerade ju, fonbern vero 
dedt od. Durch Umfd)weife gemaditer An. 
tray m.; Gtidelrede, Gtichelei /.; — de 
codos Antrag m., Blede f. zc., deren 
Sinn ganz Mar vor Augen liegt. trop» 
dem daß man meint, man babe ibn vers 
dedt vorgetragen. 

Indirécte, ad. nicht geradan, mittelbar. 

Indirécto, a. was nidi geradezu, fonbern 
mittelbar —X— 

Indirigible, «e. nicht ju fenfen, zu leiten, 
u richten. 

Indiscernible, «. unbemertbar, nicht yu 
unterfdeiden “wahrzunehmen. 

Indisciplina, sf. 3udtlofigtett /., Bangel 
m. an Budt. ungefehrig. 

Indisciplináble, a. unbändig, zudtiee; 

Indiseiplinddo, «. f. —áble; ungejogen. 

ac ón, sf. ununterbrodene 
ortfegung /- broden. 

Le a. unaudgefeßt, [roden. 

Indiscreción, sf. Uulingbeit, Unnorjichtig- 
keit; Unbedadtfamteit, Unüberfegiheit f. 

Indiscréto, a. albern, unvernänftig; uno 
überlegt ; unbefdeiden. 

Indisculpáble, a. was nidt entichnldigt 
werden fann, unverautwortlid. 

Indiscatíble, a. worüber nicht gefpremen, 
geßritten werden fann. 

Indisérto, a. + unberedt. 

Indisolubilidäd, s/. Unaufldsbprkeit, Un. 
gertgennbarteit f. 

Indisoláble, a. unduflösbar, unzertrenntid. 

lodisolúto, a. + unaufgelöß. 

Indisolvénte, a. was keine auflöfende Kraft 


befipt. 

Indispensáble, a. unerläßlih; unumgäng-» 
Ih, ſchlechterdings erforderlich. ques 

Indisponér, sa. anfer Gtand feßen, un. 
tiátia maden (para alg. e. zu etw.); 
in Unordnung bringen; unwilig maden, 
abgeneigt madjen (con alg. gegen Sem); 
entzweien, —se, vr. fich an Stan? 
fepen, fih unfähig machen (para alg. c. 
ju etw.); in Unordnung fommen; uneind 
werden, fid) entzweien; unwilltg, mis 
vergniigt werden. 

Indieponibilidäd, s(. UndefAbigtfein e. etw. 
an hun; Unverfitgbarteit /. 

Indisponible, a. unverfügbar, außer Stande 

Indisposición, sf. Untüdtigfeit,. unfähig» 
keit e etw. zu thun od. ju empfangen- 
Unpáfliditelt f. 

Indisposicioncillo, sf. dim. —ción. [lid 

Indispuésto, pp. von —ponér; a. unyäh- 

Indisputáble, «. unfircitig, unbeftreitbar. 
unfireiti wahr. 

Indistinción, sf. Richtverſchiedenheit /. 

Indistinguible, a. ++ nicht ju unterſcheiden. 

Indistinguir, va. nidt unterfäpeiden. 

Indistinto, a. ununterfchieden, wiht ver- 
fhieden von einer andern Gabe; unter 
einander gemifät; undeutiih, vermwer- 
ren, dintel. 

Indistribuido, a. Pl. was nit mehreren 
Dingen gemein ii (vom Mittelfag tw 
einem Bernunftfätufle). 


¡Individuación, sf. befonderer Umfland m., 
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woran man eine Gage ertennen tann; 
Angabe /. der eingeinen Umftäude; 77. 








6 des 
—— —— 
bar, wodnch man 







ña von atera 


ihnet. 
Andividusl, a. einem 


njeinen Belen ol 









Dinge eigen; umkäublid, cut 
Indivic f. —eción; Husfüh 
Tigteit /.; con —, ad. ausführlid; 

fimmt. 


HN u, y 4. Ene der 
len Gelbffudit, der Gonberfeilung, 
Vasen koffenfaften, Maiden Rrbeiten se. 












Indotädo, Ratı 
dotdde, a, von der Ratur —— 














Indaee 
Ankift 
'od. Gründen; 


8 
AN 
Alten Gap daraus zu bemeifen. 

Inddeis, af. Bri ufo m. 
























Indiylda e anime Tndacidar, el Fi nu ce, 
ei inger m. De | padece Berliet; Anker m, rt 
— — more Indacimiénto, ón, 
. der einjelmen UmRände. Inde, ve o Seteten vermögen 
¡dualizár, f. —ude. (ig. < Ju et veranlaffen., 
vide —— angeven, aufsäg-|Indäeu, Madera 
fen; umfänbiid) aus einander fehen; em. t, übergeführt werden Tann. 
ine @ingelne geben, AG, auf Die dejan: [1 erleitend (de alg. c. u eiw-); 
dern Umfände einer Gadıe_einlaffe Pi en Meberedungemliieh 
. Indubid. 


—* + fi durd eine Sonder! 





m. el 
von ein 





eingeined Ding‘ 
Einieinee Stud, Eremplar m.; 
gene Berfon /. cines Menfhe 
auf eine tigen Darlen Bebadt 
mehmen; iger m. einer Aöryeriäaft, 


Field, 27. E Vo. Unthelibacteit 






















Genelgthelt u. —* 
64 pa ent, [üuldigen u. zu 
ra nat, Add glo 
indigente, 6, Haddilo, gend, gut 
Indallár, va. O] ee 
Iaflen; veriiden; Teiferehen von einer 
era it, einem @efepe 20; —se, 
er. fid lost faufen m einer Strafe, einer 
Anforderung 20.; MG (osmaden, Ad 
Befreien non eines Anforberung ae: 




















le, 4 unthelar —, em. Gl |Indgltário,, um. Kr. ermöge einer 
ve Größe pil. Gnatenbenitigung. ine get. 
Ve. — A — erhält, Die ein Ahderer 4 vers 
Indiviso, — pro = auf) geben hat. 

eine mujer reihe det, tee Übefond. |Intälte. sm. Begnadigung, Griafung y. 

von einem gemeinfhaftl. Beh). der Étrafe; u ng, Sra 
Indivalgáble, a. mas niót ruhbar gemadt, Ben m. für eine Berbindligeit; 
nicht ausgebreitet erden faun od. fol. PGA fumme f. für eine Aufe 


Indiválso, 
Indiyudieál 
urikeiten lana 


A 
40 





morüber man nicht 
Hgteit y 








"ungeleh —J 

2 fan. —8 

tehrig; hata —* 

tala ‘ Ungelehrigteit /.; Starr 
Inn m. 


Indécto, a. pn ler unmiflend, 






Indole,, 47. Benütbsart, Dentungs 
——— — ma it 

Indolen UnempAndf 

Indolénta, 





Indomabiliätdn 47. Ansahble 

Indomäble, a. unbändig; unbe 
(@eidenfgaften 1c.). 

ladomádo, a. ungebändigt, unbändig; 

Indomeñáble, [. —mäble, —e 

«. unzähmbar. 

1. ungeähmt, mild; ſcheu, 


ingbar 








—médo u. —möstieo. 


nos (Irse). * den 
Yan Se r ver ai 


Indsmite, 
ir A 
Tadotación, 

grbradten 











F. von Bauten, 
jande find, 








Fr auf fre 
den u. aus einem andern 
alt das einführende Sá. 
Tndumerior am. Ef ladera / 
Indumento, feidung o 
Indaráble, 'x. von feiner Dauer. 
Induración, af Wam. Berbärtuug £. 
Indästria, s/. Bleib; Bewerb», Runfreió 
m., Betriebjamkeit; Grünbfamfeil; Ger 
Aälatinteit; Aunferigteit 7; Sin 
ad. mit Bleiß, abüctfid; hombre 
de — card me Ver No bei allen 
fommenbeiten (eidt qu beffen weiß; e 
balloro de —, * Induftrieritter; Wetrfie 
ger, Breltr, Säwindter; Gau 
Industriäl, a. Ry. vom Kun od 
fleiß berrühren®. 
Industriär, va. unlerrigten, anmeifen, ade 
vióten; —se, or. ÑO) hen, fi gefóiat 
magen 
Indastrióso, a. gewerbileiflg, vol Gemerb» 
Aló, betricbfam; fünftih, gerhidt ; fo 


velo. 
Indaviäı, a. PR. $ ole druqht bededt. 
Inebriádo, f. Embı 
Inebriár, va. f. Emborrachár; * ml einer 
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beftigen Leldenfájaft das Bemüth ein-tInexistente, a. Gg. In einem andern Be 


nebmen; —se, vr. f. Emborrachärse ; 


fen durd) innlge Bereinigung vorbanden. 


fid) von einer heftigen Leidenſchaft (Zorn, Inexorabilidád, sf. + Unerbittlihfeit y. 


Qlebe 20.) binreigen lafen. 

Inebriativo, e. beraufdend. 

Ineeonomia, sf. Mangel m. an Wirthſchaft⸗ 
lichkeit; Verſchwendung /. 


Inédia, sf. Enthaltung /. von aller Speiſe. Infacúndo, a. unberedt. 


nexoráble, e. unerbittiid. 
Inexpiáble, «. mat nidyt abgebúbt, nice 
wieder gut gemad)t werden kaum. 
Infacéto, a. abgeihmadt, geſchmackios. un. 
wigig. ſchal. 


Inédito, a. ungedrudt (von einem Bude). | Infalibilidád, af. Unfehlbarteit, Unträg- 


Inefabilidäd, sf. Gg. 
Unm dglidyteit 
ausjudrüden. 


Unausfprecdlichkeit, 


lichkeit f. 


f- eine Sache durch Worte |Infalibilísta, sm. der die Untrüglichleit des 


oftend vertheidigt, daran glaubt. 


Inefáble, «e. Eg. unausſprechlich; unbes|Infalsificáblo, a. was nit verfäffcht mero 


greiflich, unerflärbar. 
Ineticácia, s/. Unwirkſamkeit f. 
Ineficáz, a. unwirffam. 
Ineguá!, + f. Desig—. 
Inegualdid, + f. Desig—. 
Inefecatáblo, a. unausfübrbar. 
Inelegánte, ad. niót zierlich, nit huͤbſch. 
Inenajenáble, a. nnverángeriió. 
Inenarráble, a. unſaglich, unausfprehlid. 
Inépcia, sf. Ungeretmtbeit, Albernbheit f. 
Ineptitdd, sf. Ungeſchicklichkeit: Untſichtig⸗ 
feit, Untaugflichfeit, Ungereimtbett /. 
Inépto, a. untädtig, untauglid, unge» 
Shit; ungerelmt, afbern. 
Ineguidäd, s/. Ungleichheit f. 
Inequívoco, e. unzweidentig⸗ 
Inércia, s/. Erágbelt f. 
Inérme, a. webrlos, unbemafinet; * der 
fid) im Reden, im Antworten niót au 
Inerráble, a. unfehfbar. 
Inerráncia, sf. Unfeblbartelt Y. 
Inerránte, a. Sek. feft, unbeweglid. 
Inérte, a. träge, fhlaff, ohne Sranntraft. 
Inerudíto, a. ungelebrt. 114 


[belfen weiß. |Infámia, 


den kann od. fol. 
Infalíble, a. unfehlbar, untriglió; unando 
bleibtid. 

Infamäble, a. wad verunebrt, entehrt, geo 
thändet, infam gemad)t werden lumn. 
Intamación, s/. Entebrung, Beruuehrung /. 

Infamádo, a. berüdytigt, nerrufen. 

Infamadór, sm., —ra, sf. Lúfterer, Mero. 
leumbder m., —rin f. 

Infamänte, pa. von —ár; —, e. tefábbimo 
pfend, entebrend; ſchimpflich, ebrenrührig. 

Infamár, ra. entebren, verunebren; be- 
himpfen; fáúftern, ſhänden; —se, er. 
dverunehren, fid) um feine Ehre bringen. 

Infamativo, —törio, f. —änte. 

Infáme, «. ehrlods, unebrlich; ſchandbar. 
ſchändlich; ruchlos; ſchlecht, etend; pú- 
blicamente —, ger. geſehlich ebrios; —, 


sm. ehrloſer, rudiofer Menſch m. 
sf. Ebrtofigtelt, Unebritó felt ; 
Unebre; Rudblofiglcit, Schlechtigkeit. 


Shurkerei f., Ihändlihes Berragen m. ; 
Gáandibat, fehimpflihe Rede /.; mota 
de — Schandfleck m. 


Inescrutáble, —cudriñáble, a. unerforfd). Infamidád, + f. —ia. 


Inescusáble, a. niót zu entfchufdigen, un» |Infamóso, + f 


. —mánte, 


verantwortfih; unumgänglih nothwen.|Infäncia, sf. Kindheit /.; findiides Alter 


dig; unvermeidlich. [unerwartet. 
Jnesperádo, a. unverbofft, unvermuthet, 
Inesperiéncia, sf. + Unerfahrenheit Y. 
Inesperto, a. unerfabren. 
Ines 
lich, unfaglid. 
Anesprimible, e. unbeſchreiblich. 
Inespugnäble, a. unfberwindlih, * uner- 
ſchũtrerlich. 
Inestáble, 
Inestancabilidäd, 
Inestancáble, a. unanfbaltfam. 


. Inı—. 
sf. Unanfhaltfamteit Y. 
(pat. 


n.; Rinderjabre; * die erften Jabre m., 
Anbeginn m. der Belt, etned Reihe ze. 
Infaneino, sm. Del ». von grünen Diieen. 
Inféndo, «e. abſcenlich, graͤßlich. 
. =—10 


licáble, a. unertídrbar; unandfpred |Infänt, + f 


lnfánta, sf. Kind m. weiblichen Geſchledte 
unter fieben Jahren; Köntgstochter, td. 
nigl. Brinzeffin; fran. 0d. yortugief. 
Infantádgo, + f. —do. [Ædnigstochter Y. 
Infantádo, sm. einem Pónigl. fyan. nad» 
gebornen Brinjen od. dergl. Prinzeffin 
m celbecvias angemiejenes Debtet m. 


u 
Inestenso, a. El. mas Feine Ausdehnung Inlantázgo. + 
Inestermináble, a. unvertilgbar, unaud- | Infánte, a. Sp/. ftumm (von einem Rub. 


tilgbar. 

Inestimabilidád, s/. Unfhägbartelt f. 

Inestimáble, a. unfhäsbar. 

Inestinguíble, «e. unauslöfhlih, unver. 

Inestricáble, a. unentwirrbar.  ([dfdybar. 

Inetérno, a. nicht ewtg. 

Inevitabilidád, sf. Unvermeidlichkeit f. 

Inevitáble, a. unvermeidlich. 

Inexactitúd, sf. Unridtigteit /., Mangel m. 
an Benautgkeit. 


sm. Kind m. unter fieben 
rentar Srinz m. 
al; 


EHE — 

abren; nachgeborner 

in Granlen u. Portu borfnabem., 
der eine der niedern Weiben empfangen 
bat; Aw. Gofdat m. zu Fuß, Infawtro 
rif; Asp. Qube, Unter m. 

Infänte, f. —ta. 

Infantería, sf. Aw. Gugvol! ».. Infanterie 
F.; ir, 6 quedar de — zu Buß gehen. 
wenn Andere reiten od. führen. 


Inexácto, a. unriótig; nadtäfftg u. un-|Infantieida, sm. u. f. Kindesmörder m., 


ordentfih in Befchäften. 


Infanticidio, sm. Kindermord m. [—rin f. 


Inexhaústo, e. unerfhöpft: unerfhöpflih.|Infantico, sm., —ca, sf. dím. von —te 


Inexisténcia, sf. 6g. Dafeln ». cines Me. 


u. la, 


fenó in einem andern durch inntge Ver. | Infantíl, e. was auf Kinder ct. Kintheit 


eintgung. 


Vejug bat. 
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Infantilto, —it0, —illa, —íta, f. —jeo u. Inforaár, va. ¡ur Hoͤlle befördern, in die 


es. 
Infanzón, a. altadiig , dem alten Adel an. 
gehörig; —, sm. + pr. Ar. adliger But» 
efiper m. aus einem alten Haufe. 
infanzonddo, f. —ón. 
pr. Ar. Gebiet m. els 


infanzonázgo, sm. 
ned Edeimanned. 

Infanzonia, sf. pr. Ar. Ndelm. (al Würde). 

Infartádo, a. Am. verftopft, verfcgleimt im 
Unterlelbe. 

Infartár, va. Aw. eine Berftopfung verano 
faffen, berbeiführen. 

Infárto, sm. Berfopfung d; einer Röhre 
3c.; Aw. Berftopfung, Berſchleimung /- 
im Unterleibe 30. 

Infatigáble, a. unermiidiid); unermúbdet. 

Infatuación, sf. blinde, tpdridite Cingenome 
menheit, Borliehe Af. zu eiw. od. für Jem 

(nfatuádo, a. thoricht eingenommen (de 
alg. c. für etw.); albern. 

Infatudr, va. beihören, fehr einnehmen 
für eine Berfon od. Sache, die es nicht 
verdient; —se, vr. fi bethören laſſen 
(Ad) vernarren), auf eine thörichte Art 
elngenommen werden (de alg. c. für etw.). 

Infáusto, e. uuglũctlich; Ungild bringend, 
verkändigenpd. 

Infavorecído, a. unbegfinftigt; nicht bevor» 
ugt, nicht beliebt. 

Infección, sf. Auftedung /. mit einer Krant- 
heit; Berunreinigung f. der Luft mit 
ígaAdiiden Dinften; * Gittenverderbniß 
f. durd eine Leidenſchaft ac. 

infeccionär, f. Infieionár. 

Infeeiön, + f. —cción. 

Infecionär, + [. Intic—. 

infecir, —fectór, + dib. 

Infectación, f. Infeceiön. 

Infectívo, a. $$ anftedend. 

Infécto, a. angeftedt; verpeflel, mit ſchaͤd⸗ 
Inden Dinften gefhwängert; ++ ver- 

et. 


Infecundár, va. der Fruchtbarkelt berauben, 
unfrudtdar madjen; —se, vr. $$ uu» 
frudtbar werden. 

Infecundidäd,. s/. Unfruchtbarkeit /. 

Infecändo, e. unfrudtbar. 

Infelice, podt. ſ. —i2. 

Infelicid d, s/. Ungläd ».; Unfall m. 

Infelicísimo, a. sup. von —Íz. 

Anfeliz, a. ungiúdiid); arm; elend ; Schlecht, 
erbármitd); —, sm. Unglüdliher m. 

Inferéncia, sf. Fol erung f-, Schluß m. 

Inferidäd, f. Inferioridád. 

inferiör, a. unter; weiter unten defindíid ; 

eringer; weniger ; —, su. Untergebener; 
ntegbeamter; Unierrichter m. 


Inferr dad, s/. geringere Beichaffenheit; 
geringere Anzahl /.; geringerer Stand 
od. Rang m 


Inferir — folgern, ſchließen; bringen, mit 
ſich dringen; —se, vr. folgen, gefolgert 
werden; entfliehen, berfommen. 

Infernäculo, sm. Gpiel m. der Kitaben, 
wobel fie, auf eluem Beine hiipfend, elo 
nen Gteln 2c. unter gewiffen Bedingun- 

en fortzuftoßen fuden. 

Infernál, a. hoͤlliſch, zur Hölle 

febr arg, fehr ſchlimm od. ſch 


drig; * 
Sig. 


'Infidelisimo, «a. 


Höfe ftúrjen duch Berführung, fünp- 
fidyed Leben 2c.; * plagen, quälen; * ¿um 
orne reizen. 
Inféroo, Tnfero, post. [. —nál. 
lafertil, a. + unfrudtbar. 
Infertilidád, sf. + Unfrubtbarteit /. 
Infertilizáble, a. was nicht befruchtet od. 
fruchtbar gemad)t werden lana. 
Infertilizärse, vr. da San werden. A 
nfésta, sf. pr. . Seelüfle /., melde 
unten ehe Höhle bilder. 
Infestaciön, sf. Derbeerung, Berwüftung /. 
Infestadór, sm. der feindlid einfällt, ver. 


eert, verwüftet ye. 

lafestár, ve. durch feindllche Einfaͤlle ꝛc. 
verheeren, verwüſten; unſicher machen 
(eine Seekuͤſte, Grenze) durch Streife⸗ 
relen u. andere deindſeugteinen beun⸗ 
ruhigen, plagen; krank mächen durch Be⸗ 
qauberuu . [geftedt, frant. 

Infésto, a. + Gadtig nadibeiíta; $5 an. 

nfeudación, etc. f. Enf—, etc. 

Infibulación, sf. Sinvingeluno /. Ringeln 
n., + Ginpángung f. eine Stinges x€. 
in od. vor die Beichlechtöglieder; Pam. 
Bufammenfügung /. einer großen Wun⸗ 
de mittelft Feiner Ringe. 

Intibulár, va. einringeln; Wawm. eine große 
Wunde durd Heime Riuge zufammen- 

laficiénte, + pa. vou —fecír. [fügen. 

Infición, f. —fecciön. ſteckt. 

Inficionadór, sm., —ra, sf. + der, die an⸗ 

Inticionár, va. anfcden mit einer Krank⸗ 
beit; mit fhädlihen Dünften anffllen, 
verpeften; * verführen, verderben; —se, 
vr. angeftedt werden. 

Infidél, + f. —iél. " 

Infidelidäd, sf. Untreue, Treuloſigkeit, 
Tide; Unredlichfeit /.; Unglaube m. 
Ungldubigtelt /.; die Ungläubigen m. 

co: von —iel. 

Intidéncia, s/. Mißtrauen ».; Untreue. 
Treulofigleit /. 

infidénte, a. untren, treufos. 

Tafido, + f. Infiel. 

Infiel, a. dfb., ungläubig, irrgläubig; —, 
si. Ungldubiger m. 

Infiernifugo, a. ** die Hölle od. den Zeus 
fel vertreiben. 

Infiérno, sm. Kölle /f.; leerer Raum m. 
unter der Erde bei einer Roßmfihle, wo 
ſich das Hauptrad befindet; boca de —, 

* Höflenfhlund m.; * Láftermaní m. 


Infiésto, sm. Zerrain a. am Buße einer 
Anböbe 16. 

lofiguráble, a. was unter feiner fórper. 
lichen Geftatt 


vorge eilt werden kann. 
Infilosótico, a. unyhilofophifch:; keine Lebens. 
klugheit enthaltend ob. eben: 
Infiltración, sf. Aw. Waw. &infidern, all- 
mäliges Eindringen ». einer Feuchtigkeit. 
Infilirár, va. elnfiltriren, durch Aufglegen 
in etw. eindringen laffen; —se, er. cin» 
fidern, fid allmälig hineinziehen in etw. 
Tnfimo, a. unterft; niebriaf, geringf, febr 
niedrig; ſchlechteſt, ſehr ſchlecht. 
Infingído, ete. + f. Fingido, etc. 
Infinible, + f. —Ito. 
Infinidäd, sf. Vw. Unenbiierell f.; une 
4 
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áblige Menge, überaus 
A altamente, ad. unendfi 
e 


. en n. 
Infinitesima, sf. Gl. unendlich Kleines Theil. 
Infinitesimál, «e. di unt. Cálcalo, 
Infinitésimo, «e. Gl. unendii Hein. 
Infinitivo, sm. Spl. Infinltiv m., Grund» 

form /. des Zeltwortes. 

Infinito, a. unendli, grengenio®, uner- 
meplih; unendlih viel, unjáblig; —, 
ad. ſehr viel, fehr, ungemein. 

Infinta, + f. Enf—. 

Infintóso, + f. Fingído. 

Infiriénte, pa. irr. von Inferir. , 

lnfrmär, va. fhwäden, entfräften (Vie 
Gründe ded Gegners); ger. ungültig 
mabjen (ein Teftament). 

Inflación, s/. Aufblaͤhen, Auffhwellen ».; 
* Aufgeblafenbeit [; Stolz m. 

Infiádo, a. * aufgeblafen, flofz. 

Infamabilidád, sf. ScAdk. Gntzintbarteit, 
EnijEndiidteit /. 

Infamáble, a. entzündbar; brennbar. 

Inflamaeiön, sf. — Entbren⸗ 
nung / vor Liebe, vor Zorn 2c.; Am. 
Wan. Entzundung /. 

Inflamadór, sıa., —ra, sf. der, die entzun⸗ 
det, entflammt, erbigt. 

Infamamiénto, + f. —ación. 

Infamär, vs. enigünden, anzlınden. in 
Brand bringen; * entflammen, in Blam- 
men fegen, erbipen; —se, vr. fi ent- 

iinden, in Flammen gerathen; * bipl 
egierig werden; Am. Wamw. ſich ento 
únden (de, en an, bard). 

Infamatörio, a. Aw. mad eine Entifindung 
verurfadt, od. mit einer Entzündung 
verknüpft If. 

inflár, va. aufblafen, anfchwellen; * hoch⸗ 
müthig madjen; —se, vr. fi aufblähen, 
aufgetrieben werden. 

Infiativo, a. aufbläbend. 

Inflexibilidäd, sf. Unbleg[amteit Y. 

lofexíble, a. unbiegfam. 

Inflexiön, sf. 55 Beugung, Blegung: TR. 
Zonveränderung £. der menfhlihen Stim- 
me; Spl. Biegung od. Abwandlung /. der 
Renn - u. Seltmórter. 

Inflicción, sf. + Berhängung, Auferlegung 
6 einer Strafe ze. 

Inflictivo, e. ger. verhängt, auferfegt (Qel. 

Inflicto, pp. von —igir. [beöftrafe). 

Infigir, va. ++ ger. auflegen, verhángen 
Leibes« 0d. Lebenoftrafe). en. 

orecéncia, sf. Pk. Blühen m. der Bilan» 

Inßoresedneia, sf. f. —recéncia; Blütbe- 
pu f. der Blumen. 

Infuéncia, s/. Einfluß m.; ++ Aw. Fluß- 
ſeuche f., allgemein verbreitetes Schnu⸗ 
pfenfleber ”., Influenz, Grippe f. 

Influénte, pa. von —uir. 

Influciön, —fuición, + f. —uéncia. 

Inflair, va. einflößen ; einwirken durd) Ein. 
flug, Beifptel, Rath, Zureden; überreden 
tá alg. e. zu etw.); vn. Einfluß haben 
jon alg. c. auf Iem.). 

In ájo, lafiáxo, sm. í. —uéncia; á — de 
alg. duch Iemandes Einfluß. 

Induyénte, pa. von Influir. — [bíAtterfos. 

Iofoliädo, a. Pk. was feine Blätter bat, 


gs Anjoh! f 


ohne Maß u. 


Inforeiädo, sm. Ag. zweiter Theil mm. der 

andecten. 

Información, s/. Erlundigung; ger. Untero 
uchung; Ye. Bing, @eftaltung /. 

laformadór, sm. + Berichterflaiter ms. 

Informalidád, sf. ger. Orbnungsmwidrigfeit, 
Unterlafungf. der vorgefchriebenen Formo 

Informamiento, + f. —aciön.  [lidhleiten. 

Informánte, pa. von —ár; —, sm. Btath 
od. Beamter m., welder die nóthigen Er⸗ 
ftundigungen wegen Jemanbdes Herkunft 
ze. einzuziehen beauftragt fl. 

Informär, va. Vw. bilden, geftalten; be» 
nadridtigen; berióten; unterriditen (de 

Ig. e. in etw.); ger. dem Ridgter ten 
Tstbefand u. die Rehtögründe einer 
Sache vorlegen; —se, vr. fi erkundi⸗ 
en; fh Nachricht verfchaffen. 

Informativo, «. mwad jur Herftellung des 
Thatbeftandes u. der Rechtögründe einer 
Gabe gebdrt. 

Infórme, «. geftaltloß; ungeftalt, unfärm- 
lich; 69. . dem die erforder!. Umfände 
u. Börmlichleiten abgehen, um gültig ju 
fein (von Teftamenten 3€.); —, sm. Bro 
tundigung; Rachticht /.; ſchriftliches Zeug- 
nif n. über Aufführung, Befbidiidteit 
3e.; Bericht; ger. mündlider Bortrag m. 
eines Sachwalters vor Bericht, worin er 
das Redyt feiner Partei bargutpum fudt; 
tomar —es Grfundigung einzieben, fi 
ertundigen. 

Informidäd, sf. B®eftaltiofigfeit Y. 

Infortificáble, e. wad man nicht befeftigen 

Infortificádo, a. unbefefligt. ns. 

Infortúna, sf. Sed. widriger Einfluß m. 
eines Zlaneten ; Blanet m., der in einem 


unglüddringenden Himmelshaufe ſteht; 
— mayor, Ó primera Gaturn m.; — se- 
uda Mars m. 


Infortunádo, a. unglüdlid ; Sid. Unglüd 
bringend, ſchädlich (von einem Blaneten). 
Infortänio, sm. Unglüd ».; Unglüdsfali m. 

Infortúno, a. + unglüdlid. 

Inforzáble, «. + unbezwingíid). 

lofosúra, f. Ahíto. 

Infracción, sf. f. Fr—; Berfepung, Ueber: 
tretung /. tines Geſetzes, Bertrags ze. 
Infrácto, a. H unerfhlittert, beſtaͤndig, 

fortdayernd. 

Infractór, sm. pl Uebertreter m. eined Ge. 
ſetzes, eines Bertrags zc. 

Infraescripto, -ito, |. —ascríplo. 

Infragánte, Infragänti, + f. En fr— (unt. 
Fragánte). 

Infrangíble, e. unzerbredlió; * mas nidt 
hberireten werden darf (Geſetz zc.). 

Infranqueäble, a. was man nicht fzaufiren, 
nicht freimaden kann (Briefe, ete 10. 
ins Ausland). 

Infraoctáva, sf. die ſecht Tage m., welche 
zwiſchen einem fefte m. deffen Detare 
entbalten find. 

Infrascrípto, a. ger. unterfährleben, nntero 
jtlóne , endetgefertigt; der, die fid) uno 
erfhrieben hat; g . weiter unten gt. 
nannt, erwähnt 0d. vorkommend. 

Infrsternäl, e. undrüderli ; [teblod. 

Infrecuéncia, sf. + Geltenhelt, Ungemähn- 
uchkeit /.; + feltener Befud m. 
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Infrecädnte, 113 id tet fo Erfinden, Seurthell— 4 
van O AR ANS 
beste verte din Oe. Innrelher, 
a, + fe In IC ¿guie Saito 
Tarreo — ——— ——— 
fractuosidád harte lo fnn m. 
prue er [Inge celos enBerfa; gel 
Tofala; 9%. pl. —— Sámud m.; ig; —, sm. olbiger Kopf, geif- 
«ie Ginsilbung, Hoffnung /,, ein Ami at m. 
00. eine }Bürde ju erlangen: 9 Sodmuth @g. unerjeugt; angeboren. 
Infelebar 1 Infare- lA arial Dffenperjl 
Infandddo, a. ungegrändet. —ã— 





[a 
Infandibalo, em. Zk. Zriäter m. 
ido, =. bemandert in einer Biffen- 





flögen; eingeben von oben une 
elias heiten (eine Wifenfaah 
ae) en, Hneinbingen; veraraen. er 
in eine Bläffgtelt 
Einwelhen" um ben Earl u. Be ASE 
berauszugiehen; aufgieben, anbrühen (den 
Three. 
tigteit 
ten; — 
(von a 





ml a. eingiehen, Sing ein. 











rfelben feine Kräfte mitthels 
7. Du 
EN en Jen at.). 
Infareiön, 4) In, Sehiins m 
Infarcionlege, 4.4 ber Derpnlhtung, @rb- 
ins qu zahlen, unterworfen. 


Infusesr, os. + verdunfeln. 
fasíble, a. delo unfáme(gbe 
len n., unml 


ón, sf. Uingi 

nglebuna, Ginfibung 00, Ging, 

Abernathr E 

mi siga E oben herab; 

E jaffer bei der Taufe; 

Hd urgieben mn einer Bes: 

ct auf eine Päne ac, um lore Kräfte 

Herauspenlcen An. Kufgub m.; 




















* Borberellung 0D. oct 7. einer|1 


erfon od. Sage ju et 
0, Pp. von —andir 
ohne unfer 
od. mltgelbel 
Infussrio, e. Ng. auf die Infuforien od. 
Kafeukisfehen Sell Duo om. Mo. 
— m. Pen 
aga, , peruan. König od. Prinz 
= aus tnig. @ebiht; Ay. 1 Plane 
a anti € landesfprahe /. 
;gangble, a. was nit 0). waß [mer ju 
SeS qu erfany gen, if. 








. el 





en, 

























Iogaranlíble, a. mad nicht verbürgt mer. 
mE ade -tizáde unverbürgt. 
uído, —tizádo, a. 
Ingeneräbl —8* 
een tm 





n 
iár, va, finura, erfinden; —s. 
Fu Mittel Annen, wie eto. ausjuführen 
fel, auf etw. innen, 
Ingeniatára, s/. |! @rfindfamfelt /. 








Ingenlerin, 5] 
jautunft; Ingenieurkuni 
Togeniéro, sm. 


er tie. ÄBege ern, 

X el. qu demertfiellgen; Ärtegtaue 
meißter, Sngenleur m. 

Ingénio, sm, autgrjelónete natüırl. Fählg- 


‚m. fid) auffdfen in einer Bend; | Ir 
hineintommen | In, 


—* Bon oben eingegeben | 1 


Befefligun, Mrd, Arlege-|ngre 








la rißig, ofenberilg, unsere 
Ken: 67 19. Vrelgehoten pn, om 
Ingedhe, Im Ir Biroyfmel 
ir, am. Delito, Pfropfmefler n. 
ingerir va. eins, bineinbringen, pfropfen; 
't. am uniern GStamme 
— de eanutillo als Bfropfreiß 
—se, or. fih elnmifóen, id 
einlahen In emo. 
Ingertaciön, sf. Argon. Deuliten n. 
Arropf, Deufir nei, 















vel Orr. „Meopfen, seno 
Engé=., [tire 


1A 
& gg: 0 em. Engl 
Englijáe Sprade 7. (Ger Lanz m. 
— 9/0 Engltlerta PEL mal 
Ingesii¿s, sf. Unverdautigtelt /. 
Ingienádo, a, gli, (von Alien; nad) 
Englfaén Gefmad eingerihtet, gellele 


I „va. englífiren (ein Bferd) 
ope mada engtife rs hat mad nel . 


Fever 1 vr. 
an 

ber, die den reten Bintel Im zwei 

gleie Theile teilt. 

Inglorióso, a. anrühmtid, ruhmlos. 

Ioglosáblo, a. Dk. mas man niá! diäter 

cljdy umidreiven fann. 

uglúvie, 2/. Am. Befráblgtelt f. 

Ingoberäb/e, ar untenffam, wiberfsenfig. 


































Ingraduáble, a. was nicht nad) Graden ab» 
gemeñen od. gemfrdigt werden fan. 
Ingramaticät, a. Spf. ben Megeín der pta» 

Se unbe, Sanon abmelden, 
Iograbiúd, »/. Undan? m., Undantbarteit 


Fs unangenchmer Gelämad m. 
Tngräto, a. undanfbar; * undanfbar, une 
fruchtbar, was Die darauf verwendete 
Me od. Koften niht lohnt (vom @rd- 
Teiß, von einer unternehmung 
angenehm, mibrig (Befdma 


Tagre, + (. —gle (A 

bre sm. Butgat /., Beil 
m einer Mrjnel, einer pelle 16. 
:dientíllo, sm. dim. von —te. 
resáble, e Den De dad eineeien tan; 

utrltt in einem Gaufe erhalten fam. 
esár, on. eintreten; Zutritt erhaften; 
ein mt ac. antreten, 

éso, sm. @inteitt m., Qintreten m. In 
inen Drt; Butrlitm. in einem Haufe a.: 
@ingang m. eineß Haufeh, einer Höble; 
Drt, Begm., dur, peldén man in end 
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Stadt 20. gelangen muß; Gintritt m. des 

Jahres, des Ficbers 2c.; Antritt m. einer 

eglerung. eines Amtes 2c.; BGingangó- 

y m., Siulaßgeld m. an einem Thor zc.; 
w. Siunahme f. 


Ingrillár, + f. Aguzár. 
a narior a Wan. Zk. vie Schamleifte 


etreffend. 
relación, sf. Aw. Tin», Berfhludung 
Inogurgliär, va. verfählingen, verfhinden. 
Ingustäble, a. unfhmadhaft; ungeniegbar. 
Inhábil, a. unfähig, untüichtig (para alg. 
C. qu etw.); untaugfich zur Arbeit; bien 
untanglich ; ungeſchickt; —, sw. Km. dien 
untauglider Goldat m. 
Inhábile, + f. —il. U: 
Inhabilidád, sf. Unfäbtgteit, Untüdhtigfeit 
Inhabilitación, sf. Unfábignagung; Un⸗ 
fähtgteitserftärung f. (de oficio zu einem 
inhabílitamiénto, + f. —ación. (Amte). 
Inhabilitár, va. unfábig machen, außer 
Stand fegen; ffir unfäbig od. untüchtig 
ertídren. 
Inhabitáble, a. unbewobnbar, unwiribbar. 
Inhabitádo, a. unbewohnt. [Beit. 
Inhabituál, a. ungewohnt, außer Gewohn⸗ 
Inhalación, s/. @inbaudung, Cinfaugung /. 
Inhalsr, va. Aw. einhauden, einfougen. 
Inhalláble, a. unfindbar, nicht zu finden. 
lohartáble, e. unerfättlich. 
Inheréncia , ef Vw. Anbangen a. einer 
außerwefentl. Gigenfhaft an der Sub. 
an). 
In erdate, a. Vw. unzertrennfih anhan⸗ 
gend; genau verbunden (á alg. c. mit 
Inhestár, ſ. Enh—. [etw.). 
Inhibición, sf. Berbot m. 
Inhibír, va. unterfagen, verbieten: —se, 
vr. fih enthalten (de alg. e. einer Sade). 
Inhibitória, f. —ición. 
lahibitório, a. ger. was fih auf ein Ver» 
bot bezieht, in einem Rechtshandel fort. 
qufabren 0d. darin zu erfennen. . 
Inhiésta, —to, f. Enh—. [barteit , 
Inhonestidád, s/. Unanftändigfeit, Unebr. 
Inhondsto, a. unanftändig, unehrbar; un- 
ehrlich, unrechtlich. 
Inhonoráble, a. unebrenmertb; was ent- 
ehrt, gefhändet werden kann od. fol. 
Iahonorär, va. entebren. 
Inhospedáble, + —pitáble, a. uugaflfrei, 
unfreundfih gegen Fremde u. Reifende. 
Inhospitál, a. d[6.; f. Inhabitáble. 
Inhospitalidäd, sf. Ungaftfreibeit, lingaft- 
lichkelt /. 
Inhóstil, a. uldt felndiid. 
Inhumeciön, sf. Gingrabung, Ginfdhar- 
rung /. eines Leichnams. [flamteit f. 
Inhumanidád, s/. Unmenſchlichkeit, Grau⸗ 
Inhumanizáble, «. uunfábig, ungeeignet, 
feinere Sitten anzunehmen od. fid) der 
Mohheit zu entledigen. 
Inhumáno, a. unmenſchlich, gruufam, un. 
barmbergig ; wild ; unfreundlih, märrifch. 
Inhumär, va. beerdigen, 
Erde vergraben. 
Infea, Inico, + f. Inicuo. 
Iniciáble, a. was wertb ift, beaonnen od. 
angefangen ju werden; momtt der An. 
fang bei etw. zu machen tf. 


— 


einſcharren; in die 


Iniciación, sf. Einweihung f. zu gemifler 
@ebeimnifien. 

Iniciál, a. was fid4 am Anfange befindet, 
was vorn flebt; —, sf. Anfangoburd Babe 
m.; Anfangófyibe /. 

Iniciár, va. anfangen, einweihen; zu ge 
wiffen Geheimnifſen einweiben; —se, sr. 
Kgb. die niedern Weihen empfangen. 

laiciatívo, a. was anfängt. 

Inicuo, a. unbilig, ungereht; böfe; —, 
sm. böfer Menfd), Bottlofer m. 


Iniésta, + f. Genista. 
Iniguäl, etc. + f. Desi—, etc. 
laim 


Inimicícia, f. Enemistád. 

Inimicísimo, e. sup. irr. von Enemigo. 
Inimitáble, a. unnahahmlid. 

Inimizdäd, + f. Enemistád. 
Inimprimible, «a. was nidt gedrudt wer⸗ 
den fann od. darf. 


ináble, a. unbegreifli, lr rl 


Ininllamäble, a. unentsändbar. 
Ininteligíble, a. unverftándiid. 
Iniquieia, —idád, sf. Ungerechtigkeit: du. 
herſte Bobheit; Bottlofäfeit, udylofig- 
Injecciön, f. Inye—. [keit /. 
Injerir, etc. f. Ingerir. 
Injuneiön, sf. + Befehl m. 
njüria, sf. ungerebte, widerrechtliche Hand⸗ 
lung 0D. Sede /., angetbanes Unrecht a.. 
Beeluträhtigung ; Beleidigung /-, Sh impi 
m., Schmäh-, Scheltwort n.; —, 6 —es 
del tiempo Unwetter ». 
Injarláble, e. wal beleidigt werden lana. 
Injuriudór, sm., —ra, sf. Beleidiger en., 
Injuriamiénto, + f. —ia. [—rin f. 
Injuriár, va, beleidigen. tid. 
Injurióso, a. beleidigend; ſchimpflich; ſchaͤd⸗ 
Injusticia, sf. Ungereditigleit; nngerebte 
Handlung /. fiR. 
Injustificáble, a. was uid)t ju rechtfertigen 
Injüsto, a. ungeredt; widerrechtlich; —, 
Inlegíble, a. unleierlih. (sw. f. Loícuo. 
Inlícito, + f. . 
lalleváble, a. unertráglió. 
Inmaculáhle, a. mas nidyt befledt werden 
fann od. darf. 
Inmaculäda, s/. unbefledie Jungfrau Ma- 
Inmaculádo, a. unbefledt. ria f. 
Inmaduréz, sf. Unreife, Uureifbeit /.; * 
Leidhtfinn m., oberflaͤchliches, unßberleg- 
tes Handeln m. 
Inmadüro, a. unreif, unjeitig. 
Inmaleáble, a. Ni. nigt bimmerbar; mit 
dem Hammer nidt yu bearbeiten. 
Inmancháble, f. Inmaculáble. (vir. 
Inmanejáble, a. unlenffam, ungelen?; Rör- 
Inmanénte, a. Vw. iumendig verbfeiben®, 
inmobnend; belmobnend, anklebend. 
Inmanufaciorádo, e. 7. niót auf fünf , 
fihem 0d. auf dem Fabrikwege erzeugt; 
rob, im natärliden Zuſtande (Broducte, 


Baaren). 

Inmarcescible, e. unverwelklich. 
lamarchitáble, a. DdÍb. 

Inmateriál, a. unförperlih, Rofilos. 
Inmaterialidád, sf. Pr. Unkorperlichkeit 
Gtofflofigteit f. 

Inmaterialista. sm, der behauptet, dab es 
außer den Gelftern keine andern ejer 
gibt, Spiritualift m. 


INMA 


645 


INNA 





Inmaterializár, f. Espiritualizär. 

Inmatriculaciön, 4 Eintragung /. einer 
Berfon in ein Öffentl. Regifter ze. 

Inmatrieulär, va, eintragen tn ein öffent- 
liches Regifter, in ein Bunfibud zc. 

lnmatúro, f. —adúro. . 

Inmediación, sf. Rähe; umliegende Gegend 
F.; nabe gelegener Gegenſſand m.; con 
Tanne (á alg. e. an etw.); con mas — 
näber. 

Inmedidte, ad. unmittelbar hernach. 

Inmediáto, a. +} unmittelbar ; nahe: naͤchſt⸗ 
folgend; dar por las —tas in die Enge 
treiben mit Worten od. Handlungen; 
llegar, ö venir & las —tas zu entſchei⸗ 
denden Worten 0d. Handlungen kommen 
(bei einem Streit zc.). 

Inmedicáble, a. Aw. unbeilbar. 

Inmejoráble, a. unverbeiferlid. 

Inmejorádo, a. nicht gebeffert, nicht vers 

Inmemoráble, f befiert. 

Inmemoridl, a. undentild), unvordentiid, 
defien Urfprung man nidht weiß; de — 
feit unvordentither Bett; —, sf. Rg. un- 
vordentlicher Vefig m. 

Inmensidád, s/. Unermeßlichkeit; unermeb- 
liche Menge /. (ungeheuer. 

Inmenso, a. unermeßlich; überaus groß, 

Inmensurabilidád, s/. Unermeßlichteit, Un» 
mebbartelt /. 

Inmensuráble, a. unmebbar, was nidt ge. 
meflen od. ausgerechnet werden fann. 

lamerecído, e. was man nidt verdient. 

Inmergénte, pa. von inmergír; —, a. tin» 
taudend, was ji ein-, untertaudt. 

Inmergir ve. ein⸗, untertauden (etw. in 
eine Släffigkeit); —se, er. fih ein, un. 
tertaudjen (im Wafler). 

Inmérito, a. u. ad. unverdient. 

Inmeritório, a. unverdienfitlid). 

Inmersión, s/. Gintaufung /-; Kgb. Ein- 
tauchen n. ins Mañer bel der Kaufe; 
Einweihen m. eine® Arzneimittels im 
Baffer, um ihm den unangenehmen Be 
fhmad, die Schärfe 20. zu benehmen; 
Sck. Eintritt m. eines Planeten in den 
Schatten eines andern, od. in die Son⸗ 
nenfdheibe. 

Inmersivo, a. jur @intaudung gehörig. 

Inminénte, a. drohend, bereinbrenend Peine 
Gefahr); nabe bevorftehend (ein gewiffer 
Tag od. Seitpuntt). 

Inmiscéncia, s/. + f. Amenáza; drobende 
Gigenfhaft; * drobende Gefahr /., dro» 
hendes Unbell m. 

Inmiscíble, a. unvermifóbar. 

Inmiscuirse, vr. fid einmiſchen; ger. fi 
unbefugt in etw. miſchen. 

Inmisiön, sf. @inführung, Einſchließung 
f. einer Sade in, durd eine andere. 


Inmóbil, f. —| €. 
Inmobilidäd, sf. Unbemegllótelt; * Grand. 
haftigfeit, Unerſchütterſichteit; Unver- 


aͤnderlichkeit, Feſtigkeit. Dauerhaftigkeit /. 
ee: A unbeweglid: unerſchũt aid: 
udhaſt. 
Inmoderación, s/. Unbeſcheidenheit, Aude 
gctaffenbeit /.; Uebermaß a. 
Inmoderádo, a. unmäßig, Adermäßig; un⸗ 
beſcheiden, autgelaffen. 


lamodéstia, sf. Unbefdtidenheit; Unſitt⸗ 
famteit f. 

lamodésto, a. unbejcheiden; unfitifam. 

Inmödico, a. unmäßig, fibertrieben. 

Inmodißcsble, e. was nicht verändert, nicht 
für etw. Anderes paſſend gemacht werden 
ann. 

lamodaládo, a. Tk. nicht modulirt. [fábig. 

Inmodulíble, a. 7k. der Modulation uno 

Inmolación, s/. Dyferung /. eined blutigen 

Inmoladór, sm. Dpferpriefter m. [Opfexs. 

Inmolár, va. opfern; * aufopfern; —se, 
er. ++* fi aufopfern (por alg., 6 alg. 
C. für Jem., für etw.). 

Inmorál, a. unflttlid. 

Inmoralidád, sf. unjittlide® Vetragen m. 

Inmorigerádo, a. ungemäßigt (Leidenſchaf⸗ 
ten). ránto; Ag. Gtrobblume f. 

Inmortál, a. unfterblid ; —, sf. Ng. f. Ama- 

Inmortalár, f. —talizár. 

Inmortaliddd, s/. Unſterblichkelt /. 

Inmortalizár, va. unfterblid maden; —se, 

. ur. * fig unflerdlid machen, fein Ano 
denfen verewigen. 

Inmortificación, sf. &; Zuftand m., in 
welhem man feine Begierden nod nidt 
gezähmt bat, der Stute noch nicht ab» 
Gehorben ift. 

Inmortificádo, a. Gg. ungebrodjen, den 
Lüften u. der Sünde nod) nicht abgeftor. 

Inmöto, + —ovible, «. unbeweglih. [ben. 

lomóvil, . —Ovíble. 

Iomudáble, ++ f. Inmut—. 

Inmuéble, a. ger. unbeweglich; —, sm. ger. 
Srundfie No 

Inmundicie, sf. Unreinigtelt /., Unratb, 
Unflath ».; * Unfeufdbeit % 

Inmundicidád, s/. Eigenſchaft /. des Uns 
reinlichen, Unfauberen. 

Inmúndo, a. unreinz * unfläthig, unteufó ; 
espirita — Zeufel m. 

Inmüne, 4. ger. fret, unbelaftet, worauf 
feine Al abe, Gefabr 2c. haftet; ger. mit 
dem etedt der Greiftátte begabt. 

Inmunidád, sf. Befreiung /. von Auflagen, 
Abgaben, Dienftpflibten zc.; Rebt m. 
einer Hreiftátte. wandelbartelt /. 

Inmutabilidád, sf. Unveränderlichfeit, Un. 

Inmutáble, a. unveränderlid, unwandelbar. 

Inmutaciön * Beränderung, Umwand⸗ 
fung; * Be rzung f. : 

Inmutár, va. verändern, umändern, vero 
wandeln; * erfhüttern, angreifen; * aus 
der Baflung bringen; —se, ur. ſich ver. 
ändern; * Die Barbe verändern, erblaffen, 
blag werden; * aus der Faſſung fon. 
men, beflürgt werden. 

Inmutativo, a. was verándert od. im Stande 
ift, etw. zu verändern. 

Inmatiládo, «. unverffümmelt. 

Inoacíble, a. @g. was nicht kann geboren 
werden; ff ungeboren. 

Innaciönte, ++, Innasciénte, a. wal nicht 
von etw. Anderem geboren wird. 

Innáto, a. angeboren. 

Innaturál, a. unnatürlich. [tetr f. 

lonaturalidád, sf. Unnatur, Unnafärlid- 

Innavegabilidád, sf. Sw. untüdhtigleit /. 
eines Gájiffes, die Gee zu halten. 
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Innavegäble, a. unſchiffbar; untuͤchtig ¿ur 
Schifffahrt (von einem Schiffe). 

Innebulóso, a. mwolleniod, obne Wolfen; 
nebelfret, ohne Rebel. wendig. 

Innecesário, a. uicht nötbig, nit notb- 

Innefär, + f. Abominär; Deshonrär. 

Innegáblo, a. unleugbar. 

Innegociáble, a. unfähig, auf dem Ge. 
fhäftöwege erledigt od. verwendet zu wer- 

Innöble, a. unadlig; unedel. [den. 

Innócuo, a. unſchaͤblich. 

lanominsble, a. unnennbar; nicht zu nen» 
nen, gu benennen. 

Innominddo, «a. ungenannt; ger. uube 

Innóto, + f. Ign—. nannt. 

Innovación, eS Neuerung; Aenderung. Ab» 
änderung /. f. 

Innovadör, sm., —ra, sf. Neuerer m., —rin 

innovár, va. Ändern, abändern; ger. in 
einem MRechthandel fortfahren während 
der eingelegten Appellation 2c.; un. eine 
Reuerung vornehmen. 

Innúbil, a. noch nigt mannbar; noch nicht 
reif jur Che. Menge — 

Innumerabilidäd, s/. unendliche Anzahl od. 

Innumeráble, «e. ungählig, ungzäbfbar. 

Innúmero, + f. —räble. mer m. 

Innöpta, sf. unverhelrathetes Frauenzimo 

Innutritivo, a. was nicht nábrende Kraft 

Inobedescér, + f. Desobedecer. at 

Inobedidncia, f. Deso—. * 

Inobediönte, a. f. Deso—; * unfenftíam, 
widerfpenftig, ſchwer zu bearbeiten (von 
feblofen Dingen). 

Inobjetáble, «e. was nit ale Begenfland 
bingefteflt wird od. werben tann. 

Inobligáble, a. was nid)t verpiliditet wer⸗ 
den fann od. darf. 

Inobligativo, —törio, a. mas nidt ver» 
pflichtet, verbindet. 

Inobserväble, a. was man nidt beobady- 
ten, nicht befolgen fann od. fol. 

Inobservádo, a. nicht beobachtet, nit be- 
folgt, bintangefegt (Befege, Vorſchrif⸗ 
ten 2c.). (Gefepes x. 

Inobserváncia, s/. Ridytbefolgung /. eines 

Inobservánte, a. ungehorfam gegen @e- 
feße, Borfähriften x. 

Inocéncia, sf. Unfhuld, Sittenreinheit; 
Schuldloſigkeit; Unſchaͤdlichkeit; Einfalt 
f.; estado de la — Stand m. der Un» 
(quid vor dem Sündenfalle. 

Inocentáda, sf. || Mede od. Sandlung [., 
die aud qutmäthiger Einfalt od. aus Ral. 
verät erfolgt; naiver Außdrud m. 

Inocénte, a. un[Quídig, ſchuldlos; unſchäd⸗ 
tio; elnfátelg. leicht zu betrügen —, um. 
uufäuldiger m. ; unfAufbige , unmländis 
ge) fíeineó Kind n.; einfältiger Menſch m. 

Inocentico, —fllo, —ito, sm. dim. von 
—tönie. 

Inocentón. $m., —na, sf. augmm. von —cente; 
© Sher Die Matzen berzenseinfältig, allzu⸗ 


wald; qMzuteidytgiánbig u. eintältig. 
ación, sf. Am. Ginimpfung f. der 
Blättern. : 


Inoculadór, sm. Blatternimpfer m. 

Inoculár, va. Aw. einimpfen (Kuhnoden, 
Kinderblattern); —se, er. * diefe od. 
jene Gedanken faffen; fi gerviffe Ideen 


u. Vorftelungen 20. einprägen; geimpft 
werden. 

Inoculísta, sm. Breund u. Berfechter m. 
der Blatternimpfung. 

Inocúlto, a. unverborgen, unverbüllt, un. 

Inocupádo, a. unbefdäftigt. [verdedt. 

loodorifero, a. feinen Gerud;, keinen Poble 
geruch habend, befigend. 

Inofendíble, a. wa® nicht beleidigt werden 
kann od. darf. 

Inofensíble, —sivo, e. was keine Beleidi. 
gung 2c. verurfadhen fann. 

Inofénso, H f. lléso. (erbung /. 

Inoficiosidád, £ Ag. pflichtwidrige te 

Inoficióso, a. . pili trmibrig, was die 
rehtmäßigen Erben verkürzt. 

Inogil, +/: Cenojit. . 

Inógo, Inóyo, + f. Rodilla. 

Tnola, Í: Ala. 

Inolvidéble, a. unvergeflid. 

Inolvidádo, a. unvergefien, nit vergeffen. 

Inominióso, f. Igno—, 


Inondación, etc. + f. Inun—, etc. 


Tnope, a. ++ arm, dürftig. [gel m. 
Inópia, sf. Armutb, Dürfii keit f., Ran. 
Inopinábie, a. was man fih nidt einbil⸗ 


den fann; unbezweifelt. 
Inopinádo, a. unvermutbet, unermartet. 
Inoportunidád, sf. Unpagligteit f. 


. [Inoportúno, a. unpaffend. 


Inopuléncia, sf. Mangel m. an Reichthu 

an Bobíftand; Armuth /. am, 

Inopulénto, a. unbemittelt, nicht reich; arm. 

Inoración, etc. + f. Ignor—, etc. 

Inordenddo, a. unordentiid, ungeregelt; 
smedwidrig. 

Inorgänico, a. Ng. unorganifd, unbelekt. 

Inórme, etc. ++ f. Enó—, ete. 

Inosculaciön, sf. Waw. enge Bereinigung 
f. zweier getrennter Theile. 

Inóto, + f. Ign—. 

Inoxidáble, a. Schdk. was nit oxyditt. 

Inpaciéncia, etc. + f. Imp—, etc. 

In prömptu, ad. in Gerellfhaft, jur Sand. 

In púribus, ad. ** ganz entblößt von Al⸗ 
fem, nadt u. bloß. 

Inquebrantäble, a. was nit gebrodyen wer- 
den fann od. darf. 

Inquietación, ++ f. —túd. —tin f. 

Inquietadór, sm., —ra, sf. Rubeftórer m., 

Inquietár, va. beunrubigen, in Unrube 
eben; fören im rubigen Genuß u. Beſid 
einer Gabe, beeinträdtigen: viagen- 
neden; vn. Unrube veruriaden. ¿ra 
maben, Mutbwillen treiben; —se, er. 
1d) beunruhlgen, unruhig werden; fid 

efümmern;; fi empdren, einen Mufftano 
anfangen; wild werden (Bferde, Mauf- 
thiere 30.). 

Inquiéto, a. unrubig, feine Supe habend, 
der Ruhe beraubt; befümmert, augſtlich. 
beforat; Unruhe verurfabend, [ärmend; 
Unrube fliftend, aufwiegleriſch. 

Inquietäd, s/. Unrube; Beunrubigung: 
Dürgerlihe Unrube /.. Auffland m. ; Ref» 
terel, Quálerei /.; färmender Muthwille 
m.; Uneinigfeit, Swiftigleit; Aengiilió. 
feit, Befimmernts 6 

Inquilináto, sm. Haußsmiethe /.; Rebte n. 
eines Miethmannes. 


INQU 
laquilino, sm. Mieihmann, Miethbewoh- 


ner m. 
Inquins, sf. Abneigung f., Midermille m. 
Inauingdo + f. In PAY 
Inguinamento, + f. Infección. 
laquinár, va. anfteden (mit einer Krank⸗ 

beit, Geude); f. Manchár. 

Inquirieiön, + f. Inquisi—. 
Inquiridión, + f. En—. 
Inquiridór, a. forfhend, nadforfhend, zum 
orídjen genei t; —, sm. Forſcher, Rad)» 
forfcher, tforfher mo. 
inquirir, va. durchſuchen; unterfuben ; 
nad)». ausforfhen, en. nabfragen, fi 
1 ectunol en. f. Radforíó unterf 
nquisiciön, s/. Radforígung, Unterfu- 
ung; Inquifition /., Inquiftions ., 

Glaubens⸗, Repergeriót n. ; Inguifitiond« 

erichtohof me. ; Inqurfitiondgef: ngniß n.; 
acer — de . C., * etw. verbrennen 

(Baptere 20.). 

Inguisidör, sm. 66 Unterfucher; Blaubens-, 
MA m.; —res, pl. ehemalige Un- 
terfuhungscommiflarienm. für die ober- 
ften Beamten u. Gerichtshöfe von Ara- 
onien ; —res de estado ehemalige Staats» 
nquifltoren m. zu Venedig; — jeneral 
1 —ã— m. Unterfug 
nquisidóra, s/. 6. Unterfugderin /. 
Inquisitoriádo, a. dur das Blaubenöge- 
riht verdammt, verurtbeilt. 
Ing itoriál, a. zum Blaubensgericht ge 
Brig, darauf Baus babend. 
laréctamente, etc. + f. Irr—, etc. 
Inremediáble, + f. Irr—. 
Joremunerádo, a. ++ unbelobnt. 


Inreparäble, + f. Irr—. 
Inrevocáble, + f. Irr—. 


Insabible, a. + was man nit wiffen kann. 

lnsabór, ++ f. Insipidéz. 

Insabröso, f. Insipido. 

Josaciabilidád, s/ Unerfättfiäkeit f. 

Insaciäble, a. unerfättlic. [tiren a. 

Insaculación , sf. Kugelloofung f., Balot- 

Insaculadör, sm. der bie Ramen der Berfo- 
nen, über weiche gelooft werden foll, in 
ein Gádben, einen Topf ae. wirft. 

Insaculér, va. fugelívofen, bafottiren ; durd; 
Kugelloofung aufnehmen. 

Insalificáble, a. Scádk. was nicht in einen 
Galzniederfchlag verwandelt werden kann. 

Insalivár, va. den ndtbigen Speidhel mit 
den Rabrungsmitteln vermifhen während 
der Verdauung. ſſchablich. 

Insalúbre, a. ungeſund, der Geſundheit 

Insalabridád, sf. Ungefundheit /. 

Inseludáble, f. —übre. 

Insanáble, a. unbetíbar. 

Insánia, f. Locúra. 

Insäno, f. Lóco. 

Insapiénte, a. + unweife. 

Inscribir, sa. elnfáyrelben, eintragen; bin. 
einfáyreiben, hineingraben in Marmor ıc.; 

* se, er 7 me bir. b 

nscripción, sf. In», Auf, Ueberfährift f., 
Peg eines Buches; — sepalcral erde 
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Inscriptíble, a. was man einſchreiben, ein- 
tragen zc. fann od. fol. 
Inscriptório, a. +7 was fid) auf Infäriften 


nseríto, pp. irr. f. —ipto. beziebt. 
Inserutäble uf 1nes—. 

Insculpír, . -, 

Insecáble, a. was nit zu trodnen od. aus. 


jutroduen ift; was nicht leicht trodnet. 

Inseceiön, s/. Einſchnitt m. (natürlider u. 
durch Werkzeuge). 

Inseeul, a. Ag. die Infecten betreffend. 

Inseciíllo, —íto, sm. dim. von —to. 

Insectívoro, a. Ag. Infecten freffend 0d. 
verzebrend. 

Insécto, sm. Ng. Infect, Kerbihler, Ge⸗ 
würm, friehendes Thier n. 

Insecuesturáble, a. ger. was der gericht⸗ 
fihen Berwaltung nicht unterworfen wer- 
den kann. 

Inseculación, etc. $$ ſ. Insa—, etc. 

Inseguir, va. befolgen; —, vn. verfolgen, 
folgen (ein a: 

Inseguridád, s/. Unfierbeit /. 

Insegúro, a. unficher. 

Insenescencia, sf. Eintritt, Uebergang m. 
ins Oreifenalter. 

Insenescénte, a. ins Greifenalter gelau⸗ 
gend, übergehend; alt werdend. 

Insenescér, vn. alt werden, ins @reifen- 
alter treten, gelangen. 

Insensatéz, sm. Unfinn m.; Thorheit /. 

Insensáto, «e. unfinnig, närrifch, thbdridt; 
wahnfinnig; —, sm. Unfinuiger, Thor, 
Rarr, Ba nfinniger m. ofiatelt f. 

Insensibilidäd, s/. Unempfindlichkeit, Fühl⸗ 

Insensible, a., —sitivo unempfindlió, fühl- 
tod ; teblos; unfühlbar, unmerklich; —, 
sm. leblofe Sache f., leblofes Befhöpf n. 

Inseparabilidád, sf. Ungertrenntidhteit /. 

Inseparáble, a. ungertrennlid. 

Insepultäble, «. was nidt begraben wer⸗ 
den fann od. foll; was kein Begräbnis 
verdient. beerdigt. 

Insepuliádo, 4 —l0, a. unbegraben, une 

Inserción, sf. Einrüdung, Einfhaltnng /.; 
Zk. Anſaßz m., Ginfügung, Ginpflan- 


ung /. 

lero, a. was nicht aufgebeitert wer⸗ 
den kann (Better, Himmel zc.). 

Inserenidäd, s/. Mangel m. an Heiterfeit, 
arturo f. (des BMertero, des Hime 
meld). 

Inseréno, a. nit heiter, nicht rein, ums 
trübt (Weiter, Himmel, Horizont). 

Inserfr, —rtär, va. einrüden, einhalten. 

Insertäble, a. was eingerüdt, angezeigt yu 
werden verdient. 

Inserto, fr: von —rír; —, a. eingepfropft, 

Inservible, a. unbraudbar. —[eingeimpft. 

Insición, sf. Einywelgung. Ginimpfung /- 

Insidia, sf. liſtige Nachſtellung /. 

lasidiadór, sm., —ra, s/. der, die liftig 
nad ftelt. 

Insididr, ve. ig nadıftellen; en 

Insidióso, a. binterliftig. überliften. 

Insígne, a. berühmt; vortrefflih, ausge» 
jelcänet, vorzüglich. 

Insignia, sf. Unterfheibungszeihen; Ch- 
renzeiden; Brüderfhaftszeihen; Bríider- 
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aftebild »=.; Brüderfhaftäfabne; Sw. ¡Josoldádo, a. nicht 


be ge f. auf der oberften Spitze cines 
. Maftes, Schand-, Befhimpfungszeihenn. 
Insignido, a. + ausgezeichnet. 
Insignificación, sf. Unbedentenbeit, Ge⸗ 
riñgfügigkeit /. 
Insignificádo, a. unbedeutend, geringfügig. 
Insignificativo, a. unbegeidhnend. 
Insimulár, sa. beſchuldigen (de un crimen 
eines Verbreenó). 
Insineeridäd, sf. Unaufrigitigkeit f 
Insinnamiénto, + f. Enseñamiénto. 
Insinuación, sf. fanftes Hineinbringen od. 
Hineinfäleben n. einer Sache in eine 
andere; gefhidte Anbringung / einer 
Sade, befonders eined Wunſches; Er- 
wähnung, Dariegun ; Elinfiifterung; 
Einfhmetdhlung; unßerffeihung, . 
Eintragung /. in ein Öffentliches Re her. 
Insinusdo, a. gedacht, erwähnt, obgedadt, 


vorermähnt. 
sf. + der, die etw. 
end. 


Insinuadór, sm., —ra, 
erwähnt, eröffnet ze. m 
Insinuánte, a. einſchmeichelnd, zuvorkom⸗ 
Insinuár, va. fanft bineinfhleben od. hin- 
einfteden; zu erkennen, zu verfichen ge. 
ben, merfen laffen ; beibringen (eine Mei- 
nung 2e.); einflößen; 4upern, erwähnen, 
eröffnen, bekannt madjen, darlegen, mel» 
den, bedeuten; on. unvermerft eindrin- 
en (Wärme, Kälte, Feuchtigkeit, Bift); 
& einfhleihen in Jemandes Freund⸗ 
fhaft, Gunft 2c.. ih einſchmeichelu. 
Insinuativo, a. einſchmeichelnd, zuvorkom⸗ 


mend. 

Insipidéz, sf. Geſchmackloſigkeit, Mbges 
fhmadtbeit /. [* abgefhmadt. 

insípido, «. unfhmadhaft, madíos ; 

losipiéneia, sf. Unmwiffenheit; F Thorheit /. 

Insipiénte, a. unwiflend; + thörldht; —, san. 
Unwiffender: + alberner Menſch, Thor m. 

Insisténcia, sf. Beharrlihlelt f.; bebarr- 
liches Zureden od. Bitten n.; Rachdruck 
w., den man auf etw. legt. 

Insistönte, pa. von —slir; —, a. bebarr» 
lich auf etw. beftchend, bel etw. feft bes 
barrend. 

Insistir, en. ſtehen, auffiegen, fih fügen 
(en alg. c. auf etw.); belteben, dringen 
(en alg. c. auf etw.): beparren (en alg. 
e. in etm.); beharrlich bitten od. ver- 
langen (cn alg, c. eiw.); fteben bfeiben, 
ſich aufhalten (en alg. c. bei etw.); ets 
nen befondern Radhdrud legen (en alg. 
c. auf etw.). 

Insitício, a. Aw. eingeimpft, elngepfropft; 
viruelas —ias Impfbiattern f. 

Tnsito, a. angeboren. 

Insobriedád, s/. Mangel m. an Rüdtern- 
heit, an Mabigtett. 

Insóbrio, a. nicht núdtern; nnmäßig. 

Insociabllidád, sf. Ungefelligleit Y. 

Insociáble, Insoclél, a., ungefellig. 

Insolación se Am. Bsunenfi m. ;, Schdk. 
Ap. Deli iren sm. an der Sonne. 

ínsolár, ve. Schdk. Ap. fonnen, trodnen, 
sieben, deftilliren fafien an der Sonne, 

Insolddble, a. was nicht geldthet werden 
tann; * was nid)t wieder gut zu maden 

Jasoleárse, f. As—. (if. 


föthet. 

Insolémne, a. nicht —*8 ſchlicht. 

Insoléncia, sf. ungewohnliche, außerordent- 
fihe Handlung; leichtfertige Sandiung f., 
Bubenftreih, ſchlechter Gtreid) m.;, in- 
verfhämtheit f. 

Insolentár, ve. + unverfhämt behandeln; 
—$0, vr. unverfhämt werden. . 
Insolente, a. ungewöhnlid ; feidtfertig; 
unverfhämt; —, sm. unverfhämter, an- 

maßlicher Menſch m. 

Insolidéz, s/. Mangel m. an Feſtigkelt. an 
Túdtigteit, * an Redjtlibtelt. [jelid. 

Insólido, a. nicht feft, nit tiótig; un- 

Insölidum, ad. Rg. einer für alle u. alle 
für einen, folidarifd. 

Insölito, «4. un embbnkid; ungewohnt. 

Insoläble, a. f. Indis—; unbejahlbar. 

Insolutundación , sf. Rg. Uebergabe f. el» 
ner Gabe an Sabíungs Gtatt für eine 
Schuld, ohne verbindlich zu fetn, für Ben 
etwaigen Minderwerib p fteben. 

Insolvéncia, s/. ger. Bahlungdunv en 

Insolvénte, a. ger. zahlungsunfähig. [. 

Insömne, a. ſchlaflos des Schlafes beraubt. 

Insömnio, sm. Sálaflofgtelt f. ki 

Insondáble, a. unergründlid, * unerforíá- 

Insondádo, a. unergründet ; * unerforídt. 

Insonóro, a. $$ nıigtönend, verftimmt. 

Insoportáble, a. unertráglió. 

Insospechóso, «e. unverdibtig. 

Insostenible, a. was fi nit mit Brün- 
den behaupten fäßt. 

Inspección, sf. Beſichtigung, Beichung; 

nfiht /. einer Sabe; lUnterfuhung; 
Kw. Mufterung /. der Truppen. 

Inspeccionár, sa. befibligen; unterjuden; 
die Aufficht haben (alg. e. über ctr.). 

Inspectór, sm., —ra, sf. der, die etw. be⸗ 

tigt od. unterfud)t; ++ Anfíeber m. 
—rin /.; General m., der mit Befidti« 
gung u. Mufterung der Zruppen beauf 
tragt (ft. [fäbig. 

Inspiráble, a. eluathembar, cinatbmungio 

Inspiración, sf. @inblafen, Eingaubjen; 

mw. Einzieben ». der Luft beim Athen⸗ 
holen; @g. göttlihe Gingebung; Einge- 
bung, Ginwirtung, Ginrathung /. 

Inspirader, sm. der etw. eingibt, ind Herz 
od. in den Sinn gibt. 

Inspiränte, pa. von —är. 

Inspirár, va. einblafen, einhauden; ein- 
athmen; Ey. eingeben, ind Herz od. in 
den Sinn geben; einflößen, beibringen. 

Inspiralivo, a. eingebend, in den Sinn 

ebend. 

Inspisaciön, sf. Aw. Act Urtract m. aus 
verfhiedenen Bflanzenfloffen. 

Inspisádo, a. Am. jujammengedrdngt, vera 
olbtet; ausgezogen aus pflanzlichen Sri. 


en. . 
lo cquistto +f. Exquisito, Buscádo, Alle- 
Instabilidád, s/. Unbefland m., Unbefän« 

digkeit f.; Bantelmuth m. 

Instáble, a. unbeindtg. veránderild); mano 
termútbig. (w ung. in ein Amt. 

Instalaciön, sf. ger. Ar. Sinfegung, Gino 

Instalár, va. ger. Kr. elnjepen, cinweifen 
in ein Amt 2c. 


INST 


Instáncia, af. Juſtänudigkeit /., Rahprud 
m. der Bitte, der Borderung, des Bes 
fehle; inftándige Bitte /. ,. infländiges 
Anfuden, Anhälten, Hureden »., Ein⸗ 
wendung /.; ger. Klage /. vor Gericht; 
Ag. Gerihhtöftelle od. rechtliche Behörde 
f., bei weider eine Sache angebradt 
"werten faun; & —, ger. anf Anhalten; 
causar —, ger. feine Klage vor Gericht 
anbringen; hacer — in Jem. dringen, 
auf etw. dringen. 

Instantaneidäd, 3/. Augenblicklichkeit, aus 
genblidiige Dauer /. 

Instantäneo, a. wal nur einen Augenblid 
dauert; fnen, raſch, vlidalió. 
Instänte, pa. von —ár; a. dringend (eine 
Bitte 20.); —, sm. Augenblid m.; al —, 
ad. augenblidti, alsbald; á pocos —es 
in einigen Nugenbliden; á un — in ei- 
nem Mugenblid; cada — febr oft, fehr 
bäuflg; en un — fehr ſchnell, plösltich; 
or —es jon Augenblid; unauſhoͤrlich; 
mmermehr, je mehr u. mehr; por un — 

auf fehr kurze Zeit. 

'nstär, va. wiederholt u. nachdrücklich bit. 
ten, dringend auffordern; vn. befleben, 
Bringen auf etw.; dringend fein feine 
Gefahr 2); nahe fein, am Herzen (fit. 
gen, viele Theilnahme einflößen. 

In _stata quo, fr. dat. im (vorigen) Zu- 
Rande, in demfelden Berhältnifie. 

Instauración, sf. Wiederberfielung, Wie⸗ 
derauſtichtung, idezeeune 

Instauradör, sm. Wiederherſteller, Wieder⸗ 
aufbauer m. 

Instaurár, va. wieder berfteflen; wieder 
TAN ger. einreihen (eine Bitt- 

rift). 

Instauralivo, a. wiederherftellend; dw. ſtaͤr⸗ 
fend; —, sm. Aw. färtendes Mitteln. 
Instigación, sf. Anrelzung, Anftiftung /. 

ju etw. Böfem. —rin f. 

Instigadór, sm. Anreizer, Anftifter m., 

Instigár, ve. anreigen, anftiften, antreiden 
zu einer böfen Handlung; aufreigen, ver: 

instileción, sf. Gintröpfelu m. [hegen. 

Jostilár, va. eintröyfein; * einflößen, all 
mälig n. nnvermerft beibringen. 

Instimulár, + f. Es—. 

Instímulo, + f. Es—. 

Instinguíble, + f. Inext—. 

instintivo, a. dem Raturtriebe eigenthum⸗ 
lid, ihn betreffend. 

lastínio, sw. Raturtrieb, watirlicher, an- 
gedorner Trieb, Hmwaugstrieb; Antriebm.. 

. nreigung, Anfliftung /- 

Institör, f. Factór. 

Institución, -f. Ginrihtung; Cinfegung; 
Stiftung; Anftalt, öffentlihe Ankalt f.; 
Unterricht m., Unterweiſung /.; —nes, 
pl. Lehrbuch a.; Anfangógrúnde m. einer 
Biflenihaft; — de heredero, Ag. legt: 
willige Erbeinfegung /. 

Institucionál, a. unterrihtend, zum Unter⸗ 
riót, ¿nr Unterwelfung dienend. 

Institadnte, pe. von —uir. 

Instituidör, am., —ra, sf. Gtifter m., 

Instituír, we. einrichten, anordnen, veran» 


[—rin f. 
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— heredero einen Erben einfegen; — 
— por heredero ¿um Erben einfegen. 
lostitúla, sf. Rg. Smititutionen /., Aufangés 
gündem. des rom. Reis; Brundrik m., 
inleitung /. de jedem andern Mechte. 
Institutista, s/. Lebrer m. der Inflitutionen; 

GSqrift ſteller m. über diefelben. 

Institutivo, «a. was einrichtet, anordnet, 
verordnet, veranftaltet; eine Berorbnung, 
ein Belek, ein Statut betreffend. 

Institúto, sm. Öffentl. Anftalt; Beftimmung 
f. einer öffentl. Anftalt, Abſicht La wozu 
fie gefiftet wird; Borhaben n., Hrwed m.; 
Drdenttregel /. 

Institutör, —ra, ++ f. —uidór, —ra. 

Instituyénte, pa. von —ulr; —, a. f. —uénte. 

Instridénte, a. + gifenn. 

Instrucción, sf. niermeifung /- , Unter» 
richt m. ; Lehre, Auwelfung, Vorſchrift /- ; 
Berhaltungsbefehl m. ; Kenntniß /. von 
etw.; Gelebrfamteit. Kenntnifle; Rad» 
richt; Unterfuchumg 14 

Instructivo, a. lehrreich, belebrend; ger. 
einleitend, zum Spruche vorbereitend. 

Insirúcio, + pp. von —uir. 

Instructór, san. Lebrer m. 

Instruido, a. bewandert; von, in etw. un» 
terriótet. 

Instruidór, f. —uctór. . 

Instruir, va. + ausrüßten, verfeben; unter. 
richten (á alg. c. in etw.); belehren; bes 
nabriótigen; ger. einleiten, zum Gyrue 
de vorbereiten; + veranftalten; —se, 
er. fid unterrichten, fid) belehren, ſich Be- 
lehrung verſchaffen (en alg. c. über etw.). 

Instramentación, sf. Tk. Kunf f., jedes 
Tonwerfjeug zu fyielen; Kunk /., die 
Muſik zu den verídiedenen Tonwerkzeu⸗ 


gen zu fepen. 
Insiramentäl, a. was als ertjeug dient; 
die Tonwerkzeuge betreffend; . Un 


kundlich. 

Instrumentista, s). Inſtrumentenmacher. 
Berfertiger m. von Merfjeugen; Ton. 
ee m., der auf einem Tonwertjeuge 
pielt. 

Instruménto, sm. Werkzeug; Zonmerfjeug, 
Inftrument; Kunfgerüft . Runge: e 
nr. Maſchine; * Perfon od. Sa He die 
nr Erreigung einer gewiffen Wirfung 
haurıfagita beiträgt; Urkunde /., In- 

rument; ger. Hktii6», Beweismittel m. ; 
— eortante, Waw. Rg. ſhneidendet Bert. 
jeugn.; — crústico, 74. Schlagin ſtru⸗ 
ment a.; — de boca, ó de viento, 7%. 
Blasinfirumen: ».; — de cuerdas Gai» 
teninfirument n.; —os de la generacion 
Zeugungsglieder n., Beugungstbeile m. , 
— tangente, Waw. Ry. hedemdes Berl 
$ f. Intr—. jeug m. 

Inetrúto, $ f. Instruido. Sinne. 

losuáve, «. unfleblid, unangenehm für die 

Insuavidád, s/. unlieblichfeit, Unzariheit /. 

Insubordinación, f. Indisciplina. 

Insubordinádo, f. Indisciplináble. 


f.|Insubordinár, va. Ungehorfam einführen, 


veranlaffen unter den Truppen, umtee 
den Untergebenen ꝛc. 


falten; einfegen, einführen; fliften, er-|Insubsisteneia, sf. Unbaltbarteit /.; Unbe⸗ 


rióten; unterrichten, untermeifen; Rg. 


fand m., Unbeftándigteit f.- Mangel m. 
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des Aublomment, des nötbigen Unter, Insustaneiäl, a. ohne Gehalt, ohne Imbhalt: 
eperlo 


darte; It Unftatthaftigfeit /. 
Insubsistente, «a. unbaltbar, von keinem 
Beſtand, nichtig; nicht vorhanden; ++ 


unftatthaft. 
Insubstanciál, a. gehaltloß; unmefentlió, 
unerbeblidh. ittefn). 


Insubsiancióso, a. fraftlos (von ahrunge- 
Insuculénto, a. unfaftig, faftlos. 
Insudir, on. fid) fehr anftrengen ; fi viele 


Mühe geben, es fid) fauer werden laflen. | Intasá 


Insuficiéncia, sf. Un uldnglid teta; Untüd- 
tigfeit, Untanglihfeit, Unfähi gtei t {; 
Insuficiénte, «. pana länglih; untüdtig, 
untauglid, unfähig. 
uflär, va. + f. Soplér; Aw. in ein Ge⸗ 

‚TAB des 9 Körpers Sut, Gas, Staub ze. 

einblafe 
Insufrible, a. unleibliä, unausftehlid. 
Insufridéro, + f. —ibl 
Insufrído, a. + ung —*RN 
Tnsula, sf. „pe; ** feiner, ſchlechter 

Drt m.; unbedeutende Statthalter. 
fhaft /. (mit Anfpielung auf die dem 

Sando Banja verlichene Gtatthalter- 

ſchaft der Infel Barataria). 

Insuláno, a. eine Infel betreffend; —, sm., 

—na, 3/. Snfulaner, Infelbewobner m., 
lasalár, F —ánO [—sin /. 
Insulilla, sf. dim. von —la. 

Insulséz, f. Insipidez. 
Insúlso, a. f. Ins nsipido; —, sem. abge 

ſchmacktes, —* mie Beus n. 
Insultadór, sm., sf. der, die gewalt- 

thäti anfänt, mifbandelt, beldjimpft; — 

a. mißhandelnd, sel lmpfeno. a Ubitia. 
Insultánte, von —är; panal: 
Insultát, va. gewaltibätig "0d. "¡09 ih an» 

fallen: anfallen (wie eine Kranfbett); 

mißhandeln, bart beleidigen ; fchimpfen; 
befaimpfen; —se, vr. Am. ſ. Acciden- 


Insdlto. em. gewalttbäliger od. plöglicher 
Anfal; Am. Krankheitsanfall m.; Mip- 
bandiung, grobe Beleidigung, Berhim- 
Ay 1 

Insumäble, a. unvertilgbar; unermeßlich, 
unerfhd prlih. 

Insúme, a. + fofibar. 

Insumergíble, «e. mas niót untertauchen 
fann; nidjt unter» od. eintauchend. 

Insumíto a. nidt unterworfen, nidt un, 
tertbänl ß 

Insuporáble, a. unũberſteiglich; unſiber⸗ 

windlich, unbezwinglich unumftd Bid. 

Insuportáble, a + unertráglió. 

Insupuráble, «. was nidt eitern kann. 

Mr énte, a. empdreriih, —, sm. Auf 

ndifcher, Empörer m. 

—* ör, f. Insurgénte. 

Insurgir, va. ++ fi aufrübrerii erbeben, 
ſich empdren; einen politiihen Aufitand 
unternehmen. 

Insurección, sf. Aufftand m., Empörung /. 

Insurreccionál, a. auf Die Empörung, 8% 
furrectior. bezbglió. 

Insarreccionár, vn. empören, aufregen, ¿um 
Aufftand In Mafle veranlaflen. 


Insustentáble, a. + nicht auszuhalten, was 
man nicht ausdauern kann. 

Intácto, e. unberübrt; * unbefledt, rein : 
wovon man nit geforodjen bat, Deffen 
man nid)t erwähnt bat. 

Intacháble, f. Intangible. 

Intangíble, a. ++ unberübrbar; mad man 
nidt anrábren fol. 
do, «a. untazirt, unbeftenert, nidt 

] der ‚Bieuer od. Tare unterworfen, 

nie mo, 4. 8 von —gro. 

Inter. ble, a. was aus, iu etm. beftchen 
kann; was fi bilden fann. 

Integración sf. El. Integriren n., Ausfin- 
dung f- einen endlichen @röße aus einem 
angenommenen unendlich Kleinen Theile 
derjelben. 

Integrál, a. Vw. voüftändig madend ; zur 
—æ— des Ganzen gehörig. 


Integränte, | 

Integrär, 7 Reint—; 6. integri- 
ren; ausma en, bilden; 57* er. be: 
Reben (de alg. c. aus etw 

Integridäd, sm. pontami tel; unver» 
leßter, unverfeprter Bet. 
fhaffenbeit, Rechtlichke e —X Git. 
ur. Unbeſcholtenheit; weibliche 


Unſchuſd 
Tntegro, , vofMflándig, unverfebrt ; 
ehr . en affen, unbefgolten: un» 
a iſcht; copia —ra etrene Abſchriſt Y. 
Inte, ménto, sm. $5 4ñte; + Erpi tung? 
Inte ección, af. Begreifen" u. Berfiehen a. ; 
egr 
Intelee vo, a. Fw, verfländig. was bie 
Kraft yu begreifen u. zu ver ehen bat; 
—, sm. Berftandeltraft /. 
Intelécto, sm. + Verfand m. 
Inteléctu, + f. —ligéncia. 
Intelectuál, a. den Berfland betreffend; 
geiftig. untörperfid; + den Studien er- 
Intelectualidád, f. —t: tivo. [geben. 
Intelegíble, + f. Intelig—. 
Inteletasl, etc. + f. Intelect—, ete, 
Inteligéncia, sf. — er Gañungo- 
vermögen Berſtand; Scharffinn 
Keuntels. Sins; o: Sidlihkelt. or: 
mandtbelt/. in Gefhäften, Gefchäfto⸗ 
kunde /.; heimliches Verftándnió m. mit 
Jem.; gutes Berftändntg, utes Berneb» 
men s. mit Jem.; Ver ändn $, Berſte⸗ 
leben m. einer Gtelle 2c.; ; E riäti- 
gene. Raóriót; Abficht, GBefinnung: 
einung; Ueberjeugung /. 
Inteligenciór, va. benadriátigen, Mad» 
richt geben; —se, vr. fih Rahridt ver. 
(Hafen, ‚Kasiät einziehen (de alg. e. 


Intoligénte” a. verfländig, einſichtvol; 
—53— finnreió, nnig; gelehrt; 
ewandert; —, sm. Kenner: 


ee ſt⸗ u. Gadverftándiger m 
Ina 55 mom, vor .Degrcinid; ver · 
e ⸗ 
as ärcten iR; 


PER Kein ble, a. was nidt dr Alen d Aust. 
Y t 


Jasusceptible, a. nicht fähig, eto. an fid | Intemperádo, a 


ju nchmen od. ju ertragen. 


wovor man fidh niht A 
Intemperáncia, “im Unmäptefett f- 
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antemperánte, + f. —ádo. 
- ntemperänza, + f. —ncia. 


Intemperatára, —pário. sf. Unordnung /. | Interce 


od. unrichtiges Berbáltni$ n. in der Be⸗ 
ſchaffenheit der Luft u. der @ilterung, od. 
in den Jahreszeiten, 0d. in den Gáften 
des menfhl. Körperd u. dem Geſund⸗ 
heitsjuftande. der Rat). 

Intempésta, a. podt. tief u. finfter (von 

Intempestivo, a. unjeltig, wa® ¿ur Ungeit 
geſchieht, ungelegen. 

Intención , sf. Abſicht /., Streben m. nad) 
einem gewiſſen Zwed, Borhabenn., Bwed, 
Endywed. Borſab m.; Beinnung; Ber. 
ſchlagenheit, Lift, Tide /., befondero bei 
Thleren; con — abfidtlih; hombre de 
— Menſch m., der mit feinen Handlun⸗ 
gen immer eine geheime Rebenabſicht ver» 
bindet; gr mi — um meinetmwillen. 

Intencionddo, a. gefinnt; bien —, mal — 
gut, Übel gefinut. 

Intencionál, a. ral etw. zu erfennen gibt, 
was etw. vorfleilt. 

Intendéncia, sf. Dberaufſicht /. über etw.; 
Amtn., Stelle f. eines Dberauffehere 
od. Intendanten, Intendantur f. 

lntendénta, s/. Intendantin; Frau /. eine 
Intendanten. 

Intendente, sm. Jutendant, Oberfinangbe- 
amter m. in einem Bezirk, einer Brovinz. 

Intendér, + f. En—. 

Intendiénte, + f. En—. . 

Intendimiénto, + f. En—. 

Intensidäd, sf. hochſter Brad m., bis zu 
welchem fi die Wirkjamkeit einer Babe, 
einer Kraft od. einer Tigenſchaft erfiredt. 

Intensión, s/. Anfirengung od. Anſpan⸗ 
nung f. einer vermehrten Kraft; Rad)» 
drudm., Kraft; Heftigkeit /. 

Intensivo, —so, e. gefpannt, angeftrengt; 
beftig, was einen hohen Grad der Stärke 
od. Xraft hat. 

Intentadór, sm., —ra, af. + der, die etw. 
unternimmt ed. auszuführen fucht. 

Intentär, va. vorhaben, Willens fein, be. 
abfitigen; fuden, fih bemühen; ver- 
fuhen;; unternehmen; erreihen; bewerk⸗ 
ftefligen; ausführen; ger. nachſuchen, 
begehren; —se, er. ++ fig vornehmen. 

Inténto, a. + f. Al; —, sm. Abſicht f.; 
Vorhaben ; Unternehmen n.; con —, conj. 
damit, auf daß; de —, ad. abſichtliqh, 
mit Fleiß; ausdrũclich. 

Inientóna, s/. vermeſſenes Unternehmen ». 
Inter, ad. während, indeffen; er. el — que 
während daß; + f. Tnterin. 
Intezarticulár, a. ZA. 4364 den Wiie- 

dern, den Beienten befixostó. 

Intercadéncia, sf. Unterbrehung; * Ber- 
änderlichkelt /., Banfelmutb m.; Aw. Un- 
gleich helt /. des Bulfes, ungleldyer nie. 

Intercadénte, a. unterbroden; * veránder» 
lid, rantelmútbig; Aw. ungleich, gebrv. 
ben (vom Buíe). 

Intercalación, sf. Ginfhaltung Y. 

Intercalár, va. elnibalíten, — (be⸗ 
ſonders in die Beitrehnung); —se, er. 
eingeſchaltet werden. 

Intercedér , un. fürbitten, fürfpreiien, ne 
verwenden (con alg. bei Iem., por alg. 


für Iem.); $$ dazwiſchen treten, fi das 
awirden fellen. 
amifsen den Zell⸗ 
did. ” 


alár, a. ZA. Pr. 
geweben od. Zellen be 

Intereepción, sf. Unterbregung, Hemmung 
f. deb Laufes, der Rihtung od. Bewer 
gung von etw. 

Interceptaciön, sf. Auffangen, Unterfhla- 
gen ». von etw. (Briefe 20.). 

Interceptár, va. auffangen, unterfchlagen 

Intercópto, + pp. von —tár; —, a. Gl, 
dazwiſchen liegend (ein Bogen zwiſchen 
zwei Buntften, zc.). 

Intercesión, sf. Gúrbitte, Bürfprade /. 

Intercesór, sm., —ra, sf. Bürbitter, Fuͤr⸗ 
ſprecher m., ms 

Intercesório, e. fürbittend, fúrfpredjend. 

Intercidéntia, sf. Tk. Interciden¿ f., Ein- 
fallen, Giuftimmen n. des Ghore® zc. 

Intercisiön, s/. + allmäliges Erweitern m. 
der Kleider, fe nachden fih Jem. durch 
vieles Eſſen den Magen volftopft. 

Interciso, a. in der Mitte durchſchnitten; 

+ nur halb gefeiert (Feſttagh, wo man 
ahmittags arbeiten darf. 

Interclusiön, s/. ++ Verſchließen n. einer 
Sade, die zwiſchen andern liegt. 

Intercolúmnio, —lúmio, sm. Bk. Raumm. 
jwifhen ¿mel Säulen. 

lotercomiciál, a.: procurador — del reino, 
13 Mitglied m. der ebemal. Diputacion 

eneral in Aragonien zur Aufsehthal- 
tung der Freiheiten der Provinz. 

Intercostál, a. ZA. zwiſchen den Utippen 
fiegend. 

Intercarréncia, f. Calentura Intercurrénte. 
Intercurrénte, a.: calentura —, Aw. Swis 
fhenfleber m. 
Interculäneo, a. 
greife ftedend 

elten). 

Interdecír, va. ++ unterfa en, verbieten. 

Interdentário, a. Zk. zwiſchen den Zähnen 
befindlich. 

Interdicción, sf. Berbot m.; ger. Abſetzung 
f. vom Amt auf einige Zeit. 

Interdícto, f. —iceiön. 

Interdícho, + f. Entred—. 

Interés, sm. Rupen, Bortbeil; Gewinn; 
Zins m. von dargelicehenem ‚Belde, 4%. 
Bropiflon f.; Lohn m.; Habfuht f., Ei⸗ 
geunnp m.; Betbeiligung f. bei einer 

ade; Anziehendesn. einer Bade, Mel]; 


Am. zwiſchen Haut u. 
(von gewiſſen Feuchtig⸗ 


+ efhäftn., Angelegenheit /.; —ses, 

pi. Othdsumflände, Boblftand m. 

Interesáble, «a. vortheilhaft, eintráglió, 
ewinnbringend; eigennüßig, geminn- 


chtig 
Intereskdo a. betbeiligt (en alg. c. bet 
eiw.); elgennúpi . gewinnfühtig,; —, 
sm. Theilnehmer, Mitthelíbaber, Interef- 
Interesál, f. —äble. . fent m. 
Interesulidad, sf. Eigennug m., Gewinn 
mt Y. (tráglid. 
Iuteresánte, «. anzlehend; wibtig; ein- 
Interesár, va. beizlehen gu, Antheil neb- 
men fafíen an einem Befchäfte, einer 
Handeldunternehmung; zur Theilnahme 
bewegen; Mufmerfiamteit od. Thellnahme 
erweden. nahe angeben; War. berühren, 
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einnehmen, ergreifen (wie ein Geſchwür, 
eine Wunde); vn. Antheil haben, bethei- 
tigt fein (on alg. c. bei etw.); Rugen 
ziehen (en alg. c. von etw.); Antheil 
nehmen (en alg. c. an eiw.); mihtig, 
daran gelegen fein, von bedeutenden Fol⸗ 
n fein können; —se, vr. ſ. —ár, vn. ; 
Antheil nehmen (en alg. an Jem.), Theil» 
nahme fühlen (por alg. tir Sen); Ad 
verwenden (con alg. bei Jem., por alg. 
aterese, + [. —és. für Iem.). 
ntereséncia, sf. ++ Theilnahne, Theil. 
nebmung; Anmefenbeit, Anwohnung f 
Interesónte, a. anwefend, betwohnend. 
Interesillo, sm. din. von —<é6 
Interfoliár, va. Bb. ein Bud) 
Blättern durchſchießen. 
Interin, Interim, ad. inzwiſchen, Indeflen, 
mittlerweile; einftweilen, vorläufig; conf. 
fo lange, ale; bis dag; —, sm. 8wi⸗ 
renze t; einſtweilige Berwaftung /. el. 
ner Stelle; en el —, ad. unterdeflen. 
Interinación, + f. —amiénto. 
Interinamiento, sa. + ger. tem 


“mit weißen 


Beftätigung /. en. 
Interinár, ve. + ger. genehmigen, beftátis 
Interindrio, a, einftwetlig, voríáufig; —, 

sm. VBermejer, Stellvertreter m. . 
Interinidád, sm. einftweiliger Zuſtand m. ; 

Berwefung, GStellvertretung f. 
Interinjerio, a. was id) —** wei Thei⸗ 

len eingeſchoben, eingeflemmt hat. 

Interíno, f. —nário. 

Interiör, a. innerlid), inwendig; * verbor- 
en, geheim; —, sem. Inneres, Inner. 
eb n. des Menſchen, DEB Herzens, eines 

Landed 2c.; —res, pl. $$ Gingeweide. 
Interioridád, sf. f. —ór; * Geheimbaltung, 

gerheimtihung /- lin den Innern. 

Interiormente, ad. inuerli; * inggebeim, 

Interjección, sm. Spl. Ausrufungswort n., 
Empfindungslaut m. [wort bezüglich. 

Interjeccionál, a. Spl. auf ein Ausrufe- 

Interjectivo, a. Spl. wat ein Ausrufemort 
enthält, ein ſolches bildet 20., einem fol» 
den entipridt. 

Interlineación, sf. zwiſchen den Beilen Ge⸗ 
ſchriebenes od. Bedrndtesn.; Schreibung, 
Ucherfehung f. zwifchen den Setlen. 

Interlineál, a. pwiſchenzeilig, jwiſchen die 
Zeiten gefchrieden od. gedrudt; glosa, © 
interpretacion — jmifhenzeilige 0d. wech⸗ 
felzeilige Heberfegung /- 

Interlinear, f. Entrerenglonér. 

Interlocuciön, T Unterrevung; Bortfüh- 
rung od. Verhandlung /. im Ramen eto 
nes Andern. 

Interloculór, sm. Unterhándier; Bermitt- 
ter, ®ortführer m. ; der redend in einem 
Befprähe aufgeführt wird; —res, pl. re- 

, dende Perfenen f. in einem Schauſpiele. 

interlocutória, sf, ger. Zwiſchen⸗ Reben», 

vorläuflger Befcheld m. 

Interlocutório, a. vorläufig über einen Ne. 
benpunft entfheidend; —, sm. $6 ger. 


e. — a. 
Interlöp, sm. H. Sw. Enterlooperm., Sai 
n., Dad in entfernten Rändern RN 
andel treibt, od. fh, ohne Sol zu ge: 


en, in cren Hafen einſchleicht. 


Interlúnio, sm. Sek. Zelt /., wo der Mond 
ar nicht fheint. 

Intermediár, un. $5 tn ber Mitte, dagwi 
fhen fiegen; ++ dazwiſchen tommen ; id 
ins Mittel fálagen. 

Intermédio, a, in der Mitte befindlicdh, zwi 
(gen Inne, dazwiſchen befindiid); dajwi⸗ 
[Hen fommend: —, sm. Zwiſchenzeit f.: 
Zwifdenraum sm. ; Bwildenivieln., Jiwi- 
ſchenvor ſtelung /. zwifhen den Aufzägen 
eines Schaufpield 2c.; $6 Zeitraum m. 

wilgen zwei Aufjügen eines Schau⸗ 
bi $; Mittel n.; por —, ad. mittelbar. 

Intermiaáble, «e. was nidht fann beendigt 
od. zu Ende gebrad)t werben; grenzen⸗ 
(08; unendlich lang. 

Interminddo, + f. —áble. 

Interminéncia, + f. —ınedio. 

Intérmino, $$ f. —áble. [ohne Unterisg. 

Intermision, sf. Unterbrehung /.; sin — 

Intermiso, a. + HA de 

intermiténcia, sf. Rablaffen ». einer Ga. 
he auf furje Zelt; Am. Audbíeiben m. 
des Fiebers auf furje Zeit; dw. Nach⸗ 
an »”. des PBulsfchlages in ungleiden 

en. 

Intermitönte, a. Aw. nachlaſſend, eine Jeit- 
fang aufhörend, calentura — Wedfel- 
fieber n. ausfepen. 

Intermitir, va. unterbreden, eine Beit Lang 

Internación, sf. Sindringen, Vordringen e. 
in ein Land; A. Ginfubr /. einer Wax 
re ind Innere eines Landes. 

Internacionál, a. Vie Verichungen cinco 
Boítes jum andern betreffend. 

Internádo, a. tief im Innern des Landes 
gelegen (Gtadt, Provinz 1c.). 

Internaf, + f. —no. 

Internár, va. bineinfteden, ⸗ſchieben, -Ro- 
Ben; ind Innere eines Laudes einführen, 
landeinwärts führen (Baaren, Berjonen); 
un. ein⸗, vordringen (Xruppen in ein Land, 
ein wige Werkzeug ind Fleiſch); —ee, vr. 
dfb.; fich vertiefen im Bebet, im Rad» 
denken 2e.; fih cinfaffen in etw.; * id 
einfgmeideln (con alg. bei Jem.). 

Interneeiön, sf. ++ ®emegel, Blutbad m. 

Intérno, e. f. —riór; inner: provincias 
—nas innere Brovingen f. . 

Internódio, sm. Pk. Raum m. jwifden zwei 
Knoten am Gtengel einer nario. 

Internúncio, sm. Zwiſchen botſchaſter, paͤpſt⸗ 
licher Botſchafter m.;, $5 Unterhändler m. 

Interocalár, a. zwiſchen den Augen liegend, 
befſindlich. [befindiich. 

Interóseo, a, Zk. zwiſchen den Kuoben 

Interpelación , sf. ger. gerichtliche Nuffer- 
derung /. tn einer beſtimmten Reit auf 
eine Klage au antworten, od. .fih über 
etw. zu erflären. 

Interpeladór, sw. + der gerichtlich vorlader, 
jur Beantwortung der Klage auffordert. 

Interpelár, va. ger. vorladen, vorbefäei- 
den; ger. von Berihtd wegen auffore 
dern, auf eine gewiffe Grage yu antıwor- 
ten, 0d. fiber einen gemifen Bunt AA 
qu erflären, mabnen, erinnern, bitten; 

Interpolación, sf. Einfaftung; eirgefäat 
nterpolación, sf. Einſchaltung; eirgeſchal⸗ 
tete Stelle; Unterbrehung f; y 
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Interpoládo, a. untermifdt, untermengt; 
Pk. ungleich gefledert. 

Interpoladör, sm., —ra, sf. der, die etw. 
einſchaltet; der, Die in eine Urkunde ze. 
etw. bineinfegt (einflidt), Gchriftverfäl- 
fer m, —tin f. 

Interpolár, va. einfhalten; mit Einfegal. 
tungen verjeben; zwifchen andere Sachen 
ftelen; unterbreden, —se, er. ++ ſi 
dazwiſchen flellen. 

Interponér, va. dazwiſchen Rellen; einfchat. 
ten; ins Mittel legen, vorbringen, wie 
eine Súrfpradye ac.; anwenden, gebrau« 
hen; verweifen, verfhieben für eine andes 
re Sade, für eine andre Zeit: — la ape- 
tacion, ger. die Nppellation einlegen; 
— se, sr. dazwiſchen kommen, ind Mittel 
treten, fi ins Mittel fchlagen; fid) ver. 
wenden (con lg: bei Jem.). 

Interposiciön, sf. apmifhenftelung; Ein. 
fhiebung, Dazwiſchenkunft; Vermittlung; 
Zwildenzeit * 

interpösito, a. als Mittler gebraucht; —ia 

ersona MWitielöyerfon /.; Wittelömanı, 
ittfer, Bermittler m. 

Interprendér, va. Kw. durch Ueberfall mey: 
nehmen (eine Beftung id 

Inter résa, sf. Kw. pióglige Kriegsunter« 
nehmung /., Ueberfall m. 

Interpreiäble, a. auslegbar, dentungófábig. 

Interpretación, s/. Außflegung, Erklärung, 
ueberfepung. Verdolmeiſchüng f. 

Interpretadór, sm., —ra, s/. Musbleger, Er. 
tíárer m., —rtin f.; + HUeberfeper m., 

Interpretánte, pa. von —ár. (rin f. 

Interpretär, va. auslegen, erfídren; über: 
fegen, dolmetfhen; deuten, ausdeu'en. 
wohl ed. übel aufnehmen. 

Interpretativo, a. auslegend, erklärend, 
auddeutend. [feger; Dolmetfcher m. 

Intérprete, sm. Aubleger, Erklaͤrer; Ueber⸗ 

Interpuésto, pp. von —ponér; —, a. da⸗ 
zwiſchen egend. 

Interpuncción , sf. Bezeichnung /. einer 
Schrift, eines Sages duch Unterſchei⸗ 
dungszeichen. 

Interräneo, a. was im Schooße der Erde 
ſelbſt waͤchſt od. ſich befindet. 

Interrégno, sm. Zwiſchenregierung /. 

Interrei, sm. Zwiſchenkonig m. 

Interróino, sm. Zwifchenregierung Y. 

Interrogación, sf. Frage /.; Spl. Fragezei⸗ 

Interrogadór, sm. + Brager m. [den ». 

Interrogánte, pa. von r; —, sm. ger. 
der einen Beflagten aubfragt od. verhört. 

Interrogár, va. fragen, ausfragen, befragen; 
ger. abe, verhören. 

Interrogalívo, a. Spt. 
zum Fragen gebräu 
Gragewort n. 

Interrogatório, «a. gor u den Fragepunk⸗ 
ten od. ¿um Berhör gehörig; —, 5m. ger. 
gerichtfihes Berhör n., geriätlihe Ber. 
Bemung 7°; Fragepunkt w. ; Verzeichniß 
n. von Bragen 0d. Fragepunkten 

Interromper, ++ f. —rumpir. 

Interrompimidnio, + f. —rupelön. 

Interröto, 1 2P. von —ompér. 

lnterrampí . untermengt, bin u. her 
befegt (de alg. c. mit etw.). 





um ragen dientid;, 
dió; — , sm. Spl. 
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Interrumpimidnto, + f. —upciön. 

Interrumpir, va. unterbreden , die Fortſe⸗ 
pung einer Sache hindern; unterbreden, 
abbrechen, eine Beitlang aubfepen. 

Interrapción, sf. Unterbredyung /- 

Interrúpto, + Pp. von —umpir. 

Intersecárso, vr. Gl. fi Durdfchneiden, 
wie zwei Linien. 





ch | Intersección, sf. Gl. Durchſchnittopuntt m., 


wo ¿wet Linien fid durchſchneiden; Gl. 

Kinie f., welbe ¿wei Flaͤchen, die fid) 

durchfhueiden, gemein if; Ag. feinet 
Gelenkea., Ginidynitt m., wodurch die ein» 
einen artpeilungen eines Iufectes zu⸗ 
lammengerügt find. 

Interserir, + {. Engerir. 

Intersticio , sm. Swlídjengeit /., Zwiſchen⸗ 
saumm.; Ar. Bwifchenzeit /., welche qu. 
folge der Borfehrift der Rirde muß bes 
obabtet 0d. ausgehalten werden, bis mar 
von einem der geiftí. Orden zu einem 
höhern gelangen kann. 

Intertropicál, «e. Zb. was ¿wijóben den 
Wendekreiſen liegt. 

Interusúrio, sm. vifáen ins; Ag. Sin» 
fen m., weldye einer Chefrau wegen ver. 
fpäteter Heimzahlung ihrer Mitgift bes 
zahlt werden múffen; — dotal, dib. 

Intérvalo, sm. Zwilhenraum; 7%. Zonab- 
Rand m. zweier Töne in veruß auf ihre 
Höhe, Intervall n. ; lúcido — lichte Bwi⸗ 
fhenzeit f., in weldjer ein Babnjinntger 
Spuren von Belinnung zeigt u. ver. 
nánftig fpridt. 

Intervenciun, sf. Dazwiſchenkunſt /.; Belo 
tritt m., Mitwirkung /. bei einem Qe: 
ſchafte ale Rathgeber, Senge od. Theil. 
nehmer; ger. Mitaufficht, Gontrole /. bei 
einer Pas tng od. einem andern Des 
fhäfte, 11. Intervention /. bei einem 

Intervenidór, + f. —tór. (Bel fel. 

Interveniénte, + pp. von —ir. 

Intervenir, sa. M. mit Proteft acceytiren ; 
Zw. prüfen u. genehmigen; sm. dazwi⸗ 
Gen fommen, dazu fommeu; vermitteln; 

eimohnen ald Zeuge, Mitauifeher zc.; 
Theil nehmen, Theil haben; vorfommen, 
fid) während der Daner einer Gabe zu⸗ 
tragen; angeflellt werden bei einem Amte. 

Interventivo, a. auf die Dajwifdjentunft, 
den Beitritt 2c. bezüglich. 

Interventör, sm. Bermittler; Mitauficher, 
Gontroleur; Shellnehmer m.; —ra, sf. 
Theilnehmerin f. 

Intorvertebrál, a. Zk. jwifgen den Bir. 
belbeinen liegend; auujeron — les Löcher 
n., welche durdy die Gelenke der Wirbel- 
beine des Rüdgrats entſtehen; cartilágen 
— Knorpelm. zwiihen den Birbelbeinen. 

Inter vivos, fr. ger. auf unwiderrufíide 
Schenkungen bezüglih, elme folde bes 
treffend. [Mitte liegeud. 

Interyacénte, a. ++ dazmifden, in der 

Intestäble, a. ger. was man nicht bezeu⸗ 
gen, was nicht begeugt werden kann. 

Intestädo, a. ger. ohue ein Teftament ge- 
mábt zu pa en, obne einen Sepren Wil⸗ 
(en binterlaffen zu haben, —, am. Ag. 
Inteſtat er bſchaft * 

Intestäto, + f. —ádo. 


‘ 
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Intestinál, a. zu den Gedármen od. Ein. | Tntra múros. prep. (reg. den Ben.) inner. 


geweiden geb eig: 
Intestino, a. innerlió ; einheimifd ; 
Zk. Darm m.; —os 
‚6 cuarto Blinddarm m.; — recto 
Radar m. [Indianer in Beru. 
Intiacuácqui, sm. Am. Böpenbild m. der 
'Intima, pr. Ar. —ación, sf. Andentung, 
Anfindigung. Velanntmadung; ger. gt: 
rihtlihe Borladung /., die man durd) 
Sengen unterfchreiben läßt. lnerlich. 
Inumamoenie, ad. innig, inniglich; ++ in- 
Intimár, va. andeuten, ankündigen, anfas 
en, betannt madjen; vorfhreiben ; ein- 
Phärfen: anordnen; —se, vr. 
Gunft fepen, fich einfhmeicdeln (con alg. 
bei Jem.), innig vertraut werden, fid; 
innig anfófiegen (con alg. an Jem.); 
++ tief eindringen (in einen Köryer). 
Intimatório, a. ger. wodurd) etw. ange. 
deutet, ya wiffen gethan wird. 
Intimidación, sf. € nfoüaterung f. 
Intimidád, sf. vertraulibje Freundſchaft f.; 
angreifenden od. heftige innerlihes De. 


R. 

— va. einſchüchtern, Furcht ein» 
jagen; —se, vr. ſich fürchten (por alg. c. 
vor etw.). 

Tntimo, a. innerlich; innerft; genau ver. 
bunden; —, sm. ++ Innerfleó ».;, Ber. 
trauter ; vertrauter Freund; unterfter Un. 


terrod m. 
Intinción, sf. A dintaubung /. eines 
Sickchens Hoftie in den Wein; + f. In- 
Intirriádo, e. + hartnädig. [ten—. 

Intitulaciön, + f. —lála. 

Intitulár, va. betiteln, einem Bud, einer 
Shrift einen Titel geben; betiteln, bes 
nennen; Juelgnen (ein Bud); überfchrei- 
ben, adreffiren (einen-Brief 2c.); + nens 
nen; —se, or. ſich einen Titel beifegen, 
einen Titel führen; beiben, fih nennen. 

u sf. Titel m., Auffhrift f. eines 

uches. 

Intiyúya, sm. Ng. große furchtbare Schlan⸗ 

ef. in den vom Amazonenſtrom durch⸗ 


offenen Ländereien. 

Intolerabilidád, sf. + Unerträgfichkeit G; 

Intoleráble, a. unerträglih, unausſtehlich. 

Intoleráncia, s/. Unduldinmteit /.; Mangel 
m. an Ausdauer, an Kraft zu ertragen; 
+ Ungeduld /. 

Intoleránte, a. unduldfam; nidt dauer. 
haft; + ungeduldig: 

Intolerantísmo, sm. Unduldfamteit /.; Sy⸗ 
ftem ». der Unduldfamteit. 

Ini6nsd, a. podt. ungelboren; * unwiſ⸗ 
fend; dumm. 

Intoxicación, sf. Bergiftung /- 

Intoxicár, es. vergiften. 

Intracrescénte, a. mas Innerhalb, was im 
Innern wäh. 

Intradös, sm. Bk. Unterbogen m. eines 
Bewölbes ; innere Bogenrundung /. def» 
felben; innere u. hohle Geite f. eines 
Gewolbſteins. 

Iniradueſble, a. unfiberfeybar. 

Intramitáble, a. mas nicht durfdruugen 
werden fann; wo man nicht geben tann; 
€ Intransitáble. 


—, sm. ¡Intráneo, + f. —térno. 
Gedárme m.; — cie- [Intransitáblo, a. undurhgänglih, unweg- 


halb der Mauern od. der Thore (einer 


Stadt 30.). 


fam, wo nid)t durdaulommen, morfber 
niht zu fommen If (von einem Mall, 
Mes. Berg). (Abergeben). 
Intransitivo, «. uniiberfáyreltbar; Sp4. nicht 
Intrensmutabilidäd, f. lomutab—. 
Intraosmutáble, f. Inmud—. 
Intransportäble, f. Intrasp—. 
Intráda, sf. + Art Schmaus m. 20. bei Gele 
genheit des Gintrittes tn den Mefig ir. 
gend einer Gage. 


n |Intrasmutäble, etc. f. Inmudäble, ote. 


Intrasportáble, a. was nidt fortgefchafft, 
nicht transportirt werden fann 0». foll. 
Intratabilidád, s/. + zurüdfloßendes Me: 


fen ». 
Intratäble, a. nit umgaͤnglich, ¡urfidito- 
gend, unfreunditd); fpröde, ſchwer zu 
. bearbeiten (Metalle, Erdreidh 20.). 
Intrepidéz, y. unvesiastacit, Unerfd)rot. 
—A Keckheit, hubeit, Berwegen⸗ 
e 


A fühn, vermegen. 
Intrépido, a. unverzagt, uheräroden, bed, 
Intributár, + f. At—. 

Intricáble, ete., + f. Intrinc—, ete. 
Intriga Y. Umtrieb, Meinfiher Umtrieb, 
liſt ge unfarifl m., Intrigue; Schleich 


tunft /.; beimliher Liebesbandel m.; 
heimliches Berſtaͤndniß m. 
Intrigänte, a. raͤntevoſl; —, sm. Intriguant, 


Häntelhmied m. 
Intrigár, vn. Ránte ſchmieden. 
Intrincáble, a. was fid) leicht verwirren 


kann. , 
Intrincación, s/. Berwirrung, Berwidelung 
Intrincádo, a. in einander gewirrt, vet» 

widelt; unmeglam ; en lo — del monte 

im didfien De je. [anfiiftet. 
Intrincadór, sm. + der verwirrte Hänkel 
Intrincamiénto, + f. —ación. 

Intrincár, va. verwideln, verwirren, in 
Berwirrung fegen. 

Intrínseco, a. f. —leriör; vertraut: ? ver. 
ſchloſſen, geheimnißvoll; weientlig; $$ 
geribtild. 

Introducción, sf. Einbringung, Gin eiu⸗ 
bringung, Pineinfetuno f. einer Gabe 
an einen gewiflen Ort; Einfibrung, Cin. 

np f. einer Sadye, einer Raare; Qin: 

ührung, Ginleitung f. zu 0d. in etw. 
berhaumt. 

Introduccioncilla, sf. dim. von —ón. 

lntrodacído, a. tu einem Haufe, in einer 

Bamilie 20. vertraufih eingeführt. 
Introducidór, f. —ctór u. + Metedór. 
Introducir, va. einbringen, bineinbringen, 

«[dieben, »fleden; »legen, «thun; einfüh- 

ren, einbringen (eine Maare); einführen 

bei Iem., Zutritt verfhaffen; aufführen, 
auf die Bühne bringen; aufbringen (eine 

Bewohnhelt, Mode 210.); ger. anbringen 

(eine Klage ıc.); beibringen (eine Rad» 

richt, einen Verdadt 20.); anleiten, Ano 

feitung geben; einleiten, einfhalten; ein- 
mifdjen Ind Geſpräch ze. ; beimitchen, beis 
gießen; anfangen (eine Rede, ein Buß); 

— la guerra en un país den Krieg in 
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anfangen, anbeben 

arado” PP. von —eir. 

Introdaetör, a. 4. einführend, einbringend 
(@aaten) ein dm 


im. 
mer ac. od. bei Sem, 

¿uri verthaßt; Der eine Share in ein [1 
land einfi indrii 

—— e elnrül 10 der Jem. 
an einem Gejddfi Rntbeit nehmen 1801; 


embajadores Hofbramter m., melo 
a ¡ple Bolftafter m. @efandten. zur 


Au 

rad dur @inteitung, 
Anfange —* oracion —la Antes: 
sede Y. 





none. Anfang m. einer 





der os, 

fänge m., die beim Anfanc 
amics vom Ghor abgefung 
Intrometdrue, ei, $ |, Entren-, ale. 


— Eindrängung?. & pr 
nbránguna/. Außzingen 
2 gemaliiame Enláitón Ki 
At, eine Zunft ac. 
Beruf od. ohne Di 








ohne indem 
örigen Börmil 


1á © 
ange" 
—, m. Gino 





auf unerlaubte Art, 
sin eingeorung 
[Gob in ein Amt a 






Im F. Op. anfhauende Artenntnih 
1, Botted, Die den Geligen zu Theil wird; 
Pt. voüRändiges, Hares Qrfennen m. elo 

mer Bade; por —. ad, Lit, ohne A 


(dauend; den, me Mar ero 


t trat. 
pul —— +in ER: une, Le 
a, 3 
—3 —B 
—5* 
+ [. Innamerabili—. 
Inundación) '9/.. Ueberfämemmi 
außerorbentliger Ucberfluß m, un — — 
Inandäneie, +, [. ación. [enge 














Aberfäwem: 
Inarbanlddd, af. —— amt 1 


Inarbäno, a. nooo, unartl 


ingemöbnlich, N 
mit gebraudt; unger 


win! » (Indtile $), . a 
rabos +), e unnüg pee 


— 













— —ãA— 
Inatilizddo, f. —il. !Barma mach 
Aer, es. wendy madln un 


t bars 7. 


e, er. unnü, unbraude 
unmapbar; > undberfige 


" n 
HR — * ——— mit Zrupe 


ni | lovaginación , 


ven überziehen. 





. midernatücficen 
emeite In Die Edel» 


Ungüttigmadung, Unos 





sf. 
Borre FA 24 «ir 
Des Weibe 






an lios , 


DESTA Arena — nat ls 
{m Kriege gelähmt ten. 
untl, usgenienter Eoipar, Anvalio 

Tavariabilidad, sp. Unverdnbertihteit. (m. 

Invariáble, a. unveränderlic 















um | Lave N, f. did, 

Invariddo, «. unverándel 

Invasíble, a. } mas nem feindtigen Qino 
fan a Jefe J 

lovasión, ar. [ein per Zinfen on. di 
brut HE 





Ar anvermurbeier Krantheti 
loyasór, am ber in San — 
er ital Bamäbeene z.; st 
oyes A „ bite 
terer. ent. mm, Anibal felt 
in |ovectivár, ve. +, tämäben, (efes U 


v n Im. 
In —— o * —* no 
tauchen. un 
Bar, unbe 


einem — 
Invención, sf. & 
fe felbn; 





unbeflege 








Rak. wohlüserlegte Baht /. 
de, deren fid, der Med» 
ner ur Beförderung feines Zweges ber 
dienen will; Mal. erier —W Kr 
m. einer Jelänung; Grbihtung, ei 
Täufhung; Sertarving, Bere 








ermummung /. 
— Wen. der Rrcups jaa 
fuego Beuerwert n.; haccı 





IInvoneioncro, sm., —ra, 3/, Gründer m., 
— BE EA 


unverfäul 
at Wachet werden 


+ der, Die, das Ah nit 

Hin. den kann. 

* "mas man Anden od. et: 

Invenfr, va. + Auden, enipeden, 

Ioventaciön, —88 

i 
Reit 













fremter oben Ju bel 
fremder Arbeiten gu bedien 
Invontndör, sm.» „ira, af. 4 Grfinder m 
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Inventár, va. erfinden, erfinnen, außfine 
nen, ausdenken; erdichten, erdenten (ei- 
ne Plige 2c.). . 

Inventariär, va. in ein Beſtandverzeichniß 
aufnehmen, inventirern; Ha eihnen, 
aufgeihnen (von Thaten, Berrihtungen 
2c.). zeichniũ m 

Inventário, sm Gindregifter, Beftanduer. 

Inventíva, sf. Erfindungsfraft f. 

Inventivo, a. erfindfam, erfinderifó. 

Invénto, f. —nción. . 

Inventör, sm., —ra, sf. Erfinder m., —rin 
f.; @rdidter m., —rin f.; ber, bie etw. 
erdentt, Fälfchlich erdichtet; der, die eine 
neue Sitte 0d. Mode einführt od. auf. 

Inverecúndo, a. ſchamlos, fre. (bringt. 

Inveridico, a. nidt die Wuhrbeit fagend; 
nicht wahrhaftig. 

Inveriticäble, a. unmöglid, was nidt ein- 
treffen, nicht in Grfkllung gegen kann. 

Inverisimil, a. unwahridheinfid. 

Inverisimilitúd,, sf. Unwahrſcheinlichkeit /. 

Invernáculo, sm. Dewid0», Olathaus m.; 
Pr. Theil m. der Bflangen, der den Frucht⸗ 
feim umgibt u. (hügt. 

lovernáda, s/. Binterseit f. 

Invernadéro, sm. Binteraufentbalt m.; 
An. @interquartier n., Zw. Binter 
weide f für Schafe 20. 

Invernál, + f. —nizo. 

Invernär, va. überwintern, den Minter 
über aufbewahren; vn. überwintern, den 
Winter irgendwo yubriugen. 

Inverniégo, + f. —nizo. 

Invernizo, a. winterlid), zum Winter qe 
börtg; was fi den Winter Aber erbält; 
was den Winter nicht gut ertragen kann 
(von Thieren); fröftelnd, empfindlich ge. 
gen die Kälte (von Thleren). 

Invernóso, a. falt, winterlid), wo der Min. 
ter lange währt. 

Inverosimil, f. Inveris—. 

Inversádo, a. Wk. einwärts nad dem 
Schilde zu ſtehend (Figuren). 

inversión , sf. Umbte heung, Verkehrung, 
Berfegung /.: Spl. Borrverfegung, Ber- 
fepung /. der Wörter in einem Nedefape 
gegen die Megeín der gewöhnl. Wortfü- 

gung; gerprebung; Ber», Ummandlung 

fi mftut¿ m. ; Ver», Anwendung, An» 
egung f- des Geldes. [jwedwidrig. 
lavérso, pp. irr. von —rtir; —, e. verkehrt, 

Invertir, va. umlehren, umdreken, verfegen ; 
Gi. Vi. eine Bleiaung, einen Schluß um» 
wenden, fo daß die hintern Säge zu den 
vordern gemacht werden; verdreben (ei⸗ 
nen Auffag 2e.); umfllirgen; verwenden, 
anwenden, anlegen zn einem gewiſſen 
Gebrauch (Bed). 

Invesíble, + f. Invis—. 

Investidór, sm. + der anfällt, angreift; + 

lavestidüra, f. Euv—. [dee belehnt. 

Investigäble, a. unerforſchlich . 

Investigación, sf. Borfhung, Rachforſchuũg 

In enigndr sm., —ta, sf. Borfder, 
Rachforſcher, Unterfucder, Erforfcher m., 
—ria f. ferforfen. 

Investigár, va. nachforſchen, unterfuden, 

Investigiativa, s/. + Borihungävermögen ». 

lavestir, f. Env—, + Embe—. 


Inveteración, sf. Beraltung; Ginwurzelung 
f. (einer Gewohnbett, einer Sünde, elo 
nes Schadens zc.). : 

Inveterádo, a. veraltet; elngemur¿elt. 

Inveterärse, vr. veralten, ſich beſtaͤndig 
auf die nämliche Art erbaften. 


.}Invia, ſ. unt. Movimiénto. 


laviár, + f. En-—-. 

Iavieto, a. ++ unüberwunden, nie über- 
wunden; unfberwindfid. 

Invídia, etc. Ef Env—, etc. 

Tavido, + f. Envidióso. 

Inviernito, sm. dim. von —no. 

Inviérno, sm. Winter m.; Sw. Binterfla- 
tion f. eines Schiffes, eines Geſchwa⸗ 
deró zc. 

Invigilár, ve. wadjen (alg. c. über etw.), 
vie Auffigt haben; va. wachfam fein, 
Acht geben. 

Invinación, sf. Berwandfung /. ded Wei- 
nes in das Blut Ebrifti dur die Gin- 

Invincible, f. Inven—. fegunng- 

Inviolabilidád, sf. Unverleybartelt f. 

lavioláble, «e. unverieglih ; unverbrädliä. 

Invioládo, e. unverießt. 

Inviriúd, s/. + Untugend /., Lafter m. 

Invirtuöso, a. untugendhaft, lafterhaft. 

Inviscánte, f. Incrasänte. 

Invisibilidád, s/. Unfidytbarteit f. 

Invisible, a. unfigtbar; en un — In el. 
nem Augenblick, plotzlich 

Invitáble, a. werth 0d. würdig eingeladen 
ju werden, eine @inladung gu etw. gu 
erhalten. 1% ju etw. 

Invitación, s/. @inladung; Aufmunterung 


; |Invitadór, a. tinladend; —, sm. ber ein- 


Invitár, va. $6 einladen. [ladet. 

Invitativo, —tório, a. einladend. ermuno 
ternd qu etw. 

Invitatório, sm. Kgb. Aufmunterung /. ¿um 
Love Gottes, welche zu Anfang der VrAdo 
mette gefungen wird. 

lavíte, sm. + Einladung /. 

Invíto, a. + unbeflegt. 

Invocáble, a. was angerufen, um Belftand 
angeflebt werden kann od. fol. 

Invocación, sf. Anrufung, Auflehung /. 
um Belftand. 

Invocéár, va. anrufen, anflepben um Bei- 
Rand; ++ aufrufen. 

Invocativo, f. —tório. 

lavocatória, f. —ación, „[aeböris- 

Invocatörio, a. anrufend, jur Anrufung 

Involución, sf. + Berwidelung, Berwir- 


rung f. 
¿avolucráble, a. wal unpaffend unter ein- 
ander gemifdyt werden kann. 
Involucrár, va. mebrere Gegenftánde un- 
gebdrigermelfe unter einander miſchen. 
vermifchen. . 
Involuntariedád, sf. Unfreiwiligteit f., 
Bwang m. ; Unwibkürlichkeit /. 


[/. |Involuntário, «a. unfreiwillig, gezwungen ; 


unwillkuũrlich. 
Invobúta, ſ. Volúta. 
Invulnerabilidäd, sf. Unverwundbarkeit /. 
lavulneráble, a. unverwundbar. 
Inxerfr, etc., + f. Eng—, ele. 
Inxertár, etc., f. Engerir, ete. 
Inxir, ve. + bin, binauswerfen. 
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Inyección, sf. Waw. Giniprigen »., Sin- 
prigung /- 

Inyectár, va. Wam. einfgrigen. ° 

[nyúneto, + PP; Mare Er — Aufesien. 

nyungir,_va. + einfhärfen, forgfältig em- 
lödmest. Näme. 

Iñorár, + f. Ignorár. 

logár, va. + fpotten; fhergen; Hf. Jugár. 

loglár, + f. Juglár; Músico. 

loglaría, loglería, Y: + Spaß, Scheer, m. 

lógo, + f. Juégo; Búria. 

logrör, sm. + der Schmwänfe ze. madjt, 

z treibt. 
r, on. + fi fleiſchlich vermiſchen. 
loielo, 1 f. Juicio. 

Jonglería, + f. loglaría. 

lornáda, + f. Jornáda. 

Ipecacuána, f. Bejuquillo. 

Ipfi, sm. Ny. Baum m. auf den philppin. 
Infeln, der ein fehr gefhäptes Holz zu 
Bimmer. u. Schiffsarbeiten liefert. 

Ipocrisía, A Sp len lichub 

Ipsilón, sf. . Dpftlon =. ub. 

3 so fácilo, a. auf der Stelle, ohne Auf⸗ 

Thso jüre, a. vou fid) felbft, von FRechte 
wegen, obne daß es einer neuen Qrtíd. 
rung bedarf. 

Tr, vn. geben; Aw. marſchiren; reiten; 
“ahren; reifen; bingeben; fommen; ge. 
fangen (ein Rechtsbandel an ein Bericht); 
geritet, adreffirt fein (á alg. an Iem., 
a alg. parte an einen gewifien Ort); 
folgen, mitfolgen, beillegen einem Briefe 
2c.; erfelnen, zum Vorſchein gebrad)! 
werden; folgen; kin: debe de — como 
de molde e muß fehr paſſend fein; fid) 
befinden, feben an einem gewiflen Orte: 
el año en que vamos dab Jahr, worin 
wir und befinden; gut od. ſchlecht ſtehen 
(mie ein Kleid, eine Barbe): el vestido 
e va mal das Kleid lebt ihm ſchlecht; 

eben, fteben, in einer gewiffen Lage fein 
von @elchäften 2c.): ¿como le va á Vm.? 
wie geht es Ihnen? ¿como van las co- 
sas de Vm.? wie ftebt es mit Ihren An⸗ 
gelegenhetten? gelten, gemettet werden: 
van cien doblones á que es cierto esto 
es gift jebn Dublonen, daB defes fih 
fo verhält; auf dem Spiele Reben, tn 
Gefabr fein: te va la vida en ello dein 
Leben tf dabei in Gefahr; abhängen: 
en eso va la honra, 6 la vida davon 
hängt die Ehre od. das Leben ab; geles 
gen fein, anfommen: va mucho en eso 
es fommt viel darauf an; 4 mí na me 
va ni me viene mir liegt nicht das Ge⸗ 
ringfte taran; ¿qué te iba € ti? was 
fag dir daran? verfhieden feln: lo que 
va de negro á blanco fo febr ald ſchwarz 
u. weiß verſchieden find; entfernt fein. 
lo que va del cielo á la tierra fo wett 
al® der Himmel von der Erde entfernt 
iR; gehen, führen an einen gewiffen Ort 
(ein Meg): este camino va & tal parte 
dicfer Weg gebt od. führt da u. da bin; 
Ak. bleiden, Diörig bleiben beim Sub⸗ 
trabiren: de 5 47 van 2, 5 von 7 blei- 
ben 2; — á los alcances auf dem Buße 
nadhfegen; * auf den Letb geben, in die 
Enge treiben; — al amor del agua, * 
y A 


IR 


na nad den Beitumfländen richten; — 
á hacer alg. c. im Begriff fein erw. qu 
thun, et. Demuähft thun; — dcir mi- 
sa im Bearif fein, Mefle ju bören; etw. 
thbun wollen, es fh vornehmen, — á 
lastre, Sw. nur mit Ballaft beladen fein; 
— á la mano hindern, aufhalten, Gino 
halt thun; — al mohino fih heimlich 
gegen einen Dritten verabreden; — d 

ique untergehen, finten; — & ver be- 
la en; — adelante weiter geben, fort- 
fahren im Reden ed. Handeln; — al Jor- 
dan, * fi (anfdelnend Lörperlidh) ver. 
jüngen, ch von einer Krankheit zc. wie. 

er erholen, — bajo, M. herunter geben 
(vom Preiſe); — bien fih wohl befinden. 
gefund fein; con alg., * Jemandes Mei- 
nung fein: vaya Vm. conmigo hören Sie 
mid an; — con alg. c. fein od. handeln, 
in, mit etw.; — con miedo in Furdt 
fein; — con tiento mit Behutſamkeit han» 
dein; — de salud gefund, wohl fein; — 
en contra fid miderfegen; — en corso, 
Sw. auf Raperet auslaufen; — en lechos 
ſchichtenweiſe auf einander flegen; — en 
érdida, Sw. verloren geben; — encima, 

w. überfegeln ; — jugando fytelen ; —los 
dejando fle verlaffen; — largo lanafam 
von Gtatten geben; — mal fid ſchlecht 
befinden, frant fein; — para herſein: va 
para 3 meses que no he visto á mi her- 
mano es it 3Monate ber, daß 1d) meinen 
Bruder nit gefehen habe; — por alg. e, 
nad) etw. geben, etw. fudjen, auffuden, 
bofen; auf etw. binarbeiten; — por ojo, 
Sw. finten, untergehen; — sobre alg. c. 
von etw. fon früher genaue Radridt 
baden; — N venir binychen u. zurlid 
fommen, bin u. her geben, bin u. ber 
reifen; * auf die nämlihe Sade immer 
wieder zurückkommen, fie beftándig wie- 
derhoſen; * ein Geſchäft anhaltend forte 
fegen; ni va, ni viene, * er weiß nicht 
zu was er fid entſchließen fol; ¿quién 
va? ¿quién va allá? wer da? wer if 
da? sin —le, ni venirle ohne daß ihm 
eto. daran gelegen if, obne daß es ihn 
etw. angeht; ¡vaya! ins. woblan!; cs 
iſt recht, es tft mir recht; el! (Berdruß 
od. Unmwillen); ¡vayamos! inf. frifó! 
frifh auf! —se, or. |. Tr (in allen feinen 
Bedeutungen u. Redensarten); je be» 
eden trgend wohin; weggehen, fid ento 
fernen: davon faufen; entfabren, ent- 
wiſchen (ein Wort); im Sterben liegen, 
fterben; aus⸗, beraublaufen, herausrin- 
nen (eine ginipatelt aus einem Gefike); 
die Sino ett durdlaffen, fed fein, nit 
wafferdióyt fein (von einem Gefäß); ause 
verdfinften, verfliegen (von einer geifli- 
gen Kifffigfeit 20.); verderben, tn Fäul⸗ 
nip übergeben (von Flelfch od. Früchten); 
fauer werden (von Betránfen); aneglel⸗ 
ten, weichen, wie die Fife, wenn man 
fallen will; weidjen, fid) fenfen, den Ein⸗ 
fturz drohen (eine Mauer 20.); fih ab. 
tragen, autelnander gehen, zerreiben (ein 
Zeug, ein Kleid); $ einen Wind firelo 
hen faflen; den Unrath von fi faffen, 
ohne es zu merfen; — al cielo in ten 
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Himmel tommen, felig werden; ++ fer 
ben; — á la mano, + fig mäßigen; — 
con Dios fid) weg ——W fih entfer- 
nen (befond. unvermuthet); — de una 
carta, Asp. eine Karte wegivielen; — de 
copas, *? einen Wind fireidjen laffen, 
einen fahren laffen; — de la mano aus 
der Hand entfallen; * aus den Händen 
geben, eutwifhen; — de la memoria, 6 
las mientes aut dem Gedächtniß ento 
fallen, ye vergeffen werden; — de varela, 
den Durchfall haben; —le á uno la 
cabeza betdubt werden, ſchwindlig wer⸗ 
den; den Verftand verlieren; — los ojos 
or alg e. etw. fehnlih wünfden; etw. 

R br lieben; — por el mundo adelante 

6 por esos mundos fi aus Berdruß 

wegbegeben, auf u. davon gehen; — por 

pi s ar davon laufen. or su 
6 á la pila als bereits ericadfen vie 
one enlyfan en; — tras alg. Jem. 
nadgeben, nahlaufen; * eine befondere 
gu nelgung zu Jem. fühlen; * Jemandes 
Auer Sad od. beitreten; — tras 
alg. c er Sache nachgehen, nachlau⸗ 
fen; * fid) nad) eiw. fegnen. 

Tra, s/. Born ap: Ungnade /. elo 
nes M dionarden: + f. der Ulemente 
od lau sd ad: ¡— de Diós! 

Iracúndia, sf. Bornmäüthigkeit f.; Jaͤh Sen 

Iracúndo, a. gornmü Abi ud Bone lo 


neigt, ja Abjornig; £. jornig, grimmig, 

toben» von ben um enten). 
Irädo, a erbannt, geädhter; 
m Quten u. Bdfen; 


wohl 90. ende pis Pl od. im. Frieden; 
{m guten o»: ctm bdfen Sinne. 


Irárse, + f. A 
A r. , —eindis. 
ndo. 


Irascóne 

Irascénte, 

Irascibilidad, sf. leichte Erregbarfeit od. 
- Belabactelt f ¡um Born; Sornmiitbig- 


Iraselbie, a. leicht reizbar, leicht gnerglirnen. 


Iren , sm. Wriedeusrichter mm. (bel ven 
Tride, f. Tris. Alte 
Iridescénte, a. Al. tu den Varben des Re 


a nbegeno, | leſend. 

. Iridium m. [ter f. 

Ilaper, e om. 2 Siege enmild; + Sieg enbut« 

Iríno, e. Ap. aus der A verfer- 
tigt (von e ner gemiffen Salbe od. Miztur). 

Irlön, ſ. Erisimo. 

Iris, sm. R enbog en m.; * jede zegende- 
genfarbige ade; „Erienenafifter; 
Iris, Schwertfilie /. 

Irisänte, a. regenbogenfarbig. 


enbogen m., Iris im Au ei, 
hunter Heißer, Pe ; mues, 

Irisdr, ya. „regenbogenfarhig ſplelen, file 
fern, erſchei nen —8 


Irisipule, ‚+ + [Er 
Ironia dk. e Bigur f., ws os 
duró man zu verfteben geben will, daß 


man das Begentheil von dem fühlt od. 
faubt, was man fast: feiner Spott m., 
Irönleo, a. ſpbtilſch, trontfd. [Ironie /. 
Irracionáble, + f. — 
Irraclonál, va. Vw. unvernänftig, ver: 


nunftlos, was nicht mit Vernunft begant 
iR; unvernünftig, vernunftmibeig: 

Ak. itrationel, was durd Die bn 
sicht gemeffen werden kann; —, sm. un: 
vernünftiges Geſchoͤpf, Thier m. 

Irracionalidád , sf. Unvernunft; unver- 
nänftige Denfungóart/., unvernänftiges 
Betragen m. 

irradiación, y £ BeRrablung, Beleußtung 
f. mit den Sonnenftrabf 

Irradiár, ve. beftrablen, O lenáten yon d der 

Irrazonáble, f. —acionál. on 

Irrealizáble, a. was nicht zu verwirtlider 
if; nicht realifirbar, 

Irrebatíble, a. unbeftreltbar. 

Irreconciliáble, a. unverföhnlih; unver- 

Irrécio, a. unrecht, untedtmábig. ¿e abar. 

Irrecuperáble, a. unwiederbringli 

Irrecusáble, a. unverwerfiih; unvermeidlich. 

Irrechazáblo, «. was nicht zurkdgetrieben. 
qurfeacñoben werden kann; nicht zu ver- 

reiben 

Irredargüible, a. was nibt zuruckgeſcho⸗ 
ben werden fann (Orũude, Beweile dem 
Gegner). 

Irredimible, «a. wovon man fi od. einen 
Audern nid)t lobfaufen fanu; mad man 
nicht wieder eiuldfen kann. 

Irreducíble, a. was fid) nit ¡urfidoringen 
fäßt in den ‚vorigen Buftand od. an den 
vorigen Ort; un \cofamı, hartnädig, nicht 

ju egen 

trcoembolzáble, a. was nicht eincaſſirt, 
nit eingetrieben werden kaun. 

Irrofiexión, sf. Unüberlegtbeit, Unbedacht⸗ 
famleit /. 

Irreflexivo, a. unúiberíegt, unbedachtſam. 

Irreformäble, a. was nicht mehr än- 
dern, verbeflern od. abitellen läßt. 

Irrefragäble, a. unmiderleglih, unumRdb- 
(id. Inungewibrig; unge hut. 

eflo®; orde 


Irregulär, a. unregelmäßig, 
* 8 H felt, Ud» 


Irregularidád, sf. Unte mas 
wel ung / f. von der rduuue⸗. 
wid t; ungewöhntiat 

Irrehus ble, a, was nidta a, nit 
verweigert werden kann. 

Irreligiön, * Reli gionstofigteit, Bottles» 
vergefiende t, Gott Hofiatelt, Ruchloſigkeit; 
Bernadi [ guna, ſchlechte Beobachiung /. 
der Drdensregeln. 

Irreligiosidád, f. —ón. 

Irreligiöeo, a. «qoltespersefen, gottíos, rude 
fo8; religlondm 

ee: e, 8. encima, unvermeß- 

unbelíbar; unerfeplid. 

ist síble, «. unverzeipfid; uneräßtie. 

. | lrremiso, a. unebiäifl unermüdet. 

Irremovibl O, 4, una fbar, ur beweglich; 
nicht zu verändern. 

Irremuneráble, a. was feiner Belohnung, 
feine ‚Dergeltung fähig werden lana, od. 

; was nidt ponfändie abgetragen, be⸗ 
werden fann. 

Irremunerádo, e. ++ unbelohnt 

Irreparáble, «. unerfeplid ; unheilbar, une 
abmwendbar. 

Irreprehensible, a. uniadelbaft. 

Irreprobáble, «a. ger. nnverwerfiló, (con 
einem Sengen). 


IRRE 
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Irresarcíblo, a. unerfe 
Irresistáncia, 37. 
Irresistible, a. 
— Be fett, Unent 
——8 Ya 0 —8* 


oigo, a. a —X 
Irrssolve, vu. Hm 













crestas Ar 


le | tscrípto, 





Qin 
EN y nl 
Is +0 fat 

Iscarióte, n. ma de 
em. Bere 












rl 















zen plo (Qu 
Andie, 
[Breı 


[Bude ae. 


f. yu einem 


ent. 


von allen @elten mit 
6 Stadivictel einzeln 
da einer 


Stat; 


— 
5— — 





ve ved Helio E —— led de li 
ie, Das felue Berau! ir ei. e I ospe- 
i —e— 
sen pata wi nicht ia gu RU Rito |Istädo, f. Ai [bamedaner. 
tf Islamisı am. al n. der Ru- 
AS ihn ft Gleler m., der mit 
dE die Grauen» 
ten, wenn fe 
“f. Insuläno, 
—ue f. der camas 








Epott m., 


der @äfte dei] 

ng. UNA 
; erhip! 

5 (con 

— 538— 








Se —, as erbitermo, 
88 end, anzelgemd ae. 
dede: bier, srihmen; rele 
enter, auft urn; antrele 
„'enußnden, Pirartig maden 


feine Munde 200; aurbehen, ir —8 
tig erfläten (ein @elübde 16.) ; 

Tmtnen, BBfe werben (con alg 
Ad) entzhnden 








—tánte 

Trrito, a. ungülitg, unfräftig, midi 

irrogáble, a. mas juertamn!, jugefüg 
geiban werde 

Irfogación, sf. Bueriennung; Zufügung) 
f. einer Beleidigung, eines Uned 

Irrogár, va. zuerfennen; yufügen, anthun 
(&etelbigung, Unreht) 

Irradnte, Irruidör, a, mit Sefilgfelt u. 
Wutb, wütend angrelfend. 

Irruir, va. mit Heftigleit, mit UngeRäm 
08, AUuiO auf eiw. Josfezen, «ia. 
tbend angreifen, anfall 

Ierupelonı 47 felndtiäes üinbrusm. in 


¡pon Jerafe; —, 0, f. =radnte. 


, amo 














Cese Fo [rte 












1. —* me 
7 
—X fo Haa⸗. 


te, sm. bed u. cif 
A fin 











'Tsmo, E 
toco ias ern 
Indere, a. von 


—8B Barbe. 
elias 





a 


—— sm. Gl. 
giel 
Y Alien. 
„ Earonläree 
Tom. Mg 


— 
ade 








egalön, m. 





ia, [. Es—. 
Istria fe + Matt salía, 
id, ate. f. Es. 
Istriár, f. Es—. 
Istráto, + f. Instruide, 
Ntalianlsmo, sm. 
himfige Kesement q 
ta irán sa. va. ein * —* eine 
Htalienifqem Gebraude 
dad len. Bitten 10. O 




















Zhell m. einer Infel, 
betrángt if. 


1. dim. von —éla. 


—— a 5. fel f. von EA ‚Sc. 


— 
jweier 


de auf einerfel Renner, 
einen Umfang mit 


Dreied m. 


fueägntiher Säuge- 
la. 


. 2x. Hhlftbelnfnoden m. 
— mul rl an, ti a RA 





m. Oprade eigene 


Redendart 
anwenden; 


ITAL 


llaliäno, a. italienifd). 

Itälico, a. + f. —iáno; letra —ca, f. 

Ttalo, poéí. f. —liáno. e bastarda. 

Item, ad. — gleichfalla, ferner; 
—- mas, ad. 

Tten, ad. + 

Iteräble, : I wiederbolt werden kann. 

Iteración, s/. Wiederholung f. 

Iterár, va. wiederholen. 

wiederholt, nochmalig. 

ti. 

Art Baum m. in Luya in 
EA e en — Ausobuftungen in der Rápe 

Itinerário, a. was auf das Reifen od. die 
Mege e Stjus bat; carta —ia Relfetarte | 


Iterativo, gi 
Iterícia, + f. 
Jul, sm, No. 


fe; da —ia Wegmaß ».; 

Reiferoute; An. Tar [route fo; ; delle 

buch n., weldjes die Mege u. die Ent. 

fernung der Drie anzeigt. erde f. 
Tiria, sf. Bmk. {ehr [were Ur., Brund- 
lúbre 9— ad. 3. } andernipeils, andererfeitó. 
ludéz, + 


Iudssnd im Ri Sohn m. cines Juden. 


Iudgär, + 

lúd em + rei n. , Urtbellöfprucd m. 

Indfeio, + 

ladiz, luis” ng ‚Jose Juielo. 

luégo, + f. * ; úrla; de iuego nin 
or vera, + Beben im im traf 

la6z, lúge, he Juéz. ruf. 

lugraréssa, y [. Juglarésa, Mahn. 

In 12, luízo, + f. Jugz, Juício. 


e ”. ¿mrthellen , Urtheil fpreben. 


Ian, AL E Engerer m 
vn. + fa} verbinden, vereinigen. 

—— neir. 

—e— + f. Vínculo. 

luntár, va. + vereinigen, "verbinden; zu⸗ 
— em $ Med Mac /. 
Úr, sm echt n.; Día 

Tára, + f. Jdra, Juraménto. 

lurdde, + f. Juraménto; Promésa. 

luramenidr, — mientär, etc. + f. Jura- 
mentér, ete. 


660 
lúria, sf., lúrio, lúro, sm. + ReÑt m.; 


JABA 





Macht 

lús, TR ad. + unter, unterhalb. 

lusáno, a. + was unten, unterhalb tft; 
was nachkommt. 

lustár, + f. Peleár; Disputár. 

lastícia, sf. +f. Jastícia; + Strafe, Süd. 
t 

Iust 2a Taster, + f. Justicia, Sentsncia, 

Sentenciär. 


tancia, * EJ fleiſchliche Bermifyung Y. 
Idtre, + 
layz, A . Judz, etc. 
Iva, sf. Y. Blefengúafel m; — almiz- 
ieh artelica, 6 muscata, Ag. pottu» 
des Bamander m 
rel lavernál. 
—* f. Inveradr. 
Iviérno, f. Inv—. 
Ixía, £ T 'g. f. Camaleön; gewiffe Hebrige 
Fea rigtelt Lo die an den Wurzeln der 


Eberwurz bängt. 
Ixido, + f. Exído. 
Ixient, pa. + von Ixir, f. Salir, Saliénte. 
Ixte, imperaf. + von Ixír, ft. sálte. 
Iza, s/. Sw. Hiſſen 0d. Aufzichen n. der 
Segel u. Segelſtangen; rw. Lufidirne Y. 
Izádo, sm. rw. der eine Beifchläferin hält. 
lzáge, sf. Drt m., wo viele Vinfen wachſen. 


Izár, va. Sm. biffen, aufbiffen; — & ro- 

clamar, Sw. fteif anbolen. 
Izquiérda, sf. inte Hand, Lintef., Srauen- 
ver inten 


mmer n., das links if, fi 
bano flatt der rechten bedient; dla —, 
or la —, sobre la — [int6, zur [inten 


la alordeár, va. f&ief werden, fi auf die 
ee dreben ; * nit redlih zu Werke 


les o, ea. links; Tinto, dle Tinte Sand 
Ratt der rechten gebraudend; ſchief; 
echarlo todo 4 mano —da, « alles yon 

der falimmen Seite auslegen; —, 

der links if, der fid der linken Sant 

flatt der redjten bedient. 


J. 


J, —* jota) das fange 1 


glei if, fo 
(mie e6 gaentL feln foflte) mit j flatt y. 


Man fudje daher unter j, was unter 
nit yu ne fein folte; zuwellen aus 
umge et Wi 

Já, pr. Gal. |. Ya. 

Jába, sf. pr. Cub. Ng. Art Kracht: n. 
and den Plättern des Yaréi (f. d 


Jabádo, a. pr. Cub. 

„ufamaragefl genden (von Hähnen u.Hühnern). 
alcó , 
beband m. 


arren 


a unterküßen. 


‚das Jot, der eilfie 

uhftabe des Aly abets. Da feine Aus⸗ 
fprade mit der ded gy vore, i völlig 
fhrelbt man neuerdings 
viele, obwohl nod) nicht alle dergl. Wörter 


weiß u. bunt Rz 
m. Dachſparren m. ; Stre⸗ 


er re va. Zm. das Dady aut den 
fammenfepen , durch eine 


Jabalí, sim. wildes Schwein ». 

Jabalín, sm. + di. 

Jabalína, sf. Melden n. 
Schwein, wilde Sau, 
FANG , Saufpieh w., weinsfeder pe 

n, —nár, f , Jabale n, =eonär. 

—8 a. von “einem wilden Schweine; 
das wilde. ehweln betreffend. 

Jabarcón, f. —halcón. 

Jabardeár, vn. nachſchwarmen; einen zwei. 
ren » dritten Blenenfywarm ausfllegen 


Jabardlilo, f. Compañía de la legua. 
Jabárdo, sm. Nachſchwarm, ¿welter od. drit. 
ter Bienen warm m. aus dem nämliden 
Stocke; * Saufen me. llederliches Befindel. 
Jabari, um. Ny. Moſchutſchwelin m. 
Jabáto, rifhling m., junges wildes 
© wein n. 


vom wilden 
Bache /.; Jagd⸗ 


JABE 
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Jábeba, sf. Art maurifder Side /. 
nr La af. großeh ceo mn 
Bllgernege, 

ro, «e. ein Bifhernep betreffend; 
fer m. e mit der Jábeco 
. Se. El [Afsı. 


Menge /. 
Jabeı 
—, am. Bil 





Jabeg: 'hamboquío. 
Jabequfio, sm. dim. von —que. 
Jabí, sm. Art gramadlfcer Traube /.; Met 
Jabino, f. Chapárro. [öoljapiet m. 
. Jabladdra, 4/. Art Werfjeug m. der Bött: 
Ser dun Anferigen der Almen für die 
auben. 
Abi, sm. inne /. In den Danben eres 
jafeb, in weiche ber Boden eingefeptmird. 
— "lt e. Mp. Bla. els 
Gilberer, m, von, der erfien 6 
22 Mark im Bentner, 
ledra, duro, 6 en pi 


— de fuego, de 
He /.; — de ña. Ip. Bergle 
ET Paleneia, $ Barosläue 











elfe 


weiße, harte 
de Palonı m. 





def. Brügel; — de 
dra, tes Ri 1. der Wält 
Sue einen "Einer ea, Bean 





brauden; — de sastro, 4. Gähneider- 





























freibe, Arne: ‚n ¡maten Gifte; 
en colas I. @eitefugetn € 

Jabonddo, sm. Ginfeifenn. ; feine Wäfdıe /., 
melde öhnlich eingefeift wird. 

Jabonadör, sm. der elnfelft (Saſche, den 
Bart 26. 

Jabonadás ; @eifenfhaumm.; 
‚Seifen: Zus, pi. did. 

Jabondr, f. En) 

Jaboncíllo, sm. Seifenfugel f. 

Jabonéra, Ny. Seifentraut Seifen» 
‚büdhfe, Ifendofe /- 

Jaboneı GSelfenflederei f- 


Jabonéro, sm. Gelfenfleder m. 
Jabonéto, sm. $. —neillo; — de olor, dfb. 
—— Vet 

* m 
Sara of. Art Romanze Ye die gefunges 












































Jacér, va. + werfen, fleudern. 

¡Jacerína, s/.: cota — Gtablvanjer mm. 

Jaceríno, a. + fo bart wie Gtahl. 

Jacintíllo, Ag. Gyacintbtryftad m. 

Jacinto, em: No. Opaeintbe /.; A 
pa curopái(Ge Sonnenmende /. 
7A 











aelnth m. 

Jácio, sm. Sw. Todfifle /.; — de mar, db. 

Jáco, am. enge Jade /. der ehemal. Kritgb- 
leute von grobem jiegenhärenen Tude; 
No. afáygrauer Papagei, Saco m. 

Jacobinlsmo, sm. Sacoblnerthum n. 

Tacobinista, sm. Jacobiner m. 

obinizár, va. ¿um Sacobiner_maden; 

'abnfinníge, Bberfvannte polltiráfociate 
een einflößen ac. 

Jacotismo, em. Sehrfyflem m, des Jacotot. 





Jacotísta, sm. Anhänger, Wertheidiger m. 
—— 
Jácra, Saft m. deb Gocosbanmes, 











, Brabterel /. 
1. 2. tühmtehig, Brabteifó. 

. von Arne 
or. prahlen, fh 











Tirdr, Árrojér. 
Gtößgebet n. 

Hecke, am: I. Seltmann. 

culo, am. N. 

Jachall, um. NSp: Mg. Gen! 


Py, Gratvabaum m. 

Jáda, pr. Ar. f. Azdda. 

Täde, sm. Ny. Rterenftein, Orleh., Echrät 
feln ; Ny. Gpeditein; "Bitterfein, Pbro 
uiger Gtrahifein m. 

Jadeár, vn. feudhen. 

Judo, m, Render n.; * füwere Hutfaure 

ode 

Jadiár, va. pr. Ar. die Erde behaden ıc. 
mit der Baue. 

Juecéro, sm. Miemer, Batiler m. 

Jaéo, sm. Art weißer od. bunfelrotber 
Xraube /. mit fehr harter Haut, Die gue 
ten Mol liefert. 


















Zonwelfe f. zu einer foldjen Jaéz, sm. Bferdegefhirt, Blerbegeui 
ds ama m. ar mag Diet omo | > Befänfenhel 7» Krt 7 DIO 
welfé getanal wird; Saufen m. Junger| @elldter m.; rm. Kleid m. {tem 
Seute, die bei Rahtjelt lärmend u, fe Jafético, a. japbetifc, von Japhet Herräh 
DE are Die Birapen a m 1 er Jem f. Lu fi Erugı ves Gent 
mer . ef; * lang» a, sf. pa, Brudt f. des Beniva 
Mao Getämäpe iremos aid. |Jagunddre, AT, Da o. 
tung, fe Holy m. | Jaguár, —rdo, sm. Ny. Jaguar, ameritan. 
Jecerdnda, 07: 20, Sucarandabaum |, rt 2, ——* 
—— [. Raflan zo, sm. Ny. Art Gißenrösce 
Jacarandíos) 4/. rm. DIb.; Diebeb», Elp ne, Mh 
Subenfpraßse f., Rotbmälfh n- fern 
Jacareár, va. || Befhmerlid fallen mit (dps | Jagullma, 47. 
ligan o». tngmeligem Ocio; Sabareár, ve 
fiero (demeno u. fin: | Dauer mei 





—8 








gend burd, die 6t: —2 — 
Jacaréo, sm. Lármen ingen durd die 
Straßen. 


Jacaréro, sm. der Durd dle Gtraben jieht 
m —ras fingt; tufiiger, fede aßbafter 


Menfá m. 
Jacarésco, a. fvabbaft; fuöttifh, dobniſch. 
de Jácara. 


Jacarilla, sf. dim. von 
Jácero, dm prabierlißer Manfbold; Barr 
m.; 6 lo — auf prabe 


ner. Splgl ; 
feriíje, raufdoßifde Art. 


Jácena, sf. Zm. Duerbalten m. 











(Mauer. 
Jahárro, sm. &trapven, Weißen a. einer 
Jáique, em. dünn genehier Ehawlm. von 
weißer Alone, 50 Gilen lang, 1 QUe 
Breit, Ren Die nördticen Mfritäner alb 
Mantel brauden. 
Ap. Salayve f. 

Fl Enjutbegadira; + 9 
sf. 1. Eojalbegadira; * Wee 
des Genies mil weißer 













JALD 


Jáldo, f. —de. 

Jáldre, sm. Flik. Farbe f. der Ranbudael. 

'Jaléa, Ke Gallerie /. von ost: Gallerte 
od. Suͤlze f. von Bleifh; “Sl Kpprübtafet 
fi hacerse una —, * mit außerordent⸗ 
icher Zaͤrtlichkeit lichen, vor Liebe faft 
gesfämelgen, 

Jaleár, va. J4g. aubegen; pr. And. an» 
eifern dur Surufungen beim Tan; n. 
andern freudigen Anläffen; Jag. vie 
Hunde anfeuern zur Derfolguug des Wil, 
bes; die Tanjenden dur) Händeflatfchen, 
durh Geberden ze. aufmuntern; Liebes: 
worte ſprechen, verliebte Geberden machen 
10.; vn. deu ſpan. Tanz Jaléo (f. d. W.) 


tanzen. 

Jaléco, sm. + Bamms m. der Baleeren- 
ſtlaven. 

Jaléo, se. Aufmuntern, Anregen 36. m. zu 
etw.; gewiffer anmutbiger fpan. Ratio. 
naltanz m.; | laute, lärmende Fröhlich⸗ 
telt f.; Tanjfeft m. 2c.; Y wipiges, geiſt⸗ 
reihes, aumutbiges Benehmen, Bewegen 


n. ꝛc.; Jdg. Anheben n. der Hunde; 
pr. And. Greudensstag n., große Luſt⸗ 
artelt f. 

Jaleóso, a. gaflertarti 


Art Dider Zeinwanddede /. 


Jalés, sm, 
ladungen, Bagen se. 
A, 


fiber Waaren 

Jaletina, f. —é 

Jaletinóso, f. —eóso. 

J » f. Guayábo. 

Já ma, f. n)—. 

Jalmería, sf. Sattlerarbelt, Sattlerwaare/f. 

Jalméro, f. Enj—. 

Jalón, sm. MA. Abftedftange /., Mebftab, 
Ridtpfabl m. der Feldmeſſer zc. 

Jaloneár, ve. Mk. jalonniren, nad) einem 

- Ridtpfabi meffen ıc. 

Jalonéro, sn. Kw. Salonneur, Richtmann m. 

Jalóque, f. Siróco. (a ”. 

Jalsönte, sm. Am. Brk. grob zerriebenes 

Jallúllo, sm. pr. And. unter der Afde 
gedadenes Brod m. 

Jamacdeo, pr. Ad. f. Za—. 

Jamáica, f. Campöche. 

Jamänza, pr. Mur. {. Zürrs. 

Jamär, 44 Lla—; rw. f. Comér. 

Jamás, ad. niemals, nie; jemals, je; — 
por —, nunca — nun u. nimmermebe. 

Jámba, s/. Thur⸗, Senfterpfoften m. 

Jámbico, f. lám—. 

Jambilla, sf. dim. von —ba. 

Jámbo, |. Go—. 

Jamborliér, pr. Ar. 

Jambrär, pr. Ar. |. 

Jamerdána, s/. Blap m. bet einem Fleiſch⸗ 
banfe, wo bie Eingeweide des Schlachi⸗ 
viebes gereinigt werden. 

Jamerdär, va. das Eingemweide des Schlacht⸗ 
viehes reinigen u. answafchen; * fhledht 
u. unr obenbin waſchen. 

Jaméte, sm. + Art Zeug m. 

Jameteria, pr. Murc. f. Zalamería, 

Jamílla, f. Alpechin. 

Jamón, sm. inten ». 

Jamoncico, —fllo, —ito, sm. din. von —ón. 

Jamúga, sf. Brauen -, Duerfattel m. 

Jamuscir {uf ho 

Janäbe, (. ostäza. 


É Camaréro. 
nj—. 
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Jándalo, «. || andalufifh, nad der Mus. 
ſprache der Andalufier, wo das h Kart 
aus der Kehle gepaud)t wird u. beinahe 
wie j lautet; —, sm. [| Autſprache /. der 
Andalufier. 

Jangác, sm. HA. Urt indianiſches Heug m., 
Kleiderfoff m. 

Jangáda, s/. Sw. aus den Trümmern eines 

MiS gemadtes Floß »., um die Mann- 
(haft zu retten; Blog m., deflen fid) die 
Gldamerifaner auf den Blafen x. auf 
dem Meere bedienen. [fabrgeug =. 

Jängus, sf. Sw. Urt líelnes plattes Ariegs- 

Jänides, sm. u. f. pl. Abtömmlinge, Rad» 

y fommen m. 10 Su 6 
an a, sf. Ng. Denipabaum m. 

Jánd, pr. — Í. Lla—. 

Janseniáno, —nistico, e. Pa SCH 

Jansenismo, sm. Yebre f. des Cornelius 
Janfen von der Gnade u. Bnadenwahl, 
Janfentismus m. 

Jansenista, sm. u. f Janfenift w., —tin 7 

Jántio, f. Bardána menor. (delas m. 

Jantoliue, sm. Ng. Burmfame, perſiſcher 

Januál, a. dem Bott Jannd gewibmer, ihm 
elgentbümfih od. lbn betreffend. 

Jáola, + f. Jáula. 

Japalöte, Ny. f. Banands. 

Japcléte, Cha—. 

Japeo, + f. Cha—. 

Japöipa, sf. Ak. Art Pfannkuchen m. 

Japurcár, va. pr. Ar. $ unreines Mafer 

Jáque, «. nl anmafend. ([umrübren. 

ad) (im Schachſpiel); Scheif 
had, arad. od. maur. Befehlshaber m. 
pr. Ar. eine der beiden Abtheilungen £ el 

nes Qnerfade; Ya dtaídje y”; Sanibo mm; 

¡jaque! inf. 

ortvon hier! — de aquí dfb. 
ad bieten. 





— y mate Schachmatt m.; 

ſchach! fort! 

Jaqueár, vn. 

Jaquéca, f. a 

Jaquél, sm. WA. ſchachbrettartiget Feld a.; 
—les, pl. gewürfelte, ſchachbrettartige 
Bierede ». 

Ja ueládo, a. Wk. (Gadbrettartig; —, sm. 


Jaqués, a. von Jata; moncda —ss, + gto 
wife aragonifche Rünze f., welche ano 
fánglló in der Stadt Jaca geprägt wurbe. 

Jaquéta, sf. Jade /. 

Jaquetílla, sf. dim. von —la. 

Jaquetón, sm. augm. von —ta. 

Jáquima, sf. Halfter f.; Kopfgeſtell ». 

, e ner — +9 hemo 
aquimálla, sf. anjerhemd ». 

Jacuimále, + f. —que y mate (Jáque). 

Jaquimázo, sm. Streik, Hteb mw. mit einer 
Galſter; * empfindlicher Schaden od. Ver. 

Jaquir, va. + verlaffen. ruf m 

Jár, vn. ro. dad Baffer laffen, vien. 

Jára, sf. Ng. cretifche Gifte f.; böfgerner 
Burfpfell m. mir febr feiner Spiße; — 
cerval Bolbrötleln ». 

Jarábl, sm. Eyrup ; Ap.füher Arzneitranta. 

Jarabeár, va. Häufig Nrzneltränfe u. Mb. 
führungömittel verordbnen ; —se, pr. danña 
Arzneitränte u. abführende Mittel ein. 


nehmen. 
'Jarabíllo, sm. Nrzneltrántdjen a. 
¡Joraíz, ↄm f. Lagár; $4 Meine Relter f, 


JARA 
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daral, sm. mit Giften bemadhfener En . 
Dia vermaßenes | Gefránó; ge eK 
Jaramágo, |. 
qdo: 5. Con yen ufern Ser Strane 
geIoaEn u. anfgefüttet (vom Den Bart 
Gtieren gebrauht); —, sm dal. 


tier m 
Jarámo, 2/. Ny. Mer», Binterret 
Jaramágo, sm. Heiner LS m, Der ata 
Köder an die Mugel geñedt wird. 
—* m., Geräufh n., laute 
2ärmen, Beráufó, laute, 
ärmenbe Bröbilgtelt ze. veranfaien. 
Jaranéro, sm. der gern Lármen, Geräufh 
erregt; der gern Jan eöhlgen Lärm 


Jarapoteár, pr. Ar. And. |. —abedr. 
Jarapotéo, pr. Ar. Änd. (. Jaropeo, 
Ton Hanf m. mit Cine bölernen 
Burfofeli; Bunde /. von demfelben. 
Daran Dad m, 'ändel m. ; unordent 
Mier Gaufen_m. von alerlei Dingen: 
Sw. Tano u. Lateímert n. eines SOlfico; 























Rigt/delt, Richt 
— Yung. (paul Eadamumelto & 
Barbe u. a der Borften. u 


JAU 
nem Baden ıc. an jedem Ende (dient als 
ce) 
Jara, af. Ng. (vanli 
Juro, a. ben milden Sämeine “Apu 
Ji ir, wa. f. —rabeár; * eli tránt 
re EA Serge, ae 








Jaröpe, sm. Ap. [Uber Argneitran! 
deter, an ques f ber Eran! m. 
Jaropeár, 10, fe . 





TDS m 


Sy 

teinfen “2. Mbfüprungsmitteiu; Raster 
‚ob. Öfterer @ebraud von dgl. 

Járra, sf. Arug, Topf, Blumentopf m. mit 

Jarrádo, f[. Jahárro. 


[mel Senteln. 





—— 00. Men In 

je bolen. 

Jarréro, sm. Zöpfer m. ; der Wein, Bafler 
ac. in Rrägen beforgt, bringt od. vere 











Hfgegerälß mu; — y maniobras, Sm; |Jarráta, 47. dim, von ho, (taufı- 
5 — 4 Tanfent Kammer en ——esz Feat. dieb m. uf die 
jareiämbre, . —ie, .|Jarreiäe, + 1. —X 
—X — ——e— y; color beans 
den (egtt Sufgarten, qu |" oo > Wat forerl Rräie befben, 
m Huerta u. Huerto); *|Jarret £nie», Hofenband m.; enge 
$ eine Menge fübner Sere|, fer r boleabanborién m. 








fon» efe von anta 1 —23 
au vorgögtige u. andere herrliche 
gibt; chber, unreiner BIE m. Im © 
* Ber ungefähr mie en Hielo Strand 
auöflebt; Sw. Ndtrittm. auf einem dife; 
zu. Falange rm. Jahrmarkt m; 


















ur Knietehle gehörig; hebilla 
male 






Jarríca pl nó af. dim. von Ji 
—— an. di si pda 




























—nes, pl. Sw. Gelteng 6. ; "Radttont m 
Gintestgelle eines sie Jarrito, f. —4 
belt od. BRaterel tor sm. Frig m. mit einem Se 
an den Geiten tines Gchifes jemwöpn. mit. einer Sánepve; ui 
eine Banerie voreit, — de Bores Blu» | Ülafde f: mit einem Yentel; 
mengarten m. los ajos Dran-|_ de plata, * für reid; gehalten” Pr 
178 Járco, sm. de pr. Ar. $ Shwäger, 
abia 0, —clllo, —eíto, sm. dim. von| Sgreier ein /. 
Jardindjo, . von In. — (Jardín. |Jarrón, sm. augm. von —ro; altertbümf. 
Jardindra, s/. Gárinerin /. rn mm. 18 Bierraiß Ober einer Ehüre 
Jardineria, sf. Sina, Gartentunft f. [Jáso, + (. 20. AT Urne). 
Jardinéro, sm. @ärtner m. Iasadör, Jasär, pr + 18 Sajár, ele. 
Jardinfeo, —Ulo, Jaspacálo, sm. Delfin m. aus 
tenbauverfländiger,, „ahnen ña chend. 
oe haber mm. des e láspo, am. Jaspis m.; — porcelana 
orzellan 
pl 5 marmorirt, geforenfeft, 
piger Tas m. e8|Jespendóra, + jaspisfarbigen Anfrels 


Amt, ausgehen — 


o simi oriren, 


Jaréta, s/. bobler Saum m., —8— ein Band |Jaspedr, va — anſtreichen mare 
ob. 
— Jubii Jabpte ento 
tel ac. legmer? n. von Zauen,|  baltend, “om ei tür id: 


ter melden das Sáiffévoll bei einem 
fable Rebt. 
Jaretéra, f. Jarr- 
Jareión, sm. augm. von Jardin. 
Jargóoy am Art gelblläer Diamant m. von 
geringerer 94 
Jarife, f. 
Jarífo, a. — teigend; gepupt. 
Jarilóca, sf. Tm. Jretiden m. von 8-10 
300 Fänge n. 4-5 Bol Breite, mit ele 




















Qaspiilo; e jr, 
nbön, um. 4 ber m 
ei om. grades Bat 
Jatso, 1. Perrillo raposero. 
Játo, Gal. |. Becérro. 
Jatreádo, a. pr. And. durh Haß, durch 
Ji 1273 * nd, Haft, ei 
tree, um. pr. y 

er, Feronere 














— ine. Zurufm., um . 
Gtiere anjureljen ¡Ju! Jaut ine. [dro 
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JAUJ JETA 
mender Buruf m., um einer Berfon Belo ten Jeremias; * Rlage /., Rlagelied m., 
Jánja, f. Dorádo. {fan Berióterflattung /. Heuriger Sul ände ac 


qu be EA |, 
Jácla, 67. Räfg, Bogelbaner m.; Qehält- 
niß m. für Rafende od. wilde tere. 
Jauläga, pr. And. (. Allága. 
Rertermeifter m. 
— 
355*8 





Jauldro, zm. 









x Ropfpuß m, 
ers für Männer, 

. von —la; $ f. In. 
OÑtos, dujerfi beiräbı 


ch 
Jauría, sf. Meute /., haufen m., Loppel f. 


— 
— 
fd. Met Heiner füßer, torintben. 
Beintrauben /. im Rönlgr. Gra 


on der Infel Java. 
rt Jaguar m. 









Pan 
‚nad. 





— farter Mann; rm. 
urenbeiäber; Naufbot m, der, bei 
den andern in Achtung u. Anfegen Rebt. 


Jayandzo, sm. augm. von 

Jataríno, e. + alglriló, aus Mio; 

Jaztle, a7. Opur f., Be von eim, jura, 
Steib, das einige Belt auf dem Erdboden 

€ 

suSimdlen, of. 4p. Act Batfamitäeh Dn 

Jnamío, m, Ng: Sabmin m.; — de A 
tin arablfer 3.; — de España 6 real 

.; — horro gemelner per 3 

Jasmlnfb, am. Mg. volette Adlonle 7. 

Jazminórro, f. —in horro. 

{+ Fw. Elmgangóiol m., der von 

Mauren in den Ihnen pufiámbigen 

uingen in Gaftilien u. Andalnjien er. 
wurde. 

sm. Haidud m. 

, 37 aubgetrodueter Meerebarm m. 

‚m. guflres m. Oberhaupt; Boro 




























y El Director, Gütf m 

a, rt Wehen m. 

Já ——— 

am. + Beamter mo, melder die Beide 
wiegt 9d. verfauft. 

Jéma, 9/. mit Baumrinde bededter Balfen| 

Stamm m. 

a6 einen, halben Buß Sar 

sm. A. balbfuplanger 

halber Bub 
















dedt iR (Baumfämme, Bauhol). 
Jenäbe, f. Mostáza. 

Jenfzaro, sm  Nanltfäar, chemal. türfifäer 
Jenjíbre, f. Gengil [Reidgardik m. 
Jéno, + [. Lléno. 

Jenodégulo, sm £rantengaus m. 


un m. 
1. dáque 















. Jeteh, Zeredwein m. 
bon Jered; —, —ezdno, sm 
Jerefamer; Met Mantel m. mit einem 
Tunden Kragen, den Die Májos ju tragen 
pflegen. 
Jérga, K 
unverRändliäed @emäl 
— roh, ohne Burihtung (End 2 
angefangen, aber nod) unbolentet. 


















Jorgón, em. Belt, Girobfat m; ela 
f jemadjes, Tuttiges, {dieit fiben- 
bes ste mo Sido, tia träge 

Vaud, Banft m. 


, —ita, ef. dim. von Jerga. 

go, mm. mtr, le /. eines 

if. 

sm. eúerif. arab. od. maur, Ebel- 

, Mbfdmmling m. Mübamed’s, 

Jerigönza, af. £audermálid; Rotpmälld m., 
Bigeunerfprade TA teden. 

'Jerigonzár, vn. faudermälfh, rothmälid 

Jerto Gpribe; Kigfierfprige; * que 


dringliche Bitte £, 
Joringación, s/. Éorigen, Qinforiben n. 











Jerte . von —ár; tener —os li 
aa enter 
treiben. 

Jeringár, va. (peigen; einfprigen; Mipfie- 


ei 
Bes Sürdf"gehringtigen hen te 
Läftigen. [sum Ginfori 
Jerineniiro, a. foribeno; geeignet, vaflens 
Jerinsázo, em. [. —ación 
Beurigteit, der auBgeiorige 
forigt wird (Gpruß) 

















Jeringuilla, af. dim. 
fenfirauß, wilder 9a 
— a. Miberläriftiie, Anneimtte; 
Hierontynhlfeh; * Dunkel, fämer qu ente 
| dla 0d. qu qu verfteben. 
vo aplten. Jeroelife, mm. Sierogtunhe, 
ni 
mimits, »/. Hlerongmitenmönd m. 
—— imo, a. ¿um Orden des 





* 

Hei. Bleconymas gehörig, ln beirefend. 
Jerosoitmitane, « PH 
inge 


von Serufafem, 
bánne nid fruhttragende Bein 
7 Toalaaikuen. tr fan 
* um 
ericht Ri 
— 











dein, 
nerbrühe gelodt. 

Jervílla, s/. Gorduanihub m. mit dinner 

Jorvilléro, 4, f. Zapatóro, [Godte. 





Josufta, a. Sefum od. den Ramen Sefud 
sm. Sefuit m. 


f 
se etalinus m. 



























1. Jedra; pr. Eser. fo viel Band | Jesultizár, ea. Sem. zum Sefultenorden Ber 
ale in Baar Fehlen In einem oye] Tehten; se, vr. Sefull werde 
umadern ti ‚Drben der Gefentäaft Sefa tet 
Jerapelónas «ales erlumptes RL n.| . Sefu nazareno Jefas 
Jerárca, sm. Hlerará, Ießer m. decir los —ses einen 
Jerarcádo, sm. Amt n., Gte De f. deb Ober: um Tode dereiten; en un 





nl af, Slerari 8 

eraräle, gel . 
—e— — Asia se Brieher 
Jerärauico, a. Bleror 
Jeremláda, Kagel! 





Tm. des Bropbe- 






in — —8 

va. den Kamen Jeinb oft mletero 
eh esten 
Jotár, ve. pr. Ar. ER. in einer Bräffgteit 
aerlaffen od. aufföfen. 
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2 Mt In. eine |Joninde, a. —R 
Sm. firme @egel m. einhldeninde, e munter, FONO: anmalsta, 


. Ar. leerer Blenentoró m., 
jonigmaffer befriden (A, um Die 
wärme berbeijuloden. 





Blenenfe 
Jotádo, a, didiippig; mit aufgeworfenen 


jee ui Anker, Dbeigelaunt, 


ESAS am 

Em Ma Che ren, Unt 

The Kungsjeigen n. ES obrigteltt. er 
fonen, 

bie, sf. Ng. f. Calamár; harte Schafe 
melde ven abrwer pes Zintenfien dal 
been Selten bededt. 

Hemd, 7. Mp: 
icáme, y rt efbarer Wurgel /. In 
FRejlto, einer groben Ate ¡bold 

Hara, of. Gnoclatenfale; 

fe 203 Meiner eres Erog m. 
ica, Shi mel 

einer üboeoiatenteheac.; + Beimiädiiäe, 

meugetmörseri —* ingung_/. von 

















Nevar — 
Jicarón, sm. 





augm. von ra. 





(meiden. 


Jieöte, TON In Reufpanten, 
Br la Thmarmmelle In ble “der 
mern elnnifiet u. dort eine Art! 

$ ontgtafetn ‚baut. 





rt fleiner, fehr vohl 
dfrdten /. im Mmeri 
jomigtafel /. von Der mejican. 





fümezenbe 
Jicotéra, af. 

Beine. 
Meóna, + 


ln Shainge, Ausmurfm. vom ausge] 
(Gladiteten Bieh in einem Gchlahthaufe. 

Jiferáda, s/. Sieb m., Bunde /. von el, 
nem Shlatmefler. 

Jiforía, 27. Blelfcer 









. Ng. Im. et helfarbiger Bel- 
— S 


erhanbmert m. 











Tiféro, a. qu einem Equ "eat air; 
tar om? SEDA Meg iaa: 
INT, a m mo el 
Jállo, “sm. pr. Ar. Mg. berfarbi 
Wendro, Y caricias. 7 Tacita. 


Jibbálatos, em, An, Sallanden ne 
abr, va die trodenen Hanf 
Telnfengel dará Sind. od. Gielm. 


[didas mürde tovfen. 


Jjride, Yg. Rintende Gchwertfilie /- 
‚m. + Biroccomind m. 

0. Ma. Shlinadr, Dedropr m. 

Air, va. pr. Ar. wegwerfen. 

ye CMA Ché. 

ón, 37. Sw. oberftes Ende n. od. die Ber 
—— der Banäüde, 

Jóba, f. Ja. 

bo, am. Ag. ameritan. Baum m., fehr 
tod u. aflg, mit gletämaniger Brad, 
die der gelben Bflaume gleicht. 

Joed, sm. Ng. Soto, Art dem Drangutan 


je ties faure 6a 
a 
—— ae debat mt denk unten: 


A nn, 
sv. oem. Bram. 


da — Sonia Ya 














ale Eher. | 6 
Sto m. mit [76 


mmen, vergiftet| Je 


aglöhner, 
|Joröbn, sp. Bud 





— 





— — 
edeutung fo 
Jofér, emo 4 Bertedeutuno 4 
Jogo 4 1. Balón. 
Joglería, + (. Bufonáda, 
Jomaér, $. Acosta 

[Bort n. 


Joliéz, 3, interes Boa en; jergbafteh 
35— Babe: Banı ra 
,|Jónda, »/. Kufivpelband —— 
mittel! “seen der Anüppel mit dem Tau, 
daß jufammengedreht werden fol, vers 
bunden wird. 
Joniáno, Jónico, a. jonifd); se der joni · 
den Cäufenordnung gemál 
mar — jonifeh Meer mo 















I weg damit! fort von 
Ra entfernen. 
FE, ungentgeit 
to. freie, ungejügelte 

ger 





Euflbartelt f 
meinen Bolten. 
Jordán, mpm. Eb. Jordan m.; ir al 


. 0d. dgl. Zar) m. 





RR) peje; —, sm. * Berl 
stnaemitte 
36°fe, sm. blod von Gteinen u. ohne Kalt 

MN inmengefgtt Mauer; Ritter Belen 
tina, f. Jor= 

















Jorginería, — 
Jorsino, f. du 
Jorcolín, —no, sm. rw. @enoß od. Dies 


mer m, eines "Surenmirthes. 
Hergain, am. mus m. 
Jor; almeria, Hechicería. 
Vorfinı $ Y, Hechicóra. 
Jornáda, sf. Tagrelfe; Relfe /.; Aw. Rarfd, 
Meg m., den die Erupyen án Einem Lage 
ırüdlegen; Meg m., den auf einer 
he nme; But... De man auf ber 
Beife zubringt; Mufenibalt m. des fönigl. 
Canin ‚Hofes In den Auffälöflern ; 
Segal at; Gáladt; * Vebensgeit, Les 
bendretfe Xebendende, Abfheiden m.; 
Bär. Bogenzabl f., die an einem Tage 
cheat werben Tann; Geftgenbet, 
largas —as, *fehrei 
Hehe Tann 






























caminar por sus —as, 
Tangfam n. berätiih qu Werte geben, 
IL} "gen ie ; los de — die Betfenden 
Tornadie £ 1, #f. dim. von —da. 
Jornál, bn, 1, Arbeit 


ET 
Berfen, In @inem Tage berri 





tobnarbeit /.; Taglohn; a 
Worgenm. Eon udn 
navío, Sm. Ghifttagebud) n.; — de los 





——— Setting /.; 8 — um das 

Zaglohn. (ten. 
um Den Taglohn arbel: 
den Kaglobn artciten 
Htermendifd); —, sm. 
erter m. 

Höder m.; * Bel 
idringilje, unverfhämte Bitte 
Jetobliu, e. Suelto, Böderlg, 

Jorobadór, a. u. sm. der befäftigt, mit que 
dringlihen Bitten befhmerlich fARt. 





Hera sa 
Pornaldro, 
veränderiid) 












JORO 


Jorobár, va. || beläfligen; mit einer ¿ue 
dringí. Bitte beſchwerlich fallen. 

Jorrár, f. Remolcár. 

Jórro, f. Remölco. 

Josefino, sm. ehemal. Diener 0d. Anhaͤn⸗ 
er m. des franzdfiid-fpan. Könige Jo- 
eph Bonaparte. 

Jostrádo, «e. am vordern Ende rund mit 
Gifen beſchlagen (von Burffpießen, Pfei- 


len ꝛe.). 

Jóta, sf. Spl. das Jota nad feiner Aus⸗ 
fprade; . Jota m.; febr Heiner Theil 
m. einer Gabe; ewifler fpan. Tan; m.; 
Zonweife £; ju Diefem Zange; no saber 
una — febr unwiffend fein. 

Jóte, sm. Ag. llenider Beier m. 

Jöve, npm. Sup ter m. 

Jóven, a. hung; der, dle jüngere; —, sm. 
u. f. Iüngling, hunger Renfó.. junger 
Mann m., junges Mädchen ».; los 
pl. die jungen Leute. 

Jovenádo, f. Noviciádo. 

Joveneiea, —cico, f. —<cillo, ele. 

Jovencillo, —illa, —ito, —ita, sm, u. f. 

Jovenélte, poet. f. —en. [dim. von —en. 

Joveníl, a. + jugendlidh. 

Joviál, a. den Jupiter betreffend; Luftig, 
fed lia, munter, aufgeräumt. [terfelt /. 

Jovialidád, sf. außigfei „Froͤhlichkeit, Run, 

Jöya, af. Juwel, Kleinod, Geſchmeide m. ; 

fhöne, toftbare, fehr Ihäpbare Sabe; 
Belohnung f., Lobn mw. für eine erzeigte 
Befälligfeit 2c.; KRampfpreis, Dauf m. 
bei einem Turnier 20.; —as, pl. weib» 
lihe Ausftattung /. an Gámud ıc. u. 
Kleidungsfiiden. 

Joyánca, sf. pr. And. Art Ueberlleid n. 

Joyánte, a. fehr feln u. glänzend (von der 
Seide) ; pólvora — feinftes Bürfhpulvern. 

Joyst, sm. Kleines Juwel, Heine Geſchmei⸗ 


en. 
Joyería, sf. Iuwelenhandel; ++ Iuwelen«, 
upivaaren». ®alanterieladen m 

Joyéro, sm. ++ Juweller; Bup +, Balante- 

y tlehänbler m. A J6 
oyíca, —yila, sf. dis. von Jöya. 

Jóvo, sm. Ny. Hinterfota m. 

Joyón, Im, ING. von YA. 

Joyósa, sm. + eines der Schwerter ». deb 

id; + wert m. Karla des Großen; 
rw. Degen m. 

Joyuéla, sf. dim. von Jóya. 

Juacuárzo, sm. Ag. gewiijer Doruſtrauch m., 
der in den Wäldern wäh u. febr Beine 
Blätter bat. 

Juán, npm. Johann, Hanne m.; Sen — 
Sohaunistag, der 24. Juni m.; — lanas 
Schwachkopf m.; cs un buen — es if 
ein guter, treuberziger, einfältiger Menſch 
m.; hacer S. — vor der bedungenen Zeit 
außer Dienft treten; órden de S. — de 
Dios Dirden ms. der barmberzigen Brüder; 
- , sm. rw. Aimojenftod, Armen, Bots» 
teslaflen m. in einer Kirche; — de Ga- 
rona, rw. Laus f.; — Diaz, rw. Schloß 
od». Borlegefbloh m., — dorado, rw. 
Goldmínje /f.; — machir, rw. großes 
Mefier m., furzer Gábel m.; — platero, 





—nes, 


006 


JUD1 


Juanblánca, sf. Ng. Platina f. 

Juanéro, sm. rw. Syifbube m., der Die 
Almofenftdde in den Kirchen beraubt. 
Juanóto, sm. heruorfiehender Knddel m. 
an ber großen Hehe: hervorſtebender 
Badentnodjen m.; Pam. f mergbafte 
Schwiele f. an der Fubloble; Sw. Areuz- 
bramfegel m.; —es, pl. Sw. oberes Kreuz» 

fegel n. u. Sciebblinde,/. 

Jnanetúdo, a. der fehr hervorſtehende And: 
bel an den großen Zehen hat; mit febe 
bervorRehenden Backenknochen verfeben. 

Juanico, —i10, npm., —ica, —Iia, npf. dim. 
von —án u. —ána. 

Juärda, s/. Tm. Fettfleden m. im Zude 
von viel Fett 0d. Del in der Mole. 

Juardóso, a. Tim. fettfledig. 

Júba, sf Ng. Syrotte f. 

Jubertár, va. Sre. das Boot ũberzwetch in 
das shif fielen. 

Jubéte, su. + Art Maffenriifiung /. 

Jubetería, sf. Tródierbubde /. 

Juboléro, sm. Trddier, Hleiderhändier m 

Jubilación, sf. Jubel ms. , Breude; Ben: 
fionirung /. eines vielfährigen Beamten 
0d. Dieners. 

Jubiládo, sm, penfionister Beamter 0d. 
Diener m. 

Jubilänte, pa. von —ár. 

Jubilár, va. penfioniren, in Rubefland ver. 
fegen; * ablegen, als unbrandbar me 
fegen; un. +} jubeln, ih freuen; 
Rubefland verfeht werden; —se, vr. fid 

ur Ruhe fegen, fein Amt niederlegen. 

Jubiléo, sm. NblaB m., welcher zur Zelt 
ved Jubeljahró erlangt wird; jeder vom 
Papſt Sewilligte Ablap Überhaupt; por 

, ad. * felten u. ausnabméwelfe. 

Júbilo, sm. Jubel m., Iubelgefährel, Frob. 
loden n., laute Freude f. 

Jubitéro, + f. Jubet—, 

Jubón, sm. Mamut m., Kitteihen, Leib 
hen nm. von Mannd- u. Frauentyerfonen; 
** Beitfchen od. Aushauen m. dard den 
Scharfrichter. 

Jubondzo, sm. augm. von —ón. 

Juboncico, —illo, —¿lo, se. dim. von —ÓN. 


Júca, f. —« 
jũudiſch. ton f. 
Reto 


Juddico, «. {fi 

Judaísmo, sm. Judenthum n., jüdifhe 

Judaizánte, pa. von —ár; —, su. der die 
judiſchen Befigion ebräude beobachtert. 

Judaizdr, vn. die jüdifhen Beligionäge- 
bräude beobadıten. 

Judas, som. * verrätheriicher Freund; abge» 
Randener Geidenwurm m., welcher haͤn⸗ 

en bleibt. 

Judería, sf. Judengafie f., Judenquartier 
n. In einer Stadt; $6 Auflage f. Auf die 

Judgádo, etc. + [. Jus ete. [Auden. 

Judía, sf. Shdin f.; Ag. f. Alúbia; — de 
carela Art weißer Bobnen f. 

Judiáda, s/. * unmenſchliche, barbarifhe, 
graufame pat: Uebelthat /., grober De. 
winn, Verdienft m. im Handel; Art Teu⸗ 
felöfpiel m. . 

Judiäzo, sm., —za, sf. || Erjjude mo, 
—jüdin 


rw. Silbermünze /.; — tarafe, rw. Miro Judicación sf. Beurtbeilung /. 


fel sm. ¡um Gpielen. 


Judicánies, sm. pl. + pr. Ar. Untería 
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dungsrläter, m der @erihttserfonen, 
einer Mebertretung Ihrer Amtopliche 
ten befähufdl; J maren. 










Judicár, + f. 
Jadicatl vi e erndeutetunf /. 
Jadicativo, a. beurtbeilen». 
. Richteram 
—8B 


3 x 141 jerichtlli peri 
asintió, ua, — 











— e. ++ T. —äl; jur Gterndeute, 
rel geht 4 * weiche m 

Jadicióso, . 

Judiégo, 

Tadihadl € Jlbin £.. Judenmöd. 


von —io; 






ude; Trom, 
bei öffentl. 


nee lapa Imola er m u 
m 


Umgdngen in der Gharmode; Ag. 
mit größeren u. rumberen 

tern, breiteren u. fürgeren Hüljen 
[6 die gemöbnl.; — de señal, + zum 
Pe betehrier Jude mo, der, mit 
einem al gaiänet, unter den 




















Shriften fte. 
Jué, "Spiel, Splticn n.; Xp, Be 
Katar der Karten, die man in di 










Belufiigung /., Beltser- 
$e, m ‚Rurweil Y. rg Sl e. 
BMentlide alos "f., Shan», Beht., 
fampf», Mitterfplel n.; Sammíang /. 
mebreser Dinge, Die ulammen gehöre 
Entero, cinffgalen, 
ben ac.; volßändi 





Beregung /. einer Mafhine a 
anfaltung /-; Mittel m. u. Bege 

er, Bed qu erreigen: Bort- 
Igcbrand, Ginn m., in mel 
Sam’ vie Nte gebraudı ur genommen 

















werden; — de aguas Baflertunft /. 
de armas Beójitunf /. ; — de azar Oli 
foie mo; — de delos Regal, e els | 
(Glebes de los colores, Mal. do . 
benfplel n.; — —2 





avi 
wobei man einander Aberbiekeh: => de 
gos ‚Sahnentamf m; — de interes 


Tafgenfple kun f. 
Handgelent Hentn. am Borderfuße der 
Xpiere; — de la naturaleza Raturfpiel 
mn lo naipo Kartenfpiel m.; — 
oratorio Sammlung /. immit, Kirchen« 
geräte, De pu einer HauBfapene gehöre 
— de palabras Bortíplel m. 
lota Ballípiel, Balhaud m. 
—5 
— ns 
Ringelrennen m.; — público en 























6pitíbaus m.; por —, por modo de — 
ens Grab, ¡un Serj 
¡Juégo! int. Suruf m. an die Bpleler, um 





anudeuten, Daß dab ple! anfängt, ber 





Jueguecillo, sm. dim. 
Juéta, ar. pr. Zur. ME Sie 
Tuévés, sm. Donnerétag m.; — de la 
— santo grüner 
etw. Außerordentliche, etw. Selten: 
Juéz, 
Berfon /.; Öffentl, Beamter, Gtaatedier 
er m.; Der Aber et. fein usen 
gi fin ünpeit gt; eres . 
uch m. Der Ran — á quo Mi 
von dem appellirt wird; — ad 
Mláter m., an den appellirt mt 
bitro Schiedrichter m.; — conservador 
Medpttvermalter, Bet 
Dies m.; — de apelacion 
er —— 
—— Gi 
conservador Rider 
te einer Rirbe qu mähren 
fe vor jeder Art Qingrifen zii fan 
Balz, pe encuesta, pr. ae 
üdungeriäter m. gegen Tahriäffge u; 
vAlihtvergeflene Qi 
estadio Univerfitátóric 
redades Borfiridter m. 
tas Dbercenfor m.; — de letras 
od. Beamter m. für dle Mes 
ftudirt hat; — de monterilla, 
gefibeter, foper Dortiulie,m: vom 
lage, 1. an Alcalde de monteila 


















p: 





























(unter Monterilla paz Briebend. 
vióter m.; — do residencia obrigteltl. 
Peron. mel de Smifübrung eines 
Siaatödleners zu unterfuchen bat; 
tregador Beamter m., welhem die fi 
tedithaltung der Gefepe u. Borrebte des 
Ghafbeerdenbefipernereind, fo mie die 
Befirafung der Webertreter obliegt: 
supremo oberfter, höhfter Richter 
Den feine, pre Geratung, ha 


Jafdina, ae 
aida: uf. op. ones Dil, 


Jagáda, 

aubfpielt'u. De andern Gpleler zumer- 
fen; Bug m. auf, dem Dambrett 10. | 
Jugadéra, |. 
Jagádo, 


vida ER 


fahr befinden, 






















M 
we den. 




















wendör, sm. pieerm.; ver allan, 0. 

nern, 'od. Teldenfchaft der dat 
et old Gem manos 
(henfsieler m 

Jagánte, pa, von ir. 

Jugár, va. Kap. (sielen, ansfsielen. aut: 
werfen; verlpielen; bewegen in einem 
Getente, einer Angel (ein Knie, eine 
Thür 2); ¡duel bemegen; Tchmingen 





fómenten (einen @äbel 2€.); führen ( 
nen @toß, Sieb ıc.); um. fielen, ein 
et reißen, fido mılt einem Gpiele ere 
en; ausfoleten, Bad Spiel anf 
geftidt foieien en, täudeln 
fern, fdergen ; glelhgfttig bed: 
mit fonderlidh adıten (con alg. 
äfen, zum &eften Haben, binte n 
feinen Spott treiben (con alg. mit Sem); 
fviefen, fenern, losgebrannt werben (vom 





















beim Baifpiet 





— auf Rivera, lu 
Mollen, wie eine Maftiine 2c.; Die Hand 
m Spiele baden, mitmtrfen (en alg. €. 





JUGA 


bei etw.); paſſen, fih fhiden (con alg. e. 
a etm,); — alg. c. um etw. ſpielen; — 
las aga las Zafhenfvielerfünfte mit IR: 
elden maden; — de precio um ®eld 

telen; — del vocablo ein Bortipiel, 
Anfpielungen machen; — las armas fed) 
ten, nit Raypyleren fehten; — el lance 
etw. mit Vorſicht u. Klugheit, einleiten 
u. hinausführen, — una pieza einen 
Poſſen fplelen; — una mala pasada ei. 
nen ſchlimmen Streich ſpielen; — el sol 
antes que nazca, * Hofen u. Mamms 
verípielen; — la voz mit Bierfidhfeit, mit 
Trilern, Ydufern 30. fingen; —se, er.: 
fulano es capaz de jugarse hasta la ca- 
misa R.R. iſt im Stande, felbft dad Hemd 
vom Leibe zu verfpielen. 

Jugarréta, sf. || sm ungeſchlates Aus. 
Pielen n.; || ungefhidter Schlag, Stoß, 
Burf, Zug m. im Spiele. 

Jüge, sm. + f. Juéz; + Oberriditer m. in 

ardinien. 

Juglandáceo, a. Pk. dem Rupbaum ähn- 
Hd, ibm elgent imiid. 

Juglár, sm. f. Bufón; + Tontinfifer; Sán- 
ger; altprovenjalifdjer Joglar u. Trous 


adour m. 
s/. Spaßmacherin, Poſſen⸗ 
reißertn /. 


Juglár, —résa, 

Juglería, f. Bufonáda. . 

Júgo, su. Gaft m.; * Wefentlihfied, Des 
altwonfted, Räplihftes m. einer Sade; 

. Brühe, Bratenbrübe /. 

Jugosidád, sf. Gaftigfeit /. [md 116. 

Jugöso, a. faftig; * gebaltvoll, terubaft, 

Júgue, sm. Schmug m., ſchmierige Send). 





tigfeit /. 
Juguéto, sm. dim, von Juégo; fnerzbafte 
ede /., Scherz m., Spielwert, Spiel. 


er 
jeug =.; Beriode f.: Jem. od. etw., wo⸗ 
mit man feinen Spott od. fein Gplel 
treibt; Beltvertreib m. ; munteres, (uftiges 
Lied n., — de vocablos Wortfpiel m. 

Jugueteár, en. tändeln, Kinderel treiben. 

Juguetico, —tíllo, — tilo, ses. dim. von —te. 

Juguetón, a. ſcherzhaft, kurzweilig, fhä- 
ernd; tándelmd. 

Juguetoncillo, —íto, a. dim. von —ón. 

Jaiciál, f. Judi—. 

Juiciázo, sum. + großer VBerftand m. 

Juiciéro, sm. h der unfiberlegt über Alles 


feln Urtheil fällt. 
Jaício, sm. Beurtbeilungsfraft /., Berftand 
m.; Bernunft; Beurteilung 7. Urtheil 
n., das man über etw. fällt, Meinung /., 
die man davon hat; Gutachten; Rechts⸗ 
gerlätt. Berfahren n., Beveeß; richierl. 
usfprud m.; — de paz Friedensgericht 
n.; de perilos, ger. nad dem Ur⸗ 
tbelle von Sachverſtändigen; es un — 
ed if außerordentlich, es if ¿um Erſtau⸗ 
nen; estar , ger. fi vor Gericht 
fellen; formar — urtheilen; hablar en 
— vernünftig reden; hacer un — ein Ur: 
tbeil fällen; no hacer — de ale c. fi 
um etw. nit befümmern, nit daranf 
At haben; pedir en — vor Gerid)t ver. 
fangen od. fordern; perder el — den 
Verſtand verlieren, von Ginnen fommen; 
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me acaba el — eb bleibt mir ter Ber- 

ftand fleben. 

Juiclosfto, a. dim. von —-80, 

Juleiöso, a. vernünftig, verfländig; ein- 

, Reben. Meile; überlegt, a) Ar 

Qíz, . Juéz, t 

Jujúba, os f. Azuféila, —fo. 

Julépe, sm. Ap. Julep, Fühlender Arynei«- 
tran? m. ; große Ermüdung /. von ¿a 
heftiger Bewegung. 

Julgär, + f. Jug—. . 

Júllo, sm. Monnut Juli, Seumonat mm, 
Mw. títine röm. Münze /., ungefähr 
4% Sifbergrofhen = 2 Bealen. 

Júlo, sm. vorderfler Maulefel m. bel einer 
Kopyel von laftthicren. 

Jumélas, s/. pl. Zum. Bär. jwei einanter 
völlig aleihe Side Holy »., die befons. 
Yazu dienen, die Außeriten Geitenibeile 
einer Mafchine qu bilden, y. O. die Bän- 
de einer Kelter, einer Preffe, die Breb- 
wände 00. Geitenpdíjer einer Druder- 

Juménta, sf. Efelin f. (prefe ꝛt. 

Jumentál, a. einem Eſel aͤhnlich, ihn be» 
treffend. 

Jumentáso, sm. . von —to. 

Jumenticio, —ıil, |. Jumentäl. 

Jumentíllo, sm., —lla, sf. dies. von —te 
u. — 108. 

Juménto, sm. $f Laſtthier a.; Efel; * Dumm, 

Jumétrico, + f. Geom—. [kopf m. 

Juncáda, sf. Taw. Arznei f. gegen den Rep 
der Bferde (and Binſenmark mit Butter 
u. einigen andern BZuthaten). . 

Juncdgo, sm. Ng. falamankiſches Binfen- 
fraut m. wachſen. 

Juncál, —ár, sm. Ort m., wo viele Binfen 

Jáncia, sf. No. Gyrergras ».; — olorosa 
langer Balllan m. ; vender —, * fi els 
ner Sache rühmen, die man verfchweigen 
follte, od. die man nicht bat. 

Junciána, sf. ettle, leere Brablerel f. 


Junciéra, sf. Riechtopf m. , trdenes Befäk 

nr. mit Cyperwurz, die mit Elfig u. Ge⸗ 
würzen angemadjt If. 

Janeíno, a. von Binfen. 

Juneiön, sf. + Berbindung, NT pero 

Juneir, + f. Un—. fügung . 

Júneo, sm. Ng. Vinfe; Sw. Junte, Didjonte 
f., Art oftind. u. inef. Fahrzeug m.: 
— de laguna, 2. Sumpfdinfe f.; — 
indiano, Ag. H. indian., fpan. Rohr m. 

Juneöso, a. binfenartig; wo viele Binfen 

Jäneto, + f. —nto. [wabfen. 

Jaungláda, f. Lahräda. 

Tánio, sm. Juni, Brachmonat m. 

Júnior, sm. Drdensgeiſtlicher m., der nod 
nicht fieben Jahre Mind IA; + f. Iuniör. 

Junipero, f. Enébro. 

Junquéra, f. Júnco. 

Janquerál, f. Jancdl, 

Janquíllo, sm. Ny. Om. Sonquile/.; BR. 
Reif, Stab m., rundes fingerdides Leiſt⸗ 
den n. einer Saͤule ꝛe.; Robrftddden m.; 
dünner Spazierfiod m. von Stahl. 

Junquitos, sm. pl. Heine, fehr dünn —* 
fánipte Stäbe m. zu einem gewiffen 

nderipiel. 


quitar el —, * in die größte Berwunde- | Jánta, sm. Berfanmlung /. mehrerer Ber: 


zung fepen. mit Grflaunen erfüllen; se: 


fouen, um fid) über eine gewiſſe Ange» 
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legenbeit zu berathſchlagen, Gommiifion 
fi, Comité; Staatóvermaltungóvercia ».; 
Berfammiung /. überhaupt; Verein; A 
ACast. Berein m. mehrerer Ortidafte 
od. Gemeinden, feiner Bezirk m.; Gi. 
Bung; Arztlihe Verathung; Verhandiun- 
en f. einer Berfammlung od. Sigung; 
ereinigung /.; Zufammenfluß m. zweier 
Slüffe, Sammlung; Sw. Scherbe /.; — 
de guerra Kriegórath m.; — jeneral Ge⸗ 
neralverfammlung /. 
Juntádo, ses. Bk. genaue Bufammenfügung 
f. zweier Kränze tu einem Winkel. 
Jantadór, sm., —ra, sf. der, die vers 
bindet, vereinigt, zufammenfügt, verfamo 


Júntamente, ad. jufammen; einmuͤthig, 
Indgefammt; gleichzeitig. 
Juntamiénto, + f. —ta 


Juntär, va. verbinden, vereinigen; zuſam⸗ 
menfügen, »rüden, nähern; verfammeln; 
fammeln, ¡ufammendringen ; einfammeln ; 
— las letras budiftabiren; — meriendas, 
* gemeinfhaftl. Sahe madjen, Alles un- 
ter fi) gemein haben; —se, ur. fid) ver- 
einigen, fi verbinden; fih nähern; fid) 

nfölieden (con alg. an Iem.); fi ver» 
ammeln; handgemeln werden ; fid) fleifch- 
fic) vermiſchen. 


Juntéra, sf. Baljbobel m. 
Junterilla, sf. . von —ra. 
Juntéro, sm. Mitglied nm. einer Júnta 


Juntico, ad. + fehr nabe. [(f- d. B.). 

Juntíllo, a. fehr nahe an einander; & pié 
—!llas, 4 pié —, f. unt. Pie. 

Júnto, pp. írr. von —tár u. —társe; —, a. 
neben, nahe an einander, —os, pl. nahe 
an einander, dicht, ¿ufammen, augleid; 
—os 6 insolidum, ger. fammt u. [onders; 
de por —, por — in Baufh u. Bogen; 
en —, $6 im Ganzen; letra —ta eng ges 
ihriebene SandiQrift f 

Júnto, prep. bel: — á si bei fid); — 4 Se- 

Schr. Zm. Buge; 


villa bel Sevilla. 
Juntúra, sf. Gelent n.; 
Berbindung f.; — de palabras Mort. 
verbindung; + Miſchung-Vermiſchung /. 
Junir, va. $ verbinden, sufammenfügen. 
Júpiter, sm. Sk. Planet Jupiter m. ; Schak. 
inn n.; post. Simmel m. 
Júr, + f. Dorécho. 
Jüra, sf. ++ f. —aménto; feierl. Eides- 
leitung /. der Stände eines Reihe, Lan- 
deshufdlgung f.; — de la eonstitucion 
feiert. Beſchwoͤrung /. der Gtaatbverfaf. 
fung. [meindebevolmädtigten. 
Juradería, s/. Amt n., Würde f. eined De. 
Juradero, a. et”, worauf od. worin man 
f&wdrt, wie eine Refiquie, eine Kirche zc. 
Jurádo, sm. Bemelndebevolmáibtigter m. ; 
— en cap, pr. Ar. erfter, Oberbüiger- 
meifter m. 
Juradór, sm. Flucher, Schwörer m. 
Juradoría, —duría, (. —deria. 
Juramentár, va. vereidigen, eidlich vers 
yAltájten, In Eid u. Pflicht nehmen; bes 
ſchwören, durdy einen Eid befräftigen; 
—se, or. fi eidlid, verbinden (zu etw.). 
Juraménto, sm. Eid, Eidſchwur; Schwur, 
Fluch m.; — asertorio Belahungs-, Ves 


hauptungs⸗ Befräftigungseid u. ; — con- 
minstorio Drohungseid m.; — de calum- 
nia Eid m. vor Befährde, dab man die 
Gtreitfadje ohne Trug u. Hinterliſt fort» 
.fegen wolle; — de fidelidad Eid =. der 
reue; — exseratorio Cidſchwur m., wo⸗ 
durch man etw. leugnet u. fid, auf den ' 
Ball des Meineides, der göttl. Strafe uno 
terwirft; — judicial vor Gericht geleifte- 
ter Eidm.; — promisorio Berfpreyungs- 
eid m.; debajo de —, ad. eidlidy. 

Juränie, + pa. von —ár. 

Jurár, va. |. —amentdr; dur einen Hul⸗ 
digungseld als Landesheren anerfennen; 
vn. ſchwören, einen @id ablegen; fluden, 
dwdren; — á alg. Jem. den Eid der 

reue leiſten; —sela á alg. Jem. dros 
ben; — empleo, ó plaza auf ein Amt 
eidlich versflihtet werden; — en falso 
falſch fhwören; — el nombre de Dios 
beim Ramen Gottes ſchwören; — por el 
nomhre de alg. bei Iemandes Ramen 
ſchwdren; —se, er, (en un reino) den 
Ständen cines Reichs die Haltung Ihrer 
Rechte u. Greibelten befhwören (Geitens 
des Landesherrn). 

Juralória, sf. filberne Platte f., worauf 
dad Evangelium eingegraben if u. wor. 
auf die Öffentl. Beamten in Mragonten 
verpflichtet werden. 

Juratörlo, a. eidlich; —, sem. geriähtl. Ber. 
handlung f., woraus der von einem Df. 
fentt. Beamten in Aragonlen geleiftete 
Amtseid erbeflt. 

Juredición, elc. + f. Jurisdicción, etc. 

Jurél, sm. No. dem Lauf ähnlicher Geeflidh m. 

Jurgina, sf. Zauberin, Here £: 

Jurginería, sf. + Bauberet, Hererel f. 

Jurgino, sm. + Pauberer, Serenmelfler m. 

Juridiciál, + f. Judieisl. . 

Jurídico, a. gerichtlich; rechtegultig, rechta- 

Järio, + f. —ro. fräftig. 

Jurisconsúlto, sm. etgelebrter; Lehrer 
m. der Rehismiflenfhaft. 

Jurisdicción, s/. Gerichteſprengel m.; Bot. 
mäßtgteit, ewalt /. 

Jurisdicclonál, a. zur. Gerichtabarkelt ge- 

Jurisperícia, f. —prudéncia, (börg. 

Jurisperito, f. —sconsúlto. 

Jurisprudencia, «: Rechtögelehrfamteit, 
⸗Wiſſenſchaft, »- Kunde Y. 

Jurisprudénte, ++ f. Jurisconsúlto. 

Jurista, sm. f. —sconsdlto; der die Redit8. 
wiffenfchaft fubirt; dem etn tónial. Ber 
faͤll od. Einkommen angemwiefen tft. 

Júro, sm. E Immermährendes Elgenthbums- 
rebt; d rl. Einfommen =., das auf Pd» 
nigl. Gefälle angewiefen ift; de —, * un 
umgängfid nothwendig; por — de here- 
dad af® erbliches, beRändiges Einkom⸗ 
men; als erbliches Medt. 

Juron, sm. + Schmwur, Sud m. 

Jurágo, f. Abejarúco. 

Juséllo, ser. Gleilhbrühfuppe /. mit ger 
uséllo, sm. Bleifhbrühfuppe /. mit gerle- 
benem Käfe, Eiern u. Beterfilie. 

Jusénte, f. Märea. 

Jusgär, va. + verurtbellen. 

Jusiön, sf. + königl. Befehl m. 

Jústa, sf. Befedyt nm. zu Pferde mit Lan» 
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gen; Zurniern.; großer u. harter Dun- 
derftein; rw. Gerichtsdiener m. 
Júsia, prep. $5 nad, gemäß, zufolge. 
Justadör, sus. Kanzenritter m. 
Jástamente, ad. gerechterweiſe, mit Recht, 
má Zug u. ect; richtig; gerade, eben, 
uR. 
PR osición, sf. Rebeneinanderfiellung /. 
weler Gegenttánde; Stellung, Lage € 
egen m. eines Begenflandes neben, bel 
einem od. einen andern. 
Justár, on. mit Langen kämpfen. 
Justedäd, + fo —licia. . 
Justéza, s/. + Genauigkeit /., richtiges Maß 
Justícia, sf. Beredtigfeit,; Billigkeit Y; 
reáticha ened Betragen n., tugend after 
Lebenswandel m.; Hecht m., das Jem., 
der bei Bericht einfommt, zu haben glaubt 
erechte Sache f., Anrehtn. auf eine Gas 
e; Dffentlihe Beſtrafung; Hluriótung 
f.; Gericht m. ; Beriähtöftelle Loi Stadt. 
geriht m.; Berlditsbeamtier, Gerichtshal⸗ 
ter, Richter (in diefer 8. ¡ft das Wort .); 
Bollzeibeamte u. ihre Diener, Beamte m. 
elneó Dris; Obrigkeit /.; ¡— de Dios! 
gerechter Himmel! — original, Gy. Stand 
m. der Unfhuld unferer erften Gitern; 
— territorial, Am. M. Bejirkaobrigteit /. ; 
de — von Rechts wegen; en — vor Ge 
riót; ojecutor de — Scharfrichter m. ; 
pfavor la —¡ beift der Geredtigteit! 
acerso — fih Recht verſchaffen; lo que 


Recht u. Billigkelt fordern; tener — R 
Justiciadór, + f. —ciéro. [baben. 
Justiciár, f. Aj—. 
Justieläzgo, sm. Ridteramt m. 

Justiciéro, a. geretiglelt8(iebend; freng; 
— , sm. Rechtopfleger, Berwalter m. der 
Gerechtigkeit. 

Justificación, sf. Rechtmäßigkeit; Necht⸗ 
fertigung, Nachweiſun de der Unſchuld 
eines Angel! ten: Rechtt affenheit,Redht- 

lich keit ; KRecht a.; tener — Met has 
ben; Silligtett; urdundf. Nachweiſung; 

Bertbeidigung; Billigung, Genehmigung 

f-; Iuflorium m. der sceifigieher; dr. 

Stellen ». des Mintelbalenó. 
Justificádo, e. gerecht; rehimäßig. 
Justificadór, sm. Eg. der innerlich qa 

macht (Gott); Juftizer m. (bet den Schrift. 

Justificánte, pa. von —éár. (giebern). 

Justißchr, va. rtebiferiigen, dle Unfhu 
eines Angeklagten dartbun; mit Belegen 


n.|Justiprecio, sm. Abichä 





nahmelfen; zum Bewelfe dienen; berid)- 
tigen; recht machen, Bdr. ven intel. 
baten richtig ſtellen; —se, or. fih recht⸗ 
fertigen; fi verantworten; Gg. die ino 
nere requstei erlangen; eintreffen, 
eſchehen. 

al catívo, a. jur Rehtfertigung, ¿um 
Beweife dienend. 

Justillo, sm. Leibdjen m. ohne Hermel. 

Justipreciáble, a. was abgefhägr, tazirt 
werden fann od. fofl. 

Justipreciár, va. atfchägen, tariren (en, por). 

bihägung, ng f- 

Jásto, a. gerebt; billlg; fromm u. redt- 
ſchaffen; recht, richtig; yaffend ; gegrän- 
Det; fnapp, knapp anllegend, al, 

. ganz genau; ser — ebúbren ; 
—, sm. @9. Ueredyter, Brommer, Seníó 
m., der der Gnade Gottes gewiß IR; en 
Arber „er verenjustos, $ mit Redht od. 

arecht. 

Júta, sf. No geriffer amerifan., der Band 
ſehr ähnliher Vogel me, leicht zahm zu 
maden, u. von den Indianern in der 

Provinz Quito in ihren Wohnungen ge- 

Juvenäl, + f. Juveníl. [pegt. 

Juvénco, + f. Novillo. , 

Juvenil, a. jugendlich. 

Juventúd, s/. Jugend /., Zünglingsalter m. 
unge Lente m. u. k 

J via, sf. Ng. Art ¡Udamerifan. Mantel- 

um 


aum me. 

Juyabäl, f. Azufáifo. (ue. 

Juzbárba, s/. Ny. Donnerbart, Hardlanó 

Juzgädo, pp. von —Är; sentencia pasada 
en autoridad de cosa —da, 6 en eosa 
juzgada, Ag. Urtheil n., dad in Bedyto- 
fraft übergegangen il u. von dem man 
nicht mebr appelliren kann; —, su. Ge⸗ 
richtehof m.; Winanzbehörde /.; — de 
imprentas Genforenamt e.; — de la ein- 
dad, 6 villa Gtadtgerid)! m. 

Juzgadór, sm. ss der über etw. uribellt; 

Juzgadurla, + f. Judicatára. [+ f. Juéx. 

Juagamiénto, sm. + Urtbeil n. 

Jusgamändos, sm. Gittenrióter, famäh- 
fühtlger Menſch m. 

Juzgánte, pa. von —ár, 

Juzgär, ve. rihten, über Gedanten, Morte 
u. Werte der Menschen fein Urtheil fäl- 
len; beurtbeilen ; + verurtbellen (zu etw.); 
+ geristtih jufyreden; vun. geritl. Ur. 
theil fällen; urtbeilen, meinen, dailr- 

alten, vermutben, muthmaßen; — & 
erecho de su dedo, + nad) Larne m. 
Gigenfinn ein Urtheil fällen. 


K. 


K. Diefer Buchſtabe wird jept vor a, o, u 
durd c, vor e, i durd qu gegeben, da 
er urſprunglich nit zum fpan. Alphabet 


gehört, und au nur in Wörtern fremo 
den Uríprungó gebraudt wurde, ¿um 
Theil auch noch gebraucht wird. 


L. 


L (la), ele, des 2, ver 
des Mivhateto. 


zwölfte vuchſabe 


La, art. f. die; pron. fie (a10 Mom. y. 
Acc.); ihr (als Dat. bei ben Eigennamen 
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Mo bei geitigen —— diejenige; la que, 
la cual diejenige welche. 

a, sm. Tk, das A, als fedifter Ton der 
Tonleiter. 

Lábaro, sm. Fahne /., welche man ehemals 
im Kriege den röm. Kaifern vorirug; 
Ziffer /. des Namens Chriſti, welche durch 
ein in einander verſchlungenes griechifches 

un. P angedeutet wird. 

Labása, ſ. Amór de hortelano. 

Lábdano, y f. Lád—. 

Lábe, sf. Yleden sm. 

Laberintico, a. einen Irrgang, ein Laby⸗ 
rinth betreffend, ¡bm * 

Laberintiförme, a. labyrinibfdrmig. 

Laberíato, sm. Irrgarien m. ; * Irrgewinde 
n., Birtwarr m.; Zk. Labyrinth n., Irr⸗ 

ang m. im Ohre. 

Lábia, sf. Bohlredenbeit; Weberredungd: 

Labiádo, a. Ak. lippenförmig. [gabe 7. 

Labiál, e. au den Lippen gebdrig, die Lip. 

: yen beireffend; Spf. mit den Lippen aus: 

efproden (Budhflaben). 

—— a. der eine geſpaltene Ober⸗ 
fippe hat. 

Lábio, sm. Sippe, Lefje /.; Rand me. einer 
Bunde, eines Befäßes, cines Blaſsinſtru⸗ 
mentes; — belfo dide, herunterhängende 
Unterlippe /.; — leporino, Waw. Hafen: 
fharte /.; morderse los —os, * feinen 
Unwillen wegen etw. au erfennen geben. 

Labiodentál, a. Spi. was durd) die Bábne 
u. die Lippen ausgefproden wird — 

Labör, sf Arbeit /., Arbeiteu; Nähen m., 
Rábteret; Benderung /. Umadern, Pflu⸗ 
gen; Behaden m. eined Geldes, Wein- 

erges ; Aderbaum. ; Aderwirtbfchaft ; Be⸗ 
arbeitung f. eines Bergwerkes zc.; rich- 
tiges Ebenmag; Mr. Xaufend m. Biegel 
od. Backſteine; pr. Ar. Seidenwurmeier 
»., wann die jungen Raupen aublriedjen ; 
Same m. gewifler Pflanzen; —res, 

- Minftlldye Arbelten”/., Die zu Berzie- 
rungen dienen (Schnitz⸗, Schnörkelwert); 
— blanen Rágerel /. von weißem Beug; 
— de lino Leinfaat /., Leinfame m.; 
hacer —res, pr. Ar. le nds ige Ein. 
richtung treffen, um etw. au CGtande zu 
bringen; ir 4 la — in die Rähfgule ge- 
en; poner en — zu Nderland maden, 
eadern; tierra de — Aderland, Acker⸗ 


feld n. 
Labordble, a. ¡um Nderban tauglich; $ 
was verarbeitet werden fol. $ 
Laboradór, sm. $5 Arbeiter; Aderömann m. 
Laboránte, pa. von —ár; —, sm. Arbelo 
ter m. (befond. Geldenarbeiter n. Lein⸗ 
Laborár, vn. + arbeiten. 


[meber). 
Laboratório, sm. Werkftatt f. eines Scheider | Lacaf: 


fünftlers, Ebemitera. 
Laboreár, vun. adern; Aderbau treiben; 
Sw. fid) im einer Rolle bewegen. 
Laboréro, a. geihidt im Nähen. 
Laborto, sm. Aderbau m. 
Laboriosidád, sf. Arbeltfamtelt /. 
Laborióso, a. arbeitfam, unverdroffen; 
mähfem; dringend. 


Lábra, sf. Bk. Behauen, Bearbeiten m. der 
Steine, des Holzes 2c. zu einem Bau. 


Labräda, s/. gepflügtes, zur Befäung für 
vas nächte abr hergerichtetes Feld e. 
Labradío, f. Labrantío. 


Labrádo, a. vollendet, fertig. 

Labrádos, sm. Ei rw. Halbſtiefel m. 

Labradör, a. Aderbau treibend; —, sm, 
Adertmann , Bauer; Landmann, Land» 
bewobner; Landwtrth m.; —ra, sf. Baͤue⸗ 
rin /.; Bauermaͤdchen n.; Landbewoh⸗ 
nerin; Landwirtbin, Vefiperin /. von 
ed Ätern; rw. Hand f. 

Labradorcico, —illo, sm., —ica, —illa, s/. 
dim. von —ör u. —ra. 

Labradorésco, a. báneri(d); ländlich. 

Labrandéra, s/. Rábterin /. ſſchneider m. 

Labránte, pa. von —ár; —, sm. Gtein. 

Labrantía, sf. Aderland, Aderfeld a. 

Labrantin, sm. pr. Man. Kleingütler, Bauer 
m., der wenige Feldſtucke beſitzt. 

Labrantio, «. zum Aderbau, ¿um Getreide⸗ 
bau taugltd. 

Labränza, sf. Uder», Feldbau m.; Held» 
arbeit /.; Danernftand m.; Landgut s., 
Meierei; + Arbeit y. 

Labrár, va. bearbeiten, wie ein Berawert 
2e.; verarbeiten; beadern; verfertigen; 
aubfellen; weben, mirten; bauen (ein 
Haus 20.); ſchteifen (Dláfer 20.); mit 
durchbrochener Arbeit zieren (Raͤhterei, 


Metaligefäße 20); prägen, münzen (Held); : 


" Mal. aubmalen auf das, was angelegt 
if; verfáneiden, entmannen (gebrám 
licher als capar); plagen, fafteien, miró, 
madjen durd Arbeiten u. Anflrengungen ; 
ys. arbeiten, Händearbeit thun; den Ader- 
ban treiben; nähen; Berzlerungen 0d. 
erbabene Arbeiten in Metall machen; — 
— chocolate Ghocolade machen; — la 
fortuna de alg. Jemandes Blüd machen, 
ibn glücklich madjen; —se un mérito fid) 
verdient machen; — una piedra etw. in 
einen Stein eingraben. 

Labréro, a.: red — Ref m. zum Sanfen- 
fiſchen, ¡um Saufenfang. 

Labriégo, sm. Bauer m. 

Labriéllo, sm. + dim. von Lábra. 

Lábrio, Lábro, + f. —bio. 

Labrúsca, sf. Ag. wilde Rebe /. 

Láca, sf. H. Lad, Bummilad; Muftlider 
Lad, Kugellad m.; Mal. — columbina 
Golumbinlad m.; —y de Francia auber. 
lefener Garmin ws. von fehr beller Barbe; 
— en granos Körner-, Samenlad m. ; 
— en palillos Stodlad m.; — en tabli- 
llas Schellack m.; — en tantillos Maler⸗ 
lad m. in Tropfen od. fleinen Körnern; 
— florentina florentiner Lad m. 

simo, sw. ** Bafai, Diener m. (im 
hochſten, umfaffendften Sinne). 

Eacargáma, f. Lengua de buei (unt. Buéi). 

Lacáyo, sm. Latal, Livreebedienter; + Kw. 
gu ebt, Soldat m. zu Fuß; + große 

andmafde f., welche die Damen born 
an den Aermeln des Hemdes od. des Leib- 
chens trugen. 
cayuélo, sm. dim. von Jo 
pacayáno, a. [| die Latalen betreffend. 
Laceár, va. mit Maſchen od. Bandfäleifen 
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teren ; Jap: day MiMpret umtreifen, | Lacunário, sm. Bk. Dachgeſchoß, oberftes 
tom den Wind 


nebmen. 

Lacedemónio, a. lafedämonifd, ſpartaniſch. 

Laceráble, a, was in Stúde jerriffen wer- 
den fann. 

Laceración, sf. Derrelbung f: 

Lacerédo, a. unglüditdy, elend, erbärmiid. 

Lacerádo, sm. ++ Beljhals m. 

Laceradör, sm. + der die Mühfeligkeiten 
ſtandhaft ertrágt. 

Lacerár, va. zerreißen, in GStüde reiben; 
* auf eine fárglidje, ſpaͤrliche Art — 
od. audthellen; vs. ſich plagen, Mühſelig⸗ 
keiten ausſtehen. 

u Fe on. + Armuth, Elend, Roth aus. 

eben. 

Lacéria, sf. Armuth /., Elend ». 

Lacería, sf. Relbe f. von Schleifen vd. 

Lacério, + f. —ia. [Maſchen. 

Laceriöso, a. zerlumpt. 

Lacerte, s/. eugliſche Leier f. . 

Lecertiförme, a. Ag. eidedfenartig, + für- 

Lacértio, + f Lagärio. mig. 

Lacertóso, + f. Musculóso. 

Lacillo, sm. dun. von Läzo. 

Lacinia, sf. Pk. Kerbe f. an einem Díatte. 

Laciniádo, a. Pk. geferbt, am Außerften 
Ende in Gifide zertbeilt. 

Lácio, e. well; ſchlaff (Gaare im Gegenſatz 
von Praub); weich (Federn 2c.). 

Lacíto, f. — illo, 

* Lacivióso, f. Lascelvo. 

Lacónico, a. * kurz u. bündig, gedrängt, las 

Laeonismo, sm. * kurze, gedrängte u. nach⸗ 
drádlide Art /. zu reden n. qu fchreiben. 

Lácra, sf. Weberbleibfel od. Merkmal n. 
von einer Unpáglidtelt ze.; * Bebler m., 
Gebrehen n. ; Mal. Sprung m., Spalte /- 

Lacrár, va. der Befundheit ſchaden, die: 
felbe angreifen; * am Bermögen Gaya: 
den thun; — el corazon das Herz zer⸗ 
reißen, bluten maben. 

Lácre, sm. Glegelíad m. 

Lacreár, va. mit Siegellad fiegeln, ver» 

Láécrima, + f. Lagr— Trhliehen. 

Lacrimáble, a. + werth beweint zu werden. 

Lacrimál, f. Lagr—. 

Lacrimatório, sm. Y 

Laerimöso, f. 

Lacrís, f. Roméro. 

Laciáncia, sf. Beit /., wie lange ein Sind 
an der Mutter Bruf trinkt od. von ihr 
gefäugt wird. : Frau f. 

Laciánte, sm. Säugling m.; sf. ftillende 

Lactár, va. fäugen, ein Kind flilen. 

Lactário, ++ —teo, a. milchig, milchartig; 
via —ea, Sck. Milhftase /. 

Lacticíneo, + f. —teo. 

Lacticinio, sm. je: Art Mid /., Rabmm. 
20.; Mildípetíe Y. 

Lacticinóso, a. mildartig. 

Lactifero, a. f. —tário; conductos —os, 
Zr. Miihadern f. 

Lactígeno, a. was die Abfonderung der 
Mildy befärdert. 

Lactivoro, a. Milá) trintend, verzehrend. 

Lactómetro, sm. Milchmeſſer m. 

Lactúmen, sm. Aw. Rilchkruſte /. 

Lacinóso, + [. —tário. 


ránentriigíein a. 


GStodwerl n. eined Haufe; —os, pl. DA. 
Jterratben m. in den Zwiſchenränmen 
der Unterbalten eines Sauptgeflmfes. 

Lacunóso, + f 

Lacústre, f. Palu—. 

Lácha, |. Al—. 

Läda, + f. Jära. 

Ládano, sm. AM. Ap. Ladangummt =. 

Ladeádo, a. ſchief; bingent gt auf Jeman- 
des Geite, erlärt für Jem.; navio —, 
Sw. Schiff n., das eine Sclagſeite hat. 

Ladeamiénto, sm. Schlefheit, Reigung /. 
auf die ðelie. 

Ladeár, va. auf die Seite neigen; dreben, 
verdrepen; vn. an der Gelte geben (von 
Jem.); Sw. abweihen von ber geraden 
Richtung nach Rorden (die Magnetnadel); 
—se, vr. fid) auf die Gelte neigen; dre⸗ 
ben, wenden; fid) wiegen, jih wadelnt 
bin u. ber bewegen im Beben od. Sigen: 
* fi neigen auf Jemandes Seite; Sw 
eiue Schlagfeite haben; — con alg. mit 
Gem. vertraut umgehen. 

Ladeár, sm. (de la aguja), Sw. Abweichen 
n. der Magnetnadel. 

Ladéo, f. Ladeamiénto. 

Ladéra, sf. Mbhang m. eines Berges od. 
Sſigelſs; —as de un earro Leiterbäumes 
m. eined Wagens. 

Ladería, sf. + feines Thal n. am Abhange 
eined Berges. 

Laderilla, sf. dim. von —ra. 

Ladéro, $5 f. Laterál. 

Ladiéroa, f. Alalérno. [linde £ 

Ladiérnago, sm. N. fé malbldtterige Stein. 

Ladilla, sf. f. Garrapáto u. Cobáda —; 
pegarse como —, * mit ungeftiimer Zu⸗ 

pr gtiórelt von Jem. etw. zu erfangen 

u 


en. 

en sm. Seitentbür f. an einer Kut- 
f&e; Nebenwand f. an einem leinenen 
Bor » 0d. Wetterdach. 

Ladín, f. Calamáco. 

Ladino, a. ſprachkundig, der fich in einer 
Sprache gut auszudrüden weiß; * fchlam, 

Ladito, sm. dim. von —do. pfiffig. 

Ládo, sm. rechte od. [inte Gelte f. eines 
Menſchen, einer Sahe; * Begleiter, Ge⸗ 
fábrte m.; * Bartei /., zu der ih Jem. 
hält; Art wm Weile ., wie etw. getpan 
od. gelagt wird; —os, pl. Gl. Gelten f. 
einer Sigur od. eines Körpers; al —, ed. 
daneben; al — de alg. c. meben eiw.; 
á un —! in?. auf die Gcite! bei Beite! 
fap! ¡ceremonias á un —! ohne Gom- 
plimente! faffen wir die Gompfimente! 
chanzas á un — ohne Scherz; de medio 
— ſchief; del — de acá dieñeitó; del — 
de allá jenfelts; entrar por un —, * fi 
einſchleichen bel etw., um Theil daran zu 
nehmen; este es su — flaco das ift feine 
ſchwache Seite; hacerse á un — fid auf 
die Seite mañen; Blag madjen; ir — 
á — neben einander gehen: mirar de —, 
6 de medio — von der Geite anfeben; 
völverse de — fi} auf die Seite wenden. 

n, f. Jára. 

Lédra, sf. Gebel; anpaltendes Belen m 

mehrerer Hunde. 
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‚anhaltendes Gebel m. der 
5 11® Srauenzimmer n., das wegen 
föledhten @ebensmandels gielatım (on 
von aden Gunden angebeit worden IR. 
radör, a, beilend; —, sm. Hund m., 
"er nie handen Beug ri 
1 Auffäneivereien u. Dropuno 


"inbeten; vn. belen; * Lirmend 
fárelen, Die Stimme erheben, 
Setahe do, Egaden qu warnen; [La 
täflern, io Ihen (contra alg: 
— dá la luna, * auf einen 
äätigeren, Ben man nlal 
aa fama, (chimpfen; — & la oreja 
em. unaufhörtld zureden, DIO man feine 
o erregt, 

Ladreär, en. unaufbBrliä u. jwedioß delo 

fern u. beiten (Hunde auf der Yagp). 
Ladrido, sm. Bellen m. des Gunded, des 
ropeh Gefhrel, Behenl 






















— 
————— — 
Ladrillär, + [. Enl— di ef. 
Ladrillázo, sm. nr m. mit ei m gie 
eifeine. 
illéjo, em. dim. von —llo; * gemifies 
Pofentrieln. muibmitiger Knaben, mos 
fe einen Slegelficin an den Rlopfer 
einer Hausthür denken ı. von Zeit zw 
Zeit daran ziehen, um die Leute zu ber 
ünrubigen u. gu meden, 
Ladrilléra, + (.—Mlál. Im. 
Ladrilléro, sm. + ¿Jiegelbrenner, Slegíer | 1. 
Ladrillo, sm. Siege ela, ria in 


Shocoiatentäfel 
de pinta verbal gut gebrannur u. 
Fotber "BadRein m.; — mañarí Pafer 
dlegelm.; — masilla feiner &.m.; 70 

sado Ari ungebrannier 00. (hleht ge 
Brannter ©. [ausgejiert. 
Ladriliöno, a. $ mit Biegen scolafert o: 
n, sum. Dieb, Gpighube, Mäuber m.; 
ie Sauer eilt, um einen 
ein Xhier im Borhbergeben 
y rilehen ; A. Yan 

— dde casa embarg 










































ermahrte, „guten Ritt 








Ma bm. 
sf. Diebin, Spiybübin e 
Am der tido, belmllda 
unter Der Hand. [fwipsube m. 
'onázo, gm. augm. von Ladrón, Hany: 


Ladroncílla, s/. «im. 
Ladroncíllo, sm. dim. ón; f. Ratéro. 
Ladronéra, sf. Dieböwintel m., Sin Jete 
berge; Dieberel, Epipbüberel, Betrüger 
tel, Srelerel /. re * 
——e — pl 
ondace, 4 Dieder Bpipönbensande 
Hadrondsee, =. 1 visitó, Mignüsira. 
Ladronía, 3/. $i 
tehlen 








‚miele, sm. Dieblaht m, 
Entorno —— zu 
jendieb 
— etica — ver 
ndalherren auf dle Gtrandgiter. 








en —— 





áña, s/. Augenfäleim m., Mugenbutter 
—A— ana Augen, Augenfus m 





in teu * 
eg sm. Reiter, Belnprefle/.; Landgut 
Bein gebaut wird. 

Lagaréjo, sm. dim. von —är; hacer — 
den Saft von id geben, wle eine qero 
drüdte Traube. 

Lagsréro, im Buintalerer; Beinäder m. 

ia, 
Lafarieo, Lilo, —rito, sm. dim. von 

——8 6 








en ales, 








Lagartér ved) (embóble /. 

verraten, Anden! —A 106 

Lagar auf den Fang der "die fer 
Ai 1 Bisel, Ahlere); J— 

a e 







Lagarillo, sm. dim von, 
ATA 
len. Des Büterorden 

— Sierratd m. von ©) 
einem Ghorbemb; Zk. großer Muslel m. 
des Dberarme; rw. Gtrauddieb, Räuber; 
Gpigbube m., welder, um niát erfanni 


1. ar: 
ven auf 





= 






























u werden, fih Öfter® umfleldet; Ag. — 
de mar Geipradie m. 1080 Sup» 
ventpier.n.; vale & buscar la cagada de 
908 um Benter 

It Gefäß m. mit engem Halte, 

Mt bntlges Zrinfgefäß m. der after 
mer. 

Esgmilórme. a. Pafógufdrmis. -Ahntih. 





. dim. von Lágo. 
Hi, 'zm. Gte m.; ade, Menge f. von 
ner verfhürteten Geubtigtelt; — le 
lite, ZB. das todte Meer n.; — de leo- 
nes Qdmwengrube /.; — lemaho, ZB. der 
et lee 2: Wow. Safenauge 
oftalmia, 9/. Wem. Safenauge n. 
om. Ag. dmca m. 
Daher a. Mg. mt Inmenbig behaarten 
fügen wie, der Haafe 
la FL ae 
—— 4 1. Lapgdı 
——— 
LE iode — Tümelßein, tiebtofen, um 
eine — EU a Y —58 — 
7. Ehmeihetel Kiedtofung fo 
Ne enla meladas 00, cla. le di 


gen. 
ters, e, fhmeidterifc. 
Lágrima, s/. Zhräne, Sdbre; Ss m. 
anpere Beutigtet  meihe troplenmeife 
aus dem BWelnfiode,, dem @ummibaume 
Beripiefe /-; Khrinen- 
irn Jatavia, 
Joc: räne fo, 
usina de la lo: 
Worgentbau m.; — viva belfe 
cohete de —as Mafele /., Die 
regen außfpelt; den de --as 














w 
























89, Date 7, Torar —as 
Inca weinen, 
— In Eoränen 


1651 
Lagrimabllidáa, sf. Beweinensmürdigtelt /- 














imábl bemeinend-, beflagenämerib. 
la —, Waw. Thränene 
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fiſtel f.; —, sm. Zk. innerer, größerer |Lambreguines, sm. pl. Wk. Gelmtede f. 


Augenmintel m. 

Lagrimanlaco, a. weinerfidy, leidenfchaftlidy: 
zum Belnen geneigt. 

Lagrimár, vn. Thränen vergießen, weinen; 

tpränen, wte ein krankes, angeftrengtes, 

durd die Sonne 20. geblendetes Auge. 

Lagrimeär, vn. 9 heftig weinen. 

Lagrimóo, sm. Weinen; Geweine n. 

Lagrimica, + —illa, sf. dim. bon —me. 

Lagrimön, ad. + f. Lagañóso; —, sm. 
au. von —ma, 

Lagrimonázo, + dfb. 

Lagrimoncíto, sm. ** dim. von Lagrimón. 

Lagrimöso, a. Thränen pergiebend: thraͤ⸗ 
nend; triefäugig; feucht, wäflerig (vom 

of). 

Ligue) sf. Pr Am. f. Púches; + ftatt el 

Laguär, f lagár. agu2, 

Lagune, sf. Sumpf, Moraſt m.; Pfuͤtze, 

der. Weiber, Zeich, Heiner Bee m.; 
2üde y. in einem Bude, einer Schrift; 
Unebenbeit /. des Bodens, des Pflafter 

Lagunéjo, sm. Pfüße, Kotblade f. [x. 

Leganés, —0bto, sm. petáfelte Zimmer- 

ede f. 

Lagunéro, a. einen Sumpf betreffend. 

Laguníca, —nilla, —níta, sf. dim. von 

Lagunóso, «a. fumpfig, moraftig. [na 

Laicál, a. weltlid, den Laien gehörig gm 
Gegenfap von kirchlich u. geiklih); Ar. 

von einem Yaien ertheilt werden 
fann, wenn von einer Bfrände die Mede 
tft (in Be enfag pon Colatívo, f. d. W.). 

Láico, f. Laicál; Lego. 

Laidadära, —miento, Laidára, —déza, + 

Laidído, + f. Deshonrádo. fl Fealdád. 

Läido, a. + ſchmaͤhlich, ſchimpflich; traurig, 
betrubt; haͤßlich. 

Laijés, sm. Ramem., welchen Lope de Vega 
tn feinem Gedicht Areadis“ einem uno 
verbrennbaren Baume gab. 

Laiscár, + f. Dejár. 

Lila, sf. flacher, glatter Stein m.; Sm. 
nde Klipye fo Leitſtrick m. für Jagde 

Lajédo, pr. . f. Lanchár. (hunde. 

Lalár, on. die mit einem 1 anfangenden 

Syiben fehlerhaft wiederbolen, fotternd 
ausſprechen. 
Stid», thonartiger Grund; gewiffer Mus. 
wurf m. des Waſſers, welcher vorzüglich 
bei firmipGen Wetter erzeugt wird n. ats 
dünne Haut auf der Oberflähe ſchwimmt; 
Bwk. feuchter Schlich; Erzbrei; pr. And. 
feiner Sand m., den man ¿um Mörtel 
braudt; p . Gal. Grtúd fabes Land m. 
ohne Steine. 

Lamaismo, sm. religidf. Gyftem ». des Da⸗ 
lat-Lamacuítus in Dſt⸗ u. Rordafien. 
Lamáista, sm. Anhänger m. des —ismo; 

Berehrer m. des Dalai-Lama. 

Lamár, + f. Llamár. 

Lemazár, sm. fdylammiges Erdreih m. 

Lambaréro, a. pr. Cub. ſchmeichelnd beuch⸗ 


eriſch. 
Lambél, sm. Wk. Turnierkragen m. an el» 
Lambér, + f. —mér. [nen Wappen. 
Lambicár, + f. Al—. [Gtadelfneden /. 

bis, sm. Ng. Reder m., Art großer 


an einem Wappen. 

Lambrija, sf. Ng. f. Lombriz; * febr mue 
gere u. ſchlanke Berfon f. 

Lambrüsca, f. Lab—. 

Lamedál, sw. Sumpflade f. 

Lamedór, sm. der ledt, Leder; dw. Ap. 
Ledíaft m.; * betrüglihe Schmeidhelei 7. 

Lamedúra, sf. leden a. 

Lamentáhie, a. Häglih, fimmertid; wit. 
leidowerth, bedauerndwärdig. =. 

Lamentaciön, sf. Behflage f., Klaggefchrei 

Lamentadör, a. jammernd, webllagend; 
—, ., —ta, sf. der, die jammert, weh- 

Lamentänte, pa. von —är. [flagt. 

Lamentár, va. bejammern, bemelnen; em. 
jammern, webliagen; —se, sr. jammern 
(de alg. c. über etw.). 

Laménto, f. —laciön. 

Lamentóso, f. —táble. 

Lameplätos, sm. || Zellerleder; Vielira$ m. 

Lamér, va. leden; beleden, ableden; leicht 
berühren, flreifen; —se, vr. fidh beleden 
(von Tbhieren). 

Laméro, sm. Bw. Dirt m., wohin der feuchle 
Schlich, 0d. der @rzbrei eorme wird. 

Lamerón, sm. ftarfer Eſſer, Vielfraf me. 

Lametáda, f. Lengüetdda. 

Lámia, sf. böfer Gift m., der die Geſtalt 
eines (Qdnen Weides annahm; Here, Zau- 
berin f.; Ng. Haififh, Seewolf m.; De 
fentliche Lufidirne /. 

Lamido, a. febr hager; mit äußerer Sorg- 
falt gekleidet u. gewaſchen. 

Lamiénte, pa. von —mér. 

Lamin, pr. Ar. f. Golosina. 

Lámina, sf. metaflene Platte; geſtochene 
Rupferyíatte /.; Kupferſtich m.; feine 
Malerei f. auf einem Haider; ZE. Par. 
dünnes Gluten, Blatt ».; — vaciad 
en madera Holzſchnitt, Sol Rió m. 

Laminádo, a. mit Platten beient. 

Laminár, sa. mit Rupfern u. Bildern fymü- 
den, verzieren (ein Bud); eifig ableden ; 
pr. Ar. |. Lamér; en. pr. Ar. ſ. Golos- 
meár. 
nen Blättchen gebildet, beftebend (Stei⸗ 
ne); aus Blatten gebildet 0d. geformt, 
damit bededt. 

Laminéro, sm. der metallene Blatten ver- 
fertigt; der Reliquienkäſtchen mit Sifber, 
Stahl 0d. anderem Metalle beſchlägt; pr. 
Gal. der viel ißt, Vielfraf m. 
dünnes Stuͤckchen Blech n. 

Laminifórme, a. plattenförmig ; blatt», hänt. 
chenartig. 

Lamiscár, f. —indr. 


Lámo, f. — ma. 

Lamöso, a. fhlammig, fotbig. 

Lampaceár, va. Sm. fieine Stüde Hol; ¿mio 
{den die Inbdlzer eines Schiffes trei 
wenn fie yu welt aus einander feben; 
Sw. ein Schiff ſchwabbern⸗ 

Lampacéo, sm. Sw. Schwabbern rn. bed 
shife s.; f. Lampneedr. 

Lampacéro, sm. Sw. Matrofe m., welcher 
beim Schmabbern des Schiffes gun. 

Lámpada, + f. Lámpara. 


LAMP 6 


¡ 





Lámpara, sf. 
—ã— Y De 


leuchtender Körper m.; 

eden m. auf einem Kleide; 
— as grüne Zweige m., die man auf dem 
Lande am Morgen des Ichannisfefles 
vor die Häufer Felt; — de seguri 
Giderbeltolampe ¿: 

Lamparáda, sf. + Deifleden m. 

pareris, sf. Werlkätte /., Laden m., 

wo Yampen gefertigt u. verkauft werden ; 
Gewerbe ». cined Lampenmachers. 

Lampar!ro, sm., —ra, sf. der, die die Lam⸗ 
pen, anzundet u. rein gt. 

Lamparilla, s/. dim. von —ra: Gtüdden ». 
ufammengedrebtes u. mit Del getränftes 

apier n., dad man alo Doch, 0d. viel- 
mebr al9 Lamye od. Nachtlicht braucht; 
—as para la luz, 2. Rachtlichter m. auf 
Hol; od. Karten. 

Lamparía, sm. Ginfaffung /., worin bet 
Kirhenlampen das gläferne Delgefaͤß Rebt. 

Lamparista, [. —réro. 

Lamparíta, sf. f. —Ílla; — para la noche 

Lamparón, sm. Kropf m. achtlampe f. 

Lamparonóso, |. Escrofulóso. 

Lampaeróso, a. || wa6 Delfleden bat. 

Lampesádo, a. WX. mit beraushängender 
od. ausgeftredter Zunge. 

Lampatän, f. China. 

Lampázo, sm. Ng. f. Arción; jeded Des 
muͤſe⸗ 0d. Robíbíatt m., das größer if, 
als dle gewöhulihen ; Sw. Schwabber m. ; 
—0s, pl. Blätterhen sm. od. Higblattern 
f., Vie im Gefldhte od. an andern Thellen 
des Leibes ausfahren; paños de — Tu, 
yeten f. mit Laubwerk. 

Lampíño, a. bartíos, unbärtig (veu einer 
erwahfenen Rannsyerfon) ; baarlos, kahl 
(Thdjer, wollene Deden ze. 

Lampión, sm. große Lampe 

po, sm. podt. ya m. 

Lampóte, sm. H. Art Leinwand /. von den 
philtppin. Infeln. 

Lampréa, sf. Ng. Lamprete /. 

Fleiſch ze. wie Lampreten 
jurióten. 


A ln 4 Reunauge n. 
Lampreguéla, —reilla, sf. 
; difter 


do. Laterne /. 


g. Bride Y, 
Lámpreo, a. + traurl 
Lampriázo, sm. pr. derber Beltfhen- 
Lampsána, s/. Ng. Rain, Ackerkohl m. 
Lampúga, sf., —go, sm. Ng. Geldkarpfenm- 
Lampúso, a. pr. Cub. forglod, unbeforgt. 
Lions, s/. Wolle, Schafwolle /.; fran 
Haar ». einiger Thiere (Pubdel, af. 
fameele 2c.); Mollenwaare /., Bollen- 
eug m.; Gb. Haarfelte f. an einem Hell; 
otte Es langes Saar n. an den Feſſeln 
der Bferde; MH. Sz. — alta fpan. Wolle 
f. von der feinften Gattung u. von den 
obern Thellen des Thieres; — añina 
fammwolle f.; — baja B. von der drit- 
ten Battung, von den Beinen, der Keble 
2c.; — cabruda Gtammbadre, Stamm, 
borftenartige Wolle an den Kniekehlen; 
— colchonera, — ehurra W. von gemei- 
nen, Ihren Ort nit verändernden Scha⸗ 
fen; — de buena estampa, — de buena 
estampa y giro feinfte u. [ängfie B. von 
der erflen ñ 
von nderſchafen, Merinowolle; — de 
camello Kameelhaar =.; — de Carame- 


attung; — de cabañas MB. Lancinänte, a. Aw 


5 LANC 
nia ftirmaniide Mole /,; — de casco 


Kopfwolle f.; — de ecido MB. von der 
frautartigen Baummollenpflanze; — de 
AL feine Büfhelwolle f.; — de corte 
Gúdeer -, Schurwolle f.; — de recuarto 
Virrwolle 6 — de onla electoral 
feine ff. Rlectoralwolle f. ; — en blanco 
en rama rohe M.; — en sucio, 6 en jugo, 
— sucia Schmute, Fett», Schmierwolle, 
ungemaldene M.; — es rera Kamm. 
wolle f.; — fieltrada Bilwolle f.; — 
mortecine Gterblingewolle /.; — pelada 
M., die von felbf vom Schafe abfält; 


— pelote Schlacht⸗, Raufwolle f.; — . 


rapons @erberwolle f.; — trama turjo 

feine ®. f.; ir por —, y volver tras- 
quilado von einem Geſchaͤfte, einer Uns 
terneymung. movon man fi Bortheil od. 
Gewinn verfpradh, mit Berluft u. Scha⸗ 
den juciidtommen. 

Lanáda, sf. Gm. Gtidwi[der m. 

Lanádo, f. Lamuginóso. 

Lanáje, sm. H. wollene Maaren /. 

Lanapéna, sf. H. Muidjeligide f. 

Lanár, a. wollig; die Molle betreffend. 

Lanária, f. Jabonéra. 

Lancasteriäno, a. nad) der Lancafter (Hen 
Lehrmethode; diefelbe betreffend, ihr et 
genthumlich. 

Lénce, sm. Berfen »., Murf m.; Answer⸗ 
fen n. des Repes beim Bilden ; Zug m. 
mit dem Repe, Fiſchzug m., Die Anabl 

Fiſche, die man auf einmal mit dem Mepe 

fängt ; (Hille Belegenpeit /., Anlabm., 

um etw. zu fagen od. ¿a thun, piöß- 

(tier, unvermutbeter Zufall m. od. Er. 

eigniß n.; Vorfall m., Begebenheit f., 

Ende m. einer Cade; Buftand m., La 

f. einer Sache; Zwiſt m., heftige Strei- 

tiatelı f; Beil, Boljen m. 21.; —es, 

pi. Berwideltes, Spannendes n. in einem 

Schauſpiele; — de fortuna @lädsfall m., 

glüdlidhes @reigniß m.; — de honra &b- 

renfadje, Eprenfireitigtelt /.; 4 pocos —es 

in furjer Beit; mit wenigen Umftánden, 
mit weni en Morten; de — en — von 
u Zeit. 


eit t 

a, a. Pk. (anzenfpipenartig (von 
Lanceär, + f. Al—. (Blättern). 
Lanebola, sf. No 6pi 
Laneeolädo, a. Ak. lan 
Lancéra, sf. Behr», 


bwegerih m. 

enfórmig. augefpibt. 

affengerüft »., Ge⸗ 
wehrrechen mm., um in Beus änfern, Ruͤſt⸗ 
fammern u. Wachſtuden Lanzen, Mule. 
ten 30. darauf iu legen od. zu fellen. 

Lancería, sf. 1 ». Shaar } von 2an- 
jenträgern ob. Lanzenknechten. 

Lancéro, sm. Kw. Lanzenträger, Reiter m. 

Lancéta, s/. War. Lanzeite f. 

Lancetáda, sf., —ázo, sm. Stih m. mit 
der Lanjette. 

Laucotéro, sm. Lanjettenfutieral m. 

Lancifórme, a. lanzenförmig. 

Lancílla, sf. dim. von —nza; + Botenflod. 
., oben wie ein Gyieg gefaltet nu. une 
ten mit einem Stachel. 

. Waw. Rebend, zum 

Stehen dienend Beten); fehr emo 

pfindlich, aualvoll a . 
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Lancitär, vn. Waw. Aw. fteende, Hopfende|Lanilla, s/. Tin. Bolleufafera f. auf der 


mee verurfahen (Befhmwüre, Beu⸗ 

en 2£.). 

Lancúrdia, sf. Heine, unter acht Loth wie: 
gende Forelle /. 


Láncha, sf. Steinplatte f.; Kahn, Raben |. 


m., Boot; Sw. Schiffoboot n., Barkaffe, 
Sdalupye; Jag. Gálinge /., um Beld- 
hühner qu fangen; — armada, 6 caño- 
nera, $». Kanonierboot ». 

Lancháda, s/. Bootsladung /. 

Lanchár, sm. Steinbruch ».., aus meldjem 
Gteinplatten gebrodien werden. 

Lancházo, sm. Burf m. mit einem flaben, 
dünnen Stein. 

Lanchéro, sm. Sw. Búbrer, Barron mm. ei- 
ner Láncha (f. d. ®.). 

Lanchica, —chilla, s/. dim. von Láncha. 

Lanchön, f. Gabárra. 

Lánda, sf. Halde f. 

Landaeismo, sm. Mort n., Redendart f., 
worin viele 1 vorfommen. 

Lánde, sm. pr. Ast. Cichel /. 

Landgráve, sm. Landgraf m. 

Landgraviádo, —viáto, sm. Landgrafſchaft / 

Laodgravína, sf. Grau f. eines Landgra- 
fen, Landgráfin /. 

Landgrávio, f. —ve. 

Lande, sm. Landau m. (Art Reiſewagen). 

Ländra, pr. f. Ländre; Bellöta. 

Ländre, sm. Aw. Waw. Beftbeufe; $ qe 
eime Geldtaſche /., die die Bettler im 

antel od. im Rode haben. 

„andreeilla, (—ciella +), sf. ZA. Drñife; 
Taw. Sinne f. bei den Schweinen. 

Laodröro, sm. Bettler m., der Geld tn 
einer verborgenen Taſche bei ſich führt. 

Landrilla, sf. Zaw. Sinnen /. der Schweine. 

Laneria, s/. Bollenfaden m. 

Lanéro, sm. Bollenhändier w.; Wollen: 
magazin m. 

Jangarüto, a. $groß, mager u. Dünnbeinig. 

Langór, sm. attigtelt, Kraftlofigkett /. 

Langósta, sf. Ng. deuſchrecke, Zugheü⸗ 
(rede f.; deufhretenfhiwärme m. Y. 
ihre Brut /.; * Betruger, Spigbube m.; 
— de agua, ó marina, Ag. Summer, 
Seetrebo m. 

Langostéro, sm. der Hummer, Gechebfe 
ſiſcht; Boot od. Neb a. kim Hummer- 


fang. [m., telfmade f. 
Langostilla, s/. dim. von —ta; Fleiſchwurm 
Langostin, sm. Ng. Qarneete f. 
Langostino, sm. Ny. Beldgrille f. 
Langostón, sm. Ng. Baumbipfer m. 
Langráve, etc. f. Landg—, etc. 
Langüente, a. ++ matt, ſchwach, entiráfret. 
Languétas, sf. Sw. Lankeiten f. 
Languidéz, —za, sf. Mattigteit, Schwach⸗ 

beit, RKraftlofiglelt f.; SHinwelten n.; 

“ A eroefäslagenheil f. ſſehnſuchtavoll. 


Länguido, 8. a Lens > [Smadtend, 
a oo fein; dir 


Langúte, sm. pr. And. Singer m, 

Lanifero, a. poct. Wolle tragend, wollig. 

Lanificación, $5 —ficio, sm. Berarbeitung 
f. der Molle, Bollenweberei f. 

Lanigero, a. Molle tragend; der Wolle aͤhn⸗ 
Ihe Bafern ze. habend (Pflangen). 


rechten Gelte des Tubes, ¡arte Rolle 

f. am Hirſchgeweihe, am Bart, an eini- 

gen Blättern zc.; 2. Droguet m. ; — de In- 

glaterra, A. Tamis m.; — para bande- 

ras, H. Sw. Flaggentuch m. 

Lanfo, + f. —nár, 

Lanipedo, a. Ag. was behaarte, mil Wolle 
bededte Kühe hat. 

Laniviéntre, a. Ng. deffen Band mit Bole 
bededt tft. 

Läno, 1 f. Lláno. 

Lanosidád, ++ f. —nilla. 

Lanóso, f. —núdo. 

Lantéja, f. Len—. 

Lantejadla, “: Flitter, Flitterchen, Fleineo 

old» od. Silberylaͤtichen n. zum Sticken: 
Schorf, Heiner Brind m. 

Lantejuelista, sm. erfertiger od. Vers 
täufer =. von Bold» u. Silberflittern. 
Lantérna, etc. f. Lint— etc. —as, pl. + 

rw. Augen ». Degenklinge. 

Lanternázo, sm. Schlag m. mit der fladen 

Lantía, s/. Sw. Lampe f., die den Ser 
fompaß erleuchtet; — de la bitácora, djb.; 
—as de la cabria, Sw. Jolltaue m. eines 

Lantión, sm. Sw. Zolltau m. [Bod3. 

Lantisco, + f. Len—. 

Lanúdo, a. wollig; wollreih, viele Wolle 
pabend; yottig. 

Lanuginóso, a. Pk. wollig; mit einer fei- 

„den Du need: pa Sgatt 
nza, sf. Lanze /., Speer; aft m.; 
Stange /. an einer Fahne; Kutfchen-, 
Wagendeichfel /.; — en ristre mis ein» 
gelegter Zange; + fertig, in völliger Be⸗ 
reitidjaft, um etw. zu verrióten; á punta 
de —, * aus allen Kräften, mit allem 
Ernft, mit aller möglihen Anftrengung* 
correr —as Lanzen breden, turntren. 
echar la — i alg. Sem. oͤffentlich her- 
ausfordern; Jem. angreifen, befämpfen, 
y verwunden fuchen; * Jem. nahdrüd- 
y wideriprehen; echar —as en la mar, 
* fid) vergeblihe Mühe mahen; sacar & 
punta de —, * mit ®ewalt erzwingen. 

Lanzáda, s/. Stoß ms. mit der Lanje, Lan» 

enftid) m.; — de á pié Lanjenftid) m., 
en ein Suptdmpfer bel einem Gtier- 
gefechte einem Gtiere mit einer in die 
rde geftedten Lange beibringt, indem 
er fle gegen ihn richtet, wenn er aus 
dem Stalle bervorfommt, fo daß er fi 
jumellen durd u. durch rennt. 

Lanzadéra, sf. Weberfhiffhen m. ' 

Lanzadór, sm., —ra, sf. der, die wirft, 
fäleudert. 

Lanzafuégo, f. Botafuégo. 

Lanzamiénto, su. Werfen, Schleudern m. ; 
Austreibung, Bortlagung: er. Berfun 
f. aus dem Beſitz, Austreidung /. cin 
Säufdner®. 

Lanzár, va. werfen, fchleudern ; wegwerfen 
von fih werfen; binmwerfen; ausípeien ; 
ausftoßen (ein Mort, einen Fluch 20.); 
austreiben, vertreiben, fortjagen; ger. 
aus dem Beflk werfen; Jag. aufjagen, 
(prengen (ein Gtúd Wilppret); antrelo 

en, anípornen; — el ancla, Sw. den 
Anker ausmerfen; — los demonios bie 
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Sden Beier durch Beſchwörungen aut. Lardéro, a.: jueves — Donnerflag m. vor 


treiben; — un navio al agua ein san 
4 


vom Gtapel Laufen laflen; —se, vr. 

Arjen (al mar ins Meer 

ſchleichen, einſchmeicheln. 

Lanzaróto, ſ. Az—. 

Lanzón, sm. Spieß m., den die Flur» u. 
Meinbergopúiter zu tragen pflegen. 

Lanzuéla, sf. dim. von —za; . —DCóla. 

Láña, sf. Bw. eiferne Klammer f. ; + Klagef. 

Lañadór, sm. + der jammert, Ad) belíagt ; 
— de platos Zopffirider m. 

Lañár, va. mit Klammern befeftigen od. 
jufammenbalten; pr. Gal. Vie Bilde 
ausnchmen, um fie einzuſalzen; —se, 
ur. + id beklagen. 

Lápa, se dünne Haut /., die fid) auf einio 
gen Siäffigkeiten anfebt; By. Rapfſchnecke 

Lapachár, sm. wáferige Kothpfüge /. Ly. 

Lapáde, f. Lápa. 

Lapäto, 410, f. Acedere. > 

Lapelde, f. Ap—. 

Lapicéro, sm. Mel, Bleifeder f. 

Lápida, s/. fager Stein a., worauf eine 
dará eingegraben wird; fpanifcher 

onftitutionsftein m.; Inſchrift f. 

Lapidación, sf. + Steiniaung 7. 

Lapidadör, sm. der fleinigt, Steiniger m. 

Lapidär, va. fteinigen, mit Steinen ¿um 

ode werfen; —, a. was alte Steine, 
Dentmale, Infhriften 20. betrifft. 
Lapidäria, sf. Gteinſchneide⸗, Juweller⸗ 


nf f. 
Lapidário, a. die geſchnittenen Steine, die 
umelen u. Juwellerkunſt betreffend; —, 
sm. Steinfchneider; Juwetler m. 
Lapídeo, a. ftelnern, von Gtein. 
Lapidificación, s/. Bildung, Erjeugung /. 
der Steine. [verfteinern. 
Lapidificár, ve. ScAdk. ¡u Stein machen, 
Lapidífico, a. mas die Kraft hat, zu ver. 
einern. 
Lapidöso, a. |) ftelnig, voll &teine. 
Lapilla, sf. Ag. Hundsjunge f. 
Lapislázuli, sm. Safurfein m. 
Lapiz, a. pa Blelftift o, bleifarbig; —, 
sm. Ng. Relíblel m.; Bileifift; Mal. 
Seihenftift m. ; — blanco Kreide, Maf- 
ferftift m. ; — bermejo, colorado, 6 en- 
earnado Rótbels, Rotbfiftm.; —negro co- 
nun 6 en piedra Bleiftift m. 
Lapizär, va. mit Bleiſtift, Röthelze. zeichnen. 
Lapizár, sm. ftelniges Erdreih m.; Reiß⸗ 
leigrube /. [Hinge Y. 
Lápo, sm. || Oteb m. mit der flachen Degen- 
Lapón, sm., —na, sf. Lappe, Lapplánder 
m., —tin f. [Sünde ac. 
Lápso, a, + verfallen, gefallen in eine 
Lápso, sm. Beitverlauf, Ablauf m. einer 
Laqué, sm. Läufer, Lalei m. [(Friſt. 
Laquéca, f. Al—. 
Lár, sm. Ng. f. Codorníz tarda; —res, pl. 
Hausgdtter ».; * Wohnung /., Wohnhaus 
Lerdsdör, sw. $f Syidnadel /. n. 
Lardár, va. Kk. einen Braten mit Sped 
od. mit Del betráufeln, fpiden; * hart 
mifhandeín od. züchtigen. 
Lardeár, va. Kk. 
Sr. eln Bonnet (piden. 
Lardéra, f. Mechéra. 


30.); + fidy ein⸗ 


Suftnadhten. 
irdo, sm. Speck m., Gettin. von Thieren. 

Lardón, sm. Bdr. Au as Nachtrag m. am 
Rande einer HSanpdfdrift. 

Lardosico, —illo, —Ito, a. dim. von —so. 

Lardöso, a. fáymierig, ſchmußig. (dtdmer. 

Láres, sm. E: Hausgotter m. der alten 

Lárga, s/. Aufídub m., geerung, Ber- 

gerung /.; —as, pl. Sw. hohe, offen» 

are Gee /.; ir á —as, Si. die Höhe ge» 
winnen, die offene Gee halten; traer en 
—as pinbaften, unndthig aufbalten. 

Largación, sf. di Berfhenlung, Verthei⸗ 
fung /. von Geld. 

Lárgala, —lo, inf. $ feht den, febt die da 
(wenn Jem. etw. anhängen 2c. hat, obne 
eo ju bemerken). 

Largár, va. nablaffen, fahren laſſen; fo®-, 
entlaffen, geben laften; hergeben, Dar» 
reihen; abtreten, überlaffen; Sw. lod. 
machen; nadlaffen (ein Tau); Sw. — 1 
bandera die Fligge wehen tafen; — las 
velas die Segel losmachen; *fidh in ein 
weitläuftiges Geſpräch elnflaffen; el an- 
cla —ga el fondo ber Mnler ift (ob; 
—se, vr. Sw. in Gee flehen, die Gce 
gewinnen; — á alg. pareje, ** fig an 

L einen or MA 
argaria, ſ. ra. 

Läreo, a. lang, groß, von hohem Wuchſe 
(von Menfden); Tange danernd; weit- 
fäuftig; zu gıoß; reichlich, freigebig; bes 
bend, gewandt in Arbeiten, ſchnell in 
feinen Verridtungen; — como pelo de 
huevo farg, Inauferig; — de uñas, * 
dem Diebftable ergeben; — de vientre 
der offenen Lelbes ft u. leicht ausleert; 
—gas dos horas zwei gute Stunden; 
—ga edud hohes Alter n.; & E á la 
—ga weltíánfrig, ausführlich; langfam; 
a Sw. abwärts; á lo — nad der 
Länge; längs, entlang; von weitem, In 

der utfernung; á lo mas — höiftens; 

4 — andar mit ber Länge ber Zeit; 4 

— paso mit großen Gáritten; * in Eile; 

á — tiempo nad langer Zeit; camino 

— weiter Weg m.; dar cinco de — fid) 

vermerfen beim Kegeln: * zu weit geben, 

das gehörige Mag u. Ziel Gberfchreiten ; 
de — en — der ganzen Ränge nad, vol⸗ 
fig ausgeflredi ; el tiempo se le hace — die 

Belt wird Ihm lang; gastar —, tar 
y teadido viel auögeben viel auf» 
geben laffen, verfhwen erifch fein; ha- 
cerse & lo — fid entfernen; legua —E£8 
Rarke Meile m. ; pasar de — vorbeigeben, 
vorüber geben ohne ſich aufzuhalten, * 
feine Aufmerkfamfeit wenden auf das, 
was man fleft od. behandelt: por lo — 
in der Länge, der Länge nad gemeflen, 
längs, entlang; viento —, Sw. halbe. 
Mind m.; —, ad. außführlih; reihlid; 
im Ueberfluß; —, sm. Ränge, Anddeh⸗ 
nung /. tines Körpers von einem Ende 
jum andern; 7%. Largo m. 

Lergomirs, sm. Bernglas m. 


=; 


. —dár; — una boneta, |Largön, a. augm. von —go. 


Largór, sm. f. —go. 
—— — gefreift (vom Beug); mt 
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Borden od. Streifen von anderem Zeuge | Lästima, sf. Bunde f.; Leiden m., lage: 


der Yänge nad) -defebt. jeefeven. 
Largueár, va. + mit Borden der 2 nge nad) 
Larguéro, sm. Schr. Zm. einer der Schen⸗ 
tel eines Thür» 0d. Fenſterrahmens; 
Pfühl m., inglihes Koyflifien ».; —os, 
pl. beide Hölzer n. einer Soliprigs, 
welche mit ben Armen derfelben den Rah⸗ 
men ausmaden; Querhoſzer n., wodurch 
die She eines Weberftuhls befeſtig 
As, de mano Seite f. eines Thür. 
els, 
Schließen mit der Hand anfaßt; de qui- 
cio — Geite f. eines Thürflügels, moran 
00 die ques deßnper Freigebi 
rguéz, + —za, sf. ſ. —go; Sreigebig⸗ 
Lareufilo, —ito, a. länglih. Fu f. 
Larguirúcho, a. || lang. groß u. ſchmäch⸗ 
tig, hager; fangbeintg. 
Largúra, f. —go. 
Lärice, {. Alérce. 


Unannehmitäteit /., Berbruß m. ; 
digung /.; Witfeiden, Bedauern; Wei- 
nen, Mebllagen m.; —es eb iR gu te- 
dauern, eb it Schade; la mayor — es 
es ift fehr zu bedauern; de — and Mito 
lelden; llorar —as fih übermäßig über 
feine Leiden belagen; tener — á alg. 
Mitíelden mit Sem. haben. 


t wer: | Lastimádo, a. Der Bebanera od. Mitleiben 


hat; $$ mitleidowerth. Y. 


die man beim Deffnen 090. |Lastimadira, s/ Berlegung, Befhádig 
Lastimár, we. perlepen, verwunden hr. 


quälen; * beleidigen ; (haden; dm. Fam. 
verfhlimmern; bedauern, bemitleiven ; 
—se, vr. fid) verließen, fid) befääbigen, 
fih verwunden ; Mitleiden haben (de alg. 
e. mit etw.); jammern, webllagen. 


Lestimdro, ſ. —móso. 
Lastimóso, a. bedanerntmáirdig; jämmer- 


lid), erbärwitih; Häglich. 


Larieino, a. den Larchenbaum betreffend. | Lásto, sm. ger. ReGt n.- elnes Bürgen ze. 


Larije, a. fehr roth (vou einer Art Trau⸗ 
ben Ablich) 


feine Mublagen von dem elgentíiden 
chuſdner, für den er bezahlt, zurücin⸗ 
ha — 


Laringe, sm. Zk. Luftrohren⸗, Rebítopf, | Lástra, f. Läncha. 


Mdambapfel m.; — de Adan, df6. 


Lastradór, f. Desi—. 


Laringeo, a. ZA. pe der Lufrrdhre gehörig. Lastrár, va. Sw. mit Ballafl beladen; * mit 
et 


Laringografia, sf. Theil m. Der lie 
derungófunft, der den Quftröhrentopf 
befchreibt. 


Laringología, sf. Thetl m. der Bergliede- 

cungdlunft , der vom med u. zes 
des Luftröhrentopfs handelt. 

Láro, sm. Ng. Möwe f. 

Lárva, sf. si Sarve, Berlarvung, Ber: 
fíeidung; . Larve/., Infect m. alo 
Raupe od. Made. 

Larväl, a. $$ eine Larve betreffend. 

Larvicolo, a. Ng. im Körper der Larven 
lebend. 

Larviförme, a. Ng. farvenförmig, »artig. 

Larviparo, a. von, aus einer Larve erzeugt. 

Lasamiénto, f. —sitúd. ” 

Lasáña, f. Oréja de abad. 

Lasárse, vr. + müde werden. 

Lásca, ++ f. Láncha. 


Lascáda, —dúra, sf. gan; tanglames Gtrel. 


Sen, Einzlehen n. der Segel. 
Laseár, f. Largár. 
Lasefvia, sf. Ueppigleit; Geilheit Y. 
Lascivo, (—vióso +), a. fin 


t 
hótig; Appig wachſend anjen); —, 
ans ae Bon —F m. 
Ausflehen, Lobípannen, 


sm. unzũ 
Lascón, sm. 


tiger Menſch, 
Rachlaffen eines Taues. 


Lasconázo, sm. augm. von Lascón; Sw.| des 
ftiges Rachlaſſen od. Lob-| Latáneo, ad. 


pldglides n. 


einer Laft od. einem Gewichte beladen, 

damit eine Sache feR liege 0d. flebe; om. 

Sw. Balaf einnehmen; —ae, or. fió 
cult etw. beladen, um feR zu chen, qa 
egen. 


Lástre, sm. flacher, dünner Stein m. , Ber 


wur zum Ausfällen bei einer Hauer u. 
sum Ballaſt gebraucht wird; Sw. Ballar 
m.; * Begengewiht m.; * Beife /. des 
Urtheilo, Verftand m., Kiughäi: falano 
no tiene — en la cabeza X. R. iR fein 
RAP N ee E Dari. : 

w. 2aR, a ., . . 
maß n. = 4 Cahizes PM. B.); Sm. 
— de lingotes @ifenballaf m.; — lim- 
pio: ga fóener Salaf m.; Dar de 
—, Sw. mit bloßer Ballaflladung fahren. 


Lastredr, $6 f. 5— an 
stro, sm. + Mrbelt, e, Bein f. 
Lastrón, y ve? f 


sm. . von Lästre; dide 
Krufte, Rinde /. am Steine, den man 
u Vallat gebraucht. 


Lada, f. Lóc 
üppig; geil, uno [| Láta, sm. Zu. Latte f.; Sw. einer der 


fanérballen w., die von einer Geite des 
feb ¿ur andern geben = Die Ber. 
dede unterftipen; Faßdaube Y. 


ndenes Metall m. 
gefurcht, furchenweiſe. 


Latána, sf. Ng. gewiſſes nenes, im Dryd 
ela q 


fyannen m. tined Taues durch tnvors|Latástro, f. Plinto. 


d, + f. —e . 
Láser, f. LL 


Adıtinkelt des Dabei Beibráftigten. 
re tád ſcaftis 


Laserpicio, sm. Ny. Benzoeſorbeerbaum m. 


Lasitúd, s/. Mattigleit; Schlaffhelt f. 
Láso, a. matt, traftlos; ſchlaff. 


Lasquenéte, sm. + Km. Landitned)t m. 


Latáz, sm. Ng. gewifes vierfüßiges, im 


Maffer u. auf dem Lande lebendet u. in 

Amerita u. Aflen einbelmifdjes Thier m. 

Be dur wimmbäute verbundenen 
e eh. 


Latebróso, a. 6$ ¡Hem verborgen; ¡um 


Berbergen taug 


squí, sm. MA. Laídije f., Well n. von|Latente, a. gar. geheim, verborgen. 
einem jungen Sermelin: Fire —, dfb.| Lateräl, =. an er Gelte beſindlich: dle 


Lastár, va. bezahlen für Sem. 


mit dem] Seite betreffend. 


Borbepalt des MWiedererfages; SUgen fir] Lateranénse, a. den Lateran (pipfll. Ba- 


cines Andern Fehler se. 


laft dieſes Namens) betreffend. 
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fo. 

mit einem fangen Eqweit! 
werjeben (here), 

Lauelävin, #/, —lo, sm. fanges Ríe 
mit reitem Baum von Purpurfarbe 
umtertasibungtjeiden der altröm. 









Ng. mit breiten od. hervor» 
'söraern grfeen 
, sm. Bohen, Sá AA Klopfenn. 
des Sergend, des Bulfed, eineb Gefgmüh 
— Befen; Jag. Anfhlagen n. ein 


. Teudjend, dem das era Hopft. 
as RE ode 




















Latigadäik, af. pr. And. tia; Miemen 
berrea sm Heiticengien; Belıfcıenmal; 


meter Sáaden m., den mi 
Látigo, sm. ee £ 7 
el 


Güririemen m., 
Abzumiegeude an Die Mage befefigt mi 
Suifeder 7, ble um den Gutfopf herume 
Ñiegt; — para silla Relipeitfde /.; puata 
de —Veit[denvorfónur, Bestidenimurf: 

Latígueár, pm. mit der Peítíde fallen 9 

Latiguéra, $$ 1. —go. [tlatfáje 

Latizuéro, sm. der Weltfchen 

Latiguillo, sm. dim. vo 

Latimáno, a. Ag. brellhändig 
mit großen Worvervfoten werjeben. 

Lalín, sm. Yatein m., fateln. Eprade 
atein. ort m., (atein, Üedensart 
— de boticarios, 6,de sacristanes Rüdjen* 

‚aber mucho 


n. je 
ieht.. 
fa de 


—* ge" ia 












Sórcidart f. 
an — 





Latinipária, of. afecto Linmiſchunt 
lat le —5— Rebe. Bee 
Leere om. Tateinifhe Beren fe 
fein tn dle @ede mifchen, um 
A — — —5 — OA 
inipärlo, sm. ++ Der Biererel 
Kellner eme late prada ige 
tbm. SBortfa gun 
o, va. el tein. Endung geben 
(einem "fremden Morte); ind Sateinifhe 
en. fatein. Wörter in feine 














den. 
aus Katlum 
jue fateln. 00. 
*. Sm. navío, 
—— 
Segel 


ke —X 


— 638 { 
Latinóso, a. ** die fateinifäe Gprage be. 


Latípedo, 35 mit großen od. breiten 


ben o 
ze. aubelen; om. Hopfen. (8% 
(dera , Bulsader, @efämt —X 


























ind 











Látiro, sm. Ny, Aderuuß 7. 
Tatiröitro, a. Mg. brelto, 
ato, pa. von —ár. 
aldo ol per 
fedt galten (Sáuídner, Derbi 
Latitád, sf. Breite; Ausdehnung 


cima, a, aufdie Breite, Mubdebnun; 
den Umfang —8W Dd .. Detrel end. 
Láto, a. al nt; weit! ui; von mel. 
ter Bedeuti —X meiten Sinne. 
Latón, Sw. Heine Latte f., 
Lator —— 
—— 
Lato Mefüngerbeiter, Mefiinge 
7 Gnlehberehrung f.; on 
En gu abi m. 
. fen, rauben. 
Any micio. 
CAICOS 
’n. von hödfteni 
‚a a ‚einem dreiedigen Seg 
a 


Kemdasifidaa, 97. esencias A 
Laudäble, «. Tobenswerth, (0619. — (m. 
: | Láudano, sm. Saudanum n., Dplumertract 




















Gier m 
patio, af 

L 
— 


Latroeini 

















Laadán de al oben, rúgmen, reifen. 
Laudatöria, af. Lobrede f. 
Laudatório, e. lobend; carta —ia Belos 





bungofgrelden n. 
Láude, sf. Grab», Lelfjenficin m.; — 
pl. Kgb. Gebete u. Lieder n. tm Breoler, 
milde unmittelbar auf die Grüßmette fe 
ad —es ot por horas, ad, unauf 
car des, > 66 feon Toben. 

Laudémio, sm. Ry. Kaufpandlopn m. 

am. $ Mebereintunft /. 

"| Caugiér, laelerde 

Läuna, af. Lámina; Degentii e; Bier 

Läuren, af. Rarbeerblät m; Sorbeıtiang 

Laureändo, f. Graduándo. 

Kauredr, ea. mit Sorbeer beträngen; “bes 
tobnen, einen Gbrentogn Darreihen ; eine 
atadem. Würde eriheilen. 

Lauredál, sm. ——— m, 


















A 








Laurél, sm. Mg 1, Sorbeerbaum m.; 
+ Beloßmung /.; Ebrentranz m., Ehren» 
Frone [. Gender real, 6 roglo Lots 





deertirie /.3— silvestre "wilder Lorbeer 
fabrif. 


Laprönte, sm. Mrbelter m. in einer Baplero 
Laurdola, af. Sorbeertroue f., Sorbeerktang 














m. artyeer, Gtrahlentrone /. ; Heilie 
genfgeln m.; Ag. Rorbeerkrauf n. 
Laurfl A mí Rorbeern trägt. 
;|Laurineo Rorberr; den 
Zerdeerbaum Belle y ace cn gr 
beerdl m. [act m m. 
Luro, em. +6. rät; » leg m + $08 
— 


Hate, 
Láva, y 





Fr: 


mur 


en Bb: dijnäfäe o Buján 
—— PAS 
werten. 


m, |Laväbo, im. ZB. Zhell m. der Meile, mo 
Ad} der Priefter zum Waren der Hände 





“ar 





rag. anfölagen (Jagdhunde). 


anfgidt. 
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Lavacäras, sam. || Schmeidler, Lobhudler m. ¡ Läya, 


Lavácias, 
mafler; 
Waſſer verdünnt if. 

Baden n. 


sf. + Spülig, Spuͤl⸗ Aufwaſch⸗ 


Lavación, sf. 

Lavácro, sm. dfb.; * Taufe 

Laváda, sf. Sw. Art großed 
zum Fiſchfang. 


Burtnep n. 


Layár, va. 

Läyo, f. Ballico. 

Lazáda, sf. Schleife, Bandfäleife, Made 
a. 


sf. Gattung, Art /.; Gpaten m.; 
rabſcheit ». ” 


etránt »., das zu fehr mit|Leyadór, sm. der mit dem Graten das Erd» 


reih umgräbt. [umgraben. 


r. Ar. Ze. mit bem Spaten 


azadílla, s/. dim. von 


Lavadéro, sm. Saſobzu⸗ n.; Wafhplap|Lazär, + zufammengejogen aus el azar; f- 


m.; GBoldwäfherel; Bwk. Shwenmung 
f. des Duedfilberbreich. 


Lavadiéntes, sm. Bteinigen m. u. Bupen|Lazarillo, sm. * 


der Zähne. 

Lavádo, sm. Waſchen, Abwaſchen m. 

Lavadór, sm. ®ollenwälder; 
um ein Schießgewehr zu reinigen. 

Lavadúra, sf. f. 
oro Boldwaáfdjerei f. 

Lavajál, sm. + Jag. 

Laváje, sm. 

Mole 

Lavdjo, . 
eines Dorfes, die zum 
Biebtränte dient. 

Lavajöso, f. Cenagöso. 

Lavamános, sm. Bald», Handbeden m. 

Lavamiénto, + f. —ádo u. —ativa. 

Lavánco, f. Anáde silvestre. 

Lavandéra, s/. Bijberin f., — de boca 
Hofwaͤſcherin /. 

Lavandería, ſ. —ádero. 

Lavandéro, sm. Bäfhher, Waſchmann mm. ; Der 
die ſchmutzige Baͤſche abholt u. die ges 
waſchene zurkdbringt (elgtí. nur in 

lLavándala, + f. Alhucéma. 

Lavaplátos, sm. Tellerípúler m. 


[Schweine. 
Suhle f. für wilde 


Arde f., Bafdjen n. der|Lazdrádo, + f. 
. Lazdradór, Lazdrár, f. Lazrär. 
sm. Lache, Bübe /. in der Räbe|Lazibrär, ſ. Lapislázali. 

afchplap od. zuriLäro, sm. Schlinge /.; Strang, Grid m., 


a. |Lazrradór, sm. 
(drid übfih.| Lazrár, un. + Múbfeligleiten u. Elend feto 


Lazrár. 


Lazaréto, sm. gajareı, Befthaus m. 


nabe m., der einem Bin 
den zum Führer dient, Knabe m., Der 
in einem Spitale vom Grind geheilt wir. 


usRod m.,|Lazarino, e. pr. And. autfäßig; pr. And. 


grindig. 


—do u. —acias; — de| Lázaro, np. m. Lazarud m.; casa de S. 


— Gpital n. für Ausfäpige; —, a. vero 
ſchmitzt, liftig; —, sw. jerfumpter Bett- 
Lacer—. [ler m. 


moran Jem. aufgelnüpft wird, * Schlinge, 
alle, binterfi las Rob feiluno Y ? 
reundfchafts-, Llebesband ».; Jay. Ein» 
telfung /. des Wildes, um ed ¡ue Schuß 
u bringen; —os, Pi Tzk. Muftlide 

erfhlingungen /. beim Zangen; vero 
[dtungene Hüge od. Schnoͤrkel m. mit 
der Feder od. dem Binfel; roer el —, * 
einer grofen Berlegenheit 0%. Befabr 
entgehen. erbufdet. 
der Mühfeligkeiten u. Blend 


den, erdulden.- 


Lavár, va. malen, ade, aus⸗, aufwa-|Lazröso, «. der viel leidet, duldet. 


fen; * reinigen, ab», wegwalden (Feh⸗ 
ler, Flecken); — la lana ú alg. Iemandes 
Benehmen od. Handlungen genau erfor- 
fhen, um binter die 
men; lavo mis manos id wafdhe meine 
Hände in Unſchuld!; —se, er. fi wa- 
Lavaréto, sm. Ng. Sáneyel m. 
Lavativa, f. Ayúda. 
Lavativo, a. + wafchend, abwaſchend. 
Lavatório, sm. f. —ádo; 
anptmittel n.; feuchter Ueberſchlag m.; 
Fußwaſchen ». am grünen Donnerftag; 
Kgb. Waſchen n. der Finger des Meño 
lefenden Prieſters, che er die Hoftie be. 
Lavatriz, sf. Waſcherin /. 
Lavázas, f. —ácias. 
L&ve, + f. Láva. 
Lavéga, —véza, 


sf. 
aus welchem dent Geier ſehr widerfiehende | Lebrillo, sm. 


Gefaße gemaht werden. 

Laxación, s/. Erſchlaffung /. 

Laxante, a. Am. abführend; —, sm. Am. 
abführendes Mittel ». 


Lazulita 


Le, pron. Dat. ihm, 
ahrheit zu ftom-|Leál, a. treu; rechtlich, rechtſchafſen; gut» 


Lealtád, (—dád, —dát + 
[fen. Lan änglichkeit; Ieotlichteit, Necht ſchaf⸗ 
en 


sf. —to, sm. Ng. neutrer u. 
wiffenfhaftlicher Rame m. des Lapislazuli. 
ihr; Aceuf. ibn. 


artig, fronım, ohne Falíd) (von Tbieren). 
), sf. Treue, treue 


ltänza, [fenbett f. 


f. — t . 
Lebdár, Lébdo, + f. Leudár, Léudo. 
Aw. Waw. Bh⸗ Lebéche, sm. Sw. Güdmweftwind m. (auf 


dem Mittelmeer). 
Lebráda, sf. Kk. Hafenfricafiee ». 
Lebrastón, sm. alter Hafe ; *fhlauer Menfch. 
Schlaukopf m. 


[r&hrt. | Lebratíco, —illo, —íto, sem. junger Safe m. 


Lebräto, sm. db. 
Lebrél, sw. Habhund m., Saurlde /. 


Brk. Art Stein m., | Lebréla, sf. Beibdyen m. eines Haghundes. 


roße irdene Schuͤſſel /., Me 
oben weiter ift, als unten. 

Lebrón, sm. großer Safe; * felger, furdt- 
famer Menfd) m. 

Lebrondzo, sm. + augm. von —ón. 


Laxár, va. nad, foblajíen, die Grannung | Lebroncillo, f. —ratico. 
vermindern, Aw. Deffnung verfäaffen, | Lebruno, a. einen Hafen betreffend. 
abführen (Arznei, Kipftler); — el vien- | Lección, sf. Lefen m., Xefung; Belefen- 


tre, dfb.; —se, or. nachlaſſen, fchlaff 

werden; den Unrath gehen faflen. 
Laxatívo, f. —ánte. . 10. 
Laxidád, s/. Aw. Sqhlaffheit, Abfpannung 
Laxitúd, s/. Aw. dfb.; Weitlaͤuftigkeit f. 
Láxo, sf. (dla, erfbtaft, (hwahfiniig; 

As. offen, nicht verftopít; mweitläuftig. 


heit, Borlefung f.; Zebrfunde £ Un- 
terriht m., Unterweifung / in einer 
Biffenfhaft ; Aufgabe; Vorffrift; Lesarı 
ff; gelchrte Abbandlungf. beieiner Dispu- 
tation u. Differtation; — de oposicion 
Habilltationsvorſeſung /.; tomar — Un 
terriht nehmen; tomar la — aufíager 
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taffen; überhören; dar — Unterrid)t er. ¡Lechino, sm. Waw. Meihel m. von Bund 


tpetíen; echar — aufgeben. 


fáden. 
Lecejonário, sm. Bud) »., weldjes alle Les | Lócho, sm. Belt n.; Lagerftatt, Schlaf⸗ 


feftüde für die Frühmette enthält. 

Leccioneica, —cilla, —cita, sf. dies. von 
Leceiön. 

Leecionista, sm. Yegrer m., der Private 
uuterridt in den Häufern ertbeilt. 

Leeiön, + f. Lecci—. 

Lectör, sm. 2efer; Borlefer; Brofefor, öf- 
fentliher Lebrer m. 

Lectorádo, sm. Amt n., Würde, Stelle f. 
eine® dffentt. Lehrers 20. 

Lectorál, sm. Ar. Lehrer m. der Gottes⸗ 
gelehrfamfeit bei einem Domſtiſte; —, 
sf. Amt u. Würde /. eines Lehrers der 

otteögelehrfamkelt bei einem Domſtifte. 

Lectoría, sf. Gtelle f. eine® Borleferd, 
Lehrers od. Brofeffors in geiftl. Körper- 

Lectuário, + f. El—. ſchaften. 

Lectúra, sf. ſ. —cción u. —toris; Leſeart 
f.; Bdr. gewiffe O tifigattung f. 

Lecháda, sf feiner Mörtel; Beug m. (zu 
einem Teig jerfampfte Lumpen, woraus 
Ban Papier gemaht wird); Milch f. der 


e. 

Lechál, —ár, a. was nod) an der Mutter 
faugt (vom Vieh); Pk. mildyig, mildar- 
tigen Saft enthaltend. 

Lecházo, sm. junge® hier a., das nod 
faugt; Bödhen, Lamm m., das eben 

. . aufhört gu faugen. 

Léche, sf. Milch f.; milchaͤhnlicher Saft m. 

« einiger Pflanzen; poes. jede fehr weiße 
Gabe /.; *erfter Unterricht m., den man 
Jem. ertheilt; — de gallina, Ny. Bogel. 
miló f.; — de luna, Ny. Mondm vb 
Mehifteide /.; — de tierra, Ap. A. weiße 
Maguefía /.; — de los viejos, || Wein 
m.; estar en — nod) nicht reif, no 
nit zur Bollendung gedieben fein, es 
la mar en — das Meer ift völlig zuble; 
BR iR ganz ruhig; vaca de — Weite, 


ub f. 

Lechecica, —cilla, —cita, s/. dim.von Léche. 

Lechecillas, s/. pl. Bruſidruſe /. der Käl- 
ber, jungen Biegen zc., Kulbsmild, 
Kalbobries Y. ac. 

Lechemiél, sm. Ag. Brut d; eines Baus» 
mes in der Begend von Gantiago de [as 
Atalayas in Neugranada. 

Lechéra, sf. Milchverkaͤuferin, Milhfrau f. 

Lechería, sf. Dri m., Gtelle f., wo man 
Mid verkauft; Milchbude Y. 

Lechéro, a. mildig, mildhartig; —, sm. 
Mühverkäufer m. 

Lecherön, sm. pr. Ar. Melltubel m., wol« 

L o n. 2 ' 
echetrezna . PR. jede Brlanze /., die 
einen milhartigen aft von ño Len. 

Lechiga, + f. Andas. 

Lechigáda, sf. Burfm. von Ferkeln, jun⸗ 
gen Bölfen, jungen Hunden ac. ; * Haufen 
m. Menfdjen von einerlel Lebensart, bes 
fond. fiederlihes Defindel ze. 

Lechigádo, a. + im Bette liegend. 

Lechigál, sm. + Bett n. 

Lechin, sm. ff Par. ſ. —no; Art (Ange 
lider Oliven /. pi) verbinden. 

Lechinár, va. Wamw. mit Bundfäden (Ehar- 


ftátte f.; * Ebe /.; Slufbett n.; Lage, 
Schicht /. Erde, Sand ıc.; Radbuͤchſe Y. ; 
— conyugal Epebctt ».; hijos del primer, 
etc. — Kinder m. exfler 20. Ehe. 

Lechón, sm. Schwein n. (+ Milhihmein); 
* shweinifcher, fehr unreinliher Meufd, 
¡| Schweinigel m. 

Lechóna, sf. Schweindmutter, Sau E 

Lechoneleo, —cí, —llo, —eito, sm. Mid. 
fhwein, Spanfertel ». 

Lechöso, f. —chéro. 

Lechúga, sf. Ny. lattió, Salat m.; — ca- 
puz, 6 flamenca Kopfialat m. 

Lechuguéro, s». Salatvertánfer m. 

Lechugailla, sf. traufes Bälteln ». einer 
Haldbinde, eines Bufenftreifene zc. 

Lechuguino, sm. Gin. junger Salat, Geh 
ling m. vom Galat; * I} junger unbár» 
tiger Stußer m., Der fi gern das Ane 
feben eines reifen Manned geben möchte; 
» ' Menfdy m., der ſtets nad) der Mode 
efleidet, gebürftet u. geihniegelt ein» 
ergeht. [liher Dieb m. 

l.echuza, s/. Ag. Käujden ».; rw. naͤcht⸗ 

Lechúzo, a. nod) an der Mutter faugend 
von einem Maultbierfiflen); —, sm. 
mtabote, Gerichtodiener; Gefälleinneh⸗ 

Ledania, + f. Leta—. 

Lédi, sf. Lady, englifhe Dame f. 

Ledícia, + f. Alegría. 

Lédo, a. + fröhlich, vergnügt. 

Lédo, sm. Ag. wilder Rosmarin m. 

Ledöna, Lt Fluth /- des Meeres. 


Ledrina, Letr—. 


[mer m, 


Ledro, a.rw, geht, von geringem Werth. 


Lee, + f. Lei 

Leedór, + f. Lectór. 

Leénda, + f. Leyénda. 

Leör, va. vorlefen; fefen, in einem ge. 
wiſſen Sinne verfteben od. auslegen (von 
einem Xert); en. öffentl. Borlefungen 
halten; gewiffe Säge dñentl. vertheidi- 
gen, eine Disputation halten; — cáte- 

ra ein Gollegium fefen; — alg. cátedra 
eine öffenti. Lehrſtelle auf einer Hoch. 
fhule beficiden; al que leyere an den 
Sejer (bäuflg alo Ueberfchrift der Boro 
verichte u. Vorreden); poder — cátedra 
en Sig. c. etw. fo gr molido verfteben, 
daß man Borlefungen darüber halten 

Leetät, + f. Lealdäd. [tónnte. 

Léga, s/. Lalenfdywefter f. in einem Kfofter. 

Legacía sf. Befandtihaft f.; Amt a.; 

errihtung f. cines Befandten; päpfll. 
Statthalterſchaft, Legation /. 
Legación sf. $$ [. —ia; Gendung /. 
Legádo, sm. Gefandter, Borfchafter; paͤpſtl. 
efandter; Abgeordneter m. der Stände 
jur Erdffnung des Reichstags im König- 
reih Navarra; Am. Stellvertreter m. des 
altröm. Oberfeldherrn; Ag. Vermächtniß 
n.; — á latere außerordentl. Botfchafter 

m. des pápitl. Hofes. 

Legadór, sm. Arbeiter »., welcher die Schafe 
an den Fügen zufammenbindet, um jie 
zu ſcheeren. . 

Legajico, —jillo, —jito, sm. dim, von —jo. 
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a sm. jufammengebundener Pad m. ¡Legitimista, sm. Legitimift an. ; der fet am 


iften od. Alten; Actenbeft, Acten- 


L 1, lich, mäßig, rechtlich; 
Ea: 

, y E no; ; 
a. uvertd/fig; recht! 8: bieder, 


N ti í có Landes, 
er Seres Alen dr 8% ee. ande 


Les timo, & rehfmäg e nähe sschte- 
ehrt — ¡8 —* de 
¿gesto ho. Bahr; ebelió); ribtig; ara 
gas, + f. 


Lego, a. — um weltlichen arg. 


treu in Erfüllung feiner B ihten Us 
Berbindlichkeiten. ebdrig; ungelebri, unfiudirt; —, sm. 
lidäd, s/. Gefegmäßigfeit; Kane. ate m., we te, Berfo on fr. 
ett, Bledertcit, Treue Pin uug|Legön, sw. Kur wel. der, bie 
auf der einen cie wie ein Brabiheit, 


Sl eu; ae r r —8 
—— — TU bara 


auf der andern wie ein pre geſtaltet if. 


lización, sf. Veurtundung f. durd|Le pr ge dis. von —6 


Le genbáublge Unterfórift. 
Alizár, benrtunden, amtlih od. ges 
His, de befcheinige * in ¶plebung der 
echthelt u. Blau má rd eten > 
Los eme sm. por Befehl, Wille m. deb 
—— eró. á 
nto, Liga rá, 
Légamo, sm. Shlamm; feher, thonartiger 
oden m., den man beim Brabeu des 
Orundes cines Gebäudes findet. 
Legamóso, a. ſchlammi F 
Legáña, etc. ſ. —, 
(Es va. fenden, abfenden, aborbnen;| 
y. vermadjen, Ichtwillig hinterlaflen. 
tário, sm . dem etw. in einem legten 
tílen bermadt, worden if. 
Lége, I f. Lei (L W Leche. 
Legénda a, sf. + Heiligengeſchichte /. 
dário, sm. Sammlung f. von Xebend- 
e relbungen mertwürdiger Männer 20. 


Legíble, a. leſerlich. 
Legión sf. altróm. Kriegsfhaar f. von 


Mann; große Anzahl /. Menſchen 

od. Geiſter. börig. 

Legiondrio, a. ju einer altıdm. Legion ge: 

Legislación, s/. Gefeggebun 4 

Legisladór, sm., —ta, sf. Defepgeber m., 
—rin f.; ® Labdler X ut 

Legislär, va. geben, maden (Geſetze, Ber- 
ordnungen); * tadeln, fplitterrid ten. 

Legislativo, «. gefepgebend. 

Legislatór, + f. —a 

Le A islatura, sf. Heſetsebung arfepgebende 

erfammlung 
Legisperito, u. € oefepfundiger m. 


Legists, sm. > efehrter mn. 
Legitima, sf Re pinte m. 
Legitimación, sf. Dit gana. offentl. 


t u. Recht⸗ 


» Anerfeunung f. der san 
— keits⸗ 


maßigkeit einer Sade; M 
ertiárung f. Härter Sohn e, 
egitimádo, sm. ger. für re&tmäßig er- 
Lecitimador, sm. + der unebel. Kinder für 
ebelid) od. „zehtmäßt an, 
Legitimár, gültig u. rebjimábig 
erflären; die AH Melt od. Nechtsa- 
beftándi lgtett einer Sade Bdarthun; ae 
seht g od. ächt erflären: — 
sona fiber feine Bevollmä 
een: —se, vr. die R 


etmtásigna ¿bon 


. Ti 5 fo 
peber rn; fecha. WB en = Sur 
et a. 


ár, sm. Waw. mit den Mufbeber bie 

noden der Hirnfhale eutblögen; Ter. 
deu Huf aufreifen, um nadyufepen; 
Afschm. aubwirten. 

Legraciön, —edúra, s/. Waw. Eutiblößen 
sn. der Irnf&ale mit dem Uufheber; 
Taw. Aufreißen n. des Hufe mit bem Auf: 
Les, Afschm. Aubwirten ». 

f. (von den fyan. gehen 

—8 einen Breite ge); Banumeile 

been. eine Y tadt; — marítima 

remate, welche Varas beträgt; 
á —, * von weiten, auf eine Melle Bege 

ni de muchas —as bei weitem nidt, 5 acht 

auf die entferntefle Art; tragar » 

auberoroentiió fü fámell faufen nein Piero). 

» f. 

Leguíto, sm. dim. von —g 

Legúmbre, sm. Sülfenfrucht £.; Bemüfe. 

ugembfe ». danen. 

Legumbrizár, ** ein Qemifefelo an: 

Leguminóso, a. Pk. hülfen., hülfenfrut- 
artig bon Blumen od. Btüthen). 


wi + f. 
“e Geſet * , Inbegriff m. der Bor- 
fa ten bes Berbaltens; Enorbnung, 
eranftaltung; Xreue f.; Ergebe 
Anbänglihtel: vorfHriftsmäßige Def af: 
fenbeit f. der Maaren; Mw. Korn x., 
vorídriftomápiger Gehalt ww. einer Münze; 
gewiſſe an ett ou 
[.; Pr buch ».; Red) 
(ebrjamteli eat li; — a: 
tigua, Gg. mofalídes les m., alter 
Bund m.; — de Dios Defep 4. Gottes; 
Gg. die gehn Gebote 3 Botted; qriſti. 


it + un. 
3 256 der — ans. 


eübter eimenfrei@ m; — natural 
Gefep . der Ratur; — usual, . Des 
be Herlomm toda 


— eng ı nach der Bortärift vos "Deleges: 
in e; la — GQefepe vor⸗ 
fürtien, u befehlen baben; de — gto 
I geiegmäßig; sin — "vorfärifis. 
(von Paeren). 


feiner Anfyrüde darthun; fi rechilich Leición +1 Lección. 


ausweifen 
Las; CA dd, ot Itiglelt ; di i 
e elt ; die theit, ehe⸗ 
tie De gburt, Eidenfdaft a 
eines 


. Rebtmiblatelt: Geſetz⸗ Leigäl, 


. von Leer; —, a. belefen; + f. 
T. - Legil. j tidad: 


sf. + a mauriſcher Zaun; m. mit 
Begleitung von Konwerkgeugen. 


— 
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Leimma, + f. Lénma. 

Leitátl, + f. Lealtád. 

Léiva, sf. rw. Rodármel m. 

Län . Murc. {. Vasár; + f. Mánda. 

L and, sf. entfernung f., Abſtand m. 
jáno, a. weit entfernt. 

ár, Leijär, + f. Legár; Mendár. 

Lejiviál, a. Scádk. sal — dur Audlau- 

ung aus der Aſche gewonnenes alkali⸗ 

‚ee Salz ». 
jo, ſ. —jano. 

Léjos, ad. weit entfernt, weit weg; * weit 
entfernt, anftatt; á lo — in der Ferne; 
—, sn. pl. Mal. die entferntefien Gegen: 

den /. im Hintergrunde, Perfpective; 

Anſicht /. von der Berne, Ausfichten, 

Babrideintióteit f., daß etw. bald ein- 

treffen werde. 


Lejuélos, ad. dim. von —jos. 

Lejára, + f. —janía. 

Lelilies, sm. pl. Seldgefchrei m. Der Rauren. 

Lélo, f. Fätuo. 

Léma, sf. Sinnſpruch, Spruch m.; Botto 
n.: Infórift Y. 


Lemán, sm. Sw. Hafenlootfe m. 
Lemansje, sm. Sm. Lootfengeld ». 
Lembránza, s/. + Eriunerung f. 
Lembrär, va. + erinnern. 
Léme, f. Cáña del timon. 
Leméra, + f. Lim—. . 
Lemosin, —no, f. Lim—, (3wirn. 
Len, a. ſchlecht gedreht (vom Faden od. 
a, Lléna; Blandúra; Alcahuéta. 
Lenäie, Lenaién, + f. Lináje. ek 
Lencéra, sf. Selnwandhándierin ; + Rib: 
Lencería, s/. leinene®, weifes Zeug m., 
weiße Waſche; leinene u. baumwollene 
Maare f.; Leinwandiram», -Ladeu; Lein⸗ 
wandhandel m. 
Lencéro, sm, Leinwandhándier m. 
Lencontrádo, + jufammengejogen aus el 
encontrado. 
Lendél, su. Kreis m., in dem ein Bferd 30. 
geht, das eine Rofmiible u. dal. in Be: 
Lendéra, f. + Linde. [wegung febt. 
Léndre, + f. Lién—. m. 
Lendréra, sf. enger Staub. od. Laufefamm 
Lendréro, sm. Gtelle /., wo viele Rifie find. 
Lendróso, a. vol Riffe. 
Léne, a. Sp. gelind, fanft, wei (von der 
era 2° ena, —— Sptach 
Éngua ga 7), sf. Zunge /.; Sprache 
Pe (el) Dolmetfherm.; Kunde, Rachricht 
f.; ®lodenfhmwengel, -Aldpyel m. ; Büng- 
felu m. in einer Mage; — del agua Geſtade, 
Ufer n. eines Fluſſes od. des Meeres; — 
de fuego fyipe Feuerflamme /. in Be 
Kalt ener Bunge; — materna, ó nativa 
Tutteríprade /.; — muerta todte Sprache 
f.; — original Grund-, Gtammiprade 
f.; — viva lebeude Gyrade E: á la — 
del agua wagereht mit der Oberflähe des 
Maferó, maferpaf; con la — de un 
palme, con un palmo de —, * mit großer 
Gebnfudt od. Anfireuguna; de — en — 
von Mund zu Mund; media — der ſtam⸗ 
meft, Stammler m.; no tener illo, 
ó pelos en la — mit der Gprade gut 
fort tónnen, beherzt reden (fi fein Blatt 


683 


LENT 


vord Maul nebmen); 
alg., * Jen. Uebles nachſagen; sacar la 
— die Zunge heraudßreden; se me fué 
la — ih babe mid) verfproden, tomar 
— Kundidaft einziehen; vaciarse por la 
— ohne Rúdiicht Alles herausfagen, was 
man dentt. 

Lenguadeta, s ji dim. von —do. 

Lenguádo, sm. Ag. Scholle f., Blatteió w. 

jo, (-gudie +), sm. Gyradje; bes 
fenbere Art u. Belje /. fid) ausjudräden ; 
— del comercio Handels., Berkchröfpracde 

Lenguaráda, f. —tetáde. . 

Lenguaráz, a. ſprachenkundig; der eine 
fremde Gpradje gut u. fertig richt. fred 

Reden ; —, sas. fpradentundiger Manu 

Leoguáz, a. albern redend. m. 

Lengüedr, va. + erfragen, autiundidaften. 

Lengüeeica, —Ila, —4ta, sf. dem. von —ua. 

Lengiéta, sf. f. —eciea, —us Y. Campo 

nilla; Spitze f. eined Anlerd, Pfeild, 
Burfípieges zc.; Beſchneidehs bel »m.; 
Klapye /. an einem Blasinfrument sc. 

Lengüetäda, sf. Leden ». mit der Zunge 
beim Trinken ze. 

Lengücteria, sf. Drgelregifter m., das die 
Slasinftrumente mit Klappen nahahmt; 
[immulie Klappen » Regifter m. einer 

regel. 

Lengueiéro, a. der viele Sprachen verſteht. 

Lengüezuela, f. —ecilla. 

Lengüifero, a. Ag. was mit einem Kehle 
dedel, 0d. mit Zäpfchen verfeben if 
(ifhe, Amphibien). 

Lenidád, s/. Sunftbheit, Zartheit /., wie 
der Stimme, des Tons ır. 

Leniénte, a. lindernd; —, sm. Aw. Wan, 
finderndes Mittel ». 

Leniticáble, «. was gelindert, gemildert 
werden fann. 

Lenificadór, a. lindernd; was lindert, mil. 

Lenificár, ve. $$ lindern. [dert. 


f. 

Lenir, + [. —ilicár. 

Lenitivo, a. f. —iénte; erweidend; —, sm. 
Linderungsmittel; Ueberredungsmittel m. 

Lenizár, f. —ificár. 

Lénma, sm. Tk. Zonabftand wm. (Intervall), 
der fih wie 19 au 18, od. richtiger wie 
256 ju 243 verhält. 

Lénna, + f. Leno, 

Lennáje, + Í Lináje. 

Léno, + f. Lléno. 

Lenocinio, f. Alcahuetería. 

Lenón, + f. Alcahuéte. 

Lénte, sf. Linfe f.; Linfengra® m. zu eınem 
Gebrobre 230. 

Lentecérse, er. + träge werden, erſchlaffen. 

Lentsja, sf. A: Rinfe f.; Ny. — de agua, 
6 palustre Waſſer⸗, Meerlinfe f. 

Lentejaéla, ++ f. Len—. : 

Lentéza, + f. —titúd. 

Lenticulár, —ifórme, a. linfenfórmig. 

Lentifero, —tigero, a. Linfen tragend, er. 
jeugend (Felder). 

Lentiscál, sm. Drt m., Gtelle /., welde 
mit Muftisbäumen bewachſen od. beftans 





den iſt. 
Lentiseina, Li + f. Almáciga. 
Lentisco, f. Charnóca. 


oner la = en . 
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. Lentitdd, s/. Langfamfeit; Gelindigfeit,|Leonds, a. leoniſch, von Leon, lyontſch⸗ 


eringe Heftigleit Y. ben ggeuer, Ind, von Lyon. 
bro dbeben, Bleber 20.); Mangel mw. an] Leóuico, a. pot. auf den Lärm bezúglió, 
Regfamtett im Handel, Gtoden n. der| ihn betreffend. 

eichäfte. Leonimetro, sm. Gedicht n. and gereimien 


lateinifhen (leon iſchen) Berien beftebend 


Lönto, a. langfam; gelind, midt beftig 
Leonino, e. den Löwen betreffend; lömwen- 


(vom Bee Bleber 16); ffeimig, He 


zäh, dehnb mäßig; compania—na **@ ges. ‚in 

Lenk, m äber, tesi Schleim m.; weider der Gtártere den Bortheil allein 

Blesfamleit £ (von Bäumen), ple bt; versos —os, DR. leoniſche, gereimte 
Les sf. ngfamtelt; Trághett /. ateintfche Berfe m. 


Leonizdr, va. iron. fig in Beielihaften, 


Lenzál, a. + leinen, von Leinwand. 
in Berbindungen od. Börfenuutern 


—— 


Lenzón sa. H. |. Cañamázo. 

Lenzuélo, sm. Schnupf⸗ Sofgentud) ». 

Léña, sf. Brennholz; $$ Holz m. fbers 
pauyt; — lijera weldjes Hol] (von Sid). 
sn Tannen); — recia hartes Holz (von 

Eigen, Buben, Birken); cargar de — ? || 

prügeln, durdipráigeln; hacer —, Sw. 
SHolyporratb einnebmen; llevar — al 
monte, * Holzin den Mald führen, Waf-| Le 
fer in das Meer era en. 

Leñadór, sm. Holjh Auer Soljbändier m. 

Leñáme, sm. Sw. rennbolgvorrath m. auf 
einem Schiffe. 

Leñamiénto, sm. Giflen, Hauen m. des 


neh 
Leñár, en Fat Brennholz fällen. 
Leñátil, a. poet. hot die, polar; Ng. im 


Sole wohnend, {eb 

Leñéra, s/. Soláuoven' m. 

Leñéro, su. dIb.; f. —ñadór. 

Leñícola, a. Ng. im Holje wohnend, le⸗ 
bend (Infecten, Bürmer). 

Leñífero, a. Pk. Hof, erjeugend, hervor. 
bringend. (werden tann. 

Lenificäble, a. was in Holz; verwandelt 

Leñificár, va. in Sol; verwandeln: la 
tierra —ca sus tiernos "‚ejeinies die Erde 
(das Land) a el ihre e arten Pflan⸗ 

en (nad) u. nad) in Ho einer Babe 

ie Feſtigkeit —8 Holzes eben. 
Leniförme, a. Bmwk. bolzförmig, die De- 
ftalt des "Holzes nadhabınend. 

Leñita, Lignita, sf. Bwk. allerhand flein- 
artige rennftoffe m., welbhe aus ur- 
fprün ng vegetabiliſchen Körpern befte- 
ben (Stein, reunfohle ac.). 

Leñivoro, a. Ng. Solz nagend, freffend 
(Bármer, Iufecten). 

Léño, sm. bol; Scheit m. Holy: * Schiff, 
Bahrzeugm. ; os, Dummioyf an. ; — de 
serpiente 64 tano enbol] m. 


Lenosidäd. er $ol tet. olzt 7 Pa en 
Leüöso, a. Bol, "dolar Ñ ve 
León, sm. Ag. Ldw A 


Beiden. des Zpierrtee, Sw. ote m.; 
— marino Seeldwe Fr 
A. |. Crén; —as, pl. 


Leóna, sf. Ldwin f.; 
rw. Gtrámpfe m. 

Leonádo, a. fabi, (hmupiggelb. fobfarben ; 

puryurfarben; leopardo —, Wk. 
mit aufuehobenen Border üben vorgeftell- 
ter Neopard m. 

Leonázo, sm. augm, von —ón. 

Leoncíco, —illo, —ito, sm. junger Lore ms. 
eonéra, .,. Löwenziwinger m., Löwen: 
grude /. * peimfigen pleſhau⸗ 2 
ill sm. Öwenwärter m.; der in fei- 
nem Haufe verbstene Spiele "Dulder. 


mungen mit Andern einlafien, yo met 
nur Giner Alles gewiunt, indeb die Ue- 


brigen verlieren. 
Le 4 F I Sm feine Wolke f., welbe 
dh immer vergrößert u. 
— der rote eines Gturmes if. 
Leopar do, a. Ny. dem Lecparden ¿hutid. 
—— . Leopard m. 
va. ro. dle Saare aubraufen. 
Le e, ínf.: or vida de —! || seine 
ven! wahr aftig 
Leperdda, sf. pr. ej. ſchlechte, gemeine 
y Sanpluñg 7. 
Leperáje, eL pr. Mej. Saufen gemeines, 
Higtämärbiges oa 
Lépero, sm., —ra; 5 f. Bbbet m der nite 
gften, gemelnften u. Iumpigften Klaſſe. 
drigft t i fi Klaf 
Leperúsa, pr. Més. ſ. Pelandúsca. 
Lepidio, sm. Ng. Bfeherranı n. 
Lépid o, a. + anmutbig, fd 
Lepidöide, a. Zk. was Die weſtalt einer 
iſchſchuppe hat. 
Lepidolärlo, a. ¿e mit Schuppen Dededt. 
Lepidolita, f 
Lepid oto, 5 En mit Schuppen bedeit, 
derjogen. Säreibart. 
Lepór, sm. + Anmutb, Liebli te . der 
Lepörido, a. Ng. dem Hafen ähnli 
Leporíno, f. unt. Lábio. 
Lépra, sf. Aw. Autfah es 
Leprería, Leprosecía , sf . Qemeinidaft, 
Mir da e olivia von Nusfäkigen; Hofpital m. 
r 
rro) ys Eigenſchaft f. cines Mud. 
* dtzigen; Nusfap m. überhaupt 
Lepröso, a. außläßig. 
Leptismo, sm. Aw. allgemeine Abmagerung 
des Körpers. 

Lirde, HS Rangfambelt, @4weltsui.. 
rdez, s angfamhelt. wer 
Lérdo, a. langfam, “Romerrági träge, fanl: 
„Rumpffinnig; rw. feig {ben ferden. 

ón, um am. Art Ser wuift f. bei 
Lordára, f. Lerdéz. 
Lére, sm. Name m der indian. Brieker 
Dartens. beteintg ten Rajeñlt. 
Lesamajestád g. Ber Frechen rn. 
Lesión, 3f. * Berwundung * 
$ Gebrechen m., Cibehbelhwerde fi 
ade, Radihell m.; — enorme Leber» 
vortbeilung &; die beinahe die Hälfte 
des wahren erihes der verfauften Bade 
Lesivo, a. ſchaͤdlich (beträgt. 
Lésna, s —8W8 Ahle /.; — de palmi- 
llar 8 odable f.; — de pecear Bibable 
fi; — de sobresolar Mildahle 4 
Lesnordéste, sm. Sw. Dftuordoftwind e. 


LESO 


Léso, a. verlept, beihädigt, verwundet; 
LES” verfürzt, verfegt; beleidigt; verwirrt 
t, + f. Este. 


Lésta Gal tfies Kr Pa dd 

s s/. pr. Fat. gewiſſes wohlriechende 

Löste, Y Esto. 9 [Oras n. 

Lestedo, sm. pr. Gal. Drt m., wo. die 
Lésta (f. ». 8.) wild waͤchſt. 


Lésto, a. + gewandt, bebende, Mint. 

Lesuéste, sm. Sw. Dftfkdoftwind m. 

Letál, a. tödtlih, den Tod verurfachend. 

Letalidád, s/. Elgenidaft /. Deo Tödtiichen, 
deffen , was den Tod verurfadt. 


Letäme, sm, ¿ MIR m. 
Letanía, sf. Litanet /.; *langweilige Her. 

fagung, od. Hererzáblung 7 von Berfo- 
aben, Titeln 2c. 


nen, 
Letargía, f. —go. 
Lelárgico, a. Aw. fhlaffüchtig; mit der 
affuht bebaftet; Aw. von Schlaf: 
ſucht berrühbrend. [feit, Betäubung /. 
Letärgo, sm. Aw. Schlaffuht; * Bühllofig- 
Léte, np Höllenfluß m. Lethe; ? podi. vdl. 
fige Bergeffenheit /. alles Vorhergeſche⸗ 
n 


bentn. 
Letéo, a. den Höllenfluß Sethe betreffend. 
Leticia, sf. ++ prende, Fröhlichkeit /. 
Letifero, f. —iäl. 
Letificánte, pa. von —ár; —, a. + ſtaͤtkend. 
Lotificár, va., —se, vr. + erfreuen, ſich 


Lotigio, etc. + f. Lit—, etc. — [erfreuen. 
Leite, + f. Litigio. 


Létra, sf. Buchſtabe ».; Handidirift /., 
Schrifi f., Schriftzäge f. in einer Le: 
funde 20.; Bär. Scrih n der Druderel, 
Leitern f.; Text m. eines Liedes; TR. 
eines der Zonmödrter od. Zonzeihen a., 
wie ut, re, mi 2c.; Lied n., Gefang; 
Brief m.; — de cambio Medifel m. ; 
Berfügung  Berordnung /.; JoMjettel 
m.; —as, pl. Klnfte u. Wiſſenſchaften; 
Gelehrfamkeit f.; H. — á órden propia 
Golawebifel m ; — al usado, pr. Ar. 
Cat. Val. A. Uſowechſel a.; — á la vista, 
A. Sihtmwedielm.; — abierta offener 
Behfel, Greditbrief m.; — bastarda, 6 
bastardilla, Ldr. Curſivſchrift f. im Drude 
u. in der Handfärift; — de banco Banf⸗ 
note f.; — de buena firma, HZ. 
fiherer Wechſel m.; — de mano gefájrito 
bener Buchſtabe m.; Handſchrift f.; Qe- 
f&hriebenes m.; — de molde gegoffener 
Buchſtabe, Buhdruderleiter f.; — de re- 
saca, A. Retourwechſel m., Ritratte /-; 
— pagadera en tal feria, A. Mefroed)- 
fel m.; — perjudicada, #4. überfälliger 
Wedel m.; — proforma, A. Broforma», 
Keſſerwechſel m.; — toledana, ó ulfilana 
gotbifhe Schrift f.; — por — von Mort 
ju Vort, mörtlih: & la — vuchſtäblich, 
tm buchſtäblichen Sinne; Mort vor Wort, 
wörtfih; genau, pünlilih; 4 — vista, 
HA. auf Sit; * fogleih, unverzüglich; 
* Öffentlih, vor Aller Mugen; las bue- 
nas —as die fhönen Wiflenfchaften f.; 
de — im Drude, gedrudt; de —as der 
fiublrt bat; hombre de buenas —as 
Mann m. von (hönen Renntniffen, wif- 
fenfhaftlich gebildeter Mann m. ; por —as 
mit Buchſtaben od. Worten aubgedrüet 
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von Zahlen); primeras —as erfle Ano 

angsgründe m. im Leſen u. Schreiben; 
saber 6 tener mucha — Eenntnibreid 
(de: viele Erfahrung, Rughelt u. Ge⸗ 
häftstunde befipen; seguir las —as fi 
den Wiſſenſchafteu widmen, fludiren. 

Letráda, s/. || Braun, Gattin f. eines Ge⸗ 
(ehrten, eine® Advokaten; iron. rauen» 
jimmer a., dad fehr gelehrt thut ze. 





Letradería, sf. $ Zunft f. der Rechtöge- 
lebrten u. Sachwalter. 
Letradico, —illo, —ito, sm. dim. von —do. 


Letrádo, sm. Gelehrter; Nechtogelehrter; 
Gadjwalter; || anmaßender Menfd m. 
Letradúra, sf. + f. Literatúra; + erfter 
Unterricht m. der Jugend im Lefen u. 

Schreiben. 

Letraduria, sf. + alberne Rede /., die für 
wipis geiten fol. om. 

Letrán, sm. Lateran, päpftl. Palaſt m. zu 

Letrár, —se, + f. Deletreár. 

Letréro, sm. Inſchrift f. 

Letril, sm. + Leuchter ſtuhl m. 

Letrílla, T. dim. von —ra; Meines Be- 
dicht n., dad beftimmt tft, auf Roten ge- 
fegt gu werden. 

Letrina, sf. Abtritt m., Kotbgrube /. 

Letríta, s/. 4. Heiner Wechfel m. 

Letrón, sm. augm. von —ra; —nes, pl. 
mit großen Budftaben gedrudter Bann- 
brief m., welcher an die Kirdthüren ano 
gebeftet wird. 

Leiromtsär, va. etw. mit großen, diden 
Buchſtaben fhreiben. 

Leluário, sm. + f. Elect—. 

Letúra, + f. Lect—; + fleiner Gmbig m., 
den man früh Morgens vor dem Brannt- 
welntrinten au fih nahm. 

Léucito, sm. Ng. weißer Branat m. 

Leucófeo, a. 1 aſchfarbig. 

Leudár, —se, $5 f. Al—. 

Léudo, a. gegobren, in die Höhe gegangen 
(Brod vom Bauerteige): 

Léva, s/. Abfahrt, Abreife .; Sw. Anter» 
lichten; Unterfegelgeben n., Mbfabrt f.; 
Matrofenpreflen ».; —ãAã von 
Truppen; Schelmerei /., betriglider Kniff 
m.; estar de — im Begriffe fein abzu⸗ 
reifen, eds abzufegein; pieza de 
— w. Abſchliedasſchuß m., bamit die 
Schiffsmann haft an Bord tomme, wenn 
man unter Gegel geben will. 

Leváda, s/. Fk. Bang m. im Gebten, uns 
unterbrodhene Reihe von mechfeifeitigen 
Angriffen u. Bertheiblgungen ; Aufheben 
od. Schwenken n. der Lfanze, ehe man fie 
einlegt. (¿utreiben bat. 

Levadéro, a. was man einzufaffiren, ein» 

Levadizo, a. wab man In die Höhe ziehen 
n. wieder herablaſſen farm (eine Brüde, 
Schleuße ıc.); cubierta —za, Sw. loſes 

ed m.; puente — Bugbrüde f 

Levadór, sm. + Träger ; rw. Dieb m., der 
nad voll brachtem Diebſtahl eiligft flieht; 
rw. Dieb m., der viele Lift u. Kniffe an⸗ 
wendet, um zu fleblen. 

Levadúra, sf. Sauertelgm.; Zum. Brett n., 
das von einem immerbofze abgefänt 
wird, um ihm fein gebdriges Map zu 

Levamiénto, + f. Levanta—. [geben 





LEVA 


686 


LEYE 





Levantáble, «a. was auf-, empor», in die¡Levánte, a. aufreht fleheud, gerade in due 


Höhe gehoben werden fann. 
Leventadizo, + f. Levad—. 
Levantádo, a. body); erpaben; ſtolz; auf. 
recht auf deu Büben febend; laut. 
Tevanladör, sm. der aufbebt, emporhebt 2c.; 
Aufwiegler, Uurubeflifter; $$ Glerndens 
Levantadärs, + f. —amiento. [ter m. 
Levantamidnıo, sw. Erhebuug, Emporhe- 
bung; Erhöhung, Erhabeubeit /.; Auf 
ftand m., Meuterei; Aufhebung É einer 
Belagerung, cines Luger, einer Berban- 
nung; pr. Ar. Rec uunysabihiuß m. 
Levantár, va. auf., empor., iu die Höhe 
heben; auf⸗, in die Höhe ridten; er- 
bóben; errióten, bauen, erbauen; aufs 
fhlagen (ein Belt 2c.); aufflugen (einen 
Schnurrbart); errióten (ein Regiment 
2c.); anmerben ¿um Kriegedienſt; grün 
den (eine Golonie 20.); erheben auf den 
Thron, zu einer Würde, zu einem Amte; 
rühmen, fobpreifen; unterflügen, auf- 
beifen, bebülfli fein, aufwiegeln, zum 
Aufftand perlelten; auflöbern, aufjagen; 
entfichen maben (Beulen, Blafen 2€.); 
verurfahen, veranlaffen; fälfdhlih bel. 
meffen od. anfaufdigen; anfbeben (Ber- 
bannung. as: lagerung, Lager); 
einfammeln (Weldfrüchte), weg-, mitneh- 
men; Zsp. abheben; aufnebmen, peo: 
nen (eine Landlarte); — á alg. hácia 
arriba, ó tan alto Jem. aufbringen, er- 
ürnen; — el caballo, As. ein Pferd in 
alopy feben; — la caza, * Anlaß zu 
Streitigkeiten geben; — de cascos, * 
ftof; machen, Anlaß geben ſich y bruſten; 
— F punto, Tk. Pinaufe, öber ſtim⸗ 
men; * erheben, eine erhabnere Richtung 
geben, binauffpannen (Begriffe, Einbil⸗ 
dungslraft 20.); — el espírita Muth ein. 
fiögen; — falso testimonio falſches Zeug- 
nif geben; — fuego Sener madjen, Heuer 
fihlagen ; Feuer anginden; * Zwietradt 
erregen; — una mentira eine Lüge et- 
finnen; — la mesa den Zifh abdeden; 
— el precio den Preió erhöhen; — los 
talones entfliehen, davon laufen; — la 
tapa de los sesos á alg. Jem. die Hirn. 
ſchale jerfáymettern (con, ó de duró), mit); 
— testimonio Zeugniß geben; — velas, 
Sw. unter Gegel geben; * weggeben, fid) 
entfernen; — la voz die Stimme erhe⸗ 
ben, laut reden; auf eine —A 
Art faut reden; —se, vr. auffeben, ſich 
auf die Füße flelen, wenn mau vorher 
faß, lag, miete; vom Beite aufíteben; 
Ah emporrichten, id) ſträuben (die Haare 
auf dem Kopfe); Anmandlungen zum Qr- 
brechen belommen (vom Magen); * fid 
erbolen von tiner Krankheit, einem Fale 
30.; empor-, in Aufnahme fommen; fi 
empdren, in Mufítand gerathen; fid) er» 
beben (Blind, Ungewitter 3c.); entfleben 
Krieg); Sw. fid) begeben; — á alg. vor 
em. auftepen, fid ibm yu Ebren von 
feinem Gipe erheben; — á mayores den 
ſchuſdigen Gehorſam, die ſchuldige Ebro 
erbietung u. Unterwúrfigteit gegen ſeinen 
Borgelchten aus den Augen fepen; — de 
nn $ 


öbe lebend, —, su. Drt m. am Hino 

mel, wo die Gonne aufgeht. Morgen, 
Deu; Dfiwind m.; ZB. H. Lesante f., 
Morgeniánder; Aufftchen n.; Tar. 
fhwulf f. der Bferde, & — BRL; estar 
de — im Begriffe eben, abzureifen. 

Levantichól, sm. Sw. laner BGibwind m. 
(im mitelländifäen Meere). 

Levantina, sf. A. Art Gridenzeng m. aus 
der Levante. 

Levantino, a. fevantif 


, aus der Levante; 
morgenländifd); aufr 


cerifó, menterif@&; 
—, sm. Levantiner; $. ya LScvantefabs 
Levantisco, f. —ino. [rer m. 
Levár, va. + f. Llo—; Sw. auf, empoto 
eben; — anclas, el auela, ó el ferro, 
. die Anker libten; — gente, Sw. 
Schiffsvolk anmerben; —se, or. Sy den 
Anker lichten, rw. auffichen; weggeben. 
Léve, a. leicht, nicht [wer miegend; gee 
ring. unbedeutend. 
Levöche, sm. Sw. Art Ghdwefimind m. 
Levedád, sf. Leibtigteit /., Mangel m, an 
Schwere; * unbefländigfeit f. 
Levénte, sm. türtifdder Gecfoldat mu. 
Leviatán, sm. Art Seeungebeuer »., tm ter 
Bibel mebrfah erwähnt; * Ungehener 
ſehr großes Thler ». 
Levigár, va. Schdk. 
Gtoffe durd Aufgu 
auslaugen, fo da 


u Bulver gericbene 
von Blhifigleiten 
ein feRer Dodenfa9 


bleibt. 
Levípedo, «a. A: leicht⸗ glattfüßig. 
Leviräya, sf. Ye Spiegelrochen m. 
Levístico, sm. Ag. LicbRddel m. 


Levíta, sm. Levit m.; —, sf. am Lelbe an- 
f&liebender Maunsüberrod mm. , Levite f. 

Levítico, sm. Gg. dritted Bud) e. Mofls; 
bel einer Beierlihteit hergebrachtes op. 
vorgefchriebenes Bepránge m. 

Levit n, sm. . von —ta. 

Lévo, sm. Sw. Reni m., der ¡um Datro. 
fen geriet worden iR. 

Lexicál, a. auf ein Börterbud bezüglich. 

Léxico, su. Börterbud m. 

Lexicografía, sf. a ordeltana, f. eines 
BRörterbudes; Runft /., ein rterbud 
Pa den vorgefäriebenen Regeln zu wer» 
affen. . 

Lexic o, a. auf die Ansarbeitung ci: 
nes Woͤrterbuche bezuglich, Dazu gehörig 
od. erforderlich. 

Lexicología, sf. Inbegriff m. alles beſſen, 
was man über die Etymologie, Bildung, 
den Bortreihtbum 20. einer Sprade wi 
feu muß, um ein Wörterbuch ausınar- 
beiten. [fie betreffen». 

Lexicológico, a. auf die —gla bezüglich, 

Lexicólogo, sm. der in der —gla wohl- 
erfahren ik. 

Lexieögrafo, sm. Berfaffer m. eines Wör- 

Lexieön, . —C0. Iterbuchs. 


Lexío T . —_Í8. 
Lexivia , . ScAdk. audgelangt. 
Vónda, sf. ſ. Leg— u. Lección; 2efen , 
orlefen m.; Lefung, Lectáre; Lesart; 
Mw. Umſchrift /. 


Ló 
$ 


tio, Aw. eine Belagerung aufheben. | Leyénte, pa. von Leer. 
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Láxda, sf. + gemiffe Muflage/. auf Rauf»¡Libérta, s/. frelgelafene BHavin 
FR iberia Y Ecco. Unashdagtgteit, 
Ununterwürfigteit /.; freler Buftand m. 
Le ( ar Losfprehung, Befrelung Bere 
— fá abr Skuflaung 7; Befugnió fo — ** Brei 
"sm. + der weint, Ad bet mbibigfeit; Unbefängenheit; Kedbeit; 





Lia, af. daumendider, jopfäbnlih gef 
nr Eiridm: von öyarı der qum 
Aufbinden der der dar 

ten ac. bien pl. Beintreßer; 
jeinbefe /.; estar hecho ana — beitune 
















Tem fein; tomar —as y Juan danzante, 
PR eilig entfernen. 
, am + Ballenbinder, Bader m. 
7 — 
Liánza, + 
Elder ra ah eptinden; fammenbinben; 
—las, $ heimfid entflie 


, or. fih verbünden, in ein 
Whndnlh treten. 

Liár, sm. vom Dedblatt umgebene Einlage 
einer Gigarre. 
Liära, pr. And. f. Al: 
Liárió, mm. Slard m, feine any. Ru: 

* 











ibán , 


E: 














— — esos. Lal 








— Ausgeintenbeh/-; fees um 
GI] Wort m, unverfäämte Rede 

del comercio freier Handel m.; 
- "de eoneienei ifiensfreiheit /.; 
Sud estado (iger, unverbeiratheit 
Stand m.; — de Imprenta Breffreiheit 


tomarse la — de etc. fido Die Freie 
net nehmen, qu u. 


ps 
E pr 























+ f. —to. [retter m. 
¡Libertadór, sm. af. Bei 
Kibertir, de. Befscien in Yreiheit‘ 

ertetten vom der Anehtidaft 2 frei. 

Lobpreden es, lu Verbindlichkeit xe 


Demabren, Taaen (ale, e nor e 

pum Benker hinaus, von einem Bal: 

= rab ac. werfen; —ee, or. fi reto 

ten, entrinne (hen Stíave 

berlin, 9, Fog. cea felacaf 
rm; Aubgeiafenbeit, heel 

fit; 


ungebundenbeit; Plederli 
eh ledertichtelt ac. 












1, geil eifterel, 
Mi 























partgras, bertino, a. ausfäwelfend, Tiederlid); freie 
Gor denterifd, freigeiferifh; —, sm. Bohn 
EA MEE fregetafenen Stlaven; aut 
fe en; opfern, ale Erantopfer| 16) — 5 leberlidjer Menfc 
— tee orante [Give m. 
Label Baflerfungfe — im; Brelgetaflner, 
Helen af. Berterilgun Líbia, sy. Sibyerín /., Weis, Miden a. 
—38 ——386* [Erf Africino; 
‚ger. eine geriätl. Eingabe od.|Libico, a. fibyfd, aus Albyen; —, sm. # 
—— —— —— 
— 
dung ven Berfoigungen (einen @fauben |Libidleidee, f. Libidinózo. 
ver tune . fi Sark er ein (óriftl. + Unfeufßheit /. 
I6 von Der Dbrigtelt aubftenen Le unfeufd, ung tig; — amo 
AA A AA m. 
a 3 — de repudio|Liblo, a. 
inform de reputio, *[ad Libiu nad Beilden. 





aufgeben, ver 





Liberación, s/. + Befreiung; ger. Griafe 
fungstäeln m. fas einen Bormund. 
Liberäl, a. freigebig ; gewandt, gefenf, bat 


tig in Anerihtung od. Beforgung eines 
Serhlftes: Treifinnlg; arte — freie Kunft 
fo» wozu Geift u. Berftand, nicht Hände« 
arbeit erfordert wird 1 
die (hönen Mifenfhaften f- 
Brelfinmiger, reiheltäfreund ; 
m. der Gortes unter König Fer . 
Liberalidäd, s/. Breigebigfeit; ++ @efätlge 
fett; @fte, Gnade, Milde /, 
Liberalismo, sm. freifinniged Befen m 
eble, freie, gefänige, gütige, freigebige 


Gefnnung 
ig a. machen, dgl. 








Liboralicdr rn. feel 
Setanun; en einfl 
Liberár Libertär. 
Liberddd, ac +1. —ud, 
En 


rd a en. ven dee 














Libonóto, f. Libiconóto. 
Libra, 1/. Pfund n. (@ewiät), in Spanien 
ee 16 ie Bund m. ald ehenmünze 
In a anfrei@ 26. ;,— ester! 
pr. Car. Reden“ 
mänge/., die 0. 039 Kupfere 
realen gilt; pr. Ar. CATA , momit 
im ine Pet die peguen € Di 
ven befhwert werden; $ 
inpoediciaal Wpoikeeiyfund n. von 


Libraeidn, sf. Hin. u. Herfämanfenn. eines 
‚Körpers, bis er Ind @leihgewicht tommt. 
ibráco, cho, am. || (dletes, niäismere 
1008 Sum. 

Librädo, e. (immer mit bien od. mal) in 

tem’ od. (hfehtem Buftande, gut od. 
fhlcht bebadıt; —, sm. dem ein 
sido 09 Einnahie um Bue 

ele 


m e * ‚Bejogener m. 
fer E nes Bedfel®; Butterfäreiber 




























—beriadör; H. Mabel 
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Qiefes¡ Libréta, s/. Pfund =. von 12 Unjen; ge: 


rant m.; kupfernes 0d. eiſernet Befäß m. 
1c., womit man in den Kramläden flüf- 
fige u. trodene Muaren aus den Befäßen 
ſchopft u. auf die Wagfchale ſchüttet. 


wiffe Art Brod »., das ein Blund wiegt; 
55 Denkbuch ». zum NAufzeihnen deflen, 
was man nad) u. nad) zu verrichten bat; 
A. Budlinnen m. 


Libramiénto, sm. Befreiung, Errettung;|Libréte, sm. dim. von —ro; $ Seuerftäf- 
Anwelfung f auf @eld, Getreide zc. an| denn. zum Wärmen der Húbe. 
eine künigl. Rafíe od. Berrehnungsbe- | Libretín, Librico, f. Librete. 
Örde. Librilla, sf. ** dim. von —ra. 
Librancista, sm. Inhaber m. einer Anwei-|Librillo, sm. f. —réte; + f. Leb—; — de 
fung an eine königf. Kaffe od. Berreh-| cera Wacheſtock m. 
nungsbebörde, Beamter »., welder in|Librito, sm. f. —réte; — de panes de oro, 
der Kanzlei dergl. Anweiſungen axbzu-| 4 plata, 4. Gold⸗, Gilberbüdleln m., 
fertigen bat. Gold od. Giíber in Plätthen, — de 
Libránte, sm. ++ der eine Zahlung an-| memoria Rotizbüdlein m. 


A. Ausfteller m. [fung / auf Geld 2c. 
Libránza, sf. f. —amiénio; jede Anmel- 
Librär, va. befreien, erreiten; bewahren, 

fügen; fret», losfprehen (einen Ange» 

Magen); beforgen, abmahen, abthun 

(ein Belhäft); ausfertigen; abfertigen; 

ertheilen (einen Befehl 2c.); anweiſen 

(eine Summe Qeldes ıc.) zur Beforgung 

anvertrauen (en aig. Jem); ++ bin, 

jubringen (die Zeit); vn. bauen (en ale. 

c. auf etw.), feine Hoffnung davon abs 

hängen laflen; — la espada, FX. feine 

finge von der Klinge feines Gegnert 
fosmahen, indem man unten durdhgeht 

— una leira, 7. einen Wechſel auöftel- 

len; — uns leira á cargo de alg., con- 
tra, ó sobre alg. einen Wechſel auf Jem. 
ziehen; — una vida ein eben retten; 

á bien —, á buen — wenn es gut geht, 

wenn das Blid wohl will; —se, vr. f. 

Libertárse; 56 fid) bewahren, id fhüpen, 

ſich hüten (de alg. e. vor etw.). 

Libratório, 65 f. Locui—. 

Libräzo, sm. augm. von —bro. 

Libre, a. frei, feiner Dienfibarfelt 0D. 
Knechtſchaft unterworfen; frei von Ber. 
bindlichkeit, Gerichtazwang, Abgaben ze. ; 
frei von Schuld od. Berdadt; Tedig, un. 
verbeirathet; ungehindert (Ausſicht 2c.); 
frei, einzeln flebend (ein — lot, 
nicht fefljigend an etw.; freimútbtg, frei 
tm Reden u. Handeln; fredy, unverfhämt; 
de — frei-, loßgefproden; —, sm. Rg. 
freier Menſch m. 

Libréa, sf. Bediententraht, Livree; gleich. 
farbige Kleidung od. Rúftung f. der Rit- 
ter 20. bei Turnieren, Maskenbaͤllen zc.; 
Livreedienerſchaft f. 

Libreádo, a. + buntfhedig; —, sm. + Liv» 
reebedienter m. ſvertheilen. 

Libreár, va. nad) Pfunden verkaufen od. 

Libredád, —dúmbre, + f. —bertád. 

Libréjo, sm. feine Schrift f. von wenigen 
‚Bogen, Slugſchriſt /. 

Libréra, sf. + Gpinnerin f., die pfund» 
welfe bezahlt wird; Frau, Gattin m. eto 
ned Buchhandlers. 


weift; der um eine Anweiſung nachſucht; | Libro, sm. Bud n.; einzelne Abthetlung di 


Libreria, sf. Budfaden m., Gewerbe m. 


eines Budbándiero, Buchhandlung di 

ta uo handel m.; Büderfammiung, Bio 
elf. 

erbie . A. auf den Y del b . 

Sor * Zt. en Buchhandel bezfig 

un sitlosm. Sud Handler m. 


Licéncia, sf. Sevifiguno, Erlaubnis; Aubo. 
et y.; Km. 


eines gefchriebenen od. gedrudten Bus 
od. eines Theil deſſeſben; Ragerbud; 
urkundenbuch; 4. Gold», Silberblchlein 
n. (Anzahl von 100 geflagenen u. jwi- 
iden feinem Bapier liegenden Gold» 0d. 
Silberblättgen); —os, pl. H. Hand» 
Iungsbüder m. elnes Kaufmanne, —os 
auxiliares, MH. Hülfs., Rebenbüder m. ; 
— copisdor, 7. f. Cop—; — de acepta- 
ciones, 6 libranzas, 4. Trattenbud ».; 
— de armas Wappenbuch; — de asiento 
Bud ». für Einnahme u. Ausgabe u. 
andere häusfihe Angelegenheiten, — de 
banco, A. Bantobud) n.; — de bautis- 
mo, ü de bautizados Tanfregifter n.; — 
de caballerías Ritterroman m.; — de ca- 
ja, A. Gaffabudy =.; — de casados Hoch⸗ 
jeltregifter n.; — de cobranza Heberes 
ging Rn; — de cocina Kochbuch n.; — 

e las comisiones, ú ordenes, X. Dirdre- 
buch n.; — de cuentas corrientes Gonto- 
eorrentbud n.; — de difuntos Gterbe- 
regifter n.; — de facturas Facturbud n.; 
— de los gastos comunes Handlungsun. 
foftenbud); — de inventarios Inventar» 
«but n.; — de mano Haudfärift ki Na. 
nufeript ».; — de memoria Taſchenbuch 
n., Gáretótafel f.; — de molde gedrud. 
te6 Buch n.; — de plazos 6 vencimien- 
tos, A. Berlaizeitbud n.; — de cuarenta 
Splelkarten /.; — de sobordo, Sw. Logs 
buch, Schiffütagebuhn.; — en papel, 
Bdr. Bb. ungebundenes Bud n.; — jor- 
nal, /7. Zagebud, Journal n.; — mayor, 
A. Bauptbud n.; — verde Familientes 
giſter n.. Gefhlehtsbuh n.; hacer — 
nuevo, * fein Leben Aäudern u. beflern; 
meterse en —os de llería, * ih tn 
Dinge einlaffen, die einen nichts angeben. 


Libróte, sm. ſchlechtes. untaugliches Buch m. 
Libúrnica, af. Sw. Art leichte® Bahrzeugn , 


das zn Libourne üblich if. 


Licantropía, f. Manía lupina. 


icclón, + f. Lece— 


pelafenbelt, Büpelio A Urs 
aus m.; Befugnió /., Tolleglen zu leſen, 
allerband afaden:. Hebungen vorzuneb- 
men 2c.; Brad m. eines Licentiaten; — 
poética dichteriſche Freiheit Y. 
icenciadíllo, sm. iron. dim. von —do. 


Licenciádo, a. ++ der fih für geſchickt, für 


gete et hält: —, sm. Licentiatm.; || der 
n langer Gtudententradt einhergeht, 


| 


LICE 689 


LIGA, 





I Menid m., der ſich alberu u. laͤcherlich Jen. ſchlagen, befonders auf den Ropf; 


beiträgt. 
Licenciamiénto, sm. ++ Beförderung Y. 
sum Brade eines Licentiaten. 
Licenciár, va, verabfhieden, abdanten; 
den Grad eines Licentiaten ertbeilen; 
—se, vr. audgelafien, zügellos werden. 
Licencióso, e. außgelaffen, zügello®. 
Licdo, sm. Dberfhule f., Lyreum m. 
Licóra, f. Bérma. 
Lición, etc. f. Lección, etc. 
Licitación, sf. Bieten ». in einer Verftcio 
gerung x. [ein Angebot thut. 
Licitadör, sm., —ra, sf. der, vie bietet, 
Licitár, vn. bieten, ein Angebot thun. 
Licito, a. erlaubt, zuläffig, den Defepen 
gemäß. [tung f: 
Licitúl, sf. de Erlaubtfein »., Belial: 
Lícnide, s/. Edelſtein me. von fehr lebhaf⸗ 
tem Feuer. 
Lico, Pr Per. ſ. Barrilla, Sósa. 
Licopódio, sm. Ng. Kolbenmooß; Ap. 4. 
Dárlapyen», Hexenmehl n. . 
Lieör, sm. Sluſſigkeit /., flüffiger Körper 
m.; abgejogenes , gebrannted Wafler; 
Kraftwaſſer m., Likör, Gaft m. 

Licorista, sm. A. der ftarte u. feine gei- 
har Getränke, Liköre verfertigt od. ver: 
auft. 

Licoróso, a. gtiftig, far! (Getränke). 

Lictór, sm. + röm. Rathadiener m. 

Licuáble, «e. fdymeljbar. 

Licuación, sf. Schmelzen, Zergehen m. 

Licuár, (Lieueesr +) va. f&melzen, flüfflg 
machen, jertaffen; Am. Z. liquidiren, den 
Roftenbetrag berechnen. 

Licuefacción, f. Licuación. 

Licuefacér, + f. Licuár. 

Licuefactíble, f. Licuáble. 

Licuescéncia, sf. Ni. Reigung f. ju jer- 
geben, zu (dy met en. 

Licuescénto, a. Al. wal fähig If, aufge- 
töR od. gefhhmolzen zu werden. 

Licuór, + 14 Licór. 

Lichéra, sf. prov. wollene Bettdede f. 

Lid, sf. Kampf m., Gefecht n.; Bettlampf 

Lídia, 56 f. Lid. [m., Bingen m. 

Lidiadéro, a. + was man befimpfen fann. 

Lidiadör, sm. Kämpfer; * Kampfesheld m. 

Lidiár, va. belámpfen; vn. fämpfen, fed). 
ten; verdrießlihe Händel, unangenehme 
Reibungen haben (con alg. mit Jem.); 
— los toros mit den Gtieren Fämpfen. 

Liébdo, + f. Alégre. 

Ltebrastón, (—tico 65) sm. junger Hafe m. 

Liébre, s/. Ng. Safe; * furdtfamer, feiger 
Menfdy m.: Sw. Taufendbeinn.; —es, 
4 mw. Radídleten /.; — marina, Ag. 

echafe m.; coger una —, *in den Roth 

fallen u. fid die Kleider beſchmutzen. 

Liebrecica, sf. dim. von —re. 

Liebrecilla, 8/. dfb.; Ng. f Azuléjo. 

Liebreeita, —ezuéla, f. —ica. 

Liegär, + f. Ligár. 

Liego, + f. Lego. 

Liejeróza, + f. Lij—. 

Liejés, e. aus Lüttid. [—nzo. 

Llencecíco, —illo, —ito, sm. dim. von 

Liöndre, sf. Rifle f., Eier e. einer Raus; 
cascar, Ó machacar las —es ú alg., || 


I. 


Jem. durd) triftlge Gründe überführen. 
Lientéra, —ria, sf. Aw. Bauchfluß m., wo» 
bei die Gpeifen unverdaut wegachen: 
Lienterico, a. Aw. mit dem Sauchfluſſe 
Liento, a. feudt. [bebaftet. 
Liénza, sf. langer, dúnner Gtreifen m. 
pon irgend einem Beug ı.; Sw. Art 
Klaftermaß s., mit rmeldjem die Seeleute 
die Taue meffen; dünner Stridm. 0d. 

Schnur /. ¡um Ausmeflen von etw. 

Liénzo, sm. Leinwand /., leiuenes Seng. 

Lelnen», weißes Seg; Schnupftuch, Sad., 
Taſchentuch; Bemälden.; Bk. gerade fort. 
laufendes Stüdn. Mauer; Geltenmauer; 
Mauer f. überhaupt; — & medio curar 
Halb gebleichte Leinwand 1 — curado 
ebleidyte 2.; — de algodon Baumwol⸗ 
entuch n.; — de colada f mul e Má. 
gef; — del imperio weſtphaͤ ifáe 2.; 
— de la rosa feine u. extrafeine obna- 
brüder 2.; — de seis coronas feine Sack⸗ 
linnenm., A. — de la tierra, Am. grobe 
2. zur Regerfleidung; — de Vitré dün- 
nes Segeltuh m.; — de sábanas appen- 
feinwand f.; — de velas 6 para velá- 
men, Sw. Segelleinwand f. 

Liöva, sf. + Tragen n. ; LaR /. 
levár, + f. le—. . 

Liéve, a. + f. Léve; de —, + leidhtlich. 

Lifára, pr. Ar. $ f. Al. 

Liga, s/. Bund m.; Binduiga.; Ligue f., 
Sirumy band n.; Ny. Miftel, Eichenini 
ftel f.; Bogelleim m. ; jeder Hebrige Saft; 
Mm. Regitung/.; rw. Freundſchaft f.; 
— anseática hanfeatifher Bund m. 

Ligación, s/. Binden n., Verbindung, Ver- 
elnigungf.; Reftelinúpfen ». , — material, 
vfb. mengegoflene Buchſtaben m. 

Ligádas, sf. pl. Bdr. Ligaturen f., jufame 

Ligadürs, sf. Umiegen n. einer Binde, Um⸗ 

inden; Waw. Binde f. ¡um Verbinden 
einer Bunde 20.; Brudband n.; Sw. 
Rábung /. der Kabelaring; Bündniß ».; 
Tk, unmerfllier Uebergang m. von ei- 
nem Mifllange ¡um Qin lange Bk. Art 
fteinerner Bogen m, in der Mitte eines 

RR e e: (band 
\ ámba, sf. rumpfband m. 

Ligallo, pr. Ar. í. Mésta. 

Ligamäza, sf. Sonigehau m.; Art Harz m., 
das zumwellen an einigen Srüdten bängt. 

Ligámen, sm. ger. gefeglih gefnüpftee 

beband ». zjeines Bandes Fe 

Ligamentiförme, a. Zk. wab die Geftalt 

Ligaménto, sm. Berbindung, Berknüpfung 
F.; Zk. — de falopio fallopiſches Band 
n.; — inguinario Leiftenband m.; — sa- 
cro esciático Kreugbeinband » 

Ligamentóso, a. Pk. jaferig, faferig. 

Ligamiénto, sm. Binden, Anbinden m. ; 
freundf&haftl. Berbindung /. 

Ligapiérna, + f. —egámba. 

Ligár, va. binden, an», ſeſtbinden; * zur 

efolgung veryfligten (Berorónung, De- 

fehl 2.) verbinden, verfnüpfen (FreunD» 

fchaft, Liebe 2c.); Mw. legiren; den Reftel 

fnfipfen; mit dem RKirdenbanne belegen; 

Fik. mit den Klauen paden od. fallen: 

vn. Fik. gemeinfdaftlih mit einem ana 
44 
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dern Raubvogel auf den Raub Rofen; 
— comercio con alo. fi) in nábern Um. 
us mit Jem. einlaſſen; —se, or. ein 
ündnis ſchließen; fi binden, fid) ver: 
bindfid machen zu etw. 
Ligativo, —tório, a. bindend, zufammen- 


Ligatdra, + f. —adüra. [fügeud. 

Ligaturär, + f. Ligár. 

Ligazón, e Verbindung, Bufammenfü- 
gung e: . Muflanger m. 

Ligeréz, 


tf. Lijereza. 
Ligéro, etc. f. ijéro, elc. 
Lignaloé, + f. Alod u. Alarguéz. 
Lignícola, a. Ng. im Holze wohnend, le. 
Li end (Snfecten, o. tia. geftreift 
nifórme, a. Bmk. holzartig geftreift, 
— hhefiel dido): 


gefafert ( n, Gteinf 
Lignivoro, a. hofzfreffeud (von Jufeeten). 
Ligna, Lena. 


Lignário, a. wa® ¡um Hol; gehört od. dar- 
aus verfertigt wird. 

Lignes, + f. Árbol (árboles). 

Lignumerdcis, sw. Reliquie /. vom Hole 
es b. Kreuzes. 

Ligóna, pr. Ar. [. Azáda. 

Ligóso, a. júbe. 


Liguá « Ligdr. . 
ae f PA [males leidene ans 


Liguilla, s 

Ligula, s/. Zk. [. Epiglölis; + Ap. Apo» 
befermap s., das ein Theelöffelhen vol 
beträgt. ſiſch. 

Ligar, —riáno, —ríno, a. liguriſch, genne⸗ 

Ligústico, f. —uríno. 

Ligustrino, a. die Rainweide betreffend; 
aus Mainmweide verfertigt. 

Ligústro, f. Alhéña. 
a, sf. Ng. Reerengel m.; Fiſchhaut /. 
(gum AUbreiben u. ®lätten des Holzes); 
— Taya, sw Ragelrode m. 

r. 


Lijär, va. zc. mit Fiſchhaut glätten. 
¿li f. Al, 
Lijeréz, + f. —za. 


Lijeróza, sf. f. J.evedäd; Hurtigkeit, Be⸗ 
endigkeit, Geſchwindigkeit /.; Leichtſinn 

m. , Unbedahtfamkeit, Unbefonnenbeit f. 

Lijéro, a. leiht, ral wenig Schwere bat; 
++ [. Fácil; geſchwind, behende, hurtig; 
unbeftindig, flatterbaft; flüchtig, ellig 
bingeworfen, oberfidáilid); unbedeutend; 
dünn, ſchwach (Getraͤnke zc.); & la —ra 
mit renigem Acne: u. Gepáte; de —, 
ad. leihtliih, ohne Mühe; leichtfinnig, 
unüberlegt; por —, $5 vlelleicht; Aw. 
armado á la —ra leicht bemuffnet. 

Lijéro, rw. f. Mánto. 

Lijerudla, L Art früdreife Traube /. 

Lijio, a. Ag. dem Lebenverbande unter. 

„werten; hombre a genmann m. 
ijiviación, sf. . Auslaugung /. 

Lijiviál, a. 4* auegelaug 

Lijo, a. +f.—ó80; —sm. + Koth; Schmutz 

Lijóso, a. + ſchmutzig. unreln. [m. 

Lila, a. fillafarbig, Benvintent; — , 3f. A. 
-tuffeler Camelot m. 

Lilác, sm. Ng. Baum od. Gtraud m., der 
die Salbnuß trägt; Ag. fvan. Flieder m. 

Liláila, sf. H. febr leiter, Dünner, ſchma⸗ 
ler Wollenzeng m., woraus Kopfbüllen 
(mantos) für Yrauenzimmer von gemelo 
nem Stande in Andalufien, aud Dr 


densmäntel verfertigt werden ; ® ungereims 

te, unpaflente, alberne Rede od. Hands 

(ung f., um Jem. ¿u hindern, in unter» 

breden od. gu betrigen; * LiR, Ber 
f tagenbeit 

Lilelita, s/. Ng. 2epidolitt m. 

Lildo, sm. eitler Bruntm. in Worten, 
Sandlungen, od. Benehmen. 

Liliáceo, a. Pk. lilienartig. 

Lililí, Lililies, f. Lel—. 

Lilio, sm. + f; irio; Ap. Lilium ». 

Lilipát, sm. tabelhaftesXand e. in Swift 
Meifen des Capitaln Bnlliver, * winzige 
Meines Lund m. 

Lilipatiénse, e. u. sm. aus Ltiput; Litio 
yutaner; * winzig Meiner Menſch m. 

Lima, sf. Belle f. ; * Ausfeilenn., leßte Hand 

,; Ny. Art Meiner, runder, febr ſchmack⸗ 

after Gitronen f.; rw. Hemd a.; — bas- 
tarda Baftard., Mittelfeile /.; — dulce 
@latt-, Boftrfeife /.; — hoya, 8k, Dad). 
tinne f., welde fib an der Ede eines 

ebäudes befindet u. in weiche die Abri- 
gen zufammenlaufen;, — musa Beinras- 
yelf.; — sorda fillle od. heimliche (in 
Blei gefaßte) Belle [A de fein großes 
Geräufh mat; * Beit f. u. alles das. 
jenige, wodurd etw. unmerklich aufge- 
trieben od. verzehrt wird (Gorgen, Aus 
ſchweifungen 2c.); — tabla Borfelle /. 

Limáceo, a. Taw. auf die Limäza genannte 
Krankheit des Rindviehes bezügſlich. 

Limádo, pp. von —ár. 

Limadór, sm. + der feilt. 

Limadúra, sf. Geilftanb, Bellfyähne m. 

Limálla, f. —edúra. 

Limandje, f. Lem—. 

Limánda, s/. Ng. Glahrke, Klieſche f- 

Limanisco, + f. Alem—. 

Limár, va. fellen, ab», durdfellen; * die 
lepte Hand anlegen, um eine Arbeit zw 
vervolllommnen; * almälig aufreiben 
abnügen, verzehren; * verfeinern in Ar.⸗ 
feyung der Sitten. 

Limatön, sm. runde Geile, Bogelzunge £.; 
— triángulo Dreiedige AA 

Limáza, sf., —xo, sm. Y f. Babósa; Tas. 
Art Kranfheit f. des Rindviches. 

Limbifero, a. Pk. was einen farbigen Rand 
bat (Blumen ꝛc.). 

Límbo, sm. ++ äußerer Rand m. einer Ba. 
de; Saum m. eines Kleides; PR. farbi- 
ger Hand od. Umkreis m. eines Blumen» 
eſches; estar en el —, * an etw. Mit. 
dered denken, jerftreut, vertieft fein. 

Límen, sm. podt. Thürfwelle /. 

Liméño, a. limanifd, von Lima. 

Liméra, sf. Gitronenhändlerin, ‚Berfäu« 
ferin f.; Sw. Hennegat ». , 
Liméro, sm. Gitronenbándier, -VBerfáinfer ; 
Ng. Art Gitronenbaum m., auf welchem 

die Lima (f. d. WM.) wäh. 

Liméta, sf. Heine gläferne Flaſche Y. 

Liminár, e. an der Schmelle lebend, den 
Eingang bätend (mie eine Thler- od. 
Odpengeftalt 20.). 

Limiste, sm. 4. feinftes ſegoviſchet Tuch n. 

Limits, sf. . von —ma, 

Limitación, sf. @infäränfung, Beſchräͤn⸗ 
fung; Gefárántipelt /. 


LIMI 
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de befaräntte Fäpigkeiten u. 
raft hat; Kuraichti 
sm. ber Anfräntt, Delante, 
Bremen feht. 
Limitáneo, a. ju den @renzen gehörig; 
soldados —os, Aw. @renzfoldaten m. 
Limitár, va. $$ begrenjen, mit @ren; 
n' elmlcánten, beigränten, 
1 fepen; verfürjen, (yarlamı ver 
— los precios, 4. dle @intaufd- | Li 
prelfe genau befimmen; —se, vr. fi 
im. 


ber, fi} einfhränten anf, I 
Limitativo, e. befäräntend. 











m 



















Kine, em. Qrenpe/ Enke Sander a; 
Fan gen fen f., die man 
a Berfäreiien 
röfe, —fo, 
Limón, + 1, Umbı 


mm; Kotb, 





Uronentaum 
© hfel/. an einem 
bobo Mrt großer Gltronen 
du Mindatufien u. Balencla 8 
tronenbaumm. mit grob 
Lamonáda af. Simonase ya 









Ja; Heine ano 
reife Gitrone /., Die in Zuder eingemadt 
irn 

Limoncito, em. £ wille; = werde Giro: 

Baum m. mii Heiner Bruht. 

Limoneldro, 2: Pk. gemifttohtnb. tran 
Im. der Hrl@enthnl. Grade ida, 

Limonéra, f. Abejéra ein Bier. 

Limonéro, a. ln der @abefbelhfel gehend 

ter; Gltromen» 

ig, Y anlenfraut m. 








Limonéro, sm. Gitronenbäi 
baum m.; 









tammige Ligenfaft /. 
fimofinif, aus Limofin 
od. Simogeb; —, sm. Bimofin n., Mimo» 
Ante rats LA 

Mímofen n.; Bebbel 
au einem frommen Swede; Mehge 
Limosnadéro, —dör, + 
Limosnería, 3/. Amin. el 
Limosnéro, a. mif0tbátig 





Ed 


6 Almo) able 
mwopttpätt 











Limplantänte, fo —ia. 
'Limpiánte, 
Limplaoidos, or D 
Limpisójos, sf. 7. Sting. von der Grd- 
9e einer él, am fer der Yufel Domt- 
nica gefunden (mirt ¡de Airt cineó Fredo · 
jum Reinigen 
reinigteiten 2c. gebra 
Elmbiapózos, == Brunnenteger Tank ©) 
iär, wa. relnigen, fAubern (auch +); 
a Aebten; ia chimenea den PY % 
ka — los vestidos die Kleider 
fovlen u. bteñen; se 
ven, fi fäubern; — de calentura das 
Dieter vereren, — Im narizer Rd 
füneuien, (9 (Gn Quer _ 
Emp I lümbre, + f. 
Filea, ap. Meine, Eaubert 
Hinter Zlettätet. Bell 
Belt Meinbelt /. der Gitten; — de bols: 
leete Beute, vödlasr Ociomangel 
+ Unbefedligfeit, 8 


rein, fauber; reinlid; ® 

































tere 
von einen, unvermifálem, 





Ud, nett; 
altárifligem Debiút 


e frei von Bebe 
Term 10.; — de manos, * unbeßehlih, 
ebríld,, unbef&often: — de polvo 
* was man ohne alle Mübe, Bei 
titelt od. Hlnderniß betommt; copia en 











— Relnferift /.; lana en 
Bone, Yan m sahen die 
feine Kilopen bat; Jugar — ebrild fole» 


ten; poner — 4 alg. Sem. unterrichten, 
Bilden u. Jufupen ; quedar —, A fea 
Geld im ee Telnen Seller mehr 
baten; Serra Cia Buffet, baymlat 
Limpio, sm. — 
Limpio 
tebren, 
Ye ala od. Gänberung ent 
1. Linea. [6abe obliegt. 
Tine ttindche, Linie, e 
, Gtammm., Etpplhaft, Familie; Art, 
os, pl. adlige Ginwohner 
— humano menfálides 
Oriáledt n.; de —, $5 von Bamille, 
‚von guter Serfunft. 
Linajfsta, sm. Gäriftkeler m., der über 
(be, ablige Defender are 



























gen Die Armen; — omo Amofeniers Al. Li malito e eno: o um 
mofenpfleger m. — —8 
— hlerro —,|Lindlee (Uimoei 4), . Aloó, Alarguéz. 
y. Gumpfelfener), Cumpferj n. Lindmen, + [. Ramáje, 
Limpin, af. Beinigung. Cäuberung /.5 —|Linär, am. Blohtaderm., Celnfe n. 
uerto, Sm. Hafengeid Lindrla, af. Ny. Reintraut n. 
um dies, rm. Otikfelnuper m.; ber] Lindae. 4% Qelnfame m. Reinfant/., Bein 


Eliefeln u. Sáube reinigt u. wiäR. 
Linplschimendan, zm. Öfentehier, Edorn- 
einfeger 
Limpladdra, +/. RíelberbArñe 
Eimbiadiénies, ama ERE m. 
Limpiadór, em. der eh. reinigt, [änbert, 
aieteat; — de chimencn —85 
feger m.: — de fosos y necesarias Ghfen 
den», Grubenránmer m.; — de pozos 
rinenfege m. 
mp, EL, 
el ie v 
—B 








Sa; Unratb m., Une 
etw. abfät, das 





m; ++ Beindl n. 
Line ee —X —, EM 
öhtiger, A 
Mia: im. Eilkönbe mer Der in (dra 
ocios dat! Diem: der mico 
der Nusrührung eines Diedflahls SAID» 














made Recht. 

Linceo, . den Qußj6 betreffend, Luce. 
Linedrio, f. * 

|Linehes, sm. pi. Art Duero, Belle, Mano 








sellado (iM Paare Biejo In Guanaquil 
Sud dem Geipinnh von Rapseliäiern 





Lindáño, f. [nefertigt). 


f. —de. 
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Li , ; ‚|Lingüistico, 8. ie — uͤglich. 
inddr, va. ++ begrenzen; vn. grenzen —— 2. auf Die Fan bezügi (send. 


angrenzen (con alg. c. an etw. 
Liadézo, Y. Lind. © 


Linde, a. grenjend, angrenzend (con alg. 
c. an eiw.); sm. Y. f. Orenje /.; 
Grenzweg m. zwiſchen zwei Grunditúden ; 
Hand m. elnes Weges, einer Landitrage. 

Lindéra, + f. Linde. 

Lindéro, sm. f. —de; Angrenger, Grenz⸗ 
nabbar m.; —os, E: Kennzeichen, Untere 
(9. dungtmertmale ». 

Lindéz, + Lindéza, s/. Schönheit L 

Líado, a. ſchon; vortrefflid), berrlih; —, 
sm. Gtuper, eingebildeter Bed, Zieraffe 

Lindór, sm. + Art Kartenfplel m. Bm. 

Lindöso, a. poet. ſehr reió an natürlidder 
u. fittiider Shönhelt. 

Lindúra, f. —déza. 

Linea, sf. Yinie f., Gtrid) w.; Reihe; ge- 
f&riebene od. gedrudte Seile /.; Stamm. 
od. Gefhlechtölinie; Rachkommenſchaft; 

ihtung f., in der fih ein Körper bes 
megt; Aequatorlinte /.; Längenmaß = 
12. Theil eines Zolles; Grenje /. einer 
Gabe; Art, Gattun AR —as, pl. Kdk. 
Linien; Entwurf, Blan m.; — cónica, 
Gl. trumme Linie /.; — del viento, Sw. 
Ridtung /. od. Gtrid m. des Windes; 
— meridisns Mittagslinie /.; — muerta 
mit Punkten bezeihnete Y. auf einem 
Riffe; — oblicua (hräge ſchiefe 2. f.; 
— viva 2. anf einem Bliffe, melde mit 
der Meißfeder, mit Tuſche 2c. ausgezogen 
it; oc tt eine Be fgrelbung ento. 
werfen; sabio de — Gelehrter m. vom 
erften ange; tirar —as, * einen Blan 
entwerfen u. Mafregeln zu deffen Aus. 
führung ergreifen. 

Lineáble, «e. was liniirt, durch Linien bes 

eignet 0d. angedeutet werden fann od. 


ob. 
Lineúl, a. eine @Belhlehte- od. Stamm. 

linie betreffend; geradlinig; gerade. 
Lineamiönto, sm. Mal. Umrif m. 


einer 
Sigur. [nen. 
Lineär, va. mit Linien andeuten od. jeich⸗ 
Lineatúra, + f. —amiénto. —rin f. 
Linéro, sm., —ra, sf. + Bladj6hándler m., 
Lineraédlo, sm. + Vogel m. mit rundem 
Gónabel, welchen man glei Papageien 
u. Gtaaren fpredjen lehren fann. 
Linfa, sf. Aw. Blutwafler n., Xympbe /- 
Linfático, a. Aw. das Blutwafler betreffend. 
Lingóte, sm. $$ Bold. od. Silberflange /.; 
—es de hierro, Sw. eiferne Blddem. als 
Ballaſt auf Reienfälffen. 
Linguádo, a. Wk. mit anders gefärbter 
Bunge verfehen (von Thieren im Wap⸗ 
Linguáje, + f, Lon—. [venfelde). 
Linguál, a. Zk. jur Bunge gebdrig. 
Linguamanía, sf. Zk. wollũſtiger Reiz m. 
der Zunge beim Küffen od. des Ripelno 
in der weibl. Scheide. 
Lingudte, sm. Sw. Pan f. 
Lingticaltdra, sf. vefondere Kenutniß f. 
0d. dal. Studium ». fremder Sprachen. 
Lingúifórme, «. zungenförmig, -artig. 
Lingüiste, sm. Gyrablenner, Sprachfor⸗ 
(er m. [Rudium ». 
Lingtística, sf. Sprachkenntniß /., Sprach» 


Linigero, a. Flachs ergeugend, berworbrin- 


Liniménto, —miénto, sm. Ap. fihifige Sal- 
Linder & EY Carcáj [be f: 
ay R . 
Linndje, Linnäjen, 3 di Lináje. 
Líno, sm. Ng. Lein, Glas m.; Leinwand 
fi; pod. Gegel n.; —os, ein» 


famem.; 4. — de libretes, — del mar 
feiner, gehechelter, bolánd. Flachs m. in 
blau papierenen Bädhen von 1 Pfund; 
— en cerro Gpiunflads m. 

Linón, sm. 4. Linon m., feinfte Leinwand 

Lintél, f. Dintél. Y. 

Línteo, a. [einen, von Reluwand. 

Lintérna, sf. Laterne, Leudite /.; Leudte 
thurm m.; — disimulada Blendlaterne; 
— mágica Bauberlaterne f. . 

Linternázo, sm. Hieb, Schlag m. mit der 
flahen Klinge. 

Linternéro, sm. Laternenmabjer, -Berläufer 
m. —22. 

Linterníca, —nílla, —nita, sf. día. von 

Linternón, sm. . DON —na; Sw. große 
Laterne f. am Hintertbeile eines Schiffes. 

Linudso, ſ. —náza. 

Liña, + f. Linea; Sedéña. 

Lino, sm. Reihe f. von Beinflöden od. Del. 

Lío, sm. Bündel n., Bad m. bäumen. 

Lipiria, sf. Aw. innerlidder Brand m. 

Lipogramätico, «a. worin man mit Sleiß 

ewifle Buchſtaben zu vermeiden fubt 
von einer Abhandlung, einem Gedichte). 

Lipóma, sf. Aw. Waw. Gpedbeule f. 

Lipotimia, s/. Aw. Dhnmacht f. 

Liquefactíble, Liquefiäble, «. wat flüffig 
gemadıt werden kann od. fol; aud *, 

Líquen, sm. Pk. Lidjen m.; — isländico 
(hländifches Moos n. 

Liquénco, Liquénico, a. Pk. lichenartig. 

Liquida, sf. Spl. iger Mitlauter m. 
wie l,m, n, r); HZ. Abrechnung, Ab» 
widelung /. 

Liquidáble, a. f. —uáble. 

Liquidación, sf. f. —ueción; ger. Ridtig. 
mabung f. einer Schuld, eines Rechts, et. 
ner —** 26.; Sckdxk. Fluͤſſig⸗ 

eit f. 

Liguidámber, sm. flüffiger, weidjer Amber; 
'g. fliebender Amberbaum m. 

Liquidár, va, f. —uár; autelnanderfepen. 
erichtigen, richtig Relleu, 
dringen (ein Beihäft, eine 
ein Recht); Spl. weich ausfpre 
d, co, f,g Y. p.); —se, vr. flüfflg wer- 
den, fhmeljen; Sp. durch VBerbindung 
mit einem andern Bubftaben, 0d. wenn 
ein fummer Mitlauter voran flebt, die 
elgentí. Ausfprade verlieren, u. entweder 
gar nicht ausgeſprochen werden, wie das 
u in guerra, 26., 0d. fanfter ald ges 
wöhnlid, wie das r in brazo, 2€. 

Liquidéz, f. —dación. 

Liquido, a. flüffig; Aw. Mar, richtig. aus: 

emabt, rein, gewiß; letra —da, Spl. 
A —da; producido —, 6 atilidad —da 
Reinertrag m.; —, sm. Fluſfigkeit; Ro. 
reiner Ueberſchuß m. in einer Rechnung; 
rein überbleibende Summe f. nad Abzug 


ins Beine 
Bonn . 
en (Ina 


LIQU 


LITE 





aller Roften, Baarbetrag; —os, pl. Am. 
‚Bälte m. im menfäl, Rhtoer, 
/. fieineß vierediges Räntelhen 
m., welches die Indlanerinnen Ren-Bra- 
mada’® über die Gäultern hingen. 
Lieör. 

Beter; Sek. eler /. 
+ Bogelteim 

cid: Diättunf Y. (aetás 





















1 Al=; —, sm. gefirelftes 
n.; geßreifte Belnmand /.; 
* AE 
— 0. 
Zom: gefkal wiilen. meten 
(Zeuge, Stoffe); + 1. Allstär. 
Lisiar, va. + mit Strelfen befegen. (denn. 
Listél, —Io, sm. 3k. Slemen m., Memo 
Listéz, + Listéza, s/. || Schnelligkeit, Hur» 






















Impfindungen Des Didyteró | tlgtelt; Bebhaftigfeit /. 
Berdart darket).- (m. |Listlile, 27. dim. von —ta. 
Gori y om Wirtiher Diäten | ato, om. Sie 7, Beneiänig m 
Vg. Lille /.; — bastardo gelber |Listo, a. emfi abfam, auf 
LES ein, ‚hun 
Im Ladung Lie: 
— |¡Lísto! ine. frii 
(ámind, tara A 
Listón, sm. augm. von — A. Geiden- 
in. fämdler {R mie die 
Be 2 ner 
madera, Mr. Zm. Gehe, 





4 fo Alm, ote, 

de Bic Dede f. 
Ag. Gibehfe, grüne Qe 
onifc, aus Lillabon. 

1. Vizco. 








lepbar; was 





en ae, fam 





Lindo, er 
ft; pr. Ar, 6 


Et sig 16 fren, nah 


Al 





Lislär, wa. + bef@ädlgen; am Leibe ob. |Li 


einem @itede verlcpen, verfrüppen, vers 


fámmeln. 
Lisión, 4/. + Berlepung, Bunde /. 
Lisionddo, + verwundet, verleht. 
glait; * Mar, offenbar am Tage 
obne Schwierigkeit (ein @erhäft 
26.); * fhliht, bieder, fruglob; rw. fredy, 
— ıf. Bameläriel: Tämkieehhef 
wände, 37. Bamelhele:, (hmeihekhafıe 
Medef.; * Ergdplláteit /.; Wk. Raute 
Lv obenes Biered 
—XX 










Zaffetm. 








Lisor . in Mauten abgethellt. 
Lisonjár, + (. —jeár, 
Lisonjedble, a. mat gefämeiceit werden 





meicpelei empfängli. 
 Shmeideln 





Lisonjeär, 
Sinnen wohl ibun; — el gusto de alg» 


ergdpen, den 


Iemandes Gejdmad » 
vr. fih (ámeidjeln ; fi Hoffnung madın. 

Lisonjería, + f. —jn. 

Lisonjéro, a. fáymeldjleriró, fhmeidpelbaftz 
ergögend, ergögfih, den Sinnen (Gmelo 
Helnd Scimeldyler m. 

Lisonjia, + 1. 


fhmeldyeln 














inger u. (mater Gtreifm. von 

apler, Beng, Leber 1c.; Gtrelfm., Girie, 
f. li einem Beuge, Gewebe; "Rife/., 

Bergelänih m; por — nach der Mel 

Listadíllo, sm. pr. Am. baummollner, blau 
u. weiß geftceifter Zeug m., der Haupte 
fAG14 jur Ríeldung der dienenden Raf» 
fen verwendet wird. 














N . y 
pórealió (hadbafı, elpel- 
fr. 






—ito, sm. dim. von —ón. 
Jandmaare; Bando, Pofas 
Bandfabrit y. 
Listonero, sm. + Bandmadjer m. 
Lisdra, sf. @lätte /., glatter Bufand m.; 
R range, Offenheit, Truglofigel!, Bier 
estelt Y. 
Lit, sm. + Rampf, Gtrelt m., f. Lid. 
Li ‚Burm m. (Art Gefhmulß) unter 
mge der Hunde. 
jen n. eines der Bott» 


der 
Litación, sf. Darbri 
fer. 
ertreibung des Blas 











heit, aigenehmen 
im. que 
Tenheine — 
Litanla, + f. Lei 
Litár, "on. ein der Gottheit angenehmes 
—— 
—— +f Tetärgo. 
Litärgieo, + 1. Lei 
Litargiete, f. Almärı 

















Lite, sf. ger. Rehtähandel, Redtöftteltm., 
‚Gtreitfahe y. 

Litern, + fo Létra, Escrito. 

Lñiéra, ‚ar. Sdnfte/.. verfätsftener rap. 
fefel m., der von Pferden od. Maufefeln 
‚getragen wird. [gemäß 

Literál, a. buhftäblih, den T rien 

Literal e Miles mad dem bu@ 





> em. 
Miotigen Sinne zu verfichen od. gu er» 
‚Mären gewohnt A 

Literário, a, lilteratifd); gelehrt, dle Qe 
Tehrfamteit ble @elehrten betreffend; 
Justa —i pe Gtreitm.; sociedad 
—— Seria m. 

Literatllo, sm. $5 iron. @efgäftämann. 
dejen Fauptäätiähz Beläänigung 


Literáto, a. gelehrt; —, sm. @elchrter m. 

Litorataélo, sm. #* aim. von Literäto, 

Literatúra, sf. @elehrfamtelt /.; Bücher, 
Sóriftenwejen, Gáriftenthum n.; de — 
gelehrt, ber Aublrt bat. 

Literéro, sm. Gänftenführer, GSänftenfnebt 

Literílla, sf. dim. von —ra. [m. 

Literomanía; s/. Guát, Wuth /. qu fütele 
den, ale Sárififeder zu glänzen se. 























LITE 


Literómano, sm. Gájreidefúchtiger, -Wütbt- 
et m. 

Liigäble, a. was auf dem Dege eined 
Brocelied 0d. Medtöftreites augemacht 
werden fann od. fol. 

Litigación, + !- —te u. —gio. 

Litigádo, «a. beftritten, flrittig. 

Litigadór, sm. 65 f. —ánte; $6 ſtreitſuch⸗ 
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LOBO 


Liviandád, s/. Leichtigkeit /. (einer Gade, 
eines Degenftandes); Leibtfinn: Unbe- 
dabtfamteit; Leichtiertigfeit, Ausſchwmei⸗ 
pue untenfüpeit f., befond. vom weibl. 

e 


Liviandát, —néz, —éza, + f. —ndéd. 
Livianillo, a. + dim. von —no. 
Liviäno, a. leidgt von Gewicht; + leicht. 


tiger Menfd m. nicht Sef werd; leihtfinnig ; unbedeu- 
Litigänte, pa. von —ár; —, sm. der einen] tend, gering; fe dtfertig, fleberlih ; un- 
keuſch, unzfchtig. 


Rechtshandel führt; ger. Bartei f. 
Litigtr, va. einen Ceramic rüseen Li 


(alg. ce. über, wegen etw.); fireitig ma» 
Gen, beftreiten ; un. rechten, vor Gericht 
Rreiten, proceffiren; flreiten, wortwech⸗ 
ein 


. Mm. 
Liligio, sm. f. —le; Streit, Wortwechſel 
Litigióso, a. flreitig, worũber geftritten, 

gerebtet werden kann; ftreitfüchtig. 

Litijo, + f. Litígio. 

Litis, f. Pléito. 

Litisconsórte, sm. Red tómitgenoffe m. 

Litispendéncia, sf. ger. Gtreitaubängig- 
fett; Zeit f., während welcher eine fret. 
tige Gadje vor Gericht anbángig if. 

Litócola, sf. Gtelntitt, Steinleim m. 

Litöfago, sm. Gteinfreffer m. 

Litofänia, sf. Durchſichtigkeit /. des Bor- 
jelland, zc. 2c.). 

Litößto, sm. Ny. Gteinpflanze f. (Korallen 

Litöglifo, sm. Gteinfhneider, Gteingra- 

ar m po —AÆG ber Stel 
ito ia, sf. Ng. Beidhreibung/. der Stei⸗ 
no, Eteindrud. m., Eieindru erfunft /. 

- Litografiár, va. fitbographiren, auf einen 
Gteln seinen mit abdrndbarer Kreide 
od. Tinte. 

Litogräßico, a. fteinbefchreibend ; den Stein» 
drud betreffend; Ilthograpbifch dargeftellt. 

Litógrafo, sm. Steinbeichreiber, Steinzeich⸗ 
ner; Gteindruder m. 

Litología, s/. Lebre/. von den Gteiuen, 


Steinkunde f. 

Litólogo, sm. Steintenner m. 

Litontriptico, —Ítico, sm. Am. Mittel se. 
gegen den Blafenfein. 

Litotomía, s/. Waw. Gtein-, Blafenfhuitt 

Litotomista, sm. ®undarjtm., welder den 

Litotrieis, s/. Waw. 3erftdrung 
Blafenfteine durch ein gewiſſes 

Litotriciár, va. Waw. den Blafenftein paró 
ein gewifles Jufirument ¿erftdren, fo da 
Urin abfließen Lönnen. 

Litro, sm. Litre m., franzdf. Inbaltsmas, 

Litúita, s/. Ng. Litult wm. (Art verfteiner. 

uſcheln 

Litúrgico, a. gotteödienkiid. 

—e * ee eines liturgi⸗ 

Liúre, . Libre. . 

Lie Fra A — (Litteratur. 


Litom 3f. Ng. Gteinmart m. 
Litorál, a. an der Geeküfte gelegen. [m 
Blafenftein herausſchneidet. 
[6 des 
nftru» 
ment. 
feine verkleinerten Beſtandtheile mit dem 
= 50 Rubitjull od. ca. 2 Bfund Mafrer. 
Litärgie, s/. Kirhenordnung /. 
fen Werkes; Kennerm. der [lturgifájen 
Lado, $ f. Léudo. 
Livialdáde, + f. Liviandád. 


viáno, sm, pr. And. Eſel m., welcher ei. 

nen langen Bug von beladenen Bfeím 

anführt; —os, pl. Lunge /. . 

Lividéz, sf. Todtenbláffe [; l⸗bleich. 

Livio, Livido, a. ſchwaribleich; todtenblaß, 

Livióso, a. podt. furdtbar blab, bleich. 

Livór, sm. $6 f. Cardenál; + fhwarzbieidhe 
Harbe; * Mifgunft, Debáffigteit /. 

Livorádo, + f. Acardenaládo. 

Livorár, + f. Acardenalár. 

Líza, sf. Ng. Raulbaríd; Rampfplap m. 

Lizár, + f. Alisár. 

Lizarí, f. Al—. 

Lizón, f. Alísma. 

Lizos, sm. e Zettel, Aufzug m., Kette f. 
(auf dem Weberfluhle). 

Lo, art. A. das. 

Lo, pron. n. das, dabjenige; — que wie 
viel, wie febr; fo viel als. N age f. 

Lo, sm. + Angelegenheiten f., Zuſtand m., 

Lós, sf. ++ Rod; Sb. Borfptel, Heines 
Shan. od. Zufipiel m. 

Loäble, a. löblidy, lobenäwertb, Aw. Waw. 
utartig: —, sm. Imbiß m., den ber 
enige, welcher einen aladem. Grad mad; 
einer Disputirübung erhält, für die Bro- 
fefforen feiner Bacultät veranflaftet. 

Loádo, pp. von —ár. 

Loadór, sm., —ra, sf. der, die lobt, Rob. 
redner m., —rin . 

Loamiénto, sm. + Xob m. 

Loánda, sf. 545 Aw. Art Scharbod m. 

Loänzs, + f. —amiénto. 

Loár, va. ſoben; + billigen. 

Löba, F Bölfin; Am. Tochter f. eines 
Regeró u. einer Indianerin; langer Leido 
rod m. ohne Aermel del Beiftiihen u. 
Studenten; Aderbeet ». zwiſchen ¿met 

urden. [[áwúr behaftet. 

Lobadádo, a. + Taw. mit einem Blutge- 

Lóbado, sm. Taw. Blutgefhmür ». der 

Pferde, Raultbiere u. G@iel, 

Lobagánte, sm. Ny. Art bläuficher, ſchwarz 
etupfter Seekrebb m. 

Lobaníllo, sm. Aw. War. Balggeſchwnulſt 
fe Bteifhgewänt n.; Fsew. Aubwuds m. 
an der Rinde des Holzes. 

Lobáto, sm. junger Wolf m. 

Lobatón, sm. rw. Gájafdieb m. 

Lobéra, sf. + mit Mol(0yel¿ gefütterter 
Rod 0d. Rittel m.; + Wolfögrube f. 
Lobéro, a. von einem Wolfe; — ‚sm. Bells. 
Lobézno, (. —báto. äger m. 

Lobíllo, —ito, sm. + junger Bolt m. 

Lobismo, sm. + Heißhunger m. 

bo, sm. Ny. Wolf; Am. Sohu m. cineó 

Regeró u. einer Indianern; * Raufb: 

Zk. Rappen, Flugel m. (au der Luuge 


LOBO 
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20.); — de la oreja, Zk. Dbrläppden ».; 
— seminal, Pk. Gamenlappen m.; es- 
perar del — carne, * von einem bos⸗ 
artigen Menfchen eine gute Haudlung, 
od. von einem Geizhalſe Freigebigkeit er- 
warten; ver las orejas al —, * einer 
Gefabr. einer Unannehmlichkeit mit ges 
uauer Roth entgehen u. dadurch gewigigt 
werden. 30.). 

Loböso, a. wo es viel Wölfe gibt (Múlter 

Lobrecér, va. + duufel werden. fer. 

Lóbrego, a. traurig, trübfelig; dunkel, fin» 

Lobreguecér, va. verdunfeln, verinfiern. 

Lobreguéz, —gúra, sm. Duntelpeit, Fin ſter⸗ 

Lóbrigo, + f. —re nt 

Lóbulo, sm. Zk. 
der Lunge 26.); Pk. — seminal Samen- 
lappen m. 

Lobúno, a. f. —béro; wolfögrau. 

Lóca, s/. Rárrin, Babufinuige; alberne, 
thdrigjte Melbsperíon f. 

Locación, Ph Stellung, Lage /. einer 
Sache; Kg. Verpachtung, Vermiethung; 
War. Cinridgtung f. eines gebrobenen 
od. verrentien Wliedes, — y conduccion, 
Ry. Pacht⸗ u. Miethvertrag m. 

Local, a. drtlid, zu einem befimmten Drte 
aebärig; notario — von der Obrigfeit ges 
nebmigter u. in Anfebung feiner amtí. 
Berrißtungen u. feines Amtsprotocolls 
an eine befondere Stadt od. einen be- 
fondern Bleden gebundener Noturm.; —, 
sm. Örtlihe Lage f., Lokal m. 

Localidád, sf. Dertlidtelt /., drtliches Ver⸗ 
haltniß m. 

Localizár, va. etw. auf einen befimmten 

Locár, + f. Lugár. [Ort befchränten. 

Locär, va. Waw. einrichten (zebrodene od. 

Locärias, || f. —co. verrentte @lieder). 

Locativo, a. Rg- a einer Berpadtung, 
Bermiethung gehörig. 

Locázo, a. u. sm. augm. Don —co. 

Lócio, sm. Aw. Harn m. [/ 

Loción, sf. Schdk. Abwaſchung. Abfpülung 

Lóco, a. närtifh, wahnfinnig, toll; tbd- 
richt, albern; * frubtbar, Fehr ergibig; 
á —<as, ad. unúberlegtermeife; á tontas 
y á —cas, ad. bunt über Ed, übers Kreuy 
u. in die Quere; andar — por una mu- 
jer rafend verliebt fein in ein Frauen⸗ 
immer; —, sm. Rarr, nn er,Zols 

Gubler; alberner, thörichter Wenfch m. 

Locofócos, sm. pl. Rame m. der radicalen 
golit. Bartei in den Berein. Staaten von 
Rordamerifa. 

Locomoción, sf. DOrtöveränderung; Forte 
bewegung /. durch Raſchinen. 

Locomotiva, sf. Maſchine f., Vie durd 
Dampf ze. een wird; Dampfwagen 
m.; Dampfmafdhine /. auf Eifenbahnen. 

Locamoilvo, a. mas die Kraft hat, etw. 
von der Stelle zu bewegen: —, sm. f. 

Locomotór, f. —triz. [Locomotiva. 

Locomotriz, a. u. sf. was von der Stelle 
bewegt; fortbewegende Kraft f. 

Locomovíble, a. was von der Stelle Des 
wegt werden fann. 
ero, sm. Am. Kk. Art A e f. 


Ajläco. ett f. 
Locuacidád, sf. Geſchwaͤtzigkeit, Bedfeliq» | Loguér, —ro, sm. + Miethe /. 


go. B/. 
appen, Flügel m. (an! 


Locuáz, a. geinmäpig, redfelig. 
Locucion, sf. Redenbart; Art /. zu reden, 
ih ausjudriden; eden, Sprechen ». 
Locuéla, sf. befond. Att a. Weiſe /., über 
Jedermann zu fpredjen. “ 

Locuelo, sm., —la, sf. dis. von Lóco; 
der, dle (ebhaft u. unbefangen if. 

Loculaménto, —lo, sm. $5 Had) n., befon- 
dere Abtheilung /. 

Locúra, sf. Rarrheit /., Bahnjinn m.; 
tbörihte Handlung /- 

Locurilla, sf. dim. von Locúra. 

Locústa, f. Langósta. 

Locutório, sm. Sprechzimmer ». in einem 
Ronnenklofter. 

Locúyo, sm. Ng. Art Infect ». 

Löcha, —che, f. Anchóa u. Góbio de agaja, 

Lodachär, Er —zär, sm. 58 t, 
O 0, . Al. . 

Lodieato, + f. —dóso. [are 7. 

Lódo, sm. Koth; SKitt m.; hace —os es ift 
kothig auf der Gtraße zc. 

Lodoñéro, sm. Ny. indian. Dattelpflaume 

Lodóño, f. Almez. Y. 

Lodór, + f. Loór. 

Lodóso, a. ſhmutzig, fothig; mit Roth be. 
dra, f. Nútria. [Td ugt 

Lóf (Lo), sm. Sw. Weiterfeite f. deb Schif⸗ 
fe6; amura del — . Salfe f.; no mas 
de —, Sw. nidt náber (gegen den WIND). 

Logadúro, sw. + Mietbmann m. 

Logár, + f. Lug—. 

Logár, va. + vermiethen, verpachten; —se, 
er. + fi verdingen. [/. 

Logarítmica, sf. logarithmiſche Rechenkun ſt 

Logarfimico, a. logarithmiſch, zu den Lo. 
garithmen gehörig. [rithme f. 

Logaritmo, sm. Rk. Berhältnißzahl, Loga⸗ 

Logaritmotécnia, sf. Kunft f., die logas 
rithmiſchen Tafeln gu verfertigen. 

Lógia, s/. Breimaurerloge f. 

Lógica, sf. Bernunftlebre /. 

Lógico, a. die Bernunftlehre betreffend; 
—, sm. Bernunfilebrer m. 

Logística, L: ++ Rechenkunſt Y. 

Lögo, + f. Luégo. 

Logogrífo, sm. Btäthfelmwort ». 


Logomaquia, sf. 
jánt m. 
Lográr, va. erlangen (Belegenheit, etw. 


ewünfdtes se.); befommen; erreichen 
(eine Nbfiht); zuwege bringen, burd)» 
fegen; haben, befigen; benügen ; gewin- 
nen; riditig fafien treffen; treffen mit 
dem Feuergewehre 2c.; vn. genießen (de 
ale c. etw.); — de hacer alg. c. eiw., 
vollendó thun; — de saber vollendé er- 
fabren; —se, vr. gelingen; einfdylagen, 
gedeihen; erfolgen, eintreffen, gefchehen. 
Logreär, va. Hi auf Zins audleiben. 
Logréra, sf. Buchrerin; wucheriſche Auf- 
Logrería, s/. Buder m. [fäuferin f. 
Logröro, sm. Buberer; wucheriſcher Auf- 
ufer m. 
Lögro. sm. Gewinn; Rugen, Bortheil; 
efiß, Genuß m. ; Suftandebringung f.; 
Gelingen ».; Wucher; Bind m. von aus 
gefighenem Geſde; dar á — gegen Sins 
Loguár, + f. Lugár. Pentehnen. 


ortflveit m., Bortge- 
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Lehóngo, sm. Ny jer Trappenvogel ¡ Longanicéro, sm. + Burftmaher; Wurk- 
3 + ud ” [0% Lontráaimo, 1. m mm E 
we Ay Gpınar|Lonpanimidal, 29-47 ushastenbe Oebalo 
u. e AR 
E Lon ngánimo, a. —Ee 
Lóma Sigel ber ausan: f«; Geidrain | Longaniza, sf. Mrt langer di 
Lomár, ben, (genten. CA jede fange u. dünne 
Lomáso, Fe} + oy Aena m. Fr ‚äres, sm. rw. felger Menfé mo 
Lombár, f. Lum—. ngáz: augm. von Lu 
Lombárda, y Le Lombardin f. 4 —— ad. + A bedeutend.” 
Art grobes @eihüg a. Longevidäd, af. hopeb Alter n. 





OS —* — fam. 












Longövo, a. betagt, hodbejahrt; —, sm 














Lembardida E ES 
de * ———— 
Lombar: va. + Kw. mit Lombärdas be- gi - fang 
Lambardro, #1. Arto, *” (älehen. Lens movia 
Lombardía, 1. Cati. —— 
Lombriguéra, sf. FT Ares H — 
—— ano; ——— 
ER Bes bae be Hegenmirmer — 





(Bandwurm m. 


Side ar 
pb 


Lombriz, 7. Ag. Regenmi 



















































Lengitád, 





ER 





Winge iind 




















Lombrizál, a. Zk. wurmförmtg. en 
den Kopf beme; en (von ae 
lemen m., der — —A 4. 
viebes geht; eines Der Diden hi 
Pete le Über den Meblbottid) ge El (Amates Tang 4 ene 
kat wen ab m. 
hama, Y. 00, om. din, von Ina, FS —— To Mute 
[—mo. — An Wen. lange Ötreifen m., 
5 ico; oberer Theil m. elo Mi Gáindelbánder m. del Knodjenbrás 
Saumſattels EI dd] f., die| den, Amputationen it. 
aus zwei Kreujfiden Longuéza, + f. —gitid. 
ae ee later a ber cine haben io, + 1. Longe—. 
Müden bat; * hi big, aufgeblafen, + sup. irr. von Luén 
anmabel ‚giren Loss uf m. 
iende, Senden /.; Mid. : —A + lan E 
an. der Eblere; Müden m. eines Buched, drfe /., Berfämmtungs 
Meffers, Gäbels 2c.; Lendenbraten der ‚Kaufleute in großen Handeldf sten: B 
Pendenftüd m.; Bug m., der burd) di Ranfmannb», Gpejereiladen m.; Waaren- 
Bufammentegen eines Giüded Zeug, ke lager, Raufmanndgemölbe; Molenmaga: 
ner een Haut, eines Bogens Papier sin m.; Borhalle /. mit tinem Gäufen- 
de enifeht; & * I vor einer Kiche; Wagriemen m. 
Fortfaaflung ot fame Sant £ edigten oh. Sn 
acer — dle Börfe 




















. |Lonjeár, + f, Almac 






efuhen. 
dr. 








jta, f. Lonj 














jero, sm. @roßhändter m. 
Lóna, sf. A. Sm. eegel Lenjéta, dim. von —j 
Lonciáto, sm. Jl. Mit blamer u. weißer Los tie, 07. aim. von Lönja; fange, sehr 
——— m 6 —8 7 
Lönche, sm. Eigelmähig jugehauener es — 
—— —E— es; — 
Lóndiga, $4 f. { Mal. Tange f&male Aus. 
Löndo, ERBE um. + Art grobes fie Berne, jmifhen Bergen, 
Lun. — or. @ehäuben Hindará, 
di Lun m; : tuo 
em Winde! 
© Lot Ap. 2ooı n., Art Buben, 
fon Tier. [Rafi dle in der Didytigfeit Mittel zwifdhen 
Lóndro, sm. Sm. inte f. (teimafigei| einer Ratmerge 1 einem Eyrun DA 
Lonéta, 3, Loór, sm. Lob m. ; Lobeserbebung en 


268.5. lares selló, Bram 
MORE, De mel acto gt, 

bie 7. . 
—— 


e Sliberbergmerten Me „ 
fen u. fe Detrhgeriih Im After verbergen, 














alg. e. einer Gate qu Flede. 
fe Alopécia. 
zen bo Ena on: na 
treiben 
I die fein. 











LOQU 
Loquéro, sm, Auffeher ». ber ein Rarren- 
haus 1 


Loquésca, sf. Art f., wie fih die Rarren' 
betragen; á la — nad) Art der Rarren. 


Loquillo, sm., —lla, sf., —Ito, sm., —íta, ' Lóza, s/. feine irdene 


sf. dim. von Lóco u. —ca. 
uios, sm. pl. Aw. Außleerungen f. der 


eugeborenen. 
Loranecér, + |. Engreírse. 
Lorär, + f. Llorár. 


Lörcha, sf. Ng. Schlangenfliäh m. 

Lórd, sm. (pl. löres) ea. Loro m. 

Lorenzána, sf. derbe grobe Leinwand IR 
welche im gleihnam. Drte in Qaficien 
gefertigt wird. 

Loriána, pr. [. Llorédo. 

Loriga, sf. Banjerhemd ».; Rabenring m. 

Lorigádo, a. gepanzert. 

Lorigón, sm. augm. von —ga. 

Loriguéro, a. + ju einem Panzer gehörig. 

Loriguilla, sf. diem. von —ga. 

Loriguíllo, sm. Ng. gewifer Strauch m., 
der jur Gárberet dient. 

Lorito, sm. Ng. Yori, rother Papaget m. 
von der kleineren Art. 

Lóro, a. gelblid. 

Lóro, sm. Ng. größerer Lori, rother Bapa- 
el m. von der größeren Art; Ny. Heine 
orbeertiríde f. 

Lorrádo, a. Wk. von einer andern Yarbe, 

ald der ei (von Bloßfedern). 

Lósa, sf. Gteinplatte; Valle 6 um opel 
ju fangen, die mit einer dünnen Gtein- 
platte gemaht wird; — de sepultura, ó 
sepnlcral Grab -, Leihenftein m.; — de 
moler, Mal. Utelber m.; — para mesa 
Relnernes Tiſchblatt m. 

Losádo, f. Enl—. 

Losánje, sm. Gl. geometrifche Sigur f. mit 
ungleihen Minteln; Wk. Raute /., die 
fo gefteit tft, das ein Winkel die Unter- 
lage, ein anderer die obere Spitze des 

Losänje, f. Lisönja. [Feldes bildet. 

Losár, f. Enl—. 

Losenjéro, —niéro, + f. Lisonjero. 

Loséro, sm. Bflafterer m. 

Loséta, s/. dim. von Lósa; coger en la 
loseta, *i] Jem. liftig betriigen, in die 
Sale loden. 

Losica, la een, a dim. von —s2. 
ta, sf. Ng. Ralrauye, Quappe /. 

Löte, sm. $008, Lotterletoos R. 

Lotéra, sf. Frau f. des —ro (f. d. B.). 

Lotería, sf. Lotterie /.; Lotto n., Zahlen» 
ln f.; juego de — Yotterie-, Lotto» 
plel n. 

Lotéro, sm. der Die Aufficht über die Lot. 
terle u. dle 

Lotifórme, a. fotosförmig, -artig. 

Löto, f. Alméz u. Sórbo. 


Lotófago, a. was den Lotos verzehrt, fiy| Lucdro, sm. 


davon nábrt; —, sm. Name m. cineó 
ehemaf. weftafritan. Bofles, das zufolge 
der Berichte der Alten fih von der Brucht 
des Lotos nährte. 

Loucdrs, . 

Loxodrömies, sf.: 
des Ochiffeiaufes. 

Lexodrömico, a. Sw. den Schieſlauf eines 
Schiffes betreffend; tablas —cas, Sm, 
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Berzelhnun der Loofe 20. hat. Lucérmula, sf. 
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loxodromiſche Tafeln f., worin bet diret⸗ 

ter Fahrt von zehn zu zehn Minuten 

Breite die Beränderung der Lánge u. die 

Größe der Reife auögere@net if. 

aare f., Halbpor⸗ 
sellan n.; ++ Tópfermaare f. überhaupt: 

A, — basta, d ordinaria gemeine Täpfer- 

waare f.; — de China legítima edites 

Ginef. Porzellan ».; — de Fayanza Halb. 

porjellan n., Fayence f.; — de piedra, 

pedernal Gteingut n.; — imitada á 
China unedjtes Borjeflan ».; — polvosa 

ranulirtes Gtelngut m.; ¡ande la -! 
frifh anf! luſtig! 

Lozaneär, vn. wudern, üppig — 
fen (von Pflanzen 2e.); ſich ſtattlich, 
würdevofl petragen: fi) zierlicher Morte 
bedienen; fröhlich fein. 

Lozanecér, vn. + ftolj, hoffärtig werben. 

Lozanía, s/. ippiger Wucht m. der Plan» 
hir ftattfiches, würdenolles Betragen a.; 


lertichteit, Lebhaftigkelt, Wunterfeit ; 
roͤhlichkeit /. 
Lozáno, a. üppig wachſend (von Pflanzen); 
ie: zierlich; tráftig; lebhaft, munter; 
r . 
Lozéco, sm. Ng. Art Ganditein m. In Reus 
L fpanfen, and Beldfpath zufammengehänft. 
a, e . 
La + sf. Handſchuh m.; ledernes Sid: 


hen n., worin der Safran zum Berfauf 


verführt wird; Sw, Lee m.; tomar por la 
— [eemärts lenken, bringen (die Gegel). 
Luáda, f. Luázo. Segel). 


Luár, ve. Sw. leewärt8 lenken, richten (die 
Luázo, sm. Sw. Ribtung /. der Begel fee. 
Lúba, f. Lúa. wärts. 
Lubricación, + f. —cidád. 

Lubricán, + f. Crepúscalo. 

Lubricác, + f —ificär. 

Lubricidád, s/. Schlupfrigkeit; @eilheit, 
Unkeuſchhelt f. 

Lúbrico, a. ſch apreta: gelí, unzüchtig. 

Lubrificár, va. [diiyfrig maden. 

Labrifcatlvo, a. fhlüpfrig, geil, unzuchtig 
machend. 

Lúcas, sf. pl. rw. Gpielfarten /. 

Lucéncia, sf. + Helle /. 

Lucentísimo, a. pr sn von —<iénte. 

Lucentór, sm. rt minte /.. um die 
Haut des Gefichtes glatt zu madjen. 

Lucéra, sf. länglidrundes Beufler n. 

Lucéma, sf. +1 Lampe /.; Ng. f. Lacier- 
naga; rw. Lit n., Kerje f. 

Lucernário, em. + Leuchter m. 

Lucernica, —nilla, —níta, sf. dim. von 

Lueerno, sm. rw. Leubter m. [Lucerna. 

Ng. gewifle Bartenpflanze 
f., welde bel R & eine Art Licht od. 

Helligkeit von fid) gibt. 

Rorgenftern; jeder große u 
glänzende Stern ; * Glanz, Schimmer m., 
—os, pl. rw, Mugen m.; — de la tarde 
AbendRern m. 

Lucíble, a. wal man beleuchten, erleuchten 
tann; + f. Resplandeciónte. 


üra. 
Iinea— ſchiefe Linie f.|Lucidär, va. Mal. durchzeichnen. 


Lucidéz, sf. ®lanz m. des Lichtes; * Heb 
figteit, Dentticeit 7. 
Lúcido, a. glänzend; pridtig; gewußt 
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; ſchon; { . in einer Wa . 
a A a los. om pl. rm. tupierne Edeidemülle 


Luciénte, pa. von —ir. 

Luciérnaga, sf., —eo, sm. Ag. Johannis- 
wúrmbjen m.; Leuchtwurm m. 

Luciferíno, a. $55 teufliſch. 

Lucifero, a. 4. leuchtend, fhimmernd. 

Lucifico, a. Licht madend, Licht (haffend. 

Lucifogáz, —cilugo, —fúgio, a. lichticheu. 

o, Lucíllo, sm. fteinerner Sarg m. 

Lucimiénto, sm. Glanz, Schimmer m.; 
Stadt; Bierlihkeit /. in der Reibung; 
gutes dupertides Anfeben n.; Auszeich⸗ 

Lucína, sf. post. Radbtigal f. nung /- 

Lúcio, a. gläugend; fett u. geſchlacht von 
Haaren (von Thieren). 

Lúcio, sm. + Ag. f. Sóllo; Urt Pranter 
Geidenmúrmer m., die bei der zweiten 
Häutung zum Vorſchein fommen. 

Luciparo , a. Lit erjengend, hervorbrin⸗ 

en ® 

Leer, va. beleudgten, Licht u. Klarheit ge: 
ben; fheinen machen, berausheben; f. 
Enl—; en. glänzen, ſchimmern; feudyten ; 
f. —lo; einleudten; nügen, erfprießlid 
fein, gugut fommen; —lo glänzen, fid 
ausjcihnen, fid hervorthun; —se, er. 

dfb.; ſich pupen, fid in der Kleidung 
außzeihnen. 

Lúema, sf. Ng. hober amerilan. Baum m., 
der d—5 Son im Durchmeſſer haltend, 
etw. füße Früchte trägt. 

Lúco, sm. + Hain mw. 

Lucralivo, a. eintráglid,, Rugen od. Bor. 
theil Dringend, gewinnreid. 

Lúcro, sm. Gewinn, Rugen m.; — cesanle, 
ger. Berluft m. deb gehofften Vewiunes. 

Lucröso, ſ. —ralívo. 

Luctuöss, sf. Rg. Gterbe-, Todfallhand⸗ 
lohn; Ag. Hauytredt m. 

Luctuóso, a. traurig, Häglic. 

Lucubraclön, sf. Beifteómert n., daB bei 
Lit, bei Rat ausgearbeitet wird. 

Lucubrár, va. bel Licht, bei Naht Qué. 
arbeiten (ein Geifteöwerk). 

Lúcha, sf. Bingen n.; Kampf; * Gtreit, 
Wortwechſel m. 

Luchadéro, sm. Rampfplap m.; Sw. Gtelle 
f. des Bugipriets, um welche die Stroppe 
der Stage fipen. [támpfer sm. 

Luchadór, sm. Ringer, Kämpfer, Fauſt⸗ 

Luchár, vn. ringen; kämpfen, * fireiten, 
wortwechſeln; — con la muerte mit dem 
Tode ringen; — con las olas mit den 
Wellen Timpfen. 

Lucharniego, a.: perro —, Jdg. Hund m., 
der Rats bei Der Jagd auf Hafen dient, 
welche duró Shhlingen gefangen werden. 

Lúda, sf. HB. f. Arlequin; 

Bantoffeln m. von Kalbleber ; rw. Frauen⸗ 
jimmer m. [Geſchlechts. 

Ludáda, sf. + Art Ropfbinde / des weibl. 

Ludiár, pr. Est. [. Fermentár. 

Ludibrio, sm. Gyott m., Gefpdit m., Mer. 
fpottung f., Hohn m. 

Ludimiénto, sm. $5 Aneiuanderreiben ». 
weler Körper. 

Ládio, a. rm. liftig, verfhmikt. 

Ludión, sm. Art Spaßmader m. auf der 
altrdm. Bühne; Ní. carteflanifhes Teno 


Art Schuhe od. |L 


Ludir, ve. reiben (con alg. c. an eimw.), 
an einander reiben. 

Lúdria, pr. Ar. ſ. Nútria. 

Lie, sf. Aw. Seuche /.; — veneres, Im. 

Luédo, + f. Lödo.. [Luftfeude /. 

Luegär, + f. Alquilär. 

Luégo, ad. alsbald, fagleih; ++ (on; 
bernad, bierauf, fodann; folglich, dem. 
nad, mithin, alfo; — que fobald als; 
— luego, de — á — unverzüglich. 

Luégal, + jufammengejogen aus luego le. 

Luéguo, + f. Luégo. 

Luéllo, sm. pr. Ar. Unfrant =. 

Luén, Luéne, Luénge, + f. Léjos. 

Luénga, + f. Lónja; Tardánza, ilatación. 

Luéngo, + f. Lárgo; rw. f. Principál. 

Luénte, + f. Léjos. 

Luéñe, a. + fern, weit entfernt. 

Lugál, + f. Lugár. 

Lugáno, sm. Ng. gewiffer Heiner Ging- 
vogel m., deffen Hauptfarben braun, grän 
u. gelb find, den man im Käfig Ju hab 
ten pflegt u. der den Befang anderer 
Bögel nahahmt. 

ar Kerr sm. Ng. Art vogel m., in der 

röße eines Bolphähnkenk, fhöngrän 
mit fhwarzer Sedertrone. 

Lugár, sm. Drt, Raum m., welchen ein 

ing einnimmt od. einnehmen fann; ge- 
wiffer Ort, Blag m. , Stelle, Stätte f.; 
Bang ., Gtelle f., die Jem. einnimmt; 
Amt n., Bürde /.; Drifäuft f., Ori a., 
Dorfn.; Geburtsort; Wohnort m., Stelle 
f., dle man aus einem Bude anführt. 
Bemeibien: /., Bewelsgrund m.; Heit, 
Muße f. zu etro.; ſchidliche Delegenbelt; 
Beranía TA — comun Mbtritt; Ge⸗ 
meinplay, Gemeinſpruch, ALtagégedante 
m.; —res del consumo, A. Abjugspläge 
m.; — del sello, por an Siegels Statt; 
— pío fromme Stiftung /., Kiofter, Dot. 
teshaus m.; en — anftatt; en — de alg. 
an Jemandes Stelle; en primer —. en 
segundo —, en ibrcer — etc. erflent, 
jweitend, drittend 2c.; hacer — Blag 
machen; * fih Beifall erwerben, fid) be- 
licht maden; mi — Drtm., wo ich mob. 
ne ($ wo ich ber bin); no darse — fAynell 
auf einander folgen, no há —, ger. 
es fintet nißt att, eS fann nidt ge- 
(deben; y de quien mas haya —, ger. 
und wen es font angeht. 

Lugár, va. SchuAm. das Waſſer aus dem 
eingeweichten Leder flopfen; die Soblen 


an den Rändern glätten. 
¡Lugéár! ins. Blag! Blap gemacht! aus dem 
ugarázo, sm. . von —ár. (Wege! 


ug 
Lugarcíco, —eillo, —ríllo, —rilo, dim. 
Lugaréiro, a. in einem Dorfe, auf dem 
ande wohnend; ein Dorf betreffend; —, 
sm., —Ta, sf. Landmann, Dorfbewohner 
Lugaréjo, f. —reieo. m., —tin fü 
Lugaréño, a. u. s. f. Lugaréiro. 
Lugaréte, f. —reico. 
Lugarón, —óte, ſ. —rázo. 
Lugartenéncia, se. Amt m. u. Würde / 
eines Gteflvertretere;, $65 Kw. Biente 


—_ nm o. DN. ANN NN ANN NN 


LUGA 


nantiftele f.  * 
Lugarteniénie, sm, Stelldertreter, Gtatt- 
‚sm. H. Leinwand f., die in der 
tadt Lugo gefertigt wird. 

Li * cda Art reines e 
us , . ug 17 ahrzeug sn. 

Lúgubre, a. traurig; betrübt. zeus 
Trübfinn m. 


Lugubridád, sf. Zraurigfeit /., 
Orion Fe. 8 (fung ko einer 
en. 





Luieiön, sf. + Einiö 
Abgabe, Lostaufen sm. von derfe 

Luidero, sm. Sw. Dri m., Gtelle f., worin 
ſich die ſchaufelnden Ruder bewegen; 
Stelle f., wo ſich Taue, Stangen ꝛt. rei. 


ben ıt. 
Luir, vn. pr. Ar. Steuern, Abgaben er. 
laſſen; Sw. ſchamvielen, fi abreiben an 


einem andern Körver (Tau). [müuze). 

Luís, sm. Mw, LouisP’or m. (franzdf. Bold» 

Luisa, sf. Ng. gereilfe Mrgneipflange f. 

Luísmo, pr. Ar. ſ. Laudemio, 

Luitósa, + f. Lucluósa. [nung /- 

Lujaciön, sf. Waw. Entferuung, Abtren- 

Lujir, pr. Cub. f. Ludir. 

Lujo, sm. Bragtaufwand m, Prachtliebe /., 
übertriebener Aufwand m. in Kfeldung, 
Saubrath u. Bergnügen,; Gáwelgere 
Ueppigleit /.; Lurus m. 

Lujosidád, sf. Gigenfhaft /. deS Luxus, 
del Bradtaufwandes 2. (verbunden. 

Lujöso, «e. luzuriös, mit Bradtaufwand 

Lujúria, sf. unleufhhelt, Unzucht; Mol. 
ſuſt; ausſchweifende Begierde f. (de alg. 

Lujuriánte, f. Lozáno. [c. nad) etw.). 

Lujuridr, en. fid der Unkeuſchheit ergeben ; 

& begatten (von Ehieren). [wo afig. 

Lujuriöso, a. unkeuſch, unzũchtig; geil, 

Lumadéros, sm. pl. rw. Bühne m. 

Lumaquel, sm. Ng. DRufhelmarmer m. 

Lumbár, a. Zk. ju den Lenden gebdrig. 

Lúmbo, + f. Lómo. 

Lumbráda, s/. großes Beser n., befond. 
auf dem Heerde u. im Kamin. 

Lumbrál, + [. Um. 

Lumbraráda, fo —bráda. 

Lumbrária, s/. + Lampe f., die in Meinen 
Kapellen u. in Dörfern angejúndet wird. 

Lúmbre, e + Licht; Sener n., Gunten m., 
die der Beuerflein vou fid) gibt; * Klar. 
heit, Deutlichkeit /.; Glanz, Schimmer; 
Hfschm. vorderer Theil m. :ines uf. 
eiiend; —es, pl. Feuerjeug m.; á la — 
del agua dem Waller gleich, horizontal 
mit dem Bafier; Sm. jwiſchen Wind u. 
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Erleubtungen, Trauergerüften 2c.; Pech⸗ 
pfanne; feſtliche Beleuchtung /. einer 
Stadt 2c.; emiges Licht a. ln einer las 
thol. Kirde; rw. Genfler m.: —as, pl. 
fenbeitrdge m., welche die Ednigl. de: 
amten u. Diener zu den Öffentl. Beleuch⸗ 
tungen erbaíten. 
Lumínico, sm. N, Licht,, veuchteſtoff m. 
Luminosidád, s/. Eigenſchaft f. des Leuch⸗ 
tenden, Lihtvollen. 
Laminóso, a. leuchtend, Licht von AA) ges 
bend; * Lihtooll, einen hoben Brad der 
Deutlich keit habend; —, sm. ſ. —mbrera. 
Lúmne, sf. + Licht a.; Geſichteſinn ww. 


Lumnera, £ Leuchte f.; Führer m. 
Lumaóso, . Lumin—. 
Lúna, s/. Mond m.; Mondliätn., Rond- 


fhein; Einfluß m. des Mondes auf die 
Mondfühtigen 20.; Sohdk. Silber =.; 
las; rw. Hemd; Schild m.; —as, pl. 
ke, Monböueränberungen, fs Mond» 
wehfel m.; — cornua, . Horn: 
fiber ».; — llena Bollmond m.; — ma- 
rina, Ny. Klumpfifh m. ; — nueva Reu- 
mond m., neued Licht m.; —as olomanas 
türfifher Halbmond m. ; con la — beim 
Mondfhein; hace — es if Mondſchein, 
der Mond fbeint; media — halber Mond, 
Halbmond m.; tener —as, sus —as, 0 
sus dias de — närrifhe Qrilen, wun⸗ 
derlihe Einfälle haben. zumellen nicht 
scht bei Sinnen fein. 
Lunación, f. Mes —ar sinödico (unt. Més). 
Lunida, + f. Pernll. [Regenbogen m. 
Lunádo, a. mondfdrmig; arco —, poet. 
Lunánco, «. defíen eine Hüfte aber if, 
als die andere, einbúftig (von Pferden). 
Lunär, ‘a. den Mond betreffend; monatlid ; 
95 filberartlg; —, sm. Multermal n.; 
Schandflecer m.; bösartige Richtung /- 
in der Ginnesart, Schönpfläfterhen m. ; 
=pfen m., der ín einen Zeug gewirkt 
0d. geftidt wird. abel m. 
Lunareillo, sm. Pk. Rarbe f., Ausſchnitt, 
Lunário, sm. Mondlalender, Kalender m., 
der das Jahr nad) Monaten zählt. 
Lunático, a. mondfüdtig; —, sm. Monde 
Lüncho, f. Luchadero. [Tütiger m. 
Lüne, Lúnne, bl: Léjos. 
Lunecílla, sf. Geſchmeide rn. in Geftalt elo 
uned halben Mondes. 


Mafer; ni por — durhauß nit, auf) Lunéles, sm. pl. Wk. vier halbe Monde m., 


feine Melje, nun u. nimmermehr. 
Lumbrecilla, sf. dim. von —bre. 
Lumbréra, sf. .'Ubtender Körper, * Mann 
m., der dur) Tugenden u. Kenntnifle 
Andern voranleuhtet; Bk. Kellerfenfter 
n.; Bwk. Luft, Metterídad)t /.; — de 
fuente Brunuenftube f. 
Lumbrería, sf. hs Leuchten, Erlgudten n. 
Lumbricál, a. . ju den Würmern ge- 
börig, fie betreffend, ihnen ähnlich. 
Lumbróso, a. + leuchtend. 
Lúmen, sm. + @eflätöfinn m. 
Luminación, etc. + f. II—, etc. 


—— om leubtender Himmeletörper m. ; | Luniso 


; — mayor Sonne /.; — 


. tm, 
Luminár, + Il. (menor Mond m. 


welche mit ihren A: fo vereinigt find, 
daß fie eine Art Rofe bilden. 

Lúnes, sm. Montag m. 

Lundta, sf. Bk. Dbr, Heine Gewölbe n. 
in u. an einem größeren ju einer Fen⸗ 
fteröffnung 20.; Só. Bartet n.; Sperrſi 
m. im Barterre; Fernglas; geſchliffene 
Glas n. zu Brillen 2c.; —as de paro. 
+ Mugen ». in einem Bfauenfhweil. 

Lunéto, sm. Bk. Art Meines halbmond⸗ 
fórmiges Bogengewölbe ». 

Lúngo, + f. Lärgo. 

Lunica, —illa, s/. dim. von —ns. 

lár, a. was aus der Ummälzung, Um- 
drebung der Sonne u. des Mondes ent- 
ftebt, veranlapt wird. 


LUNI 


700 


LLAG 





Luniste, sm. der an die Wirkung des Mond- 
einfiuffes auf die Erde glaubt. 

Lunnéra, + f. Lúz. 

Lúnula, sf. Gl. Mond m.; auf der einen 
Geite bobí u. auf der andern erhaben 
geſchliffenes Dias ». 

Luógo, + f. Luégo. 

Lupanár, sm. Surenhaus m. 

Lupandrio, a. ein Hurenbans betreffend. 

Lúpia, sf. Waw. gelämuflartigen Gewaͤchs 
n., Sado wulſt f. 

Lupicia, f. Alopecia. 

Lupino, a. wölfiih, wolf6mäßig, wolfsartig; 
—, $. ſ. Altramúz. 

Lapón, sm. A. Art Porjellan nm. 

Lúpalo, f. Hombrecillo. 

Luquéte, sm. Schnitte /. Eitronen» od. 
glomerangenfdale, die man in ein Blas 
Bein wirft; Schwefelhölzchen n. 

“húra, sf Sw. Enle f.; tomar por la —, 

w. eine Eule fangen. 

Lúrio, sm. pr. Mej. Y gutmüthiger Thor, 
Dunimtopf m. f. Aldd. 

Lárte, sm. pr. Ar. 

E fhielend. 

Lusitáno, poe?. f. Portugués. 

Lüso, f. Söllo. 

Lustráble, a. wab GBlans, Schimmer erhal. 
ten fann od. fol; was Glanz od. Schim⸗ 
mer verfelht. 

Lustración, sf. Reinigung od. Ausföhnung 
f. einer entheiligten Babe durd) gewifle 

Lustrádo, + f. II-. er. 

Lustradór, sm. raube Filzbſirſte /. (in den 
Gplegelfabrifen), um die Spiegel von 
Sleden ju reinigen. 

Lustrál, a. jur Neiniging einer entheilig- 
ten Gabe bienend. , 

Lustramiénto, [; —ación. 

Lustrár, va. reinigen od. ausjöhnen dur 
Opfer u. gotteAdienftl. Bebräudhe, + 
glänzend maden, einen Glanz geben. 

Lustrativo, f. Lusträte. 

Lústre, sm. Glanz, Schimmer m. von ge- 
glätteten Dingen, Anfehen »., hohe Ach⸗ 

Lustrecillo, sm, dim. von —re. [tung /. 

Lústrico, a. poet. auf ein Luftrum, einen 
Beitraum von fünf Jahren bezüglich. 

Lustrina, sf. 4. Art feidener Blan off m.; 

de hilo ®lanzleinwand f.; — de 
lino Hutfutterleinwand /. 

Lústro, sm. Zr. Stitraum m. von fünf 
Jahren; A. Kronleuchter m. von Kryſtall, 

Lustróso, a. glänzend. 


Lawine, Lauine fe; 


Lutación, sf. Schak. Iuftdichte Berkopfung, 

Bertittun 16 der chemiſchen Beräße m 

Lutádo, + p nl. (Lit 

Lutár, va. vertitten. 

Lútea, sf. Mo: Zeiſig m. 

Lúten, sm. Kitt m.; Miſchung /. von Ei⸗ 
welg, Kalk ıc., womit die chemiſchen Ge⸗ 
fäße luftviht gemadt werben. 

Luterána, s/. Zutbheranerin f. 

Luteranísmo, sa. Zuthertbum w., Yebrjápe 
m. der Lutberaner; Befammtbeit f. der 
Belenner der lutberifhen Kirche. 

Luteráno, a. lutherifó ; —, sm. Lutheraner 

Lutico, sw. + Hafbtrauer £ m. 

Lúto, sm. Traͤuerkleidung, Trauer; ſchwarze 
Belleidung /. des Fußbodens ze. ¿um 
Zeichen der Trauer; ponerse de —, traer 
—, vestirse de — Erauer anlegen, trau» 

ern (por alg. um Jem.). 

Lutóso, f. Luctuóso. 

Lútra, —ria, f. Nútria. 

Lutuósa, etc. f. Luct—, ete. 

Lúua, Lúva, + f. Guänte. 


r f. Llúvia. 

Lux, + f. Luz. 

Luxible, a. War. was ſich verrenfen kann. 
Luxación, Lujación, s/. War. Verrentuna /. 
Luxár, va. Waw. verrenten; —se, pr. Ye 
Luynne, + f. Léjos. [verrenten. 
Lúyo, sm. Ng. Art Fiſch m.; f. Rainál. 

, 8. ihn; Kerie, Lampe /.; Tagebo 
ht n., Tag; * Defidtopuntt m., aus 
dem man etw. anfiept; * Vernunft /.; 
Auffalns m., Nachricht .; Blanz, Schim- 
mer; Leuchtthurm; Bühren, Wegweiſer m. ; 
luzes, pl. * Kenntniffe; aufärung: Ein» 
fit f.; * Berftand m.; BA. Benſter m.; 
— boreal Rordligt ».; — de —, BX. falo 
ſches Licht a.; — manual Licht a., Kerze 
f: ait., das od. die man In der Hand trägt, 
um von einer Gtelle q andern zu ge» 

en; — natural natürlicher Menſchenver⸗ 

and m., gefunde, Bernunft f.; — pú- 
blica Zagesliht, Lit rn. der Welt, á 
buena — beim rechten Lichte, mit Ueber⸗ 
legung, Gorgfalt u. Mufmertfamteit; a 
dos luzes, * auf eine ungewifle, zwei⸗ 
deutige Art, ä primera — beim Anbruche 
des Tages; a todas luzes auf alle Art u. 
Belfe; auf eine einfeudjtende Art; entre 
dos luzes in der Dämmerung; mi — 
mein @ellebter, meine DBeltebte, mein 
Schatz; sacar á —, * ans Lit flellen, 
and Tagestiót dringen, herausgeben (ein 


[Luftre m. I Luzbél, sm. ++ Teufel m. Bud ꝛe. 


LL. 


Li, (la elle) das LI (1j), dreizehnter Bud)» 
Rabe des Alphabets. Da es ald Ein Lant 
(wenn auch in doppelter Geftalt) gift, fo 
darf ed am Ende der Sellen beim Ab. 
tbeilen nicht getrennt werden. 

Lla, + f. La. 

Llábana, pr. Ast. f. Lanchár. 

Lláccho, sm. Name m. einiger Gebuͤſche 
am Ufer des gleiänamigen Geeó mad. 
fender Didi te von Unkraut in der Pro» 


vin¿ Ghicuito (Bern), woſelbſt die Bied⸗ 
heerden gu weiden pflegen. 

Llácma, f. Lláma. 

Lladéro, f. Ladéro. 

Lládo, + f. Lädo. 


Lladún, f. Alméz. [Schmerz m. 


Llága, sf. Waw. Bunde f.; * Rummer, 


Lisgäble, a. wal veríept, verwundet wer⸗ 
den kann. [Schaden an fi hat. 


Llagádo, a. Waw. der eine Bunde, einen 
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Llagadór, a. $$ verlegend, vermundend. 

Llagamiénto, sm. + Berwundung Y 

Llagár, va. verlegen, verwunden; --se, 
vr. wund werden. 

Llagóso, a. + verwundet; voll Munden. 

Llaguíca, —ille, —iia, sf. dim. von E . 

Lisme Y Flamme, Feuerflamme; * Hef- 
tigtelt . einer Leidenfhaft; Ag. Llaman. 
(f. aud) Carnéro del Perú); salir de —as 
y caer en las brasas, * vom Segen in 
die Traufe kommen, immer [hlimmer an. 
fommen. 

Llamáda, s/. Qu», Ans, Aufruf m.; ge 
wifes Belen n. am Rande od. im Terte 
einer Schrift. um auf eine Anmerkung, 
einen u sc. zu verweiſen; Anfdhlag 
m. 0d. Zeihen m. mit der Thurmglode; 
Kw. Beiden n. mit det Trommel od. 
Zrompete, um die Truppen zu verfam- 
meln, in Unterhandlungen wegen der 
Uebergabe eines feften Playes zu treten 
re.; Sw. Zeichen »., das man buch Blas 
gen, durd Rothihäflese. gibt; Kw. Echein. 
angriff m., um die Gtreitiráfte des Fein⸗ 
des zu theilen 20. 

Llamádo, a. fogenannt; —, sm. + f. 
—amiénto; Gg. der zur Geligteit beru- 
fen iſt: Ro. der zu einer Erbſchaft bes 
rufen 0d. eingefeht iſt, od. ein Redjt 
dazu bat. 4 

Liamadör, sm. der ruft; der die Andern 
jufanmen ruft; Ladenfunge m., der die 

orübergeheuden anruft u. zum Kaufen 
einladet; pr. ACast. Diener od. Auf- 
wärter m. einer Brhvderfhaft 0d. eines 
Bereins. 

Llamamiénto, sm. Aufruf m.; Aufforde 
rung /., Aufgebot m. ; Borladung/.; Ein. 
ladung; Ry. Berufung od. Sinfegun f- 
folder Berfonen ¿ju Miterben, die ber 
Erbfolgsordnung nad) eigtl. davon ant. 
geſchloſen wären; Ry. Ernennung /. ju 
einem Majorat; Aw. Hinziehen nm. einer 
Benctigteit 30. an elnen andern Theil 
des Lelbed duch Meibungen 2c.; Gy. in- 
nerer Beruf m. 

Llamär, va. rufen; ans», berufen; vor», 
abe, auf», herausfordern (¿um £wel. 
tampfe20.); gufammenberufen ; einladen; 
beißen, nennen: — hermoso ſchoön beis 
Ben; — de escelencia, de señoría, de 
Don etc. á alg. Jem. drcedeny, Herrlich⸗ 
keit, Don ze. nennen; Am. auf eine an⸗ 
dere Seite hinziehen (eine Feuchtigkeit ꝛc.); 
vn. rufen (por alg. c. nad) etw., damit 
man es bringe); fragen (á alg. nad) Sem.) ; 
antloyfen ; an'äuten ; auf eine Anmertun 
od. eine antere Stelle in einer Schrift 
binweifen; || Durft erregen, wie gefal- 
ene Gyelfen; Sw. fid) bin u. her dreben 
vom Mind), — la atencion die Auf⸗ 
mertíamteit auf fid) ziehen, aufmertfam 
mabjen; — á engaño, ger. behaupten, 

man fei fibervortheilt bei einem Bertrage 

3t.; — á la puerta an die Thür klopfen, 

— & las puertas, * an etw. erinnern; 

—le peor que judío á alg. Jem. abſcheu⸗ 

(ld) heruntermadjen od. ausídelten; que 

llaman fogenannt; —se, vr. fid nennen, 

beißen: ¿cómo se —ma Vm.? wie het. 


pen Gie? — á alg. c., ++ Unfprud auf 
etw. machen, behaupten, daB man etw. 
fet; — & la corona, ger. weltlide Qe. 
ridhtöbarkeit von fih ablehnen, indem 
man in den geifll. Stand tritt. 
Llamaráda , s/. Flamme /., die rafd auf. 
lodert n. dann wieder gleich verfhwinder 
od. verliſcht; * heftige Gemüthöbewegung 
. von Burger Dauer. 
Llamatívo, a. zum Durfte reijend, wie ſtark 
geſalzene Gyeifen. ge Gegend f. 
Llamazár, sm. fumpfigeó Land m., moraftio 
Llameár, vn. flammen, in Flammen auf. 
lodern. [meet n. 
Llamita, sf. Ng. junges Llama od. Schafta⸗ 
Llámpa, sf. Ag. Art runder Scheffifch mm, 
$ tfen im Deere klebi. 


der an den 
Liämpos, sm. pl. Am. Bwk. zerbrödeltes 
Geſtein n. en Shah» 


vel. Erde /. in 

r. Kelle, Maurerfele Y. 

Llanáda, sf. @bene, fade Gegend /. 

Llanéro, sm. pr. Am. Bewohner m. der 
füdamerifan. Ebenen u. Pampas. 

Llanéza, sf. f. —nürs; Dffenherzigkeit. 
Aufcidtigtelt; Einfachheit, Bruntlo plett 
f. im Betragen; gefälliges, freundlidhes 

De apen n. e en Beute geringeren Stan. 

des; Freundlichteit; Bertraulichkeit; Derb⸗ 
beit, Rädfihtslofigkeit; Unböflihlelt; Un- 
ebrerbietigleit /.; tomarse la — de etc. 
fi die Breiheit nehmen, zu 2c.; traje de 
— Haußtleidung E 

Llanico, —ito, a. dim. von —no. 

Lláno, a. eben, flab; platt; offen, nicht 
mit Mauern umgeben (von einem Drte); 
ausgemahi, feiner Schwierigkeit unter- 
worfen, leicht ; ſchlicht, einfach, prunfios; 
freundlich, ohne Anmaßung, berablafiend 
gegen Leute niedrigeren Standes; haus» 

aden, geradezu, unbdflih; unehrerbie- 
tig; ſchlecht, gering, niedrig; vom Bür- 
ger⸗ 0d. Bauernflande,; AM. aablunnsfäbig; 
Spi. wal Im Indicativ lebt; á la —n» 
ſchlicht, ganz einfach; de — ganz platt, 
der Länge nad; gerade heraus, ohne Um⸗ 
Aweif; de — en — freiwillig; obne Um⸗ 
Ánde; hombre — Mann sm, vom Bür- 
ger» 0d. Bauernflande, Steuerpflichtiger 
m.; —, sm. DID.; —os, pl. Maſchen f. 
bem Striden, bei denen man weder zu», 
noch abnimmt. 

Llánta, sf. Schnittkohl m.; Utadichiene f. 

Llantár, Llanteár, + vn. weiten. 

Llantén, sm. Ny. Wegexich m. 

Llánto, sm. Beinen: Iammern, Wehlla⸗ 
gen ». ;, Ehränen /. 

Llanúra, s/. Ebenbeit, Flaͤche, Eigenſchaft 
. einer Gabe, die eben od. lad if. 
Llápa, sf. Bwk. Berquiden, Bereinigen m. 

des Duedfilbers mit einem Metalle. 

Llapár, va. Bwk. verquiden. , 

Lláres, sm. u. f/. pr Keffelbalen m. 

Llatir, un. Jdg. beim Gtellen des Bilder 
belen (vom Jagd» 0d. Spuͤrhunde). 

Lláve, s/. Schluſſel m., um ein Schloß 
damit auf. u. guumaden; uhr., Schrau- 
benſchlüſſel; Stimmbammer; Hahn m. an 

einem Faſſe od. Brunnenrohre; Zlinten- 

fhloß n.; Driider m. an einer Armbruft; 

Schlüfel m. jur Eríduterung geheimniß⸗ 


Llána, sf. ten. 


LLAV 


voller Stellen vd. Ranien in einem Du. 
de; * Aufſchlus me. ; — de ewäuto gebohr⸗ 
ter, Deutfher ©. m.; — de entrada fam. 
merberrnfhlüffel m. ; * Rammerberrnflelle 
F.; — de la mano innere Flaͤche / der Hand; 
— del pié Entfernung /. vom Fngrift dió 
¿um Ende der Ferfe; — jeneral, 5 maes- 
tra Hauptſchlüfſel m.; — loba, macho, 
6 maciza ungebohrter, franjdfifber O. =. ; 
debajo de — unter Schloß, verfhloffen; 
irse sin decir ahí te quedan las —es, 
® fich entfernen n. Jem. die Leitung el. 
nes Geſchaͤfte überlaffen, obne ihn von 
deffen Lage u. Beſchaffenheit in Kennt- 
ni zu en. 

Llavecica, —Illa, —ita, sf. dim. von —ve. 

Llaverizo, sm. + f. —ro; + Kertermeifter m. 

Llavéro, sm. edutfelbemabrer m. einer 
Seftung, einer Stadt 2c.; Schlüffelring; 
++ Ectofler m. . 

Lie, + f. Le; Se; llelo + flatt se lo. 

Lléco, e. ungepflägt, nod nie umgeriffen 
od. aufgegraben. 

Llécho, sm. y f. Lécho; —, a. + vereinigt, 

Lléga, pr. Ar. [. —áda. [veróunden. 

Llegáda, sf. Ankunft £ 

Llegádo, pp. von —är; bien — willfom- 

Llegádo, a. nahe. [men. 

Llegamiénto, + f. All—. 

Llegár, va. nábern; reihen, hinreichen, 
darreiben; va. anfommen, anfangen; 
eintreffen, id erelgnen; ió nähern; bin. 
jutommen; reichen, fid erfireden (á alg. 
c. bib ju etw.); erreichen (á alg. c. etw.); 
fih beiaufen ; gelangen (á alg. c. ju ee; 
erfeben (á alg. e. etw.); treffen, gebüb- 
ren, zugebören; zureichen, hinfánglid, 

enng fein; — á comprender elnfeben 
ernen; — & entender, á oir etc. ¿um 
erften Bale verfteben, bören 20.; — al 
alma heftig erfhäüttern, das der) angrei- 
fen; — & las armas fechten, timpfen; 
— á las degas, * den entfcheidenden Au⸗ 
enblid erreichen (von einer Angelegen- 
ett); — & las manos handgemein wer- 
den; — á saber erfabren; — á tanto fo 
u. fo hod) ju Reben fommen; — á valer, 
H. gelten, foften; — de nuevo ungewohnt 
vorfommen; si alcanza no —ga es reiht 
fnapy zu, es reiht zur Roth bin; ese, 
vr. fid näbern; anfommen. 

Lléira, sm. pr. Ast. mit feinen Gteinen 
bededter Pla, Ort m., dal. Stelle Y. 

Lléna, sf. Nudtreten ». eines Stromes. 

Llenadór, sm. + der anfüllt. 

Llenadúra, sf. + An, Ausfiillung f 

Llenánza, sf. Am. Anfüllung /. 

Llenár, va. füflen, an», andfüllen, vol 
machen; vollſtopfen; würdig verwalten 
(ein Amt), vervonftändigen; fiberhäufen 
(mit Lobíyridien, Shmähungen zc.); $$ 
ſchwaͤngern: Genfige feiften, genügen, bes 
friedigen;, gefallen, bebagen, angenehm 
fein; en. vol werden (vom Mond); Ab. 
fid füllen, Körner dekommen (vom Be. 
treide); — un deseo einen Wunſch er- 
füllen; — un objeto einen Gegenfland 
erfhöpfen; 4 medio — halb of ße, 

mit Efen n. Erin» 
werden von etw.; 


vr. vol werden; fl 
ten anfüllen;, bere 
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LLEV 


— de alegría mit rende erfüllt werten. 

Llenéra, + |. —nüra. 

Llenéro, a. . VOTendEt, volllommen. 

Llenéza, + |. —núra. 

Lléno, a. voll; Aw. voll (vom Buís), auf- 
sedunfen, aufgelaufen; vollzäblig; . 
reih, ſtark befegt (eine Bermaltunmy8de: 

drde 2€.); voſſſtandig; vollendet; gelehrt, 
enntnigreih; — de si mismo von fi 
eingenommen; de — bilig, 
durchaus; lothrecht, fentrebt; 
— vollſtaͤndig, gan; u. gar; —, su. Bälle 
., Ue erfiud m.; Bollfein ». des Mon» 
ed; Boflendung, Bol tommenteit /.; Tk. 
Sufammenfpielen od. Einfaßen 4. aller. 
ya feumente bei einem Concert; —os, pl. 
. Rollton m., Forte n. auf der Drgel; 
echar los —os, 7%. dal Regifter des Forte 
zieben u. Die Orgel volltönig geben laffen. 

Llenára, sf. + f. —no; Anfũ y e 
de estómago Ueberfüllung /. ved Mage 

Llén, sf. , Stengel 
pflange; —as, pl. HM. 

Lletrádo, + f. Letrádo. 

Lletréra, f. Esula, 

Lleudár, f. Ale—, 

Llirón, f. Almez. 

Lléta, s/. dünner, frifh anfgewadlener 

anzenflengelm. aus gefäetem Gamen. 

Lieva, sf. 66 f. —áda; + me Wegnahme /. 

Lleváda, IR Tragen; Wegnehmen, Weg⸗ 
führen, Mitnehmen n. 

Llevadéro, a. ertrágiió. * 

Llevadór, sm. der trägt, fortſchafft, weg⸗ 

Llevamiénto, sm. + Tragen, Megtragen; 
Aufbraufen ».; Zähzorn m. . 

Llevár, va. tragen; bei fid) tragen, mit id) 
führen; ertragen; hervordringen; brin- 

en, fort», von einem Drte zum andern 
haffen: fahren, führen (Reifende); Lei- 
ten, lenken; * einführen (bei Jem.); bes 
haudeln, treiben, führen (@eichäfte, Un- 


ne. 
m. einer Zwiebel» 
BSafranfäden m. 


gelegenheiten); (immer mit der prep. 
por); herbeiſchaffen; bringen; mitbrine 
. einichiegen, beitragen au einer 


en; u 
Öanbeiägefeliaft (Geldo, weht. Bad 
ten); H. abwerfen ald Gewinn; weg». 
abreißen (ein Blied, ein Städ); hinrel- 
pen gu etw.; verleiten, bewegen zu eiw.; 
davon tragen, erlangen (ein Amt, einen 
Spieleinfag 2c.); abnehmen, erheben, in 
Empfang nehmen (eine Strafe, ein Qe. 
fäll zc.); abfordern, aurehnen; dafkrhal. 
ten; ed einem Andern ¿uvortbun in etto.; 

aben, befipen (Brundflüd), Kap. ba- 

en, in der Hand haben; RA. tm Sinn 
behalten beim Addiren ; haben (als Hkifs- 
jeitwort): — estudiado fudirt haben, — 
sabido gewußt Haben; — la hecho, d — 
hesha sie. c. etw. gemacht haben, vol. 
endet haben, — á bien alg. c. etw. gut 
aufnehmen; mit etw. zufrieden fein, fid 
etw. gefallen laſſen; — á cuestas 6 alg., 
* fi einiger Mühe n. Arbeit unterzgieben, 
um Jem. zu erhalten 0d. ihm sein chen; 
— á efecto, & ejecucion jue Rusführung 
bringen ; — ¿4 malalg. e. etw. übelnehmen, 
— £ sangre y faego mit Feuer u. Gh wert 
verbeeren; — adelante Ne: c. etw. durch⸗ 
fepen, durdy Beharriihkeit zum Bollzuge 
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1? la 
Batten Im ep 
sieben, eine Karte 








no 





endfüßren; mit Ñó fortnebmen, 


anf! 





(Auft, Bind); In, A nehmen (in der 

ıfmertjume| LI 
felt, Mugen, Bilde); fit binrelfen ob. 
Seberrídien laffen von einer Seidenihaft 


auf Mid) ziehen (Mu 


ac aubtingen; — bien, 5 mal 16 mt 
8: ir mit einander vertragen, gut] 
el mit einander ausfommen; — el 


dis, »Dberhane behallcn ln einer Shfadt, 
—lo el aire, 
von Binde 


bel’ einem Bett, 










davon 
1817 ob. fehr pebatrtos 
Morte); el diablo se —ve 


Teufel hole den Dinge da, den u. 











Li, Ratt a 
lícta, sf. pr. Per. u. Art harter 
Torte /., Hauptfädlid) aus geröfteten Rar. 
toffetn bere 










telden n. nem Wolengemebe, 
pue die Anplanerinnen tragen. 

Lio, + 

Ll Camachuélo, 


Lloc *. 
— ol, Lo. omnia f 
von afägrauer Harte, 


Beweinenemärbig: 


riales 

e oe wein 
tiraba f. Piañtd 
Lloradí 






meint, 


Lloraduélos, sm. der unaufbörlid) über fein 
unglüditä«e estate weint u. Magt. 


Lloramíco, A f. 


M, (la M) das I, der vierjehnte 

bes Alphaben 
Me Debentel als com. Bahielten 
M. Rebe ale mbr 


en um 





Wafte, aus wei 
formt werden follen 
mea, sf. BaclfAun 
ha wenn es vom 
auf Einer Geite Mes 
Ohelmerel Lo, — 
re. bbfe Grau /. 










cuentos Ktatíderelen mach 
— de vaelta umfehren madjen; — de 


— los ojos ELIAS auf J 
¿leben; — la palabra das Wort führen; 
— traza den MníGeln haben; no — bue 
amino nió! auf dem rehten Bege 
camino nicht fattfinden, ni 
gehen; 40, er. nene, tm 


Air ‚Per. u. Bol. Mino 


veihpaltige? Olisereri n. 


it Majestad; 
"ech? Maestro: Medfodia: Nat, May, 


meten 
er —X Ihe, diaſchen 20. 








wegw 











vug ade 
1000, 





in 
den @lat —8 ——ã— der 





{u gle Das Dip Bes [Macine, 


e, FAL, 0 
Beträgi 
Rnif “ 













M 





Lloránte, + pa. von —ár. 
Llorár, oa. weinen (lágrimas Thránen melo 
jemeinen; bejammern, betlagen; 
id arm u. elend fielen; * trepfemmeife 
; 0m. weinen; * fropfenweile 




















‚berabfaden, Beroorquelen. 
Llorédo, em. Drt m., der mit Sorbeerhäue 
men bepflangt u. Demadhfen iR. 


|Lloriquesr, om. ein meinerlihes Gent 
maden. 
Lieriande, eier Beweis Ben 
>, m. —* 
Llorón, «. der ger weint; el. 












1. Vostireo, Revestirse. 
$$ Megenwafier n. 
Eloradiz, = vom gen dercien. 
Llovér, en. nen; In Menge u. 





Cine’ unierteh cinßenEn” (Hiagen Un: 
van — d cuestas, * zum eigenen Odo. 
en Deo rhebere ob. Mnfifterd ansfalen; 
— d mares tegnen, ald wenn Gtröme 
yon Simmel Aelen; — sobre mojedo, 
lis ine andern Beten, Unglhd ob 
Misgeihid nod hin; — 
1 Begen Gurafaflen wegen 


yaftigfel 
"|LIovide, e. Beregnet; ® Befäet, Did Befent 
[Liovido, sm. $$ der Ad) ohne Grlaubniß 
mach Aimerifa einfhift. 
Llovióso, (. Llas [regen m. 
Llovizaa, s/. dünner, jarter Regen, Staub. 
Lloviznár, om. tiefeln, tröpfeln, dúnn re 
E, Ca, In 


—B 
Llamáso, sm. —*— 
Llúntre, sm. . Art 


































one 7 € 


Li ii ere. 
Hr, 87 ken 1 sen 





va m ¿Rengo [von 


u. aman 
N" ereinfimen: je 
* [Randregen 
Megen dirdná$! 


an 

[Liaviöso, «. zegnerifch; wo es oft regnet; 
tiempo — Regenmeiter m. 

Lluviznár, —nedr, f. Llov=. 











Macabéo, sm. Maccabderm.; WB. Art melo 
Ser Ruscatehertr nen 
lacaco m. (Mrt 


Machen, 
MO: pr. MI}. Raute Bovanım, fam le 
‚Kinder qu erihreden 1c.). 

Macaenän, sm. Ng. Art Füpengroßes flelfhe 
freflendes Bigeh Zhter'n. Im fran- 

fen Guyana. 

de ar Am ma topes 
igelömür mo 

PA; übel m. der Inblaner 

Bartem Sofge, deflen SÓnelde Somos 

aus Gplittern von Beuerfein beftcht, 

Macanázo. sm. Hleb, Gálag m. mit einer 

Macáns (f. d. ®.). 





















MACA 


Macáuche, a. $5 ein wenig unpißlid. 

Macandón, + f. Camanduléro. 

Macár, va., —se, vr. anfangen zu faulen, 
wie Obſt, das eine Quetihung od. einen 
Gtof belommen bat. 

Macaréno, sm. || Raufbold, Schläger, Elfen. 

Macáreu, f. Sárda. freiler m. 

Macarrón, sm. A. italienifhe, rund gerollte 
Nudel f.; —nes, pl Sw. Stangen /. od. 
Btähle m., womit das Sepbor geſtuͤgt 
wird; Sw. Stüpen f. des Sonnenjelted. 

Macarrönes, sf. jpaßbaftes Gedicht ». od. 
Auffap m., worin Wörter aus verſchie⸗ 
denen Sprachen unter einander gemifd)t 
werben. 

Macarrónico, a. aut fpan. u. latein. Wör⸗ 
tern buntídedtg zufammengefegt (in Ge⸗ 
dichten 2c.); voll grober Spradyfehler u. 
eigenmädtig erfundener Wörter (vom 

Macarronismo, ++ f. —nes. [Latein.). 

Maceár, va. tiopíen, bläuen mit einem 
Gálágel 2c.; bámmern; vn. * unaufbhör« 
lich die nämlihe Sache wiederholen u. 
dadurd) laͤſtig werden. 

Macedón, sm. Macedonier; * Betrúger m.; 
—na, sf. Macedonierin /. 

Macelário, + f. Carnicéro. 

Macélla, + f. Desgrácia. 

Macellár, va. + befleden, befudeln. 

Macemulino, sm. Mw. Art Boldihünge /., 
welche bei den fyanifhen Arabern im 
Gange war. 

Maceración, sl. Grweidung f., Mürbe- 
machen ». eines Körpers dur Belzen, 
Möften 20.; Schak. Beljen, Erveidjen n. 
einer — an der kuft od. Sonne; 
Gg. Kaſtelung, Kreuzigung /. des Flei⸗ 
(des durch Gaften, Weißeln, Arbeiten, 

Maceramiento, sm. + Dfb. Rachtwachen. 

Macerár, va. erweidhen, múrbe, geſchlacht 
machen; beisen, röften (den ſelacht od. 
Sanf); Schak. zergueifhen u. an Der 
Sonne 0d. Luft mürbe mahen (Bflan- 
gen); Gyg. lafteien, treuzigen, abtödten zc.; 

(k. abmagern durch Faften od. Arzneien 
(Stoßvögel). 

Macerina, sf. Sgalenunterias m. mit ei⸗ 
ner befontern Bertiefung für die Dber- 
ſchale; $5 Kleiner Bräfentirteller m. [m. 

Macéro, sm. Zepter-, Stabträger, Marſchall 

Macéta, sf. dim. von Mäza; Blumentopf; 
Unterfaß m. von Silber 2c. für Fünf. 
Blumen, womit Die Altäre gegiert wer, 
den; Blumenflengelm., woran viele Blu⸗ 
men hängen; PX. Doldentraube; Kolbe 
f., Koͤlbchen nm. (am Bohr 20.); binterer, 
ftumpfer Shell m. des Billardfiodes, 
— . an verſchied. elfernen od. 

áblernen Werkzeugen; Rädenflül n. 
eines Sammelbratend, woran der Schwanz 
fipt; Zölvel; Sm. boljernes Schlägel m. 
zum Berfíopfen der alten Taue, die man 
noch auf andere Art cenfiat. 

Maceteár, va. Grb. die Belle Hopfen ıc., da- 
mit fie ih Rreden u. ausdehnen. 

Mecetido, sm. Gro. Kloyfen n. der Belle. 
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Maciélla, sf. + Sleildy n.; + Schmerz m., 
n 


Macill nto, a. abgezehrt, hager; blaß; weit, 
verweift Pñangen u. Blumen). 

Macis, sf. H. Ruscatenbiütbe f. 

Macíto, sm. dim. von Mäzo. 

Macizár, va. Bk. eine Deffnung od. Lüde 
aubmauern, ein Lod verfiopfen; einen 
Gap, eine Behauptung mit triftigen, ber. 
jeugenden Gründen unterftügen. 

Macizo, a. dit, feft; dicht, nit hohl (bes 
ond. vom Mauerwerk); gedlegen, nicht 

obí u. mit feinem frembartigen Stoffe 
vermifht (von Metallen); di pane. 
Bayydedel, Bieh); feR, dauerhaft, daft» 
bar, gründlid; gewihtig, inbaltreid; 
—, sm. Bk. dichte, fefte Mauer f., die 
nidt hohl ift; Feftigfeit, Dictigkeit, Qi. 
enſchaft /. einer Sabe, die nicht hohl if. 

Mácla, s/. Ny. Baffernub /.; Ng. aus ¿wei 

od. drei Kryſtallen ¡ufammengefepter pl 


fhallifirter Körper ; Stodm., um den Hanf 
u brechen ꝛc. 
clo, sm. Wk. durchfichtige od. durch⸗ 


brodjene Raute f , 

Mácno, pr. Per. t. Cochinílla. 

Máco, rw. f. Belláco. feigen f. 

Macóca, sf. pr. Mur. Urt großer Brüb- 

Macóeo, f. Gran bestia (unt. Béstia). 

Macólla, sf. Büfchel m. Achren, Blumen 
od. Gprößlinge, die aus der nämliden 
Burzel wachfen. 

Macollár, vn. viele Stengel aus einem 
Korne treiben. . [(Santheben. 

Macóna, sf. pr. ACast. Korb m. ohne 

Maconéra, + f. Recuádro. E 

Macr&usa, sf. Ng. ſchwaxrze wilde Gce-Ente 

Mactachér, vun. Am. mit rother Yarbe 
befhmieren, wie einige wilde Vólfer. 

Macuäche, sm. pr. . rober, wilder, 
unelvilificter Indianer mw. 

Macúba, sf. Ng. A. aubgezciónete Bat. 
tung Tabal m., im Rorden der Infel 
Martinique madfend (fo genannt nad 
dem Drte, wo er gebaut wird). 

Macúca, s/. Ag. Art wilder Birnbaum m. 

Macuénca, a. pr. Cub. ſchlaff, matt, ſchwach. 

Mácula, sf. * Sleden m.; Sk. —as de la 
luna Mondfleden »m.; —as del sol Gon. 
nenfleden m. 

Maculár, va. * befleden, befudeln. 

Maculatira, sf. Bar. Sá muppapler, Va» 
eulatur ». 

Macúlca, sf. Ei; Am. M. Stehen, Reißen 
». in den ®liedern nad) heftiger od. an» 
firengender Leibesbewegung. 

Maculilörme, a. fledenartig. 

Maculóso, a. fiedig, gefledt. 

Macuqufno, a. Mm. obne Bänfthen auf 
dem Schnitte (von Münzen). 

Macuténo, sm. pr. Mej. || Menfd m., der 
durch Burád., Dintanfegune gedemäthigt 
u. geduldig geworden ifl. 

Macúto, sm. pr. Cub. tíeines Padet n. mit 

almbláttern ummidelt, in welchem fid 
ae, Fleisch, Tabak 20. befinden. 


4 
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Macetica, —illa, —íta, sf. dim. von —ta. | Mácha, s/. Ag. Aderfalat m.; — & mar- 


Macetón, sm. Gin. Vlumentaften m. 
Macías, f. Macís. zuat f. 
Macicéz, sf. Beftigfeit, Dichtheit, Dichtig⸗ 


tilla, * mehr feft u. dauerhaft als ſchön 
N. elegant gearbeitet. 


mM. 
|Machäca, sm. laͤſtiger, langweiliger Menſch 
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Machacadéra, sf. Gtdel m., Gtampfe, 
Morfertente /. gerkökt. 
Machacaddr, sm., —ra, sf. der, die ROBE, 
Machacár, va. jerftoBen; zerklopfen; be» 
hämmern; jermalmen; vn. * f. Maceár. 

Machacón, f. —ca. 

Macháda, sf. Heerde f. Ziegenböde; * Al. 
bernbeit, alberne Rede 0d. Handlung /. 

Machádo, sm. pr. Gal. Ho(j-, Bimmerazt f. 

& Máchx-martíllo, ad. fr. |) feft, dauer. 
baft; in gutem Glauben; fider. 

Machangálo, sm. Ny. Am. taninchenartiges 
vierfüßiges Thier m. 

Machaquería, s/. || langweilige, öftere Mies 

verpolung f. der nämfiden Sadje. 

Machár, va. ++ f.acár; & —cha mar- 

tillo, ad. mauerfeft, ungerflörbar; * feft, 
beRäudig: creer en Dios á — martillo 
pet u. feft an Bott glauben, obne fid 
n Bernünfteleien u. Glaubensftreitig- 
telten einlaflen zu wollen. 

Machári, sm. M. Art feiner Leinwand /. 

Machcá, sf. Am. Gpeife f. der Südanıeri- 
faner, aus gerdfteter u. gemahlener Gerfte. 

Mácho, sf. y Gebärmutter /. der Thiere. 

Macheár, vn. mehr Maͤnnchen, ale Weib⸗ 
hen erzeugen (von Thieren). 

Machéta, sf. pr. Gal. Meine Heerde 4 

Machetázo, sm. Hieb m. mit einem furjen 
Gábel od. großen Mefler. 

Machéte, sm. kurzer Säbel; 7. Regerhauer 
m. ; großes Mefier ; Hackmeſſer n.; — para 
cocina Küuchenmeſſer m. 

Machetéro, sm. Hotzhauer, ⸗Faͤller m. 

Machetillo, sm. dim. von —te. 

Machiál, sm. mit @efträudern u. wilde 
wachſenden Bäumen beftandener Bera 
od. Wald m., den man zur Weide de 
Slegenviepes benutzt. 

Machiéga, a. f. unt. Abéja. 

Machihémbra, —brádo, f. Andrógeno. 

Machihembrär, va. Zm. faljen, pp das der 
erbabene Balz in den tiefen eingreift. 

Machín, sm. pr. Bisc. Zagelöhner ; Schmie- 
defnedyt m.; Dios —, port. Gupido m. 

Machina, s/. Sw. Maſchine f. ¡um Maft» 
len od. Maftperabnehmen auf den 

en. 

Machinéte, pr. Murc. ſ. Machéte. 

Mácho, a. männlich, maͤnnlichen Befhledhis; 
* ftart, fráftig; palo —, Sw. Maft m., 
der aus Einem Std beſteht; —, sm. 
hier n. männl. Geſchlechis, Männden ; 
männlihes Mauftbier n., Manlefel; * 
febr fräftiger, dDauerbafter Mann; * bumo 
mer, einfältiger Menſch m. ; Bodfleifhn.; 
dasjenige Stuck ». von zwei zuſammenge⸗ 
hörigen Dingen, weldes In das andere 
eingreift (wie ein Hafen in die Schlinge, 
eine Schraube in die Schraubenmutter 
20.); Kern m. eines Guſſes; 2%. fteiner- 
ner Pfeiler m. ¡ur Unterfiähung od. Be- 
feftigung einer Dele 0d. einer Band; 
großer mer: Klop m., wor⸗ 
auf der Leine miedeambos befeftigt 
iR; Art vierediger Ambos m.; Blechſchee⸗ 
re; abgendhte Bettdecke /. in den Spi⸗ 
tálern für Diejenigen, weile bei den Qued. 
filbereinreibungen fhmwigen müflen; — 
cado de letras blofer Stubengelehr⸗ 


ter m.; — de carga Laftmaultbier ». 
—os del timon, Sw. Ruderhaken m.; 
—08 y hembras, 1. Haten m. u. Schlin⸗ 
gen 0d. Debfen /. 

Machön, sm. Bk. Strebepfeiler m.; Wider: 
fage f. eines Bogens vd. Gewolbes. 


Machorán, sm. Ng. Art Seeſiſch m. von * 


der Küfte von Peru, mit Bartdorften nad) 
Art der Rapen. 

Machórra, sf. unfrud)tbares Franenzimmer ; 
unfrudtbares Thier a. weibl. Geſchlechts. 

Machórro, a. unfrudtbar, zur Bortyflan« 
jung untauglid. 

Machóta, s/., —te, sm, bdljerner Schlaͤgel 
0). Klöpfel w.; castrar á — durch Jers 

uns der Hoden entmannen (bei den 
eren). 

Machucadúra, sf., —amiénto, sm. Jer» 
flogen, Berflopfen, Serquetidjen ». 

Machucár, f. —chacar. 

Machúcho, a. || flug, verftändig, einfichtes 
vol; alivdteriſch. (hmerfänig. 

Machuélo, sm. Heiner, junger Maulefel m. 

Machumacéte, sm. + gewiifes mit Mohn⸗ 
faft verfepteo Getränk od. Arjneimittel 
n., defien fi die Mauren zur Erwedung 
der Eßluſt beblenten. 

Machúno, «a. + mánntid;. 

Madagáña, s/. + Brablerel f. 

Madáma, sf. vornehme verhelrathete Frau /. 

Madaméo, sm. pr. Per. (in Lima) Sufamo 
mentunft, Bereinigung f. vieler vorneb» 
mer Damen. Rotette f. 

Madamiséla, s/. Gtuperin, odedame, 

Madamita, sf. dfb.; junge Dame f. 

Madamoiséla, $$ f. —miséla. 

Madapolán, sm. 17. Art oftind. weißer Ber- 
fal m. mit bunter Baummolle durd)webt. 

——— sf. muhamedan. hoͤhere Lehr⸗ 
an a t e 

madsfacelön, sf. Ap. @inweldung f. ir⸗ 
gend einer Waffe zur Bermendung bei 
einer Arznei. : 

Madéja, sf. Bebindn., Strehn, Strang m. 
Qwirn, Molle, Baumwolle, Geide; * 
Flechte 0d. Lode Y. vom Hauytbaar cines 
Menſchen; * fálaffer, weichlicher, trafte 
tofer Menfh m.; hacer —, * fpinnen, 
—— ziehen (wie verdichtete od. harzige 

(üffigleiten); sabe vender sus —as, ? 
er verftebt fi gut auf feinen Bortheit. 

Madojéta, —jíta, —juéla, sf. dim. von —ja. 

Madejica, —jilla, —jita, ſ. Medejéta. 

Madéra, sm. Holz; Bimmer-, Merf-, Vans 
holz n.; — del aire Horn =. eines Thie- 
reb; — fuerte hartes, feftes Hol n.; — 
rolliza, Zm. rundes Zimmerbol n.; — 
serradiza, Zm. zerfägte® Bauholz n.; 
descubrir la —, * den verborgenen Heb» 
fer einer Sache entdeten; le pesa la —, 
® die Arbeit wird ihm zuwider; no huel 
—A * er arbeitet unaufhoͤrlich u. 
raſtlos. 

Maderdda, « plo s*. von Simmer» H. 
Nupholz; SIdGLO(] ». 

Maderáje, —ámen, Sm. Zm. Holj-, Yad», 
Balfenwer? n. eines Bebäudes od. eines 
feiner Thelle; Nugholz m. für Böttder, 
Schreiner, Magner ac. 

Maderamiénto, ſ. Enm—. 
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Maderár, f. Eam-, 

Maderería, sf. Soljniederlage f., 663» 
magazir. ». für den Berkauf. 

Maderéro, sm. Holzhaͤndler; Wloßführer, 
Holsflößer; Simmermann m., Der das 
Aupholz bebaut. (Bretten m. 


Maderíco, —rillo, —rito, sm. dim. von—ro; | 


Maderísta, pr. Ar. f. —réóro. 

Maderíto, f. —Íllo. 

Madéro, sm. Stüd n. Holy; Gtúd n. bes 
hauene® Bauholz; Balken m. 

Maderueio, f. —rillo. . 

Madí, sm. Ng. gewiffe Pflanze /. in Chile, 
aus deren Samen gutes Gpelfedí gemons 
nen wird. 

Mádio, sm. + Monat m. Mai. 

Madiós, + f. por Dios (unt. Diós). 

Madóna, f. Nuestra Señóra; ** f. Dáma. 

Madör, sm. Aw. leichter Schweiß m., Feuch⸗ 
tigteit /. der Haut. [Haut). 

Madoróso, a. ſchweißig, feubt (von der 

Mádra, s/. Zw. Bohle /., dided Breti nm. 
jur Stüdbettung. 
adrás, sm. MH. gemwiffer Geidenzeng m., 
der mit Baummolle durchſchoſſen iſt. 

Madrásta, tra, af. Stiefmutter f.; 
“ jedes Ding n. weibl. Geſchlechts, das 
Jem. Nachtheil od. Mißgeſchick bringt; 
rw. Gefingnió m.; Kette /. 

Madráza, sf. augm. von —re. 

Mádre, sf. Mutter f. (bei Thieren u. Men⸗ 
(den); Vogel m., der (aud) fremde) @ier 
audbrátet; Klofterfrau; Spital», Kran- 
tenmutter; Auffeberin f. in einem Haufe 
von reuigen Schweſtern; * Urfadje /. od. 
Duelle f., woraus etw. entípringt; * 
Börderungsmittel m. zur Grlangung od. 
um beffern Berfändniß einer Sache; 

k. Gebärmutter f. bei Menfben n. 
Thieren ; weibliches Glied n. ; Flußbett m. ; 
Bett n. ves Meeres; Sauytabzuabrinue 
fo» Sauntabaugsaraben, in weldyen die 
übrigen Schleußen od. Gräben geleitet 
werden; Unterftes m. in einem Wein⸗ 
fate, Meinbefe /.; A. Godjenille /. von 
der erften Ernte im Januar u. Februar; 
— „Pens Berímutter f.; — dolorosa, 
Mal. vie Mutter /. Jefu; — patria Mut- 
terland ».; salir de — aus den Ufern 
treten (ein Fluß); * die Schranfen über- 
(&reiten; tener mal de — zu fehr an 
vie Mutter gewöhnt fein (verzogene, ver- 
gärtelte Kinder). 

Madreär, vn. der Mutter in Geſichtszugen 
od. Gewobnhelten ähneln; || das Wort 
,, Mutter”? (madre) oft wiederholen od. 
rufen (Rinder). 
drecica, —eilla, sf. dim. von Mádre; 
Mütierhen w.; Cierftod m. der Bögel. 

Madreelävo, f. — de clavo (unit. Clávo). 

Madréña, f. Alm—. (lermaf ef. 

Madrepérla, sf. gerimutter ; . Berlmut» 

Madrépora, sf. Ng. Gterntoralle /. 

Madreporádo, a. der Gterntoralle ahnlich. 

Madréro, sm., —ra, sf. Rind n., das Der 
Liebling feiner Mutter if. rofe f. 

Madresélva, sf. Ng. Geibblatt n., Fericho⸗ 

Madridéño, a. von, aus Madrid, zu Da. 
drid gehdrig, Ihn eigenthämlich —, sm. 
Madritenfer mu 


Madrigáda, sf. + Grau f., die [jon mehr 
als ein Hal verheirathet mar. 

Madrigádo, a. was (hon zugelaflen if, 
fon ein weibl. Thier befprungen od. fi 
duro Sengun fortgerflangt at (männ- 
the Thiere, Vogel); ql töfundig, be: 
wandert, gewiegt in Geſchaͤften; * blu. 
umfibtig, behutfam. 

Madrigál, sm. DX. kurzes, finnreides u. 
ärtlihes Gedicht »., das Feine feften 

egeln bezügl. des Sylbenmaßes u. der 
Baht der Derfe hut. 

Madrigaléjo, —léte, sm. dis. von —gil. 

Madrigalésco, a. ber Dihtungsiorm bes 
Madrigals ähnlich. 

Madrigálico, a. dem Madrigal ¿ugebdrig. 
es betreffend, ibm eigenth ih. 

Madrigalísta, a. u. sm. ber für Die Did). 
tungóform des Madrigald eingenommen 
iR; der Madrigale Dichter. 

Madriguéra, s/. Kaninhenloh n., Ranins 
che nhoͤhle És * Schlupfmintel wm. fär lie- 
derliches Gefindel m. 

Madrileno, «. von Madrid; —, Madrider, 
@inwohner, Elngeborener m. von Wadrib. 

Madrína, s/. Bathe, Batbin, Zaufzeugin; 
* Belhüßperin /.; * eplgerner Bfeiler m. 
hölzerne Säule /.. * Stlemen 0d. Gtri 
sm. , womit zwei Maultbtere an einander 
gebunden werden, damit fie gleiden 

chritt balten. 

Madriz, sf. f. Matr—; Ort m. , wobin die 
Wachtel niftet; Ort m., wo fi der Gees 
igel aufbätt. [verzártelt u. verziebt. 

Madróna, sf. Mutter ds die ihre Kinder 

Madroncíllo, sm. ++ Urdbeecte f. 

Madroñá!, sm., Madroñéra, 3/. Dtt ss., 
wo viele Erdbeerbäume feben. 

Madroñéro, f. —üo. . 

Madronito, sm. dim. von Madróño. 

Madróño, sm. Ny. Erbbeerbaum m.; Frucht 
f. ves Erdbeerbaumes; * bochrothe Farbe 

Madroñuélo, sf. dim. von —ño. [/- 

Madrugäda, sf. Anbrud m. Des Tages, 
fehßer Morgen: frühes Anfiteben m.; de 

— del Tagedanbrud, febr früh des Mor- 
gend; tomar — fehr früh aufiteben. 

Madrugadór, sm., —ra, sf. der, die febr 
früh des Morgens aufsuftebeu gewohnt if. 

Madrugär, en. fehr früh des Morgens auf- 
Reben ; * Ad durd) gebörige® Nachdenken 
u. Ueberlegung auf dle Ausführung einer 
Sache vorbereiten; * zuvotkommen; * vor. 
hergeben. 

Madrugázo, sm. augm. von —áda; dar 
un — á alg. einem Sqclafgenoſſen ver 
Tagesanbrud) ale feine Baden fleblen. 

Madrugón, sm. augm. von —áda; rw. 
Morgen m.; dar un — eber, alt ndtbig 
iR, auffichen maden. 

Madruguéro, -a. + früb vom Bett aufſtehend. 

Maduración, sf. Zeitigung, Stelfe /. einer 
Srudt; PR. Belt f. im Sabre, wo Die 

rüdte einer Pflanze zur Relfe fommen; 
aw. Relfe /. eines Geſchwürs. 

Maduradéro, sm. Drt m., der zum Beil» 
werden der Brüchte tauglid) if. 

Maduradör, sm. + Ort m., mo man et. 
jur Reife bringt. 

Maduramiénto, + f. —eción, 
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Po yon ir ter m.; — de raciones, Eo 
elos Reife bringen,| meifler m. auf einem, En 

“m Kurdeeten, Surkehen, ben. Matices | Maestrat, ne. pr. 4 die Reben 
fähig machen (ein @elhwär); * teifen,| ¡um esáupe vor dem Brofle voridnfi 
cken, ur cie Bringen; om. zeif| Sin wenig befäneiben: verfäfgen bará, 

reifen, geit . Hug Bein jung einer andern Gade; om. 
ns ar heefe angela ad [Res (vielen mollen, A die Melo 





f. ar 


Madarativo, =. Wem. teifend, ur Seitto | Macs 


zugang Bringen. 
—— 
‚Klugheit, Bor 
ale, Umfigt /. 


Mader y q 
Madáro, «rl, gt 














fo—stro; — de campo, + 
Sampfridter; Dberf m. 
Maetecorál, sm. Ealdenipals m. 


Maesascucla, em.  Chulmeifer m. 
Mad LM Madıe. 
Maestdı 4 1. Majestad. 


Ma Ra} srta, —— ea. 
: nie . 
meikein; SN esla /. 













eifterin, Brau /. eines Sand» 
erlangt bat. 





Maesträdge, + [digo u. Magistério. . 
Mas, Tele Mana," Mestaterio. 
5 fmelfertpum eines 

—— gehörig; —, am. Sm. Horde 

wehmind m. 

Maestralizár, Be Nordovesteär. 
Menetrinie, am titglied m. einer —ánza 
malaria) ar. eine Der nier Benoffn« 

iáafien Y: von Gpelleuten im jünl. pos 


nen, Die mit der Hucht u. bem Que 
teiten der Beste abgeben u. fih zu Dt 
terfplelen maurifcien Uriprungs, delo 
aber zu den Parejas, vereinigen; Werl 
Ratt /. der Blerpídláger, Segeltuhmanır 
36. in den Eechüfen; Mertilalt /. für ple 
Benfrfnifle nee Gejhhhmefene; ++ Müfe 
Hammer /.; für den Geevienft der Rönisl. 

otte eingereihte Manía Y. 

eifteriäelt 7. eines Scifes (Hinme 
— a); m, de acer 
males zum fe 
ange Handwerksjhnfte f. * 

va. unt 

IN ine 
jes ertbum n. elas 
iseschine? Se m Belgas, 

Ginfänne f. eines Drbehsgropmeikten, 
Macstrázo, sm. —— 

em. @rofmeißet m. “cines der 

geißt. 'Blsterorden; Sw. SQlfer, Gte 
Dates Jer auf den 6d) 


p ES tán m. 
pontas Sohmeier, Bohhal, 





m. 






















eifterd; $$ Brau /., Die Die Magie | Macs 








ten; Fsnanfnärteen, m 


Hertäaft anmapen. 
—— — Am, Händen, Baufiem. 

—— am. $ @ertäisfäreiter m. 

Maestrecacuóla, [. Maestras—. 





—— } [, Muesecorál. 
Iaestrepasquii 
Baentreäie em. Mot Diener m. De fe 





a Tafel bedienen ac., and 
order fofien mußte, das e 
iftet felem 2e. 

Würde f. eines Domo 
, sm. Di 


fáolafer; Shut. 
meifier, Gáullebrer es 
Maestría, af. Würde /. cines MagiReró od. 
Doctors Dez @ottebgeeärfamteit; Unter: 
tm, Sebi — Der 
Fate; Granda 


























feit, Relfe Beter» 
Hate, dteit [. {m prados reiben 20.5 
Meiterfüd, Brobefüd n. 

Eines Sanpmertontikes 
Maestríl, am. eine jede der Bellen /. im 
Blenenfode, mwofelbR ÑO die Bienen, 


tome» 





tónigin aus einer Bacve qui 
Ben te ausbildet. 
sm. * 





— Seder hat 
feine befondere Belle q ES gu 
‚arbeiten. 
Maestrito, sm. dim. von Maéstro. 
Madatro, a; vorflió, hauprrió(g 
fan Urt; obra —tra 1] 
Reifen m. ln einer Kunf, 
Slpeniäart od. jeder andern Sade; 
Lehrer, Sehrmeifer; Gánimeifer, Sáuto 
ieprer; Gptahlehrer; Gaubfehrer, @räler 
ber m.; hier a. es andere {ei 
mer Goituma anfeltet u. abriótet; Mas 
pre Doctor m. der Qottesgele! 
Gandwertemeifter m. 
der fecien MünRe, Mapifer 
teología Doctor m. der Got» 
tehrfemteit; — fabrieanis abril» 
rfeber m. einer Babrit. 
Matörte, qm. + 9 Puyo. der verheira- 
thetem Grauen u. nen. 
Mága, 1/. Bauberin f. 
‚gaedn, ++ f. Almacén. 
Magaléb, f. Mahoma. 
Macalás — estrecho de —, Di. 
magelanlíde Mecrenge 
1, am. + Km. Nut Mauerbreder m. 
o, a. mager; bleidh, entfelt; trau» 
niebergefehlagen. 

3. Gm. dur feberhaften Sub 
citftanvene @rube /. m Inmendigen 
Des Sans eines fäneren „gerähtet. 

Magár, —gtr, + $. Auoq 
Nast, 0 9. grumertraun m 


ah, Fi tangriórantes 6164 
fer se 
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MAGE * 
énca, sf. pr. Mur. Wb. Beyaden n. 
der Wein ende. 


encát, va. pr. Mur. Wb. den Bein. 
od behaden. 

Magestäd, etc. f. Majestád, ete. 

Mágia, Mágico, ete. f. Máj—, ete. 


Magrijo, * -ro. 


rúra, + f. — 

Má Cub. e: ió, | 
—— — eb. Oelmfzeiä 
Maguár, + f. Aunqu 

Maguärse, vr, pr. ob. einen en, 


Magiír, e. ma a, —, sm. Magyar m. ;| Maguéi, ſ. Maguéy. ren 
—— I Magtér, —ra, + f. Aunque. 
Mägines, sm. Rd Imágenes. Magüseto, f. Novillo. 
Magisteriál, ele Ñ —8 ete. ey, + f. Aunque; f. Agáva 
Magnd, + f. Man Magüjo, sm. Sw. atb aten m 
Magnanimidád, 5 7 Edelmuth m., Orob.| Maguladúra, +tf 6 pa úra, 
q eri felt, Geelengröße /.; Muth m.,| Magulär, + f. 
Aloffent heit f. Magallader, 20. + Ver quetſcht. 
—8W a. Frobhernig, edeimätbig; Magulle, ſ. 55 —adúra, sf. —— 
HT entſchloſſen. Masullamiénto, sm. Dl». ; Quetídjen ». 
näte, sm. Berfon f von hohem Adel, | Magullár, va. vu 
roßer m. des Hei Magírios, sm. " Sálipen fi 
Magnatício, a. + jun Grande elnes Drogen | M pu yár, + ¿. an ue. 
Des Reihe ge ahalzb, f. Cerézo de Mahoma, 


r 
Magnésia, sf. Ba nefie 
Masnesiádo, —2 .. — 
enthaltend, att perfebt. 
Magnésico, n. Señdk. die Ragn 
als @rundbekandtpeil Enthält: der 
nefla eigenthumlich. 
néta, sf. + Magnet m. 
Magnético, a. magnetiſch; virtad —ca ano 
stehende, magnetifche Kraft /. 
ma netísmo, sm. dfb.; — animal, 4w. Ni. 
thierifher 'Magnetlómus m. 
tizár, va. die magnetifhe Kraft mit- 
theilen 0d. entwideln. men, prelfen. 
iäicdr, va. verherrlichen; (oben, rüh- 
nißcat, sm. Lobgefang m. der Jung frau 
patio, der beim Gottesdienfte gebetet 


gefang gen wird. 
Magni céncia, sf. —— f. großer 
rachtliebe 


—— — 


Magnífico, a. prádtig, — errlich 
a er RL TE obrigfeitlicher 20. 
erfonen); | freigebig, 
Maga tiere, Ag. qhnabli 
niróstro, e. gro 
nitúd, s/. Or he; 1468 Höhe; korte, 
ortrefflichfeit, re enbelt, Hoheit, 
Peral; Wicht igkelt [ 
00, a. groß (an bei einigen Eigen⸗ 
namen gebräuhiih 


Magnólia, sf. Pk Magnotte / 
Magnoliáceo, a. Pk. die Mognetie betref- 
fend, ihr eigenthümlich, Ahnlich zc. 
Mágo, sm. morgenländ. Meifer; Bauberer 
m.; los santos reyes —os die heiligen 
pl Könige. 
Magostár, un, Art Vedperbrod n. aus ge- 
fleten Raftanien mit Bein zubereiten 
u. unter feftíitdjer Luftbarkeit genleben 
(zur Serbftjeit in Leon u. Galicien übt.). 
Magósto, sm. Art Besperbrod m. mit ges 
röfteten Raftanlen mit en x. 
Magöte, sm. Ng. Hundstopf m. 
Mägra, sf. Sinitte /. Shinten. 
Magrán, sm. + —*R nüogabe f. 
Magrecér, vn. mager werden. 
Magrescér, + f. Enflaquecér. 
gré 2, —11, sf. + agertelt 7. 
Magrí ca, — (lla, —ita, sf. dim. von —ra. 
rico, —íllo, mito, a. dim. von —ro. 


Mágro, a. mager; —, sm. mageres Fleiſch . 


Mahardn, a. + unglüdii, elend. 

Maherimiénto, sm. Bufammenrufen, 
Berfammeln ». von Yeuten, Fuhrwerk xc. 

a| Maherír, va. Ho mmentufen, veríamo 
mein (Leute, Bagen 10.) 

"| Mahometáno a. mubamedaniih; — 
—na, sf. Mub bamedaner m., —rin 

Mahomeilko, + f. —táno. 

Mahometismo , sm. —— a 


nf. 
M en, sm. H. Ranting m.; — de China: 
ur sf. Sw. turtiſches, galeerenartiges 
rzeug ». 
mad dr A mahonefiſch, aus Tabon. 
Mahozmedin, sm. + Go(d-Maravedí me. 


— , $M., 
f. 


53% Realíen. 
Mahumedáno, [. —hometáno. 
Mahdte, sm. Sk. oberfter Shell me. der 


Flũgel, nabe am Leibe des Fallen. 
Maíco, sm. P. indtan. Häuptfing 0d. Rapite 
Maído, f. Máu. mm. 
Maiélla, sf. + Städ n. Fleiſch. 

Maimón ( ollo), f. Béllo. 


Maimonéte, f. Escotéra. 

Maimónides, sm. pi. Se . Stieper f. 
Maimotón, f. Escóta. 

Maináda, f. "Mesnäde. jiebue 7. 
Mainél, sm. Zreppengeländer n., Erepyeno 
Mäis, + f po 

Maisón Cása. 

— sm. der der Fruͤhmette Deimehnt. 
Maitindrio, sm. Bud n., dad die für 


Srühmette "Hefimmten Bfalmen x. Bode 
gefänge enthält. 


Maitines, sm. &rhhmette /., Srfib> 
gottebdienft * de der Kirche; la hacer a 
tocar d — I des — Taſchen 
durófaden, = vas Geld heraubnegmen ; 
rezar — acne? et verriäten 
(von einen, Suri: en). 

Maivéta, f. 

Maíz, sm. N. Grau, türkifcher Weizen n. 


Maizál, sm. Maisader, Malöfe 
6, sm. Ng. Urt dider Sählange f. auf 


uba, 

Mája, sf. Welboperſon ewohnl. von ge» 
meinem Gtande, le’ da durd einen 
frehen u. han Ton in Bug, 
Geberden u. Stimme bemerfiih mat; 
Buhlſchweſter /. 


MAJA 
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Majáda, sf. Ort m., wo eine —— 
erch a.; 
Nachtlager; hacer —, Sr. im Blerd 


mit ihrem Hirten úbernadtet, 
deernastens 


ca, 
Majadál, sm. Stúd Land n., weildes dem Male a. 
er y, 
fomit erhaltenen reihlihen Diingung zum Majiélla, Mají!! 


ieh alo Pferch gedient bat, u. nad) 


Befäen beſtellt wird. 


nende Dinge hervorzubringen; — artifi- 
cial, blanca, 6 natural natürfine Hau: 
bertunft /.; — negra ſchwarze Kunſt /. 
i . —ga u. —jia. 

jauberifh, zur 


auberei gehoͤ⸗ 
5, sm. Bauberer, 


dhwarzfünftier 
a, + f. Mejilla. m 
sm. | $ Einbildungsfraft -. 


Majedeär, va. Sz. d[b.; Ad. pferdjen, durch Majinación, sf. + did 


Hürdenfdlag büngen. 

Majadéo, sm. Ab. Bierchen, Düngen m. 
durch Hürdenfhlag (MIR aus dem Pferch). 

Maj , 3f. alberne Weibsyerfon, ein- 

Majaderdda, f. —ria. [fältiges Ding n. 

Majaderázo, sm. augm. von —ro. 

Majaderfa, s/. Langweiligkeit, Laͤſtigkeit /. 
im Umgange; alberne Rede od. Hand: 

Majaderilla, sf. dim. von —ra. 

aderíllo, sm. dim. von —ro; 
dppel m. 

Majadéro, a. (iftlg, langweilig; —, Std. 
Bel m., Didrferfeute f.; ++ der jerſtampft, 
jerfidót, klopft, bämmert; Ort m., mo 
man Mopft od. Kaldgt (befond. Spart⸗ 
gras u. Hanf); läftiger, befchwerficer, 
judringlidjer, langwetliger Menſch; ZTöl- 
pel, Dummkopf, Binfaltspinfel m. 

Majaderón, a. augm. von —ro. 

aderuélo, f. —ríllo. 

Majadór, sm. der in einem Dörfer 20. zer- 

dht; der Flachs od. Hanf mürbe tlopft. 

Majadära, sf. ++ Serftoben, Serftampfen 

Majagránzas, f. —adéro. 2. ». 

Majágna, s/. Ng. gewiffer wildwadfender 

aum ss. auf der Infel Enba, aus def. 
fen ſehr feften Baftfafern Segel 20. ge- 
woben werden. 

Majamartillo, sm. HH. fidjeres, feſt fleben- 


pitzen⸗ 


des Handlungshaus a., das jeden Glüce⸗ | M 


wechſel aushäͤlt, ohne zu brechen. 
amenájo, ſ. —adéro. 

Majamiénto, sm. + Zrübfal /., Lelden m. 
áno, sm. Häufhen m. Gtelne, womit 
eldfiide abgetbeilt, 0d. Wege bezeich⸗ 

net werden. 

Majár, va. jerftampfen, ¿erftoben; ger. 
Hopfen; hämmern, Hopfen; * (äftig fal. 
len durch Zudringlichkeit u. Albernheit. 

Majaréte, sm. pr. Cub. ſehr wohlſchmeden⸗ 
des [pes Beriht n. aus jungen Mais. 
fórneru, die in Mid mit Zuder einge 


fotten werden. gieit® n. 
Majarrána, sf. pr. And. frifhes Schweine⸗ 
áta, + f. Majáda. " 
éncia, Majeria, s/. Selen, Gebahren 
n. eines Majo (f. d. W.). 

Majenco, sm. pr. Murc. Wb. Behaden ». 
des Weinſtockt. 

Majestäd, sf. Majeflät /.; Serrfcherwürde, 
fatferfihe, Töniglide Würde /.; maje- 
ſtätiſches Wefen n., würdevoller Anftand m. 

Majestático, a. Ag. jur oberften Staats 
gewalt gehörig. 

Majestóso, + f. —tuóso. 

M estuosidád, f. —stad. 

Majestuóso, a. mafeſtaͤtiſch, Außerft präd- 
tig; erbaben, wfirdevor. 

Majéza, f. —jéncia. 

Mijia, e Zauberei, Saubertunft, Kunft 
f., außerordentliche u. wunderbar ſchei⸗ 


fung /.[Maj 


isteriäl, + f. —trál. 

Majistério, sw. lnterriht m., Unterweio 
fung, Anleitung, Belehrung /.; Lehr⸗ 
amt ».; Bürde /. eined Mogikers 9d. 
Doctoró der Botteögelehrfamtelt ; fteifes, 
ernfibaftes Mefen n.; Anmabung f., ana 
maßendes Weſen a. ; Delebrfamieit; Bes 

fhielihteit /.; Sehdk. Magifterpulver a. 

isträdo, sm. obrigteitl. Berfon; obrig. 

feitfihe tele od. Würde; Stadtobrig⸗ 
teilt /., Stadtrath m. 

Majistrál, a. meiftermäßig, meiſterhaft; 
gebieteriſch; einem NRagifter od. Doctor 
der —— ausſchließlich ges 
hörig (eine Domherrnpfründe); unguento 
—, AP. genife febr belifame Galbe Y.; 
—, sm. Domberr m., der poes Doctor 
der Gottesgeleyrfamteit if; Zur. Bi. 
triofwafler n. wur Verquidung edler Me- 
talle); —, sf. Domherrupfründe /. 

istratório, a. obrigfeitlidh. 

Majistratúra, s/. obrigleitt. Amt »., obrig« 
feltl. Würde /. 

Májo, sm. Menfd)w. meif aus der niedern 
Boltetíafe, der fi dur einen eigenen 

tropigen Ton u. eine befond. Art der 

Kleidung bemerflih madjt; ponerse —, 

* ı ih in Gala werfen u. ſtolz, 0d. 

troßig einhergehen od. auftreten. 

jóca, f. Alúbia. 

Majolár, va. die Schuhe mit Diiemen vers 
fehen, um file zu binden. 

Majöma, sf. gefalgene® u. gedörrtes Fleiſch 
n. vom Thunfiſch. 

Majorána, f. Almoraddj. 

Majuéla, sf. Frucht /. des Melgdorns ; 

Gubriemen m. 

— lo, sm. einfähriger Weinberg m. 

Majuélo, sm. neuangelegter Weinberg ; pr. 
ACast. junger Melnftod m.; conocer 
las uvas de su —, * dad Befhäft od. 
die Berfonen, womit man zu tbun bat, 

enau fennen. 

Mál, a. übel, füfimm ; ſchlecht (bloh im Singu⸗ 
far u. bei Sahmwörtern männl. Geſchlechte 
gebraucht, auch denfelben ftet6 vor», nie 
nadgefehi): —, sm. Uebela., Schade m., 
Leid n.; Krankheit /., Schmerz m., kor⸗ 
perliches Leiden; Vergeben n.; Webertre- 
tung f.; Aw. — de barriga Bauchweh 
m.; — de corazon Uebelfeit; fallende 
Krankheit f.; — de pecho Bruftfchmerz 
m.; — de piedra Gteinfhmergen m.; — 
de S. Lazaro Ausfay m. ; de vallo 
gewiſſe Krankheit /. der Peruaner, welde 
von einer Art Rervenwurm (bicho) her» 
urühren ſcheint; ¡— haya! wehe! ¡— 

ayan hombres tan soherbios! — por 
— um größeres Uebel od. etw, Gálimo 
meres yu vermeiden; —, ad. Übel, ſchlecht⸗ 
(álimm; werig; nidt genug, nicht ges 
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drig, nicht reiht; unrecht, irrlg, febler- 
dan hecho ungeftalt, verwachſen, 
budíig; — llevado unredtmágiger Weife 
erhoben (Gporteín 3c.); — que bien fo 
ut es nad) den vorliegenden Umkánden 
ein fann; á — dar ¿um aflermenigften; 
de — en peor immer fdhlimmer, täglich 
ärger; estar — conalg. Jem. feind fein; 
estar — con alg. c. einer Sache abge⸗ 
neigt fein; mit etw. unzufrieden fetn; lo 
menos — que pude fo gut id konnte; 
meter — entjweien; poner —, den — 
á ale. Jem. in übeln Ruf bringen, an- 
fo» rien (con alg. bei Jem.). 
Mála A Poſt⸗ Brieffelleifen m. 
Malabir, —bárico, —barino, —bariénse, 
«a. malabarifd); auf die malabarifche Hüfte 
bezüglich; —, sm. Dialabare m. ; malaba- 
riſche Syrah. fo 
Malabátro, f. Fólio índico. 
Malacáte, sm. NS Bwk. Böpyel, Bferdes 
göpel m.; pr. Mdj. f. Húso. 
Malacía, s/. Am. Aw. Heißhunger m. nad) 
ungewöhnl. Dingen, wie Erde 20. 
Malscöide, sf. Ng. weiche Meloye Y. 
Malacondicionádo, e. ber einen f 
widerfpenftigen Charakter hat. 
Malscostumbrädo, f. Mal ac— (unt. Ac—). 
. Malacostumbrár, va. verwöhnen. 
Malacotön, pr. Ar. |. Meloc—. 
Malacotonéro, pr. Ar. f. Melocutón. 
Maláctico, a. Aw. erweichend; —,sm. Am. 
erweichendes Arzueimittel ». 
Malacuénda, f. Rázago. 
Malácho, f. —áto. 
Maladíto, f. Maldito. 
Malsestáncia, —za, s/. 
Malaestrügo, a. + boshaft, bösartig. 
Málaga, sm. 4. Ralagawein m. 
fein n. ; Art Werkzeug nm. od. Borriótung 
f., mittelft welder Bienenzüchter wilde 
Blenenfhwärme einfangen. (nen. 
Malagorár, vn. + Boſes meiffagen od. ab» 
Malaguéño, pués, a. von Malaga. 
Malaguéta, f. Pimiénta de Chiapa. 
Malámbo, f. Canéla blanca. 
Malancolía, —conis, + f. Melancolía. 
Malandéncia, s/. + Bosheit, Boshaftigleit 
Malandánte, a. + unglüdlic. . 
Malandänza, sf. Unglüd n. 
Malandár, sm. pr. — n., das eine 


Unpäßlichkeit f. 


zeln in den Bald zur Mäfung getrieben 
wird; —, en. ++ fhlimm, übel geben, 
ſchlecht ablaufen. 


Malándria, sf. Art YAusfag m. 

Malandrin, a. ftraßenräuberifh, fpigbi- 
biih,—, sm. Gtraßenräuber, Spipbube; 
Verbrecher, Uebelthäter; ſchlechter Kerl; 
Uebelgefinnter m. 

Mala-posta, s/. MaNepoft, Briefport /. 

Malaquí, f. —íta. 

Malaquíta, s/., —tes, sm. Ng. Malachit m. 

Malastrugádo, —strúgo, + f. Desventu- 

Malatía, s/. + Rranfbeit y. [rádo. 

Malático, a. + unpäplid. 


Malavónénció 37 + Unztülgt 
venéncia, sf. neinigtelt y. 
Malavenído, A e 


a. zänfifh, unvertraglich. 
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Malaventira, s/. + Uuglüd m. 
Malaventurädo, a. unglüdlid. 
Malaventuránza, ſ. —ta. 

Malaversación, s/. unredliches Betragen n., 
ger. Unterfoleif m. 

Malavés, —éz, ad. + faum. 

Malavisádo, «. + unũberlegt. 

Malavíso, sm. + Unfibertegipett /. 

Maláyo, a. malayiſch; —, sm. Malayifd 
»., malayiſche Sprade f. 

Malbaratadór, sw. Berífmender m. _ 

Malbaratár, va, verfihwenden, vergeuden, 
durdjbringen ; verífleudern, etw. um ein 
Gpotigeld weggeben ; in Unordnung brin- 
gen; verderben, zu Grunde richten. 

Malbaratillo, sw. + Tródelmartt m, 

Maibrüc, sm. 4. Kafımir m. 

Malcaér, sm. + Fik. fallende Krankheit Y 
der Balken ac. 

Malcaido, a. + unglüdlih, arm. 

Malcalzádo, a. + zerlumpt, jerrißen. 

Matt a. + der ein boͤſes, verbäcdhriges 

e at. 

Malcasádo, «. unglädlid verheirathet, uno 

¿nfrieden mit feinem ehelichen Berbäftuig. 

casár, vn., —se, or. fih ſchlimm. nicht 

gut verbelrathen, od. unglddiid verbeitas 
tbet werden. (ten Mafeftát. 

Malcáso, sm. + Verbredjen ». der Delcidigo 

Malcocinádo, pr. 4ACas!. ſ. Mondóngo. 

Malcocinár, en. ſchlecht tobjen, nichtẽ Ge⸗ 
ſcheides zuſammenbrauen ze. 

Malcolocár, vn. etw. ſchlecht ſtelen, ſegen. 
nicht paſſend unterbringen. 

Malcomér, un. ſchlecht od. wenig effen; 
nichts Gutes 0d. nur wenig zu eſſen ba 

Malcomído, «a. bungrie- (ben. 

Malcondicionádo, f. laeond—. 

Maicontentadizo, a. ſchwer ¿n befriedigen ; 
ungenügfam. 

Malconténto, a. unzufrieden, mifvergnfigt; 
—, sm. mit der Reglerung Unzufriedener; 
dmpdrer. Penterm.; Asp. Bettelmann to 

yiel m. 

Malcoräje, sm. $ Art zu Arzneien benugte 
Aflanıe f: A 

Malcórte, sm. Fsfw. unforfimäßiger Hol» 

Maleräca, sf. + Pferd a. mit ftarfen Kühen. 

Malcreér, va. + leihtfinnig glauben. 

Maleriádo, a. ungegogen, unartig. 

. Vddar , Boshelt; Sich 
tigkeit, Verderbthelt; Uebelthat, Shand⸗ 
that. Untbat 6 

Maldadóso, e. bösartig, bosbaft. 

Maldecidór, a. + verteumbderl¡Q; —, sm. 

Maldecimiénto, q f. Murmuraeiön. 

Maldecír, va. verfluhen, verwänfdhen: Id. 
flern, verleumden; —, sm. f. —dición, 

Maldicér, + f. —deeir. 

Maldiciénte, pa. von —decír; —, sn. Blu» 
der; Afterredner, Berleumder, Láfterer m, 

Maldición, sf. Fluch m., Berwänfäung /. 

Maldicto, + f. Maldito, Maldicho. 

Maldicho, pp. von —decír. 

Maldigno, f. Indigno. 

Maldispuésto, + f. Indispuésto. 

Maldito, pp. von —deeir; —, a, bd, 
bobhaft, Sibarita; gottlod; verdammt, 
von Gott verfiudt, —te la cosa que on- 
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tiendo er verſteht nidt das Geringſte; | Maléza, sf. + f. —Idád; Dorngebliſch; Be: 

soltar la —ta, * ein fofe Maul haben. ſtraäͤuch, Buſchwerk n. 

Maldoládo, a. + ungehobelt, plump, grob. |Malfacer, on. + Böfes thun. 

Maleabilidád, sf. Ni. Gtredbarteit, Dehne« | Malfaciente, + pa, von —cér. 
barteit f. tines Körpers unter Dem|Malfadádo, + f. Malha—. 

Hammer. [mern u. fireden läßt.|Malföcha, sf. + Botheit, Schlechtigkeit /. 
Maleáble, a. Zi. ftredbar, was fi pámo | Malfécho, etc. + f. Malhé—, ete. 
Maleadór, + f. —änte. Malféita, etc. + f. —Idád. 

Maleánte, pa. von —ár; sm. pr. And.|Malfeteria, —tría, + f. —Idád. 
raufboldifher Miffiggánger m., der die|Malfice, + f. Maldád. 
juugen Leute verführt; rw. Gpötter m. |Mälgama, + f. Am—. 

Maleär, ve. verderben, verfchledhtern; vere | Malgastadór, sw. Verſchwender m. 
führen; verfáliden; —se, vr. bösartig, | Malgastár, va. verſchwenden, verthun, ver: 
ſchlechter werden; verderben. prafien, verfchleudern, vergeuden. 

Malecíllo, sm. dis. von Mäl. Malgrandda, sf. + Brudht f. des Branat- 

Maleeina, + f. Medecína. baumd, Granatapfel m, leumderiſch. 

Malecón, sm. Bk. ſteinerner Uferdamm m. 
an einem Fluſſe. 

Maledicéncia, sf. Läfterfuht, Schmaͤhſucht; 
Afterrede, üble Rachrede, Láfterung / 
Maleferia, sf. + Uebelthat /., Berbrechen a. 
Maleficéncia, sf. ++ Reigung f., Andern 

Uebles od. Böjes N thun. [besen. 
Maleficiär, va. |. Maleár; begaubern, be. 
Malefieio, sm. Befhäpdigung, Verlehung; 

— ya: ger. Bergiftung, si: 

miſcherei f. 

Maléfico, a. [hädlih, Schaden zufügend; 
bezaubernd, bebegend ; —, sm. Zauberer m. 

Maleifórme, a. hammerförmig, in @eftalt 
tines Hammers. 

Maleíto, + f. Maldito. 

Malempletr, va. ſchlecht, nicht gut od. paſ⸗ 
fend ausfüllen. 

Malencolía, etc. + f. Melancolía, ete. 

Malencólico, + f. Melan—. 

Malenconía, + f. Melancolía. 

Malencónico, + f. Melancólico. 

enconióso, + f. Malhumorádo. 

Malencuéntro, sm. + Unfall w., Unglúd n. 

Malentráda, s/. + Gäliebgeld m. eines 
Gefangenen. m. 

Malootretenído, sm. Tagebieb, Landftreidy er 

Malcóla, Maleolár, —lário, a. Zk. auf den 
Knöchel am Fube bezüglich 

Maléolo, + f. Tobillo. 

Mateóna, 5f. 5 unfruchtbare Stute f. 

Malóra, + 1. wen ter OR 

estánza, sf, ſchlechter Ruf me; . 

Menoscábo ARE j #1 
Malestär, sm. Aw. allgemeines Unwohl⸗ 

fein, Uebelbefluden n.; Spleen m., Milz 

fuót f.; * Elend »., Roth f., Rangel 

m. am Nothwendigſten 20c.; beflagend« 

mwerther Zuftand m. eines Staates, eines 

Boltes. 

Maléta, sf. Gelleifen »., Mantelſack m.; 
rw. Öffentl. Lufidirne /.; hacer la —, d 
su — fid reifefertig mabjen. 

Maletéro, sm. der Belleifen, Kofter 20. macht. 

Malotía, sf. ++ der Gefundhelt ſchaͤdliche 
Gigeníóaft f einer Sabe. 

Maletíca, —illa, —tín, —íta, sf. dim. von 

Maletón, sm. augm. von —ta. —ta. 

Malevoléncia, sf. Uebelwollen n., Ubge 
neigtbeit . Temandes Wüufhe zu erfül- 
len; Sehaͤſſigkeit; Beindihaft /. 

o aque wolend, nbelgefinnt, ge. 

9: Dobhaft; —, sm. Uebelgefinnter, 

Ad m. sen 


















Malhablär, va. heimlich Schlimmes, Boſes 
nachreden, verleumden. 

Malhadádo, a. unglũclich. 

Malhalládo, «. unzufrieden. 

Malhécho, sm. Uebelthat, Miñethat f., 
Verbrechen m. 

Malhechór, sm. Uebeltháter, Miffethäter, 
VBerbrecher; Strapenräuber m. 

Malherido, a. ſchwer, tödtlih verwundet. 

Malherír, va. ſchwer, tödtlid verwunden- 

Malhetría, + f. Maldád. 

Malhojár, va. die Bäume vom Moos, uno 
nügeu Siweigen 20. reinigen. 

Malhójo, sm. Abgänge m. von etw., was 
man ald unnüg wegwirft (befond. von 
Kräutern u. Pflanzen); Mood n. an Den 

Malhumorádo, a. übel gelaunt. [Bäumen. 

Malicia, sf. Bosheit, Bösartigkelt, Schlech⸗ 
tigtelt, Berderbtheit; Schäblichkeit; Vers 
(Smipbelt, Schlauheit f.; Argwobn, Ber. 
daht; Wehler m.; fchlimme Bigenfaft; 
Unaͤchtheit /.; á la — boshaftermeife. 

Maliciár, va. f. —leár; argmohnen; Übel 
deuten, übel auslegen. 

Maliciosico, —illo, —ito, a. || dim. von —so. 

Maliciöso, a. bobhaft; argwöhnifh; Am. 

bösartig (Krankpelt). 

‚ ihn betreffend. | Málico, a. Schak. ácido — Apfelfdaure f. 

Maliello, a. dim. + von Mälo. 

Malifórme, a. Pk. apfelfórmig, apfelartig. 

Malignánte, a. boshaft; beſchwerlich, ſchwie⸗ 
tig, mißlich; VI. verneinend. 

Maliguárse, en. Aw. bösartig werden. 

Malignidád, sf. Bobheit, Am. Bibartig- 
ett f. 


Maligno, a. boshaft; Aw. bósartig; —, 
sm. bodhafter Menfd) mw. 

Malilla, s/. Asp. Manille /.; Trumpf me. 
im Hombre; gewiſſes dem Whift u. Tarot 
Ahni. Sartenfyiel m.; boshafter Bmwie- 

Malíllo, a. dim. von —lo. [tradtftifter m. 

Malina, sf. + großer Sturm m., peftiges 

Ungewitter a. 

Malino, etc. + f. Maligno, etc. 

Malintencionádo, a. || der ſchlechte, Böfe 

Malıolo, + f. Majuélo. (Abſichten beat. 

Malito, a. dim. von —lo; unpäßlid, mide 

Malivoléncia, + f. Malev—. [wopl. 

Malmadurfllo, f. Láuro silvestre. 

Malmandádo, f Mal man —(unt. Mandádo). 

Malmenúdo, sm. A. Art Auswurfwolle f. 

Malmetér, f. Malquistár; pr. Ar. 1. 

Malbaratár. 


Malhabládo, a. unartig im Meden; ver- ' 
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Malmirádo, a. || unhöflid, unartig, unbes] band m. in Geftalt cines Maltejertren. 
f&yeiden. fheidenpeit Y. ed, zur Heilung nad Operationen gts 
Malmiramiénto, sm. Unhoflichkeit, Unbes raucht. 


Málo, a. ſchlecht, von ſchlechter Beſchaffen⸗ 
beit; böfe, ſchlimm, übel: lafterhaft, aus. 
fhweifend ; gottlos ; boshaft; fhlau, ver- 
ſchmißzt; fraul; an t, feidend (ein 
Blied); —la amistad Feindihaft f.; — 
amor Abneigung; —la ventura Unglúd 
n., Unfall m.; á —la ocasion ¿ur Uns 
cit; andar, $ ir de —la con alg. mit 
an: uncinó fein; de —la et ae 

; lo — es que etc. da umite 
von der Sache if, daß ac. ; sm. bdjer 
Meuſch; ein Gottlofer; Büfer, boͤſer 
Feind, Satan m. 

"Milo! ins. fhlimm ! Leider! 

Malogrädo, a. mißratben, ungerathen; 
unglüdlih; ; 4 la —da! in’s Hentera Ra: 

Malogramiento, + f. —ro. [men ! 

Malográr, va. vereiteln, fehlſchlagen machen ; 
verfäumen, verfherzen (Zeit, Gelegen⸗ 

o verfeblen, nid)t erreihen (Zwed, 

bit) ; verihmenden, durchdringen (Ber. 


4 
tr 


mögen, Zeit); verderben, zu Grunde 
rióten; vn. miplingen, —2 UN. 
-5 qu 


grata ausfallen; —se, vr. 

runde geben, verderben; durch früb- 
zeitigen Tod pam werden. 

Malógro, sm. Riblingen, Fehlſchlagen m. 

Mala, sf. pr. Cub. Biebfutter s. von 
rünen Maispflanzen. 

Malöso, a. + ned. etó krank. 

Malparádo, a. übel augeriähtet, in ſchlech⸗ 
tem Suftande befindlich. 

Malparánza, + f. Menoscábo. 

Malparár, va. verlegen, befhädigen; ento 
fteden, verunftalten; zu ®runde richten. 

Malparids, ef. Srau /., die mißgeboren, 
zu fruͤhzeit Y geboren pat. 

Malparir, f. Aborlár. 

Malpárto, f. Abórto. 

Maipecädo, ad. + unglidiidjerweife. 

Malpíco, f. Mastuérzo. [Schlange f. 

Malpóla, s(. Ng. gewiffe Art ameritan. 

Malqueréncia, Pr oza +), sf. Haß m., 

Malquerér, va. haffen. [Seindidaft /. 

Malquerído, a. verhaßt. 

Malqueriénte, pa. von —rér. 

Malquistár, »a. veruneinigen, entzweien; 
tn fiblen Ruf bringen; —se, vr. fi 
verhaßt machen (con alg. bei Jem.). 

Malquisto, a. verhaßt. 

Malrazonádo, a. $$ unverulnftig, dumm. 

Malropádo, a. + ſòlecht gefleidet. 

Malrotár, va. verſchwenden, durdibringen ; 
befhädigen. ſ[ſchablich 

Malsáno, a. ++ rra der Gejundbeit 

Malsín, sm. bosbafter Swietraditftifter; 
Böfewiht, boshafter Kerl m. 

Malsinár, va. verleumderiſch anlagen, od. 
angeben. 

Malsindäd, ++ —neria, sf. falſche, vers 
leumderifhe Anklage; Berleumduug /. 
Malsouänte, 1 pa. von —ár; —, a. UNAn- 

ſtaͤndig, unſchidclich. 

Malsonár, un. + fibel klingen. 

Maleufrido, a. ungeduldig. 

Málta, s/. Ng. Berg. od. Erjbarzm.; cruz 
de — Maltefertrenz n.; Wan. Art Ber- 


Maltés, a. maltefifó, von der Iufel Malta. 
Maltaliládo, a. ungeftalt, vermad) fer. 
Maltóte, sm. + Auflage, Abgabe Y. 
Maltrabája, sm. || HGandblanger, Tagedieb m. 
Maltraciár, + f. —atár. 

Maltraedör, sm. + Verfoíger; Zudler me. 

Maltraér, + f. —stär. 

Maltrapillo, sm. + gerlumpier Kerl m. 

Maltratádo, a. + [ymugig, uureiniih im 
der Kleidung. 

Maltratamiénto, sm. Mißhandlung f 

Maltratár, sa. mighandeln; verlegen, vero 
wunden; befhädigen ;unid)jelnbarmadjen, 
verderben; —se, vr. fi verließen; fi 
beſchaͤdigeu. 

Maltráto, sm. Zuchtigung; Beſchaͤdigung. 
Benehmung 6 des Glanzes ꝛc. durd 
plumpe Beta ung: 

Maltrécho, + f. Ma purádo. 

Malúco, a. || traͤnklich; (1 von ſchwachlicher 
Leibes beſchaffenheit. 

Malusár, va. + mifbrauden. 

Mälva, s/. Ny. Ralve /.; — arbörca Bal» 
venbaum m.; — de dehesa Art Maiye 
fi; — real Bappelrofe /.; der —as, + 
rw. betrügen; haber nacido en las —as, 
* von fehr niedriger Herkunft fein. 

Malväcea, * Pk. jede zur Malveugattung 
gehörige Pflanze /. 

Malváceo, a. PA. malvenartig. 

Malváda, sf. ruhlofe Weibsperfon f. 

Malvádo, «. 690; rudylos, gottios; laſter⸗ 
haft; —, sm. Böfewidt m. [wadíen. 

Malvár, sm. Drt m., wo viele Malíven 

Malvasía, sf. Wb. Ralvañiertraube f.; 
Talvafier, Malvafiermeia mw. 

Malvavísco, sm. Ng. Eibiſch m. 

Malvázo, a. + ſchlecht, 608. 

Malvcceäd, s/. + Gárledtiglelt, Bodheit f. 

Malvendér, f. Malbaratár. [babt. 

Malvenído, a. unmillfommen, ¿umiber, ver. 

Malvorsacióu, sf. Veruntrenung f. 

Malversadór, sm. der, die veruntteuet. 

Malversár, va. veruntreuen. 

Malvestád, — zdád, —ziät, f. Maldád. 

Malvezár, va. + verwöhnen. 

Malvís, sm. Ng. Roth», Zippdroſſel f. 

Malvísco, + f. Malvav—. 

Malvísto, f. —venido. 

Malviz, f. —is. 

Málla, sf. Maſche f. in einen Reh, einem 
Gtrumpf ze.: Panzerhemd n.; pr. Cat. 
Mw. halber Dinéro = 1/36 eine! Kupfer» 
real; — en el ojo, Werw. Blümden ». 

Malláda, + f. Majáda. [im Auge. 

Malladár, + f. Majadeár. 

Mallár, va. mit einem Banjerbemod bewaff- 
uen; + ein Rey 230. firiden; mit einem 
Hammer 20. jerfählagen. 

Malléro, sm. Waffenſchmied, der Panzer» 
bemden verfertigt. 

Malléte, —to, f. Estríbo u. Böea de lobo, 

Mállo, sm. f. Mázo; Fik. Geſchuhe n. der 
Ballen, woran die Schellen bángen; 
Kolbenfpiel ».; juego del —, dfb. 

Mallorquí, —in, a. majorcanifh, ven My 
Infel Majorca. 
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Mallugär, pr. Mej. Magullär. 

Mama sf 7 4 
warze f% 

Mamá, sl ¡ Mamma, Mutter f. 

Mamacállos, sm. einfältiger, ungefchidter, 
unbraudbarer Menſch m. 

Mamacónas, s/. pl. dm. Rame £: weichen 
die Incab den áltefen der Sonne ge: 
weihten Iungfrauen gaben. 

Mamachócha, sm. Am. Rame m. dei Belt: 
meeres bei den alten Beruanern. 

Mamáda, sf. Beit f., während welcher ein 
Kind gefdugt wird. 

Mamadéra, s/. Rilchſauger m., Milchglas, 
giäfernes efäß »., um die überflüfiige 

Id aus der Bruft einer ſtillenden 
Zrau zu faugen. j 

Mamadór, sm. der an einer weibl. Bruft 
faugt (befond. der die überflüffige Milch 
ausiaugt). 

Mamál, sm. Ng. Gäugeibler 4. 

Mamalon, sm. pr. Cub. Faullenzer, Tage. 
dieh m., der vom Schmarotzen zu feben 


fubt. 

Mamalúco, sm. ++ ** Dummtopf, Ein- 
faltdpimfel m. 

Mamantér, f. Amamantár. 

Mamánte, pa. von —ár; no dejar plante, 
ni —, | Alles umbringen, kein lebendes 
Befen übrig laffen, das Kind im Mut⸗ 
terteibe nit verfhonen; —, su. Gáug- 

Mamantón, a. faugend, an der Mutter trin- 
tend; —, sm. f. —te; fangendes Thier =. 

Mamdr, va. faugen , cinfaugen (vorzüglich 
Muttermild); faugen (alg. c. an etw.); 
[| freffen, gierie verfchlingen ; vr. faugen 
an der Mutter, Muttermilch trinten; 
dar de — d un niño ein Kind fäugen 


od. flillen. 

Mamário, a. Zk. yu den Brüften gehörig; 
circulo —, Zk. Bruftwarzenring m.; cis- 
terna —ia, ZA. Miidgbebältniß m. 

Mamarracháda, s/. buntfhedige, gekleckſte 
Malerei, Budelei f.; + MRährhen n. 

Memarrachero, Mamarrachísta, sw. unge 
fhidter Maler, Schmierer m. 

Mamarrächo, sm. || f. —chäda; häßlide 
Sigur /., irgend etw. Haͤßliches; Fleiner, 
ungefalteter Menid m. 

Mámbi, sm. pr. Am. M. Art Thou m. 0d. 
Kreide f., weldye die Indlaner unter den 
Gacao mifhen, um ihn zu fauen. 

Mámbla, —lílla, sf. pr. Gal. Grabhuͤgel 
sm. an der Gelte der ebemal. rdm. Heer⸗ 

Mambrina, s/. Ny. Art Biegef: [frasen. 

Mambú, f. Ba—. aum m. 

Maméi, sm. Ny. Mammei, Art Brelapfel. 

Mamelón, sm. Waw. Zk. warjenfórmige 
Erhöhung /.; Hügel m. 

Mamelóneo, a. Ny. was warjenförmige Er- 
höhungen hat. 


Mameldco, sm. Mamelud, ägypt. bewaff-| 


neter Reiter m. von drifl. Abkunft. 
Mamélla, f. Marmélla; Mamelón. 
Mamelládo , f. Marmelládo; Mamelöneo. 
Mamifero, a. Brúfte, Bigen babend. 
Mamifórme, a. die Beftalt, Form, das Aus- 
feben einer weibl. Bruft, einer thterifdjen 
Bige habend. 


weiblihe Bruſt; Zipe, Sruf») 
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Mamila, sf. ZA. fleifhiger Theil m. der 
meibl. Bruf, mit Ausnahme der Bruft- 
Mamilár, f. —mário. [marje. 

Manıda, pr. Gal. f. —mbla. 

Mamöla, s/. Anfaffen od. Gtreideln ». des 
Finnes cines Anbern ald Beihen der 
Geringſchaätgung, od. audy als Liebkoſung; 
hacer & uno la —, * Jem. mit verftell- 
ten Liebtofungen bintergeben. 

Mamón, sw. f. —mänte u. —mantón; jun- 

eb Thler a., das lange Über die gewöhnl. 

Bei an der Mutter trinkt; Berfon /., 
die in ihrem Mefen u. Betragen etw. 
Kindifhes bat; Gén. WD. Burgelforofíe 
f., Gyrößling m.; —nes, pl. Riele m. 
vol Blut, welche die jungen Bögel bes 
tommen, wenn fie fifigge werden; pr. 
Zstr. Delfupve f. ” 

Mamóna, sf. |. —¿la; Gaugemaal, rothes 
—* rn. auf Hand od. Wange von ju 
Karte Saugen od. Ziehen mit den 

ypen. 

Mamonár, va. mit der Hand am Kinn an. 
faffen od. zwicken; ein Gangemaal ver» 
urfaben. [Eufer faugend. 

Mamöso, a. beglerig an der Bruf od. am 

Mamotréto, sm. Sammelbuch, Bud) ». put 
Aufbewahrung von Auszügen, Radrid- 
ten, Bemerkungen. Bedanten. 

Mampára, sf. f. Biómbo; Borthüre /., um 
die Zugluft ze. abzuhalten; Windfang m. 

Mamparär, —se, f. Am—. 

Mampdro, sm. + |. Ampáro, Sw. Art breto 
terner Verſchlag m. auf einem Schiffe, 
um eine Abfonderung ju machen. 

Mampastör, + f. Mampostéro, Recaudadór. 

Mampesáda, —dilla, + f. Posadilla. 

Mampesádo, f. Tucubo. [Treppenftufe /. 

Mampirlän, sm. pr. Mur. Bk. hölzerne 

Mampórro, sm. leichter Schlag 0d. Stoß m, 

Mamposteár, va. Bk. Mauerwerk aus uno 
regelmäßigen Steinen aufführen. 

Mampostoria, sf. Bk. jede® Ranerwerl_n. 
aud unregelmäßigen Bruchſteinen; Am. 
Gtandort m. in einem Laufgraben 0d. 
auf einem Walle, von wo aut man ge 
dedt auf den Feind feueru fann; Amt 
n. tines Almpfenfanmliers bei den Spi⸗ 
täfern für Ausfag 20. 

Mampostéro, sm. Maurer m., der bloß 
Mauern von unregelmäßigen Bruchſteinen 
fertigt; Nimofenfammier m. bei einem 
der Spitäler für Ausfap x. 

Mampostór, f. —postéro. 

Mamprosár, va. prov. wild berumlaufende 
Bferde anfangen zu gehmen x. 

Mampuésta, s/. Bk. Reihe od. Scqhicht f. 
Steine od. Badfleine in einer Mauer. 

Mampuésto, sm. &teine m. u. Abrigo Bu 
bebdrde f. zur Aufführung einer Mauer 
von unregelmäßigen Brubfteinen; 2%. 

hffleine m.; de —, ad. vorräthig, tr 
orrathe, in Bereitſchaft. 

Mamujár, —ullár, ve. berftottern, fotternd 
vorbringen; vn. fplelend an des Mutter 
Sruft trinken, abwechſelnd faugen u. Die 
Bruft wieder fosfaffen ; Rottern, fammeín. 

Mán, sf. + Hand f. (nie ohne Beifägung 
eines Adjectivs, y. VB. — derecha, — iz- 
quierda); 4 — salva, ad. ohne übe 





MANA 


u. Gefahr; buena — derecha Glüd u. 
Gedeiben bei Unternehmungen. 

Mans, sm. u. f. Ap. H. Ranna; Manna 
». in der Múfte, Himmel⸗, Engelbrod r.; 
Art febr feiner Sudertdrner m.; + gts 
pülverter Weihrauch aa.; — en lágrimas, 
H. Danna 4. in Tropfen od. Körnern. 

Manáda, s/. Heerde Vieh n., befond. Schafe; 
Jag. Rudel n. Hiride 20.; Schwarm, 
Haufe m. Digel, Schmetterlinge zc.; 
Haufe m. Menfdjen od. andere Dinge; 
Sandvoll f., Bülhelm. Getreide, Oras 20. 

Manadéro, sm. Hirt, Schafhirt, Schäfer m. 

Mansdille, —ita, sf. dim. von —da. 

Manága, sf. gem! er Theil m. eines túnftl. 
Fiſchernehes. 

Manál, sm. Dreſhwerkzeng ». 

Manamáno, ad. + ale, ofort. 

Mavanciál, + f. —ntiá , 

Manánte, pa. von —ár; —, sm. + f. —tiál. 

Manantidl, a. fließend; agua — flitfendes 
Waſſer; fuente — laufender Brunnen m. ; 
—, sm. Duelle, Baferqueñe Y. ; * Duelle 
f., Urfprung m. einer Gabe. 

Manantío, + |. —iál. (artiger Vogel). 

Managuín, sm. Ny. Manalin m. (iperlingd- 

Manär, oa, fließen, rinnen, quellen, lau» 
fen; tm ueberfiuffe haben, überfließen 
(alg. c. von _etw.); *entfpringen, ber- 
ommen, abflammen. 

Manatí, +} sm. Ng. Geelub f. 

Manatiázo, sm. Hieb, Gálag m. mit der 

Manalín, sm. Reityeitfhe  [Reitpeitiche. 

Mandio, e Manatí. 
anáza, s/. augm. DON —no. 

Mánca, s/. finte Hand /.; einpánbiges 
Srauenzimmer m. 

Mancädo, B . von —ár; el navío está — 
das Sch ri ift nicht auf feinen Bag ge- 
laden. [gelung f. 

Mancamiénto, sm. ++ Mangelm., Erman- 

Mancár, va. an den Händen, an den Bor- 
derfúfen lähmen; ” zu einer Arbeit od. 
Berrihtung untüchtig madjen; vn. 
mangeln, ermangeln, feblen, nicht vor- 
handen fein; —se, vr. lahm werden (an 
den Händen), an den Borderfüßen. 

Mancarrón, sm. pr. Am. M. Gdjindmábre 
f., ſchlechtes Pferd m. 

Mancéba, 3/. junge®, lediges Srauenzimo 
mer, Madden n.; Beilchläferin /., Kebb- 
welb n.; — de gusto Luftdirne /., Freu⸗ 
denmädden m. 

Mancebéz, + f. Juventúd. 

Mancobía, sf. Burdél; + Jugend /. 

Mancebfco, —billo (—billéle +), sm. dim. 
von —bo. 

Mancébo, a. + jung; —, sm. Súnglino, 
funser Menich; Bandmertegeren; Lied» 

aber, Buhle, Beifchläfer m. ; — por ca- 


sar mannbarer Jingling m. 
Mancelladero, + f. —cilladéro. 
Mancellár, + f. Amancillár. 
Mancellóso, + f. Malicióso. 
Mancéra, sf. Ab. Pflugfterze Y. 
Mancerína, f. Mac—. 

Mancil, rw. f. Mandil. [leiden ». 

Mancilla, sf. f. Mácula; Wunde f.; Mit» 

Mancilladéro, a. + verhäßlihend; + ento 
ebrend; Kummer verurfadiend. 
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Mancillamiénto, sm. + Beſchimpfung f. 

Mancillär, + f. Am—. a ef 

Mancílloso, a. + mitleidöwerth, erbar- 
mungswäürdig. 

Mancipación, s/. Unterwerfung /. unter Den 
Willen od. die Willkür eined Andern. 
Mancipár, va. einen Andern feiner Willfür 
unterwerfen, ibn zum Sklaven maben; 
Jem. unter Bormundfhaft fellen; * etw. 
auf einen engen Umfreis befhränken ; 
—se, vr. fih eines Andern Willkür un- 

termerfen. 

Mánco, a. lahm an Händen, Armen, Bor. 
derfüßen ; fiägellahm ; elnhändig, Der nur 
Eine Hand bat; * mangelhaft, unvell- 
fländig; quedarse —, * in der Nusfüh- 
rung einer Handlung wegen vorgelsm- 
mener Sindernifle innepalten; —, sm. 
@inhändiger m. 
ancomún (— común), sm. Berelnignugr. 
weler od. mebrerer Berfonen zur Aus. 
ührung, Beforgung od. Bejablung einer 
Gabe; de —, ad. gemeinſchaftlich 

Mancomunár, va. ger. quel od. mebrere 
Berfonen gemeinfhaftl. zur Befolgung 
eines Befehls, einer Derorbnung x. AN- 
halten; —se, vr. fido zur gemeinſchafti. 
Ausführung, Beforgung 0d. Bezahlung 
einer Sache mit einander verbinden. 

Mancomunidád, sf. 5 —¿in; gemeinfäaftt. 
Verprlibtung /.; Mitbeñip m. 

Mancornár, va. pr. Cub. einen fungen 
Stier bel den Ebrnen jur Erde nieder 
drüden u. fefthalten. 

Mancuádra, + f. Juraménto de calamnla. 

Mancuérda, sf. Zug m. mit dem Geile bei 
der Folter od. beim Wippen. 

Mancuérna, s/. Riederdrüden n. eines jun» 

en Gtiereó bei den Hörnern zur Erde. 

Méncha, sf. Bleden, Bledm., Stelle f. von 
einer andern Farbe auf der Oberfläde 
eines Körpers; Sommerfleden m.; Mute 
termaal n.; * Schanpdfled m. ; Mal, en, 
ser; Ed. Meerenge f. zwiſchen gran . 
reih u. England; no es — de judio es 
gereiht mir nicht jur Schande. 

Manchádo, a. fledig, wie ein Kleid, ein 
Tuch 10.; gefledt, genge (Hunde, Bferde). 

Manchamiénto, sm. efledung /. 

Manchár, va. befleden,, beihmugen, befus 
dein; Mal. die Lichter u. Schatten in ei» 
nem Bemälde vertheilen, ehe man ed fer- 

g malt. 

Manchégo, a. manchaniſch, and der Manda. 

Manchica, —chilla, —chita, sf. dim. von 
—cha; matte, trübe Stelle /. in einem 
Diamanten. 

Manchón, gm. mit Geſtränch bewabíener 
Yled m. Landes; Strede /. fandiges Erp- 

Manchuéla, f. —chita. [reid). 

Mánda, sf. Verſprechen; Bermädtnid, Le 


a m. 

Mandación, f. Juriwdicción, Fecaltád. 

Mandadéra, ſ. Dem—. 

Mandaderia, ſ. Embajáda. 

Mandadéro (—deiro +), sm. Lieberbringer mm, 
eines Muftragó; f. Dem—; rt Tagmeto 
fer m., befond. ju Barcelona, Des auf 
den Gtrapen wartet, DIO er von Sem. gu 

irgend ciner Verrichtung gedungen wurd. 
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Mandadillo, sm. dim. von —ádo. 
Mandádo, pp. von —ár; bien — willig u. 
aufmertfam in Vollziehung gegebener Auf. 
träge od. Befehle; mal — ungehorfam u. 
na ioffe re.; —, sm. Befehl; Auftrag 
Mandadör, sm. + Gebieter m. m. 
Mandamiento, sm. Gebot »., Befehl; rich» 
terlidjer 0d. obrigkeltl. Beſcheid od. Be- 
fehl; biſchoͤfl. od. erzbiſchofl. Hirtenbrief 
m.; —o0s, Pi. sehn Beboten. Gottes; 


fünf Geboten. der fathol. Kirche; $ Gin» | M 
d | Mandráche, sm. dentl. Spielhaus m. 


per m. an den Händen, wenn man fi 
brer entweder ¿um Efen od. zum dla» 
gen bedient; — de Peso Bablungdbefehl 
Mandánte, pa. von Mandér. m. 
Mandír, va. befeblen; laſſen, befehlen 0d. 
veranftalten, daß etw. geſchehe (immer 
mit einem andern Beitwort verknüpft, 
) SM. — hacer maden faffen, — vente 
ommen laffen 2c.); Kw. befehligen, com- 
manbiren; beberrfhen, regieren; gebies 
ten, zu gebieten baben; vorfteben, Die 
Aufadı haben; w. Überragen, úber. 
ſehen, von oben herab beſchießen fünnen; 
verſprechen; vermachen, letztwillig Hinter- 
laſſen; pr. And. Estr. jufenden, fiber» 
machen; beftellen, andingen; vn. Kw. 
eommandiren; belieben; —se, vr. fid 
rühren u. bewegen fónnen, den freien 
Gebraud) feiner Blieder haben; Berfebr 
haben, fi wechfelfeitig mittbellen; an 
einander ſtohen, wie zwei Qimmer, ein 
Haus an eine Straße 2c.; Butritt haben 
(por alg. c. ju etm.); ió häufig bedie- 
nen (de alg. c., por . €. einer 
ade). [darin m. 
B.andarin, su. dyinef. Staatsbeamter, Man» 
Mandarína, sf. gelehrte Sprache f. der Chi⸗ 
nefen. [Mandarinen m. 
Mandarináto, sm. Amt a. Würde /. eines 
Mandárria, sf. Sw. Moderm 
Mandatário, sm. Geichäftäbeauftragier m. 
Mandáto, sm. Befehl m.,;, Vorſchrift f., 
Berhaltungsbefehl m.; ger. Decret n.; 
ger. Bevolmádtigung /. zur Bolljiehung 
tines Auftrags; M. Anweifung /. zur 
Beldzahlung od. Baarenlieferung. 
Manderécha, + f. Buena man der— {nnt. 
Mandíbula, s/. Zk. Kinnbaden m. [Män). 
Mandibaládo, a. Ny. mit Kinnbaden ver. 


feben. 

Mandibulär, Zk. a. zum Kiunbaden gehörig. 

Mandil, sm. Schürzye/.; rw. Diener m. eines 
Kupplerb od. einer Luftdirne; || Louism. 

Mandiláda, sf. rw. Menge /. Bediente od. 
f¡ Louis von Kupplern od. Lufidirnen. 

Mandilandin, rw. f. —Il. 

Mandilandings, sf. + Betilerleben ». 

Mandilár, va. ein Pferd mit dem Bild. 
lappen überftreichen. 

Mandiléjo, sm. fälehte, grobe Schürze Y. 
ndiléóte, sm. dim. von Mandil; . Art 
Bortbítre /. vor der Mündung des De: 
(GApes, um daffelbe dem Feinde während 
des Richtfhlebens zu verbergen. 

Mandilón, sm. feiger, verzagter Menſch m. 

Mandíllo, sm. dim. von Mándo. 

Mandióca, pr. Am. ſ. Yúca. 

Mándo, sm. Mat, Gewalt, Herrſchaft /. 
über ein Land, ein Bol? zc.; Regierung 


Es Dberbefebí m.; rw. Berbannung, 
andebvermeifung /. 
Mandóble, sm. heftiger Hieb m. mit einem 
Schwert, Sábel 2c.; * (Mavfer Bermeió m. 
Mandolína, sf. Tk. HRandoline fi 
Mandón, a. gebleterifh, herriſch, gern be- 
feblend; & la —na, & mandones auf eine 
ebieterifhe Art; —, sm. gebieterifcher, 
errfhfüdtiger Menſch; NSp. Buk. Gteie 
ermeifter m. in einem Bergmerte. 
dra, f. Majáda. 


Mandrachéro, sm. Inhaber m. eines öffent. 
Spielhauſes. Rhede /. 

Mandrácho, sm. f. —che; + Hafen m., 

Mandrágora, sf. Ny. Alraun m. 


Mandragoríto, sm. Uufguf m. von Wein 

mio Pa ee (Meufh 
rágula, (. —gora. eufch m. 

Mándria, sm. f E ión; rw. tinfáltiger 

Mandriál, sm. + Schäfergedidt m. 

Mandriéz, sf. St Feghen fi 

Mandríl, sm. Ny. Randril m. (gewiſſe Af» 

fengattung). 


Mandrin, sm. Art Berljcug m. jur Befefti- 
gung der Gegenftánde, an weldden man 
arbeitet (Schraubflod, Bwinge 3€.). 

Mandrón, sm. erfter Stoß od. Schlag m. 
einer geworfenen Kugel od. eines dgl. 
Gteineó; Bsp. Schlag m. mit der vers 
tebrten Mafete od. Dal. Hand. s 

Manducáble, a. || was man eflen (mit der 

* Hand zum Munde führen tann). 

Manducación, sf. ++ @ilen, Syeifen m. 

Manducár, va. u. n. || effen, fpeifen. 

Mandaucatória, sf. || Ebwaare /. 

Manduridád, Y Helßhunger m. 

Mandúrria, + |. Bandürria. 

Manéa, f. —nióta. 

Maneár, va. fpannen, feffeln, mit Spann⸗ 
Rriden an den BorderfABen binden (Pfer- 

e ıc.). 

Mancciila, sf. dim. von —no; Bíderbe: 
(läge m. ; Glaufur /.; Bdr. Hand f. am 
Munde eined Buchs od. einer Handſchrift, 
um etw. Befonderes anzudeuten; Ubr- 
jelgerm.; Kurbel f.; Tm. Handgriff m. 
einer Tuhfcheere,; —es, pl. Hammeld: 
od. Ziegenfüße m. 

Manefestár, —nenfestár, + Manifiestär. 

A a. ae enkio; * (ento 

am, fügfam, gefegmeidig. 

Manejádo, a. Mei mit Anmutb, Gewandt- 
heit u. Eniſchiedenheit gemalt. 

Manejadór, sm. + der etw. handhabt, bes 
handelt, feltet, lenft 20. 

Manejamiénto, + f. —jo. 

Manejár, va. handhaben, behandeln, durd) 
die Hände geben laflen; Dee; urel- 
ten, (hufmäßig reiten (ein Pferd); * (ei. 
ten, fenfen, treiben (ein Geſchaͤft zc.); 
— la artillería, Gm. das große Verd ip 
bedienen; — un autor, un libro in €- 
nem GSäriftfieller, einem Bude blättern, 
darin leſen; — dinero Geld unter Hän- 
den haben od. verwalten; —se, vr. ſich 
rühren, fid ohne Sinderniß bewegen, fi 
wenden u. dreben; „jureiittommen ; ſich 
benehmen (in einer Angelegenheit). 

Manéjo, sm. Bebraud; m. der Hände, Am 


MANE 


Handgriff m. mit dem Gewehr; Bchand» 
fung /., Gebraud m. cines Werkzeugt ꝛe.; 
ureiten, Tumnicín ». eined Pferdes; 
ebandlung, Beforgung , Gúbrung, Let» 
tung, Berwaltung f. einer Angelegenheit 
20.; Geſchaͤft a. efhäftötührung; Fer⸗ 
tigkeit f.; Kunftgriff m.; —os, pl. Rän« 
Maneón, f. —nióta. [te m. 
Menequín, sm. ++ —niqui; Armband sm. 
um Vefeftigen eines langen Frauenhand⸗ 
hubes, einer Manfdette. 

Manéra, sf. Art u. Weiſe; Mal. Manler, 
elgentbámi. Art u. Beife 4 eines Ma: 
lero; $$ Gattung, Art, Mittel n.; Tas 
fe, Nodtaſche /.; Hofenfhlig; Schlig m. 
an einem Frauenkleide; . eiferner 
Sandgriffm. cines Daleerenruderd; —as, 
pl. + Gitten f.; á — de decir fo zu fas 
gen; de — que fo daß; de otra — fonft, 
auferdem; de todas —as in jeder Hin⸗ 
fit, gänzlich, durchaus; de una —, ó de 
otra auf eine 0d. die andere Art; en 

ran — auf eine bedeutende, merkwür⸗ 

tge Art, fehr wefentitdy; en ninguna — 
durchaus nit; no hai — es läßt fi 
nicht madien; por — que dergeftalt daß; 
sobre — fiber die Mafen, ungemein. 

Manerísta, a. Mal. gejwungen, gejiert, ges 
tanftert. [halten od. tragen fann. 

Manéro, «. was man bequem in der Hand 

Máneruélo, f. —ro. 

Mánes, sm. pl. abgefhiedene Seelen f., 
Geifter m. der Verftorbenen. . 


Manestrál, + f. Men—. 
Afeblappen, Wiſchlumpen m.; 





Manéla, s/. 
—, |. Entenálla. 
Maneträr, + f. Maniatär. 

Manéza, sf. + Sandgelen! m. 
Manezuéla, sf. f. —ecilla; Speiche 
nes Mollenrades 2c., woran die 

babe befinditd) if. 
Nanferir, va, probiren, unterfuhen, weldhe 
Laſt ein Lia) terídyiff ze. zu tragen fähig 
Manfestär, + f. Mani—. liſt. 
Mänfls, sf. || Frau f. od. Maͤdchen n., 100» 
mit Jem. unerlaubten Umgang pflegt: 
pr. Man. alte Schmeinämniter f.; rw. 
Manfióla, sf. rw. db. . Burdel, 
Manflotésco, a. rw. der die Gurenbánufer 
befugt. Flanell m. 
Manfórie, sm. H. Art grober, gekdperter 
Mánga, sf. Aermel; wie ein Nermel geftals 
teter AYlerratb m. an einer Kirchenfahne; 
Adyfenihentelm. am Sagen, Mantelfack; 
Rabifad; Filtrirſack, Seihſack a.; Vis 
ſchernez n., das Die Geſtalt eines Gal. 
fed hat; 7. Sthd Barier n., dad einem 
mit Indoffamenten bereits angefüdten 
Mebíel deigefiebt wird u. worauf die 
ferneren Indoffenten unterfájreiben, Al⸗ 
longe/.; Mr. vom Saupiheere 20. abge: 
onderte —A . Soldaten; Buam., 


. es 
and. 


albe Gompaguie /.; Sag. Haufen Erel- 
ber m. bei einem Riopfjagen; Sm. größte 
Breite f. des Schiffes auf dem unterften 
Berded von innen gemeſſen; Waſſerhoſe 
f.; — boba falfher, bängender Aermel 
m.; a8 monas bängende Mermel m. 
an der weibl. Kleidung; ir de — im Ein. ' 
verftintniffe handeln. N 
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Mangádo, a. + der lange Aernel trägt. 
Mangajárro, sm. || ju weiter Mermel m, 
der die Hände bededt. 
Menganekr va. pr. Mej. einen Yale 
urfleine, Schlinge) einem fliehenden 
ferde 0d. Gtiere um die Fúbe 0d. Hör 
pre werfen. /. No. 8 Rei 
an a, —sia, s/. Ng. Draunficin se. 
Manganesiddo, a. Ng. braunftelnartig. 
Manganesiforo, ». braunfteinhaltig. 
Mangänico, a. Schdk. ¡um Sraunficin se. 


börig. 

Nengsnilin sf. Muftlider Griff m. eines 
Zaf&enfpleiers, Beutelſchneiders zc.; mit 
Behendigleit u. Geſchwindigkelt vermit. 
teíft der Hände hervorgebradtes Kunf. 
fiüd n. ¿ ei den alten Griechen. 

Mangáno, sm. Gtceinibleudermafáime /. 

Mangázo, sf. augm. von Minga; weiter 
Mermel m. 

Mángla, sf. + Brand m. im @etreibe. 

Manglár, si. Ort m., Stelle/., wo viele 
Manglebäume fteben. 

Mángle, sm. u. /. Ny. Ranglebaumm. im 
fpan. Mmerifa, der unter Anderem bas 
Mangleharz liefert. (Peru. 

Manglillo, sm. Ng. Art Clfenbaum m. in 

Mángo, sm. Stiel, Heft m. an einem Mert- 

ugt; Griff m. an einer Laute 10.; Gm. 
Bear se. an einem Stuckwiſcher; rw. 
männlidhes Glied n.; tener la sarten E 
el —, * die oberfle Leltung eines De 
íGáftes haben. 

Mangón, a. pr. Mur. übermäßig groß: —, 
sm. großer, welter Mermel; Auftäu- 
fer, Soder m. Elbogen. 

Mangonáda, s/. Stoß m. mit bem Arm od. 

Mangoneär, va. + mit einem Gtiel, einem 
Heft verfeben; vn. || fid müßig berum- 
treiben, ohne au wiffen was man thna 
fol; 11 fid tn Dinge mifhen, die Einen 
nichts angeben. m. 

Mangondo, sm. $6 fteifer, * Anſtand 

Mangorréro, a. $ von ſchlechter Beſchaffen⸗ 
belt: * abgenupt; einen Heft, Stiel ha. 
bend (von Meftern). 

Mangóte, f. —óÓn. 

Mángria, f. —ní. 

Manguál, sm. + Aw. Art Rettenpeitidre f. 

Mangudrdia, sf. Briidengelánder n.: BA. 
Miderlage /. an den duberften Bleitera 
einer Brhde; + f. Vanguárdia. 

Manguéra, sf. Sw. Lull od. Mamierung /. 
der Pumpe; KALI», Luft, Windfegel y. 

Manguéro, sm. Aw. Anführer m. einer ber 
fondern, von dem übrigen Heere getrenn- 
ten Abtbellung Soldaten; Jay. Anfüh⸗ 
rer m. der Ereiber bei einem Rloyfjagen ; 
©Opripenmeifter m. bel den Feuerididano 
falten.  [pfen nm. der Klüfen mit Mera. 

Manguerón , sm. Sw. Boüftopfen, Berſto⸗ 

Mangueróle, —títo, sm. Sw. Art Heiner 
Schiffspumpe /. 

Manguéta, sf. Kiyfierívripe /. mit einem 
Möhren; Geltenpfoften m. an einer 
Glasthlr, einem Qitieríaden zc.: Tm. 

a Ti 
anguílla, 
Fauſthandſchũh, 


ta, sf. dim. von —ga; 
Bhufting, Sandía m 
ohne Finger. 



















MANG 27 MANI 
anádo, —penádo, a }. mit engen) —, sm. Belanntmahung, öffentl. Dare 
Mermeín (ein Kleid). legung, Darfteflun; nifeftn.; 
sf. Kürfänerwerffatt /. fertigungófáyrift ihrung od. Dar. 
Kürieinerliden m. eines Redtöanfprudie ıc.; Mob. 
Mn alone, Baf; Blughaibfäub, Mrm| Ale: = do ie carta, Sadufgemantfeh a. 
nat, Sanbihuhn., der nur den ordern | Mäniförme, a. Die Oehalt einer Hand har 





Xbeif des Armes DIS an die Hand bededt. 

Maní, sm. Ng. Grdpiojief. 

Manía, »/. Babniiun, Wabmmis m; felt 
fame @ride f. , wunderlider Cinfan m. 
fonderbare Kiedgaberei, anhaltende, he 
[hende Begierde /. nad elm.; haldfare 
Zoe Behatrung/ auf einem gefabten 
Vorurteile; — lupina, Aw. Krankheit /. 
u. der Sufland m. cines Menfájen, der 
fio eindüvet, er fet ein Wolf, 

Maniacál, Maníaco, a. wahnfinnig; rafend; 
einfättig, Rumpffi 

Maniälbo, a.: caballo — Pferd m., das 


fe bat. 
le Hände binden; die Mor» 



























derfüße fpamnen, wie den Pferden ac. 
auf der Weide. 
Maniático, a. (00, tafend; balaflarrig auf 





etw. debarces 
Manibláj, rm. f. 
Macaco. m le 


3 — sm. ralender Menfó) 
Mandil, Mandilandin. (m. 
Mónac—; A. Mani 










zuauſeri 

tufenthaltsort; Buflußhtsort 
¿hn feinen Mufent» 

Ad oufbalten. 

datt, mürbe (mie Gleiló, das 

eine Seitiang Sufdenabtt wurde); änge: 
jangen, anbr elf). 

mánideo, 1. do 
































Manifacero, a. pr. Mur. fi in Ades mie 
(end, ránteo 

Manifactúr: )» EA Handarbeit, 
Manufac ; Manufactur, Gemerto 
anftalt mbere Sandgriffe m. bel 
einem E; Berarbeitung £. 

Manifestaciön , sf. Offenbarun; etaunt · 
madung, Kundmadung Bartegung; 
Rahmelfung /.; en — jum Seien. 

Manifestádo, sz Ar. der das Red 
mittel geritl. Bekannt. 
mada: reriifen bal 

Manifes! der offenbart, Fund macht. 

Manifes! 


Manifestár, offenbaren, befannt ma»! 
en: eigen, merjelgen MENO aus. 
een (ole gemelble Soft); äuscın, am 

erfennen geben ; erwähnen ; barthw 





Wem. von der Haut u. dem fleljhe cuts) Ma 


— um einem Knoden ıc, beitone 
men qu Pönnen; —se, er. fi jeigch, 
AS Öffentl. fehen Cafien; fih qu erfeno 

[madt, zeigt, 











y io 
fúelnllá, am Ta 
gefedt, "ffeniti 

ner de — vor Mugen legen, vorle, 
jelgen, vorgelgen; barfegen; “aufbede 


Sen 


), a. offenbar, 
& dieses Gele 








Befängniß; ger. freigeben, bed 








Güter ac. gelegten Berclage enttedlgen |. 





enbart, befanut| Mas 






uf freien Buß flelen, Loslaflen aus Ms 





Send; handförmig. 

Manigóldo, sm. Erjtaugen! 

Manfgun, s/. pr. Cub. |. 
gebaltened Hajardfplel m. 

Maniguázo, sm. augm. von Mar 
Arab, Bufgnertn. von gr 
Dehnung. 


Maniguéla, sf., —tön, sm. Sm. Rrenyo 
Bandflampe /., Tatelpaten m. 
Maníja, sf. @riff, Heft m. an einem Berb 
Oyanufie 


fen; —as, pl. Wk. Bingem., die ton. 
centrifó in einander laufen. 

Mantjéro, sm. Auffeherm. über Beldarbeis 
ter od. Tagelöhner. 

Manilár, a. 24. jur Hand gehörig. 

Manilärgo, a. $ freigebig. 

Manillúvio, sm. Am. Hándebad, Handbad n. 
Manila, —ita; Armband n.; Memo 
m.; Sandfeflel, Gandígene /. 
Manióbra, sf. Handarbeit /.; 
andwert m.; Handeriff, Run! 
felzug, geheimer Slid m.; 

wert. eines Ehifed. 

Maniobránte, sm. Sandarbeiter; Hand» 
merfómann; Handlanger m. 

Maniobrár, va. handhaben, handthieren: 
bearbeiten ; verarbeiten; vn. mit den Hän« 
den arbeiten; bandlangen; in einer Ba. 
bril arbeiten; mandpriren; Sm. mit 
dem Tauwert eines Sqiffes arbeiten, 

Maniobréro, f. X* [mandvriren. 








ar 
ud 


















ritat; 
Bin: 
































Maniobrists, Matrofe m., der mit 
dem Tau: u. Gegeimerf gut umpugeden 

Manióc, f. — 

Maniöta, |. —1ja. 

Manipödio, || f. Alcahuet 

Manipulación, “sf. Behandlung, Bearbei- 


tung, Art i. Belle 
bebanbdelt od. bearbe 


pe pa. von —ás 

Manipulär, va, betaften, befúblen; behan« 
dein, bedrbeiten; auf einander bäufe 

Manipnito, sm. Betaften, Befühlen ». ic. 

Manipulo, sm. are fa Bürhelm.; 


., wie eine Sade 
(tet wird. 














rmbinde /., weiße der Ariefter bei der 
efe am Unten Meme trägt, 
niqueísmo, sm. Gfanbenejunft /. der 
Maninirr;'*® Maniódertgum n. 
Maniquisıa, —quéo, a, maniällh: —, 
em. Wanläferm. (Beste von Sergi 
gen, die Im 3. Jahrb. entfiand), 
iquí, —quín, sm. Mal. Bdh. Zk 
Gliedermann m. 
Manir, wa. dab Bleitd einige Zeit liegen 
Tafien, damit ed mürde werde; * abtra» 
‚gen, abnägen (Aleiver, @eräthicuften). 
Maniróto, a, |] freigebig, a 
Manirotära, “sf: | Breigebi 
lanita, 37. dim. von —ı 
tines Odafehı 




















fettm. 
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Manivacio, e. + müßig, faullenzerifd), der 
nit arbeiten mag. 

Manjár, sm. Speife, Rabrung f.; Deriót, 
Een n.; Asp. eine der vier verſchiede⸗ 
nen Barden f. in einem Gpiel Karten, 
wie Herz, Raute zc., — blanco, Ak. Be» 
richt m. von gekochten Hühnerbrüften, vie 
mit Zuder, Reisſsmehl u. Milch zerrührt 
»erden; Am. ſ. Anóna. 

Manjärda, f. Trabaqudte. 

Manjarója, sm. + geringfügiges, ſchlechtes 
Elfen, Gericht m. 

Manjörria, sf. pr. Cub. großer Sebebaum, 
Hebel m. in den Zuderfiedereien, um daß 
Maſchinenwerk zu bewegen. 

Manjelín, sm. dem Quiláte Ahni. Gewicht 
n. in Judien zur Abwägung der Dia- 
manten. 

Manjolär, va. Fik. einen Ballen ac. auf 
der Hand, im Käflg 20. tragen, ohne daß 
er mit den Flügeln (bre. 

Manjorráda, sf. große Denge /., Ueber- 
maßn. an Gpeifen zc. 

Manlevár, + f. Contraér; Adquirir. 

Manliéva, s/. + Fr. Steuer f., die fhnell 
von Haus zu Haus u. von Hand zu Hand 
eingefammelt wurde. 

Manltevár, vn. + Schulden maden. 

Manliéve, sm. Betrügerei /., indem man 
Jem, ein verfhloffenes Behaltniß in Ber- 
wahrung gibt mit der Meuperung, Daß 
fid Koftbarkeiten darin befinden, unge» 
achtet das Hinterlegte nur aus Erde, 
Steinen, Blei 30. beitebt. 

Manna, + f. Máña; Manéra. 

Mannéto, sm. Ng. Springbafe m. 

Mánno, + f. Mágno, Gránde. 

Máno, sf. Handf. am menfhl. Körper, 
Nüfſel e. des Elephanten; Borderfuß m. 
cines Thleres, Pfote /.; Handſchlag m., 
Handgelübde n.; Selte f.; Serrfäaft. 
Maht, Gewalt; FA. Stärke f. der Klinge; 
Uhrzeiger; Stößelm.; fleinerne Rolle f. 

um Mahlen des Gacao; Lage Kalk m. 
eim Anftreihen einer Wand; Berweis 
m.; Buh mn. PBapler, 24 0d. 25 Bogen 
entboltend; —os, Fübe m. des Schlacht⸗ 
viehes; — d — auf einem vertraulichen 
Buße; allein mit Jem., unter vier Augen ; 
ohne day einer dem andern im Spiele 
etw. voralbt; — de cazo, ** der [Info 
it, der fid) der finfen Hand zum Arbei⸗ 
ten, Eſſen ꝛc. bedient; — de Júdas Licht⸗ 
dämpfer m. in Geſtalt einer Hand, die 
einen feuchten Schwamm hält, — de orba 
Handarbeit /.; Macherlohn m.; —os li- 
bres Nebenerwerb m. ; —os muertas, ger. 
Stiftungen, Klöfter, Kirchen, Majorate, 
Gemeinden; — música, 7%. Tunleiter f.; 
—os puestas jufammengefegte, gefaltete 
Hände; — sobre — mit den Händen im 
Schooße, müßte; á dos —os mit beiden 
Händen (um Bereitwilligfeit angudeuten) ; 

® auf beiden Achſeln Mafer tragend; á 
— á la — mit der Sand; In der Nähe, 
bel der Hand; A las —os unter den Hän- 
den; in feiner Gewalt; £ —os llenas 
mit volen Händen, im Ueberfinffe, relch⸗ 
td); andar de — en — von einer Sand 
tn die andere, von Hand zu Hand gehen; 


buena — Qiñid, Gedeihen ».; glũckltich 
etroffene Wahl /.; cerrar la —, * geijig 
ein; correr la — eine leichte Hand fitb» 
ren (befond. im Schreiben w. Malen); 
Fk. mit verfürgtem Arme flogen; de la 
— an der Sand, an der Hand geführt, 
hombre de —os tapferer Wann ms. , Der 
vie Waffen gefhidt ju führen verftebt; 
ir dadas las —os Hand in Hand geben; 
irse la — unmillfürlid Jem. floßen ot. 
ſchlagen; das Maß überfchreiten bei ei 
ner Babe, einer Bertheilung od. einer 
Miihung; lavarse las —os, Y bei einem 
Gefſchaͤfte nicht® ju thun haben mögen; 
libro de -- handſchrifil. Bud) n.; meter 
— die Hand an den Degen legen, me- 
ter la —, * fih übermägigen Bortheif 
verfhaffen bei einem Geſchafte; * Friede 
ftiften, einen Swift, eine Gtreitigfeit bei- 
fegen ; por su — mit eigener Hand; pro- 
bar la —, * einen Verfud mit etw. mas 
d'en; quedarse soplando las —os, * fid) 
fhämen u. in feiner Hoffnung geräufet 
fein, wetl man eine gute Gelegenbeit 
verfäumt, od. feine Abſicht nicht erreicht 
bat; sentar la — en ale: Sem. derb and. 
ſchmähen od. fireng züchtigen; si á — 
viene vieflelht, eima; tener — freie 
Sand baben in der Leitung u. Bolfüh- 
rung eines Geſchaftes; tener la — einen 
Streit zwifhen zwei Perfonen ¿u vero 
mitteln fuhen; tomar la — das Mort 
nehmen, um über etw. zu ſprechen; venir 
á las —os handgemein werden. 

Manóbra, sf. pr. Marc, Material n. qu 
einem Bau 2c. 

Manóble, —bre, sm. pr. Mur. Santlınger 
m. bei den Maurern. 

Manobréro, sm. Arbeiter m., der die Báfo 
ferungsgräben 20. zu reinigen bat. 

Manoderotéro, sm. gewiſſes Tonwerk⸗ 

Manojár, + f. —oseár. [jeug m. 

Manojeär, va. gr; Cub. in Bündel jufamo 
menbinden (Labal). 

Manojíco, —illo, —ito, sm. dim. von —jo. 

Manójo, sm. Büfhel m., Bündeln.; Strauß, 
Blnmenftrauß m.; — de espigas Garbe, 
IS EDS f-; — de llaves, ++ Bund 

e 1d 

Manóla, sf., —lo, sm. Rame m. Der gemerbs 
felbioen u. arbeitenden Klaffe beideriet 
Belhiehts in Madrid, die fich durch bes 
fondere nette Tracht u. fonfiipes mun» 
teres, aufgeräumtes, wiyiges Weſen ando 


zeichnet. 

Manópla, sf. Banzerhandfhuhm., Schukm. 
andleder n., um die Hand bei der Ar. 
ett vor Befhädigung zu ſchüten; furze 

Beitfche f.; tela de —as, 17. Geidenzeug 
m. mit großen goldenen od. andern Vfu. 

Manoseamiénto, . —sé0. (men. 

Manosedr, va. betaften, befühlen. 

Manoséo, sm. Betaftung, Befühlung f. 

Manotáda, sf. Schlag m. mit der Hand; 

Mauſſchelle f.; Schlag m. von einem 
Thlere mit dem Borderfug; FX. gewifler 
Gtog m., der and drei Bewegungen mit 
dem Arm 1. zwei mit dem Degen befleht 
Manotázo, f. —áda. 
Manoteádo, f. —é0. 
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Manoteár, va. mit den Händen ſchlagen; | Manteadór, s., ra, sf. ++ Preller m., 


eine Raulihelle geben; um. Bewegungen 
mit den Händen maden, um dad, was 
man fühlt, auszubrüden. 
otéo, sm. Bewegung f. Ter Hände, 
Hándefyiel n.; Gaukelei /. 
otón, f. —táda, 
Manquádra, + f. Juraménto de calumnia. 
Manqueár, on. fid ftellen, alé ob einem 
der Arm gelähmt wire. (Arme. 
Manquedád, s/. Lähmung /. der Hände od. 
Manquöra, sf. f. —edád; * Mangel m., 
Gebrechen »., Unvollkommenheit f. 
Manquérna, 4 55 Semdenknopf m. 
Manquíllo, —ito, a. 4. s. dim. von —nco. 
Manresäna, sf. ‚A. Art feiner Etamin m., 
der zu Danrefa gemacht wird. 
á Mansálva, f. 4 man salva (unt. Mán). 
Mansárda, sf. Bk. Halbdachgeſchoß; Dach⸗ 
ern. 


Minsedámbro (-däd, + —dúmne), s/.IM 


Ganftmuth, Gelaffenbeit f. 

Mansóga, f. Esquéno. 

Mansejón, a. febr zahm; —, sam. 66 altes, 
zahmes Haudthier ». ummer. 

Manselléro, a. + voller Betrübniß od. 

Manséra, sf. pr. Cub. Trog, Kübel m. in 
den Buderfledereien. 

Manséro, ss. der den 
Sammel führt. 

Mansesör, + f. Albacéa. 

Manséza, + f. —edúmbre. 

Mansidúpne, + [. —sedúmbre. 

Mansilléro, + f. Caraívoro. 

Mansión, sf. Aufenthalt m., Berweilen 4. 
an einem Orte; Wohnung f.; Wohn- 
immer n.; hacer — fih auf alten, kin 
iegen (an einem Drte). 

to, f. Quedito. 

Mansiulo, f. Eléboro. 

Mádso, a. fanft, fanftmüthig; zahni, ge- 
bänbig . fromm (Tbiere); umgänglid, 
leutfelig. freundlich: fanft, ruhig, nicht 
heftig (leblofe Dinge); ſnogo — gelindes 
eur .; —, sm. Leithammel; fe m. 
od. anderes Thier »., dad einer Heerde 
od. einem Huge vorangebt; Ar. ur. 
fprüngfiches Bermögen x. eimer Kirche ac. 
an liegenden Gründen. 

suefäcto, a. + gezäbhmt. 

Mansuéto, f. 80. 

Mansuetúd, —tümbre, + f. —sedümbre. 

Mánta, sf. wollene Dede, dgl. Betto, Bferde-, 
Stalldede /.; Yutterfadm., woraus Pfer⸗ 
de 2c. auf freiem Felde gefhttert werden; 
Zapete f.; Ay. Art Roche m. in der hd» 
fee; * Trabt f. cotos: Asp. gewiffes 
Kartenfpiel ». unter fünf Berfonen; & 
—, ä — de Dios im Ueberfluffe; —ıas, 
sf. pl. Art Sálrmdad x=. von ftarten 

rettern für die Mineurs. 

Mantalóna , sf. Art baummollenes Gewebe 
n., aus welchem die Gegel für die Fabre 
euge auf den Phllippinen u. in gan), 

ndien gefertigt werden. 

Mantaterilla, s/. Art Leinwanm) f. von 
Halbftarfem Faden, die vorzügl. zu Bfer- 
dededen 20. verwendet wird. 

Maxteáúble, a. prellenswerth, der gepreilt 
ju werden verdient. 


0 
Leitſtier, -Obfen, | Man 


—tin f. (mit einer Dede). 

Manteamiénto, sm. Breilen, Emporſchnel⸗ 
len m. eines Menſchen od. eined Thleres 
auf einer Dede ac. 

Manıdar, va. prellen, einen Menſchen od. 
ein Thier auf einer Dede in die Höhe 
fhnellen; + mit einem Mantel bededen; 
un. pr. Mur. häufige Gánge od. Beínde 
außer dem Haufe maden (vom weibl. 
Geſchlecht); —se, vr. geprellt werden. 

Mantéca, sf. Shweineigmal n., Schmeer 
m.; Butter f.; jede fette, Öfige Subftanz 
f.; Bomade, Haarſalbe f.; — de cerdo, 
HA. Schwetnefhmalz n.; $5 ** Bed; — 
de montaña, Ny. Bergbutter f.; — de 
vaca Rubbutter f.; — de vacas, ó de 
Flándes holländ. Rubbutter f. 

Mantecáda, s/. Butterbrod m.; 

ſchnitte /. mit Zuder beftreut. 

antecádo, + f. —cóso. 

Mantecádo, f. Almojábana. 

Mantecón, sm. Weichling, Yártling m. 

Mantecósa, sf. Butter», Ehmaljblrne f. 

Mantecóso, «. fett, fymalzig, butterartig. 

Manteista, sm. der einen Mantel trágt; 
Student m., der einen langen Reibrod 
(—60) trägt. 

di, sm. Tiſchtuch n.; Tiſchlinnen m.; 
Drei aa. —les, pl. Altartud; Tud m., 
um etw. zuzudecken; levantar los —es 
den Tiſch abdeden ; die Mahlzeit endigen. 

Mantelería, sf. Tifójeug m. 

Manteléro, sm. + Dreflmadjer m. 

Manteléta, sf. Belsmäntelhenn. für Frauen⸗ 

mmer. 

Minteléto, sf. Mäntelhen n., dad die Bis 
fhöfe u. vornehmen Geiſtlichen bei feiert. 
Gelegenbeiten tragen; Wk. Wappenman⸗ 
tel m. : Helmdede f.; Kw. Blendung /- 

Mantelléra, sf. Art balbrundes Bifherney 
sr. mit beweglihen Stangen. 

Mantellina, f. —tilla. 

Mantenedór, sm. + der einen Andern un- 
terkügt, ibm beiftebt, Kampfrichter m. - 
bei einem Zurnier, Ringelrennen sc. 

Mantenemiénto, + f. —tenimiénto. 

Manteneacia, s/. + ug m. 

Mantenér, va. balten, mit der Hand Hale 
ten; erhalten, unterhalten, ernähren, bes 
töfigen, füttern; freibalten; halten 
(Dienfiboten, Hunde, Bieb); behalten; 
in einem gewillen Suftande erbalten ; 
a hen fortfegen (ein Befprädy, Spiel 
2e.); halten, geben (ein Turnier 2c.); aufs 
recht erhalten (Credit, Ehre); erbalten, 
fügen im Befig 0d. Genuß einer Sache; 
halten (fein Mort, Berfprehen); Kalten, 
tragen (ein Gebäude ꝛc.); bebanpten, 
vertheidigen (eine Meinung, ein Redyt); 
en. nahrhaft fein (Speifen); — navíos 
Schiffe tragen (Bluß, Kanal, Ger); —se, 
vr. fih erhalten, fi nábren, leben (con 
alg. c. von etw.); ſich erhalten in einem 
gewiffen Suftande; bfeiben, verbleiben, 
verbarren; feft, flandhaft bleiben; be- 
haupten (en que etc. daß 2e.); behalten 
(con alg. c. € di — contra alg. c. et. 
ner Sache widerftehen. 

Manteniéncia, f. —tenéncia. 


Butter⸗ 


MANT 
Manteniénte, sm. Schlag m. aus allen Kräf. 


ten mit einer od. mit beiden Händen; &]| 
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Manucodiáta, sf., —códio, sm. Ny. Rrt 
Baradiebvogel m. 





« mit aller Kraft der Hand od. der Hände. | Manucórdio, |. Monao—. 
Mantenimiénto, sm. Nahrung, Speife /.;¡ Manuducción, sf. Wamw. Kunft f., bei wund⸗ 


Mundvorrath m., Lebensmitteln. ; 2e- 
benduntergalt m. 

Maniéo, sm. Brieflerrod, langer Leibrod; 
wollener, vorn fiber einunder geyender 
Unterrod m. der Srauenzimmer. 

Mantequcra, s/. Butterfaßn.; Butterbüdhfe ; 
gläferner Buttertellerm. mit Glocke; But. 
terbándierin f.; —ro, sm. Butterhänd- 
ler m.; Sw, ** armfeliges, Pleines Fahr⸗ 


eug m. er. 

Mantequilla, s/. Buiterfühleinn. mit put 

Mantequilléra, sf. pr. Cub. Butterhänd- 
lerin fi 

Mantel. sf. Berfertigeriu /. von —tos 

. d. W.). 

neo, sw. der wollene od. kaummollene 
Deden macht od. verkauft. 

Mantilla, s/. Heiner Schleiermantel u. der 
Srauenzimmer, der den Kopf einhhflt u. 
bis über den Gürtel reiht; Schabracke, 
gierlide Brerdedede /. binten am Gattel; 

dr. Bilz a.; —as, pl. Bindelu f.; Bil 
felzeng e. eines Kinded; estar en —as, 
* 104) nicht weit vorgerüdt fein (ein Ge⸗ 
fhäft); * es nod) nit weit gebradyt ha⸗ 
ben in einer Wiſſenſchaft od. Kunft. 

Mantilléja, sf. dim. von Mantilla. 

Mantíllo, sw. Kindermänteldhen n.; Zk. 
gelm m., Haubef.; Ng. Nchm, Letten u. ; 

w. Diingererde f. 

Mantillón, a. pr. Mur. unreinlid u. ſchlam⸗ 
pig in der Meidung. 

Mantiniente, elc. + |. Manten—. 

Mánto, sm. Art Kopfbülle/. od. weiter 
Schleier m. des weibl. Geſchlechts (ge- 
wöhnt. von Geidenzeug); 7. Zeug m., 
woraus der — verfertigt wird; Mantel 
m., befond. wie mande Mönche Über ihre 
Drtensfleidung anziehen; Gtantómantel 
m. der Kaiſer, Könige 2c.; * Mantel m., 
Dede, umbüllung f.; Bwk. horizontales 
Lager m. eines Metall; — de la chime- 
ner, 8Bk. hervorragender Sand m. der 
Seuermauer Über dem Küchenheerde. 

Mantón, sm. . von —to; pr. And. 
jüngftvermäbfter Ehemann m. ; —nes, pl. 
wei Streifen m. , womit die Jacken 0d. 


ittel des weibl, Geſchlechts befegt wer- | Ma 


den; —95 f. —tú O. 
Mantonáda, + f. —ön. 
Mantoncíllo, sm. dim. von Mantón. 
Mantúdo, a. Pik. defien Flügel herabhaͤn⸗ 
gen u. auf der Erde nachſchleifen (von 


einem Ranbvogel) 
Mantavión, + | q de Antuvión. 
Manuéáble, a. leicht yu handhaben. 
Manusl, a. ju den Händen gehörig; was 
mit den Händen geihehen fann od. ver- 
fertigt wird, was im Haufe verfertigt 
wird; leicht auszuführen; einleuchtend, 
leicht faßlich: umgaͤnglich, fanft im Um⸗ 
ange, fügſam; medicina — Hausmittel, 
ausarzneimittel ».; —, sw. f. Ritaál u. 
Borrador; + Brotocoflbud a. — del’ca- 
pitan, Sw. Tagebuch n. des Schiffers. 
Manúbrio, sm. Griff, Heftm., Hundhabef. 


ärztlihen Dperatioxen die Hand 4*3 fü 

ren. j [einer Kapelle. 

Manuductör, sm. Kuyellmeifter, Director m. 

Manuela, sf. Handbeil m. 

Manuélla, f. Espeque u. Cáña del timon. 

Manuéónse, ſ. Am—. 

Manuescríto, ſ. Manuserito. 

Manúf, sm. A. gewifier Baummollenzeug m. 
aus der Levante. 

Manuíactúra, 65 f. Manif—. 

Manufacturär, va. verarbeiten, verfertigen 

Manufacturéro, a. wo Manufacturen ı 
Fabriken blühen. 

Manumisiön, sf. Ng. Freilaſſung /. eines 
Sklaven od. Leibeigenen. 

Manumiso, pp. von —itir; —, sm. Ag. 
freigelafíener Sklave 0d. Lelbeigener m. 

Manumisór, —ilente, sm. Ag.’ der einen 
Sklaven od. geibelgenen aus der Knecht⸗ 
ſchaft entiäßt. ehtihaft entlaffen 

Manumitir, va. Ng. freilaflen, aus der 

Mänus Cristi, — Dei, sm. Ap. Aw. magen⸗- 
Rártende Latmerge /. aus Zuder, Berten 
u. Schleim Won Bummi Eragant bee 
bend; Ap. Waw. jertheilendes BrlaRer e. 

Manuscrito, a. handbſchriftlich, geſchrieben: 
—, sm. Handfährift f., geſchriebenes Bub 
»., geſchriebene Abhandlung /. 

Manutención, sf. ger. obri get. Shug m. 
beim Befia, einer Gabe; Aufrehthaftung 
f. eines Deſetzes; Erhaltung f., Unter- 
balt m., Gútterung /. pen if. 

Manutenible, a. ger. was redhtlih zu ſchü⸗ 

Manutenér, wa. ger. [hüßen im Seno ei⸗ 
ner Sache; aufrecht halten (ein Beleg 1c.). 

Manutígio, sm. jede Art Reibung /. mit 

ae Sand An a Aneit * 
nulísa, sf. Ng. Yeder-, BingBnelte f. 

Manuvacio, Manvucio, + f. Amahneif f 

Manzána, sf. Apfel; Degentnoyf w.; Gtra- 
gen», Häuferviered ».: — de la discor- 
dia, * Banfapfel, Anlab m. ¿ur Iwie 
trat; — de la reina Reinettenapfet m. 

Manzanahigo, sm. Seigenapfel me. 

Manzanál, —ár, sm. mit Apfelbäumen be- 
pflanjter Drt, Wepfelgarten m. 

Manzanéda, sf. + Mpfelbaumn m. 

nzanéro, sm., —ra, sf. $5 Obfibándier 

mw., —tin f. 

Manzanéla, 3/. dim. von —na. 

Manzanil, a. apfelartig, apfelähnlih; —, 
sm. |. Estribo. 

Manzanilla, sf. f. —néta; Feiner Knopf 
m.; kleine Kugel f. als Bierrath auf Met. 
ten, Stühlen, Kutſchen, Altanen 20.; Art 
Oftven f.; — para silla de montar But. 
telknopf m. 

Manzanilio, sm. Ng Ranſchinell banm m. 

Manzaníta, f. —nela. 

Manzäno, sm. Apfelbaum m. ; apartarle del 
— no sea lo de antaño, * feben wir uno 
vor, daß mir nicht zum zweiten Male tx 
diefer Sade irren. 

Manzenár, + f. Manzanál. 

Manzér, sm. Hurenlind n., defen Water 
man nicht mei. 
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Manzuélla, |. —necilla. 

Máña, sf. Geſchicklichkeit, Gewandtheit; Be⸗ 
triebſamkeit f., Gewerbfleiß m.; Verfchla⸗ 
enheit, Schlauheit /.; Kunſtgriff m., Liſt, 
ble Gewohnheit /.; Handvoll f., Din. 
deln., Buſchel m. (beſond. vom Flacht 
u. Hanf); darse — emfig u. forgfáltig 
fein in der Beforgung eines Gefhäftes, 
eines Auftrags ze. 

Mañána, sf. Horgen m.; de —, por la — 
des Morgens, früb; bien de — früh bel 
uter Seit; mui de — fehr früh; tomar 
a — fid früh auf den Meg machen; —, 
ad. morgen (zuweilen aud flatt einer 
Berweigerung gebr.); nädftens, 
nähft; — por la — morgen früh; no 
tener para — nicht auf den folgenden 
Tag zu leben haben; pasado, 6 des- 
pues de — úbermorgen; dos dias des- 
pues de — fiberúbermorgen. 

Mañanár, vs. ** den morgenden Tag er- 

Mañaneár, + f. Madrugár. eben. 

Mañanica, —ita, sm. || früher Morgen, 
Andruc m. des Taged. 5 [Syieles. 

Mañáña, s/. { Name m. eines gemifien 

Mañárse, or. + fi bemüben, alle Kräjte 
u. Gefhidlihleit anwenden. 

Mañeár, va. durch Lift u. Runfigriffe bes 
handeln od. bewirken. 

Mañégo, sm. + Heiner Tragforb m. 

Mañéra, a. + unfrubtbar (eine Frau); —, 
sf. Einkaufen ». in die Bürgerfchaft ete 
nes Ortes, obne dort zu wohnen. 

Mañería, sf. liftige, betrügerifche Vorſpie⸗ 


elung fı 

Méñéro. a. gefhidt, gewandt; betriebfum; 
ht auszuführen ; durch Lift vorgeſpie⸗ 
gelt; vecino — Freibürger m.; —, sm. 

r. der ohne rechtmaͤßlge Radtommen 
irbt. [Heiner Klepper m. 

Mañeruélo, a. dim. von —r0; —, sm. + 

Máño, + f. Grände. 

Mañóso, a. gefhidt, gewandt; flan. 

Mañuéla, s/. mit Schelmeret u. Kunftgrif- 
fen verbundene LiR /. 

Maüudlas, sm. gemanbter, ſchlauer Menſch 
m., der feine Beſchafte gut zu führen u. 
feinen Bortbeil zu erfeben verfleht. 

Múo, sm. + lona! mm. Mai. 

Maör, + f. Mayór. 

Maors, +, ftatt me habrá. 

Mao + f. Mayorál. 

Maordémo, + f. Mayordómo. 

Maormiénte, + ft. Mayorménte. 

Mápa, sm. u. f. Karte, Landkarte; Tafel 

., worauf etw. gezeichnet od. gemalt ift; 
Aufrig m., Beihnung £; von einer Son. 
nen» od. Mondfinfterniß; kurzgefaßte Be- 
f&reibung od. Darftelung /. einer Sa. 
de; jede in ihrer Art ausgezeichnete u. 
berrlihe Sabe; — astronómico Stern⸗ 
tarte f.; — geográfico Landlarte f.; — 
hidrográfico Gectarte f.; — selenogrä- 
fico Mondkarte f: — universal Welt⸗ 
farte; llovarse la —, || fih auszeichnen, 

Mapáche, f. Coäti. [Ad bervorthun. 

Mapália, sf. Hirtenhäütte /. 

Mepamündi, sm. Weltkarte /. (worauf der 
ganze Erdlörper in ¿wet Salblugeln ab» 
geblidet if). 


J. 





Mapilla, sm. dim. von —pa. 

Mapuéi, sm. Ng. Am. Art Burzel f. , die 
gekocht egbar if. 

Mapúla, sf. Qbdelftein m., der im Berg. 
werfe ju Anferma bei Bopayan in Reu- 

ranada gefunden wird. 

Mäque, sm. Ng. Art Mide /. in Amerifa, 
die größer u. viel beſchwerlicher if, als 
die europäifche. 

Maqui, f. Jenjibre. 

Maquiavélico, a. den politifhen Grund, 
fápen des Machiaveli gemág; * fall; 
tenio; liftig (von politifden Maßnah⸗ 
men). 

Maquiuvelismo, sm. politiſche Grundſaͤtze 
des Macchiavelli; * Lift; Falſchheit; Treu- 
loſigkeit f. 


Maquiavelista, sm. Anhänger, Vertheidiger 


m. der politifhen Brundfäge des Mac- 
hiavelli. _ 

Maquila, sf. Mahlmepe /., Wüllerlohn m.; 
* jeder Abzug =., den Jem. von einer 
Sade für fiy maht, um das Uebrige 
dem Gigenthlmer zu überlaflen; Fw. 
Megtorn, Scheffelgeld n.; pr. Gal. De. 
treide- u. Flaͤchenmaß n., das den 24. 
Theil einer Fandga beträgt. 

Maquilandéro, sm. Maß n., womit bir 

Mer die Mablmege mißt. 

Maquilár, va. Vie Mahimeße von dem 
Gbrigen Getreide mwegmeflen; den Thes 
vo einer Sabe, der einem gebührt, abs 

eben. 

Maquilero, —lón, sm. der in einer Mühle 
dazu aufgeftelt ift, die Mahlmetze abzu 
melen u. in Empfang zu nehmen. 

Maquimaquí, sm. A. Ap. Art ameritan. 

rde f. zum Heilen der Bledten. 

Máquina, x —— n-; afhine /.; 
Gertift, Arlegsſsgerüſt; Kunftgetriebe, Erteb 
wert n. ; großes, präcdtiged Gebäude m. ; 
grbihtung; Menge de Sw. Krahn m.; 
Shmeljhütte f., Súttenwer! n.; — de 
agua, — hidráulica Waſſerwerk n., Waſ⸗ 
fertunft f.; — de asador Bratenwender 
mn; — boiliana, ö pneumática Puftpumpe 
f.; — elécirica Eiectrifirmafhine ; — 
infernal Hdlenmafóine /.; — de vapor 
Dampfmafhine f.; — do alta presion 
Hochdruckmaſchine f.; — de baja presion 
Riederdrudmafdine f.; — de taladrar 
Bobrmajdine f.; — teatral, S3. Maſchi⸗ 
nerie f. im Theater zur Beränderung der 
Bühne 2c. 

Maquinaciön, sf. lifiger u. ar. 
Anf lag m., gewöhni. in böfer Abſicht; 

Rg. hinterliftige Rachflelung /:, um Iem. 

ums Leben zu bringen. 

aquinadór, a. erfinderiſch; —, sm. der 

etw. erfinnt, erdichtet; Mänkeichmied m. 


Maquinal, a. was durch Triebwerk bewegt 


wi 5 mafhinenmäsig, unwtilfürtih; —, 
guinamänio sm. + Mafhinenwert n., 
nflihe Maſchine f. 


Ma 
Maquinánte, pa. von —ár. 
Maquinär, va. autdenten, erfinnen ; erdid- 


ten; anfpinnen, anzetteln (eine Berrä- 
therei 2c.); vorhaben, im Sinne haben; 
vn. Rinte ſchmieden 4 geheime Anſchlaͤge 
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machen; Ag. mörderiſche Auſchläge ma⸗Marapa, sm. indian. Name m. der Gruß 
den (contra alg. gegen — des Jóbo (f. d. B.. 

Maquinária, s/. Bewegungólebre, Trieb» | Marásmo, sm. dw. Abzchrung, Däürrfudt ”. 
wertitunt, Medanil f. Marasquino, sm. Rarabquin m. 

Maquindie, sm, pr. Mur. Hadmeffer m. Maráto, sm. Mabratte m. 

Maquínica, sf. ſ. —nária; Kriegóbautunft /. | Marátro, f. Hinójo. 

Maquinista, sm. Medjaniter m.; Sb. Das | Maravedí, sm. ebemal. fpan. Münze /., 
finenmeifter m. eines Theaters. fowobí aus Gold, alé aus GSilber m. 

Mär, sm. u. f. Meern., Gee f. (in gev-| Kupfer geprägt, im Raufe der Beil von 
prapbifder Beziehung gewöhnlich m. und| verfchied. Schal n. Werth; Mw. Mare 
n feemännifcher /.); Meer »., ungeheuer] vedi m. (Rupfermünge /. 34 = 1 Kupfer. 

toßer See m.; Sw. Welle, Mafiermoge] veal); —1s, —fses, pl. Beld, Belder m., 
.; Geewafler m.; * großer Ueberfinb m.,| Geldfunmen f. Trodenmaj a. 
febr aroße Menge /.; — en leche, * fanf. | Maravedináda, s/. + gewifie® ehem 
ter, [lebreldyer, belterer, rubiger Menfd) | Muravélla, + —vílla, sf. wunderbare Sade, 
m.; Sw. — adentro feewärtd, nad) der] wunderbare Begebenheit; Berwunderung 
Gee zu; — llana flahe Gee /.; — me-| f.; & las mil —as aufs Aderbewunderne- 
nuda turje Geen, Bellen f.; — de Cortéz würdigfte, aufs Vortrefflichſte; decir —as 
ealifornifher Meerbufen w.; — glacial,| fig gan; vortrefiih ausprlüden, wunder 
6 helado Giömeer ».; — interior, in- hön ſprechen; es una — el il etw. gan; 
terno, 6 mediterráneo mittelländifches ortreffligeö; hacer —as etw. in . 
N, BRittelmeer n.; — ocdano, ú ocea- | ter Vollkommenheit verridten od. amb. 
no Meltmeer, atlantifhes M.n.; andar| führen; octava — achtes Bundermert n. 
r la — jur Gee fahren, Geereifen ma-| der Belt, pay —, ad. wunderfelten. 
en; baja —, Sw. miedriges Wafler n. ; | Maravetíno, —vi, + f. Maravedí. 
de — 4 — febr prächtig u. berrítd); de |Meravijäde, + f. —villádo. 
— on fuera, Sw, von der Gee ber; en|Marvijoso, —vildso, + f. —villóso. 
plena — auf der offenen Ger; esta la — Maravilládo, a. verwundert, erftaunt. 
mai alla, * er iſt äußern aufgebra&t ;|Maraviilär, va. ff Berwunderung erregen; 
r —, por la — zur See, auf der Gee.| —se, vr. A wundern, (e verwundern 
Marabetíno, —adivi, —botin, + f. —vedí. | (á, de). [treffii , vorjfiglta. 
abi, sm. Ag. Marabutvogel m., deffen |Maravillöso, a. bewundernswürdig, ver: 
Federn ehedem zu Damenbäten alo He» | Maravíya, + f. — ville. 
derftup 20. viel gebraudt warden. : [|Marázo, sm. 65 Moraft, Sumpf ms. 
arabúto, f. —gúto. Marbéte, sm. H. Beihen od. Zettelchen m., 

Maracaxdo, sm. Ag. Art fehr gefangreiher| welches an ein Grid Tuch 20. ra 
Bogel m. in Mejico. wird n. worauf die Eilenzabl, der Preió 

Maragäts, sf. Stau f. eined—to (f. d. B.).| 20. bemerkt if. 

Maragäto, sm. Bergbewohner m. in Aftur | Márca, sf. Marl f., ansgebehnter Landes. 
rien m. Leon, der Güter ze. auf Maul. | bezirk m. ; betimmtes Map s., beſtimmte 
thieren verführt; + Art Shmud m. der| Größe /., die eine Gabe haben fol; 
Srauen in Afturien u. Leon. Breite /. der Leinwand ꝛe.; Format m. 

öta, f. G des Bapierd; Form f., Drutbgitter =., 


. Guáza. 
.Maragüto, sm. Sw. ſ. Fóque; Sw. großes| momit die Bapierbogen gefhhöpft werden; 


Best! n. einer @aleere, welches nur bei] Zeichen n., das man auf erro. mabt, um 

(Qóuem Better gebrauht wird; fehr| eb zu erkennen u. von andern Dingen zu 
dáplider Menfh m. unterfheiben; Sw. Murte, Merle f.; 

Mardilo, sm. Ny. Art Bafan m. in Cayenne. | Gtemyel; Munzſempel m.; Gignalement 

Maránda, sf. Pk. ceylontfhe Myrihe f.,| ».; rw. Öffentl. Luftbirne f.; — d faego, 
deren Blälter ein gutes antifyygilitifdjeó | 27. eingebranntes Beihen n.; carta de 
@ift entbalten follen. —, Sw. Raperbricf m. 

Maráña, sf. dides, undurddringliche® @e- | Marcación, sf. Bezeichnen m. mit der Oold⸗ 
büfh ».; * Bermwirrung /. eines Gtrebns| u. Silberprobe; Sw. Bellen n., Bellung 
Seide, Bmwirn, Wolle ıe., od. jeder an-| f., Winkel m., unter welhem mau einen 
dern Gabe; * Bewirr n., Mirerwarr,| Gegenfand an der Küfte gepeilt hat. 
Miſchmaſch; * verwirrter Handel m., wie|Marcädo, a. blatternarbig; — de virue- 
in einem Schauſpiele ıc.; Vermidelung]| las, dfb. 

f.: Birrfelde f.; 4. Art leichter Bollens | Mercadór, sm. Beanıter m., der dus Goſd⸗ 


jeug ».; rw. Öffentl. Yufidirne f. u. Silbergeräth mit der Brobe bezeich⸗ 
Marañádo, f. Enm—. net, der das Bold, u. Silbergewicht un. 
Marañadór, + f. —ñóre. terfuht u. fempelt; Elfen »., womit 


Marañír, va. + f Enm—; en. +Berwirrung | Beiden auf Yáffern ze. eingebrannı 
anrichten, böfe Händel fliften, Ránfe| werden. . 
ſchmieden; —se, er, + f. Enm—; uneinó | Marcár, va. jelánen, ein Beiden aufbrüt- 
merden, ſich entzweien. ten; wit der Gold⸗ od. Silbervrobe be. 

Marañóro, a. Swietrabjt fiftend; —, sm. eignen; brandmarten; bezeihuen, ams 
unrublger Kopf m., der gern Unruben enten; Sw. peilen. 

u. Bwletradyt ſtiftet. Marcasíta, ſ. Marques—. 
Marañón, f. Anacárdo. patent. Marceár, ta. afe fcheeren. 
Marañóso, a. ſ. —ñéro; + verwidelt, ver. |Marcelina, f. Macerina. 


MARC 


Marcelino, + f. —rzál. 
Marcéo, sm. A Ausichnelden 


nm. , Arbeit /., die im A an den Vie. 

nenflöden vorgenommen wird. 

Marcescénte, a. Pk. was vertroduet (Bin- 
men, Blüthen im Kelche, wann die Frucht 
ju reifen beginnt). . 

Marcéye, sm. fpan. Matrofenjade f. mit 
einer apue. 

Mareidl, «. kriegeriſch; * exnft u. edel, mar- 
.tialifdy; lei —, Aw. Gtandredt .; 
Schdk. eifenhatig:; —, sm. Aw. Stahl 
mittel, eifenhaltiged Arzneimittel m.; + 

ewifled wohlriehende® Pulver æ. zum 
urdhdüften der Handfhube. 

Marcialidád, sf. tritgerifger Anftand; gu» 
ter Anftand m., vortheilhafte® Aeubere 
n.; Großſprecherei f. 

Marcído, + f. Marchíto. 

Márcio, + f. Marciál; Márzo. 

Marcioníta, sm. Marcionit (Secte Irr⸗ 


[&ubiger, die im 2. Jahrh. entitanden). | Ma 


Mérco, sm. Thür», 
Syiegelrabmen m.; 
gemt tm. beim Abwägen des Boldes u. 

ilbers; Goldwage /.; Aichgewicht, Mid). 
mag n.; Maß n., Ausdehnung /. einer 
Sache nadı Länge, Breite u. Hohe; Mago 
lade f. der Schuhmacher; — de banco 
Buntomurf f.; — corriente Gonrant- 
mart f. [der Dornen. 

Marcöla, sf. + Art Sichel /. ¡ur Ausreißung 

Márcha, sf. Aw. Baríd), Heeretzug m., 
Bewegung f/f. von XKriegbtrupypen von 
einem Drte ¡um andern; Aw. Ze. Marſch 
m., Tonfiid ». ¿ur Begleitung eines 
friegerifhen Buga; Aufbrud m., Abreife; 
Melle /.; Bang m. tines Pferdes; Bang 
m. einer Ubr; Bug m., felerf. Drduung 
f. dei einem Ginguge, eluem kirchl. Um⸗ 
gange 2c.; pr. ACast. Breudenfener n., 
welches man vor einer Sausthür anzün⸗ 
det; sobre la — im Borbeigehen, in Eile. 

Marchál, sm. + bemáffertes Gruuditñd, 
Marſchland m. 

Marchamadór, + f. —méro. 

Marchamár, va. 4. die Baaren auf dem 
Boßhaufe mit einem Glegel verfehen. 
Marc éro, sm. Zollbeamier se., der die 

Defiegelung der Büter zu beforgen bat. 

Marchámo, sm. JoBjiegel, Soflzeiten n., 
womit dle Wauren anf dem Bolibanfe 
verfeben werden. 

Marchánte, a. Sw. handelnd, zur Kuuf- 
fahrtei gehörig ; capitan — Befehlshaber 
m. tines Kauffahrteiſchiffe; navío — 
Kauffabrteifhiff m.; —, f. Merch—. 

Marchapie, f. Guardamaneébo. 

Marchár, un. Zw. marſchiren, fig in Be 
wegung fegen; aufbrechen; abreifen; ab» 
gehen Fein Brief, ein Badet); abfahren, 
Ansfahren; fidy wegbegeben; fid) degeben 
an einen gewiffen Ort; ¡—chen! Aw. 
marfh! ; —se, vr. aufbrechen, abreifen; 
fi wegbegeben; fid) begeben irgend mo. 

chäzo, f. Esm—. in. 

Marehitáble, a. verweftíid), dem Verwelken 
unterworfen. n. 

Marchitamiénto, sm. Berwelten, Abwelfen 

Marchitär, va. abmeifen, well maden; 


enfter-, @Bemälde-, 
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art f., Halbyfund- | Mar 
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fblaff machen, entiráften; —se, ur. vers 
weiten ; erfchlaffen. 
Marchitéz, ++ f. —túra. kraftlos. 
Marchito, pp. von —tár ; —, a. welt; blaß; 
Marchitüre, sf. ++ Berweilen n.; vermello 
ter Buftand m. 
Márcho, f. Márco (Bold. od. Gilbergewidht). 
Máre, + f. Mädre. 
Maréa, sf fanfter Seewind m. ; Brife; Ebbe 
n. Fluih f. ; Gaffentoth, Schlamm m., von 
weldjem die Straßen einer Stadt gereinigt 
werden; Sw. — enirante Gintritt m. der 
Fluth; — muerta todtes Maier m; — 
vaciante Ebbe /.; — viva Gpringjeit Y. 
Mareáda, sf. Sw. hohle Ger f. 
Maresdilla, s/. Sw, dim. von —da. 
Mareádo, a. feetrant; * ſchwindlig, vom 
Gáwindel befallen; durchs Meerwaffer 
verborben ; fhiffbrlihig, gefcheitert. - 
areadór, sm. rw. Dieb m., der Geld vers 


webfelt. 

reájo, sm. $6 Sdiffabrittunde;, Sm. 

Höhe f., die ein Sen über den Waſſer bat. 

eamiánto, sm. Seekrankheit /. ; durch 
Aütteln cines Fubriverts zu Lande ven 
urſachte Uebeltett f. 

Mareánte, pa. von —ár; —, sa. Seemann, 
Schiffer; gefhidter u. erfahrener See 
mann; rw. diebifcher Yandftreicher m. 

Maredr, va. (un navio) ein Schiff auf einer 
Seereife führen, die Geereife leiten ; fees 
fran! machen; Uebelfeiten verurfafjen ; 
|| durd) ungebörige Sragen, albernes Ge. 
ſchwätz ac. Deláftigen, ermüden, verdrieß- 
fi maden; Öffentl. verlaufen, abfegen 
(Baaren); — la cabeza á alg. Jem. den 
Kopf warm maben; —se, vr. feetrant 
werden ; Uebelfeiten befommen durd das 
Mitteln cineó Fuhrwerke zu Lande; vom 

mSsewafier metaävigt werden. 
ar . rgs. 

Mar ida f. —eáda. 

Mareladilia, f. —eadilis, 

Meremágno, —mágnom, sm. Beltmeer n.; 

erwitrung; Ueberbäufung /., Miſch⸗ 
maſch m., Durcelnander m. 

Maréngo, sm. Geegefhmad, ⸗exuch m. 

Maréo, T. —eamiento; || Ueberdrug m., 
Langeweile /. 

Mareögrafo, sm. Sw. Werkzeug »., weldhes 

¿um Anmerfen der Bewegungen des Mee» 

red dient. 

Maréro, a. dle Gee betreffend; viento — 
Geemind m. 

Maréta, sf. Sw. allmälig zunehmende Ves 
wegung /. des Meereo; $5 Bluth /. 

o, sm, heftiger Wellenſtoß a. 

Maréye, f. Marcéye. 

Möärfaga, sf. pr. ACast. Bettdede /. 

Märfegs, sf. pr. Ar. Gtrobfad m. von 

Ba einwand. 

Märfil, sm. Elfenbein n.; + Elephant m. 

Marfilár, va. + mit Elfenbein befegen. 

Marfiléño, a. ++ elfenbeinern, von Elfen» 
beln. falſch, treulos. 

Marfüs, —fúz, a. + fiftig, verfhmißt; 

Marfúsa, + f. Belläca. 

Márga, sf. Trauer f., Kragen n. von 
Trauerkleidern; Trauerfleld; Packtuch m., 
Packleinwand f.; E. gime Art Wollen» 

4 
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eng; Ny. Vergel m.; — pizarrosa, Ng.| als Mann, bald als Weib gekleidet fiud 
er elfälefer m. u. förmlidye, anertannte Liebhaber unter 


Margajite, sf. Schreibfand, feiner Gtreu- 


Margál, sm. Ng. Lolch m. and m. 
Marsallón, f. Puma y 
Margallonésa, ye. M9. Art Dattelbaum m. 
Marganésa, f. e (dingen. 
Margár, va. Ab. mit Mergel beftrenen u. 
Margarita sf. Perle f.; —as, pl. pr. Gal. 
Art Heiner Seeſchuecken f., die das 


Meer ans Ufer ſpuͤhlt. 

Margaritifero, a. Ng. Perlen erzeugend, 
hervorbringen»d. 

Margaritílla, sf. Ng. Mabílebe, Gaͤnſe⸗ 
blume f.; dim. von Margarita. 

Margaritina, sf. Ng. Borgellanfdhnede /. 

Margáza, |. Magärza u. Azucéna del valle. 

Márgen, sm, u. f. Rand m. einer Gade; 
Bär. Gteg m.; Ufer n. eines Hinffes ; 
los —nes de un campo bie Feldralne m. ; 
Grenze /.; Prag, Raum m,; andarse por 
las —nes, * nicht gerade auf das vorge. 
ftedte Biel losgehen; dar — veranfaffen, 
Gelegenpelt geben; del — am Rande bes 

Margenál, + f. —ginäl. [mertt. 

Margenár, |. —ginär. 

ila, f. —ge. [gerändert. 

Marginddo, a. was einen Rand bifdet; 

Marginál, a. was am Bande einer Schrift 
ed. cines Buches gefürieben od. gedrudt 
(ft; nota — Ranbbemerfung f. 

Marginár, va. am Rande einer Schrift od. 
eines Buches bemerken, an den Rand 
fhreiben; Bar. die Stege einrichten. 

Marginéla, f. —ga. 

Marginifórme, a. in ®eftalt od. Form el. 
ned Randes od. Saumes. 

—— a. was große, breite Mánder 
hat (Bicherformate). 

Margomár, va. + ftiden. 

Margóso, a. Ng. mergelartig. 

Margráve, sm. Markgraf m. (treffend. 

graviál, a. einen Marfgrofen 20. be: 

Margraviáto, sm. Rartgrafídaft /., Mart» 
grafenthum m. 

Marguéra, s/. Drt m., wo der Mergel ge- 
funden od. aufbemabrt wird. 

Marguéro, sm. Tagídbner, Arbeiter m., 
der den Mergel aus der Grube langt. 

Marhojár, + f. Malh—. 

Marhójo, + f. Malh—. 

María, np. /. Marie /.; — santísima, Gg. 
b. Harte, pS Jungfrau Marie f.; las 
tres —as, Sek. die drei bedeutenditen 
Sterne m. im Gterndlíde des Adlers; 
große Wachekerze f., welche zu oberft 
auf dem Leuchter angezündet wird, deffen 
man ſich bei der Beler der nachmittägigen 
Metten der Charwoche bedient; + rw. 
Brodkaflen m. ; Í. Art Silberminze f 
weldhe zwölf Reales de vellon galt. 

Meriäl, a. die Juugfrau Darle betreffend; 
—, sm. Bud n., welches die Lobpretfung 
der Jungfrau Marie enthält. 

Mariáno, |. —ál. 

Maríca, sf. Ng. f. Urräca ; weibiſcher Menſch 
m.; Gm. [ehr dünner fraftlofer Spargelm. 

Maricangálla, —gáya, f. Alas (n. Ala). 

Viaricón, sm. f. —ca; Art gmeldeutiger 
Mannsperfonen f. in Lima, die bal 


dem männl. Beflechte haben; * Mann m., 
der fid) gern in allerhand weibliche Ber 
richtungen mifd)t. [Leben m. 

Maridáble, a. ehelich; vida — ebeliches 

Maridáje, sm. Cheſtand m., Ebe; ® innige 
Berbindung f. zweier Dinge, wie ;. ©. 
der Rebe mit der Ulme; * Uebereinftim- 
mund f. wweier Dinge. 

Maridál, + f. —4ble. 

Maridänza, s/. pr. Estr. buena ó mala — 
ute od. flete Behandlung /. einer 
rau feiten® ihres Ehemannes 

Maridár, va. * genau verbinden, in ein- 
ander verfälingen; va. ++ ſich verhei- 

dázo, f. Gurrumíno. [ratben, 

Maridíllo, sm. elender, verádtiidjer Che⸗ 
mann m.; Feuertiete f. 

Marido, sm. Ehemann mw. 

Mariéta, f. Lágrima. 

Marla, sm. Bufland m. der Unentfchieden- 
beit; Geſchäft n., was gar nid)t zu Ende 
geben will. 

Marildn, sm. 4. Tabal m. von Maryland. 

Marimácho, sm. franenzjimmer »., deffen 
Körperbau u. Betragen etw. Männliches 

Marimánta, f. Bü. [bat 

Marimaríca, sf. + weibiſcher, einfältiger 

ad ” Mej. Art T % 
arím sf. pr. . Art Tonwerkzen 
Rn. er ER Marímbuls. ‘ 

Marimbula, sf. Art Tonwerfjeng ». der 
wilden Neger. 

Marimónda, s/. Ng. Art großer ſchwarzer 
Affe m. in Südamerifa (Bnayaquil). 

Marimoréna, sf. || Gtrett, 3wift, Jan? m. 

Marina, sf. Seeküſte f., Deftade m. des 
Meeres ; Schifffahrtöfunde f.; Seeweſen 
”.; Seemacht /. eines Staates; Mal. 
Geetita.; oficial de — Warineoffizier m. 

Marináda, sf. Sm. eingefaljene u. einge- 
madjte Lebensmittel m. für den fángeren 
Bedarf der Schiffe; Ginmarinirtee m. 

Marinädo, a. Wk. mit einem Fiſchſchwauze 
vorgeftellt (von einem vierfüßigen Thiere). 

Marináje, f. —na u. —neria. 

Marinár, ea. (un navio) ein Schiff mil 
den ndthigen Bootöleuten verfeben: Kk. 
mariniren. [fahren. 

Marineár, va, Schifffahrt treiben, zur Gee 

Marinerär, f. Marinär. 

Marinoráje, f. Marinería. 

Marinerázo, sm. augm. von Marinéro; ge 
fhidter u. erfahrener Geemann m. 

Marinería, sf. f. —na; Schiffövolln., Ser- 
teute m.; || Befhäftn., worau man fein 


eld wagt. 
Marinéro, A Navegáble; —, sm. Geemann, 
Shiffmann, Matrofe, Bootéknecht; fehr 
efhidter Seemann »m.; — de agua dulce, 
(äh Shtffmann m., der nur auf Slüffen 
rt. 
Marinésco, a. jeemänntd, matrofenmábia. 
Marino, a. ¡um Meere gehörig, das Meer 
betreffend: agua —na Meerwafler m.; 
dios — Meergott m.; pez — Seeſifch 
eemann, GSchifffahrtokun⸗ 


diger m. 
Marión, a. weibifd); —, sm. f. Sóllo. 
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+ f. Chaeöna, 
+1. ón. fambaum m. 

r. Pk. Art werlndifher Bal: 
Maripdsa, 





" ¡¿ámeiteriina, Swelalte, 
Gommervogel m.; Lampeníigtójen n. von 
Bade, Malcaib 1c; de cala: 


$ 




















Marmöta, s/. Ng, Murmeltbler m. 
Marmoteár, en. fauderwälld; foreden; das 

Nothwälfe; 00. dle Diebesfprade reden. 
Märnn, sf. Ralterve f. mit bonerde ge 
mifál, weihe man jur Mufbefferung der 
Felder venubt, 









vo 6 de muerto Zodtenfopf —[|Marnóso, a. was Márna (f.d. = enthält. 
diurna Zagfhmeiterling, Xagwogel m.;|Märo, f. Am—. [Garde f. 
— noctarna Radifhmeiterling, Rat: |Marde, sm. 2. Art felhter u. fámaler 
Mariposfila, sf, dis. von —ss. [vogei m. | Maréjo, [. Mesto u. pr. And. Liga. 
Maríquéta, f. Mancguin. Maréma, sf. Bell m.; — do los poceros 
— 67. ** Gran /., ble für eine] Brunnenfell a. en la — auf oem 
Gelebrie vd. Überhaupt für eine) Geile taugen; u einen fchmierlgen 1. 





jon gepalten {ein mil. 
at eo: 
Mariecál, sm. + Km. Rarfad, Gelbmaro 
















(dal m.; Gufíómico m.; — de logis, 
he. Beneralquartlermelftcr m.; — mayor, 
Km. Gabnenfómico m. 
Mariscál Frau, Gattin /. eines Mar- 
Fano, od. eine® Gufíómicos 2c. 
Mariscaláto, sm. +} —lía, s/. Bünde f. 


ale. 
Mariscár, vn. Muíáteín auflefen, Nuſcheln 
¡ammeln; rm. feblen, 
Marisco, sm. Stemuldel /.; Bájaltpler n.; 
obiene Sade /. 
durch Dad Mustreten Des Recre 
malt emifansener See m. 


rzägn. Braflfien. 
ER: a eater 
láblo; cariño — ebelide 












vn. ++ ein feefabrendes, See . 
Handel ie. trelbendes Bol fein. 

Marítimo, 'a. dab Meer betreffend; am 
Marito, + f. Marido. [Meere gelegen. 
Maritörnes, 9f. tölyeihafte, grobe Weibd: 
EL Cl Sa 

ñ sm. erel, Prügelel y. 
Mar] FIN Alm—. 


Marjoléta, —to, pr. And. [. Majuéla, —lo. | Mas 
im. 


Malí, —In, sm. H. R 
Marldta, 

Marlotár, 
Márma, [. —rga. 
Marmelád 












It 
























gefäßel. Sandel vermidelt fein. 
Maromáque, sm. M. Net Golbfof m. 
Maroméro, sm, pr. Cub. Geiltänzer m. 
Maromilla, sf. dünnes Geil ». 
Maroníta, sm. Waronit, Aubänger m. einer 
ES TEO 
Mardia, 5/4 9uéa au. Me 
rdta, 47. m.; pr. Mei. |. Ma- 
Marotetia, 97. + &hlaubelt, 208. 
Marquedr, ve. 4b. nad der SGnur füen 
od: die Aangen ae. Reden, 
Marqués, sm. SRarquis; $$ ¡Martaraf 
sa, sf. Marquiftu; $5 Martgráfin /. 
Km. defonderer Ueberzug m. über ein 
Belt (audy vor Benftern 1€.), den Regen 
ige abzuhalten. 


Marausnkdo, om Müre fl Debian 
eines Marquis; NSp. Yandesbejlst m., 
ven die Rahfommen des Eroberers Gor- 
1e3 befiben; $$ Marfgraffeı 


Marquesina, 1, m, Ar, 
Junge araniin 7. 


























Marqueslia, 
Marquestio, sm. sim. von Marqués. 
juesón» —sóto, sm. + Üifenftefler, 
troplges Kerl m. (ade. 
Marquéla, sf. H. Tafel f. von weißem 
Marqueleria, sf. Schr. eingelegte Hol 
Margolarlife, sm. rm. Bro! [bel 
Marais — tt 
farquílla, . Dadglegel m. von mitte 
tee Grabe ES viera 
apel de —, dib. 
ul ar. 20d fe, fees Raum, Mögang 
m. einer Bade an dem Pape, mo fe 
chen forte; f. Almaddna. 






































. A Se. ef. 
Marmelládo, a. $2. A ie pr. Ar. groben, a 7 
Marméllo, + [. Membrillo. (badend.| u. Blegenbanren verfertigica Tub m, 
Marmesór, + {. Albacén. Berfen men id ju Vetideden (Dr Bltten, 
Marmíta, sf. Rod», Blelfätopf m. um Bedede a ¡Men 26. ber 
Marmitón, ibenfunge m. lent; gros Verführung 
Mármol. om. Mg. Batmor, Marmerfein| der Bolt: 1. 

m.; Infhrift f. auf Mar ‚marmor« | Mas ihlan; tidifh, gefähre 
FA Pa fiinerae Sánte /.; MA de Mo Lamie Edel 
uffer /., Sänentügelten m. rána, af. {rlieh Scwelnfleif® m 
Marmoládo, 4 marmorirt. Marranáya, [. € 





Marmolár, "ve. + marmoriren, mit mare 
morartigen Adern u. Bleden verfehen. 

Marmoleádo, f. —ládo, 

Marmolájo, sm. Meine geinetne Säule /. 

Marmoléño, a. marmorn, von Marmor; 
marmorarÍ 

Marmolería, sf. Matmorarbelt /. 

Marímolísta, sm. Marmorarbeiter, Bildhauer. 








Märmor, + f. —ol. Im. 
Marmoración, [. Ético, 
Marmöreo, —róso, [. —oléño, [teltblerm. 








Marréneho, pr. Nav. |. Marráno 
Marranito, sm. Rertel, junges Schuch n., 
lechal Spanferkil m. (iban 
'ráno, a. ++ verfluht; In den Ban ges 
Marráno, em. Schwein n.; Zk. Nofballen 
m. dei elnem Grundbau 
Marrär, a. + (rre führen 
fen (einen Wurf 16.); wm fh Verleren 
— un puerco, + ein Schwein ver[ónelo 
den; 80, vr. Sm. den Babrifrió ver» 
fehlen. 






febten , werfeb« 








des, 5/. Ng Met fAbameritan. Ben» 


Märras, ad. || ehemals, vormala; $ nentih 
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de —, || neulich ; || gedarht, erwähnt, bes | Martillázo, sm. heftiger Schlag m. mit Dem 


Marrasquino, ss. Zwetfdhgenlilör u. [mwußt. 

Marrázo, sm. + Hieb m. mit einer Haue. 

Marréga, sf. pr. Ar. Art grobes Badtud) m. 

Marregón, sm. pr. ACast. Gtrobfad m. 

Marría, + f. Na—. 

Marrído, [| f. Am—. 

Marrillo, sm. prov. Burger bider Knüttel m. 

Marrionéra, fr Lenrál silvestre. 

Márro, sm. Burfípiel »., wobei man mit 
einem flahen Gteine nad) einem Kegel 
od. anderen Ziele wirft u. derjenige ge- 
winnt, der demfelben am nächſten fommt; 
Art Laufípicl m., wobel fi die Epieler 
in zwei Haufen theilen, die gegen ein- 
auder laufen u. von der Begenpartei &e- 
Engene ju madjen fudhen; einer der 
Stöde mm. , womit man Tála fpielt (f. d. 
W.); * gänzlihe od. theilmeife Erman- 

eluug /. an einer Sache, wodurch man 
n feiner Hoffnung, 0D. in feiner Bei. 
nung getäufcht wird. 

Marrojár, va. die überfißffigen Zweige der 
Bäume ab» od. verfähneiden. 

Marrón, sm. flayer Gteiu m., womit man 
bel dem Burfſpiele Märro nad) dem Ziele 
wirft. . [Ran m. 

Marroquí, a. marolfanifh ; —, sm. E. Saf⸗ 

Marroquína, sf. Marolfanerín L; + im 13. 
Zahrh. in ganz Spanten gangbar gewefene 
Goldmünze f., ungef. der 6. Thell einer 

Marrotär, f. Malr—. (Unze. 

Marrúbio, sm. Ng. Andorn m. 

Marrullería, sf. Schelmerei, Schalkheit /. 

Marullero, a. ſchelmiſch, ſchalkhaft. 

Marsellés, «. aus Marfeille; —sa, s/. Kit- 
tel m. für Mauftbiertreiber u. Matrofen. 

Marsiliána, sf. Aw. Art Fahrzeug e. mit 
glattem Badbord u. vielfah rund aus- 
gelhweiftem Vordertaftel. 
arsópa, f. Fiséter, 

Marsupiál, a. Ag. wat die Geftalt eines 
Beuteld od. einer Taſche hat. 

Märta, sf. Ng. Marder, Baum, Edelmar⸗ 
der m.; H. Marderfell, Edelmarderfell m. 

Martagön, sm. Ng. Goldwur; /., Túrten- 
bund; f&lauer, bebutfamer, ſchwer zu 
bintergehender Menfd) m. y 

Martál, sm. geafen Adermaß ». 

Martaléñas, |. Magúrios. 

Martáno, + f. Matón, Baladrón. 

Márte, sm. Sek. Planet m. Mars; Schdk. 
Eifen ».; * túbner, entfchloffener Krieger 

-Marteládo, a. + verliebt. m 

Martelino, f. Dicroto. 

Martelo, sm. + Liebesverfländniß m. 

Martellína, sf. Babnbammer m. 

Mártes, sm. Dienftag m.; — de carnesto- 
lendas Faſtnacht /.; — santo Dienftag m. 
tn der Charwoche. 

Martiéllo, + f. Martillo. 

Martigäna, s/. Sw. + Art Fahrzeug ». 

Martilógico, —ójo, + f. —irolögio. 

Martilláda, sf. Hammerſchlag, Salas m. 
mit dem Hammer. 

Martillddo, sm. rw. Meg m., Straße f. 

Martiliadör, smm., —ra, sf. der, dle Hämmert. 

Martilladúra, s/. + Ólmmern n. 

Martillär, ve. n. n. bämmern; rw wan- 
dern, reifen. 


.|Marzál 


Sammer. 


Martilléjo, sm. (.—llito ; + Stimmbanmer ms, 


Martillico, —kto, sm. dis. von -—llo. 

Martillo, sm. Sammer; Gtimmbanmer; 
Ny. Hammerſiſch; * Berfofger, Lodfeino 
m.; — con orejas Rageljieher m. ber 
Schieferdecker; — de herrador Riethham⸗ 
mer m. der Hufſchmiede; — de monedero 
Blatthammer m., wonit dle MAn¿fdienen 
platt u. gleid, gelíioyft werden; — de 
presa Gplitibammer m. 

Martín, np. m. Martin m. ; — del rio, Ag. 
f. Airón; — pescador, Ny. f. Alción. 
Martina, sf. Ng. dem Male ähnlicher Sifd 
»., der in der Mibufera von Valencia 

gefangen wird. 

Martinéte, sm. Ng. ıc. f. Airón; Gcylägel, 
Klöpfel m. ; Heiner Eifenhammer; Rupfer- 
hammer; Hammer m. eines Gifen- 0d. 
Kupferhammerwerkes; Winde, Magen- 
winde; Papiermühle/.; picar de — (por- 
nen, die Sporen geben. Ly. 

Martingála, sf. Beinharnifäm., Bein ſchieu⸗ 

Martiniéga, sf. Fw. Martiniſteuer f., Mar. 
tinigeld m. 

Martino (creer á Macha), fr. ** glauben, 
daß etw. dDamerbafter als elegant gearbeis 
tet fel; etw. nicht für fhdn halten wollen. 

rtir, sm. u. /. Märtyrer m., —rin f. 

Martiriál, a. was ¡um Märtyreribum ges 
bört, fih darauf bezieht. 

Martiriár, — dr. * 
rtírio, sf. Martyrthum a., Martyrtod 
m.; + Marter, Ben, Dual f.; Coca 
n., Kummer m., Betriiónió /. 

Martirización, s/. Martera a. Beinigung /. 

Martirizadór, sm., —ra, sf. Warterer, 
Beiniger m., —rin f. 

Martirizár, ve. zu Tode martern, den Mar. 
tyrtod erleiden laffen ; * plagen, velntgen, 
quälen, —se, or. fid plagen, fi quälen. 

Martirolögio, sw. Geſchichtsbuch m. der 

Marúllo, f. —reáda. Märtyrer. 

Marúsa, s/., —so, sm. ſchlaues, verfhmig- 
—8 Frouenzimmer n., dgl. Mann 
períon f. . 

Marzadéra, sf. + Steuer f., die im Monat - 

März erlegt wurde. . 

Marzádga sf. Art Abgabe /., welche frito 
her im Monat März aeleiftet wurde. 

Marzál, a. ¡um Mär; gebbrig: a — 
Dftern fi pie in ben März fallen. 

, . —40Re. 

Marza h, + f. Maz—. 

Marzesr, va. die Schafe Im Monat März 

Marzelino, + f. Marzäl. [ſcheeren. 

Marzéo, f. Marcéo, 

Märzo, sm. Marz, Márzmonat m. 

Más, ad. mehr, ferner ; überdies; nod), nod 
mebr; lieber; länger; fámeler; aber; — 
acá diesfeltö; — bien beffer; mehr, no 
mebr; vielmehr; — con mucho weit 
mebr, bel weitem mehr; — de le que 
mebr ald (nad) Gomparat.); — que, . 
wenn auch; — que! tas. wenn uur, woßte 
Gott daß 2c.; — si etwa gar; — tiempo 
längere Zeit, länger; — y — Immer 
mebr, fe mehr u. mehr; á — de, . 
außer, nod) über; 4 — que aufer dab: 
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— bo überdieh; & — andar fo ſchne a 
du man geben kann; eheſtens, dem naͤchſt; 
á — eorrer im völligen Laufen, im v % 
ligen Rennen; 4 — no poder weil mon 


nit mebr en tana — en; 
— tardar ſpaͤteſtens, längfens; 
mejor aufs ehe, vorzüglich vn 
trefflid ; o—,ib——} 


wenn ed hoch lommt; aungue — bi 
er mag nahen was er sin, er ma * 
nod) fo viele Mühe geben; de — à — 
4 nod) dazu, Überdies, el que — el 
que menos mehr o). weniger, ¿um aller» 
mindeften; lo — höchſtens; ni —, ni me- 
nos eben fo, debglelden; nu — nit 
mehr, nur; nicht weiter; weiter nidt0, 
fonft nichts; no — de nur, bloß; nunca 
— nie mebr, nie wieder; poco — 6 me- 
nos ungefähr, pur — que yo haga ich 
mag thun wad iq will; cuanto — va 
menos immer weniger; sin — ni — pldy. 
lich; m nihts Dir "atbıs; sin — acá M 
ni — allá opue alle Beranlaflung; mir 
nit Dir —3 y- ie: 
ás, e. mei, Der 20. mel 
Meiften, die mee abi; ver erden, wich⸗ 

„ao; HöaR, Air facil, dues 


Más, sf. Teig. blica mn. Kk. aus Zeig 
ale pelle f: , wie Nudeln sc.; ; 
[esos genes n.; *(anfte, nad le 

blas Sen thsart; Midrtel m.; Met 
mafí. f.; Klumpen m. von ver dledenen 
en; ameemögens-. Qrof aftemofe 
f. 2c.; ein zuſammengeworfe⸗ 
nes Ganje von Einfünfien, Sfründen ac.; 
w. Buthaben m. eined Goldaten ; großer 
Saufen m. von etw. ; Haufen m., Menge; 
Berabredung od. Berfhwörung/. ju einer 
gerifen Abit; pr. Ar. ſ. —sía; Sw. 
ele f. ves Steuercades; — tetiva, 
H. Aetivmaſſe /.; Mal. — del claro Licht. 
mafe f. in eiuem 'Gemálde, einjelner Theil 
m. defelben, weldér beleuchtet iR; — del 
obscuro Gchattenmafle f. iu einem Qe: 


: los — die 


mälde; en — in Gefammtbeit. 
Masacrádo, sm. Wk. Kopf m, eines Thieres 
Masáda, pr. Ar. f. —sía. [im Schilde. 
Masadléro, sm. prov. Aderbauer m. auf 

einem Melerel igute. 
Masalderénos, „wart mas 5 menos. 
Masamatins, (om. + O ' 

atino, am. nje f., welche ſecht 
Suéldos (f. d ga e f. he lech 


Masár, v =; , 
bieten — Bahn ahfegen nad 


Masára, sf. + Saushäfterin, Befchlieherin /. | Más 


Masáto y sm. Art Sift m. 
di 
Mascabádo, a. q f. unt. Azdoar. 


áda, f. —d 
» PP. von —ár; dárselo — ed ibm 
vorfauen (wenn Jem. aut Erágheit od. 
Gtumpfiinn ſchwer begreift u. man Ihm 
Alles ſehr deutlih madjen muß). 
er. @. Pm (aan bet Sıtmme) 
cador, $m., —ra, $ er, Die Sauet 
Mascaddra, ( Kauen a. 
Mascár, va. lauen; vn. Rammeln. 
Máscara, sf. Dlaste, Larve; verlarute Per. 


aus der Pucca: 


on, Mabte 4 (in dieſer Bedeutung m.); 

abterade, Bermummung/. „mehreren Ber» 
fonen beieinem Balle od. er andernLuſt⸗ 
bartelt; feierlider, naͤchtlicher Nmyu m. 
— vertarvter Mitter mis Fackeln; he . 
wan “a 


Dedmantel Le m; fancion de — 
Mescaráda 


» f. M ablenbad ». 


ent, | Mascarár, ve. E Enm—. 


Mascarárse, or. $5 f. Enm—. 
Mascaréro, sm. Larvenmader; tarenbind. 
Mascaréta, sf. dim. von —ra. ler 
Mascarilla, sf. Haíbmaste, Larve f., die 
nur den obern Theil des Gefichted bes 
ve uitarse la —, *die Parve abneh⸗ 
men, feine Meinu 18 od e Verlegenheit u. 
ohne Rúdbalt gerade heraus fagen. 
Mascarón, sm. . VOM —ra, Ak. Gradcen- 
eñcht n. von tein, Metall 20. an einem 
runnen; Far täßertid Beifer u. auf. 


a Me m epiatih kauen. 


ar ı en. ++ fü (aut 
. u. Us 
—— sm. | we Kuapeufpiel m Ñ 
Mascalinárse, vr. 66 ** männlid werben. 
Belt 1 mad Weider am cin Han 
oder Alan. Befhlehts iR. 


Masculih va. Gr. einem Morte dad 
—AX chlecht beilegen; ein Wort 
maͤnnlich umenden, sbrangen. 


Masculino, e. männ ge männlid, 
was männl. Sata iR lane- 
tas —os ‚eaturn, Jupiter, er onne 
u. Merkur; cuadrantes —os erfier u. 
dritter Duadrant m.; signos —os Mido 
der, Zwillinge, Ldwe, age, Schate y. 

men. . Kun rá >. EN 

Culo, sm en m. 00, tt 2. 
mäunl. Geſchlechte 

Mascullár, va. unverfidudlid ausſprechen, 
durch die Zähne murmeln. 

Masecoräl, f- e ¿mad » 
asecuéntos paßmacher sm. , Det 
naärriſche⸗ heig —* 

Maseldcas, sm. pl. rw. Gyieltarien f. 

Maséóra, sf. + Tud n. ., womit mau den 


Mesescuéla, + f. Maes—. [Zeig zubedt. 
Masía, af. pr. Ar. Melereigut n., Bauern- 

Masicorál, f. Maeuec—. [bof m. 
Masióla, + f. Mejílla. 

Masiliénse, f. Marsel 

Masilla, sf. dinner Le: Heiner Klumyen 


Hei ne Maſſe f., womit die Sduiffe 
befiriden — um ſie vor dem Bohr⸗ 
u 
Masillere, +f. Carnicóro, 


lo, sm. Stumpf m. vom Schweif 
Masnár, + f. Masnosesr. [eiued Thieres. 
Masón, sm. Urt Korte f. 
Másque, ad. || pr. Mey. tbut nichte. macht 
nidte aus, verfählägt nichts. 
auto, + f. — i . 


Masteár, va. + einen Maf errichten. 

Mástel, + f. —léro, —ti1, —slo. 

Masteleria , sf. Sw. Maftwert m. eines 

Masteléro, sm. Sw. Gtenge f. TGdiffes. 
Masticación, “(: Aw. Rauen n. 

Masticdr va, auen. 

Masticatório, sm. Aw. Kaumitiel n. (um 
den Zufluß des Speichels gu vermehren). 


MAST 


Masticino, a. + von Maftix. 

Mästicis, sm. + Maftiz =. 

Mastigadór, sun. Art Knebel m. 

Mastigár, + f. —icär. 

Mástil, sm. Sw. Maſt, Maſtbaum; Ploften 
(Belt -, Tifpfoften 2c.); Pfahl; Stiel 
od. Hamdariff m. eines Bobrers 2c.; Sw. 
anterfda t; Hals m. einer Bitber 2€.; 
Otlegel m. an einem Schloffe; dm. Mrt 
Gúrtel m. der Indianer. 

Mastiléjo, SM. dim. von —il, . , : 

Mastín, «. plump; —, sm. Rüde, Schaf⸗ 
ride /.; Rettenbund; * plumper, vier- 
ſchrotiger Menſch; rw. Berichtödiener m. ; 
— de ganado Schäferhund m. 

Mastína, sm. Melbdjen m. einer Schafrüde- 

Mastinázo, sm. augm. von —in. 

Mastinillo, —ito, sm. —illa, —ila, sf. dim. 
von —in u. —na. 

Mastitis, s/. Am. Gntzündung /. der Bruſt⸗ 
warzen einer Mutter. 

Másto, sm. pr. Ar. Gm. Baum s., auf 
den man den Zweig eines andern gelmpft 
dat. enthter, Maftodon m. 

Mastodönte, sm. Ng. Art vorweltliches Rie. 

Mastränzo, sm. Ng. Münze f. mit runden 
Blättern; — nevado Roßmünze f. 

Masträtes, sm. Ny. Biefenfalbel m. 

Mastuérzo, sm. Ng. GBartentrefle /.; — 
montesino Bfefferfraut m. 

Masturbaciön 4 Aw. Samenerguß m. in 
Folge der $: bbefledung. 

Masturbärse, er. fid felbftbefleden. 

Masvalór, sm. H. Ueberwertb m. 

Mita, sf. Strauch m., Staude/.; Gefträud, 
Gebliſch m.; Gtengel m. einer Pflanze: 
* Büfchel m. Haare, — parda, Fstw. Ge⸗ 
firüpye, Dorngebüſch n.; saltar de la 
—, * ¿um Borfeeln tommen, fid) zeigen; 
seguir á uno hasta la —, * Sem. aufó 
Aeußerfte verfolgen. 

Matabuéi, sm. Ng. Breme, Bremfe /. 

Matacán, sm. Jäg. alter tangbeintger Hafe 
sw. , der fhon oft gehetzt worden u. der 
die Hunde ermüder, obne fid) fangen zu 
laffen ; giftige Miſchung /., um die Hunde 
u tódien; Ag. Sundemwärger m.; pr. 

str. Stein m., den man bequem mit 
der Band faflen kann; *beſchwerliche u. 
mübfame Arbeit /. (born m. 

Matacandélas, sf. Lihtdämpfer m., Loͤſch⸗ 

Matacandil, sm. Meiner Nachtſchmetterling 
m., der um die Lampen berumflattert u. 
fie austöfht; Ny. Art Rettig m. 

Matacia, pr. Ar. f. —án22. 

Matachín, sm. als Pidelbáring verlaroter 
Tänzer m.; dejar 4 uno hecho un — 
Jem. befhämen u. aus der Baflung brin- 
gen, fo daß er nit weiß was er fagen fol. 

Matachindda, sf. läherlihe Bewegungen 
n. Stellungen f. ver Bauller 20. 

Matadéro, a. + tödtlih, morderiſch; —, 
sm. Gálabibaus n.; $5 Sáladtbant y. 

Matadór, a. morderiſch; —, se. Mörder; 
Gtierfediter m., der dem 
nidfan 
ſtich tar 

Matadúra, s/. Bunde f. an elnem Laſt⸗ 
tbler od. o vom Schenern 09. Rel. 
ben des Def 





tlere den De. 
$ et Ksp. Ratador m., Haupt. 
ef. 


728 


MATA 


Hagelſtelle /., Sagelíblag m.; Soproſſe f. 
(Heiner Bleden * Puntt auf dem Det. 
blatt einer Gigarre); * alberner, befchwer- 
ser, langweiliger Mendy m.; + @e 
megel a. 

Matafuégo, sm. Gr. Brandbombe f. 

Matafuégos, se. Syrifermann ss. 

Matahámbre, sm. dad den Hunger fliflt, 
um Gtilen des Hungers dient; dm. 

tippen. u. Lendenfifide nm. des Rindvic- 
e8, nebft bem Bleifh, das Bauch m. 
agen bededt; pr. Cub. Art Marzipan m. 

Matahormigas, sm. u. f. iron. armer Teno 
fel m.; armes Ding m. 

Matahúmos, + {. Despabiladéras. 

Matajudío, f. Cabezüdo, 

Matalahúga, f. Anís. 

Mátalas-callándo, sm. || der fhlan u. un» 
fájeinbar, aber fiher fein Biel erreicht. 

Mataláz, sm. 55 Matrape f. 

Matalóbos, f. Acönilo. 

Matalón, sm. Schindmähre f. 

Matolönje, Matalotájo, sm. Sw. IRundBst- 
rath mw. auf einem Schiffe; GáhlffetoR; 
Ausrüſtung /. eines Matrofen ; was zum 
Matrofenftande gehört; Am. Rahrungt- 
mite n. De ei Damerifunet ; * Haufen 
m. febr verfdiedenartiger Dinge. 

Matalóte, sm. f. —6n; e. So n., dal 
einem andern In gerader Yinie voran- 
fegelt, od. auch andern in gerader Bid). 

Matamiénto, sm. + Zödten ». [tung folgt. 

Matáncia, + f. Matänza, 

Matánte, pa. von —ár; —, 4. langweilig, 
SAftig, ermfidend. 

Matánza, s/. Tödten, Schlachten; Mepelz 
”. der Schweine; Demebel, Blurbad n. 
in einer Schlacht 2e.; ++ Mordthat £.; 
* Angftlihes Beſtteben n., duberfte Mn: 
firengung £., womit Jem. fi} um erw. 
bemüht od. bewirbt. - 

Matapdlo, sm. Art Binfe f. od. Rohr m., 
weiches wegen feiner bedeutenden Stärke 
in Gldamerita zu Ganoes (Indlanerkäh- 
nen) gebraudt wird. 

Mata-párda, sf. febr Peine, junge Stein⸗ 

Mataperico, pr. Cub. Papiróte. [eibe f. 

Matapérros, sm. Ng. Ap. Krábenangen m. 

Matapuércos, se. + Schweineftecher en. 

Matär, va. tödten, umbringen; ſchlachten: 
ausfäfchen, ioſchen (Liht, Heuer 20.); 
töfhen, ftillen (Durft, Hunger); vertrel- 
ben, vertligen (Sübneraugen, Warzen 
22.); drüden, wund reiben (Wefhirr, Bat. 
tel 2c.); *beläftigen, — la cal, Mr. den 
Kalt ſöoſchen; 4 —ta caballo, * auf eine 
übereifte Art, flüchtig, obenbin; & —ta 
candelas, $ beim legten Mblefen des 
Kirchenbanne (weil dann die Kerzen im 
Bafler ausgelöfht werden); no — elga- 
nado, * fid bei einer Sache nit Aber. 
ellen; —se, vr. fi tödten, fi umbrin- 
gen; * fid) ängftlih bemühen, Ad febr 
anftrengen, fich etw. fehr angelegen fein 
laffen; * fi grämen, ſich abhärinen: — 
con as. dy mit Sem. (lagen (Im Zwei⸗ 
amp U} 

Mataratón, sm. + Mäufegift, Rattenyulver 
n.; Ng. rotbbllinender Gchotendorn m. 





Irred od. des Sattels; M.!Matardque, f. Vainílla. 
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Mstarife, sm. eaisäter, Mepger m. 

Matarrál, ſ. Matorrál. 

Matarráta, sf. gewifies Rartenfpiel n., mo» 
bei immer zwei u. zwei zufammen fpie- 
len, jeder Spieler drei Karten betommt, 
u. Spadille der 1., Bafte der 2., die Sie⸗ 
ben von Pife der 3. u. ble von Raute 
der 4. Trumpf tft. 

Matasános, sm. y Puad alber m. 

Matasárna, sf. Ng. Ar un Baum m. 
in Guayaquií u. Quito, defien Holz zum 
ehtjeban febr geſucht if. 

Metasióto, sm. Gilenfrefler m. 

Mata-soldádos, sm. Sw. Befahnflagfegel m. 

Mataténa, sf. pr. Mas. ſ. Peladilla; rundes 
GSteinden n. 

Malavéánes, sm. gi mit einer Art Firniß 
gefrihene Gefäße »., welche in Begu u. 

rafan in Indien verfertigt werden u. 
im Stande find, das trübfte u. fauligſte 
Dale: in 24 Stunden zu reinigen u. ab» 


ren. 

Máte, «. matt, gian 109; Mal. weiß; —, 
sm. Matt m. (im abíptel); Ag. Pas 
ragualipee m.; Am. Kürbiöfdale f., wor- 
aud der Baragualthee geirunten wird; 
;— al rei! edad dem König! dar — 
matt fepen im Shah fplel. 

Mateärse, vr. E Mur. dicht werden, Ni 
ausbreiten (Getretde). 

Mateclú, sm. Pk. gewifle für dle Augen heil- 
fame Kraft enthaltende Bflanze/, In Bern. 

Matelotáje, sm. + Diethgelo n. Air ein Schiff. 

Matelöte, sm. + Matrofe m.; navío —, 
Sm. Beifteher m. 

Matemática, —cas, sf. gl. Größenlehre, 
Maipematit f.; —as, pl. mathematiſche 
Wiffenfhaften f.; — mista angewandte 

.; — pura telne M. 

Matemático, a. matbematifäl jur Mathe» 
matit gebdrig; —, sm. Matgematiter ; 
Mebtünktler; + Mabrfager m. 

Matéra, + f. Madéra. 

Matéria, sf. Vw. Materie /., woraus ein 
Körper jufommengefegt if; Weſen m., 
Befenbelt f. einer Lörperlihen Sade; 
++ Sache f., Dingn.; Stoff m., woraus 
eiw. gemacht od. bearbeitet wird; Begen- 
Rand m., wovon man handelt, fpricdt, 
fhreibt, Schreibmufter, Borlegedíatt m. 
zum Nachſchreiben für die Kinder in einer 
niedern ule; Waw. Giter m., der fi 
in einer Bunde od. In einem Geſchwuͤre 
fammelt; — de etc. ungefähr; — mé- 
dica, dw. Arzneimittellebre /. 

Materiál, a. wefentlih, die Materie, das 
Beien einer Sache betreffend; körperlich; 
mafhinenmäßig , mehanifh; obra — 
Hand», mehanifhe Arbeit f.; —, sm. qu 
einer frperfidien od. geifigen Arbeit nd. 
thiger Etoff m.; BAR. Baumaterial m. 
(Kalt, Balfen, Steine 2c.). 

Materialidád, s/. Vw. Kdryerlibtelt, @igen- 
(haft f. deflen, was aus Materie befteht 
od. was einen Körper hat; Außerliches 
Ans 0d. Ausfehen n.; Plumpheit, Roh⸗ 
heit /. der Begriffe u. der Anfigten. 

Materialismo, sm. Gtofflehre /.; Syſtem 
n. der Schule, welhe das Dafein Der 
Seelen u. Delfter feugnet. 


Materialista, sm. Materialift, Anhänger m. 
der Stofflehre. 

Materializár, va. Vi. etw. Geifliges ala 
Stoff, alo Materie betraditen u. fo bes 


Maternál, etc. f. —no, elc. [pandeln. 
Maternidád, sf. Ruta. 
Matérno, a. mütterlidy, der Mutter gemäß; 


von der Mutter hertommend; abuelo — 
Grofvater m. von der mútterl. Gelte; 
tio — dgl. Oheim m. 
Matico, sf. Pk. Pflanze /. im Thale der 
via), Die fehr heilende 
u 


anguas (Boli de 
igenf&aften für nden befißt. 
illo. 


Mati @. rob, bluerifó. 

Matigúslo, Ao f. Do 

Matindda, sf. + Horgen, früher Morgen 
m.; + f. Maitínes. 

Matinál, a. A morgendfih, den Morgen 

Matines, + f. Maitines, [betreffend. 

Matíno, + f. Madrugáda. 

Matiz, sf. Gájattirung, feine allmälige 
Abftufung f. der Karben in einem Ge⸗ 
mälde, einer Gtiderel ꝛe.; * durd Ein⸗ 
miſchung gelehrter Bemerkungen bewirkte 
Abwehslung /. Im mündi. od. ſchrifti. 
Bortrag; * Borwand m. 

Matizádo, a. bunt, vlelfarbig; WR. mil 
Gpiegeln od. ſpiegelnden Wieden von 
anderer Barbe verſehen (Schmetterlinge, 

Dfauenfäweife 20.). 

Matizadór, sm. + Gámeljarbeiter m. 

Matizadúra, s/. + Gáme yarbeit f. 

Matizár, va. ſchattiren, Mal. ausmalen; 
ftiden, verbrámen; * ausihmüden, ver. 
¿leren (eine Rede, Abhandlung). 

Matlazahúa, sf. pr. Mei Aw. eyidemifhe 
Rranfpelt /. Feine rt Seitenſchmerz), 
weiche befond. unter den Indianern ver- 
beeren» auftritt. 

Matájo, sm. + f. —orrál; pr. Cub. jeder 
neue Sproß m., den der Stumpf eines 
abgehauenen Banmes treibt. 

Matön, f. —tasiete. 

Matorrál, sm. Geſtraͤuch, Gebuſch, Geſtrũpp 

Matorralillo, sm. dim. von —ál. (5. 

Matóso, «e. voll Befträuh u. Geſtrüpp. 

Matráca, sf. Sánarre, Klapyer Gi Rede» 
rel f.; juvringlider, langwelliger, (de 
fliger Menfh m.; dar — neden 

Matraqueér, va. neden; 
Kopf warm machen. 

Matraquéro, + —quísta, sm. der gern ans 
dere nedt; Sydtter m. 

Matrás, —áz, sm. Schdk. Bhlole /. 

Matréria, sf. pr. Cub. Scharffinn m., Il: 
ftige Klugheit /. 

Matréro, a. fiftig, fchlau, verfhmigt. 

Matricál, a. Zk. Aw. auf die Gebärmutter 


beáglló. 
o id sf. No. Muttertrant m. 
Matricida, sm. Muttermörder m. 
Matrieidio, sm. Muttermord ss. 
Matrícula, sf. urkundliches, ſchrifti. Ber- 
zeichniß m. aller einzelnen Mitglieder 
einer gewiffen @efellfhaft ꝛe.; Berzeidh- 
niß ». der Bfarrfinder; Immalrienfation 
fs Berzeihnig m. der zum Geedienft ein⸗ 
geſchtiebenen Diatrofen; Am. Steuer⸗ 
matrifel /., Gtenerregifter m. 
Matriculaciön, f. Inm—. 


betäuben,, den 
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Matriculádo, sm. immatriculirier Student; 
zum Geedienft eingefhriebener Matrofe m. 

Matriculadór, sm. $ der den Mamen einer 
Berfon in ein Segifter einträgt- 

Matriculár, va. f. lom—; —se, vr. 
ein Öffentl. Berzeiänig eini&reiben A 
fen; daſelbſt eingefhrieben werden. 

Matrimoniál, a. ehelich, die Ehe, den Ehe- 
fland betreffend. 

Matrimoniár, (—moñár Kin vn. || fid) ver» 
beirathen. fid) verebeli en 

Matrimónio, sm. Ehemann m., 
Ehefrau f; — e esti beimíibe, 
Binfelche f.; — consumado, Kr. Ag. 
durd Beiwohnung 0d. Beifhlaf vofljo- 
ene Abe f.; — espiritual, Ar. geiſtiihe 
Une y. fs and, weiches einen Biſchof mit 
feine! irhe verknüpft); — rato, Är. 

Ag. kirchlich ein efegnete, aber nod) nicht 

vollzogene Ebe iléño. 

lr 


Matriténso, / A 

riz, sf. Zk . Gebärmutter; Ruttertiróe, 
"sig od. erzbif@äft. [37 de /.; Mut- 
terland m.; Matrize (befond. für Bud 
bruder teten); sch. Schraubenmutter 
. über eine Urfunde abgefaßtes | M 
Brotscoi no; le — Mutter», Stamm. 
ſprache f., von e andere abflammen; 

vos —, Spl. Gtammmort a. 

Matróna, sf. Matrone, angtíebene u. ehr⸗ 
bare Scan f. reifen Alters; Sebamme f. 

Matronsl, «a. matronenmäßig, eine Ma- 

Matronál, f. Hespero. [trone betreffend. 

Matronáza, sf. augm. || von Matróna. 

Matúngo, a. pr. Cub. ſchwach, traftíos 
(von Thieren). 

tarrángo, sm. pr. Am. M. ſchlechter 
Reiter m. 

Matusalén, —na, a. ** der, die ein lan» 
ges Leben at, lange fett. 

Matúte, pr. r. f. Contrabändo. 

Maluteár, va. >, Mur. etc. duró 6Aleid. 
andel einführen; em. pr. Mur. ste. 

chleichhandel treiben. 

Matutéro, pr. Mur. {. Contrabandista. 

Matutinál, 6. ¡ur Borgengeit gebdrig; was 
des Morgens gefchieht. 

Matutino, a. f. —näl; planeta —, Stk. 
Blanet m., der des Morgens vor der 
Sonne aufgebt. 

Máu, sm. Muuen, Miauen, Kapengeiärel 

Mäujo, sm. Sw. Ratbhalen m 

Mäula, sf. Sade /., die man auf der 
Straße od. anderwmärts ÁAndet; Beräthm. 
2c., das man um niedrigen Breit kauft; 
verfkedter Betrugm., Schelmerei f.; Trink 
dr für einen Bedienten, der ein Ge. 


Mausoléo, sm. prádtiges, toftbares Ueab.» 


In 
Mavali, m . Ng. gewifle Art 5 4 * in 

den, Peine Meeren, 20 Yuß lang 
—— rl post. Raver. Mere mi 


Tea + f. Máscara. 

Maxilár, a. Zk. ¡um Rinnbaden gehörig. 
Maxilla, Maxiél la, + f. Mej— 

Máxima, sf. Gran. 5 „einung: fon» 


derbare Grille f. > die vier 
Tacte gilt; — de Pa 5 tica Res 
el /. er Stsatetan od. pls Re 


beit, hombre de u Bann m., der ſom⸗ 
derbare Grillen 30. 
Máxime, ad. || hauptí le; befonders. 
him Ei din. u fe € außgrgeiguet, 
t , 
(3 y dch — n. 


Maxm Ord SM. fi | t e 
fältiger Keule; Rige f hläner ER fe 


—XRX 
m., der ſehr geheimnipvon R. utfam 
u Werfe gebt, dabei aber Dad u. 
ndern zuweilen Berdruß mat. 
f. Maildnigin; + verfieidete Sraß- 
madera f. bel Öffentliden Geften. 
Mayadéro, + f. Majadéro, Múza. 
Mayadór, sm. f. Maulla—. 
Mayadúra, + f. —. 
Mayár, f. Maullär. 


Mayér, + f. Aunque. 
Majésiro, +f. Masairo. 
Mayotád, + f. Mitád. 
Mart, sm. Stampfe f. in den Bapier- 
müblen. 
Máyo, sm. Mal, Maimonat; Maibaum m. 
ar r, a. größer, der rößte; yornehmer, 
höher; der obere, erfte; vorjliglid), bes 
deutend; After; bei jabrt, SiO; pardo 
[ibris. vofijibrig, mindia; — de edad 
; es cosa por — das if etw. ganı 
Aubsrordentlihet: ferias —res Me Lage 
m. in der 6 Gharmode; or —, A. im 
Großen, en — im 4 gemeinen; une 
deutlich, dunfel; su — servidor * ge 
borfamfter Diener; — -, SM. 
Borgefebter; Kw. Major, Dberfwaht 
meifter ; Sm. Dificier m., welber der Flotte 
die Beichle des Apmirals 20. Aberbringt; 
erfte, vorderfte Stiftungs- n. Behraufait 
f. auf einer hoben Schnule; Bk. Läufer 


m.; —res, pl. Boräftern, Borfabren m. ; 
Dbertiafe in einer latein. Schule; 
- Pl, orberfag m. cines Bernunft- 


“ eb: Cast. Lafttbier m. große⸗ 
ra Art ( ib vd. ein 2864 eco 


hen! überbringt 3c.; böfer, „nurebfidjer Fr sf. Frau, Gattin f. eines Majors. 


Babler m.; buena —, || Bau 


üdgo, + f. —rázgo 


Manlería, sf. Erddelbude fo; Detrigeriíder Mayorál sm. Borficherm. einer Genofien» 


Mauléro, sm. Erddler; liftiger Betráger m. 
Maulladór, a. mauend, mianend. 
Manlladéra, + f. Miu. 

au vn. mauen, mtauen von der Kage 
Maullido, llo, f. Miu. ( ye. 
Múure, Am. M.f. Chúmbe.' 
Múuri, an Moros Nauren. 
Mauritáno, «. mauritant(ó). 
Mauseölo, f. Mausoléo. 


eines Bereins, einer Handwerke⸗ 
nnung, eines Gpitald 2c.; Dberbirt, 
Dberfhäfer m. bei einer Heerde von Wan⸗ 
deribafen; Gonducteur, Gchirrmeiker, 
Shaffner; Obertuedt o). Mufíeber m. 
bei einer Meierei; Auficher m. von Ar. 
beltern; Am. Stiaven. od. Regerauf- 
feber, Räuberhauptunaan ; Dorfichulge m. 
Mayoralía, sf. + 6 afbeerde f., die unter 
einem Oberbirten ftebt. 
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Mayorána, f. Almoraddj. 
Mayordı, $ 1- Melon 
forazgär, ve. Güter yu einem Gedreht 
deicommig, befimmen., 









dim. 


9 nit einem Gáldget; % befelbigendes 
as, 7m, son inem fallden ple. 
ler bemirttes Bufammenmlíden m. 
feißer Karten: dar ana y 0 eiieh'gror 




















Mayordago, sm. Groreht m. "Des Meitehen| fen Eden Jufigen., 
[4 int das On Bo ve Damien» Masdmo, * lie met — 
filter, Ma] —— jorbener, untaugliger 
commb; 46 — — —— Sapos 
in einer Samilie von hohem Ma: | de den Mubertuchten auf ven 
joratdherr m. Be: erelä wird; Brel Waismehl u. 


Marerdspüäle, guie, um, 






















befond. arme 


nen do 














Mayorazgal edrinkele: = erbródelte 6 
ver Aber Malorate On. Bamliterfbelcam- | Masas, Zee, —8* 
———— Manzduo; + 00 Que 
bel dergl. Mngelegenbelten fehr erfahren —ã * m. in Apfelform. 

—8B —— 
May reíco, —¿llo, —Ito, a. dim. von —ór; | Mazár, se. mi einer ‚Keule fälagen; — la 
im. idas halbermadfen. Ische Suttern, susöutiern. 

Mayoidöms, 4. 66 Saulhofmeißerin, Ber. [azar [ Ladeíto. 

altern £ ' am gr, Aro SeRimnts Dafie ge 
Mayordomádgo, —ázgo, + f. —mía. iblener Mais m. zu Belfen ac. (in Der 
Mayordómbre, —dombiía, + pr. dr. {.| Broviuy Darien): gekospne u: gefänsrte 





Prohómbre, —bria. [el Bermögen s 
Mayordamedr, ve, bermalten (ein @ut, 
Mayordomia, 07, Amt m, Sede / ein 

Dbermaridallamt n., Dber- 

mas side, m. Gaustofmelfer; Haus 
rordömo, sm. jofmeifter ; Haus, 
du Sereihaftevermalter; Sermalter 

Spital; Muffeher m. In einer 
qee Sw. Hofmeißer m. auf einem 





















Bruát f. der Blntane, melden 
Sie Inblaner vergeben. 

Mazamörra, s/. unterirdifhe® Befängnis 

‚die Mauren ihre Sllaven ein. 

jedes Auftre, traurige @efäng- 


Me. Art boqhn Heiner Qiuge: 

(mane 
"4 alte maurirde 
it den Bingern od. Händı 


eridt 





























magos, af. Borug m., Ueberiéjenbelt; burgjarbeiten, um ett. ju er« 
tehrheit /.; höheres Miter m.; Bonkür- 126 glühende Eifen bámmern u. 
figfelt (75 ¿devotos 6limmenmejro 
Mayoridad, + f. —ia. (bee. male am. Böferner IO ta 00. Bätäget; 
Mayoıista, sm. Geller m. der Dbertiafíe Sılartaı * in einer Bayler., Dele, 
in einer tateln, 3 Baltmöhte, fe ac. 
Mayormiéntre, + Mayórmento Bodymert m, Badyıefie f- 
ulerstció, verbal, keionbe der timido on händler: © lu 
Ayto, yu . per, tBtpelbafter Menfe) m.; Bünde 
May + Eh ña NSp. Bündel m. Banide 


eb, 


re — sl. grober Dr Anſause · 
Merisenlo, =, Bar. gi 



















— rodero, Sw. Gálager 
ER 


Mazón, sm. Ramme, Handramme /. 

Mazonádo, a. Pk. gemauert. 

Mazonadára, Y —— 
ura: 








ao Keule /.. Siri Mazonár, va. ¡mmen. 
Me Guarihsistar: 8 Mazoneria, BRanermert n.; erhabene 
woran man Affen at. 1D, Gilber ac. 

nicht entflichen; Schei ¡delvol /. Garn, Hole, 
3c., den man während der am Mais, Bone; 






barfelten einen Suude an den Shmaug 
befellgt; (himubiner Lumpen m. u. Daly 
den man Jem. zum 20% anbefiet, $ 
alberne, — 





Tangmeilige Berjom 








Mazorqufiia, sf. dim. von Bäuld- 
den, Gäditen a. von Leinwand alt ger 
pulverter Roble. 

* be, hölzerne Keule 











nt lan vl none is Me &, (Un OS 
‚on jmei Berfonen, die fi mlt|Manden, af. 29. fran. Sámer 
Aalen neben. Dane enhtun p Misal, A. in von sas Mr Snte 





der Gröbel 0d. Stam 
der Bufvermühlen, 
Jazacóte, sm. aus Kalt, Sand u. jermalm- 
ten Ey berelteter Mörtel em. ; Mut»| Més, 
se €, (ctm Geitenfven orig ge 
ge); * Gpeife /-, melde trol: 


u den Mörfern 








Yomo rt m be At; * alberner, (1figer| Meáda, 








Sólag m. mit einer Reule, 





blauer Traube 
|Mazuslo, sm. dím. von —20. 





My ren, mie, mia (Dat ue mes. ver yo, 
sf. Sarnen, Bitten n. (eigil. nur 
inde decir, 8 padir lacm ju pifen 








verlangen. 
. en, die man auf 
++ Biffen, Her 


Hy 119 


nen a. 
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Meadád, —dáde, —táde, —tät, 

Meadéro, sm. Pißwinkel m. 

Meádos, sm. pl. Harn, Urin m. 

Meadór, sm., —ra, sf. der, die pißt. 

Meadúra, s/. f. —da; $6 Gyringórunnen 
m., der nur wenig Waſſer in einem dun⸗ 
nen Strabíe von fich gibt. 

Medja, sf. Haynentritt m., Samenfeimden 
n. in einem Qi; + Heine Minze /. = 
6. Theil eined Waravedi. 

Meajäda, sf. + Heine alteaftilifhe Münze f. 
= 1 Marravedi. 

Meajál, a. + die —ja (f.d. W.) betreffend; 
arte —, + Gportelwefen ». 

Meapérros, sm. Ng. Schampflange /. 

Meár, va. piffen, harnen; an⸗, bepiflen; 
— á mesnditas oft u. jedes Tal nur we- 
nig piffen; —egua bendita, * eine fdein- 
heilige Miene annehmen; —le la pa- 
juela d alg., * Sem. in einer Sache Über» 
treffen, ed Ihm zuvorthun; —se, vr. fid) 

Mearráda, f. Meáda. [deyifien. 

Meatád, e, Meatät, + f. Mit—. 

Mesto, sm. Zk. Bang m., Rdbre f. im 
menfhl. Körper. 

Meduca, Y Ng. der Ente ähnlicher, afch- 

Meáya, sf. + Ü Migája; Meája. 

Mecánica, sf. ſ. Maquinária; niederträd- 
tige, unedle Handlung /.; etw. Gemei⸗ 
nes, Schichtes. 

Mecánico, a. mechaniſch, die Bewegungs; 
lebre betreffend; was mit der Hand ver- 
richtet wird; banbwertömäßtg. rad zu 
einem Handwerk gehört; * niedrig, ver: 
ächtlich; arte —ca, oficio — Handwerk m. 

Mecánico, sm. f. Maquinísta; Mechaniker, 
medjaniídjer Künftier m. 

Mecaniquéz, sf. + veräditlihe Stellung /. 
debienigen , der fi mit der Ausübung 
eined Bandwerke befaßte. 

Mecanismo, sm. Bau m., innere Ginrid- 
tung f. tineo Körpers ıc. nad mechani⸗ 
(hen Befegen. 

Mecapäl, sm. pr. Mdj. Art Bedergürtel n. 
mit zwei Riemen aus Dohfenhaut, zum 
Lafttragen gebraucht. 

Mecedéra, + |. —dör. 

Mecedéro, sm. Blege; Schaufel f. 

Mecedór, sm. dfb.; Aührlöffel m. 


+ f. Mitád. 


Mecedúra, s/. Ríibren, Umrühren; Wiegen, |Med 


Einwiegen n. 

Mecénas, sm. (im pl. unverändert) * vor. 
nehmer Belhhger m. der Wiſſenfchaften 
u. der Gelehrten. j 

Mecér, va. vermifdjen, rühren, umrühren; 
wiegen, einmwiegen ; ſchaukeln; —se, er. 

fs wiegen, fih ſchaukeln. 

Méco, sm. + Rabitopf m.; pr. Mdj. wil- 
der Indianer m. 

Meconiál, a. ScAdk. auf die Im Mobnfaft 
entbaltene fefte Gánre bezüglich, fe bes 
treffend. [taft m 

Mecónio, sm. Aw. Rinderpeh m.; Mohn⸗ 

Mécha, sf. Dohtm. ;Wamw. Sauſchchen a. von 
Bundfäden; Aw. Stublzäpfien m. ; Lunte 
f.; Ausliches Stüdhen ». Gyed zum 
ae alargar la —, * eine Sahe ab. 
ſichtlich in die Länge ¿leben; * frelgeblo 

er, reichlicher hergeben (von Gebíibren, 

eſchenken ꝛe.). 
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Mechadéra, f. —chéra. 

Mechadór, sm., —ra, sf. der, die [pidt. 

Mechár, va. fpiden; + mit einem Dodjte 
veríeben. 

Mochéra, sf. Gpidnadel; Sw. Luntentifte Y. 

Mechéro, sm. Dille /. einer Lampe 2c.; 
$5 Dodjt m. in einer Lampe; Gw. Lun» 
tenftod m. 

Mechificär, va. pr. Ven. Jemand beirügen, 
prellen; Jem. anführen. 

Mechinál, sm. Bk. Loch m. im Gemäuer 
tines Gebäudes für die Querftangen Des 
Vaugerúfteso; 3%. eine dgl. Querftangen 
f. ved Baugerüftes. 

Mechíta, sf. dim. von —cha. 

Mechoacán, sm. Ap. H. weißer Rhabarber 
m.; Ny. Mebjoacana f- 

Mechón, sm. augm. von —cha; Súfdel, 
Schopf m., Blode f. von Haaren, Bole 
re.; Strohwiſch m. 10. 

Mechoncíllo, sm. dim. von —chón. 

Mechóso, a. mit vielen Buͤſcheln, Schöpfen 
Hloden verfepen. 

Mechúsa, sf. ] . Kopf m. 

da, pr. @al. {. Hacina, 

Medálla, * Schau⸗ Gedachtniß⸗, Ehren- 
mũnze f. 

Medaliísta, sm. Kenner m. von Ggaumin» 


Medallón, sm. augm. von —lla (¿en. 

Médano, Médaño, sm. Oíigel m. - 
Medär, va. pr. Gal. f. Hacinár. 

Medéro, sm. pr. Gal. Saufen m. Rebhoiz 


od. Hebeure fig. 

Media, sf. Gtrumpf m. ; halbe Banega f. ; 
$ haldes Map ». Beln, Salbe f.; HH. 
—as al telar gewebte Strümpfe ».; 
—as de Ja, ö de punto geftridte Y. 
m.; —as de estambre wollene S.; —as 
de patente englifhe Batentiriimpre; — 
proporcional, Rk. Gl. mittlere Propor⸗ 
tonalzabl od. Proportionalgröße L; zw i⸗ 
ſchen zwel andern Bablen 0d. Brdben. 

Mediacána, sf. Bk. etc. Urt muldenför- 
mige, halbjirkefrunde Vertiefung f. 

Mediación, sf. nachſte Entfernung /. zweier 
Sachen von einander, wenn eine dritte 
dazwiſchen liegt; Dermittelung f. 

Mediacolúmna , s/. Bk. etc. Haltfäule Y. 
(die nur halberhaben bervortritt). 

iacoráza, sf. + halbe Ritterriftung /- 
(6100 aus Helm u. Rúraf befichend). 

Mediacoseléte, f. Mediacoráza. 

Mediádo, a. halb; + der, die, das fid in 
der Mitte des Lebens befindet; — dia, + 
Mittag m.; — el mes de Marzo Mitte 
März: — el mes que viene Mitte fünf» 
tigen Monats; —de la noche mitten in 
der Rabt; —os, sm. pl. Mitte, Hälfte 
f. (Zeitrechnung); & — de agosto im 
halben Auguft; desde — del siglo XVII. 
von der Mitte des 17. Jahrh. an. 


.[|Mediadör, sm., —ra, sf. Mittler, Vero 


mittler m., —rin A. 
Mediadorísta, sm.’ u. f. der, die 
ju vermitteln, yu (lid ten weiß; 
gern vermittelt, ſchlichtet. 
Mediafortúna, sf. Art Meiner Kutide f. 
mit ¿rel Gigen, die von einem Bferde 
eejonen wird, 
Mediagóla, sf. Kdk. Linie f., welche ven 


geráias 
er, die 


s 


MEDI 


733 


MEDI 





einem Winkel aus nad der Mitte einer, Medieindr, va. f. —cár; —se, vr, Ari⸗ 


Schanze gebt. 


Mediahermäna, sf. Halb», Gtiefidywefter /. Medición, sf. 


Medialúna, L Halbmond m. 

Mediána, sf. Sisitó ”. an den vordern 
Ripyen des Schlahtviehed zunähft am 
Salfe; balbweiges, römifhhes Brod m.; 
+ Gm. halbe Beldfchlange f. _ 

Medianaránja, sf. Bk. Kuppel f. eined He. 
bäudes, Tempels, in form einer halben 
Bomeranzenfhale. 

Medianéra, f. —adóra. 

Medianería, sf. Bk. Scheide-, Zwifhen- 
wand f. zweier Häufer. 

Medianéro, a. dazwifhen liegend; benach⸗ 
bart, anftofend; —, sm. f. —adór; Mit. 
telgmann, Unterhándier; Mátler m.; — 
de amor Kuppler m. 

Medianéza, + f. —nía. 

Medianía, —idád, sf. Mittelmáfigtelt; 
Mittelſtraße; Mäßigung; ++ Mitte /. 
Medianil, sm. Ab. Theil m. eines Adera 
en defien oferen Ende u. der Haupt- 

urdje. 

Medianísta, sm. Schuͤler m. der Mittel- 
Hafle auf einer latein. Schule. 

Medianito, a. dim. von —no. 

Mediáno, a. mittler, von mittlerer Große, 
Güte, von mittlerem Stande, mittel. 
mäßig; ziemlich; —os, sm. pl. Mittel» 
klaſſe £ einer latein. Säule. 

Medianóche, sf. Mitternadt f. 

Mediánte, pa. von —ér; prep. (reg. den 
Acc.) vermittelft; conf. weil, indem. 

Mediár, va. vermitteln; ++ unterbreden; 
on. die Hälfte f. einer Sade erreichen; 
halb verfloffen fein; ins Mittel treten; 
Antbelí haben, ins Spiel kommen; fi 
dazmwifhen befinden; dazwiſchen legen; 
dazwiihen kommen; verftreihen (Beit); 
fommen, eintreten (ein Seltpuntt); ſich 
ereignen ; goncófelt werden (Briefe 20.). 

Mediário, f. Médio. 

Mediastino, sm. Zk. Mittelfell n., Scheide. 
wand f. der Bruft. 

Media-tinta, sf. Mal. Mezzotinto, Farben⸗ 
ton m. zwi gen Licht u. Schatten. 

Mediáto, a. mittelbar; nobleza —ta [ando 
füffiger Adel m. 

Médica, s/. $5 Frau f. eines Arztes. 

Medicäble, a. heilbar; no — unbeifbar. 

Medicación, LA + Heilmittel n. 

Medical, f. Médico. 

Medicamentár, va. Arzneimittel zur Hei⸗ 
lung einer Kranfpeit anwenden. 

Medicamentário, a. wa® fid mit den Arz. 
atimitteín befaßt od. davon handelt. 

Médicamente, ad. nad) den Regeln, Bes 
fepen der Seiftunft. te f. 

Medicaménto, sm. Hell., Arzneimittel m., 

Medicár, va. ärztlich behandeln, Heilmit- 
tel vorfhreiben od. anwenden; heilen. 

Medicástro, sm. Afterarıt, Duadfalber m. 

Medicina de Arzneimiffenichaft, - Kunde, 
Seltwiftenichaft Y. 

Medieinäble, ++ f. —cáble, 

Medicinál, a. heilträftig, beilfam; yerba 
— deiltraut a. 

Medicinänte, pa. von Medicinár; —, sm. 
Student m. der Heilkunde. 


neien gebrauden. 

efung f., Meſſen m. 
édico, a. Arztlih; arzneilich; —, sm. 
Arzt m.; — de cabecera Arzt m., der 
den Kranfen cigentíld zu beforgen bat, 
Hausarzt m.; — de cámara tóntgl. Leib⸗ 
arzt m.; — -cirujano Lehrer, Brofefform. 
der medicinifd; e Irurgifhen Wiſſenſchaf⸗ 
ten; — de conducta Bezjirksarzti m. 

Medicomanía, sf. Anmaßung /., ärztlide 
Kuren vorzunehmen, obne die erforder- 
en wien ſcaftlichen Studien gemaót 
u haben. 

Mödida, sf. Map n., beftimmte Größe f., 
um etw. darnad) zu mefen; Werkzeug, 
Gefäß n., womit etw: gemeflen wird; 
Meflen n., Ausmeflung, Bermeflung; 
Rk. Baht f., welhe, einige Male ge- 
nommen, gerade in einer andern aufs 
gebt; DA. Sylbenmaß n.; Berhältniß m. 


einer Gadje zu einer andern, Maßgabe * 


f., Magregel; Richtſchnur f.; gefeptes 
Mefen m., vernünftige Art /. zu reden 
od. zu handeln; Bedacht m., Ueberlegung 
f.; — de superficie, 6 agraria Flaͤchen⸗ 
maß n.; — de capacidad Raummaß a.; 
— de tejidos Ellenmaß a.; on- 
gitudinal Längenmaß n.; 4 — de alg. c. 
einer Gadje gemäß: á — que nad Mag. 
gabe, je nachdem; henchir, 6 llenar las 
—as Jemandes Abſicht entiyreden; feine 
Meinung unverhoblen fagen; übermäßig 
ſchmeicheln; tomar á alg. la — Jem. da 
ag nehmen zu einem Kleide, zu ein 
aar Schuhen ıe.; tomar á alg. las —as, 
Jem. genau u. richtig beurtheilen; to- 
mar sus —as feine MabBregeln nehmen, 
feine Bortebrunge treffen. 

Medidasilla, sf. dim. von —da. [täßt. 

Medidéro, a. + meßbar, was fid meffen 

Medido, a. gefegt, der fid) mit Ueberlegung 
u. Umfiht beträgt, böflih, artig; be: 
ſchelden; mäßig im Effen. 

Medidór, sm. Meffer m., der mißt; — de 
obras Ausmeffer m.; — de tierras Yeld- 
mefer m.; — de trigo Getreidemejer m. 

Medidúra, —imiénto, + f. —ición. 

Mediéro, sm. Strumpfhändfer m.; pr. Ar. 
der mit einem Andern Gewinn u. Vero 
fuft theilt in Betreff der Landwirthſchaft 
od. der Viehzucht. 

Médio, a. halb; mittelmäßig; — al millar 
Halbes nm. vom Taufend; —ia bola Halb. 

eb f.; —ia cama einfhläflges Bett ».: 


Shlafgefell m.; —ia caña, Apsf. Grab» 
fidel f., deflen Schneide bogenfärmt 
it; —la mesa Bedienten«. Kammertif 
m. in einem GBafthofe; —ia noche Mit» 
ternabt /.; —ia palabra ¿weldeutiges, 
auf Schrauben geftelied Wort n.; —ia 
* paleta, pr. Ar. Maurergeſel m., der 
erft aus der Lehre gefommen iſt u. den 
Oefellenfobn nod) nicht befommt ; — paño, 
H. Halbtuch n.; — por ciento % vom 
Sundert; — punto Diittelpuntt m.; —ia 
seda Floretſeide f.; — término Mittel. 
wegm., M ttelftrage /.; — tiempo Int; 
fhenzeit IA —ia tinta, Mal. Mittel», 
Imwifdyentarbe f., Halbfhatten m.; Mal. 


MEDI 


734 


MEJO 





erfte Tinte /., erfter Farbenaufſtrich m. 
bei der Malfer - u. Frescomalerel, wor⸗ 
auf dann erft die Schatten u. Lichter ges 
malt werden; á —ias bald, zur Hälfte; 
+ in der Mitte; & —ia rienda in fur- 
jem Galopp; * halb u. halb; de —ia 
edad von mittlerem Alter; de — á — 
mitten von einander; gänzlid, ganz u. 
ar; ir á —ias Gewinn u. Berfuft gemein- 
chaftlich tbeilen. 

io, sm. Hälfte, Mitte; Mittelfirabe /.; 
Mittel; Hülfd-, Austunftsmittel n., And» 
weg m.; Fechtsmittel n.; Mistelfay m. 
in einem Bernunitídlug; FX. mittleres 
Drittel ». der Degenllinge, Zwilling m.; 
—os, pl. Mitteln., Bermögensumflände 
m.; de por — zwiſchen inue, dazwiſchen; 


im Wege, hinderlich; en — in der Mitte; | Med 


jwifden inne; en — de eso dem unge. 
abjtet; en — de que während daß; en 
estos —os unterdeffen; ponerse de por 
— ind Mittel treten, fi ins Mittel le 
gen, um einen Streit zu ſchlichten; por 
— in der Mitte; por — de vermittelt; 
uitar de en — á alg. Sem. and dem 
ege räumen, indem man ihn entfernt 
od. umbringt; —, ad. bald, jur Hälfte; 
— abrir halb dffnen; — asado halb gt. 
braten; — partir, Rk. in zwei gleiche 
Hälften theilen, halbiren ; mit einer Zahl 
dividiren, die nur and Einer Biffer be- 
flebt; & — abrir halb gedffuet. 

Medioböte, sm. Fk. Schlag, Gtof m. beim 
Fechten (Vruftquarte). 

Mediöere, a. mittelmäßig. 

Medioeridäd, s/. Mittelmäßigfett /. 

Mediocrísta, sm. + der die Mittelirase hält. 

Mediocups sm. . Art einfacher Eritt m. 
telm @rlernen des Zanzed. 

Mediodía, sm. Mittag m. mittagtgeit f-; 
Zb. Gegend f. gegen Rittag, üden; 
Sw. Gldwind m. 

Medio-Borin, sm. Mw. halber Buíden m. 

Mediohermano, sm. Halb-, Sttefbruder m. 

Mediopáño, sm. Tm. H. Halbtuch ». 

Mediopartir, f. Médio partir (unt. Médio). 

Medio-reliéve, sm. balbergabene Arbeit f. 

Medio-tiempo, sm. Tk. Kw. halbes Tempo ». 

Mediquíllo, se. $6 dim. von Médico. 

r, va. meflen, ade, and», zumeſſen; 
vergleichen (Kräfte, Faͤhlgkeiten 2e.); DA. 
feandiren; RA. enthalten feln in einer 
andern Zahl u. beim Dividiren darin 
erade aufgehen; — alg. e. fid erfireden 
t8 au etw.; — las armas con alg., * ed 
mit Jem. aufnebmen; — las costillas á 
alg., * Jem. durdprügeln; — por un 
rasero, * über @inen Kamm ſcheeren; 
—se, vr. feine Kräfte gegen einander 
meflen, mit einander támpfen; * fid 
mäßigen im Reden u. Handeln. 





Meditativo, a. nabfinnend, überlegend, be- 
trachtend. 

Mediterráneo, a. mittel», binnenlandiſqh 
ciudad —ea binnenländiſche, vom Reere 
entfernte Stadt /.; —, sm. ZB. [. Ma 


Medóño, e. + traurig, büfter; (drei. 
Médra, uf deihen, Emportommen a.; 
Fortſchritt m. , Fortráden; GIL? a. 


Medrádo, a. gílddiid; erwadien, groß: 

munter, Yo med. 
edrána, sf. Furcht f. 

Medränza, + $ ké 

Medrár, va. + gedeihen mahen, emporbrino 
pen; vn. gedeihen, emporfommen; glüd- 
ich fein; así me — dre Dios fo wahr 
mir Gott beife. 

Medróño, + Ng. ele. f. Mad—. 

ros, sm. pl. Bermebrung /.; Jort⸗ 

f&ritte m. 

Medrosía, sf. Furchtſamkeit /. 

Medrosieo, —illo, —sito, a. dim. von —s0.* 

Medróso, a. furdtfam; fürdterlic. 

Meddle, sf. Mart; Knohen«, Bllanzen- 
marf n.; * Kräftigfled, Wichtigſtes, We⸗ 
fentlihfle® m. einer Gabe; — espinal, 
Zk. Rüdenmart ». 

Medulär, a. zum Marte gebörig, das Mark 
detreffend; martig, marfähnlid. 

Medulóso, a. marfig, Mark enthaliend. 

Medúsa, sf. Ng. Art Seethier n., Medufe /. 

Medusär, ve. * Jem. vor Berwunderung 
gleihfam verfeinern, fprachloe maden. 

Meetäde, + f. Mitád. 

Meestér, + f. Menestér. 

Mefílico, a. Ni. Stidiuft enthaltend. 

AE , am Ni. mepbitifge Eigenfhaft 
. der Luft. 

Megämbre, + f. Vedegämbre. 


. eo. 
o, a. fanft, ſchmlegſam, einfhmeidelnd. 
ehón, f. Med. 

Meiatát, Meitád, Meitát, + f. Mitád. 
Meidía, + f. Mediodía. 

Meísmo, + f. . 
Meitád, + f. Mitád. 
Méiya, f. Plátano de Taiti. 


Meje, + f. Médico. 

Mejía, + f. Mesías. 

Mejicál, sm, Am. aut Aloeſaft verfertigter 

Mejicáno, a. mejicantfdy, aus Mejteo; —, 
sm. Mejicaner ; mejteanifder Dialect m. 

Mejído, f. unt. Huévo. 

Mejíl, sm. Ng. Bobrmuídel /. 

Mojílla, sf. Baden m., Bange f. 

Mejtllón, f. Alméja. 

Mejór, a. beffer; der bete; höher, —, ad. 

befier; am been; mebr; lieber; d cual 

— um die Wette, wer ed am beften kann; 

como — pudo, lo — que pudn fo gut 

er tonnte; —, inf. deko befler! 


(Branntwein m. 


Meditabúndo, a. nachdenkend, nahfinnend. | Mejóra, s/. Bellerung /. der Aufführung, 


Meditación, s/. Rahdenfen, Rachſinnen m. 
(de ug: e, Mer etw.); geiftlidhe ꝛe. Be⸗ 
rtabtung f. 

Meditadór, a. ++ rafdentend, nahfinnend. 

Meditár, va. betraditen, Giberdenten ; nach⸗ 
denten, nadfinnen (alg. c. fiber etw.) 


en. gelftiide, anbädhtige Betraftungen 
anftellen (en, 6 sobre alg. c. über etw.).' 


der Befundheit; Berbefferung; Ve 
rung, Erweiterung /., Zuwachs; Huſatz 
m.; Mebrgebot m. bei einer Y gt. 
rung; ger. Ginreihung, Begründung /. 
der Appellation, 

Mejorádo, pa. von —rár; —, a. Im Dor» 
sheil (vor einem Andern); —, sm. Ag. dem 
etw. über feinen Bflidhtiheil vermacht if. 
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Mejoramiénto, sm. Berbefferung /. 
Mejorána, f. Almoradúj. 


Meleficár, va. $$ pose. zu Honig maden, 


in Honig verwandeln. 


Mejoránte, sm. der einem feiner Kinder im|Melena, s/. Gauptbaar m., welches über 


voraus Bermögen vermadt hat. 

Mejorár, va. verbeflern; ausbefiern; Ag. 
mehr vermadjen, als feinen übrigen Kino 
dern; erweitern, vergrößern (ein Berg- 
werk zc.); vermebren; fördern; sm. fid) 
bejjern , beffer werden (Kranke, Weiter); 
— la apelacion, ger. die Apnellationd- 
ichrift einreihen; — una postura ein An⸗ 
gebot überbieten od. binauftreiden; se, 
yr. fid) beffern, beffer werden; gu einer 
befieren, boͤheren Stelle gelangen (— de 
capitan jur auptmaunöfele vorrüden), 
Kw. vorrüden, vordringen. rang 

Mejoría, sf. befferer Buftand m. ; Verbeſſe⸗ 

Meláda, sf. Schnitte f. geróftetes u. in 
Honig getaudtes Brod; pr. Vel. Stüd 
n. Buiitentäfe, 

Meládo, a. hontgfarbig, lichtbraun (Bferde). 

Meladúcha, sf. Art ſchlechter Mepfel m., 
die an Der Grenze von Aragonien u. 
Gaftilien wadfen. 

Meladúra, sf. pr. Cub. verdidter geläuter- 
ter Saft se. des Buderrobra. 

Melán, sm. ScAdk. ſchwarze, im Urin ento 


oi uam 7 Bluthefe; * Schwer 
o e NN. , ld e 
muth [> Cabina m. [rig. 


Melancólico, a. ſchwermũthig; betrübt, trau- 

Molancolizár, va. betrüben, traurig madjen ; 
—s0, vr. traurig werden. 

Melánda, sf. Ak. Urt Baftete & aus @i- 
weiß, Bu er u. Drangenblütbe. 

Melánia, f. Gorgorán. 

Melanismo, sm. ſchwarze od. ſchwaͤrzliche 
qarde f. der Haut. 

Melaníta, sf. Ng. Art ganz duntler Gra 
nat m., der fió in vultanifdjen Maffen 
vorfindel. 

Melanpiro, sm. Ng. Aderlubweijen m. 

Melantéria, s/. Bwk. gewifle ſchwarze Erz⸗ 
Rufe f., de Vitriol enıhäft. 

Meläntio, sm. Pk. gewifie Gattung ſchwar⸗ 
ger Beihrauch m. 

Melanzána, sf. Pk. Gierpflange Y. 

Melápia, s/. Heiner Apfel m., der háufig 
in Andalufien wähft u. der Asperiéga 
u. der Camuésa Ähnel!t. 

Melár, un. den Gaft deó Buderrohrs zum 
¿melten Male todjen, $16 er fo did wird 

Melár, f. —ápia. wie Honig. 

Melardso, sw. Pk. Art Gitronenbaum m., 
deſſen Fruit einen rofenähnlihen Duft 
verbreitet. der Hant. 

Mélas, s/. pl. Aw. ſchwarze Fleden m. auf 

Meláza, sm. Buderhontg, Buderfyrup m.; 
pr. Mur. Hefe f., Gap m. vom Honig. 

Mölca, pr. Ar. ſ. Alcandía. 

Meleöcha, s/. Art Honigkuchen m. 


Melcochéro, sm. Honiglubenbáder, 2eb- 
Melcográje, |. Mercarlál. [tudenbáder m. |M 
Meld + in die Synagoge geben, 


nad diem Geſetz beten ze. 
Melecína, f. Medicine; Clistel. 
Melecinamiénto, + f. Medicaménto. 
Melecinár, va. + f. Medicár; + mit Bue 

tpaten bearbeiten (Zu mit Bett 20.). - 
silelecinéro, + f. Médico, 


. |Meléta, sf. Gonigthdu m. ; 


die Gtirne faͤlt; Gaaridopf, Gaarbifdyel 
m. auf dem Kopfe verſchledener vierfüßi- 
ger Thiere; Mábne /. ded Löwen; fite- 
gende, ungebundene Haare 4.; traer á 
alg. á la —, * Jem. wider feinen Willen 
ju etw. nöthigen. 

Melenúdo, «e. ftart behaart. 

Meléra, sf. Krankheit /. der Melonen, 
durd) den Regen verurfadt. 

Meléro, sm. Sonighándier; Dri m., wo 
man den Honig verwahrt. 

Melésa, f. Alöree. 

Honigfcheibe, 
HSonigwabe; Ag. Art Anſchovis; PR. Art 
Heiner Beige /., die eine ſchwarze Schale 
bat u. Inwendig hochroth ausfieht. 

Melfere, sf. Ng. Gtreifenfacen m. 

Mélga, pr. f. Caballdte. 

Melgácho, pr. Ast. Gal. {. Lija. 

Melgär, f. Alfalfár. 

Mélgo, a. + deflen vordere Zähne weit von 
einander leben. 

Meliánto, sm. Ag. Sonigblume f. 

Mélica, pr. Ar. f. Alcandía. 

Melicórida, s/. + Bunde /. am Kopf, wele 

e wie mit Brotrinde überzogen ſcheint. 

Melicína, —nár, + f. Medicina, —när. 

Melifero, a. poes. bonigreid); Pk. Ng. Po- 
nig enthaltend, Honig Itefernd. 

Melificaciön, sf. Gonigbereitung / durd 
die Vienen. 

Melificár, va, poéf. (úben, füß maden; 
vr. $6 Honig fammeln, Honig madjen 
(Bienen). 

Melífico, a. was Honig erzeugt, zubereitet 
(Blenen, Wespen, Hummeln). 

Meliluidäd, sf. Sußigkeit, Lieblichkelt Y. 

Melífuo, a. benigas ſuß, lieblich 

Melilóto, sm. ſ. Coróne de rei; alberner, 
thörichter Menfch m. 

Melindre, sf. gewiſſet, febr ſchmachaftes 
Badwerln. aus Honig u. Mehl; gemiffes 
Grbäd ». aus Mehl, Auder u. Eiern in 
Geftalt von Brezelchen, Herzchen 2e.; * 

eziertes Wefen n., Biererei, Zimperlich⸗ 


tf. 

Melindreár, va. auf cine gezterte Art vor- 
bringen; vn. fid zieren, ſich zieraͤffiſch 
betragen. 

Melindréro, —drífero, podi. f. —dróso. 

Melindrillo, pr. Mur. f. Bocadíllo. * 

Melindrizár, ** f. —reár. 

Melindrósa, sf. geziertes Brauenzimmer ». 

Melindróso, a. gesiert, zieräfſtſch. 

Melise, f. Abejéra. 

Melítico, sm. Schak. Art Säure f., die 
man aus dem Honia zieht. 

Meltvoro, a. Ng. was hb vom Honig náprt. 

Melius, ad. (fat.) beffer; f. Mejór. 

elocotón, —tonéro, sm. Herjpfirihenbaum 

s., der mit einem Quittenretó geimpft if. 

Melodía, sf. Wohlklang m., Lieblichkeit f. 
ded Gejanged od. der Gyrabe. 

Melódica, sf. Tk. Art Tonwerfjeng a. nad 
Art des Glavicordion. 

Melódico, e. melodifh; von großem Wohle 
tlange; lieblich, wohlklingend. 
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Melódio, sw. + Art Edelftein m. 

Melodiöso, a. gefällig tönend, mobitlingend. 

Melodists, sm. u. /. der, die von der Nas 
tur die Fähigkeit erhalten hat, wohlklin⸗ 

ende. lieblihe Töne hervorjubringen. 

Melodráma, s/. ®efpräd ». auf der Bühne, 
das von Muſik begleitet, aber nicht ge- 
fungen wird; Melodrama m. 

Melodramático, a. dem Melodrama eigen- 
tbimitd), gehörig, ed betreffend. 

Melodramatúrgo, sm. Verfaffer m. von 
—mas; auch tron. gebraudt. 

Melografia, sf. Runf /., muſikaliſch zu 
componiren, zu dichten. 

Melája, sf. vom Reinigen des Honigó ab. 
fliebende® Bafier n.; + Meth m. 

Melomania, sf. Leidenſchaft f. fir Mufil. 

Melömano , sm, leidenfchaftlicher Liebhaber 
m. der Mufil. 

Melön, sm. Ng. Melone f.; — de agua 
Baflermelone f.; — de monte Igeldifel 
fi; — escrito Netzmelone /.; catar el — 
* Jem. audzuforfhen fuhen; decentar el 
—, * eine Angelegenheit vorher prüfen, 
ebe man ſich darauf einläßt. 

Melonáda, sf. + Zelt f. im Jahre, wo ed 
Melonen gibt; ** Maln., Gelegenheit /. 

Melonádo, «a. ple eine Melone gefaltet. 

Melonár, sm. Melonenbeet, - Held m. 

Meloncéte, —cíllo, sm. dim. von —Ön. 

Melondra, s/. Melonenvertáuferin /.; —ro, 
sm. Melonenhüter, + Berkäufer m. 

Melonífero, e. Melonen erjengend, tras 
gend, bervorbringend. 

Meloniförme, a. melonenartig. 

Melór, + f. Mejör. 

Melosidád, sf. Gúbigteit f. deS Sonia, 
des Syrupd 2c.; Lieblidteit, Anmuth; 

Melosilla, f. —léta. [Sanftmuth £ 

Melóso, a. bonigfüß; Tüslih; füß, lieblich, 
anmutbig. 

Melóte, sm. pr. Mur. mit Honig einge 
mates Obſt m. 

Melsa, sf. pr. Ar. Milz; * Trágheit, Lang⸗ 
famtelt f. 

Melúsa, sf. pr. Cub. klebriger Theil m. 
des Honigs 0d. des Saftes der Arüchte. 

Melle, sf. Scharte /. in einem Meiler 10.; 
Side; Zahnlücke /.; * Eindrudm., Bir 
hung f. einer Sache auf das Gemüth; 
hacer — Eindrud madeı, Wirkung ber- 
vorbringen. 

Melládo, a. fhartig; wovon ein Städ aus. 
gebrochen ift; —X 

Mellár, va. ſchartig machen; ein Std aus 
brechen aus einem Glaſe, einem irdenen 
Geſchirre 2c.; Abbruch thun, antaften, 
mindern (die Ehre, den Credit ze.); * Ein⸗ 
drud madjen (á alg. auf Jem.); —se, vr. 
(artig werden, Scharten befommen. 

Melliza, sf. Zwillingeſchweſter; Art dide 
Wurſt /., die mit Sonia zubereitet wird. 

Mellízo, a. Pk. gedoyyelt; —, sm. Iwil⸗ 
lingm., Bwillingsfind n.; Swillingdbru- 

Méllo, + f. Médio. [der m. 

Mellón, sm. Bund, Büchel m. Stroh. 

Mellór, Mellorár, Mellorfa, + f. Mejór, 
Mejorär, Mejoría. at. 

Membrácido , a. der wohlgeformte Glleder 

Membrádo, «. Wk. von anderer Farbe, 


33 der Leib (Fhfe der Adler u. anderer 
e 


). 

Membrána, sf. bünne, zarte Haut /., Gánto 
ben; Zk. Bergamentbäuthen; Berga» 
ment m.; — adiposa, ZA. Fetthaut f. 

Membráncia, + f. —bränza. 

Membranóso, a. Zk. bäutig, mit einem 
dünnen Häuthen bededi. 

Membránula, sf. dim. von —bräna. 

Membránza, sf. + Srinnerung /., Anden» 
en n. - 

Membrár, va. + erinnern; —se, vr. + Ad 

Mémbre, + f. re. (erinnern. 

Membréte, sm. kurze Bemerkung od. Unf- 
jsiónuno f.; unten in die Ede eines 

riefed geihriebener Rame m. der Ber- 
fon, an die man rt Einlabungs- 
jettel m. zu einer Feierlichkelt; Entwurf 
m., Gontept ». eines Schreibens. 

Membrilla, sf. pr. Mur. garte Buitte f., 
woran nod) der Stiel fipt. 

Membrillär, sm. DBuittenwäldkhen ». 

Membrilléro, —brillo, sm. Ag. Duitten. 
baum m.; Quitte /. 

Mémbrio, Mémbro, + f. Miémbro. 

Membrique, sm. Gohbfmeißel m. 

Membrúdo, a. groB-, ſtark⸗ grobgliederig, 
vierſchroͤtig. 
Meméntos, sm. pl. Kgb. ¿rel Gebete m. in 
der Mefle, cines für die Lebenden n. ei- 
nes für die Berflorbenen; hacer sus —os. 
* mit befonderer Aufmerkjamleit über 

etw. naddenten. 

Memíita, f. Amapóla morada. 

Memnónidas, sf. pl. Rımnoniden m. (ge. 
wiffe Bögel, welche aus Aegypten nad 
Troja zum Grabe Memnon’s lamen, zwei 
Lage um daffelbe per fpgen u. am drit- 
ten einander mifhandelten u. verwun- 

eten). 

Memo, a. aíbern, einfältig; hacerse — fid 
einfältig ſtellen; thun, ale ob man nidht 
recht verflände, wenn man nit gern in 
etw. willigen mag. 

Memoráble, a. dentwürdig, merkwürdig. 

Memorándo, f. —áble. 

Memorár, ve. erwähnen, erinnern; geden 
ten; —se, or. fi erinnern, fid befin- 
nen auf (de) etw. 

Memoratísimo, a. febr berühmt. 

Memoratívo, a. was erinnert, erwähnt, ges 
denft; wad der Erinnerung zu Hülfe 
fommt. 

Memória, sf. Gedachtniß; Andenfen »., 
Erinnerung /.; Rubm, Radjrubm m.; 
Andenken, Geſchenk n., das man Jem. 
zum Andenten gibt; Denfmal, Ebren- 
dentmal a.; Dentidyrift; Mufelónung 16 
jur Erinnerung; Nachricht f.; Verjelch⸗ 
niß; Koſtenverjeichniß m.; —es, pl. Emo 
pfeblungen /f., die man Sem. ans df. 
lichteit Tagen läßt; Bud n., Aufſaß m. 
2c., worin Dentwürdigfeiten 00. Rad. 
rihten von denktwürdigen Saben ento 
balten find; — de gallo, 5 grillo febr 
fhwahes Gedächtniß n.; — premiada 
prelefórift (5 — sepulcral Grabmaln.; 

e — aus dem Gedaͤchtniß, nusmendig; 
pr. Ar. Val. Mur. auf dem Rüden Tie. 
gend; tener de — uudwendig willen, 
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Quimentig tennen: tomar de — aubmen- | Bemegen, Rh rühren; cti. mf u. (gue 
lernen; hacer & la — erinnern,| verrihten; eifen. 





Ind Geoshinig yurkdrn 
a mr! Den ihr mehr Daran, 
man bat ed bereltó A 

Memoriál, «. mas auf Bittfäriften Bezug 
—, sm Bud m., worin man eh 
ju feiner Madridt anmer! Dentigrift 

; friftige Ml. 



















dar vergefien, fo, 
{held davon geben E 
Memorialísta, 








‚Säriftentertiger, Onkel: 


drid). 
Wi: Humdh Das Genio 172 
— gutes, u 


Bütfärihfäreil 
Nemorialior am 





0, am. dim. von —ál, 















101 mi 
Mn — en “gutes, —B 
— 5 


Memorós 

Ména, s) 
Soul 
57 





pots eingeben (de 
[einer Sade). 


* "tieiner, der Bóga 
de RE 


iu. 
r. Mur. Gelbenbabple 
Mankle, m; — 


ᷣgeru 

Menár, sa. pr. Mur. dle Gelde aufaten. 

penas Menden, hr, 

Mencál, + f. Medicamento;, 

Mención, f. Grmäbnung, Reibung 5; 

Mencionáble, a. erwäbnensmwÄrdig, «wert. 
Pa, Ermábnen, melden. 


Mencioni 
fr Mentiröao, 
—di 














Mendácia, f. 
Mendáz, 5 
Mendicaei 
Mendicánte, 
es, pl. Be! 
ette 
Mendicativo, a. + ur Bettelei gehörig. 


dicár, 
Bene! I N 
en ma, 2 
Mendigadärnt wa 
Bendigänte, pu. von 40 —igo. 
Mendigár, va. betteln, erbetteln; en. pe 
Mendigarlister am. + Beier, arme Ken 
* 
Mendigo em” Geil: Genft m. (&palt 
° der niedertänd, Gmpörer unter 
de mar Geegenfe m.; 
























ag 





Boiipp II. 





mandes. ums 48 albringfider, du 
aufpringiiher, durd 

Trebener, Ranpfäner Beilkr m. o 

Mendiguéz, s/. Beitelel f. 

Méndo,, sm. pr. Gal. Ng. Hundöjunge 















Mendoeina, sm. + der ar Mabría, 
Mendbeo, 4. feblertaft; tel. Yan 
Mendöza, f. Mendoeina. 


—— 
um. altres: el 
Geiäa; — la cabeza 



















s AE 
Si de den. exi 
Handel m., Handeifhaft 


, sm. Denia 

sier, sm. Amt 

—— 
si 

PAR, 

ste 


tour 













Los, 
— 
8 
des Leibed, haber — alg. 
e. et, bedürfen, ndtblg haben; 








nad, «order in: er EA 
F 









iger, 


a Busse /; von Ardutern 
afien Sirbaten ; Gembfe 
von Hülfenfrüchten; — fina, Ak. Reid 

füpve od. Adererb 

Menesträl, # fnamn m, 

Menestrött, sm. Sm. Gifenflange Lo, weihe 
die Kövfe der Nigel in den Blanfen here 
ausbebt, od. herausziehen blft. 


Neneswil, sm. $ Eo Ninlsuil; Spielmannm., 
der zum Zange auffpielt ac, 

Mengljo, sm. pr. Mur. abgeriffener u. 
berabhängenver Kepen, Fumpen 
einem Rleipungstüd, 

2,7. 7180 28000, Beiawand Y. 
Mengäno, —ua, ** {. Faláno, ae. 
Mengár, 4 1. Pal. 

f. Medicaménto. 

1. an etw., Erman- 

ie man an ein. Tibet; 

de /. y 
J ——— einer Litas: 
ale 5, 21, für eine ESande a 

Monguédo, =. Rangel, Hot It 

elumäi 


elnfättig, — Bu 
—00, am. pl. Malen 


Pitch 
Too man beim "erudita — 
Menguamiénto, 41, —dn 
Menguánte, pa, von pra 
men, 8 


























Dumm, 
ES 


m 













ıhme /., — m. 

Mengadr, va. +} vertleinern, vermindern. 
vn. fehlen, mangeín; abnehmen, fih ver: 
mindern, weniger werden; in Berfal ger 
vatben; abnehmen (der Mond); A 

* en im 





men {m a einfieden, «ing 
Menlár, + 
Monica 16 wer sirio o 















enge, em. [jügfich. 
|Meniogeo, a. Zk. auf die Hirn! bes 
|Menino, sm. @deitnabe m. ber Königin od. 
. Mur. Heiner, 


Font 
Selene ca ls 





glesataen - 
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Meniaue, f Menique. Menosvalör, sm. H. Minderiverth m 
le, Menotisa, |. Manut—. 
—— ſ. Minis Mensa, + |. 
Ménje, Meer + e Médico, Medicinär, Mensáje, sm. Botláaft, mündlide Au 
Me ; Medicaménto. [Curár.| richtung, Nachricht 4 
M [fel n. | Mensajéra, s/. Botin, Rachrichtbringerin y. 
Mental, |. sm. | mafet. etelbaftes Gemeng: Mensajería, sf. Zotiäaft Nachricht f. 
Mennonísmo, sm. Blaubentiyftem a. der| Mensajéro, sm. Bott; Ggeormetn Y” Des 
Mennoniten. fanten, a efandter m. 
Mennoníta, sm. u. /. Mennonit m., —tin Y. Meile a, s/. + Rinte /. der Sand 


Menológio, ‚m. Märtyrerlalender m. der 
griech. Kirk 

Menönie, sf. Mo. attoiffer ſchwarzer Vogel 
m., der Beftalt nad) dem Sperber gleich, 
aber nur Gámerelen freffend. 

Menór, a. Heiner; minder, geringer; gts 
sing; e er; minderjäpe ; ¡clérigos 
res Y ner m. Klei⸗ 
nen, en Ur um andlie. ausführlich; 
religiosos —res inoriten, Art $ran- 
i8taner m. sm. Dinderjäprtger; 

úndel; Minorlt m .5 —res, pl. Unte 
Hoffe /. bel einer lateln. Schule; 
VI. Hinterſatz m. eines Bernunftfhluffes, 

Menoraciön, + f. Min—. 

Menordr, + f. Mia—. 

Menoreillo, —lla, a. dim. von Mendr. 

Menoréta, sm. + Sranziätanernonne f 

Menoréte, a. dim. || von Menór. 

al Menordte, por lo —, f. & lo —os. 

Menoria, eringerer lam od. Rang 
m.; Biete f. 

Menoridád , 

Menorísta, poll fe e einer Untertlaffe. 

Menorquí, —ín, a minorcanifó. 

Menorrés, f. Menstruación. 

Ménos, ad. weniger, minder; wohlfeiler; 
á —de noch nicht völlig; á — de no ser 
etc. tb fet denn, daß a wofern nicht 2e.; 
á — que wofern, wofern niót; al —, 
á lo —, ó cuando — wenigſtens, min. 
deften®, zum mentgften, ¿um allermin- 
deſten; “mucho — nod y biel weniger; ni 
mas ni — weder mehr, nod) weniger, ge- 
rade fo viel; mi — noch weniger; poeo 
mas, 6 — ungefähr; poco — beinahe; 
or — que fo wenig aud; venir á — 
erunter tommen, In Abnahme geratben; ; 

, prep. auögenemmen, au Ber. [». 

Menoscabadór, sm. eh e[Qádiger 

Menoscabár, va. verderben, wi ádigen, 
Schaden bringen; vermindern dmálern; 

—se, vr. fih verminder 

Menoscábo, sm. Schade, Rat ell; Berluft 
res ¿ Se Ahlimmerung; Berm nderung Is 

abíab H ¿E afu ung /. an etto. 

Menbeprocubl ‚sp Bern 

t 
Menospreriáble, a. verábtlidó, verachtun md: 
Menospreciadór, sm., —rat, sf. Verábter 


Mencapreciaialénto, + f. —io. lſchaͤ — 

Menospreciár, va. + veradten, gern 
sm. Beradtung, Gerin al. 

A — unter dem wahren Mers 
tes Hacer — de alg. c. ttw. verachten. 

Menosvalér, sm. Becluf m. des Adeld od. 
anderer Borzüige wegen einer (let. | 4 
nie gen ik noligen Handlung; Echimpf 

chande f. 


ieifden © Daumen u. Beigefinger. 
—sußl 
—— a 
Menstruación, sf. An. monatliche Reinio 
gung /. des weibl. Geſchlechte 
Menstruál, a. Aw. die monatl. Reinigung 
betreffend. 
Menstruänte, pa. von —ár. [baben. 
eustrußr, 9». An- die monatl. Reinigung 
Mönstruo, a. f. — ‚sm. Aw. 
ción; Schäk. Aufidfungsmiktel ”. 


- Menstruósa, a. Aw.: mujer — 
mer »., dad die monalí ——— —— 


Mensuál, a. monailich. 

Ménsulas Y Zolleteniptege; Be, Aros 
ensúra 

Mensurabilidäd, . YA Mepbartelt Vak: * 

Mensuráble, a. meßb drp 

Menauradór, ſ. Medidór. 

Mensurál, a. ee Mage gehörig. 


Mensurár, , 
y, Dinge f. 
erũ 


Ménta, sf. 

Mentádo, a 

Mentál, a. twaé X . rhand angeht, gei- 
ſtig; innerlich. 
entär, va. erwähnen 

Mentästro, sm. Ng. Epip , bn. See 

Mine s/. Berftand m. ; ima n Sede 

; 6i inn m., Bedeutung f. eines W 
de, eines Defeped 2c.; tener en 
im Sinne baben. 

Mentecápto, + f. Ment 

Mentecateria, —éz, pa Rerójet, Tborbeit 

Mentecatillo, a. dim. von —t l: 

Mentecáto, a. närrifd, weba mob fanta, des 
en beraubt; — arr, Thor; 
Einfalt3pinfel m. 

Mentecatón, a. u. sm. augm. DON —tO. 

Menteréro, + f. Mentiróso. 

Mentidero, sm. (Rügenplap), Ort m., two 
múbige Menfchen der Unterhaltung we⸗ 
gen fid) verfammeln. 

Mentideröso, + f. Mentiröso. 

Mentído, a. erlogen, erdichtet. 

Mentír, va. anlügen; erfinnen, wahrheitd. 
widrl angeben; beudeln, erbeudeln, 
lügendafterimeife nahmaden od. dubera; 

lügen; täuſchen, hintergehen ee 
itiben, Hoffnung, Sinne 3c.); n ot de 
eintimmen mit Ciner andern Sa 8 
paſſen; — sin suelo ungebeuer e 
ra er. 16, esenfelrio güge en fagen, 
& anta en einander befügen. 

Me? ra, s to Unmabrdelt f.; Sdáreibs 
od Drud dteb bler m — oficioso Noth- 

Mentiréro, + f. [lüge 7. 

Mentirica, —r la, we dim, von —ra; de —as 
um Sóer, au bloßer > Rurzmell. 
Mentirosíto, 4 dim. 

Mentiróso, 4. fügendaft um Rügen ge 
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acigt; betrhalid, was unfere Erwartung| Meón, sam. der oft u. viel pift; Betwiſſer; 


tduſcht; ſchelnbar, verſtellt; irrig, une 
richtig, fen -, 5M., —s2, sf. Lug⸗ 
ner rm., —rin . 

Mentis, sm. Zeihen m. einer Züge, Lügen- 
rafen sm.; dar un — Sem. fagen od. 
bm beweifen, daß er lügt. 

Ménto, sm. ſchwarzer Bleden m., den die 

Sperlinge unter dem Schnabel am Halfe 

Mentön, sm. Zk. Kinn ». aben. 

Mentör, sm. * Bührer, Lehrer u. Rathgeber 
sm. eined jungen Menſchen. 

Méntre, + f. Miéntras. 

Mentría, + ftatt mentiría (Mentir). 

Méntula, s/. Zk. mánnfidjeo Qltedb n. 

Menuceles, sm. pl. pr. Ar. Kleinigkeiten 

Mendcia, f. Min—. Lf. 

Menúde, —di, + f. Menádo. 

Menudeär, va. oft u. eilig auf einander 
folgen faffen, oft wiederbofen; 2. Im 

Kleinen, en detail verfaufen; vn. ſchnell 
ei einander folgen; — el paso feine 
ritte verdoppeln; —se, vr. auf ein- 
ander folgen. 

Menudéneia, s/. Riedlichkeit, Rettigteit, 
Zartheit; Kleindeit; Kleinigkeit, unbe⸗ 
deutende Sache; Umſtändlichkeit; Gorg. 
falt u. Genauigtelt f.; —as, pl. Einge⸗ 
weide, Geſchlinge n. von einem geſchlach⸗ 
teten Schwein; Würſte f. 20., weldje von 
einem geſchlachteten Schweine gemadjt 
werden. 

Menudéo, sm. Öftere Wiederholung /.; 
Kleinhandel m. . 

Menudéro, sm., —ra, sf. Kuttler w., —tin 

Menudico, filo, a. dim. von —do; eng, 
tura (Bang, Schritt); pisar — Heine 
Schritte maden. 

Menudillo, se. Feffel /. am Fuß der Pferde 
26.5; —09, pl. Eingewelde n. tines Qe. 
filigeto (Magen, Leber ze.). 

Menudito, f. —Ico. 

Menúdo, a. Mein, winzig; feln, dünn, gart 
(Regen, Staub 20.); geringfügig, unbe. 
dentend; gemein, von gemelnem Stande; 
enau, umfländiih; 4 — ad. oft, öfters, 
Aufig; andar — irippeln, Meine Schritte 


maden; en — Kleinen; hombre — 
farger Menf&, Ruider m.; por — um« 
—, sm. Eingewel⸗ 


ſtaͤndlich, zusabruig 
de n., Büßem. u. Blut. vom lacht⸗ 
vieh; gemeiner Mann m. ; —os, pl. Schei⸗ 
demfinge, Meine Münze /.; gemeine Leute 
Menus, |. Min—. 
Menuverádo, a. Wk. mit ſechs Reihen 
nenartiger Gefaͤße verfehen. 
Menüza, sf. + Stüf»., Theil m. von etw. 
Menuzär, + |. Desmenuzär. 
Mendzo, + f. —udillos. 
Meäigne, f. unt. Dédo. 
Méo, + f. Medio, Mitád. 
o, ad. + in der Mitte, mitten. 
Mes! áda, sf. pr. And. 
E 


Hitn m. 
Meollár, ss. Sw. Schlemannegarn n. 
Meöllico, —+4to, sm. dim. von Meöllo. 
Meöllo, sm. f. Medúla; Gehirn R.; no 
tener —, * gehaftlos fein; * wenig Vero 
Rand de gen, einfältig fein; tener poco 
—y 


Mm. 
Urs 


f.\ Meravija, + 


| Mercancía, fo 





Geldenwurm m., der zur Zeit des Fino 
fpinnen®, od. ald Puppe erfrantt. 
Meöna, sf. die oft u. viel pißt; Settpiſſe⸗ 
rin f. [tdo betrefiend. 
Meóte, sm. poét. máiotifdy, den See Maͤo⸗ 
Méque, pr. Cub. ſ. Poscozón. 
Mequetröfe, sm. unrubiper. zudringlicher, 
unbedeutender, verähtlicher Denid m. 
Moquitarista, sm. Mitglied nm. des Mechi⸗ 
thariftenordens auf ©. Lazaro bei Bene- 
dig, der aud in Wien eine bedeutende u. 
berühmte Golonie befipt. 
Méramente, ad. bloß, nur, einzig u. allein. 
Morár, va. eine Ftlüffigfeit mit einer an. 
dern vermif en (befond. Baflermit Mein). 


Mérca, + f. Cómpra. 

Mercachifle, f. Buhonéro. 

Mercachifleár, va. * mit ein paar Dreiern, 
Krenzern Handel trelben, einen unbedeu- 
tenden Handel treiben. 

Mercadál, sm. + Handel m., Berbanblung 
f., Geſchaͤft m. 

Mercadantösco, + f. Mercantil. 

Mercadánte, f. —dér. 

Mercadantía, — daría, + f. Mercadería. 

Mercadeär, va. Haudel treiben, handeln, 
faufen u. verkaufen. 

Mercadér, sa. Kaufmann; Schnittwaaren. 
ypándier, Kaufmann m., der mit Ellen- 
waaren handelt; rw. Martidieb m; — 
baratero, A. Schleuderer m.; — de ca- 
jon Kaufmann m., der robe Erjengniffe 
einfauft, verarbeiten läßt u. dann wmies 
der vertanft; dron. unbedcutender, ver» 
Achtliher Kaufmann m.; — de grueso 
Großhändler m.; — de hierro Gifen- 
händler m.; — de libros Buchhändler m.; 
— de lienzos Leinwandhänbler m.; — 
de lonja Bödrfenfaufmann, großer Kauf 
mann m.; — de paños Tuhhändler m.; 
— de por menor Sfeinhändler, Detail. 


Huf m. 

Mercadéra, sf. Kauf. u. Handeläfrau di 

Mercaderázo, sem. augm. || von Mercadér, 
großer, reiher Kaufmanu m. 

Mereadereico, —cillo, —eito, —rillo, —rito, 
sm. dim. von —dér; Kaufmann m. mit 
wenig Bermbgen. 

Mercadería, sf. Waare, Raufmanndwaare 
ſc Handel m., Handelſchaft; rw. gefob, 
ene Waare f.; —clas generales, H. 
Baarenconto ». 

Mercaderíllo, sw. dim. von —dér. 

Mercadéro, + er 

Mercádo, sm. Martt, Jahrmarki; Vochen⸗ 
markt; Markt, Marktplat m.; poder ven- 

‚der en un buen —, * [iftiger n. klüger 
fein, ald ein Anderer. 

Mercadör, + f. —der. 

Mercaduría, f. —dería. 


Ax. gebrateneó | Mercál, sm. + Art Münze / zur Belt Vera 


dinandé ded Heiligen. 
Mercaneeär, + f. Comercidr. 
ería. 

ercanehiste, f. Buhondro, 
Mercandía, f. Mercadería, 
Mercánte, f. —adér. 
Mercantésco, + f. —tf. 
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Mercantíl, a. faufmännifh, zum Handel, 

que Kaufmanunfhaft gehörig; navio — 
auffabrteifhilf m. 

Mercantivo, + f. —til 

Mercantivól, a. + 
ſchrift f. der Kaufleute 230. 

Mercantön, sm. Sw. großes, ſchlecht aus. 
gerúfteres Kauffahrteiſchiff m. 

Mercár, va. + eintaufen; un. f. —adeár. 

Morcéd, sf. Lohn n., das man für eine 
Arbeit gibt, befond. Taglobn; Bnaden: 
Bewilligung. tónigl. Berleibung & von 
Aemtern, Würden, Einkünften, Gnade, 
Onadenbegeigung ki; Onadengehalt m. ; 
Befälligleit, Bunftbegeigung 2, Liebes. 
dient m.; Güte, Schonung, —A— 
gnadiger Wille m., Gutfinden, Belieben 
”.; vuestra merced yaufammen ezogen in 
usted, gefdyrieben Vm. u. Vd.) Sie (als 
böfl. Anrede, wenn man nidt die befon- 
deren etwaigen Titulaturen señoría, esce- 
lencia, etc. anwendet); Drden wm. der 
barmberzigen Brhder ; — entre dos luzes, 
** Salbadliger m., Halbadilge /.; de — 
aus Gnade; aus Gefänigkeit; estar 4 — 
ganz auf Koften eines Andern leben; es- 
tar para hacer —des dienfifertig, von ge- 
fäliger Gemüthsart fein; ¡muchas —des! 
großen Dank! ; —! aus Gnade! 
(wenn man böflih um etw. bitten will); 
so pena de la nuestra — bei Bermei- 
dung Unferer Unguade; vuesa —, + Sie; 
sus —des, + Dfb. 

Mercenária, sf. Xohnarbeiterin; Roune f. 
vom Droen der barmberzigen Schweftern. 

Mercenário, a. um Lohn arbeitend, dies 
nend; feil; gm Drden der- barmberzigen 
Brüder 0d. meftern gehörig; —, sm. 
Lohnarbeiter, Miethling, Sdldner ; barnı- 
bergiger Bruder m. 

Mereendesr, un, + dienen, Dienfte leiften. 

Mercendéro, —ra, + f. —cadér, —ra. 

Mercöndo, ad. + im Tagelogn. 

Mercería, sf. Krämerei; Kramiwaare /. 

Mercéro, sm. Krämer m. 

Morcét, + f. —éd. pecho . 

Merculino, a. mitimödig, zur tioode 

Mereuriäl, a. quedfilberartig; —, sm. Ny. 
Bingelkraut s. 

Mercúrico, a. Seádk. aus der Verbindung 
des Duediiíbera mit Antimonium ente 
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Merdéco, a. || dredig, fothig, f[hmupig, un- 
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Merddseo, a. + was q Korh, ¡um Dred 

ebdrt; fotbig, dredig. 

re, + f. —remente. 

erecedór, a. Der etw. verdient, einer 

Gad)je werth od. würdig if; no — un. 

würdig. 

Merecér, va. verdienen (alg. e. á alg. eine 
Sache bei Iem.); verfsaffen. umege 
dringen; erwerben; au verdanten haber ; 
vn. ſich verdient maben; Anfpräde ba 
ben; werth, würdig fein etw. zu thun; 
für würdig od. werth geadjtet werben; 
wertb fein; gelten; —se, pr. verdienen. 

Merecido, pp. von —cér; bien — lo tiene 
er hat es wohl verdient, ed gefchieht ¡par 
recht; —, sm. verdiente Gtrafe f. 

Moreciénte, pa. von —cer. 

Merecimiento, ſ. —rito. 

Merdi, Meróy, sm. Ag. Name m. der Frucht 
des Maranoubaumes in Guayana. 

Merendadór, sm. + der Bebperbrod genießt. 

Merendár, es. zwiſchen der Mittags- m. 
Abendmahlzeit verzehren, ald Besperbrer 
uns nehmen; * einem Andern in einer 

werbung zuvorkommen; om. Beöyer- 
brod genieben, einen Rahmittagtimbik 
ju fid nehmen; pr. Mur. ete. ittas. 
mablzeit halten; mas ein Anderer ſchreibt 
od. tbut, befauern; dem Mitipieler in 
die Karten fehen. 

Merendéra, f. Cólchico. 

Merendéro, sm. Ag. Suattrábe /. m, 

Morendón, sm. + gefräßiger Den de Sreller 

Merendóna, sf. práditiges, reichliches Bed. 
perbrod n.; ¿mas m. gemeiner Leute. 
wenn fie aufd Land geben. 

Merénque, sm. gewifle Art Suderwert m. 

Merescedór, + f. Merec—. 

Merescéór, 4 f. —ecér. 

Merescimiinto, Í f. Mérito. 

Meretricio, a. elue Hure beireffend. 

Meretriz, sf. Sure, öffent. Buhldirne f. 

Mergänsar, sm. Ng. Laudjergant f. 

Mérgo, f. Cuérvo calvo, 

Merididno, f. —ionál; —, sm. Eb. Mit. 
tagöfreid, Meridian m. 

Meridionäl, a. mittágitdy, gegen Mittag an 
fiegend, füdlih; — occidental —X 
(td; — oriental füdöflid. 

Meri6nda, sf. Vebyerbrod 


fanden. n., Radmittagó. 
Mercúrio, sm. Stk. Mercur m. (alé PBla-| imbiß m.; pr: Mur. etc. Mitt eñen n., 
net); Ng. Duedfllber n.; * Liebesbote,]| Mittagmablizeit f.; ** Höder, Budel m. 
Briefträger m. bei Liebeshändeln. erína, 1 -—Uu0. 
Mercurióso, a. Seidk. auf das Duedfilber|Merindäd, sf. Bezirk m., der unter einem 
besiglld,, ihm elgentbbmttó. Dberauffeber der wandernden Schafbeer- 
Merchandía, + f. Mercadería. den flebt; gandgeridtöbegirt m. 
Merchaviégo, sm. Schaf n., welbes auf|Merindät, + f. —éd. 
die Märkte ıc. zum Schlachten getrieben | Meríno, a. feinwollig; wandernd (von 
wird Schafen, de im Sommer u. inter ¡pre 


Merchánte, sm. Sandelämann m., der feine 
eigene, fefte Bude od. kein Kaufgewölbe 


Merchanteria, af. + Hauflerfran m. [hat.| & 


Mér 


Merdigero, a Ng. was fi 
der Thlere vertricót (Käfer :c.). 
Merdivoro, a. Ag. road fido) von Koth od. 


f —. ihre 
Merdellón, a. |¡ funreintió), fäuif, dredig. | zirke; 
in den Roth | Meritár, es. vesdlenen 

e 


Weidepläge verdudern; —, su. feinspolo 
liges Wanderſchaf ».; Dberauffeber m. 
er die wandernden Gchafbeerden u. 
Weldepläge in einem gewiflen Bes 
Sandrióbter, Dberamimann m. E 

vn. fi) verdient 
dy ein Berdienf erwerben (en 


maden, 


Ig. um Jem.). 
von Ererementen anderer Thiere näbrt. | Mérito, sm. Verdienſt n.; Bürdigkeit f.; 


MERI 
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Werth me. eluer Gabe, innerer Gehalt m. ; 
Nechtogũltigkeit /.; ger. Entiheidungd- 
grund; Brund, Beweggrund m.; —08, 
pl: ger. Umftände m., wodurch ein Ano 
pruch od. eine Klage begründet wird; 
con — & etc. mit Hinfigt auf sc. ° 

Meritório, a. verdienftlid. 

Mérla, sf. Ny. unía f. 

Merlán, sm. Ny. bling m. 

Merli, f. Mar—. 

Merlin, sm. Sw. Rarlien f. pl. 

Merlina, sf. Dreborgel /. ¡um Abrichten 
der Aufeln ze. . 

Máérlo, sas. Ag. @eemerle f. 

Morlón, sm. Kbk. Raften m. (Stück der 
Bruſtwehre zwiſchen zwei egtesigarten). 

Merlüza, f. Abadejo u. Ceciál. 

Mérma, sf. megane. Abfall m., was an 
etw. abgebt; f. Derräme; —as, pl. Mw, 
Spähne m. des edeln Metalles in den 
Münzflätten. 

Mermár, sx. abnehmen, fld) vermindern; 
audlaufen, ausfintern, wie ein Faß 2e.; 
—se, vr. eingeben; fid einfieden. 

Mermeláda, sf. Eingemadjtes n. von Quit. 
ten; Dulttendrod r., Qulttentáfe m.; — 
seca dfb.; brava —, * etw. ſchlecht De: 
madjtes, ſchlecht Gefagtes, od. unrecht⸗ 
nıäßigermeife Beforberies r. 

Méro, a. blog, unvermifd)t, ohne andere 

uthat; — gramätico bloßer Sprachge⸗ 
ebrter m.; —ra imaginacion bloße Gin⸗ 
a /:; por —ra diversion blos zum 
Bergnügen. 

Méro, sm. Ng. geitlabutt m. 

Merocdla, sf am. Beinbrud m. 

Meröde, sm. 66 Km. unerlaubte Blünde- 
rung f., Marodiren ». [rodeur_m. 

Merodeadór, sm. 66 Aw. Landftreifer, Ma- 

Merodeär, vn. Kw. unerlaubterweife 
plündern od. Branbihaßen, marodiren. 

Merodéo, sm. Kw. Marodiren, Rauben, 
PBlündern a. 

Merodísta, Aw. f. —deadór. 

Merovino, a. @sch. merovingiſch. 

Merria, f. Nar—. (kb. 

Merúlido, —lineo, a. Ng. amfelartig, «An - 

Més, sm. Monat me. ; monatlidhes Lohn e. deb 

Gefindes, Monatgeld n.; f. Menstrua- 
ción; —ses, pl. dfb.; Stk. Zr. — ano- 
malístico Zeit /., weldge der Mond, wenn 
er in feiner Erdferne ift, zubringt, 614 
er wieder dahin zurückkehrt; — Iunar 
eriódico Zeit /., Die der Mond nöthig 
at, um den ganzen Thiertreló zu duró. 
faufen; — lunar sinddico eigentficher 
Monbdmonat m.; — solar astronómico 
Sonnenmonat m.; — or lepter Mo- 
nat se. der Sávangeríóalk: —$€$ MAYO- 
res nächſte Monate m. vor der Rieder- 
tunft; Zw. Monate us., welche unmittel⸗ 
bar der Ernte vorhergefen; —ses há 
vor einigen Monaten; caer en el — del 
obispo, * gerade jur rechten Zelt tome 
men, um felnen Ywed zu erreihen; un 
tanto al — etw. Bewiffed monatlich. 

Mesa, »f. Tiſch m., Tafel; Gpeifen /, 
weile auf den Tiſch gefegt zu werden 
yflegen, Koft f.: Benußb m. des Brodes 
im Y. Abendmahl; Abfap m. einer Tero 


raffe; Fläche, Erdfläche, Ebene; obere 
Slade /. des Würfels, nachdem er ges 
worfen tft; Einkünfte f. von Kirchen, 
geifti. Behörden, geiftl. Ritterorden; Ab⸗ 
tbetlíung 0d. unteroctbeians f. einer 
Dberverwaltungóbeddrde; Epieln., Par: 
tie /. auf dem Billard; — de aduana 
vflamt, Yollbureau ».; — de cambios, 
. Bebrelbant f.; — de juego Gpiel- 
tiſch m.; — de maniobra, . Ragel» 
bant f.; — de noche Radttifh m.; — 
de trucos Billardtafel /.; Billard n.; — 
presta gededier Tiih w.; — redonda 
afel f., woran fein Rang, oder Unter- 
ſchied in Anſehung der Bläge, beobachtet 
wird; Birthötafel/., Bejellihaftstifcm. ; 
cubrir la — ble Speifen od. Schüfleln 
auftragen; dar —, 6 la — die Roft ge- 
ben, gend fyeifen ; de — bei Zif de, 
an der Tafel; jefe de — Bureaudef m. ; 
hacer — gallega 
Ginfag ziehen; poner la — den E 
deden; sentarse á — puesta, * zu efer 
belommen, ohne einen Dienft od. eine 
Arbeit dafür geleiftet zu haben, sobre — 
bei Tafel, bei Zifche, während des @ffens. 

Mesáda, sf. Monatgeld, monatlihes Lohn 
n.; monatlide Zahlung /. au Sinfen zc.; 
— romana Hömermonat m. 

Mesadúra, s/. Ausreißen rn. der Saare. 

Mesajeris, —jéro, 1 f. Mens—. 

Mesál, «. + monatlich. 

Mesäna, s/. Sw. Befahnmaft m., -Segel n. 
Mesär, va, dit Huare ausreigen; —se, pr. 
einander bei den Haaren herumzaufen. 

Mesäye, Mesayeria, etc. + f. Mens—. 

Mescabár, etc. t f. Monoscabär, etc. 

Mescán, sm. + der fih mit einem Frauen 
¿immer fleiſchlich vermiſcht. 

Mescär, Mescärse, 1,+ Mezclár, —se. 

Mescér, + f. Mezclár. 

Méscila, etc. f. Mézcla, etc. . 

Mosclár, va. + verbunden; + f. Mezclár. 

Mescolänza, sf. Bermifhung /.; Gemifd,, 
Gemengfel n., Mifdmalh m. . 

Meseguéra, sf. Wb. Art weißer Trauben /. 

Mesegueris, s/. + Amt». cines Beldhüters. 

Moseguéro, sm. Geldhúter, Blurfhüß; pr. 
Ar. Beinbergopúter m. 

Meselladór, sm., —ra, sf. Elender, Uns 
glücklicher m., —de, — che f. 

Mesentérico, a. Zk. ¡um ®elröfe gehörig. 

Mesentério, f. Entresijo. [Getródader f. 

Meseráico, a. Zk. f. —entérico; vena —ca 

Meséro, sm. Sandwerfigefel! m., der bei 
einem Meifter um Monatslohn arbeitet. 

Meséta, sf. obere Flaͤche A eines Feilklo- 
bend; XTreppenabjag, Rubeylay m. auf 
eiuer Treppe; —as de guarnicion, Sw. 
Müften /. der Bardunen. 

Mesías, sm. Cl. Meſſias m. (ñas. 

Mesiázgo, sm. Amt n., Bürde /. des Mef- 

Mesidór, sm. neufranzöf. Erntemonat se. 

Mesidllo, + f. Miseráble. 

Mesilla, sf. dim. von —sa; Neben⸗, Katzen⸗ 
tifóben m. qe Gtrafe in einer ule 
od. einem Koftbaufe; Heiner, gleihfam 
im Scherze gegebener Bermel8; Meiner 
Abfag m. an einer Terraffe. 

Mesiön, s/. + Beftreben »., Eifer m. 
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Mesíta, f. —illa, Mesturéro, sm. + Mubylanderer =. eines 
Mésmo, + f. Mis—. anvertrauten Bepeimnifes. 
Mesnáda sf. + Zw. Schaar f. geharniſch⸗ Mesturgár, + f. Apacentár, 


ter Belter, weld)e unter den Befehlen DES] Mestúrgo, + f. Pästo. 
Könige, od. eines vornehmen Edelman» | Mesúra, s/. Ernſthaftigkeit /., gefeptes 
nes fland; Partei /. (1. d. ®.).| Mejen =. ; Höflichkeit, Actigteit; Ebhrem 
Mesnadería, sf. Gold m. ines Mesnadéro] bietung f. 
— sm. + Kw. Anführer se. einer] Mesuräble, a. was Seen werden kann. 


eharniſchten Beiterfhaar, einer Partei ;|Mesuraciön, sf. mufitalifdes Berhálinió m. 
Hirt m. der Blieder cines Redefages. . 
Mesón, sm. Birthehaus, Buftyaudn. zwei⸗ | Mesurádo, a. ++ mäßig; befheiden; ge- 

ten Ulanges. fest; ernfihaft, Reif, gurüdbaltenpd. 
Mesonáje, sm. Begend 0d. Straße f., wo|Mesurär, va. zu einen befdjeidenen, an. 
es viele Wirthohauſer gibt. fändigen Betragen veranlafen; — el 
Mesonático, sm. + Baftwirtbfchaft 4 rostro ein ernfihaftes Geſicht machen; 
n. 


Mesoneräzo, sm. ** . von — se, vr. fig mäßigen; fid ernfthaft, 
Mesonéro, sm., —ra, * Wirth, Gaſtwirth eſetzt, mit Anſtand betragen; ein ernß⸗ 
m., —thin f. lich. Bafres: fteifed, zurüdbhaltendes Velen ano 
Mesonfälo, a. in der Mitte gelegen, bend: | Meta, f. Límite. nehmen. 
Mesonil, a. ** ein Wirtböhaud betreffend. | Metacárpo, sm. ZA. Rittelhand f., mitte 
Mosonísta, a. in einem Birthöhaufe die- | Terer ell m. der Hand zwiſchen den 
nend; moza — geirthömasd Ci —, sm.| Fingern u. der Sandwurzel. 
Hausknecht m. In einem Bir chaufe. Metäd, ſ. Mit—. 
Mesonizánte, sm. ** der ein Wirthb-, Bafl- | Metafisica,sf. Ueberſinnlichkeitolehre; Spig- 


haus bejigt. Ainvigteit, Orübetei /. _ 
Mesória, sf. + Gájwaden m., Meibe /. ab-| Motafisicár, vn. über etw. Ueberfinn lides 
geichnittenen od. gemähten Getreldes. fpredjen; grübeln, tief nachdenken. 


Mesório, a. Zk. felco —ia Sichel f. der|Metafisico, a. uberſinnlich, qu Ueberiinas 
Mesóz, + f. Salmón. [diden Hirmhanı. | (idfeiteleyre gehörig; unglaublich, ut 
Möspero, —pilo, + j. Nispero. ju glauben; ausfübrber; —, sn. Mes 
Mesquíno, etc. + f. Mezq—. tapbyfiler m. 

Mésta, s/. Verein m., Benoffenfdyaft /. der | Metáfora, sf. uneigentlidher, figurlicher Ans 
Heerdenbefiger von Banderídafen; jähr-| Metaforicár, ++ ( —rizár. ruf m. 
(ide Berfjammlung 6 dieſer Schafbeerden- | Metafórico, a. uneigentfid, Rghriid) bifp- 
befiger: Zucht, Behandlung /. der Ban-] fi, verbiämt. 


derfchafe. Metaforista, sm. der viel bildlie, verblümte 
Mestál, sm. öde®, unbebautes Land m. Ausdrüde ze. in der Rede od. Schrift an⸗ 
Mestönco, + f. Mostránco. n.| wendet. 


Mestéña, s/. veríaufenes, herrentofes ei; Metaforizár, on. fi biſdlicher, verbiümter 

Mestéño, a. die Benoffenihaft der Schaf-} Ausdriide bedienen. 
heerdenbejiger betreffend 0d. dazu gehd-| Metagóge, sf. Rak. tedneriihe Bigur f., 
rig; von ber Heerde verlaufen (Sáafe);] wo man gefühllofen Weſen Dinge ¿ue 
— sm. Uefiper m. von Banderífafen, | fdpreibt, die Berkihl voransfegen. 
Mitglied n. des Bereins der Schafbeer-| Metál, sm. Metal; Meffing; Bwk. Eryn.; 
denbefiper. Gw. äußere Blähef. eines Ranonenlaufes; 

Mestindio, sm., —ia, sf. Am. Sohn m.| Ton, Klang, Schall m. der Stimme; ¿ 
od. Tochter /. eined Indiers u. Entel me. Sefuafiende t f. einer Gabe; —les , pe. 
od. —lin f. eines Gypanieró u einer Cas-| WA. Gold u. Silber n. (elgtí. gelbe u. 


tíza (f. d. W.). weiße Farbe); — de campanas Gloden- 
Mestique, sm. Pk. Art einige Bubrtan3/.| fyeife f.; — de cañones Stüdmerall ».; 
in der Brud)t des Rotosbaums. -- del priacipe Brinzmetall n., — fuerte 


Mestízo, «. m. jwittergefchlechtig, von zweil” Sdrifigiebermetal m.; — machacado, 
verfchled. hierarten abſtammend; Am.| Bwk. ‚geaiegened Giíber n.; edad de — 
von der Bermifhung weißer u. indian. | ebern eitalter ». 

Eltern erjengt; —, sm., —za, sf. Am. | Metaládo, + f. —lico. 

Sohn m., Tochter f. eine $e ben u. [Metalário, sw. Metallarbeiter m. 

einer Indlanerin, od. umgefebrt. Metalépsis, sf. redneriſche Sigur L wo 
Möste, sm. Ng. ſtachliche Eiche, Ztegenbart-| man das Borhergehende flatt d Rad» 
Möstra, —tre, + f. Maéstra, —tro. [eidje f. —— den Vorderſat ſtatt des Him. 


Mostría, + f. Curación. terfaßes fept, od. audy umpetebhrt. 

Mostruál, + f. Mens—. Metálico, a. metaflen, von Metall; metalo 
Méstrao, + f Menstruación. Ih, dem Metal ähniih; Dentminjen, 
Mestuérzo, + f. Mas—. Sáaumbnjen betreffend; —cos, sm. Zw. 


Mestúra, sf. pr. Ar. Cal. Mengtorn, Miſch⸗ oↄſtreichiſche n. euffiihe Wenten /., deren 
etreide ».; weiße u. meblige Haut /. in] Sinfen baar od. in Metal ausgejabít 
en augen einiger Bögel (5. 8. der Hüh- | Metalifero, a. Ng. erjbaltig. (werden. 

Mesturadör, f. —+éro. (ner). [Metalino, a. Ny. metallif, metaßartig: 

Mesturär, va. $ f. Mezclár; + entdeden, | cólico —, Aw. Bleikolik /. 

ausplaudern (ein anvertrautes @ehelm- | Metalísta, |. —lário. 
niß, eine Reuigkeit). Metalizár, va. vererjen. 


META 


743 


METO 





Motalárgia, sf. Gútten», Bergwerkätunde /. 
otalárgia, sl Sütten,, Bergmertatundez; 


Metalärgieo, a. auf die Húttenfunde ji 
beglehend. 
Meislargista, em. der In der Metalitunde 


erfahren I, Darüber (reiht ac. 
Metälla, sf. @olbblätthen n., womit dle 
feeren Gteien elner Bergofdung audge« 
Motállo, + f. Melál. befert werben. 
orfosed: verändern. 
—88— 
———— 
Metanda, af. repnerifce Bigur /, wo man 
das, waé man gefagt hat, tadelt u. ame 
Dsró gortringt. 
apliemo am. 








. Beränderung € ee 





Worteb durd Weglaflung ein . 
ftaben od. einer Gpibe. 
Motästasie, af. Am. Beränderung /. einer 





‚Kranfdelt ln eine andere. 


Metáte, sm. pr. Mej. Gteinplatte f., auf 
welájer die Brauen gerótelen Male ıc. 
mablen. 





5 f. Spl. Berfepung /. elnes Bud» 

meealı Meiecal, + Y Merci, 
etcál, Melecál, + f. Mercál. 

Metedör, sm. der etw. hineinfedt, hinein. 
fötebt, Hinelnthut, binelnbringt ; Schleich. 
‚händle Bindel f. 

Shlel@handel m. 
Metempsicosis, s/. Seelenmanderung /. 
Metemuértos, sm. 8b. Ghaufplelbiener; 

unberufener, vorfauter Denih m., ber 
fid in AMes mengt, mas ihn niht ano. 





















Meteörico, f. —rológi geht. 

loro im. Tußerfäeiki he 
Metöoro, sm. Lufterfelnung /., Zufyel: 
Meteorología, .f. Lufterfäeinungeiegre; 


Bitterungsiehre /. 
Meteorológico, a. was fidh auf Rufterfäele 
mungen de. bezieht. 
Meteorologísta, soe. der ih mit Witterungd- 
—— beta, fa 
omancla, 17. Bahrfagung 7. au 
Auftzelhen, u 
Meter, va. hineinthun, bineli 
einfäteben, binetnbringen 
mit Umgebung des Goles ein! 
mifden; verleiten (en al 
verurfaden, verantafen, 
ftelen; legen, hinlegen ; 
rüden, an einander drängen (vic Zeilen 
einer GShrift 2c.): fepen, einieyen Im 
Gnlele; aufbeften, FAIlAlId glauben mar 
den; een, verjehren; wm. ansiólagen 
{mie die Baund: — 4 barato jerinllte 
tern, qu @runde richten (dab Bermnögen); 
— d sangre y d fuego mit $ 
Sámert verheeren; — 4 voze 
fórelen, durd @efhrel betäuben 
ijon den Gtadel brauden, 







































» * febbaft qn einer Unterneh- 
mungen einer Buhbärteit hauen, 











en la huerta, ® beihören, unter 
folegefung von Rugen 

eto. verleiten; 
bauen (ein @rı 
au eto. nöthigen; 
Puño, den un 





; — en pretina 
le 4 alg. en un 








in die Enge treiben, dab er nichts mehr 
yu antworten wagt; — paz Grlede Rif- 
len; — por camino auf ben rechten eg 
dringen, — raldo lärmen, £drm maßen: 
Hufen, maden; — sizazo, * Smlelradi 
fifien, Ríatígerelen maden; ¿quién le 
—to en eso? was geht das Sie ant —se, 
er. ng begeben Ad verfügen (en alg. 
parte {rgendmohin); id mifdjen, (id ein- 
ifen (en alg. c. in etm.); fih befüm- 
mern (en alg. e. um etm.), Kunde da» 
von nehmen; Md abgeben, (id einlaffen 
(en alg. c. in etw.); fh midmen einem 
tande, einer Qel rk: — á poeta: y 
ter werben, — religioso Mönd; werden; 
etw. vorfellen wollen; fid einer Sad 
9. einem Genufe ergeben; limga 
ben, Bertebr haben (con alg. mit Je 
auf felnen Gegner od. auf Die Gelnde mt 
den Waffen In der Sand fosfürgen; ein- 
mönden, feinen Ausfluß haben fein Bad 
0D. ein Bluß); — & hacer algo etw. an» 
fangen; — con alg, fi 
den, Händel mit tbm anfangen; 
una espada in einen Di Bineinren» 
nen; — en sí mismo, * für fid allein 
über emo. nad ohne Jem. um 
Rath zu fragen ine Gebanten mit» 
quibellen; no m en nada {6 mil 
uidt8 damit zu thun haben. 
Meigál, Meicsl, + 1. Mercál. 
Metleulöso, a. ++ furáyifam. 
Melído, a. eng, gedräugt, nahe ¿ufammeno 
erhdt (der Drud, die Leitern eines Y 
—— ales <- auf 
Sm. y 


men, In Derfegenbeit fepen; Jem. fo Ls 

























=, 














interfafig; — en sí In 
prim füarte Sauge Lo 
ühner» u. Taubenmift ze. 
jenommen wird, um das Belt u. den 
hmup and Khdenlumpen u. anderer 
grober Wäfde herautjubringen. 

Melimiénto, sm. Sineinheden. fen 








Metiron, + Ratt metiéron. [ben a. 2€. 

Motlapíl, sm. pr. Mej. lngtiäer, at: 
igor ¡tela m, Der zum Mablen des 

ac. gebraudit wird. 

einer gemiffen Drd- 

(dicht, meihodifä. 

, sm. meihodifhes Gyflem m.; 

Sucht f., Alles methodifd zu ordnen od. 

— Meligionsiyhen a. der Der 
thodiften. 

Metodista, sm. f. Sistemático; Methodift, 
Art Brömmier m. 

Metodizár, en. In eine gemiffe Drbnung 1. 
tegelmäßige Cintbellung dringen. 

Método, sm. Berfahrungsart /. beim Han» 
deln, Gprehen u. ordenifiße 
Ginthelíung; Ordnung /.; — de vida 
‚Sebendorbnung, Lebendart /. 

ietodotogin, s/. Mbbanblung £. Aber die 



















atar, Belo gung ıc. der been Mer 
Metöe, + pode. [. Medte. [tboden. 
Metonimie 





#7. Ramenbvernehtlung /., 

enn men bie Urfade Rat der lefa: 

den Edel Ratt deé Ganjen, den Berfafler 
att des Werl h 

Motonímico, a. 
tung deshatió; 






METO 


Metonomasía, sf. Behler m. durd) die wört- 
liche Ueberſezung eines Namens in eine 
andere Gprabe. 

Metópa, sf. Bk. Bwlídentiefe f. 

Metoposcopía, sf. Bahrfagung 9 aus den 

Möıra, f. Frága. Geſichtozugen. 

Metrálla, sf. Gw. altes @ifenn., momit 
Kanonen geladen werden, Traubenbagel 
m. ; Kartäiſchenkugel /.; Flintenſchrot m. ; 
A. altes Eifen a. 

Metré, ſtatt meteré (Metdr). 

Metredotél, sms. $ Hautbofmeifter m. 

Metrósa, s/. Beliebte, Liebfhaftf. eines 
Mannes. 

Metrdie, sf. Art Bifffigkeitsmaß =. der 
Griechen u. Mómer, das 90 Pfund Del 
n 12 Ungen u. 100 Bfund Wein, Baf- 
kr od. Eſſig enthielt. . 

Metría, + flatt metiria (Meter). 

Métrica, s/. Sylbenmeßkunſt /. 

Métrico, a. gebunden, in gebunbener 
Gáreibart, in Berfen verfaßt. 

Metrificadór, sm. iron. Berfemaber m. 

Metrificár, vn. nad) dem Gylbenmafe an- 
ordnen, in Berfe verwandeln; vn. Verfe 

Metrisis, f. —ificadór. [madjen. 

Métro, sm. Sylbenmaß; Gedicht; fran¿0f. 
Längenmaß »., das 11/a Váras beirägt. 

Metromanía, sf. Guót f., Berfe gu madjen. 

Metrópoli, —is, sf. Haupiſtadt; erzbifdhöäfl. 
Kirche f-; erzbifhöfl. Sigm.; Mutter- 
ftaat m., Mutterland n.; * Urfprung =. 

Metropolitäna, f. —li. einer Sache. 

Metropolitáno, «. ergbifhöfli, einen Erz⸗ 
bifhof od. eine erpiihen. Kirdye betref- 
fend; —, sm. Erzbiſchof m. 

Metúdo, + f. Metido. 

Meú, sm. HA Bärenwurzel /. 

Méya, sf. Ag. Urt Krebb od. Beclrebs m., 
rößer als ber Pagüro; 
upfer, Biel 2c. zu edein 

Meye, + f. Midice. 

Meyón, f. Mes. 

Meyör, etc., + f. Mejór, etc. 

esána. 


Mezána, f. M 

Mezcál, sm. pr. Mej. Pf. Art Maguei⸗ 

pflange (f. ei); Branntwein mm. aus 

dem Safte dieſer Bflanze. 

Mezcla, sf. Miſchung, Bermifhung; Sar- 
benmifhung /. bei einem Zeug od. Tuch: 
vestido de — Kleid n. von gemifhten 
Barben; Mr. Mörtelm.; Beimifhung f-, 
Bufag m. cines Metalld zu einem an. 
dern; mármol de — gejprentelter Mar⸗ 


MOT m. 
Mezelabilidäd, sf. Vermiſchbarkeit f. 
Mezcláble, a. mifhbar, vermifó bar. 
Mezclädo, a. miſchfarbig, melirt; + be» 
wandert. [venenos Giftmiſcher m. 

Mezcladör, sm. der mi[d)t, vermifcht; — de 

Mezcladúra, —miénto, f. —la. 

Mezclár, es. miídjen, vermifchen; * ein-, 
hinelnmifádjen, verwideln in etw.; * ento 
jwelen dur Klarfcherei; —se, vr. fid) 
vermifchen mit einem Geſchlechte, einem 
Bolkerſtamme 30.; fih einmifchen, ſich 
einlaffen (en alg. e. in etw.); + zufam» 

Meer. dim. von —ı + gemifcht 
ezelilla, sf. . von —ia; em e 
Barbe f.; pr. And. Art feiner een m. 





Aufag m. von 
Ben. 
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Mezereo, —ön, f. Caméles. 

Mezquindäd, —déz, sf. Armuth f., Elend 
n., Rotb; “rmfeligfeit; Aniderei, Zuan- 

Mezguineär, ve. + fuaufern. fierei fi 

Mezquinería, f. —dád. 

Mezquíno, a. armfelig, elend, erbirmiid; 
farg. filjig; —, sm. Anaufer, Ruider es. 

Mezquita, s/. Moſchee, Mofdtee /. (tixrBlo 
fher Tempel). [thenbüfde fleben. 

Mezquitál, sm. Drt w., wo viel wilde Düyr- 

Mi, sm. Tk. dal E, dritter Tun der Teno 

Mi, pron. mein. (leiter. - 

Mí, prom. mir, mid (der Ben., Dat., Ace. 
u. Abl. von yo, mit Borfegung der Bor- 
wörter de, á, para, contra, por ete.); de — 
von fefbft, von mir ſelbſt, and eigenem 

Miáche, f. Alméja. (Antriebe. 

Miador, f. Maalladór. 

Miagär, pr. Mont. {. Maullär. 

Midgro, +” Camelína. - 

Miája, f. Migája; pr. Ar. f. Dinerál. 

Miajita, s/. dise. von 5 

Miásma, sf. Aw. Anftedungsfieff m. 

Miasmätico, e. anftedende Dünfte 21. ente 
battend, dgl. aubhaudjend. 

Mián, ins. miau!; —, su. Miauen n. der 

Mica, sf. Ny. Glimmer m. [aatzen. 

Micäceo, a. Me: glimmerartig. 

Micácico, «. Ag. GQlimmer enthaltend. 

Micajica, EM —jita, sf. diam. von Mica. 


Micaidte, $9 f. Miquel—. Ramen). 

Micér, em. + Herr a. (Ehrentitel vor einem 

Mico, sm. certage fo: Ng. Mico m. 

Micologia , sf. Velebrung Über Vie 
Gáhwimme. 

Microcéle, a. Pk. was in kurzer Zeit wäh 
od. fi ſchnell entfaltet. 

A sm. Belt f. im Kleinen (der 

en fd)). 

Micrófono, sm. Werkzeug n., welches den 
faut einer Stimme od. eines Tonwerk⸗ 
eug® vermehrt. 

Micrografía, sf. Beihreibungf. folder Kör 
per, die nur mit dem Mitrorlop Deobadr» 
tet werden fónnen. 

Micrómetro, sm. Mitrometer m. (aftronom. 
Werkzeug zur Ausmeflung kleiner Groͤßen). 

Microscópico, a. dad Bergrößerungsgias 
betreffend; Durch dDaffelbe betragtet. — : 

Microseöpio , sm. “Bergrößerungsglas n.; 
— solar Sonnenmifroffop m. 

Michéro, sm. Sw. Löffefartig gefaltete 
Schaufel. zum Anfprigen des Schiffes 
mit Geemaffer. 

Michíto, sm. dim. || von «-cho. 

Micho, sm. Rape f. (gewöhnl. nur ge. 
braudt, um fie zu rufen rc. 

Miédo, sm. Furcht; Beforgnis /.; meter — 
ialg. Jem. Burdt einjagen; morirse de 
— vor Furcht beinahe ferben; no haya 
— fürdten Sie nidytd, tener — á alg. e. 
fih vor etw. fürchten. 

Miedóso, a. was fih gewöhnlid fürdtet, 
von Ratur furdtfam. 

Midje, + f. Medico. 

Miél, sf. Honig; aus dem Suderrobt ge. 
preßter Saft. nah dem peeiten Sud; 
— de gota, 6 de purga dritter u. legter 
Syrup m., der von den AZuderformen 
berausfäuft; — de prima erfler dgl. By. 
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Tuy; 
— rosada, Ap. Roſenhonig m.; — sil- 
vostre, Am. duntelbrauner wilder Honig 
m., der von einer Art Wespen bereitet 
wird; — virgen Jungfernhonig. Honig. 
feim m., welcher von felbft aus den Sche 

ben tröpfelt; es cosa de —los es tft etw. 


a, neh Sika 
sf. . 1. a; Seeſchwein 
—— Á Hócino. > 29 


Mielóso, a. + honigartig honigfüß. 

Miembrár, —se, f. Membrár, —se. 

Miembrecito, sm. dim. von —ro. 

Miémbro, sm. Qlicd a., innerer 0d. aͤuße⸗ 
rer Theil m. des thier. Aorpers; Mit- 
glied a. einer Befeßihaft, eines Bereind 
2c.; Sm. Leier 0d. Leiter m. cines Gtag- 
jegel8 ıc.; — viril Beugungóglied n. des 
männl. Geſchlechtes 

Miénno, —na, + f. Mio, Mía. 

Miénta, pr. Ast. Mont. |. Mén—. 

Miénte, + f. Gána; —es, pl. Gedanken m.; 
Nachdenken m.; de buena —, + gern; 

arar —es Achtung geben, aufmertíam 
en alg. c. auf etw.); Überlegen, erwä- 
gen (en alg. c. etw.). 

Miéntras, ad. indeffen , unterdeffen, mitt- 
Termetíe; — tanto, $ dIb. 

Miéntras, conf. fo lange als; big daß; 
wenn, wofern. 

Miéntras, prep. während. 

Meer Í. de Ben. Br f.. Bat 
iér, sf. pr. Ast. ablung f., Baht m. 
für Ländereien, welche gewöhnlich wech⸗ 
felöweife mit wenig Ausbeute gewähren» 
den Früchten befäet werden, obwohl fie 
viel Anger u. Arbeit verlangen. 

Miéra, sf. Abolderäl n. . 

Miercár, + f. Mercir. 

Miércoles, sm. Mittmod) m., Mittwoche Y. ; 
— corvillo, P} Aſchermittwoch m. 

Miérda, sf. Kotb, Dred, Unflath m. (bes 
fonderd ot: Shmus, Unrath 
m.; — en pulillo; $ gemeiner, verädt- 

Miérla, f. Mer—. [tier Kerl m. 

Miérra, f. Närria. 

Miés, sf. Getreide »., fo lange es nod) auf 
dem Halme lebt, 0d. nod) ungedroſchen 
ift; Ernte, Erntezeit /.; meter la hoz 
en — ajena, * Ah in Gefchaͤfte 20. mio 
iden, die man nicht verfieht, od. die el. 
nen nit angeben. 

Miesgádo, EA £ Frága. HF 
esgo, —gádo, Miézgo, . Frága. 

Miétra, + f. Miéntras. 

Mign sf. Brofame, Krume, Brodirumef.; 

ischen, etw. fehr Weniges a.; Gehalt, 
innerer Gehalt a.; de poca — undeden⸗ 
tend, von geringem Hebalt; hacer —as 
alg. c. eiw. zerbröfein; hacer buenas 
—45, * gut mil einander aublommen. 
Mica, af. Krımden, Ordjelbjen, vom 
rode abgefallenes Stückchen n.; Außerft 
wenig von etm.; —as, pl. Ueberbleibfel 
n. von den Gpeifen, übrige Broden m. 

Migajáda, sf. Heiner Theilm. von etw.; 
paper alg. deuda 5 —as eine Schuld in 
feinen Gummen abtiragen. 


Migajón, f. . 
et Sin von —ja. 


— de tierra pacto dal. Gyruy; ¡Migár, va. jerbrádeín, zerfrümeln (Brod); 


mit Brodfrümden verdiden (eine Suppe 

Migáya, + f. Migája. (30.). 

Migración, sf. + Wanderung; Bopnungé. 

Migräne, $8 1. Jaqué 
i a, . Jaquéca. 

Migratório, a. ++ mandernd, jeinen Auf. 
enthalt verándernd; ave —ia Bugpogel 
m. [Midyaelistag m. 

Miguel, «pm. Midyael m. ; S. — Midaelid, 

Miguelóte, sm. Bergfoldat m. in Eatalo» 
nien, der der Stcherbeitdwache gegen Räu- 
ber u. Schleihhändler dient. 

Miguelísta, sm. Anhänger m. der Partei 
des Dom Miguel in Portugal. 

Miguéro, e. auf. die Brodkrume bezüglid. 

Miguita, s/, dim. von 

Mijár, sm. Hirfenfeld »., 

— 52 — —iégo, f. Bócha. 

Mijéra, s/., —jöro, sm. Begemaé n. ( elo 
ner fpan. Meile); Meifenjäule /. 

Mio, sm. a pie m.; pr. Gal. ete. ſ. 

iz; — de Indias Suderpferdbgras ».; 

— del monte, ó del sol Meerhirfe, Stein⸗ 
fame m.; — grande Schwaden m. 

Mil, a. taufend; * febr viel; || ginfen f 
(wegen der Menge derfelben, die in eis 
nen Guppennap geben). 

Mil ri Milla; Miládi, Miledi, sf. engí. 

ady f. 

Milagréro, sin. der leiht an Bunder glaubt 

Milágro, sm. under, Vunderwer! ». 

;Milagro | ins. yop Wunder ! 
ilagrón, sm. augm. von —ro; hacer —nes 
de alg. e. fidy fehr über etw. wundern. 

Milagróso, a. wunderbar, was durd ein 
under gefchiebt; wunderthätig. 

Milanádo, sm. £b. ehemal. Grußherzog- 
tum Walland m. 

Milándre, sm. Ng. Meerfau f. 

Milanés, sm. Mailänder; rw. Piftole f. 

Milanilo, sm. dim. vou Miláno. 

Miláno, sm. Ny. Milan, Meip, Hühner«- 
geierm.; Meerſchwalbe /., Fliegender Fiſch 
m. mit rundem Bauch; in der Luft ber- 
umfliegende Samenwolle f. der Diftel. 

Milefólio, f. Aquilen. 

Milenário, a. Ak. taufend Einheiten ento 
haltend; taufend ¿bros sm. G 

e 


2. 
irfenader m. 


—, g. der 

an das taufendjährige Reich Bottes glaubt. 

Milenarismo, sm. Gg. Syſtem n. einer 
chriſtil. Serte, deren Mitglieder an dus 
taufendjährige Neid Gottes glaubten. 

Milengräna, f. Herniäria. 

Miléno, a. taufendfädig, was taufend Fás 
den in der Kette hat fon der Leinwand). 

Mileño. f. Miléno. 

Mile» ma, f. Aquilea. taufend. 

Miléata, sf. $ ** Taujend »., Babí f. von 

Milepóra, sf. Ag. Buntitorale /. 

Milésimo, a. ber taufeudfle; —, ser. Jahr⸗ 
Jah f. einer Münze. 

Milésio, f. unt. Fábula. 

Milgrandda, + f. Gr—. 

Milgranádo, —gräno, + f. Granälo. 

Milgrános, f. Hornidriu. 

Milhöjas, f. Aquiles. 

Milia, + f. Milla. 

Miliár, a. birfefórmig; dw. friefelartig; 
calentura —, febre —, Aw. Yritjel a. 
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Miliára, sm. + der 1000 Mann Soldaten 
befehligte. 

Miliário, a. was Die Meile begeichnet (Meis 
len⸗, Stundenzeiger). 

Milícia, sf. Kriegsfunft /., Kriegäwefen ». ; 
Kriegedienſt; oldatenftand ; Bürgerfol- 
daten m., Xandmilig Li milttärifcher Mito 
terorden m.; Gg. Ghöre m. der Engel; 
—as provinciales Landmiltz /.; —as re- 
gladas flehende od. Linientruppen f.; 
— as urbanas Gtadtfoldaten m., Stadt. 
mi f» 

Miliciäno, a. jur Randmiliz gehörig; —, 
sm. Soldat m. von der Landmiliz, bir» 

erliher Soldat m. ' 

Miligrámo, sm. franıdf. Gewicht a.; der 
1000. Theil eine Grámo od. ungefähr 
der 50. eine® Grand. 

Milímetro, sm. franzdf. Lángenmab m., der 
1000: wbeit eines Metro od. ungefähr 

nte. 

Milinfánres, su. + Ak. mit Mafer abge- 
ruͤhrtes Dept n. yu einem Brei ze. 

Mflio, sm. Aw. friefelartiger Aueſchlag m. 

Milionésimo, a. Num. ter, die, das mil. 

Miliquín, sa. 4. Boy m. llionſte. 

Militalizár, va. Jem. ¿um Soldaten, zum 

Militánte, pa. von —ár. (Krieger maden. 

Militär, «e. friegertídy; —, sm. Krieger, 
Soldat, Militär m. 

Militär, vn. Kriegsdienſte thun; ++ kaͤm⸗ 
yfen, firelten, fehten. 

Militarísmo, sm. Gyftem ». der ſtehenden 
Truppen u. Heere. 

Militarön, sm. alter Krieger m. 

Milite, sm. + Krieger m. 

Milócha, sf. pr. Ar. papierner Drache m. 

Milör, —órd, sm. engl. Lord m. (p?. milores). 

Milördo, + 1. Májo, Galán, 

a 


Mílpa, s/. NSp. fed ». 
Milbids um. R, . f. Cientop— ; — saetero, 
Y. Baflerj aͤngelchen m. 


Milpuntaádo, a. Ag. mit vielen Bunften 
befäct od. gejelänet. 

Mills, s/. Meile f. 

Millár, sm. Taufend n.; Ak. Tanfender m. ; 
+ febr, große, nicht zu zählende Hahl /.; 
Am. A. Anzahl Gacao m., an einigen 
Orten 3% Pfund, an andern mehr; — 
de tierra, Zw. Gtüd Land rn. von 1000 
Fanégas. (Taufenden. 

Millaráda, s/. Menge f. von mehreren 

Millenário, $4 f. Mile—. 


Millepédes, Mi Cochtnilla. 
Milléro t f. Mijéro. 
Milto, + f. M 


Millón, sm. Million /.; —nes, pl. Fw. 
Berbraubaftener /. auf Wein, difis, Del, 
grad, Gelfe u. Zalglihter, die von den 

eihöftäuden von ſechs zu fede Jahren 
bewilligt wird; wegen Bewilligung diefer 
Abgabe abgefabte Urkunde /. 

Millondrio, sm. MRifltonär m. 

Millonésimo, —ma, a. der, die, das zehn. 
malhunderttaufendfte, millionfte. 

Mimár, va. lleblofen ; verzärteln. 

Mimbräl, sm. mit Beiden befebter Ort m., 
Beidengebüfd ». 

Mimbre, sm. Beide /., Beldendaum m.; 
Ng. Rorbweide ; Meldeurutbe, Rorbgertef. 


Mimbreádo, a. Pk. rutbenföriig. 

Mimbreär, f. Cimbrär. 

Mimbréño, a. der Weide, Korbweit: ahn⸗ 
lid 0d. eigenthúmiid. 

Mimbrira, "4 —brál u. —re 

Mimbrerál, f. —brál. 

Mimbróso, e. aut Beidenruthen verfertigt. 

Mímica, s/. Mimil, Geberdenkunſt /. 

Mimico, «a. mimifh, durd) Geberden ge- 
zeigt, ansgerrüdh. 

Mimo, sm. @eberdenfpieler; ++ Schaufple- 
ler, Mimiker m.; Lieblofung; Berzär- 
tefung ; Bärtelet, Slererei * 

Mimodráma, sm. Schaufpieln., dad durqh 
bloße Mimil dargeſtelt wird. 

Mimólogo, sm. der Stimme n. Nusipradre 
eines Andern nahahmt. 

Mimön, “y ver Artero. a 7 
imósa, sf. . nnpflanze /. 

Mimöseo, a. PX: auf die Sianpfanen be 

pagltó. denfelben eigentbümiid. 

Mimöso, a. jártlid), weichlich; verjártelt, 
verwöhnt. 

Mina, sf. untericdifher Kanal m., Mine, 
Bulvermine, Sprenggrube /.; Bergwert 
n., UErjgrube/.; Gtollen m.; Erjftufe, 
Bergart E @ifenerz m., Gifenficin m.; 
Duelle, Bafferquelle /.; * Amt, Geſchaͤft 
»., dad fehr einträgiich it u. wenig Mühe 
mat; } *® große Geldfumme /.; re. 
— ludía Kupfer n.; — mayor Gold ».: 
— menor Giíber n.; — muerta, BA. 
taube, gehaltiofe Erzſtufe /; taubes Erz =. 

Minadór, sm. Ghanz-, Minengräber m.; 
aplicar al —, X3k. mit dem Mintren 
anfangen laflen. 

Minál, a. BwkX. auf Erjgánge, Schachten. 
Minen bezliglich, fie betreffend. 

Minär, va. untergraben, aushöhlen; ZA. 
unterminiren; on. * fi auferordentiid 
viele Mühe geben, um etw. ju ergrún. 
den 0d. zu erlangen. 

Minardie, sm. Minaret»., ſchlanker Thurm 
m. der muhamedan. Kirchen. 

Mindz, a. + drobend, dräuend. 

Mincál, + jufammengejogen auf me cal 
od. eals es gefällt mir, ed Interefürt mi. 

Míncio, Minción, + f. Luctuösa; Mención. 

Minéra, sf. Bergwertn.; ErjRufe /. 

Mineráje, sm. Bearbeitung /. der Berg- 
werte. 

Minerál, a. das Erz od. die Erje betref. 
fend; mit gewiffen Erztbeilden (Tiſen, 
Schwefel, Salz 30.) vermifdt; —, su. 
Mineral; Erz æ., Erzſtufe /., Bergwerk 
n.; Stollen m.; Duelle, Bafferquelle /.: 
* Urfprung m.; — de roca, Ng. taber 
Borar m. 

Mineralísta, sw. Metafllenner m. 

Mineralizaciön, sf. Bererzung, Berwand 
fung É in Gr. 

Mineralizadór, sm. 
eines Metalls. 

Mineralizár, va. vererjen, in Er; verwan- 

Mineralogía, s/. Wiſſenſchaft f. von den 
Mineralien u. von der Art fie aufzufu- 

Mineralógico, a. mineraloglid. hen. 

Mineralogísta, —go, sm. Mineralog m. 

Mineria, s/. Bergwerfölunde f., Bergwerks- 
weien n. 


Ng. Bererzungsftoff m. 
une (dein. 
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Minéro, sm. f. —ra; u. —rál; Gtollen; 
Bergmann, Urubenarbelter; Oberſteiger 
me. in einem Bergwerk; Bergwerko⸗, Gru⸗ 
benbefiger m. Fleiſch w. glatter Haut. 

Mineruélo, sw. Art Pfirſche /. mit rothem 

Minéta, sf. Bwk. Minenpulver, Gpreng- 
pulver n. zu bergmännifhen Sweden. 

Minga, sf. $ || männlihes Bliedn,; — 
fria falte Pi el 

Mingo. sm. Abkürz. von Domingo Domi- 

- niend; (beim Billardſpiel) Gepbal m. 

Mingón, sm. augm. von Minga; ** ſchlaf⸗ 
fer, matter Gegenftand me. 

Mingrána, Y W. Branatapfel m. 

+ f. Méngua. 


Mingua, 
Minisr, vn. punttiren, tüpfeln bei der Mi⸗ M 


niaturmalerel. [turgemálde a. 
Miniatúra, sf. Mintaturmalerel /.; Minla» 
Minlaturista, sm. Diniaturmaler me, 
Mínima, sf. Tk. Rote f. von einem halben 

act. 

Minimísta, sm. Schüler m. der unterften 
Klaffe einer latein. Schufe. 

Mínimo, a. kleinſter; geringfter; mas — 
allerkleinfter, allergeringſter; —, sm. Mio 
nime, Art franciócanermbnd) m. 

Minio, sm. Mal. Mennig; Ng. Binnober m. 

Ministeriäl, a. einem Minifter jufommend; 
ein Minifterium betreffend; was durch 
Handarbeit verrichtet wird. 

Ministerialismo, sm. @ifer =., ein Mini. 
fterium gu vertheidigen, indem man alle 

— Handlungen als trefflich darzuſtellen 

‚ut. 

Ministério, sm. Amt n., difentlihe Bedie- 
nung‘ Berriótung 7 Geſchaft a., Hand⸗ 
arbeit f.; Handwerk, Gewerbe a.; Dienſt⸗ 
leiſtung; Hülfe, VelbUlfe f.; Staattkver⸗ 
waltung. Regierung; Stelle, Würde y. 
eines Miniflers; fämmtlidhe zur Regle⸗ 
zung eined Gtaates verordnete Minifter, 
Staaterath m.; — del púlpito Predigt- 
amt n. kloſters. 

Ministra, s/. Superiorin f. eines Frauen⸗ 

a en. — (ein 

mt); hergeben, reihen; verfhaffen. 

Ministrfl, sm. Untergeridhtödiener, Haͤſcher 
».; Dlatinfirument n.; Gyielmana m., 
der auf einem Blasinfirument bläst. 

Ministro, sm. Beamter, Staatödiener m.; 
obrigkeitf. Berfon /.; Rath m. in einem 
Gerſchtohof od. bei einer Berwaltunge⸗ 
bebörde; Gtadt-, Magiftratörath; Mint» 
fer; Kirhendiener, Oeiſtlicher m., Infofern 
er rat. Handlungen verriätet; protes 
Rant. Geiſtlicher m. ; — de estado Gtaatd- 

min iſter m.; — de justicia Sußijminißer 

m.; — jeneral Ürdendgeneral m. der 
Sranziscaner; —- togado hohe obrigteití. 
Berfon f., Rath m. in einem Dbergerióbte 
1c.; primer — erfter, oberfier Gtaatd. 
minifter, Premier m. 

Minör, + f. Menór. 

Minoraciön, sf. Berringerung, Berminde- 
rung; Gchmälerung; Aw. gelinde Mb. 
führung; Mal. Bertreibung, Berfchmel- 
ung f. der Farben. 

Minorär, va. verringern, vermindern; 
famälern; va. nadlaffen (mie der Regen 
30.); —se, vr. abnehmen, fid) verringern. 


Minorativa, sf. Am. gelind a führendes 
Mittel m. 

Minorativo, a. verringernd, vermindernd. 

Minoría, Minoridád, s/. Minderjábrigtett f. 

Minorista, sm. Moduch, Briefter m., der die 
niedern Weihen empfangen hat. 

Minorita, sm. norit m, 

Minorítico, a. zum Minoritenorden gehörig. 

Minos, + |. Ménos. 

Minotäuro, sm. Minotaur, Stiermenfd m. 

Minsurär, + f. Medir. 

Mintiréro, Mintróso, 4 f. Mentiróso. 

Minúcia, sf. Kleinigleit /. 

Minuciosldád, sf. tleintige Gewiſſenhaftig⸗ 
feit, allzu Ängftliche Rrittetel f. 

inucióso, a. der fi} mit RKleinigfelten 

aufhält od. befhäftigt; unbedeutend. 

Minddo, + f. Menüdo. 

Minué, —éte, sm. Tzrk. Menuet m. 

Minúscula, s/. Bdr. Kleiner od. tine 
Buchſtabe m.; Meine, gemeine Schrift £ 

Mindseulo, a. Bar. tiein, gemein (Bud. 
Raben od. Schrifth. 

Mindta, sf. Entwurf m., Gonteptn.; Aus⸗ 
ugm.; Berzeichniß n. von Sachen od. 
erfonen, an die man fih erinnern will, 

Minutár, va. entwerfen (einen fchriftl. Auf- 
faß); im Audzuge niederfihreiben (eine 
Urkunde, einen Bertrag). 

Minutärio, sm. Notizbuchelchen ». für aller» 
band fícine Aufträge zc. 

Minuteria, s/. Reihe /. von 
nem Sifferbfatte, um Die Minuten anzu» 
zeigen. uhr. 

Minutéro, sm. Rinutenzeiger m. an einer 

Minutifero, a. Pk. Heine Blumen od. BIR- 
then hervorbringend. . 

Minutisa, sf. Ag. Nrt Relfe /. (Dianthus 
barbatus). 

Minúto, sm. ZB. Sek. Minute f. 

Miñárse, ur. rw. fort», weggehen. 

Miñeruélo, f. Mine—. 

Miñón, sm. Art Polizeiſoſdat m., befond. 
ut GSicherung gegen Straßenraͤuber. 
Minonéta, sf. Ag. Refeda, Reſede /.; A. 

Art ſchmaler Swirnfpipen Y. 

Miñósa, f. Lombriz. 

Mio, Mía, pros. mein; — y tuyo Mein u, 
Dein n.; es mui — er ii mein vertrauter 

reund; soi — td) bin mein eigener Herr. 

¡Mío! ins. mig! (um einer Rape au rufen). 

Miología, 3f. y . von den Musteln. 

Miope, sm. u. /. Kurifigtiger m., —gt /- 

Miopía, sf. Kur fte ett f. 

Miotomía, sf. Theil we. der Bergliederungd» 
ftunft, welcher die Muskeln betrifft. 

Migueléto, sm. {. Miñnón; Kw. Gebirge 
ger, Schnayphahn m. 

Miquelito, sie. Kleiner Anabe m., der unter 
dem Vorwand einer Wallfahrt nad) Mont 
Saint Midjel (in der Normandie) das 
Bettlerhandwerf treibt. 

Mira, sf. Bm. — Abſehen, Bifier, Korn 
a. auf einem Schießgewehr; MORA /., 
die man bei einer Handlung hat: Mid» 
ſicht; —— Beobachtüng f.; —as, 
Sm. pl. Zagdfüden.; estarse á la — de 
alg. c. einer Sañe jufeben; auf etw. 
genau Achtung geben; poner la — en 
alg. e. fein YAugenmert auf etw. richten, 


unften auf ei. 
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¡Mira! ins. gib Acht! (Drohung); fiebe! 

mos pad F € ñ bordi 
irabel, sm. . refeneuphorbie f.; 
gewifle elbe, "oielblättent e, all 

(ume A Art wohlihhmedender, rorher 
Aepfelm.; — de jardin, Ny. Gejenfiadys 
w.; — de perla Art Birne f. 

Miráble, + [. Adm—, 

Miraboláno, sm. Ng. afdjgrauer Myroba- 
lanenbaum e. ; Ap. Myrobalane /. 

Miráclo, + f. Milágro. 

Miraculóso, f. Milagróso. 

Miráda, sf. Bid, Anblid m. 

Miradéra, sm. angeftrengtes An-, Des 
fYauen m. 

Miradéro, sm. Öffentl. Ort m., der Aller 
Bliden autgefegt if; Ort m., von wo 
aus man fid) umfeben fann od. eine Aus, 

bat. überlegt; vernünftig. 

Mirádo, a. vorfihtig, umfi ta. behutſam; 

Miradór, sm. Zufhauer m.; Gallerie f. 20., 
von wo man eine wette Ausſicht hat; 
bededter u. mit Benftern verfebener Er⸗ 

Miradóra, sf. amen 6 [fer m. 

Miradira, sf. Anihauen, Anbliden ». 

Miráje, j. —dúra. 

Miráglo, + f. Milágro. 

Miramamolin, sm. oberfter Beherrfcher m. 
der Mauren in Afrika. 

Miramiénto, sw. Anfhauung; Auſicht; Um⸗ 
Rd, Vorſicht; Bedenklidhkeit; Rüdiicht ; 
Achtung, Shägung; Beſcheidenheit f. 

Miramolia, f. Miramam—. 

Miránte, pa. von —ár. 

Mirár, va. anfeben, anbíliden, befhauen; 
nachſehen; beobachten betrachten; über- 
legen; betreffen, angeben; berüdfichsigen ; 
balten (für etw.); achten, ſchäßen; vn. 
Ken; bliden; nadieben, zu erfahren 
uchen; Ausſicht haben (wie ein Zimmer 
2c.); liegen (Bebäude, Mauern ac.); fehen, 
feben, bedaht fein (& alg. c. auf etw.); 
beabriótigen (por alg. c. eiw.); felu 
Augenmert richten (por alg. e. auf etw.); 
abzielen, abaweden (ä alg. c. auf etw.); 
— á la cara á alg. Jem. zu Gefallen 
leben; — de reojo von der Seite anfe- 
ben; — de través fielen; — por en- 
cima oberflädlid betrachten; — por si 
dG in Adt nehmen; — sobre hombro 
ber die Achſel anſehen; —se, br. 
befhauen,, fi befeben; ſich bedenken, 
vorfihtig zn Werfe geben; — al espejo 
fih im Spiegel befhauen; — á los pies, 
® feine Febler einfehen; — & la sombra, 
Il fehr von feiner eigenen Geſtalt einge 
nommen, in fid) feldfk verliebt fein, — 
á sí bedenken wer man if, um feine fei- 
ned Standes unmwürdige Handlung zu 
begehen; — en alg. Sem. wie fein an. 
dereó 34) Lieben; — en ello etw. reiflid) 
überlegen, ehe man fi dazu entſchließt; 
— las uñas, * Karten fpielen: * ohne 
alle Beſchaͤftigung fein, gar nichtd thun; 
— unos á otros einander anfehen vor 
Erftannen 0d. VBermunderung üb. etw. 

Mirár, f. —adúra. 

Mirasól, ſ. Girasól. _ 

Miratión, —zón, + f. Admiración. 
irlagräma, sf., —mo, sm. franjd/. Qe: 


MISA 


wicht n. von 10,000 Grammen = 2176/108 
cafitliian. Bfunden. (10,000 Liter. 
Mirialitro, sm. franjóf. Inbaltómaf m. = 
Miriámetro, sm. franzöf. Längenmaß m. 
10,000 Metern 
Meilen. 

Miriárea, sf. franzdf. Giádenmab e. zu 
10,000 Aren (areas) od. ca. 196 Morgen, 
jeder zu 100 Duadratrutben geredguet. 

Mirifero, a. ++ bewunderuswürdig. 

Mirißico, a. poét. bewundernswürdig, wuu. 
derbar, hberrafchend. 

Miriñáque, so. feines Geraͤth n., due kei⸗ 
neu großen Werth hat u. ¡um Gámud 
0d. Vergnügen dient. 

Mirla, sf. f. Mérla u. Mérlo; —as, gl. 


rw. Ohren ». 

Mirládo, a. feierlih fteif u. ernftbaft. 

Mirlamiénto, sm. feierlid; Reifer Anftand 
m., angenommene Würde f. 

Mirlärse, or. fid) brüften, fido felerlich Reif 

„u. ernfihaft betragen, eine wichtige Mien⸗ 
annehmen. 

Mirlo, f. —lamiénto u. Mérla, 

Mirmécia, sf. Waw. Art breiter Marje f. 
in der innern Sandfläche od. auf der 
Bußfohle- (Belérico. 

Mirobeláno, —boláno , f. Miraboláno; f. 

Mirón, sm. neugieriger, wigiger Zuſchauer; 
aulgauer m. beim Spiel; Gyielbeifer, 

ebülfe m. bed Bankhalters bei ben 
@lfdsipielen. 

Mirra, sf. A. Ap. Myrrhe f. 

Mirrádo, a. mit Myrrhe vermiſcht. 

Mirráuste, sm. Kk. elugemadite Tauben /. 
mit einer Mandelbrübe, worunter Hime 
met u. Zuder fommt. 

Mirrino, «. myrrbenartig. 

Mirtifórme, a. Zk. was den Blättern 0d. 
Knospen der Myribe gieiät (von einigen 
Beulen, Knötchen ıc. In der weibl. Schei⸗ 
de). [(Vupe des Ryrthenbuſches wächſt. 

Mirtidáno, sm. Pk. Knobyef., die am 

Mirtilo, sm. Ag. f. Idea; baya de — Seto 
delbeere f. 

Mirtíno , a. myrtbenartig, ⸗hnlich 

Mirto, f. Arrayán. 

Miruédano, + f. Frága. 

Mirza, s/. Dbrgebänge m. 

Misa , s/. Kgb. Meſſe f., Meboyfer s.; — 
cantada , mayor, 6 solemne Hochamt a., 
feierí. Dieffe f. vor dem Godbaltar; — de 
alme, del alma, pera secar ánimas 
Seelenmeſſe /.; — de cuerpo presente 
Grelenmefle f., die bei dem Garge geles 
fem wird: — del gallo Mee f., welche 
in der Beibnachtönaht gebalten wird; 
— de una milloa Meſſe f., die, Vermdge 
papſti. Eriafung. für eine grobe Menge 
Meffen gilt, deren Zahl yu bob ange 
wachſen ti, alo daß fie fónuten gelefen 
werden; — de salud Mefe /., bie für 
einen Kranten elefen wird, —as de sa- 
lud, * Berwünfhnugen f. u. Blüdhe m., 
die Jem. gegen einen Andern antRößt, 
der fle verachtet,; — rezada ftille Meflef/.; 
cantar — zum erften Male Mefle lefen; 
celebrar — Mee leſen; ser de —, set 
ordenado de — Briefter fein; venir de 
— aus der Mefie fommen. 


es franzöf. 
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Misacantáno, sm. geweihter eiefter m., |Misivo, a. was gefendet wird. 


der Mefe leſen darf; Prieſter m., der 
zum erften Mate Meffe liest; rw. Hahn m. 

Misál, sm. Meßbuch, Miſſal a.; Zar. Dif. 

Misanıropia, sf. Menſchenhaß m. [falf. 

Misantrópico, a. menfhenfeindlid). 

Misautropísmo , sm. menfájenfeindiides 
Weſen »., dgl. Gefinnungen /. 20. 

Misántropo, sm. Menjhenfeind m. 

Missr, on. ++ Mefie hören. 

Misário, sm. Megtnabe, bei der Mefle die- 
nender Chorknabe m. 

Miscelánea, s/. Miihung, Berbindung /. 
verfhiedenartiger Dinge, Sanmiung É 
von Auffägen u. Abhandlungen mannich⸗ 
faltigen Inhalts. ppatı®, mannihfaltig. 

Misceláneo, a. vermi[dt, vermifthten In- 

Miscible, a. was mit andern Dingen vet. 
mifdyt werden kann. 

Miseñoreár, va. den Titel mi señoría gt: 
ben od. beilegen. 

Miseráble, a. elend, erbármiió, jämmer- 
fig; uuglũdlich; niedergefhlagen, klein⸗ 
mütbig; fniderig, fnauferig; —, sm. 
Elender, Ungfüdliher; ſchlechter, nichto⸗ 
würdiger Menid m. 

Miseración, + f. —ricórdia. 

Miseráico, etc., ſ. Mesentérico, etc. 


— Misereár, om. ++ fih elend u. unglüdlid 


Reden. 

Miserere, sm. Kgb. Richenfeierliäkeit Y. 
in der Faftenzeit. wobei der 51. Bfalm, 
weldyer mit den Worten ,,miserere mei‘' 
anfängt, vor einem Ghriftusbilde abge⸗ 
fungen wird; 51. Bialm m.; Aw. Roth. 
breden n., Darmverfchließung f., Mifes 
rere n. 

Miséria, sf. Elend »., Jammer m., Trüb- 
fal f., unglüd ».; Dürftigleit, Roth, bes 
drängte Lage; Ruiderei, Kuauferei; Klei- 
nigfelt, unbedeutende Sache /. 

Misericórdia, sf. Barmherzigkeit /., Er- 
barmen ». 

Misericordióso, a. barmherzig. 

Miséro, f. —särio. 

Misero, |. —räble. 

Misérrimo, A. Sup. VON —ro. 

Misiégo, sm. + @rutearbeit f. 

Misión, sf. Sendung, Abfendung, Berfen- 
bung; iſſion, Belchrungsreife f.; Land 
od. Heid 


n. wo dat Belchrungsgeichäftbe- | M 


trieben wird; Riederlafung /. im fpan. 

Amerika, wo bekehrte Indianer unter der 

Dberauffidt von DOrdensgeiftlihen leben; 

Bußpredigt; 65 Predigt /.; Aufwand m., 

den man auf etw. madjt, Koflen f.; — 

en presion» ger. @inweifung f. in den 
efiß. . 


i 
Misionádo, a. eingenommen, ſtartkopfig. 


Misionár, vr. Lehre /. vom chriſti. Glauben | M 


predigen unter den Heiden zc. 

ionério, —néro, sm. Belebrungóbote, 
Helden«, Judenbelebrer, Mifflonär; Am. 
Drdensgeiftlicher m., der die rohen u. 
ungebändigten Indianer belehrt w. uns 
terrichtet; Bußprediger m. 
isionarísmo, sm. Miffionswefenn.; Aus⸗ 
breitung f. des djriftl. Glaubent durd) 
Miffionäre. 

va, f. Cária — u. Cárta de aviso. 


Mismiseidád, sf. Gelbfteigenbett /., ſelbſt⸗ 
eigenftes Mejen ., völlige Identität f. 

Mismisimo, 4. sup. von —mo. 

Mismo, pron. feíbft; (es el — valor er if 
die Tapferkeit Telbt); felbftcigen, eigen; 
eben derfelbe, der námitbe; lo —, ad. 
de&gleihen, gleichfalls, ebenfalls; lo — 
que ete. eben fo wie tc; por lo — eben 
debwegen. [metió 0d. puso. 

Miso, sm. + Lauf m., Lanfbahn f.; + fast 

Mistär, + f. Chistár. 

Mistéla, sf. mit Gewürzen u. Buder ver» 
feptes Kraftwaffer »., Likör, Roſoli m. 
Mistéra, sf. Zabaltmifdjerin f. (in den 

fónigl. fpan. Zabafsfabrifen). .. 

Misteriál, + f. Misterióso. 

Mistério, sm. $$ Geheimniß; Meligions-, 
Staatögeheimniß n.; verborgene, ſchwer 
u begreifende Gadje; verborgene Ur- 
lose; geheime Abit f.; hablar de — 

au 
dräden; hacer —os ein Geyeimut$ aus 
etw. machen. 

Misterióso, a. gehelmnißvoll; unbegreiflich. 

Mistiárabe, a, mit Arabifhem untermifcht, 
wie eine Handſchrift ze. 

Mística, sf. Gepeimiepre; Lehre f. von der 
geheimen Bereinigung der menſchl. Seele 
mit dem gdttí. Mefen. 

Misticismo, sm. Gyítem n. des Geheim⸗ 
finnigen; Mofliciemus, frömmelnde De. 
heimthuerei /. 

Místico, a. geheimfinnig, was eineh gehei- 
men Sinn bat; was auf die Betragtung 
der adttl. Eigenfhaften u. auf gelftige, 
—3 e Dinge Bezug hat; worun⸗ 
ter eine geheime Abjid)t verborgen ftegt ; 
—, sm. Gährififteller m. Über die De. 
heimiebre; Myftiter ».; Sw. Küftenfahr- 
pena n. mit ga fleinen Maften m. ¿ret 

reledigen Segeln. 

Misticón, sm. Brömmlier m. 

Mistifóri, a. Är. Rg. worüber das geiftl. 
u.das weltf. Beridt erfennen fann (von 
Berbrehen). 

Mistilíneo, «. G/. aus geraden u. frum- 
men Linien beflebend; —, etc. + f. 

M Mit. 25 14 
istión, sf. ung fi 

isto, a. gemifdht, ermifht; mas Eigen: 

fhaften von mebreren Dingen an fid 

bat; von zweierlet Gattungen erzeugt 

(Bdgel); —, sm. aus verfdie. urftof» 

fen, aus verfchled. Bchandtheilen zuſam⸗ 
mengefeßter Körper m. 

Mistúra, sf. dfb.; gemiſchtes Brod n., wel» 

(es aus Mehl von verſchied. Betreide- 

arten gebaden wird; Ap. An. Mirtur f. 

isturár, va. miſchen, vermifhen, vermene 
gen. (Lima. 

Misturéra, sf. Am. Blumenvertánferin /. in 

Misúra, + f. Mesúra, Comedimiénto. 

Mita, sf. Am. Zeit f., welde dle Indianer 
in den Bergwerfen, auf den Laudgütern 
20. frohnen müffen; Geſetz m., welches Re 
em Bergbau 20. zwingt; Ag. Käfe- 
milde f. 

Mitäd, 6 Hälfte; Mitte/.; Kw. Bug m. 
halbe Compagnie /.; — mas nod) einm 


eine geheimnisvolle Art aus⸗ 


MITA 


fo viel od. fo febr ; la — pa um vie 
Hälfte weniger; á —, por ur Hälfte 
de nta — auf halbe, gemelnihartiice 
ehnun 

Mitán, pr. ACass. |. Holandeta. 

Mitéyo, sm. Am. Indian. Brohnarbeiter m. 
in den VBergwerten, auf den Sandahtern 

Mite, a. $$ fanft, gelind. 

Miticál, sm. + [yan. Mánze f. = 30 
ravedie. 

Mitico, a. a fagenarttg. 
itido, . Meti 

Mitigäble, a. was gelindert, gemildert wer- 


den kann. 
Mitigación, T. Rilderung f. (ves Schmer- 
me, des gelepí. Urtbell® 2C.). 
tigadór, sm., —ra, sf. der, die mildert. 
Mitigár, va. mildern, lindern; — la se 
den Durft löfhen; —se, er. nachlaſſen 
(Schmerz) Dual, Durft 20.); fi befänf- 
Mitigativo, a. miidernd, lindernd. [tigen. 
Mitología, sf. Babel», heidnifche Göker: 


lehre /. 
Mitológico, «. fabelbaft; mythologiſch; 
—ísta, sm. der die @ötterlebre verftebt, 
erklärt ac. (ohne Finger. 
Mitön, sm. Klapp⸗, Frauenhandſchuh m. 
Mitöte, sm. öffentt. feterl. Zanj m. der 
mejican. 2e. Indianer. 
Mitoléro, sm. pr. Mdj. Breund m. der Ber- 
fireuung u. Luſtbarkeit; ſ. Pendenciero; 
Bullangu6ro. 
Mitra, sf. Kopfſchmuck m., Kopfbedeckung /- 
der erfer 1C.; Doo — f.; erzbi⸗ 
ſchofl. od. A rde /.; Dal. De: 
blet »., Bezirk; dgl. Gig m. Refibena f- 
Miträdo, «. der das Met hat, eine Bi⸗ 
Eh le zu tragen, wie mande Nebte, 
omberr 
Miträr, vn. + Vie BIrhöRl. Mürde erhalten. 
Mitridático, a. Ap. ¡um Mitbridat separo 
Mitridáto, sm. Ap. Mitbridat m. (ge 
Gegenelít © von Perf@lehenartiger qe 
menje 
Mi aro . Heine Bi hofemüge /. 
Mítulo, sm. Ny. MRiceómujde 
Midro, a. de. ungfeid) u. nad) u. nad imo 
mer ſchwächer werdend (vom Pulse). 
Mixe, sm. Ag. Art wildwahfende Tabak: 
—— A in Villalta PS 
Mist f. Mn 
o, —ya, + f. Mio, 
] Mel m ing. A (um —* Rape gu tufen); 
— an —22, sf. || Kae 
Mizcalo, sm. Ag. Hivanm m. ., der an den 
„piötenfämmen ıc. wäh. [quiérdo. 
Mizo, sm. || Rapef.; rw. f. Mänco u. 12- 
Mizquindáde, + f. en 
Miztlapfque, sm. Fiſch m. von der 
robe eines — der fi häufig im 
mejican. Meerbufen find 
Mnemóni o sf. Gedähtnißfätte, Gedaͤcht⸗ 


niß 5. 
——— a. a gu Gedaͤchtnißkunſt ge 
Brig; —, nemotedntler m.; Der 
4 die Sei biniftunA — zu ei⸗ 
en gmovt a u. fle lehri. 


rw. 
MóbÍI ete. f. Móvil. 
Mobilár, —lärio, a 





"um | Sausrath ju den 
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bewegt. Bütern heredero —, 

“a Erbe m. de6 me eel Serade eek 
oblär, va. mit Sausgeräth verfeben, 

Möble, f. Merl. mö bliten: 

Móca, sf. + Gyottm.; caló de — 
Mofta», arab. Kaffee m 

Mocadéro, — —dör, sm. Gáuuyftud m. 

a: | Mocdr, um ih fe für hnauben, fih fd 
ocár, un. nau ıben, nenzen. 

Mocaräbes, HF A ' 

Mocárrto, sm. an E Rafe báugender Roy mn. 

Mocarrón, sm. +4 Roplaffe, Rogbube m. 

Moceär, vn. al a jugenditd) etragen; 
jugendI. Lu shweifungen begeben. 

Mocedád, s/. Yu gend f., jugendI. Alter s., 

agenoRteió m.; Iugendt Aud wei. 

ng [(BSeſchlechte nadläuft 

Moesro, sm. der den Madchen, dem wei 

Mocetón, sm. großer, derb gebauter Shng. 
lingwm.; —na, sf. junges Maͤdchen e. von 
hönem Budo u Ractem Gllederbau. 

Mocil, a. + jugendit 

Mocíl la, Es Sw. Mildung f. von Berg. 
Tale, u. Bett zur Berkopfang der dude 
ren Lufen. 

Moción, s/. Bewegung; Bemütbsbewegung, 
Rúbrung; Vor eingung f. einer politte 
ſchen A e in einer Ständelammer. 

Mocita, sf. den n.; —to, sm. Anabe m. 

Móclico, @. 1, Purgailvo; —, sm. + Nıt 
ftarkes Sführmitiel 

Moelito, + f. Carámbano. 

Möeo, sm. Bop, 4 leimiger Auswurf m. 
aus der Rafe; Kahm, Simmel m. auf 
Getránten ı€.; Si tfhnuppe f.; ſchlam⸗ 
miger Knopf m., ber fih zumeilen am 
Docht eines brenneuden Lichtes anfegt; 
von einer Kerze herabfllefendes u. daran 
— bfeibende Baden. od. Unſchlitt; 

Baumachat m.; —os del herrero, 6 
de hierro @lfenfhladen /.; — de pavo 
fleifyiger Auswuds m. auf dem Schna⸗ 
bei deó Truthahns; — suena, — suena, 
N eb mag Mappen od. nicht Maypen; & 

e candil beim Lampenfhein ; oberfidá» 
(id), obenhin; cadrsele el — ía alg. ein⸗ 
fartig, das eine Kiel fein, ¿es — de pa- 
vo? if das eine A einigteitt haber quí- 
tado á alg. los —os Jem. von Kindheit 
an erzogen haben; no sabe quitarse los 
-—os er 1 Außer unmiffend, er verklebt 

ar nichts; quitar los —os á alg., * Jem. 

brfelgen geben (te quitaré los —os 
wird vorzüglich ala Drohung gebraudt); 

uitarse los —os fig [Gneujen, fi d 


afe wiſchen, ſchnauben; tener ns 
rotzig fein. 
Mocöa, ſchdnes u. dauerbaftes Harz m. 


eines an In der gleihnam. Provinz 

Quito 

Mocéco, sm. No. Moeoco, ElbbornaTe m. 
o nafe f., junges, unver. 

Rándiges Mad 


Mocósa, sf. 
Mocosidád, sf. y páber, trüber Schleim, 
—— mM. N | 
ocóso topig; * jun 
* verdát ti & — mm. Ro 
Mt Knabe m 
Mocosuélo, sm. 


Mócha, sf. Jay! ie afte. a fr "alte 


nie; ; 
* „ junger, 


„MOCH 





nur wen — e tlaffen t. 
M Dt 1 8 Me ba 


Mocháda , sf. f. Stoß 


* mit. dem Kopfe (ge. 
mwöhnl. von ei 


rnten Thieren). 


oe 
Mochára e . Art Goldbraffen m. 
Mocházo, sm. Fidenos m. 


Mochéta, sf. Oberfted ». am Knauf od. 
gauptgefmd einer Säule 20.; worauf ein 
en od. ein Gewölbe aufliegt. 
Mochéte, sm. Flik. M ännden n, vom Sper⸗ 
Mochiguär, f. Amuchi [ber. 
Meet, sm. Dienfijunge 2. der Bauern, 
der zu Beribidungen u. Ausrichtungen 
an bre Knechte u. Taglöhner gebraudt 


Mociia, A Art omale Gattels od. Reit. 
dede f.; Kw. Tornifter, Meife-, Brod» 
fad m. der Goldaten; + €Epreu f., in 
der die Detreideldrner Reden; — de caza 
Jagdtaſche f.; er — fih für die Jagd 
od. für eine Bu zeife mi einigem Mund» 
lage verſe 
M ern, 
Nochilera, —illér, sm. Km. Trofbube m., 
der den Soldaten die Anne u. Brod» 


milde nadıtrag en ke adtnedt m. 
me arfrichter m. 
en "a. ungebörnt (von nem zbiere, 


dem die Sdener abaeftupt find, od. dad 
dergleichen haben fo 


die Haare abgeſchnitten find; geftupt u. 
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Thier n.; Wo. Meinftod m,, dem man |Moderatriz, 


te); fi gehe dem | Mo 


MODO 
» 4/1: + Reglererin, Leiterin, Ans 


‚va. $6 nad dem neueren Des 

Tamade einri En grodernifizen. 
Modérno, a. neu, was unlängft ge deben 
tft; dem neneften Geſchmacke gemäß; neu, 
jung (dem Dienftalter nad); —, sm. 
neuer Antdömmiing m.; —os, pl. neuere 





ordnerin 


Schriftſteller m (Ebrbarteit Y. 
Modéstia, sf. Beicheidenbeit; feel 
Modésto, a. befspeiden : ttfam, ebrbar. 


Módico, a. mäßig, mlt eimäßig, gering. 
Modificáble, a. einer Beränberung, Abäne 
derung fähig. 
odificación, sm. Vw. Berflufung, die vers 
[óledenen Stufen a der Seſchaffenheit, 
er Beränderungen u. Ginfhränlungen 
eines Körperd od. Be end; Einfhrans» 
fung, Seſchränkung, Müldernng /. 
odi r, sm. der tine Sache näher Des 


fimmt. 

Modificár, va. Vw. tiner Cade eine ee 
wiffe Art od. Beflalt geben, wodurch 
ib von andern Saben ihrer Gattung 
unferfhelbet; näher beſtimmen; einſchrän⸗ 
ten, beſchtänlen, mildern. 

Modifica vO, 6. náber Seftimmend; mäßi: 
gend, mildernd, einfhräntend 

Modillo, sm. gewiſſe beſondere Art f.. ge 

wiſſes bejonderes Weſen n., dad I 

an ENOmIBIER at. 

illön, sm. - Sparzentopf No 
Módio, sm. aid. re m. 


ausgeaſtet (ein — em ch; W obne Mo: mo, sm. ., die Wörter zu fepen 
Sri od. Y ipfel (ein Thurm ac —— A en; gewifle befondere 
obne Zähne, Klauen, Schnabel, dunge: Bendung * hreiben u. Sprechen. 
od. Schweif; —, sm. Kolben ». an einem | Modísia, sm. u. e die aͤngſtlich jede 


umweilen rundes 
q e. 


Schießgewehr; vides, 
Ende n. einer langen 
Mochuelo, ‚ sm. lo; me tocó 
el —, * 08 {fl mir ias Eslegteñe Sel 
dlefer "eripllung questa 
Móda Mode, Sit 73 — Kleider» 
que ewobnbeit /., Gebrau .; ha- 
eorse de — Mode werden ; ser — ode fein. 
Modál, a. Vi. Rg. bedingt, durch Bedin- 
ungen eingef rántt; —, sm. Eigenbeit 
efondere andlun weile f., wodurd 
emertlih madt; —les, p 
Eltten fe» Benehmen n. 
Modeladör, sm. BdA. etc. Mobdellirer m. 
Modeläje, sm, Modelliren, fren n. 
Modelär, un. Ba. etc. mobelliren Boff 
ren; —.e, vr. ” ge bilden, fid modeln 
(sobre alg. nad Jen.) 
odélo., sm. Modell fer; Borlegeblatt 
n. zum Rad) einen; A, Dufter n, 
Baarenprobe Ins orbild n 
Moderación, sf. Mäßi ARQ) 6lt emfat; 
derabfehung, Mindetung /. des Preifes, 
der Gebühren ıc.; Einfhräntung /. der 
Aubgaben 1. MRüberun 8 
Modera amabas Ela mittelmäßt 
ode 0, a.m em am elm 
Moderadör, sm. AS Reiter, Auffeben: 
Ermäßiger m. 
oderár, va. mäßigen; berabfepen (den 
Dre Ze) einf@ränten; ermd t en; e 
vr. mäpieen | rántend. 
Me + —törlo, a. mäßigerd; ein. 


neue Mode mitmadt, Modenarr m., 
—náreln/os Modebándler, PBupmaderm., 


Mádo, * Art/ des Seins u. Weſens eines 
Dinges; Art u. Meife /., wie hr if 
od. mole etw. geſchieht; Art ch ju 
betragen; Lebendweife /.; M tel n., 
das bei etw. beobadhtet ir, Er igung 
E in Borten u. Berten; Höflichleit, Y 

teit fo, LE Betragen ”.; Eigen» 
(daft 7 modurd Ah Jem Abtun to 

t; e enbett f., die Mittel u. Wege 

u etiw.; Abwandlungsweife /., wie 
er ber Best cineó Seltmorte® außgedrüdt 
Tonart f.; —os Ars 


ni deb Den: Zeflimmungen u. 
Kar often, f- cines Dinges; e 
tt, in der Geftalt wie: de — 

de ningun — durchaus niót; de 

— des Y daß, damit; del — posible 
fo wie ed mir nur {tgend > mög fein 
wird; de otro — auf andere Art, ans 


dere; fonf, außerdem; de todos —os 
unter allen Umfiánden; en cierto — gts 
wiffermaßen; ente de — feute von 
Stand, ang, efebene Leute m/.; mal — 

Unart, unid Hichteit /.; » or — de alt: 
Hr — Besta als Beituertretó, zum 


Medir A af sen'äfzigteit fi Hefen, 


feher € tur] vor T 
anbrud ewöhn!. am feſte en 
ſchläft; a Toeitt te @bldfungf. der ol 


MODO 


wachen bei Radıt ; Sz. Taw. Schwindel m. 
wos Safe, Dre rankpeit f. 
++ idläfrig maden; Sz, 
——— maden, vie Drehkrankheit ver. 
urfadden (Gonnenbige 20.); —se, vr. teil» 
gta den in Faͤulniß über. 
ugeben 
menear (ms yA. Be „(sräfeig, [faftrunten 
Modorría, + f. B 
Modorrilla, sf. m Dritte Ablöfung /- der 
Esibmaden bei Nadıt. meffen 
Mocdorrilla, sm. Gefaͤ ón a. zum "Bein. 
Modórro, a. ſchlaͤfrig, ſhlaftrunken; Sz. 
Tan. fd Hhmwindlig, mit der Drehkraukheit 
behaftet; el unbefonnen, albern, einfál» 
, sm. alberner Menfd), Binfalt0- 
mo, a. aim. von —so. [pinfel m 
Modáso, 


c artig, geiiitet. 
Modrár Hurddr. 


Modrégo, ho ungefhidter Menfd, zo; el 

Modrdgo, — e, dx. harmontidje Abwecht⸗ 

tung f. der Y 

Moduladör, sm., u. sf. der, die harmo⸗ 
nifá u. mit der Gtimme angenehm ab- 

wechlelnd fingt, modulirt. 

Modulänte, pa. von —ár; —, a. auf eine 

Tiebtiäe a abmwechfelnd (von der Stim⸗ 


Modular, Ya. U.R. barmontfó 
nehmer Abwehtlung der Stimme fingen. 
Módulo, sm. Bk. Model n., balde Säulen. 
dide f., welche ald Mag für die Säulen. 
lieder ıc. dient; Zah. Mal. Modell m. 
änge f. des Kopfed, um a Mapftad 
für den Körper ge dienen; Tk. liebliche 
u. harmoniſche a f. der Stim⸗ 
me, Melodie 
Modúrria, ++ f. "Bob 
Moéda, ss. alter, hr A ergtofiener u. mit 
Geftritpye unterwaófener Wald m. 
oér, f. Mu 
Mófa, sf. Gyott m., Belrött n., Spötteret, 
——ã f-; hacer — de alg. e. über 
Mofadör, a. fpöttifch, pont. 
Mofadór, sm., —ra, sf. Spötter m., —rin 
Mofadúra, f. —fa. [r. 
Mofánte, pa. von —ár. 
Mofánte, f. —adór. 
Mofär, vn. fyotten (de alg, > de se. 
über Jem., fiber etw.); 
Moféta, sf. leve beim Ginatbmen 'feoxoligye 
Angdvánftung 
Mofldtes, sm. 'äfgeafene Bade Baus. 
Mofetúdo, a. bausb baden m. 
fir, va. + effen; fan. 
Men, 2 sm. Ng. Muñon m. li 
f. $ DEDO m. (mild des Schaf ». 
Ello, sm. Blafur f. am trdenen Des 
Meg ¡Bering r. gm wa Her 
dio —, de medio — benbin, 
habíais, hato u "Hals, 
Mogäto, f. Mogig 
Mogéles, sm. pl. Sw. Rabelarfeliinge dar; 
Moglcón, sm. Fauftſchlag m. Ind De 
mit einem Bufle Überjogenes ingle 
Sid ». Buderbrod. 
Mogiconár, . — Ins Seña: 
Mogigin a7 ummer 
verlarpte rBerfonen; N AR he 


u. mit ange- 
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MOJA 


fung /., womit man fid ber Jem. luig 

sel mi acen a sen ir. 
o téz, 5 

was e. o verfteflt. dudo. 
mäuferif@; —, sm. Dudmäufer, thdif@er 
Soller! m 

Mogol, sm. Orogmoguí, Mogul m.. ebe- 
mal. oftind. Raífer m. 

Mogollön, sm. Sämaropen 2., Schmaroge- 
rei /.; comer de — hmutopen. 

Mogolloneár, un. +} DO 

Mogollonería, 7 —óN. 

Mogollonéro, + f. —gról 

——S 1 . pr. o. “Ke. Seriat a. 
mit fehr Bier Brhbe aus Hleingefäuit- 
tenem Fleiſch od. Sci el. 

. | Mogóte, sm. Ss» einzeln ll ee Derg m- 
mit fiahem @ipfel; pe eb 

Qemeih se. der birihe a u. Damb ſche 

Mogotíllo, su. Sw. dim. von —te. 

Mogróllo, sm. Gámarober; Grobian. 

Mogronär, ugr—. [ber Yümmel m 

Moguillón, Modi ón. 

Moháda, f. Mojáda. 

Mohádo, + f. —hóso. [Zeitvertreib m. 

Mohalinár, sm. + gewifies Spiel m. e. 

Mohán, sm. indian. Priefter m. 

Mohérra, ſ. Mah—. 

Moharráche, —cho, f. Momarráche. 

Moharrilla, f. Momarráche. 

Mohátra, sf. wuderifcher Bertrag m. vet 
einem Kaufe od. Darlehen ; Budgergei‘ 


Mohatrár, vn. einen Wuhervertrag f ties 
Mohatreár, + f. —rár. . 
Mohatréro, —trón, sm. Buberer m. 


Mohecér, va. fhlmmelig maden, mit Schim⸗ 
mel fibe raleben; —se, or. ſchimmeli pr wer- 
Möheeido (—hiénto +), a. (Himmel 
Mohéda, sf., —dál, sm. d twerſch asentó 
Stein. od. Rerteihengehöll n. 
Mohiénto, + 
Mohina, so 
m., üble Laune /.; Groll m.; Uneinigo 
Mohindád, + f. —na. [keit f. 
Mohiníllo, a dim. von —no. 
Mohíno, «e. verdriegíló, mipmutbig, une 
willig; gora. anfactrodt (contra elg. 
en 3em.); fatíd), tückiſch (von elnem 
| Brenn, Baulthier od. Efel); —, sm. bon 
einem Hengft u. einer Efelin erzeugtes 
Mautitbier =.; X Spieler m., gegen 
den die Andern piefen; Ag ewifie 
Bortbeile m., die man Se m Reverft 
eftattet; tres al —, * Berbindun ed. 
ulertämdr drun f- Mehrerer gegen Ginen. 
ho, sm. Sbimmel m.; M Mooé n.; ® 
; * dur Müßiggang u. Ruhe erzeugte 
Aideitefchen u. Trágpelt 
Mohóso, a. fdimmelig; moofg; ro 


aan , Unwide , Aitautb 


Moirámos, + att Muerámos (Morte e 
Moj ábana, r. ACast. f. Alm—. 
* — Benetzen m. 
Kar, "in Brühe, Mein 20. 53 tes 
od. ee Brodn.; $ 
einer fpigen B 
Mojádo, e. naß “Test; durchnaͤßt; 
todo mojar, u. durd lager 
nebt ; voz —de (dichte, heifere Stimme f. 
dr, sm. 56 der etw. anfeudhiet, nas 


Mojad 


Mojadúra, f. —da. (mat 3€. 


MOJA 
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MOLI 





— gl sf. gefalgenen Blelid x. vom 


Mojár, va. anfeuhten, benepen, mag ma- 
en; eintunfen, einweihen; Ts. nepen, 
einnegen (Eñer); vn. * Theil nehmen, 

haben an einem @eldäfte; por donde 
pasa Ja, 9 e mat feineh Cindrud 
Sul dos Semilo; —+0, or. nah merden 
(vom Wegen 16.) 











Mojacrilla, sm. (uRige, fpabhafte, aufge» 
räumte Berfon /. 
lóje, —jillo, am. Ak. Brübe £. 





Moji, Mojicón, sm. Bauffälag 


m. ine Ger 
(St; Met trödence @ehäl, 


iscuit m. 


bi 











Mojiér, + f. Majér. 
Mo Neiotar ro 
Moji = 2 
ESA Moji, Moj 
“oli af. A Ar Berpruß m. 
indio, em. pr. Cub. hobe Hüfte /: Dlder, 

Beate? Berf onen. 

Méjo. pr. Cub. 1. f. Reméjo 


Mojón * zm. Sm Gichhlins Bechten. 
ner; Belnmäter m. 

Mojóna, s/. f. Amojonamiénto; Fi. Mb» 

gabe /. für das Meflen des Meines u 

anderer @egenfände. 

EA . Amojonamiéalo, 








Mojonár, f. Am—. 

Mojonera, s/. Giele 

ie Brüning Re en, ‚freier m 
— 

—— 
— — 
mutter bildet; — matriz, Df. 

Moläbe, sm. Ng. 
den Pbilivpinen -Infeln, deffen feines, 
feRes Holz unter Erde u. Waller v 
‚Reinert. 

Moláda, 3/. Mal. fo viel Barbe /., alt auf 
simil auf dem Barbenflein abgerleben 
min 

Molär, 2. mas fh, auf einen MünfRein 

HE o, Jim aber taugt; piedra 
Pedänen Mübifein m. 
lod», Badenjahn m. 


4 1. Ann, 
Pr; Mes. preifüptner mr 
on when. las or. Bein, de 
¡um Berflogen von Gemüren, Sáme. 


Teen 26. dient. 
Moldär, va. f. Am—; Eänipwerf od. aus. 
gehatiene, „augegrabene Arbeit machen. [Mi 
Moldávia, af. Ng. türtithe Melife Y. 
Mélde, am. Model, Glegmodl n., Borm, 
Olegform /.; {edes Werkeug m.. welchen 
Daga, Dient, sm. qu formen; Etridnadel 
Soipentdwel m; Bucjpruderletter; 
Bär. Borm; Ag. vergärtete Qrde f., wo. 
mit die aubgegrabenen Dufheln ange, 
u. umgeben find: de — gedrudt 
nión gerórieben); vafend. anpemefen, 
eben reht; genau; gut anliegend, mie 
angegoflen (eln Kteinungeüg). 
Moldeadór, sm. der formt, mobelt. 
Moldeár, f. Amolddr. 





, 10 ein od. mebo 











Molí 
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Moldurär, [. —där. 

Moldurilla, sf. dim. von 

Moldarón, sm. augm. von 

Möle, e. weih; weihlid, järtlid. 

Möle, sm. Ng. Mollebaum, peruanifder 
Mafizbaum m. 
Möle, sf. ungebeure Laft; vorgúiglide Größe 

u. Dide f. einer Sade. 

Molécula, sf. Pre. Ng. Ni. Heiner Ehell m. 
einen Adtvers, Sonnenfidubden a. 

Moleculár, a. Vw, Ni. was auf die Heinen 
Körperthelle Bezug hat. 

Moledérs, || f, Cansera. 

Moledéro, a. + maß gemablen werden kann 

Moledór,” sm, der jerrebt, yermalmt; 46 
— läfiiger, langmeiliger Menf4 m.; 
— de colores arbenrefber m. 

Moledára, [. —liénda. 

Moláda Y fe Moll 

Molendi léro, sm. El Her; Mabígaft, Mahl- 
tunde; Gbocolatemader m. 

Molér, va. mabien (auf einer Mühle); jer- 




















reiben, abreiben (Barben 20.); jermal- 
ven, duch 


men; fanen, yerfauen; * Belda 
Bubringllájte lt, Tangweili 
embden; abmalten; abtrage 
durcprägeln, durápeitiden 
— á azoles); — á coces mit Füßen tre. 
den; Cae, er. $ De arbeiten, pla 
Molestádo, pp. von —ár. [ge 
Molestadór, sm. ber belifiot —X 
J 
Molestár, va. beliftigen, beihmerlih fallen; 
plagen: Ger man Besar 
m, Belica (ci. Kleltungenid 
se, er. Mb planen, fih Mide 
estie, 37. 5. Belältinung, Mühe, 
Bennrubigung ; Verdi m; 
la — de etc. 4 Mühe neben, zu xt. 
Molésto, a. fly, beihwerlic 
Moléta, dim. y: Muéla; Mal Yánfer 
m. pum Reiben der Barben auf dem Meibe 
Rein; Ap. Reibftein m. 
A. Button m. 
Moléya, 5 Mb. Art rotber Traube /. 
Nölg, . einem Galamander ähnlich. 
Möli, sm. u 1 &alj m. 
Molibdáto maferbl —RX 
libdéna, sf. Mg erde a, 
i e mobel Waflerkiei 
um Grunde fiegt; ácido — aflerbiei- 
A F 
Weißpet, Weiche; Weiqhli. 
@elönbeftetung 7. 
Moliénda, s/. Mablen n. ( feiner Gto: 
Bengef. Meht, Del ıc., bie auf ein Mal 
amas 00: gepreht wird; Mühle: Pla« 
de. Belhmerde f. 
Moliénte. pa. von —ler. 
Molifcáhio, a. ermelóbar, mas ermeiht, 
Im gelindert —— ir 1. 
olifcación, +/. $$ Grweldun 
Moliicadóry am. $ der ermelßh. 





























































|Molificánte, pa. von —ár. 
recien. 
Molißcativo, a. ermeißen! 








Molimiénto + 
hung; Ermúduna, Mbmattung 
cin, Durprágeln m, 

Molins, ef. 4. Met Merinomette 1 von 

4 
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Molinár, sm. + æ Platz m., mu mehrere Mid. 
len ftepen. 

Molinéjo, sm. dim. von —no. 

Molinéra, s/. Mfıllerin /.; + Múbiftein m. 

Moliueria, s/. Müferbaudwerf ». 

Molinéro, a. ¡um Mabíen taugíid) od. be: 

mmt; zu einer Mühle gehörig; —, sm. 
úller =. (fpil n. 

Molinéte, sm. dim. von —no; Sw. Srat⸗ 

Molinillo, sm. HandmiiHe f.; Dutirt m.; 
— para moler café Kaffeemühle f.; mo- 
neda de — Qeld n. von ſchlechtem Gehalt. 

Molinísmo, sm. Lehre /. des Jefulten Mo- 
fina von ter Uebereiuftimmung der Gnade 
u. des freien Willen®. 

Molinísta, sa. Anbänger m. der Lebre des 

Molinfto, f. —nete, olina 

Molino, sm. Wühle f.; * fehr unrubiger 
Menſch; | Mund .; rw. Kolter f.; — 
de aceite Delmühle /.; — de agua Waſ⸗ 
fermühle f.; — de los batanes Wali— 
múble f.; — de cubo oberſchlaͤchtige 
Múble /.; — de harina, de pan, ó ha 
rinero Mebl-, Qetreidemúble f.; — de 
la moneda Drüd., Stoßmwert ». in einer 
Münzflätte; — de papel Bapiermühfe /.: 
— de pólvora Pulvermühle /.; — de 
viento indmü le f. 

Molitivo, f. Molificat—, 

Molóndro, —ón, sm. träger, flumpfiinni- 
ger Menſch m. [filbergaltig if. 

Molönque, sm. Bmk. Gefteln »., das fehr 

Molóso, sm. DK. gewiffer Bersfuß m. 


Mdlse, sf. + Wolle 0d. Federn f. zu Kopf- 


Moltära, pr. Ar. [. Maquila. kiſſen. 
Moldca, sf. Ng. motutti? e Meliffe f. 


Molúsca, eo. —co, sm. Ng. weiher nad» 
ter, ſchleimiger Wurm m., Meflusfe f. 

Mólla, pr. Mur. ſ. Miga. 

Mollär, «. weid, (eidt zu zerbrechen od. 
u jerfchneiden; mager u. ohne Knoden 
vom Fleiſch); * was eintráglió u. nicht 
mühfam 1ft; * leiht zu bintergeben od. 
u überreden. 

Mollár, sm. VB. Art rotber Traube f. 

Mólle, sm. Ng. aft- n. laubreider dido: 
Baum m. in Quito, deſſen reife prefer: 
ábnfidge Frucht von den Iudlanern als 
Qemiir, benupt wird. [nadigeben. 

Molleár, en. einem Drude, einer Gemalı 

Mollédo, sm. flelihiger runder Theil m. 
eines Gliedes, befond. an den Waden u. 
oben an den Armen u. Schenfeln. 

Molléja, sf. flelſchige Drüfe; Halsdrüfe /. 
der Kälber, Kılbemilh /.; Magen m. der 
Beflügels. coja: 

Mollejíca, —jilla, —jíta, sf. dím. von Mo- 

Mollejón, sm. augm. von —ja; * fehr fet- 
ter u. träger Menfd; tebr fanfter q. 
nabglbiger Menſch m. 

Mollejuéla, sf. dim. von —ja. 

Mollentär, f. Am—. 

Mollera, sf. Zk. Scheitel, oberer Thetl a. 
der Hirnfchule auf beiden Selten der 
Krangnabt; clerra la —, * er kommt yu 
VBerftand, wird Müger u. gefeßter; poner 
sal en la — á alg., * Jem. duró eine 
Dia eune miplgen; ser duro de —, * 
arrtöpfig fein; Nüiner fernen; tener ya 


dura la —, * nidjt mehr in dem Alter 
fein, wo man etw. lernen fann. 

Molleráda, s/. + Schlag =. auf die Hirn- 
rate. (a. des Armet. 

Molléro, sm. Zk. fleifäiger,, runder Tbeil 

Mollerón, sm. rw. ftählerne Sturmbaute f. 

Mollescer, va. ¿ erweidhen. 

Molléta, sf. Lichtputze E Milchbrödchen n. 

Molléte, sm. múrbed Brod, rundes Mild- 
brod n.; —es, pl. dide, runde Baden m. 

Mollez, —za, + |. Blandüra. 

Mollicio, a. + weid, zurt. 

Mollido, —dör, etc. f. Mull—, etc. 

Mollidüre, s/. + Weichmachen; Auffgütr- 
teln ». eines Dettes, cines Kiffens. 

Mollificár f. Molif—. 

Mollína, A lovízna. 

Mollinár, f. Lloviznár. 

Molliznár, —neár, f. Lloviznár. 

Mollúra, + f. Blandúra. 

Móma, yk + Mummerei; Radáfferin /. 

Momarráche, sm. al0 Bidelhäriug 0d. auf 
eine andere auffallende Art werPleideter 
Menfd) m. auf einem Macrtenballe ze.; 
lächerliche, droflige Figur Le 

Momentáneo, a. augenblidiih, was nxr 
einen Mugenblid w pet; wal augenbfid: 
lich u. ohne Aufſchub geſchieht. 

Moménto, sm. Augenblick a.; Wichtigkeit /, 
Belang m.; Mech. Schwerkraft, —* 
traft f.; al — augenblicklich, auf ber 
Stelle, ſogieich por —os von einem Au- 
genpfig jum andern, mit jenem Auzen- 

tid; unaufbörlid, unabläffig. 

Momeria, sf. Masblerade f., vermummter 
Tanz m. 

Moméro, e. mastenartlg, zu einer Daste- 
rade gehörig. e 

Mómia, sf. Mumie /., getrodneter u. eiu- 
balfamirter todter Rdrper m.; * jedes un. 
bemeglidje alte, magere Weſen m.; 4. 
getrodneter od. gedörrter Stodfiih m. 

Momificaciön, sf. Berwandblung f. in eine 
Mumle. 

Momificár, va. in eine Mumte vermandeln; 
abmagern; vn. das Fleiſch, die FÁNE ver. 
lieren maten, abmagern; Dürr, mager 
werden. 

Mómio, a. mager, obne Belt (Wleifd)). 

Mómo, sm. f. —mería; laͤcherliche Berertef. 

Momördiga, {. Balsanıina, 

Momperáda, sf. H. feinfte Art Etamin m. 

Móna, sf. Affe m.; Affenwelbben ». ; ** 
Rauſch; Betrunkener; franfer Seiden⸗ 


wurm m., der bei der 3. Päntung zum 
Borfheln fommt; dormirla— den Kauf 
ansfhlafen. 

Monacál, a. ¿um Möndsflunde, ¿uu 


Monchsweſen gehörig; ordensgeiſtlich, 
kloſterlich; carácter — Monchttfchrift f.; 
órden — Möndsorden n.,—, sm. Rön 
m., der zu feinem der Yettelorden Ban 
Monacáto. sm. Möuhsftand m., ná» 
thum; Moncheweſen ». 
Monacillo, sm. Ghorfnabe m. 
Monacórdio, sm. gewiffes Galteninftr us 
ment n., das Aehnlichkeit mit einem Ka» 
vier u. einem Spinett hat; Tonmeffer m. 
Monáda, sf. gejlerte, affenmäßige Geberte; 
Fw. Ronade f., ganz Meiner, einfacher. 
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untbeilbarer Beſtandtheil wm. eines Kör-|Moneär, va. || gezierte, äffiſche zc. Geber⸗ 


pers. 

Monadélfio, a. Pk. mit Staub 
eben, die in einem Bünde dr eS 

Mónago, —guillo, f. —acillo. (find. 

Monagón, + f. Muchácho. 

Monándrio, a. Pk. einmännig, was nur 

Einen Staubfaden bat. 

Monaquismo, f. —acáto. 

Monárca, sm. Alleinberríbjer m. 

Monarquía, sf. Alleinherrſchaft, Monarchle 

Monárquico, a. monarchiſch. . 

Monarquísta, ss. Anhänger m. der monard). 

Regierungiform. 

Monarquizár, va. etw. im Gtaate monar. 
ifh einrihten; zu monardifhen Ge⸗ 
nnungen befebren ; zu einem Anhänger 

des monarhifhen Syſtems maden. 

Monasteriál, ++ f. —tico. 

Monasterillo, sm. dim. von — o. 

Monastério, sm. Nin48», Manngskloſter; 

Ktofter ». überhaupt; —mendicante Klo⸗ 
fter n. eines Bettelordens. 

Monasticidád, T: Moͤnchẽeweſen a. 

Monástico, a. Höfterlig ; —, sm. ++ Mönch, 

Klofterbruder m. 

Monastrel, sue. Wb. Art rother Traube /. 

Monatário, + f. Monedéro. 

Mondzo, sm., —za, 5/. augm. VOM —NO. 

Monclúra, sf. + Befhlig n. einer Verthei⸗ 

Digungswaffe 20. 

Móncha, Mönche, + f. Mönja, Mónje. 

Mónda, sf. $5 Puhen, Auspupen, Reini- 
enn.; —as, E große, oͤffentliche Feier⸗ 

— zu Ehren der Jungfrau Marla, 
dte alle Jahre an Oftern in der Stadt 
Talavera la Reina gebalten wird. 

Mondadiéntes, sm. Zabnfloder m. 

Mondadór, sm., —ra, sf. $5 der, die rel- 

nigt, fáubert. 

Mondadúra, sf. Reinigen, Säubern ».; —as, 

pl. Abfille ., Ueberbfeibfel n., Gyren, 
Sülfen, Schafen /. (vom Getreide, vom 


Obſt 2c.). 

Mondaoidos, f. Mondaoréjas. 

Mondaoréjas, sm. Obr(dFel m. 

Mondär, va. reinigen, fäubern, pußen, ab», 
auspuken: fhälen, abſchälen, aushülſen 
Obſt, Rüffe, Erbfen) ; die Haare abſchnei⸗ 
den, fdheeren; * berauben, befond. des 
Geldes; — el haza, * Plag maden, fid 
megbeyeben; — los huesos, * unbefdel- 
den u. gefräßlg effen; —se, vr. ss fi 
aus dem Wege madhen, davon laufen. 

Mondéjo, sm. Schwartenmagen, BreBfadm. 

Mondificaciön, + f. —dadúra. [teinigen. 

Mondifiesr, + f. —dár; —se, vr. + fih 

Móndo, a. rein, fauber, gereinigt; unver- 
mifht, unverfälfht, Acht. 

Mondönga, sf. Kammermädcdhen ». bel 
einer der tónigl. Hofdamen. 

Mondóngo, sm. Eingeweide ». ded Schlacht⸗ 
viehes, befond. der Hammel. 

Mondongonizár, vn. ** das Eingemeide 
des Schlachtviehes zu Blutwkirften be- 
nußgen u. herrióten. [—rin /. 

Mondonguéro, sm., a de Kuttler m., 

Mondonguíl, a. ** das Gingeweide des 
Schlachtvlehes betreffend. 

Monduénga, pr. ACast. |. Merendóna. 


den maben. 


efäßen ver» | Monéda, s/. Münze f., Stüäd ». Beldes; 


Il Geld ».; — corriente baares Qelo, 
ourant ».; — cortada veſchnittenes, 
ungerándertes G.; — de crédito, — 
de cuenta, — imaginaria Rebnungo -, 
eingebidete MiÁnje f.; — efectiva, me- 
tálica, real, verdadera wirkliche, 
flingende M.; — falsa, Ag. Falſch⸗ 
müngerel 7; — gruen grobe M., ſchwe⸗ 
res ©.. grobes Gourunt z.; — menuda 
feines O. ».., Scheidemünge /.; — negra 
—8— Art ee & , put pieler 
upferlegirung; — papel Papiergeld ».; 
— buena guten o. (dor. od. Stter- 
münzen); pagar en la misma — mit 
fetdyer imán bezahlen, Gleiches mit 
feihem vergelten. 
Moneddje, sm. ++ Münzen m.; Fw. Abe 
abe fe für das Vermiinjen der edlen 
etafle. 
Monedär, —deár , va. f. Amonedár ; oro, 
6 plata por — urgemünztes Gold od. 
—8W 3. + 6d 2 
onedéra, sf. narre, Klapper /., um 
früh Morgens Schlafende zu AA 
Monedería, sf. Kunft f., Geld zu prägen, 
u münzen; Münsgebäude n., Prägan- 


alt f. 

Monedéro, sm. Winzer, Müngmeifter m.; 
— falso Balfymlnzer m. 

Monedílla, —ita, Y. dim. von Monéda. 

Monerla, sf. vol rliche Geberde f.; tul. 
Streich m.; Kleinigkeit, unbedeutende 
Gabe f.; Haufen m. Affen. 

Monésco, «a. affenmäßig. 

Monestärio, + f. Monastério. 

Monetário, sm. Minzenfammiung/., Münz- 
tabinet n. 

Monesteriál, etc. + f. Monast—, etc. 

Monetizár, va. etw. in Geld verwandeln, 
etw. ald Geld In Umlauf Ir AA 

Monfi, sm. + maurlíder Straßenräuber m. 

Monför, —förte, f. Diáblo —. 

Mönga, + f. Mönja. 

Mongána, Y faugendes Kafb m. 

Mönge, + f. Mónje. 

Mönia, + f. Mönja. 

Monláto, sm. Art Wurzel /., aus welder 
in Gartagena de Indlas ein fehr nabrbaf. 
tes, fih fange gut erbultendes Brot ge- 
baden wird. [Burſch m. 

Monicáco, sm. 66 feiner, unanſehnlicher 

Monición, sf. Srinnerung, Ermabnung f.; 
Kr. Aufgebot n., öffentl. Ankündigung /: 
vor einer Trauung 28. 

Monico, sm., —ca, sf. dim. von —no, —na, 

Monicéngo, sm. 55 Ng. Meertape /. 

Monicórdio, + f. Monac—. 

Monícha, + f. Mónja. 

Monidör, sm. + der etw. befannt madıt, 
der ein neued Ehepaar aufbietet. 

Monigóte, sm. * Lalenbruder; $* Gtúme 
per, Bfufcher m. 

Monilla, sf. Ng. tleine Meertage fe 

Monillo, sm. £ Heiner Affe m. ; Leibchen m. 
der Frauenzimmer ohne Schöße u. Aermel. 

Moniménto, + f. Monum—; Sepúlero. 


, Monimiénto, sm + Augenblid m. 
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Monipódio, sm. geheime Zufammenkunft, | 
Derabredung /- ju unerlausten gmeden.ı 
Monis, sm. pr. Ar. Kk. gewiſſes atwert | 
”. von Are BZuder u. Eiern; kleine, 
niedlihe Sache f.: ** $ Geldo, Mooé n. | 

Mónita, s/. tif, Verſchmitztheit /. 

Monita, f. —illa. 

Monitiria, s/. ger. Borladungsbefehl m. 
eines geifti. Richters. 

Monitoriäl, a. ++ nad) Art eines Erinne: 
runysdfchreidend abgefaßt. 

Monitório, a. erinnernd; ermabnend; —, 
sm. GExinnerungófdreiben ».; Ermab- 
nung f. * 

Mónja, sf. Ronne/.; —as, pl. Güntden a., 
melde an einem verbrannten Bapier zu- 
rüdplelben u. nah u. nad) verlöfhen 
(Ausdrud der Kinder). . 

Mónje, sm. Mönh m. (eigtl. ein folder. 
der einem Bettelorden angehört, ¿um 
Unterſchied von Fráile). 

Monjia, sf. + j. —nacáto; Drdendpfriinde 
f. Sea u. Genuß m. der Stelle eines 

Monjible, + f. Infiérno. Moͤnchs. 

Mali), sm. Ronnenficida,; wollene Trauer- 
Meldung /. des weibl. Geſchlechhto. 

Monjilón, sm. augm. ** von Monjíl. 

Monjío, sm. Stand m. einer Klofterfran; 
Ronnenleben ».; Ginfícidung f einer 
Nonne. 

Monjisima, sf. sup. ** von Mónja. 

Monjita, sf. junge Ronne / 

Mono, a. || niedlich, nett. 

Móno, sm. Affe; * ji Sieraffe m.; estar de 
—os fhmoflen; quedarse he:ho un —, 
* durdy cine unerwartete Rede od. ein 
unvorbergefehene® Ereigniß überraſcht u. 
veſchaͤmt werden. 

Munocerónte, —óte, f. Unicórnio u. Nar- 

Monocórdio, f. Trómpa marina. vál. 

Mounóculo, a. einäugig: — sm. Eindugi- 
ger m.; Mugenglas n.; Warm. Mugen» 

Monoécio, f. —oico. 

Monógama, sf. Brau f., die nur ein Mal 
verbeirathet mar. 

Monogamía, sf. Stand m. derer, die nur 
ein Mal verbeiratbet gewefen find. 

M.nógamo, sm., —ma, sf. Mann m., Grau 
f., der, die nur ein Mal verheirathet war. 

Monografía, s/. Ng. Am. etc. Einzelichtift, 
Befhreibung f. einer einzelnen Gattung, 
einer einzelnen Krankheit ac. 

Monogräma, sf. Ramentjug; fünflli ver. 
fhlungener Same m. 

Mon6ico, e. Pk. mit halbyetrennten De: 
ſchlechtern verfehen; wo die männl. u. 
mweibt. Bluthen getrennt auf dem naͤm⸗ 
lihen Stengel fiken. 

Monólogo, sn. Sd. Allein, Selbſtgeſpräch n. 

Monomania, s/. leidenſchaftliche Einge⸗ 
nommenbett f. fir eine befondere Idee ıc. 

Monómano, sm, der feldenfhaftli für eine 
befondere Idee 20. eingenommen ift, da. 
bei beharrt +0. 

Monomaqula, sf. Swellamyf m. 

Monopástos, sm. Flaſchenzug m., Hebezeug 
n. mit @inem Mirbel. 

Monopétalo, a, Pk. einblätterig (®fumen). 

Monopódio, + f. Monip—. 
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Monopólio, sm. Aleinbandel, Alleinwer: 
kauf =.; unerlaubte Berabretung f. vce 
Handelslen’en wegen des Berfanfs eine: 
Maare um einen beftimmten Preid. + 
wucheriſcher Auftauf m. 

Monopolista, see. Alleinbändicr mu. 

Monopterio, sm. Bk. runder Tempel m.. 
defien Dub auf freiftebenden Säulen rubt 

Monöptero, a. Bk. rund u. mit freiftchen- 
den Gäufen umgeben. 

Monosiláhico, a. Dk. auf lauter einfyiki- 
gen Wörtern beftebend. 

Monosílaho, a. Spl. einfylbig; —, sar. Sp’. 
einfgfbiged Wort nm. (teca kat. 

Monospermo. a. Pk. wat nur Qin Game:- 

Monóstrofe, sm. Dk. Gedicht n., das nur 
aus einer einzigen Stropbe beiteht. 

Monóte, sm. augm. von —no; läderlide. 
ungeftalte menſchliche Figur /. won Ber 
jean. [babe nur Einen Milez. 

Monotelita, sm. der behauptet, Gbrifta3 

Monotonia, sf. Gintönigleü f. 

Monótono, a. tintóniy. 

Monotríglifo, sm. Bk. Raum m. für Einer 
Dreiplip jwifben zwei Säulen. 

Monsehör, sm. gnädiger Herr m. (Ebren- 
titel, den man in Granfreih u. Sralica 
ten Eardinälen, Biſchöfen, Runzien, Pr 
fidenten der oberften Behörden ze. arbr:. 

Monsiúr, sm. Herr m. (pflegt gebraudt ¿> 
werden, wenn man von einem Branzofen 

Mónstra, + f. Muéstre. [foriót 

Mónstro, + —ruo, sm. Miggebnrt /., Bır- 

efhöpf; Ungeheuer ».; wunderbare &r- 
fájeinuno f., Bunderzeihen; Gábeufal a. 

Monstruosidäd, sf. Ungeſtaltheit, Mibge 
ftalt; Unfórmiidyleit; ungeheure Hiprié- 
keit; ungebeure, übermäßige WUrdbe; Un- 
natürlichteit; Widernatürſichkeit /.; mx 
natürlidyer, ungewöhnliher Nuswucht m. 

Monstrußso, a. unnatürlih,; witernatür- 
Ih; ungebeuer, Abermäßig groß; ſcheus⸗ 

fi, aͤuberſt häßlich. 

oͤni, Moͤnte. 

Mónta, sf. Betrag, Belauf m. einer Sum. 
me; Wichtigkeit?.; Belang m.; Aw. Sei: 
hen m. mit der Trompete far die Reirer ei 


pum Aufiigen (in diefer Y, auch m ); Me. 
priugen, Beſchälen nm. der Stuten u. 

Gfelinnen; VSeſchälzeit f. [Brerdes. 
Montáda, sf. Stange /. am Qebig tel 


Montedeadör, f. Montantéro. 

Montadéro, sm. Auftritt, Eritt m., Bant f., 
worauf man tritt, um bequemer anfa 
Pferd zu fleigen. 

Montadgär, + f. —azgár. 

Montádo, a. beritten ; reitend; —, sm. Are. 
Soldat zu Pferd, Weiter m., gefattelict 
u. aufgezäumtes Pferd m. [ter_m. 

Montadör, sm. der ju Bferde ſteigt: Mei. 

Montadüra, s/. Zw. Rúftung f. eines Rei- 
ter8 0d. berittenen Soldaten. 

Montáje, sm. Laffette f.; Sinauifchaffen m. 
der Geſchuͤtze auf die Laffetton. 

Montälsn, + f. —ázgo. 

Montamiénto, $$ [. —ta. 

Montáncha, sf. + rw. Bulgen m. 

Montanéra, sf. Eichelmaſt; Belt f. der Qi- 
hielmaft; estar en —, * fi mäften, fi 
güͤtlich thun (von Menſchen). 
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. a9 auf Bergen wohnt 0d. 

8; mas ch auf Berge bejicht, 

Montariáda, sp. Drablerel; Menge, große 
Anabl /. 

Montänte, a. Wk. mit den Splgen in die 
‚Höbe getebrt (von einem halben Monde); 
aufmwärtö fliegend (von Bienen u. Eme 

terlin . Salt 

tes Raynler m. 
eführt mic 














ander bringe 
ein Schladtfhwert vorfelt u. 
Geuermerter mit beiden Händen 
gen wird; meter el —, * bel einem Zmif 
ae. Ind Mittel treten, um ihr beigulegen: 
—, af. $6 Bluth f. 

Monlantedr, em. den Gáidger bandhaben 
beim Behien; ® vrablen, grobforede 
* fi} auf eine gebieterifge Art in am 
ver Gente Angelegenheiten mifdjen. 

Montantéro, sm. + mit einem Gäladt. 
[ámerte bewaffneter Goldat m. 

Montáño, sf. Berg m.; @eblrge; @ebirge- 
fand m. in der Gegend von Burg 
de pinos rw. Burentaus n.; 2 

mitiya Urgebirgen. ; 

Montañéro, sm. + Börfter m. 

Montañés, 2. Die Gebirge betreffen! 

jebirgäSewohner m. 
r von —ña; 

Irglg.  [gelm. 
























1 
Montár, va. beteigen, erfleigen (einen Ber, 
30.); befpringen, beihälen (ein deng 
eine Stute 2 fe Blerd feben, qu 
— fegen; aufteilen, aufrihlen cin 
Gerli, eine Sternwarteae.); faffen igi 
Reine, Ringe); £s 
Rrafe belegen 
fudung eines Waldes; Cm. Sw. 
auf ſich baden (vom ſchweren Gefhii 
on. binauffteigen; auf», qu Bierde fl 
gen; eine, {n den Magen Reigen. betra- 
en. fi belaufen; milla, ven Dei 
fin: | caballo zu Merde el 
reiten; — el arma de fuego ci 
geweht Tannen, den Hab 
— la brecha, Am. die Sturmihde 
felgen, durd den Balbrud eine Feftung 
erfürmen; Guardia, Km 
Made ¿leben; — una Punta, Sm. eine 
Sandívipe umjegeín; — an reloj eine hr 
aufglehen; — en cuidado deforal, Enf 
ti werden wegen Jem. [lenbam mm. 




























Montaracía, 37. Bwk, Sergmänniiter Mob 

Montaráz , wit ungebildet; —, sm. 
MWaldbemohner; Börfler m. 

Möntas, ad. $ námitó; freilich. 


Montático, sm. + Gieuer, Abpabe /. für 
dle Beide, 

Montáz, ine. + heda! halt" einmat! 

Montargár, va. mit dem Megzofl belegen 
(Banderfhafe). 

Montázgo. sm. Zw. Wegjol m. für die 
Banderibafe; @ebletn., trade /., wel 
Se De Wanterfhafe auf ibter Welle bes 
reten. 

Mönte, sm. Berg: Bald m; Leib, Dland 
bauß m.; Haufen m.; großeh, [Amer zu 














+| Monteréro, sm. 





überwindendes Hinbderuig m. bel einem 
— | fbr behaarier anf; Hier 
verwirries Gaupthaar m.; Ksp. Mir 
Anzal Karten, melde übrig bleibt, 
madoem jeder der” Spleler die feinigen 
befommen bat; Art Pharaofpiel m.; — 
alto, Fstw. Hodwaldm., —R 
— bajo, Fsew. Shiayhulpm., Bálag m; 
hueco, Fsew. Lider m. ; andar 
á — fid in Wälder, in @inöden begeben, 
um dem Arme der Gerechtigkeit gu ente 
fliehen; * einen Ort, elu Haus, wohin 
man [on öfters qu Fommen pflegte, auf 
einige Zelt meiden; piomeler —es de 
oro, * große Berfpredungen maden, 
Montda, s/. Steinmeg., Btelnbanertunk /.; 
Siandrigm. cines Gebdudes. 
da, un dagen. auf der Sag 
1; en Gebánde im Anfrig 



























verfolge 
{m Durdignltt jeihn 






Montecilla, am. ler vortreffticer 
andatuffger Eafelmeln m. [gel m 
Monteeillo, —ito, sm. dim. von —te; Gl 
Montera, s/. Müpe, Jagdmüge /. mit elo 
nem ring® berum faufenden Stulp, um 
Stlen u. Ohren zu (häpen; breltrandi- 
er Hut m. mit aufgefrämptem Giulp; 
Miden m. der Brauenzimmer. 
Ügenniader m. 
Monterey, —rei, sm. Kk. Art länglier 
ER, 030 001 
ontería, 4f. bohe Jagd, Jagd f. auf ree 
Ihnarıes allöprae 468 





















eh m. [áimartes Alien, AB ae; 
a9? /., Jagen, Hauptfagen’n. auf hohe 
lheren; Mal. Sagofid n.; geral 


Jagdwefen n.; Bude /., wo Jagbmügen 


. iron, ungebüldeter Dorfihufge m. 
ro, qm. Jiget; $ Gofdatm, von ver 
tonta: dclimades Asp: Bnk, Podmert 
m., Ermüble f.; — de lebrel Miden 
frió, Bundejunge m. bel der Wolfsjagt, 
Saubape ic. ; — detrailla Jägerburihm., 
der die Geitbunde zu beforgen bat; — 
mayor tönigf. Dberiägermeifter m. 
Monıdro, e. $ 1. Monlabés; —, sm: Jäper 
Monterón, sm. augm. ven —tér Im. 
. wlld, was in den Wäldern febt. 

sf. Rtterorden m. von Montefa, 
Montesino, [. — órden de — dfb, 
2d, sm. 1. Sit baummollener mit 

Geire vermifchter Zeug m. aus Welline 








































Montino, + f. Monte: lien. 

Mandate, E e A Qindoe, BA] 
jontísia, 47. + Gebirge n , Ginde, 

Mónto, f. — Impörte 

Montón, sm. Saufen; NSp. Bnk. Haufe 
m. gepúloertes Ci Summe, Haupt 
fumme f.; Law etíel: 
deter unorbentlicer de 
heno, ó de ba, Zw. Heufójober m. 


á —, '+ Im Allgemeinen; d —nes haufen. 
meife, In Menge: de— im MUgemelnen, 
im Ganjen, im Öroben; bur einander, 
unter eltander inunovbentiichen Haufen; 
en —, db. 

Montoncillo, —ito, sm. dim, von —ón. 

Montondra, sf. pr. Am. M. halbe Gom- 
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pagnie f. irregulärer Reiterei, hauptſaͤch⸗ 
ie aus den balbwilden Bewohnern Der 


Pampas zuſammengeſest. | 

Montonéro, sm. pr. Am. M. einer von 
der Montonéra (f. d. W.); $ pr. Mej.! 
der nur dann zu fimpfen wagt, wenn er: 
von felnen PBartelgenoffen umgeben ift. 

Montóya, sf. f. Chacöna, Ball, Tany m. 

Montuosidád , s/. bergige, hüglige Eigen- 
ſchaft f. einer Begend. 

Montuóso, a. bergig; gebirgig; waldig; ++ 
In den Debirgen wohn e 

Montúra, s/. Reitthier, Thler »., worauf 
man reitet; ++ Schaft. an einem Schieß⸗ 

Monuélo, sa. dim. von Móno. [gewehr. 

Monumento, sm. Öffentlihes Denimal m. 

Monuniento, + f. Sepülero. 

Mönye, + f. Mönje. Im. 

Monzón, sm. Sw. Strihwind, Baflatmind 

Möna, sf. angefleivete Puppe f., welde 
zum Mufter des weibl. Auzugs u. Bupes 
dient; *üble Lanne/., Unmille m.; Traus- 
tigleit; $ Trunfenbeit f. tin /. 

Monéra, sf. + Haartrándlerin; Zopfmache⸗ 

Móño, sm. Stirnfraufe /.; erbaben gt. 
timmtes u. gefránfeltes Stirnhagr ».; 
HSaarwulſt m., die in einem Wulfte um 
den Kopf gewundenen Haare der Frauen. 

immer; Schopf m., Haube f. mander 
Ögel. [verfeben (Hübner 20.). 

Moñúdo, a. gehaubt, mit einem Schop 

Mopamópa, 9 H. gewiſſes der Sirnt 
dienlihe® Harz n. aus der Gegend von 
PBafto in Südamerika. 

Mogueär, va. fid) ſchnenzen, die Rafe pupen, 

— wifchen. 

Moquéra, + f. —uíta. [». 

Moquéro, a. E —, sn. || Sónupftud) 

Moquéta, sf. A. Rocade f., Art fammet- 
artiger od. flarfer wollener Beug m. 

Moquéte, sm. Bauftichlag m. ins Geſicht, 
befond. auf die Rafe. 

Moquetcár, va. $ fidy oft ſchneuzen, ſchnau⸗ 
ben; —sc, or. ſich einander mit den Fäu⸗ 
ften int Geſicht ſchlagen. 

Moquífero, a. ** robig. 

Moquíllo, sm. dim. von Móco; Pipe m. 
der Hühner. 

Moquingäna, s/. pr. Am. M. fehr deli. 
cate Honigſcheibe /., von den Vienen in 
den Málvern der Provinz Guayaquil an 
die Bwelge der Blume gebaut. 

Moquíta, s/. flüffiger Rog, Rafentropfen sm. 

Mör de, fr. || ftatt por amor de aus Liebe. 

Móra, sf. ger. VBerjug m.; Friſt; Maul⸗ 
beere, Maurin, Garacenin /.; — zarzal 
Brombeere f. maß n. 

Morabetináda, sf. gewiſſes alles Getreide⸗ 

Morabíta, —to, —búto, sm. muurifcher 

Morabiäno, + f. Maravedí. Prieſter m. 

Morácho, a. tiefdounfelbraun. 

Moráda, s/. Bohnung /., Aufenthalt m; 
estar de — wohnen, 

Moradílla, s/. dim. von —da. 

Morádo, «a. braun; viofet. 

Moradór, sm., —ra, s/. Bewohner, Ein- 
wobner e., —rin f. 

Morága, s/. Vúndel m. Getrelde 2c., das 
eine Aehrenleſerin trägt: 

Morál, «a. fittlih, die Sitten betreffend; 


unkörperlich; evidencia — auginidein. 
Ihe Gewißheit f.; —, sf. Sittlichkeit. 
Moral, Gittenlebre f. 
Morál, sm. Ng. ſchwarzer Maulbeerbaum a. 
Moraléja, sf. aus einer Babel od. aus ci» 
nem Gíeignif gezogene Lebre/. od. Sü- 
Moralete, f. Fustéte. | [tenfpruch m. 
Moralidád, sf. Sittlidhkeit di einer Sands 
lung; Gitteníprud m., fittlihe Lebens. 


regel /. 

Morsliste, sm. Gitten«, Tugendlebrer, 
Säit eller m. über die Gittenlchre. 

Moralizadór, sm. f. —ista; Gittenpredi-, 


ger m. 
Moralizár, va. in fittliyer Hinfiht erflä- 

ren; on. Sittenlehren geben ; fittliche, mo- 

ralifhe Betradtungen anftellen. 
Moránza, + f. —áda. 
Morár, va. $5 bewohnen; va. wohnen, fci- 

nen Aufenthalt haben. [benv. 
Moráto, a. Dk. auf die Sitten Bezug ha- 
Moratória, sf. ger. f. Espéra; Seit /., mo 

Riemand vor Beriht gefordert werden 

darf. [Huter m. 
Moraviáno, sm. mährifcher Bruder, Herrn- 
Moravidi, —vedin, + Mw. f. Maravedi. 
Moravita, f. —iäno. 

von —ro. 


Morézo, sm. + angm. 

Morbi, Morbidil‘ LT. Maravedi. 

Morbidéz, sf. Bdh. Mal. Weichheit u. 
Zartbeit f. des Fleiſches. 

Mórbido, a. tranf, krankhaft (Glied cr. 
Theil des meuſchl. Körverd); Krankheit 
verurfahend, ungefund; FF weihlid, 
Adh. Mal. yart u. wei (vom Fleiſch. 

Morbifico, f. —ido. 

Mórbo, sm. ++ Krankheit /. 

Morböso, a. franf; f. —bido. 

Morcächo, —ájo, sm. Miſchgetreide ». von 


Weizen u. Korn. 

Morcajéte, pr. Mei. f. Moleajcte. [zen m. 

Morcájo, sm. mit Roggen vermifchier Mei. 

Moreeila, sf. Bunte m., der fid vom Docht 
eluer Lampe lodmadht. 

Morcilla, sf. Blutwurft f.; — achorizada 
geräuderte B. [mader m. 

Morcilléro, sm. Blutwurftmader, Burf- 

Morcillo, a. ganz fhwarz, glänzend ſchwarz 
Pferde); —, sm. glänzend (dawarzer 

apye; ZA. Dberarm m. 

Morcillón, + f. —cön. 

Morcón, sm. dide Blutwurſt; || Heine, dide, 
unreinlihe Berfun £ 

Mordacidád, sf. Schärfe, beißende. ägende 
cd. frefiende @igenfhaft f. der Sáfte, 
des Salzes 2c.; beißender, herber Be 
fhmadm. des unreifen Obſtes, des Senfs 
2. ; Biffigkelt, anghalihteit; Spottſucht y. 

Mordacilla, s/. Art Beißzange /. mit ge 
raden u. platten Baden. 

Mordänte, sm. Bdr. Mannferipibalter mm., - 
Tenafel m. 

Mordáz, a. ſcharf, beljend, ähend: hero, 
beißend, angúglló, bitter fpottent. 

Mordáza, sf. Knebel, Mundknebel; Sm. 
©topper m., womit das Anfertau an bie 
Beting 20. befefligt wird. 

Mordechi, —chin, sm. Aw. dem Miferere 
od. auch der Cholera aͤhnl. Krankheit Y, 
in Dftindien. 
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Mordedór, a. beißig, biffig; —, san. derjMoreria, sf. Theil m. eier Stadt ıc., wo 


od. das beißt, * Afterrodner m. 
Mordedúra, € Beißen n., Big m.; die 
durd) einen Biß verurfahte Wunde f. 

Mordénte, sm. Tk. $Halbtrifler m. 

Mordér, va. beigen (á alg. Sem., alg. c. 
in etw.); anbeigen; brennen (ſcharfe 
Gáfte, berb (Qmedende Baden 2c.); neto 
yen, ¿widen (ein enger Schuh 2c.); pat: 
fen, angreifen (Rágel 2c.); benagen, zer⸗ 
nagen, allmälig abnügen (eine Feile 20.) ; 
verfiimmeln (eine Urkunde 2c.); * bes 
tritteín; láftern, Böfed nachreden; vn. 
beigen (de alg. e. in etw., in etw. bin. 
ein); — la tierra, * Zw. ins Gras bei- 
Ben, auf dem Blape blelben; —se las 
manos, * fih in die Finger belgen, fehr 
bereuen, daß man durd) eigene Ralf. 
figlelt 0D. Berfiumnis um etw. gelom- 
men tft. 

Mordicación, sf. Beißen, Stechen, Bren- 
nen n., welches von der Schärfe der Säfte 
30. verurfadht wird. 

Mordicänte, pa, von —ár; —, a. ſcharf, 
frefend, eine beißende Bigeufhaft ha. 
bend; brennend auf der Bunge; * Dei. 
bend, bitter fpottend. 

Mordicár, va. ftebjen, beißen ; freffen, nagen. 

Mordicativo, a. Rechend, beißend; freffend, 
nagend. 

Mordido, a. Pk. abgebiffen, was wie ab- 
gebiffen ausſieht; *bejwackt. 

Mordiénte, a. Mal. angejogen, balbtroden. 

Mordiénte, sm. Vergolderfirnig m.; —es, 
pi. rw. Scheere f. 

Mordihdi, f. Gorgójo. 

Mordimiénto, f. edura. 

Mordiscár, va. Öfter®, aber nur leicht bei- 
Ben, ohne zu paden. 

Mordisco, sm. ®iß m. ; Stuͤck m., weldyed 
von etw. abgebiffen wird. 

Mordiscón, sm. ſ. —co; Ng. Zeufeldabbiß 

Morecér, f. Am—. mM. 

Morél de sál, sm. Mal. gewiffe dunteffar- 
meflnrot e Farbe f. 

Moréa, f. Muréna. 

Moréla, s/. Gen. Amorelle f. 

Morélla, sf. Gen. dfb. ; Ng. [. Yérba mora; 
— roquera, Ng. Band», Glaskraut m. 
Moréna, sf. ſchwarzes Brod, ſchwarzbrau⸗ 

nes Srauenzimmer n.; Regerin /. 

Moréndo, sm. Tk. aflmäliged Schwäder. 
werden u. endliches Berklingen »n. eines 
Tones 

Morenica, —Dla, —ila, sf. dim. von —na. 

Morenico, a. [hwargbräunfih, —, sm. dim. 
von —no. 

Morenillo, —ito, @. f. —ico; —, sm |. 
—ico; gentes ſchwarzes Bulver »., wel⸗ 
des die Schaffcheerer indie Bunde ſtreuen, 
wenn fle ein Schaf mit der Scheere ver: 
legt haben; Wb. Art rother Eraube /. 

Moreno, a. duntel», (dwarzbraun; ſchwar 
von der Hautfarbe); pan — ſchwarze 

roda.; —, sn. ſchwarzbrauner Menich m. 

Morenóte, sm. a. u. sm. augm. von Mo- 

Morér, + f. Morír. (réno. 

Moréra, sf. weißer Maulbeerbaum m. 

Morerál, sm. Bflanzung f. von weißen 
Maulbeerbiumen. 


die Muuren wohnen od. wohnten, Mau» 

renviertel, Maurenquartier a.; den Mau⸗ 

ren zugehörige Provinz od. Lundidart f. 

Mores lo, sm. dim. + von Mür; f. Raton- 
O. 

Morézno, sm. dim. + von Moro; Mobren- 

Morféj, f. Cuérvo calvo. [find m. 

Morfina, sf. Schdk. Morphin a. 

Mörga, f f. Alpechin; Art Köder m. 
aus Delbefe, um die Fiſche zu betäuben. 

Morganático, a. Ar. morganatih; matri- 
monio — morganatiihe Ehe, Ehe /. zur 
linfen Hand. 

Morgón, pr. Ar. f. Mugrón, 

Moribúndo, a. fterbend, in den lepten Zü- 
gen liegend; —, sm. Grerbender m. 

Morico, A —illo. 

Morichál, sf. Am. feuchter Drt m., wo 
mehrere Bähervalmen fliehen. 

Moríche, sm. Ny. Art Fächerpalme /. 

Morido, a. + ſterblich verliebt. 

Moriégo, a. den Mauren gebdrig. 

Moriéndo, + Ratt Muriéndo. 

Morigeración, s/. Gefittung, Wohlgezogen⸗ 
heit, Artigleit /. 

Morigerádo, a. geſittet, wohlgezogen, artig; 
mal — ungefittet. 

Morigerär, va. ++ in guten Gitten unter. 
ridgten, geiittet maten; ¿ur Ordnung 
bringen; mäßigen; (Leidenſchaften zc.). 

Morillo, sm. dim. “von —ro, mauriídjer 
Knabe, Geuerbod; 3%. fleiner runder 

Morillön, + f. Morriön, Stein m. 

Morinélo, sm. Ny. Mornell m., Mornelle /. 

Morír, va. tddten, umbringen; ausldſchen; 
en. fterben; umfommen; aufhören, auß-, 
u Ende geben; erlöjchen, aufhören zu 

rennen; untergeben, fi unter dem Ho». 
rizont verbergen (die Sounc, Planeten); 
in feinem Laufe, in feiner Qewegung an- 
at (ein Fluß, eine Ranonenfugel re.); 

ungemein febnen, eine außerordent- 
fihe Begierde haben (por alg. c. nud) 
etw.); heftig angegriffen werden von etw.; 
ſter blich verliebt fein (por alg. in Sem.); 
nicht gelten (ein Spiel, eine Partie, wo. 
bei ed ungewiß iR, wer fie elgtl. gewon⸗ 
nen hat); — á lo mejor pldglid) flerben; 
— al mundo der Welt abfterben, ihren 
NReihthimern u. Genüffen entfagen; — 
de alg. enfermedad an einer Kranfpeit 
fterben; irse muriendo ſehr fungfam u. 
matt einhergehen, ald wenn man fterben 
wollte; —se, vr. fterben; abfterben, das 
Gefühl verlieren (mie ein Blied am Leibe 
vor Kälte 2c.); — por alg. fterblid ver. 
tlebt fein tn Iem.; — por alg. c. etw. 
nicht erwarten fónnen, eine auberordent- 
liche Beplerde nad) etw. haben; etw. fehr 
gern haben, fehr gern effen; — por con- 
seguir alg. c. fih alle moͤglich⸗ Mübe 
geben, um etm. zu erlangen. 

Morisca, sf. neubelebrte Maurin /. 

Moriscädo, + f. Morúno. . 

Morísco, «e. mauriſch. faracenifh; nombre 
— maurifger Rame m.; trigo —, Zw. 
Art fhöner Reizen m.; —, sm. neube- 
febrter, getaufter Maure, Moriske, Gobn 
m. eined Spanieró n. einer Mufattin; 
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Mauren m., mel. 


Geige f.; —os getaufte 
PIE o 1610 aus 


he unter Philipp Il. im 3. 
Spanien vertrieben wurden. 


Morísma, sf. Blaubendzunft f. der Mau- Morriüa, s/. Seuche 


ren; maurifhe Heriſchaft /f., maurifches 
Reid n.; Menge /. Mauren. 

Morisquéta, sf. den Mauren eigener lifti- 

ger Streid); * liftiger Kunftgriff m., um 
em. zu tiufdjen od. in Úbeln Ruf zu 
ringen. 

Moríto, sm. brauner od. ſchwarzer Geiden- 
wurm »a., der gewöhnt. Meiner ift, als 
die weißen. 

Morläco, sm., —ca, sf. Morlafte m., — Ein 
f.; der, die ih Dumm u. unwiſſend flellt. 

Morlän, + f. Morlos. 

Morlés, sm. A. Art mittelfeiner Leinwand /. 
von Moilais;, — de —, febr feine 
Leinmwand f. von Morlaix; — de —, || e9 
if Eins fo gut wie das Andere. 

Morlön, —na, f. —láco, —ca, 

Mormorár, Mormullár, + f. Murmullár. 

Mormório, Mormuraciön, etc. + f. Mur- 
muración, etc. 

Mormúllo, sm. &emurmel; * Wurmeln, 
Raufhen n. tines Babes; * Säufeln, 
Raufden m. der Bfätter elued Banmes. 

Mormurár, f. Mur—. 

Mormúreo, f. —ullo, 

Móro, f. —risco. . 

Möro, sm. Maure, Sadracene m.; —os van, 
—os vienen, **er if ein wenig betrun⸗ 
ten; hai -—os y cristianos, * ed gibt 
gwiſt. Streit. dem Kopfe. 

Morocáda, s/. Stoß m. cines Widders mit 

Moromóro, sm. Ny. [dredige Kameelziene f- 

Morón, sim. Heiner Hligek m. 

Moröncho, f. — ndo. 

Morondänga, sf. Gemiſch e. von unnfigen 
Dingen u. Kleinigkeiten. 

Moróndo, «e. gefhoren, ber Saure beraubt, 
tabí; entblättert. 

Moronéz, sf. + braune, ſchwaͤrzliche Haute. 

Moronía, f. Albo—, farbe f. 

Morosidád, s/. Ganmfeligtett /., Zuutern; 
+ graͤmliches, verdrieplides Mejen a. 

Moroso, a. fäumig, faunfelig, jauderbaft; 
+ grámiió. [mian m. der Alten. 

Morquéra, £ pr: Ar. Mur. etc. Ng. Thy». 

Mörra, sf. Schädel, Hirnfhädel m.; Fin: 
gerie n., wobei derjenige der beiden 

vieler gewinnt, der augenblidlih die 
abf der von dem andern an beiden 
ánden autgeftredien Finger angeben 
kann; Góánurren 0d. Spinnen sm. der 


Katzen. 

Morráda, sf. Stoß m. mit dem Kopfe (be. 
fond. wenn zwei Berfonen mit den Köpfen 
an einander rennen). Ranzen m. 

Morrál, sm. f. Cebadéra; Gchnappiad, 

Morrálla, sf. f. Morondánga; URifámafd) 
»., Durcheinander; allerlei Heine Bruch⸗ 
ide m. von Silber, Cpeifteinen ıc.; 
Mane Munze f. 

Morallón, sm. Abgänge m., kleine Stide 
a. von Ubdelfteinen od. Berlen. 

‚sm. + der —ra [pielt. 

Morrér, ete, + f. Morir, etc. 

‘ırrilla, sm. dim. von —ro; Heiner, run. 


760 


Gen. Art grünliher, von innen rotber; der Kiefel m.; febr ſchmachaftee Grid. 


MORT 


ben Fett m. am Hintertheile cines Ham- 
meidtopfe. 

Morrinéra, sf. Ng. Elfebeere f. 

., die eine große 
GSterblichfeit vernrfaht; Viehſeuche; $6 
Räude f. der Schafe; * Shwermuth /. 

Morrión, sm. Bidel-, Sturmbaube /.; 
Schwindel »m. der Naubvdgel. 

Morrito, f. —illo. 

Mörro, a. fdnurrend, fpinnend (Katzen); 
—, sm, jede runde Sache /., die mit Dem 
Hirnſchaͤdel Aehnlichkeit hat; Meiner, run. 
der Feld; runder Kiefel m.; Kolbeu m. 
am Schaft einer Biftole; vide, bervorke- 
pende Lippe .; —os, pl. AH. gejalyeme 
Qingeweide n. vom Kabliau; andar al 
—, * fid) berumprügeln; jugar al — con 
alg. Jem. hintergeben, das ihm gegebene 
Wort nicht halten. 

Morrocói, —cöy, f. Icölea. 

Morröides, + f. Almorränas. 

Morrón, sm. augm. von —ro. 

Morróncho, pr. Mur. f. Mánso; —, sm, 
55 Käpchen m. 

Morrádo, «a. rund, rundgewölbt, folbig, 
e bervorflebenten, diden Lippen ver. 
eben. 

Morsána, sf. Ng. 

Mortadéla, s/. $55 
würzte Burft É. 

Mortája, s/. Leichen⸗, Grabtuch; Gterbe- 

f(eid n., Todtenfittel m.; + Hängmarte 

f.; Zm. 3ayfentod) n. 

Mortajadór, sm. + der Leichname antícioet. 

Mortajár, va. + einen Leichnam ankfeiden. 

ur ae Ng. Scheidemuſchel, Meſſer⸗ 

eide f. 

Mortál, a. ſterblich, bem Tode untermor: 
fen; tödtlich, den geiftl. od. letpf. Tod 
verurfahend; tódrlido krank, in Todes. 
gefahr; dem Tode nahe, flerbend; balb. 
todt; —les angustias Todetangfl /.; — 
sudur Todedfhwelß w.; conocerse — 
einfeben, daß man flerblii if; —, sm. 


Vobnen», wilde Kaper f. 
große u. dide, ſtark ge 


Sıerbliher,; Menſch m. 
Mortaldäd, —dát, + f. —andád. 
Mortalidád, Eterblidtelt. 


1 Eigen ſchaft 

F. eines Weſens, daß es ſterblich iſt. 

Mortandäd, s/. Gterben a., außerordentl. 
Sterblichteit; Seuche f.; Gemepel m., 

Mortário, + f. Mortéro. [Riederlage f. 

Mórte, + f. Muérte. 

Morteeino, a. geftorben, verredt (von Thie- 
ren); halbtodt, ferbend; erldſchend. fo. 
dernd, nur ſchwach brennend; verſchofſen, 
matt, blaß (Farben); carne —na, f. —1i- 
cinio; hacer la —na fi} todt fleffen. 

Mortecino, + f. —tanddd, 

Mortéjo, sm. H. Tm. Kratzdiſtel f. von 
der Rirtien Dattung. 

Mortér, + f. Mortéro, Argamása. 

Morteráda, sf. Zuthaten f. ju einer Knob⸗ 
lauch⸗ od. andern Brühe, die gufammen 
in einem Mörfer jerftofen werden: Cm. 
fo viel Steine 2c., als auf einmal zus 
einem Moͤrſer geworfen werden. 

Morteréte, sm. Oder, Heiner DRörfer ws., 
der Hei Feierlichkeiten fosgebrannt wird; 
furze, dide Wachtkerze f., tie in cin 
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kleines gläferned Gefág mit Baffer 
fegt u. zu Erleuchtung von Altären, 


Morterico, —illo, —ito, sm. dim. von —ro. 

Mortéro, sm. WRörfer m. ; groges Gefäß m. 
von (dmammlöderigem teine in Geſtalt 
eined Mörfers, um das Waſſer durchzu⸗ 
feiben u. au reinigen; Cw. Mörfer, Geuero 
mörfer ; Sw. Bumpereimer mı.; Am. Bwk. 
Bob mer! n.; Bodenflein m. einer Dels 
mũhle: Mr. Mörtel m.; Wk. Kunzlerd 
od. Bräfbentenmübe f.; Sammet 20. 
mit einer Treffe; ** Peine, dide Berion /. 

Morteruélo, sm. f. —rico; fleine hohle beim 
Anfhlagen fíingende Kugel f., womit 
die Knaben ſpielen; Ak. Bericht ». von 
jerftofener Schweinsleber mit Gewürzen. 

Morticinio, sm. natärlihen Todes geflore 
Genes od. verrecktes Thier; Fleiſch a. von 
verrediem Bled. 

Mortífero, a. den Tod verurfabend, den 
Tod bringend, berbeiführend. 
Mortificación, sf. @g. Kaeiung. Abtöd⸗ 
tung /. der finuf. Beglerden; Saytioung; 
Kränlung; Zerknirſchung /.; Waw. Ab. 

flerben sm. cines Bliedes. 

Mortificádo, a. ++ betrilbt; 15 enthaltfam. 

Mortificadór, sm. + der Kränfung veruts 

Mortificánte, pa. von —ár. [fadt. 

Mortificár, va. ón. fafteten, freugigen, abs 

tödten (das Sleiſch, die Annfeen Be 
ierden); mürbe machen, mürbe werden 
affen (Wleiih, Uefifigel); fránten, bes 
trüben; quäfen, peinigen; zerknirſchen; 
Waw. abtödten; —se, vr. ſich fafteien, 
feine finnfihen Lüfte u. Begierden uns 
terdrüden, dämpfen. 

Mortödes, sm. pl. H. anageihmeifte Blas. 
yerlen_f. für den afritan. Handel. 

Mortuório, a. was aufd Sterben Bezug 
hat; — sm. Lelchenbegängniß m. 

Morüa, $$ f. Abadéjo. 

Moruéco, sm. Widder, Schafbock m. 

Morújes, f. Anagálida. 

Mörula, s/. ger. Meiner Verjug m.; ger. 

Morúno, f. —risco. [turze Er f- 

Morúsa, s/. $ ** Geld n. 

Morvedi, + f. Maravedt. (mild a. 

Mösa, sm. Ng. Art groBes ameritan. Sirſch⸗ 

Mosdico, a, mofailb, von Mofed berrfib. 
rend; mufiv; Mofail-; obra—ca Mufiv- 
arbeit, eingelegte Arbeit y. 

Mosaista, sm. Künftler m. in eingefegten 
od. Mofaikarbeiten. 

Mósca, sf. Sllege; Ny. Stubenfiiege 
*fäfliger, zudr malider Menſch m.; 
nerlihe Unruhe /., nagender Kummer ».; 
5 ** Schon; —as, pl. ** Bunten m., 
weihe von einem Lichte, einer Fadel, 
einem brennenden Holze 20. abfpringen: 
—as blancas, * Schneefloden f.; — de 
burro, Ny. Bremíe /.; — en leche, * ** 
ſchwarzes od. fhmwarzbraunes Frauenzim⸗ 
mer n., das weiß gefleidet ift; — muerta, 
® dem Anſchein nad) fanfter u. gelaffener 
Menſch m., der aber bel vorfommenden 
Gelegenheiten feinen Rugen wahrnimmt, 
oder das, was er denft u. fühlt, beut- 

lich äußert; — parasita, Ny. Gtechfllege 

f.; andar con —, * unmillig, aufge⸗ 


te: 
de 
báuden, Shaubühnen se. gebraucht wird. | 
‚Moscäda, ſ. unter 








(mln 


bracht fein, sacudirse las —as fi dle 

liegen abmebren; * Hinderniffe gemalt. 

fam aus dem Wege räumen ze. 

uéz. 

Moscadéro, sm. + Fliegenwedel m. 

Moscárda, sf. Ng. Breme, bfinde Gliege f.; 
Bz. Bieneneier »., welche der Weiſel in 
die Zellen legt. 

Moseardedr, un. prov. Bieneneier in die 
Zellen legen (von dem Weiſel). 

Moscardön, sm. augm. von —da; * febr 
judringliher n. läftiger Menfd m. 


'Moscareta, sf. Ng. 51 egenfhnäpper IN. 


¡Móscas ! inf. et! o weh! 

Moscatel, a. einen muscatartigen Geruch 
u. Gelhmad habend (Obſt u. Mein); 
unmwiffend; —, sm. Mubcatellermein m. 

Moscatela, —lina, sf. Ny. Baldmeifter m. 


‚Moscella, f. Morc—. 


Moscón, sm, grobe Bllege f.; * Menſch m., 
der fih unwiffend u. einfäftig felt, aber 
duro Lift u. Beharrlichkelt feinen Zwed 
erreiht, Ng. Bergaborn m. 


'Moscóvia, sf. 4. Juchten m., Juchtenleder 


Moselína, + f. Mus—. n. 

Mosen, sm. + Titel =. der 2. Klaffe des 
aragonifchen Adels. 

Moseruón, sm. Ng. Mooeſchwamm, Muf- 

Mosillón, f. Alméja. [feron m. 

Moslémo, sm. Rotlem, Mubamedaner m. 

Móso, a. + fhlmmelig; roftig. 

Mosolimán, + f. Moslémo. 

Mosqueadór, sm. Bliegenwedel, ** Schweif 
sm. der Pierde 20. u. des Rindulebhes. 
Mosqueär, va. u. ». die Fliegen abmebren 
od. megjagen; * mit Empfindiichkelt ant. 
worten; — las espaldas, || ** peitidjen ; 
—se, vr. f. Sacudirse las moscas u. An- 

dar con mosca (unt. Mósca). 

Mosquéo, sm. Abwehren 0d. Begjagen n. 
der liegen; * Peitſchen ». 

Mosquéro, sm. Zweig, Büſchel m. Krän⸗ 
ter 0d. Payierftreifen, welcher in den 
B3uderbáderldden 20. an der Dede aufge⸗ 
hängt wird, damit id) die Fliegen dar. 
auf fegen u. man fle verbrennen fónne. 

Monde, —ruéla, sf. Gen. Mudcateller⸗ 

me fü 

Mosquéta, sf. Ng. gewiffe Beine weiße 
Rofe /., die an einem Dornſtrauch wächſt. 

Mosquetáda, s/. $58 Musteten»-, Flintenſchuß 
m. [dern geftidt. 

Mosquetádo, a. Wk, In Geſtalt feiner Fe» 

Mosquetázo, sm. Schuß a. mit einem Top. 

pelyaten; $$ Musketenſchuß m. 

osquéte, sm. Fw. Doypelbafenm., Hufen» 

büchfe /.; Muokete f. 

Musqueteádo, f. Goteádo. 

Mosqueteár, en. pr. Per. u. Bol. 3u 
fhauerfhaft im Barterre bilden beifen. 

Mosquetéra, sf. $6 f. Mosquit—. 

Mosquetería, if + Ar. Doppelhalen ſchũtzen 
m., mit Hakenbüchſen bewaffnete Mann⸗ 
(haft f.; Sb. Zuſchauer m. im Parterre; 
+ Kw. Doppelhafenfeuer, Schießen =. 
mit Dopyelhaken. [terre betreffend. 

Mosqueteríl, a, ** die Zufhauer im Par» 

Mosquotéro, sm, Am. Doppelbatenfhlig, 
Bakenſchütz; $5 Aw. Soldat m. von der 
ebemal. franzöflfhen Leibwache zu Pferd, 
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Mosquetón, sm. + Ämw. augm. von —le; 
Kw. Karabinerhafen m. 

Mosquíl, —ino, a. die Bliegen betreffend, 

Mosquilön, sm. Schlag m., der learn 
mit der Hand nad) Jemandes Kopfe gr- 
führt wird. 

Mosquitéra, s/. Bettvorgang m. von Blor, 
um die Müden abzuhalten; Florkappe f. 
gegen die Müden; Bliegennek, Miden. 

Mosquitéro, f. —ra. (gara a. 

Mosquitillo, sm. dim. von —to. 

Mosquíto, sm. Ng. Mide; Schnale /.; * 
der die Weinhäufer häufig beſucht. 

Mostacéra, s/. Scnfbúbfe /., Senftopf m. 

Mostacéro, sm. + Genfhándler m. 

Mostacílla, sf. Jag. H. Bogeldunft m.; 
H. Gtridyerien, Heinfte Glaſperlen /. 

Mostäco, sm. Ng. Mebibeerbaum m. 

Mostácho; sm. ? Bigöte, * Schmutz⸗, od. 
Zintenfleden m. im Geſicht; Sw. —os del 
baupres Bugſtag, Badflag n. des Bug- 
fpriet®. 

Mostachón, sm. gewiffes Mandelgebád m. 
mit Buder u. Gewürzen. 

Me 650, a. mit einem Knebelbarte ver- 
feben. 

Mostájo, sm. Ag. Urt Lorbeerbaum ., 
deffen Holz zum Berarbeiten taugt. 

Mostayál, sm. Baldbaum, wildwachſender 
Baum m.; mit Bäumen diefed Ramens 
beftandener Mald m. 

Mostäza, sf. Ny. Senf m., Senfpflange /. ; 
— silvestre, Ng. Hederich a.; hacer la 

* einem Andern Rafenbluten verur- 

ſachen durg einen Fauſtſchlag. 

Mostazärse. + f. Amostazárse. 

Mostázo, sm. Ng. f. —za; flurfer u. kieb⸗ 

- tiger Moft m. ; + f. Bigóte. 

Mosteár, vn. Moft von fi geben, moften 
(Trauben in der Kelter), den Moft In 
Kufen_od. Faͤfſer füllen, den Mein mit 
etw. Moft auffüllen; —se, vr. fid) ver. 
moften, zu Moft werden (gelelterte Trau⸗ 
ben). [reben. 

Mostela, sf. Bündel m., Büchel n. Meine 

Mosteléra, sf. Ort m., wo die Nebenbh- 
ſchel aufbewahrt werden. 

Mostellär, f. Mostäco. 

Mostíllo, sw. Ak. gewille® mit Moft zube- 
reiteted Badwerl »., wozu man an eint- 
gen Orten aud Früchte nimmt; Ak. aus 

enf u. Moft bereitete Brühe f. 

Mósto, sm. Moſt; Bein m.; — agustin 
mit Moft aus feinen Bewirjen u. fpan. 
Bleffer verfertigtes Badwertn., das man 
in Schnitten gerlegt u. iu Schadhteln auf. 

—8 Al Rarti rap 
ustóso, a. T moftig; moflartig, wie 

Möstra, + pmehts; 8 

Mosträble, a. was man zeigen fann 0d. darf. 

Mostración, s/. + eigen, Beifen a.; Un: 
terricht a., Belehrung f. 

Mosträdo, a. gewöhnt & alg. e. an etm.). 

Mostradór, sm. der zeigt, vorzeigt; der zu 
erfennen gibt, an den Tag legt, Uhrzel⸗ 

er m.; Zifferblatt m. an einer Ubr; 
afel f. in einem Kaufladen, worauf die 


Mostranquéro, + f. - trenquéro. 


Mostránza, s/. + Beihen, Merkmal m. 

Mostrár, va, zeigen, weifen, vorjeigen, fe. 

pen laſſen; eigen, an den Lag legen, 
liden lafien | uth, Srelgebigleit, Karg- 
eit 20.); zeigen, nad)weifen, durch Pre- 
en, Grimbde 20. durtbun; heudjeln, vor. 
friegeln, tbun aló ob 2c.; + lehren, un- 
terwelfen; — & ver feben laflen, vorzei- 
gen; —se, vr. fid) zeigen, fid bemeifen 
als etw.; ausfepen, fidy gut od. ſchlecht 
ausnehmen. 

Mostrénco, a. ger. herrenloß, defien Eigen- 
tbümer unbefannt it, wa fid) verlaufen 
bat (vom Vich); beimatblos, der keinen 
feften Wohnſiß bat; Rumpfiinnig, ber 
fywer begreift; pr. Mur. etc. {ehr did 
u. fett; —, sm. ger. herrentojes But; 
verlaufene® Vieh ».; Landitreidjer se. 

Mostrenquéro, sm. Beamter m., bem Die 
Auffuhung, Defignagme, Bermaltuna 
des herrenlofen Gutes 0d. verlaufenen 
Biched aufgetragen iR. 

Móstro, + f. Mónstruo. 

Móta, s/. Tm. Knöthen nm. am Tude; 
Andpperhen a. zur Verſchöͤuerung eines 
Beuges; Fäſerchen m. zc., dad an Kiei- 
dern od. anderwärts hängen bleibt; Un» 
reinigkelt f. in der Molle od. Baum» 
wolle ; Flecken ms. an einem Spiegel, Edel. 
fein 2c.; *Bleiner, unbedeutender Fehler 
an einer unkörperlihen Babe, Zw. Hei. 
ner Aufwurf m. von Erde; zum Abhal⸗ 
ten des Bafferó 0d. zum Ginzäuuen. 

Motacén, pr. Ar. {. Alm—. 

Motacile, f. Aguzaniéve, 

Motaláfe, + f. Alm—., 

Motáqui, sm. Ng. febr nußbare Balme y 
in Peru, deren Mar? gutes Mebl liefert ac. 

Motár, va. rw. fteblen. 

Möte, sm. Den!-, Wahlſpruch m., Motte; 
Witzwort n., witziger Einfall m.; Stichel- 
rede /.; Bel», Spigname m. 

Moteádo, a. gefndppert, Endyperig, wie 
gewiſſe Zeuge; gefledt. 
Moteadúra, I Berfhönerung f. eines Zeu⸗ 
ke toffed mit Snópperden ed. 

ndigden. 

Moteár, va. einen Zeug mit Knopperchen 
od. Kndtden verfehen, um ihn zu ver- 

Motejadór, sm. Gpötter m. [ihönern. 

Motejär, va. verfpotten, verhóbnen, be. 
ípdtteln (de alg. c. ald eiw.); —se, ez. 
ſich wechſelsweiſe beipötteln, fi einander 
mit Stihelreden neden. 

Motéte, sm. Tk. Ggb. Motette /. 

Motila, sf. + befhhorener Kopf m. 

Motilär, va. ſcheeren, die Hauptbaare ab. 
ſchneiden. 

Motilidád, ſ. Cuntraciilidád. 

Motilön, sf. Laienbruder m. 

Motilla, s/. Heiner Auswurf m. von Erde; 
— de topo Maulwurfhaufen m. 

Motín, sm. Meuterci /., Aufitand m., Em- 


pdrung PS 
Motita, s/. Stiubden, Staubförperden e. 
Motivár, va. verurfadhen, veranflaffen; ala 


Munren audgelegt werden; Auslegetiſchſ Urfade od. Bewegung angeben. 
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Mutivo, a. bewegend, in Bewegung febend; 
bewegend, antreibend; —, sm. Veweg: 
grund m., Urfade /.; Anlaß m., Dero 
anlaffung; Abſicht /.; á — de wegen, 
um au; con — aus Anlaß, wegen; de 
— propio, de su — aus eigenem An— 

Motolita, f. Aguzanióve. (triebe. 

Motolitíllo, a. dis. von —to. 

Motolíto, a. einfältig, unerfapren, leicht 
u bhintergehen; —, sa. unerfaprener 


enfá m. 

Motón, sm. Sw. Viod m., Blodrolle /. 

Motonería, sf. Sw. Blodwer! n. 

Motonéro, sm. Sw. Blodmadjer, Bloddre- 
her, Berfertiger m. von Bldden u. Vlod- 
rollen. 

Motór, a. bewegend, veranlaffend. 

Motör, sm., —ra, sf. Beweger m., —rin 
f.; Urbeber, Auftirter m., —rin /. 

Motöso, a. M vos Fäſerchen u. Stäubchen. 

Motril, f. Mochil. 

Motríz, a. f. ſ. —tór; causa — Beweg⸗ 
rund m.; inteligencia — in Bewegung 
egendes gelftiges Weſen a. 

Mötu própio, 6 próprio (de), ad. Ast. aus 
eigener Bewegung, aus eigenem Antriebe; 
de — propio, de su — propio, de pro- 
pio —, por — pro io, DID.; —, sm. 
pipftl. Bulle od. Tönigl. Verordaung /., 
die aus eigener Bewegung, Br ad. 
fuhen der Barteien 2c., exlalfen wor⸗ 

Moudúia, + f. Movimiénto. [den if. 

Movedízo, «a. bewegbar, emeglió. leicht 
ju bewegen; loder; unbeftándig, verán» 
deríid), wanlelmátbig; + yu früh geboren. 

Movedór, —ra, f. Motór, — 

Movedúra, s/. + Bewegung; 
Riedertunft f. 

Movér, va. bewegen, von der Stelle brin- 
gen; auflodern; veranlaffen, fiberreden, 
Antreiben ju etro.; reizen (¿um go qe 
rühren (qua UKitleiden. ju Thränen zc.): 
erregen (tries, Zwictracht 2c.); in An» 

verdriegen, unwillig 

e in Bewegung fepen, 


ra. 
ju frũhzeitige 


regung bringen; 
maden; on. + 
aufbredden; qu 
Bk. aufliegen, ruben auf etm., wie ein 
Stein, ein Bogen 20.; — el estöma 
Giel verurfahen, — una plática ein We. 
ford einleiten; — un pleito einen 
Mehtshandel anfangen, — la tierra das 
Erdreich aufreißen, umpflägen ; —$e, vr. 
bewegen, ſich rühren; bewegt, ange- 

trieben werden durch eine Leidenſchaft ze. ; 
Ad entfchließen (á alg. e. ju etw.); fich 
etw. einbilden, etw. p ute tbun (de 
alg. c. auf etm.); BA. da fenten (ein 
Haus, eine Mauer 2c.); — el vientre, 
Aw. Deffnung betommen, ju Gtuble geben. 

Movible, a. bewegbar, bewealih, was fid 
bewegen läßt; Zr. was nid)t immer auf 
den nämlihen Tag des Jabres fällt; —, 
sm. beweglicher Körper m. 

Movído, a. Sk. was fid) gefentt hat (bau- 
fälliges Haus 2c.). 

Moviénte, pp. von Movér; —, a. Wk. aub 
einem Thelle des Schildes bervorgebend. 


Móvil, a. f. —Ible; mas feinen Aufenthalt] Mozarabía, s/. + 
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rübgeitig niedertommen ; |‘ 


MOZN 


— perpetuo, Mech. 
GelbRbeweger m. 

Movilidad, sf. Beweglichkeit, Bewegbar⸗ 
keit; Unbeftindigteit, Beränderlichkeit /., 
Unbeftand mm. 

Movilizáble, a. was bewegt, verändert wer- 
den faun; Zw. was mobilifirt od. in 
marfchfertigen Zuftand gefept werben fol 
od. Bann. 

Movilizár, va. Kw. Truppen niobilifiren, 
tn marfchfertigen Zuſtand ſetzen. 

Movimiénto, sm. Bewegung; Megung, Ge⸗ 
müthöbewegung ; Bulläbewegung /., Auf. 
fand m. ; Uhrwerk, Mäderwert e. in einer 
Uhr: Tk. Tact m.; — de vienire, Aw. 
Leibesöffnung f., Gtublgang m.; —os 
primeros Gebwer! a. in einer Uhr, — 
propio y natural, Sid. Rreibbewegung 
f. der eltaneten in ihrer Bahn und bie 
B. der Girfterne von Weften nad) Often ; 
—os segundos Schlagwerk n. in einer Ubr. 

Movito F f. —vedúra. 

Móxa, Möjs, + sf. Aw. Wan. weißgrauet 
Filz m. von den Gtielen u. Blättern des 
Wermuthe, deflen fid die Ghinefen u. 
Sapaner bedienen, um Damit auf frant. 
haften Blledern eine Borke zu brenuen. 

Möxca, + f. Mösca. 

Moxibustión, sf. Ginbrennung /. einer 
Borke od. Wunde auf frankhaften Díie- 
dern vermittelfi der Moxa (f. d. W.). 

Moxino, sm. + Art Vogel m. 

Moxmördo, a. + febr beißig (Hunde). 

Moxquilón, + f. Moscón. 

Möxte, f. 'Oxte. 

Móya, sf. Am. brelartige Mafle f., welde 
von den Bulcanen in Quito autgemorfen 


wird. 

Moyána, s/. Gw. Art Meiner Feldídilan ge 
f.s Klelenbrod ».; || Züge, Erdibtung /. 

Moyér, f. Mujer. 

Móyo, sm. Fluͤſſigkeltsmaß »., das zu Ma- 
drid 16 Cántaros od. 128 Azumbres, in 
Galicien ac. aber die Hälfte beträgt; 
Trodenmaßn., ungefähr dem Almud gleich ; 
Anzabl Siegel f von 110 Gtiden. 

Moyuélo, sm. feine Klele f., Kleienmehl m. 

Móza, sf. Mädchen, lediges Frauenzimmer 
n.; Magd f.; Bafdyblduel m. ; — de cá- 
mara Glubenmáddjen n.; — de cántaro 
Kellermädchen »., Kellnerin /.; — de 
partido Sreudenmäbden ». 

Mozalbéte, —véte, —billo, —bito, sm. 
dim. von —zo; junger Laffe, junger 
Leder m. 

Mozallón, sm. ftarter, vierfäprötiger junger 
ee; Rarter Zaglöhner od. Bauern. 
net m. 

Mozárabe, a. mogarabif, von den Chri⸗ 
ften berflammend, die unter den Mauren 
in Gpanien lebten; misa — mozarabifde 
Meffe f.; oficio — mojarabiſcher Dot. 
tesdien m.; —, sm. u. /. Mojaraber 
m., tin f. (Gori m., —tin f., der, die 
unter den Mauren in Spanien wohnte, 
od. mit einer Maurin od. einem Maurer 
verheirathet war). 

mozarabifhes Boll n. 


immerwábrender 


verändert od. verändern fann; —, sm. | Mozcórre, sf. lederliche Dirne, Luſtdirne /. 


Bewegurſache, Triebfeder /., Triebrad m. ;!Moznddo, a. 


k. der weder Zähne, Zunge, 
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nod) Klauen hat (von einem Xöwen). I ſehr ſchnell; de — bel weiten; es — 
Möso, a. jung; der jun» es ¡ft viel, es tft zu vermundern, ¿es —? 


pr tre; —, sm. 

ger Menih: Burſch, under Buríd m.; 
unverbeiratbete, ledige Manneperſon f.; 
Diener, Kucht: Taglöhner; Kaflträger; 
Gaſſenkehrer; Schifföjunge m. ; Rape fs‘ 
rw. Hafen m.; — de caballos GStallknecht 
m.; — de café Aufwärter m. in einem 
SRaffeebaufe, Marqueur m. ; — de cámara 
Rammertatel m.; — del campo Nder- 
tucd)t, Taglöhner m.; — de carga Laſt⸗ 
Gudträger m.; — de cocina Küchenjunge 
m.; — de coro Ghortuabe m.; — de mu- 
las Maulthierknecht m.; — de paja y 
cebada Haus. 0d. Stallknecht m. in sinem 
Wirthehaufe; — de sillas Gánftentráger 
m.; — de soldada Dienfifneht a. auf 
dem Lande; — de tahona Mibpltnedt 
m.; — de tienda Ladenburſch w.; — del 
trabajo Taglöhner; Lafttráger me. 

Mozón, sw. großer, ftarter Burſch m. 

Mozuélo, sn.. —la, sf. feiner Knabe m., 
kieines Mädchen ». 

Mú, sm. || Schlafender m. (Ausdruck der 
Srauenzimmer, wenn fie von Kindern 
fprehen); —, sf. Schlaf m. (wie beim 
vorigen Artikel; vamos dla —, || wir wol. 
len ichlafen gehen). 

Mucamúca, f. Didélfo. 

Mocána, f. Madrépora. 

Muceróla, f. Muse—. 

Mucéta, sf. Art Mánteldjen m., weid)có 
Bifhdfe, Drbentritter zc. an gemwiffen 
feterl. Tagen über dem GChorhemde tra. 
en; Kragen od. fíciner Mantel m. von 
Phmargem Leder, den die Bilgrime tragen. 

Mucetéro, sm. ter Mucétas verfertigt od. 
verkauft. 

Mucilaginóso, a. Ap. Schdk. ſchleimig, 
Schleim enthaltend. [m. 

Mucilägo, sm. Ap. Schdk. Pflanzenſchleim 

Mucivoro, a. Ag. mas fih von Pflanzen. 
ſchleim nábre. Grundſtoff betrachtet. 

Mucól, sm. Ap. Prlangenfhleim m., als 

Mucosidád, sf. Pk. Brlanzenfáleim m. 

Mucóso, f. —cilaginóso. 

Mucronäta, f. Espinilla. 

Macúra, s/. Art Eimer m. der Indianer in 
Gíbdamerita ur Aufbewahrung ze. des 

Muchácha, sf. Madchen a. Egteines. 

Muchacháda, sf. findiidhe Handlung, Kin» 
derel f., Jugendſtreich mm. 

Muchachetr, va. Kinderet treiben, kindiſche 
Sandlungen begeben. 

Muchache 
färmender Kinder. 

Machachez, sf. Kindheit /., Knatenalter n. 

Muchachísmo, sm. ** Saufen, Zrupp m. 
Jungen, Knaben. 


Muchácho, sm. $$ Säugling ; Knabe, Junge; | Mudéjares, —déjaros, sm. 


Sw. Shiffsfunge m. auf einem Kanffahr- 
teifdhiffe; —8 Kinder m. y 


‚sf. f. —cháda; Saufen mm. | Mudarrón, sm. 


braudt man fid) p verwundern? ¿ qué 
—*Y was Wunder 

Müda, sf. Abänderung, Ummebtiung; Ab⸗ 
fdfung f. von Schildwahen, von Pfer⸗ 
den:c.; Abwecholung /. von Kleidern ze. ; 
Umtfíciten; Anziehen m. weiser Wäſche: 
Maufer, Rauferzelt /. der Bügel; Hänten 
n. der Geidenwürmer; gemwille weiße 
Schminke f. des weibl. Geſchlechts für 
Befiht u. Hände; Reft n., Hork me. eines 
Ruaubvogeld; Stumme /., Frauenzimmer 
n., das ſtumm ifl; estar en — im der 
Raufer fein, fih maufern (Bdgel): *un- 
gewöhnlich fill in einer Gerrüfharft fein. 

Mudabilidäd, sf. Beránverfidytelt, Banfel- 
mdtbigteit /. (fe(mátbig. 

Mudáble, a. veränderlich, unbefländig, man- 

Mudáda, sf. + f. Empréstito: Aw. Ablo⸗- 
fung /. der Truppen. 

Mudádo, + f. Vestido. 

Mudadúra, s/. + Umwechslung f. ter Rlci- 


Mudajéres, f. —déjares. (Pure. 

Mudamiento, + f. —ánza. 

Mudánza, sf. Ver-, Abinterung, Abwechs⸗ 
lung; Ber-, Umwandlung ; Beränderlid- 


keit, Unbeftándigtelt /., Wankelmuth m., 
Beränderung É des Dried, ved Mufent. 
baltes 2c.; 72%. Tanyveränderung, Tour f. 
Mudár, va. ändern, ver», abändern; ur. 
wandeln ; wechfeln, umwedfeln pie Ber: 
nung, Kleider 2c.); ablöfen (Ehildwahen, 
Bferde +0.); umfállen, in eln anderes 
Gefäß füllen; wegbringen, wegſchaffen. 
verlegen an einen andern Dirt, verfegen 
ju einem auderu Amt; vn». fid ändern, 
eine Aenderung treffen (de alg. e. in 
Anfehung einer Sade; — de color, de 
dietämen die Farbe, die Meinung in 
dern); — el real, Kw. das Luger ab» 
breben, mit bem Heere 2c. anderswohin 
tepen; — la voz feine Gtimme verftcl. 
en u. eine andere nafabmen ; — de sem- 
blante die Farbe verántern, fid verfär- 
ben, roth od. blaß werden; * eine andere 
@efalt ze. annehmen; — de tono aus 
einem andern Tone fpreben, gelinbere 
Saiten aufjiehen 2c.; —se, vr. ih än- 
dern, fi verändern; fi nmileiten; 
frifde Wäfhe anjichen; aussiehen (de 
alg. casa aus einem Baufe); Il fortgeben, 
1 wegbegeben ; 56 feine Rothdurft ver» 
richten. 
pr. Ar. Knabe m., der dem 
@intritt ind Sünglingdalter nabeficht, 
entgegengebt, wo id) z. O. Me Stimme 


ändert. 
Mudecér, en. + fumm werden, verflummen. 
pl. den Ebriften 
zindbare Mauren m., welche in Granada 


mobnten. 


Muchachuélo, sm., —la, s/. dim. von!Mudez, sm. Stummbeit, Spradylofigteit f. 


Muchadümbre, + Muche—, sf. Menge, 
große Anzahl f. von etw. 

Muchisimo, a. u. ad. sup. von —cho. 

Múcho, a. viel: —os, pl. viele Denicen,,, 
viele Lente; Mehrere, mebrere Berfonen, ' 

Mücho, ad. febr; oft; fhnell; Lange; — 3 


Mudin, + f. Almudí. 

Múdo, a. fumm, ſprachlos; ſchweigſam, 
fin, der wenig od. nichts fprigt; — de 
nacimiento flumm geboren; leira da, 
Spl. Mitlauter m., defien Autſprache nicht 
mit einem Selbfllauter anfängt: —, sm. 
Stummer, Menſch m., der der Sprache 


— — — — — — m — — — — 
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beraubt ift; Fingerſpiel a., wo man auf 

gerade od. ungerade Babí der von dem 
eguer audgeſtrekdten Ginger rathen muß. 

Mus, ¿; —ér; + f. Múi, Múy. 

Muébda, sf. + Bewegung; Anregung £. 

Mucbläle sm. gefanmies Zimnmiergeräth n. 
(dle dbel) eines Hauſes. 

Muéble, a. bewentid), was fid) Jeidyt bewe⸗ 
gen läßt; —, sm. ger. bewegliche But 
n.; —es, pl. ger. bemeglihes Vermögen 
n., fabrende Hube f. 

Mueblec llo, —ito, sm. dim. von —le. 

Muebléro, sm. Zifhler m. 

Muébre, + f. Muéble, Trásto, Alhájo. 

Mucca, s/. bdbnifdje Beberde; Deberde /. 

Muécho, + f. Múcho. [ũberhaupt. 

Muéda, f. Muébda. 

Muédo, sm. + Tact m. in der Mufil. 

Muéla, sf. Mühlſtein; Schleifftein m., der 
um eine Achſe beweglih if; * Kreid m. 
son Menfhen, von hieren 2c.; Lob» 
miúble; Menge /. Waffers, die hinlänglich 
if, um eine Múble in Gang zu bringen; 
Baden, Grodjayn; Hügel, Erdanfwurf 

Muelda, + f. Escuadrón. [m. 

Muclejón, + f. Mollejón. 

Muélle, a. ++ wei; weichlich, zärtiih; 
—, sm. Feder, Springfeder /. (an einer 
uhr, einem Flintenfhloßzc.); Ny. Spring. 
fuß m. einer Heufhrede zc.; Armband 
n., Armfpange f.; Hafen«, Wehrdunm, 
Molo m. damm umgeben, 

Muelleár, va. mit einem Hufen» 0d. Wehr. 

Muellecíto, sm. dim. f. Muélle. 

Muellejónes, s». Tam. unordentiid) her. 
vorgewadhfene Zähne m. der Pferde. 

Muéngo, a. pr. Cub. auf ein Thier bezñg- 
(id), das nur Ein Obr bat, 0d. dus eine 
mehr ald das andere hängen läßt. 

Muént, + f. Mönte. 

Múeo, + f. Médio, Medida. 

Muér, sf. H. Moird ..; — de aguas ge. 
mwäflerter Molré m. 

Muérdago, f. Liga. 

Muerméra, f. Clemátide. (Maulefel. 

Muérmo, sm. Taw. Ros m. der Bferde u. 

Muermöso, a. Tamw. mit bem Robe behaftet. 

Muérso, + f. Bocádo. 

Muérta, sf. Tobte, Beftorbene /. 

Muérte, sf. Tod; Todes.-, Bterbefall; Todt. 
fhlag, Mord m., Mordthat; heftig ers 
fhütternde Leidenfhaft, Gemüthöbewe⸗ 


gung f. ꝛe., die gelegentiió Todesgefabr | Mu 


ringt; —es, p epetei f., Blutver- 
glepen m.; — aparente Scheintod m.; — 
eivil, Rg. bürgerlicher Tod m.; *elendes, 
tummervofles Leben n.; — violenta ge⸗ 
maltfamer Tod m.; á— 6 á vida auf 
Tod u. Leben; asunto de mala — febr 
fhlimmer Gandel m.; buena — fhöner, 
d. i. Ariftliher od; fanfter Tod m., 
obne viele Schmerzen un. Leiden; de — 
södtlih, zum Tode beftimmt; es una — 
eb ift zum Sterben, es tft niht audju- 
baften; estar á la — in Todesgefabr, 
tödtlih franf fein; hasta la — bis zum 
Kode, bib in den Xod; turbado de — 
todtlich beftürzt. 

Muérto, pa. von Morir; a. todt, * abge. 
ftorten, perblüht (von Sarben); * todt, 
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ohne Lebhaftigteit, ohne Thaͤtigkelt, ohne 
Spannfruft der Seele; — de amores 
Rerblid) vertiebt; — de hambre verhun⸗ 
gert, aubgebungert; quedarse — fterben, 
verídjciden, umfonımen; * außerordentiud 
überrafcht werden durd) eine verdrießliche 
od. traurige Nachricht; sazones —tas 
Zuhresjeiten /., wo der Landmann nichts 
in tfun bat; —, sm. Zodter, todter 
enih, Berftorbener a., Leiche f.; Sw. 
mit einer Kette im Grunde befeftigte 
Boye /., woran Schiffe befeftigt werden 
20.; —os, pl. Schläge od. Prügel m.; 
dar un —, + einen Beutel mit Qeld 
ſtehlen. 

Muésca, sf. Kerbe /., Einſchnitt ss. 

Muéso, $ f. Nuéstro; cordero — kleiuoh⸗ 
riges Lamm a. 

Mueso, sm. pr. Ar. Vif m. 

Muéstra, PA Mufter, Waarenmuſter »., 
Brobe; Borfhrift f., Model; Borlege- 
blatt m. zum Schreiben, Anzeihen m.,- 
Probe, Aeußerung, Am. Mufterung f.; 
Mob. u. Maulefelmarttylap m. ¿u Mur 
drid; M. Tm. Seite f. von einem Gtüd 
Zub, wo eb angefchnitten wird; Jay. 
GStillhalten m. elnes vorftebenden Sun» 
des, wenn er Bildpret ſpürt; Zifferblatt 
n. an einer Uhr; Uhr», Gtundenzeiger 
m.; jede Ubr f., die nit ſchlägt; — ma- 
rina Geeuhr f.; hacer — de si fid) zei⸗ 
gen, erfheinen, zum Borfhein fommen. 

Muestrár, + f. Mosträr. 

Muestrário, sm. 4. Rufterfanmlung, Mu- 
fterfarte /. von Maaren 2c. 

Muéte, sm. Art Hohlmaß m. iu den fran. 

Muéya, + f. Médio. (391. Galinen. 

Múla, sf. Schdk. Muffel /.; + Sauſthand⸗ 

Muir, va. u. n. rw. effen. [fhub m. 

Müßlua, f. —la. 

Mufti, sm. Mufti, türkiſcher Oberprieſter 

Müga, pr. ACast. ſ. Mojón. m. 

Mugiénte, etc. [. Mujir, etc. 

Múgil, f. Mujil. 

Múgle, + f. —Jil. 

Múgre, s/. Shmuß m., Unteinigteit /., 
Unratb m. an Kleidern 20. [Mid. 

Mugriénto, e. ſchmutzig, ſchmierig, uncein- 

Mugrón, sm. Gentrebe f., Ableger, Udo, 
Einfenfer m. von Reben», Beigenbiumen 





Mugronár, va. Ableger machen. fac. 
Mugróso, a. j} fett o: 
árra, s/. Kw. fplges Clſen m. oben am 


Schaft einer Fahne. 

Múi, ad. febr; f. Múy. 

Múi, a. ++ febr groß: los rudos y — pe 
cadores die roben u. febr großen Gún- 
der mm; —, ad. febhr; zu En; u viel, 
allzu; — al principio gleih beim An» 
fange; — mas zeigt eine Berftärfung des 
Superlativd an; — que, conf. $$ um 
fo mehr, als; — señor mio hochgeehr⸗ 
tefter Herr, bochzuebrender Herr (eine der 
gewdbntid ten Anreden beim Anfange et. 
ned Oriefeb); ser — de alg. lem. febr 
ergeben, fehr gewidmet fein. 

Mufr, va. pr. Ar. melten. 

Múito, + f. Múcho. 

Male sf. Srauenzimmer ; Weib n., Grau, 

befrau, Gattin f.; — de llaves Be- 
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f&fieberin, Saußhälterin f.; — do parto ¡Mulilla, sf. dim. von Múla; rotber halb. 


Kindbetterin f.; — desu casa gute Haus⸗ 
frau f.; — heredada, Ag. adlige Urb. 
frau od. Erbtodjter Gi ser — mannbar 
fein (von einem Mädchen); ser mui — 
eine febr gute Hausfrau, febr häuslich, 
febr haushälterifh fein. 

Mujéra, f. Chérva. Weibsbild m. 

Mujerácha, s/. | verächtliches gemeines 

Mujereilla, sf. dim. von —ér; nit fon- 
derlich geadtetes Grauenzimmer »m.; lic 
derlide Dirne f. 

Mujeriégo, a. weiblich; den Frauen, dem 
meibí. Geſchlechte ergeben; ir d caballo 
á —gas reiten wie Brauen; —, sm. die 
rauen, die Weiberinsgefammt, dad weibl. 

Mujeríl, a. weiblich. [Geſchlecht a. 

Mujerío, sm. Rerfammlung, Bereinigung 
f. der Frauen eines Drted, zc. 

Mujeröna, sf. augm. von Mujer; großes, 
dides Srauenzimmer ». 

Ma e f. —cilla. 

Mu — sm. Blölen, Bruͤllen e. des Rind⸗ 
viehes. 

Mujiénte, pa. von Mujír; der brüft. 

Mujiér, + f. Mujér. 

Mujil, sm. Ng. Neſche /. 

Mujilöide, a. Ng. einer Aeſche ábntió: 

Mujír, en. bfößen, britflen (vom Rindvieb). 

Mújol, f. Mújil. 

Mula, s/. Mauitbler n., Mauleſelin /. 

Muladár, sm. Düngftätte, Miſtgrube /.; 
++ Mbtritt; * jede Sache /., womit man 

Mulánte, + f. —léro. [fi verunelnigt. 

Mulär, a. die Maultbiere 0d. Danlefel be» 

Muláta, sf. Mulattin f (treffend. 

Yulatero, sm. Maulthlerknecht m. 

Mulatillo, sm., —lla, sf. junger Tulatte 
m., — ge —tin f. 

Maláto, n. mulattiſch; —, sm. Mulatte m. 

Mälcebre, a. Am. befänftigend (Arznei. 
mittel). 

Muléco, —cón, sm., —ca, —cóna, sf. HH. 
junger milder Reger m., vel. Megerin f. 

Muléno, + f. —lár. (von 11-17 Jahren. 

Múleo, Muléolo, sm. Rame m. einer Art 
Subbetielbung der alten Römer; f. Múla. 

Muléque, f. Muleco, —cón. 

Muiéro, sm. Bauernfneht m., der bie 
Manítbiere zu beforgen bat. 

Muleta, sf. junge Mauleſelin /., Raul. 
tbierfüllen m.; RKríiide; * jere Gabe f., 
dle dazn dient, eine andere zu tragen od. 
zu erhalten; * ein wenig Rabrung /., die 
man vor der eigentliben Mahlzeit yu 
fih nimmt; Rachbänger m. (beim Beep. 
ſchlagen), (Verkzeug, um Pie Drebung 
aus einem Tauwerk herauszubringen); 
tener —as, * ſchon alt u. längfl befannt 
fein (eine Nachricht ıc.). 

Muletáda, sf. Heerde f., Saufen m. jun» 
ger Rauftbiere, womit Jem. Handel treibt. 

Muletéro, f. Mulat—, 

Maletílla, sf. dim. von —ta; Mantel m., 
deffen man fid) bei den Stiergeſechten bes 
dient, um den Stier qu neden 20. 

Muléto, sm. junger Maͤnleſel m., Baul. 
erelfälten n.; 1 como vis 3 — 
— ſehr tara; verſchloſſen, ungefprädie. 

Muliér, 4 f. Mujer. reel 8 


Rlefetartiger Bantoffel m. des Papſtes m. 

der päpftlihen außerordenti. Botſchafter 
Ng. Art Armadil od. Blürtelthier se. mit 
eilf Diingen u. längeren Obren. 

Mulita, sf. A: Armadill n., f. Mulílla. 

Múlo, sm. Maulthier n., Mauleſel m.; 
Ng. nicht ¿zur Sortpflangung tauglides 
Jufect »m. .(Arbeiteblene m. 2€.); eer⸗ 
barbe f.; — romo Mauleſel m., der von 
einem Hengft u. einer Eielln erzeugt if. 

Múlsa, sf. + Maufe f. der Pferde ze. 

Multa, sf. Geldſtrafe f. 

Multadör, sm. + Beamter m., dem dle Be 
fimmung der Beldftrafen oblag. 

Multangulädo, —gulár, a. vieledtg , viel» 
wintelig. 

Multär, va. an Geld firafen; (en um); — 
una condenacion, ger. eine Geldſtrafe 
auferiegen. 

Multi—, a. (aus bem Lateinifhen fammend) 
in Sufanmenfepungen mit Abdjectiven 
viel, oftmalig, in großer Menge 
vorhanden bedeutend. 

Maltiarticuládo, «. Ng. vielgliederig. 

Multicöco, a. Pk. vie Eindig, vielfepatig. 

Multieolöro, a. vielfarbig; bunt. 

Multidentádo, «. Ng. vieljahnig. 

Multifero, a. Pk. vielmalé, oftmals wäh- 
rend des Jahres Früchte tragend. 

Multiflóro, a. Pk. vleſblũthig. viel Bra. 
then, Blumen babend. 

Multifohádo. a. Pk. olefblátierio, 

Multifórme, a. vielgeftaltig; vtelfach, ven 
vielerlei Art. 

Multilátero, a. Gl. vielícitig; —, sm. Gl. 
vielfettige Figur f., Dieled m. 

Multiloculár, a. PA. wat mebrere Samen⸗ 
sellen hat. 

Multinómio, a. vielnamig, vieltbeilig (SL. 
gebra); —, sm. vlelnamige, vieltbetlige 

röße /., die vermittelft des Debr += ed. 
Minderzethend ( od. —) aus verſchied. 
Größen zufammengefegt If. 

Multipedo, a. Ag. vieífú big. 

Multiple, f. Multíplice. 

Multiplicähle, a. was vervielfältigt od. ver» 
mebrt werden fann. 

Multiplicación, sm. Bermebrung, Lerviel. 
fáttlgung; VBermebrung /. des menſcht. 
Gefchlechts, Bevditerung; RA. Multipli- 

Multiplicádo, a. vielfad). [catión £ 

Multiplicadör, sw, Vervielfáltiger, Ak. 
Multinlicator m. 

Multiplicändo, sm. Rk. gegebene Zabl od. 
Bablenfumme /., welche vermehrt werten 


of. 
Multiplicánte, sm. Bervielfäftigungönlas . 
Moltiplicár, va. vermehren, vervielfáltigen ; 
. Rk. vervielfaben, multipliciren; on. fi 
vermebren; Rk. — enteros, — llano ganze 
Zahlen, ungebrodene Zablen muttipfich- 
ren: — quebrados BrÄdhe multipliciren ; 


—se, vr. ſ. —ár, vn. 
Maltiplicativo, k —plicáble, 
Maltíplico, a. Rk. was eine andere Zabl 


mebrere Male in fid) enthält (y. O. 24 — 


— ). 
Multiplicidád, sf. Bielbeit, Menge; Mebr- 
beit; Manniófaltigtelt f. 
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Müttiplo, f. Multiplice. 
Multildd, s/. Meuge, große Anzahl f.; 
aufen, Amar m.; großer Haufen m., 

Maltiväls —— hera fige Muſchel /. 
ultivalva, sf. Ag. viellmalige Muſchel f. 

Multiválvo, a. Ng. vlelſchalig. 

Multön, f. Moleton. 

Múlla, s/. Auflodern, leichte® Behaden ». 

Muller, + f. Mujer. der Weinſtöcke. 

Mullída, s/. Sed», Aderrain m. 

Mullído, a. weich, fanft. 

Mallidór, sm. der auflodert, aufſchüttelt. 

Mullir, va. auflodern, sufi Aten (das 

- Erdreió), ein Kiffen 20.); Ad. Wb. leicht 
behaden, umbaden; * gefchidt einleiten 
u. veranfltaften, un einen gemiffen Zweck 
y erreihen; f. Muñír; — la cama das 

ett maden; hai quien se las mulla, * 

es gibt Jem., der Ihre Abfichten kennt 
u. dieſelben zu vereiteln wiflen wird. 

Múmia, s/. Ng. mineralifdjer Talg m. 

Mummiénto, + f. Moménto. 

Munchedúmbre, + f. Much—. 

Múncho, + f. Múcho. 


Multíplico, sm. fe —cación ; — 


Mundanäl, + f. —no. 
Mundanalidäd, sf. + weltliches, Irdifhes 
Reen n.; Beitlihlstt /. der Befinnun- 


Mundanidád, f. —nalidád. (gen ze. 

Mundáno, a. weltlich, die Welt, das irdi- 
fhe Leben betreffend; weltlich gefinnt, 
irdifd), eltel. 


Mundáno, sm. weitliher, irdifdy geflnnter | Mund 


Menſch m., Meltlind ». 
Mundär, + f. Limpiáp. 
Mundiál, t fe —dáno. 

Mundificación, sf. Aw. Waw. Reinigung f. 
Mundificänte, a. Aw. Waw. reinigend; 
—, sm. teinigended Heilmittel a. 
Mundificár, va. reinigen; —se, br. 
fih reinigen (ein Geſchwür 20.). 

Mundificativo, f. —ánte. 

Mundillo, sm. f. Azufradór; Beitwärmer 
m.; Kloͤppelkiſſen n. Gudtaflen m. 

Mundinóvi, —nuévo, Mundonuervo, sm. 

Múndo, sm. Welt f., Weltall n.; Erde f., 


Waw. 


Erdtöryer m.; Erdenfeben m.; die Men-IM 


fen im Allgemeinen , Leute; Umgang m. 
mit den Denihen od. mit der Welt; 
Lebensweiſe f. der Menfhen; große Menge 
f., ungebeuer viel von etw. ; rw. Angefidht 
n.; anda, 6 está el — al rovés eb if 
die verfehrte Welt, eb gebt AMES verkehrt, 
desdo que el — es — feltdem die Weit 
ftebt, von undenflider Beit her; este — 
La otro, $ großer Ueberfluß m. au Geld, 
m 


. 


eihthlimern ze. ; todo el — Icdermann 
.; va el — de manera que etc. fo 1 
der Welt Lauf, daß 20.; ver — die Belt 
fehen, fid) In der Welt umfehen. 
Municiön, sf. Kw. Vorrath m. von Xchens- 
mitteln u. SKriegsbedfirfniffen; Schiffe. 
bedarf m., Bulver u. Blei m., womit 
ein Feueragewehr geladen wird; Kugeln 
f. u. Edrot m.; —nes, pl. Gr. Gtld: 
fugeln de — de boca, Aw. Mundvor⸗ 
rath, Proviant m.; — de guerra, Aw. 
Arlegóvorrath m.; —nes navales, Sm. 
Shiffebedärfniffe n.; de — in der Gile 


u, ſchlecht gemadt, Aberhudelt, verpfufcht. 


Municionár, va. Aw. nit Kriegt- u. Munds 
vorrath verfeben. 

Municionéro, sm. Broviantmeifter m. 

Muniecipäl, a. ftädtifch; die Stadtobrigkeit 
betreffend; ++ eine Genoſſenſchaft betr. 

Municipalidád, sf. ſtaͤdtiſche Berwaltung, 
Stadtobriglelt /. fade. 

Manícipe, sm. Bürger m. einer Municipal. 

Municipio, sm. &tatt f., die nad) eigenen 
Gelejen vermalter wird u. ihre befonde. 
ren Gerchtfame hat. 

Munificéncia, sf. Grelgebigfeit /. 

Munificénte, —6ciénte, f. Munífico. 

Munificentísimo, a. sup. von Munificénte 

Munifico, «. frelgebla. (u. Munífico. 

Muninto, + f. Dáño. 

Monitöria, sf. Befeftligungsfunft /. 

Muñéca, sf. Dandgelent »., Handmwurzel, 
gaufiblege /.; Kloben m. an einer Thür 
ıc.; Ap. Sädhen n. mit Kräutern ze., 
weides man in einem Abfude mittodjen 
läßt; Mal. Bauſche f.; Puppe, Spiel. 
yuppe, Dode; angelleidere Bupye/. für 
Schneider, Pupmaberinnen 20., telde 
als Mufter für RKleidertragten dient; 
menear las —as, * mit Fleiß u. Eifer 
an etw. arbeiten. 

Muñéco, «a. puppenmábig u. weibiſch ge- 
fícidet; —, sm. Heine männliche Figur /. 
von Baypdedel, Holz, Lumpen zc.; wei- 
bifher, yuppenartiger, Meiner, zaghaf⸗ 
ter, unbeboffener Meuſch m. 
uñéira, s/. pr. Gal. Att Tanz m. 

Muñequeár, vn. Fk. dad Handgelenf hin 
u. ber bewegen. um das Hundgelent. 

Mañequéra, sf. Armband, Geſchmeide n. 

Muñequería, sf. tibermäßiger Pub m. 

Muñequéro, sm. der Buppen madjt od. ver. 
auft. 

Muñequilla, s/. Heine Puppe /.; Bäufch- 

Moñeguíta, f. —Iıla. [Gen n. 

Munidör, sm. Diener od. Aufmwärter m. 
einer Bruderſchaft; Hochzeitlader, Leiden» 
bitter m. 20. 

Munñír, va. einladen, jufammenberufen zu 

einer Berfammlung 2c. 

uñón, sm. Zk. großer Armmustel; Zk. 

großer Mustel m. am Dbertheil des Bor- 

derfußes der Thiere; —ues, pl. Gw. 

Schildzapfen m. einer Kanone 0d. eine 

Mörfere. 

Muñonéra, sE Gr. Bertiefung /., in wels 
de der Schildzapfen der Kanone eingreift. 

Muquición, sf. rw. Gyeife /. 

Muquir, va. ü. n. rw. effen. 

Múr, sm, + aut E 

Múra, f. Am— u. Redél de proa. 

Muráda, + [. Amuráda. 

Muradál, f. Muladär. 

Murádo, a. mit Manern umgeben, 

Muradór, sm. + Maurer m. 

Muraguéz, + i. Anagálida. 

Muráje, sm. + Abgabe, Steuer /. ¿ut Uno 
terhaltung der Gradtmanern. F. 

Murdjes, sm. Art fehr Meiner Arzueipflanze 

Muräl, a. eine Dlaner betreffend, —, sm. 
Sek. Mauerquadrant m. 

Murálla, sf. sy Stadtmauer f.; Abk. Ball, 
Beftungswallm.; Jay. Band f. von TÜ- 

bjern bei eingeflellten Jagden. 


MURA 


Murallär, f. Amurallár, 

Murár, ve. ummauern, mit einer Mauer 
umgeben; zu⸗, vermauern. 

Marceguíllo, [. —cióégalo. 

Murcéo, sm. rw. Schweinefleiſch n. 

Múrcia, sf. Brau f., Tiiddjen a. aus Murcia. 

Marciáno, a. murcianifh, von Murcia. | 

Murciár, va. rw. fleblen; vn. prablen, auf⸗ 
fhneiden. [Sledermaus : 

Marciegslo, Murciégo, —élago, sm. Ag. 

Murcigallero, sm. rw. der in der Abend⸗ 
dämmerung ftiebtt. 

Murcigléro, sm. rw. ber Die 
Schlafe beftieblt. 

Marcillo, sm. Zk. [. Músculo, Zah. Mal. 
Heiner Mustel m. od. dal. Erhabenbeit 
fi, wie vor¿figlid, an den Köpfen der 
Alten vorfummen. 

Mürcio, sm. f. —iáno; rm. Tieb m. 

Murecítlo, f. Mäsculo. 

Muréna, sf. Ny. Muräne f. 

Muréra, sf. Ramyí, Streit m. 

Muréro, + f. —rador. 

Muresillo, sm. dim. von Mür; f. Ratoncillo. 

Muréte, sm. pr. And. Meine Mauer /. zu 
einer Waſſerleitung 20. 

Mürga, f. Mör—. 

Murgáño, f. Musg—. 

Murgúra, f. Colmenílla. 

Müria, s/, pr. Ar. Bebirgslanım m.; Schdk. 
Waller n., welches aufgelöftes hei 





Qeute im 


Muriálico, a. ScAdk. juljfuuer. hält 

Muriutifero, a. Schdk. ®aljfäure od. Thlor 
enthaltend. 

Muriáto, sm. Schdk. gefäuertcd Salz od. 
Kohfaljn.; — de estronciana, k. 
Gtrontianfal; m. 

Múrice, sm. Ng. Burpurfchnede /. 

Muriche, —chi, sm. Ng. gewiſſe Balme /., 
welde den Indianern am Drinoco Speije 
u. Eranf liefert. [Pflanze /. 

Muriri, sm. Pk. Art in Amerika einheim. 

Murmujeär, —mullär, f. —urär. 

Murmúllo, f. Mor—. 

Murmuraciön, sf. üble Nachrede, Afterrede 
f.; Murten n., Menberung f- der ann 
friedenbeit hinter dem Rücken eines An« 
dern. [rin /. 

Murmuradör, sm., —ra, sf. Afterredner m.. 

Murmuränte, pa. von —ár. 

Murmurdr, ex. murnteln, fanft raufchen, 
wie ein Bad); murmeln, lelfe u. unver- 
Kändfih reden; murren, in den Bart 
brummen ; feine Unzufriedenheit durch 


Morte äußern, murren (á ulg. über Jem., | Mus 


& alg. c., de alg. c. fiber etw.); after. 
reden, Rachtbeilige® von Jem. reden. 
Murmurco, —rio, f. —ración 1. Mormüllo. 
Müro, sm. Mauer m. (Bk. die nidts zu 
tragen hat); rw. Schild m. 

Múria, sf. Art wohlrichender, in verſchied. 
Farben fpielender Edelſtein m. 

Murri, sm. Art Sigeunerm. in Katalonien. 

Múrria, sf. Niedergeichlagenbeit, Traurig⸗ 
fett f., Ziefiinn, Spicen m.; Ap. Wan. 
(ehr zufammenziehende Salbe /. ans Knob⸗ 
faut, Gffig u. Balz, um die Fiulnif der 
Wunden zu bindern. [Rein m. 

Murrina, sf. H. Art franzdi. aromatifcher 

Múrrio, a. niedergefchlagen, traurig. 
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Murrión, + f. Mor. 

Múrta, sf. Ag. ſ. Arrayán; rw. Díive f. 

Murtera, + f. Arrayán, 

Murtílla, —tina, sf. Pk. Artt Struud m.; 
Frucht . Diefed Strauches; Art TMagene 
litór m., der mit dem Safte der Brüdhte 
diefe® Straudes verſetzt wird. 

Murtiüo, -—tón, sm. Brudtf. von Der 


Muyrtbe. _ 
Murucdya, sf. Ny. fleifhfarbene Pafñiont- 
Muruéco, + f. Mor, blume f. 
Marújes, f. Pimpinéla. 

Mis, sm.: juego de — Art Kartenfpiel m. 
(in mebrern Provinzen Spaniens). 

Musa, s/. Mufe, Kunftgöttin; * angeborne 
Anlage L jur Dichttünſt; entender la — 
á alg., * Jemandes boshafte Abſicht mer. 

Musäico, + f. Mosáico. [fen. 

Musár, va. $ erwarten. 

Musaráña, sf. Ag. 4 —sgáño; *Ungezie⸗ 
fer n.; nachgemachte menſchliche Geſtält. 

uppe/.; —as, pl. | Mdltben m., bie 

inem vor den Augen fhmweben; pensar 
en las —as zerftreut fein, an uidte od. 
an etw. Anderes denken. 

Músca, f. Mitulo. 

Muscarí, sm. Ng. Ruscathyacinthe Y. 

Muscáto, a. mit Bifam zubereitet od. ver. 

Muscicápa, f. Chotacábras. [fegt. 

Muscivoro, a. Ny. Moos frefiend, fid vom 
Moos nährend. 

Músco, a. f. Am—; —, sm. Moot n.; Ag. 
f. Almizcle. 

Muscosidád, sf. Zk. ſammetahnliches Häut- 
hen ». im agen wiedertäuender Thiere. 

Musculádo, a. Mal, mustuíds, mit trártig 
ausgedrüdten Muskeln. 

Musculadúra, —túra, s/. Mal. Darficlung 
f. der Musteln. 

Musculár, a. Zk. zu den MuSTeln genorig. 

Múscalo, sm. Zk. Ruélel m. 

Musculóso, a. mit Musteln verfehen or. 
durchwachſen, musfelhaft. . 

Moselína, sf. H. Refieltub m., TRuíelin m. 

Muselinéla, s/. 4. Muffelinet m. 

Muséo, sm. der Erlernung der Biflen- 
fhaften u. ſchdnen Künfle_ gewidmeter 
öffentl. Ort m. 0d. dgl. Gebäude m.; 
Sammlung /. von Ratur- u. Kunftfelten- 
beiten, Alterthümern ıc. 

Art lederner Riemen m. 

jyaum: 

ferde. 

Muserón, sm. Ny. MReotihwimmden m. 

ño, sm. Ny. Spitzmaus; Sad., Erd. 
ſpinne f. mit dem Gierfad; Taw. Ge: 
ſchwulſt f. or. Blutgeſchwür n. des Biebhed, 
vas vom Bin giftiger Thiere qu entteben 
pflegt. 

Músgo, sm. Bewegung f., welche die Bier. 
de 2c. mahen, wenn fie binten ausidhla- 
gen wollen, Moos m.; Ap. Ng. — de 
slandia i8lfänpdiiches Muos m. 

Musgóso, a. Ng. mootartig. [Roben. 

Mustär, on. + fid) beffagen, Klagen ams. 

Música, s/. Tonfunft, Tonwifenfbaft, Mu: 
fit f.; Zonfptel, Gpylelen e. auf einem 
od. mebreren Tunmertjeugen; Radtmu- 
fit; Muſiknoten; Zonfünftierin; Ag. Mn 
fit=, Rotenfhnede/.; — 4 concierto Sing. 


Museröfa, s/. Rafenriemen m. am 


MUSI 
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Übung ., Befangeoncert n.; — de una 
cancion Melodie, Roten f. qn einem Lie- 
de; — instrumental, ú organica Inftru- 
mentalmuftl f.; — ratonera Kapenmufll 
f.; — vocal Bocalmufil f.; — y acom- 
pañamiento, * Zuſchauer m. von der ges 
ringeren Klaſſe bel einem Schauſpiel, el. 
ner Feierlichkeit 30.; con la — á otra 
parte von dergl. Klatfchereien will td) 
nichts hören; dar una — á alg. Sem. 
ein Gtinodjen bringen; no entender la 
— thun, ald wenn man etw. nicht hörte 
od. nicht verftánde; poner en — auf Ros. 
Musicál, a. mufilalifd. een fegen. 
Musicänte, sm. || Muſiker, Mufifant m. 
úsico, a. f. —cál; —, sm. Tonfünftier m. 
Musicomanía, sf. leidenfhaftl. Eingenom⸗ 
menbeit /. für Muſik. 
Musicómano, sm. Mufifenthuflaft m. 
Musiquéro, + f. Musicánte. 
Musiqui, sm. + Theil m. des Aermeld (viel. 
PO rg md m al 
usiquilla, uila, sf., ufllo, —quíto 
sm. dim. von Másica. —co. ur 
Musitaciön, sf. Leifereden, Murmeln m. 
jwifhen den Bähnen. 


nen murmelt. [nen murmeln. 
Musitär, en. leife reden, zwifchen den Zaͤh⸗ 
Musivoro, f. Muscivoro. 
Muslémo, a. + barbarlfd); grob, ungeblldet. 
Muslilio, sm. dim. von —lo. 
.Múslo, sm. Ghenfel m., dided Bein ».; 


Musitadör, vn. der lelfe "(nen den Zab⸗ 


Ax. Schlagel m., Keule f. des Shladıt-| Mú 


viehes u. deb WMildyret8; —os, pl. Bein⸗ 

Heider n., Hofen f. 
Músmo, mar da ofön. 

O, Sm. nauje f. 

Musolína, f. Musel f 

usomanía, ſ. Musicomanía. 
Musqueróla, f. Almizcléra, 
Mustáco, st. Ng. f. Sórbo, + Art Torte /. 
Mustéla, sf. N. Meerquabbe f. 
Mustelino, a. Ng. der Meerquabbe ähnlich. 
Mústio, a. traurig, ntedergef lagen; "weit, 


verweilt, * blaß⸗, fchmußiggelb. 
Musulmän, sm, Mufelmann, Mosiem, Mu: 
bhamedaner m. 
Musulmäna, s/. 4. Urt Geidenzeug m. 
0» a. mufelmännif$, mubame 
anifch. 
Musurgin sf. Tk. Runft f., die Ein- u. 
Mi länge jur rechten Zeit angubringen. 
Múta, sf. lg. Mette, Koppel 16 Jegobunde. 
Mutabilidäd, s/. Veränderlichkeit f. 
Mutáble, + f. Mudá—. 
Mutación, sf. Menderung, Beränderung /., 
Bebrel m. der Sahredjelt; Sd. Decoras 


tion f. (de; Gtottern ». 
Mutscismo, sw. Fehler m. in der Aubſpra⸗ 
Mutánza, + f. Mudá— 


Mutilación, sf. Verftimmelung f. 

Matilár, va. verftimmetn, ein Glied od. 
einen Theil deffefben abhauen, abſchnei⸗ 
den 3c.; ++ verfhnelden, entmamien; 
* befchnelden, vermindern. 

Mutuäl, f. —0d0. 

Mutuánte, sm. ger. der etw. Verwendbares 

unter der Bedingung verleiht od. ver» 

borgt, daß Ihm etw. Achnliches od. Glei⸗ 
d)e0 zurüderftattet werde. 

uluér, va. ++ borgen, entiehnen. 

Mutuatário, sm. ger. der etw. Berwend- 

bares leiht, borgt, u. verfpriht, etw. 

Achnliches 20. dafür zurhderftatten zu 

wollen. 

Mútuo, a. gegenfeitig, wechſelſeitig; —, se. 
Ry. Leihvertrag m. 

y, f. Mi. 

Muyér, + f. Mujér. 

Múz, sm. Sw. Dberftes n. von der Figur 
am Gallion elues Schiffes, wo die Rege: 
lingen fiben. 

Muzárabe, f. Moz:—. 

Müzgo, etc. f. Músgo, elc. 

Muzlemia, s/. + Maurenvolf ». 

Múzo, sm. Ng. Holy m. eines diden Baus 
mes in Meugranada, rotb ı. rhmarı ge⸗ 
Adert, feſt u. deshalb ſehr zu treffſichen 
Möbeln geſucht. 


N. 


N, la N, dad R, der fAnfjebnte Buchſtabe 
des Alphabetd; — con tilde, Spl. das ñ, 
welches faft dure gebende an die Stefle 
den ni etreten N A R fh 

. La; pr. Gal. Ratt en la. 

Nába, sf. pr. Mur. Ng. Gtedrübe /. 

Nabáb, sm. Rabob, oftind. Fürſt, ebedem 
Gtaithalter m. des großen Doguís. 

Nababía, s/. von einem Rabob regierte 

Brovin; /- 

Nabá!l, a. die Alben betreffend, ans Ad. 
ben beftehend (ein Gericht 2c.); —, —ár, 
sm. Ribenfeld n., Afibenader m. 

Nabäto, sm. rw. Rüdgrat nm. 

Naberín, s/. Menge /. Müben; Gericht n. 
NRuͤben. lkauft. 

Nabéro, sm., —ra, sf. der, dle Müben ver. 

Nabíja, sf. vierediges Elfen m., welches den 
Stein In den Mühlen bervegt. 

Nabíllo, sm. dim. von —bo. 

I. 


Nabína, sf. Game m. der Büben. 

Nabíza, s/. Ag. Art Meiner, zarter, febr 
fájmadhafter Stedrüben /. 

Nábla, sf. + gewiſſes vierediges Tonwerts 
Jens n. mit zehn Saiten. 

Nábo, sm. [7 übe, weiße Mübe; PA. 
Pfahlwurzel /. einer Alan eines Bau⸗ 
mes; Bk. Spiudelf. einer Wendeltreppe; 
$ aftbaum m.; — de tejado Dach⸗ 

welle /. 

Nácar, sm. Ng. ete. ſ. Madrepérla; Berl» 

Nie ee Kräufelfhnede f ei 
cara, sf. Ng. uſelſchnede f.; poet. 
Muſcheltrompete /. der Eritonen 20. _ 

Nacarádo, a. perlmutterfarbig; mit Peri» 
mutter befegt od. belegt. 

Nacarár, va. einem Begenftande einen perl. 
mutterfarbigen Anftrid geben ; mit Berl- 
mutter auslegen, bededen. 

Nacarino, a. pertmutterastlo- 
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Nacarón, sem. jede glänzende u. durchſich⸗ 
tige Mufchel f., die der Berlmutter ähtte 
lich flieht, Perlmutter /. von geringerer 

Nacéla, f. Copáda u. Escócia. [(Qñte. 

Nacéncia, + |. —cido u. —cimiénto. 

Nacéór, vn. geboren werden, jur Welt fom- 
men; pervortomuten, wachſen (Pflanzen, 
Brühte, Haare); entípringen (Quelen, 
Badge, Fluͤſſe); aufgeben (Weftirue, Son- 
ne); anbreden (der Tag); * entfteben, 
feinen Urfprung nehmen; * berrühren, 
folgen (de alg. e. a4u8 etw.); herkommen; 
— de piés, Y in Alem, rondó man unter» 
nimmt, glüdtidh fein; — en alg. dia, 
hora, * an einem gemwiffen Tage, od. ju 
einer gewiffen Stunde einer großen Qe. 
fahr entronnen fein; hoi ha —cido este 
muchacho heute iſt diefer Sinabe einer 
proben Gefahr entronnen; no le pesa de 

aber —cido fie {ft von Ihrer Schönheit 
20. febr eingenommen; —se, vr. von ſelbſt 
ervortelmen od. wachſen, obne gefáet qu 
ein; Ad. auswadhfen, keimen, wie De. 
treide, dab qu lange auf dem Felde Mlegen 

Nacída, f. — (10. [ble bt. 

Nacido, pp. von —cér; bien, ó mal — 
von guter, od. fchledgter Kcrkunft; ges 

ttet, 0d. ungefittet; viene como — eb 
ommt wie gerufen, febr gelegen; —. 
a. angeboren ; paffend angemeffen, taug- 
lid) yu etw.; —, sim. Waw. Geſchwüt n., 
—os, pl. alle Menſchen m., die gewefen 
find u. dermalen nod) leben. 

Naciénte, pa. von Nacér; —, a. was zu 
erfcheinen, bervorzufommen, zu werden 
beginnt; wachſend; —, * Morgen, Auf- 
gang m. der Sonne. 

Nacimiento, sm. Geburt, Ablunft, Herfunft 
f.; Aufgang m. der Sonne od. der Ster⸗ 
ne; Anfang, Urfprung m., Entſtehung /. 
einer Gabe; Duelle f.; de — geboren 
od. von Ratur (körperliche Bebredyen). 

Nación, sf. Ration, Volkerſchaft f.; $ Aub- 
Sänder, Fremder m.; 66 Beburt /.; cs 
ciego do — er ift blind von Geburt, 
er if blindgeboren. 

Nacionál, a. volfdeigen, volkothumlich; in⸗ 
lándifd), vaterländifh, einheimiſch; — 
sm. 3nlánder, Gingeborner;, Landsmann 
m.; —les, pl. Lantmilizen f. 

Nacionalidád, sf. bejondere Reigung od. 
Gigentbfimitdrleit /. eines Volkes. 

Nacionalizár, va. etw. in eine Nation ein» 
führen, es allgemein mahen u. verbrei- 
ten; —se, vr. fid) einer Nationalität ano 
ſchileßen. anfügen; Sitteh u. Gebraͤuche 
einer andern Nation annehmen; natio- 
nallfirt werden. 

Nacióron, Nacir, + ftatt naciéron, naciére 


(Nacér). 
Náda, sm. u. Ik Nichto »., Zufland m. des 
Nichtſelns; Nichtigkeit, Eitelfeit u. Vers 


aͤnglichkeit f.; nichtöwerthes, elendes 
eugr.; en un — In einem Augenbíide, 
in außerordentfih kurzer Zeit; —, ad. 
nichts; Beincamwegd, gar nit: os — al 
tanero er tft gar nicht ſtolz; kaum: — 
ha que vino er tft kaum getommen; — 
de eso mit nihten; — mas welter nichte, 
fonft nichts; — menos nichts meniger; 
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á mí no se me da — mir liegt uidgts 
daran, id made mir nichte daraus; no 
digo — id will es nicht widerfyreden; 
no es — das ii nichts, das IR gar uichts 
no — nichts, gar nichte; feineßwegs; no 
ser — nichtt gu bedeuten haben (cin 
Schaden, Berdruß 2c.); servir de — ¿n 
nichts dienen, unnlg fein; sia — um 
font, unentgeltlid; tener en — für 
nichts achten. 

Nedaddras, s/. pl. Korlgúrtelm., Blaſen /. 
2€., deren man fid) bedient, um ſchwim⸗ 
men zu lernen. 


ú |Nadadéro, sm. Schwinmplap, bequemer 


Dlap m. zum Schwimmen. 

Nadadór, sm. Schwimmer; gefdhidter 

Nadadóra, f. Libel. (Schwimmer m. 

Nadaudúra, sf. + Schwimmen m. 

Nadál, + f[. Natál; pr. Ast. ſ. Navidad. 

Nadánte, pa. von —Är. 

Nadär, va. ſchwimmen; Ueberfluß an er. 
haben; — 4 lo somorgujo, 6 entre dos 
aguas tauchen, taudjend (dimimmen ; — 
á pechos auf dem Bauche, auf der Bruñ 
fhwimmen; — á espaldas auf bem Atúf. 
ten ſchwimmen. 

Nadería, N —da. 

Nádi, + Nädie, pron. Ricmand. 

Nadilla, ad. + gar nidıte. 

Nadir, sm. Sık. Radir, Fußpunkt mu. 

Nádo, + pp. irr. von Naccr. 

á Nádo, ad. fQwimmend; pasar ol rio á 
— fiber den Hlub (hwimmen ; salirá—, 
* fi mit genauer Roth aus ciner gefábre 
Lage 2c. reiten. 

Nála, sf. pr. Mur. Boncrangenblütbiwafs 

Nafáca, s/. + Roften, Ausgabe f. [fer m. 

Náfe, sm. kleiner, tragbarer Dfen sm., be. 
fonders in Andalufien, 

Náfia, s/. Ng. Raphta /., Bergbalfam m. 

Nagelflüu, sm Brk. Kagelfiühe f. 

Nagudl, sm. Pr. Mej. indian. Zuubererm, 

Näguas, f. aá—, 

Naguatále, pr. Mej. ſ. latérprete, 

Naguéla, sf. + Hütte, Gtropbúitte /. 

Náido, + f. Nadio. [mant m. 

Náifo, sm. 1. rober, ungeſchliffener Tia: 

Náipo, sm. Karte, Spielfarte /., Karten 
blatt m.; estar como un — fehr mager u. 
abgezehrt fein; jugar 4 los —es Karten 
fpiefen. 

Náire, sm. Glepyhantenmwärler, ⸗⸗Führer m. 

Nálga, sf. Hinterbaden m. 

Nulgáda, s/. Gdjinten; $5 Schlag m. auf 


den Hintern. 

Nalgatório, sm. 1 Sinterer n., Deflg ». 

Nalgúdo, a. mit Rarten, fleifhigen Hinter. 
baden verfchen. 

Nalgueár, vn. || den Hintern im Geben 
zu febr bewegen, ſchwänzeſn. 

Nalguilla, sf. dim. von —ga. 

Nána, sf. + verheirathete Frau, Ubefran f.; 
hacer la — ſchlafen; fid ſchlafen legen 
(beides in der a: 

Naníca, sf. dae Theuerungsjahr 1734; año 

ela —, . 

Nanísmo, sm. Amwergabaftigteit /. 

Nanquín, $6 f. nan. 

Nánsa, sf. ++ Siſchteich m. 

Nantár, ve. pr. Ast. vermehren. 
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Nío, sf. 
nila (Schiff n., weldjes jährlih von den 
ybhilippin. Infeln nad) Acapuleo gebt; 
— de China, Dfb. 

Naochéro, + f. Naueléro, 


Nápas, sf. pl. rw. Hinterer ms. 
Napéa, /k Walduymphe. Baldgditin /. 
Napélo, |. An—., (4 


en a. 
Naqueracdza, sf. + gewiſſes [uftiges Licdo 
Naránja, sf. omeran e; Gr. Kanonen 
tugel f. von der Größe einer Bomeranze 
(ungefähr eine zwei- od. dreipfündige). 
— chins, de la China, ó de Portugal 
Apfelfine, große füße Bomeranze /. 
Naranjáda, s/. cingemad)te Bomeranjen ; 
verzuderte Bomeranzenfhalen f. 
Naranjádo, a. pomerangenfarbig. 
Naranjäl, sm. Bomeranj¿engarten m., «Bilan» 
jun £, [ranze. 
Naran] o, sm. Burf m. mit einer Bome- 
Naraajéra, s/. aomerangenhändierin 12 
Naranjero, a. . was eine Kugel von der 
Größe einer Bomeranze ſchießt (von ei» 
ner Kanone); —, sn. Pomeranzenhänd⸗ 
er m. 
Naranjilla, sf. dim. von —ja; fleine uno 
reife Bomeranze /., die man einzumaden 


pflegt. 
Narändo, sm. Ag: Pomeranzenbaum m. 
Narbáso, sm. Stengel m. des Mais. 

Narcáflo, sm. Ap. Ötinde /. des Olíbano 


. d. B.). 
— pá N: f. Abihär; Rareiffenfein 
m. (Art Edelftein); * junger Menſch m., 


der fehr von feiner Perfon eingenommen 
ft u. übermäßige Sorgfalt auf feinen 
Bug wendet. 

Narcótico, a. Am. ſchlafbringend, einfchlä- 
fernd; —, sm. fchlafbringendes Mitteln. 

Narcotismo, sm. Befammtmaffe f. der dur 
narkotiſche Mittel veranlaßten Wirkungen. 

Nardíno, a. Ap. von Rardenblüthe gemaͤcht, 
mit Rurden verfept. 

Nárdo, sm. Ng. |. Espicanárdi; Narden⸗ 
falbe f., Rardenbalfam m. 

Náres, 3f. Er rw. Rafe f. 

Nart, f. Adíva. 

Naricíca, —eilla, —cita, s/. dim. von Nariz. 

Naricisimo, a. ** mit einer febr großen 
Rafe degabt. 

Naricismo, sm. ** fehr große Rafe; der 

Nerigäl, *. f. —iE. (dgl. hat. 

Narigánte, ** —gúdo. 

Narigón, f. —ieisimo. 

Narigúdo, a. erogmafig. 

Narlguéra, sf. Schmud m. ıt., den dle In» 
dianer durch die Scheidewand der Naſen⸗ 
flügel fleden od. tragen. 

éta, —uílla, sf. dim. von —iz. 

Nariz, sf. Rafef.; Berud, Berudsfinn m.; 
Schiffoͤſchnabel; vorfpringender Bintel 
m. eines Brlidenpiellers ꝛe.; Roͤhre f. 
eines Teftillirtolbens; Schneppe f. einer 
Lampe 30.; dar en la — in die Rafe 
tommen (ein Qerud); * audgemittert, 
gemerkt werden (von Jemandes Abfidhten) ; 

ejar á alg. con un palmo de —izes, * 
Jem. mit einer langen Nafe 
laffen; hinchar las —izcs dal 


bzi 
—— 


. Navio; Gallione /. von Ma⸗Narra, sf. + f. —ación; 4H. Ag. 


geäderte®, 
rothes Ebenbol¿ n. auf den Bhilippinen, 
befond. aud zum Shiffsbau gebraudt. 

Narräble, a. ergäblnar- 

Narración, s/. Erzählung ; Rdk. umitándL 
Darftellung f. einer Bcgebenbeit. 

Narradór, sm., —ra, s/. $5 Erzábler m., 

Narrär, va. er ión: @ ri . 
arrativa, sf. . |. —actun; Ur ungs⸗ 
gabe, RF, qut ju ersäblen, 

Narrativo, a. erzählend, als Erjáblung ein. 

Narratörio, f. —livo. [gckteider. 

Nárria, sf. Schleife /., Schlitten w., um 
Laften darauf fortzubringen; * dide, un. 
beholfene Weibsperfon /. 

Narväl, sm. Ny. Rarwalm., See⸗Cinhorn m. 

Nás, + flatt en las. 

Nása, sf. Fschr. Reufe, Fiſchreuſe Y. 
Nasál, a. Zk. ¡ur Rafe gehörig; náfelmd; 
Spl. durd) die Rafe aubgefyroben. | 
Nasárdo, sm. Art Drgelregifter a., das die 

nafalen Zdne der menſchl. Stimme nad). 

Nascér, etc. + f. Nac—, etc. (ahnt. 

Násco, + ftatt Nació. 

Násico, a. Ng. mit febr langer Rafe be. 
gabt; —, sm. Ag. Art Affe m. mit [ehr 
vorftebender Rafe. 
asícolo, sm. Ag. Art Murm m. in der 
Säleimhaut der Rafe. 

Náso, sm. ** Rafe f. 

Nasón, 5. augm. von —88. 

Nasquiéstes, + flatt nacísteis (Nacér). 

Nastúrcio, + |. Mastuérzo. 

Náta, sf. diderer Theil m. einer Fluſſfig⸗ 
keit, der oben auf ſchwimmt; Sabm, 
Milchrahm m., Sahne f.; * Belle u 
Autertefenftes =. von etw., Ausbund m. 

Natación, sf. Schwimmlehrkunſt f. 

Natál, a. wo Jem. geboren ift, vaterlän- 

diſch; poét. wo etw. entfprungen iſt; —, 

sm. Beburt; Ab⸗, Herkunft f.; Beburtd« 


tag ss. 

Natalicio, a. den Geburtstag betreffend. 

Natátil, e. ſchwimmend, im Waſſer lebend 
(Tbiere). 

Natatória, ++ f. Nadadero. 

Natatório, e. auf einen Bades od. Schwimm⸗ 
badeplatz bezüglich. 

Naterön, f. fequesón. 

Nátes, sf. pl. £k. Hinterbaden m. 

Natíllas, sf. e Kk. eingelodter u. ges 
ſchlagener Habm m. mit Mebl, Giecn, 

uder 3. 

Natío, f. Nacimiönto. 

Natividád, sf. Geburt; Weitihnachten Y., 
Feſt m. der Beburt Gbrifti. 

á Nativitáte, /r. ad. von Geburt an. 

Natívo, a. angeboren; natärlid, der Ras 
tur, dem Mefen einer Berfon od. Sadıe 

emäß; urſprünglich; einheimiſch; Bmk.. 
g. gediegen, in reiner Geſtalt von der 
Ratur bervorgebraht (Metalle u, Halb» 
metalle). 

Náto, a. ++ geboren; mit einer gewiffen 
Míúrde, einem gewiffen Amte vertuñipft, 
wie mande Vorrebte. 

Natrón, sm. Ng. Ratron, natlrlidhes Lau. 
genfalz +. , 

Natúra, sf. ++ f. —aléza; männlidhes u. 


Fergürnen. weibl ich ee Seusungeg in n.; Ik. Tonart 
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f., wobei weder B-moll, nod) B-quadrat ¡ Nauseár, on. Uebelfeit u. Neigung ¿um 


vortommt. 

Naturá!, a. natürlih; angeboren; natür- 
lich, ungefünfteit: natürlih, ungemifdt, 
unverfälfht; ebrlih, redlich, ohne Falſch; 
naturbefchreibend ; die Natur, die natür- 
liche Befhalt, Barbe 20. genau nadhah- 
mend; infándifd,, einbeimifh; gewöhn. 
(id); wahrſcheinlich; en lo — natürlicher 
weife, allem Anfhein nah; idioma — 
Mutterfprage f.; —, sm. natürlihe, ano 
geborne Art u. Welle; angeborue Reto 
Hung f., angeborner Triehm.; Bemüths- 
art, Ginnedart f.; Ding, Mefen n.; Ras 
turforídjer; Eingeborner m., Landestind 
”.; Einwobner; Land8manu m.; Mal. 
Bdk. Birlligteit, Ratur /.; natúritdye 
Cebenbardge /.; al — nad) der Ratur, 
ungefünftelt, unabgeändert. . 

Naturaléza, sf. Ratur f., ganzer en 
m. aller erfhaffenen Dinge; feftgefegte 
Drdnung /. der natürl. Dinge, allgemei⸗ 


nes Brundgefeg m. der Raturfräfte u.|N 


der Raturwirfungen, Weſen, Ding n.; 
nathrlihe, angeborne Beſchaffenheit; Art 
u. Beife /., befondere Gigenfhaft f. els 
ned Beichäfte® ze.; Gemitb8art; Redlich⸗ 
keit, Dffenberzigfeit, Unverftelltbeit /.; 
An. Lebenskraft, Lebenstbätigkeit; Vw. 
Urſache f. in Beziehung anf Ihre Miro 
tungen ; Beburtöglied æ., befond. das 
weibliche; Gingeburte-, Ghrgerrett n. 
Naturalidäd, s/. natürliche Ordnung /. der 
Dinge, natürlihes Weſen n., Ratúrlid» 
keit, Ungegwungenheit /. 

Naturalismo, sm. natúrlidje Beligton d: 
Blaubem. an Ratur, Vernunft u. Gro 
fabrung. 

Naturalísta, sm. Raturforíjer, Raturtun- 
diger; Delenner m. der natürlichen Reli⸗ 
pon; Lehrer m. des Raturrebyto; Künft- 
er m., weldjer bloß die Ratur ¡um Mu⸗ 
Rer nimmt, ohne fie zu vercdeln. 

Naturalización, sf. Ginbüürgerung, Ver. 
[cibung f. des Seimathorechtes. 

Naturalizár, va. einbürgern, dad Helmathe. 
od. Landeöhürgerreht verleihen; —se, 
vr. fh angewöhnen (alg. c. etw.). 

mad, sm. Syſtem n. der Raturielbft- 
elíung. 

Natarísta, am. Arzt m., der fi fireng nad 
dem Bauge der Natur bei der Beband- 
lung feiner RKraufen richtet. 

Naucléro, si. Steuermann m.; Ny. Schiff: 
muſchel f. 

Nauchél, + f. —eléro. 

Nauf nte, pa. von —ár; —, sm. Schiff⸗ 
bruchlger m. 

Naufragär, vn. en felden. 

Naufrágio, sm. Schiffbruch; * großer Ver. 
tuft m.; derecho de — Strandredt m. 

Näufrago, a. (difForddig, was Schiffbruch 
gelltten bat; —, f. te. 

Naumaquía, s/. Luſtgefecht n. zu Waſſer. 

Naumaguidrio, sm. der ib) an einem alt- 
tdm. uftgefeht 2c. betheifigte. 

Näusen; 5 h ásca, belt 
auseabúndo, a. Ar. Uebelfeit u. Reiaun 
zum Erbrechen verurfadjend. sun 

Nauseádo, a. Ulel habend. 


Erbrechen haben, belommen. 

Nauseativo, Nauseóso, ++ |. —eabúndo. 

Náuta, sm. A] Schiffer, Seemann m. 

Nautél, + f. Naucléro. [/. ¡ur Gee. 

Náutica, s/. Schifffabrtstunde, Schifffahrt 

Náutico, a. zur Schifffahrt gebdrig; — 
sn. —3 er m. 

Nautilita, s/. Ng. Rautilit m., verfteinerte 
Shifmufdel /. 

Näutilo, f. —uclero. 

Náva, sf. Flache /., febr ebene® Land m. 

Navája, sf. Scheer⸗, Taſchen⸗ Ginlege-. 
Schnappmefler n.;, Hauzahn m. des wil- 
den Schweins; 56 Schneidezahn mm. des 
Ldwen; Stachel m. eines Infects; „unge 
f. eine® Afterrednerd od. Berleumpders; 
No. Meſſerſcheide /., Meflerkeftn.; — 
para piumes, 66 Sedermefler m. 

Navajáda, sf., —ázo, sm. Schnitt m. mit 

einem Scheer: od. Taſchenmeſſer; Bunde 

f. vom HKauzahn clucó wilden Shweines. 

avajóro, sm. Scheermeſſerfutteral m. ; 

Scheerſack, Scheerbeutel m. ; Miibtud m. 

der Barbirer. 

Navajilla, s/. dis. von —ja. 

Navájo, sm. Lache, Pfüpe /. von zufam- 
mengelaufenem Regenwaffer. 

Navajón, sa. Art Dold m. in Ueftalt ei- 
ned Zafchenmeflers. 

Navajuéla, f. —jilla, 

Navál, a. ¡ur & tiffabrt od. zu den Kriegé- 
fdiffen gebdrig; milicia — Schiffs⸗ See⸗ 
foldaten m. 

Naválla, sf. Ng. Doldjunge /. 

Navallón, sm. Ne. Steckmuſchel f. 

Navärco, sm. bödfter Siotteneommandaut 
m. bei den Griechen. 

Navárro, sm. Ravarrefer m.; rw. Bane f. 

Naväto, sm. rw. Rúdgrat m. u. a. 

Naväzo, sm. . von —va; f. —ájo. 

Náve, sf. en n. mit Segeln u. oba 
Ruder; Bk. Shiffn. einer Kirde; Thei. 
od. Flügel m. cined Bebäudes, welder 
einen Hof einſchließt; * Ey. tatbolifde 

Naveadór, + f. Marinéro. (Ki 

Navofr, . Navegás. 

Navechuéla, + —cílla, —cíla, s/. dise. von 

Navegäble, a. ſchiffbar, mas befhtfft mero 
den fann; Sw. jur Schifffahrt tauglich, 
die Bee haltend (Schiffe). 

Navegación, sf. Schifffahrt; Fabrt /. auf 
einem Schiffe: Serrelfe f-; Sw. — de 
enbo á cabo Küflenfahrt /. 

Navegadór, sm. Schiffer, Gecfabrer m. 

Navegänte, sm. f. —adór; Matrofe m. 

Navegár, va. beſchiſſen, mit Schiffen be. 
fabren, durchſchiffen; ex. fchiffen, in elo 
nem Schiffe fabren; * von einem Drte 
qu andern fid) begeben, um Handel zu 

reiben; — en popa, Sw. vor dem Min» 
(6 ee: — de lastre, Sw. mit Ballaß 
eu. 

Navéla, sf. Rauchfaß n.; Schublade f. 

Naviculár, a. Zk. ſchiff⸗ nachen formig. 

Navichuélo, sm. Schiffchen, Heine Schiff . 

Navidád, sf. $5 ®eburt /.; ++ Bebnrts 
tag m.; Geft ws. der Beburt Ghrift, Weit 


nachten /. 
Navidéño, a. jur Weihnachtszeit gehörig 
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(von einigen Brúáten, die (Ar diefe Zeit 
aufgehoben werden, wie Melonen 2c.). 
Naviéro, sm. Goifisrheder, $$ -Bigenibh- 
86 * Garat ln mer m. 

A + 1. Navegación. 
Navigis, + ( Navegár 
Navío, sm, Sm. großes Gchiff m., dad nur! 
** — bunt Ruder ger 
trieben wi [liche Finde] 
e ari 
telót gebt; — de avido 
de correo Badetbotn.; 

























derm.; — de gu 
de línea Linienidif: 
Eranbporto, TaRfaif n.; — estan 
pasantes ©. n., das kein Wafer 
läßt; — mercanı 
fabrteifhif m; — 
lso 7. post. Rafadı 
6,0/. pod. Ralate, 
Nalaréno! — 
von Rajareth; cabel 12, + langes 
u. fliegendes Houptbaara.; traje 
jer, duntelbrauner Rod mebf Mlegendem 
aupibaar, worin die Büpenden am Ghar- 
freitage cinbergeben; —, sm. Rajarder, 
Majatener, Mrt jübifger Andägtler u. 
benefonderiing m. 


+ f- Na 
Tol. f. Requesón. 


Ne, + 4 . . 
Nebudera, Nöbeda, [. Calamónto. 
Nebladüra, sf. Ta le 0 der 








‚Bafternumpbe (- 














gämmer; (. Modórra; 45. Art Rebitpau 
er für die Gaaten (häpiih if. 
Neblí, em, Ng. Art nordiicer Balte m. 
Neblinn, 97, der, „niedriger Medel m.; 









aríge Saft; > Bunfeiheit, Unvere 
idtelt, Bermorrenkelt /. 
Madbolderberre /.; — de 
Genever m. 
Miémbro. 
+ f. Enébro. 
Nebulosidäd, s/. neblige, nebelbafte Be- 
fhaftenbelt f. 


Nebulóso, a. neblig, wolfig, düfer; Wk. 

gembltt, In Geftalt der Wolfen; estrellas 
-sas, Sch. Rebelfterne, Rebelfieden m. 

Necondör, sm. + ber afbernes Beug (priät 
od. närrif handelt. 

Neceár, va. alberned Zeug reden ; thörid- 
termeife auf etw. beburren. 

Necedád, sf. Unmiffenbelt; Thor helt. Rarr- 
heit, Míbernbelt; alberne Rede od. Hand» 

f Unüberlegtbeit; Zollühnbelt /.; 

Gtarrfiun m. 

Mbtritt m. 

. nothmwendig; nötbig, unent- 
vepríidy; lo — fo viel als nötbig iR. 
Necesór, sm. Reseffairen., Küfhen m. mit 

verfóyled. nothmweudie Saben; Butter 


ral 
digkeit /.; Bedire 
Rangel m., Roth 
des Bedürfnig (— ma. 
yor um ten Unrath auspuleeren; — me- 
mor um das Mafler qu faffen); — del) 
dinero @elduoth /.; — estrema duferfie 








































Yebensgefahr /.; — grave Pebenägefahe 
—s— 
; ungereimte® Zeug 
gen; hacer de la vitad aus 
eine Tugend mader 
—des feine Rothdurft verr 
alg. c. etw, nötbig haben, 
edärftig, benötbigt (de alg. 
; dürftig, nalbleidend; 
Dürftiger, Roihleidender m. 
va. nötbigen, jwingen; nöthig, 
ben haben; erfordern; vn. bebhr» 
alg. c. einer Bade); müffen, 
fein; in Roth feden, 
vr. nöthig, erfor. 
















vonnör 





derlid fein. 
Necssacio, em. 





dim, von —cio. 







sm. Eb 
Necrofóbi 
aa dem " 
ecrología, tentige 
Necrelgeie, Am. Kirdentad n., in weiches 
die Ramen ned dem Todestag 
Rorbenen Bifáydfe, Mebte ıc. eingetragen 
Necrólogo, f. —gía, werden. 
|Nocromancie, + 1. Nigrom—. 
¡Necrosificár, va. jerftóren, jernagen; Die 
£nogen durd) den Rnodenfraó jerfiören. 
Neerösis, sf. Aw. Ruohenfraß m. 





















Necrotomía, s/. Zk. Bergliederung /. cines 
todien Ri be 

Néclar, sm. Rectar, @öttertrantm. ; * jedes 
Mebcláe, TORLIGE Getránt a. 

Neetäreo, a. mectarartig; * fehr (Ub u. 
fieblid. might 

Necuácuam, ad. || feinehwegs, durchaus 

Néfa, f. Näfa. 

Nefändo, e. fhändlih, abſqeulich, greulich; 
pecado — Godomiterei /- 

Nefário, 





por Néfas, ad. mit Unteál, widerrechtlich, 
‚auf elue unerlaubte Me 

fásto, a. unglldiió, Unglüd bringend. 

Nöfero, + f. Níspero. 

Nefrítica, f. Jádo. 

















Nefrítico, a. Zk. qu den Nieren gehörig, 
Mb auf Die Berón beziehen! de os 
f die Seren wirkt. [pelbotj n. 

ídico, sm. Ny. Oricsboly, blanes Sans 








1. Am. Entzündung /. derftieren. 
. ad geleugnet 00. abgeleugnet 


megació 7. Beret De 
n, 2/. Bernelnung . Ber 
neinungewort —A ern 
nen Mangel m. an 
ctm. ; Ridbivorbamdenlela n. einer Sade. 
Negadíz, s/. GgwerfAliglelt, Stumpfäelt 
des Ucritandes.. 

on dr; — d alg. €. der 
e entzieht, ih nidıt Darauf 
einläßt; —, a. unfäblg, unthchtig, unges 
Fiat (4 alf. e. zu etw, 
Negadór, sm. der leugnet. 
Negamiénto, + f. —a 
inte, pa. von —dr. 
s, ba, vernelnen; leugnen, ab», dere 

































Ieuglen; niät eingeßcben; für unmahr 


NEGA 


erflären; nicht anerfennen; verweigern, 
abfhlagen; verbieten; flreitig machen; | 
verbeblen; verfhmähen, fremd u. kalt 
behandeln, meiden; —se, vr. ſich wel. 
ern (á alg. c. etw. du thun, ju bewil⸗ 
figen); eine abıdhlägige Antwort geben 

(á alg. e. auf etw.); fih verleugnen laf- 

len, fagen laffen, man fel nicht zu Haufe; 

fih einer Sabe widerlegen, Ihr keinen 

Butritt geftatten; meiden, ſich entfrem⸗ 

deu, fid entiehen: 

Negativa, s/. Verneinung; Ableugnung f.; 

eigerung, abſchlägige Antwort /. 

Ne auvo, a. verneinend; ger. leugnend, 
nicht eingeftehend; N. in entgegengeſetz⸗ 
ter Richtung wirfend; argumento — Des 
weisarund ım., der aus dem Stillſchwei⸗ 

en bewährter Schriftfteller bergenommen 
MR; duda —va SHweifel m., bei dem fein 
Grund vorhanden If, um der entgegen⸗ 
gefegten Meinung zu fein; estar —, ger. 

Negatório, + f. —1tivo. (leugnen. 

Negligéncia, s/. Nahläffigkeit, Bahrläffig. 

Negligönte, a. a fabrläffig. [teitf. 

Nogociáble, a. verfäuflid. 

Negociación, s/. Handlung /., Handel m., 

andelfhaft f.; ++ Handlungshaud n.; 
Unter And ung; Ausßs, Iteztiaunß f. der 
Befchäfte in den Kanzleien; gebeimer, 
argliftiger Anſchlag m. ; Beftehung /. 

Negociádo, sm. f. —io; beftimmter Auf 
trag m., der in einer Kanzlel wegen einer 
Angelegenheit ertbeilt wird. 

Negociadór, a. nachgibig, fehmiegfun; —, 
sm. Handeld-, Kaufe, Geſchaftömann; 
Unterbändler m. (fhäfte betreffend. 

Negociäl, a. + den Handel od. die Be- 

Negociänte, sm. f. —adór; der etw. bei 
der Dbrigkeit anzubringen hat. 

Negociár, va, verhandeln (eine Baare, el. 
nen Medel); einpandeín (einen Wechſel 
1c.); verhandeln, behandeln (ein Geſchaͤft, 
eine Angelegenheit); ſich bewerben (alg. 
ec. um etw.); dur Unterbandlung ze. 
juwege bringen; beftehen, durch Geſchenke 

ewinnen; pn. handeln, Handel treiben 
(con, ó enalg. género mit elner Waare, 
en alg. paraje nach einer gewiſſen Ge⸗ 
gend), unterhandeln; Geſchäfte treiben, 
abmaben. 

Negocíco, —cillo, —cito, sm. dim. von 

egócio; Pleines, unbedeutended Qe. 


fhäft m. 
Negócio, sm. Befhäft m. ; Angelegenheit f., 
gamvel m.; Sandelögefhäftn.; Hanvel., 
aufmannfhaft f.; Bortbeil, Nupen, 
eminn m.; —os enconados, 2. bdfe, 
gefährlige Geſchäfte n.; hacer buenos 
—os, A. gute Geſchaͤfte machen. 
Negocióso, a. gewerbfam, emfig. 
Negozuélo, sm. dim. von —delo. 
Negra sf. Schwarze, Regerin /.; rw. Ref: 
Mm. 


4 [von Regern. 
Negrida, sf. 148 Cub. Berfammlung f. 
Negrádo, + f. e: 

Negreir, ya. ins Schwarze fallen, ſchwaͤrz⸗ 
la ausfehen. — 
Negrecedór, sm. + der ſchwaͤrzt, ſchwarz 
legrecéór, ſ. Enn—. 
agrecillo, a. f. Morenieo. 
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Negrecimiénto, sm. + Shwargmaden, 
N 












Negregueänte, a. 
Negregueär, f. 

Negregúra, sf. Shwär 
Negréro, 


Negrestino, + [. Negrúzco: 
Negréta, sf. Ng. große, 
Negrilla, sf. Heine, junge 


Negrillo, a. 






NEME 


hwärzen ». 
egregóso, + [. Negro, Oscúro. 
ſchwaͤrzlich. 
Negreár. 


a.: buque — aa. Schiff 
flavengandel mit Negern 


[Ente f- 
&warze, wilde 
egerin £: Re 
ermäddenn.; Ng. gewifter fhwärgzlider 
Será, m., den man ausnimmt u. trod- 
net u. bäuflg in Andalufien u. Eſtrema⸗ 
dura —88 Ng. Art duntelblaue, ſehr 
füße Traube /. 
wäre ; $5 bräunlich: —, 
sm. Heiner, PR; eger m., Regerfnnabe | 
m.: Ny. Schwarzgüldenerz m. 
Negrito, a. f. —illo; —, sm. Ng. Ente /. 
von ſchwarzer Farbe mit weißen Federn 
in deu Flügeln, welche ſich in der Al⸗ 
bufera bei Balencia aufhält. 
Negrizál, sm. Ab. ſchwarzes Erdreich m. 
Negro, a. f mar); ſchwärzlich, —— 
braun, dunkelfarbiger, alo etw. fein fol» 
te; teibe, düfter; * febr traurig, febr 
betrübt; unglidiid, leidig; rw. Lifig. | 
verfhmigt; —, sm. Schwarzer, Reger m. ; 
Schwarz n., ſchwarze Barbe f.; — ozal, 
“ rober, unabgerióteter, erft von ber 


n., dad zum 
dient. 












afrita Re. angefommener Neger m; 
— d 

— de hueso, Ll Beinfhwarz m. ; — de 
humo Rußfhwarz az de mar yr 
Elfenbeiníf mar] n.; — a 


römifche ſchwarze Erde /.; 
[ana er Strellen mm. von Enratb unter 
en Nägeln; * febr Feiner ell m. von 
etw.; — ladino, Am. abgerichteter Reger 
m., der zu Allem braudba + Die 
Sandesfpradhe erlernt pat; — 9% Y TB 
iezas, 4. Reger m. Y. Regfginnen Zi 
oda de —os, * Luftbartelt f.,q wobei € 
fehr lärmend u. bunt zugeht. 


al. Kobleufhwarz ».; 
| 






Negromaneia, f. Májia negra. 
Negrománte, elc. f. Nig—, etc. ide 
Negrón, sm. Ab. Brand m. im Gireide 
Negrör, + f. —regüra. 
Negröta, sf. rw. efe! m. \\ 
Negrúno, sm. Sw. Schwaͤrzel m. 
Negrúra, f. —regúra. 4 
Negrúzco, f. —rillo. 
Neguijón, sm. Branb m. an den R 
Neguílla; E Ng. Shwarzfümmel m. yy. 
Bartnädig eit &; im Ableugnen eines 
gefhuldigten Berbredhens. 
Neguillön, f. Colleja. 
Neila, f. Negrön. 
Nejo, inf. rm. nein! 
Néma, sf. Glegel m. elned Oriefed; ro 
per la — das Siegel erbredjen. 
Nembrár, f. Acordár. 
Némbro, + f. Miémbro. 
Némeo, a. podf. nemäifh, den Bald 
Nemáa u. die dort gehaltenen Spiele Der 
alten Griebjen betreffend. 
Nemeónico, sm. Sieger m. in den nemät. 
¡Gen Spielen. 


“Y 


y 
per 


¡dto 


NEMI 


Nemigája, sf. + Nichte, Richtſein m. 

Némine discrepánte, ad. ohne irgend einen 
Widerſpruch, ohne daß Jem. anderer Mets 
nung gewefen wäre. 

Nemön, + f. Gnom—. 

Nemónica, f. Mnemónica. 

Nemorál, a. im Wald lebend, wohnend. 

Nemoröso, a. den Wald betreffend, zum 

Nen, + f. Ni. (Wald gebdrig. 

Néne, sm. ** Pleined Kind m. 

Nenguén, Nengüne, + [. Ninein- 

Nenia, sf. ++ Zodtinfied n., Leihen elang/. 

Nenúfar, sm. Ng. Seeblume, Waffır tlie fi 

Neobetínje, sm. Art Befedyt m. der Neger 
unter Degleitung von Muſik. 

Neóñto, a. neubelehrt; —, sm. Reube- 
kehrter m. 

Neografia, sf. Mbbanblung le über ein 
neues Syſtem der Rechtſchreibung. 

Neografismo , sm. neue, von der gemöhn 
lien abweihende Art f., die Wörter zu 
fhreiben. 

Neögrafo, sm. der elue neue, von der ge- 
wöhnfigen abweihende Schreibart der 
Börter angenommen bal. 

Neolatíno, a. neulateinifd. 





Neología, sf. Erfinduna f. u. Gebrauch m. 
teuer, biöher ungewöhnt. Wörter in ei- 
ner neuen, 


idher en Bedeutung. 

Neológico, a. die Einführung u. den Ge⸗ 
Ba neuer Wörter u. Redendarten be- 
reffend. 

Neologismo, snm. Gewohnheit /., neue Mir. 
ter u. Redendarten gu machen u. zu ge. 
brauchen. 

Neologísta, sm. der neue Wörter gebraucht. 

Neólogo, sm. der Neuerungen in dle Spra- 
he einzuführen fudht. 

Neoménia, sf. Reumond m. - 

Neotérico, sm. + nenerer Schriftſteller m. 

Nepénte, sm. Heilmittel n. der Alten, wel» 

es De menfhlichen Leldenfhaften be- 
: fáwidjtigen foflte. 
Nepóte, sm. ++ Reffe; Reffe m. des Bay. 
es, den er als ſolchen öffentl. anerkennt 
u. den er Theil an den widtigften Staats⸗ 
geihäften nehmen läßt. 

Nepotismo, sm. allzu große Berhdiichti- 
gung /- feiner Verwandten bel Befehung 
von einträgfihen Nemtern. 

Neptéa, f. Calaménto. 

Neptúnico, a. Ng. durch das Meer ent- 
danden, durd) das Meer hervorgebradyt 
(befond. von Bergen). 

Neptunismo, sm. irriges Syſtem *., wo⸗ 
nad) dle Erde aus dem Niederſchlage ze. el. 
ner großen Maffermenge hervorgegangen 

Neptús, + f. Sobrino. (fein fofite. 

Nequáquem, ad. feinesweg8, durchaus nicht. 

Neréida, sf. poer. Nereide, Seenymphe Y. 

Nerfago, sm. + Tar. Herzſchlachtigkeit /. 
der Pferde. fie Aderlaß m. 
Nerónico, a.: sangúa — bdufig wiederhol⸗ 
Nerprán, f. Grána de Aviñon. den. 
Nervár, va. + mit Sehnen gufammenbin- 
Nérveo, a. au den Rerven gebórlg. 
Nerviár, + A —vár., 
Nerviecillo, —ito, sm. dim. von —!o. 
Nervino, a. Aw. Wan. nervenflärkend. 
Nervio, sm. Rero m.; Sehne; Gaite, 
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NEVA 


pamliató sao er dude: 
au e ef. einer Sadıe; — 
Yacuno, — de bae Dórenfeyne F. DG: 
fenzlemer m. 


Nerviosidád, f. Nervo—, 

Nervióso, a. f. Nervóso; sistema —, Aw. 
Zk. Rerveniyftem nm. 

Nervosidád, sf. Stärke f. der Rerven; * 
Kraft f., Rahdrud wm. eines Orundes,. 
Beweifed ; Debnbarteit /. einer Sache 
(Metall 2c.). 

Nervóso, a. nervig, mit Rerven. verfeben; 

Nervúdo, a. ftarfnervig. ” tráfeig. 

Nescidád, —dát, ele. 4 f: Necedád. 

Nesciéncia, sf. Unmiffenbeit f. 

Nesciénte, E Néscio, + a. unwifiend. 

NoE sf. Ywidel m. an einem Kleidungo» 


einem Hemdac. 
Néspelo, —spera, + f. Nispero. 
Nestorianismo, sm. 





laubenoſyſtem =. der 
driftíl. Gecte der Neftorlaner, wonach 
das Geheimniß der Fleiſchwerdung Ghri- 
fl geleugnet wurde. 

Nestoriáno, sm. Reftorianer m., der in 
Ghrifto nur Einen Willen anninımt 20. 
Netezuélo, em., —la, s/. dim. von Niéto 

u. —ta. [so, 4. Rettogewiht nm. 

Néto, a. rein; lauter, unvermifht; — pe- 

Néto, sm. Bk. Bürfelm. eines Süulen- 

Néuba, + f. Niébla. [fupes. 

Néuma, sm. u. f. Rdk. Nusbdrud m. 
MRillend u. der Definnungen durd) Äußere 
Zeihen (Reigen des Hauptes auf die 
Bruft, um etw. einzuräumen, Schütteln 
mit dem Kopfe, um zu verneinen, od. 
kurze Ausrufungen). 

Neumálica, 5/. UA die die phy⸗ 
ſiſchen Berpäftniffe der Luft unterfudt. 

Neurísma, f. An—. Rerven. 

Nenrografía, s/. Aw. Beſchreibung /. der 

Neurología, af. .Amw. Lehre f. von ben 
Rerven. 

Neuróma, sm. Arm. Art [emerjbafte Beu⸗ 
fen veranlaſſende Blüffigkelten /. im 
menſchl. Körper. 

Néurosis, sf. Am. Nervenfrankheit /. 

Neurotomía, sf. Zk. Sergliederung f. der 
Nerven. 

Neutoniäno, a. was fih auf das phllofo- 
pbifhe ae. Guftem Rewton's besteht. 

Neutrál, a. feiner Partei zugethan. 

Neniralldáa, sf. Barteilofigfeit; Unpartel- 

eit f. 
Neutralizaciön,, s/. Reutralerklärung fo; 
Adk. Berwandlung /. in ein Mitte (uu. 

Neutralizár, ve. für neutral erflären ; Schdk. 
in ein Mittelfalz verwandeln; ++ un. 
chaͤdlich machen. 

a. Spl. geſchlechtloo, weder minn- 
ih, nod) weiblich; —, sm. geſchlechtloſes 
Sachwort n.; Spi. Beltwort n. von der 
Mittelgattung. 

Neváda , sf. Chonelen n.; Menge f. von 
Gánee, melde auf einmal fällt. 

Nevadera, + f. Calaménto. 

Nevádo, a. ſchneewelß; —, sm. Berg m., 
der immer mit Gánce bededi If; Derg 
m., defien Höhe Über die Schneelinie gebt. 

Nevár, va. beſchneien; * weiß maden, weiß 
färben; vr. fchnelen. 


N 


NEVA 


Neväsca, sf., —co, sm. f. —óda; Schnee 
Nevatilla, En garanióva. [geflöber m. 
Nevázo, sm. ftarter, beftiger Schneefall m. 
Nevecilla, sf. + Ag. dIb. 

Nevéra, sf. Gisgrube /., Eloteler m.; * 
febr faltes Bimmer n. 

Nevería, s/. Elebude /., wo man Eit, De. 
frorned 20. verfauft. 

Nevéro, sm. @ishändler, Cisvertiufer me. 

Nevísca, f. Nevás—. 

Nevóso, a. wo es öfters ſchneit; ¿um 
Schneien geneigt (vom Wetter); tempo- 
ral — Schneewetter ». 

Nexo, sm. Sufammenbang m., Verbindung 

Néxtro, + f. Listél. Y. 

Nezuélo, + f. Necez—. - 

Ni, ad. weder, nod); miót einmal; — aun, 
— siquiera nit einmal; — tampoco 
nod aud); sin mas ni mas GteuntoR. 

Niára, sf. Zw. Gáicber m. Btroh auf dem 
Felde, der mit Winfter 20. zugededt if 
u. in deffen Mitte das Betreide aufbe- 

Nibla, + f. Niebla. 

Niblifero, pot. f. Nubl—. [wahrt wird. 

Nicerobíno, sm. di Ap. gewifie töflihe u. 
wohlriehende Salbe f., deren Erfinder 

Nicociäna, sf. Ng. Tabal m. 

Nicolaíta, sm. Ricolatt m. (Gecte von Irr⸗ 
gläusigen tn den erften Beiten der chriſtl. 

che, die im 11. Jahrh. nochmals zum 

Nícolo, sm. Ny. Ridel m. [Bert ein fam). 

Nicotína, sf. Schdk. Ricotin. Zabalsgift ». 

Nictálope, sm. Aw. Menſch m., der bei 
Radt beffer fiebt, als bei Tage. 

Nictalopía, sf. Aw. Krantbeit f. der Augen, 
wo man nur bei Tage blind vd. tura » 

Nícha, + f. —cho. [tig tf. 

Nicho, sw. Bk. Blende, Bilderblende, Ri- 
(e f.; "Blog m., Stelle /., Amt n., 
welches Jem. wegen feiner Verdienfte ge- 
bührt. Bögel, Brut /. 

Nidáda, sf. Reft m. voll @ier od. funger 

Nidäl, sm. Drt m., wo Hühner od. ande: 
res Beflügel ihre Eier hinlegen; Reftel 
n.; * Orundlage /., Anfang m., erfte 
Beranlaffung /. von etw.; * Ort m., 
Stelle /., wohin fid Sem. Dters Indge- 
beim verfügt, 0d. wo er etw. verbirgt 
u. aufbewahrt. 

Nidär, + f. —dificár. 

Nidezaélo, + f. —dlllo. 

Nidificár, vn. niften, fein Ref machen. 

Nidíllo, sm. dis. von —do. 

Nido, sw. Reft; Vogelneft; * Haus m., 
Bohnung /., Land m., mo Jem. geboren 
u. erzogen if; patrio — Baterland m.; 
— de la China, 6 de Salangon, A. in. 
dianiſches Bogelner n.; — de pájaros, 

Ng. Bogelneft m. 

Niébla, él Rebel m.; Am. Wöbltdhen n. tm 

Urin; Zw. durd) den Mehlthau verurfad- 
ter Brand m. des Betreides u. der Bilan» 
en; * Berfinfterung. Dunkelhelt /.; rw. 

ndrud m. des Tages. 

Niégo, f. Halcón —. 

Niél, sm. erbabene od. aubgegrabeme Ar. 
beit f. auf Gold, Gtíber x. 

Nielár, en. echabene od. ausgegrabene Ar. 
beit mabjen auf Bold, Gtíber se. 
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Niémbro, + N; Miémbro. 

Niént, + f. Náda, 

Niervecico, —illo, —ito, —ezuélo, sm. von 

Niervo, + f. Nérvio. [Nérvio. 

Niéspera, —pero, f. Níspero. 

Niéspola, —polo, |. Níspero. 

Niéta, sf. Entelin /. , 

Nietecico, —illo, —ito, sm. din. von - to. 

Niéto, sm. Entel m.; — segundo, tercero 
ete. Urenfel, Ururentel m. 2€. (dad námo 
fie gift aud) bei —ta segunda etc.). 

Niétro, sm. pr. Ar. Weinfaß ». von 16 
Cántaras = 128 Azumbres. 

Niéve, sf. Schnee m.; Schneewaſſer; @is 
n. zum Abkuhlen der Getränke; Schneien, 
Gáneemetter; * etw. bfendend Weißes 
n.; agua do — Baffer =., das mit Eis 

Nife, + f. Niéve. abgekühlt ift. 

Nigricánte, Nigrescánte, a. fhwärzlid. 

Nigrícolo, a. Ng. {hwarzbalfig. [mittel m. 

Nigromancía, sf. & Májia negra; Sauber. 

Nigrománte, sm. Schwarztünftier, @eifter- 

anner, Zuuberer m. berin f. 

Nigromantcsa, sf, @eiflerbannerin, Yau: 

Nigromántico, a, die Zauberei od. ſchwarze 
duna betreffend; —. sm. f. —te. 

Nigua, sf. Ng. Sandfloh m. 

Niguatéjo, —téro, a. pr. Cub. was Sand⸗ 
6 at, od. fie leicht befommen kann. 

Nihiliomo, sm. Fe. vollftändige Ungläu«- 

eit f. 

Nihi ista am. Anbánger m. de$ —smo. 

Nimbla, + j¡ufammenge¿ogen aus ni me la, 

Nimbrár, + f. Acordár. 

Nimie, s/. Ueberfähreitung f. des gehörigen 
Mabes u. Zieles; pasar á — zu weit ges 
hen, ij über die Schnur hauen. 

Nimiedád, sf. Uebermab m.; Uebertreibung ; 
Beltläuftigkeit, Weitſchweiſigkeit; 34 

Nimiga, + f. Nemige. | 


lichkeit /. 

Nimio, ete. + f. Niño, ete. 

Nimio, a. qu aroß, übermäßig, übertrie⸗ 
ben; weitiäuftig, weitfhweiflg; ängſtlich. 

Nin, + f. Ni. fübertrieben, bevenklid. 

Ninfa, sf. Rymphe, Untergöttin, Wald⸗, 
Flußgöttin; Ag. Nymphe, Buyye f-; 
® junges Mädchen n., das ein wenig ge. 
tert im Anzuge iR; Buhlſchweſter. lledera 
ihe Weibsperſon f. 

Ninféa, f. Nenuüfar. 

Ninfo, sm. Gtuper, Sierbengel m. 

Ninfomanía, sf. Aw. Muttermuth /. 

Ningún, s. feiner (vor männliden Sach⸗ 
wörtern). [ungittig. 

Ningúnó, a. dfb.; irgend einer; nichtig. 

Nini nána, /r. 2arifart, vergeblihes, un. 
nüpes 3 od. Geſchwaͤtz m. 

Niöa, sf. Mädhhen; $$ lediges Frauenzim⸗ 
mer ».; Augapfel m.; —de los ojos, dfb.; 
—as de los ojos; * etw., das man fiber 
de Maßen (649 u. werth bäft. 

Niñáda, sf. Kinderet, kindiſche Rede od. 
Handlung f. 

Nindto, sm. ungebornes Kalb »., dus man 
im Leibe einer geſchlachteten Kub findet. 

Niñeár, on. Kindereien treiben, fih fimo 
diſch betragen. 

Nineria, sf. f. —ñáda; Kinderfpiel n.; 
Kietnigt t, Kinderei, unbedeutende Gas 
de; unbedeutende Rede /. 


NINE 


Niñéro, a. ff der Kindheit 0d. den Kin- 
dera eigen; —, sm. Kinderfreund m. 
Ninéta, f. Fast fd ro. 
iñéz, sf. Kindheit /.; ++ Jugend f.; 
YAufang, Beginn m., Eniſtehen m. einer 
Sache, erfte Zeit /. ihre® Daſeins; —ezes, 

pl. Kiuderjahre ». 

Niñicídio, f. Infantic—. 

Niñílla, —ita, f. —ña, 

Niño, €. jung; kindiſch; —, sm. Kind n.; 
der unerfabren, ungeübt in erw. if; 
unbefonnener, unfiberiegter Meufh m. ; 
— bitongo, er Cub. Menſch m., der 
dimmer felt, alo er ii; — de la in- 
elusa, 6 de la piedra Finbdelfind n.; — 
de palacio Edelknabe m.; e pe- 
cho, ó de tela Säugling m.; — de la 
rollona, $ erwahfener Menih m. , der 
fi) kindiſch beträgt; — envuelto Wickel⸗ 
find n.; — espósito Bindeilind m. ; desde 
— von Kindheit an, feit den Jahren der 
Kindheit; ya de — fdjon als Kind; ¡que 
— envuelto! |¡ [höner Vorſchlag jur BAte! 
(wenn man etw. ven fih weifen od. ab- 
ſchlagen win): hacer el — bie Gigarre 
rollen, entwideln. 

Nióto, f. Cazön. [(unter Tejido). 

Nipis (piña), f. Tejidos de nipis piña 

Nipos, sm. pl. rw. Geld n. 

Niquél, Niquélio, f. 

Niquil, a. A. null u. nidtig; mad man 
nigt wieder od. nochmals erlangen lana ; 
—, sm. A. zahlungsunfähiger Schuldner, 
Infolvent m. 

Niquilóte, sm. + nihtswärdiger Menſch m. 

Niquiscócio, sm. $ unbedeutendes Beihäft 
n.; f unuüge, werthloſe Sache /., Vie 
man öfterd unter den Händen hat. 

Níspero, sm. Ng. Miöyelbaum m. ; Riöyel/. 

Nispola, f. pero j 

Níto, ad. + nichts. 

Nitido, a. poect. glänzend. 

Nitos, du. || uihts! (wenn man das, was 
man ibt od. trägt, einem Reugierigen 
verbeimiiden will). 

Nitrádo, a. Ap. Am. mit Galpeter verfept. 

Nitrál, sm. Salyetergrube /. 

Nitráto, sn. Sehdk. Ritrat n.; Salpeternie- 
derſchlag m. 

Nitrería, sf. Gulpeterfiederei /. 

Nitrico, a. Ng. fatyeterartig. 

Nitro, sm. Galyeter m. 

Nitróso, a. falpeterbaltig. 

Nivél, se. Baller-, Rilht-, Setzwage; wa⸗ 
erechte Lage, Flaͤche f.; * völlige Gleich⸗ 
eit od. Gleichformigkeit f. in irgend ei. 

ner Gabe; — de agua Baflerwage fo; 
á — völlig wagerebt;, in gerader Xinte, 
in gleicher Richtung, ſchnurgerade. 

Nivelación, L Rihtwägung, Abwägung 
f- mit der Baffermage. 

Niveladór, sm. der das Befäll eines Fluf- 
ſes 0d. den Abhang eines Erdreihs durch 
die Waflerwage beflimmt. 

Nivelár, f. An—. 

Nivóso, sm. Gáneemonat m. im vormali- 





gen neufranpf. Kalender. 

No, ad. nibt; — absolutamente, 6 — 
del todo teinedwegó, durchaus nidt; 
— bargante, + ungeabtet; — obstante 
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ungtabtet; — por cierto gewiß nit; 
— por eso nichtadeſtoweniger; — que 
nit nur; geſchweige, nicht ju pOenten: 
— sé que ein gewifted Ctw., das ſich nicht 
wohl befhreiben läßt; — sea que damit 
nicht; — sino nur; mo nicht, fo 2c.; 
sino — allerdings, ja wohl, ja freilid; 
— sino, — sino que, — solo, si que 
tambien, — solo, si tambien, — solo, 
sino es nicht nur, fondern aud); — ya 
nid)t mehr; nod) nit; A — ser que etc. * 
es müßte denn fein, daß 1c.; eso — nein, 
mit nidten. 

No, inf. nein; decir de — nein fagen, 
verweigern; no decir un si, ni un — 
ein völliges Stillſchweigen beobachten; 
por sí, 6 por — auf jeden Fall, es mag 
gelingen ob. nit; ¿ pues —? etwa nicht 
sin faltar un sí, ni un — Obne daß ber 
geringfte Umftand ausgelaflen wäre; si 
por si, 6 — por — ja mit ja u. nein 
mit nein. 


Noaceptación, sf. 4. Richtannahme f. eines 

Noachéro, f. Naucléro. echfels. 

Nobiliário, a. dem Adel eigenthümlich, ihn 
betreffend; —, sm. Adeſobuch, Verzeich⸗ 
niß n. der adligen Geſchlechter eines Lan» 

Nobilísimo, a. sup. von —ble. des. 

Nóble, a. adelig, von Adel; edel, edelmito 
plo. vortrefflich, berriih; ebrenwertb, 
fhäpbar; vorgägliß; estado — Abdel, 
Adelftand m.; hacer — ¿alg. Jem. adeln, 
in den Adelfland erheben; —, su. Edel. 
mann, Abliger m.; — de naturaleza der 
von Geburt adlig iſt; — de privilegio 
der durd) tónigl. Verleihung geadelt 1P 

Noblecér, + f. Enn—. 

Noblésa, sf. + edle That /. 

Nobléza, ef. Adel m., Adelſwuͤrde L: ; Edel⸗ 
muth m., Bortrefflichteit,, Vorzuͤglichkeit, 
Serrligkeit f.; H. Art Gcidendamaft »s., 
der feiner genuñert if, als der gewöhn- 

Nocéda, —dál, f. Nogueräl. lliche. 

Nocédo, pr. f. Nogäl. 

Nocemiénto, sm. + Schaden, Rachtheil m. 

Nocénte, a. + ihädlih; —, sm. + ger. 
Schuldiger; Berbrecher m. 

Noeible, —bre, + f. —ivo. 

Nocimidnto, sm. + Schaden, Rad)theil m. 

Noción, sf. Gg, Vegriff m., Erfenntnió f- 
einer Sache; Rachricht f. . 

Nocionál, a. Gg. den Begriff od. die Er⸗ 
tenniniß von etw. betreffend. 

Noejfr, un. + Ihaden. 

Nocívo, a. ſchudlich. 

Nócro, sw. + Fiſchbehaͤlter, » Kaften mu 

Noelambulismo, sm. Aw. Rahıtwantelnn., 
Mondſucht f. 

Noctámbalo, sm. Rachtwandler m. 

Noctícula, Noctíluca, f. Luciérnaga. 

Noctifero, a. die Radıt bergufübrenn 

Noctifloro, a. PA. blos des Rad)t0 biühend. 

Noetílaco, a. bei Radt leuchtend. 

Noctívago, a. poet. bel Racht herumirrenb. 

Noctivigílio, a. der, dle, das die Ra:bt was 
dnd zubringt. 

Nocturlábio, sm. Sw. Rabtwelfer am 

Nocturnál, f. —no. 

Norturnäneia, sf. $6 Rachtzeit /. (Zeit von 
neun Uhr bie Ditternadt). 
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Noctirno, a. nächtlich; *trübiinnig, traurig, 


feften Wohnſitz haben, fondern von einem 


menfhenfheu; —, sm. 3 Ragtmette /.|  Drte zum andern ziehen. 


Nocuménto, sm. ger. Beſchoͤdigung f- 

Nocharniégo» a. + f. —ctúrno; —, sm. 
Jag. Nachtgarn m. 

Nóche, 6 Nacht f.; Abend m.; * Duntel. 
eit, Verfinfterung; * VBermirrung; * 

rauriglelt /.; pode. Tod m.; rw. Todet- 

urtheil n.; — buena ber h. Abend, Abend 
m. vor Weihnachten; — toledana, 5 tras- 
nochada fdlaflofe Nacht f.; — y dia Tan 
u. Rat, unaufbörlih; á la — Abends, 
des Abends; ante —, + Abends vorher; 
de — bei Rabt, nädhtliher Weile; era 
de — eb war Nabt; hacer media — am 
Sonnabend nad Mitternacht Fleiſch effen ; 
hacer — buena ben Abend vor Weib. 
nabten mit einem bäuslihen Mable 
feiern; mui de — tief in der Nadıt. 

Nochebuéno, sm. großer Kuchen m. mit 
Mandeln, Binienternen 2c., welchen man 
am Abend vor Weihna ten ſpeiſt; großes 
Scheit e. Hol, das am Abend vor Weih- 
nachten ind Heuer gelegt wird u. deffen 
Weberbfeibfel ald vermeintl. Schußmittel 
gegen Gewitter aufbewahrt werden. 

Nocher, sm. + Steuermann m. 

Nocherniégo, a. Rachts durd) dle Straßen 

Nochéro, f. Naucléro. [mandelnd. 

Nochiélo, a. ++ fhwärzlid. 

Nochizo, sm. SHafelnuß 6 

Nodación, sf. Waw. Spanuung od. Ge⸗ 
ſchwulſt £. in den Rerven. 

Nodätil, sm.: — juntura Anotenfhürgung, 

Nodicia, + f. Noticia, [- Kuüpfung /. 
6do, sm. Waw. Knoten, Knollen m., 
Beule /., hartes Geſchwür s. an den 
Knöcheln 0d. auf der Oberflähe der Kno⸗ 
hen (gewöhnt. alo Bolge der Luſtſeuche). 

Nodrecér, —escér, + |. Nutrfr. 

Nodrir, va. + aufjteben, erziehen. 

Nodriz, + f. —za; re. 

Nodriza, sf. Giugamme /. 

Noéma, sf. rednerifche Sigur ., WO, wegen 
der Bweldeutigleit de ortragd, der 
wahre Sinn aus dem Bufammentange 
gefolgert u. gewiffermaßen errathen wer- 
den muß. n. eines Dinges. 

Noexisténcia, sf. Vw. Rihtvorhandenfein 

Nogáda, s/. Ak. aus Rúfien u. Gewürzen 
bereitete Brühe /., womit gewöhnl. ge- 
wiſſe Fiſche zugerichtet werden. 

Nogádo, f. Almendrádo. 

Nogäl, sm. Ng. Ruf», Wallnußbaum m. 

Noguéra, f. —gál. 

Noguerádo, «e. nufbraun. [Blap m. 

Noguersl, sm. mit Rußbäumen bepflanzter 

No-intercürso, sm. freier Seehandel m. 
smwifhen zwel friegführenden Rattonen. 

Nolejär, va. + ein be ff miethen, vermie- 

Nolieiön, sf. Gg. Ri4twollen a. 

Nolimetángere, sm. Waw. bösartiges, 
ähulihed Geſchwur m. im Geſicht, wel- 
eb durch Arzueimittel nod) verfchlimmert 
wird, * fehr zarte Bade /., die mun 
faum berühren darf. 

Nolisár, + f. Fletár. 

Nolit, —to, + f. Fléte. 

Nómada, —das, f. Nómades. 

Nomades, sm. pl. Böller n., die keinen 


then. 
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Nomancía, s/. vorgeblihe Runft /., aus 


den Vudilaben des Taufnamens eines 
Renfgen defien Schickſale vorbergu fagen. 

Nombräda, —día, + sf. guter Name, Ruf, 
Subm m. 

Nombrádamente, ad. nımenti., ausdrädtid. 

Nombrädo, a. berühmt. 

Nombradór, sm. der das Recht hat, Jem. 
ju einem Amte 2c. ju ernennen. 

Nombramiénta, sm. Ernennung /. zu einem 
Amte ac. 

Nombrár, va, nennen, beneuneu, beißen; 
rühmlih erwähnen; ernennen (en un 
empleo ju einem Amte); —se, ur. fi 
nennen, beißen. 

Nómbre, sm. Rame m.; Benennung f/.; 
Tauf-, Borname m.; Spt. Rennwort m.; 
Kw. Zofungswert a., Rofung /.; —es, 
pl. Alg. Ölleder n. einer jweitheiligen 
Größe; — en blanco, ger. H. auf ein 
unbefbriebenes Blatt gefente Ramendo 
unterſchrift /. zu einer Vollmacht ꝛe.; — 
postizo Gpott-, Gpipname m.; — pro- 
pio, Sp!. Gigenname m.; á — de alg. 
unter Semandes Ramen; buen — guter 
Ruf m.; hacer — de Dios etw. anfan- 

en, befonders etw., womit Gewinn ver» 
unden ift; poner — einen Ramen gto 
ben od. beilegen;  elnen Preis beſtim⸗ 
men bei einem Kauf, einem Bertrage. 

Nöme, + f. Nömbre. 

Nomenclalór, + f. —tirs. 

Nomenclatdra, se Namenverzeihniß ». 

Nómina, s/. Namenverzeichniß n., mit 
Ramen von Helligen 20. beſchriebener 

ettel m., den abergfäubifche Leute ass 
igerungómittel gegen Gefahren bei fi 

Nominación, f. Nombramiento. [tragen. 

Nominadör, f. —mbradór. [wirtlid. 

Nominál, a. einen Ramen betreffend; nidt 

Nominalista, sm. Vf. der die allgemeinen 
Begriffe der Dinge für bloße Wörter u. 

Nominár, f. —mbrár. (Ramen ausgibt. 

Nominalivo, «e. Spl, NRennfall m.; —os, 
pl. Anfangögründe m. einer Wiffenfdaft 
od. Kunfl. 

Nómino, sm. Dann m., der wegen feiner 
Fahlgteit geeignet if, zu einem Amte 
od. ju einer Ebrenftelle im Gtaate ero 
nannt zu werden. 

Nomnár, etc. + f. Nombrár, etc, 

Nomnecíllo, sm. dim. + von Nömbre; un» 
bedeutender, niht3fagender Rame, Eitelm. 

Nomocánon, sm. Sammlung f. kalſerlicher 
od. eanonifcher Befepe. ſſchrift Y. 

Nomparél, —partli, sm. Bdr. Nompareil⸗ 

Nomparílla, sm. + 27. Art von gröberem 
Qiamin m. aus Languedoc. 

Non, ad. + nicht. 

n, sm. ungerade Buhl /.; andar de 

—nes müßig geben, ohne Belhäftigung 

od. Amt fein; de —nes unbefept, erfes 

diyt, offen (ein Amt, eine Stelle); echar 
algo á pares y — nes etw. gering alten, 
fd nichis daraus maden ; jugar d pares 

y —nes paar od. unpaar fplelen, gerade 

0d. ungerade fyielen; quedar de — al. 

fetn. afeln übrig bleiben, wenn man 


NONA 


vorher gepaart od. zu ¿meten war; +f.No. 

Nöna, sf neunte Stunde /. ded Tages bet 
den alten Römern (drei Uhr Rahmittage); 
Kgb. Rone f.; —as, pl. fiebenter Lag 

„m. im März, Mai, Juli u. Detober, tn 
den übrigen der fünfte (im altröm. Ka» 
lender). 

Nonáda, s/. etw. Beniges od. ſehr Meni- 
ges, unbedeutende Kleinigkeit /. 

Nonáda, ad. gar nichto. 

Nonadílla, sm. + ganz unbedeutender Menſch 

Nonagenário, a. neunzigjährig. [m. 

Nonagésimo, a. der neuünzigſte; —, sm. 
Sek. Ruadrant me. 

Nonagonál, a. die Zahl Reun betreffend. 

Nonágono, f. Eneá—. 

Nonáto, Nonn—, «a. nit natürlich gebo- 
ren, fondern durd einen Schnitt zur 
Welt befördert. 

Nöne, int. + por. nein. 

Nonéca, pr. Am. f. Gallinázo. 

Nóno, a. der neunte. 

Nonplasultra, sm. dugerftes Biel n., bödhfte 
Stufe /., wohin etw. gelangen kann. 
Nonsábo, f. Nosábo. 
Noobstáncia, sf. + ldnigl. Sreibrief m., 
der alle im Wege fichenden Verordnun⸗ 
gen 2c. für einen gewiffen Hall ungültig 
madt. eines Wechſels. 

Nopagaménto, sm. H. Richtbezahlung /. 

Nopá ud: Higuéra de chumba. 

Nopalá o, Nopáleo, a. Pk. dem Nopál 

hnlich 


ung /. 
Nopaléra, Nopaleria, sf. NSp. Ropatpflanı. 
Nopaléro, sm. NSp. Indianer m., der fi 
mit der Zucht der Cochenille befaßt; An» 
Hanzııng /. von Ropalbäumen. 
pne, + }. Nómbre. 
Nóque, sm. Gerb. Yobgrube /.; Haufen m. 
von Kdrben mit Dliven, die unter dle 
Delpreffe geflellt werden. 





Noqnero, f. Curtidör. [mála, 

Nóra, + f. Nuéra; noraental, + f. Nora- 

Norabudna, —mäla, —máza, Noranégra, 
f. Enho—. j 

Nörd, sm. Norden m., Mitternabtfeite 


f.; Sw. Rorbwind m. 

Nordést, —te, sm. Rordoft, Rordoften; 
Sr. Rordoftmind m. 

Nordestáda, sf , —ázo, sm. Sw. flarter, 
heftiger Rorbweſtwind m. 

Nordestál, a. nordöftfic. oftwind m, 

Nordestázo, sm. Sw. Barker, heftiger Nord. 

Nordesteár, un. Sm. ſich gegen Nordoſt 
wenden (Magnetnadel). 

Nordoést, Noroéste, sm. Rordweften; Sm. 
Rordweftwind sm. 

Nordovesteár, vn. Sw. fid) gegen Rordbweft 
wenden (Magnetnadel). 

Nória, sf. Mäfferungsmafdine /., Waſſer⸗, 
Schöpfrad m. ; lánglid) runder Ziehbrun⸗ 
nen m., aus weldhem das Waſſer vermit- 
telft eines Getrietes geſchöpft wird; * 
jede Sabe f., jedes Gefhäft n., wobei 
man fig mühbfam abarbeitet n. niót 
weiter tommt. 


Noriäl, a. ju einer Wäfferungsmafdine gt: | Notación, + 
börlg; ene Wäſſerungsmäſchine betref. | Notádo, a. 


end 


Nórma, sf. ſ. Escuádra; * Richtſchnur /.: Notadór, 
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Normál, a. normal, der Megel od. Richt⸗ 
fhnur peras: regelmäßig, richtig; ges 
wöhnli e : % 

Normalidád, af. Megelmäßigfeit, Richtigkei 

Normánda, sf. Bdr. große, fit) vor dem 
En Tert auszeichnende Schrift- 
gattung /- 

Normánico, a. nermännifd ; altnordifd. 

Nornordéste, se. Rorduordoften ; Sw. Rord« 
nordoftwind m. 

Nornorovéste, —ruéste, sm. Rordnordweft; 
Sw. Rordnorbweftwind m. 

Nortáda, s/., Nortázo, sm. Sw. ftarter, hef« 
tiger Rordwind m. 

Nörte, sm. f. Nörd; nördliche Länder ».; 
Sík. Roroftera; * Megweijer, Pfúbrer, 
Leitfaden m.; vientos —es Rordwinde m. 

Norteár, vn. beobadten, wo Norden Liegt, 
fi nad dem Rorden umfeben, um feis 
nen Meg, befonders ¡ur See, darnad) 

Noruéste, f. Nordoést. [einzuriten. 

Noruesteär, f. Nordovesteár. > 

Nörvo, Am. Ar Flór de la pasion. 

Nós, pron. Bir (blos von Königen u. an. 
dern großen Herren im sing. gebraud)t) ; 
uns (Dat. u. Ace. von nosotros). 

Nosábo (hacer el —), fr. fid dumm ftef- 
len, tbun ale ob man etw. nidt wüßte 
od. verftánde. 

Noséque, sm. [. No sé que (unt. No). 

Nóso, + f. Nuéstro. 

Nosografia, sf. Am. Lehre vd. Beſchrei⸗ 
bung /. der Krankheiten im Allgemeinen 

Nosología, s/. Am. Krankheitslehre /. 

Nosomántica, sf. Heilung f. der Kraͤnlhei⸗ 
ten durd Saubermittel. 

Nosótros, —ras, pron. wit: — los Espa 
ñoles wir Spanier; uns (Acc.). 

Nostalgie, sf. Aw. Heimweh n. 

Nostermáno, + ftatt nuestro hermano. 

Nostrámo, + ftatt nuestro amo. 

Nöstro,.+ f. Nuéstro. 

Nóta, sf. 8cidjen, Merkzeichen, Merfmaln. ; 
Anmerkung, Bemerkung ; Andeutung ; Auf. 
zeihnung, Rechnung A kurzer Auffab m. 
jur Erinnerung od. zur weitern Ausfüb- 
rung ; Mufifnote; 7. Adrefie /. eines Med)» 
feld; Schreibart /., befond. von Briefen; 
Beurtbellung /.; Tadel; Bormurf, Schimpf, 
Shandfled; guter Auf m.; Berlihmtheit 


.; —85, pl. fämmtlihe Protokoll bücher 
he tines Ze Gerihtsfchreibers, Ros 
tard 2e.; — de interrogacion, Spl. Bar. 


[dh ezeichen n.: —as de ortografía, Spl. 
hen n. der Interpunction; — de pre- 
cios, H. Gurözettelm.; — promisoria, ££. 
Berfhreibung f. ; tomar — anmerten, axf- 


zeihnen. 

Notabilidád, sf. widtige, hbobgefteflte, her. 
vorragende, außgezeichnete Perſonlichkeit /. 

Notáble, a. mer würdig: bemerkbar, be» 
merklich; bedeutend, beträhtlich, aubge⸗ 
elónet, febr groß; —, sm. Viv. vor(4us 
Mae Aufzeihnung d; vom Hauptinhalt 
der Frage od. des Begenflandes, Per ver. 
bandelt werden fofl. 

. —ta, 

Ro anrüchig, verrufen, mit 

einem Schandfled behaftet. gen. 

sm. Berfafler m. von Anmerkun. 


NOTA 
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Notár, ve. zeichnen, ans, bezeichnen; mit] Novár, va. ger. cine Schuldverſchreibung 


einem Zeichen verfeben; aufzeihnen; an» 
merlen; merken, bemerfen, wahrnehmen 
(alg. c. á alg. etw. an Iem.); beobad)» 
ten; mit Anmerkungen verfeben; dieti⸗ 
ren, in die Feder fagen; tadeln; einen 
Schandfleck anhängen, entebren. 

Notaría, sf. Amt n. eines Rotars; Ge⸗ 
ſchaͤfts⸗ Schreibftube 6 eines Rotars. 

Notariál, a. was von einem Notar ausge⸗ 
fertigt wird. 

Notariár, va. durch einen Rotar zc. aus. 
fertigen laſſen; ſolchergeſtalt ausgefertigt 

Notariáto, $6 f. —ia. (werden. 

Notário, sm. Rotar m. ; der dadjenige nad). 
fáyreidt, mas ihm ein Anderer in die Fe⸗ 
der fagt; — de asiento mirtiider Notar 

Notecílla, sf. + dim. von —la. m. 

Noticia, 3f/. Keuntniß /. von etw.; Ey. 
Erkenntniß f.; Willen, Bewubtfcin m.; 
Nachricht, Reuigkeit /.; —as, pl. Kennt- 
niffe, Geleprfamteit f.; —as sueltas Ane 
fhlagzettel m.; poner alg. c. en — de 
alg. dem. von etw. in Kenntniß fepen, 
benachrichtigen; segun —as jufolge er- 
baftener Radridten. 

Noticiár, va. melden, zu wiflen thun; —se, 
vr. ſich gegenfeitig etw. melten, zu wiſ⸗ 
jen thun. 

Noticiéro, sm. Reutgteitöfrämer m. 

Noticióso, a. wiſſend, der etw. weiß; tn 
Kenutnig gefept, benachrichtigt (de alg. 
c. von eiw.); fenntnigreich, gelehrt. 

Notificación, sf. ger. Belauntmadhung, 
Erdffnung /- . 

Notificádo, sm. ger. dem etw. gebdrig bes 
taunt gemadjt od. erdffnet worden if. 

Notificár, ve. melden, zu wifen tbun; 
ger. belannt machen, eröffnen. 

Notílla, s/. dim. von —ta. 

Nóto, a. belannt, fundbar: unádit; hijo 
—, Rg. unädtee, unebelidjes Kind a.; 
Er —as, Anm. unád)tes dreitägiges 

eber m. 

Nóto, sm. Gldwind m.; — boreo Bewe⸗ 
aung /. ded Meeres von Süden 0d 
Rorden, od. umgelehrt von Rorden na 

Notomía, + f. Anat—. Süden. 

Notoriár, va. ger. bekannt maden. 

Notoriedád, s/. Bekanntheit, Kundbarteit, 
unfeugbare Gewisbeit /. 

Notório, a. fundbar, offenbar, allbefannt, 
weltlundig; ++ ausgezeichnet; hacer — 
— belanut machen, fund thun. 

Notúrno, etc. + f. Noct—, etc. 

Noúso, sm. Ra. Richtgebrauch m. 

Nóva, s/. + Reuigkeit /. 

Novaciáno, sm. Rovatianer (Secte von 

grrglänblgen im 3. Jahrh.). 

Novación, sf. ger. Ernenerung_od. Umo 
fáreibung /. einer älteren Schuldver⸗ 
ſchreibung. 

Novádo, sm. + 

Novadór, f. —a 

Novál, a. erft neucriló urbar gemacht; auf 
einem Reubruh gewachſen; —, sm. er 
neuerlich urbar gemadjtes Land m. 

Novalár, va. Zw. ein Yand ¿uerft urbar 
maden, in Nderland verwandeln. 

Novamiénita, + ftatt Nusvamente. 


Erneuerung /. 
tór, e, 


erneuern od. umfchreiben. 

Nováto, sm. —ta, sf. ** Reuling, Aufän- 
ger m., —tin f. in etw. 

Novatör, sm. der Neuerungen zc. einzu⸗ 

Nóve, + f. Nuéve. - fibren judyt. 

Noveciéntos, a. neunbundert. 

Novedád, s/. Neuheit; Nenerung, Berän- 
derung; neue Einrichtung /.; neuer Zu⸗ 
fall m.: Reuigteit f.; con — neuerlich, 
neulich, Hrzlid); ¿um erften Male. 

Novel, a. neuangebend, unerfabren, uns 
bewandert, ungeübt; —, sm. 66 Heu 
ling m. 

Novéla, sf. feine erdichtete Erzählung, Ro» 
velle di; Erdichtung, unmwahre Rıdridr; 
Rg. Rovelle f. 

Noveladór, sm. Rovellendióter; Erdichter 
m. von Reuigfeiten.- 

Novelár, vn. Rovellen ſchreiben; falfche 
Renigteiten erdichten u. verbreiten. 

Na r, vn, nad) Reuigfeiten bafden, 
agen. 

Novoléra, sf. Reuigleitsfrämeriu /. 

Noveleria, sf. Ren gteitaträmerel YA 

Noveléro, a. neuigte rerüchtig — unbefändig, 
wantelmitthig; —, sm. euigteitöfrämer ; 
rw. Dieuer m. eines Kuppe 
Neuigkeiten bin u. ber trägt. 

Novelésco, a. einer Novelle eigentpimiid, 
darin vorfommend. 

Novelísta, sm. Mährden-, Fabeldichter me. 

Novélo, etc. + Nuévo, etc. 

Novéna, sf. Kgb. neuntägige Andacht /. 
ju Ehren eines Heiligen; Todtenoyfer =. 

Novenário, sa. Zeit /. von neun Tagen, 
welche die nähften Bermandten eines Ber- 
fturbenen auf Erauerbefude 20. verwen- 
den; Ag). neuntágige Meter /. mit Pre⸗ 
digten y Ehren eines Heiligen. 

Novendiál, a.: dias —les Tage m., welche 
jur Andacht für einen Berftorbenen ver» 
wendet werden. 

Novéno, a. der neunte; lo — neuntend; 

‚sm. Reuntel ». 

Novénta, «e. neungig. 

Noveniéno, a. der neunzigſte. 

Noventón, a. neunjiglábrig. 

Novérca, + f. Madrästra. 

Novezuélo, a. tin wenig neu, ziemlich nen. 

Nóvia, sf. Reuvermábite; Brant f. 

Novícia, sf. Rovize, ungepende Ronne f. 

Noviciádo, sm. Brobejeit f- für eine Pero 
fon männl. od. weibl. Geſchlechts, ebe 
fie als Mönch 0d. Ronne eingefletdet wird; 
Novizenhaus m.; * Brobezeit f. 

Noviciazgo, sm. + Lebrjabre n., Lehrzeit f. 

Novicio, a. nen, nenangebeud in Mud. 
Rbung einer Kunſt ze.; f. —vél; * fitto 
fam, von beſcheidenem, gefegtem Betra« 
gen: —, sm. Novize; Neuling, Anfänger 
m. in einer Xunft, Wiſſenſchaft ıc. 

Noviciöte, sm. ** ziemlich bejabrter Kovize 
sm. von großer Leibesgeftalt. 

Novicito, sm. ++ dim. von —io. 


‚ welder 


ft!Novielo, + f. Novillo. 


Noviémbre, sm. Monat November ms. 
Novildoio, sm. Reumund m. 

Novilla, sf. Bäric, Kalbe f. 

Novilläda, sf. Heerde f. von jungen Miu. 


dern; junges Rindvieh a.; Hehe f. 

jungen Gtieren. 

Novilléjo, sm., —ja, sf. diam. von —llo u. 

Novilléro, sm. Hof 0d. Schuppen m., wo 
das junge Siudotebh elngefperrt wird; 
Meldeplag m. für junges Rindvieh; Hirt 
sm. für die Jungen Binder eines Ortes; 
Knabe m., der dem efterlihen Haufe 
entlaufen iR. 

Novillo, sm. junger Stier 0d. Ddy8 m., der 
noch nicht eingefpanıt wurde; —os Hepe 
(al jungen Stieren; ** Hahnrei m.; 

cer —os der Schule entlaufen, das 
väterl. Hund heimlich veríaffen. 

Nóvio, sm. neuvermäblter Ehemann; Bräu- 
tigam; freier, Brautwerber m.; * der 
erſt fürgtich ein Amtac. übernommen hatzc. 

Novisimo, a. A von Nuévo; der lebte; 


- — — — — — — 2... —Á 





—08, sm, pl. @g. die vier ichten Dinge n., 
nämlid doo. ingites Gericht, Paradies 
Nóvo, etc. + f. Nuevo, ete. (u. Höfe. 
Nóxa, s/. Schaden m. 
Náyo» sm. pr. Getránt m. 
Núb, + f. Nu 


une. 

Nubáda, s/. Blabregen, heftiger Schlag. 

regen; * großer — m., große Menge 
., Schwarm mm. von etw. 

Nubádo, a. gewäffert (Zeuge, Stoffe). 

Nubarráda, —do, f. —báda, —ılo. 

Nubarrón, sm. große, von den fibrigen ge. 
trennte Wolle /. 

Núbe, sf. Wolle, * große Menge f., 
Schwarm m., Schaar /.; rw. Wuntelm.; 
anda el mar por las —es das Meer 
ift Außer unruhig u. ſtürmiſch; * er od. 
fie ift ungemein aufgebradt; de —es 
abajo unter der Sonne; subir á las —es, 
e E emein fleigen od. in die Höhe gehen 

reife). 

an) —illa, —ita, s/. dim. von —be. 

Nubifero, a. poer. wollendringend; von 
Wolken begleitet. 

Nubifórme, a. wolfenförmig, -artig. 

Nábil, a. mannbar, bcirathsfábig. 

Nubilidád, sf. Helratböfähigleit, Dann» 
barkeit f. 

Nubilöso, «e. f. Nubl—. 

Nubládo, a. ummölft, wolfig, trübe; —, 
sm. Überzogener, bewölfter Himmel m. ; 
Gendlln.; Mettermolte f.; Bemitter n.; 

. * Beranlafiung /. y orgen 0d. ¿ur 
Unruhe, drohende Gefahr /.; rw. Man» 


tel me. 

Nublär, f. An—; —se, or. f. An—; —le 
el ciclo á alg., * fih febr betrfiben. 
Núblo, a. f. —ládo; —, sm. 

+ Brand m. im Detrelde. (Himmels. 
Nublosidád, sf. . Vemditifein m. des 
Nublóso, a. f. —lado; * trübe, dúfter, wi- 

derwärtig (Shidfal, Lage eines Men- 
Nubóso, poét. f. Nublóso, [fhen 20.). 


üca, sf. Benid »., Raden m. 
Nucál, a. Zk. ¡um Gentd, ¡um Raden q . 
Nuciénte, + pe. von —Ir. (9drig. 


Nucifero, a. Pk. Rüfle tragend. 

Nucimiénto, sm. + Gájaden, Radjtbelí m. 

Nucir, va. + ſchaden. 

Núeleo, sm. Kern m. einer Ruß od. einer 
33 andern Frucht; Mark n. des Zucker⸗ 
rohro 28. 
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son Nudillo, sm. dim. von —do; Qeíent m., 
a. 


Kudchelm. an einem Finger; Belentn. od. 
Knöchel m. an den Füßen der Infecten; 
geiefjettelen. Billet »., das mit einem 
Knopf 0d. einer Schleife zugemadyt if; 
Zm. Stichbrett ».; —os, pl. Mafchen /., 
wodurd) das Nähten hinten an einem 
Gtrumpfe gebildet wird. 

Nudito, sm. Repgeftrid n., Wiletardeit [; 

Nudivéntre, a. was einen nadten od. glat- 
ten Unterleib hat. 

Núdo, a. f. Desn—; ſchlicht, einfach; —, 
sm. Knoten, Knopf m. ; Schleife, Schlinge 
f.; Rnoten, Knorren, Knorz m. am 
Holze, Knoten m. im Stroh, im obre 
22.; Knopper, rundfiche, fefte Erhöhung 
f. an einer Frucht zc.; Kuddjel m. au 
den Gelenten; * Schürgung /. des Kno⸗ 
tens, Verwickelung /. ber Danna in 
einem Schaufpiele 26.; * bauptfädhlichfte 
Schwierigkeit f., vorzüglichfter Zweifel m. 
dei einer Sache; * Berfnfipfung, Berbin« 
dung f., Band m. der Ehe, der Freund» 
(haft, der Zuneigung 26.; — gordiano, 

unanflöslihde Schw erigtelt f. 

Nudöso, a. tuotig, vol Anoten; fnorrig, 
tuopyerig. 

Nudrescedör, sm., —ra, sf. + Eruábrer 
m., —tin /. 

Nudrescér, va. + ernähren; erziehen. 

Nudrimiénto, etc. + f. Nutrimé—, etc. 

Nde, + f. Nübe. 

Nuecér, etc. + f. Nocér, etc. 

Nuegádo, sm. Honigkuchen m. mit Rifen, 

andeln, Bintien ze. 

Nuéra, sf. Schwiegertochter /. 

Nuésa, sf. Ny. Urt Gardelle, Andovis f. 

Nuéso, 6 + f. —stro. [eribäno. 

Nuestrámo, sm. $ unfer Herr; rw. f. Es- 

Nuéstro, e. unfer; los —os die Unfrigen, 
unfere Leute, —os dias Jeptjeit f. 

Nava, sf. Reuigkeit; erfie Radbriót /. von 


etw. 

Nuevamenie, ad. (. con Novedád; von 
Neuem; abermals, nochmals, wiederholt. 

Nueve, a. neun; —, sm. . Asp. Reus 
ner m., Reun f- Nuévo. 

Nuevecico, —cillo, —elto, a. dim. von 

Nuevemesd , a. ** wie neun Monate alt 
a „pie ein aubgerragenes Kind) aus⸗ 
€ en e 

Nuevo, a. neu; neu, Hirzlih angelommen, 
neu; fung (Thiere n. Pflanzen); auffal- 
lend, befremdend; — sol Winterſonnen⸗ 
wende f.; de — von Neuen; neuerdings, 
nerft, das erfte Mal; neuerlih, un- 
ángft, erft fürzlih; unvermutbet; poner 
como — mißbandeln mit Worten od. 
©hlägen; ¿qué hai de —? mas gibt es 
Rened?; —, sm. Reuling, Anfänger m. 

Nuéz, sm. Wallnuß, welfdhe Ruß; Ras Y. 
hoerhaupt; Kügelchen ». zum Ballottiren ; 
— de especia Musdcatnuß /.; — medi- 
cinal, Ap. Ag. maldiviſche, o: 
Purglrnuó f.; — moscada Muſscatuuß; 
eingemadte welfhe Ruß /.; — unguen- 
taria, Ap. Ng. Salbnuß, cellonifdje Del. 
nuß f.; apretar á uno la —, $ Jem. er- 
wärgen; mas es el ruido que las —czes 
viel Geſchrei u. wenig Wolle. 














Nuéza, sf. Ng. f. Briónia; — blanca, Ng. 
Art Schlangenkraut ». mit weißer Blfthe. 
Nogár, sm. + RuBbaumgarten m., Bilan» 


ung f- 

dentado, a. beirüglih, täufhend, der 
gehabten Melnung od. Hoffnung nit 

Núl, Núllo, a. + keiner. [entfpred end. 

Nulidäd, sf. ger. Ridtigleit, Ungiltigkeit 
f.; Vebler, Mangel m. 

Nulinervädo, a. Ny. was keine Rerven hat. 

Nulípeno, a. A. was keine Flügel hat. 

Nuliporo, a. Ng. was (anfcheinend) keine 

autporen bat. 

Núlo, a. ger. nichtig, ungiftig, nidt techts⸗ 

Námbre, + f. Nömbre. (beftándig. 

Númcua, + f. Núnca. 

Númen, sm. Botthelt; vorzüglicde, natür- 
liche Anlage d; iv einer Kunf od. Wiſ⸗ 
fenfhaft; terifche Begeifterung Y. 

Numeráble, a. jäbfbar. 

Numeración, sf. Bäblen n., Yáblun 
Serjáblung /.; 
f. mit ablen. 

Numeradór, sm. Rk. Zähler m. eined Brudb. 

Numerál, a. zu einer Babl gebörig, fie an⸗ 
—X eichneud; —, sm. Zahlwort a.; 

a . 

Numerár, va. zählen; beizaͤhlen; dazu red)» 
nen; numertren. 

Numerário, a, ju einer Zahl pehdrio; zum 
baaren Qelde gehörig; wirklich; nicht 
berzählig; —, sm. baares Held m.; 
Zah —*8 n. tines Schuldſcheins ze.; 
wirktihes Mitglied m. einer Nfademle, 

Numoräta-pecinia, fr. ad. (lat.) baar, baar 
hegaptt. drig. 

Numerativo, a. jum Sáblen dienend, gts 

Numéricamente, ad. VÍ. eingeln genommen, 
einzeln betradhtet. 

Numérico, a. was auf Zahlen Bezug bat; 
Pt. was ein einzelnes Ding (Tudividuum) 
von einem andern unterfdeldet. 

Número, sm. Zahl f.; Zahlzeichen »., Bifo 
fer, Yabíziffer; Anzabl, Menge f.; Rum- 
mer f., jedes ne ne Std a. ciner Zei⸗ 
tung 30.; opi. Zahl f. elnes Wortes; 
—05, pl. Gg. vierted Bub n. Moſis; 
—os arábigos arabifhe (beffer indifde) 
od. deutfhe Bablen /.; —os castellanos 
römifhe Zahlen /.; — cúbico Kubikzahl 
f.; —os digitos Ginbeiten /. von 1 bis 
9.; — entero ganze Bahlf.; — quebrado 
Bruchzahl ; — impar ungerade E — 
cuadrado fanadratiabl f.; de —, del —, 
wirklich, ordentlih, nicht überzaͤhlig; el 
señor Breton de los Herreros es acadé- 
mico do número Hr. Breton de los Her» 
rerod iſt wirkliches (od. ordentliches) Mito 

fied der tónigl. fpan. Alademic; cn — 
e ftatt, anflatt; ; mal — te mate! $ 
daß dich der Beier hole! 

Numerosidád, s/. große Anzahl /. 

Numeróso, a. ¡ablrció); volfreich; DA. Rak. 
moblíautend, wohlffingend. 

Numifero, a. mit Münzen ähnlichen gra- 
virten 0d. gezeichneten Begenfländen ver. 

Numiförme, a. m nyenfürmig. [feben. 

Numísma, sm. ++ Münze f. 

Numismäl, f. Numifórme. 

Numismita, sm. Münzentenner m. | 


, Auf⸗, 
umerirung, Bezeichnung 
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Numismätica, sf. Srüngfınde f 


Numismälico, a. die Münzen (befond. Tie 
alten) betreffend; —, sm. Müunzenfenner 
Numismatísta, f. —máta. [m. 
Numismatografia, sf. Münzbefchreibung Y. 

Númo, sm. Ange f. 

Numulária, sf. Ng. Plennigtrant m. 

Numulärio, a. ¡um baaren Gelde gehörig; 
—, sm. Behjöler m. 

Núna, sf. MA. Art chineſ. weißer Leinwand Y. 

rar ad. niemalß, nte; irgend je, irgend, 
emals. 

Nunc-dimilis, sm. Befang m. des Gimeon, 
ala er die Ankunft des Erldfers erfuhr. 

Nunciáda, f. An—. 

Nunciár, f. An—. 

Nunciatório, a. + aufündigend, benachridye 
tigend; carta —ia, + BenadiriótigungO. 
forelben m.  * 

Nunciatúra, sf. Runciatutr f. 

Núncio, sm. Bote; Gefandter, Abgeſand⸗ 
ter, Runclus, päpftliher Botſchafter m.; 
yoluifher Landbote, Bevollmächtigter me. 
jum Heihstag; Irren⸗ Rarrenbaus m. 

nit Zofee. , Cinſeb — 
uneupación , sf. ger. njegung /. von 
Erben in Gegenwart von Zeugen, wäb- 
rend dad Leftament mangelt. 

Nuncupativo, a. was den Kamen von einer 
GSache, one die Wirklichkeit, hat; Ag. 
mündlih (ein Teftament). 


H.|Nuncapatörio, a. queignend, wodurch Jem. 


ein Wert, ein Buch zugeeignet wird; 
wodurd) Jem. ¿um Erben ernannt od. 
elngefept wird; carta —ia Bueignung. 
Zueignungsſchrift 4 

Núno, —ña, + f. Señór, Señoría, Dón, 

Nuóvo, etc. + f. Nuévo, etc. ña. 

Nupeidl, a. hochzeitlich; bendicion — ebe» 
tibe Cinfegnung /.; dia — Hodhzeittag 
m.; fiesta — Hochzeitfeſt m. 

Nupcialício, a. ger. den Brautleuten, den 

euvermählten gehdrip- 

Núpcias, sf. pl. |. Bóda; casarse de se- 
gundas — há zum zweiten Male ver 
beirathen. 

Nuscíble, Nuscér, etc. + f. Nocivo, Nocer, 

Núsco, pron. + wir. etc. 

Nutación, sf. PR. Reigen n. der Bfätter 
egen die Sonne; Sek. Manten, Schwan- 
en m. der Erdachſe. 

Natánto, a. was fid nad einer 0d. meb» 
reren Richtungen hinbewegt, binneigt. 
Nútra, —ria, sf. Ng. Fiſchotier /.; — ma 

rina Geeotter f. 

Nutribilidád, s/. nährende Gigeufkaft Y 
eines Stoffeb ıc. 

Nutrfble, a. ras ernähren fann; was zu 
ernähren ifl. 

Nutrício, e. nábrend, nabrbaft; suco, 6 
jugo —, Aw. Nabrungsfaft m. 

Nutricio, sm. Pflegevater, Raͤhrvater m. 

Nutrición, T Aw. Rahrung, Ernährung 

Nutrido, a. fett; wohlbeleibt. tf. 

Nutrimentäl, f. —icio. 

Nutriménto, sm. Rahrung f. 

Nutrimiénto, he —ménto. 

Nutrír, va. nábren, Rabrung geben; —se, 
vr. ſich nábren; fetter werden, zunehmen 
am Kdryer. 


NUTR 1 


Nutrilívo, a. f. —icio; * Rabrung, Gtoff 
gebeud zu etw. 
Nutriz, s/. + Säugamme f. 
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Nutuäl, a.: capellanía —, Kg). Kaplanel. 
Kaplanftelle /., die nah dem Willen des 
Berleihers lebenslänglid if. 


e 


N. 


N, la eñe, la n con tilde, gefpr. nj, if 


. der fehsjehnte Buchflabe des Alphabeta. 
Nagáza, f. Añ—. 
Náme, sf. Ng. gewiflfe amerifan. Bflanze f. 
—E iva). deren rohe Blei 
„ tin trefflihes Rahrungsmittel abgibt. 
Nañáros, sm. pl. redendes Buppenfpiel m. 
Náque, sm. Haufen m. unnüßer, laͤppiſcher 
Nel, + in dem (flatt en el). [Dinge. 
Nifi üdfe, ad. larifari. [m. 
Nifrerías, sf. pl. + böfe, ſchlimme Händel 
Niquiüdque, sw. $ elender, erbärmlicher, 
„ unbraudbarer Menfdy m. ; del. Sade f. 
Nöbro, sm. Ng. der Pafílondblume ¿bn 


liche, etw. teinere Blume /. von vorzug⸗ 
. fidem Dufte. 

Nóclo, sm. Ak. Urt Makrone f., gu deren Be- 
. teltung and Wein un. Antö genommen wird. 
Nóño, Noñería, f. Chócho, Chochéz. 
Nópo, sm. pr. Per. Spanier m. 

Nóra, pr. Mur. f. Nória. 

Nubládo, + f. Nu—. 

Nublár, + f. Anublär. 

Núblo, + f. Nublädo, 

Nudíllo, + f. Nu—., 

Núdo, + f. Nu—, 


'¡Nudóso, + f. Nu—. 


O. 


O, lao, das D, der fiebenzehnte Bud)» 
ftade des Alphabets. 

O, ada Aul f.; 00, ¿ ‚pl. K, * leben 

echfelgefäuge m., welche vor Welhnach⸗ 
ten vom u bis 23. December in der fas 
thofifhen Kirche gefungen werden; nues- 
tra señora de la o, ÄAgd. Fell n. von 
Mariä Berfündigung (megen der Ausru⸗ 
fungen der Erzväter, die den Meffias er- 
warteten). 

¡0! ¡Oh! ine. 0! (Bermunbderung. Schmerz, 
Mitleiden, Unwiflen, Spott, Sebnfnd)t) ; 
6 sit + wollte Bott! 

WO, conj. oder, oder auch; 5 bien obwohl; 
6, 6, entweder, oder; 6 bien, 6, dfb.; 
ficht Ó vor einem auf o an», mandmal 
au nah einem auf o auslautenden 
Worte, fo ſpricht u. ſchreibt man des 
Wohlklangs halber ú, 3.8. diez U ouce; 
poeta ú orador; mitunter felbft ¿wi gen 

4 a: cada intriga ú argumento (Me. 
onero Romanos). 

OD, ad. + wo. 

Oajáca, f. Pínole. 

Oásis, sm. Dale de fruchtbares Stud Sand 
n. in der Búfte. 

Obcecár, va. verblenden. 

Obcegár, etc. + f. Obcecár, ete. 

Obduración, s/. ++ Sartnädlgtelt, Harther- 


¿lgrelt f. 

Obedecér (Obedieer +), un. ehorchen, 
Folge felften (reg. den Dat. n. Ace.: — & 
su padre feinem Bater geboren; — la 
lei dem Geſetze ge orden), folgfam, adjte 
fam fein (von Pferden, Hunden 2€.); 
nachgeben (Metalle, Krankheiten 30.); 
Ehrerbtetung bezeigen, felne Aufwartung 
mahen; — al timon, Sw. aufs Steuer 
lüftern; hacerse — fih Gehorſam ver» 
ſchaffen. lgung /. 

Obedecimiénto, sm. Gehorchen n.; Bel, 

Obediencis, sf. Gehorſam m. ; Unterwer. 


fung; Untermúrfigteit; Ghrerbietung, 
Bolgfamkeit /. der Thiere; Geſchmeidig⸗ 
feit, Schmiegfanteit, DViegfamtelt /. ver 
Metalle u. anderer feblofen Dinge; Mes 
febí m. cines Borgefegten, befond. bei 
eiftl. Orden; — ciega blinder Gehor⸗ 
fam m.; 4 la — id bin Ihr gehorfamer 
iener; ponerse & la — de alg. Sem, 
feine @brerbietung bezelgen, ihm feine 
Aufwartung madjen; poner en — ¿nm 
Gehorfam dringen. 

Obedienciál, a. ¡um Gehorſam gehörig. 

Obediénte, a. oehorfam; folgfam. 

Obejardco, + f. Ab—. 

Obeliseo, —lo, sim. Dbelist, Prachtlegel 
m., Gripfäule /.; Beiden rn. am Bande 
eines Buche. 

Obencadúra, s/. Sw. Band f. 

Obénque, sm. Sw. Wandtau m. 

Obenqucerfa, + f. —cadúra. 

Obenqulto, sm. dim. von —ue. 

Obertúra, s/. 7%. Duvertüre f. 

Obesidád, a. Am. Gettigteit, Feiſtigkeit, 
Wohibeleibtpeit f. 

Obéso, a, Aw. fett, feift, mwohlbeleibt. 

Obice, sm. Hinderniß ». 

Obio, a. ++ f. Obvio. 

Obíspa, sf. iron. Berbrederin /., die mit 
einer hohen yapiernen Müpe auf cinem 
Eſel durch die Straßen geflihrt wird. 

Obispáño, —pädgo, 7 zgo +, sm, bi. 
ſchoͤſliche Würde /.; Bisthum, biſchöfl. 

Obispäl, a. bif örtlich. [Gebiet n. 

Obispalia, sf. biſchoflicher Balaft m. 

Obispär, vn. die biſchofl. Würde erlangen, 
Biſchoſ werden; fterben; etw. verlieren; 
um etw. fommen, wornach man fid) febnte. 

Obispflio, sm. dim. von —po; Steiß, Vir» 

el m. des Geflügels; Definung /. Des 
aftdarma, After m. 

Obispo, sm. Biſchof; iron. Verbrecher m., 

dem man eine hohe yarierne Mie auf. 


OBIT 


e und ihn auf einem Eſel durd die 

tragen führt; gewiſſes Seeungeheuer n. 
mit menfhenähbni. Geficht, das eine Bl. 
fhofsmühe auf dem Kopfe, wie aud ein 
Ghorhemd u. Handſchuhe anzubaben 
fheint; rw. Hahn m.; — auxiliar, 6 de 
anillo Weihbiſchof m. 

Obito, sm. + Tod m. 

Obituário, sm. Kirhenbud rn. mıt dem Ber» 
zeichniſſe der Berftorbenen einer Gemeinde. 

Objeción, s/. Ginwurf, Begengrund m., 

inwendung IR , 

Objécto, + f. Objsto, Objeción. 

Objetär, va. einwenden, 

Objetivo, a. den Gegenftand betreffend; 
—, sm. Opt. Dbjectivglas n. 

Objéto, sm. Degenftand me; ah 

wei m.; — de atribucion Hauptabſicht 
F., Hauptjmed m. 

Oblación, sf. Opfer; Dpfergeld n. in den 
fatholifhen Kirchen. 

Obláda, sf. Agb. für einen Berfkorbenen 
dargebradtes Opfer n. , 

Obládo, sm. Ag. Meerbraffen sm. mit dem 
fájwarjgefiedien Sá manje. 

Oblapié, sm. + Fortziehen m. der Schiffe 
mittelft eines Seile. 

Obláta, 4 Beitrag m. zu den Ausgaben 
für Bein, Oblaten, Kerjen, Altarver. 

gierun en, weldher von einigen Kaplaneien 
em Käfer od. der Gotteshaustafle einer 
Kirche gereiht werden muß; Hoſtie /. u- 
Beinm., welche ¡ur Meile beftimmt find, 
vor der Einfegnung; Dblate /. ¡um Y 
Abendmab!. 

Obláto, sm. Art Lnlenbruder m. in einem 
Kloſter, der keine Drdenslleidung trägt. 

Oblea, sf. Dblate f. 

Oblcctár, va. + ergdßen. 

Obleéra, sf. Oblatenbücdfe /. (tigen. 

Obleería, sf. Kunft /., Dblaten an verfer- 

Oblicuár, va. + eine fchräge od. ſchiefe 
Richtung geben; —se, vr. + eine fhräge 
od. fhlefe Richtung nehmen. 

Oblicuo, a. ſchrg, ſchief: casos —os, Spl, 
Genitlo, Dativ, Mecufativ u. Mblativ. 

Oblidár, Oblido, + f. Olvidár, etc. 

Obliér, sm. Hofbedlenter s., der die Lies 
ferung der Hipyen u. Eifenfudjen für die 
tónigl. Tafel zu beforgen bat. 

Obligación, £ i6t, Schufdigfeit; Dt. 
liegenheit; Verbindlichkeit Y. für eine emo 
pfangene Moblibat od. eine Befäfligkeit; 
[ rifiliche Berfiherung ; gerichtliche Ber- 

reibung, Berpf nnd; ger Schuldver⸗ 
ſchreibun la Schuldſchein, Schuibbrief 

m: fi cifel e Uebercintunft As: —nes, 
pl. Rebtidarrenbelt, Rechtlichkeit /.; feine 
Sitten, elfdung f.; estar en — & alg. 
Jem. Berbindfichleit ſchuldig fein; por — 
ans bloger Amtöpflidt. 

Obligäde, a. verpfligtet; zu Dant ver. 
vflichtet; geneigt, ginftig; gedungen zu 
etro.; 7%. obligat; —, sm. Lieferant m.; 
der vermbge fóriftl. Uebereintunft für 
eine Stadt od. einen Flecken die ndthi. 

en Ledentmittel ac. berbeifhaffen muß; 
ost et m. ur pora 
nic, pa. von —ar;—, a. verbindlich, 

Obligár, va. ndthigen; antreiben, —8 
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«1 Obrepeiön 4 durch einen wahr 
Bortra 
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ten; verbindiih machen, verpflichten; 
verfhreiben, verpfänden; binden, be- 
fhränten (in moralifber B); geneigt 
maben; durch Befchente, @rfänigteiten 
20. geminnen, —se, vr. fió verbindiid 
magen [9 verpfiió ten; fid anheiidig 
achen; fit verfóreiben; ſich binden. 

Obligativo, + f. —tório. 

Obligatório, a. verbindlih, verbinden», 
bindend; „nihtgemäß. 

Obliquidád, sf. Schraͤge. Schiefe; Schräg- 
eit, Schiefheit f.; — de la eclíptica, 

ck. ſchrage Lage, Gtelluug /. der —8 

Obliterádo, a. Rg. in Bergefienheit ge⸗ 

olvide: gli), der leicht vergigt 
1v1080, A. vergeßlich, Der le ver . 

Oblóngo, a. länglid. 8 

Obnáxio, a. einem Bufalle, einer Befabr 
aubgefegt od. unterworfen; — á la 
muerte dem Tobe unterworfen. 

Obuubilár, va. verdunteín, in eine dichte 

Oboe, sm. Hoboe f. (Molte bällen. 

'Obolo, sm. griechiſche Münze E: die 6 Ma⸗ 
ravebis werth war; Ap. Demid)t m. = 
Y Gcrupel. 

Obra, sf. Berl n.; Arbeit /.; Bu m. 
Shrift f., gelehrtes Werl n.; Gg. Bır- 
fung, Kraft /.; Ausführung; Handlung 
f; Gebäude, Bau; Baumwelen 2.; — 
torno Dredblerwaare f.; — de, ad. un: 
gefähr; — de entendimiento Qeifteswert 
rn. (ein Bud, ein Qedidt); — de ro- 
manos, * ein Römerwert n., ein vorzäg- 
fies, volllommenes Werl, das vie 
Arbeit n. Belt foftlet; — maestra, 6 ma- 
jistral Meiftermert, Meiſterſtück m; — 
muerta, —as muertas, Sw. todtes Werl 
». (Theile cines Schiffes, welche über 
dem Baffer find); — prima Schuhmacher⸗ 
handwerk »,; buena — Hülfe f., die 
man Jem. leiſtet; Gefälligkeit /., die man 
Jem. erzeigt; der — arbeiten faflen, zu 
arbeiten geben, einem Handwerker eine 
Arbeit auftragen; ſich mit einer Arbeit 
befyäftigen. MÁ einer Arbeit widmen, 
de — mit der That, mwerftbätig, la — de 
Escorial, * jede Gabe f., die lange Beit 
braucht, bie fie beendigt wird; poner 
por — ind Werk fegen, ausführen, &; 
werfftelligen ; ponerse á la — Hand IMs 

Obráda, f. Huébra. [Wert legen 

Obradór, sm. Arbeiter, Mitarbeiter m. im 
gir Lehramt, der etw. wirkt, bemirtt; 

ertfiatt /.; — de velas Gegelmaderei /. 

Obradúra, s/. Menge Del n., das auf ein 
Mal tn der Delmáble aubgeprept wird. 

Obráje, su. Berarbeitung /. cines Stoffes; 
Berfertigung; Manufactur 


8-|Obrajéro, sm. Aufſeher m. Aler die Arbei⸗ 


ter bei einem Bau, einer Fabrik zc. 
Obrár, va, verfertigen, arbeiten, ausar- 
beiten, be⸗, verarbeiten; bauen; tbun, 
verriditen; ausüben, begehen; andflb- 
ren; verhandeln: vn. Del wirfen, 
die gehörige Wirkung thun; feine Roth 
— verrichten; vorhanden ſein. 
Obreeica, —illa, —ita, sf. dim. von Obra. 
t8mio 
drigen bewirkte Erſchleichung f. 
einer — eines Mmteb ac. * 
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Obreptieio, a. ger. erſchlichen, durch Er⸗ 
ſchleichung erlangt. 

Obréra, Hl. Arbeiterin, Sandarbeiterin f.; 
ns: 5 eitendes Infect m. (Bienen, Amel- 
en 2£.). 

Obrería, sf. Qewerbe m. eine® Arbeiters, 
SHandarbeiters, Zagelöhners; @inkünfte 
f., die ¡um Bauweſen einer Kirche, eines 
Kiofters ıc. beftimmt find; Kirchenpflege /. 

Obréro, sm. Arbeiter, Arbeltömann, Hand» 
arbeiter, Werkmann; $) Gandmerlamanu ; 
* Geelenarzt, Heidenbelehrer ; Kirchen- 
pfleger m.; — de maestranza, Aw. bem 
Kriegtheere zugetheilter Arbeiter m. in 
einer der Artifleriemertitátten. 

Obrica, —rilla, —ríta, sf. dim. von Obra. 

Obricido, + f. Aborrecído. 

Obrilla, f. Obrica. [n. 

Obrizo, a.: oro — feinftes un. reinftes Gold 

Obscenidád, sf. Unebrbarfeit, Unflaͤtherei 

Obscéno, a. unehrbar, unfläthig. [f. 

Obscurár, etc. f. —recér, ete. 

Obscurecér, va. verdunteln, verfinftern ; 
*vermorren u. nndeutlid) vortragen, in 
rätbfelhafte u. dunkle Medeusarten ein» 
fíeiden; Mal. [Gattiren; vr. dunkel. fin» 
fer, Kadıt werden; —se, vr. fid ver: 
dunteln . dunkel werden; fich ummölfen, 
trübe werden (der Himmel); fid verdü- 
ftern, trübe werden (das Geſicht); unjicht- 
bar, dem Geficht entzogen werden (etw., 
dad geftoblen od. verftedt if); 
berabwürdigen, fih erniedrigen; 
Oscurecér (Anfterun 

Obscurecimiénto, sm. Verduntelung, Ber- 

Obscuridád, sf. Dunkelheit, Ginfternió f.; 
dunfle, febr vermabfene u. fchattige 
Stelle /. in einem Walde; * Dunfelbeit, 
Unverſtaͤndlichkeit; Vermorrenpelt, Un- 
deutlichkeit /. des Vortrags 0d. der Schreib- 
art; Duufelheit od. Riedrigfelt /. der Ab- 
tunft; herabgelommener Zuſtand m. 

Obscúro, a. dunkel, finfter; trübe, difter 
vom Betten: dunkel, ſchwer zu verfteben 
eine Schriftſtelle 2c.); duntel, verworren, 
unverftándiid (Bortrag, Gchreibart); 
dunkel, niedrig, unbefannt (Abtunft); 
von dunkler Farbe, dunkelbraun, Dunkel» 
grau; faum fihtbar, kaum bemerkbar, 
aum fühlbar; & —ras im Ginftern; * 
blindlinao, aufs Gerathewohl; andar & 
—ras im Binftern tappen ; * ohne Grund⸗ 
räbe, obue Kenntnifle des Begenftandes, 
mit dem man zu thun hat, zu Werte 
gehen; color — duntle Farbe /.; está, 6 

ce — eb tii finſter; —, sm. Mal. Schat⸗ 
ten m. in einem Bemälde. [Bitten ». 

Obsecración, sf. + infländiges, flebentlihes 

Obsecrár, va. + inftándig bitten, anfleben. 

Obsecuénte, a. gehorfam, untermárfig; 
ebrerbietta. 

Obseqúénte, + f. Obsecuénte. 

Obsequiadór, sm. der eine @hre erzeigt; 
der fi dienſtbefliſſen zeigt. 

Obsequiadór, sm. der ad gegen einen An- 
dern zuporfommend, ebrerbietig bejelgt. 

Obsequiánte, pa. von —ár; —, ser. zůͤvoͤr⸗ 
fommender Liebhaber m.; der einem 
Srauengimmer dur Dienftbefliffenheit zu 
gefallen ſucht. 

I. 


f. 
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Obsequiár, va. feine Dienfbefliffenheit zei⸗ 
gen, fine Aufivartung, den Hof madjen ; 
eine Ehre erzeigen; gut bewirthen; vw. 

Obséquias, f. Excq—. [Ddienftfertig fein. 

Obséquio, 3”. Dienfibefilifenpelt /., Gour- 
maden n.; Aufrwartuna, Gbrfurdröbe- 
aelgung ; Dienftleikung, Gefaͤlligkeit; Gr- 

ebenheit /.; en — de alg. Sem. zu 

&hren- Jem. zu Gefallen; Sem. gu gut, 
¿um Rugen. 

Obsequióso, a. dienftbefliffen, ebrerbietig ; 
dienfifertig; höflich. 

Observáble, a. was beobadhtet werden kann. 

Observaciän, sf. Beobabjtung, Bemerkung, 
Wahrnehmung; Gabe f., welbe man 
beobadıtet od. bemertt; Befolgung . cincó 
Geſetzes, eines Vertrago 2c.; Wichtigkeit, 
Bedeutung /- 

Observadór, a. beobabtend, ¡ur Beobach⸗ 
tung gefbidt; —, sm. Beobachter m. 
Observáncia, sf. Ghrerbietung f. gegen 

Höhere u. Vorgeſctzie; Beobabta A, Ves 
felgung /- tines Bcfchle, eines Dejepes, 
einer Religion 2c.; Beobachtung /. der 
Drdensregel; ältere Dbſervanz /. eines 
geiftl. Ordens; Ocbraud m.; poner en 
— in Mutibung bringen laffen (einen 

Gebrauch, eine Borfdrift ze.). 

Observänte, pa. von —ár; —, a. púntt. 
lid in Beobabtung dex Befehle, der Ge- 

fegezc.; —, sm. Dblervant, nad; der ſtren⸗ 

gen Regel des h. Gran] lebender Mönch m. 

bservár, va. beobadten; bemerten, wahr: 

nehmen; beobachten, befolgen; vn. Sek. 

Beobahtungen am Himmel maden. 

Observativo, a. beobadıtend. 

Observatório, sm. Sternwarte /. 

Obsesión, £ gufano m. tines Menſchen, 
den ddfe Geiſter vermcintiidh umgeben u. 
{fr Spiel mit Ihm treiben. 

Obséso, a. von böfen Beiftern vermeintitó 
nmaeben; —, sm. der vermeintlih von 
ban Geiftern umgeben ift. 

Obsidiána, sf. Ny: bfidian m. 

Obsidiondl, a. cine Be agerung betreffend; 
moneda —, Mw. Belagerungsmünze /. 
(während der Belagerung einer Geftun 
in derfelben geſchlagen und in Umlau 
gefept). (Ligtftrablen breden. 

Obsisténte, sm. Körper m., woran fi die 

Obsistir, va. + widerfteben. 

Obsoléto, a. veraítet, nicht mehr ibid. 

Obstaculizár, en. Hinderniffe in den Weg 
fegen, ſchwierig maden. 

Obstáculo, sm. Hinderni$ a. 

Obstánte, pa. von —ár; non—, no—, ad. dem 
ungeadtet, nichtadeſtoweniger; prep. un. 
geachtet; conj- obſchon, o —X 

Obstär, va. hind 
gegenfteben. 

Obstetricál, a. jur Entbindung gehörig, 
diefelbe betreffend. (gebörtg. 

Obstetrício, —iz, a. zum Hebammenmwefen 

Obstinaciön, RR arrigfeit, Hartnädig- 
felt, Widerfpenftigfett; Härte, Sprödig⸗ 
telt fe. einer feblofen Sache, wodurd fie 
der Außern Einwirkung widerftrebt. 

Obstinádo, a. hartnädig, baleftarrig; ver. 
Rodt. [ftarrig auf etw. bebarren. 

Obstinärse, vr darte werten, bale 

0 


ern; en. widerſtehen, ent- 
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Obstrucción, sf. Aw. Berftopfung /. der; Ocasionär, va. veraulaflen, verurfaden; 


Bänge u. Gefäße des thier. Koͤrpers. 
Obstructivo, a. Aw. verftopfend. 
Obstruír, va. Aw. verftopfen; —se, vr. 

ih verkopfen, verftopft werden (ein Rod, 

eine Spalte 20.). 

Obstruyénte, pa. von Obstrufr. 

Obsuturál, a. War. was bel der Rabt ei- 
ner Bunde angewendet wird. 

Obtemperaeiön, s/. + Bolgeleiftung /., De: 
horfam m. . 

Obtemperär, vn. + gehorhen, Bolge leiften, 
nadfommen. [einer Gade. 

Obtencidn, s/. Erlangung, Erhaltung f. 

Obtenér, va. erlangen, erhalten, betommen ; 
haben, beligen. 

Ubténto, sm. f. —neiön; geiftlihes Amt m. 

Obtentör, su. Beflber m. 

Obtestación, sf. ++ dringende Mahnung /. 
unter Androhung. [rung f: 

Obtrectaeiön, us $5 neidifhe Berkicine- 

Obturär, va. Faw. verftopfen, zufopfen. 

Obturatriz, f. unter Arteria. 

Obtusángalo, f. Ambligónio. 

Obtúso, a. fumpi; Rumpifinnig. 

Obá, Obnué, f. Oboe. 

Obumbrár, va. + befchatten; verdúftern. 

Obús, —úz, sm. Gw. Haubipe f/. 

Obusería, sf. Drt m., wo Haubigen ges 
goffen werden. 

Obuséro, a. Kw. Sw. mit Haubigen ver- 
fehen, beſetzt. 

Obvención, sf. jufälige Einnahme f. 

Obviáble, a. was deutlih vorgeftellt wer- 
den Fr was zu verhindern, abzuwen⸗ 
den if. 

Obviár, va. verhindern, abwenden; e. 
vorbeugen, begegnen. 

Obvio, a. täglich vortommend, alltäglich; 
einfeudjtend, Mar, deutlich, Lcicht verftándo 

Obyécto, a. + davor liegend. . 

Oca, $ ae: Bans /.; Bänfefpielm.: Ag. 
gewiife füße, fin gerdide peruanifhe Wur⸗ 
el f., die im Berhmad einige 
eit mit der Kaftanle hat u. die man friſch 
od. an der Sonne getrodnet verfyeift; 
real — Art Gluͤcktſpiel ». 

Ocál, a.: capullo — Geidenbdíglein a., 
worin zwei od. mehrere Geidenwürmer 
fteden u. woraus die ſchlechteſte Seide 
efyonnen wird, manzana, 6 pera — 
PAR febr ſchmachafter Aepfel m. od. Bir- 
nen m.; seda — Wattſeide /. 

Ocaleár, vn. Geidenbälglein verfertigen, 
worin mebrere Geldenmürmer eingeſpon⸗ 
nen find (von Geivenwärmern). 

Ocasión, sf. Gelegenheit; ſchicliche, ge: 
legene Selt /.; Anlab m., Beranlaflung; 
@efahr /.; asir la — por los cabellos, 
ó por la melena, * || die Gelegenbeit zu 
redter Sett benügen; poner en — einer 
Gefahr ausfepen; reljen, aufreizen; po- 
nerse en — fid Gefabren ausfeßen, in- 
dem man Streit u. Händel fubt; por — 
jufálligermweife; tomar — Anlaß nehmen; 
—, prep. (reg. den Ben.) unter dem Bor» 
wande; wegen. 

Ocasionádo, a. Anlaß gebend; 

Ocasionadór, sm. + der Belt 


Ocasionál, a. zufällig. niaß gibt. 


ehnlich⸗ Deozoál, sm. 


pl 10 
bändelf 8. 
enheit 0d.|Octavdrio, sm. 


aufregen, erregen; in Gefahr feßen. 

Ocasioncílla, Ea. sf. dim. ión. 

Ocáso, sm. Untergang m. der Gonne ob. 
eined Oeftirnes; Riedergang m., Abend 
feite /., Abend; * Tod m. 

Occeáno, f. Ocd—. 

Occidentál, a. weftlid ; abendländifh; — 
meridional fAbweftli,; — septentrional 
nordweſtlich; iglesia — abeníánd. 0). 
anbot. Kirche /.; imperio — abendiánd, 
Kalferthbum m. 

Occidénte, sm. f. Ocáso; Abendland m., 

Occiduo, a. Sk weſtlich. [Weſten m. 

Oecino, sm. Bk. Bogen m., worauf eine 
Treppe ruht. 

Occipicio, sm. Zk. Hinterhuupt m. 
Occipitál, a. ZA. ¡um Hinterhaupte ges 
daria; —, sm. Zk. Hinterhauptbeia ». 

Occipueio, f. —pleio. 

Oecisión, sf. Todtſchlag m. 

Occiso, a. gewaltiam getddtet; tañor de 
—sa, Jäg. Hallali blafen. 

Oceisór, sm. Ry. Todtidildger, Mörder m, 

Oceánico, a. —8 Weltmeer gchörig, den 
Drean beire end. 

Océano, sm. Meltmeer n., Drean m,; * um. 
ermeplide Sache f.; Ed. — atlántico 
atlantifhes Meer m.; — austral Güdfee 
f.: — hiperbórico Rordmeer n.; — pa. 
cifico ftilles Meer a». 

Océlas, + f. Ojo. 

Ociár, va. ++ von der Arbeit abmendig 
maden; vn. mübie fein, müßig geben; 


—8t, vr. fo. 

“Ocio, sm. blagene m.; Nube Y. 

Ociosidád, sf. Blagan m., Unthätig- 
keit; @ebaltiofigfeit, eerheit ; unndtbige, 
unnüge Gabe /. 

Ocióso, a. müßig, unthätig, unbefdhäftigt; 
was nicht gebraudt wird; unndy; um- 


nöthig, Aberfiäffig; leer, eite to8; 
pe ragt en I sedal 


—, $, 
g. gewiſſe Schlange f. ir 

Mejico, die den Kopf einer Otter har u. 
am Baudje roͤthlich weiß if. 

Ocozól, f. Liquidámbar. 

Oera, sf. +r —re, sm. Ng. H. Mal. Ddkt, 
Odjer m., Däererde f. 

Ocróso, a. Ag. ocherfarbig; ocheraͤhnlich 
Dcher enthaltend. 

Ocróto, f. Onocrötalo. 

Oectáedro, a. ++ abrtedig: —, sm. Gl. vor 
acht gleichſeltigen Dreleden eingefhlofie- 


ner Kdrper m. 
Octagonál, «e. ein Adıted betreffend. 
Octágono, a. abtedig; —, sm. Gl. 


Adel 
Oetangaldr, ſ. Octágono. [n. 
Oetänte, sm. Sek. Detant m. 

Octáplo, a. achtfach. 
Octáva, sf. Kgb. Detave /. (Seltraum von 
att La en, während deflen gewifle hobe 
Befte gefeiert werden); Stange od. Gtro. 
phe /. von at efffglbigen Berfen, Ottava 
pue Tk, Detave; Asp. Detave f. lu 
et. 
ctavár, on. Tk. Detaven greifen auf elo 
nem —— rar Art ige Beter y 
. 4 e Beter ff cio 
ned hoben Feſtes. es 
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lo, em, Met Heiner SID Ocarrénte, . : t, 
lo, 8: rt anne —X it. =. mas begegnet; ſpaßhaft 
— ahtend; —, Ocurrir, eat jegen tomen. geben ; vor. 
Detanformat n.; beugen; yuvorlommen; begegnen, adhel- 
gen u. eines "ci fen (an —** ¡ente einem Uebelfian» 








(fd. 8.); Ber. Bb. — marqui- 
la SReblanoctavformat m.; — ma 
Groboctavformat m.; — menor Kieln: 




















vet 
Octentési der adıtztgfte. 
rr A 
ea 1 achten od. —8 ER 

— sm. Mg. dm. 0 age 

tbler m., der ‚Side abe Solid. e 
ae da as übrig, le 

clogenário, a. adtjigfähr! 
Oclogentésimo, f. — 
3 
—— 
Ociór, 
Ocio + E Astoria 
Octosilábico, ad)! 
Deloitte, em. BE: 

Gäufen an ber Borderfeite bo 
Octovigesimál 
o eine: f —* 

jetuagésimo, [. —tentósimo. 
Octuário, sm. $, Mátel m. 
Ociábro, sm. 





ber m. 
Octuplár , —licár, wa. veraótfaden, act 
KH Fe 
‚Delaplo. a. aüıfa, 
en € en Get — an de 
een 
URI 
Qealádo, a. $$ mit Mugen verihen, 
Oeulär, a. mad die Mugen betrift, od. mit 
den Mugen q te tones Fr Mugen. 
Fr englal 
osnliförme, =” augen! —* OS 
, em. Huge 


Ocul 

Ocultación» : ñ 
id erbergung; Berhepfung, 
Qenladór, ue der verblrg!, verbeimftcht: 
me ec — 
me. Deber, (1 vere; verb 
Ocálto, a verborgen; heimtid, 
rió ve A — — 
€ mung; Befepung: 


— CAE 
























On 
er. 


jebelm ; 















Ocnpäde, 47. @eidmähgerte y. [el Y, 

Icopáda, 4) erte tee /. 

Oeupádo, a. RA . gef di ansgeft 
2 Oefhachner m. 


—— — “sm. primer 
eier Befpnehmer'm 

la Sep nehmen, einnehmen, 

im Berlag neh 

feßbalten; Deflnen  beteisen (cin 


16); befchäftigen, 
—— wie Die 
ig. €. mil cio); verbimdeca, 
inderm; se, or. fih befähäftigen (en 


lb etw.) 
Lreignip 


eapár, 
belegen; megnebmen; 








men 


























Ocafránea, af. Borfan 
Gelegenheit /.; Qlnfad, Bedante m, 








De); heifen, beiftche vor 
tommen, zußoßen, fih ereignen; ein, 
Beifaden, 1h ben Elan tommen: per: er 
ffisinen vos der bühern Behörde; feine 
Bid nehmen, ea menden (4 alg. 


feine Sicher! di 

EEN ee gan. 

. Oetäva. 

Ocháva, sf. MÓLel m. (von einer Unze, von 
einer Qe, aud von einigen alten Mn» 
gen); —as del molineter Sw. Bratfpil- 

Ochavádo, a. adtedig. [tiampen / 














Ochavár, ve. DK. adiedig bauen. 
Ochavárlo, sm. $ Seit /. von abi Tagen. 
Ochavedren 12 gta, Tideri, ein, 
Ochavéra, + f. Fo ¡Fanéga. 
'Ochavíllo, sm. 7 lee Zheit m. eier 
Ochávo, =. + 1. Octávo; —, sm Mm, 


3* "enim = 2 aravenis. 













Oehénis, e. aan 
PET + allg 
entanério, e. + & ri 
Gehentäno, a Be, Man ps 
>: a —R 
Feinnap = Keil 





lo; —os, pl. Bk. Gélan 
PEE mit Blumen, ale Benlerung; 
'con los —os y nuoves, ® Sem. feine 
friedenheit auf eine "derbe rt qu 
verBehen geben. 
Ochocientos, a. aGthundert. 
Ochomíl, a. agttaufend. 
Ochosen, sm. + egemal. fvam. Münge /. 
= 8 Meájes. 
Qehabre, Thrio, —bro, + [. Oetübre, 


dal " Shatltey. (cine der Brauen 
Des, ti —* Raid. 




















on, af. Ar Suden m. bete 
a det im echen De jahnenben ln 
dern, 
Odiadór, Salles m. 
Odiár, va. dallen; ai er. 14 verpast 
(Odio Ate, fr. J fo Hoi dla. (made 
Dáio, sm. ni 0 o alg. ud 06 
egen Sem. 





Odiosidád, ar. @ehäffigteit 
Odióno; = — — 





Odir, + 1. Ofr. 

Odisén, af. Tk. Dones fa Heldengediht n. 
jomer’8; + Heldengeblätn. mil wunder: 
ren Mbentenern. 

Odömetro, sm. Weg», Gärlitmefler m. 


Odontalgía, s/. Aw. Zahnfämer) m. 
Oder, am 


Serud) m. 

dordnie, $6 1. —rifero, 
+ rieden. 
idea. 


wohlrtehend. 

Odocína, ar. Sehak. Abeiicgender faplger 
Riederfälag m. des thleriihen Dele 

Odéro, a. was LS Bat od. ausfirömt. 
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, . . , ’ la, sf. t 
Odre, sm. Gálaud m. qu Bein, Del u.] Oficiála, s/ mera E, x Handwertke 


andern Flüſſigkeiten; Zrunfenbold m. 
Odré, ordräs, etc. + fat. von Odir (Oir). 
Odrecillo, sm. dim. von —re. 

Odrería, sf. Verfftatt vd. Bude /., wo 
Schlaͤuche gemadt n. verkauft werden. 

Odréro, sm. Schlaͤuchmacher m. 

Udrezuélo, ſ. —ecillo. 

Udrína, sf. + tn Qeftalt eines Schlaudes 

ufammengenähte Ochſenhaut /.; estar 

echo una —, +* voll von Gebreden u. 

Vecuménico, f. Ec—. (Bunbden feln. 

Vénas, sf. Ne, Holjtaube f. [müde f. 

Oenáte, sf. Ng. große dunkelgrane Bras: 

Oesnoruéste, sm. Weſtnordweſtwind m. 

Oéste, sm. Weſtwind; S3eften m., Abend- 
fette £ am Himmel. 

Oestenordoóste, f. Vesnoruéste. 

Oesudoéste, —duéste, sm. Weſtſſidweſtwind 

Of, Of, + ftatt hube, tuve. m. 

Ofecína, + f. Ufic—. 

Ofendedör, f. —nsór. 

Ofendér, va. beleidigen, mißhandeln; bes 
fhädigen, verlegen; [chaden ; ſchaͤdlich fein ; 
webe ihun (— la vista dem Gefid)t, den 
Augen webe thun); mißfällig, ¿umider 
fein; angreifen; — é Dios fi an Gott 
verfündigen ; — con la vista mit feinem 
Anblid, mit feiner Gegenwart zumider 
fein; —sc, er. fid) für beleidigt halten, 
etw. übel aufnehmen. [leidigter mm. 

Ofendido, pp. vun —dér; —, sm. Ag. Be 

Ofénsa, sf. Beleidigung; Mibhandlung; 
Befhädigung, Beriegung; Gg. Sünde; 
Breveltbat /.; Angriff m. ; Beſchwerlich⸗ 
felt, Beſchwerde /. 

Ofensadör, + f. —sör. 

Ofensär, + |. —nder. 

Ofensible, a. beleidigend; veſchwerlich. 

Ofensión, sf. Veletd gung * ren *. 

Ofensiva, sf. Am. angriffeweiſes Verfah⸗ 

Ofensivo, a. beleidigend; ſchaͤdlich; zum 
Angriff dienend; zuwider, mibfänig: wi. 
dermwärtig, unangenehm; —, sm. Schutz⸗ 

Ofensör, sm. Beleidiger m. [mittel m. 

Oferción, + f. Ofrénda. 

Oférta, sf. Anerbieten; Berfvreben, Bebot 
n.; $5 Babe f., Dyfer; ++ Beiden! m. 

Oférto, a. + angeboten. 

Ofertório, a. + anbletend; —, sm. f. —la; 
Kg). Opferung, Darbringung /. des 
ehopfere. 

Oficiádo, sm. dffentliher Reamter m. 

Oficiál, a. zum Saubwerfößande gehörig; 
bienftfertig, gefällig; ++ amtlich, dienft» 
th, officiel; —, sm. Handwerfömann, 
Handwerker; Sandwerkegefell, ⸗Burſch: 
Mpotbefergebülfe, Handlungsdiener; Df- 
ficler, Beamter, Staatsbeamter; Scharf: 
rihter: ++ Fleiſcher m.; — de gradua- 
cion, Aw. Stabsoffleler m.; — de libros 
Buchhalter m.; — de pluma Schreiber m.; 

de la sala Geheimſchreiber m. des 

yein!. Obergeritshofs q Madrid; — 
eclesiástico Dffletal, geiftl. Oberriähter 

m.: — jeneral, Aw. General; Kriegóbe- 

amter m. mit ®eneralsranı; — mayor, 

Kw. Stabsoffleier; geheimer Meferendar 

m. im Minifterium; es buen — er ifl ein 

gefidter,. gemandter Mann. 


Oficialázo, sm. febr 
mann, großer Künfller m. 

Oficialéjo, sem. iron. dim. von —ál. 

Oßeialia, sf. Amt n., Giclle /. eines Ge 
eretaird od. Nehnungsrathed bei einer 
Kanzlei. 

Oficialidád, s/. Geſammtheit /. der Ofi. 
eigre bei einer Truppe, 

Oficiánte, sm. Mefle lefender Briefter m. 

Ociär, va. beim Singen der Mefie helfen ; 
vn. Mefie lefen ze. 

Oßciero, sm. + tirdl. Botteödienft m. 

Oficina, sf. Werkſtait; Fabrik; Buchdrucke⸗ 
rei; Kanzlei; Oefdiftóftube /.; Seller. 

eſchoß, Kellergemach ». 

Oficinál, a. Ap. was in den Apotheken ge⸗ 
bräuchlich ift od. vorhanden fein muß. 
Oßcinista, sm. Angeftellter m. in einer 

Kanzlei 0d. einer Sernäftefluse. 

Oficio, sm. Pflicht, Schuldigkeit f., Be 
fhäftn.; Berriógtung f.; Amt w., Dient 
m.; Bewerben.; Handthierung /.; Sand» 
werk; geiftl. Gericht a4.; Antrag m., Ge⸗ 
fudy ».; ſchriftl. AN dl anıtlides 
Shreiben n.; GBefdäftsauflag mm. : 
beitd., Geſchaftoſtube /.; —os. pl. Öffentl. 
Gottebdienft m. ; amtliche MRittbrilung f.; 
— del correo Boftamt n.; — de difun- 
tos, Kgb. Todtenamt n.; —os de manos 
Sandwerter m., welde für den Sof ar. 
beiten; aprender buen —, ** fig einem 
Geſchäfte ac., dad ¿war nicht ebrenvol, 
aber fehr eintrágitd If, widmen, buenos 
—os Kürwort n., Berwendung f.: gün- 
ftiger Beriht m.; de — von Aus we 
gen; aus Bfliht, ohne nm etw. erfudt 
worden zu fein; hacer su — feine Schul⸗ 
digkeit thun; le corre bien el — er weiß 
jeden Vortheil gut zu benúben; hacer 

uenos —os á alg. Jem. gute Dienfte 
feiften durch Fürſprache od. einen glin- 
figen Bericht, meterse en — ajeno ſich 
in etw. mifchen, mas einen nichts anacht; 
mozo de — Beilläufer m. auf einer Poſt. 
in einer Kanzlel zc.; pasar —os fid) me- 
gen Jem. 0d. wegen etw. verwenden; 
poner á — ein Handwerk lernen laffen, 
santo — Inquifitiontgeribt ».; sin — 
ni beneficio, 6 ohne Bemerbe ud. Amt; 
tener —, * ranzig fein (Dilven, als An- 
fptelung auf das Shuhmaherbandmert, 
well man fie alddann zapateras nennt); 
tener por — alg. c. etw. ald Handrert 
od. Bewerbe treiben, tomar alg. c. por 
— etw. handmertemábia treiben. 

Oficionário, f. Breviário. 

Oficiosidád, s/. Betriebfamfeit, Empiatelt. 
Ber&äftigfeit; Dienfifertigteit, Serinig- 
ett 


f. 

Oficióso, a. betriebfam, emfig. gefdhäftig: 
dienftfertia, gefälig; verbindlich. 

Ofidlatra, sm. Schlangenaubeter m. 

Oßiolatria, s/. abgdttifhe Berehrung n. An- 
betung /. einer Schlange. 

OA, Ole, + Ratt húbelo, túvele. 

Ofrecedór, sm. der etw. anbietet; Der etw. 
opfert, als Dpfer darbringt. 

Ofrecér, va. anbieten; darreihen, darbrin- 
gen; opfern, zum Dyfer darbrimgen ; ver. 
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iprehen; fid au einer gewiffen Summe 
verftehen, um etw. zu faufen; ¿ugefteben ; 
darlegen, vor Augen legen, offentlich ¿eto 
gen; äußern, zu erfennen geben; vn. fid) 
erbieten ; fi vornehmen ; ** in die Meln- 
¡ente geben, um ju trinten; bien reza, 
pero mal —ce, * er verípridit viel, pate 
aber wenig; —se, vr. fi Darbieten, fid) 
anbieten; je darbringen, fi bingeben 
zu etw., ſich weihen einer Bade; — d la 
muerte fi) dem Tode weihen; ſich ereig- 
nen, fid) gutragen, vorfallen, vorkom⸗ 
men; aló angemeflen, als dienlich vor⸗ 
kommen; einfallen, in den Sinn fommen ; 
nöthig fein: preguntóle que se le —cia 
er fragte ibn, was er nótbig habe, was 
er wolle. 

Ofrecimiénto, sm. Darbringung, Darrei⸗ 
Suns f.; Anerbieten ; Beripredhen; Qe» 
fübde n.; pldtzlicher, paffender Ginfall, 

uter Gedanke m. 

Ofrénda, sf. Dpfer a., Babe/s., Befhent ». 

Ofrendár, va. opferu, Bott Baben u. Opfer 
bringen für eine empfangene Wohlthat 
30., Qeld 20. zu einem gewiſſen Swede 
beltragen. 

Ofrendéra, sf. pr. Berwandte Li welche 
ein Berltorbener in feinem Teftamente 
Henuftragt hat, jährlih (nad) altem Ge⸗ 
brauche) auf fein Grab Brod un. Wacht 

u bringen. 

Ofresár, va. + mit Boldfranfen ıc. befepen. 

Ofrescér, Ofrir, + f. —ecér, 

. Ofrico, a. pode. dunfel; düfler, traurig. 

Ofris, sf. Ng. Zweiblatt m. 

Oftalmía, sf. Aw. Augenweh n., Augen» 
entzündung /. [Augen betreffend. 

Oftálmico, a. zu den Mugen nebdrig, die 

Oftalmografía, sf. Aw. Beſchreibung /. 
des Auges u. feiner einzelnen Theile. 

Ofuscaciön, f. —amiénto. 

Ofuscadór, sm. + der verduntelt. 

Ofuscamiénto, sf. Verduntelung f. des Des 
fihtes ; Verblendung, Berfinfterung /. des 
Berftandes. 

Ofuscár, va. verdunteln; umnebeln; bien» 
den; —se, vr. träbe werden, fid) verdun» 
keln (befond. vom Gefdt); fih verfin, 
ftern. o em Sabre, heuer. 

Ogáño, ad. N fatt Hogáño (Aoc anno) in 

0 f. Ojivál. 


va, 1 
Ogivál, f. Ojiväl. 


Otánza, s/. + Haß; Aerger m. 

Oible, a. + hörbar, was man hören fann. 

Oída, L + Hören, Anhören n.; de oidas 
vom Hörenfagen. 

Oido, pp. von Oír; de —das vom Hören. 
fagen ; jamas visto, ni — unerbört; no 
ser visto, ni — mit einer unglanblidjen 
Geſchwindigkeit geſchehen; ser bien — 
mit Beifall angehört werden; —, sm. Ge⸗ 
hör, Ohr; Em. 3findlod) m. einer Ka- 
none; ¡—os que tal oyen! $ wer hat 
jemals dergleiden ebdrt? — tardo ſchwe⸗ 
red Debdr n.; — vivo [darfed Behör ».; 
decir al — ins Obr ragen; hablar al — 
á alg. Jem. etw. ind Ohr fagen; llegar 
á —os, 6 á sus —os zu Dbhren kommen, 


in Erfahrung prraót werden; negar los 
—os fein Gehör geben ; teparse los —os, 
* etw. nidt andrea wollen; tener — 
ein feined muſikaliſches od. dichteriſches 
Dbr haben. 
Oidór, sm. Hörer, Zuhörer; Rath m. bei 
einem Obergerichtehofe; Kw. Auditeur m. 
Oidoria, sf. Amt »., Würde /. eines Ra, 
thes bel einem Dbergerióte. 
Oiéra, Dio, + f. ojo. Des! 
Diga, ind. || bör’ einmal! aber hören Gte 
Oimiénto, sm. + Gehör n.; Audienz /. 
Olr, va. hören; anhören; bören, anhören 
als Dent. Lebrer, Jemandes Borlefungen 
e dren, fill von einem Affentl. 
ebrer erffären od. vortragen laffen; vers 
Ören, abbören, erbören; vernehmen; 
ipflibten; on. zuhören; Borlefungen 
über Wiffenfchaften anhören; — alg. c. 
á ale etw. von Jem., aus Jemandes 
Munde hören; — de confesion, 6 de 
ponitencia Beidhte hören; — en justicia, 
ger. vor Bericht anhören od. vernehmen 
(einen Kläger); — misa die Mefle hören, 
der Mefle beimohnen; ¡oiga! oigan! ei! 
ba! (Berwunderung); ¡oigámonos, ú ói- 
áse! zugehört u. ftill gefdimiegen! ¡oye! 
Böre! nimm Did in t! ¿oye Vm.? 
¿oyes? hören Gilet hör Du? ahora lo 
oigo jetzt höre id) es zum erften Male; 


de — decir, ++ vom Hörenfagen; —se, 
vr. ió fesoít ören ; gehört werden. 
Oislo, sm. +) Liebſte, 


befrau do: mi — 
p mein Weibchen, meine Liebfle. 
Ojál, sm. Anopfloch ». 
Ojalá, ind. wollte Gott! o daß doch! 
Ojaladéra, s/. Kuopflohmanerin 4 
Ojaladára, sf. ſaͤmmtliche Anopflöcher » 
an einem Kleide. 
em va. mit Knovfiddern verfeben. 
Ojálme, sm. Art mit @ffig vermiſchter Salz. 
brühe /. ¡um @inmariniren ze. 
Ojáneo, a. einäugig; —, san. |. Cíclope. 
Ojár, va. + anfdauen, fhauen. 
Ojázo, sm. augm. von Ojo. [Btide. 
Ojedda, sf. Stil m.; de una — mit Einen 
Ojeár, va. anbliden; anfeben, anfchauen. 
Ojéo, + f. Adjo. 
Ojéra, sf. blaufiher Ring m. unter dem 
Auge wegen Unpäßlichkelt, Schlaflofigkeit 
2e.; Augenklappe f., Scheuleder mn. 
Ojeríza, sf. Unwille, Born; Haß m., Feind⸗ 
ſchaft f.; tener — con alg Jem. baflen, 
ihm feind fein. (unter den Augen bat. 
Ojeróso, —rúdo, a. der blaulihe Ringe 
Ojéte, sm. Reftel., Schnuͤrloch n. 
Ojeteádo, pp. von —ár; jubon —, + gts 
panzerter Bamnıs m. (verfeben. 
Ojetear, va. mit Reftel-, 0d). Schnürlöchern 
Ojetéra, sf. mit Schnuͤrlochern verfehener 
Bela m. von Fiſchbein an einer Schnür⸗ 
ruft 2c. 
Ojialégre, a. der muntere, Tebhafte Augen 
Ojfeo, —illo, sm. dim. von Ojo. (bat. 
Ojienjúto, a. ++ der trodene Augen bat, 
nicht leicht weint. 
Ojigällo, a. ** der Augen von der Farbe 
derjenigen eines Hahnes hat. 
Ojimel, —miél, sm. Art Mithung /. and 
Honig n. Eſſig ac. 


OJIM 


Ojimoréno, €. braundugig. 

Ojinégro, «. ſchwarzaͤngig. 

Oo it f. —£00. 

Ojivál, a. Zw. im ——— (od. viel; 
‚mehr in form einer Zwiebel) gebaut (in 
der arabifh-maurifhen Bankunf). 

Ojizáino, a. auf eine tüdifhe Art fchtelend. 

Ojizáreo, a. blauäugig. 

Ojo, sm. Auge; Geſicht a.; Y Uufmertfam, 
keit, Sorgfalt /., die man für etmw. hat; 
Zierde /.; Shmudm.; Radeldhr; Lohn. 
an einer Perle, einem Mofenkranztügel- 
hen. 2c., um ed anzureiben; Gtieltod; 
Sw. Auge n.; Brüdenbogen m. ; || Deff- 
nung /. des Hlutern, Loch n. am After; 
Bär. leerer Raum im e, der beim Mb. 
drude weiß bleibt; Bdr. Breite od. Dide 
f. der Strihe an einem Buchſtaben; Be⸗ 
reihen n. der Wäſche mit Geife; —os, 
pi. ruudliche Ldder n. im Brod, im Käfe 
20.5; Maſchen /. eines Netzes; * Begen- 
fand m. der innigften Liebe u. Zunei⸗ 

ung; Ny. Meerbrafien m. mit großen 
ugen; —os de cangrejo, Ap. Krebs. 
augen n.; — de gallo rdthliher Wein, 
Bleicher, Schiller m.; — de pollo Hüh- 
nerauge a., Leichdorn m.; — de la vi- 
bora, Ag. gelber Schwefelzink m.; —os 
tiernos triefende Augen n.: á — aufs 
Geficht, ed dem Augenmaße; nad un. 
efährer Apung: — de alg. vor 

manded Augen, In Semandes Angefidht ; 
á —os vistas Öffentlih, vor Iedermanns 
Augen; augenfcheinlich ; jufebendo; á cua- 





tro —os unter vier Mugen, allein mit|Oleága, f 


Sem.; bajar los —os, * fi} demütbigen 
u. den erhaltenen Befehlen ſchleuuig ge: 

oróen; caer de —os aufs Geſicht fal. 

en; con el — tan largo fehr aufmerk⸗ 
fam u. wabfam; con los —os en el suelo 
mit uiedergefhlagenen Mugen; costar un 
—, * ungemein viel foften, außerordent- 
td theuer fein; dar en los —os in bie 
Augen fpringen, ins Geſtcht fallen, beim 
erften Anblid bemertbar fein; * anfkößig, 
ein Dorn in den Augen fein; dar en los 
—08 á alg., * Jem. aͤbſichtlich beleidigen ; 
de medio —, * nibt ganz dffentlid; 
hacer — fibergemiótig fein, wenu das 
eBünglein einer Bage nicht in der Mitte 

ebt; hasta los —os ungemein, außer» 
ordentlih; henchir el — á alg., * Jem. 
febr gefallen; meter por los —os, * mit 
Bemwalt aufbringen od. aufndtbigen; no 

egar el —, lo» —os, 6 sus —os fein 

up fallepen, nicht einfhlafen fónuen; 
salir á los —os, * etw. Unangenehmes, 
Mipfälliged widerfabren laflen; tender 
los —os fid) umſehen; tener los —os en 
alg. c. die Augen auf etw. beften, ed 
aufmerffam betrachten: tener sangre en 

i1—,* € rgefüßl befigen, um feine 
Pflichten gehörig yu erfſilen; tener sobre 
— 4 alg. Jem. [Harf tm Auge behalten; 
tener telarañas en los —os niät auf Das 
Adt geben, was man thut; traer entre 
—o: á alg. Jem. genau beobachten; va- 
ier un — de la cara, * von großem Ber. 
the fein; ver al —, da los os vor 
Angen feben; ver con muehos —os, * 
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mit außerordentlicher Aufmerkſamkeit u. 
Sorgfalt etw. anſehen, —os de » 
A. tMnftlide Blasaugen ».; volver los 
—os die Mugen verdreben; volver los 
—os en alg. c. die Mugen auf eiw. men. 
den; ¡—! Adtung! gib At! gebt Acht! 
i— Cristo que es de plata! gib Acht 
auf das Grucifle, denn es iſt von Silber 
(um Jem. Gorgfaft wegen einer Sade 
u empfeblen, damit fie ihm nicht geſtoh⸗ 
en werd > 
er 


e). 
Ojóta, sf. um Art Fußbekleldun É 
dencia ih weldye der Alpargáta ña . Y.) 
n . 
Ojuélo, sm. dim. von Ojo; —os, pl. freund- 
liche, Tächelnde Mugen n.; ++ Brille f. 
Ol, + flatt ó le. 
Dia, sf. Welle, Bafferwoge; * wellenför- 
mige Bewegung /.; * gemwaltfames Er⸗ 
¡Ola! ing. f. Ho—. [eignig m. 
Oláje, sm. Menge Wellen f.; fortwähren- 
des Bogen n. der Wellen. 
Die, sm. Art fpan. Tanz m. 
Oleacazán, sm. Ng. pr. Mes. Art Pflanze 
‚deren Saft die gefuntene Kraft fehr 


ebt. 

Oleáda, sf. Meerebrwoye, hohe Welle /.; 
» Mogen n. der Leute, der Menge, Ge⸗ 
wühl m. von Menſchen; * beftige Qe 
müthöbewegung; ++ reilihe Pliven⸗ 
ernte f. 

Oleádo, pp. von —ár; estar —, * retiungó» 
lod, nid)t mehr wieder gut gu madjen fein, 
bergweifelt hlimm fichen. 

» Yo 1a. 

Oleaginosidád, a. Ölige Eigenſchaft /. 

Olesginóso, a. Dlig. 

Oleánder, —dro, f. Adélfa. 

Oleár, va. Kg). die Ichte Defnug geben; 
vn. Bellen werfen. 

Oleário, f. —aginóso. 

Oleästro, f. Acebúche. 

Oleázo, $“ pr. Ar. wäflerige Fenchti 
welche übrig bleibt, nachdem das 
den Diiven gepreßt if. 

Olecránon, sm. Zk. Ellbogenböler m. (Ger- 
vorragung am obern Theile des Ellbogen. 

Oledéro, a. wobtrietend. [beta 6). 

Oledór, sm. Riecher m.; Riehbühächen m. 

Oleo, sm. Del m.; Galbung f. mit Del; 
al —, Mal. in Del gemalt; andar, 6 estar 
al —, * febr gepubt u. gefhmüdt fein: 
bueno va el — die Gadye gebt nicht wie 
fle geben follte. 

Oleomiél, sm. gewiffed Del n., angeblich 
dider alo Honig u. füb (vou einem gee 
wiffen Vaume in Syrien). 

Oleóso, f. —esginóso. 

Olér, va. riehen; * Berdorgenes auswit. 
tern, entdeden; * nengierig auffpfüren, 
außforfhen, austundfhaften:; on. riechen 
(á alg. e. nad) etw.); * dbntid fein, 
ahnlich feben, den Anfdjeln haben von 
etw.; — el poste, * den Braten riechen; 
no — bien, * vcrdádtig fein. 

Oleróso, + f. Olor—. 

Olfäcto, + f. —áto. [Gerudes gebdrig. 

Olfactório, e. Zk. au den Bereugen des 

Olfateár, va. port. riehen, durch den Qe. 

ruch ausfindig maden. 


keit f., 
Lau 
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Olfaublo, a. tlegbar, 
Olfauivo, fo —actório. 

Olfito, em. Geruch; Sin m. pes Sud. 

Olfatório, «. auf den @erud) bezügl 

Olibano, sm. H. arablicher Welbrau 

Oliönte, pa. von Olér, 

ikea, 27. DelAS m. sur Surbewabrung 0 
des Dels, befond. des d. Galböld 

on —* —— /., B0 
rt Benige dle Staat 


Ss, lpláda 


mas qu riechen if. 
















dern 

om, a. die par ‚Spiele betref» 
fend; podr. den Himmel (Diymp) betr. 

em: de, —32 — 


(Himmel 
Oliacás, ea. Vefänuppern, Yauf) 
nad! 


en 

——6 rigen: 

es afangen übel zu —— 5 men 
serumricó) 


Afeín, 
an + Uf. Husmendör, mir. 


1. vo; Delgmelg m. 

PA (qmelg m.; pr. 

soliva, pr. Val. f. Lochóza. 

Olivár, a. ollvenfdrmig; —, sm. mit Dele 
bäumen bepflangter Ort an. 

Olivärda, 87. Mg. Hebriges Bröhtraut m. 

Olivardilía, sp. Mg. Rartriehendes 809. 
aut n. 

Oliváma, er. Maga werden (vom 500). 

Olivásiro, |, cebiche. 

red, $T. — 

Olivélla, f. Alben 

Olivdra, f. —vo. 

Olivifero, a. poét. viel Dliven tragend. 

Olivifórmep a. olivenfórmig. 

Beilano m 


"wide Steintinde Y. 
. Dítoin, bafaftif pra. 
Olive, sm. Mg. Deibaum m. [fol 
































. Mafenki 
Olmadillas, af. pi. Sm. Ken m. der Mas 
Ren Re die ale hting. [Ulmen Reben, 
Olméda, -där, sm. Ort 





Olmo, * — Uíme, Güter /. ne 
+ Sem. zumuten, —— Pi thun, 

ern niót fann, nit thun mid. 

Oledndro, $8 1. Ad 

DIE em, Berugm.; "befuung, Samung; 
Bermuitung Y; hiesnai 
wohlsteßende IMANES a. 

Olorefeo, —illo, —fto, am. dim. von —ór, 

Olorióso, Oloróso, a. wohlriehend. 

Oltramér, + f. Ulm. 

Olára, of. + BWohtgeruh, 

Olvidáble, a. vergeblid,, mas leicht vergef- 
fen werden — 

Qlvidadáro, + f. as 













Olvidadizo, =, vergehtiß, der Leit eto. [Os 


vergißt: hacerte — 


than, als ob man 
ergeffen Hätte. 








olrldde, e Dergefen hat; estar — 
fenhelt ge 
Olvidad dien + + irc Bent m. 


Olvidánza, 
— —5— 


y auber Mt Laffen; 
en heran 


se, vr. vergeffen 





jaigden, su dem —— 
Olvido, im. Bergefendeit; Bernd 
ung; @leihgüitigket/; gegen einen pose 
fr gelten, Orgenand; scher 
en — der Bergelfenheit übergeben, ab: 
osa ——— Ten no, 


Klar sf. Topf, Roßtopf, Hufen m.; Gpeife 
Fe De in einem Sopíe gelacht mind. Uf: 
fen ne: ck. Gl “m 
6 Reflelm.; gemifen Binffätet 
Befond, beim Sein, anne Y. 
m. {m Deere 0d. 











in einem „stufe: m, 





earnicera Bleifhtn ciega Eyarı 
— 
lo cohetes Bieuen- 










Serfon /., Die groben Un- 
annehmlichfeiten, großen @efahren auß- 











PUTA] fuego, Em. Ben 
Eturmtopf m ‚panola, $ podri 
—6 EIA 
volen ramlidl, Sua E Sale 

—. m“ 
Ola po u heben. 


Oltáaos, Sch. — Meefaten A 
— £ de fte pl», Bel Reln 
5. Mp. piedra — Topf, 
im. Y deieipaten Im. 
¿ij 'eugm: von “Olla. 
Our Em Eiilag m. mit sine Lopfe. 


—P 

ra, sf. —ãA Brom fo, dle mit 
)pfermaaren handelt 
— of. Kösfenmertfatt; estragef., wo 

— genadt u. vertauft werden. 
Olläre, sm. Töpfer 
Ollsto, am. Mg. Topíbaum m. 
Ollica, <a, lla, #7. dim. vou Dile, 
Oltendi, pr LA "Sal. 1, Bide 
Ollón, sm. grober Topf m. au einer Bäf- 
feringtmal Sine. 























: [placas 9% f Olla; 24. Sentra 
h 
Omasigues 


Ominió, am. 195 zn. M. Ari BIO m. im 
‚Get von Gpueuit, 

'Ombla, 3/: No. Umbertia, Gerade m. 

Salada, IE, Sind Sebas I weißem 

as Rabelioh befindet, 

— um. Elo Mabel = Mitteipuntt m. 
einer Sade; WE. unterer, mittlerer Tbelí 
m. det SQÍDeS, mo Die Epipe anfängt; 
haberle cortado el — & alt ña 
mandes Siebe u. Sunelgun; 
gemadt haben. 

Qubliguéra, a. Ng, Mabeltzant a, Bend 

Ombliguéro, em. Rabelblnde /. der nenges 
bornen Kinder. 

Ombligaitn, to 

me ae 





eigen 
Unbel m. 


sm. dim. von —q0. 
Hémbro. 
f. Homieida, 








m 
+ Tálimme 


Dr 
Qumentál, 1. Egidio: 


Oménto, f. 
Omézo, + f. 
'Omicron, sm. 


in der griech. 


iplodn. 
nido. 
. Dmicron n., kutzes o 
probe. 


DMIL 

Omildánza, etc. + f. Humildád, ele. 

Omiatr, va. ahnen, im Boraus muthmaßen. 

Ominóso, a. von übler Borbedeutung, Un- 
glúd weiffagend; Unglil ahnend. 

Omisiön, sf. Unterlafung, Audlaflung; 
Saumfeligleit f.; salvo yerro, ú —, 4. 
Irrthum vorbehalten. 

Omíso, pp. von —itír; a. faumfelig. 

Omitible, a. +} mit Stillſchweigen ju über- 
geben. 

Omitir, va. unen: mit Stillſchweigen 
übergeben, meglaffen; außlaflen; verſaͤu⸗ 
men. fhaftswagen m. 

Omnibus, sm. Omnibus, großer Befel- 

Omnieidacia, sf. Allwiſſenheit /. 

Omnisciéncia, sf. Allwiffenheit /. 

Omnisciónte, a. allwiflend. 

Omnimoda, s/. ger. völlige Einſetung f. 
in den vorigen Gtand. befhränft. 

Omnimodo, «a. auf jede Art u. Weiſe; un- 

Omniparlänte, sm. der fiber Alles fpricht 
od. fpreben will. 

Omnipoténcia, sf. Allmacht f. 

Omnipoténte, a. allmädtig. 

Omniscio, «. $6 allwiſſend; —, sm. der 
Alles zu willen glaubt. 

Omopláta, sf., —lo, sm. Zk. Schulterblatt 

Onáda, f. Ganáda. [n. 

Onágra, sf. Ag. eier ef 





Onágro, sm. Ng. wilder Efcl m. 

Onanismo, sm. Selbſtbefle ung f 

Once, a. elf; á las — um elf Uhr; com 
sus — de oveja, * auf eine vorlaute, 
nafeweife Art; estar á las —, $ fchief 
fein, fchlef ſtehen od. fipen (befond. von 
einem Kleidungsftüd); —, sm. u. /. Rk. 
Elfe f., Elfer m. 

Onceär, va. nad Unzen abwigen od. aus. 
theilen; Ag. die Erbfhaft, nad Beſtim⸗ 
mund des Pflichttheils, in veríbledene 
Theile abtbeilen. 

Oncdla, —céja, + [. "Una. 

Oncejéra, sf. gewiffe Schlinge /., womit 
Heine Bögel gefangen werden. 

Oncéjo, pr. Ar. |. Veac—. 

Oncemíl, a. elftaufend; —, sm. rw. Bano 

Onedno, a. der elfte. er m. 

Onciguéra, £, t Bulle f. für wilde Thiere. 

Dada, sf. Belle; * wellenförmige Derve- 
gung E des Lichtes 30.; —as quebradas. 

wm. Brandung /. 

Onde, ad. + deöwegen, mithin. 

Ondeádo, a. wellenfórmig; gemäflert (Vino 
ver, Beuge); ſchwebend, in der Luft ſchwe⸗ 

e 


nd. 
Ondeadór, sm. + rw. Gyipbube m., der 
unterfud)t, wo el etw. ju fehlen gibt. 
Ondeár, va. weflenfórmig madjen od. 
ziehen (eine Linie zc.); + rw. unterfuchen, 
erforfhen; vn. Bellen werfen, fálagen, 
von den Wellen getragen od. fortgeführt 
werden; fi wellenförmig bewegen, flato 
tern (Haare, Kleider, Fabnen); —se, er. 
RO ſchankeln, Ad in der Luft bin u. 
Ondóso, + f. Und— — [ber bervegen. 
“Ondra, etc. + f. Hánra, etc. 
Ondralación, etc. f. Und—, etc. 
Ondulaciön, f. Fluetuactón, 
Onduládo, a. Pk. mit weilenfärmiger, wo. 
gender Dberfläche (Wetreidefelder). 
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One, inf. + rw. nein. 

Oneos, f. Gruéras. 

Onerário, a. “4 Laften betreffend, neve 
—ia, $5 Laſtſchiff sn. . 

Oneróso, a. láftig, beſchwerlich. 

Onfacino, a. Ap. auß unreifen Oíiven gt. 
prebt (Dei). 

Onfacoméli, sm. Ap. Urt Wein m., ber 
aus unreifen Trauben mit Honig ver- 
mittelft der Sounenbige bereitet wird. 

Onice, —ique (—quína +), sm. Ng. Duysm. 

Oniche, sm. db. 

Onirocricía, —ılies, s/. Traumdeutung f- 

Oníx, —iz, f. —fce. 

Onobríque, (. Hedísaro. . 

Onocléa, f. Lengua de buei (unt. Busi). 

Onocrótalo, sm. Ag. Kropfgans f., Peli⸗ 
can m. 

Onomancia, sf. Bahrfagung /. aud dem 
Ramen einer Perfon. 

Onomástico, a. aus Ramen beftepend 0d. 
jufammengefept. (Tonwortblídung /- 

Onomatopéya, s/. Rdk. Kianguadaymurg 

Onoquíles, f. Orcanéte. 

Onósma, sf. Ng. gewiſſe Bllanje /., deren 
Blätter denen der Dchſenzunge gleichen 
u. die eine dünne, rothe Wurzel bat. 

Onotáuro, sm. Jumarre f. (QUfelftiez m., 
ein von einem Stier mit einer Ejelin od 
einer Stute angebíid) erjeugted hier) 

Onsärio, + f. Osário. 

Ont, + flatt de donde. 

POnta, sf. + Veleldigung E Shimpf m. 

Ontesofia, —tologia, sf. Xehre f. von dei 
Orundelgenfájaften der Dinge. 

Ontológico, a. die Lehre von den Brant. 
eigenihaften der Dinge betreffend. 

Onústo, a. + beladen, . 

Onza, ki Unze f (Gewicht von 2 Loth); 
Bk. Minute; Ag. Unze f.; por —as, * 
ſpaͤrlich, knapp. 

Onzávo, a. der elfte; —, sm. elfter Theil 

Qólita, $ e Rosal m. 4 m. 
2, sf. » Dopien m.; . A. . 
P Miño Näcio, Tónto. Pr 

Opacidád, s/. Ng. N. Undurdiiótigtela /. 
cines Kdryeró. 

Opáco, a. Ng. NI. undurchſichtig; duntei. 
After; * traurig, beiräbt. 

Opalisár, —zär, va. einem Degenflande 
ie @igenfchaften des Oyale (befonders 
in verfbled. Sarben zu ſpielen) mittbei- 
fen; on. Ng. iu verfchlebenen Garben 

Opalo, sm. Ng. Dyaí m. piclen. 

Opción, sf. Vermögen m. u. Breibeit f.. 
unter mehreren Dingen gu wählen; An« 
ſpruch m., Anwartſchaft /. auf ein Amt, 
einen Gehalt ae. 

opera, sf. langwierige u. verwidelte Are 
eit E fle fei nun POrperíid), od. geikig; 
Sb. Dyer f., Singfpleln.; — jocosa, SS. 
komiſche Oper /. 

Operáble, a. Waw. was durd einen Schnitt 
2c. gebeilt werten funn; Aw. was wirten 


tana. 

Operación, sf. ——F Berrigtung; That, 
Handlung f.; Geſchaft a.; Arbeit; munde 
Arztliche Berrihtung: Zw. Unteruchmung 
f. im Gelde; Ak. Ausrehnung f. 

Operadór, sm. Wundarzt m., der einen 
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mitt ac. an einem Kraufen vornimmt, | Opitalación, af. Yülie, Unterfiügung 
Ban e hen, Ofosatsand, 1. bluamo’de Macas oro 
Oporánta, 9/. Dpernfängerin /- o utgegeunefegt; den @efepen 
Operánte, [. —adór u. —rísta. sm. Dpponent, Gegner m. 
Operár, va. Am. mirten: Birtung thun|Opondr, ve. entgegeniehen, ‚Relen; eine 
rinelmiiseh), Wem. operiren (— en| wenden: ger. bekhuldigen: vormerfe 
Sem. en alg: e. an ein). er. "ie wipsriehen. iolbeitrcos 

























0 io, a. ju den Handwerkeru gebdrig;| miderfpredhen; gegenüber liegen ud. ſie⸗ 
—, sm. Arbeiter; Taglöhner; Haudwerl ben; fi) bewerben (á alg. um etw.). 
mann; Mönd ver fih den geifl.|Oponible, a. was fid) widerfegen, entgegen» 








Bereitungen widinet; der elue Hand-| Remmen fan 

lung verrichtet. orbringend. | Oponiénte, + —nénte, sm. der fih wider» 
Operdivo, a. wirtfim, eine Mirtung per: | Tepts der ih Bemirdf um eine Gtele- 
Opércala, s/. Ng. Art Rlappe, Dede /. ele | Opopónaco, sm. Ap. Dellmurifaft m. 








mer Höhlung, Vertle Oportunidad, 4/. (hldlihe @legenbeit; 

perico, ——— A 

Operóso, a. múblam. teit f. 

Ofeisen alió, Im dali | enaemefen. Safe: Ser MORI gun 
2 td. angemeffen, ; > 

Opiádo, a mit Mobníaft verfept; a ur 





— Aug, Brauhbar; maß zu 
sm. Ap. Am. mit Mohnfaft verfehte Apge| zehten Belt geldlegt. 
nf. Oposición, ar, Miperforuß m., Einen, 
Opiäta, af. Ap. Aw. (älafbringender Eran? | bung ix Slbernite m Abneigung; Uno 
m., worunter Mobníaft ac. fommt; Ap.| einigfeit; @egenüberelung /. gweier 
Opiálico, f. Opiäceo. [Yatmerge 7.| mehrerer Dinge: Mitbemerbung. Gone 
ilación, af. Am. Verfupfung: Berhal:| curó m. mebrerer Verfonen um ein Ami 
ing /. der monatí. Reinigung. eine Stelle; Sk. rca m. 
Opiláda, 4/. Aw. Brauengimmer n., deen| Oposilivo; a. mas einen Widerland 26. 
Tmonatlige Reinigung unteróroden iR. | enthält, eluiclicht. 






























pi . Am. verftöpfen. Opösito, a. + entgegengefept; —, am. Bi 
Opilatlvo, = + — Be oe entgege 
Opilión, + f. . 4 fepte Geite /.; al — entgegen: sal 
Opimaco, sm. + Bogel m., Infect n., der.] entgegen geben; gegenäber- 


Jas die Schlangen verfolgt. Opositór, sm. Begner mm, der fid) wider» 











. udtbar, ergibig. * | fept od: miderivrigt: Bewerber, Müiber 
Opináble, a. jweifelhaf werber m. um ein Amt, eine Gtele; ++ 
Opinádo, pp. von —ár; bien, 6 mal — in| Dpponent m. bei einer Diéputati 
tem 'od. [óleátem Rufe Le end. Qpósiol, pm. 4p., BMamenfaft/:. Im tn. 
Ofinadör, am. + der feine Meinung fagt, | Op + + f. Oprimir. ‚gemein 
feine Stimme abgib! Opresión, sf. Drud m., Bedrhalung; 





Opinánte, pa. von —ár; —, a. auf jeiner| terdrAdung ; Berl 
"Reinung Barinädig beharteni mer; Beam 








ase 
Er 
















Opinár, va. aburthellen: en. meinen, da» | Opresivö, Trigt 
füchalten; murhmaßen; usthelfen; Mme|Opröso, pp. v 
men. abflimmen, feine Stimme abgeben | Opresór, sm. Unterdrüder m. en ac. 
(de, en, sobre), Opcimido, a. gebeugt duró Alter, Sámer- 
Opinático, + — für feltfame, fone|Oprimir, va. Driden, unterdräden; dede 
erdare Meinungen geneigt. eu, Bart jufehen; pío 
Opinión, s/. Weinung 4 beit feleu; wreffen 
'0D. Döfer); @igenfinn m. 2 


Keidungetäd) 
b Schande, Sámad f., 


el m, Berzmeiflun 
fel m, Ber y mpfung; Beletdiguug 


—nes in einem ¿meideu! x 

mi — nad meiner Meinung; estar| /.; Schim; la 
cines, bemefet werben: Racer [Oprobióno, "beine: a. 44 find, 
— fein, Gewicht a. @lanbe|Optär, va. wáblen; Ach bewerben (dag. e. 
— Haben; poner en — in übeln| um elo), Anfsrun) haben (8 alg. anf 


bringen. Mei A 
Ruf bringen, [meinung | y ctm e Sel. ehntäende ar u, te 
. 












Opinioncita, s/. unbatibare, unfi@baltige| Optat 
inionii + der halsftarrig auf fel»| /. eine® Seltmortes. 
mer Meinung beharrt. "Optica, af. Zehre /. vom Sehen u. vom 
Opio, em. Ap. H. Mohnfalt m. a. zur Dpiil, zum Gehen gehörig; 
. vräßitig, herrlich; reihtid (von 0%, Zi Espnernen € 

O co R Augengtasfintler, Better m. 

in, sf. Belóyrelbung /. - elnes auf die befte Art; beften 
E Sm Yebre /. von der beften 


















‚Bapier 2c. auf beiden Geiten, —* 
Opistögrafo, a. waé auf beiden Geiten be-| Welt; Euftem n., Miles von der been 
färieben iR. Geite qu betrahten, 


Opistötonn, sm, Fam. Aufammengiebung | Opt » Anhänger m. des —amo; 
er Galémubteln ac. "dur; Beugung Des| der Med von der beflen Gelte hetradhtet, 
Kopfeh. Med zum Deften Behren mdbte. 





OPTI 


Optimo, a. der befte. 
Opu6sto, pp. von Oponér; —, a. gegen. 
ber befindiid); abgeneigt; zuwider; —, 

sm. Degner, Seind m. 

Opugnaciön, sf. Aw. Angriff m. (befond. 
von einer Feftung); "Belagerung /-; auf 
Gründe geftúpter Viderſpruch m. 
pugnädo, sm. Am. Belagerter m. [m. 

Opugnadör, sm. Aw. Angreifer, Belagerer 

Opugnär, va. Am. angreifen; belagern; 
beitreiten, widerfpreden. 

Opuléncia, sf. großer Reichthum, Ueberflub 
m. an Glucksgütern; Ueppigleit /., Wohl⸗ 

Opalénto, a. fehr reich. [leben ». 

Opúncia, s f. Higuéra de chumba. 

Opúscula, |. —culo. 

Opusculillo, sm. dim. von —lo. 

Opúsculo, sm. Werkchen »., Heine Schrift /. 

Oque, + f. Guäca. 

Oquedád, sf. + Höhlung; LO de /. 

Oquedál, sm. Fstw. orinal m. 

Oqueruéla, sf. Art Knötdyen m. od. Schleife 
f. am Baden (beim Ráben). 

Ora, conf. fet es nun; bald — bald; — llo- 
res, — rias magft du nun weinen od. 
lahen; — sea blanco, — sea negro mag 
ed nun weiß od. ſchwarz fein, 

Orabin , sm. + Tk. altes Tonwmerljeuga., 
wahrſcheinlich mauriſchen Uríprungó. 
Oración, sf. Rede f., feierl. Bortrag m.; 
Bitte /.; Gebet n.; Spl. Redeſatz; Nede⸗ 
tbeil m.; Redengart f.; Beberläuten n. 
Morgens, Dittagó u. Abende; romper 
las —nes, pr. Ar. * ein Befyräd durdı 
eine alberne Frage, Mede 20. unterbre- 

Oracionál, sm. Gebetbuch m. [den. 

Oracionär, wz. Reden, feiert. Borträge and. 
arbeiten, u. dann halten. 

Oracionéro, sm. der Heine Gebetbuͤcher für 
Kinder verlegt u. verfauft; Bettler m., 
der vor den Hausthüiren Bebete berjagt. 

Oracalísta, f. Adivino. 

Oráculo, sm. göttliher Ausforud, Goͤtter⸗ 
ſpruch; Offeübarungsort, Sip m. der heit. 
Bötterfprühe; * jeder untriglide Aus. 
fyrud) m. ; palabras de — doppelfinnige, 
verfänglihe Antworten /. 

Oráda, f. Doráda. 

Oradéro, + f. —törio. 

Orádo, + f. Do—. 

Oradór, sm. Redner; Prediger, Kanzelred- 
ner; Sprecher m. im engl. Unterbaufe. 
Oráje, sm. + fáylimmes, raubes, regnifche®, 

garftiges Wetter m. 

Orál, a. ++ miindlid). 

Orangután, sm. Ng. Drangutang, Bald. 
menfd) m. Meih m. 

Oráqua, sf. d aus der Gocoßnuß bereiteter 

Orár, vn. Öffentlich reden, eine Rede hal. 
ten (una causa ¿ur Bertheldigung einer 
—— beten; bitten (alg. c. um 
rás, + f. Orea, Ya, Bien. [etw y 

Oráte, sm. Rarr, Bahnmipiger ım.; cara] 
de —es Rarren», Irrenhand m. l 

Oratória, s/. Redetunft f.; — sagrada Kan» 
jeiberedtfamteit f. 

Oratoriáno, sm. Brieftet m. von der Con⸗ 
gregation ves Dratoriums. 

Oratório, a. rednerifd), der Redekunſt ge- 
mdf; —, sm. Betjimmer n., Hauskapelle 
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f.; großes geifl. Singftüd m.; Gongrer 
gation f: der Bäter vd. Briefter des . 
tvuriumd; ser un —, * fid auszeichnen 
durd) Tugenden u. Eingezogenbelt (von 
einem Kofler od. andern Haufe). 

Orballár, Orbayár, vn. pr. Ar. Cal. ſprũ- 
ben, riefeln, dünn regnen. 

Orbällo, Orbáyo, sm. pr. Ar. Gal. Ries 
feln s., feiner, dünner Regen m. 

Orbe, sm. Kreis, Birtel a.; Himmels. od. 
Erdfugel; Welt; Sek. Babn f. eines Bla» 
neten; Ng. Augelfiſch m.; — de la tierra 
Erdkreis m., Erdenrund n., Erde f. 

Orbedäd, + f. Orfand—. 

Orbieulär, a. 'relofórmia, 

Orbita, sf. f. —be; Sek. Bahn f. eines 
jeden Himmelokdrpers. 

Orca, sf. Ny. Rordlayer, Sturmſiſch e. 

Orcáda, sf. podr. Bergnympde f. 

Orcál (aceituna), f. Aceitina. 

Orcanéte, sm. Ny. rothe Dóblengunge Y. 
Hárberfrant ». . 

Orcáz, Sw. + f. Horquéta. 

Orceár, + f. Urzár. 

'Orco, sm. Ng. f. —ca; poct. Hölle f. 

Orchäts, f. Ho—. . 

Orchilla, s/. Ng. A. Färberflechte, Drfellle 

Ordálio sm. Gottesurtbell »., geridhti. Un- 

Ordáza, f. Panizo. ſchuſdoprobe /. 

“Orden, sm. u. f. Didnung; Einridtung: 
Regel, Richtſchnur; Beziehung /.; Vero 
hältnig m. einer Sache zu der andern; 
Reibe; Lage, Stellung; e Be: 
fehl; Auftrag; Stand m.; Aob. Weihe f. 
u. Dadurch ertbeifte kirchliche Orden mu. 
der katholiſchen Geiſtlichkeit; Orden me. ; 
Nonds8orden m.; Bk. Säufenordnung 
f.; — de caballería Ditterorden m.; 
Nitterfchaft, Würde f. eines Ritters; — 

, del dia, Aw. Zugeöbefehl m.; — público 
Öffentlihe Mube /.; 4 la —, á las —nes 
de Vm. au Ihren Befehlen; id) bin She 

eborfamfter Diener; de — de ale auf 
emandes Befehl; estar en — bereit fein: 
en — ordentlid, in Ordnung; poner en 
— in Ordnung bringen; ordnen, orbente 
lich einrichten; por —, oder su — nad 
der Ordnung, nad) der Reihe. 

Ordenación, sf. Anordnung, Cinrichtung: 
Berordnung /.; Befehl m. 

Ordenáda, sf.: doble —, Gl. Sehue /. eis 
ned Bogens. [ter @eifllicher me. 

Ordenádo, a. regelmäßig; —, se. ordimir. 

Ordenadór, sm. der anordnet ac. fest —ár); 
ordinirender Beiftliher m.; Kw. Dber- 
triegecommifiar m.  [f.; Geſetzbuch m. 

Ordenamiénto, sm. Geſeß n., Berordnung 

Ordenändo, sm. der cine kirchl. Weihe er- 
halten fol. do. 

Ordenänte, pa. von —s$r, —, sm. i. —án- 

Ordenánza, «af Drorang; Stellung; Anf- 
felina *. nen Ernppen; Schladtord- 
uung; Berordnnng, Berbaltungsvoriärift 
f; Kw. Kriegdgefege n.; Sunftoródnuna, 
Sapura f.; estar de —, Aw. auf Dro. 

ein od. ftepen; — de segaro, 

Sw. Afecaramjordnnna L: 

rdenár, ve. ordnen, in Ordnung brin- 

gen, fiche; aufftellen (Truppen); an. 

erdnen, verauftalten, verordnen, vor⸗ 
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freiben, befeblen; maden lafien; Agb.|Or6ja, sf. Ohr: Gehör n.; Schuhriemen me., 
aſche f.; Pk 


ordiniren, eine kirchliche Wethe erthetlen ; 
— su testamento fein Teftament machen; 
— su vida einen ordentlihen Lebens. 
wandel führen: —se, vr. fih in Ord⸗ 
nung flellen, fi aufflelen, Agd. ordi- 
nirt werden, eine der kirhliden Weihen 
erhalten; — de corona die Tonfur er- 
halten; — de epíatola als Gubdiacon 
ordintrt werden; — de misa, de pres- 
bítero, 6 de sacerdote die Brieftermeibe 
erhalten. (od. Borfdrift /. 

Ordenáta, sf. Aw. ärztliche Berſchreibung 

Ordeñáda, sf. + fo viel Milch /., alö man 
auf ein Mal von einer Kuh zc. meltt. 

Ordeñadéro, sm. Topf m., worin die ge: 
molfene Mild) aufbewahrt wird. 

Ordeñadór, a. melfend. 

Ordeñár, va. melten ; Dliven mit der Han 
abpflücken; * nad u. nah den Gewinn 
od. Ertrag von etw. beziehen. 

Ordeñéjo, sm. Gtelle f., Drt m., wo man 
die Mild) mellt. 

Ordidéro, etc. f. Urdiémbre, etc. 

Ordinación, pr, Ar. ſ. Ordenánza. 

Ordinál, a. dle Reihenfolge anzel end; nú- 
meros —les, Sp/. Drdnung Yablen f- 

Ordinár, etc, + f. —deñár, —denár, elc. 

Ordinária, sf. ger. gewöhnliche Berfügun 
f, welbe auf die Gingabe einer Barte 
von Seiten des Rióterd erlaffen wird. 

Ordinário, a. gewöhnlid,, was gewöhnlich 
gefhieht od. vortommt; gemöhnlid,, mite 
rar gering. alltaglich; gemein, ohne 
Ausjelónung od. höheren Hang; anbal- 
tend, bebarrlih; & mi — mie lá es ge- 
wohnt bin; mas de — häufig; plelto —, 

er. Red)t8hanbdel m., der den gewöhn- 

Tihen Bang gebt; * etw., das von fel- 
ner anfängl. Geftigteit nadläßt u. fid 
in die Länge zlebt; * etw., 
od. doch (ehr báuña vorftommt; via —ia 
gewöhnt. förml. Mechtöverfahren n.; ge⸗ 
wöhn!. Meg, gewohnter Gang m. der 
Dinge; —, sm. täglicher Aufwand m. in 
einem Haufe; tägliche, gewöhnliche Koft, 
Hausmannskoſt /.; ordentí. Richter m. 
(befond. der geiſtliche); Bifhofm. in Be. 
jtebung auf feinen Sprengel; Liturgie; 
gemdhnrige. reitende Poſt /.; gewöhn: 
idjer reitender od. fabrender Bote m. ; 
monatl. Reintgung /. ted weibl. Des 
fchlechtes. 

Ordinativo, a. ++ jur Ordnung gehörig. 

Ordinatório, a. vorſchreibend, vorf efec. 

Ordio, Ordúra, + f. Cebáda. 

Ordír, f. Urdir. 

Ordo, sm. Art jährlih erfbicinendes BAG. 
fein »., dad den Beiftlihen die táglid 
zu beobachtenden Borfehriften gibt. 

Ordübre, sm. Beleſſen, Rebengericht m. 

Oréa, —áde, sf. Dreade, Beranympbe f- 

Oreár, va. durch das Anblafen erfriſchen 
(vom Rinde); lüften, austüften (ein Jimo 
nt, ein Rieldungsfläd); —se, or. fri- 
ſche Luft ſchoͤpfen. 

Orcbee, sm. ¿A Goldarbeiter m. 

Orecér, va. in Go(d verwandeln. 

Orégano, sm. Ng. Doften m.; — hera- 
eleótico Wintermajoran mm. 


vas täglich, | O 


2 . Gamentappen ; * Dhreno 
bläfer, heimlicher Angeber m.; —as, pl. 
an beiden Seiten in Qeftalt vor Dhren 
hervorragende Eden f. einer Gabe; — 
de abad, Ak. cine Art fúpes Badwert ». 
in Geftalt cinco Waffelkuchens; —as del 
ancla, Sw. Anternüfle /.; —as del cora- 
zon, Zk. Herzohren ».; — de Jádas, Ag. 
Sollunderfhwamm m.; —as de merca- 
der, * Kaufmannsohren a. (menu Jem. 
ſich taub ſtellt u. auf dad, was man ihn 
fragt, nid)t antworten will); — de raton, 
Ng. idufeobr n.; —as sueltas para za- 
patos, 4. elaftifdye Pateutignallen /.; 
animal de cuatro —as gehörnted Thier =. 
(befond. ein Stier); con las —as tan 
largas mit geſpizten Ohren, mit großer 
Aufmerkfamfeit 0d. Reuglerde; estar á 
la — de alg., * Jem. nidt von der Seite 
geben: * Iem. unaufhörlid rer mit 
einer Bitte 2c.; pan de —as Urt fiades, 
rundes u. aubgezadies Brod a., Das tn 
u. um Madrid gebaden wird; poner & 
alg. las —as coloradas, * Jem. beleidt« 
pende Morte fagen; * Jem. einen ſchar⸗ 
en Berweis geben; rasgarse las —as 
(Ad) Hinter den Ohren Fragen; ropartir 
—as, * falle Beugen aufftellen fiber 
etw., das fie nicht gehört haben; tener 
de la — á e ” Sem. gon) nad fei. 
nem Millen flenfen können; tirar la —, 
6 las —as beim Dbre, bei den Ohren 
jupfen; * Rarten fpielen; tirarse de una 
—, y no alcanzarse á la otra, * verdrieß- 
(td Tin, weil man das Gewúnfáte nit 
erlangt, od. wieder verloren hat, vino 
de dos —as, $ ftarfer, nuter Wein m. 

Orejascaldo, a. + der die Ohren hängen 
fäßt; + felg. 

rejeádo, a. ¡um Voraus unterrichtet ob. 
ewarnt, um Jem. gehörig antworten zu 
Önnen 20. 

Orejeár, va. + bel deu Obren zupfen, wm. 
Die Ohren bewegen, hinter legen, ob. 
ſchütteln (von Zhieren); * etw. ungern 
u. gezwungen tbun. 

ye ras, sf. pl. Dbrentlapyen /. an einer 

hipe; mit Gelenken verfehene Stangen 
f. an einer Bride; Obren n. an einem 
Bfluge; Am. große Ohrringe m. der In» 

Orejéro (diente), f. Colmíllo. [dianer. 

Orejéta, Orejílla, — ita, s/. dim. von —ja. 

Orejón, sm. augm. von —ja; an der 
Luft 0d. an der Sonne getrodnete Pfir- 
ſchenſchnitte 4 Zupfen n. an den Ohren; 
—nes, pl. Gw. |. Muñónes; Am. junge 
E@delleute m. in Peru, melde zur Zeit 
der Incas für die wichtigſten Staatsim- 
ter (Geſandtſchaften, Gtatthalteríbafien 
sc.) erzogen wurden. 

Orejonéra, + Gw. Unterlage f. einer Ka» 
none, Bettung /. 

Orejúdo, a. groß«, faugöhrig. 

Orejuéla, sf. Ufterblatt ». (beim Pferde). 

Orelláda, + (. Orilla. 

Orellána, —no, f. Achióte. 

Ovénga, pr. Bise. |. Ver—. j 

Oréo, sm. fanftes LGftben m. ; Heine Bteife 
f., um frifhe Luft qu (höpfen, Ausflug m. 
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Oreografia, s/. ®ebirgäbefchreibung /. 
Oreoseliuo, f. Apio montanos. 
Orépece, Oréro, + f. Orífice. 
Oréspe, + f. Orifice. 
Orfandád, sf. Bulfenftand me. 
fung Zi * Bufaud m. einer Perfon, die 
tre Belhügers od. Beiflaudes beraubt 

Orfaniddd, ete. + f. —ndád. liſt. 

Orfebreria, s/. Goldſchmiedearbeit f. 

Orfénico, a. den Drpheus betreffend. 

Orfo, sm. Ng. Drfe f. (Bifhpattung mel» 
de wihrend ded Winters fid in Höhlen 
1. Schlamm vertried)t). 

Organdr, —neär, va. u. n. + jingen. 

Organdí, sm. H. gewiffer fehr feiner Muſ⸗ 
ſelinſtoff m. 

Urganéro, sm. Drgelbauer m. 

Orgánico, a. organiih, mit Werkzeugen 
der Empiindung begabt; die Organe be- 
treffend; mobitlingend, hatmoniſch; orgel- 
artig. 

Organillo, —nito, sm. dim. von —no. 

Organismo , sm. Ni. Gefammtbeit f. der 
efege. nad melhen das thieriihe 1. 
pflanzliche Leben befteht, Organismus m. 
Orgaoista, sm. u. f. Drgelfpicler m., —rinf. 

Organización, sf. Bau m. cines Körpers, 


nad) welchem er durch eine gewiſſe innere 
Kraft vermögend ift, willffirlihe u. un» 
wiffürtiche 


irfungen pervorzubringen. 

Organizär, va. eine Orgel ftimmen; ſelbſt⸗ 

thätige Bewegung geben; einrichten. 

Organo, sm. Drgel /.; aus mehreren zin⸗ 
nernen Röhren beftebendes Gefäß n., 
deffen man fih bedient, um Getränte 
vermittelft Eid vd. Schnee abznkühlen; 
Organ n.; Röhre f.. Bang m. im thie⸗ 
rien Körper; Stimmführer mm. cines 
Andern; * Mittel »., wodurd eine Sache 
mit einer audern zufammenbängt, No. 
gewiffe Bflanzef. im Königreich Melico, 
die einen febr beiljumen Ballam gegen 
den Krebs liefert; — de campanas @®lo- 
denipiel ».; — de mano Hand», Dreb- 
orgel f.; —os de Móstoles, * unordent- 
liches Durdjeinander n.; —os del tunal, 
Ng. eylinderförmige Badeldifel /.; — de 
la voz Ton m. der Stimme. [Beide /. 

Organsíno, sm. H. Drguniin- od. gedrebte 

Orgásmo, sm. Aw. Ballung, ftarte Be- 
meguno f. des Qeblittes od. anderer 
Gáfte im thier. Körper. 

Orgía, sf. wildes Belag n. 

Orgoldso, —guióso, etc. + [. Orgullóso, ete. 

Orgulléza, + (. —llo. 

Orgállo sm. Hochmuth, Uebermuth sm.; 

ebpaftigtelt lo, @ifer m. 

Orgullöso, a. bodh -, übermiubig; lebhaft, 

¡Ori! ins rw. be! [befttg, eifrig. 

Oricálco, sm. Meſſing n. 

Oriciya, f. Fustéte. 

Orice, + f. Orifice. 

Oricivoro, a. Ng. was fid von Reis näbrt. 

Orictognosía, s/. Renutnth /. der aus der 
Erde gegrabenen natlrl. Körper. 

Orictognóstico, a. oroctognofi[d. 

Orientál, a. oſtlich; morgentändifh ; — me- 
ridional füdöftli ; — septentrional nord. 


ſtlich; iglesia — morgenländ. od. arie-|Orillär, va. 


d 
chiſcha Kirche f.; imperio — morgenlärd. 


Kaiferthum n.; —, sm. Morgeuländer m. 

Orientalisıno, sm. Bejammtheit /. der Stu⸗ 
dien u. Wiffenfhaften der Böller des 
Morgenlandes. 


Verwai⸗Orienuialiſta, sa. Keuner m. der Sprachen 


ze. des Morgenlandes. 

Orientär, vea. nach den vier Meltgegenden 
ſteſſen, legen od. richten (eine Karte, cio 
nen Riß, eine Ubr 2c.); —se, er. ſich 
zurechtfluden in Anſehung der Lage u. 
der Gegend, fid) orientiren. - 

Orieate, sm. Entflebung, Geburt /., Auf⸗ 
gano sa. der Soune; Morgen, Diten m. ; 

orgenland, Borgeniánder; glänzendes 
Weiß n. der Berlen; * Jugend /. 

Orifice, sm. Boldihmied, Boldurbeiser m, 

Orifícia, sf. Boldfhmtedelunft /. 

Orificio, sm. Mündung, Deffnungr., bob» 
fer Zugang m. zu etw.; . Mund m, 
Deffnung f. der Mutter, des Magens, 
der Blaſe ze. (di. Heeres. 

Orifláma, s/. Zw. Hauptfahne f. des fran» 

Oriförme, a. mundförmig. 

Origen, etc. f. Orijen, elc. 

Ori uéla, sf. Tabalidofe /. von Buchs⸗ 
baumbolz, mit eingelegier Arbeit auf 
Mofaiları verziert, Die zu Dribuela in 
Spanien verfersigt wird; caja de —, djb 

Orijen, sw. u. $ f. Urfprung »., Quelle /. 
von etw.; * erfte Veranlaffung. Beweg- 
urfahe /.; Baterland x.; Abſtammung. 
Abkunft, Herkunft $ 

Orijenista, sm. Art Irrgläubiger m., Deffen 
Secte in den erften abro. der ri. 
Kirche zum Vorſchein tant. 

Orijinál, a. urfprünglih, uranfánglió; 
urſchriftlich; einzig in feiner Art; —, sum. 
u. [: Urbild m., ürſchrift /.; Zah. Mal. 
Driginalwer! m. eines Meiſters: Zar. 
Handſchrift L. eines Buches, Manufcript 
n.; saber alg. c. de buen — etw. aus 
fidjerer Duelle, von guter Haud wiflen. 

Orijinaliddd, “e @igenfhaftf. einer Ga. 
de, daß fie nid)t nacgeahmt, nit abge- 
fhrieben, fondern ſelbſtſtäändig erzeugt 
worden ifl. 

Orijinár, wa. verunlaffen; —se, vr. ente 
fpringen, feinen Urfprung nehmen; ver. 
aulaßt werden. 

Orijinário, a. urſprunglich, den Urfprung 
von etw. enthaltend; abe, berffammend 
von einem Geſchlecht, aus einem Rande; 
—, sm. Veranlaſſer m. einer Ausferti» 

ung. tines Befehls ıc. 

Orijineo, —jinidäd, etc. + f. —mäl, ete. 

Orilla, sf. Rand m. einer Sade; Baum m. 
eines Kleldes, Bewebes; Tuch⸗, Gelb. 
ende, Gaalband; Ufer, Deftadem. des 
Meered vd. eined Stromes: & —as del 
mar am Ufer des Meeres; Grenze /.: * 
Ziel. einer unkörperlichen Sude; Mbs» 
ler, durddringender Bindm.; dá —, & 
la — de alg. c. bei, neben etro.; sacar 
á la —, * berausbelfen aus einer Ver: 
legenbeit, ciner Gefabr, salir a la — 
ane Ufer gelangen; * ein @elhäft nad 
Befeitigung vondinderniffen glücklich zu 
Stande bringen. 

m. mit einem Tubende cd, 

Gualbande am Rande verfehen; pr- Ar 
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Val. 016 verloren aufgeben (ein Geſcaſt Ornitolögieo, a, auf Die Raturgelchicte der 
Kun. "na Mer Tonnen aula | Big Tertetiä. vera 
os, er. dfb.; id auf dle @elte bege-|Oraltölogo, sm. Kenner, Pehrerm. der 
Sen um las zu maden. Raturgefblchte der gel. 
Orillár, f. Vexil Ornitomaneíe " Baprlaging/. aus dem 
Oríllo, sm. Tugente, Saalban! Bluge der Vdgel. 
Orin, sm. Glfenrof; Mof m. Aberbauyt;|-Orno, f. Frámno de for. 
AnD mm. im Getreide; * Bebler m., Un: | “Oro, em. * gotogelbe Barbe fo, 
vollommenbelt /.; $5 Harn m. befond. der weibl, Haare; melbí. Ge. 
Orina, sf. Urin, Harnm.; dm. — de| fämeiden.; * Reißttumm., großed Ber» 








sangre Btutpifén m.; ardor de — rene 

nen n. des Urind. 

Orinál, sm. ++ Uringlas m.; Raótto! 
Det m., @egend /., mo ch Häufig Tegnel 
ai DÍb. (die Grädte Bampelona| 
u. ©. Sago haben diefen Epipnamen In 
Spanien): ( 

Orinár, va. u. n. 

Orincár, sa. Sw. ol 
Anter befeftigen. 

Orinecér, verrofien, roftig werden. 

o + sofia, Berroflet- 

Orinque, sm. Sm. Boyereep m. 

Orinqueár, va. + Sw. mit dem Boyereep 
unterfußen, 00 ein Anter rehübt. 

sm. Goldammer /., Emmerllng m. 

Orión, sm. Sck. Drion m., eines ber füdl. 











armen, viffen; 
Bopereepen an 


















Oriándo. 4 1, iginário: —  [Behiene 

Orive, —ifice. 

“Orla, s/. Saum m. an einem Luce, Zeuge, 
Kieive 10. Wk. Band od. Gaum m. 






einem Sällde, der abeı Sálo febr 
niht berührt; Mw. Randídyrift /. einer 
Múnge. [ber 1c. mad. 
o sm. der Blume an Elder, Kleie 
Orladára, f. —la. 
Orlán, sm. A. Bali. 
Orlár, va. fäumen, verbrämen, mit einem 
Same jieren; elnfafien, umgeben. 
Orleanis: * itiiges Softem a. 











bal. Anbangm. der Bamille Orleans a 
al 
Orieanísin, sm. Anhänger m. der Bamilie 





Drieand u. bres Epftems. 
Orleár | —lár. 
'Orlo, sm. gemiffes Blasinkrument m., das 
mit der Sinfe Mebntidjfeit hat. 
Qrilár: 4, 5 Sir, mm Molré 
Ormeal, sm. H. gemäflerter Molré m. 
Ormilla, 27. Bamms m., Selen mo 
Urna, etc. + [. Hórna, etc. 
Jrnabállo, sm. Ny. (Awarze Seidenſtucht /. 
Ornabéque, sm. E. Hornmert m. 
Ornádo, a. ¿lerid,, gefhmüdt. 
Ornadör, sm. + der jlert, ausjlert. 
x. f — ierath Sámud, 
Irmaménto, sm. Blerdef-; Zierrath; Ghmnd, 
ap; sleheniänud. Altdendra m 
Bk. Bäh. Verzierung /.; * Rütlicher Bor 


ing m, Giger 
Ornár, f. Ado—. [pe gereicht, 
Omnáto, sm. Ghmud m., Sierdef.; Bupm-; 
Aud«, Berzierung /., Bierrath; Theil m. 
der Baufunfl, meldjer feb mie jeder 
hell eines Gebäudes nad feiner Arı u. 
Sefimmung qu verzieren iR. 
Ormitögalo, 1. Löche de gallina. 
Oraltólite, sf. Mp. verfeinetes Bogelm. 
Ornitología, sf. Raturge/drtánte /. der Bd» 



























[haft /., Die Sem. zur Ber. | Or: 














be Burbe f., 
blanco a! 





tina f.; — branido Brunirgold 
calcinado, Señdk. Goldtal! m.; — de 
A mbelmer @., $ farätle 





apartado, Schdk. Sácle 
— de cañutillo nefchlungener 


Gantille /.; — de concha, 















fal. Muíácigolo n.; — de copela ge: 
läuterteß od. Rapcllengoldn.; — de galo, 
Mg. Kapen 'on de Pran- 
cia, A. Teonife — de Tibur añer» 


feinftes . In einem Blufle je 
mes Namens gelammelt, den die Araber 
tar nennen); — folminanio RnaMgold 
mate maltes @.; — potable, Aw. 

— sin labrar unverar» 
beitete® @.; como un —, como mil —os 
auferorventlido (&dn u. reinlih; como 
ino de —, $ fepr mobineflaltet, liebe 

— y azul, + fehr nett 

y iglo de —, poét. 
— Zeitaller n.; es como un — pa- 
{as y todo, $** feine Hinterlif u. Sgel- 
merel if befanut; os otro tanto —, || es 
if um fo viel beffer; otro tanto — veo 

























befler; pico de —, | @olbmund, fehr 
aierlicher u. guter Redner (befon. Bre- 
biger); poner 4 alg. de — y azul, iron. 

ende" Worte fügen: iron. 





Zoth od. Unrath beihütten od. 
bemerfen. 


Qrobkein, if: Ag, Sommermun 
le. am. Baltung f. des feinften Beih- 
Tau 
Oröfres, sm. + goldene od. flberne Erel 
Orón, sm. + Qrddammm.  [nefräufelt. 
Orondädo, a. $ wellenfdrmig gelodt od. 
Orondadüra, s/. + melenfórmige Ardufe: 
Tung, mwellenförmige Loden f. 
Oróndo, a, $ pruntbaft, eel; 8 fchmütfig, 
—— 
Glitter», Raufhaold ».; * Gill» 
at; * fhimmernde Bevanten m., die 
in leere Morte eingefleidet ji * von 
— 
— 
ohne eigentlich Die Mittel dazu 
zu befigen. 
ro, sm, Aliltergoipjhläger, Blltterm« 
dola, f. Gálgulo. 
Oropimentár, wa. mit Rauihaoid 
ment vermifche 
Oropiménte, sm. Mg. Manídgold, Dret» 
Oropimiénto, sm. + Ng. dib. ment n. 
Oröya, sf. Am. Korb 00, Kaften m, von 
Sebi, ver au Snüren 00, Sellen hängt; 
in demfelben vaffirt man über gefährliche 
Qronáz, sm No. Elben. (GIO. 
Orquésio, —tra, 47. Bíab m. vor der Ogan 





























ORQU 


búpne, wu die tbm. Nathöherren faben ; 
5. Orcheſter ». 

Mrquéstico, a. + auf dad Orcheſter begüg- 
de; género — gymnaſtiſches Spiel m. 
ded Tanzes u. des Ballwerfenó. 

Orquestromania, s/. Aw. trautbhafte, uns 
freiwillige Zunzfudht £., Ya 

Orquéstrica, sf. F+ Tonkunſt /., Drdjeftera. 

Orquílla, f. Orchi—. [dranntwein m. 

Orráca, sf. H. Wrrat, Blaf, ind. Reis. 

«Qrreo, etc. + f. Hórreo, etc. 

Orséta, sf. A. ordinäre Gattung holláno. 

Ortega, ſ. Francolín. [Leinwand /. 

Oriéra, s/., 1. Hortéra; —, sm. — de en- 

rudo Kleifternayf m. (Svigname der 
Badenbiener, weil fle gewöhnlich die Dü- 
ten madjen u. ¿ufammentieiftern müflen). 

Ortiga, sf. Ny. Relfel f.; — mayor große 
Brennneflel f.; ser como unas —as UN» 
freundiig u. ¿nridftofend fein im Um⸗ 


ange. 
rtigäje, sm. Ab. Art Krankheit /. der 
Bein 





, 
flöde, infolge deren dle Blätter rafch 
one ilben. Pr Refietn Reh 
rt sm. Platz m., wo Reffeln ftehen. 
Orión, vn. + wie Reffeín brennen. 
Ortivo, a. Sek. oſtlich. , 
“Orto, sm. Sek. Rufgang sm. cinco Deftirno; 
— astronómico Aufgang m. cines Qe. 


ſtirns. 

Ortoceratita, sf. Ag. Dh oseratil m. 

Ortodoxia, sf. medipidus gteit /. 

Ortodóxo, a. tedjtgldublg; — , su. Recht 
gläubiger m. 

Ortoepia, f. Ortologia. 

Ortogónio, a. Gl. techtwiukelig (Dreiech. 

Ortografía, s/. Reótfórelbuno FA Bk. 
"ul, Standrig m. eined Bedäudet; — 
— geométrica, Bk. Brofil »., Brofilrip, 
Durchſchnitt me. elnes Gebándes. 

Ortográfico, a. ſchreibrichtig, den Kegeln 
der Rechtſchrelbung gemäß, 3%. zum Auf. 
riß eines Bebäudes gehörig. 

Ortögrafo, sm. Kenner od. Rehrer m. der 
—328— 

Ortología, sf. Kunſt f., richtig ju reden. 

Ortopedia, s/. Kunft f., den L0ryer!. Ber- 
unftaltungen der Kinder abzubelfen. 

Ortopédico, a. orthbpaͤdiſch. 

Ortopedísta, sm. Arzt m., der fid) mit ors 
thopädifhen Kuren befaßt. 

Ortopéya, sf. Kunft /., richtig ausjufpre- 

Ortopnéa, sf. Aw. @ngbrüftigleitf. [den. 

Ortöpnieo, a. Aw. engbrüftig. 

a, sf. + oveja — Schafn., das zu 

Orúca, f. Achióte. [frübzeitig lammt. 

Orága, s/. Ny. Raupe, Schmeſterlings⸗ 
farve; Ng. Raufe; Kh. Brühe f. von 
Baute, mit Zuder od. Honig, Eſñg u. 
geröftetem Brod; — de azúcar, 6 de miel, 

. DIB.; — de pino, Ny. Fichtenraupe 

f., Fichtenfpinner m.; — le dió, * eb if 
verforen gegangen od. verfchleudert wor» 
den; — marina, Ny. Meerfenfm. 

Orújo, sm. Belntrefler, ausgeprepte Trau⸗ 
ben; Dílventrefter /. 

Orvál, sm. Ng. Sommerjudentiríde f. 

Orvietáno, f. Mitridáto. 

“Orze, s/. Topf m. obne Henkel von Halb⸗ 
porjellan zc., um eingemabtes Dbfl ac. 
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darin aufzubewahren; ¡— de avante! 
¡— de novela! Sw. fleuere [inf0! wende 
dad Schiff auf die linte Selte! — de la 
sal Salifab r.; a —, Sw. auf die eine 
Seite geneigt; * ihief. 

Orzáda, sf. Sw. Anluven ». 

Orzár, on. Sw. aniuven. 

Orzöyo, + f. Urdiémbre. 

Orzuéla, s/. dim. von “Orza. 

Orzuélo, sn. Warm. Blätterhen, Bläschen 
n. auf dem obern Augeniide; Jg. Bulle 
f., um Feldhuͤhner Iebendig jun füngen; 

Os, pron. Acc. ihr; eud). [Xellereifen =. 

“Osa, sf. Bärinf.; Weibchen m. des Bären; 
Stk. — grande, ó mayor großer Bär m. ; 
— menor, 6 pequeña fleiner Bär m. 

á Osádas, ad. ühnlich, auf Fühue, vero. 
wegene Art. 

Osadia , sf. Küpubelt f.; Eifer m. für vie 
gute Sade, heiliger Cifer m. 

Osadíllo, a. dim. von —do. 

Osádo, a. túbn; á —das, ad. dfb.; ser — 

de ete. ſich unterfehen, ju ac. 

a 


Osdgra, f. . 
Osámbre, + f. Osaménta. Gebeine m. 
Osaménta, s/. Deripye n.; ++ Auoden m., 


Osár, vn. wagen, fid) unterfleben, fid) ers 
fühnen, ſich erdreiften (& zu); einfallen, 
in die Einbifdung, in die @edanten 
kommen. 

Osário, a. + f. Oséo; —, sm. Bein-, Kuoe 
chenhaus a.; Kichhof, Begräbnißplatz e. ; 
jeder Ort m., wo fih Knodjen befinden. 

Oscilación, sm. Schwingung /. eine Ben- 
dels. fhwingen. 

Oscilár, vn. Schwingungen maden. fi 

Oscilatdrio, a. ſchwingend. 

Oscitación, sf. ®ähnen a. [lofigleit y. 

Oscitáncia, s/. Tr Unaditfamtelt, Gorg- 

Oscitánte, a. gábnend. 

Osco, a. $ raub; von (Alegtem Andfehen. 

Osculo,, sm. ++ Ruß m.; Zk. ſ. Orificio. 

Oscuración, sf. + Duntelwerden m., Ber. 
duntelung f- 

Oscurantismo, sm. Syftem =. der Dunkel- 
männer, abfitliche Berbummung f. des 
Volkes. 

Oscuranlista, sm. Dunfelmann m. 

Oscurár, + Oseureeer, va. verdunkeln; * 
verfleineru, die Achtung od. den Werth 
einer Sache berabiepen; den Berfland 
umnebeln, verdunfeln, verbienden. 

Oscurecimién!o, sa. Berdunfelung/.; and”. 

Oscuridäd, 6 Obse—. 

Oscúro, f. Obscúro. 

Osecíco, —illo, —ito, ++ f. Haese—, ete. 

Oséo, Oseóso, a. Zk. knochig, Mmobenartig, 

Oséra, s/. Bärenhöhle /. [beinern 

Osería, sf. + Várenjago /. 

Oséro, f. Osário. 

Osésno, sm. lunger Bärm. 

Osezuélo, ++ f. Hues—. 

Osicalár, e. tnodcnartig, "ähnlich. 

Osículo, sm. dim. von Huéso. [bend. 

Osifero, a. Inochenerzeugend. Knochen has 

Ositicación, sf. Am. Waw. Berindderung, 
Berwandlung /. in Knochen. 

Osificárse, vr. Aw. Waw. fig verindáern, 
fi in Bein verwandeln. [wandeln®. 

Osifico, a. verinddjernd, In Anoden ver 


OSIF 


Osiförme, a. hiodyenförmig. 

Osifruga, f. Quebrantahuésos. 

Osillo, sm. —lla, sf. + dim. von “Oso u. 

Dsina, f. —X ñ «Osa. 
siride, sf Hg. Sommerchprefle /. 

Osmér, f. Asmár. 

“Osmio, sm. Schdk. Damium ». (cin mit 
der Platina vermifb tes Metall). 

Osnoruéste, sm. + Meftnordweftwind m. 

050, sm. Blr m.; Ng.; — colmenero fíeis 
ner beilgrauer Honigbär m.; — hormi- 
guero großer [Qwarjer Ameijenbár me. ; 
— marino Seebir m. 

Qséso, pa — Befah N 

«Ostas, sf. pl. Sw. Vefabngeerden /. 

Ostiága, sf. Sw. Art dider Mar m. 

Os io, f. Rehén. 

Ostál, sm. + [. Posáda; Habitación. 

:Oste, Ar uésie. (offenbar. 

Ostensible, a. vorzeigbar; Far, deutlich, 

Ostensión, sf. Borzeigung E Zeigen =. 

Ostensivo, a. jelgend, ¿um Beigen od. Bor- 





zeigen dienlich 

Ostentación, sf. ont Bradt /., Ge⸗ 
yrängen.; Brablerei /.; hacer — de alg. 
e. mit etw. prahlen; etw. zu verfteden 
od. zu erfennen geben. 

Ostentadör, |. —nsivo. 

Ostentár, va. zeigen, feben fallen, zur 
Schau legen; an den Tag legen; prab« 
len (alg. c. mit.etw.); —se, vr. fi zei⸗ 
gen, Ad darfiellen; + prabíen. 

Osientativo, f. —nsivo. ding m. 

Ostento, sm. ++ Bunderzeihen, Wunder 

Ostentóso, a. praͤchtig, prunfhaft; fehent« 


wertb. m. 
Osteocóla, sf. Ag: Beinwell, Knochenſtein 
Osteografía, s/. Zk. Rnodenteíbreibung/. 
Osteología, sf. Zk. Knochenlehre f. 
Osteológico, a. jur Knochenlehre gehörig. 
Osteotomía, s/. Waw. Knochenzerſchnei⸗ 
Ostiál, a. Cinmindung /. in einen Kanal 

10.; Berleumufdel /., Drtm., wo fi 

Berlenmufheln befinden. 

Ostiärio, sm. Bförtner, kathol. Geiſtlicher 
m, der den erften Brad der nicdern 
Belben empfangen pat. 

Ostiátim, ad. von Hans zu Haus. 

Ostiéro, + f. Ostréra. 

Ostinación, ele. + f. Ohs—, etc. 

Ostión, pr. And. |. —trón. 

“Ostra, sf. Ng. Mufter f.; — pena Geiden., 
©tedmufhel f.; —as verdes grüne Aus 


Ben f. (die zur Mäfung in Gruben am 
eerufer geatten werden). 
Ostracánio, a. Ag. in Muſchelgehaͤuſen 


wobnend. 

Ostracino, a. Ng auf der Oberflähe der 
Muſcheln wohnend, lebend, befindlich. 
Ostraeismo , sm. Muſchel⸗ Scherbengericht 

se. der alten Griechen. 
Ostracita, sf. Mp. Schale f. eines verfteio 
nerten Muſchelthieres. 
Osträl, ſ. Ostréra. 
Ostrea, + f. —tra. 
Ostresförme, a. mufchel-, aufternförmig. 
Ostrére, sf. Aufternbant /.; Aufternbegal» 


er m. 
Ostrifero, «a. poer. Auftern bervorbringend. 
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Ostrión, sm. augm. von —ra. 

‘Ostro, f. —ra; f. Aus—. 

Ostrogódo, sm. Oſtgothe m. 

Ostrón, f. —ra, 

Ostúgo, sm. + Spur /., Bintel, verborgeo 

Osúdo, a. grobinediga. [ner Drt m. 

Osaduésio, sm. + Beitfüdweitwind m. 

Osäna, sf. H. Zeinwand /. von Auxoune. 

Osúno, a. dem Bären eigenthumlich, ihn 
betreffend, ihn aͤhnlich. 

Osúra, etc. + f. Usüra, etc. fpäber m. 

Otacústa, sm. Spion, Aushorcher, Auds 

Otacústico, a. was geeignet tft, den Sinn 
des Bebörs zu (hArfeu. 

Otañez, sm. ** alter Edelmann m., der 
einer vornehmen Frau als Begleiter dient. 

Otár, + f. Oteár. 

Otáte, f. Bambú. 

Oteár, va. von oben herab fehen od. bes 
tradjten; erforíden, unterfudjen, erfun, 

Otéro, sm. Hügel m, Anhöhe f. [digen. 

Oteruélo, sm. dim. von —TO. 

Oto, f. Avutárda. 

Olde, sm. Ng. Am. gewiſſe wildwachſende 
Frucht f., die den Indianern zur Nah- 
rung dient. mane f/. 

Otomána, sf. weibgepolítertea Sofa, Ditos 

Otománico, $ —no, a. ottomaniſch, tür- 
tó; ueria —na ottomanifihe Pforte f., 
tür id kaiſerlicher Hof m. 

Otománo, sm. Túrle m. 

Otóna, f. Clavél de India. 

Otoñación, s/. Einfluß m. des Herbfied auf 
den Stand der Gewächſe. 

Otoñáda, s/. Herbſtzeit Y. 

Otonäl, a. herbſtlich. 

Otoñár, vn. den Herbſt irgendwo zubrin« 
en; im Herbſte feimen od. wachſen (vom 
ra8); eine Herbftiweide abgeben, —se, 

vr. herbftlih werden (Felder, Fluren). 

Otonizo, f. —näl. 

Otóño, sa. Herbſt m.; Ad. Brummetn. 

Otorgáble, a. was bewilligt 2c. werden 
fann 0d, fol. 

Otorgadéro, a. was bewilligt werden Tann. 

Otorgadór, sm., - ra, sf. + der, die etw. 
verwilligt. 

Otorgádos, sm. pl. + Brautpaar m. 

Otorgamiento, sm. Vewilligung, Einwilli- 
gung; Ausfertigung /. eines Vertrags, 
einer Bollmadıt zc. 

Olorgänte, sm. der eine Urkunde ausſtellt; 
f. "onstltayenie; —es, pl, einen Vero 
trag fließende Perſonen f., Contrahen⸗ 
ten m. 

Otorgár, va. bewilligen, verwilligen, ge. 
währen ; einräumen; fen: ausftellen, voll» 
ziehen (Bertrag, Vollmacht, Teftament); 
audfertigen (eine Urkunde); vn. einwilli⸗ 

en (con. alg. c. tn etw.); belftimmen 
en alg. c. einer Sage). 

Otórgo, sm. + Bewährung; Erlaubniß /. 

Otorónco, f. “Oso colmenero. 

Otóva, sf. Am. M. Ng. Art Baum m., der 
einen febr gefhägten Balfam enthált. 
;’Otra! inf. || fhon wieder! (Ausruf der 

Ungedutd). 

Otrásia, sf. + Urſchrift /. , 

“Qtro, a. ein anderer; nod) einer; wieder. 
boft, abermalig; verfhieden, unterſchle⸗ 
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den; —os, —os, Einige, Andere; —ra¡Ovilléjo, sm. dim. von —lio; DA. Bers. 
eosa etw. Andered; — dia neulih; — tal] art f., die aus gereimien eiffylbigen Ber. 
eben das, eben fo viel, daffelbe; — tanto | fen, mit fiebenfylbigen untermifd)t, be⸗ 
eben dich, das Rämlihe; eben fo; noch ſteht; decir de — wedfelfeitig unter 
einmal fo viel; —ra vez fon einmal;| mebreren Berfonen aus dem Gtegreife 
— yo mein anderes Ih; & — con esa, | dichten, u. ¿war fo, daß jedesmal ber erfte 
á — que os lo crea made od. madet| Verd der nahfolgenden Strophe fi mit 
das einem Andern weis; d un lado y —| dem fepten Berfe des Borgängers rei- 
de alg. cosa auf beiden Gelten elner| men muß. 

Gabe; de —ra suerte auf eine andere) Ovillo, su. Knäucl e. Swirn, Gelde, Mol- 
Art, anders; el — jener, el —es, + fer» | le 2c.; * Kiumpen m. von Dingen, die 
ner; entre —os unter andern; esa es| in einander gefählungen find; * vermirro 
—ra das if eine abermalige Abgefhmadt-, ter Haufen m., unordentlihe Menge f.; 
beit od. Ungerelmtbelt;- váyaso una poı | Bündel». Kleider, sacar el —, * Auf- 
—ra wir wollen da® Eine gegen dad An» | fchluß erhalten. 

dere aufheben; ser mui — ganz anders Oviparo, a. Ng. Gier legend; —, sm. Ag. 

Otrogár, etc. f. Otorgár, etc. [fein. | Gier legendes Thier n. 

«Otrol, + flatt otro le. 

Otrosi, ad. Üüberdied, ferner; —, sm. ger. 
jeder einzelne Artitel od. Baragraph mm. 
einer Bittfchrift, Denkfährift, Verordnung : 
rc., auber dem erften. 

Otúbre, + f. Oct—. 

Ousär, + f. Osár. :Oxalä! + f. Ojalá. 

Outorgär, etc. + f. Otorgár. Oxálmo, sm. mit Eſſig vermiſchtes Salz⸗ 

Qut—, f. Ot—, A wafler m. 

“Ova, sf. |. Alga n. J.ent6ja acuática; 0 sm. Jag. Treiber m. bei einem 





Ovivoro, a. Ng. Gier verzehren», fi ven 
Eiern nábrend. 

'Ovolo, f. Equino. ras bedeckt. 

Ovöso, a. wo Meergras wählt, mit Meer. 

Ovulo, sm. + Mw. gewifle ehemal. (pan. 

¡Ox! ins. fort! (Mäuse /. 


ut. 


de rio, Ag. Bafferfaden m. Klopfjagen ; der aufe, wegſcheucht. 
Ovación , sm. altröm. Stegesque m. getine | Oxcár, va. Jay. auftreiben, aufſchenchen 
gerer Art. (längiih rund.] (Mid); durchtreiben, durchklopfen (ein 
Ovádo, —ál, —aládo, a. eirund, elfórmig, | Gebifd); ver-, wegſcheuchen. 
Ovalár, va. + eirund madjen, eine eirunde|Oxéo, sm. Jag. NAuftreiben, Aufflöbern n. 
Geftalt geben. des Wildprets; Treibo, Klopfjagen m.; 
Oválico, ſ. Ovádo, ete. echar un — ein Ercibjagen anſtelen; 
“Ovalo, sm. eirunde Sigur /., Oval. irse á — de alg. e., * etw. forgfältig 
aufſuchen, einer Gabe forgfältig nad» 
Oxiacánta, (. Espina blanca. Úuñcez. 
Oxicráte, sm. Ap. Mifdgyung f- von Maffer 


u. @ffig. 
—8G6 sf. Schdit. Abſetzung f. mine: 
raliſchen Falles od. dal. Säuren. 
Oxigenádo, a. Schdk. mit Gal¿ídure kber. 
fätttgt. 


Ovär, + f. —alár; —, un. f. Aovär. 

Ovário, sm. Zk. Eierflod m. 

“Qve, ſ. Fabúco. 

Ovecico, sm. dim. von Huévo. 

Ovéja, s/. Schaf n.; —as, pl. * Gg. einem 
Seeleuhirten, befond. einem Biſchof an- 
vertraute Bläubige m.; — colral ausge⸗ 
márjtes Schafn.; — lampiña peores 
S.; no vale á peso de — er, fle, od. 
eb ift nichts wertb, taugt zu nichts. 

Orejeris, sf. Schäferel f. 

Ovejéro, sm. Schäfer m. 

Ovejil, sm. + Schafftall m. 

Ovejita, sf. dim. von —ja; —as, pl. Shäf- 
ben m. am Himmel. 

Ovejuéla, |. Fr [— Shafläfe m. 

Ovelüno. a. die Schafe betreffend; queso 

Ovéra, f. Ovário; + f. Nidál. 

Ovéro, a. elfarbig, weiß, roͤthlich u. licht» 
braun gefpreugt ; fahl (Pferde) ; ojos —os, 
“rAıgenn., an denen man beinabe nur 
das Belbe u. faum einen Augayfel fiebt; 
—, sm. mit weißen, rötblidhen u. licht⸗ 
braunen Haaren gefprenteltes Pferd; ifa- 
beflfarbiges Pferd m. 

Ovést, sm. + Welten: Weſtwind m. 

Oviera, ete. + flatt hubiera, etc. m Unterridot nod nit weit vorgerück 

Ovifero, a. Ng. Eier 0d. Samenkörperden ter Jrligloneſchuterw. in der erſten brifil, 

rche 


Oxigenár, va. Schdk. mit Gauerftoff ver- 
binden; —se, or. Sehdk. id mit Sauer⸗ 
o Ro verbinden. ſauerſtofarti 
geno, a. . Tauerfiofartig; —, sm. 
Schdk. Sauerftoff m. 8 
Oxigónio, a. &. (vibmintelio. 
Oximaco, sm. Ng. gewifler Rauboogel m., 
ber einen ſchwarzen, frummen $6. 
el bat. 
Oximd- —miél, sm. Ap. Sauerbonig m., 
aus Effig u. hontg bereiteter Gyruy ar. 
Oxizácre, sm. Ak. aus Mid) mit Gitronens 
fäure u. Honig od. Quder bereitete Brühe Y. 
¡Oxte! ine. yade Dig! bleibe mir vom 
Qelbe!; au! au weh! ¡— puto! ins. dfb.. 
sin decir —, ni moxte obne um Erlanb⸗ 
niß zu bitten, ohne yu fragen. 
Oyénte, pa. von Oir; ar sm. Zuhörer m.; 


Ovifórme, a. elfdrmtg. [entbaltenp. . 
Ovígero, a. Ng. was elfdrmige Brüchte ber» | “Oyes, 2. Berfon pres. indie. von Oír. 


vorbringt. sm. rw. Belt n.|¡0z! f. Ox. 

Ovil, a. —28 von Schafſsnatur; —, hoxca, Ozga, etc. + ftatt Olga, ete. (Oir). 

Ovillár, un. den Baden auf Enauel miden; | Ozéna, sf. ftintender Athem m. in Folge 
—se, vr. [ih Aufammentauern, fi wie] der Mundfäufe. 


ein Knäuel zufammenziehen. 
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P. 


Das B, der achtzehute Buchabe, 


vel Kiyvaseı 
für plös vor der Unter» 


Pos sr: Tür pude 
66 — (8. L — 
leroso bei der Ano 


we Fin Liner Sinfanı 





B, P. Abk. für padres. 
Bit ik pära. 
Pabollón, sm. Belt n. 


Betto, 
mel m.; Eálimdad n. von &e 
vor einem Genfer gegen die Sonnens 
Rrabien, 
Geitenflägelm. an einem @ebä 

Dal 


AAA 
Pabollonádo, a. 2k. mit Seltenfiigeln 







































m. Pacotílla, ys Sw. Bellaf, Führu: 
mac}, Gertehändgen n.;| Pues 
‚Krone /. rer el m. 





fänftigen (dad Meer, die Winde 2c.); $4 
erobern, unterwerfen; mm. Brlede mar 
en, fid) verföhnen; —ao, 






feiedtich, frtedfertlg, 
frledftebend; fanft, ; Fublg, un 
gefört, teinen al 1D findend; sa- 
crificlo — —— er Alten. 





Páco, sm. Ag. [. Carnéro del Perú; Zwk. 
Ag. Mel Sliberer] n. in Beru, das aus 
Braune Gilenern» u. gediegenem Su: 
er del 











, va. einen Vertrag made 

Dingen, bedingen. 

Päcto, sm. Berirag m.; je ringun; Ls 
Bund. mit dem Teufel; — espliciio 


































verfeben. ausoridiaer, (Brmiider Bund m. mit 
Pábilo, sm. Dodtm. einer Rerje od. Badel.| dem Zeufel; 4 —os, Zw. auf Gapitul 
Pablár, wn. $ ** plaudern (nur Ablig t tion. 

mi hablar, ni Pacuréro, sm. Ng. Gternapfelbaum m. 
Pábulo, am; Mabrina 1. Pachde ame Il Generat, Sratbalter, 
Bien, sr. Ne. ‚Bat, Salen m. |Pachke, [, Pac 
E A — —8 famer, träger, site 
Paede," Pacéa, Mes Mansere|" Henia: ———— ie . 

Trab 7. ta ziner Trgticen Echo nerhl 

acáto, a. rublg, friebtió,, friedliebend, | Pachórra, „Bangtamtelt Krägbeit y. 

—— —A | Bachorrá: langfam, 
—— —88 er Monat m der 15 ¡mano 
Beibe tan ¡igtágigen Monate der alten Mejtcaner. 
Pacadóry m} der auf, 8 führt, | Padecedör, sm. + der eim. leidet od. ezo 
—— [- Añgcee tamiénto.  [Hirtm.| trä, 
Pacantár, Padecér, va. feiden, erleiden; ausel e 

Pache, var abmelden: anf die Wei 4/20 | “ertragón, fühlen, wie Sämer), 

ren; benagen, an», auffrefen; 2.5 ió qu Schulden laffen (ei. 

anfreien, verjebren, wie ein dama] nei Srta ine afung 2.) 

mi Die Miele sehen; | ausgrldt Tin, heimgejuät merben (vom 
ter fi feeflen, wie ein| feblofen Dingen); en. Marter u. 
Gelhmär se Pública 









sena Putlong a. (aut Ray 


2 
fer, Ridei u. Sint jufammengefepte Mes 
talmifhung). 
sf. Gedulo; Delaflenbelt, Lange 
Berähttiäkiit, rubige Ueherler 
Sangamtelt, Aögccung; Zul 
Duldung; wierlaubte Nach 
wobet die Ghre beibeiligt 
ig. e. cli. geduldig erl 
gen ; ter in 4 ale. 
mandes Geduld auf die Probe Nellen, 
Paciéncia! das. Geduld! 
baciinte, a. gedufoln: —, sm. tedender 
Zell m, “ih ibemde_Sierfon /. bet trgend 
Am. Wan. Seldender, Rtanterm., 
— mo, ber De Untreue feiner Bat 
tin geduldig’ erträgt; zum Tode “erure' 
the; Shiragenterm., vom ein Be. 
wandter geftorben IR. 
— a ungemein gebufid: Take 
Pacifcación, sf. Briebenafiffungs Yun 
nung; Serfelung. der Ruhe; Er 
Brledem. mer. 
Pacificadór, sm. Briebensflifter; Beriäh- 











ie 


poner & 































Pacificár, va. jur tube bringen, die Rube, 
sm Beichen" geben? auspfhnen; = ber 






Padecimiénto, ++ 
Paditien af. Het Pfanne 7; Heiner Bad. 


1. —eör, 


'ofen m. mit einem Buglod ln der Witte, 
mwodurd die Arche fänt. 

Padir, + f. Padecér. 

Iráda, sf. II Thal, Handlung f., wie fie 

m einem guten, feine Kinder ilebenden 

Water ermartel wird. 

* Btiefvater m.; ® ‚Hinder 
— * nagrbelliges Greignib n.; * Am 
‚Hügel, erbadener Drim., 
man finen Blas befaleben am 
nagel m; une, mA runden Blät- 
tern; rw. Öffentl. Ankläger; rw. Anwalt 
m. deb Gegentbelís. 

Padrastrón, sm. augm. von —stro. 

. von Pädro; {ehr es 
feine Rinder nachfichtiger 















Padrázo, sm. au 
Der u. gegen 
Matet m. 





jede Bade /., von der 
Eine anbere Ihren Urtorane hat: Uber 
Qrfinder m. einer Seat; Berforger. 
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Ernábrer, väterliher Beſchüßer; Gott¡Pagádo, pp. von —ár; estamos —dos wir 


der Bater; Drdensgeiftliher, Bater; rw. 
Bauernlittel m.; —es, pl. die Eltern 
mf. (aud) von Thleren u. Bögeln); Bor» 
eltern mf.; — de almas Geelforger m.; 
iron. der fid) anmaßt, tiber wichtige u. 
ſchwere Materien zu fpredjen, die er gar 
nidt verftebt; — de familia, 6 de fa- 
milias $Hanóvater m.; — de pila Tauf⸗ 
patbe, Tanfpenge m.; —es del yermo 
ehemalige Ginfledier »., die in MOfte- 
neten lebten; — eterno Bott der Bater; 
— nuestro Vaterunfer ».; — pulativo 
vermelntitdjer Bater m.; — santo Bapfl 
m.; hallar — y madre, * einen Beſchuͤtzer, 
Merforger u. obfthäter finden; santos 
—es Griväter, Patriarchen; Kirchenväter, 
Kirchenlehrer m. 

Padreár, va. ¿ Bater nennen; vn. feinem 
Bater ahnlich feln in Betreff der Befihts- 
Dge, od. der Sitten u. Gewohnheiten; 
Runge eugen ‚von männlihen Thieren); 
aufgelaffen werben, befpringen, befäyälen. 

Padreuuéstro, f. Padre nu—. 

Padrína, f. Ma—. 

Padrinázgo, sm. Berrihtung /. eines Tauf⸗ 
pue 20. bei einer Taufe 2c. (vgl. —n0); 

itel m., Amts. eines —no; Wevatter- 
(haft /. 

Padrino, sm. Taufpathe, Taufjeuge; Beuge 
u. Belftaud m. eines Andern bei der Fir- 
melung, der Tranuug rꝛe.; Belftand od. 
Gelundant m. eines Andern bei einem 
Bweilampf 2e.; * Beſchutzer, Befdrderer 
s.; — de bodas Brautführer m.; —oSs, 
pl. Gevattern, Bevattersleute mf. 

Padrón, sm. Berjción if m. der Hänfer ei- 
nes Brtes u. ihrer Bewohner; Bereich 
nis n. überhaupt: Denf., Bedähtnigfän- 
le f.; Schandmal n., Schandfled; || ge- 

en feine Kinder nahfiatige Bater m.: 
ufter», Aichmaß ».; f. Patrón. 

Padróna, + f. Patr—. 

Padronázgo, + f. Patronáto. 

Padronéro, + f. Patrón. fällt). 
Paf! ins. plaup! (wenn etw. bin-, herab⸗ 

balón, sm. BR. Audlanf we. der Kranzleifte 

p od. 1 a bieredigen * ulengíledes. 

a, sf. Zahlung, Berjafiung; Benug- 
und, — für Sünden, Ber- 
breben, Bebler; Geldſumme /., womit 
man Bahlung lelftet; Strafe /., die man 
für eine Sünde 20. ausflebt; Gold m. 
der Kriepbleute; Goldaustheilung; Ber- 
aeltung /. eines Dienfled zc.; Ermwiede- 
rung f. der Liebe; buena — guter, fidjes 
ter habre m.; en tres —as tn drei Hab. 

Sungen (um die Unficherheit einer Berfon 


——— 
Paganismo, {. Centillen | 5- 
Pagáno, «. 


Pagard, sm. 
„Sanigein m., Berihreibung f. 


find quitt gegen einauder; hacerse — 
fi begabten affen; —, a. jufrieden mit 
etw. od. mit Jem., eingenommen dafür; 
— de sí von fi eingenonuumen. 

adór, sm. Sabler, Bezabler; Zahlmei⸗ 


erm.; buen —, f. Buena ¡ —ra, 
sf. Bablerin, Bezahlerin f. 
duria, s/. Bablamt, Gebäude ., Be» 


ä bef., . l 
ftoſtu cf po ‚Die öffent a auge 


entilí—, 
elontíd); p ** zaplend, beitra- 
gend, beifleuernd; —, sm. Heide; Un» 
glánblger; Landmann, Bauer m. 
agár, va. u. m. zahlen, bes, auszahlen; 
den Zoll entrihten,; abbfißen (Sünden, 
VBerbredjen 20.); vergelten, erwiedern; 
efallen, behagen; — de contado Baar 
ezablen; — dia adiado mit bem Lage, 
am beftimmten Tage jablen; — la doble 
die verdiente Gtrafe doppelt erleiden, 
well man fid) derfelben das erfte Mal 
durd) die Flucht entzogen hatte; — el 
ato, * unverdientermeife eine Strafe 
feiben; — respuesta eine Antwort ſchrei⸗ 
ben, — antworten; — la visits 
á alg. Sem. einen Beſuch erwiedern, ab. 
ftatten; — en buena moneda, * hinidngo 
lle Benugtbuung leiten; — su o 
für feine Sünde búfen ; * die gebüührende 
Strafe für eine fhlehte Handlung aus⸗ 
ſtehen; 4 — de mi dinero id) verbärge 
es, ich ſtehe gut dafür; —se, vr. fih bes 
zahlt machen; eingenommen fein (de alg. 
e. für mi Gefallen finden (de alg,c. 
an etw.); fi erfreuen; — por su mane 
fih bezabft madjen für eine Schuld durd 
Burüdbehaltung einer Summe, die man 
unter Händen hat; páguese á la órden 
de.., 4. für mid) an die Drdre von x. 
(beim en. 
abfungsfhein, Schuidzettel, 


o, Päje, sm. Gdellmabe; junger Be- 
dienter m. in einem vornehmen Haufe; 
podr. Diener; Sw. Shifföfunge m. (eigtl. 
nur auf einem Kriegsfhlife); —es, pl. 
*. Rutbenftreidbe m., weiche die Schul⸗ 
fnaben auf den Hintern befommen; — 
de armas, de jineta, de lanza, 6 de ro- 
dela Knappe, Schiſdknappe, Da enträ- 
germ.; — de escoba, Sw. Schiffdjunge 
s., dem dal Kehren u. einigen des 
Schiffes obliegt; — de guion Schild⸗ 
knappe od. Waffenträger m. des Könige; 
— de rancho, Sw. Badsjunge m. 


Pagecico, sn, dim. von —ge. 

Pagecillo, sm. dfb.; pr. And. Heiner tua 
„., um Lichter darauf zu ſtellen. 

Pagecíto, f. —ico. 

Pagél, f. Besuguéte. 

Pagería, s/. + Haufen m. Edelknaben od. 
unger Vedienten. 

Páges, sm. + Dörfler, Bauer; Schurke m. 

Página, sf. Seite, Blattfette /. in einem 

Prag : ner Sarift. sl © 

‚a. $ bezahlt; —, sa. Bablung, Be 
jablung /; —** m., a er Ber: 


radtihtlich der gehn anzudenten. El. 
nige fegen nod binzu: tarde, mal y 
nunca); mala — ſchlechter, unfidyerer Bab» 
lerm.; ver la — al ojo dle Zahlung vor 
Augen feben (um zu verftejen zu geben, 
dag man dann viel lleber u. feldjter aro 
beitet od. etw. verridtet). 

Pagadéro, a. zahlbar, zu begabíen; was 
feicht ber vhít werden fann; —, sm. Bad» 
Iungöfrin. Zeit /., wo Jem. feine Schuld 
abtragen ınuß; get od. Belegenheit f.,| P 
wo Jem. die verdiente Strafe leiden muß. 
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beffimmter DEE 
den, befon! inde 
Blarmarten 7; 


f. von ; dar el 
berdienten Sohn —ã S 
Soba, que Belohnung. 


hemtempel m. 
am; | Dem man ale Safin, y. Be. 

Amerttäieien se, Anderer aufsänet, 
Indensod; rm. . der vorher 
ve Bier Eines polos ob, gines dul 
Págre, f. Besúgo. {diene war. 






















Bafı 
Pailón, zum. * von Palla, 


Painéla, + [. 
irán, em dl vollen Gegeln ac. RUI 
palcos ACTA em. ¿En el). 


an Inden eo —* 
(ben Bifenlgarte 
daft 12 








Kr Geble 






erin; Landémánnin /. 
(fer báuerilder ong m.; En 





zeifef. 48 Defem Eanje. Líánaft Y. 
Paisaní * Landsmann. 
— 
nit Goldat I 
Paisillo, sm, din, vo 





Pie Bano 


me DA ur f 


Jaftömaler m. 
, Gpreublättchen m. 
n.; * jede gehalt‘ 







fer] Pajarito, em. 


a 

— 

carlo la — on el oldo 4 alg. Anlap fue 

de um mit Sem. Händel inyufangen; 

2 dollame alÍá eses —as ln einem Au, 

posta ide, se man es fi verfiebt; 
rta, 6 no monta una — €6 | 








0 
tele 











ne Straptalm meri es kat gar feinen 
Bent Pesar ul — 
fein, san Au Bepeuten | por quí- 
tamo allá osas —as megen elner Kleinig- 
feit, gen unbepeutenben Gerade 
Taflung; anltar la =, 9% den Bein eher 
vertan, ala le Sea de 
albaı en, das Feine 
Kunft od. —— dert, 0d, 








gana umzap, iR 


as co 
y den Ga den jaen: jas, 
ger: yo —, dijo el bribon, 
un tanto { nlót weniger, 
pibbube, u. gab ihm einen 
en ¿llamo essa —jes Im Rn, 


old. 
yA Häderlingm., der mit Kíele 










FX 
Pajáda, 


ó Ppalédo, =. fro 
sm 6 


vermifät u. 


pomor m. "gelost miro, um dus Dich 


blo, Rrob«, Blabgeib 
—— 


eine mit vie. 
mdene Sirbeit 







* — wert 








Pájara uf Beiben n. eines Bogel 
aid genios Panteon 
palreie, om. auf De osea gen; + 
* 
— a 
jaróra, Bo gets fe; * Gáitern, 
— E 
— 5 EVA Bay kur lt; 
—— welt, 
eher a ne ige 





jeder, <Gánger», +Dlndte 
inge Baulenet m. 
A. dee Battımg /. des Ber 











— 


el de mit 

Bee iia 

A fe nad unten 
es 


ly f. der Swein. 
in de Rede, Aubbleisen a, 
Sam ob. Derlepenhei; ale 
cd ver págs feln 
einer Sade 00. die Hof 





33 8 Pur a 
(0 jelß, daß die Bögen 
in * Born aus der 

hien; traerle las —as Volando. 
Sem. MIS zu @efalen thun, 
{pm nur an den Mugen an 


fo —teo; quedarse 
17 as ohne Bere 





Teien Tann 
ganı fa 
€ 





E 


¡el m. (befond. fielneren; 
“ifiger, —A— — —— 
eichnelen Ape Mamo B 2 
— ET Fr Kölpelm. 
© nido Bellgand /2, Pinguin m.; — 
or Aampfhahh me; => solitario, Mas 
Ainfamer, ey 


WA 
Mardi, mad, of. fade. Tgenbnle 
—— em. (des ander une 
fannte Bi gel 
jäza, af. leberbleibfel n. vom fangen 
trob, meldje dle Pferde in den Kripe 
pe a fibra, fan 











ps 


ATA in den Mugen 
e Deren ac. Durd die Stoppeln, am 
‚genen fe lino due widerfähtt. 


2 ROO Tol: de creen GiRe 
Strauch m. 

7. Y Be Drah, Merger m. 

Meine Strohlammer /. neben 










PAJI 
Pie ss. dim. von —ja. 





Pajilo, sm. ſ. Cigärro en paja; Ny. flin- 
ender MRanfchinellbaum m. 
Pajizo, a. mit Sich gededt; von Stroh 
gması. mit Gtrob gefüllt: choza —za 
trobbútte /.; jergon — Gtrobfad m. 
Pájo, sm. Baum m. auf den Philip⸗ 
pinen, aud deffen Stamm man fícine 
Pajón, f. Icho, Ichá. [Boote baut. 
Pajonäl, Am. f. Ichäl. . 
Pajóso, a. + firobig, woran Stroh hängt. 
Pajóle, sm. Gefleht a. von Stroh u. Hanf, 
womit die Indianer die Bflanzen im Bar. 
ten ¿udeden. 
Pajuéla, sf. f. —jita; Schwefelfaden m. ; 
Snwerel diben a. [men vertanuft. 
Pajueléro, sm. ber Schwefelfaden, «Hödlz- 
Pajuf, f. Gallina morisca. 
Pajujéro, sm. prov. Drtm., wohlu man 
trob wirft, Damit ed verfaulend zu Dün- 
er werde. [liedertiher Burihe m. 
úncio, sm. iron. Bage; Seidhtfertiger, 
Pajúz, sm. pr. Ar. halbverfaulted Stroh 
a meines in den Krippen liegen geblie= 


en if. 

Pál, sm. Wk. Pfahl, Streifen m., der das 
Schild von oben nady unten theilt; virar 
—, Sw, die Ball winden. 

Päla, sf. Schaufel, Getreide⸗ Heuer», Dfen- 
fhaufel /. 20.; Salagbreit n., Rakete f., 
womit der Bal geichlagen wird; ſchau⸗ 
felarti es Werkzeug »., womit die Kugel 

eim Argollafptel gefchleudert wird, Maus 

rerfelle, Schauiclf., Abfleiſcheiſen a. der 
Gerber; Oberleder, Borderblattn. an el. 
nem Schub; * Kunitgriff m., Yift /., um 
etw A erforídien od. zu erlangen; * Qes 
ſchicſichteit, Bewandtbeit f.; —es, pl. 
Schaufelzähne m. der Schafe; meter —, 
® Jem. auf eine liftige u. gefhidte Art 
ju etw. verleiten, meter su media —, * 
jur @rreihung einer Abfiht beitragen 
od. mitwirken. 

Palábra, s/. ®ortn., Berliherung, Bee 
tbeuerung /.; Verſprechen a., Zufage f.; 
Gg. Sohn m. Botteb, ewiged, unerſchaf⸗ 
fenes, Bleifch gemordene® Wort; + Kw. 
Sofungómort n.; —as PR Buubdermorte; 
Tertegworte, elgentí. Morte n. eines Bus 
des, eined Schriftfiellerd, welche ih auf 
den Begenftand beziehen, wovon die Rede 
if; Gg. Einfegungsworte n. eines Ga: 
eramentes; —as al aire, * Morte n., die 
in die Luft geredet find; —as de buena 
crianza, pr. Ar. bdflidge Morte »., deren 
man fd bedient, um cto. qu verweigern, 
— do Dios, 6 divina das Wort a. Dottes, 
de h. Schrift f.5; — de honor Ehren⸗ 
wortn.; — de matrimonio, 6 de pre- 
sente wedhlelfeitiger Ebeverfprud m.; — 
de rei unverbrühlihes WM. n.; —as fin- 

idas Worte n., unter denen ein anderer 
inn verborgen liegt, ald der, welchen 

e ausdrírden; —as mayores beleldigende 
orte, Schmäbmworte n.; — pesada em- 
pfindliches, beleldigendes W.a.; — pi- 
.cante Stichelrede A: — por — von ®. 
po W., wörtlih, — preñada Y. n., Bes 

e f., worin ein tieferer Sinn enthalten 
tft; 4 Is primera — beim erften ®.; ano! 
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fánglid, juerft; ahorrar —as, ahorrarse * 
de —as feine Worte fparen, nidt viele 
Morte maben; ahorrese de —as fparen 
Gl Ihre Morte, machen Sie nid)t viele 
Morte; buenas —as glatte Morte, ohne 
Abfiht fie zn erfüßen; cogerle á alg. 
las —as Jemandes Worte auffaflen, ges 
uau auf das merten, wat er vorbringt; 
dar su — fein W. geben, fein ®. von 
ih geben, fih zu etw. verbiudlih mao 
den; de — mit Worten, mündiid; de 
— ea — von einem DB. ¿um andern; 
decir una — ein Mort fpredien, eine 
Bitte einlegen gu Bunften einer Angele» 
genbeit; en dos, 6 pocas —as mit cin 
paar Worten; en una — mit Qinem DB, 
estar á su — fein B. halten, feinem 
Morte treu bleiben; estar sobre la — 
de alg. Jem. anvertrant fein; faltar á 
la — Fan W. nicht halten, feinem Vero 
Ipregen niht nadfommen; hombre de 
s —as falſcher, unzuverläfiiger Menſch 
m.; hombre de su — Mann von Wort, 
Mann m., der fein Verſprechen ſtets gee 
wiffenbaft erfült; mudar las —as die 
Morte verdreben; ni — entiendo and) 
uiht ein einziges Wort verfiecbe id; no 
decir — feine paflende Antwort, fein 
einziges fachgemäßes Wort vorbringen; 
no iener mas que —as biof Morte, aber 
keine Thaten ¡um Vorſchein bringen (von 
einem Großfpredher); pase la —, Aw. 
laßt ed weiter geben; pedirlo la — á alg. 
Jem. beim B. nehmen, beim 28. haltem ; 
remojar la —, $ Mein trinten; romper 
la — fein Y. breden; sin — wortbrá 
big, treulosd; sobre su — anf fein Y., 
obne weitere Gibjerbeit; * nit fel, 
nicht fiber, deu Einfturz drobend (vom 
einer Brüde, einem Haufe 2€.); soltar 
la — á alg. Jem. feines Wortes, feines 
Berfpredhen® entbinden; tener —as con 
alg. einen Wortwechſel mit Jení. haben, 
fid, mit ihm zanken; tomar la — das W. 
ne men, (id des Geſpraͤches bemaͤchtigen; 
tratar e —, 6 —as mit Worten bes 
leidigen; volver sa — atras fein Mort 
putddnepmen. (Bort! 
| alábra! ¡—as! ¡una —! dns. auf eln 
'alabráda, s/. unſchickliches, unanftándio 
ned, od. hoͤchſt beleidigendes Wort se. 
Palabréro, a. ff wapbaft, gefhwäßig, viele 
Worte madiend ; viel verforech end u. nichts 
Palabrilla, s/. dim. von —ra. ſhaltend. 
Palabrimujér, sm. Mann m., der eine weto 
bifye Stimme hat. 
Palabrista, sm. u. + Schmwäbker, Blaus 
derer m., —rin fi 
Palabríta, s/. f. —ilin; empfindlihe®, delo 
Bendes, od. fehr nahdrüdiiches Mort m. 
—as mansas Berfon /., die eine ein» 
ſchmeichelnde Weberredungsgabe 20. bes 
k t, darunter aber ftetó eine Rebenabo 
t verbirgt. 
Palabrón, sm. hochtbnendes Bort n., (Qda 
fiingender Auddrud me. 
Palabróta, sf. grober, derber An8drud m. 
Palaciál, a. 34. palaftähniih, -mábig, 
Palaciáno, + f. —iego. f-artig. 
Palacióga, sf. Dame f. vom Hofe. 
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lebte Wort cines Redefapes das erſte DES 
folgenden wird. : 


Paléro, sm. der Schaufeln mad)t 0d. vero — Aw. Rüdtritt w. der ver- 
e 


tauft; 56 Nbtritrfeger m. 
Paléstra, sf. Kampf, Bingyplad m.; Mino 
en n.; bichteriſcher Mettitreit; AOfentt. 
ctas. ju gelchrten Streitigkeiten. 

Paléta, sf. dim. von —lh; Ap. Waw. 
Spatel m.; Feuerſchaufel; Maurerkelle; 
Schaufel f. eines Muhltades; Mal. Baro 
benbrett n., Balette /.; Samenblaͤttchen 
».; de —, en dos —as leicht, ohne Mühe. 

Paletáda, sf. Mr. Kellevoll f., fo viel Kalt 
od. Mörtel, al® man auf einmal mit elo 
ner Maurertelle auffaſſen kann. 

Paletázo, sm. augm. von Paléta. 

Paletéo, f. nnt. gie 

Paletéro, sm. rw. Diebeögehülfe m., der fid) 
yor Jem., den man berauben will, felt, 
um feine Anfmertfamteit auf einen ano 
dern Begenftand zu lenken. 

Paletilla, s/. dim. von —ta; Mr. Speiſe⸗ 
fübel, MMörtelfübel m. ; levantario d uno 
la —, > on einen großen Berdruß ma⸗ 
Gen; * Jem. befeidigende Reden geben; 
ponerle & uno la — en su lugar, * Jem. 
einen derben Bermweid geben (ihm den 
Kopf zurecht (eben). 

Paletina, 5$ f. Palat—. 

Paléto, sm. Ng. f. Gämo; großer Bauer, 
baueriſcher, grober Meufch en. 

Paletó, sm. lurjer Ueberrod, Paletot m. 

Paleiön, sm. Kamm, Bart. an einem 
Shlüfet. 

Paletöque, sm. Art furjer Ueberrod m. ohne 
Aermel, der bie u. da von ben Gebirgs⸗ 
bewobnern getragen wird, u. den ebe- 
dem die Kriegbleute über ihre Baffen 
anlegten. 

Pália, sf. äußerer Borbang m. vor dem 
Bebältniß auf dem Altar, wo die ge- 
mweibte Softle aufbewahrt wird; Teinenes 
Tuch a., worauf bas Gorporale ausgebrei- 
tet wird, um Meffe zu tejen. 

Paliacáte, sm. H. Baltacatefhuupftuch m. 

Paliación, sf. Bemäntelung, Befhdnigun 

Paliádo, a. verftellt, vertapyt. . 

Paliadór, sm. der bemäntelt, beſchdnigt. 

Pallár, va. bemánteln, beihduigen. 

Paliativo, «a. bemäntelnd, beichönigend; 
An. [indernd, beſchwicht igend. 

Paliaiório, a. dfb.; ſcheinbar. 

Palidocér, vn. erblafien, dle Harbe ändern. 

Palidéz, sf. Biläfe. bleihe Farbe f. der 

Pálido, a. blaß, bieidh. Haut. 

Palijändra, s/. 4. Balifanderholz m. 

Palillero, sm. ber abnfodıer madt od. 
verkauft; Babnftoherbihäden m. 

Palillo, sm. dim. von —lo; Bahnftoder; 
Stengelm. Buderbrod; Gpifentidypel; 
Trommelftod ; Maufenfclägel n.; Qee 
fprád »., Unterredung /., befond. nad 
der Madizelt; ——09, pi * die erften Uno 
fangsgründe einer Runft od. Wiſſen⸗ 

hatt- * unbedeutende, gehaltloſe, vers 
htlibe Gabe /-; — de tabaco Pfeifen⸗ 
säumer m.; iraor á alg. como — de su- 
licaciones Jem. unndthigerweife bin u. 
ber foren 
Palilogía 


gen. mário, 
sf. rednerifde Bigur /., wo das, Palmatória, ef. f. 


dorbenen auf die edlen Theile des 
Köryere. 
Palingenesia, sf. Bledergeburt /. alles ehe- 


mald im Raturreihe Beſtandenen. 

Palinódia, sf. Miberruf m., Öffentl. Wi⸗ 
derrufung /. defien, mas man gefagi 

tte; cantar la — dientitó w en. 

Palinódico a. widerrufend, was fi auf 
einen Sulderenf bezieht. 

Palinodísta, sm. der dffentlidh widerruft. 

Pálio, so. Mantel m.; Thron», Zragbim- 
mel; * Alles das, was Rebnlió tel? mit 
einem Thronhimmel hat; recibir con —, 
* mit befonbeser Anszeihuung empfangen. 

Palipläncha, f. Pilop—. 

Palíque, sm. nuplofco, leeres Befhwän m. 

Palisándro, f. Palijándra. 

Palísta, sm. der den Prügel, den Knittel 
gut ju führen weiß. 

Palíta, sf. dim. ſ. —léta. 

Palitóque, sm. Purjer, ungeftalter Knittel 

Paliúro, f. Espína blanca. m. 

Paliza, ar Erabt /. Schlage; Brügeln =., 


Kr et /. 
Palizdda, f. Emp— u. Palöngue. 
lizddo, a. Y, unit an por ee 
en 0d. gegen elnander gefebrten fpigen 
Bräbfen Seefeben. . 
Palizdr, ve. + mit Sturmpfäßlen verfeben. 
Pálma, s/. Ng. Balme /., Balm-, Dattet 
baun m.; Ng. Cocodyalme G; Balmjweig 
»n. ; Balmblatt; Ap. Palmblátter ;* Betchen 
n. des Gleged; * Big; Bo us m.; Fade 
Sand f.; Hfschm. Tem. di [Sto te fi 
der Pierde 2e.; — del martirio Maͤrty⸗ 
rertrone /.; como por la — de la mano 
[eb feiht auszuführen od. gu erfangen; 
levarse la —, * den Preis Bavontragen; 
traer en —as, * auf den Händen tragen, 
alles Grfinniige ju Gefallen thun. 
Palmacrísti, f. Cherva. 


Palmáda, sf. Schlag m. mit der flachen 
Hand; Naulſchelle, Dhrfeige f.; lag 
m. mit der Hand, um bei einer Berkel- 

erung dem Meiftbietenden etw. Mo 
Phlagen; —as, pl. Händellatfhen, Hlat- 


fen m. mit den Händen, als Beiden 
der Frende oder des Beifalld; derse una 
— en la frente ſich mit der Hand vor 
die Stirn fálagen od. fopen, nm fi an 
etw. au erinnern. 

Palmadilla, sf. dfb., gewiffer Tanz m., 
wobei man vor perjenigen Berfon, die 
man ¿um Zanze af ordern wii, herum. 
tanzt u. dabei in die Hand klatſcht. 

Palmádo, f. —meádo. 

Palmär, a. die Balme od. den Balmbaum 
betreffend; Gyaune f., 0d. eine Hand. 
breit betreffend; Map m. einer Spaune 


abend. 
Palmer sm. Balmenwald, Balmenbala m.; 
Tm. Rardvdifdje /. von Kraddiſteln. 
Palmdr, ve. rw. ungern 0d. gegmungen 
ergeben; —se, vr. Sw. f. —mebrse. 
io, e. offenbar, offenfundig. 
Ferula ; fíciner niedriger 
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Handleudter m. mit einem Stiel; $6 
Ehrenpreis m. 

Palmatoriáda, sf. + Gáúlag m. auf die 

flagje Hand mit der Klatſche. 
meádo, «. Ag. mit einer Schwimmhaut 
verſehen, wie die SUBE der Waflerndgnelzr. 

Palmeár, va. beflatfhen; rw. f. Azotdr; 
on. ſ. —moteár; —se, or. Sw. fid) auf⸗ 

almen, 

Palmejäres, sm. pl. Sw. Kimmmeger m, 

Palménta, sf, rw. Gendfchreiben n. 

Palmentéro, sm. rw. Briefträger, Boftbote; 
rw. Gilbote ». 

Palméo, sm. + Fw. H. Mbgabe f., der die 
Kauffahrteifäiffe unterworfen waren, die 
von Spanien nad) Amerita handelten. 

Palméra, f. me, & 
almerioa, sf. Ag. Sperlingewurz Y. 

Palméro, * Br s A 
Malifabrt ind b. Land wieder zurückkehrte. 

Palméta, sf. f. Férula; Schlag m, auf die 

Palmico, f. —4to. flahe Hand. 

Palmifero, a. podt. Balmen tragend. 

Palmilla, sf. 11. Art Zub n., das in 
Guenca verfertigt wird u. wovon das 
gefuditefte von blauer Farbe If. 

Palmito, sm. Ag. Bwergyalme f., Palmen» 
birn, Yrudbtlolbe /. der Swergpalme; 
furge Spanne /.; Geſicht a. cines Frauen⸗ 
jimmerd; estar como un —, $ fehr nett 
u. reinlich gekleidet fein. 

Pálmo, se. Spanne; Handbreit /. 

Palmoteár, vn. in die Hände Hatfchen. 

Palmotéo, sm. Schlagen m. 
auf Die flabe Hand der Klätſche; 

andeklatſchen ». 


das; 
mit 


Pálmula, s/. Bindfang m. in einer Ubr.| Pal 


Pálo, sm. Stod, Gtab, Steden, Knittel, 
. Brügel; Schlag m. mit einem Gtode, 
Brügel 2c.; * Rrenge Behandlung f.; 
Holz n., befond. das oft» u. weftind., 
weihes in den Färbereien u. in den Ayo» 
theten gebraucht wird; Schak. Zm. Stũ 
n. verarbeitetes Holz, als Ballen, Brett, 
Nahmſchenkel 2e.; Todesftrafe f., die am 
Holze od. durchs Holz erlitten wird (Er- 
benten, Bfählen, Kreuzigen 2c.); Stiel 
m. am Dbft; der über 0d. unter der Li. 
nie verlängerte Strih vd. Gtiel einiger 
Suchſtaben, wie beim d, beim p etc.; 
A. Zabalörofle f.; — de ciego, * der» 
ber Schlag m. mit einem Prügel; * jede 
ruckſichtloſe Beleidigung od. Y Habigung 
f.; — de cotilla Fiſchbein ».; — de S. 
Gregorio. 6 de S. Lucia Suclenbofz, 
Holy n. des Steinweidfelbaums; — de 
vaca Kuh, Mithbaum m.; — de vo- 
nado Art füdamerifan. Kapernftaude /.; 
— granadillo rothed, geädertes Cbenhol 
n.; — nazareno gemlijes violetifarbige 
febr feftes Holz .. aus Cumana; — santo 
heiligen Holz n.; — de marca Ballen n. 
jur Bezeichnung des einzubaltenden Me. 
ges eines Schiffes in der Nähe von Klip⸗ 
pen; — de vuelta, Sw. Krummholz n.;, 
— derecho, Sw. gerades Ho0lj n.; — 
mayor großer, mittelfter Maft m. eines 
©Hiffes; — seco Maft m. mit elngezos 
genen Gegeln; alcalde de — unzihen- 
der, untaugfiher plumper Bfirgermeifter, 


ger m., der von einer| Palöma, sf, N; 


Dorffäuhe m. ı6.; andar á —os einan⸗ 
der prügeln; anda el —, || 08 febt Prü⸗ 
gel, Schläge; dar —, + nlat nah Wunfd 
ausfallen; dar de —os prügeln; estar 
del mismo —, * fi in der nämlidhen 
Lage, tm námilgen Buftande befinden 
wie ein Anderer; * von dem námiidjen 
Schlage, der námiiden Gemuͤthsart fein, 
wie ein Anderer; no saber á duo — que- 
darse, * nidt wiffen, zu welder Bartel 
man fig haften fol; poner en un — an. 
den Galgen hängen; ant Kreuz ſchlagen; 
an den Schandpfahl Rellen; tener e 
mando y el — unumidraántte Gewalt 
über etw. haben. 
„Pslo! ins. pfui! 
alocórvo, sm. am Ende gebogener Stab 
m., beim Belotafpiel gebräuchlich. 
e. Taube; Sek. Taube /. 
(fhdI. Sternbild); * der b. Geiſt; * guto 
herziger, friedfertiger Menfd) m.; rw. 
Betttud) m.; —as del racamento mayor 
trinquete, Sw. Taue m., womit Die 
egelfiangen am großen Maft u. God. 
matt aufgezogen u. herabgelaflen werden ; 
Ng. — calzada Trommeltaube f.; — 
— brava, campesina, campestre, 6 de 
encina wilde Laube, Holztuube f.; — 
casera, ó duenda Haustaube, zahme T. 
f.; — de raza Poſttaube, Brieftanbe, 
türk. X. /.; — torcaz Mingeltaube f.; 
— tripolina Hauben⸗, Schlelertaube /; 
—as pareadas ein Paar m. Tauben. 
Palomadúra, f. Enp 
Palománcia, sf. Bahrfagung [; aud der 
Bewegung einer Bünfdyelruthe. 
alomér, a.: bramante — Art dinner 
Bindfaden m., der fefter gedreht ift, ale 
der gewöhnt e. 
Palomár, sm. Taubenhaus, ⸗Schlag m. ; 
—res, pl. Sw. Schlittenſtaͤnder m. 
Palomär 


va. . Emp—. 
d Palomariégo, a. in einem Taubenfólag er. 


aogen n. gefüttert (Tauben). 

Palombin, —bíno, sm. Art feiner, weißer, 
fefter Marmor sm. ¿u den Kunftwerfen 
der Alten verwendet. 

Palomeár, vn. auf die Taubenjagd gehen 

Paloméra, af. Bde, baumiofe, ebene Des 

end f., die den Binden fehr ausgefept 
; Meines Zaubenhaus m. 

Palomería, s/. Taubenjagd Y. 

Paloméro, a.: lance, 6 virote — Bfell m. 
für die Armbruft, der eine Spanne län- 

er tft; alo die gewöhnlihen; —, sm. 
aubenzüdter m. 

Palométa, f. —mica; Ny. f. Bonito. 

Palomíica, sf. dim. von —ma; Sámettero 

Palomida, f. Bonito. fing m. 

Palomilla, sf. f. —fca; gewiffer Käfer od. 
Schmeiter Ing m., Der der Gerfte auf 
den Getreideböden ſehr ſchaädlich it; Mide 
grat s. der Bferde 20.; Höblung /- an 
einem Sattel od. Saumfattel, Damit er 
nidt unmittelbar auf dem Búdgrat auf. 
Siege; hervorragende Syige f., Gattel- 
Inopf m. oben am Ganmfattel; aus drei 
Bretten beftependes Wandgeſtell n. für 
ein Schränken ze. ; Hapfenmutter, Bfanne 
f., worin fid die aufredt ftehende Welle 
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einer Mafdjine bewegt; —as, pl. Sw. 
Seeſchaum m.; caballo — ſchneeweißer 
Schimmel m. (Pferd). 

Palomine, sf. Taubenmif m.; Art dun. 
felblaner Traube f., die einen feyr heilen 
w. guten Mein gibt. 

Palomino, sw. junge wilde Taube /.; *” 
Kothfleck m. im Hemde. 

Palomita, sf. junge Taube, Ng. verftel- 

Palomíto, f. —ta. [nerte Bohrmufdel f. 

Palómo, sm. Zauber, Zäuber m., Männ- 

en n. der Taube; rw. dummer, einfálo 
tiger Menfch m.; Juan — Taugenid)to m. 

Palön, sm. Wk. lánglite Fahne /. mit 
vier abgerundeten Zipfeln. 

Palór, f. —lidéz. 

Palóta, sf. Sw. großer Stein m, in einem 
Boote, den man ftatt des Anferd gebraudt. 

Palotáda, sf. Schlag m. mit einem Gtode; 
no dar —, * nichto richtig treffen od. er- 
rathen ; nidht® von dem tun, was einem 
aufgetragen od. anbefohlen iſt. 

öte, sm. kurzer Gtod m.; —es, pl. febr 
dide Strike m. beiden Schreibevoribun. 
en der Kinder in Gáulen, + Lúmmel, 
roblan m. [gern. 

Paloteadíco, sm. + Trommeln n. mit den Fine 

Paloteádo, sw. bäuerifdıer Tanz m., wobei 
die Tänzer furge Gtdde In den Händen 

aben, die fle taftmäßig an einander 
lagen; * Schlägerel /. 

oteár, en. mit Stdden an einander 
ſchlagen; * einen Mortmebfel 20. über 
etw. erheben ; + mit den Fingern trommeln. 

Palpáble, a. Setaftbar, fühlbar; * hands 
greift , tinfeud)tend. fehr Mar. 

Palpadúra, sf. —amiénto, sm. Betaften, 

efüblen n. 

Palpár, va. betaften, befüblen ; tappen (alg. 
e.nadhetw.); * mit Händen greifen, ganz 
dentlid) ein ſehen; vn. tarpen, herum tape 

en, mit Sänden od. Flhen herum füb- 
en; — la ropa in legten Süigen liegen 
wo der Gterbende bemußtlos nah dem 
ettjengac. tappt, greift); * unentfchloflen 
kin, welches Mittelö man fid) zur Be- 
relung aus einer Berlegenbeit bedienen 

Pälpebra, f. Pärpado. (fon. 

Palpitación, sf. Klovſen, Schlagen, Bohen 
m. deb Herzens od. der 'Bníbadern; Aw. 
Innerlies Zudenn. eineó Eingeweldes sc. 

Palpitamiénto, f. —ación, [pitación. 

Palpitánte, pa. von —ár; —, sm. |. Pal- 

Palpitár, en. topfen, fihlagen, pochen, wie 
das Herz od. die Bulsadern; innerlich 

uden, wie die Eingewelde re. 

Palpoteár, f. Palpär. 

Pália, sf. Frucht 6 des Abogadobaums. 

Pálto, sm. Ng. Abogadobaum m. 

Paludaménto, sm. Burpurmantel m. mit 
Gold elngefabt ze. 

Paludäto, a. mit dem Burpurmantel der 
altröm. Kaiſer beffeldet. 

Palúde, sf. + Sumpf, Moraf m, 

Paludóso, «a. + ſumpfig, moraftig. 

Palumbário, a.: halcon — Taubenfalte m. 

Palúrdo, «. grob, plumy, bäuerifh; —, 
sm. grober, plumper Menfd) m. 

Palústre, a. yu Silmyfen, Teihen 20. ge 
börlg; ++ fumpfig. 


Palústre, —strillo, sm. Manrertelle f. 

Palláco, sm. pr. Am. M. Gtüd ». gutes 
Erz, das man in einer bereltó aufgege- 
benen Mine findet. 

Pallequedr, va. etwalge® noch erghaltiges 
Schein in einer bereitö aufgegebenen Deine 


fuden. 

Pallär, va. Zwk. den reihften Theil der 
Metalle audfudyen, ausfondern. 17 

Paliéte, sm. Mutte, Fußmatte; Sw. Matte 

Paméma, sf. || Ungereimibelt, Thorheit £- ; 
Angtiers, nigtenupiges Ding n. od. dgl. 

ade f. 

Pámpa, sf. Am. M. baumiofe Ebene, Rlede⸗ 
rung, Gteype /. in Paraguat; —as, sf. 
die 240 (pan. Mellen langen u. 144 MR, 
breiten Grasfteypen am Fuße der Anden 
in Baraguat; Ny. fapenábnl. Ranbthier 
». in Paragua. 

Pámpana, sf. Beinblatt, Beinlaub n.; 
al caer de la — beim Eintritt des Mino 
ter8; tocar, 6 zurrar la —, * || gühtigen, 
ſchlagen, Die Ruthe geben. 

Pampandda, sf. Saft m. von den Wein 
ranfen, den man flatt des Agreſte vero 
mendet. Blitterftaat m. 

Pampanáje, sm. Menge Meinfaub n.; * 

—æ $5 A ehe, et p 

Pampenduja, sf. Art tre er Birnen f 
bel St. Gebaftian. 

Pampanico, sm, dim. von —no. 

Pampanilla, sf. Am. Gájamdede f. von 
MWeinlaub, geug 2c., womit die Indianer 
20. ihre Blöße bededen. 

Pampanillo, —ito, f. —Íeo. 

Pámpano, sm. Meinrante 4 Iſehen. 

Pampanóso, a. mit vielen Weinranken vero 

Pampéro, sm. Am. falter, heftiger Süd. 
wind m., der von den Gteyyen in Pa: 
raguai 20. weht. 

Pampinifórme, a. Zk. weinblattförmig, wie 
Weinlaub gefaltet; plexus — weinblatt⸗ 
artiges Geflecht n. 

Pampiroláda, sf. Kk. Brühe /. von Knob⸗ 
faud, Brod u. Waffer; * gebaltlofe Sache; 
alberne Rede od. Handlung & 

Pamplemúsa, s/. Gén. Bompelmusbirne /. 

Pamplilla, sf. Ng. Art Wandkraut m. mit 
Heinen weißlihen Blättern; dem Biber⸗ 
nel ähnliche Pflanze /., die auf dem 
Waſſer ſchwimmt. 

Pamplína, sf. Ng. ſ. Lentája acuática u. 
Oréja de raton; * wertblofe Gade f. 

Pámplo, sm. Ny. Art Fiſch m. 

Pampöl, sm. , —léra, s/. Art Traube /. 

Pamposádo, «. + träge, faul. 

Pampringáda, sf. in Bratenfettze. getauchte 
SrodíGnitte /.; *gebaltiofed® 0d. abge 
ſchmacktes Zeug m. 

Pán, sm. Brod n.; Ralb m. Brod; AA, 
Baftetenteig, * brodartig geflafteter Kinm- 
yen m., Brod (Käfe, Mafle, Tafel von 
Salz, Buder, Made, Gelfe, Felgen 20.); 
e felbridie u. geiftlidje Rabrung /.; Ge⸗ 
trelde; Detreldefeld n., Ader m. ; pr. Gal. 
alle Gámereien /., mit Ausnahme Mé Ge⸗ 
treides; Dblate/.; Bold«, Glíber», Metall» 
bfätteer n.; —bendito, A’gd. geweibete® 
Brodn., meiden beim Hohamt an dle Des 
melnde aubgethellt wird; — cocido (ge: 
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hadeneh) Brod n. (qum Unterfhied vom 
Qetrelde) 


— de almendras Táfeldien n. 
de azúcar Brod m. Auder, 
— de la boda, * Blister“ 
— de cera Wadólafel 
fefertuden 











HATT 

SE pita ito 
welded man bei einem 

— Ratt Deo Bädertohns, abgeben 
ques de proposicion &haubrate 
caliente, Am. 

Mantocmebl 


Jemelnde» 



















aro, 8" sontado alibadenes 8 
— — en grano @etrelde m. (¿um U 
terfäted vom Si gedadenen robe): — fe 
meniado gefduertes rod "endo 
A als gangeneh Brad, meiden 
Ham gl ieh an ir den Badofcu tung, 
lid) IR; — mal conocido, * Undanfbar. 


tell /.5— perdido, mäßiger gandfreider 

ado, tt Blgtren 1 per, 
ve) EG Por —, vino por 
vino (41161, deutlid, wo man Ach beim 
fehlen Manten nenni; = rllado gero 
Deneb Brod, Gemmelmehl n.; — terciado| 


















Brod E der dritten od. [dyledteren 
gerung — — Ari, 
Geeiheir 7.0 Die man Ses — 
Beben wien geek con fl 





y 
Y, Para camello, Rand wie Mutter 
lo — levar Getrel name, (Ar den 
Getreldeban taı d lo, 
Dime m. Gtrenge; "Arbeit u. 
meffene Belohnung. 

eigen Rattan. 

planten 

Ree 





A. Be 














macéa, 2/. Ap. jedeb Heilmittel m., melo 
$e A mebreren Krankheiten u Wir · 
— Concepción. 








e. | Pandilla, 2. Molle 


mit dem Buße; Am. Z. Berfanf m. der 
Baaren im Groben. 
Pancárpia, s/. Blumentran m. 
o, am. jede Art Bruglöpfer n. del 
den Alten. 
Panedra, sf. Thellm. deb Garniídes, melo 
her den Seib bebedt. [genflände. 











o páncio, am. Brnätmaf n. (de maca de 


Panerático, f. Pancred—. 

Págcrona, om, Zi. Geldo, 
—— ,, 

Banerehien, a. ah jur Behönrlie ge: 
incha, sf. + gewiifer Brauenpuf 

Päncho, e derma Bo. et Bagne 


brafien m. 
'rw. falfd) 0d. betrDgerifd ge. 


Pänı 
mifáte Rarte 

Pandár, wn. rw. die ‚Barten 

Pandeár. om. "Bi. ña, 
ine Bauer, ct Bala de 

Pandácia, af. "B-"Abecedärio 


Re wekten 
Mi ada o 


Pc "Berfafler m. der 
Pandemónio, sm. allen @eifern od. Gott» 
alten gemeißten BER m. bel den alten 


eden. 
Panáéo, sm. Bl. Elcguno, Arömmung 
ung /. einer ñ 
E O A 
f. —d20; alberne Hebe fi 
Panderázo, sm. Schlag m. mit einem Tam. 
Panderdin e zamputinn, —— 


der Karten. 

Panderéto, sm. dim. von —ro jaden 

Pandereteär, on. das 'ambutin Y fóblagen; 
fig beim des Eamburinó mit in» 
Jen u, andern Grodgliäteiten beinfigen. 

Pandesetéo, sm. © Eh; des Lamb 

;tahjen a. u. Belufigung /. beim 
feld. 






























sy en. 
all |Pandereiro, om. Zamburinfättger m; 





ra, 31. Samburinfälägertn 

penderüe, an. din. aan o. 

Pandéro, sm., —ta, sf. Schellentrommel /., 
Zumbirla n.; = alberner Säwäßer m 





:hled Befindet m. 




















Banda, sf. 4 Brodluppe 7. mit — , rm. Apandillár, 
—— — EN —— Title, mm. — 
Brod ner (OAnpfidjen Nbfcht verbine 
Baden; Brod auf den baden. tefhmled m. 
Panadéo, sm. Brodbaden «_ gefrümmt, gebogenz 
Panadéra, af. Bäderin; Brodverfäuferin /. " Ad fangfam bewegend; 
Panadería, o/. Bäderhandwerkn., Bäderei| tongo, Deodato. 
Lo; Bäderlaven m. Bandira, sf. + antenartiged Tonmerfgeug m. 
anaddro, sm. Bäder; Brodverfäufer m. |Pandórca, s/. lirmende Muflt /.; febo 
Panadízo, sm. Pam. Burm m. am, lo | pide, fömerütige, träge Rebaperfon 
„N Rägelgefämür m; N Bteldje, tránto| Pandorgáno, 5/. augm. von —aa. 


lich — ie . J 
— ‚Am. Bros mat; agua 


Panál, e 

Panál, —— EI 
des —8 

(angenehm IR. 













Ale mas gut JQmedt, 
panár, [. Paul, 
Panarlzo, f. —adízo. 
Panaréla, £: Cochinfila 





picada 47. pr. Gal. Gubtrit, to) m. 


pay Sóuter; Glnfaltópinfls ted [Pa 


Pandórgo, sm. | Didwanft, Bettbauh m, 

Pandorgusär, va, pr. Me). über Im, 
(herzen, ibn neden 

Pandára, [. Pandóra. [Sätder m. 

Panddros, m pl, angartide Polgediener 

cria, 

Pandáviny'+]- 4 rl Minds od. Meofäbarfe / 

de Páno Iuerändo, ad. ji ums liebe Brob 
(4.8. arbeiten, fhreiben, f&rirtfteernze.). 

, vn, mit den Wellen auf» u. mies 
hen (vom Fifherneh). 
llo, sm. Bröbhen n.; 

















"mes, mas 


Pa 
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die Geftalt eines Brödcheue hat (j. D. 
Samentdrner); Getreidemaß n. = 136. 
Theil einer Fanóga. , 

Panegírico, a. lobrednerifd); oracion —ea, 
sermon — Lobrede f. 

Panegírico, —rio, sm. dib.; jeded Lob n., 
MAe0, was man zum Lobe eine® Andern 

Panegirista, sm. Lobredner m. [fagt. 

Panel, sm, Fenſterbret m. in einer Kutfche. 

Panéla, sf. Wk. herzförmiges Schildchen 
rn. im rotben Gelde In einem der Gelder 
des Hauptfchlldes. 

Panequiri, sm. pr. Am. M. Art breiter 
Len engürtel m. der Indianerinnen in 

Pandrar uf. (—ro +), Getreide, Rornded 
anéra, sf. (—ro +), Getreide⸗ Kornboden 
m. —2*8 Brodlammer /.; Brodkorb m. 

Panóla», sf. pl. Sw. Laufplanken /. eines 

goted. 

Panetéla, sf. Ak. Brei m. von Semmel⸗ 
mebl mit Fleiſchbrühe zc.; Kk. Brod- 
fupye; A. Havanarigarre f. von ſecht 
Boll Länge. 

Panetería, sf. Fóniol. Hofbäderei f., welde 
zugleich dad Tafelzeng verwahrt. 

Panetéro, —tiér, sm. tdnigl. Brodmelfter 
mi. , welcher die Vertheilung des Brodes 
u. ber zafelmäfde beforgt. 

Panelílla, f. Agárico 


Pänfilo, sm. {ehr fan famer, bedädhtiger, 


träger Menfd) m. ; Spiel m. der jungen 
Leute, wobel Einer nad) dem Andern ein 
Licht ausblafen u. dabei dad Wort pán- 
filo fagen muß. 

Panfiso, sm. E. Art holländ. Bapler m. ı 

Panfurreár, en. + [hwasen, falbabern. 

Pangolín, sm. Ny. ceilon. Schuppenthier n. 

Pangüdso Panhu—, sm. Ng. Buuernfenfm. 

Pania ádo, sm., —da, sf. der, Vie Koft 
u. Yobn von Jem. erhält, * Anhänger 
w., —tin f.; * vertrauter Freund, Bufen- 
freund m., —din f. 

Paniaguár, vn. + vertraute Freundſchaft 
eingeben u. zufammen feben. 

Pánico, a. ungegründet, leer (Schrecken, 
Furcht); —, sm. panifcher, wilder Schrek⸗ 
ten m., der gleigmwoht ungegründet tft. 

Panículo, sm. ZA. Fleiſchhaͤuichen a. 

Paniégo, a. der gern u. viel Brod ißt; zum 
Getreidebau tauglich (Feld). 

Paniégo, sm. Kohlenſack m. 

Panificár, va. Ab. umreißen, aus einer 
Wieſe od. Weide in einen Ader verwan- 
dein; vn. Betreide tragen, bervorbringen. 

Panílla, sf. Delmab n. = Y Bf. 

Panisóla, sf. Ng. Hirfegrasn., Schwaben m. 
aníto, sm. f. —necillo; Buarbentäfeldhenn. 

Panizo, sm. Ng. f. Panisóla; Maíz; Am. 
Ng. Horuftein m. 

Panjermanismo, sm. politiſche Idee /., alle 
Bölfer germanifchen Urfprungó unter Eine 
Herrfhaft zu fammeln. 

Panióxico, sm. vollffändiges, allumfaflen- 
des Wörterbuh m. einer Gyrabe. 

Panócha, —ója, sf. Aehrenbſchel m. 

Panol, f. Mijo. [/., Rundaemálde n. 

Panoráma, sm. Banorama n., Rundfhau 

Panorámico, a. nad) Art eine Rundae- 

mäfde. Pflanze f. in Ghile. 

Pánque, sm. Pk. Art fdwarzfärbender 
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Pantalón, sw. lange Hofe f., bie bis an 
die Rnödel reicht. 

Pantálla, sf. beweglicher Lichtſchirm me. au 
einem Leuchter od. einer Lampe; Libte 
ſchirm m. überhaupt; Beurer, Kamine 
ſchirm m.; Berfon /., Vie RG 
flelt, um es zu verbergen. 

Pantaná!, + f. —no. 

Pantáno, sm. Roth, Waſſerlache, VBrúipe 
l-; pe Maferbebálter m. zum Behufe 
der Wäflerung; *vermidelter Handel m., 
Berlegenheit 7. 

Pantanóso, «. fumpfig, moraftig; was ln 
Glmpfen wählt; * ſchwierig, vermidelt, 
mißlich. in Reugranada. 

Pantauùᷣra, s/. Ng. hellvioletter Edelftein m. 

Panteísmo, sm. Meligion Lo die viele Böt- 
ter als verehrungswürdig auffteflt. 

Panteísta, sm. Anhänger m. ded —smo. 

Panteistico, a. auf den —smo bezüglich, 
ihm angehbrig, ähnlich. 

Panteón, sm. allen Göttern gemelbter Ten- 
pel m. zu Rom; Gruft /., Todtengewölbe 

Pantera, s/. Ag. Banther m. [=. 

Pantögrafo, sm. Mal. Storhiänabel m. 

Pantómetre, sf. Proportionalzirkel m.; 
Theilſcheibe /. für Ubrmader. 

Pantomíma, f. Influéncia. 

Pantomímico, a. auf das Geberdenfpiel 
bezuglich, dazu gehörig. 

Pantomimo, a. Das Geberdenfpiel betref- 
fend, yantomimifh, —, sm. Beberden- 
fpieler m.; Só. Geberdenſpiel n., Bau 
tomime f. - 

Pantomína, sf. Raſchine /. in den Urfes 
nalen zu abi jum Ausbaggern des 
Schlammes bei den Shupbämmen. 

Pantóque, sm. Sw. Flach m. 

Pantorrille, sf. Bade /. 

Pantorrilléra, sf. Art Sode Es um Die 
Made größer feheinen y nahen. 

Pantorrillädo, a. didwabdig. 

Pantufläzo, sm. Schlag m. mit einem PBan- 

Pantúflo, sm. Bantoffel m. [toffel. 

Pánza, sm. Bauch, Wanſt; Vaud), hervor. 
ragender Theil m. eined Kruges, Fares 
2t.; — al trote, iron. armfeltger, bung» 
riger , judringlider Schmaroger m.; — 

de oveja, ** ſſ Doctor», Magifterdiplom 
n.; — en gloria gelaffener, rubiger 
Menſch e., den nicht leicht etw. anfidt. 

Panzáda, sm. Stoß m. mit dem Bauche; 
ueherfättigungs: mit Effen u. Trinken ıc. 

Panzón, sm. didbaudiger Menſch m. 

Panzúdo, a. didbaudyig. 

Pañál, sm. Windel f.; **dúnnes Hlutden 
n. 2€., worin etw. eingemidelt iſt; uno 
terer Theil m. dedo Hemdes vom Bhrtel 
an; —les, pl. Bindeln La Bideljeug m. 
eines Kindes; *M5-, Herkunft; “ere, 
frübefte Erzichung /.; * Kindheit /., Kin- 
derjabren.; en —los im bloßen Hemde. 
obne Beinkteider; pegarse el — über: 
mäßig für Jem. eingenommen fein. 

Pañalón, sm. augm. von —äl; ber aus 
Roriffitelt dad Hemd Immer aus den 
Sofen hängen läßt. 

Pandzo, sm. + grobes Tuch m. 

Pañeria, sf. j Tugmadergandwer? m; 
Tuchhandel m. 
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z fertigt; — | 
er 





des und les 2 I, — 
en; Bw. Örtefe, — 
Testaiben me au Ebellen Deo 











ieh, 
Paztlo im. dim. von —ño; gefreifte 
‚Kopfiud) m. der Weider in, Gübamerita, 





Pañizuélo, sm. dim. von Padı 
Páño, sm. Eu6, digtes molenes Gewebe 
n., woraus man Kleider 2. macht; fel« 
{einener, baummollener Beug m.; 
rele. cines £uges 0d. Seuged, belonb: 
bel der Berarbeitung zu Kleidern 20. 
5. Ghiebewand, Goulifle £. 
elnwand, felnener Aryyın 
Sederfed, Hlelner Bed m. von dunfierer 
Farbe im @efiht 2c.; durch Bonbiätigtelt 














90. fharfe Säfte verurfadte Rötbe /. In |: 




















den el n. auf einem Mu 

Sri u Gil 

Gplege Inem ac.; Se. Gene 

melde ein SOIf führt; Señr, Dot 
fentelm., Rabmithd n.; —os, pi. Kiel 
dung /.; Mal. BdA. Bemänder n., Bee 
Heidung f. der Figuren; melfes Beug, 
Sinnen m.; ++ Windeln /.; Wam. Uebero 
fátagm. ¡ber eine Bun calien- 
tes, ® Mittel le man anmendel, um 












dur Bitten 1. Ermahnungen Sem. qu 
Bonführung elnes Kuftraged zu Bewegen 

* 8inderungsmittel m. u. Bermenduni 
fo, um die Otrenge zu mildern, momlt 
in’ einer gewiffen Gade verfahren were 
den fol; — berbl, Tm. Zuß n. 
gefvonnener Mode, Blbertuß a. 
cara Gánupftud m.; —os do corte Las 
peten /.,"momit {m inter die immer 












tar, *Gage Ueberfluß vos 
Garden {R, u, "morder man verfügen 
fan; — de sobremesa Zifhteppie 

— de tumba Gargtud, Lelájentud n. 
—os menores Radtlleldmng f., Madri» 
— 0,3 mezelade, Tim. E. mó» 
far ce fuero Zußn.; — teñido en 
pi . im Giüde gefärbte Tuch a; 
Sieh como oro en — 

Pai 

















fe Gorgfäl: 


I Semagren. jede der befonde bo 
sm. 
—5 TA 


Pañoléro, sm. Sw. Behlife m. des Ron, 

tert 

Pañoléta, f. Palaufna. 

de gerlumpt; tn unreinlihe Sumo 
Ki 


nupf, Tafdjen! Sal 
del celo, a ge I 
le mocos Sánupftud, La. 
fütn«, Gattuh n. J 
Prochina, 3f. PR, Bunel7; des ar 
rindengaumeb, ald (hmelßtreibendes u. 
Dintreinigendeb Mittel gefe 
Päpa, sm. Bapftm.; —, sf. Bri 








ven getíel 
Budo, 











Kinder 


brelm.; jede Opelfe 00. Rabruny /. (im 

Ber Ein); dm Bok. Biden 

m. gedlegenes Bilder. 

‚sm. apa, Bater m, (In der Rinder 

u. bertraul. Eprade). 

Papacóte, [. Cométa. 

Papáda, af. doppeltes Mnn n., Betttumo 

m. unter dem Rinn; Wamme /. am 

Balfe des Mindviehes. 

Pa +1. —do, 

Popadilla, s/. dim. von —de 

Popádo, em. yäpti. Würde; 











Ipft, Regie 









Papafigo, |. Becal—. rung /. 
Papagilta, s/. ** Bran f., dle in einen 
Aapagei wermafdelt (ft; großes Blappere 





ulm. 
Paparállo, sm. Am. Sw. beftiger Mind m. 
often am ver RARE Des Miden 


sr. Imelbáen n. 
—— BA ma unaufpörlih 


ee Bara 

apagayilo, em. $6 fünger Payagel m, 

Papagáyo, sm. 4 En je me; rm. ga 
— Wolteifsion me; 0 marino, Mp. 
srünks Sinpffo m.; ventirse de — fh 










e tano, an ei 

igo, sm. Dhrenflappe /. an eine 

At; o BE grosa Eegel' m 
e 





lo —, 
St 

od. il: ¡le 

Befepen bat; zapas 

of. Mabe 7. mit quel Blpfeln, 








Pa 
"Pie Aber Die Obren geben. 
Papálmento, ad. Kr. aus päpfliger Bes 


walt, im Ramen des eb. 
— rd 


sacas, [. Dorál. 
Papanátas, sm. fehr elnfáftiger, leicht 
o aa es cta 

nddjo, rel, ; 
Tia. fraficos. 


Papär, va. verzehren, ohne qu fauen, mie 
Brel ze. + fi efen; on. + Bapft fein, 
ble päpfit. Würde befteiden; — alg. e. 

Teidptfinnig weggehen Über etw., das Ad. 

fißt verdiente, Ah nid® darum befüm« 

A Suft fáybofen; — moscas, 
u. nigtó thun. 





























db ls 14 
Paparrábias, sm. | dornmbiblger, yanffhdie 
öl f. Bd. [tiger Men 
—5* 

‚7. Ungereimtbelt, Mubernbeit 3 

Pagarraciddo, op, pr. MO. Meinlaeı, 

jee f- 

Papasäl, in 
Ve "ae gemaßt werden u. berlenge, 
der einen Bebler mad, einen Sála 
unter das Kinn betommt mil einem mi 
NOS gefüüten Sappen, melee ebenfa 
Papasál heißt; * gehaltlofe Bade /., 
bioß zum Qeliveriveló dien 

Papáver, f. Adormidéra, 











Papáya, s/. Ng. baum m. 
BR: SUS Plone m. an ver 
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afrifan. Küfte, mauriſcher Briefter m. in ¡Papelista, sm. Gefhäftömaun m. 


Papázgo, f. —ädo. [afritn. 
Papeär, vn. + unbemubt, 0d. unverftándig 
teden, ſprechen. 
Papel, sm. Barter n.; fhriftl. Muffaj an. ; etw 
efchriebenes, Schreiben x., Driefjettel, 
Vechſel m. ꝛe.; Abbandlung, Druckſchrift; 
Zeltung f-; fllegendes Blatt, Blugblatt 
n.; podí. jede Babe f., worauf ge,hrie 
ben wird; Ap. Aw. Babe, Dofis /. Pul⸗ 
ver; Sd. Wolle /. eines GSchuufpielers; 
H. Brief m. tm Qegenfay von Qeld; 
—les, pl. Bapiere »., fehriftl. Gadjen ; 
Berbandlungsfhriften, Acten; Verdre⸗ 
ungen /. des Sdryerd; — amonedado 
aplergeld m.; — blanco unbefdrichenes 
Bapler; Schreibpapier n.; — comun, 6 
simple, ger. gewoͤhnliches, ungeftempeltes 
$B.; — contínuo, I Papler ». ohne Ende; 
— cortado beſchnittenes B. ; — de colores, 
6 pintado buntes Y. ; —les del comercio, 
HB. .Brivatpayieren., Schuldfheine, Wechfel 
m. 20.5; —les del estado, úblicos, 2. 
Fw. Staatöpapleren., Staataͤſchuldſcheine 
sw. ; — de buena firma, 4. feines Bapier 
n., guter Wechſel m.; — de indulto, 
Kw. Begnadigungsbriefm. für einen Aus» 
reißer; —les de mar, öde navío y cargo, 
Sw. Shiffédocumente ».; — de montaña, 
Ny. Vergyayier n.; — de música Noten- 
yapier n.; — de resguardo Schuldſchein 
sw. , — de salud, Sw. Befundheltapas m.; 
— dorado Goldyapler ».; — felpado, 
ó terciopelado Floden⸗, Gammetpayier 
n.; — jaspeado türfifhes, marmorirte® 
®.; — marcado, 6 sellado Stempelpa⸗ 
vier n.; — moneda Bapiergeld n.; — 
para vestir salas, AH. Bapiertapeten f.; 
— plateado Giíberpapler m.; — velin, 
6 vitela Velinpayier m.; en — ungebune 
den (ein Bud); poner en un — zu Bas 
pier bringen; tener buenos —les gute 
Bapiere haben, Urkunden n. Beugnifle 
aufweifen können; traer los —les mo- 
jados, * falſche Radhridhten hinterbringen, 
unmahre Neuigkeiten erzählen. 
Papelcär, vn, in Bapleren, In Alten herum 
uhen, herum framen. [ung f. 
Papeléjo, sw. Flugſchrift /., furze Abhand⸗ 
Papeléra, s/. Schreibtiſch m.; Schreibpult 
n.; Schreibfhatulle /.; Menge befchriebe- 
nes Papier ». 
Papelería, sf. Menge /. jerftreute u. In 
nordnung befindfihe, gewoͤhnlich unnüs 
gewordene u. zerriffene Papiere, + Ba: 
plermáble /. 
Papeleríta, s/. dim. von —ra. 
Popeléro , sm, Baplermadjer, «Mier; 
aplerhaͤndler; Henchler m. 
Pas éta, sf. Bettel m., befchriebenes Blátto 
en n. Bayler; Ginlapzettel m.; Wahl⸗ 
gettelhen sm. beim Kugellofen; H. Breis- 
jettel, Breidcourant m.; Dhte f.; Papier 
n., woreín ein Zrinfgeld eingemwidelt if; 
r. Ar. Düte f. 00. Röllden ». mit 65 
upferrealen u. 10 Maravedis in Scheide» 
münge- [hapier. 
Papelillo, sm. Bavierhen, Gthaden m. 
Papelina, sf. Relójglas ».; H. Teiter halb» 
feidener Jeug m. 


Papelito, f. —illo. 

Papelón, sm. großes Stuck n=. Bupier; 
Bi ., Geſchmier »., elender Auffaß; 
Bappdedel m. ; Bapierdäte f.; Am. vo» 
ber Iuder m.; - - de tabaco, Y. Bilden 

Papelonádo, a. Wk. (hupvig. [s. Tabal. 

Papelöte, [. —ön, —pillóta, 

Papelächo, f. Papelöte. 

Papemiénto, sm. Am. Gprade €; ded ge 
meinen Boltes auf der Infel Guragao. 

Papénco, sa. + Einfaltspinfel m. 

Paper, + f. Papel. 

Papéra, sf. Roof m. 

Papéro, sm. Breitiegel m.; f. —pilla. 

Papésa, s/. Paͤpſtin /. 

Pspialbillo, ſ. Ginéta, 

Papificánte, a.: los cardenales —tes die 

ardinäfe m., welhe behufd der Bayfto 
wahl mit einander eingefähloflen werben. 

Pa igordito, a. + mit eluem etw. tiden 

alfe verfehen. 

Papila, s/. Zk. Bärıden m. 

Papilário, a. Zk. auf die Bärzhen bezüg- 

d, fle betreffend, ihnen ahnlich. 

Papilla, sf. Brel, Kinderbrei m.; * betriio 
geriihe EGámeidelci /. 

Papillo, sm. dim. vor — 

Papillonádo, a. Wk. m 
bededt (Vappenſchild). 

Papillóta, sf. Bayier:, Haarmidel m. 

Papión, f. Céfo. e 

Papiráceo, a. dem Bapier Ähnli an DCúmno 

Papirifero, a. Pk. die Bäume od. Pflan⸗ 

en detreffend, deren Rinde od. BaR qu 

Bapter od. als ſolches verwendet wird. 
Papiro, sm. Ng. Payierftaude /., Bapier- 
Papiroláda, ſ. X [gras m. 


O. 
t vielen Figuren 


Papirotáda, sf. Schlag m. mit der band, 
efond. auf den Halt od. ind Geficht. 
Papiróto, sm. Gáneler m. ino Gericht, 
Papise, ſ. — pésa. [Rafenfüber m. 
Papismo, sm. Papſtihum n. ayftes. 
Papísta, sm. Papiſt, Anhänger m. ved 

Papístico, a. papiſtiſch. _ 
Pipo» sm. Kropf m. der Bögel; Kehle; 
k. Speiſe f., Luder n., weldjed dem 
Raubvogel auf ein Mal gereicht wird; + 
Venusbera m. an der weibl. Scham; 
—08, pl. baufdige Befegung f. der Klel- 
der, befond. der Frauentieider; PA. Diſtel⸗ 
biüthe; Federkrone /.; estar en — de 
buitre, * in die Hände einer Berfon ge- 


ratben fein, die etw. nicht leicht wieder 
berausgibt; hablar de — ſtolz u. ano 
maßend fpreden; hablar, ó ponerse — 
á —, *Iem. freimütbhig feine Meinung 

Pápola, f: Adormidéra silvestre. [fagen. 

Papolatria, sf. ** Anbetung / des apRes. 

Papón, sm. + Breffer m. 

Papúdo, a. mit einem diden Kropfe vero 
eben (Vögel); + didHaffig. 

Papujádo, a. f. —údo; * hervorftepend, 
hervorragend, wulftig. 

Päpula, sf. Aw. Blatter f., Heiner Kropf. 

Paquebót, —te, sm. Sw. Badetboot, Vos 
psu al n.; Se. Schnau /.; — eorree 

0 n. 

Paquéte, sm. Bidden; Briefpadet m. 

Paquira, f. Jabarí. 
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leid, einerli fu Id. 
Me oben: 
den Gen.) neben, bei; 






Prep. (e 
E da {m deben Oil 
úla—, ad. dfb.; neben einander, AR 





Steiger einic; qusleió. zu Beier Set 
Y. oyue Aufgeld, al Hari; de — on — 
fverrangehweit, vöNLg, gáuatió (vom ofi 








meu Thhren u. Ber 
berniß; ir & la — im Handel od. in 
Spiel gteiten Mais il Haben an Gemma 
u. Berluß; sin — unverglciólió ; —, simo 
Baar n.; Bk. Dahjparcen; Man m. 
won bobem Abel in Hranfreih u. Enge 
land, Bar, Beer m.; — de labor Pau 
m. Offen 00. Maulibiere zum Aderbauz 

. Placónta. 


ohne Si 









prep. (vet 

* Fun Ginkäuf von etw. ; für, Ani 
Äunlg von etm.; gegen, du, auf gu; 
16; auf; thin; — con 

los oficios — con el prájimo dle 
Elia n "den Ae; in Be: 
gleihung mit; — en órden & In A 

et! mania en m 

betrifft; — que Bere weswegen 
maria? = ui The 0, In der 

für immer, auf immer, 

yor “enter estar 

egrife fein, ch 
¡en Lig 


qu etw. tau 

u ein. haben mi — que 

de Geringe Werantafung: tengo 
que ete. {halte dafür, daB at, 
14 Bla ber Meinung daß ie 

Pára, eonj. um ju; — que damit. 

Bára: s/"Anpalten’u, Eldehepen’n. eines 
per mitten Im Bea, 


Parás o * —V 


Parabido, sm. ERA m; dar el — 
GAL wünfgen. 
Barablendro, gm. der QINE wünfät. 
Parábla, Pardbra, + 
—8 legal n., —E 
arabel 


paraba láno, PR der in @leläuiffen redet. 

Parabólico, ein Olelóntó enthaltend; 
1. was N auf eine Barabel bejicht. 

Paracaldas, ef. u. m. Balfälrm m. der 





El 

















keiten 
ohne, 














Suftfäifer. 
Paraceniösis, ef. Waw. Bauhftid m., Def 
mung /. Des Unterfeibes bel der ee 


Paracismo, + [. Pas 8 
— io, am. 09. Eder m. (der 
. Qe 
Paacronísimo, am, Bebler m. lu der Belt 
Tehnung, In 
ende in’ eine foätere Sell fept, als 
PA Brei bat. 


ideitaud m. 








ld aufdält; Junchal- 
ten n., Paufe /. (befond. in der Mufil); 
Weiofind 7. von Derden 20, Dauliie, 
ten; Bug m. PoRpferde; Bo 

Vaz. mdidfüngenlap m. für Die Jagd, 














ofge deffen man eine Be. | PA 









Bat Belhälplap m. für Pferde u. 
ee Yäg. Standort m., wo das 
lopret fi) elnjußaden od. zu 
Berfammeln pflegt; Baraberiup m; Sch 
n. In einem Blufe; Sáleube Y, Sau 
breit m. in einem Wäferungdgraben; 
Say, Finfap m. Im Epieie, Wied m. 
für einen Gefangenen od. Gllaven. 
Paradélla, ſ. Acedöra. [Múble ac. 
Paradera, sf. Gójubbrett m. bei einer 
Paradéro, m Dit m., 190 man auf Melo 
fen anl ). anzubalten pflegt; Sm. 
ein A —8 Bohnort, Aufenibanıs 
art; —— Det m., wo ch 
mabel wird; Beftimmun port e: Ende 
Ausgang m. einer Sad 
Shidfal n. einen Menfen 
Sade; — de los carros, *Drt od. Blaß 
m. , wo fid Jem., der —8 fehr uno 
Rei iR, von Sell qu Zeit eingufinden u. 
sufpuhatten eat, 
Paradordn, m. des Sifdernenen, 
in meldem die Bifde zulept gänzlich ges 










































fangen find. 

Paradéta, Y fe —dílla; —as, pl. Tak. 
gewiffer fpan. Zar m., der jumeilen 
Bars tactmäßige Paufen unterbroden 
wird. 

Baradigmn, af. Belfplel, Borbid, MuRerm. 

Paradifo: sf. Ea Aufenthalt m. 

Paradisléro, sm. Jäger m. , der auf dem 
Anftand Rebt; * Reuigteitöfrämer m, 


Paradísta, sum. Sandmurfl m. vor den Ghau- 
ponen ber ie —* 
arädo, a. file febend; h 
müßlg; unıhätig; träge, — 
— verwundert, erftaunt, außer id; 
— gut befhaffen, In gutem Stande 














ar, tauglich, “angemefen; coch 
—, * Grter, Altan m. an elnem häufig 
befubten von wo aus man Bier 


e, 
E feden fons ohne aus Dem Sau E 
gen: fiar = dea, Im Sin 
(pen (weder Im Laufe, nod) im Gluge) 
das Wildpret erlegen. 
Baradöja, —x2, 4/. Biberfinnigtelt /. 
Parad 0, —X0, a. miberfinnig, der ger 
öhnlihen Meinung entgegengefept; wir 
Derfinnige Säge tebauptend. 
Paradojísmo sm. Guftem m. der Aufftel- 
Tung u. Behauptung miderfnulger od. 
mendoflene fa delnchder ei, 
Paradór, sm. der Aid Reht, Mil bält: Pferd 
das e Seláytigtelt u. Anand AL 
hält, varirt; Asp. Spleler m., der gegen 
un, Senati a eine ER mehrere 
arten usfpannung /., geräum 
kr Wahl] me ro ale iaagen u. 
jugrmerte Bing haben. 
aradexo, ets. |. —déjo, etc. 
Paradára, 37. Sw. (. Empavesida; Sm. 
erfte —æã* tines Schiffes, ete 























Äußere Melbe, ten vom Kiele herauf. 

[Rarafernäl Rg. Ber. 
mögen n., welde® frau außer 
dem — beißt. 

Parafímosis, imtidjer Kragen 


m. an Der mdnntihen utbe. 
[Parafraseár, va. umiácciben, dur; Um 
Tórelbung'verdeutiifen. 
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Parafrási, —is, sf. Umfdrelbung, unto 
ſchreibende Erklärung /. 

Parafráste, se. rklärer m. eines Tertes 
zc. mit mehreren u. deutliheren Worten. 

Parafrástico, a. umſchreibend, deutlicher 

Parafronál, f. Parefern—. [erflárend. 

Parafuégo, sm. Art Ber od. Shupmauer 
f. vor den Snmeijdfen tn Olaspútten. 

Paragöle, sf. Spl. ufad m. tines Bud). 
ftaben® od. einer Gyibe am Ende eines 

p —— go är, f 6 á 
aragón nár, ſ. —angón, —gonár. 

Par * o, f. Pärrafo. 

Parafuántes, sm. Trintgeld m., Beine Er⸗ 

Paráguas, f. Paraig—. kenntlichleit f. 

Parahusár, va. + mit dem Metallhohlboh⸗ 
rer arbeiten. 

Parahúso, sm. Art Metallhobſlbohrer mw. 

Paraíso, sw. Baradied n.; Aufenthalt m. 
der Geligen nad) diefem Leben; * (e: 
angenehmer Ort m., böhft angenehme 
Gegend /., Luftgeftid ».; — de los bobos 
feere Träume m. von Glüdieligkeit u. 
Bergnügen, auf die ein Menfd) in fel- 
ner Binbildung verfällt. 

Paréje, —ájo, sm. DOtt m., Stelle /., Blab 
m. , wo Jem. ſteht; Begend /.; Buflaud 
m., Lage /.; —es públicos Bfentl. Plaͤtze, 
Öffentl. Orte m.; en — de etc. im Stande 
ju 20.; por —es ſteſlen⸗, firedenwelfe. 

Parál, sm. Sw. Balken m. mit einer rin- 
nenartigen Aushöhlung auf der Oberfelte, 
die mit Lala eingefhmiert wird, u. in 
welcher der Kiel des von Stapel zu fafe 
[enden Schiffes gebracht wird, um es fo 

ns Waſſer gleiten zu laſſen; —les, pl. 
Bk. ſchief an Mauern geftemmte Stüß- 
baften m. eines Baugerüftes. 

Paraláctico, —ätico, a. Sek. parallaktiſch, 
sur Barallare gehörig. 

Paraláje, —xis, s/. Sck. Baraflase f.; 
Unterſchied m. des wahren u. [heinbaren 
Standes eines Beftimes. 

Paralár, va. Bk. Bfähle, Stämme au einem 
Gerah einrammen. 

Paraláxe, f. Paraláje. 

Paraléla, sf. Gl. Parallelíinie /.; XBk. Bas 
rallele /.; Angriffelinte A mit Laufgraͤ⸗ 
ben ıc. gegen eine be agerte Seftung; 
Sek. Paraflelfretó m. ; Bergleichung. 
Gegeneinanderhaltung f. 

ae: va. vergieihen, gegen einander 
alten. 

Paralelepípedo, sm. laͤnglicher Würfel m., 
der von ſechs Parallelogrammen einge» 
ſchloffen IR. 

Paralélico, a. Ng. was mit einem andern 
Weſen od. Begenftande parallel tft. 

Paralelísmo, sm. Gl. paralleler Zuftand m., 
parallele, gleichlaufende Lage /. zweier 

Inlen od. Hidden. 

Paralelizár, va. Parallefen jieben od. Ver⸗ 
gen swifgen ¿rel Degenftinden 
anftellen. 

Paralélo, a. 67. parallel, in allen Punkten 
glelomelt von einander abftehend; fiber» 
elnftimmend, gleichſautend; —, sm. ſ. —la. 

Paraielógramo, a. Gl. was die Beflaft ci- 
nes Paraflelogramme hat; —, sm. G 

vlerfeitige Hlgur /., an weicher die gegen 


. 


einander überfehenden Selten parallel 
e 


eben. 
Parálio, sm. Ag. Reerftrandeupborbie f- 
Parali ómenon, sm. E jwei Digo a. 
der Thronik in der Bibel. 
Paralísis, f. Porlesía. 
Paraliticádo, a. von der Gicht angegriffen 
Paralítico, f. Perlát—. od. gelähmt. 
Paralizár, va. Ar. von der Giqht ergriffen 
werden (ein Glied); abfhwäden, u 0 
maden, der Schluß m. 
Paralogismo, sm, Beil tr falo 
Paralogístico, a. auf irrigen Schlüfen be- 


rubend. 

Paralogiiár, va. durch Tru rorfe über 
reden; —se, er. irrige ed fe machen. 

Parallúvia, sf. Regenfhirm m.; Regen 

Paramáll f. Pala—. [n. 

Paramentär, wa. zieren, audsteren, (Guiden. 

Paraménto, sw. Schmud, Bierratb m. ; Tao 
pete f.; tud n., womit etw. bededt wir; 
Gtaatódede /. für ein Pferd; BR. Sußere 
Seite /. eines Quaders in einer Mauer; 
—08, Pl: Bk. beide Außenſeiten /. eines 
Gewdlbiteind; —os sacerdotales priefter- 
lide Gewänder m., priefterl. Gáwnd; 
Altarfgmud m. 

Parámetro, sm. GI. gerade Linie f. von 
einer unveránder!. Größe. 

Paramijál, sos. Sw. Art Meines Bahrzeug a. 
in den KHineflihen u. oftind. Bemärfern. 

Píramo, sm. unbewohnte, allen Winden 
andgeiepte Ebene; Am. Halte, Mie, 
flade Gegend /. auf einem der Berg 
rüden der Gorvifleren; * ſehr Falter, 
wáfter, einfamer Drt m.; $ Jg. Qee 
birge, Gebirgsland m. 

Parancéro, sm. Jäger m., der dem PUED 
mit Söälingen Leimruthen ze. nachſtellt. 

Parangön, sm. Ber eihungf.; Ebenvid; 
Mufter n. beim Brobiren der edlen Vies 
tafle; 2. Barangonperfe, vorzüglich große 


Berle f. 

Parangóna, s/. Bdr. Barangonfórin f. 

Parangonár (—gonizár +1), ve. verglete 
ben, gegen elnander balten. 

Paranínfico, a. 3k. órden — Säulenord» 
nung /., wo ftatt Ver Säulen, Budfan 
fen von Rymphen gebraudt werden. 

Paraninfo sí Brautführer; Antündi⸗ 

ern. eine fróbliden Rachricht; der bei 

röffnung des Lebrganges auf einer Boch⸗ 
ſchule dle Studirenden In einer Rede zum 
Bleibe ermuntert; der eine Lobrede auf 
den Doctoranden bei Bröffnung der Feler a 
lichtelt Yätt. . 

Paranomasia, f. Agnominación, 

Paránza, sf. —2— m. 

Parapécho, + f. —éto. 

Parapetár, va. Fbk. Bruftwehren, Schan⸗ 
per aufmerfen, anlegen; —se, or. 

n die Erde eingraben, fi unter der Erbe 
verbergen. 

Parapéto, sm. X3k. Bruftwehr /. von einer 
Beftung, einer Schanze 2c.; Brufiehne, 
Bruftmaner /.; Geländer sm. an einer 
Brüde ıc. 

Parár, va. auf», anhalten; ſtil fichen ma- 
Gen (ein Fuhrwerk, eine uhr 30.); bes 
reiten, jlw, vorbereiten; mißhandeln mit 
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Borien od. Werten; Ksp. befegen mit 
einer gewiffen Summe; auszieren, (mío 
den; om. ftill halten, fill fteben; pariren 
fin Herd); Jeg. fieben , die Nähe des 
iſdyrets durch das Grififlehen od. Rie- 

derfegen anzeigen, wie ein Hübnerbund; 
fih aufbalıen, verweilen ; bleiben, liegen 
bieiben; fid) irgendwo befinden; julegt 
binlommen 0d. bingeratben; ablaufen 
(en bien, 6 en mal gut od. fáledt); bin» 
auslaufen (en alg. e. auf etw.); fi eno 
digen ; fid) verwandeln enalg.c, In etw.); 
werden; Asp. fegen, bieten (á alg. naipo 
auf eine Karte); — perjuicio Kachthei. 
bringen, ¿en qué ven á —? was 
wird aus mir werden? irá — á alg. e. 
6 en alg. c. auf etw. hinaus wollen, au 
etw. jielen; —se, or. ſtehen bleiben, RIO 
fleben; ih aufhalten, verweilen; Anftand 
nehmen, fido bedenken; ++ bereit, gefaßt 
fein (á alg. e. auf etw.); no — los co- 
ches, * tn keinem guten Vernehmen mit 
einander ſtehen. 

Parart! haft! halte RIA! (Buhrmwerd). 

barar, f. Albüres, 

Barardyo sm. Ni. Bligableiter m. 

Parasc olo, f. Poste—. 

Paráscove, sm. Ghbarfreitag m. 

Paraseléne, f. Parélia. 

Parasísmo, sm. Aw. verfidrfter, gewöhnlich 
gefährlicher Krankheittanfall m. 

Parasito, a. ſchmarotzeriſch; planta —ta, 
Pk. 6d maroperpflanje f.;—,sin. Shma« 
roger; Luftigmader, Poſſenreißer me. 


, . wta—, 

Parástade, sm. Bk. Bfeller m., welcher den 
Bogen einer Säufenflellung trágt u. mit 
einer Säule od. einem Bilafer verziert if. 

Parástatas, sm. pl. Zk. Borfteherdrüfen Y. 

Paratílla, sf. kurze Inhaltdanzeige É 

Parausár, va. mit dem Drillbohrer bohren. 

Paráuso, sm. Dreb-, Drilibohrer m. 

Parazónio, sm. breiter Säbel m. ohne 
Spitze, den man im Bürtel trägt. 

Parbliös! ins. $ wahrlich! meiner Treu! 
ira, sf. Barze, Lebenagdttin /.; poet. 
od m 


Pärce, sm. Bettel m., den ein Schüler zur 
Belohnung von feinem Lehrer befommt 
u. bei deſen Bor elgung er bel einer 
frdteren Gelegenheit von der Gtrafe de 

Parcolidád, + f. Parcial—. [bleibt. 

Parcemieir, va. das erfte Gebet von dem 
Todtenamt abfingen (á alg. für Jem.); 
”* tddten, todiſchlagen. 

Parcemíhi, —fqui, sf. Kgb. exftes Gebet ». 
des Todtenamtes; ** Tod m.; Begräb. 

Parcería, f. Ap—. nis m. 

Pareißl, a. einzeln, einen Theil elned Gan. 

¿en ausmadiend; getheilt, einfeitig; ¿ue 

gethan, genelgt (con alg. gegen Jem., 
o alg. e. einer Gabe); A partelifó; 

umgänglich, leutfelig, artig; —, sm. Ano 
nger m; einer Bartel; vertranter Freund ; 

Alia ur. Pe" genfäaft 3 
, sf. mw. en a .p Us 

Rand m., wodurd eine Sache LE elo 

ned Ganzen wird; Ehell m. ; Bartelung, 

Bartellid. 


Bufammenrottung ; Bartel; 
dilerſchaft; 


felt .; Familienverein m. ; 


Bertraufichkeit, lola Anbing» 
Kate; Geſelligkeit, Leutſeligkeit, Artig- 
e 


Parcializár, va. unglció, veribeilen aus 
Parteilichteit od. aus befonderer Bunei- 
ung für Iem.; —se, or. fih ju einer 
artel (Hlagen (por alg. für Jem.) ; par» 
telifh fein (con alg. fs Jem.). 

Paridad, de Syarfamteit y (8 
are sf. Gyarfamteit f. euge. 

Parcidúra, sf. gerifienes Loch n. in einem 
— vn. + Theil nehmen; Antheil 

aben. 

Parcionéro, sm. Ebeifhaber; ger. Mitbes 

Parcir, va. + verfhonen. [fiper m. 

Pärco, «. fparfam; mäßig. 

Párco, f. —ce u. —rque. 

Pärcha, f. Flór de la pasion. 

Parchäzo, sm. exgm. von —che; *|| Bes 
trügerel /. 

Pärche, sm. Waw. Bflafter, Sthd n. Leino 
wand, Leder ıc., worauf eine Galbe 20. 
geftrihen iſt; Trommel. od. Baulenfelln.; 

ef. Trommel f.; led m., befond. in 
er Materei; mit Terpentin beftridjenes 
Stüdn. Payter, welches geſchickte Stlers 
fämpfer dem Stier auf die Stirne kleben; 
fehr ſchlaffes Geideubálglcin m. mit we- 
nig Seide, worlu der Wurm geftorben if. 

Parcheár, va. bel den Gtiergefehten dem 
Stier ein Gtúd mit Terpentin beftriche- 
ned Bapier an die Glirne fleben. 

Pardál, a. ¿um Landvolk gehörig; Lifig, 


verfhmigt, 
Pardál, f. Chorlito real, Gorrión u. Párdo. 
Pardália, sf. Art taftanientolbbrauner Edel. 


nm. 
Pardeár, ex. braun erſcheinen, braun, dun- 
tel, trüb außfehen. [amerila. 
Pardéla, sf. Ng. Art Vogel m. in &üd« 
Pardiéz! if. || wahrlich! bei meiner Treu! 
ardilla, f. io. 
Pardillo, a. bráuntid); graulid); —, sm. A. 
art bräunliche®, ungefärbtes, fehr grobes 


ud ». 

Pardína, sf. pr. Ar. Rüftenel, Dedfäaft f- 

Pardioscúro, «. dunkelbraun. 

Pardisco, a. bräunlid. 

Párdo, a. braun; $$ grau; trübe (befond 
von Wolken u. Better); miren si es —da, 
el das Befagte fheint übertrieben od. 
eriogen zu fein; voz —da, 7%. Stimme 
fr die há dem Tenor nähert; —, sm. . 
Am. farbiger Menſch; Ag. Leopard m. 

Pardogris, a. hellbraun. 

Pardomónte, a. waldbraun, bergbraun. 

Pardüsco, a. bräunlid. 

Pareár, va. yaaren, paarweife ¡ufammeno 
fteflen ; gzufammenfügen, vereinigen; —so, 
er. d paaren, fid) begatten. 

Parecbásis, f. Di 

Parecéncia, sf. 

Parecér, vn. er 
um Vorfhein fommen; ſich feben laflen, 
ha zeigen an einem gewiffen Orte; ſchei⸗ 

nen, dünfen, vortommen, dafür gehalten 

werden; zu fein fácinen; ausfehen wie 
etw.; ábniid) fein; als angemefen 0d. 
íGidlid) vortommen; — bien gefallen; 

— mal miffaflen; — en juicio por Ge 


esión. 
Aehnlichkeit /. 
einen, fihtbar werden, 
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riót erfócinen; al — dem Anſchein nad); | Parentésco, sm. Bermandifhaft, Mnuber- 


r el bien — des dugeren Scheines, 

es Anftandes wegen; —se, vr. fihtbar 
fein; hnlich fein. Anſchein m. 
Parecér, sn. Dafurhalten n., Meinung f.; 
Parecido, a. äbhnlid; bien — [hön; ma 


— í . 

Pareciénte, pa. —cér; —, a. ++ (. —ído. 

Paréd, s/. Band; Bk. Mauer /., die etw. 
trägt; * dicht u. hoch ſtehendes Getreide⸗ 
feld n.; * jeder Haufen von diät u. eng 
an einander Rebenden Dingen; —des, 
pl. * Wohnung do Wohnbau n.; — 
apinonada, Bk. Blebelmauer, Otebelwand 
.; — de medianería, Bk. Bwifdhen«, 
Gren¿wand f.; de traviesa, Bk. 
Scheidewand /.; arrimarse á las —des, 
4 betrunfen fein; dar en la — con alg. 
e. etw. an die Wand werfen; der por 
las —des, * nicht miffen, wie man daran 
if, niót recht wiffen, was man will; 
darse contra una —, * mit dem Kopfe 
wider die Wand reinen; pegado á la —, 

á una —, * verlaffen, veradtet u. von 
Jedermann vergeflen; pegar la boca á 
la —, * die Roth, den Mangel, den man 
leidet, Riemand entdeden. 

Paredáño, a. benachbart, nur dur eine 
Wand getrennt. 

Paredilla, sm. dim. von —éd; + gupnes n. 

Paredón, sm. augm. von — Ed; Trummer⸗ 
pa n. von einem alten verfallenen Ge⸗ 

nde. 

Paregórico, a. Aw. Waw. ſchmerzſtillend; 
—, sm. ſchmerzſtillendes Mittel m. 

Pardira, f. Bútua. 

Paréja, sf. Baar n. Dinge, die einander 
ähnlih find; Sache /., die einer andern 
fehr ähnlich if; Dittánzer m., Mittän- 
erin /. auf einem Bale; zwei Ritter m., 
te bel einem Ritterſpiel glelhmäßtg ge- 
kleidet u. beritten find; —as, pl. Mitter 
fpiel; Garrouffel m.; Bar m. im Mar. 
fein; Ksp. wei Karten /. von pieiher 
Bahl 0d. Bigur; á las —as glei, in 
gleicher Bigenihaft; correr —as, 6 & las 
—es mit Schild u. kurzen Burffpießen 
bewaffnet ein Mitterfpiel paarmeife auf. 
führen; gleihen Schritt halten mit Sem. 
od. mit etw.; gleih kommen, ed gletd; 
thun (conalg. sem); aͤhnlich fein tn Ans» 
fehung einer guten Eigenſchaft, einer Ge⸗ 
ſchicklichkeit ze. mitreitet. 

Parejänte, sm. ber bel einem Karrouffel 

Paréjo, a. glei, aͤhnlich; ++ eben, flad); 
por —, por un — auf gleie Art. 

Parejúra, sf. + Gleichheit, 1 Ball f. 


Parél, f. Samp—; —les, Sm. f. Polines. 
Parélia, sf., —lio, sm. Rebenfjonne f. 
Parénesis, sf. Ermabnung /. 
Parenético, a. ermahnend. 
Parénguima, YA 
ps der ‚ine n 1 Ihenbegängniß H 
arentación, sf. Zelhenbegängniß n.; 
Leihen» od. Standiede A e 
Parentádo, + |. —téla. 
Parentál, a. elterlich; verwandtſchaftlich. 
Parentéla, s/. Berwandte, Anverwandte 
_mf.; Sippſchaft /. 


wandtihaft; * Verbindung, Bereinigung 
 f. der Dinge unter fid). 

Parentesi, —is, sf. Zwilhenfap m.; Ein- 
ſchiebſel m., Einfgaltung; Bär. Paren⸗ 
thefe; * furze Unterbredung /.; * Auf-, 
Vorfhubm.; entre, 6 por — neben ker, 
nebenbei, im Borbeigehen gefagt. 

Pareo, sr. Baaren m. 

Parérgon, sm. Rebenjierrath m.; Zugabe f. 

Pargamino, pa . Per—. 

Párgo, sm. Ng. Art rotber Geebrafíen am. 
im Diittelmeer um. in ben amerifan. Se⸗ 

Parhélio, f. —relıa. [wäflern. 

Parhilera, f. Hilera. 

Pária, sm. Paria), Menſch m. aus einer 
der niedrigften Indiihen Befellihafts- 
Haffen; * der gar nichts befigt, Menfá 
m gut der niedrigiten, ärmſten Bolle. 

affe. 

Parián, sm. pr. Mdj. dffentliher Marft m. 
für verſchiedene Induſtrieerzeugniſſe; Art 

azar m. 

Pärich. sf. pl. Tribut m., dar, 6 rendir 
— salg., * Jemandes Dberberrichaft an: 
erfennen; * Sem. den Borzug einráuo 
men, ibn für feinen Meifter erfenuen in 
einer Kunſt ze. 

Parición, sf. ®ebären m. 

Parída, sf. Bödnerin, Kindbectierin f.; 
Thier ». welbt. Geſchlechts, dad erſt fürz- 
lid) Junge geworfen hat; salir á misa 
de = a dchnerin den erftem Kir 


gang balten. 

Paridád, T 55 Gleichhelt; Betgleichung f-.; 
@leihnik m.; en — unter fouft gleichen 
umfländen od. Berbältuiffen. 

Paridéra, a. frudtbar (vou Frauen ed. 
weibl. Thieren). . 

Paridéra, sf. Drt m., wo Thiere, befomb. 
Schafe, ibre Zungen zur Welt bringen; 
Bebären, Werfen m. des Bicheb. 

Paridéro, + f. —ra. [gebracht bat. 

Parido, a. tas geboren od. Junge jur 

Paridóra, sf. [ Octáreri J. 

Paridúra, s/. Wochen⸗, Kindbett ». 

Pariénta, sf. Berwandte; || Ghefran, Graz; 
* fehr ähulihe Sache /. 

Pariénte, a. verwandt; * ſehr ähnlich; —, 
sm. Verwandier, Anvermandter; ] Ehe⸗ 
mann, Mann m.; — de léjos entfernter 
Berwandter m.; no haber — pobre, * 
nicht fparen, großen Aufwand madjen. 

Parietál, «. . huesos —les die ¿wei 
Vorderhauptbeine ». 

Parietáles, sm. pl. Zk, dIb. 

Parietäria, f. Morélla roquera. 

Parificáble, a. wa# durd) ein Gleichniß bes 
wiefen werden fann od. fol. 

Parificár, va. durch ein Gleichniß beweifen; 
(herzhaft od. ſpottiſch nahbilden. 


Zk. ſchwammiges Gewebe | Parigüela, Parihuéla, sf. Tragbabre f. 


Pariléra, sf. Bk. DQuerbolj a. ¡ur Berbin« 
dung zweier Stämme eined Baugeráftes. 

Parimiénto, sm. + voriánfige Berabredun 

Pärlo, a. pariſch (Marmor). Ä 

Paripú, sm. PR. Art Palme f. in Guyana, 
deren gekochte Frucht zu den Lederdifien 
der Eingebornen gebört. 


ıtero, sm. + Weder, Urmunterer m.|Parir, va. gebären, zur Welt bringen; * 


PARI 


bervorbringen; * Mar u. treffend an den 
ag geben (einen Begriff, eine Meinung); 
* mit tbeilnehmender Liebe u. Fúrforge 
behandeln (von Mutter u. Kind); vn. 
gebäten, Kinder 0d. Iuuge zur Welt brin- 
en; * and Tageslicht kommen, ¡um Bor- 
fHein tommen; — 4 medias, * die Blage 
od. Sorge mit Jem. theilen; — huevos 
@ier legen; andar, ó estar en días de — 
der Riedberfunft nabe fein; no —, no 
querer — nicht mehr (lefern, nicht mete 
ter langen, man mag nod) fo fehr nad. 
rechnen 0d. unterfuben; poner á —, * 
in die Enge treiben, nm ¿ur Vollführung 
einer Sache anzuhalten. 
Parisiense, a. and Barid gebürtig 20.; 
Bir. Art Heiner Schrift, Barifienne f. 
Parizón, + f. Párto. 
Párla, ef. Leichtigkelt f. fih aujubräden, 
Sehfel gfeit, Geſchwaͤtzigkeit, Plauderhaf⸗ 
tf. " 
Parladero, ete. + f. Habladór, etc. 
Parladíllo, sm. erbabener, etw. gezierter 


Parladir m f. Shmäg 
ariador, sm. PA, 8/. wuBer mm. 
Paladuría, $5 f. —la.. tin 


Parlaenbálde, sw. alberner Schwäßer »., 

Parlamentál, a. ein Parlament betreffenp; 
von einem Parlament berrübrend. 

Parlamentár, vn. mit einander ſprechen. 
fi unterreden ; Zw. unterbandeln, wegen 
Uebergabe einer Feſtung ze. In Unter- 
handlung treten. 

Parlamentário, a. ſ. —ál; —, sm. Par⸗ 
famentörath m.; arfamentöglied M.; we⸗ 
. gen Uebergabe einer Feſtung 30. abge» 
ß t@ter unterbändler m. ; Sw. Unterhand- 

Parlamenteár, f. —tár. [Iungsfiff a. 

Parlaménto, sm. Rede /., die man vor el. 
ner Öffentl. Berfammlung hält; Barla- 
ment n., Meihsverfammlung f. in Eng- 
land; Barlamentsgebäude a. 

Parlanchin, sm. || Schwäper m. 

Parlanchinería, sf. Befhwäh m. 

Parlánte, pa. von —ár; —, a. plauder- 

aft, gefhwäßig: —, sm. ++ Sprecher; 
lauderer m. 

Parlár, va. plaudern; ansdplaudern; vn. 
plaudern, (dwägen. 

Parlatório, sm. Unterredung /.; Sprech⸗ 
jimmer, Partotr, Parfour n. 

Parléra, sf. Schmwäßerin; Ausplauderin /. 
von Geheimniſſen, Matídbafte Berfon f. 

Parleria, sf Selfwi , Geplander n.; Des 

grelt; 


(9más Klatſcherel /.; * Gezwit⸗ 
E 3 3 der Bögel; * Miefelun m. eines 
aches. 
Parleríto, a. geſchwaͤtzig. ſchwatzhaft. 
Parléro, a. dIb. ; plauderbaft; klatſchhaft; 
giwitfdernd, wie Bdgel; * riefeind, muro 


melnd, wie Bäche; * plätſchernd, wie 


Quellen od. Baflerfälle; * fprebend, die|P 


Keidenfhaften, die Befühle ze. ausdrüf- 
tend; —, sm. Schwäper; Plauderer, Aus. 
plauderer »m. von Debelmnifien ; klatſch⸗ 
hafter Menſch m. 

Varierön, sm. augm. von —ro. 

Parleruélo, f. —rito. 

varlöte, s/. gleichgũltige Unterredung /. 
yum Beitver reló od. zur Unterbaftung. 


d. 
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Parlón, f. —leritu. 

Parloteár, va. herplappern; vn. plaudern, 
(hwäßen, jum Zeitvertreib mit einauder 
reden. 

Parlotéo, sm. Beylapper, Ge ae} ». 





Parnáso, sm. Mufenberg, Parnaß m.; * 
Sammlung /. vorzüglider Gedi 

Parnó, sm. rw. Geld n. 

Piro, sm. Ny. Reife /.; + Stinftaud; + 
Nubeplaß w.; — carbonero, 6 mayor 
Kohlmeife f.; — corüleo Blaumeife f.; 
— crestado Haubenmeife /.; — de cola 
larga Shmanzmelfe /.; — pendola Beus 
er f.; —selväauico Balde, Tanneno 
meife f. 

Paródia, sf. fherghafte Rahahmung f. ei- 
nes ernfihaften Gedichtes. 

Parodiáble, a. mad ſcherzhaft nachgeahmt, 
patodirt werden fann. 

Parodiár, va. ein ernſthaftes Gedicht ſcherz⸗ 
haft nahahmen, parodiren. 

Paródico, a. auf eine ſcherzhafte Art nad» 
ahmend. abmt. 

Parodista, sx. der parodirt, [herzhaft nad)» 

Paróla, sf. Bohlredenpeit, Beredtfamteit/.; 
I| Geplauder, Geſpräch ». Über unbedeu- 
tende Degenftánde. 

Pároli, sm. Kıp. Baroll m. 

Parolína, f. —la. a 

Paroniquia, sf. Ng. Rageítraut n. 

Paronomasía, sf. 3ufammenftelung /. fol» 

er Wörter, die faft einerlei Laut, aber 
eine ganz verihiebene Bedeutung haben. 

Paroláni, sm. Ag. Art Baum =. auf den 
Antillen, deflen Zweige zur Erde berab« 
u. wieder binaufwadlen. 

Parótida, sf. Zk. Dhrendrüfe; Wamw. Dh: 
tengefhmwulft f. 

Paroxismál, a. Aw. wa fih auf einen vers 
flärkten Kranfheitsanfall bezieht. 

Paroxismo, f. Parasi—. 

Parpadeár, vn. blinzeln, die Augendedel 
auf u. nieder bewegen. 

Párpado, sw. Augenlied n., Augendedel m. 

Parpdlie, —llóta, sf. Mw. Aupfermünje /. 
= uártos. [Bänie. 

Parpár, sw. Sánattera, Schreien m. der 

Parpasdle, pr. And. etc. {. Parpálla. 

Párque, sm. Thiergarten, mit einer Mauer 
od. einem Baune umfafter Bald m. ; Kw, 
Proviantpark m. 

Parquecíllo, sm. dim. von —ue. 

Parquedád, f. Parsimónia. 

Parquéte, f. Aposénto. 

Párra, sf. ald Laube gejogener Melnftod 
m.; Rebengeldnder =.; ++ Belnftod; 
niedriger, weiter Topf m. mit qu! Sun: 
teln, den man gewöhnlid zur Aufbewah⸗ 
rung des Honigs braudt. 

Parrádo, a. dem Beinftod aͤhnlich (Pflan⸗ 

zen, Käume). 

arrafillo, sm. dim. von —fo. 

Parrafino, sm. dim. von —fo. 

Párrafo, sm. Heiner Abſchnitt, Abfab m.; 
Heine Abthellung f., Baragrayh m. 

Parragón, f. Parang—. 

Parrál, sm, Belntaube /.; unbelänittener 
Meinftod m., der ganz mit Rebenfchöß- 
Iingen überwadhfen if, großer Honig» 
topf m. 
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Parrár, vn. Grin. Die Hefte audbreiten wie 
sin Bebengeländer (von Bäumen, Stan. 

en 2C.). 

Parricida, sm. u. f. Bater«, Mutter» od. 
Verwandtenmörder m., —tin f. 

Parrieidio, sm. Bater-, Mutter» 0d. Ber» 
wandtenmord m. 

Parrílla, sf. Art weitbauchiger Krug m. mit 
engem Halfe; + junge Weinrebe /.; —as, 
pl. Roft, Bratroft m.; rw. Gofterdant /. 

Parriza, sf. W). unbejhnittener WMeinftod 

Pärro, sm. Bant /. (m. 

Parróca, + f. —oquia. 

Parrocäl, -——$N0, 4 f. —oquiáno. 

Párroco, sm. Pfarrer m. 

Parrón, f. —riza. 

Parroquía, sf. Pfarre, Pfarrei f.; Kirch⸗ 
fplel n.; Bfarrfirhe; Pfarrgemeinde: 
gent: Gerichtöbarkeit /. elneo Pfarrers 
n feinem Kirchſpiel. 

Parroguié!, a. eine Bfarrel betreffend; —, 
5 . . — isa. 

Parroquiáno, sm., —ua, sf. Pfarrfind »., 
Bfarrgenos m., —[fin f.; ein od. eine 

unde mf. eines Kaufmann, 
Wirthahauſesd, elned Arztes 20. 

Pársi, sm. alte Sprache f. der Barfen. 

Parsimónis, sf. Gyarjamtelt; Enthaltfam- 
keit, MAbl felt, Zurſikhaltung /. 


Párt, + f. Pärte. 

Pärte, sm. Hoſpoſt f., Hofpoſtfeſleiſen n.; 
Gourier m., dem das Hofyoftfelleifen ans. 
vertraut if ; Ablöfungsflation f. für das 
Hofpoſtfelleiſen; —, sf. Theil m., Sthd 
n. eines Banzen; Theil m. eines Buches; 
Antheil, zugeböriger Theil m. an etw. ; 
Seite f., auf die man fig neigt bet elo 
nem Streit zc.; Qt m., Begend; Belt /., 
Beitpunft m., Nmtöftelle, amtliche Des 
börde; Bartel f., einer der fireltenden 
Theile m. bei einem Rechtshandel; Gegen⸗ 
partel /., Gegentheil m. bel einem Rechto⸗ 
handel; Mehtsanwalt; Veridyt m.; Si 
Rolle /. eines Schaufrielerd; Bedeutung 
f., die man einer Nenberung ze. gibt, 
Art f., wie man eine Mede 20. auslegt 
09. nimmt; Urfache, Beranlaſſung; RÁ. 
fit, Hinfiht f.; neuer Grund m., wontit 
man eine Behauptung unterſtützt; —es, 
pl. Raturgaben, vorjäglihe Elgenſchaf⸗ 
ten f. einer Perfon; Bartei f., Anhang 
m., eine Anzahl gleihgefinnter MRenfhen; 
Beburts,, Zeugungstheile m., Geburts⸗ 
glieder n.; — actora, ger. flagender Theil 
m. bel einem Redbt8handel; — alta ode, 
rer Theil m. des Leibes bei einem Bogel 
3€.; — contraria, ger. ®eyentheil, Geg⸗ 
ner m. in einer Nechtöfacdhe; — esencial 
wefentlidher Theil m. von etw.; — infe- 
rior, Fw. Leib m. des Menſchen; — in- 
tegral, 6 integrante ¿um Banzen gebd- 
iger Theil m.; —es interesadas Mit. 
theilhaber m. an einem Befchäfte, In. 
tereffenten m. ; — por — nad) allen ein» 
jelnen heilen, ausführlih, umftändiid; 
— posterior Hintertheilmm. des Körpers, 
HSinterer m.; —es pudendas, 6 secretas 
Schamtheile m., & amglieder n.; — sü- 

erlor, Vw. Seele /. des Menſchen; d — 
ei Selte, auf die Gelte; für fi, bel 
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Geite, ohne dag es Jem. hören Toll; bes 
fonders, abgefondest ; á —es theilweiſe. 
zum Theil; & esta — dieffeitO; á olra — 
anderöwo, anderwärtd; á la otra — jfen- 
ſeits; ¿d qué —? mobin? 4 todas —es 
überali; dar — Antheil verftatten; de — 
de in, während; de — de alg. ron Sei⸗ 
ten Iemandes,, in Jemandes Ramen od. 
Befehl; de — á — durch u. dur, von 
einer Gette bi8 zur andern; von beiden 
Seiten, beiderfeit8; do buena — von gu- 
ter Hand, aus fidjerer Quelle; de esta — 
dieffeite; de mi — was mid) betrifft; 
melnerfeitd; de otra — anderdwoher; de 
la otra — jenfelt0; en — zum Tbeil; 
en — alguna, en alguna — irgendwo; 
en gran — ungemeln, beträchtlich; en 
ninguna — nirgend, nirgendwo; en tal 
a u. da, an einem gewillen Drte; 
en todas —es überall; estar — helfen 
estar de — de alg. auf Jemandes Geite 
fein, es mit ihm halten, hacer cuante 
está de su — fein Mögliche tum; ir 
á la — Theil nehmen an einem Selchäfte 
ie.; la buena — de alg. c. tin beden- 
tender Thell m. von etrw.; llevar la me- 
jor — die Oberhand behalten; negocio 
de —, Ast. ger. Barteifadhe, Angelegen- 
beit f., wobei blos PBrivatperfonem be» 
tbeiligt find; nombrar —es die Theil. 
haber an einer Uebelthat, einem Bergeben 
at. , die Thater Bennen no * J de la 
oracion, * von einer Angelegen uz⸗ 
(id ausgefhloffen fein; — nicht zur Sade 
gehören, von ber die Rede ik; por la — 
e was anbeirifft, in Betreff; por todas 
—es ũberall; por una — einerfeitö; ser 
— im Stande fein; gureihen, zureichend 
fein; tener — en alg. e. Theil haben an 
etro., dazu beitragen; tercera, 6 tercia —, 
Fr. Abgabe f., weldje die Saus bejiger iu 
der Defidenz Ratt der Ginguartierung 
zahlen müffen: —, ad. thell®; zum Theitf. 

Parieáda, sf. Brauenjimmer m., wel 
ein Beburt8belfer 0d. eine Hebamme bei 
der Beburt belgeftanden hat. 

Parteár, va. in der Beburtsarbeit helfen, 
GeburtepAlre feiften. 

Partecica, —ílla, —ita, sf. dim. von —te. 

Parténcia, —nza, sf. Abrelfe; Abfabre f. 
eines Schiffes, einer Flotte. 

Partéra, sf. Hebamme, GBeburtöhelferin, 
Wehmntter £: 

Partería, sf. Amt, Gewerbe a. einer Heb. 
amme od. eines Sebnrtöhelfers. 

Partéro, sm. Beburtöhelfer m. 

Partérre, sm. Blumenftüd, großes Blumen» 
beet ». In einem Garten. 

Partérse, er. + fi abfondern, ji trennen. 

Partesána, sf. Bartifane /.; Kw. + Uutero 
offieiersſpieß, Syonton m. 

Partibilidád, sf. Theilbarkelt f. 

Partíble, a. tbeilber. 

Partición, sf. Theilung, Ver», Fino, Mb 
tpeilung; Rk. Bablentbeilung /.; Divpi⸗ 
diren n.; Bertbeitung /. durch Loofe; 
—ne, pl. Pk. Abiheilungen /. >»es 
Schildes, die Felder m. 

Particionéro, sm., —ra, sf. Xbeübaker, 
Theilnehmet m., —rin ; hacer d ag. 
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. €. Dem. einer Gabe 


hal tbelien famn. 
partirá, —— SAS man mie 











Participación, sf. Mistbelung; Theilnab- 
me /.; Umgang, Berlebr m. 
Participáato, pp. von Ar; E. a Selle 
ftig (do alg. c. einer Sade); — am. 
Ebellbaber, Ebelíneomer m. 
Participár, wa. mittgciten, 







den; miitbeifen, melden 
ben, Theil nehmen (de de 
4 bos Ue a cn 
Parúícipe, eilbaftig (de alg. 
es po, E baftig ( 34 








El nehmend, &ı 


habend 
(en alg. c. an eto); —, sm. Thelineh- 
zur, Kira: m. 

Partieipiäl, e. auf das Bartlelpium od. 
Mittelwort beüglic, damit verbumben. 

Partieipio, sm. Spt. Bartleipium, Mittel 





wort m. 

Partícala, sf. dim. von —ta; Spl. Pat» 
tel /., tleineo, melftens elnfotblges, un. 
verámvertlges Medemort n. 

Particulár, a. befonder, mad nur gemiffen 
Perfonen od. Gadjen zukommt od. ihmen 
eigen ift; nicht aUgemeln; einzeln; au. 
heronenitit; Am. Wem. befondere en, 

14 als Heilmittel in einer gemiflen E: 

belt 2c.; mas einer Brivanerfon zufommt 

der weder Eltel, nog Amt 
ad. befonder®, insbefondere; 

, am. @rlvatmann m.; befonderer 

JANO 9d, Manfı; befonerer 

ef ft n. , Angelegenbe 

werfen; Berfor a Burger 

pb Anhänger, er ale 

sf. Brlvatperfon /. weibl. @elcledhtes 

» — m Kürgert. Gransees 


























ertrauter m. ; 


1 








articularidäd, /- Befonderbeit, Defondere 
Cigenídaft;' Denfwürdigleit, Mertwbr» 
bgtelt /.; befonderer Umfand m.; ber 


en 
jondere Musjelónuna f. einer Berfon; 
entrante; @enaugteit, Banflih” 
Ya 

Particuldrio, a. aus Bartifeín od. Heinen 
Thellen zufammengefept. . 

Particularismo, sm. Inietefle n:, Boribeil 
m. eined @injelnen. 

Particolarísta, sm. der eine befondere Mei ⸗ 
mung dat, unterhält; Mnbänger m. deb 
mo. 

Particularizár, va. umfáno(ló aus einan- 
ver fed mau angeben; mmegeithmen, 

in Berjonen auszeichnen Im Mine 
der une 




























er 9 nd. Der Sunigtelt, 
— ser er. ih audgen 
“wei, ih berpstibun: (cbr bertrauf m 
(con alg: mit Jem.) 
sp. Mogung m., Mbrelfe f.; te 
Hier lalo Son on; A tel fe 
Heiner Saufen m. Soltalen, Hullmähler 
Detadement m. ; Lultpartle, Luft 
les Rm. Hehnnngssoß; Berrfumme: 
gemife, beRtmmte SR —28 
1} Partie 7 im 





And m. 
eififides $ 
tbeitung /- 
Ag. van, Gefeybud n., 





te | Partido, a. (rel 
nio m lin 








meltyes von Sónig Gervinand Dem qsete 
liga Gafilten entwor! 
Raítet, von feinem Gohne Alybous dem 
Welle, aufgeiübrt wurde, aber esf im 
3. 1348 unter Mlphons XI. @efeheßtcaft 
erhielt; 2. —as corrientes laufende Rehe 
mungen /.; —es dobles, ó duplicadas 
Damocles Buadalten m; 
(ofene DRednungen 
See «nta Budgelten m; — de 
tismo Zauffhein m.; — 
ae 
in m.; — de difunto, 6 m 
wuorie, Kadtenfdeln m; — de 

































— que en 
Culende Reduungvoft /.; 
By. 1. oben —as; andar las si 
meli in der Bel 

, salir en —, Km. auf Brel 
uf Plünderung ausgehen; ne 











toner buena — feine einjige gute Gigene 
(haft haben 
Partidário, arteiifd); parteifüctig; für 


einen befondern Bejirt 
Be 
Partidillo, * in 


angenommen u. 
sm. Km. 





von de: ne 
m. Bartel f-, 
sid: 
U 












bensyunfi 
von Geli 
Bericht 
befonberer Arat od. MunDarjt angenoms 
men od. befolder it; Giele /., Ant n. 
Begirto. od. Bundarjted; Befole 
dung /. cines foldien. was ein Gpieler 

Bern veralbt; Bepingung , Mb, 
tunftsmittel m., Muémeg; Dori 
Uebereintunft; Barıle /. (qum Berbetrs 
en); Entfi 

















y ntermerfungóbedin; 

gen, auf Gapitularion; darse 4 — 

Ju ei. enifäliehen; tomar —, Km. fi) 
anwerben laffen; einen Entfhluß fafien; 
venir & —os con alg. fid in einen Ber» 
leidy einlaffen mit Iem.; sacar buen — 
Kupen sieben, ein qutes Herdá maden. 

Partidór, sm. der theilt, abtbellt; Gol. 
valter, Heigbauer m.;"Holgizt; flberne 
Nadel /. der Brauenzimmer zum Mbthei« 
= u. Sqheitein des Ropfhaares; Blatt» 

er m. 

Partien, sf. + Nbtpeilung /. (. 8. beim 
Saar, wenn man es (delle). 

Partíja, sf. f. —ición; ger. Grbfhafıs- 
telling 

Parlil, a.: Std. aspecto — Sqgein m. der 
Planeten, wo fie genau fo weit von eins 
ander entfernt find, al® Ihr Schein od. 
Stand befagt. 

‚Ento, —miénto, ++ 

Partír, va. thellen, ¿er: 
ablondern; jerfchmeide: 





























ión. 
vertbelíen; 
von einander 










{hmeiden; vorfneiden; entzweihauen, 
fyalten; jerbreien; pm. fort», wengeben; 
abrelfen, aufbrechen (pa nad); nd emt- 
fernen 


¡prelfen, anfallen; einen &ı 
52* 
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jchiuß faſſen; — la diferencia von beis 
ten Seiten nabigeben bei einer Gtreitig- 


felt od. einem Vergleiche, um einig mer» 
den zu können; — leña Holz fpalten; — 
mano de alg. c. ablaffen von etw., eb 
nit weiter fortfeßen; — el pan Brod 
[(Quelden, Brod vorfhneiden; — peras, 

fid entzweien, in Swiefpalt gerathen; 
— el sol die Sonne thellen bei einem 
8wellampfe; — por entero, Ak. mit ei. 
ner Zahl dividiren, die aus mehreren Bif- 
fern beftebt; * eine Gadje, Die zu ver. 
theilen ift, ganz allein für fih behalten 
u. den Uebrigen nichts faflen; — por 
medio, * ſich jur Rusführung ener Gabe 
entíáilegen, ohne fid um Schwierigkei⸗ 
ten, od. Folgen zu befümmern; —se, vr. 
zerreihen, fid) ivalten; uneinig werden, 
verídledenen Meinungen od. Bartelen 
anbangen; abgeben, abreifen,; —el alma 
fterben, verſcheiden. 

Partitivo, a. Sp. rad einen beffimmten 
Theil des Ganzen anzeigt; nombres —08, 
Spl. Sahmdrter m., die einen Shell von 
etw. bejeihnen, wie mitad, tercio, ete. 

Partitära, s/. 7%. Bartitur /., Sammlung 
fämmtl. pelle einer Dyer ze. 

Párto, sm. Bebären n., Qeburt, Rieder- 
tunft; menfólide Qeibedfcudt f., nado 
dem fie geboren if; Junges m. von ei. 
nem bier; Tradt 6; Burf m. Junge 
von einem Thier; * Raturergeugniß; Er⸗ 
eugniß m. des menſchl. Verftandes, Del. 

edirudt; * wichtiges Ereigniß »., dem 
man entgegen fiebt; — menguado Sebl. 
geburt; estar de — In Kindeöndthen lie- 
en; morir de — an den folgen ber 
lederftunft flerben. 

Partonéro, —zonéro, + f. Participe. 

Partorál, sm. BXk. halbes DerAft ». einer 
Gewodlbekuppel. 

Pertära, + f. Conciérto, Apuésta. 

Parturiénte, «. in Kindeöndtben liegend; 
—, sf. Gebärerin f. 

lis, sm. Waw. Gelhwür n. am Zahn» 
fleif$ 0d. unter der Zunge. 

Párva, sf. auf der Drefhtenne ausgebrei- 
teteo Getreide »., fowobí vor, als nad) 
dem Dreſchen, ebe die Körner davon ab- 

efondert find; * Menge /., grober Hau⸗ 
en m. von etw.; d buen viento va la 
—, * die Sache gebt gut von Gtatten. 

Parváda, f. Aufſpelcherung /. des ganzen 

Getreides eined Landwirthes, eines Des 


zirkes ac. 
Parvedád, —vidad, sf Beringfügigleit; 
Kieinbelt; Kleinigkeit; Heine Portion, 
geringe Quantität /. 
Parvilicsncie, 7 ++ Knauferet, 
Parvifico, a. fniderig, Enauferig in der Be. 
wirtdung, im Beben 20. 
Párvo, a. $6 Hein. 
Párvula, sf. feines Maͤdchen ». 
Parvulez, f. Pequeñéz. 
Parvulico, a. dim. von —lo. —la. 
Parvulito, sm., —la, sf. dim. von —lo u. 
Pärvulo, a. klein; gering, niedrig; einfäl- 
tig. loicht qu bintergeben; —, sm. Kind a. 
Parzonéro, |. Henenadór. 
Páva, sf. getrodnete Weinbeere, Mofine, 


Pasabála, sf., —las, 
Paséblo, «e. leidlich, ertrá 
Pasáb 


Pasacálle, sm. 


Gybebe, Korintbe /.; Jag. Gt m, 
Sirichzeit /. der Bögel; —as, pe s ERC 
franfe Haare f. der Reger; 4. — 

lejía tu Laugenafhe getauchte =. Bann 
an der Gonne getroduete Rofinem f.; 
—as de sol am Stengel, der halb abge- 
fGnttien wird, in der Gonne getrodnete 
Rofinen f.; — en porrones Bottrofiuen 
f.; auserlefenfte ®., f. —as de lejía. 
pl. Ku elform f. 
lemente, ad. + io Po, mittelmäßig ; 
+ 2iemiid. 8 


Pasabömbas, su. Gw. Merljeug n. zum 


Mefien des Ralibero der Bomben. 


Pasacabállo, sm. Sw. plattes, vierediges 


Babraeng n. mit einem Rarfen Maft im 

der Mitte, um ſchwere saßen bin uw. ber 

ju ichaffen, 0d. tn dle Schiffe qu bringen. 

Tk. gewifled Zonfüd m. für 

die Zither zc., dad man gewöhnlid fyteft. 

Ben man mit Mufil dur die Gtragen 
ebt. ' 


Pasacólica, sf. Aw. Cholerakrankheit f- 


asáda, sf. Uebergang m., Ueberfabrt f. 
von einem Drte ¿um andern; leichtes 
Ueberfabren a. mit der Hand sc. ; Baffade 
f. eines Bferdes; Bartle f. im Spiel, 
Art f., wie man fid) gegen Jem. beträgt: 
od. wie man ibn behandelt. 

Pasadéra, sf. Stein m., Den man über elo 
nen Bad, eine Bfúpe 2c. legt, um Bin- 


überfäretten pi können. 

Pasadéro, a. leidlich, erträglich; mittel. 
mä tg; — Em, f. —f8. 

Pasadía, s/. jährl. Cinfommen »., das ju 


Lebensunterbalte binreidht. 

Pasadíllo, sw. durchgehende Stideret /.. 
fo daß die Blume od. Figur auf einer 
Seite wie auf der audern ausfleht. 

Pasedizo, sm. enger, bededter Bang m., 
der von einem rte ¡um andern führt; 
* Yebergang m. von einer Sabe zur 
andern. 

Pasádo, pp. von —ár; — de flaqueza än- 
Bert entiráftet; —, a. vergangen, mas 
vorüber, verlaufen iſt; vorig, ehemalig; 
durchbrochen, mit Flor 2c.; rauzig (ok. 
Díiven. Fleiſch 30.); lo — — was vors 
über if, fold vergeben u. vergeffen fein; 
—os, sm. pl. Borfabren, Boreltern mf. 

Pasadór, sm. der etw. von einem Orte zum 
andern ſchafft; Schleichhändler m.; Art 
fpiger Pfeil m., den man mit einer Arm- 
bruft abfchießt; Riegel, Schubriegel w.; 
Thürklinke; Syange Ea um die Röde auf. 
zuſchürzen; Geldbeutelring; Sw. Mart. 
pfriem m.; Splißhorn m. [—ór. 


2 
Aniderei| Pasadoreico, —illo, —ito, sm. dim. von 


Pasadúra, sf. + Durágano. Durdj¿ng m. 
Pasagonzálo, sm. + Heiner unverſehens 

gegebener Schlag m. 
Pasáje HR Durgang m., Durbfabrt, 

Durdr fe, ueberfahrt f.; Sk. Durch⸗ 

gang m. eined Planeten durch de Son. 
nenfheilbe: Durdgangd-, Menjoll m., 
Brhdengeld, Fahrgeld ».; 7%. barmonto 
fer Uebergang m. von einem Ton in 
den andern; Stelle /. in einem Bude e. 
Abſchnitt, wichtiger Zeitpunkt m. Im Le 
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ben eines Menfdjen; Borfall m., Ureigo. 
ib n.; Beyanplung/.; Befinden’ n., Ol 
funobctógufano m, 

Pasnjiro, a. gungbat, me vie gegangen, 
eritten ob. gefahren miro; vorkberger 
nid, vergänglid, Au wanber 
relájend, den Aufenthalt verändern 

Zugvogel 


ave —ra Birid, * 
eifender; Borbele, Bor: 


D Kae 
Art Abgab für di 

E eben, (ie den 

Ballet von 


2 * 

— —— 

ele, von wo aus er gefólagen wurde. 

Pasál, 4. Pasadéra. 

Pasallcdr, sm. Baftermefler m., Mertaeng 
um bie cre der Aüffgen Koro 
au meffen. 

Pasamanár 

Pasamanería, 


























va. Bofamentirarbeit E 
af. Gorvenmagergandwert 
Bordenwirlermerfitatt; Borbenmwirfer: 
beit f. [Bofamentirer 
Pasamanéro, sm. Bordenmadet Mirter, 
Pasamanillo, sm. dím. von —no. 
Pasamdno, sm. Erepeniehne /., Krenven“ 
geländer'n.; Borde, Treife 
Pesamegue, sin. + Art maurifter 6d 
Pasaménto, Pasamiénto, sm. + Ueber 
et Berfgeiben n., totliher Hlntrt 
Vasinte, pa. von —ár; —, sm. angehen« 
der Gehülfe, Vraltifant m. bei einem 
Sadwalter, einem Arjte 2c.; Bebülfe, 
— m. “cinco Edultchrirs; Never 
tent; Junger Möud) m., der fid qu einer 
Sebrítelle in einem Klofer vorbereitet; 
— de pluma Gárelber m. eined Gago 
walter 
Pasantía, sf. . einet 


Suele € angebenden 
Osglifen bel einem Guámaltes, Arie 
ell /- Die cla angehender @ehlife el 





























einen Sadmalter ac. jubringt. 
Pasapáa, sm. Reblt /. 
Pasapáss of. Eafótafoiclen n., Talen. 
fvielerfünfte f. 
pampésia, Ai, Serra, feiner Rrap- 
Pasapié, + f. Pasp—. [draht zu. 





Pk. Art Pflanze /., die 

ame fer det Werte u ml auf 
den Klippen mid. 

Pasapórie, sm. Bid, Reifevab; Km. U 
Taubsyaß; Sm. Geebrief, @elelisbrief m. 
* vönige Brelbelt od. Sefuguip /., en 
ju Aha. 

Pair, va. von einem Drte zum andern 
bringen; Mberfüihren, Iverieyen be 
burdtcelben durd; einen Pub se. m 

























ter geben (eine Sel bel Tlide a 
überbringen; Überfenden; Hast. vorlegen, 
einteldpen jur BeRätiguug Sel einem @ 
tictäbofe 2c.; gelten laffeu, einrAumenz 
mit ih, ren; heimlich, dur 
— einführen; befürberu 
worbeben au einen höhern Amte ze 









treffen ; Aberfchreiten 
den, Ehrenftelen); 
duchdeingen, „Rechen en, 

ducahfelbe 





bineinfteden; verfótuden; 
auer über elitander legen ; Teicht bervegen. 
0D. wegfüihren Über em; Durdgebtm, 


Purálelen (ein Bud 36); Ahtlg dust 
taufen (eine 6drift, Aufgabe ac-); bere 
plappern; das @elernte wiederholen; un- 
fertigte (n einer Bifenfäaft; Rubin, 
fernen, Sehrvortcige, Goiglen aupbren; 















jubringen 1, das Y O en, 
Haalhenr anshehen: Rberhegen, dale 
Iren, 


ten; begeben (Güne); dl 
am der Sonne, au der Luft; em. ur 
gehen, y «telfen; fid begeben (an einen 
u tommen Ko 'm einen Ort); vorbel», 
vorübergeben; gehen, mito qu dede 
ten, feine Rüge qu — ben; 
tel», vorhberlaufen, wie Wafler ıe. 
laufen, worübergeßeu (Belt); vorhber« 
sehen, aufbdren (Born, Berdruß 
voran, vorausgehen (im Range); freie 
ten qu einer Arbeit, qu elner Handlung 
20. ; Rufenwelfe peticion (Memter, Ehren» 
Reen ac.); vorrüden in eine andere Klafle 
ai 
breiten; weiter fommen; eigen im reife, 
theurer werden; merth fein, gelten; ges 
halten werben Mar, eb eben, wie 
berfabren, fid) ereignen, vorfallen; ver» 
handelt werben (Beihäfte); ausbauen, 
aufhalten; befeven, es aushalten; Kap. 
van, mitt Felóf fielen; anfangen dd 
OR a —— 

Ma einen Geldgug, maden; 
ida fterben; — & ser werl as 
delante welter fortfahren 




































‚eben 
aviso 4 alg. Sem, Bagelät ertheiten; 
— buena jondencia Im gutem Bere 
nehmen Reben; — ©, Über em. 





hinaußgeben, 19, welter erfreden al 
etw. de la memoria aus dem e. 
didtnib, aus der MÓt kommen, entfal- 








Jen; — de los veiole, treinta etc. Aber 
— reißt se, Sabre Binanf sin; 
— el nodmals Über» 


hlen; — en allen mil Silllm en 
98 ntre sl alg. e eim. 
dent ei. {a der Shlde ir Aa 
pre 10 fd) gut od. übel befinden; 
páselo bien Icden Cie wohl; pásalo 
en, lebe wohl; ¿como lo pasastes? mie 
{R es ud yegangen? — muestra, Am. 
muftern, Wufterung Hatten; gra, be 
Aütigen; Km. gemüert meiden; — por- 
Jen Mat. ven Umciffen einer Aeläntn, 
die man Durcgebaufät dat, mit Bieiift 























nadfahren; — plazo de alg. c. fr etw. 
geialien wirnen, den Bu ad tim dar 

— por alg. In Jem, vorgehen (De. 
Banden, Gefühle, Sem 





€. Aber ei. me 
ham. hera if; „por alle Aber 
‚eben, nit adten, EEN 
ein; — por encima Darüber 
Über meg geben; * MO, meglejen 
ee; © Aoertolügen im er ie 
heran el rberung iu einem Ame 
por erecto shrfiig abfaflen; — 
vista fihhtig Aberfehen od. ole 
einen es Ton al 

(dh mit Sem. unterbaften, mit Sem. ein 
@efpräd führen; — el Mempo dle Belt 
máplo zubeingen, die Beit Bertänı 

a’ ulda con alg. feine Belt mit, bel 


por alg. 


1a 








—88 
en, Dare 
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Sem. zubringen, — una trala á cargo 
de alg., 4. einen Wechſel auf Jem. ¿les 
ben; esto ya pasó das iſt bereits vor- 
über; ir —ando fidy in der namlichen 
Lage erhalten betrefie der Geſundheit 2c.; 

¿quién pasa? wer da? —se, vr. durch⸗ 

gepen, durd)reifen; fich verfügen, ſich be» 

geben (an einen Ort); fibergeben qu der 
andern od. der Begenvartel;, aus dem 
Gedächtulß fommen, in Dergeffenbett ges 
rathen; vergehen, ein (Ende nehmen; 
ausgehen, die Kraft verlieren; verderben, 
in Fäulniß gerathen (Bleifh, Obſt 20.); 
die gewöhnlihen Grenzen überſtelgen, 
es y weit treiben in etw.; im Gplefe 
die Anzahl der zum Gewinnen erforder, 
tiden Points ac. überfteigen; die Feuch⸗ 
tigkeit durchlaffen funge eimtes Papier, 
fhleht gebrannte E pfermaare 20.); nicht 

enan anfchließen, bin u. her wadeín, 

oder fein; fi der gebdrigen Prüfung 
in einer Biffenfhaft od. elner Kunft un- 
terwerfen, um ſie ausítben zu können; 
fid) behelfen, vorlieb nehmen; zuredt 
fommen. 

Pasär, sm. Lebendunterhalt m. ; 
men n.;, un buen — Hinlängfi 
dentlihhes Andfommen n. 

Pasarivo, f. Pajaríl. 

Päsaro, + f. Päjaro. 

Pasaródrijo, f. —gonzálo. 

Pasatiémpo, sm. Zeitvertreib m.; Luftbar. 
feit, Ergöglichfeit; Syielerel f. 

Pasatúro, sm. + Student m., der zugleich 
mit einem andern ein Goflegium bört. 

Pasavánte, sm. + Kw. Barlementair, Un⸗ 

Pasavino, f. Palicör. [terhindfer m. 

Pasavolänte, sm. leichtfinntge, unitberlegte 
Sandlung /.; Cm. Art Feldſchlanuge f. 
von Meinem Kaliber; Am. untergefdiote 
ner Soldat m., der der Bollz hligfelt 
wegen nur bei der Mufterung da tft; Sm. 
Sneyeling m. [Balles. 

Pasavoléo, sm. Zurũckſchlagen 7. elues 

Pascána, s/. pr. Am. M. Dit m., wo man 
anf der Reife Radıtlager hält. 

Pascásio, sm. ++ Student m., der, wegen 
der Rábe feiner Helmatb, die Dfter«, 
Pfingft- u. Weihnachtsfelertage dort zu 

Päsco, + f. Pästo. [bringt 

Páscua, sf. Ofterfeft; * Pfiugſt⸗ Weib- 
nadytsfeft ; * jeded Geft n., dad drei Tage 
hinter einander danert; — de espirilu 
santo, del espiritu santo, ó de penle- 
costes Pfingfifeft m. ; dar Ins —as zu den 
betr. Geiertagen Glück wünſchen; decir 
los nombres de las —es, * mit Sd impf. 
redrtern Giberbänfen; estar una — heiter 
u. fröhfih fein: hacer — Fleiſch qu efjen 
anfangen vor Oftern; santas —as, || td) 
bin damit aufrieden, es tft mir reiht. 

Pascuäl, a. bſterlich, ¿um Dfterfeft gehörig. 

Pascualina, sf. Art von Pascal erfundene 
Rechenmaſchine /., mittelſt welcher man 
ohne alle Borlenntniffe rechnen kann. 

Pascuflla, sf. erſter Sonntag m. nad dem 
Anferftebungeoftern. 

Páse, sm. Urfunde /., wodurd von Seiten 
des geheimen GStaatöratbes 20. die Ur. 
laubniß zur Belanntmabung elner Bera 


Auslom. 
deb, or 


| 





fügung rc. ertheilt wird; Erlaubnis /. 
zum Drude eines Buche; Am. Paß, Reije- 
pag m.; Verfegung /. an einen andern 
Ort, 0d. gu einer andern Stelle; Bor» 
tritt, Borrang, Vorzug m. 

pPäse! ins. meinetwegen! id) habe nichts 
aseadéro, ++ f. —$o. (dagegen. 

Paseadör, sm. Spagiergänger m. ; der bäu» 
fig frazleren gebt; Pferd n., das einen 
ftarfen Schritt gebt. 

Paseänie, pa. von —ár; —, sm. f. —adoór; 
Müpiggänger, Pflaftertreter; Seldenwurm 
m., der aus Mangel an Ebluft 2c. Fran 
wird; — en corle Meufch m., der weder 
Amt, noch Anftellung, nod Brände hat. 

Paseár, va. fpazieren führen, anf u. ab 
führen; durchwandeln, durdftreifen; ex. 
fpazieren gehen, fuftwandeln; ſpazieren 
reiteu, fahren; eiuherreiten; hberumgeben. 
bin un. ber geben; (angfam, im Schritt 
gehen (von einem Bferd od. Mauithier); 
— elagua fid) nad dem Trinfen des Mi. 
neralmafferd Bemegung mahen; — la 
calle in der Straße, wo ein Frauenzim⸗ 
mer wohnt, aus fogen. Aufmerkffamfeit 
auf u. ab wandeln, — las calles burd 
die Baffen einer Stadt geführt werden, 
um eine Öffentl. Zirhtigung zu erleiden; 
— una calle in einer Straße auf u. at. 
geben; — la capa, || blos pun Seitver: 
treib ausgeben; —se, vr. f. —ár, vn.; 
* mit feiner Einbiſbungetraft umher⸗ 
ſchwelfen; etw. überlegen; bin u. ber 
wandeln, berummwandeln (von unförger- 
ligen Dingen); arbeitslos fein, feiern. 

Paseáta, || f. Pasto. 

Paséo, sm. Spaziergang, Syajlerritt m. 
Spazierſahrt pajlecen eben, Zuft- 
wandeln n.; Spazterplaß, Öffentl. Spa⸗ 
alergang; Gang, Schritt m., die Art y 
neben, befond. bei Thieren; Tk. Schritt 
wm. im Tanzen, Zanzfchritt, Pas; feter!. 
Auf., Umzug m. 

Paséra, sf. pr. Estr. Plab m., wo man 
das Obſt dörrt. 

Pasguáte, r. Més. f. — 

Pasibilidád, s/. Vw. Faͤhigkelt /., Bergnü- 
gen, Schmerzen ıc. zu empfinden. 

Pasible, a. Vw. der Empfindungen des 
Bergnügens, des Schmerzes zc. fähig. 

Pasico, f. —Ito. 

Pasicório, a. furge Schritte machend (befon®. 
von Pferden u. Maulthieren). 

Pasigrafía, sf. Runft /., ein allgemeines 
Säreisf ftem gu begründen n. einzufüh- 
ren, Baflgrapbie f. 

Pasil, f. Pasadéra. (Gent. 

Pasilárgo, a. große cd. weite Schritte ma» 

Pasillas, sf. p!. Korinthen, fletne, rnnde, 

etrodnete Weinbeeren G Lwk. Vieine 
(dfe m., die ſich zuwellen bei der Ber- 
quidung des Erzes bilden. 

Pasillo, sm. f. —ito; enger, fhmaler Bang 
od. Durchgang m. in einem Haufe; wel» 
ter Gti) m., womit Knopfldcher 20. y 
Faden gefdjlagen werden; —os, pi. 
ewiſſe Stellen /. aus der Leldenbgo 
Kııchte Se. die auf Noten acfept u. 
beim felert. Bottesdienfle vielffinmtg ab- 
gejungen werten. 
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Pasimódio, sm. + Tek. gemwifler epemal.  -Dittms., ⸗Fahrt /.; Strich m. der Bögel; 
Pásio, pr. Ar. ſ. —ónes. (Lanz m.| Bugang me. zu einem Orte; Ereppentritt 


Pasión, sf. Leiden n., körperi. Schmerjen 
m., Bein /.; Leiden u. Sterben m.; Yei- 
denſchaft, heftige, unordentiidhe Bemüths. 
bewegung od. Relgung /.; —nes, pl. @g. 
Leidensgeſchichte /. Jefu in den vier Evan» 
geliften; — de ánimo Geclenteiden a. ; 

. con — leidenſchaftlich. 

Pasionária, s/. Ng. Balfionsblume f. 

Pasionário, sm. Choralbuch »., welches die 
auf Roten gefepten Stellen der Leidens: 
geſchichte Sefu 0d. der Märtyrer enthält. 

Pasioncilla, —ila, sf. dis. von —ón. 

Pasionóro, sr. Geiftlidier m., weldber die 
Leidendgeídióte in der Kirche abſingt; 
—05, pl. Briefter m. im großen Gpital 
au Batagofia, welche zur Seelforge ber 

anten beftimmt find. 

Pasionísia, f. —néro. 

Pasito, sm. dim. von —s0.; —, ad. gan; 
fabte, ganz gemach; ganz leiſe. [thlere. 

ay en eur _ Trab m. yes Weite 
as va, sf. . . — + — as, © ». 
feidende Urkoffe m. (Trodenheit u. Feud- 
tigkeit); en —, Spl. aid ein zurüdden- 
tendes Seltmort. 

Pasivo, a. Vi. leidend (im Gegenſatz von 
wirtend); Spl. was etw. Leidended an» 
deutet; fuero — Gerichtoſtand m.; verbo 
—, Spl. Seitworta., das etw. Leldendes 
antentet; voz —va, Spl. leidende Bes 
deutun f. eines Beitworted, Baffivum a. ; 

äbigt IR gewählt qu werden in einer 
enofenfhaft sc; —, sm. 4. Baffloum n. 

Pasmádo, e. erftaunt; erftarrt vor Kälte; 
ohnmächtig, In Dhumacht liegend. 

Pasmár, sa. betäuben, eine Ohnmacht ver: 
urfaden; erkarren madjen vor Aälte; in 
Berwunderung, tn Erftaunen fegen; on. 
erftaunen; —se, betäubt werden, die Bes 
finnung verlieren, obnmädtig werben; 
erftarren vor Kälte; erflaunen. 

Pasmaróla, —táda, s/. verftefite Ofnmadjt 
f., verftellte Nervenzufäße m. 2c., deren 
fa betrügerifdye Bettler bedienen, um 

tlelden zu erregen, Bermunderung f., 
Erfiaunen n., mozu fein vernünftiger 

p — — vorhanden IR. Bnıle. 6 m 
ssmazön, 2f. pr. Mdj. Beute, Geſchwu 
f. vom —* dedo Sattels auf dem 
Núden der Reitthiere. 

Pásmo, sm. Krampf m. ; Berzudungen f., 
Rervengufilless.; Betäubung, Ohumacht; 
Berwunderung E Erftaunen ».; Begen- 
ftand m. der ounberung; Gáreden 
m.; Sehnſucht, Leidenfhaftliche Begierde 
fi; de — ¡um Grflaunen, bewundern®- 
würdig. ih. 

Pasmöso, a. bewundernswärdig, erflaun. 

Páso, a. getrodnet, gedoͤrrt (von Früdten); 
—, su. Schritt; Schritt m. als Längen- 
maß (in u. um Madrid) 1 Paso = 1 
Varas = 5 Buß; Tritt, Guptritt, Bun 
ſtapfen; Gang m., Urt /. ju fchreiten, 
Säritt m.; . Kanyfchritt, Pas; Fort⸗ 
fáyritt m. in dex Arbeit, im Wiflen, in 
der Eugend zc.; Hinaufrüden m. von el. 
nee Ktafle zur andern, Uebergang m., 
Ueberfahrt /. ; Durchgang, -Qug, -Murfdh, 








m.; Exeppenftufe; Reiterfprofie f.; Stelle 
- in od. aus einem Bude 20.; merk⸗ 
würdige® Greigniß »., mertwärdiger Bor- 
fall m.; Tod, tödtliher Hintritt m.; Asp. 
Marke f., die einer der Spieler, welcher 
im Hombre paßt, fegen muß; —os, pl. 
Lebenämelfe /.; weite Stiche m., die man 
mat, um etw. yu Baden zu ſchlagen; 
— andaale Lángenmaf n. = 2% Buß; 
— 4 — Schritt vor Schritt, langfam; — 
eastellano flarfer, weiter Schritt m. der 

ferde, Maulthiere u. Efel; — de an- 
adura Paß, Deitergang m. ber Verde 
2t.; — de Cales, Zd. Meerenge /. von 
Talaio; — del camino, Aw. Feloſchritt 
m.; — de comedia, $6. Iwiſchenbege⸗ 
benbeit, Heifhenbanblung fi; — de gar- 
gania, . harmonifdjer Uebergang mn. 
von einem Ton in den andern beim Bin- 
gen; Tk. Triller m. im Gingen; — geos 
métrico geometriſcher Gáhrittm.; — ot- 
dinario, Aw. gewöhntlider Súrltta.; — 
or — fóbrittweife, nah Schritten gemef- 
en; * Schritt vor Schritt; — redoblado, 
Kw. Geſchwindſchritt aa.; é — im Schritt; 
4 —os langfam; al — im Borbel-, tm 
Vorübergeben; entgegen; nad Art wie, 
auf die Art wie; al — que nad Maps 
abe wie, fo wie; á — largo mit großen 

chritten; * eiliaft; 4 — natural im ge 
wöhntthen Schritt; 4 — tendido im ftar. 
ten Schritt (befond. vom Reiten); á buen 
— dfb.; * ellig. ſchnell; A ese — eben 
fo, auf die nämlidye Art, in demfelben 
Verhaͤltniß; auf dieje Art, ſolchergeſtalt; 
á gran — mit fhnellen, mit ftarfen 
Góritten; á pocos —os in einer fleinen 
Gutfernung; * mit geringer Mühe; co. 

er los —os ben Meg verfperren, den 

ugang vermebren; correr al — de alg. 
c. gleichen Gáritt mit etw. en: dar 
— , * freien Eingang verfhaffen, beför- 
deriih fein; dar — á alg. parle einen 
Ausgang irgendwo haben; de — im Bor- 
beigehen, gelegentlid ; oberflächlich, oben: 
bin; fánefl, obne Aufenthalt; hacer — 
Say maden; ir de — durchziehen, «gt. 
hen, »wandern (Seerden); reihen, wan⸗ 
dern (Vögel); mas que de — in größter 
@ife, no dar — Seinen Schritt thun in 
einer Angelegenheit, fie nit fördern; 
po el — en que estoi fo wahr, ald 
dy felig werten will; seguir los —os 
de sig. Jemanded Tritte ı. Schritte be⸗ 
obachien; Jemanded Betragen nadab- 


men; servir de — zum Reiten gebraudt 
Páso, a. gemach, ſacht; (elfe. werden. 
¡Páso! ins. fact, gemad ! 
Paspié, sm. Tzk. gewifer Tanz m. mit 


ennetfähritten. 


2% |Pásqua, etc. + f. —scua, etc. 


Pasquilla, sf. nädfter Sonntag m. nad) 
Pasquía, sm. Schmaͤhſchrift /. [(Dítern. 
Pasquindde, s/. wihiger, beigender Einfall 
m., der Öffentlich verbreitet wird. 
Pasquinár, ve. mit Schmaͤhſchriften befpdt- 


teln. 
Pósta, sf. Zeigm., gu einem diden Brel 


PAST 


erftampfte Muffe /.; Metallmaſſe f., ae . 

Ainmenge ejómoljener Klumpen m. 

—F Ma EAS erbaupt; Bappdedelm., 
old», Gilberftange f.; Bruch, 


e ru fiíber; tn. Sieber; n.; 
gebönuter tod m.; * afju große 
anfımutb u. utmäthi feit; bertrle⸗ 


bene Langfamfeit u. Bed Útigtelt f. im|P 
Sleden u Handeln; de almendras 
Mandelfetfe /.; — de chocolate, 4. mit 
ein wenig Zuder vermifd)ter Gacaotelg m. 
aus Amerifa, der in Spanien zu Ghoco- 
late verarbeitet wird; — de colores en 
tabletas y barretillas, "A. Baftelfarben /. 
in Táfelden u. DN — de piedra 
Stelnpappe f.; — francesa, BB. Kan. 
band m.; — de la; o, Bb. Beagieluband 
m.; — italiana,  Atatienifche Rubdeln /.; 
buena — gutmütbiger, etw. einfältiger 
Menfd m.; de buena — von ſchwachem 
Berfande, etw. einfältig. 

Pastäble, 7 was deweinet werden faun. 

Pastáca pr. Am . Geridht a. 
aus katbarnen ". Góweinsfúgen mit 
viel Gewürz aubereitet. 

Pastadéro, sur. Weideplatz m. 

Pastáje, f. —to. 

Pastár , va. beweiden, abwelden; behüten, 
abbüten; auf Die Weide führen, hüten; 
vn. welden, auf der Weide geben; freffen, 
ſich nähren (Thiere). 

Pastéca, sf. Sw. großer Blodm., über mel» 
hen das Sibtan des Hauptmaftes gebt. 
Paslél, sm. Ak. Baftete, Bleifhpaftste ff; 
Kbk. Heines y vlerediges a een. ohne 
lauten; 4. Frb. YB Gen m.; 33 

Bene 471% Paftelo, cd + 
Bengem älden.; Asp. betruͤgeriſch gemifch- 
arte f.; ee Sarbebugen, Baben 
F Bär. Giertuhen, Zwiebelfiſche m.; 
. heimliche Bujammentunft f.; — em- 
bote, Ak. Qeridyt m., das aus klein ge- 
badtem Sammelfeifh mit Speck, Fleiſch⸗ 
brübe, Gewurz. Semmelmehl u. geriebe⸗ 
nem Käfe bereitet wird; * Heine, ſehr 
vide Pecfon f.; echar ó— ‚Bär. Beug 


maden ander m 
Pasteläda, sf. * Verwirrung /., urdeln: 
Pasteladára, sf. Oíabiritte /., zur Berfers 

tigung des Glafes beñimmte hung, 
Pasteldjo, sm. dim. v [rin 
Pasieléra, s/. Bafictendaderín, „Berfäu ee 
Pastelerin, sf. Pafterenbáder. od. «Der. 
äufe erladen; Paßetenbadwerf n. 
Pasteleríto, sm. . von —ro. [fiufer m. 
Pasteléro, sm. — Paͤſtetenver⸗P 
Pastelillo, sm. f. —léjo; Ak. Torte f. and 
Sudertel mit „eingemäiten Fruchten Lu 
Pastelito, f 
Pastelizár, sa. te rafteten, zu Ba —*— 
Pastelön, sm. a von —el, [maden. 
Pastero, sm. der le Maffe der gemablenen 
Dliven in einen Korb wirft. 
Pastichéro, ++ f. —teléro 
Pastilla, sf. —— —3 — ”. aus 
einer teigartigen Maffe gebildet; — de 
boca Mundkugelchen, Yuderplägchen n. . 
Rorſen ef.; — de olor PR ti 
Rn, — A subsiancia Bouillon, Blei 
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PATA 
b .n. Gti 
Flu Za el 1: € al de cd 


aben : Worten viel verfprehen u. wentg 
alt 


A.|Pastina, sf. ALA Fo Auger 


Pastináca, N 10 
many — m in; Ag. Ple 


pfaman. Et 
le, sm. Hop. Ni Ig. gewiſſes Kraut m., 
woraus die Refter de$ Scharlahwurme 


gemad)t werden. 

Pásto, sm. Beiden, De-, Ubweiden m., 
edel. , Beldeplap m.; Rabrua Syei- 
fe, £ off; + Srenufofl, Sebrñt m. 30.; 
— coman Bemeindeweide /.; ú —, á to- 


Ar — todo — im Meberfñuf, úber- 
íña: en Dberpriefters im Tempel. 
pa io, sm. Wohnun eines heidnı- 


Pastör, m Sit, Viedhi het ¡Esáfer, Schaf⸗ 
pts Seelen elforger; Tinten⸗ 
eden m. auf den Schreibebüchern ber 


Quitinder: 

Past ra, sf. Hirtin, Biebäletin; Saäferiny. 
Pastoráje, sm. äftigung /-, 
deffen, der eine Seerbe weiden Tabs. 

Pastorál, a. birtenmäßig, ¿um Hirtenftan- 
de, zum Schäferflande —2 was ih 
auf dad Amt eined Gecienbirten bezieht; 
vida — Sirtente eben m. 

Pastorál, sf. f. Carte —; Hirtengedid)! a. 

Pastorcico, illo, —to, um. Ha —flla, 

ta, sf. dim. von —ör u. 

Pastoreár, va. weiden, auf der Bride hü- 
ten; * geiklih w weiden. 

Pastoréla, sf. 2 * Squfern 

Pastordo, sm. Hirtenft and a., "Birtenleben = 

Pastoría, sf. d F Sirtenvolf n., Sirten m. 

Pastorfcio, —i 

Pastorzuélo, —la, ri [. —releo, ete. 

Pastosidád, s/. Au ¿edunfenbeit f. x. 

Pastöso, a. aufgedunien, aufgelaufen; Mal. 
farbenvoll, wobel die Barden did n. fett 
aufgetragen find; len n. dabei fanfi 
anzurühlen (von "Zeugen, üdern); ſtart 

art (vom Wein 


“e 


f. —f: 


pasteda ña, ete., Ll f. atráña, ele. 

as 

Pastára”, 4 Y. Bufler n. , Bütterung /. ter 
Ablere; dy. Baldweide, Upung /.; Ag. 
Bich-, RiBpengras m. 


Pasturáje, sm. Gemeindemeide /., offener 
Weideplatz m. ; Weidegeld 

Pasturár, va. yA meiden; näbren, füttern. 

Pastúzo, sm. M, Urt ladirie®, 


bölgernes en n. (gefertigt in 


der Provinz Bafto in Reugranada). 
ásula, f. Yérba piojera. 
Pára, sf. Bote, abe. Klaue f. eines Thie- 
res; Weibchen m. von ber Jans; Batte, 


Klappe/. an ber Taíde eines Kieides: — 
de cabra, * unvermuthete® Hiudernió m. 
bei einem Geſchäft 10.; — de pobre, * 
efhmwollene® Bein »., vol Schwären u. 
flafler; — galana verlieldeter Menfdm. 
in einer lacherlichen, buntichedigen Trade, 
der Be eterl. Umgängen mit der Mon⸗ 
firanz die Lente auseinander treibt ac., 
um Blag zu machen; — na e fval- 
tene Klaue /.; d — Sube: 
—llann, á la —llana aus ek 


drübe /. in Tafeln; —as de tinia para | Patáca, f. Reál de & oe 


PATA 
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Patáco, f. —án. 
Patacón, f. Reál de á ocho. 


* ich viele Mühe geben, um feinen Swed 
ju erreichen. 


Patacúsma, sf. pr. Per. genábtes, geftid« | Pateca, sf. Pk. Baffermelone /. 


tes Hemdájen n. der Indianer. 

Patiche, sm. 

Patáda, sf. Gubtritt, Stoß m. mit dem 
Supe; Stampfen m. mit dem Buße; $ 
* eilt; Bußftapfen m., Bährte /. eines 

eres. 

Patagalána, sf. || Hintender A., deſſen ei» 
ner Buß Pürzer ifl, als der andere. 

Patagón, sm. Patagonier u. ; fa — tön. 

Patagorríllo, sm. Ak. Gericht a. von Bein 
gehbadtem Gingeweide, befond. von dem 
eines Schweines. 

Patágua, sf. Am. länglid rundes Gefäßn., 
auf weldyes mun die Kürbiöfchale felt, 
woraus der Paraguaithee getrunken wird; 
Ng. gewiffer Baum ar., der an fumpfigen 
Siellen wäh u. ein weißes leichtes Holz 

Patá), —je, f. Paláche. at. 

Pataleár, on. mit den Süßen zappeln, auf 
den Boden ftampfen; trippeln, trappeln. 

Pataléo, sis. Bappeln, Gezappel; Grampfen 
a. mit den Füßen, Trippeln, Trappeln ». 

Pataléta, s/. Kranficitóaníall m., wobel 
aran der Sinne beraubt wird, od. fon. 
derbare Bewegungen mit dem Körper u. 
mit den Küßen macht; lädherlihe Behaup- 
tung od. Bemühung f. 

Pataletilla, s/. Tzk. gewifier Zanım., wo⸗ 
bei die Zänzer den Buß tatimáfig auf. 
heben u. damit zappeln. 

Patán, sm. dummer Bauer m.; plumper, 
grober, ungefhliffener Menfch ms. 

Patanería, sf. Blumpheit, Grobheit, Zdl- 
pelei: Einfalt, Dummheit f. 

Palaráta, s/. Erdichtung, Lüge; verftchte 
Aeußerun If des Bedauerns 2c.; über- 
triebene 8 flihfeitöbegeigung /.; alber- 
nes Beny »., Bohlen /. 

Pataratäda, sf. |¡ unüberlegte, übrigend 
nidhtsbedeutende Handlung /. 

Pataratéro, 4. (igenbaft; polfenbaft, poſ⸗ 
ſirlich; —, sm. ügner m. 

Pataräto, sm. pr. Mes. reidhgepupter Dumm⸗ 
ie der auf lüherlihe Weiſe ſich 
wichtig machen will. 

Patarraéz, sm. Sw. fartes Tau n., welches 
dazu dient, um entweder dem Bugſpriet 
mehr Feſtigkeit zu geben, od. einen Hebe⸗ 
bod au redht ju erhalten, od. ein Schiff, 
das gefielholt wurde, vermittelt der Luv» 
binme wieder in die Höhe zu richten. 


Patás, sm. Ng. Art Affe m. mit großer 
Schnauze. 

Patáta, f. Ba—. [maófen. 

Patatál, —tár, sm. Beldn., wo Exdipfel 


Patatéro, sm. der mit Erdápfeln handelt. 
Patáto, a. pr. Cub. Hein u. unterfebt. 
Paratús, —túz, sm. mit Sinfallen begleitete 
Patáx, f. Patáche. (Obumadtt /. 
Päte, sf. Wk. yfotenfórmiges Kreuz m., 
deffen Enden die Beftalt einer Pfote od. 
Tape haben. 
Paleadúra, sf. Globen, Trampeín, Stam⸗ 
pfen a. mit den Füße 
Pateár, va. Vubtritte 
oßen, treten; on. trampeln, mit den 
ben ſtampfen, * fehr aufgebracht fein; 


n. 
geben, mit Erben | Pati 


Patéiro, sm. Ng. Meiner Taſchenkrebt m. 


Sw. Auslieger m., Wachtſchiff Paténa, sf. Schaumunze od. Blatte /. von 


etall, worauf ein Bild geprägt od. vor. 
eſtellt ft; Kelchdeckel m., Kelchſchüfſel⸗ 
en m. 
Patente, a. offen; aufgededt; ſichtbar; der 
Dffentl. Berehrung -ausgefegt (von der 
peiweihten Hoflie) ; * offenbar, liar, dente 
id; Jetras —es offener Briefm., landes⸗ 
erri., mit dem großen Giegel verfepene 
usfertigung od. Urkunde f. Über einen 
wihtigen Gegenftand; —, sf. Beſtal⸗ 
lungóuriunde /., del. Brief m., Patent, 
Diploma.; Sw. See⸗ Schiffspaß; Aufnah⸗ 
mebrief sn. für ein Mitglied einer Geſell⸗ 
ſchaft; Urlaubepab m. für einen Mond, 
der In ein anderes Klofter verfegt wird 
2€.; Anirittögeld =. 0d. «Schmaußm. auf 
Univerfitäten 2c., Bdr. Introitum n.; 
— de salud Gefundhcitópag m. für ein 
Schiff; — en corso Kaperbrief m. 
Patentizár, va. patentiren, ein Patent er» 
theilen zur Gigenthbumsfiherung einer 
rfindung ıc.; —se, vr. patentirt werden; 
fig ein Batent verfhaffen. 
Pätera, sf. |. —éna; Dpferfdyale /. 
Paternál, a. väterlid. 
Paternidád, sf. Baterfhaft /.; su— Geine 
Hodhmäürden; vuestra — Eure Hod) wir. 
Patérno, a. váterlid. den. 
Paternóster, sm. f. Pádre nuestro; dider, 
feft zuſammen eggener Knoten m. 
Paternosirdra, sf. Ng. Paternofterabrus m. 
Patésca, sf. Sm. Klunbadöblod m. 
Patéta, su. Hinfender; Krummbeiniger =. 
Patético, a. nadydrudsvoll, feierli, bote 
Empfindungen erregend. 
Patiabiérto, a. die Beine auseinander ſprei⸗ 
Patialbillo, f. Gindıe. (¿end. 
Patiáncho, a. was große Füße, plumpe, 
große Bfoten hat. 
Patiblánco, a. weilßfüßig, mit weißen Pfo⸗ 
Patibaéi, f. Sátiro. [ten. 
Patíbulo, se. Galgen; Richtplatz m. 
Palica, sf. dim. von —ta; iron. großer 
Buß m.; meter de —as, poner de —as 
en la calle audbieten, hinaud-», aus dem 
Hauſe werfen. (SAben (Vdgel). 
Paticalzádo, a, gefiedert, beftedert an ven 
Patico, sm. junge Band /. 
Paticójo, a. ** bintend. 
Patiestevádo, a. frummbeinig. [verfeben. 
Patihendido, a. mit prono Klauen 
Putiläo, sm. Ag. breitfügiger Kreb& m. 
Palílla, sf. f. —ica; 7%. gewifler Singer 
fay m. auf der Sither; Sw. lauges Gifen 
n. am Hinterfteven, moran das Steuer⸗ 
ruder befeftigt wird; Zm. Berfagung /.; 
Drhder m. an eluem S lebpemebre; — 
para hebillas Gchnaflenbügel m. 
Patillas, sm. || Teufel m. [en bat. 
Patimacízo, a. was keine gefpaltenen Klau- 
Patimuléño, a. mit — Hu⸗ 
fen verſehen. 
lin, sm. dim. von —io; Séchlittſchuh; 
Sählittihuhläufer; Ag. Giurmvogel m. - 
Patinejo, —nico, sm. dim. von —In; Melo 


PATI 


ner Bang n. um ein Gebäude herum, mit 
einem Wetterdacdhe verfeben. 

Patino, f. —eo. 

Pátio, sm. Hof, Borbof, Hofplag, Hof- 
raum m.; Barterren. in einem Schau⸗ 
fptelbauíe; estar á — auf eigene Bed). 
nung fyeifen (von einem Gtudenten). 

Patira, sf. Ng. amerilanifhe® Schwein ». 

Patiséco, a. pr. Cub. vor der Zeit Dürr, 
well werden» (Brüdte xc.); * ſ. Desmir- 
aíta, f. —ica. riádo. 

Patitidso, a. || dem die Fúpe eingeſchlafen 
od. vor Kälte erflarrt find; der aus Hoch⸗ 
mutb u. Aufgeblafenbeit feif u. geplert 
einhergeht ; | durch einen plöglichen 
Krankheitäanfall der Belinnung u. ber 
Bewegung beraubt; erflaunt, vol Ver. 
wunderung. 

Palituérto, «. kummbelnig: krumm, fdlef, 
(von Buhftaben od. Bellen). 

Palizámbo, a. frummbelnig, mit auswärts 
gebogenen Füßen u. einwärte gebogenen 
nleen. - 

Páto, a. gleich (befond. im Asp.); —ta es 
la traviesa wir find nun quitt. 

Páto, sm. Quant f.; Platz m., wo man 
beim Kegelípiel den Sus binfest. 

Patocháda, sf. abgefhmadte alberue Rede /. 

Patognómico, —omónico, a. Aw. zur Un- 
terfócibung u. richtigen Beurtheilung der 
Krankheiten gehörig. 

Pat6jo, a. (iefbeinig u. watfdyelnd. 

Patología, sf. Aw. Krantbeitsiehre /. 

Patológico, a. pr Krankheitslehre gebdrig ; 
—, sm. Schriftſteiler m. über die Krant. 
peltotebre. 

Patön, a. u. sm. der große, breite Süße hat. 

Patónes, sm, pl. Eb. gewiffer feiner, rober 
Menſchenſchlag m. nördlih von Madrid 
im Gebirge. [Lüge /. 

Patráña, sf. Mahrchen n.; * großartige 

Patrañéro, sm. + Mährchenerzäbler m. 

Patrañuéla, sf. dim. von —ña. 

Patrañuélo, sm. Mährchenergäbler; Lügner, 
Bindbeutel m. 

Vátria, s/. Baterlaud m., Geburtsort m. 

Patriárca, sm. Erz⸗, Glammovater m. eines 
Geſchlechtes; Batriard, Oberbiſchof; ers 
Rer Stifter m. eines gelftl. Ordens. 

Palriarcá » PF —do, sm. Batriardai m., 
Würde, Stelle. cines Batriarhen; Be 
ba n., Gerichtöfprengel m. eine® Patriz 
archen. 

Patriarcäl, a. patriarchaliſch, einen Patri⸗ 
archen betreffend; —, sf. Patriarchal⸗ 

Patriarcázgo, |. —cádgo. . [Hirde /. 

Patriciádo, su. Stand m. u. Würde /. ei: 
nes Batriciers, 

Patricida, sm. f. Parricida; * der furdtbar 
felndiid) gegen fein Baterland IR. 

Patricídio, f. Pari ieidio. 

Patricio, a. vaterländifh, Raatebirgeriid, 
vatriotiſch; zum Gtand der Patricler ges 
bdrig; —, sm. römifher Batricier, Ebel⸗ 
bürger; Patriot, Baterfaudäfteund; Lande 

Patriedád, f. Patrimonialidád. (mann m. 

P'atrimoniál, a. ¡um väterl. Erbgut gehörig; 
vdterlich, efterítd), vom Bater 0d. von 
den Eltern herfommend; was nur den 
Cindebornen ertheilt wird; eingeboren, 
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inländiſch; —, sm. Erbgut m. 

Patrimonialidád, s/. Gigenſchaft /., infolge 
welcher Jen. in einem Lande geboren, u 
demfelben einbeimiih if; Gingeburts-, 
Heimathsrecht ».; Eigenſchaft f. eines 
Gutes 0d. einer Pfründe, nur von Eiu- 
gebornen befeffen werden zu dürfen. 

Pairimonializár, ve. beftimmen, dag ein 
erworbenes But od. Beflstbum nur ven 
@ingebornen befeflen werben könne. 

Património, sm. váteritdyes Erbe, Erbgut; 
Bermögen n., Defipungen f. 

Pátrio, a. vaterländiid ; váteriió. 

Patrióta, sm. $6 |. Comp—; Patriot, Ba» 
terlandefreund se. 

Patriotéro, su. Spihname m., den die Ari. 
ftolraten den wahren Baterlandsfreun- 


den zu geben pflegen. 
Patriótico, a. patriotif ; —, sm. $6 f. — la. 
Patriotismo, sm, Baterlandbliebe /., Bür- 


gerfinn m. 

Pairistica, s/. Renutuif f._ der Schriften 
ren der hrifil. Richenväter, Bas 
tr 


Pareciodr, va. unterftipen, befhügen; wer- 
theldigen, verfedten ; vor Bericht vertbei. 
Al. 
Patrocíaio, sm. Schuß, Beiſtand m.; Ber. 
fegtune reines Redhtöhandelö vor Bericht 
Patr per, Befdr. 


n, sm. Gáupberr, Deja 
derer, Bönner; Schueheiliger; Kirchen⸗ 
yatron, Atrchherr m.; Shifföyatren, Ga if. 


fer, Führer u. eines Schuffes; Hantherr, 

Bauen Serrm. eines Skiaven; Mus 
er, Modellm., Batrone/.; — araña 
der Unbere zu irgend einer Unterneh 
mung auffordert a. ermuntert, aber per. 
nad) felbft nit mitgebt; aconcha — gn» 
ted Quartier n., reiglihe Bewirthung /. 
(der Kriegbtruppen). 

Patróna, sf. Beſchützerin; Schutzbeilige; 
Hausfrau, Haudwirtbin /., Sm. zweite 
Qaleere /. in einem Geſchwader. 

Patronádo, a. wal einen Kirgenpatron hat; 
was unter dem Lönigl. Batronatärekhte 
lebt; —, sm. pr. Ar. f. —áto. 

Patronál, a. einen Schupherrn ac. betref. 

Patrondto, a. was fid) auf das Batronatredt 
bezieht, —, sm. Batronarbredyt, Recht 
n., tine Bíriinde, Biarrei_ ac. yu verge- 
ber; Stiftung /. einer Mefe, eines Wai- 

Patronázgo, f. —áto. [(enbautes :c. 

Patronéro, + f. Patrón. 

Patronía, sf. Amt »., Bürde f. eines Kiro 
chenpatrous; Su. Amt =., Stellung /. ei- 
ned Schiffepatrons. 

Patronímico, sum. Gefchlehtöname m. 

Patröno, sm. I. —60n; Lehenherr a. 

Patrúlla, sf. Gtreif., Ghaarmade; * Qe. 
ſell ſchaft /. von Leuten, die ¿um Beitver- 
treib ob. in anderer Abſicht In deu Stra⸗ 
fen herummandeln 20. 

Patrullár, va. durchſtreifen, mit der Schaar⸗ 
wade durchziehen; on. mit einer Streif⸗ 
wahe 0d. Schaarwache berumzichen. 

Patuá, f. Patué. 

Patádo, a. mas große (0d. überhaupt) Bfo- 
ten, Tatzen od. Füße hat. 

Patuó, —tués, sm. Bauernfprade /., plat. 
te Gurabe /. der Bauern u. gemeinen 


PATU 


Leute; verderbter Provinzialdialekt m. 
übethaupt. 
Patulóque, pr. Cub. f. Rénco. 
Patuloqueár, pr. Cub. ſ. Reoqueár. 
Patullár, va. mit den Fuͤßen herumpatidjen 
im Koth od. Schlamm; * eine Angeles 
Be febr eifrig betreiben u. fid) viele 
übe darum geben. 
Pätzle, sm. pr. M8]. Art eine Elle langes 
Gras n., Das auf den Fichten, Kiefern zc. 


waͤchſt. 

Péuji, sm. Bogelm, in Be in @efaft 
cined Hubnes, mit fehr ſchmachhaftem 
Fleiſch; pr. Nueva Gran. |. Pávo real. 

Paúl, sm. pr. nicdriggelegener feuchter Ort 
”m., wo erſt Waſſer geftanden bat u. nad: 

Paulär, + f. Pantäno. [her Bras wáidft. 

Paulatioo, e. wad nah u. nad geſchieht. 

Pauline, sf. päpftll. Banubrief w.; * Mene 
ge Schimpfwörter m. u. Schmähreden /., 
die Jem. gegen einen Andern ausftößt. 

VPaupérrimo, 4. sup. irr. vou Pöbre, 

Píusa, sf. Unterbrechung /., Stilfand m.; 
Tk. Baufe; Rube; Longfamteit, Böge- 
rung /.; Saudern n.; Vedáditigtelt f.; 
a —as abfapweife, in gewiffen Zwiſchen⸗ 
riumen in ujebun der Belt. 

Pausádo, a. cublo. A afien; langſam; be» 
dabtig; —, ad. TR. lungfam. 

Pausán, ſ. Bausán. [—se, vr. ausruhen. 

Pausár, va. unterbredgen; en. innebalten; 

Pausavérga, + f. Posavérga. 

Päute, s/. Linienbrett, glattes Brettchen m., 
worauf Darmfaiten gefpannt find, deffen 
nd die Schuffinder bedienen, um in ges 
raden Linien ſchreiben yu fernen; Linien 
blatt; Roſtral a.; * Mufter, Borbild n., 
Ribtignur f. 

Pautáda, sf. TR. eine ber fünf Zeilen /- 
des Pentágrama (f. d. ®.). 

Pautadór, sm. der Linten auf dem Bupyiere 
zieht, um gerade zu fegreiben od. Roten 
Darauf zu fepen; Verfertlger m. von 
—tas (f. d. B.). 

Pautár, ve. liniren, mit Rinten nad dem 
Qinienbrett od. mit dem Roftral bezeid. 
nen; * leiten, die zu uehmende Richtung 

Píuto, + f. Pácto. (vorfchreiben. 

Páva, sf. Trutheune /.; — real Pfau⸗ 
benne f.; ¡andallo —as! ** ei! ei el! 
(Dergnfiigen; Tabel). 

Paváda, sf. Menge, Heerde /. Bauen ; Art 
Spieln. der Knaben. 

Pavána, sf. gewiſſer febr ernfibafter u. 
ftelfer fpan. Tanj m.; Zonmeife /. diefes 
Zanzes; entradas de —, * ernfihafte u. 
gehelmnißvolle Einleitung /. zu einer 
undedeutenden, füppifchen Bitte: pasos 
de —, * übertrieben langfame u. Reife 
Schritte m.; salida de —, * aus Unver⸗ 
fand u. ſchwachem Begriffbvermigen ganz 
verkehrt gegebene Antwort /. auf eine 

Pavería, s/. Heerde f- Bfauen. (Frage. 

Pavéro, sm. der Bfanen verfauft, damit 
handelt; mit Bfauenfedern verzterter Hut 
m. [den gangen Leib bededt. 

Pavés, sm. großer Schild w., der beinahe 

Pavésa, s/. 2oderafche, glimmende Aſche; 

; * jedes Ueberbleibfel od. 


siatfamıpper- 
Iränmerflidn. von einer gerflörten Sa-!piyo, sm. Bauerm.; f. Patän; rw. Schäfer 
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he: * Denim. von fanfter, gelaffener, 
nadgibiger emüthsurt; * feb ausge 
mergelter, Eraftlofer Meufd m. 

Pav a, f. Emp—. 

Pavesiis, s/. dim. von —sa. 

Pavesón, sm. augm. || von Pavés. 

Púvia, s/. Grc. Priride fo mit feftem Kern. 

Pavidéz, sf. Bagbaftigfeit, Schädternbeit 

Pávido, a. ſchuͤchtern, zagbaft. ly. 

Pavilön, sm. Ubfall sm. Der Geide, der Wol⸗ 
fe od. des Werges vom Gpinnroden. 

Pavillo, f. —ipóllo. 

Pavimentlár, va. den Fußboden, das Eſtrich 
eines Gebáudes legen, herftellen. 

Paviménto, sm. Yubboden, Eſtrich; Sub. 
boden m. einer Kutſche, worauf man dle 
Süße jest; 5 Brund u. Boden m., wor⸗ 
auf etw. gebaut wird. 

Pavimiénto, + f. —ménto. 

Pavióta, ſ. Ga—. 

Pavióte, sm. + ber fid) brüftet, Hochmutho⸗ 
narr; Sälfcher, Berrätberm. j 

Pavipóllo, sm. junger Truthahn m., jun: 
ges wälfhes Huhn m. 

Pávo, sm. Ag. — marino Pfaufiſch m.; — 
real Pfau m. [Beftirn). 

Pavón, su. Ag. vib.; Sck. Blau m. (füdi. 

Pavondceo, «. veiſchenblau, violet. 

Pavonáda, s/. burger Spaziergang, -Mittan.; 
feiner Ausflug m. ¿um Bergnügen;, fol: 
¿er Bang m.; hochmüthiges, hochtraben⸗ 
des Mejen x. en). 

Pevonddo; a. blau angelaufen (Stahl, Ets 

Pavonär, va. blau anlaufen laflen (Metall). 

Pavonadór, sw. der Gifen od. Stahl blau 
anlaufen läßt. 

Pavonázo, sm. Mal. gewifie dunfelrotbe 
mineralifche Garbe f., die man flatt des 
Karmins bei der Fresfomalerel verwendet. 

Pavoncílo, sm. under Blau m. 

Pavoneär, vn. fi brüften (en alg, c. mit 
etw.); hi) fol; betragen; ſtolz einher: 
gehen; —se, vr. . | 

Pavondo, sm. * Vrúften, Didtgun a. 

Pavonésco, a. viauenartig- 

Pavór, sm. Schrecken m.; Burdt /. (de 
alg. c. vor etw.). 

Pavörde, sm. Bropft m. eich Kloflere od. 
Kapitels; Lehrer m. der Botteögelebtfam. 
keit, des Firchen⸗ od. bürgerl. Rechts auf 
der Hochſchule zu Valencia. 

Pavordesr, f. Jabard—. . 

Pavordia, af: Bropfel, Bürde u. Eiu- 
timfte /. eines Propftes. 

Pavórdre, —dria, f. —de, —die. 

Pavorido, + f. Desp—. [beit /. 

Pavorosidäd, sf. Urráirodenbelt, Berzagt- 

Pavoróso, a. erſchroden, verjagt; fuͤrch⸗ 
terfid), erſchredtich, ſchauderhafi. 

Pavúra, f. —vór. 

Páxtle, NSp. f. Pási—. 

Päya, sf. Bäuerta /. 

Payára, sf. arober wohlfämedender Fiſch 
m. in den Fläflen des Drinoeo, welder 
aud oft aus dem Wafler ſchnelli. 

Payáso, sm. Sauswurf, Harlelinm.;, * 
der fid) durch eine laͤcherliche 0d. under» 
liche Außenſeite od. fein Benehmen laͤcher⸗ 
168 od. verädtlih macht. mn 


PAZ 


Piz, sf. Innerer Friede m., Ruhe /. des 
Gem! Ihe; Gelaſſenheit; intra ve gus» 
tes ¡Sinverfdndnió m. riede m., öffentl. 

ube fa Sriedensfhluß; Brievensfußm. ; ; 
ho tich tige Gfeihfelung f dei Abrech⸗ 
au — baare Berichtigung des Uber 
hufes od. der Mebrausgabe; * pünfi- 
m BBiebervergeltung n Thaten od. 
Morten, fo daB ein Theil dem andern 
etw. fchultig bleibt; — de Francia, + *” 
Beiſchlaf m.; con — sea dicho mit Gr. 
taubnig u reden, mit Urlaub zu melden; 
de — friedfi, friedlich ee gene 
de — gut Sreund; hacer aros Frie⸗ 
den machen, Brieden (Öfleben: poner pa- 
zes Frleden ftiften; poner en — ¿ur 
Wtube dringen, die Nube, ben Srieden 
geben; ponerse en — con alg. Hrieden 
machen mit pm fi fi eS m aud ſoͤh⸗ 
nen; Sacar á salvo Jem. 
gut flehen für —X —2 n. Betrug, 
der bei einem Bertrage vorfommen fönn- 
te; * Jem. für alle Boigen ut fliehen; 
venir de — In friedlicher t tommen. 

Páz! ins. ALO dal haftet Rude! 
zán, sm. Ng. Bezoarbock m. 

Pazrguáto, sm. einfältiger Tropf m., der 
über Alles erftaunt, mus er flebe u. port. 

Päzo, e. + nárrifd); unüberlegt. 

Pas —8 a. + fehr unreinfih, bochſt 

weintfi 

Pázque, S, Katı parece que. 

Pe, sf. Spl. das p mag feiner Auefpradie; 
contärsele alg. c u. « pa 
Jem. etw. von Anfan His n Ende mit 
allen Umfländen erzäblen. . 

Peáje, sm. Briidenjoll m. > Babe, Beggeld 

Peajéro, sm. Brüdenzofl., gelbeinneb- 

mer m. Me einer Socke. 

Peál, sm. Sub m. an einem Gteumpfe od. 

Pedna, —mña, sf. Fubgeftel! m. einer Bild⸗ 
Anle; Fubtritt, [eher Tritt m. por einem 
Altar; Schemel, Füßſchemel m.; $ Dant. 
lied n., Lobgeſang m. 

Peaníta, 7 . von Peána. 

—* . Alhája, Adörno. 

De p Abecedário. 


—R8 ud Ráuderteraen; Räuderpul: 
ver; etw. Uebelriechendes, Stintendesn.; ; 
Súndróbre /., Bänder m. ¡um Anbren» 
nen der Geuermerte. 

Pebeléro, sm. Leuchter m. od. anderes Ge⸗ 
fell n., um Näucerferihen darauf zu 
fepen; Bánderpfanme 

Pebráda, sf. Kk. r hafte Brübe /., 
yu — 5— ii breffer, Safran 
re, am. Ak. Bfb.; TE Biel a 

effer m. ; — de 
$ (van. Pfeffer m 

sf. Vled m. auf der Haut, beſond. 

im Geſichte, Sommerfproffe f. 

Pecáblo, a. fündhaft, fähig yu fünbigen ; 
woran man ña verffindigen fann. 

Pecadázo, sm. augm. von 

Pecadézno, sm. + Teufel mu. 

Pecadíllo. sm. Am. von —do; ſchwere, 
große Sände f. 
ecádo, sm. Bünde /.; Unfug, Frevel ».; 
Bergeben m.; Mebler, Mangel; y Teufel 
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m.; — actual yA freiem Silen began» 
gene Suͤnde /. — capital Erf ne 
f.;— —X Fee tfüinde /.: 
mortal Todrk nde f.; — orijinal Ertfän- 

de * gewifle angeborne od. einem 
an e, einem Qewerbe 20. eigene Meis 

AS fs — venial 14 liche, erläßliche, vers 
ji 


— mil 


Sünde e mis —os, || aller 
ne el — de A lenteja untedeutendes 
Berfehen n., wovon Jem. viel Mufbebeno 
madt; estar en — mo con alg., © 
con alg. c., * fehr unzufrieden mit Jem. 
od. mi "etw. fein; estar hecho en —, 
übel ausfaden, miblingen 

Pecadör, a. fündig, fün haft, was Gánte 
begeht 0D. begangen bat; Sin. 
der m.; * der fid) vergeht od. feine Sala: 
verfäumt; * unwiffender Menfc m; i— 
de mi! daB es Gott erbarme! ums Him- 
meld willen!; —ra, sf. Güuderiu; * y 
Luſtdirne /. u. —óra, 

Pecadorázo, sm., —22, sf. augm, VOM —ór 

Pecadorcico, —illo, — ito, sm., —íca, — illa, 
—jila, sm. dim. von —ór u. —óra, 

Pecadriz, + f. —dóra, 

Pecaminóso, a. fündiie. 

Pecänte toflite or —, du. 
böfe, ſch vide. Fendi im Körper 
welde Krankheiten veranlaßt. 

Pecár, vn. fündigen ; feblen, verfioßen (con 
tra ale. e. gegen etw.); fid) verfeblez, 
(a vergeben (en); zu weit geben, dab 

aß überfohreiten (en alg. c. in etw.); 
fa von der Reigung zu etw. binreiben 

Ten; fid etw. auf eine Gabe einbil- 
den, fie pu verfiepen glauben (de); 
fehlerhaft, od. In ¿ju großem Teberfinße 
vorhanden fein (von ben ften ot. 
Feuchtigkeiten im menſchl. — darle 
á alg. por donde —<a einen Het. 
ler vormerfen, den er ni t Teugnen fana 
od. den er häuflg begebt. 

Pecár, f. Jabari. 

Pecatriz, + f. Pecadöra. 

Péco, sm. ++ Sid); mit Baffer engefend- 
teter un. gelneteter Lehm m., um Bante 
daraus ju maden. 

Peceár, ve. verpichen, mit Pech beſtreichen; 

. Despe azár, Agujereär. 

Pececica, sf. Meines Zimmer ». 

Pececíllo, sm. dim. von Péz. 

Peceménto, a. y a, beiräbt, 

Pecéño, a. pechfarbi wars. 

Peséra, sf. mit A a Eno aláferne 

Bafe £; für Goldfiſchchen rc 

Pecezuóla, sf. dim. von Piéxa. 

Pecezuélo, sm. dim. von Péz u. von Pie. 


Peeiento, a. + fiſchreich; vechig; TNADAA. 

Pecilgár, —go, pr. Mont. [. Pellizcár 1. 
Pellizco. 

Peciluéngo 


80, a. Gén, 1 . 
—— > a. Ela, rampRielts (vom DER) 


Pecinál, La Ea . Rotblade f. 
Peciolo, sm. Pk. Gtiel m. an Y umen ed. 


m Obfte. 
Pécora, sf. + fm.; buena —, mala 
— flaner a lofer Vogel; Menlch 
m., der ein Luft Leben führt. 
Pecorda, sf. Am. Gtreiferel /. von Bofda- 
ten, die fich heimlich wegſchleichen, um 


PECO 
lündern; * Luficeife /., Ausflug m. 
am Bergnügen. r / eig. 
Pecóso, a. fiedi 


g im GBefihte; fommer- 

Peetár, + f. Peehär. 

Pectineo, —nóso, a. Ng. zahnartig ge: 
formt, wie bel einem Kamme. 

Pectorál, a. zur Bruft gebdrig; die Bruft 
betreffend; Beitam ür die Bruſt; —, sm. 
Aw. Vruftar¿nel f., Bruftmittel; StuR- 
treu¿ mn. der BifQdfe u. anderer bober 
Geiftliden; — mayor, Zk. Bruftnustelm. 

Peculádo, sm. Rg. Kaflendiebftahl m. 

Peenliár, a. befonder, einer gewilfen Sache 
od. Berfon eigen. 

Peculiaridád, f. Particularidád. 

Pecálio, sm. Rg. tigenes Vermbgen n. eis 
unes nod) unter väterlicher Gewalt ſtehen⸗ 
den Sohnes od. Glíaven, Gondergut m. ; 
Ar. Grrungeufhaft /. cines Weitgeiſt⸗ 
lihen, Ar. eigenes Bermögen m. cines 
Monchs; * Privat-, eigenes Bermögen m. 
einer Berfon. 


_ Pecúnia, sf. || Bed n.; —as, pl. Belder 


”.; — numerata, ger. baared Qeld ». 

Pecuniál, f. —ärio. 

Pecuniário, a. was auf Beld Ben bat 
od. damit bewirkt wird; —, sm. HM. Geld. 
wertb m. eined Schuſdſcheines. Ifüllt. 

Pecunióso, a. voll Beldes, mit Beld ange- 

Pécha, sf. Steuer, Auflage, Abgabe f. 

Pechádo, a. + abgeſchloſſen, contractlid) 
abgemacht. 

Pechár, va. Fw. ger. zahlen, entrichten 
(Steuern, Abgaben 2c.); vn. Fw. Gteuern 
u. Abgaben eutriten, der Steuer unter» 
worfen ein. 

Pechardigno de mánga, sm. rw. Betrug 
m., den man Jem. fpielt, indem man ihn 
für Beide bezahlen läßt. 

Pecházo, sm. augm. von —cho. | 

Péche, pr. Gal. |. Péz. 

Pechéra, sf. Brnftiud a.; Sille f., gefüt- 
terter Bruftriemen m., worin Plerde u. 
Maulthiere jieben; Bufen m., Druſt f- 
(befond. weibl.). 

Pocheria, s/. Gteuerpflidtigkeit £ 

Pechéro, a. ſteuerpflichtig; estado — Bür- 

erfand m.; —, sm. Gteuerpflichtiger; 
nadeliger, Bürgerliher m.; Geifertud 

n. der Kinder. (br vierfitB. Thieren). 
Pechiblánco, a. weifbriftig (von Bögeln 
Pechicateria, s/. pr. Cub. Kargbeit, Fil⸗ 


alptelt f. 
Pechicáto, a. pr. Cub. tara, filzig. 
Pechico, sm. dim. von Pécho. 


Pechicolorádo, f. es a 
echigönga, sf. Asp. gewiſſes ans Ame⸗ 
rifa Rammendes Slütäfpiel n. 

Pechina, . Ng. Jatobamuſchel f.; BR. 
frummliniges Dieieln., welches durch 
zwel Bogen eines Kugel- 0d. Klofterge- 
wölbes gebildet wirb. 

Pechir6jo, f. Pardilla. 

Pécho, sm. Bruft f.; Vufen m., Inneres 
n. des Menfhen, Gemúitó n.; Muth m., 
Tapferkeit; Gtandhaftiglelt; Verſchwie⸗ 
enbeit /.; artiges Vetragen a.; Adhtung, 
dodíó sung; Fw. Steuer; jede Auflage 
od. Abgabe f.; Sw. Gáwigten n. eines 
Banbdtaues; — por tierra, * demifithig, 


829 


PEDA 


unterthänig,; eaer de —os auf dle Bruft 
fallen; criar á los —os fäugen, an der 
Sruft Rilen; * von Kindheit an unter. 
rihten; dar el — al niño ein Kind an der 
Bruft trinken laſſen; echarse á —os alg. 
c., * etw. Über fid nehmen u. ed mit 
Behatrlichkeit binauszuführen ſuchen; 
estar de — geſaͤugt werben, Muttermiló 
trinten ; hombre de — mutbiger, ftand- 
bafter Mann; febr verfähwiegener Manu 
m.; subir á —os binaufilettern; tener 
— Geduld haben; tomar á —os alg. e. 
ih etw. mit Ernft u. Eifer angele en 
fein faffen. [druft f. 

Pechudlo, sm. Schafs⸗, Hammeld-, Lamm. 

Pechúga, 3f. Brufiflcif . Brußküd n. am 
Geflügel; [| männliche od. weibliche Bruft 
fs — de ganso, A. Bänfebruft y. 

Pechugäl, ss. + Brufitud) n. der Bifhäfe. 

Pechagár, en. Y Bruft gegen etw. lehnen, 
auf dem — liegen. 

Pechugön, sm. heftiger Schlag 0d. Etobm. 
auf die Bruf; Zufammenfloßen ». mit 
der Bruft; Fall. auf die Bruft. 

Pechaguéra, sf. Aw. Duften m., der fid 
auf die Bruft geworfen, heftiger, trode- 

Podse —— M Staa 

ería, sf. enge f. en. 

Pedacico, sm. dim. von — y 

Pedacílio, —íto, f. - ico. 

Pedácio, + at Gral 
e 2, sf. Kinderzubt, Erziehung der 
Rinder; Kunfter lebun e y lo tig. 

Pedagógico, a. pá agoglí ‚ jur Erjlebung 

Pedagógo, sm. Erjleber, Zchrmeifter m. 

Pedájo, f. Peá—. 

Pedál, sm. Tk. Pedal m. 

Pedáles, sm. pl. + Buptlavier, Pedal n. 
einer Drgel. 

Pedäneo, a. Ng. was ſich auf die Dorf-, 
Untergerichtöbartkeit bezicht; juez — Dorfe 
richter, Dorifaulge m.; jurisdiccion —ea 
Dorfgerid)tobartelt f. _ 

Pedáno, f. Cárdo borriqueño. 

Pedánte, sm. Lebrer sn. der latein. Sprache, 
der die Kuaben in den Häufern ihrer El- 
tern unterridtet, anmafender Halbge- 
leprter; Bedant, Schulfucht m. 

Pedanteár, vn. fid das Anfeben eines Ge⸗ 
febrten geben mollen. 

Pedantería, sf. Halbgelehrſamkeit; Pedan⸗ 
terie, Schulfucferel f. 

Pedantésco, a. pedant Mi; pbilifterbaft. 

Pedantismo, sm. Genoſſenſchaft, Befammto 

eilt f. der Pedanten; Pedbantenmefen ; 
pilifterthum m. 

Pedantón, sm. augm. von Pedánte. 

Pedantuélo, sim. dim. von Pedánle. 

Pedazár, f. Despedazár, 

Pedázo, sm. Gilda. von etw.;, Bruchſtuͤck 
n.; Shell m. von etw.; Theil, Antheil m. ; 
Bißchen a.; Stelle /. aus einem Bude; 
Stüdn., Gtrede f. Landed; Klumpen; 
Lappen m.; —os de las drogas, 17. Ab- 
fall m. von Materlalmaaren; á —os, ea 
—os ftidweife, in Stüden; estar hecho 
-—08, * fehr ermüdet jein; morirse or 
sus —os, * vor Liebe flerben, ſterblich 
verliebt fein. 


PEDE 
Pederásia, Pederastía, f. Sodomita, Sodo- 


a. 
Pedernál, sm. Geuerfteln m.; * felubarte 
Sache f.; 4. Greingut æ.; obra de —, 
M. db. ftein. 
Pedernalino, —uöso, a. feft, hart wie Feuer⸗ 
Pedestál, sm. BA. Bäulenfuß, Säulen 
ſtuhl m., Schaftgeſims n.; ++ Yußgefteil 
n.; * Drundlage fl: [-ul. 
Pedestalico, —líllo, —líto, sm. die. von 
Pedesträl, f. —til. 
Pedösire, a. ju Huge gehend, zu Buße; 
correo — @libote m. zu Yube. 





Pedición, s/. Bitten; Verlangen, Sordern 
Pedicól, . Cojuéla. [n.; f. Petición. 
Podieulac Aw. LAuſekrankheit /. 


ón, Y 

Pediculár, a. Ar. von Láufen berrührend; 
enfermedad — Läufelraufgeit, Xäufes 

Pedículo, f. Peciolo. [fur /. 

Pedido, sm. di Befuhr., Vitte/.; 1. Deo 
ſtelung, Berfohreibung, Orbre/.; Mb» 
gabe, Auflage f. [fhämter Bettler m. 

Pedidór, sm. der zudringlid bittet; unver. 

Pedidúra, sf. Bitte f. 

Pediénte, pa. von Pedír; —, a. der bittet, 
verfungt, fordert. 

Pedigón, ** f. —idór. 

Pedigüeno, a. oft u. unverfhämt bittend, 
bettelhaft; —, f. —idór. 

Pedilúvio, sm. Fußbad n. 

Pediménto, sm. ger. Anfuben, ®efud) ». 

Pedimiénto, f. —ménto. 

Pedir, va. u. n. bitten (alg. c. ¿alg. Jem. 
um etw.); beten; betteln; begebren, fors 
dern; ale Breis für eine BWaare fordern; 
ur Ehe verlangen; 4. beftelen, vero 
ihreiben (WBaaren); erfordern, ndıbi 
haben; verlangen, wünſchen; fragen, fi 
erkundigen; flagbar anbringen, vor Qe: 
richt anbringen, vor Gericht Hagen ; fich 
bewerben, jih bemühen um etw.; Ksp. 
Barbe fordern; — cuenta Redjenfdaft 
abfordern; — de grado alg Geſchenk ers 
bitten; — en matrimonio anhalten, frei: 
en; éneros al estranjero Maaren 
vom Auslande verfdyreiben; — mil per- 
dones taufend Dal um Verzelbung bite 

"ten; — mucho el cuerpo, * fih nad) 
etw. ſehnen; — la novia im Ramen cined 
Ander: feierlich u. Öffentiih um eine 
Braut anbalten; — por Dios betteln; — 
— prestado entlepnen; no hai mas que 
— eb bfeitt nichte mebr ¿yu wünfden 
übrig; quedar á — por Dios bettelarm 
werden; el cable pide, Sw. das Anter. 
tan ftebt fteif, ¡ft jehr gefpannt; 4 — de 
boca nah Wunſch. tel). 

Pedir -réi, sm. Bermittler m. (Art Tretillo⸗ 

Pedo, sm. Zurg, Mind m.; echar, soltar, 
6 tirar un — Einen fahren, einen Wind 
ſtrelchen laffen. 

Pedómelro, sm. Schritt⸗ Vubmefer m.; 
Werkzeug n. ¿um Meflen der Wege⸗ 
fireden, ıc. ſgen. 

Pedorreúr, vn. $6 f. Peer; abſcheulich fino 

Pedorréra, sf. Barzeu n.; Barzerin /.; —as, 
pl. ſ. Escuderíles, 

Pedorréro, sw. Farzer m. 

Pedorróla, s/. Geraͤuſch m. mit dem Mun⸗ 
de, das einen Furz nachahmt 
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Pedórro, —ra, [. —réro u. —réra. 
Pedra, + f. Piédra. 
Pedráda, s/. Steinwurim.; * Stidrelrcde 


f.; andar á —as ji einander mit Grei. 
nen werfen, matar ú —as zu Tode flei- 
nigen. - 

Pedráda! ¡—as! ins. feinigt Ib! 
edrázo, + f. —dda. 

Pedra, s/. SGteinigen, Werfen ». mit 

Pedreär, + f. Apedreár. 

Pedrecita, sf. . von Piédra. 

Pedregál, sm. fleiniger Drtau., fleinige 
Gegend f. 

Pedrogöso, a. fteinig; Aw. au Gtein» 
ſchmerzen leidend. 

Pedrejón, sm. augm. von Piedra. 

Pedreñál, sm. kurzer Vidfenftug m. mit 
weiter Mündung. N 


nen. 
tei⸗ 


f-\ Pedreñaléro, sm. + Bũchſenmacher m., ber 


Stupen verfertigt. 

Pedréra, sf. GSteinbrud m. 

Pedrería, s/. Edelſteine m., Juwelen a. 
Stelnihneidelunft /. 

Pedréro, sm. Steinhauer, Steinmeg;, Stein- 
ſchneider; Schleuderet m.; Gw. Streinkäd 
n., Drebbafle /.; pr. Tol. Vindelfind a, 

Pedrezuéla, s/. dim. von Piddra. 

Pedricár, ele. + f. Predicár, ete. 

Pedril, sa. + Doppelbaten m. 

Pedrisca, sf., —sco, sm. Gteinhagel m., 
Menge/. Steine, die gefhleudert werden, 
heftiges Hagelwetter m. 

Pedrisquéro, f. Pedrisea. 

Pedriza, sf. Steinbruch a.; Bergwerfm., 
wo Edelftelne gegraben werben. 

Pedrizál, sm. fleinige Begend /.* 

Pedro, np. m. Beter m.; — entre elias 
Jungferntnedt ”w., Mannsperſon /., die 
vorzüglich gern In weibl. Bejelidaft iR; 

ecio, * alberner beihwerliher Arzs 

m.; — Jimenes, MA. Gorte/. Malaga- 

wein voh der beften Art; —, sm. re. 

Langhaariger Rod m., den dle Spigbuben 

bei Radyt tragen; rw. kurzer Ueberrod; 

Pedróso, a. + fleinig. [rw. Ri 

Pedrúsco, sm. Btein», Marmoro, 
blod m.; Sw. Meine Klippe /. 

Pedúncalo, f. Pedículo. 

Peedör, —ra, + f. Pedorréro u. —ra. 

Peer, os. farjen, einen Bind Rreigen lafſen. 

Péxa, sf. Aupiden, Ankleben; Bicdhen, Ber- 
pidjen m. der Käfler, Schläude ze.; Tracht 
f. Schläge, Rippenflöße 2c.; saber á la 
— , * die Lafter u. ſchlechten Gitten feio 
ner Eltern angenommen od. geerbt has 
ben; ser de la —, * vom nämliden Ge. 
lichter fein. 

Pegadillo, sm. dim. ven —do; — de mal 

e madre, * Berfon /., die ſich läftiger- 
weife in einem Haufe od. in einer Se. 
ſellſchaft aufgedrungen hat, ohne dag man 
ihrer wieder [06 werden fann. 

Pegadito, ſ. —illo, 

Pegadízo. a. pebig, Mebrig; anftedend; ¿ue 
dringlich, aufbrinalid. 

Pegádo, a. jugetban, geneigt, anhänglid; 
genz nabe (á alg. e. an etw.). 

Pegadór, sm.; —ra, sf. der, die anpibt, 
antíebt, anleimt. 

Pegadúra, s/. Anpichen, Ankleben, Anlet⸗ 


cl m. 
lefer. 
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men, Mnnäben n.; durd bad Mnticden| 
od. Annähen entlundene Verbindung 
8 — *8888 
ble Sim 
moron man. AG nicht leide wieder 108. 
maden Tann, wie ein Laer ac. 
Pegamiento, ++ f. —addı 
Pegänte, pa. von 
ni hades 























in etto.); aufteda 
anbinden; anfnd | Pı 
ellen (eine Rrante 







fen; annäbern; 
—R tanfofon: Tolagen 
tas oclóri Im geben (einen Schlag, |P 
anbringen, anttheien, ie 

vn. hängen bleiben; 






ren; 
junder 28. el faffen 

lios (elite. CAR topfareh) ; 

le af verfalen; Gindrud maden, Bei 

Anden, mie ein Ghaufpiel 16.; an. 











Bere 47. Behhätte 


werfen, (hfeuberu | Pe 
Bes 


Bee, Borat + f. 





ER 


Pegoterís ‚Dreißi 1D ingelat 
ii HET econ alt een ln fon 
n 





Pordza. {m 
aufenm. Blás 
—— 
pstaub qu breuzen, 
am. Fehbtenner, Behfieder; 
Decide m 
Pogajl, mm: Pell; © eine Bauern, 
I," Gringo Biehtand m, Mine 
Mt jeringeß Bermögen m. 





ten! 





— —— 
5 Helnen Herde /- 

—AX sm. dim. von —jäl. 

lr, ic. A pl le - 

ón sm. —* ſamaengetiebter 
* 


Befer m. 











äl. 
welches dem Mind: 


vn nt al ipenden Cifen ei 


. mit einem gi 






1 





Fate angreifen hantgemein, merden [Behajäl, ou, 1._Pegu-, ete. 
feon ig. mit Jem); Im Oireit, in Sant, a af. Rámmena.; Gtrigm. mit 
ln Worimetfel geratgen (con ales mil A 
emos = duro part qufólagen; = Tango |Peindto, =. ina 
feuer anfegen ; * Hader, Ymierract, Hab, | Mannsperfon); 

erregen; — fuego 4 








lebe entydnden o 
Y ınjünden, anbrennen; —Ia, 
em. beifügen, hintergeben; 





Polnadór 








egtert 
Bue 73 Ronfou A 

















la de puño 4 alg., Jeman» | Guartrdueler 
des Autrauen dur einen groben Betrug | Hafictud m, 
— mibbrauden: — mangas, $ 14 |Peiandäre, 4%. Rimmenn.; Haaren, melo 
auforingen, durá bringe an erw. | ce beim Kümmen ausgehen. 
Tell nehmen; —lo un parche, 6 par: |Peinäl, + [. Empeäi 
Aare dales $ sem. Binfergepen, lubem | Peiadr, ea. fünmen, qustämmen 
mau lim Bern ac, abfämapt, 00, elo | fet Tele; tardiiden (ale) 
von ihm entlebut In der Mbiiht, es Ihm| fpigen, am Rande meghauen (ei 











nicht wieder qu geben, —le un perro & 
aten gun Sehen haben; 
ın salto einen Spring m 
gusto Angk einjagen; 
ño anfieh. en; bängen bles! 
km, ſich anklammern, mi 
dente ae 5 00 auelhgen, 
eiuprägen, einen tiefen, umausidi« 
Gindrud machen; * eine unmiderfiehlihe 
boton Qu ci.) 18 
beften (& alg. quí elo.) 
werden (Bortbelí, Ruben, 
feäft für Sem. hat); rubtagen, 
vorfüffe madjen für Jem.; — con alı 
Jem, anfalen, auf Sem. lobgebe 
fuego 4 alg. c. Beuer ausfommen In 
[vierd betreffend. 
fe. das gefilipelte Mufen» 
ſegaſus m. seflügelte® Tue 















id fell. 
eine Mole 














fenpferd m. 
pesála, sf. Boflen m., den man Jem. fpielt. 
F, $ Geelin., um Brufbldes e. 
[Darauf qu 
ter; Shönpfläfergen 


610. elle. 











lau ide u. gäbe Brühe, Gupve/. 
+ qudringliche, hberfäfige Berfon /. 
die’ sefono. yar Gffenszelt Ah einjufe 
den od. nicht qu melden pilegt. 
Pogaiedr, wm. AIF uneingefaben In Me 
Aufer zum Mittagbrod Fonmen. 





Péindra, Peindrár, 
Peine, sm, Kamm 


Pelnería, sf. Rammmadperladen m. 


| Po 
Pe 





don einem Gtein, einem Belfen 20); 
fanft durdfehmeiben; um. mit dem Hobel 
ein menlg anftrefen; —canas, * alt fein, 
in dle Sal los ehleoten 
Sw. die Enden an elnem Taue außfähr 
ven; — de doña, 6 de hombre Damen 
00. Herren frifiten; — el estilo, + 16, 
einer beredten 1. alecíidjen Gcreibart 
beclslgen; ae. m 14 I 6 
aubfämmen; fren; 16 
Erie les la 
Cien Severo “dm 
eben. 























or! 
— sm, eines der Burst n, 





Duerrahmen m. an einem Eblir» 0d. Seno 
ferflügel; jeder einzelne Benfieríaben m. 






m.; Rrimpel 
ne den Ramm weit Hineln qu fede 
oberflälid, obenbin. 








Peinéro, sm. Rammmader m.; der mit 
Simmen handelt. 
Peináto, 17. din. von ne. Im. 
iráyo, sm. pr. Gal. Hafeudamm, Molo 
1. "Pir; Unger, betrlcbjamer 


Niteim m., Saufenblafe/- 






Pejobuél, —buéy, sm. Ag. pri Am. 


Serñló), ſ. Manatí. 


— — 
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Pé ‚sm. rihenbau . trug, Lift, Gewalt; vn. brü end eiß, fle⸗ 
Pp ler, Bd enmeib, Meerfräufein n. ven My fein (vom Ba he ns ur. 8 
Pejepálo, sm. 4. Stodilih m. bären, die Häare verlieren; — de fina 


Pejerei, sm. Ng. Matrele /. 

Pejiguéra, sf. Ng. fiediges Sidhtraut m.; 
+ | Hindernig »., Schwierigkeit f. 

Pél, sf. f. Piel; — de buei, 45. Art röth» 
liher Weizen m. 

Péla, sm. pr. Gal. reich gelleideter Knabe 
m., der gewöhnf. am Frohnleichnamtum⸗ 
gange auf den Schultern eines Maunes 
tanzend getragen wird. 

Peläda, Schäffell a., dem nad) dem Tode 
des Thieres die Molle audyerupft wurde; 

Poladéra, f. Alopecia. (Raufwolle /. 

Peladéro, sm. Brühlefiel m., wo dle Wolle 

ebrübt u. vom Wette gereinigt wird. 

—B sf. Zucker⸗, verzuckerte Mandel 
fs weihes, zundes Steinchen a., Bad)» 
tiefel m.; — de arroyo, bfb. 

Peladizo, a. wusd aubgerauft wird, wie 
Wolle 2c. 

Peládo, a. tabl; nadt, baumíos, obne 
Bäume u. Gras; abgefhabt, abgetragen, 
wie Tuch 2c.; lelra —da reiner, gleicher 
Buchſtabe m., ohne Schnörfel; muerte 
—da, ** Menfh »., dem dad Haar ab» 

efhoren iſt, od. der eine grode Glatze hat. 

Peladór, sm., —ra, sf. der, die aubrupft, 
rupft, fhält ae. 

Peladúra, s/. Ausrupfen, Rupfen, Schaͤ⸗ 
len a. 20. (Lumpengund m. 


Pelafustán, sm. Papigginger, Zaugenidts; |- 


Pelagállos, f. —fustán. 

Pelagiáno, sm. Belagtaner m. (Secte von 
Irrgläubigen, die im 5. Jahrh. entftan» 
den u. die Erbfünde [eugneten). 

Pélago, + f. Pié—. 

Pelsire, sm. Tuchrauher, Tuchkratzer, Tuch⸗ 
bereiter m. 

Pelairia, sf. Bewerben. des Tuchbereiters. 

Pelájo, sm. Barbe /., Blanz m. der Haare, 
befond. bei Thieren; * au! ug, Anzug m., 
Kleidung; Befchaffenheit N einer Sade. 

Pelambrär, ele. f. Apelambrär, etc. 

Pelämbre, sm. Haare m. am ganzen Leibe, 
od. an einem Theile deffelben; ausge⸗ 
rupfte Haare n.; Rauf«, Gerber -, Ralf. 
wolle /.; Berberkait, Aeſcher m. [bers. 

Pelämbre, sf. 6). Kalfgrube f. tines Ber. 

Pelambréra, sf. Menge f. der Huare, Die 
fih an einem Theile des Leibes befinden; 
fhöner Haarwuchs; Drt m., wo man bie 
Haare von den Bellen abfcheert. 

Pelambrön, f. Pohretön. 

Pelämen, ** f. —mbre. 

Pelamésa, sf. Ranferei, Schlägerei f., wos 
bel man fid) einander Dad Kopf- u. Bart⸗ 
haar ausreißt; Menge /- Haare auf dem 
Kopfe od. am Barte, die man paden ob. 

p ausruyfen o Tyunfiſch 
elámide, sm. junger un m., der 
nod) kein Zabr erreicht hat. 

Pelandásca, sf. || Bafienhure /. 

Pelantrín, pr. Sev. f. Pegujaléro. 

Pelár, va. aubraufen, autrupfen (Haure, 
Molle); rupfen, der Wedern berauben; 
ſcheeren, abfcheeren ; abfhäfen (Mandeln, 
Kaftanien 2c.); brítben, abbrüben; * rus 
yfen, deb Geldes ꝛe berauben dur Be. 


ungemein liftig_ fein, —selas, * etw. 
febr ſehnlich wünfhen, 0d. mit großer 
Heftigleit u. Rad)drud verriäten. 
Pelaréla, + f. Alopécia. 
Pelárza, + f. Peláza. aria n. 
Peldza, a.: paja —, Zw. halbgedroſchenes 
Peláza, ++ — zB. sf. Schlägerei f. 
Peleigo, + f. Pellizco. 
Peldäno, sa. Trepreuftufe /- 
Példo, f. Ap—. 
Peldefebre, sm. 7. aud Wolle u. Ziegen- 


aaren verfertigter suo m. 
Pelda, sf. Gef chlacht /.; Streit, 
. der Thiere uno 


Bwift; Kampf, Krie 

ter ih; Gg. Kampf m. gegen die 20Re 

u. Begierden; * Beflieben n., Anftren- 

gung £ um etw. zu erlangen; gente de 

—, Km. fireitbare Manufhaft /., die 
Leute unter dem Bewehre; hombre de —, 
Kw. ftreitbarer Mann m. 

Peleadór, sm. Kimpfer m. 

Peleánte, pa. von —ár; —, sm. Schläge, 
Raufer m. 

Peleár, un. kämpfen, ein Treffen fiefera; 
fehten, ih ſchlagen; firelten, ¿antea; 
unter (id) kämpfen (von Tbieren); * mit 
einander kämpfen, wie die Elemente; * 
kampfen, entgegenarbelten, widerftehen 
Leidenibaften, Begierden, Reigungeu); 
id bemühen, fig auftrengen, um etw. 
ju erlangen 0d. zu bändigen; —se, sr. 
eine Schlägerei haben, ¡id herumprügeln 

Pelechár, va. + rupfen, die Federa auércio 
ben; en. Saare od. Federn befommen, 
wie junge Thiere, od. foldhe, die ſich ge- 
maujert haben; * zu beſſern Blüdsum- 
ftánden, od. au beilerer Defundbeit ge- 

Pelegrino, + j. Pere—. (langen. 

Peléle, sr. ausgeftupfte Puppe /., Strob- 


mann m. 
Pelendengue, sm. + Bandfdleife f., Vie 
vormalé die Brauenzimmer In den Hau 
Peleóna, |] f. —láza. [ten trugen. 
Pelerina, sf. Mantellragen m. von Bel, 
für Srauenzimmer. 
Pelöte, sm. haar n. am menſchl. Körper, 
mit Ausnahme des Kopfes u. der Scham- 
egend; Asp. der im Pharao 2. auf tines 
ndern Karte fept; en — fafernadt. 
Peleteria, sf. Pelz, Raudjwert; Allrſchner⸗ 
andwert m. ; Kürfhnerladen m. 
Peleléro, sm. Pelz⸗ Rauchhaͤndler; Kürſch⸗ 
ner m. [(Schiuder m. 
Pelgár, sm. 55 elender Menfd, armer 
Pelisgúdo, a. lung» u. weihhaarig, mite 
Raninden, junge Biegen 2c.; * Mpttó, 
häklich, wie ein Befhäft. ein befonderer 
Sal; * fein, gewandt, verfämißt. 
Peliblánco, a. ein weißes Fell od. Haar ka» 
Peliblándo, a. weichhaarig. [benbd. 
Pelicábra, f. Sátiro. 
Pelicáno, a. grauhaarig; —, sn. ſ. Alcaträz. 
Pelíco, f. —illo, 
Pelicórto, a. lur¿baarig. 
Película, sf. dünnes, jartes Häutdhen m.; 
Zk. eines der feinen Häutchen n., melts 
die Knochen u. andere Theife des meuſcht. 
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Körpersbededen; Goldſchlägerhäntchen a.; 
— de batihoja, df0. 

Pelieriz¿do, a. rauch, rauchhaarig. 

Peliförra, sf. $ liederlihe Dirne /. [fen. 

Peligrár, vn. tn Gefahr fein, Gefahr lam. 

Pel ‚sm. Defapr; rm. Folter /.; de — 
efährlih, Gefahr drohend (eine Kranto 

be t, Bunde); poner á — mugen, einem 

Baanis andfegen; quedar á — de etc. 

in Gefahr lommen, zu 20. 

Peligróso, a. gefaber ; * von gefährlichen 
Umgange, bindelfüchtig. 

Pelilárgo, a. fanghaarig. 

Pelíllo, sa. dim. von —lo; * dinner Gay 
m., hefenartige Verdidung /. im Meine 
sc.; H. feinfte Organfinfeide f.; * un 
bedeutender Anlaß m. zu Uneiniglelten ; 
—03 á la mar Art der Betheuerung /., 
dMe unter Knaben üblich ift, indem fte, 
zur Beflätigung deffen, was unter ihnen 

ausgemadt wurde, fih ein Haar aus 
rupfen u. daſſelbe wegblafend obige Morte 
zueſpterhen ; * laßt und wieder gute Freun⸗ 
de feln u. die bisherigen Streitigfeiten 
vergefen; parar en —os, * fid) bei Klei⸗ 
niglelten aufbalten. 

Pelillöso, a. wunderlid, eigenfinnig. 

Delinégro, a. ſchwarzhaarig. 

Pelirálo. a. rothhaarig. rig. 

Pellrrúblo, + —irúblo, a. blonde, gelbhaa» 

Pelitiéso, a. der ftarle, ftelfe Haare hat. 

Pelito, f. —illo. 

Polítro, sm. Ng. Speiwurzel /., Bertram m. 

Pelitrique, sm. Kleinigkeit, wertblofe Sa⸗ 
Fl .; unndthiger Bierratb m. an der 

feldung, dem Kopfpupe ae. 

Pelíza, s/. + Pelz mn. 

Pelizón, sm. od. s/..+ Kleid n. von Bellen. 

Pélma, pr. And. | 20. 

Pelmacería, —cidád, sf. Schwerfaͤlligkeit, 
Langſamkeit f. 4 mmer ». 

Polmáza, sf. fi werfátllges, träge 

Pelmázo, a. feft, nit lo 
fanig; —, sm. fefter, feft zuſammengepreß⸗ 
ter Klumpen m.; ſchwere Gyelfe /., die 
im Magen flegen bietbt; * fchwerfälliger, 
träger Nenfh m. 
lo, sm. Saar, fimmtilde Saure n. am 
Rebe eines Menfhen od. Thieres; Haupt⸗ 
haar; einzelnes Haarn. ; Flaum as. Flanme 
federn f. der Bögel; wollige, fammetar- 
tige Faſern /. an einigen Früchten od. 
Kräutern; Faſerchen nm. Wolle, Seide 20.; 
falfde Ader /. In einem Bteine; brü- 
dios, fehlerhaſte Stelle . im Metall; 

aw. Berhártung /. der weibl. Brite; 
Tar. Sornlluft f. der Bferde 2c.; fehr 
feiner Schnitt m. beim Billardfpiel; * 
y. ! Gen undedeutende Sabe /.; —os, 


Frauen⸗ 
er; plump; ſchwer⸗ 


pl. * Schwierigfeiten, Berwidlungen /.; 
Sinderniffe m. , welche bel einem Geſchaäft 
20. vorfommen ; Anfang m. der Trunfen» 
ett; — arriba gegen den Gtrid) deS Haas 
Ted, wider den Sirich; — de eire leiſes 
Lüfthen m.; — de camello and Kameel⸗ 
aaren verfertigter Beug m.; — de co- 
re, ö de Júdas rothe Haare n.; roth⸗ 
aariger Menſch m.; —os para relojes, 
. Federſtahl a.; — por — glelá auf, 
ale um, gleich, quitt; —os y señales 
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befondere Bigenídaften /. u. Merkmale 

2., woran man etw. erfennt; á — nad 

dem Gtridje der Huare, nah tem Strich; 

* eben rebt, zu rechter Beil, paflend; 

andar al — fid raufen, fi berumprü- 
ein; bascar el — al huevo, * von einer 
einiglelt Anlaß nehmen, um Streit u. 

Händel anzufangen, carne de — Fleiſch 
». vom Schlachtvieh u. vierfüßigem Wild, 
pret; cerrado de — dicht behaart; como 
el — de la masa glatt, eben; rein, uno 
befledt; cuero al —, Gb. robe Haut f.; 
en — ohne Sattel u. Zeug (von einem 
Bferd 2c.); * obne die gewöhnlichen Erfor- 
derniffe; gente de — wohlhabende, ver. 
mögende Leute /.; hombre de medio — 
mittelmäßig reider Mann m.; hombre 
de — en pecho beherzter mutbiger Mann 
m.; großbergiger, edeldentender Mann mn. ; 
largo como — de rata faro. knickerig; 
salir de — der natürlichen Art u. Melfe 
einer Perfon angemefien fein; ser de 
boen — ein gutes Audfehen haben; iron. 
bösartig, bodhaft fein; ¿son —os de eo- 
chino? find es etwa Sdweindhaare? 
(wenn Jem. eine Sade nit gehörig zu 
würdigen verftebt. 

Pelön, a. tabyl; * arm, dürftig: * karg, 
fnauferig; —, sm. kahler Menſch, Kahl⸗ 
lopf m.; * armer Schluder; Knaufer, 
farger Filz; nadigeborner Sohn m. eines 
vornehmen kEbelmannes (in Gordua ge- 

Pelóna, f. Alopécia. brauchlich). 

Pelonería, sf. || Armutb; Kargheit, Knau⸗ 

Pelongár, + f. Prol—. [feret /. 

Pelonia, f. Alopécia. 

Peloponés, a. aud Dorea. 

Pelósa, rw. f. Cápa, Frazáda u. Sáya. 

Pelosílla, f. Pilosela. 

Pelóso, a. haarig. 

Pelóta, s/. Spielball m.; Ballfpiel m.; jes 
der Heine runde Körper m.; Kanonens, 
Flintenkugel 2c.; € Lufldirne /.; — de 
viento Luftdafl m., der mit der Kauft ge- 
fdlagen wird; dejar en — ganzlich aus» 
plündern od. audziehen; en — nadt; 
angezogen, im Hemd, obne Oberkleider; 
rechazar, ó volver la —, * einen Bor; 
flag 20. mit Überwiegeuden Gründen 
qurä elfen; sacar —as de una alcuza, 

aroße Klugheit, LI u. Gewandthelt 
befigen, um le nen Jwed yu erreidjen. 

Pelotäza, sf. augm. || von —la. 

Pelotázo, sm. Zurf m. mit einem Dale; 
Schuß m. mit.einer Ranonenfugel. 

Pelóte, sm. Yüfihaar a., womit man Gef: 
fel 20. ausftopft. 

Peloteár, va. * von einer Geite zur ans 
dern werfen: Aw. eine Rehnung genau 
prüfen, revldiren; vn. mit dem Balle 
6108 zum Beitvertreilbe u. ohne Beobach⸗ 
tung der BTL: Megeln fpielen; * firet« 
ten, wortwedfeln; —se, vr. firelten, mit 
einander zanfen. 

Pelotéra, sf. Streitigkeit, Zaͤnkerei /. 

Pelotería, s/. Menge /. Kanonenfugeln 20. 

Pelotéro, sm. der die Bälle ¡um Ballfpiele 
verfertlat, od. fie den Spielern reicht; 
traer al —, * mit leeren Hoffnungen 
täufhen. 53 
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: Pelotílla, sf. dim. von —ta; Badstigel- 
den n. mit giäfernen Stadeln an den 
Geißeln der BúBenden; verbärteter Uno. 
rath m., den man aus der Rafe zieht; 
darso con la —, ** sehen, Wein im Ue⸗ 
berfinfie trinfen; hacer —as mit dem 
Finger in der Rafe bohren. 

Pelóto, f. Derraspádo. 

Pelotón, sm. . von —ta; Klumpen m. ; 
halbe Compagnie /.; Zw. unorbentlicer 
Haufen m. Menden, Schaar f. 

Pelra, sf. rw. f&hlaue, abgefeimte Bigeu- 

Péólia, sf. runder Schild m.  [nerdirnef. 

Peltrába, sf. rw. Brodfad, Ranzen m. 

Péltiro, sm. Binngießerzinn m. 

Peltreehär, etc. f. Pert—, ete. 

Peltrería, sf. Apr Aaa f- 

Peltréro, sm. Sinngleber m. . 

Pelúca, sf. Perride f.. der eine Perrúde 

Peldcido, e. M. durdfchttg. (trägt. 

Pelucón, sm. augm. von —ea; Per aut 
Laune 0d. Großthuerei eine Berräde 

Peludílio, a. dm. von —do. [trägt. 

Pelúdo, a. baarig, rau; Pr. behaart; — 
sm. große gottige Matte /. von Sparto⸗ 


ras. 

Peluquería, sf. Berridenmaderwertitatt f. 

Peluquéro, sm. Berri denmadjer mw. 

Peluquica, £/., —ín, sm. Heine 0d. Stutz⸗ 
yerräde f. 

Peldsa, sf. wollenartiger feiner Flaum m. 
auf manden Früchten n. Prianjen; Sas 
fern od. Bulgern /., welde fih von den 
Zeugen u. Eldjern durd den Qebraud; 
abidien; Gerber», Raufwolle /.; Haar m. 
am menfhl. Körper, mit Mubnabme der 
Haupthaare u, des Bartes, ** Beld, Ber- 
mögen m.; gente de —, ** reiche Leute. 

Pelusilla, sf. feine Safern 0d. Safern f.; 
Mo. äußerft feiner Flaum m. am Körper 
einiger Infecten. 

Pelúza, + f. —úsa. 

Pélvis, s/. Zk. Beden n. 

Pélla, sf. Klumpen, Ballen, Ball m.: Minft- 
lid abgeſchnlitener Broden od. Klumyen 
m. Schmeer, Schmalz; Kiumpen m. uno 
bearbeitetes Metall; Zw. Duedfilberbreit 
m., dem man bereitö fertiges Silber bel. 
fegt; * große Menge f. von etw. 

Pelläda, s/. Wurf m. mit einem Ballen, 
einem Gchneeball 20.; Mr. Kellevoll f. 
Mörtel od. Kult; no dar — an einem 
angefangenen Bau nicht fortarbeiten; 

eine angefangene Arbeit unterbrechen. 

Pellárse, er. + fih rund umdrehen wie 
ein Ball, ein Kreifel zc. 

Pelléja, sf. abgezogene Thierhaut /., Sell 
n.; ri L 

Pellejería, sf. Belzwert n., Alırfchnerwaa- 
HS / ‚Farſchnerwertſtati ; Weißgerberwerk⸗ 

a 


Pellejéro, sm. Kürſchner; Weißgerber m. 

Pellejina, sf. dim. von Piel. 

Pellejito, sm. Boldfhlägerhäutchen =. 

Pelléjo, sm. Qaut f., Bell n. (von Men» 
(den u. Thieren); dünne Haut f/f. am 
Obſt: Jag. Vat m. am Beweih der Hir⸗ 
he; Schlauch m. zum Mein, Del, Eſſig; 
“00 Trunfenbold m.; quitar el —, *|| 
Haut abjlegen, duch Li u. Kniffe um 


Aßes bringen, was man bat; * auf eiuc 
graufame rt durdprúgeln. _ 
Pellejúdo, a. was ein fartes Held, eine 
ftarte Haut bat. 
Pellejaélo, sm. dim. von —jo; f. —jito. 
Pellica ‚sf. Bettdede f. von feinem Belgwerf. 
Pellico, sm. Belj; Schafpel, m., Fez 
». mit der Wolle; Stidgjel », Spott⸗ 
Pelliza, s/. Bel; m.; Pelijade /. [rede /. 
Pellizcár, va. fneipen, fnetfen, amiden; * 
leicht berühren, fein paden, wie die Saite 
einer Zither, die Haut eines gejagten 
Wildes sc; * bezwaden, abjwaden; * 
Reblen; —se, er. * eiw. wünfden. 
Pellizco, sm. Kneipen, Kueifen, Swidenm.; 
* Biffen m., Bißchen n. von eiw.; * Ue. 
waden, Nöjmwaden m.; innere Blegung /- 
Pello, + flatt por lo, por el. 
Pellön, sm. + langer Belgrod m.; — de 
ulpaca Pacapelz m., den man and als 
Dede gebrauchen kann. 


Pellóta, + f. Pelóta. 
Pellöte, f. —ÓnN. [od. La 


Pellazgön, sm. Vlíidjel m. Haare, Se 
Pén, sm. Zk. mánnlides Qlied m. 
Péna, sf. Straje /. für eine Bünde x.; 
pon korperliches Leiden n., Schmerz; 
ummer m.; Schmach f.; Bebauern =.; 
Mühe f.; Sw. oberfied Ende /. an der 
Gegelfiange einer Qalerre; Art Gale 
band m. der Srauenzgimmer; —as, pé. rw. 
Galeeren, Galeerenfirafe /.; — corporal 
Reibesftrafe /.; — de muerte Kodc# 
ftrafe f.; — del sentido, Eg. Höllenyelt 
f.; — del talion, ó del tanto por tanto, 
Ry. Strafe f. der Bledervergeltang; — 
elerna, Gg. ewige Hollenſtrafe f.; — or- 
dinaria, ger. Tudesfirafe f.; — 1 
ral, Gg. Gtrafe /. ded Begfeueró; á de- 
ras —as, á malas —as mit harter Vibe. 
mit genauer Roth; kaum; dar — teid 
tbun, febr unangenehm fein; ni —, mi 
oria, * gleidhgältig gegen alle Aubere 
indrüde, —, prep. bei Gtrafe, unter 
Strafandrohung; — de mi merced, Ast. 
bei Bermeidung meiner Unguade. 

Penachera, |. —cho. 

Penacho, sw. Bederbuih, Schopf m., Sande 
f. tines Vogelo: Helmftug, ederbuufh m. 
von Gtraubfedern auf einem Helm od. 
einem Sturmhut; * jede Sache f.. Die 
fió in Geftalt eines Federbuſches erbebt ; 
Pk. Schopf m.; Gamenmolle f. einiger 
Gewächſe: Qitelteit f., Gtolz m.; — de 
mar, Ag. Gecfeder /. 

Penadílla, s/. Trintgefäß m. (befond. Keldy- 
glad, woraus man nur mit Mübe trin- 

Penadíllo, f. —do. ten fann). 

Penádo, a. leidend; berriót, dbefümmert: 
mühfam; woraus man nur mit Múbe 
trinten faun (3. O, aus einem Glafe mit 
ovaler Mündung); Iparfam, ſpärlich, —, 
sm. rw. Baleerenffiave m. 

Penadör, a.: libro — Buh n., in das 
die Drtsobrigtelt die Schäden zur Be- 
frafung verjeihnet, welche vou Bich- 
heerden durch Ueberfreitung ber Bren- 
jen 20. angerichtet worden find. 

Penadór, a. u. sm. ber Strafe anferlegt, 
der, das ftraft. 
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Penál, a. wal eine Strafe betrifft od. ent, | Pendöl, sm. Sw. halbe Kielholung f. 
hätt, ſchmerzhaft; lei — Errafgefes sr. |Pendola, sf. Schreibfeder; Pendelubr f.; 

Penalidád, Y Faͤhigkeit f., eine Strafe zu Bendel od. PBerpenditel m. eiuer Uhr; 
erleiden; Leiden »., Schmerz m. ; Betrübs| Unrube f. einer Tafdenubr. 
nis /., Kummer m,, Ungemad m. Pendoläje sm. Sw. Recht n. anf das über 

Péname, pr. de Ast. |. Pésume, Bord efindliche Beſitzthum der Baffagiere 

Penánte, pa. von —ár; —, sm. || Llebgas| eined geftrandeten Schiffes. 
der m., der fid um die Bunft eined|Pendolário, f. —lísta. 

Srauenzimmerd bewirbt. Pendoléro, a. herabhängend. 

Penár, va. ftrafen; vx. Schmerz, Bein od. | Pendolísta, sm. gefhidter Schreiber; || Bes 
Dual leiden; lange in den [epten Zügen | Pendolíta, f. Espirál. trüger m. 
ftegen; etw. fehnlih wünſchen, fi ſeh⸗ Pendolón, sm. Bk. Qiebelidule /. bel ei- 
neu (Bar alg. c. nab etw.); —se, vr.| nem Hängemerf, 
fi befimmern, fi betrüben. Pendón, sm. + Panier, Banner m.; ++ 

Penátos, sm. pl. Hausgditer m. Reiterfague, Standarte; Kircheufahne f.; 

Penatígero, sm. Jem., der die Hausgdtterl GSchneidersfled m., Grúd ». Zeug, das 
(Penates) mit fi trug, mit ſich nahm. ein Schneider von der ihm anvertrauter 

Pönea, sf. Blatt n. einer Diftel, eined| Arbeit zurüdbehält, Fseéro. Sprößling m., 
Zannzapfens, des Indian. Selgenbaum8| den man beim Wällen des Schlagholzes 
re.; Riemen m. od. Mutbe /., womit Ber-| an jedem Stamme fteben laflen muß; 
bredjer audgepeitfcht werden. iron. ſehr großes, ſchwächlich ausfehendes 

Pencär, va. rw. auspeitfiyen. Srauenzimmer ».; á — herido aus allen 

Pencázo, sm. Hieb m. mit dem Riemen od. Kräften, mit größtem Eifer. 
der Ruthe, womit die Berbredher audge-  Pendoncillo, sm. dim. von —on. 
peit ſcht werden. Péndra, Pendrär, + f. Prénda, Prendár. 

Penes, pr. Cub. u. AMej. f. Matalón. Péndulo, f. —doléro u. —dola. 

Pencúdo, a. mit peon Blättern ver» Péndura, f. Gáta de arronzar (unt. Arron- 

Pencdris, sf. rw. dirne /. [feben. | P&ne, f. Pen. [zär. 

Penchicárda , 7: rw. Kunftgrif m. der Penedeneia, + f. Peniténcia. 

Spigbuben, in einer Barküde, wo de peneana » + f. Peniteneidl. 
gegeflen haben, Gtreit anzufangen u. fid) Penédo, sw. pr. Ast. Gal. Bellen m. 
dann ohne ju bezahlen fortmaden. Penejär, f. Balanceär. 

Pendádo, + f. Peinádo. Penél, + f. Cataviénto. 

Pendánga, sf. Zufldirne /.; Asp. Rauten- | Penóque, sm. || der betrunten, berauſcht ift. 
unter m. im Bariga- u. Duinolafpiel. !Penetrabilidäd, sf. Eigenfhaft /. eines 

Pendéjo, sm. Haar e. an den Schamthel⸗ Körpers, vermöge welber er von einem 
fen; $5 weibliches Geſchlechtöglted a.; andern duchbrungen werden kann. 
feiger Menſch m. Peneträble, a. durchdringlich; zugänglich, 

Pendéncia, sf. GStreitigtelt, Zwiſtigkeit; angbar; * was man einſehen, begrei- 
Gábligerel /.; rw. Hurenmirto m. en, verfieben fann. 

Pendenciár, va. ftreiten, fid) berumzanfen. Penetración, s/, Durdidringung /., Durd). 





Pendenciéro, a. ftreit=, händelfüdlig; —, dringen, Ein», Vordringen n.; Waw. 
sm. händelfüdhtiger Menfh m. | Tee f. einer Stich⸗ Gieb- od. up. 
Pendencilla, —cíta, —nzuéla, sf. dim. von; munde; Ginfidytt, gründlihe Kenntnis /. 
Pendéncia. | von etw; Scharfſinn m., Scharffichtig⸗ 


Pendér, va. hängen, herabhángen (de eig keit f.; Fw. Einnehmen n. bes näml. 
e. an etm.); abhängen, abhängig fein (de Platzes, den eine andere Bade einge. 
alg. von Jem.); anbángig fein (Rebt0-:; nommen hat. 
händel) ‚unentfhleden,unausgemacht fein. Penetradör, ses. der einbringt, bineindringt; 

Pendiénte, pp. von —dér; — de un hilo,; der etw. einfieht, gründlich tennt. 

* an einem Baden hángend, in Befahr| Peneträl, su. poet. Innerſtes, Geheimſtes 
ſchwebend; * in Burdt, Angft od. Unges| n. von etw. 

wißhelt fchwebend in Betreff des Aus⸗ Penetránte, pa. von —ár; —, a. War, 
gango einer Sade; —, a. abhängig (de tief (eine Kunde); ein ſichtovoll, ſcharf⸗ 
alg. von Jem.); abhängig (Redtähän-, Runip. 

del); uneniſchleden; unbcendigt, unaud. Peneträr, va. durchdringen; durchbohren, 
emad)t; unterbroden, wie eine Eryäb- durchſchneiden: beftelgen, überſteigen (eto 
ung 2c.; ger. dad nod) feine rechtliche nen Berg); * ergründen; * einfehen, be: 
Birkung bat; nod) auf dem Haíme fi greifen; en. eno, bineindringen; ein- 
hend (Qetreide); ſteil abihlffig; —, sm. fámeiden wie die Kälte, der Schmerz; 
Abhang m. eines Hügeld 20.; Bk. ecc. --se, vr. fid Überzeugen (de alg. e. von 
Abfchũſ ſigleit, Aeigung f. gegen den Hos| etw.); Vw. jugleih den uämf. Blag ein- 
rijont;, etw. Herabhäugendes; Dbrges| nehmen, den ein anderer Körper einge: 
hänge =.; Obrring m.; —, prep. (teg.| nommen hat. 

den Ace.) während. Penetrativo, a. ++ mas durddringen od. 

Pendil, sm. f. Mánto; tomar el —, * ent-! eindringen kann; —, sm. ++ einſichto- 
wiichen, entweichen, ih aus dem Glaube| voller, idarffib tiger Menfh m. 
madıen. Péni, sm. Mm, engliiher Pfennig m.; — 

Pendingue, f. Tomar las de Villediégo. esterlin, Ddfb. 

Pendója, sf. + Schrelbfeder Y. Peníble, a. + mäbfan, . 
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Penicidio, sm. + Zeiger m. an einem Aftro- 
labium, der die Brade zeigt. 
Peniélla, s/. dim. von Péña. 


einmal iu Bedanten, durdgans nibt; ne 
asar por el — nit in den Sinn, ta 
te Gedanfen fommen. 


Penigeio, a. poet. Side, Sittige babend. | Pensár, va. denlen ; überdenken, überlegen ; 


Peoíno, sis. pr. Cub. tietnes mánní. Glied 
n. eined Anaben. 

Peníosu!a, sf. Halbinfel /.; * Ed. Spa. 
nien; * Spanien e. nebft Bortugal. 

Peninsalár, a. was eine Halbinfel betrifft; 
was die (pan. Halbinſel betrifft. 

Peníque, sm. englifher Benny m. 

Peniscál, + [. Peñascil. 

Penísla, f. Península. 

Penitencia, s/. Reue; Buße, reuige Gino 
nesänderung; Bußübung; Eg. Beichte /. 
(Sacrament); Eg. von dem Veigtvater 
aufgelegte Buße, Büßung, Abbüßung; 
Kirhenbuße /.; — pública, dfb.; hábito 
de — Bußkleidung /.; por —as mal cam- 
plidas, II aus einem befondern Beweg- 
grunde, Ten man nicht offenbart. 

Penitenciál, a. die Buße betreffend; obras 
—les Werke n. der Buße; salmos —les 
Bußpfalmen m. 

Penltenciáno, + f. —ário. 

Penitenciár, va. eine Gtrafe, eine Buße 
auferfegen (meift bei den Kloflergeifili- 
den üblich). 

Penitenclaria, s/. Buf» od. Strafgericht ». 
ju Rom; Amt m. u. Würde /. eines Pdo 
nitentiars od. Broßpönitentiare. 

Penitenciário, a. das Bupgeriht od. das 
Amt eines Pönitentiars betreffend; ca- 
nongía — Domberrupfrände f., welche ein 
Pönltentlar zu genießen bat; —, sm. 
von dem Biſchofe ernannter Priefter ms., 
um in gewiffen vorbebaftenen Faͤllen die 
Lotſprechung yu ertbeilen ; Beiflger m. des 
Buß. 0d. Strafgerihts yu Rom; Cardinal 
Großpdnlientlar m. 

Penitenciéro, . —iário. 

Peniténta, sf. bubfertige Sünterin /.; BA. 
bende; Beichttochter /. 

Peniténte, a. bußfertig; Bubplbungen ver. 
rihtend; —, sm. bußfertiger Sünder; 
Víbender; Beichtfohn; [| Iufiger Befell, 
Thtilnegmer m. an einer Luftbarfelt od. 


Pennorár, + 4 Prendár. [Schelmerei. 
Penól, sm. . Außeres Ende n. der Bes 
gelftangen. 


Penóso, a. múbiam, beſchwerlich; ſchmerzlich. 

Penóso, sm. || Zierling, Zieraffe m. 

Pensadéro, sm. + Träumer, Menſch m., 
der immer In tiefen Gedanken If. 

Pensädo, pp. von —ár; no — unglaub- 
Ih; -—, a. vorbedabt, vorſätzlich; caso 
— vortevabte, vorfäglide Handlung (o: 
de — abſichtlich, vorfdglió, mit Börbe⸗ 
dacht; mit Meberlegung. 

Pensadór, a. denfend; —, sm., —ra, sf. 
Denter m., —rin f. 

Pensamiénto, sm. Denftraft /., Bermögen 
rn der Seele, qu denken; Dedante m.; 
Borbaben a., Borfap, Entwurf m.; TX. 
Qaunenfpiel ».; * außerordentliche Leich⸗ 
sigtelt od. Gefhmwindigfeit /.; rw. Bar: 
tüdhe /.: con el — in Gedanten, nit 
in der Wirklichteit; en un — in größter 
Geſchwindigkeit; mal — böfer, fündlicher 
Gedanfem.; ni por —, 5 por el — nit 


erdenten, aubdenten; warten, beforgen, 
mit Futter u. Wafler verforgen (ven Thie⸗ 
ren); vn. denfen (en alg. c. an etm.); 
naddenten (sobre alg. c. über etm.); 
meinen, fi einbiſden; glauben, dafür 
alten; vorhaben, id vornehmen (en 
acer els. c. etw. yu tbun); (deinen 
(von feblofen Dingen); á fuerza de — 
y mas — nad langem Hin. u. Herfin- 
nen; dar en que — Aulaß ¿nm Rad 
denken, od. Berdadyt geben, sin — un. 
vermutbet; pensé que, $ id) glaubte, id 
vermuthete, daß 20. 

Pensár, sm. Denfen n., Bedanfen m. ; Dis 
ten u. Traften m. 

Pensalívo, a. nahdenfend, nadflunend (en 
alg. c. Äber etw.); in Bedanfen ; ** mit 
geſenktem Kopfe daſtehend (von Thieren). 

Pensel, sm. Ny. Blume f., die ſich nad 
der Sonne wendet. 

Penséque, sm. || angeborner Bebler m. des 
Leichtſinne, der Nächläſſigkeit od. ter @e- 
dankenloſigkeit. 

Pensiér, sm. Pk. Dreifaltigteitsblume £. 

Pensil, a. in der Quft hingend, wie ein 
Garten 20.; —, se. hängender Garten; 
Sufigarten m. 

Pensión, sf. Jahrgeld, Buadengebalt ». 
Befoldung f.; Jahrgeld m. für Soft u. 
Unterridt; Schulgeld; Pachtgeld m.; * 
die mit einem @infommen, einem Vefig 
einem Amt ac. verknüpfte Arbeit, MA 
Beſchwerlichkeit, Sorge f. [beziebt. 

Penslonddo, sm. der einen Bnadengebalt 

Pensiondr, ve. mit einer Abgabe, einer Lal 
10. belegen; penfloniren. 

Pensionária, sf. Kofgängerin /. iu einem 
Mloſter. 

Pensionário, a. mit einem Gehalte vero 
knüpft; von einem Behalte berrührend; 
—, sm. der einen Jabragchalt qu entrid. 
ten bat; vornchmer Stuatöbeamier me. 

Pensionéro, $6 —nísta, sm. der einen Yabr- 
gebaft yu entrid)ten bat. 

Pensóso, a. + f. —satívo; + tieffinnig. 

Pentacriníta, sf. Ng. Bentacrinit m., Re 
dufenpalme f. 

Pentadáctilo, f. Cínco en rama. 

Pentaflön, f. Claco en rama. 

Pentágono, sm. Gl. Binfed m. 

Pentágrama, sm. TX. Rotenfyftem n., Ro. 
tenlinten /. 

Pentámetro, a. Dk. fünffüblg; —, sus. DA. 
fünffägiger Vero mm. t. 

Pentándrio, «. PX. was fünf Gtaubfiden 

Pentapétalo, a. PR. was fünf Dlumenbist. 

Pentastlabo, a. Spí. fiinfípiblg. [ter hat. 

o sm. Cg. dle fünf Viber m. 

0 8. 

Pentecostário, sm. Kirhenbud ». der Vries 
den, worin der Öffentl. Bottesdlenft vex 
Dftern IS Pfingſten pelürieben tf. 

Pentecóstes, mm. $ ngftfert =. 

Pentesilabo, sm. DK. aus füuf Sylben be. 
fiehender Vers m. Bortes. 

Penúltima, sf. Sp. vorlehte Byſbe /. eines 
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ben nötfign 
m 
rang en möthigfe 


9 
Péña, 9f. Bels, Belen m., Rllype 
Guhudinen m. Ez: ol Yammötch 
1. mit der Mole, 
1Péñas! int. rw. llege! made Did) fort! 
¡— y buen tiempo! 
llebe fo weit Du faunft 
Peñádo, +4 f. Péña, 
Poñárse, vr. rm. eniflichen, 


chl, am. felfiges @eblr, 
—— 




















Beknnqueriar sf. Haftäufung /: ven Bei 
eñasquerta, sf, Au 2 ». 
Bedasdufile, |. Ba ———— 








- Penlos 

o. 0m. fand m. 

Peúól, sm. o 

Péñola, + [. Péndola. 

Peñolisto, a 
edén, sm. grober, hoher Belfen m, 

Benöte, [. da. 

e u Mm nein nn 
’eön, sm. Bußgänger m.; det yu Buß gebt; 
HI m. loli: Gäanggräberr ko 
m. Im Shahfplel; Stein m. li 
fret opcional Sam 

rt m. am latafirom; Rreife 
ter allen m. In einer Delmüble, moran 
der Läufer befeftigt IR; fenkredht Rebende 
Mene f. an einer Báferungómafdine, 
um melde das angefsannte Mauftbier 
berumgetrieben wird; Dk. vierfglt 
6 m. von drei 
plbe; — de la 
worauf die Magnetnd 
pero — $ 
u Buße. 

Peodäda, af. Kaqwert m. eines Kaglöhnere 
od. Handlangers; pagar la —, * @l 
des mit Olelóem vergelten. 

„jim Menge 7, Bußgänger 0), Beute 
6; 14 Am. Bußvolt m.; Sano 
Jer m. bei einem 


ere od. Armeen 
Heilung; fámmtlige Danblanger m., Die 
Bel einem Bau gebr 


Peonciéllo, sm. 
Ind m., di 

























fan 

Peonfa, af. No. Glót», Binafrofe /.: fo! 
ela Hi ein ——— 
Tage bearbeiten fann. 

Peónza, sf. Rreifelm. ohne elferne 6plpe, 
ter mit einer Beltfce getrieben wird; * 

Heiner, fehr lebhafter ento m. 
r, a. [hllmmer; levar la — parte den 

Rürgern sieben, unterliegen, Abermunden 
werden; —, ad. (dlimmer, 
ter; — gue — dadurd 
nod) verfhlimmert, dadur& mird das U. 
bel mur nod) ärger gemadt. 

Peoramiénto, + —ria, 47. Berigtlmmerung! 














y longares! 7w.|P 


faufen. | Po 



























Peorár, + f. Em 
Peóras 






PS + m er Bosifcin X F 
Gr. grober Bructe 
—* ds DbRes. vr 
Penásic, ß Digest, mer 
he, ım. + Bfeher m.; pror. (In der Drt- 
"art Sole) verrauhee Getannter on. 


a Breuno m. 
jurfenbert, @urlenfeld n. 

. Burf m, mit einer Qurte. 
Cohómbro. 


Pepián, Am. 








inillo, am. dim. von —no ; —os de con: 
sorcatingemabte Gurten, Pfeffergurten 
Pepino, sm. Quite /.; —os en escabeel 
tingemaáte, eingelegte Gurten /. 
me da un — es If mir nicht Ds 


ringfte daran gelegen. 

pida, sm. Mm. Goldmünge /., die fo 
viel galt, ale der Escudo de oro u. un» 
der Honig, Mishons dem Meifen aufer 
Gebraud tam. 


sf. Kern m. von Mepíeln, Birnen, 
ern m. in ber Baum. 
jolbloran. ; Pipóm. der 
Shpnke no tener — en la lengua, $ eine 
a DE Has rl, 800 2 
epitäön, 2/. pr. telne Bfelfe, BIdte Y. 
"Beide bie Anaben aus den Glengeln de 
Getreives, Gdilies ac. mahen. 
Pepitória, sf. Ak. Bricafiee m. aus Blü« 
nein, &rußfleif, Gäentein, Lebern u. 
DRägen von Hühnern, Tauben ac. befte- 
beso; * Hände /. u. Üüßem. eined Meno 
iden; * anerdenitides Gemengfelm. von 
allerhand veríbledenen Dingen. 
Pepiióso, a. was viele Kerne bat; mit dem 
ande, fundierte, „(Bine Peal, 
0, im. Dig. Bere m. 
f Badia" 
, fe DigesUvo. 


ym, A NEE ute E 
quedes a; Mielndeit; Gerinaheit 7:5 
armfeliger BuRand m.; Siedrigkelt f.; 









































Rleinmuth m.; gartes filter n., Rindpeli 
«queñito, e. a 
Pequéño, a. Hein ring, unbedeutend; 
micorig, gerin ulebrigem Gtande 
Bhane 10h fehr Jung; en Im Ale 
nen; —, am. geringer Mann m. 
'Pequeñuélo, f. —Bíto. 





Pequí, f. —in, 
in, om. Blind 

. untrenn! 

fan gelennen 


geing m. (ant ec: 
in den verfäle 
durd, bindur 


jungen, mo 
+ theild fehr, 
bedeutend, viel 2c. bedeutet. 
Péra, s/. Bltne /.; Gpipbärtien n.; Sumo 
me f. Beldes; Ginfommen das man 
ohne Arbeit zu genlehen hat; "poner las 
Tas & contro, 6 4 ocho, * Sem. fo In 
e treiben, et wider feinen 
. Semähren muß, 
mit Buder eingemadte, Hein 
A Bin. 
eragrär, va. + durämandern. 
Preg Am Tode A (conto. 
1. Peläire. [ol m. 
Ny. Blinbaum m.; Rirndaums 
Peralöda, sf. mit Birnkäumen bepflangter 
Drt, Dófigarten m. voler Birnbäume. 
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Perälta, sm. H. 
von Beralta in Navarra, den man ¿um 
Nachtiſch auffept. [HOalbzitkel. 

Poraltádo, a. Bk. höher gewolbt als ein 

Peoraltár, va. BKk. in der Rettenfinie wölben. 

Perálte, sm. Bk. Bölbuag /. eines Dos 
gens od. einer ſtuppel über den Halb- 
freis hinaus. 

Perálto, am. Sw. Dide /. des Kies, fento 
recht gemeflen; curvas do —, Sw. auf u. 
nieder flebende Knice m. 

Perantón, sm. Ng. ſ. Mirabél; Art grober 
Gonnenfädher m. aus Amerifa; fehr große 

Peráyle, + f. Peláire. lange Berfou f. 

Poráza, sf. augm. von Péra; Birne /. von 
einem gepfropften Gtamme. 

Pérca, sf. Ng. Bari m. 

Percácho, sm. gewöhnlicher fahrender Bote 

Percál, sm. 4. Vercal m. m. 

Percénce, sm. Rebenverdlenft m.; Trink⸗ 
geld =.; Gyorteln; Zugabe f.; —es del 
empleo etc., f. Gájes del empleo. 

Percanzár, + [. Alcanzár. 

Percatár, vn. denfen, meinen; Gorge tra- 
gen; —se, er. vermutben. 

Percébe, sm. Ng. Bußzebe /.; Daumen- 

Percebimiduto, f. Apercib—. [nagel m. 

Percebir, f. Percib—. 

Percepción, sf. Wahrnehmung, Bemerkung, 
Einnahme /. von Geld 2c.; Erhebung /. 
von Befällen, Abgaben u. Hebnten 2c. 

Perceptible, a. faßlid, begreiflich, verftánd. 
lich; merfiid, bemerkbar. 

Perceplivo, a. nılt dem Bermögen zu be. 
greifen od. wahrzunehmen begabt. 


Percepiór, sm. Umpfänger, Ginnehmer m. |. 


Percér, + f. Perecér. 

Percibido, —búdo, a. + Hug, verfländig. 

Percibír, va. begreifen, verftepen, merken; 
wahrnehmen; hören; erhalten; erheben; 
jih bemädtigen (alg. c. einer Sache). 

Percibo, sm. @innahme, Einziehung, Er⸗ 
bebung f. von Qebúbreu ꝛc. 

Percimiénto, sm. Entſchluß, Borfag m. 

Percnoptéro, —otéro, —<optéro, sm. Ag. 
Yabgeier e. 

Percocería, sf. + Art filberner Blatten f. 
mit darauf geprägten Biguren, welde die 
Landleute zum Schmucke tragen. 

Percuciénte, a. ſchlagend, floßend, verwun- 
dend; erfhütternd. . 

Percudído, a. + tots: dünn. 

Percudir, va. den Glanz u. die farbe bes 
nehmen, abnupen; —se, va. Blanz u. 
Farbe verlieren, 

Percúndio, + f. Pergéño. 

Percasión, sf. Stoß m. ; Erſchutternng Y. 

Percusór, —utidór, sm. der Rößt, rada, 
verwundet. 

Pércha, sf. Stange; Sw. Gpiere f.; Spar⸗ 
ren »., Querholg n.; Hleiderredjen m. ; 
Stüdn. Holz od. Uifen, woran das Beden 
an einem Barbierladen ausgehängt if; 
Jág. Bodenfälinge /., um WBeldhühner 
20. zu fangen; rw. Gaut; Wirthehaus m. ; 
esiar en —, * gefidjert, in Sicherheit ge. 
brad)t, wohl aufbewahrt fein; oficial de 
— Zudbereiter m. 

Ferchádo, a. Wk. auf einer Gtauge od. 
einem Zweige Apend (Bödgel). 
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Perchäje, sm. Rauben m. des Tubes. 

Perchär, va. Tm. das Tud) rauhen. 

Perchön, sm. langer Rebenſchößling mm. 
den man beim Beſchneiden an einem 
Beinkode fichen läßt, damit er mebr 
Zrauben trage. 

Perchonár, un. Wb. yu viele u. zu fange 
Rebeufhößlinge an einem Meinftode beim 
Beſchneiden flehen faffen; Jdg. Boden- 
ſchlingen legen. 

Perchufár, va. gewaltig prablen, groß thun. 

Pérda, + f. Pérdida 


Perdedéro, sm. + Belegenheit É etw. ¿u 
Perdedizo, a. t verlieren. verlieren. 
Perdedór, sm. der verliert. 


Perdér, wa. verlieren; einpüßen, um etm. 
fommen; Im Gpiel verlieren; vermetten ; 
aus dem Geſtcht verlieren; vergeuden. 
verfhleudern ; verderben; befhädigen; zu 
Grunde richten; aus den Augen jegen; 
ex. an der vorigen Adıtung, Zutrauen zc. 
bei Jem. verlieren; — el lance die Qe 
[egenpeit verfäumen; — terreno, * 1hd- 
wärts fommen in einem Geſchäfte; * Ab 
verfhlimmern (von einem Kranten); — 
de vista ans dem Befiht, aus den Wu. 
gen verlieren; tener que — etw. zu ver. 
ieren haben; —se, vr. verloren, ¿E 
Grunde geben, zu Grunde geriätet wer- 
den; uutergeben (ein Schiff); verderben 
verfaulen, unbraudhbar werden ( 
Lebensmittel ze.); Schaden leiden an Leib 
od. Seele; dem Gefihte 0d. Gehör ento 
geben, nit gefehen od. gehört werden 

dunen; außer Gebraud fommen; Ab 
verirren; fid aus einer Schwierigkei 
nicht heraus zu helfen willen; fi ver. 
laufen; außer Faffung kommen; Reden 
bleiben, den Baden der Sede verlieren 
pe den Raftern ergeben; fi einer Le- 
ensgefabr ausfenen; fterblid verliebt 
fein; etw. febr fieben od. ſehnlich wän- 
fen; — de vista aus dem Befidot fom- 
men, aud den Augen fommen; * 
gewöhnt. Begriffe 0d. Schätzungen bin- 
ausreiden: no se —rá er wird niit qu 
Grunde geben. 

Perdéres, sf. pl. + Ablab m. für BWallfahrer. 

Perdible, a. was verloren werden kann 

Perdicílla, f. —igön. 

Perdición, sf. Berluf m.; Verderben a., 
Untergang m.; ewige Berbammniß f.; 
ausfämeifendes, fafterbaftes Betragen s., 
verfhwenderifhe, unordentlide Lebend- 
art; übermäßige Qibbe f. 

Pérdida, sf. Berluft; Schaden, Rabtbett: 
Untergang m.; — de España @roberung 
f. von Spanien dur die Baracenen tm 
9. Sabrb.; ú — de vista, 65 fo weit das 
Auge reiht; de — mit der Befabr y 
verlteren, auf eine febr gewagte Art; sin 
— de tiempo shne Beltverluf. 

Perdida, f. Mujér —. 

Perdidisimo, «a. sup. von —dido. 

Perdidizo, a. was man abſichtlich verliert 
od. thut, als ob es verloren wäre; ha- 
eerse — abſichtlich verlieren im Spiel. 

Perdido, a. verlterend; verloren, aufd Qe: 
ratbewohl geworfen od. abgefhoffen: zu 
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Grunde gerichtet; verdorben; liederlich, 
ausfhweitend; bósartia, bos; beftürzt, 
aus der Bañung gefommen; ferblid) ver. 
Hebt; —da cosa, cosa —da Berfon f., 
die ihre Prióten vernahläffigt; unverbeje 
ferliher Menfd) m., von dem keine Beſſe⸗ 
sung der Gitten au boffen tft; gente 
—da fiederlihes Selnvel, Buaunervolln.; 
ir — ſich zum voraus für überwunden 
belennen; —, sm. Verſchwender; lieder- 
tidjer Menfd); Taugenid 10; Böfemidt mm. 

Perdidöso, a. der im Gpiele verliert; der 
einen Berfuft, einen Schaden leidet. 

Perdigádo, a. + der von der Zuquifition 

P bere t8 gewarnt worden tf. 
eral ns, . Fr. |. . 

Pe iván E Äk. Beñibgel 9d. andered 
Sieifd, das ¿um Braten beftimmt if, 
ein wenig fiber Kohlen kugen, damit ed 
fig länger halte; Ak. in einem Ziegel, 
einer Bfaunedämpfen od. fhmoren ; * vor. 
bereiten; —se, vr. fid vorbereiten (para 








al e. für, ju etw.). 
Perdigön, sm. junged Feldhuhn ”m.; Ver 
viel Geld im Gyiele verliert; teihtfin. 


niger, verfäwenderiiher Iüngling me. ; 

‘Särotlorn n., Schrot m.; —nes, pl. 

Sqrot, Bogelfhrot m. 

Perdigoneico, —illo, sm. dim. von —ón. 

Perdiguéro, a. JAg. auf die Sühmerjage 
abgerichtet; —, sa. Hühnerhund; de 
prerbändier m. 

Perdiguéte, sm. Sm. rundes Stüd a. 
das zur Unterftühung der Figur am 
dertheile des Schiffes dient. 

Perdimiénto, f. —dición. 

Perdiz, £ Ng. Geldo, Rebhuhn m.; — 
blanca Schneehuhn ».; — de mar Mie» 
fenfhwalbe /.; — griega rothes Rebhuhn 
n.; — tusca Sumpiſchnepfe /.; —izes en 
eampo reso, * eiw., das ſehr fchwer yu 
erlangen od. zu bewertftelligen tft; oler 
á —izes, * wabrfheinlih fein, daß Jem. 
im Gpiele 20., wo ex zu gewinnen hofft, 
verliert, patas de —, iron. Berfon f., 
die rothe Strümpfe trägt. 

Perdön, sm. Dergebung, Berzeibung f.; 
Tropfen m. Del, Wacho zc., der brennend 
berabfällt, con —, con — sca dicho, ha- 
blando con — mit Grfaubniß zu reden. 

Perdonáble, a. verzeihlid. 

Perdonadór, sm. der verzeiht. nung f. 

Perdonänza, sf. + f. —ón;, Nachſicht, Scho⸗ 

Perdonär, va. verzeihen, vergeben; ſchonen. 
verfhonen; erlaffen, ſchenken, wie eiue 
Schuld; —8 thun (alg. e. auf etw.); 
geftatten, nadlaflen; fparen, unterlaiien; 
weglaffen; weggeben (ale. Co 
ed nicht abten; a vida das Leben 
fbenter, que Dios —ne dem Gott gnd. 
ie fed; —«e, er. ſich entziehen (dalg. o. 

ner e). 

Perdonavidas, sm. Gifenfrefier, Brofnrab» 

Perdúdo, —to, + f. — [fer * 

Perdaldrio, . feine 2: Sano aubmelen, 
: en berna end, ſchlampig. 

Perduräble, a, ewig, Immerwährend; er e 
dauernd ; gescanso — ewige 1 Stube; vida 
— ewiges Leben a.; —, sn. 27. [. Améns. 

Perdarár, + f. Perdurocér. 


oli, 
Dt 


über etw.), 


— 
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Pereceár, va. verſchieben, verzögern aus 
Nachlaͤſſigkeit od. Gaulbeit. 

Perecedéro, a. vergänglih, hinfällig: —, 
sm. Dúrftigtelt f., angel m., Roth f., 
Elend a. 

Perecér (—cir +), vn. umtommen, das Yes 
ben verlieren; beinape umfonimen od. 
vergeben; au Grunde gehen, Sw. unter. 
gehen, finten; ey. verloren geben, ver» 
dammt werden; im größten Blend leben, 
vor Hunger u. Mangel beinahe umlom» 
men; ſehnliches Berlangen tragen (por 
alg. c. nad) etw.); fterblid) verliebt fein 
(por alg. in Sem.); —se, sr. f. —ér; 
heftig angegriffen werden von einer Ge⸗ 
mäthöbewegung, einer Leidenſchaft; — 
de risa vor Lachen beinahe berften, plagen. 

Perecído, a. heftig an egstfien von einem 
Gefühle, einer Gemülh bewegung 26... *> 


beinabe fterbeud. 

Perecimiénto, sm. Untergang m. 

Poregrios, sf. Pilgerin /. 

Peregrinación, s/. Reifen =. in fremde 
Yánder; Auswanderung; Wallfahrt, Bil- 
sedal f: . 

Peregrináje, + f. —aciön. 

Peregrinár, va. durchwandern, durchreiſen 
(fremde Länder); vn. fremde Länder bes 
reifen; wallfabrien, pilgern; * auf diefer 
Erde wallen. 

Peregriuidäd, s/. Sonberbarkeit, Selten. 
heil f. einer Gage; Anftaunen =. von 
etw. Geltfamen. 

Peregríno, a. fremd; unbewandert; felten, 
ungewöbniih, vorzüglich; sm. $6 
Wanderer, Relfender; Fremdling; Bile 
ger, Pilgrim m. 

Peregrinomanía, sf. Reifefucdht, Reifewutb/. 

Perejil, sw. Ng. Beterüilie f.; mud, 
Bierrath m. an Kleidung u. Kopfputz von 
ausgezeichneter, befond. grüner Garde; 
—les, pl. befondere Titel m. u. Gbren- 
benennungen /., die Jem. außer feinem 
Saupttitel zukommen. 

Perejíla, sf. Art Kartenfpiel n. 

Peróllo, Paréllo, a. + gleich, gleichmäßig. 

Peremptörio, + f. Perent—. 

Perenál, etc. f. —énne, etc. 

Parendéca, sf. Luſtdirne /. 

Perendöngue, f. Pendiénte. 

Peorennál, ele. f. ne, elc. [emi . 

Perénne, a. immerwdbrend, unaufb ie. 

Perennidäd, sf. unaufbörlihe Fortdauer f. 

Perentoriedád, s/. entíeidende, feine welo 
tere Friſt verflattende ECigenſchaft di; — 
de tiempo Drang m. der Zelt, Beitfürge f. 

Perentório, a. ger. entfheidend, Peine wel. 
tere Friſt verflattend; Fe jerftörfidh, umo 


ftoBend, y madend; dringend. 
Peréro, sm. Bertieug s. ¡un Säubern 
u. Mubpupen der Birnbäume. 
Perescér, + f. —ecér, 


Perelerión, sm. Wer, Trepanirung f. vers 
milte(R Durchbohrung. 

Peréyre, + [. Búlua. 

Poréza, s/. Faulheit, Arbeitsihen; Zräg- 
eit, Schlaffheit; S werjälligkeil, Lang. 
amtelt; Schwere, Mattigteit /. In den 

GSliedern. 
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Perezösa, sf. + Art Brauenbaube /. mit; 
falfyen Loden. 

Perezöso, a. faul, träge; ſchwerfaͤllig, lang⸗ 
fam; dem ed hart anfommt, vom Bette 
od. von (een Gipe aufjufchen. 

Perezóso, |. Calipedes. 

Perfección, sf. Bollendung, Beendigung, 
volfändige Ausführung; Bervollfomm- 
nung, A Vollkommenheit /. 
einer Sache; chriſtiſche Volllommenpeit f., 
poqfer Grad m. der Tugend; Bollflän« 

igkeit; — Eigenſchaft /. an elo 
ner Perſon; Schönheit /. (beſond. beim 
weibl. Geſchlecht); & —, dla — vollfom⸗ 
men, volfommen gut; con toda — aufs 
Aflerbefte, fo gut als möglich; punto de 
— , Tk. Bunft m. über einer Rote, wo⸗ 
dur Ihr Lact od. ihre Beltung um die 
Hälfte vermehrt wird. [befferer me. 

Perfeccionadór, se. Bervollfomnner, Ver. 

Peifeccionár, va. vollenden, völlig aut. 
arbeiten ; vervollfommnen, vervollſtändi⸗ 
gen; befiern (fein Leben); —se, vr. fid 
vervollommnen. 

Perfectibilidád, sf. Verbeffertidteit, Bere 
vollommuungsfähigfeit /. 

Perfectíble, a. ras vervollommnet were. 
den lann od. fol. 

Perfectisimádo, sm. Bürde f. des Bol. 
tommenften, Bollendetften. [Rándigend. 

Perfeclivo, a. vervolllommnend; vervolle 

Perfécto, a. vollendet, vollländig ausge» 
führt; vollkommen; fdón, wohlgeftalt; 
vorzügfih aefhidt n. bewandert in etw. ; 
—. sm. Spi. vollendete, vergangene eit Y. 

Perfécho, Fi. —fécto. 

Perféto, + f. —fécto. 

Peorfía, + f. —fidia. 

Perficiónte, a. vervofllommnend. 

Perficlonadór, ete. + f. Perfecc—, ele. 

Pcerficlonár, + f. —feccionér. 

Perfídia, s/. Ereutofigtelt f. 

Perfidiádo, + f. Pértido, 

Perfidióso, + f. Pérfido. 

Pérfido, a. treulos, untreu; unglaub⸗ 
(td; —, sm. Treulofer m. 

Perfíl, sm. Mal. äußerer Umriß mm. einer 

Sigur 2c.; Drebung od. Ridhtung /. el. 

ned Körpers at. nad Einer Seite; Bro. 
fl a.; äußerer Hand m. am Gánitt el. 
nes Kleides 20.; feine, ¿arte Berilerung 
E $ od. Schnörfel m. am Ende eine 

uchſtabens; — oblicuo, 2%. fárlefer 
Durchſchnitt m.; — recto —, Bk. geras 
der Durchſchnitt m.; & —, Bk. im Durdy» 
fhnitt, im Profilriß. 

Perfilädo, ea. mwohlgebüdet, fein gezeichnet 
(Rafe, Defidot). 

Perfiladör, sm. der eine Skizze, den Umriß 
eine® Bemäldes macht 2c. 

Perfiladdra, sf. Mal. Zeichnung /. des Um- 
riffes einer Sigur ze. 

Porfilár, va. Mal. einen Umriß von einem 
Gemalde madjen, es ſtizziren; ausjleren, 
verzieren, ausihmäden (eine Erzählung 
20.);5 —se, or. den Körper ganz auf die 

. Gelte drehen. 

Perfoliáda, —áta, f. Cacalía, 

Perforación, sf. Waw. Durchbohrung /. 

Perforár, va. War. durdybopren. 
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Perforalivo, a. durchbohrend. nicht. 
Perfruidör, sm. $$ der etw. befipt od. ge 
Perfumadéro, sm. Raͤucherbuchechen m. 
Perfamadito, a. dim. von o. 
Perfumadór, sm. Verfertiger m. von webl. 
riehenden Sachen; Bäucherpfanne f. 

Perfamár, va. durhräudern,; mit mobile 
riehenden Waſſern befprengen; we rámo 
dern; einen guten od. ibeín Berudg ver. 
breiten. 

Perfúme, sın. wohlriehende Sache f., Mäu- 
hermwer! n.; Wohlgeruch m.; jede Sache 
., die einen guten od. übeln Geruch ver- 

reitet; guter 0d. übler Berud m. 

Perfumetr, + f. —mär. 

Perfumería, sf. Haus n., Laden m., we 
mwohlriehende Sachen verfertigt u. vers 
fauft 20. werden; + Kunft /., Kleider, 
Gelle ꝛe. zu durddhrten. 

Perfumdro, —mista, f. —madór. 

Perfanciório, a. was leicht vorübergebt, 
ohne Eindrud auf das Gemuͤth zu maden: 

Pergaminádo, a. in Pergament eingebun- 
en. 

Pergaminería, 3/. Bergamentmadreret y 

Pergaminéro, sm. Bergamentmadjer m. 

Pergamino, sw. Bergament m. 

Pergeniár, etc. f. —ñár, ote. [ordnen. 

Pergenär, va. gerai vorbereiten od. ano 

Pergóño, sm. Geſchlcklichkeit, Bewandtheit 
f:: $5 Luſt /., Trieb m. zu etw. 

Pergolésa, s/. Wb. Art Traube f. 

Pérgolo, sm. + Kanzel f. [gearbeitet. 

Perhécho, a. + febr fleißig. [ehr gut aus 

Porherír, va. + fáwer, tÖödtlih vermunden. 

Perhúndo, a. + febr tief. 

Periámbo, sm. Dk. tatein. Verófuk mn. 
der aus einem Trochäus u. einem Trio 
bradier beftebt. 

Pericárdio, sm. Zk. Herzbeutel m. 

Pericárpo, sm. Pk. Samengehäufe ., Ga. 
menbülfe /. 

Pericia, s/. Kenntnis, Geſchicklichkeit. Qro 
fabrenheit f. in einer Kunft od. Wiffen- 
fhaft; — del terreno, Kw. Kenntnib f. 
des Landes, des Bodens. 

Periciál, a. erfabrungsmäßig. 

Periclo, + f. Peligro. 

Perico, sm. Ng. Art Heiner grüner Bara- 
ed; + weist. Haaraufíag m., der Bas 
orderhaupt zierte. 

Pericón, sm. Ksp. Dber m. von Eichel im 

Bariga u. Duinofafpiel. : 

Pericóte, sm. Ny, pr. Am. Art große Marte 

Pericráneo, sm. Zk. Beinbaut f. der Hira. 

Pericuéto, f. Vericucto. Hate. 

Peridóte, —dóto, sm. Ag. Art grünlider 
Smaragd m. 

Peridrömo, sm. Bk. Gallerie /. zwiiden 
den Säulen u. ver Band. 

Periécos. sm. pl. Eb. Rebenmwobner m., 
dv. y. 9. folder Drie der Edfläche, die 
unter einerlei Breiten, aber in entgegen- 
gelegten Bunften derſelben liegen. 

Periferfa, sf. f. Circunferéncia. 

Perifölio, sm. Ng. f. Cerafölio; —os, pl. 
Bänder u. andere dergl. Dinge n., wei- 
Ge zum weibl. Bug gebdren. 

Perifraseár, va. um reiben. 

Perífrasi, —is, sf. Rdk. umfäreitung f. 
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Perigällo, sm. berabhángende Haut /. uno 
ter dem Kinn; breites Band a. von aut. 
gezeichneter Farbe, das ¿um weibl. Pupe 
* Ort; iron. lange, mayere otero Art 

leuder /. aus Bindfaden; Sw. Hahnen⸗ 
poot n. des Befahnmafes. 

Perigeär, va. Stk. ih dem Buntte nähern, 
in welchem die Gonne od. ein Planet 
der Erde am nähften Neben. 

Perigeo ‚sm. Sek. Gronäbe f., Buntt m., 
in welchem die Sonne, od. ein Planet der 
Erde am nähften tommt. 

Periglo, etc. + f. Peligro, etc. 

Peribelio, sin. Stk. Sonnennähe f., Buntt 
m., wo ein Blanet in feiner Bahn der 
Sonne am nähıften if. 

Perilástre, a. ſehr vornehm; hochberũhmt; 
berühmt. 

Perilla, sf. dim. von —ra; jedes Tänglidhe 
Knövfhen n., das fih als Sierrath 30. 
an einer Bettflelle, einem Delánder, ei- 
nem Gtode 30. befindet; Sattel-, Degen 
fnopf m.; 4. birnförmige Berle, Man. 
delperle (a Sw. längliher Knopf m. an 
einem Blhgelfpill; de perilla, ad. eben 
recht, paffend. 

Perillän, sm. !] fiftiger Gauner u. Lande 

helm m.; —na, s/. liflige 

Baunerin f. 

Períllos, sw. pl. Art Heiner Macronen É 

Perímetro, f. Ambito. vortrefflich. 

Perínelito, a. ir febr audgezeichnet, fehr 

Perinéo, sm. Zk. Mittelfleiih =. [f. 

Perineumonía, s/. Aw. Sungenentzänbn ng 

Perineumönico, a. Aw. die Lungenentzuͤn⸗ 
dung beireffend. * 

Porinóla, sf. Drebwdrfel m. ; |] Meines febo 
haftes Frauenzimmern.; E5dgl. Menf do m. 

Periodicidád, As Gigenfhafts. alles Defien, 
was zu gewifſen Zeiträumen wiederkehrt. 

Periódico, a. was zu gewiffen Beiträumen 
erfcheint od. wiederfommt; calentura —ca, 
Aw. Behfelfieber n.; —, sm. Zeit⸗ Dios 
natsfhrift, Tag», Wochenzeitung /- 

Periodismo, sm. Amt n., Ciela f. eines 
Schrififtellerd, der für Beitfchriften ar. 
beitel, Verfammlung /. folder Leute; 
periodiſche 0d. Heitungspreife, Zeitungs» 
litteratur f. 

Periodista, sm. Berfafler m. (au Mitarbei- 
ter an) einer Zeit. od. Monatsfchrift. 
Perlodistico, a. auf —dicidád, —dismo 

bezüglich, dazu gehörig. 

Período, sm. Umlauf, gemwiffer Seitraum m., 
nad) deflen Berfauf etw. y Ende kommi 
u. von Reuem wieder anfängt; Ar. Zeit 
f., fo lange der Fieberanfafl dauert; ? 
Außerfie, bödhfte Gtufe /., wozu eine 
Sache gelangen kann; Sp!. Rdk. Rede: 
fang, jeder Theil m. einer Rede, welder 
einen volflándigen Sinn enthält; Stelle 
f. tn einem Bude; — armónico, sm. TX. 
Tonfap, Thell m. eines Tonftädet. 

Periöna, f. Flamenco. 

Periöstio, —to, sm. Zk. Beinhaut /. 

Peripatétleo, a. Vw. jur Lehrmeinung des 
Arifkoteles gehörig; —, sm. Anbánger m. 
der Lehre des Ariftoleles; 1 Menſch m., 
ver Überfsannte u. lächerliche Meinun⸗ 
gen u. Brundfäge behauptet. 
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Peripatelismo, sm. Lehren /., Grundfäge 
m. der ariftotel. Beltweißhelt. 

Peripatizár, en. ++ der ariftotel. Bernnunft« 
wiſſenſchaft id widmen. 

Peripälo, f. —telismo. 


Peripecír, £ enioldluno f. einer vero 
worrenen Geſchichte 10. (im Roman, Hel» 
dengedicht, Schaufpiel). 


Períplo, sm. Um⸗ 0d. Durchſchiffung /. el. 

nes Meeres, der Rúften eines Lan AS 
eines Welttheild. 

Peripneumonía, elc. f. Perin—, ete. 

Perípturo. a. Bk. auswärts rund umber 
mit treiftebenden Säulen umgeben (von 
einem Tempel). 

Peripuésto, a. gepußt, nett angezogen. 

Periquillo, sm. y Heiner @infaltöpinfel =. ; 
—09, pl. Art YBuderwert »., den 
dres ábulid. 

Periquito, sm. Ng. Art Meiner Papagei m. ; 
Sw. Rreuybramiegel ». 

Perir, + f. Perecér. 

Periscios, sm. pl. Eb. Treiöfyattige od. um« 
fhattige Erdbewohner m. 

Perisología, f. Hedundäncia. 

Peristáltico, a. Aw. wurmförmig; accion 
—ca murmförmige Bewegung /. der Dee 
dárme. 

Per istam (estar 6 quedarse), /r. || ein 
Kreuz mit dem Daumen am Bunde ma» 
hen u. damit fagen, dag man keine Speiſc 
od. fein Geld gehabt habe. 

Peristilio, —lo, sm, 3%. GAulengang m., 

Períta, f. —illa. (Säulenlaube /. 

Perlto, sm. erführen, bewundert, kundig; 
tunftverfländig; —, sm. Sach⸗, Kunft- 
verfländiger m. 

Peritöneo, sa. Zk. Bauch⸗, Darmfell ». 

Peritonítis, s/. Bauchfellentzündung di 

Perjadicadör, su. 65 der fchadet, Nachtheil 

ringt. 

Perjudicár, va. benachtheiligen, beeintraͤch⸗ 
tigen; vn. nachtheilig, fhädfich fein; —se, 
vr. ſich Nachtheil bringen, ih ſchaden. 

Perjudiciál, a. nachtheilig, ſchaͤdlich; ger. 
was vor allen Dingen unterfuht u. ente 
fhleden werden muß. 

Perjuiciál, etc. f. Perjudiciál, etc. 

Perjuício, sm. Schade, Nachthell m.; Ves 
nachtheiligung, Beeinträhtisung /., con 

—, 6 en — de alg. zu Iemandes Rad» 
tbeil; sin — de etc. mit den Vorbebal?, 
zu 20., vorbehaltlich, zu 20. 

Perjuncär, va. ** vermutben. 

Perjuradór, sm., —ra, sf. Weineidiger, 
Eidbruchiger m., re f. 

Perjurár, vn. einen Melneid begeben, fall 
fre dren; body u. theuer fhwören, fl 
verſchworen u. verfluhen; —se, va. dib. 

Perliro, sm. Meineld m. 


elin- 


Perjúro, a, metineidla; —, sm. ſ. —radór. 
Perla, sf. Berle f.; des Ding n., das 
den Berlen an Gertalt od. Durchſichtig⸗ 
feit glelcht (Thraͤnen, Waflertropfen); * 
Sache /. von hohem Werthe; Berlenfarbe; 
Ng. Berlfliege f.; —as, pl. podr. Zähnı 
sa. der Brauenjimmer; de — perffarbig; 
de —as, ad. {ehr ypaffend, fehr zu red» 
Perlacía, —ción, + ]; Prel—. N Belt 
Perládo, a. perfenfarbig ; —, sm. + 1. Pre 
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Perladüra, etc. + f. Prolacía, ete.; Jdg. 
förniger Theil. unten am sr chgeweih. 

Perlotico, a. „glievertahm, gichtbruͤchig; —, 
sm. GBichtbrüchiger m. 

Perlegör, en. + ganz durdlefen, ganz zu 


ps tefen. AR Bert 

erleria, sf. enge f. Perlen. 

Perlesía, sf. An. Olnente Bit f: 

Perlezuéla, —líca, sf. dim. von —la. 

Perlongár, —lungár, + f. Diferír; va. Sw. 
verlängern, meht nachlaſſen (ein Tau), 
damit mehr Leute daran ziehen können; 
un. Sw. längs der Küfle hinfahren. 

Pérma, sf. Sw. Art türlifches Fahrzeug m. 

Permanecedéro, + f. —nénte. 

Permanecér, vn. bleiben, verbleiben im 
wämlihen Zuftande; da bleiben, ſich aufe 
halten ; fortdauern ; beharren; übrig, nod 
vorhanden fein. 

Permaneciónte, pa. von —cér. 

Permanóncia, sf. Foridanuer, fortwährende 
Daner; Dauerbaftigteit /.; Bleiben, Das 
bleiben, Berweilen n. 

Permanente, a. bleibend, fortwährend, fort. 
dauernd; dauerhaft. 

Permanescér, + f. —ecér. 

Permansiön, $$ f. —nencia. 

Permeäble, a. wo Luft, Ziht, Maffer ıc. 
leiht durchdringen Tann. 

Permisible, a. was zu erlauben, zu ge 
Ratten if. 

Permisión, sf. Erlaubnis; Inlaſſung Y. 

Permisivo, a. erlaubend, geftattend, was 
die Erlaubniß, die Befugniß, etw. zu 
thun, enthält. 

Permiso, FF pp. von —itir; —, sm. f. 
—sión; — poético, f. Licéncia poética. 

Permisór, sm., —ra, sf. der, die etw. ers 
faubt, zuläßt, duldet. 

Permistión, sf. Durdeinandermiidung f. 
mehrerer Subflanzen; f. —mixtión. 

Permiténte, pa. von —tir. 

Permitidéro, f. —misíble. 

Permitidór, a. erlaubend; ¿ulaffend; dul. 
dend: —, sm., —ra, sf. ++ f. —misór 
Y. —PA. 

Permitir, va. erlauben, geftatten; Gg. jue 

a gel chen Laflen; dulden; zuge 

ſtehen; . Fl. einräumen, zugeben; 
bergeben, darreichen: ¡mo lo —ta Dios! 
da fet Bott vor! —se, vr. ſich bingeben, 
fi überfafen; fid) gütig u. wohlwollend 
ermeifen; fid) ſehen laſſen, fidy zeigen. 

Permixtión. sf. Ap. Schdk. Miihung, Ber- 

Permúta, s/. Tauſch m. miſchung /. 

Permutaciön, sf. f. —ta; Mubmebtiung ; 
Berfegung /. von Buchſtaben ze. 

Pormutár, va. ver-, umtaufhen; auswed). 
fein: vn. Gl. f. Alternár. 

Pernáda, sf. Stoß m. mit dem Buße; Jays 
yeln n. mit einem Fuße 0d. mit den Fíe 
ben; + Sprung, Luftiprung m.; —es, 
pl. Sw. ſ. Arrajgádas. 

Pernáza, sf. . von Piérna. 

Perneadór, a. viele Kräfte in den Beinen 
befigend; ſchnell, flüchtig im Laufen. 


Perneo, sm. Öffentliher Berlaui m. wen 
Borftenvteb. 

Perneria, sf. Menge f. großer Rägel mit 
rundem Roypfe (—os). 

Pernéta, sf. dim. von Piérna, en —as 
mit bloßen Füben. 

Pernéte, sm. din. von —Mo. 

Pernezudla, f. —6ta. 

Perniabiérto, a. deffem Beine weit von eins 
ander fichen, ausgefpreizt find. 

Pornibórra, sm. ** der falihe, ausgeflopfte 
Baden trägt. — uniQódIid. 

Pornieiöso, a. ſchaͤdlich, verderblich; m 

Pernicruzádo, a. mit gelreujten, unter» 
geſchlagenen Fuͤßen. 

Pernicho, sm. rw. Hintere, Rebentbäre /. 

Pornigón, san. Art runder u. jarter Blau» 
men f., weldye in Zuder eingemacht von 
Genua lommen. 

Pernil, sm. Hiuterkeule f. elned Thieres: 

Pérnio, f. Fija, [Schinken m. 

Perniquebrär, va. die Beine zerbrechen. 

Pernituério, a. ſchiefbeinig. (rádern. 

Pérno, sm. grober Ragel m. mit runbem 
Kopfe; ſtarker gefrümmter Ragel m. obne 
Spike, der ald Angel für Fenſter or. 
Thüren dient; Sw. Bolzen m. 

Pernoctación, sf. Uebernadten a. 

Pernoctár, vn. übernadhten, die Racht zu- 
bringen (gewöhnt. wenn es wachend gee 

Pernoctéro, f. Perenopt—. ((Hiebt). 

Pernochär, + f. —ctár. 

Pernóta, sf. augm. von Pérns. 

Péro, sm. Gin. Urt kreifelförmiger, zuge- 
fpipter Apfel m.; — de eneldo, dIb.; ese 
— no está maduro biefer Apfel iR nicht 
reif (um Jem. zu warnen, damit er nicht 
¿ur ünzeit widerfprecdhe od. fid) einer Gas 
de widerfehe). 

Péro, Peró, conj. aber; —, sm. Behler m. 

Perogrulláda, sf. allgemein betaunte Wahr- 
beit od. andere Gabe f., die befonders 
ju erwähnen läherlih od. einfältig if. 

Perogrulleár, un. mit anſcheinend gelebrter 
Miene —das fagen 0d. vorbringen. 

Perogrüllo, sm. * Menjd) m., der mit der 
Kenntniß von Jedermann bewußter Dinge 
ein aroßes philoſophiſched Genie ju fein 

faubt; der auf folde Weiſe ih sum 
arren u. läherlih malt. 

Peról, sm. Art Eleiner Reffel m. 

Perolillo, sm. dim. von —ól. 

Perön, sm. pr. ur 7 Ng. Art Apſel m. 

Zk. 64 


Perons, sm. ienröhre /., Waden⸗ 
bein m. [bein gehörig. 
Peröneo, s. Tk. ¡um Gchien- od. Baden. 


Péroque, conj. + obihon; weil. 

Peroración, s/. ++ Rede, Anrede /.; Schluß 
su. einer Sede. 

Perorár, vn. eine Mientildye Rede halten ; 
eine Blede befhlleben 3. kurzer Wieder⸗ 

holung des Iubaltes; infándig bitten ; für 
etw. fyreben, eb verfebten; gegen etw. 
mit Heftigfeit reden. 

Peroráta, sf. ltaugweilige Rede f. 

Peróte, sm. (Gén. dim. von —TQ. 


Peraeár, en. jaypeln mit den Beinen; eilig | Peröxido, sm. Schdk. viel Drygen enthasr 


—* m ein Serhäft —— 
nungeduſdig werden, fich ergürnen ; wet. 
ue jum Dertauf — Martt treiben. 





tendes 
Perpasér, ve. 
Perpejána, f. 


DOryd ». 
durd», voräbergeben. auch: 
arpálla, ſvaſſtren 


— — — — — 


PERP 


Perpejíble, a. fehr innig, innerliäft. 
Per E adica ár, * fent Ml — Yf. 
. fenkrechte Linie f. 

Per pendicnlo, sm. Gl. von der Spi e eines 
Dreieds bi8 ju feiner Brundflä e ao. 
gene fentreójte Linie /.; Gen id, A Dt 

rechens. 

Perpolración, sf. Begehung /. eines Ber. 

Porpetra dór, sm., —ra, sf. der, die ein 

erbrechen be gebt: Urbeber ., —tin fe 


Perpetrár, va. en Berbredgen, clas Sünde 
begehen. blume /. 
Porpétna, sf. {. Tornillo sin fin; Ng. Rain- 


Perpetuáble, a. was id fortpflanzen tann. 
Perpetuación, sf. Berlängerung f/. der 
Dauer einer Gabe; Gortpflanjung /. 

Perpetuál, + f. —00. 
Perpetuála, s”. f. Fildile. 
Perpetaán, sm., —na, Y H. Art ftarter 
ollenzeug m. (eng. Everlasting). 
Perpetuär, va. fortdauern nahen ver 
ewigen; fortofian en; —se, vr. fid) ver: 
ewigen ; Tortpfiangen. 

Pa ile 

Perpetuidäd, sf. immerwábrende, flete Porto 
dauer /. einer Sache. 

Perpetuizär, $6 f. —uár. 

Perpétuo, a. immermáprend, unanfprtih; 

Perpétuo, f. —udoa, ewig: 

Perpiáño, sm. Bk. Stein m., der dnrd) die 
ganze Dide der Mauer geht u. auf bet. 
den Gelten behauen u. zu feben tf. 

Perplejiddd, s/. Berlegen et, Unfchläffig- 


Perpléjo, «a. in Berlegenheit gefegt, uns 
(1h fig was man Bun fof, Nümantene. 
Pergant do, Perpúnto, f. —púnte. 
Per púnte, sm, mit Baunwele gefütterter 
2" geo Bammö m., um gegen Hieb 
Mo HA u e Apen. 
Pérque, sm Shmähfärift f. 
Perquerír, —uirír, —uisir, ve. 
ren, forefáftla a auffuben. 
Pérra, 31-8 al; +* Raufó m.; sol- 
tar la —, * fid) einer zweifeſhaften Bade 
rühmen, ehe man fie erlangt bat; pr. 
p Ann Belo aus eben. bund Sa 
erráda, eute f. Gunde od. Jagde 
unbe; enge Bet; Hunde; verftellte Viebs 
ofung/. ; reihliger Benußm. von Wein, 
x eranten, die man als N vom ATEN 
y föttiſ 
Pérramente, ad. ſehr ſchlecht —R6 
Perrázo, sm. augm. von —ro. 
Perréda, + f. —éra. [ger 
Perréogue, sm. $ jäbzormiger Menſch; se 
Porréra. ein Jag. Hundöjwinger .; Amt 
äftigung Ps wobei viele Mábe 
ee wenig Bintommen od. 
Serias if; Mähre, Schindmähre f.; 
ſchlechter Babler m. 
Perreria, sf. |. —ráda; Saufen m. Bbdfe- 
wiáte; Menge f. Juden od. Mauren; 
impfwort a. 
"ia ro, sm. der die Hunde aus der Kirche 
pam m muß, Sundevogt; Gundeliebhaber; 
er m. 
F unger und "en 
errica, 3, ne od. junge ndin 
Perrico, sm. dim. von unge f 


+ nachſpu⸗ 
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Perrilla, sf. f. —íca; + Meine Barze od. 
Buftel /. an den Lippen. 

De, sm. f. —ico; Bm. Hahn m. am 
Schießgewehr; — ie falda, falderilla 6 
faldero eo hündchen n.; — raposero 
Dahehund m. 

Perríta, —to, f. —ica, —eo. 

Pérro, sa. Hund; * Haure, Jude m. (aí8 
Schimpfwort); Bölewiht, halsfkarriger 
Menſch; Sw. Balkhaken m. ; Tenfelotíane; 
Betr gerei, Uebervorthellung /- bei einer 
Bertrage 2c.; — bajo Dahshund m.; — 
callado, Jag. Hund m., der das Wild 
verfolgt, obne zu belen; — do aguas lang. 
baarl er Waſſerhund m.; — de aya 

Bang und, auf den Mann abgerihteter 
m.; — de ganado Schafrũde fs 

- "de monte Jagdhund m.; — de mues- 
tra Dorfebhund m: ; — de presa Bären», 
Butienbeiber m., Saurüde /.; — ingles, 
— lobo Spiphund, Bommer m.; — la- 
nudo Pudel m.; — raposero, Jdg. Hei. 
35 zum inde undaríóle t ge driger 
agdhund m., der vorzüglih das Koch⸗ 

id audjuflöbern bat; — ventor Spür⸗ 
—* ; —— volador, Ny. fliegender Hund 
m.; ponerse como un —, 6 hecho un —, 
$ in beftigen Born, in Buth geral en. 

Perróca, —cál, + f. Parroquía, —quí 

Perrecáno, —na, + f. Parroquiéno, —na. 

Perrón, sm. von Pérro. 

Pa f Mastelero. 

Perroquía, $ f. Par—. (füttern). 

Perrána, sf. N undebrod nr. (sum Hunde 

Perrúno, a. Pandilla; einen Hund betref 

Perruquéro, $$ f. Pelu—. [fend. 

Pörsa, sm. perſiſche Sprache /.; Perfer m.; 
einer von den a een m. der (van 
Reichaſtände, weldje dem König Gerdi. 
nand VIl. zur "nörhaffung der Berfaf- 
fung rietben. 

Per sáltum, fr. ad. (lat.) durd) einen Ue: 

berfprung, ho untern Grade ju einem 
höheren Amte befördert. 

Persecución, s/. Berfolgung /. 

Pérsego, + f. —sico. 

Perseguld r, em., —ta, sf. Berfolger m., 

Perseguimiénto, f. —ecución, 

Perseguír, ve. pertolgen ; überlaufen, drán. 
gen, zudringlich bitten. 

Perséo, sm. Stk. Berfenus m., eines der 
ndrdl. Gternbiíder. 

Persevánte, sm. + Bappenherold m., der 
nad) dem Faráute fam. liſt, ausbarrt. 

Perseveradör, sm. der bebarrt, bebarriló 

Perseverdncin, sf. Beharrlichtelt, Stand» 
baftigfe it, Ausdauer: anhaltende, beflän- 
dige Dauer /. 4), ausdauernd. 

Perseveránte, pa. von —ár; —, a, behart: 

Perseveránza, + f. —cia. 

Perseverär, sn. bebarren, verbarren; daus 
ern, fortbauern; Bleiben, verbleiben. 

Persiána, s/. Berferin fi E .gewiffer bunt- 
geblümter Seldenjeug m 

Persianádo, e ge fümt An. 

Persiáno, a. yerflih; —, sm. 

Persicária, f. Artadégua. 

Pérsico, a. yerfifó); órden —, BA. per. 
re Gäufenordnung fa welhe Ratt Glu- 
ten Raryatiden hat. 
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Persignär, va. einen Andern mit dem Bei. 
Gen des Kreuzes bezeichnen; *E Sem. 
zeichnen (einen Denfjettel geben); —se, 
or. fid mit dem Kreuz bejeiónen; 11 f. 
Estrenár, en. [re f. im ®efldt 

Persignumcrdäcis, sm. * Bunde od. Gá mar. 

Pórsigo, sm. Pfirſche de 

Persilla, sf. HZ. gewifle Art Leinwand /. 

Persisténcia, {. —severäneia. [veränte. 

Persistente, pa. von —tir; —, a. [. —se- 

Persistidára, || [. Perseveräncia. 

Porsistir, f. ujeverär. 

Persóna, sf. Menfd) m., ohne Unterſchied 
des Geſchlechts; einzelne Berfon; l. 
Perfon /.; Mann m., der ein febr hope 
od. ebrenvolles Staatsamt bekleldet; fä- 
biger , gefhhidter, Uuger Mann m. ; Lei⸗ 
bedgefalt /.; — de autoridad glaubmwär- 
dige Berfon /.; —as de edad ervabfene 
Leute m/.; — de letras Gelehrter m.; 
— particular Brivatyerfon É:: de — á 
— mit Jem. allein, obne Beifein eines 
Dritten; en —, por su — perfóniió, in 
eigener Berfon; por segundas —as durd) 
die dritte Perfon, durd) einen Dritten. 

Personádo, a. PX. larvenartig (wie zufam- 
mengerollte Biumenblätterr); —, sam 
Brände f. in einer Dom. od. Stifta⸗ 
firhe u. damit verknüpfte Würde /.; 
Belftliher m., weicher eine folhe Würde 
bekleidet. 

Personáje, sn. angeſehener, vornehmer 
Mann m. im Gtaate; verlarvte, fremde, 
unbetanute Berfon; Rofle f. in einem 
Shaufpiel ze. 

Personál, a. perſonlich, die Perſon betref. 
fend, der Ferien eigen. 

Personalidád, sf. Vw. Berfönlidteit f., 
eigener unterfheidender Gharafter m. el. 
nes Menſchen; yerfönlihe Beleidigung 
od. Anzüglichkeit f 

Personalismo, sm. |. Egofsmo ; feblerhafte 
Gemobnbeit od. Subt f., Alles als Ber. 
fon darftellen zu wollen. 

Personalizáble, a. was als Berfon aufge: 
führt, vorgeſtellt werden kann. 

Personalizár, va. alt Perfon vorftellen, 
auffübren, od. in einem Gedichte einfüh« 
ren (von einem Thier 0d. einer untdrper. 
figen Bade). (Rellen. 

Persondrse, er. fib in Berfon vor Gericht 

Persondza, sf. augm. von Persóna; große, 
gut geftellte Perionlidteit /. 

Personería, sf. Amt n. eined Anmwaltes od. 
eines Rechtobetrauten. 

Personéro, sm. Anwalt, Beihäftsbevol- 
mädhtigter; BRedhtäbetrauter m. einer Kör- 

- períóaft. (Denid, leibhaftig. 

Personificádo, a. als eine Rerfon, als ein 

Personificär, f. —nalizár. 

Personílla, —ita, sf. din. von —na. 

Perspoctiva, sf. Perſpeetive; Fernſchein⸗ 
lehre, Bernanfiht, Ausficht /.; * trüge. 
riſcher Auſchein m. der Dinge. 

Perspectivo, a. perſpectiviſch; —, sm. Ken: 
ner, Lehrer m. der Berfpective. 

Pers ee va Scharfſichtigkeit, 

ie f. des Geſichts; * Scharfiinnig- 
fett fo; PAPA m. Yarfünnig 


Perspicáz, a. ſcharffichtig; * fharfiimuig 
tinfihtövoli, Fr o Ber⸗ 
ſtande —8 

Perspicuidád, s/. Klarheit, Durqfichtigtłeit: 
* Klarheit, Deutlichkeit, BerfAndiidy keit /. 
ded Bortrags. . 

Perspieuo, a. hell, tíar, durdfiótia; * dente 
lich, verſtaͤndlich; augenſcheinlich, offeno 
bar am Tage liegend. 

Perspiräble, a. was mitteli Schwigen® durch 
Die Boren der Haut ansgeſchleden wer⸗ 
den Tann. 

Perspiratório, a. ¡um Mtbmungsproceh, 
zum Ausathmen gehörig. 

Persusdido, a. iberzeugt (4 alg. e., ó de 
alg. e. von etw.). ther m. 

Persuadidór, sm. $4 Ueberreder; + Anra- 

Persuadir, va. hberreden, bereden, veto 
mögen (alg. c. zu etmw.); anratben; fiber- 

eugen; behaupten; bemeifen; —se, er. 
ha überzeugen (á alg. c. von etw.); fi 
einbilden, vermuihen, glauben (á eis. . 
etw.). [tann, glaubiió. 

Persuasíble, a. wovon man fi Überzeugen 

Persuasión, sf. Bureden n., Ueberredung; 
Uebergeugung ; Bebauptung/. ; Beweitm. 

Persuasiva, s/. Ucberredungógabe, Kun f 


. | Persuasivo, a. iberredend, ¡nr Ueberreduna 


Persuasór, $6 f. —adidór. 

Persuasório, $6 f. —asivo. 

Pertenecer, va. gehören, ju», angehören, 
ufländig fein; gebühren, zukommen; be 
reffen, angeben: —se, er. fi angebören, 
einander angebören. 

Pertenecido, f. —néncia. 

Perteneciónte, pa. von —cót; —, a. + 
ſchicklich, angemejen. 

Pertenéncia (—tenénza, —tieénza +), 4 
ECigenthumsrecht n., Zuſtaͤndigkeit /., Ki. 
entbum a., Zubehörde /.; Am. Buk. 
Sto wer! n. in elnem VBergwerte; de mi 
— mir jngebörtg. 

Pertenescer, ete, + f. —ceér, ete. 

Pórtica, sf. Mafiftab m. der Maurer u. 
Bimmerleute; Yängenmaß x. = 2 geome- 

p ¿nfs ezeut a Sub. ¡ 
rüiga, s$/., —U , E0, sm. Anat 
Stange; MWagendeichſel Y. e 

Pertigueár, va. mit einer fangen Gtenge 
de Brite von den Bäumen heratidla- 
gen. feiner Domtiráe. 

Pertiguería, sf. Amt a. 


Pertigadro, sm. Kúfter m. einer Domtirde. 
Pertiguílla, s/. dim. von . 

Pertináce, + f. —áz2. tet f. 
Pertinácia, s/. Sartnädigfeit, Halökarrig- 
Pertináz, a. bartnädig, baltfarrig. 
Pertinéncia, + f. Perten—. 

Pertinéónte, e. dustbiria: angehörig; be. 
treffend; gebdrig, ſchidiich. faggemáb. 
Pertrechár, va. in BertbeibigungöRane 
fepen; mit Mundvorrath u. übe. 
Dürfniffen verfeben; mit allem Nothigen 
verfeben; * berridten, zuräflten, —se, 
vr. fid in Bertheidigungsfand fepen; 
ño mit dem Grforderfihen ju etw. ver: 

eben. 

Pertrécho, s/. Vorratk m. an Lebensmit 
teín u. Kriegs- od. Shiffebedürfnifſen 
für eine Feñung cd. ein if; —os, pl. 


[geciguet. 


eines Küfters bel 
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ternehmen 2c.; Unternehmung /- 
Pertagáda, sf. heftige 

ganzen Körpers. 
Pertugueár, va. heftige Bewegungen mit 

dem ganzen Körper maden. 
Perturbáble, a. was geftört, in Unordnun 

gebracht werden kann. (rittuna / 
Perturbación, sf. Störung; Unrube; ¿ 


nöthige Geraͤthſchaften de zu einem Une 
ewegung f. des 


tte 


Perturbádo, a. beflürzt; Aw. trübe (vom | Y 


Urin). 

a der, sm., —ra, sf. Stdrer m., 
en fs WRubeflörer, Unrubeflifter m., 
—tin f. 

Perturbár, va. fidren, in Unordnung brin. 
gen; zerrütten; aus der Saffung brino» 

en; beftürzen, erfhreden; —se, vr. in 
aorbnung fommen; aus der Fäffung 
tommen; beftürzt merden, erfhreden ; im 
Gehirn zerrüttet werden. 

Perturbativo, a. $$ flörend, rupeftórend. 

Pertüs, s/. Art Sicherheitevorrichtung /- 
an einem Thuͤrſchloſſe. 

Perú, Porú, + f. por Dónde. 

Peruáno, $5 [. —uléro. 

Perúcho, sm. dim. || von Péro. 

Peruétano, sm. Ag. wilder Hof¡blrnbaum 
»n.; Holzbirne /.; * ungewöhnlid lange 
Sache f., die über andere (pip hervor. 
ragt; $ männliches Blied a. 

Peruléra, sf. PBeruanerin f. 

Peruléro, a. peruanifh; Mm. in Peru gto 
prägt (vom Beid); * rei); —, sm. de 
ruaner m. ; der aus Peru nad Spanien 
gelommen it; * reiher Mann m.; pr. 
And. etc. irdenes Gefaͤh a., das einen 
ſchmalen Boden, weiten Bauch u. engen 

Pervénea, —nza, [. Bruséla. (Hals hat. 

Perversa, ++ f. —sidád. 

Perversidäd, s/. Berfehrtbeit, Berdorben- 
eit; Bosheit, Bottloigkeit, Kuchloſig⸗ 
et f. [Sittenverderbniß /. 

Perversiön, sf. Berderbung, Berführung /.; 

Pervérso, a. verkehrt, verderbt, lafterpaft, 
ottlo®, böfe; —, sm. böfer Menid, 

ottlofer m. [ber m. 

Pervertidór, sm. Berführer, Gittenverder» 

Pervertimiento, sm. Berderbtheit; Verfuͤh⸗ 
tung; Zerrättung /., Umfturz mm. 

Pervertír, va. ftóren; in Unorönung brin⸗ 
gen, zerrütten, verderben; verführen; 
verdreben, eine falfhe Deutung geben; 
—se, vr, verdorben, lafterbaft werden. 

Pervigilio, sm. Schlafloſigkeit /. 

Pésa, sf. Bewidhtn., Körrer m. von bes 
ftimmter Schwere; conforme cayeren las 
—as, * je nachdem de Suche ausfallen 

Pesáda, f. —dílla. wird. 

Pesadéz, s/. Schwere; Gchmerfll plelt 

er⸗ 


Sangfamfelt : Trágheit; Plumpheit; 

mäßlge Gettígfelt od. Dide; * Läfligfelt; 

tangueitige Auforinglicteit; * Beldiver- 
e, Blage f. 

Pesadí las f y m., Bellemmung, Ves 
Angigun im Schlafe. 

Pesddo, a. 


wer, ein geubet Gewicht bus 
bend, mit Dünften überladen (der Kopf, 
die Luft); fhmwerfälig, laugſam; über⸗ 
mäßig fett; laſtig, Def werte z überfäftig, 
aufdringlih , fartgwellig; unangenehm, 


PESC 
unbehaglich; empfindlich, beleidigend, 
frántend; f sd. (meifer m. 
Pesadór, sm. Wäger, Abwager; Wage⸗ 
Pesadúmbre, s/. were f., Bewidtn.; 
Swift, verdrießliher Handel, VerdruBa.; 
Mißvergnugen n.; Krinkung f. 
Pesaddra, s/. + Bágen, Abwágen n. 
Pesalicór, sm., —res, pl, Gchwermefler m. 
der Blüfiigkeiten. 
ésamo, sm. Reilcidöbereuguug Y. 
Pesamentéro, sm. pr. Mes. Menſch m., ter 
unter dem Vorwande der Belleitöbezeu. 
ung in ein Trauerhaus dringt, um an der 
ahlzeit Theil nehmen zu tónnen. 
Pesänt, + f. Pesaröso. 
Pesänie, pa. von —ér;, a. wichtig; —, sm. 
Bierteldquentchen m. (Körper. 
Pesaniez, sf. natürlihe Schwere /. der 
Pesár, va. wägen, abwägen; ausmwigen; 
erwägen, in Erwägung jieben; em. wit» 
gen, ein gewiffed Gewicht haben; ſchwer 
fein; drüden; wichtig fein, Gewicht has 
ben, von Bewidt fein, Bindrud machen, 
leid fein, leid thun; Freuen; ¡—se & tal! 
Ausruf der Berwunbderung od. des Er. 
ftaunen® (gumeilen aud ala Slud od. 
Bermünfhung); —se & vos Ihr möget 
wollen 0d. nicht; a — de, prep. (reg. 
den Ben.) trop; ungeachtet; mal que le 
—se er mas woflen od. nit, mal que 
nos —se wir mögen wollen 09. nidt. 
Pesár, sm. Gram, Kummer m., Vetribnib; 
Reue /.; empfindliche, beleidigende Nede/. 
Pesaröso, a. reulg ; traurig, betrübt. 
Pésca, sf. Fiſcherẽi /., Fiſchfang m.; Fiſche 
m.; brava, buena, ó linda —, * f(uger, 
fhlauer, beiriebfamer Mann m. 
Pescäda, sf. gefalgene u. getrodnete Fifche; 
rw. Diebshalen m. 
Pescaddzo, sm. augm. von Pedázo. 


Pescadeléro, + f. —déro. 
Fiſchhaͤndlerin /. 


Pescadéra, sf. . 

Pescaderia, IR Fiſchmarkt; Biihhändter- 
faden m. ; Bifibwaare /. 

Pescadéro, sm. Fiſchhaͤndler, -Berkänfer m. 

Peseadillo, —dito, sw. dim. von —do. 

Pescádo, sm. Fiſch; Stockfiſch w. mit allen 

feinen Gattungen; — remojado gewif. 
erter Stodfifd m.; comida de — Faſten⸗ 
pelfe f.; parece que ha vendido — «6 
fheint, er babe Bifhe verfauft (wenn 
Jem. den übrigen Mitfpielern alles Geld 
atgenounen Hat). 

Pescadór, sm. Fiſcher; * Bapft (well Gt. 
Petrus ein Fiſcher war); rw. Dieb m., 
der mit dem Dietrih Schlöffer aufbricht; 
— de anzuelo Angelflfher m. 

Pescadóra, a.: barca —ra Fiſcherbarke f. 

Pescaduléro, + f. —déro. . 

Pescánte, sm. Kutſcherſitz, Bod m. an elo 
ner Rutfde; Ze. hervorragender Balken 
m. mit einem Kloben, um Baumaterla- 
Hen in die Höhe ju winden; Sw. Ben- 
terbalfen m.; —es, Sw. Luvblume m. 

Pescár, va. filhen, Bifhe fangen ; * ertav. 
pen, vaden; * mwegflihen, erlangen (ein 
Amt 2c.); — 4 rio revuelto, 6 en sgua 
turbia im Trüben fiſchen; — de oro, * 
durd) Beſtechung feinen Bwed erreigjen, 
— ranas Bröfche fangen. 
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Pescaría, Pescatería, $5 f. —ca, e = 15 Rupferrealen); — sútil, 4. 
Pésce, + [. Per. eldytgemid)t ».; buen —, 1. Butge- 
Pescér, + f. Porecér. wicht ꝛ.; — público, 4. öffentl. Man. 


Pescóso, a. ſiſchreich. 

Pescozáda, + f.e —zón. 

Pescozón, 3/. Schlag m. mit der Hand in 
deu Raden; MiB, heftiger Rud m. an 
Ohren, Kleidern, Haaren; traer á —nes 
Jem. bei den Dhren derbeiſchleppen. 

Da: .. ar enn ftarten, —A 
esc sf. rage f. at. 

Poscadadós, une. $ Mt frager, Ausforfcher m. 

Peseudär, ve. $ fragen. 

Pescuszo, sm. Genid n.; Raden; Halb; 
Bufen, Saló m. des weibl. Geſchlechts; 
Hochmuth m.; andar al — handgemein 
werden, fich berumprágelu; sacar el —, 
* fid ſtolz benehmen. 

Pescúno, sm. Keil m. 

Pöse, ins. (der Ungeduld 30.) el Daß dod)! 
daß did doch! 

Pesebre, sm. Krippe f-; * || Dri m., Haus 
n., wo Jem. gemwöhntid fpelfet od. dfter6 
zu effen befommt. Bferde. 

Pesebrejo, sm. Zaw. Zahnhöhle f. der 

Pesebréra, sf. Reihe f. Krivpen in einem 
Bferde» od. Maulthierſtalle. 

Pesebróa, sm. Boden m. in einer Kutſche, 
worauf man die Gpe felt; Magazin m. 
od. Blafhenkeller ra. in einer Kuiſche. 

Peséta. s/. Mw. (pan. Gilbermünze f. = 
2 Gilberrealen; —as, pl. ** Baurfchart 
fi, baares Geld m; — mejicana, Mw. 
Giíbermúnje /. = Y Piafter 0d. 5 Lu. 


p Ar Am. Lift f., Kniff 
esetáda, sf. pr. Am. ., Kniff m. 
Pésote, um. sluh M., Gerwänfgung f. 


Peseteär, on. + fluden. 


ésga, . —$2, 

Pésia, Pesiatál, ins. f. Pese. 

Pesillo, sm. dim. von —so; Golbwage /.; 
— de moneda, Ddfb. 

Pesimismo, sm. Syſtem n., Alles von der 
ſchlechteſten Geite zu nehmen. 

Pesimista, sm. der Allied von der ſchlech⸗ 
teften Geite nimmt; der in der Botitit 
immer das Aergfte hofft, Beffimift m. 

Pésimo, a. sup. ırr. von Málo. 

Peslia, s/. dim. von —48. 

Pesito, sm. f. —íllo; 4. Heines Demidjt ». 

Péso, sm. Bewiht m., Schwere /. cines 
Körpers; beftimmtes Bewichtn., weldes 
ein Körper hat, od. vorfäriftömäßig has 
ben muß; * Gewicht a.. Wichtigkeit, Er⸗ 
peblidyteit f. einer Sade; Nahdrud s.; 
Laft f., Fiachtgut .; Aw. Uebermaß n. 
von Sáften in einem Theile des Leibes ; 
Bage f.; — de comercio Gandelsgewicht 
a.; — de cruz Mage /. mit zwei Bag» 
ſchalen; — duro 6 fuerte, Mw. Piafter, 
fran. Thaler = 8 Gifberrealen; — en lim- 

io, H. Nettogewicht s.; — en sucio, 4. 
ruttogewiht m.; — grueso, Mw. [pan. 

Thaler = 20 Gitberrealen; 4. Grobge⸗ 
wicht, ſchwered Gewicht r.; — hidros- 
tático hydroſtatifche ade fe ur Aus⸗ 
Andung der fpecif. Schwere —18 Kür. 
per; — real öffemtlihe, Gtadimage f.; 
— romano Gánellmage /.; — sencillo, 
NSp. Gandeispiafter (cingeblivele Mino 


ef; & — de oro, plata, ó dinero 
ebr theuer, fehr koftbur: de — was das 
vorgefchriebene Gewicht bat, volwidytig ; 
de su — dur den natürlichen Drud ey 
ner Schwere, ohne weitere Auftrengung ; 
en — in der Luft ſchwebend; ganz, pins 
lid; estar en — unentſchieden fein; bom- 
bre de — Mann m. von Gewicht, vor 
Anfeben; llevar en — ſchwebend tragen: 
* ganz zur Beforgung ber fih nehmen 
(eine Angelegenheit); medias de —, 4. 
feidene Strümpfe m., die dad worfchrifte- 
mäßige Gewidt haben; tomar á — etm. 
aufbeben, um das Bewidt ungefähr zu 
fügen; * prüfen, näher unterfudyen. 

Bösol, FR Alábia, u á 
espunlär, sa. fieypen, ab», durch ſteppen 
(beim Náben). 

Pespúnto, sm. Gtepyen n., Gtepyuabt Y. 

Pespunteár, etc. f. —tár, ele. 

Pesquéra Le Blapm., wo oft gefliäyt wird, 
pa Si en bequemer u. eingeridhteter 

rim. 

Pesquería, sf. Bifhfang m., Sijhergewerbe 

Pescueridör/ 4 f. Pesquisi. ſchers Ro 

Pesquerir, 7 f. ah (dung /. 

Pesquisa, sf. ger. Ertundiguna, Rabier- 

Pesquisär, va. nachforſchen, nadfpären; 
unterfußen. 

Pesquisidór, sm. der Erfundigangen ein- 
sieht, Rahforfhungen anftellt. 

Pestáña, sf. Augenmwinper; Leifle/., Ran» 
m. an der Leinwand; Sahl⸗ Zetteleude a. 

Pestaüeär, un. blinzein die Augenwimpern 
bewegen, no — fein Auge verwenden; 
sin — obne ein Auge zu verwenden. 

Pestañéo, sa. Blinzgeln ». 

Postañóso, a. Pk. gewinipert, mit Härcken 
0d. Franfen am Sande verfeben. 

Pésto, s/. Aw. Be, Peftilen;; Seuche, au- 
Redende Seudef.; im böcdhfken Grade 
ſchlimme od. (hädlihe Sache; * Axfker- 
baftigleit, Sittenverderbniß; * erefer 
Ueberfind m. von etw.; Schmäh-, Sáelto, 
Drobwortn.; echar —es ſcheſten [Omáben,. 

Peslifero, ea. dle Belt verurfadead; am 
fredend; HöhR ſchaädlich od. verberbil. 

Pestiléncia, f. —le. 

Pestilencióso , Pestilönie, a. f. —ifero, 
yeftartig; verpeftet. 

Pestilléncia, + f. Pestil—. 

Pestíllo, em. 55 Riegel; Schloßriegel m.. 
— de golpe Oliegel m. an einem Dent- 
iden Gálofe. 

Pestiüo, sm. Ak. Art feines BMadwert a, 
aus Beizenmehl, Eiern zc., u. in Zude 
u. Butter getaudt u. gebaden. 

Pestorejáda, —zo, f. Pescozón. 

Pestoréjo, sm. Raden m.; 5$ Hinterhaur: 

——æe f. Pescozön. R. 

Pestorejádo, a. mit einem fleifchigen Mato 
ten _verfepen. 

Pesúña, s/. Hufm. der Pierde, Manlthiere 
30.; Klauen f. der Schafe, Ziegen, Hu- 
(he 2c.; Am. Gerudm., itterung f- 
der Europäer. 

Pesuälta, sf. dim. von —üa. 
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Petáca, s/. Lederf Petraría, sf. + Kw. . 
—— TI. Bat a oa. 


Petáño, + |. Epit—. 

Petalismo, sm. Berbannung /. dur Del. 
baumbfätter, Art Landesvermweifung /. 
bei den alten Syracufanern. 

Pétalo, sm. Pk. Biumenblatt m. 

Petalóide, a. eluem Blumenbfatt Ähnlich. 

Petaqullla, s/. dim. von —áca. 

Potár, wn. [| lebhaften Eindrud machen. 

Petardeär, va. Cw. vermitteift cines Thor⸗ 
brechers jerfprengen od. aufiprengen; 
duró ein betrügerifches Anlehen Geld 
abſchwaͤhen. 

Petardéro, sm. Gw. Benermwerfer m., der 
dMe Sprengbücdfen anſchraubt u. anzlın- 
det; * Betríiger, Breller m. 

Petardista, sm. Dfb.; —, sf. liftige Betrüs 


— 

Petärdo, sm. @w. Petarde, Sprengbuͤchſe /., 
Thorbrecher a.; * líftiger Betrug. Prel⸗ 

Petärte, + f. Petärdo. lerei /. 

Pétaso, sm. mit Blügeln verfehener Hutm. 


des Mercur. 

Petáte, sm. || [ Estafadór; Bettlad m. ; 
* Berfon f., die Jem. zur Zap fällt. 

Petatéro, sm. pr. Mej. Berfertiger ed. 
Berläufer m. von Bettfäden. 

Potequidl, a. Aw. fledenartig. 

Peléquias, s/. pl. Aw. Gledfieber n. 

Peterreär, va. || tuiftern, fnaftern im Feuer 
(Holy, Salz ıc.). 

Pelicáno, —ón, sm. Bdr. Melne Kanon, 
Heine Rial 

Petición, sf. Bitte f., Geſuch n.; ger. 
Klagſchrift f.; Bebein.; Forderung /.; 
A. Beftellung /. von Baaren. 

Peilföque, sm. Mar. Heined dreiediges 
Genel n. am Fockmaſt. 

Petíllo, sax. dim. von —to; dreie@iges Stüd 
n.- Zeug, welches die Brauenzimmer zur 

lerde auf der Bruft fragen; dreiediges 
alögefchmeide m. 

Petimótra, sf. Gtuperin, Modepnyye /. 

Petimótre, sf. sm. Gtuper, füßer Herr, 
Modegedm. 

Petimetreria, s/. Rupermábiges Betragen ». 

Petimetrillo, sm. dim. von —métre; Stu⸗ 

Petipió, ++ [Berlein a. 

Petirrójo, f. . (rufen). 

Petis! inf. Kleiner! (um kleine Hunde zu 
etíta, s/. $ ger. was am Ende eined Deo 
ſuches einer Bittfhrift erbeten wird. 

Petitório, a. bittend, bittlid); ger. das Ei⸗ 
genthum betreffend (bei einer Klage, ei- 
nem Redhtöftreit); —, su. || wiederholte, 
judringlidye Bitte /.; ger. Rechtäverfahs 
ren n. liber das Figentbum einer Sage. 

Petianifórme, sm. Meine Uniform /., Uni⸗ 
formfrad m.; Pellánque, sm. Am. No. 
Rothgüldenerz ». " 

Péto, sm. Bruftbarnifh; Bruftlaß m. zc., 
womit man die Bruf ausftopft, um jie 
höher u. voller erfcheinen zu maden. 

Petónce, sm. Ng. Feldſparh m., der ¿ur 
Baprifation des Borzelland verwendet 
wird. 

Petorégui, sm. Ny. 
in Baragnal w 

Peträl, f. 


Holz n. eines großen, 
enden Baumes. 
retäl, 


f: | Petrina, f. 


* 8 
Pelrarqueria, sf. + ! verliebte Rede /., 
Peträrquico, a. den ttalien. Dihter Bes 

trarca betreffend, feinen Gedichten ähn-« 
lid ꝛc. [Betrarca”3 nachahmt. 

Petrarquísta, sm. der die Gchreibart 20. 

Petrél, am. Art Waflernogel m. auf hoher 
Ger, defien Gegenwart gewöhnlih Sturm 
antúndigt. 

Pétreo, a, fitinig; Ny. fleluartig. 
Petréra, s/. y Kampf m. mit Gteinwirfen ; 
* (irmende Sántferel od. Sátigerel f. 
Petriticación, sf. Berflelnerung, Berwand- 
lung /. in Gtein; Ng. Berfleinerung /. 
Petrificár, va. verfteinern, in Gtein ver. 
wandeln; —se, »r. zu Stein werden, fi 

in Stein verwandeln. 

Petrifieo, a. verfteinernd. 

Petril, j. Pretil. 

Petriméio, 66 f. Petimätre. 

reil—. 

Petrisca, f. —réra. 

Petróleo, sm. Ng. Vergdí n.; — espeso 
Ng. Bergtheer m. 

Petrosidäd, ee Eigenfhaft, Natur f. des 
Stelnigen, Belfigen. [bein m. 

Petröso, a, ftelnig, hueso —, 2%. Belfen- 

Petrúcio, sm. ger. Stammpater m. 

Petrus in cúnctis, sm. ** Menjd) m. , ter 
gelehrt ſcheinen will. 

Petuláncia, sf. Unverfehimtbeit, Frechheit; 
Shamiofigtelt /. 

Petulánte, a. uuverídimt, frei; ſchamlos. 

Petün, sm. ss Tabal m. 

Peucédano, |. Herbálo. 

Peujäl, etc. f. Pegu—, etc. 

Peyorár, + f. Empeorár. 

Péz, sm. Fiſch; Flußſiſch me.; jedes See. 
ibler n.; Hanfen m. Getreide auf der 
Dreígtenne; * etw. Vortheilhaftes. Nüp- 
lies n., das man mit vieler Mübe u. 
Arbeit ertangt hat; — buei, Ny. Ball. 
ron; — concha Séhaltbiera.; — 
— de palo, — galo, A. Stodfifd m. ; 
— espada, Ny. Schwertfiſch m.; — sier- 
ra, Ny. Saͤgeſiſch m. 

Péz, ef. Beb m.; — con — ganz leer; — 
iega Beigenharzn.; dar la —, * auf die 
eige fommen, zu Ende geben. 

Pezoláda, s/. Tm. Zgm. Wolle f. von den 
Eriimmern od. ungewebten Jetteín , die 
auf den Webftühlen bfeiben. 

Pezón, sm. Stiel m. an einer Frucht; Blatt, 
fiel m. ; Bruftwarge, Jibe f. bei Meno 
fben u. Thieren; Achſenſpindel /., über 
die Rabe hervorragendes Ende ». einer 
Ahle; * Erd, Landipipe f. 20. 

Pezoncico, —illo, —ito, sm. dim. von —ón. 

Pezonéra, sf. Achſen⸗ Lobnnagel m.; run 
de Platte f. von Blei od. Zinn, melde 
ftilende Mütter auf dic Bruft legen. 

Pezpälo, sm. H. Stodflih m. 

Pezpíta, —alo, f. Aguzaniéve. 

Pezuélo, sm. Tim. etc. erfte Borribtung Y 
der Fáden eines Zettels. . 
Pozdüs, $6 f. Pesi—. Cf. Pie. 
Pia, s/. Súbete E (Gediges Brerda.; + 
Piáche, ad. f. Tárde — (immer nur mit 

tarde). 


PIAD 


Pidda, s/. Piepen a. ter jungen Bögel; * 
Yusdrud m., deffen ſich Sem, zu bedienen 
pflegt u. ber demjenigen ibnfid ifl, den 
ein Anderer im Gebruude bat. 

Piadór, sw. Raubvogel m., der Öfterd piept; 
rw. Trinter, Becher m. 

Pladósa, f. Influéncia. 

Pladóso, a. mitieidig, barmberzig; mild» 
tbitig, gnádlg, mild; liebreich, liebevoll; 
mitleidöwertb, bejummernsmwürdig; billig, 
mäßig; precio — billiger Breid m. 

Plafadör, sm. Bferd n., weldyed tänzelt. 

Piafár, on. tinzeln, alerhand [döne u. 
flofge Bewegungen maden, ohne von der 
Stelle zu fommen (von einem Pferde). 

Piálbo, a. weiß von Borderfhßen (Pferde). 

‚Piamädre, —ätor, f. Pía madre (unt. Pío). 

Pián, sm. Am. Aw. Abart /. der Lufticude. 

Pián pián, Pianpiáno, ad. ganz ſacht; 
langſam. 

Pianisia, s/. Verſertiger m. von Pianofor⸗ 
tes; Birtuos, ausgezeichneter Tonfünftier 
m. auf dem Blanoforte. 

Piáno, —ofórte, f. Fortep—. 

Piánte, pa. von —ár. 





Piár, vn. piepen, vipfen (wie Iunge $09- 
ner 0d. andere Vogel); * fe nich ver- 
fangen, ſehnlich rufen (por alg. 


alg. 
c.); rw. trinken, zechen. 6 

Plära, sf. Heerde /. Schwelne; pr. ACast. 
kleinere Schafheerde f. 

Piarcón, sm, rw. ſtarker Becher m. 

Piariógo, a. der Heerden von Stuten, Maul⸗ 
thieren od. Schweinen befikt. 

Piástra, —ro, sm. + Blafter m. 

Piasirón, sm. Stiid a., Theil ». der alten 
Witterrüftung. 

Piazába, Piazdr, sm. 11. Art Rohr n. aus 
den brafilifgen Seen. 

Pica, sf. Kw. Bite /.; Heißhunger m. nad) 
ungewöhni. Dingen; & — seca, * mit 
Mühe u. Arbeit u. ohne Nupen u. Aus. 
eichnung; —5 por las —as, * viele 
Slase u. Beſchwerlichkeiten auöftchen ; 
poder pasar por las —as de Flandes, * 
'chne Jebler fein, die ftrengfte Beurthei- 
fung aushalten fónuen; poner una — 
en Flandes, * eine mit vielen Sáwterio. 
Ieiten u. Gefahren verfuhpfte Suche auf. 

ren. 

Picasráñas, sm. Ng. Mauerſpecht m. 

Picacánios, sm. ** Großfprecher, Prahl⸗ 
fans m. 

Picacéro, a. Fik. wat Elſtern jagt od. 
beit (von einem Stobvogel). 

Picaedro, a. Picázes jagend, auf dergl. 
floßend (Raubyvdgel). % 

Picacuréba, s/. Ag. brafilian. wilde Taube 

Picácho, sm. ſchnabelſoͤrmige ſcharfe Spitze 
F-: ſpiger — mn. 

Pleáda, sf. Stih m. elneó Infect8; Sieb 
wm. mit dem Schnabel. 

Picadéro, sm. Reiibahn, Meltfhulef.: Jay. 
Loch n., das dle Dambirfhe in der Brunft- 
zeit mit den vordern Llufen aufſcharren; 
—os, pl. Sw. Gtayelbläde m. 

Pieadil, sm. durdy Minfilide Bermilhung 
erzeugter fájwarjer, gelber od. grüner 
Krunan m. 0d. dal. Glas nm. 

Pica lo, 8. dim. von —do; +=, IM. Kk. 
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PICA 


Gericht n. von Hein gehadten Fleifdy wit 
Speck, Kräutern 30.; estar, 6 venir de 
— || verdrießlich, übler Laune fein u. 
eine Gelegenheit abwarten, um feinen 
Unmutb ju erfeunen zu geben. | 

Picádo, pp. von —ár; está —da la piedra, 
* er 16t ſchnell u. läßt fido gut ſchineden; 
—, a. von Bögeln angefrerfen ; blatter- 
narbig; anfgebradt, gereist, empfindlich 
über etw,; —, sm. durhflohene Zeich⸗ 
nung /, vorzügl. um ale Stidmufter ¿a 
dienen. ge der Geifenjieder sieht. 

Picadön, sm. Ort m., wohin man die Saus 

Picadór, sm. ®ereiter, Gtallmeifter ; berit- 
tener Rimpjer m. bei einem Stiergefedht; 
Sauflog m. in einer Rüde; der jiertiq 
audgezadte Arbeit von Bapler, Seideno 
zeug 20. madt; rw. Died m., der fid) els 
nes Hakenſchlüfſels bedient. 

Picadúra, sl Stehen, Piden m. ıc.; Mal. 
leichter Binfelftrid m. 

Picafı go f. Ficédula. 

Picallör, —res, sm. Ag. Bliegeuvogel m. 

Pie allina, E f. Alsine. 

Picahigos, f. Ficédula. 

Picamadéro, —os, sm. Ng. Grũnmſpecht m. 

Picamiénto, + Il f. Pique. 

Picamúlo, rw. {. Arriéro, 

Picánte, pa. von —ár; —, a. ſcharf, bei 
Bend, brennend, pridelnd; * beibend, ano 
glid; —, sm. fharfer, beißender De: 
lomad m.; * Bifligfelt, Anzüglichkeit f.; 
rw. Pfeffer m. 

Picáña, + f. Cásta, Raléa; Picarılia. 

Picáño, sm. Slidiled »., womit ein Schuh 
ausgebeflert wird, * Lumpenterí, unver- 
fQimter Zugedich m. 

Picapedréro, sm, Steinmeg, Steinhaner m. 

Picapiöjos, sm. $ Schneider w. (im fpött. 


9). veriót!. Sinne). 
y eeitſuchtiger Menfá, 


Picapléllos, sm. + 

Brocehfrimer m. 

Picapórte, sm. Klinfe, Schnalle /. an ei 
ner Thúre, einem Genfter; — para 1 
mar Thúrtlopfer m. 

Picapóste, f. —amadéro. 

Picapuérco, sm. Ng. BledeLopf mm. 

Picapúnto, sm. + leigte Bunde 1% 

Picár, va. ftehen; fchlagen (elue Ader beim 
Aderlaß); brennen, prideln, beißen. mie 
Pfeffer ıc.; ſpornen; Zw. auf der Flucht 
verfolgen, nalepen * antreiben; ® up 
geduß , verdrieglih machen (Splel ze.); 

empf dlich machen, reijen, fränfen: 
bereiten, zurelten; anpiden, mit bem 
Schnabel behacken; in Heine Stüde ſchnei⸗ 
den, Mein Baden (Fleiſch, Rránter x20.); 
pr. Mur. jermalmen; behauen, fpigen 
(einen Stein); BdA. mit ganz feinen 
Meigelbieben bearbeiten; mit einer Bted. 
nadel tüpfeln (ein Rah⸗ 0d. Stidmufter); 
Sw. lappen; en. ftehen, brennen, febe 
beig ſcheinen, wie dle Sonne; ſchari. 
fuel reiten; feinen Bang befhleunigen; 
n Dferde mit einem Gtiere Elmpfen: fat 
en, flehen (celu Ausſchlag 2c.): * fehr 
theuer fein, febr bod zu fleben fommen; 
piden mit dem Schnabel ; verfuden, Poften 
von einer Speife; beerenrocite eine Trade 
effen; aubeißen am Köder, an der Angel; 
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Jard MR betommen q ein; e oben 
nulla: Senan ben von einer Auı 
9. Bifentaart; 1d ensiien, eine 
genigaft qu haben, dafür angefehen fel 
wolen; — la berza, * $ aufaugen, eine! 
Rune od. Bifenfgaft zu lernen u. mod) 
wit fonderlid} weit darin gefommen fein; 

odos tolanos, * grobe SUR gigen; — la 
yena que ber (áflem, eine Aber Bue 

* eine reihe dicterifhe Mder haben; — 
de vera larga mit der Canpe zu Pie 
den Gtier bekimpfen; * den Ruben ve 
einer Unternehmung jiehen wollen, ohne 
ña Der Pam) verfnÄnften Dilo? 208 

a en historia auf et. 
jan wicht gern deurlid 
mößte; — mui alto, © mas alto, 

































"dfihten auf ctm, böberes vichlen, al6 
* eine alyn bohe Miele 
guten Gigenfgaften 26. 






erregen wollen; * die Meinung, Die man 





von eito. hatte, bei weilen Mlertee 
—ca el Sm. der Wind IR güne 
Big; le Grihäfte, die Bewerbungen! 


haben einen guien Rörigang 
empfindlich we:pen (de 
dis Gen verles 








werben; brío 
fein, In der Srunf feln (von mánal. 
cons. 19 fa eime elublien anf eine 
Igenigaft, eine gewifie 
dabbaft werben; verderben 
am faufen (Btelfdo, DÖR 1c.) 
angefreffen werben (Betreide, Leder ac. 
Pícara, 3/. Herumtreiberin, Tagediebin, lie: 
pertige Dieng, Gaunerin £ 
























Picaráde '» Ghhelmenrede, [delmilde 
Picarál, + f. anne plena /. 
Plcaranzdna, s/. Age. 
Picarasádo, pr. Cub. 1. Pico, 
Pe € arde 
Picar ——— 
—— Ha, * 
Picarála, | Ai se Saurter 
— am; Säelmerei, 
; unehrdare, unglctige 
erel; Bande /., Bauner 





+ 
Pleardsen, 4/. A ern: 
Picarésco, —ril, a. gaunermábig; poffen- 
haft, fvábbaft/ mut ig. u. —ra. 
Baro, a. Teigsäbtre, (burton 
, Tüuetiid, nieder 
Tine argfifig: 'bobhal 
If; fvaßbaft, fürgweilig, mu 
wilig; —, sm. Tagedieb, Taugenictd, 
Serumtrelßer; @auner, Epigbube; ver, 
fámigter, argtifiger Kerl; Küchenjunge 
m.; — de marca Sauvirgtube m, 












Plcarón, = to 
Kan aa, von ro; Se. Bat 
Picaronáz . von —ón. 


m Plcaro. 


. St 
red. Del od. Butler: 
Picaviénto, sm. + Gegentotnd m. 
Plcár: 


de Pal 3 pr. Mur, Met @äte 
























Picázo, sm. Stich m. mit eluer Pie; Gtoh 
m. nit dem Sánabel. 
Picazón, sm. Juden, Beißen n.; Berdrugm. 
Picea, f. Abdio. 
Piel . Pic. 
„or, a. Bk. dido, diärläulig. 
Pico, sm. Bhuabel m. der Bögel; Gtadel 
m. der Qufecten; Spipe /. einer Ochreib- 
feder, eines Gutes, einer Müge, einer 
Rüype, der Zunge, der Rufe 20.5 Bdel, 
Gpiphaue /.; hober, [piper, über 
Esrvorrageides Sergas Im 1 
affel /. eines @iefiegel 
umme nadfelgende Heinere Mine 
einer MUI Rano, Heiner BER m 
Mund m. des Men: 
Beredifamtelt, Bohirerenbeitg, 


Syeálm.; — 6 
(dichten Binde 

Storchfhnabel m. 
Safenfarte /.; — de oro, * autgejeidh« 
ele portales Bones 































lovár- 
* ch Sem. welt que 
einer Bilfenfhaft; 
sgmbrar de os Veredlger Sut m. 


Sorioma. serenos Ue 








Picón, sf. rw. Topf m. 

Bicoldo! [. Talekn 

Bieöt, ad, rm, mento. 

Pieolerincho, f. Agazanióvo. 

Picoléte, sm. Btubel, Klammer /., worin 
In u. her 






fu belga! einen ofen 
Io 


Picón, sm. Boffenm., den man Sem. (pie, 
um ión ju elm. anqureljen od. Ja bere 
antaño ¿hoi febo Dinner Kohlen’, Die 
4 Gihen. od. Blßtenreibern ie. ge. 
Branntn. nur in obfenpfannen gebrandt 
werden; pr. Mur. Val. semah fener od. 
gelhrotener Rei m.; rm. Lamb /. 
Picóna, f. Becáda. [bauen. 
Plconár, wa. Mr. mit der Spighaue be» 
Piconéro, sm. der dle Picón genanute Kohle 
jubereltet u. vertauft. 
Picór, sm. pr. Mur. Stennender Bámerj 
Im.,"den man. anf Der Bunge vd. im Dow? 
empfindet, wenn mau etw. Ocarfeh 
2; Beibendes 
me, 














egeflen hat; pr. Mur. 

+ * un eis Alt einem 
en uge verurfad) 

Den + fe Beer 


Picoréro, * |. Merodeadér. 

Picósa, 3/. rm. Birob n. [aríibig. 

Picóso, a. bfatter«, poc ennarb) ig, poden 

Picóta, fleinerner Galgen od. Shand 
van da, Gehalt cli pisos 

Säule; Rabenfteln m. 
‚Thurmes od. Berges; de —— 

Picotáda, sf., —lázo, Slob od. Hleb 
‚m. mit dem Sámabel. 

Picdte, am. aemifler grober, taub anzuffr 
Tender Seugm., der aud Slegenbaores 
verfertlar wird; ZZ. gemiffer fehr glän« 
gender Beiden, 

Picoteádo, a. gejadi, ausgejadt. 

Pieoteár, mit dem Gánabel piden od. 
baden; pla ern, mane mit den 

4 


5 






























PICO 


Kopf in die Höhe ſchlagen, den Kopf 
auf. u. abwärts bewegen (Bferde); —se, 
vr. dIb.; * beifende Reden wechfeln (von 
zaͤnkiſchen Beiböperfonen). 





Picotéra, sf. alberne Samiyeru f. 
Picotería, sf. alberne eto dplgtett; 

Eatſchfucht f. [Shmäßer m. 
Pieoldro, a. 


seihmwänt ; —, sm. alberner 
Picotillo, sm. 4. gersißfer glänzender Gel: 
den¿eug m. von geringerer Büte. 

Pleovörde, f. —camadéro. 

Pícris, f; ndibia, [in der Galle. 
Pieromél, sm. ſcharfe, Mebrige Subſtanz /. 
Pictims, f. Apósito. 

Pictomanía, F leidenſchaftliche Liebhaberei 

re Gemãlde. 


- fü 
Pe a. die Malerei betreffend. 
Picúda, sf. Ny. Art Meerhecht m.; Sw. 
Art aeräumiges Boot »., deſſen Hinter⸗ 
theil u. VSordertheil von gleiher Form 
Picudílla, sf. Art Dive f. find. 
Picudíllo, a. dim. von —do. fotg. 
Pieddo, a. mit elnem Schnabel verfeben; 
Picha, sf. II f. pija: pr. Mdj. gewöhn: 
(ber wolener Mantel m. 


Picháneha, sf. pr. Mes. hölgernes Gaga. 
in weldjes e geiferfeterlauge ge I 
Piche, sm. f. Br wird. 


Pichél, sm. Dedelfrug m., Kanne Y. 

Pichelería, s/. Bewerben. eines Picheléro. 

Picheléro, sm. der Dedellrúge od. «Kan» 
nen verfertigt od. vertauft. 

Pichóla, sf. pr. Gal. Melumaf m., etw. 
mehr wie einen Cuartillo. 

Pichón, sm. junge Taube f. 

Pichóna, sf. $ reijendes, verfäbreriiches 
Srauen¿immer ; veriodendes, beftridended, 
verflebtes Melb m. 

Pichoncfllo, se. dim. von —ón. 

Pidientéro, sm. Allerweltöbettier; Menfd 
m., der Äberan bettett. 

Pidir, + f. Pedfr. 

Pido, sm. ** Bitte f. 

Pidón, ** f. Pedigüdno. 

Pie, sm. Buß m.; unterfter Theil m. eines 
feblofen Körpers, worauf er ftebt od. der 

tqm jue Grundlage dient; untertaR: Bor» 

ſchuh u. eines Gtiefels 0d. Hafdfiefels; 
uß, Schuh, Längenmaß n.; Bers., Syl- 
enfuß m.; DK. jeder einzelne Vers m. 
od. Zeile /. eines Gedichtes; Stamm m. 
eined Baumes od. einer Staude, Sten⸗ 
pel m. einer Pflanze; Schoßlina, Spröß- 
ng, Erleb m. eines Baumes; Grundo 
lage /., erfier Anfang m. einer Bade; 
untere Geite /., unterer Theil m. von 
etw.; Wör. Bettelm., Rette/.; Tm. 

Zgm. erſte Garbe f., die man einem Tu⸗ 

be 0d. Zeuge gibt; Tim. Zgm. untered 

Enden. an einem Std Tud od. Beug; 

Mantel; Gap, Bodenfag m. einer Flũſ⸗ 

Agteit, Sub; Haufen m. Trauben od. 

Ditven, weldjer in der Kelter 0d. der 

Delmáble liegt, um ansgeprtßt gu mer. 

den; Gtid-, Schlagwort n.:; Art u. Mel. 

fe f.,_ wie eine Gabe behandelt wird 
2e.; Beranlaflung /.; — edelante vor. 

wárib; — atrás rüdwärts, binter id; 

— eúbico Kubiffuß m.; — de alter 

'Rebencintinfte, zufällige Eiunahmen ei- 
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ner Bfarrei 2c.; — de amigo Alles, was 
ur Gtúpe od. zur Befehl ung einer 
ade dient; eiferne Babel /., die man 
denjenigen, weiche ausgepeitfht od. am 
den Pranger geftellt werden, unter Dem 
Kinne vefefigt, damit fie den Koyf im 
Die Höhe halten müflen, — de burro, 
Ny. Rlappmufdel, Gteinaufter /.; — de 
caballo, Ny. Bufelienfraut m.; de 
cuervo, Ar Krähbenfuß, Bartigwaden m; 
— de gallina, Ny. Klettenterbel m.; — 
de gallo ¿wet ftarte Eiſen »., worau die 
Hängertemen einer Kutſche befeſtigt mero 
den; — de lobo, Ag. Mafferandoru me. ; 
— de rei franzäffner emelner Buß m.; 
— derecho, Bandpfeller, ſentrecht 
lebender Ballen; Zi. HE Brad 
sa. in einem Bergwerke, Pfahl mm. , pálo 
gerne Säule (:: — forzado: dársele pié 
orzado 4 alg. Jemand vorgefähriebene 
Relmenden fagen, nad) weihen er Verte 
maden fol; — geométrico geometeifcher 
Buß m.; uebrado, DA. VerBart iz 
der Redondilla menor, die nur vierfigl- 
bige Zeilen bat; — superficial, 
Duadratfußm.; & pie zu Yube; & — Sr- 
me feft ftebend, ohnñe de qu bewegen ol 


v i f t ; ® 
— Pa Ätverfäffgtei: an 


a o 
untillas 6 Juntillo mit neben einander 
geftellten Füßen; * bartnádig; 4 — lla- 
no ebenen Buße, ohne Treppen Feigen 
ju múfien; * bequem, ungehindert, a — 
quedo ohne fih_ von der Gtelle ¿n be 
wegen; * obne Abe u. Arbelt; el — 
del, ueben; am Sqchlufſe, unten, binten; 
ungefähr; al — de la fábrica, el 
der Fabril ferbft, an Ort u. Stelle; 2. 
nad) dem Fabritpreife; al — de la obra, 
* alsbald, fogleih; á los —és de Vm. 
id lege mid Sonen zu Fifen (Austrug 
der fpan. Höflichkeit, auch vorgügl. gegen 
Damen); andar en un — ; * etlfertig 
verrichten; correr & cuatro —és, * |] Cy 
affend fein, fid, vollfommen wohin (dit. 
en; dar el — Jem. den Fuß binbalten, 
um ibn auf feine Sand Rellen u. auf 
diefe Art auf etw. binanffleigen zu ton. 
nen; dar con el —, * veräätfih beban- 
dein; de —, de —és, de — derecho fRe- 
hend, auf den Füßen Rehend; dejar á 
uno á —, * Jemand fein Amt, feine 
Stelle — ihn abfepen; en un — 
de tierra fÓnel, In kurzer Seit; entrar 
con el — derecho, 6con buen —, * ein 
Geſchäft mit BE anfangen; estar de 
— fliehen; estar en un — como grulls, 
® Außer wahfam u. forgfältt Ta Er 
filung feiner Dbliegenbelten fein; no se 
irá por —és, * ed wird mir nit ento 
gehen, eb fanu mir gar nit feblen; 
erder — feinen Grund (im Baer) mebr 
Anden; * nit mehr wiffen wal man fa- 
gen foll; poner —és en pared, * etw. 
mit Gewalt durdfegen wollen; poner 
—és en polvorosa eilig entfifehen: 
onerse en — auf ; porsu — ı8 

uße; nad) der Reihe, puesto en — fte. 
bend; quedar en — fichen bleiten; sa- 
car —és fi langſam ¿uridjlepen ohne 
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ũch umjumenden; sacar Ice —ós adelan- 
to, * zu Grabe tragen; siete —és de 
tierra, * Grab n.; tener el — en dos 
zapatos, * fld) je gleicher Zeit um zwei 
od. mehrere Stellen 2c. melden, um eine 
davon zu erhalten; tener, ó traer debajo 
de los —és, * fehr veráótild 9d. gebie- 
terifd) behandeln; tomar —, * feften Hub 
faffen, Wurzel (hlagen; tres —és, 6 un 
— á la francesa, |] bald, demnachſt; un 
— tras otro mit einem Buße hinter dem 
andern (wenn man Jem. auf eine fpaß- 
bafte Art au verftehen geben will, dab 
er fih megbegeben fol); volver — atras 
ju eichen; * feinen Entſchluß Andern. 

Piececica, —ills, —ita, —ezuéla, sf. dim. 
von —6za. [von Pie. 

Piececíco, —illo, —ito, —ezuélo, sm. dim. 

Piedád, sl: Srömmigkeit, tindiidje Liebe 
u. Ghrerbletung /. gegen die Eltern, Va: 
Te Mitleid n., Gnade, Huld, 
Milde; Rabi /- 

Piede, + f. Pie. 

Piédra, s/. Gtein; Sw. Beltdm., Klinpe /.; 
Kw. Síiintenftein m.; Aw. Ríereno, Bla⸗ 
ſenſtein; Sagel a.; Marke, Spielmartte /.; 
Ort m., wo die Findelkinder hingelegt 
werden; * Hártef. einer Bade; rw. 
Senne f.; —as, pl. Erelfteine m.; — 
alumbre, Ng, Alaun m.; — aluminose, 
Ng. Miaunflein m.; — arenisca, Ny. 
Sandſtein m.; — azufre, Ny. Shut el 
m.; — bezar, ó bezoar, Ny. Bejoar m.; 
— caliza, N. Raltfehn m.; — ciega 
undurdfihtiger Edelftein m.; — cornea, 
Ny. Horuftein m.; — de Bohemia böhml» 
{der Diamant m.; — de Bolonia, Ag. 
Dologneferfpath m.; — de añlar Gtein 
m. zum A legen der Scheer. u. Feder» 
mefer; — de amolar Schleif⸗ Depftein 
m.; — de asiento Boden», unterer 
MÚbIRein me. ; — de la cruz, Ag. Kreuj- 
tryſtal m.; — de culebra, Ny. Schlau⸗ 
genftein m.; — fillrosa töderiger, feb: 
poröfer Sandfkein m.; — de la golon- 
drina, No. djwalbenftein mw.; — de 

rano, Mr. Gandfitein =.; — de Ma- 
a, Ng. brafillan. Vitterfteln m. ; — 

de moler, Mal. Neib»., Barbenflein m.; 
— de preparar, Ap. Meibflein m. der 
Apotheker; — de puerco, ó del puerco, 
4: Gallenſtein m.; — de S, Isidro, 
g. gediegener Bergkryſtall m. aus den 
Bergen von ©. Sfidro; — de la sangre, 
ng Slutſteiu m.; — de la serpiente, 
ag. Serpentinftein m.; — de sillería, 
r. Quabderftein m.; — de toque, Ay. 
Streich, Brobirftein (der Goldſchmiede); 
+ VBrúfítein m.; — de Turquía, Ng. tür« 
fi(dyer Del. od. Schleifftein m.; — gure- 
da, Ny. Bildfteinm.; — Blosolal, * Stein 
‚an. der Welfen, Beheimnip n., Gold au 
maden; — filirosa Biltrirftein m.; — 
fina Gdelflein m.; — fungaria, Ny. 
©hwammfteinm.; — hepática, Ng. Leto 
berſtein m.; — iman, . Magnet m.; 
m.; — inga, Ag. Schwefelkies m.; — Iris, 
No Dypal m.; — lípis, Ng. blauer Bis 
triol, Kupfervitriol m.; — manil Buße 


Rein m.; — ollar, Ag. Topf⸗, Meld Rel 
m.; — pez, Ny. Beäfteln m.; — podri- 
da, A: englifäger Tripel m. ; — pomez, 
Ny. Vimbficin m. ; — preciosa abeifein 
m. ; — preciosa en joyas gejaßter Edel⸗ 
fein z.; — preciosa suelia ungefabter 
Edelſtein m.; — sal, Ny. Gteinfaly m.; 
— tinta, Ng. gewiffer Gtein m., den man 
bie u. da tn Spanien auf den Nedera 
findet u. der, mit Blelglang verbunden, 
der Tópfermaare ein dunkelblau angelau- 
fenes Anfehen gibt; — tosca, Mr. unbes 
hauener Bruchſtein; Ny. Binsfeln m.; 
— tripice h Ay. Tripel m.; — vidriosa, 
ein, 


Ng. las Diasidgdri m.; — vola» 
dora, NSp. Bwk. fleinerner Block m., 
wort anf den Erzmitpfen dad Erz zer⸗ 


rieben wird; 4 — y lodo, * ungemeln 
feft verſchloſſen; echar la primera —, * 
ein Befhhäft, eine Bewerbung 20. anfan- 
gen; óéchese una — en la manga, * pte 
pfen Sie fih bei Ihrer elgenen Rae; 
tener sa — en el rollo, * | Anſehen u. 
Einfluß haben; tirar —as, * wahnmipig 
fein, den Verftand verloren huben. 

Piedreeica, —(ílla, —ila, —ezuéla, s/. dim. 
von —ra. 

Piel, sf. Haut f. cines Menſchen od. eines 
Thiereó, Bell, gegerbied Sell n.; Les 
der .; — de diab o, H. Art frarter Baum: 
wolleuzeug m.; — en pelambre, Gb. Yell 
s. mit den Haaren; — sin curtir mige- 

erbtes Fell ». 

Pidlago, sm. $) Meer n.; offenbare Gee, 
obe Gee /.; * was wegen feiner Menge, 
eines Ueberfluſſet nicht ju qgbien od. ju 

ergründen tft; — de odre Haldm., Mund⸗ 
tn. eines Schlaudyeb. 

Pislecilla, dl: Häutden »., dünne Haut /. 

Piéslgo, f. Piézgo. 

Piensár, + f. Pensár. . 

Piénso, se. tägliches Gutter »., Gitterung 
f. eines Pferdes, Maulthieres 2c.; Mars 
tuno eines foldjen Thieres; echar un 
— á una mala etc. eiuem Maulthiere 20. 
Sutter geben, es füttern. 

Piérda, etc. + f. Pérdida, etc. 

Piérides, sf. pl. pod: Muſen f. 

Piério, a. podr. yu den Mufen gebdrig, 
auf fie — 

Piérna, s/. Bein m. deb Menſchen u. der 
Thiere; Schlägelmm., Keule/. vom Schlacht⸗ 
vieh u. Beflügel; Beiufhiene f. an elo 
nem Harnifdy; eines der Beinen. an eto 
ner Hofe, Schentelm. eines Zirkeld; Bier 
teln. eines Wallnußkerns; Ungleichheit 
f., Me an elnem Zeuge od. Tade, dad 
man reißt 0d. entzwei reißt, entitept; 
—as, pl. Brundftriche, gerade Striche m. 
in den Buhfkaben, Bdr. Breswände /.; 
— as de adelante Borderfüße m. ; —as de 
alras Hinterfühe m.; à modo de — de 
nuez nicht auf die gehörige Art, nicht 
wie fid”0 gehört, auf oberflaͤchliche Art; 
á — suelta, 6 tendida, * ruhig, forglo®; 
meter, 6 poner —as al caballo dem 
Plerde die Sporen geben. 

Piernezuéla, sf. dim. von —na. 

Pierniabiérto, a. + der die Beine ausein⸗ 
ander fpret¿t. 
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Piernitendido, a. der die Beine ausfiredt. 
Pierrica, af. Gtuperin, Modepuppe /. 
Piertéga, —tiga, + i. Pértiga. 

Pietismo, sm. Pietiomus m. ; "Brómmelei /. 

Pietísta, sm. Anhänger m. des —smo, * 

tómmier m. 

Piéza, sf. Gtúd », aboefonderter Theil m. 
tines Ganzen; Geldſtück n., einzelne 
Münzlorte /.; eingelned Stüd ». Haus⸗ 
gerätd; Stüd ». Tuch, Zeug, Band ; Zim- 
mer, Gemach; Gw. Stüd »., Kanone f.; 
Tzk. jeder einzelne Tan; m., den man 
bei einem Balle aufführt; Gtúd n. Me: 

eb, Etrede /.; Stein m., Sigue f. im 
amen:, Sqachbrett 2e.; Kunflwert, 
Aunftergeugniß; esaufpiel »., ſchrifti. 
Uuffag; ger. Actenband m.; Stelle /., 
Amt a., Úrrinoe lo; poe Streich m., 
den man Jem. fpielt; Poſſenreißer m.; 
— de autos, ger. Actenbeft ».; — de 
batir, Gw. DatterieRdd m., ſchwere Ras 
none /. — de caza, Jdg. Gtüd n. Bild» 
pret; — de dormir Gchlafzimmer ».; — 
de 'ormir el rei E&lafzimmer ». des 
Könige; — de rei Hofnarr m.;, — de 
vestir Antleidejimmer ».; — de vestir 
el rei Anfíeidejimmer nm. des Königs; 
Ed —* abrenüde A. 
aupt, ulterſchnitt 20.) ; — por 

— in vor er id allen einzelnen 
heilen; — tocada Etoff m. tines De» 
zäh, der Jem. befonders betrifft, od. 
r ihn fránfend if 2c,; buena, 6 jen- 
til — —A — argliſtiger, boͤſer 
Menih,** ihlimmer Runde m.; quedarse 
de una—, || wie verfleinert da fliehen 
über etro., dad man Ae tod. bórt; tocar 
la — von einer Gabe reden; einen Ge» 
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Piísimo, e. sup. von Pio. 

Pija, sf. mánntided Glieda.: Ochfenfehnef: 
Pijár, en. + piffen. 

Pilita, sf. dim. von Pija. 

Pijóna af. + augm. von Pije. 


Pijörro, f. Ze 
Pijóta , pr. Gel. f. Abadejo, Merlüze. 
? Pedrero. 


Pijöte, 

Pila, s/. Brüdenpfeiller, Brunnentrog: 
Zaufftein w.; * Pfarrei f.; Kirchſpiel ».. 
Beihleffel m; Haufen m. Belle, Hen 20. ; 
Gefammt-Ertrag ». der Wolle eines ein 
plnen Schafbeerdenbefigerd von einem 

abre, befond. bei Wanderſchafen; #92. 
Dreied »., deffen Epipe nad unten ge 
kehrt i ; Stempel m.; ¿ ésnombre de — ? 
it dad mein Taufname? (Tadel wegen 
eined Gpottramen$); nombre de — Tanf> 
name ..; sacar de — aus der Tanjfe 
beben, Bathenflelle verireten. 

Piláda, s/. Mr. Denge f. Mörtel, welde 
man auf einmal einrübrt; Pyramiden 
jörmige Shit /. von Steinen, Kall x. 

Pilär, sm. Pfetler; Pfahl; VBloften m.; * 
Etüge /.; großer fleinerner Brunnen 
trog me; —res del anillo, Zk. Echentei 
m. des Bauchringed; — de cama Bett: 
pfoíten m. 

Pilarejo, —rico, —illo, am, die. VOR —är. 

Pilaróte, am, pr. And. Bk. Cirebepjeller m. 

Pilástra, sf. Bk. Bandyfeiler m. 

Pilastráda, sf. Br. Reihe f. von Mande 

eilern. 

Pilastreádo, a. Bk. mit Bandpfellern ver» 

Pilastrilla, s/. dím, von —ıa. Ifeben. 

Pilasirön,, sm. auge. von —re; Bk. Bf 
ler m., der aud der Zufammenfügung 
mehrerer entfteht. 

Pilatéro, sw. Uuffeher m. über den Wollen. 


penftand, einen Stoff zur Unterhaltung 

erübren. . 

Piézgo, sm. Theil ». von der Haut eines 
Thleres, der den Fuß bededte u. gemöhnt. 
um Mundfüd eine Estantes ebraucht 
wird; Eblaud m. für Mein, Del ac. 

Pifano, sm. Am. Duerpfeife f.; Bfeifer, 
Duerpfeifer m. 

Pifär, sa. mit den Gporen antreiben. 

Pifaro, f. —ano, 

Piflár, un. verfagen, nicht losgehen (von 
einem Feuergerebr); einen Kıdd machen 
beim Btllardfpiel). 

P af. + Hurenbaus m. 

Pifo, sm. rw, Ueberrod m.; -, a. betrun⸗ 
ten ; estar — aufgelegt aum Eberjen, etw. 


angetrunfen Ri, etw. tnúfl). 
Eee: sm. Ng. f. Gacila; Ng, Lerchen⸗ 
alte; Ringelfalle me. : 

Pigméo, ad. jwoergartig; —, sm. Qiverg m. 

Pignoraticio, a.: acreedor —, ger. der 
ein Bfand zur Sicherheit einer Schuld» 
forderungmitder Bedingung übernimmt, 
daſſelbe nad) der Dedung wieder heraus⸗ 


vorrath in einer Zuchfabrit; + Tu 
walter m. [dad Betrant der Indianer. 

Pilche, sm. pr. Per. runder Kürbis m. für 

Pildora, sf. Ap. Aw. Bille /.; + Berbrus 
we., den man Jem. macht, unangenehme 
Nachricht /., die man Jem. bringt 

Pileo, sm. Hut m. bei den alten Rómern, 
Kardinaldbut m. 

Piléta, —liea, sf. dim. von - la. 

Pilfár, + + rm. f. Pi—. 

Pilön, sm. augen. von —la; Juderbut m.. 
Gewicht n. an einer Echnellmage; ſchwe⸗ 
rer Stein m. an einer Keller od. einer 
Oelmúble, welcher dem Prefbalten zum 
Gegengewicht dient, beber del —, * 
Gtadimábrden glauben u. verbreiten: 
haber bebido del —, * von der früheren 
Gtrenge etw. nadlaffen, (von einem 
Nichtet 0d. andern Beamten). 

Piloncillo, sm. Zuderbütden ». 

Pilonéra, || f. Pajaróta. 

Pilonéro, a. unter dem gemeinen Volfe, ano 
ter dem Böbel gangóar (von Reuigleiten); 


Pigre, a. pr. dr. faul. jugeben. | bergleiden Renigleiten verbreitend. | 
Pigrieia, sf. ++ Saulbeit; pr. Ar. Vaul- |Pilónga, af. castáña — geröflete Kaſtanie /. 
ant f. in einer Schuifube. Pilóngo, a. prodert (Kaftanien); mager, 
Pigro, a. faul. audgemergelt; tapl. Berſchalung. 
Pigüdla, ſ. Pihu—. Piloplancha, sf. Zw. Boble /. yu einer 
Pihua, pr. Ast. |. Coriza Piloro, sm. Zk. Bidrtner m., rechtes Mun». 
Pihudla, af, Fik. Gille. lederne Beet f.an| lod m. des Magens. flein », 
dem Sube eines Zuffenzc.; *Hindernig m. | Pilosela, sf. Ag. Ileinhaatiges MRausöhr. 





PILO 


Kilos, e. rt behaart; haarig. 
Pilo Gteuermannstunft; Sw. 
a f., Lootfengeld; 


Bk Play [wert m. [Arde gerammt wird. 
Pilöte er Pfahl m. , der in die 
Arch: De o Fahrzeug herein lodi· 


gen (in den Hafen ıc. ) 
‚um. Kae Unterlootfe, Steuermann 


a. Sw. Steuermann; gef@idter 

Ile, ‚um $ eſchickter, verfidud ger Ge⸗ 
häftsmann ; Rarfer Meintrinter u. Bein⸗ 
tenner; rw. Gpipbube m., der dei andern 
den eg aelat, um eluen Raub aubzu⸗ 
führen; — de altura Steuermann m.; ; 
— de puerto, — práctico Lootfe m.; — 
leman, pr. Bisc. d[b.; — mayor Dber- 

euermann, Sootfenmeißer m. 

pi ran rn rw. Bett 

Pilt , —ála, sf. Sind n. magered od. 
elhaftes Fleiſch. 

Piltro, sm. —* Bimmer, Diener m. einch 

Pil la, p —áje. [Hurenmwirthes. 

pilláda, * 5 Biebe, That f. eines Gájur. 
ten, eines (tedcrtien Reit, zeaflinge. 

Pilladór, sm. Blúnderer; rw. Spieler m 

Pillájo, sm. Xw. glünperung fo; Ptaub mm.; Br 
— de piratas, Sw. Geeräuberei /. 

Pillär, ve. plündern, rauben, mit Gewalt 
nehmen; ergreifen, erhaſchen; nehmen, 


neones vn. rw. fpielen; — e etidlo 
ps grámen; — ale. e. al p 
elra, ++ etw. wörtlid nem, en vn 
fieben, inde 
Pllldria, 27. Saufen m. fhlehtes Gefinder. 
ria, aufen m. edites Definde 
Pillo, ss, Court; mm. (dl Menid, MAR. 


ling m.; — de cocina n. üdenjunge m. 

Pimendl, em. mit fpan. Bfeffer bejdctes 
60d ». and. 

Pimentär, vi pfeffern, mit Breffer würzen. 

Pimentéro, sm. Pſefferbſichſe 

Pimeniön, sm. gemablener ame m. deb 

fpan. od. rothen Pfeffers; Ak. Gericht n. 
von Fleiſch 20. mit einer ftarten Brühe 
von fpanifchem Pfeffer. 

Pimiénta, sf. Pie er m. (gewöhnt. ſchwar⸗ 

to); — ne dfb.; anca wei» 
er P.; e > Chiapa, de Jamaica Bi. 

ment, Samaicapfeffer m. larga lau: 
ger P.; — real pernan. Rakisbaumm.: 3 
es una —, 6 como una — er iſt unge⸗ 
mein lebhaft u. (harffinnig ; tener mucha 
—, * febre tbener (gepfeffert) fein, unge: 
mein viel loſten; —las, pl. Gewürze n. 

Pimiénto, sm. Ag. pe aum s.; fpan. 
‚gotber Buineapfeffer 
Pimpido, sm. Ng. Hai, ⸗Fiſch m. ; ſ. Miélga. 

Pimpín, sm. der Pizpirigáña ähnt. Spiel 


n. der Anab ben. 

Pimpinéla, sf. A. Bibernell m. 
Pimpinichi, sm. (A gewiffe weftind. Staude 
» Die eine abführende Bild) liefert. 

mpollär, sm. Fetw. junger Schlag m. von 
Lanb. od. Radelpot;. 
Pimpollecedór, a zer. junge Sproſſen 
od. Chdklinge treibend. 
Pimpollecér , vn. Gprößlinge treiben. 
Pimpell éjo, —llieo, —fto, sm. dim. von 
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'Pimpóllo, sm. Schoͤßling, Rebenfyro: 
Kuotye ; ¡Kofentuobye Fi Ihöner 


enfa 
m., nf; Bnes 
mie. ” 


Borz alles, 
Pine, FR ober, [viper Markſtein me. 
Pinabéte, |. O. [hoben @ebäudes. 


Pindculo, sm. Eivrel IM. inne f tines 

Pináda (de Segura), sf. ade drei Jahre aus 
den Gebirgen von Gegura a tgcbende arobe 
Bauholzfloͤßung /. auf dem Quadalquivir. 

Pinál, —ar, sm. Fichtenwald i 

Pinabbár, sm. Ny. weiße, Giiberfiäte f. 

Pinaréjo, um. dim. von —ár. 

Pinari die Site betreffend; von 
Sióbtenbon Serfetigt 

Pinástro, sm. Ag. Bande, wilde Fichte /. 

Pináza , sf. Sw. Pinaſſe /. 


Pincarrásca, : io ten —9 — 
Pincarascál, sm. Dri m., wo apro: . 
Pincarräsco, um. Ny. Ar Sámarsió ef 


Pincél, sm. Binfel a. ; * Art u. Weile, Be 
bandlungsart f. eines Malers: Malerei 
f., Arbelt f. eines malte Sw. Quaſt, 
Theerquaſt m.; I. Federn (Gr 
welche dle Rausıfhwalben, ut den Sih- 
geln baben A. en man als Pinjel ge. 
drandt; de — gemalt. 

Pinceláda, sf. Pinicifirió ”.; dar la última 

eine Arbeit ot. ein. Geſchaͤft vol» 
enden, die lepte Hand anlegen. 

Pinceléra, sf. Binfeltaften m. der Maler. 

a |Pinceléro, sm. Pinfelmader, „Berfäufer; 
Burſtenmacher od. «Händler m. 

Pincelilio, sm. dim. von el 

Pincelöte, sm. au von 

Pincéórna, um FR zh undihentm. , —tinf. 


Pincó, 
st 
va ſtechen. 


Pincha —8 

Pinchär , vo. enfo m 

Pinchadvas, sm. a elender 

Pinchäzo, sm. Rif m.; Munde, der, die 
mit einem Meipel, B rlem 20. gemadtwird. 

Pincho, sm. Durchſchlag, Art Pfriem m., 
m., womit die Feuerwerter die Runfifener 
dffnen u. dem Leltfener Bahn mahen; 
Stecher »., (Werkzeug der Sollbedienten, 
um Den Inhalt eines Ballen zc. ausfindig 

Pinchön, + —nzón. [ju_maden). 

Pinchúdo, a. Pr. mit feinen Rehenden 
‚Borften 'verfeben. 

Pindárico, a. yindarifh, ben altgriech. 
Dichter Pindaros od. feine Gedichte bes 
treffend, Ihnen ähnlich; * erhbaben, hoch⸗ 
tinend, begeiftert, ſhwungvoll. 

Pindico, a. 26. auf den Berg Binthos (den 
‚Big der Rufen) bezuͤglich; *dichteriſch. 

Pindo, sm. ZB. Pindos, Berg m. in Grie⸗ 
henland; 14 odt. Gip m. der Mufen. 
Pinéda, sf. Mit buntgewebter Ofriel m 

Pinéla, f. Toröse, 

Pineo, f. Pigmeo. 


Pinescäl, +. f. Peñascál. 
Pio fórte, f. Zarracatín y 
Pingájo, sm. berabhängender Lumpen m. 
Pingajöso, a. tumrlos ‚sa. Lumpenterí an. 
Pingenéllo, sm. Elb fen m. 

Pingo, sm. Eat m; pr. ar M. 
geſchenkter Gaul m.: + Peon / ., die 
mit gerlumpten, ottigen teidern ($ 
fáylampig) einbergebt, $ Schlampe f. 
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Pingoróago, sm. Spiel m. der Knaben, wo⸗ 
einer auf den Fußzehen fegen muß. 
Pingoröte, sm. Ng. Art wilder Birn baum m. 

Fingorotúdo, a. pr. Mur. hoch. 

Pingóso, « — jottig; 4 fhlampig. 

Pingdo, «. fett; fruchtbar; ergidig, eintrág. 

— e: Ze (ch fett. (ud, 
in nöso, . febr fe 

Pingüedo, sf. Li. e 

Pin plísimo, 8. po ce —ie. 

‚sn. dim. on —n0. 

Pinifero , a. Fichten erzeugend, tragend. 

Pinifoliädo, a a. . mit Blättern verfehen, 
welde den Fitennadeln ähneln, 

Pinigero, f. —fero. telyalm m. 

Pialllo, sm. Ag. f. Tva; — de balsas Schach⸗ 

Pinina, 7% Schädk. Bidtendara n. 

Piaílo, f. —les; Gondel /. am Luft: 
Ballon“ für den Suftichiffer. 

Pin änte, sm, Anpángfel a. von Gold zc.; 

eriode f.; oben von einem Gebäude 
herabhängender Bierrath u 

Pinjár, vn. + hängen, berabbängen; auf: 
hängen (una capas ele 

Pino, sm. Bióte; Ng. Pinie f.; Birbel. 
baum m.; —28 n.; —os , pl. Heine 
Schritte m., welde die Kinder madjen, 
wenn fie aufangen zu leo - CATTASCO 
Erumbon baum m., Kuichol; n.: — de 

Flandes 85 re, Kiefer f.; so —8 edern⸗ 
ſichte á — im vollen Gáwungt, 
(vom äuten der Gloden). 

Pinócha, sf. Bihtenblatt m. , Bichtennadel /. 

Pinole, sm. gewifles, in Amerika bereitetes 
Bulver n., dad aus Banille u. andern 
Gewitrjen beſteht u. der Ghocolate ein Be 
vortreffl. Berub u. Geſchmadck mittheil 

Pinöso, 4. mit  Bihten newadfen 

Pinque, sw. Sw. Binfe, Art Rapihif a. 

mit runden Hintertaſtell. 

Pinta, . Mal n., Bled m. auf der Haut 
von einer Wunde, einem Schlage, Gtobe 
od. von Ratur; Flecken, Tupf m. auf bem 

ell eines Thieres, auf den Bedern eines 

ogeld, auf einem Zeuge 10.; rother Fleck, 

Au as; Tropfen m.; * äußerer An- 
fein .; BIBF gteitamaß, ca. Y zum 
bre; fcan f. Binte f.; —as, pl. Aw. 

. Tabardíllo; F @lhdsfpiel n., das 
mit Alhúres Mebnfidifelt hat; no da. 
tarlo — á alg. m. ungemeine Aehnlich 

pl mit Senat 

intacilgo, guéro. 

Pintáda, f. Gallína 

Pintadéra, f. Carretilla 

Pintadillo, f. Ji Iguöro- 

Pintadito, a. dia. —do. 

Pintádo, a. bunt, vieifarig:; etüpfelt, se. 

forentett; Mu PA: estoi. erfa ven; cales 

(ore —de w. dfieber m.; como de 
lo vivo á lo — in yA u. Racht (von 
einem groben Unterfhie); venir —, ? 
(ehr — febr angemefien fein, se 
vofllommen zu etw. (diden; —, sm. 
pel A. gemalte od. gedrudte Ba 

4. eemaltes, o». gedrudter Baumwol⸗ 
A Big, Kattun m. 

Plntaménas, sm. ungefältter Mater, Sud⸗ 
Ter, Schmierer 

Pintár, va. malen: "abmalen; anmalen, be» 


malen, an einen; + pod f e. 
dern; * erfinnen, ausden 
fen; zablen, bezahlen; m. färben, 
anfangen roth zn werden; een en, Eran. 
ben 2c.), Ksp. durch die Anzahl ec Points 
aubgedrúdt werden: feine guten sr 
(ó Chien @igenfha ten eigen anf anfan» 
gen; — al aceite, maten; 
— al pastel, ó de 8 in Patel ma. 
len; — al temple ‚6 en remoja mit 
esafjerfarbe, in Guache malen; — de 
perfil im Brofll malen; — como quer 
nad) eigenen Gutdünfen fálderas Ñ Pr 
opne Grund einbilden, day etw. nad 

unfd geben od. außfallen werde; — en 

yeso fresco ú al fresco al en maíca; 
— se, vr. ih anmalen, 
feine Farbe verändern u. zu en — 
en, (Betrelde, Dbſt); Flecken od. Tayfes 
etommen ; Aw. in ein Sledficher aut 
arten. 

Pintarójo, sm. pr. se . Camachudlo, 

Piatarrajár tar ar, 1) e. befibmiteren , te 
tiedíen; un rt fhmieren, Medien. 

Pintarrájo, sm. —*— Malerei, Gubeía, 
Gámiererel AN 

Pintica, alla, sf. dim. von —ta. 

Pintiparádo, «. vollfommen ábntió; vol: 
fommen pañend 0d. tan LPR ; genau baffelbe. 

Pintiparár, ... “© vergleiden; Abınlidh fein. 

Pintita, f. —Í 

Pinto, + pa. von —lár; —,4. + f. —tádos. 

Pintójo, «e. was Pleden od. Zupfen bet, 


yodens, biatternarsi 
Da net welche Rd dei 


Pintón, sm. pr. 
nähernder eife A ärben be innt. 
Botón, e materif ; . aler m. 

—ór; Mal. in einem gr 
ten en Genalt, vie Malerei 0d. die 
Maler betreffend. 

Pintorreär, f. —tarrajár. 

Pintorzuélo, f. em nas. 

Pintóso, + f. — 

Pintára, sf. malerel Ralertunf /. Qe 
mälde n.; Schild rund: Befhreibung. 
a f.; Anſtrich m. cines Saziel 

Gminte f.; — al fresco Freie» 

malerei f.; — al olio Delmalerei f.; — 
al temp le die Bafler Aquurell-, Bue 
malere Ir; — bordada dur Gtiderei 
wirkte Rahabmung /. eines Gemaldes; 
— cerilica, 6 encáustica Wahtsmalerei f.: 
— de esmalte Gámelj», Emalimelerei 

; — de pastel Baftelmaferei f.; — ¿Se 
6538 Porjelänmoferei 6 

utida eingelegte Arbeit od. ofattmak- 
rel f.; — figulina Malerei /. auf tb» 
nerne Gefäße, — tejida gewirkte 
rei, Tapeten⸗ u. Levy igmalerei f.; — 
vitrea Glasmalerei de —, gemalt; 
hecho á la —, ¿um Rafen (him. 

Pinturies, —illa, —ita, sf. dim. von Piatär. 

Pinula, sf. aufrehtkebendes ee sh. 
Bretten s. mit einer Deffnun Ing. weiber 
auf einem Bewegfien Lineal befeftigs UR. 
um aftronom. u. geometr. Beobadtungen 

worgum nehmen. 

Pinulário, sm. Ng. Flohe /. eines verftei. 
nerten 0d. fr n Fides. 

Pinzär, va. + fplelen (ein Galteninfrument;. 
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Pinzas, 47. pl. Heine Zange od. Qwidjange f. 
inade, em. A. Bi AA 
Ardé Berofinl m. 
Dinabten en de, Rolkitfodm.; Dötlefenn. 
Pie, 37, Berätanle, m; dins Ran, 
ie. Enanos Bißlengapfen m. 1. 
Gm Bulk. Eibertihen m Sn. Edauer. 
mannstnopfm.; * dihter Haufen m. Men» 
„den, Bentdentaduet 
‚ar. rm. entflcien, davonfaufen. 
ESE sf. Kopf, Kochtopf 
Piñón, sm. Binle, Binienn Kern m. 
¡nes Grud)t», Tannenzay! fíciner 
Rnodenm. am Auerfien Ende des Flügelb 
eines Raubvogels; Betriebe m.; Sáneden» 
salen m. In einer Uhr; Bm. Rup /. ln | 
Einem _Blintenfe jale ne; 
Heine Bebern f. Ralt cines gweilen 
itje die Halten 3c. unter Dem 
de Indias —, purgan! 


























jlebelförmig u. auf bei 
‚infänitten Safer 
Ye @efall einer are ori 
Piñonáta, sf. Buderwerf m. von geriebenen 
Mandela In Gefal! eined Binlenzavfens. 
Piñonáte, sm. Ari Telg m. aus Biniennüf-| Pi 
fen u. Bud 
inonelilo, —eito, 
mese, en. Hebel 
iüondro, sm. Biulennußverfäufer m. 
Prondár. 
mier Geidenjeug m., 
Fr Bintenäpfel gedrudt od. gewirkt 


den 

























komm; mittel! 
Pine, ia maior), Zk, nte» 
tes Vibe Sirapluigen a mides Dad 
¡deplen Apmitieibar umgibt. plo! 
0 

‚ein: 


ie rw. Beln m. 
* pro an (Beim Büerh dee 

mel die Grauen, 

m Ropfe tragen. 




















Pieria, ef. Benge f. Säule; * Lauferel, 
lee; unsere Ei 






de — os, Am. 
äufefrantbeit 7, 


‚2äı A 
p E, tonf; + tau, fa 





Pi ß pr), 
Aräuchen beRanbfur) Mlafbylap m. 
Pióro. m. Ap. Giner, Butplrsinfer;! 
rw. Betruntener m. 


to, | Pipt, sm. 
erg förmige Burglımuß | P 


fanft, gätig,| Pi 








Pipa, s/. Bab n. Sm Bi Eu 
ias weniger nibalten diene ta 
H. $lüffigfeitemag n. in Balencia 20., 
44 Cántaros od, 40 Arroben; Zabaltpfeile, 
Belle 7. Beifep; Der Rinder, and sinem 
rünen @etreibehalme verfertigt;; Mund- 
En. einer Ghalmel ıc., Cm. Brand. 
tours 7. einer Bombe Granade; Kern 
7 SEN — — 


ne Pfeife f. 
AN — udn u Feat. 
hen a. Bäffe 


lenge /. Ton: 

fer. 

Piperivoro, a. Mp. Bfeflerlörner frefiend. 
Pipéro, am ber E Site €, verfertigt. 

ipáta, af, Schak, Berka um üleber 

ren einer Blüfigteit elias 

Im ein ambered, ohne Defelbe qu verfó llo 
‚en od. untercinamoer qu fühlteln. 


Yo, 
Pin, am. ierlten. Berlót n. von 
Banneiielf efügel, mit Spee u. 
derflorenen in in einer piden Brühe 
don (rauhen Sefer, Rum u. (einen 
Pipiär, 1. Pilr. (Gemüren. 
Piyinlio, sm. autagelänete Bithmee 7. 
1 bz. 
Piviigilo [. Helle 
plripáo 
Pine wen a 
in jenem Haufe 
EN Drt m. 
Hhum u. Ueberfluß berri 











































tige @aRmabl n., 
in Diefem, bald 
eben wird; 













ji 
aufs Bohlleben, als auf eh 
dadıt iR. 





af, Heine, Bleite Loa melde die 











Inder du ben eränen Galrien De, e» 
treides qu maden pflegen. 3 

Pipistrálo, am; Mg. Art —e— 

Pipitdäs, — 

Pipo, sm. Ng. 


Pipórro, sm. ru 
a6 Getrán? darin Bao 
Pipóte, sm. Gábdjen ». für Beträufe ‚Bilder. 
Pipotille, sm. dim. von —le. 
Pique, sm. uneinigfelt; @rbitterung f.. 
E Grund m., untirhe Bläße f. ved 
eres 1; Durds Roob um ‚geldiehende 
Beftimmung /. derjenigen Steen in einem 
Bude, die ein PRINT erläutern 
prüfen muß; Sw. Blelftüd m.; 4 — nahe 
Daran; in Gefahr; fell, fenfreht abge, 




















fánitten. 
| Piqué, sm. a, Diane m. (Berenkof ac). 
Piquén, sm. Ng. ameritan, Krappe /. 





EA 





lodo m. an einem © 





— "Soc n. an einem Baffe, 
angebobet u. der Habu angetedi 
—— 
— 
——— 
lphane /. der 


ga or. ideo. 
lafterer, Maurer ac. 
Piquéte, sm. fleiner 6t 
. mit einem fpig 
Sod n., das man in 








in 
Banm ıc. madt; folger Pfahl m., den 
man in die @rde Reft, um ibn jum Geld» 
mefen au gebrauen; Km Bidet m, 

+Plqueléro, sm. Quabe m. , der In den Berg 
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werten den Verglenten Die Spighauen 


e qujutragen at. 

Piqueteádo, sm. Am. Tátowiren s. 

Pigueteär, va. Am. tátowiren. 

Piquedllo, sm. von Piquéta. 

Piquíllo, —ito, dim. von Pico. 

Pira, s/. Ak. Gájeiterhaufen m. 

Piracánta , 8/., —cánto, sm. Pk, Art Gtraud; 
m. mit fenerfarbenen Blüthen. 

Piragón, f. —duste. 

Pirágua, sf. Am. aus einem eiuzigen Baum⸗ 
Ramme güeglmmerter grober Raen m. der 

Pirdl, f. usta. (Indlaner. 

Piramidál, «.pyramidenfórmig; —, sm. Zk. 
p ganıidenförmiger Schenkelknochen m. 

Pirámide, sf. isfäule, Pyramide f.; 
—es, pl. rw. 


eine f., — cónica, Gl. 
Kegel m.; — óplica 


trablentegel ss. 
Piramizär, vn. vor Liebe Rögnen wie 


Byramué (PB. u. Thisbe, Ovid. Meir- 
Pirárse, er. rw. centwilden. [morph.) 
Piráta, sm. Geerduber; * graufamer, bar» 

ter, mitleldslofer Menfd) m. 

Pirateár, vn. Geeräuberei treiben. 

Piratería, s/. Geeráuberel Y. 

Pirático, e. Teerauber 

Pirdusta, s/. Ny. gewiſſes fabelbaftes vier 
füßige® Infect m., das bios im Heuer 
lebt u. fogleid ſtirbt, wenn es ih davon 
entfernt; Ng. gewiller Wurm am., der den 

Bienenftöden Schaden zufügt. 

Piréno, sm. Ng. Art Edelſtein m. in Form 

einer Diive. 

Pireo, a. feurig, das Feuer betreffend. 
Piretología, s/. Aw. Lehre /. von den Hice 
Piretro, f. Pelítre. [bern. 
Pirexía, —jía, sf. Aw. Wamw. Entzũr Tung f. 
Pirifórme, a. birnenartig, ⸗Ahnlich. 
Pirináico, a. auf dle Byrenden bezüglich. 
Pirinéo, nm. —08, pl. Ed. Bebirge n. der 
Pirlól, f. Frailecíllo. [Byrenäen. 
Piríta, sf. Ng. Beuerflein m.; Schweſel⸗, 

Eiſenkles m. [Brovin¿ gleihen Ramens. 
Piritá, sm. Ng. Am. Nrt Balme f. in der 
Pires, > ». rel 

ritóso, a. Ng. feuerfleinartig ; Ag. ; ſchwe⸗ 

felfiebs, eifenfiedartig. 8 2 1 
Pirlárso, wer. lebhaft, ungeduldig nad) etw. 

verlangen. 

Pirlitéro, f. Espina blanca. 
Pirlo, sm, Ng. Geeihwalbe f., Seehahn m. 
Pirobalístico, a. was Feuerigeſchoſſe ſchleu⸗ 


. 


dert. 

Pirobolísta, sw. Kunfifcucrverter m. 

Pirofilácio, sm. unterirdifhes Feuerbehaͤlt⸗ 

Piröle, f. Bruséla. [uiß ». 

Pirólatra, sm. Feueranbeter m. 

Pirolatría. sf. Antena fe des Feuers. 

Pirolignito, sm. Schdk. Eifenfäure-Oryd ». 

Piromancía, s/. Buhrfagung /. aus dem 
Geuer 0d. der Flamme. 

Piromántlco, sm. der fi mit der abría» 
gung and dem Feuer befaßt. 

Pirámetro, sm. Werkjeug n., die Brade u. 
Birkungen des Genero abjumeñen. 

Pironomia, sf. KAuuft f., bel den dem. Ar- 
beiten das euer gebörig pu regleren, 

Pirópo, sm. Ng. f. Carbúncio; efndhter 
Rusdrud m., der mehr Außern Glanz. ale 
Gi ſindlichkeit befipt. 


| Pirolécnia, 
| Pirotdenico, a. zur Beuerwerlöfunft gehörig. 





Piröscafo, Damyfihiff m. 


7 —— f: 


Pirrärse, er. etw. mit Ungeduld erwarten. 
Pirríquio, sm. DK. Iatein. Beröglied w. von 
|. ¿ei furgen Gyíben. 

¡Pirrónico, e. jweifelfüdtig, —, sm., —ca, 
sf. Zweifler m., —rin f. 

Pirronismo, sm. Smeifelfuht 5. 

Pirroniste, ſ. Pirronico. 

Pírrala, f. Frailecflio. 

Ptruéta, sf. Tzk. Kreibwendung f. auf ter 
Spitze des einen Fußes; Kreiswentung 
., die ein Bferd, ohne den Blas ¿u ver. 

Pirudiano, f. Per—. äudern, madt. 

Pirúla, sf., —lo, sm. Ng. Art Mufdjel f. 

Pisa, sf. Betreten, Zertreten, Treten, S 
it Yifen; Mißhandlung /. dur 

ußtritte. 

Pisäca , s/. Ng. Art f. größerer Beldhühner. 

Pisacórto, a. + der turje, Heine Schritte 


macht. 

Pisáda, sf. Yubflapfen m.; Auftreten m. 
mit dem Fube dem Geben, Gubtritt m. ; 
seguir las —as de alg., * in Jemandes 
Bupftapfen treten, ſeinem Beifpiele folgen. 

Pisadór, sm. der etw. mit Füßen tritt, . 
der die Trauben in der Kufe mit den BR- 
Ben zerflampft. 

Pisaddra, sf. + Auftreten; Treten m. mit 


den Füßen. . 

lisafálto, sm. Mifhung /. von @rdharz u. 

Pısäntes, sm. pl. rw. Sube; Schube m. 
isaı, va. mit Büßen treten; betreten; ger- 
treten; einrammen; nahe fein, faft wit 
den Füßen berühren; gelten auf der 
Bither ze. ; * verähtlih behandeln, nicht 
achten; * verfhmähen. 

Pisaséco, sm. + alter, gebrechlicher Hann m. 
Pisaúvar, sm. Wöb. der die Beintrauben im 
Faſſe austritt (ſtatt der Kelterprefle). 
Pisavérde, sm. junger, fuperbafrer Müßig- 

gänger u. Pflaftertreter m. 

Piscatór, sm. mit flerndeuterifhen Borher- 
fagungen des Metteró 20. aufs ganze Jahr 
verfebener Kalender m. 

Piscatória, sf. poet. Fiſcherlieb m. 

Piscatório, a. ¡ut Bifócrel gehörig. 

Piseiförme, a. wie ein Fiſch geftalter. 

Pisciglútea, sm. Fiſchleim m., Haufenblafe f. 

Piscina, sf. Fiſchteich; Eid. Melber me. 

Piscis, —ces, sm. Sck. Eiſche m. (ale Zel- 
hen des Thierkreifed). 

Piscivoro, a. Ng. Fiſche frefleud. 

Piscolábis, sm. || Räfcgerei f. zur Labung. 

Piso, sm. Treten, Jertreten n.; Erdboden 
m., worauf mah tritt: Fußboden sm., 
Efirihm.; Brundflähe /. einer Bafle xc., 
Giodwer! ». in einem Haufe; erböhter 
Blay in einem Zimmer od. Gaale; — 
alto oberfes Etodwert, Dachgeichoß m.; 
— bajo unterfied Gtodwert, Erdgeſchoß 
n.; principal, segundo etc. erftes, 
zweites ye. Stockwerk n. 

Pisölita, sf. Ng. Ertfenflein m. 

Pisón, sm. Ramme, Handramme; Malte, 
Ballmühle f. 

Pisonéár, —neár, va. + einrammen. 

Pisotéar, va. häuflg mit Fifen treten, be 
od. jertreten. 
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Pisotéo, sm. Treten; @etrete m. 
ón, am. Derber, heftiger Bubtritt m. 
Pista, 9/. Eyur, Bährle /. eineh Thiered. 
Pistácho, [+ Alfönsi 
Sere. von 


Pistadéro, am. Art 14 zum 
eraueilden a9. Berfumpfen ves Höhen, 
der Meinbeeren ac. 











Pistár, ea. jerquetíden, gerflampfen, ¿ero 
Pistérs, 1. Chupadór, [Hopen. 
Pistilário, e. PE. auf ble Sifine bejüglig. 
Pine, a: Aka Pipe o. Bando 
Pillo, em. Pk. Glaubgefäbn., Gtempelm. 
pios um Rräfisräbe /: von Pfnerfifd 
Rk. Gerlól m. Tech. aca 
Aviein n. Mehl; 4 —os, ad. nad u. 


Toärtih. 
e: u Elstola, ec. 

sf. BiRole f.; — de arzon Bat» 

ole 4 — de faltiquera Badyitele 

„Bufter m. 

óleár, em. mit Bifofen fhleh 

Pistoléra + af. Gm. Bedertayye /. auf dem! 
Bifton des Gemebró od. auf dem Sind» 
lode der Ranone. 























decente, 8 italiano, + ** Gluterer m.; 
— para eneend.r lumbre Beuerflabt 
Feuerzeug m. [Suri 

Pistón, sm. Gtempel m. einer Pumpe 

Pistonáda, s/. Aufpumpen m. des Bafierd 
bel einer Damvfmafcine, 

Pistordsa, s/. Art furjer Dold m, 

Pisträje, —Izne, sm, widerlld, (hmedende 
‚Brühe od. Giäfägfeit /. 

Pine, am, Ne. srober Beifid m; Sm. 

mai 


Art langed, 4 8 . 
ia Geraueifeung. Germatmung 


PEA 
f. mittel (e euer Brefi 

Pita, sf. Mg. 1. A Am. geirodnete 
Blätter n. der de, die man zum 
Brennen, are 
aus bereii ‚Pitofäden m, 

ge Wafferaloef. 


eo, sm. Bengelm es Bo." {iuloden 
































pum Beten ac. Brandt; dl. 
*8* 












Pitaßo, #1. Epie. Tinioden. 
— «die Sehrmeinung de 91 

me . 

—— Anhängern. 

Mundvorrath 


im. 
. gebe mt 
Pitanedro, sm. Der mit der Husibelfung der 
Bundvortionen 9. dep Goles baut, 
* eiflicer m., mel 
— muß. Die 4 bein Gott, 
dienfte nit Im Chor einfinden; der nur 
von Meigeidern od. Mimofen Lebt, 
Plión E ña 
lem. empfängt 
púas, fr Kagel. 
im 


Pltañóno, fa 
einem Blageofet pfeifen; 











här, en. auf 
Saleerenpfeife, 





. | Plzarrilio, sm. Säle 
.|Pizarröso, = 


Meinen ®feife, einer Pi 


besablen; den täglichen Gold od. die tägl. 
‚Wundportlonen ellen. 

Pitarása, sf. Sw. Rlameielfen a. 

Pitárra, —röno, f. Lagáña, —ädeo. 

Pitarraseár, va. Se. mit dem Rtamcielfen 

die Bugen des unteren Raumes eines Bahr» 


. Met, fenrige Bafterfäele 

am Himmel. 

af. Jág. Zunge [-, womit eine 
Bolfsfalle od. ein Kellerei feng tet wird. 

Pítia, 27. Brlefterin /. Mpolo'd lu Delpht. 

Pitfllo, sm. dim. von —t0; H. f. Cigárro. 

Pítima, + 1. 

Pítio, H f. Hexámetro, 

Pitiplé, zu. verfingter Magñab m. 

Pluirójo, sm. Ag. 

Pilirreár, em. pr. 
féjdmt verlangen, bitte 

Pito, sm. Heine Pfeife od. Bidte /., die 

len durhpringenden Ton von id gibt, 

Galeerenpíelfe /.; Ng. Am. gemlfies Su: 
fect n., das fih am menf: Körper an- 
— u, Dur (einen mangendontiden 
Sr erhafte Aufäle verurfaht; Gele 

mit einer Heinen Deffnung 
o lo alg. c. un — 

nicht befümmern; cuando 

cuando fauios —os, ** 

Ego MIES vertebrt, es geht MES ano 

der, aló es gehen follte od. ald man es 


ermáriete. 
en (nes, unbebeutendes Ding 
un — feinen PAfferling 


vorfegendes Horn m. an 
5, ® Heine hervorragende 
'nobpe f., Auge m. an einem 
dim. von —On. 
mabpríagerlió. 
Pitoníss, 4/. Wahrfagerin /. 
tonfamo, am. Berlebr m. mit Bahrfager 
Pitonl Bahrfager m. (at. 













>) 








unver 






































 Odilelm enthaltend od. 
glándula —ie Sálelmorhfe 





















na — Shleimpant /. In der 
50, a. Am. [ehleimig. Rafe. 
> 4. Heine bölgerne od. metalene 
She / 
—— Arenjdorn m. 

s, Escher, Shreferfteiu m., She: 
fertafel f.; Voto, Metierdad) m., befond, 
Aber einer’ eiltane; — aluminosa Alan 
fflefer m.; — arcillos 
— bitaminosa Brandfählefer m.; — de 

nolar Mepidlefer m.; — de dibujar, 
fhmarze Arelde /.; — silicon Mefelidhie: 
Pizarräl, sm. Sdleferoruó m. [fer m. 
Pizarrdüo, a. (hleferfarbig. 
Pixar —rál. 


“tt 

Plzarréro, sm. Schleferdeder m. 
Pizarei, a, $ non Sites. 

1 m 
Mo. fleferariig, fhleferio. 
Pizca, ef. Bihhen, ganz Heine Sid m. 
izcáda, s/. + Bdilpen n., fo viel al man 
mit jwei Bingern faflen Tann. 
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Pizeär, —co, fi f. Pellizcár, ete. Plágio, sm. gelehrter Diebflahl m.., Ans 

Pizperóta, _ UNE a. || (el riebbaft, ral f reiben m. eines Buches, cines Schrift⸗ 
u. verfländig (von einem Brauenzimmer).| fteller®. . 

Pizpirigáña, s/. Gylel n. der Kuaben, wo» |Plagóso, a. Wunden verurfadend; hart. 
bet fie fi) einander in die Hände fneipen.| fireng; der gern zgufhlägt. 

Pizpíta, —pitillo, f. Agnzaniéve. Plaguéar, va. mit vielen unnügen Qe: 

Pizquíto, sm. + dim. von Pizco. ſchwaͤß um ein Almofen bitten. 

Pizuélo , sm. + Zuchende n., Gabílcifte /. ¡Plán, sm. Blan, Rip, Brundrió me. eines 

Pláca, sf. metallene Platte /.; + ebemal.| Gebäudes 2c.; Plan, Eutwurf m., Au 
fpan. Scheldemünze 6 einanderfegung /. eines Borhabens, einer 

Placabllidid, sf. Ber Öhnlichkeit ; Anlage Unternehmung 20.; Zabelle, tabellariiche 
f., Anſchein me., dag etw. nadylaffen wird, | Ueberſicht; Flaͤche, Grundfläche /.; tod. 
wie Hipe 20. : wert, Sw. Flach »., flaher Boden m. tm 

Piacdble, etc. f. Ap—, ete. der Mitte des Schiffes. 

Placárte, sm. ++ Berordnung /., Befehl ar. | Plána, sf. fruchtbare Ebene /.; Selte, Blatt. 





Placativo, + —lório, f. Aplacáble. felte /. eine® Buches, einer Schrift; Auf. 
Placeár, vo. verbreiten, Öffentiih_befannt| gabe f. der Schulkinder; Maurerkelle f. 
Placél, + f. — er. mahen.| — mayor, primera —, Aw. Stab m. 
Pláceme, sm. ®llıdwünfdh m.; á buen —| nes Blegimentes; á — renglon felten- ı 

nah Miltdr, nad Belieben. liniengleló (vom Abſchrelben); * eben 
Placénta, sf. 2k. Muttertudien m. recht, volllommen paflend. 


Placentería, s/. + Bröblichfeit, Yuftigfeit /.| Planáda, f. Lla—. 
Placentéro, ad. luftig, fröblih, munter; | Planadór, sm. Boldfchmied m., der mit bem 
Placentório, f. —téro. ſchertzhaft. Hammer fllberne 2c. Befäße glatt arbei- 
Placér, vn. gefallen, lieb, rebt feln. Planár, + f. Aplanár. (ter. 
Placér, sm. Beranügen n.. Luft, Freude; | Plánco, |. Clänge u. Plánga. 
Luſtbarkeit, rad ihhfeit; Zufriedenheit; | Pláncha, s/. dünne metalene Platte f., 
Sw. Untiefe, Gteinbant, Sandbant Blech a.; Kupferpfatte f.; dünnes Brett- 
nabe an der Küſte; á — nach Hergend-| den n.; dünne Blatte f.; Blatichen m. 
tuft; bequem, vehaglich; pr. Ar. lang-| von irgend einer Sade, wie ven Stein, 
fam; estar de — vergnügt fein. von Horn 2c.; Bügel-, Blátteifen =.; — 
Placéra, sf. Obft-, Bemüfehändferin /., die ara ropa, dfb.; — del Lole, 6 de la 
auf dem Marfte feil bat; liederliches ancha, Sw. Gteg m., vermittelt deffen 
Weibsbild »., Baffeuhure f. man aus dem Boote_and Land tritt; — 
Placerito, sm. Sw. dim. von —ér. de fuego Beuerplatte f. auf einem Hrerk 
Placéro, a. den Marktplag, die Öffentlihen| in einem Kamin ze. 
Platze betreffend; sm. Obft., Bemüfe-| Plancháda, sf. Sw. Blattioth; Kuzelbad a. 
hándler, der auf dem Martte feil hat: Planchär, f. Ap—. 
Mibiggánger m., der dffentlihe Bläge| Plancheár, va. mit metallenen Plättcher 


fleißig befudht. od. mit Blech belegen. 
Placéta, f. Plazuéla. Planchéta , sf. Gl. Reftijóden ».: Bin» 
Placetílla, —tuéla, s/. dim. von —éla. Planchéte, Y . BI—. ſtelſcheibe f. 


Placibilidád, sf. + Annebmlidleit, An» | Planchica, —illa, —ita, sf. dim. von -—cha 
Placible, a. ++ angenehm. pato E Planchön, sm. augm. von —cha. 
Plácido, a. f. —ible; ruhig. Rill; fanft, | Planchuéla, sf. |. —chica; Sw. Gälich 
Placidgo, + f. —céro. [gelafien.| blech m.: Zk. Lámina; Waw. Bluídbex 
Placiéncia, sf. + Bergnügen m. n. von IBundfáden; — de la ja odn- 
Placiénte, a. an gefällig; ver-| tica, Sw. Nadel f. des Kompafles. 
Plácio, + f. Plázo. onfigt; zufrieden. | Plandta , sm. SR. Planet, Wandelſtern m.; 
Plácito, sm. Belieben, Butdünten m. Mebgemand n., deſſen vorderes Blatt Par. 
Pláctano, + f. Plát—. er if, alo gewöhnlih; rw. Kerze f.; 
Plafón, sm. Bk. Dede f. eines Zimmers, icht m. | 
Gaales 2c.; Bk. Dedenftdd, Dedenge-| Planetário, a. die Planeten betreffend; --, 
mälde m. sm, li Gternfeper m. 
Plága, £ + Bunde; Blage, Landylage /.; | Planetilla, sf. dim. von —ta. 
tt. Btrafgeridyt ».; förperf. Leiden »., | Planetísta, sm. der vorgibt, den Ciuflaß 
Krantyelt; Wivdermärtigfeit f., ungiüd,| der Planeten ju kennen. 
Leiden n.; Beſchwerde; Menge /. von | Plán sf. Ng. gewifier weiß u. ſchwarz⸗ 
einer fhädl. Sache; E5. Erd., Himmels.| gerledter Adler m., der id an Seen u. 
ich m.;— as, ab Ed. die vier Welt- eichen aufzuhalten pflegt. 
gegenden; Sm. Wind., Compasßſtrich m. Plangér, + f. Plañér. 
Plagár, va. + vlagen, quälen; heimſuchen Planicio, 2/. Flache; Ebene /. 
mit einer ſchädl. Sabe; —se, vr. beim: | Planidät, + f. Extensión. 
gefudt werden (de). Planimetrfa, f. Planom—. 
Plagär, + f. Agradär, Adulär. Planisfério, sm. Berfellung he der Erb: u. 
Plagiár, va. litterarifhen Diebſtahl bege- HimmeTtlugel in zwei Hälften auf einer 
ben, aus andern Schriften fleblen. 14 be. [aues berenen win. 
Plagiário, a. aubſchreiber⸗ abidymierermá» | Planista, sm. der anf Miles Bláne macht, 
bla; —, sw. Oedantendieo, gelehrter Dieb, Pláno, a. eben, qee, glatt; vlatt; caer de 
Wuéfdreiber, Abſchmierer — der ganzen Fänge nad) hinfallen ; de — 
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gerabehgrauß, ohne gRRABt; aint; 
mm. [. —ún, 61. Bläde; Dberfäde/- 

‚Körpers; Órunofldde /.; Boden m. ein 

Bagene od. Kurrens, worauf 

ton hu Team foramen; Mg. PÍO m 


Pianoednelro, a. auf der einen Gelte hobl, 
‚anf der andern eben. 
Planoconvizo, a. auf der elüen Belle ero 
haben, auf der andern eben. 
Planometria, 8/. Rlädenmefung /. 
Planoplänn, su Ak. seit DONeAS /. einer 
EN] ne aL 
Planosölido, sm. Ak. fünfte Poren; fs 
Planta, af. Bflunge /.: 99 Baum: Aflänge 
ling mm.; Prlangen, Hupflangen n.; Bano 
punta, Coumpfanzug: Butfohle; befons 
dere Stellung /. er Büße beim Heilen. 
Zangen, Geben; Blan, Eutwurf m. ye 
einer Side: erfe Anlage /. tier Sa 
Vearifheh Bergelnten. + Ausjnbrus 
inrihtung f.; elites Worgeben mo, M 
egründete Behauptung; Icere Prahlerel 
AN eiber Traube y. mas, pl Drobende 
@roßfpredereien u. prablereien 12 | 
unterne ora 














































Vas —as de 
de Baden merfen? poner 
Moran ring; wieder berfeten. 
Plantäble, a. mas anzupflangen IR, 
zit Zn Kamm, A 

jantación, sf. Planzung, ung 

attdo, a. Bad Mal, Kenfrhr au eihen 
uf been Algen Rebend; bien 
J gebaut, fAdu gemadyíen (von 


























der pflangt, Bflanger, An. |PI 





pie fi Pflängling. Gehling,m. won 


Plentifrs, la. pRöngentragenn, on" 
Iantifero, entragen 
Plantificábl 4 angelegt, errichtet, 
Hegrändet werden fonn od. al. 
Plantificación, sf. Mnlegung, Qrändun, 
Srricrung /. einer Bedrif 2e.; Ginrido 
tung {einer Auftalt ac. 
Plantifcadór, sm. Mnleger, Grrichter m. 
legen, ercichten (ein Ge: 
rigten; einführen (einen 
; *® geben (Dbrfeigen, Bu» 


r e Aya 2. eh [oble, 
BRENZ ee 
uns Steummt, befohlt wird; Ba 


—— 
plante ii En 






















opt 
—— 





Plantio, umen x. 
NR. ob. Sephanıı werden Ta 
Knpflangen n., Bebauung; Baum 





benpflangung Y ac. 
Plantista, sm. der fehr für den Anbau der 
anión eingenommen IR; 9 Glen 


¿fet m, 
Pk. gruéytteimm. einer Bfanje, 
"Ber us dem Samer totolado a: 
Blánto, sm. Beinen, Sammern, Bebflagen 
hing m, —— 
der que Btrafe LE 
















abgelbfe auf der Made 
difbmade blelben muß; estar de 

—, * fange Zeit an der nämlichen Stelle 
‚eben blelben. 

Blaatöın, af. gm. Ertutalab m. 

—— Se la, mi Magen Boren 
verfehen (von Schiffen) 

p + [La 


Ak. Bla; 
into. thenbe 
melnertid,, Pläglic, 













ib m. del einem 
fe. 








“Eon. Banks —* 
o. Gontenptäber m van, Plañír, ‚beweinen; on. weinen, jam» 
„+1. —tación. pmern, mehflagen. 
Plantáje, sm. Menge f. Pflanzen; pr. Mur. — um. Der. Qrofid, Beftein e. mit 
Plantamiénto, + f. —Uo.  [f. Lianten. ter Beimifhung von Bold in Biälte 
Plantanál, f. Plalanál. den u. Gáilern. 
Plántano, $$ f. Plát Plaqueár, va. mit Gold» u. Gilberbfätt- 


Plantár, va. pflanzen; anpflanjen, 

aufpflan; 

4 Kun); 

de 
—E 

(einen Grundkein 1) 

ann el dringen; auffepen, geben 

ala; 


(einen 18, Stoß, Hieb); fichen, im 
6 IH m. betr rta me ditel 


* Re 

den) Reden; — un an pito. 

einen Retöftrelt anfangeı 

fe irgendrop hinfelfen: citigf, In 
er Gelämindigteit anfommen. 

rio, sm. Garten», fderbett n., mo 

PR Alte ie Veen 
‚werden follen. 

Planteár, va. entwerfen; begründen, ber 
„fefigen; vn. Y meinen, jammern, weh 

Plantecica, sf. dis ta. Magen. 

Plantél, em. Baum», Obfigarten m. ; Baum: 

























verzieren. 

Nuten 
slo: 

+ Sinner, 








py, belegen 







er m. 


höner, Ur. 
. Bildner 








sf. weihe Mi (Zeig, Roth 10); 
—— ee sis 


va. Mal. vie Uneben- 
Mauer 20. mit einer ie 
Ouyb u. Selmmafter Aber 
iäen, um Darauf Ju malen. 

af. Mal. Bl 
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Plástico, a. Vw. plaſtiſch, biſdend, In greif- 
barer Form dargeftellt. 
Plasiön, sm. au 


rátb; Wk. Gilber n., weiße Barbe /.; 
Ng. Sornergn.; — á martillo, 0 de mar- 
tillo geſchlagenee Silber n.; — blanca, 
Bwk..gedlegenes S.; — córnea, ZH. Horn: 
filbererz n.; — molida, Mal. Mufchel⸗ 
flíber n.; — pasada Gilberbraht m.; — 
sin labrar unverarbeitetes S.; de — filo 
bern; ss theuer; en — kurz, mit Ei⸗ 
nem Morte, ohne Umfd)weife. 

Platabánda, sf. Gf. erhöhte Bartenbeet m. 
für Blumen; f. Aciráte; Ak. Stein m., 
defien beide Enden auf je einer Säule 
od. einem Pfeiler ruben. 

Platafórma, sf. |. Caballéro, Pantömetre ; 
L A” Aufwurf m. von Erde flir die 

nrfmafhinen; — de los cañones, Sw. 
Gtidbettung/. von einem Schiffe; | Meno 

. Berfihlelt f., Außenfheln m.; eso es 
una —, || das if nur eine Ausfludt, 
eine leere Ausrede. 

Platalima, sf. Bolirfeile /. 

Platanál, —ár, sm. Ng. f. —no; Am. Pi. 
fangrflanzung 4 

Plataniste, sm. Ny. Art Fiſch m. 

Plátano, sm. Ny. f. Arco — u. Higuéra 
de Adan; Adaméfeige, Brudt /. des Pi. 
fange; — de Taiti, Ny. Bifang m. von 
der Shdiee. 

Platázo, sm. augm. von —to. 

Plátea, s/. AN . Barterre m. 

Plateáda, ſ. Argentina. 

Plateddo, a. flberfarbig; —, sm. verfilberte 
Metallarbeit /. 

Plateadúra, sf. Verfilberung /. 

Plateár, va. verflibern, überfilbern. 

Plalél, sm. + dim. von —to. 

Platéra, VA Grau f. eined Goldſchmiedes; 
Befiperin /. eines Bilberladens. 

Platerésco, a. Bk. gelhindrtelt (von Bier- 
rathen an Säulen); cstilo — vergierter, 
geſchnöorkelter Styl m. in der Baukunft. 

Platería, sf. Gtrabe od. Gegend /. einer 
©tadt, wo de Bold» u. Gilberarbeiter 
ihre Rerfflätten u. Läden haben ; Silber. 
arbeiterwerkſtatt; Silber⸗ Goldſchmiede⸗ 
arbeit /.; — de oro Goſdſchmledwerkſtatt Y. 

Platéro, sm. Gliberarbeiter; Boldfchmied ; 
55 Juwelier m.; — de oro Goldfhmied 
m. , der nur goldenes Beräthe u. dal. Ge⸗ 
f&meide mit Tdelſteinen verfertigt. 

Plática, s/. Unterredung 68 Geſpräch ».; 
Unterhandlung; Rede, Anrede; giras 
Mede, Predigt /.; trabar — eln Gejyrád; 
anknüpfen. 

Platicäble, a. + ſ. Praei—; was man bes 
ſprechen, unterreden, verhandeln fol, nd. 

Platicánte, f. Praci—. fann. 

Platicár, va. befvrehen, verbandeln; f. 
Praci—; vn. (predjen, fid) uuterreben 
(alg. e. Ó en alg. c. über etw.); berath- 
(a agen (alg. e. fiber etw.). 

Plático, a. erfahren, bewandert, fundig: 

Platico, sm. dim. von —to. [+ gerhmäßig. 

PiatiGeäble, a. mad in Silber vermantelt 
werden kaun; aud *?. 

Platificár, va. *” in Gliber verwandeln. 


rocadíllo; Labn, Gilo 
berfabn m.; Art bellgeiber Weizen an. 


latíja, s/. Ag. Ghole /.. Platteis m. 
Plata, 47. I. 1. Drocgältlo; Lab. 


ya. von Plästa. 
Pláta, sf. Silber; Silbergeſchirr, Sifberge- | Platillo, sr. dim. von —to; [Band ia; 


Beden ». bei der türfifhden Mufil, Cym⸗ 
bei f.; Bk. oberer Theil m. eines Tono 
uengewölbes: auperordentlides Beridytm., 
welches dic Kloftergeiftlihen an Beftragen 
neben ihrer gewöhnt. — belommen; 
* Gegenftand =. der After: od. übeln 


Rabrebde. 
Platina, s/. Ng. Platina /., Blatin m.; $5 


dinne metallene Platte /.; obere od. un. 


tere Platte di in einem Uhrwerke; Art 
metallener mud m. an den Rutíbeno 

en. 

Platinifero, a. Ag. Platina enthalten» 
(Geftein, Bergwerk). 

Pletigullla, sf. Spl. zufammenhängenver 
Medefag; Unterricht ae. über diefen Lbel 
der Spradlehre. 

Platiquillésco, a. Spl. was auf die gramo 
matital. Gápe Bezug bat. 

Platiróstro, a. Ag. kon. tión ela 

Pláto, sm. Zeller m.; Shüflel; ag» 
dale; Shüffel /., Gerlcht m., bei Tafel 
aufgetragene Speife /.; rägfihes @flen =., 
Rot f.; hacer — dle of geben: — 
molde, //. &ctäß n., Kelle! m. zur Sa: 
britation der Stearinlergen; poner el —, 
* Anlaß zu etw. geben, Gelegemhelt ¿e 
etw. madıen. 

Platón, sm., —názo, ** augm. von —to. 

Platönfeo, a. dal Lehrgebäude des Plato 
betreffend; geiftig, hberfinnfih, von finn- 
fihen Begierden frei (dle Liebe); — san. 
Anhänger m. des Blato u. feiner Lehren. 

Platonismo, sm. Lebrgebäude m., Lebrfápe 

Platúcha, —túja, f. —lija. fm. des Rate. 

Platúra sf g. Art Bafferiblange É 

Plausibilidäd, sf. Lobentmárdigteit; abre 
feinlidhkelt bi 

Plausfble, a. Iöbli, Iobenswertb, beifaBi8., 
yrelómiirdig; freudig, froh, Fróblid.; ++ 
ſchaͤzbar; angene m; wahrſcheinlich. 

Plausiblemödo, ad. löbligerweife; auf bei- 
fällige Art u. Melfe. 

Pläuso, sm. tp Señas m.; Belfalisbezel- 

Pläustro, sm. Magen m. [guna f. 

Pláya, df Ufer n., flader Gtrand u. tes 


eered. 

Playádo, a. ein fabes Ufer befigend (Strom, 

Playál, f. Playázo. . 

Playázo, sm. antgedebntes, fabes See⸗ 
ufer m. 

Playéro, sm. Bifhhändler m., der bie Bife 
vom Geenfer ju Marfte bringt. 

Playéta, sf. dim. von Pliya. 

Playón, f. Jano. 

Playuéla, s/. Ichmaler. flaher Gecftrand m, 

Pláza, sf. Bffentliher, freier Plag m. im 
einer Star 20; Marfiplap: feRer Blay 
m., Veftuna f.; ++ Handeläplap; be- 
fimmter Blag m., den etw. einnimmt; 
Stelle f., Amin.; Kw. Eintragung, Bin. 
jelóuung ye als Soldat ze. in der MuRer. 
rolle; * Auf m., Meinung /., die man 
von Sem. 0d. von etw. hat (immer mis 
dem Beltmorte pasar verbunden); BR, 
NbTak m. an einer Treppe; gewiflee BWT4- 
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chenmaß ». in Alteaftilien, Mal. Schat⸗ 

tirung od. GSchrafflrung /. einer Bei. 

nung; — baja, Zdk. Glíidbettung /.. 
die Ste den vbern, hervorftependen 

Theil elnes Bollwerte gelegt wird; — de 

armas, Aw. Baffenpíap, PBuraderlap m. 

in einer Geftung; Ort m., mo fid das 

Heer verfammelt, wenn es ins Beld ridt; 

Ort m., wo Befagung (legt; — mayor 

Sauvtplag m. einer Stadt; Marktplag m. ; 

cabellero en — Gtierfechter m. zu Pferde, 

der mit einer Heinen Lanze bewaffnet If; 
hombre de — Mann m., der ein ehren» 
volles Amt im Staate beffeider 0d. be» 

Heiden faun; sacar á —, * an das Taged- 

licht dringen, offentlich bekannt machen; 

sentar —, Aw. ſich anwerben laſſen, 

Kriegeblenfte nehmen, dem Wege! 

Pláza?! ins. Blab! Play gemacht! geht aus 

lázo, sm. ger. Brit, Tagfahrt, Verfallzeit 

f., beftimmter Tag m., wo man etw. zu 

beobadjten, zu beantworten, Pi bezahlen 

iel n.; á corto —, N. in Purjer 
it; á —os, ger. Fw. in Sriften. 

Plazuéla, sf. dim. von — za. 

Ple, sm. Berfen m. des Bades an die 
Hand (beim Banfälagen od. Ballfyiel). 

Pleamär, s/. Sw. hohe Síutd /. 

Plobanía, s/. Dorfpfarre /. 

Plébano, sw. Dorfpfarrer m. 

Plöbe, s/. gemeined Boll n., Böbel m. 

Plebelsmo, sm. ** Bitten /. u. Bebräuce 

Plebco, + f. Plebéyo. [m. des Pöbels 

Pleboyismo, f. Plebeísmo. 

Plebéyo, a. pdbelbaft; gemeln; bürgerlich, 
una tlg; —, sm. einer vom Bolle, ges 
meiner Mann m. [findet ». 

Plebezadla, sm. niedrigfter Böbel m., De- 

Plebisefto, sam. altröm. Bolfsbefchluß m. 

Pléca, s/. Ber. Linie, gegoffene Linie f. 

Pleetär, + f. Doblár. 

Plecteár, + f. Pleitár, Negociár. 

Plectríllo, sw. dim. von —ro. 

Pléctro, sm. Stift m. 20., womit die Gal. 
ten einer Leter 20. gefplelt od. angeſchla⸗ 
gen wurden; Kiel =. für die Zither mit 

rabtfatten; Fiedeſbogen; Paufenfchlä- 
gel m. ; poes. Dibtung /., Gedicht m. 

Plegáble, a. wab zufammengelegt 0d. ge⸗ 
faltet werden fann. - 

Plegadéra, sf. Falzbeln m. 

Plegadéro, f. —dizo, Plegäble. 

Plegadíto, a. gefältelt, eng pufammenge. 

Plegadízo, a. gefaltet; f. —áble,  [fegt. 

Plegádo, sm. Balten, Jufammentegen ». 

Plegadór, sm. der etw. zuſammenlegt od. 
falzt; f. —déra; Kettenbaum, Rahmſtock 
m.; maljenfórmiges Holz »., worauf die 
Kette ded zu webenden Sengs aufgewickelt 
iſt; pr. Ar. Almoſeuſammler m. für eine 

rhderfhaft od. ein Kloſter. 

Plegadorcilio, sm. Gm. walzenfoͤrmiges, 
mit ¿wel Riemen verfebenes rundes Quer. 
holy n., an der Laffette einer Kanone, 
jum Berwahren des Ladeſtocks ac. 

Plegaddra, sf. Yaften, Bufammenlegen ».; 
Yalte; Biegung /., Bug m. 

Plogár, va. falten, zufammenlegen; Bb. 
faljen; qufammenfegen; Saw. die Kette 
auf den Rahmſtock wideln; —so, vr. Hals 


ten befommen ; * Ab fügen, fih richten 
(á alg. e. nad) etw.). 

Plegária, s/. Bitte f.; Gebet; Bote n. 
sum Geber, das mit der Dlode gegeben 
wird, wenn die Hoftle in der Meffe ento 
por gehoben mird; pr. Tol. Diener m. 
eined Dom- od. Stiftsherrn 2c. 

Pleguéto, f. Zarzílla, Tijeréla, 

Piélte, sf. Geſlecht »., gefobtener Strei⸗ 
fen ms. vou Spartograd, Binſen, Stroh 
2c. jur weiteren Berarbeitung. 

Pleiteadör, sm. ++ f. —ánte; ftettfüchtiger 

Pleiteamiénto, + f. —ito. enfh m. 

Pleiteánte, pa. von —ár; —, sm. der einen 
Rechtehandel führt. 

Pleitedr, un. reten, einen Rechtoeſtreit 
führen ee! . €., 6 sobre alg. e. um, fiber 
etw.); dy vergleihen, einen Bertrag 
eingeben. [elnes Hehtöhandels, Broceffes. 

Pleitéo, on. Broceffiren »., Fuͤhrung f. 

Pleiteóso, + ſ. —tísta, 

Pleités, a. + in Rehtshäudeln erfahren, 
—, sm. der Rechtöhäudel ſchlichtet, ver: 

Piektesfa sr. 8 Vergleich 
eitesia, s/. Dertrag, Vergleich m. 

Pleitil, + linie, 8 8 

Pleltitla, sf. di. von Pléita. 

Pleitísta, «. ++ einen Rechtöbandel betref- 
fend; ſtreitfüchtig; —, sm. [. —teadör. 
Pléito, sm. Rehtöbandel, Redyt8firelt m., 
Streitſache /., Broceg m.; gerichtliche 
Kaye Si Kampf m., Gefecht n.; geriäht- 
liche se, Acten /. Áber eine 
Gtreltfabe; hacer — homenaje dle Le. 
heudpflicht leiten; den Eid der Treue 
ſchwören; fid) eidlich verpflihten; poner 
— a alg. einen Nechtöftreit mit Jem. an- 
fangen; poner á—, * beftreiten, freiti 
made; ver el — mal parado, * fi 
Dbergeigen, daß es mit einer Babe ſchlecht 

u. gefährlich lebt. * 

Pleitomenáje, + f. Pleito ho—. 

Plenamár, + f. Ples—. — ([Rofteneríaj m. 

Plendria, sf. ger. indulgencia — voller 

Plenário, a. völlig, voflftándig; —, sm. 
ger. Necht m. des Beſitzes; ger. weiter 
Berhaudlung f nad) dem fummar. Ber- 
hör eines pelntid Belſagten ze. 

Plenéro, + f. Lie—. 

Plenilúnio, sw. Bollnond mm. 

Plenipoléncia, sf. undefhränfte Vollmacht; 
Amt sr. eines bevollmädtigten Befandten. 

Plenipotenciário, sm. bevolimidtigter Qe: 
fandter, dgl. Geſchaftoträger, Beihäfts. 
betrauter m. 

Pleniprebendádo, a.: conónigo — Geiſt⸗ 
fiber m., der im vollen Denuffe einer 
Brände if. 

Plenisonánte, a. volltönend, ftarttdnend; 
von doppelten: Klange. 

Plenísta, sm VI. Beliofoph m., der ento 
ſchleden die Leere in der Ratur leugnet. 

Plenitérrio, sm. Astr. Bollerde /. (für die 
etwalgen Mondbewobner, weide danı 
die Erde u. die Sonne zeitweillg in ge 
rader Begenfleflung fehen mfıßten, mie we 
zeitweilig den Mond der Sonne gegenüba 
von erbiiden). 

Plenitúd, s/. VA E volles Mag xr. ; höch⸗ 
fter Brad m. der Bolltommenheit; Weber: 
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Póliza, s/. kurze Beldanwelfung; Zuſam⸗ 
menfunft f. mehrerer Berfonen, um mit 
einander zu fpredhen, od. zu fpielen; Sw. 
H. — de cargo Shiffäladungsbriei m., 
Gonnoffement m.; — de seguro Aſſecu⸗ 

sanzyolige f- j 

Polizón, sm. Müßiggänger, Pflaftertreter, 
unbefdäftigter Renſch; ger. Landſtrei⸗ 
her, Serumtreiber m.; pr. Per. große 

oldene Haarnadel /. 

Polizónte, sm. gebelmer Polizeifypion m. 

Pólo, sm. Bol, Dre)», Angelpuntt m.; £d 
Grdyol; * Hauptpunft m., worauf etw. 
beruht; * Brundftüge /., Brundpfeiler m. 
einer Gabe; de — á —, * in ungeheu⸗ 
ter Entfernung von einander. 

Polóna, f. Poláca. 

Polonésa, sf. Tzk. Bolonalie /. 

Polóno, a. f. —láco; —, sm. i. —láco. 

Poltrön, a. träge, faut, arbelisfeu, mite 
gt gängerif ; jur üdertriebenen Bequem» 
ir eit, ¿ur Faullenzerei dienlich; silla 
—na Armfeflel, Lebnftubl m.; —, sm. 

aullenzer, Bärenhäuter m. 

Poltroneár, f. —nizárse. 

Poltronería, sf. Trágbeit, Faullenzerei, 
Arbeltsfheu, Liebe /. ¡um Wüpiggang. 

Poltronerísmo, sm. Bummlerthum n.; 
—tronería, 

Poltronizár, vn. + [. —árse; —se, vr. faule 
fenjen, ſich dem Müßigguug ergeben. 
Polución, sf. Fleck m. am Körper, wodurd) 
Jem. verunftaltet wird; unmillfürlicher 
Abfluß m. des Samens, beionders im 

Schlafe; Selbftbefledung /. 

Polúto, a. befledt, verunreinigt. 

Polvareda, SA Gtaubwolte f.; * Streit m., 
modurd die richtige Anficht einer Sade 
mod) mehr verdunfelt u. erfchwert wird. 

Polvieo, sm. dim. von —vo. 

Polviäcäble, a. was gepũlvert werden fann. 

Polvificár, va. ** pülvern, in Bulver ver. 
wandeln. 

Polvillo, sm. febr feines Bulver a.; Brife 
f. Schnupftabaf, ++ Spaniol, fpan. Ta» 
bat m.; NSp. Bwk. reidyes Silbererz ». 
der erften Kaffe, mit ca. 22 Marl im 

entuer; gente de — alle Handwerks⸗ 
eute m., welche fih mit dem Baumwefen 
u. den Baumaterialien beſchäftigen. 

Pölvo, sm. Staub m. ; —os Bulver n., in 
fehr feine Theile zerriebene Sabe /-: 
gemiffeo febr tlelnes Yortugiel. Buder- 
werl n.; Buder, Haarpuder; Gtreufand 
m. —0s azules blaue Farbe /., Bläuel 
m. ju der Máfde; —os brillantes glän- 
sender Gtreufand m.; — de batata Kar- 
toffelmebí s.; —os de imprenta, AM. 
Kienrup m. ¡ur Buchdruckerſchwärze; —os 
de Juanes, #4. Ap. tother Duediilber- 
niederfhlag m.; sacudir el — á alg. * 
Jem. einen ſcharfen Berweis geben; * 
Jem. arg durhprägeln. 

Pólvora, sf. Scießpulver ; Feuerwerk; Luft. 
feuerwer! n.; * Anlaß m. ¡um Born; * 
Lebhaftigkeit, Deftigteit /., Feuer n.; — 
fulminante Knallpulver r.; — sorda 
pue Schießpulver »., welches nicht knallt, 

edoch eben fo wirkſam ift, als das ger 
öhnlige; * Menfh m., der einem An- 


f. | Polvoróso, f. —riento. 


dern in der Stille, ohne fid) etw. met. 
fen zu Saffen, Schaden jurint; gastar la 
— en salıas, ® fih auf eine zwediofe 
Art u. zur Unzeit bemühen, um etw. 3m 
erlangen od. zumwege ju dringen; mojar 
la —, * Jem., der id ohne binfinglide 
Urfade ergürnt hatte, durch Beneymung 
feines Jrrthumo mieder befänftigen. 
Polvoradúque, sm. Ak. Art Brühe f. aus De. 
würgnägieln, Ingwer, Zuder u. Zimmet. 
Polvoreamiento , sm. Veftreuen mn. mit 
Staub od. Pulver: Ein⸗ Bepudern m. 
Polvoreár, va. mit Staub od. Pulver be- 
freuen; pudern, einpudern; —se, vr. 
ſich pudern, fid einpudern. 
Polvoréda, $$ f. Polvar—. 
Polvoréro, + f. —rísta. 
Polvoriénto, «a. ftaubig, beſtaubt. 
Polvorilla, sf. Silberſchwaͤrze /. 

Polvorin, sm. Mebl-, Siindyulver, Jkude 
traut; Bulverborn nr. ¡um Zündfraut. 
Polvorísta, sm. PBulvermüller m. ; |. Cohe- 

téro; Sw. Suͤdweſtwind ww. 
Polvorizáble, a. mat gu Bulver ¿jerrieben 
werden fann. 
Polvorización, sf. Yerreibung / yu Buiver. 
Polvorizár, va. ¡u Pulver gerreiben; f. 
[—coár. 
Pölla, ya junge Henne f.; * junges, páb. 
ſches Mädchen n.;, Asp. Ginfug m. 
Hombre 2c.; — de leche junge Henne f.. 
die man máfet. 
Polläca, sf. Sw. großer Fodmaft ze. der 
getuffen u. and. Heiner Bahrzeuge. 
Pollacrón, sm. Sw. Bodmaft m. einer Lan- 
Polláda, s/. Brut /. junger Hühner. fcha. 
Pollástro, sm. ziemlich erwadhfenes innges 


uhn n. m. 
—8 sm. großer, ſchlanker Jüngling 
Pollazón, sw. Brhten, Anebrüten m. der 

kungen Hühner. 

Polléra, sf. Korb m. für die Senne mit 
ihrer Brut; Laufforó se. für kleine Atn- 
der; leichter Frauentod m. 

Pollerfa, s/. Drt m., Hand n., Straße f., 
wo junge Hübner verfauft werden. 

Polléro, sm. Hühnerwärter, -Mäfter, «Sind. 
fer; Hühnerflal m., «Haut ». 

Polléz, sf. Zeit f., während weldher die 

alfen u. andere Maubvdgel ſich nich 

Pollico, sm. dim. von —llo. [manufern. 

Pollína, sf. @felin f. 

Pollinéjo, sm. junger Efelm., Sfelöfüllen m. 

Pollino, sm. $5 dÍb.; Efel m. 

Pollita 6 dim. von —lla; * junges, Pict 
nes MR dchen m. [fnabe m. 

Pollíto, sm. f. —ico; * funger, Heiner 

Póllo, sm. Junges n. von einem Vogel, 
junges Huhn, fein n.: funger aub- 
vogel m., der fih noch nicht gemanfert 

at; — de leche funge® Hubn a., das 

Polluélo, f. —llíco. [gemáftet wire. 

Póma, sf. ++ Npfel m.; metallene Män- 
cherkugel f. mit Löchern, die mit Mobile 

erüchen angefüllt u. über das Feuer ge- 

fent wird; Kiebbididen m. 

Pomáda, sf. Sautpommade, erweidenbe 
Sautfalbe 6 

Pomár, sm. Doftgarten; + Repfelmoft me. 

Pomblár, + f. Plomár. 


POME 
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Pomerio, sm. unbebauter Dri m. in od. 
vor einer Stadt. 

Pömez, sf. Ng.: piedra — Bimsftein m. 

Pomifero, —igero, a. podt. Aepfel tragen. 

Pomiförme, a. apfelartig. apfelfdrmig. 

Pomilio, —ito, sm. Riehbüche en a. 

Pómo, sm. Baumfruht /., Obſt n.; Kern- 
frudt f.; Apfel m.; Degentuopf; .pr. 
Mur. Blumenftrauß m. 

Pomologia, sf. Dbfttunde f. (4d. 

Pomológico, a. auf die Dbftfunde begüg- 

Pómpa, sf. Bradt fr: Brun? m., Gepr nge 
n. bei einer Beierilg eit, einem Begräb- 
niß ꝛe.; feierlicher Umpna; bohler Bauſch 
m., welchen die Frauenfíeider beim Rie- 
derfigen madhen; Mad n., welches ein 
Fach y feinem Schweife madt; WMaf- 
erblafe f. 

Pompeär, vn. große® Bepränge madjen; 
id bráften; —se, or. dfb. 

Pompóna, sf. A. Banille f. von der Mit» 

Pomposeär, f. Pompeär. [tefgattung. 

Pomposidád, sf. (dwülftige®, Cantar ⸗ 
ſches, ſpaßhaftes Gebahren m. 

Pompöso, a. präßtig; hochtrabend, ſchwl⸗ 

ig; bauſchig, baufhend. 

Pönce, sm. a: Bimsftein m. 

Poncéla, —ceNa, + f. Doncélla, , 

Poneil, sm. Art großer Gitronen f. mit 
fehr wohlriechender Schafe. 

Pönch, —che, sm. Bunid m. 

Poncháda, sf. Zerrine f. Punſch; Befell- 
(daft f., welbje eine Terrine Bunfch leert. 

Ponchéra, Te Bunfdterrine /. 

Póncho, a. ſchlaff, weichlich; träge; —, sm. 
Am. pr. And. Stüdn. Bollenzeug, das 
ald Mantel dient, indem ein in der Mitte 
ansgefähnittenes Lody den Kopf durchſtecen 

Ponchön, a. augm. von —cho. läßt. 

Ponderabilidád, sf. Wägbarkeit f.; f. 
—deración. 

Ponderáble, a. was man wágen kann; 
mad der Ueberlegung werth IR; no — 
unermeßlid ; unbeſchreidlich. 

Ponderación, sf. Erwägung, Weberlegung ; 
Beſchreibung; Anrühmung, Lobeberhes 
bung; Bergrößerung, Uebertreibung f. 

Ponderádo, a. anmaßend, ettel, eingebildet. 

Ponderadór, sm. Lobrebner m.; ber ver. 
erdßert, übertreibt. 

Ponderál, a. ¡um Bewidt gendrie- 

Ponderár, va. wägen, abwägen; erwägen. 
überlegen; zu bedenten geben, ernitfich 
oorftellen; zu erkennen geben; befchret- 
ben; foben, anrhibmen; übertreiben; te- 
hanpten; betbeuern. 

Ponderatívo, a. Gibertreibend, vergrößernd. 

Ponderosidéd, sf. Gájwere f., Oewicht a. 

Ponderóso, a. fhwer, ein großes ad 
babend; drückend; nachdenkend; umfid» 
tig. bedädhtig. 

Ponedéra, sf. Henne /., die @ier legt. 

Ponedéro, a. legend, Gier legend; was 
man hinfegen fann; —, sm. f. Nidáda. 

Ponedór, sm. der auf etw. bletet. 

Ponénte, sm. Beferent m. eines Bedts- 
bandeld bei einem päpftl. Berichtshofe. 

Ponentísco, a. + abendländifh. 

Ponér, va. fepen, legen, fteflen ; 


infegen, 
hinlegen, binftellen ; legen (ein 


1); auf, 


anftellen; annehmen, rechnen, feftfegen, 
perordnen, beftimmen ; auffegen, entwer- 
fen; auffchreiben; berfepen (Einen Ramen 
36.); vors, darlegen; cinrelben, fberge, 
ben (eine Blttfchrift); anführen (zum Bei. 
fpiel, zum Beweis); anbringen; bringen 
an einen gewiffen Ort; verfegen in einen 
gerwiffen Zufland, machen; zurichten, übel 
Ar mit Sáligen 20.; berrichten, 
jure t madjen; anzieben, anlegen (ein 

leidungsftäd); an», vorfpannen ; hinzu⸗ 
fegen, hinzuthun; anhängen, beifligen - 
daran fepen, wetten; bieten, ein Ange: 
bot maden auf etw.; feben, bieten im 
Spiel ;verfegen ; außfeßen, bloßftellen ; an- 
wenden ; anheimfellen, anheimgeben, frei» 
teen; anlegen, errihten; 2%. ausfüh- 
ren, bauen (nabdem etw. auf dem Ba- 
pier entworfen war); anlegen, nähern; 
einlegen, einfegen, hergeben ¿u einer 
Sandlungsgefenfhafr ze. ; auflegen, auf⸗ 
erlegen; verurfadhen, einjagen ; verſchaf⸗ 
fen, gewähren; beſchuldigen, bezũchtigen, 
wu aft legen; vn. feßen, vorausfegen ; 

ier legen; anfangen etw. zu thun; ſich 
Muͤhe geben . fi bemáben; — á caballo, 
* im Weiten unterrichten; — & cargo 
alg. c. ä ale: Sem. etw. zur Pflicht ma. 
hen; — & fuego y á sangre mit Feuer 
u. Schwert verbeeren; — á tormento auf 
die Holter foannen, foltern; — á la vista 
vor Augen fegen, darlegen, darftellen, 
jelgen; — bien á uno, * Jem. verfor. 
gen; — bien á uno con alg., * Jem. bei 
einem Andern in guten Ruf bringen: * 
die Ahle Meinung benehmen, die ein An- 
derer von Iem. hatte; — bueno á alg. 
Jem. gefund madyen, wieder herftellen; 
— cerco sobre una plaza, Arm. einen 

lap belagern; — el coche die Kutſche 

eſpannen; — como ropa de pascna á 
alg. Jem. alles mögliche Bdie nadifagen ; 
— debajo unterwerfen, überwinden, — 
delante vorfegen (eine Schuͤſſel, ein Ge⸗ 
tigt); — en conocimiento in Renntni$ 
fegen ; — en la callo verabfchieden, aus 
dem Dienfte entlaffen; — en disputa be- 
reiten ; — en punto den Hahn fpannen an 
einem Schießgewehr ; — en salvo uncarga- 
mento, Sw. die Ladung bergen; — en su 
lugar aufdie Seite, weglegen ; * abgeben, 
von ió geben (ein Amt 2c.); — en tablero, 
* aufe Lapet bringen; — fuego á alg. e. 
etw. in Brand fleden; — guerra ü alg. 
Jem. befriegen, mit. Krieg fiberzieben ; — 
por nombre nennen, benennen, beißen‘ 
— por el suelo, 6 por tierra niederreis 
Ben, einrelgen (cin @ebäude 20.); pre- 
sente vorlegen, vor Augen (oyen; — 
preso verhaften, gefänglich einziehen; — 
un semblante ein Serolffes Geſicht machen, 
eine gewiffe Miene annehmen; — sitio, 
Am. belagert; — tachas á alg. Jem. 
Fehler aufbürtea!; pongamos caso geſetzt 
den Ball, daß zc.; no dejar — los pies 
en el suelo á alg. Jem. außerordentfidh 
abmatten, ibn weder ruben nod) raften 
laffen; —se, vr. fi widmen einer Sabe; 
fi befleißigen ; Fleiß verwenden (en ulg. 
c. an! etw.); fih entfähließen ; ih an. 

55 


PONF 


(digen ; beginnen, unternehmen; werden; 
ſi nalg. e an einen gts 
ee. 7 Sipsrfeben, Widerand 
leiften; fid ausfegen (4) á Antergeben 


(Sonne, Mond, Sterne); eiden, 1d) 
anziehen; — á lo verano da fommertid) 
Beiden; — bien, * feine Bläddumflände 


verbeflern, wohlhabender, reider werden ; 
* ñd genau unterrichten fiber etw.; * 
wegen eines billigen Preiſes einig wer- 
den bei einem Bertragezc.; — al corriente 
fid) einarbeiten ; — bien en un caballo gut 
u. fhön reiten; — de rodillas fniecn; 
— delante in den Meg, dazwiſchen Pomo 
men (ein Sinderniß); — enla calle fid auf 
der Straße zeigen, fid) offentlich feben laſ⸗ 
fen, — en lugar de otro fi an eines Andern 
Stelle ſetzen; — en resistencia fid) wider. 
fepen; — sobre las piernas fid) zierlich 
auf die Hinterfüße, auf Die Eroupe fepen ; 
no — cosa delante, ó por delante á alg. 
ió un kein Hindernip befünmern; fid 

ber jede Sähwierigteit wegfegen. 

Ponfoligo, —is, sm. Schdk. weiber Nicht m. 

Póngo, sm. Waſſerfall w.; Ng. Affe m. der 
ardperen Battung; pr. Am. M. Engya$ 
m., Bóludt /.; Burſche m., weldjen jede 
Ranchería (f. d. ®.) In den Pampas 
mbdenttid) zur Bedlenung des Geelfor- 
gera fendet. 

Ponientáda, s/. Sw. heftiger Eeftwind m. 

Ponientázo, sm. Sw. fturmähnlider Weſt⸗ 
wind m. 

Poniönte, sm. Abendfelte f. am Bimmel, 
Weiten m. ; Abendiánder, gegen Meften 

elegene Länder n.; Sm. ehmind; rw. 
ut m. 

Ponimiénto, sm. Gtellen, Sepen, Regen n. 
Ponina, s/. pr. Cub. Serkreuung: Luſtbar⸗ 
keit f. einer geſchloſſenen Geſellſchaft. 
Ponleví, ſ. Pol—. ſgeſd a., Brüdenzoll m. 
Ponteär, va. eine Brüde bauen, dgl Über 

einen Fluß ſchlagen. 

Pontecilla, s/., —lo, sm. dies. vou Puénte. 

Pontejíl, sm. Art beilfarbiger Weizen w., 
mit weißer, gelb gefprenfeiter Aehre. 

Pontezuéla, f. —ecílla, 

Pontido, —flo, sm. + Galerie f., die quer 
über eine Straße gebaut if. 

Pontificádo, f. Papádo. 

Pontificál, a. päpftlidy; bifhöflih od. erz- 
biſchoöflich; —, sm. biſchoflicher Sámud 
m. , bifhöfl. Kleidung f. ¿ur Beier des 
Gotlesdienftes; Hochamt m., das ein Bl- 
ſchof od. Er bifchof bält; Kirhenordnung 
fe für die Bifhöfe u. Greif de; Cin. 

ünfte f. an Sebnten, welde jede Pfar- 
rel zu beziehen bat. 

Pontificár, va. die pipfil. Würde beffelden. 

Pontífice, sm. Bifdjof od. Erjbirhet; Papſt; 
altröm. Priefter; altikd. Schriftgelehrter 
m. ; — máximo Soberpriefter m. 

Pontificio, a. yriefterfid); papſtlich. 

Poniil, sm. Werkzeug n. ¿um Olasblafen. 

Pontilar, vn. fi des Pontil sum Blas. 
blajen bedienen. [auf den Bhllippinen. 

Pontín, sm, Sw. Art Handelöfahrzeug m. 

Pónto, sm. + Meer n. 

Pontón, sm. Heine Bride f., Steg m ; 
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Em. Brhdenihiff, Bonton a.; Sw. Bag- 
ett n. 

Pontoneillo, sm. din. von —ón. 
Pontondro, sm. Kw. Bontonier, Brüden- 


Ponzön, + f. Pun—. bauer m. 
Ponzóña L: Qift n.; * ſchädl. Sade, 
ſchaͤdliche Lebre /. 


Ponzoñár, ſ. . 

Ponzoñóso, a. ala. 

Pópa, sf. Sw. Hinterſchiff n., Siutertbeil 

m. eines Schiffes; — de cucharro, Sw. 
tundgebaute® Hintrfhif ».; de — á 
roa * durchaus, gänzlid; viento en —, 
w. Wind m. , der von hinten in die Ge. 
el bläſt, gúnfitiger Mind; * glücklicher 
ortgang m. bei einer Sache 

Popamienio, sm. Gtreiheln, Lieblofen m. 
mit der Hand. 

Popär va. mit der flachen Hand auf ven 

opf, auf die Schulteru ſchlagen, »». 
fonft verächtlich behandeln; ſtreicheln, mit 
der Hand lieblofen; * ſchmeicheln. 

Popéses, sm. pl. Sw. ¡wei ſtarke Kauea., 
wodurd) der Bordermaft von vorn fefigt- 
balten wird. 

Poplicio, a. ZA. 

Popónaco ſ- Opáco. 

Popóte, su. gemiffes Stroh n., woranó ın 
Bivamerita Dejen verfertiat werden. 

Populación, sf. Bevällerung /. 

Populächo, sm. Böbel m. 

Populär, a. dal Boll, dle Nation beirei- 
(end; der Bollóyartel augelban; volt. 
thümlich; populdr; freundlich, Seienia, 

keutfelis: emein, pdbelbaft; beim 

Volke beliebt; + voltreid; gente — ge- 
meines Boll n.; —, su. Mann me. vom 
gemeinen Volte, gemeiner Mann m. (Tes. 

Popularidád, s/. Llebe u. Buuft /. des Bot. 

Popularizáble, a. was volfsthümfid, ge- 
madıt werden fann od. fol. 

Popularizär, va. etw. vollstbimlih maden. 

Populázo, sm. augm. von Puéblo. 

Populeón, sm. Ap. Galbe /., welche aus 
den Blättern der Ihwargen Bappel be 
reitet wird. 

Populicida, sm. * Bollsmdrder m. 

Populieidio, sm. * Bollsmord zu. 

Populosidäd, sf. + ftarte Bevöllerung /. 

Populóso, a. voltreió. 


zur Kutelehte gehörig. 
0 


Poquedád, sf. entatelt; Grringfügigteit: 
geringe Anzahl; kurze Dauer; gbeit 
f, Kleinmuth se. 

Poquedämbre, + f. —dád. 

Poquéza, f. Poquedäd, 

Poquíllo, a. dim. von Póco; una —Iis 


de agua ein Fein wenig Bafer. 

Poquísimo, a. u. ad. sup. von Póco. 

Poquitíno, a. dim. von —to. 

Pogalto, a. dim. von Pöco ; fhwadı, f(hmäk- 
(ih am Körper, 0d. am Qeifte; —, ad. 
dem. von P co; Ti á * rad u. nah, 
afimállg; — á — langfam; de —, f ¿age 
baft; an eſchickt. 2 

Por, prep. (reg. den Mec.) wegen; wit, 
vermittelt; dur, vermitieifi; durch; 
über; an etw. vorbei; Durd) etw., gu etw. 
hinaus; aus; um, an, in, auf, qu einer ge: 
wiffen Seit; in: nace — las 
währ in den Gimpfen; auf: — el suele 
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869 





PORQ . 





auf den Bodın, an der Erde; zu; bei, 
an; auf, wegen; für, que für, au unften; 
für, dagegen; für, al®; als, in einer ges 
wiffen Kigenfhaft; vino — su adalid er 
fam als ihr Anführer; gu: — dicha, — 
fortuna zum Glide; — pasatiempo ¿um 

peltvertreló; in Betreff: — mí mas mid 
etrifft; nad, nach einem Orte bin: par- 

tir — París nad) Paris abreifen; nad, 

gegen; nad, in Betreff; preguntar — su 
salud nad feinem Befinden fragen; nad, 
gemäß; conjugarse — un verbo na 
einem Jeitworte fonjugirt werden; nad), 
auf eine gewiffe Art; nad, um etw. au 
holen; ir — vino Beln holen; auf, hr 
eine gewifle Seit; je fo u. fo viel von 
etw. od. für etw. ; foviel mal, 2 por 3 son 
6, — 2 mal 3 if 6; tres, cuatro — ciento 
dret, vier vom Hundert 20.; — de den- 
tro von innen, iunerlich; — de fuera 
von angen, Außerliy; — de — sí allein; 
dos, — tres etc. zu zweien, zu dreien 
re. neben einander; — mas que, — mucho 
que fo febr au, wenn auch nod fo 
febr; — poco faft; — ventura vielleiht; 
— si acaso wenn eima, wenn etwa von 
ungefähr, — tanto daher, debmegen ; sin 
ue, ni — que ohne er od. Veran⸗ 
afung; si — cierto, iron. ja wohl, ganz 
gewiß! 

For, conj. um gu: — decírselo um es Ihm 
zu fagen; nod) zu, nod) nicht, un»: de- 
jar la linea — acabar die geile unvoll- 
endet laſſen; esto está — pulir dieſes iſt 
nob ungeglättet: — eso, — esto deb. 
halb; — consiguiente folglich, demnach; 
— lo demas übrigens. 

Por, ad. fo, fo fehr ale: — diligencias 
que habia hecho fo viele Mühe er fid) 


aud) gegeben hatte, — inocentes que 
fuesen jo unſchuldig fie auch fein mod. 
Póra, + f. Para. [ten. 


Eoracintinéro, + f. Presuntuöso. 

Pórca, sf. Aw. Feſdrain m. 

Forcácho, sm. + fahrender Bote; Í Fiſch⸗ 

Porcáda, sf. + Schweinſtall m. [führer m. 

Porcál, a. Gén. ciruela —, f. Ciruela har- 

Porcariza, + f. Porquer—. [tapuercos. 

Porcarízo, + f. Porquer—. 

Poreeál, a. Gín. ciruela—, f. Ciruela har- 

Porcél, pr. Mur. f. —cino.  [tapuercos. 

Porcelána, sf. Burzellan ; vorgellanenes Ge⸗ 
fAB n.; porzelanene Schüflel /.; weißes, 
mit etw. blauer Farbe vermifhtes Email 
n.; bläufih weiße Farbe f. ſcſchnecee f. 

Porcelanfta, sf. Ng. verfteinerte Borgellan. 

Porcelanizár, va. in Porzellan verwandeln; 
einer Sabe den Anſchein von Porzellan 
geben. 

Porcino, a. ſchweinern, von einem Schweine; 
-—, sa. Verfel, junges Schwein n.; Beule 
f. am Kopfe. 

Porción, sf. Thelí mm. von etw.; Vs. einer 
der beiden Theile m. des Menſchen; An- 
theil m.; Menge; Anzahl /.; Mundtbeil 
m., Bortlon f.; Koflgern n., Gabe f/., 
Geſchenk. Trinkgeld a. [verthellen. 

Porelonér, va. + in Theile, in Portionen 

Porcionário, sm. Thellnchmer m. 

Porcioncica, —illa, —i1a, sf. dim. von —ón. 


Porcionéro, sm. Thellhaber m.; + der Bor» 
tionen austheltt. 
Porcionista, sm. u. f. der, die ein Recht 
auf einen Mundthell Hat; Koftgänger m., 
—rin f. in einer Bildungs- u. Unter 
richteanſtalt od. einem Kiofter. 
Poreipelo, sm. ** Gchweinsburfte f. 
Porciúncula, sf. den Branziscanerflöflern 
für den zweiten Auguft bemilligter Ab» 
Pörco, pr. Gal. ſ. Puér—. [lag m. 
Porcón, sm. augm. von Puérco. 


4 ¡Porcóna, s/. + ſchweiniſche Berfon /. 


Porcúno, a. das Schwein betreffend. 

Pörche, f. Soportál. 

Pordioseár, va. u. n. von Halo 

Pordioséra, sf. Bettlerin /. 

Pordiosería, s/. Bettelel f. 

Pordioséro, sm. Veltler m. 

Porfia, sf Streit, Zwiſt, Wortwechſel m.; 
Bebarriidfeit, bartnädige Ausdauer f.; 
Eifer m.; ungeftimes Anficgen n.; á — 
um die Bette. 

Porfiádo, a. bartnádig, baleftarrig; flreite 
fühtig, rechthaberiſch; beharrlich; —,—ór, 
sm. baltftarriger, ftreitfüchtiger Menfd m 

Porbár, va. bartnädig behaupten; unauf- 
hörlich titten od. anliegen; vn. fireiten, 
wortwechſeln; bebarren, beharrlich fein; 

p upringlich rein E ober it. 

F O, sm, 9. orp yr Me: — RAr- 
roso, Ny. Porphytſchiefer m. p 
er nto, + f. Prohijamiénto. 

Po ’ + f. Prohi—. 

Porfiöso, + f. —iädo. 

Porfirión , f. Calamón. 

Porfirizár, va. ein porybyrartiges Ausſehen 
geben; etw. auf dem Reibftelne gan] fein 


u Haus 
betteln. 


Pórfiro, sm. Ny. Borpäpr Mm. [reiden. 
Porgadéra, pr. Ar. f. Criha. 

Porhijár, elc. f. Prohijár. 

Poridád, —dát, Bar mn, 


FAR eimnidm. 
Porismo, sm. Fl. leicht zu begründender 
Pormenör, sm. einzelne Umflände m. einer 
Gabe; einzelne Slieder ». eined Bansen. 
Póro, sm. Schweißloh m., Bore, keine 
Deffuung f. zur Einfangung 20. in einer 
Bflanze 20.; Waw. harte Schwiele f. el. 
nes qufammen ewabfenen Beinbruchs. 
Porosidäd, sf. Xoderbheit, Schwammloͤche⸗ 


ett f. 

Poróso, a. ſchwammlocherig, porde. 

Porqué, conf. weil; damit, wofern nur. 

¿Porqué? ad. warum? —, sm. Urfadhe; 
Summe f. Qeldes ıc., die man Jem. zu 
feinem Unterbalte gibt; Menge f., Bor- 
rath m. (8 weines. 

Porquéra, sf. Jag. lager ». eined milden 

Porquería, s/. Schwelnerei, Unreinitá felt 
f.; Schmußz, Unrath m.; fhmußige, un. 
Háthige Sandlung; Brobheit, Unhöflich⸗ 
feit; Zumperei, fetnigfeit, nid)t6 werthe 
Sade f.; —as, pl. ** Würfte ꝛe., wel⸗ 
be von Schweinefleiſch verfertigt wer- 
den; allerhand Ledercien f., die der Qe 
ſundheit ſchaͤdlich find. 

Porqueríza, sf. Schweineſtall n. 

Porquerízo, —ro, sm. Schweinhitt m. 

Porquerön, sm. Berichtödiener, Saſcher m. 

Porquéta, f. Cochinilla. 

Porquezuélo, sm. dim. von Puerco; * gro: 


PORR 


ber, plumper, unfauberer MRenih m. 

Pórra, sf. Keule f.; Zepter m. bei einem 
Kuabenfpiel, an den die Reihe jum Bpie: 
len fommt; * G@itelfeit, 'Brablerei, An» 
maßung /; * läftiger, langiweiliger, ftreito 
füdtiger Menfdy m.; gastar mucha — 
febr eitel fein; hacer — ftepen bleiben, 
fig aufhalten, obne in einer Sache wei- 
tergeben zu fónnen od. zu wollen. 

Porráceo, —cio, a. Am. laudfarbig. 

Porráda, sf. Schlag m. mit einer Keule, 
mit der Kauft; Stoß m. mit dem Ellbo⸗ 
gen 20.; * Albernbeit És (Fale. 

Porrázo, sm. f. —áda; Stoß m. von einem 

Porreár, vn. auf etw. fchwer laftend u. 
drüdend aufliegen. 

Porreria, sf. f. —rráda; Ueberláftigteit, 
Sáwveriiiligtelr, Kangmeiligteit fı 

Porréta, s/. Blatt n. vom Lauch, Knob⸗ 
lauch, von der Zwiebel 0d. vom Mais; 
en —, $ nadt, fafernadt. 

Porrética, sf. dim. von Pórra. 

Porílla, sf. Meiner Hammer ». der Huf. 
ſchmlede, womit fie die Rágel zurichten. 

á Porríllo, ad. in Ueberfluß, in Haufen. 

Porrína, sf. Qetreide n., ehe eb in Aehren 
geſchoſſen iſt; junge, grüne Saat /. 

Porrino, sm. Junger Laud) m., der pen 
Berpflangen tauglich ifl. [zötpe mM. 

Pörro, sm. Dummtopf; plumper Menſch, 

Porrón, sm. augm. von —ro; irdener Waf- 
ferfrug; 7. Roſinentopf m. (in Malaga 
ju ca. 20 Pfund); Sw. Hertentreiber a. 

Porrúdo, sm. pr. Mur. Schaͤferſtab m. 

Pórta, sf. + f. Puérta; ottomanijche Pforte 
f.; Sof m. des türk. Ralfers; ZA. Pfort- 
ader; Sw. Stückpforte /. 

Portabaguetóro, sm. Bm. Ladeftodring m. 
an einem Schießgeweb:e. 

Portabandéra, sf. Art Rurfer Bhrtel m 
mit einem Fahnenſchuh. 

Portäble, a. Sm. aparejo — Segeímert n., 
das „ie nah der Stärke des Windes u. 
der Richtung, in weicher man fleuert, be 
liebig aufgezogen od. herabgelaflen wer- 

den anu. 

Portacandeléro, sm. Reuchterträger m., Art 
Sausbedienter bei vornehmen Türfen. 
Portaearabine, sf. Kw. Bifolen-, Rarabiner. 

halfter Y. tafche f. 

Portacärtas, sf. Brieffelleffen m., Boftbrief- 

Portaeuentos, sm. + NReuigleitäfrämer m. 

Portáda, sf. Bk. Bortaln., dergierter Haupt 
eingang we. eines großen u. prädtigen 
Bebäudes; Ek. Berzierungen f. an einem 
Bortal; * Vorderfeite f. einer jeden Ba: 
Qt; Titelblatt n., Titel m. eines Buched; 
—as, pl. Bang m., gemie Anzahl f. Sá: 
den in der Kette od. dem Aufzune (beim 

Portadéra, f. Ap—. [Seidenmweben). 

Poriädgo, + f. —ázgo. 

Portadguéro, + f. —azguéro. 


Portadór, sm. Ueberbringer m. einer Sad ; | Porteár, va. fortfch 


rundes Brett n. mit einem Mande u. 
einer Handbebe, um Gpeifen ıc. darauf 
yu tragen ; Leuchterfluhlm., Leuchtergeſtel 
n. (ft. guéridon); — de malas nuevas Un» 
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Portaespáda, sm. Gdjwertiráger u. (bel 
vornehmen Zürfen). 

Portaestandärie, sm. Aw. Standartenträ 

Portafölio, sm. pu Brieftafhhe f. [ger m 

Portafusíl, sm, . Slinten-, @emwehrrie 

Portaguión, + f. —aestandárte. [men m. 

Portáje, f. —ázgo. 

Portál, sm. f. quin Thorweg m. as 
einem Haufe; ulengang m., Bogen- 
halle f. pr. Ar. Pal. Gtaditbor a. 

Portaláda, sf. j —lázo, sm. augin. von 

Portaléjo, sm. dim. von —ál. [—ál. 

Portalcña, sf. Gw. Kbk. Schießſcharie /.; 
Zm. Brett n., das zur Berfertiguug einer 
Thúr tauglich if. 

Portaléro, sm. Zhorfhreiber m. 


Portalón, sm. Sw. Stelle f. an einem Schiffe, 
wo man in dalfelbe bineintritt (an dez 
Seltentreppen). 

Portamanido, sm. Mantelfad m. 

Portamosquetón, sm. Sarabinerbhafen m. 

Portamózo, sm. kurze Peitſche; Gw. Sil 

Portandrio, f. Piloro. [lunte f. 

Portanóvio, sm. + Heirathbeftifter m. 

Portánte, sum. Pag, Seltergang m. cineb 
Bferdeó 30. 

Portantillo, sw. Tripyeln n., furzec eifiger 
ei a. eines Thleres; Bar m. cines 

els. 

Portanvéces, sem, pr. Ar. Gtellvertreter mm 

Portanöla, —ñuéla, s/. dim. von —ta. 

Portapáz, sm. Kgb. Blatte /. von Bold. 
Sitber, welche bei der Wiefle zum Rúrer 
dargereicht wird. 

Porlár, va. pr. Ast. Gal. tragen, briuger.: 
—0, vr. fih betragen, fid benchmen; 
fig anftändig od. trefflich, ſich freigebig 
betragen. 

Portátil, a. tragbar, was leicht von einem 
Drte zum andern getragen werden fauna, 
silla — Tragfeffel m. 

Portatoálla, sm. Handtuditráger mm. (Art 
Sausbedienter bei den Türken). 

Portaventanéro, f. Puertav—. 

Portazgár, va. + mit dem Wegezoll belegen. 

Portäzgo, sm. Wegezoll m., Wegegeld a, 

Portazguéro, sm. Wegejoleinnebmer m. 

Portázo, sm. heftiger lag m. an te 
<hür; beftiges Buidlagen n. der Zbür. 

Pórte, sm. Briefe, DofgelD Borto x.; 
Fracht f., Frachtlohn m., —— ; Metra: 

en »., Auffübrung /.; Außerlicher Ua 
and ., Saltung f., befond. auch tas 

Kriegstvolk; vornehme Abtnuft; Ladungó- 

fähigkeit /., Inhalt m. eines Schiffes xc., 

Sw. — del navío Laſtigkeit /. eines Sai". 

feb; Ladung deflelben, Zahl Y. der Ka: 

nonen, die eb trägt; navío de grueso — 
go ed Schiff ».; traer buen — fid mit 

nfland u. einem gewillen Auſwand te 
der Welt zeigen. 


en (Baaren zc.); anf. 
u. zufhlagen (Ihren od. Benfter); wm. 
auf. u. zufälagen (von Thären od. Fan⸗ 
ftern); —se, vr. wandert, pon einem Det 


dern Yl le di 1 
jum andern Yieben (wle die Zugpbge ). 


ntü@sbore, Ueberbringer m. von fálim» | Portecíca, —Illa, —Sla. sf. dim. VO 


men Reuigfelten; — de una 
baber m. eines Wechfels. 


letra, 2. In⸗J Portegádo, sm. e ©äulengang m., Bortel m. 
un 


Porténto, sm. derwert, Wundertingn 
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® Portentöso,-a. wunderbar, feltfam, außer- 


ordentlih, erſtaunlich. 
Portón, sm. Baarentransport m.; Bezah⸗ 
lung /. für denfelben. 
Pörter, sm. H. Borter m. (fartes engli⸗ 
Portéra, sf., Pförtnerin . ſſchee Bier). 
Porteréjo, sm. unbedeutender, unanfehnli- 
der Thhrhäter m. 
Porterfa, sf. Suupithor m. eine Kiofters; 
Zhhr f. an einem Balafte, die ¿um bes 
fondern Aus. u. Eingarng der weibl. Be» 
wohner beftimmt ift; Amin. eines Thür» 
hũters, Bförtuers vd. einer Pförtnerin; 
Sw. [immtitde Gtidpforten /. eines 
Porterillo, f. —réjo. Sqifñes- 
Portero, sm. Thürhter, Bfóriner; Ranj- 
leidiener, Gerichtsbote m. 
Portezuéla, “f f. ecica; Klappe, Butte 
f. einer Taſche; Hälfte f. eines Gitter⸗ 
ladens, Wagenthür /- 
Portezuélo, sa. dim. von Puérto. 
Pórtico, sm. Bk. Säulengung a. ; Säulen» 
Portiéllo, + f. —tillo. laube /. 
Portilla, sf. f. —tecica; Kutfhenthüre /., 
Kutihenfhlag m. , 
Portillo, sa. Rebentbor ». an einer Stadt, 
förthen n.; * jede — f., jeder Um⸗ 
and m., wodurd der Bugang zu etw. 
erleihtert wird; * Schurte /., eine aus. 

ebrobjene Stelle an einer Schüifel, einem 
Ravfe 20.; — por donde se le puede 
entrar á alg. ſchwache Geite /., wo man 
Jem. beifommen fann. 

Portillón, Sw. f. Portañuéla. 

Pórto, pr. Gal. {. Puerto. 

Portón, f. Contrapuérta. 

Portugalés, + f. —gués. 

Portugués, a. portugieffh; —, sm. Bortu- 
giefe m. ; portugietiiche Sprache £ 

Portuguésa, s/. Bortugiefin .; 4. Dop⸗ 
pelgrifett m. ; Sw. Rähung /. tines Bode. 

Portuguesilla, sf. Aw. Hulfstafel /. ¿um 
Behufe gefhwinder Rechnungtreductio⸗ 
nen. [(Blánen zu Hafenbauten. 

Portulána, sf. gebundene Sammlung /. von 

Portuláno, a. einen Geehafen betreffend. 

Porvenir, sm. Sutunft f. ; Bortfommen m. ; 
en lo — für die Zufunft. 

Porvida, s/. Schwur, lud) m. 

Porzána, sf Art Bafferhubn m. 

Pös—, + . Post—, 

Pós, sm. 1 Nacheſſen m. nach dem Fleiſche 
in den Koſtſchulen; en pos, prep. (teg. 
den Ben.) hinter; nad); ad. hinterher, 
bintennad); im Gefolge. 

Pósa, e + Ruhe /., Stillſtand m.; pr. 
Per. Spiel n. der Indlaner mit einer Art 
Würfel, wobet bid hundert gezählt wird; 
—as, pl. $ Todtengeláute; Berweilen a. 
der Delft: feit, welche ein Leichenbegaͤng⸗ 
niß begleiten, um das Refpond zu fingen. 

Posáda, s/. Mobnung /., Mobnbaus; 
Birtbshaus m., Sabo) m.; Defted n. 
für Loͤffel, Meffer u. Babel, das man auf 


der Meife bei ih führt; —as, pl. Bemä- 
djer m. bei Hofe u. in hen ¿ntern der 
Großen, welche für DEF Wohnung des 


weibl. Befindes beftimmt find; — de ca- 
balleros Haus n., wo Bimmer mit Hand. 


geräth vermietbet werden, nu. we man 


auch fyeifen Tann; mas acá hai — weis 
ter diesſeits kann man einfebren (um 
über Jem. zu fpotten, der etw. Übertreibt 
0d. vergröpert); tomar — eintehren. 

Posadéra, sf. ®irthin, Baftwirthin/.; —as, 

Posaderia, f. Posáda. [pl. f. Nálgas. 

Posadéro, sm. Birth, Gaſtwirth; pr an. 
Tol. runder, geflodhtener Stuhl sm. ohne 
Nüdtehne. 

Posadilla, —ita, sf. dim. von Posáda. 

Posádo, a. figend; + verftorben; —, san. 
+ Berforbener, Todter m. 

Posadór, sim. + f. Aposentadór, 

Posánle, pa. von Posár; —, a. Sw. buque 
— edi n., dad einen rubigen, wenig 
ſchwaukenden Bang bat. 

Posär, vn. f. Hospedárse; fid) feßen, fich 
nlederfepen; aus der Luft herabfteigen 
u. fih auf den Boden fepen (von einem 
Stogvogel); eine La abfegen, binfepen, 
um ausjuruben; —se, vr. ſich fepen, ſich 
nlederfegen. 

Posavérgas, s/. pl. -+ Sw. lange Stangen 
f., die man fonft vorrätbig auf den 
Schiffen mitführte, um fie er Gberigen 
Sales aló Gegelftangen, od. alo Maften 
u gebrauden. (fer u. Beinen . 

Pósca, sf. erfrifhender Trantm. von al 

Poscéónio, sm. So. Barderobejimmer n. 

Pósco, sm. Am. Geruch m., Witterung /. 
eined Indianers. 

Posdäta, sf. Nachſchriſt f. eines Briefes; 
Rabdatiren z., Angabe /. eines fpäteren 
Datumó, ale das wirkliche Ift. 

Posdatár, va. nahbatiren, einen fpäteren 
Datum angeben, als den wirklichen. 

Posdiluviáno, a. nachſũndfluthlich. 

Póse, sm. Art Angel de um Fiſchfauge am 
feibten, fandigen Waſſerſtellen. 

Poseedór, sm. Beflger, Inhaber m. 

Poseer, va, pie Aa * vollfonımen inn. 
haben, gründlic verftehen (eine Sprache 
Kunft od. Wiſſenſchaft); —se, vr. * 
beberrfchen, Uber fich Herr fein. 

Poseido, pp. von —eér; — de una apre- 
hension eingenommen von einer Bejorg» 
niß; —, a. bejeffen, vom Teufel befeflen; 
+ wlthend, grimmig; —, sm. Befelfener, 
vom Teufel Vefeffener m. ; * der fid) wü- 

Posentadör, + f. Apos—. ſthend beträgt. 

Posesión, sf. Bell m.; Bellkung /., But 
n., weldes man befigt; Befehlenheit /. 
vom Teufel; Rg. — civil bürgerlicher, 
rechtlicher Befig m.; Gigenthum n. einer 
Gade; dar — in den Befig einer Sabe, 
in ein Amt einfegen. 

Posesionál, a. den Bells betreffend, zum 
Beſitz, zur Befigergreifung gehörig. 

Posesionár, wa, etw. Jem. ¿um Befth übers 
weifen, ibn in den Befik von etw. ein» 
fegen; —se, vr. fih in den Befip von 
etw. fegen, Befig ergreifen. 

Posesionéro, sm. Befiger m. 

Posesivo, a. Sp. einen Beſitz andeutend; 
—, sm. Spl. befigandentendes Fuͤrwort a, 

Poséso, pp. irr. von —eér; —, a. [. —eído. 

Poséso, sm. f. —eido; Antritt m. eines 
neuen Amted; pagar el — feinen Freun, 
den einen Antrittöfbmauß geben bei 
Uebernahme eines Amtes. 
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Posesor, f. —eedör. 


Posesório, a. Rg. den Bejig betreffend; | Pósta 


—, sm. Rg. Beſitztecht m. 

Poseyente, y f. —eedór, 

Posfazär, va. + beleidigen; tránten. [/- 

Posfäzo, sm. + Beleidigung, Beſchimpfuũg 

Posfécha, f. Posdäte. . 

Posfechár, va. ein Datum fpáter hinaus. 
ſetzen, als es wirklich ift; poftvatiren. 

Posibilidid, sf. Möglidykeit f.; Vermdgen, 
Glidbgiter n.; hacer su — fein Mög⸗ 
lidyftes tbun; tener — ctw. moglich ma» 
hen fönnen, im Stande fein etw. yu thun. 

Posibilitación, s/. Möglichmachung, Er⸗ 
mbgligung /. 

Posibilitár, va. mögli machen. ſthun. 

Posíble, a. mbntló; nöglihft, fo viel als 
möglih; en lo — fo viel ala möglich; 
¿es —? ift es möglich? hacer lo —, ó 
todo lo — fein Müglichftes thun, alles 
Mögliche thun, —, sm. Vw. mögliches 
Ding; Vermögen n., Einkünfte .; —es, 
dib.; aräfte fo Mitteln. un. Wege m. 

Posición, sf. Xage/., Zuftand m., worin 
fit Sem. befindet: Lage /. cines Ortes; 
Hinſtellung, Auffielluna einer Bude; 
Borausfegung; ger. *togefórift f des 

Posíllo, f. Cerquillo. [Ktägers. 

Positividád , sf. Gigenfhaft f. des Bofitio 
ven; Zuverläfjigfeit, Beftimmtbeit f. 

- Positivismo, sm. Gyftem n., Alles nur von 
feiner wirklichen u. materiell vorhande⸗ 
nen Seite zu nehmen, * Gyftem n. des 
Erwerbes von Reibthimern, Genußſüch⸗ 
tigkeit, Ungläubigfeit /. gegen alles mit 
den Sinnen niht Bahrnehmbare. 

Positivista,, sm. Anhänger u. Vertheidiger 
m. des —ismo. 

Positivo, a. zuverläffig, gewiß; wirklich, 


beftimmt; Z. auf der exften Bergfel- 
Hungsftufe befiudlid (ein Eigenfhafts- 
wort); VI. bejahend; gefchrieben, 


Re. 
geoffenbart (von einem deje ); A. in 
gerader Ridtung wirfend bei der @fec- 
trieität; de —, ad. allerdings, ohne Zwei» 
fel; —, sm. erfte Bergleihungsftufe /. (der 
Gigenfhafts- u. Beiwörter). 
Posito, sm. Getreidemagazin, Kornbaus; 
Magazin »., Niederlage É 
Positúra, e ſ. Post—; Lage f., Zuftand 
m. einer Sache; Platz m., Stelle /. einer 
Verfon dem Range od. der Ordnung nad). 
Pósma, sf ¡ Schwerfälligfeit, Langſam⸗ 
keit, Zrägbeit /.; Phlegma se. 
Posmático, a. ihwerfälig, fangfam, träg: 
pblegmatifh; —, sm. * Bhlegmaticus m. 
Póso, sm. Gap, Bodenfaß m., Hefe, Neige; 
Posön, f. —sadéro. (Nube /. 
Pospärto, sm. Nachgeburt f. 
Pospélo, sm. f. Contrap—; á — wider den 
trid); * zur unrehten Zeit; * am une 
rebten Drte. red. 
Pospiérna, sf. ++ Ecyentel m. eines Thie- 
Posponedór, sm.der nachſetzt; der hintaniebt. 
Pospor.&r , va. nachſetzen; Bintan«, urfids 
ſeben: | vergeffen, außer Abt laſſen. 
Posposición, sf. Hintan», Burädfegung fi; 
Spl. nachgeſehtes Berbältnigwort m. 
Pospositivo, e. ein Rad)», Hintanfegen ıc. 
Geseihnend. 


Pospuésto, pp. irr. von —ponér. 

sm. Poftinedyt, auperordentiiger 
Boftreiter m., Staffette f.; fabrenber et. 
reitender GElíbote, Gourier m.; —, sf. 
Poſt f., Poſthaus n., Boftftation; Ent: 
fernung /. von einem Boftbaufe ¡um am 
dern; auf einer Pofttatlon zum Abidien 
befindiidje Bferde od. Maulthiere =.; Boft- 
tag; Kw. Boften m., Esittwade/.; dy. 
Bolten, Rey», Volispoften m.; Asp. Gas 
m., Geld n., das man auf eine Karte 

est, Schnitte f., Stid a. Braten, Schin⸗ 
en, Fleiſch 2c.; rw. Berihhtödiener m.; 
— de nieve, NSp. Schneepoſt f. zu Bera- 
cruz (Anftalt, um ſchnel Schnee aut dem 
Gebirge dahin zu fhaffen); — de trave- 
sia Se tenpoft E ; — montada Boftiitatioz 
f., wo man DUteitpferde od. Maultbiere 
¿um Beiten für die Gouriere findet, á — 
voríáplid),, mit Fleiß; cn —, por — mit 
Extraypoft; pr la — auf der Boft; * la 
grober @ile, ſehr ſchnel; traje de — 

eidung /. tines Reifenden, ber mit 
Boftpferden reift. 

Postär, va. |. Ap—; —se, vr. Kw. ñá 
aufftellen, eine Stelung nchmen. 

Postcénio, sm. SB. Barderobegimmer m. der 
Shaufpieler hinter der Bühne. 

Postcomuniön, sf. Agb. Bebetn. des Prie 
fter8 nad) dem h. Abendmahl. 

Postdáta, + f. Posd—. 

Postdiluviano, a. nadfündflutblid. 

Pöste, sm. Bfoften, Pfeiler; BA. Strebe- 
pfeiler m. ſreiſen; * im Galopp reiten. 

Posieár, vn. mit der Qilpoft, Gourierret 

Postél, + f. — te. 

Posteléo, + f. Posteléros. 

Posteléra, sf. Sw. trummes Hol] n., dad 
man oft an die Stelle der Posteléros fegt. 

Posteléros, sm.Sw. Drüderm. in benftüften. 

Postéma, sf. Art Geſchwũt n.; * geheimer 
Haß m., gebeime Abneigung, Beindjelig- 
teit /. gegen Andere; * Krebsfhaden m. 

Postemación, + f. Postéma. [der Later xt. 

Posteméro, f. Ap—. 

Postemílla, f. An ari (Gui 
ostemóso, a. gelhwürig, gefawürartig; 
* einem Befhwäür ¿bniló. tie 

Postergár, ve. ¡urfidiegen, zurſickſtelen ia 
Anfehung des Ortes vd. der Beit. 

Posteridád, sf. Nachkommenſchaft; "Rab 
we t 1) 

Posteió, a. nofiberia, nafmalio, Teäter: 
nter, wa nten il; — , prep. ( 
zen Dat.) nah: — al baile nad ven 

anze. 

Posterioridád, sf. Späterfein m., Red» 
berigteit /. in Anfehung der Zeit u. des 
Orte8; con — á alg. c. nad) etw. 

Posternár, etc. + f. —trár, elc. 

Póstero, a. abflammend von Iem.: —os, 
sm. pl. Nachkommen m., Nachwelt y. 

Posiéro, sm. Brettmadjer m. bei den Krem- 
polſetzern. 

Posteromania, sf. Gnucht /., ſich bei der 
Nachwelt eng Ramen zu maden. 

Postela, sf. BEP. Lage f. von Badpaytler. 

Póstico, sm.Bk. Hinterfeite f. eines Tempels, 

Postigo, sm. lleine Sintertbür /. an einem 
Haufe, einfahe Bimmeribiir f.; Pforr⸗ 
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den n.; Thürflligel; Benfterflügel; Fen⸗ 
ſterladen m. lthuͤrchen a. 

Postiguíllo, sm. dim. von —go; Rutídieno 

Postíla, s/. Randaloffe, erläuternde od. er. 

Änzende Randbemerkung /. ju einem 
uche. [gtoffen. 

Postilación, sf. Verfertigung FR von Rund» 

Postiladór, sm. der Randgloflen madıt. 

Bir —* psi, blatter f.; Sort 
ostílla, s/. Blatter, Hipblatter /.; or, 
Grind m., der ſich bei der Seilung auf 
einer Bunde 0d. Blatter od. Biar 

engt. 

—* ación, sf. Aw. Hervorbrechen, Her. 
vorfommen n. der Blatteru 0d. Boden. 

Postillär, + f. Apost—. 

Postillön, sm. Boftucht, Voftreiter m.; 
mageres Pferd n., das einen ſchweren 
Trab gebt; — del amor, $$ ** Liebes⸗ 
Sote m. 

Postillóso, a. mit Higblattern behaftet; 
was einen Sh orfangefept hat Bunde 30.). 

Postiza, sf. Sw. f. Crujiída; Sw. Play m. 
in einer Bafeere 2c., wo dle Ruderer figen. 

Postizo, a. falſch, nachgemacht, unterge- 
fhoben, unádyt; an cent: w. jur Er. 
gr ung 0d. zum Grfaß einer andern 

ade Dienend. 

Postlimínio, sm. Rg. Redjt n. eines im 
Kriege gen enen altröm. Bürgers, bei 
feiner Ddtehr in feine vorigen Privi- 
fegien einzutreten. 

Postmeridiáno, a. nadmittägig. 

Pósto, + f. Buésto. [baut an der Eidhel. 

Postóncia, s/. Aw. Entzündung /. der Bor: 

Poslór, sm. der bietet, Überbietet, befond. 
bei Berpaditungen zc.; adjudicar al mayor 
6 al mejor — dem Meiftbietenden ¿ue 
ſchlagen; hacer venta en el mejor — an 
den Meiftbietenden verlaufen. 

Postpárto, sm. jmweite Riederlunft /. einer 

Postponér, ſ. —— Frau. 

Postración, sf. Riederfallen n. auf die Erde 
aus Ebrerbietung, Bußfallm.; Mattig- 
feit, Entlräftung f. . 

Postrádo, a. liegend, auf der Erde liegend; 
matt, entträfter, traftíos. 

Postradór, sm. der niedermirft 2e.; Bets 
fhemel m. vor einem der Ghorftible in 
einem Klofter. 

Postfär, va. niedermerfen; zu Boden ſtrek⸗ 
ten; einreißen, umftürgen ; niederdrüden ; 
demüitbigen, beugen; Igwägen, enttraf. 
ten; —se, or. fi} zu Boden 'merfen, ets 
nen Fußfall thun; auf die Kuiee nieder. 
allen. 

Póstre, a. f. —éro; dla — zulept; por — 
am Ende per In —, + m guter Lebt; 
—, sm. Ksp. Gpieler m., welcher die 
Hinterband bat; —es, pl. Nachtiſch m.; 
á puto el —, 6 fiber Hals n. Kopf, in 

á r ber Eile. a 

ostrémas, ad. ulept, endlich. 

Postrér, f. nt quie Ñ . 

Postréro, a. der lepte; ber Tebtere; lo — 
Enden. [-as, pl. Gg. f. Novísimos. 

Postrimería, s/. + Leberbende n., Todm.; 

Postriméro, a. f. —réro; —ra voluntad, 
Ag. Tepter Mile m., Teftament ». 

Postulación. sf, ++ Ar. Bahl f. einer 
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Perfon zu einem Bisthume, gegen weiche 
nad) dem canon. Rechte Elumenduno to 
macht werden könnte, weshalb die y of 
Beftátigung erforderiih ift; 65 Ernen- 
nung f. ju irgend einer Stelle. 

Postuládo, sm. Ar. von einem Kapitel ge. 
wählter Bifhofm. 20., deſſen Beftátigun 
wegen canon. Hinderniffe beim darf 
nod) nadygefud)t werden muß; Vw. Gor» 
derungófas m. 

Postuladör, sm. Domberr sn. 2c., der feine 
Stimme au einem Bisthume 20. einer 

erfon gibt, die elgentí. nad den Kir, 
engefepen nicht gewählt werden follte; 

der vernmdge erhaltener Bollmadt eine 
Gellg- od. Heiligfprehung am päpft. 
Sofe nachſucht. mittel fag. 

Postulánle, sm. Bewerber m. zu einem 

Postulár, va. Är. um Veftátigung der Wahl 
eines Bifchofs 20. nachfudden, der eigentl. 
nad den Kirhengefeben nidt gewählt 
werden fünnte. 

Póstumo, a. nahgeboren, nad des Baters 
Zode geboren; nad des Berfaffers Tode 
herandgelommen; —, sm. $9 Yeidjeno 


rede 
pe f- ves Leibes; Lage 


Poslúra, sf. Stellung 
f. einer Sache; Gepen od. Pflanzen m. 
verfegte Pflanze f., 





von Bäumen 2c.; 
verfegtes Báumden »., Gebling m., Se: 
reis a.; von der Obrigkeit beſtimmter Pre 
m. der Aebensmittel, Tare f.; Bebot, Ans» 
ebot n. bei einer Berfteigerung, Pad)» 
ung, 2ieferung ; verabredete, verglichene 
Bedingung; Summe /., um die man met. 
tet; Bogel», Raupenelm. 2c.; 7%. Sapm. 
in der Mufil; Griff m. auf der Zither ıc.; 
Schminke /. 

Posturica, —illa, —ita, sf. dim. von —ra, 

Potáble, a. trinfbar; agua — Zrinfwafler 
n.; dinero, ú oro —, * Geld n., welches 
von einer Hund in die’andere geht. 

Potáche, se Potása. 

Potáda, f. Palóta. 

Potádo, sm. rw. Betrunfener m. 

Potáje, sm. Bleifhbrühe; Brühe /. an ei- 
nem Sricaffee od. andern Fleiſchgericht; 
ekochtes Bemüfe ; getrodnetes Bemüfen.: 
Bülfenfruct f; ¡nfammengejeyter Erant 
m.; Mifd 
fer n., Bas nicht frifch tf. 

Potajeria, sf. Hülfenfrlidte, trodene Ge⸗ 
müfe; Speifelammer /., wo dergleichen 
aufbewahrt werden. nf 

Potajero, sm., —ra, sf. Bemüfehäntler m., 

Potajiér, sm. Aufíeber m. über die Gemuͤſe⸗ 
vorräthe im tónigl. Schloffe. 

Potár, va. die Mage u. Gewichte abglei⸗ 
ben, gleih machen; * port. trinfen. 

Potása, sf. Pottaſche /. 

Potasádo, Potáseo, a. Ng. Pottaſche enthal» 
tend; der Bottafche anio. bezüglich. 

Potásico, a. jur Pottaſche gehörig, auf fle 

Pöte, sm. irdener od. elferner Topf; Blu» 
mentepfm.; gewiffes Längen» od. Hd» 
chenmaß n. zu Avila. [estaüo, dfb. 

Potéa, sf. Zinnaſche di innfälfm.; — de 

Poténcia, sf. Kraft, Mat, Gewalt /., Ber» 
mögen n., etw. zn wirken od. bervoru- 
bringen; rbofide Kraft; Kraft f. “Der 


ung/., Gemengfeln.; ** Maf. 
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Seele; 
keit; weltliche Macht /., Staat m., 
n.; —as, pl. Geclentráfte; Befinnung f., 
Bewustjein n., Sinne m.; — de una 
pieza de artilleria, ó de un mortero, 
Gw. Schußweite f. einer Kanone od. eines 
Morfer$; — motriz bemegende Kraft /. 

Potenciäl, a. vermögend, Kraft u. Wir⸗ 
fung Babeud; modo —, Spl. Wandel⸗ 
weile /., Modus m., der die Zeiten ent- 
hätt, welche fein können od. werden, zum 
Unterídied von denen, welche find od. 
waren. 

Potencialidäd, 1. Fw. bloße Kraftfähig- 
keit f., unabhängig von der Wirkung; 
Gigenfaaft F einer Sache, wodurch ño 
gleihe Kraft od. Mirfung mit einer ano 
dern hat. 

Potencióso, a. was Kraft u. Wohlgeruch 
bat (Tabaf, Chocolate zc.). 

Potentädo, sm. Hr trártio, ftart; —, sm. 
unumfcdränfter Machthäber od. Beberr» 
ſcher m. eines Staated; ++ reiher Mann 
m. [jeugungsfähig; Jübermäßig groß. 

Poténte, a. !rüftig, wirkſam, far?; mädtig; 

Poténza, sf. Wk. Krüdentreujn. fperteben. 

Potenzádo, a. Wk. mit Kridenfreujen 

Potera, s/. Art Berkzeug a. zum Fiſchfange. 

Poterna, sf. Abk. Kleinere Thür in der 
Sauptthür. 

Potestád, sm. + Dberbeanter, hober Be- 


amter; Stadtbürgermeifter m.; —, sf. 
Gewalt, Macht; efugniß se: Spl. ertb 
m., Bedeutung /. eined Buchſtabens; Rk. 


Alg. Botenz f.: —des, pl. öffentlide De. 
walten, obrigfeitl. Perſonen; weltliche 
Mächte /.; Potentaten m. 
Potestalivo, a. ger. woju man die Gewalt, 
die Derugniß, at. 
Políchi, sm. Ng. Art wildes Schwein Pci. 
nerer Battung, als die Baquira, (f. d. W.) 
in Reu-Granada. ſöff n. 
Polingue, sm. || ** Art Berränt, $ Ge 
AT bauptfählichfl, beſonderſt, vor» 


¿ug . 

Potista, sm. || tücdhtiger Beber, Säufer m. 
Póto, sm. Am. ++ Vergwerta., in welchem 
fönigl. Beamte find; + Arzueitrant m. 
Potosí, sm. Ed. PBotofin. (ehemals reich⸗ 

ftes Golderz führendes Gebirge in Beru); 
vale un —, *es ¿ft eine febr guoße Sum. 
me wertb; tiene un — er iſt fleinreid), 
p er iſt unermeblid) eh Potoſ 
otosisco, a. poto ; gu Botoft ge- 
börig; * fteinreid). 8 
Pótra, sf. Wamw. {. Hérnia; Stutenfüllen 
n. bio zum vollendeten dritten Sabre. 
Potráda, sf. Saufen m., Menge /. Súllen. 
Potränca, sf. d[b. 
Potránco, sm. Hengffüllen ». 
Potreár, sa. || beláftigen, beſchwerlich fallen. 
Potréro, ss. f. Hernista; fobleubirt ws. 
Potrfco, sm, junges, Heines Küllen m. 
Potríl, a. die Füllen od. Kohlen betreffend. 
Potrilla, sf. ** alter Maun m., der jung 
geäftie fheinen win. 
Po: ",f. —ico; . —Y1O, 
PO. Füllen, Foblen, Bferd n. unter 
P- Jabren; Rotbflal w.; Folterbant; 


Pospoige, Marter, Bein f.; irdener Racht 


eugungdvermögenn.; Möglikh:- 
5 8 reich Polróso, a. 


tvpfm.; ** Waw. f. Incórdio. 

mit einem Bruch vd. Leibed. 
fhaden bebaftet; —, sm. mit einem Brud 
od. Leibesídaden Behafteter m. 

Póyo, sf. Abgabe £ au Brod, die man an 
einen Gemelndedadofen entrichtet; horno 
de — Bemeindebadofen m. 

Poyal, sm. geftreiftes Tud n., womit man 
eine Banf vor einem Haufe bededt. 

Poyúta, sm. Wandſchrauk a. mit Fächern. 

Poyitos, sm. pl. Ab. Art Beſaͤung /- eines 
aunangigen Landtheils (Bergräden, Kü- 
ften) in übereinanderliegenden Furchen zc. 

Póyo, sm. fleinerne 0d. andere Bank Y. 
vor einem Haufe od. in einem Hofe; 
Unterlage f. von Stein od. Ziegel ju ei» 
nem Múblftein 2e.; f. —yála; + Frei» 
treppe /. vor dem Cingange eines Haute 
ſes; Gerichtogebũhr. Sporiel f. 

Póza, sf. Lache, Pfütze; || Ausböhlung f., 
die man in ein Gthd Brod mat, um 
fie mit Gpruv, Honig od. eingemachtem 
Dbfte auszufüllen (für, Kinder); lamer 
la —, * Jem. nad) u. nad auf eine [to 
Rige Art um fein Geld bringen. 

Pozál, sm. Brunneneimer m.; f. Brocal. 

Pozánca, —co, f. Pöza. 

Pózo, sm. Brunnen, Zieh⸗, Schöpfbrun: 
nen. ; Brunnenloch à.; Grube; Abtritte 

rube/.; Schaht m. in einem Bergwerke; 
úmpel »., tiefe Stelle /. in einem Flujo 
fe; * etw. Ziefed, Bründlihes a.; Asp. 
ewifte Anzahl. Einfige im Gadcarela- 
ptel, die man nad u. nad herauszu⸗ 
fpielen od. qu zieben feftfebt; — de ın- 
mundicias Dünggrube /., Abtrittloch a. ; 
— de nieve @idyrube f., Fibleler m. 

Pozolána, f. Gillo. 

Pozöle, sm, pr. Méj. Kk. Gericht m. aut 
gekochtem Mais, Schweinsfügen, Kürbis 

Pozón, sm. + Gift ». [u Gewürzen. 

Pozonadör, sm. + Bergiiter =. 

Pozuéla, s/. dim. von —za. 

Pozuélo, sm. dim. von —z0; f. Pocillo. 

Präcio, +.f. Plázo. 

Práclica, sf. Uebung, Ausübung; Erfab- 
rung /., durd) dftere Ausübung erlangte 
Fertigkeit /.; Berfabren x.; Bewouhnbeit 
fr, Gebrauch; Tifiger Kunftgriff, Kniffm.; 
Sw. Landung u. Ausladung f. des Schif⸗ 
fers nad) überflaudener @efundheitäptobe, 

Praclicäble, e. thunlich, ausführbar. 

Practicánte, pa. von — ir; —, sm. auge⸗ 
bender,, unter der Leitung eines älteren 
Arztes xc. feine Kunft ausübender Arzt, 
WBundarzt 0d. Apotheferm. 

Praclicár, va. ausüben, treiben (eine Kunſt, 
ein Handwerk 2c.); in Musibung brin. 
pen, ausführen; au thun pflegen; zu ha: 

en pflegen, gewoͤhnlich haben; thun, ver- 
rihten; maden ; vornehnen; anwenden; 
beforgen ; umgeben, Umgang haben e: 
mit Jein.); — lo necesario, 4. das Ri. 
tbige beforgen; vn. feine Runft ausüben, 
practiciren (von einem Argt, Bundarzt ac). 

Práctico, a. autítbend, practifh; fundig, 
erfahren, bewandert, geübt; —, em. det 
eine Lunfi od. Wiffenfhaft ausübt: Sad, 
Kunftverfändiger; erfahrener, hindiger 
Mann; Sm. Lootíe m. 
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Practicón, sm. augm. von —co. 

Pradäl, + f. —dería. 

Pradecillo, sm. dim. von —do. 

Pradéño, a. auf eine Miefe bezüglich; her- 
ba —na Viefengrad n. 

Pradéra, sf. Biefengrund m., Auef., Brad. 
plas m. . unter Prädo). 

Praderia, sf. dfb.; f. —do de guadana 

Praderöso, «a. eine Wiefe 0d. Weide be- 


treffend. 

Pradezuélo, $ —dico, —dillo, f. —ecíllo. 

Prádo, sm. Wlieſe; Weide /., Anger; grü- 
ner, mit Bäumen bepflanzter B m in 
od. bei einer Stadt, der zum Belufti- 
gungsorte dient; Platz m. ¡un Trodnen 
des Kattuns; — de blanqueo Bleichplatz 
m.; — de guadaña, ó de heno Wieſe /., 
die gemibet, nit blos abgemeidet wird. 

Prága, + ftatt Plazca (Prasér +, Placér). 

Pragmática, sf. Oefeg a., Berurónung f.; 
— prohibitiva Verbot m. 

Pragmático, a. zur allgemeinen Wohlfahrt 
ereihend; —ca sancion allgemein ver. 
indliches Geſetz n. 

Prairiál, se. neufranzöfifher Heumonatm. 

Práma, sf. Sm. Prahm m. 

Prasén, sm., —sina, sf. +, —sio, sm. Ng. 
Brafer, Brafter, Braiem m., Art grüner 
Erde /., die in der Malerei gebraud)t wird. 

Prasér, + f. Placér. 

Práta, sf. + f. Pla—. 

Prálica, ete., + f. Práct—, elc. 

Pravedäd, sf. Verlebrtbeit, Berderbtheit /. 

Prävo, a. verkehrt, verderbt, bös. 

Praxis, f. Práctica. 

Prizo, + f. Plázo. 

Pre, sm. Kw. Sold m., Loͤhnung É: der 
Kriegöleute, ++ Befoldung /., Gehalt m. 

Pres, bd f. Présa. [eriftirt bat. 

Preadamita, sm. Menſch m., der vor Adam 

Prealegádo, a. + obenangeführt. 

Preamär, va. vorjugóweije, vor allem Anz 
dern lieben. 

Preámbulo, sm. Borrede f., Gingang m. 
y einer Erzählung, einer Bitte, einem 

ortrage 2c.; Umfhwelf m. in einer Re. 

Preär, + f. Apresar. ne: Borfrage /. 

Preatendér, ea. vorzũglich Rückficht nehmen 
(alg. c. auf etw.). 

Prebenda, sf. Pfründe, geiſtliche Brriinde 
f.‘ Grtrag m. einer Pfrinde; Musftat» 
tung f. tined Srauenzimmers, um in den 
geiftl. Stand trefen, od. na verheirathen 

u können; für fudirende Anglinge gt. 
iftetes Jabrgeld, Stipendium n.; ? febr 
eintráglidjes Amt »., das wenig Arbeit 
erfordert, — de uposicion Pfründe f., 
die nur in golge der Prüfung der Mit- 
bewerber ertheilt wird. 

Prehendádo, sm. Bfründenbefißer m. bei 
einem Ghor- od. Domtflifte. 

Prebendár, va. eine Bfrlnde ertheilen. 

Prebestád, sf., —dgo, sm. Amt n., Würde 
f. tines Probftes. 

Prebilléjo, + f. Privilégio. 

Prebostäl, a. ¿ur Gerichtsbarkeit eines Pre- 

Prebosiäzgo, |. —stád.  (bóste gebörig. 

Prebóste, sm. Probſt m. eines Kloſtere od. 
eined Stiftes; obrigkeitt. Perſon /., die 
in einigen Städten gleich nad dem Al. 


cálde fommt, Am. oberfter Feldrichter, 
Qeneralprofos m. 

Prebostía, sf. Gerichtabezirt᷑ m. eines Pre- 

Precación, + f. Dep—. [böste. 

Precanción, + f. Antecánto. 

Precário, a. Kg. was man nur vergünfti- 
gungóweife befigt od. genießt; ungemwiß, 
unfiher, ſhwandend; —, sm. Ag. Ver- 
gun kigung f. , bittweiſer Befig 0d. Ge⸗ 
nuß m. 

Precaución, s/. Borfiht, Vorſichtigkeit, Be⸗ 
butfamkeit; Borfihtömaßregel, Berhlis - 
tung, Vorbeugung f. [rend. 

Precaucionál, a. zuvorlommend, verwah⸗ 

Precaucionär, ve. wahren, fichern, fidyer 
ftellen; —se, vr. fih wahren, fid) vor. 
feben. [—se, vr. 6 —ucionärse, 

Precautelár, va. f. —ucionár; vorbeugen; 

Precautivo, a. vorbeugend; vorfichtig. 

Precautörio, f. —tívo. 

Precavér, va. verhüten, vorbeugen, zuvor⸗ 
fommen; vermeiden; —se, vr. fig hüten; 
fi vorſehen, fid) ſchutzen. 

Precavido, a. vorficdhtig. 

Precedéncia, ve Borrang m. ; competencia 
de — Rangítreif m. [vorbergebend. 

Precedénte, pa. von —ér; —, a. vorig, 

Precedér, va. vorgehen, den Vorrang has 
ben; vn. vorhergehen, vorandgehen. 

Precelénte, a. fehr vorzüglich. fehr_ vor. 
trefflidh. fein. 

Precelér, vn. + fid) hervorthun, vorzuͤglich 

Precepción, sf. + Unterricht m. 

Preceptista, sm. u. f. der, die Vorſchriften 
gibt, Regeln vorfhrelbt; Lehrer ., —rinf. 

Preceptivo, a. vorfájrifilid, ein Gebot ento 

altend. : 

Precépto, sm. Gebota., Befehl m., Bor. 
fórift, Hegel” des Verhaltens; —os, pl. 
die gehn Geboten. Bottes. 

Preceptór, sm. Xehrer, Lebrmeifter; Schul⸗ 
lehrer a., Haußlehrer, Erzieher; Komthur 
m. des Johanniterordens. [Lehrers. 

Preceptorádo, sm. Stelle f., Amt. eines 

Preceptoräl, a. auf einen Lehrer zc. bezug⸗ 
li, lbn betreffend. 

Preceptoria, sf. Lehr⸗, Shulichrer-, Haus. 
fehrerfelle; Komthurei /. des Johanniter⸗ 

Preceptuär, va..verordnen. [ordens. 

Préces, sf. pl. Rirhengebet; Gefuh m. 

Precesión, sf. Sck. Borrüden nm. der Racht⸗ 
gleichen; Adk. f. Reticéncia. 

Precesór, sm. + Borgänger m. , 

Preciádo, a. peros. hoch geſchätzt; ip 
bar, fhägendwerth; problend, prahleriſch, 
rtubmredig; ftoly (de alg. c. auf ctw.); 
außgegeben (de alg. c. für etw.). 

Preciadór, f. Ap—. 

Preciár, va. f. Ap—: —se, vr. ſich eiw. 
einbilden, ftolz fein (de alg. c. auf etw.); 
fi ausarben, gehalten Fein wollen (de 
alg. c. für etw.). fDinge. 

Precióncia, sf. Vorherwiſſen ». Hnftiget 

Precingírse, vr. + ſich tm voraus einfchrän- 
ten. [2c. zum Bufchnaflen. 

Precínta, Y Riemen m. an einem Koffer 

Precinta, sf., —as, pl. Sw. Gájmartina f- 

Precintár, va. /f. mit Bändern umgeben, 
wie eine Kifte, die erft an der legten Zoll⸗ 
ftätte gedffnet werben fol. 
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Précio, sm. Preid m. einer Waare od. 
andern Sache; Werth m.; Anfeben »., 
Sohfhäyung /.; — corriente Preidcon- 
rant m.; — de rescate Ldfegeld n.; á 
menos — wohlfeiler; poner — en al- 
moneda ein Qebot in der Berfleigerung 
tgun; poner en — verlaufen; $ pachten; 
poner en — alg. c. auf etw. bieten; sin 
ningun — ganz umfonfl. 

Preciósa, sf. Kgb. Berthellung f. an Geld 
an Die bel dem Zodtenamte für einen 
der Mobltháter einer Domlirdje anwe⸗ 
fenden Pfrundenbefiper. 

Preciosidäd, sf. Koftbarkeit; Vortrefflich⸗ 
keit; Geltenbelt /.; wigiger Gedante, 
fherzhafter Ginfall me. 

Precióso, a. foftbar, rötlich; herrlich, vor» 
trefilid; wigig, ipabhaft. 

Precipício, sm. Abfturz, Abgrund m.; Her» 
abftitrzen se. ; * zeitlihes od. ewiges Ber- 
derben m. 

Precipitación, sf. Uebereilung ; @ilfertig- 
keit, Haftigleit /.; Schak. Riederfchlag m. 

Precipitádo, a. úberet(t, voreillg, vorfchnell; 
eifigft, feyr ſchnell; —, sm. Schak. Nie 
der lag. Bodenfapm.; Schdk. Ap. nie 
dergeſchlagenes Quedfilber n. 

Precipitamiénto, sm. Ueberftirjen, Ueber: 

Precipitäncla, s/. + Ueberellung/. L[eilen». 

Precipitänte, sm. Schdk. niederfhlagendes 
Mittel n. 

Precipitár, va. herabſtürzen; herunter-, 
abwerfen, abfegen, wie eln Bferd feinen 
Reiter; * ina Berderben ftitrzen; über- 
eilen; beſchleunigen; Schdk. niederfchla- 

en, fällen; —se, vr. fid herabftürzen; 
dy flürzen (á alg. c. in etw.); * fi ins 

erderben ſtürzen; berab-, ein-, zuſam⸗ 
menftürgen: ſich übereilen; ellen; ScAdk. 
fi zu Boden fepen. 

Precípite, a. ++ wus in Gefahr ftebt zu 
fallen od. herabzuftärzen. 

Precipitöso, |. —te u. —tádo. 

Preeipuo, «a. vorgäglie, ausgezeichnet. 

Precisár, va. nötbigen, zwingen; vn. ++ 


ndtbig fein. 

Precisiön, * Genauigkeit, Puͤnktlichkeit; 

Rothwendigkeit; ——— Verbind⸗ 
lichkeit f.; notbwendiges Bedürfniß m.; 
tener — in der Rotpmendigteit fein, 
möflen. 

Precisivo, a. nöthigend, pot end. 

Preciso, a. genau, pünktlid; Deftimmt, ge 
nan; genau, gerade der nämlihe; dente 
ih, ansdrädlid; ndibig. notbwendig, 
erforderlich; pas abgeſchnitten, getrennt, 
abgefondert; VI. in Gedanten abgefon» 
dert vun einer andern Gabe; lo — fo 
viel als nöthig if, genug; ser — á alg. 
máfen. [tann od. fol. 

Precitáble, e. was vorher erwähnt werden 

Precitádo, a. vorerwähnt. 

Precitár, va. vorher erwähnen. 

Precito, a. @g. verworfen, verdammt; —, 
sm. Gg. Berworfener, Berdamniter m. 
Precláro, a. berühmt; herriich, vortreffli- 
Precociddd, sf. :fibje tigkeit, frühe Zei⸗ 

tigung /. des Dbftes ꝛc 
Precodido, a. + dit; duntel. niß /. 
-scognición, sf. vorläufige, frühere Rennto 


Precomputár, va. + im Voraus zählen, zu. 
fammenrehnuen. 

Preconcebír, va. vorläufig befhließen, im 
Ginne haben. 

Preconiäl, a. + lobenbwerth. 

Precónio, sm. + zobpreifun f.: Ruhm m. 

Preconizaciön, sf. Lobpreifung; Ar. Df. 
fenti. Bekanntmachung e in der Raths- 
verfammlung des Papftes u. der Kardi- 
näfe, daß der n. der zum Biſchoſe er- 
wählt 0d. ernannt worden fet, 2c. 

Preconizádor, sm. ++ Lobredner m.; + der 
die Berdienfte u. alle gute Gigenfhaftem 
deffen anrühmt, welcher vom Bapfle ¡um 
Bifhofe ernannt werden fol. 

Preconizár, ve. anrühmen, lobpreiſen; die 
Verdienfte u. guten Eigenfhaften des gu 
einem Bitthume Ernannten in einer 
yäpfti. Ratbeverfammiung loben; ex. $$ 
predigen. 

Preconocedór, sm., —ra, sf. der, die et. 
voraus erfenut, vorausflebt. [feben. 

Preconocér, va. voraus erfennen, voraußs- 

Precordiäl, a. Zk. ¡um Zwerchfell gebörlg. 

Precördios, sm. pl. Zk. Bwerdifell m. 

Precóz, a. frühzeitig, frübrelf. 

Precursór, sm. Borläufer m., —ra, sf. 

Préda, sf. + Beute /. (Borläuferiu Y. 

Predecesór, sm. Borgänger, Vorfabr m. 

ua va. vorher fagen, verfündigen; 
weiffagen. 

Predefiniciön, sf. Gg. göttlihe Borherbe- 
ftimmung f- der Dinge in Anfebung der 


Seit. 

Predefinir, va. die Zeit vorher beftimmen, 
wo etw. vorhanden fein od. geſchehen fol. 

Predestinación, sf. Borherbeflimmung; Eg. 
Gnadenwahl /% 

Predestinádo, a. @g. auserwählt, von Gott 
pu Geligtelt beftimmt; —, sem. von Emig- 

eit ber zur Seligkeit Beftimmter m. 

Predestinadór, sm. Gg. det vorher zur Ge. 
tigteit eewählt, námiid Bott. 

Predestinár, va. vorher beftimmen; Eg. 
andermáblen. (Borberbeftimmung. 

Predestinianismo, sm. Lehre /. von der 

Predeterminación, s/. Borberbeflimmung f. 

Predetermindr, va. vorberbeftimmen. 

Prediál, ve. zu einem Grunditide gehörig. 

Prédica, sf. Bredigt 6 

Predicáble, a. obenöwerth; worüber 
man predigen kann; Wi. wal von einem 
Dinge gefagt, demfelben als eine Eigen- 
ſchaft beigelegt werden lann; asunto — 
PBredigttert m.; Mbro — AreDigtbuá 2. 

Predicación, sf. Bredigen; Bredigtamt m.; 
Predigt; Am. Berkündigung /. 0d. Bre- 
digen. der Kreugbulle, ++ Behanptung 
f.; ++ Anrühmen m. 

Predicadera, s/. pr. Ar. $ Bredigtftubl m. ; 
Kanzel /.; —as Gabe /., gut zu predigen, 
guter Kanzelvortrag m. 

Predicádo, sm. VI. Uigenfbaft f., die man 
von einer Berfon 0d. Gabe behauptet 
od. verneint. 

Predicadór, sm. Brediger m.; * der e en 
einen Fehler, ein Lafter zc. Toszleht; 
Abdertriebener Lobredner m.; Ny. f. Tou- 
eän; — del rei lónigl. Hofyrediger m.; 
órden de —res Dominicanerorden m. 
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Predicamentäl, a. Pm. was fid auf eine 
Sade Selebl, aus weißer eine andere 
entípringt. 

Prodicaménto, sm, Pm. Begriffs, Bedan« 
fenfad) n., eine der algemeinen Rlafen, | 
unter meidje ein jedes Lörperlihe Ding 
ebragt werden fann; Mufm., worin 
Ls 5 Mútung /., Die ein. genieht. 

Predicánto, 4m. protelamtijä ce Dreoigerm. 

Prodicär, va. fund thun, Der lündigen; pi 
digen, “auf ver Rangel vertündigen; übste 
mlbis foben; vn. prebigen; «gegen ein 
Safter od. einen Bebfer loßjichen; — un 

sermon eine Predigt halten; subirse & 

in den, Root, au Röpfe Reigen 

(Rare @etränte); so, vr. Pl. behaly« 
tet 0D. verneint werden (de alg c. von 
eim.); + Aid rügmen, fid) grob maden 

Predicallvo, a. Spl. zu einem Prädicat ger 
pörig, ein folgjes betreffend. 

Prodieniärio, [. <adéra 

Predicción, '4/. Borberfagung, «Bertindle 

Predicho, $$ pp. von —decir.  (gung/. 

Predifánio, . eher ald ein Anderer, 

ern Belt geftorten. 

Prodi sf. Bortiebe f. 

Predilécto, a. vor Andern geliebt, vorafig- 
Mid) geliebt. 


Prédio, sm. Rg. @rundfüd n.; — rústico 
Fernhüd, Feldgut m.; — urbano Wohn. 
getan . (in der Btadt od. auf dem 

ande). 

Predisponér, vw. vorläufig fiber etw. vero 
gen; * fi im Boraus auf etw. gefaßt 
maden, vorbereite vr. fih auf 
et. gefaßt mater, Ñid) auf etro. im Bor» 

made 


efaßt 
ión, sf. vorfäuflge Berfügunn/: 
‚ Borbereitung/. auf elo. ; Am. 

‚beripueibeit Ya )es Eorperl, Sur 
eines Denfäheu ju gemiien Krant- 
Predisposlifvo, a. vorbereit (beiten. 
Predispuösto, pp. irr. von Prodisponer; 

—, a. vorbereiten auf eh 

vefimat, entfälofen qu eto. 
Predominación, + [. —ni 

"pP. von —ár. 

Predominár  've. bebersihen; berragen, 

höher fein afa eim. Muberes; vn. vor 

berrfüen, hend fein 

Hand haben. [matt /.; ebirgemihl n. 
Predomfnio, sm. Oberherrjüafb; Mebero 
Predorsál, a, Zi. iu der vorderen @egend 
der Müdenmirbeifäuie gelegen. 
cción, s7. Muswahl/. [Borrang m. 
Preominénela, s/. Vorjugm., Gorredt n., 
Proemineneläl, ». was auf die Bortegie 

















































































der Krone, der Kirde ac. Bejug b 
Proomiı —A erhaben; vor 
Andern den Borrang Baden: 





Proescelönein, af. aubgezelónete Borzüg- 


Högkelt La 

Preescelénte, a, überaus vortrefflic. 

Precscálao, de ler espaben, (ehr ausge: 

me. 

Pobentableckr, va. vorläufig, vor der Hand 
tinriójten, herfiellen; —so, or. fih vote 
äufig elntigten, etabliren. * 

Preexisténcia, af: Pm. Daleln n. 
mem andern Dinge, 














ele 





„ entf&ieden, | Pregás 


Preexistónte, — 

Preexlslr, vorher vorhanden fein. 

Prefácio , sm. Xoeilm, der Meile 
poifájen der Mi ferung u. dem Ganon; 

prrede /., Borberiät m. 

Prefación, db. 

Prefacionsills, 9f. dim. von —ón, 

Prefécto, sm. Morgefepter, Borfteher m. 
«ines Gericiogoies, cines RioRers, eine 
Sdulanftalt ı.; altróm, Áfect mm. 
gandoogt; Banpfeger m. in Brantreis 
— pretorio, ó del prelorio Befehlöhaber 
m. der altrdm. Leibwade. 

Prefeciorál, a. auf einen Práfecten od. 
deflen Gtelung 10. bejügliä. Ñ 
Prefeciúra, sf. WÚIdE/., Amtm. eines 
Borftchers, Bráfecten 3 
Borzug 


Preferéncia, s/ 
tepim Hi orcalg 
welfe, vorzüglid; de 
Preferénte, a. vorji ‚ger. 
Jugeredr verfehen. _Lmwhnfdensmertber. 
Preferíble, a. den Borzug verdienend; 
Preferír, va. vorziehen, Den Borzug geben; 
den Borrang geben od. (affen; Übertre| 
fe ‚eben, den Wortang Habe 
—36, or. ih einen Vorzug, einen höhe: 
ren Rang anmaßen ; vorruden im Ran» 



















ger. Borzugt 
won. 
et Boro 


























je 26.; Sd freiwillig qu etw. anbieten; 
ibertrefen (alg. Sem»). [einer Sade, 
Proguración, «7. werliufge Bildung Y. 
— va. varläufg blven od. Tor- 
men; fi) vorber einbilden. 


‚Prefjär, va. vorher beftimmen; feſtſehen. 
'anberäumen; voríárelben. 
Prefijo, pp. irr. von —jär. [einer Brif x. 
Prei Befinmung, Behfebung 
— va. Señimmen, voríárelon, feo 
e X 
pá —X va. Sw. anfaugen ein Sesel 
peter a aran, feb gtängene 
ri * + e . 


















Progär, va. ten; en. eten. 
——— 
mätlen, $ f. Prag—, ete. 

Preenida, 9/. # EdSangere 7. 

Prégo, am. Y Sitte: 

Pregón, sm. Öffentl. Mubruf m. 
Ausrufung Hi Befebíó ae 
en — la cal alg. einen Preis auf 
Jeman! tras cada — a20- 


fe 
Bere ag Jaen Biflen, den man ge: 
nießt, ein Krunf. 
már, wa. Öffentl. ausrufen (einen 
lgteiit. Befehl, eine Radriht, eine 
Ware ıc.);_® ausplaudern, verbreiten, 
wenn ei. verfhmiegen bleiben folte. 
Pregonéo, $$ [. 
Pregonéra, s/. Kusplauderin, Ausruferin /. 
verborgener, unbefannter Baden. 
Pregonería, af. ++ Mmt m. eines öffentl. 
Musruferd. 
Pregondro, sm. Ausrufer, Bllentl. Musras 
ferm.; $ der sim. Unbefannteb od. Ber» 
enes taniimadt; * Hudplauderer m, 
estate, 47. Brage f. 


Dor 

Pr (—rla f. 

Preguntadór, zm., —ra, 9f. Bragetm. 

Preguntánia, sf. + die bittet 

Proguntär, va. aubfragen; en. ft 
por alg. e. nad cti. fragen. 
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Preguntien, -ila, —ita, 97. dim. von Pro: | (fem N Sernunftfätafet; Wert. 


an, 1, ¿€ undefäeldener, 
er Frage m., dot. —tin /. 

Prehöche, a. Y vorber'gemadht,'geihan. 

Preinsertár, va. Im Boraus eintúden, ein« 
f tm, vorfäufig antándigen, 
Blättern anjelgen. 

her eingerädt, bereite 
eingelalter. 


— —n 









Préisa, + fatt Priesa. 
Preiteldo, a. + vereinbart, vertraggmäßtg 
Präito, + |. Pléito. Labgefäfoffen. 





Prejudich, f. Perj—. 
Prejuzgär, ve. eto. Im Boraus Seurtbellen, 
er darüber abfpreden. 
AAA 
. Würde f.; Brálatenftand m. 
Prelación, s/. Vorzug: Vorrang m. 
Preláda, eberin /. elnes Ronnen« 
Mofters, Sebtiffin. Suveriorln /. 20. 

Preládo, sm. Bräfat, Abt, Bifdof, @rpe 

(hof, Rarninat; fever Borfeer m. ele 

6 Möndsfiotere ac. 

Preladära, —atdra, f. —acía. 

Prelativo, a. was den Borzug einer Sag · 
op. einer ABerfon vor einer andern ber 
Mi mad ein Morredt gibt. 

Prelección, sf. Borlefung /. 

iminár, a. vorläufig, der Bauptfahe 

vorangebend, zur Ginieltung Dienend; 

—, sm vorläufig ja beisiligender Punkt; 

— Sap m., Borbemsitung; 

Borrede f.; Borberiätm. eines Buded; 

ep os, Etutltumo 7, eines Bue 

-levendcinteltung /., Borfriedem. 
entör, sm. + der für bere Das Mort 







































cr, un. voranteuóten. [fübrt. 
0, Bor=, Cingangefptel; 
Borfoiel n. m. einer Rede x. 


mn 
Prelumbär, a, Zk. wah 
enden Üegt. et. 
Prelusión, s/. Borúbung; Einfeltung/. 9 
Premánibus, ad. unter den Händen, bei 

der Hand, jur Han! 
Premática, + f. Pragm- 
muje 


Prematiro, a. unrel ra, 
er. am m., dad not nit reif zum 
Beifätate IR. flegung f., Borberaht m. 
Premeditación, sf. vorhergegangene Ueber» 
editár, va. vorher hberlegen; ausden- 
ten, ausfinnen —— 
Premár, —miár, va, + vrefen, defiden; 
Prémia, sf. Swangm. 
Premiadér, im. Belohner m. fen. 
Premiár, [obnen; einen Preis ertheto 
Premlaılvo, a. + Seloßnend, Jobnen 
Promidéra, sf. Rabe /. am Beberfuble. 
Premio Belohnung f.; Belohnunge- 
prelbm.; Aufgabe, Heraı aber: bei elo 
nem nngleihen Tanídje; H. Mufmechfel 
m., Aufgeld m.; Zins m. von einem aude 
geliehenen Kapital; FF Befofdung; Im. 
= de seguro Berfübetungg-, Afecuran- 
prámie /.; — ligado Mecurangprämie/ 
für die Hin» u. Herreife zugleih; —os 
mayores Hauptjewinn m. (In der Dotes 
de). [lómertid, (Ag. 
Premióso, a. eng. Inary, gepreft: be 
Premísa, s/. Pi. einer der beiden Border- 


vor den Hüften 





























Premiso, ger. [. Perjudiciil. _ [taflen. 
Premitir, ve. vorausfälden, vorbergehen 
Premoeldn, af. Fr. vorhergehende Gem 
gene faq ble qu einer Gambia 00: Et 
ng befttmm 












[ferorden gehörig. 

Premonstratönse, «. ¡um Beimonfraten- 

Premónstre, sm. } Brämonftratenferorden 

Promonstrénse, + /. Premonstratense. (mm. 

Premoriéneia, EA vor dem Tode cines 
Mndern erfc Mbfterben m. 









Premorír, wn. ger. früher, eber fterben ale 
cin Anderer 
t 





f. Premons—. 
Premuério, pp. frr. von —morir. 








Brei Pape 
Prenda gt fono, Uhterpfamn; * Sehen, 





Gremio ofi aio. Gepenflanp m. 
niger Liebe; Span, Hebdjen; Kíeino! 
serfänzeted Eid. Bl ac; Blänbung 
7: @erätb, Sausgeräth; Kelbungekt, 
m; Bemüthhs, AA vorzugliche 
innere od. Aupere Cigenfäalt: casa de 
-as Haubn. ıc., mo man Bausgeräth 
verkauft; Möbelmagajin n.; hacer de 
alg. c. etw. alé Unterpfand zurkdeha, 
ten; alé Bemelemittel gebrauben 
hombre de —as mit —X ſae 
féraften begabter Mann m. ; me a 
99 cintafen, Anteil négmen an einem 
—R 
Pre a. eingenommen (de alg... ö de 
le, e fc dem, für di $ mit vo 
en @igenfäaften 
Peru, a her ein Sa 
* 
Piladamiénto, em. Berpfändung 
Prendár, va. pfänden, ald Unterpfe 
en einer Schuld od. wegen eined Shar 
Benerfapes wegnehmen: für 19 einnehe 
men, (dt AG gewinnen; —se, vr. [eb 
gewinnen (de alg, Jem.); ++ Ad ver» 
pflichten. 
Prendecílla, s/. dim. von -da. 
Prendedéro, sm. Heftel m., Spange 7. 
Prendedór, sm, der ergreifi, anpadt ic. 
Prendér, va. ergreifen, nehmen; anfaflen, 
annadin; Ei 1; gefengen nehmen; 
infperren, 54 pfänben;, en, aı 
Reden, fehfeden, anbeften, feRbinden, 
anbinden, anfehen; ®|| jurdiftalten, bel 
fih behalten, um Jem. eine Ehre zu er» 
jeigen; pupen (vom weibl. @efdlehte); 
befpringen  Betegen. Beihagen, wie dad 
‚hier dad weibl. bei der Bea, 
vn. belfeiben, Burzel faflen (« 
y fängen (Reue): hängen seiten. niar 
yormärie tónnen wegen Irgend eines pby» 
Afden Hindernifes; —se, vr. fi fa 
En, gefangen werden, wie ein Bogel ıc.; 
fangen (Bewer). 
Prendería, 8f. Seib«, Bfandhaus . 
Prendéro, sm. der Gaubgerátb ac., das ¡bm 
‚In dlefer Mbfiht von den Befipern Über. 
geben wird, verkauft; Tröbler m.; ber 
auf Bänder feibt, 
Prendido, sm. weibl. Bub fond. Ri 



































































yapm.; mit Stednadeln dur&Rchene 
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Gpigenmufter; Gtid m. Spiten, das|Preparativo, a. vorbereltend; —, sm. 1. 
nad) einent folhen Mufter verfertigt if.| —ación; Surúftumg, vorläufige Anfalt/. 
Prendimiénio, sm. Berhaftung /., Mufgrei- | Preparatório, [. —tivo. 
fen n.; Beonahme f. Prepasädo, + [. Antep—. 


Prenita, sf. Ag. Brebnit m. 

Prennedät, + f. Preñéz. 

Prenoción, s/. Vw. Bortenntniß f. 

Prenömbre, sm. Borname m. 

Prenosticación, elec. + f. Pron—, ete. 

Prenotádo, a. vorbemertt, vorgedadt. [fen. 

Prenotár, ve. im Boraus bemerfen, aumer- 

Prénsa, s/. Bree, Buchdrucker⸗ Tuchma⸗ 
here, Siegelprefle /. ꝛe.; * Drud, Bite 
derdrud m.; — hidraúlica Waflerpreifle/-; 
— recargada Tange, Leinwand», Zeug- 
prefíe od. » Molle f.; dar á dem 
Drude übergeben, druden laflen; meter 
en — áalg., * Jem. fehr ¿ufegen, damit 
er etw. thue. 

Prensádo, sm. Glätte f., Olanz m., den 
eine Leinwand, ein Zeug durd) die Breffe 
befommt. (ger m. 

Prensadör, sm. Breifer, Tud)preffer, Man» 

Prensadúra, sf. Breffen n. 

Prensár, va. |. Ap—; glätten (Leinwand, 
Kattun 20.). 

Prensísta, sm. Bdr. Druder m. 

Prenunciár, va. vorher verfündigen, im 
voraud andeuten. 

Prenúncio, sm. Borbedeutung, Ahnung /. 

Prebáda, sf. fhwangere Grau fe 

Preñadilla, s/. Ng. Meiner Bifh m., den 
die Buleane des Andedgebirges in Menge 
aubwerfen. 

Preñádo, a. ſchwanger; gefchwängert, * 
voll von etw., beladen mit eiw.; dunkel 
(im Ausdrud); —, sm. Schwangerfhaft; 
Zeit f., fo lange die Schwangerfhaft 
dauert. ‘ 

Preüdrse, vr. ++ ſchwanger werden. 

Proñéz, sf. f. —nädo; Ungewigbelt /., 
ungewifler Buftand an. einer Sabe, von 
der man nod) nit weiß, ob fie gluͤcklich 
od. unglüdlidh außfallen werde; Dunkel⸗ 
beit, Unverftändlichkett /. 

Preoeupaciön, sf. frühere Befiyuahme; vor. 
gefapte Meinung /., Borurtheiln. [men. 

Preocupádo, pp. von —ár; —, a. eingenom⸗ 

Preocupär, va. vorher in Vefip nehmen, 
im voraus einnehmen, im voraus eine 
Meinung beibringen; —se, vr. ein Boro. 
urtheil betommen (con alg. e. gegen etw.). 

Preopinänte, pa. von Preopinär. 

Preopinár, va. vorherbeftimmen; vor An- 
dern eine Meinung bilden, befißen; eber 
ald Andere etw. auöfprechen, thun ze. 

Preordinación, sf. @g. Borherbeſtimmung /. 

Preordinár, va. GB. vorher beftimmen, vor. 
her anorduen (von Gott). (tung. 

Preparación, s/. Borberellung: Subereis 

Preparádo, a. bereit; —, sm. Ap. Praͤpa⸗ 
rat n.; zubereitete Arjuei /. ze. 

Preparadór, sm. + der etw. vor» od. ¿ue 
bereitet. [dicamiénto. 

Preparaménto, —miénto, f. —ación; Me- 

Preparär, va. vorbereiten; zubereiten, bes 
reiten, zurichten; Zk. prápariren; —se, 
er. fid) vorbereiten (para alg. c. auf 
etw.); fid) gefaßt maden (para alg. c. 
auf etw.); im Anzuge fein. 


Preponderáncia, s/. Uebergewicht n., grö- 

Bere Bemalt f., größeres en Roh? 
Andere haben. ſſchend. 

Preponderänte, a. Bberwiegemd ; vorherr⸗ 

Preponderár, vn. mehr wiegen, ale eine 
andere Gabe; * das Uebergewicht bes 
tommen (á alg. c. über etw.). 

Preponér, va. vorſetzen; vorziehen, ben 
Vorzug geben. wort m. 

Preposieiön, sf. SE: Bor», Berbálinipo 

Preposicionál, a. Spl. das Bor. od. Ber» 
pAttnigmort betreffend. 

Prepositivo, a. Spl. was einem andern 

orte vorgefeßt wird. 

Prepösito, sm. Borfleher m. einer Benoi» 
fenfhaft ꝛe.; Brobft m. 

Prepositúra, s/. WúrdeS., Amtn. eines 

robfted; Brobftei Y. 

Prepóste, + f. Prepósito, Priór. 

Preposteración, sp. Umtebrung, gánglide 
Berwirrung; Unordnung /. 

Preposterár, va. auf eine verkehrte Art 
verrichten od. behandeln. 

Prepöstero, a. verkehrt, ordnungsmwidrig; 
zur Ungeit verrichtet. [gewidt ». 

Prepoténcia, sf. Uebermadt f., Ueberges 

Prepoténte, a. übermäditig; grobmádtig. 

Prepácio, sm. Borhaut /. am mánní. Bliede. 

Prepnésto, pp. von —ponér. . 

Prerequisito, sm. vorläufige Erfordernis n. 

Prerogativa, s/. Vorrecht m. 

Présa, s/.. Ergreifen, Bangen n., Bang m.: 
Senahme; Beute /.; Sw. erbeuteted 

Alf n., Brife f.; Jay. Mildpret n., 
das man fängt od. erlegt; einer ber 

Bangzähne m. eines Baubibieres od. eto 

nes Hundes: Wehr, Mühlwehr n. in elo 
nem Fluſſe; Bafferbebálter m.; Sw. Rin 
od. Pflod m. am Ufer, um ein Schi 
daran zu binden; Schnitte/., dünnes 
Stun. Braten, Gped 2t.; pr. Ar. täg- 
(the Koft f. eines Kranken, hacer — en 
alg., Ó e c. Sen. od. etw. fangen, 
paden, greifen. 

Presáda, sf. faubgrúne Farbe /. 

Presága, sf. Babrfagerin L; (gen; ahnen. 

Presa , va. vorber bedeuten od. anzei⸗ 

Preságio, sm. Borbedeutung; Ahnung f- 

Presagióso, a. vorbedentend; ahnungsvoll. 

Pr o, sm. Wahrfager m. 

Presalir, vn. + eber od. ¿uerft, vorarı-, 
beraud-, ausgehen. 

Presantificädo, a. Gb. misa de los —dos 
Mefle f., in weldjer der Briefter beim b. 
Abendmahl die Tags vorher geweihten 
Hoftien reiht, un. den dgl. Wein trinkt. 

Presbitera, sf. Gattin f. eined geweibten 
Prieſters in der exften chriftl. Kirche. 

Presbiterádo, sm. Briefteribum m., Würde 
f. tines Priefters. [ande gehörig. 

Presbiterál, a. priefterlih, zum Briefter- 

Presbiteráto, j. —ádo. [Kirche gebörig. 

Presbiteriáno, a. zur preöbyterlanifchen 

Presbiteriáno, sm. Stoteftant m. in Oros 
britannien, welder die bifchöfl. Würde 
nicht anerfennt. 
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Presbitério, sm. BA. Thellm, einer Kirche, 
wo der Hochaltar flebt u. welcher ge- 
wöhnt. mit einem ®ltter eingefaßt tf. 

Presbítero, sm. BPriefter m. 

Présbito, sm. der etw. befier in der Kerne 
als in der Rähe ſieht; Fernfiditiger m. 

Presciéncia, f. Preci—. 

Prescindír, va. trennen, abfonderu; vs. 
bei Geite fegen od. laffen (de alg. c. 
etro.); meggeben (de alg. c. über etw.); 
ſich nit befimmern (de alg. c. um etw.): 
unterlaffen, mit Stiliſchwelgen übergeben 
(de alg. c. etw.); —diendo de ete. ab» 

Préscio, + f. Préc—. [gefeben von ac. 

Proscíto, f. Prec—. 

Prescribir, va. vorfhreiben, beflimmen; 
Rg. verjähren, durd Berjährung exlane 
gen; * die Hoffnung aufgebeu zu etw.; 

nlót mebr gebrauden. 

Prescripción, sf. Vorſchrift, VBeftimmung/. ; 
Auf⸗ Ueberſchrift /. eines Budes; Ag. 
Berjibrung f: 

Prescriptibilidád, sf. ger. Berjährbarteit f. 

Preseriptible, a. Ag. verjábrbar. 

Prescriptivo, a. einſchraͤnkend. 

Prescripto, —Íto, pp. irr. von —ibir. 

Presda , sf. Kleinod n., Juwel n. u. m. 

Preseár, on. + fld) becilen, fid) fputen. 

Preseguéra, + y; Artadégua. 

Preséla ‚+ I. Bruséla. 

Preséncia, sf. Gegenwart, Anwefenbeit /.; 
Pro. mit einem gemwiffen Orte od. Raume 
übereinftimmendes Daſein ». eines Kör- 
pers; Geſtalt. Leibesgeftalt /. cines Men- 
fden; An», Ausfeben n., Haltung /. ti: 
nes Menfchen ; RÁderinnerung. Bergegen- 
wärtigung; Erwägung, an fótañabme 
f.; — de ánimo, 6 de esplritu Qeiftes. 

gegenwart f.; en — de alg. in Jeman⸗ 

deb Belfein; hacer venir á alg. á su — 
Jem. vor fih fommen laffen. 

Prosenciál, a. perfóntid. 

Presenciár, va. beimobnen, gegenwärtig 
fein (alg. c. bei etw.); AS einfinden 
(alg. paraje an einem Drie); —se, vr. 
ih einfinden. 

Presénda, sm. + Gefbent n. 

Presentáble, a. gebildet, artig, den man 
mit Ehren In einer guten Befellihaft vor. 
fteden kann. 

Presentación, s/. Darftelun & Borftellung; 
Borjelgung, Vorlegung; Erſcheinun pe 
perſoͤnliches Ginfinden nr. in einer Ver. 
iammfung 20.; ger. Ueberreihung, Ein» 
reichung /.; Vorſchlagen ». einer Berfon 
u einem Amte, einer Würde, einer 
—R Kob. Feſt n. von Maria'e Opfe- 


rung. 
Presentádo, sm. tr Drdensaelftliäer m., 
der am nädften daran ift, Magifter od. 
Doctor der Theologie zu werden. 
Presentadór, sm. der das Diedyt hat, Sem. 
ju einer erledigten Pfründe vorzufblagen. 
Presentálla, s/. Beihen? »., das Jem. in 
eine Kirche fliftet ¿ur Dankbarkeit für 
eine durd) die Fürbitte eines Hetligen ers 
haltene Wohlthat. [neimittel). 
Presentáneo, a. ſchnell wirkend (Gift, Arz. 
Presentär, va. vor», darftellen, vorfteilg 
madjen; zeigen, ¿um Vorſchein bringen, 


pervorreden ; überreichen, übergeben ; an- 

bieten; vorfhlagen ju: elnem Amt 2c.; 

ídenten; darftellen (ein Shaufyiel); — 

un beneficio zu einer Pfründe vor bie. 
en; — la espada, F%. den Tegen dem 
egner gerade entge enhalten; — testi- 

gos, hs Beugen beibringen; —se, en. 
er. ſich fielen, vor Gericht erfheinen; 
en zeigen, erfájcinen; vorkommen, fl 
ereignen; — en quiebra, 4. feine In» 
ſolvenz anzeigen. 

Presentäya, s/. + Defbent a. 

Presénte, a. gegenwärtig, anwejend; gegen- 
märtig, les , dermalig; al —, de — ges 
po ttig, dermalen, jept; hacerse — 

ch abſichtlich Jemand zeigen, ihm vor 
die Augen treten; tener — vor Augen 
haben ; fid) erinnern, eingedenf fein; —, 
sm. Spi. gegenwärtige Zeit f.; Geſchenk 
n.; —es, pl. Anmwefende m/.; enviar de 
— ald Gehen? Uberfenden. 

Presentéro, f. —tadór. 

Presentíllo, sm. dim. vou —te. 

Presentimiónto, sm. Vorgefũhl a., Ahnung /. 

Presentir, va. vorher fühlen, empfinden, 

Preséra, {. Amór de hortelano. ahnen. 

Preservación, € Bewahrung f. (de alg. 
€. vor ei orbeu ung A 

Preservadór (—vänte +), [ —alivo. 

Preservár, va. bewahren, behüten (de alg. 
c. vor elw.); ger. vorbehalten; —se, vr. 
ſich hüten (de alg. c. vor etw.). 

Preservativo, a. verwahrend, vorbengemd; 
—, sm. Berwahrungs., Vorbeugungómit. 

Frestdärio, ſ. a lenſtel ie R. 
residéóncia, sf. Pröfidenienfielle f. mt 
n., Bürde yl elnes Bräfpenten/ Borra 
m. bel einer dandfung. einer Feierlich⸗ 
keit; Behörde f., weldher die Oberauf- 
fiht Über die Geftungen u. de Stráf. 
(inge obilegt. [nes Prifidenten. 

Presidénta, sf. Borfteherin; Gattin f. el. 

Presidénte, sm. Borfleher, Dberer, vor: 
fipender Math od. Mihhter, Prifident mm. 

Presidiál, a. zu einer Befagung od. einem 
Militärpoften gehörig. 

Presidiár, va. mit der ndihigen Befahung, 
Geſchütz, Lebensmitleln ac. verſehen (eine 
Seftung 2c.); die Befapung cines Drtes 
ausmahen; * ſchuͤtzen. 

Presidiário, sm. Beflungsfträfling, Bauge- 
fangener; + Goldat mm. , der in Befagung 

egi. 

Preshlio, sm. Belapung; Stadt, Feſtung 
f. 1t., worin Beſatzung llegt od. liegen 
fann; Feſtungsbau m., Schanzarbeit f. 
der Sträflin e; Am. Militärpoften; * 
Schutz m., Hülfe f., Beiſtand; * HAL. 
mittel m., —os, pl. Eb, die pan. Feſtun⸗ 

neue Melilla ıc. au der Küfte von 
rifa. . 

Presidir, va. u. n. den Borfis haben bei 
einem Gerichtshofe, einem Beihätage; 
vorfteben, die Aufſicht baben; ben Bor- 
tritt, den Rang haben bei einer Feierlich⸗ 

Presientár, + f. —sentár. [fett. 

Presignárse, + f. Pers—. 

Présigo, + f. Pers—. 

Presilla, sf. Schnur, Gáleife f., woran 
man etwas Defefttgr, anhängt 2c.; Gut- 
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fhnur; Spange /.; Spangenhalen m. 

Presinärse, + f. Persig—. 

Presión, T. Drüden n., Drud m.; 
Ap. Breiien, Auspreſſen =. 

Présno, + f. Ración. 

» Pp. irr. von Prender; —, sm. Qe» 
fangener; Berhafteter m. 

Présol, + Ratt présolo, cogiólo, tomólo, 

Presóna, etc. + f. Pers—, etc. 

Prespetiva, + j. Perspoct—. 

Prést, + f. Pre. 

Présta, pr. Estr. [; Yérba buena. 

Prestación, sf. Leiſtung f. 

Prestadizo, sm. was man leihen fann. 

Prestádo, a von —ár; dar — leihen; 
de —, ad. ohne Eigenthumsrecht; auf 
furze Seit; pedir — entlehnen; miethen; 

tomar — entlebnen. 

Prestadór, sm. Darleiber m. 

Prestamera, {. Beneficio simple. 

Prestaméro, sm. der den abgefonderten Be- 
fe einer geiſtl. Pfründe, mit welder 
feine Geeljorge verbunden tft, genießt. 

Prestamista, sm. u. f. der, die Geld ver: 
leiht; der, die Geld zu Seihen nimmt, 

Préstamo, sm. {. Empréstido; von einer 
Bírinde, die mit Seelforge vertndyft if, 
abgefonderter Theil m., mit deffen Ertrag 
ein junger ludirender Gottesgelehrter uns 
terftügt wird. 

Prestáncia, sf. Bortrefflidfeit /. 

Prestänte, a. vortrefflid. 

Prestár, va. leihen, Darleiben; vermiethen; 
eben, verfhaffen, verleihen, gewähren; 
eiften (Beborfam, Huldigung, Bemwähr, 
Gidac.); erhalten, bewahren (von ®ott); 
on. belfen, nügen zu etmw.; — f& Blau. 
ben beimefien; — oidos Gehör ſchenken, 
anhören; — paciencia Geduld haben; 
— ol delcredere, 17. Delcredere fteben ; 

—40, or. nabgeben, fi) fügen, fid) be: 
quemen; ſich gefällig erzeigen- 

Préste, sm. Briefter m., der das Hochamt 
hält mit Hülfe des Diacons u. Subdla- 
cont, od. der im Ehormantel eine kirchl. 
Beierlichleit leitet; — Juan Kaiſer m. von 
Abyffinien. [fährliher Schlange /. 

Prester, sm. [. Huracán; Ag. Art fehr ge- 

Prestéza, s/. Befhmwinpigtelt, Surtigkeit /. 

Prestidigitär, va. mit außerordentliher Ge⸗ 
wandtheit Zafchenfpielerfänfte maden. 

Prestido, rm. f. mp—. 

Prestigiadór, sm. Gautier m., der durch 
Zargenfpielertänfe 20. einfältige Leute 
beträgt. maden. 

Prestiglár, va. Blendwerf 0d. Gaͤukelelen 

Prestigio, sm. Vlendwerf n., betrügerifhhe 

Prestigióso, f. —iadór. [Gaufelei /. 

Prestimónio, sm. pum Seſten eines iungen 
Rudirenden Geiſtlichen geftiftetes tie 
pendium ». 0d. Bfelinde f. 

Prestiños, sm. pl. Ak. Art Heine Kuchen 
m., die von Mebí, Giern u. Bimmet be- 
reitet u. mit heißem Honig Abergofíen 


Prestir, rw. {. —iär. [werden. 

Prestito, ad. mit Schnelligkeit ; hurtig, ger 
ſchwind. 

Présto, a. hurtig, ſchnell, geſchwind; be⸗ 
reit (4, 6 para sis: e. y etw.); —, sm. 
TR. Prefto n., Art {chueller Talt m.; — 
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ad. bald; de — fhleunig; mas — eher. 
Presumíble, a. was ju vermuthen ift. 
Presumidieo, —ito, —Illo, sw. dim. von 
Presumido. 
Presumido, e. anmabend, eingebildet; —, 
si. anmaßender, eingebifdeter Menfcd me, 
Presumír, va. vermutben, mutbmaßen; vn. 
fih anmaßen, fi herauänebmen; prah⸗ 
len, fih rühmen; fich einbilden, etw. yu 
fein; — de sabio fid für einen Gelehr⸗ 
ten halten; — bien de alg. gut von Jem. 
- denken, eine qute Meinung von Jem. bes 
gen; —se, vr. vermuthen, wábnen. 
Presumpción, —mptuóso, + f. —sunción, 





—snntuöso. 
Presumptuosidád, ¿ f. —unción. 
Presunción, sf. Bermutbung, Mutbmas 


Bung; Anmaguna, f., anmabpendes Mes 
fen ».; Dúntel, Gigendúntel m. 

Presunciöso, + f. —ntuóso. 

Presúnta, f. —nción. 

Presuntivo, a. vermutblid. . 

Presúnto, pP. von —umír; e. —, vermeints * 
fih, muihmaßlich. [meffen. 

Presuntuóso, a. eingebildet, anmaßend, ver. 

Presuponér, va. voraudfegen ; den Koſten⸗ 
punkt von etw. im Voraus veranfchlagen. 

Presuposición, sf. Boraudfegung /. 

Presupuésto, "E von —ponér; —, sm. f. 
—posicion; Vorfay; YI. Borderfag m.; 
H Vorerinnerung; angegebene Urfadhe /. 
von etw. 

Presúra, sf. Bedrängniß, dringende Roth; 

Gilfertigleit. Geſchwindigkeit Y. 

Presuránza, + f. —stóza. 

Presnrár, va. + beeilen, betreiben. 

Presuróso, a. eilfertig; $$ antreibend, ers 
munternd. tel. 

Pretál, sm. Bruftriemen m. an einem Bat. 

Pretear, va. einen Bertras ließen. 

Pretencióso, a. voller Eindildung od. An. 

Pretendéncia, + f. —tensión. [maßung. 

Pretendér, va. ftreben, traten (alg. c. 
nad) etm.); werben, fih bewerben (alg. : 
e. um etw.); fi ausbitten; verlangen, 
fordern, begehren (— con alg. von Jem.); 

ger. vorfhügen; un. fuhen, fid bes 
müben etw. au tbun; ein Amt fuden, an 
geftellt zu werden fuden. . 

Pretendído, e. vermeint, vermeintlió; an. 
geblid,, vorgeblich. 

Pretendiénta, FR die Anfprühe auf etw. 
mabt; ger. Bittftellerin /. 

Pretendiönie, pa. von —dér; —, sm. der 
Anfprühe auf etw. macht: Amtöbewer- 
ber; Braut, Grelmerber, Freier; ger. 
Sollieitant; Bittfteller m. 

Preténsa, + f. —tensión. 

Prelensión, sf. Anſpruch m.; Bewerbung; 
Bitte /., Gefuh, Begehren m. 

Prelénso, pp.irr. von —ndér; —, af.—ndi- 
do; —-, sm. f. —ión; perfóní. Betreiben n. 
cines Gefuches, einer Borderung; An» 
maßung; Unternehmung f. [werberin fı 

Pretensór, sm. f. —diénte; —ra, sf. Bes 

Pretergeneración, sf. N/. Ausartung /. der 
Ratur in den Befepen der Erzeugung. 

Preterición, sf. Vis. nicht mehr vorhandene, 
aber zu einer gewiflen Zeit vorbanden ge» 
wefene Form f.; kg, gebtwiuige Ueber» 
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gehung /, cines Kindes od. anderer recht⸗ 
mäßiger Erben. 

Prelerir, va. Rg. fiberachen im Teflamente 
(Kinder od. rehtmäßige Erben). 

Pretérito, e. vergangen, verfloſſen; —, sm. 
vergangene Zeit f. 

Pretermisión, sf. Kdk. ſtiſſſchweigende Ue. 
bergehung f. eluer Gade, die fig von 

Pretermitir, f. Om—. pero verſteht. 

Preternaturál, a, Abernatürlid ; widernatür- 
fi, naturwidrig, unnatürlich. 

Preiernsturalizär, va. den natſirl. Yuftand 
von etw. verändern. 

Pretésia (—téxta +), sf. Ehrenrod m. vor» 
nehmer Kinder u. böberer obrigkeitl. Ber. 
fonen bei den alten Römern. 

Preiestär, —lextár, va. vorweuden, VOL: 
geben, vorfhügen , bemänteln, beſchoni⸗ 

en [fptegeluug Y. 

Of. 





Pratssto, —iéxto, sm. Borwund m. ; 

Pretestuár, ſ. —tár. 

Preiexturár, + f. —estár, —extár. 

Preiil, sm. Bk. Brüflung, Orufilegne /. 
vor einem Benfter, auf einem Dache 2c. 

Pretina, s/. leberner ®ürtel m., den man 
über die Jade ac. fhnallt; Bund m. an 
den Hoſen od. an den Frauenticidern; * 
jede Sade /., womit etw. umgürtet, ume 
geben, eiugefaßt wird. 

r , sm. Hieb m. mit einem Gürtel. 

Prelinéro, sm. Gürtler m. 

Pretinflla, s/. dim. von — na; Guũrtel m. 
vou Geldenband, Borde zc., Schurzrie- 
men m. der Brauenzimmer. 

Prétio, + f. Précio. 

Pretör, sm. Brätor, altröm. Gtadtridyter; 
ee Streifen m., den der Nüden 
der Thunfifhe auf dem Maffer verur- 
fat, wenn viele derfelben mit einander 

Protoría, —toriddo, f. —túra. uiehen. 

Pretória, s/. + Sw. Admiralſchiff se. 

Pretoriäl, —áno, a. den Prátor betreffend. 

Preloriáno, sm. Soldat. m. von ber Leib⸗ 
wache der röm. Ralfer. 

Pretoriénse, e. anf das Amt od. die Wirt. 
famecit der alt-rdmifdjen Brätoren be: 


tá. 

Prbtário, a. f. —tál; derecho — auf die 
dicte der Brätoren ſich grándendes Med): 
m., welches fid mehr nad der Biligteit, 
als nad) dem Rrengen Mortverftande ridy- 
tete: posesion —ia, Ry. Qinweifung f. 
eined Brdubligers in ein als Unterpfand 
verſchriebenes But; —, sm. Ridtbaus 
m. des Brätors; Belt m. des altröm. 
Dberfeldherrn. [tors. 

Pretúra, sf. Wurde /., Amt m. eined Prä- 

Prevalecedör, a. vorwiegend, das Ucberge- 
wicht über erw. habend; —, sm. der vor- 
wiegt, vorberrfät. 


Prevalecér, on. die Oberhand gewinnen; | P 


die Oberhand behalten, fi) behaupten; 
überband nehmen; Burzel faſſen u. ge: 
deiben (Bewädfe). 

Prevalecido, a. übermädtig, an Bewalt 

Prevaleciénte, pa. von —cdr. [überlegen. 

Prevalérse, vr. pentipen, fi bedienen (de 
alg. e. einer Gabe); — sobre alg. von 
Jem. Geld entnehmen, um fid wegen et- 
ner für ihn gemabten Aublage ju ento 
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ſchädigen, fid) erholen, ſchadles Kalten. 

Prevaricación, sf. Pflichtvergeſſenheit /.; 
Leichtſinn »., Radläfiigleit; Unordnung; 
vertebrte Handlungomeife Y. 

Prevaricadór, sa. —ra, sf. pflichtvergefſe⸗ 
ner Menſch m., Val. Brahenjimmet a.; 
Uebertreterm., —rin /.; Abtrünniger s., 
— ge RR Berführer m., —rin f. 

Prevaricár, va. übertreten (cinen Eid, ein 
Gebot 2c.); in Unordnung, in Bermwir- 
rung bringen ; va. pflichtvergeiien, yflicht- 
widrig handeln; abtrüunig werden, ado 
fallen, untreu werden; verkehrt, wider- 
finnig handeln. 

Prevaricáto , sm. Ereulofiglelt /. eine Sach⸗ 
walters, der heimlich fue die Gegenpar⸗ 
tel arbeitet. 

Prevención, sf ger. VBorgrelfen m. cines 
Richters in einer Gadje, die Ihrer Beſchaf⸗ 
fenheit nad) fid aud) für andere Geridtä- 
böfe eignen Lönnte; Vorbereitung; Vor⸗ 
fehrung ; Vorſichtsmaßregel; Borfiht f., 
Sorral); Mundvorrath m.; Borliebe f., 
Borurtbeiln.; vorausgefhidte Erflärung, 
vorläufige Bemerkung; Bemerkung. Er⸗ 
innerung; Barnnng; Borfarift /.; pi- 
quetes de —, Zw. Bereitihaftemannfhaft 
f. für unvermuthete Fälle. 

Prevenido, «. vorbereitet, gefaßt; bereit; 
vorfiditig; frübzeitig, voreifig; verfeben 
(de alg. e. mit etw.); voll; vorbemertt, 
vorgedaht, obgenannt. 

Preveniénte, pa. von —Ir. 

Prevenir, va. juvorlommen; ger. zuvor⸗ 
fommen ; vorbeugen; vermeiden ; vorläu- 
fig für fid günſtig einnehmen; veorberei- 
ten; anſchaffen; da vorbereiten (alg. e. 

u etw.); beftellen; verſehen; b ren, 
Hagen: warnen; ¡um borans benachrich⸗ 
tigen; vorläufig bemerken od. fagen; bes 
merfen ; vorídireiben, beflimmen; en. yore 

ergehen; —se, vr. fid) vorbereiten ; RA) 
ereiten, ſich anſchiken; fih vorſehen; fid 
verfeben (de alg. c. mit etw.); anvortom- 
men; voraudgehen. aretfend. 
Preventivo, a. ger. juvorlommend, vor. 
Prevér, va. vorher, voraus fehen; —se, er. 


Prevertir, f. Perv—. fih vorfehen. 

Previco, + f. Hechicéro. Y vorfes 

Previdéncia, f. —isiön. 

Previlegiär, —lejär, + f. Priv. 

Previldgio, —léjo, —liejo, . Priv—. 

Prévio, a. vorgängig, vorläuflg, vorber. 
gehend. (Borfiät Y 


Previsiön,sf. Borherfebung, Borausfehung, 
Previsör, a. vorberfehend, vorſehend; —, 
sm. der voraubfab od. flieht. 
Previsto, pp. von —vér. 
Preyacénte, a. ] vorher, voraudgebend. 
Préyto, + f. Pléito. 
réz, sm. Ruhm m., Ehre /.; —zes, pl.” 
Prezo, + f. Précio. [Bitten /., Gebete m. 
Priádo, ad. + fofort, ſogleich. 
Priapismo, sm. Am. immerwábrende, trampf. 
pate u. ſchmerzhafte Rufribtung És der 
éces, + f. Preces. [männt. Rutbe. 


Priégo, sm. + Angel m. . 
Priésa, sf. Gite, Eiifertigkelt /.; Gedránge 
f., Drang m. von Urdel⸗ 


n.;5 Anpäufung 
ten, befond. bei Handwerktleuten; Ge- 
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Primoreár, va. etw. verfhönern; en. lid 
alt ein fehr gefhidter Künſtler zeigen, 
febr künſtliche Dinge ausführen (befond. 
auf einem Tonwertjeuge). 

Primorosidád, sf. vorzüglihe Schönheit Y. 

Primoróso, a. meifterhaft, vorzüglich [ddn, 
nett od. zierlich; kunſtlich, gerhidt, finn- 

Princeo, ſ. [retd). 

Príncepe, + f. —cipe. 

Princésa, sf. Gúrftin; Prinzeſſin; Kron⸗ 
prinzefün, Kronerbin f. von Spanien. 

Principáda, sf. Bewaltftreih m., Ausübung 
f. der Gewalt, die fid Jem. ungebühr:- 
lid anmaßt. 

Prineipädo, —dgo, sm. Gúrftenftand m., 
Súr enwÁrde .; Gúrftenttun ».; Bor» 
jue, Borrang m. . 

Prinelpäl, a. vorjfiglió); hauptfaͤchlich, we. 

entlih; vornehm, angefeben, von hohem 

ange; zum Sauptſtuhl, zur Hauptfumme 
einer Schuld gehörig; casa — vorzüglih 
grobes Haus s». im Vergleid mit den 

brigen eines Ortes; cuarto — erfied 
Gtodwerf m. cines Haufes; valor — Ka: 
pitalwertb m.; lo — de alg. lugar vor. 
nehmfte derfenen Le cines Ortes —, sm. 
Hauptſache L.; Vorſteher m. cines Qe. 
ſchaftes, einer Anſtait; Borgefepter; an- 
geiehbener, vornehmer Mann; Hauptfuhl 
w., Hauptinmme /., Rayltal n.; Ag. 
Sauptfchufdner m. ; Hauptwadef.; Haupt. 
thor n. tines Klofter®. 

Drineipalia, ] f. —lidäd. [Stand m. 
incipalidád, s/. hoher Rang, vornehmer 

Prineipär, en. + berrfchen, regieren. 

Principe sm. Erfter, Bornebmfter, Bor: 
ja id)Rer, Ausgezeihnetfler ; großer, vor. 
nehmer Herr, Oroper; Landesherr, Ron» 
ach; Kronprinz, Epronerbe; Kronprinz 
m. Y. Spanien, Prinz v. Aftucten ; Fürft; 
Srinjm. ;—es, pl. Große. cines Reichs; 
Fein) m. u. eingeffin f. y. Aſturien; 
— electoral Rurprin¿ m.; — heredero 
Erbyprin¿m.; el — nuestro señor Kron» 
prinz m. von Gyanien; — real Kronprinz 
m.; gran — Grobfürkt 2%. ; portarse como 
un — einen fürftl. Aufwand madjen. 

Principela, —lílla, f. Camelóte, —tíllo. 

Principésa, + f. Princésa. 

Principésco, a. $5 fürftlich. 

Principiadór, sm. Urbeber, Stifter m. 

Principiánia, s/. Anfängerin, Schülerin /., 
die die Anfangógriinde von etw. lernt. 

Principiánte, pa. von —ar; —, sm. An» 
Anger, Schüler m. 

Principlár, va. anfangen, beginnen. 

Principiéra, s/. Kk. Borefien n., erfter 
Bang m. 

Principio, sm. Anfang; Srurfas: NL. 
Grundfloff, erfter Beftandtbeil m. ; Grund⸗ 
urfahe f-, Urwefen, Princip m. ; Urfade 
f. Orund m. von etw.; ++ Titel m. eines 
Buchs; Boreffen »., Gpeife /., dle man 
gleló zu Anfang einer Mahlzeit aufträgt; 
—08 Anfangsgránde m., Grundregeln 
f. einer Kunſt od. Wiffenfhaft; Herkunft 
f. eines Menfhen; Bdr. 8 


Pomadör. 


ogen m. eines 


Buches, welcher die Syelanungsiärift, die} P 


Erlaubnis ¿um Drude, die Borrede 20. 
enthält; al—, á —os, á los —os gu An 


fang, im Anfang, anfangs, anfängtid; 

r, — balg. c. etw. anfangen; del — 
al fin von Anfang bis zu Ende; mui d — 
glei anfang; tener, tomar, 6 traer — 
entípringen, feinen Urfprung nehmen. 

Principóte, sm. || Meufh m., der vornch- 
mer thut, als ed fein Rang mit fi bringt. 

Prinda, ro + í. Prénda, Prendá:. 
ringa, . —Que. 

Pringáda, f. Pampr—. 

Pringär, va. in Bett taudjen, mit Belt be 
fhmierer, mit Bett od. jiedendem Waller 
beträufeln, begießen, überfhüsten, mit 
Bett befudeln od. befhmugen; || biaztig 
fhlagen, flogen 20.; * Theil haben an 
einem @Befchäfte, einer Unternehmung; * 
einen Schandfleck anhängen, —se, vr. 
fih mit Fett beſchmutzen; * fid einen un« 
erlaubten Vorthetl madjen bei etw.. das 
einem zur Beforgung od. Berwaltung kber- 

Pe em. fómberl (dy mul 
ringon, sm. mier mußig; —. SM. 
—*R er, (hmusiger, unreinl. Menſch 
1m.; Beſchmutzen m. mit Bett; Fettfleck m. 

Pringóso, 1. Pringón. 

Pringue, sm. u. f. Bratenfett; s Fett a.; 
* muB m.; Begiegen ». mit helfem 

ett ac. 

Priör, a. Vw. eber, früher, unrbergepend; 

" —, sm. Brior, Borfteber m. eines Mind 
fiofters 2e.; A. Borfteper m. eines Gano 


deisgerichten. Hofters. 
Prióra, s/. Borfteherin /. cines Ronuen» 
Priorádo, f. —4to. betreffend 


Priorál, a. einen Prior od. eine Briorin 

Prioráto, sm. Briorat, Amt a., Bürde, 
Stelle f. eines Prioró od. einer Briorin; 
Briorei /., unter einem Prior febendes 
Geblet; gran —, nde — Großpris⸗ 
rat ». ded Sohanniterorden®. 

Priorázgo, f. —áto. 

Priorésa, $$ f. —ra. 

Prioría, f. —áto, 

Prioridád, sf. f. Anterioridád; — de natu- 
raleza, Yw. dora m. einer Gabe vor 
einer andern, in fo fern fie die Urfadye 
von le terer ift, odgleih beide im náml, 
Mugenblide vorhanden find. ſchaft. 

Priöste, sm. Beribalter m. einer Brüder 

Pripiáño, sm. pr. ACast. Mr. Brudftein 
m. mittlerer Brdße, den man nicht vier⸗ 
edig bebauen fann. 

Prisa, 56 f. —iésa. 

Prisár, va. + verhaften; nehmen, wegneb- 

Priscál, sm. + Pflifhenhbaum m. men. 

Priscilianista, sw. Priscillianer, Art Jer⸗ 
gläubiger m. 

Prisco, sm. Gín. Art Herzyfirſche Co deren 
Kern leicht vom Bleifche foßgebt. 

Priser, + f. Tomär. 

Prisión, sf. Berbaftung, Befangenneb- 

mung; Gefangenſchaft yA Gefängnis a. ; 

$5 Befangener m.; * Gindernió; * Band 
n. der Liebe, der Preundfaft 30. ; — breve 
enges Gefaͤngniß m. . 

Prisioncilla, —fta, sf. dis. von -—Ón. 

Prisionéra, s/. $6 Qefangene f. 

risionéro, sm. Gefangener m.; — de es. 

tado Gtaatögefangener m.; — de guerra 

Kriegögefangener m. 
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Pnama, sm. Gl. Gdfäule f., Britma m. ; 
dreifeitig gefchliffenes Blas »,, durch weis 
Pa an a egenftánde in Regendogen⸗ 
arben fiebt. 

Prismático, a. @2. die Deftalt eines Prisma 

bend. löſen. 
smalizär, va. ttw. in ein Prisma auf. 

Prismöide, a. das Ausſehen eines Brigma 

Priso, + von —sär. [Habend. 

Prisón, . —siön, 

Pristinidäd, s/. + Lifprüngliäteit, Bor. 

Pristino, a. vormalig. [mafigtett f. 

Priuélo, sm. Jag. Reultorb m., den man 
dem Breit bei der Ranindenjagd anlegt. 

Priváble, a. deffen man beraubt werden 
funn; was verboten, verwehrt werden 


kann. 

Privación, sf. Beraubung, Entziehung /. 
deb Benufjes einer Sade, Abſetzung 7. 
von einem Amte, einer Würde; Abweſen⸗ 
heit /. eines Qutes, a fih fehnt; 
Betäubung /., finulofer Zuftand m. 

Priváda, s/. Abtritt we. , heimliche Gemach 
n.; großer Haufen Unrath vd. Menſchen⸗ 
koth ze., der auf der Erde od. auf der 
Straße Tiegt. mer m. 

Privadéro, sm. Abtritifeger, Brubenräu- 

Privadillo, sm. iron. dim. von —do. 

Privádo, a. was vertraulid, im Betieln 
weniger Berfonen geſchieht; perfónfid, 


einer Berfon befonderd zufommend; ge». 


beim; eingegogen, von der Belt abgeſon⸗ 
99, 


dert; finn betánbt; vida —da Privat» 
[eben m.; —, sw. Blinftling, Bertrauter 
m. tines Königs, Fürften od. Vokgeſetzten. 


Privánza, sf. vertraufider Umgang m. mit 
einem Könige, Bürften od. Grofen u. 
der Beſitz feiner befonderen Bunft; Stand 
m., Stelle /. eines Gunſtlings. 

Privär, va, berauben, entziehen; abfeßen 
von einen Amte 20. ; verbieten; betäuben, 
in einen finnlofen Suftand verfegen; va. 
vertrauten Zutritt bei einem Höhern ha⸗ 
ben; etw. gelten, etw. vermögen, Anfe- 
ben u. Einfluß bejigen; — con alg. Ie- 
mandes befondere Cunſt u. Butrauen ge. 
nleBen; —se, vr. ſich etw. verfagen, 
einer Sade enthalten ; fi betäuden, fi 

nulos mahen durch farte Betränte ac. ; 

etäubt werden, den Gebrauch der Sinne 

verlieren Durch einen derben Schlag, einen 
eitigen Geruch 1c.; närrifh werden. 

Privativa, sf. audſchließliches Recht »., dgl. 
Befugnis f. 

Privativo, a. beraubend,, benebmend; einen 
Mangel andeutend; eigen, befonder ; aub⸗ 
partie (td); auseſchließlich angehdrend. 

Privilegiádo, sm. der mit einem Bret. 0d. 
Gnadenbriefe verfeben if; bevorrechtete 
Berfon od. Klafle h von Menfáen, dle 
von Stenern frei 1ft 30.; ger. tn den Ge⸗ 
fegen bevorrechtete Berfon f. 

Privilegiár, va. bevorrehten. 

Privilegiatívo, a. ein Vorrecht, eine De: 
fretung von etw. enthaltend. 

Privilégio, sm. bewilligtes Borredt, Una. 
denrebt »., Sreiheit, Befrelung /.; Freio, 
Onadenbrief n.; — convencional Bor» 
recht a., das fid) auf einen Bertrag mit 


den Bevorredhteten gründet; — del fuero 
Befreiung £ vom welt. Gerichtsſtand, 
welche die Beiftlichkeit in Anfehung ihrer 
Perfon u. Gfter genicht. 

Privillejár, —léjo, + f. —ilegiár, —gio. 

Pró, sm. u. f. Rugen, Bortheil; + rw. 
Hinterer m. ; ¡buena —! wohl belomme 
es! (menn Jem. ißt od. trinkt); id) winfde 
Gluͤck dazu! (wenn man Jem. etw. ¿us 
fhlägt bei einer Berfleigerung, einer 
Paatung ze); de — rebtídaffen; en 
— ¿um Bortheil, zum Rugen; ju Gun» 
ften; dafür; el — y el contra das Für 
u. das Wider; hombre de — rechtſchaf⸗ 
fener Mann; braudbarer, nüplicher 
Maun m. 

Próa, sf. Sw. Bordertheil m. eines Schiffes; 
poner la — en alg. c. auf etw. zu fleuern; 

fein Augenmer? auf etw. richten u. die 

nöthigen Borfehrungen treffen, um es 

Proár, |. Aproár. [ju erlangen. 

Próba, + [. Pruéba. 

Probábile, + f. —báble. 

Probabilidád, s/. Wahrſcheinlichteit f. 

Probabiliorísta, f. Probabilista. keit f. 

Probabilismo, sw. Vw. Meinungsgüttig- 

Probabilista, sm. Aubänger m. ber Rebre, 
Pa De wahrſcheinliche Meinung die 

ere fel. 

Probáble, a. wahrſcheinlich; erweislich. 

Probación, f. Pruéba u. Noviciádo. 

Probido, pp. von —ár; escrilo de bies 
—, ger. Schrift /. eines Sachwaltert 
worin ein Anfprud vd. eine Befugnis 
rechtlich nachgewieſen wird. fensör. 

Probadör, sm. der verfudht, foftet; + f. De- 

Probadura, s/. Berfuhen, Koften n. 

Probánza, sf. ger. Beweis m., Beweisfüüh⸗ 


rung /. 

Probár, va. prüfen, unterfuhen; auf die 
robe ftellen ; probiren, anprobiren; einen 
erfud) machen (alg. c. mit etw.); foften; 

erfahren, an fih erfuhren; bemeifen, er- 
weifen, darthun; on. ausfallen, einen 
Grfolg Haben (gewöhnt. mit bien od. 
mal); paſſen, fi fchiden; befommen, ¿us 
fagen; —se, vr. fih verfuhen an etw., 
einen Verſuch machen. 

Probätica, ad.: piscina — Schafteld m. zu 

Serufalem, Teich m. Bethesda. 

Probatína, s/. Probchen n. 

Probativo, f. Probatório. 

Probatório, a. zur Prüfung dienend ; ¿um 

Pröbe, + $ f. Pöbre. (Beweis dienend. 

Probedät, + f. Pobréza. . 

Probidád, sf. Redlichkeit, Rechtſchaffenheit /. 

Probléma, sm. Aufgabe, aufgegebene Brage 

f. , die fi mit q eihen Gründen bejahen 
od. verneinen läßt. 

Problemático, a. zweifelbaft, ungewiß. 

Próbo, a. redlich, rechtſchaffen, vol Recht⸗ 

licteit; geredyt, billig ; unvarteilſch. 

Proböscida, sf. Rüffel m. der Infecten. 

Proböselde, sm. Riel m. des haben, 

Proboscidifero, a. Ny. einen Rúfel Habend. 

Proboscidifórme, a. Ny. rüffelförmig. 

Próbre, + f. Póbre. 

Procacidád, sf. Frechheit, Unverfhämthelt / 

Procapellän, sm. Oberkaplan, erfter Hof» 

geiflliher m. 
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Procatártico, a. Aw. wad die urfprüngliche , Procesuál, $$ f. —sál. 
Beranlaflung gibt. Precidéncia, sf. Waw. Borfall m., Heraus. 
Procäz, a. (red, unverfhämt. tretung f (des Maſtdarms zc.). 


Procedéacia, sf. A. Herkunft /., Urfprung 
m. (von Maaren). 
Procedénte, a. hertommend, abftammend. 
Procedér, vn. fortfchreiten, auf einauder 
folgen ; fortfchreiten, fortfabren; fhreiten 
(& alg. c. zu etw.); entfpringen, ento 
fteben, berrübren (de alg. c. von etw.); 
abftammen; fid betragen, fid bentymen, 
fih aufführen; thun, handeln, verfahren, 
u Berte geben; ger. rechtlich verfabren 
contra alg. gegen Jem.); ger. anmende 
bar fein, ju verfteben fein (con alg. von 
Jem.). [/.; Berfabren, en N. 
Procedér, sm. Vetragen n., Aufführung 
Procedido, sw. Erids ; Ertrag m.; limpio — 
Neinertrag m. nad) Abzug aller Unfoften. 
Procedimiento , sm. Entfleben, Herrühbren 
n. von etw. ; gerihhtl. Berfahren m.; dye- 
miſches Berfahren n., hemifcher Broceh m. ; 
Handlung, Berriätung /.; Betragen, Bes 
nehmen m.; —os, dib. 
Procéfalo, a. Ng. wa8 einen volfländig 
außgeprägten opf bat. 
Procóla, s/. post. Sturm m., Ungewitter m. 
Procelária, sf. Ny. Gturmvoge! m. >» 
Proceleumástico, sm. Dk. Latein. Bersfuß 


M. (vw). 

Procelosidád, sf. Rürmifde Witterung f. 

Procelóso, a. ſtuͤrmifch. 

Prócer, a. body, erhaben; —, sm. fehr vor⸗ 
nehmer Mann, Mann m. vom erften 


Range. 1% 
Proceridád, sf. Höhe, ausgezeiónete Größe 
Pröcero, f. —er. 

Procesädo, a. groß u. weltlänftig geſchrie⸗ 
ben (gerichtl. Acten); letra —da Advo⸗ 
eatenfchrift, große u. weitläuftige Art Y. 
zu ſchreiben. 

Procesäl, a. einen Rechtohandel od. Prdteß 
betreffend; costas —los Proceßkoſten /. 
Procesár, va. gerichtlich, peinlich verfahren 
(á alg. genen Jem); vn. eine pein!. Rechte⸗ 
fade gehörig einleiten, ¿um Syrud)e vor» 

bereiten. 

Procesión, sf. Entfpringen n. einer Sache 
aus der andern; firdl., felerí. Umgang 
m., Belfahrt f.; * || Aufzug m., Reihe 

, mehrerer in einer Straße herzlehender 
erfonen 0d. Saben. 

Procesionál, ad. in der Art eines felerl. 
Umgang3; einen feierl. Umgang betreffend. 

Procesionário, sm. Bud »., worin die bei 
felerí. Umgängen vorgeihriebenen Des 
finge u. Gebete enthalten find. 

Procesionísta, sm. u. sf. der, die fehr an 
firhfihen Broceffionen u. an kirchlichem 
Gepränge hängt. 

Procéso, sm. [; Progréso; Verfahren a. 
im gerid)tí., Ärztl. ac. Sinne; pet. Ber 
fahren n. gegen Jem. ; gerichtl. Verhand⸗ 
lungen, Broceßacten ; Berhandlung ; Vitto 

fhrift, gerihtl. Eingabe /.; Rechishan⸗ 

del m.; error de —, pr. Ar. Menſch 

m., der fo viel Gálaubeit u. Bewandt- 

beit, Def ' —X fi von einem Mero 
redjen losjumadjen weiß, deffen er (hon 

Rberführt 1) ſch 


Procínto, sm, +} völlige Bereitſchaft f- zu 
etw., Buftand m. einer Sade unmittelo 
bar vor ihrer Ausführung. 

Proción, sm. Stk. Gternbild m. Procyon. 

Procláma, sf. Öffentl. Belanntmadhung y. 

Proclamación, sf. Aubrufung /. eines YE 
ſehls, Befeged 2c.; feierl. Ausrufung f. 
ald König: Öffentl. allgemeiner Surul so. 
des Beifalls, der Freude. 

Proclamádor, sm. Autbrufer m. [maden: 

Proclamár, va. ausrufen, Öffentl. befaunt 

Proclive, e. geneigt zu etw., befond. ¡um 


Bdfen. 

Proclividád, sf. ®eneigthelt /. gu etw. 

Próco, sm. Freier, Breiwerber m. 

Procomunál, sm. gemeinidaftí. Out e. 

Procönsul, se. Unter-, Broconful m.; Bio 
ceconful m. in einer Seeftadt 30. 

Proeonsulädo, sm. Bürde /. u. Amt m. 
eines altrdm. Unterconfuls; Bett f. feto 
ner Amtöführung. 

Proconsulär, a. einen Broconful betreffent. 

Procrastinár, va. ++ aufíóbleben, von einem 
Tage auf den andern hinausſchieben. 

Procreáble, a. erjeugbar, was geſchaffen 
werden fann. (vflanzjung f. 

Procreación, sf. Heugung, Erzeugung; Forte 

Procreadór, sm. Beuger, Grjeuger m. 

Procreánte, pa. von —ár. 

Procreär, va. jeugen, erzeugen, fortpflanjen. 

Procreatriz, sf. + Erjengerin /. 

Procriár, en. fid) fortpflangen. 

Procronítno, sm. Fehler m. in der Selto 
nun. wo man eine Begebenbelt in 
einen frähern Seltpuntt verfept, als fie 
fid) jugetragen bat. 

Procúra, pr. Ar. f. —ación u. —adaría, 

Procuráble, a. was beforgt, beſchafft 20. 
werden fann od. fol. 

Procuración, sf. Berwaltung, Befhäftsfüh- 
rung; Vollmacht /.; Amt a. cines Ber 
fhäftöträgers 0d. Anwalts; Klofterver- 
walterel, Schaffnerei; Wohnung f. n. 
Amtszinmer m. eines Kloftervermalters. 

Procuradór, sm. Geſchäftoträger, »Bermal- 
ter; geridtl. Anwalt, Rechiſsanwalt m. ; 
Kiofterverwalter, Kloſterſchaffner; Stell. 
vertreter; Abgeordneter m.; — de cortes, 
ó en cortes Abgeordneter m. zur Stände 
verfammlung des Reichs; — en contra 
Anwalt m. des Begentheild; — jeneral, — 
síndico, — síndico jeneral Rechtaverwal⸗- 
ter, Gyndicus m. einer Stadt, einer Ge. 
meinde. [maftes. 

Procuradóra, sf. Grau /. eines Nebtbano 

Procuraduría, sf. f. —ación; Geſchafta- 
jimmer n. tines Rechtſsanwaltes. 

Procuránte, pa. von —ár. 

Procurár, va. beforgen, führen (ein Ue 
(At); verfhaffen, aumege bringen; vet. 
anfaflen; traten (alg. c. nad) etw.); 
vn. etw. au thun fuhen, fi bemílben; 
die Berhäfte eines ptes téanmaltes aut. 
üben. [lie Galbinſel /. 

Procurrénte, sm. Eb, gros fandjunge, läng- 

Pröd, Próde, sm. + Bortbell, Rugen m. 

Prodefacér, vn. + beugen, Borthetl gieben. 


PROD 
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Prodéro, a. + vortbeilbaft. 


ñblen Ruf bringen. (vigteit f. 


Prodición, y/. } Berrätberel, Ereulofigtelt f. Profanís, + —idád, sf. f. —nación; Uepo 
sf. 


Pródiga, Berihweuderin f. 

Prodigación, f. —galidád. 

Prodigaléza, + Prodigalidád, sf. Berſchwen⸗ 
dung f., Ucberfluß m.; con — reichlich. 

Prodigár, va. verfihmenden, verprafien; 
verfhwenderifd austheilen. [fager m. 

Prodigiadór, sm. ++ Zeichendeuter, Wahr⸗ 

Prodigio, sm. wunderbares Erelontó; Bun» 
der, Bunderwer! ».; ausgezeichnete, vor- 
trefflihe Sache /. 

Prodigiöso, a. wunderbar, wunderſeltſam; 
ji wunderthätig; außerordentlih, er- 

aunfid); bewundernswürdig, herrlich, 
vortrefiih. [—, sm. Berfäwender m. 

Pródigo, a. verfdywenderifd); fehr frelgebig; 

Prodiguéz, + f. —galidäd. 

Proditór, sm. Berräther m. 

Proditório, a. treuloß, hinterfliftig. 

Pródromo, sm. Borrede f. 

Producción, s/. @rjeugniß; Bert, Bud n.; 
Aeußerung /.; —n 2. Aw. Ausleerun. 
gen f. des menſchl. Körpers. 

Prodacénte, a. erzeugend, hervorbringend. 

Prodeeibilidäd, sf. Vw. Fähigkeit /., ber- 
vorgebracht zu werden. 

Producible, a. Pr. was hervorgebrad)t wer- 

Producido, f. —cto. [den fann. 

Producidór, sm. der pervorbringt. 

Producir, va. hervorbringen; zeugen, er» 
jeugen; zum Vorſchein, an den Tag brin- 

en; herausgeben, durd den Drud bes 
annt maden; gor: beibringen, vorlegen 
Gründe, Beweife 3c.); einbringen, eln- 
agen; verfchaffen, bewirken; va. Srücdte 
bringen; —se, vr. fi zeigen, erſchei⸗ 
nen, ¡um Borfhein kommen; erfheinen, 
auftreten. [trgend etw. liefern kann. 

Productible, a. was ein Grjeugniß, wis 

Produclívo, a. peruorbringend; ewirfend; 
erfprieblich, nutzlich. 

Prodúcto, pp. von —cír; —, sm. Erirag 
m., Einfommen n.; Ertrag m. des Han« 
dels; Erlös m.; Erzeugniß m. ; Wirkung 
fi; Rk. Product, facit n.; — líquido, 
A. Rettoproduct m. 

Productör, sm. $$ Serautgeber m. eines 

Prodúto, + f. —úcto. [Buches. 

Pröe, + f. Pröd, Próde. 

Proejár, —jeár, va, gegen den Strom 0d. 
den Wind rudern; * dem Unglül, den 
Widermwärtigfeiten trogen, mit Standhaf- 
tigfeit begegnen. 

Proél, sm. Matrofe m., der am Vorder⸗ 
tbeil eines Schiffes, bcfond. einer Baleere, 
angefteflt if. 

Proemiál, a. die Borrede, den Eingang el. 
ned Buches betreffend; —, sm. Border», 
Einleltungsfag =. [einer Borrede. 

Proemiänte, sm. Borredner, Berfaller m. 

Proémio, sm. Borrede f., Vorberiht m. 

Proevár, + f. Probár; Intentár, 

Proéza, sf. defventhat f. Y. 

Profanación, s/. Entbeiligung, Entweihung 

Profanadór, sm. @ntheifiger, Entweiher am. 

Profanamiénto, f. —ación. 

Profanár, ea. entheiligen, entweihen, ver. 
unbeiligen; entehren, verunebren, in 


rofáno, a. unbellig, ungeweibt; weltlich; 
uneingeweiht in gewiffe Geheimniſſe od. 
Kenniniſſe; Gppig; —, sm. weltl. Schrift. 
fleller m., der von meltlihen Dingen 

Profazadór, + f. Chismóso. [fdyretbt, 

Profazamiénto, + f. —zo. 

Profazár, va. + Böfes nahreden. [m 

Profázo, sm. + libler Ruf, böfer Leumund 

Profecía, sf. Gabe f. der Beibfagung; 
Meisfagung f.; * aut vorhergegangenen 
Merkmalen hergenommene Borberfagung 
f. ved wahrſcheinlichen Erfolges einer 
Unternehmung 20€. 

Profectício, a. Rg. bienes —os Bermögen 
n., weldes ein nod unter der váterl. 
Gewalt ſtehender Sohn mit Hülfe des 
váterl. Bermdgens od. rüdfihtlih des 
Baters erlangt. 

Proferénte, pa. von —rir. [fpraße f. 

Proferimiénto, sm. + Erwähnung; + Mud. 

Proferír, va. vorbringen; erwähnen, aus. 
drüden ; ausfpredhhen ; verſprechen; —se, 

Proférta, + f. —rimiénto. [vr. f. Pref—. 

Proférto, pp. von —rír. 

Profésa, sf. Ronne f., die das Kloſterge⸗ 
lübde abgelegt hat. 

Profesädo, + $: —50. 

Profesár, va. Öffentl. befennen, dffentl. an 
den Tag legen; üben, treiben (ein Bes 
werbe, eine Kunft 20.); Dffentl. lehren 
(eine Runft od. Biffenfchaft) ; fid) belen» 
nen (alg. c. u etw.); begen, baben 
(Freundiaft, bas 26.); das Aloſterge⸗ 
lübde ablegen laffen, in ein Klofter auf. 
nebmen; vn. das Kluftergelübde ablegen. 

Profesión, sf. Gewerbe n., Huandtblerung 
f., Stand m., Lebensart; Kunft, Wiſſen⸗ 
ſchaft /.; Studiren »., Erlernung f. einer 
Kunft od. Wiſſenſchaft; Belenntniß m. 
Afentt. Erklärung /. feiner Befinnung, 

einung 20.5 Glaubensbekenntniß n.; 
Religion f., zu der man fi befennt; 
feierl. Ablegung f. der Klofter- od. Drs 
densgelibde; freimillig fortgefegte Aus⸗ 
bung f. einer Sade. 

Proféso, a. der das Klofter- od. Drdens- 
gelübde abgelegt bat; —, sm. Mönd, 
geiftf. Ritter m., der das Drdendgelibde 
abgelegt bat. 

Profesör, ad. eine Kunft od. Wiſſenſchaft 
fludirend od. treibend; juventud —ra Rus 
dirende Jugend/.; —, sm., Studirender 
m.; der eine Kunft, eine Wiffenfhaft, ein 
Handwerk treibt ; Öffentlicher Lehrer ; Lebe 
rer; Gelehrter; Küinftler; Kenner, Kunft- 
verftändiger; Belenner m. einer Reli⸗ 
glon ze. (Rürde /. eines Profeffors. 

Profesorádo, —rälo, sm. Amt n., Stelle, 

Proféta, sm. Prophet m.; * der aus Muth⸗ 
maßungen den Ausgang einer Sadje vor. 
berfagt. [Büchern der Bropbeten üblich). 

Profetál, a. @g. prophetiſch (nur von dem 

Profetár, +} —tizár. 

Profótico, a. pronhetiih, die Weldfagung 
od. die Propheten betreffend. 

Profetisa, sf. Broyhetin f. 

Profetizár, eva. weitfagen, prophezelen; > 
aus Mutbmafungen vorherfagen. 


PROF 
Proficiénte, a. Fortſchritte machend in einer 
Proficuo, f. —ovechóso. [Sade. 
Profijadór, etc. + f. Prohi—, etc. 
Profiláctica, sf. Wiſſenſchaft f., welche die 

Erbaltung der Geſnudheit durch zwed⸗ 
mäßige Vorkehrungen lehrt. 

Protiláctico, a. Am. vorbeugend, verwah⸗ 
rend; —, sm. Borbeugungd-, Verwah⸗ 

Profillár, + f. —hijár. (rungómittel ». 

Prolligár, va. überwinden, in die Sludt 
fhlagen ; Aw. vertreiben (eine Krankheit). 

Proflúvio, sm. Aw. Blutflu$ m. 

Profluvión, su. dfb.; Ueberfließen re. einer 
Släffigkeit. 

Proförmula, ad. (lat.)ter form wegen, des 
Brauche halber; zum Schein. 

Pröfugo, a. flüchtig, geflüchtet; herum⸗ 
irrend, unfät; —, sm. Lanbftreider m. 

Profundár, va. aus⸗, aufgraben ; ausſchau⸗ 
feln; tief eindringen (alg. c. tu etw.); 
* ergründen. 

Profundidád, sf. Tiefe; GL. Höhe, Dide 
f.; Abgrund m.; Grúndiidteir, Tiefe, 
Unerforſchlichkeit f. 

Profundizár, j. . 

Profúndo, a. tief; in die Länge ausge⸗ 
dehnt; gründlih, —da bajeza tiefe Gro 
niedrigung /f.; —da reverencia tiefe Ehr- 
erbietung f.; — silencio tiefes Gtifl- 
ſchweigen m.; — sueño tlefer Schlaf m.; 
—das tinieblas dide Fiuſterniß /. 

Profúndo, sm. Tiefe /. ng e 

Profusión, s/. Berfhwendung 4 ueber⸗ 

Profüso, a. verſchwenderiſch; re lic. 

Progenie sf. Geſchl 
Sivplóaft /. 

Progenitör, sm. Vater; Borfahr, Ahnherr 
m.; —res, pl. Eltern mf. 

Progenitdra, |. —ie u. Primog—. 

Progimnäsma, sm. Borlibung /., Berfud 

Prognöstico, f. Pronöstico. I. 

Prógo, + ftatt plugo (Placer). 

Prográma, sm. Mort n., Medefaß m., wo⸗ 
mit eine Buchflabenverfegung vorgenom⸗ 
men werden fol; Programm n. . 

Progresible, a. was des Bortfhrittes fähig 

Progresión, s/. Borfhhreiten m.; RA. forte 
fügreitende Zablenreibe /. 

Progresista, sm. Aubánger m. ded Fort⸗ 
fórittes in der menfhliden Bildung, der 
Bervolltommnung in der Wiffenfhaft; 
Bortfhrittgmann m. 

Progresivo, e. fortídreltend. 

Progréso, sm. Fortſchritt m. 

Prohibénte, e. verbietend. [ner Münze. 

Prohibición, sf Berbot n.; Berruf m. el. 

Prohibidór, sw. + Berbleter, Vermebrer m. 

Prohibir, va. verbieten; —se, er. fid) ver. 

Tagen (alg. e. etw.). 

Prohibitivo, —tório, a. verbletend. 

Prohídia, —diár, + orfía, —fiár. 

Prohijación, + f. Adopción. 

Prohijado, f. Adopiá—. 

Prohijamiénto, f. Adopción. 

Prohijär, va. ſ. Adoptár; * mit in die Ge⸗ 
meinídaft der Vorrechte einer Geſellſchaft 
aufnebmen; * fäalſchlich aufblirden od. 
anfíduldigen; * für den Urheber, Ber- 
Falles 10. von etw. ausgeben. 

bre, —men, sm. Bemeindevorftcher 





eht n., Stamm m., 
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m.; hacer del — fi das Anfeben eines 

widtigen Manncó geben. 

Proindivisión, sf. ger. Gtand m. einer 
Gútermafie, die nod) niht unter die Er⸗ 
ben 0d. Angehörigen vertheilt tft. 

Prois, + |. Amárra. 

Proiza, sf. Sw. Tau sr. am Hintertheile 
des Schiffes zum Befefligen des Anferó 
od. des Schiffes felbft an einem Bfable 

Projectúra, f. Vaelo. [am Laude. 

Projetár, etc. + f. Proyeci—, ete, 

Préjimo, sm. Raͤchſter; ** Efel m. 

Pró), + f. Aprovechamiénto. 

Prolabiál, a. vor den Lippen befindiló; auf 
die Mundivintel bezüglih. [m. der Kippe. 

Proläbio, sm. Zk. oberer, vorftepender Theil 

Prolación, s/. Ausſprache /. 

Próle, sf. Rachkommenſchaft /. 

Prolegómeno, a. einleitend, vorausgebend; 
—, sm. Borerinnerung Les Borberiht m. 

Prolépsis , s/. Rdk. vorläufige Beautwer- 
tung f tines Cinwurfes, den man alleno 
falls madjen könnte. 

Proletário, a. ++ jur ärmflen Volkoklaſſe 
ebörig; ++ * unbedeutend (ciu Gárifto 
eller); —, sm. alt-röm. Einwohner m., 

der wegen feiner Armutb n. feiner wielen 
Kinder keine Abgaben ¿abíte. 

Prolificár, va. fruchtbar maden. 

Prolifico, a. fruchtbar madjend; frudtbar, 
jur Zeugung tüdhtig. 
rolijär, ve. weilfämweifig vortragen , im 
die Yänge fpinnen. 

Prolijidád, sf. Weitläufigfeit, Weitſchwei⸗ 
ño ett; 66 Länge, enge Dauer; grobe 

orgfalt u. Genauigkeit; Langweiligkeit 
f. {m Umgange. 

Prolíjo, a. weitläufig, weitſchweifig; aus. 

— lang; lauge dauernd; zu lang; 

au gedehnt; forgfáítig, genau; langweie 





fla tm Umgange- 

Prolina, sf. + Blutsverwandtidaft Y. 

Prolocutór, sm. Sprecher m. deb engl. Dber- 
baufes. nera. 

Prologál, a. eine Borrede betreffend, Bor» 

Prologista, ſ. Proemiánle. 

Prólogo, sm. Borrede /.; Borberiht mm. ; 
Borerinnerung f; Gingangérede /. vor 
einem Shaufptel; Brologw.: $ @inleitung 
f., Eingang ». zu einem Bortrag, Uno 
tray 26.; — con morrion geharniſchte Bor. 
rede f., in welcher man fih gegen Ein⸗ 
mendungen feiner Begner vertheidigt. 

Prologuista, f. Proemidale. 

Prolónga, sf. Schlenpfeil m. 

Prolongáble, a. wat verlängert, hinans⸗ 
gefhoben werden fann. 

Prolongación, sf. Berläugerung f-; Mufo 
{hub m. (von der Belt). 

Prolongädo, a. lang: lange dauernd; ans» 

edehnt: $5 weitlánfig; lánglid, mebe 
ang, als breit; 2%. in der Rettenlinie 
gewdlbt, Höher gewölbt od. geſprengt. 
ale der Halbfreiß. m., —terin / 

Prolongadör, sm., —ra, sf. $5 Zauberer 

Prolongadúra, + —amiénto, —gánza, f 
— aeion. 

Prolongár, ve. verlängern ; in die ginge 

leben: ausdebnen ; auffdieben; LA, Eds 
ber wdlben od. fprengen, ale der Halbe 
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feels IR (Bogen, @emöfke) 
ausdehnen 


vr. ſich 











Prolóqulo, sm. Dent», Glttenfpruh m. 
Proluéngo, sm. + Länge /. tn Anfehung 
Prolusión, f. Prel [des Baum 


Bromanár, om. $, eitfpringen, berrühren: 

Promediár, va. in gwei gleidhe Theile their 
len; ++ eintheifen; vn. ind Mittel tre 
ten, vermitteln. 

Promédio, sm. Hälfte; Witte; Ak. Mitter 
jabl f. unter mehreren Sablen, 

Promésa, 1/. Berfpregjen n., Bufage, Ver» 
Belbung 7; @eliboe mo; refer m. in 
einer Lotterie. 

Prometedór, sm. Berfpredier Jer vere! 
Ceci; falo — der fein Befpregen nit 
erfäht. 

Prometér, va, verfpreßen, verheiß 

; verfidjern, be 

— torres y montones * q 

dene Berge verfpreden; —sc, vr. ih 

verforeden, A Hoffnung mahen (alg: 

€. jwetw.); fich geloden dem Dienfte, ner! 
der Keiligen; I 

vertpredy e 











ie 









Promellamiénto, —timién 

Prometida, sf. $5 Braut 

Prometído, sm. 1. fftimmte Sumne 

Ca melde bel einer Berfleigerung von 

jemjenigen, der ein Mebrgebot thut, er» 
en muß; 55 Bräitigam m. 

Wan. Servorragung f., 











Tegt m 
Prominénei 









. hervorragend. — [mifáen. 

Promiscuár, va. durd), unter einander 

Promíscuo, a. unter einander Amira o. 
bei fein Unterfeled beobadpiet wird. 

Promisión, sf. f. —mésa; terra de —, 
Eg. Sand a. der Werbeifung, gelobted| 
Sano; * febr frußtbares Land m. 

















Promíso, + flatt prometió (Prometér). 
Promlsörlo, a. ein Berfpredjen enthaltend. 
Bromlumidnie, $ min. 
'romoción, Erhebung /. 
? qu, einer Obrenfiee; 800 ona. Br 
erung fo 
Promoniório, sm. 


Borgeblige n., eine be, 
träßtlihe Anhöbe; + Babe Y. Dle viel 
Raum einnimmt u. Hindertic (A. 
Promolór, f. —ovedór u. Fiscál. 
Promovedór, sm. Befdrderer, Börderer m. 
Promovér, sa. befördern, fördern; zu einem 
Bheren' Ame erheben; fortrücen, weiter 
ringen; verbefiern, vervoflfommnen; ber 
treiben; Gorge tragen, Daf etw. gefchel 
etregen. 
Promulgación, s/. Rundmabung, Berkün« 
Ra ines Bude 
Promulgadór, sm. Berfündiger m. 
'»a. verfündigen, fund than; 
Sen, dur den Drud bekannt 














ón, + f. Porm—. [maden. 
"Promutár, + f. Perm—. feinen Tempel 
Prónso , sm. Bk. Borverfelte, Borpalle 


Proneldäd, s/. $ang m., Relgung/. ju eh 
Pröne, a. alle sexe! Ja 06. 
Pronómbre, sm. 1. Gúrmort 
Pronominál, a. Spi. fürmbrtfi 
Pronosticäble, a. ++ mas vorbergefagt, 








| Pronúncia, 
(6 | Pronuneiäb) 











voraußgefehen werden Tann. 
Pronosticación, sf. auf gemife Merkmale 
gründete Borterfagung /. Mnftiger 


inge. 
Promosticadór, a: vorbedeutend; —, am. 
pet tw, vorberfant; Babrfager m. 
ronostichr, va, vorgerfagen, Prophejelen. 
Pronóstico, —— — 
Beutung, Grpartung .; An. Kranfle: 
Brontszu HET da. Tjeihien n. 
Prontitäd, sf. @efchwindigteit, Bebendige 
feit; Bereltwidigteit f.; Lebhaftigteit Y. 
deb @eißteb; Geifehgegenwart /.; wipl: 
er Einfall m.; con — gefaw 
Prönto, a. fuel, debend; fáleunig; be 
telty "fertig; Badr: rat, Iebhalt; — de 
mass, Km. [hlogferig; al — Kaleih; 
foeben, in diefem Mugenblid; vor der 
ganz, einen; DI. —, am. 
a. 


Prontuério, sm. Dentbuch n.; Aufieió nun; 
f. von Dingen, die man, fih merten mid. 
Prómuba, sf. podt. Brautführerin f. 
> A en. Bar. 
aufforei tee 
Pronunciación, sf. Ausfprahe /.; * 
Bortrag m., Art u. Beife f., wie man 
eine Rede vorirágt berfagt [12 
Öffnung, Befanntmadung /. eineb Ur 
Pronanciadór, sm. $5 der außjpri thelle 
Pronunelamienlo, sm. ger. Musforegun 
‚f. eines urthells, gerät. Ausforuh m. 
Pronunciár, wa. aublbreden; ger. | 
fätten, erbfinen (ein Urtpel 
Ausfpruß) tbn vr. + Ad) ausge 
den (por für eb.) 
Propagación, s/. Bortpflanzung; Aufbrel- 
—— /. m. 
dór, sm. Gortpflanjer; Mußbrelter 
da, sf. Lebranftalt /. fr Ari. 
gnere qu Bom, Bropagande 7 
r, a 























































lvo, . 
Propalación, ap Mubarkiit 7. 
Propalár, va. ruhbar maden, dffenti. ver» 





jepeim u. verborgen 
[bleiben fo tes 

öge. eburt, 

unmittelbar vor der 

dem (9 einher 

en, N vergelien 
er. dit 


reiten, men et 
Propáo, f. Mampáro. 
Proparalépsis, [. Paraf 
Propartida, 9f. Belt 
Propasár, va. zu wel 
ausnehmen, fid ve 
(á Kir e. in etw.) 
Propendör, on. überbän, 
eine Gelte, wie eine Mage ac. 
fein, Hang haben (4 al y 5 
Propensión, s/. Sang m., Relgung /. 
Propénso, a. geneigt. qugetban. 
Proplácha, eMe man. eineb Gutes. 
Propiciación, sf, Gott gefäfige Sandlung 
7., womit'man Ihn qum Mitieiden u. 
arme bewegt; Oy. Berföhn., Sühn- 
per m. 
Propleladór, em. Berfähner, Mittter m. 
Propielär, va. verföhnen, Icmandeb Zorn 
mis gen, Ri ihn wieder geneigt maden 
Proplelatório, a. verföhnend, ausföhnend ; 
—, sm. Eg. Onadenftubl; Dedel m. über 
der Bundeslade; * Gy. Berföhnungee 
mittel a. 
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Propicio , a. günftig, geneigt, gnaͤdig; gún. 
fig. —— etmänfßt, 8 
Propieläd, sf. igenthumsredht, Eigentbum 
n. ; Rg. eig m.; Elgenbeit, @igentbäim- 
—X f.; Vw. Orunditúda.; Schicklich⸗ 
feit, augemeſſene fhidlihe Art, Paßlich⸗ 
teit f.; Gleichfoͤrmigkelt, genaue Ueber⸗ 
einſtimmung; Aehnlichkeit; Wirklichkeit 
f.; angewohnter Hang m., gewohnte Zus 
neigung /. au etw.; hablando con —, 
6 en — eigentlid zu reden; hablar alg. 
lengua —* — tine Sprache gut u. fer 

tig ſprechen. 

Prodi nda, sf. Gireifen m. grober Lein⸗ 
wand m. am Balz des Stidruhmens, 
woran das Zeug, worauf man ftiden will, 
genähet wird. 

Propietária, sf. Gigentbümerin; Erbtoch⸗ 
ter, erbliche Beſitzerin /. einer Herrſchaft 2c. 

Propietário, a. der das Cigenthumsbredt 
bat; eigenthümlich; eigentiih, wirklich; 
—. sm. Eigentpúmer; Landeigenthumer. 
Brund«, Gutsbefiper; Inhaber m. eines 
Amtes, einer Ehrenftelle; — de una letra, 
A. Inhaber m. eines Wechſels. 

Propina, sf. Bebühren /., melde bei Be. 
förderung zu einem aladem. Grade zc. 
den anmefenden Lebrern flatt der ebedem 
bl. Mablzeit gesió! werden; Ehrenſold 
m. für einen Arjt 2c.; Trinfgeld m. 

Propinación, sf. Sutrinten; Darreihen m. 
eines geflillten Bechers, einer Arznei 2c. 

Propinár, va. ++ autrluten; Aw. darrelo 
den, reihen (Aranel). 

f. (haft f. 


Propinco, ropincuo. 
1 


Proporcionál 


iclón, sf. Borſchlag, 
Proposición, sf. Borfd 109 


Gleichmaß æ., Uebereinfkimmung /. ber 
Theile, Fählgkeit, Tauglichkeit; ide 
lichkeit; Gelegenheit f.; Ereiguió s.; 
Vortheif, vortbeilbafter umfland m. ; 

— mayor Dreivierteltact m.; — menor 
Dreiabteltact m.; á — gemäß, nad Map 
gabe; en — tauglid. 


Proporcionáble, f. —ädo. 
‘Proporeionddo, a. verbältnikmäpig; im 


rihtigen Ebenmaße gegen einander Re- 
bend; regelmäßig, ſchiclich, paffend, ano 
gemeflen; bien, 6 mal — gut od. übel 
gebaut (vom menſchl. Körper). 

, €. Gl. im VBerpdítnid mit 
einer andern Größe gleiher Art chend; 
términos —les, El. Bröben e die mit 
einander in einem gewiſſen Berbältnifie 


fieben; precio medio — Durbíónittte 
proporelocalidád, [. —ón. Led m. 


Proporcionár, va. verbáltnlóm sia ein» 


richten; anpaffen; fähig maden, befähl- 
gen; Belegenheit verfhaffen ; veranlaflen; 
ewábren; verihaffen; —se, er. felne 
andinngen abmeilen, eintichten (nch 
etw.); tm Berhäftnig fein, überein 
men (con alg. c. mit etw.); tauglich fein, 
fi eignen; fih.ereignen; ſich Darbietem. 
Antrag m; 
Borhaben »., Borfag; Sag, Redefas 
m., weldjer entweder eine Belabung ed. 
Berneinung enthält; Gl. Saf m., der 
bewiefen werden fol; Behauptung, Men» 
berung /-; Hauptfag m., Thema m. einer 
Predigt; — de ajuste, ger. Vorſchlag m. 


[ ur Gite. 
Propincuidád, s/. Rábe; nabe Bermaudt- Propósito, sm. Sor: Stoff, Begen fan» 
Propineuo, a. nübe; nahe verwandt. m., wovon die Rede if; & — gelegen, 
Propinéja, sf. dim. von —na. paffend, angemefen; tauglich, tüdtig: 
Pröpto, a. eigenthumlich, zugehörig, zu-| de — vorfäglid, mit Bleiß; fuera de —, 
ſt ndig, ulommend; eigen; angemefen;| sin — unpalfend; ungelegen, ¿ur Ungelt. 
inläntiie ; felbft; derfelbe, der nämliche, | Propredád, + f. Propie—. 
eben der; febr ähnlich; geeignet; ange- Propretór, sm. alt-röm. Gtadiriótez m, 
meſſen, ſchiclich, pafend; tauglid, po 4. | der nad) vollendeter Amtöführung eine 
im Gtande; — marte aus eigener Kraft,| Brovinz zu verwalten befam. 
obne fremde Húlfe; & lo — ganz dbn»|Propretúra, s/. Bürde f., Amt n. eineb 


lid, gerade fo; en —ia mano eigenhän-| Broprátors. 
dig; la órden —ia, #4. an elgene|Próprio, etc. f. Própio, ete. 
Drdre; en —os términos mit den|Propuésta, sf. Borfälag m.; färiftl. Ber 


nämlihen Borten; —, sm. Vw. Elgen⸗ fielung f. gegen einen Auftrag 0d. Be 

(daft f.; eigener Bote, Exprefier m. ; Be, Propuésto. pp. irr. von —ponér. L[febl. 

meindegrundftüd, Kimmercigut m. einer Propugnáculo, sm. Bormauer, Grenz⸗ 

Stadt, eines Drtes; Bemeinde-, Staatd-| fertung. ſKauptfeſtung; * Bormaner, 

tafle f.; —os. pl. dfb.; Bemelnde-, Rám-| Gchupmwehr /. [redner m. 

mereivermögen; Ginfommen n. einer Be-, Propugnadór, sm. Bertbeidiger, Gáhup- 
Propiomöta, f. Mótu —. meinde 20. Propúlsa, sf. Burüd., Abtreibung /. 
Proponedór, sm. der etw. vorihlägt 20. |Propalsär, ve. zurüd-, abtreiben. 
Proponemiénto, + f- Proponi—., Propulsión, f. —sa. 
Proponénte, pa. von —ner; —, a, der etw.‘ Próra, f. . 

vorfhlägt, anbietet ꝛe. Proráta, s/. verhäftnigmäßiger Antheil m. 
Proponér, va. vorídlagen, In Borfblag| an einer Summe, die Mehrere zu em- 

bringen; antragen, anbieten; vorftellen;| ypfangen od. ia enirióbten haben; á — 

vortragen; vor ringen, äußern; zur @r-| nad verhältnigmäßigem Anthell. 

drterung u. Seftreltung vorlegen (einen | Prorateár, vr. nad dem Antbeil, den Ie- 

Gap, eine Brage); en. fid) vorfepen, ſich der gu empfangen bat, verbálinibmaábia 

vornehmen; —se, or. dfb.; fih ¡um Zweck vertbeilen. 

fepen. [fann. Proratdo, sm. verbäftnißmäßige Qin. o». 
Proponible, a. was vorgefblagen merden| Vertheilung f. einer Zahlung od. einet 
Proponimiénto, sm. + Borfhlag; + Bor-| Beitrags unter mehrere Berfonen. 

trag m. Próraga, sf. Verlängerung. Gewährung f. 
Proporeión, sf. Verhiltnip; Ebenmaß, auf längere Zeit; Vertagung /. 








Wen mn ETW — 


we 


u. wu — 
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Prorogáble, a. was verläugert, auf län- 
gere Beit gewährt werden kann. 
Prorogación, sf. [. —ga; Urlnubsverlän- 
gerung f. [ausfdiebt. 
Prorogadór, sm. + der etw. aufs od. hins 
Prorogär, va. friften, verfchleben, hinaus» 
ſchieben, auf eine andere Zeit ausfepen ; 
verlängern, auf längere de gewähren; 
— la jurisdiecion, ger. ji der Entſchei⸗ 
dung einet unbefugten Richters in Des 
treff einer flreitigen Handlung unter. 
werfen. 
Prorumpir, vn. hervor», herausbrecen, 
mit Heftigfeit Fa ausbrecden. 
Prósa, sf. Profa, ungebundene Rede f.; 
fangweiliges, gebaftlofes Geſchwätz; Eg. 
gemiffe Gebete ». u. Befänge e., die 
um Hodamt bel einigen feiert. Belegen: 
eiten nad) der Epiftel gefungen werden. 
Prosadör, sm. Säriftfteller m, in Profa, 
Profaift; boshafter Schwäger m. 
Prosáico, a. profai[d), ungebunden, in un. 
gebundener Rede. 


-Prosaísmo, sm. Fehler, Rangel m. in Vers 


fen, denen ed an Harmonie u. Schwung 
der Gedanken fehlt. 

Prosápia, f. Progénis: 

Proscénio, sm. Borbúbne f. bel den Alten. 

Proscribír, va. ibten, in die Adyt u. für 
vogelfrel erfídren, verbannen; ansmu- 
ftern. fung, Berbannung / 

Proscripción, sf. Adtderflärung; Verwei⸗ 

Proseripto, —ito, pp. irr. von —ibir; —, 
sm. eädhieter; erbannter m. 

Prosecución, sf. Bortfegung /. 

Proseguíble, a. was man Portfegen fann. 

Proseguidór, sm. + Bortfeßer m. 

Proseguimiénto, f. —ecución, 

Proseguír, va. fortfeBen; folgen, verfolgen; 
vn. fortfapren; weiter geben; fortdauern ; 
bleiben. 

Proselito, sm. cg Judengenoß, Heide m., 
der zur jüd. Heliglon Übergetreten (ft; 
Reubetebrter, Reugfäubiger m. 

Prosevänte, + f. Pers—. 

Prosísta, sm. f. —sadór; langweiliger, lees 
rer Schwäger m. 


" ¡Prósit! ind wohl belomme ed! 


Prosodía, sf. Spl. Tonnteflung, Lebre f. 
“von der Länge ©. Kürze der Syíben; ++ 
Didtkunf; ejewäßtöfeit, Redfeligteit / 

Prosodiáco, —sódico, a. jur Profodie od. 

—— Bet. Dicht 
TOSOPOPéyA, sf. - Berfonendibtung /. ; 
 Dünfel m., ditettelt l er 

Prospectiva, + f. Pers—. 

Prospécto, —tus, sm. budhbändferifche An⸗ 
Mndigung É eines Werkes, eines Buches, 
nebft den Bedingungen, unter denen es 
erſcheint. 

Prosperár, va. gedeihen laſſen, Gedeihen 
geben, beglüden; fördern, befordern; vn. 
gedeihen, fort», emporfommen. 

Prösperiddd Pr —S Zu⸗ 

nd m., Wohlfahrt /., Wohlergehen m., 
Mobíftand m.; & 4 ar 

Próspero, a. Begllidt; ged une aan 
röspero, @. 5 gede ; günftig, 

Prostaferesi, Bi sf. $e Unterſchled ps 


edeiben; Emporkom⸗ 


jwifhen dem wahren w. mittleren Orte 


eines Planeten in Mufehung feines Ab» 
ſtandes von der Sonne. 

Prostátas, f. Paráslatas. 

Prosternación, sf. + Riederfallen nm. auf 
die Grde aus Ehrerbietung, Fußfall m. 
Prosternärse, vr. + fid) niedermerfen zur 

Erde, einen Gugfal thun. 

Próstilo, a. 3%. vorn mit zwei Säufen u. 
zwei Bfeitern verjeben, welden leptern 
gegenüber nod) zwei Säulen fleben (von 
einem Tempel). . 

Prostitución, s/. Schändung, Entehrung 
feines Leibes durch Unzucht; Weberliefe 
rung /. einer Perſon zur Schande u. Un⸗ 
zucht; Schandlichkeit /. 

Prostituida, s/. Öffentl. Luſtdirne /. 

Prostituido, a. ausſchweifend, Tiederlich. 

Prostitufr, va. der Unzucht un. Schande 
Breid geben; * auf eine ſchaͤndliche Art 
Breis geben od. aufopfern; —se, ur. fig 
der Unzucht Preis geben. 

Prostituitór, sm. der entehrt, der zur Uno 
sucht verleidet. 

Prostitúta, s/. Buhldirne, Hure /. 

Prostitúto, pp. von —uir. 

Prostrár, va. + auf die Erde, zu Boder 
werfen, —se, vr. + C Prosternárse. 

Prosuponér, etc, E ſ. Pres—, etc. 

Prótasis, sf. Spl. Borfegung /. eines Bud» 
ftabenó od. einer Sylbe am Anfange ets 
nes Wortes; f. Prólogo. 

Protección, af. Shu m., Beſchuͤtzung /.; 
Amt n. eines Protectors; Dberauffidt Y. 
über dle Schaubühne. 

Protectívo, a. ſchutzherrlich. 

Protectór, a. fhüßend; derechos —res, 
H. Sdupjölle m.; —, sm. Befhüper, 
Beſchirmer; Schutze, Schirmherr; Beam- 
ter sm. der für die Gerechtſame u. Anger 
fegenheiten eines Drdens od. eines Klo» 
ftero Je forgen dat. 

Protectóra, sf. Befhligerin f. ſtzers. 

Protectorádo, sm. Bhrde f- eines Beh 

Protectoría, sf. Amt n. eines Befchuͤtzers. 

Protectriz, f. —töra. 

Protegér, va. ſchutzen, beſchutzen, beſchir⸗ 
men; begünſtigen, ſich einer Perſon od. 
Sabe annehmen. 

Pröteo, sm. der feine Meinung belieblg wech⸗ 
felt; djarafterz, geiinnungsiofer Mann m. 

Protérvia, —idád, sf. Unverfhämtbeit, 
Frechhelt f.; Troß m. 

Protérvo, a. unverfhämt, frei; trobla. 

Protésta, sf. ger. Berwahrung f. feiner 
Gerebtfame dur einen fórmi. Wider. 
ſpruch; Einſpruch m., Ginrede /.; 7. 
PBrojeft m. eines Wechſels; Verhelbung; 

ufiderung; Betbeuerung, feierliche Vero 
derung /.; — de mar, S»w. f. Consuládo. 

Protestación , sf. er. ete. f. —ta; Dro. 
bung f.; — de la fé Glaubensbekennt⸗ 
ntó n.; Öffentl. Ablegung /. einco Blau- 
ben&befeuntniffes. 

Protestánte, pa. von —ár; —, a. protes 
ſtantiſch; —, sm. Proteftant m. 

Protestantismo, sm. Lehre f., Rellglond⸗ 
PAJA m. der Broteftanten; Geſammt⸗ 

eit /. der Broteflanten. 

Protestär, vn. ger. fich feterlih verwahren, 
Ginfprade, Cinrede thun (alg. c. gegen 
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etw.); anfechten, flreitig machen; betheu⸗ 
ern; felertt 
fentl. befennen Ain Religion); — una 
letra, A. einen Wechſel proteftiren; —se, 

Protésto, ger. f. —ta. (vr. betheuern. 

Protexta, —to, ſ. —ésta. 

Proto—, a. griechiſches Gigenfhaftswort 
welches in Zufammenfeßungen mit ober» 
Überfept werden muß, u. fomit einen 
moraliihen Hóberbegrif ausdrüdt. 

Proloalbéitar, sm. DOberpferdearzt m. | 

Prowosib rk, sm. Dberthierarzneiber 

we f. 

Prötpcarönigo, a. Gg. den erften Kang 
unter den canon. Blidjern der Bibel be- 
hauytend. . 

Protocirujáno, sm. erfter tdnig!. Lelbwunde 

Protocól, + f. —lo. art m. 

Protocolár, va. gerichtlich nieberfchreiben. 

Protocolizaciön, sf. gerichtl. Riederfihrei« 
bung /., Brotocofliren ». 

Protocolizár, f. —lär. [Verhoͤrſchrift /. 

Protocólo, sm. Protocol m., Bernepmo, 

Protodiáblo, sm. ** Erztenfel m. 

Protofarmacéutico, sm. Dberhofapotheler m. 

Protomärtir, sn. u. f. Erjmärtgrer, erfter 
Bfutzeuge m., dal. —rin, —gin f. 

Protomedicáto,sm. Dbermediciualbehörde /- 

Protomédico, sm. Eönigl. Lelbarzt m. 

Protonotariáto, sw. Amt »., Würde /. elo 
ned Brotonvtars. fdyreiber se. 

Protonotário, sm. Obernotar; Dbergeheim⸗ 

Protoparénte, sm. erfter Stammvater m. 

Protopóbre, sm. ** Eribettler m. 

Prototipo, sm. Urbild; Borbild m. 

Protuberäncia, sf. Pan. Zk. Erhöhung, 
Erhabenheit, Hervorragung, Wulf /. 

Provasdr f. eier ben, $ 
0 ‚von. + weiter geben, forigeben. 

Provécto, a. vorgerüdt im Alter, In einer 
Wiſſenſchaft 2c.; hombre de —ta edad 
bejabrter Blann m. 

Provechár, + f. Ap—. 

Provécho, sm. Rugen, Vorthell; Jortſchritt 
m. in BWilfenfchaften, Künften, Tugen- 
den; Vortheil, Runftariff m. bei einem 
Bewerbe ıc.; Erinigelo n.; —os, pl. Res 
benvortbeile m., Rebeneintúnfte £ bei 
einem Amte; ¡buen —! (| wohl befomme 
ed! ¡buen — le 1 wohl befomme es 
Ihnen! hacer — gefund, für die Befund. 
beit erforieglidh fein ; hombre de — brauch⸗ 

arer Mann m.; ser de — niglid), for. 
derlich fein. (1d). 

Provechóso, a. nühlih, vortheifhaft; dien- 

Provechuélo, sm. dim. von —cho. 

Proveedór, sm. Proviantcommifar, Liefe- 
rant m. von Lebensmitteln u. Wütterung 
für Vie königl. Schlöfler, Kriegtheere. 
Blotten 2c.; Kieferant, Schaffner m. cines 
Spitals ze.; Gpelfemeifter m. eines Kio» 
Rers 20. (eines Lieferanten 20. 

Proveeduría, sf. Broviantmagazin; Amt se. 

Proveér, ve. verfeben, verforgen; verfchaf- 
fen, herbeifdhaffen; vergeben, befeßen; 
anftellen bei einem Amte zc.; verfügen; 
erihtlih niederfhreiben; ger. audfer- 
igen; — un empleo en alg. Iem. ein 
Amt geben; —se, or. fi vorfeben, fid 
verfehen, Md verforgen (de alg. e. mit 
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verfihern; androben; df-¡Prove 


Provéna, 
Provenár, va. 


Proverbiadór, sm. Gammiung f. 


Provéza, sf. + Bortheil, Ruben am. 
Proviánda, sf. + Proviant, 
Proviandárse, or. 


Prov 


Providénte, a. vorfiótig. 
Próvido, a. vorfidtig. 
Província, sf. Brovinz, Landidaft f.; Land 


PROV 


ew.)i feine Rothdurft verriäten. 

do, pp. von —eér; —, a. mit fe- 
dentmitteln od. Lebensbedürfniffen wer 
fehen; —, sm. richterl. Beſcheid m. 





Proveimiénto, sm. Verforgung f- mit Se- 


bensmitteln 2c.; Vorrath w.; ger. 
— I Wb. Gentrebe /.. Bechfer m. 
> + Wwb. ausfehfern, durd 
Gentreben fortpflanjen. 


Provenciál, f. —nzál. 

Proveniénte, pa. von —Ír. 

Provenír, un. berfommen, herrübren. 
Provénto, sm. + Ginfommen »., Ertrag m. 
Provenzäl, a. provenzallf, aus ber 


vente; —, sm. Provenzal. Sprache f. 
Sprüdmwörtern, Denkſprüchen zc. vn 


Proverbiál, a. ſpruchwortlich. 

Proverbiár, ex. || in Sprüähmörtern rein. 
Provérbio, sm. 
Gittenfprudy m.; Borbedeutung /.; —cs, . 


Sprüchwort »=.; Dento, 


l. Gg. Sprüdiwdrter =. Galomo”S; pa- 
Far pe — um Gpriómort werden. r 


Proverbísta, sm. u. f. Der, die gern Syrid> 


wörter in der Rede anwendet. N 
m 
Rundverraft 
ih vergroulantirea, 
fid mit Mundvorrath verfeben. 


Provicéro, —iero, sm. + Gterndeukr, 


Babrfa et m. 
idéncia, sf. Borfiht: göttliche Bew 
febung; Borforge; Borfehrung,. Be 
regel; Borfhrift, Berfügung, 

nnng /.; Buftand m., Lage /. einer Eo 
de; & la — im Berkrauen auf die Br 
ehung; auto de —, ger. vorläufiger Ex 
Heid m.; dar —as Borlehrungen, Bei: 
regeln treffen; religion de la — Gajet> 
nerorden m. 


Providenciáble, a. was verfügt, vorgefebri, 


verordnet werben faun od. fol. 


Providenciál, a. die Vorſicht betreffen, 


verordniend, verfügend. 


Providenciár, va. Y en, verorbunen; sa. 


r etw.), etw. be 


forgen (de alg. c. 
[forger. 


»=.; Drdenstyrovin; 
Gerichtaͤhof m. für búrgerí. Rechte 

in erfter Inſtanz; * wichtiger Stoff m., 
widtiges Beihäftn., dad man abzuban- 
dein od. zu bearbeiten hat; —as inter- 
nas, Zd. die inneru Provinzen f. ves 
Reufpanien; —as unidas, Z5. ehemalige 
vereinigte Riederlande m. 


.; Gerichts vorne; 


Provinciál, e. provinziefl, provinztal, fam» 


ſchaftlich, eine Provinz od. Lanbidaft de: 
treffend; —, sm. Dberaufieber m. einer 
DOrdenSprovin¿; Biſchof wm. aus der Bra 
vin¿; Schmaͤhichrift /. 


Provincialáto, sw. HProvinziafat, mt m., 


Würde /. eines Drdensprovinzials; Bet 
f. der Amtsfährung eine Vrbenäprr- 
vinziafs. 


Provineialismo, sm. einer Landibaft eiger- 


thümfiches Wort m. od. Medentart: Gio 
genthümlichkeit f. im Benehmen, Epre- 
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ge 2c. der in einer Provinz geborenen 

inwobner eines Landes gegenüber den 
Gebráuden 20. der Hauptflädter. 

Provinsiáno, e. aus der Provinz (befond. 
aus der bastifhen) gebúrtig; —, sm. 
Brovin¿bewobner, Provinziale m. 

Provinco, sm. + Bauberer m. 

Provisión, sm. Anihaffung f. von Lebend- 
mitteln 20.; Diundvorrath m., Lebens⸗ 
mittel, Lebensbedürfniſſe a.; Befehl m. ; 
Verfügung, Borfärift; Vergebung, Be- 
fegung Y. tines Amtes, einer Stelle; 
+ 4. Yrovifion /.; —nes, pl. $5 Geld. 
vorrath m. 

Provisionál, a. vortänfg, tinftwellig. 

Provisionár, etc. + f. Proveér, etc. 

al Proviso, ad. augenblidiid), alabald, fo. 

Proviso, + f. —sto. lsleich. 

Provisór, ſ. —veedör u. Vicdrio. 

Provisóra, FR Sgaffueria, Spei[emeifterin 
f. eines Klofteró. 

Provisoráto, sm. Amt n., Bürde /. eines 
biſchofl. Generalvicars; bifhäfl. Bica- 
riatögericht m. 

Provisoria, sf. ſ. —ráto; Speifelammer f. 

Provisório, f. —sionál. (in einem Klofter. 

Prayisto, pp. von —veér; —, sm. der tin 
Amt, eine Würde erhält. 

Provizo, sm. + Gterndeuter, Babrfager m. 

Provocáble, a. was gereizt, beraubgefor» 
dert werden fann. [rung f.; Reli m. 

Provocación, sf. Anrelgung; eransforde- 

Provocádo, sm. der herausgefordert wird. 

Provocadór, a. erregend, befördernd: haͤn⸗ 
delfüchtig; —, sn. bändelfühtiger Menſch, 
Gtreithahn m. [ausforderer m. 

Provocánte, pa. von —ár; —, sm. Her» 

Provocár, ve. auffordern; herausfordern ; 
reljen, ano, aufregen; ¿um Zorn, zur 
Sünde, ¡um Erbrechen reizen; bemenen 
um Laden, zum Mitleiden 20.; erleich- 
ern, behülflich fein, befördern. 

Provoeativo, a. berausfordernd; beleidis 

Provocativo, f. —adór. [gend. 

—S sf. Nähe, nahe Verwandt⸗ 

afı f. 

Próximo, a. nahe; nahe bevorftebend; ver» 
mandt; — futuro náditlitnftig, nächſt⸗ 
folgend; — pasado (egtuernioÑen, fepto 
verwiben; de —, ad. nädflens, demo 

Próy, sm. + Rugen, Mißbraud m. (nia. 

Proyección, sf. Werfen m. elnes Rórpero; 
— de bombas Bombenwerfen n.; Aufriß 
m. einer Karte ıc.; Mal. Borftellung f. 
eines Begenftandes, wie uns derfelbe in 
einer gewiſſen Entfernung erfheint, 
Scheindarſtellung, orftelung f. der 
ſcheinbaren Lage u. Beftalt eines Gegen» 
handes; Aus, Bergießen ». einer Blüf- 

gielt. 

Proyectáble, a. was mit der Ausfiht auf 
Erfolg im Plane veranfólagt werden fann. 

Proyeciär, va. befchließen, einen Entfdluß 
faffen; —se, vr. Sw. vorftehen vor einem 
andern Gegenftand, wie eine Landfpipe 20. 

Proycetil, se. Geſchoß n., dad geworfen 
wird (Bombe, Granate, Mafete ıc.). 

Proyectista, sm. der einen Entwurf od. 

an madt; Project», Blanmader m. 

Proyécto, a. perfpectivifh gezeichnet; —, 


PSOA 


sm. Entwurf, Anfálag, Blan m.; Bor: 
baben n. 

Proyectúra, sf. Bk. Borfprung m.; Nude 
teblung /. cines Defimfes. 

Prúche, sm. Ag. Art Fichte /., aus deren 
Súdblingen u. jungen Zäpfchen man 

Prada he Kiugbeit f. ünftt 
rudéncia, sf. Klugheit f.; vernünftiges 
Detragen n.; económica Haushat, 
tung® unft e es — ed if klug, es IR 
der Rlugbe t gemäß. 

Prudenciál, «e, der Klugheit gemäß: bel. 
läufig (von Beredynungen, Ue erfälägen). 

Prudénte, a. Hug; de —es, ad. Ylug, Elüg- 
fi, anf eine kluge Art. 

Pruéba, sf. Beweiß; Nachweis m., Rad 
welfung; Probe f., Beweis; Verſuch m., 
den man mit etw. anftellt; Prüfung f.; 
Mufter m. von einer Ebmwuare od. einem 
Gerránt; Bar. Probe», Gorrecturbogen 
m.; Fk. Dimpfen n. der Klinge, wenn 
man zwei Mal auf des Begneró Klinge 
fhlägt; Anprobiren m. eines Kleidung 
Andes; —as, pl. Adels, Abnenprobe f.; 
.5 — probehaltig. probemábla, ſtichhaltig 
+ um die Wette; & — de bomba bom» 
benfeft; á — y estése, ger. man ſchreitte 

um Beweis u. der Bellagte bleibe ino 
efien im Gefingnif; de — auf die Brobe; 
poner á la — uf die Probe fielen. 

Pruébro, + f. Puéblo. 

Pruevana, + ſi Provena. 

Pruína, + f. Heläda. 

Prüna, sf. pr. Gén. |. Ciruéla; Pk. Gteln. 
frudt; + gübende Kohle f. 

Prunáda, sf. +* Ball m., Ungnuade f. 

Prundr, + f. Dirigir. 

Prunéda, sf. pr. Ast. mit Pflaumenbäu- 
men bepflanzter Drt m. 

Prunéla, f. Br—. 

Prúno, + f. Ciruélo. 

Prurigo, + f. Prurito. 

Prúrito, sm. Aw. Juden n.; * Kipel m., 
Begierde /. etw. zu fagen. : 

Pruséla, f. Grosella; + f. Bruséla. 

Prusiäna, sf. Breußin f.; E. geblümter 
Oros de Tour m. 

Prusiäto, sm. Schdk. Berliner Blaufäure f. 

Prüsico, a. Schak. blaufäurehaltig, -artig. 

Psalmedr, etc. f. Sa—, etc. 

Pseudepigräfo, a. falfch überfchrieben, mit 
einem falfden Zitel verfehen. 

Pseúdo—, e. (in Bujammenfeyungen feto) 
falſch, unwahr, unedt. 

Pseudoapóstol, sm. falſcher Apoſtel m. 

Pseudocristo, sm. falfcher Ghriftus m. 

Pseudocritico, sm. falſcher Kunftridhter m. 

Pseudodíptero, a. Bk. mit acht Säulen an 
der Borderfeite, adyt an ber Hinterfeite 
u. dreizehn an jeder der Rebenfeiten vere 

Pseudónico, sm. Berfälfcher y. [fepen. 

Psendönimo, a. einen faliden Ramen füh« 
rend. 

Pseudoperiptero, a. Bk. mit fehs Säulen 
fowobl vorn, als hinten u. elf an jeder 
Geite verfeben. 

Pseadoproféta, sm. falíder Prophet m. 

Psicología, sf. Geclentebre f. 

Psicológico, a. ¡ur Geelenichre gebdrig. 

Psóas, sm. Zk. Zendenmäusdhen m. 
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Ptialismo, sm. Aw. Eyeihelflup m, 
Ptinge, f. Ti. 
Ptisäne, etc. f. Ti—, ete. 

Pú, sf. Koth m. der Meinen Kinder; hacer 
la — geine Nothdurft verrichten (von klei⸗ 
nen Kindern). 

Pú! ins. pfuil (wenn etw. ftintt). 

Pan, sf. Gtadel; Dorn; fpiger Stift; 
Hahn m. an einem Kamme, einer Heel 
2.; * innerlider Kummer m.; Gem. 

fropfreis m.; * liftige, verfhmipte Ber- 
on f. ; sabor cuantas —as tiene un peine, 
e febr ſchlau u. behutfam im feinen An- 
gelegenheiten fein. 

Puádo, sm. Reibe /. Zähne eines Kammes. 

Puágre, + f. Pódagra. [barkeit eintritt. 

Púber, Púbero, a. u. sm. der in die Manno 

Pubertád, s/. Rannbarteit f. 

Pabérto, f. Púber. 


I 


Púbes, sm. Zk. mit Haaren bewadfener| Pud 


Theil m. des Schambeind beim meib!. 
Pubescéncia, th —ertád. ſGeſchlechte. 
Pubescénte, f. Púber. 

Pubescér, vn. mannbar werden. 

Publäno, a. Zk. qe Schooßbein gebdrig. 

Pábis, sm. Zk. Schoohbein m. 

Pública, sf. felertide Schulübung /. über 
einen Gap aus dem Staatsrecht. 

Publicación, s/. Belanntmahung, Kund⸗ 
madung /.; ger. f. Pronunciación; Her. 
ausgabe É eines Buches; gerichtliche Weg⸗ 
nahme, Konfiscation f. 

Publicadór, sm. Bekanntmacher; Heraus. 

eber m. eines Buches. 

Publicána, sf. Sure f. 

Publicáno, sm. Zöllner m. 

Publicár, va. Öffentl. bekannt machen, ver. 
fündigen; ausrufen, Durd Öffentl. Aus⸗ 
ruf befannt maben; offenbaren (ein Ge⸗ 
heimmniß); ger. f. Pronunciár; heraus. 
geben (ein Bud); äußern, zu erkennen 
geben; gerichtl. wegnehmen, confisciren; 
— guerra den Krieg erflären; —se, vr. 
Öffentl. befannt werden. 

Publicáta, sf. Berfügung & wegen Des 
Öffentl. Aufgebotes eines Geiſtlichen, der 
zum Briefter geweiht werden fol; De: 

a kon naburfunde f. Über ein foldes 
ufgebot. 

Publididäd sf. Kundbarkeit, Rubbarteit; 
Deffentlichkeit, Öffentl. Behandlung f. 
einer Bade. Staatsreqhtes. 

Publicismo, sm. Biflenfhaft, Lebre f. des 

Publicísta, sm. Yebrer m. ded Staatsrehtes; 
Schriftſteller m. überhaupt. 

Público, a. Öffenttih; allgemein bekannt; 
earrunje — Boftwagen m.; en — diente 
lid; —, sm. Publitum; Bemeinmwefen e. 
einer Stadt, eines Ortes; dar al — her: 
aubgeben, durd) den Drud belannt mas 

Publique, sm, + HSurenhaus m. [den. 

Pucdla, f. Doncélla. 

—— — ahnlich n. 
cla, sf. Ap. krugaͤhnliches Apothekerge⸗ 

—— anne 
cha, sf. pr. . Heiner menftrau 

Pucháda, 1. Catapläsma, amenkr u 

Päche, sf. Brel ın.; —en, pl. dfb.; f. Al- 
mórtas; —es almortas It. 

Puchecilla, sf. dünner Brei m. 
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Puchéra, f. Olla. 

Pucherico, —illa, sm. dim. von —ro. 

Puchéro, sm. [ Olla u. Olla podrida; 
täglihe, gewöhnlihe Koſt f.; * meiner 
fihe Beberde, Berjerrung /. des Deñd- 
tes, die dem Meiuen vorbergebt. 

Pucheruélo, f. —rico. 

Púches, f. Gáchas. , 

Púcho, f. Peñól u. Púño. 

Puchuélo, sm., —la, sf. Am. männl. el. 
weibl. Abldmmiing m. eines Quinterón 

Pudéndo, a. Scham erregend; báblid. ei 
baft, rei, 

Pudibundibázo, . Ruboróso. 

Pudieleie. —— S q tialen. 

cia, sf. amba . ¿ 
rbarteit, Keufchbeit ? 

Padicidád, sf. + db. 

Púdico, a. fQambaft, ¡údtig, ebrdar, teniá. 

iénte, a. vermöglih, wohlhaben», be 
mittelt; —, sm. bemittelter Mana m. 

Pudin, PY Kk. f. Budin; Ne. Sr» 

Pudir, + f. Heder. dingflein m 

Pudór, sm. Schambaftigkeit, Scham /. 

Padorosidád, sf. Shambaftigfeit, Se 
fhämtheit f. 

Pudoróso, a. fhambaft, peribdmt. - 

Pudredúmbre, sf. + Bäulniß y. 

Pudrieiön, |. Podrecimiénto. 

Padridéro, sm. Diftgrube; Fauffammer f.; 
Bermoderungsort m. in der Lönigl. Grat 
im Escurial, wo die Leichname der Für 
niß übergeben werden. 

Pudrído, a. abgejeprts faul, träge. 

Pudrigório, sm. träntlide, ſieche Berfen /. 

Pudrimiénto, f. Podreci—. 

Pudrír, va. faulen maben, durch Yäufunz 
verderben; * befümmern, abbhärmen, ir 
nerlich nagen od. verzehren; wm. fauler, 
verfaulen; geftorben jein, im Grabe lie 
gen; —so, vr. faulen, verfanien; * 54 

Pasblı ward —R A 
uébla, sf. + f. Población; Bepflanjuns /. 
mit Bäumen, Gewächſen ze. naung/ 

Pueblecico, —illo, —flo, —ezudlo, m. 
Heiner Ort m., Beine Ortſchaft Y. 

Puéblo, sm. 55 Boll »., Nation f.; Bel 
n., dritter Stand m. (im Gegenfatz ja 
Geiftlichkeit u. Adel); gemeined Volta. 
Gemeinde /. in der Krde; Ginwehse 
m. eined Drtes; voz del — BVollöfiam: 

pülgemeine Meinung f.; Drt [7 dar 
uébre, re. . 

Puébro, + f. Puéblo. f 

Puéco, + f. Póco. 

Puélche, sm. pr. Chil. ſehr unangenebmet, 
beſchwerlicher Mind m., der Dfifih über 
die Gordilleren berunterweht. 

Puelo, sm. dst. Dorf n., Dri m. 

a — Shifbrh 
uénte, sm. u. f. e; de f.: 
Sw. Dee, Berded n.; Glen m. an cea 
Galteninftrumente; Zm. Riegel. Quer: 
balken m. in einer Wand von Fachwerk 
Bk. Soblbant /.; einer der Ballen et. 
Bäume m. in einer Sudermáble, zwiſchen 
welden das Rohr gequeticht wird; Zi. 
Stüge f. von Erz, Stein od. Erde, die 
man in einem Bergwerke fliehen läßt, Da» 
mit es nicht einflürge;, —es, pL ¿met 
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QDuerhößer n., wodurch Die Leiterbäume 
eines Wagens zufammengehalten werben; 
— de los asnos bedeutende Schwierigkeit 
f., auf die man in einer Wiſſenſchaft 
ROBt; — euxino, Eb. ſchwarzes Meer n.; 
— seca Wafferleitung f.; — volante, 
Sw. dünnes Berded »., das kein fchweres 
Seſchutz tragen kann; + fliegende Bride, 
Fahre f., die en einem Geile bin u. her 
läuft; hacer la — de plata, * Jem. alle 
vorfommenden Schwierigkeiten erleichtern, 
damit er fid) in ein Befhäft ze. einlafle; 
ni al vado, ni á la —, * weder vor-, 
nod) rüdwärts; or la — que está seca, 
* auf dem fiherften, gebahnteften Wege, 
nit auf Rebenmegen. 

Puentecílla, sf. dim. von —te; Steg m. 

Puentezuélo, f. —ecilla. 

Puérca, sf. Sau, Schweinsmutter f.; Ny. 
f. Cochinilla; Schraubenmutter f. 

Puérco, a. 
grob, unbófiid); —, sm. Ny. Schwein. 

Puercoespin, sm. Ny. Stachelſchwein n. 

Puerícia, sf. Knabenalter n. ; $$ Kindheit /. 

Pueríl, a. kindiſch; Läppifh, unbedeutend. 

Puerilidád, s/. Kinderel/., findifcher Streich 
m.; Mibernpeit; Kleinigkeit /. 

Puérpera, s/. Aw. Kindbetterin f. 

Puerperál, a. 4w. auf die Krankheiten der 
Reugebornen besfglló. 

Puorpério, sm. . @ebären n., Ricder- 
tunft 2; dolores del —, Aw. Geburts. 
ſchmerzen m.; Wochenbett ». 

Puérro, sm. No. Lauch, Berllaud m. 

Puérta, Eh Thür Le Thor n., Bforte; DA. 
Shärdifnung; effnung /., um tu etw. 
bineln, od. aus etw. heraus ju kommen, 
Ein. 0d. Ausgang m., befond. an der 
Höhle od. dem Bau einiger Thiere; Thür-, 
Thorflügel m. ; aborgel n.; Anfangs 

ründe m. einer nft ıc.; * Butritt, 

ugang m.; @infeitung /., Anfang m. 
ju einer Bewerbung zc.; — caediza, 6 
colgadiza Fallthur f.; — cochera Thor⸗ 
weg m., Einfahrt f ju einem Haufe od. 
Sofe; — á la calle, de calle, 6 de la 
calle, dfb.; Hausthür f., weldhe auf die 
Straße gebt: Hofthor n.; — trasera Hin» 
terthür; [| ** Deffnung f: des Maſtbar⸗ 
mes; — vidriera GBlasthür f.; dla — 
de la casa vor der Thíir, ganz nabe, wie 
der Winter 2e.; 4 — franca wobei Jeder⸗ 
mann freien, unentgeltliden Zutritt hat; 
andar de— en — beiteln; de —as afuera 
Außerfi ; öffentiich; entre —as bei ver. 
fhioffenen Thüren: estar, 6 llamar á la 
—, Y por der Thür fein, nahe bevor- 
flehen; por —as bettelarm. [laden m. 

Puertaventäna, sf. Benfterflügel ; Fenſter⸗ 

Puertaventanéro, sm. der Genfter, Benfter- 
rahmen: od. Fenſterladen fertigt. 

Puertecica, —flla, —ita, —ezuéla, s/. dim. 

Puertezuélo, sm. dim. von —to. 

Puérto, sm. Hafen, Gechafen; Pag, Berg. 
pag; Engvab m., Schlucht f., enges Tbal 
n.; Boüflätte /.; Muttermund m., Deff- 
nung der Gebärmutter; * Bufluhts 
ort m., Breiftätte /.; — impedido gts 
fperrter Hafen e.; — mojado Bonftätte 


hweiniih, fäuiſch fámubia; | 


f. au der Gre; — seco Brenzjollätte/.; 
tomar — landen; tomar los —os, + alle 
Zugänge u. Bälle veſetzen. 

Puertoriausüo, a. A. von Bortorico (Baas 
ren, Brobucte). 

Pués, ad. folglih, demnach, affo; num, 
nunmehr; zwar; ferner; námitd); fürs 
wahr, wahrlid; ¡— bien! ;— que! inf. 
mwohlan, nun dann! ¿— qué? wie fo, 
warum? — si, — ya ja wohl, ja freilich; 

— y qué? und warum nidt? ¿y —? 
IT und nun? hroett. 

Pués, conf. weil; aber ; doch; denn; — que 

Puésta, s/. Satz, Einſatz m. im Spiel; + 
f. Pósta; + Untergora m. tines Geftirns; 
á — del sol, + bei Sonnenuntergang. 

Puesteeico, —cillo, —eito, sm. dim. von 
Puésto. 

Puésto, pp. irr von Pondr; á sol — nad) 
Gonnenuntergang; bien — gut ne 
jogen; —, a. gelegen, liegend, befindiich 
an dem u. dem Orte, in der u. der Qe: 
gend (eine Stadt, ein Haus 2c.); 
conj. well; — caso, — que obſchon; —, 
sa. Blag, Raum m., den etw. einnimmt; 
Lage /. einer Gabe, Drt m., Gtelle de 
wo fie liegt od. befindiid, it; Zw. Boften 
m. im Befapungd- u. Felddienſt; Stelle, 
Gbrenftelle /., Amt: Wochenbett n. einer 
Frau, Bett n., Geflel m. ıc., worauf fle 
niederfommt; Laden, Rramíaden m., Bu- 
de; Lage /-, Zufland m., Befchaffenheit /. 
einer Gabe; quedar en el — auf dem 
abe, auf der Stelle todt bleiben bei 
einem Swellampfe 20. 

Páf, ins. pfui! (wenn etw. ftintt). 

Pufino, sm. Ny, Erdmöve f. 

Púga, pr. Ar. Gal. etc. ſ. Púa. 

Púgil, sm. Bauftlämpfer me. 

Pagiládo, —láto, sm. Fauftlampf m. 

Pugilár, sm. Gúreibtafel /. 

Pugiláto, f. —ddo. 

Púgna, sf. Streit, Kampf m. (gemöhnt. 
von den Feuchtigkeiten im Körper, od. 
von den Elementen). 

Pugnacidäd, sf. Streitfucht, Streitfüdhtig- 

Pugnäda, + f. Puñáda. [keit /. 

Pugnánte, pa. von —ár. 

Pugnár, vn. timpfen, flreiten; ſich heftig 
bemáipen; + behaupten. 

Pugnáz, ++ f. Belicóso. 

Pugnición, + f. Punición. 

Puilön, sm. do. Art Ente f. auf der Als 
bufera bei Valencia. 

Púja, sf. Uebergebot a. bel einer Berflel- 
gerung od. Bervabtung; sacar de la — 

berbieten ; * übertreffen. 

Pujáble, e. was überboten, * übertroffen 
werden kann. 

Pujadór, sm. ber ein höheres Gebot thut 
bei einer Berfeigerung 00. Berpadhtung. 

Pujäme, —en, f. Relinga de —, 

Pujamiénto, sm. alıng. Aufwallung /. 
des Geblütes: + Heftigleit f. 

Pujänte, a. mähtig:; Fräfıtg, ſtark; ausges 
zeichnet, pora! ch. 

Pujánza, sf. Macht; Kraft, Staͤrke f. 

Pujár, va. überbieten bei einer Berfleige- 
rung od. Bernahtung: binauftreiden 

| dur ein Mebrgedot; im Aufitrid) er⸗ 
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tteben;; verfteigern, berausftreihen laſſen; 
open, fortfloßen; vr. binauffteigen; 
bertreffen an Höhe; fid) bemühen, wei- 
ter zu ftommen; ftoden im Beden od. 
Handeln. (meffer n. 

Pujavänte, sm. H/schm. Birkeifen, Birk: 

Pujés, Puiés, sm. f. Higa; Mw. + Heine 
ranzdf. Münze f. 

esáda, sf. + Sade, Maare /., die einen 
ujés galt, werth war. 

Pöjil, etc. f. Púgil, etc. 

Pújo, sm. Gtuhlzwang: Sarnzwang: * hefo 
tiger Drang m., in elw. auszubrechen, 
wie ein Geláditer, in Thránen; * beftio 
ges Verlangen n., heftiger Trieb m. zu 
etw.; á —os nad) u. nad; mit Mühe. 

Pulcéla, sf. ++ Sungfrau /.; — de Or- 
leans Jungfrau di von Orleans. 

Palceláje, sm. ungfrauíbaft f. 

Pulcritüd, YA choͤnheit /. 

Pálero, a. Ihdn; übertrieben gekünftelt in 
NReinlichkeit u. Bup. 

Pulcróso, a. überaus fhön u. reigend. 

Púlga, s/. Ng. Gloh; Heiner Kreifel, Dre- 
ber m.; echar la — detras de la oreja 
áalg., * Jem. einen Blog in das Ohr 
fepen; hacer de una — un camello, 6 
un elefante, * aus einer Müde einen 
Glephanten machen; no sufrir —as, sacu- 
dirse las —as, * unleidlich, empfindlich 
fein; tener —as, * übertrieben lebhaft u. 
unruhig fein. ähnlich. 

Pulgáceo, a. Ng. deu Floh betreffend, ihm 

Pulgáda, sf. Zoll m., 12. Theil eines Fußes. 

Pulgadéra, s/. Gtreifen m. Pergament, der 
nad Zollen eingetheilt if, und welden 
die Vootslente 2c. beim Ausmellen der 
Stärke der Taue brauden. [ling m. 

Pulgár, sm. Daumen, Wb. Mebenfhöb- 

Pulgaréda, s/. Stoß od. Drud m, mit dem 
Daumen; fo viel ald man mit dem Dan» 
men u. Belgefinger faffen fanı; — d 
tabaco, $ Prife f. Tabal. » 

Pulgaréjo, sm. dim. von —ár. 

Pulgón, sm. Ng. Gröfloh m. 

Pulgosidád, sf. Ueberfluß m., Tenge !. 

Pulgóso, a. voll Flöhe. [von Flöben. 

Pulguéra, sf. Ort m., wo es viele Blöbe 

ibt, Ng. f. Artadégua. 

Pulguilla, sf. dim. von —ga; —llas. sm. 
unrubiger, empflndficher, reigbarer Menſch 

Pulicán, sm. Paw. Sabujange /. [m. 

Pulicie, + f. Pol—. 

Pulidéro, f. —dör. 

Pulidéte, + f. —dillo. 

Pulideza, hos sm. Siertióbtelt; Derfet- 
nerung, Bildung; Reinlichkeit /. 

Pulidillo, sm. + Gtuper, geledter, genußter 
Bel m. geriet; böflidh. 

Polido, e. zierlich, nett; bübfch ; verfeinert, 

Pulidór, sm. ++ der gláttet, ausfhmüdt 
ı.; Werhjeug n. ¿um Oíitten od. Bolt. 
ren 2€., Bollrftabí m. 20.; + rw. Käufer 
m. geftoblener Sachen. 

Pulidúra, $$ f. —iménto. 

Puliéntas, sf. pl. pr. Mont. Kk. Brei m. 

Palimentár, va. f. —ir; fáleifen (Edels 
ftelne). [endung. Ausfhmädun É 

Puliménto, sm. Polltur, Glaͤttung; zo . 

Pulintín, sm. pr. Per. Gtuper, Bierben- 


el, Modemann m. (in Lima). 

Pulir, va. poliren, glätten ; fáyleifen (Edei- 
feine) , die legte Vollendung geben; yu» 
gen. fámiden; abfchleifen, feimere Gil. 
ten beibringen, ausſchmüden, verfhönern; 
bebauen (Steine); —se, vr. yußgen, 
fig ſchmücken, befond. vom weibl. Qe. 
ſchlechte; fid) verfeinern, fido bilden, böf- 
lid), artig werden. 

Pulizön, sm. Am. neuer Anlömmling e. 
tn Südamerlfa ohne Sub u. Bermögen. 

Pulmón, sm. Zk. Zunge f.; — marino, 
Av. Geelunge f.; pocos —nes [made 

unge f. 

puimanal —ár, a. Zk. jur Zunge gebdriz. 

Pulmonária, sf. Ag. Zungennooe ».; Hg. 
Lungentraut m. 

Pulmonía, sf. Aw. Lungenfudt f. 

Pulmoníaco, «. Aw. lungenfüdtig. 

Pulmonifórme, a. Iungenförmig. 

Púlpa, sf. derbes Fleiſch m. an einem thier. 
Korper; Bleiih, Mark n. des Obftes; 
Mar! n. des Pobres 30. 

Pulpéjo, sm. Gyiben f. der Finger u. deb 
Daumens, flelfhiger Theil mm. dDerfeíben 
auf der andern Seite des Nagels. 

Pulpería, sf. Am. Bude f., wo Xebensmit- 
tel, Bein, Branntmwein, Lichter, Gal, 
turze Waaren 30. verfauft werben; tien- 
da de —; dfb. 

Pulpéro, sm. Vefiper m. einer —ria. 

Pulpéta, s/. Schnitte f. Bleifd. 

Pulpetón, sm. augm. von Pulpéla. 

Pulpitáble, a. ¡um Bredigt» 0d. Redner⸗ 
ftubí gebörig. 

Pulpitillo, sm. Art Emportirdje f. zwiſchen 
dem edif u. dem Ghor einer Kirde, we 
bei feiert. Mefien das Evangelium abge- 

pacten wird. Kımd ee si 

ito, sm. Kan ., Bredigtfuol; 

Pälbo, sm. Ng. a tibblger Bla» od. Rur- 
telfifdy m.; F Burpurfarbe f.; poner come 
un — unbarmberzig durchprügeln. 

Pulpöso a. fleiſchig, was bio6 Sleiſch u. 
feine Zuodien hat; Gén. Ng. ab Bieifä 
od. Mark um die Kerne bat. 

Púlque, sm. NSp. aus dem Suft der Baun- 
aloe gezogene® berauſchendes Betrán? n. 

Pulquería, sf. NSp. Bude f., wo der —ue 
(f. d. B.) verkauft wird. 

Pulquérrimo, a. sup. von Pülcro. 

Pulsäble, a. was pulfiren fann. 

Pulsación, sf. Ar. Bulfiren, Schlagen et. 
Klopfen r. der Puldadern, des Herzens. 
eines Befchwürs zc.; Aw. Bulsihlag m.; 
Aw. Befühlen n. des Pulſes; Anſchlagen 

Pula das A But för 
ulsáda, s/. Pulboſchlag m. 

Palsádo, f. —aciön. 8 

Pulsänte, pa. von —ár. 

Pulsär, va. anſchlagen (cine Blode); be: 
rühren (eine Salte, eine Leler 20.); Aw. 
den Puls fühlen; * vorläuflg zu erfer 
fhen fuden (eine Angelegenbeit); em. 
Aw. pulfiten, ſchlagen, klopfen (eine Ader, 
dad Herz ıc.); — un instrumento auf ei» 
nem Galteninftrument fpielen. 

Pulsdtil, f. Crústico. flopfend. 

Pulsativo, a. Aw. puífirend, ſchlagend. 

Pulsatório, a. auf den Puís od. Pulsihiag 
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bezüglich, tbn bertreffend. 

Pulseadör, a. was pulfirt. 

Palseár, va. probiren (zwiſchen zwei Per: 
fonen), wer die meifte Kraft ¡m Hand» 
geilen? befipt, wenn beide den Ellbogen 
auf einen re flemmen u. einander am 
Handgelenk faffend den Arm auszubiegen 
ſuchen. 

Pulséra, s/. Am. Binde /., womit man ein 
in Rein od. eine andere flärfende elos. 
ngleit getaudtes Bäuſchchen auf den Puls 
eines Kranfen fegt; —as, pl. Haarloden 

. tines außerdem fablen Kopfes, welche 
ber die Schläfe herabfallen; Armbänder 
n. 00. anderer Armſchmuck m. der Frauen: 
immer. [fe® gehörig. 
sífico, a. Ar. jur Bewegung des Pul⸗ 

Pulsiön, s/. Mi. gortohangun . Mubdebo 
nılhg /. der in Bewegun gejeten Belo 
ten einer elaftifchen lio elt. 

Pulsista, sm. u. f. der, die ſich gut auf den 

uls verfteht. 

Púlso, sm. Am. Buls, Puloſchlag m.; * 
Heftigleit f. im Gandgelent, wie beim 
Shreiben, Fechten 20.; 55 * Band fartft, 
Hand; * Wehutfamkeit, Bedaͤchtlichkeit, 
Umfiht f.; £ — aus freier Hand, blos 
mit der Kraft der Sandmurzel; * forg- 
fältig, mit Aufmerkfamteit. 

Pulsório, a. Am. was ¿um Puis, ¿um Fuͤh⸗ 
fen des Pulſes gehört. 

Pultegra, f. Pulsísta. 

Púltro, + f. Pótro, Cabällo. 

Pululänte, a. feimend, knoepend. 

Pululatívo, a. mal felmt, fnobyet, was 
feimende, fnospende Kraft hat. 

Pululär, ex. feimen, Anospen treiben, aus. 
fhlagen. 

Pulveratríz, a.: ave — Bogel m., der fi 
im Staube wälzt, in den Staub verfried)t 


2. verwandelt werden fann. 
Pulverizäble, a. wa? in Pulver, in Staub 
Pulverizár, f. Polvor—. 

Pulverizativo, a. was die Kraft beflkt in 
ufver, in Staub zu verwandeln. 

Pulveról, sm. Ap. medicinifdied Pulver ». 

a Mh sf. yu Pulver geriebene Gub- 
an 


Pulves6 ico, a. was zu Bulver gerieben if. 
Pulverulénto, a. Ny. ftanbig, ſtaubaͤhnlich. 
Pulvicula, s/. trodencs, einzelnes Pulver, 
ſtaͤubchen m. 
Pulzöl, sm, Art fehr brennendes Roth n. 
Púlla, sf. Bote f., garftiges. unfläthiges 
Mort; Blbwort n., witziger Einfall m.; 
Gtidiclrede, Stichelei f.; Ny. Art Mbler 
m., der fid) in den hohlen Baumflämmen 
aufzuhalten pheot 
Pullísta, sm. Wigling, Mipbold m. 
Pulloncillo, sm. dim. von —lla. 
Púma, —mär, + f. Ciruéla, —lo; —, sm.! 
Ny. Puma, amerifan, @diwem. in Ébile. 
Puménte, sm. rm. Att Frauennnterkleid ». 
Púna, f. Páramo; sf. wegen ausnehmen- 
der Kälte unbewohnbare Begend f. 
Punär, + f. Pugn—, ete. 
Pancélla, iz oca 
unción, sf. Par. Gti m., Durchſtechen 
Púneto, + f. Púnto. 9m, Durqhn 1 
Púncha, + f. Púa. 
I. 








Punchär, + f. Punzár. 

Punchön, sm. + Spige f. 

Pandonór, sm. Ghrenpuntim.; Ebrgefüble. 

Pundonoróso, a. auf @hrgefühl gegründet; 
voll Chrgeſul; genau auf den Ehren⸗ 
puntt haltend; rangfüttz : — 6m. TANGA, 
ehrfüchtiger Menſch m. 

Punganés, sm. gewiſſes mit zwei Syipen 
verfehenes Werkzeug n. zum Deffnen der 
Muſcheln 20. 

Pungénte, pa. von Pangír. etw. 

Pungentivo, a. + anrelzend, anfeuernd zu 

Pangimiénto, sm. Stehen a«., Stid m. 

Pungír, va. fliehen; * an⸗, aufreljen. 

Pun itlvo a. ftehend; * anreizend. 

Puntbilidé ‚ss. Strafbarteit f. 

Punible, a. firáflido, ſtrafbar. 

Punición, sf. Strafe, Beftrafung f- 

Púnico, e. punifó, fartbaginenfifd : ati, 

Punidór, a. der firaft, beftraft.  [tremtod. 

Punilla, sf. Ng. wilder DIN m. 

Punír, va. ftrafen, beftrafen. 

Panitivo, a. Rg. Rrafend, beftrafend. 

Púnta, sf. Spike Ff., Fotg julanfender Tha 
m. einer Gabe; Stachel m.; Gpipe /-, 
Ende n., Selte f. einer Lingfihen Sade; 
Ede E Winkel m.; Landſpitze, Erdzunge 
f.; Bipfel m. eines Baumes, Fk. ganze 
Stärle f. der Deyenffinge; Bdr. mole ; 
Kpst. hochſchneldiger Brabftihelm.; Wk. 
Spike /. Ded Schlides; Dreled n., defien 
Gyibe nad) oben gefchrt ift; Biochen n., 
Meiner Theil m. von etw.; ſäuerlicher Ge⸗ 
fhmad (wie 3.8. bei Wein, welcher an- 
fängt fauer zu werden); Jdg, Stiüftehen 
n. eines Hundes beim jebedmaligen Hal. 
ten des Wildpretö, Meine Anzabí /. Bieh, 
die fig von der Heerde trennt; —$s, pl. 
A. genähte Spigen /.; Hörner n. elnes 
Stieres; Fscw. Dberbolz_ n. von den 
Bäumen, Afterfhlag m.; Sw. — de cu- 
chente Borebbe f.; — de gallo Saum m. 
eines Segels; — de marea Borflutb /.; 
—as sueltas de arminos, 6 mertas, M. 
Sermefin» od. Marderſchwanze m.; ander 
en —as zanfen, ftrelten; armado de — 
en blanco bewaffnet vom Koyf bis zu 
den Flüßen; con los huesos en —, ** 
auf den Beinen ftehend, aufrecht fehend; 
de — 4 — von einem Ende zum andern, 
der Lánge nah; en — fpiß; hacer — 
der Meinung od. Entfárliegung Anderer 
mit Feftigkeſt u. Entfd)ledenbeit rider» 
ſprechen; fid) vortheilhaft auszeihnen vor 
Andern; zu entfliehen, fi von der Heerde 
zu trennen fuben (Vieh); pisar de — 
auf den Sehen auftreten; poner de — 
auf dle Spige flellen. 

Puntäble, a. mas punftirt werden Tann 
od. fol; mo dle Noten Über den Tert 

- gefeht werden follen. 

Puntaciön, sf. Punftiren, Bezeichnen m. 

. der Buchſtaben mit Punkten, befond. in 
der hebrätfchen Sprache. 

Puntdda, sf. Stih m. mit der Nähnadel; 
* Mort n. ¿nr Erinnerung, beifäufige Er- 
innerung f. an etw.; no dar — en alg. 
e., * gar nichts tbun tu einer Gabe, 
womlt man beauftragt tf; * fih auf etm. 
niót einlaffen, nicht A zu thun ha: 


PUNT 898 


PUNT 





ben mögen; tirar una —, * ein Wort, 
eine befläufige Erinuerung über etw. laut 
perder o (vial 

untado, a. ſpitz. 8. 

Puntadör, f. Apuntadór. 

Puntdl, 68 f. —tuál; —, sm. Bk. Etrebe 
f., Gtrebeband n.; Sw. Gtípe /.; Sw. 
— de la entrecubierta Tiefe /. des Zwi- 
ſchendeds. 

Puntalár, f. Apuntalár, 

Puntalico, —íllo, —ico, sm. dim. von —ál. 

Puntandife, sm. abgefprungenes Gtúd n- 
von einem gefhliffenen Diamant. [Fube. 

Puntapié, sm. Bußtritt, Stoß m. mit dem 

Puntár, va. punttiren, die nöthigen Puntte 
über die Buchſtaben fegen (befond. in 
der hebrälfhen Sprache); Tk. beim Ebo. 
ral die Roten über den Test fepen; + fte- 
hen; + richten (ein Beuergewehr). 

Puntázo, sm. Lanjenftió), -Stoß, -Shlagm. 

Punteäble, a. was punltirt, betüpfelt wer- 
den fann od. foll. 

Punteár, va. Mal. Kpse. etc. punttiren, 
tüpfeln; nähen, Stihe maden; mit den 
Singern fnelpen; fpielen (eine Bither); 
yn. Sw. f. Bordeár. 

Puntél, sm. eiſernes Rohr e. in den Blas. 
hätten ¡um Herauszieben der Maffe aus 

Pantera, A Juzbárba. [den Schmelzofen. 

Puntería, 6 Richten m. eines esiehge 
webres, Bielen; Abſehen; Vifir; Ev. Des 
fiel m.; — del alcázar y castillo, Sw. 
Kanonen f. der Bad u. Schanze; hacer 
la — con un cañon, Gw. eine Kanone 
richten; Poner la — en alg. c. auf etw. 
sielen; * fein Abfeben, fein Augenmerf 
auf etw. richten; tiracá —, o de — nad) 
berg, Siete fhleßen; tomar la — zielen. 

Puntero, a. f. Cert—; —, sin. Griffel, 
Btift m. 2c., womit die Kinder beim Buch⸗ 
flablren auf die Buhflaben deuten; PAR. 
Griffel m., Riulden; Stäbchen n. zc., 
um auf etw. zu deuten; H/schm. Durdy- 
flag w. y den Löchern der Hufelfen; 
Bdh. etc. Spigmeißel; Ubrzeiger =. 

Punteról, sm. + große Radel /., um Schuhe 
von Binfen od. Hanf zu náben. 

Puntiagúdo, —guzádo, a. fpiß, zugeſpitzt. 

Puntibarbádo, sm. ++ der feinen Bart in 
Spitzen drebt. 

Puntilla, sf. dim. von —la; H. Bädden; 
ausgezadtes fámales Gpipden »., das 
an eine breitere Spipe genäbt wird; Xk. 
Teigrädchen n.; —as pi. Bußfvigen E 
de —as auf den Fußfp gen, auf den Ze⸗ 

en; ponerse de —as, * bartnädig auf 
einer Meinung beſtehen. 

Puntillázo, f. —tapie. 

Puntíllo, sm. dim. von —ta; Heiner Ge 
y and m., von dem die Mede it; * 

vibfindigteit, Brübelei /. 

Puntillón, |. —tapié. 

Puntillosidäd, s/. Gripfindigtelt /. 
Puntillóso, a. ++ fripfindig. 

Puntíta, s/. dim. von —ta. 

Puntivi, sm, H. belondere Art Qeinwand /. 

Púnto, sw. Bun?t; Augendlid m.; Linlef., 
Gegenftand m., woron man baudelt od. 
ſpticht; Abfchnitt m., Abtbeilung /. einer 
Schrift, einer Rede, Gap m., ben man 


in einer Streitfchrift aufſtelt od. bebauy 
tet; Nbfiht f., Zwed mu. einer dandlas, 
ſchicklichet Zeitpunkt m., gúnftige Belegen 
beit /.; Ehrenpuntt m.; Ebre; gebdrige 
enenbcia, Schul⸗, Univerfitäts-. De 
ribteferien f.; Stig m. beim Ráben. 
Rabt; Räherei, Rábterel /.; Stich m., 
Korn, Abfeben ». am Laufe eines Schiep 
gewehres; Ruß / im Schlofle eines Epic 
ewehres; Muñifnote/.; 2%. Ton m., ü 
o fern er höher od. tiefer ift; Heine 
Rig m. in einem Strumpfe, wenn einige 
Mafóen gefallen find; eiferner fumes 
q" emen m. der Steinfdhueider, moenxit 
e die Maffe von Diamantflaub u. Del 
auf das Grabelfen freidjen; —os, pl. 
Wan. Aufammennäben ». einer PBuxte, 
Rabt; Maſchen £ eines Strumpfes; lp 
en ». eines Mirfelrs; Marlen /. e. 
unfte m., die man in einigen Spielen 
gewinnt, bis eine deſtimmte Zahl erteibt 
R; Febler m., die ein üler beim de» 
[agen feiner Aufgabe mat; — ceénilrios 
Mittelpunkt; * auytqmed m. bei einer 
Borhaben; — de admiracion, Spl. Ber. 
Ausrufungszeihenn.; — de alto nbalte 
puntim. (Elfenbayu); — de meditacica 
aufgegebener Stoff od. Degenfand m ju 
einer Predigt; — de red Garnmafde f.; 
— de vista, ó de la visita Geflhtärusat: 
Standort m., aus welhen man etw. do 
tradytet; Ausfiht, ganze Gegend /., meb 
e man auf einmal Gberfiehbt: — final, 
1. Bar. Buntt, Schlußpuntt m.; in- 
terrogante, Spl. Bdr. Fragezeichen a.; 
— menos, ad. beinahe, ungefähr; — por 
— Buntt fir Buntt, ausführlich, genas; 
i— redondo! davon Fünftig! La 
uns nit weiter Davon reden! — y coma, 
Spt. Bar. f. Colón; á — bereit, In Me. 
reitídhaft, gerúftet; poner 4 — In Beren. 
(haft fegen; tener á — bereit balten; á 
— fijo genau, mit Zuverläffigleit; al — 
augenblidiid), fogleih, ohne Verzug: de 
— en — von einem Augenblick ¿um an- 
dern, Immer —X de todo — p 
anz u. gar, gänzli, durchaus; grün 
ha, dos —os, 5: l. Bar. |. Colón; ea 
— ganz genau, auf die Minute, mit tem 
Sálage; á las cinco en — Schlag, Huan 
fünf Ubr; en — & betreffend; estar ä — 
6 en — nabe an etw. fein, auf dem 
Buntte fleben; fertig felu; en mal — 
ur unglüdlihen Stunde; hacer — anfı 
dren, endigen; hacer — en sus nexo- 
cios, /7. aufbdren zu zahlen, eluez 
Banfrott maden; hasta el — de der 
maßen, daß; hecho de — geriet: hom- 
bre de — Mann m. von Ubre, Ehren⸗ 
mann m.; hombre, 6 mujer de — vor⸗ 
nehmer Mann m., —me Gran /.; hom- 
bre de —os wunderliger Mann, Kritto 
ler m.; poner en — am euer verdiden 
Buder, Honig 20.); poner los —os, ® 
eine Abſicht auf etw. rihten; poner los 
—os mui altos, * übermäßige Forderun⸗ 
gen 0d. Anfprühe madjen; por —os ron 
einem Augenblide zum andern, jeden Mu: 
genblid (wenn man etw. fürätet od, ers 
wartet); por — jeneral im Allgemeinen - 
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durchaus, in allen Gtiden; subir de — | Puüäalico, —illo, —to, f. —léjo. 
HE pod) Reigen; junebmen, wadfen,| Puñár, + f. Pu 


d erhöhen; fi 
uen —, Asp. gute Karten baben. 
Puntosidád, sf. Reiibarkeit, Empfindlich⸗ 


feit /. [li in Betreff der Ehre. 

Puntóso, a. ++ fıdelig; reljbar, empfind- 

Pantuáble, «a. was interpunctirt werden 
kann od. foll. 

Puntuación, sf. f. Interpanceiön ; Inter» 
punctionszelhen ». 

Pantuál, a. pünktlich, fehr genau; richtig, 
genau, paflend. 

Puntualidád, sf. Pünktlichkeit, Benauig- 
feit; Paßlichkeit; Aufmertfamteit, zuvor⸗ 
tommende Artigkeit /. 

Puntualizáble, a. was genau aus dem Des 
dachtniß anzugeben, genau zu beftimmen 
yd. zu bezeichnen ifl. 

Puntualizär, va. genau dem Gedaͤchtniß 
einprägen; genau beftimmen, augeben. 
Puntuár, va. mit den nöthigen Unterfdel- 
dungejeien verfeben, interpunctiren. 
Puntuativo, a. was zum Interpunciiren 
Puntuosidäd, s/. Pünttithkelt . [dient. 

Puntuóso, f. —töso. 

Puntüra, sf. Stig m., Verletzung f. mit 
einem Stachel od. fpipen Werkzeug; —as, 
pl. Bar. Punituren f. 

Panzáble, a. was ftehen, Schmerz verur⸗ 
fahen Tann; f. Punzativo. 

Punzáda, sf. f. Puntúra; * fedhender 
Schmerz; innerliher Hummer od. Gram 
m. [der, die fliht od. frántt. 

Punzadór, a. flehend; —, sm., —ra, sf. + 

re, f. Puntúra, 

Punzamiénto, sm. Gtedjen m. 

Punzänte, de von —ár; —, a. fpip; beißend 
(Rede, Bort, Sárift zc.); instramento 
—, Wan. ſpitzes Werkzeug n. 

Punzär, va. ftehen; * einen empfindlichen 
Schmerz verurfahen; * beiümmern, Des 

Panza dv Red) Stehen geeignet 
unzalivo, a. en, ¡um en geciguer. 

Punz6, sm. Hochroth m. 

Punzön, sm. Bíriem m.; Schnurnadel; 
pan f., PBunjierelfen n.; Gtempel; 

. Staubfaden m. der Blumen. 

Punzoneico, sm. dim. von —Ön. 

Punzonería, s/. zum Guffe einer Anzahl 
von Leitern erforderlihe Punzen f. 

Punzóso, + f. —zadór, 

Puñáda, s/. Schlag, Stoß m. mit der Fauſt; 
venir á las —as handgemein werden. 

Puñadillo, sm. dim. von —do. 

Puñádo, sm. Handvoll f., fo viel man tn 
der hohlen Hand halten od. mit der Hand 
faffen kann; * fieíne Anzahl /. von etw., 
wovon fonft gewöhnl. mehr vorhanden 
it od. fein follte, — de moscas, * Haus» 
fen m. Dinge, die feldyt verlommen od. 
fi erfreuen ; 4 —os handvollweife, 
reichlich od. kärglich; ¡gran —! ¡qué —! 
55 iron. das tft etw. echted! 

Pundl, sm. Dolch m. 

Puñaláda, *(. Dothftoh m.; * große Kraͤn⸗ 
fung /., die einem ylöpficd widerfäbrt; 
¿es — de picaro? läßt fid) das fo ſchne 

Puñaléjo, sm. dim. von —äl. abthun? 

Pañaléro, sm. der Dolche verfertigt. 


nár. 
vervollommnen; tener | Pañéra, prov. A Almuérza. 


Puñéta, sf. Gelbftibándung. mutbwillige 
Auslaffung f. des Samens: aut la se 
tocarse la — Gelbfifhindung begeben, 
den Samen mutbwillig vergießen. 

Puñetázo, f. Puñáda. 

Puñóte, sm. f. Puñáda; Armband m., Arms 
ring m.; dim. von Púño. 

Puñetéro, sm. Selbftihänder, Duanift m. 

Puñico, —illo, —íto, sm. dis. von Púño. 

Púño, sm. Fauft f.; f. Puñádo; etw. Klei⸗ 
ned »., Beine, enge Gabe /.; vordere 
Ginfafung f. am Hemdármel; Handfrau- 
fe, Manfcette/.; Griff m. eines Degens, 
eined Doihes ꝛe.; Stodinopf m.; Sw. 
Schothorn w.; á — cerrado mit geballter 
$auft; * aus allen Leibestráften; apre- 
tar los —os, * fi fehr anftrengen, ſich 
alle möglihe Mühe geben, de propio — 
mit eigener Hand, eigenhändig, hombre 
de —os ftarter, tapferer Mann m.; me- 
dir & —os nad Fäuften, mit der Fauſt 
audmeflen (3. D. Bferde nad) der Schufter- 
od. Kopfhöhe); meter en un —, * Jem. 
durd) einen ſcharfen Verweis beugen u. in 
Angft dringen; por sus —os mit felner 
Hände Arbeit; ser como an — farg fein, 
fnaufern. 

Puogénia, sf. Aw. Giterbildung /. nad 
voraubgegangener Entindung 

Puónes, sm. pl. Tm. mit unglelgen od. 
fehr großen Baden u. Spitzen verfepene 
Rardendiftel f. 

Púpa, s/. Schorf od. Grind m, von einer 
5 blatter, befond. am Munte. 

Pupila, sm. Augapfel m.; Minderjährige; 

Ontel; Kofgängerin f. 

Pupiläje, sm. Stand m. der Minderjährig- 
feit; Verhältniß n. eine® Mündels au 
feinem Bormund; Stand m. eines Koh. 

ändert, einer —rin; Koſthaus m. für 
dúler vd. Studenten; estar d — in 
der Kof, in einem Roftbaufe, einer Koft- 
ſchule fetu; umfonft von Jem. die Koft 
belommen u. deswegen von ihm abhän- 


ig fein. 

Pupilár, a. einen Winderlährigen betref- 
end; minderjährig ; edad — minderjäh- 
riges Alter n. 

Pupilero, sm., —ra, sf. der, die Schuͤler 
od. —rtinnen in Koft, Aufiiht n. Unter» 
richt nimmt, Vorſteher m., —rin /. eines 
Kofthaufes, einer Koſtſchule. 

Popí o, sm. Minderjähriger; Múndel; Bög- 

ng, Koftgänger =. 

Pupítre, sm. Sdjreibe., Lefepult m. 

Pupóso, a. voll von Higblatiern od. von 
Sort. ausgefdhlagen. 

y brafilian. Fiſch am. , bes 

urd feine elektriſche Gigen- 


Púramente, ad. rein, unvermifät; alleinig ; 
beftimmt; ausſchließlich; teufdy; ger. un. 
bedingt, ohne Ausnabme. 

Puré, sm.: sopa de — Art Biwiebelfuppe /- 


Puräco, sm. 
merkenswerth 
chaft 


d | Puréza, sf. Reinbeit, Qauterfelt; fungfrán. 


fihe Reinheit, Keuſchheit; Gg. Unfhuld 
f. der Sitten, Relnbo t f. von Sünden; 
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Rediidjtcit, Rechtſchaffenheit /. 
Pür e An. en n. duró den 
tublgang; Ap. Aw. Abführungsmittel 
n.; HB. Ialappewurzel /.; — de jalapa, 
Ap. A. dſb. 

Purgación, sm. [. —ga; Ry. Meinigung f. 
von einer Anfhuldigung; — canónica von 
den Kirchengefetzen vorgeſchriebene Prode 
T: zum Beweife cines vermuthlichen Ver» 

rehens od. zur Darlegung der Unfhuld 

eines Angeklagten; —“vulgar, + Rg. 
Beweis m. der Unfhuld durch die Feuer⸗ u. 
Bafferprobe, durd den Zweilampf zc. 

Purgadór, «a. reinigend; Aw. abführend; 
—, sm. der reinigt, (dutert. 

Purgamiénto, sm. + Reinigung /. 

Purgänte, pa. von —ár; —, sm. |. —8a. 

Purgár, va. reinigen, läutern (Silber, Bold 
2c.); @g. durd) Zrübfafe läutern ; abbüßen;; 
AP. abführen, abführende Mittel geben; 
Rg. reinigen von einem Verdadjt 2c.; 
on. Waw. ſich reinigen (eine Bunde 20.) ; 
abgeführt werden, a Kleben (Ohrenfhmalz 
2£.); audflteßen, triefen (die Augen); 

Me Strafe des Fegefeuers leiden; — la 
infamia, Ag. die gegen feine Mitverbre- 
ber gemadte Ausfage nad) autgeftande- 
ner Íotter durdh einen Eid erbärten; — 
pecados für feine Sünden büßen; — el 
vientre feine Rothdurft verrichten, zu 
Gtubíe gehen; —se, er. fid) reinigen; 
fid rechtfertigen; yum Abführen cinnebo 
men. [sacrificio —, Gg. Sühnopier m. 

Purgativo, a. reinigend; Aw. abfübrend; 

Purgatörio, sm. Eg. Begfeuer n.; * Drtm., 
mo man fein Leben unter Leiden u. Mühe 
feligkeiten: zubringt; pasar las penas del 
—, * viele Leiden u. Zrübfale andıu- 
fleben haben. Ge n. 

Purgafta, sf. Aw. ſchwaches Abführungs- 

en Púribus, +. gar nadt, fafernadt. 

Puridád, s/. f. Puréza; Geheimniß n.; en 
— llar u. deutlich, ohne Umſchweif, kurz. 

Purißcäble, a. maß gereinigt 30. werden 
tann od. fol. 

Purificación, sf. Reinigung, Auterun IR 
Kg). Feſt n. der Reinigung Mariä, al ts 

.mefle f.; —nes, pl. Kgb. jwei Nusfpüh- 
lungen f. ded Keldyes Del der Meffe, yu. 
erft mit Bein, u. dann mit Wein u. 
Baffer; Radmelfungen f. über das recht⸗ 
liche u. patriotifhe Betragen derjenigen 
Gpanter, melde die Waffen nicht gegen 
ihr Baterland geführt hatten. 

Purificadéro, a. reinigend. 

Purificadór, sm. der reinigt; Keſchtuch n., 
womit der Bricher nah dem Benuß des 
b. Abendmabl® den Kelch auswiſcht; Tuch 
”., womit fidy der Priefter abwiſcht, nach⸗ 
dem er die Finger am Altare gewaſchen. 

Purlficär, va. {. arg: —se, vr. fi rei. 
nigen; fid) dem jüdischen Geſetze gemäß 
na Äberftandenem Kindbett u. vollen 

deter Reinigung im Tempel zeigen; ein» 
treten, in Erfüllung geben (Bedingung, 
Berfpreden, Ervartung). 
urificativo, —törio, f. —adéro. 

fórme, a. Am. eiterartig. 

Purismo, sm. fibertricbener Sprachreini⸗ 

aungseifer m. 


Purísta, sm. Syrabjreiniger me. 
Puritanismo, sm. Rebre y. ver Burttaner. 
Puritáno, sw. Puritaner, Reformirter m. 
in England, welcher die Bin. KRirdren- 
Púrna, + f. Prima. [gewalt verwirf. 
Púro, «a. rein, lauter, umvermijd)t ; rein. 
teuich ; biob. aller andera Cigenſchaftes 
beraubt, nichts ale; de — aus fanber. 
Püro, f. Cigárro. [vor lauter. 
Púrpura, s/. Ag. ſ. Múrice; Burpur m, 
Surpurfarbe f., Purpuecotó; Purpurfat. 
benes Gewaud n.; Kaifers, Königsman- 
tel m., Cardinalskleidung; Kaifer-, Ka. 
nigd», Kardinaläwärbef.; * pose. Blur». 
Purpurádo, sm. * Kardinal m. 
Purpurár, va. mit Burpur färben ; in Bur- 
pur fíetden. (purpnrroth zu färben. 
Purparativo, a. was die @igenichaft hat 
Purpurdar, vn. purpurfarbig werben. 
Parpüreo, a. purpurfarbig. 
Purpurina, sf. Mal. Bdh. Burpurfirmiim 
Purpurino, a. dem Purpurroth Abutió. 
Purpurita, sf. verfteinerte Burpurmufdel f. 


. |Purréla, s/. Nadjwetu m. von ber ichl 


teften Gattung. nube. 

Puruléncia, s/. eiterige @igenfdaft Y. eine 

Purulénto, «. Aw. Waw. titeria. in Qiter 
verwandelt, mit Eiter vermiſcht. 

Purútu, sm. Ng. Art yeruanifhe Demije 

Pús, sm. Am. Wan. Citer m. [pflanzef. 

Puseismo, sm. religtöf. Syſtem n. der engl 
Bufeyiten. 

Pusilánime, «e, tlelnmttblo. verzagt, pre 
haft; —, sm. zaghafter Menſch m. 

Pusilanimidäd, sf. Kielumuth me.. Ver 
agtbett, Zagbaftigkelt f. (Bukes /. 

Pústula, sf. Am. Wew. !leine Giterbíatter, 

Pustulilla, s/. dim. von Pústula. 

Pustulóso, a. eiterblatterartig, vofler Pu. 

Púta, sf. Hure, fufidirne f. 

Patbismo, ſ. Patanismo. [renleben a. 

Putanismo, sm. Hurenwirtbfdaft f.; 6x- 

Putandar, vn, den Huren nablanfen. 

Putañéro, sm. Hurenjäger m.; der deu 62. 
ren nadhläuft. 

Putativo, a. vermelnt, vermeintlih. [pelf. 

Putchamino, sm. Ny. Art virginifche Mis. 

Puteál, sm. Bruſtlehne /. eines Brunnens, 
worüber ein Altar erridytei war, anf ben 
fih die heidn. Briefter fehten, um pte 
Eingebungen der Göttin Chemis bei 
ihren Urtheilsſprüchen zu erwarten. 

Puteär, vr. buren, Hurerel trelben. 

Puteria, sf. Qurerei /.; Surenhbaus m.; 
bubleriſche, verführeriihe Geberden f. 
mand)er Frauenzimmer. 

Putéro, || f. Pulanero. 

Putésco, sm. hurenmäßig, hureriſch. 

Pullea, sf., —co, sm. dim. von —ta, —te 

Patilla, —íta, f. —ica. 

Püto, f. Catamito, 

Putóro, f. Hedióndo. 

Patpút, pr. Pal. etc. ſ. Abubílla. 

Putredinál, 66 f. —efactivo. 

Putrefacción, sf. gäulniß 7. 

Putrefactivo, a. Yädulntg verurſahend. 

Putrefícto, a. verfauft. 

Putrescénte, a. Aw. War. faulen». 

Putridéz, sf. Eigenſchaft f. Des Baniendın; 
Fäulniß . 


— — — 
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Pútrido, a. faul, in Faͤulniß überge 
ealentura, 6 fiebre —da, Aw. —8 


Putrifcär, va. + faulen machen, in Gául. | Puyázo, sum a 


niß dringen. 
Patuéla, s/. dies. von Púta. 
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¡[Púva, f. Espina. 
jeder m. |Púyas + (. Púa. 
von Púya. 


Puzól, 22., —lána, sf. Pujjolanerde f. im 
Bujjoll u. Umgegend. r 


Q. 


, la qu, da8 O, der fiebenzehnte Bud. 
O ante Sed Aiphabets. i 


r US— 


to, Ak. bopyelter Bruch m.; —os, 
Sw. Brandung /. po 


race. 
pa sf. Spl. autflabe q, nad Aya Aub: | Quebradór, sm. |. —déro; Uebertreter m. 


cines Geſetzes; Zur. Steigermeifter m. 


ve Qué fragmelfe, 0d. bei befonberem | Quebradúra, s/. Riß m., Gpalte /.; Brud 


Radjdrud), welber, —he, — ches; mus; 
etwas; was für ein! welch ein! der wie. 
vielfte? —, que einige, andere, dlefe, jene. 
Que, conj. daß; damit, auf daß; well; 
denn; al& wenn, ald ob; zu: nada — 
comer nidht® zu effen; tener — hacer zu 
tun haben; hai algo — ver es gibt etw. 
fr ſehen; —, que 88 mag, oder: — 
lueva, — no llueva es mag nun regnen, 
od. nibt; — no sea el fel denn; — sea 
aud nur; — j° sepa fo viel id) weiß, 
meines Biffen ; —, Prep. alt: mas — 
yo mebr als id); tanto — el fu viel als 
er; wie: si yo fuera — Vm. wenn td) 
wie Sie würe, wenn id an Ihrer Stelle 
wäre; ad. wie: ¿— es de él? wie ftebt 
es mit Ihm? mo; nämlih; ¿— como? 
wie? wie fu?; warum?, ¿— de? wie 
viel? a — tal? wie tf e8? mie flebt es? 
wie ſcheunt es Dir? was hält Du da- 
von? wie; wie befchaffen; mer: — tal es 
su marido? wer ¡ft ihr @atte? 

uebráble, a. zerbrechlich. 
ebráda, sf. Echlucht, Bergſchlucht f.; 

Bergfirom, Gießbach m. 
der etw. zerbricht; 


Quebradero, sm. 
— de cabera, * Gorge, Unrubef.; * 


Gegenftand m. verltiebter Sorgen. 
Quebradíllo, sm. mit Leder Übergogener 
böfzerner Abfag m. an einem Schub; 
Tzk. gewifle B egung /- deb Leibes. 
Quebradizo, a. aerereh ch; ſchwaͤchlich, von 
ſchwachlicher GBefundheit 0d. Leibesbe⸗ 
ſchaffenheit; unzuverläſfig, ſchwach, hiu⸗ 
fälig; * hatlich, fchwierig, wie ein Ge⸗ 
ſchafr; vor —za, 7%. biegfame, tn Tril⸗ 
lern u. £dufen geübte Stimme /. 
Quebrádo, a. durchſchnitien. wie eine Ge⸗ 
gend, ein Land; uneben, bergig; mit eto 
nem Bruch behaftet; andar de pie —, 
* in Abnahme des Bermögens, des Gre- 
dit6, Der Geſundheit ze. geratben fein; 
color — biafle, ungefunde Gefichtefarbe 
f.; escribir de —os zum Theil ts 
jogenen ftmien, zum Theil ohne diefel- 
en fhreiben; navío — . iff n., 
das einen Katzenrücken Bat; plata —da 
Urubfifber n.; * etw., das zwar feine 
erfie Geſtalt verloren bat, aber nod im 
Werthe bleibt u. nüplich E; * Sade /., 
die man flatt einer andern gibt n. die 
eben fo viel werth tft; verso —, DR. f. 
Hemistiqulo; —, sm. Rk. gu Zah⸗ 
lenbruch m. ; der mit einem Druch behaf⸗ 
ter tft; A. Banfrottiter m.; — compues- 


Leibesfhaden m. G 
ebrája, sf. kleiner Rif m., Meine Spalte 
uebrajáble, a. was jerfpaltei werden fann 
usbrajár, ve. 66 [palten. [od. fol, 
ebr O), + f. — A. 
ebrajóso, a. riffig, voll Rifie, zerfpaltet. 
nebramiénto, se. ++ f. Quebranta—; + 
Bankrott m. 

de a. was man zerbrechen kann. 
uebrantádo, a. entiráftet, fraftlos; ers 
müdet, ermattet; muthlos; salud —da 
jerrüttete Geſundheit /. 

Quebrantadór, sm. f. —radéro; Uebertreter 
m. tines Lejeges, eines Qides, einer 
Lehenopflicht ꝛc.; der Ihwädt od. ente 
tráftet; — de fó Treulofer m.; — de 
piedra Steinhauer m. 

alude: sf. RB m.; Beriebung £. 
nebrantahuésos, sm. Ng. Bifchadler, Bein⸗ 
breberm.; * Übertäft ger, zudringlicher, 
langweiliger Den m. 

Quebrantamiénto, sm. Herbrehen; Aus. 
breden». aus einem Gefängniß; Ermat- 
tung, Enttráftung, Kraftlofigfeit; Ueber- 
tretung /. eines Befeged 20.; Entheili⸗ 

ng f. eines Hefttaged 1c.; ger. Umſto⸗ 
Kung IR eines Teftamented; — de nave, 
+ iffbruch m. [Eroftlofigtelt : 
uebrantáncia, s/. + Trauer, Betriibni 
uebrantínte, pa. von —dr. über a. 
ebrantanuézes, sm. Ny. Rugbeiber, Nuß- 
ebrantánza, + f. —to. 

uebraniadlas, sm. Sw. dienftuntauglides 

Shiffr., das im Hafen liegend vor dem 

Andrange der Fluth fidjern fol. 

uebranlapiédros, f. Saxifraga. [nuézes, 
ebrantapiñiónes, f. —tamuézes, Casea- 

uebrantár, va. jerbrecden, entywelbredjen ; 
jertlopfen, ¿emalmen, erftampfen, zer⸗ 
quetíden; k. pochen (Erz in der Poch⸗ 
müble); zerſchellen, zerſchmettern; auf, 
durch⸗ aukbrechen; zerrütten; anfreiben ; 
entkräften, ſchwächen; ermüden, abmat⸗ 
ten; beláftigen, plagen, Verdruß verur- 
fadyen; durch Lift, duch anbaltendes Dit⸗ 
ten 2c. bereden qu etw.; befäuftigen, er- 
weiben, zum Mitícid bewegen; mäßigen 
(die bye die Kälte, eine Krankbeit ze), 
entheilígen , entweiben (einen Tempel, 
eine Sreiftätte 3c.); brechen (Bertrag, ge. 
ebenes Bort, Eid, Marfenftiifiand) ; 
Dertreten (Berg 2c.); Ber; umftoßen, 
für ungültig erflären (Teftament); — la 
cabeza, * demandes Stolz demútbigen ; 
* Sem. unterwerfen, unterjodjen; — el 
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sueño de alg. Jemandes Schlaf unter. 
breben; —se, vr. zerfihellen, ſcheitern 
(ein Schiff); * zerfallen, ſcheiiern, aus 
einander geben Freundſchaft 10.). 
uebrantaterrónes, sm. Arbeiter m., der 
die Erpfchollen zerflopft. 
uebránto, sm. Zerbrechen, Berflopfen, 
gematmen n.; Serráttung; Schmwäde, 
nttráftung, Mattigfeit; Setrübniß, Nie 
dergefehlagenheit f.; Mitleiden , Erbar⸗ 
men an.; egenfland m. bes Mitleidens, 
elender, erdarmungsmwürbiger Menſch; 
großer Schaden od. Verluft m.; — de 
navío, Sw. Katzenrüden m. eines Schif⸗ 
fee; — de salud Kränklichkeit /. 
Quebraóllas, sm. Ng. Art Sammerftraud m. 
in Bern. 
guebrär, va. zerbrechen; * brechen, abbre- 
gen (Sreundfhaft 20.); brechen (einen 
ichtſtrahl); unterbreden, fidren (den 
Schlaf 2c.); durchbrechen (ein Befängniß 
2c.); übertreten, verlegen (Befep, Bebot, 
nat); mäßigen, mildern; entftellen, 
fa machen; biegen, krümmen (den Leib, 
eine Gerte 20.); em. brechen, jerbredjen ; 
erreißen; fpringen, ¿erfyringen; einen 
Bankrott mahen; Sw. einen Kapenrüden 
belommen; — la cabeza, * den Kopf 
warm maden dur amgBeilige, anbal. 
tende u. alberne Defpráde; — la con- 
dicion, ó el natural die Strenge der an- 
gebornen Bemüthsart mildern; — el 
corazon das Serj bredjen vor Mitleid; 
— el hilo, * die lortfeguna einer End: 
unterbredjen; — un monte, + einen Wald 
ausreuten; — el ojo al diablo, + ¿um 
erften Male verlaufen; — los ojos á alg. 
con dinero, * Sem. beſtechen; — las pa- 
labras die Morte erftiden; — de salud 
anfangen zu kränkeln; está el agua que 
- quiebra las dientes das Waſſer tf eid- 
alt; —se, or. ¡erbreben, in Stude ge- 
en; einen Vrud befommen; fid) bre 
en, wie ein Lidjtfirabl; + fóeltern; — 
cabeza, * fid den Kopf zerbrechen 
durd) anftrengende Bemühungen od. Radı- 
uecosicósi, If Quisicósa. (fort ungen. 
éche, —chemarin, sm. Sw. Kitſe f-, 
klelnes Waarenfahrzeug n. 
Quechúe, sm. Ng. immergrüner Dóftbaum 
m. in Nenandalufien, mit maulbeerarti- 
gen fühen Arüchten. 
uéd, Quét, + ftatt que te. 
uéda, sf. Abendjeit /., welche durch die 
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Quedito, a. u. ad. 


Quid ete. + 
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übereinfommen. 
über etw.): 





geworden fein; 
werden (en alg. e. 


ten (con alg., ó al 
m — bien, 6m 


— con a 


übrig b 
— mas übrig bleiben; 
auf dem Blaße bleiben; — por alg. fh 
Sem. gut Reben, fid für Sem. Derbärge. 
— por alg. c. für etw. gehalten werte; 
— de entendido ed verflebt fi; no —s 
deber nada nichte (Quidig bleiben ; * Gt. 
ches mit Bleihem vergelten ; —se, sy. bie: 
ben; zuräd, da, ftepen bleiben; Rein 
bleiben in einer Blede 2c.; i 
wiffen Gemüthöflimmung ſich beñzdes. 
y uthe fein; etw. verlieren, etw. es 
üben, um etw. fommen, das mau ho 
fefien batte; — con alg. e. etw. bebé 
ten; etw. merten, im BGedachtniß beba 
ten; — helado, * vor Berwunderung el. 
Erflaunen außer ih fein; — sin pa 
* völlig aus der Faſſung Fommen Abe 
etw., das man ſieht od. hört, —des 
aquí wir wollen ed dabel bewenden 1a 


vegab- 
reden, tefäliehen (on alg. e. etw.), war 
.c. auf Iem., ar 
fid gut, 0d. ſchlea 
betragen bel einem @reigniß ac-; wei, 
od. übel fahren bel einem Befchäfte xe.. 
lg. e. etw. haben, behalten; — 
“en limpio. Rue. alé teiner Ueberfäg 

eiben nad) Abzug aller Ausgaben: 
— muerto tip, 


fen, wir wollen es gut fein laffen. niet 


weiter Davon fyreben. pt 

anz tublg; ganz Ei. 
anz fat; ganz leife; de —, Df». 
) va de 01 * 


ito! ins. fa 
—* a. Table: fin; — 


que — hat: 
nädig, widerfpenftig; —, ad. leife; fat: 
TK. ſchwach, weniger laut. 
Quédo! ¡de —! inf. ſacht! 
uehacér, sm. Geſchäft à., Berriätun 
ueimár, + f. Quemär. [Befhäftigen 5 
uéja, sf. Klage, Beſchwerde f.; Unzu 
denbeit /. über ein erfittene® Unrecht 2e.; 
Krankheit f., Uebel, tdryerl. Leiden =.: 
tener — de alg. unzufrieden fein mt 
£ —j680, ete. (Sem. 
uejadór, sm. + Kläger m. 
ae E ch agen, nO ianca 
alg. bei Sem.); . tine Klage au- 
drin en od. eingeben (8 la justicia var 
Bericht); webtlagen, jammern; — de vi 
cio mit Unredt, ohne Dinlänglik: 
Urſache beklagen. 


uejärse, vr. 


Quejedät, sf. ein; Traurigkeit y. 
Quejicóso, A —— der bei — . 


legenheit obne Roth Plagt. {nen = 


Abendglode u. den Zapfenſtreich bezeichnet Quejidico, sw. leifed Iammern 0d. Kei. 


zu werden pflegt; Kw. Bapfenftreich m.; 
tañer ä — die Abendylode länten; Am. 
den Qavfenfirció fhlagen. [einem Orte. 
uedáda, s/. Berbleiben, Berweilenn. an 
uedädo, «. + rubig, berubigt, befänftigt. 
uedánte, + pa. von —ár. 
edár, vs. ++ aurfdiaflen,, dalafien; vn. 
bleiben, verbleiben, fi aufhalten ; bleis 
ben, fibrig bleiben; übrig, zurkdbleiben, 
beſtehen, fortdauern; zu thun übrig, 
noch yu thun fein; verbleiben, zugefchla- 
gen werden bei einer Verftelgerung; fid) 
efinden irgendwo; fein, in einem at. 
wiflen gu 


Quejído, sm. Jammern, Mimmern. Beh 


Hagen m. ; tiáglide Stimme f.; dar —os 


jammern, wimmern, webllagen. 
Qu 


gál, sm. mit Suderajornbáumen be: 
pflanzter Dri m. 
uejigo, sm. Ny. Zuderahorn m. 
gejljo, —ivo, sm. + Peln /., 
uejílla, sf. dim. von —ja. [Gámerz m. 
uejóso, a. $65 Hagend; unzufrieden. m 
ver nágt; — , sm. Unzufriedener, Miß⸗ 


— Per H parti 03 ña 


fider Alles beklagi 


Hagt. 
ande fig befinden; werden; | Quejúra, sf. + Anaftide Eiffertigteit Y. 
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Paéme, sf. Berbrennen n., Berbrennung 
. Brande 


7. Brand m., Geueröbrunf; 


fra 





entfernen, um nicht In Diefelbe 
Y m. [ju werden, 
emadéro, sm. Brandftätte /., Dt 

‚Benertode Berurtheitten vı 







uemádo, pp. 
der Gonne gebräunt; 
ger m. 

Jomadór, sm, —ra 
Morbbrenner m., —eln 












— de monte Waldrand m. ; 
lb von einer Gefabe 
vermidelt 











—ár; — del sol von 
—, sm. rm. Ree 


Brandfifter, 
Brandfäaden m., Brando 
- . plurm. 


Quemár, va. verbrennen; Lmk. röften (das 





Cry); verfengen, außdorren (Sonne u. 
Broß die Planen); * verffeudern, une 


ter dem Preife verkaufen; em. brennen, 
fengen, mie ble Bonne; brennend bei 


fein; d —ma ro 
mbglió iR, mit 











fo nahe, daß es nit 
Beuergemel 


au fee 
Ten; * überrafend, fo daß me 


feinen 


Muémeg, feine Biderfegung finden kann; 


tomar algo por donde —ma 
der (hlimmflen Bedeutung 
dle fqlimme 








(6, Prennen,, NO, perbrenten 


jeuer verjebrt werden; * brennen 





Brand gerstde 
ner Leidenfhaft 
Td) werden, well et 





gelßieht od. ausfänt; mabe daran felı 
in der A 


Sim. zutreffen o 
Derívtade); — 


». 





ju finden ( 





men. fi) gtämen ; quien se —ı 
'6 Judt, der frape fi 


sople wen‘ 
Quemazón, sf. Brennen m. 





belßendes Wort, 
Quéna, sf. Mrt BBC o! 

‚Indianer in Bern u 
Br ER 













Juerelárse, + f. —rellärs 
Juerélla, af. (. —$j 
Kinder eined Erblaflers gege 
tigkeit felnes Tepten Willen: 
Jacrelladór, + ger. f. —i 
Juerellánte, pa. von —ár 
y — ral Fi 
5 
vr. f. 
—* 
Hagdar: 












* emo, in 
men, 
t aUblegen; —se, vr. 





Im 





gutzändet fein von elo 
ungeduldig, pesar 
n 


Bund 


(e 
Ad 








abh! 





Brand m.; 
übermäßige Sipe, Bluth /.; Juden m.; 

* estigelrede/., beigendeb ort n.; Der: 
druß m. Aber eine Stigelrede od. ein 


Jin! 


Shalmel f. der 











¡Querér, va. n.n. wünfden, verlamgen; wol · 

ten, leben ; erforbern, nötbig haber 

ben; behaupten; veranlaffen; A: 

ten, mithalten, wenn geboten wi 
Sem. wobíwollen, il 

















1, ¿na ernfüidem Borlape; 
Pm. quislero wie ile belieben; hacerıe 
— 2iebe einflöben; ¿qué mas quiere? 
was veríangen le mehr? was fönnen 

mebr verlangen? ¿qué me quiere? 
mad mi 
no qulera, 
woren od. ih; 4 
maß wollen Sie das 
cir daß helht, es 
es qu wollen, unvorfäpfid: —, sm. 
dem Boten; Bünfden, Beinen; Be. 
en a, Bunelgung /. 

Crésa. 


pues [. Crösn. 
Juerida; af. @elledie f. 





















¡Queridillo, sf. Heiner Liebling m. 
Queridía, ef, giebten, 
ido, @. Heb, 





ste; @ieBling 
Sieden! mein Freund! 
Jaeriénte, . von —rör. 
$ Pr 








sm. Ng. Rermeb m.; Kermeb- 
farbe. fbaltend. 
jermelizádo, a. mineraflfdjen Rermes ento 
erócha, —rrocha, |. Qar—. 

Juersito, 0. Mg. in der @rde lebend. 
juersondso, sm. Halbinfel/., Gherfoneh m. 
Juerábe, —rubía, —bim, sm. Gherub, Che: 
rublm, Engel m. 

|Queräbeo, Querábico, a. @erubarti 
116, nad Art der Gherubim. 

It f. Queräbeo. 











juésa, + [. Quéji 
Jjuesáda, + f. —dil 
juesadilla, s/. Ek. Rfeußen 
elngemadtem DbR gefüfltes Törthen m. 
E do, + f. Quejádo. » 














jaesendör, sm. der Ráfe mat. 
Jueseár, sm. Käfe machen. 
ende, a7. Sram, Die RA(e mad; Räfer 


främerin; Käfelammer f.; Zäfetifch m. 


ice. | Quesería, 3/. vaffende Zeit /. zum Käfer 


kereif. 





a. jäntifh; 


em. 
bar anbringen; —se, 





Em, amo ger. Y 
— +7. gemöhnt. Meiveriah m. bes 
Biehes; Jég. Btandm. eineb Mldprei®, 


Dit m, wo es gemöht 
pu en e ya 








—2*— 
















*3 er E 
ingeplas ol . 
nene era heno 


m ley od. 
Querondöne, [| rida. 


Zi; aorgua 
lere an 


ih aufhält, um 
eb 


bale 








Inen Siebe 


at, ie 


dpret). 


machen; Käfetifh m. 
eséro, sm. f. —scadór; Räfehrämer m. 
juesíllo, sm. dim. von —ı 















0, sm. Käfem.; — mole Rahmäfem.; 
dert "Teinelmifher’Boget 
at, + f. Quién. 7 Bogel m. 
Quico en. Be genes tn lei 


plásmo, sm. Berbindung. Bereinigung; 
per @egenfäne, Die sin rem bi: 
n, die gebreujt Aber einander Ilegen. 
8 Hp. gemifle dornige Shane 
f. auf ber Infet Bortorleo mit einer mel 
Sen, veilenähnliben Blume, melde ein 
tBDIticheß @Ift enıhält, 
Quiciál, sm. Thür» od. Benfterploften m., 
worin die Angel befeftigt in 
icialéro, f. Qulciäl. 
ingel, Thhrr, Benferangel; 
auf eine andere be: 
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Quijoteria, sf. lächerlich Relfed Betragen a; 
a 





cosa de —, * etw. aus jeiner natüirl. La» 

ge, aus ſeinem gewöhnt. Gange bringen. 
Quichás, —chva, sf. allgemein üb 

Sprache f. der Indianer in Bern. 


QUIM 


enteuertide, tolllühne Unternehmung /- 


idje | Quijotésco, e. ungereimt, abenteuerlidh, lás 


eriih. (Venepmen, dal. Bebabren a. 


Quidám, —án, sm. gemiffer Menfd) m., | Quijotismo, sm. abentenerítóes, tolilnes 


defien Ramen man nidyt weiß od. nicht | Quijolista, sm. Menfd) m., der ungereim- 


nennen will. 

Quididid, “fe VI. Weſen n., Wefenbeit f., 
wefentl. Gtgenichaften f. einer Bude. 
Quiditalivo, a. Fi. wefentlid, zur Weſen⸗ 

heit einer Sache gehörig. 

Quidproquó, sm. Berwechslung /. einer 
Gagje wit einer andern; Unterfäleben m. 
einer Gabe ftatt einer andern (befond. 
bei Arzneimitteln). 

Quiébra, HK Rif, Spultm.; Rige, Spal⸗ 
te; Kluft, Bergſchlucht /.; Terlaft m., 
@inbuße /.; #. Bantrott m.; presentar- 
se en —, A. fi bantrott erflären. 

Quiébro, sm. Tk. Triller m.; Blegung, 
Krümmung /. des Körpers; Uebertretung. 
Berlegung; Störung, Unterbrehung f-; 
Mangel se., Bebrechen ». 

Quién, prow. wer, was; teldjer, —che, 
—ches; einer, der 2e.; — quien der eine, 
der andere; ¿— es? sies, + Am. mer 
da? gut Freünd; ¿— viene allá? Am. 
sen ne + f. Cualquié 
ulenquier, —ra, pron. |. Cualquiér. 
—B ad. + eb ſei An. 
iescénte, a. rubend. [iR 
uletáble, a. was A beruhigen, ju Rillen 
uletaciön, sf. ++ Beruhigung, Gtiflung /. 
uietadór, sm. $6 der berubigt. 
uietár, —se, |. m; [einigen Kiöftern. 
uléte, sf. Rube; Muhe⸗ Felerfiuude/. in 
uietecíto, e. ganz rubia. 
uletismo, sm. Lebre f. gewifler Glaubens⸗ 
chwaͤrmer, welche die hrifti. Vollkommen⸗ 

ett in eine gaͤnzliche Ruhe u. Unthaͤtig⸗ 
feit der Seele ſeßen, Duletliömus m. 
uletísta, sm. Quietift m. 
o a. tubig, friedlich, berubigt, De: 


riedigt,; unbeweglich, ohne Bewegung; | Qu 


fittfam. (gung; ¡—! énc. fricde! ftüll! 

id, sf. Rube f., Briedem.; Berubi- 
uijáda, s/. Kiefer m., Kinnlade /.; —as, 
Di om. Kanten od. Eden /. an beiden 

iten cines Blodes beim Gingange des 
Scqcheibengats. 

dada sm. Baden», Gtodjabu m. 
vijarido, a. mit grogen, farten Kiefern 
od, Kiunbaden verfehen. 

Quijéra, s/. Zm. Einfhnitt =. in einem 
Gyarren 0d. Balfer, un lbn mit einem 
andern zu verbinden; eifernes Befdyiág . 
einer Armbraft. 

Quijdro, sm. pr. Mur. Böldhung f., ab- 

ngiger Rand m. cines Mäfferuntgdgra- 
end. 


afjo, sm. Am. Bwk. Retalmutter f. 
uijón, sm. Ny. Kiettenferbel m. 
uljotáda, s/. laͤcher lich ernfihafte Hand. 
fung /.; niderner Streich m. 

Quijóte, sm. Beinharnifh; lacherlich ernft. 
bafter Menſch; Menſch m., ber aben- 
teuerlihe Sadjen unternimmt, Die ibn 
nit angehen; Rame m. bes Helden in 
dem pumorififójen Meifterroerte des Ger- 
vantes. 


— ſ. Aq—. 


ted, abenteuerlich«d Zeug fügt, vorbringt 
0d. unternimmt; ** der Berfafler m. deb. 
Don Quijote de la Mancha (Gervantes). 


Quilatadór, sm. Beamter m., welcher die 


Feinheit u. Blüte des Guides u. des @pdel- 

Y _[fleine yrüft. 

uilatativo, a. was feiner Feinbeit u. Qúse 

be geprüft werden kaun (Build, Ekel 
eine). 


Quiláte, sm. Grad m. der Bolllommenpett 


u. Beinheit des Bolded, der Perlen 0d. 
Edelſteine; Karata., 24. heil m. einer 
Unze Goldes u. 140. einer Unze bei Adel: 
feinen; Gehalt, Werth =. einer Berfen 
od. Sad 


e. 
Quilaléra, sf. länglihes Werkzeug m. vel 


runder Löcher, wmoburdy man bie Perfea 
faufen fift, um ihre Größe um. ihren 
Werth yu beſtimmen; Rarativage f- 

Quilifero, a. Am. den Magenfaft aufne- 
mend u. fortführend. 
uilimbo, sm. pr. Am. Mej. Sureubausn. 
ilma, pr. Mont. f. Costál. 
uílmo, sm. + Einlommen =. vom Bieb. 
ao: sm. Ghylus, Magenbrei, Mager⸗ 
aft m. 

Quilógramo, sm. franz. Gewicht a. — 108 
Grammen. (Meter. 

—A sm. franz. Mabe. = 1 
ilóso, a. dem Dlugenfaft cigentpimtid, 
auf ihn bezuglich. 

Quilla, sf. Sm, Kiel m.; dar de — , estar 
de — auf der Seite liegen; el navia cae 
de — das Schiff wird gefielbolt, pasar 
á un marinero debajo de la — einen 
Matrofen fielholen, ¿ur Strafe unter ber 
Schiffe durchziehen. 
illáje, sm. Sw. ehemalige rate f. tl 
nes Schiffes, dad zum erflen te einen 
frangdf. Hafen bejudbte. 
uillotrádo, a. $ verliebt. 
uillótro, a. $ jener andere.  [3wmeige m 
uimas, s/. pl. prov. Baumáfte, Baum 
wimbämbalas, s/. pl. pr. Cub. raube 
nnebene ꝛe. Gegenden F 
uimbómbo, f. Ambarilla. 
ulméra, sf. Epimáre, wunderlihe Brille 
f.; Sirngeſpinnſt ». 

Quimérico, «e. djimárifd); eitel, hiruge⸗ 
ivinnftartio utoyijó), iluſoriſch; Schwer 
zu verwirklichen; wunderlich. 

en poet. Y. Quimérico. 
uimerísia, sm. der fih mit Birngelpinu. 
ften, mit eiteln Hoffnungen u. Borfel, 
Inngen 30. trägt: der gern wunderfides 
od. fónurrigeó Beug treibt; I} Brabler, 
Auffhueider m. 

Quimerizár, va. cine Sade nad) ber wun⸗ 
dertidiften, phautaſtiſchſten Welle denken 
od. ſich vorſtellen: etw. als Girugcipinal, 
als Chimare hinſteſllen u. fo eine Ver. 
wirklichung unmöglich erfheinen lafen; 

odt. wundrrliche, wunderbare, phanta⸗ 
tſche Dinzi ausdenten x. 


QUIM 


uimie, f. Quimica. 
Química sf. Scheidelunft, Ehemie Lontter a in 


uímico, e chemiſch; —, sm. & 
Sheidetünftier m. 

Quimilicáble, a. was fig im thier. Körper 
in Saft verwandeln faun od. fol. 
uimificadór, a. in Saft vermandel(nd. 

ificár, va. in Chymus u. Säfte ver. 
mandeín (Rabrungsmittel) tn thier. Kör- 
ptr; vn. 
Bege vor fid geben; (1 ** ſich für einen 
großen Chemiker od. Scheldekünſtlet aus. 
geben, ohne es ju feln. 


Quimificalivo, a. was die Elgenidaft od. | 


die Kraft hat, in Ghymus 0d. Gáfte zu 
verwandeln. ſ. Alquemísta. 
uimista, sm. Ehemiter, Scheidekünſtler m.; 
uimo, sm. Tk. Am. Ghymus, Gaft m. 
im thier. Körper. 
Quimón, san. /7. Art bunter, feiner Baum- 
wollenzeug m. aus Japan zc. 
uimóso, a. Aymusdartig, -Ähnlicd. . 
uina, sf. H. Ap. |. Cortéza de Loja; 
—as, pl. Wk. portuglef. Wappen a., 
welches du fünf blauen, freuzweife ge- 
esten Schilden beftebt; alle Fünfen É: 
fh . von zwei Sinfen mit den Wür- 
fein; rw. Geld n.; HM. Ap. Ny. - aro⸗ 
mática, 6 do Indias narinde f.; ſ. 
auch Cascarílla; — de Europa, f. Gen- 
ciána; — naranjada pomeranzenfurbige 
Bieberrinde Y. 
uinádo, a. 4p. Am. mit Fieberrinde ver» 
uindl, —les, f. Brandáles. fept. 
uinametéras, sm. pl. Rame m. ter erfien 
Bewohner von Melico. 
aindo, sm. + Sieg m. bel einem gelehrien 
uinaquína, f. Corléza de Loja. [Gtreit. 
aiaário, sm. Zahl /., die aus fünf Eins 
beiten beftebt. in Amerifa. 
uincajón, sm. Ng. tapenábniices Thier n. 
uincálla, —llería, f. Buhonería. 
uince, «. fänfjehn; —, sm. Ksp. Dulnee, 
Art Gladke ſpiel a.; jeder der beiden erften 
Schlaͤge m. beim Banfpiel, durch welche 
man gewinnt. [deiten, Mandel n. 
uincóna, s/. 334 von fünfzehn Ein⸗ 
uincenário, f. Quincéna. 
uineéno, a. der fünfzehnte. 
uincúnce, sf. alte Mínje f. = 5. Theil 
uincuagenário, «a. aus fünfzig hellen 
beftehend. 
cuagósimo, a. der fünfgioße. 
incurión, sm. Kw. Befchtöhaber m. über 
fünf Mann. 
uíncha, pr. Per. ſ. Adóbe. 
uinchamáli, sm. Ng. gewiſſe Bflanse f. 
in Ghile mit gelben Inollenartigen Blu⸗ 
uinde, Am. f. Colibrí. men 28. 
—* sw. Beitraum m. von funf⸗ 
sehn Jabren. 
alndója, sf, platter Spartograsfirid m. 
uindte, sm. A. gewöhnt. Etamin m. von 
Amiend u. Mans. 
uingentdsimo, a. der fánfhundertfte. 
uínico, a. Schdh. Atninfaner. 
uiniéntos, a. finfhundert; esos son otros 
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chemiſch wirken, auf chemifchem | Qu 


QUIN 


uinnón, sm. + fünfter Thell me. von etw. 
aíno, $$ Ag. f. ngo. 
uinóa, sf. Ng. hirfeahnliches Betreide ». 
In Bern, woraus die Chicha dereitet wird. 
uinoidina, L. ScádA. Ghininatkaleld m. 
uínola, sf. Xsp. Bevtertesn., vier gleiche 
Karten f. vou verfchled. Farben; estar 
de —, * verfdied. Dinge 0d. Barden an 
fi) haben; * buntfchedig gefleidet fein. 
inoleár,-va. das Quínola genannte Kar⸗ 
tenfpiel fpicien; va. f. estar en guino- 
las (unter Quínola). 
uinoguíno, sm. Ny. peruan. Bulfambaum 
uinóva, f. — 6a. [m. 
iaquagenärlo, a. fünfzigjährig. 
ulnguagésima, s/. Sonn * m. vor Faſt⸗ 
inquagésimo, a. der fünfzigfte. fnadt. 
uinqué, sm. Art Schirmlampef. mit Fuß⸗ 
geſtell; Aftrallamve f. 
inquefólio, f. Cineo en rama. 
uiaquenál, a. fünf Jahre dauernd. 
uinquénio, sw. Heitraumm. von fünf 
Jahren. [männer tm alten Kom. 
— sim. Herrſchaft /. der Ehinf- 
ninquevfro, sm. einer der Finfmánner m 
im altröm. Staate. 
uinquillería, f. Buhonería, 
uinquilléro, f. Buhonéro. 
uínta, sf. fandhaus »., wozu Brundftädk 
- gehören; Aw. Mushebung f. der Mann⸗ 
haft für den Kriegödienft, Mecrutenans- 
bebung /.; Asp. Quinte f. im Gombre; 
Tk. Quinte f.; —as, pl. Kw. Landamiliz 
f.; — rentisa, TX. falſche Quinte /. 
Quintál, sm. Gentnerm., Gewicht nr. von 
4 Arroben = 100 Pfund (Im fpan. Ames 
rita = 149 Bfund); Fünfter Theil m. von: 
Hundert; — macho Bewidt n. von 6 Mr. 
toben = 150 Pfund. 
uintaláda, ſ. —do. 
uintalddo, sm. Sw. Theil m, der Schiffe⸗ 
fradt, der zur Velopuung der Schiffe 
mannihaft beftimmt If. (od. faffend. 
intaléño, «e. einen Gentner enthaltend 
uintaléro, e. elnen Gentner wiegend. 
uintána, s/. Mlitcrfpiel m., wo man nad) 
aufgeflellten Köpfen rennt; pr. Gal. Bote 
halle f., Bor m. eined Tempels. 


[eines AB. | Quintanón, a. hundertjährig, Hundert Jah. 


re alt; * febr alt, uralt. 

Quintár, va. von fünfen einen nehmen, 
wegnehmen od. durchs Roos beflimmen, 
wie bel der Außbebung q Kriegódien» 
fte, bel einer Rrengen eftrafung in ei» 
nem Úeere ıc.; Am. zum Kriegsdienft 
ausbeben; Pm. dem On Den Quínto 
entrichten ; Ad. zum fünften Male pflägen 
vor der Saat; vn. die Zahl fünf erreto 
hen (zewoöhnt. vom Monde, wenn er bel 
einer feiner Beränderungen den 5. Tag 
erreicht). — Provinz Tabadeo. 
Inte, sm. Ag. Art Dambirfh m. In der 
uintería, f. —ts. [fünf vogen Papier. 
uintérno, sm Kulnterne; Se von 
uintéro, sm. Pächter m. eine elerelo 

guted; Ader-, Banerufneht; Am. Klein- 

gütfer, einer Pandbauer m. 


—, * da fommt eine abermalige Albern. | Quinterón, s:., —ua, sf. Am. Sohn 0d 


heit 0d. Ungerelmtbelt ¿um Vörſchein. 
Quinins, sf. Schdk. Chinin ». 


Toter /. weißer Neltern u. eines Cuarte- 
rón 0d. einer Cuarteróna. . 


QUIN 
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Quintíl, sm. fünfter Monat m. im altróm. Quisquillón, a. 


Kalender. 

Quintílla, s/. DA. Strophe f. von fünf Ber- 
fen, wovon immer zwei u. drei fid) ¿ue 
fammen reimen ;andar, ó ponerse en — as, 
* Jem. widerſprechen, mit ihm flreiten. 

Quiniillo, sm. Bohnungf. Im 5. Stodwert 
in einem der Häufer auf der Blaja mayor 
zu Madrid. tin in der Bretagne. 
uintin, sm. + 2. Leinwand /. von Quin. 
ainto, a, der fünfte; lo — fünftens; —, 

sm. Bünfteln.; Rg. fünfter Theil sm. Der 

Erbſchaft, den ein Erblaffer, wenn er 

aud Kinder hat, vermadjen kann an wen 

er wi; Ry. Begnabme /. des fünften 

Stúdes bei Pfändungen ze. ; Foo. an den 

König zu entridtendes Fünftel m. vom 

Ertrage der Bergmwerfe, von gefundenen 

Shägen, von der Beute an edlen Me- 

taffen u. Auwelen 30.; Sw. fünfter Theil 

m. einer Stunde: Aw. Recrut, neu aus. 

gebogenen Soldat m.; pr. And. Bier. 
tada. Wieſe, Aderfeld od. Weideland; 

Biertel n. von einem Hubn od. anderem 

De ügel. 

uintuplicáble, a. was verfAnffad)t werden 

uintuplicár, va. verfiinffaben. [fann. 

aíntuplo, a. fünffad. 

ulñón, sm. Antheil m., den Jem. mit An. 

dern binfihtlid des Beminnftes od. Er⸗ 

werbes an etw. bat; + Lood =. 

Quiñonéro, sm. der mit Andern an etw. 
Antheil bat. ſmiſch a. aus Schnee u. Sonig. 
uionomiél, sm. Xk. Cingemadjtes, Ge⸗ 
alpos, sm. pl. gewifle, mit Knoten ver» 
fehbene u. auf verfhiedene Art gefärbte 
Schnüre f., die bei den alten Beruanern 
die Stelle der Schrift vertraten u. deren 
fie fid) bedienten, um fowohl gergiótt. 
Raóbribten, alo Zahlungen u. Rechnun⸗ 

en zu begeihnen. 

Quiquiriquí, sm. Hahnengeihrel; Berfteden 
n., Blindelup /. (Kinderfpiele). 
oíragra, sf. Aw. Ubiragra »., Handgicht /. 
alrägrico, a. Am. auf die bandgiät be» 


EIS 


zugſich. 

Quirapánga, sf. Ng. gewiſſer weißer brafil. 
Bogel m., deffen —8 man auf eine 
halbe Stunde weit hört. 

Qufrie, Quirieleisón, sm. Kgb. Kyrie n.; 
Qefang m. bei den BegrAbniffen. 
uirihuéla, f. Brézo. 
uirinál, a. auf den Qutrinus od. Romu⸗ 
lus bejfigl.; auf den Balaft des Papſtes 
besüglih; —, sm. gleichnamiger Palaft 
m. des Bupfled In Som. 
ufrlo, sm. pr. Mdf. Klaffe, Geſellſchafto⸗ 
ufrite, sm. altrdöm. Bürger m.  (fafte /. 
airografia, s/. Runft f., durd) Handzel- 
ben u. Handbewegungen etw. zu befhrei- 
ben, ju verdeutfihen. (Linien der Hand. 

rondas sf. Babríageret /. aus den 
ulromántico, e. auf die —cia bezüglich; 
—, sm. der aus den Linien der Hand 
wahrfagt. 
uirárgico, a. Girurgljó, mundärztlid. 
als, sm. Art mejican. Bemärz ». 
uisleósa, sf. | Mäthfel; Dingr., von dem 
man nicht vecht weiß, mas es If. [felt f. 

Quisquílla, s/. Berfänglidhleit, Spipfindig. 


verfángltó., fpigfintia- 
uíste, sm. Ag. «mie AA fos 8 TA. 
Aw. Yúutiger Sad m., biutige Def mnit 
f. am Körper, mit flüffiger 0d. fleifdrige: 
Inbaltsmafle; fleifhiger Aubwuchs m. 
Quistión, + f. Cuestión. ste. 
uo a. beliebt, geſchäzt; —, sm. |. 
uita, s/. ger. Grlaflung /. einer Schal? 
0d. eines helles Dderfelben; Aw. Fu. 
Abftrih m. von Syorteín ze. bei eine 
¡Quíta! ing. pfut! fort! [Revifion 10. 
ultaáguas, eS Aepenfótem mM. . 
sf. Gebaltm., Befoldung; + 
Quittnng/.; + Begnabme; Abfyafung 
on [. —apesáres. . , 
uiladór, sm. der etw. wegnimmt; Jay. 
Hund m., der darauf abgeridptet ik, den 
übrigen das erlegte Wildpret wegzunc- 
men tt. e6 feinem Herrn zu bringen, damı 
jene es nicht jerrelgen od. frefien. 
uitáguas, f. Quilasguas, 
uitalpón, sm. gewöhnlid aus Mole ver- 
fertigter Jierrath =. mit Duaften w. an. 
dern Anhängfeln am Kopfgeflelle ver 
Maulefel u. übrigen Saumiblere. 
uitamánchas, sm. Vledenaubmadjer, -Mi- 
uitameriéndas, f. Cölchico, (der m. 
uitamiedos, sm. Bruftfehne, Schukwebre/. 
Quitamiénto, sm. ger- [. —ta; — de a 
sados, Chefcheidung /. 
Quitánte, pa. von —Är. 
tame sf. + Quittung f. 
aila ellltos, sm.u.f. — Spei⸗ 
PN eder m. a 
uitapesáres, sm. u. f. etw., dad Die Gor. 
gen verfheudt; Troft; Beltversreib m. 
uitapón, f. Quitaipón. 
uitár, va. wegnebmen; rauben, entreißen; 
entziehen, benebmen, nehmen ; eingie 
ieben (den Gap im Spiele); ausziehen 
pie Gtiefeín 20.); einlöfen (ein amd); 
indern, verhindern; verbieten ; abfcaf: 
fen, aufbeben (Abgaben, Belege, Qe 
bráube 2c.); FR. parlren, ausparirer: 
+ frelípredjen, befreien von einer Ber 
vflichtung, einer Schuld; — la gorra, el 
sombrero, ete., die Müge, den Sut 21. 
abjieben (4 alg. vor Jem.); — la mess 
den Tiſch abdeden; ¡—ta allá: fort vea 
bier! aus dem Wege!; nit dod! pai: 
al — lodtauflich, abldelid), wie eine Ub. 
pao 3c.; von furzer Dauer; —se, sr. 
15 entfernen, fid wegbegeben; RA ent 
halten, fi entfhlagen (de ala. e. eine 
Gabe); + fi ſcheiden, den Eheverband 
aufheben; — delante alg. c. etw. ag 
dem Wege räumen; — el sombrero, ete., 
den Hut ze. abnehmen. [m., Dolde f. 
gultass sm. Sonnenfhlrm; Pk. Sir 
altasueno, sm. eiw., das den Schlaf ver. 
treibt; —, sm. * Kllppe, Untiefe f. 
Quíte, sm. Berbindung, Abwendungf.: 
gute ehr frei Hedigt 
uíto, @. rel, entíe von ein . 
bindiiähtelt, einer — Se 
Quíxira, sf. Zm. Einfhnittm., Rerbe y 
am Baubolz ¿um Sgelfinen bei der 3u- 
fammenfepung des Gerüſtes. 
uizáves, + ad. dfb. , 
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R,laerre, dal BR, der achtzehnte Buchſtabe 
des Alphabets. 

R, Abk. für reprobado verworfen. 

RR, Abk. für rabíes Sabbinen. ° 

Räs, sm. Pk. Baum m. auf Madagastar, 
defen Holz das Dradjenblut genannte 
Gummi fiefert. (Stör, Rabliau 20. 

Rába, s/. M. Kavlar od. Mogen m. vom 

Rabadán, sm. Dberfdyäfer m. bei einer Heer- 
de von Wanderſchafen. 

Rabadílla, sf. Zk. |. Huéso sacro; Bürzel, 
Steiß m. der Vögel; ** Hinterer m. 

Rabadoquín, sm. @w. Art ——— 


von ſehr ſchwachem Kaliber. 
Rabálo ep Gem No. —* pp⸗ 
Rabanál, sm. mit Bett befäeteö Held m. 
Rabanéro, a. fur; (von 


leidern) i > sm. 

Bettiguerfäufer m; — sf. * unver 
hämtes, fredhes, grobe, ungebifdetes 

ranenzimmer ». [Braueng mmern). 

Rabanésco, a. * frech, unverfhämt (von 

Rabanéte, sm. dim. von Rábano. 

Rabaníllo, sm. dim. von —no; Ng. Mo. 
natörettig, Radiedm.; Sanerlichkelt, Hero 
bigteit /. des Weines, wenn er umſchla⸗ 
gen od. zu @ffig werden will; * faner» 
tdpilide, mürrtide, unfreundlide Ge⸗ 
müthsart bi * heftige, unrublge Sehn⸗ 
fuhrt /., Kibel sm. etw. zu thun 

Rabanismo, sm. Gyftem ». einer jüd. Gecte, 
welche einzig an die Ueberlieferung ihrer 
Biter glaubt. 

Rabanísta, sm. nbänger m. deb —Smo. 

Rabaníza, sf. Rett flame m. 

Rábano, sm. Ng. Utettig m.; — bravo, 6 
rasticano, Ng. Meerrettig m.; tomar el 
— por las hojas, * die Ordnung der 
Dinge umfehren, dal Hinterfte ¿uerft 
vornehmen. 

Rabarbarino, sm. Aw. Ap. Rhabarbermit- 

Rabärbaro, f. Ruibárbo. tel a. 

Rabáza, f. Bérra. [Riboen. 

Rabdología, s/. Redynen ». durch Zahien⸗ 

Rabdomancía, s/. Bahrfagerei f. vermtt. 
tet der Bunſchelruthe. 

Rabeár, un. fhwänzeln, den Soma Yin 
u. ber bewegen; * fhwänzeln, im Gehen 
die Hüften leicht wenden od. drehen. 

Rabél, sm, Art kleiner Belge /. mit drei 
Galten in Geftalt einer Raute, die beim 
Sirtenvolt Häufig im Gebrauche If; Sad, 
Stodgel e, Melne Beige /. der Tanzmei⸗ 
fer; Sinterer m., befond. von Kin- 


dern. 

Rabeldjo, —!íllo, sm. dim. von —él. 

Rabéo, sm. Schwänzelel/.; Geſchwaͤnzel a. 
Sw. Bewegung /. des Hintertbeil des 
Schhiffes, wenn diefes den Kurs ändert. 

Rabéra, sf. binterer Theil m. einer Sache; 
Qtñd Holz n., Schwelle /., woburd der 
untere Theil. der Boden eines Bageys 
od. Karrené ¿ufammengebalten wird; 
pinterer Theil m. des Schaftet an einer 


Rábia, s/. Buth, Hundsmuth, Tollbett ; 
* But) /., beftiger Grad m. Yes Mar 
de — mató la perra, * weil er ih nicht 
an einem Beleidiger rähen konnte, % 
rächte er fid an inem, der ihm zuerſt 

Rabiádo, + f. —ióso. . . [begegnete. 

Rabiadór, sm. d der wüthet od. tobt. 

Rabiär, en. toll, wüthend, von ber Buth 
befallen fein; mwüthen, rafen vor Born; 
rafende Schmerzen, rafenden Hunger 2c. 
leiden; änßerft begierig felu, eine rafen- 
de Begierde aben (por alg. e. nad; etw.); 
außerordentiih beftig od. ſchneü fein; 
acordarse, 6 ser del tiempo del rei que 
—i6, || (don vor fehr langer Zeit ges 
(heben fein. 

Rabiatär, vea. am Schweife, am Schwanze 
feftbinden, fefthalten, befeftigen. 

nablazörras, pros. E Soláno. ento). 

caliénte, a. geil u. wolluſtig tm hdd» 
ften Grade. a Im 006 

Rabicán, —no, sm. Bferd n., das einige 
weiße Haare Im Schwanze hat. 

Rabíco, —illo, —fto, sm. dim. von Räbo. 

Rabicórto, a. Burzfhwänzig; * mit einer 
Schleppe verfehen, die nicht ber die 

Rábido, f. Rabióso. [Berfen berabgeht. 

Rabidta, sf. heftiger Anfall m. von Sorn, 
befond. wegen einer Kleinigkeit. 

Rabjhorcádo, f. Fragála. 

Rabijúnco, sm. Ng. gewifier ameritan. Gees 
vogel m., der ka nicht weit von der KR 
fte entfernt. 

Rabilärgo, a. langihmwänzig; der lange 
Kleider trägt, die auf dem Boden nad. 
ſchleppen; —, sm. Ng. Tleluer Reuntöd- 
ter m. 

Rabillo, sm. dim. von Rábo; Heiner ſchwar⸗ 
zer Fled m. an einigen verborbenen Saa⸗ 
menlörnern, befond. am Weizen. 

Rabínico, a. rabbiniſch, dle Habbinen od. 
ihre Lebre betreffend. [Gabbinen. 

Rabiníasmo, sm. Sebre/., Brundfäge m. der 

Rabinísta, sa. n. /. An Anger m., —tin f. 
der Lehre der Rabbinen; der die Schrif- 
ten der Rabbinen fludirt. 

Rabino, f. Rabi. 
Rabióles, sm. pl. Ak. Art Mebifpeife f. 
mit Käfe nad Art der itafien. Rudeln. 
Rabiosidád , s/. Wütbigfeit, TolMbeit; as 

ferei /.; böhfler Zorn m. 

Rabióso, «. wüthend, toll, mit der Wuth 
bebaftet; wüthend, rafend, im bödften 
Grade zornig; filo — tn der Eile ges 
(debenes, oberflächliches Wehen ». cineb 
Meſſert 20.; —, sm. mwlitbenber Menſch, 
Menſch ., der die Wuth bat. 

Rabiróla, sf. Ng. $ Schwalbe 16 

Rabisacadór, sm. Sw. feded Städ od. Fahr⸗ 
eng n., das fih von der diden Mitte zu 
lor nad) dem Ende zu abipißt. 

Rabisáco, a. Sw. palo — Maft m., der ſich 
von der diden Mitte ab nad) der Spitze 

verdánnt. 


rmbruft. zu 
Rabi, sm. Rabbt, Rabbiner, jüdifher Ge. | Rabisalséra, a. || fehr lebhaft u. fred) (nur 


feplebrer od. Schulvorſteher m. 


DIO vom weibl. Geſchlecht). 
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Rabíza, sf. iugerftes Ende n. einer Angel» | Racional, a. vernünftig; Rk. Gl. ein gema. 


tutbe, woran die Angelfchnur befeftigt 
wird; Sw. Schwieping /.; rw. Luftdirne 
f. in einem Öffentl. Haufe: — del pe- 
drero Handgriff m. an einer Drehbafle. 

Rabizár, va. Sw. Sálingen, Knoten an 
das Tauende tulipfen. 

Rabizórra, s/. prov. Giidwind m. 

Rábo, sm. Schwanz, Schweifm. eines Thie- 
red; * Alles, was am Giutertpelle hängt; 
-—08, pl. ausgefaferte Enden n. an Den 
Kleidern, woran fi der Koth zu hängen 
pflegt; — á viento, J4g. mit gutem Mino 
de; — de gallo, Sw. Wimpel a., das 
nicht gefpalten if, fondern ſpit zuläuft; 
— de junco, Ag. Troyiltvogel m.; — de 
rata, Sw. Hundepüntn.; ir al —, * auf 
dem Fuße nachgeben, nidjt von der Seite 
weihen; ir, 6 salir — entre piernas, * 
fih befyAmt od. überwunden entfernen; 
mirar con el — del ojo, 6 de — de ojo, 
1 verädtlih od. zornig von der Seite 
anfeben; volar — á viento, Fik. mil 
des Winde fliegen. [geihnitten if. 

Rabön, a. (hmanplos, dem der Schweif ab. 

Rabopeládo, f. Didélfo. [mugen n. 

Raboseáda, —dúra, sf. Befiprisen, Be- 

Raboseár, va. veforlpen, beſchmutzen. 

Rabóso, «. am untern Saume ausgefaſert 
u. kothig. [je. Schweiſe. 

Rabotláda, s/. Schlag m. mit dem Schwan. 

Raboteár, va. den Lämmern im Fruͤhjahre 
die Schwänze adflugen. 


Rabotéo, sm. Abſtutzen m. der Lánmmers | Radia 


ſchwaͤnze; Sz. Beitf., wann dies geſchieht. 

Rabúdo, a. mit einem langen Schwanze 
od. Schweife verfeben. 

Ráca, sf. Beleidigung, Unbill f.; f. Arráca. 

Racaménta, $/., —to, sm. Sw. Rad ». 

Racéles, f. Delgádos. 

Racimádo, f. Arr—. 

Racimár, pr. Ar. f. Rebuscár. 

Racimillo, sm. dim, von —mo. 

Racimo, sm. Traube, Meintraube; Bein- 
Deere; Tranbe/.; Büſchel. Bündel ». an 
einander hängender Dinge (Pflaumen, 
Kirſchen, Berlen zc.); || Debentter m.; 
— de zorra, Ag. @inbeere, Wolftsbeere /. 

Racimóso, a. Ng. Trauben habend od. er- 
jeugend. 

Adciocinación, sf. vernünftiges Schießen 
od. Urtbeilen m. ; Bernunftichluß se. 

Ractocinádo, a. auf Bernunftihlüffe ge: 

ut. 

Raciocinár, en. Vernunftſchluͤſſe maden, 
fliehen, vernünftig fliehen; denken. 

oeinativo, f. —ádo. [ten n. 

Reeiocinio, sm. Bernunftihlußm.; Radden- 

Reciön, sm. Runditeilm., Ration ed. Bor- 
tion /. Uñen; Rofigeíd». eines Dieneró; 
Lohn m. eines Dieners; Stiftungogenuß, 
Stiftungdgehaft we. in einer Lehr⸗ n. Ot. 
dr sanftalt; Blriinde /. bel einer Dome 
e). 
in der freien Roft am Dont» od. Gtifts. 
berrentifge beſteht; — de hambre färg- 
fiber, ſpaͤrlicher. unzureichender Lebens. 

Recionsbiiiddd, sf. U heiläf ha 

ions , 35f/. Urtheiläfraft, Bernunft 

Racionäble, + f. a ' mu 


tiftöfiche, Deren ganzes Einkommen | Rad 


ſes Berbältniß m. sogen einander baten»; 
signos —les, Sek. Gternbilder m., weit: 
ju feinem Zeihen des Thierfreifes gebi- 
ven; —, sm. vernünftiges Betckhöpfn, 
Menſch m.; Bernunft G Sud »., dui 
die Gebraͤuche bet der e vorfóreiht; 
Vorſteher m. der Dberrebhnunadta mer 
im Rónigreid) Aragorrien; Brufl-, Amb» 
fáyiiochen n. des Hohenyriefler® Der Tube. 

Racionalidäd, sf. Ucbercinftimmung f. e 
ner Sade mit der Bernunft, Bernuz? 
gemaͤßheit /. 

Racionalismo , sm. Fl. Schre /. der Uns» 
bängigtelt der menſchl. Bernuuft; Matio. 
nallömus, Bernunftiglaube m. 

Racionalista, sm. Anhänger, Bertheitige 
m. ded —smo; Bernun gläubiger m. 

Racionár, f. —ocinár. [—ciön u. Razón. 

Racioncica, —illa, —Ita, sf. «im. wı 

Racionéro, su. Deiftlidjer m., Der cine Ro 
ción (f. d. BB.) zu genießen hat; + ter 
tn einem Kloſter 210. die Bortionen axt- 
theilt. [pält u. davon lebt 

Raclonisia, sw. der Koſtgeſd od. Lohn e 

Rácha, sf. Sw. Biudfioß, beftiger Wind 
m., der vom Lunde in die Bee Rift. 

Ráda, sf. Sw. Rhede f. 

Radente, f. Defénsa. 

Radiáble, f. Radióso. 

Radiación, sf. Strahlung, Ausftrablumg/. 

Radiádo, a. mit ©trablen verfeben, Br. 
ftrablenfórmig. 

dór, a. ſtrahlend, antfirablend. 

Radiánte, a. poét. ftrablend. 

Radiär, va. podf. Gtrablen werjen, be 
Rrabien, umftrablen; ſtrabhlen, (dyimmern. 

nen. 

Redicseiön , sf. Wurzeln, Einwurzein =. 
Defefigung, Begründung, Geftimmuny /. 
einer Gabe für einen gewiffen Ort; 
Begründung, Eintlagung/. eines Rei 
handels. Debráiná:,. 

Radicádo, «a. lángft üblih, gebránalid 

Radicál, a. die Burjel betreffend; nripranz- 
(id); gründlich; hauptſachlich, Porifglid. 
voz —, Spt. Burjelmort m.; Rudicale, 
Anhänger se. polit. Reformen, Beane 
m. der Gonfervativen (in der Potitif); 
—, sf. Spl. Burzelwort n. 

Radicalismo, sw. Fl. Gyftem m. der An 
bänger polit. Reformen ıc., der Be. 
ner der Goufervativen. 

Radicalísta, f. Radicál. 

Radicár, va. einwurzeln lafen, bereftigen, 
ger. einflagen (einen Redtähbanrel); de 

rinden; —se, vr. einwurzein, u 
fafen; wurzeln, feften Buß faffen; 
werden in einer Wiſſenſchaft 2c.; RA be 
gründen. [gende Kraft bei. 

Radicativo, a. was einwurzelnde, befei- 

Radieiförme, Radicalifórme, a. wur zeifar- 
mig, «äbnlid. 

icóso, a. wurzelartig, wurjeldbatid. 

Rédio, a. + getrennt, jerfireut; —, sm 
@l. Halbmeſſer. halber Durdmeffer m. 
eines Zirkels; ZA. Armſpindel /., eines 
Bein m. des Borderarms; Ng. Gladyel a. 
im Schwanze des Stachelroöhenz — de 
la plaza, k. gerade Linie /., melde 
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som Mittelpuntie einer Gefung bis qum| Sl. ZBurgelf. cines Borı 1. under 
cf darlos Dein, Segenfdaft 7 Par. 
gen wird; — vector, Sek. MoRandslinte| Dider Eiter m., weider aus einem geöfl- 
os Mlteipunfth cine Mianeten 3 Eu 

Ittelyunfte Des @efirnes, um meldjes|  fangógrinde m. einer Willenfiaft ac. 
ep umläuft; —os de la rueda del timon, la comadreja Sálangendoly m. 
Se. Gpciójen /. deb Btenerrades. de mongo bittere esblangenmuras/: 

Radidmetro, [. Ballesti de vonco tósigo Ghmalbenmurjet 









Radiósc 


f 
qn E mes te qu Tannen m; 


abel f. 
6r, sm. Radirmefler Aut Radfr. 
Raedüra, s/. MO[dabfel m.; —as de cueros! 
Leimfevern. hierro @ifenfellign. 
Radr, va. abfüaben, ab», aublragen, ra 
ren; fheeren, abfheeren, taficen ; 
¡Rrelgen mit dem @eihäg; — de | 
* aus dem Gebähtnig vero 
„er. fid abtragen (ein Kieie 




















fe 
dungeräd). 
Radz, .a. 4 lelót ju maden u. auszufüh. 
remo, Teläfertg; miebrig, gering; 
teil. {mitbigen. 
y er. + fi erniedrigen, fi d 
*. DK. Ausfütterung /. von tel 
od. Blegeln, Die jur Berftärkung od. 
due usbeferung milden, quel Lehm“ 
mände gemauert wird; Ginfhnitt m. in 


dle Bol 
um das Maler anderémobin qu lelten. 
Räfnge, af. BlndRob m. 
ena; Gireif, farbiger Greif; Sichte 
ab, Teuchtender Strahl m.; — de füs- 
‚ge Same. de luz Vigil, 
Alte, pr. Ar. [. Aldro, 
Rafedr, va. Bl 






eines WBäflerungsgrabens, 


el Sehmmände mit einer 
m DRauermer? verfehen. 

+ niedrig, gering, gemein. 
4 00 ermiedrigen, M8 de: 
[morblgen. 


— 

—RA— 
eidungeräd); gerájoren 7 unver» 
Ihämt. 


Raigäl, a. $ die Musel betrefend: 
—8 















sm. Zm. Glammenden. elnes 

Raígámbre, sf. mehrere in einander Der 
wadhfene "u. anf der @rbe fortlaufende 
Baummurgeln f. 

Raisar, + [> Artaigärse. 

Ralgón, sm. augm. von Raíz; Form. 6tod 
m.; Ph. Hauptmurgel f. einer Bflanje;, 

Burger? eines Etodjadne. 
geb, fámales Bild a. Rep 


iddjen n. Sánur, an deffen 
eined Ende ein Angelbaten befefigt mico, 
während man das andere an eine lär- 
per, Sr re 
indie, 3/. + gemifle Banberel /. 
Bl op lali lam 
Ralz, a. Ag. unbemegliß, 
Murjel /. eines Baum 
a6: *Burgel 
m. einer Sa. 
einer Sabe: 
eb ar; Ak, 












Rainil, 











einer Bflan 
; unterfler, verborgener Xbeil 
ler Anfang, Urfprung 
Um eins Bergen, 
ur 






el, Burgeljahl; 


dünnes Bbit|R: 


gend; —, a/.|Rı 








— rodia Rofenwurgel /.; — m 

quicio Bauprmupgel/; einer Banjo; Ak, 

— edbles_Kubilwurgel /.; d —, prep. 

(reg. den Gen.) gan) nahe, unmittelbar 

an eim.; á — de la caras auf Der Dio« 

Sen Haut; core ee 

sae glei 

vom Boden, 

ar, von @rund 















rw rada, Sitten; 216 m.; Mi 
> al 1, Spl m.; Mipe 
e *fseilm., Erlen. von einer Sab, 

die man aublbeift, od. woräber man fld 
reitet; (ämaler bünner, Ötreit m, von 





en . Hof m. ; Serie /.; + Ho Art 
grobe fáledres ud m.; sale de capa 
lo —, * nad) erlittenen Drangfalen u. 





Müpfeligteiten zu defieren @lhdenmfän- 
den gelangen. 

Rajáble, a. maß gefpalten werben Tann. 

Rajabroquéles, . Großprabler, @ifen» 
Feier m. 


jáda, sf. Ny. fleingefledter Hainıc m. 
illo, "sen. Gonfectn. von jerfenitter 

men n. Aberjuderten Mandeln. 

Rojadizo, e. was man fpalten tana. 

Rujädo, a. jerforungen, gefpalten, 

Rnjadör, sm. der (yaltet; — de leña Hol» 
fpalter, Holphauer 

Rajadúra, af. Beh. fehlerhafte Gteße : 

lin Marmor, weihe fih nidt peltren (AG! 

Rejánto, Pa. von —ir. 

Rayir, va. Toalten, jerfpatten; entunel: 
Fontiven, jerlegen; d —ja tabla ans ale 
Ten Aräfien, mit größter Mnfrengung; 

, wr. fh) fpatten, eineu Alb befom- 
gerfpringen. 

blo (4), If mnter Táblo. 
sf, H. bunte 6% 




























Met, Dattunos Ratur, Deich 

fenbelt f. einer Sage; ik. Bogelm. 

auf ben ein Stobuogel am begleisten 
iR; Fik. Raub m., Beute /. elnes Gtope 
vogelb. 

Ralekr, um. dünn werben; 173. feine vs 





Ten Beeren befommen (von der Erambe). 
ár. [fen Mutb geber 





den fan, 
Ralladéra, {. Rállo. 'Melbelfen. 
Ralladór, sm. + der rabpelt, reibt mit Dem 
Ralladára, sf. Gyur /., die Das Beibelfen 

interläßt; was von einer Badge abge 
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rabpelt od. mit Dem Meibeifen abgerie | Ramificárse, vr. fid verzweigen. Ad a 


ben wird. 


viele Ache u. Rebenáfte ausbreiten. 


Rallár, va. reiben auf dem Reibelfen, rad. Ramigero, f. —fero. 
Rami 


peín, abraspeln; * beláficen, plagen. 
Rallatlvo, «. || ** was beldf at, langmeitt. 
Rallico, —ito, se. dim. von Rállo. 
Rállo, sm. Relbeifen m.; cara de —, || 
blatternarbiger Menfd) m. 
llón, sm. Bolzen m. für die Armbruft, 
mit breiter Gpipe für großes Wildpret. 


illéle, sm. Strauß, Blumenfiraré=. 
* finftl. Aufiagm. von Sudermert a 
Früchten, der auf eine Tafel gefegt win. 
* Blumentefe, Aubwabí /. von angená: 
men u. núpligden Auffägen, @Bebiäte: x 


Ramilletéra, s/. Brauenzimmer m., 19 


Biumenflräußdhen verkauft. 


Ráma, sy. Imelg, AR m. von einem Bau- | Ramilletéro, sm. der Blumenfiránpe mob 
tone, 


me; © engel, Trieb m. von el. 
ner Pflanze; * Rebenzmeig, Abkömmling 
m. von einem Gelhlcht; Geweih ».; 


od. vertauft; Blumentopf m., ber 
mit fünftl. Blumen gefhmüdter, den su 
auf einen Altar felt. 


Form», Schlie zrahmen m.; Gen. — reve- | Ramillo, sm. dim. vou Rámo; pr. dár.! 
jida Zweig m., der nad dem Monat Au» |Ramito, f. —illo. ine 
guſt gewachſen ift um. hart u. ſchwärzlich Ramiza, sf. abgehauene grün 


wird; — tragona Behrafl, Räuber m.; 
— vena unfrudtbarer Zweig m.; — vil 


inerila 
e Zweigen, 
die man A Zaubhütten, zu Görenpfer 
20. braudt. 


kurzer u. fehr dinner Pues w., andarse | Rámo, sm. Zweig, If m.; ® abgefoster 
ei Rebe orbe 


or las —as, * fid) b nfaben auf. 
alten u. die Hauptiadhe verfäunen ; asir- 
so 6 las — as, * nichtige Eutfhufdigun- 
gen zu feiner vermeinti. Medifertigung 
vorbringen; en — unverarbeltet (Flachs, 
Hanf, Geide, Eifen 2c.). 
Ramáda, + f. Enr—. 
Ramadán, sm. große Faſten /. der Muha⸗ 
Ramádo, sm. $5 Geweih ». [medaner. 
Ramál, sm. Stidn. Strid od. Geil, Half- 
terftrid m. ; Berna ung /., Rebenaft, 
Re enweis »., fort 
Pk. Dante, Gabel f.; 
grasn., Bk. Tieppenarm, Zreppenflü- 


Theil m. von etw.; * Fad) m. 
f. der Geſetzgebung zc.; Baarmen:. 
m; Kiefer von Kenfhen; Aktenttie 
in einer Rechtsſache; * unentwidelnt 
Gebrechen n., e -» die nod Et 
ganz ausgebroden it; $6 Gtrauf, Ba 
menftraug,; Meinfranz. Delgmeig. 6 
bel, Bild m. an einer ela 
Angenmaß n. von 34 Váras; tener — 
+ Bein ſchenken; vender al — den Ea! 
Außzapfen, maßweile verfaufen. 


und l gon er Ramójo, sm. Menge /., Saufen m. ad 


hauener od. abgefhnittener —35 to 
ner) Zweige 0d. Baumäfte. 


ge! m.; — de aguas unteritdifhe Waf-| Ramón, sm. grüne Zweige m., Die man = 


9 
erfeitung /., DObl m.; — de cueva, ó 
de mina Seitengang m., Geitenabthet. 
kung f. eines Relleró ıc. 

Ramalázo, sm. Sicb m. mit einem Stride; 
Girieme /. von einem folden Hiebe; ro. 
ther Fleik m., Bötbe & im Geſicht od. 
am Leibe von einem Stop, Schlag, von 


Binter abbridt od. abhbaut. um te 
Bieh damit zu füttern. 


Ramoneár, un. grüne Zweige abbreden e. 


abbauen, vorzünl. zur Bichfütteruss. 
Zweige od. Sprößlinge von den Bäuna 
abbeipen, um fi zu nábren (vom Sid 
od. vom Wildpret). 


einer Krankheit, wie vom Rothlauf ze. ;| Ramoneo, sm. Abbreen 0d. Mbbaneza 


* beftiger. plöglidher Schmerz od. Gtid 
an einem Theile des Leibes; * unver 
mutheter Verdrug; * Schaden m., der 


Jem. durd) den Berluft od. die Beran-| Rámpa, sf. gel 
e 


lafung eines Andern zuwächſt. 


der grünen Zweige zur Bichfütterune. 


Ramóso, a. viele Zweige u. Rebenzmeig 


treibend, vielzweigig, -áftia. 
Ind Zen SE Bem a 


einer Terraffe od. einem Walle; pr. Mer. 


Ramár, vn. Swelge treiben, in Siweige] Krampf. 
wachen (Bäume, Bebürd). Rampánte, a. Wk. leon — aufredı to 
Ramasán, f. —dán bender od. ftelgender Ldwe m. 


Rämbla, sf. f. Arenál; trodenes Bett n. | Rampár, en. + fih hinauffdlingen. empre 


eines Waldbades vd. WValdſtromes, der 
nur in der Regengeit Baffer führt. 

Ramblár, sm. Drtm., Stelle /., wo jid) 
mehrere Rämblas befinden. 

Rambläzo, sm. . von —la, 

Raméra, sf. öffentl. Luftdirne /. 

Ramería, sf. [. Burdél; Gewerbe m. einer 
Öffentl. Yuftdirne. 


Ramerica, —illa, —Iita, s/. dim. von —ra. Rampójo, sm. pr. ACast. etc. f. Escob 


Raméro, f. unt. Halcón. [[engure f. 


Rameruéla, sf. armfelige, jerlumpte Gaf» | Ramújo, sm. Rei 

Ramifero, a. Bweige treibend, Acfte Dil»; Ram 

dend (Bäume). Rána, sf. Ng. Groſch, rüner 
mM 


Ramificación , sf Derjweigung, Berbrel. 
tung f. in viele Mefte u. Rebenäfte; Zk. 
Derzwelgung /. der Adern 0d. Nerven. 

ifcádo, a + mit Zweigen bekleidet, « 
verziert. 


ranten, wie Pflanzen an einer Thaner 5 


Rampiüdte, sm. Gw. Radel f., wonit 


Dide ves Metall am groben cd 
gemeflen wird. 


Ramplón, a. Afschm. mit Stollen we» 


fehen; Schuhm. mit einer breiten, vi 
Soble verfehen; zapato — Rabmfdup 
* artmodifd), altväterifdy. 









lo, . Pimp—. 
ti siphon N. —— 
rt weißhaa e 








Úsque, sm. 






.5 —as, pl. Tan. [. 
zal, Ng. Laubfroſch m.; no ser — fi 
gefhidt u. gewandt in einem Fache fei 
cuando la — tenga pelos in febrer fan 
Zeit od. niemals. : 


a 


























RANA 911 
Rangendlo, £, Ronacaélo. ihn tro. Ran 
Ranário, den de meri 
Raneajdda, Y Kabreiken, en: Randéro, sm., —ra, 47. Svigenairter a m, 
Befäpigen m. der Bangen, Ganten ac: | —rin [Bigurenkempet m. 
Ranenjädos a. von m Splitter ac. wer» Randilia, af. dim. vi da; Bb. Gilet, 
Tept, Ranéla, sf. Gm. Reineitenapfel m. 
Rancajár, va, prov. mit der Wuryel, mis Rangifero, ss Renntbier 
Stumpf u. Btiel Gerausreißen (PRlanyen, |Rängo, sm. Rlafle, @efeufgaft 
Splitter 1), [fe Reden blelbt.| im’der @efedfigrt. 
Rancájo, sm. jlitter m. 20., der im Biel. | Rángua, mé —— — — Planne/. aut. 
Rane: Yg. Art ameritan. Balfe mm. Metall, worin fi die 
Raneir, * —— 





Raneiaddra, +/. ++ Ranzigteit, Cisenſchatt 
Geiner ud e ralla ih eno 
Raneldrae, wr. ranılg werben. 
Rameidds, 1. Hancindäre, 
Ráncio, a ranilg, verlegen, a 
Det, Lava 262); ab 
alt, was lange 
j nase ltr, gene 
in m.; cristiano 
indire, —E — 


Rancióso, [. —i 

Rancldre, E To Hacé. 

Baur Lon >, 

ro, Er a nc wo man Bol. 

baten einguart lert 

— vn eine Örfeifaatt von Berfor 
nen bilden, bie gemelnfójaftlld mit el 
ander efien; Sw. Matrofen m. in Baden 
cinitellen; Am. Goidaten cinquartiren. 









(6 
Derbfelit; 
worden Ih 
ter Sofa 
Ráncio, 


















lahm. I(hiedte Buermanttdut?. 
anfal m. : f 
saldra: of Dee 





‚fhledhter Ruberer m., 
Ranchería, s/. Land! ; f. Ränch 
Ranchéro, sm. X. Auffeher, Bi 
der m. 'einer Kameradfäafi Eoidann; 
Im. Badtmelficrm.; pr. Mdj. der einen 
Räncho {f. d. ®.) bewohnt. 
am. Gefeüldant f. mehrerer Bere 





R 









= 

Ranilla, z/: Zum von Räna; Gttahlm. am 
‚Sufe eines Dferdes ze; Arankheit /. am 
Hintertheife Des Sufed. 

Raninas, 9. 24, Mern /; unter Des Bunge, 





e ¡Actua Brofáe ähntid. 
—* 
Rantarár, va. + räden. 

Ränala, [. Algvöse. 

Ranuldr. gu la unter der Bunge 





——8 Mbern bezhy Agua, 
a O ql Pret 
1 Cart zu gu 





m, Buge 

Wk ungetcheunschlit. 

Ranversdr, * Waw. umfdlagen, herums 
‚menden, wie eine Binde. 

Banzal, sm $ Art Beinwans 

Ranzön, sp; Bölegeis 

Ranzonár, va, fr MA fostaufen. 

Ráña, sf. LB Estr. waldlger Drtm., der 
mit wilden Robmorin, Haldefrant u. 
ábní. Gtráudern beftanden if. 

Ráño, sm. Ag, Art Geld; eilerner Ga. 
ten m. an einem höljernen Griffe, der 
— en der Auftern von den Bel» 
Jen bien 











die gemeinidultito ejem; Am. |Räpa, sf. Biüthe /. ded Delbaumes. 
Rametadídaft, Anzabl/. Soltaten, Die | Rapaséj ; Gin. von Rapáe; Branfer; 
1 einer Kammer deifanmen wohnen ı fa Eine 


gemeinfmagttic Wirtbf@art führen ; Sm. 
















Bad /.; Sm. Wortion f. Gen für 
Bad Matrofen; Sm. Schlaffehe /. 
eine folge Bad; Sm. Mundvorcath m. 
Br vie Schifrmannfbart; Bigeunerlager 
n.; Jäg. Ort m., Nendezuouß n., mo ble 
Jáger zufammen fommen, um zu efen 
90. Madtlager zu balten 





Wohnung, Am. einzeln 
bofm., einzeln fiegendes Bau; 
jereliger Hurger Aufenthalt m. der Ins 
Blauer; „versraufide Jujammenlunft 
einiger Berfonen, um mit einander ju 
ipredjen od. ein @ef@äft 2c. ju verbal 
dein; freier Blag m. jum wı ngehinnerten 
Durhgang 1c:; Meine Angabl/., Heiner 
Ueberreft m. das zum "Bertauf) 
aubgebolen wird; — de S. ‚Sm. 
























hacer — 4 parte Fr von einer @efel. [Ri 
(daft trennen, qu der man 89 anfangs 
all Sri Kante f. gröberer Ar 

von Bien, Sube oe. Monk: “ 
lo, a. mit Bplpen befept. 











Rapaelilo, em, —lla, af. dim.lvon 41 
Hapacóba, + f. Laciern 
Rapadór, a. podr. räuberifä. 








Rapadüra, Mbfdjeeren m. der Haare; 
Kai? 

Rapag ón, oe Júngling m. 

—5** Pt dr; —,a. (darf (fhnele 
gende Berheuge).- 

Rapapiés, [. 


ir, . Df i ibe 
ells tea ten: Pantene 



















Rapı gemifle fer m 
tet Zum Bigkienbiien ge 
Rep an Mund, Tantglerig — 
tleiner Am ms. 
Heine’ Mädden m. 
Rapazdda, 1. acer 






pe, am. eliges wu, nit eben forafäl, 
Hoee Wafken 90. Berfäneiden m. dee 
Sartes; Barttrapen, Bartihaben a 

un — fido rafh u. obernählid ein wer 
Rapé, sm. A. Btayétabal as. [nig raflten. 








Rapéla, s/. Art Rebm. jum Gardellen 





RAPI 
fange in Galleien; Pk. Art borarhaltige 
digkeit /. 


Pflanze /. 
Rapidöz, sf. ante, grobe eſchwin⸗ 
Rápido, a. reipend, ſehr [Ones ; ſteil. 


Rapiégo, a. 56 die Raubvdgel betreffend. 

Rabíos, + f. Amplia. 8 

Rapincho, f. Ruipönce. 

Rapfüa, sf. Rand w., Mäuberei y. 

Rapiñár, va. $ |j maufen, rapfen, baftig 

Rapiñóso, + f. Rapáz. [wegſtehlen. 

Rapisia, sm. || iron. Bartſcheerer, Bart⸗ 
fraper m. 

Rápo, sm. Ny. Art runder Mübe f. 

Rapónchigo, f. Ruipönce. 

Rapóntico, sm. Ap. Ag. Rhapontica f.; 
— vulgar, Ny. Monchorhabarber m. 
Ra ¡sf Ng. uds; * ſchlauer, liftiger 

enfh m.; — marina Fuchshecht m.; — 
negra Schmwarz., Gilberfudys m. 
Raposeár, ex. liftig u. ſchlau bei etw. zu 
erte geben; fid) gleid) dem Fuchſe der 
gift u. Schlauheit bedienen, um etw. ju 
erreichen. 
Raposóra , s/. Fuchſshöhle f., Buhsbau m. 
Rapnseria, s/. Kniff, betritgerifher Kunſt⸗ 
griff m. Stöberhund m. 
Raposéro, sm. Hund m. zur Fuchstjaad, 
Raposilla, —ila, sf. din. von —sa. 
Raposino, ++ f. —súno. 
Rapóso, sm. Ng. f. —sa; + Art gefältelter 
hleier m.; — ferrero Brantfuge m. 
Raposúno, a. von einem Fuchſe; einen 
uchs betreffend; * verfleilt; liſtig, ſchlau; 
treulo®. 

Rapsodia, sf. aus mehreren Büchern ¿us 
fammengeftoppelte Arbeit; Mbapfodie /. 
Rapsodísta, sm. Jufammenftoppier, Schrift. 

eller m., der Alles aus andern Büchern 
ufammenftoppelt. 
Räpta, sf. Rg. entführtes Frauenzimmer a. 
Rápto, a. + entrüdt, weggerifien; —, sm. 
eufhenraub m., gewaltfame Entfüh⸗ 
rung /. einer Berfon, befond. weibl, Ge⸗ 
ſchlechts; Entzúdung f.; Anfallm. von 


Born, Rarrbeit; Am. Betäubung /., wo» | Rasá 


bei man Des Gefühle u. der Sinne be. 
raubt wird. 

Raptör, sm. ber eine Berfon weibl. Ge⸗ 
ſchlechts mit Gewalt entführt. 

Raptúra, + f Rápto. weln m. 

Ráquo, sm. Rafi, beraufchender Palmen⸗ 

Raquéro, sm. Am. Sw. Art Heined, leichtes 
Fahrzeug n., zum Scieibhandel u. zur 
Ecerkuberel auf dem alten Ganaf von 
Babama benupt. 

Raquéta, sf. Art f. des Ballíyicld, welde 
fid von der pemdbnt. dadurá unterſchei⸗ 
det, DaB beim Ausfchlagen des Balles 
Derfelbe an einem fícinen, an der Quer⸗ 
wand befindfihen Berüft anſchlagen muß, 
um in die Gallerie zu fallen, von wo er 
urſidgeſchlagen wird; Ralete /. von ge. 
hotenen Darmfaiten ¡um Ballſchlagen, 
Sqlagnetz m. 

Raquetero, sm. Mafetenmader m. 

Ráqui, sm. f. Ráque; Art beranfchender 

ranntwein m. aus Dbft 20. In der Zfir- 
tel, in Klelnafien 20. [fäufe bezüglich. 
qaídeo, a. Zk. auf die Rüdenmirbel- 
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RASC 


Rá vis, sm. de Rudenwirbelfänse ; Pt 
p + Der Aehren bei grasart. Hans 

Ananieälre, sm. Aw. Art Gicht —* 
ben n. in der Gegend der Rüdenmwirte- 
ſaͤule. [beit bebafña 

Raquítico, a. Am. mit der englifhen Krar! 

Raquitis, sf. Aw. englifhe ArautbeiL Ber 
bleguug /. des Rüdgrases, her Sipger 
der Schienbeine 2c. 

Rarecérse, er. ſich verdſin nen. 

Rarefacción, sf. N. Berdüunung /. 

Rarefacer, va. Al. verdiinneu; —se, w 
fid verdnnen. 

Rarefaciénte, —ciivo, a.- AL. verbasne! 

Rarefäcto, pp. irr. von —cér. 

Raréza, —ridád, s/. N/. Dünnbeit, Dim 

Rarificáble, a. verbünubar, y 

Rarißcär, f. Rarefacér. ) 

Rarificativo , fr —ficáble. ' 

Ráro, a, Al. dünn, einen geringen Suicr 
menbang, viele Zwifdenräume habert 
felten, ungewöhnſich, anferorbenta 
feltfam, fonderbar, eigen; vorti 
ausgezeihnet; —os, pi. Wenige, wer 
Menſchen. 

Rás, sm. ebeue, ſchnurgleiche Flae /. 
— con — zum Ueberlaufen poll; fireve:. 
einen andern Körper leicht beriibremb; - 
der nämlihen Höbe, tum völligen Gini. 

ewicht neben einander; — en —,t? 
a, sf. hochgelegened, den Winden ant 
efeytes Flachland n., wohin die after. 
hen Minderbirten ihre Sommerperila 
ju verlegen pflegen. [den faun or. fsi 

Rasáble, a. was geftrihen, abgeftridhen wer 

Rasádo, a. geftrihen beim Betreidemeje 

Rasadór, sm. Korn», Qetreidemefer m. 
— de la sal Galzſtreicher m. 

Rasadira, sf. Gtreiben, Abſtreichen m. ker. 
Meflen: deö Detreides 25. 

Rasánte, pe. von —ár; —, a. Abk | 
unt. Defénsa; —, sm. rw. Biſchof m. 
Rasár, va. fireiden, abftreihen heim Me: 
fen des Getreides, Salzes 20.5 reses 

anftreifen, leicht berühren. 

rse, + f. Arr—. 

Rasativo, f. Rasáble, 

Rásca, sf. pr. Gal. Art Biidyerueh m. 

Rascáble, a. was man reiben, Prapen e | 
fann od fol. 

Rascacabállos, sm. $5 Pferdeinebt,. taz | 
tneóbt m. (Ap Kratz⸗, Ghabelíez a 

Rascadoór, su. GSchabeiſen x., Echrayerm.. 

Rascadüra, s/. Reiben, Kr 
f., dle auf der Haut zum 
bieibt ; 66 Abichabfel m. 

Rascadurilla, L dim. VOR —ra. 

Rascamiénlo, ++ f. —adúra. 

Rascamóño, sm. |. —adór. 

Rascár, va. reiben, trapen; gerfragen; Y 
ftriegeín; Sw. ganz nabe vorbelfabres: 
en. wüblen, herumwühlen (in etw.): — 
la faltiquera Geld aus der Taſche ber 
vorlangen; descuidarse en el —, *f Ne 
ſchickl iche Belegenbeit verabfäumen: — se, 
vr. fich fragen, wenn e6 einen judt. 

Rascéo, sm. |. —cadúra; tener gana de - , 
6 Luft ju fhäfern haben. 

Ráscle, sm. Art Merfjeug m. bel der Bar» 
len» u. Rorafleuflfherei. 


en »., Er ' 
ragen yuri 


Raso 
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Räsco, + f. Rascadira. 

Rascón, a. $$ taub, (darf anzufühlen. 
Rascón, f. . 

Rascuñar, — 
Rasál 


Delgádos. [i 
Zm. Art Shlihtebeiln., Shlit- 
—6 Beflen des 
eb Saljed; * Arenge Gíel 
en, die verhäftuigmäßt 
ten; ir por un —+ = en} 





ungfeld fein 5 
1% Ihe Met behandelt werben, ohne linter« 





failed der Berfo 

Rasse, sm. H. 
m. (Geivenjeug). [werden fann 
a. maß jereiffen, ge 


geringere @attung Atlas 
fol. 


net ac 









obme Mbtbellung beftebt; 
ter. grober Mind 
— 


A 
, sf. Ribm.; fhmale Deffnung 

a o 
e, af. yerreiben; Öffnen, aufthun: 

Dh. eine weite Deflnung gaben (einem 
¡fer ac.); fragen, Rümyerhaft fpielen. 
, sm. Beberjug, Zug m. mit der Ber 
der; zieril Ihrer oca ¿lero 

—A 


















hobel m. [Ri 





RAST 
Bertand m., dem eb aber nod) an Unter. 
richt fehlt; —, am. freier Blap m. 





Atlas; rm. Mm; — di 
rofbaarener Stubljeug m. 
asoliso, [. Ráso, 

Räspa, 6/7 Nabel; Granne €, Bart m. 
einer Mebre; Kamm m. einer Welntraut 
Bofinenfengeim.; $ Seltrande; ai 
f. +lnes Blattes; Glíógrdre /., bi 
Die mittlere, A. Gomenide /. 
Grute; + Funken m. von el 
fein; rm. gewifler Betrug 
Spleitarte 
tabafsradvel /.; ir & la, $ auf den 
Raub, auf den Diebftab! außgeben; ten- 
der la —, $ fid der Länge nad binie: 

da Fölaten 00. ausjuruben. 

‚sm. Ksp. Beirägerel /., 

man gewiffe Rartenblätter am den Eden 
abrchabt, um fe zu zelnen; Sw. Mdfcha- 
ben m. bed Wurined ıc. von den @hiffen. 

Raspádo, sm. ausgefrapte Stele/. in einem 
förifttlhen Autfape 

Raspadór, sm. der abfhabt, abkrapt ae; 
Maspel Y; Schab-, Reibeife Wan. 
Belnfelle /. 

Raspadira + sf. Mjgaben, Mbtragen u 


cerdas 



















euer: 
mit den 
— de falisiquera Sánupi» 





















114 verfhlungene Linie /.; ug | Sbfhabfel n.; —as, pl. Bellg me, Beil: 
— Sl tundyes mear ble Denfungea | Fano on 0 275 e 
Denfen saeläner ausgeelmete [Rospájo, im. prov. Würte € der Bein, 
Handlung /., Annrelder Einfall, wipiger| ttauben. (Bifchbeinziyven /. 
Bedante m., Gfigge, furje Darfeluug /. | Raspaléngas, 5/. //. pl. Bil, Balflic, 
einer Bade, Probe /., DrobeRletm. 


der Oárelbart; hombre de —os Mann 
m., der ih duch edle, großherjlge ac. 
Handlungen außgelänet; trar un — eine 
cignete Handlung 
weh, m abgerifenes Sie, 
Jeug, Sumpen m.; + große Defnung 
Rasguekılo, [. Arpégi iin 
. Hinftihe, Mihne 


Fe der ger maten: Fk. Y 
Massi, th Im. dim. von Op 
aficion: Mad, Majien, Plá ento 
Ausguñíto, —ñuélo, sm. dim. von —äo. 


Rasgúñ Kragen, Berfrapen; Mipen, 
ar m: Mi le /., Müdtiger 


Rasgußudlo, ım. dim. von 
Rasgira, 9/. Rf m. 

"oahetk m. jan Belsgen ber Bupkboen. 
Raid, um. 22 Balbatfük m. " 






























o. 












Raslön, s/. 1. —súra; Schdk. tabpeln, 
gerraspeln m. eines harten Körpers, wie 
des @ifenbeins, Brafllienholged ıc. 

Riso, a. flad, eben, ohhe Bäume, Ehlnd 





ten 1c.; glatt; Belter, Bel, moffentos; 
fAlIät, ohne Titel od, befondere Ausjelhe 
nung; eseudo —. Wk. SGD m. ohne 
Selmjlerde; quedarse al — unter freiem 
Himmel iahten; salir d lo — fih 












angenehm fduectió (vom Wein); —, su 
uber Befhmad m., angenehme 
Raspáña, f. Idea. [Sáuref. des Weines. 
Raspár, va. abfhaben, abfragen, abri 
pelu; aublrapen, radiren; Reblen, ma: 
fem, tapfen; em. pridelm, angenehm fänere 
1d feln, wie mande Meine w. andere 
Räspe, + [. Raspadüra. Getränte. 
Raspeär, en, friheln, vie Tinte berumforio 
pen, wie eine (lehht geichnittene Ge 
Raspinégro, prov. And. |. Arlanı 
Raspino, sm. Ba. Sóabelien m. 
Raspóso, a. + voll Abfdabfel. 
Rasquéta, sf. Sm. Shraperm., Shi 
Rasquiäo, [. Räsca, Lrage 7 
Rasiel, sm. 55 @llier m 
Rastillädo, sm. rm. dem eto. Don einem 
Diebe feine wengerfien murde. 
Rastillär, |. Kastrillár. 
Rastilléro, sm. rm. der etw. wege 
nimmt a. dann entflicht, 
Rastillo, sm, [. Nasiri—; rm. Sand f. 
Rásira, sf. (. Nárria; Sálelfen, Gálepven, 
Sludubrálelíen m. ac.; em, das nad: 
ihleift, madiclevpt; Derfon fa, Die ber 
Mändig mit einer andern gebt m. duró: 
welóje lebtere erfonnt werden fann: + 
Aoige /. einer Handlung, Die entweder 
Schadenerfag, od. Etrafe, 0D, andere Une 
— nad) ÑO Mebt; pr. Ar. 
nur 2. von ¡ufammengerelberem qee 
Irofueten DÉ; llevar Á la — anf der 
pelele fühzen od. ete 
asırad . Rasırdıas, ettiäe ac. 
Baar en. Hallo: tuallen mil dee 




























































Ing Brele begeben, fih aufß freie Belo 
begeben; tabla —5a, Mal. Breit n. 0D. 
Leinwand die im, Malen eingerihe 
dei, aber nad unbematt IR; > fühlger 


1 





Rasırar, [ Ar; + 


cir. 





REST 
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Rastreár, va. nabípiren, auf der Gpur' Ratificación, 


nachgehen; aufipúren; nabforíben; aus» 
Anvig maben; — elancla, Sw. nad) bem 
Auker fifhen. 
Rastréras, s/. ad Sw. großes Lee: u. God 
Rasırdro,a. ſchleppend, nachſchleppend; nie 
drig, ntedertrábitig; PA. triebjend; Bk. 
eluwdrtó hängend, wie eine Mauer 20., 
die Ach fentt.  (baub; Gtöberhund m. 
Rastréro, sm. Auffcher m. fiber ein Schlacht⸗ 
Rastrilla, sf. dim. von Rásira. 
Rastrilláda, s/. Reden», dattegre m.; 
hlag m. mit einem Medien, Harlen. 
Rastrilladór, sm. Haufhechler, Hanfbereiter 
m., der egget; Meder, Harfer m. 
Rastrilladára, s/. Hecheln; Eggen; Rechen, 
Surlen n. fen. 
Rasirillár, va. hecheln; engen; rechen, bar. 
Rastrillázo, sm. Berfagen a. eined Schießz⸗ 
gewehrs; pegar — verfagen, nicht (08. 
ebe 


n. 

Rastrillo, sm. Hechel; Egge f.; Reihen m., 

Harke /.; Abk. Schup-, Ballgatter; oben 

mit Gtabeln verfepenes Thor m. eines 

Pfahlwerke; Einfhnittan. in einem Schiäf- 

felfamm, der nur bis in die Mitte def» 

felben gebt ; Bfannendedelm. eines Schieß⸗ 
ewehr®. 

LrO, sm. Jap; Spur, Fährte; * Spur, 
Anzeige , Merkmal ».; Sprengel, Qt. 
rigtofprengel m. einer Polizgeibehdrde, 
Weichbild ». einer Stadt, Bannmelle Y. 
Rastrojéra, sf. Stoyyelfeld m., Gtoppel» 

ader m. . 
Rastrójo, sm. dfb.; Stoppeln f.; Strobn., 

womit Häufer gededt werden; casila de 

— Gtrobhbúte /. 

Rasira, s/. Rafiren, Abfcheeren m. des Bar- 
tes; Abſchabſel ».; —as, 
f; E. roher Beinftein m. lſſcheeren. 

Rasurár, va. den Bart od. das Huar ab. 

Räte, sf. Ny. Weibchen m. einer Maus; 
Ratte, Hape /.; Pfaffenfiſch, Sternfeber; 
6 Heiner Haarzopf; Anthell a. an etw., das 
vertbeilt wird; rw. Taſche /.; — de agua 


R 


[Ceefegel m.| Ralificár, va. beftátigen, 


pl. Beinhefe| Ratón, sm. Maus; 


sl Beflätigung:; Genehm> 
gung; gerichtiihe Ausſage f. 
Ratißicadör, sm. + Der beans genchmigt x. 
x gültig ertió- 
ren; genehmigen; verfideru; beftácien 
(en alg. c. in eiw.); —se, er. ji über 
jeugen, Gberzeugt felm; fi beflärten (en 
alg. c. in etw.); beharsen (en alg. e 
auf etw.), es wiederholt bebanpten. 
Rátigo, sm. prov. Reuge f. Baden, wei 
de fid) auf einem Wagen befinden, et 
weldyem man Mein fortfhaffe, ase Gálin 
de, Faͤſſer, Blegenfede; Mehl, Stroh Az 
die Zugochſen ac. 
Ratihabición, sf. ger. Geneya f. 
deffen, was ein Anderer für uns 
Ratilla, s/. + Lode, Haariode A 
Ratíllo, sm. dim. von Räto, 
Ratína, sf. A. Ratin m.; Ng. ac. f. al 
mizeléra to Almizcle. 
Ratinádo, a. Tm. Zgm. auf Satimart ¡> 
bereitet, aufgerieben, gelrepyt. 
Ratívoro, a. was fih von Matten näbt, 
Ratten wi 
Ráto, a. f. unt. Matrimónio; —, sm. 5 
f. —ón; unbeflimmter Zeitraum m.; - 
de boca mändlidhe Unterredung /.; — is 
ed ii ſchon lange; es if (Gon lanzo der. 
á —os perdidos in müßigen GStunte:. 
in mäßigen Augenbliden; £ breve - 
bald, in kurzer Zell, á un — nad cin» 
per 8eit; al cabo de — endii u. ent 
4, endlih einmal, buen — Luf f, 
Bergnügen ».; gute Laune; große Meng 
f. von etw.; de — en — pon Zeit 
Zeit; nad) u. nad; mal — Verdraf m. 
Unannehmlidleit /.; un — einmal. 
Mp. Yaußmazs f.; pe 
wiffer fidamerifaniider Hi) m., de 
große Aehnlichkeit mit dem Sitteraei hat; 
rw. furchtſamer Dieb sm. ; —nes, pl. Se. 
fharfer Grund m.; — campesino BeR- 
maus /.; — silvestro Baldmaus f.; - 
volante fllegendes Cichhorn a. [den kanı 


agua, 
Bafferratte/.; — por cantidad nad | Ratonáble, e. was benagt, angefreffen me- 


Ng. 
Berbäftnip, verbältnigmäßig. 

Ratalia, s/. Rataflz m., Art farfer, mit 
allerhand Früchten, Gewürzen 20. abges 
jogener Branntwein m. 

Ralál, sm. Geld ». 


Ratonér, ve. benagen, anfreffen. anbeijer. 
wie Mäufe (** aud von Menſchen gr 
bräudlih); —se, vr. frank werben ez 
u häufigen Benuß der Mäufe, wie mie: 

e Kaben. 


Ratánia, s/. Ap. A. Ng. Rataninwurzelf. |Ralonázo, sm. augm. von Ratón. 
—— 8 Ng. Gattung f der ua. Ratoncíco, —illo, —ito, sm. dia. von —¿a 


genden Saͤugethiere. 

Rateár, va, verhältnismäßig vertheifen, and. 
ſchlagen: verbältnismäßi abjleben; man. 
en, Kfeinigfeiten auf eine liftige u. gt. 
chickte Art 
kriechen. 


Ratéo, sm. verbaͤltnibmäßlige Vertheilung /. | Ráud 
Diebftabt 


Rateria, sf. Maufen m., m. von 
Klelnigfeiten ; niedrige Denfungsart, Rle- 
dertrachtigkeit; verächtliche Sache /. 

Rateríllo, sm. dim. von —ro. 

Ratéro, a. friehend; nahe an ter Erde bin, 


fliegend; niedertrádtig, von niedriger, | 


gemeiner Denfungéart; verächtlich; 

sm. Taſchendieb, Beutelfchneider m. 
Raterudlo, sm. dim. von —ro. 
Ratico, f. —fllo. 


, 


Ratonéra, s/. Mautfafle .; — de au 
Mausfalle/. mit einem bemeglihen Brei» 
hen über einem Bellge mit Waſſer carr 
en —, * in einen Sinterbaft Fallen. 


eblen; en. auf dem Bauche| Retondro, —ésco, —nil, —nino, a. Pt 


Ráuba, + f. Rópa. Tiuje betrefen 
f Röpa- [Miui ref 


Raudál, I futb, Waſſerfluth, grede 


Menge f. Waller, die mit Seftigkeit fer 
firömt; Gieß⸗ Regenbad m., Hobwafa 
Strom m. deso Wuflerd in eincı 


n.; 

Jluſſe; Am. Waſſerfal m. ; * Dienge /. 

von Dingen, die mit Heftigfett Here: 
Raudalöso, f. —do. bredez 
‚Räudo, ae. ſchnell, reißend, ungeiim, we 
Raufürto, f. Achióte. ein ye 
Ráupa, + f. Róba. 


RAUS 
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Räuso, + f. Rápto. 
Ruta, sf, Meg m. (nur übil in: coger, 


ó tomar la — den Bey nehmen od. cin-|R 


Hlagen irgendwohin). 

—8 + 4 Rabinor 

Raváte, [. Osüna. 

Riya, s/. Gtrid m., Linie; eine der Li⸗ 
nten in der flachen Sand; Ny. Strid m., 


den man mit einem andern Körper auf 


einen Foſſil madyt; Streifen m. in einem 

Zeug; gewonnenes Spiel m. beim Kegeln 

6; renje, Landebgrenze; Grenze, 

Schranken ‚die einer Sache geſetzt wer⸗ 

den; Ny. Rode m.; — especular GSpie⸗ 
gelrode m.; — limpia, ó mocosa @latt- 
tens pasar, de Pr earn e 

reiten, weit geben; vergeflen, 
unboflid) den; tener \ — in den 
Góranten halten. 

Rayáble, a. was unterftrihen, ausgeſtrichen, 
mao Pemertiió gemadt zc. werden kann 
od. fol. 

Rayádo, a. geftreift, wie ein Zeug; PA. ge: 

reift; geftrablt; Am. gezogen, wie eine 
Blihfe, eine Piole. 

Rayadór, sm. + der einen Strich od. Striche 
madt; + der Iinlirt. , 

Rayadúra, sf. Bezeihnen m. mit einem 

trich; Unter, Ausftreihen m. 

Rayáno, a. angrenzend; von der Grenze; 
— , sm. Örenzbewohner, Brenznadbar m. 

Rayár, sm. unter», ausſtreichen; an», Des 
merfen, bemerfiid maden; beftrablen; 
vr. Striche machen, Yinien ziehen, limite 
ren; ftrabfen; feuchten, ſchelnen; anbre- 

en, eridelnen (Licht, Morgen?! t, 

onne, Tag); einbrechen (Rabi); * fid) 
bervortbun, auszeichnen; — mul 
alto fi fepo dervortpun. 

Rayér, + f. r. 

Rayíca, —illa, —ite, sm. dim. von — ya. 

Ráyo, sm. Gtrabí, Sonnen-, Lichtſtrabl 
m.; Pro. Ni. gerade Linie /., nad) der 
etw. feine atan nimmt; f. Rádio; 
Gtrabí m. von Mid, wenn fle gemolfen 
wird; Speiche, Radſpeiche /. ; BI —90 — 
ſtrahl m.; * Feuergewehr n.; * jede ſehr 
tráftige od. beftige Bade; * febr feuri- 

er, febhafter Menſch m.; * plöklicher, 

eftiger Schmerz m. an einem Theile des 
Leibed; * yldplihe, unvermutbete Be⸗ 
fhAdigung /., plögliches, unvermuthetes 
unglüdn., plögliche, unvermuthete Strafe 
f.; rw. Geriätödiener m.; —os, pl. Mal. 
Bdh. Stridje m., woduró die Strablen 
der Sonne, eines Heiligenfcheins 20. vor. 
geftellt werden; rw. Mugen ». 

«Ráyo! inf. vop Blig! o wep! 

Rayóla, sf. eermefler n. 

Rayón, sm. Ng. Hatroche m. 

Rayosidád, s/. Cigenſchaſt /. des Strah⸗ 

Rayóso, a. firableud. [lenden. 

Rayuéla, sf. dim. von —ya. 

Ráza, sf. Stamm m., Bellet n.; Art; 
YI. befondere Eigenfhaft /., eigenihum⸗ 
liches Weſen n. einer Badge; Brut /., 
Bein n.; Beihaffeuhelt /. (vorzügl. von 
Tudb); unreine Ablunft /. (befond. von 
Juden od. Mauren); Fehler, Mangel; 


Lichte, Sonnenſtrahl m.: — de viento, 
2 —— at fed 6 [wand f. 
ago, sm. Art fehr grober wergeuer Kein» 

Razár, + fe Raér. © 8 

Razón, sf. Bernunft f., Berftand; Ber» 
nunftfhlußm. ; Hedtm.; Billigkelt/., bes 
fond. beim Kauf u. VBerfauf; Berbältnig 
n. zweier 0d. mehrerer Dinge gegen 
einander; Gl. Verhältuiß zweier Größen 
Bin einander; moral. od. polit. Ver. 
ältniß a.; Angelegenheit; Rechnung, Bes 
rechnung ; Rechenſchaft /.; Grundas., Ur⸗ 
fade; Ordnung, ordentl. dinthelluny F 
Mort »., Ausdrudm., Neußerung; Had)» 
richt; Befteflung, Ausrichtung, VBotichaft 
.; A. ſ. Firma; — armónica, 7%. Bers 
bálini6 m. zweier Hahlen unter fid in 

Beziehung auf das Maß der Intervallen; 

de estado Staatoklugheit /.; Staate⸗ 

vortheil; polit. Brundfag m.; — natu- 

ral natürl. Verftand, uttermip m.; 

—nes semejantes, 6 iguales, Rk. ahn⸗ 

liche od. gleihe Berhäftuiffen.; á — nad) 

einem gewiffen Berhäftniffe in Anfehung 
der Binfen; á — de, + wegen; d — de 
catorce, || nit mit der gehörigen Ge⸗ 
nautgfelt (von einer Rechnuing od. Ber 
rehnung); con — mit Hedi; con — le 
sucede ed gefhteht ihm redyt ; con mucha — 
mit vielen Rechte; febr richtig; dar — de 
sí einen gegebenen Auftrag pünktlich aut. 
richten, de buena — mit allem Mechte, 
von Red)t8 wegen; en — mit Red)t, nad 

Necht u. Billigleit; en — de alg. c. in 

Betreff einer Sade, nad Maßgabe, nad) 

Berbältnib einer Sadje; entre — 

miden edem Morte; es — es Ift rebt, 

es ift Billig, es gebührt, es ſchlckt ſich; 
hablar en — vernünftig redeu; hacer en- 
tender la — zur Bernunft bringen ;hombre 
de buena — vernünftiger Mann mm. ; lle- 
var la — de su parte dad Recht auf feto 
uer Geite haben; no es — es ft nidt 
recht, es gebührt fi nicht; no ser sin 
— nicht Unredt haben; poner en — be. 
dnftigen, zur Ordnung bringen (Perſo⸗ 
onen, die mit einander flreiten) ; in Ord« 
nung bringen (einen liederlihen Sohu 
2c.); ponerse & —nes fid in Wortwechfel, 
in Streit einlaffen; por — megen; nad) 
Berbältniß; puesto cn — In der Billig- 
teit gegründet, recht n. billig; recta, — 
sana — gefunde Bernunft /.; sin — mit 
Unredt, unrecdhtndßigerweile; tener mu- 
cha — fehr Recht haben, voltommen Recht 
haben; tomar —, 6 la — de alg. c. 
Abſchrift nebmen von etw.; etw. eintra⸗ 
gen in eine Rechnung, ein Verzeichniß, 
ein Benifer; Nachricht einziehen von eim. 

Razonáble, a. vernünftig, der Bernunft 
gemäß, biflig; mehr als mittelmäßig, 
ziemiid ; anf Audi . 

Razonabléjo, || ** f. —ble. 

Razonddo, pp. von —ár; bien —, + beredt. 

Razonäl, + f. Racionál. 

Razonamiénto, sm. Rede, Anrete; Vorſtel⸗ 
fung; Redensart /. 

Razonár, va. f. tomar la —ón; + bered)» 
nen, abmeflen; vn. eine Rede halten; 
zeden, fpreden. 
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Razoncica, —(lla, —Íta, 7 dim, von —ón. 

Razenidád, s/. + Faͤhlgkeit /., fid) vernunf⸗ 

tig zu äußern; Spräche, Rede f. . 

Re, sm. TX. das D., zweiter Ton m. auf 

der Tonleiter. 

¡Re ro! ins. wift! (Buruf der Fuhrleute an 
ps Thiere, damit fie auf die linke Seite 

eben). 

Ron in unzertrennlicher ‚Derbindung mit 
vielen Wörtern, eigt theils eine Mido, 
Bider-, Begenwirkung, ein Wiederholen, 
ein Abermalines an, theils dient es ¿ur 
Verftárfung des Begriffes: fehr, allzu. 

Rea, s/. Rg. Berbrederin, Miffethätertn; 
ger. Beklagte /. [auffaugt. 

Reabsorbedór, a. was wieder auffaugt, far? 

Reabsorbér, va. von Reuem 0d. wieder 
auffaugen (Säfte, Feudtigteiten). 

Reabsorción, sf. N. Biederauffaugung /. 
der Säfte od. Feubtigteiten. 

Reacariciár, va. duró) Lieblofungen wleder 
gut machen; fid) wieder anſchmelcheln. 

Reacción, sf. Al. Gegen-, —— — 
Reaction f., Rückſſchlag m. (im polifi⸗ 
fen inne). 

Reacclonário, «. eine Gegenwirfung her⸗ 
vorbringend od. veranfaffend; reactionár; 
—, sm. Heactionár m. (im polit. Sinne). 

Reácio, a. balsftarrig, widerſpenſtig; flätig 
(von Pferden 230.); * farg, fito. 

Reacriminár, ve. tine ——8 gung durch 
eine andere erwidern. 

Reaciivo, a. Schdk. entgegenwtrfend; —, 
sm. Schdk. gegenwirfendes Mittel n. 
Reactór, sm. was eine Gegen» od. Mid» 
wirfung verurfact. [((Geldforten). 
Reacuñár, va. umprágen, neu ausmfnzen 
Readmisíble, e. mad wieder angenommen 

werden kann. 

Readmisión, sf. Biederannahme /. 

Readmitir, va. wieder annehmen. 

Readopciön, sf. Biederannabme /. an Kin» 
dedftatt. E 

Readoptár, va. nohmals an Kindes Statt 

Reagradecér, vn. audnehmend, ungemein 
gut gefalleı. Berung f. der Grrafe. 

Reagravación, s/. Ag. Schärfung, Vergrd- 

Reugravi va. Rg. [härfen, vergrößern 
(eine Strafe). 

Reagravatória, sf. Kb. 





legte Ermabnung 


F eines VBiderfpenftigen von Seiten der 
the. 
Reagúdo, a. + überflug, allzu pfiffig. 


Reahogär, f. Freír. 

Reál, a. wirf(id), in der That vorhanden; 
wabrbeitöllebend, guverläfiig ; redlich, ehr⸗ 
ft; königlich; großmütbig, edel; berto 
tá, prdáiig: galera —, Sw, erfte od. 
vornebmfte Baleere f. eines Staates; —, 
sm. Kr. lager, Feldlager eines Heeres; 
Km. Heer, Kriegäbeer n., Hauptarmee /.; 
NSp. Bwk. Bergwerf6bezir?; Drtm., der 
mit Bergrverten umgeben iſt 0d. mo der 
Bergbau im Betriebe (ft; zum Bergbau 
aebdrige® Gebäude «.; Real m., [pan. 
Münze f. = 34 Maravedis,; — ardite 
eingebildete Münze f., = Y Gilberrea- 
fen od. Y Rupferreaten; — de & cin. 
cuenta febr feltene Stlbermuͤnze /. = 50 
doppelte Gilberrealen; — de á dos Gil. 
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Realizár, va. verwirklichen; 


REAL 


bermünge f. = 4 Kupferreaten; — 
dos colunario Gilbermünge /. = 3 


pferrealen; — de á ocho BGiibermá 
= 8 Giíber» od. 20 Kupferrealen , Di 
fpan. Thaler m.; — de á ocho de 
t. 3. 1686 geprägte Silbermünge 
= 12 Kupferrealen; — de á cuatro 
berminje f. = 10 Rupferrealen; — 
cuatro sevillano Gifbermünge f. 
Kupferreafen; — de plata, — de 
rovincial Gilberreafl m., Gtibe 
. = 2 Rupferrealen; — de plata ce 
nario Gilbermünge /. = 24% Kupfer: 
fen; — de vellon, — vellon ur 
m., Silbermünge /. = 34 marevedis 
vellon = 8/15 tines Gilberreaíó et. 13 
Kc. rhein.; medio — de plata, á 
— de plata provincial efisermtn 
= 1 real de vellon; medio — de pin 
colanario Sifbermünzge f. = 1% Luyfe» 
real; — de a Mengef. EBafferó, we te 
duró eine Röhre läuft, Deren Defrera 
die Srdbe eines Gilberreals hat; — a 
Castille, 54 hober Rath m. von Ex> 
ten; — de Manzanares, 5. Peiner Le 
de n. in Rencaftilien, wovon das Gui» 


— 
—— 


en Manzanares der Hauptort if; - 

e minas, Am. Bergwert ».; con mi - 

y mi pala, | mit melnem Bermöges 2 

meiner Berjon (von einer Unterfiágeas 
einem Beitrage); poner el — Das 

auffhlagen; sentar el —, DF6.; * = 

Reál, f. Galöra. [(háublid wo nieberíares 


Reälce, sm. erhabener Bierratb m., abe. 


bene Arbeit /., Santrelicf m; Berjbd- 
nerung, Audzierung /. einer Bebe, tiza 
Abhandlung 20.; Mal. Blidl m., Rart de 
leuchtete Gielle f.; * Anfeben m., bei 
Achtung /., Ruhm m. (Bärte / 

Realdád, sf. + Abnigthum m. , fómigl 

Realegrárse, vr. + fih nohmals freuen. 

Realéjo, sm. dim. von —ál; Hand», Hank 
Stubenorgel f. 

Realéngo, a. dem König 0D. der fresa: 
unmittelbar gehörig; den König unmi» 
telbar angebend; Justicia —ga Fänigl. Ge 
ribt, fónigl. Amt n.; lierras —es frez: 

Realéra, f. Maestril. (dominen / 

Realcte, f. Diezyochéno. 

Realéza, sf. Grogmuth; Pracht, Berti 


keit 7. 

Realidád, s/. ®irklichleit; Redlichkeit, Epr- 
ligteit f.; en —, en — de verdad u 
Wahrheit, wahrhaftig, Im Brunde, eigent 

Realillo, ſ. Medio Real de plata. e 

Realismo. sm a re f. an vie: 
nigl. Regterungéform; PL. wiffenihartk. 
deb Syſtem n. der A in de 

Realista , sm. Röniglihgefinnter, Anbánar: 
m. des Königs; Mealift .; Der die al» 

emeinen Begriffe der Dinge für ee 
irflihes hält. 

Realito, sm. Mw. f. Red! de plata; einjela 
Siegendes Bergwerk m. ın Shdameriks. 
Realizible, a. was verwirklicht. bewerkftel⸗ 

tigt 20. werden fann 0d. fol. 

Realización, s/. Bermirtlibung; 27. Ber. 
wertbung, Begebung f. 

Gewerfefligen; 


beflätigen; 7. in baares Bel» verwan- 
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deln, auswechfeln (eine Banknote 2c.). 

Reälme, + f. Réino. [mielben. 

Realquilár, va. wieder mietben, auj’d Reue 

Realumbrár, va. nochmals beleudten. 

Realzádo, e. mit erhabener Arbeit verjeben ; 
bod), lebhaft von Sarbe; navío —, Sw. 
Schiff =., weldjes body über Waſſer ge- 
baut ift. 

Realzadüra, sf., —zamiénto, sm. + Erhd- 
bung; Mal. Heraushebung /. durch Lich⸗ 
ser 4. Druder. 

Realzár, va. erheben, emporheben, erhöhen; 
Mal. bliden u. druden, berausbeben, in» 
dem man die Libter heller un. die Sat. 
ten dunkler macht; * erheben, rühmen; 
verfhönern, verberrlihen; —se, vr. fid 
erbeben. [was empor-, bervorhebt. 

Realzativo, a. übertreibend,, vergrößernd; 

Reälze, f. Reälce. 

Reamáble, a. was würdig ift geliebt zu 
werden; || Auberft liebenswürdig. 

Reamár, va. || nod) mals lieben , von Reuem 
lieben; wieder lieben, Gegenliebe ge- 

Reáme, + f. Réino. (mábren. 

Reanimáble, a. mad wiederbelebt werden 
fann. enih m. 

Reanimál, sm. $ tbierifcher,, wilder, rober 

Reanimár, va. wieder beleben, von Reuem 
beleben; —se, vr. wieder aufleben. 

Reanudár, va. wieder anknüpfen. 

Reañéjo, a. febr, hoͤchſt veraltet. 

Reaparecér, va. wieder erfbeinen, von 
Neuem erfcheinen, zum Borfchein tommen. 

Reaparición, sf. Wiedererfcheinen n. 

Res recidr, va. etw. wieder ſchaͤtzen, ſehr 

en. 

Renprotdr, va. nochmals zufammendrüden. 

Reaquisiär,. va. + wieder erobern. 

Rearär, va. nohmals pflügen, adern. 

Reaseguradór, sm. Sw. A. Rüdverjicherer, 
Reafecurant m. 

Reasegurär, va, Sw. H. riidoeriidjern, re. 
afecuriren. Reaflecuranz /. 

Reasegúro, sm. Sw. 4. Rüdverfiherung, 

Reasumible, a. was wieder, mas ¡uriidge: 
nommen werden fann. 

Reasumir, vr. wieder nehmen, wieder zu⸗ 
rücknehmen; wieder annehmen; — la ju- 
risdiecion, ger. vie Beridhtsbarfeit eines 
Unterrichters auf einige Zeit einziehen u. 
felbft ausüben (von einem höhern Mid» 


ter); —se, or. wieder anfangen. | 


Reasunción, <f. 3urúdnabme; Wiederan- 
nahme f. 

Resta, sf. Ropypélitrid, Koppelriemen m., 
womit ein Pferd 2c an ein andere an» 
gebunden wird, Pferd od. Maultbier m., 
welches, al8 dad dritte, an einem Wagen 
od. einer Kutſche vor zmei andere ge- 
ipannt wird, Koppel /. Saumthdiere *. 
blinder Beitritt ». zur Meinung; od. 
Stimme eine® Andern; Nachbeterei f.; 
llevar de — an einem Riemen od. Etride 
nachführen, wie ein Maulthier ıc.; po- 
ner de — ein Maultbier zc. hinter ein 


andere® anbinden; voto de — Stimme 
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ferdes 2c. an einem Koppelriemen 0d. 
oppelftrid. 

Reatár, va. in einem Roppelftrid od. Kop⸗ 
pelriemen hintereinander binden (Baum. 
thiere) ; un. fid) ohne Ueberlegung u. Sad. 
kenntniß mit feiner Meinung od. Stimme 
an die eines Andern anzufhließen, fi 
ins Schlepptau nehmen laflen. 

Reáto, sm. Eg. Rg. Schuldbarkeit, Gtraf. 
fälligteit /. [od. Betreide). 

Reaventär, va. von Reuem worfeln (Strob 

Reavivár, —se, f. Reanimár, —se. 

Reázgo, + j. —ácio. 

Rebába, sf Borfprung m., Hervorragun 
f.; ales, was auf der Oberfläche eine 
Gegenftandes Unebenheiten hervorbringt; 
Bk. hervor», herausfiehender Stein m. 
am Qefims 2c.; Mr. Mörtel m. , der ¿wie 
ihen den Steinen durd) artes Aufprlk- 
ten hervortritt; Zufpisungf/. eincr Röhre, 
pamit eine andere hineingefhhoben werden 

une. 

Rebabärse, vr. hervortreten, hervorfichen 
(¿. 2. Mortel ac. durd) Drüden, Preſſen 
der Damit verbundenen Gteine); vor. 
foringen , in den Bordergrund treten. [f. 

Rebadochino, sm. Gw. + Art Feldſchlange 

Rebája, s/. Abzug m. an einer Summe 
2c.; Berringerung f. der Abgaben; Ber- 
minderung /. der Roften: Abichlag m. des 
Werthes od. Breijes ; 1£. Rabatt m. 

Rebajáble, a. was eruierrigt, herabgefept 
zc. werden fann. 

Rebajádo, a. niedrig, flach ; obra —da halb. 
erbabene Arbeit f.; Hautrelief m. 
ebajár, va. niedrig, niedriger maden, 
herab». platt dDrüden, (eine Beule 2c.); 
berabiegen (den preis ıc.); weniger bie» 
ten bei einer Verfteigerung; vermindern, 
verringern; abziehen von einer Summe: 
abdingen , berunterhandeln ; nadlaflen an 
einer Forderung 2c., ZH. Nabatt genih- 
ten; abfhnigeln,; Mal. duntel balten, 
flärfere Schatsen geben; — la tierra, Sw. 
dal Land aus dem Befiht verlieren. 


Rebajílla, sf. dim. von —ja. 


Rebájo, sm. Zm. Mr. Gal; m.; — de un 
arco, Bk. Drüdung /. ſſtrudel mm. 
Rebaláj, + —láje, sm. ++ Strudel, Baffer- 
Rebálsa, s/. Gtodung /. des Waſſers tn 
feinem Laufe; Lade, Bfúpe; Aw. Gtol. 
tuna £ der Säfte an einem Theile des 
eibe?. 


Rebalsadéro, sm. Sw. Kefiel m., Tiefe Y. 


im Meeredgrunde, in einem Hafen, od. 
an der Küſte. 


Rebalsár, va. ftemmen, ftoden maden, im 


Laufe aufbalten; —se, vr. ftoden, fi 
ftemmen (Baffer u. andere Slüjfigleiten); 
Aw. ftoden, fid) anbáufen in einem Theile 
des Leibes (Säfte zc.). 

Rebalsica, —illa, —ita, sf. dim. von —sa, 

Reballár, va, pr. Cat. in Buchten od. Rhe⸗ 
den mit gemwiffen Negen fifchen. 

Rebanáda, sf. dünne Schnitte /. Brod, 
Braten, Melone ac. 


f., die ohne Sadtenntnig u. Ueberle: | Rebanadilla, sf. dim, von —da, . 
gung fi blog nad) dem Gutachten tine3 | Rebanár, va. in dünne Schnitten zerſchnei⸗ 


Andern riótet. 
Reatadúra, s/. Anbinden n., bejond. eine 


den (gewöhn!. vom Brode); entzwei⸗ 
ichneiden. 
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f. Hol], Steine sc., die auf die erfie folgt. 

Rebañadéra, s/. eiferner Hafen m., um 
etw., das in etrien Brunnen gefallen ift, 
wieder heraus zu zieben. 

Rebañál, a. auf eine Biehheerde bezüglich. 

Rebañár, + f. Arr—. o 

Rebañégo, Ju einer Schafheerde gehörig. 

Rebáño, sm. Shafheerde f.; Menge /. Vet. 
(diiedener Sachen; Gg. Berein m. von 
@läubigen, Heerde /. _ 

Rebañuélo, sf. dim. von —no. 

Rebaplizándo, sm., —da, s/. ++ der, dle 
wiedergetauft werden fol. 

Rebaptizánte, pa. von —ár. [fen. 

Rebaptizär, va. + wieder, nod) einmal tan» 

Rabasadéro, etc. Sw. |. Rebaza—, etc. 

Rebasár, vn. eine beftimmte Schranke od. 
Grenje fiberfhreiten; aud *. 

Rebäse, sm. ueberſchreiten n. einer beftimmo 
ten Gáraute od. Brenze; auch *. 

Rebastär, u». ++ mehr ale hinlaͤnglich fein. 

Rebáta, + f. Apristo, Desampáro. 

Rebatádo, —dór, ele. + f. Arr—, ete. 

Rebatär, + f. Arrebatár. 

sm. Gefecht n.; Streit m., Strei- 
tigkeit Y. 

Rebatíble, a. maß in EHE geſtellt, ver. 
weigert, waszurfidgefhoben werden fann ; 
feicht qu beftreiten, Rreitig zu machen me. 
gen eines Fehlers, einer ſchivachen Seitezc. 

Rebalidéras, s/. pl. Tm. ¡rei Arten Bür- 
ften f., eine gegahnte, um das Tud) wol» 
lig P madjen, dle andere ungezabnt: um 
die Kudtchen u. Bäferhen heraudzureißen. 

Rebatimiénto, sm. Zurddireibung /. x. 

Rebatíña, sf. + I. Arr—; andar á la —, 
1 fih um etw. reißen, fidy einander etw. 
aus den Händen zu reißen fuben. 

Rebaúr, va. zurüdfchlagen,, »treiben ; * weh⸗ 
ren, fteuern, Einhalt thun; audpariren 
dur Herabdrüden der Klinge des Beg- 
nera; Zw. H. von einer Einnaymbpo 
die Fracht, den Auswechſel. die Brovifion 
abieben ; — los pernos, Sm. die, Bolzen 
verfíinten. 

Rebáto, sm. Am. Ueberfall w.; unvermu- 
thetes Ereignis n.;, plöplide Anwand- 
lung /. einer Leidenſchaft; pldgliber 
Krankheitsanfall m.; Sturmiduten ».; 
de — unvermuthet; pldglid); tocar á — 
Sturm läuten: Zw. Alarm ſchlagen od. 

Rebatóso, a. + Übereilt. 

Rebautismo, sm. Biedertaufe /. 

Rebautizaciön, sf. ++ Wiedertaufe, nod). 
malige Taufe /. 

Rebautizadór, sm. Witdertäufer m. 

Rebautizár, va. wieder, nochmals taufen. 

Rebautizo, f. Rebautismo. 

Rebazáda, sf. Sw. Umidbiffen, Umfegeln a. 

Bo: sm. Sw. Qurüdfegein, Um⸗ 
ehren Ñ. 

Reobazár, va. Sw. umſchiffen, umfegeln. 

Rebebedizo, a. was die Kraft od. @igen- 
fdyaft bat, etw. auf-, einzufaugen. 

Rebebér, va. u. n. ++ oft trinken; ein«, auf. 
faugen; —se, vr. Mal. einfhlagen, mate 
ter werden. 

Rebdeo, a. |] Rörelg, 


unfreundit mi 18: 
Rebejido, [. Reve] Y. wider. 
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ádo, + f. —lde. 

Rebelár, va. aufwiegeln, zum A ufrabr vez: 
felten; us. + jurüdbebalten, was mas 
—8R iſt; —se, or. ſich emphbren. 
ſich auflehnen, rebelliren (á alg. 6 contra 

alg. gegen Iem.); * fih auflehnen gegen 
die Bernunft, der Bernunft nicht geber- 
hen; $ der Gewalt widerſtehen, der Ge: 
walt nicht nachgeben (von leblofen Din 
gen); die Freundidaft aufgeben, 3as 
vorige gute Bernehmen wieder auf . 

Rebelde, a. auftührerifhy , menterifó; wi 
derfpenftig ; * ungehorfam pesen die Gtiz- 
me der Bernunft (Leidenfhaften od. Er 
gierden); ger. mit Borfag ausbleiderd 
auf amtlihe Borladung; Aw. hartukdiz. 
fdywer zu heilen (Kranfbeltem);: —, am 
Mufribrer, Emplrer; Yiderfpenfliger m. 
ger. der auf die gerihtl. Borfadung mik 
erſcheint. 

Rebeldia, sf. bebarrlier Ungeborfam m; 
Widerſetzlichkeii. Widerfpenftigfeit f.: 
ger. ungeborfames NuSbleiben m. ve 
Geriót; ger. Strafe /. wegen Des ung- 
Borfamen Mubbicibend; en —, ger. yx 

trafe des ungeborfamen Ausbleider 
(in contumaciam). * 

Rebeldillo, —fto, sm. dim. |! ven —de; 
fícined widerfpenftiged, hartnädiges Kim 

Rebeldón, sm. augm. || von —de. [r 

Rebéle, + f. —lde. 

Rebelin, + f. —!lín. 

Rebelión, sf. Mufrubr m., Gmpörung f 

Rebelön, a. Rs. dem Zügel nicht ge 
bend, um ſich auf eine od. Die antez 

Rebellár, + f. —elär. [Geite zu wenden. 

Rebélle, —bellía, + f. —Ide, —dia. 

Rebellín, sm. Abk. Borſchanze Y. 

Rebellindjo, sm. Abk. dim. von — ia. 

Rebéllo, sm. + f. —eldía. [tenpeitikt 

Rebencázo, sm. Hieb m. mit ber Gale 

Rebendecír, va. abermals, nodmals, ves 
Neuem fegnen. 

Rebönque, sm. Baleerenpeitide /. zur Zhé- 
tigung od. Antreibung der Ruderfnedie, 
—es, pl. Sw. Gtride m., die max je 
Erenfingen od. zu Webelinien brands. 

Rebenguillo, sm. dim. von —que. 

Rebésa, s/. Sw. Anſchlagen 00. Jurit 
prafien n. der Mellen. 

Rebesár, va. + wieder, nochmals fühlen. 

Rebeteär, + f. Rib—. 

za, f. —6ss. 

f. Gamúza. 

Rebidár, + f. Remb—. [überfymängfis. 

Rebién, ed. [| fehr gut, außnehmen» qu 

Rebinadára, s/. Ab. dritte Beaderung, britte 

Rebinár, f. Terciár. (Umyfilguns /. 

Rebisabuélo, sm., —la, sf. Urgrofivater m, 
—mutter f. 

Rebisabuelón , sm. a. von —lo; ?*) 
unger, nafeweifer Menſch m., Der ger 

en Alten ſpielen mbóte. 

Rebisniéto, sm., —ta, sf. Urentel m. 
—fin f. (mdinTiden Sag im Spiele bietet. 

Rebite, sm. Asp. wal man außer Dem ge 

Reblandecer (—descér +), wa. ermeidn. 
eſchmeidig machen. 

Réble, sm. rw. Úlnterer m. 

Rebociño, sm. pr. And, kurzes Sáleter 
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mánteldjen n. der Frauen. 
Reboliseo, sm. pr. Cud. Bollsauflauf m. 
in Solge eines Eyasen, einer Luftbarteit ze. 
Pobollár, en. + Knobpen treiben, aus. 
Fséw. Schlagholz, nie- 
Rebollidúra, sf. Gw. Blafe od. Erbaben» 
heit / innerhalb des Laufes einer Ka⸗ 
none 3€., die von fehlerhaften Quffe 


erräbrt. 
Reböllo, sm. Ng. Gerreihe f.; pr. Ast. 
Baumkamm; $ weig m., der aus der 


Burgel bervorwää. 
Rebollúdo, a. f. Rehécho; ſchwer zu bear. 
beiten (Diamanten). 
Rebombär, ++ f. Rimb—. 
Reboüdr, vn. Pr: Bur. ſtehen bleiben wegen 
y co en Ueberfluffes von Waſſer (eine 
e). 


Reborbotär, va. + aufwallen, ftarf fieden. 

Rebórda, sf. Art Fiſcherei /. an den Ki. 
ften der Levante mittelfi eines ftarten 
mebribelligen Repes. 

Rebordár, va. etw. nochmals fliden, nad) 
allen Seiten bin fliden; ox, | aus dem 
Ufer treten, überlaufen: tan lleno está 

ue reborda es íft zum Weberlaufen voll. 

Rebórde, sm. nochmaltges Gtiden n. ; grobe, 
dide Stiderei f. 

Rebosadéro, sm. Ort m., Gtelle f., wo 
etw. überläuft od. austritt. 

Rebosadúra, s/. Ueberfliehen, Ueberlaufen, 
Ueberfirömen a». 

Rebosamiénto, sm. Aw. Ergiegung /. der 
Feuchtigkeiten im Körper. 

Rebosár, va. durch Geberden od. Worte 
u erfennen geben, wenn man von einem 

efühle 20. überwältigt od. durchdrun⸗ 
gen iſt; on. überfließen, überlanfen ; aus. 
treten, ans den Ufern treten; * voll fein 
von etw.; * im Ueberflufle vorhanden 

Rebóso, f. —sadúra. j fein. 

Rebotádo, a. was feine Farbe u. Eigen» 
fyaft verloren hat; vino — abfällig ge- 
wordener Wein m. [prallen n. 

Rebotadúra, s/. + Zurddfpringen, Burüd- 

Rebotalléro, sm. der de einzelnen Tiegen 
ebliebenen Erzftüde in den Schahten 
ubi u. fammelt. 

Rebotár, va. aurhiptagen (Ball); umbie- 
en, umnteten (einen age, un. jurüd» 
pringen, zurfidprallen; abfällig werden, 

Barbe u. Sigenfchaft verlieren, wie Bein 
26.5 —se, vr. 7 Dib. 

Rebotativo, z. jurfidfpringend, zurüdfchla- 
end, zurüdpraflend. 

Rebotázo, sin. auom. von Rebóte. 

Reböte, sm. Burüdfpringen ». eines Bal. 


les ; Sprung m.; We —, Lsp. im 
Zurüdfpringen; * nicht geradezu, bei De» 
legenbett. (Apothefe. 


Rebotíca, s/. Rebenzimmer n. hinter einer 

Rebotiga, pr. Ar. Trastiénda. 

Rebotin, sm. zweites, für dle Beldenwir. 
mer ganz unnühes Laub m. des Maul. 
beerbanms; Flodſelde f 

Reböto, sm. Art redhtminflige Aufteilung 
f. der Repe der Thunfifdyjer, wodurd da 
Gortlomnen der te verbindert wird. 

Rebozádo, —da, ſ. Emb—. 


Rebozár, va. f. Emb—; Ak. mit einer 
Brühe, Gaflerte 2c. zurichten od. über» 
geben; mit einer Krujte von geſchlagenen 

iern u. Mehl überziehen: —se, pr. |. 

Emb—. [Berbeblung, ergeimit ung/. 
Rebózo, sm. f. Emb—; * Bemäntelun 

Rebramár, un. +} wiederholt, deters brül- 


len. 
Rebramúra, s/. Wiederhall m. eines furdt. 
baren Geſchreies, Gebrulles; wiederhol⸗ 


Rebrotín, ſ. Rebo—. [tes Brüllen ». 
Rebtár, + f. Reprender. 
Rebudidr, vs. . fhnarden, einen dum- 


pfen Ton von ſich geben, wie ein wildes 
Schwein, wenn es Menfhen merkt od. 
Mind von ihnen befommt. 

Rebuéldo, + f. Regüsldo. [trefffic. 

Rebuéno, e. fehr gut, ausnehmend gut, vor- 

Rebufär, va. $$ wiederholt fhuauben. 

Rebúfo, sm. $5 wiederboltes Schnauben n. 

Rebujál, sm.Anzahlf. Vleh unter 50 Stüd; 
Ab. Stüd Jeld n. von geringerer De. 
fhaffenheit, deffen Befäung nod Feine 
halbe Fandga erfordert. 

Rebojár va [Ar ¡ —s0, ur. f. Atr - fi 
verhúllen, fid) ver ielern[Branenztmmer), 

Rebijo, ss. Berhüllun erſchlelerung /. 
der Frarenzimmer; Sw. Anfeper m. 

Rebaliádo, + f. Ab—. 

Rebullício, sm. pr. Ast. großer Lärm m.; 
Empörung, Meuterel fo 

Rebullimiénto, sm. + lebhafte Bewegung f. 

Rebullirse, vr. fid) rühren, fi bewegen. 

Reburujér, va. || zufammenmwidelu, zuſam⸗ 
menpaden; —se, vr. de Bettwäſche in 
ein Blinde gufammenpaden ; * felg wer 
den. [Bad nm. von Lumpen, Papier 2c. 

Reburujón, sm. unordentlihes Blindel od. 

Reburujóso, a. was ſich zulammenmwideln, 
pufammenpaden 146t; was aufanımen« 

orrt, «trodnet (Fleiſch 2c.). 

Rebúsca, sf. Rablefe /. in einem Mein. 
berge; Nebreniefen, Aebrenftoppeln =.; 
Trauben le welche nad der Xefe an den 
Stöden ubrig bleiben; Achren /., melde 
nad) der Ernte auf dem Felde liegen blei- 
ben. [—rin /. in einem Weinberge rc. 

Rebuscadör, sm., —ra, sf. Rachleſer m., 

Rebuscár, va. Nachleſe halten in einem 
Weinberge, Aehren lefen; $ forgfáltig 
auffuhen; genau durdfudjen. 

Rebúsco, f. —ca. [nachſucht. 

Rebuscón, sm. ſ. —cadór; der nochmale 

Rebusquílla, s/. dim. || von Rebüsca. 

Rebutído, a. + angefüllt. auffüllen. 

Rebutír, va. wieder füllen, nochmals an-, 

Rebuznadór, sm. der ſchreit wie ein Eſel 

Rebuznär, vn. freien wie ein Efel. 

Rebuznázo, sm. auom. von —no; wieder. 

oltes fautes Efelögefchrei m. 

Rebúzno, sm. Befhrei ». des Efele. 

Recabáble, Recabatívo, a. was zu Stande 
gebracht werden fann ; was dle Kraft bat, 
zu Stande zu bringen. 

Recabár, on. feinen wed erreichen, bemwir- 
ten, es dahin bringen, etw. E Gtande 
bringen (con alg., 6 de alg. bel Jem.). 

Recabdaciön, elc. + f. Recaud—, ete. 

Recabítas, sm. Art jüdtfcher Secte f. 

Recachär, + f. Cicateír. 
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Recadár, + f. —audár. 

Recadéro, sm. 55 der Botſchaften beforgt, 
Beflellungen ausridtet. 

Recadiär, va. abermals, wiederum in einen 
Schler verfallen. 

Recádo, sm. Botfhaft, Beſtelung, Aus. 
sihtung; mánbdilde od. ſchriftliche Rad). 
richt; Anmeldung /.; Brußm., Empfeb- 
lung /.; Oefgent n., das man Jen. 
ſchidt; Sorbcreitung. Bortehrun , Bor: 
tihtung /.; Srforderniffen., nöthige Des 
rätbfdhaften /. zu etw. ; Borrath w. von 
Xebensmitteln, die man für jeden Tag 
braudt u. elntauft; Aerforaung £ mit 
Speife u. Erant; Fütterung u. Beſor⸗ 
gung /. des Viches; Obhut, Dbforge f-, 
refond. beim Bieh; Berfhlub m., Ber- 
fperrung, fihere Verwahrung f.; Ueber- 

uß, großer Borrath am. von eiw.; ger. 
weißurfunde; Urfunde /.; Am. Nech⸗ 
nungäbeleg m.; á — verwahrt, einge⸗ 
fperrt; & buen — wohl verwahrt, unter 
cherem Berſchlutz; hacer alg. mal 
etw. Schlimmes anftellen, einen ſchlim⸗ 
men Gtreih mabren ; hombre de — dieuft- 
befliffener Mann m.; llevar —, * derb 
ausgefhmählt, 
werden ; poner d mal — Übel verwahren ; 
ser mozo de buen —, iron. den gegebc- 
nen Auftrag ſchlecht beforgt haben. 

Recaér, va. ++ nochmale fallen ; cg. nod)» 
mals in Sünde fallen; einen RAFAL von 
der Krankheit befommen; füllen (sobre 
alg. auf Sem., wie das Beirräß, die 
Kofen); fallen, gerathen (en el dominio, 
ó poder de alg. unter Jemandes Herr» 
Haft, in Jemandes Gewalt); zufallen, 
eimfallen (Erbſchaft, Cinkommen, Würde, 

miac.); Le efält, außgefproden wer⸗ 
den (ein Urthell: sobre alg. pleilo über 
caia o de figer Bal; Gy. Rüd 

"LOCA a, sí. a erma er a , . 6 
fall m. in ele Gúnde; Núdfall m. in cine 
Krankheit; 3%. Blegung kü 

en 


Anfang m. 

cines Gewoͤlbes vom oberften Steine der 
Widerlage an. 

Recairär, va. dad Vénza genannte felue 
eug In Streifen ſchnelden zur Unter 
age 26. der y ſchlagenden Goldblaͤttchen 
(bel den Goldſchlaͤgern). 

Recaláda, sf. Sw. Aufenthalt m., den ein 
Schiff unterwegs leidet. 

Recaládo, sm. A. feuchte Molle /. 

Recalár, sn. duráfiniera, nad u. nad ein, 

dringen (Feuchtigkelt); Sw. hineinfabren 
in ene Bucht 20.; $6 Sw. anlanden: 
Aufenthalt leiden unterwegs mit cinem 

iffe; Sw. anfangen gu weben nad 
einer indie; —se, Or. [. —ár; Feuch⸗ 
tiglelten, Bett sc. einfaugen. 

Recalcádo, a. gedrungen, unterfeßt (von 

der Befalt eines Menden). 
ltecalcadór, sm. + der etw. zufammenpreßt. 

Reealcadära, s/. + Bufammenpreflen, 
-Drüden, «Treten ». 

Recalcamiénio, sm. gejlerter, ſelbſtwohl⸗ 
geſaͤlliger Rachdruck m. im Spreden. 
Recalcár, va. jufammennrefien, «dráden, 
‚treten; voll-, feſtſtopfen; Mal. abjelch⸗ 
zen vermitterfi eines Otifted xe.; — sobre 


1 
egüdtigt od. migbandelt |” 


alg. e. einen befondern Madbrud anf 
etw. legen; —se, vr. etw. mit Gelbfige- 
efälliglelt öfters wiederholen; — el pié 
ih den Buß verrenlen. 

Recalcitrár, vn. hinten aubidlagen; * wi. 
derftreben , fih hartuädig widerfegen (o 
alg. e. einer Gabe). : 

Recaldár, + [. Recalentär. 

Recalentáble, a. was wieder erpipt werden 
fann; was geeignet tft, in Hihe, in Bih- 
rung ju geratben. 

Recaleniádo, a. erbigt ; A. in eine Art von 
@ährung geratóen (Säute, Getreide 2c.). 

Recalentamiénto, sm. Grhigung: 4. Gre 
py o Gaͤhrung /. deb Qetrelded, ter 

ute 3c. 

Recalentár, va. erhitzen; zur Liebe reizen; 
— el pleaso das Butter auſchuuſſelu, 
obne Luft zu paben, davon y freifen (von 
Bferden 30.); —se. or. biblg, aufgebradyt 
werden; 4. (ih er en, in Gaͤhrung ge- 
rather (Getreide, Hänte zc.). - 

Recalmón, sm. Sw. ylöplihes Radlaflen 
n. der Gewalt des Windes, des Sturmed. 

Recálve, sm. gewiller Farbeſtoff m. 

Recalzár, ve. Mal. durchbauſchen, Grm. 

Erde um einen Baum herum häufen, BA 

die Grundmauer od. den Fuß eines Ge⸗ 

báudes andbeflern. 

Recálzo, sm. Bk. „usbeilerung {; einer 
Grundmauer am Fuße eines Bebäudcs ; 
weite Radfelge f., die auf die erfle geo 
ept wird u. dle Stelle der eiſernen Rad⸗ 

Recalzón, sm. dfb. ſchiene vertritt. 

Recamádo, sm. reihe Gtiderei f. 

Recamadór, sem., —ra, s/. Stider m., — rin 

Recamadúra, f. —do. . 

Recamár, va. erhaben ftiden, Blumen ze. 
von erhabener Arbeit fliden. 

Recámara, sf. Zimmer n., wo man Kíei. 
der u. Roftbartelten aufbewahrt; Klei⸗ 
derfammer /.; verborgenes Gemach n.; 
Kbk. Minenlammer /.; Beifegeräth, 5 
Deyád n. cines Heeres; 55 Radelgele m. 
einer vornehmen Frau. 

Recamarilla, sf. dim. von —ra. 

Recambisble, a. was wieder vertaufdt, um» 
getauft werden kann. 

Recambiär, va. wieder vertaufchen, wieder 
auſtanſchen; em. Zins von Binfen 
rechnen bel einem Wechfel; 1. einen Rüd. 
wechſel zlehen; hervorleuchten, glänzen, 
ſich aus ſeichnen. 

Recámbio, sm. Biederrertauſchung, zweite 
Bertaufhung /.; A. Bine m. von Binfen 

bei einem Wechſe!; H. zweiter Aufwechſel! 

m. von einem Wedel, Rüdwehfel m.; ® 
Belohnung, Vergeltung; rw. Barlüde /. 

Recámo, sm. GStilerei /. mit erhabener Ar. 
beit; Knopflochſchleife /. von Trefien mit 
einem Rnöpfhen an dem einen Ende 

Recancantlla, s/. verfielltes Hinten m. de. 
Kinder im Qe en; * gene Bortrag m 
mit Berdrebung der Wörter; * des Mobl- 
Mange wegen veranftaltere Mortípielerel 
od. Wortverdrehung f. 

Recantäble, a. was Öffentiih widerrufen 
werden foll vd. kann. 

Recantación , s/. dfientlider Widerruf m. 

Recantár, va. wieder fingen, nehmals fimo 
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en; mit großer Kraft u. Gemalt der 
tinme fingen; Öffentlich widerrufen. 

Recánto, sm. nohmaligea od. ftarfes Sin. 
gen m. ; Öffentlicher Widerruf m. 

Recuntön, sm. Giiteln, Breüftein, Sado 
abwelfer m. au einer Bde od. vor dem 
Thore eines Sanfes. 

Hecapacitár, va. ind Gedibtnif zurüdrus 
fen; — la memoria das Gedächtniß auf. 
frifchen, bad Andenken einer Sade be 
ño erneuern. [Strehn Seide übrig bleibt. 

Recápio, sm. pr. Mur. was von einem 

Recapitulación, Ze kurze zuieberholung f: 
de Ar Jaleo einer Rede od. eines 

tt. Auffages. 

Rd itulér, ba kürzlich wiederholen in 
Anfehung ves Hauptinhaltes. , _ 

Recárga, sf. was einer Laf nod) hinzuge⸗ 

Recargádo, f. Apiñádo. [fügt wird. 

Recargär, va. aufs Reue beladen; beladen, 
fiberladen ; aufblirden, aufladen ; beladen, 
belaſten mit einer Abgabe 2c. ; legen, ſchla⸗ 

en auf etw.; aufe Neue beſchuldigen; 
e», anfchuldigen; vorwerfen, vorhallen ; 
Kw. von Neuem angreifen, verftárten; 
ger. länger im @efängniß behalten wegen 
eines neuen Rechtshandels vd. wegen 
einer andern Gerichisbehörde; va. Aw. 
junehmen, heftiger werden (vom Sieber). 

Recárgo, sm. neue Belhuldigung; Velas 
fung /. mit Böden 2c., Auflage; ger. 
fernere Berwahrung /. cines Beklagten 
im @efängniß; ger. zweiter Beſchlag m. 
auf das Vermögen eines Schuldnerd; Aw. 
Rárterer, beftigerer Gleberanfall m. 

Recáta, sf. nodmaliges Koſten ed. Ber. 
fuchen ». ebrbar, júbtig. fittfam. 

Recatádo, 4. vor atig, behutfanm, Bing; 

Recatamiénto, + [. —áto. 

Recatár, va. von Reuem often, wiederholt 
verfuden; verbeblen; verſchweilgen, mit 
Stiuſchweigen Abergeben ; bewahren, hü⸗ 
ten (de alg. c. vor etw.) ; fdjenen ; —se, 
er. vorfibiig, behutſam fein; fid) hüten, 
fi& vorfeben; fi ſcheuen; ſcheu werden, 
wie ein Pferd ac. 

Recateár, —téo, ete. f. Rega—, ete. 

Recáto, sm. Borfiht, Bebnutfamtelt, King» 
heit /.; GBehelmniß m. ; Ghrbarfeit, Sido. 
tigkeit, Sittfamtett; Gingezogenbeit f.; 
poner en — eingezogen halten. 

Recatón, sm. 8winge /., Beſchläg ». am 
Schaft einer Lanze; Knopf m. an einer 
Sahne, ehe die Spipe kommt. 

Recatonäzo, sm. Schlag. Stoß m. mit der 
Aminge 0d. dem mit einer Bwinge bes 
feßten Ende einer Lanze. 

Recaudación, sf. Einziehung, Erbebung f. 
der Gefálle, der Zehnten, der Veitr pe 
einer Geſellſchaft; Befhäftözimmer m. für 
die Erhebung von Abgaben 3c.; Nachho⸗ 
lung f. einer verfäumten Gabe. 

Recaudadór, sm. Qinnebmer, Befäll-, Steuer» 
Ginnehmer m. 30. 

Recaudamiénto, f. —ación; Amt ». eines 
Gefälleinnehmere 20.; Bejirt m. eines 
Gefaͤlleinnehmers ac. 

Recaudánza, + f. —ación. 

Recaudár, va. eintreiben, einziehen, erbe- 
ten (Stenern, Bebnten, herrenlofes But, 
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Kapitalien 2c.); nadibolen, nahbringen 
(eine verfäumte Gabe); + verwahren. 
Recäudo, sw. Gintreibung, @inziehung, Er. 
hebung /. von Steuern zc. 
Recavär, va. wiederholt umgraben. 
Recazár, va. Fik. den gebeizten Bogel 
tódten u. du der Luft od. auf der Erde 
fangen 
Recäzo, 


— 


. [2c.; Meflerrüden m. 
sm. Stichblatt n. eines Degend 
ecibir, elc. 
Recécho (en), + f ca Acccho. 
Recél, sm. + Dede /. von dünner geftreif- 
Recelár, otc.,f. Reze—,ete. [ter Leinmant. 
Recontadúra, YA ein wenig Sauerteig m., 
den man aufbewahrt, um einen audern 
Zeig damit zu fánern. [—, sm. dib. 
Recentál, e.: cordero — Sauglamm m.; 
Reeenlár, va. den Zeig mit dem aufbemabre 
ten Sauerteige fánern ; + ausfpühlen. 
Receñir, va. nohmald, zum pasen Male 
umgürten, einfließen; . abermals 
berennen (einen feften Blab). 
Recepción , sf. Gmpfang w.; Annabme /. 
einer Geſtalt zc. [Gtrafregifter ». 
Recépia, sf. + f. —éla; ger. Gtrafbud), 
Receplación, sf. ger. Berhehlung f. eines 
Berbrehen® 20.; Heblerei /. 
Receptäculo sm. Sammelylah m.; Waſ⸗ 
ferbehältniß m.; Brunuentrog m.; Pk 
Fruchtboden m., Behältniß nm. dee Gas 
menftaubes; » Buftuditdort m.; $5 Zk. 


Gallenbíafe /. m. 

Receptadór, sau. ger. Hehler, Dieböbebler 

Receptárse, va. felne Zuflucht uehmen, fidy 

ten. (kann. 

Roceptible, a. + was angenommen werden 

Rocépto, sm. fefter u. fiherer Zufluchtsort m. 

Reeoptör, sm. Einnehmer, Kaffirer ; Unter⸗ 
fu ungecommiflar ; Geheimſchreiber m. 

Receptoria, s/. Gefälleiunehmerei, Kafe, 
Sauptlafle; Stelle /., Amt ». cines De: 
beimfäreibers; Auftrag m. zu einer Un- 
terfubung; Gommifflonsdecret m. 

Recorcár, ſ. Receñir; + f. Cercär. 

Recésit, f. Recle. 

Recéso, sm. Gabinetx.; — del sol, Sek. ver» 
meintl. Bewegung /. der Goune, woburd 
fle ÑO von dem Mequator entferut. 

Rocéóta, s/. Aw. Waw. Ap. UNecept n., 
Arzueiverfhreibung, ärztliche od. wund⸗ 
árptilos Borfärift /.: | Muffas m. , Ver. 
zeſchniß ». fiber verfd)ledene Dinge, die 
man verlangt od. fid) aubbittet; Aw. Fw. 
Ginnabmépoft /. [Receyt verfchreibt. 

Receladór, sm. ger. f. Recepi—; Der ein 

Recelánte, sm. dfb. 

Recolár, va. Ärztlidy verfhreiben ; * mind. 
lid) od. ſchrifilich Fordern, fih mündlich 
od. fórifilid) ausbitten ; — en buena bo- 
tica, * reihe Eltern 20. haben, auf bes 
ren Unterflägung man rebnen kann. 

Recetário, se. Anffah »., worin Alles das 
bemerft ii, was der Arzt einem Kranten 
fowohl in Betreff ter Rabrung. als der 
Arjnelen verordnet bat; Bad od. Bündel 
rn. von unbejablten Üecepten, die in 
einer Npotbete aufbewahrt werben; Oleo 
ceptenbnch m. 

Recetéro, sm. || der aufs Receptverſchreiben 
erpicht IR (von einem Art), f. Mecetário. 
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Recetíca, Zus, —ita, sf. dim. von —ta, 
Recetör, —r: . —eptör, —eptoria. 
Recéuta, + —— p cines Fluſſes. 
Reciál, sm. heftiger, ungeftimer Kauf m. 
Reciáncho, #. reit u. did. 

Reciário, sm. Fechter m. bei den alten Md. 
mern, der unter feinem Schilde ein Neb 
verborgen hielt, das er feinem Gegner 
tiber den Kopf zu werfen ſuchte. 

Recibidéro, a. tvad man zu empfangen hat; 
—, sm. Ktld m. eines Erióteró. 

Recibidör, sm. Empfänger m.; Borzimmer 
ecibiénte, pa. von —bir. (se. 

Recibimiénio, sm. Empfang m., Sande 
lung /., da man etw. empfängt; Annahme 
Ll: ne Gade; Empfang m., Aufnahme 
f. eines Sremden, eined Bares 2c.; pr. 
Tol. etc. Altar m., welcher bei dem oͤffentl. 
Umgange am Frohnleichnamsfeſte auf der 
Gale errichtet wird; — & plática, Sw. 
freie Landung f., die dem Gchiffer ver- 
ftattet wird. 

Recibir , va. empfangen, erhalten, bekom⸗ 
men (Wohlthat, Beiden? 30.); einneb- 
men, in Empfang nehmen (Beld); auf 
nehmen, mit fi vereinigen; auf-, an. 
nehmen, billigen; aufnehmen in eine Ge⸗ 
felfhaft, einen Berein 2c.; annehmen, 
julaffen zum Beſuche; empfangen, be 
wilfommnen (einen Ankömmling, einen 
Gaft); erwarten, empfangen Geinde); 
Fw. annehmen (Beftalt, Form); anneh- 
men, iu Dienfte nehmen ; empfinden ; lei» 
deu, erleiden (Schaden, Berluft zc.); 
tragen (eine Laft); 2%. unmittelbar über 
fih liegen haben; fiigen, unterfiügen ; 
befeftigen (einen Balten, ein Fenfter 20.) ; 
— í bordo, Sm. an Bord nehmen; —á 
prueba, ger. ¡um Beweife zulaſſen; — ju- 
ramento á alg., ger. Sem. zum Qide ¿ue 
faffen; — la carga, Sm. die Ladung ein- 
nehmen; — por suyo in Dienfte neh. 
men; — los sacramentos mit den Gter. 
befacramenten verfeben werden ; —se, vr. 


fid) erholen; — de abogado in die Zahl] R 


der Sachwalter aufgenommen werden. 

Recíbo, sm. f. —bimiénto; Empfangfhein 
m.; Aw. Einnapme /.; Befuhsjimmer 
n., — de una carla Empfang m. eines 
Briefe; — interino Hwiſchenquittung 
f.; Interimsfheln m. ; dar — por dupli- 
cado doppelte Quittung ausftelen; estar 
de — gehörig angekleidet u. bereit fein, 
Beſuchẽ zu empfangen (von einer Dame); 
estar, ó ser de — bie erforder!. Eigen- 
fhaften haben, um vermöge eines Ber. 
tragó, einer beftebenden Vorfbrift ange» 
nommen zu werden (Waarc, Lieferungac.). 

Recidivär, vn. Aw. ¡um weiten Dale fid) 
einftellen (eine Arantbeit). 

Recidivo, a. Aw. was wiederlommt, wie 
eine Krankheit. 

Reciedämbre, s/. + Seftigtelt, Gewalt £ 

Reción, ad. neu, neuertid,, Fürzlich ; friſch. 

A sf. neu eingetretene Ronne, 

at e . ” 
Reeiennacid3y, sm. nengeborened Kind n. 
Recióénte, e. neu, neuerl ! 
chend. Antömmling mo 
Recienvenído, sm. Reuangelommener, Heuer 


, frif; erft ento] R 


Recimentär, va. einen neuen Brund [egeu 
(j. 8. beim Rachwuchs der Haare). 

Recina, ++ f. Resína. 

Recinchär, ve. ys ganen. umgürten. 

Recineho, sm. urt ., Bürte Y. 

Recindir, va. . umftogen, aufheben, für 
ungúlrig erflären. 

Recínto, sm. Umfang m.; Grenze; Gin- 
foflung f; abgefonterter Baum od. 


ag m. 

—8 a. ſtark, kräftig; feſt; ſteif, Rarr: 
laut; zaͤhe; heftig. nachdrücklich; cifrig; 
bars, ſtreng, beſchwerlich; — Der. 
driefliió, raub; unangenehm; did, fett; 
— IM. ide F.; — ad. ſtark, beftig: 
derb; faut; dar — abprügeln. 

Récipe, sm. Aw. Waw. Ap. ſ. Recéra; * 
unannehmlichkeit 6 „Berdruß m. 

Reeipiängulo, sm. Winkelmeſſer m. 

Recipicio, + f. Recibo. 

Recipiénie, ad. empfangend; —, sm. Ger 
fäß n., worin eine Flüſſigkeit aufgefaßt 
wird; Schak. Borlage f.; Ni. gläferue 
@lode f. einer Luftpumpe. 

Recíproca, f. —cidád. 

Reciprocación, sf. ſ. —ocidád; Spl. gegen: 
feltipe Bebeutung 7° der fih auf einam- 
der begiehenden Wörter. 

Reciprocár, va. ermiedern; —sc, vr. med» 
feffeitig mit einander übereinfimmen. 
Reciprocidád, £ - Dedfelfeitigteit /., gegen» 
feitiges, w felfeitiges Berhältnis m. 
Reciproco, a. wechſe feltia , gegenfeitig; 
términos —os, Fl. gleihdedeutende Mud. 
drüde m.; verbo —, Spl. Beitwort m., 
welches die Handlung auf das Gubjert 
jurüdführt; —, sm. Spl. zjurbddeuten- 

R — ». uno ae 
ecisión , sf. ger. Umiloguna. Mufhebun 
6 eines Vertrags, einer geribtliden Sand 
ung. 

Recisörio, a. ger. umftofend, aufbebend; 
—, sm. ger. Sauptveranlaflung /. ¿ue 

umfloßung cines Bertragb zc. 

ecitäble, a. was werth ift wiederhoft, noch⸗ 

mals declamirt 20. zu werden. 

Recitación, sf. Serfagung; @rwähnung; 
Erzählung f. 

Recitädo, sm. Sb. 7%. Sprehgefaug m. 

Recitadór, sm. ++ der berfagt, erwähnt. 
erzählt. clamador. 

Recitánte, sm. + Schaufpieler m.; f. De- 

Recitár, va. herfagen; erwähnen, aufüh- 
ren; erzäblen; vn. 3. feine Rolle fpre. 

en, Ddeclamiren; — una oracion eine 
ede halten. [sm. ſ. —ádo. 

Recitativo, a. TR. furehgefangähntid ; —, 

Reciúra, s/. || Gtárte, Kraft; Strenge f. 

Recizálla , sf. zweites Abſchneidſel od. Mb. 
fáynigel n. vom Metall beim Probiren 
einer Münze. [werden fann od. fol. 

Reclamáble, a. wogegen @infprudy erhoben 


Reclamación, sf. pr Einſpruch m., Ein 
rede £; gericht « Widerfprud m. gegen 
eine Handlung; Jay. Lode 


Reclamadór, sm. der @tnfprüde met. 


widerſpricht. 

eclamár, va. u. a. zurückfordern; Gino 
wendungen maden ; widerfpredyen; Er 
eintommen, fidy beſchweren gegen einen 
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fpru nehmen; auffordern, einladen; 
begebren; Jay. loden, einander rufen, 
mie die Bögel ; Se. fteif angefpannt fein; 
—$0, vr. Jäg. |. —gr. 

Reclamativo, —tório, a. was ¡uri fordern» 
De elnfpredjende, widerfpredhende Kraft 


at. 

Recláme, sm. Sm. Summergatn.; —es, Bi: 
Sw. Vldde m., Über weihe die Stride 
laufen, momit die Gegelflange auf- u. 
abgezogen wird. 

Reclámo, sm. Jdg. Lodvogel m.; Lodo: 
pfelfe; Wachtelpfeife /-; Bactelruf ‚Bar. 
Cuſtos m.; Beihen n., womit auf eine 
Anmerfung 2c. verwiefen wird; Verwei⸗ 
fung /. auf eine Anmerkung 20.; * Lof- 

fung, Lockſpeiſe /.; Reiz; rw. Diener m. 

in einem Surenhaufe; rw. Rufen, Schreien 
n. nad Jem. 

Reclavár, va. etw. mit nod) mehr Nägeln 
befeftinen , ale vorher (don geſchehen. 
Recle, sm. Ferien f. der Dom», Stifte u. 

Ghorherren. : 

Reclináble, a. was niedergelegt, ausgedehnt, 
andgeftredt werden Tann. [legen «. 

Reclinación, sf. $5 Riederflegen, Rieder: 

Reclinár, va. legen, niederlegen; —se, vr. 
fi niederlegen, ſich ausfireden der Linge 
nad; fih anlehnen. ic. 

Reclinativo, a. was fih anlehnt, ausftredt 

Reclinatório, a. f. —tívo; —, sm. Lehne /. 

Recluíble, a. wal eingefhloflen, eingefperrt 
werden fann od. fol. 

Reclufr, va. einfließen, einfperren. 

Reclulilvo, f. Reclusivo. 

Reclusión, sf. Einſchließung. @infperrung 
f-; Drt m., wo Jem. eingefperrt if; 
casa de —, ++ BZuchthaus m. 

Reclustonário, sm. der zur Ginfperrung, 
zur Einſchließung verurthellt if. 

Reclosívo, a. was einſchließt, einfverrt, ab», 
verfyerrt. [gen lebend. 

Reclúso, pp. irr. von —uír; —, a. eingejo- 

Reelusörlo, sm. f. —sión; Mrmenbané m. 

Reclúla, s/. Aw. Reerutirung /., Reeru- 
tiren n. ; Erſatz aa. der abgängigen Mann. 
{Haft durd) nen angemworbene od. ant. 

ehobene Leute; * Erſatz m., Nachſchaf⸗ 
fang £ einer fehlenden Babe; —, sm. 
Aw. Recrut, Gonferiptionspflichtiger an. 

Reclutáble, a. * was nachgeſchafft werden 
muß od. fol; —, sm. der zur Becrutlo 
rung pflidtig gemadt, der angervorben 
werden fann. 

Reclatadór, sm. ++ Kw. Berber m. 

Reclutär, va. Km. tecrutiren; Aw. anwer- 
ben; * durch Rahfhaffung des Fehlen⸗ 
den ergänzen. 

Recobijár, ve. + nod) einmal ausbrüten. 

Recobráble, a. was man wieder betommen 

Reeobraeiön, + f. —ro. (kann. 

Recobradór, sm. + der etw. wieder betommt. 

Recobramiénto, —ánza, f. Recóbro. 

Recobrár, va. wieder erlangen, befommen, 
erobern, nehmen, ab», jurhdnebmen; ger. 
wieder einldfen; nachbolen, Berfiumtes 
wieder einbringen ; —se, or. ſich erhofen 
von einem erlittenen Berluft, von einer 
Kranfpeit ; bergeftellt, geheilt werden von 
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einer Kranfbelt; wieder pi fi kommen 


von einer Betäubung, einer Ohnmacht 

20.; wieder belommen, was man einge. 

Büßt hatte. 

Recöbro, sm. eiedererlangung; Erbolung 
f. von einem Beríuft, einem Zufall zc.; 
Anteberherkellung, Genefung /. von einer 
Krankheit; Wiedereinftellung, Wieder⸗ 
einfegung f. in den vorigen Stand. 

Recocedúra, sf. + unodymaliges Kochen n. 

Recocér, va. nochmals fobjen; verfoben, 

y febr foben, zu weld) fieden; * ver. 
oben, verarbelten (Säfte 20.) ; * bel fich 
behalten, nicht an den Tag geben (Ge⸗ 
finnungen, Gefühle 2e.); —se, vr. ſich 
erbigen, in GAbrung gerathen (Qetrelde 
20.); * fi befümmern, ſich grámen. 

Recocído, a. bemanbdert, erfahren, gewiegt. 

Recócta, + f. Roquesön. 

Recochizo, a. angebrannt, brenzlich; oler 
á — nad NAngebranntem riechen. 

Recócho, a. verloht, zu fehr gekocht. 


Recodadéro, $6 f. Reclinatório. 
Recodár, vn. $5 f. —ostárse; —se, er. 
fid auf den 


bogen en 

Recodír, va. u. n. + f. Reeudir; + fid 
wenden an Jem. 

Recódo, sm. Winkel m., Einbudt, Krüm⸗ 
mung /., die eine Straße, eine Mauer 
madt; Bude /.; Winkel m., den ein 
Ball durdläuft. 

Recogedéro, sm. Drt m. , wohin man etw. 
Geſammelies od. Gingefammeltes bringt; - 
Werkzeug »., womit man etw. famnelt 
od. einfammelt; Aufludhtsort m. 

Recogedór, sw. der Sem. bei fih aufnimmt, 
Bufludt gibt; Art LIE m. non Horn 
od. Bleb, womit verfhledene Kinfiler, 
befond. Beuerwerfer, geftoBene od. gts 
pülverte Sahen anffallen; — de noti 
clas Sammler m. von Neuigkeiten. 

Recogér, va. wieder nehmen, wieder in 
feine Gewalt befommen;_ zurücknehmen 
(eine Bewilligung, einen Befehl 20.) ; in 
Empfang nehmen; ergreifen; aufgreifen, 
einfangen ; aufammenfuchen, zufammen- 
bringen, fammeln ; zufammenfaffen ; auf. 
fefen, vom Boden aufheben ; einfammeln ; 
anfnehbmen, Zuflucht geben bei fid); auf. 
beben, verwahren; einfperren; hemmen. 
aufhalten ; elnfájránten ;gufaumenzieben, 
aufammentreiben; beimtreiben (Vleb); 
auffhärgen; aufmideln; Fx. yariren; 
— el aliento den Athem an ſich halten; 
— los frutos, Zw. die Beldfrüühte cino 
fammeln u. heimführen; — una herencia 
eine Erbſchaft an fh nehmen, fih ihrer 
anmaßen; — una letra, — un vale tiyen 
Wechfel einläfen; — limosna Aimoſen 
ſammeln; — las velas, Sw. Gegel ein⸗ 
weben; —se, vr. fid, zuſammenziehen; 

dy verengern; zuſammenſchrumpfen: Rs. 
no ufammennebmen (wie ein Pferd): 
fi fammetn (Bend tigrett 10.); fih elno 
fhränfen in feinen Ausgaben; ſich zu⸗ 
ríidytehen vom Umgang mit den Men. 
ſcheñ, fi in Die Ginfamtelt begeben ; ſich 
flüdten, feine Zuflucht nehmen irgend» 
wohln; fi nah Haufe od. in feln Zim⸗ 
mer begeben; fi) zur Kuhe, zu Bette be- 


RECO 





Sensiwandel anfangen. , 

Recogída, sf. + f. Ac— u. Reliráda; —as, 
pl. Brauenzimmer n., die freiwillig od. 
gezwungen vereint unter Glaufur leben. 

Recogido, a. eingezogen, vom Umgang mit 
der Welt entfernt; nachdenkend, in fid) 
getehrt; Pk. gedrungen, zuſammenge⸗ 
drängt. 

Reco Ieniento, . Sammlung, Aubäufung 
f.; Zufammenfluß ; Sammelplag m. ; Ein. 

ejogenbeit, einfame Lebensweile; Selbſt⸗ 
amm{ung fi Schlafenlegen, Zubettebe⸗ 
eben; Aufſchürzen, Aufnehmen z. der 
Salerve ac. Empfang m. von Waaren; 
Einfaugung, Aufgrelfung /. von Lande 
ſtreichern 2c.; Ginfammlung, Aufídite 
tung /. von Getreide ze., 4. Cinlöfung 
f. cines Wechſels; Sm. Einziehung od. 
Berengung /. Des Über dem Waller be. 
findt. Theiles eines Schiffes. —— 

Recolár, va. nochmale durchſelhen (eine 

Recolección, sf. Sammlung /.; «dránater 

ufammentrag, kurzer —E m.; Vero 
einigung; Cinfammiung /. des Getrei« 
des 2c.; Eingezogenheit /.; Klofter n., 
worin die Drdendregel frenger beobad» 
tet wird, als gewöhnlid; Haus n., 
worin große Eingezogenbelt herrídyt. 

Recoleciáble, a, mwaé gefammelt, zuſam⸗ 
mengetragen, vereinigt werden kaun. 

Recolectär, va. die Feldo u. Bartenfrücdte 
einfammeln, einbeimfen. 

Recoleciór, a. der cinfammelt; —, sm. der 
Gelder u. Waaren zur Sicherheit über. 
nimmt. 

Recolegír, va. + fammcín, jufammentragen. 

Recoléto, a. wo die ftreugere Regel cines 
Drdens beobadıtet wird (von einem Klo» 
fter); —, sm., —ta, s/. Mond) m., Ron» 
ne f. von einem Klofler, wo die ſtreugere 
Orbengregel beobachtet wird; * Berjon fi 
múnnl. 0d, weibl. Geſchlechts, Die einge» 
zogen lebt u. fid nad) Art der Móndye 
od. Ronnen kleidet. . 

Recombinár, ve. 66 wieder vereinigen. 

Recombrär, + f. Recobiär. 

Reeomendäble, a. empfeblenöwertb, mas 
zu empfehlen ift; 10blich, lobenswürdig; 
achtungswerth, ſchätzbar; anfehnfidh, mid» 
tig, bedeutend. 

Recomendaciön, sf. Empfehlung, Anem⸗ 
pfehlung f-; Auftrag m.; Loben., das 
man einer Berion od. Sadie erthcilt; 
Shäpbarkeit, Achtungswürdigkeit /.; carta 
de — Empfeblungebricf m.; * fchäßbare 
Eigenſchaft 7. [uer m., —ne f. 

Recomendádo, sm., —äda, sf. Empfoble- 

Reeomendär, va. empfehlen, anempfeblen ; 
auftragen, anbefeblen; Ioben, rühmen ; 
—se, vr. fi empfeblen. 


924 


eben; — á buen vivir einen beffern Le. | Recom 


RECO 


pensár, va. vergúten, erfegen; ento 

ſchädigen; wieder gut madjen; auSgla: 
hen; belohnen, vergelten; —se. er. ná 
entíd)4digen (de alg. c. für etw.). 

Recompensatório, a. entfhädigendp,; ver. 

tend. 

Recomponér, va. wieder zufammenfeßen, 
die getrennten Theile eines Körpers mie. 
der vereinigen; wieder in Ordnung $rin- 
gen; ausbeffeen, wieder herftellen. 

Recomponible, a. was wieder zufammıcea- 
jufegen, wieder berzuftellen If. 

Recomposición, sf. Schdk. Wiedervereini- 

ung /. der getrennten Theile cines zer⸗ 
epten Körperd; Ausbeſſerung, Wieker- 
berftelung /. 

Recömpra, sf. Rüdlaufm., Einidfung. Wir 
dercintófung /- einer vertauften Sade. 

Recomprár, ve. wieder faufen, einldjex. 

Recompuésio, pp. trr. von —pondr. 

Reconcentráble, a. mwa® in etw. andere 
bineingetrieben, verheimlicht, verſchwie⸗ 
gen, verborgen ꝛe. werden lann ob. jel. 

Reconcentrár, va. weit bineinbringen, ¡24 
Innere einer Sache hineiubringen, bin» 
eintreiben 2c.; verbeimiiden, verbergen, 
verídyweigen, bei fih behalten; —se, vr. 
fih fammeln, fid feftlfegen im Innern 
einer Sade; fi fefliegen im Junern der 
Gemútbed od. ded Herzend (eine Reigur, 

Reconcentratlivo, f. —tráble. tt.» 

Reconciliáble, a. verföhnlih, verjöhnber. 

Roconciliaciön, sf. Berfühnung, Nusfdb- 
nung; Wiederaufnahme /. eines Kepere 
od. Abtriunigen in den Schooß der Kirke. 

Reconciliádo, sm. durd) Abfhwörung wie 
der in den Schooß der Kirde zurkdgckehr- 
ter Keber m. 

Reconciliadór, sm. Berfühncer me. 

Reconciliár, va. verfühnen, ausfdhuer: 
von Reucm einweiben (eine enturcibte 

Fire): cine kurze Beihte aubdren; —se. 

vr, verföhnen, fid ausfühnen: eine 
kurze Beichte ablegen. veranfaßt. 

Reconcomedór, a. was judt, was ein Inden 

Reconcomér, ve. die Adfeln wiederbelt 
juden, bin. u. herbewegen bei eiuer in!- 
enden Empfindung; —se, vr. cin Juden 
fpören; fid) heftig juden; wicherhelt mit 
den Achſeln zuden. 

Reconcómio, sm. $ wiederholte® Zuden =. 
mit den Adhfeln, wenn man ein Auder 
fühlt, od, wenn cinem etw. Angenebmct 
widerfährt; * Argwohn, Berdacht; $ in- 
nerer Trieb m., innerlihe Megung /.; * 
innerer Gram, Wurm m., der am Heron 

Recondér, va. $$ aufbewahren. At. 

Recóndito, a. geheim, verborgen; Dunkel, 
unverſtändlich; crudicion —ia tiefe Qee 
fehrfamteit Y. (Babtrertraga. 

Reconducción, sf. Grueuerung f. cincd 


Recomendalivo, —lório, a. empfeblend; |Reconducir, va. zurüdführen; ger. auis 


carta —ia a lebfungefäreiben N. 
Recomenzár, va. 4. n. $ wieder anfangen. 
Recompénsa, sf. Bergütung, Tutſchaͤdigung 

f., Erfap ».:; Belohnung, Vergeltung /.; 

en — zum Grfaß, Dagegen. 
Reeompensäble, a. ++ mas belohnt mer. 

den fann od. fol. 
Recompensación, f. —sa. 


Rene pabjten, den Badyivertrag erneuern. 
a Free va. ++ nodhmald belennen, ge- 
chen. m. 
Reconocedör, sm. Unterſucher. Beſichtiger 
Reconocér, ve. forgfältig unteriudgen, Durd- 
geben, durdhfchen, Sejiditigen, in Mugen» 
ein uchmen; beſuchen (eine Inſel. eine 
Auſte 3c.); onertennen für feinen Deer. 
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berru, fein Kind, für etw., Das mau aus. 
geftelt od. gefchrieben hat ze., beſcheini⸗ 
en; mit Dan? erkennen, verbanfen; er. 
ennen, einfehen; bemerfeu; vermutben, 
urtbeifen:; on. Aw. fpäben, tundidaften ; 
reeognosciren; nachſehen, ſich umfeben: 

—sc, vr. jur Erfenntnig fommen, iu fid) 

epen; fid fühlen, feine Vorzüge, feine 

Kräfte, feine Hülfsmittel kennen. 

Reconoeido, a. erfenutlih, duntbar (A alg. 
c. für etw.); wofür man dankbar ift. 

Recennociente, ++ pa. von —cór. 

Reconocimiénto, sm. Wiedererfenunng, 
Erfennung; $». Bledererfennung /. elo 
ner Küfte 2e.; Anerkennung, Erkenntllch⸗ 
keit, Dankbarkeit; Neuerung /. der Dank. 
barkeit; Selbflerfenntniß; Unterfuchung, 
Befichtigung; Binfiht ; Faͤhlgkeit f; zu be 

Reconoscer, etc. + f. —océ”. greifen. 

Reconquísta, sf. Biedereroberung Y. 

Reconquistáble, a. was wieder od. zurud⸗ 
erobert werden kann. 

Reconquistár, va. wieder erobern. 

Reconséjo, sm. + reiflihe Ueberleguna /. 

Reconstrueción, sf. Wlederherſtellung, Wie⸗ 
dererbauung, lederpufammenfegtng f. 

Reconatruclívo, —sirufble, a. wat wieder 
erbaut, wieder hergeſtelt werden fann 
od. fol. [der herftefit. 

Reeonstructór, sm. Der wieder erbaut, mie. 

Reconstruir, va. wiederherfteflen, wieder 
ers, aufbanen. 

Recontamiénto, sm. + Erzählung /- 

Recontánte, pa. von —ár. erzählen. 

Recontár, sa. nohmals zählen, nachzählen; 

Reconténto, a. febr zufrieden, febr vers: 
anlegt; —, sm. grobe Zufriedenheit /. | 

Recontrár, va. + begegnen. 

Reconvalecéncia, s/. enefung f. 

Reconvalecér, vn. genefen, feine Geſund⸗ 
heit wieder erlangen. 

Reconvaleciónte, pa. von —lecer; —, a. 
u. sm. der wieder genefet, Meconvales- 
cent m. 

Reconvención, Y. Ueberführung /. eines 
Anderu aus feinen sigenen Banblungen: 
od. Worten; ger. W 
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an etw.); in Erinnerung bringen; vn. 
aufwaden, ervadjen; —se, vr. ſich er- 
Innern. 

Recordalivo, a. eritinernd, ermahnend. 

Recorrér, va. durchgehen, durchlaufen; 
re bereifen ; iorgfältig durchfeben, 
duró», unterſuchen; durchleſen; ansbef- 
fern (ein Dad, ein Schiff ꝛe.); — la me- 

moria nabdenfen, un etw. in Gedächt⸗ 
nis zurüdyurufen. 

Recorrida, sf. Ausbeſſerung / eines Daches, 
eines Bflafters, eines Schiffes. 

Recorrído, sm. Bdr. gewille® nenes Ber» 
fahren ». beim Ablegen des Satzes. 

Recortädo, a. außge adt; Mal. ſchneidend, 
wo die Umriffe n de genng vertrieben od. 
verwafhen find, hart, troden; —, sm. 
ausgefchnittener Zlerrarh m. von Payier, 
Leder 30. ſansſchneidet. 

Reeortadör, sm, der ausfchneidet, in Papier 

Recortár, va. beſchneiden; ausfhneiden; 
auszaden; abfehneiden (Saure, Mole); 
Mal. die Umriffe einer Sigur angeben; 
vn. Ksp. nochmals abheben. 

Recórte, sm. Befchnelden, Ansſchneiden, 
Auszacken; Abſchneiden, Abſcheeren ». 
(der Haare od. Wolle). 

Recorvár, 66 f. Encorvär. j 

Recörvo, f. Cörvo. 

Reeosedör, sn. der flidt, wieder zufammen. 

Recosedüra, $ Flicken ». [näbt. 

Recosér, va. fliden, wieder zunfammennäben. 

Rocostádo, a. liegend, PX. Über einander 
legend, aufliegend. 

Recostár, va. fegen, hinlegen, niederfegen ; 
—so, vr. fidy legen, ſich niederfegen, um 
zu ſchlafen vd. ausgutnben; fih anleh⸗ 
nen, fid lehnen, fifipen (en alg. c. auf 


etw.) 

Recóva, sf. Auflauf m. von Kern, SA)» 
nern 20. auf dem Lande, um fle ander- 
wártB wieder zu verkaufen, Höferei /.; 
pr. And. Bor», Wetterdach a. 

Recovéco, sm. bogenfdrmige, ein⸗ u. aude 
gehende Belhaffenbeit f. elnes Drtes, 
eines Blaged; Umid)welf, liſtiger Kunſt⸗ 
griff m. 


derflage fi 
wurf; Berweid; Tadel; Borbal m.; Ero¡Recovéro, sm. Höfer, Kleinhandler m., 


inuerung /.; Cinwurf m. 
Reconvencionál, a. was eine Weberführung, 
eine e /dertage. einen Borwurf u. Ta. 
del in ſich fchlieht, enthält. | 
Reconvenir, va. Jem. überführen aus fei- 
nen eigenen Worten 0d. Handlungen; 
überführen überhaupt; ger. Biderflage 
anftellen; vor Bericht belangen ; zur Rede 
fellen, Borwürfe madjen; vorbalten. 
Recopilación, sf. f. Co—; Sammlung f. 
von Gejeyen, Berordnnungen 20. 
Recopiladór, f. Co—. 





aufnehmen ; abfürzen; zufammenziehen; 


vereinigen. 
Reeoquín . Heiner, dider Menſch m. 
Recordáble, a. woran man fid erinnern! 


der Gier, Defifigel2c. zufamnıenlauft, um 

Reere, f. Récle. [damit zu handeln. 

Recreáble, a. was im Stande ift zu be- 
fuftigen, ju ergögen. 

Recreación, sf. Ergößung, Beluftigung; 
Anmutb, Annehmlichkeit /. 

Recreádo, a. vergnägt: 

Recreár, va. er ee beluftigen; —se, vr. 
fi er Been, A beluftigen; ji Die Zeit 
vertreiben. 

Recreativo, a. ergößend, befufligend. 


|Recrecér, vn. zunehmen, anwadfen, ente 
Recopilár, va. f. Co—; in eine Sammlung 


fiehen, fid) ereignen; dazu kommen, von 
Neuem vorfommen; —se, vr. ervabíen, 
zuwachſen (Arbeit, Schade 20.) ; vorkom⸗ 
men, fid) ereignen; auflaufen, als Konen 
3(. 1] 


Recordación, f. Recuérdo. ([fann od. fofl.¡Recrecimiénto, sm. Zuwachs m., Zunahme 
Recordádo, a. erwad)t. aufgewacht; —, sm. | Recreído, a. Fik. ll ri geworden u. 


- Geldenwurm m., der fi gepántet hat. 
Rocordamiénto, —ánza, + p —cujrdo. 


in den Stand der Freiheit u. Wildheit 
jurüdgefehrt (von einem Stobvogel)- 


Reeordär, va. erinnern (alg. c. £alg. Jem.' Recreménto, sm. Jw. vom Blute abgefou- 
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derte Feuchtigkeit /. im tblerifhen Kör- 
per; os metalinos Abgänge m., Schlaf. 
fen /. der Metalle. 

Recrementöso, a. abgeſouderte Feuchtig⸗ 
feiten, Abgänge, Schladen enthaltend. 


Reerdo, sm. wradgung, Gremüthderbolung; 
@rquldun f eluftigungóort m. 
Recrescér, . —ecéór. 


Recriminación, sf. —AA f. 

Recriminár, vn. eine Beſchuldigung durd 
eine ibulige ermiedery. [entbaltend. 

Recriminativo, a. eine Begenbefchuldigung 

Recrucetádo, a. Wk.: cruz —da Kreuja., 
an beffen Enden Beinere Kreuze ange- 
bracht find. 

Recrudocér, un. Am. von Reuem aubbre: 
hen (eine Krankheit), —se, or. Aw. dfb. 

Recrudescóncia, sf. Aw. BWiederausbrud 
m., beftigered Auftreten s. einer Krank⸗ 

Récta, sf. Gl. gerade Linie f. ſheit. 

Rectangulär, —lo, a. Gl. rèecqchtwinklig. 

Reciángulo, sm. Gl. Redjted m. 

Rectár, + f. Retár. [deffern If. 

Rectificáble, a. wal zu berichtigen. u der» 

Rectificación, s/. Berihtigung; ScAdk. Rec» 
tificirung Y. , rectificiren. 

Rectificár, va.berichtigen, verbeflern ; Schdk. 

Reetificativo, a. was berichtigt, verdeffert ac. 

Rectiförme, a. von gerader, aufrechter Ge⸗ 
Ralt, von richtiger Form. 

Rectilinco, a. Gl. geradlinig. 

Rectirróstro, a. Ag. was einen geraden 
Schnabel hat. 

Rectitúd, L Geradheit /. einer Linte, ei⸗ 
ner Straße; Richtigkelt; Rechtſchaffenheit, 
Redlichkeit; Bere ti telt, Billigkeit /. 

Récto, a. gerade; fenfreht; Gl. recht (von 
einem intel); rein, gehöorig;: redlich; 
gerecht, billig; elgentlich; —tas costum- 
bres gute Sitten /.; entrar en —, Spl. 
im Rominativ vorfommen; —, sm. Gl. 
rechter Winkel m. 

Rectór, a. Vw. Teitend, reglerend; —, sm. 
Borfteger m. einer Lehr. u. Erziehungs: 
anftaft, eined Stiftes 20.; Dector m. eto 
ner Hochſchule; Pfarrer m. 

Rectöra, sf. Vorfteberin /. eines Spital ze. 

Rectorádo, sm. Umi n., Würde /. eines 
—Öör; Rektorat m. 

Roctorál, a. den Vorſteher einer Lehran⸗ 
Ralt, einer Hochſchule 20. betreffend; —, 
sf. Sörfaal m. eines — ur. 

Rectorár, vn. Mectorx, Borfteber einer Lehr» 
anftalt fein; die Reetorwürde befeiden. 

Rectoría, sf. Bfarrei /. 

Récua, sf. Koppel /. Saum. od. Lafttbiere; 
++ Gaumtbier m.; * Menge /. Saben, 
die hinter einander folgen. 

Recuadrár, va. Maf. Üübergattern,, in Bier. 
ede thellen zur richtigen Gopie eines Bill. 
des. [drate. 

Recuddro, sm. Bk. Gintheilung /. in Dun- 

f. —ua. fab m 


Baader +f. . 

Reeuájo, sm. + Lald) m. der Fiſche; + Kaͤſe⸗ 

Recuárta, sf. vierte Saite /. einer Quitarre. 

Recuchillo, sm. große Bufhneidefceere Y. 
der Schneider. telbar. 

Recudida, sf. + f. Resdlta; de —, + mite! 

Reeudidero, sm. Drt m., wohln man eilt, 
wo man fid verfammelt. 


Recudimiento, sm. Fw. Badtbrief m. für 
einen Pábter von Stautögefällen. 

Recadír, va. genln. entrigten, erfeger 
(Befoldung, bgabe 2e.); wm. ſ. Resaltár, 
forgen, bedadt fein, bemühen. 

Recuéntro, sm. + Begegnung f., Jufaa. 
mentreffen ». 

Recuérdo, sm. Erinnerung f., Andenfen a. ; 
Grmwähnung; Bemerlung; Rahnung /., 
Mahnungsbdecret m. 

Recuéro, sm. Giumer, Maultpiertreiber m. 

Recuésta, s/. + —to, sm. Mbhang m. eines 
Berges, einer Anhöhe. 

Recuostär, ve. + bitten, fortern; zum Zwel- 
tampfe herausfordern. 

Recaláda, s/. Anlauf m. , ridgángige Le- 
wegung /., um über etw. le fpringea: 
PN Burhdyralien ». tines ſchweren Qe: 

ed. 

Reculár, va. rádwdrto geben; Gw. surk& 
pre aurädianfen dineros h sis); 

nahgeben, von feiner nung a 
0 Roculáda. 


—8G ungeſchwaͤnzt sul, zu 
e & 5 — , 
á Reculónes , pa] Ñ quid eiche nd. zurkd- 


Reeälta, etc. + 
Recuperäble, a. was wieder zu erlangen iR. 
Recuperación, sf. Wiedererlangung; Mie 
dereroberung /- 
Recuperadör, sm. der etw. wieder erlangt, 
„ante er, an ih nimmt. á 
ecuperánte, pa. von —ár; —, Sm. . 
der ein verdußerte® Gut dur Räder 
wieder an fi dringt. 
Recuperär, va. wieder erlangen, wieder ın 
AG bringen; — el tiempo die verlorene 
elt wieder einbringen; —se, er. Ad 
eines Schadens erholen. 
Recuperativo, a. + die Wiedereroberung, 
Biedererlangung betreffend. 
Recuperatörio, a. die — de 
age 


f. —cláta, etc. [tretem. 


treffend; accion —ia, ger. Rúdlanfe 
Recúra, sf. Kammmadrfäge f. A 
Recurár, va. die Zähne In einen Kamm 


einfägen. fod. den Becurs ergrein. 
Recurrénte, sm. ger. der die Appellatien 
Recurrír, vn. ++ juriidlebren an ſeinen 
vorigen Drt, zu Kinem Urfprunge; ber 
beilaufen; ie wenden, felne Suflué: 
nehmen (á alg. ó alg. c. an, ju Iem., 
ju etw.); ger. fid an einen höbern Nid- 
ter wenden, die Appyellation od. Den Re. 
eure ergreifen; feinen Regreß nehmen. 
Reedrso, sm. üdlauf m., RAdtebr /. 
an die vorige Stefle; Zuflukt: Berufung 
f. auf ein hoberes Beriht; Wefdywerke. 
Klage /.; ger. Anbringen, Begebren; 
Mittel n., Hülfäguelle /.; — de fuerza, 
ger. Klage É über vermelgerte Rechte⸗ 
pflege; ger. Bernfuug /. an einen bdbern 
Gerichtaͤhof; sin — unmiederbrinalid. 
Recusáble, a. Rg, verwerflid (Bichter, Seu- 
gen, Beweife). . 
Recusación, s/. Bermelgerung. Abweifung; 
ger. Verwerfung, Berweigerung Y. der 
nnabme eines Blibtcró 0d. Beugen. 
Recusadór, sm. . der einen NRichter et. 
Zeugen verwirft, für incompetent erffärt. 
Recusär, va. andf&lagen, von fi meten. 
verweigern; ger. verwerfen, fir imcomye 
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(dr (Richter, Beridtöperfonen, en, Schuld geben. 
aan (Rider, Geriättperfonen. | hun BAER An) n. 

Recusalivo, a. vermerfend, jurßdoßend. |Redäzo, sm. Sm. Art Beuerlifen m., wil- 
Result na: $ u qurhäfegiagen, Jurddwerien des san an hie One alla Seda 
nahnndhen ame ES der yuri, yuri | Reduésia, e fiera = anión 8 

{in 1: | beer u. Blehjäditer, molad quin Ente 
to, sm. $5 Burbatrelbung; 


Eechása, [, 0. 





Admwelfung, 
pación res Hebrea 





—— 
———— von fi 

meifen, erlegen. 
Recházo, sm. Burlidpraden m. 


Btterel /. 
fpotten, neden, Jem. au. [He 






Ar; Ent (de 
E EN a ungern In ei 


REMIS, m. Rnatten m. eines Made; 
zu, a. mit den Zähnen, 
Rechó: N Hein u. unte 








Dörfern Gefangene, einzufverren pflegt; 
Dafttorb m. einer @aleere 
E: —— Sáíin 
fantel m. 

Ten, Plltbamen m; 

nep n.; — de 

— de "pájaros, * jeber feb 

fálebt gewehte Zeug m. 

Ktagenmantel 00. 

1 Ende; — de pescar Bifernep n. 
1,3. Medastion /., Redigiren 
einer Beltiärift, eines Merten ee; Bime 
mer m. deb Mebücteurs od. Geraudgebere 

einer Beitfehrift ac. 

Redactár, va. veffeffen, auffepen, fArifte 
1d abfafen; eine Beltjórift, ein Merk 
— drudfertig machen. 

Redactór, sm. Sammler u. Drbner m. vel 
iledener (riftlicher Muffäpe, Herande 
geber m. einer Zeitung, eiues größeren, |Re 

fangreideren Wertes mit vielen Belo 























en Anderer 
Redáda, sf, (o Lance; * Bang, Haufe 
Bata Gol gente: ble mal auf cluad 
marin go. fait, 
schr. ausgefifht, mo bereits 
Redajer 0 Mor Bio del ber Biußfifderet. 
Redamár, ve. + wieder lieben, Liebe er. 
wiebern. — 
Redán, sm. Kbk, Gdgemerl n., Odgewertde 
Recke dal Allan 
on, 006 Rel 
dargución Y 


——— 
men el 









auserfen. 
uehdfeiebung /. eines 
um den Gegner mit fee 
















men Öründen zu widerlegen; Wi. | Redi 





Jung Bormurf m. 
— ——— 





erſen; pele 


———— 
Sie Edel ares, fol. 
Repe aublpannen. 
dim. von Red; Guarne; 
mepförmiges Gewebe od. Giridmert n 
pon Seide on. Amin; = del ajo, ZA. 
— des Auges. 
r, ea. + yen, wiederholen. 
Rodeddh, am 1 Conidrauteln herum, ad. 
—— andar el = Berumassen, 
in u; vie Buche al 
der mando elle; um die Kl. 
Rede 6: A 



















Redemidór, + 
Redemír, 1. —dimir. 
Redención: 97. Bieereinifung €, el 
veräußerten Gutes; MDI] 
Kapital, eines Sinfes; Los! 

der Öefangenfdaft; 
en el. Belle 
Beitand m., Hülfe, 
demptoriften. 















Redentór, sm. Retter; Erlöfer; Gg. Qro 
Töfer m. des Pal, Geiglehten: 206 
táufer m. von Ghriftenfflaven aus der 


@efangenfcaft der 
Redemptoriftenmönd 
Redäro á FREE — Fr 
jmadher, Garnfirider; rm. 
ee ben Senken be Daniel von 


aurea os. Zürten; 






sm. 
bube 
elbe 








nsihibieisn, af Maar, — 
ielön, af. ger. Mdgabe /.. einer 
Reuhibitärte, a 22%. auf DIE Mldiate de 





(ner getanfien Sade dejtglla, DAJU ndr 
Ihigend. od. day be a N 
Medición, op aebechhlung % Belen m 
ición, ef. Wiederholung /. deffen, mas 
bereits gefagt iR. 
medical, um, Wembentelm., tragbare Zar 
)e /. der Brauengimmer. 
— astedflas Ber gern u letthmapt; 
—*— nnd Np,mieberbolt, 
amár, vo fr. mobmale aus- 


* 
a sm, Fm. Kr. Rabiehnter m., 
Aeunteln, von den 
Redil, sm. Pferd, Schafhofm. [Brüdten. 
Redimible, «. tobtáuflid, was man ablöfen 
Redimidór, + f. —dentör. [fann, 
Redimír, va, tobtaufen ven der Glover 
'6g. exlofen:; retten, errelten; unterfi 
auslöfen, wieder een löfen (ein 
Pins ac; — alg. cf von ein. odo 


faufen. 
Redína, sf. Helnes höljernes Mad m. am 
Ende‘ deó Rettenbaumes der Gammet- 
webfübfe, Über weites die Sónar des 
Gewichten Läuft. 
lingöt, —te, sm. langer wetter Ueber« 
Al Rund, «Mantel 
Redintegración, ete. f. 


il 























— 
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Redistribución, s/. $5 nochmalige Ber. od. 
Austheilung di 
Aedito, sm. Einkommen »., Ertrag m., 


Einfünfte /.; Sins m. von augsgellehe⸗ 
nem Qelde. 
Redituáble, —ál, a. eintraͤglich. 
Redituamiento, ; Rédito. 
Rediludr, va. eintragen, einbringen, ab. 
werfen, wie ein But, ein Gapital, ein Amt 
Redituóso, + f. —uáble. lae. 
Redivivo, a. + wieder lebendig geworden, 
wieder beiebt, lebendig gemacht. 
Redobládo, a. klein, breitfchuiterig u. un⸗ 
terfept; Pr. zurüdgebogen. 
Redo adór, sm. + der verdoppelt, umbiegt 
Redobladúra, s/. + Verdoppeluny f. Lee. 
Redoblamiénto, sm. Wiederholung /. 
Redoblár, va. verdoppeln, umbiegeu, wie 
einen Rayel 20.; . jweimal de námo 
fie Saite berühren; vn. ¡unebmen, flär- 
ter, heftiger werden (der Wind zc.). 
Redóble, sm. + f. —ladúra; Tk. wieder- 
holte Berührung f. der Suite elner Hi⸗ 
tber 20.; Wirbel m. auf der Trommel; 
Schicht, dide Lage /. von Wollen zc.; 
Berfhönerung, beflere Ausarbeitung /. 
einer Sede, einer Abhandlung 2c. 
Redoblegár, va. ++ biegen, umbiegen. 
Redoblön, sm. rw. Dht n., Bug m., den 
man an eine Karte macht, um zu etrügen. 
Redoláda (á la), ad. mit der dreledigen 
Gabel od. Harpune (beim Fifdyfange auf 
der Nlbufera, einem großen ſiſchrrichen 
Landſee in der Rihe von Bulencla). 
Redoler, vn. || groden, lebhaften Schmerz 
fühlen od. empfinden; —se, vr. IÓ uns 
— allzuſeht fühlbar machen (Schmerz, 
e 


Redoliénte, pa. von —ér; großen, unleid- 
den Schmerz verurfahend; —, a. un⸗ 
leidlich ſchmerzhaft. 

Acdolíno, sm. pr. Ar. Ku elf jum Yoo. 
fen 0d. Kugelloofen. pe Ya n. 

Redóma, sf. gläferne Fla de F.; $ 904» 

Redomadázo, a. augm. von —ádo. 

Redomádo, a. fálau, verídamipt, liftig; 
ſchelmiſch; ſchurkiſch bándigen. 

Redomár, va. + nochmals bezähmen od. 

Redomázo, sm. Schlag od. Wurf m. ind 
Geſicht mit einer Tintenflaíde. 

Redomílla, —ita, sf. dim. von —ma; Ka: 
raffine f.; — de olor Ktechfläſchchen m. 

Redomón, sm. pr. Am. AM. feit Kurzem 
erft dreffirte®, ¿ngerittenes Pferd n., Eſel 


Mm. it. 

Redónda, sf. Bdr. runde, gewöhnlide 
Schrift (im Degenfas jur Gurfivfórift); 
Umfrels, Bezirk m. eines Drieb. 

Redondár, + f. Kedun—. 

Redondeádo, pa. von —ár; bribon — aus» 
gemadter Schuft m. 

Redondeadór, a, was abrundet, rund macht; 
— , sim. Bertjeug m. jun Abrunden der 
Hüte, 0d. der Hutlränpen. 

Redondeamiénto, sm. ++ Rundung /. 

tedondeár, va. runden, eine runde Be- 
Ralt geben; Mal. die äußern Linien, 
Gontaren einer Sipur jeihnen; —se, vr. 
feine Saben Ind Keine bringen, fid von 
Aufträgen, Gefhäften, Schuiden befreien. 
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Redondél, sm. runde Marte f. für den 
Fuſßboden eines Bimmers. 

Redondela, sf. saäffelring, Unterjeger, 

Rodondáte, a. mndlidy. [(Gattetbaua m. 

Redondéz, sf. Runde, runde Qeftalt; $ 

Redondéza, + f. —6z. [Umgegend 7. 

Redondilla, sf. DK. Strophe f., Die vie 
adtípíbise eilen bat, Medontille f. 

Redóndo, a. rund; voll u. did (Wangen, 
Bufen 20.); voll, völlig (von Tagen 2e.); 
ausgemacht, volfommen, usbezweifelt. 
frei von Schulden, Gorgen, 0d. Befhä'- 
ten; unbefdholten, von untudelbafter Aur- 
führung; unbewaffnet; viaje —, Sm. 
Hin, u. Herreife .; de — mit aufge 
ſchürztem, od. mit kurzem Miden (voz 
einem Kinde); en — im Umfreife, im 
Umfange; ir por —, Sw, jwüden ¡mei 
Hualfen fahren; lienzo —, tela —da, A 
Leinwand /. in runden Ballen; —, zu. 
Münze /., Geldſtuck m. Ruudung /. 

Relondön, sm. großer Kreid m., arose 

Redopélo, sm. Gireiben n. mit der Han: 
egen den Gtrid) bei einem Tude e». 
Beine; > Bant m. od. Gchlägerel /. un 
ter mehreren Berfonen; al — verkehrt 
miperfinnios gemaltfam. 

Redór, sm. Heine runde Binfenmatte /. 

Redóso, f. Revuilta, 

Rédra, sf. + Vertheldigung, Mebre /. 


Redrär, wa. + [. Arr—; urüdgeben. 
Rédro, ad. | and, rh tó; —, sm 
dunflerer Ring m. am Geweih des Jie- 


genviehes. 

Redrójo, sm. kleine Weintraube /., weide 
die Winzer am Gtode hingen laflen: 
Blüthe 0d. Frucht /., welhe von einer 
Yflanze nadigetrieben wird u. nicht gar 
Reife gelangt; ſchwaͤchliches Kind m.. das 


Redrojudlo, sm. dib. [nie wa. 
Redropélo, f Redo—. 
Redrosáca, . Estála. 
Redrudjo, se. [. —rójo; pr. Mur. Gitronuc 


f., die von einem Jahre ¡um andern am 
ee gg. Iint Hand, Linke 

edrúña, sf. . Tinfe Hand, GSeite 

f.; en 7 Be tint8, auf die linke 


Geite. 

Reducción, s/. Berfegung, Zurkdbringung 
f. an den vorigen Ort, in bie erige 
Lage. in den vorigen Juftand; Wieden⸗ 
berftellung /.; Waw. Ciuridbiung f. ev 
nes verrenften @lledes; Berwanplung /. 
einer Sade in cine andere von gleid 

Mertb; Herunterfeßung /. eines Sinfes 

10.; Schdk. Miederberfelung /. einer 
Miſchung in ibren vorigen natürfücken 
Buftand; Am. Dorf n., Drifdaft f. von 
befebrten u. unterwäürflgen Indianern. 

Redueible, a. wal fi zurüdbriugen läßt, 
verwandelbar; auflösbar; nahyikt let 
ju überreden. [eingefhräntt. 

Reducido, a. ind Kielne geo en. Bein; 

Reducidór, sm. + der zurüdiüihrt ze. 

Reducimiénto, f. —cción. 

Reducír, va. jurüdführen; zuräddringen, 
verfegen an den vorigen Ort, in bie ve» 
rige Lage, in den vorigen Zulland; Fam. 
einrichten (cin verrenftes lied); vero 
fepen in einen gewiffen Buftand; dien, 
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elinridlen; verwandeln tn eine andere 
gleihgeltende, gusten and geringere 
od. (Qlimmere Bade, verwandeln, auf. 
tdfen in Bleinere Theile, od. iu eine ano 
dere Gabe; . wieder in den vori⸗ 
gen natürl. Zufland verwandeln; vers 
mindern ; herabſetzen; bekehren (einen 
Ungläubigen, einen Shader); wieder zu» 
rebtbringen (einen Liederlihen, einen 
Laſterhafien); — & dinero in Geld vers 
wandeln; — á escrito zu Bapier brins 
gen; — un contrato á papel recíproco 
einen Bertrag doppelt ansfertigen; — 
una moneda á otra, RA. Rw. eine Münze 
auf die andere reduelren; —se, vr. fi 
jurüidbegeben; fid) wieder verwandeln, 
wieder um vorigen Sufande gelangen; 
fi verwandeln (á alg. c. in etw.); ſich 
en enger, famäler werden; 
, elnígyránten in jeiner Lebensart, fei- 
nen Ausgaben 2. ; id) beſchraͤnken (á alg. 
c. auf eiw.); nadgeben, fi fügen, ió 
beſcheiden; binauslaufen (á alg. c. auf 
etw.); lauten, veríanten (á alg. c. auf 
etw.), wie ein Befehl, eine Berfügung, 
- eine Radbridt. 
Reductíble, a. was zurädgeführt, ⸗gebracht, 
wieder eingerichtet werden fol. 
Rednctillo, sm. dis. von —to. 
Reductivo, a. wal gurüdfügrt, juridbringt, 
wieder einrichtet ze. 
Redúcto, sm. mu Heiner abgefonderter Drt 
m.; Abk. Heine vleretige Schanze /. 
Redundáncia, s/. Ueberfluß m.; Uebermab 
n.; Melt[Gweifigtelt 7. 

Redundánte, pa. von —ér; —, a. Über 

; — übervofl, zu reichlich; 

weifig. 

Redundár, en. iberlaufen, überfließen, 
Aberfrömen; entfpringen ; gereichen, aus⸗ 

Redoplicaciön, sf. Wiederholung /. [fallen. 

Reduplicár, va. wiederholen. 

Reduplicativo, a. der, das wiederhoft. 

Redutillo, sm. + dis. von —to. 

Redáto, + f. —úcto. 

Reedificación, s/. Blederaufbauung /. 

Reedificadör, sm. Wiederaufbauer m. 

Reedificár, va. wieder aufbauen ; herſtellen, 
wieder ausbeſſern, mie das Straßenpfla- 
fler 20. aufbauend 30. 

Reedificativo, a. wieder herftellend, wieder 

Reedifício, sm., —fición, s/. Bauandbefie- 

Reedór, + f. Contórno. [rung /. 

Reelección, sf. nohmalige Ermáblung, 
nobmalige, neue Bab! f. 

Reelécto, pp. irr. von —egir. 

Reelectór, a. u. sm. der wieder, der von 
Neuem wählt. 

Reelegíble, a. mas nodhmald, was von 
Neuem gewählt werden fann. 

Reelegir, —ligir, va. wieder, von Reuem 
erwählen. 

Heembarcär, va. wieder einſchiffen⸗ 

Reembäreo, sm. Wiedereinfhhi ung 7. 

Reembargkr, va. wiederholt in Beſchlag 
nehmen. 

Reembärgo, sm. ger. zweiter Beſchlag am. 
auf Das 4 Bermögen ches Eyulnee 
Reombolsáble, a. was yurüd-, heimgezahlt 

werden fann od. fol. 


f. | Reexamina 


Reembolsadór, sm. + der helmo, zurüdbes 

Reembolsamiénto, + f. —so. [zapit. 

Reembolsár, va. zurüd., heimzablen; 50, 
vr. H. fidy erbofen. . 

Reembólso, sm. Burüd«, Heimjabíung /.; 
A. Rembours m., Dedung be 

Reemplazáble, a. was zu erfeßen, zu er- 
ftatten ac. if. 

Reemplazár, va. erfegen, erftatten; erfepen, 
ablöfen, den Blag einer Perfon wieder 
ausfüflen, an eines Andern Stelle treten, 
an eines Andern Stelle fegen; 2. wie 
der anlegen, anberwärts anlegen od. ver. 
wenden; —se, pr. ji entfhäpdigen, fi 
Erfag verfhaffen. 

Reemplázo, sm. Grfab m., Wiedererſtat⸗ 
tung; Wisderbefegung f. einer Gtelle; 
Erfag m. des Abgangeb. 

Reempleár, va. nohmals verwenden. 

Reemprender, va. nohmald unternehmeng 
von Reuem in Angriff nehmen (elite Nro 
beit, einen Verſuch 2e.). 

Reencajár, va. Waw. wieder einrichten 
(ein verrenttes Glied). 

Reencargär, va. von Reuem auftragen. 

Reencomendär, va. nohmald empfehlen. 

Reenconträr, va. ¡um zweiten Male, aber» 
mals antreffen, begegnen, finden; —se, 
vr. fi abermals, nochmais begegnen. 

Reencuéntro, sm. Begegnen, Bufammeno 
treffen; BufammenftoBen m. ¿weter Din» 

e; Borfall m., Ereigniß; Am. Gefecht, 
harmfgel m. 

Reonganchamiénto, f. —che. 

Reenganchár, va. Kw. von Reuem anwer⸗ 
ben; —so, vr. Kw. fid von Neuem an. 
werben faflen. 

Reengänche, sm. Aw. abermalige Anwer; 
bung, Erneuerung /. der Gupitnlation. 
Reengendradör, sm. Ey. Zicdergebärer m. 
Reengendrär, va. Gg. wieder gebären ; aufs 
Neue hervorbringen; —se, vr. entfprino 

gen, entfteben, ſich erzeugen. 

Reengendrativo, + f. Regenera—. 

Reensayáble, a. was nochmals verfudt 
werden kann od. fol. 

Reensayár, va. nochmals verfudjen. 

Reensdyr. —síyo, sm. nod) maliger Berfud 

Reenvidär, va. nachbleten im Spiele. [m. 

Reenvite, sm. Rachgebot =. im Spiele. 

Reexaminación, s/. wiederholte Brüfung /. 

Reexaminár, va. nodhnial® prüfen. 

úvo, e. was jur nodmal. Pruͤ⸗ 
fang, jur abermal. genauen Unterfudung 
ient. 

Reexportación, sf. 11. Biederaußfuhr f. 

Reexportár, ve. /I. wieder ausführen. 

Reextracción, f. Reexportación. 

Refabricár, va. noch einmal bauen. 

Refacción, sf. Imbih m., mäßige Mahlzeit 
f. jur Stärkung des Leibes; Sabung; 
Fw. Biedererflattung f. derjenigen Ab⸗ 
gaben an die Geiſtlichkeit, wovon diefelbe 
fret if; 9 Bergütung /.; 17. Rachlaß m., 
welchen die Sollbeamten den Kaufleuten 
von nah gewordenen Manten geftatten 
máffen, Refactie f.; 7. was lem. wegen 
Mangel an einer Baare, od. wegen qu 
viel bezahlten Geldes verghtet od. ericht 
werden muß. Befaetie — 
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Refaceionärio, a. was zur Hülfe, zur Uns 


tertüpung beiträg?. 

efacér, + A Rehacér. 

efaciónte, pa. von —cör. 
Refälo sm. gefältelter Unterrod m. 
Refalsádo, a. falídy, betrigerifó. 
Refección, f. Refac—. 
Refectoléro, f. Refitoléro. 
Refeciório, sm. Spelſeſaal m. eines Kio- 
Relecho, + pp. irr. von Refacer. [fer zc. 
Refén, + f. Rehén. 
Refenchir, + f. Rehe—. 
Referencia, sf. Bezug m., Beziehung /. 


auf etm.; Graäblung f.; con — á, etc. 
in Be iehung auf 20. 
Referendár + f. Refr—. [erftatter ms. 


Referendärlo, sm. f. Refr—; Bericht⸗ 
Referente, pe: von —rír; —, a. begüglid,, 
mas fid) bezieht od. Bezug bat (8 auf). 
Referible, a. was erzählt od. berichtet wer⸗ 
Referido, a. gedadht, erwähnt. [den fann. 
Referimiénto, sm. Erzählung f., Bericht m. 
Referir, va. erzählen; berichten; fügen, 

erwähnen; —se, er. ſich bejiehen, Bezug 
baben (& auf); fid) beziehen od. berufen 
auf Jem. od. auf etw. 
Neferlär, etc. + f. Reyertár, ete. 
Refertírse, er. + fig unterhalten, fi be. 
Reférto, a. + voll, angefáfit. — [Iuftigen. 
Refervír, + f. Rehe—. 
Keféz, Refezär, + f. Rahéz, Rahezärse. 
Refigurär, va. td) wieder vorftellen, fió 
aufs Neue erinnern (alg. c. an et.) 
Reñilár, + f. Rehi—. [gemáblió. 
de Retilón, ad. f. De sosláyo; || longfam. 
Refinadéra, Y Heine flelnerne Rolle /., 
deren man fid) bel Berfertigung der Cho⸗ 
colate bedient [fhmißt, (fig; boshaft. 
Refinádo, a. ausgezeichnet, vorjliglió; ver- 
Refinadór, sms. der reinigt, (dutert (befond. 
Metalle un. Sluſſigkeiten). 
Retinadára, sf. Berfeinerung; Reinigung, 


Zäuterung f. der Metalle, des Buders, 
ber re tten; ScAdk. Scheidung /- 
er Metalle. 


Refinadoría, sw. Suderraffinerie /. 

Refinamiénto, + f. —adúra. 

Refinár, va. verfeinern; vervolfommnen ; 
reinigen, läutern (Metalle, Biffigfeiten, 
Auder 2c.); —se, vr. fid) vervoll komm⸗ 
nen; fid) reinigen, ſich läutern von etw. 

Refinalivo, a. mas reinigt, was ¿um Sel. 
nigen geelgnet if, reinigende Wirkung 
Aubert, ſnochmals verftellen. 

Refingir, va. nochmals täufhen, fid) 

Refino, a. febr fein, fehr geläntert; aguar- 
diente — ab ejogener Branntwein m.; 
—, sm. Maffinerie f. für Yuder, Gal» 

r. Seo. Syejereiladen m., 
wo Zuder, Gacao, Chocolate 20. verkauft 
wird. [or. ſich feft fegen. 

Retirmár, va. Befefigen, fett maben; —se, 

Relfitoléra, sm. Grelfemeifter m. eines Klo: 
fterd, elnes Spitals. 

Refitóri, —lório, + f. Defecto. 
edeciar, va. gurüdmwerfen, wie das 
Lit 20.5; ++ Koeln 

Reflectír, va. f. —tér, on. zurüdgemworfen 
werden (ein Lichtſtrahl). 

Reflejär, f. —ectär 


peter ꝛe.; 


Refléjo, a. überlegt, überdadt; zerfän » 
Sib; —, sm. Biderfdycin m., Zurkd rabo 
fung; Ueberlegung /. 

Reflesiön, $5 f. —exiön. 

Refletär, va. Sw. jur Rüdfradt miethen, 
eine Hüdfradıt eben. 

Rofidte, sm. Sw. Múdiradt/. — [wirten x. 

Reflexibilidád, s/. Gábigteit f., zurädjn- 

Reflexíble, e. fábig, juridjumwirten >e., 
den Glanz zurüdguftrabfen 20. 

Reflexión, e urüdpralien a. der Licht⸗ 

rahlen: urfidprallen n. des Schaulet 

üdwirfung; Ueberlegung:; Belraktun 
f.. Dedante m.; Bemerfung; Riñón f- 

Reflexionár, va. Überlegen, edenten ; rn. 
denken, naddenten. 

Reflexívo, a. nadıdenfend, überlegeud, nado 
dentlid); überlegt; ++ wedbfelfeitig. 

Reflorecedór, a. von Reuem blühend, mito 
der aufoliipen». 

Refloreneia, Reflorescéncia, sf. Wieber- 
erbiühenn. der Bärten, der Bäume, der 
Bluren. 

Reflorecär, vn. von Menem blühen; * mie 
der anfblüben, feinen vorigen Glan; n. 
Rubm wieder erlangen. 

Relloréte, f. Lána alta, 

Reflotár, vn. i qurhdtlichen, zurũckſt romen. 

0 


Refluéneia, $ . 
surhdfließend, -frómen». 


Refluönte, a. 

Reflufr, $5 f. —lotár. 

Reflújo, sm. Rüdfluß m., Aurüdfließen a, 
Gh HR Abfluß m. des Meerwallere nat 
der puto. (Geluftiguas /- 

Refocilación, sf. Urguidang; Urgdpuna, 

Refocilár, va. erquiden, neue Kräfte ge 
ben; ern den. beluftigen, —se, er. Unt; 
weilen, ergögen, fid beluſtigen. 

Refocilo, f. —laciön. 

Refollár, + f. Rehollär. 

Reforjár, ve. nod) elumal ſchmieden. 

Refórma , s/. Berbeflerung, Abſchaffung /. 
der Mifbrinde; Heform; Kirhenverbe. 
ferung, Blaubensreinigung; ++ Bene 
rung, Erholung /. von einer anfk«it; 
Abdantuna, Abſchaffung f. eines Dieneró 
2c.; Ablegung /. eines Aleldungsfküdes ze. 

Reformáble, a. wat zn verbeffern zc. if. 

Reformación, sf. f. —ma; Mb+, Umäude 
rung, Umibaffung /.; — en los gastos 
Einläräntang f. in Anfehbung der Mus: 

aben. 

Reformädo, a. reformirt, von der reformir- 
ten Blaubenszunft. formirter m 
Reformádo, sm. abgedantier Dfficier; Re- 
Reformadór, sm. Berbefferer, Umidbafier; 
Kirchenverbeflerer, Blaubentreiniger m. 
formár, va. umformen, umbifden, an» 
ders u. befer einribten; aus beſſern, wie 
der herftellen; verbeffern; ergänzen; auf 
feine erfte Ginrihiung u. Ordnung 3m 
rückbringen; wieder in Ordnung ReMen . 
vermindern, fämälern; abflellen ; abdaz: 
ten (einen Diener, ein Regiment se); 
—se, er. ſich befferu, fein Leben ändern; 
fidy mäßigen, in den Schranken bleibes 
in Anfebung der Morte u. der Sandlum 

gen; fi verfehen mit etw. 

Reformatório, a. verbefiernd, auf Berkefe 

Refórme, ſ. —ma. [rung abtjweden?. 





REFO 


Reforzáda, sf. 4. Art Ponbreites Selden⸗ 
band m., Baßſaite, dide Darmſaite /. für 
die Surfe od. die Baßgeige. 

Reforzádo, a. Gr. dider von Metal, ale 
eigtl. dad Kaliber erforderte (vom gro» 
den Beihüßg); morcilla —da, || Art febr 
dinner Bluimurft /. 

Reforzär, va. verſtaͤrlen; ausbeffern; —se, 
er. wieder zu Kräften fommen, fid er. 
holen; fid) esmuthigen. 

[Hung f. 
nbre⸗ 





Refoséto, f. Cunéta. 
Refracción, sf. Brechung, Gtrable 
Refractärio, a. wortbrüdig; widerfpenflig; 
N/. was die Lichtſtrahlen bricht. 
Refrácto, a. gebrobjen (von einem Licht⸗ 


rahl). 

Refrän, sm Gprüdmort n.; tener —nes, 
* jeder Arı von iR un. Schelmerei vol 

Refrancillo, sm. dim. von —äu. fein. 

Refregadór, a. reibend, freihend ; —, sm. 
der etw. reibt, freiót. [ben a. 

Refregadúra, sf. $5 —amiénto, sm. Rel. 

Refregár, va. reiben, frottiren; vorrüden, 
vorwerfen; — los ojos fid die Kugen 
reiben; — por los hocicos, $ unter bie 
Rafe reiben; —se, vr. fi befudeln, fid) 
fqmubig maden. 

Refregón, sm. Aneinanderrelben s. ¿weler 
Dinge; Merfmal od. Mal rn. vom Rel: 
ben; furjes Bergnligen n., Furger Vers 
druß »»., den man durd) Sem. hat; darse 
un —, * fid kurz Über elnen Megenftand 
unterbalten. [bruten od. baden. 

Refreir, va. Kk. nod) einmal in des Pfanne 

Refrenáble, a. wat zu jägeln, im Zaume 
su balten tft. 

Refrenadór, sm. der ¿gelt, im Zaume bäft. 

Refrenamiénto, sm. Aer n., Bindigung, 

Refrenánza, s/. + dib. [Bezähmung f- 

Refrenár, va. im Baume halten, mit dem 
Hügel regieren (ein De * im Baume 
balten, zügeln, bindigen (Beglerden, Let. 
denfbjaften). [zu zügeln vermag. 

Refrenatívo, a. was Im Zuume hält; was 

Refrendár, va. peoenunteraciónen. ton» 
trafigniren ; * wiederholen. nohmalstbun. 

Refrendário, sm. Öffentl. Beamter m., der 
eine Ausfertigung nad feinem Obern 
unterzeihnet, contrafignirt. 

Refrendáta, s/. Gegenunterzeihnung, Gen» 
trafignirung f. 

Refrescadéro, sm. + Küblleffel m. —* 

Refrescadór, sm. der erfrifót, abkühlt. 

Refreseadúra, s/., —amiénto, sm. + 
frifgung. Abfühlung /. 

Rofrescánte, pa. von —är. 

Refrescér, va. erfrifhen, abkühlen; auf, 
frifden (eine Furbe); erneuern (einen 
BaB); erneuern (Plage, Schmerz, Kım- 
mer, Andenken an eine Babe); vr. Mh 
fer werden (Metter, Luft), Erfrifóung, 
erfrifhende Speife od. Fhhlendes Detrán? 
JN fih nehmen; einen falten Trunt than; 

eöperbrod genießen; ſich erholen, wie 
der Kräfte befommen; Sw. Hiblen, auf. 
fteigen (Wind); — la memoria das Qe. 
— auffriſchen, das Andenken einer 
Gabe bei ſich 0d. einem Andern erneuern; 
dar para — ein Zrinfgefd geben; —se, vr. 
fi erfrifhen, fi abfühlen; die frifche 


Er. 
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Quft genießen; ausruben von einer Ar- 
beit 30. 


Refrescativo, a. +1 erfriihend, túblend. 

Refrésco, sm. mäßige Erfriſchung u. Etär- 
fung /. durd Speife u. Tranf; Fühlen» 
dedo Getránt m.; Erauidung, Labung f.; 
Besperbrod n-, Imbig m.; Aw. Verſtar⸗ 
fung, Erginzuna /. von Erupyen; de 
— al6 Zugabe; Aw. alt Derftárfung. zur 
Ergänzung. 

Refriädo, etc. + f. Resfr—. 

Refricár, ea. + ger. wieder vornehmen 
(eine bereite abaeurtbeilte Bade). 

Refriéga, s/. Geſecht n. 

Refrigeración, sf. Grlultung f.; Kühlwer- 
den, Erkalten a. 

Refrigeránte, pa. von —är; ‚a. Am, 
? blend; —, sm. tühlendes Arnelmittel; 

ScAdk. Kühlfab s. beim Deftilliten. 

Refrigerár, va. fühlen, ablühlen, erfrifhen ; 
erquiden, flärken, neue Kräfte geben, 

Refrigerativo, a. tiflend, erfrifhend. 

Refrigeratório, f. —änte. 

Refrigério, sm. moEüblung, Grfrifhung, 
Milderung /. der Hige; Labſal m. ; Lin. 
derung /., Trof m. 

Refringénte, pa. von —gir. 

Refringir, va. en (einen Lidiftradi); 
—se, or. fih brechen (Lichiftrablen). 

Refrito, pp. irr. von —reír, 

Refuerza, sf. ++ Berftártung /. 

Refuérzo, sm. dfb.; Buwadı m., Aud. 
befierung; unterRübung, Hölfe /.; Bel- 
fand; Bm. didíter, unterfter Thell m. an 
einem Gewehrlaufe, an einer Kanone; 
Se. Derborpelung di tines Segels. 

Refugiádo, sm. Ylüdıtlina, Flüchtiger m., 
der wegen ?iróf. od. yolit. Meinungen 
feine Zufludgt in ein anderes Land ge- 
nommen bat. 

Refugiár, va. Zuflucht gewähren, bei fih 
aufnehmen; —se, vr. fid flüchten, fi 
in Sicherheit begeben (en alg. paraje 
an einen gewiſſen Ort); ger. ds in eine 
Breiftätte flüchten. 

Refügio, sm. Bufludt /., Zufludtsort m.; 
Brüderfhaft /., die fih dem Dienft u. 
der Unterflübung der Armen gewidmet 

Refuír, va. + verſchenchen, verjagen. [Bat. 

Refulgencia, s/. Gana, Schimmer m. 

Refulgénte, a. glängen ‚ Thimmernd. 

Refulgír, va. glänzen, ftrablen, ſchimmern, 
mit hellem lanje umgeben. 

Refundible, a. was umgeſchmolzen werden 
fann od. fol. 

Refundición, sf. Umfhmeljung /., Umguß 
m.; Kipperel, Ginfchmelzung /. des guten 
Geldes, um geringbaltiged Daraus zu 
pri gen. 

Refundir, va. umfhmelgen, umglegen; * 
umarbelten (einen Auffaß 20.); * vers 
ſchmelzen (en alg. c. mit etw.), innig 
damit vereinigen; einverleiben (en alg, 
c. einer Gabe); —se, vr. * verfämel- 
jen, aufammenfhmelgen (en alg. e. mit 
etrw.); * sufammenfließen. 

Refunfuñadór, sm. der aus Unmillen ein 
Geräuſch mit der Rafe macht od. In den 
Bart bineln brummt. 

Refunfunaddra, sf. re n., dad Iem. 


REFU 


aus Unwillen mit der Rafe mad. 

Refunfunär, vn. aus Unwillen Geräufd 
mit der Rafe madjen, in den Mart bin. 

Refunfúño, f. —ñadúra. [ein brammen. 

Refusáncia, —sánza, sf. Verſcheuchuug, 

Refusár, + f. Rehu—. [Beniagung /. 

Refatáble, a. was miderlegt, geleugnet 
werden fann. 

Refutación, sf. Biderlegung f. nen. 

Refutár, va. miderlegen, leugnen, ableug- 

Refutatório, a. mwiderlegend, zur Wider⸗ 
fegung dienend. 

Regáble, a. Zw. was man wähern fann. 

Regächo, sm. + Rame m. der Bagen (viel- 
leicht weil dieſe ebedem Hüte mit nieder. 
gefhlagenen Krämpen (gachos) trugen. 

Regadera, s/. Oteßtanne, Surenglanne /- 

Regadío, a. wat im gemäfferten Lande 
wäh; — sm. Bäflerung, Bewällerung/. 

Regadizo, a. wat gemájfert wird. 

Regadór, sm. Rig m., Ribplatte /., eifer- 
nes Werkzeug ”m. mit einer gebogenen 
Klinge, womit die Länge der Zähne ei- 
nee Kammes vorgegeihnet wird; pr. Mur. 
dem ein Wäflerungsreht juítebt. 

Regadúra, f. —dio. 

Regáifa, sf. + Ak. Zorte f. 

Regajál, sm. Lache 'Ñ von vergoffener od. 

gefpiener Fluͤſſigkeit; Prüge fü 

Regájo, sen. dfb. 

Regála, sf. Sw. Schantdedel m. 

Regaláda, sf. tóntal. Rarftall m.; fämmt- 
(he Pferden., die in dieſem Stalle Reben. 

Regaládo, a. herrlich, köoſtlich; anmnski , 
ſleblich; verwöhnt, verjártelt, weicht PS ; 
zärtlich, welberalo. 

Regaladór, sm. freigebiger, großherziger 

ann m.; Glätt-, Summelbofz ». für 
dad Leder, woraus die Weinſchläuche ver. 
fertigt werden. 

Regalamiénto, sm. ++ Berzärtelung /. 

Regalár, va. bewirtben, laben; freundlich 
aufnehmen, freundlich behandeln; Tieb- 
ofen; vergärtefn; ergößen, beluftigen; 
fhenten; beſchenken; —se, or. ſich autlich 
tbun mit Eflen u. Erinfen; jerfilegen, 
jerrinnen, zerfchmelzen. 

Regaléjo, sm. dim. von —lo. 

Regalöngo, + f. Rea—. 

Regaléro, sm. Pnigl. Diener 0d. Beamter 
m., welchem es obliegt, während des Som. 
meraufentbaltes des Hofes das Dbfl u. 
die Blumen dem er u. den tr. Ber» 
fonen, welche dergleichen gewöhnt. bes 
fommen, zu bringen. 

Regalia, s/. tónipl. od. landesberrl. Bore 
recht, Regal; * befond. Vorrecht n.; Fin, 
A. Abgabe f. vum Tabak, der nad Ames 
rita ausgeführt wird; befoudere Abgabe /. 
an den König für Baaren, die mit frem- 
den Schiffen verführt werden; —as, pl. 
Rebenvorthelíe m. bel einem Gefhäfte, 

Regalicia, f Orozúz. 

Regalíllo, f. —léjo u. Manguíto. 

Regaliölo, + f. Reyezuélo. 

Regaliz, sm., —2a, sf. No. . Oroxd2; — 





en bollos, pasta, 6 pastillas, 7. Süß-|R 


„tel faft m, Welchent 
egálo, sa. Selen! n.; { . 
Feranngen R.; ederei — PAR 
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u. Trinken a.; Lederbaftigkeit /., WBohl- 

geſchmack, koſti. Beihmadm.: Ucppigteit 

f.. Wohlleben m.; Bequemlichkeit; Lo 

tung, Bflege /.; — de la boda Hodyzeit- 

cerda n.; caballo de — Gtaat8., Pratt. 
pferdn.; cosa de — eto. Wohlſchmeden⸗- 
deb ».; cosa de mucho — etw. fehr Wohl. 
fhmedendes; enviar alg. c. de — á alg, 
Sem. etw. ¿um Befchente (iden; duerme 

ue es un — er fhläft, daß es eine Frente 

ho er Shläft zum Berwundern gut. 

Regalón, a. || verzärteit; weidhlich; arbeits. 

eu; —, sm. —— verjárteltes, 
verwöhntes Kind ».; Faullenzer me. 

Regaloneria, sf. || ®ewohnbeit f., fig (ge 
genfeltig) zu bemirtben (zu tractiren). 

Regamiento, f. —adio. 

Reganár, va. wieder gewinnen 2c. 
Regañáda, sf. pr. And. Kk. Art ſehr dika- 
ner Y. kart ausgebadener Kuden m. 
Regañádo, a. twab mar ungern od. mil 
Bidermillen tbt; ciruela —da auf 
fprungene Pflaume f.; pan — gebork- 

ned, aufgefprungene® Brod m. 

Regañadór, sm. Rurttopf, márrifdjer.fane 
tdpfirdjer, gänfiiher Menſch m. 

Regañár, va. audfchelten, ausjanfen; ex 
die Zähne bleden u. murren (ein Sand); 
widerbellen, Einwendungen madjen q 
das, was befohlen wird; feinen unse 
dur Geberden od. Worte zu erfeuns 
geben; zanken, fbelten; á —ña dientes 
mit Midermiflen, gezwungen, nur ber Ge 
walt weichend. [Semurre =. 

Reganido, sm. Geldelte, Saint; Deben. 

Regañir, vn. nohmals beulen; nod mais 
belen; —, sm. mürrifhhe, verdriefiión, 
finftere Biene f.; Std m. an ciu 
Laib Brod, welches aufgefprungen 1 
ohne Rinde ift. 

Regañón, a. mürrif$, fauertörflih, zär- 
iO; —, sm. f. —ñadór; * Kordieiute 

Regär, va. wäflern, bewäflern ( , Os: 
ten, Miefe); mit Waſſer begieben, do 
fprengen od. bencgen; anfeubten. de 
feubten; — un navío, Sw. ein Cdi 

. wiffern. 

Regäta, sf. Heine Rinne/., um Bafer is 

elder, Gaͤrten 30. zu leiten. 

Regatár, vn. + Sw. mit ¡mel Fahrzenze 

pn die zn ee » 
egäle, sm. raſche endewegung f. me 
dem Körper, * Ausfludt Y. sung / 

Regateadór, + f. —tön. 

Regateár, va. verweigern; er. Musfiide 
fuchen, fid mit Ausflühten bebelfen ; db 
weigern etw. zu thun; fellfhen, bía z 
ber bieten, + um die Mette rubera, we 
¿wel Galeeren. 

Regatéo, sm. Beilfhen, Handeln, 

Regatería, f. —tonería. 

Regatéro, —ra, f. —tda, —oa, 

Regatön, sm. Kleinbándler, TrBdler, Kri- 
mer; Höfer, Auffäufer m.; der fange 


inunt- 
berbieten =. 


bandelt od. feilfht; —na, sf. Hökerin ' 


Aufläuferin f. 

egatoneár, vn. Kleinhandel, Rrimerd 
treiben; höferu, die Hölerei treiben. 
Regatoneria, e Zrödelbude /., Arämen 
laden m. ; Trödelel /., Kleinhbandet m 


REUA 


REGI 





Regatı J —R 
—S 6 — 








He an einem Brauentielde beim 


pa ocios Br: Yung, dene fo tines polit. Körp 
m 





on ir. 
Regierung, Gtaatsvermals 





jart f.; Benehmen, Metro 
gen m; Gebensorbnung, Gefündhelts- 


mifteht; ves Weien m., das cin an» fee, Diät fr: Sy jort m., dad von 
CNN 


tegelo, —géllo, sum. gefrorenes Bi 





Regöncia, ar. Regleren Resierun 


Bentfäaft, Reiheverweiui 


Saltung 7. während der inet irig- | Regimidnto, sm. Dierbefehl m., Seltun 
felt, Mbmerembeit od. Unfählafeit des| @iabtrath m., Gtabiobrigfeir 
tehfmäßlgen Sandesfürken ; Würde Regiment ; Gebiet n. 
malters; Bráfiventenfel 1 Regina, af. + Königin /. 
16; —as | Régio, a. "ok ne Kg vräßtig. 


einen Die 
T.; Spl. Regieren 





eines Bi 








Jaffer m. | Regimentár, va. Am. verfäledene Com. 
e: | Yagnien I Destmenter Denen: I regle- 
ere| ren, die Herrihaft auhben. 









Geiberiscas, 53. nordafrifan. Raubfan- Región, af. Sandfdatt 7, Sand m., San 
Dehbejir! 





Regene: maß mwiedergehoren 
Ko 
elf e. 
Regeneración, af, 69. Mictergi 
Bleernihwääfenn 688 

Regeneradör, [. Reongendradör, 
wieder gebär 














‚Gegend; Himmels, Belt- 
—— gemifer, 





¡werden | gegen! 





fol; was nadmadíen tann| febem dlemente angemiefener Kaum 





Wimmer Ebel ne debate Abıket 
put Cos] fung £. des meufäl, Kömere; — 
—* tar Gegend /. der Quft u. der Ci 

weißie fd ¿miden dem Monde u. dem 
en, in| Mittelpunkte der Erde befindet; — eté- 





nerár, vo 
a ce vales Bußand sexieben: | eva Bufigegend /., weihe ich Aber dem 


suso Pam. mierer namabfen, mole |, Monde Del 


das Bleife einer Bunde, 
Regeneratívo, a. 1906 wiel 
madt; Wam. was frlídes Bleiih 





(Bunden). (Bräfidenten. | Regír, va. regi 
Sräfbentin, Frau reine] Mi ieren 
Tegierbar; fähig, regiert, | nen Bragefatl nad 30* fordern ; Es 






mr; es. porfihen, Dirigices, 
diren 
ten, vermefen od. belíeiden; vn. 





Berwaltung eines Amtes 20. A ein Ue, 


Sergemiät, ein noria Beíen a el que rige der faufende Monat 
2 


Regentalivo, « Das 
inte, pa. von —giı 
eiasvermälter, Bei 
+ dent m. cines Obergeriót6ho! 
einer Andiéncia; ++ Rath 





neuge 


¿in Amt, eine Öhrenftede vermal- 


Bäbigteit y 
tel day | 







der, 
pr. Me) ner Landſchaft. 

eboren | qu einer — Gaben kendidett 

enengt | Ragionário, 








ren, Beeren Beet En 
führen, Teens ‚Spt. vi n, igen! 
hm eehfaben, "ur Mldıldnur dienen, 
práfo a: Am.ftinen gehörigen Gtubl- 
jaben; — un ca 
vel ver] Auftrag beforgen; — 
"table geben, sine Deffnung bl 












Ai richten (con alg. e. nad el.) 
ÑiS betragen, FIA benehmen; + Diät her 


obadien 

Regirár, va. H. einen Rüdwefel Jieben. 
‚m. abermalige Wendung, 

"Umbreien n.; E. Midwe 











n 





bergerihtäbehötee, Gtubieureetor m, In |Resisiradör. sm. Der genau Beiradhtet 26; 


cuen Kloher: Oberfehrer, Brofefor: 


Giabtofkeiern.; „de imprenta 


in einer @ußbruderel; —, #7. Mer| &erihisböie ze. In 
gentin, Reiövermeferin, « Bermalterin;| Bol», Zhorihreiber; iron. Menti 


berauffeherin /. 


Regenieir, um, Den Serra, den @ebleter 


teten, Betrihen wollen. 


Ragermindr. vn, wieder hersorfrofen, 
e 


Jon Rene euitelagın 
Rögia, sf. + tn ofhaltun; 
Rena et a. fehr ae {len 
Rogíble, f. Regentábl 
Regicida, sm. Rönigemörder m. 
Regicídio, sm. Könlgemord m 
Regido, pp, traer bi 
cuerpo, Aw. offenen Leibes fein, 
pci € gast ang habe 
* 
Weg, Olleria: Baile, 























—— 





dent. Beamter m., der Die Hnlgl. Ber 
fehte sc... fomie ble Berfügungen der 


re ——* 











der, gem über Mh felpa Beer gen 


untere 
dur@fußen; durde 
überfeben, berf@auen; hinein 
in dab Urfundenbud, 
eben, Vorjelgen megen 
el — 

- en od. Bapierkreifgen 
feinen| bezelänen in einem Bu 
en aparejo, SE 


7, A einfihreiben tafen ln ein 





tonigl. 
Dem 7. 




















ral, Sabope: Dion m. sines all Beretämis. 


gen Bejáledts, 


Regíalro, 2m. genaue rana e ae 


Aegldóra, 7 4 Megtererin, Beherrferin; | Sinelnidauen m., Gin., ueber 


tan /. eine Mathöherrn ac. 


Rexidordio, —ría, —duria, 4/. Gtele /.,| fehen 


amt m. eines Matheheren’zc. 


Dre, don modus man tn ela. bind 
tm. Aberfeben kann; 3, Mingabe, 
Borgeigung /. der vergoßbaren Waaren; 
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H. Sw. Bergeihnig m. der verzofbaren 

Mauren, das von Seiten eines Kaufe 

fahrteifchiffes bei der Hauptmauth vor» 

legt wird; Sofigaut, Zollamt a., Joll⸗ 

Rar f.; gelzegiter n., Joljettel m. ; 

Berzelchniß, Bud) n., mo etro. verzeichnet 

wird; Urkundenbuch ».; urkundliche Ab. 

fhrift f.; Blattzeichen, Beihen a. von 

Bapler, Bund 2e., das man in ein Bud 

legt od. befeftigt; Negifler, Regiſterzug m. 

an einer Orgel; Orgelregifter »., fämmtf. 

ju einer befond. Stimme gehörige Orgel⸗ 
pfeifen f.; gu m. an einem Klavier, 

Siúgel 2c., Vorrichtung f., um den Ton 

nah Bclieben q verftirien 0d. gu Dim- 

vfen; Schdk. Regiſter; Bdr. NRegifter ».; 

* neugieriger Menfd) m., der fich um Al⸗ 

les bekimmert, was vorgeht; rw. Bar» 

tühe f.; — de apeos Gual-, Lager», 
Grundbuh a.; — mortuorio Gterde», 
Zodtenregifler n., abrir — para alg. 
puerto, 4. Sw. fi in Ladung für einen 
gemiñen Sechafen fepen; andar de —, 

ein andered Defpridh auf de Saba 
bringen, de —, M yolpflidtig; navío 
de —, Sw. Aunifterfhiff ». 

Regitación, sf. Fik. Ausiveien, Erbredjen 

n. der Bulfen. 

Regitär, va. Flik. audfrelen, von fid) bre- 

den: dem Balfen Bredimittel eingeben. 

Regitivo, a. reglerend. 

Regizcär, va. + picen vor Froft. 

Régla, s/. fineal; 

Regel Srundfap m. in einer Kunft 
od, ifenfchaft; ichtſchnur, Lebens», 
Sitten, Drdendregel; Ordnung /. im 
Effen u. Trinfen ꝛc.: Ak. eine der vier 
Brundrehnungsarten E monatí. Oei. 
nigung /. des weidí. Geſchlechts; en — 
in Ordnung, volllommen eingerichtet; 
irá —, Bk. ſchnurgerade gebaut fein. 

Regläble, «. was ju regeln, zu ordnen if. 

Regládo, a. regelmäßig, ordentlich; mäßig, 

gent fam tn Anfeyung des Gilens u. 
rinfend; Kw. regulär; el precio mas 
— der genauefte, billigſte Preis m. 

Regládo, ſ. Pentágrama. 

Regladór , sm. der anordnet, einrichtet. 

Regláje, sm. Orbnen, Schichten, Abziblen 

n. deb Papieres. 
Reglamentár, va. durch Verordnung, durch 
Soríácito beftimmen. 

Reglamentário, a. eine Verordnung2c. be. 

treffend, dal. entbaltent. 

Reglaménto, su. Berordnung, ſchriftliche 
or Ari? des Berhaltens; Einrichtung 

f. einer ade . 

Reglamiénto, + f. —mén!o. 

Reglár, a. einer Ordensregel unterworfen; 
uerta — Thür /. in einem Ronnentlos 
er, weldje zu der Klaufur führt. 

Reglär, a. ¡u einem geiftf. Orden gehörig; 

—, sm. Drbensgeiftliger m. 
Reglár, va. (Intiren, mit Linien beziehen; 


ordentlich einrichten, ordnen; Mal. durdy3 | R 


enfter 30. abjelünen ; — las averias, 
w. die Seeihäden aAbmaden; —se, vr. 
ih ordentlid,, regelmäßig, fparfam he» 
tragen; ih richten, Ad einrichten (por 
alg. ec. nad) eiw.). 


Mr. Zm. Richtſchelt n.; R 


Regléro, sm. Liniir., Reigfeder /. 

Regléte, sf. dim. von Régla; 2dr. Reglette, 

udibublinie /. 

Reglísta, sm. der für etw. Stegeín gibt, 
aufftellt, vorſchreibt. 

Reglita, s/. dim. von —la; (mates Leif 

Reglón, sm. augm. von —la. hen n. 

Reglúra, s/. Ordnen, Juftiren =. des Ba. 
piered; grordneter, juftirter Zuftand m. 
tes Baypieres. 

Regnár, etc. + f. Reinár, etc. 

Regnícola, a. inlándifh, einheimiſch; —, 

Régno, E f Reino. Pr (sm, Inlänter m, 
egocijäble, a. wa erfreuen, ergößen, 
—* en kann. a 

Regocijádo, a. fróblid, vergnügt. 

Regocijadór, ss. der ergößt, beluftigt. 

Regocijár, va. erfreuen; ergögen, belufi. 

en; —se, or. fi freuen; ſich ergäßen, 
de beluftigen. 

Regocíjo, sm. $reude, Froͤblichkeit /., Vero 
gnúgen n.; Luſtbarkeit /., Freudenfeſt; 

r. And. etc. Stiergefehtn., weldges des 
orgend gehalten wird. 

Regodeár, va. erfreuen, ergößen, Infiz, 
fröpfih maden; —se, vr. ? —0cijárse; 
iditern. (herzen; fi bitten faffen uu 
etw., es ntdr gleih bewilligen . fprör 
thun damit. 

Regodéo, sm. Ergöplihfelt /., Beranäger 

n.;, Scherz m., Schäferel; verftelte ju 

rüdwelfung /. von etw.. daé man wünfer. 

egójo, sm. Stüd n. Brod, Das nad ei- 
ner Mahlzeit auf dem Tiſche Liegen bBleikt: 

Knabe m. von Pleinem Mudo. 

Regojuélo, sm. dim. von —jo. 

Rególa, s/. Riegel m. einer Schleuße. 

Re WIEN a. Pk. auf die wilde Kaftanie 

ej . 

Regoldär, va. beraußrüfpfen; we. rülpfen: 

Rególía, f. —fo. [* prabien. 

Regolfär, en. zurüdfließen 

Regölfo, sm. Aurüdfliegen n. eines Flusget 
gegen den Strom; Meerbufen me. 

Regöna, sf. großer Wäfferungägraben m. 

Rexordäte, a. Mein u. did (von einen 
Menſchen). (Tier. 

Regordído, a. + fehr fett u. did (von eine 

Regostärse, ur. etw. wiederhelen, Aft 
tbun, megen des Vergnúgens od. te 
Aupend, den man davon hat. 

Regóso, va. wiederholter Benuß me. ein” 

ade, woran man Bergnügen findet. 

Regöz, a. + lederbaft. 

Regraciación, s/. Danffagung f. 

Regraciär, va. verdanten. [(Az— 

Regradecer, —cimiénto, —Jescer, . 

Regresár, va. Ar. abtreten, einem Ue 

dern überlaffen (eine Pfrände); mm. ¿ue 

rúdtepren; Kr. wieder eintreten im dee 

Beſitz einer abgetretenen Brände: — sa 

voluntad en la de otro, * fi in tez 

pille cines EP uehen. 
esión, sf. Zurüd., wärtögeben =. 

Seréso, sm. Jurúdtunft, Rúdtanh. wRe- 
reife f.; Rüuckſchritt; ++ Wiedereineritt m. 
in ein Amt, das man verloren hatte; 
Ry. Rúdfalbre Lt n. auf die ron ten 
Vorfahren herkommenden Diiter; Kr. 
Recht m. des Miedereintrittte in eine ab- 


REGR 


getretene Pfründe wegen Ridtbeobad;. 
tung der ebingungen, wegen Tod 2c.; 
Kr. Abtretung f. einer Pfründe zu Bun» 
Ren cinco Andern. 
Regruéjo, pr. Mur. ſ. Redr—. 
Regrunir, vn. ſeht, fehr laut grunjen. 


Regnárda sf. + Kw. ſ. Retag—; + An 
blick * fällige Obhut f. 
Reguardár, va. + unfeben, betradten; 
berädfihtigen. Bochachtung /. 
Reguärdo, . + f. Miráda; Beachtung, 
Regúéldo, sn. Rülps m.; * Brableret f.; 
pr jar, 6 an un = ehivfen. 
eguéra, sf. erungsgraben m. 
Recuerilla? — ita, sf. de von —a. 
Reguéro, sm. f. —ın; Rinne /., Art Bad 
m. von einer Slüfligkeit; Gtreifen m., 
der von einer vergeifenen 92 rgteit zu⸗ 
Reguilár, + f. Rehilär. rüdbleibt. 
Reguiléte, + f. Rehiléte. 
Reguillär, f. Alegrär. 
Reguizár, va. + ausbefiern, ausfliden. 


Regula, + f. Regla. 

Reguláble, a. mas geſchaͤtt, berechnet, über. 
fdlagen werden kann. 

Regulación, s/. Shäpung /., Ueberſchlag 
w.; Berehnung f- 

Reguládo, a. geregelt, geordnet. Beat 

Reguladör, sm., —ra. sf. der, die abmißt, 

Regulär, a. regelmäßig; kunſtmäßlg, den 

egeín der Kunft gemäß; ordentlich in 
der Aufführung u. im Betragen ; gewöhn- 
lid; natürlid; —A— billig; 
was auf die Ordenegeiſtlichkeit Bezug hat 
od. dazu gebdrt; fuerzas —res, Aw. Fes 
guläre Truppen f.; por lo — gewöhn- 

ihermaßen; —, sm. Ordensgeiſtſicher m.; 
—res mendicantes Bellelmönde m. 

Regulár, va. ſchätzen, überſchlagen: ade 
meflen, berichtigen; berechnen; deurthei⸗ 
fen; annehmen für etw.; ordnen, in Ord» 
nung bringen ; mäßigen (Ausgaben aec.). 

Regularidád, sf. Regeimá iglelt; genaue 

eobabtung /. der Drdendregel in einem 
Kíofter; gewöhnlihe Art /. ju bundeln 
od. zu verfahren. 

Regularizár, va. nad) Regeln ordnen od. 
einrióten, reguliren, in ordnungsmäßis- 
gen Stand fegen. (betreffend. 

Regulino, a. Schdk. regulinifd), den König 

Régulo, sm. Meiner König, Bebercidjer m. 
eines Heinen Staates; Sek. Löwenherz m., 
Stern 1. Grdfe im Geſtirn des Löwen; 
Schdk. zung m., von unmetaliichen 

Stoffen befreite metallifhe Muffe Lo 

e 


de arsénico Arfenittónig m.; — de co- 
balto Robalifdnig m. 30. 
Reguncério, sw. + Bericht m., Erzählung /- 


Regunzár, va. + berichten, ergäblen. 

Regurgilár, vn. Aw. überflieben, auslres 
ten, fid) ergleben, wie die Dale ze. 

Rehabilitáble, a. was wieder bergeftellt, 
wieder In den vorigen Stand gefegt wer. 
den fann. 

Rehabilitación, sf. Blederberficlung, Wie» 
dereinfegung /. in den vorigen Stand. 
Rehabilitár, va. vieder herftellen, wieder 

tn den vorigen Gtand fepen. 
Rehacér, va. noch einmal madjen; aus» 
beſſern; wicder neue Kräfte geben; um⸗ 
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arbeiten; erfepen; vermehren in An 
fehung des Gewichtes, der Zahl, des In» 
haltes; Aw. wieder fammeín, wieder ver. 
fammeln; —se, vr. fid) erbofen, wiede. 
ju Kräften fommen; Aw. fid) wieder (am 
meln, fid) wieder in Ordnung flellen. 

Rehacimiénto, sa. —— „Aus⸗ 
befferung; Erholung, er altung A neuer 
Krafte; Aw. Wiebervereinigung /. zer- 

Rehácio, f. Rei—. [ftreuter Truppen. 

Rehála, sf. + Heerde /. Wanderſchafe vor 
etwa taufend Stüd. 

Rehaléro, sm. + Oberfchäfer m. 

Rehartär, va. Rberfártigen. 

Rehécho, Pe: irr. von —hacér; —, a. 
von mittlerer Leibesgröße u. unterfegt. 

Rehén, sm. Aw. Delpel m.; Feſtung /., 
Schloß »., welches man dem Feinde ¿um 
Unterpfand u. jur Siderbelt übergibt; 
en —nes, por —nes ald Qeipel. 

Rehenchidór, «a. u. sm. der auf, nahfüllt. 

Rehenchir, sa. auf, nachfüſſen (ein Sab); 
ausfkflen ; außftopfen (Stühle, Sättel 2c.). 

Rehendidúra, sa. Spalt, Riß m. 

Rehendija, —drija, f. Rendija. 

Reherimiento, sa. $5 Burüdtreibung /. 

Reherir, va. von Reuem zeihnen, von 
Reuem flemyeln (Hohlmaße 20); zurück⸗ 
treiben. 

Reherrär, va. nohmals beſchlagen. 

Rehervir, un. nochmals fleden ; ++ fochend 
aufwallen; * entzündet werden von einer 
Leidenfhaft; —se, vr. ®dfb.; gábren u. 
anfangen fauer qu werden (von einge⸗ 
machten Fruͤchten). des Baumes. 
hijo, sm. Pk. junger Sproß m. am Fuße 

Rehiläda, s/., —dillo, sm. 4. Bloretfeide /. 

Rehilandera, sf. Meine Windmühle f., wo. 
mit die Knaben fpielen. 

Rehilär, va. zu feft zufammendreben beim 
Spinnen; en. flatiern, fih zitternd bes 

Rehiléóro, + f. —<éte. megen. 

Rehiléte, sm. Federball; felner beriederter 
od. binten mit Bapier beſetzter Bfeil m.; 
va como un — er gebt pfeilſchnell. 

Rehilo, sm. $ Blattern, zitterndes Hin⸗ 
u. Herbewegen e. 

Rehinchimicnto, sm. nochmalige Ausfäl. 
fung; Auf-, Rahfüllung /. 

Rehinchir, + f. Rehen—. 

Rehiriénte, pa. von Reherír; ¿nriidtreto 

Rehirmár, + f. Ref—. bend. 

Rehogär, va. Ak. dämpfen, famoren; wár. 
zen, mit einer Brühe od. Sauce herrichten. 

Rehollár, va. zertreten. 

Rehórta, sf. Gr. Schabeiſen n. der Gerber 
um Gefhmeidigmahen der Haut u. zum 

egſchaffen ter Haare. 

Rehortir, va. + beftrelten, bezweifeln, ent- 

Rehóya, $6 f. —yo. ſgegnen. 

Rehoyár, va. ein Loch nochmals graben, 
um einen Baum bineinzufepen. 





Rehöyo, son. ++ tiefed Loch n., tiefe Orube /. 

Rehalble, a. was man fuel fliehen kann 
od. ſoll. 

Rehuidör, a. fliebend; weigernd; —, sm 


Slichender m. ; Der ſich weigert 10. 

Rehulds, 3/. vloplide Flucht; Jag. Rüd: 
fudıt f. eines Htrfhed ze. auf der námo 
ichen Faͤhrte. 
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Rehuír, va. u. ». flleben; Jag. wieder aufj Reinánte, pa. von —ár; —, sm. Megent, 


feiner Faͤhrte ¿urú 
verfhmähen; vermeiden, —se, vr. 

Rehumedecér, va. nochmals, abermals be, 
fendjten, naf machen. 


iehen; he E —8 m. 


einár, un. regieren, berrfhen ; die Ober» 
band haben, herrſchen; im Schwarge, 
gewöhnlich, Abiid fein. 


Rehundible, e. was umgefhmolen, umge-I Reincidéncia, s/. nochmal. Berfalen m. in 
0 


fien 2c. werden kann od. fo 


einen Jerthum, in einen Fehler. 


Rehundir, »a. verfenten, in die Tiefe vers | Reincidénte, a, abermals in einen Sebler 


fenfen; umſchmelzen, umglegen; Ver» 


1c. verfallend. 


ſchwenden, verſchleudern; e or 4 Reincidír, va. nochmals in einen Irrikum, 
1 


Rehurtádo, a. J4g. durch tine ge Nido 


flucht den Hunden entronnen (von einem] Reineidencis, s/. Rúdfal 


Hirſch ze.). 

Rehurtär, ve. nochmals, abermals ftehlen ; 
vn. 

verlaufen (auſgeſcheuchtes Jagdwild), fo 
daß die Spur verloren geht. 

Rehürto, sm. Beugung, rehung /. des 
Rbrperó, um einem Schlage, Gtoße 20. 
au entgehen. 

Rehús, sm. 1 

Ge n., ſchlechte Waare f. 

Rehusäble, a. mad verweigert, verworfen 
2c. werden fann od. fol. 

Rehusadór, a. u. sim. der verweigert 20. 

Rehusamiénto, sm. Weigerung, abfdlägige 
Antwort f/. 

Rehusär, va. ausſchlagen, vermerfen, nit 
annehmen wollen ; verweigern; verfhmä- 
hen; vermeiden; un. fid weigern; Sw. 
vor dem Winde lichen (Schiff), wenn 
man nicht beifegen will; —se, br. dfb. 

Rehuso, f. —samiénto. 

Rehuyénte, pa. von Rehuír. 

Rei, sm. Kónigm.; Bienentdnigin /., Mel. 
fet; Köntg m. im Shah u. im Karten- 
fptel; * großberziger u. freigebiger Mann; 
oberfter Schüler m. in einer fe; der 
bei einem Spiele vd. bei einer Luftbarleit 
eine Beitlang zu gebieten hat; Schwein, 
birt m. auf dem Lande; Ag. Art Lipps 
ih m.; Art fvan. Tanz; rw. Hahn m.; 
—yes, pl, König m. u. Königin /.; — 
de armas Bappyenkönig, Herofd m.; — de 


banda, Jdg. junges Feldhuhn a.. welhes R 


den übrigen voranfllegt; tres —yes, Gg. 
die drei Könige, die Melfen m. aus dem 
Morgenlande. 
Reíble, ++ f. Risible. [baden m. 
Reidéras, sf. pl. + Wangen f. u. Kinn- 
Reidira, sf., Relmiénto, sm. Laden, Ue: 
Reigóla, f. Flechásto. ((ádyter m. 
Reíllo, sm. + großer Gisjapfen ms. 
Reimpresiön, sf. neue Auflage /.; ++ Rad» 
drud m.; — subrepticia, Dfb. 
Reimpréso, pp. irr. von —rimír. 
Reimprimir, va. von Reuem auflegen, nen 
abdruden laffen (ein Bud), eine esti 3C.). 
Reina, sf. Königin; Königin. im Schach⸗ 
fpiel; — madre Königin utter, Mut» 
ter f. DES regierenden Königs; ¡— mia! 
® meine Gebieterin! meine Gnádige! 
alta —, Ny. Leberbalfam m. 
Reinádo, sm. Btegierung /. eines Monar- 
den; Tan f., fo lange er regiert; Art 
Kartenipleln., + Art Damenfpiel m. 
Reinndör, a. u. sm. berrfäien»; der, dab 
berrfät. 
Reinamiénto, + f. —édo. 


—rin f. 


Reivindicár, va. 


Réja, 


in eluen Bebler, eine Sünde ıc. verfallen. 
m. in den náml. 
rrthum; 4w. Gidfal m. + 
aukheit. 


Fehler od. 
die naͤml. 


ſ. —se; —se, vr. Mo. ſich verfepen, | Reincidente, di von —dir; —, sm. 6 


der in die Glhinde zurückgefallen if. 

Reineidir, vn, zurüdfallen in den náml 
Fehler od. Irrihum, in die nänıl. Kraul 
heit; Gg. zurhdfallen in die Sünde 
aufs Reue fiber etw. gerathen. 


nidtónágiges, werthlofe# | Reincorporación, s/. Wiedereinverleibungf. 


Reincorporár, va. wieder einverleiben ; —se, 
or. fih wieder einverfeiben. 

Reinecilla, f. Ranéta. 

Reindia, sf. Grt. vorzdgl. Apfelforte f. 
der Reinette. 
éino, sm. Reldy, Königrei m. ; tdnigl 
Regierung f.; Reihsfläunde m., i 
verfammfung?‘; 69. Simmelrcihn.; Ey 
eined der dre Reine rn. der Ratur, Y» 
begriff m. aller Dinge Einer Art in te 
Ratur. fegen 

Reinstalár, va. in ein Amt 20. wieder cin 

Reinstär, or. wiederboft auf etw. Bringer. 

Reintegración, sf. Wiederberkelung ; Bio 
dereinfegung /.; Erfap m., Entidit 


ung f. 
Reintegradór, sm. ber ergänzt, erfept. 
Reintegrär, va. wieder einfegen; wieber 
berfiellen; ergänzen, erfegen, euıfhär- 
gen; — una cuenta, Aw. eine Redunn 
tilgen; —se, vr. f. Recobrárse. 
Reintegro, sm. H. geRemyelter Anbarga 
zu einem MBedfel; |. —ración. 
eír, va. beladen; vn. laden; frampfhar 
od. frankhaft laden; fpotten (de . € 
über etw.); * ein ladhendes, anmut 
Ausfehen haben; — las tripas, $ A | 
todt laden; —se, vr. lagen [con alg. e. 
fiber ctw.); fpotten (de alg. über Jem.); 


* || plagen, zerreißen (ein Jemg. ex 
emd 10.). JS = 2Reáles de vellen. 
Reis, sm. pl. Bleiöm., portugief. Mänze: 


Reismo, sm. + Reibenfolge/. von Könige. 
Reiteración, sf. Wiererhofung ; Grnerr 


rung f, 


Reiterár, va. wiederbofen; erneuern. 
Reiteratívo, a. wiederbolend, eine Biere 


bofung enthaltend. eiter e 


® 
Reitre, sm. + Kw. Reifiger, Are 
Reivindicación, sf. ger. Burädforberung 


. eine Gabe, die Jet. entzogen wer- 
en ift. 

per: wieder in ten Bei 
einer miderred)tí. entjogenen Sade $ 


Reivindicalivo, e. ger. wat die Kraft er. 


Dirt t, wieder tn d 
Beh von elo. ya fegen. en entzogen 
9* Pflugſchaͤar /.; 45. UN > 


mp 
deb Erdreiches; elfernea Gitrera.; UY 
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@itter n. lacioméro, sm. Der Romanıen mat od. 








scan: Mr. Baufen m. aufgefätätster 















jalgár, {. Arsdai 7 
POS eigen E ter | 
gar: 
„sera m. eins. ll sine | 
(edades beransgeht u. an 

u. 
—— — 
ur gegen; Sm. 
ein Ball verteue 
miro. 


jerär, 
jeria, sf. Dittermaden n. 
lo, sm. Bittermader; Cifengieter m. 
—— Bi, 
ea, 9: DIO. Met Giteriaden m. an 
Ribco: Heine 
A einen Ghieber in der ANA E 
q, Sn einer Kan) — 
fen 
tael; Stady 
t; elferner Ragel od. Stift m., " 
weitem man mit dem Herrón wirft 
1.3. 8.): PR, Münielgenn., Burjes 


(der; ‚Kia, eidete.) = de hebilla 
Darin. an einer 
. Jugefpipte el eis 
ferne Ei an einem &pieß 00. einer 
mie; Burfivieh m., deflen man fi bei 
Dem Site 


{echten Beblent. 
Rejonázo sm. Burf, Stich, Gtob m. mit 
einem m urifeieh 0D. einem Pur 
ten Di 








Beinfgente, 
dent 

























rela 

le ae. 

Ale m. Heine pipe 7. 2 enim 

joneadör, sm. Gtierfehter m., der fid 
des Burfipiehes bedient, 

Rejoneár, va. den BWurfiste nad dem 

tiere werfen bei einer Gtiechepe, 
sm. Berfenn. Des Burfipiehes 


ne. 
Estafílla. 

Relerer sn: nod einmal (Amören, 

javeneeör, va. verlüngen; wm. fio vero 

füngen; —se * 











* erste 
ehe Ves Doiderzet. 
Relación, s/. Bericht m., Grjüblung; Ber 


fhreibung /.; Bortrag m. einer Sade; 
ger. Borlranm., Gefhichttergäblung fı 
einer Nechtelacje; Romanze, gereimte Gto 
¿4bluna/. von einer Wegebenbeit, melde 


Die Blinden in den Sträßen abfingen u.| Rel 


verfaufen; Beziehung /-, Bezug mu. 
N . 3 Merbálto| 


auf etw.); medofelfeitiges Wi 











y || Btede f. 
önige rt abgelefen 0 
— de viajes Meijebefehreibung /. 
a. u. 
der ei. mitteilt, ergäblt 28.5 
das in Beziehung zu Andern 
Bringt. 


—6 
— sm ger, dir in. ver 
Relacionár, vs. erjäälen; ger. aubfagen; 

erwähnen; Sem. ob. elo. Ih Bug du 





wird; 
Relacionadór, 


ausfagt; 
Der od. 





—z2 rober Epiäbube, 
aupt,, Giifpipbube m, 
Relejáble, a. mas id ausdehnen, erwei. 
en, —— 36. fann. 





asclön, af. Kußdehnung /; cines me 
en Rörverb; Erihlaflung, Sála! ; 
pr Stud ——— 
„ verminderter @ifer m. 
Mia ver Krieger Mohr 
neh Ungepunßenheit, Siehertiöfelt: 
me. Grholung von ber Arbeit; Gr 
eines Gelübdes, eines Eine 

Ei 

























Wlteferung f. cines fémeren Ber. 
vom geifil. Michter an die weltl. 


ıngebunden, aubíámeifeno, 
—ación. eve 
ff madjen, erfólafien, 
—— (Geifbher lo, 
—— Strafe); ger; auslieen 
den meltí. lihter (einen Berbreder) 
aubruben von der Arbeit, fid) jerfreuen, 
fa eine Qrvolung veran vurd Spas 























erengeben 1e.; —ee, or. erfálafien, 

Hola werde En Get e Spanntraft 

verlieren m); Pam. einen 
en betommen; 


Tue, or. Ri Die Elypen ableden, + MG 
Inden (en ale. e.); fein Geñdl Aber» 
mäßig + pasion, 

Relamido, a, geledt, mit Adermäßiger © 


alt 2 
— sm. Blgm., Betterleuhten 











Danernde, Biipäpntiche 
ein m.; © fómell vorüberge, 
R Töne mirtende Sade /. 
(eshafier mipiger infalm.; rm. 
ra, SO ía m 

Jampagueánte, pa. von —ár. 
Relampagueár, + metieríendten; 
$ biigen, funteín (befond. von Augen). 
Relampaguéo, sm. Blißen, Betterleuhten 
Relampeguzár, $ 1 —usir. Im 


















Relampár, + —5* 

— + [- Relámpa 

Belänce, modal Ausmertenm. 
des Repeb; jweiter Bild fälle 
ges Greigniß,n.; wiederholter gihdüher 
Do. unglhdlicher ad m. in einem Gihdt- 








ele; de — jufäligermeife, 


e 












dr, om. einen neuen Gtrel 
im. nohmaligeß Auwerfe 


tecate Bermanbiihaf Ser. 


sm. ver vor Oetiát| Rel 






láso, + 1. fi 
Itdr. va: erjählen; Serióten, vortragen 
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Relativo, a. bezügiidh, fid bezlehend auf 
etw. od. auf einander (á auf), —, sm. 
Spi. Qejiehungswort, Für⸗ od. Renn- 
wort m., was ſich auf einen Borderfaß, 
od. auf eln anderes Renumwort bezieht. 

Reláto, sm. Spt. Vw. worauf fid) etw. ber 
tebt; ++ Eriáblung f: 

Relatór, sm. Erjaͤhler, Berichterſtatter; 
Math we. in einen Geribrobofe, welder 
anfgefeüt if, um die Rechtsſachen vor- 
utragen, Meferentm. 

Relatóra, sf. Frau f. cinco Referenten. 

Relatoría, sf. Amt m., Stelle f. cines Nes 

Relavár, va. nochmals waſchen. [ferenten. 

Reláve, sm. nodmalige Bafhung /.; Wa⸗ 
fen m. der Erje; Bolt», Gilbertrápe /. 

Relavillo, SM. dim. von v6. 

Relaxänie, a. Aw. remedio — Mittel n., 
das feſte Gewebe od. Stoffe lodert, ſchlaf⸗ 
fer madt. 

Relección, sf. nochmaliges Lefen ». 

Releér, va. wieder, nod einmul fefen. 

Relegaciön, Verwelfung, Verbannung /. 

Relegär, va. verweilen, verbannen. 

Relegatívo, —tório, a. verweilend, ver⸗ 

Reléj, f. Reléx, Reléje. (bannend. 

Relejár, vn. Bk. oben dünner fein ald un» 
ten (von einer Mauer). 

Reléje, sm. Gw. Borfprung me. binten im 
Laufe cines Mörfers 2c., wodurd Pie 
Qulverfammer gebildet wird; f. Reléx, 

Relente, sm. Erweiójung /. einer Sache 
durch den Thau. 

Relentecér, vn. durch den Thau erweldt 
werden, —se, or. df. 

Reléque, f. Zárpa. 

Relevación, s/. Erlaffung, Freiſprechung; 
Entledigung /. von einer Laft; Abbuͤlfe F. 

Relevádo, a. Bk. hervorſtehend, halb er- 
haben, in erbabener Arbeit wecfertigt; 
wichtig; piedra —da erpaten gefihnitic. 
ner Otelin m. 

Relevánte, a. vorzüglich, ausgezeichnet. 

Relevár, va. in erbabener Arbeit verferti- 

en; Grieihterung verfhaffen von einer 
af; erfaffen (Abgabe, Schuld 2c.); einer 
Mühe üverheben; abhelfen; * rübmen, 
lobpreifen; Mal. berausbeben mit dem 
Binfel; ++ ablöfen (Wade, Schuldwache 
10.); un. Mal. bervorfichen, mie frei da- 
Reben, berausgehoben fein (von den Fi⸗ 
guren eines Bemáídes); betragen, aus⸗ 
machen, fid belaufen auf eine gewiſſe 
Summe. [fend, gewähren». 

Relevalívo, a. Grleihterung 20. verſchaf⸗ 

Relevó, sm. Art Haargefleht n., Haarputz 
m. der Brauenzimmer. 

Relévo, sm. Abiöfung /-, Wehfilm. von 


Bferten od. Laftıhieren; Aw. Abiöfung| Relíoga, 


f einer Bade od. Schildwache. 

Reléx, —lé), sm. Bk, Ginztehung /. einer 
Bauer; + Qeleifen. von ben Rädern eis 
nes Magens od. einer Kutſche. 

Relicário, sm. Bellauienbebältniß,, Meli⸗ 
quienfäftten m. ; Ginfaffung /. einer Bes 
liqute, eines Helligtbums; * Klofter od. 
anderes Haus n., defen Bewohner ein 
wufterhaftes Leben führen. 

Relief, sm. Kw. Berginfiigung /., kraft 
welcher für einen Offijler, der von fet. 


nem Regimente abweiend war, der God 
u. Das Recht zur Beförderung wunntero 
broden fortliaufen,, ala wenn ex wir 
im Dienfte gewefen wäre. 
Relievár, va. + entlaflen, erleidhtern. 
Reliéve, sm. erhatene Arbeit S.; ans Greta 
gehauene, aus Holz gefhnigte, aus Me. 
tal gegoilene Arbeit /., die fidy über dez 
Grund erbebt; Mad. Erbabenheit, feis- 
bare Hervorragung f. der Gegenfläste 
über die Dberfläde, fo Daß fie fi ren 
®runde fobjumadben fcheineu; Heber. 
bieibfel se. von einer Rahlzeit; SA 
alto — ganz erhabene Arbeit f., Ham 
reltef w.; bajo — flad) erhabene Arkeit 
f., Batreliefm.; medio — bafb erbaber: 
Arbeit Li wo die Figuren mit ter Hilft 
ihrer Dide od. nod) mehr hervorragen, 
de bajo — in flach erhabener Arbeit; de 
medio — in halb erhabener Arbeit; de 
todo — in ganz erhabener Arbeit. 


Reliévo, + Mal. f. —ve. [Metate. 
Relíga, s/. Mw. ¡weite Regirung f. te 
Religár, va. fefter binden; Afw. zum ¿met 


ten Male fegiren (Metalle). 

Religativo, a. Mw. was zur zweiten Les: 
rung dient od. gehört. 

Religión, sf. Religion /., Botteßglanbe m, 
Gotteöverehrung,, Bottesfurdt, Grim 
migfeit f.; Kloſter⸗ Moncholeben m., geil 
Orden ze. ; Juramento &Seiligfü, 
Unverbrüuͤchlichkeit ( des Cides; — mil 
tar halbgeiſti. Orden m.; — natura) 5» 
türliche 
barte Religion /. 

Religionário, sm., —la, sf. 

Auftler ; Meformirter m., —te f. 

Religionista, sm. u. /. dib. 

Religiöse, sf. Ronne f. 

Religiosidád, s/. Gottfeliglett. Frömmi- 
feit; Gewiſſenbaftigkeit; Nuskbung f. br 

R Mihten, a otlonerieten i 
eligióso, a. gottfellg, gottesfäräng 
fromm; andáditig; gewillenhaft; die Dr 
densgeiftlichteit betreffend, —, sum. Kio 
fler-, Ordensgeiſtlicher m. 

Relimár, va. nodmals feilen, nadfeiles. 


eligton /.; — revelada geofen · 
Glaubens | 


Relimpiáble, «. was nochmals gercinigt 


werden fann od fol. 
Relimpiár, va. nohmals reinigen. 
Relimpido, a. aͤußerſt rein, febr fanber. 
Relimpio, a. I} febr rein. 
Rellnchadór, a. ++ miebernd. 
Relinchánte, pa. von —ár. [Yreade 
Relinchár, on. wiebern; * %* fdarelen we 
Relinchido, $ —cho, sm. Biehern m.; —et, 
. * + Sreutengeihrel m. 
Relindo, «e. febr ſchön. 
aga, sf. Sw. Yell, Saumiau ».; — de 
gráúl Dierfeita.; — de pujämen Us 
terleil m. 


Reliogär, va. Sw. leiten; vun. Sw. f. Fla : 


meér; + * ein Beräufd mebjen, wie his 
Segel bei fartem Rinde. 
Relinjeär, f. —gár. 
Reliquário, + f. Relicá—. 
Relíquia, sf Ueberblelbfeí m., Ref, Meder 
retos. ; Refiquie /., Helligtbum m. ; Weber 
term. von einer heil. Berfon 0d. Gabe; 
* von einer KRranfheit, Wundeze. im 
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Körper zurhdgebliebenen Schmerzen od. 

Gebrechen; * übler Eindrudm., den eine 

heftige Leidenſchaft im Herzen zurückläßt. 
Reló, poét. [. Reis) 


Relóco, a. ga ndrrifó), ergnärcifd. 

Reló) sm. Uhr /.; Ubrwerln.; — de-agua, 
ó hidráulico Mañerubr f.; — de arena 
Sandubr /.; — de bolsillo, 6 de faltri- 
quera Bad», Taſchenuhr f.; —jes de mu- 
nicion, //. Dugenduhren .; — de má- 
sıca Spiel-, Fidtenubr /.; — de pendola, 
de pesas, de sala, ó para pared 'Bendul», 
Mandubr .: — de reflexion Sonnen⸗ 
—8 wo die zurüdgeworfenen Sonnen⸗ 
firabíen die Stunden anzeigen; — de 
repelicion Repetirubr /.; — de sobre- 
mesa Stod., Gtandubr /.; — de sol, ó 
solar Gonnenubr Le — de lorre Thurm-, 
Kirchenuhr /.; — deseoncerlado, * Menſch 
m., der fi unordentlich Betrigt od. uns 
jufammenbingend ſpricht; — falso Alei» 
n0d m. 1€., das ftatt einer Uhr an einer 
Kette 0d. einem Bande in der Taſche ge- 
tragen wird; — guarnecido mit Gdel- 
feinen befegte Täſchenuhr /.; — lunar 
Monduhr f — marino Seeuhr /.; — 
— portáti tragbare Gonnenubr /.; estar 
como un —, * id) einer vollfommenen 
Gefundpeit erfreuen. 

Relojéra, sf. uhrgebäufe, Uhrgeftell ». 

Relojería, s/. Uyrmadbertunft; -Merfítatt 
f., Laden m.; Ubhrenmagazin s. 

Relojéro, sm. Uhrmacher m. 

Relojíco, —I1o, sm, dim. von —ó); Uhr f. 
für flelne Kinder. 

Relucidór, a. glänzend, funtelnd, leuchtend. 

Relaciénte, a. glänzend; funfelnd. 

Relucír, ex. glänzen; ſchimmern, funteín; 
* feuchten, hersorkeugten mit gntem Velo 
fpiel 20.; le —co la espalda, * (| fle hat 
eine reide Miteift. 

Reluciäncia, s/. Midermille m., Wider ſtre⸗ 
den n. etw. zu thun 0D. zu fügen. 

Reluctánte, a. widerftrebend. 

Relachadör, a. u. sm. der ftreitet, timpft. 

Reluchär, vn. firelten, támpfen. 

Relumbrinte, a. (Qimmernd, leuchtend. 

Relumbrár, va. fimmern, leuchten. 

Relämbre, sm. Schimmer, Glanz; cifeno 
od. Pupferäbnlider Befhmadm. der Spei⸗ 


en. 

Relambrón, su. Schimmer, lan]; Wider, 
fein m.; Sahef., Bortn. ıc. von beis 
lem, hohem Klange od. biendendem Blan» 
je. wopon aber fein dauernter Elndrud 

Relumbrör, + f. Esplendór. eibt. 

Relambróso, a. außerordentlich fhimmernDd, 

lanzend. ſtann od. ſoll. 

Rellanáble, a. was eingeebnet 20. werden 

Rellanádo, a. fipend. 

Rellanär, va. ebnen, elnebnen; —se, vr. 
fi fepen, ſich nieder», ſich binfepen u. 
nichts thun. [ner Treppe. 

Relláno, sm. Rubevíap, Abfaj m. auf ei- 

Rellenadüra, sf. Kk. Büllenn. mit einer 
JAde, Handlung /. dee Fúlena. 

Rellenár, va. ausitopfen , vollſtopfen; mit 
Speifen vollſtopfen od. überfülen; Ak. 
füßen, mit einer Fülle ausfüllen, wie 
Tauben, Bilde, Kohl ꝛe.; —se, vr. fid 


mit Speijen volftopfen od. Aberfüllen; 
ih aufbläben, aufgedunfen fein, wie g.®. 
eine fette Berfon. 

Relléno, a. voll, angefüllt, erfhllt von etw. ; 
—, sm. Ek. Qeyádd n. von Fleiſch, Eiern 
2c., das in einen Darm, eine @urfe, ei⸗ 
nen Kürbis gefült wird. 

Relléante, ete. A Reló—, ete. 

Rellentecéór, + j. Relentecér. 

Remacháble, «. was vernietet 20. werden 
kann od. fol. 

Remachädo, a. platt, platt gedrüdt; nari- 
zes —das Stumpfnaſe /. (nieter. 

Remachadór, sm. + der etw. umbiegt. vers 

Remachär, va. nieten, vernieten, umnteten, 
die hervorragende pipe cines Rageld 
umbiegen; rihtig maden, in Nichtigkeit 
bringen (Geſchaͤſt. Handel); — el clavo, 
* eln Berfeben, einen Bebier durch einen 

rößern vermehren, indem man den ers 
Kern wieder gut maden will; —se, vr. 
fid) beftárfen in einer Meinung 20. 

Remáche, sm. Rieten, Umnieten eines Ras 
geld; Heiner Baum se. in einer Wind» 
múble, an weichem die vier Flügel -be- 

fefttgt find. 

Remádo, a. BXk. tramm, [&lef. 

Remadór, + [. Reméro. 

Remadúra, s/. + Rudern n. 

Remaldecír, ye. N nochmals verfluden. 

Remálo, a. fehr ſchlimm. 

Remallär, sa. + von Reuem haͤmmern. 

Remamiento, f. —adúra, 

Remanadéra, sf. Holy m. der Gerber ¡une 
Gefhmeidigmahen der Häute. 

Remandär, va. wiederholt befehlen. 

Remanecér, sn. unvermuthet erſcheinen od. 
jum Borfdeln kommen; übrig bleiben. 

Remaneciénte, pa. von —cér. 

Remanénte, sm. Ueberreft; Ueberfhuß m.; 
en el — übrigens, im Uebrigen. 

Remanescér, + |. —ecér. 

Remangadöra, $$ f. Arremángo. 

Remangár, f. Arr—. 

Remán 9, ſ. Arr— 

Remaalánte, + f. —nénte. 

Remensádo pp: von —arse; agua —da 
ftehendes Baer m. 

Remansärse, vr. lungíamer filegen, RÁ 
femmen, wie ein Fluß ze. 

Remánso, sm. Lache f. fehended od. aude 

etretenes Wafler neben einem Zlufle 2c.; 
+ Subt; ++ Langſamkeit /. m. 

Remánte, sm. $5 Ruderer; + Ruderfueht 

Remár, en. rudern; * unaufbóriid u. müb- 
fam arbeiten. Anmerfung /. 

Remárca, sf. abermallge Bemerkung /:; 

Remarcáble, a. bemerfenswertb; mertwur⸗ 

Remarcár, va. an⸗, bemerten. (Mg 

Remascár, ve. + wiederfäuen. 

Rematáble, «. was vollendet ze. werden 
fann od. fol. 

Rematádo, a. verdorben, ſchlecht; rettungd= 
los, unbeilbar; flerblid) verliebt; verur- 

Remalánte, pa. von —tár. ſtheilt. 

Rematár, va. vollenden, beendigen; ab⸗ 
ſchlieben (eine Mechhnung) ; zuſchlagen, zu⸗ 
ſprechen, überlaſſen, bei einer Berfleige- 
rung (ea el mayor postor tem Melft: 
bietenden); verſtechen, den fepten Stich 

= 


BEMA 


940 


REMI 





vernáben u. dur eineu Knoten fihhern; 
vollendó umbringen, den Heft geben; 
Sag. mit Einem Schufle tödten od. erle⸗ 
en; mit dem Hirſchfänger od. Jagdmeſ⸗ 
er abfangen; om. verfallen, heimfallen 
(ein nit ausgeloſtes Brand); ausgehen, 
auslaufen, ſich endigen (in eine Spike 
20.); —se, er. Dfd.; verderben, yu Bruns. 
de geben. 

Remäle, su. Enden., Ausgang, Schluß m., 
Beendigung; Bufalag w., Veberlaffung 
f. an den Meiftdietenden bei einer Ber- 
fteigerung ; * Hauptſache /., Kern m. von 
etw.; Gyipe/.; Bipfelm., Gyipe /., 
oberfter Zierrath m. an einem Gebäude, 
einer Ereppe ıc.; 2A. Biebeljinne /.; 
Kpst. Schlußjierrath m.; großer Strauß 
m. von fünfti. Blumen, der oben auf ei» 
nen Altar geftedt wird, Rand m. an ei» 
nem Taſchentuche; — de la ligazon de 
cuenta Ort m., wo die mittelſten Span⸗ 
nen aufhören u. das Balangterfyann ano 
fängt; —es del mareaje alle aufred)t 
ftepende Schiffähölger »., die zum Dienft 
des Laufenden Tauwerks nöthig find; dar 
— aufs Hödhfte treiben, aufó Acugerfte 
benügen; de — ohne Rettung, unheil⸗ 
bar, unmwiederbringlid. 

Remazár, + f. Remachár. 

Rembálso, sm. Rabmenfuge /., in welche 
die Scheiben eined Fenſters eingepabt 

Rembidár, + f. Reenvi—. [werden. 

Rembite, + f. Reb—. 

Rembolsadór, etc. + f. Reem—, etc. 

Remecedór, a. bin» u. her bemegend; —, 
sm. der die Díiven auspreßt. 

Remecér, va. hin u. her bewegen. 

Remedáble, a. ++ was nachgeahmt, nad). 
gemabt werden kann. 

Remedadör, sm. + der nachmacht, nahäfft. 

Remedamiento, + f. —do, 

Remedár, va. nadhahmen, nachmachen; 
Zemandes Beifpiel folgen; nabáffen. 
Remediáble, a. dem abjubelfen, das gu 
retten if ac. m., —tin f. 
Remediadór, sm., —ra, sf. Helfer, Retter 
Remediár, va. abheifen (alg. necesidad 
etc. einer Roth 20.); helfen, bebhiflidy 
fein, zu Hülfe kommen; beifen, reiten 
aus einer Gefahr; verforgen; verheira- 
then (eine Todjter); wieder gut madjen ; 
beñrern, verbeflern ; Sw. außbeflern; vers 
meiden, ustgeben; bindern; —se, vr. 
fi belfen; fich wieder aufbelfen, feine 

Umfände wieder verbeflern. 

Remedimiénto, + f. Redención. 

Remédio, sm. Wbhülfe f.; Hülfe-, Net- 
tungsmittel; Arzneimittel nm. (de alg. e. 

egen etw.); Bufludt: Hülfe, Muepitire; 

efferung, Berbeflerung /.; Ag. Nechto- 
mittel n.; rw. Anmalt m.; — grande, 6 
magno, Aw. Gpeichellur f. gegen die 
fufifeube; no hai — es ift nibt zu än- 
dern, es if fein Mittel dagegen da; no 
llevar — nit umbin fónnen; no tener 
— unvermeidlih, unabänderlich fein; no 
tener un — feves Hütfämittel® entbeh⸗ 
sen, kein Retiungsmittel, keine Zufludt 
haben; sin — fGonungélos. 

Remedir, va. nochmals mefen. 


‘Remedo, sa. Rahabmung; Rakyäffung /.; 
| Ebenbiid m. Leer Üegende —* 
¡Remelládo,, a. Pk. eingedrkdt; ojos —os 
Remellár, va. ein Auge tief eindräden. 
Remembración, —ánza, + f. Reeusrde. 
Rememoráble, a. was wieder in Erinze 
rung gebracht werden fann od. fol. 
Rememoración, sf. + Srinnerung f. 
Rsmemorádor, sm. + Erinnerer m. 
Rememorár , va. erinnern, ind Andenta 
bringen. [fen einer Sade erneuern. 
Homemorativo, a. acta pas Anden 
emen o, «. gefledt, ge . getigert 
Remendadór, f. —adón. 9 fic Coto. 
Remendár, va. beffern, verbeſſern; eraiz- 
zen; filden, ausbeflern. ausflidt. 
Remendéro, @. u. sm. || der außbefert. 
Remendón, sm. Yíider, Ausflider, Austel- 
ferer, Auffrifher m.; — ropavejero te 
alte Kleider flidt u. ausbeffert; zapaıe- 
ro — Gáubflider m. 
Remendóna, s/. Sílderin f. 
Reménos, ad. ** am allerwenigfien. 
Rementérola, f. Calhménto, 
Rementir, va. wiederholt lügen; ſehr 
Reméra, sf. große Shwungfeder /. im dir 
Reméro, sm. Buderer m. [gel der BógeL 
Remésa, s/. Senpung, Ueber:, Zufentazs; 
Lieferung /.; 2. efe & 
Remesár, va. Haare ausreigen, auBranfez; 
—se, vr. [ih die Haare ausranfen. 
Remesón, sm. Handvoll f. Haare, Sar 
ss. Haare, die man fi 0d. einem Ander 


ausrauft; furzed Rennen n. mit dem Ple | 


de, das man im vollen Laufe aubät; 
Fk. sto Bi es Beten mít Gasarioı+ 
parade. e Schulter eins, ieba 
Remetér, va. bineinfteden; rie 
Remiche, sm. + Sw. Blaj wm. unter NM 
A Ruperbanf In ‚einer ae 
emiél, sm. aus dem Juderrobe sehter 
R Ser m. nad a ntten En. 
emiéndo, sm. ppen. Slide: 
Lumpen; * Bufagm., Einfdgiebfelm.; fie» 
ne Ausbeflerung f., Stidwer! m.; Ber. 
turze Abhandlung /., Meines Bud =. 
wovon nur wenige Eremplare apgezoarı 
werden ; Filed m. auf der Gamt eine 
Thieres; || auf Kleid od. Mantel genál- 


tes Drdenstreuz od. Drbenszeihen m. 


esto es — del mismo 
hört hieher, paßt zum. 
von die Mede 


año, * Das ge 
egenkaup, we 
if; esto es — de oin 


paño, “das gehört nicht, vaßt midht piebe. 


Remijáco, sm. + mürrifder Menfás m, 

Remi , 8f. Steräffn, jimpertidje, ge 
ylerte Srauensperfon /. 

Remilgádo, a. jimperlid), geziert. 

Remilgamiénto, f. —go. 

Remilgärse, er. ſich zieren, simyerlich thez 

Remilgo. sm. Siererei f., gejlertes zimper 
fi Beträgen m. 


Remimiénto, 7 f. Redención. 2. 

Reminiscéncia, s/. Erinneruna /., Unden 

Remipedálio, Remipedo, e. Ag. mit re 
verfdrari en Süben verfeben. 

Remir, + f Redimfr, [fam 

Remirádo, a. umiiótig, vorfihtig, bebut 


Remirár, va. noómals auſehen, nedhmall 
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Remojár, va. anfeubten, nepen, nad me. 
hen; einweiden ; röften (Flacht od. Baní) ; 
wäflern, auswähern (Stodfifhe ze.). 


Remisible, a. erläßlidh, verzeiblid; A. was nando, su. Anfeuchten, Einweichen, Waͤſ⸗ 


uberſchickt, zurüctgeſchickt werden muß. 
Remisión, A Uederfendung; Uebergade, 
Ueberlieferung; Auslieferung; Verwel- 
fung f. auf cine andere Stelle in einem 
Bude; Anfibrung /. einer Schriftſtelle; 
Griaffung, Bergebung ; Radläffgteit Fo; 
Aw. Rabíafien . des Sieben 2e.; Schlaff⸗ 
beit, Erſchlaffung; Schwäche Y. 
Romisivo, a. waß auf eine andere Schrifts 
ftelle verweift, Aw. nachlaſſend, wie ein 


Sieber xt. 

Remiso, . frr. von —itír; a. nachlaͤſſig; 
nenttälefen. j0gernd; ſchiaff — 
emisór, sm. Ab⸗, Ueberſender mn. 

Remisörla, sf. ger. Ausfertigung f., Bes 
gleitungs reiben m. bei der Webergabe 
eines Rechtoͤhandels, od. Der Aussteferung 


eines  Gefangenen an eine andere Be- 


zihtebartett. 

Remisório, a. was die Kraft od. die Be: 
fugnió hat, ¿ju erlaffen, ju vergeben. 

Remiténcia, f. Remías. 

Remiténto, a. f. —isivo; sm. Abfender m. 

Remitide, mesa. 

Remitir, va. ſchiden, jur, überfchiden, ber. 
madjen; überweifen (ein Geſchaͤft ac.); 
ger. über-, ¡nwetfen, Rbergeben, au6hän« 
digen (Nechtoſachen); ger. audliefern (elo 
wen Gefangenen); Hberlaffen, anheimge⸗ 
ben, anheimflellen ; erfaffen , freifpreen 
alg. c. von etw.); vermeifen auf etw.; 
ver», auffhieben; aufgeben, verzichten; 
vn. nablafien, iäwäder werden; #66, 
vr. fi überfaffen (der Klugheit, den 
Ansfpruch zc. eines Audern); es ankom⸗ 
men laffen (auf eine Entſcheidung 20.); 
fi berufen, fidy begleben (á alg. c. auf 
etw.); fid) Fügen, fic beqnemen. 

Remo, sm. Ruder n.; * anhaltende, müb- 
fame Arbeit; Schwungfeder f.; 4 — y 
sin sueldo, * mit Múbe un. Plage, aber 
obne Nuten; andar al —, estar al — 
@aleerenfllave fein; echar al — auf die 
Galeeren verurtbeilen; navegar 4 vela 
y —, * ein Geſchaͤft emfig u. raſch erle- 
digeu, abmadjen. 

Remocár, va. + vorwerfen, vorchden. 

Remocecér, un. el fi verjüngen. 

Remoción, sf. aldaung, Entfernung, 
BWegräumung: Abſetzung /. von einem 
Amte; Ballung f. [Stichelei 

Remóco, sm. + Bormurf m. ; empfindliche 

Remochádo, a. + ftumpf, abgeftumpft. 

Remochadúra, s/. + Abſtumpfen m. 


Remochár, sa. abſtumpfen, ftumpf mas 


den; —se, vr. + ftumpf werden. 
Remojáble, a. was angefeubtet werden 
fann od. muß. 
Remojadéro, sm. Kübel, Zuber m., worin 
man Stodfifche 20. auswäflert. 
er 4. u. su. der an«, befeuchtet, 
‚8 . 
Remojadüra, s/. Anfeuchtung, Benetzung, 
aus fl: — od. Hanfes; 
ng /. geſalze . 
Remojamiento L. * pener diſche se 


Remonstraciön, s/. Borftellung f. 


ern a.; á — eingeweiht; in der Köfle 
(Flags 0d. Hanf); echar en — alg. ne- 
gocio, ete., * ein Geſtchaͤft ac. erft Lis ju 
einem gewifien Puukte gedeiben laſſen, 
ehe man es vornimmt. 


Remolde . 

—— abgefälifen, Rumpf. 

Remoldr (los dados), rw. f. Cargär los 
ados. 


Remolár, sm. Bimmermann m., der Auder 
macht; Merfítatt /., wo Ruder verfertigt 
werden. [tau genummen werden kann. 

Remolcáble, a. was bugfirt, ind Schlepp⸗ 

Remoleadör, sm. Sw. Schleppſchiff ». 

Remoleár, va. Sw. bugfiren, ins Schlepp⸗ 
tau nehmen; rw. fortídaffen, mitnehmen. 

Remölco, sm. Sw. Bugfiren ». 

Remolér, va. wiederholt mablen ; aufs Reue 
germalmen. [der Thiere. 

Remolício, sm. Taw. Art Drebfranthelt /. 

Remolimiénto, sm. wiederholte Mahlen m.; 
wiederholte Zermalmung /. 

Remolín, $$ fe —a0. [drebend. 

Remolin ‚a. fi treisfórmig herum. 

Remolinánte, pa. von —ár. 

Remolinár, va. freisförmig berumbreben ; 
vun. ſ. —árs0; —56, vr. tretsfdmig 
berumdreben, * fig gufammenrotten u. 
in aroße Bewegung geratben, wie Leute, 
die Ih empdren wollen. 

Remolioeár, va. etw. wie im Wirbel dre» 
hen, herumbewegen. 

Remolino, sm. Birbelwind; Strudel, Bafo 
ferfirudel; Haarwirbel m., wie bei Per» 
den zc.; Mirbel m. im Gefieder eines Vo. 
gels; treiofórmige Bewegung f., wenn 
man fih auf dem Mbfape berumdreht, * 
unordentl., verwirrte® Bufammenlaufen 
n. der Leute, * Unrube, Vermirrung; 
Bollsunrube f. Drehwirbeln. 

Remolinóso, a. + voll von ferftrudeln, 

Remolón, a. ¡auderhaft, ¿dgernd, tándelnd. 

Remoloneär, un. f. —árse; —se, or. ¡aus 
dern, zögern, tándeln. 

Remólque, sm. Sm. f. —lco; Sw. Schlepp⸗ 
taun.; ¿—, Sm. ins Schlepptau genomo 
men; * | wider Willen, ungern, gejwun. 
gener Melfe. 

Remollár, va. rw. füttern, überziehen. 

Remollér, —lléro, + f. Remolár, etc. 


. | Remollerön, sw. rw. Gturmbaube f. 


Remollön, a. trág, langfam u. arbeits. 
ſcheu. (nes wilden Ebers. 

Remollön, sm. Jdg. oberer Hanjabn m. el» 

Remondär, va. nochmals fäubern, reinigen 
od. auspugen (von Bäumen u. he 
fiöden); —se, er. (el pecho), + fig ftart 
räudpern. 

Remöndo, a. ſ febr rein, fehr fanber. 


Remonstränte, ſ. Arminiáno. 1 führen. 

Remonsträr, va. vorflellen, zu @emüth 

Remönta, 3/. Kw. Anſchaffung /. friſcher 
Dienfipferde für die Relterel; für De 
Reiterei angefchaffte Dienftpferde m., Dor - 
ſchuhung f. der @tiefel. 
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Remontádo, a. erhaben (ein Qedante, ein 
Ausdrud 2c.). 

Remontamidnto, sm. ++ Emporſteigen =. 

Remontár, va. erheben, emporſchwingen; 
Kw. mit friſcheu Dienfipferden verfeben; 
von Reuem audfopfen (elnen Sattel) ; ver: 
ſcheuchen, verjagen; vertreiben ; Se . 
die Stiefel voribuben; un. Fik. fleigen, 
wie tin Raubvogel; —se, er. Fik. jeht 
body fliegen; fid empor (áwingen; “fd 
einer erhabenen Schreibart bedienen ; dw. 
jurädtreten, wie dle Fußgicht. 

Remónte, ſ. —tamiénto. 

Remontísta, sm. Kw. Dffijier mm. , der Die 
Nemonte zu beforgen bat. 

Remontära, sf. Achſeiſtud m., Schulterbe⸗ 
fag m. an den Kleidern der Frauenzim⸗ 
mer. [®eliebte /., Lieben m. 

Remoquéte, sm. f. Mo—; Gtidelrede; |] 

Remör, + f. Rumór. 

Rémora, £ Ny. Saugefiſch m. ; * Hinder- 
niß n., Aufenthalt m. 

Remorádo, f. Contemplativo. (nageud. 

Remordedör, a. bennrubigend, ingitigend, 

Remordér, va. wiederholt belfen; * beun- 
rubigen, angfigen, innerlich nagen, bel- 
ben (Bweifel, Bedenklichkeit, Bewiflen); 
on. ſich einander beißen, fi herumbei⸗ 
Sen, wie Hunde; —se, our. Bewiflend- 
bife empfinden; fid) innerliche Bormürfe 
machen, ene fühlen über etw. 

Remordimiénto, sm. Gewiflensbiß, inner- 
liher Bormurf; Unmwille m. 

Remosqueäir, va, Bdr. unreinlih fein, 
Sieden (Bugen) enthalten, die Schrift 
verſchmieren (Bucdrudfarbe). 

Remostär, va. f. Mosteár; —se, er. fi 
vermoften beim Tragen 0d. Wibren, wie 
Trauben od. andere® DR; FAB fein, nad; 
Mor ſchmecken (vom Bein). 

Remostecérse, ++ f. —társe. 

Remósto, sm. Nuffüllen n. des Weines mit 
Mof; Vermoften m. der Trauben 2c. beim 
Tragen od. Súbren. 

Nemöto, a. entlegen, entfernt, von einan« 
der abſtehend; ünwahiſcheinlich; estar — 
de alg. c. etw. belnabe vergefíen haben; 
especie, 6 noticia —ta dunfíe Aenntniß 
od. Erinnerung /., dunkles Bewußtieln m. 
von etw. ſchafft 20. 

Removedör, a. u. sm. der entfernt, weg⸗ 

Hemover, va. entfernen, wegſchaſſen; weg- 
{hieben; wegräumen (Hinderniß); ab. 
fepen von einem Amt, einer Stelle; um⸗ 
tiren; aufregen, in Mallung bringen; 
anregen, in Anreyung bringen; —se, or. 
(el vientre), Aw. (. Movér el vientre, 

Removido, pp. von -——vér; sintióse — eb 
wurde ibm übel. 

Removimiénto, sm. Entfernung, Wegſchaf⸗ 
fung, Megráumung; Wallung, innere 
Unrube f. 

Remozamiento, sm. Berjingung /- 

Remozár, va. verfüngen; en. Ñ verjimno 
gen; —se, er. Dfb. 

Remplazár, etc. f. Reem—, elc. 

Rempujdda, + [. —amiénto. 

Rempujadór, sm. + der forte, megs, jue 

Rempajamiénto, sm. + Sorte, Meg». Bu- 
sh@foßen n, 


[chanößt. 


REND 
Rempujär, va. fort-, mweg-, ¡¿urhdiehan 
* feine Bedanlen ah a. rei úner el 


inderniffe erheben; Jag. dew. Mine ¿hs 
ig beljulummen wiffen, fo Dag mas el 
einer beftimaten Gegend zutreiben fama 

Rempdje, —jo, sm. Gteß, Anfoh m., Aral 
f., womit ein Körper an den andern Rd 

Remp ón, f. Em-—. [denjelben fortidin 

Remáúcho, a. u. ad. ** ſehr viel. 

Remdda, ſ. —amiénto. 

Remudáble, a. was abgelbſt, umgetanió! 
20. werden funn. 

Remudamiento, sm. Abmehtiung; Abi 
fung; Um”, Bertaufhung /- 

Remudär, va. abwehfeln; abidfen (Krur 
yen; Zug⸗ od. Laflvich, Jagbhunde at.:; 
um., vertauſchen; umfleiden ; —se, a. 
fih einander adlöfen. 

Remugár, pr. Ar. f. Rumiár. 

Remulcár, + f. Remol—. 

Remullir, va. fehr auflodern. 

Remuneración, sf. Belebnuung f. 

Remuneradör, sm. Belohner, egelin = 

Remunerár, va. belohnen (de, e, für, 

Remaneralivo, —törio, a. belobneud, zu 
Belohnung dienend. 

Remusgär, vn. $ argwöhnen. 

Remúsgo, sm. ++ fhneidender Rordwizda. 

Remusguillo, sm. ++ dim. ven — ge. 

Rén, f. Rinón, 

Renacedór, a. wieder aufílebend ze. 

Renacér, va. von Reuem, wieder geberra 
werden; nachwachſen; wieder entäckes; 
wieder aufleben. 

Renaciénte, a. wieder auflebend. 

Renacimiénio, sm. Eg. Wiedergeburt f. 

Renacuájo, sm. f. Giríno; * Pleimer, m 
gefalteter, languelllger Menſch m. 

Renadio, sm. + Ab. Ader m., defen ©: 
treide abgemäht wurde, che es gelten 
bat, u. der wieder nadtreibt. 

Renál, a. + die Rieren betreffend; muerne 
—, Tan. ſehr ſchadliche Art /. op, die er 
nabe unbeifbar if. Banden 

Renáno, a. rheiniſch; liga —na rbeinijón 

Renascdacia, f. Re 

Renascér, + f. —ac 

Rencílla, s/. wiſt m 

Rencillóso, a. firettfk 
einigfeiten geneigi. 

Rencionár, va. + veruneinigen. 

Rénco, a. lenden», búftentabm. 

Rencór, sm. QGrol m. [Sroll bezent. 

Rencorióso, -—róso, «. grolleup, einen 
encóso, a.: cordero — Lamm m., Des 
eine Hode im Leibe, Die andere anóes | 


miénto. 
. Uneiniatelt y. 
átig, o. qu Yu 





Rencuéantro, ſ. Reen—. fügt 

Rencúra, + f. —cór. 

Rencurárse, vr. + fi ganfen. 

Renacuröso, a. + jántito. 

Rénda, sf. pr. Gal. etc. Wb. petite Qe 
badung /. der Weinberge. 

Rendáje, see. Leitſeil m. 

Rendájo, f. Art, 

Rendár, va. pr. Gal. etc. Wb. yum ¿msi 
ten Male den Meinftod behacen. 

Rendér, + f. —dir. , 

Rendíble, a. was jurbd., Úbergeden xx. 
werden Bann od. fol. 

Rendición, sf. Uebergate; ++ Ginlommın 
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2; + Loslaufspreis m. 

Rendido, a. untertbánig, unterwürfig, ehr⸗ 
erbietig, ebrfurbtsvoll, entiráftet, er⸗ 
fhöpft, febr ermbdet; Sw. gebroden, wie 
ein Maft 20.; mas — servidor gehorfam- 
fter Diener (am Ende der Briefe). 

Rendidór, sm, Zk. Halbbeugemustel m. 

Rendija, f. Hendríja. * 

Rendilla, $$ ſ. Ran—. 

Rendimiénto, sm. Uebergade; Ergebung f. 
in den Milen eined Andern; Unterwür 
figteit; Ehrfurcht, Unterthänigkeit; Ehr⸗ 
furdgtöbegeugang: Ermattung, Erſchö⸗ 
pfung, duperfte Ermübung f.; Ertrag m. 
einer Sache; Ergebniß m. 

Rendir, va. übere, zurüd«, wieder von fid) 
geben, fpeien; einbringen, abwerfen, ero 
tragen; 45. ausgeben, geben, tragen; 
bervorbringen ; abítatten, bezeigen (Dant, 
@hrerbletung, Huldigung 2€.; untermer. 
fen, überwiuden; übermannen; bändi- 
gen; beugen (das Bemüth, den Naden); 
niedermerfen, gu Boden flürgen; — el 
bordo, Sw. das Schiff od. die Gelte deb 
Schiffes nábern; — cuentas Dehnung 
ablegen; —se, vr. fid ergeben, fid un. 
termerfen; nachgeben; unterliegen; er- 
müpden, ermatten, von Kräften fommen; 
Sw. brechen (Maften, Gtengen u. Gegel« 


de Rendön, f. de Rondön, [Rangen). 
Réne, + f. Riñón. 
Renegádo, sm. abtrünniger, abgefallener 


Gbrtft m., befond. zur mubamedan. De. 
ligton übergegangener; ruchloſer Menſch, 
Flucher; $5 Mubamedaner m.; Ksp. 
Sombreiplel n. tebláflerer zu. 

Renegadór, sm. Flucher, Schwbrer, Bot. 

Renegár, va. wiederholt ableugnen, bes 
barrti leugnen; $6 aufflindigen; en. 
verleugnen do alg. c. etw.); ten chriſtl. 
Glauben verleugnen, davon abfallen; 
fluchen, fhwören, Bottesläflerungen aus- 
flogen; verfiuhen, verwünfdhen , verab- 

paren (de “e man: tobtfá 
enegrido, a. febr fhwarz, lo warz. 

Rentoraár. f. Ed ı ¿ 

Rengffero, ++ Ng. [. Rang—. 

Rengláda, + f. Riñonáda. 

Rengléra, + f. Ringléra. 

Renglón, se. geihhriebene od. gedrudie 
Belle f.; Aw. Cinnahmepoſt /.; 1. Waa⸗ 
ren ettund ., Baarenartitel m.; —nes, 
pl. Sehr ebenes n., Schriften /.; dejar 
entre —nes, Aw. vor der Linie laffen, 
nit ausmerfen; * vergeffen, fib niót 
erinnern; quedarse entre —nes, Row. vor 
der Linie bleiben, nicht ausgemorfen mer. 
den; * in Bergeflenbeit gerathen. 

HKenglonadúra, s/. Zinliren a. des Bapieres. 

Rengloneíto, sm. dim. von Renglön. 

Réngo, a. f. —nco; dar con la de — Jem. 
mit leeren Hoffnungen täufhen; hacer 
la de — ſich trant 00. gebrechlich fielen, 

‚um niót arbeiten zu müffen. 

héngues, sm. pl. 2. Halótraufen n. Hand» 
traufen f. [ 

Reniégo, sm. Bottesläfterung /.; Fluch m., 

Reniförme, a. nierenförmig, -artig. 

Renís, sm. ll. Art Beug m. 


Bernünihung /.|R 


RENT 
Reniténcia, 


- DO lichkelt, ider⸗ 
—R erfeplitelt, Wider 


Reniténte, a. widerſetzlich, widerípenfita. 

Rennér, + f. Renir. 

Renocerónte, + f. Abáda. 

Renombrädo, a. + berühmt. 

Renombrär, va. of: nenuen, wiederboft 
nennen od. zufen; + berühmt maden. 
Renómbre, sm. Zu, Bamilien-, Beiname; 

Ruf, Ruhm m.; de — berühmt. 

Renovación, s/. Erneuerung, Wiederher⸗ 
ftellung; Gg. Ginnesänderung: Fr. Er. 
neuerung f- eines Staaufqhulofcheines. 
die Aus ertigung eined neuen an der 
Stelle eines áltern; Ausbeflerung; Kgb. 

Pandinna f eines Priefteró, der die alo 
ten Hofien genießt u. an deren Gtelle 
andere einfegnet, Wicderanfang em. der 
Lehrfiunden auf einer hohen Schule. 

Renovadór, sm. Erneuerer m. 

Renovamiénto, $6 f. —ación. 

Renovánte, ++ pa. von —ár. 

Renovár, va. erneuern, wieder neu madjen, 
wieder berftelen; Aw. erneuern (einen 
Staatsſchuldſchein, an deffen Stelle man 
einen andern außfertigt); ausbeflern ; umo 
ändern, auswechſeln (wie die Luft in eto 
nem Bimmer, Silbergeſchirr); Kgb. die 
alten Hoftign verzehren u. daflır andere 
elnfegnen; + auf Wucher ausleihen; va. 
+ friihe Zweige od. Knospen treiben; 
— la memoria das Gedaͤchtuiß auffrie 
fen, ih an vergangene Dinge erinnern, 
—$0, vr. fi ernenern, fi wieder ein- 
ſtellen; nene Kraft, nened Leben belomo 

Renovéro, sm. Uuderer m. [men. 

Renqueír, en. hinten. 

Rénia, de jährlihyes Einfommen ». von 
erw.; Bahtgeldn.; Zins, Kapttaljind m.; 
—as, pl. Eintúnfte f.; — jeneral, Aw. 
vom ganzen Kdnigreih Spanien erho- 
bene Glntinfte /. vom ol, Tabal, Satz, 
Gtempelpayier; — viajera, 6 vitalicia 
£eibrente /.; poner en — verpabten; 
tomar á — yadıten. [fen. 

Rentär, va. eintragen, einbringen, abwer⸗ 

Rentería, sf. gepachtetes Grundſtück, ge. 
pachtetes Weingeländer m. 

Rentéro, sm. Badjler m. eines Brundflüdes, 
eines Weingarten ac. 

Rentílla, s/. dim. von —ta; Xsp. Art 
Blüdsirieln., wobei der böhfle Punt 
31 if; Spieln., dad mit ſechs Würfeln 
gefpielt wird; —as. Fro. gewiſſe Staats. 
einfünfte y. vom Pulver, Blei, Duedfil- 
ber 2c.; Jas siete —as, Zw. verfhiedene 
unbedeutende Gtaatseinkünite /., die ge. 
wöhnlich zufammen in Baht gegeben 
werden, vom @i8, von getrodueten u. 
nefalzenen Fiſchen, die Verbrauchsfteuer 
u. Ausfuhrzöfle von Gevilla ac. 

Rentista, sm. der in den Bmweigen der Bf. 
fenttigen Gdagvermaliung, in Finanz. 
angelegenbelten gut bewandert If. 

Rentstico, a. auf die dffentlihe Finanz. 

verwaltung od. deren Beamte bezüglich, 

entíta, f. —illa. [fie betreffen». 


gewifet Geſeſi ſchafsſpiel 
—yY Perſoner geſpielt 


Rento, f. Cortijo. 
Rentói, sm. K3p. 
n., dad unter 


RENT 


wird 30. eines Pachtes 20. bezüglich. 
Rentóso, a. auf das Ergebnt$ einer Rente, 
Renuéneia, s/. Beigerung l [gernd. 
Renuénte , a. ger. in melgernd, verweio 
Renuevo, F Gen. a 

m., Baumſchule /.; + er m, 
Renumeración, af. + neue Rednung /. 
Renumerár, va. + von Neuem rebuen. 
Renúncia, s/. Entfagung, Vegebung, Ver⸗ 

zichtleiſtung, Abdantung f. 
Renuneiäble, a. worauf man verzichten 

fanu; oficio — Ami n., das man mit der 
Sefugnió erhält, eb elnem Andern in els 
ner beflimmten Zeit unter Verziótlei- 

fans abjutreten, aber auf Beine andere 

rt, weil es auberdem an den König 

Renunciación, f. —ia. 


ſheimfaͤllt. 
enunciadör, ſ. —änte. 
enunciánie, pa. von —ÉéT; —, sm. ger. 
der auf etw. Berzicht leiſtet. 

Renunciár, va. Derjidt leiften, entfagen 
(alg. c. 5 de alg. c. einer Gade; en 
alg. zu Gunſten Jemandes); aufgeben, 
verlaften; verſchmähen; ausídplagen, von 

welíen; auffagen, auffúnbigen; en. 
sp. Barbe verleugnen, wicht belennen. 

Renunciário, sm. ger. zu deilen Bunften 
auf etw. Berziht geleiſtet worden if. 


anciatário, |. —ciário. 
Renunciatório, a. was eine Berziätleiftung 
Berleugnen m. der 


enthält, einſchließt. 
Renúncio, sm. Ksp. 
ausgefpleiten Barbe, falſches Zugeben n.; 
cometer un —, * etw. ohne Orund bes 
Renúnculo, + f. Ran—. baupten. 
Renutrir, va. wieder Rahrung geben. 
Reñido, e. entjweit, uneins, in Zwietracht 
— Kon A R at gu) *3 
efti uti rieg, Gefecht 2c.). 
alle, pad ¡Antijder ‚s freitfüchtiger 
enſch m. 
Reñílla, sf. + Gtreitm., Haͤnkerei f- 
Reñír, va, auszanken, ausfhmälen; tadeín, 
fhmälen (alg. c. über etm.); mit dem 
Degen, duró einen Sweifampf ausma- 
den; wechſelſeitig erörtern durch Bründe 
u. @egengründe (eine Gtreitfrage); vr. 
fi zanken, fih berumjanten; fehten, 
ch auf den Degen ſchlagen; BX. in ento 
gegengefepter Mibtung auf einem Punt. 
te zufammenfloßen (wie ¿mel Dachſpar⸗ 
Reñón, etc. ſ. Rin—, etc. ren). 
Réo, a. ger. ſchuldig, eines Berbrehens 
fhuldig; — de homicidio des Mordes 
chuldig; ger. bellagt, angellagt; sm, 
erbreher, Miflethäter; ger. Betlagter 
m.; Meibe f. von Dingen, dle auf ein: 
ander folgen; No. Rótbling m.; — en 
capilla, ger. Berbredjer m., dem das Le⸗ 
ben abgeſprochen if. 
Reobárbo, + f. Ruib—. 
Reoctáva, s/. Fw. Adtel n. vom Abtel, 
als Yufag bei einer Abgabe. beben. 
Reoctavár, va. Fw. Achtel vom Adtel er. 
Reojär, va. dal Wacht in einen zweiten 
Sefel A Kübel tbun, um es nodmals 
zu bleichen. 
Keslo, sm. Geitenblid u. (nur Übli in: 
mirar de — von der Gtite anfeben). 
Reorganización, s/. Wiederherſtellung /. 
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REPA 
tu den vorigen Staub; Biederelurid. 
tnug /. : [einriten. 


Reorganizér, va. wiederberfiellen,, wieder» 
Reorzár, ua. Sw. wieder anlupen. 
is va. wieder jur Weide zurhdich 
ren; dal Kraut, Gras od. Butter unter: 
fuben (vom Weidevieh). 

++ vie 


Repadecér, on. von Reuem feiden; 
eiden. Ñ [üdermäsig zahlen. 
Repagár, va. nohmals begabien; ++ miel 
e o, sm. Riegelm, vor einem gr. 

Repágal Riegel ei She 

Rep O, sm. mit Gekräugen 20. umgebener 

eideplag m. 

Repanehigärse, tigárse, ur. fia nad. 

(Afiig juriidíe u. ausfireden auf e 

Repápalo, f. P (nem Sehel. 

Repspilärse, er. id) gútlid than mit Eñen. 

Reparabilidád , PR Exfepdarfeit; Giger 
(Sat f., verbeſſert, bemerft, getabeít ja 
werden. 

Reparáble, e. erfegiló, erfegbar; werk 
erfid); was außgebeflert werben fans; 
bemerfenswerth, mertwürdig; auffallend; 
bedenklich; tadelnswerth. 

Reparación, s/. Ausbeſſerung; ++ Gran 
tbunng, Ebrenertidrung /- 

Reparáda, sf. Gelten[yrung m. cines Sie 

R O, PP. von —ár; —, a. bedidty; 
Beventen tragend. (füchtlger Reutte 

Reparadór, sm. Hut», Berbefferer; tedel- 

Reparamiénto, f. —ación n. —ro. 

Reparár, va. ausbefiern, wieder herfteñen, 
wieder guimaden; vollends fertig me, 
den, die legte Hand amiegen; abhalten, 
abwebren, auspariren (einen Sqhlasg 
Hieb, Stoß 1c.); abhelfen, vor er, 
abflellen; tadeln, aubfegen; wee. RB er 
holen (alg. c. von etw,); auimerffam de 
tradten (en alg. c. etw.); NARA! ne» 
men; Adt haben, Adıt geben (em alg. e 
auf etw.); bemerten, wahrnehmen (en 
alg. c. etw.); fid befümmern (en alg.e ' 
um etw.); ju tadeln od. aubjufeyen Ar- 
den (en alg, c. au etw.); Anflau» u 
men; Bedenken tragen; nochmals halter 
od. wetten in einem Glüdsfpiele; —se. 
vr. wiederbergeftellt werden von eine 
Krankheit; fid) erholen; ſich verfepen (mi 
etw.); fid befinnen; má ; to 
merft werden; + feine Zuflußt nehmen. 

Re . tivo, a. 55 ausbeſſernd. wieder he 
ellend. 

Reparillo, sm. dim. von —ro. 

Repáro, sm. Wiederherfelung; Binsbere 
zung f. einer [dadhaften ec, Tu 
zwe rain edu Ager E Sure 
».; e; wehr f.; Ye 
wert n.: Fk. Kara ds Aw. — ed 

Oetrabtun: 


genpflafter x.; Beobabtung. 
Bemerlung, Babrnegmung; Weden 
keit /.; Tadel m.; nochmal. Halten se. di 
Gebotes in einem Glüdsfpiele. 

Reparón, a. tadelfüdhtig. 

Repartible, a. was fig veribeilen läßt. 
ger. wat zu verthellen if. 

Repartición, s/. Bertbellung /- 

Repartiddro, a. +4 mas zu rertbeilen ze. iR. 

Repartidór, sm. Bertheiler, Auſstheiſer m-; 
je der Beinen Rinnen /. od. Kaudlem. 

el einer Waſſerlellung, wodurd dad 


% 
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Bafler vertheilt wird. 

Repartimiénto, sm. Bertheilung; Giuthei- 
lung /.; Fw. Berzetynign. über die auf 
jeden Einzelnen ausgefhlagenen Beiträ- 
ge an einer Auflage; NSp. epemal. Gin. 
tihtung /., wornad bie Landrichter die 
Indianer mit Pferden, Mauftbieren u. 
Kleibung ju ungebeuren Preifen ver- 
faben; Bertheilung /. der Indianer auf 
Sibpaniola bei der erfien Eroberuug; An» 
¿abi f. Indianer, Vie foihergeflalt alo 
Knete vertheilt wurden. 

Repartir, va. vers, aut», zutheilen; vers 
áltnigmáfig einthetlen (eine Abgabe); 
theilen (con alg. c. mit Jem.). 

Repárto, . —Ue —F (. Duránes 
pasáda, sf. + nochmal. Durdgehung / 

Repasadéra, ol Schrubbhobel m. 

Repasár, va. nochmals durchgehen, nod» 
mals anjeben, wie einen Aufſatz 2e., über» 
laffen, zufommen faffen; etw. ein wenig 
wärmen, um es zu trodnen (Wilde); 
uni», durdelnander rühren; vn. nod) ein⸗ 
mal durchgehen od. durdrelfen. 

Repasäta, sf. || Berwetó m. [ab führen. 

Repaseár, va. wiederholt fpazieren, auf u. 

Repasión, sf. Vw. Begen-, Hüdwirkung f. 

Repáso, sm. Wiederholung, uochmal. Dura). 
gehung /. einer Lehrflunde, eines Lehr⸗ 
gegenflandes; nochmalige Unterfuchung /- 
einer Arbeit 20.; NSp. Bwk. dur Maul- 
thiere geſchehendes Durchkneten m. des 
mit Quediiberbrel vermifó ten Bochmehis; 
Ume, Aufrühren a. 

Repastár, en. nochmals weiden, nochmals 
auf die Weide geben. 

u, sm. Bugobes yu der gewöhnt. 
eide 20. des Viehes 


R 

Repatriär, vn. in fein Baterland zurüd. 
ehren; —se, vr. fid) wieder anfarh mas 
ben in feinem Baterlande. [Bildjdule. 

Repeáña, sf. + ¿mtites Fußgeſtell n. einer 

Repechär, va. + Bk. abhängig, ab ag 
maden (eine Mauer 30.); Shen, pn. 
fi mit der Vruft an etw. [ebnen. 

Repócho, sm. Abhängigkeit, Abſchuͤſſigkeit 
7 des Erdreichs; Abhang m. eines Ber⸗ 
ges 30. [dringend bitten, verlangen. 

Repedir, va. ++ von Reuem, abermals ob. 

Reperár, va. + Mr. überweißen, über- 

Repeláda, f. Ensaldds. [tänden. 

Repelár, va. Haare auf dem Ropfe aus- 
saufen; ¿aufen, zerzauſen; abzwacken, 
logreifen; en. ein Bferd anfprengen u. 
eine kurze Strede damit rennen, Bar. 
die Barbe zu did auftragen. 

Repelér, va. jurhdtreiben ; abweifen, yu» 
ae ten; widerlegen, beftreiten, vers 
werfen. , 

Repélo, sm. Bafer od. Bafer /., die fi 
widernatkrlih von etw. abídft u. Hinder» 
nib 0d. Aufenthalt nernrfadyit; * Zaͤnkerei 
f., tteiner Zwiſt m. 

A se een po: en an 

en Haaren (Haarzupfer m.) ; eben, 
feines Giñd »., Las man von etw. ab. 


rupft 0d. wegreißt; * rafdyes u. furzeo ¡RR 


Sprengen od. Rennen n. zu Pferde; * Pel. 
ner Stoß m.; leichtes Strandelnn.; Ya: 
L 
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den m. , der fid beim Btriden loſsmacht 
u. die nädhften Mafchen zufammenzicht; 
á —nes ftüd,, feßenwelle; de —, ad. 
flüchtig, obenbin. 
Repelóso , a Schr. Zen, fpíitterig (Sol) ; 
reisbar, empfindlich. (fen. 
Repellär,, va. antünden, mit Kalt bewer- 
Repéllo, sm. Anwerfung, Uebertändung /. 
Repens, + f. —nte. [mit Kalt. 
Repensär, va. nochmals überdenken. 
Repénto sm. pldpligje, raſche Aufwallung 
, — Trieb m., eto. ohne vor⸗ 
berige Ueberlegung zu thun; plotziiches, 
unvermuthetes Breignig m.; etw., das 
aus dem Giegretfe geſchteht od. veran. 
ftaltet wird; de —, ad. pldglid); auf der 
Stelle, unvermuthet, aus dem Gtegreife. 
Repentimiénto, sm. ¿ Reue f. 
Repentino, a. plöpli, unvermuthet. 
Repenlista, sm. Gtegreifdichter me. 
Repentón, f. —te [viel ſchlechter. 
Repeör, a. || nod) viel fájlimmer u. ärger; : 
Repercudida, sf. Burúdprallen m. det 
Repercudír, |. —atir. (Schalles ac. 
Repercusión, ſ. —udida. 
Repercusivo, a. Aw. gurhätreibend; —, 
sm. jurfidtreibendes Viitrel m. 


Repercúso , pp. érr. von —ulir. 
Repercutir, va. juriidwerfen (L£idt od. 
hal); Am. 


urüdtreiben (Feuchtigkei⸗ 
ten); vn. ¿uti dprallen. (Bcudtis 


Repertório, f. Repor—. [u. bedeutend. 

Repesádo, a. || $ fehr ſchwer, febr widtig 

Repesär, va. nachwaͤgen, von Reuem wägen. 

Repéso, sm. Radywdgen; Bägen; Mage. 
amt n., Öffentl. Mage /.; de — mit dem 
ganzen Gewicht eines Köryerd; * mit 
dem ganzen Anfehen u. Gredit einer Ber. 

Repeténcia, ++ f. —tición. pn. 

Bar a. was wiederholt werden fann 
od. fol. 

Repetición, sf. Wiederholung Fi Repetir⸗ 
wer! ». in einer Uhr; ger. Zurüdforde- 
rung * deſſen, was man au viel bezahlt 
hat; Eutfhädigungsflage; isputicúdung 
f., wodurch der Grad eines Licentiaten 
erlangt wird; ejercer la —, A. feinen 

Repetido, a. häufig, oft. [Begreß nehmen. 

Repetidör, sm. der wiederholt. 

Repetir, va. wiederholen, uochmul® thun, 
reiben od. fügen; Aw. nochmals anfal- 
len (eine Krankheit); Mal. von feinem 
eigenen Driginalwert eine Rahbifdung 
machen; zurüdfordern ; um. ger. A. eine 

urddfor erungótlage anftelen; feinen 
egreg nehmen ; wieder fommen, nod» 
malo erfheinen; eine Disputirkbung 
halten, um 2icentiat zu werden; re- 
ito fage ih (wenn man nad einem 
angen Bwifbenfape die Eingangeworte 
wiederholt); —se, vr. öfters, bdufig vor. 
fommen; fi nochmals einfinden. 

Rlepicádo, sm. gepugter, eingebildeter Bed 

Repicadör, sm. Blodenfpieler m. m. 

de — ann ad. ſehr niedlich, febr nett, 
chr fín . 

e ein, cm ei Be Läuten, 
eftig anziehen, báufig auſchlagen (von 

kei a 3 mehrmals an einander (día. 
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. gen (Gaftagnetten 2c.); vn. Sturm laͤu⸗ 
ten; Xsp. einen Reunziger madjen tm 
Biquet; —se, er. E brüften, fidy vugen. 

Repilo, sm. gewifie dad Haar zu 


Art /. 
echten (bel den fpan. been sbewohne- 
rinnen). [fürztih wiederholen. 


Repilogär, va. 45 no&mals den Inhalt 

Repinárse, $5 ſ. Remontärse. 

Repintár, va. ++ wieder, nod) einmal mas 
len; übermalen, frifhe Farben auf die 
(dadhaften Stelien eined Gemäldes auf. 
tragen; Bb. glätten. 

Repinienein, sf. Reue. [eines Gemáfdes. 

Repintúra, sf. nochmalige® Uebermalen 2. 

Repique, sm. Láuten n. Der Gloden; Got. 
tenfptel m.; Meine Zänkerei /.; Asp. 
Reungiger m. im Bitet. 

Repiquete, sm. Aufdylagen n. einer @lode 
mit einem Hammer od. anderem Berl. 
zeuge; Waffengeklirr; Gefecht, Shar: 
mfigel ».; dar —es, f. Repiqueteärse, 

Repiqueteár, va. $ raſch anidilagen od. 
zuſammenſchlagen (Btoden , Gaftagnetten 
20.); —se, er. jih herumianten, fid) 
einander beifende Meden geben; auf eine 
ſchnippiſche, biffige, trobige Art antworten. 

Repiquetéo, sm. An-, Buiammenfälagen m. 
mit Gloden, Gaftaguetten 2c.; Geklirr, 
Gelaͤute m. 

Repiquetéro, a. u. sm. der fi gern herumo 
zankt, gern tropin, biffig 20. antwortet 2c. 

Repisa, 1. Canecillo. 

Repisär, va. nochmals mit Süßen treten. 

Repiso, + f. Arrepentído. 

Repiso, sm. ++ (heiter Mein m. 

Repitiénte, pa. von Repetir; wiederholend, 

e repetirend. 

Repizcér, —eo, ++ f. Pelli—. [pflanzen. 

Replaniär, va. aufs Nene, von Reuem Des 

Replanteár, va. nohmals entwerfen, aufs 

eue begründen; 2%. den Bauplan auf 
dem bereits gelegten Grunde nochmals 
prüfen ıc. 

Replantéo, sm. Bk. nochmaliges Brüfen, 
adermaliges Zuratheziehen n. des Baupla⸗ 
nes bet einem bereits —D — enen Baue. 

Repleción, sf. Aw. Bollfaftigfeit /., Ueber: 

ug mu. von Siftenim Körper; dw. Ueber: 
fifiung, Weberladung /. des Magens; 
Sck. Belt f., woelne Sonnen» od. Mond⸗ 
finfternig den höchſten Brad erreicht bat. 

Replegär, va. nochmals, vollends zufam- 
menlegen, «falten; —se, vr. Aw. fi in 
guter Ordnung zurfdziehen (in Sectio- 
nen, Shwadronen). 

Repléno, sm. Bk. Büllung f., Fuͤllſel m. 

Repleto, «a. voll, angefüllt ; vollfaftig ; über» 
faden mit Gpeifen; did, fett. 

Réplica, sf. Antwort, Erwiderung; Ein» 
wendung, Widerrede ; ger. Repliff.; 
Wiederholung f., Wiederangeben od. Mie. 
deranfhlagen m. der Zöne; 7%. Umkeh⸗ 
rung /. einer Duarte 20. 

Replicación, + f. —ca. 

Replicadór, sm. + der antwortet, ermidert. 

Replicánte, pa. von —ár. 

Replicár, va. antworten, ermidern; Gin, 
wendung madien, widerfprehen; Mal. 
von feinem eigenen Driginalmert eine 

Replicdto, +f — en. Faople maden. 


Replicón, a. |] der gern n. oft wiberfpriät. 
Rebliégo! ses. Krümmung, Bindung Ga 
gung f. [Fdliepuna f. 
Repoamiénto, sm. + Ausfhus m., Aub 
Repoblación, sf. Biederbevölferung, Vie 
derbepflanzung /. 
Ropohlär, en. wieder bevdilern ; wieder be 
yfiarjen; —se, er. fih wieder bewöllerz. 
Repean sf. nohmal. Befdhneiden a. ba 
äume od. eben. . [o». Reben). 
Repodár, va. nochmals deſchn eiden (Bäum 
Repodrír, ws. durch u. durd) faufen. 
Repollár, vn. Gm. fidy fopfartig bilden, 
Den (Kohl, Salat). (Rev eréndo. 
Repolléndo, a. ** verehrungswäürbig; i. 
Repóllo, sn. Ng. weißer Kehl, m. [u. vie. 
Repollúdo, a. wie Kopflohl gefaltet; far 
Repolluélo, —llico, —ito, sm. dim. von 
Repóneho, ho, y o. 
eponér, va. wieder binftelen, 
Einte en; Waw. jnrfdbeingen edlem 
rige Lage; ger. zurüdiegen, anfbews) 
ren; wieder einfegen; Zsp. den Qinía 
jur Strafe fegen im Hombre 2e.; JA. 
einen abgemergelten Vogel! wieber feil 
maden; erfegen; nadiíbaffen; verieges, 
erwiedern, antworten; —se, or. id ver 
feben (de alg. c.) mit etw.), es aufar- 
fen ; ++ wieder fett werden. 
Repoquíto, a. u. ad. 
Reportación, sf. BurA 
Reportádo, a. jurüdbaltend, Befderben. 
Reportadór, f. Grafómetro. [gefeps. 
Reportamiénto, + L —aciön. 
Reportár, va. juridhalten, mäßigen. im 
aume haften; ger. wieder vorlegen (cine 
Urfunde); —se, vr. fo juriidbhaltez, ib 
übten; + fi begieben. fidy berufen 


Repórte, sm. + f. —tsciön; Bericht m. 
Reportório, sm. Gadjregifter , Inbaftever. 
zeihnid ». [Rein m. für eine Sigur x. 
Reposadéro, sm. Bk. Rubeftein, Rreq- 
Reposádo, a. ruhig. gelaffen; gefegt. 
Reposár, va. + bernbigen; vn. anbruber: 
ruben; rubig fein, Ruhe, Srteden gene 
Ben; fagern (Wein, Gigarren 2c.); — h 
comida die Rahmittageruhe halten ; —ee, 
er. fid) feyen, wie eine trüße od. hefige 


Bihfiigteit. 
Reposición, sf. ger. Berfehunga f. eine 
Redrtofade in den vorigen ud. ger. 
Einſehung /. In die Rechte u. Anfyräke 
eines Andern; Ap. Aufbewahrung f. ve 
Arzneimittel 2c. an angemeffenen Era 
u. in taugliben Gefäßen; Asp. Beta 
n. des Einiapes In Strafe des verlor. 
nen Spieles; Rahihaffung y. verfegt. 
Repositivo, a. was in den vorigen en 


Tk. Repositór, sm. der juriidíegt, verfegt, ein. 


est xt. aranf zu feges. 

Repositörio, sm. + schen R.. an an: 

RB sm. Rube, Gemütheruhe, Gelaf. 
enbelt /.; +Aufentbaft m. ; Stifllager a, 
worauf etw. rubt od. aufliegt. 

Repostár, f. Pertrechär. 

Repóste, sm. pr. Ar. Gpeifefammer Y. 

Reposteria, sf. Gemad n., wo das @ilker- 
jeug 1. Übrige Tafelgeräthe anfbewahrt 
werden; Gonditorei /. in einem poruek- 


ig. A 
Acuna, iban 
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men Haufe; Gonditoretwaaren /., Gon» 
fect; Amt ». eines GSilberfämmerers. 
Repostäro, sm. Gondlitor; Silberfämmerer; 
üchenmeifter; Kajütenwächter ms. eines 
Shiffes; MWaufthierdede /., worauf ein 
tönigl. Wappen geftidt if; Tapete /. 
Repoyär, + f. Repudiär, Rechazär. 
Repregúnta, sf. wiederholte Frage f. 
Repreguntär, va. abermals fragen. 
Reprehendér, etc. + f. Reprendér, eto. 
Reprénda, sf. jweites Bfand m. 


‚ Reprendedör, |. —nsör. 


Reprender, va. tadeln; mißbiſligen; vera 
weifen ; ausjanten, ausſchelten; Bormárfe 
machen; vorwerfen. [f. —asión. 

Reprendiénte, von —dér; —miento, 

Reprensíble, a. tadelndwerth. m. 

Reprensiön, sf. Zabel; Berweis; Rorwurf 


' Reprensivo, a. tadelnd, mipbilligend. 


Reprensör, sm. Tabler m. 


' Reprensório, e. f. —sívo; carta —ia Miß⸗ 


iigungoíbreiben ». 
Représa, s/. Gloden, Stilleſtehen m. des 
afferó; qefemmtes Bafler »., wie an 
einer Mühle 3c.; * Zurüdbaltung, Hem- 
mung /.; * Andenten ». an eine Belei- 
digung; Sw. WMiedereroberung /. eines 
es eS; hablar de— nad langem Gtill. 
ſchweigen unaufbörfih u. ¡ur Ermüdung 
der Zuhörer ſprechen; moler de —, *dfb, 

Represadór, a. u. sm. der 0d. das hemmt, 
aufbält, Einhalt thut 30. 

Represália, —älla, f. —ária. 

Represár, va. hemmen, in ſeinem Laufe 
flnvern (einen Bad, Sub); * henmnen, 
aufbhalten; * zurüdhalten, @inhalt thun 
(dem Zorn, der Llebe, den Begierden); 
am Umiaufe hindern (bas Geld); Sw. 
wieder wegnehmen (Schiff). 

Represária, sf. ger. Beiylag m., der auf 
das Eigenihum 0d. die Perfon eines 

® Schuldners ac. gelegt wird; Repreffalien /. 

Representäble, a. was man vorftellen, dar» 

eflen, fihtbar mabjen Tann. 

Representación , sf. Borftellnng, Darſtel⸗ 
fung, Darlegung /.; Sáaufpiel, Theas 
terfind,, Luft., Erauerfpiel 2e.; Bild »., 
Abbildung, Deftalt f. von etw.; Vor⸗ 
flelung, bittlide @ingabe /. an einen 
Qundesherrn 0d. VBorgefepten; Anfeben 
n.., Achtung, Midtigleit /. einer Berfon; 
Stell vertretung /.; Rg. Bertretungóredta. 

Representádo, sm. Spiel n. eined Schan⸗ 
ſpielers. [fyteler mn. 

Representadór, sm. der vorftellt; + Schau« 

Representänte, sm. dfb.; * [dledjter Rede 


ner m., der auffällige Beberden madt; | Re 


Gtellvertreter m. 

Representár, va. vor», darſtellen, ab», vor. 
bilden; das Anſehen haben, wie Jem. 
od. etro.; aufführen, ſpielen, geben (ein 
Luſt⸗, ein Tranerfpiel); Ag. Jem. vor» 
fielen, deffen Stelle vertreten; en. 52. 
auf der Bühne fpielen, eine Rolle dar- 
ftellen; —se, ur. fid) darſtellen, fid) zei⸗ 

en; einfallen, fi der Einbildungsfraft, 
em @emüthe darftellen, vorfomnien. 

Representativo, a. vors, darftelend. 

Represíble, a. was wieder zurüdgenommen 
werden fann od. fol. 


Represión, sf. $5 Burhduehmen, Wieder: 
abnegmen m. 

Represivo, a. ein Qurtidneymen, ein Mies 
derabnehmen, emen Einhalt 20. in fid 

Repretár, + f. A [fließend. 

Repriménda, sf. || Berweis m. 

Reprimido, a. gemäßigt. [xc. 

Reprimidór, sm. + der máblgt, zur&dhält 

Reprimir, va. unterbrüden; zurüd-, im 
Saume falten, mäßigen, Ginbalt tbun; 
—se, or. fid) aurüdhälten, fi) mäßigen. 

Reprimitivo, f. Represivo. 

Reprobáble, a. vermerftid. 

Reprobación, s/. Verwerfung; Mißbilli⸗ 
gung: Oy. Berftogung, Berdbammung Y. 

Repro ádo, a. unzuläfiig, tadelnswertb. 

Reprobadör, sm. $6 der mipbitligt, tadelt. 

Reprobamiénto, + f. —ación, 

Reprobär, va. verwerfen, für unzuläffig 
erfennen; mißbilligen; Cy. verwerfen, 
verfogen, verdamnten, von der Glüdfe- 
ligkeit ausfchließen. 

Reprobaivo —tório, a, eine Berwerfung, 

rurtheilung ıc. enthaltend. 

Réprobo, a. @g. verworfen, verftoßen, vero 
dammt, von der Seligkeit ausgeſchloſſen; 
rublos, Außerft Lafterbaft; —, sm. Gg. 
Berworfener; Rudlofer ; äußerfi lafter- 
bafter Menſch m. 

Reprocháble, a. tudelnsmwerth. 

Reprochadór, sm. Tabdler m. 

Reprochár, va. vurwerfen, vorbalten, vor» 
rüden. weifung /. 

Repröche, sm. Borwurf m. ; fpröde Burüd- 

Reproduceiön, s/. Ng. Bilederhervorbrin- 
gung, Bortpflangung /. der Gewäkhfe; 

y. Wieder⸗, Nahmahfen n. eines vers 
lorenen Gliedes; ger. nochmalige Crin⸗ 
nerung od. Grwähnung /. des bereits 
Gefagten 0d. Angeführten. . 

Reproducénte, —ciénte, pa. von —cir. 

Reproducible, f. —ductible. 

ar See sm. Fr der etw. wieder zum 
orſchein bringt. 

Reproducir, va. aufs Reue hervorbringen; 
er. nochmale anführen; mieder ¿um 
orfchein bringen, —se, vr. fid) forte 

pflanzen. 

Reproductíble, a. was wieder hervorge- 
bracht werden, wachfen, nachwachſen fann. 

Reproductivo, a. von Neuem erzeugend, her. 
vorbringend. [erzeugt ac. 

Reproductór, sm. der bervorbringt, wieder 

Repromisiön, e wiederholtes Berfprehen 

Reprópio, a. ftátig, wie ein Bferd ac. [x. 

Reprudba, sf. nochmaliger Beweis m. 

ptär, f. Retär. 

Reptil, a. friebend; —, sm. kriechendes 

Reptilis, s/. + dib. fbter, Gewürm n. 

Reptllivoro, a. Ag. Weptilten, Gewlrm 

Répto, f. Reto. ſverzehrend. 

República, sf. Gtaat; Freiſtaat n.; Ge⸗ 
meinde /.; Gtaatölörper m.; gemeines 
Weſen n.; Benoflenfhaft f., Berein m. 
mehrerer Grädte u. Ortídaften unter fi, 
befond. Im Königreich Ravarra ; Bemeine 
weſen e. [die freibürgerltche Berfaffung. 

Republicanísmo, sm. Anhängliäfeit /. an 

Republicanizär, va. der freibürgerliden 
Berfaffung e, . 
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Republicáno, a. (errors dial freiftaat8s | Repúllo, sm. heftige Bewegung /. des Ar. 


bürgerlih, freibürgerlih,; —, sm. Freie 
flaatöbürger, Wrelbürger m.; der re. 
publifaniihe Befinnungen begt, in dies 
fem Ginne thätig if. 

Republicida, sm. der die Berfaffung u. Mes 
gierun einer Dlepubli?, eines Breiftaates 

Republicismo, f. —canísmo. (RArjt. 

Repüblico, a. ſ. —cáno; —, sm. f. —cáno ; 
angefehener, adytbarer Mann m. in einem 
Bleden, einem Dorfe, der geeignet tft, 
Öffentl. Memter zu verwalten. 

Republicolo, sm. Mitglied n., Bürger m. 
eines Greiftaates. . 

Republiquíta, sf. dim. von República. 

Repudiäble, a. was man verf[hmähen, ju. 
rüde od. abweifen Tann od. fol. 

Repudiación, sf. Berfobuna /- einer Che⸗ 
rau; Berfmähung /., Berziht m. auf 
eine Erbſchaft. 

Repudiadór, sm. $$ der felne Gattin ver- 

ößt; $5 der etw. verichmäht. 

Repudiár, va, verftogen (eine Ehefrau); 
veríQmáben, nit antreten (eine Urb. 

Repüdio, f. —iación. [ihaft). 

Repudriciön, sf. | * Sache /., die, Um⸗ 

and m, der Mibvergnügen u. Gfel 

Repudrirse, f. Pu—. (haft. 

Repuésta, f. —posición. 

Repuésto, pp. irr. von Reponér; —, sm. 
Borratk m.; Riederlage /., Magazin m.; 
Rabtfad, Heiner Mantelfad m. 

Repugnáncia, sf. Widerſtand; Bideríprud ; 

iderwille m.; Mónelgung /.; ger. Mb. 
weibung /. im Inhalt, entgegengefehter 
Inhalt. ; costar — Ueberwindung toften. 

Repugnänte, a. widerfinntg; Vw. unver- 
A (t einer andern Sabe; unge- 

rlich. 

Repugnär, vn. im Widerſpruche ſtehen (con 
ale: c. mit etw.), wider etw. firelten; 
widerfprehen ; entgegen fein, Pi. einen 
Widerfpruch enthalten; widerfinnig, wi» 
derlih, zumider fein; Miderwillen em- 
pfinden, etw. ungern thun; fich melgern. 

Repujär, va. + jurädfloßen. 

Repulgär, va. den Rand eines Zeuges mit 
dem Daumen umfhlagen, um ihn zu 
fäumen; Ak. einen umgebogenen Band 
an eine Baftete, einen Kuchen madjen. 

Repälgo, sm. Saum m. an 2einwand, 

uch 26.; Ak. umgebogener Hand m. an 
einer Baftete, einem ar reparar en 
—os de empanada, * fid) bel Kleinigkeit. 


ten aufhalten. 
Repulída, +4 f. Remilgáda. m. 
Repulído, sm. Hieraffe, laͤcherlicher Studer 
Repulir, va. nochmals glätten ; $5 ftreifen, 
leicht berühren; —se, vr. fig fugermä- 
Big berauspußen. 
Repülsa, sf. Weigerung, abfplägige Ant⸗ 
wort; Wiverlegung f: 
Repulsár, va. verweigern, abfchlagen. 
Repulsiön,, sf. Burhdtreibung; Zurückſto⸗ 


ung f- 
Ropulefvo, a. jurädtreibend ¡ gurfidRobend. 
Repúlso, pp. irr. von Repeler. 
Rebúlso, $$ f. —sión. 
Repulsório, a. widerlegend. 
Repululár, en. ++ ſich wieder vermehren. 


pers, Gprung mm. 2e., umetw. von ige 
werfen, ju ſchleudern 2c.; * Acußeruns 
f. des mergeb od. der Ungufrieden. 
beit; Kleiner, hinten mit Federn od. Bs 
pier verfehener Bell m., womit maz 
nad) etw. wirft; rw. Gpreng-. Be 
Repunár, + f. Repugnär. medel a 
Repúnta, FR Landipigt /., Borgebirge:; 
eihen, Mertmaln. von Born, Unwißer. 
Stolz zc.; Zwiſtigkeit, uneinigteit f. 

Repuntido, a. entjweit, in Uneinigkes 
(con alg. mit Jem.). - 

Repantär vr. Sw. auflaufen, anfangen ¡2 

eigen (Blutb); —se, vr. fauer werben, 
einen Stig befommen (vom Wein); fa 
entzweien, uneins werden. [ber Flux. 

Repúate, sm. Sw. Auflaufen, Gteigen a 

Repunteár, va. tüpfeln, nähen (einen Jen 

R man) 3). qmalige Abf 
epúrga, sf. Aw. noQmalige übrunszf. 

Repurgadör, a. no male, Aberznufs —* 
gend. 

Repurgär, va. nochmals reinigen ; Am. 20% 
mals abführen; —se, vr. ſich wieder 1m» 
nigen. 

Reputación, sf. Ruf; guter Name, gue 

uf; Ehre /.; de — ebrlid. 

Reputár, ve. (Qápen, bohfchäßen; adız. 
halten, anfehen für Jemanb od. etw., 
fhägen, erwerthen; rechnen, bereuen 

Reputativo, a. was jur Agtung, ¿ur Heb 

häpung beiträgt ac. 

Repüto, sm. $ Erj[djandbube m.. der über: 
máblo ih zur unnatiriigen MBodut ta 


Roquebrär, va. + in Feine Stıüde zer» 
den; * f. Enamorär ; —se, er. bib. fh 
müerlleben. + Ungufri 
equejamicato, sm. njufriedenbei /. 
en un. + fid Detíagen, fd pel 
ren (á alg. bei Sem.). u 
Requéjo, sm. Art (pan. Zanı m. 
Requemádo, a. (Gwárilió, dunkelbraun 


von der Sonne verbrannt; era. 
—, sm. A. bänner Zeug m. von [des 
jer Selde zu Ronnenfdleiern. 


Requemamiénto, f. Resquémo. 

Requemár, va. ausbraten, übermäßig tu: 
ten od. röften; * die Sinne abRumpla | 
durd) allzu häufigen Genuß; —ee, er. 
fih innerlich abjebren, fih grämen, # 

Requemazön, f. Resquémo, [(abhtrma 

Reqneridir, sm. $$ der etw. anbentet, y 
wiſſen thut. 

Requerimiénto, sm. Erſuchen, Begeh ren a. 

tte f.; ger. Unfuhen n., amfudezx 
gue? ger. Ankind ung; Se 
nacht ung f. von r tun egea 

Requerír, va. einen, bitten welt alg. e 
um etw.); begebren; ger. aufiordvera: 
bedeuten, dag man etw. ju thun or. 
unterlaffen habe; zu willen than; seh 
tigen, unterſuchen, verforgem (con elg 
e. mit etw.); perbei(daffen (con alg. € 
etw.); verliebte Anträge madjen (com alg 
bei Jem.) ; — de amores, d[5.; —se, sr. 
erforderlich fein. lm. 

Requesón, sm. weicher Ráje, Schwmicıtäi 

Requésta , s/. f. Reprimiénio; + Herant- 


REQU 


forderung /.; Geſpräch ». 

Requestadór, sm. + der bittet, erfuht; + 
Seraußforderer m. [fordern ; fieblofen. 

Requestár , va. bitten, erfuchen; + beraus- 

Requéta, f 

Requiébro, sm. fühes, verliebte Wort »., 
verliebte, ärtliche Redensart; Liebtofung, 
Schmeichelei; 7%. Beugung f. der Stim- 
me, parmonifgjer Webergang m. aus einem 
Zone in den andern. 

. Requiem, sm. ſ. Requién; Ng. Halfifh, 
—— m. (and can Cancarias 
genannt); f- „farön. 

Requién, sm. Kgd. Kirdyengebet re. für die 

ube der Verftorbenen. [Rdmern). 

Reauistörio, sm, Grab mn. (bel den alten 

Requilório, sm. pr. Cub. —os, pl. Nut» 
he te f., Borwand m. 

Requintadór, sm. der ein Bünftel mehr 
bietet bet einer Berfteigerung. 

Requintár, un. ein Sinftel mebr bieten 
bei einer Berfleigerung ; * die Dberhand 
behalten. 

Requinterön, sm, Sohn m. eines Weißen 

. einer —— (1. d. W.) 0d. um⸗ 
gefehrt. 

Requinto, sm. Fünftel m. vom Fünf. 
ta, als qu sa, nes Auflage. 

Requirí r, uerir. 

De > tägliche Beſichtigung u. Rad)» 
blung /. in einem ®efäng ni. 

Aeguisar va. genau, febr erst ftig nad 
feben, grändlih unterſuchen. 

Heguiale n sf. ufzaͤhlung, Oseas 
ps Ser e od. anderer Qe ände 
m Dientithen Dienfle; ger. 
querimiento. 

uisito, pp. irr. von Requerir; — 
tfordernip ».; ++ Eigenfhalt f. 

Requisitória, sf. de Anſuchungsſchreiben 
”. von einer Behörde an eine andere. 

Requisitário, a. ge er anfugend. 


Requitár, + f. R 
Red qufve, Pi Ärreq ve, e Mildyret. 


Rés sf. Gtúd », e: ly. Stuck ». gros 
Resabedör, sm. der ü —* TO der ne 
unermüdlihe Geſchwätzigkeit be 
Resabdér, va. tt fe febr gut wiffen; hd "über 
ug thun; e pu udrin fie. u. ermü- 
dende Gefhmwäßigleit bejigen. 
Resabiádo, a. + mit Ekel erfüllt. 


Resabiár, vn. einen Vebler, eine üble Ge⸗ 
mobnbett annehmen; —se, pr. unvillig, 
un ufrleben werde 

Resabído $ weile, Hug; überffug; er- 
müdend ger wägig. 

Resabíllo, sm. dim. von —io. 

Resibio, sm. widriger Rob rt; An⸗ 
ſtrich a. entfernte Ach * le er 
ler m., Untugend, üble Angewohnhelt 


a ale deprall 
esáca, 3 nſchlagen u. Qurüdprallen n. 
der DReereöweilen em Geftade; H. Ruͤd⸗ 


wechſel m.; Mitratte /. 

Resacár, va. + —— . H. ſich 
wegen eines bezahlten od. proteftirten 
Wechſelo durch einen Rüdmwelhfel erholen. 

Resalár, va. abermals, nochmals faljen. 

Resalido, a. Bk. hervorragend, hervor. 
Rehend, vorfpringend. 
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Resalír, vn. Bk, hervorragen, bervorfleben, 

Resaltädo, f. —lído. — ' [hervorfprin en. 

Resaltär, vn. zurüdiprin e surädyra Ben: 
abfprin en, na (osmaden, wie der Lud, 
die Farbe 2c.; * in die Augen fpringen, 
in die Augen "fallen, tinleudjten; —se, 
vr. f. —dr. o 

Resálte, sm. Bk. Borjprung m. «un einem 
Gebäude; * lebhafter Eindrud m., den 
etw. madjt, Auszeichnung /. 

Resälto, sm. gurkäfpringen. Abprallen n. 
eines Körpers von einem andern; Mal. 
Hervorſeuchten, Abſtechen m. eines Kör- 
peró von einem andern, der mehr im 
Schatten ſteht. 

—— 9 


..den Gruß ermiedern. 


nesalddo, | x — Jatsei ; 
esalutaei n, € en rug m. 
Resälvo, sm. Fs fe. — Ba. 


Resandr, va. Vie fehlerhaften Stellen u. 
Zedcherchen in einem vergoldeten Rahmen 
mit Gold ausbeffern, ausfüden. [m. 

Resangría, sf. Am. Waw. jweiter Aderlaß 

Resäno, sm. an einer man» 
gelhaften Dr. 

Resarcelädas, sf. Krenge n. u. 
andere Figuren Fine im ——— , web 
de mit einer andersfarbigen Einfafun 
alo das ¡Peuptrda un — ſind. 

Resareimiönto,, sm. Q m, Bergútung 

Resarcir, va. erfegen, e hatten, vergüten; 

++ fig entſchaͤdigen. 

Resbaladire, im gro tiger Dr; Gleit⸗, 
Schlei fbabn f.; nlaß m., Ge⸗ 
nie enheit f. q. Süude 

aladizo, a &lüpfrig. Hit. 

Rechelade m + der g eitet, glitſchi. aus. 

‚|Resbaloddra, y sf. Gpur /., dle vom Aud. 
glelten zurüdbfeibt. 

Resbalár, vn. gleiten, ausgleiten, glitfhen, 
aubglitíden; * fehlen, einen Behltritt 
pda, vergehen. 

Resbalön, sm. Gleiten, Ausglelten »; * 
ebítritt m.; Bergehen m. 


Resbalóso, e -—ladizo. 
Rescaldár, f. Es— 
Rescáldo + —eóld 
Rescatáble, + mas losgetauft vd. aus. 
geldfet werden kann. lave m. 
Rescatádo, sm. + losgefaufter Rauren⸗ 


Rescatadór, sm. der foblauft 0d. andlöfet; 
Am. der Handel mit Boldftaub treibt. 
Reseatär, va. lodtaufen, audldfen; ſich los. 

faufen; retten (— un peligro von einer 
Gefahr); Am. eintaufhen; —se, vr. fid 
lostaufen ; Brandigapuna abíen. 
Rescáte, sm. Loblaufung. Ausidiung f.; 
PA n.; Am. Tauſch, Tauſchhandel; 
ledertauf m. 


| Rescatí fri, sm. pr. Am, M. der die feinen 
Maſſen Er; Auftauft, welche die Indias 
ner in den —— kten zu Tage 

Rescáza, f. Escorpenn, choco dern. 

Rescebimiénto, + f. R 

Rescebír, —cibir, ye. eN Recibir, ete, 

Rescélo, + f. Rezel O. 

Rescindír, f. Rec—. 

Reseisiön, f. Rec—. 

Rescisório, [. Rec—. (* Beforgnib /. 
Rescóldo , sm. Loderaſche, glühende Afche. 
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Rescontrár, ve, Aw. H. Schuld u. for. 
derung audgleihen. 

Rescreeer, + 1. Rec—. 

Rescribir, va. jurüdfdpreiben, antworten. 

Rescripción, + |. Descr—. 

Rescripto, sm. fchriftl, Befehl m. eines 
Landesherrn od. elıwr landedherr!. Ober: 
behoͤrde. [befohlen wird. 

Rescriptório, a. $$ was durd) ein Wefceript 

Rescrito, pp. ¿rr. ven Rescribir; + f. 
—-i to. . 

Rescuéntro, sm. Rw. HA. Ausglelchung, 
Abrechnung f. der Schuld u. Forderung, 
Scontro ». - 

Resecación, sf. Aw. Trodenbeit ri 

Resecár, va. von Reuemirodnen. [löfung L: 

Resección, sf. Waw. Abihneidung, Ab» 

Reséco, a. alıu mager (von Berfonen). 

Resedän, f. Miñonéta. 

Resedér, + f. Residir. 

Resegár, va. nochmals abmähen ob. 
mit der Biel abſchneiden. 

Resellánte, +} pa. von —ir. 

Resellár, va. nod) einmal fliegen, Mu. 
nod einmal mit einem @epräge verfepen, 
nabyrágen. 

Reséllo, sm. Mw. Rogerio ». auf einer 
Münze; Abdrud m. eines tegela, einer 

Resemblär, vn. ibnlid feln. \ One 20. 

Resembrár, va. nod) einmal befäen. 

Resentído, a. unwillig, aufgebracht (con 
alg. über Jem.); empfindlich, reigbar; 

e mt, gefunfen (ein Bebäude); gt: 
palten. 

Resentimiénto, sm. Unwille, Berdruß m.; 
Meuferung & des Unmillend; Unzufric- 
denbeit; Melzbartelt, Empfindlichkeit; 
Shwähe, ſchwache Seite f. eines Men- 
fhen ; Spalte, Rige f., Sprung m., (bc- 
fond. an einem Gebäude, Mauerwerk 2c.). 

Resentir, va. + unmwillig, empfindlich fein 
(alg. c. fiber etw.); —se, vr. verfpüren, 
nod) empfinden, noch fühlen (de alg.. c. 
etw.) ; unwillig, empfindlich fein (de alg. 
c. fiber etw.); fidy fenfen, wie ein Ge⸗ 


báude; Gpalten belommen, Wiffe be- 
fommen. 
Reséña, Zw. Mufterung, Heerfchau f.; 


. 
+ Beiden n., woran man einen Mens 
fhen od. ein Ebier wieder au erfennen 
ſucht; + Dorbedeutung f.; hacer — 
muftern, Mufterung balten. 

Resenär, ea. der Geſtalt nad) befäreiben, 
fignalifiren. 

Resequido, a. $$ vertrodnet, audgetrodnet. 

Reserendr, va. ++ ſich wieder aufbellen, 
erheitern (Better); ſich wieder berubt- 
gen, befänftigen. 

Reserva, sf. Aufbewahrung /. einer Sache; 
Anfíparung/.; Vorbehalt m., Ausnahme 
f.; Rũckhalt m., Burfidhaltung /. feiner 
wahren Gefinnung od. Meinung; Ber- 
fG wet ung. Berbeimilbung; Verſchwie⸗ 
genhett, Borfiht; Km. Beferne f.; 6 la 
— ausgenommen, mit Ansnabme ; andar 
con — porfibtig zu Werke geben. 

Reserváble, a. was man aufbewahren, auf. 
fparen fann od. foll. 

Reservaciön, sf. Borbehalt m.; —debienes, 
ger. Abthellung f. mit den Kindern er. 


Residence 


Resideneladör, sm. 


Residenciäl, a. 


fter Gbe; — mental geheimer, argliftige 
Borbehalt m. 


Reservádo, a. vorrátbig; zurfdhalient 
verfhloflen, feine wahre finnung 0). 
Meinung verbergend; vorfihtig, behnt 


fam; geheim, verborgen. 

Reservár, va. aufbebalten, aufbewahren, 
verwahren, aufheben; fparen; anf., we- 
fhieden, zurückſtellen; aurüdbebalte 
vorenthalten ; verbeimlihen, geheim hal 
ten (de alg. vor Sem.); —se, vr. 
bewahrt, aufgeboben werden ; fid) ¡urit. 
halten; fi hüten, fió in Acht nehmen, 
fi vorfehen (de alg. vor Jem.) ; fid) vor: 

ehalten; feine Bukudt nehmen (á alg. 
paraje an einen Ort). [vorbebál: 

Reservativo, a. vorbebaltlid. mas man id 

Reservatório, sm. Aufbewabrungiort m, 
Bebiltnip, Waſſerbehältniß m. 

Resfriádo, e. mit dem Schnupfen bebaftt:: 
—, sm. Schnupfen m. 

Resfriadúra, sf. $* dib. 

Resfriamiénto, f. Enf—. 

Resfriänte, pa. von —är. 

Resfriär, va. abkühlen; erfälten; —se, er. 
++ älter werden; * erfalten (Eiter, 3= 
neigung 2c.); den Schnupfen befommızn. 


Resfriecér, en. $ anfangen falt ¿m werk. 


falt werden (vom Metter). 
Resfrio, sm. $ Eintritt m. Der Kälte. 
Resgatár, va. + fteblen, eutwenven. 
Resguardáble, a. was yu [hüpen, zu M 


Resguardádo, a. vorfihtig. [wahren 20. it. 


Resguardár, va. rhüßen, bewahren, vet 
wabren (de alg c. vor etw.); ficher Ari 
fen; vor der Kälte (Qúpen; einmwider 
umwideln elnfbllagen; —se, er. ñl 
fhüpen; id pñlen, ih vorfeben. 

Resguárdo, sm. Sicherheit, Gicdyerftelun; 
F.; en, m.; fibjere Mufbemabrurg 
Borfiht; Borfibtémabregel; Beorkebrarz; 


f.; Schein, Empfangsfhein m.; Di. | 


tung /.; Rmw. Sollwefen »., Sollanfit: 
fo, mint Sodaufh 
Resi, ad. || ja ja, ja dod); freitich ja. 
Resíble, + f. Ris—. 
Residénacia, sf. Bobufis, beftándiger Aut. 
enthalt m. an einem e; Beit f. det 


Aufenthaltes an einem Orte; Medhenjés” 


f. , welche ein dffentl. Beamter von fei- 
ner Amtöführung ablegen muß; Yan. 
vifitation; * Hehenfhaft Y. Überhaupt. 
meldye man von etw. pa: Refideurds” 
f.; Haus ». des Jefultenordenó, Pas we. 
der Klofter, nod Bildungsanftalt, net 
Landhaus ift; dar — Rechen ſchaft gehen 
hacer —, dfb.; Medjenfbraft vom feine 
Amtöfhhrung ablegen; wohnen (en alr. 
lugar an einem Drte); tomar — Die Umtk- 
fü rung eines Beamten 20. unterfuder. 
ádo, sm. Beamter m., been 
Amteführung unterfudt wird. 
der die Amtsfápeasa 
cines dFentlidjen Beamten unterfadt, 
eine Amtövifitation vornimmt. 
Anwefenbeit —8 be Am: 
nwefenhe ordert 2 
einer Pfrunde xe.). * 


Residenci6r, va. unterfuchen wegen ber 


Amtsführung (eines öffentl. Beamten); * 


RESI 951 


RESO 





¡ur Redenfójaft sieben; wm. eine Amte- 





Mfentt. Beamter m., der ih an einem 
Safe quit, num De, Angelegenheiten 
feines Sandesherrn yu führen 

Residimiénto, f. Residéncia. 

Residí m. wohnen, feinen befländigen | 
Aufenthalt haben (en alg. lugar an einem| 
Orte); Ah aufhalten an dem Drte, mo| 
man eine Dfründe befipt; feinen Sip bx 
pen, feine Sipuugen halten (ein Gericht 
bof); feinen Sip baben (Krankheit xc. 
fi befinden, eh —— alg. 

++ Ref, Miditam 

— ny leticia 

emba, 3% foros idear 6 

mes eben ei: ‚eigerneten guie y 

Resigma, sf.+ Kr. Mbtretung it. 

werden fünn ano jet. 

Rosigná! mas hingegeben, abgeireten 

Resignación, sf. W po TA ‚eines Mm 
meo od. einer Bfrüönde; ebung /. in 
eines Kindern Blllen, eih- 




































Resobrii 






I, ei J ir (di 
zen, Band een; $6 melee de 











*. ünterfuhung vornehmen, Resta, +. ie. c einen 
Resldencialio, —denciatório, a. jur Un|Rdema, 7 CN ler, aus 20 Buß 
tesfudimmg wegen der MmióíMbruno | beben — * 
— 3—z*z8 Reset, Vi. Me 
Residénte, pa. von —dir; sm. Mefident, |Resobrär, va. viel übrig fein. 





ib; em. Cohn m. einen eg 





— ‚sm. Burüdprallen m. der Sonnen: 
Resolána, pr. Man, 
Resoláno, «. mas ber Bonne febr au 


fo no. 





—* 
ter lahm, 





BEE Bu di 





re +), a. +4 auflösbar, 
maß aufgelöfet werden fann. 


Resolución, sp. Entrbriehung, Y. Gnt: 
e 


; Entídicidnag /., Mefáilub mm. > 
Sátodenbeit fa, 


(tu m 
Entidtoffentcit, Um 








Muth m., Dreiigteit /.; freies, un 
fangenes Wefen r.; Weftimmtbelt; Mur 
Tofung f. eines Bweifeld ıc.; Trennung 
f. der Theile cinco Ganjen; Aw. Fan 















Perengmang; Belalinbe a srieihung 7. einer Bend 
Resigná jeden In Den Willen eimes| tiateit ac.; Hihliide Ylbmana Jo; en — 
ade: .| ad, ihliebtih, Averhaupt, fur 
Resignáoto, pa Retolaivo, a. Am: Wan. aufibienb, jure 
Her an einen Mndern ein Muntac. aberitt. | el —, sm. Fre. Haupigrundiage 
Resignár, sa. abtreten (ein Amt) 2 von jläper @ranoiab =, mera 
er. e MG fügen in den Biden Hesuélto. 





pr. getreten mir 

— sm. an den eln mt ıc. al 

Rosi imiönto, sm. + Surhefpeingen, 8 

UCA — 

sf ; 

—. 5% MEA ei 

“a. baryförmig, barjar 

Resinócero, sm. yo enter Yon Bare. 

us — " da gebrauchtes 

Arzneimittel m. . 

Resinöide, a. Schdk. den Mníájtin, das 
Musfeben von Harz babend. 

, a. Hari enthaltend, bar] 

de Bermi bung, Serti⸗ 

A einen —S es Weine 


Resladr, sa. ple Helnen @emäße des Qelo 
ed, Bes Dalbır. psrmindern, verfeinern. 
Fe aorta mi, ive 
ent 
A — — heine 
1. von Ur, 


m 
. Milk jet 
11222 Uhr, me e 


* ende ipe Y. 
. ++ erträgi —— 
Resistidéro, [. —téro. alten fann. 
Resistidór,' @. u. sm. der miderfteht, mi. 

derforidt ac. 

istir, va. U. m. widerfiehen (alg. c., 6| Res 
d alg. e einer Sade); ausbalten, er» 
tragen; miperireden. 6 meigern (alg. 
€. einer Sade); freir 5 hemo 
men, Gingalt thun; verhindern, berble. 
ten; —ee, vr. fih widerfeßen, fh weh- 
















de ie 
fit 
























Reschtio, Pp ter. von —Ivä 
Resolutório, 
Resolveddr 
Resolvänte, a. Aw. N. au! 
Resolver, 











Be 
tiheidend. 
IS elder, 











et ); entfeeidens auflafen (Quelfet ac; 
den den Bafarmentan ña der Zbele irenne 
"am. yerthellen; ins Kurze faffe 
dan ufanmenfaflen; —so, or. (id ente 
fätleben (en deci $ mese alg. c. eh 
















ro, sm. Pf! 
lr, em. Thnaufen; aibmen, Alben 
polen, Suft (&öpfen; * aus», verfähnau« 
fen, wieder ¿u Mlpem fommen, ausruben 
von Arbeiten, hfeligteiten 1; (pres 

y 


sen Me, verneinend); 
elegenbelt ben verbienen Unmı 
S en Kap geben, 








16: = por la herido 


Resón, (. Rei 
—S 4 Bien 
Resonáncia, 4) 

Resonánte, pa. 





ir; 
Mingende Ohren m. 





Resonár, em. miederífjallen, mlederhallen, 


aan, no ¿sine ei gen, fu. Pates pa 
Sei, a — 






¡Gnaufen. 
» —plo, sm. beftiges u. anhı 
a — 


ver wieder elafamp) 
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Resorbér, va. wieder einfchlürfen, pa. 
kraft fl 


en. 
Aeörie sm. {. Muéllo; Zriebfeder ; Schnelle 
Respälda, s/. + Schirm, Beuerfhirm m. 
Respaldadór, sw. 4. der indofíirt, zc. 
Respaldär , va. f. Esp— ; auf dieNúdfeite ei» 
nes Wechfels 2c. fyreiben, indoſſiren, bes 
ond. um eine Abſchlagtzahlung zu bemer- 
en; —se, va. fid) zurüdiehnen, mit dem 
Núden anlehnen auf einem Seffel ze. ; 


Mauftbiere ꝛc. wenn fie unmwillig x. 
find; * fih iráuben, nur mit Siurrez 
gehorchen. 


Respingo, ses. mit einem grunzenden Tone 


benleltetes Schütteln m. der Pferde x. 
bejond. ebe fie hinten ausſchlagen wol⸗ 
fen; * MWiderfpenfligfeit Y, ie 
mürrifhes Benehmen a. bei der DBefol» 
gung eines Auftrags. 


Respiräble, a. was 1ih elnathmen läßt. 


Tan. fid) die Schulter verrenten (von |Respirsciön, sf. f. Es—; Elinathmen a.. 


Pferden 20. 


al. Druder m. 


Respäldo, en Müdfeite f. eines. Med) | Respiradéro, sm. Luftloh m. ; Schlund, Lra- 


.; d +3 f. Espaldár; 
Kae Minh dal ze! «pi 


ter m. cines feuerfpeienden Berges. 


Respiradör, a.u.sm. der atmet, Luft (Hip. 


Respectár, va. + f. Respelár; vn. betreffen, | Respirär, va. einathmen, beriegen, 


haben. 


angeben, beziehen ⸗ N 


fi 
Respeclive, N —vamente, ad. 
weife, In ggrliier Be tehung. 
Respectividád, s/. AUfeitigleit, Verhaͤlt⸗ 
nipmäßigfeit, Bezüglichkeit y. 
Respectivo, a. allfeitig; verhaͤltnißmaͤßig; 
betreffend, treffend; verfchieden. 
Respécto, sm. Beziehung /., Verhaͤltuiß 
n. einer Gabe zu einer andern; Rück⸗ 
fiht; Anſicht /. einer Sade, Gefidte- 
yunft m., aus dem man fle betrabtet; 


hen (wohlriechendes Wafler. Effig) ; ante 
hauchen; un. f. Resollär; buften, edi 
gerüche von fid) geben; fid) erbeitern, ab 
ergögen (con alg. e. mit, au etm.); — 
por la boca, ö por la voz de otro, * 
von einem Undern gänzliih abhängen. 
nichts ohne feln Gutachten od. feine der. 
fáyrift thun; no tener por donde —, * 
nid)t8 zu antworten willen auf eine Be 
(duldigung; sin —, * unabläffig,, opue 
Unterlaß, ohne dazwifdjen aus¿Mrubez. 


or — de wegen; —, prep. rüdfihtlih, | Respiro, sm. Bwifhenraum ms., wo mess 


n Betreff (á, de alg. c. einer Gabe, 
auf etw.) 
Respeluncärse, + $ f. Despeluzärse. 
Respoluzádo, etc. + f. Des—, etc. 
Respendár, vn. + ?nittern, prafleln im 
Beuer (Fett ac.). 
Respennär, + f. Ahuyentár. 
Respetáble, a. adhtungswerth, verehrungs- 


Resplandecedór, a, 


ah m , 


verfhnaufen fann. 
glänzend, (deinend. 

leuchtend, ſchimmernd, funfelnd. 

£. Glanz, Schimmer. 

, Berühmtbeit Y. 


* Rubm m. 


Resplandecér, va. (deinen, leuchten, gíán- 


en, fhimmern, funfeln ; * glänzen, her. 
orten ten, fid) ausjeló meno [Neräyat. 


werth, ebrwürdig; in einer hoben Würde, | Resplandeciónte, pa. von —cer; —, a 


einem 
ernfibaft, gefept. 


open Range febend; anfehnlid ; | Resplandecimiénto, & f. —dör. 
Resplandescér, ote. 


f. Resplandecér, etc. 


Respeiadór, a. u. sm. der in hoben Ehren | Resplandór, sm. Blanz, glängender Schein 


hält, der verehrt, ebrerbletig begegnet. 
Respelár, va. verehren, tn oben Ehren 

halten ; ehrerbietig begegnen ; — un banco, 

Sw. von einer Sandban? abhalten. 
Respetillo, sm. ** dim. von —to. 
Respelivo, $$ f. —tóso. 


m. der Sonne, der Gterne +1c.; Gai 

mer m. ; * glánjender Zuftand, Mubm m. 

musjciónuno, glänzende weiße Schmiak 

fo, A. f. ¿nto de lustre; — septen 

trionad Rordſcheln m., Rordliht m. 

Respléndido, —ndiénte, «e. $5 glänzen 
r 


Respéto, sm. Ghrerbietung; RBbrfurdit8. | Resplendór, + f. —andór. 


bejelgung /.; 
m.; -—08, t. 
mit gurerolerung u melden; + verbált. 
ntemäßig; nad Verbáltnip; de — blo 
um Gepránge, ¿ur Brad dienlich; $ 
dar unvermuthete Fälle aufbewahrt; Sw. 
mitgeführt wird, um den 
Abgang zn erfepen ; estar de — nur ¿um 
Gepránge, zur Pracht dienen; mujer de 
— achtbar granenzimmer n., Matrone 
f. ; persona de — angefehene Berfon f. 
Respetöso, a. ehrmärblg: verehrlidh ; ehr⸗ 
erbietig, ehrfurdtsvofl. 
Respetuösa, f. Esclavina. 
Röspice, sm. pr. Bisc. ſ. Limósna; $5 
baͤrſche, [in bde Antwort /. 
Respigadéra, sf. Mebrenteferin f. 
Respigádo, ſ. e do. 
Respigadör, sm. Achrenlefer m. 
Respigár, vn. Mebren lefen, fammeln. [m. 
Respigón, sm. Ragelwurz /., Reldnagel 
Respingär, on. fid, fhütteln u. Dabei einen 


mas Abersábila 
e 


fe —écto; rw. Degen | Respondéncia, + f. Corr—. 
. BRefervegut m.; al —[Respondér, va. beantworten; + entrid» 


ten, Dezablen; ex. antworten; wiberre: 
den, widerfpredhen, Einwendungen me: 
hen; antworten, die Worte, Töne wie 
derholen, wie das Ebo; eine gelebrte 
Streltſchrift Difentiid, vertheidigen; fé 
danfbar erzcigen; ergibig, fruchtbar feiz 
(vom Erdreih zc.); gutipreden, Bärs 
fein (por alg., 6 alg. c. für Iem., fi 
etw.); verbürgen (con alg. c. etw.); haf- 
ten, gut flehen (de alg. c. für etw.): 
die Erwartung erfüllen, der Erwartung 
entſprechen; fih beziehen, Bezug haben 
(á alg. c. auf etw.); fi erfireden, y«- 
fegen, gerióbtet fein (+, 6 hácia al. 
paraje nad einer Seite od. Begend bin, 
gegenüber liegen od. feben. 

Respondiénte, pa. von —dér; — ‚a. 
eine Antwort enthaltend; —. sm. Rero 
theidiger m. einer gelehrien Streitfchrift - 
++ Bürge mn 


er, 


grungendenXon von id) geben, wie Pferde, | Respondón, a. widerfpredjend, Einmwenduns 


w.-- mn. — — — GR ee — — A www YE UR — — — 
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en mahend; —, sm. der widerfpricht od. 
inwendungen madt. 

Responér, va. + verfepen, ermidern. 

Responsabilidád, s/. Berantwortlichlelt; 
Fabigkeit /., für etw. zu baften. 

Responsáble, a. verantwortild; ger: wo⸗ 
für man haften muß; ++ entipredhend, 
ſich betebend. Botſchafter m. 

Responsál, sm. + Art päpfil. Runelus od. 

Responsár, —seär, va. Agb. ein Reſpons 
fingen u. beten für einen Berflorbenen; 
|| tadeln, Borwürfe maden. a 

Responsión, + f. —puésta, —sabilidád, 
Réplica u. Proporción. 

Responsiva, sf. A. Urkunde /., wodurd 
der Aufenthalt od. das Gtilleliegen einer 
zur Wiederausfuhr beftimmten Waare 
nahgewiefen wird. 

Responsivo, ger. ſ. —ndiénle. 

Respönso, sm. Ägb. Rteſpons n., weiches 
für die Todten gebetet od. gefungen wird. 

Responsório, a, antwortlió, wodurch gt- 
antwortet wird; carta —ia, + Antwort. 
ſchreiben n.: —, sm. Kgb. Reſpons n. 

Respuésta, s/. Antwort; Beantwortung; 

iderfegung; fdnigl.* Entſchließung f. 
auf das nbringen der Reiheflände; Hut» 
achten n.; * Wiederhall m. von Bergen, 
Höhlen; Kaall m. eines Peuergewehrd; 
última — Entſchluß m., Mittheilung /. 
des Entſchluſſes. 

Respuestílla, sf. dim. von —ta. 

Respuésto, + pp. srr. von —pondér. [/. 

Resquebradúra, —ajadúra, sf. Ripe, Spalte 

Resquebrajär, vn. fid) fpalten, von einan⸗ 
der fpringen, auffpringen, Riffe vekom⸗ 
men; —se, vr. db. 

Resquebrájo, f. —adúra. [gen. 

Resquebrajóso, a. gefpalten, aufgefpruns 

Resquebrär, f. —brajár. [mie Bfeffer zc. 

Resquemár, vn. auf der Zunge brennen, 

Resquemazön, sf. ſcharfet —E m., 
Brennen ». auf der Bunge. . 

Resquémo, sm. dfb.; brenuender, feuriger 
Geſchmack m., wie beim Branntmein 23€. 

Resquicio, sm. Gpalte, Ripe /. zwifchen 
der Thür u. der engel ; * Kluft /.; * Ano 
lag m., Gelegenheit f. 

Resquitár, + f. Rescatár. 

Résta, sf. Reft, Ueberreft m. von elner 
Summe; Ak, Abjleben, Gubtrabiren a. 

Restablecedór, sm. Wiederherfteller m. 

Restablecör, va. wieder herfteflen; —se, 
vr. ſich erholen von einer Krankheit, einem 
Berluft, wieder zu Kräften, wieder empor» 
fommen. 

Restablecimiento, sm. Wiederherftelluig Y. 

Restädo, ++ f. Arr—. 

Restalladór, a. tnallend, klatſchend. 

Restallár, vn. traflen, wie eine Beitfche od. 
etw., das zerfpringt. 

Restänte, pa. von —är; —, a. "brig: 

Restañár, va. ftemmen, bemmen (Bafler 
2c.); ftillen (das Blut). 

Restañasángre, f. Hematite. 

Restáño, sm. A. Art Bold» od. Biíber. 
off m.; f. Estánquo; Gtillen ». del 
Blutes. 

Restär, va. Rk. abziehen, fubtrabiren ; en. 
‚Aörig fein, übrig blelben; ¿urfiid fein, 
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nod) au tbun, rüdftändig fein; nod) je 
bezahlen fein. [werden kaun od. fo 

Restauráble, a. was wiederhergeſtellt ac. 

Restauración, sf. Wiederberftellung; Mie. 
dereroberung; Befreiung /.; — de Es- 

ana Befreiung di Spaniens von den 
auren t. 3. 1491. 

Restauradór, sm. Wiederberfteller m. 

Restaurár, va. wieder herftellen; wieder. 
erobern; Kräfte geben, ftárten ; fid) erho⸗ 
len (alg. c. von em]; —se, or. fid) eto 
holen, wieder zu Kräften tommen; fidy 
durch Speife u. Trant fárten. 

Restauratívo, a. flärtend, die verlorenen 
Kräfte wieder herftellend; —, sm. Stär⸗ 
kungsmittel m. (Rabrung 20.). 

Restibár, ete. Pi f. Restri—, etc.. 

aa sf. Sw. Meine Klippe; Sw. Uno 

e e . ' 

Restingär, sm. Sw. Meihe f. Meiner 

Restingo, a. + fill ftebend, flodend. 

Restinguílla, sf. Sw. dim. von —ga. 

Rostitución, sf. Burüdgabe, Wiedererſtat⸗ 
tung; Wiederperfiellung; Biederelnfes 
gung; Zurückkunft, Wiedertunft f.; — 
por entero, ger. Biedereinfegung /. iu 
den vorigen Stand. 

Restituíble, a. mad wieder hergeftellt, was - 
wieder zurüdgegeben werden fann od. 
muß. fleller m. 

Restituidór, sm. Wiederflatter, Wiederher⸗ 

Restituír, va. jurüdgeben, erftatten; au» 
rüdbringen; wieder herſtellen; wieder zu 
Kräften bringen; wieder einfeßen; mies 
der einführen; —se, or. fi mieder ¿ue 
rd begeben; fid) erbolen, fid) wieder 
herſtellen. 

Restitutivo, Restitutórlo, a. ger. die Zu⸗ 
rüdgabe od. Miedereinfepung betreffend. 

Restívo, + f. Harón. 

Resto, sm. Uebrigeb m., Ueberreft m.; + 
Landebvermelfung; + ss Ein. 
ferterung /.; del —, übrigens; * 
llevar, tener —abierto fein Xeßted dar. 

Resträr, + f. Arrasträr. [an wagen. 

Restregár, va. heftig reiben, fragen, ab⸗ 
fragen 2c. ; einen Diamant aus dem Qráb. 
ften fchleifen. ben, Kragen nm. 20. 

Restregón, sm. heftiged, anbaltendes Rei⸗ 

Restrenidör, etc. + f. Restriü—. 

Restribár, vn. fi ftügen; + miderfpenftig 

Restríbo, a. widerfyenftig ; rätig. (fein. 

Restriceiön, sf. Befhräntung, Binfdrän. 
tung /. eined @efehes, einer Vorſchrift ac. 

Restrictivo, a. einfhräntend; — de la 
sangre, Wamw. biutftiliend. 

Restricto, a. eingefhräntt, befchränft. 

Restringa, f. Restinga. (den fann od. foll. 

Restringíble, a. was einge⸗, befchränkt wer- 

Restringir, va. einf&hränten, befhränten; 
++ mäßigen. fammentbinbdet. 

Restriñidór, sm. + der einfdirántt, der ¿ue 

Restriñimiénto, sm. Wam. Stun es 
Blutes; Aw. Rerftoyfung. Hartleibigteit /. 

Restrinir, va. aufammenzieben, »tinden; 
Waw. filen (das Blut 20.). 

Restrójo, f. Rast—. 

Restrovénta, f. Retrovendición. 

Resucitáble, a. was wieder erwedt, wad 

- wieder hergeftellt 1c. werden fann. 
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Resucitadör, sm. Auferweder m. ; der wit. 
der lebendig macht, * Wicderberfteller m. 

Resucitár, va. auferweden, vom Tode ers 
meden; * wieder berftelen, erneuern; 
vn. auferftepen, wieder lebendig werden ; 
* von einer gefäbrl. Krankheit wieder 
auftommen; * nad) einer langen Abwe⸗ 
fenbeit wieder zurück fommen. 

Resudación, s/. Ausdänftung /.; Schwei⸗ 
hen, Durdfidern, Durdfintern ». einer 
Feuchtigkeit. ſtern, durchſickern. 

Resudar, en. ausdünften; ſchweißen, ſin⸗ 

Resudór, sm. heftiger, ftarker, maflenhaf- 
ter Schweiß m. 

Resuélto, pp. irr. von Resolver ; —, a. ent. 
¡Gloffen, beber¿t, mutbig ; fed; raſch, be- 
hend; beftimme; Aw. gdähmt, gichtbru⸗ 
big; mui — feft entſchloſſen; no — un. 
entfchloffen, unſchlüſſig; palabras —tas 
heftige Worte. 

Resuéllo, sm. Athmen, Atbembolen ; Keu- 
ben; rm. Geld n.; sufra Vm. el—, 
tenga Vm. el — belieben Sie zu warten. 

Resúlia, e 3urheforingen uriidyral. 
len n.; Yolge /., Grfolg m., Ergebnip, 
Refultat m.; Ausbeute /.; Betrag m; 
Urlepigung * eines Amtes, einer Stelle 
durch die Beforderung des vorigen In⸗ 
habers; de —as ald Folge, in Folge; 

Resuliádo, f. —ta. [nadjdem ; nad). 

Resulläncia, f. —la. 

Resuliär, en. zurüd-, abfpringen, zuruck⸗ 
prallen; entipringen, erfolgen, entſtehen, 
erwachſen; fid) ergeben, folgen; f. Re- 
dundár; zufließen ; vorfommen, fid vor- 
fiuden ; erfhheinen als 20. 

Resumbrúno , a. Flik. fhwarzrötblid (vom 
Gefieder der Raubvögel). 

Resúmen, sm. turas lederholung f. des 
Inhalted einer Schrift ze. ; kurzgefaßte 
Ueberiht f., Auszug m.; Aw. Summe 
f., die durd) das Aulanucienteänen meh⸗ 
rerer Heinen Beträge entſteht. 

Resumfdo, pp. von —ir; en 
tas, || fur¿, mit Einen Morte. 

Resumidór, a. kurz ¡ufammenfaffend, kurz 
wiederbolend. 

Resumfr, va. kurz zufammenfaflen, kürz⸗ 
¡id wiederholen; zufammenfaflen, zuſam⸗ 
mendrängen, eoncentriren; wiederholen; 
zurücknehmen; —se, vr. befteben (en alg. 
c. in etw.); binaudlaufen (en alg. c. 

Resumitivo, f. —midór. [auf etw.). 

Resunción , sf. Rdk. Wiederholung f. der 
erften Worte eines Nedefapes, nad)dem 
vorher mehrere andere eingeſchaltet mors 
den find; ++ furzgefabte Wiederholung 
f. des Sauptinhaltes einer Sede 20. 

Resúnta, + f. —úmen. 

Resuntivo, a. Aw. fhárlend. 

Resurgir, + f. Resucilár. 

Resurrección, FR Auferfiehung; Auferfte 
bung f. Chriſti: Dfterfeft a. Dftern f.; 
@g. iedererfangung f. ver göttl. Gnabde. 

Resúrio, sm., —tída, sf., —timiento, + 
Zurhdfpringen, Burhdyrallen ». 

Resurtir, en. jurh pringen, jur&dyrallen. 

Resusciladór, ete. + f. Resuc—, ete. 

Retáblo, sm. gemalte od. gefdyniple Bor» 
Rellung f. einer Begebenbelt aus der Ge. 


cuen- 
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ſchichte ꝛe.; Altarblatt, verziertes Rüden. 
füd n. eines Altars; aráitelton. Ser. 
terung od. Cinfafung /. für ein Sei. 
tgenbild ze. 

Reiacdr, vn. feine Kugel ¡wei Mal anft» 
gen od. mit dem Stoßſtok berühren (beim 


Billard). 

Retaceria, sf. Tm. Zgm. H. Meſte m. von 
Zub od. Zeug, od. Stüde »., die nicht 
die gehörige Länge haben. 

Retacillo, sm. dim. von —ázo, derbe /. 

Retáco, sm. Gtug, Flinten⸗ Bichfenfkxy 
sn. ; * Burger, dider, unterfegter Menfá m. 

Retádo, sw. Heraudgeforderier me. bei eınez 
Bweilampfe. 3werfamyt:. 

Retadór, sm. Heraubforderer mm. bei cimez. 

Retaguárda, —dia, sf. Kw. Radjtrab m. 
tines Seereo; Sy. Rachzug m. einer Flottt. 

Retahila, s/. lange Reihe f. von Dingen, 
de auf einander folgen; * Larıgmweilige 
Gryählung f.; llevar — aubeben, aushe- 
len bei einer Erzählung zc. 

Retajadór, a. u. sm. der beſch neider zıc. 

Retajadüra, sf. + Deſchneiden m. 

Rotsjär, va. beichneiden, am Bande, el. 

rund berum abihneiden ; nochmals (hb nel- 
den, beſſern, wie eine Schreibfeder. 

Retájo, + f. Retál. 

Retäl, sm. Abfchnigel; übergeblichenes Sid 
n. Tud, Zeug, Leder; —les de gusak- 
ria, 4. Leimleder ». 

Retallár, vn. Gén. neue Schoßlinge trei- 
ben; Kpse. auf einer abgenupten Blatt 
mit einem Brabftihel den Schnitten na&- 

Retallecér, 66 f. Repululär. beifes. 

Relállo, sm. G£n. |. Renuévo; BA. Ber. 
minderung /. der Dide einer Mauer rn 
den obern Gtodwerten eines Debindel. 

Reláma, sf. Ag. Binfter m., Bfetembras: 
n.; Ng. Tyan. Biriemfraut ”.; estar 
mascando — , * fibler Laune fein, wel 
man feinen Bunfd nit erreicht bat. 


Retamäl, —är, sm., —ınera, sf. Bla m., 
der mit Ginfter bewachfen tf. (sieh. 
Relaméro, a. was fi anf den Ginfker de. 


Retamilla, sf. Ng: 
Retamön, sm. . 
menfrautes. 


Bfeilginfter se. 
Stengel m. ded Prise 


Relapár, va. wieder ju», wieder ver fer. 

Retápe, sm. Mieder I Ropfen e. peda 
nung, cines Gefaͤßes. 

Retär, oa. ber Berrätherei befhyufdigen a. 
id) anheifhig maden, diefe Anklage au’ 
Dffentl. Kampfplape zu befaupten; ¿um 
Bwellampfe herausfordern; beraustor 
dern Überhaupt. ate werden Tann. 

Retardáblo, —* a er@oben, was zer: 
etardación, sf. Mufigub a., Bergögerung 

Retardánza, sf. + dib. are . 

Retardár, va. aufihieben, vergögern ; en? 
balten; vn. zurüdbleiben, wie eine ul. 

Relárdo, sm. Berípátung /., Suri d btet 


en nm. [u. 
Relartalílla, sf. + leeres, mábiges De 
Retartanidto, nt y —ta, sf. — 
Ra f. tó If: Fr lag m. 
«—s2ción, sf. nochmalige un 
Retasaäör, sm. der eine nochmalige En 
fung vornimmt. [cen . 
Retasár, va. nod) elumal (Gápen od. taz: 
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Relatabudlo, am., —la, 4/. Ururgroßvater 
m., —grofmutler f. 


Relazár, va. ausflide 
Abfall m. vom Zuge 


Retro, am. [o 
pa r Beinwand beim Bufhneiden; 
Erunßäd n. von einem Bude de. Meint 
(ojo ¡Gedanten, 
Ende über ven nimlihen Osgenfano, 

ira 

Retejadör, sm der sin Dad autbefert ac 

* Retejár, va. ein Dad ausbefiern; * einer 


le abgá: 
ER 


mit 
der Soldar droben, da man me. 


‚ausbefiern. 















Reid, am. 
Rotembldr, em. erheben, 
Säwingungen magen, 





Retemblído, Retemblór, i 

'Kapuésto u. Resárva. 
Zurddbe, Berentpaktung /., 
Junebebaften n.; Beibehaltung /. elnce 





Amtes beim Borrüden zu einem höheren, 
EU oran, de. 
[auebreiten. 


— wieder aufípannen, wieder 
ram, Der vorentpält 
ia, s/. + Km. no allge —8 






—A 
¡[cine eros. o 


davon foredjen Könnte. [B.) enthält. 
Reticénte, a. Rdk. was eine —cia ([. d. 
Retícala, '2/.. Stk. Rep m., mit mehreren 
Biden ren, in Borm cines Repeh, 
Be: cheug m. bei Beobahtung 
der —— der Blaneten. 
Ba linia vefepen weite Ad 
fero, inien verfehen, welche 
JApulid kreuzen. 
Rotideár, + fo Recto u, Rat 
Retífórme, a. Zk. nepförmig. 
Relín, f. wi in. [Rat—. 
Retina, »/; Zk. Beghaut —* EXA 
— rrigtung /. bel 
Brudopetationen, dab die Qingeweide 
AiO aub der Bauahöhle Heworieen, 


no 
[Reuinasfälto, ES 
Retinencia, $$ f. Retención. 
Retine it nebförmigem Blatt 
ziype € verfeben (Blätter) 
Retiníta, s/. Aw. @utflammung /. 
haut, Des Muges- 
imallges Bärben, 


‚all m., Klingen y. (vom 
Klang” einer Glode 2c.); geünfelter, 
feiner Fon m, der Gimme, bejond. wenn. 
man mit 





























ven 


ben a, 











einer Befung mit u. [Retäte, € A 
egOvortato. Retir, 
Retendhr var Juro, Innebibaten; sema» |Rouraclón, E f. Bir. Biererorud m. 
sen: m enähtnib Behalten; |Retirdda, 9/. Qurüdiiehung, Mbionderung 


bei fid) behalten, nicht wieder von fih 
fpelen (Gpeife, @etränf, Arznei); behale 





































von der Freund 


Gn 
























den, beiebalten fein Kt); Die Bodie-| Mudo m. ie be 
hun, ‚Bude verihieben, um bem], tes Bermbgen od. Ant m. 
Pao! Dagegen jumaden.|Rei ingeiogen. abgefondert vom 

Reienible, a, vorjuenthalten, ¿ue mgen nar mit den Melden, vom Der 
vidqubedalien iR. ránfle Der Beltz einjam, ange 

Retenlda, af. Sw. Üshatterm. ; cable de —, duda see, 

Sm. Hufpalter m., Gtopptau m. dele zu 

Reienienle, pa, von —— Am. A r. 

Rotenimiénto, f. —nció Retiránte, mbr; —, a ll fehr 

Rot a, vs. mit einem neuen Anfall de· Araff, mul elpannt; Höhn anfrengend, 
droben (Rranfbelt, Ehmers 1c.). ngreifend. 

Retentiva, af. Bählgfelt /. ae — PA rüdziehen; turhduchmen 
pu merfen. 89 ju erinnern; Bebutfam- (yeraußjlehen; enifetnen,_ wegbringen 
feit, Kugbeit /. tm Bteden od. Sandeln. | e erbergen ; In Estájerbelt Brin: 

Retentriz, a. Am. was die Bähigleit hat, en treiben, nero, melo 
im. qu bebalten ac. ei, ple Grobetungen t.; 

Reteñíble, a. wab noómals gefärbt, wier| vero on. Km. fio qurüdjiehen, 
der t werden fam Bär. ven "Miederdrud vornehmen; — 

Reteäle, sa. mohmala färben. auffärben a Tetra, Z einen Wedel einlsten; 
en. tingen, (haflen (Meta! ES 6, er. fih megbegeben, (id nad) Haufe 
flieren (®affen); hacer —las orejas 


EA ge Sem. febr a am 
paid. * Bart, 














Wette begebe 
men; fió abjondern vom Merteby 
ang, freundfärafti. Merbáttnig mit Sem 
ld in Gicherbeit begeben, fihdhten, ento 


fi zurüihzleben, fi tren 
Um: 








en e ber Bd Im & Mieben; Am. id jurhdjlehen; abfteben 
bl. Brüften. Bon eliiem Unternebmen ; feinen MOjÓ Led 
en. fleif werben, bart] mehmen, den Dienft verlafien. 
‚m weibl. Bráficn od. |Reuro, sm. Untferuung /. aus einer Be: 











1D. 
von den @utern der Thiere, wenn fie zu 
van von Wie nd). her 
Rotáso, f. —samiénto u. 
Relleéacia, sf. Rdk. Bi 
Meoner Leit über en 
er eb verihwi 








Telfhaft 1c., Wrendegeben, Abtreten m. ; 
Gingegogenbeit, @infamteit; Ecenmung 





pom bißberigen vertraul. Umgange 
freundfgraftl. Werbältntb; Am. Burld- 
treten m. der Milá; Am. Mudtreten, nr 








geborfames Megbieiben m. von der Me 
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ebung; einfamer, abgelegenes Ort; Bus 
uchtſsort, Mubefig m.; 2%. Verdünnung 
f. [madjend (von einer Art Spinnen). 

Retitelo, a. Ng. unregelmäßige Gewebe 

Reto, sm. mei@ufdigung f. der Berräthe- 
rei, dle ein Edelmann dem andern in 
Gegenwart des Königs macht; Ausfor⸗ 
derung, Herausforderung /. zum Zwei⸗ 
kampf; Drohung f- 

Retocáble, a. wab wieder aufgepußt, aufe 
gefrifcht 2c. werden fann od. foll. 

Retocár, va. $$ nochmals berühren; Mal. 
überarbeiten, aufpugen, auffrifden ; voll» 
enden, die legte Hand anlegen; ausbef- 
fern, nachbeſſern. 

Retoñadúra, sf. Zw. Rachwuchs m. deb ge⸗ 
mábeten Brafes, Nachheu, Brunmet n. 
Retoñár, en. nachwachſen, nadhtreiben, von 
Neuem pervoríproffen, wie eine abge» 
fhnittene Pflanze 0d. abgemábetes Brad; 
* nochmals ¿um Borfhein kommen (Rrant: 

heit, befond. Ausſchlag). 

Retoñecér, f. —ñár. 

Ret6üo, se. Sprößling ; Keim m. 

Retögyp, sm. Mal. Ueberarbeitun 
befierung, Rabhelfung; * Tepte 
die man an ein Werk legt. 

Relór, sm. $$ Redner m. 

Retór, etc. + f. Reci—, ete. 

Retorcedór, sm., —ra, sf. 6$ der, od. die 
etw. dreht 20; Swiener m., —rin f.; 

Retorcedüra, f. —cimiénto. 

Retorcér, va. dreben, winden, zuſammen⸗ 
dreben, frimmen; ringeln; * verdreben, 
verfebrt ausdeuten ; * zurididieben (einen 
Beweis, eine Behauptung); —se, or. fid) 
trümmen, fi minden, fi ringeln. 

Retorcído, a. frumm; —, sm. Art Gonfect 
n., das mit Obſt bereitet wird. 

prada f. Ensortijár. 


a 


Retorcijón, + f. eigen. 

Retorcimiénto, sm. Drehen, Winden, Yue 
fammendreben n. 

Retórica, sf. Redelunft, Beredtfamteit f.; 
—as , pl. weitläufiges, argllftiges Ge⸗ 
rede n., um zu täufgen, od. um ſich zu 
weigern, etw. au thun. 

Retoricár, vn. $6 den Blegeln der Beredt- 
famfeit gemäß fpredjeu od. ſchreiben. 
Retörico, a. reduerifh; —, sm. Medner, 

Lehrer m. der Beredifamteit. 

Rotoriquíllo, sm. ſchwacher, unbedeutender 

Retornamiénto, $$ f. —no. Redner m. 

Retornár, va. feitwärts, auf Bine Seite 
dreben; ermiedern; zurfdgeben; bejab- 
Ion, vergüten, 4. Sw. ale Küdftadht mito 
nedmen; en, jurüdfchren. 

Retornélo, sm. DA. Tk. Bitornelln., An- 
fang m. eines Ton» od. Singftüdes, wel. 
Ger am Ende wiederholt wird. 

Retörno, sm. andiehe, Burddlunft; Rüd- 
reife /. eineh Laftthiers od. Miethwägend; 
leer aurhdgkhender Miethwagen m.: 4. 
Sw. Ridíradit; Erwiederung, Bergeltung 
f.; Taufd, Tauſchhandel m.; Bindung, 
Krümmung ; Ord. Haarfeite f. des Leder; 
hacer los —os, A. BRetouren machen. 

Retorsión, sf. ++ Zurüdidlebung /. eines 


Bewelsgrunded zc., um den Beguer mt 
feinen eigeneu Worten zu fálagen. 

Retorsivo, a. $$ zurickſchiebend, eine Bu 
rüdfeiebun entbaltend. 

Retórta, s/. Sehdk. Retorte /. 

Retórte, sm. 4H. Art grober frangdflfaer 
Leinwand f. 

Retortéro, sa. Um-, Herumdreben m.; an- 
dar al — herumgeben, im Kreife berum- 
führen; bin u. her führen. 

Retortijädo, —jár, f. Ensor—. 

Retortijön, sm. Binden, Bufammendrebes 
n. Fand Ne Bau nme 2; 
— de tripas, An. . verfen 

Retostár, va. + ftart röflen od. —B 

Retozáda, s/. + Ruthwillen aa. Schateren 
feichtfertige, ungüchtige Berühren f. 

Retozadór, sm., —ra, sf. der, die ſqhatert. 
Muthwillen treibt. 

Retozadüra, $$ ſ. —zo. 

Retozár, va. fneipen, zwicken, kitzeln. Teldt 
berühren, um zum Laden od. ¿ur Fed 
lichkelt yu reizen; unzüchtig berühren, de 
taften; vn. [hälern, Ruthwillen treiben; 
free, unzuͤchtige Bewegungen mit den 
Körper machen; — con el verde, * fräh 
lich u. guter Dinge fein; — la risa Ort 
zum Laden befommen, das man aber pa 
unterdrüden fucht. 

ltetózo, sf. Hüpfen, Springen nm. eine 
Thieres, wenn es fröhlich ih; Gálier- 
»., Muthwille m., Ausgelaffenbeit; 
unebrbare Beberde; tngtichtige 

ung. Betaflung /. 

Retozón, a. mutbwillig, außgelaffen. 

Retozöso, a. prov. febr jum Muthwillen. 
jum Schäfern aufgelegt. 

Retrabär, va. ++ wieder entzweien, auf 
Reue verunelnigen. 

Retrábo, sm. + Ballftrid m. 

Retracción, sf. Surfidzieben m.; Wem. 
Zurädziehung f. der Lippen einer Munde 
20.5; War. Zujammenziebung f., Zufam- 
menfhrumpfen ». der Nerven zc. 

Retractáble, a. mas widerrufen ze. werden 
fanu od. fol. 

Retractaciön, sf. Miderruf »., Hifüdae- 
mung /. deflen, was man gefagt, gefchrie 
ben 9d. getban hat. 

Retractamiénto, sm. + d6. 

Retractár, va. widerrufen. 

Retrácto, sm. Ag. RUE», !Bieberfauf m. 

Einldfung /. eines vátert. Erbgutes; A. 
@inftand-, Ráberredt m. 

Retraér, va. jurüdjiehen:; Ag. wieder tano 
fen, einlöfen, an fi iehen; flüchten, ta 
Sicherheit bringen; abziehen, adbringen 
von etw.; von Heuem vorwerfen ob. vor 
balten; tadeln; vn. ¿bnitd fein, gleis 
feben; —se, vr. fi ¡urbdzieben, fi auf 
de Flucht begeben; id flüdten, feine 

Pe uehmen (en alg. lugar); Pan. 
4 jufammenziehen, yufammenidrum- 
pfen; fi einander äbnlih fein, fido gleb 

en. (Rátte geflidhter 

Retraído, sm. Rg. der go in eine Srei. 

Retraimiénto, sm. Zur dosgogenbeit f. 
Zufludtsort; Ry. Aufenthalt m. am einer 
Breiftätte. erde). 

Retränca, s/. Gáwan¿riemen m. (der 
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Retranquéo, sm. Bk. Abwelbung /. von 
der rechtwinkligen Lage od. Stellung. 
Retrasár, va. aufhalten; un. zögern, zau⸗ 
dern; —se, vr. zurüdbleiben mit der Zah⸗ 
lung, im Rádftand verbleiben. 

Retráso, sm. Hogern; Burüdbleiben n.; 
Berfpätung; angfamfeit £: 

Retraláble, a. was portrátirt, abgebildet 
werden fann. 

Retratadór, sum. Bortrát», Blldnigmaler m. 

Retratär, va. abbilden, abmalen, in Kupfer 
ſtechen, in Stein ausbauen od. ſchneiden 
(dad Bildnis eines Menſchen); nachbil⸗ 

den, nachahmen; fhifdern; darftelen; 

—$50, vr. widerrufen; fein —5 Wort 





Retratista, f. —tadór. urúdnepmen. 
Reträto, sm. BlÍdni8 »., Abbildung /., Bes 
málde n.; Schilderung f.; Ebenbild m. 

Retrayénte, pa. von Retraér. 

ae, sf. + Yebler m., Schlechtigkeilt f.; 

aden m. 

Retrecheria, sf. || liſtiges, ſchlaues Ber. 
eimithen n. der Wahrheit einer That. 
ade 36. 

Retrechéro, a. u. sn. der verführt, anreigt ze. 

Retréta, sf. Kw. Zapfenftreidy m. 

Retróte, sm. Gabinet, kleinet abgelouber. 
tes Bimmer od. Bemad) n.; trittem., 

heimfihe® Gemach n.; Sw. Verſchlag m. 
pu einem Schiffe zwiſchen dem Border: 
Tate u. den Kanonen. 

Retretéra, sf., —ro, sm. Magd f., die, 
Knecht m., der das einigen des Ab⸗ 
trittes zu beforgen bat. 

Retretico, —fllo, —ito, sm. dim. vou —te. 

Retribución, sf. Belohnung, Bergeltuug /., 
Lohn m.; Erwiederung f 

Retributr, va. belohnen, vergelten; erwie- 

Retribuyénte, pa. von —uir. [ern. 

Vetrillár, va. nochmals drefájen. 


Retrincheramiénto, sm. 55 Abk. Berſchan⸗ 
Rétro, + f. Réitre. una £ 
Retroacción, sf. Rg. 8uridwirtung, Bir- 


fung /. auf das Bergangene. 

Retroactívo, a. Rg. ¡uriidwirtend, auf das 
Bergangene wirtend. 

Retrocedér, es. zurüdweiden, zurkd., rüd- 
wärts geben; gurfdtreten, -tommen, rück⸗ 
wärts kommen; abſtehen, abgehen von 
einer Meinung, einem Borbaben, einer 


Borderung ze. 

Retrocesiön, y Zurückweichen, Burbha. 
eben n.; Abſtehung /. von einer Bor- 
rung. 

Retrocéso, sm. ſ. —sión; Rüdfchritt m., 
rhegängige Bewegung f.; Midiritt m. 
von einem Berfyrebjen ıc.; Aw. Burld. 
treten n. der Feuchtigkeiten von außen 
nad innen. 

Retrofeudatário, sm. ke. Afterfehbensmann 

Retroféudo, sm. Ag. Afterichen m. m. 

Relrogirár, —jirár, va. A. einen MÁd: 
wechſel ausſtellen; on. gurüdlaufen, 

Retrogradación, sf. Sck. Müdlauf m. el. 
ned Planeten. 

Retrogradár, vn. S/k. jurüdlaufen, den 
fauf rüdwärts nehmen (von Geftirnen). 

Retrögrado, a. +, 2adoängig, rhdwárts 
gehend; Sex. rüdläufg. 
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einen Ungewttter. 

Retropilástra, sf. Bfeiler m., welcher hin- 
ter eine Säule geftellt wird. 

Retropúlso, a. Aw. jurüdgetrieben, zurüd- 
getreten, wie ein Ausſchlag. 

Retrotracciön, sf. Rg. furiftfne Annahme 
f., daB etro. früber anfing od. da war, 
als es eigentlich der Fall ik. 

Retrotraér, va. tüdıwärts ziehen; in An» 
fehung der Zuitung annehmen, ald wenn 
etw., das früher Gtatt hatte, erft jept 
geſchehen wäre. 

Retrovendéndo, ad. Ag. contrato, 6 
pacto de — Biederfau poeriras m 

Retrovendér, va, ger. an den Berkäufer 
bie nämlidhe Sadje gegen Zurlickgabe des 
Preiſes wieder vertaufen. [derverfauf m. 

Retrovendición, —nta, sf. ger. Rüd., Bie- 

Retrucár, va. u. a. beim Zurüdlaufen von 
der Bande die Kugel treffen, welche zu⸗ 
erft in Bewegung geicht wurde (beim 
Billardſpiel); Asp. überbieten; * zurüd- 
geben (Lob, Tadel) ; vorwerfen, vorbalten. 

Retrúco, sm. beim Burädlaufen von der 
Bande erfolgter Stoß m. einer Kugel an 
die, durch welche fie zuerſt fortgeftogen 
wurde (Billard). 

Retruécano, sm. Rdk. f. Antimetäbole; 
Woriſpiel n.; — de vozes, dfb. 

Retruéque, sm. iedertaufh m. [ten m. 

Retrúque, sm. Ksp. Ueberbieten, Radhbie- 

Retuérta, s/. Bindungen u. Biegungen /. 
der Bege u. Blüffe wegen Bebirgen ze. 

Retuérto, EP irr. von Retorcér. 

Retulár, Rétulo, f. Rot—. 

Retumbänte de von —ár; —, a. vol. 
tönig, wohl Ingend, hochtoͤnend. 

Retumbär, va. wiederballen; ertdnen, far? 

Retúmbo, sm. Wlederhall m. (tönen. 

Retumböso, a. wiederballend. 

Retundénte, pa. von —dir. 

Retundir, va. + nochmals fcheeren; Am. 

Réuma, f. Corrimiento. jurüdtreiben. 

Reumático, a. Aw. fiußarti Raro: 

Reumatísmo, sm. Simptrantóett leder» 
Auf m. den kann. 

Reunible, a. was wieder vereinigt 30. wer- 

Reuniön, y. Wiedervereinigung; Bereini- 
gung /., Verein m.; Zw. Wiederverfam- 
meln sm. der vom Weinde in Unordnung 

ebrachten Streitmaflen; Auflauf, Bue 
ammenlauf m. von Leuten. 

Reunir, va. wieder vereinigen; Weaw. wies 
der zufammenfügen, wieder zufammen- 
heilen ; Zw. wieder verfammeln. 

Réuse, sm. reinſtes Schmiedeeifen m. 

Reutár, + f. Relár u. Relinchär. 

Reválida, sf. Erlaubniß /. ¡ue Ausübung 
der Kun für einen Arzt od. Sundargt. 

Revalidación, s/. ger. Veftátigung /. 

Revalidádo, sm. ausübender Arzt m. zu 
Sevilla, der nit als Lebrer bei der hoben 
6 angeftellt ib: 

Revalidár, va. von Reuem gültig maden; 

befiätigen, beglaublgen; —se, vr. von 

einer Ddberu Behörde angenommen u. 

beftátigt werden, wenn man es vorher 

von einer untern war; als ausübender 


Retronér, vn. von Reuem donnern nad)! Arzt od. Wundarzt aufgenammen werden. 


REVA 


Reväncha, sf. Rache; Genugthuung f. 

— vr. ſich Genugthuung ver. 
affen. 

Revecsro, a. was nad) der Reihe od. abs 


105 ungemeife geſchieht; —, sm. der einen 
Reveedór f. Revisór. [Andern apfäft. 
Reveér, ++ [. —ver. 


Revejecerse, ¡ f. Avejentár. 

Rovelido a. abgelebt; veraltet. 

Revelación, s/. Entdelung, Belanntma» 
Kung f. einer geheimen od. verborgenen 
Sabe; Eg. Difenbarung, göttl. Offen: 

Reveladór, sm. der offenbart. [barung /. 

Revelamiénto, $6 f. —aciön. 

Revelánte, pa. von —ár. 

Revelár, ve. entdeden, offenbaren (ein Ge⸗ 
heimniß od. eine verborgene Babe); Eg 
offenbaren. 

Revelér, va. Aw. die Urſache der Krank: 
heit aus dem betreff. Organe me. u. 
nad einem andern treiben. [verencia. 

Revelläda, sf. || Berebrung f.; * f. Re- 

Revóna, s/. A. Art jwirnenes u. wollenes 

Revencér, va. + überwinden. [Band n. 

Revendedera, f. —dedóra. 

Revendedór, sm., —ra, sf. Biederverfäu- 
ferm., —ıin f. ; Höfer, Trödlerm., —tin f. 

Revendér, va. wieder verkaufen; im Klet- 
nen wieder verlaufen, was man tm Qro» 
Ben gefauft hat. 

Revendicár, va. ger. jurüdfordern. 

Revendición, sf. Blederverkauſ m. 

Revenírse, or. einſchrumpfen; abnehmen, 
ſich nad n. nad) verzehren; fauer mer. 
den (von Getránten 0d. eingemaditen 
pridten): ein wentg nadgeben in An- 

ebung einer Sabe, die man bartnädig 
behauptet hatte; $ miederfommen. 

Revénta, sf. WBiederverfauf, andermeiter 
Berkauf m.; Erddelei /., Kleinhandel m. 

Reventación, f. —tazön. 

Reventadéro, sm. unmwegfame Gegend d; 
wo nur mit der größten Mühe u. Ge⸗ 
fahr fortzutommen tft; ſehr harte, febr 
faure Arbeit /. 

Reventadúra, sf., —amiénto, sm. + Ber- 
fpringen, Berplagen, Berften s. 

Reveniér, va. zu Tode jagen (ein Pferd 
2€.); (fr, crever); beläftigen,. ermüden, 
Tangweilen: er. jerplagen, zerfpringen, 
berften, aufplagen; fyringen, losgehen 
(Mine); entfpringen, hervorquellen; [p8- 
brechen, hervordredhen, pa ergießen;, Jag. 
aus⸗, durdibredjen auf einer Seite od. 
rüdwärts (Wild); Sw. hereinbrechen, her» 
eindringen (Baffer); * jene anftrengend 
u. anhaltend arbeiten; * eine heftige Be- 
glerde nad) etw. haben, ed kaum erwar⸗ 
ten túnnen, etw. fehr wünfhen; — por 
hablar es faum erwarten können bis 
man ¿um Gpredien kommt; & todo — 
wenn ale Stride reißen, wenn es aufs 
Sdchſte tommt; —se, vr. jerberften, zer⸗ 
plagen; den Hals bredjen. 

Reventazón, sf. ++ Berderften, Berplagen 
n.; Sw. Brandung /. 

Reventón, a. aufgeylabt, auf eforungen 
«wie bdie Mugen 30.; —, sm. 4 —ta10n; 
außerordentiihe, beftige Anftrengung f. 
in einem dringenden Rothfalle; Roth, 
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Bedrängniß, große Schwierigkeit od. Br 
legenbett f.; y 


ficifer, mábfam zu erfin. 
gender Berg m 


Revér, va. nodhmald durchgehen. gun 
unterfugen; Rw. prüfen, uadrefnes 
revidiren (eine Rechnung). 

Reverár, va. Sw. ein Strombett ven Gan 
Schlamm 20. reinigen, damit cufigest 
Yabrzeuge flott werden. 

Reverberaciön, sf. Surúdyralen =. tr: 
Lichtſtrahlen, Zurüdftrahlen a.; 
Berfaltung f. bei einem Gtreiófener. 

Reverberadéro, sm. + Gtelle f., au tr 
die Lichtſtrahlen zurüdprafien. 

Roverberár, va. zurüdwerfen (Bihtftrabler. 
od. Hiße); vn. jurüdprallen, zurfdgene: 
fen werden (Lihtftrablen, — 

Reverbero, f. —ración; Lichticheinnete 
m.; Reverberirlaterne f. zur Grraberk: 
feubtung; fuego de —, Ichak. Guaé. 
Reverberirfeuer m. 

Reverdecér, va. wieder mit grünem dark‘ 
mit grünen Blättern bekleiden, wie 
erfeifien (die Pflanzen, die Sener): r 
wieder grünen od. grün werden (Adazı 
Meder 26.); ® neue Kräfte befommen: 
wieder aufbredhen (eine Bunde). 

Reverdescér, + f. —eccr. 

Reveréncia, sf. Ehrerbietung, Berehrurs. 
Berbeugung /., Bhdling m.; Ye 
gung f. vor dem König mit gebogertz 

le; Ehrmürden, Sohehrmwürden, bob 
würden. wir 

Reverenciáble, a. ehbrwürdig, verehrun 

Reverenciadör, sm. Berehrer sm. 

Reverenciál, a. ebrerbietig ; miedo — 4. 
ebrerbietige, Hndlihe Bucht /. 

Reverenciár, va. verebren. 

Reveróndas, sf. pl. friftl. Bemilligum /- 
eines Bifhof® 2c.. daß ein zu freies 
Sprengel gehöriger Geiſtlicher von eine 
andern Biſchofe ac. ordinirt werben dirt. 
vereprungómbrdige, achtbare Gigentür‘ 
ten f. u. Borzüge m. einer Perten, 
fond. eines Zelt. 0d. KloRergeiftión. 

Reverendisima. sf. Hochwirden. Sehmit 
den u. Gnaden f. 

Reverendísimo, a. bo maria: 

Reveréndo, a. ehrwürdig; hodbwártiy (€> 
renbenennung für hohe Prálaten, UY 
denträger der Dom. u. Ghorfifter Y. 
Kioftergeifilidjen, dle einen añaden. Are 
haben); ebrerbietig; —, sm. ** epreks 
diger, hochwürdiget Mann m. (von : nf? 
Geiftliden). y 

Reverénte, a. ebrerdletia, (n. we. 

Reversádo, a. didflämmig, unterfeht, 110 

Reversär, va. + f. —esár; on. + auffck! 

Reversí, 55 f. —esino. [aus dem Mage 

Reversible, a. Rg. 10d», heimfäfig. E 
ein Leben, eine Relbrente. 

Reversión, sf. Mddtehr /.; Ag. mitı, 
Seimfall'm. eines Lebens, einer Ort 
(haft ze. 

Reversivo, a. Am. jurüdichren?, wirt! 
fommend (eine Krankheit). de 

Revérso, sm. Mw. RAE», Rebrjelte q 
ner Münze; Midfeite /. cinco ME 
20.; Müdfeite /. eines Bebäudet. 

Revortdr, f. ilehoadr. 
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Revés, sm. Rüdfelte, hintere Geite /. von „.#f. {. sión m. Resdii 
em; Slap m. mil veitehrter Sanb;| nodmatige genaue Dura 
Fk. Bea. Im Önuen; * Unfaüm. Et-| Mehishandels; pasar —, Am. gemufert 
Desmártigteit /.; ® Banfelmuthm., räne| werden; muf 
tente, Betiblacnne Menberung 7. de. Der Revistär, un, Km. DIE: ger. nodmale ge 
— 
langer, vertebrter Muflanger m. durchgehen, unterfuchen. 
del — verteprt, umgetebrt. Into, pp. irr. von —vér. 

Rovésa, af. rm. Bettügerei y. bel tär, va. Die Durch ein Brett 30, gehende 

Revesádo, a. vertebrt; Hörrig, unbändig;| Epige’eines Rageld umblegen, umnieten. 
Dunkel, Au Verfhen, Derblimt; * 

efhraubt; escritura —da [Amer ju ler Dit m., wo die Gelden- 
— Stift 7; pario — fámere @e-| murmeler’aufsemahrt warnen. 
burt y. [ven hä bregen. Revivifcár, sa. mieerteieen, nentelcten, 

Revesár, va. fpelen, außlvelen, erregen. | wieder aufleben machen. 

Revesíno, sm. dim. von Rovés; cortar el| Reviicativo, a. wieder befebend, neube, 
— ginen_Gpleler Im Bleverfi Überflehen; | _lebend, neue Kraft zum Leben einfidGend. 
+ Esp. Reverfin.; Sem. an der Ausfühe|Revivir, va. wieder aufleben, neues Leben 
zung feines Borbabens hindern; “Jem. | betommen; wieder (ebendig werden, mie 
in der Rede untersremen. der qu fi tommen (aus Ohnmacht, Schein. 

stido, pp. von 10D ıc.). 









tidära, sf. Bi. 





Mauer mit Kalt, Gteinen ac. 

Revestir, va. anfíeiven, anziehen; Ak. vero 
leiden, befeiden, von außen bemauern 
od. vermerfen mit Gteinen, Kalk ac. 
übergeben, beveden; verfeñén, Begaben 
mit etw.; —se, or. fi Heiden, fido be 
tíciven (de alg: c. mit etw.) el 
den; vorfeflen (de alg. 3 
nebmen (de alg. 


















+ eur 

fel geritten werden, indem man fid qu 
einer Böfen Zbat enträlteht. ' 

Reväte, [, Riböte. 

Roveza, |. —20. 

fiß, einander abld ſen. et. 
abwehiölungsmelfe od. mad der Weihe 
verrláten; se, or. D[b. 

Revézo, sm. Ablöfung, wechfelöweife Ber. 
riótung od. Benubung /. einer Sa 
Bieh m., was jur Ablöfung befimmt if. 

Rovidár, + [. Rembldár. 

Revidjo, a. alt, fehr alt, abgelebt; — sm. 

ilter, abgeftorbener, dürrer Baumaft m. 

Reviérnes, sm. ein jeber der fieben nad 
Dftern jenden Donnerstage m. 

ungefcidt, td y 


(6. 
1 Reivindo. 
Se. Bendung, Bierung /. 
des 64) 
Revirár, va. Sw. wenden, vleren. 
Reyiro, sm. Sw, Mundung, Krümmung /- 


eines Balten® od. Cchiffäpolzes. 
Revirón, sm. Schuhm. Gtüd Goble-f. od. 






























ever d., Dad ¿ue BefeRiguna vd. Dieltpe 
maduug der Sauptjohle Dient. 
Revisir, |. —vér 
Revisclár, + f. Resucitár, 





Revisión, sm. no@malige Duräfiht; for 
Yältige, genaue Unterfudung; Am. Bi 
funge Rüöreämug €. [Unica 

Revisila, s/. noómallie Beichtigung ed. 

Revisär, sm. ter etw. Durdgebt, DILO |IeHt| 
1er etw. nochmal genau unterf 
der 
“Dev! 

Reis 








1; ine 
ngscommifär; Mecmungsprüfer, 

[oiforé. 
Stone f. eines Res 





f. Amt m, 





1; | Revocatör! 





Bibeln Le 
erocibla, a m widerrufen, zurßd- 


[Revocaeiön, s/. Widerrufm., Biverrufung, 
Aufhebung f. eines Teftamentes, einer 
Schenkung x. [der m. 

Revocadör, sm. der etw. widereuft; Tüu- 

Revocadúra, af. Weißen, Uebertäindien a, 
‚eines Haufeh ac. 

Revocamiénto, + |. 

Revocánte, pa. von —ér. 

Revosár, a, miberrufen, aufbeden, (Ar un, 

gi 











hervor» 
—8B 
iben, weiß tünden; 
anfirelgen, tüngen; —so, er. (id) mier 
der mit einander befpreden, moleder que 
fammen tommen, wieder mit einander uma 
gehen: ümfehren. 
Rovocal maß miberruft. aufbebt. 
. + Berorbnung /., wo; 
durd) ein früherer Befehl aufgehoben wird. 
Rovocatörio, f. tivo, 














Pi e Bereigung. 
fepung /._ von — 8 
Ber Besen 8 de grofen 
‚Robientörbe (seras) beRejen. 

Revolár, em. qurüdfliegen; mod einmal 





fllegen; rw. dur einen Gprung von 
einem Dade 0D. aus einen Benfter ento 
tommen (ein Dieb). 

Revolcadéro, sm. Drim., wo ih Gämelne 
xc. wälzen od. herumfüblen ; * Schlamm 
m. der Safler od. der Günden. 

|Revoleadör, sm. der fi herummätzt. 

|Revoleadüra, s/. Herummälgen n. 

Rovoleir, va. herummälen; —se, or. fi, 
Itjen, fi herummälgen. 

roleár, vn. berumflatiern. 

roldo, f. —Ieteo. 

Revoleteár, va. mit Gemalt In die Höhe 
fhleudern; om. f. —leár, 

Rovoletöo, sm. Serumflatiern m. 

Rovoltíja, sf. + Umfämweif, Binteljug m. 

Revolillo, sm. unordentliher, vermirrter 
Saufen m., unordentllhes @emengfel a. ; 
Unordnung, Bermirrung /. ; Gtrang m., 
Sánur f. jufammengedrehter u. aufger 
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rollter Hammeltbárme. [fifter m. | 
Revoltón, am. Ny. Rebenftiher; * Unrube- 
Revoltóso, a. aufrũhreriſch; flörrig, wider⸗ 
pen : Unrube fiftend, von unruhiger 
embibdart; ränftevoll; —, sm. Aufrüh 
—8 —— Schdx. Zufab m. von a 
oltura, sf. . HJMIAB m. n an. 
. derem —RX um ein Erz zum Schmel⸗ 


zen zu bringen. 
Revolución, sf. Umvendung ; Sek. Umdre⸗ 


pung . der Erde od. eines Himmels⸗ 

9 um feine Achfe; Umiauf mm. eines 
Geftirns; Bett f., in weicher ed feine 
Bahn vollendet u. wieder an die vorige 
Stelle zur ickkommt, Berlaufe. von Zeit; 
Umkehrung, Durdjeinandermerfung; Em. 
pdrung, Vollounrute; Aw. außerordenit. 
u. ungewöhnl. Bewegung /. der Säfte 
im Körper; Deränderung: Umwälgung, 
gänzlihe Veränderung; Stgateverände⸗ 
zung, Staatdummwälzung; Sk. Borber- 
fagung /. der Schidfale eines Menídjen 
auf ein ganzes Jahr von einem Geburts⸗ 
tage zum andern. 

Revolucionár, va. umwáljen, umidafen, 
umbilden; —se, vr. fi) empdren, ſich 
jufammenrotten ¿um Aufftand. 

Revolucionário, a. tine —— 
betreffend; —, sm. der gern Unruhe, Auf⸗ 
rubr ac. fliftet, Hevolutionär m. 

Revolucionista, f. —nário. 

Revolúto, a. + was feinen’ Lauf vollendet 
bat (ein Planet, Geftirn). (umbrebt. 

Revolvedéro, sm. $5 Ort m., wo man fid 

Revolvedör, a. unrubefliftend 20.; —, sm. 
Unrubeftifter; Cm. 4. Revolver m., Dreh⸗ 
piftol a. 

Revolver, va. umwenden, umdrehen; ver. 
dreben (die Augen 20.); im Rrelje ber- 
umbdreben, fhwingen (eine Schleuder 20.); 
bherumminden, «wideln; einwideln, ein, 
fhlagen; umrühren, aufrühren, aufrüt- 
teln, umitedjen (das Getreide); umgraben 
(das Erdreich); lied en, nachſchlagen, 
durchblättern (Bü er, Acten); überlegen, 
überdenfen, beberjigen; aufregen; auf. 
wiegeln; entzweien; in Unordnung brin- 
gen, in Verwirrung fepen; verwideln; 
jurüdwälzen; vn. ſich ummenden, fid 
umbreben; fih umwälzen, fi herumdre⸗ 
ben; ¿jurliddreben; Am. wieder auf den 
Feind losgehen, ihn angreifen, nachdem 
man fid vorher ¡uriidgejogen hatte; — 
el caballo ein hero berummwerfen, kurz 
auf der Stelle herumdrehen; — ciclo y 
tierra, * Himmel u. Erde bewegen, alle 
Kräfte aufbieten; — una pendencia et: 
nen Gtreit anfangen; —se, vr. ſich bin 
u. ber bewegen 0d. wenden; vn. in Be⸗ 
fomnen; fih ändern (das Met. 

$ umftüfpen (Magen, Eingewei» 
de); r Unzugt treiben (con una mujer 
mit einem Srauenzimmer); — sobre sí 
Aber fid) nachdenken. 

Revolvimiento, sm. Umbreben, Umkehren 
m a amigein rel Verun⸗ 
einigung, Gutjwelung, Verwirru . 

Revó ned duras u 

Revuólco, sm. Herumwáljen n. 

Revuélo, sm. Zurfdfliegen; Sin. u. Her⸗ 


fter m. 


megun 
ter); 


fllegen n.; Jdg. Drt m., wo bas Ro: 
uhn einfällt u. fid fept; * Unordnung. 
erwireung fi de — in der Gile, oben» 
bin, oberflaͤchlich. 


»| Revuélta, sf. wiederholte Wendung, mu 


derpolte Schwenkung; Bewegung, Aaj. 
regung; Bolféunrube, Empdrung; + Us- 
einigfeit f.; + rw. Hurenmirth8diener m. 
Revuélto, pp. irr. von Revolver; —, e, 12 
ruhig, aufgeregt; biplg: ſtürmiſch: ıra 
be; unordentiih, in Inordnung; ue 
einander gemengt: verwidelt; unie- 
broden; PR. zurüdgeroflt, umgefchlagen: 
Rs. gewandt, leiht von einer Seite gm 
andern zu wenden, gut aus Schultern a 
Kreuz gearbeitet, gewandt, bebeud; ı 
rio —, * in der Berwirzung- 
Revulsión, sf. Aw. Waw. Ableitung y. M 
Blutes od. der andern Feud)tigleiten. 
Rovulsivo, —sörio, a. Aw. Was. ableiten. 
Rey, Réyna, Réyno, etc. f. Rei, Reina, et. 
Reyecillo, sm. |. —ezuélo ; + f. Basilises 
Reyectaciön, sf. Aw. Auswerfen n., AM 
wurf m.; — de sangre, Aw. Blatasr 


wurf m. 

Reyéque, sf. Ay. gewifier Bid m... de 
häufig in den Ein en Ghile’s vorteum 

Reyórta, sf. 8wiſt m., Gtreitigteit /. 


Reyertär, —ir, vn. + flreiten, fidy zanteı. 


Reyezuélo, sm. dim. von Rei; Ng. 3» 
Ross, ftatt Reyes. ten 
Réza, + f. Rézo. 


Rezadero, —ra, + f. —dór, —ra, 

Rezádo, ſ. 20, 

Rezadór, sm., —ra, sf. der, die ofı beta 

Rezága, Aw. Sm. & Relaguárdia. 

Rezagár, va. jutúdlafien; —se, wr. ¡urbt. 
blelben; im RAFRand bleiben. 

Rezágo, sm. Rúdfitand; Ueberret m, he 

Rezaguárdia, + f. Reta—. berbíeitie a 

Rezár, va. u. n. beten; dae Brevier beten. 
berfagen; ++ vor», ablefen ; fagen, ve: 
fündigen, enthalten (ein Bud, eine ke 
ordnung 2c.); murren, in den Bart bra» 
men; como rezas medres fe nadben }: 
beteft, mogeſt du glüdli fein (men Is 
etw. Seife vor fih bin pues woron RUE 
vermuthet, daB es nichts Quiez I). 

Rezeladör, sm. BrobirhengÑt ww, den mE 
einer Stute vorführtt, um jte anf to 
Beſchaͤleſel begierig zu machen. 

Rezelár, va. argwohnen, migtraven ; mr 
mutben; vn. eu tragen ; einer Sm 
den Brobirhengfi vorführen, damit E 
ben A aulafle; — vr. 
wohnen (de alg. c. elm.); eiorgen, 
fürchten 316 Toren, no ran ten (b 
alg. vor Jem.); u werden, cut 
(ein Pferd, ein Maulthier ze). 19 

Rezélo, sm. Argwohn, Berdacht a: Be 

Ro ud he argwd aro en in » 
ezelóso, a. , uiſch: 

Rezmilla, —llo, f. — ß 

Rézno, f. Garrapáta. 

Rézo, sm. Beten, Bebet ». 

Rezön, sm. Sw. Bootsanfer, Heiner vien 
gafiger Unter m.; — de rastrear, Mm 

reghaten m. 

Rezongadör, sm. der tu den Mart Bru 

u. mit Widermillen gehorcht. 
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Hesongo, f. Refunfaäse. 
Bezonglón, —gón, Í. —gadór. 





Rezumäble, «. tab vermuthet, geapat mero 
den tant. 
Rezumadéro, sm. Dri m., Gteile /., wo 


* —e —8 
Rezumár, vn. auflaufen, mie ein Bag ıc.; 








fiberlaufen; —se, vr. f. Resudár; * ver» 
mutbel, geahnt werden. 
simo, [. Resudación 
Rezumóso, a. mit Gawelb ac. bededt;|- 
aura end. 
Rezongadi + [. Rezon—, ete, 
Para er 





tt. 

ele 
— * me „gi (ten: 
Ribáldo, sm. helm, Schurke 
Ribazor. um. res Hügel m. 

















— ar: Berufen m, SONO m, Mer 
es Buf de un rio am Ufer ele 
* Blufieó; se 
- taugen, überall brauchbar fein. 
Riberdüo, =. das de treffend. 
Riberico, f. Riberié 
Riberiögo, a. Se. niht mandernd Kon 
Schafen] adero — Heerbdenbe| 
von fol jafen; ganado — 
vieh n., das ln den 


wird u. nicht wandert, 
einem Det 
nigt vom 
umpelebrt 
robmoligt 
nibero, am; Mauer Y. 





japen Land ind 

* Geraden h 
afn., das nl 

Fa! mit ein 488] 




















(gef@rövft) worden if. 
Rieindto, 4m. Schdk. Art nl 
Ricíneo , Pk. dem Bunder! Sy 

ds Ion beirefend. _[Z, Rieinusöln. 
Rieino, im. Ag, Runder, Kreuydaum m; 
Rico, a. edel, erlaudt, vornehm; ehe tehte 

Khaffen, fehr bieder: rel, Beghtert; veißhe 

ati, mie en, a een, reine: 

vr er  mohtfmeden! 
por ld; —y am. $8 Reler, veiher 


Manu m. 
Ricohómo, sm. + 








Rieohömbı Mann m. 
vom hoben Adel In Epanlen, a m 
























Ricohombria, + [. Rieah—. — (des Rel 
Ricóte, zu. von Rico. 
Richedal, sm. m Pentrdes Relósipales me 
jerligkeit; ungerelmte 
¡tel poeta 
Hide, Taunenhafte emütbha: 
"| Ridicalización, —* —— jung fo 
Ridiculizár, ve. läderfih maden. 
Ridieulo, —ös0, a. sera? verd Hr 








unbedeutend; lAppifd; Iledt, 
mil: SABIO, aneehatt; fonterbar, 
feltfam, Benito; fonkerbar, mun: 


id, 1 ; tüpelfüdtig; 
— adelfüchtig; poner 


+ —e 2 
1, Cabalgda doble 
Ries Lo. dio; Ir 
— ee ng; ers s 
. mit Waller; + Cy. — 


EEE, 


Riem Qoßd« 00. Gllterfunge; Me. 
Halte, goldene od. flberne Gchiene /., 
wovon die Münzüde od. Platten herr 


Ir il 
— de Stma then oo 























vungágraben ein 
——* Een 
Miedo, Im. Sa 
fehung Zn einem Kleiteac.; 
Deaabe 7.; Y ecos 
m, Berbrimuig/. bel 
Ribeleádo, m. Pk. jerl 
elnem heruorlebnden 0 
nibeanade, om. Ser daft, 
(in Reid se 
nibetndr, va. einfoflen, Befeken, verbräim 
Ribetdo, am. Ginfallen, Befepen n.ıc. eines 
Kleiden 16. 
Riböie, em. el Junfeblaue: Eraubef. 
Ricáeho, $ f. —dza, —B 
Ricachón, sm. der einfaßt, Selegt, verbrämi 


Stagelbeere Son 
ebrám m. 


































Ricaduéña, sf. + vornehme Dame, Tochter 
od. Brau /. eines @roßen. 

Ricafärben, Rieahé— 47, $ M1. 

Ricahombría, sf. + ÁBÁrve /. eines eje 
maligen tigen von hohem Range In 
Spanien. 


Ricamente, ad. reld, In Ueberuß; bein. 

; fofbar; |] gut, fehr gut, vollfommen. 

Rich 0, a. augm. von Rico; —, am. [ehr 
er Mann m. 

nieiaß®. a. Ab. Werra — Gaatfeld.n., das|Ri 








Silber); * wie Miehendes Bold od. 
Eine slänien, Tálomern 
Rieléra, eto. Eingub m., Qifen n. 


init nen, "worein die GB. u. Site 










volem Rennen 
wie ein Bad; 
levar de — 


Er 


el führen 
— den Bügel a Tafien; ® fein 
Beglerden freien Bauf fan; volver las 
umfepren; einen andern Weg neb» 
+ von feinem Borhaben ablteben. 
. von Reir. 
f. Reto. 
Qu Lo Beamte m; 
Avenidra 








Riönie, 
Alan, 


ago, as 
BR 






















mieding naßtreibt, nahdem das unrelfe 
Qetrelike bereitd ein Mal adgefänitten 


1 


dela m — 
— de la vida @ebensgel fahr 
@efahr; estar de mucho — A re 
Pri ales restar al —, Ot 
Allr, la + YA Retár, Reto. 
Mücken; Balfien m.; Bertoo- 
an, ‚Ausfpielung /. durd) eine Lotterie; 


Streit, Zant m. 


6 


RIFA 


Rifadór um. De der looſt, verloof; $5 ¿¡ántio 

er Men 

Rifär, ve. vertoofen, duró) eine Lotterie 
ausfpielen: en, janten, ftreiten ; ſchmaͤh⸗ 
len; + würfeln, paſchen. 

Rifasá as, sm, + Spigbube m., der Röde 

leider ſtiehlt. 

— sm. klein er efe a. UN» 

‚bedeutende Gireitigfei 
1, sm. Sch. ge só , Stern erfter 
röße im [inten Buße des Orion. 

Ri denn sf. ie; Straffheit, Steiſtg⸗ 
it fı tarrſi un me. 

Rigido, a. fireng; raus; firaff, Reif; ; wobel 

inem die Haare — Berge 

Rigidóso, port. | nigid Os 

Rigo, Riguo, f. Rt Berfonen. 
Rigodón, sm. Met Gontretany e. mit a 
Ri sw. Gtrenge; firenge Maßregel; 

Säcke, Unbilligtelt; graufame ande 

ung: Strenge, £ Sch grelt f._der älte, 

der Hipe zc.; MA der Waffen ze. 
non A: pad "Bünktlidteit: Aw. Steifhelt 

f. der Rerven; äußerft es Biel n., welches 
eine Sade trreichen —8 rw. f. Fiscál; 
en — nah der Strenge, Sena enom⸗ 

[in den Grun (pen. 

Rigorísmo, sw. Übertriebeue Strenge 

Rigorísta, sm. der in feinen Orundfäpen 
2. übertrieben fireng ft. 

Riguridád, Rigurosidád, + f. Rigór. 

Ri aróso , e. ftreng (Orundíáge, Behand- 
ung, Art u leben, Witterung); raub, 
unfeundild. márrifó; beftig; (db wer yu 
ertragen; genau pa end, tnapp; el — 
—8 Mempo E rauhe Mitterung f. 

Thränenfel 70 Ban! m., 
nleret /., Gtrelt m. 
en ader, a. zankiſch, Y üchtig. 

Rijo, sm. Beilbeit, f., wolläfiger 

R Ón, ind. + rw Kigel m. 
Rijöso, a. f. — zeil, brunſtig. 

Rilléro, + f. Rieléra 

Ríma, sf. ia Reimgediät n.; Lage f. 
von mebreren ea Die über einander 

e 


geſchichtet find, icht ., Stoß m.; DA. 
octavo —, táva; terza — dreigel. 
tige Strophe fi en, reimen. 

Rimär, va. ſuchen, aufſuchen; durchſuchen; 

Rimbombadör, a. wiederballend, wieder. 

end. 

Rimbombänte, pa. von —bär. len. 

Rimbombár, us». wieder allen, wieder dal. 

Rimbómbe, —bo, sm. Mieberhal, Wieder 

Rimbombéso, f. Rimbombadór. (hal m. 

Riméro, sm. Lage, Schicht /. von mebrern 
jufammengeorónción od. regelmäßig ver- 

undenen @egenfländen. 

Rimo, a. + gereimt; + f. Rémo. 

Rincón, sm. Wintel y ., Ude /., wo wei 
Mauern sufammen open; S [upfisintel, 
einfamer Ort m.; tleines Land m. ; e 
las siete ** pr einfamer Dtm. 

Rineonád áda, s/. . Mer den ben. wei Haͤu⸗ 
fer, Gaſſen, —* ufer st pit 

Rinconcillo, sm. dim. vo 

Rinconéra, uf. Ecktiſch; —E m. 

Rinconéro, @.: colmena — Bienentorb m., 
in welchem das Werk der Bienen verfebrt 
od. ſchief gebaut if. 


U 
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Ríngla, || —le, —léra, sf. Reihe f. vom 
de Rep 5». Berfonen, die hinter einamo 

Ringléro, sm. o Bapi ne X 
—** erung fi dd die Minds ela Särei- 


ben 
Ringorrán sm, údermabl rtoper 3 
od. Gón m. im de Mer 
flüffiger n. auffallender — nm. Ia. 
Rinocerönte, sm. —* au noceros, Nashorn 
Rinóceros, sm. ewifle Gattung /. 
pzuterten 7 1 je ve sli úgeldeden. 
Ríña, sf. weit; ampf m., Deo 
fecht e" 3 — de 
Riñón, sm. Zk. 


llos Habnentampf se. 
tere; * Mitte - eines 
Drics, "einer „agb, d einer Ja —3 
—n08, e 


cm. Y aime fl; dr cablerto el O 
uten Dermbgentumfildaden 


Pr Ben ttelt fein. 


Riñonáda, sf. Zk. Haut f., womit die Nies 
ren eingewidelt nd; Zk. Gegend f. im 
Qelbe, wo die Rieren legen: Ik. Des 


Riñóso, + f. Rencílloso. 

Rio, sm. Yluß, Strom m. ; * große Menge 
f von einer Slkffigteit; — abajo rom. 
abwärts; — arriba fromaufwärts, gegen 

Rioadúcho, + f. Advenedizo. [den Sirom. 

Rioláda, sf. * gieidzeitiged Jufammeno 
tommen, Bereinigen n. vieler Dinge od. 


richt, —— a. von Rieren. 


© 
Rióstes, Rinde Bk, Pa jRange lo , Eyrehteh, 
Riosträr, va reljeno mit einem ſchräͤ⸗ 
gen Balten tebeo: 


pa, sf. + Ufer a. del f. 
Ripie, ss. dünnes Brett m. ; Latte; in 
Ripiár, ve, Bk. mit Góuti ausfüßen (be. 

ond. ein Mühlwehr). [nen Gebäuden. 
Ripiazón, sf. + Schutt m. von elngeriffe. 
Riplo, sm. un. leberbleibfel =. von 

etw.; Abfall m. von Steinen, die zuge- 

hauen werden; Mr. Leine Steine m., 

womit Die Manrer die Rigen ausfüllen ; 

Schutt m. von alten Gebäuden; Di. 

fidwort; ® Leere Morte, unnüge®, ge. 
haltlofes Beug n., das Jem. vorbringt; 
o perder —, * keine Gelegenheit unge- 
nüpt vordbergehen laften. 
Ripönce, f. Rui 
Ripuário, 4. anf Die Ripuarier lo, ae 
oft auf dem weft. belnufen. b 


lich; lei —ia Geſegbuch m. beo A 
ri , Köni 6 der Ripuarier, 
Riguéza, sf. Reichthum m.; Brabt f.; 


herrliches, fofibares Erjeugnihn. der Ra- 
tur od. der Kunft. 

Riquísimo, e. sup. von Rico. 

Rísa, sf. Baden n.; * fanfte, angenehme 
Bemegung 7. einer feblofen Gade, wie 
3. B. das Wiefelu eines Babes; — del 
conejo, fi erzwungeneh, verfleflteö Lachen 
3 Sagen * hai ham ee :0 

aden n., krampfhafte ufammenjle ana 
f. der ‚Serätemusteln, welche dem La 
den gleiht; es cosa de — eb a Viet. 

Saben; llorar de — fo lachen, Dag Eir Sm. 

Die Thränen aus den Augen treten: 

tar la — in ein Qelddjter audt grummı 

laut lachen. 


RISA 
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Risáda, s/. Deldbter, lautes Laden n. 

Riscájo, a.: Sw. fondo — fharfer Grund m. 

Risco, sm. ſchroffer Beld m., Klivye /.; 
—os, pl. Sw. Gingel, kleine runde Kie. 
feffielne m. auf dem Meereögrunde. 

Riscóso, a. felfig, voll Belfen. 

Risdála, sf., Risdále, —lör, sm. Mw. 
Relóbthaler m. (deutſche Reihsmäne). 

Risibilidäd, sf. Bähigkelt /. zu lachen. 

Risible, a. mit der Fähigkeit zu lachen bes 
gabt; laͤcherlich, Helachenswerth. 

Risica, —illa, —ita, sf. dim. von Riss; 

Riso, + f. Risa. feadelu ». 

Risotáda, f. Risáda, 

Rispido, f. Aspero. 

Ristra, sf. Schnur /., Bopf m. Zwiebeln 
od. Knoblauchhäzeben; f. Ringla; — de 
parlas Schnur /. Perlen; — de presi- 

larios Weihe, Rotte /. vou Seftungó- 
firäflingen. 

Rístre, sm. Gifen n. am Bruftbarnifh, 
woran der Gtiel der Lanze angeftemmt 
wird. efnzufaften 20. 

Ristrel, sm. Bi. dide Latte /., um etw. 

Risuaéño, a. lädelnd; freundlich; zum La. 

den aufgelegt, zum Laden geneigt; lieb⸗ 

U, anmutbig. 

‚Rita! ons. bey! Wort, deffen fid die Schaͤ⸗ 
fer bedienen, um den Schafen ¿ujurufen. 

Rítmica, sf. + Reimtunft /. 

Ritmico, 8. Zak. DK. Tk. jum Rede», 6 lo 
ben, od. Zonmaß gehörig u. darin De- 
arludet, rbytomtfó. 

Ritmo, sm. . Redemaß n., abgemefle- 
ner Redellang m.; Dk. Gyíbenmag; Tk. 
Tonmag n.; Tact ms. 

Ríto, sm. Gebrauch; kirchlicher Gebrauch; 
Kirchengebranch m. 

Rituál, a. was gu den Kirchengebrfäuchen 
gehört; —, sm. Kirchenordnung, Agende 

Ritualidád, sf. & Formal— (f. (Bud). 

Rıväl, —la, f. Competidör, —ra. 

Rivalidéd, sf. @iferfuht /. 

Rivalizár, un. wetteifern; ale Nebenbuh- 
ler, Mitbewerber auftreten. 

Rivera, sf. eh Estr. Bad m. 

Riza, £ toppeln /. von der Derfte od. 

dem Menglorn, weldes grün verfüttert 
wird; Gtrob rn. 2c., welches Bferde, Maul⸗ 
efel 2c. in der Krippe laffen; Verheerung, 
Bermüfung /. 

Rizadór, e. Urdufelnd, fältelnd; —, sm. 
Kräufel-, Brenneifen m. 

Rizágro sm. Waw. VBertjeng a. ¡um Ser» 
au nebmen der Zahnwurzeln. 

Rizál, f. Riciäl. 

Rizánto, a. Pk. mit aus der Burzel her. 
vorwachſenden Sproſſen u. Blumen. 

Rizdr, va. tráufeln (Haare); fälteln (Teine- 
nes Zeug, Balde); —se, vr. fid) fráno 
feln, ih loden. 

Rízo, a. kraud, gelránfelt; —, sm. Kräu. 


iRö line. || PR! biſchbiſch (zum Einfchläfern 
der Meinen Kinder); cantar el ro, ro 
ein fíeineo Kind zum Schlafen bringen, 

» f. Róda. Il es einfingen. 

Roáno, a. rotbídimmiig (von Pferden); 
caballo — Rothfhimmel m. 

Rób, sm. (pl. —bs), Ap. Roob m., zu der 
Dide eineo Gyruys eingelochter u. mit . 
Sonig 0d. Suder vermifdter Saft m. 
von einigen Yrüdten od. Beeren. 

Robádo, a. beftoblen; ausgeraubi; ver- 
foren ¿ulaufend, nad u. nad abneb- 
mend; color — blafle Geſichtefarbe /.; 
partido = [e vortheilhafte Bedingung /., 
te ein Spieler dem andern madt, daß 
diefer nichts dagegen einzumenden bat, 
W aud) für andere Dinge). 

Robadór, e. rduberiſch; —, su. Räuber; 
Entführer me. 

Robálo, —állo, sm. Ny. Urt Barſch m. 

Robamiénto, +} f. Arr—. 

Robér, ea. u. n. rauben; fleblen; berau- 
ben; befteblen; plündern, ausplündern; 
entführen: rauben, an fih reiten (das 
Herz, die Aura ); ii übermäßig be⸗ 
¿ablen Laffen bei einem Verfauf od. el- 
nem Bertrag; übermäßige Gebühren od. 
Abgaben nehmen ; Theile des Ufers lod. 
reiden u. mit _fih fortfhwemmen, wie 
ein Fluß 20.; Ksp. faufen; — la arena, 
Sw. ein Gtundenglas umdrehen, ebe der 
Sand abgelaufen tft. 

Röbda, sf. + Fw. Abgabe f. vom durch⸗ 
getriebenen Schafvieh. 

Roberia, + Röbo. 

Robdézo, f. Bicérre. 

Robígine, sm. Brand m. im Betreide. 

Robin, sm. Roft m. 

Robipeládo, f. Didelfo. 

Robir, + f. Robár. déro, —brár. 

Róbla, —adéro, —blár, f. Róbra, —bra- 

Róhle, sm. Ng. Eiche, gemeine Tide f.; 
@ihenholz n.; * jede fehr harte, fefte u. 
dauerhafte Gabe f.; * unerbitilidier 

enſch m. [Röble. 

Roblecico, —efto, —cillo, sm. dim. von 

Robledál, —do, sm. Eichenwald m. 

Roblizo, a. bart, feft. 

Roblön, sm. Rúden m. eines Hohlziegels. 

Röbo, sw. Maub m., Näuberei /.; Dieb» 
ftablm.; Entführung f.:; Asp. Kaufen n. 
von Karten; pr. Nav. f. Fanéga. 

Roboräble, a. was fid) flärfen, was geftärtt 
werden Tann; Il gemädhlih, nüßlich, ¿ue 

Roboración, s/. Gtártung f. träglich. 

Roboränte, sw. Am. färkendes Mittel n. 

Roborár, va. flärfen; + ermädtigen, be⸗ 

Roborativo, a. flärtend. —[volmádtigen. 

Röbra, sf. + ger. Urkunde f., worin der Ber- 
fauf einer Sache gehörig beglaubigt if, 
um fid damit bei den Hoflbäufern aus⸗ 
juwelfen; f. Alboröque, 


> feln n. der Haare; Node, Saarlode f; 
.d Bälteln ». des leinenen Bengd; Balte f., 
S Bruh m., den man in eine Halökraufe, 


Robradéro, a. was umgentetet wird. 
Robrár, va. + ger. einen Kauf od. Berkauf 
durd) eine Urkunde beglaubigen; A/schm. 








Ric£n Tellertuch 30. madt; Z. unaufge-| vernieten, umnteten. 
rerdänittener Sammet m. Röbre, f. Röble. 

Rieiá? go, e. Ag. zurjeln freſſend. Robredál, —do, + f. Robledál, [maden. 
wied,‘, a. mit vielen Loden od. gelránfel. | Robustecér, va. flärken; geplegen, ernbaft 
QetreivYaar verſehen; fehr fodig, fehr traus. | Robustéz, —ticidád, s/. RAftigteit, Kraft; 
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Rarte u. 
Robustidäd, . 
Robústo, a. fiart, kräftig, kraftvoll; rúftig; 

did, von dider, farter Leibesbeichaffen. 

heit; feft, gedlegen, terndaft, wie Fleiſch 
Robustosidäd, ſ. —téz. ı. 
Róca, sf. Fels m.; Klippe; * febr harte, 

fefte u. dauerhafte Sabe /.; Ag. — are- 
nisca Sandítein m.; — cornea Horn. 
fein m.; — gris Branftein m.; — verde 

Bränftein me. 
Rocadéro, sm. f. Coráza u. Cueurúcho; 

Theil m. des Spinnrodens, um welden 

der Flacht ze. gelegt wird; Bapterdüte f., 

welde den um den Moden gelegten Blade 

zc. gufammenhalten mub. 
Rocadör, sm. dſb.; Seidenwurmbälglein m. 
das an der einen Spige ein großes 20d) 


eigt. 

Rocálla, sm. Meine Deftein m., das fi 
von den Felſen abgeldft bat od. von den 
Gteinen bel Ihrer Bearbeitung abipringt; 
Glastoraflen /. zum Schmud der Wilden 
u. der Reger, zur Berfertigung der Ro- 
fentränze ac. _ 

Rocambóla, f. Ajo castañete. 

Róce, sm. Anftreifen, Berühren, Beiben n., 
Reibung f.; * Umgang m. [gelholg m. 

Rocéro, a. Fstw. lena —ra Gchlag-, dí. 

Rociáda, s/. Befprengeu, Beneben m.; ges 
frorener Thau, Meifm.; beihautes Bras 
n., Wel ed man den Pierden 20. als Arz- 
neimittel gibt; Plopregen; * Rugel., 
Steinregen m. 2€.; ble Radırede /., 
modurd) mehrere Perfonen Jueleta ge. 
troffen werden; * fcharfer Berweis m., 
womit man Sem. entläßt. 

Rociadéra, sf. Dieblanne f. 

Rociadéro, sm. + nf: 

Rociadór, sm. gewi en ernes Werkzeug 
n., womit die welbe ale ee. 

Rociaddra, —aemiénto, f. —éda. wird. 

Rociár, va. benegen, befprengen, anfeuch⸗ 
ten ; befpripen; * eine üble Nachrede aud- 
fireuen, fo das fle mehrere Berfonen ¿ue 
glei trifft; en. thauen. 

Rocin, sm. ſchlechtes, elendes, magereó 
Bferd; Uderpferd n.; Ballad), verſchnit⸗ 
tener Gengft; + Zölpelm.; han de ir — 

manzanas, * td) bleibe bei meinem Ente. 
Inlufe, es mag aud nod) fo ſchlimme 
Folgen haben; ir de — á ruin, * vom 
Pferde ouf den Efel tommen. [renartig. 

Rocinäble, —ál, a. ** mährenmäßig, mäb- 

Rocinánte, sm. fehr ſchlechtes u. mageres 
Dferd n.; * jeder ſchlechte, herabgelom- 
mene Gegenfland m. 

Rocinár, vn. + ausgelaffen fein. 

Rocindzo, sm. augm. von Rocín. 

Rocinerfa, sf. Tdlpelftreió m. 

Roeinico, —níllo, sm. dis. von Rocin. 

Rocíno, + f. Rocín. 

Rocío, sm. Thau; Purzer rem: . 
feiner Tropfen »m., womit etw. bejprengt 
wird; göttl. Ginwirkung /., wodurd) die 
@fluth der Meglerden u. Leidenfhaften 
gedämpft wird. 

Rociöso, a. + thauig, mit Thau benept. 

Rocló, —elör, sm. Urt ziemlich knapper 

Roeod, f. Achióte. [ueberrod m. 


gefunde geibeübeihaffenheit f. |Röda, sf. Sw. f. Bránque; Untecabtbeio 
. =—10Z 


lung 6 eines Bezirkes im Königr. Leon. 

Rodabállo, sm. . Gteinbutte fo 

Rodáda, sf. Geickte, Bagengele fe n. 

Rodadéro, —dízo, a. was fi leicht rollen 
od. fortrofllen täst. 

Rodádo, pp. von —ár; venir —, * von 
ungefähr, dabei aber fehr zu rebter Beit, 
wie gerufen fommen; —, a. geapfelt, mit 
runden ſchwärzlichen Mepfeín verfeben 
(von einem weißen Pferde); fließend (von 
der Gáreibart); mal — holprig (von der 
GSáreidart); f. Suélto. 

Rodadór, a. rollend, fortrollend, fih rol. 
[end fortbewegend; —, sm. Malje f., 
woranf man eine af fortbemwegt. 

Rodadúra, s/. Rollen, Forttollen m. 

Rodája, sf. dim. von Rúeda; Molle f., 
Kioben m., Spuhle Le Näbdchen m, Mito 
teift einer Im Einfänitt Taufenden Géónar 
tu Bemeguna gl: Radbühfe, XX. 
Tortenrode da pornrábdjen n.; Schei⸗ 
be, runde Blatte f. 


f 

Rodáje, sie. Rádermerl! ». einer Uhr ze. 

Rodajílla, s/. dim. von —ja. 

Rodajuéla, sf. dfb.; Pk. Art /. zu blühen, 
wo mehrere Blumen rund um den Steu«- 
gel herum flchen. 

Rodál, sm. Drt m. 9d. Gegend /., die fi 
duró) irgend etw. auszeichnen. 

Rodáncho, sm. rw. eh n.; ser —, + 
rw. tapfer fein. 

Rodänte, 5 pa. von —ér, 

Rodapélo, |. edo 

Rodapléó, sm. f. Falbalá; farbige Ginfaf- 
fung /. unten an der weißen Band eines 

immers; Bk. Fußgeſtell m. für eine 
äufe, einen Pfeiler. [elnes Säläfets. 

Rodaptäncha, sf. Gingeriöt ». am Kamm 

Rodär, va, fortrollen, fortwälgen; aufam- 
mentollen; on. rollen, fid berum«, fió 
auf einer Achſe drehen; berunterrollen; 
berunterfallen; fahren, auf Rädern rol. 
len; im Ueberfiuffe vorhanden fein; id 
drehen (sobre alg. c. um etm.); beruben 
(sobre alg. c. auf etw.); erfolgen, fi 
wie von ungefähr fügen (Begebenheiten, 
Umfände); weggeworfen werden; wer- 
na täffgt, quel gefept werden; — mun- 
do in der Belt Herumreifen; — por alg., 
* Jem. in allen Städen zu Billen leben; 
lo rueda la fortuna dad GíAd IR ibm 


günftig. 

Rodáta, sf. Schdk. Gal; a. aus einer Ver. 
bindung des rhodifhen Dryds mit einer 
&äure. Schurke m. 

Rodavälle, sm. durchtriebener, abgefeimter 

4 Rodeabrázo, ad. aus Reibesträften ; mit 
aller Armestraft. 

Rodeádo, pp. von —ár; estar — de ne- 
oelos etc. mit Befhäften ze. überhänft 
ein; —, a. geſchraubt, verbiümt. 

Rodeadór, «. umringend, umfreifend: — , 
sm. $5 der einen limmeg nimmt; 54 der 
umfdywelfe made. 

Rodesr, va, umgeben, umrelfen, umbreife) * 
umgeben, umringen, umpingeín ; my” 
fein, umminden; berumlegen, herum . 
den; umbreben; ummenden ; en. v 
Ummeg nehmen; * Umfcmelfe + "FUMA 
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— el caballo ein Pferd tummeln; 
ve, (6 citen, ás bemegen; * von 
le, au @rreihung cines Amedeh 















einer gemiffen Lage ar. que 


fammenteöfen (von Umfänden, e>. dee 


eanifen); no poderse, a, ih niht|Ro 


‚men wegen Der Menge von| 
Delle, od. wegen Bejchränftheit deb | Ros 


Rola, + topes runder SID m; 
Rodeltro/ el. + Km. Soldat m. der mit| Bo 
einem je cuen Shine bemafinet 
war; Hahtfämärmer m. 
la, sf. dis. von Rodela. 
odio, em. Ume, Seramgchen, Umbeien 
um, Ab», Rebenweg; * Umfdmelf 
ms O impäreibung;  Ausluht /-; 
Sefambrehen, Benden, Zummein m, ei 
— ‚Serumbrehe: de Schiffe; 
af einem cis " Boßmarkte, 
mo Dad geöfere Beh Reit; Am. offener 
Bud m, wohn Des {m Sreien weidende 
‚eifen zufammengetrieben wird; 
$ Exdgering m, Mulf 7, um eto, auf 
—— re. Berfammtung 
f. von nie "Saunern. 
Radgön, sm, Serumbrehen m. {m Rrefe, 
Rodér, + [. Reciómentung / f 
— nie Räder betrefend: mn 
A & 'nnebmer m. von der Röbda (f. Y =) 











































R sm. $$ dim. von Rudda; unter: 
dues Wühlrad n., Das aus quel 
u befeht, zmiihen weiten dle 





ein eingefügt And; Kranz m. an 

einer Sul „ auf weidem (id dab 

Wordergeftel beim Menven ber 5 

1%, Sehmmmuif m.; Eingeriót m 

Shi o der Kamm feltwärie DIE une 
x im die Mitte elngefó 


















ul m., Handtraufe /. an den Were 
der Prauenfietber; Jay. Mole f. 
am Hirfägeweid; mittleres, tärfteö | Roy 


Flehtwert m. in dem Boden 
forbes * 
Rodizuo, sm. oberfälddtiges Mübftab n., 
teñen Umfang aus milden ben Felgen 
eingefeßten u, Inwenbig mit Brettern ber 
eten Zeilen befteht, 
Rodezuéla, sf. dim. von Rud 
38 
— hm eig —8R 
Rodilla, #2, R Cos 
lapyen, Bil F en m; + 
— de fa bomba, Sw. Bumpeneimer 
de — as auf den Knfeen (legend, fnleen! 
Rodilláda, sy. Kniedeugung 

































Rodilläree, Pf-Ars—. [ienm-sufbie Rules, 
Rodíllázo, zm. tof m. mit dem Knie, 
Reden, Steffi ‚Rxiefätene | Rei 

Knie n. eines Harnifces. 
alaba. eine pen betreffend. | RAN 
Rodillo, sm. Roll alle Y.» am Bar 

den, barauf for ——— Beinerne 

AN Bale, um 008 Gel damit gu ebnen; 

ne peteigroll f. der Bafttenbäder a 





der Kerzen 





[baum m. an einem Hebejeug ac. 
ido, a. der ide Knlee at. 

sf. Anfmldeln n. deb Garne que 
ur Spubten. 


a. jur Kirn 





Alca 
** 
Qetrelo" 

1 





—R 


Rödio, sm. Señdk, Ahodlum m. 

Rodisie, em. Bemobntt m. von bobo 
IR dodéndro, am. PK. Rhododendron m. 

liódo, sm. Ri ze od. Balje /. qum Borte 
fhaffen vi 


Lañen 
Rodomál pa en dep, Mofenbonla m 
dóna, 1; affenhure 
mk. erbiger Arfeniffobalt m. 
Ba * e Pb. e ler, die Bleben mit 
etnpfahten Beriche 
ón, sm. Belnpf akt; N Bebienter m, 
Ger ine Büme Segal etoare Bra 
f., dle man einem jungen Grauenzimmer 
dur Kuffdt u. jur Begleltun, ti, 
Rodrigoneíllo, sm. dim, von 
Roddlo, sm. Ng. Mipripendiältriger Serben 
Baum’ m, 
Rodulóso, sm. Bmk. gemifles rothes Ge» 
fila. ln einigen Bergmerten Ungarns. 
Rosaliäre , sm. ** Betbruter, Brönm. 
m 
Roedí 
Roedú: en, 
Stelle am tod, an einem Beuge 20. 
Roél, sm. Fk. farbiges rundes Plättchen m. 
Rodla, af. 6104 n. robes Silber, daß die 
Sefalt einer einen platten Pfanne hat. 
Roénte, f. Royénte. 
ér, va. nagen, ber, jernagen; abnagen; 
* nad u. nad) perfreflen od. jerßdren: 
* untergraben, mad u. nad) verderben, 
+ antaften, gu fhmälern fucen duró Üble 
Nachrede (Ruf, guten Ramen 20.) * ber 
unrußigen, befümmern, grämen a 
fen, Muipin, mie in sub ae. los 
zancajos & alg., * Jem. Böfes nad 
Inter feinem Bilden u: feine Heinen 
er tadeín. 
Roéle, sm. Ap. weinarti 


Au dem alte 
nt m um ben eben DS Bimmels 
ES le Brühte der Urbe 20. — 
Ha niñas Det Gonfuld veranfab: 
bel den alten Römern. 
Rogadör, a. bittend, fürbütend; —, am. 
ter; Bürbitter m. 
Rogár, vn. bitten; fleben; beten; — &ral- 
nes Gelilge 0D. Seute von gemeiner Bile 
ung u: cin, Din (mei eto 
EN “ 8 (men etolglos). 


Kogauva tof 1 -beiön; Bent, Qebeta 
hung einer großen Roth ol 

Birke algemeinen Anllegens. 

A . 


Raj 3 Cor J 


— winzig, erbármo 
ió, tucuferio hergege 

Pk. und 113 Rhabarber m. 
om —ár, (ben; glühen. 
th fein, eine votbe darte har 





















Y ger m. 
—, am. der magi, Re 
























En 


tränf m., 

— 
in 

gh. öffentl. Bitts 
















































160, thfein, Rothglüben n. 
are (ante —— 
. 
Ball ar Den. al cido Bifne y. 


Rollo: io 
Malos e ro Gale; roigetb, fat, 
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Blond; rotbhaarig; glühend; + fiedend; 
e. claro beflrotb ; — de escarlata, ó de 
grana ſchatlachroth; — obscuro dunkel» 
roth; — sanguíneo bfutroth. 

Rojüra, s/. d . Rojéz. 

Röl, sm. Lifte f., Verzeichniß n.; — del 
equipaje, 6 de la tripulacion Muſter⸗ 
rolle f. auf einem Schiffe; — de un palo 
Umfreid m. einet Maftes. 

Roldána, s/. Sw. Scheibe f. eines Blocks; 
Rolle f. an einem Siebbrunnen, einer 

—* 26. + Großth Y 
oldandje, sm. roßthuerel /. 

Rölde, sm. Kreib m., den mehrere Berfo- 

Roldön,f. Rodúlo. [nenod. Saden bilden. 

Roleár, f. Balancesgr. 

Roléo, sm. Bk. Gámede f., Schnörkel m. 
an einem Sáufentuaufe. 

Rólla, s/. mit Leder gefíltterted Slechtwert 
rn. von Mohr, dad um des feftern An. 
chließens willen unter das Kummet der 

aulthiere gelegt wird. 

Rollär, etc. + . Rodár. 

Rolléle, sm. dim. von Róllo; Kaarwulſt /. 
der Brauenzimmer. [der Kuchen m. 

Rollito, sm. dim. von Röllo; Heiner tun: 

Rollízo, a. walzenfdrmig rund; fleifchig 
u. grobgliederig. 

Róllo, sm. Role, Jos walzenformig fäng- 
tige Sache /.; A. jufammengerolltes u. 
eine beftimmte Ellenzahl baltendes Std 
n. Matte von Vinfen, Gyartogras 2e.; 
H. Gti n. Zeug von 30 Varas; läng⸗ 


lichrunder Bachkieſel; ger. Actenband sm., |. 


Mctenbeft ». 
Rollöna, sf. ** flartes, fleifchiges, grob. 
Röm, f. Rón. (gleert ed Frauenzimmer ». 
Róma, sf. pr. &tumpfnaflge f. 
Romadizádo, —zänte, f. Arr—. [befommen. 
Romadizárse, vr. den Schnupfen, Katarrh 
Romadizo, sm. Schnupfen m. 
Romána, sf. Rdmerin; Schnellwage f.; 
hacer — das Gleichgewicht halten; * 
Kraft u. Rahdrud genug haben, um etw. 
geltend zu madjen od. einen Entſchluß 
u bewirken; venir á la — das angege- 
ene Gewicht haben. m. 
Romanadór , sm. Bagmeifker, MWagbeamter 
Romänce, sm. fpan. Sprache f.; dad Spa: 
niſche n.; Aubdrud m.; edensart f.; 
Wort n.; DR. Romanıe f., —es, pl. 
leere® Geſchwätz n., alberne Ausreden, 
Spipfindigfelten /.; — endecasilabo, 
heröico, 6 real au elfipiblgen Berfen 
beftebende Romanze f.; — llano aus acht⸗ 
folbigen Berfen beffehende Momanze f.; 
en buen — auf gut ſpaniſch, deutlich, 
verſtandlich; hablar en — fpanifó, In 
fpanifcher Sprache reden; * fid) deutlich 
u. ohne Winkelzuge ausoriiden. 
Romanceáble, a. was aus dem Latein. 20. 
in die fpan. Sprache überfeßt werden kann. 
Romanceér, va. aus dem Lateinifhen od. 
auób aus einer andern Sprache Ins Spa⸗ 
nifhe überfegen. (abfingt. 
Romancéra, sf. die Romanjen didtet od. 
Romancéro, a. der Romanzen abfingt; —, 
sm. der Momanzen didhtet od. abfingt; 
ber leered Geſchwaͤtz, alberne Aubreden 
od. Gpipfindigfeiten vorbringt; Roman: 


ROMP 





jenfammlung /.; f. Canciondro. 

Romancésco, «a. romantifd), bejauberad 
(Gdn, wie eine Gegend. 

Romancista, sm. fyan. Särififieller m, 
der in feiner Mutterfípradje ſchreibt; ++ 
der etw. Ind Spaniſche Uberfegt;: 66 Mo. 
mangenf&hreiber; unftudirter Arzt od. 
Wundarzt; Duadfalber; Eharlatan m. 

Romanedr, oa. mit der Schnellmage abwä. 
gen; un. das Uebergemidt haben. 

Romandro, f. Romanadör. 

Romania, s/. Sw. caer en — alle Segel 
auf einmal freien. 

Romaníilla, sf. Bar. Petit Antiqua /. 

Romanillo, f. Caserillos. 

Romanina, s/. rt Kegelfplet n. auf einer 
fangen (malen Zafel. 

Romanita, sf. dim. von —na; — en cañon 
Bieh-, Taſchenſchnellwage Y. 

Romanizárse, vr. fid nad) roͤmiſchen Sitten, 
Brundfäßen zc. eiurióten. 

Románo, a. römifä ; católico —, 56 römiid- 
fatholifh; letra —na, Bdr. Belt An. 
ta ua F.; —, sm. Römer m.; HE. [. Ba- 
rállo, 

Romiánticismo, sm. Syftem n. in der Lito 
teratur, welches von den altelaffifchen 
Borbildern abweiht u. diefen ¿um heil 
entgegenfteht; Romanticiömus m. 

Romántico, a. romantifó; abenteuerlid; 
auf den omanticismus bezüglich; (adn, 
reizend gelegen. 

Románza, sf. PR. gersiffe Gattung f. gras. 

ahnlicher Pflanzen. 

omanzadór, + f. —neista. 

Romanzár, + f. —ngeär. 

Romanzón, sm. lange u. ſchwerfaͤllige Ro⸗ 

Romatismo, + f. —adízo. [manje /. 

Romatizärse, ++ f. Romanizärse. 

Romáza, sf. Ng. fpipblätteriger Ampfer m, 
Brindar . 

Rómbo, f. Lisónja; Rodabállo; Sobresáno, 

Romboidál, a. Cl. rautenfórmig. 

Romböides, gm. Gl. längliche Raute f., 
gefhobenes Biered »., in welhen nur 

ie gegenüberfebenden Seiten einander 

Romeo, + f. —éro. ¿ ak find. 

Roméra, sf. Pilgerin /.; Ng. Ben raud 
m. vom Libanon. 

Homeráje, + f. —ria. ſwãchſt. 

Romerál, sm. Blag m., wo viel Rosmarim 

Romería, £. Baffahrt, PUgrimſchaft; Bro 
fentlihde Tanzverſammlung / 

Roméro, sm. Ng. Rosmarin; Bilger m.; 
— coronario wilder Rosmarin m. 

Romf, —in, f. Alazör. 

Rómo, a. ftumpf; finmpfnafig; von einem 
Sengft u; einer Gfelin erzeugt (Maule 

Rompecöches, f. Améns. [efel). 

Rompeconversaciónes, sm. Menſch m., der 
ohne Bufammenhang fpridt ; unvernkn ?- 
tiger wäßer m. 

Rompedéro, a. MN Hr 

Rompedör, sm. der zerbriät, zerreißt zc. 

Rompedüdra, + f. —pimiénto. 

Rompeesquinas, sm. bändelfühtiger P’,er. 
flertreter m., der gemöhnlih au den E: Sw. 

ponete lanert. ¿ car ale 
ompegälas, sm. iron. ebt als 

Rompendcios, sm. + der fi der cut 
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feinem Bortheile bedient, bio er fie nidt¡Ronceadór, sm. + Schmeidler m. 


mebr brauden Tann. 

Rompepálas, sm. haͤndelſſichtiger Großprah⸗ 
ler m. bei einem Ballfpiele. 

Rompepóyos, sm. + Pflaftertreter m. 

Rompér, va. zerbrechen; zer⸗, aufreiden; 
ertrennen; aus einander reiben; ouſ⸗ 
—** (ein Geſchwuͤr ⁊e.); umreißen, um⸗ 
pflügen, urbar machen; aubreuten; ein⸗, 
niederreißen; anbrechen (einen Stein⸗ 
bruch); durchbrechen (einen Saufen Leute, 
den Rebel, die Wollen 2c.); Zw. iu die 
Slud,t ſchlagen; durchſchneiden im Kluge 
od. im Schwimmen (Luft, Waller, Mel» 
len); unterbrechen im Reden ; brechen, vers 
legen (fein gegebenes Wort 2c.); umfto- 
Ben, aufbeben; abbredjen (den Umgang, 
die Unterhandlungen) ; pr. lauben, ab» 
lauben (überfiüffiges Saub an den Mein: 
flöden ausdrechen); vn. zerbrechen, zer⸗ 
reißen, aerfhelen, aus einander geben; 
Durhbrehen, ih Plag machen; bervor- 
drinmgen, bervorbreden; lod⸗ aubbreden 
(en in); bredjen, fi überwerfen, fid ento 
weien (con alg. mit Iem.); fid) bredjen 
(Bellen): Sw. Brandungen verurſachen 
(Rippen 20.); anbredjen (Morgenrötbe, 

ag); anfangen (& zu); fih entſchließen 

zu etw., wobei man Anftand nahm; — 
una doncella ein Mädchen entjungfers; 


— la guerra den e A — la 


marcha, Kw. den Marich eröffnen, voran 

marfdiren; — el nombre, Am. das Los 

fango des vorigen Tages beim Au⸗ 

bruch der Morgenrötbe für una tro 
tíáren; — un palo, Sw. einen Maſt ab» 
fegeln; — el silencio das Stillſchweigen 
breben; — el sitio, Km. die Belagerung 
eröffnen; — el teatro das Schauſplel er- 
öffnen; — el vuelo fi in Slug fepen, 
fih auffhwingen; de —pe y rasga fiber. 
trieben haſtig u. rafh; —se, ur. Sw. 
ſcheitern, — 

Rompido, a. Wk. f. Fallido; jefe —, Wk. 
Ehihkanı n., dab nur den 3. Theil der 
gewöhnt. Breite hat. 

Rompido, sm. Tzk. gerade Bewegung /. mit 
dem Buße vorwärts. [Brandung /- 

Rompiénte, pa. von —pér; —, sf. . 

Rompimiénto, sm. Bredjen, Zerbrechen n. ; 
Rib m.; Spalte Es * Ontzweiung, Vero 
uneinigung; Außreutung, Urbarmadjun 
f. einer Gtrede Landes; Anbrebun r 
eines Steinbruchs; Einbruch m. eines 
Diebes; Mal. Borftellung f. ves offenen, 
firablenden Himmels. 

Romplsáco, sw. AD. Art Beijen m. 

Rón, sm. AH. Gum, Suderbranntwein m. 

Rónca, sf. Jag. Brunftzelt f. der Dame 
hirſche; Geſchrei ». cines Damhirſches, 
der in ber Brunft iſt; prahleriſche Dro- 
bung: Art Hellebarde f. 

Roncadór , sm. Schnarcher m. 

, qRoncadúra, £. + Schnarchen m. 

ncár, en. Ihuarden; braufen, mie das 

eer; brummen, fónarren, einen dum⸗ 

en Kon von fig geben (Blasinfiru- 

te); fGmettern Trompete); Jdg. 

n, wie der Damhirfä in der sun. 
f. Roncería. 







nceár, va. verzögern, auffhieben, wal 
man ungern thut; fhmeideln; vun. Sw. 
langfam fegeln. 
Roncerla, sf. Trägheit, Langfamtett, wi⸗ 
derfpenftige 80 ung 7. u der Befol- 
ung eine Befebls; . langfame, träge 
ewegung/. eined Schiffes; meichetei f. 
Roncéro, e. langfam, vergiglid in der Be- 
folgung eines Befehls ; widerfprechend, wi⸗ 
deripenftig, Ginwendungen ma en 4 Se. 
, meto 


tanglam egelud; ſchmeichleriſ 

e n . 

Rónco, a. heifer, mit einem rauben Halfe 
bebaftet; brummend, fénarrend; ſchmet⸗ 

Rónco, ** f. —nquido. [ternd; dumpf. 

Roncón, sm. Baßpfeife /. eines Dudelfade. 

Röncha, sf. Blafe, Blatter, Buflel /. auf 
der Haut; Beule, Quetídung; Gtrieme; 
® beirügerifhe Beldprellerei; pr. Ar. 
runde dünne Schnitte /. 

Ronchär, f. —nzar. 

Ronchön, sm. augm. von —cha, 

Rónda, sf. Bunde, Rabtrunde, Beſichti⸗ 
gungd., Schaar-, Rabiwade f.; Raum 
m. jwilhen der Mauer u. dem Bale 
einer Stadt u. den Häufern derfelben; 
Rundgefang m.; cogióle la —, * er 
wurde bet der That ergriffen. 

Rondadór, sm. der die Runde mabt; ++ 
Nahtihwärmer mm. 

Rondálla, s/. $5 Mäbrden n. 

Rondár, va, die Runde madjen, mit der 
Schaarwache durchziehen; umirelfen, hero 
umziehen; —B herumgehen, her⸗ 
umfliegen (alg. c. um etm.); umſchif⸗ 
fen ; va. die Runde machen mit der Schaat⸗ 
wabe; bei Nacht In den Straßen herum⸗ 
gehen; fingen ; in der Runde fingen. 

Rondél, sw., —In, sf. + Heiner runder 
Thurm m. auf einer Stadtmauer. 

Rondeléro, sm. + Rundenfilbrer sm. [jodel se 

Rondéña, sf. pr. Gefinge, Dead. Ge⸗ 

Rondin, sm. Am. Runde f.; Aufſeher m. 
in einem Sqchifftzeughaus, der die Dieb. 
Ráble zu verhindern ſuchen muß. 
ndis, —íz, sm. Grundflähe Y. eines 

Rondó, sm. Tk. Rondeau ». Edelfteins. 

de Rondón , ad. dreift, ohne ſich lange ju 

Ronféa, sf. + langer Degena. [bedenten. 

Rongigáta, prov. |. Rehilandéra. 

Ronqueár, vn. heifer fein, einen rauben 
Hals haben. Raukhelt f. des Tono. 

Ronquedád, sf. Heiferkeit /. der Stimme; 

Ronguen, — 61, sf. Helferkeit f., rauber 

alt m. 


Ronquído, sm. Schnarchen; * Braufen m. 
des Meeres, der Wellen; * dumpfer, rau» 
ber Ton m. 

Ronquíllo, —quíto, a. dim. von —nco. 

Rónza, sf. Sw. irse á la —, f. Derlvár, 

Ronzäl, sm. Halfterfirik m. 

Ronzár, va. mit den Zähnen zerknirſchen 
++ grob ¿ermalmen; — un cañon”, Sw. 
eine Kanone badfen. 

Röna, FR Taw. Ráude f. der Schafe; Ag. 
Lw. Häudef. der Pflanzen, gelber Staub 
m. an den Blättern u. Gtielen des De 
treides, der Rofenfidde xc.; Schmu 
m., welder an etw. Flebt; * anftedende 
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Lafter m.; Lift, Schlauheit, Berfdylagen» ¡ Roqués, ſ. unt. Halcón. 
Ronddas, Y Pi Sw. Zauringe m. [beitf. | Roquéta, s/. + berittene Schutzwache 4 
sf. f. [(bembes. 


Roñería, Róña; Lauſerei, Kuauferel, 
Roñosería, sf. $5 dib. [Filzigkeit d: 
Ronöso, a. táudig, ſchmutzig, unreintid ; 
liſtig, ſchlau, ver hm t; karg, filzig. 
Rópa, sf. feidener, mollener, baumwolle⸗ 
ner, leinener Beug m., woraus Huudges 
raͤthſchaften (Teppiche, Tapeten, Bettzeug 
ıc.) verfertigt werden; Sausgeráth n.; 
Hausrath mn. an Bettwer? 2c.; Kleidung 
f., Kleidungsftüde n.; Leibwäfde E 
Gtaato., Ehren-, Amtölleid m. der Für» 
ften, obrigkeitl. Berfonen; * obrigleitt. 
Berfon f.; hober Stuatöbeamter m. ; jede 
Gabe f., womit nıan fid) bededt od. vor 
der Kälte ſchützt; etw., das man unter 
od. zwiſchen etw. legt, um ihn mehr Ses 
tigkeit od. Dide ju gen; Gepäck n.; 
Waaren, Sahen f.; Sw. Gped m.; —as, 
pl. Mal. Gewänder n.; ¡— á la mar! 
werft die Büter u. Waaren über Bord! 
de cama 6 de noche Radtjeng m. ; 
— de cámara 6 de levantar Gchlaͤfro 
m.; — de por casa Haustíeld n.; — de 
vestir Kleidungsftüde, Kleider n.; — su- 
ein fhmußige Máfde /.; buena —, * 
Il vornehme, feine, angefehene Berfon /.; 
etw. Gute a.; Sadje f. von guter 
Beldaffenbelt 0d. Art (befonders vom 
ein); hacer á toda — Alles weg- 
nehmen u. ausplüindern; poca — arm; 
ſchlecht gekleidet; Feiner fonderlichen Ach⸗ 
tung werth; venderse — febr warm u. 
gut verwahrt gegen die Kälte fein (von 
einer Bohnung). 
Ropáje, sm. Kleidung f. (gewöhnt. lange, 
prádtige Kleidung); leidungoſtuck n. 
Ropálico, a. Dk, verso — Vers m., deffen 
erftes Wort le dm | ift, worauf Die fol. 


genden Morte um je eine Sylbe mehr 

Ropavejería, s/. Tróvelbude /. [junebmen. 

Ropavejéro, sm. Trödler m. 

Ropéa, 8/. + Bhfchel m. Heu, den man an 
Vie Hörner cines wilden Dchfen binbet, 
um die Lente vor. ihm zu warnen. 

Ropérs, sf. Auffeherin /. über die Felder 
u. dad weiße Beug in einem Haufe. 

Roperis, sm. Kleiderhandel m.; Kleider⸗ 
bude; Garderobe; Kleiderfammer /, tn 
einem Klofter. 

Ropéro, sm. Kleiderhänbdier m.; ++ Krä. 
mer m., ber mit Ellenwaaren handelt; 
Auffeber m. Über die Klelderfammer in 
einem Kloſter; Auffeher m. des Käſema⸗ 
chens bei den Schafbeerden. 

Ropeta, sf. turjed Kleid m. 

Ropilla, sf. dfb.; Jade f. mit hängenten 

ermeln, die man über ein Bammé an- 

Ropita, f. —péta. quiet. 

Ropón, , e anges Frauenzimmerkleld n., 


0 

Róque, sm. Thurm m. im Schachſpiel; ni 
reí, ni — Riemand, es mag fein wer eb 
wolle. [Kippe f. 

Roquéda, sf., —do, sm. felfiger Dri m.; 

Roquéño, a. felfig. 

Roquéra, + f. —édo. 

Roquéro, a. die Belfen betreffend ; aus Fel⸗ 
fen gebimer; anf Belfen wachſend. 


im Umkrelſe einer Sefuno. 
Roquetál, a. ** nad) Art m. eines Chor. 
Roquéte, sm. Koh. Ghorhend m. mit engen 

Aermeln; 9%. dreiedige Figur f.; . 

f. Atacadór. 

Roránte, pa. poét. von Rorár. 

Rorár, va. pot. bethauen, mit Thau näf- 
fen, befeuáten, 

Rorélla, sf. Ag. Sonnenthau m. 

Rórro, sm. fleined Kind, Widelkind m. 

Rósa, sf. Pk. Rofe f.; * frifhes, Hönes, 
rothmangiges Geſicht m. ; Bandrofe, runde, 

t 


efräufelte Bandſchleife; * jede fünfte 
fie Nofe; Mofette /., Rofenftein m; 
Ng. Seeblafe f.; —as, pl. * etw. Angce 


as 
nehmes, Lieblides, Erfreulihe® m.; — 
castellana Juder., Sammetrofe f.; — de 
azafran Gafranbiúithe /.; — de cien ho- 
jas Gentifolienrofe fi — de Jericó Je- 
richoroſe f.; — del rio gewiifer Strand 
m. auf der Infel Euba; — india Sam» 
melbíume f.; — perruna, 6 silvestre ge» 
meine wilde Rofe/.; — del eompas, de 
los vientos, 6 náutica, Sw. Kompaßrofe, 
Bindrofe f.; color de — rofenfarbig. 
Rosáceo, a. Pk. tofenartig (von Blumen); 
Aw. {. Erisipelatöso. (den Sreimaurern). 
Rosacrúz, sm. Rofentreujer m. (Brad untez 
Rosádo, «. rofenfarblg, rofenroth; von 
Rofen verfertigt; —, sm. Bk. Backſtein 
m., der an der Sonne getrodner if. 
Rossl, sm. Rofenfiraud) m., Rofenftod m. 
Rosár, va. + rofeyroth färben. geerfanit. 
Rosariéro, a. der Mofenfränze fertigt od. 
Rosário, sm. Rofentranz m., fümmtlide 
Avemarta un. Baterunfer m., welche an 
einem Mofenfranz gebetet 0d. abgefungen 
werden; öffentfiher Bittgang u. von de 
fonen, bie den Rofenfranz abfingen ; ges 
reifte Taube /. von omusie rauer Haro 
e; Baternoftermerta., Art e ermafaine 
Rosárse, f. Sonroseárse. [/.; [RAdgrata. 
Rósca, sf. Schraube; Brezel f.; Tumder 
Zierratb m. an den Tubjfireifen, die die 
tiftungsgenoffen der Lehre u. Bildunge⸗ 
anftalten tragen; jede freisförmig zuſam⸗ 
mengeroflte ade f., vie in der Mitte 
einen leeren Raum läßt: Ihraubenför- 
mige Deftalt f., die eine Sache durch Ihre 
Bewegung bervorbringt; 2%. Arſimmung 
f. ded Unterbogensd eines Gewölbes; ha- 
cerse — fid) freisförmig jufammentegen, 
wie ein Igel, ein Hund, eine Gáfange. 
Roscón, sm. augm. von —ca; elferner Kilo» 
Roseáda, f. Rezón de rastrear. [ben m. 
Roseär, ex. Ind Rofenfarbige fplelen. 


Roséga, f. Rezón de rastrear. 
Rosdl, f. Rosál 


Rosélla, f. —sóli. 

Roséo, f. Rosádo. 

Roséra, sf. Mofenvertáuferin /. [fammels, 
Roséro, sm. der die Gafranblumen ein 
Roséta, sf. dim. von Rósa; Middhen m., - 


einem Sporn: Rósden a. an einer ser» 
fhnur; M. gewiffer, ftarter, glän; “ Su. 
englifher Wollenzeug m. mit ein - 


ten Blumen. rummt 


Rosetön, sf. augm. von Rósa; : 


ROSI 
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febrofe, große Mofe/: qu Aubfnlung der 
Abtpeilungen an einer Dede ıt. 
Rosiclór, am. Mofenfarbe, rofentothe Bar» 
f.; Ag. Rotbglldenen) n. 
Rosicrucläno, sm. Rofenkreujer m. 
Boni, [. —Séla; Rosmarino, + [-Roméro, 
Rosmáro, sm. N 
Róso, a. [. Réjo; — 
Susnahme u. Unterfäte 
verwirrt, ohne Ordnun, 
Rosobödn, 37. + Mt Del 
Bond ol mi Buder, ‚Himmel, Ani 
15. verfepter Sifdr m. 
Hosquéto, im.  Breiel f; 
Rosduflie, 27. dim. 
hen n., no saber [> ral febr empfindlich. 


nalen tameribare Tin, 
trádo, a. Ei nabelförmige SE 
islanteno; mit GHifefandseht Sera! 
Rostrál, a. zum @eflht, ¡um Anttip ges! 
tig; columna — Erfumpbfdufe 7; 
Trophäen elner Geefhlaht (im After 
Bostriférme, a, (Quabelatig, | fihume)- 
Rosırilo, em. weibl. Gauptlämudm. ven 
Heinen Perlen, der das @efiht umgibt; 
ll. At Gamenperten 7 von mitlecs 





















Rosirfäo, f. —illo. [Ori 

Rostritudrto, a. ein verbriehfihe® — 
madend, 

Röstro, sm. Sánabel m. eines Wogeld; 







fäpnabelförmige Splpe Augefiht 

Ehe Menta: Roh namas 
derihell m. am Kopfe des — 

—3 en im aften 

m; — de buen ano, 48 freundllges 
elle m & E Arno bl — 
— ——— 

Réta, Derröta —A ride [Mi 
Kom AE gen Cria! m. Mero 
haupt otang m.; ida mit 

Simple oca * — e 
Soga. [neo Róroeró um feine 

— sy Treisfernige Sevtguno (ee 

Rotacísmo, sm. gewifler Behler m. in der 
Ausfprade. [beireffend. 

Botál, a den, tömifhen Ober; er! f) 

Rotár, vn. f. Rodär; fid um feine eigene 

Máfe bewegen. [derumbewegend: 

Rolánte, a. fi umdrehend, rund 

10, —tório a. 1ab fidh herumbrehen, 
“a um nes fetbf bewegen farm ze, 

Rólten, sm. Pk. gemife Balmenart f. 

Rotifero, a. Mäder Habend. 

Rolíno, sm. Gtod m. ai 

Róten genannten Vatme, 
IMpér; —, a, jerfumpt; 
angeln. Kart, aueräwelfend; — sm. 
jerlumpler Menfd) m. 

Rolónda, 





























dem Hole der] 














Drtes que Beñátigung elnjurel 
malo, Im Ruhe USO Y Rel me 
eines Bubes; Anfelaggettel 
Rotaldso, e, einen Heinen Rabe Ahnti. 
Rotánda, sf. Motunde /.; ebemal. Bano 
nolsadidia! op. FT ande, Rundung 7. 
Rolúndo, a. rund. u er 
Rotära, 27, f. Rompimidnte; Aw. Wem. 
EEE ES 
gun iedertictel, ausfameifende 
gebenhärt /.; ¿um erfen Male gepfiäge 















tes Land m. 
Roturár, va, ymreigen, umpflügen. 
Bine im zZ Srombeigennfg 
Röya, 2 Mur. Brand m. Im Betrel, 
MS ** —— —— 
o 
oral. Re art rotber Traube 7. 


Royárso, er. vom Bra riffen were 
ven (Getreide, Pflanzen es 
Royénte, pa, von Roér; 


ven 
Royuéla, f. Gránza, ofen: 
Béla, 87. Autreuten, — eS 














Mabíirede, einer Dedfaft; Gáeuern, 
Sördenern : umgeeifenet 108 m. Bald 
od. Gefräuß Aderland; Ferm. Ehlag 
m., Gehdu n. {n einem Wale; gefeu« 
eri, abgeffjabte Geile Y. 

Rozadéra, sr. Hr Brabfäit m, 

Rozadéro, sm. fd 








man aubrentet Fea 
Rozádo, a. Pk. jerrifien, ya hato 
gefroren (von einem Geirda! 
Rozadór, ++ (. —déra. 
Roradára, of [.Röın: Tem. Bertepung 
am Gube cinco Pierbeb, dab Ra Reel 
Romgknte, a. mit einer hiepne verfehen 
0 on einem Kleid); herrlid u. 
Rozamiénto, sm. Girelfung, 








Belbung f. 
—*88 ; caballo — Pierb 
m, 
Rozapóco, a. nltctra, mabrinnt 


Rozdr ‚va. Sueca! abfreffen (Grab 20.); 
abífjaben, eo 36. (Zug ae.) duró 
den Gebraud); rm. effen; wn. anfirelfen 
—se, or. fi reiben, anfoßen (con A 
© gegen emo); N Rreifen, wie 
5— im Saufen; Rammeln, 
a an don al € HER 

ejlehung Saben (con a 
— ere, —E belannt werden 
Heben. 


















Ronnie, 


am. rm. Gümaroper m. 
Roznár, vn. fin da ein Gerdufó mit 
den Sdbnen 





¡Roznído, sm. Ger 








en, (Gmagen. 
5 mit den Bähnen 





önda, 8/. |. Notinda; hinterer Tbelt| beim Breflen ob. 
m. eines Giliwagens (Difigenee) mit vier|Rözno, em, Heiner 
Siyen; 4 Art Dbertieid n. der Priefitr. | Rózo, sm. Fstw. Brügele, Relblghot 
— ap. 2%. guicicóo/., [a mad. Reroveldao, f unter Volle, (ler. 
Rotaladör, sm. + der Hufs, Meveríórifien| Rd, f. Zum Tonta m 
+ otaldr, ge, ml ets mufiorin veceten | a. 4 4 af, estrates BZ 
efe 10); 406] Rodo, em. A. Mel feiner gelnm ie 





gözstdreiien (Srznelen, 
Ale iärift fepen od. fárelben; belitelm;| 
Fi eluem, Ele! vecienen (ein 006 30): 
Alcan 








0: Nate eb 
mledoYiiBe 20, ger. Belo 
Betel árido Mcideil, mm es Sober 


1 








—— Derferi soto A. 
Mimo, DB: ; US confrañecho Art cl 

ter fleliher Leinwand /. 
Ruáno, a. + was auf den Straßen fpayleren 
‚geht, Täuft od. gebraut wird; mad eine 
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de, rabförmige Beftalt bat. Ruciáda . Roc—. 
Raánte, pa. abel Raár; o a. Wk. mit au0» | Ruciár, 0 E Rociár, ete. 


gebreitetem Schweife (von einem Bfauen). | Rúcio, e. grau, granídimmetig ven Dier. 


Ruär, vn. fahren wie eine Rutiche, ein Ma. 
en zc.; in den Straßen auf u. ab gehen. 

Rubäza, f. Rubicéla. 

Rúbeo, a. tn8 Rothe fpielend. 

Rubóola, {. Moscatéla. 

Rubescónte, e. rothlich. 

Rubéta, f. Escuérzo. [Sabe l 

Rubí, sm. Ng. Rubin m.; * glühend rothe 

Rúbia, ſ. nza u. Boguilla, 

Rubiál, sm. mit Bärberröthe beyflanjtes 
Feld n., Krappader m. ; röthliches Erde 
reidy n.; dgl. Erdboden m. [ihimmelm. 

Rubicán, a, rothſchimmlig; —, sm. Roth. 

'Rubicéla, sf. Rubicell m. 

Rubicóndo, f. —cúndo. 

Rubicula, sf. vor Bali heller Rubin m. 

Rubicundez, sf. ¿bes Roͤthe f. 

Rubicúndo, a. roth ; podt. rothwangig. 

Rubiéz, s/. + blonde Barbe f. der Haare. 

Rubificár, va. roth färben. 

Rubígine, f. Rob—. 

Rubin, f. Rubí, Robin. 

Rubinéjo, sm. dim. von Rubin. 

Rúblo, a. weißgelb, goldgelb, blond; blond⸗ 

Rubión, ss, ES blicher Weizen m. ſhaarig. 

Rúblo, sm. Rubel, rufiiiher Thaler m. 

Rúbo, + f. Zärza. [haftigteit f. 

Rubór, s/. Ghamrdibe; Scham, Scham. 

Ruboreieo, —cillo, —cíto, sm. dis. von 
Rubór. 

Ruborizár, va. Schamröthe, Scham her⸗ 
vorbringen, verurfadjen ; —se, vr, errd⸗ 
then. [die man erröthen muß. 
.Qborosidád, sf. Schandlichkeit f., über 

Ruboróso, a. ſchaͤndlich, vor dem man er- 
rötben, id) ſwamen muß. 

Rúbrica, sf. rothes Beiden n., Strich m. 
mit RÓtbel od. rother Tinte; Zug od. 
Schnörkel m. mit der Feder, den man 
zu feinem Ramen beim Unterfd)reiben 

abt; $5 Unterfhrift /.; * Blut a., 
welches man zur Bezeugung u. Veftáti. 
ung einer Wahrheit vergieht; Är. Ro. 
uffehrift f., Titel m. in einen Befeh- 
bude; Ar: Möthel, Mothflein m.; — 
fabril Mötbel m. der Tifóler u. Sim. 
merleute; — lemnia, Ng. lemnifde Erde, 
Giegelerde /. 
fter Rath m. in einem Berichtähofe, wel- 
ber deſſen Berfligungen 30. contrafigni- 
ren muß. 

Rubricár, va. mit Möthel od. mit rother 
Tinte bezeihnen; mit einem Scqchnoͤrkel 
00. Federzug flatt des Ramens unter. 
zeichnen; contrafigniren; unterfertigen, 
unterzeihnen, * mit feinem Vlute befle- 
gen; ger. mit Auf⸗ od. Ueberſchriflen 
verfeben,, rubriciren. 

Rubriquéro, f. —iquísta. 

Rubriquísta, sm. der die Anfidiriften pd. 
Titel des Firdenrebtes volftändig kennt. 
bro, a. rotb. 

Rác, sm. Auf, Bot, fabelbafter Bogel m. 
der oriental. Mähren von ungemeiner 
Größe u. Gtaͤrke. 

Rácia, sf, Grauſchimmelſtute f. 


den 2C.); E befien Haare ¿um Theil gran 

find (von Neuſchen); —, sm. GBraufgimumel 

m.; — de la Máncha, + ** Gel m; — 

rodado Apfelfhimmel m. 

Rúcto, f. Regüdlido. 

Rúda, 3/. Ng. Raute, Beinrenute f.; — 
canina $undóraute f. 

Rudéra, s/. Schutt m. von eingeriffme 
od, jerfallenen Bebäuden. 

Rudéz, + f. —za. 

Rudéza, s/. Blumpheit f.; robes, ungeftie 
teo Dejen n. ; Stumpffiun me. ; Unmifer- 
heilt, Ungeſchidlichkeit Y. 

Rudidád, $ . Rudéza, 

Rudílio, a. dim. von Rúdo. 

Rudimentäl, —tário, a. auf den erflen Ar⸗ 
fang von etw. dejo, dazu gebärz 

Rudimentista, sm. der die Anfangógrizde 
einer Sprache 20. lehrt 0d. fhreibt. 

Rudiménto, sm. erfter Anfang me. nel 
etw.; —os Ai Anfangegründe m. cra 
Sprache, E enſchaſt, Kuufl. 

Rudimentóso, f. —tál. 

na, a. sob. — a natkrliäe 
Buftande; plumy ; rob, ungefltiet; Rumpf: 
fiunig; unwiſſend; ungeſchickt. 

Ruéca, sf. Roden, Spinnroden me. , Kur- 
tel; 55 Spindel; Bindung, Krümmun:, 
fhraubenförmige Linte f. j 

Ruéda, sf. Rad, Kutſchen⸗ Bagen., Shört.. 
Mühlrad; Mad m. zur Hinrichtung ac.: 
Mole f. um etw. darauf zu wideln ; Rreis 
m., Treisförmige Beftalt f., die Derjonex 
od. Sachen bilden ‚runde Schnitte, Sceibe 
f. von einem Braten, Glfh, Apfel xe.. 
— de aspas Blügelrad =.; — dentellada 
Bahnradn.; — de paletas Schaufelrade.; 
— de cabo, Sw. aufgeídoffenes Tan s.; 
— de cama Beitrolle f.; — de la fortuna, 
* GOládOrad ».; Unbeftindigleit /. ber 
menfól. Dinge; — de S. Catalina Steig- 
rad m. in einer Uhr; — del timon, Sm. 
Steuerradn. ; — sin herrar uubeſchlagenes 
Magenrad a. ıe.; ande la — y coz con 
ella gewifico Ringelſpiel m. der Kuaber: 
atar la —, 6 las —as hemmen, einbem- 
men; on — in der Runde herum, in ei- 
nen Kreife; hacer — ein Rad flag 
(wie der Pfau, der Truthabn 2c.); ir en 
— as fahren; mit Wagen Defabren; por 
— in der Munde herum, einer nad dem 
andern; traer en — mit fig führen, ta 
feinem Gefolge haben. [dim. von —da. 

Ruedecíca, lla, —ita, —dezuéla, sf. 

Ruédo, sm. Umdreben, Ummwäßen a; 
Saum m. eines Kleides; runde Marte 
f., um darauf zu fipeu; radfdrmiger Ei. 
her m. von Binfen, un das Feuer ano 

ufaben; & todo — auf jeden Bal, für 
edes Ereigniß. 


Ruegär, + f. Rogár. [Sehe . 
Ruégo, sm. — Bitte; Fúrbr +" 
Rutjo, sm, pr. Ar. f Raéllo; — %. 
lino, pr. Ar. Múblrad a. NS 
Rusilo, m. r. Fr ftelnerne n «$ . 
womit die Dreidtenner au , 
Ruempér, + f. Rompér. [geeb 2 Yrummı 
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Rufelandäin, ar. 1 Sd, Enabm. 
Rufalandärio, sm. || Spabmaer m. 
Rufzno, sm. rm. — 














Rufiän, sm., —n „ Suren, 
m, in leo ii Raufe 
Dinner, ¿sama Es peut, | 

Rrußandda, 6. pr. Cu. Egurlimfreih 

ufandda, 4/. pr. ni 

Rufianks, + 1. Aleahuctoár. 

Rufandzo, ım. aupm, von —in. 

Rußancdte, sm. Im. von —án. 


Rußiancillo, Rußanejo, f. Rufézno. 
Rußanerla, f. Acahusterfa. 
Rufandsca, sf. Gaunerleben n.; @auners, 
Spippubeubande fo 
Kufia: 0, a. die Kuppelei, 
1öaft, más bauneriehen Diseno. 
juñáno, a. u. sm. pr. Cub, der f1Ó in fel 
 Bsnebinen febr eitel u, elmgebla 
varo, a, rotbbártig ei 
Ruficarpo, a: Ng. Bridrte von rother Barbe 
tragen. {u. dergl. Unterleib. 
Ruficaude, e, Ny. mit tothem Sájmanje 
Rufieolo, a. Ng. rotbhalfig. 
Ruficörneo, a. N. mit tothem GA bre 
astro, a. toihbandılg. [nera verfel 
Rufilabro, a. votblippige 
Rafímano, a, vothbändig. 
Rúfo, a. roib, rothbaarig; der gefräufelte 
1. Faube Haare bat; prov, flart, fráftig, 
fi gefund, B 
nei, q, $ Bla m la einer Marte, mo 
man Geier Sra, Rußaa, 
EE A Feuers hr Eu 
DAA einer Behfer m., ge 
El. Are {ringen Werfchtnt 
ES 14, me Bräfen n. des Röwen; Ar 
Knarren; Kuurren m. der Ein 
Ruplddr, em. der orädt. [meide im Leibe. 
Raglönte, pa von —ir. 
Rugimienio, 
Roginóso , soto 
Ragir, ve. brálen, mie ein 20m; Inu. 
Ten, wie die Gingemelde; so 
Siiken verlautensmie ih Gorda, eine 
Rahriät. 
Rugosidád, s/. Rungeln, Berrunzeln n. 

































Rugöso, e. tumplig, verrungelt. 

Rutbärbo, um. Ng. 2. dy Abasarter m. 

Ruidéro, a. ion mabend. 

Ruido, sm. #ärm m., @eräufh, @etdfe 
a; Schal, en, Sireit, Zwik; Kampf; 
Suflauf m.; @etßmmeln, ; (eerer Brunf] 





m; — m., dab eiw. verurfadt; 
Raldóso, área). geräufävot; Rufie 
hen erre; end; fallend ; tönend; ¿Ant 
ech Verid: gerihk, und 
a a as gen 
Serbien ten: thai on ud 
- zen); * er Ser 
ett u Br m; ones, pl. 
heherten Gnpe bar en 
-n am äußeren Unde des Sáman» 
modo then do Den man Ihnen unellen | 
es, Bamlı fe hf made 
eined Gebdud: 


Rulo, a. 




















1 


Gurenwirth. | Au; 
















Beranfaflung f. zum Berderben; Berfall, 
Umfurz m. ‚Sercältung 1-5 


dE 
Ungidd m, ungihasfal'm.; batir on, 





m. in den Grund fie . 

adi (nd gea en 
ni [Ruindes, »7. Solano Ehinstiäten. 
loe lena, Babenen: 
tendhelt; Rargh —8 teilt /. 
Ruinéjo, sm. de 


Ruindso, "2. Santini, den “Binary u, 

end; berderblic, PáAD(S ; Mein, elend, 
Buipónte, em, Zi. dlavungel/o Luntauglig. 
[Ruipöntico, f. Kap 


send, em. f. 
Bilden, um tt fhleinee” ämaces, une 
a ed Plerd m. ä m 

lujáda, sf. pr. Ar. Schlage, Blapregen m. 
Rude em adolfo, Kanye na Den 6plel 
dur @uitäree. 

Bi, af. pr. Ar. Pe ‚negen. 











jiär, ee mit Baffer ber 

(dar; prov. Y. Arrullár. 
Rúlda, ¡Li 
Adler * grobe Kugel 
Rám, 


Kamhläun 
|Rumbädo, 








andere Sade 
die leicht rot. 





Arrumb—. 
Arm. 
Windfridh m.; 











ee, sur a al — 
ide 
An Gain tech; eg ay iaa A 


die man nimint; = Weg m., Wrt n. Belle 
6 du verfahren ac.; Gabn; Br. 





{7 
— nn 
I ‚feinen Kurs verändern. 
—* bool; freigebig; 
m! ie NEN pap ol; freigebig; 











eberfäneh a 
„mienertäuend. 
on —ár. 





Romiár. 
mas 01h mlebertduet. 
Bleif m. an einem Safe. 


legen. 









Rumör, om Gran geheime Rad J 
ee — 
Ramoróso, — 
—5* 


ME 


ander sp. Mete 
(nander fi 


Mt, die hinter 

Runlár, vn. Kop. diefelben 
er ei ander erhalte 
Ránlco, —00, if; tunenartig. 
Ronrás, sm. 1. Rumor; Y @emurnief n. 
Rañár, va. die Rinne in dle Dauben eines 
Bages elafgnelben, worein der Boden 
Bupción, f. Rotüra, — 
Rapeál . einer der de der 
Snte ale. [Bflangen). 
ter 0. Pk. auf Beieh mahlfens 

—e— Biedrra. —8 
Ruplcola, a. Pk. auf Befíen wobnend 0D. 

Ruptörio, zm. + Waw. Brennmittel a. 


f. von Dingen elneríel 
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Ruptúra, f. Rot—. 
Ruquéta, f. Orúga. 


Rurál, a. fanblid); die Geldarbeiten Detrefo 


fend; milicia, —les Landmiliz /, 
Rus, f. Zumáque. 
Rúsco, f. Brúsco. 
Ruceñál, tí Rniseñór. 
Rúsia, f. Moscóvia. 
Rusiénte, e. ++ glühend roth. 
Rusticál, Rusticáno, + f. Rurál, 
Rusticidád, sf. báueri[He8 stes A, 


eit; Unmiffendeit; Runfilofigteit /. 
Rústico, a, 


Rutina, 
ändlih; landwirihſchaftlich; 


mant »,; encuadernado & la —ca, 8h 
gebe tet, blos in Papier eingebunten 
rochtet; gente —ca Landlente, Bauers, 
leute, Randvolf m. 


Rustiquéz, —za, f. —Icidád. 

Rustrir, va. pr. Ast. dad Brod róften 1. 
» ¡Rústro, sm. Wk. rund durdlddjerte Rarte 

Rúta sf. Melfeweg m.; Reiferoute f. L. 

Rutiladör, Rutilänte, a. glänzend, fdim- 


mernd. 
@robe|Rutilär, on, podr. glänzen, ſchimmern. 
Here Uuge jenbei, © Nohheit; Plump-[Rútilo, 7* po elb. 
sf. Be 


u. Gewohnheit erlangte Vertigteit /. 


baueriſch, grob, ungeichliffen ; plump, töl |Rutinario, a. auf die Geihaitsübung <a 


piich; ungebildet; unto 


end, unaufg 
Hart; einfah, fhmudlo®, tunftloß ; 


to 
R, 
wild madbfend; comidas —cas grobe Spei⸗ 


Routine bezüglich, fie betreffend. 


Rutinéro, a. mehr mit 0d. Durch Route 


arbeiten. 


fen f., diamante — ungeſchliffener Dia: Rúyo, a, + roth. 


S. 


S, la S. das ©. der einundzwanzigſte Budy- Sabeliäno, sm. Gabellianer, 


ftabe des Alphabets. 
S. Abt. für San, Santo, Santa; in den Re 


Saá, + f. e ltepten = lat. semi balb.|S 


Sába, s/. Saft m. der Bäume u. Pflanzen« 
Säbado, sm. Sonnabend; Sabbath mm. der 
Juden; — santo Sonnabend m. vor 

. vftern. 

Sabaismo, sm. Religions, Lehrſyſtem n. 
Sabaíta, sm., Sternanbeter m. [der Gabáer. 
Sabál, sm. Pk. Urt Palme /. in Birginien 

u. Garo'ina. (fangen. 
Sabalár, va. Forellen mit dem Nepe flichen, 
Sabaléra, sf. Elfenroft n. in den Defen. 
Sabaléro, sm. Elfen», Borellenfifher ». 
Sábalo, f. Alósa. 

Sábana, s/. Detttud,, Attartud) ».; * große 
ſchneeweiße Flüche /.; pr: Am. M, Sa 
vanne, große Sands 0d. Grasfteppe /.; 
— santa, das y. Schweißtuch n.: pegár- 
sele á uno las —as, || gern lange im 
Bette liegen bleiben. 

Sabandija, sf. f. Bicho; * Heiner, haͤßlicher, 
verähtliher Menſch; * Schallänarr m.; 
— palaciega Hofnarr m. 

Sabanéro, sm. pr. Am. M. der in den Ga» 
vannen lebt od. fie durchſtreift. 

Sabanilla, sf. dim. von —na; fede8 tleine 
Stúd n. Linuen; pr. Ar. weißes Schnupf- 
tud); pr. Nao, Etüd n. Schlelerleinwand 
zum Kopfpupe der Brauenzimmer. 

Sabañón, sm, Sroftbenle f.; comer como 
un — ungeheuer viel effen. 

Sabaót, sm. Gb. 

Sabatário, sm. Sabbathbeobachter m, 

Sabático, a. den Sabbath betreffend. 


teinen Feier⸗ od. Sefttag fällt, Schul⸗ 


úbung f., welde am Sonnabend in den 


dhern Schulen gehalten ju werden pflegt.|Sabi uría, s . Bel8beit; Belchrfa- +. 
RX ſ. Bu ab ram — Mifen 


Sabatíno, a. 
gef tebt od. aubgefertigt wird. 
Sabatismo 


Sabedör, t. —bidór. 


sm. Rube /. nad der Arbeit; 


á Sabiéndas, ad. wiffentli; .".- 
[Sabbathäfeier /.|Sabieza, + |. —iduria. - 


y ®laubeni: 
jünftler m., der nur Eine Berfon iz 
öttl. Mefen annimmt. 

abéo, a. jabáifd), von Saba; —, sm. Ex. 
bier, Art morgenländ. Ebriften m., tie 
vielen jüdlfch-heidn. Aberglauben in ihre 
Lehrmeinungen aufgenommen baben. 


Sabér, va, mifien; verfteben; fönnen, zu 


thun im Stande fein; Tonnen, verftebea 
pane Sprade, Wiffenfchaft, Lunft); en 
abren, durd) Erfahrung inne werden: 
vn, gelehrt, geihidt fein, etro. verftebes, 
Renntniffe befipen; ug fein; schmeden 
á alg. c. nad) etw.); — bien gut f&mıL 
en, einen angenehmen Dejdimad haben, 
— de alg. ih nad Jemandes Befindes 
erfundigen; de alg. e. wiffen, wo etm. 
befindlih ift, —las todas fehr verſchumt 
ein; — mal nichts willen, snmißen: 
ein; sabe que rabia e# (Qmedt vortref: 
lid); er if außerordentlich geſchickt od. ee 
lehrt; & —-námilid; es a — námiió; 
los niños lo saben dad weiß ja ale 
Melt; no — de la misa la media, * nián 
davon wiffen; feinen Beſcheid davon ge 
ben tönnen; no — de si nicht wiffen, w: 
einem der Kopf ftebt (megen Ucberhänfunz 
mit Geſchäften); no — lo que se pesca, 
pam unbelannt fein mit den Befcpäften, 
ie man an beforgen bat; ya se sabe dad 
verftebt fid von ſelbſt; se, er. wifen 
tennen; sábete wiſſe. 


[6cbráer.¡Sabér, sm. Willen n., Wiſſenſchaft y. 
Bebaoth, Bott m, der|Sábia, f. Sáb 
Sabidillo, a. 
Sabido, a, befannt; kenntnißreich; fing. 
Sabatína, s/. Kg). Gebet n., welches am|Sabidör, a. der um etw. weiß; gef&idt, 

Sonnabend gebetet wird, wenn er aufl gelehrt; hacer á al 


a 
dim. von Sabido, 


. — de 
von etw. tenadriótigen: 
wiſſer m 


E. ©. Se” 


“>, SIR, ¿ 
Bar | 


nnewerden; Verou 


A⸗er⸗ 
Nachricht, Kunde f. Sm. 


Uran 


Sabeísmo, sm. Lehrzunft f. der Eabäer.|Sabine, sf. Ny. Gevenbaum » * 


ſchaftsübung /., Durch Uebarz | 
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Sabinár, su. mit Sevenbäumen beyflanz- 
Siblo,.a, weife; gelehrt; lenguas — 
io, a. weife; gelehrt; len —ias ge 
lebrte Spradır f.; —, sm. Belfer; Ge⸗ 
febrter; * der Köni Galomo. 
Sabiondez, sf. | Sólaubelt, Berf mipte 
end. 


eit f. 
Sabióndo, a. iron. fi klug u. weife dün- 
Sablázo, sm. Gábelbteb w.; — de plano 

Gábelbicó m. mit Mader Klinge. _ If. 

Sáble, sw. Gábel m.; Wk. ihwarge Yarde 

Sablecíco, —cfMlo, —eito, sm. diem. von 

Sablón, sm. grober Gand m. 

Sablonéra, sf. + Gandgrube f. 

Sabóca, pr. Ar., —6óga, sf. Ng. der Elfe 
ähnlicher, etw. feinerer Fiſch m. 

Sabogäl, sm. Wi n. gem Bange der 5 

sm. Geſchmack m.; Luſt, Begierde 

nad etw.; —res, pl. Schaum ss., der 
fid am Gebiſſe des Pferdes bildet: á —, 
al — nah Bunfd. [haft madjt. 

Saboreadór, sm. $5 der eine Sade (mad. 

Saboreamiénto, sw. Schmeden, Koflen n. 

Saboreár, va. [hmadbaft machen; * Ge⸗ 
ſchmack beibringen (en alg. e. an etw.); 
—se, vr. fid laben (con alg. ec. d en 
alg. c. mit, an etw.); es langfam binun- 
terfhluden od. einfälürfen ; * Befhmad, 
Vergnügen finden (con alg. c. an eiw.). 

Baboréte, sm. dim. von Sabór; —, a. was 
que Wohlgeſchmad beiträgt. 

Saborgár, va. + etw. mit Gífiglelt u. 
Wohlgeſchmack erfüllen. 

Saboróso, f. Sabróso. 

Saboyána, sf. Savoyerin, Gavoyardin f.; 
vorn offenes Frauenkleid n., das fiber dle 
andern angezogen wird; gewiffe Art Bas 

Sábre, + f. Arena. ftete /. 

Sabrido, f. Sabróso. (finn m. 

Sabrimiénto, sm. f. Sabör; * Wip, Scharf: 

Sabróso, a. ſchwackhaft, wobliáymedend; * 
angenehm, ehaglich; verfaljen; + ver. 


n 
Saba l, sm. Drt m., wo Sollunder wächſt. 
Sabúco, f. Saúco. 

Sabúdo, pp. irr. + von Sabér. [f ot. 

Sabuésa, sm. Spür-, Leithund m. weibl, Be- 

Sabuéso, sm. Gpür,, Lelthund m. 

Sabulário, Sabulícola, a. Ng..im Sande 
wobnend od. lebend. in der Blafe. 

Sábulo, se. grober Sand; Am. Gries m. 

Sabulóso, a. fandig; Aw. griebartig. 

Saburrár, va. + die Fabrjeuge mit Sand- 
0d. Steinballaft beladen. 

Sáca, sf. Ausfuhr /. der Maaren, bed Bel. 
des 20.; Fw. Ausfuhrzoll m.; gerichtl. 
Abſchrift f.; Beld n., welches jeder Gpie- 
ler beim Anfange des Spiele aus der 
Taſche nimmt u. vor fi binfegt; großer, 
langer Sad m. jur Ber’ährung der Waa⸗ 
ten; A. Entnahme, Teatte /.; estar de 

— fell, ¿um Berfaufe beftimmt fein; |] 

Trathaf big fein (von einem Pranen- 

au er); renta de —as, Fw. Ausfuhr» 

b. [Jag. Gro. Kugelzieber m. 

Ricos Nas, sf. Waw. Rugeljange /.; 
reido, ‚sm. 55 Dredtárner m. 

nieia⸗ “las —08, 8m. —— las m., 
wieder *d, y der Shuhmader, Gattler 

Betreiv > Sabe f., die ein rundes 
I 


(Sáble. | S 


Stüd aus etw. herausreißt; * Mittelm., 
um einen gewiffen Zwed zu erlangen. 
Sacabórra, sf. Kräber m., Werkzeug m., 
womit man den PBfropf aus einem Schieß- 

gewehr zieht. . 

Sacabótas, sn. Stiefelknecht m. 

Sacabäche, sm. Bofaune; Handpumpe f. 

Sacabuzón, sm. Rort-, Pfropfzieher m. 

Sacacórcho, —chos, sw. dib. 

Sacáda, sf. Heraußnehmen m. des Hanfes 

aus der Röfte; Art Bifchernch m.; befon- 

derer Gerichtsbezirk m. in Afturien. 

acadinéro, —os, sm. Blitterfram m., fleine 
unbedentende Berätbfhaften f. von ge 
ringem Werthe, aber von glängender Au. 

Sacadizo, f. Caídas. [Benfeite. 

Sacádo, pp. von —ár. 

Sacadór, sm. der etw. ausführt, aus dem 
Lande führt; HF. der einen Bedifel auf 
einen Andern zieht, Eraffant m.; — de 
posesion, ger. Befignehmer m. 

Sacadúra, sf. ſchraͤger Zuſchnitt w., den 

5 nn mer Kieiungs Mí ea dr 
acaestópa, f. O. e8 beſſer fiße. 

Sacafiláslicas, Fra Baumnadelf., —* 
mit man etw. aus dem Zündloche einer 
Kanone giebt. [m. 

Sacafóndo, sm. Bug», Drill», Kreifelbobrer 

Sacallüa, sf. + Art Burfpfeil m. ; u⸗ 
wage; Abgabe /. an die Weganfſeher u. 
VBaninfpectoren; * Brelleret f. 

Sacamánchas, sm. Yledenmwafcher m. ; Fled⸗ 
tugel f.; tierra —, Ng. Ballererde f. 

Sacamánta, sf. woflene Dede f., die wie 
ein Gad zufammengenäbht if. 

Sacamedúla , s/. Markldffel /. 

Sacamiénto, sm. Herautjleben, Herausneh 
men n. einer Gabe vom DOrte, wo fie war 

Sacamoléro, ſ. Sacamucias. 

Sacamuélas, sm. IA m.; Bahn: 
an ef * jede Sache f., welde das 
Husfa en der Bühne verurfadyt. 

Sacamuértos, f. Metemuértos. 

Sacandbo, sm. Sw. Geber m.- der Bumpe. 

Sacanéte, sm. Xsp. Blüdsfpiel m. mit Kar. 
ten, Art Landeknecht m. 

Sacapelótas, sm. Jdg. [. —abäla; gemelo 
ner, ungeſchlachter, ungefitteter Menfd) m. 

Sacapötras, sm. Bruhfäneiber: iron. une 
gelhidter Bundar¡t m. 

Sacár, va. herausnehmen, heraus, abzie- 
ben, ablaffen (Mein 2e.); heraub», aus. 
reißen; ausftoßen (ein Muse); audgra 
den; ger. mit Gewalt aus einer Kite 
ſchleppen, wohin fid Jem. geflüchtet hatte 
hervor», berausloden; herausgeben (eta 
Bud); gen: ſehen laſſen; offenbaren, 
ans Nicht zieben; entdecken, ausfindig 
madjen; bherausfireden (die Bunge, den 
Kopf 2c.); aufribten; bervorlangen; aus. 
führen, aut bem Lande führen (Belo, Waa- 
ren 26.); entfernen von einem Orte, von ete 
nem Amte 2c.; nehmen; wegnehmen, ſteh⸗ 
len; abholen; abnehmen; ZH. beziehen vom 
Audlande (eine Waare); bernehmen (vor 
etw.); außnehmen von einer Regel, einer 
Behauptung 2e.; folgern, ſchliehen; er- 
retten aus einer Gefahr ; durbyd Loos ero 
wählen; abdruden, nachmachen, nadjbil. 
den (einen Schlüffel ꝛe.); Mal. treffen in 
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i Mu ehung der Mebulidteit; ger. abfhrei-| fammen find; Kittelmu von grobem Kuh. 


ben u. beglaubigen; aut», feilbleten; — 
al campo ¿um Zweikampfe herausfor- 
bli — Elo 44 planos le 
eiten; — a plana ano ‚mi 
der Maurerkelle Oberfre hen, übertün- 
en; — á la verglüenza an den Pranger 
elen; ® in Berlegenbeit fegen; — & 
— eng geben u, ermut Igen, 
um entl. zu zeigen; — agua de las 
piedras, * durd da Tengang u. uner⸗ 
müdete Sorgfalt beinahe unglaubliche 
Dinge zumege bringen; — la conversa- 
cion das Geſpräch anknüpfen; — copia 
Abſchrift nebmen; — la costa die Koſten 
wieder herausbringen; — de pañales, 
vom G@lende erretten u. in befiere Glucka⸗ 
—— 
Gefahr od. groben „Bertegengeit reiten ; 
— en limpio né8 Reine bringen, die 
Bahrheitt Peiner Bade herausbtingen; 
Rm. Fw. H. den reinen Ueberfhuß, nad 
Abzug ber Sofen u. pe fonfigen Hy 
anges, berechnen; — la espada den De- 
Sen aleben; — fruto feinen" Bwed errei⸗ 
en; — fuego Feuer machen, anmaden; 
— fuera de si außer ſich bringen vor 
Breube , Deforentó 2c. 7 108 lombrizes 
a las narizes á alg., em. tiu Ge. 
beimniß abloden ; pa] A Bcho fi tn die 
Bruft werfen; — pledras, Pam. den 
Gicin fáneiden; — los piés de los 
estribos die €telgbtigel verfieren; — una 
lotra —X alg., 2. einen Wechſel auf 
em. ziehen. 
Sacaráto ‚sm. Schdk. Verbindung 
Buderó mit einem falgigen Nieder 
Sacarldeo, sm. Ap. Buberetitung 


3uder. 
Sacarifero, e. Ng. 8 uder enthaltend. [defn. 
Sacarificár, va. Schdk. tu Buder verwan- 
Sacarineo, a. Pk. dem Auderrohr ähnlich. 
rt Zuder enthaltend; ¿uderar» 
; Buder-. 
Sackaillas, sm. Sd. {. Metemuértos; * 
Menſch m., der ein verádtlidjes, niedri- 
ges Gemerbe trelbt; * 
geringer Achtung ftebt. 
Sacasuélos, f. Sacalóndo. 
Sacatapón, sw. f. —abuzón. 
Sacatrápos, sm. f. —abörra u. —pelóta; 
* der duch Lift einem Andern etw. ab. 
Sacatuétano, sm. Rartidfel m. ſpreßt. 
Sacerdócio, sm. Briefterthum, Briefterami ». 
Sacerdocralizár, va. bie Briefterberrfhaft 
verbreiten. 
Sacerdotál, a. priefterlidh. 
Sacerdóte, sm. Briefter m.; sumo — [fdio 
Sen. heidn. Goherpriefter; Chriſtus; 


apſt m. 
ikea, —lísa, sf. heidn. Briefterin Y. 
Saciáble, a. was gefättigt werden fann. 
Sacidr, va. fáttigen; —, vr. fig fáttigen. 
Saciedád, sf. tigung f.; — de estö. 
mago, Aw Ueberíadung f. des Magens. 
Sáco, sm. Bad, — Ranzen; Im. 
Sandfad m.. * jede Sache f., die viele 
andere in Rd hält; * eingebildeter Drt 
m, wo ewige unförperlihe Dinge bei⸗ 


A 
f- mi 


. mit 


Menſch m., der in 


| 


| 


Bußkleid n.; Zw. Krieggmantel m. de 
alten Blömer; Sw. Heine Ginbuct; 
Schleuße f.; Aumachen m. Des Beust, 
— de noche Radıtfad m. ; — herniario, 
Waw. Bruhfad m.; no echarlo en — 
roto, * etw. nicht vergeblid) angehirt 

Sacócha, s/. rw. Taſche A ber. 

Sacóime, sm. rw. Haushofmeifter e. 

Sacoláctico, a. Schdk. ácido — Mild¿u- 
terfáure f. [verbundener Körper =. 

Sacoláto, sm. Schak. mit Müldyguderfäzr 

Sacománo, f. Saquéo. 

Sácra, sf. Kgb. eines der drei Clfeldez 
n. am Altare, von welchem der Mete 
lefende Priefter Bebete ablieft. 

Sacramentádo, pp. von —ár u. —érse; 
Dios —, su divina majestad —de, sa ms- 
jestad —da, el señor —, . gemeikı 
Hoftle ff; — sm. Todifranfer m, tez 
man mit den Gterbefacramenten verficht 

Sacramentál, a. zu einem Sacramente pe 

bdrig; —, sm. facramentlide Gaudlung 
.; —les, pl. tu der fathol. Kirche ber 

fömmlihes gelftl. Hülfsmittel m, un 
die Seele von Fehlern u. läßlichen Ein 
den zu reinigen (Weihwafler, Mblaé x., 
scramenlär, va. mit den Sacramentes 
verfehen, die Gacramente reihen: —se, 
fih in den Leib u. das Blut riſti vet 
en (Vrod u. Mein beim 5. Aber 
mab(). 

Sacramentário, a.: hereje —, f. —, am. 

der die wefentlihe Gegenwart des Leides 

u. Blutes Chriſti im heil. Mbendmable 

fengnet. 

Sacraménto, sm. Gg. Sacrament m., Eg. 

geneihte Softe (5 Verpflichtuug /. NS 

ides; — del altar h. Abendmahl m. 

Sacrár, va. 

Sacratísimo, 

Sácre, sm. 

de eu 


+ heiligen, weiben, ecinfegner. 
a. sup. von Ságro. 
Ag. . [; Circo u. Caärte 
lebrina; * ero dier Dich m. 
Sacrificadéro, sm. Dyferftátte Y. 
Sacrificádo, a. gewidmet, ergeben, jugetbor. 
Sacrificadór, sm. Oypferpriefter se. 
Sacrificál, a. + qu einem Dpfer gekörig. 
Sacrificänte, pa. von —ár; —, sm. ber opfert. 
Sacrificár, va. opfern, zum Opfer bringen; 
weiben, widmen; aufopfern, umbrin 
re., um Jem. zu befriedigen. au verfd> 
nen; aufopfern, aus Gclánio eit, Rad» 
ibigfeit 2c. abtreten, ibertafíen; einer 
efabr, einer Unannehmlichkeit 20. aut. 
etzen; —se, vr. ſich Bott widmen el. 
welben; fih aufopfern (por . fir 
Jem.); id aufopferu, fi bingeden; Rd 
widmen (á alg Jem.). 
pfer a.; blutige u. 


Sacrificio, sm, gefäßrt 
auugide Dperation /.; — del altar, 
y. Meßopfer m.; hacer —, + Mere 
Sacrífico, 4 ”, —cadór. efen. 


Sacrilega?, 98. + einen gehelligten € 
entweihen. w 
Sacrilégio, sm. Enthelliguna, Schd- - 

Verlehung /. einer gebelligten P *. * 

Gabe; Kg. Kr. Kithenfhändı ei 
beifigung; * Beraditung, BR . 
einer ebrivbirdigen , obgleid 

ligten Sade. 


N 
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Sacrilego, urch geheil. Berfonen od. 
Saden entheiligt od. gefhändet werden 
tishenfhänderi, * gotlo, geliyr 
fen, Hier am. 
fánbers Kegenrlast: Regl 


Sacrimöche, Saerism—, —cho, sm. Menf 
mm», der fl fómara Heidet, wie die Rio 
* Pei u. unreinlid. 
Sacrísta, [. —stán 
Sacristán, em. Rfler, Riräuer; DomPhfer, 
Duncan; Brdendcufoßm. en bravo =, 
—, * er IR fhlau, räntevol, 




























Bunde pen einem Biel 

Sueteir, 

Sasıdra, sy. Kok. Gätehfcarte /.; Benfer- 
Jen m. in einem erter od. auf einer 
Jendeltreppe. 





ei 
Sastin, m. Erle mon: 
fer, dom, IRüßimehr auf dle Mäder luft 
Heiner Plperner Ragelm.; Gäubimede 
.; B. Halbatlatm.; — do lana, A. mole 






















Darauf Bedagı, ih Bortdelt qu verfhnfe| feier Damafım- 
fen, od. Mndere gu berüden, sf.|Sastön, sm. Jag. langer fpiper Bol 
Feria, Bram tines Eükers; IGG | womit vie Kaninchen gefduflen werden, 
firguerin /. [díen. von —stän. |Säfico, a. Dk. favpbti ao Dk. 
Sacristancico, fo, —tanéjo, sm. (apobties fünfrüsiger Ders m. 
Secristanetr, oräus, Í Epondeus, 1 Daetyl 
Sneristaní — — m. Deo. 
od. Dedend EN A Safío, pr. And. and, fe Cóngrlo. 
Secrinie, 27, Sacris «e mogen e. |Shtn, 0% Sk. dudes Bera, oe; 
Süero, a, della; sei, fue Dinge| pr. "Cub. jäprüihe Qrnte f. Des Buder- 
beireffend; Zr fe Hadıo —; | Toren. ¡been Berarbeitung In ben Sat: 
Hembar » 34, breiter CA des 





Rüden 
Sacrosánto, a. heiftg, hocheilig 
Sacudída, 4 pidas! Harfe, raube, 
múrrifde Antwort 
Sucadido, * — múrrifó, anfelbig; 
Ber na ocgen gras qu peros 
imbrá 


í 
Saculiides di, Ber ei fhüttelt, aul 
ot 16; Berheoga,, montt man e. 


—E e. Rufe tte; Ausflopfen m. 

Sacadimlento Gútteln, Hubs, A 
{ahttein; Austiopfen n.; verädtlihen, 
megmerfendes, fhnödes Benehmen a. 

Saendir, va. fhülteln; aul 8 
aubliopfen; entfernen, vi 
von fi abwendig madjen; mit Schlägen 
beftrafen, dur&prügeln ; Rogen, mie ein 
Pferd ıc., das wider den Wann 
— eslocada einen Degenfoß verfeben, 































ebt; |S 


Safrino? sm. PR, gemife Bhanjengattun 

aus dem @efdieht ber Serlbicn, 

ole DA y Bauer bese f.; Sr. Borlái 
fer li 

Sagaci Spúrtra , Qe- 
En me. ber Sagibande; Shfineim. der 

ere: 

Sagapéno, sm. Saftm. von einer Art Ber- 
tentrant in Medien u. Rpullen. 
MEERE um; gemife Brut Laub melo 

er die debate ler ein fügeb Del bereiten. 
ll sm. E. nad Art der Soríde 


totes E amino. 
Següz, a. mit einem Igarfen @eruße, el 
Fer puten Safe verfehen, mie ein Sigo: 
hund; mie feinen Binnen, cine clas 
digen Borgefible” Begast; "(harffinnig; 
¡Olas (ar (Gora, QU p0. 
blo; Fehr ing u. Uta. 
— 

















Sugortda, 








einen Bájlag verfel Sagina, pr. And. f. Alcandía. 
'0, * das Joh abjhätteh Sazino SE E Jabarl. 
fanta; abf@üttein F 
— einen Angrif, eine Bell n. cines Begent; Sm. 
u, telg, von NS alero f aa en podes. 
me batfche, saube, fáomdoe rt abfertigen. satura 


Sáculo, sm. Urne f., Raften, Beutelm. 
¿um Boofen od. 

Sachadór, um cra, #7 De, Die Me Bed, 
1, Gertenfenäte gätet, bom untraute 


Gáten, Audgsten 
jäten, ausgäten, vom Uno 


au m Oli, @ätyaue f. 
jaduceismo, sm. Lehre /-, Brundfäpem. 
0 Gaddueder. 

— sm. Gadrucder, ladiſchet Blau. 


















— der obten glaubte, 
Rich Y Ben, + das einen tien Gin- 


— der meder Beier, noc | Ságra, 








o, sm. fı 


‚Sch. 
(Gefiru des Eblertrelfes). 


Busiteo, a. vfeltförmt 
er Ag, a pleifOrmigen Dre 


Sagitifero, a. Ng. ml 
n verfebe tern verfepen. 
tifoliädo, a. mit pfeitförmigen Blät- 
Ag. mit enger 


8 
— 
JE. auf ein Bincal od. einen 


junge verfel 

jonftod Se jetragenes Ma verſgied. 

— BLEI 

—8 gs Toledo, ZB. @ebiet m. 
mente. 











Yon zoledo. 
ida, —ménto, —miento, + f. Jara» 








fas Send maßt; Ubrelger 
neinadel fs schar ass 
y gine — 

610, sm. Breilfhuß 





Beet? 
1 





Sagrádo, a. gehelligt, Gott geweiht; belílg, 

rwhrblg; unerreihbar od. Paum et 
zeihbar Mir mentor Det. Kräfte; 
verftudt, verwänfht; —da escritura Die 





SAGR 


* y. Särift f; —da yerba, Ag. triechendes 
Ifenfrauin.; —, sm. Brei átt tte /.; Yue 
fludhtsort m. ; acogorse, ó metersa “— 

eſich bei einem nwurf, den man nit 
beantworten kann, damit helfen, daß man 
fid) cines Wortes od. Ausdrudes bedient, 
wodurd Aufiehen erregt u. der Andere 
a der — gebracht wird. 
agrár, ++ [. Cons—. 
Ba sa. dem die Aufbewahrung der 
ilipthiimer einer Kirche obliegt. 
rário, sm. Ort m. in einem Tempel ob. 
Sagrán Kirche, wo Die Seitigthfmer aufbe- 
wahrt werden; Behältnip m. auf bem Al⸗ 
tare, worin die gerelbte Sortie verwahrt 
wird; Kapelle /. in einigen Domtirden, 
welche alo Bfarrliche dient; * Innerfles 
n. des Menfchen 
Bagrati vo, ty f. Misteriöso. 
Sagü, sm. Ng. GSagopalme /.; A. Sagu, 
ago m 


agogrüge 
Sagudir, * f. — r 
Sugüceo, + f. Sahadao. 
Sagúsa, sf. ok. ‚woran die gan- 


5 ¿en Berhättnife —8 Befimfes angege⸗ 
la, ſ. Sayuélo [ben find. 
Sahornérso, vr. Wan. wund werden, fi 
mund reiben. 
Sahórno, sm. Waw. WBunbreiben, Auf- 
fhürfen a. der Haut. ande. 
Bahumädo, . * in einem PUES Bu. 
Sahumadö ‚sf. der, die etw. 
mit wobirled; enden A Saben durchräudert; 
der, die wohlriechende Saben, Eſſenzen 
verfertl a od. verkauft. 
Sahumad 
täudern; Riudermer? n 
Sahumár, va. räuern, beräudern, duró» 
rdubern; —se, fig beräudern, fig |S 
durdräudern. 
Sahumério, sm. f. —madúra; Durdräu-|S 
dern m. mit wohlriehenden Sagen; 2. 
Weihrauch m. 
abro, f. —madúra u. —mério 
af. sm Meines gried. od. türf. 
nel efi 
Sáid, sm. H. ¿quit Papier n. 
hi ere; Schmeer; 


Saimírl, a sm. Ag Ä 
er 
H. Thran, Fiſchthran; 


Bett n 
'Shweinöma; E Alcandía. [Schmup m. 


Saina, pr. And. |. 
Sainár, va. mäften. 
Saindte, sm. dim. von Sain; Fik. BiBden 
n. Bett, Mart od. Hirn, welhes ein Gal. 
te sc. befommt, wenn er fid) wieder ein» 
fangen ua; + Qederbiffen e. ; * Brübe 
., momit man eine Gpeife 
fümadtalt m madt; * „Sämadbaftigfeit /. 
Wohlgeſchmack m.: * Meiz, Liebreiz m.; 
Annebmiläfelt /.; ; * Bierrath m., Ber: 
jlerung f. an Kleidern zc.; Sd. Bwlíden: 
od. Rabíplel n., das mit Belang u. Tan 
begleitet iſt. aufführen. 
Saineteár, va. Só. Bwlid ens od. Ragyfpiele 
Sainetíllo, sm. dim. von —te. 
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ra, s/. Rändern, Be, Durch⸗8 


Salaman uésa, 







SALA 


Sajár, va. Wan. Einfánitte üı ins Fleiſ 
maden; rardrfen; — ventosas, dib. 


Saj . 
sal, pde ( Em) Ng. Salın.; * 
IE wi iger Sevante, wi — gen 
blanca, 6 comun 


— —æ — engliſches 
— de acero Gifenvitrioin.; — de 
pas Steinfalg n.; — de marie gebranz- 
ter Gifenvitriol m.; — de plomo Slei- 
juder m.; — del vidrio Blabgale /.; — 
estítica aufammenzlehenbes Mittelfaizm.; 
— gema, — piedra & infal m.; — in 
dica von felbR aus va Buderrobr la» - 
fender u. fi verdidender Buder m.; — 
media Mittel (fala n.; — lierre unreind, 
erbiged Balz m.; con su — y pimien:a. 
* mit großen Ko en; echar en —, ® 
Pr en, gurú alten, wenn man ie 
egriffe war, etw. yn geben, au en. 
qu) en; terron de Bro —* a 
ir verfahene Gpelfe; * febr mipige 
Sála, sf. Gaalm.; Himmer ».; Miri 
Rube f., @aftzimmer n., Gißungeiad: 
Berihtöhof m. ; befondere Abtei uns [- 
tines Gerichtöhofes od. einer Dberser 
waltungedeh drde: ——— — f. 
Madrid; Baftmahı bin; Bale.;, - 
Sinne: m ju ebener Erde; haca 
— S einer Sitzung verfanmen 
alten 
Sal Suu , 8f. Bellkeit f. 
Salácio, sm. + Burft /. 
Saláda, ete., + f. Ens—, etc. 
aladár, sm. Begeud f. am Ufer des A» 
red, die durd das Geewafler mit &>lı 
„gelümängert wird, Balfumpr se. 
bro, sm. f. —dór; —E fr 
see ened n. Hd eine Bette. 
o, sm. ft ngelalgeres, junael 
Schweinefi nf —X 1 amp 5* 
a 


bare, mit 


e 
Saládo, L: fatsig: "geikreis; miblg; — 
sm. wit Sal alpeter gefhw age 
ted, unfen taten Erdrei m. ; 


Meer 
Saladór. "sm. Einfaher; Drt m, no mar 
hal Blei se. einfalt; —ra, sf. Gin 
afyerta 
Saladúra, sm. Bal Ne PX ens=.; falo 
sige Delle enpelt f elngefalzenes 
+ Dt elfleiſch m.; A. insertar Y: 
sia amén, sm. Bwk. Rame me. , welden 
die Indianer der durd ein foffites An 
monsborn auf thonigem Grunde einge 
drüdten Figur geben. 
Salamándra, sf. Ny. Salamander, Mol 
* Berfon f., die fidy im euer der Siehe 
od. der Sunel an erhält; — acuática, 
Ng. Bafiermold; j 
Ef . Selamantenertn; ; 


- 
-— 


ra u. Es 





Síino, sm. Ng. Art weftind. Godjenille / ‚|Salär, > a. fallen, elnfal en; v : 
Sin, if uf. Wan. al m. * Gef , $ ml Sar, Wan ¿1 algen 
8 33 “mi ego rel * nm Saar, me Befolbung fo, GehAit 
a , , e > 
Salad dúra, sf. 1. Séja; GSähröpfenn.| geld n., welches ei Beamer ne 4 


En 
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Diäten /.; Gebühren, Sporteln /. rede, Ausfluht; Auflöfung, Erläuterung, 
Salatrón, sm. Blasgalle y. Beantwortung /.; Ausfchlag, Erfolg m. ; 
Saláz, a. geil, wollüftig, hochſt unzuchtig. SD. erftes Auftreten m. eines Schauſpie⸗ 

azón, f. —adúra. lers auf der Bühne; Abſatz m. einer 
Sälce, f. Sáuce. Waare; Am. Ausgabe f.; Borfprung m. 
Salcóda, sf. Pro ., wo Beiden wabfen.| an einem Gebäude; ZA. Fortfag m. eines 
Salcdüa, sf. . Art weißer u. blauer| Knochens. 

Trauben f. alb kochen. Salidſes, —Ille, —ita, sf. dim. von Salída. 
Saleochär, va. Kk. das Fleiſch ankodhen, |Salidizo, f. Saled— u. Arimez. 


Salchícha, sf. Bratwurf; Gw. Bulver- 
wurft /., um eine Mine anzuzünden; 
Kw. ſehr lange Faſchine, womlt man die 
andern umfchlingt u. ¡ufammenbátt. 

Salchichería, sf. de A, wo Bratwürfte 
verfauft werden. [mader sn. 

Salchichéro, sm. Bratwurfimader, Wurft- 

Salchichón, sm. augm. von —icha; Schlack⸗ 
wurft, Art großer u. dider, ſtark gewärz- 
ter Würfte Es Kw. Faſchine f., die nod) 
einmal fo lang ift, ajd die gemöhntiden. 

Saldáble, a. 4. was man faldiren fann 
od. foll. ſdiren. 

Saldár, va. A. Rechnung abſchließen, ſal⸗ 

Sildo, a. elöthet; feſt, gediegen; —, 
sm. H. — — H. Kaſſen⸗ 
überfchuß m. 

Saledizo, a. Bk. heroorfiehend, vorſprin⸗ 
gend; —, sm. Bk. f. Ariméz; Borfprung 
m. eines Daches. 
alogár, sm. Drtm. auf dem Yelde, wo 
Sen Viehheerden Salz ins Saufen ge. 

— Stendelwurzel /., Sal 
alép, s/. Ng. Stendelwurjel /., Salepm. 

Saldı, sf. Eitgiede f. für das Dieb. 

Saléóro, sm. Salzfaß n.; Saljtrube, ⸗⸗am⸗ 
mer, »Riederlage;, * mit Witz u. Keckheit 
verbundene Anmuth /. 

Salésa, sf. Saleflanernonne /. 

Saléta, sf. dim. von Sála; Gemach rn. vor 
dem Lönigl. Borzimmer, wo fid) der ge- 
beime Thürhfiter aufzuhalten pflegt, aus 
madrider Oberpoltzeibeamten beftehende 
Appellationsbehörde f. für ſolche Rechts⸗ 
Händel, die nicht mehr als 10,000 Tara» 
vedis „betrugen. 

Salgäda, —dérn, sf. Ny. Meerportufal m. 

Selgadúra, f. Saladúra. 

Salgár, + f. Salär. 

Salguéra, f. Mimbréra. 

Salguéro, sm. fatgiged Erdreid n. 

Sálica, a. Gsch. lei — — n., welches 
die Frauen od. Ihre Nachkommen vom 
ranzdf. Throne ausſchließt. 

Salicina ER A. Extraet m. aus der Mel. 

Sälico, f. Sálica. [denrinde. 

Salicór, sm., "nia, sf. Ng. Galjtraut n. 

Salicóte, f. Camarón. 

Salída, sf. Ausgang m., Audgehenn.; Aud» 
ritt m., Ausfahn: Abreife, Abfahrt /., 
Abgang m.; Sw. Abfegeln n.; Austritt 
m.; Auswanderung /.; Austreten n. ei» 
nes Fluſſes; Par. Heraustreten m., Bor- 
fall m. eines Darmed 2c.; Ausfuhr /.; 
Kw. Mubfal m. aus einer belagerten 
Stadt; Ausgang m. aus einem Drte, el. 
nem Haufe 230.; nádifte Umgebungen /. 
einer Stadt, eines Dorfes sc., wo die 
Einwohner fpazleren geben; Ausweg m., 
Mittein., um ſich aus einer DBerlegen- 
heit, einer Gefahr 20. zu retten; 


J. 


Salido, a. hervorragend, herausſtehend; 
bránftig, jur Begattung geneigt, (dufig. 
Saliénte, pp. von —ír; —, a, hervor ftebend; 
H. was guten Abſat bat, was ftart ab» 
gebt; —, sm. Dfienm., Gegend /. genen 
onnenauf ano. 

Salífero, e. No. chak. Salz u. hlorkrifche 
Soda enthaltend. werden kann. 

Salificáble, a. was in Salz verwandelt 

Salificár, va. Schdk. in Salz verwandeln. 

Salín, sm. Saljniederlage /. 

Salína, sf. Galjmer! »., Safzfiederei /.;- 
— de agua Gal¿wer? »., das von Salj. 
uellen verfeben wird; —as calientes hei 

alzquelien f. 

Salinéro, sm. Salzhändler; Galzſieder m. 

Salino, Salinons, a. falzig. 

Salír, va. ausführen, aus dem Lande füb- 
ren; va. binauszehen, ausgeben; ads 
geben, abreifen, abfahren; lobgeben, wie 
ein Schuß; herausgeben, verjchwinden, 
wie ein led aus einem Kleide 20c.; Am 
einen Ausfall madjen; austreten aus eto 
ner Gefelfchaft 2c.; fih entfernen; ſich 
durchheifen durch ein Bebränge 2e.; ente 
rinnen, fi) retten aus einer Befahr, els 
nem Gefängniß 20.; fid heraushelfen aus 
einer Schwierigfett, fa befreien von els 
ner Sorge 20.; ſich losmachen von einer 
Verbindlichkeit 20. ; erfcheinen (ein Bud); 
Sd. erfcheinen, herein», auftreten; erfchels 
nen vor Gericht; entítepen; erfolgen; 
en (& alg. c. auf etw.); zu 

eben kommen, foften; fid) ergeben, y 
eigen, hervorgehen; aufgehen, wie die 
onne 2c.; gelingen, gerathen; werden 
(von einer Kunft, Wiſſenſchaft 2c.); ab. 
eben, Abfab finden (Waaren); aus⸗ 
iptelen; ähnlich ſehen, gleichen (4 alg. 
c. einer Sache); — & hacer alg. e. ſich 
au etw. anheiſchig maben; — & luz ge. 
oren werden, zur Welt kommen; and 
Richt treten, offenbar werden; erfheinen, 
berausfommen (ein Bud); — & lo mis- 
mo auf Eins hinausfommen; — al paso 
entgegengeben; — al puerto in den Has 
fen einfabren; — á tierra ans Land tres 
ten, ans Land ftelgen; — con alg. c. 
etw. zumege bringen, etw. erlangen, — 
con la suya feine Abſicht erreihen trog 
des Widerfpruches od. Miderftanded, den 
man erfährt; — de caja, Am. A. aude 
gegeben werden, tn Ausgabe fommen; 
de un género, A. Waare abfegen; 

— garante verbürgen; — ganancioso 

Rugen haben; — por alg. für Jem. gut 

fteben; — por el albanal, ó arbollon, 

* fid mit wenig Ehre aus einer Berle- 
enbeit 20. berauszieben; — tras alg. 
em. nabíaufen, ihn verfolgen, —se, 

vr. binaudgeben; ten Slärfgfeit 





SALI 


aus einem Fafle); abgeben, abweidhen, 
äh losmachen von einer Berabredung 
od. Berpflitung; — con algo etw. y. 
Gtande bringen; — con ulgo, ó con ello 
etw. richtig vorhergefehen od. vermuthet 
haben; — con la suya feine Meinung 
durdfepen, auf feinem Vorhdaben Echar» 
ten gegen den Math u. das Dafürhulten 
Anderer; — de la religion das Klofter» 
feben verlaffen u. im die Welt zuräd- 
kehren. [Galpeter verieht. 
Salitrádo, «. aus Galpeter verfertigt, mil 
Salitrál, «a. f. —róso; —, sm. Salpeter⸗ 
Salítre, —tro, sm. Galveter m. [grube f. 
Salitrería, sf. Galpeterjiederel /. _ 
Salitréro, sm., —ra, sf. Galpeteriicher, 
«HAndier m., —tin f. 
Salitróso, a. falpeterbaltig. 
Saliva, sf. Speichel m.; hacer — fpeicheln, 


Spelchel im Munde bilden; tragar —, Y 


feinen Unwillen verbeigen ; * feine Vero 
fegenbeit zu verbergen fuen, nicht mit 
der Sprade berautgeben. 

Salivación, sf. Aw. Speidelfluß m. 

Salivál, a. zum Speichel gehörig; Zk. con- 
ducto — Gpeidelgang m.; glándula — 
Gpeieldrúje /. 

Salivár, e». Speidhel audwerfen. 

Salivéra, sf. Schaumkeltchen ». am Pier. 

Salivília, sf. dim. von —va. [dezaum. 

Salivóso, a. viel Speichel auswerfend. 

Sálma, sf. f. Tonelida; Trocenmaß ». in 
Gatalonien = 4 Cuariéras, 

Salmána, + f. Semána. 

Salmeär, va. Kg). Bfalmen fingen. 

Salméo, sm. Abfingen ». der Pſalmen. 

Salmér, sm. Bk. fárige Blähe /. einer 
Widerlage, worauf ein flacher Bogen od. 
Stichbogen aufliegt. 

Salmísia, sm. Eg. atmendiáter, Blalmift 
m.; KicGendiener a., der die Bfalnıen 


Sálmo, sm. Bfalm m. vorjinat. 

Salmodia, sf. Gg. f. Salterios; Agb. Siu- 
en a». der Pfalmen. 

Salmodiadór, —diánte, f. Salmodista. 

Salmodiár, f. —meár. 


Salmón, sm. Ny. Ladys, Salm m. 

Salmonáceo, f. —nádo. 

Salmonádo, a. mit einem röthlihen Fleiſch 
verfeben, wie der Lad3 (von Bijden); 
trucha ——da, Ny. Lad)8forelle /. 

Salmoncillo, sm. dim. von —mön. 

Salmonéra, sf. Rep n. gen Lachtfange. 

Salmonéte, sm. Ng. Rothbart m., Meer⸗ 

Salmoráda, + f. —muéra. [barbe /. 

Salmoréjo, sm. Ak. Brühe f. von Eſſis. 
Pfeffer, Salz 2c., wemit die Kaninchen 
jugerlótet ju werden pflegen; * fharier 

erweism.; *Trhbfal, Widerwärtigfeit /. 

Snlmuéra, sf. Galzbrühe, Salzlake f. 

Salmuerárse, vr. Taw. frant werden von 

u bauen Benufe des Salzes (vom 

Salobräl, f. breäo. [%ich). 

Salobrál, —ár, f. Salguéro. 

Salóbre, a. faljig, nad Salz fhmedend, 
wie manches Waller; —, f. Salgáda. 
Salobréño, a. falzig, wie mandes Erdreich. 
Salóma, sf. Sw. einflimmiger Befaug m. 
der Matrofen, wenn fle an einem Zaue 

20. ziehen. 


978 
Salomár, vn. Sw. einftimmig fingen. mie 











Saloncica, —cílla, 

Sálpa, s/. Ng. Art Meerbraffen sm. 

Salpedréz, + f. Salitre. 

Saibicado. a. deiprentelt, geed 
alpicádo, a. geiprentelt, ge t. 

Salbicadúra, ena . 


Salpicár fi 


Salpicón, sm. Ak. Gericht æ- von feia 


Salpimentár, va. 





SALT 


dic Matrofen, wenn file an einem Tane 
ac. ziehen. 


Salón, sm. augm. von Sala; Gafon m.; 


Stidx. geräucherteh Fleiſch: rw. Gtoda. 
—cíla, s/. din. von Se- 


sf. Befprigen æ.; Dur dad 

efprigen oelurfacker led m. 

va. befprigen ; mit Roth befyci 
en; * verunreinigen, befleden; * abuse 
ufammenbang od. nur ftüdweife lefen, 

benúpen 20. 


se 
adtem Fleiſch, gemöhnt. RindA att 
Bieter, Salz, Sing u. Beikeine das 
man kalt fpeift, * jede in Meine Gerät 
eríbnittene od. zerbrochene Sade f. 
k. mit Sal; u. Sesa 
beftreuen od. eiumachen: * befdgdnigen- 
® mit beleidigenden Reden fränfen. 


Salpimentéro, sm. Galj- u. Pfefferb 

Seipimidnla, ‚Sal, mi Beer er A 
alpinga, sf. Ng. gewiſſe afritan. { » 

Salpiquéle, im. Pre ara 


ei. 


. appetitlihe Y A 
de iger va. einfalzen, —XE L 
als einmadhen. 


Salpréso, pp. irr. von —sér. 


Salprunéla, s/. Salpeterfühelhen m. 


Salpúga, sf. pr. And. Ng. Art gif 
—8 pr Es giftiger 


fen f. 
Salpallido, Sal — f: Sep 
‚sf. Ak. Brühe; ze f.; * 
m., limuti f.; — de S. —— 
Hunger m., EhluR /. j 

Salsafrás, f. Saxifrágia. [anrigten. 

Salsamentár, va. + etw. falzen, wiırzen, 

Salsamento, sm. + @eriät m., Speife f. 

Salsedümbre, * Galzigkeit /. 

Salséra, s/. Brühnäpfhen, Brubſchũff 

Salserdta, sf. dim. von —éra. a 

Salserilla, s/. dib.; Barbennäpfdhen ; Räpf- 
djen a. der Steinfhneider für Die aus Di» 
mantenftaub u. Del beftebende Maße; 
Mürfelbecher m. 

Salséro, —ru@lo, f. Tomillo. 

Salsetúrno, sm. Ap. Bleizuder am. 

Salsifráx, —ágia, f. Saxifr 

Salsilla, sf tae unfáma arte, ídwst 

ewürzte Brühe f.; . gewiffe füpame- 
e tanilde Bflanze /. 9. oct 

Sálso, e. + ‚gefauen. 
altabáncos, sm. Marktſchreier; Tebhafter. 
leichtſinuiger Jingling m. das 

Saltsbardäles, sm. muthwiliger, unbefse- 
nener Jüngling m.; mutbwilliges Mi. 

den a., das büpft u. fpringt. 

Saltabarráncos, sm. $ unrubiger, unbefen- 
nener Men(d m., der zwedios Kin =. 

er läuft 10. 

& Sallacabállo, 2%. wenn die DewdbRecin. 
0d. Kelle cines Bewdlbes abwedfela» 
groß n. Hein find. 

Saltacäbras, f. Jáculo. 

Saltación, s/, Springen, Hüpfen; Taonzena., 
Zanı m. 





SALT 


yo 








—— den —A 


—— 
——— 








— 





re — 





Ar 





ber, Sindberfpringen (— 
er, bin er en (— una 
„Über einen tela ringen); Aber 














ar Si ein Ra, 


ansbrlägen; jeferü en 


fora» 

(eine Salt lee 
1; befgring —538* les 
eden: des. afila: 
E (ln Safe 36.); Sw. herumfpringen, 
eine Main verändern (ind; 
meten ie ein Kientelisneg, (é 
Tem); —— die Au, 


ingen (e 
ervochrehen, 














formen 
dem Zufe 
den; — 1 
u6 dem Regen In Die Braut 
ben; — en tierra eligen, 
or "sncima de dig: 















ne. val q 
be Daran fel E 
















lo, su. Eprung; Baum m., d 












einem Eprunge Sector 
Elx von einer Sade jur 
file: Moflurz: aferra 


m 
einem Kangraben, bel einer Gäleube 
fünderung /.; Raub m., Beute 
Wolap m. an eihen Eat; = del eo 
200 
” 











joden n. des Herzend, Derpilopíen 
mortal Tobesforung, freier Wi 
es Su; 





fójlag mm. des gamjen Körpers in 
4—os fprungmeile, mid! im 
Pisa; por —= dura einen 


Saliostrás f. Am. Kind m. farl 
sin, beten 6 dee Tante I, a bie 


pfend; f,Caballä 
AAC 


«. | —údáblo; 49 Dell Bin m. 
A aulas pe 

















—* bell. 1 Ei % 

er 

N hie mar Sem ja: 

AAA Befpente n., die 
m als Bei. 





des. pl. © 

"18 

pd A an Stierfedten: 

De! belt geben ; 
se 














An en Se ana A A 
ei im; tener — gefund fein; 
e Vin. mucha — Silben le edi 


24 Zonftüd m., leben Gle recht wohl 
ehemale en ka er fplelte u. heitfam, erfpriehih, e 
ung; Y Eegen- 
Sd. Länger; © uubefonnener 5 Sohielifaver m 
ngtingm.; Be sf. Längerin f. Sal der grüßt; Gegenfpt.der; 
Sellierandie, em A Stlterel 7. mit Aben; Brgehsen? al Salt 
febr langen Bilden, ble mit ganz Bel» cafes 


u. feinen ero! wert 
triz, sf. Gelltángerin 
ñtttlgge Zange auflährt. 
Salteadór, sm. Girabenräubs 
Salieamiéato, sm. Otraßenra: 
Balteár, va. ea, anfallen, Seraube 

zenähmen; manes ele 

Paddle; en ehraben: 
5 treiben; eine Side unvodendet 

m. zu einer Übergeben, 
* 





















. + in den Blalmen unter: 








Gegeniprehung 26. 
En nd 


tación; Aw. Sm. Ber 
— mit Kanonen. od. Husfeten« 
el 


bre, sm. Sehak, Gatjblumen /- 


Salutación, 77 Graf Beorúbino 





í 
On inilld Grad. A e 
Male m. + Mi. goldene MUGE /. 


moral be gli. * gevrägt mar. 





Saliórios, sm. Gp. Balter, Blalmen m. 


Salatífero, f. bl 
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Bálva, sf. Bortoften od. Gredenjen n, der 
©peifen u. Getránte, che man fe einem 
Könige ac rel; Km. Bearhbung /. mit 
Kanonen» od. Mustetenihüffen, Salve/.; 
Worgengefang m. der Bögel; Begrübun, 
£. ml Bunte Görenbegeigung; Bitte; 
um die Grlaubniß qu reden, qu wider: 
foreßen 2c.; Bermabrun, Regte, 

jehtävorbehatt m. ; hacer 
eredengen ; anfoden, anreijen y 
od. Trinfen, ermuniern zur Brent 
dle Grfaubnig bitten, qu Teden, zu 
preden, 00, Borfedlungen qu maden, 

Salvación, af, Rettung, Qrrertung; 
Gríanguingf. der emtgin Sete; 
‚Gerienheil n. 

Salvadéra, s/. Gteeufandbüchfe 

Salvádo, bm. Kicle/.: agua de — Ríelene 
water n., die mit Bafier angemadte 
‚Ktele fhr Pferde ac. 

Salvadór, sm. Meter, Qrcelter; Gg. Qro 
Idfer, Beltyetland mm. ; Sm. Berger m. 

Salragudrin, + 1. —puárdia, 

m. Shin, Sant. 
ena. 


Salvaguárdla, sf. 

made /. 

Salvája, 47, 11 wildes, ausgelaffenes Mid: 

Salvajáda, [. —ajeria. 

Salvájo, e. wild, wild wachfend; wild, Im 
roben matürlihen Quftande (von Men 
(ben); —, sm. Wilder, wilder Menfó); 
rober. ungebildeter, plumper, unwiffen« 
der Menfd m.; Sw. Bergelohn m. 

Salvajedr, om. fi wild, unbAndig, dumm, 
rob benehmen. andiung f. 

Salvajoría, sf. plumpe, tByi 

ßgelt, Undändigteit; Roh 


ei 
Salve af. wildes Täler; Wild, Side 
Wlbord; Y Biute hob. Deliver. 
von wllden Zpleten; carne — Milpprei 
ebbares Bleifd n. en Ebleren. 
dim. von —áj 
. Rettung; So. Bergung/- 
Sißerbeitsort, fiherer Bufludteort m 
4 —, en — wohlbehalten. 
Salvánto, ++ pa. von —ár; —, ad. $ aus 


sedes war velenn erreiten; Sw. bergen; 
Gp. felig madjen; vermeiden, auswelhen 
einer Gefahr, einem Hiudernip; Abe 
eigen; er, befeigen (einen Berg]; übe 
in. en (einen Graben); rw. ein La 
jent tt betrügerifc zurfäbeh 
1d) retten; „Gg. fellg werde 
e caballo, * saß Aiehen., (Band: 
la, 97. Zk. Mi Igótutader Y. an der 
— +7. 9. pltler m., der ein 
Kartenhiätt betrigeriió 
Salvatiquéz, sf. +4 beit /., bäuerl- 
— Im. 
ine, Sel 




















































































¡ina n., gemifles, 
Öteted Gebet n. 
se 7 Strafe 
Sálvia, n 
Salvidin eriót a, von @lern 


* 
+ Brifenticteer m.; 
Unter/Yale /. 






Gy. [sal 


e Dede od. | Sämbe 


unverfeßt, unverfebrt; fellg; 
roeho mit Vorbehalt des Redtei 






















— aufgenommen; — ( 
Womision, "2 Yeriyum verbepaiden: 1 
ft getrántt; d sa — 
'Simvernib; nad eigenem 
leben; en — ln Giderhei 
Salvoconddcio, —üto, sm. Befelt6briefm, 
Sidi m 
(ves Makvarmı. 
Salvohondr, gm. | Hfter m. 7 
Salladúra, s/. Ab. @äten, 9 


—— gun ann 
, va, Mon. B. ten, ausgätrs; 
Gen. behaden, umhadı 
¡Sállo, sm. @äthaue /. 
Si sm. Splint, Splitier am 
Samariidos, +/. Gamarlterin /.; Mei. 
marltanifee Weib 
Samaritáno, sm. Samariter m. ; 1 
Simba, Am. [. Zámpa, Bundlalse /. 
Sambenito, sm. mit einem roben Mubreso 
Treuge btselánetes u. mit Teufelßlareen 
u. Glammen bemaltes Mánteldjen m. zen 
gelber Barbe, womit die vom Keperge 
Tißte Berurtbeilten beffeldet wurden; * 
In den Kirden angebeftete Infhriff, 
mit einem rotben Anbreadfrenge Darkhe, 
auf der Rame u. die Strafe etueó 


Behaden, 
54 























der ifitton Be ” 
a OA 
. Zámbra 








Sambegne, pr. 
Simbigo, ‚dm. 1. 2. 
Sambláje, f. Ens—. 





e 





0, da. 
Sambica, sf. gtmlfes drelefiges Saltra- 
Infirument m. mit Salten von amgición: 
Sambico, + [. Sadeo. [Dide m. Ra 
¡Sambámbia, Hr, Cub. ——— 
träntn. aus Waller, Buder ae 
[Sambumbiería, sf. pr. Cub. Haus n. 
weldiem man die —bía bereitet 





—8 tet 0D. verte 
Samblmbiéro, sm. gr Cub ver ih 
¡Samparél, a. 44 unvergleidtic. 


Sampsueníno, f, Amaracíno. 

Sampsäco, [. Almoradä). 

ann "IS (gebt Immer dem Bern, 
y 5 fe mio (gebt Immer 

Bel dem en Reh. voran). en 

San Fernando, sm. rt fpan. Taba. 


von der erflen Belnheit [lama 

Sandble, belíbar, mas geheilt werden 
nad am Sa heul 

modas, om. Ap. genifen 

Her a. das Tür Sie Andante 

häden gut If; * Mittelm., das ma 

bet jeder Betegenbelt anjumenden. (eat 


u. für ade Gale braugibar n. 
ih Härt; 29. Konrodatran, Mannenie 























Sanamúnda, (. Aleli u. Camelda, (3 
Sanár, ve. heilen, gefund maden; = pex 
Sehlen ac. reinigen; * aubbefera; bm. 


genefen, gefund werden; heilen, ¿mbetten. 


wie eine Wunde; —se, or. geheilt wer, 
‚Sanativo, eilfam, beilend. Des. 
Sanción, sf. Berorbnung/., Befepm., Be: 








fätigung 7. elnes Gefe 
sancionada. Sehräftigend, Die Rranı cl 








Sálvo, pp. irr.von—rär; —, a. gefigert; 


med @efeheb gebend od. verfeihenb. 
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Sancionár, va. betráftigen, die Kraft eines 






Gefebes geben (vom Berdtäffen, Erlaffen 
ae neHlonire: [verte ¡en vermag. 
Egacionaivo, 0. wab gefehlihe Kraft qu 


Shure, um m. am Hufe des 


Sancochár, wa. nur Halb fodjen ob. braten, 
q ohne Be ebörlge arica. dación 
Sanctasanetörum, sm. 69. Aller! 
im Eempel qu Serufales 
* etm. antaften, auf dal 
og et bt, 


elo. 
pieles, Tan. Alter 
cita: órden de —, dib 
Sánctos, sm. Eg), Sanctus m. 
Sanchdie, sm. Mo, alte (pan. Glibermünge 
1 Sudldo. 


ee 


A Su ml —— 
—X 


EN 5 — rojo, Ag. 
holy m. 
Sandárica; af. 89, Santoral alo 
Sendéz, 97. Rarrhelt; nárrifd)e, aíberne 
Bere os Samalang / 
rar 


Sado, and Eule. * 
ber Bleitalt m. 


dinge centro, Selen sm. as 

mit ungejwungenem Benehmen ver» 

an Aufand m. 

as man verdärgen ac, fan. 

or, a. gemährleitend, 
felbürgem. 


tend, DA 
——— —Sä——— 


Saneamiento, 
Toshaltung /. 
Saneár, va. Gewähr felfien, verbürgen; 
¿Qu modem, erfepen, erfatien; (gablos 
Sanddria, f. Sanhcdrin. [baften. 
mgála, [. Holandéta. 
la, 21... Ohetterleinmand /. 
Sungradera, sf. [. Lancéla u. Arpón; Mb. 
ir „Aeitungsgraben m. an einem 
uf 2c. 
Sangradór, sm. Wundargt m., der fid) mit 
dem Mderlaffen befaßt retten Wunde 
ut SUL einem Saife; Bapfenlod n. 
‚Rühtfap eines Geifenlisders, 
erlaffen m.; Innere] 


dira; Sf. 
efesung/; 806 Urmes, we man ems | 
a ca “ 
, va. gun der fafen, eine —8* 
en; einen Bínb, Teih ablafle 
2 bloden; vn. bluten, @lut ver» 
giegen; —se, or. zur Mder laflen, fid 
ya in wäfigen, verbörbenes 
» M1. Am. robferiges, verderben, 
Ban @ebiüit n.; * Abhunft, 
legt Bermanttiäant; Bank 
— 


Ha engumg Bübe 


güter a 
2 ſaten n.; 
——— 
teile; 4 — Aria mit taltem Bíute, nit 
medr In der erften Mufmallung des Born 
4 —w foego mit Beuer u. Schwert, mit 
4nperre Irenge u. Härte; * mit aller 
Gemalt, eh loft mas es wolle; causa de 






gar 
einen une 





Bein. 008 y. 






m. 
ande 
verfegt A 











—2 — 
alten 














ade 






















































[habloshal. | Se 





SANJ 
— ett 
A Er 334 Regubondel m., wo. 
he unden ; 








ino 
hespltal de la —, * arme 
5* [Bermandte /. 
der! Geígent n., das 
man einer Serfon macht, meldsr que 

lutige Wunde; 
od. Entwendung 
Wafler, den 








Sem. que Mder af 
Sangrientä, f. Easangrentir, 


5 Bíutig; mit ©) 
salt 
A 












em zn 
— 


Blut enthaltend; 
— u 


—— ran kan 


Sea 





Des 
Sut 





Site 
(durch den Mıhmungeproc 
Siogiibelr, dencia aus Chotu⸗ 


dará) de 





Blnte 
ue (ción. 
rt Hemalito; rm. [. Mensiruas 
Sangalndl, «. 4w. zum Blute gi, 
Sangaindria, 1. Cortegnéla u. Hematlie. 
Sanguinário, f. —griénto. 
Sanguíneo, a. bíutro! 
Sangainiddd, + f. Cons 
Saaguloe,, a. biutrelh 
—X fe 





$$ vonbiätig; fame 








ae 
N. Blütn. ‚SöriRi unter der 
feines im b. Abendmahl. 
eL, My: Heiner Bibernel'm. 
a, pr. aijuela, 
drin, sm. oberftes geifll. 
eiRtice Ratheverfammtung /. 
ts que Se, Ghrifti, 
feala, 37. Ag. Sanit m. 
- Bejundbelt /.; gefunder Bue 
indes, einer Gegend; 
Abgabe /. für’ die Baaren we. 
en des @elandheitövafles; Ghrlidtelt, 
Reotiátet f.; conta de — Befundbeltd, 
lön.; junia de — Ge 
[rundgeitsrats m. 


8 
Gehalt der 
Sanguisérva, 








er Juden 


























anto, + [. Sáno. 
Sanióso, f. Icoró 

anjacádo, sm. Sandídatí 
Verwaltung 


Sa 
San) > 
Sanjuankda, of: Mbenvoerjamnfung Aden. 

gefeüfdaft /. am Jobannirage. 
Sanjuanéro, a. fur; o nad Johannis 
fallend (Befte). 
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—— a. Zw. einmäbtig, wie eine 
efe, pie um Sohannis zur Hut offen 
ein muß. 

Sanjnanısia, sm. $6 Iohannitterritter m. 

Sanmiguelsüo, a. kurz vos od. nad Mi: 
chaelis fallend (Fefte). 

Sáno, a. gefund; beilfam ; fiber, gefahrlos; 
unveríept, unbefhädigt, in gutem Bu- 
flande; ohne Yebler, recht, wie ſichs ges 
bührt; wahr, richtig, wie ein Gap 2c.; 
ebrlih, reblih; —nas costumbres gute 
Bitten f.; — y salvo gefund u. frifd ; 
—, sm. gefunder Menſch m.; — de Cas- 
tilla, rw. beimtüdifcher Gvipbube m. 

Sanscril, —to, sm. heilige Sprache /. In- 
diend, Sanskrit m. [Sanstrit. 

Sanscritista, sm. Kenner, Lehrer m. des 

Sansimoniáno, sm. Anhänger o. des Saint. 
Simonlantsmus. 

Sansimonianismo, sm. fociales Syſtem n. 
des Grafen Gt. Simon, völlige Sleich⸗ 
heit der Geſellſchaftoglieder, Bemeinfchaft- 
tidpfett der Srauen 20. begwedend. 

Sansuquíno, sm. Ap. Majoranfalbe f. 

Sant, + f. San. 

Santa, sf. Heilige f. 

Santasantórum, f. Sanctasanct—., 

Santázo, sm. m. von Sánto. 

Sanıdimo, sim. Sw». f. Helena; + Sw. Fw. 
gemifie Abgabe /. von Kauffabrielfäiffen. 

Santdra, sf., —ro, sm. die, der für den 
Heiligen einer Ginfledelei Almofen fam- 
melt u. Sorge daflır trägt; + Keuchler m. 

Santería, sf. Sendelel f. 

Santiágo, sm. Kriegägeihrei n. der Spa⸗ 
nier gegen die Mauren u. andere Feinde 
des dr fl. Glaubens; Angriff sm. der 
Gpanier in der Schlacht, * jeder lär- 
mende Angriff aa., um Schaden od. Schrek⸗ 
ten zu verurfaden; A. gewiffe Leinwand 
f. von mittlerer Bhte, welde au &. Jago 
verfertigt wird. [wie gewiſſe Brüdhte. 

Sanliaguéño, a. was um Jacobi reif wird, 

Santiaguista, sm. $$ Bitter m. vom Orden 
des b. Jacob. [bid m. 

Santiamén, sm. fehr surge Seit, Augen» 

Santico, sm., —ca, sf. dim. von —to U. 
—la (wenn von Kindern, jungen Lenten 
od. Heinen Heiligenbildern die Rede if); 
ij tugendhafte, demüthige u. fanfte Per» 


on . 
Santidkd, sf. Helligkeit, Unfträflichkeit f. 
Santificáble, a. was geheiligt werden kann 


od. fol. 

Sanlificación, sf. Gg. Helligung, Sellig. 
madhung /. duró) die göttl. Bnade; Hei⸗ 
ligung. gehörige Beier /. der Sonn- u. 
Feſttage. (m. 

Sanlificadór, sm. @g. Helligmadher, y. Geiſt 

Santificánte, pa. von —ár. 

Santificár, va. Gg. heiligen, beillg maden 
durch die Bnade; Bott melben, unbe- 
fledt erhalten; heiligen, ehrwürdig ma- 
den durch die Anwefenbeit, durch Vie 
Berührung eines Heillgen ; heiligen, lob⸗ 
preifen, fegnen; heiligen, heilig halten, 
felern (den Sonntag 2e.); * rechtfertigen ; 
—se, vr. heilig werden, ein Heiliger, eine 
Heilige werben. 

Santiguáda, sf. f. —dúra; nur übli in: 


Santiguadéra, 


Santiguadór, —ra, 


ara, ó por mi —, por vida de mi — 
meiner Tren ! * a 
sf. eihuung f. der 
Kreuje unter Ggenlsrenereien =. au 
abergiäub. Hand ag Se f. Eusalms—. 


Santiguadära, sf., —emiénio, su. Begeli» 
unug /. mit dem Kreuge. 

San r, va. unter Herfpredhduug einigr 
Gebete zc. mit dem Kreuze 
um vorgebl. von einer Krankheit ¿u kei 
len; * mit Morten od. Merten wihber- 
bein; — á alg. das Seijen des er 
vor Jem. maiden, well man fid ver 
(djeuet od. ihn bapt; — las orejas, 6 se 
cas ¡Qlagen, prügeln; —se, or. fi ui 

$ ven uje Par gnen. 
antíguo, sm. enfprecherei f. 

Santimönia, ++ Í. ad? F 

Santiseário, sm. | Gutfinden, Beliebenn, 
Laune /.; (nur gebräudlid In) mi — 
$ J na meiner Laune, nad meinen So 

A. 


Santísimo, 4. — 
Kst. heiligſter Bater; —, sm. Ef. 
weihte Hoſtie /.; Sohmwürdigfies m. 

Santispiritus, f. Säncti—. 

Sanlito, —ta, f. —ico, —ca. 

Sänto lg; mefentlid) rein m. m 
höhften Grade voltommen ; heilig, got 
peña, fromm; treuberztg, elnfár tig. (anal. 

nnig; heilfam, wohlthätig; A náprd, 
Il angenehm; el — dia den ganzen Lag 
den lieben langen Tag (weun max de 
Unthättigteit tadelt, in weldger Jem. u 
ganzen 28 ubringt); —ta iglesia E 
tboliídye eds; —is palabra Werte. 
od. Auddrudm., der einem behagt ar. 
Beronügen maht; — y bueno peäie- 
men gut u. rebt; 4 lo — wie ein be 
Ligen; jugar con alg. al — miocarro, ® 
fein Geſpott mit Jem. treiben, thu ¿us 
Veften haben; —, sm. Gelliger m. ; E 
ligeubild m.; Tag a. jur Beier cines der 
figen; — de pájaros, iron. Gcheinki 
tiger m.; — titalar Shupheiliger m.; 4 
— capado, pr. £str. * heimlich, la de 
Gtillt; dar el — para alg. lugar á alg. 
* Jem. wohin bertellen; encomendars 
buena —, * glucklicherweiſe aus eine 
Gefahr entronnen fein; * etw. erfan 
wozu man wenig Hoffnung batte; mass 
de —, * Mittel »., DAS febr fáymen ein: 
beilfame Wirkung bervorbradhte. 

Santochido, sm. + Gájeinbelliger m. 

Santolína, f. Jantoline, 

Santón, sm. Art muhamedan. Mud er. 
Ginfledler; Scheinheifiger m. 

Santónico, ſ. atole. 1 
antorál, sw. Sammlung /. von Brebisten 
od. Lebensbeſchreibungen der Pe 

Santuário, sm. Eg. Helligthum se. im Temo 

pel qu Serufalem; Heiligthum m.; irte; 

Kirde od. Kapelle f., die Der Berehrnug 
eines berühmten Ghriftudo 0d. Heifigeno 
bildes 20. gewidmet if. 

Santúcho, [| |. Santurrón. 

Santulário, sm. ** der etw. ganz Gerrdha 
liches mit Übergroßer Berehrung betrab» 

tet od. behandelt. 


von —to; 


» 


m “€ ww q uw . 


* > wu UY WN uy 
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Suntarrón, 3m., —na, sf. peubier, Fromm⸗ 
nee AY HSeuchelei, Frómmelel 
an . . . 
Sántus, + f. Sáncios. r 
Sáña, sf. Buth, Baferei f.; Schade am., 
Belhädigung, VBerwitung/., die man 





in der Wuth anridhter. 

añál, sm. 4. Art Bollenzeug me. 
Sanóso, f. Suñúdo. [grimmig. 
Sanúdo, «. wüthend, rafend; jornmmárbiz; 
Sapán, sm. No: Supanholz ». 
Sapéra, sf. Ag. Art elle /. im fuͤdlichen 
Sapico, «. dim. von Sápo. @uropa. 
Sapiéncia, s . Bud 


(e + Beisheit /.; 
n. der Weisheit. 

Sapienciál, a. + die Weisheit betreffend. 
Sapiénto, ++ f. Sábio. 

Sapillo, sm. dim. von Sápo; Aw. Froſch 
mu, Sackgeſchwulſt /. unter der Bunge. 
Sapindo, sm. Ng. Geifenbaum m. auf Jas 

maica. (Srdte cigenthimitd. 
Sapino, a. Ng. trdtenartig, ihnlich; der 
Sápo, sm. Ng. f. Escuérzo; * aufgedun⸗ 
ene Berfon; * langſame, fihwerfällige 
Berfon /f.; kranker Geldenwurm z. von 
firobgelder Farbe; ojos de — weit aus 
dem Kopfe hervorſtehende u. flart trigo 
fende Augen m. 
Saponária, sf. Ny. Geifentrant a. 
Saporifero, «. deu Geſchmack einer Gabe 
verurfadend. die Sapotéro. 
Sapóte, sm. Pk. ſehr trefilide Frucht f. 
Sapoléro, sa. Pk. gewiſſer Grubtbaum m. 
n Peru u. Reufpanien. 
Sáque, sm. Audihlagenn. des Bulle, 
fag, Gpieler m.; der den Ball aus. 
ſchlaͤgt, dem !Witfpieler zuſchlagt; Drtm., 
wo derjenige flebt, der den Ball aus⸗ 
ſchlaͤgt 0d. anfyielt. 
Saqueadór, sm. Blünderer m. 
Saqueamiénto, + ſ. —é0. 
Saqueár, va. plündern, ausplündern; * 
tauben, berauben, wegnehmen. 
Saquéo, sm. Blünderung /. 
Saquéra, sf. pr. Ar. Sadnuabel f. 
Saquéro, sm. Gadträger m. 
Saquéte, sm. dim. von Sáco. 
Saquiláda, s/. fo viel Getreide m., ald man 
in einem nidt ganz volen Gade ¿ur 
Saquíllo, f. —uéte. (Mühle dringt. 
Saquíto, sw. Dfb.; Arbeitsbeutel we. 
Saragäte, f. Guachinángo. 
Saragudie, sm. dim. von Saráo; Hantball m. 
Sarampión, sm. Aw. Mafern, Rötbeln f. 
Sardo, sm. Zanzfef ”., Vall m. unter Len» 
ten von Stande. . 
Sareäsmo, sm. Gyottrede, bittere SyBtterel 
Sareästico, a. bitter fpottend, ſarkaſtiſch. 
Sarcdla, sf. Ng. Art Ente f. 
Sárcia, sf. Sal, Várde /.; Bepäd ». 
Sarcíllo, sm. pr. Mont. B. Gàuthaue f. 
Sárco, sm. rw. Bauernlittel m.; — de po- 
al . Bauerntittel m. mit langen 
Sadie. m. im Hodenfad. 
Sarcocéla, sf., —le, sm. Wan. Bleifhbrud 
Sarcócola, sf. HB. Ap. Blelfólelm m. 
Sarcoepiplocéla, sf. Waw. Repfleifhbrud 
sw. im Hodenfad. 
Sarcoepiplönfala, s/. Waw. Rabelbrud m. 
Barchlago, a. Wamw. ipend, freffend; —, 
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sm. Grat, Grabmal; Erauergeráft m. te 
einer Kirche. 

Sarcohidrocéla, sf. Waw. mit einem Waſſer⸗ 
bruche zugleich vorhandener Bleifhbrud m. 

Sarcdidı, a. einem Städ Fleifh ahntich. 

Sarcologia, sf ZA. Lehre f. von den flei» 
fhigen Thellen des Körpers. 

Sarcóma, sf. Waw. Yleiihgewädt a. 

Sarcónfalo, sm. Waw. Nabelgewaͤchs n. 

Sarcótico, a. Waw. ven Rihwuhs des 
Fleiſches befordernd; —, sm. ten Rach⸗ 
wuchs des Fleiſches befürderndes Mitteln. 

Sárda, sf. Gardinterin; Ag. Matrele /. 

Sardésco, a. fardifdy, fardintid); | mürrifcd, 
perdrieitid, queighoden»; —, sm. fardis 
fher Efel; Heiner@fel; Efelm. Averhaupt. 

Sardesquillo, —íto, «. dim. von Sardésco. 

Sardina, s/. Ny. |. Anchós; Ny. Syrotte 
fi, Breitling m.; echar otra —, $ fi 
unvermuthet cinfinden in einer Geſell⸗ 
[Soft 3t.; estar como — en banesta fió 
aum rlıhren fónneu wegen der Enge des 
Baumes vd. cines Bedránges von Men. 
iden; la última — de la —, * das Lepte 
von etw., wenn Mlled aufgejebrt, ver» 
braubt, vd. durchgedracht if. 

Sardinál, sm. Sardelienneg m. 

Sardinól, sm. BA. Simsziegel m. 

Sardinéra, s/. Sardellenhändterin /.; Ny. 
flintender Gaͤnſefuß me. 

Sardinéro, sm. Gurdellenhändier m. 

—— sf. dim. von —na; was bei dep 
Berfertigung des Käfes von einem Raid 
abgefchnirten wird, Damit derfelbe völlig 
rund werde, Schlag m. auf die Nüdfeite 
der Hand mit den ¿wei vordern Fingern, 
die mit Speichel genegt find (Spiel der 

Sárdio, Sérdo, j. —désco. [Kinder). 

Sardióque, sa. rw, Satjfag; rw. Gal; m. 

Sardónia, s/. Ag. Waflerbahnenfuß m. 

Sardónica, —ix, sf. Ng. Sardunyz m. 

Sardónico, a. Ag. anf den Waſſerhahnen⸗ 
fuß sept lid), ibn betreffend, risa —ca 
farbonifhes Laden ».; trampfbafte, uns 
freimillige, unheimliche Verzerrung f. der 

Sardónique, f. Sardónica. Iagmubten. 

So . pr. Ast., —rillo, sm. pr. Gal. 

aspel f. 

Sirga fl HA. Garſche /.; Ng. f. Mimbre. 

Sargádo, f. As—. 

Sargál, sm. mit Särgas od. Mimbres (,. 
Mimbre) Bewadfener Ort m. 

Sargázo, sm. Ng. (Gwimmendes Geegraß u. 

Sargénta, sf. Intenthmeher f. von Drten 
des b. Jacob; Grau /. eines —ıo. 

Sargénte, f. —10. 

Sargenteár, en. die Stelle eines Sergean⸗ 
ten bekleiden; die Erupyen in den Waf⸗ 
fen üben; | fh Bei einer Berſammlung 
einer Belerlichleit 30. die oberſte Leitung 
gebieterifh anmagen. 

Sargentería, —tía, sf. Gtelle f., Amt». 
eines —to; Aw. Zaftil, Lehre /. von ber 
Stellung u. dem Waffengebrauche der 
gefammten Truppentórper. 

Sargénto, sm. Kw. Gergeant, Unteroffizier 

m. eriter Klaſſe beim Bußrolf; Aw. ado 

meifter m. bei der Meiteret; Sw. Schiffs⸗ 

unteroffigier e. ; übernäbliger DOberyolizet- 

Beamter m. in Madrid; omthur m. des 





SARG 


Sohanniterordens; — mayor Major m. ; 
— mayor de brigada Brigademajor m. ; 
— mayor de la plaza Plagmajor m.; — 
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Biedern die Qunge belegt if; werbidie 
Geifer od. Unrath wm. im Munde od. ss 
den Lippen. 





mayor de provincia, Am. Stabsoffijier | Sarróso, a. mit verhärtetem Schleim, Ars 


weldher in Sachen, die das Kriege» 


fte od. Rinde Úberdedtt, überzogen 


sm. 
wefen betreffen, unmittelbar nad) dem |Sarsafráz, f. Saxifraga. 


Statthalter der Provinz zu befebleu hat; 
primer — eldwebel m. 
Sargentón, sm. . von —to; * großes, 
Rartes, mánntid redendes u. bandeln- 
Sárgo, f. M il. 


Sargnéra, f. Mimbre. 


Sarguéro, a. Pk. auf die Sárga od. Mimbre | Sartén, sf 
[Sarſche f. | Sartenáda, s/. Bfannevol f., fo viel mas 


bezuglich. 
Sargu ta, s/. H, Art leichter u. dünner 
Sarisa, s/. langer Speer m. 


Sarjár . . 
Sarjía. f. Sh Sajadúra. 


Sárta, sf. Schnur f. von an einander ge 
reibten Dingen (Halb», Berlen 
Nofenfran; ıc.); * Reihe /. von auf es 
auder folgenden Dingen. 


[des Weib ». Sartál, f. —t8. 


artaléjo, sm. dim. vou —ál. 
fanne f. 


auf elumal tn einer Bfanne braten tana. 
Sartenázo hlag m. mit einer Bar 
: * Heftiger Schlag m. überhaupt, * 


ne 
Bollen m., den man Sem. fpielt. 


sm, 


Sarmentadór, sm. der dad abgejchnittene | Sartendja, sf. dim. von —én; + Pfüpe f. 


Rebbolz aufliefet od. fammelt. 

Sarmentár, va. das 
auflefen. 

Sarmeniéra, s/. Drt m., wo die Rebenbü- 
fhel aufbewahrt u. aufgeſchichtet werden. 

Sarmentero, sm. rw. Saarnetz m.; 
Halskragen m. für Brauenzimmer. 

Sarmenticio, sm. der bei eincm Rebenfeuer 
verbrannt wird (Spotiname m., den Die 
Helden während der Berfolgung den er- 
ften Chriſten gaben). 

Sarmentíllo, sm. dim. von —miénto. 

eSarmenióso, a. tepenartig, 

Sarmiénto, sm. Rebe, Meinrebe /.; Debe 
Benfediler Mo 

Sárna, s/. Aw. Krähe: $5 Näude; * Sebn» 
ſucht f. nad) etw.; — perruna, Am. Hei- 
ne od. trodene Krige /.; no le falla 
sino — que rascar e8 fehlt ibm nichte, 
als die Krápe, um fid IN fragen (wenn 
Jem. Gefundheit u. Blüdögüter im Ueber⸗ 
fluſſe bat, aber dabei 88 noch un⸗ 
ufrleden ift), ser mas viejo que la —, 
N uralt fein. 

Sarnázo, sm. augm. von Sárna. 

Sarnica, —nilla, —nita, s/. dim. von Sérna. 

Sarnóso, a. triplg; räudig; ++ holperta, 
uneben. 

Sarpallido, æ. Am. gefledt, wie beim Aus. 
f Ing, bei den Mufern 2e.; —, sm. Aw. 
f. Herpe u. Sarampión; * rothe Flede m. 
auf der Haut von Flohſtichen. 

Sarpullir, va. fliehen u. rothe Flecke auf 
der Haut hinterlaiten (von Fldhen). 

Sarraceár, en. fi) mit Wolken umhüllen, 
regneriſch feinen (Aimofybdre). 

Sarracénico, —no, a, jaracenifó), maurifd. 

Sarracín, —no, —ns, + f. Sarracéno. 

Sarracina, sf. unordentildjes, verwirrtes 
Gefecht a.; Schlägerei, wobel Menſchen 
verwundet od. umgebradt werben. 

Sarracinésco, sm. + Abk. Ballgatter m. 

Sárria, sf. Art ne formiger orb ea. zum 
Sortbringen des Gtrohel. 

Sarríllo $ Rdbeln m. eined Sterben- 

Sárrio, f. Bicérra. [den. 

Bärro, sm. verbärteter Schleim m., Krufte, 
harte Rinde /., dle fid) in Töpfen, Nadıt- 
nefhirren, an Hähnen 20. anfebt; Am. 
sähe Genbtigteit f., womit bei hiplacn 


IM. 


abgefhnittene Kebholz | 





rm,| 


Sartorıo, sm. Zk. Gdjueidermustel m. 

Sasafrás, f. Saxifraga. 

Sástra, sf. Ráberin; Qattin /. des 

Sástre, sm. Gúneider, RKicidermader =: 
es buen —, * er ifi gefhidt, gemante 
gemiegt in der Wilffenfhaft 0d. Kurt, 
die er treibt. 

Sastrecico, —cíllo, —Ito, su. dim. 95 
Sástre; Sgnelderieln n.; ſchlechrer, us 
gefhidier Schneider m. 

Sastrería, s/. Schhneiderbandwerfm.;, Sur 
derei, GScneiderarbeit; ++ Schauer 
werkſtatt f. 

Satán, Satanás, sm. Gatan, böfer Feind a 

Satánico, a. teuflifch, ſatan iſch. 

Salélite, sm. Scherge, Haͤſcher; Sek. Tra 
bant m. cines Planeten. (fatinirer. 

Satinár, va. Bdr. Bb. dat Bapier glätiez. 

Sátira, s/. Gpottidrift /.; Gyottgedidh: e. : 
Spötterei; lebhafte, wibige, fpottfädtige 
Brauensperfon f. 

Satiriaco, a. Am. auf die Satyrisnis de 
jüglich, fie pervorrufend. 

Satiriasis, sf. Aw. übermäßiger Geſchlechu 
relj m., franfhafte Def [ebtemuto f. 
Satírico, a. fpottfüdtig, tmäpfüstig; - 
sm. fpottfüüchtiger, [4 mábrd dt 

atirio, f. lcneumón. 

Satirión, f. Cojón de perro. 

Satirizánte, pa. von —ár. 

Salirizár, va. bejpditeln; verfpotten; ve 
[ydtteln, fyotten. enthalterk 

Satirizalivo, a. eine Gatyre, Gyott 

Sáliro, sm. Baldgott, Baldteufel, Gatyrm. 

Satisdaciön, ger. ſ. Fiánza. 

Satisfacción, sf. Benugthunug ; Gg. ab 
der Beichte auferlegte Buße od. Abt 
Bung der Sünden; Erfah w., Bergütung 
Js Bablung, Bezahlung; AZufriedeufei- 
lung; Befriedigung eines Bunid es: 
fricdendelt /.; Bergnügenn.; Selb 
nügfamleit/., Elgendúntelm.; Vertrauen, 

utrauen n.; Zuverſicht; Ueberzeugeng; 
eantwortung; Abfertigung 6 auf eine 
Beſchwerde 2e.; Srlänternng, Mustunf f.; 
á— qu Zurrtedenbeit, mad —8 
nach Serzentluſt; con — jutraufidy:; en 
— Im Vertrauen, unter uns geiagt: 
hablando los dos en — im Bertrauen 
qu reden; hombre de — Mann me. , tl 


[Retter a. 


ger Sarık- | 


SATI 
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dem man Urfade hat, zufrieden zu fein 
in Betreff eines gegebenen Auftrags zc.; 
Mann m., auf den man fid verlaffen 
fann; tomar — fid Genugthuung ver. 
fhaffen. 

Satisfacér, va. Genugibuung verſchaffen; 
erfepen, vergüten; bezabfen, gablen; ento 
richten; vergelten; zufrieden flellen; be» 
feledig n N erlangen, Bedürfniß), 
gen, den Hunger ftillen; entſprechen; bes 
antworten; abfertigen (eine Klage); Aus. 
funft geben; Überzeugen; en. Sem. Ge⸗ 
nugtbuung leiften; büßen (por ó alg. e. 
für etw.); genligen; —se, vr. fig De: 
nugibuung verfhaffen, fi riden (de, 
en alg. an Jem.); fi bezahlt machen; 
zufrieden fein, fid) begnügen; fid) iber⸗ 
eugen, überzeugt werden; ſic beruhigen 
(de alg. c. bei rd den Durft, den 

unger ftiflen; ausf lagen. 

Satisfaciónte, pa. vou —ér. [Celftet ze. 

Salisfactör, a. u. sw. der Genugibuung 

Satisfactório, a. Gg. geuugthuend, Genug» 
thuung felftemd; befriedigend; genügend; 
beantwortend; erläuternd; carta —ia Anto 
wortfchreiben m. 

Satisfécho, pp. irr. von —facér; —, a. zu⸗ 
friedew; Fr fatt; von fi eingenommen, 
felbftgeniglam, voll Gigendintel. 

Sativo, a. was gefäet wird. 

Sáto, sm. ++ Gaatfeld m. 

Sátrapa, sm. verfiiher Landvogt od. Statt. 
halter; e* [iftiger, burchtriebener Menfd) 
m.; —, s/. fhlaues, verſchmitztes Frau- 
enzimmer a. 

Satrapis, sf. Würde /. eines perfifhen 
Statthafters; * verſchmitztes, fájlaues 
Weſen n. eines Denicen. 

Saturaciön, sf. Am. Schdk. Sättigung, 
Gindringung f. einer Fluſſigkeit ac. In 
eine andere; $6 ueber fättigumg f: 

Saturár, va. Aw. fáttigen, völlig durd). 
dringen; ScAdk. fáttigen , in einen flüf- 
fgen Körper fo viel von einem andern 
Körper tbun, ald er nur aufnehmen u. 
auflöfen kann; 66 überfättigen. 

Saturnäl, a. den Saturn betreffend. 

Sanrio, a. Sck. auf den Saturn bes 
zugliqh. 

Saturnino, a. trübfinnig, unfreundlich, un⸗ 
eſellig; Ng. blelartig; cólico —, Aw. 

leikolit f. [Ng. Schdk. Blei ». 

Satúrno, sm. Sck. Saturn m. (Planet); 

Säuee, sm. Ny. Weide f.; — almendrino 
Mandelweide .; — cabruno Saalweide 
fi; — lacrimoso Thränenmeide f. 

Saucedäl, f. Salcéda. 

Saucegatlllo, f. Agnocásto. 

Saúco, sm. Ng. Hollunder m.; lyschm. 
vordere Rundung /. ded Hufes. 

Saudáde, sf. ti fehnliche® Berlangen ». 
nah einem abwefenden Bute u. nad 
defien Vefipe. 

Säule, s/. 8w. dünnes Taniwert »., weldes 
am Bord des Schiffes verfertigt wird. 

Sauquíllo, sm. No. Attich m. 

Sausería, sf. tönigl. Silberkammer vd. 
Zafeldederei f. 

Sausiör, sm. tónigl. Giíbertámmerer mm. 

Sautolfne, f. Jant—. 


fatti-|sS 


Sautör, f. Aspa. 

Saúz, f. Sadce. 

Sauzál, f. Salceda. 

Sauzgatíllo, f. Agnocásto. 

Sávia, sf. M. Bflanzenfaft m. 

Saxafráx, —fráj, ſ. —xifrágia. 

Saxálil, a. zwifden Felſen erzeugt od. woh⸗ 
nend (befond. Bilhe), Teanatrae m. 

axifraga, —gia, sf. Ng. Steinbrech; Ap. 

Saxifrás, sm. Ng. Aw. in florida einheim. 
Baum m., deñen gelbes Holz zu Arzneiten 

Sáxo, + f. Piédra, Róca. 

Saxóso, + f. Petróso, Poñascóso. 

Sáya, sf. Grauentícid; $5 weibl. Kleid 4.; 

umme f. Geldes, weldye die Königin 
ihren Hofdamen, Kammerfrauen 20. bei 
deren Verbeirathung od. Burhbdjiehung 
ins Klofter zur Ausftattung gibt; — de 
montar Amazonenkleid m., weibl. eit- 
rod m.; — de reina, /7. gewiller wolle» 
ner od. feldener Zeug m., Der gu Frauen⸗ 
Heidern getragen wird; — entera Braun 
entíeid a. mit einer langen Schleppe; — 
inglesa, A. gewiffer bunter Geidenzeug m. 

Sayagiés, sm. einer aus Ga ago (einem 
feinen Bezirk im aönigreid eon); + 
Td (Borat; Kittel m. 

Sayál, sm. MH. grobes, mwollenes Tuch n., 

Sayalería, s/. Wertftátte /., wo grobes 
wollened Tuch verfertigt wird. 

Sayaléro, sm. der grobes wollenes Tud) 
verfertigt. [verfertigt. 

Sayalésco, a. aus grobem wolleuem Tube 

Sayaléte, sm. H. feinerer Borat sm. 

Sayár, f. Ronzár (un cañon). 

Sayáza, —20, $/. augm. VON —ya, —y0. 

Sayentéra, + f. Saya entera. 

Sayéro, sm. + der Mode macht. 

Sáyo, sim. Bauerntittel m.; Kleid n.; 
— bobo, $b. enges, jugefndpftes, bis yu 
den Süßen perabgebendes Kleid n., wels 
bed die Komiker auf der fpan. Bühne 
tragen; — de armas Rrieabgemant n.; 
— vaquero langes, am Leibe anfclie- 
Bendes Kleid m., das hinten offen iſt u. 
von Kindern u. Srauenzimmern getragen 
wird; decir á su — bei fi feb, für 
fid) fagen. 

Sayón, sm. GScharfrihter, Henker; * gro. 

er, bäßliher Kerl; * graufamer Menfd) 

Sayonázo, sm. augm. von Sayón. Le 

Sayuéla, s/. Hemd». von Gtamin, weldes 
die Mönde tragen. 

Sayuélo, sm. dim. von —yo; Jade /. der 

Säz, f. Sáuce. Frauen immer. 

Sazón, sf. gelegene, fhidlihe Zeit /. ; Seito 
puntt m., Beit f., wo etw. gefchiebt; 
Reife; Bolllommenbeit f. einer Sade; 
guie Geſchmack, Wohlgeſchmack m., 

madbaftigteit f.; & — yu gelegener 
Belt; á esta —, á la — eben Fehr ge⸗ 
rade; antes de toda: — vor der Belt; en 
esta — alddanı, dan. 

Sazonádo, a. zeitig, reif; ſchmackhaft; wipi 

Sazonadór, a. u. sm. der Speifen 2c. würzt, 
jurichtet. [f. einer Spelfe ze. 

Sazonamiénto, sm. Würzen n., Zurichtun 

Sazondr, va. zeitigen, reifen, ¿ur Metfe 
bringen; würzen, zurichten (eine Syeife); 
vn. abliegen, trinfbar werden (Wein) 


dient. 


lpel m. 


SCAL 


—se, vr. aeitigen, reif werden, einen 
uten Geſchinack bekommen (eine Speife). 

Scala, s/. Kirdyengefäß m. 

Sealido, sm. + wo fid das Binufal einer 
Baffermühle des Waſſers eutledigt. 

Scédula, + f. Cédula. 

Scéna, elc. + f. Escéna, ete. 

Ss on. ih; mun. 

-Sobdcos, sf. Zk. Talgorhfe / 

Sebácico, a. ScAdk. fettíaner. 

Sebäto, sim, Schdk. fettgefánertes Bag m. 

Sebe, s/. prov. mit hohem Zaun 20. eins 
epegter runder Play m. 

Sabe tir, + f. Sepultár. 

Sebéra, sf. Talghdndierin f., die die Ab- 
ánge vom Unſchlitt fammelt u. fie wies 
er verkauft. [Zalglihtern. 

"Sebéro, sm. wihtzieber, Berfertiger m. von 

Sebesien, sm. Ng. ſchwatzer Bruſtbeeren⸗ 
baum m. 

Sebésto, sm. [Swarte Bruſtbeere, Sebeſten⸗ 

Sebifero, ſ. Seböso. [pflaume f. 

Sebillo, sm. Handpomade; feine Handfeife; 
Seifenkugel /. 

Sébo, sm. Talg, Unſchlitt m.; Mrt Fett 
n.; Reibtyun m.; de velas, 4. 
Lichtertalg m.; — de jabon, H. Gtis 
fentalg m.; ara ejes Wagen⸗ 
[qiere f.; Sw. dar — al navio den 
Untertbeil des Schiffes beſchmleren; mos- 
trar el — bem Schiffe jo viel Reigung 
nad vorn im Segeln geben, dad der bes 
ſchmierte Untertbeif außer Mafer fommt 
(gefhieht zuweilen mit Gleig, um einem 
verfolgenden audern Schiffe Verachtung 

u erfennen zu geben). [defáymiert. 

Sebóso, a. talgig; mit Talg od. mit Fett 

Séca, sf. trodene, regenlofe Zeit; Sand⸗ 
bant; Am. Drũſengeſchwulſt; Münzftätte, 
Ränge .5 4 —as ſchlechtweg, ohne wei- 
tern fay od. Zitelgum Ramen; á —es 

sin llover, ij ohne Borbereitung od. 

rund, mir nichtse, dir nicht; comer 
el pan á—as, * in den Lag hineln hau⸗ 
fen 0d. verſchwenden. 

"Secadäl, f. Sequedál. 

Secadéro, a. was man trodnen od. ddrren 
faun (von Brüdten); —, sm. Play m., 
wo etw, troduet od. dórrt. 

Secadíllo, sm. KA. Art Korte f. aud ge 
ftofenen Mandeln, Citronenſchale f., But» 
ter u. Eiweiß 20. 

Secamiénto, sm. Audtrodnen ». 

Secáno, a. mas im trodnen, ungewäfferten 
Lande (Geeſtlande) wählt; —, sm. Low. 
trodenes, ungewäflertes Land, Beeftlland 
n.; * etw., das fehr troden 0d. aubge: 
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freundlih benehmen. 
Secarál, ſ. Sequedäl. (Quélera f. 
Budringliófeit; ungeftäme 


Secatúra, 8/. || 

Sección, sf. ++ Schmitt, Ginfhntit; Mb. 
fónitt m., Abtheilung / in einem Su. 
Ge; El. Durhiänitt m. einer Linie 30.; 
Bk. Durchſchnitio, Broflirig m. 

Seccionár, se. in Abfchniite, in Gectionea 
ab», eintbeilen. 

Seccionário, e. ju einer Abtbeilung od. 
Gectlon gehörig, auf dal. bezägtid. 

Séce, + f. Seis. 

Secéno, sm. Tm. H. Art grobe Zud a, 
das nur 600 Fäden im Bettel bat. 

Secesión, sf. ++ Entfernung £ 

Secdso, sm. + einfamer Dri m. 

Seclúso, a. abgefondert. 

Séco, a. troden ; ansgetrodnet, vertrodnet, 
weit; bürr, gebörrt (vom D5R); harto 
ſchalig (Rüfe, Mandeln 20.); mager, ba. 
er; tegeniod, wo es nicht regnet; uno 
rubtbar, armielig. Bangel leidend; * 
[Gmudios. einfad); * troden, Dürr, wor⸗ 
ber wenig selgricten worden, 0d. we. 
nig zu fagen if; froftig, unfrenudlid, 
furz angebunden; allein, bloß, ohne Qu. 
that; berb, nidt ni (vom Bein); 
en —, Sw. auflaufen, fet zu fipen fom- 
men; en —, Sw, im Trodnen, auf trod. 
nem Lande; Mr. ohne Mortelverban»; 
* ohne Urfahe, ohne Beranfafiung; pa- 
ner en — troden legen, friihe Windeln 
geben (Meine Kinder); —, am. HM. Urt 





Secöndo, + f. S do. [Uns A 
Secór, j E Kegusacc. "late 203. 
Secreción, s/. Am. YWbfonderung f. 


Secrestación,, —dör, f. Secuéstro, . 
Secrestár, va. ger. f. Secuestrár; abfon- 
dern, entfernen. 
Secrösto, + f. Secuéstro. 
Secróta, sf. gelebrte Deäfung /-. die auf 
einigen ſpan. Hochſchulen derjenige be, 
ftebt, welder zum Licentiaten Des cano: 
nifhen echtes befördert wird; heimlichen 
Gemach æ.; —as, pl. Kgb. Gebete a., 
weiche der Priefter vor dem Einfeitunge- 
ein jum Canon mit fetjer Stimme 
pricht. 
Secretár, va. An. die Blutabfonderunge. 
organe in Bewegung, in Thätigleit fegen. 
Secrelária, sf. Bertrante; Geheimſchrei be⸗ 
a % einer vornehmen Grau, od. eines 
ofters. 


Secretaría, sf. Amt n., Gtelle /. eines 
Geheimfhreibere od. Gtaatsiecrerärs; 
Staatskanzlel; Kanzlei f. überhaunt. 

Secretariár, vn. || vertrauter Geheimſchrei⸗ 


trodnet tft. [queno n.| ber fein, dgl. Stelle verfehen. 
Secánsa, sf. Ksp. rt KRartenfviel, ©e-|Secretärio, sm. Bertranter; Bebeimfärel- 
Secánte, pp. von —ár: —, a. Gl. burd-| ber m.; — de cifra @ebeimfhreiber m. 


fhneldend; —, s/. Mal. Farben⸗ Maler: 
firuib m., Gl. gerade Linie f., dle eine 
trumme durchfſchneidet. 

Secár, va. troduen, aus», vertrodnen; 
dörren; ” mit einem langweiligen Ge. 
fprähe verfolgen; —se, er. auf», ver. 
trodnen; aut», verdorren; abzehren, vom 
Fleiſch abfalen, mager werden; * großen 
Durft leiden ; * verſchmachten, umlommen 
vor Mangel u. Roth; fih barf u. un- 


für die Hifferfchrift bei einem Bicelónta 
od. Gefandien; — del despacho univer- 
sal königl. Gtaatsfeeretär m. 

Secreteár, va, f gebeimnißvoll, wichtig 
thun mit etw. od. mit Jem. 

Secretéro, sm. Bub m. feltener Bebeim- 
niffe; * Stammbud, Albnm m. mit ver. 
[ateo vertrauten Mittbellungen u. Mes 

ederfíidrungen, phantaſtiſchen od. Idea 
len Anfióten über die Liebe ze. 
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Secretíllo, sm. unbedeutendes Debeimnutó nm. |Söcha, s/. + Baffereimer m. 


Secrelísta, sm. Scrififieller me., der von 
Raturgebeimniffen handelt; geheimniß⸗ 
voller Menſch m., der and Allem ein Bes 

eimnih mad: od. häufig geheimnißvoll 


pricht. 
Socréáto, a. geheim; heimlich; verfämiegen; 
despacho — geheime Kanzlei f. beim 
Kepergeriht; —, sm. Verſchwiegenheit; 
Heimildjtett /.; Geheimnis; etw. Ber» 
borgenes n.; rw. Dolh; Wirth m., der 
Sem. beherbergt; — & vozes, 6 con chi- 
mías elmutf m., das Jedermann 
weiß, 0d. das durch die Art, wie man es 
anvertraut, offenbar wird; — de An- 
chuelos fogenanntes Geheimniß n., das 
fon befaunt tft; — de naturaleza Ra. 
turgebelmanió ®.; — nataral Geheimniß 
n., Del dem es fih von felbft verftebt, 
daß es geheim gehalten werden mifie; 
rdar — de alg. c., 6 en alg. c. dab 
Sepeimnis über etw. bewahren; hombre 
de gran — febr verfhmwiegener Manu m. 
Sceretívo, —tório, e. die Bintabfouderung 
in den Organen betreffend, fie bewirkend. 
Secretóso, f. Secréto. 
Sécta, sf. Lehr⸗, Glaubent zunſt, Gecte; 
anf drrige Lehrfäge gegründete Glau⸗ 
Sectadór, + f. Sectário. [beneyuntt f 
Sectário, «a. anhangdfüdhtig, fectivrerifd ; 
—, sa. Blaubenszünftier, Anhänger se. 
einer trrigen Blaubenszunft. 
r, sm. Gl. Nusfchnitt m. 
Secuáz, sm. Anhänger m. einer Meinung, 
Secución, + f. Eje—. [Lebre, Bartel. 
Secuéla, sf. Rabfolge f. einer Bartel 
od. Lehre; Folgerung f., Schluß m., 
Bolge a: Gabe od. einer Handinng , 
Secuéncia, f. Prósa. 


[Vortfegung f. 

Secuestración, f. —tro. 

Secuestradór, sm. ger. det fequeftrirt. 

Secuestrár, ua. gr. fequeftriren, bis ¿ur 
aubgemabien Gabe einem Dritten zur 
Berwahrung u. Bermwaltung Abergeben. 

Secusströro, a. zum Gequefter gehörig. 

Secuéstro, sm. ger. Gequefter m., Sinter- 
legung f. einer flreitigen Gabe in die 
Hände eines Dritten, damit er fie einf- 
weilen vermabre u. vermalte. 

Seculár, «a. weltfid); bundertjährig, was 
alle hundert Jahre zu geldchen pflegt; 
—, sm. Beltgeiftliher; Lale m. 

Secularidád, Pr Beltlichkelt /. 

Secularización, s/. Bermendang /. geiſtl. 
@üter zu weht. Gebraude. 

Becularizár, va. ein geiftl. Gut yu weltt. 
Gebraude verwenden, fäculartfiren; aus 
dem Kiofterflande zur Beitgeiflichteit 
verfeßen. 

Secundár, va. Sem. unterſtützen, helfen 
bei irgend etw.; Jemandes Abfihten od. 
Bläne begünigen; vn. als Gecundant 
bei einem Quel ampfe dienen; —se, vr. 
ſich gegenfe tig belfen u. unterftägen. 

Secundário, a. untergeordnet. 

Seeundina, £ Zk. asgehurt f. 

Secúra, s/. Trodenbelt, Dürre f. 

Becutär, + f. Ejecutär. 

Secutíivo, a. + hartnädig im Rabfepen od. 

Secutór, —törla, + f. Ejo—. (Berfoígen. 


Séd, s/. Durft m.; * Dürre f., Ledyjen n. 
der Belder, wenn es Lange nicht geregnet 
bat, ® brennendes VBerlangen m. nal 
etw., Durft m. nad) Keichthum 20.; — 
falsa, Aw. Trockenheit f. im Salfe od. 
im Munde, welde durd) die vom Magen 
auffteigenden Dinfte verurſacht wird. 

Séda, sf. Seidef.; feidenes Barny Gel. 
denjtug n.;, A. — de capillejos grobe 
Rähfelde f.; — de coser Rühfeide f.; 
de toda — ganz von Seide gewirkt, ohne 
Miſchung von Banmmolle 2c.; ser una 
—, * von fanfter, nadigibiger @emüths 

Sedäceo, f. Sedéño. [art fein. 

Sedadéra, sf. Werkzeug n., um den Hanf 
feldeuartig juzuriójten. 

Sedál, sm. Angelfhunr; Waw. Saarſchnur 
f., Haarfell =.; Waw. durd Anwendung 
eines Haarfeiled bervorgebradites Qe 
fhwfr m.; — de zapatero Pechdraht m. 

Sedär, va. + mildern, lindern, befänftigen 
(Schmerzen). ftilleud. 

Sedativo, a. Aw. beiänftigend; ſchmerz⸗ 

Séde, sf. bifhöfl., erzbiſchofl. ꝛe. Gig od. 
Gtubl m.; — apostólica, santa — päpftl. 
Stubí m. | 2c. pußen. 


en 
Sedeár, va. $5 die Edelfte he, Dad Silber⸗ 
Sedentário, a. wobel man viel ſitzt (Amt, 
Gewerbe, Lebensart) ; der ſeines Gewer⸗ 
bes 30. wegen viel fihen muß. 
Sedéña, sf. feines Berg; feines mergenes 
Garn n.; feine wergene Leinwand /. 
Sedéño, a. feldenartig; borftig, mas Bor, 


n bat. 18. Gip mm. 
Sedepléna, sf. Kr. wirklich beſeßter biſchofl. 
Sedepléna, ad. während der Vefepung ei- 

nes Visthumo, Erzbistbuns ec. 

Sedér, vs. + baben, fein. 

Sedera, sf. Bürfte /. aus Schweinsborſten; 
Brau /. des Geldenwebers. m. 

Sedería, sf. Geidenwaare /.; Geidenladen 

Sedéro, sm.Geidenweber; Geidenhändler m. 

Sedevacánte, sf. Ar. Urledigung f. eines 
Bisthums, Erzblathums 20.; —, ad. wábo 
rend der Griedigung eines Bisthums 20. 

Sedición, sf. Aufrube m., Empörung /.; 
* Kampf m. der Ginntlgkeit gegen die 
Bernunft. (Empóruug bringen 30. 

Sedicionár, va. in Anfrubr, in Kampf u. 

Sedicióso, e. aufrübrerifh; Zwietracht Rif. 
tend; —, sm. Mufribrer; Nufmiegler, 
Stifter m. von Uneintgleiten. 

Sediénte, a.: bienes —es [legendes Ber- 
mögen x=. 

Sediénto, a. durftig; * legend, wie ein 
Geld, das fange nicht beregnet vd. ges 
wäffert worden it; * ſehnlich verlangen, 
febr begierig (de alg. c. nad) etw.). 

Sedifero, a. podt. Durft bringend od. ver. 

Sedija, |. Sedéña. (urfadend. 

Sediménto, sm. Gag, Bodenſaß m. 

Sedimentóso, a. den Bodenfaß von etw. 
betreffend, ihn verurfadend 20. 
edóso, ++ f. Sedéño. gaım Bdfen. 

Seducción, sf. Verführung, Berleitung f. 

Seducíble, a. verführbar, verfeitbar zum 

Seducído, ++ f. —tivo. Bdfen ac. 

Seducir, va. verführen, zum Bdfen verleiten. 

Seductíro, a. verführeriid. 
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Sedactór, sm. Berführer m. gueso es folgt; erfo.gen, entfichen au 
er. Dar’ „pberf y geſchehen;: Ad ride 
serlo, a. (She abgemäht werden kann. e. uud etw.). 
Segáda, + ses cito, MTS > 
Segadéra, I ehe z. erfte Erde f., Mu 6 
Segadéro, a. was zum Eneiden od. Má. se ved Gohheraperten ste. 
ben reif iſt (Qetrelde). Según, ufo (ge: gas 
Segadór, sm. Säniiter; Mäher m.; — de gabe; na nad e Serfar fo wte; —* 
Fu! dib.; TR, Es Ganitterin /f.;| — eso demnad, mitpla; — 
———— afer eis /. durchaus fo wie, ganz In Vemjelden Br 


Segad úra, s/. + M ealen n. 

Segár, va. mähen, abmáben; ſchneiden, mit 

der 8 abiameiden, wie den Kopf, den 

Segazón, ſ My als 20. 

Seglär, «. a ch; —, sm. Yale m. 

Segménto, m. y, Angelönittenes Sid m. 
von etw.; Abſch ea abgefonderter 
Theil m. vom "ine 0 

Se sm. + Befölgung, no 

e 

Begregación. sf. Abfonderung, Kreunune 

Segregär, va. abfondern; —se, vr. ns 
abfondern, fi trennen. 

Segregativo, «. abfondernd. 

Segri, sm. HH. gewifler Rat taffelarıı. 
ger, Stidenteng m. (ben; + be 
Segudár, vs. + berautmerfen, eran es 
Seguída, sf. Bolge; Berfolgung f.; de — 

olglich; en — a der Solas, hernach; 

hlerauf; mujer de —, + Yagerhure f. 
Seguidéro, san. Art Riátideit R. 
E sf. DK. Dersart f. von pies 


äben; + 


ellen, wovon 1. u. 3. fiebenfo vivia, 2 
—A — — weiße Sichere mit Inander 
affoniren; Art Lanz m., einem Gontre- 
rana äpnlid; —as, ll Dur fall, Vaud)» 
fluß m. ; — as manchegas gewifler febr ge. 
bräußlicher Tanz m. in der Manda. (jen. 
. Seguidilleär, vn. art —llas fingen od. tano 
Seguidilléra, s/. Sranenzimmer m., as 
gern —llas fingt od. tanzt. weg. 
Seguidito, ad.  nunterbraden, tn einem 
fdo, a. ununterbroden, anhaltend; 
nter einander, in ununterbrochener 
Folge; eben, nid)t hofperig: —os, sm. pl. 
alójen f., welde man beim Striden 
gegen die Fußſpiße zu abnimmt. 
Seguidór, sm. Berfo ger; Anhänger m. 
tnienblatt ».; —ra, Ss Anhäng erin E 
Seguimiénto, sm. Racdıfolge f. + Berto! en, 
Rad fegen n.; Führung he eines Rehts« 


fen ir on — de alg. Jem. nad 
een 
Seguir, ve. folgen, nad)», verfolgen, nad). 


En (einem Flüchtling, einem wilden 
Thiere): verfolgen (einen Weg); beglei⸗ 
ten; folgen, befolgen (einen Rath); nad). 
ahmen; fortfepen ; treiben (eine Wiffen- 
aft, eine Kunft 2c.); fi widmen (ei. 
nem Grmwerböjmweige, einer Lebensart); 
führen (einen Rechtehandel. einen Brief» 
webfel); beforgen (ein Geihäft); anban» 
en (e ner Bartei); fortfahren; fort. 
Heb dal feige ‚verbeiben; ununter. 
rohen fortgeben erfireden ; erfol- 
e gefhehen: fi befinden: sigo bueno 
befinde mid wohl; — la vitoria den 
St verfolgen; —se, vr. folgen, nad). 
fol en; binter einander folgen; folgen 
etw., die Bolge fein von etw.: sto 


ſtande wie 2c.; — 6 sin aviso, 8. lan 
od. ohne Beridit. 

Seginda, sf. Dk. Abftand ms. von cae 
ne gu andern; zweite Stimme /. bea 
Gefange; Doyyeltes Belperr, —— 
Umdreben_». des Schl Melo, tu eine 


Shlofe: at li — a 


A. ‚ Srsandaneäie 
eldemafier m. m, del ak | 

Mafer verdünnt worden if. 
Segundadór, sm. A Beiftand, Gerundena 
Segand ár, va. ad: As—; folgen, a, 

iftepen; Mal. autmalen, die 

eines Gemáes mit Farben vollente. 

— de matrimonio fi wieder 

then, ¿que AE @be fá4reiten. 


Sesgundar Secu—. 
undílla ' f 1 Waflern., das men ul 
“en Ueberrefte des fhon zu glethen Zeh 


gebraudten Eifes abfüh t: elnere Gied 
f., womit in einigen Klöftern ju grúa 
Serriótungen gelántet wird. 

Sogund illo, sm. jweitet, Meineres ee 

rod, mas in einem Klofter bei Ti 

vorgefänitten wird; ¿weltes Borena a 
an einer Ríoftertafel. 

Segündo, “ a suelte; nahgeboren. fan | 


Fife e ala” Am vez zum a | 


“de. von der zweiten Klañe; 33 
— lo —, dfb.; —, sam. . E 
ecunde f.; Ragmann sm. | 
Seguadogénito, a. ¡weit», nadigeborer; - 
sm. y weite, , madıgeborner Sohn m. 
Se . nahgeborner, nadältehe 
* "Sohn m. cines adfigen Hase 


egür, Beil n.; Sichel 
Set f. As Qe 7. 
Seguramiénto, + f. —ridíd. 


S á d 
Erg Alda +Df6.; + Baffentilfine 


sf. 45* von —úr; Hadmfe: 
Mefler n. ¡um Impfen; — de ar- 


intern Schlichtbeil n.; — de toneen 
Eöneivemeffer, n. der Böttcher. 
Seguréla, sf. Ny. Saturclpflanje 
Seguridád, sf. Slcherheit; ——— 
eberzeugung f-, fefter Blaube m.; Bib 
fung, Gemútbdrube; Sicherheit, Gefab 
fofigtelt; Sicherheit /. für ein Darfeter 
Bürgfhaft; fihere Berwabrung; Genth- 
beit, uverläffigfeit; Berfiderung f. 
tener — fiber fe 
Seguríto, «. in on —rO. 
Seguro, a. fiber, gefahrlos; mas men al 
iherheit, mit gutem Mewiffen, ojrt 
Gefahr zu fándigen ob. au feblen tb 
kann; gewib, juverläfflg, unzweifeibel, 
unfehib ar; worauf man fi verlafre 
tann; feft, haltbar; fe, unbewegti@; $ 
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bues — mit lar, gefahren; que 08, wie ein Gebänd 
veria: en — A &le tr man tl MA Dura sob verbo mad 

unfider; vivi de 73 Zi = fümeigen, verkumme 
Hatten von eim. Are: m auf 5 Hd prägen, jeld münzer 
u Moers art; [sá em Sieger, Yaldafı n.; Siegel 
Ahecetknyr  (arinttar Serfäerung Y | era ea cum sant 
pee ca eri — — 

fung einer eds: + 6l ıdmal m.; 


Ben ee 
* YA (Srandu 















—— dean n. 

Y fanatifger Bbrder m. aus 
Te. Fensatar ak de Mor 
zeit dar 







Kr 
— net, 
yr Anfangs mur fee 

—s0s, pi. al 1 7. Im 2801 
0, ise tig reine, 
fer 


“ fe hundert, 
—— 
—* ve Tos 








lien Roten, 
¡eo 





Ag 

olécto, a — 
—— 
Bolonite, 03) 0 

Wein Sede, Een mea a 

weißes dará die Bereinigung der DI 
irotfäure ml einer Solteros KniReht, 

Schak, (etenitie 
preiómng /. des Mons 
die Mondbefhreis 


[enthaftend. 
ak, Selentum 
. Mond», Gplegele 



















Y, — 
Seleucide, sf. Ng. Bi 


ande o NO. Bogetm, der den en 





Seriäfen a. Je. verfäledenen Inhalt 








Selváje,. 
Selvalleo, ar pode, ben alo beirefend:; 
n den BBánern obren. mild; plump; 
flor von Gitten, YA 
umpbeit, Grodpelt, Bob- 





Im Balde mädfen® Ph: 


e. lo, 
er agil Oramt m 
elder de @drifien =. Unhanden de 


Mora, sf. Blegelung, Befegelung f. 
Gellár, va. fegeln, Sel Mesta y galega 
Rempein; aufbrüden, 
wen Aubhanten e. © 
marfen; 1. Mamon 





tinprägen: brand 








Des, |Se 


IO en o Camana /; von | Sena 





PEGA 
sen, 


Imagen» endlgen, been 
Heldin, e einnehmen In An 


vrágen; füllehen, PA 


depre Üotendung Y. ele 


das E TIA 
[4] Alma um gif. den Me 





17 


een 
— ie Kia, tn 
sie eS Brelf 
















oncien. Jahren’ 10% 2 may 
santa Gtarmode (5 hambre de tres 
FH —— m. (am über 
em, Der au Blererl 9 Dan: 

an @blaR vorgibt, e LER 
—— damen). 


J ua: am. Boden: 
Le Bodenbtatt 
a7, Amt —2 Berriärung fo ele 


Semtntro. sm, Mtäner. Math m. del ee 
F ole nt die Mode 
hat; od: ben bei gemifen unter Mebrere 
má Bogen veribetten @efgäften dle 
Semesdo, at. am. albur mo. (Spottname, 
melón de een GorÍfen von den tel 
Abmern befamen, well fie, an die 
Wäfe eines Wagent gebunden, verbrannt 


sele Hon Semi een, 


gern (3 —* Squderung fo 
. aga verbunden; van 















¡Sémble, 
Sémbra, sf. + Grfämen. 
ibráda, f. —d 


4b. zum Befäen 





db. 
Gatten, Beer ter; 
aut. 

radör, sm. Säemann, Gler; * Muse 
Fer, ei m m. von Meinungen 26.5 
ra, 4 
Sembradúr 18 





fen; 
men 26.); aus. 
(eine Mara, Bore ac) inmeben, bin 
y mier, anbringen (Oyräie, Bine 

ingen, @ebren 20); om. * fien, eto. 
su —8 Hide 5», Befohuun 


re das Saud 


— wie die Glelk, mo va 
ES * einem eanibarod 200 Bob» 
Ban —8B 











eines Majefätsverbreers 





Selen a., Das einer 
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andern Sade ähnlich flieht; Merkmal, 
Anzeichen =. 

Semejáble, ++ —ádo, + f. —ánte. 

$ jánte, a. aͤhnlich; gleich; dergleichen; 
older. 

Semejánza, s/. Aehnlichkeit; Gleichheit /- 

Semejár, vw. ähnlich fein, gleiden; ſchei⸗ 
nen, den Schein haben, als wenn 1£.); 
se, or. f. —ár; dúnten. 

Semelér, —llár, etc. f. Parecér. 

Sémen, sa. menfälider u. thieriſcher Game 
.; — contra, Ap. GamentDrner =. ber 

Semencéra, f. —ntera. [Santolína. 

Semencina, sf. Ny. Bittwerfame; tartari- 
fer Belfuß m. 

Semencóntra, f. Jantolíne. 

Sementál, a. die Gaat betreffend. 

Sementár, va. den Samen ausitrenen, fden. 

Sementéra, sf. Gaat, Ausfaat; Gaatjeit f/.; 
Gaatfeld n.; —as, pl. Anbau m. eines 

Sementéro, sm. GSaͤetnch m. (Landes. 

Sementíno, a. den Samen betreffend. 

Seméstre, «. bafbjábrig, fehsmonatlid; 
—, sm. halbes Jahr m. 

Semeyär, + f. Parecér. 

Semi—, in Bufammenfeßnngen bedeutet 
paró, zur Hälfte 

Semiámbito, sm. halber Umkreis m. 

Semianticuádo, a. halb veraltet, halb au» 
her Gebrauch. 

Semianulár, a. von Geſtalt wie ein halber 
Ring, halbrund. [der Stimme). 

Semiatipládo, a. halb discantmäßig (von 

Semibärbaro, sw. Halbbarbar m. 

Semibláneo, a. bhalbweiß (vom Brod). 

Semibréve, sm. 7%. offene ungefhwängte 
Note f., de einen jon Tact gilt. 

Samiclögo, a. 4 halb blind. (fhaft /; 

E. a ud. a 

Semiciónela, sf. balbe, gerffüdelte inet: 

Semicllindrico, a. halbeylindrifh,halbrund. 

Semiefreo, sm. galbrunben großer Blas m. 

Semicirculár, aL, halbfreisförmig. 

Semicírculo, sm. Gl. Halbkreis m. 

Semicoetäneo, a. halb gleichzeitig; —, sm. 
halber Zeitverwandter me. 

Semicolón, + f. Púnto y virgula. 

Semicorchéa, sf. TX. doppelt geſchwaͤnzte, 
Sechszehntelsſsnote f. 

Semicromático, a. 7%. halb Gromatifd), vom 
chromatiſchen u. diatoniſchen Tonſyſtem 
zuſammengeſetzt. 

Semicúpio, sm. Halbbad, Baden m. der 
einen Hälfte des Körpers. 

Semidecrépito, a. halb abgelebl. 

Semidéo, post. f- —diös. m. 

Semidiámetro, sm. G/. halber Durchmeſſer 

Semidiapasón, sm. Tk. Heine, unvolllomo 
mene Detave f. 

Semidiapénte f Quinta remisa. 

Semidiatesarón, sm. Tk. unvolllommene 
Duarte f., die aus einem ganzen Ton 
u. ¿mel halben beftebt. 

Semidifúnto, a. halb tobt. 

Semidiós, sw. Halbgott m. 

Semidiöse, sf. Halbgdttin /. [Sonne ze. 

Semidisco, sm. Stk. halbe Scheibe f. der 

Semiditono, sm. TX. fleine Terz /. 

Semidóble, a.: fiesta — Feſttäg m., der 
¿war eben fo, wie ein hohes Kirchenfeſt. 


wei Vesſspern hat u. au im U 
A feierlid) begangen wird, an dem aber he 
WBehielgefänge nicht wiederholt werben. 
Semidócto, «e. ſ halb gelehrt; —, sm. Hall 
gelehrter m. 
Semidormido, «a. hafd eingefcdhlafen. 
Semidragón, sm. Halbdrabhe, Halb 
8 aan enfó Is /f. El. halbe Edipf 
em » «SS, SS. . a e ef. 
Semifätno, e. halo ¡pdriót. Í 
Semigóla, sf. . bulbe Kehllinie /. 
Semihómbre, sm. iron. GBalbmenfó , 
merlicher, elender, verábtiidjer ze. Mesh 
Biereda 


m. 
Semiládo, sm. Gl. halbe Gelte f. cine 
Semilúna, sm. halber Mond; halbmea» 
fórmiger Kdryer m. 
Semilunár, e. halbmondförmig. 
Semildnio, sm. pods. balder Monat m. 
Semilla, a. Game m. der Gewächfe; Ge 
mentorn s.; —as, pl. Gamenwer! a, 
Gämereien /.; Ab. Getreide a., mit Um 
nahme des Weizens u. der Gere; 4 
Gaatgetreide, Gaatlorn n.; — de gus 
nos de seda Geldenwurnjame m., Gu 
denmurmeier m. 
Semilléro, sm. Pflanz⸗⸗ Baumſchule f. 
Semimetál, sm. Ag. Halbmetall m. 
Semimetälico, a. o. bafbmetanifä. 
Semiminima, f. Semin—. 
Seminsl, a. den Samen betreffend; vamı 
‚ion, Zk. Samengefäße E 
eminário, 4. um Gamen gehörk: 
— $. |. —il Lo? Entes e e 
dungsanftalt G Seminar m.; Urfpras 
m. » Duelle e nifepungsurfache 5* 
etw. ebungd. u. ungds 
Seminarísta +4 : —X m. in Einer E 


t /.|Seminima, sf. TR. Rote /. von einem Sia: 


tel8tact; * unbedeutende Kleinigtelt 7. 

Semioctáva, sf. Dk. Strophe f. von vir 
Berfen, wovon der 1. mit dem 3. 2. u 
2. mit dem 4. reimt. 

Semiótica, sf. Aw. Beichenlehre f., Tie 
m. der Heillunde, welder von dex 3 
den der Krankheiten handelt. 

Semipaesáno, sm. halber Lanbemana a 

Semipedál, a. halbfüßlg, was einen baliez 
Buß lang tft. eines Sri. 

Semiperiferia, sf. Gl. halber Umfang = 

Semipié, sf. DE. halber Beräfuß m. 

Semipléno, a. ger. halb volffänpig. 

Semipoéla, sm. ++ halber Dichter, Dis 
terling m. 

Semipútrido, a. +} halb verfauft. 

Semiracionál, e. bald vernünftia. 

Semirddio, sm. Gl. Hälfte f. Lea Sal» 
meſſers eines Sirtelo. 

Semirécto, a. Gl. halb ret (von einız 
Mintel, 45 Grade betragend). 

Sémis, sm. Hälfte f. des römifden US. 

Semisábio, sm. Halbwelfer; Balbgefehrier =. 

Semisustäncia, sf. Fw. Halbfubflanz m. 

ano a. Aw. halb dreitágig (ver 

eber). 

Semitóno, sm. TX. halber Ton me. 

Semiunciál, a.: leiras —les, Ber. Salbfrer 

s tur, ‚Heinere Brectur ln Ieines Bene. 
emivibración, sf. halbe min 

Semivivo, a. bald Ichendig. anne / 


SEMI 


SENS 





Semivocál, sf. Spl. Galblauter m, 
Semiválps, (. Dideifo 
Sémola, s/. Brfige 





(35, Qt m, Qrleto 
—W 
Mebihändler m. 










Ry. Demeglld; —, em. Ay 
o , 
Sepplideaa, 17,1. = Bedeu Satinet, Quero 
a ue. 
Semplteraldld, $ 1. Eine 
Sempltérao, a Immerwährend, ewig forte 
Ey + E 
—— 
2, af. 
ale 
fen im 2d 


Sendo, sm. Maibsverfammlang /. eines 
Grelficated 2e., Genat m.; 2 
Tano? pon qefegten, atan umi» [5 
Senadoconsálto, sm. Mathefcluß, fürmtid 
aigefabter Berhlub m. einer Mathöver- 


er ein Meines Bit dano 
tathöherr m. In einem Brel 


A RE m. angefdetee Ben, 

meldjes in Gafillen, Efremadura ac. die 

— als einen Tbell Ihred Bobe 

nes zur aneewiefen e Yo 
al 

















Senalusconsilio, f. Senädo« 
Saneido, a. + gégler, oem. 
Senciénte, pa. der air, 








FE EEE Sheets 
pa inne 
Erlen, Geringe Biguighetj eines 





Anfad), lauter, unvermifät; 
ingeln; Mm. einfach, mur den 
lerth' Habend; dAun, won der 
geringeren Gattung (befond. von Jens 
ufeitig, ofenberale; ebrfid, reo» 








* 
Ent 











ein! frio mn integehen; eu 

mar un Juego — ein viel cinfad ge: 
innen. WR N 
laos vas die gehörige Dilnee 
E gelärtedene Dice bat; =, 
sm. Em. Iner Goldat, @emeiner m. 








Sönd: eg, «Bfad, »Bielg; * Vlad, 
ne der ju ei a 


Sender, sa, betreten (einen Prod. 
dorado; a. Rast betreten 00. Dejad, 
——— fede m, Galdr; um. ® 
— Wege einfhlagen, um 
ad Bwed zu erreihen ES 

0, 1 

















—dílla, sf. dim. von—da. 





Sändon, pl. "jeder einjeine; maß jeder 
einen hat, befommt, nimmt, trd, — 26; 
ibímos en —os caballos wir beftlegen 





Joder ein. fer 
Séne, su. + Guelo, 





des vores jeder ein 
Mer Mont m al. 










it, bejahrt. 
Alter, @reifenatter m. 






—— 
e riengó dle 
Vifdjernege befeflgt werden. 

Sehesch, 24. 1. Miyordómo mayor; Mit» 
tere, Qandeshauptmann; Landuogt, »Bfler 
‚ger, Rläter m. 

genesese, 17: Gmabtin 7. eines a 

¡Sonescalía, de f., Munt. ein 

—— 

Ds er 











die alten Leute e 





tm. (treffenD 
netter m. and are 
;iner Wemelnde. 


ssl, 1. Seien 

















a — A 
lénna, sf. + Bühne, Glandarte 
, ele, ei dr, etc, 

Sennordr. tf 

Seren am. bien meet meistige Ben /.; 
— Mutterleib; = Gdup m. ; Hbb- 
kung, Ausbdblung; Vertiefung: Zk. SOLE 

{m menfól. Rórper; Waw. Höhle f. 

od. @ad m. cines Gelhmäreh, einer 





Wunde, der fih mit Qlter MOL; 
Werfelun 


Salte; 
Faltéjbelt, WepliR /.; Meer: 
Dufen m., Buht /.; SÓ m. eines 
Beuteld ıc.; GL, 8Inue; BR. drelediger 
Daum m. ¡miden quel Brüdendagen ; 






















—os, pl. Gg. Hölle f-, Begfeuer m. U. 
Worbdle /.; estar, 6 vaniıse con las 
u —, * die Hände In den 

en, uwibätg fein. 

sena hr 

Senosidas, 9 Sm. Eiibudt, Bertttung . 

Bendıo, a: L von Oudten (eine: Bat. 





Sensación, sf. Vw. @elühln., Empfindung 
f.» Uindrud m., den die Geele von den 
„Gegeakäinden Dura Die, Einne 
Borfielung, melde dadurd) 

in der Geele hervorgebracht wird. 
Sensatén, 17. Bernänfigteit, Hnge Befon, 

e. vernünftt [nenbelt £. 

Sontoilidid) sp. Far GmpAntbartit e 
Bermögenn., Bäbigkelt in emo finden, 

Gefühl n., Empfndfamfelt; Empfint 


äußern 
erbält, 














¡Sensibilizár, va. ++ verfinnfigen, 
Sensible, a. Y. fühlfam, em 
it Gmpfindbarkeit begs 
relgbar; gefühluol. 
bar; mertíió, bed 
unangenehm, verdrießiid; be 


——— 


+ ısible, 

Sensitfva, f. Simó. 

Sensitivo, a. Pm. f. —elble; Annih- 

Sénso, —8 

Sensório, 

, m. Ve. 2) 
mpfindungsert 

dl, a. finntid, den Annfigen Ber 

age ergeben; mondRl 

comida, e Ginatiatelt 
u Annfiden Bergnägungen. 

Sdascalismo, om. Di. Ginnliätelstheorte 






























Ca Softem n., alle unfere Seen von 
en Glnnen bergulciten. _ [Des —emo. 
[Sensualista, sm. Anhänger, Bertheidiger m. 


SENT 


Sentáda, As—. [Sigen. 

4 Sentadillas, ad. [. 4 As—; fifend, im 

Sontádo, a. fißend; pefet, von ernftem, 
feftea Betragen; gelegen, [legend in eis 
ner Gegend, wie eine Stadt; ausgemadt, 
für wahr, für ridtig angenommen; paso 
— rubiger, fefter ritt mr; pulso —, 
Aw. rubiger Buls m. 

Sentadór, sm. Mr. SHandfauger m., der 
den Maurern die Steine herbeltrágt u. 
in Ordnung test. 

Sentsdüra, || f. Ásentáda. 

Sentamiénto, sm. Ak. fefte Lage u. Ver» 
bindung /. der Baumaterialien unter fid). 

Sentár, va. f. As—; eintragen, auffchreiben; 
erwähnen, fhriftlich bemerten, 4. notiren, 
buden; on. auffißen, ruhen auf etw.; bes 
fommen, bebagen ; — bien anfländtg fein, 
gefallen, bepa en; fid fájiden, paflen; — 
con alg., 2. ño fegen mit Jem. , ein Abe 
fommen mit ihm treffen ; — el crédito fet. 
nen guten Ramen od. feinen Credit ſichern, 
befefligen; —se, vr. f. As—; ** heftig 
auf den Sintern allen; Befiß nehmen 
von elnem Amt, einer Würde; Xsp. 
beu bleiben, nicht gegen werden (Ein⸗ 
fab); ſehr nachdrcklich brennen od. fie 
hen (von der Sonne); — de rodillas 
niederfnicen; — on la conclusion, * hart» 
nádig auf felner Meinung beparren; — 
en cuclillas niederfauern, fig mit un- 
tergeffemmten Beinen auf den Hintern 
feßen, boden. 

Senténcia, s/. Rechtaſpruch, richterlicher 
Belheldm., Urtbeiln.; Ausfprudm., Ent. 
fheidung ., Gutabten n.; Meinung f., 
Daffirhalten ».; Lehre, Dent-,Bittentprud 
m.; Bedenbart f.; Guapo, Redefag m.; 
— de muerte Lodedurtbeil ».; de — de 
alg. nad Iemandes Ausſpruch; nach Je⸗ 
mandes Meinung. (20. werden fann. 

Sentenciáble, a. mad abgeurtheilt, beftimmt 

Sentenciádo, pp. von —är; estar & juz- 
gado y —, ger. verbunden (ein, ein Urs 
theif anzuhören u. ſich demfelben zu uno. 
terwerfen. 


ter m. 
Sentencladór, sm. urtneitofpteer Rich» 
Sentenciár, va. aburthelfen ; verurtbeilen ; 
beftimmen zu etw.; en. ein Urtbeil fálo 
len; einen Ausfprud) thun, eine Ente 
(heldung geben, feine Meinung fagen. 
anios sm. Sammlung /. von Lehr⸗ 
prüden. 
Sentenciáza, sf. augm. || von Sentencia, 
Sentención, sm. ftrenges, barted Urthelln. 
Sentencióso, a. rei an Lehr» od. Sitten⸗ 





fprüden. 
Sentenzár, ete. + f. Sentenciár, etc. 
Senienzudl sf. dim. von Senténcia. 
Sentíblo, f. Sensíble. 


Sonticár, sm. pr. And. + mit Dornen m. 
Difteln bewachſenes Feid m. 

Sentido, a. ſchmerzhaft, Eb merjen leldend; 
Mäglih, wehmüt las empfindlich, reizbar; 
empfindend (do alg. e. etw.); traurio, 
mißpergnägt; unwilig, aufgebradht (de 
alg. über Jem.); fcheu; merflid), bedeu⸗ 
tend; darse por — fid für beleidigt hal» 
ten, feinen Unwillen zu erfennen geben ; 
— sm. Sinn ra., eine der förperf. Kräfte 
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SENA 
od. GHábiglelten /., wodurch die Dinge 


außer uns empfunden werden; finnfide 
Begierde, Fleiſchesluſt; Beurtbeilunge- 
kraft, Einfiónt /.; Sinn m , Bedeutung /. 
eines Mortes, eines Satzes ꝛe.; Deutun 
f-, die man einer Sache gibt; bs Gefuͤh 

Sentidör, fi —timentál, [Bewußtfein m. 

Sentimentál, a. gefühlvofl, empfindfam. 

Sentimentalísmo, sm. Sucht f., die Bir» 
fung der Sinne zu Kbertreiben, Gentio 
mentalität Y. 

Sentimentalizár, va. fentimentaf, allzu ges 
fühlvoll maden; un. allzu gefühfvoll, 
fentimental tun; —se, or. fentimental 
werden, eine überfpannte Reizbarfeit des 
Befühl® zeigen. 

Sentimiénto, sm. zmpfindung f Geh 
n., Schmerz, Verdruß m. ; Ungufriedeno 
heit f»; Bedauern, Leidweſen; emplind» 
iches Wort n.; Meinung /., dle man 
von Jem. od. von etw. bat. 

Sentína, sf. Sw. unterfter Boden m. Ir 
einem Schiffe, wo fid dad unreine Baf- 
fer fammelt; * Sammelplah m. von Une 
reinigfeiten 2c. 

Sentin 

Sentir, 


la, ſ. C — 
va. —8 empfinden ; wahrnehmen, 
bemerten , merken; bedauern, ſchmerzlich 
fühlen, leid thun: lo siento mucho es 
tout mite febr leid, Abel nehmen; den» 
fen; meinen, dafürhalten; us. gefinnt 
ein; fi befümmern, fi grámen; — 4 
a par del alma von ganzem Herzen bes 
dauern; — mal ſchlecht bebagen, aumiber 
fein; — mal de alg. c. etw. mißbidigen; 
—se, vr. fid fühlen, etw. empfinden; 
fih befinden in Anfehung der Gefunde 
beit; bedauern, fhmerzlihen Antheil uch 
men; Sw. brechen, zerbrechen. 
Sentir, sm. Gefühl n.; Meinung /., Da 
Senzido, + f. Sencido. (fürbalten sn 
Séña, s/. Beiden, An Renny Gen m; 
Epur /.; Sw. Gignal n. an der Kite, 
—as, pl. Signalementn., Befäreibungf. 
einer Perfon nad Ihrem Ausfehen, ¿beer 
Kleldung zc.; Adreife /. einer Berfon; 
hacer —as Beiden geben, winken, ¿ue 
winten; por —as durch Beiden, duró 
Minte; zum Belhen, zum Beweife. 
Señál, sf. Seiten, Keunzelhen, Merkmal 
n.; f. Séna; Grenzzeichen a., Markſteln 
m.; Gpielmarte f.; Aw. Fantgzeiterer 
den, Symptom n.; Spur f., die Jem. 
od. etw. binterläßt; Bundenmal a., Rar. 
de f.; Bild a., Abbildung /.; Sinnbild 
n.; außerordentlihe Begebenbeit /., die 
ale Sorbebeutung eines miótigen Greig- 
niffes anzuſehen ift; Leiblaufe., Sande, 
Aufgeld n.; rw. Beridtidiener .; — de 
division, Bdr. Zrennungd« od. Thei⸗ 
lun ejelóen n.; — de incomodidad, Sw. 
Rol) nal m. 
Señaláblo, a. was gejelgt, bezeichnet, uno 
terfhrieben te. werden muß. 
Señaladéra, sf. + Bleiflifi m. Tdentend. 
Señaládo, a. audgezeihnet; wichtig, bes 
Señaladór, sm. +} der etw. bejeióne! ze.; 
Auffeber, Marquenr m. in einem Val: 
Soñaladára, N (. —lamiénto. aufe. 
Seöalami6nte, su. Beftimmung, Anberau- 
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mang f. von Zeit, Ort ꝛe.; Zeflfeßung! _ zu betragen u. zu Meiden. 
f. einer gewifien Anzahl ac. Senoria, $f. Ehrenbenennung & die dem 
Sonslär, va. zeichnen, bezeichnen, unter) Zitel Bodmohtgeboren, auch Hochhgeboren 
zeichnen, unterfertigen, unterfereiben; aleichkommt u. dem ſpaniſchen hoben Mel, 
auszeichnen; zeigen, meifen; beftimmen, | Der die Würde eines Grande nidt but, 
fehfegen; anmelfen,, ausfegen (eine Bes ufommt; Berfon f., welde mit dem 
foldung); anberaumen (Belt u. Ort); itel Senoria belegt wird; Beblet m. ei⸗ 
Gignale ansehen; andeuten, aber nicht nes mide «ine bobe AA br: 


ausführen (einen Stoß im Fechten 2e.); f., welde einen Sreiftaat beberrfäht; 
zeihnen im Geſicht 2c., kenntlich maden Señoriál, + f. —ril. [Adel m. 
od. verunftalten durd) einen Dieb, eine Señorico, —cea, f. —Ito u. —Íla. 
Schramme; rn. die Züge 0d. Buchſtaben Senorfl, &. ftandesmäßig, vornehm; lächer⸗ 
deutlich ausdrüden; — & alg. auf Sem.| lich fteif, gravitátird. 
deuten, mit dem Singer deuten: —se,|Senorfo, sm. Herrídaft, Bewalt/.; Gigen- 
vr. id auszeichnen, fid) hervorthun; Xsp.| thum m. Úder eine Bade; angemaßte 
die Punkte aufzeichnen, die man gewinnt.) SHerrídjaft 0d. Gewalt /.; vornehmes An, 
Señaléja, sf. dim. von —äl. fepen, ernſthaftes, fleife® Menbere m.; 
Senaldro, sm. + fabnentráger m. des Xd. Bert aft f. über die L2eidenfdaften; 
Señaléza, + f. —ál. [nigs.| SHerrigaft /., herrſchaftliches Beblet n.; 
Señár, pr. Ar. f. Hacer Séñas. VSerwaltungórath m. der Provinz Bis. 
Señéro, a. befonder, abgefondert; + ein«| caya; — uno Unthelibarkelt f. einer Mon⸗ 
fam fiegend; anzeigend, Zeichen gebend. Sie. 
Señoleár, va. Flik. ludern, mit dem Zuder| Senorisima, af. febr vornehme Frau; Frau 
od. mit dem Federſpiel herbeiloden. f, die h ehr vornehm beträgt zc.; 
Señoléo, sm. Fik. Anludern n.; frũge⸗ iron. ungldhtiges Srauenzimmer n. 
rifhe Lodung, bezaubernde Verführung, : Señorísimo, see. febr vornebmer Kerr; 


Do 
”t 


erfogene, erheuchelte Liebe /. Dann m., der fid) fehr vornehm beträgt, 
Señoléro, f. unt. Halcón. ‚ einen fehr vornehmen Anftand bat; der 
Señór, a. + gelaffen, gemäßigt, fanft. fih ein vornehmes, lächerlich felfes Me- 


Señór, sm. Herr m. von etw., Eigenthü⸗ fen anmaßt. 
mer, Befiper; Bebieter; ++ Befeblähaber;; Señorita, sf. Tochter f. elned vornehmen 
vornehmer, grober Herr; Erb» u. Berl Herrn od. eines Großen; junge Dame f., 
rigjt8berr, adliger Butsbefiger; der Herr,| Sráuleln m. 
Gott der Kerr: König m; Herr, mein | Senorlto, sm. Sohn m. eined vornehmen 
Herr (ale Höftichkeirs enennung); Gg.| Herrn od. elned Großen; junger Mann 
geweibte Hoftie f.; Heiliger; Math m.| m. von Stande; gebieterifhher Menich m., 
el einem Gerichthofe; Schulmeiſter, der Ad pnpebtbri eine Herrſchaft an» 
Schullehrer m. (von den Shuffinderni maft; * lächerlich fe 
fo genannt), Schwiegervater m. (ald Höf-| Menſch; Stuper m. 
fihleltöbenennung); —res, pl. Herr m.|Señorizár, + f. —reär. 
n. Gran f. des Haufes, Herrfhaft f.;| Señorón, sm., —na, sf. ** vornehmer Herr 
Serrm. u. Dame /.; meine Herten (al8| m., vornehme Frau /. 
Anrede); — de casa Hautherr m.; —'Señuélo, sm. Fik. Federſpiel, Borloß n., 
del directo dominio, Ag. Lehenherr ».;| alo Bogel ausgelähnittenes SNA ». Le 
— de la obra Bauherr »n., derjenige, der) der, deffen man fid) bedient, um den Fal⸗ 
bauen läßt; dia del — Sroynfleignams.| Ten zurüczuruſen; Jay. Lodvogel m.; 


tag m. * 2odfpelfe /. 
Señóra, sf. Gh. die Jungfrau Maria: Dame, | Séo, sf. pr. Ar. Domlirde /. 
vornehme Frau; Erb» u. Berthtöfran,|Ses, Seör, 6 f. Señór. 
adilge Butöbefikerin; altas Ronne/.;¡Sépa, sf. Ng. Schlangeneidechſe f. [fen ». 
Gtifibiránteln ».; Mutter; Gemahlin /.;|Sépades, sm. + Gelehrfamtkelt f., MI: 
nuestra — de setiembre fefl n. von | Sepancuäntos, sm. beftiger Schlag od. Hieb 
Señoráje, 1. Seforedje. [Mariä Beburt.| m. fhieden werden fann. 
Señorár, en. ** fi ein herrifched, große®|Separäble, a. trennbar; Zr. Rg. mas ge- 
Anfehen geben wollen. Separación, sf. Trennung; Eheſcheidung: 
Señoreadór, sm. Bebherríber m. vtheilung f eines Blapes, eines Ge. 
Señoresje, sm. Schlagſchaz, Gewinn m.,| mabes; con — befonders, abgefonvert. 
den en Müngherr bel der Ausprägung, Separadór, sm. ++ der trennt 2c.; Ser. 
des Beldes hat; derecho de —, Am. Fw. | Separamiénto, + f. —ación. [gliederer m. 
Landesherrlichkeitdabgabe /., Die die Berg»! Separár, va. trennen, abfondern; entfer- 
wertsinhaber für dad Bermünzen ihrer nen; fAelden, die ebefihe Verbindung 
.  e¿deln Metalle zahlen. trennen; abldfen, wegfäpneiden ; zerglie⸗ 
Señoreír, va. beberriben; unterwerfen, dern, feclren:. ausfuden, auf die Seite 
unterjoñen, fbermáftigen; Aberragen, legen,ſortiren; — ä alg. de su empleo Jem. 
dher fteben od. fiegen, alg eine andere feines Amtes entfegen; —se, er. fid) tren. 
ae; Öfterd den Titel Herr bellegen; nen, fid abfondern; fid trennen, ong. 
en. fih gebietetiſch u. berrifh betragen, einandergehen; Waw. ſich abtdfen mie 
—se, or. fi) bemädtigen, fi bemeiftern das Fleiſch von einem Knochen ac.; ſich 
fde alg. c. einer Gabe); fió ein vor- Insmaden; fi [estagen von elw.; ſich 
nebmed Ansehen geben in der Art jid: entfernen, fido gurfidbegeber; fi zer⸗ 
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fer, gravitätifcher 
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freuen; abweichen In der Meinung. 
Separativo, a. Sp. was ur Trennung lento 
Separatório, sm. Schdk. Gájeidelolben m., 
Sepedón, f. Sépa. (Scheidegias ». 
Sepelir, + f. Sepultär. 
Sepia, f. Jíbia. 
Septemviro, f. Septen—. 
Septenário, a. fiebenfadh, gefiebent —, IM. 
evenfabe Zahl; Belt f. von fleben Ta. 
gen; Aoud. fiebentägige Andacht od. geiftl. 
Uebung /.; + maurtfher Goldat m., der 
3 en feine Zapferfeit ſiebenfachen Gold 
er ell. “ 
Septénio, sm. Beit /. von fleben Jahren. 
Septentrión, sm. Rorden; KRordwind m. 
Septentrionál, a. mitternächtlid, noͤrdlich; 
— occidental nordwefllih, — oriental 
nordöflid; —, sm. Rordländer m. 
Septenviráto, sm. Septemvirat m., zeitwei⸗ 
pe Regierung von fieben Männern im 
alter 


ı Kom. 

Sepienviro, sm. Slebenmann m., einer ter 

ieben, die im alten Rom zeitweilig die 
Renierung verwalteten. 

Séptico, a. Paw. perfrefiend, faní machend. 

Septiémbre, + f. Setiómbre. 

Septiliugüe, a. fiebenfpradig, in fieben 

praden abgefaßt, 

Séptima, s/. Asp. Giebener m., Meibe /. 
von fleben ununterbrodjen auf einander 
folgenden Karten im Pikeiſpiel; 7%. Sep. 
time f. 

Séptimo, a. der fiebente; lo — flebentens; 

Sépto, $6 f. Séto. [—, sm. Siebeuteln. 

Septuagenário, a. fiebenzigjährig; —, sm. 

ebenzigjähriger Oreid m. 

Septuagésima, s/. Sonntag Septuagejima 

Septuagésimo, a. der Arderglofe. [m. 

Septúnx, sw. altrömifhe Goldmünze f., 
die fieben Ungen wog, Lingermab ». von 

of. (wiederbolen. 

Septuplicär, va. verfiebenfaden, ſieben Male 

Séptuplo, a. fiebenfab); —, sm. das Sit» 

enfabe a, [detreffend. 

Sepulcrál, a. ein Grad od. ein Brabmal 

Sepälcro, sm. Grab; Brabmal m.; * jede 

ade f., worin ein Leichnam verſchloſ⸗ 
fen, verwahrt od. verzehrt wird; Land a., 
wo viele Menſchen ven Tod finden wegen 
der ungefunden Luft, 0d. megen der De. 
Rándigen Kriege, die dort geführt wer. 
den; Xgd. Kälihen n., worein am grü- 
nen Donnerdtage die geweihte Hoſtie ge: 
legt u. In dem bh. Brube verwahrt wird; 
— santo h. Grab m. zu Jerufalem. 

Bepultáble, a. was begraben, beerdigt ac. 
werden foll od. fann. 

Sepultadór, a. u. sm. der begräbt :e. 

Sepultár, va. begraben, beerdigen; * dem 

tiuſchwelgen, der Vergeffenbelt Uber. 
geben, im Stinfhmelgen begraben, ver- 

Sepultüra, s/. Beerdigung /. [fhmeigen. 


m. , Bleihgültigkeit ; *Unempfindlicdhkeisz. 
beim Gebtle u"audern Andahtshbun * 
Sequedál, sw. trodne®, unfruchtbares Erd. 
Sequéra, + f. —edäd. [seid ». 

Sequerál, f. —edál. 

Sequéro, «. was man trodnen kann 
—, sm. f. Secáno u. Secadéro; en — 
aufs trodene, ungewäflete Land. 

Sequerosidäd, s/. Zrodenbeit f. des Led. 

9 bodene it. den, d dl 5 
equeróso, a. troden, der n en Be 
tlgteit, des nöthigen Saftes erman bora 

Segudie, sa. trodenes, hartes Giñd m. 

rod, Brezel 2c.; Burger, raſcher, ſchnell 
abgedrohener Schlag, Stoß m. ıc., be. 
fond. beim Ballſpiel u. auf dem Billard, 
raubes, ſchnoͤdes, kurz angebundenes Me. 
fen m. im Umgange od. In der Met zu 

s — F Belt /. ’ 
equía, sf. rre, Zeit /., wo es lange 
nicht regnet; aus Durft eutftehende Erol. 

tengelt f. im Halfe; Durft m. 

Sequilla, sf. + Aw. Dräfengefömufk f 
unter der Achſel od. in der Weide. 

Sequillo, sm. Budergebadenes m. in de: 

eftalt von Brezelchen, Brdddjen ac. 

Sequio, f. Secáno. 

Sequisimo, a. sup. von Séco. 

Sequito, sm. Gefolge »., Beglellung /.; 
nhang w., Bartei f.; Bolläguuf /. 
Sequízo, e. troden, von Ratur dürr, ohne 

Feuchtigkeit. 

Ser, vn. fein; werden; ES befinden; vor.» 
handen fein, Da feln; dienen, nfigen zu 
etw.; daftegen aus etm.; her fein aus 
einen Drte, einem Lande; gehören, an- 
gehören, zugebören, gu etw. pares: 
gelten, wenn vom Breife die Rede If, 

geiheben, fid) autragen, ih ereignen; 

— de alg. e8 mit Jem. halten, zu einer 

Bartei gehören, auf feiner Seite fein; 

agmandes Meinung anhängen, feiner 
einung fein, 4 no — así fonft, außer⸗ 

dem; á no — por etc. wenn das u. Das 
nicht gemefen wäre; á no — que wofern 
nid)t; sea como fuere, sca lo que fuere 
dem fel wie ihm wolle; soi con Vm. t4 
komme glei yu Ihnen (wenn man wünfdt, 
daß Jem. ein wenig marte); siendo ob 
fhon es tft; siendo así wenu dem fo If; 
siendo así que da doch, obſchon; es quien 
es er bat fih bei diefer Gelegenheit feto 
ner Geburt, feiner Stellung würdig betra- 
gen; ¿eres (u? bi Du eb? que es der- 
malig; el arzobispo de Toledo que es 
der dermalige Erzbiſchoſ von Toledo; que 
fué ebemalíg; un es no es etw. Gewif. 
feb, etw. Wenigeb; —se, vr. + fein; —, 
sm. Dafein; Weſen n.; Merth m.; — 

supremo hdd ftes Wein n.; eo — im 

dortigen Zuſtande, unverfebrt, unver: 

mindert; Alles; im Werden. 


Sepulturéra, s/. Gattin, Grau f. des Todtens | Sera, grober Korb m. , gewöhnt. obue 
e 


gräbers. 
Sepulturdro, sm. Todtengräber m. 
Sequedäd, sf. Trodenbeit; Dürre/., Ran- 
gel m. an Regen; unfenätbarkeit gt. 
finger Ertrag, Mangel m. an Lebens. 
mitteln; froftlges, unfreundtides, taítes, 
zurhäftoßendes Benehmen ».; Kaltfian 


Sanddeben, zur Bortfhaffung von Rob» 
Serádo, f. —äje. len ze. 
Seráfico, a. ſeraphiſch, einem Geraph Äbr- 
lich od. eigen; ¡um franjitcanerorten 
gehörig; hacer la —ca, * fi tu enbhaft 
u. beſcheiden fleffen, um felnen 3 ju 
erreiójen od. feinen Bortheil zu erfehen; 
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ade — der h. Brand; —ea¡Sermocinál, a. + rednerifä), zur Rebefunt 
A 

<rafín, sm. Geraph m.; * Der te [Sermón, om. ade; Art f. zu Spree 
mit außerorbentl. EARE 9D. andern] den, Aid, autjupräden ; Brent rei 
vorzägl. @igenfhaften —8 iR; * Pero] predigt Jermeló m. n halten. 
fon dle fa, dur} eine befondere Liebe |Sermondr, va. + predigen, Reden, Anfpra» 
gan @ott ausjelónet; * der b. Branz. |Sermondrio, a. eine Predint betreffend; 
Seralina, of. A. Mit diäter, geblümter| einer Predigt ähnll ; —, sm. Predigtbudi 
Lom: _ [Rörbe, Defond. Roblentörbe. |Sermoncico, —ito, em. dim. von —dn. [m 
Serdje, sm. daufen m., Menge /. grober [Setmoneár, va. |] ÖtereBermeifegesen, poro 
Seranll, f. Serraníl. predigen; em. + predigen. [Bermeifen. 
Serapíno, f. Sagapéno, [Sermonéo, sm. || Diteres Uripeilen m. von 
Sérasquier, sm. Serastier, türfifher Ober» [Sermonización, sf. Sepris n. ; Öffentliche 
‚feiherr m. MA es Eperberbaumes. | Rede /. [Blälter; Relflg, —8 * 
Sérda, 9/. Epelerfings, Arlebber ¡Serája, s/., —Jo, sm. Dürtes Laub, Dlrre 
Berta, bo, sm. Ay. €, Serón, sm. augm. von Söra; — caminero 
Serón Siréna. [lingbauı großer Rorb m., den man aufeln Gaum« 
Serenáblo, a. maß aufge. erheitert, berubigt, | Seroncillo,sm. diam. von Serón. (ihier [ade 
fänftigt 20. werden fan. Seronéro, si he Körbe fertigt od. 
Serenadór, a. aufbeltermd, beruhigend. [Serón +. vertanft. 
Serenár, va. aufs, aubbeitern (ble Siiru|Serosidäd, 9/. Am. wiferiger Ebell mm. 





Berubigen, "befänftl 

ft aubfepen, ile dal 

fühl bleibe; om. fie beitern, Mich a 

eden, rublg werden (Retter, Sturm) 

abflären, heil werden, fic ichen (NLäf- 
Dfb.; fich ausheilen, 

(Better); fib berubigen, 
 faflen. {ac m 

Serenála, sf. Rabbmufil /., Abendhänd» 

Serenativo, a. maß Die Kraft od. Bi) 
tee ufyubeltern od. zu berublgen €. 

Serendro, sm. Ropflud) m. ober Haube f., 
womit aß meibt, @eläist ch asgen 
ble Ragıtafı (OMGt; pr. Val, RADA» 
* 

se sm. Sw. feinfte Edaluppe / cines 
Sá; + Tuniged Piedhen m., wornad 
man tanzen fan. 

Serenidád, sf. beiteres, fhöned Wetter 
m.; Heiterfelt; Bemütbörube; Unbefano 
genbeit, Beiftegegenwart; 65 Durdlaudt 
{ofs G@hreutitel); rm. Unverrhämtbelt, 
Fredibelt /.; — de conciencia Gew iſſens · 
sube {tigß. 

Serenisimo, a. sup. von —no; burhlande| 

Seréno, a. heiter, heil, Mar, molfenlod; 
rubig (vom Wetter, vom Meer); beiter, 
rubia im @emütbe; fröhlich, vergnügt: 
aefaht; geiflesgegenmärtla; rm. feed, une 
Der (hät; —, am. Mbendtbau m., Mbeude, 
Nadtfuft f.; freier Himmel m. bei Naht; 

; al — unter freiem Hime 




































Rahtmäßter m 
mel dei Maó. 

Sérico, a. 4} feiden, von Seite 
i Reibe, Folgereibe /-; Nusfühes 

einer Begebenbeit x 

dy sf. Grnfm.; Grufbaftigkeit o; 

Reifen, 'erufdaftes, felerlihes Weien m, 
Belerlihtelt /.; márriles, verbrientiiied 
Mejen n.; Beradbeit, Meblihfeit, Cbre 

Serifo, f. Absinlio. [ldteit f. 

Serijo, sm. Meiner Korb m. jur Bortbrine 

Moiinen ic. 

la, f. Caracolilla, 


ich, ft; y Hr: 
—— asian 


Sen, zuverl [rift m. 
Serjénte, sm. + Aw. Gußforbat, Infante 












jung von Bel 
8. Ei 3 ge 














Tes Blutes m. anderer äfte tes menfál. 
Körverd. {eäften). 
Seróso, o. Am. wäflerig (vom Blute u. den 
Sérpa, sf. WB. Gentrebe /., Behfer m. 
do, a. ger@längelt, (Glangenfbrmig; 
—ã— 


1, a. 16 (&längelnd; triedend. 
ba 16 "linia: — 
eine Shnede; Mal. Bah. flammige Um» 
Serpentária, f. Dragöncle. [riffe haben. 
[Serpooiácio, sm. Sk. Gölangenträger m. 
Serpontodr, HF fo —peár. 
Serpenticida, sm. Gäfangentödter m. 
Sespenifecoza. Ehlangen ergeugend, here 
worbrii 
Serpentiför 
Serpentigero, 
jeigend, damit 
der Mena). 
Serpentía, sm. Sewventinfi 











peas 
Serpeär, 










ein; Hahn m. 
N I y Schak. {. Cu- 
a einen Gleögemehre ‘ 





¡Serpeniína, s.f. -Un; Art Burfgefdob n. 
Serpentino, a. dle Sélangen beireffend; 
den Sálangen „angedbrig; 06 fAlin: 
end, wie eln Meg 1e.; aceito —, Ap. 
egenwurmäl m. 
Serpontón, sm. augm. von —plönte; Gan» 
obs, Thfangenförmigen Blafeinfru, 
of. nSlérpe. [menin. 
af. pr. And. WB. fehlerhafter Mus. 
sm. an einem Melide. 
nie, s/. Schlange f.5 Eg. Teufel m; 
Ny. — marina Meerichlänge 7. 
Serpisioa, s/. Am. Schwindfleite 
Serpigindse, a. Am. der mit der Ehmind« 
flete behaftet IR, 
Serpígo, sm. Am. Shwindflehte /. 
Serpilléra, + f. Árp— 
Serpillo, + —pól, som. Ny. Dutndel m. 
Serradilla, sf. No. Sigeframt m. 
Serradizo, =, wa® gefäpt merden fann 00. 
verelta der Ynge nad Purcgefägt IR. 

































Serrädo, —dór, elc., f. AS—, ele. 

Serrajón, sm. + Hügel, feiner Berg m. 

Serráll af m. de türfifgen Rate 
ers, Theil om. des 1Ürfiih 


Falfert, Mobnpaläfes, weidhen Die Frauen 
u. Dbafisten des Brohberrn bewohnen, 
3* 








SERR 


Sarem: * Haus m., wo es fehr unebrtar 
u. ungüdhtig zugeht. 

Serrán, sm., —na, sf. Ng. dem Barſch aͤhn⸗ 
liber Geeffh m. ; Mecrfchleie /. 

Sarrána, sf. Bebirgbbewohnerin, Bergbaͤue⸗ 
rin, + DA. Art Romanze f. 

Serranía, sf. Bebirgslund m. 





Serranica, + f. —na. 
Serraniégo, «e. zum @ebirgdiande gehörig; 
den Bergbewohnern eigen. fm. 


Sorranil, sm. 
Serráno, a. auf Bebirgen geboren ; im Qe. 
birge wohnhaft; —, sm. Bergbewohner, 


Berrär, ſ. As—. (Bebirgsbauer m. 
Serrassimo, sm. Ng. Art Fiſch m. 
Serratifoliádo, a. Pk. mit fägenförmig aus- 


gezadten Blättern verfeben. 

Serrátil, a. Aw. pulso — gieimäsig 
büpfender Puldm., wenn dle Finger der 
Hand sieläyeitig auf eine Bulsaber fühlen. 

Serráto, a. Zk. fägenförmig ausgezadt. 

Serrätule, sf. Ng. Scharte f. 

Serrazön, ſ. Ce—. 


Serrétas, s/. pl. Sw. @löde m. zu den\g 


Gpyeigaten des untern Verdeco. 
Serrezuéla, sf. dim. von Sierra, 
Serrícola, a. auf, in den Bebirgen wohnen?. 
Serrifero, —igero, a. podt. Gebirge, ge: 

birglge fandidaft enthaltend. 
Serrifón, sm. gebirgiges Land a., dal. De: 

gend f. von feiner beträchtlichen Ausdeh⸗ 
Serrin, f. Asecradúras. (n 
Serríno, a. zu einem Gebirge gehörig, dal. 

betreffen? ; Aw. pulso — raſcher 0d. un» 

aleldjer Puls m. 

Serrón, f. Ceniglo untuoso. 
Serróte, sm. Sw. Stih., Hundfäne /. 
Sérta, s/.rw. Hemd. [(BeinameJupiter’s). 
Servadór, sm. podt. Erbalter, Grretter m. 
Servál, sm. Ng. Gerval m., Pantherkatze /. 
Servär, va. + hüten; beobabten. 
Serventéslo, sm. Dk. Art lurjer Be- 
dichte m. der Meifterfinger, lyriſchen od. 
Servíblo, e. braubjbar. [verfiebten Inhalts. 
Servieladör, sm. Einnehmer m, des 
jofle® von den Wanderſchafen. 
Serviciäl, a. dienftfertig, 


eg. 


efällig, —, sm. 


Kiyftier u. Wanderſchafe). 
Serviciár, va. mit dem egole befegen 
Servicio, sm. Beblenung. Aufmwartung f.; 


Dienft m., Gtelle f. elucó Dieneró od. 
Dienftboten; Dienfileifuna, Gefälligkeit 
f.; Gottesdienft;, Berdienſt m. um der 
Staat; Abgabe, Auflage /. ; Dertrag m., 
Urfuude Cs welche Uber eine von Den 
Meihftänden bewilligte nogabe verfaßt 
wird; Ausſchlagen m. ded Balles; Nupen, 
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Dios es — wo Bott will (um die Unbe- 
ftimmtbeit eines Ortes auszudeiten), 
ser — belieben, geruben, die GAte haben, 
auf erfolgte Bitte od. Ginladung etw. yu 
dewilligen, yn thun, 0d. anjunebmen ; 
si Dios es —, siendo Dios — fo Bott wiß. 





— sm. Diener m.; Der Jem. ¡uge- 


than tft, ibm aus Höflichkeit zu Dien 
ſteht; Riebbaber m. eines Brauenziuumert; 
—ra, sf. Dienerin, Maga /. 
ervidorcillo, sm. dim. ven —ór. 


Servidúmbre, sf. Dienfi m.; Dienen m.: 





Borthell, Bang m., Tracht /. Gyelfen : | 


Aaqhtgeſchirt m.; — de altar Altargeraͤtt 
n.; — de mesa Gjeded, Tiſchgedeck; Tiſch 
gerät. Tafeljeng n.; — y montazgo. 

w. Weggeid n.; Durcbgangtzoll m. von 
ven Wanderfhafen; en — de alg. Jem. 
pi Ehren ; estar al — zu Dienften fteben ; 
racer el —, Am. den Dienft verrichten, 
Dienfte thun. 


Serviddro, a. ſ. —ible; mal perfdnl. Ge⸗ 


enmwart erfordert, um bezogen zu werden 
3. B. eine Bfrinde). 


Servido, pp. non —ir; adonde, $ donde| 6 


Servilléta, s/. Zellertud 
Servióla, 8/. Sw. Krahnpallen nm. 
Servir, va. u. m. bedienen; bieuen, in Je⸗ 


Bedienung /., Dienfte sm., die man lei- 
ftet ; Dienfibarteiz, Kuchtidaftf.; Zwang 
m. ; Dienerfhaft f.; ++ Abtriti x., beim- 
(ed Demad; m. 


Serviénte, —ta, Í f. Sirv—. 
Serril, a. tuedbtifó, fetavtld ; niedrig, vet 


ächtlich; Tienfibar, unterwürfg; trabajo 
— fäwere Handarbeit /.; —. sm. An- 
hänger m. der unbedingten Donarájle; 
—, sf. Spt. Buhfabe m. im Hebrälfgen, 
der einem Worte vor» od. nachgeſeßt wirt. 
ervilidäd, f. —lismo. 


Sorvilísmo, sm. Tnchtifge Befinnuug; 


Eigenſchaft f. eines Mubángerd der unbe- 
dingten, gewöhnt. dVesporifchen Monarchie. 


Sorvilla, s/. Schub m. von Gorduanieder 


mit dünner Sohle; Sw. Brett m. in den 
Gárinten der Rajúte, wo die Didier 


u. Schalen fteben. 
m., Gerviette f. 


mandes Dienften ſtehen; ein Amt verfe- 
ben; Kriegsdienfte thun; dienen, aus 
Höflichfeit vd. Befäfigkeit Dienke leiften : 
aufwarten, Ehre erzeigen; bedienen. id 
aufmerffam u. dienfifertig bejeigen gegen 
ein Frauenzimmer; am Arme ob. au ber 
Hand führen (ein Frauenzimmer); beylei- 
ten, im Dienfte begleiten (einen Róni 
2c.); den Gottesdienſt, den Kirchendien 
verfeben; brauchbar fein, tangen; beffen, 
nüßen, ¿um Zmede führen; dienen (de 
alg. e. ¿4 etw.); entrigyten, begablen (A b- 
aden); darreihen; Asp. den Val an- 
vielen, feinem Mitipieler nf&lagen ; Esp. 
Karbe befennen; die Speifen anrichten tu 
der Ale, auftragen; aufwarten tel 
Tiſche; vorfeßen bei Tafel; den Badofen 
od. Brennofen beijen; — de pelilla, * 
eine Arbeit verridgten, die vicie Büntt. 
lich keit erfordert, aber von feiner Wid- 
tigfett if, — su oficio feinen Dienfi thun. 
fein Amt verrihten; para — & Vm. 3 
nen aufjuwarten, zu Ihren Befehlen; 
—se, or. fih bedienen ce alg. e. einer 
Gabe); belieben, Vie Gute Haben, ge 
ruben; sirvase Dios con todo Gottes 
Wille geſchehe, ih Helle UNES Bott aubeim 


Servita, sm. Servitenmbná) m. 
Servitád 
Ses, f. 
Sesáda, s/. Ak. gebadenes Sirn; pr. And. 
Sesaénta, + f[. Sesénta. 

Sésamo, ++ f. Ajonjoli. 

Sesamóides, sm. pl. Zk. die fieinen Kno⸗ 


—idúmbre. 


Se. [Hirn n. von einem Kbiere. 


ergelente 


ben m. der Fin te, 
erfand, Wrtbeilöfraft be- 


esár, vn. * Y 





SESE 
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SEXM 





tomen, erlangen 





ausfpreden. 











5 Feejerr Scielo Bielen- 
Meindred m. [Ole 8 Maravenis galt. 

Sesön, sm. + Mm. arogoniíót Münze 

Sesónia, a. (edo! 

Sesoniéna, sf. Anjıkl /. von Tederia. 





Sesentáno, =. Det Jchäjlnfte. 
Sesontön, sm. ¡cosjinióbcioc: Mann m.; 
tr 4 Fi Iibrige Ban fa 
— Bienibale /.; Ochien m. 
eidnltteues Gißd m. 
4 Sónciven od. Bue| 
Taneideı 


va. f&hräg fáneiden od. eutzwe 
auf due See drehen; fardg 











































Sesudéz, sf. Berändigfeit, Klugheit f. 
do, indi ug. u 


sá) a 
Séte, sm. + Mm. Gemad m, In einer Münze 
fätte, wo dad @eld mit dem Hammer ge» 
esprágt wurde. 
Seieciönin, e. fesenhundent, 








Selfnn, #7. Aniahl /. von, eden Dingen; 
——— — —— 
des febenfaden Grfape 
las % eine Dbermi aa 

ficbenjábrig. [teiten, 





Jer. um das Glebenfahe 


Seteadrio, sm. + Zahl /. Gieben. [befirafen. 




















y 
5 fen ; ernfip mich a bend; —, [Seténta, a. flebenzig; los —, Gy. die fie 
BET SR rhahele ¡Dial Sage, (bici da: | venis Dolmailder m. 
fung, fülele Bewegung /.5 * Mustunfit: |Setenténo, a. der Ñcbeng 
mittel m., Aubive; Setentón, a. fiebenzigjäl 0 — FM. DA) 

8 7 vn. + ihlef gehen. sch, en —8 ann a., — ve 

dra, + Lo 80. jelentrión, ele » ete. 

Seako, he Fo, sm. dim. von Séso. |Setero, |. unt. Cärdo/ 

Sesil, was unmittelbar auf dem|Seticmbre, sm. Monat September m. 
Stengel, auf dem Zweige rubt od. fipt|Sátimo, ele. f. Séptimo, ele. 

(BIGthen, Früchte). Setmána, + f. Semäna, 

Sesión, +f. Glyung. lung; Séto, sf. Umjáunung; Sájcidemand /., Zk. 
+ Gufammentunft /. um fl} Über etw. | — irasverso Swerdfell m. 

u Perafätagen 08 qu — Be |Scuine, Sciunz, am. + Mm; Mine € von 
aralälagung 7 [einer Que. [Séa, + 1. Süy 7 ungen Berth, 

Sésma, sf. eel n. fehfter Theil m. [Séudo, a. in "Bufanmeı fegungen) falldı, 

'o, sm. Borfcherm.eined audmehre-| unddt, nadgemadjt, vorgeblich, Pleudo-; 





Si 
ren, Drifaften beftehenven Diftriett 20.5 
f. Sexméro. 
Sésmo, sm. aus mebrern Drtfcaften be- 
Rehender Difirict, Bejirt m. mit einem 
—— pren. renae, Rarttägide € 










Seadtidliero, a. Gl. Ak. andertatblg, 1 
Bat fo gros oy; o nie mie me aM 
Bröfe od. Zahl Tk, Gel 
dritteftaet {5 u 

Sesquicuárta, 9/._8k, —* 

—— GI. Eh 1% Mal lo 

el até eine andere e 

mm 













* 





23. fo vie sig gine andere 


Sésta, ele. [. Séxia, etc. 
Sestár, El f. Asestár. 
Sestende lör, am. Ott m., wo das 








— 
nad, 





—tns, f. Sextílla. 
tula, f. Séxtula, 
Sestaplicár, ete. [. Sextuplicár, ete. 











f. Pséudo—. 

Seudonímia, 'sf. Bleubonymitit, falfáe, 
unriótige, abñátlió unwahr gegebene 
Benennung f. 

geudontmiee, a. pfeudonym. 

lónimo, sm. Pieudongm, lalſcher, ano 

genommener Same m. 

Seudoproféta, sm. falfher Prophet m. 

Seutil, sm. Ag. dem Gitronenbaum ähnL 
Saum m. Im Efvamerifa, mit proben, 


(cbr sil u. (darfe Gure entpallenten 
ON 
Seva, sm. $5 Dammam. an einer Mübte e. 





Severidád, af. Gtrenge, orte; Grupal 
— Arenge, Pühkitige Beobadung 
eines Befeheb 20. 

Ine einfhafte, verbrieße 

'bmen. 

Sevéro, a. Rreng. (Garf, hart; 8 
pionitá tn E "erobadtung cin 


af. 

6 | Sevi icia, sf. übermäßige Braufamtelt /. 
ger. graufamed Verfahren n. eines IR 
eb. gegen feine Grau. 

"|Sevieie so, e. übermäßig graufam. 

Sezagenáto, a. fetal — 

Sexagésima, 47. —58* Siragefima m. 

Sexagésimo, a. late. 

Sexagonál, [. H 

Sexcentísia, sm. © riftfefler m., welchet 
m fehsjehnten Jabrb, Mühe.” ı„ 

le 
























Sexedneia, —na, sf. + Münze 
Unjen wog u.'3 Cornádos ga 

Sexénto, em. Bel 7. von feb, Sabre. 

Séxma, sy. Zm. Bailen m. von 12 800 Breite 
u. 9 800 Dide, ohne deRimmie Länge 
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Sexméro, sm. Vorfteber m. cines feinen 
Bezirks im Königreih Leon 2c.; Dorf- 
ſchuͤlze m. 

Séxmo, sm. Eb. Unterabtheilung /. elnes 
Bezirks in Leon, Uftremadura, Soria 
ꝛe. @emeindewen; Meg m., der zwifchen 
Gemeindegutern liegt 0d. einer Gemeinde 
fiegt. [Glied m. 

Séxo, sm. Geſchlecht a2.; Bekurts-, Scham; 

Sexquiáltera, etc. f. Sesq—, etc. 

Séxta, sf. ſechſte Stunde /., von Mitter- 
naht an gerehnet, bei den Römern u. 
ebemaf. Suten; Kgb. Gebete u. Lieder 
n. im ®Brevier, welche gleld nad) der 
Tercia folgen; Asp. Geste f. im Pitet; 
Tk. Gexte f. 

Sextänte, sm. + Mw. Münze f., die 2 Un: 

en wog u. 4 Cornádos werth war; Sek. 
estant m. 

Sextário, sm. Bihffigfeltömap n. der alten 
Römer, das den 6. Theil eines Cóngio 
([. d. ®.) betrug. [münge fr 

Sextércio, sm. Geftertie, altrdm. Silber. 

SexUl, sm. Sík. geſechſter Schein m. 

Sextilla, —ina, sf., —ino, sm. Dk. Verd. 
art f. von fehszeiligen Strophen, die fid) 
abwechſelnd einander reimen. 

Séxto, a. der fehfte; lo — ſechſtend; —, 
sm. Kr. fedbtes Bud ». der Decretalen. 

Séxiula, s/. Mw. (van. Gilbermünge /. = 
1 Real u. 5 Maravedid. 

Sexuál, a. Pk. das Geſchlecht der Pflanzen 

Seyélo, + f. Séllo. [degeihnend. 

Seyer, + f. Ser. 

Sezéno, + f. Dieziscicéno. 

Sézgo, + f. Sesgo. 

Si, conj. wenn: wenn aud; ob; — acaso 
wenn etwa, wenn etwa von obngefähr, 
wofern etwa; — bien obfhon; — es que 
mwofern, wenn etwa; wenn ander8; — no 
wo nit; außerdem; un — es no es etw. 
Deniged; —, ad. wie, wie dod): ¡— es 
habil! wie ift er doch fo geſchickt! 

Si, pron. fi; de por — für fid allein, 
abgefondert von audern Dingen; eigens; 
por — felbft, für fid allein, allein. 

Si, int. ja; 6 no, como Cristo nos 
enseña, ja od. nein, wie Ghriftus uns 
ehrt; —, ad. wahrlich, fürwahr, gewiß; 
wohl, aber, vielquebr; aber, doc; war; 
— ial ja doch, ja Mobl; pero — aber wohl. 

Si, sm. Jawort n.; Tk. dal H, als fleden- 

Siter Ton auf der Zonlelter. 

Siabóga, f. Ci—. l⸗Gicht /. 
agonágra, sf. Aw. Kiunbadenreißen a., 

Siamésa, s/. A. Siamolfe f., Art banm» 
woflener Zeug m. 

Sibarísmo, sm. * fippiger, ſchwelgeriſcher 
Lebeudgenuß m. aflen Genúffen. 

Sibarfta, sm. * fipniger Schwelger m. in 

Sibarítico, —itido, a. *üppig in allen Ge⸗ 
nüffen ſchwelgend. 

Sibaritismo, f. Sibarismo. 

Siberie, sf. Ng. Art Ente f. mit einem ro. 
then Konfe u. einem Bederbffchel auf dem 

„Kopfe in der Albufera bel Valencia. 

Sibfl, sm. Meine verfähloffene Abtheilung 
f. in einem Keller 0d. Erpgefhoß, um 
Qetránte 20. darin Fühl zu erbaften. 

Sıbfla, s/. Sibylle, Meiffagerin /. der Brie. 
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hen u. Römer; || große, ſtarke Frau /. 
von gutem Ausſehen; libros de las —as 
die fibyllin. Bücher m 
Sibilänte, a. port. yfelfend. 
Sibilino, e. fibylinifd. 
Sibucäo, f. Campéche. 
Sicamör, f. Ciclamór. [delmdrder m. 
Sicário, sm. gedungener, bezahlter Men» 
Sicéfalo, sm. Ungebeuer n. mit zwei Ro. 
yfen, die in Ulnen vereinigt find. 
iclo, sm. Gedel, Silberling m. (ebemal. 
jüd. Gilbermiinje). ber m. 
Sicofánta, sm. Berlenmder, falfher Ange 
Sicofantismo, sm. falfhe Berleumdunz 
nichtowuͤrdige Ungeberel És Denuncia» 
tionsipfiem ». aus Feigenblaͤttern. 
Sicománcia, sf. vorgeblidje —— — f. 
Sicomántico, sm. der mit Belgenbiätters, 
ant Blättern anderer Pflanzen, aber 
gläubifhe Handlungen vornimmt. 
Sicomóro, f. Higuéra loca. pat. 
Siderál, a. Srk. was auf die Geftirne Oe 
Sidéreo, a. Sck. dfb.; * erpaben, glänzen? 
berporleudhtend. 
Sidérico, a. durdy die Geſtirne Beimirt, ber⸗ 
vorgebradit; Adk. auf das Gifen de 
zugſich. 


Siderismo, sm. Anbetung f. der Gefirue: 
Aw. Art tbierifher Magnetismus m, 
bei welchem das betreffende Individuum 
In Berührung mit Metallen gebradt mit? 

Sideritide, f. —tis. 

Siderítis, sf. Ng. f. Imán; @liebfraut a. 

Siderotina, s/. Bwk. Giderotin n. ; Braun: 

Sidra, s/.Mepfelmoft,Gider m. [Ulfenficina. 
idga, sf. Ernte; Erxntejelt f. 

Siella, + f. Silla. a 

Siömbra, s/. Guat f., Sienn., Audjat: 
Gaatjeit /.; Saatfeld m. ; ++ Game " 
von Getreide, von Hülfenfrühten a. 

Siémpre, ad. immer, aflegeit, feto; — y? 
mas, por — jamas immerdar, immerpel” 
rend, für immer; que fo bald alt 
wenu, wofern; — y cuando fo oft alt. 

Siempreviva, f. Juzbärba u. Perpetoa- 6 

Sién, sf. Zk. Schlaf, Geitentbeil m. % 
Hauytes neben dem Nuge nad) dem 

u; Zk. Schtafbein m.; cerrado de —R 
Appiſch, leihtfinnig. 

Siena, s/. rw. Angeſicht m. 

Siendtico, ſ. Sen—. 

Siercendr, 


. Cercenär. ae 
Siérpe, sf. $ f. Serpiónte; * febr BABNS 
Braun; * febr ¿ornmbttlge Perjon fa 
etw., das eine geringe nde Memeganó 
hat, wie ein Bad. . 
Sierpecílla, —pezuéla, sf. dim. VER eS 
Sierra, sf. Gio f. ; Berglette /., Ot er: 
land n., Qe Irgögegend f.; So. Mar: 
glge Küfe; = mie Berge ih ami, 
mende Meereömwellen Es aus, plo 1. 
birge n. von Leon, Coria, Seg a 
Guenea, wo dle Wanderſchafe —6 pr 
meranfenthalt haben; rw. Säldte m) 
— bracera Bogenfäge fi — de — 
Sägemühle f.; — del aire ne 
Brettfäge f.; — de marqueterla 4* 
nierfäge /.; — de rodear Sirteſſage 
— para enjertar Banmfäge /-; — 
dos Stihfige /. 
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Siérva, sf. Dienerin, 2 
Biérvo, em. Rneht; Btlave 
















Gtíavin /. DEA af. eisen, Kennzeihen 
leo au; natur £.; päpßi. Gerichtäher 
als Höftiäkit gebraudt, um Untermür-| qu Rom m re folge @egenfänt 
A qu jelgen); na Giräfe] Antfeldet, Die in din Dbriaen fatbol. 
ing, Dalecrenffíave, Baugelangener m.|_ @ändern den Lo obllegen. 
am. After Deffuung /. des Maft- |Signifero, a. ‚ein Zeihen, Kenn, 
Darm renos A a rasen 
Belt /. glei nad) dem E Significación, sf. Wndeulung, Befannt» 

















ii ., Mittagefhlaf; y & So A 
tagen —8 —8 A of cut, Sinn 






















a Gelangm. (a ber Ai 
Sitte, a. fleden; — , sm. Siebener m., @le- Ana ór, bedemt * mdeutend 
Sietenädl, a. fiebenjähr| [ten /.| Deutfam, vielbedeutend; auborudew: 
Sietenrrölden, f. * maß eine Bedeutung, einen @lın bat, 
Sielecuéro, pr. Cub Significadór, em. + ver aubeutet, qu er» 
Sietedurmienten, ¡gnificánte, pa. von —ar, [fennen gibt. 
ter fange (id! Signilicánza, + [. —4do. 
PRA ens utcateerbtrnes. Significár, va. bejeidinen, anzeigen, bedene 
Sieleeardma, sf. A. Bukımun, Ten; vorefen, varftellen; bedeuten, zu 
Pr EE arofi estennen geb 

meiden fees 'ejablt wird, wenn eb | Signilicativo, a. andeutend, besciónent; 








wenn es ‚verliert. bedeutfam, vielbedeutend; ausdrudsvol. 

Siguo, sm. Heiden, Anjelhen, Merfmat; 
Eúbliaes Beihen, Ginnblip: Kb. Brie 
Bir Miet gan —— laz Amro gel 
8, 67. Am. Suflende eıfaatt; Ses Helden m. bed Ehe 
ie dw ml der Cüßfende bebat- (eb; —os, pl. 











Siflitico, . Die fleben Morte m 
vie Tufifende Bejug habend. | od. Buhfladen m., moduró die vericie: 
—— denen Zöne auf Fer Zonleiter bejelßnet 

rt Boten m. Im mit. f. Bücios. [merden. 





Kr resión.  (1änd. 
¡dla wegen elnes ehr 
‚mit ———— einer Sende behaftet. 
Sielär, me. Werben, nerhelen, werben. 

Siglas, . Rúbrica lemala. 

Sigilo, sm. Séllo ; —* 
7 jehelmantb m. der de] dE Dit, 
+ Pre * der von einer mins Reimtunft /. [Gyiben, Publ biren m. 
so wird; + Mes dasjenige, mas | Silabación, ı Yo Bulammenfeung f. ter 
von einer meo! abhängt od. Ihr que [Silabár, om. buhfabiren. 

Sitabärlo, em. Bußflabir., Mbrbud m. 

Silabeár, f. —bár. 























Sólido, =, períómicgen, gebeimntp 








Sigisláta, f. Rúbrica lemnia. Silab6o, sm. Buhftabiren m., ne 
EA IAN — a. |. ln len, 
in edreben, in der Stenogranple ac. |Silábleo 


Si pus 6 auf dle Ce 


e Ausllfhen, Aussfeifen m. 
E, a. pfeifend; aifdend; faujend 


Siglo, sm. Sabibunder! m.; fehr lange Belt |Silabizdr, 
; Beitalter m.; Belt /., fo lange ero. | Sílba, » 
dauert; Melt — E — 
welt; große Belt Sübadära, 3. + Breifen n. 
das eherne Beltalter m.: — de hierro, |Silbár, va. audpfelfen; audjlfhen; v 
por das ellerne Hetilier; Tote. | fen ;nfeiten, Aufn. wieder Wind: 
unfeudhtbare, traurige Beil /.; —de oro|Silbilo, sm. Dieife; fhmale Mipe /. 












píela 
den. 
mo 

























poér, dab goldene Bellalter m; Dardi'ble Quft einbringt, od. eine BLdf- 
Plata, port. das Alderne fifelt austänft, 

—S Silbido kifen; Zuchen m; — de 
andy epeiöncer Mann m., der feb orejas, enfaufen m. 
alter berüömt gema bat; por el — de|silbo, sm. * 


auege 





padre, de mi madre, $ bei dem Leben ». {m Ed) feifen, Saufen 
meihes Baters, meiner Mutter; hai un — [Silhöso, port. |. —badór. [m. bes Windes 
ue no le he visto á Vm. eb if fehr|Silencidrio, a. Mil, fhmeinfam, wenig re- 
ige ber, daß ih Sie gicht gefehen bade. | dend, ungefvrähig: geräufchfo 3 
ides, sm. Zk. Hdblung /. am Ende . der (he Die Beohaditung 
en Armröbre, mo fle fih mit le m. Mube In einem Haufe for» 
* Dereinigt. m. ¡ciéro, f. —iário. gen maß, 
Giegelm., Slegelabdtug léncio, sm. Gill idtvelgen m.; Verfhmis 
Aruba nen, bezeichnen, Bel: genbeit; Stine, Abwefenheli /. auc Ber 
legel de. aufpräden Esufásd; 2 tine 7, bie im Handel 
Alo” mu Ek falben bei fei J con — In der Stile, unter der 
— Handlungen; —e, y sileacioniadar 1,6 6weigfamteli/. (Hand. 
dem Rreuje bejel ihnen. Silencióso, f. —tário. 
Signalívo, a. beseiónend ac. ¡Siléno, se. Pk. Art Pflanze /.; Ny. Art 
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Säugetbier n. auf Geilon; pedí. Faun, 
Silépsis, ſ. Coucepción. [Gatyr, Gilen m. 
ileria, s/. Ort m., Stelle f., wo fich dir 
Bruben ¿um Aufbewahren des Betreides 
Silero, f. Silo. (befinden. 
Silésia, sf. H. fhlefifhe Leinwand f.; f. 
Bocadíllo. 

Siläde, s/. podt. Sylphide, leldyt daber 
dwebende, [uftige, reljende, phantafti- 
de Geſtalt /.;.* leihtfügiges, anmutbi. 

- ges junges Mädchen n. 

Síllo, sm. pot. Sy, Elementargeift m. 

Silguéro, ele. f. Jil—, etc. 
Fo. sm. Pk. Stacheldiſtel /. 

Sílice, f. Cilicio. 

Siliceo, a. y: tiefelfteinartig. 

Silício, f. Cili—. n. von d Gran. 

Silicus, s/. Pk. Schote, Hülfe f.; Gewicht 

Silieadso, a. Pk. mit Schoten verfchen. 

Siligo, f. Agenüz. 

Silo, sm. Grube f. zum Xufbemabren des 
Getreided; Keller m. ; unterird. Gewölbe 
a, ; Auftere unterirdifhe Höhle .; * Waf- 
jertrinfer an. 

Silogisino, sm. Schluß, Beruunfifdluß ae. 

Silo platico, a. ju einem Bernunftfchlufie 
ebörig. 

Silo ice un. Bernunftihlüfe machen. 

Siludia, sf. Silhouette f., Schattenbild a. 

Siluetár, ve. filhouettiren. 

Silúro, sm. Ng. Welt m. 

Silva, s/. ++ f. Selva; DA. im erften Feuer 
ver Begeifterung verfertigtes Gedicht a, 
defen Versart, Sylbenmap u. Reime re- 

ellos find. (Römer. 

Silváno, sm. Balpgott m. der heibnifchen 

Silvéstre, a. wild, im natuͤrlichen Zuftande ; 
mas Bezug auf den Wald u. das Feld 
hat; * ungebilder, rob. 

Silvicultára, s/. Borftguht, Borfllunde f. 

Silvöso, Silvicolo, f. Selv—. 

Sflla, sf. Stuhl, Seſſel; * pápitl. Stubl; 
HIhöfl. od. ergbiihdft. Sig; * fürft. 
od. fóntgl. Thron; Gif m. der Regie- 
rung; Mufentbalt m., Riederlafung [: 
eines Velkes; Kirchenſtuhl; offener Halb⸗ 
wagen m., Chaiſt /.; Sattel m.; — de 

s, Kw. Dienfilattel m. für die Meir 
terel; — de brazos, ++ Armſtuhl w.; 
— de brida Schulſattel, deutfher Sat⸗ 
tel su. mit lang geihnaflten Steigbügeln; 
— del carruaje, ++ Kutihenbod »m.; — 

de manos Tragfefel m.; de montar 
Reitfattel m.; — de paja Gtrobh», Mohr, 
Binfenftubl m.; — de red geflodtener 
Stuhl m.; — de la reina Gib m., den 
zwel Perfonen mit ihren vier Händen bil. 
den. um Jem. darauf zu tragen; — de 
tijera Klanpfluhlme. ; — equina, ZA. Sat- 
telbein n.; — rasa flacher, engfif er Sat. 
tel m; de = á— ren en Qe- 
raͤche zwiſchen zwei Perfonen. 

sillar. e. e Buaver f., Duaderſtein 

Sillarójo, sm. Mr. dim. von . mM. 

Silléra, sf. Bebältnig m. in einem Palafte, 
wo die Tragſeſſel hingeſtellt werden. 

Silleris, s/. Heibe /. Kirhenflühle in einem 
Chor; Laden m., wo Stühle od. Seſſel 
verkauft werden; Suttelfammer ; Sattler⸗ 
arbeit f.; Mauermer! n. von Quader: 


„Keinen. [verkäufer;, Gatrler me. 
Silldro, sm. Gtubl-, Geffelmater: Etublo 
Silléta, 8/. dim. von Silla; Reibíiicin m., 
„worauf dle Chocolate verfertigt mir». 
Silleléro, sin. Seſſel⸗, Sänftcniräger mm. 
Sillite, sf. Bettfhäffel f.. Nudıcs Geden m., 

worein die Kranfen ihre Nothdurft vers 

rihten ; 54 Rachtſtuhl m. 

Sillo, + f. Séllo u. Señál, 

Sillón, sm. augm. von Silla; pr. And. 
ArmfefTel; Frauenfattel; Guunafattel m. 
zu Den Sänften. 

Sima, sf. tiefer Schlund 0d. Apgrund m. 

Simádo, pr. And. ſ. Hóndo. 

Simarúba, Simarrúba, [. Goméro. 

Simbólico, «e. finnbildlih, fpmbolifd); Ms. 
was cine Mepulidteit 0d. Uebereinkim- 
mung mit einer andern Gade bat. 

Simbolización, s/. Nehultdkeit, Uebereino 
fimmung /. mit einer andern Sache. 

Simbolizár, va. ſinnbildlich vorſtelen; en. 
ahnlich fein, Mbereinftimmen; —se, er. 
+ ähnlich werten. 

Simbolo, a. f. —lico; —, sm. Eiuutiüd, 
bildliches Zeihen nm. von einem andern 
ähnt. Dinge; Bahlſpruch m. 

Simeniál, a. mad bereits reifen Samen bat. 

Simetría, sf. Ebenmaß, richtiges Berhält- 
niß m. der Theile elned Banzen gegen 
einander ; Theil m. der Baukunſt, welder 
lebrt, jedem einzelnen Theile eines Qe- 
bäudes das gehörige &benmaß u. Ber- 
haͤltnin zum Banjen pi geben. 

Simétrico, a. bem ridhtigen Berbältnih ter 
Theile eined Ganjen gegen einander gr 
ímia, f. Móna. (más. 

Simiénte, sf. Game m., Befime; Saͤmen⸗ 
torn n.; Game m. der Thlere; Geiteu- 
murmeler n.; * Urfade, Beranlaffung /. 
von etw.; — de mana Maunagrüge /. 

Simiénza, ++ f. Scmentéra. 

Simil, a. ähnlich; —, se. $5 Aehnlichkeit 

Siultginen, 57. $ felnes Mehf 
im nes, sf. tine ehl m. 

Similár, + f. —il. 

Similicadencie, f. Consonán—. 

Similidesinéncia, ſ. Asonán—. 

Similirále, sm. rw. furchtſamer Taſchen⸗ 

Similitdd, «f. Mebnfidtelt f. (died am. 

Similór, sm. Ng. Gimilor, Prinzmetall =. 

Simio, f. Mó 


no. 
imón, a. (in Madrid) droſchkenmäßig, 
mietbtutidenartig; — , sm. Miethwagen 
m., Miethkutſche in einer Stadt; 
Kutfcher m. eines Riethwagens. 


Simonia, sf. Är. wuderifher Ranf u. Vero 
kauf m. geiftl. Aemter. 

Simoniaco, a. den wucheriſchen Handel mit 
geiftl. Aemtern betreffend, —, sm. der 
geiftl. Aemter wucheriſch verkauft. 

Simoún, sm. Samunı, heftiger aftikau. 


Mind m. 
Simpár, a. unvergleichlich. [meigung /- 
Simpatia, sf. natürliche wechſelſeinige e 


Simpálico, e. mitfühlend, mitleidend. 
Simpatizár, on. Mitgefühl baten, fympas 
Simplázo, sm. augm. von —le. (tbifiren. 
Simple, a. einfa&, nicht zufammengelept: 
einfad,, ohne Butbat; bloß, unvermiidht. 
fauter; einfad), was nur einfad gefciert 


SIMP 
wird; obue Falſch u. u. Ar Iuß;, einfältig, 
albert, dumm; unfhmadhaft; —, sm. 

Spl. einfaches, unzuſammengeſetztes Wort; 

einfaches Arzueimittel; Ap. 4. Kraut 

n., Burjel /., Die zur Acjuel in Fabri⸗ 
ten 2c. gebraucht wird, Materialmaare 
fo ; tinfáltiger, alberner, dummer Menſch 

(treiben. 

Simpleir vn. einfältiged, [ippifayes Zeug 

Simpleeillo, —fIto, sm. . von —le. 

Sin lóza, sf. Ginfalt, Dummheit fi; eine 

fáltiges Seg. einfältige® Seſchwäg n.; 
(Siente t, Wobbeit; Grobbeit, Unge⸗ 
chliffenheit /. 

Simplicidád, * Einfachheit, Eigenſchaft 

—8 Dinges, welches einfach, nicht 
—— iſt; Cinfalt; Melnbett, 
einigkeit 
Simplieista, * Naturforſcher m., der über 
die Eigenſchaften der Kräuter, der Mes 
talle 25. fchreibt. 

Simplificación, s/. Bereiniahung /. 

Simplificár, va. vereinfadhen. . 

Simplificativo, «. verelufadiend. 

Simplista, i. —icísta. 

Simplón, —názo, a. von —le. 

Simpósio, sm. rt, ‚®a mabl m. 

Simptoma, etc. ſ. Siat-—. 

Simuláble, a. was dur& Verftelung vor» 
gegeben, vorgeiplegeit werden kann, wie 
eine Krantbeit. 

Simulación, s/. Berftelung f.; heuchleri⸗ 
ſches Burgeben z., Borfpie elung f: 

Simulácro, sm. Bild, Y Bildnie ”. ne er⸗ 
babenen Weſens, einer Gottheit; bild⸗ 
liche Sogteuns: : Traumgeſtalt /.. Gita⸗ 
geipinnfi m. | [gelt, Setrhger m. 

Simuladör, sm. der Unwahrheiten vorfpie- 

Simulär, ve. heucheln, vorípiegeln; fátid. 
(id vorgeben ; envien, jum Schein Dor» 
geben od. verferti en. 

Simulcadóneia, —dente, f. Consonán—. 

Simultád, sf. Gleidizcitigleit /., gleichzei⸗ 
tiges Sufanmentreren s. jmeier Dinge. 

Simultaneidád, f. —lidd. Bei: gefchieht. 

Simaltáneo, e. E láncitia, as zu gleldyer 

Sin, prep. Ohne; außer, aubgenommen; — 
casi durchaus, gänzlid ; — mas ohne Mei. 
teres, ohne viele Umflände; — embargo 
effenungealhtet; — embargo que 0 
gfeih ;, — saberlo yo ohne mein Bormifen. 

Sinabáfo, sf. rohe, ungefärbte Leinwand y. 

Sinagó En sf. Judenfdule /.; jñdifder 
Gottesdienft m. 


ENT 


Sinál, Sin Señalár. 

Sinaléfa, sf. 15,2 lammen iebung f. 
zweier Sylben durd) das Verſchluckeñ cto 
nes Selbfilauteró, wenn das folgende 
Bort mit einem "Selbflauter anfängt. 

Sinapismo, sm. Aw. Genfpflafter »., Genf- 
umfdlag m. 

Sincategoréma, sm. Wort »., das in Vero 
bindung mit einem andern eine Bedens 


eo, a. auf Die Synagoge, 
n Botteodienf bezuͤglich. 


tung bat, indem es deſſen Bedeutung De» Singlär, on. Sw. mit volen 8 


flimmt. 

Sincategoremático, a. in Berbindung mit; 
einem andern Borte eine Bedeutung erhals 
tend, indem es deifen Bedeutung be —8 
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SING 


Sincél, —celár, f. Ci—. 

Sinceráble, a. was entihuldigt, geredhte 
fertigt werden fann. 

Sincerár, va, eutfchuldigen; rechtfertigen; 
—$, yr. fih entſchuldigen. 

Sinceridäd WA — eit; Nechtlichteit, 
Ehrligkelt f. 

Sincéro, a. aufriatig: ehrlich, rediich 

Sincopa, sf. Spt. Weglaſſung /. eines Bud. 
fabenó od. einer Sylbe aus der Mitte 
ar Wortes; TR. Uebergebung vd. Aus⸗ 
afun 

Pe A a. Aw. mit Ohnmachten verbun. 
den (von einem Bieber); —, sm. f. —pe. 

Sincopár, ve. Spl. einen Buchſtaben od. 
eine Gyíbe in der Mitte eines Mortes 
weglaffen, * abfürgen. [Spi. f. an: 

Sincope, sm. plöglide u. —* Ob eu da 

Sineopizär, va. Aw. cine plóplide u. arte 
Ohnmacht verurfahen; —se, er. Aw. in 
eine vlópliae, u. ftarte Ohninacht fallen. 

Sinerono, a. glelchzeitig; —, sm. gleich⸗ 
zeitiger Sqhriftſteller m. 

Sindéresis, sf. $$ Bäpigteit f. der Gecle, 
die Grund äpe der Sittlichkeit zu beur- 
theilen, nad) weldjen wir unfer Leben 
einzurichten haben; Gewiflensangkt f., 
Ragen n. ded Gewiſſens. 

Sindicádo, sm. Amt »., “Gtele f. eines 
—<o; Berihtäbofm. , Der gemiffe dort an⸗ 
gebradte Berbrechen abzuurtbeilen bat; 

usfprud m. eines foldyen Gerihtshofes. 

Sindicadór, sm. Ankliger, Angeber; Lad» 


fer 

Sindicál, Síndico, a. einer®enoflenfdaft, ei- 
ner Sunfezc. gehörig ; —, sm. Rathgeberu. 
Gabwalter m. einer Bemeinde, einer Be- 
noffenichaft 2c.; @innehmer w. der für 
die Staatslafie verfallenen Beldftrafen. 

Sindicár, ea. anflagen, angeben; tabelı. 

Sinécdoque, s/. Rdk. Bortvertaufhung /. 

Sinédra, FR iß m. für die Zuhörer in ei. 
nem Hörfaale. 

Sinddrio, sm. Berfammlung, Authöner- 
fammlung, Airhenverfammlung 7. 

Sineresis, s ee 3ufammen; chung 2 
zweier Syiben in eine. 

Sinergia, sf. Kraftiofigfeit /. 

Sinérgico, a. frafıloß. 

«| Sinfin, sm. unendilhe. unzählige Menge 

Sinfisis, sf. Zk. fefte od. unbemeg di 
Belnfügung; Sufammenfigung o des 
Schooßbelnd, welde bel ſchweren Bebur- 
ten durhihnitten wird. 

Sínfito, f. Consuelda. 

Sinfonía, sf. Sufammentíang m. mebrerer 
Stimmen u. Tonmertjeuge; Symphonie 
f.: gewifle® Galteninfirument »., deffen 
Taften mit der linken Hand gefplelt wer- 
den, indem man ein Rad mit der rechten 
umtreibt. 

Singenésio, a. Pk. wo die Staubbeutel 
eyinderföemig vereinlgt fi find. 

Singladúra, sf. Aal ‚den ein Schiff 
in 24 runden urde egt 


egeln fahren. 

Singlónes, sm. pl. Sw. Babe beiffäd n 
Singuldr, a. eingein: einzig In X Art; 
ſonderdar; vorz 8 gungen net; merk: 
würtig; ser — von den Webrigen 


SING 
edfondern in Aufebung der Abſtimmung 
210.5: —, sn. Spl. einfahe Zahl f., Gin» 

ular m.; einzelne Gabe f., einzelner 
egenfand m. 

Singularidád, s/. Gonderbarfeit, @igen- 
beit f.; befonderer Umftand m. ; Umfländ- 
tihtet, umftindiidje Berrelbung 0 
Aufzählung; Auszeihnung, Vorzuͤglich⸗ 
rei ff; con — belondera, abfonderlidó ; 
vor . 

Sin Alariz r, va. aubjeidinen, befondere 
Ahdjiht nehmen (alg. c. aufetw.); tren. 
nen, abfondern von andern Sachen; —se, 
er. fig audzeihnen, fid) bemerklich ma. 
hen duch ungewöhnt. Haudfungen; fid) 
unterfdeíden. 

Singúlto, f. Hipo u. Sollózo. 

Siniéstra, sf. linke Hand f. , 

Siniesträdo, a. Wk. auf der linfen Geile 
neben fi babend. 

Sintéstro, a. links, was que (ufen Sand 
iR; verkehrt, ſchlimm, boͤſe; übelgefinnt; 
unglücklich; widrig; ungihe Dringend, 
Unglüd bedeutend; —, sm. Able Gewohn⸗ 
beit /., Fehler m., fowohl von Menfden, 
alo von Thieren. 

Siniguál, a. unvergleichlich. 

Sinjusticia, f. Inj—. 

Sinna, ete., 

Sianéro, + f. Señéro. 

Sinneurósis, sf. Zk. Bandbeinfügung f« 

Sinnámero, sm. ungäblige Menge, ungablr. 

Sino, sm. Schidfal, Verhängnis, Geſchick 
n. der Gterbliben. 

Sino, Sins, ad. fondern; fondern aud; 
als, außer; nur; fonft, außerdem; —, 


sm. f. Signo. 

Sinóble, sm. Wk. grüne Barbe /. 

Sinoce, f. Efímera. [(Fteber). 

Sinocál, a. Am. nur elnen Tag duuernd 

Sinoco, a. Aw. calentura, —ca andauern. 
des Gleber ». 

Sinodál, a. fynodifd), eine Kirchenverſamm⸗ 
lung betreffend; —, s/. Synodal⸗, Kir. 
henverfammlungsbeihluß m. 

Sinodático, sm. gewifler Beitrag m. der 
Geiſtlichen ¿um Unterhalt des Sifdofo. 

Sinódico, a. f. —dál; Sek. was fid4 auf die 
Bufammentunft zweier Planeten bezieht; 
mes — SHeltraum m. von einem Reumond 
vis ¿um andern. 

Sinodo, sm. u. f. Synode, Kirdhenver- 
fanmiung; Sek. Sufammentunfet /. ¿meter 
Blaneten im nämlihen Brade der Eklip⸗ 
tit; — diocesano Didecfan», — nacional 
Rational, — provincial Provinziallir⸗ 

Sinodónte, f. Deniön. [denverfammlung f. 

Sinología sf. Abhandlung /. über due 
$4 fal 2c. der Gterbliden. 

Sinón, + f. Sino. 

Sinonimár, va. als gleidybedeutend braus 
den od. anfehen; —se, vr. gleichbedeu⸗ 

gico fein. a — le 
nonimia, sf. Anwendung f. zweier gleich⸗ 

Sinonímico, f Sinónimo. 8/3 8 

Sinonimísta, sm. der fid mit ber Lehre der 
finnverwandien Wörter befhäftigt, das 
von bandeft. [gleihbedeutendes 

Sinónimo, a. gleldibedeutend; 

Sinónomo, a u +. ++ 


ortm. 
— a Sm. 
f. —nimo. 
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d. |Sinrazön, sf. 


SIRV 


Sinópla, —le, f. Rúbrica. ” 
Sinópsis, sf. i. Compéndio; Berzeihuißm. 


Sinóptico, «e. unge aßt. 
Sinovia, (: Zk. Viebrige Benätigkeit /. im 
den Gef 


gen der Kuchen. 

impár. [++ Unnnu m. 

nrebta., ungerehtigtelt fi: 

Sinsabór, sm. Unannehmiidhlelt f., Ber- 
drug; Schimpf; ++ dummer Strelá; m. 

Sintáctico, a. wal jih auf die Wortfügun 
od. Lehre der Gagbildung bezieht, od. 774 
darnad) richtet. 

Sintáxi, —is, sf. Spl. —— Lehre 
f. der Satzbildung; finfilige Anord⸗ 
nung f. der Dinge. 

Síntesis, s/. Vw. Alg. Bufammenfegung, 
«Gtelung /. der Solgerungen im einem 
Beweife. 

Sintético, a. Pw. Alg. ¡u[ammenfepend. 

Síntoma, sm. Aw. trantbafter Bufal m., 
‚Kranfheitsgeihenn. [heitögufälle bezieht. 

Sintomätico, a. Aw. was fih auf Die Kren!. 

Siniomalología, sf. Aw. Lehre f., wel: 
von den antheittgufäflen handelt. 

Sintonía, sf. Rdk. abgelürgte Darkteliung 
f. von merkwürdigen Dingen od. * 
benheiten, die eine größere Ausführtt 
keit erfordert hätten. 

Sinuosidäd, L Krlmmung, frumme Br 
ſchaffenheit /. cines Dinges. 

Sinuóso, a. gefrimmt, Krümmungen, Göb- 
fungen habend. 

Sinventúra, ad. ungluͤcklich. 

Sinolero, f. Señ—. 

Sio, —ón, f. Bérra. 

Sipedón, f. . 

Sipia, f. Hojuela. 

Sipidón, f. Sépa. 

Siquiéra, ad. weulgflend ; ed mag nun, ober: 
— Venga, — no venga er mag nun tom. 
men, od. niht fommen; ni — nicht ein- 
mal. [den dura) Mustela. 

Sirascósis, sf. Zk. Befeftigung £ der Kur. 

¡Sire! ing. allergnädigfter König! 

Siréna, sf. Meerweibn., Weerfran; * Lich- 
lid) fingendes od. verlodendes Branen- 
¡immer n. 

Sirga, sf.Sw. Biehenn. eines Schiffes vom 
Ufer aus, Schiffzlehen; Gells., wemit 
‚Schiffe 0d. Repe fortgejogen werden. 

Sirgáno, sm. 1 Seldenwurm m. 

Sirgár, ve. en Schiff mit einem Geile 
fortziehen. m. 

Sirgo, sm. gejwirnte Geide /.; Seidenzeng 

Sirguero, sm. + Shi pe er m.; $. Fil- 
_guéro. yriſche Sprache /. 

Siriáco, a. ſyriſch; —, sm. Syriſch m., vie 

Siriáno, a. + f. Siriáco; forfänifä; —, 
sm. ſyrjaͤniſche Sprade /. 

Sirio, f. —iaco. 

Sirio, f. Canicula. [vom Säafvieh. 

Sirle, sm. +} Koth m. vom Vieh, befont. 

Siro, f. Sirideo. 

Siróco, sm. Sw. Südoftwind m. 

Sirria, f. Sirle. 

Sirte, sf. Sw. Sundbanf: * Klippe, Ge- 
fabe f. im menfhlihen Leben. 

Siruböa, sf. 4. Vetelnub /. 

Sirvénte, + f. Serventéásio. 

Sirviénta, s/. Magd. Dienfimagh ». 


Sinpár, f. 


SIRV 
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Sirviénte, sm. Diener, Bedienter, Aufwär- 


reihen, yd. einer Gefahr zu entrinnen. 


term.; — en la labranza Acker⸗, Bau- [Sitibúndo, f. Sediénto. 


ernknecht m. 

Sisa, sf. Berbraudsfleuer, Abgabe f. von 
Schensmitteln, Aecife /.; Kleiner Diebſtahl 
od. Betrug A., den ein Dienfibote beim 
Ginfauf von Lebensmitteln 30. begeht, 
Shwänzelpfennig m.; Stüdn. Tud od. 
Beug, Das ein Schneider a 
weife zurüdbehält, Stüddhen m. Zud 0d. 
Zeug, das beim Bufhneiden eines Klei« 
des wegfällt; Vergolderfirniß mm. 

Sisáble, a. wa8 geihmälert, emindert wer: 
den fann. [+ Accifecinnebmer m. 

Sisadör, sm. betrügerifher @intäufer m., 

Sisálla, s/. Abfdhnigel m, 

Sisär, va. beim Binkaufe von Lebensmit- 
teln 20. betrügerifh verfahren; fájmd. 
fern, mindern, le entziehen (un- 
toryeríidje Dinge); die Bemäße der Les 
bengmittel im Verhaltniß zu der darauf 
gelegten Abgabe vermindern od. verklel⸗ 
nern; beim Bufónitt eines Kleldungs- 
ftüdes das Ueberflüfflge wegichneiden ; die 
erfte Unterlage yu einer Bergoldung mit 

Sisca, f. Ci— [Bergolderfirnig madyen. 

Siscla, f. Ammi. 

Siselis, f. Seseli. 

Sisge, sf. fanges Seiln., woran die Bich- 
treiber Gtiere od. Kühe, an den Schweif 
ihrer Bferde gebunden, fortbringen. 

Sisimbrio, sm. Ny. Waſſerhederich Waſſer⸗ 
fenfm.; — cardamino, Ng. Brunnen» 

Sisón, sm. Ag. Gtrandiduferm. ſcreſſe /. 

Sisönte, sm. No. Gpottvogel! m. 

Sistáltico, a. Aw. fi außdehnend u. mie. 
der zufammenzieheud (Drgane, wie das 
Herz, die Lungen). 

Sistéma, sm. u. f. Lebrgebäude, Syſtem. 

Sistemálico, a. fyftematifd,, zuſammenhaͤn⸗ 
gend u. nad einer rihtigen Drbnung 
unter einander verbunden; —, sm. Ey. 
ftemutifer, Relfer Anhänger m. einch Lehr⸗ 
gebiudes. 

Sistemalfsmo, sm. Art u. Meife /., etw. 
der riätigen Ordnung nad) zu ordnen. 
Sistemalizár, ve. etm. in ein Spflem, in 

eine gewiffe Ordnung bringen. 

Sístilos, a. Bk. vier Model bei einer &äu- 
fenftelung von elnander entfernt. 

Sistole, sf. Zk. Zufammenziehung /. des 

erzens; SP. Dk. Berwandlung /. einer 
angen Spibe in eine kurze. 

Sistro, sm. Happeräbnliche® Eonwertjengo.., 
das deim @ottesdienfte der Iſis gebraucht 
wurde. 

Sitiáble, a. wal telagert werden Tann. 

Sitiáda, ** pr. Ar. Berwaltungsrath m. 
für ein Klofter ze. 

Sitiädo, sm. Kw. Belagerter m. 

Sitiadör, sm. Kw. Velagerer m. 

Siti3l, sm. Geffel m. mit einem davor bes 
fudligen VBetfdjemel, deffen id, Könige, 
Fürſten, Biſchöfe 20. bel dffentf. Feler. 
fid)feiten bedienen ; niedriged Seſſelchen 
n. obne Sehne, Taburet m., in den Ge⸗ 
ſellſchaftoſſlen der Damen. 

Sitiär, va. Kw. belagern; * einfließen, 
umringen, um Jem. zu fangen; * aller 
Mittel berauben, um einen Zwed zu ero 


Sitio, a.: bienes —os liegende Gier m., 
Beligungen /.; —, sm. Lage el: tines 
Orted, eines Haufes ıc.; Blas, Raum m., 
den eiw. einnimmt; Gunst ef.; ju 
etw. beflimmter Plap m.; Luft bloß n., 
Landſitz m.; Aw. Belagerung /. ; quedar 
en el — auf dem Blape bleiben, uu 
fommen bei einem Gefecht 2c. 

Sito a. gelegen an einem rte; befindild. 


Sitró, f. Camelína. [werden kann. 
Situáble, «. was gelegt, geſetzt, geftelt ac. 
Sitasclön, sf. f. Sitio; 


: Rage f.. —8 
m.; Dem ihabefhafienbeit f., Zuſtand a. 
des Gemſithes; Bezirk m.; Zahlungsan 
weifung f. auf gewiffe Summen od. Gin- 
nahmen; Waw. Yuredtlegung f. geirenn- 
ter od. verlegter Theile in die vorige Lage. 
Situádo, a. liegend; in einer gewillen La» 
FS befindtih; —, sm. Gehalt; Gold m. ; 
ebühr, Rente /., Almofen m., meldet 
de Ortídaften den Bettelorden von ihren 
Gemeindegltern reihen. 

Situár, va. legen; ftelen; Zw. ftellen, auf⸗ 
ſtellen (Trupyen); verlegen an einen ge- 
wiffen Ort (eine Berfammilung zc.); an- 
weifen auf eine gewiffe Kafle ac.; ++ 
eftfegen, beflimmen; Wam. zurecht legen 
n die vorige Lage (getrennte od. verlegte 
Theile); —se, vr. fid ſtellen an einen 
gewiffen Ort; ſich verfegen in einen ge- 
wiffen Buftand 20.; Aw. fi aufftellen, 
eine Stellung nehmen. 

Sivuélque, + f. Cualquiér. 

Sizigia, sf. Sek. Belt f., welche zwiſchen 
der Bufammentunft zweier Planeten 1. 
ihrem Gegenſcheine verflleßt; Sck. Bu: 
fammentunft f. u. Begenfhein m. felor, 
vorzägf. geitr. ded Reus u. Bollmondes. 

So, prep. Kst. unter; + ji. Su. 

¡Só! int. f. Chó. 

oagem, —en, f. Orcanéte. 

Soarrendadór, sm. Unter., Afterpäcter m. 

Soarrendamiénto, sm. Afterpacht an. 

Soarrendár, va. in Afterpacht geben 0d. 
nehmen. 

Soasár, wa. halb, nur ein wenig braten. 

Sodta, £ pr. Am. M. Art gemeinfames 
Krübflüdn. der Bewohner von Palma 
eu ranada), beftepend aus erohten 

als u. den Blättern der Ujua (1. d. W.). 

Sóba, s/. Kneten, Durdeinanderineten; * 

Brügeln, Durdprügelnn.; — de palos, 
b. unter dem Arme tragen. 

Sobacár, va. unter den Arm nebmen, 

Sobáco, sm. Adfelgrube Y. 

Sobacúno, f. Hombruno. 

Sobadéro, a. was leicht dur 

Sobádo, sm. ++ —dúra, sf. 
tere, heftige Betaflung f. 

Sobajanéro, sm. pr. And. ¿ Bauerukn echt 
m., der die erſorderl. Aufträge feiner 
Meierei Im Dorfe beforgen muB. 

Sobajár, ve. plump betaften; ++ reiben. 

Sobánda, sf. binterer od. unterer Boden 
m. eines Fares. 

Sobaquéra, s/. Armloch a., Ausfchnitt m. 
für den Hermel an einem Kleide. 

Sobaquldo, sm. rw. geftoblene Gade /., 


werden kann 
arbeitet 2c. 
. —ba; üf- 
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bie unter den Arme meggctragen wird. 
Sobaquina, sf. übler @erud m. nad) Schweiß 
unter den Adfelbdblen. 


Sobär, va. durcharbeiten, durchkneten, Ine- |Sobrädo 


ten, wie Bade, Butter zc.; reiben, far! 
betaften; * yrügeln, fihlagen. 

Sobárba, sf. Rebiriemen m. am Kopfge- 
ftelle eine® Zaumes. 

Sobarbáda, s/. Rs. Zug, Rud m. mit dem 
Zügel; * derber Bermeid m. 

Sobarcdr, va. unter dem Arme tragen od. 
wegtragen; bie unter die Achſeln aufhe⸗ 
ben od. auifhärgen (einen Mantel zc.). 

Sobejania, + f. Söbra. 

Sobejáno, —jo, + f. Sobrádo. 

Sobéo, sm. pr. And. etc. Lw. Riemen m., 
womit der Pen an das Io od. Kum: 

Soberádo, + f. Sobr—. (met befeftigt wird. 

Soberanía, sf. DOberherrichaft, vberfte Ge⸗ 
walt €; berrife® Mefen ., Hochmuth 
m.; Erbabenbeit, Wichtigkeit /. 

Soberanidád, + f. —ia. 

Soberáno, a. pod), erhaben; MOR; Ksr. 
aderhödkt; vorzüglich, hochmüthig. fol, 
anmaßend; —na providencia göttliche 
Borfehung /.; —, sm unumíidrántter 
Beherrſcher, Yandesherr u..; —os ancia- 
nos 6 viejos König Karl IV. m. feine 
Bemahlin (im Begenfag von Ferdinand 

Soberbecér, vr. + flolg werden. v1.). 

Sobérbia, sf. Hochmuih; Gigendüntel m., 
anmaßeudes, einfügen ügfames Weſen a.; 
übertriebene Pracht f., beſond. in Qe. 
bäuden; Aufwallung /. ded Bornes, Die 
ſich durch Handlungen äußert. 

Sobérbio, a. hotimútkig. boffärtig; hoch, 
erhaben; vorzuͤglich, prábtig, herriid: 
tol, muthig, feurig; —, sm. ++ pod» 
mütbhiger Menſch, Doy mathiuarr m.; Zk. 
3tebmustel ze. des Nuges. 

Soberbióso, ++ j. —io. 

Sobins, sf. hölzerne Bwede /. od. Ragel m. 

Sobir, + f. Subir. (beitefdrener Menfd) m. 

Sobön, —názo, sm. liftiger u. dabei ar. 

Sobórdo, f. unt. Libro. [werden kann. 

Sobornáble, a. wad verführt, befloden 2€. 

Sobornddo, sm. Laib m. Brod, der beim 
Einſchießen in den Dfen zwiſchen zwei 
andere Paibe gelegt wird u. dadurch eine 
andere Gertalt befommt (verfbjoben wird). 

Sobornadór, sm. Berführer m. 

Sobornál, sm. Zulaft f.; was man einem 
Zaftthiere nod) zufadet. 

Sobornár, va. verführen, beſtechen; fid) 
durd Beftehung verſchaffen; gewinnen. 

Sohornativo, a. mad geeignet iſt yu beſte⸗ 
Gen, zu verführen. 

Sobörno, sw. Verführung; Beſtechung /. ; 
Dejen! n., womit man Sem. beftiht; * 
Nelz m., wodurh man zu Jem. hinge⸗ 
ogen wird. 

Sóbra, s/. Ueberfluß m., Uebermaß n.; Ue» 
berfhuß, Ueberreft en., Uebriges n.; —as, 
pl. Ueberbleibiel m. von Speiſen 20.; de 
— jum Ueberflufle, mehr als hinlaͤnglich; 
Aberfiüffig, unndthlgerweife. 

Sobrádamente, ad. zu fehr, au viel; fiber» 
trieben; außerordentlich, fer, Auperfi. 

Sobradar, va. + mit Dielen befegen. 

Sobradillo, sm. dim. von —do; niedriger 


Verſchlag m. unter dem Dade; Heines 
Mettervad) m. Aber einem @ittererker o®. 


Benfter. . 

a. fibrig; überfißffig; an wie, 
übermäßig ; Aibertrieben; Ubermiegend ; 
u gut; búufig; fühn, verfbegen, vermei- 
en; reich; —, sm. Heicher, reiyer Manu; 
oberfier Boden m. einch Hanjed. 

Sobrádo, f. —damente. 

Sobrája, ſ. Sóbra. . 

Sobraneero, a. Aberzählig; unbeſchäftigt 
mäßig; Fri sm. pr. Mur. überzäbliger 

nedt m. 

Sobránte, a. übrig bleibend; iberia; 
wohlhabend; —, sm. Ueberſchuß, Ucker- 
reft m.; Ueberbleibſel n. 

Sobrár, ea. übrig haben; überladen; üßer- 
maunen; vs. übrig fein, überfdiehen; 
übrig bleiben , Aberflüſſig, unnötbig fein; 
u viel, laſtig fein (mie ein zudr agliger 

enfd)); im Ueberfluile vorbanden feia; 
übertreffen, überwiegen, der Zabl, dem 
Gewichte, dem Werth, Ter Beſchaffenheit 
nad; der Gabe zu viel thun, etw. zu 
mweit treiben. 

Sobrasdr, va. mit glühenden Kohlen unter» 
legen (einen Topf 2c.), damit es beñes 

Sobrazäno, + f. Escesivo. 

Sobrazár, va. + unter den Arm faflen. 

Sóbre, prep. auf; über; mehr ald: — el 
sol hermoso ſchöner alo die Sonne; ctm. 
mebr als tendré — cien reales; anfer: 
über, in Betreff; an: — las riberas del 
rio Ebro; vor, bei: murió — Gibraltar; 
gegen, wider: tenemos un ejército — 
nosotros; unter, nad); gemäß, im Betrer; 
— esto nad) diefen, blerauf ; — falso ¡um 
Schein; — lo cual worauf, mornad; — 
que Überdieß, außerdem; — si wadjam, 
auf einer Hut; fol]; verzogen, elgenmeis 
tg; + für fi allein, abgefontert; — te 
do Überhaupt, Alled zufammen genommen; 
vorzüglih; cambio — alg. plaza Wechſei 
auf einen Handelsplatz; estar — ana pla- 
za, Kw. eine Feftung Delagera; girar — 
alg. plaza, 4. nad einem Handeló plage 
bandeln; ir, 6 venir — e Jem. verfolo 
gen: —, conj, nahdem; obſchon; —, su 

ufſchrift, Adreffe /. eines Briefen. 

Sobreabandáncia, s/. großer Ueberfiuß m., 
Mebermaß a. [überreienie. 

Sobreabundánte, a. mehr ale Aterfidíñ 

Sobreabundár, on. in großem lleberfiafe 
vorhanden fein. [rugen- 

Sobreafeitär, va. überpußen, übermäßig 

Sobreaguádo, a. mit Bafler überihwemmt; 

s Sm. unter an, fie u ¡áml 
obreaguár, rn. $5 auf dem Wafler fimo 
men. — (ften eine m.: böhfle Detave Y. 

Sobreagúdas, sf. pl. Tk. die feben 

Sobreagúdo, a. Tk. ¡uperft hob, in einem 
der hoͤchſten Töne; —, sm. höchſter Ton 
M., \H Res Tonzeichen m. 

Sobrealiénto, sm. furzer Athen m. 

Sobrealzár, va. erheben. 

Sobreañadir, va. weiter bin ufügen. ren) 

Sobreañál, a. über ein Jahr alt (von Tbie- 

Sobreárco, sm. Ak. Bogenm. über ber 
Schwelle einer Thüre od. Pforte. 

Sobreasäda, sf. pr. Mall. Bratwurſt f. 
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Sobreasár, va. nochmals braten. 

Sobreasnedád, sf. ** zu große Gfelei, un- 
erbörte Dummbelt f. 

Sobreberbero, sam. lónigl. Obexhof⸗ od. 
Seibbarbier m. [trinten, yu viel trinken. 

Sobrebebér, un. ** cin Wal Übers andere 

Sobrebolina, f. Apagapeñóles. . 

Sobrebrazál, sm. Sw. Gallionsregeling, 
Dbergeländerdode £ 

Sobrebuéna, sf. A. Baullle /. von der vor. 
igligften Gattune. [fuperfein. 

Sobrebuéno, a. A. Rberand fein, ganz fein, 

Sobrecabezäda, s/. ¡wcited Kopfgeflcl m. 
eines Blerded, weiches liber das erfle zu 
liegen fommt. [däufen. Über eine Ubr. 

Sobrecája, T Uebergehäufe, zweites Qe. 

Sobrecälza, |. Poldina. . für ein Bett. 

Sobrechma, sf. obere Betidede, Ueberbede 

Sobrecámara, sf. Sw. Dbertajúte f. auf 
großen Sregatten; f. Toldilla. 

Sobrecáña, sf. Tar. Ueberbein n. am Bor: 
derfuße eines Pferdes. 

Sobrecárga, sm. So. Aufſeher u. Verwal⸗ 
ter m. Der Ladung eined Kauffahrtel- 
Ihiffes, Gupercargo; 2. Bactor m. in elo 
ner Munrenniederiage der oflind. Han» 
delogeſellſchaft. 

Sobrecárga, s/. Ueberladung, Ueberlaftung, 
fibervolle Ladung; Augabe /., Bufag m. 
von Laft; * 3uwads m. von Verdruß 
od. Leiden; Gtrid w., womit die Laft auf 
dem Ráden eines Gaumibieres befeftigt 
wird. überlabet. 

Sobrecargadör, a. u. sm. der überlaftet, 

Sobrecargár, va. Überladen, übermäßig be- 
laden; Darauf ſchlagen (auf deu Preis 
einer Waare 2t.); eine Naht mit einer 
andern Rabt Übernäben cd. verbergen. 

Sobrecärgo, f. — 

Sobrecárta, sf. 
um einen Brief; ger. zweite Berordnung 
sd. Berfügung , Die ein Obergerid)to. 
hof erläße, wenn die erfte nicht befolgt 
wurde. 

Sobrecarlár, va. ger. durd; eine zweite Ber- 
fügung od. Berordnung anbefeblen. 

Sobrecebadéra, f. Contrac—. 

Sobrecédula, s/. Sandeöherrlihe Verord⸗ 
nung f., weldje Die geuaue Ausführung 
eines bereits gegebenen Auftrages nod)» 
mals anbeflehlt. (bejúgltó. 

Sobrecedulér, a. auf eine —la (f. d. W.) 

Sobrecéja, sf. Shell m. der Stirn unmit⸗ 
telbar fiber den Augenbrauen; + Blend⸗ 
bie 0d. Scheuleder n. für Maulthiere. 

Sobrecéjo, sm. ſ. Céño; Lk. Sturz. Bal- 
ten od. Qtein m., welber eine Thüuröff⸗ 
nung von oben fchließt; mirar de — mit 
einem finfteren, drobenden Blid anfehen. 

Sobrecelestiál, a. ++ mehr als himmliſch. 

Sobrecóño, sm. febr finftere Mugenbraue 
f., weldye die leicht ftattfindende Etzurnung 
Zemandes anzeigt, II f. Sobrecéjo. 

Sobrecérco, sm. Bleif m. od. Einfaffuny /. 
von Metall, die nm den Saum einer 
Blode gelegt wird. [an einem Gattel. 

Sobrecincha, sf., —cho, sm. Uebergurt m. 

Sobreefnta, sf. 8». Pfoftenpfeiler m. zwi⸗ 
(hen dem obern Berghoíz u. dem Stüd- 
yfortendrempel. 


Ánfátas m., Gouvert a». 


Sobrecitádo, a. obenangeführt, oberwähnt. 

Sobreclaústro, sm. Wohnung f. 20. über 
bem Kreuggange eined Kioflers 20. 

Sobrecogér, va. ũber⸗, beiallen; überra, 
(hen; —se, er. erfchreden. 

Sobrecogíble, a. was leicht zu erfchreden, 
zu Überrafchen if. 

Sobrecogido, a. pp. von —ger; —, a. eri 
[Groden, ſaberraſcht, beflürjt; ohn maͤchtig. 

Sobrecogimiénto, sm. Schreden m. 

Sobrecomida, s/. ++ Rachtiſch an. 

Sobreeontadór, sm. + Dberzabímeifter m. 

Sobrecópa, sf. $5 Dedel m. eines Bedjeró. 
obrecortár, va. nachbeſſern, beffern (eine 
Screibfeder). Bierde ıc. 

Sobrecörva , sf. H Taw. Slubgalle f. der 

Sobrecrecór, vn. darauf wachſen; poet. 
wieder wachſen, wieder emporipriegen. 

Sobrecreciénte, pa. von —cór; —, 5/. jweis 
ter, neuer Nachwuchs m. 

Sobrecrúzes, sm. pl, vier ftarte Querhöl- 
er n., welche mit den vier Ballen ver- 

undeu find, wodurch das Mad einer Roß⸗ 
müble in Bewegung gefept wird. 

Sobrecubierta, sf. zweite Dede od. Be- 
dedung, Ueberdede f. für Pferde 2c. 

Sobrecu llo, f. Collarin. 

Sobredícho, a. vbgedadt, oberwähnt. 

Sobrediönte, sm. Meberzabn m, 

Sobredintél, sm. Lk. Berzierung f. über 
der Schwelle einer Thire 20. 

Sobredoradürs, sf. Ueber⸗ Bergoldung f. 

Sobredorár, va. Üübergolden, vergolden; * 
befhönigen, bemänteln. 

Sobredurmiénte, sm. Sw. Dberbalfwäger m. 

Sobreedificár, va. überbauen. 

Sobreentender, va. darunter verftepen, als 
darunter verftanden voraußfchen. 

Sobreescóte, sm. + Ueberfchub m. der Zeche. 

Sobreescribir, va. Gberfchreiben, darüber, 
darauf ſchreiben. 

Sobreescrito, pp. irr. von —ibir; —, sm. 
Aufe, Meberfhrift f. eines Briefes; Mirto 
flag m., Gouvert n. eined Briefed od. Bat. 
teses; * Geſichtoblidung /.; Geſichte zũge 
m.; Benennung /.; Rame; Borwand m. 

Sobreesenciäl, a. y mehr als weſentlich. 

Sohreespinöso , a. Zk. tiber dem Rüdgrutbe 
beſindlich; músculo —, Zk. Oberftadel. 
nıudlel m. des Schulterblattes. 

Sobreespresádo, a. obgedacht, oberwähnt. 

Sobreespuésto, a. dfb. 

Sobreestánte, ++ f. Sobres—. 

Sobreestaría, sf. Sw. Ueberitegezett /.; 
—89, pl. Sw. ſ. Dias de demora (unter 
Demóra). 

Sobrefäz, sf. Dberflähe, Kdk. Qntfer. 
run f zwifhen dem großen Streich. 
winfel cines Bollwertes u. der verlän- 
gerten Gtreichlinie. 

Sobrehäz, sf. f. —efáz; Huͤlle, Dede f. 

Sobrehnéso, sm. Ueberbeinn. ; * Befchwer- 
de, Lafl f. (langweiliger Mendy). 

Sobrehumáno, a. übermenidlidy. 

Sohrejälma, sf. Dede f. fiber dab Satlel. 
zeug eines Luflthieres. 

Sobrejuanéle, sm. Sw. Dberbramfegel n. 

Sobrejaéz, sm. + Dberridter m. 

Sobrelabrär, va. ausfhmüden, aubyupen. 

Sobrolécho, sm. Bk. untere horizontale 
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Fläche f. cinco Mauerfleins. Gold 2c.; erheben, binzufügen; —se, er. 
Sobreleventär, va. Ak. tragen, unterftipen. | fid) erheben über etw.; ſich wegiegen über 
Sobrelintél, sm. Bk. Berzierung /. über| etw. [nes entbebriihen Wortes. 

der Oberfchwelle einer Thüre. (pen. Sobreposición, sf. Sp Sinzufügungf. ei 
Sobrelucir, u». + vor andern hervor glán- Sobrepoyár, + f. Sobrepujár. 

Sobrelláve, sm. zweiter Schlüffel m, ¿u|Sobreprécio, sm. Mehrertöh: Fw. Xufidlags 
_ einer Thüre; Hofbeamter »m., der mit ei] sm. Auf den Mein 2c.; allzuhoher as 

ner befonbern Art von Hauptfähläffel vero] anfay m; M. Preiserhöhung f. 

feben tft u. ohne deffen Mitwirkung lei | Sobrepuénte, sf. + Bride /. 

ne Thitre gedffnet werden fann; Sw. Muf» | Sobrepuérta, sf. Tapete od. Malerei Y. 

jeber ms. fiber die Brifengúter; f. Lláve] über einer Thüre. 





doble (unter Dóble). Sobrepuésto, pp.irr. ven Sobreponér; —, 
Sobrelléno, a. übervoll. sm. Borgefepter m.; Ueberlage f.; Aw. 
Sobrellenár, va. überfüflen. War. Uebero, Umfchlag m; Ye Sonig- 


Sobrellevár, va. aufredt erhalten, ſtuͤtzen; tafel/., weldje die Bienen, nahdem Der 
ertragen, aushalten; ertragen, Rachiich Korb bereits gefſillt iſt, über de andern 
haben (4 alg. mit Jem.); erleichtern; | Teben. (ih auszeihner. 
nad) u. nad) belaften od. ¿nr Arbeit an. |Sobrepujadör, sm. + der fid) pervorthuz, 
halten ; erlaffen. Sobrepujánte, pa. von —ár. 

Sobremadúro, a. ++ überzeitig. Sobrepujánza, s/. übermäßige Gtárte f. 

Sobremanéra, ad. uusnehmend, ungemein; | Sobrepujár, va. übertreffen; überfteigen; 
ausgezeichnet. über. ,, hinaudragen . €. über etw.); 

Sobremáno, sm. Krone f. am Borderfuße| vn. bervorragen; fi ervortbun, RE 
eines Pferdes 2c.; Tam. Geſchwulſt f. an|Sobreguilla, ſ. Carlinge. [anszeiänen. 
der Krone des Sorverfupes eined *PBfero | Sobrerodília, sf.Taw. Rrautte t.Geſchanlſt 
des ac. f. dee Bferde 20. über der Knleſcheide. 

Sobremedida, sf. + Uebermaß »., q abe /. |Sobrerönda, f. Contrar—. 

Sobremésa, sf. Tiſchteppich; ++ Haut. Sobrerópa, sf. langes Ueberficid n.,; — de 
fag m.; de — bei Tiſche, nah aufgeho-| levantar Schlafrock m. 


benen Spyelfen; —, ad. ++ dfb. Sobresalido, a. + buftie, rafdy, Abereilt. 
Sobremesána, sf. Sw. Kreuziegel ». Sobresaliénta, sf. SB. Koer Ablige Schan⸗ 
Sobremontár, va. + überfleigen. fpielerin /., die zeitweilig bie ofleu Au⸗ 


Sobremösto, sm. Wb. TRoft m., der vordem| derer übernimmt. 
Brefien u. Bähren der Trauben aus dem |Sobresaliénte, pa. von —Ir; —, a. ber» 
Faſſe gezogen wird. vorſtechend, audgezeihnet; Überwiegend; 
Sobremuñonéra, sf. Gm. halbzirfeiförmi-| Aw. ¡um Piet commandirt; —, se, Aber- 
ed Qifen m., wodurd die Kanone beim ähliger Schauſpieler m., der zeitweilig 
bfeuern auf der Laffettefeftgebalten wird. ndere im Spiel zu erfeßen bat. 


Sobrenadár, vn. oben aufſchwimmen. Sobresalir, un. hervor», überragen: ber. 
Sobrenaturd!, ad. üübernatürtid. vorflehen; ſich autzeichnen, fi hervor. 
Sobrenombrár, va. mit einem Bet. 0d. Zu-| thun. 

namen befegen. Sobresaltádo, a. erfbyroden, Angſtiich. (ze. 
Sobrenömbre, sm. Bei», Zus, Spignamem. |Sobresaltadör, sm. der überfüllt, exfáyrest 
Sobrentendér, f. Sobreen—. Sobresaltár, va. liberfaflen, plöglih anfal- 


Sobreójo, see. + fhielender Blidm.; Ne-| len; erichreden; ángftigen; en. in die 
var — & alg. ein wahfames Auge auf| Augen fallen; —se, er. erihreden (con 
Sem. haben; con un — veräͤchtlich. alg. c. über etr.), fid fürdten (con 

Sobreornáto, sm. Sierrath m. alg. e. vor etw.). 

Sobrepéga, sf. Mehrzahlung f., Ueber» | Sobresálto, sm. Gájreden m.; Angft; Be- 
¡dub m. bei einer ablung- ſtürzung /.; de — unverfehens, pldplió. 

Sobrepáño, sm. Gtid n. Leinwand, Lap» |Sobresanér, va. oberflählih heilen od. zu- 
ven m., welhen mau fiber eine andere) heilen; * bemänteln, befhönigen; * vero 
Leinwand legt. beblen. 

Sobreparchamento, f. Parchäzo. Sobresäno, ad. oberfillih, nur obenbiz 

Sobrepárto, sm. Kinbbeit n., Wochen f.;| (befond. vou einer Heilung); * verfiel» 
morir de — an den Bolgen der Rieder. | terwelfe, fälſchlich; —, sm. t Refuérzo; 
funft flerben. Sw. Spunt m.; —os, f. Dádos. 

Sobrepasár, va. + fibertreffen; Aberftelgen. |Sobresceddr, va. Andere überfallen, Aber- 

Sobrepáso, sm. Gangart f. des Pfertesi wdítigen, Abervortheilen. 

wilen Schritt u. Trab. Sobrescéso, sm. Weberfallen, Ueberwaͤlti⸗ 

Sobrepéine, ad. [. Sobre peine (unt. Peine). en, Uedervorthetíen n. 210. Anderer. 

Sohbrepeiliz, sf. Ghorbemd n. Sobreseribír, —fto, f. Sobrees—. 

Sobrependiénte, a. + überhängend. Sobreseér, on. aufſchieben, anſtehen laſſen 

Sobrepensár, va. + liberdenfen, fiberfegen.| (en alg. c. etw.); abſtehen (en alg. e, 

Sobrepéso, sm. H. Ueber-, Butgewidt m. |» von etw.). 

Sobrepis, sm. Krone /. am Hinterfuße ei-|Sobresegäro, ad. mit aller Sicherheit, ohne 
nes Pferdes 20.; Taw. Geſchwulſt /. an] Gefahr; —, su. Sw. $. |. Reas—. 

Sobreplänes, f. Bularcámas. [der Krone rc. [Sobreseimiénto, sm. Aufſchub m.; Abſtehen 

Sobreponér, va. darüber, darauf fegen;] m. von einer Horderung, einem Unter 
über, belegen, befhlagen mir Eifen, mit! nehmen. 
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Sobreséllo, sm. zweites Siegel »., das man 
u mebrerer Belräftigung auforádt. 
Sobresembrár, va. Ab. no) einmal beiden; 
* nene Lehren od. Meinungen unter die 
bereits eingeführten ausftreuen, um Zwie⸗ 

tradt u. Unruben zu erregen. 

Sobreseñál, s/. Art Feldbinde f. od. dgl. 
Sinnbild a. der alten Ritter. 

Sobresoládo, sm. frifher Bußboden m., der 
auf einen aften gelegt wird. 

Sobresolár, va. SchuAm. foblen, befohlen; 
einen neuen Fußboden auf Den vorigen 
egen. 

Sobrestänte, a. ++ bevorſtehend; —, sm. 
Borfieber ; $6 Aufíeber; Vauvermalter zw. 

Sobresuéldo, sm. Zulage R ¿n der ange- 
wiefenen Löhnung u. Beſoldung der Gol- 
daten u. der Diener. 

Sobresuélo, f. —soládo. 

Sobretárde, sf. fpáter Abend m. vor dem 
Eintritte der Radıt. 

Sobretejér, va.’ darüber, darauf einweben 
(Blumen 20. auf Brocat ¿c.). 

Sobretercéro, sm. Dberauffeher m. fiber 
die Bebntelnnahmen. 

Sobretítulo, sm. angenommener Titel mn. 

Sobretóca, s/. + Kopfpuß m-, der fiber die 
Haube gefeßt wird. [Sobre todo. 

Sobretödo, sm. Ueberrod m.; —, ad. 

Sobreumbrál, sm. Bk. Gturj m. einer 
Ebhúre, Ballen m. od. Duerbolz a., wo⸗ 
durd) ihre obere Einfaffung gebildet wird. 

Sobreväina, sf. + Ueberfheide f. 

Sobreveedor, sm. Dberauffeber, «Infpector 
m. der Marftálle 20. Schildwache /. 

Sobrevéla, s/. + Aw. ¿reite Bade, zweite 

Sobrevenda, sf. Waw. Ober», Ueberbinde, 
Binde f., weldje über ein Baͤuſchchen 20. 

elegt wird. 

Sobrevenida, s/. unvermutbete Antunft /.; 
E Dazulommen »., Ueberfall m. 

Sobrevenir, vn. daju, hinzu⸗, nad)», vor- 
fommen; jufñoben, unvermuthet wider. 
fahren, befallen; plöglih überfallen. 

Sobreventär, f. 
Barlovénto). 

Sobrevertérse, vr. überfließen, ũberlaufen. 

Sobrevésta, sf. [| Uebertleld m.; Ueberrod m. 

Sobrevestir, va. + Über ein anderes Klei⸗ 
dungsſtück anziehen 0d. anlegen. 

Sobrevída, sm. Anwariihaft f. auf cin 
Amt nad dem Ableben des Inhabers. 

Sobrevidriéra, s/. Drabtgitter a. vor els 
nem Fenfter. 

Sobreviönia, yA + heftiger, ungeftiímer 
Wind m.; + to. Ungeftim n.; + * 
Ueberraf una “>, reden m.; —, ad. 
L: — pldplid, unverfehen®. 

Sobreviénto, f. Lóo. 

Sobrevihiénte, pa. von —venir. [gitter =. 

Sobrevista, sf. Vifir ». eines Helms, Helmo 

Sobrevivir, un. Überleben ; am Leben bfel- 
ben, mit dem Leben davon kommen; —, 

Sobreyúgo, f. Contray—. [+ f. —evída. 

Sobrezánca, VA Bk. Balken m., Zimmer⸗ 
bolg n., welches auf die Treppeniange 
u legen fommt. " 

Sobriedád, s/. Mábiglelt, Ruͤchternheit ». 

Sobrinázgo, sm. Berwandtihaft f. unter 
Beitern, Reffen, Richten. 
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Sobrinico, —ca, —nillo, —flla, —ito, —fla 
sm. U. sf. dim. von Sobrino, —na. 

Sobrino, sm., —na, sf. Neffe m., Richte f. 
— carnal, dfb.; — segundo, o —da Br 

‚m. Tochter f. eines Beihwifterfindes. 

Sóbrio, a. mäßig, nüchtern; $$ gemäßig 

Sobronádo, f. Soborn—. 

Socáire, sm. Sw. ſ. Sotavento; Schub m. 
vor dem Winde; Zrägheit f. eines Mas 
trofen, der in feiner Hängematte ¿Ogert, 
ftatt feinen Dienft zu verridten; estar 
al — de la costa, Sr. in der Laute liegen. 

Socairéro, sn. Sw. fauler, träger Matrofe 
m.; * arbeitsfcheuer, träger Menſch m. 

Socaliña, sf. Brellerei, etriiperel fi 

Socaliüär, ve. betrügeriih abli 





iften. 

Soealineär, vs. fi der Betruͤgerei, der 
Prellerel bedienen, um etw. zu erlaugen. 

Socaliñéo, se. Aumwendung /. von Betrü« 
gerei u. Prellerei. 

Soculinéro, a. der ſich der Betrügerei u. 
Brellerei ſchuldig macht; —, su. liftiger 
Betrüger m. 

Socalzár, va. ein Gebäude, eine Wand od. 
Mauer von unten fügen. 

Socápa, sf. Bormand m.; & —, ad. Vils 
Rellterweife; belmiid;. 


[. |Socapíscol, f. Sochántre. 


Socárra, sf. Ak. Gengen, halbes Nöften 
od. Braten ». (braten. 
Socarrár, va. Ak. fengen, halb röften, halb 
Socarrén, sm. Bk. Trauíbaten, Borfprung 
m. des Dades Über die Mauer eines Des 
báudes. [Nushöhlung; lichte Stelle /. 
Socarréna, sf. Loch n., 3wifdjenraum m., 
Socarréña, sf. + Höhle f.; Keller m.; Sw. 
Spalt m. im Sdiff8boden. 
Socarrina, || f. Chamúsco. 
Socarrön, a. verfihmigt, ſchlau, ſchelmiſch; 


sr. Schlaukopf, Schelm m. 
Socarronázo, sm. augm. VOR —ón. 
Socarroneria, sf. Gájelmerel; Lift, Vero 


ſchlagenheit Y. 

Socatillo, sm. Ny. Reft n. des Scharlach⸗ 
wurms auf der Ropalpflanze-. 

Socáva, sf. Untergraben ».; Graben m. 
od. Grube f.; die man am Buße eines 
Baumes mad)t, damit er Feuchtigkeit er- 
halte. [duchftehen; ausböhlen. 

Socavár, va. untergraben; durdgraben, 

Socavón, sm. Bwk. unterirdiſche Galerie 

Socáz, sm. Unterſchleuße /. [/., Stollen m. 

Socésto, f. unt. Cordéro. 

Sócia, f. Compañéra. 

Sociabilidád , sf. Geſelligkeit, Geſellſchafi⸗ 
lichkeit f., pt ell ſchaftliches Leben »., Um⸗ 
gang m. mit den Menſchen. 

Sociabilizár, va. gefento. umpAneció) ma» 

Sociáble, a. gefell 8 umgaͤnglich. en. 

Sociäl, a. geſellſchaftlich, die menfhlide 
Geſellſchaft betreffend; nombre —, A. [. 
Firma. [feit 4 

Socialidád, sf. Geſelligkeit, Geſellſchaͤftlich⸗ 

Sociedád, sf. Geſellſchaft, Verbindung Y. 
mehrerer Berfonen gu einem gemeinſchafil. 
Bwede; GBefelfhaft f. von Gelehrten, 
wiffenfhaftl. Berein m.; Handelegefell- 
[haft f.; con — gefettig. 

Soeinianismo, sm. Yebre /. des Sozjjino. 
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Sociniáno, sm. Socinianer, Anhänger m. 
des Sozzino, weicher die Gottheit 
u. des heil. Beiftes zc. lengnete. 

Sócio, sm. f. Compañéro; Bundesgenoß m.; 
Mitglied a. einer gelehrten Geſellſchaft; 
— de honor, ú honorario Ehrenmitglied 
n. einer gelehrten @efellfchaft; — de mó- 
rito Art Ehrenmitglied m. einer gelebrten 
@efelfhaft; — del número virtlidjes 
Mitylied e. g. G.; — literato geleprtes 
Mitglied e. q. O. 

Socolor, sm. Borwand m.; —, ad. unter 

Socolláda, f. Estrechón. [dem Borwande. 

Socóno, sa. rw. Diebflahlm.; rw. Befhen? 
n., Das ein Frauenzimmer einem Huren- 

Soconüsco, f. Pinole. [befchiger ſchiet. 

Socóro, sm. + Plat m. unter dem Ghor 
einer Kirde. [Seiftand m. 

Socorredór, a. bülfreih; — , sm. Helfer, 

Socorrér, va. zu Hülfe kommen, Hülfe lei⸗ 
ften, beifteben; mit ®eld 20. unterftipen ; 
mit Lebensmitteln verfeben; abbelfen. 

Soeorrido, a. hfilfreidh, geneigt, Andern qu 
belfen; hulfreich, ufiplió, ectorieglid. 
vortheifhaft; mit den Bedirfniffen Des 
Lebens reichlich verfehen. 

Socórro, sm. Hülfe, Hülfsleiftung /-, Bel. 
fand m.; Unterftúgung dis et», Mb. 
Ama Entfagm.; Abi lagbzablung/-, 
Dorf: uk sm. am Gehalt od. an der Lühr 

Socörva, f. Sohrec—., [unng- 

Socrático, a. fofratifdy, den Sofratcs, fet» 
ne Lebre, jeine Lehrart betreffend. 

Socratizár, vr. ſokratiſche Ideen, Brund- 
flge begen; mit fofratifhem Scharffinn 
auslegen, behandeln. 

Socrócio, sm. Ap. gewifler fafranfarbiger, 
berzftártender Ueberfählag m.; * Den . 
gen n., Beluftigung Y. (einer Kirche. 

Soehäntre, sm. Borfinger, Eborbircetor m. 

Söda, f. Sösa. 

Sodalita, sf. Bwk. Art Metall n. 

Sodán, se. Guitan m. 

Sódio, sm. Schdk. Sodlum a. 

Sodomético, + f. —mítico. ſunzucht 7. 

Sodomía, sf. Gobdomiterel, unnatfrlihe 

Sodomfta, sm. u. f. Sodomit m., —tin f. 

Sodomítico, —milo, a. fodomitifh, —, 
sm. ſ. —ta 

Sodomizár, vn. Sodomiterei treiben. 

Sodormido, e. + fhlummern. 

Sordormir, en. +. ſchlummern. 

Soéz, f. Sohéz. 

Sofá, sm. Sopha, Sofa ». 

Sofaldár, va. nuffhlrzen; * aufbeben, um 
etro. darunter au fepen, Sünfen, füften. 

Sofáldo, sm. —RBę n. 

Sofiön, sm. derber Verweis m. 

Sofísma, sm. täufhender Trugſchluß m. ; 
Spitzſindigkeit; verfänglidhe Rede /. 

Sofísta, sm. der durch fhlaue Trugſchlüfſſe 
zu tiuíden u. zu bfenden fudt. 

Sofisteria, s/. grugvernünftelei, Syibfin- 
digkeit; Liſt, Argliſt Y. ben. 

Sofística, sf. Kunſt /., Trugſchluſſe ju ma- 

Sofisticár, en. Trugfälüffe mahen; etw. 
fpiefindig u. ſchlau anders vorſtellen, als 
es in Wahrheit if. die. 

Sofistico, a. verfanglich, trügfih, ſpißſin⸗ 

Sóñito, sm. Bk. unterer Theil m. ves Bor- 


prifti | Sofláma , 


fprungó der Kranzfeifte. 
sf feine, dünne Flamme f.; 

Widerſcheln m. des Venero; Möthe od. 
Sige f., die einem ins Geficht freigt; * 
beirhalthe Morte a., momit man Gem. 
zu bintergepen od. y fopyen fudy?. 

Soflamár, ve. dur betriiglide Worte au 
bintergeben od. zn fopyen fadjen ; ervd. 
then madjen. [gertídjer Schwäser m. 

Soflaméro, sm. fGlauer Betrüger; beirü- 

Sofocaciön, etc. f. Suf—, ete. (braten. 

Sofreír, ve. Ak. ein wenig prägeln, Teidı 

Sofrenäda, sf. f. Sobarbäda; * Kranfhelt 
Biderwärtigfeit /., Unglbdn., woburá 
wir an unfere Hinfäfligkeit erinnert um. 
von Bergebhungen u. Laftern abgebaften 
werden. 

Sofrenár, va. mit dem Zügel anziehen, 
(darf zurüdhalten, um ein Pferd zc. ¿nu 
Stehen yu bringen; * einen dDerben Ser. 
weis geben; * im Zaume halten, zügeln 
(eine Leidenſchaft). 

Sofridéro, + f. Sufridéro. 

Sofrito, pp. irr. von —reir. 

Sóga, sf.; Geila.; ++ Stridm.; M. ge. 
wiffe® Singenmab n., wornad; dle &eife 

emefÑen un. verfaufi werten; * fáfaner 

enſch m., der fih Manches gefaten täßı 
um zu feinem Zwecke ne angen; he- 
cer —, * surfidbleiben, binten mad ge 
ben bet einer Geſellſchaft, einem Zuge. 
* fnngmwelliges u. unndtbiges Seng vor. 
bringen in cinem Defprábe 2t.; tener — 
de ahorcado, * anberordentiideo Bra 
in aflen Dingen baben. 

¡Sóga! ins. ei! (um Dermunberung et. 

iffallen zu erfennen zu geben). 

Sogueár, va. mit einem Belle meffen or. 
aubmejjen. 

Sogueria, sf. Seilerhandwert ».; Geller. 
wertítatt f.; pr. Ar. SHauten a. Geile. 
Soguersı sm. Geilerm.; — de vihuela 

armfaltenmader m. 
Soguilla, sf. dim. von Sóga; dinner, ge- 
obtener Haarzopf m. 

Soguítlo, sm. Ar Mur. vfb. 

Soguíra, ſ. —Ílla. (Tos, fhándiió. 

Sohéz, «a. niederträchtig, verächtlich; ehr 

Sojornár, on. + bewirtben, behertergen. 

Sojórno, + f. Ráto, Túnda. m 

Sojuzgadór, sm. Unterjodjer, Ueberwinder 

Sojuzgár, va. unterjohen, untermerfen. 

Söl, sm. Sonne; * Gabe /., die Licht ge- 
währt, fowohl in phyfiſcher, als in mo- 
raliſcher Hinſicht; * Berfon /., die fi 


durch Schänhelt, Weisheit od. Heiligfeit 
aubjelónet; Sonnenfdeln, Lag m. , 
Schdk. Boldn., TX. vas G, der Tan 


Ton auf der Tonlelter; —les, pl. Bon. 
nenbige /., Brennen n. der Sonne, Me. 
ſchwerlichkeit /., die ed verurfadit; * Buarn. 
fdöner Augen; — con uñas, * die Senne, 
wenn fie dur einige Wölkchen vertun. 
fett iſt; antes de salir el — vor Son» 
nenanfgang; con — bei Tage, ned ver 
Sonnenuntergang; de — á —, de — á 
sombra vom ufgang der Sonne $18 qu 
ihrem Niedergang: dia de — Xagm.. 
an dem die Sonne ſcheint; en medio del 
— im flärfften Sonnenſchein; hace — 
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ed fheint die Sonne; hasta el — pues-¡Soldadésca, sf. RriegbvolI n.; * Luftbar» 


to, hasta puesto el — bi8 nad Son- 
nenuntergang; tomar el — fid) formen, 
d an die Gonne Rellen; tras el — ge 
en Meften; ya está el — parado, Sw. 
te Sonne ftebt fon, iſt [don auf dem 
hochſten Buntte. 

Söla, sf. (de cambio), 4. Solawechſel m. 

Solaceár, f. —azár. 

Soládo, sm. Eſtrich m., mit Backſteinen, 

latten 230. belegter Boden m. 

Soladór, sm. @ftrihleger, Eſtrichmacher m. 

Soladúra, sf. Belegen n. eines Fußbodens 
mit Blatten, Badfieinen sc. 

Solagéro, + f. —áno. 

Sölamenie, ad. nur 

Solána, sf. der Sonne audgefegter Drt; 
Soͤller, Bang m., Gallerie /. In einem 

aufe, wo man fi zu fonnen pflegt. 

Solanár, sm. pr. Ar. db. 

Solanázo, sm. augm. von —no, 

Soláno, a. fonntg, der Sonne außgefe t; 
—, sm. Dfiwind; Ag. ſchwarzer Radıt- 
hatten m. 

Solápa, s/. Umſchlag m., Klappe /. an tio 
nem Klelde, * Borwand m., um etw. zu 
bemántelu; Taw. tiefe Böhlung /. in elo 
ner Bunde, die nur eine fihmale Deff⸗ 
nung bat. 

Solapación, sf. + Berflellung, Hinterlift f. 

golapddo, a. arglifia. 
olapadór, sm. + hinterlifliger Meufd m. 

Solapaddra, + f. —ación. 

Solapamiénto, f. —pa. 

Solapár, va. über einander ſchlagen, wie 
die Klappe eines Kleidungsftides; * ver. 
bergen, verheblen, bemánteln; ua. über 
einander geben, fe fiber einander ſchla⸗ 
gen, wie ein Theil eines Kleidungsftüdes 

Soläpe, f. Soläpa. [über den andern. 

Solápo, sm. dfd.; || f. Sopápo; á — heim. 
lid, verftoblenermeife. 

Solár, a. die Sonne betreffend; wovon el. 
ne Bamtlie 20. herftammt; —, sm. Brund 
u. Boden m. , worauf ein ®ebäude, eine 
Wohnung erbaut wird od. flebt; Vane 
plap m.; Stammhaus n. eines alten ad» 
tigen Geſchlechtes. 

Solár, va. mit Platten, Backſteinen zc. be⸗ 
legen (Bußboden, Brhide 20.); Schuhm. 
foblen, tefohlen. 

Solariégo, a. ein altes adliges Geſchlecht 
betreffend; altadlig; angeerbt, von den 
Eitern herftammend (ein But 20.); der 
&tammpgüter befigt, Der viel Brundei- 

entbum befist; —, sm. Ag. Gtamms, 
rbleben, Lehengut m. 

Soláz, sm. —— Grgösung/.; 
á — gern, mit Vergnúgen. 

O va. ergdpen; —se, vr. fid er. 
gen, fid beluftigen. 

Solázo, sm. || brennende Na l: 

Solazóso, a. angenehm, bebaglió. 

Soldáble, a. [dibbar, fittbar; * was wie- 
der gut zu maden (ft. 

Soldáda, sf. Lohn m. eines Dienerd; ++ 
Sol m. eines Kriegsmannes. 

Soldadádo, sm. abgedantter Soldat m. 

Soldadázo, sm. augm. von Soldádo. 

Soldadero, sm. der Gold empfängt. 

I. 


feit /., roobel Leute, die nicht zum ricas. 
ftande gehören, fid als Soldaten Heiden, 
bewafínen u. in den Waffen üben. 

Soldad nen, a. foldatifh, zum Kriegsſtan⸗ 

e gehörig. 

Saldadico, 24010, —ito, sm. dim. von —ádo 

Soldádo, sm. Krieggmann, Krieger; Sol. 
dat, gemeiner Goldat; * tapferer, ge» 
ſchickter Kriegemann m.; * Gg. Ghrifl, 
Gtrelter m. Ghrifi; Asp. Bube, Unter 
m.; — de ventura Kriegómann m. , ber 
fi) von unten anf emporgefhwungen hat. 

Soldadór, sm. der löthet, ¡ufammentdtyer; 
Loͤthrohr m. 

Soldaddra, sf. Ldtben, Bufammenlöthen ; 
Schweigen, Zuſammenſchweitzen n.; Lós 
tbe f., Gchlaglotb n.; * Abänderung 

erbefferun f., Bledergutmadjen n. 

Soldán, sm. Guítan m. 

Soldär, va. lötbhen, safammentätben ; ſchwei⸗ 
gen, anſchwelßen; kitten, vertitren; Wam. 
uſammenziehen, zuſammenheilen; *wie⸗ 

er gut machen (einen Fehler, ein Ber- 

Söldemente, $ f. [feben). 

Soleár, f. Asoleär. 

Solecico, —illo, —Íto, sm. dim. von Sól. 

Soleeismo, sm. Sprachfehler, ⸗Schnitzer m. 

Soledád, sf. @infamteit,; Verddung, Men - 
ſchenleere; @indde /.; + Bald m.; Ver» 
walfung /.; Bedauern n., Kummer m. 
über die Abweſenheit od. den Veríuft ei- 
ner geliebten Berfon; DA. Art Rianne- 
fang m. fiber die Einfamkelt, mie die Ge⸗ 
dichte von Gongora; + Mangel m. 

Solejár, f. Solána. 

Solémne, a. ++ was alle Jabre gefdert 
0d, begangen wird; felerlid), feſtlich; 

roß, ausnehmend, ungeheuer; munter, 
uftig, fröhlich, aufgeräumt. 

Solemnoidäd, sf. Felerlichkeit ho feierliches 
Gepränge n., ſeierlicher Aufzug m. ; Feſt, 
Kirchenfeſt a.; —des, pl. Formlichkeiten 

Es weidye zu einer Urfunde 30. erforder- 

ih find; de — laut Schwur, laut eid- 
licher Berfiherung. 

Solemnización, s/. felerliähe Begehung /. 

Solemnizadór, sm., —ra, s/. Lobredner m., 
— Y n . 

Solemnllär, va. felerlih begeben; preifen, 
fobpreifen; abſchließen (einen Dertragsc.); 
(tn (cine Berfammlung ze.); führen 


olam—. 


ein Beihäft) 
Soléne, ete. + f. —émne, etc. 
Sóleo, sm. ZA. Bußfohlenmnöfel m. 

Solér, vn. pflegen, gewohnt fein; como se 
suele wie gewöhnlid; —, f. Bodéga. 
Soléra, sf. k. Sauniſchwelle f.; oberftes 

Querbol; m. einer Band, in welches die 
Balken eingezapft werden; Duaderftein 
m., der einen Wandpfeiler, einen Bfo- 
gen 20. tragen muß; Bodenflein m. einer 

ble; pr. And. Unterftes n. in einem 
Beinfaffe, Melnbefe /. 
Solércia, s/. Betriebfamtelt, Emfigkeit, SIR, 
Geſchlcklichkeit Y. [platten Badfleinen. 
Soleria, sf. Fußboden m. von Bliefen od. 
Soléro, pr. And. ſ. —ru. 
Solérto, —to, a. + emflg; + [iftig, ſchlau. 
Soléta, sf. Strumpltode 7. 
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Soletár, va. Strümpfe nefohten; on. ſchnell 
laufen; eilig davonlaufen. 

Soleleár, ſ. —ár. 

Soletéro, sm., —ra, sf. der, die Sohlen 
an die Strünpfe macht. 

Soletreär, vn. + budftabiren. 

Solevación, etc. $5 f. Subl—, eto. 


Solevantádo, pp. von —tár; —, a. Uh»; 


rubig, beunruhigt, aufgeregt. 

Solevantár, va. ein wenig in die Höhe he⸗ 
ben, auflupfen, lüften; zu einer Woh⸗ 
nungs⸗ od. Dienfiveránderuna bereden. 

Solevánio, sm. + Aufregung /. 

Solevár, f. —antár u. Subl—. 

Sölfa, sf. Tk. Tontleiter, Tonkunſt f.; 
Zuetm., Tonmaß a.; Tonweife, Melodie; 
* Bleihförmigfeit/.; Einklang. in An- 
febung des Teund u. Zreibens von Men- 
(Sen aus verfóledenen Ständen; | ** 

racht f. Schläge; eslar en — auf Ro» 
ten gelegt fein; fleigig u. nach Den Mes 
gein der Kunft gemadt fein; llevar la 
— den Tact fhlagen; poner en —, 6 
por — in Muſik fegen, auf Roten feßen; 

fleißig u. nad, den Regeln der Kunfl 
verfertigen; tocar la —, f. Hevar la —; 
* yriigela, fchlagen- 

Solfeadór, sa. +r der nad Roten fingt; 
* der Audere prügelt. 

Solfeár, va. ſchlagen, prigeln; en. nad) 
Roten fingen ; den Zact ſchlagen. 

Solfdo, sm. Singen n. nad) Roten; * Schla- 
gen, Brügelnn. m., dal. —rin f. 

Solfista, sm. u. /. geihidter Tonkünſtler 

Solgóma, sf. + gewilfer Edelftein m. 

Solicitación, sf. Anfuben; Anfinnen m., 
Zumuthung; Detreibung /. tines Rechts⸗ 
handelt ac. 

Solicitadór, ser., —ra, sf. der, die um etw. 
an-, nachſucht; der, die einen Rechtshan⸗ 
del ꝛc. betreibt. 

Solicitánte, pa. von —ár; —, sm. f. —adör; 
Beiftliher »n., der einem Beid)tlinde uns 
ebrbare Dinge zumutbet. 

Solicitär, va. id bewerben (alg. c. um 
etw.); etw. zu erbaften fudjen; jich be» 
werben (á alg. um Iem.), ihn auf feine 
Seite zu bringen ſuchen; fih um die Lies 
be eines Mannes, od. um die eines Frau». 
enjimmeró bewerben ; betreiben ; beforgen ; 
ie angelegen fein fallen; fid) forgfaltig 
bemiiben; nachtrachten, trachten, nadfu- 
den, auffuden, fuhen; audzumirken, zu 
erhalten fuen; mühſam verjhaffen, an- 
liegen, infländig bitten; begebren, ver» 
langen; exbitten; bervorloden. 

Solícito, a. emfig; bemüht, beforgt (en 
alg. c. um etw.). 

Solicitúd, sf. Sorgfalt; Sorge; Emfigtelt 
f., Bleiß m.; Beitreben n.; mdp: 
Vetreibung /.; Befuh, Anfuchen, Begeb- 
renn.; ger. bel einer Vebdrde einge- 
reichte Bittfhrift /.; Beihäftn., Ange: 
legenbeit /.; Auffuhung, Nachforſchung /. 

Solidár, va. dicht maden, verdichten, ge 
diegen machen; bart machen (Kiüffiged); 
erbärten, begrfinden, durd Brände bar» 
tbun; —se, vr. fefl werden, bart werden, 
wie etw., das gefhmolzen war 2c.; fic 
Überzeugen, Aberzeugt fein. 
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Solidaridäd, —riedäd, s/. gegenfeitige 
bindlichfeit . Mehrerer zu etw. 

Solidário, a. Einer für den Aubera, gı 
feitig baftend; folidarifch. 

Solidéo, sm. Blattmüge f-; platte®, : 
des Käppchen n. über den Dbertbeil 
Kopfe3, das meiftens von Geiſtlichen 


tragen wird. 

Solidez, s/. Feſtigkeit, Duuerbaftigi 
Dichtigkeit; Bründiihkeit; 4. Sol it 
fs Didier. fefter Körper me. 

Solidificár, va. etw. Slúfiiged 2c. fet, dal 

aft maben. 

Sólido, a. feft, Dicht; gediegen; feft, Bas 
Daft; grüudlich; zuverläfiig; triftig; 
ger. folidari(d); en —, ger. Dfb.; - 
sm. Gl. Kbrperm., weldjer gleidje Län, 
Breite u. Dide hat; Zk. Am. fefter Tb. 
m. ded meufchl. Köorpers; Mumpen m 

s Gina n.; Mov. Bulden, en ulden 
olído, pp. vvu Soler. Wing a 

Solidosélido, f. Cuboedbo. 3 

ia Sölidum, ad. (lat.) zufammen, gemeit 
fhaftlih, einer für den Andern u. U 
für Ginen. 

Solidúmbre, sf. + Einfamfeit; + Einöbe, 

Soliloquiár, vn. für ji allein reten, et 
Selbſtgeſpraͤch balten. 

Solilóquio, sm. Gelbfigefntäh m. 

Solimán, sm. ScAdk. Gublimat, Queckil 
berfublimut ». 

Sölio, sm. Thron m.; Toronbeftelgung / 
bei der Berfommiung der Reicheſtände 
abertura del —, pr. Ar. feterl. Erdff 
nuug f. des Reidétages. 

Solipóte, pr. Mej. |. Gallináza. 

Solísa, pr. Mur. ſ. Descaráda. 

Solitäria, ſ. Lombriz. 

Solitário, a. einfam, menſchenleer; in det 
Einfamteit [ebend; —, sm. Finfiedieran. ; 
Melaucholie⸗ 0d. Brillenfpieln., das ron 
Giner Perfon gefpielt wird auf einer feta 
nen Tafel, die 37 Locher u. I6 bewegliche 
Brödhen bat; leichtes, offenes, einfigl- 

es Meifefuhrwerl n. 

Sólito, a. ++ gewöhntid. 

Solíto, a. gang allein. 

Solitád, + f. Soledád. 

Soliviadüra, sf. Auf-, Emporheten m. 

Solivianlär, va. aufregen, aufreijen, in 
Wallung. in dle Gige bringen (Begier- 
den, Leldenfchaften, befond. tn polituchet 
Beziehung). 

Soliviár, va. auf., emporbeben; * Reblen; 
—se, vr. ji ein wenig erbeben von fel- 

Solivio, f. —iaddra. [nem ige. 

Solivión, sm. augm. von —io. 

Sölo, a. cintas allein, afleinig, bloß; al. 
fein, ohne Geſellſchaft; verlaffen, PAL: 
lo9; á —las, á sus —las ganz allein, + 
intgebeim; —, sm. Tk. Solo n., Allein⸗ 
gefang m., Alleinfpiel m. ; Hip: Solo ». 
im Hombre; —, ad. nur, bloß; außer. 
ausgenommen. 

Solomillo, sm. f. Entrecuésto. 

Solómo , sm. dfb.; Ax. eingefal¡enes Lleno 
denfii e. von einem Schweine. 
Solséra, sf. Art Fifhernep n. zum 

der Horn» u. Radelfifdhe. 

Solsticiál, a. Stk. ¡ur Gonnenmente ge 
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SOLS 


PSoistício, sm. Sck. Gonnenwende f.; — 


y 
1 


estival Sonne /. im Sommer, — hiemal 


Sonne /. im Minter. 


Soltáble, a. was lobgelafíen, ‚gebunden, 


befreit 30. werden fannı od. fo 


BSoltadéro, a. + ungebunden, audgelaffen. 
ISoliadízo, a. was man gefhidt od. heim. 


lid) lo8dindet, losmacht. 


¿Soltadór, sm. der etw. lobl4Bt, rathet ac.; 


— de sueños, + Traumdeuter =. 


¡ Soltár, va. lobmadjen, «binden, »laflen, in 


b 
} 


— — —— — 


Sretheit ſegen; aus den Händen laſſen; Sol 


von fich werfen, wegwerfen; ausgeben 
(Beld); freien Lauf laffen, ausbreden; 
nad)», erlaflen ( ado): auflöfen, löfen, 
erklären (Zweifel, Räthſel, Aufgabe 20.); 
aufldfen (Seife im Bafler 30.); — la 
capa, * durd irgend eine Handlung od. 
ein Mittel id) von einer drohenden Ge: 
fahr befreien; — una especie eine Aeuße- 
rung 20. binwerfen, um zu feben, was 
für einen @indrud fie mat; — el re- 
loj eine Thurmubr fortfhtagen laſſen, 
bis das Gewicht abgelaufen I 

fröplihen, glüdlihen Gretgniffen ju ge- 
heben Mi: — la presa, * tn einen 
Strom von Thränen ausbredgen; — el 
preso, ** einen Bind ftreihen lafien; 
— un sueño einen Traum auslegen od. 
deuten; — la taravilla, * unaufbörlidh 
plaudern; — el trapo, * fidy einer Lel. 
denfhaft, einem daher, einem Kummer 
ganz bingeben; — las velas die Segel 
aufípannen; —se, of. fid lobmadjen; 
Sertigfeit u. Bewandtbeit erlangen in 
allerhand Berridtungen u. Belhäften; 
fi einem ungebundenen, freien Lebens. 
wandel überfaffen; Am. den Unrath von 
fi gehen laflen. [enzimmer n. 

Soltéra, sf. lediges, unverheirathetes Frau» 

Soltería, sf. rt lediger, ebelofer Stand m. 

Soltéro, a. ledig, unverheirathet; unge. 
bunden, ausgelaffen; —, sm. [ediger, un- 
verbeiratheter Mann m. 

Solterón, sm. Hageſtolz m. 

Soltifero, a. ledig, unverheirathet; der nod) 
nie verbeirathet war. 

Soltúra, sf. Loamachen, Losbinden m. ; 208», 
Entíiafung /. aus dem Befängnifle; 20» 
fung f. eines Ratbſels; Deutung? eines 
Traumeó 2c.; Audfchweifung; Debendig- 
felt, Gewandtheit, Belenffamfeit, Beweg⸗ 
tig tett /.; dünnes Gewebe n.; — de 
vientre, Am. Stublgang m., Lelbeddff⸗ 


nung /. 
Solubil34a, sf. Ng. Ni. Auflotbarkeit /. 
Solúble, a. auflöäbar, deffen Theile auf. 
eldft werden fónnen; + exfídrbar. 
Solución, sf. f. Soltära; Kolung f. eines 
Zweifels, einer Frage; Entb nbung f. 
von einer Pflicht ze. ; Trennung; Pam. 
Bunde; Entriótung, Bezahlung /.: — 
del vientre, Aw. Bauhfluß, Durchfall m. 
Solutívo, a. aufldöfend, was die Kraft hat, 
aufjuldfen, zu ſchmelzen gi zertheilen; 
—, sm. Ar. aufloſendes Mittel ». 
Solvéncia, sf. Fähigkeit, Moͤglichkeit y. fei- 
ne Schulden zu bejabíen. fung 2e.). 
Solventár, va. ++ berichtigen (eine Bah- 
Solvénte pa. von —ér; quedar — quitt 
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fein, nichte mehr zu bezahlen haben; —, 
a. Ko. yablungarabig. bezahlen. 

Solver, va. aufidfen; I fen (eine Frage 2c.); 

Solviénte, pa. von —vér; —, sun. ſ. So- 

Sölla, pr. Gal. f. Platija. (Iutivo. 

Solládo, sm. Sw. Kuhbbrüde /. unten im 
Saite (nem Blaſebalg. 

Solladór, sm. + der biäft, anbläft mit el- 

Sollamár, va. fengen, verfengen. 

Sollár, va. pr. Ast. blafen, anblafen wie 
mit einem Blafedalg. 

ástro, sm. Küchenjunge; * Schalt, 

ſchlauer Menſch m. 

Sollastría, s/. Amt, Geſchaft ». eines A 
henjungen; * Schuffbaftigleit, Schlau⸗ 

Sollastrón, sm. augm. von —re. [heit f. 

Sollevár, va. + unterftügen, erleichtern. 

Sollípo, sm. + leßter Geufjer n., Rddjeln 
n. tines Sterbenden. 

Söllo, sm. Ng. Hecht m. 

Sollozadór, sm. ++ der fhludhjt. 

Sollozár, un. ſchluchzen. 

Sollózo, sm. Schluchzen m. 

ma, sf. Rahmebi n., woraus Brod für 

das Befinde gebaden wird; + Laft; rw, 

Sománta, sf. || sah. Schläge. [Henne Y. 

Somatón, sm. pr. Caf. Gturmiduten »., 
Sturmglode /.; Vrelmifliger me. vom Land. 


urm. 
Somatología, sf. Zk. Lehre /. von den fe 
ften Theilen des menfhl. Körperd. 
Sómbra, sf. Schatten m. ; Sdyattenbild m., 
Zruggeftaft /., Geſpenſt n.; Schein, Ans 
fhein me. von etw.; Schut, Schirm; Aal. 
Schatten m., Schattirung /.; Ng. Mal. 
Umbererde /.; rw. Beritö. u. Polizei⸗ 
diener m.; — de hueso, A. Beinſchwarz 
n.; — de Venecia venetianifher Umber 
m.; — pura y total, Sek. gänzlidhe Ves 
raubung f. des Lichtes bei den Sonnen» 
u. Mondfinflerniffen; ni por — gang u. 
gar nid. ter ae. 
Sombráje, sm. Beldhätte /. für Blurwäd 
Sombrájo, sm. dib.; Schatten m., den Jem. 
madt, indem er fi vor das Licht felt. 
Sombrajóso, + f. —róso. 
Sombrár, ++ f. As—. 
Sombreádo, sm. Mal. Schattirung /. 
Sombreár, es. ++ befbjatten: Mal. ſchat⸗ 
tiren. [m. mit dem Hute. 
Sombrerázo, sm. m. von —ro; Gálag 
Sombreréra, sf. Butiutteral a.; Ny. großer 
Suflattih m., Peſtilenzwurz /- 
Sombrerería, sf. SHutmadermertilatt f.; 
Suthändferladen m. 
Sombreréro, sm. Sutmader ; Huthändfler m. 
Sombreréte, sm. dim. von Sombréro ; No. 
Hut m. einiger Pilſe u. Schwämme. 
Sombrerico, —illo, —íto, sm. dim. von —ro. 
Sombréro, sm. Hut m.; Dachlein m. über 
einer Kanzel; * f. Graodéza; * Manns 
perfon f. in einer Familie, befonders 
vom Haupt derfelben gebräudlih; — do 
caminante Meifehutm.; — de la chime- 
nea, Bk. Kappe f. auf dem Schornftein; 
— de galon Treffenbut m.; — de lana 
Filzhuf m.; — de tres esquinas drei⸗ 
Sombrerón, f. —rázo. [ediger Hut m. 
Sombria, sf. [djattiger Drt m. —R8 
Sombrifero, a. poe Säatten mabend, 
4 
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Sombrilla, s/. dis. von Sómbra; Sonnen- Sonäble, f. Sonóro u. Sonádo. 


ſchirm, Knider m. der Damen. 


Sombrio, a. ſchattig: Mel. duntel gehalten, ; 


fdattirt; dúfter; von büfterer 
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—B > Sáneujen, & —— 
emüthB- Sonadéro, sm. GSchnupftuch; nenzen » 


art, verſchloſſen, verftedt; —, sm. fat» 'Sonádo, a. berühmt; rubbar, allyemeiz 


tiger Drt m. 

Sombrita, sf. dim. von Sómbra. 

Sombróso, a. f. —rio; von duufler Barbe.. 

soméra, sf. Laftefelin f.; —as, pl. Bdr 
Duerbaften me. der alten Holzpreſſe. 

Somería, s/. Dberfidblidteit; + Gfelel f- 

Soméro, a. ſeicht; oberflählih, + body, 
erpaben; —, sm. Laftefel m. 

Sometedör, sm. + der fid andere unter» 
wúrfig madt. 

Sometér, va. untermerfen, 
made: vorfegen, —se, vr. fi 
werfen. —tin f. 

Somético, sm., —ca, sf. + Godomit m., 

Sometído, a. unterthdnig, demũthig. 

Sometimiénto, sm. Unterwerfung f. 

Somífloro, a. poet. auf den Blumen ſchla⸗ 

Somirse, + f. Sumirse. fend. 

Somnambulismo, sm. Aw. Rachtwandeln »., 
Mondſucht /. wandler m., —tin f. 

Somnámbulo, sm., —la, ef. Schlaf⸗ Rate 

Somnítero, a. podt. Sálaf machend, den 
Schlaf befördernd. 

Somnfloeuo, a. u. sm. der im Schlafe ſpricht. 

Somnoleneia, sf. Schlaͤfrigkeit /. 

Sómo, sm. Hoͤchſtes n. einer Sade, Gipfel 
m., Spitze f.; andar en — in die Höhe 
eigen; en — oben auf; en —, prep. 
(reg. den Den.) auf. 

Somoescápo, sm. Bk. Ablauf m. einer 
Säule, Ausblegung /. der Fläche des 
Giulenídaftes gegen den Oberfaum. 

Somónte, sm. grobes, nod) rohes Tud nm. ; 
de —, ad. grob, rob, im natürlichen Zu» 
ftande, ohne Minfllihe Bereitung. 

Somorgujadór, sm. Taucher m. 

Somorgujär, vn. taugen, untertauden. 

Somorgújo, sm. Ny. Taucher m.; á lo — 
unter dem Baffer, untergetaubt; * heim⸗ 
ti, verftobinerwetfe. 

Somormujár, f. —rgujár. 

Somormújo, —ón, |. —rgu 

Somovér, + f. Conmovér. 

Sompesár, va. in die Höhe, aufbeben, um 
Ba Gewicht einer Sade ungefähr zu 

en. 

Sempiso, sm. Aufbeben m. eines Gegen⸗ 
ftanded, um fein Gewicht abzuihäpen. 
Sompópo, sm. Ng. Battung f. ſehr großer 
Ameilen in NSp., deren fid) die indian. 
MWundärzte in Guatemala _bedienen, um 
die Mine nad) dem Aderlaſſen zu heilen. 

Són, sm. Klang, Schall, Laut, Ton m.; 
* dientilde ag f., Gerädt ».; 
Tonweije, Melodie 4 grober Spaniol 
m.; 4 — nad dem Lon od. Klang eines 
gemifien Tonwerfjeuged; bailar sin —, 

fehr ungebalten über etw. fein u. es 


unterwärflg 
unter. 


Oo, 


bekannt. 

Sonadór, sm. der Lärm, Aberhaupt Beriujá 
madıt ; der auf einem Tonwerkzeuge fyielt; 
Gánupftud n.; Arbeiter m., welcher den 
Blafebalg in einer Shmiete 0d. einem 
Hüttenwert In Bewegung febt. ten m 

Sonadúra, s/. + Shull, Klang m.; + Lán. 

Sonája, 3/. Arı Tamburin m.; Gábele, 

Sonajería, s/. Lochinget n. (Runge f. 

Sonajéro, sm. Art Kindertlapyer f. 

Sonajílla, —juéla, s/. Blöäddhen m. 

Sonámbalo, ete. f. D—, etc. 

Sonánte, pa. von —ár; —, a. f. Sonóro. 

Sonántes, sm. pl. rm. RQfe f. 

Sonár, sn. tönen, Klingen, ertönen, er- 
[Hafen ; fpielen auf einem Xonwerkzeuge; 

een, Hingeln; den Blafebalg in einer 
Schmiede 0d. einem Hüttenwerk in Be- 
megung fegen; lauten, beißen, bedeuten; 
von ſich reden mabjen; Flingen (alg. e.. 
64 als. c. wie etw.); abjlelen, anfyie- 
len (a E c., Ó á alg. e. auf eto.); ge 
fallen, bepagen; —se, er. verlanten, ge- 
murmelt werden; fi ſchneuzen; — los 
mocos, db. 

Sonáta, sf. Goncert n.; Tonwelfe, Melo. 

Sónco, f. Cerrája. (die; Sonate /. 

Sónda, sf. Sw. Genfblei, Bleiloıb a.: 
Unterfuhung /. mit dem Senfblei; tele 
f. im Meere, wo man das Senkblei mer- 
fen kaun, wo man Grund hat; Wem. 
Sonde f. ; Erdbohrer m. 

Sondáble, a. wad man mit dem Senkbleit 
ze. unterfudhen fann. 

Sondalésa, sf. Sw. Lothlinie 6 

Sondár, —deár, va. Sw. mit dem Senkblei 
unterfuten; Waw, mit der Conde un. 
terfuben; ausforfhen, Jemandel Defin. 
nungen, Abſichten, Geſchicklichteiten qe., 
+ an de Lage einer Babe zu erfor» 

en fuen. 

Sondeáble, a. was mit bem Senkblei un. 
terfucht, * mas erforſcht 2c. werden tana 

Sondéo, sm. Sw. Gonbdiren n. od. tell. 

Sonecillo, sm. leifer, ſchwacher Eon, Laut 
od. Shall; (uftiger, Iebhafter Ton m. 

Sonetär, vn. $5 Sonette maden. 

Sonetázo, sm. iron. augm. von —to. 

Sonetico, sm. ** dis. von —to; f. —ecillo ; 
Trommeln ». mit den Fingern auf einem 

Sondto, sm. Dk. Gonett ». [Tiſche x0. 

Sóngs, sf. pr. Cub, Gyottm., Spätterei f. 

Soniche, sm. rw. Stilifhwelgen ». 

Sonfdo, sm. f. Són; Midtigtelt f., An. 
feben n., Bebeulung f: 

Sonlocádo, pr. ACast. f. Al—. [jeug m. 

Sonómetro, sm. Tk. vielfaltige® Tonmert. 

Sonoridád, s/. Moblllang, Wohllaut m. 


durch Beberden ausdrüden; en — auf|Sonóro, a. wohlklingend, klangreich, bed 


die Art wie; ald wenn; quedarse al — 
de buenas noches, [| fi in feiner Er⸗ 


rartung getdufdt finden; sin ton, ni —|Sonoróso, ete. f. —ro, ete. 
euz u. Duere, ohne Zeit, Regel | Sonreidór, a. u. sm. lachelnd; ver Ide. 


in die 
od. Ordnung gu beobabten. 
-Són! rw. mid: 


u. lieblich tinend; * im Einflange fe. 
hend, übereinflimmend (Oandlangen, I» 
[genden :c.). 


Sonreírse, vr. [äeln. 
Sonrisa, sf., —so, sm. Lidheln ». 
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Sonrodár, va. mit den Rädern iu den Kotb |Sopalancär, va. de, mit Hebebúumen auf. 
al 


fieben (einen Wagen, Karren); —se, 


eben u. auf en fortroflen. 


sr. mit den Rádern im Kothe 20. fleden |Sopalända, sf. etw. abgetragene u. ſchad⸗ 


bleiben. 

Sonrojádo, a. errötbend; befhämt. 
Sonrojár, va. errötben maden; 
—Osárse; —se, vr. errótben. 
Sonrójo, su. Grrdiben n.; Schamröthe; 
Bei ämung, Schmach; Wan. Shmä- 
bung, SGimpfrede; abfchlägige Antwort 


.. 0 m. 

Sonrosáble, a. wat leicht mit Röthe ber. 
jogen werden fann; mas leicht erröthen 

Sonrosádo, a. rofenfarbig. (tana. 

Sonrosár, va. mit Rofenroth überziehen; 
—se, pr. erröihen vor Scham 20. 

Sonroseádo, f. —sádo. 

Sonroseár, —se, f. —sár, —se, 

Sonroséo, ſ. —4jo. 

Sonrugírse, + f. Susurrárse. 

Sonsáica, sf. fiftiges Nusforfhen od. Ab. 
ſchwaͤtzen ». 

Sonsacadór, sm., —ra, sf. der, die mit 
Liſt eutlodt od. abſchwaͤtzt. 

Sonsacár, va. heimlich aus einem Bude 


vun. |. 


entwenden; abfhwäßen, entloden (be+- IS 


fond. ein Gebeimnib); ausforſchen, aus. 
Sonsáque, [. —áca. (fragen. 
Sonsera, sf. pr. Am. M. Dummheit, Tol⸗ 
elet f. 

Schröndie, sm. Ton od. Klangm., welchet 
dadurch entftebt, Pag man dfter fanft 
auf etw. fhlägt, um den Ton der Mufil 
nabpnabmen, lingklang; ſpöttiſcher, ver. 
Achtlicher Ton m. einer Stimme; ſpötti⸗ 
ſches Laden a. 

Sonsoniche, sm. rw. a 

Sónzo, see. + Tbipel, alberner Menfdy m. 

Soñáble, a. was geträumt, in der Einbil⸗ 
bung gedadjt werden fann. 

Soäddo, a. geträumt, eingebifdet. 

Soñadór, sm. Träumer m.; der Träume» 
reien u. Máhráen für Bahrheit ausgibt. 

Soñár, vn. träumen (con alg. von Jem., 
con, 6 en alg. c. von etw.); träumen, 
ſich fälfchtidh etw. einbilden; ni —lo nicht 
einmal im Traume an etw. denten. 

Soñarréra, sm. pr. And. $$ ſchwerer Traum 

Soñoléncia, f. Somnoléncia. [m. 

Soñolénto, + f. —liénto. 

Soñoliénto, a. ſchlaͤfrig; ſchlafend; * trág, 
verzügfid, langíam. 

Söpa, sf. eingetaudter Biſſen m. Brod; 

rodſchnitte f.; Mein geihnittenes Ordo 
». zu einer Suppe; Brodjuyye /.; Effen m. 
überhaupt; Klofterfuppe f.. wie man fie 
den Armen austbeilt: — borracha, Ak. 
Beinfupye f. mit Quderbrod, Buder, 
Bimmet ıc.; — de arroyo, ** Kiefelftein, 
einzelner lofer Stein m.; —as de gato, 
Xx. Brodiuyye f. mit Knoblaud in Del 
geſchmort u. mit Salz u. Bfeffer gewärt; 
— de vino, pr. Difletötätbe f.; — do- 
rada, Ak. fette Glelibrkbfupye /. mit 
geröfetem Brod, Schnitten von Branat- 
pfeín u. Buder; ¿porquería son —as? 
if das eine Kleinigkeit? (menn Jem. etw. 
Schaͤtzbares verachtet od. verfhmäht). 

Sopáipa, sf. Kk. Art dider Waffeikuchen m., 

der mit Honig beftrihen wird. 


. von Soníche. 


afte Studententicidung f., in Lelbrod 

u. Mantel beflehend, worin bettelhafte 
Landſtreicher, die fi für Studenten aus. 
geben, cinberzugeben pflegen. 

Sopálco, + f. Eutresuelo. 

Sopända VA Haͤng⸗, Zragriemen m. an 
einer Kut de; Bk. Riegel m. 

So apeár, va. || mit der Hand Schläge, 

töße unter das Kinn geben. 

Sopapéo, sm. Schlagen, Stofen nm. mit 
der Hand unier das Kinn. 

Sopápo, sm. Schlag m. mit der Hand una 
ter das Kinn; Klappe É an elner Bumpe, 
Bentll m. den; f. Ensupär. 

Sopár, va. das Vrod zur Suppe elnwei: 

Sopeär, va. [. Sopár; * berrifh behandeln. 

Sopéna, prep. f. Péna; — de muerte bet 

odesftrafe. [Belfen: 

Sopéña, sf. $6 Höblung f. am Buße eines 

Sopéo, sm. @inweihen m. des Brodes zur 

uppe; * berrifhe Behandlung Y. 

Sopera, sf. Suppenteller m., Suppenfchüflel 

opéro, ſ. —TA, [: 

Sopércha, sf. + Betrügerel f 

Soperchär, va. + überliften. 

Sopercheria, + f. Sup—. 

Sopesár, ele. f. Sompesár, etc. 

Sopeleär, va. Öfterd eintaudhen in eine 

rúbe (einen Biffen Vrod); * mißhan- 
dein, grdblid beleidigen. 

Sopeiáo, sm. díteres Tintauchen m. eine 

iſſen Brodes in eine Brühe; * Mig. 
bandluny /. 

Sopelón, em. augın. VON Sópa; Stüd ». 

rod, das man tn einer Delmübfe in 
Del eintaucht; beftiger, unvermutheler 
Sd lag m. mit der Hand, de — pldplió, 
unverſehens. 

Sopilóte, pr. Més. ſ. Gallindza. 

Sopilla, —its, s/. dim. von Sópa. 

Sopista, iron. f. Sopón. 

¡Sópla! inc. ei! (ald Ausdrud der Vero 
wunderung); o web! 

Sopladéro, sm. # Luftlody e. 

Sopládo, a. || allzu zierlich geputzt. 

Sopládo, sm. Bwk. Nuftlod ». (in einem 

chachte 20.). 

Sopladór, a. blafend, anblafend; * erre: 
gend, aufreijend, entflammend, —, sm., 
—ra, sf. der, die Fr anbiäf, entfadt. 

Soplamócos, sm. || Schlag m. ins Beildt, 

efond. auf die Mafe. 

Soplánte, pa. von —ár. 

Soplár, va. u. n. blafen, hauchen; wehen, 
wie der Mind; mit dem Blafebalg Días 
fen; au, wegblafen; wegnehmen (einen 
Stein im Dambrett ze.); * heimlich ent- 
wenden; * meginapyen, binterliftiger- 
mweife entziehen; einblafen, heimlich bel. 
dringen; ein», in den Sinn gebeu; an- 
zeigen, heimlich angeben; Rart trinken; 
—se, vr. fih mit übermäßiger Sorgfalt 
puben; — las manos, 6 las uñas, * In 
feiner Erwartung getänfcht werden, feine 
Abficht nit erreihen; — los dedos de 
gusto fid) die Finger verbrannt haben; * 
regen einer Anmabung verfpottet werden. 
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Soplete, sm, Yölbrohr m., Köihpfelfe f |, Antertau n. 
Soplido, + f. —Io. Sordästro, sm. augm. von —do. 
lie, um. dim. von —lo; etw. febr| Sordedád, + —óra, —éz, 17. Tambbeis /. 

“Dinntss Leite u. Bartes m.; H. fehr Sordieie, ++ —didéz, sf. ¡muy e... Un 

dünner u. durhjihtiger Laffet m. reinigteit 
Siplo, sm. Hau m.; Blafen, Wehen n.|Sordico, —Mlo. ito, 

es Windes; geheime Madrióit; Mntlage, |Sördido, a. (Gmunl 

— vor Bericht; * günftiger Ein-| Dig, Argerfih, (6% 

DE ico, ln Die 90d El ess] sotálsa, — m Beige 

rt wird, in Die Höbe fommt; f. Art von e fo, die nac 

bid m., feht tarse Beit /., band; rm. inem Breite beflept u. keinem 

beimlidyer q m. den hat; Tk. en la Es 
Soplón, sm. ya gebämpft. 

m, dgl. geifplon m ;ördo, a. taub; geräufßlos, Mill; Dumaf: 
Soploncillo, sm. 1. von —ön. betäubend; * fühlied, der feinen Mar» 
Schön, sm. Menió m., der von Almofen| fáligen, Barnungen te. Gehör gibt; — 

febt 'u. in Klöftern u. andern Häufern| zu. auber m.; dar sica 2 un —, 

umfonf qu efen befommt, 3a verse übe geben, Dei cines 
Sopaneio, Im. Kummer, Gram m. Aber] eigenfnnfgen Meníden eis 

Ane feblgefhlagene Erwartung. Sordomüdo, a. taubkumm ; 
gopör, am Säilicigteit, Reiguup /; van]  Rummer m. 

Seporitro, e ile] sordón, em, + Sanhöriger m; 

joporöso . eig, zum Sólaf > sm. Hg. gemifle Bitrioibaltige &n- 
Soporıdb! , a. ertráglió. p (geneigt. |Sorftes, sm. mos an 154 
Soportación: ar, Ortragun ¿Muslim Sormigrár, ir. 

portal, sm. bevedter Borplah m. beim Gin«|Sörna, ar 

Bar 5 E: 


'gange der Bauernhäufer, Melerbófe 36. 







































Soportár, va. tragen; ertragen, auöjtchen. y 
Sopórte, sm. Wk. jede der Giguren 3 

clas que Eelte bee Bapvenisllden fe: | Radt; cantar la —. $ den @mufhiri. 

ben u. dafelbe haften od. trage einen” ungebundenen,, auefdmweifender 
Sopräns, am. TA. Gevran, Dicant m.;|  &chentmannel zu, führen, am ein 

cion / mit dünner, feiner, $eer|Soradr, vn. rm. (Qlafen. ero 

eslmne; * Gafrat, Gerfänlienerm, [7.|[Sonavirán, m, eflger Satag m mi 
Sopride, em, —ra, 3/. Unterprior m., -rin| ber umgefebrten Hand. 

untár, va. ein Wort unteryunftiren |Sornita, 5/. dim. 

1.8. wenn es ausgefrien mar u. nod |Sóro, am. ju 

citen {oD). der erfern A 
Ser 11. Señór. Soröche, sm. Am. Mg. geiles 
Sér, af. Sámefier f. (Ronne). baftigcs Metal n.; pr, Am. M. Su 
Sera ar. pr. Per. geles Getränk n., das] Bruftranfheit f. in Folge der fäarin 


“Ga 
aus Rai verferligt wird. 
Sörbe, f. Sérba. [Erinter m. 
Sorbedór, sm. der fälhrft, einfóldrit 
Sorber, va. fAlhrfen, einf&lärfen; fhnu 
fen, cin», bimauffänupfen, wie Tabat 
erfäluden, verfälingen; —se, 
—ie á alg. Sem, übertreffen, 
allen Sthden überlegen fein. 
Sorbéte, sm. Gorbet, angenehmes tú! lens 
e Grünen. aus Keidfeifat, 6imbeer 
faft ac. mit Zuder bereitet. 
Sorbetön, sm. augm. von —! 














man einf&lürfen fann. 





Sorbfllo, -—ito, sm. dim. von —bo- 

Sorbimiénto, f. —bició 

Sórbo. sm. Dfb.; Mundooll m. von einer] 
Fihfägteit, Ghfud m.; Blöcen, eto. 
Meniges n. 

Sorböna, sf. Gorbonne, theoluglíde Bar 





altar 7. Auf der Univerfüdt 
Untwerftät y. qu Bari fell 
'drig, AE Deirelend. 
Sena Halón campesino. 
Börde, #/. taubes Brauenzimmer n. 
Y. Agachadiza; Sm. Art langes, Di 








Sem. 


0. 
bas einger 


Sälhrien, Einfäldrfen m. 


Ay Paris; 
Sorbönieo, a. jur Barlfer Borbonne gt- 


ng. 
—* 


Auft während des Aufenthattet anf den 
Andesgebirge. 
gordeht, f. Soréche (Rrantbein. 
Sorégus, em Me. Br, Defcin m. 6 
welájem das dry enthalten ¿R. 
RE, 
ororál, a. auf die Ronnen (cefigiöte 
Schuetern) betglig. teen! 
Sorprendénte, 















lí 
‚a. mas lciht Bberrafát x. 
"Em. Ucberfülm., Meberraa- 
; Erftaunen m. 
rober Sand 
Immt; pr. Sélten! 


Derrabár; + ein Tbhier ue 
Sáwanje anfaflen, um es fear mob 
qu sieben, qu jerren. 

Scteekär, un. pr. Mur. zufälz fein 
@auf ändern, mie ein Bällerum, ben 

ger HE Den h {eis En 
jorrid y fer, zufällige 245 
E A SR 











.. DER man Jas 
—B 
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ze. einen andern Weg nimmt. 
vorteäble, a. Aw. zum Xoofen geeignet we» 

gen der Auahebung, eonferintionafäblg. 
Sorteadór, sm. der Zoofe ziehen läßt od. 


GStierfehter m., befond. zu Fuße u. mit 
Sorteamiénto, + f. . _ [dem Mantel. 
Sorteár, va. verloofen; Kw. durdy8 Loos 
um Goldatenftande beftimmen; vn. loe⸗ 
en; zu Supe mit einem Gtlere fämpfen. 
Sorido, sm. Roofen, Berloofen n.; Kw. 
Mushebung f. der Refruten durdy8 Zoos, 
Sortería, + f. —tilégio. 
Sortero, sm. Da narfager m. 
Sortlja, sf. Ring, Yin erring; Ring m. 
u Borbängen 20.; Mingelrennen =; 
ode, Haarſode f.; pr. And. Won. Ras 
benring m.; — de sello Siegelring m. ; 
correr — tlu Ringelrennen halten. 
Sortijilla, —fla, sf. dim. von —ja. 
Sortijón, sm. augm. von —ja. 
Soriijadls f. —jille. 
Sortilégio, sm. Wahrfagerel; Bauberei, 
Sortilego, f. —*téro. Hexerei /. 
Sortá, sm. Ueberrod; Tafelauffag m. von 
Silber ıc. mit den ndthigen Gefäßen 


um Sal 2. 

Sda, sf. Ng. f. Barrílla; ScAdk. Altali n., 
weldes fig von der Bottafche dadurd) uns 
terfeidet, daB es fid) an der Luft in ein 
weißlihes Bulver verwandelt; Sodorydr. 

Sosacár, + f. Sonsacär, etc. [digen. 

Sosañár, va. + verfpotten, neden; belei⸗ 

Soráño, sm. Berfpottung, Rederei; Belel- 

gung /. 

Soscomendadór, + f. Sube—. 

sf. + Unfhmadlhaftigkeit; + Al- 
bernhelt f., abgefhmadtes Zeug nm. 

Sosegadito, a. dim. von —do. 

Sosegádo, a. rtubig; fanft, gelaffen. 

Sosegár, va. beruhigen, befänftigen, ftil- 
fen; + durd einen Bertrag feßfepen: 
vn. aubruben; ruben, fhlafen; rubig 
werden, wie ein Sturm ıc.; fid) berubl« 
gen, Ad jufrieden geben; —se, vr. dſb.; 

n Rube fonmen, Ruhe befommen. 

Sosentendér, va. + darunter verfiehen. 

Sosería, f. Sosedád. 

Sosiégo, sm. Rube; Berubigung; Delaffen» 
beit /.; con — rublo. 

Soslayár, va. etw. ſchlef, berzwerch, quer 
legen od. machen. 

al Sosláyo, de —, ad. [hräg, Aberzwerch; 
mirar á alg. al — Sem. von der Seite 

Soslineár, va. unterftreihen. [anfehen. 

Sóso, a. unſchmackhaft; * abgefhmadt, 
ungereimt. 

Sosón, sm. Pk. Art fodabaltiger Bflanze /- 

Sosön, a. augm. || von Sóso. 

Sospécha, s/. Berdaht, Argwohn m.; Ver- 
muthung: Beforaniß /. 

Sospecháble, a. mal vermutbet, bearg- 
wohnt werden fann. 

Sospechär, va. ++ argwohnen, vermuthen. 

Sospechöso, a, verdábtig, Berdacht erwek⸗ 
fend; argmwöhnifh, mißtrauiſch. 

sospesár, E f. Somp—. 

Sospiradéro, ete. Í f. Sos— etc. 

Sosquín, sm. binterfiftiger Schlag, Stoß 
od. Stich m, von der Seite. 


Sostén, sm. Gtüßung, ang 
Stüge; Sm. Gteifbeit /. eines Schiffes. 

Sostonedór, a. u.sm. der fügt, unterfiúgt, 
rágt 23€. 


das an der Loofe leſtet; gefchidter| Sostenér, va. fúpen, unterſtützen; aufrecht 


alten; tragen; au8», unters, erhalten; 
ehaupten; —se, vr. ſich aufredyt erbat. 
ten, ſich auf den Beinen erhalten; ſich 
erhalten, fortdauern. 

Sostenído, a. gleichförmig (von der Schreib» 
art); ftetf (Im Umgange 20.); —, sm. TR. 
f. Cadéncia, 

Sosteniénte, pa. von —nér; Sostenimiénto, 
— ſ. —tén; + Unterhaltung f., Unter⸗ 

alt m. 

Sostentación, etc. + f. Sus—, ete. 

Sostituír, Sostitúto, ete. + f. Subs—, ete. 

Sostrádo, sm. + Art Wurfſpieß m. 

Sostraér, etc. + f. Subs—. 

Sóta, sm. Asp. Unter, Bube m.; f. Sota- 
caballerizo, —acochéro, —acómitre, ete. 

Sotaayúda, sf. Untergehülfe m. 

Sotabánco, sw. Lk. herporfpringender 
Theil m. eines Gebdudes ſiber dem Rare 
nike. worauf die Bögen eined Bervdíbes 
ruben. Ñ 

Sotabása, s/. Unterfab m. Unterlage /. uns 
ter einem Fußgeſtell unterfte Orundlage /. 

Sotabibliotecário, sm. Unterbibltothefar se. 

Sotacaballerízo, sm. Unterftaflmeifter m. 

Sotacapitán, sm. + Am. Lieutenant m. 

Sotacochéro, sm. Borreiter m. 

Sotacóla, sf. Schwanzriemen m. 

Sotacómitre, sm. Untergaleerenvogt m. 

Sotacóro, sm. Raum m. unter dem Ghor 
einer Kirche. 

Sotadéra, sf. ] altes, ¿[Stubliges Belt ». 

Sotadespabiladór, sm.** Unterlampenpuger 
m. bei einer Schauſplelergeſellſchaft. 

Sotadurmiénte, sm. Sw. Unterbaltwäger m. 

Sutaermitáño, sm. zweiter Einfledler m. In 
einer Einſiedelei. 

Sotalcáide, sm. Unterfhloßbefehlähaber m. ; 
— de cárcel Unterftodmeifter m. 

Sotalcálde, sm. + Unter-, Biceridhter m. 

Sotalúgo, sm. zweiter Meif m. an einem 
Safe. (Baaren lagert. 

Sotambáno, sm. + Gewölbe n., wo man 

Sotaministro, f. Sotom—. 

Sotamontéra, sm. Unterjägermeifter, Biees 
oberjägermeifter m. 

Sotána, sf. Leibrod m., enger bis an die 
gabe herunter gehender Rod m. mit ento 


gen Aermeln, den die Beiftlihen tragen; 


| Tradt f. Schläge. 
Sotanádo, —när, f. Äs—. 
Sotaneár, va. || prügeln; derb ausfchelten. 
Sotani, sm. enger Brauenrod m. ohne Baften. 
Sotanilla, sf. dim, von —na; Art Purjer 
Leibrod m., welchen die Stiftungegenof- 
fen der Bildungs u. Erziehungtanſtal⸗ 
ten in foldyen Städten tragen, mo 
weder der Sof, nod) ein Ddergeriht bes 
findet. [ter Saal m. 
Sótano, sm. Keller; unterirdifder gewölb⸗ 
Sotasacristán, sm. Unterfüfter m. 
Sotaseeretärio, sm. Unterfeeretär m. 
Sotaventár, —teár, va. Sw. unter den 
Wind, auf die Gelte bringen, ble der 
Riótung des Windes entgegengefeht iſt; 
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—se, —teárse, vr. Sw. unter den Wind, ¡Subácido, a. Sehdk. Ni. fimertió. 


in Lee fommen. 

Solavénio, sm. Sw. Leeſeite f.; 5 —, Sm. 
unter dem Binde, in Lee. 

Sotechádo, sm. Schuppen m., mit einem 
Dache bededtes offenes Bebäude m. 

Sotéño, a. in den Wäldern wachſend. 

Soterráble, a. was beerdigt, vergraben, 
eingefharrt werden kann 9d. fol. 

Soterrádo, a. unter dec Erde madfend 
(Ervápfel, Múpen ıc.). 

Soterráneo, —áno, —áno, a. unterirdifó; 
—, sm. untericdifche Höhle f., unterirdi- 
ſches Gewölbe m. 

Soterrár, va. beerdigen, ber, vergraben, 
verfharren; verfhutten, mir Erde ¿us 
ſchütien; —se, or. fid) vergraben, ſich 
verſcharren. 

Sotestár, va. T. mit einer Scherbe bededen. 

Sotíco, f. —Illo. 

Sótil, ete. + j. Sútil, ete. 

Sotillo, sm. dim. von Sóto. 

Sóto— , prep. unter (nur in Zufammen- 
fegungen); f. Debájo. 
óto, sm. Bald m. 

Sotobänco, 66 f. Sotab—. [Bergwerte. 

Sotominéro, sm. Unterftciger m. in einem 

Sotomiaistro, sm. dritter Vorfteher m. in 
einem Jefuitentiofter, Küchen⸗, Keller u. 
Epeifemeifter m. 

Sotrózo, sm. Gw. Lünzef. an einer Laffette. 

Sotsbáile, sm. Unter., zweiter Anıtmann ss. 
in Aragonien. 

Sotsvegudr, sm. Unterbeamter m. einer 
Bigueria in Gatalonien. 

Sotuér, sm. Wk. geſchobenes Kreuz m. in 
Geſtalt eines Andreasfreuzes. 

Sovagucéa, f. Balacéa. 

Sozcomendadór, + f. Subeom—. 

Spargänio, etc. + f. Esp—, etc. 

Stáqui, etc. + f. Est—, etc. 

Su, fro”. fein, feine, ihr, ihre. 

Suadir, + f. Pers—. 

Suárda, s/. + fettiger Schweiß m. gemifier 
Thtere, befonders der Schafe. 

Suárra, sf. Ng. Art Truthahn m. im Kb» 

Suasíble, etc. f. Pers—. [nigr. San Ge. 

Suáve, a. lieblid, angenebm, den Giunen 
fhmeichelnd ; fanft anzurúblen; fanft, 
elind; gelehrig, nachgibig, lenkſam;: bieg- 
am, gefchmeidig; ruhig, gelaffen; freund- 


19. 
Suavecico, —cillo, —cito, a, dis. von —ve ; 
fanft, weld), dem Drude nachgebend. 
Suavidád, sf. Yieblidteit, Anmuth; Ganfte 
beit, Weſchheit f im Anfühlen; Ganft. 
mutb, Qelindigteit; Freundlichkeit; Ge⸗ 
ſchmeidigkeit. Bicgramteit Y. 
Suavizáble, a. waé gemildert, gelindert, 
verfüßt werden faun. 
Susvizadör, sm. Lederfeile f., Gtreichrie- 
men m. für Scheermefler. y 
Suavizár, va. mildern, lindern, verfúgen ; 
befänftigen; fanft, geſchmeidig, biegfam 
maden; — una navaja ein Gcheermefler 
auf der Lederfeile abziehen; —se, vr. fid) 
befänftigen, gelaffener werden. 
a in Bufammenfegungen (fatein. Urs 
fprungs) = unter», geringer an od. 
"on Qualitdt 2e., untergeordnet. 


Subalternänie, pa. von —ár, e. Pl. us: 
terabtheilend, crm. Muderes mater 53 
— wenn vou Wiſſenfſchaften 20. ta 

ede if. 

Subalternár, ve. ++} unterorduen. 

Subaltérno, a. untergeordnet; —, sm. En. 
tergebener; Unterbeamter; Kw. Gabi 
ternofficier m. 

o, a. NI. ein menig troden. 

Subarrendadór, sm. Unter», Afterpáditera. 

Subarrendamiénto, f. —riéndo. 

Subarrendár, se. in Afteryad)t geben. 

Subarriéndo, su. Afterpad)t me. 

Subásta, ele. f. Subhá—, ete. 

Subbibliotecário, f. Sotab-—. 

Subbrigadiér, f. Subr—. 

Subcinerício, a. unter der Aſche gebades. 

Subcláse, sf. Unterclafle, Umtergattung /. 

Subclávio, a. Zk. unter dem fädelkn 
befindlich. 

Subeoleetär, va. einnehmen, einfammcı 
unter od. nad dem Auftrage eines Un 

Subcolectór, sm. Untereiunebnmier m. (Meu 

Subcomendadör, sm. Untercomtbur m. 

Subcomisário, sm. Untercommiflar a. 

Subcontínuo, a. Am. beinabe anbaltezt 
(Fieber). an fatet 

Subcruénto, a. Aw. mit e nigem Gíxtsd 

Subcutáneo, a. Aw. unter Der Hant befin?- 

Subdecáno, sm. Unterdbedant ze, 

Subdelegáble, a. ger. der geeignet 35 
eines Andern Stelle abgeord neĩ gu werden. 

Subdelegación, sf. ger. Unterabordunug/. 

u einem Beihäfte; Dberfinangbegärtr/. 
n einer Brovin;. 

Subdelegádo, a. ger. unlergeordae; — 
sm. Unterabgeordneter, GSteflvuertreter a 
bei einem Beihäfttauftrage 0d. einer Oe 
richtsbarkeit; Beamter m. im ipan. Kar 
merifa, ber einem großen Bezirte ves 
febt, um die Berwaltung Der Ginfün« 

Subdelegánte, pa. von —är. [yu leiten x. 

Subdelegär, va. ger. an feiner Steße at. 
ordnen u. bevolmädtigen zu BoGzichung 
eines Beihäftsauftrages 0d. Ausübuzs 
einer Gerichtöbarkelt; cin Amt fase fir 
ner übertragen. 

Subdiaconädo, —áto, su. Subdiacenas a. 

Subdiácono, sm. Gubdiacon m. 

Subdirectór, sm. Unterdirector ww. 

Súbdito, a. untergeben; —, sum., —ta, sf. 
Untergebener m., —nt /.; Unterthaz =., 
Untertbanin f/. 

Subdividir, va. unterabtbeilen. 

Subdivisible, a. was in Unterabtheilangen 

ebraht werden fann od. fol. 

Subdivisión, sf. Unterabtheilung L 

Sübdolamente, ad. + boshaft, betrigeritó. 

Subdominánte, sf. T} vierter Ton m. Aber 
dem Brundtone. (aubmaden). 

Subdúplo, a. halb, die Hälfte Des Banjen 

Subejecutár, va. eiw. unter dem Befehle 
A der Auordnung eines Mudera ans 

ren. 

Subenfitéuta, sm. Aftererbzindmann m. 

Subentendér, va. darunter verfleben. [y. 

Súber, sm. forfibutidje, vegetabilijóe Minde 

Subérico, a. auf den Süher (f. d. BM.) de 
zuglich, ihm aͤhnlich. 
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Buberöso, a. der forfähnlihen, vegetabis 
liſchen Rinde ipntid, fie betreffend. 

Subfamilia, s/. Ng. Unterfamilie, Unter: 

Subfeudo, sm. Afterleben m. [gattung /. 

Subflävo, a. gelblid. 

Subfletár, va. Sw. die Fracht eines ſchon 
beladenen Schiffes ¡um Theil auf ein aus 
deres ſchaffen. 

Subfrutescénte, a. Pk. eine eingehüllte od. 
eingefhloffene Frucht hervorbringend (in 
Kapfeln, Schoten 20.). 

Subhásta, —taciön, sf. Berfleigerung /. 

Subhastár, ve. Öffentlich verfteigern. 

Subida, sf. Hinauf»., Emporfeigen m.; 
Meg =m., der bergan gebt, Auffuhrt f.; 
Abbang m. cines Berges zc.; Steigen m., 
Steigerung /. ded Preiſes 2e.; Steigen, 
Unwadfen ». eines Flufſes; Verbefferung 
f. ves Zuftandes; — al cielo, Gg. Him- 
melfabrt f.; — de la leche, Aw. Gin: 
treten ». der Mil bei einer Kindbetterin. 

Subidéro, a. aufwärts gehend, in die Höhe 
führend; —, sm. Stufe f., Mittel, Verl. 
¿eng n., um hinauf, un empor zu fleigen. 

Subido, a. hoch; lebhaft von Barbe; fehr 
fein, febr rein, befond. von Bold u. Gil. 
ber; theuer, foftbar; — de punto von 
vorzũglicher Beldraffenbeit; color — hohe, 
tebbafte Farbe f.; olor — flarfer, durd)» 
dringender Gerud m.; precio — hober 

relé ».; el mas — término der hoͤchſte 
eitpunkt m. 

Subidór, sm. der etw. binaufträgt; — de 
muelles, Zm. Federhaken m. 

Subidúra, s/. Hinaufſteigen n. 

Subiénte, sm. Ak. Verzierung /. von Laub. 
wert sc. am Schafte eines Bilafters ꝛc. 

Subilla, f. Alésna. 

Subinquilíno, sm. Aftermietbmann_m. 

Subinspectör, sm. Unterauffeper; Aw. Un» 
terinfpector m. 

Subintelécto, a. + darunter verftanden. 

Subintraciön, sf. Aw. War. nachheriges 
Eintreten 0d. Hinzufommen m. 

Subintránte, pe. von —ár; accesion —, 
Aw. Bieberanfall m., der ſich einfinder, 
ebe der vorige zu Ende if. 

Subinträr, va. Aw. Waw. nachher eintre. 
ten, hinzulommen. 

Subir, va. hinauf tragen, hinauf bringen, 
hinauf fbaffen;, binaufheben ¡Muf-, emo 
por», in die Höhe heben, emporrichten; in 
die Höhe treiben (Baffer in Möhren ze.); 
erhöhen, höher machen, höher bauen; * 
empor beben, zu einer hoͤhern Stelle bes 
fördern ; fteigern, erhöhen, höher treiben; 
vn. hin aufſte pen; binauffommen, herauf 
fommen ; auf», emporfteigen; wachſen, 
anlaufen (Flug, Bach, Meeresfluth) ; felis 


en im Pıeife; * zu höheren Ehrenſtel⸗ 


en, zu größerem Bermögen gelangen; 
unehbmen; 7%. in einem böbern Zone 
ngen; betragen, fi} belaufen; — al 
cielo gen Himmel fahren; — al trono 
auf den Thron ftelgen, den Thron bes 
eigen; — la consulta, Ast. den Bericht 
der oberften Staatöhehörde binanfgeben, 
dem Könige que Entſchließung einreiden: 
— de lei feiner werden, wie das Bold 
se., wenn man ed reinigt; — de precio 


im reife fleigern; höher, theurer bieten; 
— el estilo dem Vortrage, der Schreib⸗ 
art mehr Erpabenbeit u. Rachdruck geben; 
— sobre alg. c. die Oberhand befommen 
über etw.; —se, or. fteigen, hinaufſtei⸗ 
gen; fih aufmerfen zu etm.; —á la ca- 

eza in den Kopf Reigen (Wein, Tabatac.). 

Subitaneidád, sf. Blöglichleit /., unver» 
mntbetes Erſcheinen ». 

Subitáneo, Súbito, a. plöglidy, unvermusbet. 

Subjacénte, a. Fi darunter liegend. 

Subjeción, sf. Adk. Yrage /., die der Red⸗ 
ner an fid) ſelbſt thut u. auch ſelbſt beaut⸗ 

Subjectár, —jetár, + f. Sujetár. [mortet. 

Subjeelo, —jéto, + f. Sujetu. 

Subjugänte, pe. von —Är. 

Subjugár, f. Sojuzgár. 

Subjuntivo, f. —*— 

Suhjurgár, + f. Sojuzgár. 

Sublamelár, a. Bwk. in Geftalt einer un 
volllommenen Tafel od. Platte. 

Sublevaciön, f. —amiénto. 

Sublevádo, sm., —da, sf. Empörer, In« 
furgent m., —rin, —tin f. 

Sublevadór, sm. Aufwiegler m. [rung /. 

Sublevamiénto, sm. AufRand m., Gmpds 

Sublevár, va. aufmirgeln, zur Empórung 
teigen; —se, vr. ¡ig empören. [pórend. 

Sublevativo, —tório, a. aufmwiegelnd, ems 

Sublimación, sf. Erhebung, Emporhebung ; 
Schak. Gub imiruno f. der feften Theile 
eines Körpers vermitielfi des Feuers. 

Sublim&do, sm. Schak. Gublimat m. 

Sublimadór, sw. der erhebt. 

Sublimár, va. erheben, empor beben; Sehdk. 
fublimiren; en. Schdk. ſich fublimiren, 
in die Höhe geben; —se, wr. fió erbeben, 
tn die Höhe Feigen. (gehörig. 

Sublimatório, e. Schdk. jur Gublimirung 

Sublime, a. body, erhaben; hochtrabend. 

Sublimidád, sf @rhabenheit /. [fndlic. 

Sublinguál, a. Zk. unter der Zunge bes 

Sublunár, a, unter dem Monde befinditd, 
* irdifch. (Berrentung /. 

Subluxación, s/. Par. unvolllommene 

Sabmavíno, a. unterfeeifd. 

Submersión, f. Sum—. 

Subministración, sf. An⸗, Herbeifchaffung ; 
Darreihung /. 

Subministrár, va. veríbaffen; berbeifchafs 
fen, Hefern; reihen, darreichen; auöhels 
fen mit etw. ; an die Hand gehen; [. Sum—. 

Submisión, etc. . Sum—, etc. 

Submitád, sf. Vmw. Hälfte f. ver andern 
Hälfte. [gattung /. 

Subórden, sm. Ny. Unterordnung, Unter- 

Subordinación, sf. untergeordneter Sus 
fand m., Unterwütrfigfeit, oh ängigkeit 2 

Subordinár, va. unterordnen, abbängig 
machen (á alg. von Jem.); höher ftepen, 
einen böbern Rang haben (á alg. ale 
Jem.), ihm zu ge eten haben. 

Subornár, va. + befteben. 

Subparásito, sm. Ng. Schmarogervflange/. 
99. dal. Thier n., das in einem andern 
Schmaͤroher fedt. 

Subpeditár, + f. Sup—. 

Subpolár, a. ZB. unter dem Bole liegend. 

Subpreceptór, sm. Unterlegrer m. 
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Subrenál, a. Zk. unter den Nieren beflndfich. ¡Substanciár, ve. dem wefentlihen Jubak: 


Subrepeiön, sf. heimliche, verborgene That; 
Erfhleihung /. einer Bnadenbezeigung, 
eined Amtes 20. durch Verſchweigung ets 
nes Umftandes, ciner Thatſache. 

Subrepticio, a. was heimlich gefhieht od. 
weggenommen wird; ger. erfhlihen, 
dur Grihleihung erfangt. 

Subrigadiér, sm. . Untertorporal m. 
bei der Reiterei. j 

Subrogación, s/. Rg. Einfeyung /. an die 
Stelle cines Andern; Ginjhiebung f. el. 
ner Babe Ratt einer andern ; Anordnung 
f. einer Sache an die Stelle einer andern. 

Subrogár, va. Rg. an die Stelle eines Ano 
dern fepen; an die Stelle einer andern 
Gabe ſetzen, unterſchieben; einſchieben; 
erſehen; übertragen. 

Subrúbro, a. rothlich. . 

Subrúfo, a. dib., beiond. von Haaren. 

Subs—, fjept veraltet; f. dafür Sus—. 

Subsacristán, sm. Untertúfter m. 

Subsanáble, a. entſchuldbar, verbehlbar. 

Subsanár, va. ein Bergeben, ein Verbre» 
den verbeblen 0d. entfhuldigen; cinen 
Schaden, einen Febler wieder gut mas 
ben; einen Mißbrauch 10. abftellen; etw. 
Berlorenes wieder herſtellen; erfeichtern, 
entlaften. [blatte liegend. 

Subscapulár, a. ZA. unter dem Sculter- 

Subscitár, ++ f. Susc—. 

Subscribir, va. u. n. unterfäreiben; fid) 
unterzeihnen, abonniren auf ein Bud) 
20.5; —se, vr. dib.; f. Suscribir. 

Subscripción, sf. + Unterfrift , Unterzeió» 
nung f., Abonnement ». auf ein Buch 2c. 

Subscriptör, sm. Unterzeichner, Abonnent 
m. auf ein Bud 2c. 

Subscrito, pp. + von —ibir. 

Subsecuénte, a. 3337 darauf⸗, beifolgend. 

Subseguír, ex. nad)», darauf folgen, fol 
en; —se, er, db. 

Subseguir, va. etw. unmittelbar begleiten, 
ibm fortwährend nachfolgen. 

Subseyénte, + f. Substäncia, 

Subsidiário, a. Ry. beibülfiih. zur Bel» 

ülfe dienend. 

Subsídio, sm. Húlfe, Bei⸗ Aushilfe f. 

Subsiguiénte, f. —secuente. 

Subsistencia, s/. Beftand m., Haltbarkeit, 
Dauer 5; Dafein, Borbandenfein, Be⸗ 
fteben n.; Unterhalt m., Austommen ». 

Subsistente, pa. ron —tir; —, a. anpal. 
tend, dauernd. 

Sabsistír, vn. beftchen, vorhanden fein; 
nod) vorhanden fein; blelben, verbleiben ; 
Rw. eingebraht worden, tingegangen fein. 

Subsoláno, sm. Oftwind m. 

Substäncia (Sustáncia), sf. Vw. Befen, für 
fi beftebendes Ding; Rahrungsmitteln.; 
Krafibrübe; nábrende Kraft /. einer eß⸗ 
baren Sabe; Mefen m., Cigenſchaft /. 
einer Sabe; Sauptiade /.; Inhalt, 
Hauptinhalt m.; Biótigfelt /., Gehalt 
m.; Bermbgen »., Babe f.; de — we 
fentlid); en — fürzlih ; dem Inhalte nad. 
ubstanciación, sf. ger. Einleitung Y. ti. 
nes Rechtshandeld, Vorbereitung /. zum 
Sprude. 

“ubstanciál, a. weſentlich, gehaltvoll. 


nad; in einen Auszug bringen ; erbärten. 
begründen; ger. einleiten, zum Eprsd 
vorbereiten; unterfuden; —se, sr. +? 
befteben. 

Substancióso, a. nahrhuft, kräftig. 
Substantivár, va. Sp/. ein Gigenfdafte- 
wort mie ein Hauptmort gebraudyen. 
Substantívo, a. felbfiländig, für A fenk 
befiehend; —, sm. Spi. Hanyto, 

wort n. 

Substituciön, sf. Ginfhiebung f. eimer 
Sache od. einer Berfon an die Giele 
einer anderu; Gtellvertretung; Ag. Eir- 
fegung /. eines Aftererben, Supfitutien/. 

Substituidór, sm. der einen Anbera El 
feine Stelle fept. 

Substituir, ve. an feine Stelle fegen; Br 
um Rad). od. Aftererben einfegen, [n}- 
ituiren; flatt einer andern Sade dis 

od. unterfdieben ; die Stelle eines Ar⸗ 
dern vertreten; abldjen in eiuemn Amt. 
iibertragen. 

Substitúto, sm., —ta, s/. Stellvertreter =. 
—tin /.; Amtöverwefer me. 

Substraceiön, sf. Entziebung /f.; Ag. be 
trügfiches Beifeiteſchaffen =. bei einer Er 
fhaft xc.; Ak. Gubtraction Y. 

Substraér, va. entziehen; entwenden; By. 
beträglih bei Eeitefhaffen bel einer Erb 

fhaft; Ax. abziehen von einer größe 
Summe, fubtrabiren; —se, er. td en» 
sieben einer Sabe, ih Davon fosmater 

Subsumir, va. folgern, fließen. [befreien 

Sublender, va. GL. eine Sehne vom ein 
Ende eined Bogend ¿um andern ziches 

Subteniente, sm. Aw. Unterlieutenant m; 
— de bandera, Aw. Fähnrich m. 

Sabténsa, sf. Gl. Sehne f. eines Bezent 

Subtenso, pp. irr. von —der. 

Subterfúgio, sm. Ausfludt, Lifige Mab 

Subterráneo, f. Sot—. [weibung f. 

Subtilizár, ete. f. Sutilizär, ete.r 

Subtraér, f. Subsi—. 

Subtríplice, —lo, a. G/. Rk. drei Rain 
einer andern Zahl 0d. Gröhe enthalten 

Suburbáno, a. nabe an einer Stadt gr 
legen; —, —bio, sm. + Borftadt /. 

Subvención, sf. Beitragm., Unteriipung/ 

Subvenciongr, va. durch Beld 20. nun 
ftüben teinen Beitrag ¿ur Unterbaltung 

Subvénio, + f. Subvención. [Ubefera 

Subvenír, va. beitragen; au Hüffe Tome; 
— á los gastos die Koſten keftretien. 

Subversión, sf. Umfturz w., Jerftdrane /. 

Subversivo, a. jerftdrend; vermirremd. 

Snbvertible, a. leicht zerſtorbar. 

Subvertir, va. jerftdren. 

Subvéspero, sm. Weftfüdıneft mu. 

Subyugár, $5 f. Sojuzgár. 

Sucarrillo, sm. rw. Edelkn abe. Bage m. 

Sucárro, sm. rw. Bedlenter m. . 

Sücelo, f. Ambar 
ucción, sf. Aw. Gaugen, Aunsfaugen = 

Sucedénte, f. —diénte.? ſaus 

Sucedér, on. folgen, nachfolgen im Aute. 
in der Regierung 210.; erben, Deerber; 
begegnen, wiberfabren; gclimgen, anb 
fallen, von Statten geben; & mal — ım 
ſchlimmſten Fale. 
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Sucediénte, pa. von —dér. 

Sucedúmbre, + ¿: Suciedád. 

Sucentór 1 ochántre. ly. 

Sucenturiá o, a. Zk. riñon — Rebenntere 

Sucesión, sf. Folge, Stufen«, Relbenfolge, 
elbe; Thron⸗ Amt8», Erbfolge; Erb⸗ 

ſchaft f., Rachlaß m.; Nachkommenſchaft /. 

Sucesívamente, ad. allmälig, nad u. nad). 

Sucesívo, a. folgend, nachfolgend; aufein- 
anderfolgend; Künftig: forídauernd; en 
lo — in der Folge; Tunftig; para lo — 
für dle Zufunft, fünftig. 

Sucéso, su. Erfolg m.; Sreigniß n., Ve. 
gebenheit /.; Fortgang ss. 

Sucesór, sm., —ra, sf. Radfolger m., —rin 
f; Erbe m., Erbin /. 

Sucesório, a. ¡ur Erbfolge gehörig. 

Suciedád, s/. Schmug m., Un-einiid) felt [5 
Unflath m.; Unflätheret, Unehrbarkeit f. 

Sugináto, sm. Schdk. berrfteingefánertes 
al m. 

Sucínico. a.: Schdk. ácido — Bernſtein⸗ 

Súcino, f. Ambar. (fäure /. 

Sucintärse, ++ N Ceñírse. 

Sucintéz, sf. £ ca: geprängte, furge, Tas 
tenifche, einfache Auskunft, dgl. Angabe. 

Sucínto, a. 17 aufgegärtet, gegfirtet, durch 
einen Guͤrtel gufammengefabt; kurz, kurz⸗ 
gefaßt; befhräntt. 

Súcio, a. ſchmutzig, unreinlich, unfläthig; 
Gg. unrein; fomupig, unfläthig, unehr- 
bar garig in Borten 0d. Werten; 
fhmupig grau; Sw. unrein (Meeres. od. 
K IM » prob. unböflih; en —, 
HA. ungewafden, im roben Suftande, wie 
Bolle ze. [den Pflanzen. 

Súco, sm. Am. Saft m. im Körper u. in 

Suconérveo, sm. Zk. Rervenfaft m. 

Sucopanereítico, sm. Zk. Belrdödrhfenfaft 

Sucosidád, s/. Saftigfeit f. [m. 

Sucóso, a. $$ faftig. 

Sucotríno, a. Ny. aloe — gewiffe Gattung 
der Aloe, auf deren Harz ein Burgir. 
mittel gewonnen wird. 

Sácubo, sm. Teufel od. böfer Beift m., 
der dem Aberglauben zufolge des Radıie 
tn weiblicher Geftalt die Männer befucht, 
um fid) ihren Umarmungen hinzugeben; 
Berfon f., welche Ad zur Sodomiterel 

Súcula, f. Cábria. gebrauchen Läßt. 

Suculéncia, f. Sucosidäd, 

Suculénto, f. Sucóso. 

Sucumbir, en. unterliegen. 

Süche, sm. Ng. ester aalraupenähnfidher 
peruaniſcher Fiſch m. 

Suchieopäl, sm. Ap. H. Art Storax m. 

Sid, sm. Eden; Sw. Sibwind m. 

Sudaciön, sf. Aw. Ausdſchwitzung f. 

Sudaddro, sm. Schmeiß-, Hal8tud »., um 
den Schweiß aufzufangen ; Schwipfube/. 
in einem Bade; Sz. f. Bäche; Drt, Erd, 
beden m., wo dad Wafler duräfintert. 

Sudädo, a. durchſchwitzt, voll Schweiß, mit 
Sqhweiß bededt. 

Sudadór, sm, der ſchwitzt. 

Sudänte, pa. von Sudär. 

Sudár, va. u. a. (hwigen; mit Anftren- 
ung arbeiten, fi) fehr anfirengen; aut. 
Hmwigen, dur Ausdünſtung von fi 
geben, wie gewiffe Pflanzen; hergeben, 


SUEL 
befond. wenn es > des gerbtepi; aun 





le ha de — el-rabo, $ es wird ihm nod) 
manden Schweißtropfen toften; hacer — 
la prensa, * viel druden, unaufbörlid 
druden od. druden laffen. 

Sudário, sm. Schweißtuch; Tuch n., momit 
das Gefiht der Todten jugededt wird; 
d: Schweißtuch, Grabtud »., worein der 

eihnam Ghrifli eingewidelt wurde. 

Sudatório, a. den Schweiß befördernd; Aw. 
wobei man ſchwitzt. 

Sudést, —ste, sm. Sw. Gidoftwind m. 

Sudiénto, a. + (hmipend, ſchweißlg. 

Sudoéste, sm. Suͤdweſtwind m. 

Sudór, sm. Schweiß m.; Schwitzen n.; > 
Arbeit; Mühe, Anftrenaung /.; Tropfen 
m. ⁊c., weldje die Bäume ausfchwigen, 
od. weldhe aus den Felſen 230. fidern; 
NSp. gewiffes chemiſches Berfayren n., 
um das Silber vom Kupfer yu fiheiden; 
—res, pl. An. Sdwiptur /.; — de san- 
gre biutiger Schweiß m. [Schweiße. 

Sudoriénto, a. ſchwitzend; feudt, naß vom 

Sudorifero, —fico, a. fhmweißtreibend; —, 
—, sm. [hweißtreibended Mittel m. 

Sudouést, —sle, sm. Sw. Shöweftwind m. 

Sudsudést, —ste, sm. Sw. Sudſudoſtwind m. 

Sudsudoués!, —ste, sm. Sw. Subſudweſt⸗ 

Suduéste, ſ. —douést. [wind m. 

Suéco, a. ſchwediſch; —, sm. Schwede m. ; 
hacerse —, || tpun, als ob man etw. nicht 
verftánde. 

Suégra, sf. Schwiegermutter IR pr. And. 
si nnered, härter gebadenes Enden. einer 

regel. 

Suegrecita, sf. ** dim. von —re. 

Suégro, sm. Schwiegervater m.; —o0s, pl. 
Schwiegereltern mf. 

Suéla, sf. Gobíe, Schuh-, Gtiefelfobte IR 
Sohlieder, dides Rindeleder n.; BE. 
Schwelle, Saumſchwelle; Zum. Krumm- 
baue /.; —as, pl. ganze Beſchuhung od. 
Fußbekleidung /. eines Monches bei eini- 
gen geiftl. Orden; de tres, 6 de cuatro 
—as, * Fark, feft, haltbar, bauerhaft; 
medios de —, H. Sohlleder n. in hal. 

Suélda, f. Cons—. [den Häuten. 

Sueldista, sm. Sdling m. 

Suéldo, sm. Mw. altróm. Boldmünze /., 
ungefähr einen Ducaten wertb; + alte 
fpan. Golpmünze /., nad) jepigem Wer⸗ 
tbe 55 Realen 11% Viaravedis wertb; 
fvanifhe Münze /. in Aragonien = % 
Giíberreal u. in Gatalonien = * Gil⸗ 
berreal; franzoͤſiſcher Son; niederländi- 
(der Stüber; Sold, Lohn m.; Beloh⸗ 
nun fi — á libra, 6 por libra fo u. 
fo ole auf den Bulden, bei Schuldans⸗ 
tbellungen 20. 

Sudlo, sm. Boden, Erbboden m. ; poet. 
Erde; untere Fläche f., Boden m. eine 
Gefibes 10.; Bodenfak m. einer Flüffig- 
keit; Gemeinweide f.; —os, pl. Zw. Be: 
treide »., welches nad) dem Worfeln u. 
Mbmeffen auf der Drefchtenne bleibt u. 
mit einem Beſen zufammengelehrt wird; 
Getreide od. Stroh n., welded von ei- 
nem abre zum andern auf dem Korn- 
boden liegen bleibt; — alto, Bk. oberfied 
Gtodwert, Dachgeſchoß n.; —os de --- 
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bre, 4. Kupferböden m. y Branntwein-; dere Begenflände angewendDet) ; dla — af 
blafen; — del escudo, -Wk. Geld e. im uted Slüd; de — que ete. fe deb aL. 
Bappeufhilde; dar en el — con alg. e., e ninguna — auf feinerlei Art, dur 


“etw. ju Grunde richten; de — bajo 
von geringer Gerfunft; sin — boden⸗, 
renzenlos; venirse al — elnftúrjen, ¿ue 
Fummenfalen (Bebäude 20.). 

Suélta, sf. Losfafluug; Entbindung, De: 
fretung /.; Jag. Loslafien n. der Hunde 
auf dad Wild; Gpannflrid m., Spann. 
fette /. für meidende Pferde 2c.; Anzahl 


aus nicht; de otra — fonft, aufertez, 
echar —es dal Loos werfen, [ooien; bs 
cer —es & un toro einen Stier bei rinem 
Gtiergefehte anf aflerbaud Art neden a 
reigen; no de otra — eben fo, anf 
nämlide Art; por — zufälligermweile, ves 
ungefähr tener — de etc. dal Bill 
haben, au 3. 


f. Dárfen, die man bei einem Fuhrwerie Suéste, sm. ſ. Sudésto; Sw. SñúbOR m. [im. 
mitgeben läßt, um die andern ab» Suesteär, vn. fid) nad) Welten neigen, rd 


ledi 

juíblen; Blap m., wo man die Dchfen 

aubfpannt, um fie weiden zu laffen ; Abs» 
Sueltár, + f. Soltár. [rebnung f: 
Suélto, pp. irr. von Soltár; — el cabello mit 


fliegenden Haaren; — el freno mit vero | 
bängtem Bügel; el diablo anda — ber, 
Teufel ift 106, es [ft Alles unter fi in! 
Uneinigfeit u. Ywietrabt; —, a. jwang⸗ 


Suestráto, Substráto, sm. Fw. GSubfira 
n., alles in einem Körper von defrea E 
genfhaften unabhängig Exiftirende a. 

See, a. ++ an eines Audern Sick ye 
e e 

Sufeto, sm. GscA. erfte obrigleit!. Berfer 
f. im alten Kartbago. [religidien Sen 

Sufí, sm. Mitglied e. einer mubpamedas 


los, ungebunden; ausgelaffen, zügellot, Suficióncia, sf. Hinlingliffeit, Gaig. 


fred; tm Gtande der Preibett, in der 
Wildheit; DA. ungebunden, reimloß, une 
gereimt; Mal. led, ¿¡wanglos, leicht; ge- 
wandt, flint, bebend; geihidt; ſich leſcht 
u. gut ausdrädend; offen, nidt zuge- 
tndyft od. ¿ugebunden, wie ein Kleid; 
Bb. uneingebunben; dúun, flliffig, wie 
Waſſer; verdinnt; foder; einzeln, zer- 
freut; — de lengua ſchmähſüchtig; talle 
— f(hlanter Buba m.; —, sm. gediege- 
nes, unvermiſcht 


Suéno, sm. + Ton, Schall, Klang, Laut m. 


ewahfenes Metall m. |Sulistico, + f. 


binlänglihe Rraft f., um etw. au 
ten; Uraubbarteit, Fähigkeit, Fer 
fett; Belbfigenügfamfeit f » Uigendia: 
telm.; ¿— jur Benige, binlánglid, 
Suficiénte, a. hinläuglid), binreidjend; f. 
big, tüchtig, Draud)bar, tauglid); geikil; 
lo — binlänglih, fo weit es nötbig E. 
Suñción, sf. GscA. Reinign . Der 
bel einer Begrábnibfeteriid fer (Belprez: 
ung mit Ma e. u. Räudernng). 
Ole, 


Suflär, ete. + f. Soplär. 


Suéño, sm. Schlaf; Traum m. ; Gchläfrig- Sufocación, s/. Erfiidung /. 
fett f.; * etw. Wlüchtigesd, ſchneil Ber-|Sufocadör, a. erftidend. 


gängliches;; * Träumerei /., Hirugefpinnfl | Sufocänte, 


”.; en —os im Traume, träumend; estar 
á lo mejor de su — im beften Schlafe 
fein; gran —, $6 tiefer Schlaf m.; ni 
por — nidt einmal im Schlafe; tomar 
el — einfchlafen; tornarse, 6 volverse 
el — del perro in der fihern Erwartung 
einer Sache getäufeht werden. 
Suéro, sm. Molten fo Kifemaffer n.; ZA. 
Aferige Sesto elt f. im Herzbeutel, 
Sucróso, $$ f. Seróso. [im Blut. 
Suérte, sf. Schickſal n.; Zufall; ¿weifelo 
bafter Vall m. im Spiele, befonderes 
ufammentreffen m. der Karten od. der 
firfel, wodurd) man Bortheile über den 
Gegner erlangt 0d. das Spiel gewinnt; 
Berloofung /- ; Lotterieloos n. ; Lottozet⸗ 
telm.; A. f. Acción; Gag mn, im Lotto; 
was Jem. durchs Loos zufällt, 0d. was 
man in einer Rotterie gewinnt; Zw. ein⸗ 
jenes abgemarttes FeldRÚA n.; Suftand 
m., age: efabrvolle Yage f., in die fid) 
ein Stierfechter durch Reizung des Stieres 
begibt, Rederel /., die man mit dem 
Gtiere beim Gtlergefebyte vornimmt ; Bang 
m. im Gtiergefebte zu Pferd od. zu Buß; 
Gattung, Art /.; Stand, Rang m.; Art 
u. Weife/., wie etw. geſchleht; — es, pl. 
verſchiedene Arten /., den Stier zu hegen, 
zu neden u. endlih zu tödten; ¡— y 


vordad! Austrud w., momit die Bu»] 


ſchauer bel einem ‚Spiele erfucht werden, 
einen ‚A Fal aufrichtig u. un- 
sartelljch zu entfcheiden (* aud auf ans 


pa. von —ár. 

Sufocár, ve. erftiden; erdroffeín; erftides, 
dämpfen (Feuer, Wärme 20.) ; $ hemarz, 
unterdriden; grämen, Kummer vena: 
fadjen; —se, vr. crítiden; ander Bes 
tommen. [Srúftigteit /. 

Sufólo, sm. Aw. turger Athem s., En; 

Sufragáneo, —no, a. unter einem Grad 
ftepend; —, sm. dem Erzbifhof mute 

eordneter Biſchof m. 

Sufragär, va. beifen, beiſtehen, unter ; 
aushelfen; berbeifhaffen, om. ¿nreióes, 
binreigjen; helfen, von Wirkung feir. 

Sufrágio, sm. ++ Stimme, beifällige &- 
Märung . zu Jemandes Bunften:; Hält 
f., Beifland m.; Kgb. Bebet m. für due 
Seelen der Abgeſchledenen; Agd. Geri 

Súfre, y f. Azú—. [meñe /- 

Sufréncia, pr. Ase. ſ. Sulrimidato,. 

Sufríble, a. leidlich, erträgfih, mas maz 
ausfteben faun; no es — es ift unanb- 

Sufrída, sf. rw. Bett a. Rebliä. 

Sufridéra, sf. Stüd Eifen »., w dit 
Schmiede 30. unterlegen, weun fie burd 
ein anderes Stud ein Lod) ſchlagen 

Sufridéro, f. e. 

Sufrido, a. geduldig ; —, sm f. Consentidor, 

Sufridór, a. dauerbaft; — de los jos 

edufdig, angharrend bei. Bef@mertiehe 
en; —, sm. Duflder w.; der etw. ge 
duldig ertrágt, ausftebt. 

Safriénte, pa. von —ir. 


Ausdaner /. 
Sufrimiénto, sm. Geduld; — 
Sufrfr, va. leiden, dulden; erleiden (Sirafe, 


SUFR 


Schaden) ; geftatten, erlauben; ausftehen, 
ertragen; jurhdbalten (Weinen, Ladjen 


2C.) ¿ 


alg. Jem. nicht ausſtehen fóunen; 

no 

ten Föunen ; —se, sr. es aubhalten. 

Sufratescónto, Sufruticóso, f. Subfrutes- 

cénte. 

Sufami n, s/. Aw. Räudern, Beräu- 
mi fi auf die Augen wirft. 

Sufusiön, sf. Aw. Ergichung /.; Sub m., 

Sugeréncia, --rimiénto, f. Sugestión. 

Suger6nte, pa. von —rir. 

Sugerir, ve. in den Sinn, an die Hand 
eben, eingeben; anratben ; erinnern, in 
rinnernng bringen; angeben (den In⸗ 

balt eines Aufíapes 30.). 

Sugestiön, s/. Eingebung ; Anfliftung ; @in- 


úfterung; Gy. Berfuhung od. Winge- 
bung 7 dis Feufeis: Cuingermig: n⸗ 
wirkung /- 


Sugésto, su. Kanzel; Rednerbühne /. 

Su , —630, + f. Jú O, Ju—. 

Sufcida, sm. u. f. Gelbfimbrder e. , —rin /. 

Suicidárse, vr. ji ermorden, fid) umbrin» 

en, einen Gelbfimord begeben. 

Suicidio, sm. Gelbfimord m. 

Suílo, + Suillo, f. Söllo. ner m. 

Suízo, sm. Schwelzer; * Thürfteher, Bfört- 

Sujeción, sm. Unterwerfung; Unterwärfig- 
keit f.; Zwang m., gezwungene, beengte 
coges in Rhdficht auf gewiffe Berfonen 
o». Sachen; Berpfli tung; Defefligung, 
Aufammenbaflung; urüdhaltung; Adk. 

inwendung /., die fid) der Redner macht 
u. die er felbft Beantwortet. 

Sujetadór, sm. der untermúrfig madıt. 

Sujetär, va. unterwerfen, begwingen, baͤn⸗ 
digen; im Baume haften; befeftigen, fe 
binden; ergreifen, paden, feft halten; 
Ax. den Degen des Gegners unter den 
feinigen bringen; beugen, biegen, wie 
einen AÑ, einen Bogen; anmwelfen, ver- 

reiben; -——se, or. fid unterwerfen, Ad 
eugen; mw. mit einer Gabe vereinigt 
werden, 0d. in derfelben enthalten fein, 
wie eine Eigenſchaft. 

Sujéto, sm. 'Berfon /.; Stoff, Begenftand 
m., Gujet »., wovon man fpridt od. 
bandelt; Beranlaffung /., Anlab m.; Vw. 
Ding »., Gaúe /.; ++ Wiffährigkeit, 
Bereitwilligleltf.; —, pp. irr. von —tár; 
espada —ta, Fk. Degen m., der unter bem 
ved Gegners liegt; —, a. abhängig von 
Jem. ; en. feftgeffemmt, eingezwängt; 
ausgefeht; vorliegend, fraglich. 

Sulcár, —co, etc., f. Surc—, Súrco, ele. 

Sulfäto, sm. Schdk. mit Bitrlolfäure ge. 
biſdetes Mittelfalg ». 

Sulfo—, a. (in Bufammenfegungen) fá we» 
fellg, Schwefel⸗. 

Sulfondte, f. Algudania. 

Sulfarár, va. Schdk. ſchwefeln; mit Schwe⸗ 
fel vermifhen od. verbinden. ta. 
Máreo, —rico, a. fhwefefig ; ſchweſeſhal⸗ 

Sulfaróso, «. No. fhmefellg, fhmefelartig; 
—as calientes heiße Schwefelquellen /. 

Sultán, sm. Sultan, Grofjultan, turkiſcher 


Raifer m.; gran —, dfb. 
Suliäne, s/. Suttanin, Gemahlin f. des 
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oder — la risa das Lahen nicht hal. | Súlia, f. Zúlla. 


SUMI 


túr?. Kaiſere; Sw. Guítane f., Art gro. 


fer türf. Kriegsidife. 





— gastos Koften baden; no poder |Sultanin, —ino, sm. Am. Gultanine /., 


türf. u. tunef. Goldmünge f., ca. = 2 
[ivan. Plafter. 
Súma, sf. Rk. Summe, Sabí Ls welche 
durch das Addiren gefunden wird; Sunm⸗ 
me f. Geldes; Menge /.; Weſentliches, 
Mejen n. einer Sade; Inbegriff, Burger, 
welentlicher Inhalt =. eines Buded ac. ; 
Lehrbuch a.; en — kurz, mit einem Worte; 
or — mit Bablen od. Biffern gefdhrie- 
en od. aubgedrádt. [den fann 0d. joll. 
Sumáble, a. was zufammenugerecdhnet wer. 
Sumáca, sf. pr. Am. Meines ſchmales Fahr⸗ 
eng ». an den brafil. Küften u. auf dem 
lataftrome. [etw. 
Sumádo, a. Wk. überfliegen, überragt von 
Sumár, va. ¿¡ufammenrebnen, fummiren ; 
auf⸗, herzaͤhlen; fürzger faffen, in einen 
Au0jug Bringen; vn. aus der Zufammen- 
fegung mehrerer Sunmen berausfommen, 
jufammen betragen. 
Sumária, % ger. erſte Unterfuhung f. bei 


dem newöhni. Rechtäverfahren; ger. tur. 
es Brotocoll n.; — abieria, ger. mit 
er erften Vernehmſchrift nod) nit ge: 


ſchloſſene Unterfuhung /. 

Sumário, a. abgefürzt, in wenige Worte zu⸗ 
fammengefabt; ger. turzgefabt; —, sm. 
furze Darftelung od. Sufammenftellun 
f.; Inbaftöverzeihniß; ger. ſummariſche 
Berhör m. [ladenfuohen m. 

Sumaxilár, a. Zk. huesos —res obere Kinn⸗ 

Sumbárse, vr. pr. Cub. eilig geben, ſich 
etítg fortmaden. 

Sumergénte, a. unter. cintaudend. 

Sumergír, va. untertauden; ertränfen, er- 
fäufen; * verfenten, flürgen in Lafter 
26.5; —se, or. unterfinten, verfinfen; fid 
ftörgenin etw. ; in Bergefenbelt geratben. 

Sumersión, sf. Untertaubung ; ++ Grträn- 
fung f: ; Berfinten, unterkuten n. tines 

Sumidád, f. Apice. (Schiffes ıc. 

Sumidéro, sm. mb juggrube Ph bei einem 
Bebäude für das Regenwaſſer; Abzugloch 
n. in einem Tel, einem See. 

Sumido, a. verfunten Ins Elend, in Sun⸗ 
den, in Lafter; ojos —os eingefaflene, 
tief liegende Augen n. 

Sumillér, sm. vornehmer Hofbeamter m. def. 
fen befondere Benennung n. Berrichtung 
nad den verfäted. Beinamen verſchieden 
ift; — de corps Dberfammerberr m.; — 
de cortina Beiftfiyer m. von hohem Ran.» 
* der den — a. die Königin in ihren 

irchenſtuhl begleiten muß, wo ihm be- 
fondere Dienftverrihtungen in Anfebung 
des Auf. u. Zuziehens des Borbangs 2c. 
obliegen; — de la cava Dberfchent m.; 
— de panetería Dberfühenmeifter m. 

Sumilleria, s/. Amt n. eines Oberfanmer: 
berrn, Oberſchenken, Oberkuchenmeiſters; 
Geſchäftoſtube f., Oemächer a., melde 
dieſen Aemtern u. ihren Untergebenen 
angewieſen ſind. 

Suministración, sf. Anſchaffung; Lieferun 

Suministradör, sm. Lieferant m. . 

Suministrár, va. an», verſchaffen; liefern; 
reichen, geben; das Erforderliche verfhaf- 





SUMI 1022 SUPE 
‚die Mittel san di d¡Supérbo, f. Sobérbio. 
Suministro, inter weriehaften e e ä H 1. Sobrep 


Sumir, va. Ägb. den Bein im h. Abend. 
mable genießen, wenn ed von Mefle le⸗ 
jenden Brieftern geſchieht; + verfenten; 
—se, vr. verfinfen; einſinken, einfallen, 
wie der Mund, die Mugen; durchfchlagen. 
fließen, die Tinte Durdlaflen, weun vom 
Bapier die Rede ift. 

Sumisavóce, ad. mit leiſer Stimme. 

Sumisión, sf. Unterwerfung; Ebrfurdts- 
bejtigung; Berbeugung ; $ Unterwerfung 
f. unter eine fremde Gerichtsbarkeit. 

Sumisionár, ve. feine Ehrfurcht bezeigen; 
unterwürflg machen. 

Sumíso, a. untermúrfig; ebrerbletig, demũ⸗ 
tbtg; leife, ſchwach (Stimme, Mufil). 

Sumísta, -sm. der Lehrbücher 20. ſchreibt; 
Schriftſteller m. Über bie Gitteniehre; 
Anfänger, angebender Schüler m. in der 
Gittenlebre; —, sm. Berfafler m. kurzer 
Lehrſchriften einer befondern Wiſſenſchaft. 

Sdmo, a. das höchſte, das größte, äußerfte; 
á lo — höchſten; de —, + gánj¿lid, vol. 
ilg; hasta lo — Im hößften Grade. 

de Sumönte, f. de Som—. 

Sumoscápo, —escápo, f. So—. [flunden. 

Súmpto, n=. ++ genommen, darunter ver: 

Sumptuário, etc. f. Sunt—, etc. 

Súmulas, s/. pl. furzer Mbrif m. der Ber: 
nunftlepre. od. ſtudirt. 

Samulísta, sr. der die Bernunftlebren lernt 

Sumulistico, a. zu den Anfangsgründen der 
Bernunftlebre geböri . , 

Sumúltiplo, a. Ak. mehrere Male in einer 
andern Zahl enthalten. 

Sunción, sf. Xgb. Benub m. des h. Abend⸗ 
mahled von Geiten des Meffe [efenden 
Prieftero. . 

Sunchár, va, mit einem Bügel, einem Reifen 
umfegeu. [Klammer /.; Sw. Bügeln. 

Súncho, sm. Bumpenftempel, -Stlefel m. ; 

Súno (de), f. Consúno. 

Suntuário, a. wat auf den Aufwand Be- 
¿ug bat; lei —ia Befeh n. gegen den zu 
großen Aufwand der verfiedenen Stände. 

Suntuosidád, s/. Pracht f., verfhwendert- 
(der Aufwand, Luxud se. 

Suntuóso, a. prädtig, großen Aufmand 

madend; * prächtig, herrlich. 

Suór, + f. Sudór. 

Supedäneo, sm. Art von Bußftübe /., Fuß: 
hemel (3.8. an Rrucifiren, worauf der 
Hetland die Fuͤße ſtuͤtzt). 

Supeditación, sf. Unterwerfung f. 

Supeditär, va. unterwerfen. 

Super—, prep. (In Bufammenfepungen) 

ber, ober. [befiegbar. 

Superäble, a. Uberfteigdar; überwindbar, 

Superabundáncia, sf. großer Ueberfluß m. 

Superabundänte, a. mebr als überflüfiig, 
berr eichlich. [vorhanden fein. 

Superabundär, va. In großem Weberflufle 

Superädito, a. hinzugefügt. 

Supérano, sm. Tk. Dibeant m. 

Superánte, pa. von —ár; número —, Rk. 

ahl f., welche Kleiner ift, alo die Sum- 
me ihrer Aliquanten. (E bervorragen. 

Superár, va. überwinden; übertreffen; vn. 

Superávil, sm. Ueberreft, Ueberfhuß m. 


ujär. 

Superchería, sf. Sinterlift, Betrügerei; uz. 
böflikeit, Unebrerbietigleit y. 

guperchéro, «. bintecliftig, berrágerijó. 

—— a 

Supererogatório, a. über lid. 

s man 5 Pater m en , 

uperfetación, sf. Aw. Ueberf Rgerus 

Superficiál, a. oberfidólió. ¡ur Doerdite 
gehörig, auf der Dberflädhe befludicá, tie 

berflüche berührend; * nur oberilalá, 
feiht, nicht grándiid. 

Superficialidád, s/. Dberflädyiichkeit y. 

Superßeializär, va. etw. oberfläätid x> 
ven: niót grándiid od. nur leichthin te 
andeln. 

Superüciärio, a. Ry. die Dberflähe bean: 
end; —, sm. Rg. Sefiger =. ber De 
fidde tines Brundflüdes. 

Superfície, sf. Oberfläche; CL. Fil4r /. 

Superfino, e. A. überaus fein, ganj. :> 
perfeln. 

Superfluidäd, sf. Ueberfluß ee., Meber> 

gleit /., Ueberflüfiige® ».; Ebert 
unnöthige Gabe /.; unnüpes Zeuz; de 
bermaß n. mio 

Supérflvo, a. überfiäifig; unnötbig ; do 

Superhumerál, sm. Leibrod mu. des als ji. 
Sohenprieftco.. ((dwängerung /. 

Superimpregnación, sf. Aw. . Heber» 

Superintendéncia, s/. Oberauffidt /.: Amt 
n. eines Dberaurfepero; — jeneral Dt- 
flnanzkammer f. 

Superintendente, sm. DOberauffeher; Bi: 
nanzdirector; Generalbirector m. 

Superiór, a. höher; höchſt; Hdher, erhate 
ner; vorzüeliß; — á las fuerzas de ak. 
Jemande äfte überfleigen»; 

— á alg. c. ſich Über etw. binm 2. 

Superiór, sm. Dberer, Borgefe Pob 

eber; Superior m. eines Ko $; —u, 
sf. Guperiorin /. eined Kliofters; Ber 
eberin /. eined Spitafs. 

Superioráto, sw. Amt a. 0d. Würbe f. «> 
nes Borfichers, eined Superiors, ema 
—rin; Zeit /. der Amtöführung dberfeldes. 

Superioridád, sf. Ueberlegenbeit f., Beber- 
geniós m.; Uebermacht Höhere Gewalt. 

brigkeit, bohe Dbrigteit ; ebietcrijdes 
Belen n.; á st. bd Ren Detes. 

Superlativamento, ad. im höchſten Grat. 

Superlativo, a. aubnebmend, vorzáglid; —. 
sm. Spi. höhfte Gteigerungs. oder Ber: 
glethungsftufe /- 

Supernál, + f. —no. 

Sapérno, «e. ++ febr body, bach. 

Supernumerário. a. überzählig; —, sm. 

berjábliges Mitglied m. einer gefeprien 
Geſellſchaft 2c. 
Superparciénte, a. Rk. ein Blal 0d. mehrere 
ale u. nod) etw. darüber in einer er 
dern Zahl enthalten. 

Superparticulär, a. ein Mal u. nod eine 
Aliquote darfiber in einer größern Sal 
enthalten. [/. einer Sache über die andere. 

Superposición, sf. +} Uebereinanverfegang 

Superpar ación, s/. Am. übermäßige Us. 

Supersólido, ſ. Planos—. [führung /. 

Supersticiön, s/. Mberglaube; abergidat:. 





' Súpito, || 
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fer Gebrauch m., abergläubliche Hand. 
Supersticióso, a. abergläubifd. (hun f- 
Sup6rstite, sm. Rg. überlebender Theil m. 
Supersubstanciál, Supersus—, a. Gg. pen 
— Brod m. im b. Abendmahle. 
Supervacäneo, |. Superfluo. 
Supervención, sf. Rg. Sinyulommen n. 
eines neuen Rechtes; Eg. Ueberfhattung 
f. ver Jungfrau Marie Durd den h. Beift. 
Superveni6neis, sf. Aw. Dazukommen n. 
eines neuen Krankheltszufalles zc. 
ger. pa. von —ir. 


Superveniénle, 
brev—. 


Supervenfr, f. 
Supervivencia, sf. Auwartígaft /. auf ein 
mt 2c. nach eines Andern Tode. 
Supíno, «. auf dem Miden llegend; —, sm. 
Sol. Bwed- od. Eigenfhaftöform f., Gu. 
¿ [ Subitáneo. 


Supitáño, [pinum ». 


bito. 


- Suplantación, s/. Berfälfhung /. von Ur. 


— — — — — un — —— — —— 


unden ꝛe. funden ac. 
Suplaniadór, sm. Berfälfher m. von lr. 
Suplantár, va. verfálíden (eine Urlunde2c.); 
aifchlidy einfhieden (ein Mort 2c.); auf 
die Seite fhieben, um fic dafür einzu- 
f&yieben ; untertreten, dur Lift um An» 
feben, Buuft, Amt bringen; — géneros 
estranjeros por españoles, HA. ausländi» 
fe Baaren als fpanifhe beim Zoll an⸗ 
geben. [digung /. 

Suplecciön, sf. + Ergänzung, Vervollſtäu⸗ 

Suplefältas, sm. |¡ Stellvertreter m. 

Suplemenlaciön, f. —ección. 

Suplementál, a. ergänzend, vervollſtaͤndi⸗ 
gend. gen. 

Suplementár, va. ergängen, vervollftändi- 

Su lomentário, a. auf eine Ergänzung 2c. 

€ e 
Su no, sm. Ergánjung /.; Rahıtrag; 
ufhuß m. bel einer Bablung; Ansglei« 
ung /. des Unterfchledes der verfchiede- 
nen Münzen; Rak. rednerifche Figur f-, 
welche darin befteht, dab man In einen 
Redefay ein Wort od. einen Ausorud 
von einem andern Dedefay einfchiebt; 
Sülfeleiftung, Grleihterung f.; — de la 
edad, Kg. onjäbrigfeitsert drung /. 

Supléncia, + f. Suplección. 

Suplönte, ++ f. —efáltas. [Rändigend. 

Supletivo, —tório, a. ergänzend, vervoll⸗ 

Supletörlo, a. ¡ur Er ansung gehörig. 

Súplica. 6 unterthänige Bitte; Bitte; 

itiſchrift y. 

Suplicáble, a. ger. Kse. wad man durd 
eine Bittfhrift anbringen lana. 

Suplicaciön, sf. ſ. —ca; ger. f. Rechts⸗ 
mitteln. der nochmaligen genauen Durd- 
fiht, Revifion, befond. beim Fönigt. gto 
beimen Staatsrath; Ak. Art dünner, 
ſchmaler Hohlhippe, Waffel f- 

Saplicacionsro sw. Hohlhippen⸗, Waffel⸗ 

chenverkäufer m. 

Suplicadór, sm. Bittfteller m. 

Suplicánso, pa. von —är; —, sm. U. f. 

ittfteller m., —rin /. 

Suplicár, va. u. n. demüthig bitten; bit⸗ 
ten; ger. die Revifion ergreifen; — de 
la sentencia, — en revista, ger. dfb.: — 
de una bula, Ar. Einwendungen madjen 
belm päpfll. Hofe gegen eine Bulle. 
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Suplicatória, sf. ger. Borftellung /., worin 
egen das Verfabren eines Berichtähofes 


inmendungen gemad)t werden. 
Suplicatório, a. ger jum Rechtemittel der 
8 


eh ecos eöftrafe /.; Richtpl 

uplicio, sm. Zodeßjirafe f.; tplag m. 

—— 
up O, . —leménto. 

Suplir, va. u. ». ergdnjen, vervouſtandi⸗ 
en; zuſchießen; erfeyen; an Iemandes 
telle fepen; Jemandes Gtelle vertreten; 

autbcífen mit der Arbeit; über⸗, nad». 
[shen einen Fehler, ein Bergeben, eine 
eleidigung). L[etw. faͤlſchlich vorgibt, 2c. 

Suponedór, sw. der etw. vorausſetzt 2c. ; der 

Suponér, va. ++ unterlegen; vorausfegen, 
für ausgemacht aunehmen ; fälfchlid vor. 
geben; erdichten; vs. Anfchen haben, Af» 
tung genießen in einem Gtaate, einer 
Bemeinde 2c.; gelten für etw.; daran ge. 
legen feln; —se, vr. vermutben, fi vor» 
Rellen Ä na enbliven; fih ausgeben (á 
alg. für Jem.). 

Supgridble, etc. f. Fre [Wappens. 

Supórte, sm. Wk. GSdHíidyalter m. cines 

Suposición, s/. porausfegune 5 faͤlſchl., 
etrügl. Vorgeben n., Erdichtung; PX. 

Berwechſelung de eine® Satzes von einem 
Vernunftfhinfe mit einem andern; An⸗ 
feben, Bewidt n., hohe Abtung/.; aus. 
gezeichnete Beiftesvorzlige m.; hombre de 
— Mann m. von Anfeben, von Gewicht, 
aud) von vorzüigf. Gelftebgaben. 

Suposilär, va. Gg. die menfät. Ratur mit 
dem göttl. Weſen vereinigen, wie dies in 
der Berion Ghrifti gefhab. [unädt. 

Supositício, «. unterac[hoben. erdichtet, 

Supositivo, a. y einer Borausfepung, od. 
au Rn Aung dienend; eine dal. 
n fi eßend. 

Supositório, sm. Aw. Stubljäpfhen m. 

ach a. Rderirdifd), nicht zu Dies 
ec Erde gebörig. 

Supraspina- sf. Zi. Adfelgrube /. m. 

Supraspinálo, sa. Schulterarmmuskel 

an sf. oberfter Snauiftionsgerihtt- 
of m. ang, Borrang m. 

Sapremacía, sf. Ueberlegengel f., eriter 

Suprémo, a. das höchſte, oberite, dem Drte, 
den Eigenfchaften, dem Werthe, der Würde 
nad, — &m., —ma. 

Supresión, sf. Untedridino. Hemmung, 
Binderung: Ab baffung, Aufhebung ; Ber» 
heimlichung, Berfhweigung; Aw. Ber» 
ung e (des Harns, der 
monatl. nigung 2«.). 

Supresivo, Su eniifvo, a. eine Unterdrüß- 

s ung, eine Hemmung se. enthaltend. 
upréso, pp. irr. von —rimir. 

Suprimir; va. unterdrfiden, hemmen, hin- 
dern; abfhaffen, aufheben, wie ein Amt 
2c.; verheimlichen, verſchweigen. 

Supuésto, pp. irr. von Supondr ;—taladis- 
tancia wegen der Entfernung; — que ob» 
fon; da, indem, weil; por — angeblid, 
vermeintlich; böhft wahrfheinlid; 
—, «a. angeblich, vorgebiih, vermeintlich ; 
—, sm. Soraubfeyung /.; Pl. Begen- 
ftand od. Stoff m. ,, worauf fi die Wahr⸗ 
beit eines Gapes gründet, wovon fie ab» 


SUPU 
hängt, od. worin fte beſteht; Spí. regie- 





rendes Hanptwort; ++ Talent n. ; hacer |Surtidör, sm. Lieferant .; Möbre /- 


— de alg. c. etw. voraudfegen. 

Supurneiön, sf. @iterung /. 

Supuränte, pa. von —ár. 

Supurär, va. Waw. citern maden, zur Ei⸗ 
terung bringen; durh Wärme od. Fener 
verzehren (Beudtigfeit od. Biüffigfett); * 
verfchwenden, durchbringen; vn. eitern. 

Supurativo, a. Par. die Siterung befdr- 
dernd. (die Giternng bezieht. 

Supuratório, a. Wam. citernd; was fi 

Suputáble, a. wat beredinet, ausgerechnet 
werden fann. 

Suputación, s/. Berehnung, Ausrechnung /. 

Suputár, va. berechnen, ausrechnen. 

Suquicopá!, ++ 24. f. Suchi—. 

Sur, sm. Gídiwind m. 

Sura, sf. Zk. f. Peröne; Abtheilung /., 
Kapitel ». des Korand, Sure /. 

Suráda, sf. Sw. heftiger Gúdwind m. 

Surál, a. Zk. ¡ur Made gehörig. 

Sarázo, sm. Sw. fehr heftiger Südwind m. 

Sarcáble, a. mad durdfurdt, * was durch⸗ 
ſchifft werden kann. 

Surcáno, pr. Pioj. f. Lindero. 

Surcár, va. Abd. furden, Furchen ziehen, 
* durdhfchiffen; durchfliegen. 

Surcidéra, *£. + Sw. Búgel mm. am Schot⸗ 
born desd Fockmaſtes od. der Heinern Se» 

el, um den Schauermannskopf mit den 
tengen des Xeefegels zu verbinden. 

Surcír, ++ f. Zu 

SBúrco, sm. Furche; * Bertiefung Ls Ein: 
fónitt m., der von etw. ¿urb eibt, wie 
von einem Schiffe im Wafler, vom An- 
reifen eines Seiles; * Runjel, Yurde 

Surculádo, f. —lóso. Y im Geſicht ae. 

Súrculo, sm. einzelner Zweig m. eines 
Baumes, einfacher Pflanzenſtengel m. 

Surculóso, a. Ak. was nur einen einzigen 
Zweig bat. 

Surdir, vn. + fid) wieder in die Höhe rich- 
ten, wie ein Schiff, das von den Mellen 
auf die Seite geworfen war. 

Surelléra, sf. Art Fiſchreuſe /. an der klein 
AN Kúfte, zum Fange des Jurel 

Surgénte, iénte, pa. von —gír. 

Sursidéro, pa] Sw. Anfer», Landungéplas; 

Surgidór, sm. dfb. ann 

Surgír, vn. Sw. antern, fih vor Anter le. 
gen; hervorquellen. 

Surmontádo, sf. Wk. Figur f., die eine 
andere fiber od. unter ih bat, u. im 
Bordergrunde zugleih eine andere Narbe 

Süro, f. Cörcho. (zeit. 

Surquillo, sm. dim. von Súrco. 

Sursida, s/. Xdk. Nubfalithor n.; * Neben», 
Hintertbür f.; Am. Ausfall a. der Mes 
fagerten; 11. Waarenlager; Sortiment m. 

Sursudéste, f. Sursuéste. 

Sursudoéste, sm. Sw. Mind m. Iwiſchen 
Sad u, Gldiweft (im mittelländ. Meere 
aud Mediodia lebeche genannt). 

Sursuéste, sm. Sw. Wind m. zwiſchen Süd 
u. Ghdoft (im mittefländ. Meere aud 
Mediodia fsloque genannt). 

Surtidéro, sm. Magazin n. 

Surtido, sm. 7, f. —da; Berforgung f. mit 
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aufiSú 


SUSP 


brunxnent 


eins 

Surtimiénto, sa. Anſchaffung; erunz/ 
von Bebensmitteln ze. 

Surtir, va. verforgen (de alg. e. mit etm.). 
anfda en; liefern; erlangen, um. Se 
ete. [. Súrgir; — efecto ten gewänifdte: 
QGrfolg haben; — una cargazon, M. 
eine Ladung mit den nötbigen Masa 
artifeín verjehen, aflortiren; —se, w. 
fido verſehen, fi verforgen (de alg. e 

rto, pp. irr. von Sürgir. mit eto.) 

Surtü, f. Sorid. 

Suruéste, f. Sydu—, 

Sús, prep. + über; f. Arríba. 

¡Sás! inf. woblan! frifdy! sim decir — a 
mus mir nichts dir mito, ohne Wei» 
red, ohne alle Umſtaͤnde. 

Susanga, sf. + Heiln., Sicherheit f.; Ay 

Susáno, a. + oben, obenbeindiiA. is 

Sús de gáita, sm. lepter Wind m., ben cor 
Ktyftierípripe von id gibt; * cite, mid- 

Suscepción, L Empfangas. [tige Bader 

Susceptibilidád, sf. Empfänglichkeit y. fer 
etw. (de alg. e. für eta.) 

Susceptíble, —ivo, a. empfán . Mi 

Suscilación, sf. + Erregung f-, Antrieb m. 

Sascitár, va. erregen (Gtreit, Mafitand :c.}. 
ermeden, aufermeden; —se, or. en 
(Gewitter; Redibftreit ac.). 

Suscribible, a. was unterzeichnet. unter 
fhrieben, auf mad abonuırt werden lass 
od. fol. [fcribent, Abonuent m. 

Suscribiénte, pa. von —ir; —, sm. Eu» 

Suscribír, va. unterzceiónen, unterídreiden, 
cia NN (auf ein Bub. 
eine Bettfhrift 2e.). mei a. 

Suscrición, sf. Unterjeiónung f., riel 

Suscripción, etc. f. Suscrición, ete. 

Suserilo, pp. irr. vou —cribír; —, a. 8%- 
tergeihnet, unterfhrieben, abonnirt. 

Suscritór, sm. Untergeihuer, Subferibesie. 

Suséro, + |. Susáño. [au Sefas x. 

Susirantun, sm. Art Bofamentirarben “ 

Súso, ad. oben, welter oben In einem 8 


Lebensmitteln. 


1t.; de —. + db. 
Susodicho, a. obqrdad!, obgemefder. 
Suspecciön, + f. Sospecha. 


Suspécto, a. Gg. 'verdábtig (bei deu amıl. 
Venribeilungen der Bücher Ublie 

Suspendedór, a. tn Exflaunen fugas 
Berwunderung erregend. 

Suspendér, va. aufhängen ; auffchleben; zu 
rũckſtelen; auf», zurüchalten; unterheo 
den; zurüduehmen; eine Zeitlang ciued 
Amtes entfepen; in VBerwmunderung. in 
Erflaunen fegen; verlegen maden; — ed 
juicio mit feiner Meinung aurfdbalten; 
—se, vr. fil chen, fi aufhalten; au 
fegen, nachlaſſen; fih bäumen, fi auf 
die Hinterbeine fellen, wie ein Biere. 

Suspendido, a. in Riemen bángerd, wie 
ein Fuhrwerk. 

Suspensión, s/. Aufígub, Verzug, Sti- 
ftand m.; Unterbrehung; Gntfegung * 
vom Amte auf eine gewiſſe Belt; 
Halten n., Andbaltung /. auf einer Mate; 
Zwelfelhaftigkeit, unfhlüffgtelt; Mer 
wunderung el; Erflaunen n.; — de ar- 
mas, An. Bafenftiifland w.; — de pa- - 
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SUZE 





4. ungóeln ei * 
5 ——— 
PP. irr. von ⸗a⸗ 














Sinne enema ii 
ee ae a Selle 
tunen; erflaunt. 


ensório, Zk. was dazu dient, et 
"aufzubängen od. (ümesenb zu 








juspensório, sm. 6: e 
mole Hofe in —— —8 
—— efe 





argmdgnifheh 





ar 

Sasbir déro, PH eur (od m. 

Saspirádo, a. etfehnt, 

Sus plradór, sm. ber oft feufjt. 

Suspirdr, vn. feufjen; Ad fcbnen — 

e. nad elo.) 

Saspltico “llo, — 410, am, im. von Sus: 

Suspiro, sm. Genfer m.; Bfelfen =. des 
glareme afilar das einen 

rödeingenden E 









Sustanciár, 
dein, eine Gefalt annehmen 
aufammenslehen; T. Sabmane 










Sustaniífico, a. was eine Gubflanz, einen 
Körver erjeuc 
Sustantivár, va. Spt. ein Wort alt Hau 


wort —e gebrauden, alt 





Era Eo (des anmı 
Sastén, et 
Sastenído, Salte /., dle 


Tk. &t 
ae einda hatben Ton 


vorhergebende; 7%. Rre sk. I 
ac — auf Hao Sei In ber 
Mr 





CA 

in de 9 

». Benerrie e 
* 


Klammer 
der Baten eine 
[8 eingreift. 
Behatpten Taf. 
coat Une 














Sustentáculo, sm. Eitüße, Unterlage /. 
Sustentadör, sm, Unterfáger m. Im. 
Sastentamiénto, sm. Rahrung/., Unterhalt 
Sustentänte, pa. von —4r; —, [. Respon= 
die im. Ek, Elije. Wiofcum. 
Sustentár, va. Mühen; iragcil; erhalten, 
behaupten; vectbeibinen (einen 








¡acto eine geichrie Steel 
vertgeiigen, eine Bisnutatlen Bolton; 
—se, er. id Mühen; Má nähren, feinen 
rial Amen Ad haotiacı — del 


aire, * fi& mit eiteln Sofuungen 20. Dine 
haften laffen; * großen Mufwand maden, 
obne daß man weiß, moron er beftrtiten 





1. |Sustradr, etc. f. 
Si 






¡Enetánto, sm. Brpaltung (., Sebengunte 
¡asilo ——— — 
¡Sustitución, ete, 
¡Susie da. sine Berten ob. Bade ar 
ble Giehe. einer andern feßen 
Kr wieder erfeben; beigehen; 

—— 


















——— ferieni 
—*8 ir, ele, 


pa. 
Susurrár, om. murmeía (alg. €. von eiw.), 
murmein, wie ein Bad; Tiníela, wie tet 
Bind; fummen, fumfen 
e. über etw.); —se, or. anfat 





sm. Murmeln, Gemur- 





2, 0 mei 
Saal, a. "bla, fein, datt? (harfünnig 00, 
Er ‚pie ” vorfiótig bepanbelt 


e. 
e — 
Satiléza, sf. 

Sáarifinn 


y Endigtei 














teit; Spi 
X a 
Sache, sf. Verfeinerung, Berdi 








— ma. vervünnen, Banner, felner 
maden; verfeinern fhärfen (den Ber- 
Rand); ausfeite rvoßfommnen; aus. 

fharfünnig behandeln. 

‚pr. And, Saufen, Braufen 

e, wenn man dle lade 
vor hält. 

Sutörio, a. das Ghubmagerbant 

Suriple, a, Gl. dreimal ln ein 

ge entbi 


alten. 
E Beinnaht, 
noe 











Ind dar 
treffend. 





Suldra, sr, Ze. Ra 


fans 


bt, 
Ba KOCHER 






verfeben iR. 
einnaht 16. 





“. was mit einer 
. Subversiön. 
Subvorsiv. 





¡Suversion, 
¡Saversivo, 








ar la lograr 
ÓN! duräfepen, fee e MORAL errelien, 
Sigo from fin: ihr; de E ' rim 
fen, aus eigener Bewegung; ohne 
fremde Salle; ana. Ihr A vos Ran: 
un amigo suyo einer feiner Preunde; 
einigen, feine Ber andten. 
Inbänger, Diener m, 


einigen 


fujerás 



















würde allein vom Könij 


abbing, 
vend er aielhgelilg feldf 








* Außerft wenig effen. 


1 


andere eeben 
Ju vergeden halte, 
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TABL 





T. 


T, la T, due E, der zweiundzwanzigſte 
Vuéftabe des Alphabetó. 

¡Ta! enc. halt! nicht weiter; Achtung! vor. 

¡Tá, tá! dm. ei, ei! gefeben ; 

Ir , vb Bezirk m. in den alpujarrifójen 
Bebirgen des epemal. Königreihs Ora. 
nada; Hauptort m. eines ſolchen Bezirkes. 

Tába, sf. Zk. Sprungbein ».; Art Würfel 
m. zum Tabaípiel; Geite /. diefes Miro 
feld, welde der Chica (f. d. BM.) ento 
gegeugefegt tft; Juego de — Spiel ». der 
gemeinen Leute, dad mit einem Sprung. 
beine, od. mit einen, demfelben aͤhnlichen 
Bürfel gefpielt wird; menear las —as, 
WS febr hürtig gehen, die Kuochen rühren; 
tomar la —, * ſchnell das Wort nehmen, 
nahdem ein Anderer gu reden aufgehört 


at. ter Tabaf m. 
Fi O, SM. wm. von Tabáco; ſchlech⸗ 
Tabáco, sm. Ng. Taba? m. , Tabakopflanze 


Li A. Tabal m.; — de barro Tabaf m., 
ermit einer gewiflen wohlriechenden Erde 
zubereitet wird; — de China firandarti» 
er Tabat m.; — de hoja, o de humo 
aubtabal m.; en rama, — de pali- 
llos, 4. Stengeltabal; Schnupftabal me. ; 
de polvo, ó de rapé, A. Schnupf⸗ 
taba?! m.; — de somonte, 6 sumonte, 
—, H. habano Tadak m., der weber fe 
waſchen nod) zubereltet it; — en andu- 
llos, 6 en rollos, 4. Btollentabat m. ; 
— groso, H. grobförniger wohlriechender 
Schuupftabak m.; — torcido Gigarren f.; 
— verino Bartnastabaf; — de la vuelta 
abajo, 1. feinfter, beſter Habanatabaf m. 
(auf der thalwärıs gehenden, ſudlich ge- 
egenen. vor rauben Winden gefhüpten 
Hälfte Euba's erbaut). 
Tabacología, Y. Abhandiung /. fiber die 
ae den Anbau, die Zubereitung des 
a 1] 


Tabacóso, a. voll Taba?, mit Tabakeſaft bes 
fledt; [qmuglg, unfauber; ſchlecht, ver. 
dorben, verächtlich; —, sm. Y 


er m. 

Tabachín, sm. Ag. Gtraud) m. in deu peto 

gen Strihen von Mellco, mit prachtvol⸗ 
len Blätterwert u. Blumen. 


. mmel f. 
Tabaláda, e f. Tabanázo; heftiger Fall m. 
auf den Boden. 

Tabalário, sm. ** Hinterer m. 

Tabaleár, va. bin u. ber bewegen, wiegen 
od. ſchaukeln; vr. mit den Bingern anf 
einem Qrette od. einem TElíde trommeln. 

Tabanazo, sm. $ Obrfeige /. 

Tabánco, sm. Bude /. auf der Straße, wo 
für arme Leute Speifen verkauft werden. 

Täbano, f. Moscárda. 
abaóla, ſ. Batshóla. 

Tabáque, sm. Arm⸗ grade, Blumen., Ar- 
beitötörben n.; E. Zm. andertbafbzol. 
Tiger Nagel m., como pera en — ſehr 
forgfältig aufbewahrt. 

Tabaquéra, s/. Schnupfiabatsbüdfe, Tas 


abafrans |, 


bakadoſe f.; Tabaliyfeifentopí m. 
Tabaqueria, sf. Tabatsbude f. 
Tabaquéro, sm. Tabaläfrämer. -GlaNca 
Tabequillo, ses. dim. von —ue. 
Tabaquísta, sm. Tabakskenner; farter o 

batórónupfer od. Baudyer m. (a 
Tab te, —dillo, sm. Aw, Gharicólic 
Tabárdo, sm. welter, langer Ueberrol = 

von grobem Tuche, mit falfchen Yermıı 
Tabardie, f. Calamäco. 

Tebärro, f. Avispön. 

Tábega, sf. Art Fiſcherboot m., der: 
béque (f. d. =.) äbnlid,, nur etw. Meat 

Tabelário, sm. Briefbore sm. der alten 3 

mer; altröm. leichtes Fahrzeug =, I 

die Gerannabung ber Gefchwader 
Tabelión, f. Escribáno. 

Tabellár, va. + Tücher u. WBolleugemk 
um Brefien ¡ufammentfegen. 
Tabérna, sf. ente, Meinfajente f. 
Tabernácle, + =culo, sw. Gtifiopitt /. 
Bedáltnió a. auf dem Ultare, mweris M 
eweihte Hoſtie aufbewahrt wind; 6 
oynung, Hütte f. (in ber bivi. Ey 
de); fiesta de los —os Rauberhüttenfehr 
o a cine wein dente berrefira?. 
emein, niedr neipenmäßtig. 
Teba vun. + dle A enn 
Tabernéra, sf. Qattin /. eines Gáenlst: 
tbes; Schenkwirthin f (wtrtho. 
Tabernería, sf. Gewerbe n. etues Chas) 
Tabernéro, sm. Mein», Schenkwirih e. 
der die Weinſchenken Bfrcra befudt. 
Tabernílla, s/. dim. von —na; SKucir / 
Tábes, sm. Aw. Sáwindiudt/. (Lap - 
Tabi, sm. A. gewäflerter Taffet m. 
Tabíca, sf. Bk. Swi[denraum m. ¡mifén 
ven Dadívarren. , 
Tabicár, va. 3k. mit einer dAunen Bin 
von Badfteinen od. Fachwerk vermusttt 
eine Thür, ein Senfter zc.); * ver. > 
pfen ; un. eine Zmifhenwand von Sab 
einen 0d. Fachwerk madjen; * den Bi 
ſchlaf verrichten. 
Tabicón, sm. augm. von Tabíque. 
Tabído, a. Aw. faul, verdorben. 
Tabífico, a. Aw. was die Schwindfuät Kt 
anfaßt. Bettigfamcak 
Tabílla, s/. Schote f. des Lujerntic L 
Tabindte, sm. A. Se . von Baunmitt 

u. Geide gu Damenſchuhen ac. 
Tabique, sm. dünne Band, Zwilhenmis 

od. auer f. von Badfteinen —RXB 
Tábla, sf. Brett m., Slaute; Geriau 

Bungstafel /. eines @eriäiahofet; N 

m., Gpeifetafel,; Reinerne Eafel; 

feíbant; BleifGbant /.; Zokyass; M 

Schachbrett ”.; Landkarte f.; 

n., beiond. anf Holz; Tabelle /. ; aub⸗ 

betifhes Megifter; Serzelaniß: Erüämme 

ARE m. von einem gefdjeiterten SAikk: 

Wan. Ehindel, Sálene ¡A Einrib- 

ten gebrodjener Gíteder; Zu. breite Gel 

f. eines Brettes zc.; Tafelfteín, platt ee 

ſchliffener Eveifteln m.; —as, san 
Schaubühne /., Theater; Breiter; gi 


tr. | 
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(ámmti 

ei, te a 
la lei, Gg. die 

de manteles 









Tafel, E) 4 
de multiplicar, Ak. @inmaleint 
Kram 1 and alen Sräften, mit 








‚any fanft left; — de la vı 
en m. Beute, die beim Gpiel od. im 
Gejärel u. Sdrm magen 

;— numulı 






arlüfplel 
Ungefäht der Belt, dffentli 
— baareß Geld. ; hacer —as, * unente 
telben (dei elnem Beihäft);, 
ohuheit feRge- 
(m. 
Tol ger Hölgerner silo 
— am Ehieue [1 Schar el —, 
® Sem. "im Reden unterdreden. 
Tabladíllo, em. dim. von —do. 
Tabládo, sm. @erüft m. von Brettern; 
Súbne, Stjaubühne; bretterne Bettfele 
N de la cama Bo: 
einer Beisftelle. 
'sm. Haufenm Bretter; Eplelhaus; 
Gplelgeid m., weldgeó der Befiper einch 


ptes ver pic 
sf. Befudien m. der Spiciliuo 
Hrn ; ocean Spiel 
m. 
Tablajéro, sm. Blmmermann m., der das 
Serif ju einem Griergefeßt 
termebmr m., der ein {ol 
jelne Zoften bauen 1 
le Bläge belt; @efän 
Siero eines Epieibaufee 
hänfer defudt; Bleifder, 
Ar. Gpitalpfehn 


Tablás, om. 
Tablázo, sm, Ghla; 1. mit cio 
nem Breite; aubgedebnte Bátrede /. im] 
Meere od. in einem Blufe. 
Tablazen, sm. {. —áje; Sm. Blantenwert 
a. eineh Gälfiet. 
Tableddo a. breiier., biefenartig; platt, 
brcit gebrädt: Ak. jmeifeltig, ymeigeilig. 
Tableár, va. Gin. In Beete abibellen. 
Tabldo, sm. + Biod rauf man einem 
kam tod Beruril den Kopf ab» 
Tablérk, af. ble Mlmofen verlangt bel 
‚Herumtragen der ©. Pazarustäfelden. 
Tablöro, sm. 6188 






















































eri u. qu e 





ett; Tifäblatt m.; Werhilih m., Que 
fnelbebrett m. der Gattier, Sánbmader 
m. in einem Kaufladen ; 
‚Schr, Bhtung 7 an einer 

iner Benfera 
Ek. Bed a. mit Berzlerungen an einer 
Bauer, einer Dede 16.; Breitfpiel, Wáro 
Dam-, Sdjadbreit; Gplelhans m; 

















e, Jupefnittenen |? 





. ganje Belt /., um n.; 
estar en el — den Bllden, den Urtheilen 
der Welt ausgefept fein. 

Tabldta, sm. dim. von dünne Tafel 
fi son Metals. Eäteihen m. von Bar 
rel 


Ivan; —as, 
Tableteido, zu. 








Dad mit reto 





term od. 'elner andern dbnl. Gage ber» 
vorgebradt wird, @ellapper n. 
Tab! it Brettern ac. 






etdfe maden. 


7 . 
Tablilie, 5/. D/d.; Pläghen od. Tifelden 
e von Huderweit ml tingemahtem Def; 
Bamensverjeihnip m. der mit dem Kir: 
Gentann belegten Berfonen; Bande /. 
des Bil —de forrar, Sw. Keil 
Jahn m.; — de meson SÓLO 7. an tie 
nem BWirthebaufe; —as de S. Läzaro drei 
Burd eine S4nut verbundene Bretten 
* {ft deren @eflapper um Amofen 
für dle Musfaghäufer gebeten wird; — de 
santero Heiligenbild m. ıc., momit für 
eine Rapele, eine Ginfedelei ac. Numofen 
gefammelt wird; hacer —as einen Bal. 
Gegen Die Bande pen Bidarbe fplelen, das 
mit er qurüdvrale. [/.; rw. Zlih m. 
7 Ban Dides Brett m., Bohfe, Diele 

















ablondje, {. —neria. 
'Tabloncillo, sg, Art Ever m. unten im 

Zamplvlaje del den Btlergcjemten, mo» 
{ Jamen u. Yeute von Glande ber 








Tien 7. 
- Sm, Me Bob: 
Tanldas, — Poren, oh 
úTaborisla, sm. Zaborif, Sufüt m. 

"Tabaco, tm. feines Blmimer m. enge Bob: 





Arme mit [hmaler 
— de respaldo 2ehnfeifel m. ohne Arme; 
— de tijera E. n., Daß man zufammen 











fegen fann. raso lied T. ohne 
Ba nen 
A : 
—— —— 
Taburetillo, sm. dim. von —! 
Taburón, f. Tib- 


Thea, pr. Ar. As 

Tacáda, s/. 6t 

Tacamáca, —mácha, —maháca, s/. Ng. 
Salfampayort f.; E. 4p. Tafamafgummi 
n.; — sublime Oumml n.. weißes der 
Baum von felbf ausfhmigt 

sf. Spigbübin, Beirügerin /. 

r, bm. mit Berrug u. Sinterlif qu 
ben; Mnaufern, Enidera 

sf. Hinterlift, Súelmerel f., 

Befen n.; Grehbeit; Knaur 


ferel, Sniderel /. 

¡Tacáño, a. binterfiflig, betrügerifch, (delo 
mid; tnauferíg, tara; —, sm. Beirlger, 
Sem; Kunuler m. 










fet: 
daft m an einer Armbruf; Breitna- 


Tacár, va. + befleden. 
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TACA 


Tacatillos, sm. pl. H. Codjenille f. von der 
3. Ernte vom Jull bi6 December. 

Tacázo, sm. augm. von Táco. 

Taceiön, sf. Berührung /. 

Taceadór, sm. + Säufer m. 

Taceár, vn. + oft trinfen, faufen. 

Tacéla, sf. tupfernes Gefäh n., womit in 
den Delmühlen das ausgepreßte Def in 


eine große Kufe berüber gefhöpft wird.| 


Tacita, sf. dim. von Táxa. 

Tácilo, a. {. —túrno; ftilfhweigend. 

Tacilurnidád, sf. tiefes Stillſchweigen ».; 
Schweigſanike Lo files Weſen ». ; Trüb» 
inn m., Un igfeit, Unfreundlichkelt /. 

Tacitúrao, a. Ihweigfam, ungeſpraͤchtg. ver. 
ſchloſſen; trübfinnig, finfler, unfreund- 
li ; niedergefhylagen, betrübt. 

Táco, sm. Bi , bölgerner Sat 2., wo⸗ 
mit etw. befeftigt wird, Pfroyf m., den 
man auf die Ladnng eines Schiebgeweh⸗ 


red fegt; Ladeftod; Gtogitod m., Vil. | T 


lardoQueue n.; fumpfe Lanje /., deren 
man fid beim Ringelrennen ac. bedient; 
Holluuderbühfe . Schluck ms. Wein, den 
man nah dem Eſſen zu fih nimmt; 


8 m. 
Tacón, sm. Abfay =. an einem Schuh od. 
Taconcillo, sm. dim. von —ón. 
Taconeár, vs, || mit dem Abfay ſtark u. 

faut auftreten. 

aconéo, sm. ftarfes, lautes Auftreten, Auf. 


ftampfen a. mit dem Hbfap. ſod. Pochen se. 
Tac-tac, sm. Tiltat, fostagíe tes Klovfen 
Táctica, s/. Zw. Sw. Lattil, Fri 


egehunft $ 
áctico, a. Aw. tattijdy, ¿ur Taktik gebd- 
rig; gewandt, gefchidt, erführen fr der 
aftil. anun. 
Táciil, a. was berührt, peräbtt 20. werden 
Tactilidád, af. Bay telt /. deb Gehirns, 
. die Mirtung des cgi qu beurtheilen. 
Tactivo, «. . zum Giune ded Gefühle 
gebörlg. Efüne: Be, Anfüblen e. 
Tácto, sm. ®efühl n., Sinn m. ded Be- 
Tacuáche, f. Mechoacán. 
Tacúi, —cóo, Am. ſ. Liénzo de la tierra. 
Tácha, sf. Fehler m., Bebredjen n., Uno 
volllommeubeit /.; Mubfaj m., den man 
an etw. mabt, Tadel m., Be-, Auſchul⸗ 
digung /.; Heiner Ragel m. mit rundem 
Tachádo, a. fehlerhaft; anrüdhig. [Kopfe. 
Tachár, va. verderben, beihäbigen; ande, 
durd treichen ausloſchen (ein Wort, eine 
Belle); befhuidigen; ver», ausſchreien 
(de alg. e. ald etw.); — d un testigo, 
er. einen Beugen verdächtig, Cinwen- 
ungen gegen ihn machen 


Táche, sm. Ng. (cbr [qme after Fiſch m. 
an der Küfle von Goquimbo in Gbile. 
Tachéro, sm. pr. Cub. der in den Táchos 


(f. d. W.) arbeitet. 

Tácho, sm. pr. Cub. große Bfannen f. od. 
Gefäße m. beim Zuckerſieden. 

Tachón, sm. Strich, Bederzug .,. womit 
man etw. Bcichriebene® audftreit; Des 
fegung /. mit Ereffe, Band 20. auf einem 
Kieide 2c., wodurd es mehr in die Mugen 

tönt; vergofdeter Kurfhen-, Koffer. 

Stublnage m. 

fachonádo, a. rw. umgürtet. 

Techonár, va. mit vergoldeten, verfilberten 
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Gtiefel.| Tafdr 


TAIM 


se Rutídeundgela beſchlagen ed. »> 
esen. 
Techonería, sf. Belegung od. Berzierum 
f. mit vergofdeten od. veriilberien = 
Tachöso, f. Tachádo. (Sutidjenuágeia -- 
Tachuéla, s/. kleiner Hagel m. mu zer: 
dem Ropfe, ca. Y Lol lang. 
Tachúno, sw. widriger Qerud) m., der est 
Unreinlichkeit entítebt. 
Tufállo, f. 
Tafanário, sm. ** Hluterer m. 
Tafeldspdia, sm. Ng. Tafelípat m. 
Gen n. Taffet; —nes, pl. Fabne /.; - 
de hule 6 encerado Basta ma: - 
de lustre Olanztaffet m.; — em 
mado euglifge® Pllaſter ».; no estás 
dalena para —nes, * et 0d. wi 
übler Laune. 
Tafetanéóro, sm. Taffetweber m. 
ña, f. RÓ 


& . A. 

Tañléte, sm. Gaiflan; ** Gortuan m. 

Tafiletoría, s/. Gafrianfabrit Y. 

Tafileleár, ve. aus Gaífian verferrigen es 

Tafálla, +f. —8 « (mit Safflan dejas 

, etc. . r, ele. 

Tafurda, sf. Sw. plattes Sabryeug n., e 

ferde darauf einzufhiffen u. ferk= 

Tafureria, s/. + Brettfplel m. 

Tagarino, sm. petaufter Maure m., der ul 
ter den Ghriften lebte u. erzogen werk 
u., da cr beide Sprachen gut veran 
kaum zu unteciheiden war. 

Tagarnina, sf. y f. Cardillo. 

Tagaróte, sm. Ng. Baum», Rerdgenfa. 

bfchreiber od. Gehlilfe m. elnes Rat 
Amtöfchreibers 2c.; Krippenreiter, arer. 
[Qmatopender Edelmann ; groóer, lang 
ann. 

Tagaroteár, vun. fhunell u. zierlich fápreider. 

Tácua, sf. Ng. Baum -_ in Re mad. 
defien in einer Heinen Mah ent 


Marl 0d. Kern fo fe wird, eis 
verfhiedenen Arbeiten flatt des Eier 
Tába, f. Táa {beins ben sin 


? es U} 
Tahali, sm. Säulterriemen m., 
bäng n.; Degentuppel Y. 
Taharál, sm. Plag m., wo vice Tamart 
— —— Barayr 
anéno, a. Yo E a t 
Tahire, sm. Ng. Art intender Saar 
Tahóna, s/. Robmáble; Haudmühte f.; Am 
Bwk. Erzmuhle /., Bochwert m., bad met 
Maulthleren getrieben wird. 
Tahonéro, sm. Roßmülller; Am. Dibus 
m. in einer Eramábbie; Meblbidudier a 
Táhua, f. Tágua, in Madrid e 
Tehdlla, 
ta. = Fandgr. 
Tahúr, f. Jugadór; + f. Fullero. 
Tahurázo, su. augm. von —ár. 
Tahureria sf. Spieſhaus ».; Guieliza:. 
fieiblge be uhung /. der Spielhäufer e. 
Spielgelage. 


Taibéque, —bigue, + f. Tabique. 
Taimdda, sf. Ihlaue, Dur&triebene, ant 
ade e A lo. falda verfhmi 
, . U , U N — 
sw. (tiger end, ſchlauer Bun m. 


— —- — — - 


own — 


— — — - 


TAIM 
Tatmería, —monía, sf. Schlauheit, Schel⸗ 


merci f. 

Táita, sm. || Bater (Tate, Täter in der Kin- 
der[prade); ajo — läppifher, kindiſcher 
Menſch m. . 

Tin, sf. f. Cortadúra u. Reparlimiento; 

exbholz; pr. ACast. Geltell n. von 
Iummgebogenen Gtáben, das man fiber 
einen Gaumfattel legt, um eine Laſt dar⸗ 
auf zu binden. 

Tajáda, sf. Gáuitte f. (tel d, Käfe 230.); 
11. Rongudra ; hacer el caldo —as, || ** 
etw., das ſchwer zu thetíen If. unter 
Mehrere vertpeilen; hacer —as in Stüde 
bauen (gewöhnlid alo Drohung). 

adóra, sf. frummes Meffer n., um Käfe 
2c. zu ſchneiden; Hadmefler a.; Ginfónitt 
m. an einem Guppenuapfe; pr. Ar. 
Schleuße Y. ler m. 

Tajadéro, f. —jo; 55 Berlege-, Borlegetel- 

Tajadilia, s/. dim. von —da; Kk. Stüd 
rr. Lunge, das mit einer Brühe zugerich⸗ 
tet iſt; pr. And. Gánitiden a. home. 
ran e 1., dad man zum Branntwein ge- 
nießt. 

Tajádo, pp. von —ár; escudo —, Wk. vom 
inten Obertheile ¿um rechten Untertheile 
fer Ed durchſchnittener Schild m. 

Tajddo, a. fell. zerſchneidet. 

Tajadór, a. ſchneidend; —, sm. der ab», 

Tajadúra, sf. Schnitt m. mit einem Mef- 
er; —as, pl. Spähne, Abfhnigel mu. 

Tajafécro, f. Cortafrio. 

Tajamdr, sm. Sw. Schaft m. ded Schiffes; 
iGarfe Ede f. eines Brhdenpfeilerd gegen 
den Strom; rw. Gábel m. 

Tajamiénto, + f. Tájo. 

Tajamóco, sm. Ng. Bodláfer m. 

Tajánio, pa. von Ar; —, am. 54 Bleifher m. 

Tajapliman, sm. Bedermeller m. 


dr, va. abichneiden ; zerfhneiden ; [neto 
den (eine Schreibfeder). 

Tajár, sm. ++ Klinge /- 

Tajarina, sf. Ak. platte, vieredige Rudel f. 

Tajarrelioga, f. Bisárma. " 

Tajés, sf. En. f. Atarjéa; Bäfferungsgra- 

Tales . Alarjéa. ben m. 

Tajéro, f. Tarjéro. [/. eines Vruches. 

Tajis, s/. Waw. túnftlide Burhdbringung 

Tajíto, sm. dim. von Tájo. 

Tejo, sm. Gánitt; Cinfóntit; Hieb; FR. 

ieb m. von der Mediten gur Linten; 

. GÓnitt m., Gáneiden n. einer Feder; 
Zw. Drdnung, Reihe /., weldye die Feld⸗ 
arbeiter beim Schneiden, Mähen, Bebat- 
fen beobachten; Bergdurchſchnitt; fleiler 
Abfhnitt m. an einem Berge, von dem 
tl eingeſtürzt if; Had», Fleiſch⸗ 

of m. 

Tajón, sm. augm. von Tájo; pr. And. Ng. 
gemifler febr weicher Gtein, woraus Kalk 

ereitet wird; + Schemel m. ; rw. Wirth» 

Tajoncillo, sm. dim. von Tájo. [bausn. 

Tajuéla, s/., —lo, sm. pr. ACast. vierbei. 
niger Schemel m. zum Sigen. 

Täl, e. futiber; fo befchaffen ; In einem ge- 
wiffen Falle, in einer gewien Lage be» 
finditd); dergleichen; fo groß; mander; 
— 6 cual bie u. da einer; — por cual 


Nichtew rdiger m., —ge f.; — cual fo 
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TALA 


fo, bafb u. halb, mittelmäßig ; ble m. da 
einer, einige wenige, — I — dieß u. 
dad; —les y —les die u. die; — y tam- 
bien immer; —vez vlelleicht; á — unter 
der Bedingung; á — instante, in diefem 
Mugenbíide, fo eben; el —, la — jener, 
gedadjter, —nt, —te; der n. der, Die u. 
die; ese — Dderfelbe; jener; no hai — 
dem iſt nid)t fo, ed if nidjt fo; por — 
deöwegen: un — ein gewiſſer. 

Til, sm. Schdk. Art Alfalin. 

Tála, sf. Fasw. Holjdieb m.; Faͤllen m. der 
Bäume im Malde; Zw. Berbeernng, Ber- 
wáftung /. duró feindl. Kriegdtruppen. 

Talabärte, sm. Bebraching n. 

Talabartería, sf. Riemer-, Sürtlerarbeit f. 

Talabartéro, sm. Riemer, Gürtler m. 

Taladór, a. verheerend, verwäftend, — , sm. 
Berbeerer, Berwüfter m. 

Taladrár, va. durdbobren; * dad Gehör 
ſehr angreifen, den Dhren webe 1hun, 
wie ein durchdringender Schaf ; ® erfor» 

fen, ergründen. 

Tatadriilo, sm. dim. VON —ro. 

Taládro, sm. Bohrer m. ; mit einem Boh⸗ 
ter gemachtes Loch, Bohrloch ». 

Talaménte, sm. Sw. fíitined Berded m. aut 
dem VBordertheil von Varken, Meinen Ro 
derfahrzeugen 20€. 

Talaméro, sf. Jag. Baum m., wohin die 
PR Tauben gelodi werden, um fie au 

eben. _ 

Tálamo, sm. erhöhter Blag m. in eincm 

immer, wo 44 die Brautlente vermaͤh⸗ 
en u. die Bfüdwänfdeannehmen ; Braut⸗. 
Chebett a. 

Telaoquéra, sf. Brettermand, Cinfaffung 
od. Schranke f. von Brettern jur Sicher⸗ 
beit der Zuſchauer bet einem Stiergefechte 
2e.; * derer Ort, Bufludtsort; * Schuß, 
Gáirmm.; desde —, * von den Schran- 
ten aus, hinter den Schranken, von ei⸗ 
nem Orte, wo man keine Befahr zu be» 
forgen bat. 

Talánte, sm. Art u. Meife /., etw. Ju hun; 
Zuftand m., Beihaffenheit, Bemfiht- 
art Gi Ausjehen, Geſicht n.; Bunelgung 
f:; Belieben, Butfinden m. ; Laune, Ge⸗ 
mátbsftimmung /. gelaunt. 

Talantóso, a. + freundlich ; aufgeräumt, gut 

Talár, a. lang, bis auf die Werfen herab 

erend (von einem Kleid), —res, sm. pl. 
Bi gel m. an den Berfen Mercurs. 

Talár, ve. fällen, umbauen, niederhanen 
(einen Baum); Mefte von einem Baume 
abbauen, ibn autaften; verbeeren, ver. 
wüften (Belder, Häufer 20.); Mehl ento 
wenden aud einem Gade; rw. ausreiben. 

Taláres, sm. pl. Blügelm., rweldje der Bott 
Merkur au den Werfen trägt. 

Talaságeno, a. aus dem Meerwafler gezo⸗ 

T en, Ad Ub 6 Im a — 
alasarquía, sf, . Herridaft f., Me 

Talásico, a. dem Meere ähnlid, A 
das Meer bezieheud, ihm angebörig. 

Talasíno, a. Ng. im Meere febend. 

Taläsio, f. Talásico. [Dieerea. 

Talasiocrácia, sf. Dk. Herxſchafi f. del 

Talasomeli, sm. Aw. Ap. abführentes Mit» 
tel n., das aus Honig, Regenmaffer a. 


TALA 


Schneewaſſer bereitet wird. 
Talavéra, sf. in Talavera la Reina verfer- 
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Telpiäno, Talpiförme, Talpino, a. My 
g- 


TALL 





maulmwurfart 


tigtes dalbporgellan n.; Bapence /. ibero ae am. Ny. Tall, Thon m., werans dE 


Taláya, + f. Al—. [baupt. 

Táleico, f. Talcöso. . 

Talcita, sf. Bwk. vullanifger Kaltftein m. 

Tálco, sm. Ng. Kult, Talfflein m. 

Talco-cuarzóso, a. Ng. talfquarzfteinartig. 

Talcóso, a. Ng. talfartig. 

Taléga, s/. Gad, Duerfad m.; * wad man 
in einem Sade aufbewahrt od. fortbringt; 
Saurbeutel ».; || Sünden /., die Jem. 
zu beiten bat; * was Jem. fludirt od. 
auswendig gelernt hat, ehe er fid) in den 
Hörfaal einer Lehranftalt verfügt. 

Tal o, sm. Schlag m. mit einem Bade, 
befond. mit einem vollen Gade. 

Talégo, sm. Bad m.; * ungeichlacdhter, un⸗ 
gefhidter, plump gewadfener Menid m.; 
tener —, * Geid haben. [(Reu-Quinea. 

Talégola, sm. Ng. gewiffer Bogel m. in 
a 0 SIM. augm. von — . 

Talca, sf. dim. von gern de la sal, 
[| Geld n., was man zur täyl. Ausgabe 
draudt. 

Taleguíllo, —ilo, su. dim. von —go. 

Talentário, sm. gewiffe Burfmafbine /. 
der alten Römer, 60-80 Pfund ſchwere 
Steine fhleudernd. 

Talénto, sm. Talent; gemifes Beldaeml t 
n., gewiffe Geldiumme Ei * natiiriid. 
Anlagen, Gaben, Fábiglejten /., Talent 
n.; I * Kenntnife f.; * talentvoller 
Mann, fiblger Kopf m. 

Talentóso, a. talentvofl. 

Táler, sm. Mw. Thaler m. 

Talético, a. auf den Philoſophen Thales 
u. feine Schule bezüglich 

Taléve, ſ. Calamón. 

Talíciro, —tron, su. Ny. Biefenraute f. 

Telidád, s/. Vw. was eine Sade beffimmt 
von andern unterſcheidet. 

Taliéstro, f. —ictro. 

Talingár, f. Est—. [der Daleberpergeitung. 

Talión, sm. Biedervergeltung f.; Recht m. 

Talionár, va. nah dem Wiedervergeltungs. 
rechte beftrafen. 

Talismán , sm. Taliéman me. 

Talismánico, a. einen Talisman betref. 
fend, ihm dbnitó. 

Tálmia, sf. + Adbídgigung /. der Fruchte 

ur Erhebung des Behnten. Juden. 

Talmúd, sm. Zalmud m., Befehbud n. der 

Talmúdico, a. den Talmud betreffend. 

Talmudisia, sm. Lebrer od. Audleger me. des 
Talmubd. 

Talón, sm. Ferſe; Berfe_/. an einem 
Girumpfe, einer Gode; Schuhm. Hinter: 
leder ». an einem Schuhe; Lk. Kehl» 
leifte /.; rw. Virthehaus a. ; — reverso, 
Bk. Rinnteifte /.; ir 4 — gu Buße geben; 
tener el juicio en los —nes, * unfber- 
legt handeln. 

Talonéar, va. febr ſchnell gehen. 

Talonéro, sm. rw. Birth, Gaſtwirth m. 

Talonésco, a. ** die Ferſen betreffend. 

Talpéria, K Waw. Taw. Spelbeule, Spec⸗ 

eſchwulſt y. am Kopfe der Menſchen u. 


ferde, 
Talpáire, f. Cóto. 


melztiegel gebrannt werben. 

Taltscahudie, pr. Mej. f. Cacuhuáte. 

Talubel, sm. Wan. entzündliche. wid» 
natürl. Ausdehnung di des Tafdharm. 

Talúd, —ús, sm. BA. Bdídung. abhängig 
Reile Seltenflähe /. einer Blauer x. 

Talvine, sf. Brei m., der aus gewifien Si. 
mereien bereitet wird, Rleientran? m., ber 
man den Pferden etbe; Kleifter m. 

Tálla, «/. Sqchnitzwerk n., Bilnhauerarks 
f._ in Holy 0d. Gtelu; Waw. f. Litro 
mía; Fw. Gteuer od. Abgabe /., wei 
Die Untertbanen an ihren Laudeshers 
bei einem Rotbfalle entridjten ; Zep. wa 
ne Mal der Bewinncude von dem Ein 

aß od. von den Mitfpielern bejiett: Eu: 
fag m. im Spiele od. bei einer Lotierx; 
Summe /. Belded 0d. Belchnuug /., dE 
man als wBfegeld für einen Gefangen 
anbietet, PBreiem., den man anf bie Go 
fangennehmung eined Berbrechers feys. 
Gr Bf audgegeihneter Buchs m. ; pr 

And. {. Alcarráz 

Í Gpabn m., Schuppe f., die der Br. 
el megnimmt; media — halb erhaben 
Arbeit f. in Schnitzwerk 0d. Msifobanerel; 
á media — , * obenhin, oberflächlich ; pe 
ner — einen Breid auf die Einfaugung 
eined Berbredjeró fepen. 

Talládo, a. mit Sánifwer? 0d. Bildbeager 
arbeit verfeyen; WR. mit einem Gtenge 
0d. Gtiel m. von anderer Barbe; bien 
— gut gemahlen, von ſchönem Bub, 
mal — übel gewahlen, vom hifi 
Budfe; —, sau. rw. {. Basqufüe. 

Talladór, sm. ++ Rupferftedjer m.; Ksp. 
der im Pharao 2c. abzieht. 

Talladúra, ++ f. Entallamiénto. 

Tallár, sm. Ader m. mit Betreide, dad be 
reltd Stengel getrieben bat. 

Tallár, va. + fójnelden, abſchneiden; m 

Sol fhneiden_ 0d. ſchnißeln; In Kupfe 
echen; vn. Ksp. abziehen im Pharas; 
e —— —* tallar los mosot 
die (conte onerfligtigen) fungen Lear 
unter das Mag felen. lung 

Tallarín, f. Tajarina. 

von Tálle. 


Tallázo, su. ** e 
Tálle, sm. et: at f., Buds m.; ft. 
ett f. A äußeres Autehen 
m. 


a, pr. Ar. Ke 


e, 


perl. Beihhaffen 
n.; Sänltt m. eines Kleldes; Tue 
an einem Kleide, der am Gürtel anliegt 
od. bis zum Bürtel reiht ; Geftatt, Größe. 
Art, Beſchaffenheit f. einer Gabe; Ant 
u. Beife f., etw. yu tbun; Anfdein m. 
Tellechr, —se, di ol, —se. 
allecillo, sm. din. von Tälle (im ver 
aͤch tlichen Sinne). 
Tallér, sm. Merlftatt; * Lebranftate f.; 1. 
Sortú; Mm. gewifle chemal. Münze /, 
Deren Merth man nidt mebr weiß. 
Tallísta, sm. Billdfhniper. Bilddaner m. 
Tállo, sm. Stengel. einer Pflanze ; Stemm 
qa, ¿bued Baumes. Tall pa 
allón, sm. . von o; e. Wrt 
Auflage; rw. Beinihente . + 
Talludito, a. dim. von Tallddo. 
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Talláde mas einer hen, Rarten Gten. 
el bat; * aufgefhoflen, fhnel in die 
dbe gemadíen (vom jungen Leuten); * 

lange an etw. gemödhnt, fo daß es (mer 
au laflen iR; abgenüpt, außgedient; * über» 
aeg, aut, 

Tal lo, sm. dim. von Täll 





ira 





T E semi gué 
, Pr. Per. 1. Hormiguéro. 
Fco Zeh EEK 
[ . 55 Heiner Me 
nl. a: fosreb; Hein mingige 1 em. 
be, BI! tarea hombre de — ans 
gefebenier, verblenfvoller Mann m, 






















Támara, s/. Daltel /.; Büldel m. Date 
tel Kolbe, 5, Pl. dünnes Rele 
fig Ibhola m. 

Tamaraviénto, f. Centáura, [vertebt. 





Tamarindädo, . Ap. mit Tamarinden 
Tamarindo, —no, sm. Mg. Tamarinde /.; 
Ap: H. Tamasinde, Grudt/. des Tama 








tindembaumó. fr: Esmarióte 4. 
Tamariseı am. Ng. Tamariötenfrauß; 
Tamarrizquíto alto, a. || ** dim, 


m maño * dect fein. 


Tambaleár, —se, —ieo, [. Bem-. 

Tambanílo, em. BA. Borivrung m. an ele 
nem Geblude, der oben mit elner Krane 
feife verfeben IR. 

Tambarillo, em, Záfiden, Riften m. mit 
einem gemdfbien Dede 

Tambéro, sm. pr. Am, M. Qaftwirtb, Wirth, 
m. ciuco Meson, einer Venta. 

Tambésco, sm. pr. Mont. B. Sájoulel /- 

También, con). aud, ebenfado, debglele 



















SEE ida erfahren? + ebent 
erfahren? por —, + ebenfa 
ad. doch ” 








Tambór, sm. Erommel /.; Am. Trommel 
fhläger m.; Zk. Trommelfell m. Im Ohr 
Bedertafen m. in elner Ubr; medenf 
miger Raftenm. In einer Schöyfmalhine; 

. Knauf m. der forinth. Gäulenorde 
nung ohne die Blätter; Berfólag m. In 
einem Zimmer mittel einer Wand von 
Gamer ac., der ald Kabinet, 641 
perio, gebrauch wird; — mayor, Am. 
































Tamborililo, sm. dim. von —ril. 
Tamborlı » 
Tamboritedr, —iledr. 
Tamborltäro, 1. —ildre. 
Tamborda, sm. große, irfifhe Erommel /. 
|Tamen, sm. Am. indlan. Safträger m. 
Tamerlán, sm. * |) friedliher Denfh m., 
der in Gefelfhaft einiger wilder @efel- 
len od. als Ratlonafgardif auf einmal 
eine Triegerifhe Miene annimmt. 
'Tamétas, em. 2. Art indifer Zeug m. 
|Tamisa, [. Tam 
feines Sieb, Haarfeb n.; M. 


(U, 



















Tamiz, om. 
Zamis m. 

|Tamizader, sm. Berfertiger m. von feinen 
‚Haarfleben, von Tamis. (fertigen. 

Tamizár, va, (eine Gaarete, amlb ver- 

Timo, sm. feine Bafern /., melde vom 
wollenen u. leinenen @aru beim Beben 


fi losmadjen; Abfall m. vom Getreide, 
welcher nad, der Cinfammlung deffelben 
auf der Drefhtenne zurüdblelbt; feine 
Bafern od. Wulgern /., melde id unter 
Betten, Ráften zc. fammeln. 

Temorlda, np. m. Tamerlan, Timurtent, 
Ximur, tartarifger Eroberer m. 


im 14. 9— 
AA 








tenemos esa? mäflen wir and | Tán, 





großen Tamerlan qu felu (érom. Uber Se- 
andes Menenfol) 
'Tamparrantrán, sm, Sáalm. der Erommel. 
'Tampéco, ad. eben fo wenig; aud) niát. 
'Tamájo, om. Pk. Art Arenjdori 









Tin , ad. fo; — presto, — presto bald 
bald; — pronto, — pro! pron: 
lo, como fomobl, als; — en tanto, + 





inbeflen; — solamente nur, bloß. 
em. Shall m. einer Erommel, Paute 
fo} Bähte Y. Sn miden Tl 
ins, af. e f. eined wilden Tbleres. 
úTanacólo, |. Artemísa, 
Tünen, 1. Aléda. . 
Tancál am. Sm. eco pwetrübrige Bost 
für Grauen (an der MüRe von Macao 
— 538 — 

Am. Sm fu meto 
bem MbRigen eines Scifes un. 
en Band deielben gefehi werden. 

eibe f., Die einen Irift, wenn 
1öfungsmeife gefhlebt; NSp. f. 
Im. Wäflerungsgraben m, mel 
Sen mehrere Helöbefiber abmehdlungse 
































egimentatambout m. weife benüben; Tagemert n., auf einen 
Tamborcillo, sm. dim. von —ör. [dlagen.| Tagbefio rbeitf.; Trad! /. Schläge. 
Tamboredr, e. trommeín, die Erommei|en Tanganíllos, ad. wanted, madelnd, 
Tambordis, 4/., —te, sm. Sw. Ejelshanptm. | nidt ef. [hiere uubalibare Grüge /- 
Tamboríl, sm. enge, hohe Trommel /., die] Tanganillo, sm. dim. von —no; Heine, ui 
nur mit El  gefätagen n. gt: |Tängano, sm. Ruoden or. Stein. mo 
wäh Jue einer Heinen Sfeife| auf man ein Heine® @eidfäl fegi, u 
gebraucht wird, Zamburin m.; “e Gln«| darnad mit Ecerben ac. qu werfen; Esplel 
terer m. ”., el diefer ¿eltmectreló Rattfindet. 
'Tamboriláda, s/., —á20, sm. beftiger Gal | Táng: f. Cardenál. 
'm., defond. auf den Hlntern: Gälag m. | Tan, 


mit der Hand auf 
Tamboril 





m Kopf od. Rüden. 
va. u.n, Das Lamburin fa: 
dvofaunen, Je» 
gleiten fehr rip» 
men; Ber. die Borm fopfen. 
Tamboriléro, sm. Tamburinf&läger m. 
Tamboriléte, »m. Bar. Kloyfboli m. 











inte, pa. von —gtr; eirculos —es, 
Gl. Bild, die fih von innen vd. von 
aujen berkáren, obne Aı qu Buräfänel- 
den; —, af. Gl. Tangente, berührende 
Sinle 7. emes Bogenó. 
Teogíble, e. fábibar, berübrbar. 
Tangidéra, sf. Sm. dides Geil n., momis 
ein binten an der Belte cines Ehifer 





TANT 


ansfiegendes - Anfertau von Der andern 
Gcite ber angefpannt wird. 

Tangir, + f. Tañér. [fäure f. 

Tanino, sm.: — puro, Schdk. reine Gerb⸗ 

Tánque, pr. Cub. u. Més. f. Estánque, 
Chäree. [tiigen_(tim Geficht). 

Tanquía, sf. Gaíbe /., um Haare zu ver. 

Tántalo, se. Ag. Tantalnm ». (ein 1801 
entdedtes, in keiner Säure Idslihes Me- 
tal). [lum bezüglich. 

Tantalóso, a. Ny. Schdk. auf das Tanta. 

Tantarentán, sm. * —— — hefti⸗ 

er ag m. ; Tra : ge. 

Tahteadör, sm. der ver dner — t; 
der im Spiel die Bunte 0d. Marten de: 
zeichnet, die ein feder Spieler gewinnt. 

Tanteár, va. berechnen, überfchlagen, gegen 
einander abıwd en ; überlegen, erwägen; 
prüfen, unterfudjen ; verſuchen: al. ento 

erfen, aten: y. vermöge des Ein- 
Randsre t9 einfdfen ; um. die gewonnenen 
od. verlorenen Punkte od. Marten im 
Gpiel anzeichnen, marfiren; —se, vr. we. 
en des Binldfungspreifes cines Brund- 
deb, einer Pabtung ze. weihfelfeltig 
bereinfommen ; ſich foblaufen von einer 
Lehenherrlichkeit, Gerichtöbarkeit, Erb⸗ 
sinebarleit ze. 

Tantéo, sw. Ueberſchlag; Bauanſchlag m.; 
Ueberlegung, Erwägung, Prüfung: Be- 
sehnnng f.; 4 Avánzo; Anzahl f. 
der Bunfte od. Marten, die man im Spiele 
gewinnt; Mal. Gliyye f., leichter Unriß 
m.; RB @intdfung vd. Erpadtung /. 
einer Gabe um den Kaufpreis od. das 
Badtgen vermöge des Einſtandrechtes; 

o4faufung k von einer Medlaͤtgerichte⸗ 
barkeit mittel Suridgabe des Kau Igeives- 

Tantico, sm. ein Hein Wenig, ein Bißchen 

Tantico, ad. fehr wenig. In. 

Tánto, a. fo groß; fo viel; fo u. fo hoch 
(vom Breit); fo mandjer; —os, pl. eini⸗ 
ge. etlihe, —os á —os von den einen fo 
viel wie von den andern; —os de —os 
fo u. fo viele; & —os de abril ete. den 
u. den Tag vom April ac.; por —os y 
cuantos, (| bel Allem, was belíta if; —, 
sm. etw. Gewiſſes, penife, beſtimmte 
Summe q gewiffer, beſtimmter Antheil 
m. an einer Einnahme, einer Gebrͤhr, 
einer Gtrafe 2e.; Ag. inidfung 7. um 
den Kaufpreis; Bunt, Bointm. tm Spiele, 
Gpielmarte f., Yabí-, Rehenpfennigm.; 
Schlag m. ; Abſchrift /. ; — por — um eben 
den Preis, um das, was eine Gabe ge- 
foftet hat, um den Eintauföpreis, al —, 
dib.; eben deswegen; alg. —, eiw., etw. 
Weniges; alg. — mas etw. mehr; de — 
en — von Zelt yn Zeit; derecho de —, 
Ag. Sintdfungsreht n.; enen — In feis 
ner Urt, nad) feinem Verhältniß; por el 
—, f. al —; Dagegen; un —mas etw. 
mebr;— ad. fo, fo febr; fo viel; fo lange; 
fo fGnell; dergeftalt; eden fo wohl; deſto 
— , eomo foweohßl, alo; — de ello fo viel 
als man nur will, ohne Mad u. Ziel, Im 
Ueberfluſſe; — mas cuanto das Wehr 19d. 
Minder; — mas cuanto que am fo melyr, 
als; — monta eb gilt eben fo viel, es ' 


einerlei; — eusnio fo fehr ald; — qu cl Tapap 
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während daß; en — que, dib.; fo lange 
alt; en —, y en — bald — u. bald; 
entre — unterdeflen, indeffen; ni —, ni 
tan poco weber fo viel, nod fo wenig; 
no me hagas — treide mid nit anto 
Meußerfte (ald Drohung); ¿qué —? wie 
viel? mie theuer? [lade zum Sifáen. 

Tánza, sf. Art Rep m. aus Robhaar u. 

Tañedór, sm., —ra, sf. der, die auf einem 
Tonwerfjenge folett, Zonküuftfer m., 
—tin f. gen; Blodenläuten m. 

Taüedüdra, Y Sple en ». auf Tonmwerfjen- 

Tañér, va. + berúbren; fpielen (auf einem 
Zonwerkzeuge); on. angeben, betreffen; 
á mi no me —üe cd gehet mid) nicht an; 
fánten, mit den @loden läuten, — al al- 
zer, Kgb. belm Umporheben der Softie 

uten. 

Tañído, sm. Sangwelfe, Melodie Gi Schaß 
m. eines Zonwertjenge, einer Blode. 

Taülmisnto, + f. Tácto. 

Táo, sm. $5 ein großes T; Drdeuszeichen 
a. tn der Gefalt eines T od. eines Kreu- 
ye ohne Kopf, welches die Comthure des 

ntontaner», fowie Die des Jobanniter. 
ordens anf Brufl m. Mantel tragen. 

Tapaı sf. Dedil; Dedel u. Boden m. einer 

eige, Bither 2c.; Dede f., Einband m. 
eined Budes; duberes Horn m. am Hufe 
der Pierde 20.; Schukm. Hinterfled m. 
an einem Abfape; Aw. was den durd. 
ziehenden Truppen zu ihrer Beraflegung 
gereicht wird; — de los sesos, ZA. obe- 

7 rer ze! m. der Birmiendie. a 
apasgujéros, sm. un ter Maurer m. 

Tapabeldzo, am. Sw. Sgmierban m. 

Tapabóca, sm. Gáhlag m. mit der Hand anf 
den offenen Mund; Ax. Stoß m. mit dem 
Rappierfnopf in den Wund; * Grundm., 
Rede, Handlung /., womit man Jem. nm 
Schwelgen dringt (ihm den Mund Ropft). 

Tápaca, pr. Ar. f. Alcapärra. 

Tapacéte, sm, Sw. mit Muf. u. Sujzágea 
verfebene Dede /. des Gonnenjeltes. 

Tapacuérno, f. Tapaoréjas. 

Tapacilo, f. Rósa perruna. ſaimmer a. 

Tapáda, s/.verfáyleiertes, verbútes Frauen. 

Tapadéra, sf. beweglicher Dedel m., ge 
wöhnt. für irdene Gefäße, Stürze Y. 

Tapadéro, sm. jede Sache /., weldhe dazu 
dient, eine weite Deffnung 0d. ein gro- 
bes Loch zu bededen od. zu verffopfen. 

Tapadillo, sm. Beridhleierung /. des welbl. 

efhlehtes, BerAlung f. mit dem 
Scqchleier; de — verfdyletert, in den Schleier 

Tapadizo, f. Cobertizo. [eingebüänt. 

Tapádo, sm, Berhüllung /. 

Tepadór, sm. der zuftopft 20.; ++ Dedet; 

fropf, Gtdyrel m. 

Tapadúra, s/. Bededen: Buñevfen nm. 

Tapaestéro, sm. kurzes Vlibernep m. an 
der Kúfte von Ayamonte. 

Tapafuégo, sm. Gluthdedel m. [trade f. 

Tapafánda, s/. Blftofenbalfter ; Scha⸗ 

Tapallágua, s/. Sw. Mind: u. Megenwet- 
ter m., das länger ald 20 Tage anbält 
(an der Küſte von Ricaragua u. Dajaca. 

Tapamiénto, sm. f. —adära; Berbüflung /. 

Tapána, pr. Mur. 1. Aleapárra. [ein Bett 

ids, sm. f. Faldellin; Sufdede /. für 


TAPA 


1033 


"TARA 








Topár, va. jur, verßopfen, jumadjen; 
areaen, — Vrinesen, ver: 
ergen (eluen Bebler); — la boca, * den 
Hund Ropfen; —se, or. NG, beveden; 
Ad verhüften. 

Tápara, prov. Mur. [. Aleapárra, 

Taparábo, sm. Am. Sid Bcuy m., womit, 
die Inblaner Die Gchamihelle Bebeden, 


——— 



















in 
Ti I. alli e 
Tebehaftr, ir. Ha alí eine ungefäiete, 
inglerlige Art mit dem Edlelerverbüten. 
ngeräiähe, unlertihe Ber 
— ——— 
un 2 : 
— Dunfelfrbig; — 
lo, a. Duntelfarbig; (Amarz; zapa- 
oe os rauerfaube m nn 
Tapetar, va. $5 (hmar) färben. 
Tapdte, sm. fleiner Bubtenpid m. 
Tapeuilio, sm. dim. von Topos 











Täpta, +/. Scgmmand 
von’30 Duabratfup, 
tern Abt I 
et. mehr al 

Tapladór, sm. 





fr. 28 
eine Kafter beträgt. 
irbelter m., der Schmmände, 


im Borm f., wonad) die Lehm. 
inte verfertigt werben; Borm-, @infap- 
Geltenbrett m. qu Berfertigung ber Schm- 
wände ; Mlegelmand /.; tener el —, |] 
inne halten mit del Boifährung einer 
Gate; Geduld haben, fi gedulden. 
Tapiär, va. mit £eymwdnden ein 
dere, ein 
einferfern; qu», verdämmen mit Erde; * 
verdunteín, ve (den Berfandac.); 
— 6 piedra y lodo, fe verfälie. 
e8 nicht ge 
di 
























n, 
jen werden faun. 
Tapicería, sf. Tapete; 


apetendrbeit 
Tapledro, sm. Tapelenmader, «Mirter ; 














Tapidı dit u. feft gemebt. [pejirerm, 
Tapler ES 
ie. 
Tag sm. Sm. pf m. von Kupfer od. 
ronje lepen des Bulverhornd. 
Tapindeis Tebnerifäe Bigur fo, 
'osióe barln befeht, Dag man In miepri- 
gen u. gemeinen Ausdräden von einer 
großen 


hab . 
zul u, cobren Bade forió 








T 
Hg. Vtatientfhe Urbre /. 
Im; Enpele Lo; arrancado de aa — 
After Menfh m., der fh Tägerng 
fieldet. (men, mit Saub ac. (einen Meg). 
Tapizár, ve. [. Ent— ; * beftreuen mit Blu; 
Tapizón, sm. 2. geblümter Ralmanf m. 
Da ar Bröpfet; Bavl 

'apdn, om. Biropf, Gtövfel; Bapfen m.; 

p Mappe /. vor dem Rachen dei; 








falman: d—, jlehhtmeg, ku . | Ta 
Toponamldnte, 56, 46 War tna rang 
? eined Thelis @ade in eine Bunde jur 


Berhütung der Blutung. 
Taponcíco. —iMio, am 





. von —ön, 





ia, 2f. Ag. (panifder Zurbitb m. 
jdrse, er. | fh mit dem Sáleler od. 
——— lan. Hank 
erhülung /. mit dem Eäfeler 
Till am: Borfanenfen n. cnc Sal, 
jes; Mntlopfen me. an eine EbAre, 
Taquöt Sm. Taleíbaten m. 
Taquie: — Geihwindfäreibefunk /. 
Tas uf die Gefgwindfärelber 
— 
— —— 
Belle 07.50 nee RADAR. IDOL e. 
Taquin, sm. |. Carnicól; beträgerifäer 
Spieler m, [fplelt (f. Täba). 
Taquinero, sm. pr. Ar. der das Tabafolel 
Tira, sp. H. Evara os Badgut; Art Kerbe 
boly, Stäbchen m., worauf das Gewicht 
einer Maure amgemerft wird; menos 
=, * nad MbJUg des Unmahrfgeinlicien 
.. Unglaublidjen (wenn _fid; Sem. bei ele 
üähtang ac. “ebertreónmgen ero 


WR. Selmgltter, Gelmvlficr n. 
af mehrfarbiges Gemälde n. au 


f 
hrfarbiae @emätne aut Sel 
y "durch fremdartige Beimi« 

fájung entfleden. I 
Taraedo, em. Halen m. mit mebrerén Bare 
ben auf Holz 2e.; * Entftelung /. einer 


Ta] 
Tapújo, sm. 


























Sage duró) frembdartige Beimiftoung. 
'Tarafáda, af. rw. Betrügerel /. mit dem 
'Tarafán, sf. rw. Bollbaus n. [Mürfeln, 





8 
Taráfos, 4/. pl. rm. 28Drfel m. 
¡Taragállo, so. Brügel, Kuittel m. 


den man 
‚einigen Zhleren, wie Hunden, 


Dahfen a. 
la 














an den Hals Binat, * 
tía , f. Ki⸗oplllo grie Dra 

Faragozalida, gr ro. tan y. [Blezon me. 

——— fe Diánio de leon! 


|Tarambän, a. unfibertegter, felátiinntger, 

haratterlofer, (äppifher Meníd) m 

Taränen, /. Brat., Galdwurf . 
ıncontda, |. Dregóncia. 











'Tarándo, f. Gran bestia (unt. Bestie). 

Tarángana, sf. $ Blutwurk /. 

'Tarantádo, a. 4m. von einer Earantel ge 
Rogen. 


Taraniéla, s/. Am. febr lebhafte Tonmelfe/., 
melde denen vorgefplelt wird, Die von 
einer Tarantel schegen And, damit fe 
damad) tanjen; dar la —, || 4ur Unze 
u. obne befondere Berantaffung eine An- 
wandfung qu etw. befommen. 

Tarantísmo, rm. Am. Tarantelfranftelt /., 
qué dem Bib 0d. Ei 
Rebender Rranfpeitäjt 











der Tarantel ente 












Tarántula, /. Ny. Eat cado de 
1t einer eedenfájaft, einem 
behaftet; * $ von der 
Luffeuhe angeftedt. 
|Tarantalädo, f. Atarantádo. 
Tarantuliénto, sm. Aw. vom TarantelRid, 


tranter Menfd, m. 





Ig. tarantelartig 
mo, [. Tarantısmo. 

af, Met Heineh Blfgernes n. 

, 21. Am. Bein n. mal! der Trom- 

pete, damit fi die Mciterel aufieñe m. 
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¿um Angriff bereit od. fhlagfertig halte. 
Tarareär, va. Trara blafen; trállern. 
Tararéo, su. Trarablafen ; Getráller n. 
—— — . ſcherzhaft, munter; —, sf. N 

her m, Aut weil, laute Freude 

Mei ch auf eine aíberne, | pe 


IAS Act ch aft, froͤhlich ze y Ban eo. 


Bild m. einer 

eines ie auf einer Schlange fipend, 
das am Prohnleihnamsfele auf einem 
Bagen berumgeführt wird; * näbtihen, 
unfreundliches ſreges. boſes Weib m. 

Tarascáda, s/. Bif m.; * barſche, beleidi⸗ 
gende, zur Aftobende Antwort /. 
arascár, va. beißen. 

—* sf. augm. von Tarásca. 


Cra, A sf. Lromme meif Sad 


Taravílla, sf. raten Rlinte . 
einer Thür: od. einen: Fenfter; * De dodo 
flgtelt, Dinero fehr geſchwaͤ⸗ 


een 


Yige Berfon E 
Taravita, 3 sf. pr M. Parkes, an 2 
Bäumen über Sal ten od. life be: 
feftigtes Seil n., das ftatt Brfide dienen 
Taráy, f. Tamarisco. Imuß. 
Taráza, ſ. Garrapáto. 


Tarazána, —nál, f. At—. 

Tarazát, va. [. At—; serbeißen; * hellim- | T 
mern, grämen; —so la lengua fid auf 
die Zunge beißen. [fond. von einem Bifche. 

Tarszón, au. abgeſchultienet ete n., Des 

Tarazoncíllo, sm. dim. von 

Tarbén AH großes Zimmer a., Saat m. 

Táreo, | 

á la haraóda, ad. pr. Ar. gegen Abend, 
mit Aunäberung des Abende 

Tardadór, sm- Saubderer m 

Tardaníos, * Jo. Art Fire m. 

Tardánza, * 6345 , Bergögerung; Ber- 
fpätung f.; Auff 

Tardár, va. o auffdieben; vn. au⸗ 
dern, zogern, fäumen, verziehen, fpáter 
erfolgen; ausblelben ; Zeit zubringen (en 
alg. c. mit etw.; en alg. lugar an einem 
Dee); e vr. fi verfpäten; zögern, 


rhrde 47 sf. RoGmittag: pr. Ar. Abend m. ; 
‚ por la — des Raritan; pr. 
Gin ves bends; —. ad. ſpät; zu fpät: 
—, mal y nunca fpát, fchleht u. dar Un Un: 
jet od. zur ungelegenen Zeit; — qe plach 
yät, wann der fhidlihe Seitpuntft 
dor ber if; de — en — von Beit zu Beit, 
in langen Bwifdenráumen ; haber nacido 
— no 
u. Keuntniſſe baten, um bel Berfonen 
von gefehtem Alter mit feiner einung 
bervortreten ju a ne — hohe 
Zeit fein, um etw. j ra lue 
es — ed ift die ho Ae Be er AR te 
Augendlid u verfäumen. 
—!lla, —ta, 5 4: oral iR 
Einirkt m. der Rah. [vorbei if. 
—— N febr fpät, wenn etw. (dom 
do, e. an fangfam gehend (Thiere). 


t 
Roa 


al, el nad der 
Beit "elf wird (DER, Getre 


nicht die nötbigen Erfahrungen! T 


tet, fiber die gehörige Belt ausbleltenp; 
auberhaf t, zögernd, faumfelig. 

Tárdo, a. fanglam, ſchwer faͤll ‚trige ang 
fam u. fpäter etw. begreifend als Andere 

¡| Tardón, e. augm. von o; —, sm. lang- 
Iamer Menfá) Bauderer m. ; Ny. Grande 

ans f. 

Tanda, sf. Tagewert n., fo viel Arbeit f., 
ald man in einer beftimmten Beit ver- 
richten muß; anbaltende, an er 

Tareádo, + f. A Alareir. Farbe 

| Pat iſche Umfáreió 

guaro, sm. da míbretón 
deb alten KeRomenid: A : "ef 
Targúmico, a. auf die Targumim genanute 
unfárelbung ven. E. deü 9d. 

Targumísta, sm. Berfaiier, Ki einer m. 
der Targumim. 

sm. Ap. ſehr angenehmer Gaft m. 
aus den Bulmen u. Cocoónbffen. 

Tarifa, sf. Breiötarif m., Baarenverzeid- 
nig a. mit beigefegten Preifen; Zoltarif 


Tarifär, ve. In einen Tarif pringen. (m. 
Tarima, sf. Busfhemel ; Gefelln. 


Koblen eden 30; de zeit od. $u —* m. 
an einer Kutídje 
Tarimilla, s/. dim. von u 
Terimön, sm sm. augm 
rja, sf. Mw. fan. Rúny ef. = d.Theil 
das —— a. ; Tartfde 
gel m 


rl ve va. auf dem se holge anjelQuen, 


aufdas Kerbbolz.fhneiden. [aujeió mes. 
Tarjéro, Tarjedór, su. der anf dem Keróholy 
Tar dia, sf. dias. von —ja; Heiner id 


m., den bie Ritter bei einem Ritteripieto 
in der linfen Sand tragen u. worauf Ihr 
Bappen od. Ihr Giunbild gemalt iR; 
(hipdförmiges Sánipmer? n. an einem 
Gemálberabmen 2c.; Beſuchs., Biften- 
Karte Es Settel; Bk. Rragítein a., Cono 
ole 

Tarjetera, sf., —co, sm. Rotisbücdlein m. 
Torjetön, sm. zugm von —ja; Handwerta⸗ 
Ladenſchild yu Hauben- 

Tarlatána, 16. "—no, sm. H. Hwituflor m. 

Tárma, sf. Ng. Papier⸗ Büherlaub f. 

Tarquía, rw. f. Tárja. ee efolama m. 

Tarquín, sm. Schlamm, Bluß-, Braben». 

Terquína, sf: Sw. Gegel m. in Gefalt elo 
nes ungle Qartigen leredo mit febr Ian» 
gem Gaumtar. 

e| Tarquináda, s e Aotbpuót Y. 

Tarrája, sf. hor. od. Br 
jur Werf ertigung der Defiafe u. Sänlen- 
glieder aus Stáftaturas 

arrá tarráya 


Tarránca, J. — (ben. 
Tarrascár, ve. rw. „Auen: mit Bewalt yle. 
Tarráya, f. i. Atarri 
o |Tarréñas, sf. 
wilden ein 
appern. 

Tárro, sm. bober glafirter Lovf. m. mit mee 
ter Mündung, den man zum e Ingem ten 
Frlichten baut; 58 — e. a fúdel 
m.:; cabeza de dtoyf; Dummtoyf m. 

Táreo, sm. Zk. So us m., Bußwurzelf.; 
Ng. Borfuß ms. eines Kerbibleres, woran 
die Krallen find. 


mel Hölzer a., die mau 
ger nimmt, um damit ıR 
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Yáris, f. Tortáda u. Tortéra. 
Térisgo, em. No. [Cape menor; Be 
dermäntigtelt /.; * Ungll 0. 
bel man Bermögen — 
büßt, ber Pollen m., ‚ven man Sem. 

















In, zum. 

Tartäns, 9/. Sw. E 
vom m. nit Sel 
. Gepád 





Rei er i 
—æãâſ 


Tartárico — Beinfeln hend 
meinfeinariig. 
Tartarizär, 





rehweinfteln 
dk der Matar deb Bein“ 







arlaröso, a. Sel 
"Bein Vernandt, DE 
. a cuadrado. 
qa fs 
Tarif, emifle Mbgabe /- 


m. 
ma vermirtt im Ropfe 

on ihm der Kopf Reht. 
vilo, Helar Gamdambos o, der Galo: 
pe dede: Bufammenfälagen m. der bel 


er m der Dörigfeit ber 
er Brel IE Maaren, Bedend- 
mallas. Cddhung, cien 
fu¡gginstud m. no por — nad Bellcben, 
do maß abgefhägt, dem Werthe] 
Seftimmt merden fanıı 
A 3 Behebung 
grade zur reiten Belt. 

all: Haro que to; 


Br E teren at 
A 

dor am. don Mt la. en 

ieh mi, gerdudertes od. 

Bi; 


ma tgsgen, den Werth beflmmen 
. 























immer y porígreibeno vor 
in —W — * An um 
36.5 einfhr 


Ti I, zu. 
elote asforingt 
Tástara, af. pr. 








Tástaz, am. Bulver m. aus alten et 
tlegeln, momit man das, Mefüng gus! 
Tisto, sm. fibler Gejdmar 

fen von qu langen Eigen, Art 


tenid m. 





Gran Bestie Cunt pedo e. 
Tai 





what, 
. wanfend lee le ein 
gehen anfängt; eur alen 


Klee 


"|Tavelli 





ter männl. od. weibl. 
Tetarealdio, em. ürentet m., —in Jo 









Fre ie gen D 
em’ gielänanigen Dre, 
r| Tas di A 


ter 





Fartajóso; —, 


19. f. Ar- 

* sabio pr rl date are 
e Fil H Knie. > 
faumalürgo, sm 


gu ar. Deiner 
mt in tes att. 
sem Beiden m. des 


Stterfeßterkunf 
* —— 


- ofrmafias ——— 
"der mámliden Gate mit 
Borten, _[miederbalt. 
oft u. auf eine unnägs 
gefhäter Wein m. aus 

















qt den Babrityeióen 
Basen mit den Bar 


Srifelden. os id 


Tavillär, 





—3— 


Tesiie, a ER 





nem anís beranéjujal 


Táza, sf. 


amigo de — de víno 

m., Der nur felnes Rugen® weg 

Bei feeudigen Gelegenheiten Bru 
ar 





Run 7; Me abgejogenen 

opfen. 
—X —D— 
an 





ate: Días, 
Erinlas me Bed m 


Tazáño, $ (. 
ende 


Tazmía, 
einem 


(áfcemnd, Berta 





jeder einzelne Mutbell m. an 


galos —— 


— Außjup m. aus de 
Here — 


20; Steln m. am 





TEAC 


waritales, 6 nupciales Brautfadeín; * 
Hochzeit /. ähnlich. 
Tedceo, a. ih theeartig. der Cheepflanze 
Teáme, 3/. * ewiffer Stein m., der das 
Gifen gurüdftogen fol. 
Teámide, f. Teáme. [ſuit m. 
Teatíno, sm. Theatinermduch; pr. $ Je- 
Teatrál, e. jur Gáaubiibne od. Schau⸗ 
fpielertunft gehörig, theatraliſch. 
Teátro, sm. Schauylap m., aubſihne f., 
Theater, Schauſpielhaus a.; * Drtm., wo 
etw. der Öffentl. Beurtheilung andgeieh! 
Teble L'; erríble. fi . 
Téca, Técce, sf. Ng. Telbaum m.; H. Ledo 


ol; ». 

Tea sm. Ng. gewiffer marmorartiger, 
durdfidtiger Stein m. aus Neufpanten, 
woraus Tifájblátter, Trinkgefäße 20. ver. 
fertigt werben. 

Técla, sf. Taſte f. einer Orgel, eines Gin- 
vierd 2c.; * fipliver Begenftand m., den 
man mit Borfidit behandeln muß; * ge- 
íGliéte, elgenthimtidhe-Berfahrungsart f.; 
dar en la —, * den rechten Hed treffen. 

Tecládo, sm. fämmtlihe Taften /. einer 
Orgel, eines Claviers 2c., Glaviatur /. 

Técle, sm. Sw. Blafhenzug m. zum Anf⸗ 
slebeu der Segel. 

Tecleár, un. die Taften einer Orgel, eines 
Tíavieró 2c. in Bewegung fepen, orgefn ; 
die Finger bewegen, als wenn man auf 
der Orgel sc. ſpſelte; * allerhand Mittel 
u. Bege verſuchen, um yu einem gewiffen 
Bwed zu gelangen. 

Tecléo, sm. Bewegen n. der Finger wie 
beim Drgel. od. Glavierípielen. 

Tecnestética, sf. Runftáfipetit y. 

Tecnieismo, sm. Gigenihaft f. DO Tech⸗ 
niſchen; Gefammtmafle /. der techniſchen 
Morter; befonderer techuifher Ausdrud m. 

Técnico, a. funfimäßig, tebnifd. 

Tecnologia, sf. Lehre /. von den Künften 

re rte a togtrá 
ecnológico, a. technologifch. 
éco. —maháca, meiden. [. Tacaméca. 

Tecolöt, sm. Ag. Art Enle 6; in Mefico, 
mit fhmwarzem u. weißem Gefieder. 

Tectriz, a. f. Ng. plumas —zes Dedfedern 

Techádo, sm. Dad n. [f. der gel. 

Techadór, sm. Dabdeter m. u 

Techár, va..deden (etu Bebäude). 

Techichi, sm. Ng. ftummer Hund m. in 
Reufpanien. 

Técho, sm. Dach n.; Dede f. eines Bim- 
merd; * Hausm., Wohnung f.; * Bater, 
lund n.; rw. Hut m.; — de bóveda, 

Techúmbre, ſ. Técho. [B+. gerodíbte Dede f. 
éda, $6 f. Tea. 

Tedéro, sm. Art etferner Leuchter m., auf 
welchen Pechfackeln ac. gern werden. 

Tedéum, sm. feierttdjes Dantleft m. 

Tediár, va. verabfcheuen. 

Tédio, sm. Widerwille, Abſcheu; Ueberdrub 
m. ; Langeweile Y. 
Tediosidád, f. Tedio. ſbeſchwerlich. 
Tediöso, a. zuwider, ekelhaft; langweilig; 
dgoda A: 


T » . A i Ggeitel m. 
Eohrung, Pt cr 
Teguál, + f. Alfárda. 


Tegulár, a. BrX. was fi) In große Blät- 
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ter od. Blarten fpalten ed. theilen Tägt 
(Bäieferneftein 2c.). 
Tegumentário, a. Tk. Ny. auf die Qant- 
dele bezüglich, fe betreffen». 
sm. Zk. Hau 


Teguménto, tdede f. 
Teiförme, a. Ap. tbeeartig. 
Teína, sf. Schdk. 


<hein m. 

Teináde, sf. prov. Holiſchuppen; Viey Ral 

Teísmo, —sta, f. De—. m 

Teja, s/. Siegel, Dachziegel m.; Sw. hobte 
eite f. einer Wange od. Maftipubr, die 

an den Daft angelent wird; 4 — vas 

Bk. obne die Smifgenräume der iegel 

ju verſtreichen; * dünn gebaut, f t 

verwahrt, obenbin verfertigt, unbaltbar; 

enerse las —as, N Nacht werden; de 

— s abajo in zeitlichen, weltlichen Dir 
en, in der Heitlichfelt, de —as arriba, 

Ñ von oben herab, bimmiifó. 

Tejadílloy sm. dis. von —do; Gáirm > 
Wetterdach n.; Kutfheudedel, Rutiden. 
bimmel m.; «buno 4 des Korſe⸗ 
mit dem welblichen Schleler, fo daß die 
Stirn frei bleibt; Asp. beträgerifäes 
Sdlagen n. der Bolte. 

Tejádo, sm. Dad) n.; rw. f. Cäpa, Man 
téo u. Sombréro; andar & sombra de 
—> Y na verborgen haften, id nicht ver 
den Lenten ſehen laflen. 

Tejár, se. Ziegelbrennerel f- 

Tejár, va. mit Biegeln deden. 

Tejaróz, f. Aléro u. Colgadizo. 

Tejázo, sm. Schlag od. Burf m. mit elo 
nem Siegel. 

Teledir., —ra, + Pu ete. ei 
ejedór, sm., —ta, sf. Deber m., —rin f. 

Tejedúra, sf. Beben n. — 

Tejeman je, sm. Y Anmwandlung f. von 

eRändiger Unrube u. Bewegung, woria 
Jem. befindet. 

Tejer, va. weben, wirken; flebten; * ¿me 
ammenjeßen, bilden, ordnen, * anzet- 
teln, anipinnen (pränfe 2e.); * imeinano 
derflechten od. Td) Ingen (fünftlide Bcewe- 
gungen eines Tanzeó): — q dentajer, » 
veränderli fein in feinen Anordunuuger 
u. Borlehrungen, das Angeordrete eb. 
Begonnene wieder ändern. 

Tejéra, —ría, [. —jär u. Castáña enjerta, 

Tejéro, sm. Bie elbrenner; MRaronenbaum 
m., weicher die größeren Raftanten trägt. 

Tejıdo, sm. Reben n., Reberet f.: de 
webe »., Beug *. 

Tejitllo, sm. dis. von Tejo. 

Tejimiénto, sm. + Gewebe » 

Téjo, sm. Giñid n. Siegel od. dgl., das bie 

naben abrunden, nm damit ¿A vielen; 
Art Spiel n. der Knaben (f. Hita); dide, 
runde Platte f. von Metal; Goldbarre 
f.: Ag. Cibenbaum, Tarıd m. 

Tejoldıs, sf. Bitgelfüd n. ; Gáerde E Je 

Tejón, sm. Ng. Dat m.; große Boldkarre 

Tejndia sf. dim. von T&a; f. Tejoltız; 

eftell m. eines Gattefbaumes. 

Tejudio, sm. dim. von Tejo. 

Tela, £ Sus m., Gewebe n., Clef m. 

ole, Geite, Flachs; Go. otr. 

GifberftofF: Settel m., der anf einmal 

auf den Weberſtuhl tommt; Jay. bobes 

Jagdzeug n.; Land f. von EN det 


TELA 


einem eingefelten Jugen; Lampf-, Tur⸗ 
nirplag m.; dutdjen »., welchet zur 
Bededuna verſchledener innerer Theile 
des menſchl. Körpers dient; dünne Huut 
f., welche einige Egalfriióte unmittele 
bar umgibt; aut enn., Rahm m., wel- 
der fi auf die D rfläche einiger "giäf. 
ñgkeiten eri weißes Häutchen a». auf 
dem Augapfel; * Stoffm. ¡um Erjlblen 
‚ed. um etw. abjubandeln; * Unterſu⸗ 
"Hung, IA ;*’ar liftiger, ränte 
voller A log ei ; — blanca, Z. Mr 
meiben Be einwand /., woraus das 
Fa Heid bereitet wird; — Je araña, 
Telar—; ebaltlofes Geſchwät n.; 
— de cebolla —8 n., welches die 
wiebel u po — de codazo Voden m. 
cines Siebes; — de juicio Nechtshandel. 
— t mi — de lienzo Leinwand 
Gi — del oido, Zk. Trommelfell m. tm 
bre; — pintada, 7. Kattuu m.; — vir- 
nea, ZA. Junglernháutden *. ; haber, 
sobrar — de que cortar, *genug von 
etw. haben, im Ueberftu e damit ver» 
feben fein, llegar á -—-2$ del cora- 
zon, * bad Herz angreifen, empfindlich 
rühren (ehmer, Mitleid 20.). 


x Teláceo, a. zo. ein feines Benet nad. 


Telamön, f. Atlánto- (apmend 

Telár, sm. Bebfluhl m.; hölzerne infaf- 
fung /. einer Thúr, eines Senflers 2e.; 
Blindrahmen m. der Bildhauer, — para 
bordar Stidrahmen su. 

Telaráña , s/. Gpinnengewebe; Leichtes 
Boͤlkchen n., das man bei völlig heite- 
cem Better am Himmel flieht; * nichtige, 
unbedeutende, gehaliloje Gabe f.; eso 

se cura con una —, * dem ift mit einer 

Kieinigteit „gPyubeifen hacer los ojos|T 

ugen haben, nicht deut. 

y leben: —* —as en los ojos, * etw. 

nur obenbín anfehen, nidt mit der er- 
forderlihen Aufmertiamteit beirachten. 

Telarañiónto, —ñóso, a. voll von Epin- 


Telaréjo, sm. dim. von —ár, [neweben. 

Teléa, sf. Ag. Lederblume d 

Telefia, sf. Waw. altes, ſchwer zu heilen. 
des 44 chwür n. 


Teleflo, sm. Ag. fette Henne . 
CTA sf. Telegrapbie, Bernfárreibe» 


Telegr ur Bernfchreibelunf 
il “tele pais, despacho — te * 
sm. Berk[öreisemafgine fo, 
ae egrapb m.; — eléctrico electr. Tele» 
graph m.; — óptico ontiíder E. m.; — 
submarino unterfeciódjer T 

Teleigdto, a. + vor Andern geliebt. 

Teleología, sf. Zunft /., auf große Ent- 
fernungen mit Jem. u fpreden (durd 
Byradiropre, Telegraybie). 

Toléra, sf. Ab. eiferner od. bölzerner Za⸗ 
pfen s., wodurd die Bflugihaar an den 
Bing befeftigt wird; Gprengwage /., 
— die beiden hintern X Drtidel Open: 

“oficttenriegel m., Querholj »., wo⸗ 
— d affettenwande pr re 
ten werden; pr. anger, maljeno 
fürmiger Lalb m. —*8 
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tod, der sur Tl 


.TEMB 


T den Meier fen für das Bejinde er 
sie 
Teléro, em. “pr. Ar. Karrenhol ” am 


Telescó —* sm. A Zeieftop R., ı Bernfpiegel me. , 


rofeó Gebrobr »., worin ein ¿uráds 
—* eriegel angebradt if. 
Teidte GStuͤck ». VlieBpayter, das man 


p mide bie Blätter elues geihriebenen 
uches le Sieb ». am Troge des 


. Serge sig . our das Wafler vom 


euge abgeleitet mir. 
Teletón, f. Gorgorán. 
Telícula, s/. dise. von Tele; H. febr feine, 
weiche Leinwand f. od. dgl. Bewebe m. 
Telifero, a. post. Beihhofle werfend, ſchleu⸗ 


Teile, £ dim. von Tela; f. Camisa; gt. 
wiffer Polen eug m., der dünner iR, ald 
Telina, f. Alm der Gamelst. 
Telino, am e ¿emife Salbe f., die aus 
feifdem De dein Gteinf €e 26. ver: 
Telíta, f. — illa. fertigt wird. 
Telón, sm. Sb. Borhang m. eines Schau⸗ 
fplelhaufes; Raupenge vinuft A. 
Telónio , sm. Zollhaus m.; á manera de 
» $ übereilt, unordentlid, nadläfiig. 
Teldro, sm. ac wk. Zellurium ». (bldu. 
lichweißes, Res. glänzendes, a jer- 
brehlihes Metall). taat. 
Tellíz, sm. erden, Gatteldede X 
Tellíz, —za, sf. Ueberdede /. über ein 
Téma, sm. toff, Gegenftand m. einer 
Rede od. Abhandlung, Thema n.; Be- 
¡Saficnbeit/. einer Gabe; Hartnádigteir 
Eigenfinn m. (in Ddiefer Bedeutung 
A I); unpernünftige Abneigung 
Br (con alg. gegen 
cál, sm. NSp. o. jum Dörren 
der ver Godenille. 
Temático, a. nah dem Begenftunde ein- 
gerihtet, wovon gehandelt wird. 


Tembladál, f. Tremedál. 
Tembladéra, s crintichate f. von Gold. 
Giíber od. Glas mit ¿wei Handhaben u. 


einem Keinen Sube. 
Tembladéro, f. Tremedsl, 


Tembladör, a erro: —, ım. po ea. F. 
der, die ptes; 1, Cubcaro; Ítter» 

Tembladúra, pr. € —— aal 

Temblamiéato, sm. altern mn. 

„| Temblänte, a. DON —Är; —, 3m. |. 
—lé caro. 

Temblár, u. pttern, eralttern, deben, er. 


beben (á alg. —8 Jem.); — 
á carrillada” hen da einem die Zaͤhne 
tlapyern. [bedenten? ¿itternd. 
Temblejön, sa. || ein menta ſtark, ziemlich 
Tembléque, sa. Bitternade IL 
Temblequeár, —eteär, vn. dfters zittern, 
[Qauern. term n. 
Temblequdo, sm. Sittern, Exzitiern, Schaue 
Temblón, «a. zittern»; fürhtlam. 1 feig; ha- 
cor la —na flelen als ob man fi 
fürdtete, um zu Detrigen od. zu rühren 
Temblón, f. Alamo líbico. 
Temblór, sm. Sitten n.; Schauder m.; 
—— € — de tierra Erdbebeu m. 
mbloröso, f. Temblóso. —ladör. 
‚N Tembl ofi zitternd, —, f. 


-» 


TEME 


Temedéro, —dól 
der, die ih fürdtet. 

Temedára, Teméncia, + [. Temór. 

Temér, va. fürdhten (á alg. Iem.); fürd- 
ten, @hrfurdt haben (á alg. vor Iem.); 
beforgen; vermutben; ni —nıe, ni debe 
ex handelt vermegen u. rüdiihtlos; —se, 
vr. fig fürdten (de alg. e. vor etw.); 
fárdten, beforgen; vermuthen. 

Temerário, a. verwegen, tollfühn; vers 


meflen, gewagt, grumdios (Behauptung, 


Urtdeil). 


I 
Temeridád Berwegenheit, Bermeflen- 


, sf. 
beit, —X f.; vermeflenes, oe T 


wagtes Urthell m.; es una —, $ e6 i 
etwa® Ungebeures ! 

Temerón, sm. Großprabler, @ifenfrefler m. 

Temeröso, a. furhtfam, fhüdtern; äng 

Aid); beforgend, ange; ehrerbietig; fü 
terlih; — á Dios, 6 de Dios gostesfile . 
tig; — de las leyes Ebrerbietung vor 
ven Geſetzen habend. 

"emerosön, SM. on ¿ von —so; febr 
feiger, ängftliher Meuſch m. 

Temible, €. Purdidar. fra) ter(id ; qu fürch⸗ 
ten, zu beſorgen, beſorglich, bedenklich. 

Temiénte, ++ pa. von Temér. keit. 

Temis, sf. podí. Böttin 6 der Gerechtig⸗ 

Temr, sm. Furcht /. (ú alg. c. vor etw.); 
Beſorgulß; Bermuthung /.; rw. Befäng- 
niß a.; — de Dios Gottesfurdt /. 

Temorizár, va. Furcht madjen, einſchuch⸗ 
tern. [title /. 

Temosidád, s/. Starrfinnigfeit; Beharr- 

Temóso, a. Rarrfinnig; beharrlich; rider» 
finnig, albern. 

Tempanadór, sm. cifernes Merfjeug =. 
zum Gröffnen der Bienenftöde. 

Tempanár, va. Dauben an ein Hab fegen; 
einen Vienenftod mit einem Bell über: 
deden, verdeden. 

Témpano, sm. f. Atabál u. Pandéro; aus. 
eſpanntes Hell m.; jede ausgedehnte, 
abe Sadef.; Tretrad; Bmwk. Bewölbe 

a. in einem wertöfloflen; Dauben f., 
die ein Bas umſchließen; baldes Schwein 
n. ohne Schinken u. Kopf; — de hielo 

Temperación, ſ. —aménto. (Gisidjolle f. 

Temperaménto, sm. geböries @inrihtung 
7. eines aus verfhiedenen Beſtandtheilen 
zufamnengefegten Körpers, Lelbes-, kör- 
perl. Befhaftenheit; Beſchaffenheit /. der 
Quft in Anfeyung der Wärme, Kälte, 
Feuchtigkeit, Trotenbeit; Befhaffenbeit /. 
überhaupt; Himmelsftrih m. ; Mäbigung 
f-; Sustunftömittel ». 

Temporamiento, + f. —mento. 

Temperáncia, —ránza, + f. Templänza. 

Temperänte, pe. von —ár; —, a. At 
mildernd, befänftigen», nlederfchlagenp. 

Temperänza, f. Tenpli—. 

Temperär, ſ. —plär. 

Temperatára, f. —aménto. 

Tempério, s/. gebdriges Berpálinió m. in 
Anfehung ber tbrperÍ. n. der Aufidefchaf- 
fenbett; Temperament »., Körper, u. Be. 
mñtheftimmung /. des Menſchen. 
em , sm . Beſchaffenheit /. des 
@rtbodend in Anfehung feiner Tauglich⸗ 
keit ¡ur Saat. . 
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TEMP 


gewifle, beftimmte Zeit 
.; Sturm m. ; Gemitter, Ungemitier n.; 

® Heftige, ungefime Gemürbsart f.; 
des, pl. harte, beleidigende, im Zorn 
ausgeloßene Morte n.; agua de — Bo 
witterregen m. [weitern. 

Tempestär, vn. + có Sara F en. 
empesieär, ue. ur reten fibero 

„ataben, N, 3 it. günki 
empestiv , $f. bequeme Beit, günki 
@elegenbeit: Schiclichkeit, — Y. 

a roo was zur redyten Zeit kommt 

od. geſchieht. 

empestöso, —tuóso, a. ftirmifd; den 

Gtürmen ausgefept; Ungewitrer, Regen 

30€. bringend od. verfändend; lluvia —sa 

Gemitterregerí n.; nubes —sas BWeiter-, 

Regenwolten /. 

Témpla, sf. Mal. Malerfirnió wm., der ans 
@idotter mit Waſſer abgerihrt, od. aná 
aus Leim u. Maffer beflebt u. deÑen man 
fi ¡ur Malerei mit Bafferfarben bedient. 

Templadico, a. dim. von —do. 

Templádo, e. mäßig, enthaltfam; gemá big? 
in enfepun der Luftbeſchaffendeit: ges 
máfiigt in Anfebung des Wärmegrades, 
lan, temperirt (Getrán? 2c.); Mal. tar. 
monlſch, paffend. 

Templadór, sm. der mipigt; Gtimmbamo 

Templadúra, s/. Mäßigen m. rc. [mer me. 

Templamiénto, pas —¿án?a. 

Tomplánza, s/. Maßigkeit E A f. 
der Leidenihaften: gemäßigte Beh affen- 

it f. der Luft, milder Stmmelöftri me. ; 
al. Ucbercinftimmung f. der Theile cio 
nes Gemäßdes. 

Templaplúmas, sm. + Hedermefer m. 

Templér, va. mäßigen, mildern, lindern, 
belänftigen (Reidenfdhaften 20.); Aw. ab- 
Fühlen ; gelinder maben; fäblen, härse 
(@ifen 2c.); ZR. fimmen; Mal. den Thei> 
fen cines Bemäldes Uebereinftimmung u. 
Berhältniß geben; Sw. die Gegel nad 
dem Winde rióten; — las aguas dad 
überfiüffige Waſſer in einer Schienke ab- 
laffen; —se, er. fid mäßigen tm Elfen 20. 

Templärio, sm. Tempelberr, Tempelritrer m. 

Temple, su. Beídafenbelt /. der Brit, 
der Witterung, des Himmelsſtriches: Pbro 
yertide Beſchaffenbeit; Beſchaffenbeit Y. 
hberbaupt ; Gemüthſart; Stimmung. Deo 
mitbeftimmuna f.; 7R. harmonifcdher Gino 

Haug m. der Tonwertjeuge; Gártung f. 

des Stahles u. Fifens; Tempelberrenor. 
den m,; estar de — bel guter Laune feln. 

Templeejeo, —cillo,—cito, sın. dis. von—lo. 

Templéte, sm. dfdb.; arhireltouifde Vero 
jierung /. nah Art eines Tempeto. 


Aw. |Templista, sm. Maler m., der wii Macro 


farben malt. 

Templo, sm. Tempel, Bößentempel m., 
Kirche /., Gottebhaus m. 

Tenıpora, sf. Fgb. Duatember m., ¿n Ano 
fang eines jeden Bierteljabie® vworge- 
ſchrlebene Faften m.; —as, 9. T. hlifem. 

Temporäda, s/. Zeitraum m.; Rg. einige 
Zelt, Zeitraum m, für melden ein Gd ano 
fpteler, od. eine Schaufpielergefsäifgan 
engagirt iR; 4 —as von Heit in Bett; 
por — auf einige Jets. 
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psi, gergängli, vosboer| 
artelt); 

* Zk. zu ven bci, 

m im. Witerung., Melo 

un; Erurmm.; 2. Salate 


Tesporalidäd, ef, Cintommen n. eines 
—— einer Atrdube 1 


as ent 








y 
feta foma ad: 


Temporäneo, a. mas nur eine Seltlang! 
A 1 perodnglid, unbeRámdle, 
nur eine beftimmte 
Tale dann 
Temporejár, va. Sw. bel fürmifdem Sei · 


der mÄhreı der Rai anf einer Ste 
fe e Beiferoute 
ve IE ei 


Infwei 
. And. ete. Tagelöhneı 
fine gemiße Zeit im Sabre 
mes 


geh =, om. 
Grauer, Handlaı 











m in 












53. Behalten 
auf einer Säifigimmerwerfte, 















Tempen T. Tempotéro. 
Tenor. Con Por 
Tempranäl,'s. mas feibgeitige Belle ber 
Fering! (im Eibaten eh. nern 
— $ 1. 00. Dem 
Tenpranias? —————— Bene 
praullle, af, pr. ACasr. gemife Art. 
Tanpeine, trás the; — ad 
emprdno, € reif; — 
cel Ben: pato odo el quier ha 
Con dol: Y iron! bald E: nod vo! 
nenuntergangt tardı 8 TRNOL ob. 
Temuldnte, a: berdufät. Later: 


Téna, f. 
end, 


Tináda. 
+ 


bar. 





; en. hartnädig ber 


1. der 18 
et —A—— 








e pue /.! 
naelı dim. von —áza; —as, pl. 
Tenaciadl, s/. Galtbartelt /.; Tea al: 
tem m.» To maß, eh (mer IR, 08 fobgue 





maden; Bählgteit; Beharrligteit 
Ten € lea. r 
da, 1f. Dhfenfall m. 

do, «. bían (vom Taube). 

Tenallön, em. Kök, Sangenmer m. vor 
dem Mlttelwahe einer Beftung; $5 Zuder- 
* 

— sm. Wk. —*—z** mm. cine 

Tenäte, pr. Mej. Bappens. 

Tenatéro, sm. in! — m. , det das 
Erz aus * Bergiwerten trägt 

Tenáz, jaítbar, feft; gäbe; debarre! 
la; virinbela; forg, aeljins memoria 

‚treucd Bebähhtnin m. 

f. Bauge f. (däufn Im pl. ge 

brandit); Rbk. f. —allón; jungenfdrmige 

Zähne m. einiger Inferten ; binteres Ende 

a. des Vrepbaltens in einer Deimühfe 

* Syarfamfelt, Kargheit /.; — de fu 

alühende Zange para rizar Brel 

Cifen n.; hacer — fil) verbelben; ser 




























menester —as, * piefe Mühe u. Anfrem 








gung nöthig haben, um et. von 
du erlange Bm. 
'Tenazáda, eftiger 





—— 
—— — 

un ar @emehrel, ohne qu allen; 
& — plöglid, Feos; “ope qu älelen; 
de — ein Bferd im Bennen Ylög- 
Isa halten, ohne 6 Darauf vorbei 


1. —aelea; Meine Zange /- 
jum Mubrelfen der Snare an Mi 
rauen, Gi 
Töne, sf. Ny. Gleide £. 
Tonción, af. e Helen. m. Bet m 
Tenconido, am. Bi —*— 0 
Bern m. —— 
dem gehörigen Rap u. 
ole, , Peret 
(dj. cines Marteten: 
van Selnmand, Aweir 
































ei 
ple Gennenftrahlen — 
ten; onuen., Sálrmbad n. von Sein. 
wand ac, vorelnem Kaufladen, Benfter ic. 
léra. 8f. 1} Saufen en. unorventlid 
Fußboden perumilegender Sagen. 








[Tendalöro, sm. Dit m., mo man $einmanb 
us m Eroduien autbreich, aut 
Tendaldıe, Epannt, 





ers, |. —áaléro. 

dór, sm. der aubbreltet, ausfyannt. 

Tendejön, em. Meines, (Glegtco Belt; Am. 
Martetendergelt m. 

Tendél, sm. Mr. Gänur /., die man von 
einer dde einer Mauer ¿ut andern sieht, 
Baul fe gerade u. glei werde; Sage 7; 
Morte, weite bel elner Mauer’ zmilgen 
Jens Epia! Badteine gefriäen mir. 

Tendéncia, * Gtrebenn., Mlhtyunft m., 












Tenden; 
ronda 6, atgletend, 
Tender, öbreiten, 
ten; aus», auffpanneı 
fireden; qu Boden werfen; Am. tn einer 


unterbrodjenen Welpe neben einander 
auffehen; Mer. vermalden; m. able» 
len, ahymeden Con ale. e. auf ein.) 
16 ú alg, Sem. Trop bieten; — elan- 
cha, Si. den Zauanter mit 
föboote ausbringen; 
da, FE. den Degen den O 
Es E im Siege, Mas, den a 
made in der Brebcomalere paso 
de Sdrite Tenfen (irgend wohin) — 
"die fäid- 

einen ger 



















las redes dle Repe aubmerfe 
fgen Mittel anwenden, 
pifen, Ses qu erre 

Die egel autiyanne 
Hi m A 


BR 
“ep. auflegen, Me Ha 


man gewib glaubt, 
Deren Yu dar 






















ben. 

m op. henifen Soi a. 
* einige Karten aufgelhlagen wer- 
u. jeder Opieler nad) der Melbe feine 
eigenen Bäner nad Item Berihe mit 
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jeuen ausjugleihen ſucht, um deſto mehr 
Stiche zu madjen. . 

Tondéro, sm. Krämer m. ; der mit furzer 
WBaare handelt; — volante PBadtrámer, 
Saufirer m. 

Tendido, a. Ttegend; hingeftredt; Pk. ge. 
Airedt, niederliegend; fleif, ftrad; aus» 
gedehnt; ausführlih, weitläuftig, — el 
cabello, con el cabello — mit jerſtreu⸗ 
ten Haaren; —, sm. Gerüſt m. für die 

uſchauer bel ciuem Gtiergefehht , fo viel 
pigen /., als man auf einmal madıt, 
obne fle von dem Mufter abube ten; An. 
ahl f. Wäfde, die eine Máfderin zum 
rodnen ausbreitet; 2%. Abſchuß m. els 
nes Daches vom Firſt bis zum Zrauf- 
aten; in Brode geformter Zeig m., wel» 
der auf dem Vadbrette liegt, bib er in 
die Höhe geht u. in den Dfen gefhoben 

Tendiénte, pe von —dér. (wird. 

Tendinóso, a. Zk. febnig. flehfig. 

Tendón, sm. 2k. Gehne, Blehfe f.; — de 
Aquiles, Zk. Ndillesfehne f. 

Tenebrário, sw. drelediger Leuchter m. mit 
fünfzehn _ Kerzen, die bei den nachmit⸗ 
tágigen Metten der lepten drei Tage in 
der Tharwoche angezundet werden. 

Teuebregadira, —góso, + |. —rosidád, 
—röso. [lebend. 

Tenebricola, a. podt. in den Binferniffen 

Tenebrosidád, sf. Finfternib f. 

Tenebröso, a. finfter; dunkel, unverftände 
lich (Gcreibart). 

Tenodero, sm. Sw. Antergrund m. 

Tenedór, sm. Befiber; Inhaber; 4. Jn» 
paber m. eines Bedyfelo; Befgäftsträger 
w.; Babel, Tiſch⸗ Ebgabel m.; — de 
bastimentos 2ieferant, Broviantcommif- 
far m.; — de libros Budbalter m. 

Teneduría de libros, sf. Sudbaltung; 
Buchhalterei /., Geſchaftszimmer m. deb 
Buchhalter u. feiner Behälfen. 

Tenéncia, s/. Beſitz m.; Lieutenantöftelle; 
Gtelle & eines Untercorregidor, — coro- 
nela LOberftlieutenaniöftele /.; — del 
resguardo Jollbeamten⸗, Bollauffehers- 
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bei etw. redinen tónnen; — la caja, 4. 
die Kaffe ri — cuerda aufgezogen 
fein (eine Uhr); — curso gangbar feta, 
Kurs haben drängen ; — de alg. e 
eine gewiffe Eigenſchaft an fidh haben, 
— de ahi fehr gefgidt in elnem gewiffen 
Bade fein; ;— de ahí! halten Gie inne, 
fahren Sie nicht weiter fort! haft ein! 
— de costa bob, werih balten; — de 
que fo viel befigen, ald ndtbig IR. mm 
etw. bezahlen gu fönnen; — de su mano 
in feiner Gewalt buben, nad feinem 
Willen fenfen; — en contra Hiudernió, 
Biderfprud, Schwierigkeiten Raden; — 
en gracia gern haben; — en mas höher 
abten, vorziehen; — en menos vera. 
ten; — entre ojos ein Auge auf Jem. 
aben; — en pié aufreht erhalten; — 
uerte feft halten; — gana, ganas Luf, 
Appetit haben; —las con alg. ed mit Jem. 
ju thun haben; — lugar Gtatt haben; 
— oracion belen; — para si der Mei. 
nung fein, dafür falten; — poco que 
hacer en etc. feine große Anftrengung 
ndtbig haben, um 20.; — por bien gut 
aufnehmen: erlauben, — por bien de 
etc. die Bäte haben, die Gnade haben, 
ju 2c.; — por dicho für auögemadt an» 
nehmen; — principio anfangen, feinen 
Anfang be — que in der Rot» 
wendigfeit fid befinden, etw. su tbun 0). 
u feiden; — que haber, MH. Aw. gut 
aben, au gut haben; — que hacer con 
alg. mujer ¿u thun haben mit einem 
Srauenjimmer, peifgtihen Umgang mit 
einer haben; — el solio den Thron beftei 
gen bei der Berfammlung der Heihsfkinde 
— y —ngamos, |j$ leben u. leben laffen : 
—so, vr. fi halten, fig anhalten, fid 
feft Halten, um nidt ju fallen, ſich auf 
den Beinen halten, felt Reben; fill ſte⸗ 
hen, ſtehen bleiben; iune haften, einbal- 
ten; fi widerlegen, haben, befiten; — 
en buenas, 1 Xsp. Me guten Stichkarten 
jurüdbebalten, um das Gpiel Y gemin. 
nen; * fi fügen vor einer Befabr. 


Tonerla, sf. Gerberei /. [nung m 


ede /. 

Tenér, va. halten; unterftüßen;; haben, be- | Tendsma, sf., —mo, —08, sm. As. Gtuhl- 
fiten; haben, erleiden ; haben (als Hülfe- | Tendta, s/. Pam. Gtelnldffel m., Gtein- 
eitwort); enthalten, in fid haben; in|Tendza, ** (. Tenéncia. (¡anger /. 
Teiner Bewalt haben, bemeiftern ; ciu ges | Tenezón, Sw. f. Tenedör. 
wiffes Alter haben; nehmen, a neb» | Tenia, s/. Bk. Dedel m. od. Platte /.. 

e 


men; annebmen ; belommen; auf: 
nebmen, bewirthen; aupringen; haften, 
abhalten, zur Wirfligkelt bringen; bate 
ten, unter 


welhe den oberften Thell des dorifi I 
od. oscantífjen Qebiltes ausmacht: Ny. 
mpriz, 


aften; balten (por alg. c. für Teniénta, sf. Brau /. eines Lleutenanto ıc. 


etw.); aufbalten; jurúdhalten; en. da» |Tenientézgo, sm. Lientenauteftelle f.; 


Arbalten, meinen; reich fein, Geld haben; 


f. Ponéncia. 


nne haften, nicht weiter fortfdireíten in | Teniénte, pa. von Tenér; —, «. || harto 
t 


etw.; — á bien befieben, für gut Anden; 
— á cuestas á alg. für Jemanded Un. 
terhalt n. Beförderung au forgen haben; 
— 4 mal übel nchmen, übel aufnehmen; 
— f mano bei der Hand haben; — á 
menos verſchmähen; — 4 mucho ſich 
olhAlih fhäpen; — agua mit Waſſer ver- 
mifót fein (Wein); — buen lejos von 
ferne gut ausfehen; — brazo einen flar- 
ten Arm haben, Kraft Im Arme befiken:; 
— brazos, * auf Jemandes Unterftägung 


börtg; N Barg, filztg;: —, sm. Gtelver- 
treter m. im Amte; Zw. Lteutenant; 
Bieefkattbalter m. einer Brovin3, befon?. 
in Amerika; Beiflger m. eines Laudrich 
terd 22.5 — coronel, Aw. Dberftlieute 
nant m.; — de las bulas Wblaßbulen- 
vertiufer m. auf ben philippin. guien: 
— de cura Pfarrolcar m.; — de fragata. 
Sw. fregattentientenant m.; — de navio, 
Sw. Schiffslieutenant a.; — de puerto, 
Sw. Hafenmeifter m.; — de resguardo 
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7, Both ; — de rel,| Tentemóxo, sm. n 
—A u Kat id ls, ab den” aim 
1 
- e. remedo” + pp. trr, von Tenér; —, a. + 
nerallleutenant; Iw. =, verpflißtel, verbunden (de —* 

Auf den capitan je — ei; Mayor. Te, «. Sinn. fein, var; arsingrg. 
Dbervicar —— unbebeutent [nern feben. 

m. deb Bella E birhöfl. Picard; remedios e PR mit ree E (pd: 
imer —, Kw, Fenuldés, ir. y 





> eomtraludo höherer 
— contraltado 
¿ — de vida Ledentart /.; al 


rán f. luca Eenorifien. 
der A uipehnung, Ausfpan« 


var Bra — 


Te u Beite: Befänfenkelt 
'ondr, sm. Art u. Bel — 











7 ver Keen ac [rerurfadjen». 
Tenalro, a, dm. (vannen»,. Spannung|T 
nto, , angefpannt 
8 Anal gelb. 








Tel a pas after, ver 


3. 


a fam 

———— | An der 
Kaum en od. m — MN; 
BER 19 dom dl Toi 


Tentación 
Be 


















33 Re "Sean. ve ed 
apor bis über beffen Bey 

)». mehreren ftreltenden Bar» 
Helen y, lol AR. 


— EA E —— der 
y ie 
Ankreide ragen Aber bie 


T Artt, Defledt, * er» 
nigt 20. werden fas 


El 
A 
— 











den m. 
deleden; e be 














jung falo . en (eine 
ten In dam el fe Qineelo Ei iguala. Date dal 
66 —— ——— ——— 
Tentacloneilla, e 
Tentacalado, ug, mil hhrhörneen ves milfeh erfuhr 
Tentaedlär, a. Ag. der Battı mie| tere IH —E Ir Ya 
gAbMdrnern dor Error racelfuß. 
Tentacalifórme, ormartig. [Teoponía, ar. @ötterenttepun 
Tentácalo, am * F Denn. Ber @dmete|T th —* ur gie febr. 


ten, Käfer 
Tentadór, . ns · ud. a 
fer m.: der {m Berfuhung 


(ud m. 
kung? Bok Berguit: 













Tontár, va. st len, SetaRen; verful 
in Berfu rin; fade, ber en, 
trade ( AUTOR 
unterfudjer e feta: 

Sondär; 






IR Yonnte, Tonnmaen 
die Bäblgfiiten'on. Geflnnu 
arten —XW 


E 
en einer 








f. Berfuß m.; Prode f., die 
man von ein, able ryrifang /. auf 
‚einer hohen Sdute. 

Tentaten, $ 1 me; [eros in Menge. 

Tentebonáto, fr. 1 4, haste — Im 

Tonteoneldii 
Terteron, 

KL 


8, em. Ride fo 


Slñen m. 
ee en 


zeugt 
— 


yA 








Lehrer m. det 
ae tet bei einem Dom: 
Teologizo, sm. 38 num. von go 
Teología, sf. Gottes: elchrfamteit = 
dogmática Dogmatif, Glaubenslehre /. 
— moral Gafuifit, Gemifendlebre f.; 
o meterse en —as, * {ih auf feine un. 
sen Orfibeleien einfaffen, fi niht In 
Dinge miftien, die man nit verfeht 













Teológico, f. — fipremen. 
en. Aber theologiihe Dinge 
Teil; —, sm. Mottehger 


E —* dolida me 
eoréma, 47. Sebrfah, theoretifäer Bahr, 
deren ÄRabrbeit erfi ermiefen merden fol 
Teoría, —ica, YA bloge Kenntntó /. einer 
Sage Fr die aushbung Theorie f. 
"Teärie eoretlfh; —, zm. der eine 
ten hüh regir aber nit 
h ine fer m. 








me: 
did e dare 





Tépe, sm. 
as au) a rt febr tar 
epeguáje, sm. 3 
GERN Ha n.? = bartmädiger, wider: 


en. es foßener aten, wo⸗ 
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Toenfiger, tropiger Mann m. 
Tepeizquinto, sm. Ag. gemifes nierfügigeh, 
Vief@artiged Tyler m. in der [Adameritas 
wifgen Provinz Labasco. 
Tepoláto, sm. verhärteler Thon m., beilen 
quen dh qu Ruuterarteiten epi. 
a. $5 la 


Tépid u. 
Tepostlı, am. ASP. Ag. Art Gliberen 
Das aus @lfenoryd u. gebiegenem Gilb: 
m. @laderz befteht. ol m. 
Tepozán, sm. Ag. ameritan. Ghlangen- 
— um. No. Angente mejitan. Gitcäfe 
* iuflig, guter Saune 

faures Kalt m. 














f.; estar de — 








Se ata 
uesqulte . Soveraffinetief. 
eduesqulióso: a. Sp. Sehdk. mit ode 


vermifót. 
Würde /. eines Ras 
tigen Perfon in Remo 


Te 





tbes, "einer obrl 
fyanien. 
Terapéutica, sf. Heiffunft, aubibende Heil« 
Tande /. [den Zabat. 
sf. 
4 





¡Ugemelne Riederíage /. fl 
rd: Begentibung 7. 
Jarben, 
‚Auffeh: 


über eine al 










ER! 

Tiben, felten vor mit Doralen be 

meiblige Sahwörter gefeht). 

Fercéra, sf. dritte Saite f. auf eluer Bir 
ber, TR. Zerg; Dermitiierin; @elegene 
beitömaderin, Ru vin f.; — de cam- 
bio, H. Tertiamenicl m. 














Terceria, sm. Bermittlunn; Ruppeiet, 
tappíung /.; Ag. Medi n. elneb Dei 
ten del einer Areltigen Sade; ger. elnft 
weilige Uerwayrang 00. Verwaltung f. 





SiS zu Kusgaı 
Behätvermält 
Tercerílla, sm. Dk. Heineb dreijeiliged Dee 
Dit n., movon der 1. Berd ungereimt 
iR, der’ 2. u 3. aber fih auf einander 
velímen; fedeß andere Sieben m., das 
vie Bubprediger fingen 
Tercéro, a. der dritte; hablar en —ra per- 
sona in der dritten Berfon (prehen: lo 
— drüttend; —, sm. ger. Drliter; Der» 
mittler, Gäleddricter; Kunpfer; Mond, 
m. vom britten Orven ed b. Bram: 
Sebutuermalter; Ausjehnter, Zehntfnegt 
m. [brittaeborner Sohn m. 
Tercerogénito, a. der driitgeborme; —, sm. 
Tereeröf, am. Sw. was auf einem Bälfe 
die dritte Stelle einnimmt. 


er Sage; Amin. elneó 












Terceróla, sf. furjes Pißol m. ; Art Zäler 
won mititerer rbke: pr. Ar-Pal.Lroden« 
maß n. = 3 Cuartales 





Tercerón, sm. Am. von einem Mulatten 
mit einer Meißen erzeugted Kind; Am. 
Kind n. von zwei Meflgen. 

Torser6ı ug. von 

Tercélo, sm, 7%. Terjett, @ediät n. von 

eiffofbigen 

k. jedes drelgellige Gedicht n. 

Dk. die (che fepten Zeilen elo 


.; beitter Tbell m. 
dritte Stunde /. des Zages 








eel Strophen mit 














hei den Mömern; Zos. Bauhof) a. otne 
beftimmte Länge; Zehntfgeune 38, 
pl. Pm. yael Aeuntelm. von allen Beh; 

ten, weiße der Rónlg betommt; —as 
reales, Zw. dfb.; hora de — neun Uhr 


Bormittags. 
Terciáble, was in del Theile geteilt 


















fe —. sm. furer 

u. breiter @äbelm.; 3. Geidenbani 
Das etin. breiter iR, alo Colónia (f. d. 7. 

Tercién Am. vreltágiges Bieher =. 


. Am. ab auf das Dreitägige 

Bleber Beyug hat; Am. mit dem Bree 
ägigen Sieber pegarte. 

¡Terclanéla, sy. 1. Zerganen 
 glänjender, taffetar eng m. 
Terciáno, a. mad einen Tag um den am 

dern gefhicht, 

Terciär, ve, Dritteln, lu drei gleihe The 
tbellen; Fk. den SAD in drei gl 
Zbelfe teilen; vermitteln, 
Bermilung vimege bringón, AB, 
dritten Male umpflügen; Yalb a 
Seite menden, wie den Körper; 
legen, fepen, auffepen, anziehen. 
eine Binde, einen Hut xt 
Babí drei vol maden; zum dritica 
abgelaufen floffen fein; Die erfor» 
berliße Zahl von Berfonen von magen, 








































ih anfäliehen an die Ucbrigen qu einem 
Qerdráfte 10.; vermitteln, Ad Ind Mittet 
¡em Gtode 





e. En o el Kan e N 
00. Bräget derb quíglagen: — la ca 
den tet quer Aber de Säulter Ge 

fen; — la cara ein 
finds Ta quel ¿latas abeto Toc 
aumiblerés la ¿mel glelhe TbeVe Bela 
1 — el —A das Gewehr, das 
y: hoch Im red 
Ta lanza Die Lane 
einfegen; — la pica, Aw. die Bite fülr 
len; Die Gite fdedg Über den Gattel ler 
ein tha gro: 


























ue 
7 . 
DR dato färdg auf Eine 
lo, sm. Bk. Binfelbogen m., Wo. 


genftüd m. an einem — en Bewdlde, 
welen aus den Winfeln der Ripven deb 
Bewölbes enifteht. 
Tereiazön, s/. Ab. drittes Umpflägen or. 
Umadern m. der Belder. 
Tércio, e. f. —córo; sm. Drittel 
Fk. einer der drei (eigentlid vier) 
rein die Degenklinge eingeibeilt 
d; Km. Regiment m. Aubvolt od. Sel 
iner der ¿wei Ballen od. Bade m. 








terei; 
in melde Die Lat cines Saumibieres 





Am. 11.2 Ge: 





13 
¡rroben Tahal; Am. MaarentiRe; 





mbbnI, elngetbellt wirt 








ae f. von vier Monaten; Meiner Ber 
y m. in @fremadura; Theil m. deb 
ofentranjes; os» pl. drel Thelle 
meihe man bei Yferben sc. In nfeb 
{hred Majes u. Ihrer @rdfe anulmm 



















* Rarte Oltevmajen n. eines Menfden; 
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-os navales, jum Dienft der 131 Tele, gm «q prado 






Hotten. LA teaubgebobene 

QUA ad intado, Aw. duró 
ung des fünften Mannes eric u 

Regiment acer — den dritten 

mathen, Kell nehmen an einer Cufdare 

teltac,; hacer buen, 6 mal — bebäfflld, 
‚od. hinderfid fein. 

Tereiopelädo, a. fammetattig; —, sm. H. 
Art fammeierüger Beng m. mit Rita: 
rund. 

"ciopeléro, sm. Gammetweber m. 

elopeliio, em Ag ¿Net forales (+ 























'Terminál 
Terminen 





'Terminár, va, en! 






ind 


, Pa. 
end, befimmi (eine @rkläru 
rät, wörtlid), genau 
Worte n. Audrüde enthaltend 
nem @efeg ıc.); en términos — 
nämlihen Worten u. Ausdrüden. 
olgen, ben Ya Se 
en; om. qu Ende geben, 
enbigen ausgehen; Am. 
nen subgang nehmen, Hin 








mit den. 





reno 
gen: 
Maa e 












Terelopslo, 'sm. H. Gammet m.; ‚Krankheit, eln Befehmä ac. 
cortado, [. — rizo; — du Mau» |Tormiodrio, sm. Prediger m. 
ips, Ärlopfammet, | Rerd von Geiielmönden, weißer, einen 
Kümter denfefben zufchenden Diftriet zn beftim- 
uo gelärlfiner Sammeim.| men halle 






Te haléftarrig, Rarrfinnig, mider- 








'Torminalivo, a. 92. was auf den Bwed od 





art, [ómer qu bearbelien, wie|_ @egenfland ein ‚Hanbtung Being hat, 

dere Gielne, — am. din von dos Selva 

Terehentinn, y/ 3. Kerseniin me; — del, Selerter, vertimter Mund m 
lágrimas, H, E. m., weldjer vor 





U 3 [baum de 
—E O 
























infsmo, sm. Nit ragen ee 
weldie behauptet, € dem © 
der {m u. außer der Günde einen fr 














Terebínto, sm. erpentinbaum m. elngubaltenden Zeitpunkt jefeht, 
Tec, a. Ng. fplralfdrmig, gewunden| qu pun un EN yu — ee ve 
(Rufaein). lauf aber belbes unmöglich fel. 
Tereniabín, sm. jerüfhes Manna| Terminista, sm. Anhänger „oe —smo 
weiches vom ios! U) — Dontianber. Butte! 

win. —86 den amo n. feine 
Terobracidn, af. Fam. Anbohrtnn, Ines Nndnger bejüntihs worttianbertfä. 
Terésa, sf. Thereflanernonne 'érmino, sm. Slelm., @renge /.; Enden. 
Terdtere! vano, 10 ue vonDerhem Blefce.| eines scnifen Raumes, Mer gemifen 
Torgei Limpiär. et, einer geroiffen Sandíung a 





Tergi and Fi Blntelo 
ig m; Boristrbrehung 

— am. ver Mubffäiste 2e. (mt; 
der nicht gerade yu Werke geht. 






Tergiversár UNA verkehren 
—— — 
e zu Berl 
Teriden m. 7 En 








Ip. Therii 
Terlackde al, & ap) mit Ebert 20 
rei —— 


Teristro, sm. di, dünner Gähleler 







FA {raetltifgen Weiber Im Somm 
— f. 

zöie, m. E. guild; ebergug m; ie 
Térma, 3f. warmes Bad; Bad n. Ader- 
haupt; —as, pl. altröm. Badegebänden. 
Termál, a. maß auf warme ob. mineral 
far, ‚Safer Bequg hat; warm (Mineral 


sermániico, a, Am. be natktige Wärme 
vermebrend od. wieder herftellend. 

Tórmes, f. Termíto. 

- reufräntiier Birmenenat 

föltebbar, zu beendiaen ; 

mbet werden kann (Wör« 



























jarkitein; feiler m., mor 
Brufbiid cines Mannes a 


— a 


emi m. 





; Mal. 
Tan, den ee —— 


Gemälde rndnhuich der Ontfernung eine 
nimmt; Sme m. einer Sandiung; Ber 








agrund m.; : Lage , Yuftand m., Ber 

ai Edf; Bett; 

—os, pl. elle m. 

eines Bernunfti (Stu ZA — 
u 


n. eined Berhältmifiee; Morte m. 
Dele m. eine Muffapeh, a. 
Belte /.;, Mittel n. De. 
tegenheit/. ; — á quo — m, 











Nfangsjeit 7, einer Bade; = a 
aan meiner abe medio Wii 
teln.; 6 —os dergeftalt; en —os habiles 


ter der Boraubfeguna, daß dadurd) 










tel 
füte /., Binfeljüge 
feiner Art; por sua os hd alien un 

















fimbens por todos „os in an Biden, 
durch fo weit dringen, 
zum * Bringen. 
Al Teemnolog —* fondere Bacansprüde 
Ei ifenfhaften; Crd. 
Kranfhelt xe. Füng 7; Derfelden. 
Terminácho, || (Termindiögten, e auf dle —gla sur 
Terminädo, sm. Bk. bihellung /. cineb| Terminólo, em. augm. von —n 
Saufeh möhntüher, algu geierter u. 


feinen verfhledenen Btod» 
Era u. Deden. 





werten, 





ter Muel 
c6* 


TERM 


Termitino, a. Ag. termsiten ähnlich, «artig. 
Termito, Técmes, sın. Ag. ttenametfe f. 
Termometria, sf. Ai 7 der Wärme. 
Termómetro, sm. Wärmemefler, Thermo. 


f. von drei Berfonen, 


Tina, sf Un 
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Terrazuéla, sf., —uléjo, sm. 


{ 
a te vorgeflpfagen werden; |T: 


TERR 


— 


dim. vor 


mau den oder 


Terrehr, vn. 4). dünn befäet fein, —* 
Terrecér, va. 
Terregöso, a. Ab. voller Erdf Offen (vo (vos 


erfhreden, einfhüdptere. 


einem nd). 


die ju einem erremáóto, sw. 
—as, ¿qee Dreier m., alle Dret im | Terrenál, a. lg, m * 7 gehörig. 
einig elfpie Terrenalidá 
Tornár grite, EA dret Einpelten Torrenidéd, s N E este, SIcotfiges a. 
de —* 86; —, m. Ge⸗ —— nd; , mi Erde ver 
tes ni ; —J rapie: drei Dingen; | mi iR —, im. Gidrel Boven m 
drelthelliger Tact me 8 Or ndfihe —X LEE. Sas 
Todas —elto, e. in. "von Tiérno. fi Óruad u. Boden, Maum m. 
Ternejön, ( f. —erón. [feifg n.| etw. eat; ++ Derttiägtett, Bitte 
Tornéra, sf. Kalb n.; $ [. Novilla; alb- [añ f- ervartig. 
erillo, sm., —lla, sf. dim. von ro Téórtoo, * irden, aud Erde gem la 
Te CE Reit ide fig ett n. Grt 
Ternéro, "sm. Rald; Gtiertalb; Relöfiet ió 
Terner Kar empfindfamer enfá; ee sf. * —* una 
Terne Fr von —ra. Terréro, a. f. —enäl; nu wider feine an 
Ternéz, + geborne Urt nahe an der Erde bingede; . 
te Babel y Arise, weidje Be- | niedrig, niederteádtig; —, em. 1. —ráde: 
— — ett, Zunigkeit; Kuhh⸗ Erdheufen, Haufen m. Erde, befand. ein 
zung; ofamteit; an thelt f. in fr der von dem pd id eines 
Worten u. E Orabens ze. erlangt mtrd 
Ternezuélo, f. —e dis m. anfgefhättete Erde n. weiße 
Lern/lla, sf. Rnoryel m. durd das ar caben eines ergurrtes 
Ternillöso, a. tnorpelig. entfteht; e f.; hacer — eine 
Ternlsimo, “ sup. von Tierno. Dame vor roll nl: feine Hufwartung 
. —nário; Terne f. in der] machen 
TE lenfotteiie; Kleidung /. der drei pue. Terreruélo, «a. + abhängig, der Erde puge- 
er, welde jufammen e u Sodamt fel- | Terreschr, + f. Aterrár. 
ern; jede Kleidung efond. wenu fie| Terröstre, a. irdiſch; die Erbe, das 


yrád ig od. audge, Genes a tí; Sernitus, 
mmiung . Peer 55 zu⸗ 
ſammen gehdren; Y ene, Lage 
f. von drei onen a metes 
Glide n. Jemandes ; — 
Ternúra, f. —nóza 
Terqueár, un. hartnädig fein, auf feinem 
„sole b fe beßehen- 


Te , —oría, —éla, 
—— —6 


Eee a. aus A u. cher jufam- 
paenge 1. do globe — Erd., Meltingel Y. 


sie 
Terrádo, sm. - Terräsgo: mit Eftri belegte 
altane 7. oben auf einen Dade; + Er» 
a 
Terráje, 1. 04 Goneiderifen, Sórauben ed 
Terre, db. 
Terrál, «.: viento — Landwind poe -, 


Terraleár, va. Sw. vom Lande wehen. 
Torraplón on sm. Growall; Ok. 


E 


il m. 


Auffillung /. mit Erde; ++ Damm 
tdämmen. 


Terrapienir, sa. mit Brde nos außs, Terán, sm. Berl, Umfan 


Terrapléno, ++ f 

Terrateniénte, sm. Land», Brunbbefiger m. 
Terváza, sf. [. Järra; Terraſſe 

u räzgo, sm. Gtüdn. Aderfelo ; 


den m. Ervrció; Padtgeld ”. für ein Terrizo, 


ern $ t 86 4cht 
ro, e 
Tardıo, + 1. Jürr m , " en nfliden. 


Ab. Bo. id 


von | Terrón, sm. Evo € 


Land betreffend; auf der Erde —— — 
erdige ECigenſchaft eb 


—— 7, 
eſchaffenhe 
Terrströme, pr. Mur. ſ. —emöto. 
—— ef. dim dim. von Tierra ; ſchlechter, 
er 
Terribilidäd, s erfäreatigten; 
wilde Gemáit Sart heftig 
Terríble, a. erid tó, fúaráterita ; mn 
von rauber, heftiger Gem art; — 
la viste [dandesbaft an ufeben. 
Terribléz, sf. . —bitidád; ++ 
harte, (Audde' Beben Inng f. 
Terricola, sw. Bewohner m. der Erde. 
Torrificánte, pa. von —ár. 
Terrificár, va. Ihe nid, nt n 1 reden 
Torrífico, a. er er gräsfid. 
Terriforo, e. Y. mal in Die Erde 
ohr 
Terrígeno, a. von der Erde geboren, auf 
der Erde erzeugt; —, sm. Erngeßorener. 
auf der Erde exjengter Denfd me. 
no, su. Landmann m. 


. welcher mit Erde ausgefüllt | Terríno, a. aut Erde verfertigt 
binter der äußern Buttermauer | Territoriál, a. örtfid, auf die 


end, den 
egurt a bezlehend; das Qeblet bettef» 


m. eine 

eines Drtes; Begend /., Bestrl: 
——ã » Sprengel m.; 

fend (Multane). 

2. Gre m. Schlamm autuer. 


sh el m., Unbdbe /. 
“ardentlos: Klum. 
pen, Sroden; * Saufen m., Menge f. 


sl 


TERR 
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runde 
Madera, 





fantorpertiger Dinge); nes, pl. 
ki Hegendes Bebmógen a. 2 
inbergen 16. 
Terzundao, qm. Aug, von —in; Wurf m. 
mit einer Grdfd ole. 
Terroncíllo, 4 


Terzontäre, ráda, 
Terrör, ım. nn 5H Burt cd 
Alp. 0. vor 

rise, 








m —ón, 








restri 
r BE al — —— 
Fach Farce Fi 357 

A 








Té jlatt, glängend, yolirt; * mett, 
pia sein (von Dir @äreibarl od. dem 
ertrage) 
Ferne Ber Sören venta 
en en eibar, ven Doritagk, 
Ta m fe a Kr 


Sind 


Mer 

loſſene @eien| it 
al Ta “ea, 
(Sali; @anerle 4 (de die Aujhancr ber 
den Sperrilben, der Bühne — 


















— io, —isia, sm. Minglied m. 
nes Abm —ãS cines Ränge 
18. 
Teraelo, sm. pr. Ar. Rugel/. qum £oofen. 
Trail} Pana au Book 
Tersuálo a.: halcon — drilter Balte m. 


aus einem Refe. 
Tessionleinte, sm. Zheflalonläur m 

tola & los —es, Gg. ifel 
Tesár, f. Alm. —E 
Tesárlo, sm. + 2e miles m. {m einer 

une po. lenta 

Tesauriz: Atesorár. 


epis- 
an ie 










m. Gol), Bein ıc., Def 

altróm. Kriegäbeeren als Lofur 
0d. ala Anmeifung auf ol ol 
‚mie Selen, {od. e 


Gap m., den man bi 
Téso, f, Tiéso; 
; Qu 


* —RX 
beit /. 



















. | Testadór, sm., —ra, 5] 


@lätte, Bolitur; * Nettigtett, | Te 








die Auffiht über den Rirdenídap bat; 
ng mayor Saupt, Generalkafheer, Ober. 

Tesóro, sm. Shap m. [einnehmer m. 

Tésta, 'sm. Ropf m., Haupt n.; Gtien /.; 
= Borberiheil m., Spipe /.; * Beritand 
— Beurtbeilungätraft, Klugheit, Lebeue- 
übe o — coronada geltöntes Haupt 

[Shattpier n. 

Tesiáceo, a. Ny. bortígalla; — sm. Dg. 

¡Testación, sf- ger. Teflirung 7. 

Testädo, a. der mit Hinterfaffung cines 
Teftamentes geftorben iR, wobei ein Eefta» 
ment gemadt werden 00. vorbergegan, 
gen úl 





Erblaſſer m, — ela 
Testadira, sf. Dirófireiden n. gefhrie 
mer Bubftaben od. Morte. 
afórro, Cabéza de hierro. 
sf. Bolljiebung / eines 








a. tefamentarifó,, tefa 
einen fepteu Willen 

am. Keflamentövotigicherm. 
Gcridtung /. 





Betrefieno, 

Testamentifacción, #/. Ag. 
eines Zeflamentes. 

estaménto, sm. Teltament n., lepter VID, 

m.; Gg. — viejo daß alte £.; — nuen 

Das neue E. 

Testár, va. Durd) einen fepten Willen ver» 
maden; auöftreihen, Durftreihen; vn. 
ein Zeflament maden. 

Testaräda, s/. Stoß m. mit dem Kopfe; 
‚Starrtöpfgleit /., Starriun m. 

Testarádo, a, Rarrtooßg, Rorzfnnig. 

Teste, sm. Zk. Hode f. 

Tender af Beetle Y. einer Bade; 
Borderfi m. einer Kuifde; Ropfgefklm. 
an einem Zaume; Qebne /. eines Gtuh- 
1e8; Bmk. Stüpe/. von Grp ac.. die man 
in einem Bergwerfe fehen läßt, um es 
vor dem Ginflürzen zu bemabre 
cama Kopfbreit n. an einer Beitfelle; 
— de puente, Abk. Brüdentopfm., Brüf: 

Testeráda, f. Tostar—.  [ienihange /. 

Testöro, f. —ra; Theil m. einer Kirche, 
wo der u 

Testlcalár, du den Soden gehörig. 

Testícalo, 1. Ti 














— Tesukeneidn, am Beugni a. 


bi di il J 
tag ls pe: ans —S 
len; mm. Jenge, ein Beugnik 


pr Ar. geritiäed Bi 





t; 1. |Tesikeaitro/ € bejeugend, jum Beugn! 


dienend. 
Testiförme, a. Ng. gemeber, 
E 


caño Em. 






jener Ben 
—— —æe 








ner. + Le Maß a ñ de oídas * a 

Tossntfin, 07. + mi engung u. Bes enjeuge m; — Jurado e ge 

Bareliäfet aubgel as, * vr «y vum Beugen — 

Tosorár, ++ 1. Al Tesilguár, 41. * 4/. Beugln fo 

Tesoröra, af. 6% Testimönle, + (- * 

Tosoreria, af. .; | Testimonisl, e. f. ne ae 
hp lamer pl. urtuntiges ¡Gun 

Tesoréro, sm. El ca e Slider Ave 0 
innébmer; Dom. ob. en Eohenenendel nie 'Eiten u. Die Bes 








TEST 


fugnig eines feiner Untergebenen auss 
felt, der tn einen andern Sprengel ver. 
fegt wird. 

Testimoniär, va. ++ bezeugen; alo Beuge 
unterf reiben, beurkunden, beglaubigen ; 

een A li beglaubigen, vidimiren; en. 

. —ticár. 

Testimoniéro , sm., —ra, sf. falſcher 
Zeuge m., —[de —gin f. 

Testimönio, sm., Heugnib; gerichtl. beur- 
tundetes eugnió ».; urtundí, Rabwel. 
ung; beglanbigte Urfunde f.; Beweis m., 
deres Seien 0d. Merimaln. von etw. 

Testimoncro, f. Hazaa—; —, —ra, 
—QniórO U. —Ta. 

Tésto, sm. Tert m. ; angeführte Stelle f-, 
befond. aus der h. rift; Erd mi 





dr. Text f. (a. = gt. 
Testón, sm. Mw. tobcanifdye BilberminzeS. | Tél 


Testörio, a. aus Beberei gend"! . 
Testuál, a. mit dem Leste bereihiormend; 
der feine Behauptung dur die Textes⸗ 
worte, befond. aus der y. Ggrift, beweiſt. 
Testualista, sw. der ſich blos an den Teyt 
hält, ohne auf bie Auslegung od. die An. 
mertungen Küdfiht zu nehmen. 
úd, » L Kw. Gturmdad; ».; 
Schildkröte Ez Schilddach, Art Dad a., 
welches die Soldaten mit ihren Schildern 
über fid bildeten. 


Testúra, sf. ®emwebe n. eined Beuges; * 
Anordnung, Einrihtung /.; Bufammeno 

Tesiúz, —túzo, f. Colodrilio. [hang m. 

Tesü, f. Tisd. 

Tesúra, sf. Härte, Beftlgkeit; * übertrie- 
bene Urnfibaftiglelt /., ſteifes Mefen m. 

Tóta, sf. f. Pécho; @uter n., Bien /. der 

tere; dar la — die Aruft geben, (bei 

Thieren) das @uter darreichen, an fid) 
trínten laſſen, fäugen; ſtilen; dar la — 
al asno, * eluem Menſchen eine Beräl.- 
ligkeit 20. ergeigen, der nicht dankbar da: 
für fein wird, od. dem fie nihts núpt. 

Telánico, a. auf die Grflarruug, die We» 
‚Aunesiofgteit, den Krampf bezüglich. 

Tetano, sm. Erflarrung, Regungsiohg it /. 
des Körpers; Kramyf m. 

Tetár, va. die Bruft nehmen, fäugen. 

Totáza, s/. augm. von Téta. 

Totéra, sf. Theelanne 4 

Tetílla, sf. dim. von Tóta; männliche Bruft 
f.. flei chiger Thell w. an der Bruftwarze 
der Männer u. Srauen; der por la —, 
* überzeugen‘, überführen; * auf eine 
empſtubliche Art beleidigen. 

Této, pr. Ast. f. Tela. 

Teilen, a. 35 von rs Brüfte hat 
olöna, sf. Grau f., dle große Vrúfte hat. 

Totracérdlo, sm. Fe. —38 — sr. von Vier 
Zönen, die durd) drei Intervallen von 
elnander getrennt find. 

Tetraédro, sm. Gl. in vier gleihfeitige 
Drelede eingefhloffener Körper m. 

Totreglóso, a. vierfpradiig, in vier Spra⸗ 
den abgefaßt. 

Tetrágono, sm. @l. Biered n. 

Tetragrämaton, sm. aus vier Buchftaben 
beftehendes Wort m. 

Totrámetro, sm. Dk. vierfühlger Vero m. 

Teträndrio, a. Pk. vierminnig, mit vier 
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Gtaubgefäßen verſehen. 

Teträpedo, a. Ng. vierfüßig. 

Tetrapótalo, e. Pk. mit vier Blumenbtät- 

Tetráplo, «e. $5 vierfah. [term werfehen. 

Tetrapodölita, sf. Ng. verfleinertes vier 
füßiged Thler m. [chne Flügefdcder. 

Teir&ptero, sm. Ny. vierfiligeliges Iufert a 

Tetrárca, sm. Fürft m., der über den 4. 
Theil cinco Reiches 0d. einer Brovinz ja 
gebieten hat; unumfhränfter Beherriäe: 
sm. einer Prol it. 

Tetrarquia, s/. Búrde f., Geblet »., Zeit 
f. der Regierung cines Vierfürſten. 





+ f. | Teträstilo, a. 2%. vierfäufig, auf vier Gr- 


fen cube 
Tetrici 


nd, 
€ , 8f. — Unfrenu>- 


fett f. [erufbaft, unfreundiid. 

Tétrico, e. träbfinnig, hn er, übertrieben 

ro, €. ++ düfter, trüb; (dmusig. 

Tetúda, a. die große Brüfte bat. 

Totúda sl; f. —tóna; Art Dítve f., die 
Achnlihteit mit einer weibl. Brut das. 

Teufagtı A re 
eulogía, . Teol—. — f 

Teutön, sm., —na, sf. $$ De 

Teutónico, a. teutonifó, deutfch; órden — 
der deutſche Drden m. 

Texbique, + f: Tab—. 

Téxto, Textuäl, Textúra, ete. f. Tésto, ete. 

Téz, sf. feine glänzende Dberfilide /. einer 
Gabe; Gefichtafarbe /. 

Tezádo, a. febr ſchwarj. 

Tezár, f. Atesár. 

Ti, prom. dir, did (der Den., Dat., Ace. 
u. Abl. von tú, mit Borfepung der Woͤrt⸗ 
ben de, £, ca, para, ete.). 

Tía, sf. Mubme, ante, Sd wefter Y. des 
Baters od. der Mutter; — carnal, se- 

unda, tercera ele., vgl. tio carnal eic.; 
Sa — que te dé para libros, |} wende 
Did) an Deine Mubme, damit fie Dir 
etw. ju Büchern gebe (fr. momit mar 
Jem. eine abfhlägige Antwort gibt). 

ame jr — 4 

ra, 3/. Hauptſchmuck m. der ehemal. per. 

fifden Bürften u. Dberpriefter; y eine 
rde f. 


päpſti. Krone; * ppſti. W 


Tibia, sf. Sídte /.; 7%. Schienbein a. 
Tibiál, a. um Gólenbein gehörig; 

—, sm. Zk. Scylenbeinmustel m. 
Tibiez 


— za, sf. Laubelt, Laulichkeit f.; 

Kaltfinn m., Bleihgüftigkeit f. 

Tibio, a. lau, lauwarm, laulid; * Palta. 
ntg, gleichgültig. 

Tibör, sm. große porzellanene Baie /. 

Tibórna, pr; Estr. {. Tostón. 

Tiburón, o la. 

Tiduronelllo, sm. dim. von —rón. 

Tiburonére, NSp- f. Arpön. 

Tiempecíllo, —ito, sm. ?* dim. von —po. 

Tiémpo, su. Beit /.; Beilraum s.; lange 
Belt /., worin Jem. lebt od. gelebt hat; 

abreszelt f.; Wettern., Witterung f.; 

Muße f.; TR. Lempo; Poke. citma) a. 

der Schritie od. des Tactes; Aw. Sant- 
riff m. bei den Waffenlibungen ; Sh. 
ever beloudere Stoß 0d. Hleb m.; Spl. 

Zeit, Beltform f. in Anfehung ber. ge. 
enwärtigen, vergaugenen, afılgen ett; 
Qlgden, ein wenig, ein Gólud; Surf, 


>> +* "<= VE Wo NE NEE 


, Tiérra, sf. Erde 


TIEN 
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Stoß, Schlag m.; — hai feit langer Zeit; 
— recio a ungeflümed Wetter, ú — 
bei Yeiten; zu rechter, zu gelegenes Beit; 
buen —, dfb.; & su debido — zu fei- 
ner Seit, wann es Zeit Il; & un — zu 
gleicher Belt; andando el — mit der Zeit; 
andar con el — fid nad der Seit vid)» 
ten; con — ¿um voraus, bei Zeiten; 
con el — mit der Belt, fpäterhin; de — 
zeitig (von einer menfáyí. Leibeöfrudt); 
de — en — von Seit zu Belt; de poco 
— jung; de poco — á esta parte feit 
furjem, tirj(t; de todo — völlig aus. 
getragen (von einer meufch!. Leibeſfrucht); 
el — es santo die Beit IR edel, mir ha⸗ 
ben Beine Bei ju verfäumen,; en — ¿u 
gelegener Beit; en —os de entonces it 
alten Beiten, vor Alters; en otro — ehe⸗ 
mals, font; há — que lo conozco td) 
fenne tin ſchan fange; lo há de decir 
el — bie Zeit muB eb lebren; por — 
auf undeftinmte Zeit; por mas — länger; 
sia — jur Unzelt, zur ungelegenen Beit, 
tanto — há es e fo u. fo lange per; 
todo el — que etc. fo lange, Alb ꝛc.; 
un — einfl, ehemals. 
Tiénda, sf. Belt n.;, Sm. f. Carróza; Wa- 
endede, Blade, Bläue, Plane; Dude /.; 
Kaufladen .; ++ Werkſtatt /.; — de los 
cojos der nähfte Kaufladen m. {menn er 
auch nidt immer der befte fein follte); 
hacer —, Sm. dad Gonnended audfpan- 


nen. 

Tiénta, sf. Waw. Soude; * Schlauheit /.; 

womit man tradtet, ein Geheimniß von 
em. herauszuſocken; á —as, * im Dun. 
ein tappend, blindling®. 

Tien ja, s/. Erdbohrer m. 

Tiento, sm. Befuͤhlen, Detaften n.; Stab 
m. eines Blinden; Rulanelerhange £ ei⸗ 
ned Seiltänzers; Mal. Malerftod m.; 
+ Bebutfamtelt, Umfiht /.; *Verſuch; 

lag m. ; á — durd das Gefühl, durd) 
da Befüblen, Betaften; dar un — á alg. 
c. etw. befiblen, betaften; * einen Ver. 
ſuch mit etw. maden; + e. prüfen, 
unterfuden; sin — unvorjiótiy. 

Tiernecito, a. dim. von —no. 

Tiérno, a. zart, weich, mürbe; zaͤrtlich; 
gefühlvoll; zum Beinen geneigt; rüb- 
rend; zart (vom jugendlihen Alter) 
de ojos tele dugio. 

Tiérno, sm. 2. eine der beften Gattungen 

. des Rélagameino. 

f. als Element; Grde, 

Erdiugel /., Erdballm.; Land er., Erd 

boden m., Erdreih n.; Ny. Erdart f.; 

Baterland n.; Helmuth /.; Städn. geld, 

Grundſtuck; But, Yandgun; — á —, 

Sw. nabe am Lande binfabrend, (ángó 

der Kite faprend; * bebutfam, mit Um. 

fit; * beſcheiden, niedrig, nicht hoch⸗ 
fliegend; — de bataneros, Ag. Malter- 
erde f.; — de brezo, Ag. Ab. Halde⸗ 
erde f.; — estraña Ausland n.; —llana 
plattes Land, Dörfern.; — ordinaria, 

NSp. Bwk. geringhaltiges Gilbererz m. ; 

-- poreclana, Ag. orgellanerne 7; — 

sania, Zb. das gelobte Land, Paláftina 

n.; Schäk. Spießglaokalt m.; — virgen, 


. 
— 
, 


‘Zw. ungeflügted Land a., das nod nie 
Getreidefelidite trug; andar por — zu 
Boden fallen, zu Boden finken, wie der 
Sab einer Sin fAteit; * niedergefhagen 
fein i Sw. dem Lande ¿jufegeln; besar la 
—, ** auf den Mund fallen, aufe Maui 
fallen; besar la — que otro pisa, * eine 
grope Thrfurcht für Jem. haben; de la 
— inländifh; echar á — ju Boden wer- 
fen; nlederreigen, einreiden; en — auf 
dem Lande (niht in od. auf dem Waſ⸗ 
fer); medida de — Lingen. od. Flaͤchen⸗ 
mag n. für Brundflüde;, poner — en 
medio davon laufen, entrinnen; por — 
qu Lande; tomar —, Sw. anlanden. 

Tiesezuélo, a. dim. von —eo0, bat. 

Tiesierguido, e. + der einen fteifen Rüden 

Tiéso, ae. bart, fe, fpröde, unbiegfam ; 
Reif, ſtraff; kräftig, von fefter Geſund⸗ 
belt, befonders nad einer überflandenen 
Kranfheit; mutbig, tapfer; bartnädi, 
Rarrfinnig, cigeurinnig, Rbertrieben eruf- 
baft, (here Reif; tenórsola —sas feft 
bleiben, fi erhaften, nicht wanfen; te- 
nérsola —sas á alg., 6 con alg., || feine 
Meinung, feinen Gap Raudbaft negen 
gm. iS aupten; perrera, h o. ñ ed 

rdreld r., dad n aufgepflügt iſt. 

Tiéso, sm. Beftigkelt, ärter. 8 

Tiéso, ad. derb; — que —, $ mit Starr- 
finn, auf eine hartnádige Art. 

Tiesta, sf. Baßboden m. mentopf m. 

Ti6sto, sm. irdenet Gefaͤß n., Zopf; Blu- 

Tifo, Tifus, sm. Aw. Typhuskrankheit /. 

Tifoídeo, a. Aw. den Typhus betreffend. 

Tifón, f. Torbellino. 

Tigra, —re, s/. Zigerin /. 

Tigre, sm. Ng. Tiger m. 

Tigrína, sf. H. Art gefchmeidiger feiner 

eug m. aus Geide u. Kafamtr, zu Frau⸗ 

enkleidern gebraucht; Ag. Art Nuſchel /. 

Tija, sf. Bandchen n. am Schluffel hinter 


m Ringe. 
Tijera, sf. Scheere f. (gewöhnl. im pl.), 
Mes, was die Deftalt diner Scheere ak 
Zm. RÚft», Sägcebod m.; Su. Scheere / 
eines Hebebocks; Scheerer, Schaffdyeerer; 
Abzugögraben m., um ein feuchtes Land 
zu entwáfiern; erfle Feder f. im Flügel 
eined Raubvogel®; —as, pl. quer über 
einen Fluß gtiegte, mit einander ver: 
bundene Ballen m., um das Floßhol; 
aufzuhalten; rw. die zwei längeren Yin- 
ger m. der Hand; — de espabilar Licht. 
pupe f.; — de tundir paños Tuchſcheere 
f.; buena — der gefdridt im Schneiden 
od. Aufchneiden if; * farfer Eier; de 
la primera — vom erften ange; echar 
la — die Scheere anlegen, fámeiden, qu. 
ſchneiden; * die Schwierigkeiten od. Qin» 
dernifie bei einem Gefchaͤft aus dem Wege 
räumen. [Scheere. 
Tijeráda, —reláda, sf. Schnitt m. mit der 
Tijerétas , ar dim. von as; Wb. qabel- 
förmige Ranfen w. an einem Beinftode. 
Tijereteär vn. ſchnitzeln mit der Scheere; 
nad Militúr, nad Guidinten in frem- 
den Angelegenheiten ſchalten u. walten. 
Tijeriila, —ruéla, sf. dim. von —ra; No. 
rt Erdraud m. 


TILA 
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Tile, f. Tilo 
Tilburi, sm. ‚Kubury, a one: te Bagen. 
Tildár, va. Aliße, Rreihen; * tadeln; 


über tie Y ud faben fegen 

Tilde, sm. Etrid) m. 0d. anderes Beiden 
n., das über einen Buchſtaben gefept 
wird; unbedeutende Kleinigkeit, Auperft 
Heine ade f: 

Tildón, sm. auge. von Tilde; grober Sirich 
m, womit man etw. du ‚Rreicht, 


Tilo, sm. Ag. Linde f. 
Tilón, sm. . Dfb. 
— sm. erded rn. tines Sch 


sm. Paute. hHeerpaute f.; cute 
Tinbaldro, sm. Banler m. 


illo, sm. din. von —ál. 


a. 

Timbrár, va. WA. mit einer Ai rı 
verfehen; ein Siegel, ein Petſchaft auf 
Bayler abdenden 

Timbre, sm. “be imjierde; * rübmlidhe 
Sandlung, Drobtbat; Ahmliche, ebten- 
volle Au elónung f.: ; Sw. Bild, Sinn⸗ 
bild n., womit cin Schiff geziert iſt u. 
wovon eb den Kamen führt; $5 Glen» | T 

Me, 

Timiáma, sf.  luderwert tn. (2 

Timidez af. Yurätfamleit, Schüchternheit 

Timidi sf. $6 f. —idéz; Furcht /. 

Tímido, a ‚ furdjtiam, fhüdtern. 

Timo, f. Tomillo 

Timocracía, sf. verrſchaft f. der Relchen. 

Timoerático, a. auf bie —cia a beein. 
Timón, sm. Sw. Gteuerrubder n.; Gel 
f; ‘ Gtaatöruber n., oberfie Leitung /. 
der Geſchäfte; * Rihtihuur, diejenige 
Gabe od. Berfon f., wornad man fi 
richtet. Timön. 

Timoneico, —£tíllo, —cilo, sm. dım. von 

Timoneär, on. Sw. feuern, as GSteuer⸗ 
ruder führen. 

Timondl, 7 Sr. Ruderbeftencer m. 

Timondre, ef Sw. Gteuerpfiiht (Blag auf 
dem Sluteripeil des Gálffes, wo bas 

Timonéro, f. —é Gtenerrad ftebt). 

Timoráto, «. —8 6 [Frasquéta. 
Timpaní anillo, Sm. din. von NO; dr. 

Tim anítico, a. Aw. mit der Trommelfuht 
be aftet; diefelbe betreffend. 

Tim £ Am. Ecommelfudt, Urt 
ae od. aferfudt y. 

Timpano, sm. |. Timbál; BA. Giebelfeld. 
potderes Geld m. cines Diedels; Zk. Tromo 
melfell ». im Obre; Bar. Dedel, Breb- 
dedel, Tympan m. 

Tina, sf. Manwe; Barbentüpe: Sw. Balje 
va einmaß m. ., dad eine halde Botbe 
od. 15 Urroben hält; — de baño Bade- 
wanne f. 

Tindeo, sm. Gb. Beichfaß m.. grober Buber 

, worin die Hänte gewä 5 werden. 

Tináda, sf. Daufen mm. 6 op: en Upper m., 
um das Vieh, —8 le Ofen unter 
Dach yu Den. 

Finde, 7. enanas Sa Mlber; Mute 
indja, sf. irbener n er; Rufe f., 
3 00. lobgrube /. 

af. pr. dra "Reler m. für Rein 
eltufen zc. 


e —8 
Ränder, 


Ti 
beſchuldigen; die "erfrberligen Gtride | Ti 


Ti 
ae , sm 
Tínes 


Tinélo 


LL 


Tingledí 


Te nf 
Tiniébla, 


Tínte, m. 


inajéro, sm. bib.; der Weinfänder m. 
macht od. pextauft. 
jica, —illa, —¿ta, s/. diem. yon —ja. 
ón, um. Kufe /., Zuber =. ¿uns Huf 
fangen Deo igenmahiere, qu zum WBalden ax. : 
af. (dea Bhriftpyi 
. In ihes Gbenboiz m. von 
sf. tr Ny. Holjwurn, Zodtenkifer m. 
Tinel léro, sm., —ra, sf. Berfon /. in einem 
vornehmen Hauie, welcher die Unfädt =. 
Berforgung des Speiſezimmers von ie 
Dieneriäal t obliegt. 
Gpeifejimmer e. für die Die 


nerfdaft i in einem vornehmen Ganfe. 


Tinéta, A dím. von Tina; Ng. Dáyjes- 


auge a. 
nge, sm, Ag. gemifier wänttiner Rant- 
vogel m. yon en a Ouh 
u. Geſtalt dem Hab a 

o, sm. Sm. Yun To ((damyyen-) 
eh „ebereinanderlegung f-. der Schif⸗ 


Tiopläde, sm. bretterner Schuppen m., ta 


5* man arbeitet ‚eaupyen m. jun 
wahren der Mo 
vs. Sw. die —X eines Sqchiffes 


—X— augen. 
f. dim. von ra 


sf. Bin fernló / 

ql: —48, pl. * Rad /. er Umwißen 
ett; £gb. nad mittágige VMetten f. am 
Mittwo . Donnerftag u. Sreitag in ter 
Gharmo 


Tíno, di thoil 
Seiya. pe —A Gral u 
lelen u. Zreffen ; Vom 


e — ohne etw. zu merfen; irá — de 
la luz, de la voz dem Lite, der Qrim. 
me na echen; sacer de — betäuben, 

efunung briugen durch einen 

beftigen Gälag; * aus der Baffung brin 
gen; sin— obue Mag u. Biel; tomar — 

porfiótio Y u Merte gehen. 
sf. Barke f., womit man etw. 

—X bemalt od. färbt: Mei. Einte/; 

Färberet; Färbung. Eintauden 56 
die Garde; Zinte /., womit man füarefM 
— de la China, 4. Mal. uſche f.; 
indeleble unauslöfgbare Tinte f.; 
simpática fyumpartelide Timie f.: 
ara imprimir advrad, — fi; de 

uena — mit Rabdrud 

Geſchicklichkelt Pe einem seh 

dern fchriftl. Auffage); saber algo e 

buena — etw. von guter, ſicherer so. 
Dotár va. fürbe 
a. buntelroth (vom a). 

arbe f., womit man färbt; 
Barum , garten: Farberei, Bärder 


dr. Budruderfa farbe Fo; 
— inf w., den man einer Se. 
Ge gibt; reif es Län. ‚ in das man 
eto. Reit; dm. von einer Willen. 
not %.; ; (late, filátige Lenatut „sa 
interito, sw. dim. von —ro. 

—* u. Tintenfaß; $6 Oh rel e * 
quedemse en el — jufälligerweife ver- 
gefen od. außgelaflen werden. 

Tinulla, sf. . Art ſchwarzrother. füßer 
Trauben /. 





TIRA 


Tiránte, pa. von —ár; —, a. gefpanut, 
fteif, Kraft ; anftrengend, angreifend; 
tener, Ó traer la cuerda —, * mit allzu 

roßer Strenge verfahren; —, se. Hugs 

rang, Strang m. zum Bieben an einer 
Kutfgesc.; Aufhaltrienen m. ; Tragband 
”; Sanur /, Siemen m.; woran etw. 
hängt od. efefigt if; ++ Gell; Zm. 
langes, dünnes Stüdn. Bauholz; —es, 
pl. rw. Beintleider n.; á —es largos mit 
vier Maultbieren, die von einem Kutſcher 
u. einem Vorreiter gelenft werden. 

Tirantez, sf. Ausdepnung f. einer Sabe 
nad ihrer Länge in gerader Linie; Ans 
Rrengung f.; — del arco, Ik. Span⸗ 
nun £; tines Bewölbebogens. 

Tirantá a, sf. Zm. Bauholjn. von 46 Fuß 
Länge. [anftrengen». 

Tirantito, a. ein wenig gefpannt, raff; 

Tirapié, sm. Schuhm. Kulerlemen m., wo» 
mt der Lelften bei der Arbeit am Knie 
defeftigt wird. 

Tirár, va. werfen, ſchleudern; * f. — dla 
calle; fdießen, abſchießen, lobbrennen; 
mit dem Gewehr erlegen; bauen; gieben, 
durhs Biehen von der Stelle brin en; 
anziehen, an di sieben; * fortreiben, 
verleiten; * Schaden bringen, nachtheilig 
fein; auseinander ziehen, aubfpannen, 
ausdehnen; zu Drabt ziehen (Bold, Gil. 
ber ꝛe.); Zar. Kpsc. abziehen, abdruden 
(einen Bo en); aufreiBen , ¿einen ; bes 

teben, leben (einen Gebalt); vs. ziehen 
de alg. e. an etw.); Losjtehen, fchmähen 
(á alg. über Jem.); A. ziehen, traffiren 
sobre alg. auf Ien.); fálegen, einen 
ußtbun; ähneln (á alg. c. einer Sa⸗ 
de); in eine Farbe fallen; fic) wenden, 
fi lenfen (á alg. parte irgend wohin); 
abzweden, bezielen, die Abſicht haben; 
fireben, fid) beftreben, hinarbeiten (para, 
por alg. e. anf etw.); fid in einem 
gewiffen Zuſtande, in einer gewiſſen La. 
ge erhalten, obne abzunehmen; — & ca- 
allero, J4g. Aw. (legen, indem mun 
ein Kuie auf den Boden fept; den gros 
gen Herrn fptelen; — & la calle, * vers 
fleudern, verfhmenden, durdbringen; 
— con cuatro caballos vertheilen; — lar- 
go, * ju weit geben, das gehörige Maß 
berf&reiten im Neden od. Handeln; tira 
y añoja Art Rnabenipieln.; 4 —ra mas 
—ra fo weit ald man nur werfen od. 
ſchießen kann; á todo —, dfb.; böhftens; 
—se, or. fid) wenden, fid) kehren (á alg. 
e. gegen etw.); losftirjen (á ale auf 
Jem.). [anf einem Dade 

Tirasöl, £m. Pf f. Quitasól; + Altane f. 

Tinazón, sf. zurüdfänelesder Zug m. ei. 

nid af. nie 8 
róla, sf. A. geftreviter Zeug m. 

Tiréta, pr. Aro !, Agujéta. a 

Tirica, sf. díw von —ra. 





Tiricia, sf. Ar. f. Icler—; Lmw. Gén. ®elb- | Tiroteár, ya. 


fat f. der Pflanzen u. Bäume. 
zii, ' Ken Hemden? 
sf. $. —ica; Hembentragen m. 
Tiritio, I Nam. von Tiro. sr 
Tirinéro, s-». + Gúleife /. 
Tiritadór, sm. ++ der vor Froſt zittert 
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Tiritáña, sf. H. 
sua m.; * gebaltíofe, unbedeutende Qs 
Tiritär 


Tirocinio, sm. 
Tiroidéo, «e. 


Tírso, sm. 
Tirteafuéra (hacer), fr. fortgeben. ſio ext 


TIRT 
ewiffer Dinner Ceilez: 


‚vn. vor Broft 20. zittern. [de f. 


Tiritóna , sf. Sittern =. vor Sroft 20, de 


fonderó das verftellte. 


Tiro, sm. Burf; Chui ».; Wunde e. 


Beule f. von einem Burf; Schußmzuan 
Gi Gtñd ». grobe Beihüg; usm, 
adung /. an Bulver u. Blei zc. für ex 
otiebgewehr od. ein Qe Sas; Stoij 
19. infos); e Diebitahl m.; * > 
er Schade f.; * arger Streich m., MI 
man Jem. fpielt; * ränfevoller Ruif=. 
Ghicane f.; Bue m., Befpanu m. be 
feo od. fieben Mantthieren od. Prertez 
Mr. Geiln. an einem Flaſche ne; vr 
dere Breite /. eines Gembes, eine ge 
ves 2c. von einer Achſel bis zur ander. 
H. %ánge f. eines Gtüdes Leinwand x- 
Bk. Trepyenarm m. , Reihe L- vor En 
fen 610 gu einem Abfap; . Egal: 
m.; —08, E: berabbängende Riemes a 
an einer Degentuppel; — de artillería 
Kanonenfhugm.; — de campaña, Ge 
eldfthd n.; — de escopeta etc.. de pie 
Vúdfen-, Flintenſchuß ꝛe., Steiseri 
m., Schußweitef. einer Plinte 2c.; Pur 
weite f. eines Bteined; — de von 
Beuere, Schießgewehr m.; — jenen, 
Bwk. Gauptſchacht m. in einem Bee 
werfe; — pedrero, Gw. Gteinfid =.. 
— reforzado de balir, Gm. fihwere Lo 
none É gm Ballbefdiehen ; á— a 
Burf-, Schußweite; * in der erfordes 
tigen Lage, im erforderfihen Zuſtande 
um etw. ju thun; * paffend, angemeñez. 
á un — de bala einen Sachſen ſchuß mei: 
á un — de fusil etc. einen Hlinteafáxi 
20. weit; acertar el — treffen tm Wera 
od. Schießen; * feine Abſficht erreider 
animal de — Zugtbier n.; dirigir el — 
á alg. c. auf etw. zielen, * Day Wire 
auf etw. richten; estar á medio —, Az. 
Sw. hato fußfrei fein; estar bajo el —. 
Zw. Sw. dem Schuffe ausgeieht. vió 
faudreei fein; estar fuera del —, Ze. 
w. fihußfrel fein; errar en — fehl 
nit treffen; hacerse — mit Worten el. 
mit Sälägen an elnander geratben; pe 
ner en — an», vorfpannen; erse í 
— , Jäg. auf Schußweite tommen; * iz 
die angemeflene Lage gelangen, um and 
geführt zu werden, od. aciócben jua Re 
Lehrzeit L: ner. 
, dula —ea grejt 
Drüfe /. au der Gelte der Lufirdpee. 


Tirón, sm. Lehrling, Reuling. Anfinge - 


in einer Kunfl zc.: Zerren ».; ela 

de un — auf ein Val, mit Ginem Suse; 
á dos —nes, á tres —nes, * feidyt, ek: 
viele Mühe. 


Tiroriro, sm. ** Klang m. der Blasinkrz- 


mente; —os, pl. ** Blabinfrumenten. 
w. pläufeln. 


Tirotéo, sm. Zw. Gepläntel e. 
Tírria, sf. Il hartnädige, riberfeglide Er. 


bitterung /.; tomar — fid) heftig erbis- 


podt. Buchusflab m. tera 


fernen. 








BET Tue 


es 


RUE ES: 





AA 


MAT 





RAMA 


— 


IS 


Tirulögue, sm. Geplauder, @eiämip m. |T 
Tisino, s/. dw. Ap. Zifane f., Geitäntn.|7 
us Berfenwifer mit elo. Dei an, 
Tisbär, +f. A. [62h u. Di 
Física, 31. Aw. Sámindugi /. 
Tísico, a. Am. (hmindfädt — 
— olndfüchtiger m. 

Tisd, sm. A. Gold. En * 
Titánes, sm. pl. poér. Titanen me 
Titänio, o. Titanium, Titanmeta m. 
Ti do. Marlenette, @liederpuppe (| 7 
tejer, Meiner, umbedeutender| 7 





















































- Shattenfoieln. an | Y: 

aldenfolelertinfe 4: no 

cara, 6 cabeza, Feb IR 

a o 

Titererfa, s/. Marlonetten», Buppenfolel a. 

Titergro, a. qu einem Buprenfplel gehörig. 

Titeréro, —ista, f. Titiritéro. 

Titl, sm. Ng. Ueflitim., Art Heiner Meer, 
Tape mit einem Ihmargen Bed auf dem, 
Kopfe, der einer Rüge ábnlid) fieht. 

Tilllaclön, 4/. wolßfiger Kiel; Aw. Kipel 

Titilänte, pa. von —ár. 

Titilár, va, Am. tigo 

Titímalo, f. £sula. fi 

Titiritáina, sf. verwirctes ‚Betöfe n. “bon |T 
Bidten 1c.; jede LuRbartelt /., die mit 
viel Gerdufó u. Lirm unden ift. 

Titiritéro, sm. Marlonett + Buppenfple» 
Lec; Tafdjenfpieler m. 

Tito, sm. Ny. f. Almórta, Rabifubl m. 

Titabänte, —beánte, pa. von er et 

Titabär, —beár, em. manten, fü 
El. wänten, ntät feR Reden 
deb Eredlt# u. der Bermögensunft 
Rottern, —** mit der Bange; * un. 
(IRRE fein, AG Beiinnen. 

Titaládo, sm. Brober, großer Herr, Mann 

em Abel, 

n Titel won ctm. rend, 

ohne den virttiche Bey u. Genuß dar 

son au Baben; wovon cm. Deuannı de 

betitelt wird; —, sm. Shupbeiliger y 

zz ve. beilteln, Bencinen, Eberj celos 

ea. einen hobeı adligen Titel befommet 
einen Titel haben, überfhrieben fet 

Ge or. fd einen Ziel geben, NA 6 

Im 


Titalílo, sm. y #* dim, 




































—lo; ander 
en nos fh Sel undedentenden Dingea | y. | 
aufbalten, befond: was Kite, Made" |, 




















Sdrmlláteiten beirif: 

Tilallzádo, a. durá einen Tito, eine Q i 
tendenennung ausgejeihne!. 

Titulizár, va. Burd einen Titel ae. ange |Tı 
Jelónel; se, vr, fih einen Mdelßtler, : 
Aufegen; einen deratcióen erhalten. ro 

Tilulo, sm. Eel, Büdertitei me, ufo, 
Ueberfärift /; Anpitelm., veionderer Mos 
(Gnltt m. eines Geiehhuhes ic; Ben] Tı 


mung; Ehrendenennung; Berjon, 

Baden Mel; Beßonungsurtunde 7: Ay. 
Maimtelm.; Beranlifung yo, “Genio | e 
mi E. Benten- 00. Sculdihelinm o 

Casilla, Am. aDliger Titel mo; 6 

¡unter dem Borwande. 

Tivoli, sm. Bfentildjer Zangplay od. Bere 
gnBgungort m. 


rohr 
Títa, ıf. Moden. am Sachlaftei, ein, 2 








TOCA 


Stimmhammer; rw. beir 
m, der na Beiden an die! 


lider Spieler 
Karten mat. 


Tocadúra, + f. —dór; 
Toeulapiz, E uu — m. 
Tocaménto de lúz, $ [, Töque de luz. 
Tocamiénto, sa. — innerliche 
ung! 
Tocán, oucán. 
Tocsnie . von —ár; —, prep. beitefe 


fend, an angend, angehend. 

Tocár, va. ber, anfiblen, betaften ; fühlen; 
be», anrühren, angreifen; * antaften, 
veriegen, beleidigen; * rühren: Erwábo 
nung thun; * erfahren; aus Erfabrung 
mien; beiieben, € einnehmen (@eld 1 

beftreigen; Tpielen (ein SInftrument); 
tr fhlagen, wie eine mo anos en, 
um den Klang zu unterfuden; * 
tn Anfehung Geſchicklichkeit; % an 
fteden mit einem töryerlidgen od. geifti- 
en Uebel; ** (lagen, prügeln; auf 
lesen, das "Saar träufeln; auffegen (eine 
Haube); rw. beirügen; en. zukomme 
gebühren, gehören ; eireffen, gelten; 
heil werden ; durás 2008 zufallen; "dle 
Beibe treffen; ju», angehören, verwaudt 
od. verfämägert fein; obliegen; daran 
elegen, wichtig fein, ein Zeichen mit ber 
fode, der Krommel, der Trompete 20. 
geben; einſchlagen. In des Andern Sad 
hlagen bei Abſchließzung eines Handels; 
++ anklopfen; vorſpielen auf einem Tono. 
werkzeuge; Mufit maben; Sw. Toben; 
Sw. fliGen; — á alg. ce. 'nabe an eiw. 
fein, es beinahe erreiät haben; Aw. aufe 
gehen (3. Y. 8 partido or 4 toca á 2); 
— 4 — Am inhauen blaſen; 
* die Befugniß ertbeilen, etw. zu thun; 
— á fuego die Beuerglode lduten; — 4 
misa zur Meffe läuten; — 4 muerto ¿um 
Gebet [iuten, wenu Sem. geftorben tft; 
- á tempestad —— bei einem 


Gewitter läuten; — algo, ña auf etw. 
verfteben ; — la campana Vie @®lode 
läuten; — la caja die Xrommel rühren; 


— en alg. e. etw. berübren, nabe an 
etw. fein; — en alg. col color in eine Far⸗ 
be fpielen; — en alg. lugar einen Ort 
berühren, darauf zukommen; — en alg. 
puerto, Sw. in einen Hafen etulaufen; 
— la oracion des Abends zum Gebete 
iduten ; ¡toca esos cinco! ſchlage ein! 
; —se, or. fid) auffegen, den Koyf- 
pus cen: fi) das Baur ¡jure t mas 

: lee, nn frifiren laſſen; auffenen 
Tocäte, SL. Ronveiſe, Melodie f. en 
ocáyo, sm., —ya, sf. Ramentbrubder, 
«Better m., Shelter f. (tin f. 
Tocinéro, sm., —ra, sf. Speckhaͤndler m. “ 
Tocino, sms. geräuderteö Gájweinefleiíd) ».; 
Spedieite fi; —os, pl. rw. Súáldge, 
Brúgel, Detihenhiedem.; ; gordo Gyed 
[mit den Händen erreigen lana. 

Téco, sm. + f. Tóque; de —, + was man 
Tocón, sm. Glod m., in der Erde geblic. 
bene Wurzel /. eines abgebanenen Bau- 
med; Gturjel, sn w. von einem 


abgehanenen Ara od. 
Vochár, va. pr. Ar. eine barr mit ei» 
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rufen | T 





TOLA 
nem runden Siegel od. Gtüd Hel« ve 


fperren. 
Tech á ih närri 
Tachedkt, a7 $ Mr Pa pr e 


NRohheit 
Töcho, a. plump, unmifend, ses * 
Ar. rundes Stũ 
—* I Stange 7. a 
ochúra, s/. pr. A —* 1 
dabuéna, Pk. et Ser 
Todas — 24 Pimiénta de anunistas ı 
vía . doch, den . demunged 
tet; — noch eo mas neh de 


Töde l, 
Todíto —— — (von m 


; lauter, nur, nido ed. 
jeder; 08 4 e; Jedermann; —os lao 
támos, * wir find al jumal Sünder! * 
Alle; — lo que ete. ein Jeder, du x. 

— lo que, fo viel ale, fo febr als, fo le 
alt, fo weit al; — cuanto Alles das, m 
3e.; —os cuantos fo Biele als ıc; ** 
Dios, * fede ſchwere 0d. fywier * 
— el mundo, Jedermann; 6 — 
nur fann; de—, en — immer dr cd 
Vm. — ganz der Jórige; del —, am 
en un — gänzlid, dur aus; del — má 
gan . gar nidt; estar á — pr 

. fe un ungelegenbeit u. Gefehr hades 
De e Se 
e e n, eine jede 
nehmen ; hallarse, 6 ne € en bar 
ungerufen od. ungebetem überaf red 
den; r Shine AO jed a. 

A einzelnen an dtheilen 

mengefeht iſt; De —— 


liche Glſede 1 
Diana ac ds e 
tiche allein maden; ser el — 


Alles, die Haupiyerfon bel einem O 
ihäfte fein. ana 
Todopoderóso, a. allnädptig; —, su. % 


po 
Toésa, sf. franpöf. Klafter f., Längen 
von e Sub = 7 piés —— Se. 
Kafter f. 
Tófo, san. Tas. Lufferde f., Trab m. 
Tóga, s za sf: langer Rod m na Btömer; 115 
eid n. Der Dbergeridisrätbe B; 
Bde f. tines Tgericgtüratbet Y: 
obrigkeitl. Stand, Staud m. der bärgel 
Beamten; Gipt Rand m. 
"lee “ pri einem fangen rámiida 
ode (mit der Toga) angeiben: 
den Vorrechten der höheren & ri 2.6 
T nr N dam 55 d 
onälle, 8, andtud; —— a 
Tohalléta, sf. dim. von Tobälle, 


—— em, 8 m., des mit Tójo (f. d. E) 
e 

ér, nitár; Levanı 

Tan + geiur; dé — das im Yu 


nern eines Area angenageh, bi 
um elngelne 
tungen des en iu il 
Tójo, se. Ng. Art Binfter m., ohne Bil 
tez, blos mit Rc cad Gihtben. 
Tolános, sm. pl. tzännlide © 
(daum f. Ber Pferde 20. A —X 













u" 


NEIN As 


IE REN 


"TULD 
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'TUMA 





dert; tal 
FREE 


Mi ef. Nachkngen n, mit einem Lu. 
—A 








Toldár, f. ; rw. [. bededen, vet 
Toldéro, am. pr. And. Galjfrämer m. 
Toldílla, f. Tombad—. 


Toldillo, mm. $ Dedekter Kragfefel m. 
Tas fa. Dad aut Kbhattang der 
inmi Aber vine Bf, ein de 
ac. gefpanat wird; Balgbude/.; * Gtoll 
m, Soffart /. 
Tóle, sm.: tomar el — ‚Mtehen, ausreiben. 





ldno, a. toledanifh, von Zoledo. 
, va. + abfhaflen. 
‚iräglig, mas aufyuhaften 
; maß qu dulden Ü 
Toletación, sp. + @eRattun, Esto 
Toleránela, sf. Geduld; Radfiht 


Se. Dullen f. 











Toletéle,, [. Foltetéite. 

Tolméza, [. Arlequfn. 

Tolönes, f. Tolános. 

Tolóndro, sm. Beute /.; unbefonnener 
Bunfg m; ü Ohne Ueberlegung, 

Tolond EAS "Tan — 
va, of. „durd meiden 
Dad acc Auf den Sin (ade 





Tolvandra, s/. Gtaubwolfe /., die freis- 
(Brmig vom Mine berumgedrcht mbr; 
indi beat 
Tele, + £. Tall. 
Toller, va. + wegnehmen 
am. ——— 

Tollído, a, + träge, 
Tellion, af Fri Säläge od. Präel 
Toll ag. Grube /., morein man ih 
Bu um dem Wild unbemerkt 
Heingefledter Hal m. 
nen me; Begnabme; Gino 
ka: e berung f. einer Stadt 
fe f.; du. Ap. Mate, Dos 
ng /., Abftich m. in einem 
erungbgraten. um einen Spell 
afler6 davon abi 


mung sn 
EA are ‘ in 


ung 7. el 
Bee (vereht iQ! 


Tömal at Cll fret, antrdinge. das 
u nehmen if. 
Gin —— 
ef, woman 
ef 



































Tomte. en 
Tomadéro, sm. Dt 
Tomádo, 











gen wurde. 
Temaddr, «. Jág. gefhlät im dangen m. 








are, Kwvortiren des angefhoffenen 
M m. der nimmt, wege 
nimmt Mime eine Bräpei); Bat, 
ferfang, Brunnentaftenm.; —res, pl. Sm. 
ete nee. de tabaco de humo 
ei ri dle etw. nen 
ie. 
Tomajén, a a nehmen» od. zugreifend; 
—, em. rw. Bäder m. 
Tomamiénto, + f. Töma, 
Tomár, ve. nehmen; an«, ab», einnehmen, 
erheben; befommen; entichnen; wegned» 
Kap. nehmen, Reden; Reblen; er. 
oberh; verfperren (einen Sagan; 
boíen; erellen, Aberfaden. 
menda fa 
—ã q 
MESA 
sita “un —X dele fi as 
eben; beferlägen, Biegen (o 
Yen eines Thlered Das Pel 
fiehen in einem gemifíe 
halten für eim-; 
für einen Andern halt 
— & mal Übel nehmen 
tas auf den Rüden nepme 












ren hm 
Haufen: miethen; madabe 


fen; wählen, ausmäßlen , vor- 
anno 












— 4 uno por otro 
: aufueb 

d cues- 
über Ri, 
nehmen: 








— á feto, Sw. 
‚Händen greifen; — enlor, * nenes 
eben befommen, Bedentend vorráden; 
— una carrera tennen, fáned famfen; 
— el coche fid in die Kutfe fever, in 

— color id) färten 
(Bräßte) ih Rath erholen; 

Agentes 


ausírages 
la plama 









— 
— 
nen; — la con alg. Jem. in 
Jedem widerf ¡en od. Ihm tadeln — las. 
de Villadie unvermulbet bavon 
maten, 
fiber», abhören; etw. Kamen 
entweder als Bigt % m ih —— 
ra ti 

Se. yu dle bobe 
reha, Kw. ió in 
fben gie begel em 
asa, fih anmerben laffeı 
por avante, Sw. in den Mind tomen; 
por 18, ger. urtandiló miederfeitei- 
— a Pa Sw. in einen Hafen ein- 
4 au einen fihern Ort AA+ 

£Labal fhnupfen od. raus 
Ben; — von vu Held: mad einirelen; 
— el viento, Sw. die Sejel nad dem 
ten; Jäg. ble Witterung neh" 
Bde vuelta 1d üderfhla- 
18. ein Enfiforinger;, tómate 
nam dies bin (wenn man "Gem. ele 




























men las dere 00 Ca dm. a 
angenebmes al erzelgt; man 
legua —8 ——— 





hacer alg. e. an. 


werden; 
— eon alg. 





HANS 
fe 








1 vino beraufät 
— licencia, la 


de Breiheit 


Tombier om, Mg, Pedido m; - de 
Brikusge, 29. rt Iudenfirfät /. 








TOMB 1054 TOPE 
Tombadilla, s/. Sw. Hütte f. _ gewtile Brovingialausfpraßie 7- bein Re 
:Töme! ing. [. Töma. den des Spanifhen. [— Dounermwetter =. 


Toménto, sm. Berg; wergenes zus ”m.; 
Pk. feine Bajera /., Slaum m. an Aräu- 
tern 26. [übergogen. 

Tomenióso, a. Pk. flodig, mit feinem Flaum 

Tomiénto, ſ. Tome—. [hing wachſt. 

Tomillár, sm. Blah m., wo der Thymian 

Tomillo, sm. Ng. Xyymian m.; — churro 
Art Kreffe /.; — perruno Art Cypreſſen⸗ 
fraut m. 

Tomin, sm. 6. Theil mw. eines Duentihend 
Giíber; 400. Theil m. einer Mark Bol» 
des; Ap. Y Gfrupel mm. 

Tominéjo, f. Colibrí. 

Tomismo, sm. Gg. Yebre /. des y. Thomas 
von der Guade u. der Buadenmwahl. 

Tomisia, sm. Ey. Aubänger m. der Lehre 
des y. Thomas. mas gemäß. 

Tomistico, a. Gg. der Lehre /. deb Y. Tho⸗ 

Tomíza, sf. Strid m. von Gyartogras; 3%. 
Bindfaden m., womit die Balken einer 
Band von Fachwerk ummunden werden, 
damit fid) der Mörtel fefter anfege. 

Tómo, sm. Bud n.; Band, Theil m. von 
einem Bude; umfang m., Dide, Größe 
f. einer Sache; * Wichtigkeit f., Bertb 
m.; de — y lomo wichtig. 

Tomón, f. Tomajón. 

Tón, sm. ſ. Tóno; Anlap m., Beranlaffung /. 

Töna, sf. pr. Gal. Dberflite /. einer 

Tonáda, sf. Lied m. (Fidifigtett. 

Tonadica, —illa, sf. dim. von —da, Sb 
Liedchen n., das gersdhnt. jwiihen den 
Aufzuͤgen eines Schaufpieles auf der Büh- 
ne abgefungen wird. [Thunfiſches. 

Tonáira, sf. Art Reg n. zum Fange des 

Tonalización, sf. Tk. charakteriſtiſche Ci⸗ 
genthümlichkeit f cines Tones. 

Tonánte, pa. port. von —ár. 

Tonár, vn. podt. dounern ; Blige [hleudern. 

Tonárlo, sm. Roten, Muñfbud n. 

Tondíno, f. Bocel. 

Tonél, sm. Tonne f., Fab »., Dejond. eins 
zum Cinſchiffen: —les, pl. Sm. Laftigleit 
f., Tonneninbalt m. tines Schiffes. 

Toneláda, sf. Sw. Tonnenlaft, Tonne f.; 
Sw. Raum m., den im Duchfchnitt eine 
Zonnenlaft auf einem Schiffe einnimmt, 
Sw. Borratb m. von Zonnen, der fid 
auf einem Schiffe befindet. 

Toneláje, sm. Sw. Tonnengehalt m. eines 
sá eS; eyemal. Schiffsabgabe /. 
oneléjo, sm. dim. von —él. wer! m. 

Tonelería, sf. Faßbinder⸗,, Böttherhand- 

Toneléro, sm. Fagbinder, Böttcher m. 

Toneléte, sm. Sb. Art Heiner Reifrod m., 
der zum Anzug altróm. Weldherren 30€. 
getragen wird; Rauferfhürze Y. * 

f. f. Cápa; — de barriles, Sw. 
Lage /. Faͤſſer auf 
a 


Tonga, 4 
einem Schiffe. 
Tongáda, {. Cáp 


Tónica, sf. Tk. $Haupto, Grundnote f. tl. 
nes Ton8. er Drgane. 
Tonieidsd, sf. Al. natlırl. Spannung /. 


Tónico, «. TX. was pum Ton gehört; Aw. 
färfend, die natürliche Spannung wieder 
herflellend ; voz—ca, 7%. Brund», Haupt. 
ton m. in jedem Gage eines Tonftäds. 

Tonfllo, sm. feiner Ton m. tm Sprechen; 


. | Topácio, sm. 


Tonitróso, a. mit Donner verfnhpft; tiem 

Tóno, sm. Ton, Klang m. der Stimme 
eined Tonwerheugó; Aw. Spannkraft f. 
der Fibern; Art n. Belfe f., ih in ver 
Geielfhaft gu betragen. 

Tonsúra, s/. ++ Abigeeren, Abſchneiden m. 
der Haare od. der Molle; Es. Tonfur f. 

Tonsurádo, sm. der die erfte Tonſur he. 
kommen bat; katholiſcher Beifttiher m. 

Tonsurär, va. die Haare 00d. Die Role 
abfcheeren od. abſchneiden; Kgd. die erfte 
Zonfur geben. 

Tontäde, s/. alberne Rede 0d. Handiung f. 

Tontázo, sm. augm. von —to. 

Tonteár, va. albern reden od. handeln. 
Tontedád, sf. f. —ería; == de cabeza, + 
Schwere /. des Kopfes, Betdudung f. 
re sf. Dummpeit, Albernheit. Thor. 

eit f. 

Tontillo, sm. dim. von —to; Meifred m. 

Tónto, a. dumm, albern, thbdridot; í —tas 
auf tine unbefonnene, alberme Art; —, 
sm. dummer Menſch, Dummlopf m. 

Tontonäzo, f. —tázo. 

Tontinas, sf. pl. || albernes Derbi m, 

Toñína, sf. pr. And. friiher Tbunfifdy m. 
friſches Fleiſch m. vom Thunfiſch. 

Top! int. Sw. ſtopp! 
6pa, sf. Sw. Hebezeug a., womit die Se⸗ 
gel binanfgegogen werden. 

y. Topas m.; — ahumado, 

Topáda, f. Topetáda. (Ny. Ranátopas m. 

Topadizo, a. |. Encontra--. 

Topadór, e. ftößig, gern mit dem Loy! od. 
den Hörnern Kopenp; —, sm. Gpieier 
., der leichtfinnig u. unfbertegt die An 
gebote hält, die man ihm madıt. 

Topamiénto, + f. Encuéntro. 

Topär, en. ſtoben (con alg. c. an etw.); 
f. Topetár; antreffen (con alg. Iem.); 
finden (con ale e. etw.); bereber. lie⸗ 
gen (en alg. c. in etw.), wie eine Sá mie 
tigkeit, eine Unmöglichkeit, das Angebot 
im Spiele annehmen, halten: —, em. in 
die Gifen bauen, mit den Binterfähen 
im Laufen die vordern berühren (Bierbe. 
Manítbiere); — con alg., + Sem. finren 

Jo. eg I Bett 
oparquía, sf. Dezirk m., Gebiet n. 

Tobdzo, + f. std. 

Tópe, sm. oberfte Gyipe /. von etm.. Se. 
» Cálces; Kuovi m. 20., der an einigen 

rijengen angebracht wird, damit fie 
nit weiter eindringen; Gtof me. wit 
den Hoͤrnern od. mit der Stirn: An. or. 
Auen oben n. zweier Körper: * 
unft m., moran jih eine Sabe Rökt, 
worauf ihre Schwierigkeit berubt; * Bin- 
derniga.; * Gtrelt, iſt a.: ¿—, Zu. 
ohne Ginfhnitt, Berzapfung 20. verdan- 
den (von zwei BaubOljern); hasta el — 
aán¿lió, völlig: bis aufs Menberfte. 

Topéra, sf. Maulmurfshaufen m. 

Topetáda, s/. Gtopm. eines Stiers, Mid. 
ders zc. mit der Stirn od. mit den Hör- 
nern; Stoß m., den man Ad an den 
Kopf gibt. [den Hörnern; Anden. 

Topetár, va. oben mit dem Koyf 0d. mi 


— — — — — — — — — — — — 


— — AO —— —— — — 


— —— — —— — — 


m. ma» 





Topetón, sm. Eloß m. 


1 
Topetädo, f. Topadór, fägen berubend. | To 


Tópico, a. Aw. ortlich; Kdk. auf Gemein⸗ 

Tópico, sm. Aw. Wan. drtlles Hellmit⸗ 
tel m., weldhes auf den kranken Theil ſelbſt, 
od. in die @egend deifelben aufgelegt wird. 

Topil, sm. @erichtödiener m. in den Där- 
ern der meflcantfchen Indianer. 

Topinária, f. Talpá—, 

Topinéra, f. Top —, 

Topíno, a. im Geben u. im Stehen immer 
auf den Gyigen der Hinterfühe auftre. 
tend, wie mande Pferde. 

Tópo, sm. Maulwurf m.; * Berjon /., die 

ber Alles ftofpert, entweder aus Kurz 
fiditigleit od. aus Unachtſamkeit; Am. 
ntfernung f von 1% fpan. Meilen. 
Tópo! ine. Sw. ſ. Tóp; topyp! Ich halte mit! 
opografía, sf. Drisbeſchreibung f. 

Topográfico, a. ¡ur Beſchreibung eines ein. 
zelnen Ortes gehörig. 

Topögrafo, sm. Driöbefchreiber m. 

Topogrfillo, f. Alacrán cebollero. 

Topología, f. —ografia, 

Topológico, f. —ogräfico. 

Tóque, sm. Berührung /-; Anfólagen od. 
Qáduten ». der Dloden; Tromme (blas; 
+. Schlag m., den man Jem. gibt; @g. 
innerlihe Mührung /.; Probiren ». der 
edeín Metalle In Anfebung ibres Gehal⸗ 
teb; Práfun f-, die man mit Jem. an. 
fteilt n Anfebang feiner Fähigkeiten, fel- 
ner Lage, feiner Befinnungen 2c. ; Punkt 

m., worauf es bei eines Sache hauptſäch⸗ 

th anlommt, Knoten m.; — de oscuro 
Schlagſchatten m.; — de luz Schlaglicht 
m.; al — de las oraciones Abends beim 

7 —— Seria Y 
oquéra, sf. Baubenmaderin f. 

Toquería, sf. Sauben-, Kopfpupmaberar- 
arbeit, Baze-, Blorweberei f. 

Toquéro, sw. Baje», Flormeber m. 

Toquílla, sm. dim. von Tóca; Hutband m., 
Sutfänur f.: Hutflor m. bel der Trauer. 

Torá, sl. Judenfamifie. ¡Ade Bamille; 
Fw. Gsch. Bamilienftener /., welche ehe⸗ 
dem die Juden in Spanien erlegen muß- 
ten; Thorab /., jüdifhes Defegbud a.; 
Beuerwert , mit Schwärmern, das man 
manden Stieren, die den! werden, unto 

Torácico, a. Zk. jur Ent edörig. ängt. 

Toráda, sf. Heerde /. Gtiere, befond. fol» 
der, die zum Verfauf beftimmt find. 

Toräl, a. vorgägli, worin die meifle Stärke 
einer Gabe beſteht. 

Toräz, sm. Zk. Bruft /. 

Torázo, sm. augm. von Toro. 

Torbellíno, sm. Mirbelmind m.; *Guberft 
Tebbafte. untubige Berjon f., die Allee 
im Reden u. Handeln durd einander 
wirft; * Bufammenfluó m. von Dingen, 
die id) zugleich erelgnen. 

Torcáz, —20, f. Palóma —á2. 

Tórce, sf. ++ Balstette f., Haldband ». 

Torcecuéllo, sm. Ny. Dreb-, Wendehale m. 

Toreedéro, a. + f. —cido; —, sm. Bert: 
jeug n., womit man etw. dDrebt, biegt 10. 

Torcedór, sm. Geidendreber, Selvenjwir- 
ner m.; Spindel; Unannehmlidyke o 
Berdruß m.; Mbnelgung /., Ulel, Wi 


1 


o 
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Torsila, f. Eristmo. 


Toréo, sm. Gtiergefeht ». [zu Fuße. 
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dand n., Ballen m., der zur S 
einer fintenden Mauer augeftemint mir». 


Torsro, sm. Gtierfetiter, Stlertámpfer m. | Tornár, va. zurüdgeben; weräudern, ver. 


ords, sm. 2k. Brühl m. au dem Glulen» 
uBe. 
Torste, sm. innger, febharter Stier m. ; * 
Gade f., die ſehr ſchwer zu begreifen if 
nm. wobei man den Verftand anfirengen 


muß. 
Tórga, sf. Art Geffel od. Bande f., die 


man Schweinen n. andern Thieren an 
den Hals legt. 
do, sm. pr. Ast. Kleyver m. 
Toriciérvo, sm. Ng. 


ame büffel =. 
Toríl, sn. Stall m. fur die gu den Gtier- 
efehten beftimmten Gtiere; Otchſen⸗ 


all m. 

Torflio, sm. f. Toréte; dr hölgerner 
Stift m., wodurá ¿mel Radfelgen mit 
einander verbunden werden. 


Tório, sm. Ny. Schdk. Taurium »., ein 
neuentoedtes 


nod wenig befanntes Me- 
Toriónda, e. brünftig (von ein 


za. [tadl. 

Toriondée, sf. Brunft f. einer Kub. 

Torismo, sn. politifches Syſtem n. der eng- 

liſchen Lories. Lory m 
Torista, sm. Anhänger m. des —smo 
Torlordio, sm. Art Gchalmei od. $ 

ef. 

Torménta, sf. Geefturm m.; Ungerwitter a. 
ju ande; *Aidervdriigteit /., Ungíld a. 

Tormentadór, + f. At—. 

Tormentár, va. + f. At—; 

Sturm jur Gee ansſtehen. treffend. 
Tormentário, a. die Geſchutzwiſſenſchaft Des 
Tormentäza, sf. augm. von Tarmenta. 
Tormenties, —illa, —íta, s/. dim. von Tor- 
Tormentíla, f. Sieteenráma. (ménta. 
Tormentin, sm. Sw, Obenblinde Y. 
Torménto, sm. Beln, Marter, Dual f.; * 

Kummer m., Herzeleid; Grid m. grobes 
Tormentóso, a. ſturmiſch. (Gerd Rp. 
Tormientár, + f. Atormentár. 

Torminál, a. Aw. den Gharafter der Kolik 
elgend; die Kolitfdämerzen findernd. 
Tórmo, sm. hoher einzeln ſtehender Felſen m. 
Tórna, s/. Suridgabe f. deffen, was man 
genommen hat; Gen. Ab. Deffnung /., 
e man tn einenw Mdfferungógraben ze. 
madt, um dad Waffer auf Diejenigen 

Beete 20. zu lelten, wo man e6 für nd. 

fet m. vom Strob, welche die Ochſen nicht 

freffen mögen u. die man andern Thie- 
ren gibt. [f. veffelden. 

Tornabóda, sf. zweiter Hodrzeittagm. ; Feler 

Tornáda, sf. Zurüdtunft, Ruckkeht /.; Ad: 
weg m. 

Tornadizo, a. + was fid) wenden ob. dre- 
en läßt; —, sm. Abtritnniger, Weber- 
änfer m. von eluer Religion, einer Par. 

tel, einem Heere 2c. ¡um andern. 

Tornádo, sm. Sw. Birbelwind m. 

Tornadúra, sf. f. —da; Zw. Längenmaßn. 


von 10 

Tornagríto, And. (. Sombréro. 

Tornaguía, A. RAdjoAffeln m. 

Tornamiénto, sm. + Berwandlung /. einer 
Gade In eine andere. 


Tornapänte, sf. Bk. Gtrebe f., Strebe⸗ 


engl. 
irten⸗ 


um. einen 


A 


manbeín (en alg. c. in etw.); en. ¿urid. 
kehren; — á hacer alg. c. etw. nodbma10 
thun; — por alg. 4 Jemandes aunc- 
men, lbn vertbeidigen, —se, vr. worleh 
ten; fi verwandeln, werden. 

Tornasól, sm. Ag. f. Girasól; Gilera 


n., Schiller m. an einem Zeuge zc.; M. 

Satmußpflange f; E. dadas a — & 

Holanda, 6 en pastas, A. dfb. 
Tornasoládo, a. rhinern. 


Tornagolár, vn. ſchillern, In mebresen Far. 
Tornátil, a. ++ genzeäelt, [ben fpieler. 
Tornavigle, sm. Rúdrelfe /. 

Tornavirón, f. —niscón. 

Toernavóz, pr. Ar. f. Sombréro. 

Torneadór, sm, Drechsler, Dreper m. 

Torneaménto. + f. —&o. 

Torneänte, pa. von —ár; —, sus. elier Fer 
liter m. bet einem Carouſſel. 

Torneär, va. drebfelu, drehen; Mal. BU. 
eine Figur verdreben, fo daß fid) Der obere 
Theil des Körpers nah einer Geite u. 
der untere nad) einer andern wendet; uz. 
ein Scharmügel, ein Gefecht zu Bierke 
liefern; turnieren, in eluem Turniere 
fämpfen; * berumfchweifen miz fetuen 
Gedanten. 

Tornéo, sm. Gba el od. Gefecht ». yu 
Pferde; Turnier, Mitrerfplel ». 

Tornéra, sf. Bförtnerin /. eitues Ronnen- 
Mofterd, Aufwárterin /. In dem Srra& 
¿immer der Ronnen. 

Tornería, sf. Dreglerardelt f. 

Tornéro, f. —eadór. 

Tornilléro, sm. Kw. Autreißer m. 

Tornillo, sm. dis, von —no; Schraube f., 
Kw. Ausreißen »., Defertlon /.; — sir 
fin Gáranbe /. ohne Ende; — de Ar 
químedes arhimedifhe Schraube f. 

Tormiguste, sm. Wan. Nberprefle f., Zur 
nitet m. 

Torniscón, sm. mit der umngewandten Saat 

egedene Dbrfeige . 

Tórno, sm. Um», Herumbdreben ». im reife; 
Belle f., Bellbaum m. einer Drebhas- 
pel, einer Binde 2c.; Krahn m., Linde 
f. mit horizontal !iegendem Mefibar=z, 
um 2aflen empor ¿u heben; Eretrad, 

» tu einem 


et 
n. Geiler; Gpiunrad ».; Drebho, Dreb — 
bant; Zah. Pouſſirmaſchine f.; Schraͤud⸗ 
Pod m.; Uedergang m. des Bates der 
Öntgl. Gefälle von dem Melfibietenden 
auf den od. dle, welbjer od. weile nad) 
ihm das nächſte Gebot gelban haben, 
wenn der Borhergehende die erforberfidhe 
Bürgihaft im vorgefhriebenen Seltraum 
nit hat leiten fónneu; rw. Folterbant 
.s — de aguja Drifiboprer m.; — de 
a seda Geibenmúble f., Mifdine FP. 
wo die Gelde im Großen gegwirnt miro. 
Tóro, sm, Gtier m.; —os, pl. Stiergefecht 
m.; — ambulado junger Gtler m. , mit 
dem nur Rederelen getrieben werden : — 
de campanilla Stiet m., der eine wett 
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werten, Sámdrmern 
de musrio Gtier m., der JN 
Ss en paro Buiflet, Sercocuida, 
Bulle m.; correr —os ein Gtiergefeht 

Torondó, —dön, + 1, Tolöndro., (halten, 
ee Bel 

od. dul at, O: bel, ara. 
u) (in pete and eta 
von der Áltrone, aíó von der Bor 
ramo igenfgaften hate aber ardber 
fetlaiger IR. 
ja, —Jias, Y. 
um; Bi Saum m worauf De nie 
a. + Mart, änlı. . 
m. Darmgió! /- 

Törpe, a. langíam; [ómerfáMig, unbehole 
fen; erfiaret, eingefälaren, mie ein @lled; 
Rumpfanulg; ameno; uncbrbar, uns 
süchtig; Ih 6 

Torpecér, + f. 






























Torpés Bitterrode m 
Torpéxa) sf. Shmerfäfigtelt, Unbeholfen) 
beit, Ungefhidlihfeit /.; Stumwffun m.; 
Unwiffenbeit; Sählittelt; Umebrbarfelt, 
Unyude; unjüätlge Hanblung „ Side 
Torpigo, + fr —pédo, Matet 7. 


Tostär. 
Rirkthurm; 

Cat. ate. 
lo molino 
der refe 














> 1. Tostás 
rm; @loder 


Jorredda, 97. Mo: Ehurmtrant m. 

Torreádo, pp. von —ár; corona —da mit 
Ebhemén genlerte Arone €, 

Torrebr, va, mit Eblrmen Vefeligen. 














efólagenen Clern über). gen a dann {m 
utiee ob. Dei gebaden min, 
Torroniára, sf. pr. And. 
bite Lo lado ¿Pe 
| Torronies, sf. tre weißer Eraube fo 
die febr EA iR u. einen 
Ballen Hebligen Bein ‚glbt, der fic 'Tande 
nes, Gedriedtes m. 
1, 3f. Dreben, Menden; Gemunde- 
Térso, sm. Rumpf m. einer Witofäule. 
Téna: ef. Busen; Radar Ruten, Dias; 
BSP, ob sil ammbaufen m., 
10200 Viontänee (Montón) bee: 
Gem; Mane Gef von Raltin rare, 
it allerhand ingefottenen Brida. 
ten augefhlter (über Ruden m. 
Torıdda, sf. Baftete /.; — de muegado, 
rms grobema Med vermifhter Mörtel. 
Tortedád, + £rimme, —8 
|Tortera, sf. Tortenpfanne, die il 
der Gpindel gelegter Mi » damit fie 
mehr Sámere betomme und Ad beer 
Tortöro, sms. Tortenvfanne £. — [brebe. 
Tortien, 2. dim. von —ta. 
Tortiesro, a, + + ingerest. 


Tortijón' 1. 
F Ela —S 
Gelbhbefledun, In Heine 
DES 
vidso la —, 





























inde veraueifbdi:hacer une 
Seinfoefedung begeben; volvi 
+ das Blatt hat ñ 
'Tortilléra, s/. | 
Toril, zm. 


*88 

1, @eionbefiderin y. 

'k. runde, ylatte Scheibe /. 
othlfhe Sárí Y. 

‚Bar. Art Monde 


Tértola, GER: turista Y. 
, dm. funge Eurteltaube f.; tremo 
— argioter, unerfahrener ent m. 














Torrecilla. von —ro; Ng. fet0» | Tortolilla, af. dim. von —la. 
ediger Krufal m. tree | Torito: am. rien, 

Torrofacción, sf. Ap. RdRung /; der Rräu-|Törtolo, sm. + Zurteltauber m. 

Torri —— — 

Torre (&fedtgebauter|Tortör, sm. Sm. Anelfbindfel m., 

Torre tn, af. Mg. Met zörbtigen Metal! . Gißde m. von diden Tauen, 










in den Werein. 









lebbad, Bergftrom 
Strom m., Bluth 
in Dingen; * forte 
Mt fo Gene valenciant» 


m. 

sf. Lopreipen, Radfallen 

Ufererde im Bolge des Blutber 

Torreón, sm. augm. von Törr 

Torréro, sm. Bauer, Golonift 
Sandhaufe mit Garten (in Gatafonien 
16); Egurmmdóler m. auf den Egliemen 
länge der Mecrestiie, 

"Torrernida, af. Menge / geröfster Sedo 
fnitten. elm Beuer ht. 

Tomnd?o, em. Basten, Ber Immer 

Torrötno, sm. geröflte Gpedfänltte /-; 

dien Bud 90. dides Seftm. 

Tórrido, a. brennend heiß; —da zona, 83, 
Heißer Erogúrtel m. 

Torrija, sy. Rk. Gánitte f. Brod, die, 

den fle qn Wein 2c. getaudt If, mit 















n | Tortuosidá 








mit Tauen umminden. 

Torióx, sm. Sw. Mrt Sálinge /. ac. aus 
Aufammengedrebten Zauen. 

|Tortozen, sm. WS, xt Traube /. mit gros 

fen Betten m. aroben Kernen, Die einen 


Ly angs balıbaren Wein n 
ort ; — frauen 
Siefentalitehie e álamo 
[Gutes 7.; — cuadrada Rarete Ja 
E —örs. 
Tor gerlmnt, gefätängen, 
Tortära, s/. Krhmmung; * Bein, Marter, 
Tortur /.; Schmerz m. der Gedle. 
'Toralóso, [. Nadóso, 
Torinda, 4£ Wan. Meiselm. von Bund, 
Tora, f. [faden. 


























Io bie 
Térvo, e, SB, Toast. 


Torzál, #ı drehte Schnur Berbin- 
ETA ao nd as qe 
— 0. a lnanve a 
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tener Dinge; — de cera nes wm. | Toxíno, sm. Sw. Klampe f. 


Torzón, f. Toroz—. bebaftet. 

Torzonádo, a. Tar. mit der 

Torzuélo, sm. Fik. Ráundgen a. 
Raubvogeí8; rw. Ring m. 

Tós, Ze uften »..; — ferina, Aw. Keuch⸗, 

Keihhuften m.; — seca, ó perruna, Am. 
trodener, rauber, heftiger Huften m. ohne 
Aubwurf. (Bauholz. 

Tósa, sf. vierfantig bebauened Stüd n. 

Toscáno, €. toscanidd; engua —na 10d. 

cantiós od. ttalienifhe Gyradje f., das 

Stattenifhe a.; Órden —, Bk. tobranto 
(de Säulenordnung É. , 

Tóseo, e. plump; grob; rauh (Gtimme); 
unbebauen; ungegíáttet, obre Bolitur; 
unbearbeltet, ungefeilt, wie cin Ders ac. ; 
ungebiídet; rob, unmiffend; ungeſchlif⸗ 
fen, ungefittet, unhöflich; piedra —ca, 
Ny. Zuffftein m. 

Tosecilla, sf. gezierter, verfteliter Huften m. 

Tosedör, sm., —ra, sf., der, die huſtet. 

Tosedúra, f. Tosi—. 

Tosegóso, a. Aw. buftenartig, was ¿um 

Yosér, va. huften. [Suften gebdrt. 

FToséta, sf. Zw. Ng. bartlofer Minterwei. 

fosidúura, sf. Quften ». (¿en m. 

Tosigár, ſ. At—. 

Tösigo, sm. Gift m.; 
m., Herzeleid n.; ++ m. vom Elben⸗ 

Fosigóso, a. vergiftet. [daum. 

Tosiguéro, sm. ftartes Bflanzengift ». aus 
den Blättern eines gewiflen Gaumes. 

. Tosquedád, sf. Plumpbelt; Robheit, Un- 

wirlenbetl .; Mangel m. an Bildung; 
Raubigteit f. der Stimme, wenn man 

Tóst, Tóste, + f. Présto. [deifer if. 

Tostáda, sf. Scheibe f. geröftetes Brod. 

Tostádo, «. von der Sonnenbipe gebräunt; 
hocgelb, beflgelb. 

Tostadór, sm. der röftet; Werkjeug »., worin 
man etw. röftet (3. O. Acpfelrdfter, Ra. 
Rantenröfter 20.). 

Tostár, va. röften; fengen, ein werig an- 
brennen: fengen, abbräunen, rote dle 
Sonnenbige ꝛc. 

Tosiön, sm. Kk. geröftete Erbfen /.; aus 

eröftetem Brod mit frifhem Del bereis 
Íete Suppe /.; Wurfſpieß m., deſſen 
Gyige am Feuer gefengt if; jede zu Rar? 
erbriete Bade; AMw. vortugieſiſche Gil. 
ermünge E = 100 Rei = 5 Gar. 

Tót, + f. Tódo. (sm. ganze Summe /. 

Totál, e. gänzlih, völlig; Aw. gauz; —, 

Totalidád, ss. Gan¿eó ». einer Sache, Boll- 
Ránbigtett y. (wandeln, vereinigen. 

Totalizár, ea. viele Maſſen in @ine ver. 

Totilimändi, f. Mandinóvi. 

Totóra, f. Espadáña. 

Totovía, f. Cogujáda. 

Totúma, sf. pr Per. Trinkgefäß m. der 
Indianer; Am. Chotolateſchale f. 

Totúmo, f. —ma. 

Toucán, sm. Ny. Bfefferfraß, Preferfreferm. 

Tóva, sf. prov. f. Cogujáda; BXk. Art po. 
röfer, weldjer Stein me. von wenig Gewicht. 

Tovido, po: irr. + von Tener (ftatt Tenido). 

Toxieaciön, sf. Birkung f. des Giftes; 

Toxicár, f. Atosigár. (Bergiftung 7 

Tóxico, f- Tósigo. 


eined 


hol —* Kummer 
Soft 


Tóza, pr. Ar. ſ. Tocón. 


arıngiht | Tozäl, sm. pr. Ar. Auhöhe /. 


Tozär, va. pr. Ar. mit dem Kopfe ftopen 
(von Widdern u. Bdden); * mit thorich⸗ 
ter Hartnádigfelt auf etw. befteben. 

Tozoläda, sf., —lón, sm. Schlag m. UR 
den Raden. 

Tozddo, a. pr. Ar. halsftarrig. 

Tozueláda, s/. Genid», Rıdenkoß m. 

Tozuélo, sm. Raden m., Benid; PR. Gras 
baͤlglein m. 

Trába, sf. Band »., Strid m., Kette f. =, 
womit eine Gabe mit einer andern ¿ufem. 
mengefügt, befeftigt 0d. verbunden wir»; 
Spannitrid m. für Bferde od. Mauleſel 
* Hinderniß m.; ger. Beihlaguebmnng 
f. einer verpfändeten Sache im Wege dat 
Sülfevoffiredung, —as, pl. Grüd a. 
Tud), womit bei einigen Röndsorpen tie 
beiden Streifen des Scapuliers mit eınan- 
der verbunden werden. 

Trabacuénta, s/. Rehnungsfehler ; Girett 

Trabáda, sf. rw. Banjerbemd m. [m. 

Trabadéóro, sm. P/k. GFeſſel f. am Babe 
der Pferde xc.; bei m. Ddeñielben von 
der Kotbe bis zur Krone. 

Trabádo, a. ftarf, nervig, gedrungen ; did, 
jufammengelaufen, ¿ábe, nidyt ret Ahi, 
Pk. zufammengewadfen; — igroso, 
Pfk. an beiden Süßen auf der redten 

cite weiß gezeihnet, 

Trabadór, sm. Schrankeiſen m». der ige 
ſchmiede. [dung, Verfnkpfaas f. 

Trabadúra, sf. Zufammenfügung Berbin- 

Trabája, sf. + Beharrlidhkeit f. 

Trabajádo, «. abgemattet. 

Trabajadór, a. arbeitfam; —, sue. Arbels * 
ter, Arbeitömann m. 

Trabajár, va. verfertiaen, maden ; veraz» 
beiten, aubarbeiten; beunrubigen; belbo 
figen, plagen, ermüden; rw. feblen; 
yn. arbeiten (en alg. c. an enm.): e 
Mühe geben, ſich anftrengen (en alg. e 
mit etw.) ; tradten; gábreu; — un caba 
llo ein Pferd zureiten; —se, vr. wie 
befimmern (de alg. e. um etw.), de 
figt darauf nehmen. 

Trabajico, —jillo, sm. dim. von —jo. 

Trabájo, sm. Arbeit /., Arbeiten; rw. Qe 
fängniß m.; Baleerenftrafe /.; —on, pl. 
Elend »., Roth. Armutb & [bafl. 

Trabajóso, a. mühfam; mäühfelig; febler- 

Trabajuélo, f. —jíllo. 

Trabál, a.: clavo — Gyarrnagel, großer 
Nagel me. , womit Balken ¡ufammengena. 

Trabamiénto, f. —azön. gelt werten. 

Trabär, ve. verbinden, jufammenfe en; 
verfnüpfen, genau vereinigen, ed). 
ten; verbiden, verdichten; pr. And. cte. 
fangen, ergreifen, paden; Spannftride 
anlegen, feſſeln an den Fühen, wie Bferde 
10.; tadeln; en. janfen, ſtreiten, einen 
Mortwedfel haben; kaͤmpfen, febten; — 
la batalla die Schlacht anfangen ; — con 
versacion eine Unterredung anfnäyfen; 
— las manos fid) Die Hände geben; —se, 
—— verbiäten, en werden, ie eine 

gteit; entfpinnen, anfangen, 
wie ein Gefecht ze. ; mit Worten an einen. 


m. a v. W Um UP APM UAM v mo o. WWW vw 
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der gerathen; — de palabras, dfb.; — 
la lengua d alg. nicht mehr ſprechen fün« 
nen, im Beden floden. 

Trabazön, sf. Berbindung, Bufammenfü- 

ung, Zerfnüpfung ; Schr. Zm. Zuge f.; 

Trábe, s/. Ballen me. [Körperbau m. 

Trábea , sf. langes GStaat#lfeid n. der heid⸗ 
nifhen Könige, Hathöherren u. Priefter. 

Trabílla, e. im. von —ba; Mafde f., 
die man beim Gtriden fallen läßt. 

Trabón, sm. elferner Bing m., wodurd man 
Pferde 0d. Maulthiere mit einem der Hin» 
-terfüße anſchließt, damit ſie fid) mid)t ver» 
lepen od. wild werden. 

Trabúca, s/. Rauonenfólag m., Art Beuer- 
wer! a. , dad auf die Erbe geworfen wird 
u. mit einem großen Knalle gerfpringt. 

Trabucaciön, sf. Untereinandermerfung. 
Umkehrung, gänzlihe Berwirrung /. 

Treoueamiento, sm. Verwechtlung, Umtau⸗ 

ung f. 

Trabucänte, pa. von —ár; a. Mw. über: 

wichtig, mehr als das beſtimmte Bewidt 


habend. 

Trabucar, va. in Unordnung bringen, un⸗ 
ter einander werfen; * verwirren, aut 
der Faſſung bringen; verwedhfeln, ver. 
tauſchen; im Gefpräde unterbrechen durch 
Ginmifyung frembartiger Degenftánde; 
vn. Mw. hberwiórtig feln, mehr als das 
detimmte Gewicht Saben; —se, vr. fid 
verwirren, unter einander tommen; in 
Unordnung gerathen ; fi irren im Re- 
den, fid) verípreden, eine Gadje für die 
andere fagen. 

Trabucázo, sm. Schuß m. mit einer linte; 
* unvermutheler Schreden 0d. Berdrub 
w., duch deu man betäubt wird. 

Trabúco, sm. + Aw. Wurfmaſchine f., wo⸗ 
mit man ſchwere Steine ze. fhleuderte; 
Musteton m., Dounerbüdfef.;* Schieid- 
hándler m. | 

Trabujár, va. daß Son quer durchſchneiden. 

Trabuquéte, f. Catapúlia. 

Trabuquíllo, sue. dim. von —büco. 

Tráca, eb Sw. Blanfengang m. auf dem 
Berded. Tauſchung /. 

Trácala, sf. pr. Méj. Hinterlift, ſchlaue 

Tracamundána, s/. unbedeutender Tauſch⸗ 
handel m., Ghaberel /. . 

Traeciön, 6 55 Herbeibringen » 

Trácia, s/. Shracierin; gewiſſer unbekann⸗ 
ter Stein m., der durch Baffer entzän- 
det u. durch Del ausgelöfht wurde. 

Trácias, sm. Rordnnordweftmind e. 

Tracísta, sm. Bauverfländiger m., der die 
Entwürfe u. Brundriffe ju den Gebdu- 
den macht; * Mäntefhmied m. 

Trácio. sm. Stitraum m.; Kgb. Berfe /., 
Lobgefinge m., die an einigen Feften in 
der Meffe ¿wifdjen ber Gpiftel u. dem 
Evangelium gefungen werden. 

Tractríz, sf. Sw. trumme od. gelbldngelte 
Einduna f. auf dem Waſſer binter dem 
Schiffe, beim Herausziehen eines Taued ac. 


Tradición, sf. mündlihe Weberlieferung, 
Sortsflanzung /. einer Nachricht von Al, 
tern Belten ber; ger. Uebergabe /. 

Tradiciondl, a. wad durdy mundliche Heber» 
Tieferung gefchieht od. davon berfommt; 
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Selleriod ». Trahiénte . + f. Trayénte. 
las, sm. ** (iftlger Betrüger m. Traición , Ha rara: Treulofiglaks, 
Tragantáda, s/. großer Schluck m. Untreue; alfüpelt, Tide f.; á — pez. 


Tragánte, pp. von —ár; —, sa, pr. And. 
hen * durch den der größere Theil 
eines Fluſſes auf das Mühlwehr geleitet 
wird; Sw. Querholz n. in einem Boote, 
in deffen Löcher die Drebbaffen gefebt 
werden. 

Tragantón, sm. f. —adór; gewaltfames 
Sinunterióluden ». and Berdruß, Furát, 
Angft; * Gewalt f., die man fidy anthut, 
etw. Unwahrfeintidhes ju glauben od. 
darfiber wegzugeben. 

Tragantóna, | —adóra u. Comilóna. 

Tragár, va. verfhluden, verfhlingen ; viel 
u. gierig effen; * geduldig ertragen; * 
feihtfinnig glauben; * als gewiß u. un. 
febibar vermutben od. vorausfegen, fich 
zum Boraus darein ergeben; no poder 
— á ale: Jem. nicht leiden, nicht aus. 
fteben können; —se, vr. (alg. c.) tbun, 
als ob man etw. nicht merfte od. hörte. 

Tragavenido, Am. [. Abiöfa. 

Tragavirótes, sm. [ehr fteifer, ſtolzer Menſch 

Tragázo, |. Tragantáde. [m. 

Tragazón, sf. Gefräßt keit f. 

Tragédia, sf. Trauerfpiel n.; * traurige, 
ungfüdlide Begebenbelt f.; parar en — 
einen unglädiigen Ausgang nehmen. 

Tragediál —dióso, f. Trágico. 

Tragédico, + f. —gico. 

Tragediöso, ++ f. —gico. 

Tragelafo, sm. Dodbirfd) m. 

Trágico, a. ¡um Erauerfyiel gehörig; trau- 
rig, tlsgtid, ungltdild). 

Tragicomédia, s/. ernfthaftes, mit fuftigen 
Auftritten untermfótes Schauſpiel m., 
welches feinen ungluͤcklichen Ausgang hat. 

Tregin, sm. Berführung, Bortfhaffung /. 

Trap: ey fid) mit dem Berfüh 

inadör, a. der ſich m em De ren 
od. Bortfhaffen der Waaren befaßt. 

Traginänte, pa. von —ár; —, sm, f. —néro. 

Traginár, va. verführen, fortfhaffen, anf 
Laftthieren fortbringen (Baaren); durch⸗ 
stehen, durhwandern. 

Traginería, s/. Bortfhaffung /. durd Kar» 
ren; Vubrmaund., Kärrnerweien n. 

Traginéro, sm. Buhrmann, Kärner, Maul. 
tbiertreiber m., der Maaren von einem 
Orte zum andern fhafft. 

Tragíno, sm. f. —in; Fuhrweſen ». 

Trágio, sm. Az. tretiſcher Diptam m. 

Trágo, sm. Ng. Meeriraude /.; Schluck; 
hd elden8terd), bitterer Kelch m.; & —os 
nah u. nad), langfam; pasar la vida á: 
-—08, *|| dle Arbeit mit Erholungen n. 
Bergnügungen abwecfeln laffen. 

Tragön, f. —gadör. 

Tragön, —na, f. —gadór, —ra. 

Tragonla, f. —gazón. 

Tragopána, —nade, sm.u.f. Bogel m., der 
größer fein fol, ale der Adler, von brau⸗ 
ner Farbe, mit purpurfarbenem Kopfe u. 
zwei frummen Hörnern. 

Tragorizano, sm. Ng. Art Doften m., der 
fió duch ſippigeren Bude u. breitere, 
Blätter unterfheildet. | 

Traguíllo, —fto, sm. dim. von —go. 








rätherifcherweife, trenloferweife; alta — 
verrath m. 


Traicionéro, + 6 Treidör. 

Traida , sf. Ueberbringnug, WMeberfährung 
f. von einem Orte ¿um andern. 

Traido, pp. von Traér; bien, ó mal — gut 
od. fchlecht gekleidet; —, a. abgetragen; 


+ liederlich. 
Traidör, a. verrätheriſch, treulos; falfá, 
tlickiſch; —, sm., —va, 5/. Berrätber m., 
—riu /.; Treulofer m., —fe Y. [— 
Traidorcico, sm., —Cca, s/. dim. von —ór, 
Trailla, sf. Koppeiftrid, Koppelrtemen m. 
für Jagdhunde; Schnur /.; Art Schublar⸗ 
ren m., deilen man fid) bedient, um bie 
Erde bei einem Gruudfüde, das maz 
einebnen will, von einem Orte ¿um an 


dern zu führen. 

Traillár, va. Zw. dab Erdreich ebnen, um es 
jur Wäflerun vorzubereiten. 

Traína, sf. + YLauffener a., Gtreifen m. 
von Bulver, um ein 
jiinden. 

Trainél, sm. rw. Diener m. ela 

Trainéra, Sw. f. Traina. 

Traíno, sm. + ®efolge m. 

Traíña, pr. Ast. Gal. {. Bolíche. 

Trálto, sm. Tim. Rauben 0d. Muficajen a, 
des Tuches mit der RardendiRel. 

Tráje, sm. Art /. fid zu Melden, Erabt/., 
Anzug; weibl. Anzug m. aus Leibchen m 
Unterrod vom naͤmlichen Beuge beftebend; 
Berkleidung /.; * Schein, Borwand an. ; 
— de camino Reifefícidung /. 

Trajeár, va. Heiden, mit der nöthigen Aleb 
dung, dem nöthigen Unjuge verfehen. 
Trajinists, a. pr. Am. M. arbeitfam, flel- 

Big; lebhaft, rübrig. 

Tráma, s/. Wir. Eintrag, Cinſchlag. Gin 
ſchuß m.; A. Sdw. Kramfeide, Seide f., 
deren man fih ¡um @infdlag bedient, 
wellene® Barn n., defien man fid yum 
GUinfdrlag bedient; * betrügerifdyer, In 
terfiffiger Anfchlag m., um Jem. ¿n (da. 
den; Blan m. eined Romans, an» 


ſpielt e. 

Tramádo, a. Bk. aus Fachwerk beſtehend. 

ire Y sm. der den Einſchlag bei einem 
Seuge 20. durch ſchleht; Ránteibmied m. 

Tramáire, sm. dr. ete. Einwirken 0). 
Durchſchiehen m. des Einſchlags bei einem 
Bewebe. 

Tramár, va. Wbr. etc. eintragen, einichla⸗ 
gen, den Cinſchuß madjen; * anfyinuen, 

7 Engetteln. Ry. Prod, Subel 

mite, sm. Ag. Pfad, gm.;, ger. 
— . Bun m den eine 
abje zu nehmen bat. 

Trámo, sm. Ene a. von etw.; Eihdn. 
Landes, dad von einem andern atgefon- 
dert IR; Bk. Reihe f. von Stufen bis 
ju einem Mbfag. 

mojo, sm. unterfter, didfter Theil m. 
der abaefantitenen Halme, die der Schmit⸗ 
ter in die Hand fabt; Gtropband ». um 
Stunden der Barben. . A 

Tramóa, se. A. Rämmfing m., furge Mo 


Huren: 





Tramontána, sf. Sw. Rorbwind,; Rorben 





j m.; Gitelfeit, Hoffart f., Stolz. m.; per- 
, der la —, * aus aller Fafung fommen, 
) die Beflnnung verlieren. 


Tramoatäno, a. jenfeit® der Gebitge be: 
dild) 0d. wohnend; nördlih von Ita⸗ 
| ien gelegen; —, sm. der jenſeits der 
Gebirge 8, ® Ultramontaner m. 
, Tramontár, va. ur Flucht bepdirtid fein; 
en. ſich jenfelt® der Gebirge verfügen; 
untergehen (Sonne); —se, vr. entflieben, | 7 
der Gefahr entrinnen. 
Tramóso, a. Pk. läpcdhentragend. 
Tramóya, sf. SD. Bühnerma Ginerte . 31 
| * —X Anſchlag m; + Hure /- 
} oy do, 8. be ex 
Tramoyísia, sm. Slbuenma chiniſt m. 
Trám FOR sf. Balle um Thiere a Ir 
Sadipúr Je ‚eu iger Kunf koriem bes 
iſch gemad) es Schuld f., bie, man 
wicht wieder abjujablen gedentt; eBe⸗ 
trug m. im Spiele. 
Trampál, sm. Bfüge, Kothlache /. 
Trampantójo, 4 sm. Dlendwert » 
Tram ázo legtes Sufammenfänären 
e eme. 20. bei der Wolter. 
Trampeir, va. mit sin u. Betrug beban. 
dein; duró Lift entziehen; vn. auf bes 
trügerifhe Art Schulden maden; ++ fi 
ze ee 


tul 0 De in] 


a 


eu 2 


Trampflin, f. dim. von —pa; bementidies 
Höljhen 7 Gtiftgen ». an einer Falle, | T 
Bunge: f.; Fenſterchen n. im Vorhauſe 
od. der Borballe, durch weldes die Cin⸗ 
trctenden beobabjtet od. gefehen werden 

une 

Trampista, a. betrugeriſch; auf beirügerifhe T 
Art Schulden machend; —, sm. beirüge- 
rifher —— m. 

Trampón, sm. Erzbetrüger m. 

Trampösa KA Betrüger nf. 

Tramposillo, sm. dim. VOR —80. 

Trampóso, Í ._ 

Tram Ós0, sm, pi —pista; Betrliger m. im 

yiel, im  Bandel 2. 

—*88 sf. ſenkrecht ftehender bölgerner 

ar 00d. Benfterriegel u. ; eiferne Quer» 


a ge f. —co; f. —ázo. 
Traneádo, sm. Hal; HR j Cem Sifbfange). 
Trancahilo, sm. Knoten m., den man an 
einen Baden od. einen Gtrid madıt, da- 
mit er mit duró ens mun | füpfen IT: 
Trancanil, bholz m. tónne. 
Trancär, A 
Trancázo, sm. Sata od. Stoß n. mit eb IT: 
ner hölzernen od. eifernen Stange. 
Tränce, sm. Entfheidender Buntt, entf 
dender er MOLI ® fepter Augenbli 
des Lebenó, Todesftunde f.; ger. Bere |Tı 
tauf m. der Sabfelt feiten des Schuld. 
werd, um den Gläubiger zu befriedigen; 
á todo — im fhlimmften Falle; es tofte | Tr 
was es wolle; ed mag geben wie es wi; |Tı 
á todo — de muerto auf Leben u. Tor. 
Trancelin, f. Treneil 
Trancillas, sf. pl. A " nledertánd. Spitzen 
f. für das fpan. Amerika. 
Tránco, sm. weiter Schritt m., um über 
etw. hinfiber zn ſchreiten od. zu ſprin⸗ 
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Transcendido, a. ſchariſinnig. 
Transcribir, va. abfchreiben. 
Transcurrir, —ursár, va. verlaufen, vere 
Transcúrso, sm. Berlauf, Berfluß am. der 
Zeit, der Tage, der Friften; Strede f. 

„Tränscat! ins. meinetwegen! immerhin! 
ranseúnte, a. Fw. von der Urfadhe auf 
die Wirkung Übergehend; vorübergehend; 
durdreifend; —, sm. Durchreifender m. 

Transferidór, sm. Ueberbringer; ger. Ueber» 
trager m. eines Redyteó zc. 

Transferimiento, sm. Ueberbringuug ; ger. 
Uebertragung f. 

Transferir, va. anderdwohin ſchaffen; ver. 
fegen; ger. Übertragen (ein edit zc.); 
übertragen (die Bedeutung cines Wortes 
auf eine andere Sache); ver», aufſchie⸗ 
ben; verlegeu (einen Feſttag 20.); Fk. 
unten durchgehen mit der Gpipe der 
Klinge, um die Klinge des Gegners von 
oben zu paden: —se, vr. fid) begeben (á 
alg. lugar an einen Drt.). 

Transfiguráble, a. was fid verwandeln kann 
in etw. Anberes. 

Transfiguraciön, sf. Ber-, Umwandlung; 
Gy. Bertiárung f. Ghriflt. 

Transfigurär, va. vers, ummwandeln; —se, 
vr. fig verwandeln (en alg.c. In etw.). 

Transfixión, sf. Durhbohrung, »Stedyung, 
Stoßung f- en. 

Transfixo, «. + durchbohrt, ⸗»ſtochen, «flo» 

Transdorar, f. Lucidär. 

Transfloreär, va. eine Garbe f. auf Quíd, 
Giíber 0d. Zinn feßen, gewöhnf. Grün 
auf Bold. 

Transfollädo, a. Tar. vom Knie bi® zur 
Xuieteble gehend (von ber Blußgalle). 
Transformación, sf. Ver», Ummwandlung f. 
Transformadór, sm. der verwandelt, um⸗ 

wandelt. 

Transformamiénto, ++ f. —aciön. 

Transformár, va. verwandeln (en alg. e. 
in etw.); ++ verarbeiten; —se, vr. fi 
verwandeln (en alg. c. in etw.) ; fid Ano 
vern, fein Betragen, feine Sitten Ándern. 
ransformulivo, a. was die Kraft bat, eine 
Gabe in eine andere zu verwandeln. 

Transiregär, sa. ++ au einander reiben. 

Transfreiäno, a. jenfeltó der Meerenge 
(von Gibraltar) gelegen. 

Transfretár, va. ++ auf dal jenfeitige 
Meereöufer überfegen. 

Tránsfuga, —go, sm. Ueberläufer m. 

Transfundir, ve. langfam hinübergießen In 
ein anderes Gefäß; binüberzapfen, abs 
ieben; * nad) u. nad) Übertragen auf 

ebrere; —se, or. * übergeben, über⸗ 
tragen werden auf Mehrere. 

Transfusión, sf. Umgießung, Umfüllung; 
* Mittbeilung /. [ein Seres, 2c.). 

Transgredfr, va. übertreten (ein Gebot, 

Traosgresár, va. + bfb. (Gefepes 20. 

Transgresiön, sf. Uebertretung f. tineb 

Transgresór, sm. Uebertreter ms. eines Des 
feges ze. 

Transición, s/. Rdk. Uebergang mu. iu el. 
ner Üede von eiuem Degenflande ¿nm 
andern. 

ido, a. eridjöpft, aufd Menberfte ge 


Transitäble, a. wo fortyufommen 


arg, filgig. 
[Ategen. Te ie, vergleichen, durch einen Vers 


idyen. 


fabrbar; ſchiffbar. 

Transitär, va. durchgehen, «ziehen, «reifen, 
sfayren; weggeben, ſchreiten (por ale. . 
fiber etw.), barüber geben; ++ über., 
hinüber gehen; $$ reiien. 

Transitivo, a. was von einer Perſon auf 
eine andere übergeht. 

Tránsito, sm. Uebergang m. ; Ueberfahrt f.; 
Durchzug.⸗Marſch; 2. Baarendurduug, 
Tranfito; Durdgang ms. durd) eine Stra- 
Be 2c.; Gang mu. in einer Kirche zc. ; BRei- 
fe, Babrt f., Marſch; Uebertritt m. in einen 
andern Gtand, od. in ein anderes mt; 
Hintritt, Hingang, Tod m. heiliger, from- 
mer tugendhafter Meniden. 

Transitório, a. vergängli; vorlibergebeud, 
nicht für befändtg. 

Translación, sf. Begfhaffung /. an einen 
Drt; Derfepung; Ueberfiedelung ; Ueber⸗ 
fegung f. im eine andere Sprache; ger. 
Uebertraguna /.; por — figiriió, ix 
figürlicher Bedeutung. 

Translaticio, —to, a. figúriid, bimlid. 

Translineár, vn. . auf eine andere fio 
nie cines Geſchlechtes Abergeben. 

Transmaneár, ve. von einer nd ta bue 
andere reihen (Waaren, Dadjiegel 20... 

Transmanéo, sm. Neichen, Zureiden n. ven 
einer Hand In die andere. 

Traasmarino, a. Überfeeifh, jenfeito bes 
Meeres gelegen. 

Transmigración, sf. Wanderung, Auswan- 
derung f. von einem Lande in elu ar- 
deres; — de las gentes, 6 de naciones 
Bölkerwanderung f. 

Transmigrár, er. audwanden aus einem 
Lande in ein anderes. 

Transmisible, a. ger. was man einem Uno 
dern Üiberlaffen od. abtreten tuna. 

Transmisión, sf .Ueberlaſſung f. eines 
Anfprucdes, ehe 


20. an einen Aubern. 
Transmlténte, pa. von Transmitir; —, 4 
u. sm, der einen Anſpruch, ein t en 
einen Andern überläßt. 
Transmitfr, va. ger. überlaffen. übertragen, 
abtreten ; fortpflanzeu (cine Meinung ».). 
Transmutäble, a, verwandelbar. 
Transmutaclön, f. —sformación. 
Transmatär, —se, f. —sformär. 
Transmutativo, —atório, f. —sformatívo. 
Transpaddno , a. 2b. fenfeito des Bo ge 
egen. 
Transparéncia, s/. Durchſichtigkeit /. 
—— sr durhfhelnen: durch⸗ 
ſichtig ſein. 

Glabfenſter f. binter einem Altar; darch⸗ 
heinendes Gemälde m., durchſcheinende 
uſchrift /. del einer Beleuchtung. 

Transpirsciön, sf. Aw. Ausdänfung f. 

Transpirár, en. ausdhuften, * ındbar, 
anfangen befannt zu werden; —se, er. 
ausbänften. 

Transpirendico, £3. a. jenfeit6 der Byrendcn 
gelegen, wohnend od. herfammend. 


glei) beilegen; —se, vr. ſich ver 


bracht durch Jammer, Roth od. Hunger; ! Transportación , sf. Veberbringung, Forte 





- — — 








ſchaffung /. von einem Drte ¿um andern; Tri 
ueberfahrt /- Trı 
Transportädo , a. entzüdt, außer fid); des] t 
BerRandes beraubt; bingeriffen von ci-| Tri 
ner Leidenſchaft ze. Trı 
Transportadór, f. Grafómetro. ( 
Transportamiénto, sm. f. —eción; Ent. ¡Tri 
Kunst Buftand m., wo Jem. außer Tri 


. ri 
Transportär, va. forifhaffen, von einem Trı 
Drie sum andern fhafen, verführen,| 4 
verſchiffen; binreigen (Leidenſchaft 20.);1 4 
Tk. im Gingen od. Spielen die Roten| 4 
eines Stüdes höher od. tiefer fingen, ale | Tra 
Anfangs; —se, or. außer ih fommen,| £ 
feiner Sinne nicht mehr mädtig fein; Tri 
entzjüdt werden. t 
Transpörte, f. —ación; Sw. f. Navio de| y 
—; beftige leidenſchaftliche Bewegung /. ¡Tres 
Transportin, sm. Heine, dünne Matrage/.|Trı 
von felner Wolle, die man über die an) £ 
dern leg. 

Transposición, £ Beriegung; Rak. Bort-| a 
verfegung; Spl. Ginfdhaltung /. cines; € 
Wortes zwiſchen die Sylbeu eines andern.| y 

Transustanciación, sm. Eg, Berwandlung Tri 
f. des Brodes u. Weines beim b. Abend-| y 
mabí in den Leib u. das Blut Chriſti. $ 

Transubstanciál, a. Eg. was lid gan) u.| Y 
gar in ein anderes ¿eren verwandelt. |Trı 

Transubstanciär, va. @g. ganz u. gar in| ¿ 
ein anderes Befen verwandeln. n 

Transúmpto, sm. Abfchrift £ Tra 

Transversál, a. ſchrͤg; f. Colateräl; línea| f 
— Duerlinie, [hräge Linie, Seiten, Res | £ 
benlinie /.; pariente — Geitenverwand- | Tra 

Transvérso, e. fAyräg, quer. [term.| / 

Tránza, E Ar. f. —nce. n 

Tranzadora, sf. Schlinge od. Schleifef. * 
von sinem geflochtenen Gtrid od. Band; | Tra 
Saarband m. der Brauenzimmer. € 

Tranzär, f. Tren—; pr. Ar. f. Rematär. bh 

Tranzón, sm.: — de tierra, Ad. einzelnes Tra 
abgemarttes Weldgrundfiüd »., das ein, £ 


Bauer bearbeitet u. wofür er Pacht zahlt. | t 
Trápa, /f Betrappel 0d. Betrampeln. mit¡Tra 
den Büßen; großes, lärmendes Geſchrei Tri 
”.; —as, pl. Sw. f. Brióles volantes. - q 
Trapaceár, va. beirüglid entjleben; vn.| t 
Trapacería, f. —páza. betrfigen.| e 
Trapacéro, j. —císta. ehdlerd.| f 


Trapacdie, sm. Rechnungsbuch m. eines, a 
Trapacísta, sm. Betrüger m., befond. im Tri 
Trapájo, sm. alter Lumpen mm. [Handel.| fi 
Trapajöso, a. lumpig, ¿jerlumpt, zerriffen., - 
Trápala, sf. |. —pa; + Múibillapyer; *| 2 
hwaßbaftigkeit /., Redefluß m.; row. Tri 
Gelángnió ».; de — haftig. Tra 
Trapaleár, en. viel u. unnüß plappern od.ı Y 
(wagen; Ligen, Auffhneidereien, Maͤhr⸗ Tra 
hen auftifen; betrügen, bintergeben. p 
Trapaléo, sm. Schwatzen, Plappern m.; f 
Betruͤgerel /. [Betrüger m.' ? 
Trapaléro, sm. || Schwäßer, Plauderer; ; Tra 





Trapalón, sm. || großer Schwäßer; ber viel Tra 

unnüßes Seva ſhwatt; Betrfiger m. d 

Trápana, 3f. rw. Berbaftung /., ea: t 
n 


Trapaneciön, etc. + f. Trep—. 6 nm. ¡Tra 
Trapáza, sf. Berrügerei fo berono. im Qan» Tre 
Trapazär, ſ. —aceir. [del.. e 


TRAQ 


Traquín, sm. + rw. Beutelfchneider m. 

Trás, prep. nab; binter; andar — alg. 
Sem. nachſetzen, verfolgen; andar — alg. 
e. einer Gabe nachſtreben, ſich um fe 

bewerben; andar — de alg. Jem. nad)» 
eben, hinter ihm drein geben; andar — 
e hacer alg. c. darauf ausgehen, etw. 

zu tbun; dar — alg. nad) Sen. ſchlagen; 
enviar — alg. Sem. nachſchicken, nad)» 
feyen laffen; —, conf. außerdem daß. 

Trás, sm. [| f- —séro; fhallender Schlag 
m.; — tras mwiederboltes Anfchlagen se. 
an eine Thür, vorlegter Kuabe m. bei 
einem Spiele, wo ihrer vier find. 

Tras—, prep. (nad), hinter, über) gebräuch- 
lid)er alo Trans—; dad hier Fehlende fude 

man unter Trans—. 

Trasabuélo, + f. Bisabudlo. 

Trasalcóba, sm. Bimnier n. 0d. Kammer /. 
hinter einem Schlafgemach. 

Trasalpino, f. Trans—. 

Trasallär, sm. Riúdícite f. cines Altars. 

Trasanteayér, ad. + vorvorgeftern. 

Trasañár, vn. Y das Jahr úberleben. 

Trasañéjo, a. Dejabrt, alt. 

Tresär, pr. Mdj. {. Transigír. 

Trasbalsár, va. überflößen, aufelnem Flog 
hiberfcgen. 

Trasbisabuélo, + f. Tatarabuélo. 

Trasbisniéto, sm Ururentel m. 

Trásca, sf. pr. ACast. tindslederner Gtrel. 
en m., woraus man Halftern, Steig⸗ 

bgelriemen, Jochriemen 20. verfertigt. 

Trascábo, ++ f é, 

Trascanıön, sm. Edftein m. an einer Straße; 
Lafttráger »m., der fih an eine Straßen: 
ede ftellt, um Aufträge zu erwarten; 
Lauern ». an einer Gtrabenede; dar — 
fih hinter einem Edfteine verbergen, um 
Sem., der einen fuht od. verfolgt, ju 

Trascantonáda, f. —ón. ſentwiſchen. 

Trascantonár, vn. + an einer Strapenede 
lauern. 

Trascartärse, or. Äsp. nad) einer andern 
Karte zum Borichein tommen, wenn man 
glaubte, daß fie vorber fommen würde. 

Trascartón, sim. Asp. fpáteres Grfcheinen se. 
eines Kartenblattes, mit bem man ge 
winnt, nad) einem andern, mit dem man 
verliert. 

Trascendéncia, etc. f. Trans—, etc. 

Trascól, sm. + Schlepyef. an einem Frau⸗ 
enkleide. 

Trascolär, va. durchſelhen; $ überfleigen 
(einen Berg 20.); durchreifen; —se, vr. 
durófintern. 

Trasconejárse, vr. J4g. hinter den verfol« 
genden Hunden gurüdbleiben, um fid tn 

einem Bebüfhe 20. zu verfteden (Kanin- 
ben, Safen 20.); Jdg. binter dem getod⸗ 
teten Kaninden im Bau fleden bleiben, 
weil durd) dieſes der Aufgang verfperrt 
ift (von einem Brett). 

Trascordärse, er. fih nicht mehr genau 
erinnern (de alg. e. einer Sode), weil 
man fie mit einer andern verwechſelt. 

Trascóro, sm. Theil m. einer Kirche, der 
Ah Hinter dem Chor befindet. 

corrál, sm. Hinterhof m. bei einem 
Land. 0d. Banernbanfe; ** f, —séro. 
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Trascribir, ve. abfchreiben. 

Trascrilo, pp. irr. von —bir, 

Trascuänta, sm. hintere Bohuung f., Six 

T terbaut m. s á 
rasdeandósco, sıs. Sz. dreijähriges Schaf, 

Trasdobladúra, s/. Berlina E eine 
Zahl 0d. Summe. 

Trasdoblär, va. verdreifadhen. 

Trasdöblo, a. + dreifad). 

Trasdós, sm. Mr. bintere Gcite /. eine 
Quaderfteind; 2%. Rüdfelte f. einer Man. 
er; Bk. Dberbogen m. eines Bewälkd; 
Bh. Bilafter m. 

Trasdoseár, va. Bk, dal Mauermer? >. aa 
der Rúdfelte verftárlen, gut vermabrez 

Trasdóso, sm. Berflärfung f. des Manrr- 
werfes ıc. an ber Ridfelte (dur Un. 
fegung von Pfellern, 30.). 

Trasegadór, sm. der Mein 20. abläßt er. 
ber vergtebt, abzicht. 

Trasegadürs, + f. —siégo. 

Trasegár, va. umlehien, umflürzen, dul 
Oberfte zu unterft kehren; abfaflen, ker 
Überzichen, wie Bein zc. 

Trascñalár, va. umzeichnen, das Beiden 
an einer Waare 2c. umindern, dur ein 
anderes unfenntlid maden. 

Traséra, sf. Rüdielte PR einer Gabe; id. 
gm. In einer Kutſche; Wgm. Ginterge 
ell a. eiuer Autſche: 

Trasdro, a. was hinten iſt; mad Die Mäd- 
feite ausmacht; was gurädbleibt; — am. 
Sinterer m. ; —os, pl. ** Borfabrez mf. 

Trasferir, —rse, etc. f. Transferir, ete. 

Trasfijo, + Trasfixo, e. dutchbohri. dard- 

Trasfo dr, f[. Trasho—. [Roden. 

Trasfuégo, ſ. —shoguéro. 

Trasfundición, f. Transfusi—. 

Trásgo, sm. f. Duénde; * lebhafter, mutb- 
willtger Anabe m. ; —os, pl. Mafzträber f. 

Trasgueär, va. ++ ein @epoller ze. ver 
urfadjen wie ein Kobold. 

Trasguéro, a. ** das Gepolter, den Unfug 
20. der Poltergeifter nahahmen». 

Trashoguéro, sm. Hintermand f. eines La. 
mins; eiferne Platte /. hinten an einem 
Kamin, dides Gájelt nm. Sol. das mau 
auf einem Qeerde od. in einem Kamizı 
hinten an die Wand legt; Dfenfiger. 
Stubenhoder m. [leien. 

Trashojár, va. duräblättern, flüchtig durd- 

Trashumación, sf. Sz. Mandern m. Der 
Gáafe von den Bebirgägegenden in die 
Ebenen u. fo umgefehrt. 

Treshumanär, va, + ibermení lid machen; 
on. + übermenfälich werden. 

Trashumánte, pa. von —ár; —, sm. Se. 
Wanderſchaf m.; Befiper m. von man» 
dernden Edafbeerden. 

Trashumár, va. Sz. die Scafbeerden von 
den Qebirgen in die Ebenen, u. fo um- 
gelehrt treiben. 

Trasiégo, sm. Berfehung /. von einem Dri 
an einen andern; Adlaffen, UmfAllca e. 
des Weines 20. . 

Trasijádo, a. dinnbiubig, eingefallen: 
Lenden abend; febr mager. 

Traslación, f. Trans—. 

Trasladación, f. Transla—. 

Trasladádo, «. vertlümt, flglirfid. 















CIDE; uDerjegen ım eine anvere 
; überfäreiben; dle Bedeutung 


ido um o 

Trasladór, + [. —dadór. 

Traslapár, va. f, Sol—; über einander 
ben laffen (4. ©. ein @led über ein ano 
Deres); BA. dededen, des 8. ein 
Daélegel, der Aber einen andern wege 


seht) 

Tras um. Bk, Deden, Bedetenn. 
4 tíclo. 

Traslindär, va. über die Grengen hinan- 

fhleben, dehnen, treiben. 

Traslodr, sa. ++ übermäßig loben. 

Traslueidez, s/. Dur&fgtigtelt /. 

Trastucido, a. Durhfigtig. 

Traslación! on ir, 




























ld 
parte fein; . 
mmen, (de —— 
Traslambramiento, sm. Blendung; * 
Traslambrärse, or. gebl verblendet 
Werden; (due verfäminden. 
Trasliz, sm. Shlmmer, Eheln m. 


Trasmálla, [. Contram—, 
8 einige 100 e. 


* 
4 Buß breit if, u. womit 
den Küften get Y öffels 
den. an Der Keule zum Rule 
mfplel, womit die Kugel gehoben u. 
forigefhoben wird. 
and, {. —spapelär. 
Trasmáno, sm. Sweller 
bel einem Knabe 4 — abhandeı 
gelommen, vertagt; ungemdhntiß, 
Trtsmaiáns, a7, übtrmorgenbe Eis m 
Trasmatár, ve. 55 ** glelófam vorher 
ten, indem man wähnt, länger zu feben, 
als ein Anderer. 
Trasmigrär, ele. f. Trans. 
inár, va. untergraden; 'ausbuften, 
uöbaußen (einen @eruh); —s0. er. 
urdpbringen dur eiw., wie die Wärme 
Trasmonlär, f. Tram- Ike. 


Trasmösto, pr. ACasr. [. Aguapıd. 
Zamlinie E Transma- 














ln der Drdnung 
























Trasmudaci 
tación. [dern fáaffen; + vermandeln. 

Trasmodár, va. von elnem Drte ¿um ano 

Trasmutaelön, etc. f. Trans=. 

Trasınatdr, [. Trans. 

Trasnléto, 'alaraniéto, 


Träsno, f. y 

os » die zart Ra gast, 
made, —ã— 

rommmocbldoa. ul: 

Trasnochär, va. eine Radıt Aber aufbe» 
mwabren; en. eine Rat fájlaflos que 
bringen. 















Teasonke, 
fen, fh 
em. 


Aummer, Yunger x. 
fatfá verftchen, trrig Degree 
teprte Borfelungen maden 


orceár, en. Sw. am Badborb zu tief 
pen well Ki viel Segel auf diefer M6» 
beilung_ aufgejogen And" (von einem 
'rasordindrio, a. außerordentlich. (chi) 
Trasovádo, a. Pk, wie ein umgetebries Qt 
Ral EBapter. 
Aüdfelte f. eines Blattes 
, va, umfhaufeln, umfeden, umo 
wenden (befond. Getreide); * von einem 
rte zum andern (aaflen; pr. And. WB. 
behaden, um bas Unfraut aubjureuten. 
¡Traspapolár, va. veríegen, verframen (Ma. 
ler 10.) y —s0, erlegt werden, abe 
anden Mamen (Baplere 2c.). 
'Trasparéncia, elc. ( Transp=, ete, 
Traspasaeiön, ger. 19 —4s0. 
'Traspasádo, a. Pk. burhwadfen. 
'Traspasadór, em per. der elo Abertpt, 
ablritt; der Sem. burbobrl; Mebertreter 
raspasamiénio, ger. ere. 





























— ah die am E 
(halfen, führen ; Überfhreiten, dut 
übertreten (ein @ebot ıc. 
durdbobren, Nechen; bur&dringen (Kälte, 

be Ind); ger. übertragen, «lafien, 
abtreten; om. hinüber, vorbeigehen; no. 
mals vorbeigeben; er. fi ängki- 
gen, 14 beffimmern; — de frio won Kälte 


















Buräbrungen werden; — de hambre faft 
verhungern (deub; abtretend ar, 
Traspasativo, a. Übergebend; Durchbrin- 
Traspiso, sm. ger. Ueverlaflung, Abtter 
lung, Uebechragung /: cines Befipet, elo 
mes Mectes, einer Pahlung; Mebertres 
tung f. ellles Webotes 2.; pelnlider 
Kummerm.; Berfon f., durdy weldie man 





auf eine bergjerrei 





Membruf elugefaht 
ih bemest. 

Traspeindr, va. naólámmen, ¿um zweiten: 
Male {anfı durhtimmen. 

Traspellär, va. ver», jufhlichen. 

Traspis, am. unterfätagen m, ces Belo 
ed, im Sem. fallen zu maden; Otrau- 
&eln, Giolpern, Taumeln n.; dar, 6 
echar —es, * gebttritte maden, (16 
geben tn Anfehung der Ahrbärlelt 2 

Sem. duró KR u. Aunfgriffe hintere 


gehen, 
Traspilästra, s/. Bk. Dfeller m., der pino 

ter einen andern geflelt wird. 
Trasplllárae, or. abgemergelt werden, gang 

won Kräften fommen, befonb: vor Burger, 


da wo Die Rub 















eine Karte 





rasplntár, wa, Kıp. dem 
| Helden, dad Re unten bat, beim amd 
| figen Múrdeden unriótlg erfennen, indem 
| magper eine andere umgejóyfagen wird; 
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5, pr. gauz anders ausfallen, ald manı rath hin» u. herrũcken, durbeinayder 


poffte 0d. glaubte. 

Traspirár, otc. f. Trans—, 

Trasplantación, s/. VBerpflanzung f- 

Trasplantadór, sm. Berpflanzer u. 

Trasplaniár, va. verpflangen; * in ein an. 
deres Land verfeben. 

Trasplánte, f. Trasplantación. 

Trasponedór, ss. der etw. verfebt, anderd. 
wohin bringt. 

Trasponer, va, verfegen, anderdwohin brin⸗ 
en; verpflanzen; mit Geſchiclichkeit u. 
eihwindigkeit verbergen, auf die Seite 

bringen ; binübergeben, Aberfteigen, durch⸗ 
eilen (durch ein Gebirge, einen Bald, 
eine Straße 30.); —se, vr. verfhwinden; 
untergehen (wie die Sonne u. andere 
Geſtirne); einfhlunmern. 

Traspontin, sm. + Slucht /.; ** Sintererm. 

Traspontíno, a. über, jenfeitö einer Brite 
befindiid). 

pocár, —se, f. Transpirár 

Trasportádo, etc. f. Trans—, We. 

Trasposición, sm. Ginfhlummern m. 

Traspuésta, sf. Verfegung. Soribringuno 
6 an einen andern Ort; Winkel m., Ein- 

ubt f. in einem Walde 2c., wo man 
fi) verbergen Bann, Flucht f., Verbergen 
s., un fid) eluer Gefabr zu entziehen; 
Sinterhof m. nebft dem Siuterhauſe bei 
einem Gebäude auf dem ande. 

Traspuésto, pp. irr. von —poner;, —, sm. 
Bir. Bliegenlopf m. 

Traspuntär, + f. Pesp—. 

Trasquéro, sm. pr. ACast. Riemenbänd- 
ler, Riemer m. [fh abſchneidet. 

Trasquiladór, sos. der das Haar unordent⸗ 

Tresquiladdra, s/. uuordentliches Scheeren 
od. Abſchuelden m. des Qaares. 

Trasquilár, va. unordentiid) ſcheeren. die 
Haare unordentfih abſchneiden; * bes 
ſchneiden, bezwaden, verringern. 

Trasquilimöcho, a. ** ganz glatt beſchoren. 

Trasquilön, sw. Schnitt m. mit der eere, 
wodurh auf ein Mal ein Büfchel Haare 
weggenommen wird, gewöhnt. ein folder, 
der die Haut verlegt; * Summe /. Del. 
des 20., die Jem. binterliftigerweife ab- 
geswadt wird; & —nes unordentlih u. 
ungleich geihoren od. gefhnitten (Haare); 
* Üüberhudelt, unordeutfih gemacht od. 
verridtet. Teireig m. 

Trastáda, s/. dummer, unfinniger, toller 

Trastáno, f. —spié. StoB m. 

Trastázo, sm. derber, fturter Sieb, Schlag, 

Tráste, sm. Griff m. an einer Raute, Bir 
ther 2c.; pr. And. Heines Blabn., wo. 
mit man den Wein aus der Kufe od. 
dem Faſſe toftet; sin —es, * unordentlidy, 
durdeinander. 

Trasteúdo, sm. Anzahl /. der Briffe eines 
Gaiteninftrumentes. 

Trasteadór, sm. der ein Betdie, einen Lärm 
madt durd) das Hin» u. Herrüden cines 
HSausgeraͤthes. 

Trasteánte, pa. von —ár; —, sm. der die 
Gatten einer Zither 20. mit Geſchicklich⸗ 
felt zu greifen verftebt. 

Trasteár, va. ein Gaiteninfirument mit 
den nöthigen Oriffen verfehen ; den Haus. 


werfen; + wippen; ex. die Saiten cines 
Laute auf eine gefhidte Arı 
mit Lebhafrtigteit u. Scharfiinu 
Gegenſtaud ſprechen. 

Trastejáble, a. was umgedeckt, * antye- 
beffext 30. werden fann od. fol. 

Trastejadór, sw. Dacddeder am, 

Trastejadúra, f. —jo. 

Trastejár, va. umdeden, ausbefleru (cia 
Dad); * audbefiern überhaupt; por aqu 
—an, ? bier ift Defabr vorhanden le 
fond. wenn Jem. fdnell vorübereilt, ba» 
mit ¡pu feine @läubiger nicht erfeunen); 
Fate or. + fid) wieder in guten Stan) 
epen. 

Trastéjo, su. Dadjdeden n.;, Ausbefierung 
f. eines Daches; * Ausbeſſerung /. über 

baupt; + Habfeligleiten /. 

Trastéo, sm. * efhictes Spiel =. auj « 

nem Gaiteninfirument ac. 

Trastéra, sf. Rumpellammer f. 

Trasteria, s/. Menge f. alten Hausrathes; 
thörichte, [äderlide Handlung f. 

Trasterminaciön, sf. Le Borılaffu f- 
über die Grenze; Ueberſchreitung 78 


reifen ; * 
ber einen 


Grenze. 
Trasterninänte, a. von —ér; nados 
—es, Sz. Edalbeeden f.. vue über Die 


Grenze ihres Orto⸗ od. Bebietäbezickes 
binaußgetrieben werden, um Sommer. 
od. WVinterweiden zu fuben; —, sm. Sz. 
Wanderſchaf n., das nit weiter, als 
über die Driömarlung od. Beuirkägrenie 
etrieben wird; Defiger m. folder Es D 
eerden. 
Trasterminár, va. ge; über die Grenze 
(Gaffen; en. die Brenzen überfdreiten; 
Sz. über die Brenz des Drts. od. Ge» 
bietöbegirted binausgeben 20. (f. Tras 
terminänte). 
Trastesädo, e. ++ bart, Reif, fare. 
Traslico, se. dim. von —tlo. 
Trastióénda, sf. Zimmer n. hinter einem 
Kaufladen; * Vorſichtamaßregel Y. 
Trásto, sw. Hausgerath, Berätb m.; alter, 
unnfiger Hansratb m., Berunpelr.; Y un. 
braudbarer Menſch; langweiliger Menſch 
m.; —os, pl. Degen, Dolch m. u. an» 
dere Waffen f., welche mar gewdhal. 
braucht; Bepäd a». ft ts 
Trastornáble, a. veräuderlih, wanteſmü⸗ 
Trastornádo, pea. von —ár; cacr — ¡3 
Trastornádo, a. verfehrt. [Boden flärzen. 
Trastornadór, sm., —ra, s/, der, Die um 
tebrt, ummendet, umſtürzt, verwirrt 32. 
Trastornadúra, —amiénto, '. -—10. 
Trastornér, va. umflürzen, ganz umfchren; 
ummwerfen, über den Haufen werfen; ver. 
wirren, in Unorduung bringen, vers 
rüden; berumbringen, abmendig mahen 
von einer Meinung; betäuben, den Kopl 
einnehmen, der Sinne berauben; —se, 
vr. umfallen, gu Boden flürgerx:; in Un 
ordnung fommen; betänbt werden, der 
Sinne beraubt werden durd Dünſte ıc.; 
einſchlafen. 
Trastórno, sm. gänzlihe Umkehrung f., 
Umfturz m.; Berwirrung. Unordnung f- 
Trastrabádo, a. übers Kreu¿ an den SA 
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J t (Bierdi 
van An © Qeirae a. dab beer iR 
 buscar pan de — äuferf 


erde la; ++ f. —ruéco, 
Fass, ve geil, Pk; 
FR ceca alla ne oo 








Tiagiradco, sm. Bergeafelung; Dertaro 
fáung /- otonimia, 
Trastrudquo, ım. le mombres, 


‚bio. 
Trastälo, sm. $$ Kurzweit, Belufigung /. 
Trastumbár, va. ummerten, umfárjen. 
Tryandär, va. vor Bucht, Años. [Amigen; 
at ehr anfrengen (en ale, e. dele.) 


Traga Aughíáweió 

—* “er. $ duen Rh Betemmen, 
fpalten. icher 

Trasuntär, wa. abfäreiben; {us Kürzere 


Trasunlivamente, ad. In einer od. durd 
eine Mbrárift; In der Kürze, im Aus 


Tiasbato, am. Mofhritt; MEDIANO fr 
Gsenbilo; Bird, Vorbild a. 
Trasustanciación, — 

















* 

— 

Trasvertör, em. aten fid über den 
Rand ergleben. eine Meerenge. 

Trasvesia, s/. Sw. Durófabrt f. duró 

Trasvindrae, f. Resudár. 

Trasvolär, en, hinüberfliegen, 

Tráta, sf. % lens Y eines Wedfels 

auf einen m, Trate [4 

{eiäht qu ehandetn if 
fam; umgänglich, w 


m. 
* , Bartebr m. 
Trstadile, Im. Alm. yon do, 
Tratadísta, sm. Berfaffer m. von Heinen 
—— 
Trat von —ár; bien — gut bei 
Tele, ei pieles — am. Betitag o; 
Uebereintunft; Móbandíung; Lehre /. ln 
einer lfenfaft; Borbabın mu; — de 
[immillge Linien 7. eined 


























Entel, arrases Durájtr 
8, gerade, » . 
ende 1c.; — de Münster weßyhälifger 





jriede 
Traladbr, su. Unterhfadter, Bermitlsr m. 
Tralamiénto, sm. Behandlung /.; Beira- 


gu , Berbätten n.; orenbenennung /. Tr 
tet 


m., den man Sem. gibt; mal 


Mibhandlung /. 
— pa. von Ar; —, am. Kaufmann! 
+ no, 


Pebandein: Seren, 
taften, handibieren, 
mit derBand behandeln ; abhandeln mind. 
16 verhandeln, behandeln 
umgeben, zu thun, qu 
e mit Sem); untere 
















etw.); denten (de alg. e. an etm.); pane 
dein, Handel trelben (alg. c., 6 en alg. 
€, mit em); beihätigen, Äh abgeben 
(Ig. c. mit eto. Tießen, fih 
Doflichmen; Vorhaben, Im Olnne Haben 
die Abfidt haben (de hacer alg. e. el 
pm fi bemühen; — verdad der 

Jabrbeif treu bleiben in Wort u. Xhat; 
—es, vr. Umgang mit einander haben, 
auf einem — vertrauten 
Buße mit einander leben; ein Befpräd 
mit einander anfnüpfen; fid betragen; 
fi) pflegen, feined Leiden pflegen, fit 
ul 93. (ale halten im Gfen u. Ein: 
— Handeln, 
Dis Rede, die rage fein [ae alg. c. um, 
von etw 

















m. 
einer, unbedeutender Handel 








Tratillo, sm. 

Tráto, sm. Ben Lo, gr 
tragen e; Umgang, Ber 

na Betrag m; Umgang, Be 





—R Berkärbe 
alg mit dem Beinde, um ihm eine Grad’ 
25, au Abergeben; DeÑámDiges Umgang m. 
mil Gott in @ebct u. In ansägtige 
men Betrahtungen; @hrenbenennung 
lem; Umgang m mit 
Er 
ange Eau tds 
gen hecunter”b1S an 























Die beiden @eiten dis Sales gehen, um 
bie Mafen in bre Stan sulcicligen. 
Traverso, sm. Reh n. aus Spacto 

weißen 
Través, sm. fhiefe Miri, Echieibeit; 
Duere leit f., Unglüder 






— de dedo finger 
die 


fall m. 





it, al — 





mitten durd), duró, 
einem Orte Ginfabren 
gedanft werden foll, u 





E 
mid wieder qu 
; Si. auf die Küfte treiben; 
Sm. firanden. 

—* 





dan 






Travesár, va. u. m. f. At; — las velas, 
‚Sm. die Gegel einbrechen. 

Travesesr, es. auf eine mutbmillige Art 

in u. Br lönfen; Sutil, weisen; 

en, (häfern (con alg. mit Sem); 

Ah ankamen, vag Leben 


Flota, dam Blfätang tu 
el Baleneia, Indem man 
einen wiſchen ¿met Infein befindlichen 
Ganal durd; ehe fo abíperrt, daß Die 
—8 An Diefelben — werben. 
sera, sf. Querflöte f. [fiffen n. 
Traveséro, * OA qe sm. Hope 
Travesía Quere Datarónitt m. 
Mad} der Fänge od. Breite einer Ende; 
Durátecujen ».; Bmifenraum m., Ent: 
von einem Drte zum 
Rebenweg; Weg m. 
Kbk. Querwall m., Eraverfe 
tenwind m.; Gumme /., die bel einem 
piele von den Thellnehmern gewonnen 
0d. verloren wird. 
Trovesio, ‚m. + Rebenmweg; Durätrieb m. 



























—— bie für das ear 
EA [7 au entrichten iR 


TRAV 


Travestido, a. ++ vertleidet. 
Travesúra, sf. Mutbwile; GScharffinn 
m.; firäflihe Handlung /.; Itederíidjer 


GStreich m. 

Traviésa, sf. [. —vesía; Asp. Rebengebot 
n., das von einem der Zufhauer geſchleht; 
Schleutze /., Schugbreitm. an einem Wäf- 
ferungógraben. 

Traviéso, a. ſchrag; verkehrt, fáólimmi; 
mutbwitilo: ausfchweifend, liederlich: vers 
fámigpt; de —, + feitwärts, von der 
Geite her. 

Trávo, sm. rw. Fechtmeiſter m. 

Trayectíl, a. was zu einer Ueberfabrt des 

eeres dient; sm. Schiff n., dad die 
Fahrt fiber das Meer madıt. 

Trayécto, sm. Durchgang m. 

Trayélla, + f. Trailla. 

Trayénte, es. von —aér. . 

a £ auriß, Grundriß m. eine De. 
bäude ; Entwurf, Blan m. ; Borbaben m., 
Anfólas m.; Anftiften n.; Beranfial. 
tung. nordnung, @inrihtung; Bauart 
f.; Ansfehen n., Deftalt /.; Anſchein m. ; 
dárse — Mittel finden zu eiw.; enla— 
dem Ausfeben, der Geſtalt nad) (befond. 
von Menſchen). 

Trazádo, pp. von —ár; bien, 6 mal — 
wohlgeftaltet, od. übelgeftaftet (vou einem 
Menden). 

Trazadór, sm. Bauverfländiger m., der den 
Grundrib eines Gebäudes entwirft; der 
den Entwurf zu etw. mad. 

Trazár, va. den Brundrig entwerfen zu 
einem Gebäude; ausdenken, entwerfen; 
veranflaften, anordnen. 

Trázo, sm. Aómuno f., Umriß m. von 
etw.; Góriftiug, Zug m. mit der Feder; 
Sw. f. Arrdfo; —os, pl. Bdk. Mal. Hals 
ten f eines Bewandes; Mal. einzelne 

Theile m. einer Beihnung. 

Trazumärse, f. Resudär. 

Treb, + f. Triple. 

Tréba, sf. + Saum m. eines Kleides. 

Trebálla, sf. + Ak. Bride e: von Giern, 
Mandeln, Gewürz r2e., womit junge Bänfe 
zugerichtet werden. 

Trébedes, sf. pl. Dreifuß m. 

Trebejär, vn. + f. Trabajár; (plelen, fid) 
mit yopieljen end at 

nder 0d. Knaben); [Gerjen, fpaßen; 

Sad fylelen. ¿ 

Trebéjo, sm. Gptefzeit f der Knaben od. 
Kinder; Sigur f., Steinm. vom Schach⸗ 
ſpiel; Glodenzapſen; Scherz, Spaß m.; 

—08 pi. Sandmerközeug ». 

Trebejuélo, sm. dim. von Trebéjo. 

Trebelianica, a.: ger. cuarta — vierter 
Theil m. eines fideicommiffes, welder 
den Anpclepten Erben als Pflichttheil ge- 

Trebentina, f. Trementima. [bührt. 

Tréble, + f. Triple. 

Trdbol, sm. Ng. Klee m.; Ng. — de olor 
ú oloroso Gteintlee m.; — meloso, d 
rubio röthlicher Geißklee m. 

Trebolädo, e. Pk. dem Steinklee Abntich. 

Tréce, a. dreljebn; mantenerse en sus 
trece mit Sartnádigtelt auf etwas be. 
Reben, an etwas fefíbatten. 

Tréce, sm. zur afigemelnen DOrdensver- 
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fommfung des heil. Jacob abgeorbueter 
itter m. 


Trecemesino, a. dreigehnmonatlidy. 

Trecéna, sf. Kgb. Beier f. su Ehren deb 
b. Anton von Padua, pal a Dien ſtag⸗ 
lang vor od. pad) feinem Feſte. (gen. 

Trecenário, sm. get f. von dreigebn t. 

Trecenáto, f. —názgo. 

Treconázgo, sm. rde /. 00. Amt m. eb 
nes Abgeordneten vom Ritterorden tes 

Trecéno, a. der breizebnte. [h. Jacob. 

Trecésimo, a. der dreißigfte. 

Treciéntos, a. dreihundert. 

Trechél, sm. Zw. Ng. rdtbliher BBeijen m. 

Trécho, sm. Gtrede /. Weged; Beitranm 
mw. ; 4 —os in Swifgenrdumen, von Streke 
ju Gtrede, von Zeit zu Beit; & cada — 
von Gtrede ¡u Ótrede; á poco — u36 


furzer Beit. ngeriäte. 
Trécho, + pp. von Tratár; —, ti 
Tredentádo, a. + mit drei Zähnen wer 
Trófa, + f. Tísica. feben ; reigafig- 


Tröfe, a. ſchwammig, ſchlaff; falfy, untát. 
Trefedád, . — 14 
ua, sf. Maffen and m.; * Mat /., 
achlaß m., Erholung /. von Ber Aroca: 
* Aufidub; Vottesfricde m. 

Treflla, {. Traílla. 

Tréinta, a. dreißig: —, sm. Ksp. gewifel 
@lüdsfpiel n., wobel man ¿meri we 
od. drei Blätter befommt n. dann uch 
erner Karten begehrt, um die Hab deci. 

ig zu erreldjen. 

Treintadoséno, a. der zweinuddreißigte 
(vom Tud od. der Leinwand Abii, de» 
ren Bettel aus 3200 Fäden beftebt. 

Treintanário, sm. Beitraum mw. von Brei- 
Big Tagen. 

Treintañál, a. dreißig Sabre alt. 

Treintaseseno, «. Zm. 4. paño — Tuá m., 
das 3600 Fäden im Zettel hat. 

Treintena, s/. Babl f. von dreißig Ein: 
heiten, Fw. dreißigfte Barbe f. ze... vie 
von einigen Berfonen Ratt des Sebnmtez 
entrichtet wird, 

Treintenário, + f. —tanärio. 

Treinténo, a. der dreißigfte. 

Tréja, sf. Bill. Gyielen m. der eigener 

ugel an die Bande, damit fie beim 3u- 


20. die Zeit vertreiben |- ridlaufen die Kugel des Gegners trefe. 


Treliz, 1 f. Terlíz. 

Tremadál, ſ. —medäl. 

Tremadóto, sm. Ny. Urt Bingeweidewür- 
mer m. 

Tremánte, pa. von —Är. 

Tremár, vn. + f. Temblär. 

Tremebúndo, «e. fürdterfih, erfäredtid. 

Tremedál, sm. fumpfiger, moraftiger Bo⸗ 
den m., der unter den Fubtritten einftet. 

Treméndo, a. f. —mebúndo; ebrwárdig, 
verebrungswärdig, CEhrfurcht einflößen?:; 
ungebeuer groß. [Zannenharı =. x 

Trementina, sf. A. f. Terebint—; Flöten. 

Tremér, ++ f. Temblár. 

Tremés, a. dreimonatlid. . 
Tremesíno, a. dfb.; Ab. was in drei Mc 
naten zur Reife fommt (vom Getreſtden. 

Tremidiga, f. Torpedo. 
Tremó, sm. großer Bandfplegel, Spiegel m 
zum Anfleiden. 


| 
| 
| 
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Tremolánte, pa. von —ár. 

Tremolár, va. ſchwingen (eine Fahne 20.); 
attern machen, in der Luft bin u. ber 
emegen; en. flattern, ſich zitternd bes 


wegen. 

Tremolina, sf. Braufen m. ded Windes; 
lärmendes Getdfe, verwirrtes Befchrei m. 

Tremolita, sf. Ag. Tremollth wm. 

Tremör, sm. Bittern 4.; Schauder m. 

Tremulánte, —lénto, —lo, a. ¡itternd. 

Tremulär, va. n. n. Sw. erjittern, eine 
zitternde Bewegung zeigen (das Schiff, 
wenn es gewappert 0d. gekillt wird). 

Tremulóso, + f. Trémulo. 

Tren, sm. Beifegeräth, Neifegepäd; Feld⸗ 
geräth, Feldgepack: Befolgen. ; Anzahl /- 
der Pferde u. Maulthiere, die zum Qe: 
folge gehören; Equipage; Rúfung, Bu- 
ch sp fi; — de campaña Belbgeräth 
n., Ye dräfun 5 — del mundo 

— m. ter et. Webrgehä 
r sf. ulter⸗, tae nge n.; . 
——ãA ſte 4 Milchbrod a. in $: 
Balt einer Haar edite; ro. Gefingnió sn. 

Trenádo, a. geflochten. 

Trenár, va. durd) einen fiftigen Kniff 2c. 
einen Ball nod) berühren, firelfen (im 
Billardſpiel). 

Tröneas, sf. di; Bz. ¡wei Robrftdbden m. 
od. Meine Gtöde m., die im legten Drito 
tel eines Bienenftodes übers Kr ts 
fegt werden u. nad) denen man fid) beim 
Beldeln deffelben richtet, um nicht weiter 
zu fáneiden; meterse hasta las —, * in 
einer Kothlache fleden bleiben, * ñ in 
ein Geſchaft fo weit einlaflen, dag es 
ſchwer if, fich wieder heranszubelfen. 

Treacellín, f. —eillo. 

Trenciea, —illa, sf. dim. von —nza. 

Trencillár, va. mit einer Hutfhnur ver» 

Treneillo, sm. dfb.; Hutfhuur /. [feben. 

Tréncha, sf. Sw. grober keilfoͤrmiger Mei- 
Bel m. zum Bearbeiten von Bioften n. 

Trenéo, f. Trinéo. Boblen. 

Tróno, sm. Dfb. ; rw. Befangener m. ; —os, 

8. Klaglied ., Klaggelang m. ; Eg. Klag- 
leder ne. Ieremid. 

Trénque, sm. pr. Mur. Damm m., Behr 
s. in einem dur , um feinem Laufe eine 
andere Richtung p geben. 

Trentenário, » Treinten—. 

Trénza, sf. Flechte; Haarflechte /.; Bopf; 
Sw. Detel sm. [nenes Band a. 

Trenzadéra, s/. f. Tran—; pr. Ar. jwit- 

Trenzádo, sm. f. —za; geflohtener Zopf 
m. an den Mábnen der Plerde 20. 

Trenzadóra, sf. fran f., die die Haare 

Trenzär, va. flebten. icht. 

Treo, sm. Sw. vierediges Segel ”., welches 
Pinken, Schebeden u. Baleeren befond. 
dei flürmifhem Wetter ftatt der dreiedi- 
gen führen. 

Trépa, sf. Klettern, Kilmmen n.; Art Siero 
rath m. 0d. Befegung /. am Saum eines 
Kleides; | Búdbtigung /. mit Schlägen, 
Bußtritten 20.; —as, pl. Schlauheit, Ver⸗ 
fhmißtbelt y. 

Trepacabállos, sm. Ng. Sterndiftel /. 

Trepadél, sm. Wb. Art weißer Traube f. 

Trepadór, a. Pk. YHimmend, wie Epheu, 


ang, 


Meben 20; —, sm. Gelltánger; Ort m, 
Stelle f., wo man binaufllettert. 

Trepanación, s/. Waw. Schyädelbohrung f., 
Trepaniren n. 

Trepanadúra, e + Par. dfb. 

Trepanár, va. Waw. die Hirnfdale durch⸗ 
bohren, trepaniren. 

Trépano, sm. Waw. Schädelbohrer, Tres 
pan m.; — de platero Drilibohrer m. 

Trepánte, a. verfhmigt, ſchlau. 

Trepär, va. erflettern, erfíimmen; binaufe 
fteigen eine Gtiege ze.; va. Mettern, timo 
men; binauffiettern (por alg. c. an etw.); 
Pk. Himmen, fit) hinaufwiuden, fid) ir 
die Höhe ranten, wie der Epheu 30. 

Trepiche, ++ f. Trap—. 

Trepidaeiön, sf. ++ Bittern n.; ++ Furcht; 
Stck. ſchwandende Bewegung f. des Giro 
mamentes von Norden gegen Süden u. 
von Süden gegen Rorden. 

Trepidänte, a. furdtfam. 

Trepidár, oa. chwanken, ungewiß fein 

Trépido, f. —emulänte; + f. —dánte. 

Trés, a. drei; —, dos y as gewiſſes Karten⸗ 
fyiel n.; —, sm. Dreler m., Drei f., im 
Gáreiben, in der Karte u. auf Würfeln; 
Stun. Geld, Münge/. (in der Kinder» 
fprabe); + Hatböherr, Shöppem.; — de 
menor, rw. @fel od. Maulejel m. 

Tresañál, —ñéjo, + a. dreifährig. 

Tresciéntos, f. Trec—. 

Tresdoblér, f. Triplicár. 

Tresdóble, a. dreifach; —, sm. Drelfades m. 

Tresíllo, f. Renegádo. 

Tresládo, + f. Trasi—. 

TresmesÍno, . Trem—. 

Trésna, + f. Rástro. 

Tresnár, + f. Estrenár; Trotár; Entregár 

Tresquiladéro, sm. Dri m., mo gefchoren 

Tresquiladúra, ete. + f. Tras—. ([mwird. 

Trestánto, sm. ger. Dreifadhes ». 

Trestigs, + f. Cloáca. 

Tréta, sf. Fk. Joe befondere Stoß od. 
Sieb m. im Fechten; Kunfgriff, Kniff ms. 

Tretadör, f. Tretero. [intriguiren. 

Tretár, vn. Runftgeife, Aniffe gebrauden; 

Tretéro, so. der Kunftgriffe, Kniffe, Liften 

Tretista, sm. dfb. [anwenbdet. 

Treudo, sm. Prw. Rg. Raturaljine m. eines 
Lebendmannes an feine Herrihaft. 

Tréza, sf. rw, Stüd n. Bieb. 

Troznár, + pr. Ar. ſ. Atresnalár. 

Tri—, a. (in Bufammenfeßungen) dret, 
aus drei Thellen ze. beftepend od. ¿Ho 
fammengefept. 

Tría, s/. häufiged Aus⸗ u. Ginfliegen m. 
der Bienen eines großen Grodes. 

Triáca, sf. Ap. Therial m. ; Degenmittel m. 
gegen ein Uebel. 

Triacál, a. den Thberiaf betreffend. 

Triáche, sm. pr. Cub. Kaffee ws. der ordl⸗ 
närften Sorte. 

Triálogo, sm. Geſpraͤch n. zwiſchen drei 
Berfonen. [Staubgefägen verfeben. 

Triándrio, a. Pk. dreimännig, mit drei 

Trianguládo, —ár, a. dreledig. [Dreied n. 

Triángulo, a. ++ f. —ládo; —, sim. Gl. 

Triaquéro, sm. Lherialfrámer m., der auch 
mi Salben x. andern Apothelermaaren 
banbelt. 





y TRIA 


Triár, va. ausfuhen, auswählen; häufig 
aut. y. einfliegen (Bienen eines großen 
Stockes). 

Triários, sm. pl. Aw. Soldaten m., welche 
das dritte Treffen Bei den römifchen Hee⸗ 
ren angmadjten u. ftetd als Rückenhalt ge. 
braudt wurden. 

Tribáda, se Perſon f. weibl. Geſchlechto, 
weld)e mit einer undern Berfon ihres Ge⸗ 
[Hlehts Unzucht treibt. 

Tribáquio, sm. DA. Bersfup m. von drei 
furzen Sylben. 

Tribón, sm. gewiſſes dreiediges Tonwert- 
eug »., das mit Drabtfaiten bezogen iſt, 

te mit eifernen Stäbchen gerdylagen wer- 

Tribú, sm. u. f. Boltöflamm m. (den. 

Tribufr, f. t— 

{ribulaeiön, sf. Gg. Trübfal f. 

Tribulänte, pa. von —ár. 

Tribulár, + |. At—. 

Tríbulo, sm. Ng. Burzeldorn m. ; * Beiletde- 
bezeigung /. ; — terrestre Grdflagelnußf. 


Tribüne, sf. RednerdAbne /., Rednerſtuhl; 
verfelofener Kirhenftand m. ; Halle, Val. 
Texte Rönern. 


Tribunádo, sm. Qunftmeifteramt m. bei den 

Tribunál, sm. Gerichtshof m., Gericht n.; 
Richterkuhl m.; Inauifltionsgeriht sm; 
santo — d b. 

Tribunício, —co, a. zunfimeiſterlich. 

Tribúno, sm. afirdm. Sunftmeifter, Trio 
un m.; — de la plebe Volftridun m. ; 
— militar Kriegótridun m. 

Tributáble, a. was ju entriditen, zu bes 
zahlen 20. iſt. 

Tributación, s/. [; to; pr. Ar. Untere 

fugung u. Sejelónung /. der Grenzen, 
die dem Berein der Wanderfhhafheerden- 
befißer angemwiefen find. S 

Tributánte, pa. von —ár. 

Tributár, va. entrichten (eine Steuer, AD» 
gebe): zoſlen, ertbeilen, abflatten (Ehre, 

ob, Dank 2c.); on. Gtener zablen, Reno 
ern; pr. Ar. die dem Berein der Mans 
derfchafheerdenbeflger angemwiefenen ren» 
ne dur Markfteine bezeichnen. 
butário, a. fleuerbar, fleuerpflichtig; 
ginsbar, zinspflichtig; was mit Sins bes 
ent if; — sm. Gtener», Zinspflidhtiger, 
ntmann m. 

Tribúto, sm. Unterwärfigkeltsabgabe ; Steu⸗ 
er; Abgabe, Auflage; rw. Bublerin, Bei⸗ 
&hläferin /.; en — ¡um Seldjen der Uno 
ermbrfiglelt. 

Tricenál, a. was dreißig Sabre dauert; 
was von dreißig zu dreißig Jabren wie⸗ 
derbolt od. gefetert wird. 

Tricentésimo, a. der dreihundertfte. 

Triessimo, f. Trigé—. 

Tricípite, a, poe. dreitäyfig- 

Trielinio, sm. Speiſeſaal m., Tafelgimmer 
n.; @btifh m. nebſt den dazu ge drigen 

Tricolór, —ro, a. dreifarbig. [Bänfen ze. 

Tricórne, a. mit drei Hörnern verfeben. 

Tridénte, a. dreigadig; —, sr. Dreijad m. 
Reptun’s; pr. And. ſ. Finge. 

Tridentifero, a. poes. den Dreljad tragend 
od. führend. 

Tridentino, a. trientinifä; —, sm. Zr. 
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trientinifhe Kirhenverfammiung f- 
Triduáno, «a. dreitágig. 
Triduo, sm. Selt f. von drei Tagen. 
Trienál, —nál, a. was drei Jabre währt; 
was alle drei Jahre fi ereignet. 
Triénio, sm. Beit f. von drei Jahren. 
Trifaciál, a. mit drei Geſichtern veriesen. 
Trifúuce, a. podt. was drei Rachen bar 
Trífido, a. pods. dreifach gefpalten. 
Trifólio, sm. Ng. f. Trébol; Ng. — ace- 
toso Gauerklee m. 
Triförme, a. podt. breigeftaltig. 
Trifúlea, s/. Dreizad m., dreizadige Gabd 
Trigál, a. Ab. was Beizen trägt. Y 
Tragen, sf. Berbreden ». einer vreifade: 
e 


. t. 
Trigamo, sm. der in elmer breifadien. Ede 
Trigáza, sf., —zo, sm, dünnes, turyt 

igeufiroh m. 

Trigésimo, a. der dreißigfte. 

Trigla, f. Salmonéte. 

Triglifo, sm. Bk. Dreifhlis e. 

Trigo, sm. Ny. Meljen m.; Getreide, Merz 
n. überhaupt; —os, pl. Gaaten /., Gazt- 
felder n.; — centeno, ó centenudo Bray 
forn ».; — tremesino Gommerweizen =; 
casa de poco —, + Defángniób m. 

Trígono, sm. Sek. gedritter ein, Stand 
m. der Zeichen des Thierfrelfes op. der 
Míaneten, wo fie 120 Grabe von eiman- 
der entfernt find. [gonometrie f. 

Trigonometría, sf. Dreiedsmeffung, Zri- 

Trigonométrico, «. zur Mubmefung ber 

Trigudüo, a. Bräunfig. [Dreiede gebörig. 

Triguéra, f. Alpíste. 

Triguéro, a. wat unter dem Weizen wiót, 
od. ſich In den Weizenädern aufbält: —, 
sm. Betreldebändier m.; pr. Alası. Eich 
n. für den Weizen. 

Trilátero, a. dret eig 

Trilingüe, a. der drei Sprachen reden Tanz: 
in drei Spraden verfaßt od. gefärieber. 

Trilobita, ye Ng. Trilobit e. 

Trílla, sf. Ng. [. Salmonéte; Drefden =: 

A. Art Bein 


Beit /., wo man driſcht; 
Trilladéra, f. —!lo. (¡eng m. 
Trillädo, a. allgemein betannt, dde 
den; camino — betretener, gebabuner 
eg m.; * gewöbnlidhe Berfabrungsart /. 
Trilladór, sm. Drefdjer m. 
Trilladúra, f. —lla, 
Trillár, va. dreſchen; * öfters betreien ed 
vefuben; häufig treiben, mißbandein. 
Trillazón, + £ —lla. 

Tríllis, sm. Ng. drofelartiger Bogel m. iz 
Chile, von (a r angeuehbmen Stan . 
Tríllo, sm. dreiedige Maſchine f., mit bar. 

fen elfernen Gpigen verfeben, weldt 
über das Getreide weggeſchleppt wird, 
um td vom Gtrob u. der Gpren abu- 
fondern; Dreichflegel m. 
Trimémbre, a. aud drei Gliedern befkchent. 
Trimesträl, a. dreimonatlid. 
Triméstre, sm. Bierteljabr m. ; Zeit /. von 
drei Monaten. 
m. von febo Füßen: —, sm. Di. Did. 
Trinádo, sm. 7%. Telfler m. 
Trinár, en. TR. trilern. [m 
Trinárlo, a. Tk. compas — Oreivierteltast 
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Trinca, s/. GQebrittes n., Berein m. von 
drei Dingen od. drei Berfonen von ei. 
nerlei @attung; Vorſchlag m. von drei 

erfonen zu einer Gtele. 

Triacáble, a. was alerbrenen, serbrödeln 

Trincafla, sf. Sw. artíblas m. [tann. 

Trincaliár, ve. Sw. die Marl fdlagen. 

Trincapiñónes, sm. leichtſinniger, unbe- 
fonnener juuger Menſch m. 

Trincapórta, sf. Sw. &tüd Holz n., das 
man unter den Stüdyfortendrempel tegt. 

Trincár, va. jerbreben, zerbrödein; . 
wubíen; vn. pr. Ar. bliyfen, fpringen. 

Trinchádo, a. Wk. über Ed vom redyten 
Obertbeile bis zum Linken Untertheile des 
Schildet — 

Trinchadúra, sf. Vorſchneiden m. 

Trinehänte, pa. von —ár; —, sm, 
ſchneider m.; Borlegmeiler m. 

Trinchár, va. vorfdneiden, zerlegen. 

Trinchés, f. —éra. 

Trincheár, va. a verfhanzen. 

Trinchéo, sm. Borlegteller m. 

Trinchéra, sf. Aw. 

Trinchereár, + f. Atrincherár. — ” 

Trinchéro, |. —60. 

Trincherön, sm. augm. von —ra. 

Trinchéte, f. Tran—. 

Trinéla, sf. Sw. aus drei Kabelgarnen ¿ue 
ammengedrebtes Platting ». 

Trinéo, sm. Schlelfe f.; Schlitten m. 

Trinidád, s/. Gy. Dreleinigkelt /.; Trini⸗ 
tarierorden m.; meterse en —des, * über 
einen fehweren u. unerforfhlidhen Begen- 

and nadgrübeln. 

Trinitária, s/. Trinitariernoune £ 
Trinitárlo, a. den Orden der b. Dreleinig- 
keit betreffend; —, sm. Trinitariermón 

m. ls Trigono u. —nádo. 

Trino, a. dreifah ; Gg. dreieinig; —, sm. 

Frinsmio, sm. Alg. dreitbetline, aus drei 
Bliedern beftebende Brdße f. 

Trinquetáda, sf. Sw. nur mit dem Pod. 
fegel während eines Stuknes bemirktes 
Orgeln ». 

Trinquedte, sm. Sw. Wodmaft, vorberfter 
Mal m. cines Schiffes, Sm. Fodfegel; 
Ballhaus n.; Sperrkegel m. an einer 
Uhr; rw. Burtbett n.; & cada — bei 
dem geringften Aníab. 

Trinquetilla, sf. Sw. Fodſtagſegel ». 

Trio, sm. Tk. dretílimmiges Tonftdd m. 

Triocaládo, «. pode. dreiäugig (wie Jupiter 
umeilen abgebildet wurde). 

Triódio, —dión, sw. Kirhenbud m. der grie⸗ 
chiſchen Ghriften, worin dle Debete u. 
Kirhengebräude vom Sonntage Septua⸗ 
gefima is Dftern enthalten find. 

Triónes, sm. pl « f. Cárro mayor; * 
Norden m.; siete —, S£k. die fleben 

auptfterne m. im großen Bären. 

Triörque, sm. Sw. Art Raubvogel m. 

Tripa sf. Darmm.; Gedaͤrme a.; * Saud, 

anft m.; f. Pánza; M. Innere Einlage 
f einer Gigarre; pr. Ar. U. f. —po; 
—as, pl. Ulngewelde n.; Faſern od. 
Sloden f., worin die Kerne der Melonen 
ac. ltegen; * Inneres n. einer Bade; 
+ BWefentliches, Nüpfihes rn. einer Sade; 


Bor: 


aufgradben m.; Trans 
[dee /. 


—as ge Jarro 1 * m., ber tn elo 
nem Aruge entbalten ift; —as de 
Zk. dünne, Beine Gedärme m. ente 

Tripartíble, a. was in drei Theile ze. ges 
theilt werden kann od. fol. 

Tripartir, va. in drei Thelle theilen. 

Tripartito, a. in drei Bände, drei Abthei⸗ 
lungen, drei Klaſſen eingetheilt. 

Tripástos, sm. Flaſchenzug m. od. Hebe⸗ 
eug n. mit drei Mirbeln. [Pluſch m. 

Tripe, sm. A. Tripp m.; — de pelo, A. 

er sf. Kutilerin, Raldaunenverkäu- 
erin f- 

Triperia, sf. Kuttlerei f., Kaldaunenmartt 
em. ; Menge /. Gedárme od. Eingeweide. 

Tripéro, sm. Kuttler, Kaldaunenverkäufer 
m.; 6túd a. Flanell 2c., das man auf 
ven Bauch legt, um ihn warm zu halten. 

Tripicalléro, —ra, f. —péro u. —péra, 

Tripicállo, sm. + Gettbarm, fetter Darm 
mm. an den Kaldaunen. 

Trípice, sm. Ng. Tripel m. 

Tripilla, sf. dim. von —pa; — del om- 
bligo, ZA. Rabelſchnur 7 

Trip trápe, sm. $ Menge f. altes Bo 

, 


rumpel; * Berwirrung, Unordnung f. 
Tripitrópa, sf. |? trampfhafte Bewegung 
a in den Kingewelden. 
Triple, f. —lice. 


Triplica, sf. pr. Ar. ger. dritte Beant- 
wortungsfchrift & des Klägers. 

Triplicación, sf. Berdreifahung Y. 

Triplicár, va. verdreifaben; va. pr. Ar. 
er. auf die Dupli?l antworten. 


Triplice, a. dreifach. 
Triplicidád, sf. ++ Dreifahbelt /.; Vers 
ein sm. von drei Beihen deßThierkreiſes. 

Triplo, f. —lice; —, sm. Dreifaches m. 

Tripoda, —de, sf. dreifiifiger Tiſch m. ; 

dreifünige UG dreifAfiges Gefäß n. ; 

dreifüßiger Stuhl, Dreifuß m. des Apoll 

Tripól, f. —pice. (zu Delphi. 

Tripólio, sm. Ny. aewiffe Bflanze /., deren 
Blätter denen des Waldes gleihen u. des 
ren Blumen des Morgens weiß, des 
Mittags purvurfarbig u. des Abends roth 

Tripón, a. didbäudhlg. [fein follen. 

Triptóngo, sm. Spl. Drellauter m. 

Tripudiánte, pa. von —ár; —, sm. ++ 

Tripudiár, en. + tanzen. [Zänger m. 

Tripúdio, sm. + Zanz m. 

Tripúdo, á f. —pón. 

Tripnlación, sf. Sw. Ausruſtung u. Ves 
mannung E eines Schiffes; Sw. Schiffs. 
mannfhaft A. 

Tripulär, va. Sw. ausrüften u. bemannen 
(ein Schiff); einfhalten, hineinmifchen. 

Tripuli, f. —pice. 

Triquéte, + f. Trinq—. 

Triquinuela, s/. || Ausfludt, Ausrede; Lift, 
Tlufóung; wertblofe Sache f. 

Triquitráque, sm. Knallm., Deraffel, Des 
Happer n. 

Triréme, sm. ++ Sw. dreiruderlges, mit 
en von Ruderbdnten verfehenes 

n. 

Tris, sm. Slang, fant m., den ein Glas 
20. von fid) gibt, wenn es zerbricht; en un 
— che man fih’s verfiebt, in einem Hut; 
estar en un — nahe daran fein, daß man 
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etw. tbut, 0d. das fid) etw. ereignet; no 
fultó un — ed fehlte fein Haar. 

Triss, f. Alósa. 

Triságio, sm. @g. das dreimal Heilig m. 
der Gerapbim; * drei Tage binter ein- 
ander Dauerndes Feſt m. 

Trisannál, Trisánuo, e. drei Jahre dauernd. 

Trisargina, s/. Reglerung, Verrwaltung /- 
mit drei Vorftebern od. Chefs; Land »., 
Staat m. mit einer ſolchen Regierung. 

Trísca, sf. Beräufd; ». von etw., das man 

ertritt, wie Rüffe, Olas ıc.; * Lárm m., 
eräufb n.; * muthwilliger Streich; 
* Scherz m. [rubeftifter m. 

Triscadór, sm. lärmender Menfd); rw. Un- 

TriesaPo, a. Pk. mit drei Gtengeln ver- 
feben. 

Triscár, vun. mi? den Fúben trappeln od. 
Rampfen; Mutbwillen treiben; fchergen 
de alg. üßer 3em.). 

Trisecár, va. in drei gleiche Theile thellen ; 
Gl. Theilung f. in drei gleiche Theile, 
Dreitheilung /- (he Theile. 

Trisección, sf. Gintbellung f. in drei gíeio 

Triseccionár, ve. tn drei Gectionen 0d. 
Abtheilungen abfondern, abtpellen. 

Trisectór, —triz, a. u. sm. f. der, die in drei 
Thelle ſchneidet, gertrennt, @/. Inftru- 
ment n., das einen Mintel In drei gleihe 
Theile fchnetdet. 

Trisilábico, —silabo, a. dreifyibig. 

Trispástos, f. Trip—. 

Tristácho, a. R traurig. tribfinnta. 

Tristán, sm. Ag. Art Tagesſchmetterling m. 

Trísto, a. traurig, betrübt; traurig; un⸗ 
gluclich, Eiäglid. 

Tristeeico, Mllo, —ito, a. dim. von Triste. 

Tristes, sm. pl. Dk. die libri tristium des 

vid. 

Trisiéza, 3f. Traurigleit /.; rw. Toded- 

Tristicia, $ f. Tristéza. [urtheil ». 

Tristiga, s/. + Rinne f., Kanal me. ¿um 
Apfluß der Unreiniglelten. 

Tristör, + f. —téza. [Kerfer m. 

Tristára, sf. + Ddfb.; rw. unterirdifcher 

Trisdleo, a. breifigt , drelzadig. 

Triteismo, sm. Dreigdtteret f. 

Triteista, sm. Anbánger m. der Dreigdtterel. 

Tríticeo, a. den Weizen betreffend. 

Triticína, sf. Leimftoff m. aus dem Wei⸗ 
zenmehle. 

Tritón, sm. Dk. Meergott, Begleiterm. des 

Tritono, sm. 7%. Drelfíang m. [heptun. 

Tritnráble, a. germalmbar, jerftogbar. 

Trituración, s/. Bermalmung f/. 

Triturár, ea. jermalmen. [Kraft bat. 

Triturativo, a. was zermalmt, jermalmende 

Triunfadór, sm. Giegtrm., ter einen Tri⸗ 
umph feiert, einen Gtegeseinzug hält, 
einen Sieg feiert. 

Triunfadúra, + f. —fo. 

Triuofál, e. zu einem Zriumpbe gehörig. 

Triunfänte, pa. von —ár; —, a. ſiegrelch. 

Triunfär, va. flegen, die Feinde überwin⸗ 
den; Ak. einen Triumph halten, tm Zrt« 
umph etnzteben; * flegen, obfltgen, den 
Gieg davon tragen bel einem Streit od. 
Metiftrett; * übermäßigen Aufwand u. 
Staat machen; Asp. Trumpf ausfvlelen. 

Triúnfo, sm. fiber die Beinde erfodytener 


Sieg m.; Giegedgepränge m., fi 

Ginzus, Triumph; Zriumphbogen; Saz 

m. bei einem Streit od. Mettftreit; Esp 
Trumpf m.; ha costado mucho — es ta 
viele Uebermindung getoftet. 

Triunvirál, e. —— 

Triunvirdto, sm. Berein m. der brei ir 
ner in Rom, welche die bödfle Gem 
hatten, Triumvirat n.; Regierung f. £ 
Amt n. derfelben. 

Triúnviro, sm. Dreiberr, Zrixmpir m. 
Triválvo, Trivalvuládo, a. PX. drei 64 
mentapfeln od. Klappen enthaftent. 
Triviál, a. betreten, gangbar, wie ein Bes: 
emein, alltäglich; a pemein befanzt; 

m gemeluen Leben üblich. 

Trivialidád, sf. Blattheit, MEA , 
übertriebene Difenberzigtelt f. [tácida. 

Trivio, sm. Drt m., we fid drei Me: 

Tríza, sf. tíeines Stüd, Bibchen: Sa 

Tro, + f. Hásta. (Ton, Ede 

Trobellár, + f. Trebejár. 

Trocáhle, a. mat man vertaufdbea tama 

Trocáda, sf. + Verwebblung f. [Rand 

Trocadéro, sm. ++ Gólenbe f. an vtam 

Trocádo, pP: von dr; á e 6 trocañi- 

a in ganz entgegengelepter Dedentun: 
no tengo — td babe fein Feines ct 
um wedfeln zu tónnen. 

Trocádo, a. verfebrt; verftelt; —, su. TL 
Berfepen ». der Hände im Manier» 2 
DOrgelipiel, wenn man mit der einen ide 
die andere greift. 

Trocadör, sm., —ra, 3/. der, die tanfót 
wechſelt, verwechſelt 20.; — de la 
Wechsler, Beldwehhsier m. 

Trocáico, a.: verso —, DK, trodiiläe 

Trocamiénto, hr: Truéque. (Ber = 

Trocér, sm. . Trocar m., drelefip 
Nadel f., womit der Bauch ſtich (bei Br 
ferfüchtigen) verrichtet wird. 

Trocár, va. vertaufden, umtaufden ; we» 
fein, verwebifeln; wechſeln laffen; ze 
wandeln, verändern; fpeien, crdbreder 
wieder von Tich geben; vn. taufäen: — 
el caballo, As. ein Bferd Hangirex: — 
el camino feinen Meg Ändern, einen ar- 
dern Meg nehmen, —se, er. fi ¿nbez. 
feine Ginnetart, Gltten, Leben Brretfe 30 
ändern; fig verwandeln, feinen ta 
feinen Brad mit Jem. w 

Trocatínte, a. $6 f&tllernd; 
lernde Farbe f.; (Adyerúl 

Troceár, ve. ++ jerfitideín, tn Gtáde ne 

Trocéo, f. . 

Tröcla, f. Pöles, [o0d. € 

Trociscár, va. Ap. alt Zeltchen verfertiget 

Troeiseo, sm. Ap. Selten, Pligbez =. 

Tróco, f. Ráya limpia. 

Trócha, sf. Subitelg, (Qmaler Rebenraz =. 

Trochemóche, ad. übers Rrenz u. ia Ye 
Due ’ unbefonnenermeife, auf Berather 
wo 3 — e 

Tröe, f. Trúe. [(dmädier Steger > 

Trofeísta, sm. $5 mit Glegesietdyen ge 

Trofso, sm. —— Be Dat 
mal m. eines Ader feine 
errungenen Gieges; Steg m.; — as, 
Kriegtzierratben, Baffenfdmnd m. 

Tróga, sf. + Mörtel m. 
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Trogledita, sm. Bewohner m. unterirdifäher 

Höhlen , * barbarifcyer, grauſamer Menſch; 
* großer Freſſer m. 

Trój, sm. + Scheune f.; Detreideboden m., 

orntammer; * Kirde, Verſammlung /. 

Tröj9 —áda, f. Mochila. [der Gläubigen. 

Trojádo, a. Aw. im Zornifter 0d. Brodfud 

Zröe, fi . (verwahrt. 

Trojecíllo, sm. Heiner breitener Verfchlag 
m., worin die Franciscaner fchlafen. 

Trojel, f. Tärdo. [treideboden. 

Trojéro, sm. Auffeher m. über einen Ge⸗ 

Tromblén, sm. Donnerbüdfe /. 

Trombón, f. Sacabúche. 

Trómpa, sf. Iagd», Pafiborn: Waldhorn 
n.; Trompete /.; Rüflel m. des CElephan⸗ 
ten; Ag. Saugerüffel m., Bunge /. elnio 
ger Infecten, ale Blenen, Schmetterlinge 
20.; — de hierro, 6 de Paris Maultrom⸗ 
mel f.; — marina Geetrompete; Ag. 
Zrompetenfhnede /.; Kinkhorn n.; á — 
tanida beim Trompetenfhall; * übereift; 
jur Unzeit; 4 — y talega unlüberlegt; 
unordentlid. 

Trompdds, sf. Sufammenftogen n. zweier 
Berlonen mit der Rufe; Sw. Gtog m. 
zweier Schiffe auf einander. 

Trompär, va. ++ betrügen; vr. mit dem 
Kreifel ſpielen. 

Trompázo, fm. Wurf. Stoß, Schlag m. mit 
dem Kreifel: * heftiger Stoß od. Schlay 

Trompeär, f. —pár. Im: 

Trompéo, sm. Sm. fortwährendes Gtofen 
n. tines Fahrzeugs an ein anderes, od. 
an daneben befindliche Gegenfände, e 
nad) dem Wogen der Meecesfiutben; Krei- 
feln, Kreiſelſpiel se. 

Trompéro, a. betrügerifd. [fertigt. 

Trompéro, sm. der Kreiſel dredyfelt od. ver. 

Trompéta, sm. Trompeter m.; pobre —, 
* erbármiidrer, unbraudbarer, verädt- 
lider Menſch m.; —, sf. Trompete f.; 
Geidenbälglein m., das mehrere Gelden- 
würmer zu ammengeiponnen haben u. das 
an der dúnnften Gelte offen if. ſſen. 

Trompeteár, vn. ** auf der Erompete Días 

Trompetería, s/. Defammtmafie f. der Trom⸗ 
yelen bildenden Megifter einer Drgel. 

Trompetéro, sm. Trompeter m.; der Trom⸗ 
peten verfertigt 0d. verkauft. 

Trompetilla, sf. dim. von —ta; H6drrobr n., 
GBehdrtriäter m. 

Trompezadéro, ete. + f. Trop—, etc. 

Trompezár, + f. Tropezár. 

Trompicár, va. untertreten, flürgen, Jem. 
aus feinem Amie verdrängen; om. oft 
Trompieo, f. —po. [heftig ftraudeln. 

Trompicón, f. Tropezón. 

Trompillár, f. —ieär. 

Trompillo, sm. dim. von —po. 

Trómpis (andar 4), fr. ſich boren, fanft- 
támpfen (nad) Urt der Engländer). 

Trómpo, sm. &relfel m.; ponerse como 
un — fi) den Bauch mit Uffen u. Zrin- 
ten anfhıllen. 

Trompón, sm. augm. von —po; á —, de 
— unordentlih, unregelmäßig. 

Trón, sm. Anal m., Krachen n. von einem 
groben Geſchutz. 

Tronáda, sf. Donnermetter ». 

J. 
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Tronadór, a. donnernd; * fradjend, Inal- 

Tronänte, pa. von —ár, (end. 

Tronár, en. donnern; * fnaflen, fradjen, 
wie ein Feuergewehr; por lo que pudiere 
—, * wegen Ddeffen, was fio allenfalls 
ereignen fónnte. (urfaderd. 

Tronatório, e. Donner berporbringenDd, ver. 

Troneál, a. vom Gtamnte herrfibrend; zum 
Stamme gebdrig, bienes —les, . 
Stammgúter a». [gerader Linie. 

Tronealidäd, sf. Ag. Abſtammung f. tn 

Troneär, wa. ab., wegidneiden, abbauen ; 
® verftimmeln, fehlerhaft abfürgen (einen 
Tert, eine Rede 2£.). 

Tröneo, a. ++ verftámmelt; —, sm. Stamm 
m. tineb Baumes, * eines Geſchlechtes; 
A. Rúdenficiid, m. vom Thunfid:; ® 
Kıop, fübliofer, unnüiber, verdaͤchtlicher 
Menfd m.; Deichſel /. eines Fuhrwerkes; 
— del cuerpo, Zk. Rumpf m.; estar 
pacho un —, * aller Gmpfindang beraubt 
ein. 

Troncón, sm. dider Baumflamm m.; gros 
Bed Gtid nm. von einem Baumflamme. 
Troncddo, sm. PA. mit febr Rartem, didem 

Rumpfe verfeben ; ſ. Tronchúdo, 

Tronchár, ve. abfueiden (eine Pflanze), 
abbreden; abbeißen ; zerbeißen ; umtrel- 
Ben; —se, vr. abbrechen; zerbrechen. 

Troncházo, sm. augm. von —cho; Gálag, 
Murf m. mit einem Alanjenftengel: 

Tróncho, sm. Gtengel, Gtiel m. eine 
Gartengemádfeb; bravo — de mozo, || 
ftämmiger, fefter, hübſcher Burſch m. 

Tronchúdo, a. Gin. mit einem diden od. 
fangen Stengel verfeben. 

Tron ra sm Schwindelkopf, unbefonnener, 
gedantentofer Renſch m. 

Tronéra, sf. Gw. Schlebſcharte; Defínung 
f., 206); Meines, enges Fenſter m. 

Tronerár, f. Atronerár. 

Tronería, s/. Unbefonnenbelt /. 

Tronéro, a. + was einen dounerähnlidhen 

24rm mad. 

Tröngn, sf. rw. Belichläferin, Beliebte f. 

Tronído, f. Truéno. (Donner. 

Tronitóso, a. donnernd, frabend, wie der 

Tróno, sm. Thron m.; * fónigl. od. lan⸗ 
desfürfti. Múrde (ña Play m., Stelle f., 
wohin das Bildnis eines Heiligen geflellt 
wird. 

Tronquillo, —flo, sm. dim. von —nco. 

Tronquísta, sm. Kutſcher m., Der vom 
Bode aus fährt. 


n.|Tronzär, va. jerbreben; fätteln, in Meine 


alten fegen (ein Kleid ze.). 

Tronzo, a. ftupobrig, dem eines od. beide 
Ohren abgeſchnitten find (von Bferder. 
um deren Dienftuntaugfihkeit anzuzei- 

Tronzonár, + f. —zár. gen). 

Tronzudlo, f. —nquillo. 

Trópa, sf. Kriegövoll m. (auch tm pe): 
Truvy m. Relter; Saufen wm. Menídjen. 
die fit zu einem gemifien Zwecke jufam- 
mengerottet haben; * Menge /. fOrperí. 
od. unfórper!. Dinge; Kw. Beihen m. 
mit der Trommel od. Crompete ¡um Sam- 
mein; —as veteranas, NSp. Linlentrup. 
pen /f.; 4 toda — nu er Eile; on — 
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haufenweife, unordentlich Durd) einander. : 

Tropél, sm. Trappeln, Trampeln, Betrap- 
pel, Betrampel n.; Haft, Uebereilung /.; 
unordentildjer, verwirrter Hanfen m. von 
Meníden od. Sachen; rw. Berhaftun 
Befangenfdaft /.; de — fáfeunig, In 
unordentiiden Haufen. m. 

Tropuléro, sm. rw. Räuber, Straßenräuber 

Tropelia, sf.f. —él; Bemwaltthätigfeit, Be- 
drüdung 





Tropelilla, * dim. von Tropel. 

Tropelísta, sm. + beirügerifher Spieler m. 

Tropellär, ++ f. At—. [firandeln fann. 

Tropezadéro, sm. Ort m., wo man feid)t 

Tropezádo, pp. von —ár; conserva — da 
in Buder elngemadite Fruchte /. in febe 
vinnen Schnitten. (geneigt. 

Tropezadór, a. zum Gtolpern, Gtraudeln 

Tropezár, vn. ſtoſpern, ſtrancheln (en alg. 
c. fiber etw.); anftoßen (en ale. Cc. an 
etw.); anftogen mit der Zuuge Im Lefen 
od. Im Reden; ih Roben an etw., an 
der Ausführung gebludert werten; auf. 
gehalten werden, ein Hinderniß finden; 
einen Febítritt thun, fid) verfeblen ; fto- 
Ben (con alg. auf Jem.), ihn unvermu- 
thet antreffen; — con alg. navío, Sw. 
auf ein Schiff treiben, es hberfegeln; an- 
dar —ando y cayendo, * man ertel Ge» 
fabren ansjufteben haben bei einer Ber- 
rigtung, einem Unternehmen 20.; —se, 
vr. ſich fireifen mit den Vorderfúgen im 
Gehen (wie Pferde); unwermutbet auf 
ner flogen, fih unvermuthet ans 
reffen. 

Tropezön, sm. k —piézo, —zadór; á —nes 
ſtrauchelnd, Rolypernd; unter manderlei 
Sinderniffen u. Ver Ogerungen. 

Tropezóso, a. dur Hinderniffe aufgehal⸗ 
ten; flotternd, flammelnd. 

Trópico, a. verbllimt, bifofid) fon der 
Gáreibart); revolucion —ca, Sek. Um⸗ 
lauf m. eines Blaneten um die Sonne; 
—, sm. Sk. Wendelretd, Wendezirtelm, 

Tropiézo, sa. Straucheln. Stolpern; Hin. 
derniß n., Anftog, Anfland'm., Schwie⸗ 
rigfeit /.; Bebltritt m.; Vergehen n., 
belondera gegen dle Zucht u. Ehrbarfeit; 
Anlaf m. zu einem ſolchen Wehltritt; 

erfon f., mit der er begangen wird; 
ißgriff; Zwiſt m., Gtreitigleit /.; dar 
un — ftolpern. 

Tropilla, s/. dim. von —pa. 

Tropille, sm. Ng. Art Rabe /. In Reufyas 
nten, beinahe von der Brdße eines Ad⸗ 
lero. (Qt ». 

Trópo, sm. Rdk. bildliher Av8drud m., 

Tropología, sf. bifdfihe Redeutart f., die 
einen moralifhen od. befehrenden Zweck 
bat. [in moralifher Sinfiót. 

Tropológico, a. bildlich, Agfırfi, befond. 

Tróque, + f. Truéque, 

Troquél, sm. Stempel, MAnyftemvel m. 

Troquéo, sm. Dk. Trochdus, Beröfuß m. 

Tröquilo, f. Escócia, (— -). 

Troquillo, sm. Bk. austgetebítes Defimo ». 

Trotaconvéntos, sm. ] gerfon f., die von 
Kloſter qu Kiofter fänft, nm ¿u betteln 
od. zu Ihmaropen. [dad im Trabe geht. 
atadór, a. trabend; —, sm. Bferd m., 
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Trotár, en. traben, im Trade lanica e 
reiten; * laufen, ¡bncil geben. 

Tri um. — Trott 7 4 — a 

rabe; al —, .; ei ¡Lea 

Trotéro, + f. Corréo. ie 

Trotíllo, sm. dm. von —te. 

Trotön, a. defen gewöhnlidher Gar; = 
Trab iR; einen fhweren Erab gebt 
—, sm. + Kiepper m. 

Trotonería, sf. anbaltendes Traber = 

Tróva, + sf. Berö m.; [. Parodia. 

Trovadór, a. didterifdy; —, sim. Diker. 
ehemal. Meikerfänger; pr. Yal Eny 
reifdichterm.; + der ih irgendwo bes 

Trovär, va. + pr. Ar. finden: ip 
nachblſden, parodiren ; verwedhieln, axdet 
ausdenten, in einem andern Giazut 2» 
men, als wie etwas gefagt cd. geas 
wurde; en. dibten, Berfe machen. 

Trovísta, sm {. —vadór; Wortverdreie » 

Troyáno, a. trojanifd, von Troja. 

Tróx, f. Tröj. 

Tróza, sf. Sägebod m.; Sw. Zaljef., se 
mit die Segelflange an Den Gerabunzl 
befeftigt wird. 

Trozádo. a. Sw. umaciólaaen. 

Trozár, va. Sw. die Taíje Tblagen. 

Troz6do, sus. Sw. Tau m., womit die 
Range an den Belabnmaft befeftigt wo. 

Trózo, sm. Gtúd, Brubftúd «., Giuxai 
m. von eiw.; Stumpf m. 

Trozön, sm. Im. von Trözo. 
rucár, vn. Asp. In dem Spiel T 
das erfte Angebot thun. > dl 

Trncidár, va. ff ermorden, anf eine go 
fame Art umbringen. 

Tröco, sm. Bdl. Durdifdieben m. der f> 
el des Gegners durch eines der Fo 
en; — bajo, dfb.; —alto Epres2a1 

Ea Auge! ves Gegners; —os, pl. dad 
piel m. 

Trucaléncia, sf. Granfamteit, Mobbek /. 

Truculénto, f. Atróz. [Radoforets / 

Trúcha, sf Ag. Forelle de 

Truchéro, sm. der Forefien fängt. 

Truchimán, + f. Truja—. 

Truchimaneár, ve. dolmetiben; als Uxto: 
bánbler 20. dienen. [üte » 

Truchuéla, * A. dunuſter gefalgene: Si 

Trué, sm. A. Urt fehr feiner u me 
Leiuwand /. 

Truéco, sm. Tauld); 7. Aufwechſel m. ı 
— ¡um Taufd, zum Nustanid, Dagrıı 
unter der Bedingung, daß 2c.: um, = 
nur. 

Truéno, sm. Donner; Knall me. eines Eur 

Truéque, sm. f. —$c0; Umtanfbusag; In 


wechdlung f. 

Tráfa, sf. pabbarte Erdichtung /. 

Trofadór, sm. $5 Qrjábler sm. voz 
haften Erviótungen. 

Trufaldin, sm., —na, sf. Oyerafyieter =. 
—tin f.; Salletián rm, —rin/.; Ch? 
fvieler me., —rin f. 

Trufír, un. E [Mgen, beirigen; Mies 
erfinden; Mipe reißen, erje, 
maden. mader; Sofnarı = 

Truhán, sm. Boflenreißer, Syaß-. Lupe 

Truhána, sf. Gubiid mefter f: 

Truhaneär, en. Bohlen reiten, Rarre:> 
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voflen made, 
Truhanería, 
'Truhanésco, 


Tri in, Gt 
o Er at den 
fie in die Breffe fommeı 





[++ Svdtterel 7. 


——— 




















Trojál, sw. pr. Rioj. Wof., Weintelter; 

—— [2 were er jap m., Rufe f., 

Has Aa eifenfieren bereitet 
—— 

ap n., worein 





Trojamán, sm. Dolmel [der ; 
Unterbändier; Zagebiel 

Trojamanekr, vn. 
terhändler "blenen bei Kauf u. Verkauf: 
Waaren ver» od. austaufgen. 


Trujamanía, sp. Mälterei /. 
Ir jíllo, f. Trechél 

imán, ele. fi rujamán. 
Teller ep 


u. Llána; de — ir. 
Trállo, * [49 jeräufgpoll. 
Trullön, sm. pr. Ast. Art Birdreufer, du 
¿Señale sind alben Kegeld. 
rúmbo, sm. Haw. Adergefgwulft /. 
Trumó, [. Tremó. 
Trán, ine. pn bum (um deu Schal el. 
nes Gáufies nahjuahmen). 
Trancadára, ar. $ Sarnen Std 
n., Moni m.; SO 
Truncamiénto, * 
——— 48* 


—— Iré 

rapid erifan. Bolddroffel /. 

Tribe, dm. Kup, NEL enlei ms DO Uni 
quel vier u. mehreren Períonen gefplelt 
mir, von meiden fede Drei Kurten ber 


* Miller, 



























rfi anfang 















ro, gm, Befier m. cines öffent. 
—— (Bidarde. 
— auf Du u. Du, 
oo. Högtelt. 

rtern Re» 


andy 
‚am. [| Sauptverfon od. Bento 
dle qu eto. durchaus erforderí 
Tabáno, sm. H, Gigatre /. von Zabaté 
⸗ Cine gu von Ban! 
tan „teine Geihmuuny. 
BRatvarm, Del der 
. Hfgel, Obder; Pk. 














older 
ole 


nen Mder; 
{en m. an den Wurzeln einer Pflat 





Tubercalóso, 





Pan ad mit Gefgmuif 





Teberdan, af. He, Zube les, £ 
dea, of. Ng, Zuberofe /. (tagung 
Taperauldad, 475 26. Grvabe A 
—* og; Ken Bah. vor 











otmetiden;, ate Une | Tuérea, 


Tea, [, Briónia. 
acia, [. Au 
—— pr 


— sm. altdeutfce Redensart 

Tadel, com. une pd a. eine Bladinr 
firumentes. 

Tadésco, a. ++ deutfä; altdeutid; —, sm. 
++ Dentídier m.; altveutfhe Oprade/.; 
welter Ueberrod m. 

Tudesquillo, sm, hurjer Usberrod m. 

feRbinden. 

, sm. Tod n., Höhlun: 
inneren eineb Baumes 
Kriniß enter, 

Mer. ete. 1 Allanail. 

raubenmutter fa 

Tadreo, # Tortedäne. 

















Simdluge 
Tai pls 















Tudro, sm. ©gelt n. 
Tuénia, sf. lelen! 
PR. irr, won Torcér; 
MARE teprt, aut el vete e Nr; 
«. tumm, ¡álel; (Glelend; ein 
—, sm. Odielender; Eindugiger 
m.; Ureta —— 
— — 
$ 4 derecho mit Reht od. mit Une. 





aus Ueberlegung, {nd Kreuz u. in die 

were. 
|Tutano, sm. Mart, Ruoßenmartn.; hasta 
los —os mit pa a brad, mit dur 
¡dieses Setiglet. [tanlíóen üeiprungs 
all, 47. 19. Zufalt m, Beta aut 








Tuflilo, 
Túfo, sm. Dampf, werner Dunft m 
voi der Grbe aufftcigt_0b- 
0h. der Hiße entíiebt; Koblendampf ma, 
Sildtuft /., welde ih im einer MITO» 
c. etmidelt ; Adler Beruf) m., ben 
annimmt; Gerud m. Über: 
of, Bhidel m.; —os, pl. Die 
loden f.; * 
Wigendänfel m.; tener” buen 
eine ante Rafe fe eto. 
(bhue 7. 
sm. +4 Hütte, Bauern, Hirten: 
1. Tüfo, 


RG Bl y. in Parts. 
9er abend. 


Zutan, Bfeflectrefer m. 
KA, “tielne Tal 
— Kulne, 


. der 
vom Feuer 












gefräufelten Sei 
Soma, 
= de 




















—e —A 
——— Jane.  [m. der Eulipaner 
¡pómano , q teivenfáyaftt. eichhabr 


Tg 6 —8— le ichtbruͤchlt 
lo, lahm, glieder I y 
o 


sm. Lühmer, 
dire, of. FUE, Kottm. der Mantudyel. 

















Tallimiénto, sm. Sähm, der 
Tann! bang /- De lieder. 








Verner Le 
rt tñrtifajec! 


Túe, sm. ia m m, 


tatp Hi a 
crono e wis ne Bid [., @rabge 
mölte n.; leerer Cr mer fer währen 











. Tamión , sm. Art 
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des Leihhenbegängnifies auf bad Grab et- ¡ Tundánte, ps. von —dirz —, a. Far. 
un 


nes Berftorbenen gefept wird; Kutfájen» | Tundición, 


himmel m. 
Tumbacuartillos, sm. Jedjbruder m. 
Tumbadéra, sf. pr. Cub. laͤndliches Ton⸗ 
werkzeug e. mit nur Einer Saite. 
Tumbadillo, sm. Sw. Deffnung /. int obern 


dido, f. —da. [aneriger: 

Tundidór, sm., —ra, sf. Tudicheerer m. 
—rin f. fcheererwatt ; 

Tundidúra, 3/. f. Túnda; Säheer-, Tuó 

Tundir, va. ſcheeren (Tuch); peoce. abſate 
ren; * y prügeln, veiifhen. 


Verded einer Schanze, damit der Kolder-| Tundizno, ſ. —idúra. 


ftod (pinzote) fid bin u. ber bewegen Taneär, f. Tunár. 


(Aciniime / 


tónne. himmel, ein Koffer 2c. | Tungstáto, sm. Schdk. Tungftein», Sánt- 
Tumbádo, a. gewolbt, wie ein Kutfchen- | Tangsiena, sm. Ny. Tung», Gánetktta a 


Tumbága, sf. Zumbad; Ring m. 

Tumbagón, sm. Armband a. vom Zumbad, 
mit teínen bejeyt. 

Tumbär, va. fulleu machen, ummerien, 
nmftoben; Sr. auf die Gelte legen (ein 
Gif, das man fielboít); betduben, 
beraufgen, der Ginne berauben (Mein 
od. andere fturfe Getränke); durd einen 
Scherz 2c. überrafhen u. erjürnen; wm. 
fallen; purjeín, Üüberfhlagen im gal. 
len; Su. hellen, frengen; —se, vr. Es 
niederiegen, befond. um zu ſchlaſen; Sw. 


Tüngstico, a. Schdk. auf die Sdmertriz- 
fänre bezuglich. 

Túnica, sf. Unterfleid m., Art Behr /-.tc 
ömer; wollenes Uuterfleid m. der Wie 
be; langes Kleid; PE. Gutchen or. Bär 
(ein n., womit verſchledene Krüste, Lor 
2c. umgeben find, Zk. Säutden a. ıc 
Bededung einiger Thetíe Des menfálión 
Körpers; — de Cristo, Ng. Art Cud 
apfel m. [den od. Bälgfein um zeden 

Tunicádo, —cóso, a. PA. mit einem Ho 

Tunicéóla, f. —ca; Kleidungsfil =. e 


— die Seite legen, mie ein Schifff Biſchofe, welches fe unter dem Me 
w 


rend des Sturmes. 

Tumbilla, s/. Betimwärmer m. 

Túmbo, sf. Fall m. auf die Seite; Pur⸗ 
zelbaum m.; * entfcheidender Augenblid 
m.; Urkunden, Lagerbuch n.; 
dado, & un — de dado auf die unge- 
wife Entfócibuno, des Glũcks. 

utfhe f. mit gemdlb- 
tem Simmel; Koffer m. mit gewölbtem 


Tüno, f. Tunänte. [manbe tr 
Túpa, s/. Ver», Bufoypfung: y U y 
Kung, Neberfättigung /. mit Speife ı 
ranl. 


— de|Tupäl, sm. Ng, Art flelfhfreffender Bir 


bler m. auf den oceanifbjen Inſeln 
Tapé, sm. gelämmtes u. gcfräufeltes Stim- 
haar n.; Haarwulſt f. ¿ur Unterfase Y 
dad Gtirnbaar. hn 


Dedel; Bonhaſe, Pfuſcher, ungünftiger Tupfble, a. wa® man ¿ufammenpreñes x. 


Handwerkemann m. (lung, Aufb 
Tumefacción, sf. Aw. Wan. nufſchwel⸗ 


äbung /. | Tupido, a. dit; (Heer; —da igsors 
en 


cia gröbfle Unw l- 


Tumefacdr, va. Aw. Warm. ſchwellen ma-| Tupír, va. ¡jujammenpreffen ; ver-, 


den, eine Geſchwulſt verurfachen. 
Tamescéncia, f. —efacción. 


Tämido, a. geihwollen ; * (hwülftig von Túpu, sm. pr. Per. 
muth m. 


einer Schrei Hoch 


art). 


uke 
yfen ; —se, er. fid vol fopfen, id he 
fústen mit Spelfe od. Tran?. 

f. Töpo: Art Nave 
., mit welder man dle Lliella (f. 8: 


Tumör, sm. Geſchwulſt; Kufgebfafenbeit Túra, s/. + Ausdauer /. (angel. 


Tumorcíllo, sm. dim. von —ör. 

Tumoröso, a. Waw. geſchwulſtartig. 

Tumolário, a. auf das Grab, die Bráber, 
die Grabgewölbe besfiglich. 

Túmalo, sm. Grabbügel m.; Grabmal; 
Zrauergerhfl n. Ct 

Tumilto, sm. Aufftand, Aufrubr m., Ge⸗ 

Tamultuación, f. —to. 

Tumultuánte, pa, vou —ár; —, sm. Auf 
wlegler, Empdrer; Mubeflörer m. 

Tumultuär, va. aufmiegein, in Aufruhr 


Turár, vn. + ausdauern;, f. Durár. 

Türba , s/. unordentltdhe, verwirrte Mery: 
f. Menfhen, Schwarm; . Eorf m: 
Ng. — de pesca Baggerterf, Muerte 
m.; — pez Peqhtorf m. 


iimmel n. | Turbación, s/. Beftúrinng. Berfegenbei: 


Verwirrung, Zerrkttung /.; fúlimuet 
Wetter, Unimetter n.; — de cabeza, & 
Schwere f. des Kopfes. 

Turbädo, a. befärzt, aus ber Saflanz qe 
bracht; verwirrt, gerrhttet ; träbe. 


dringen; bennrabigen, vermirren; en. | Tarbadör, sm., —ra, sf. Der, die ber 
er Saffın 


in Aufenhr fein, fih empdren; —se, vr. 


rubigt, aus Y bringst. 


Anse. 
. [(ármend. uuordentlih. | Turbäl, sm. Ort m., Stellef., we 6 tod 
Tumaltuério, a. aufrlübrerifch, meuterifch; | Turbamúlta, s/. großer verwirrter Ganjen 


Tumultuöso, a. f. —uário; —, sm. Auf 


[rübrer m. | Turbanéra, f. —boná 


m. von Menſchen, gem Bedränge e. 


Tún, f. Nigua. . 
ana, af. o. f. Higo chumbo u. Higuéra | Turbantár, f. Alurb—. [türfifger Bard m 
de chumba; Múblggang m. ; Liederlich- | Turbänte, pa. von —ár; —, sm. Kurdar. 


Tunäl, f. Higuéra de chumba. 

Tunantázo, sm. augm. von Tundate. 

Tunánte . von —ár; —, sm. Landflrei- 
ber; dlablasánger, Bflaftertreter m. 
unantön, sm. || augm. von —te. 

Tunár, va. im Lande herumftreihen, dem 


(tett /.| Turbár, ra. in Unordanng bringen, per 


wirren, ¡errhtten; in Ber egenbeit 
aus der afung brin n; ura 

Ten; —se, er. ürgt werben, es 
der Faſſung fommen, verlegen werke: 
trübe werden. 


Müsiggange u. der Liederfileit nach⸗ Turbativo, a. beuntubigemd; ger. Möcem 
hängen. [f. Schläge od. Peitfhenhiebe. | Turblánte, + pa. von —ár. [im Belge 
Túnda, sf. Tuchſcheeren m. ; * tüichtige Tracht | Tarbidr, + |. —bär. 


a u WA wu o a UY Wr wa — wir vom 


TURB 


Túrbido, f. —io. 

Turbidéz, f. —buléncia. 

Turbiéza, + f. —buléncia. 

Tarbillón, sm. Sek, Wirbel m., Denge 
Raterie F., die ſich um cin Geftirn herum⸗ 
drebt. 

Turbino, sm. A: Bulver m. von der Zur: 
bithwurzel; P- Zubereitung f. von der 
Zurbitbjwiebel. 

Turbio, e. trübe; * unglüdli, widerwär- 
tig; * Dunkel, im Ausdrnd, in der Er- 
flärung. 

Turbión, sm. Regengub, Blapregen m. ; * 
jeder_ungefüme Andrang m. vou Maf- 
ter, Staub 25.; * Andrang m. von Un: 

Tuarbiöso, + f. —io. fonnebmiiófelten 2. 

Turbít, —to, sm. Ag. Kurbitb m. ; Zurbith- 
minde; Ap. Zurbit murgel f.; — mineral, 
Schak. wmineralifher Zurbith, gelter 
Duedfllberniederfählag m. 

Turbón, f. —bión. 

Turbonáda, s/. pidylider Windſtoß m., ge⸗ 
wöhnt. mit Regen vermifdt. 

Turbuléncia, sf. Zrübhelt ( B3uftand m. 
einer Gabe, die trübe wird; Unrube /.; 
Ungelüm n.; Heftigleit /. 

Turbulénto, a. trübe, unrubie, ſtuͤrmiſch; 

Túrca, sf. Túrtin f. aufrübrerifc. 

Túrco, a. türliih; —, sm. Türke; Thrlen 
m.; tirHi es Bolf; türkifhes Heer m. ; 
rw. Mein; gran — Großſultan, türfi. 
(her Kalter m. 

Turdiga, L Streifen m. Rindéleder, wors 
aus die Bauernichube gefhnitten werben, 
einen Bub breit u. fo lang als eine Od. 
enbaut. 

Turdión, sm. + Art ſpaniſcher Tauz m. 

Tardóido, sm. Ng. gewifler droffelähnfi- 
der, Infesten frefiender Vogel m. 

Turdóido, a. eine Droffeí od. einen Kram: 
metöpogel betreffen»; dal. ähnlich. 

Turgeneis, sf. An. Pa. Geſchwulſt f. 

Turgénte, a. Aw. Wan. Geſchwulſt ver. 
urfadjend; ſchwellend. 

Turgescöncia, |. Turgéncia. 

Türgido, f. Turgönte, Iſchwulſt verurſacht. 

Turgidez, sf. igenſchaft defleu, was Ge⸗ 

Turibulärlo, f. —iferário. 

Turíbalo, sm. Mauchfaß m. 

Turiferärio, sm. Raudfabtráger m. 

Turificación, f. Inconsa—. 

Turifleär, f. Incensár. 

Turlerin, sm. rw. Dieb m. 

Túrma, f. Criadilla. 

Turmalin, sw. Ng. Turmalin m. 

Turméra, sf. Blap m., wo viele Triffetn 

Turmilla, s/. dim. von Türma. [mwadfen. 

Turmöso, f. Tuberóso. 

Turnadór, a. u. sm. der abwedfelt 2c. 

Tarnár, vr. abwehfeln mit einer od. meh⸗ 
teren Berfonen, fidh wechſelsweiſe abidjen 
in einer Obliegenbeit, einem Amte ze. 

Turnío, a. (dilelend; der einen finftern, 
probenden Alte bat; —, sm. Schlelen⸗ 

er m. 
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Túrno, sm. Reihe, beftimmte Drdnun 
nad) welcher mehrere Menſchen fig in 
einer Berrihtung ac. ablöfen; á su —- 
wenn die Reihe an ihn fommt; por —, 
por su — der Vicibe nad. 

Turón, sm. Ng. Seldmaus f. 

Túrpe, + f. Tórpe. 

Tarques, ſ. Túreo. 

Turquésa, s/. Form f., Motel »., worein 
man etw. gießt; Kugelmodell; * Muler, 
Borbild n.; Ng. Türkis m. 

Tarquesäuo a. blaungrän; —, sm. blau⸗ 
grüne Garbe, Färbung mit Blauygrán. 

Turquésco, f. Türco, 

Turquesino, sm. Ng. Art Tũrtis m., der mit 
der Zeit eber grün wird, als der andere. 

Turquí, «a. dunfelbíau. 

Turquía, rw. f. Pistoléte. 

Turquino, f. Turaul- 

Turrár, va, auf Kohlen braten 0d. röflen. 

Turrón, sm. f. Nuegádo; rw. Stein m. 

Turronáda, sm. rw. Burf m. mit einem 
Stein. [fen 23€. madt 0d. verfauft. 

Turronéro, sm. der Houtyluden mit Afıf- 

Turuléque, ſ. Tarümba. 

Turules, —sa, sf. Wb. gewifle Art f. grub» 
beeriger Meintrauben, 

Turumbón, f. Tolóndro. 

;Tüs! dns. ſuch! blerber! (Buruf an die 
Hunde, um fie berbeizufoden); no hai 
—, ni mus, |] da kann Bein Unterfdier, 
fetue heimliche Berabredung,, feine Bön- 
nerfhaft Statt finden; á perro viejo no 
hai tús tús, * erfahrene, gewiegte Per⸗ 
fonen laſſen fi nidt fo leicht beträgen. 


Tusár, + f. At— [von Guatemala. 
Tüsas, sf. y A. verarbeiteter Zabaf m. 
Tuscánico, + f. Toseáno. 


Tusiculár, a, Aw. mit Huften verknuͤpft. 
Tusflago, f. Fárfara. 
Tüsol ın/. ſ. Tus. 
usón, sm. Schaffell n. mit der Mole; 
Sließ n.; Drden m. des goldenen Vies 
Bes; pr. And. Sohlen n. unter ¿wei Jah⸗ 
Tusóna, sf. öffentt. Lufidirne f. (ren. 
Tútano, . Tu lo 
Tuteamiönto, sm. Duden n. 

Tuleár, va. dufen, Du neunen; —se, vr. 
fi dupen, fi einander Du nennen. 
Tutéla, sf. Bormundibaft /.; Shup m. 
Tatelär, a. vormundf&aftlid; ffipend, be. 

(hüßend; —, sm. Gánupengel; Schutz⸗ 
Tuiéo, f. Tateamiénto, [Heiliger +... 
Tutía, f. At—. 

Tutilimúndi, f. Mundinövi. 

Tutór, sm. Bormund; Befhüßer m. 

Tutóra, f. Tutriz. 

Tutoría, f. Tutéla. 

Tutríz, sf. Bormünderin; Beſchutzerin /. 

Tuidma, TR pr. Per. ete. ſ. Ta—; Ag. 
Art Geifenbeerbaum m. 

Túya, s/. Ng. Mebehóbaum me. 

Túzo pron. dein ; los —os, pl. dle Delnigen, 

elne Berwandteu, Angehörigen od. An⸗ 

haͤnger. 


fs - 
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UD. 


U, la u, das U, der drei u. zwanzigfe Bud). Ulófono, f. Ixia. 


Rabe m. deb Alphabets. 
TU, 6 conj. oder (wird In ſoſchen Fiflen ale 


peár, ve. pr. Am. M. trintes (ven o 
gel Pito, einer Urt Eifer, gebr 


¿n4tób. 
6 gebraudyt, wo dad folgende Mort mit |Ulteriór, a. jenieitiz, Jenfeitó gelegen; c 


einem o od. ho enfámot . 
Uaránido, a. Ng. dem UÚaráno genannten 
Reytil ähnlich, el belreffend. 
Varáno, sm. Ng. Art Reptil a. 
ee sm. pr. Am. friſcher, 
6 


einuder Gútmind m. (von den Einwoh- 


nera Boxrctá'o fo genannt, weil er vonjUlilmár, ve. yu 
der Grite eines gleichnamlgen Drtes Ultima iss 


Ubérrimo, a. febe frudyrbar. [herabwebt). 


"Ubi, sm. Vw. Raum es., den etw. einuimmt. | Ultimstem 


Ubicación , sf. Pw. wirkliches Daſein a. 


Derweitig, fernermeit- 
"Ultima, J- Spl. legte Gyide S. cines Bar 
Ultimación, 3/. ++ Beendigung, Bi 


dung PA 
aber febr | Ultim ‚a. entfheidend. w en to 
er®; aueh ari. 


Miderrede gut; Au 
&uve dringen, vente. | 
imam, sm. elleriegte, varkm 
unwinerruflide Untiheivung r- 
sm. te m. endgúítize, zur 
derraflide Entf 


idang el 
eines Klıyers an einem beftimmten Orte; | Ultimidäd, s/. Ende m., ai m. 


Bk. Grunde m. 
Ubleárse, vr. Vw. fidg an einem beflimm- 
ten Orte, in einem beftimmten Rınme 
Vbio, pr. And. ete. [. Vigo. (befinden. 
Ubiquidád, sf. Gg. Vn. Allgegenwart /. 
Gottes. [rios (f. d. B.). 
Ubiquismo, sm. Syfem n. der Ubiquitá- 
Ubiquísta, f. Ublguitärlo. 
Ubiquitário, sm. Blaudenszänfiier m., wel- 
drer die Allgegenwart des Leibes Chriſti 
behauptet. 
Ubre, sf. Euter m. 


Ubréra, sf. Aw. Waw. Schwänmnden, Melo | Ultra, prep. cubero neh. 
unde eines fäu-| Ultra, conf. an 


nes Beihwür ». im 
genden Kindes. 
Ucé, f. Vuestra merced (unt. Mercdd). 


“Ultimo, a. der legte; bas Auberite, emfen 
tete; abgelegenfte; dngerit, feb gen 
verzä ti, von ——ae Bert; Ni 
ne ; — precio äußberfter qe - 
—ma vejez Lo e0 Alter m.; 4 lo —1 
Góluñe, am de; á los —<e ia M 
legten Zügen ; estar á lo — das, wal p 
fagt worden ln vofltommen verfiando 
n. begriffen haben; in fegten Sigena e 
gen; estar en lo —, dÍb.; fia — fur: 
wed m.; por — julept, endiid; — m 

Uliór, —ra, a. ++ rádgend. (Yobebtas = 


rt daß, Überdem Pal. 
Ultraismo, sm. Sucht {; qa überin- 


etw. 
ben (befond. in pol LDingra) 


{hen 


Ucéncia, f. Vuestra excelencia (unt. Ex- | Ultrajadór, a. befeldigend, ehrenrührig: — 


coléncia. 
Udómetro, sm. Beudhtinfeitsmefler m. 
Ufanár, va. + 
Ufanéro, + f. —no. (werden, ſich aufblähen. 
Ofandsa ++ —nía, sf. Gto } m., Aufge⸗ 

blafenbe t; Rrablerel; Bitelfe 

felt, Freudigkeit, Heiterkeit y. 
Ufanidád, + f 


sm. Beleldiger, Beſchimpſer m. 
Ultrajamiento, f. —je. 


olz madjen; —se, vr. flolj | Ultrajár, va. gröblih beleidigen, mico 


deln mit Worten od. Werten ; verda 
ſchnode behandeln. 


it, Bröhfic. Ultráje, sm. grobe Belcibigung. Miet 
en; Eier 


lung f. mit Borten od. 


Ultrajöso, f. —jadór. (m., B4qmat / 


. > [] . 
Ufáno, a. ftulj, aufgeblafen ; fröhlich, heiter. | Ultraliberá N a. übertrieben frelfinnig. 
® 


á 'Ufo, ad. ungebeten, ſchmaroderifch. 

Ugiér, —jier, Hujier, sm. Thürhüter, -Gte- 
ber; Berichtöpdleuer m. 

Ulce, sm. elaftifhes Dar] m. 

'Uleera, sf. Haw. Scihwär n. 

Ulceraciön, sf. Waw. Echwären, Anſetzen 


Utiraliberalismo, sm. Uebertreibung f. Y” 
freifinnigen Sdeen n. Grunpdfäge. 

Ultramár, |. —aríno. 

Ultramár, sm. lenfelts des Meeres gelej> 
nes Land; Mal. Ultramarin m., ue 33t 
dem Lafurftetn perellete blaue Barte. 


n. 00. Entſtehung /. cinco Befähwüres.| Ultramáro, sm. Mal 


Ulcerár, va. 
Befägwür erzeugen: vn. Waw. (d) 
in ein Befhwär Aberneben. 
lIcersilvo, a. Am. . en Y 
verurfad)jend. 

Ulceróso, a. voller Geſchwre. 


Par. (Gwáren maden, eln | Ultramarino, a. 


— g . 
efhwür Bewelfes, die [Anger iR, als d 


. DIb. 
Rerfeeifh. jenſein zei 


wären,| Dieeres gelegen 0d. wohrend; termie: 
er, rr f. 


jur —X eine 
liche, e. a ES 
Do e a e 
— ar. 


Vle, sn. Ny. amerlkan. Gummibaum m., | Uliramáro, f. 
aus deffen Rinde durdy Einſchnitte Das] Ultramontanfsmo, sm. Lehre /., uefóe t: 


Bummi elafticum gewonnen wird. 
Ulßläno, a.: letra —na gothiſche Schrift. 
Ulljea, sf. Dk. Ddyffee f. des Homer. 
UVlmáceo, a. Ng. der RÁfter od. Ulme aͤhn⸗ 

tió, fle betreffend. 
Vimária, f. Bárba de cabra. 


*Ulmico, a. Schdk. ácido — Säure /., |Ultramandáno, a. $$ jenfeitt der 
melde aus der Minve der Müftern od. |Ultrapasár 


Ulmen gejogen wird. 


Anivorihe des Barfles ale Dbrrhanpte 
der Ehriftenhelt vertritt, in Sup nimm: 
Ultramontäno, a. jenfeitd ber Merge gel: 


gen od. wobnend; —, sw. Der few 

der Gebirge wohnt od. ber IR; * Mires 

montaner m. (der Erde belaniia 
ett e: 


va. uberſchrelten. (teges 
Ulirapirinéo, a. jenfelts der Pyrenden 2: 
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Ultrapuértos, sm. ++ jenfeite der Berg-|Unddeimo, a. der elfte. 

wäfle gelegener Drt m. Undécaplo, a. elffad, eifiättig. 
Ultrarealísta, som. Abertricben eifriger Mu» | Undicul sf Mal. Radahmungf. der 

bángerm. des monardjiídien Rdnigthums.| Bellen en mit dem Sınjel od. 
Ultrarevolucionário, sm. übertrieben Aren-| dem Grabhidel. 

ger od. rüditsiofer Mubánger m. der| Undirse, er. Bei werfen. 
Ultriz, a. /. tdgeno, Umfurjpartel. | Undisono, . 
Ultrénoo, a. maß fid) von felbft darbletet. [Undivago, 
“Ulula, f. Autillo. ¡Sea 
Ululár, en. + %ärm, @efchreierhiben; heulen. 
Vluláto, sm. $9 @eheul n. 


Ulla, ef, Gielatebie % 

Umbeltfero, a. Pk. Dolden tragend. 

Umbilleádo, a. Ag. nabelfdrmi 

Umbiliedl, a, Zk. zum Rabel gehörig. 

Mg, Alter m. 

1. Sömbra. 

sf. Bk, Thür., Unter, Dber. 
; # erfer Edrlt m, den man 

ut; Cinteitt 


ber Die Definung legen, Die man {n elo 
ner Sauptmauer für eine Thhre 
Senfier angebracht hat, damit bi 
täube nit nadünte, 
Umbrático, a. $5 den Schatten betreffend; 

'Sáalien verurfaßend; $$ * im Gáatten 

befindIid,, vor der Welt verborgen. 
Umbröla, 47, } Bonnenigiem m. 

. rol Dim. 
patio, . 

, a. dib.: fdeu, (hüätern. 
sm. Am. Art tÖdtlicher MusdAnfung 
ares Weiter m. in den amerifanie 








“Umbla, s) 
"Umbre, 

























en Bergmerten, 
von ein (vor männt. Badwärtern). 


Una, 4. Em. lid mit halar, tra. 
bajár verbunden): trabajar  — In einem 
Tempo mit glelhmäßigem act arbelten, 
®. Laue od. Gegel anziehen 2c.; ir 
I auf inauslaufen, ganz 
BR ed. eee Fe 
Indalme, a. einmi ¡nfimmig, 
Voanimtddd, 57. Ginnthlnfet eberein. 


























Rimmung /. des Wilend, der Reinun« 
gen; Ginfimmigteit 7. 

“Uncla, 4/. + Mi. the 
—* 





al, (yon, Ränge; 

hell m. der Grbfhaft (vel 

; ** f. Onza.  [Bracturfheift /. 
enracidies, 6 lotras —les große 
mie ein Hafen od. Saden 


Salben m. 
te Delung ; Bal» 
—— 

ing. Inbrunft /.; —aes, pi. 



















irelbung /. der Ducdfülberfa 
PE AO 
Deluni 


Unclondrlo, sm. mit der ScRfendie Behaf- 
Teter m.. Der mit Duedülbereinreibu: 
behandeh miro; Bimmer m. in e 
Rranfenbaufe, mo die Duedilbereinrel- 
‚dungen vorgenommen werden. 

Unelt, va. anfpannen, einfpannen, an ele 
men Bagen ıc. (pannen. (bel verfeben. 

Unciróstro, a. Ag. mit hatenfórmigemSóna 

Unctuéso, e. fett, Blig, fámierly. 

Undänte, port. E: Undéso. "* 

Undecágono, su. GI. Click n. 














den Us 






. [Uniciule, a. 







{ 
Mi. weilenförmige 
jadóso. 

n, malen, ih weilen. 
tig bewegen. wegend. 
EX RG menentoraa des 

sm. + Meeceofluth, Bogen, 
afe f. parir Art. 

‚Art weiter Kittel m. auf un. 
Ungido, sm. @efalbier m., jum König ers 

















pl e fal Bf? 
neidör, mue + der falbt. 
Unkimicnto, f Unciön. 


Ungir, va. jalben, mit Galbe od. mit Del 
vertreiben; falben qua König ir.; —s 
er. gefalbi werben, ih falben faffen ald 

Unguentär, + f. Untär. ön 








benberei jap m. in einer Mpolbete, 
wo ie Salben aufbewahrt werden. 

Unguénte, $ —1o, sm. Galde /.; Med dab, 
womit man falbt, befämiert, elnreibt; 
Salbe f., Balfam'm., momit die todten 
Körper einbalfamirt werden; jete Gabe 
f.. wodurd) das @emäth befänftigt, bie 

aclgung gewonnen, Binrahri 

0; — amarillo, Ap. 























il, a Zk. mit den Bin, 
peln in Berbindung Rebe 
felben gehörig. 
Uvi—, in Zufammenfegungen, bejelhnet 
cin'nareniie, ein a Borbandenet, 
Unialádo, a. Ag. einflügelig, mit nur Gl 
mem Blügel verfeben. 
alär, e, maß nur @inen Wintel hat. 
lär,'a mit nur Ginem Blinge ver 
chen. [verfeben. 
Uniaricalälo, e. mit nur Ginem @llede 
reinlat werden kann. 
e Toßler f.; — de cua- 
fel m. 
oicxmente, ad. einzig u. alein. _ (hat. 
A A 
— s/. Qigenídafe f., Die eine 
‘be que sige In Later Krt mad. 
ly, alleinig; vorgúglld, ver 
di, ausgejeläinet. 
Einhorn n.; gemiffer 
0D. gelber Stein, 00. 
der feiner Härte 
ud feiner @eRalt nad) dem Horn 
píciól, fh in Dänne Blätter (Anelden 
libt u. mande Glgenfóaften u. Kräfte 
von denen beflgen fold, die man fon 
dem born des Ginhornd zufärie 
Unidad; sf. Ginbeit 7. tm @egenfap ber 







































Mehrheit; einzelne® Ting n.; Neberein« 





UNID 


1080 


UNO 





fimmung, Bleihförmigfeit /. 

Unido, «a. einig, eintraͤchtig; einfach, ſchlicht; 
gleich, eben, glatt, wie elu Zeug 20. ; Di 
an einander ; unmittelbar an etw. gefegen. 

Unificár, va. zu einem Ganzen maden, 
mehrere Dinge in Qined vereinigen. 

Unifurmär, va. gleihfdrmig mahen; vn. 
Abercinftimmen , einftimmig fein; —se, 
vr. fid gleich formt einrichten ; gleichfdr- 
mig werden; gleihfdrmig fein. 

Unifórme, a. ein-, gleihförmig; $$ ein. 
müthig; —, sm. Aw. Uniform /.; grande 
— GStautsuniforn [: 

Uniformidad, s/. Cin», Gleichfoͤrmigkeit; 
Sinmüthigfeit, Cintradt /. 

Unigénito, a. @g. eingeboren, —, sem. elo 
iger Sohn, Eg. der eingeborene Sohn 


ottel. 

Unión, sm. Bereinigung, Verbindung; Bu- 
fammenfágung. Buge /.; Mildung, Ber- 
mifhung, vermifchte Zufammenfebung /. ; 
Haufen m., Menge G; Vebereinflimmuug, 
Sleichformigkeit /. In Snfehung der Lage, 
des Dries 2t.; Ginigfeit, Eintracht /.; 
Bundniß »., Bund m.; Waw. huſam⸗ 
menbeilung 7" der Mänder einer Wunde; 
—nes, pl. Berlen f., die einander in An 
febung der GeRalt, der Farbe 2c. voll» 
kommen äbnlih find. 

Unionismo, sm. yolit. Gyftem m. der Ver- 
einigung 0d. Berbindung mebrerer Stan- 
ten 20. mit einander. 

Unionísta, sm. Auhänger m. ded —smn. 

Unipara, a. f. nur Gin Junges auf ein 
al gebirend (vom Weibchen verfdie- 
dener Thiere Úblid)). 

Unipersonál, a. Sol. iu nur Giner Perfon 
gebräudlih (Zeitwödrter). 

Unir, va, vereinigen, verbinden; zuſam⸗ 
menfügen; paaren; ¡ufammenfeben; mi⸗ 
(Gen, unter einander mifdjen, vermiſchen; 
nábern, nabe an einander bringen; Waw. 
jufammenteilen (die Minder Amer Wun- 
de); fammeln; gleihaeiinnt maben ; —se, 
er. fid) vereinigen, fid) verbinden ; ber: 
einlommen wegen etw.; ſich anfchliehen 
(4 alg. an Iem.); fig verjammeln; ¿ue 
fammenhängen (con alg. mit etw.). 

Unisón, sm. 7%. Gleichſtimmung /., Ein- 


Hang m. 

Unisonäneia, s/. Tk. d[b.; Eintönigfeit f. 
eines Kedners. 

Unisono, a. gleihtönig, was den námilo 
den Laut hat; —, sm. I. —Ón. 

Unilivo, a. vereinigend, verbindend; parche 
—, Ap. Waw. Heſipflaſter ». 

Unitóso, —tuóso, ſ. —tivo. 

Univälvo, a. Ng. einſchalig. 

Universál, a. allgemein, was ale Dinge 
einer Art, wovon die Dede (ft, unter fih 
begreift; Tenntnigreih, in allen Theilen 
der Wiffenfhaft bewandert; —, sm. +. 
Ausdrud m., der mehreren Dingen ge- 
mein (A; Inbegriff m. mebrerer Dinge. 

Universál, sf. FR. redyter Winlel m. beim 
Bied von der Rechten zur Linken u. bel 
der Sntwaflnung des Gegners mittel 
Grereifung des egengerá 8. 

Universalidád, sf. Allgemeinhelt f.; VI. 
afgemelner Inbegriff m. ; Ausgedehnthelt 


lu 


u. Mannichfaltigkeit f. von wieuigak 

Kenntniffen. 

niversalizár, va. allgeme in machen, über:ö 

gemein maden; im Allgemeinen. 

Universidád, s/. Inbegrifí wwe. aller erián 
fenen Dinge; Univerfitát, bobe Sau— 
f.; Univerfliätögebäude m.; Gemeind. 
Genofienidaft /.; —des, pl. auffremi- 
[gar Art unter fi verbundene Dr 
haften /. ſchule beirefar. 

Universitário, a. eine Uimiverjitát od. Ese 

Univérso, a. f. —sál; —, sm. Beta a. 

Univocación, s/. PT. Algemetubell f. ise 
Benennung; #2. Gigenidjaft f. cian 
Ding, weiches mit gubern unter cua 
allgemeinen Morte 0d. Ramen 
wird; ++ Uebereinfimmung /- venrce 

Univocár, va. für Cines neymen, mit cinas- 
der verweihfeln; —ee, vr. unter eine 
gemeiníGafiliden Morte 0d. Ramen le 
grifien fein, gleihbedenuten» fein. 

Univoco, a. verſhledene Dinge unter dez 
näml. Ausdrnd begreifend; cimeríci Es 
Qe bezeihnend; gleihbebeutend; da. 
einfimmend; einſtimmig: einer esbm 
Gabe Ahnlich; —, sm. Wort a., Uns 
drud m., der mebrere von einander ver 
f&hied. Dinge unter fi begreift. 

“Uno, a. Rk. eind; einer; Jemand: maz 
eineríel, der nämlidhe, derfelbe: 
eiuzig.in felner Art; in ein einziges 
fen vereinigt; durch innige Frenndiós: 
verbunden; —os, pl. einige, etſiche: —= 
y veinte etlihe u. zwanzig; ungefäh. 
— á otro einer dem andern; wegen. 
tig; — á — einer nady dem andern, en 
felt; —, Ó —es con otros eines in dé 
andere gerehnet; — mismo einer u. der- 
felbe, immer derfelbe; —os cuantos e 
nige, mebrere, verſchiedene, aßerfei; — 

ue Otro einer u. der andere, mebrere. 
einer od. der andere, ble u. da einer; — 
si otro no einer um den audern 4" 
wedfe Iungöweife, indem immer einer über- 
(prungen wird; — tras otro einer neh 
dem andern; — otro beide, beidel: 
una cosa etwaſs; Andered; etw. Auderet, 
una de dos eine# von beiden, es find bar 
nur ¿wel Gadjen denfbar; una mo * 
ninguaa ein Mal iR fein Dial; wma por 
una alerdings, auverläffig; una y bares 

"ein Bal u. ¿war tätig; una y no mu 
ciu Mal u. nit mehr, una y otra apa: 

gan la sed, ® beides IR zu id 

es Bweded fürderiih; 4 una jugicob, 

ufammen; ander á una gemeinihaftb 

andelu, úbereinftimmend zu MBerke pe 
ben; zuſammen geben, wie ¿wei Ubres, 
die nicht von einander abmeiden ; de — 
en otro immer mebr; en — ¿ngició ; ver⸗ 


“a 


ae — * irä an ® gemeiz- 
a e a € , 
Bwede verein em wur en 


lo otro eines Theils. andern Theils; ser 
ara en — einander febr Abutid fein is 


itten u. Bewohnbeiten: ſich eberid ver⸗ 
binden; todo es — es ift ganz das Rim- 
lidje, es iR völlig elnectek; rom. «6 iR 


gerade das Degentbell, ed pajt burbaas 
nicht hierher. 


UNO 


URCA 








To, am ple Baht 7 Qind, Binbelt; 








+ Qinfer m. weiße 
Zei anbengei; Anja Mena m. 
gewifer Menfä, ein @eniffer m.; 


ste. —os por clento 4 Srocent. 

atadór am. ber fat, mar, Befhmlert, 

Untadára, 97. Galden, Gämieren, Be: 

fümieren n.; womit man falbt, (dimiert, 

Qatamiento, . Unelön. [belömiert. 
einfatben, 


imieren, 
mit, Beni Iberarbeis 
ten; en, befledhen; —ae, vr. fi 

Yemen. E Selámupen; * ih eim. 

von dem ¿uelgnen, was man ju before 
den od. 18 verwalten dat, befond. Geld, 

Untáza, f. Enjundia. 

"Unto, gm. jedes Belt n., womlt man (dymles 
ven fan; Mogeníámiere; Balbe /.; — 
de caballo — * del TA 
+ egmelgeel /.; — de 010, 2 

Lio, 
mit man 
et 


mie o moss 

F 

de ng. 
88 —* 9 all gar 


"nrndära; Salve f. 
dim. von —ra. 


























a 

“Uña, sf. R 
Entel e 

e; gefrümmte 

metailuen Berfjenge 
ander Burg Ich 
nes abgehauenen Baumfammes; 
Hugendede, Blinghaut Y. 

, Ble dort entfieh 





den, Büßen Det 











harte 





















Le an Händen u. Bühen;|Uädte, 











u, indem man fid mit Händen 
Süßen an den Boden flemmt; f 
mürrifge Art durhaus 
ken, 130 erbelen ob 








Bintergangen 00. in fehler Grmartung” 
Yenduiht Borsen fen font Ian. 3 





Sie jeine Bejgleiiäet, Teinen Berkand 
Be Ein, 
car p Leo» = Ad Dur ein 


— Merfiial Kenntnip von 
der Beigaffenbeit od. Lage elner Gabe 








verf * ——*x 

Pa edlen seiten verthäpfe Ts 
la — gründlid wilen od. ver« 

Reben, vohtemmen Inne Haben, 





Uñáda, sf. Drud m. mit dem Ragel od. 









der Riaue, die mau an etm. anfeht; 
Kragen, —— n. mit den ägeln. 

| Udardı 

[Väkte, sm. $ 3miden, Ruelpen n. mit der 
Rägeln Art Rinderfplel 

Uñáza, sf. augm. von "U 

Uñéro, sm. Wem. Burn m. am aan, 
Ragelgeiämfr n.; Wem. In das Blelf 


bluelngemadener Ragel m. 
meingemadfener Rage 





obel man mit 

dem Ragel des Daumend die flelnen Belt 
Me, um die gefplelt wid, in ein @räb- 
Sen ju [hneen fucht; Hohfmelpel m. der 


Bilphauer, 
—ila, 9f. dim. von "Uña. 
infpannen m. Des üge 










arte mo das Bugr oct bes. 
aftoieh vom —— Sisi. us 3,14 Seaatten, 

eb Satteló vermundet IR; * ber - 1. Bureldera. E auen verfehen. 

Toner Stel un roße @efldtich mit groben gen, Reale, 

den; qu Beihgen eb Sreblan es Dach, 37; do on 

pl Ancla Sw. Anferhind: felgen. 

De Aangrejo Kichafaene 7. ‚om Boden; hinauf: 

ger m. der ul febr giftiger Baum 

de ternera, de vaca, Ak. (auf Java. 





Dafenfup 
Räußerklane/. ; —as ab: 

im Gtofen; —as arriba, 

Duart /. (m Gtoßen; + der A que Webre 
fegen, od. nicht In das miligen mil, mas. 
man hm yumuibet; coger en las es, 
¿nar ad caso feine Rtowen dal 


Auf 





4 









(vom men! 

teldter Mühe, 
meter la — 
oo, lx Anfebung, der (hut 
ren; * elnen Theil von eh 


onen): en Inn © 


I Take Sell; Macará 












ES auanen; mon 
ebler an fi wahrnehmen (al 
welhem man anf dle Gehnnungen u. 
Die Dentungsart fliehen fann; mostrar 
las —as, © auf eine (Gndoe Art 

nige verweigern, was man begehrt od. 
An erlangen mánfát: no eoriarso las! 











zes con alg., * fi In felnen Gireit mit 
Sem. ta m megen feines böberen Ban« 
ges 'reren Renniuiffe; po- 





Al 


—as fih auf den Band)! 


um oder; —|U 


ejer, Musbehnung_gemeflen | 


Übervortbellen im Preife| Ur 





: [Uraccácia, 57. Aw Unfähigteit /., den urn 

du halten, Lanur 7.9 
Urácho, am. 24. Biafendand n.. lalo 
Mo. ul bas Uranlum 0D. ven 


— A 



















gralla, Beiäreidung /; deb Hlmme(s. 
it | Uranometría, 9/. Bifienfaft /., den Gier. 
nenblmmel ausjumefen. 
Jlranoráma , sm. Anfiht /. des Sternen» 
himmel; Belehrung /. Aber die Bere, 
gung der Planeten ic. ac. 
Uranoscópos 1 Rats 
Iräto, em. Berbindung /; der Harn 
M Mt —8 —æã——— 
rbani 
Urbantakd, 27 mA ¿Sis Artigkeit; Höfe 








Er ea 
BON ld mu Salon 





m. 
Yale. 8 ln Städten mehnend. 
Urea, sf. Sw. Huder m. 
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"Ürce, f. Brézo. der Bilungenbfüthe. 
Urcedlo, sn. Pk. Reldy u. der Blumen, 
Urchilla, sm. Mal. gewiffe violette Farbe 
f., dle von Stoffen aus dem Pflanzen⸗ 
reiche bereitet wird. [rahmen m. 
*"Urdidéra, sf. j. —dora; Mr. ete. Scheer⸗ 

Urdidöor, sm. Wr. etc. d(b.; der zettelt, 
anjettelt, das Qarn zu einem Gewebe 
auf dem Meberftubí der Länge nad) aus. 
Ipannt; * Anftifter m. [Rifterin f. 

Urdidóra, s/. Vie ¿ettelt, anzettelt; * An. 

Urdidúra, s/. Zetteln, Anzetteln, Auffpan- 
nen n. ded zu einem Bewebe beftinmten 
Garnes auf dem Weberſtuhl. 

Urdiémbre, —imbre, sm. Wr. etc. Kette 
f., Zettel, Aufzug oe. bei einen! Gewebe. 

Urdir, va. Wor. etc. jetteln; anzetteln 
* angettelu, anfpinnen, anftiften. 

Urea, sf. Schdk. Harnſtoff m. 

Ureter, —re, sm. Zk. Harngang, Harnweg m. 

Urétera, —tra, sf. Zk. Harnrdyre f. 

Urético, a. Zk. bie Harnröhre betreffend. 

Ureträl, f. Urético. 

Urgéncia, sf. Dringlióteit f., Drang mm. 
der Umftánde; dringende Roth f. ; drin⸗ 
gtndes Befhäft; Bedürfnis; Anfiegen ». 

Urgénte, pa. von Urgir; —, a. peingenb: 
— necesidad dringende Rothwendigleit /. 

Urgir, vn. dringend fein; zur dermuligen 


füllung verbindlid, machen (Befeb, Ber 
Uria, sf. Ng. Lumer m. [bot). 
"Urico, a. Schdk. ácido — Sarnfáure /. 


Urina, elc. f. Or—, elc. [barntreibend. 
Urinário, a. Aw. den Harn betreffend; 
Urinöso, a. Ng. barnartig. 

“Urna, sf. Tudtenurne f. ; Aſchenkrug, Sara 
od. Kaften m. von Silber, worin die 
Leiber der Heifigen, der Könige 0d. an. 
derer angeichener Berfonen aufbewahrt 
werden; Art Glasſchrank m., worin Je: 
fusfinder von Wachs ꝛc. aufgeftellt werden. 

Urnica, sf. dim. von —na. 

Urnición, pr. Bisc. f. Barraganétes. 

“Uro, sm. Ng. Ur, Angrody8 m. 

Urománcia, s/. vorgebliches Erfennen n. 
der Krankheiten aus dem Urin. 

eUrráca, sf. Ng. Glfter f.; hablar mas que 
una —, |auperortentild) geſchwätzig ſein. 

“Ursa, f. Osa. 

Ursino, a. Ag. bárenartiy, «Abutid. 

Ursolina, L. Urfulinernonne f. 

Urubú, f. Gallináza. 

Uruei, f. Achiúte. 

Usacion, f. 'Uso, 


Usädo, e. gebräuchlich, üblich ; abgetragen, 


abgenüpgt; + geübt, bemandert; al —, 


A. nah der lundesgebriudl. Zahlungs« 
od. Wechſelfriſt, al Ufo. 
Uságre, sm. An. Waw. Flechte; Miude f. 
der Hunde u. Schafe. 
Uasjo, sm. Bebrauh m.; Mode f.; pr. 
al. Brovinzlafgefeh n. 
Usamiénto, sm. + Bebraudm., Benugung 
Usánza, f. Usáje. . 
Usär, va. fiben, ausüben (con alg. gegen 
Jem.); im Gebrauche haben, zu tbun ges 
mwobnt fein; einführen (einen Gebrauch, 
eine Mode); rühren, befleiden (ein am: 
treiben, verfehen (ein Handwerk); beſi⸗ 
gen, pentegen; abnüpen, abtragen: en. 


f- | Usufructuär, va. Rupniebung * 
ta f 





gebrauden, fid bedienen (de alg. e eo 
ner Sade); Bebruub maden Cie ds 
c. von etw.), es benüßen, gewohnt fea, 
— de su derecho, ger. fein Sedyt, [eme 
Aufprüche geltend maden,;, — mai de 


alg. c. etw. mißbrauden; —se, vr. th 
ih fein; $$ vorhanden fein; ars 
gen, ſich abtragen. ráncis 


Uséncia, [. Vuestra reverencia (nut. Rev 

Useñoría, Usia, f. Vuestra señoría (ei 
Señoría. 

Usgo, f. Asco. [auf der Biber. 

Usia, sf. Sb. Berfon f- höheren Giiate 

Usiér, + f. Ujiér. 

Usiria, f. Vuestra señoría (wet. Sesori 

Usitádo, —tár, + f. Usádo, Usär. 

Uslár, + f. Dolér. 

"Uso, sm. Gebrauch m., Anwendung /. « 
ner Sade zu feinen Bedürfninen, Lu 
Venupung, Rupung f., Riefbraub a 
Bewohuheit; Mode; Ausübung; Se 
slehung, Bolftredung /. cines Ge 
2c.; Abulißung di durd ben Ditera 
braud; 4. Wedielufo m.; — coajars 
ebeliher Beifchlaf m.; — de razon 6 
braud) mn. der Bernunft; al — bem Ge: 
braudje, dem Herlommen, der Med ¿e 
mäß; andar al — fidh nad) der Seitz 
den Umfländen richten; ſich nad der Pier 
fleiden; cosa del — was man gerida 
(id braudt; cosa de mi — Gabe f, 
deren id) mid) bediene; mal — BRipbrast 
m.; tener — gebräudlidy fein. 

Ustiga, sf. Sw. VBlodrulle f. [seendes 

Ustagár, va. + Sw. die Blodrollen e- 

Ustéd, f. Vuestra merced (unt. Mercéd. 

» Berfon f., zu der man Sie fazt 

Ustenstlio, + f. Út—. 

Ustíble, a. + was durdy Feuer verzehrt 
werden fan; verbrennbar. 

Ustiön, s/. Schdk. Berbreunung /.; Per. 
Brennen n. mit einem glüäbenpen Gia 
od. mittelft der Sohlen. 

Ustivo, a. Aw. Waw. brennend, bipiz. 

Ustörio, a. Waw. was brennt cb. ¿ua 
Brennen gebraudt wird. 

Ustulución, L Ap. Tıodnen ». eines feun& 
ten Degenftandes beim ud. am Feuer. 

Usuál, a. f. Usádo; Rg. was auf Bervepa 
beit berubt; Teiht zu gebrauden; wm 
gaͤnglich, gefetlin. 

Usualidád, sf. Gigenfhaft f. deſſen, mat 
auf Gewohnheit berubt; Gebrauchlichten 
Umganglichkeit, Geſeiligkeit y. 

Usuälmeute, ad. gewdyulid; gebrãuchlich 
allgemein. 

Usuário, a. Ag. der nur dem Richhraud 
von der Gabe bat u. nit das Eigenthum. 

Usucapión, sf. Rg. Erñiguug. Grimwerburg 
f. durd das Berjäbrungsrect. 

Usucapir, ve. Rg. durch das Verjibrangt- 
recht erwerben. Y/., Créjias m. 

Usufrúcio, sm. Riebbraud m., Muguieinoy 

von eine 
Sache haben; en. einträgl ein. 

Us».fructuário, a. f. Usugrio; —, Wiek. 
brauder, Rupnicher ws. von einer Gade. 

Usdra, sf. Bindm. von dargeliehenem Gel. 
de; Darichensvertrag, Budjer; * Mupen, 
Dewiun m. 


— , $ 





— —— wur ww ——— 


o — 
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Usurár, va. benägen, auf eine vortbell- 
hafte Art befigen;, erwerben; vn. Geld 
auf Bine ausleihen od. entiehnen; ++ 
Wucher ireiben. m. 

Usurário, a. wucherlich; —, sn. MBudjerer 

Usureár, [. —rár, , 

Usuréro, f. —rário. [noribeilung 7° 

Usurpaciön, sf. widerrechtl. Vejig m. , Bes 

Usurpadór, su., —ra, sf. unredjimáblger 
Bejiper m., —ge —rin f- 

Usurpar, ea. ſich unrehtmäßig anmaßen; 
mit Unredt 0d. Gewalt an ron bringen; 
entziehen, entreipen; wmiderreditlid vor- 
enthalten; fehlen; berauben; cin Wort 
ftatt eines andern brauden, sd. in ci: 
nem andern Ginne anwenden. , 

Ut, sm. TX. dad C, der erfte Ton auf der 
Tontfelter; entonar en —, + * Teile u. 
demútbig reden. [geräth *. 

Utensilio, sm. Geraͤth, Saud. od. Kfıhen- 

Uterál, —rino, a. den Mutterleib betref- 
fend; Zk. dle Gebärmutter betreffend; 
hijos —os Kinder n., die von der naͤm⸗ 
lihen Mutter geboren, aber von ver- 
fäyledenen Bätern erzeugt find. 

Vterinidäd, sf. ger. Rehin., Stand m., 
Stellung f. der Kinder, weldhe von einer 
Mutter geboren, aber von verfhied. Bä- 
tern gezeugt worden find. 

“Utero, sm. Zk. Gebärmutter f. 

“Vil, e. nüplih; eintraͤglich; brauchbar, 
tauglih; dias —les, tiempo —, ger. Tas 

em., Zeit f., wornach elne gegebene 
rift gefepí. od. berfómmí. berechnet wird 
n. wobei afle Diejenigen Tage nicht ge 
ählt werden, an welchen Feine Berl 
Sungen gebalten werben, 0d. felne 
gt eingere ht werden durf; —, sm. f. 
—lidéd; mus ein Amt od. ein Geſchaͤft 
abwirft; Geräth »., Geräthſchaft Y, 

Ulilidád, s/. Rupen, Bortbell; Ertrag m. 
einer Stelle sc.; Einfommen n.; Brand. 
barteit f.; de mucha — fehr eintráglid. 

Unilitário, sm. Utilitarier e. , Mitglied e. 
einer philoſophiſchen Gecte, Die ald Grund⸗ 
begriff des Guten die allgemeine Rüp- 
lichkeit anerkennt. 

Viilizár, va. benügen, Bortbeil jieben (alg. 
c. bon etw.); vn. Bortheil gewähren, 
nüglih fein; —se, ur. benfigen, fi bes 
dienen (de alg. c. einer Babe); fid 


la. 


Ruben ſchaffen, Rugen ziehen (con, de, 
6 en alg. von eto). 
upen, mit Vortheil. 


"Utilmente, ad. mit 

Utilóso, $5 f. —il. 

Utópia, sf. Schlaraffenland n., * fiber. 
frannte Ideen /. von Gluͤckſſeligkeit, Wohl- 
fand zc. einiger Schwärmer. 

Utopista, se. der von fiberfyanuten Ideen 
der ðihaͤfeligkeit des Wohlſtandes 2c. ero 
füllt iſt, nur davon ſpricht; Schwärmer 
m., der ſich goldene Berge träumt, un» 
ausführbare Pläne ald möglich darftellt ze. 

Utraquista, sm. Hufiit, Uttaquif m. (weil 
die Hufjiten das Abendmahl in- beiderfei 
Geftalten genoffen). 

Utréra, sf. dreijährige Kuh f. 

Utréro, sn. dreijähriger Stier m. 

Utriculár, —lifórme, a. Pk. was dle Form 
einer Samen Tante, einer Samenhuͤlſe hat. 

Utrículo, sm. Ph. Samenihote, Samen» 
bülfe f. [supra geſchehen wie vben. 

Ut súpra, ge; wie oben; ger. fecho ut 

:Uva, sf. Zraube, Melntranbe; Weinbeere 
.; * Betrunkener m.; Waw. Art Warze 
od. mehrere Heine traubenfürmig an ein. 
ander liegende Warzen /. auf dem Au⸗ 
genlide; Ag. Wb. — amoscatelada Mus. 
catellertraube /.; — de raposa fdjwarj¡er 
Nachtſchatten m. 

Uváda, sf. Menge 7. Trauben; pr. And. 
Blähenmaß = 36 Fanegas de tierra. 

Uvadúz, f. Gáulla. 

Uvaguemaésiro, sm. + Kw. Kriegsbeumter 
m., welchem die Auffcht fiber das Fuhr⸗ 
wefen u. dae Gepád eines Heeres od. 
einer Abthellung deffelben obliegt. 

Uvál, —ário, a. einer Relntraube aͤhnlich, 

Uvándalo, f. Vá [fie betreffend. 

Uváte, sm. Beinbeermuß n., «Latwerge /. 

Uvayéma, s/. Pk. Art wilde Bebef., die 
fi wie Epheu um die Buumflämme rante. 

*Uvea, sf. Zk. Traubenbaut LG; im Auge. 

Uvéro, sm. Meintraubenhändfer ae. 

Urifero, a. Trauben tragend. 

Uvifórme, a. traubenartig. 

Uvilla, sf. dim. von “Uva; Ny. ameritan. 
Bärbepflange f., Art Hammerſtrauch m., 
die eine ſchͤne ſchwarze Garbe gibt. 

Uxoricida, sm. Battenmörder m.; der feine 
Gattin ermordet. (bofz n. 

“Uz, sm. (pl. uzes 0d. uses) Feines Brenn, 


V. 


V, la v, das B, der vier u. jeamiaße 
Buchflabe des Alphabets. MIÉ römifche 
Bubl bedeutet es 5. 

V, Abk. ftatt Vuestra. (vom u). 

V consonánte, das v (¿um Uuterfchied 

Váca, sf. Ruy /.; Ak. Riuͤdfleiſch; Rinde. 
leder; pr. And. Geld »,, was zwei Pers 
fonen gemeinfhaftlih aufs Gpiel fepen 
od. zum Spiel beſtimmen; —as, pl. 


* Berfon f., zn der Jedermann felne Zu- 
uht nimmt bei eınem Anliegen; — de 
. Anton, Ny. Sonnenfäfer m., Marien⸗ 
tud — lechera Milchkuh /. 
Vacación, sf. Ruhezeit /., Ruhetage m., 
Yerien, Bacanıen [. bei den Gerichtehö⸗ 
fen, fo wie auf den böhern u. niedern 
Säulen; Erledigung: Dienfterledigung/. 


e» | Vacáda, sf. Heerde /. Rindoleb. 


wife alte Sangwelfef.; — abierta frudt. | Vacárncia, f. —ación. 
ed 


bare Rub, Kub A die zur Bortpflanzung 
taugt; — de la boda, * Berfon f., die 


bei einer Hocjelt den @äften zur Belue! 


fligung dient, od. die Roften beftreitet; 


Vacánle, pa. von —är; —, ss. erledigte 
Ste, erfedigtes Amt; erledigtes Gut 
n.; Gintinfte m. einer Stelle, welde 


! mábrend der Grfedigung fällig find. 


, 
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Vacár, vn. die Arbeit, die Geſchaͤfte, die 
Studien auf einige Zeit ausgefegt fein 
taffen; erfedigt, unbefegt fein (ein Amt, 
eine Bfríimde ac.); ermangeln, fehlen, 
wit vorhanden fein; obliegen (á alg. e. 
einer Sache), fid) Ihrer auf eine anhal⸗ 
tende Art befleinigen. [Sqild). 

Vacari, e. + mit Rindsſeder überzogen (ein 

Vacatúra, f. —ación. bleiben fol. 

Vacatúro, a. was eluige Zeit unbefept 

Vaccinio, f. Vacúna; etc. . 

Vaccindide, a. u. sf. Art minder heftige 
Kubpoden od. Blattern /. 

Vacía, f. Bacía. 

Vaciadéro, sw. Abzugsrinne /. fir Unrel- 
nigfeiten; Merfjeug n., womit man etw. 
aubleert. , 

Vaciadízo, a. gegoffen (von Metallarbeiten). 

Vaciádo, sm. 16; Oypsabguß m. 

Vaciadór, sm. Olefer m.; der in Metall 
giebt; der Bypsahgüfle 2c. mat; Werk: 
jeu a womit od. worein man Abgüffe 
madıt. 

Vaciadúras, sf. pl. + Unrath m., Unrei- 
nigtelten /., weldje man von einem Drte 
wegfhafft. [mung /- 

Vaciamiénto, sm. Aubleerung, Ausrän- 

Vactár, va. außleeren; ausrdumen; ad 
ſchütten, aus⸗, abglegen, abformen , in 
eine Sorm gießen; ausiánipen (BID: 
bauer 2c.); * übel aumenden, verfchleu- 
dern, wie die Zeit: * ausführlich lehren 


od. vortragen; * fchrifttich mitthelfen, wie| Vacd 


ſtenntniſſeẽ 10.; on. lich ergießen in einen 
audern Fluß od. ins Meer; fidy verían. 
fen, wie das Baffer aus einem Bluſſe; 
verbfeihen (eine Farbe); — el costal, * 
aus Berdruß Alles beraußfagen, was man 
auf dem Herzen hat: * ein Beheimniß 
offenbaren; — el vientre feine Rothdurft 
verrichten; —se, vr. leer werden; «aus. 
laufen, wie eine Flüͤſſigkeit; überfließen, 
fiberfanfen; * vhne Rückſicht Diuge offen 
baren, die man gebeim baften follte. 

Vaciedád, sf. ++ Leerheit, Reere/.; unbe 
deutendes. gehaltloſes Beug n., das man 
threibt od. fyriót; Schmähwort; unehr⸗ 
ares Mort n., Bote f. 

Vaciéro, sm. Schäferm , der die nichttraͤch⸗ 
tigen Schafe hütet. 

Vacilación, sf. Banken, Schwanfen n.; 
* unentfäloffenbeit /. 

Vaciladór, sm. ++ unentfchihffiger Menſch 

Vacilánte, pa. von —ár. m. 

Vacilär, va. wanfen, fhwanfen; nicht feft 
fteben, in Gefabr fein, zu fallen; * un» 


entfhloffen fein; Bedenken tragen, fih| V 


beñunen. 

Vacilatör, a. ſchwaukend, wankend. 

Vacilidäd, sf. Charakter m. des Schwan⸗ 
tenden, Banfenden, Unentilofenen ze. 

Vacío, a. leer: hohl; mangelhaft, unvoll⸗ 
ſtandig, unvolljählig; leer, unbefaben 
(Gubrwer?, La thin); feer, unbewohnt 
(Saus, Detidaft); feer, undeſncht von 
Menſchen (Öffentliher Ort 2c.); müßig, 
unbeihäftigt; Sz. nicht träcdtig; * eitel, 
anfgebfafen, anmagend; * (cer, gnebaft- 
los (Hoffnung, Zufage, Mort); arca le- 
na y arca —ía bald volle Rafen, bald 


leere; de — leer, unbeladen, unutejegt. 

en —, Tk. befondere Art /. der Leban?> 

lung einer Saite auf einer Beige x.; 

laneta — de curso, S/k. Blauet m., da 
& von einem anderu entfernt. ebne ũd 
einem dritten gu nähern: una vmas $ 
dos —as nichta als leere, gebeltiofe Bern 

—, sn. Leere f.; leerer Raum; lere 

plas m.;. erledigte Stelle: ZA. Baal 

höhle f., hohler Leib m., Inneres =. ve 
Menfben von den Rippen did zu ve 
Hüften; —os de las cuadernas, 
Baden f. 

Vacísco, sm. Bwk. Bruhftlide a. des Dust 
filbergefteind, das Mein gelloprt wirt, de 
e0 in die Schmelzöfen kommt. 

Vico, a. erledigt, unbefegt, wie eine Stke 
ein Amt, ein Baht ze.; + leer. 

Vacuidád, sf. Leerbeit, Leere £. 

Vacuismo, sm. Syſtem »., Bebanriuna /- 
daß es eluen völllg leeren Raum 

Vecuista, sm. Philoſoph me., welcher di 
Meinung vertbeidigt, daß eS einen vila 
leeren Baum gebe. 

Vacúna, sf. Aw. Kubpoden, Schutzblattern 
Aw. Kuhpockenimpfung /.; dw. Rab 
podenftofí m. 

Vacunál, a. die Kubroden od. Säugste- 
tern od. deren Impfung 20€. betreffen. 

Vacunár, ve. Aw. die Kubroden 0d. Gi 
blattern einimpfen. 

Vacunício, f. Vacúno. 

no, a. tintern, von einem Mrnde. 
zum Otindoteh gebörig. 

Vacunóso, f. Vacdno. 

Vácuo, sm. Pi. leerer Raum me. 

Váde, f. Cartapécio. 

Vadeäble, a. wadbar, was mau burdas 
den fann; * hberficiglid,, befiegber duró 
Kunſt, Scharfiinn od. Thátigleit. 

Vadeár, ea, durchwaden; * Aberftrigen 
gelegen (ein Hindernig); * —* 

reifen. 

Vademdcum, sm. f. Carlapácio; Santisd 
n. de6 Wiffenswärdigftien Aber etw. 

Vadéra, sf. Furth /. 

Vádo, sm. Burtb f., feihter Ort m., m 
man buch einen Slub geben, reiten 
fahren kann ; * fiheres Mittel m, mm eo 
nen Zmwed qu erreihen; * Ausweg m. 
Auskunftömitteln.; & — Durdmadend. 

Vadóso, a. feidyt, voller Untiefen. 

Väfe, sm. pr. And. Hühner Gtreió m. 

Váfo, sm. + ftarter Hauch m. 

Vagabundeár, vn. (| herumiireióen, ela 

unftátes Leben führen. 

búndo, a. müßig herumiireidend; uz» 
t; —, sm. Randflreiher, Landibafer = 

Vagamundeär, f. Vagabu—. 

Vagamundéz, ſ. —äncia. 

Vagamúndo, f. Vagahú—. 

Vagáncia, sf. Landitrelberei f., mbiño 
gaͤngeriſcheü Umberjleben m. 

Vagänte, pa. von —ár. 

Vagár, vn. umberid)weifen, bermmuichen 
berumirren ; berumflattern; Muße 
Übrige Zeit haben; * mit feinen Gen: 
fen umberfhmweifen,, feiner @inbifwes 


traft freien Lanf laſſen; — su. Wıkk: 


Zuangfamteit /.; andar, ó estar de — mi 
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Big fein, tae qu Mun Haben; de —, 
Tangíam, gemat [ten 
A „ Eöeergängem.. Ben: 
Yagarand inserta IAN 
'agaróso, umperfäweifend; flat» 
—— —*88 


y usia, . Sé 
Vagido, Im. Geätel, Gevimmer a. der Vi 
feinen, neugebornen Kinder. 
Vagina, sf. Mutterfheide f. 
Yasindi, a. Ze. ur Bed gebörig. 
Vaginfeola, a. Ng. In einer Gceide, &a- 
menfáoie se mopuend, Behndlid. 
Yin EV 
er om brete, winmern 
—— 
—— 
——— 
— 
ir 
Shue Grüpe, vone Gikppunlt, 




























fahr 





2 vda, 


Su lnbeRaup m, Berindertigteit, Mano 
deibarteit 


“a: 
mz agniö m. 


ige. 
Va i vidne, "sm. Mech. wehfelfeltige Ber 
Yairdda, um. Bombe —— 
Valvodía, sf. Bolmonfhaft f. 
vi: 37. Exielgeiólez, & — * 
— 
ie Sie unsehigfeten en Obere 
Valär, a. einen Wal eine Umpäunung des 


trepend. 

Välde, de välde, pr. f. Bálde, de Bälde. 

Valdénas, em. Batbenfer m. 

¡Vélez dar, | fede mohll; nom, Reber 
Alm; Squbigcin, Ss 


EE pu 
a E ter 


el postrero, 6 último ‚Ber 
Todedfunde/.; * 

LN ——— 
Valedór, sm. , af. Beihlper, Be 






































fallen; obne befimmten @Gegenfand;| thciviger; Bonner, Bexünfliger, 
yet, Vagabindo. [vergestib, umfonk.| Valenciano, m. paleneianifh. 
bifdungetraft.| Valentácho, a. ++ augm. von Valiénte 









f. Serumfmel Ifen m. der Eli 
f&meifend (In der Ein, 
[bitdungetraft). 


m7 —— 

Venlo: Fagusación: Bartbeit y. 
Vagaézs, sf. Mal. Anmuth, eihrgtet, 
Vaguido, q. Jómbidellg; — sm. Gm 








del m. 
Unterganges. 
Vahdje, Sm. f. Aura, Zéfiro, Brisa. 


Vahs , pr. Mur. Pícaro. 
O AS 


Vaharáda, sf. Athen, Mthembolen m. 
Vaharéra, s/. Am. Mublálag m., weldien 
Die Rinber In den undelntein etam- 
pr. Estr. unrelfe Melone /. 
yd $1. Väho und Niébla. 
vi lára. — um. + Nude 
ng, Auddampfun, 
Vahe —— Dampfen; ani inten. 
Vahído, sm. Gámindel m. » Dinmad)tf.; 
Sw. f. Huracán. 
Váhio, Vágio, sm. Sw. letter Sind m., 
teláte Brlfe/. nad der Bindfide. 
Dunf, Dampfm.; Autdün. 
Haut m.; Angelaufened m. an 
einem @piegel 2c.; Sm. |. Brisa, 
Valda, sf. Bk, Zonn — 
miges —* 16 dur vier fen! 
te Bläßen in ¡isbten Minen darás 


Válido, ii 
vie de Vegatäo. — Tränen I. 
Vi, 07 Eher: en Hütte f.; de 































vn fnen entreoflen, rat fing 
'ainázas, sm. affer, [hmäctther 
—A— 


Va abro, sm. Gäeldenmadher m. 

Yainfen, —illa, dim. von —na; Gteppnaht 
fan einem Saume; o. Bani, 8 
nidenflaude /.; — cimarros pal 
molmudlends 1.7. Anar Hito ro. 
zacate U, basura Die vier Rlaflen der 














Gefahr f. des lmfturjes, des! 








8. nad 
fümebende Be. 
cite jur andern; 





Sämingung, 
megung /. von einer 


Velen, ef, Eoplerte 7, Muro 
fhlofenbeit; Grosibat, beiden 
That; Prahlerei, Brohfpreherel; Fräftig 
ebbafte Einbilpungetraft, Icbhafte Da: 
Redungsgabe; Aräftigteit, Kraft 
drud m.; Worireptihkeit, Wo! 
Ber&idllhtelt; Mar. voryüalid 

du Zreffen u. da der it 
luna er, Beienhinde; 
palas unenge 

0 alte 










Kun /. 


tigen Darficl: 
AS 






y — Bette p 
. anmapend el keriecicn. 
idno, sm. — m, Secte 
jergläubiger des 2. Jahrh. le 
Huferfiebung fengneten 250 
Yaleatisimo, “a. Valiönte. 
Valenión» ym. Brobforeder» Gfenfreler; 
„eimelıder, Baufbold m. * [ipteherel Y: 
dns, —náda, ef. Braplrd, Grab: 




















y; lentonázo, sm. 
Valénza, 47: $ Edugm., Gunf/, Gin- 
Tu m. 


Valér ve, (ños. beleben, belfın; 0 
— seríqafens GI. entosltes 
qu, esto fet einen oem Merih 

elten belm Kauf n. Berf 

Ken: Mr rel ae: lle, 

taugltá fetu; gelien, giftig fein; mebr 








elten, den Wargun behaunten; Betragen 
feine Babl, cinc Bed eintragen, 
einbringen, einirägli) fein; beventen; 


gelten, Im Handel u. Wandel angenom- 

men merden (Münie); gelten fir eim., 

elhgelene flo mild; Seaft van, 

lg fen; välgate! melnemegen! es 

Be Be ca mitte el! yoh Jour mar 

mas valiera ed {fl beffer, es wäre 

mas valicra, {ron. das wäre nod 

f&ßner!; —se, vr. fi) bevlenen (de alg. 
.. einer Sade); felne Bufluht nehmen 

Sea): A feiner Bunf, Teto 

Bermtttung Gente 

aler (4 nit helfen 

q beiten mifen. 









konn, 16t 
Valeriáne, des A arar 


VALE 


Vaterläneo, —nöide, a. PA. dem Bafdrian 
aͤhnlich, ibn betreffend. 

Valeróso, a. tapfer, muthig; hochherzig: 
kräftig, wirffum. 

Valetudinério, e. tranklich, fie. 

Valía, sf. Werth m. , Derdlenft n.; Preiß, 
Werth; Schätzungswerth m; Partei /, 
Anhang ».; á las —as um den hödften 
Breis der Belrrhte im gan Jahre. 

Validación, s/. Gültigkeit, Nedhtöbeftindig- 
felt f. klaͤreü. 

Validár, va. anltig machen; für gliltig er- 

Validez, —didád, f. —dación. 

Válido, a. gültig, rehtöbeftändig; flark, 
rúftig, fräftig. 

Valído, a. bellebt (en alg. bei Iem.); im 
Bunge, im Schwunge; geglaubt, für rich⸗ 
tig angenommen, erzeugt, feft verſi⸗ 
dert; —, sm. Glinftling, Liebling m. 

Valiénte, a. ftart, fräftig; mutbig, tapfer; 
tichtig, nachdrüdtic, bedeutend; vortreff- 
ih, voriſiglich, ans zeichnet; febr ge 
fhidt in einer Kunft od. Riffenihaft; 
fehr groß, fibermiblg, ungeheuer, —, 
sm. [. Valentón. 

Valimiénto, sm. Gebrauhm., Benükung 
f.. Benuß m. einer Sache; Fw. in drin- 
genden Fällen geforderte Abgabe /. vom 

ermögen od. den Ginküinften der Unter⸗ 
thanen; Anfepen n. bei Hofe od. bel Len. 
ten von @lufluß; Bunft, Gönnerfchaft/ ; 
Schutz m. ; Vertheidigung; Färſprache, 
Berwendung f 

Valióso, a. reich, vermöglid. 

Valíza, s/. Sw. Bate f.. Zeilen »., daß 
fi eine Untlefe, Sandbant ze. im Deere 
befindet. 

Valón, a. walloniſch; curva —na, Sw. 
Winkeltnie, fchlafendes Anlen.; —, sm. 
Balone/.; —nes, pl. Art weiter, faltt- 
ger Hofen /., die vom wallon. Kriegs⸗ 
volfe in Spanien eingeführt wurden. 

Valöna, T Ballonin ; fhmuler Anfaß 
m. von felner Leinwand am Hemdfragen, 
der vorn u, hinten anf Bruſt u. Schul⸗ 
tern herabfällt. 

Valoneärse, vr. pr. Mej. fih beim Reiten 
tief aus dem Sattel herabbengen, um etw. 
vom Boden aufzuheben xt. 

Valór, sm. f. Valía; Betrag m. einer Sa⸗ 

e, wie viel fie gilt, wie hoch fie fi, be- 
lánft 2c.; Qedeutung /., Sinn m. eines 
Buchſtabend, Wortes; (+14 Inhalt m. eto 
ner Fläche, eines Körpers; A. Baluta; 
Berfaltzelt /.; Wechſel m., Gültigkeit, 
Rechtöbeftäindigfeit; Würde /.. Anfchen 
n.; Muth m., Herzhaftigfeit; Verwegen⸗ 
beit, Bermefienheit; Kraft /., um gewiffe 
prue pervorzubringen; Witkſam⸗ 

teltf.; Ginfommen n., Ertrag e. von el» 
nem Gute, Orundftüde, Amte 2c.; tener 
ara hacer alg. c. den Muth, das 
Serj die Entfchloffenbelt haben, etw. zu 
thun. Berthermittelung /. 

Valoración, sf., —amiénto, sa. Sháibung; 

Valorár, —reár, va. ſchaͤtzen, abſchaͤtzen, 
den Werth teftimmen. 

Valoría, f. —ración. — 

Vals, Valsée, —so, sm. Ba 

Valsár, vn. Tık. waljen, den 





Drehtanz m. 
er, deutſcher 
alzer tanzen. 
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Valúa, pr. Mur. f. Valia. 





VANO 


aluär, {. Valorár. 

Valdma, sf. Sw. Gal, Sturz se. Des Qui 
bortes auf die Sißingfenel. 

Valvasör, + f. Infanzön. 

Válvula, sf. Zk. Rlaype f. 

Válla, sf. Ball m.; Umjáunung /.; re 
per la —, * tie Bahn, das Eis Probe: 
die Ausführung eluer ſchweren Sabre je 

v erh ‚unternehimen. 
alladár, sm. Bormauer f. oüwerf a. 

Valladeár, f. Vallár. > 8 

Valládo, sm. mit Billen 20. mmgrrezs 
Be m.; Umgebung, Ginfafiungf. = 

ällen, Gräben 2c.; Aufwarfm m 

Erde 2c. 
Valladór, sm. $5 Schanzgräber m. 

Vallár, ra. mit Biflen, Dráben x. 11 


eben. 

väie, sm. Thaln.; Bcrichtsbegirfm., ww 
Ger fämmtlihe in einem Thale geisgr 
Ortídaften, Meiereien 20. unter nd Y 
reift; — de lágrimas, ® Thräinentbaa. 


elt f. 
Vallecico, —¡íllo, —éjo, ses. din. von Vals. 
Vämpiro, sm. Ny. Bampyr, Bintfange a. 
* bluttárftiger, gruufamer 2c. Menjés 
Vanaglória, s/. Rupmind)t, Ritefteit /. 
Vanagloriärse, er. prablen ; fidy praklemt 
u. “ut betragen. fieret 
Vanaglorióso, a. rubmfüdhtig, eitel: y:2- 
Vandalismo, sm. barbartfhe Mehpeu x 
Jerftórnngówutb f., befond. was Kuıt 
fachen u. wiflenfhaftfidhe Begcnftáne y 
Vándalo, sm. Bandale me. triF. 
Vandóla, sm. Sw. Rotbmaf m.: ımr 
una —, Sw. einen Rotbmaf aufriki: 
Vandúrria, pr. Per. f. Canelón. (jévir 
Vaneadór, sm. der fafelt, unmnápes 30; 
Vaneár, en. fafeln, unnkges, (ipyiit> 
Vanecérse, + f. Desv—. [Zeug ¡dis 
Vanegár, va. Sw. genau abmelfen, es de 
Gegenftinde in ridtiger Entfernung sc: 
einander ftepen. 
Vanguárdia, s/. Kw. Sw. Bortrabm., &.- 
but /., erftes Treffen m. clucó Heeres, a 
ah Sl (telt, Web 
ani , 5f. Eitelkelt, Bebaltlofigfeit: Ex 
núpbarteit, Unbraudbartelt ss 
tigkeit /.; Stoly, Eigendünfel; Yemy a. 
@roßthuerel, eitle Pracht f.; Traum? 
n., leere @inbifdung f, unnfges, zeba»> 
(ofes Mort m.; Leere, Leerbeit f. 
Vanidóso, a. titel, Gitelfelt befigen?. 
Vanificéncia, sf. Boblthun =. aus Hehe 
Eitelkeit. 
Vaniloco, a. plauderhaft, viele unsipe 
unbedentende Worte vorbringen?. 
Vanilocuéncia, s/. unnüges Ber wi) a. 
Vanilocuénte, —locuo, O. "e 
Vanilóquio, sm. leeres, unnúpes Deráxi) 
Vanistório, sm. | Großſprecherel f. 
Vino, a. eltel, gebaltlo®, Leer; unmig 
unbrauchbar; verg nglió, nichtig; cn 
bildet, ſtolz; grundios, feer 
Yurót, Hoffnung); en — vergeblta, um 
fonft; vergeblich unndibigermeife; tomar 
el nombra de Dios en —. Gg. ben Re- 
men Gottes vergebli führen; —, run 
Bk. Breite, Meite /.; Zulfhenruum m. 


Mine. 


A wu ws 


— — — — — — — — vw. — 


VAPO 


Vapór, sm. Dunftm., Ausdünſtung /.; 
auch m.; * irrige VBorftellung /. ; irri⸗ 
er Begriff m.; Dampffraft, treibende 
raft f. dei Dimpfmafhinen 2; Sw. 

Dampfboot, ⸗Schiff m. (f. auch Bárco, ele. 
de vapor); —res, pl. Aw. ſrankheit f., 
wobei ter Kopf befdywert u. das Herz 
beffemmt if. (fann. 

Vaporáble, a. was verdfinflen, verrauchen 

Vaporaciön, f. Ev—. 

Vaporár, —reár, —rizär, f. Ev—. 

Vaporización, sf. Schäk. Berdimpfung, 
erflühtigung £ [fen, verflüchtigen. 

Vaporizár, va. Schdk. in Dämpfe auflö⸗ 

Vaporóso, a. duftig, dunftig; Aw. was von 

—res herfommt. 
Vapulación, sf., —amiénto, sm., ** Peit. 
(hen N., Beißelung f: 

Vapulár, va. ** yeitichen, geißeln; —se, 

vr, ** ih geißeln. 

Vaq 





(Stier). 
ueár, va, eine Rub befyringen (ein 
Vaquéra, sf. Kubhirtin /. 

Vaquería, |. Vacáda. 

Vaqueríl, sm. Kubwelde /. 

Vaqueríllo, sm. dim. von —ro. 
Vaqueriza, sf. + Kub-, Ochfenftal m. 
Vaquerízo, a. das Rindvich betreffend; —, 


sm. + f. —ro. 

Vaquéro, a. die Kukbirten od. Viehtreiber 
betreffend ; —, sm. Kuhbirt ; Bieb-, Ochfen⸗ 
treiber m. (via, 4. Juchtenleder n. 

Vaquéla, sf. Rindeleder m.; — de Mosco- 

en va. + Rindsleder gerben od. ¿Us 
‚richten. 

Vaqueleár, va. [| mit einer Beitfhe von 
Lererriemen durdhanen, durdpeitichen. 

Vaquilla, —fía, sf. junge Rub /. 

Vár: MR dünner Zweig m.; Rutbe, Gerte; 
a tigung; * Strenge, Säärfe /.; 
Gteden, Stabm.; Stange /.; Schwung⸗ 
Baum m. an einer Kutſche 0d. Kaleſche; 
Pilen», Lanzenfhaftm.; * Stelle /. eines 
Geribt8halters; * ſpaniſche Ele f., Lino 
genmaß m. von 3 Fuß; Stück a. Zeug sc., 
das eine fpan. Elle lang If; Heerde /. 

. Schweine von 40 — 50 Stuck; — alta 
Berihtöfab m.; * Berihtsbarkelt /.; * 
gebieterifhe® Weſen e. bei Ausübung eto 
ner Bemwalt, einer Operar 1.; — de 
alguacil erde Le eines Gerichtödieners; 
— de cortina Vorhangſtab, Honleauz- 
flab m. ; — de detener Lanze f. der Stier» 
fehter au Pferde; — de liga Leimruthe /.; 
—as de Juz Lihtftreifen m., welder zu 
fehen ift, wenn die Sonne Mafer zieht; 
— de medir Eflenflab m., Ellenmuß n., 
Gfief.; — de pastor, Ng. fíelne wilde 
Kardendiftel .; — de poscar Angefrutbe 
fi — larga Bite od. Lanje f._ der Vieh⸗ 
treiber u. der Stierfechter zu Pferd; po- 
ner una — einen Stier auf eine ge- 
fhidte Art mit der Lanze verwunden; 
poner —as al toro den gebepten Gtier 
an die Lanze anrennen faffen; el toro 
no toma —as der Gtier fürdtet die Lange 
des Stierfehhter u. weicht Ihm aus. 

Varáda, sf. Schlag. mit einem Steden; 
Sw. Bomftapellaufenlaffen». eines Shif- 
feb, secar de la — un buque ein Schiff 
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VARI 





vom Stapel laufen faffen; |. Encalléda, 


Zabórda. 

Varadéras, sf. py Sw. Schmierbiume m. 

Varadero, sm. Sw. Etellef., wo man Schiffe 
aufs Trodne feßen, 0d. wo man auf den 
Grund laufen faun; —os, Sm. pl.Schmier- 
bäume m. 

Varádo, + f. Alistádo. 

Varadór, f. Varadero. lhagere Berfon /. 

Varél, sm. lange Stange; * [| fehr lange, 

Varamiénto, sim. Sw. Feſtſihen n. eines 
Schiffes, Stranden; Scheitern ». . 
arapálo, sm. langer Sieden; Schlag m. 
mit einem Steden; * heftiger Berdruß 
od. Kummer m. 

Varár, va. Sw. ein Schiff vom Stapel lau» 
fen laffen; vn. Sw. auf weihen Brund 
zu figen fommen; * ftoden, ins Gtoden 
geratben; nufgehalten werden (ein Ge⸗ 

Varascéto, f. Enrejádo. (19 1ft). 

Varázo, sm. Hieb m. mit einer Ruthe od. 

Varbásco, f. Verdásco, Gordolóbo. [®erte. 

Varchilla, sf. Getreidemaß rn. = 3. Theil 
einer Fanéga. 

Vardäsen, sf. dinne Stange /., dinner 

Vardascázo, j. —rázo. af m. 

Vareadór, sm. der mit einem Gteden zu⸗ 
ſchlägt; der mit einer Stange Obſt, Li. 
cheln 30. von ten Baͤumen berabfchlänt. 

Vareáje, sm. Mefien m. mit der Ele; Ber» 
taufme. nad) Ellen. 

Varcár, va. mit einem Gteden ſchlagen; 
mit einer Stange berunterfhlagen, wie 
Rúfe, Cicheln 2e.; mit einer Panze ar. 
verwunden; mit der Elle ausmeflen ; nad; 
Ellen verfanfen; —se, vr. mager werden. 

Varejón, sm. lange u. dide Stange /. 

Varendája, —gáje, sm. Sw. (immitlide 
Bauchſtũcke n. eines Bahrjenge: 

Varénga, sf. Sw. Buuhflud n.; Weger m. 

Varéo, sm. Abichlagen n. gewiffer Früchte 
mit Stangen, wie der Rüffe, Dílven ze. 

Varéta, sf. dim. von Vára; Leimtuthe /.; 
Streifen m. von anderer Farbe auf el. 
nem enge; gorrion con —, ** Peiner 
Menfd) m. mit einem fehr langen Degen. 

Vareteádo, Be: von —ir; —, sm. bunt 
geftreifte Arbeit k auf Zeugen. 

Vareteär, va. mit Streifen von anderer 
Farbe verfeben, bunte Streifen einweben. 

Vareidro, sm. Art Arbeiter m. In den neu» 
fpanifhen Bergwerten. 

Variabilidád, s/. Berinderlichkeit 4 
Variáble, a. veränderlich, der Beränderung 
unterworfen; veraͤnderlich, unbefländig. 
E Ber., Abänderung /.; — de 
w. pa TR ver Magnet: 

or⸗ 


Variación, 
la eguja, 
nadel von der geraten Richtung nad) 

varida bwechſelnd ich ie 
ariádo, a. abwechſelnd, mannichfaltig; 

Variál, + f. Vária. 

Variänte, pa. von —ár; testigo —, ger. 
Zeugem., der fi in feinen Ausfagen nicht 
gleld) bleibt ; —, sf verſchledene Vedart /. 

Variánza, + f. Varlación. 

Varlär, va. ver», abändern; vermannid- 
faltigen ; on. verfäjieden fein; abweichen 
in einer Angabe, Lebart ze.; nicht auf 
Einer Rede dfeiten, ſich nicht glelch blei⸗ 
ven in feinen Ansfagen 2c., ſich Indern, 








VARI 


abwechſeln; ſchwanken, veränderlid fein; 

Sw. abmweihen von der geraden Richtung 

nad) Rorden (die Magnetnadel). 
Värice, sf. Waw. Adertroyf m., Krampf 





ader f.; Ny. Ruernabt f. bei den Mus 
ſcheln. aderig 
Varicóso, a. HFaw. aderkropfig, Irampf- 


Variedád, sf. Beridriedenbelt; Mbwed)s- 
lung. Ponniófaltigtelt/.; Unbeftand m., 
BMandelbartelt /.; Gylelart, Barletät /. 

Variegádo, a. vielfarbig, buntſcheckig. 

Varilar uéro, sm. Dechſentreiber sm., ber 
eine Pike od. Lanze führt. 

Varilla, s/. [. Varéla; Borhang-, Rouleaur- 
Rab; dünner, elferner Stift m.; —as, 
pl. Zk. beide Rinnbadentnohen m. 

Varilláje, sm. H. düunes Staugeneifen ». 

Vário, a. verídileden; veränderlih, wau⸗ 
delbar; unbefinoio. mwanfelmúrbig; un- 
entſchloſſen, unſchlüſſig; abwechſelnd, 
mannichfaltig; —os, pl. einige; cuenta 
de —os, A. Gonto n. pro Diverfe. 

Variolár, a. Bwk. roca — Gefteln, Erja., 
deffen Innerer Theil aus rundem, ander8» 
farbigem Betdrne beftebt, ald die Aube- 

Variolóso, a. Aw. podenartig. [ren Theile. 

Varíta, ſ. Varéta. 

Variz, j. Várice. 

Varléte, sm. Klemmbaten m. 

Varón, sm. en f. mánní. Geſchlechts; 
Mann; angefebener, tapferer, verdienft- 
voller Mann m.; buen —. ger. Kunfts, 
Sadverfiänti er; iron.einfältiger,ihmadı- 
inniger Menfd) se. Frau 

Varóna, —néla, s/. $ maͤnnllch gefinnte 

Varoneico, —íllo, —ilo, sm. dim. von —6n. 

Varonia, sf. männfihe Linie, Abftammung 
f. in mánnlider Linie. 

Varoníl, a. männlid ; tapfer. mulbig ; body. 

Varguino, + f. Váso, Járro. berg. 

Varráco, f. Verráco. 

Varraquetr, f. Verr—. 

Vasalláje, sm. Untertbanfdaft, Unteridd. 
nigfelt; Unterwürfigkeit Gi prestar, 6 
rendir — den Huldigungseid lelften. 

Vasállo, se. Untertban; Hinterſaß, Urb» 
jintmanu; * Untergebener, Untergeorde 
neter m. 

Vasár, sm. Geftel m. od. Schrank me. mit 
Fächern in einer Klihe, Spelferammer 20., 
um Aüchengeſchirr, Bläfer ze. hineinzu⸗ 
ftellen. m. 

Vásco, Vascón, a. bastiTd); —, sm. Baste 

Vascongádo, a. biscayifdy, bastifd; —, 
sm. das Bibcaylidye, Baskiſche n., bib. 

Vascónico, f. —on. ſtcayiſche Sprache f. 

Vascuénce, sm. [. Vascongádo; * Dunt. 
1e8, ſchwer zu Verftebeudes, Unerflär. 
bares a. 

Vasculár, a. Zk. zu den Haargefigen ge- 
bórig; aus vielen fleinen Gefäßen be. 
ftebend. 

Vaséra, sf. f. Vasár; Rabttifó) m.; But. 
teral n., BUdfe /., Korb m. jur Aufbe⸗ 
mabrung od. Fortbringung der Flaſchen 


u. Bläfer. 

Vasija, sf. Befäbn. für Getránte; Elaíde 
[5 Buber m.; fimmtf. Käffer, Zuber u. 
Rufen in einem Weinkeller. 

Vasıjeria, sf. Sw. fämmtlihe Gáfier n. u. 
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Tounen /. eines Schiffes, Fuaſtaiche f. 
Buͤttengeſchirt, Fáffer »., Jutber m. £ 
irdened Geſchirt m. 

Vasijílla, sf. dim. ven —ja. 

Vasillo, —fto, sm. dim. von Viso, A 
Grashálalein n. 

Väso, sm. Gefäß, Beihire: Erintadi: 
befond. Trintylas; Radıtgefchirr m., Reb: 
fublm.; ZA. Gefáb e. im menfét. Si 
per, Möhre f., durch welche fá on 
Flüſſigkeit bewegt; Beháltuis; Gé* 
Gabrjeug m.; Bau m. Des Ein. 
Bienentoró, Vienenftod; Umfang a. 
Melte /.: Inhalt; Huf m. Der Sfetie: 
Bäbigfeit, Benrtheilungsfraft f. — a 
lar, Zk. Haargefäß m.; — de asa de: 
elglas m.; — de barro, * menfástr 
Körper m.; con el — con la maso E: 
dem Blafe in der Hand. 

Västago, sm. Schößling. Sprößling = 

Vastaguíllo, sm. dim. von —go. 

Vastedád, sf. Ausgedehntheit /., guie 
Umfang m. Laa 

Vásio, a. fehr aussedehnt, von grogs 

Váte, sm. podt. Mabríager: Diánt m. 

Vaticána, sf. vaticanifhe Bibliotbe? /. 

Vatichno, sn. Butican, yäpfll. Pola » 
ju Rom, 

Vaticináhle, a. wat prophegeit werder !ız: 

Vaticinadór, sm. Bahrfager me. 

ee va. weilagen. mabrfager. m 
phezeien. ropbezcinas / 

vaticinto, sm. Beifagung. — 

rfageud, prerbt 
end; einem Seber, Wahrſager Frerke 
ten elgenthfimiid. 

Váya, pe Spaß, Grotim., Spätterei, Br- 
pottung /.; dar — Über Gema. iponer 
ich auf eines Andern Koften keiufiges 

Vaydnea, sf. rw. Schente, Kucipe /. 

Vazcongádo, ſ. Vasc—. 

Ve, sm. Spl, das v nad feiner Musierad» 

veckra, —ria, sf. Ehmeincheerde f ze 

ries. 

Vecéro, a. den dic Reibe trifft; mas e. 
Jahr ums andere trägt, wie elu Yazıı x 

Veecina, sf. Rabbarin: Eluwohncrte ; Gir 

. [Ortstewobner geddr. 

u dem Verbdltni¿ 2) 

Vecindád, sf. Rábe, Radbaríódaft /. 
Bohnort, Mufenthalt m.; LRiobunas /- 
Haus a., worauf das Bürgerrecht od. &r 
meinderedht haftet; Bürger-, Gemeinde 
rechta.; Aehnlichkelt. Uebereinkkimmaung/ 

Vecindädo, + f. —däd. 

Vecindár, + f. Avecindár. 

Vecinddrio, sm. Einmwobnerfäaft;, Meri» 
ferung, Wollömenge f. eines Dries, «is 
Landes: Berzeihnig m Der Einmehar 
eines Ortes. 

Vecino, a. benachbart; nabe; ¿burid: — 
sm. Nahbar; Einwobner, Memedaerr; 
Bürger; Hausvater m. 

Vécte, + f. Palánca. 

Véda, sf. Berbotn. der Acweldung od. Giz- 
bútung; Sagdverbot; Hexen m. des WiR- 
yretó; Belt f., wo man nicht fagen dar! 

Vedáble, a. ivas vertoten werten fann. 

Vedädo, sm. Debege. Feid m.. Baul m, 
Maffer w., wo eb verboten (ft, zu wei 





VEDA 





ven, zu jagen od. zu Alten. 
a 








Vodár, va. untesfagen, verblno 
dern’; hegen, Die Bemeldung, Die Jagd, 
einem Begtele verbleten. 





1 
Enid, 





f {mdifche heil. Búder der 
Yadalıyo, —törlo; a; ein Berbot enthattene. 









y: degámbre, f. Elébor: 
ie do, 3197 Vealjüdo. 

Védico, Po iu den bell. Büchern der 
attint ledas gehör! 





pl m. vermierter Haare; 


Hodenfad m. 

Vedijéro, sm. der bei der Ghafjäur dle 
Faden. Aöffie ver Bolt famili 

yes illa, sf, dim, von —] 


-jödo, a. der vermirrteß, ſtrub - 

















ges Saar dat 
vedjudilio, a. die, von —do, 
Vedriádo, [. Vid—. 
Yédro, <rlo, $ 5 Vid foo Zeruben 
Vedádo, am. gewife Batlung/. von Medem! 
| Veedór' sm. iiienriöler; Ofentl, Mute 


fiber m. Über Scbenómittel, Gemerde rc; 
Beamter m., ber die Weridtaböfe unter« 
fuchen muß; Kühenfhreiber, Bes 
ber m. de) Kautbofmeiers: Dberaufe 
feber m. über die fonigl. Marftäle, 
Veoduria, s/. Amt n. eines 
m. ein® Infoectors der Truppe 
Fhäftepfmmer »., Runzlel /. eine 
vis ne Aue /, Weflde, ebened, fragte 
le » ea ¿bar Gegend /. 
de, 97. Fem Mal; ds mas ue 
weilen ‚Fangmat; —— 
por muchas —as vielfältig, 01 
Vegadílla dim. von — 

















hen Be 


[actas 
Vegelánte, pa. 

Vegeidr, en? San enarta teen; 0 er 
Vegsttbe, 2. waälend, buró wnlehung 
‚neuer Ehe von Innen größer merdend. 

Dberamtmann, Randriäler m. 








—e— — m “ Gatalontey, 
dea, —iIla, . von Véga. 
embncia ef, Seal A * 

hat, WBahrfdeiniiätelt, Slahdwir. 

nahbrüdiih, fräf- 


Dig! 
Vehemönte , ri 
Me tea (nee, ac — 


are e 
jadiclo —, ger. 
a ein (eb farter 
wied; sospecha —, 
inbeter Bervagi m. 
em. 85 Bubrmert; Borverangs 
— m. ıt., dei 


Ye 





























fürele| w, 


to, sm. Bandgeriät m., | Vi 








Lávo, sm. jwanzlgfe 
Véinte, «. zwanzig, 
le y dadira, e, 
Volotén, sm. Mm. (van. a = 

21 Realen 1 Quartido. alte 
er 








Va sf. Zwanzigfel 





, gmanjl 
Araast Yovon ind 9 









1 
—R 
A Ant u. mania; sar de 
Tin one de er Tree 





Veintiäna, sf, Ksp. Blngt’un m. 
Vejación, sf. Bedridun; 
handlung, Drangfal, Bepräi za 
ir, su. + Beräder; Mudler m, 
Vejimes, sm. Bejhwerliätelt, Unannehm 
pun La 55 x Pant) sr 
Wormurfm.; fpabbafte u. faiprifce Rede 
die dei einem Báuífirelte od. einer 
dfjeniliden gelehrten ——— 
wird u. worin benjenlgen Berfonen, die 
@edläte geliefert haben 2c., Ahre perfän« 
lien, od. in den Berien begangenen 
Bebter vorgebalten werden. 
Vejaminista, sm. ber mit einer Vejámen 
mannten’Mede beauftragt AR. [derfid. 
‚=. || febr alt, abgelebt u. mun» 
Vejancón, sın.jeht alter, abgelebter Mann m. 
Vejancöna, sf. febr alte, abgelebte Frau 


























altes Mütterben n. [Art tateln. 
‚ma. bedrüden ar ‚eine fpöttlfhe 
| Vejecrancón, Vejarzón, 1. Vejencin., 
€ u. sm. + augm. von Vidjo. 
Velecito, a, u. # Ena von Viéjo, 
Vejedäd, $ f. Ve 
Velestörlo, sm. alte, abgenüßte, verfegene, 
unbraubare Sade fe, alter Plunder; 





lez elender, Mann 2. 


—e— 


Dann; 8. Eds 
ver dle Tägerlidien Míten auf der Bühne 


—5 — 
CN m. ves 





jr, af. Miter n., fepter 

het een Der Benfben Y Eto: 
Tange Dauer /. einer 6: 
Kae Bunderfigfelt 
alte, längft befannte 
Móra: 

fen n. 


ve 
Vel 
“ 





Grimilá- 
ten Leute; 
sabe, ab —* 
Aibernpeit /., Läprliche 


‚sm, la, sf. iron. dim. von 
A [Vie 















men fi EA um eine Mrznel auf 
eine felhte Art In den ‚Körzer qu bein. sm. dw. Wem. Blofenmittel m) 
E q Decía qu verbreiten: 24. Gefäbn. | Velleatörle, 


tbier. RÚrper, das zu Borifhuffung| Ve 


Yon. 
ige, st. Zk. Blafe, darndlale; Zk 
60 


VEJI 


Ballenblafe; Blafe, Blatter f. auf ter 
Haut; —as, pl. Am. Blättern, Kiuder- 
poden; Taw. Flubgale f. der Pferde 2c. 

Vejigatório, f. —icánte. 

Vejigázo, sm. sat m. mit einer Bíafe, 
die mit Luft angefült if; dar un —, 
einen Boflen fple en; * durch Wieder⸗ 
bolung einer Gadje (Äfig fallen. 

Vejigüedla, sf. dim. von —ga. 

Vejiguéro, sm. ** Ksp. der, ohne eigentlich 
mi quípleten, einige ale bei einem Gluͤcks⸗ 
fpiele wetter, ** Steuereinuehmer m. 

Vejiguilla, f. Vejigúéla; Alquequénje 
6n, a. augm. + von Viéjo. 

Vejóte, sm. augm. von Viéjo. 

Véla, sf. Baden ».; * Badifamteit; Aw. 
Wahe, Schildwache; Am. Zeit /., wie 
lange elne esirmade bei Radıt unab- 

elöR Reben bleibt; Aw. Abldfung /. der 

hildwabjen bei Rat; Sw. Ends auf 
dem Schiffe; Radjtarbelt f. der Hand. 
werker 30.; Kerze /., Licht; Sw. Segel; 

diff »., befond. ein grógeres; Wind» 
müblenflügel m. ; Ohr n. eines Pferdes od. 
Maulthieres; — amoldada, 6 de molde 
gegoffenes Liätn.; — bañada, 6 sumer- 
gida gezogenes %.; — de á dos 2. a., 
das einen Räuber hat; — esleárica Stea⸗ 
rinfigt ».; — encapillada, Sw. Todge- 
ſchlagenes Gegeln.; — para la noche 
Radıtliht n.; — sobre el perchamento, 
Sw. Segel n., das angebraßt if; acabarse 
la —, * qu Ende een. wie das Leben, 
hacerse à la —, Sw. unter Gegel geben, 
abfegein; & la —, * bereit, gerüftet, 
gebörig vorbereitet; d’—as llenas, 6 ten- 

ideas, * aus afen Kräften, mit afler 
mögnlihen Anfirengung; en — wadend; 
mwabfam; estar en — wahen; recoger 
—as, 6 las —as, * aufhören von einer 
Gabe zu reden, ein Geſpräch beendigen; 
tender —as, 6 las —as, * die alınflige 
Zeit 0d. Belegenbeit qu etw. benüßen; 
* ſich weitläuftig u. mit manderlei Ver. 
Shönerungen In einem Gefpräde od. el. 
nem Bortrage fiber einen Begenftand 
auöbreiten. —* fol. 

Veläble, a. was bewadt 30. werden kann 

Velación, sf. f. —la u. Romería; —nes, 
pl. Trauung, priefterlihe Einſegnung; 

+ Selrutb f. 

Velachéro, sm. Sw. Fahrzeug m. von 150 
bis 200 Zonnen im mittelländ. Meere, 
mit zwei Maften, wovon der vordere ein 
vieredined u. der hintere ein dreiediges 
Segel führt. 

Velácho. sm. Sw. Bormarsfegel n. 

Veláda, sf. f. Véla u. Romería; || Grau, 
Ehefrau f. 

Veládo, sm. || Mann, Ehemann m. 

Veladór, a. wachend; wachſam; —, sm. 
Wächter, Leuchter m. 

Veldje Sw. Segelwer! n. 

Velámb f. —aciónes. 

Velámen, f. —áje. 

Velár, va. bewachen, forgfáftig Abtung 
geten (alg. c. auf etw.); waren (á un 
enfermo bei einem Kranfen wachen); 
wach erbaften, nicht ſchlaſen laſſen (einen 
Rogel, den man abridjten will); trauen, 





$ 


sm. 
res, 
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prieflerli jufammengebca; va. mide 
nicht fchlafen während der ¡um Ski: 
beffimmten Zeit; dei Radı «arbeiten; 
wahfam fein, geygan Achtung geben 
sobre alg. c. auf etw.); Sw. über tes 
afler liegen; Sw. mehen (Mind): —se, 
er. fid) verheirathen, getraut werten. 
Velärte, sm. Art fehr feines Tudy x., tad 
ehedem gefchäpt wurde. 
Velechéro, f. Velaché: o. 
Veleidád, sf. Gelũſten »., Bloger Mile m 
obne That; Unbefändigfeit /., Mante. 


muth m. 

Veleidóso, a. unbefländig, wanfelmätt 

Velejär, —jeár, vn. fegeln; + elu Gé 
mit Segeln verfehen. 

Velélla,: sf. 3 eerneflel f. Y. 

Veléño, sm. Pk. Art natkotiſcher Blan 

Veléra, sf. Naubvogel m., der zur * 
Beize abgerióter wird; Raubſchiff =. 

Velería, N, Lichtzieherladen m, 

Veléro, a. $». uel fegelnd; —, sa 
Lichtzieber; Lichterhändler ; Segcinabe:; 

Velésa, f. Cerafólio. [$5 Seidbenweter a. 

Veléta, sf. Betterfayne; * untbeftdmtia. 
manfelmhtbige Berfon 6 

Veléte, sm. feiner Schleier ze. 

Veletilla, sf. Heine Schaufel /. von Wet 
ze. am Babe einer Mafhine. 

Velicación, s/. Aw. Juden, Beiben, En 
ben n. an einem Theile des Körpers. 

Velicár, va. Am. juden, beißen, Reken, 
wie [Harfe Säfte, 

Velico, sm. dim. von Velo; Art febr fr 
ner, ¿arter Zeug m. mit Silberbinmen. 
Velifero, a. pol. einen Schleier ze. tr: 
end; Ny. Art Vid m, deſſen Ylefeı 

en Gegeín cines Schiffes gleichen. 

Velílla, s/. dinnes Lit m. 

Velíllo, sm. dia. von Velo; A. Art febr 
feiner Flor m., In welchen filferne An 
men gewebt find; f. Velico. 

Vélis nolis, fr. [| er mag wollen od. nid:. 

Vélite, sm. leicht bewaffneter altrdm. Ec! 

Velíto, sm. dim. von Velo. [dar m 

Vélo, sm. Borhang; Schleler; Mai. Pet 
m., durch den man ein Gemaſde a6jcid- 
net; * eiw., wodurd man an dem Ya. 
blid einer Sade verhindert wird; * Dei. 
mantel m., Hülle /., werunter man tu 
mabre Geftalt einer Gabe Ey verbergen 
fudt; * Berduntelung/. dd Berftante 
2e.; correr el —, * entbüllen, entfólel 
ern; tomar el — ih einleiten fafen 

Velöce, + f. Velöz. Late Rear. 

Velocidád, sf. Hurtigteit, Geſchwin digkeit 





ut, 


Behendigkeit; Raſchheit, Schnel f. 
in der Veberleguna od. in der Nudfib» 
Velón, sm. Lampe, Dellampe /. ran; 


Velonéra, sf. Befell ». zu einer Lamee, 
das an der Band befeftigt wird. 

Velonéro, sm. Lampenmader, Flaſchner m. 

Velöz, a. hurtig, ſchnell, gefhwin®, Pebend; 
rafh im Ueberlegen od. in der Musik» 

Veludíllo, sm. dim. von Velddo. [rmmg. 

Velddo, + f. Vell—. 

Vélla, f. Aurélia. 

velleeillo, m en Vello. er 
'elléra, sf. rau f., die andern Frauer 

die Diländare im Geſichte abſchneidet. 
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Vellida; rm. f. Frazáda, 
Vellido, f. Velléso, ¡YA 
Véllo, sm. Blaum m., IRilápaare m. am gehörig. 


Kinn, an der Em E $ DS de 
am gelber FH Gaara de 
eine Bote / Baum =. 





— an einigen grüdhten, Ban» | y 


Jen 16; feiner, jarter ©gaum m. 
völoelao, sm. Chaffel m. mit der Wolke; 
abgelänkene Mole /. von einen Ca; 
oenes “les m. 
vellón, sm. [. —oelno u. Ved 
m. an der Baumwolle; Mm, Kupfergeld a. 
Veilonsro, am. der beim Edaffheeren die 
Biodenwole Jammelt, 













Véllora, pr. And. [. Möta. 
Voller tn 
'n. von mi . 
Vellorita, sf. A ¡ Mg. Belo 
Vellésa, rm. [. Prozáda. mei f. 
Vellosidad, »/. Pk. molige, Vaartas ge: 
Yellosilla, (. Pilosdl af £ 
Velléso, a. wollig, Haarlg, gottig, raud; 
roso y —,— y rozo, || wire durd) ela»! 
‚ander, 36. sm, rm. f. Börnia u, Car- 


vellddo, {, Vellóso. .„ [ndro. 
di. 1. Fölpa u. Terciopélo, 












Y fommetarta. qq, ln. 
1éro, prev. Beiden. meber 
et, Blutader: raelfafer f. 





meros lung 
5; einzelner langer u. 
Bang m. einer 





v fdhiebener Farbe in einem Gteine| 
od. Holje, * dicterifce Aber, nathrlihe 
Mulage f. zur Diáttunft; — basll 
Zk. debera u. Dilgader /. am Arm 
a, Zk. große Goblader /.; — de hie 
Sfenerym., Gifenfein m.; 

Ibn. der Gemlrbjuftand m, dle 
von Zeit qu Sell wiederfommenden An« 
en von Narrdeit; dar en la 
ein, Ansfunfibmittel unvermutbet ento 

























deden, um mit leiter MAI Inem 
mede au gelangen. q [cinem, dagpiieh; 
Ver láda, sf. Sieb, lag, Stop m. mit 
Venáblo, sm. Jagdivie$ m.; Ewelnsfeber 
7.; Bürffoicbm.; echar — mie 
rie, Ghimpfreden aus 
Venación, sf. + Sa 


ya u 
Venndéro, em. 2 irren m. 



















Venadieo, — Mo, ito, sm. Mitdfatt n. 
Venádo, a. + äderlg. voler Adern. 
Venädo, £m. Jag. Sihd n. Motbs 
f. Ciervo; + Jay. Bil n. gro] 
(Slrfä, Schwein ıc) 


iger m 





, sm. Di 
Inge £, eines Bl 
a. Zk. war | 
verfäuflih. fell. fr Geld qu bae! 
ben ; was in den Handel fommt; beRchli. 
Venalidäd, 


feit f. 
y 0, a.: barco — Sdifn., medes 
das Eifenerg aus ben Bergmwerfen von 
Gomoiterta In Die Hoden bringt, 

Venático, a. der von Belt zu Bell Mn 





















geminuend (von 
—ı m —ra, af. 








womit man et 
beidud. Stropba 
man beat 
lato u. hat belficte 
va. überwinden: delegan? 
nen ; die Oberhand behalten: bemeiflern 
(&ätaf, Bämen 20): being Abe. 
Hreflen; überReigen Cinhäbe. Berg a 
überreden; qu Glande bringen; Übere 
Reben, aushalten; Arp. Redes 
drehen, frümmen; w 
werden, wie ein I 
fi überwinden, ih 


















el 26. ; 
eherriden. 


Neigungen ac. Gewalt anthun; 
gen melden 
—— 


nad» 
fih_fenfen, mie eine 
€. id) einer Gace er 
mismo id felbR fiber. 
una razon fid durd} eluen 













'encida, s/. Gleg m.; de 

wunden, Sefiegt, gefhfage: 

flegt werden; llevar de — 
m. 


Veneido, pp. von —edr; darse por — 14 
(fe Aeswunden ebro fa 
er einen del verloren bat; 
verfaßen, fällig, jabíbar (echfel 2e.): 
, sm. Uebermundener m. im Rriege; 
Aniertlegender Zeil m. be einem Bedia 
elle, 

Veucimiénto, sm. usbernindung f; Sieg: 
Gewinn m. eines Rehtöfteited; Berfal- 
IR eines Wedfelb ac.; Sentung /., 

ladigeben m. einer Mauer ıc. 

Vénda, af. Blude; wundärjtilde Binde /. 

Vendabäl, [. —vál. 

Vendäje, sm. Gommifionsgebähr, Beloh- 
Ya für den Berfauf einer Baare; 
munddrytlider Berband m. 

Vendár, va. ver ¡binden (eine Bunde, 
die Aügen 1c.); * verblenden. 

Vendavál, sm. Sw. GüdweRwind m. 

, sm. beftlger GüdmeRwind m. 
dcha, + 1, Vengánza. 

Vendécho, sm. WB. Et Duufefbfauer Traute 

Vendedéra, s/. Krämerin /. [7A 

Vendedéro, + f. Venál. 

Voir 
































um Berfauf a 
Nüente Singeten (@bre; Breiettc.) 
raten, treufoß überliefern: erfämeren, 





fauer werden lafen (ein Almolen, eine 
Mobíthat 2c.); für etw. Muderes aus. 
geben, ale eb iR, dur falíde Borfvie- 
lungen anbringen; — al quitar vers 
faufen unter dem Borbebalt der Zleder- 
eintdfunn: — alg. noticia, 6 nue 
Radriót o Reial tiheilen 














VEND 


labras, * Sem. mit leeren Worten ab. 
fpelfen; no á mí que las vendo mir muß 
man dad am menigften weiß machen; 

„te, vr. * fi (ALO aubgeben (por 
ale. c. für etw.); * fid Sem. gänzlich 
widmen, felbft mit Gefahr ſeines Lebens; 
* e9 Jem. leicht od. ſchwet maden, ſich 
von ibm fehen zu laffen, od. feinen Un» 
gung zu genießen. 

Venderáche, + f. Vendedór. 

Vendesd, sm. + Südwind m. 

Vendéza, sf. dffentl. Berkauf m. auf einem 
Jahrmarki, einer Neffe; + dim. von Venda. 

Vendible, f. Venäl. 

Vendición, s/. Berfauf m. 

Véndida, sf. + dfb. 

Vendido, pp. von —dér; estar — vete 
ratben u. verkauft gen, ſich In @®efabr 
befinden unter verdábtigen, gefährlichen 
Leuten, od. unter folben, von denen man 
überliftet wird; estar como — mie ver- 
ratben od. verkauft fein. [dór. 

Vendiénte, pa. von —dér; —, sm. f. —de- 

Vendimia, s/, Meinlefe /.; * großer Ge⸗ 
winn m., den man von etw. zieht. 

Vendimiadera, s/. Traglorb m. für Die 
Meintefe. 

Vendimiádo, pp. von —ár; como por 
viña —da feiht, ohne Anftand, obme 
Hinderniß. [—rtn f. 

Vendimiadór, sm., —ra, sf. Weinleſer m., 

Vendimiér, va. ablefen, leſen (die Trauben 
im Qerbfte), * benupen ; ** tddten, um- 
bringen. 

Vendimiário, sm. Beinmonat m. der Ren. 

Vendita, sf. dim. von —da. franten. 

Véndo, sm. Gabíband n., Bablíelfte /. am 


ude. 

Vendoléte, sm. Waw. dim. von —da. 

Venedizo, + f. Adv—. 

Venéñea, s/. Biftmifherin f. 

Veneficiár, f. Malef—. 

Venefício, ſ. Malef—. 

Venéfico, a. f. Maléf— u. Venenóso; —, 

Venenär, f. Env—. [sm. Qiftmi[der m. 

Venenário, f. Bolicário. 

Venenffero, poét. ſ. —nóso. 

Venéno, sm. Qift n.; Argmei /., Arznel- 
mittel n.; Färbeſtoff a., Burbe f. für 
Firber u. Maler; Gáminte; * den gu- 
ten Sitten ſchadliche, od. mit der reinen 
Lehre unverträgl. Gabe; * Erbitterung 
f., Groß; * fehr nnangenehmer, wider: 
licher Befgmad m. 

Venenosidäd, s/. Giftigkeit. giftige eigen, 

Venenóso, a. giftig. tra tf. 

Venéra, sf. Ordendjeiben »., weiches die 
halbgeiſti. Bitter von Alcantara, ©. Ja⸗ 
eob 20. am Halfe tragen; goldene Blatte 
f., worauf ein Kreuz, ein Degen u. ein 
Deljweig vorgeſtellt waren u. welche von 
den Inquifitoren u. allen ihren Unter: 

ebenen auf der Bruſt getragen wurde; 
q. Art Muſchel f. an den galieiſchen 
Küften; ihre Schafen wurden früber von 
den MalfaWfern nah Santiago an die 
Bruft gebeftet 

Veneräble, a. ehrwſirdig: —, sm. ehrwär: 
diger, tugendhafter Mann m., der beifig- 
geirrodhen werden foll. 
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Ghrerbietung. Ebrfu: 4. 
etw.); gottebricatti. B:- 


Veneración, 
(á alg. c. 


ile 


Veneradór, sm. Berehrer mm. [epruas : 
Venerándo, ¡. —áble. 
Venerár, va. verehren, in hoben Eb 


halten ; gottesdienfitidh verebren. 

Venérea, s/. Aw. Luſtſeuche Y. 

Venéreo, a. die Blel(QeBlufk 1d. bie >: 
gattung betreffend; dw. Die Pur 

etreffend. 

Venéro, sm. Bujuder f., Erigang m. ; Mo. 
ferquelle /.; Ótrido m., wopurd die e=> 
jelnen Gtunden auf einer Gonnenzxt: 
angezelat find. 

Veneruéla, sf. dim. von —ra. 

Venéta, Wk. f. Color. 

Vengäble, a. was man ráben lana 02. isi 

Vengadór, e. rädhend, rädyeriidy ; ae rad. 
gierig; —, sm, —ra, sf. Wiber a. 

Vengalnjúrias, rw. f. Fiscál. (u / 

Vengála, s/. Veldberraftad mm. ; fyan. 

n., BGpajlerftod m. 

Vengancilla, sf. dies. von —nza. 

Vengánza, sf. Rache f. 

Vengár, va. rähen; —se, or. fi rhkcı 
(de alg. an Sem., de alg. c. wegen cto 

Vengativo, a. rafalerig. rabfidátis;: — 
sm. rachgieriger Men sm. 

Vénia, 7* Vergebung, Berjeihung, &- 
tanbrig /.; Urlanb m.: erbeugmss. 
Verneigung % mit dem Kopfe , ger. Bel. 
jährigteitserflärung, Mindigípreoua; / 
— de edad, ó de menor, . Did. 

Veniál, a. verzeiblid, orita. 

Venialidád, sf. Bergeibfichleit. Eriasi⸗. 
feit f.; verjelblióiet, feiner Fehler m. 

Venida, 3/. Anfunft; Rüdweg m., Ru! 
reifef.; Fk. Ganga. im Feten ; * rajés 
ungeftime, unüberlegte Handlung /. 

Venidéro, a. HMnftia, jufünftig: os, pi 
f. Pösteros. [trefflih; * fehr nüglıs. 

Venido, pp. von —ir; — del cielo, * ver 

Veniénte, pa. vou —ir: primero — nlál. 

Venills, sf. dim. von Vena. (uf 

Venino, + f. Venenóso. [Siterbeute / 

Venín, sm. + f. Venéno; Gefóvtt =. 

Venír, en. fommen; anfommen, enfargen: 
juriidtommen; unmittelbar nadyber tez. 
men, zunächſt folgen, berfommen; ar 
ftammen; entfleben, verurfadit werte. 
widerfabren; juftufen; anmandeln: je 
(heben, fi ercignen; gelangen an les 
(ein Recht, eine Erbfchaft); fig näher. 
id) cinfinden, fommeu an einen befimz- 
ten Drt; geben, einhergehen: fahrer. 
reifen; gebradt werden (en alg. e. iz 
etw.); zum Borfhein fommen mit eine 
Bitte, einer Berwendung, einem Auftrag 
se.; einfallen, In den Sinn fommen, 1 
das GSedächtniß kommen ; Abereinkkisumen. * 
übereintommen ; ih ſchiden. vañea; qu: 
od. ſchlecht fipen (mie ein Kleid); crea 
ligen (en alg. e. in etw.); ik beqnemen 
(á alg. c. gu etro.); ſich entfliehen (i 
alg. c. ju etw.): bervortommen, wadfer. 
geratben ; zur Reife, ¡ur Bolllommentet: 
gelangen; Ak. heraublommen, Ab er. 
geben durch Berchnung: ſich dbeindas 

efindlich fein (en alg. e. in etw.); feia 
verbaffen fein, eben; — úá alg. e. en» 


— 


== A E - —- == 2 Qu A A ee 


TIT CA EA E Sl 


VENO 1093 








lich einmal zu etw, gelangen, — á ser 
fein; — á tierra, Sw. ans Land fomnıen; 
umfallen, zu Boden flürgen,; — al viento, 
Sw. das Schiff etw.’ mehr gegen dle Sid). 
tung des Windes drehen; — á voz, Sw. 
preien; — bien en alg. c. In etw. wil» 
tigen, — con alg. Jem. begleiten; es 
mit Jem. halten in Anfegung der Melo 
nungen od. der Bartei, auf Jemandes 
Seite fein; — contra alg., Aw. gegen 
Jem. maríhiren; — contra alg. lei etc. 
gegen ein Qefep ac. handeln; — de ha- 
cer alg. c. etw. fo eben gethan haben; 
— haciendo alg. c. etw. thuu; — e 
parto derecho, * nad Wunſch geben, 
nah Bunſch aubfallen; — sobre alg. 
Jem. anfallen; — tras ele: Jem. folgen; 
¡venga esa mano! || flag ein, topy! 
venga lo que viniere es fonıme was da 
will, es gebe wie eb will; ven acá, || 
hör’ einmal, laß Dir fagen; cosas que 
van y vienen Abwechtlung /. im menfdl. 
Leben, wo es bald gut, bald ſchlecht gebt, 
Unbefländigfeit f. der menihl. Dinge; 
lo por — Zukunft /., tAnftige Dingen. ; 
—se, vr. fommen; in die Hdhe geben 
(Gauertelg); in GBährung übergeben 
(Mof); — á ale auf Jem. loßgeben; 
— á la boca in deu Mund fommen, wie 
ver Geſchmack von einer Gpelíe ae. ; "in 
den Mund fommen (Schimpfwort); — á 
tierra einfaflen, einftúrjen; — cayendo, 
durmiendo etc. nahe am Fallen, am Ein. 
ſchlafen 30. fein. 


Venóso, a. aderig, geädert. 


Vénta, sf. Vertauf; Kaufsvertrag m.; ein- 
jelnes allein fiegendes Mirthébans m.; 
einfamer, verlaffener, dem Mind u. 
Better ausgefebter Ort m.; es: Erde f., 
wo wir nur Bäfte find; — pública Auc- 
tion f.; de — feil, zum Berkanf beftimmt ; 
hacer — in einem einzeln Tlegenden 
Birtbshaufe einkehren; poner en — zum 
dffenttihen Vertauf bringen; ser una — 
fehr tbeuer fein in Anfebung der Brelfe. 
en sf. Sw. Windſtoß m, 

Ventádo, pp. von —ár; la tabla está —da, 
Sw. die Hanke iR foßgefprungen, ſchließt 

yalaı mar an. Dbrfelas / 
entadór, sm. eine f. 

Ventája, sf. dores. Bortbeil ; Boraus, 
Bortheil m., den man Jem. Im Spiele 
20. einräumt; Borfprung m.; Zw. Yue 
lage f. ¡um gewöhnlidhen Solde. 

Vontajóso, a. vorafalió: voribeifhaft; der 
im Vorthell febt ©piele 2c.; von ſich 
eingenommen. [pápo. 

Ventálla, sf. Zr. Wik. f. Válvala u. So- 

Ventälle, sm. f. Abanfco u. Abáno. 

Ventána, sf.. Ed n.; BR. Fenſteröff⸗ 
nung f. ; Senflerfaden; Fenſterrahmen m.: 
Raſenloch *.3 — as, pl. + Sinne IR, bt. 
iond. Geht u. Geruch; — de las ore- 
jas Löcher a. zu den Obrringen; arrojar, 
6 echar por la —, * zum Renfter bin. 
audwerfen, verfähleudern, verfchwenden ; 
hacer — fi am Genfter zeigen, wie ein 
frauenzlmmer, um von den Mannsper- 
fonen gefeben iu werden; tirar ú — se- 
ñaleda, * auf eine verbiümte, jedoch mert. 


VENT 


bare Art diejenige Berfon im Geſpräche 
bezeichnen, Die man meint. (Gebdudes. 

Ventanáje, sm. fimmtlidje Fenfier ». eines 

Ventanázo, sm. Zuſchlagen, Juwerfen nm. 
eines Fenfters, befond. wenn es aus Ver. 
achtung od. zum Schimpf geſchiebt. 

en r, or. fi) and Fenſter ficilen od. 
e tn. 

Ventanéo, sm. dftered Sichzeigen od. Er⸗ 
een n. am Fenfter; Kokettiren a. am 

enfter. 

Ventanéra, a. ſich dfterd am Genfter zel- 
gend (von Hrauenzimmern). 

Ventanéro, a. unbeſcheiden nad den Hen» 
ftern fhauend, wo fi Frauenzimmer bc. 

Ventanéro, f. Puerlar—, [finden. 

Ventanica, sf. dim. von —na. 

Ventanico, —úco, sm. tíelne ln f. 
od. Thicóen nr. in einem Benferladen. 

Ventár, va. + im Aufftrih verkaufen. 

Ventarrón, sm. Sw. heftiger Mind m., der 
vlöglih vom Lande her in die Sec flößt. 

Ventázo, f. Ventarrön. 

Venteadärs, s/. Mr. Blafe f. In elucm 
Ziegel, der nicht gut gebrannt iſt. 

Venteár, va. Jdg. wittern, durd) den Be. 
ruch empfinden ; * auswittern, ausfpäben, 
erforfhen; dem Winde ausfepen, ans- 
lüften; un. weben, wie der Wind; Jay. 
wittern, die Witterung nehmen, wie ein 
Jagdhund; —se, vr. Hr. Blafen befon. 
men, wie ein Slegel, der nicht gut ge⸗ 
brannt ift; Fsew. windbrüählg werden; 
Aw. von Binden 0d. Blähungen aufger 
trieben werden ; || einen Mind freien 
laſſen. [Vionio. 

Ventecico, — Illo, — ſto sm. dim. von 

Ventéo, sm. Wehen n. iĩc. des Windes; 
vLaiſnaviqhen »., um Getrank aus einem 
Saffe zu laffen. 

Ventéra, s/. Gaftwirtbin /. auf einem ein. 

fam Fylegenen Wirthehanſe. 

Venteril, a. zu einem einzeln ſtehenden 
Mirtbshaufe (einer Vénta) 0d. zu einem 
Virtbe von dal. gebdrig, eine Vénta, 0d. 
den Ventéo betreffend. 

Ventéro, sm. Baftwirth mm. auf einem ein. 
zeln ſtehenden Wirthshauſe. 

Ventiéra, sf. ¿ Art Taſche /. od. Beutel m. 
am od. im Gürtel befeftigt. 

Ventiláble, a. was gelhftet werden kann 
od. foll. mig. 

Ventilábro, «a. ee. fáberartig , fäderför- 

Ventilación, sf. Buräftreihen n. der Luft, 
Luftzug m. ; Lüften; Auslüiten n.; * Qro 
drterung f. einer Streitfrage. 

Ventiladór, a. dle Luft relnigend; —, sm. 
Sw. luftreiniger m. 

Ventilár, ve. lüften, ausíliften; in der Luft 
bewegen; * erörtern, unterfuden, ver- 
handeln, abbandeln; vn. durdfireidjen 
(Wind, Luft); — un duelo einen Zmci- 
fampf ausmahen od. halten; —se, er. 
An. fi durch den Umlauf abkühlen (das 
Blut, die Säfte). . 

Ventilatório, a. Al. was die Luft bewent, 
0d. sum Lhften dient. 

Ventilla, sf. dim. von —ta; Wik. f. Sopápo. 

Ventisca, sf. Schneegeftöher ». 


VENT 

Ventiseár, vn. fhucien u. meben, ſchate⸗ 
Ródera. 

Ventiscóso, a. podr. tem Schneegeſtoͤber 
sutgefebt , wo ed vıel Eucegeföber gibt. 

Ventisqueär, ſ. Ventiseär. 

Venlisquéro, sm. Ort m., wo der Bint 
bcn Sánes anhäuft u. wo er fange lic» 

en bleibt. 

Ventola, s/. Em. Bindang m. 

Ventoléra, sf. heftiger. aber nid)t ambal- 
tender Bindſtoß m.; * Brablerei, Mind. 
benteleí f. (ler, Windbentel m. 

Ventolero, sm. Ny. Rindfrautn.; + Prap- 

Ventolina, s/. Sm. Heine Kübhlte Y. 

Ventör, se. Gpürbund m. 

Ventorréro, sm. dder, einfamer, deu Min- 
den fehr preidgegebener Drt m. 

Ventorrillo, —ro, sm. Heine Schente /. 
nahe bei einem Dorfe zc 

Ventósa, sf. Schröpftopf m.; Luft, Zuge 
lod) m. an einer Möbrenfahrt, einem Ka. 
min 20.; rw. Genfler m.; pegar una —, 
* mit Yift 0d. Betrug Jem. Geld ıc. ab» 

Ventoseár, —sc, + [. ár. [jwaden. 

Ventoséro, sm. Arıt, WBundarzt we. , der 
dem Schröpfen zugeiban if. 

Ventosidád, s/. Blähung di; Wind m., 
den man ftreichen läßt; Windbeutelel /. 

Ventosilla, sf. dim. von —sa. 

Ventóso, a. winbig. den Binden ausge⸗ 
fopt; blaͤhend, Blähungen verurſachend; 
von Blähungen herrührend; —, sm. neu⸗ 
fränfifher Bindmonat; rw. Dieb sm, der 
durch das Benfter einflelgt. ſ[ichaft /. 

Venträda, sf. ſ. —regáda; + Gdiwanger- 

Ventrál, a. Zk. ¡um Baude nebdrig; faja 
— Leibbinde f. 

Veniregáda, sf. Burfm., fo viel Junge, 
ats ein Thier auf ein Mal zur Welt bringt; 
« Meuge f. Dinge, die proceso fommen. 


Ventréra, sf. Leibgurt; auchharniſch m. 
Ventrésea, fi TH. Sleifh m. vom Bande 
des Thunfiſches. . 


Ventrezuélo, sm. dim. von Viéntre. 

Ventrículo, sm. Zk. Magen m.; Zk. —os 
del celebro Gehirnhoͤhlen, Hirnfammern 
f.; —os del corazon Herjfammern f. 

Ventril, sm. Gtrid m. mit einem bölzer- 
nen Hafen, um die Laften der Saum⸗ 
tbiere zu befeftigen. 

Ventriloeuo, sm. Baurhredner m. 

Ventrilóquia, sf. Bäühigkelt, Kunft /. des 
Bauhhredene. 

Ventripolénte, e. poet. mit mádtigen Bau⸗ 
de verfeben (vom Bakchot Avid). 

Ventrón, sm. augm. von Viéntre. 

Ventróso, ++ —rúádo, a. dMdbándia. 

Ventrúz, sm. erfter Magen m. der wieder» 
fiuenden Zbiere. 

Ventúra, sf. pati. Ereignis, Blüdn., 
Sınareitgt t /f.; Bufall m.; dé —, 4 la 
—, á la buena — auf gutes Bläd, aufs 
@crutbewohl; buena — Mabriagerel /. 
der Bineunerinuen 20. amd den Linien 
der Hand; decir la buena — and der 
Sand wahrfagen ; la — de Garcia, éron. 
widriges, unglüdtichen Greigniß m. , das 
gerabe im ®iderfpruche feb? mit Jeman⸗ 

es Wunſchen u. Soffnungen; poner en 
— dem Bufalle Preis geben, aufs Spiel: 
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fepen; por — vwieleit, cima: pros - 
fein Oíád verínten. nd an aan pss 
liches 0d. fáuvieriged Uuternebme 5- 
gen; sin — uaginétid (mesbmz u: 
als sm.: el sin — der Ungladı:ae. 
Venieréro, |. Av— E. —arúso. 
Ventaréro, sm. [. Av—, Aw. dra de: 
Ventarílla, sf. dim. von —ra. e 
Venisrina, sf. Ag. Uventurinqraz¿: Br 
Ventáro, f. —nidero. (tax day » 
Venturón, sm. 7 son — 
Venturóso, a. glüdli; 3265813. vet: 


bafl, eimRis. 

Venus, 3/. . Venus; * fchr dba Se 
fon f. weibl. Belgiens: Señal. Layr 
n.; monte de —, ZA. ticine Erbóren; 
im Iunern der Hand. dba we de da 
anfangen. (Bis? 

Venustidid, sf. Ghöubeit, Anmut * 

Venásto, a. fchr (din, enmmthig, coge 

Vénza, sf. Geidfälägerbaut f. 

Ver, va. fehen, anichen, anidanız >» 
feben; betrabten; uuterfmden; ger. © 
bören, vornehmen, fi vertragen “e 
(einen Redbtbhandel); wahruchmer,. ” 
werten, einſehen; überlegen; nıd.. £ 
anserfehen, ausfindig machen; ertabre 
fehen, finden, lefen: befubea; on. a 
deu Gina des Wefihtes haben, trader: 
fi} befireben; — antes ctm. ve : 
veamos wir welen feben, wir meld:: s 
erwarten, ob die Sade cintrifft. — ⸗ 
nir Jemandes Entfhllebung. 0d. des A 
gar einer Gabe abwarten, um fe: 

abregetn darnad) zu mehmen. ver 

fiche, man fehe; dica if, fiche ta, * 

allí, ves alli, ve aqui, ves aqui. ır- 

aquí fiche dort, fiebe da, Da if, do d 

á —lagfeben, labt fchen, Saflen Gum? 

fepen; ¡á — I ins. el, wie ſchön! al — 

Ksp. wann id meine Karten gejebr 

habe; & mas — aufs Wiederſeben ir 

— nad meiner Meinung, meine © 

achtens; a donde Vm. le we fs 7: 

Sie ihn fepen; dar á — feben Lare: 

aelgen. vorjel en; es de —, ó pen - 

e3 it mertwärdig; estar por — no ¡»e 

felhaft fein wegen der Ungemitba: N 

Erfolges, den man er mod ermarx: 

muß; hacer — geigen, dartbuy, par 

fennen geben; que — eb in: ar 
ju fepen; no tener neda que — con uz. 
nichts mit Jem. zu thun od. anbjumeta 
baben; no — nidte feben; Parzet 

Gefidtt haben; * nicht Achtung geben ı' 

das, was man that od. fagt; no —sete 

sobre un asno eln fehr furzes Berk! 
baben; que no haya mas que — ſe bi 
man nidts Schöneres feben tana; tene 
ue — con alg. c. Bezichung od. 33 
ammenhaug haben mit etıs.; ya ae vr 
freitih, aderdingd; —se, vr. qu ehr: 

fein; eifheinen, Há zeigen; exkellen, 22: 
enfheinlic fein ;anfammenkfommen, «rei 

en (con alg. mit Jem.); RÁ tercer 

(con alg. mit Sem.); ih in einem ge 

wiffen Zufaude, an einem geslffes Dru 

re. befinden; — con alg. e. fid in de 

Seſitz einer Sabe befinden; — en elle 

eine Babe noch Überlegen, che man e 
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nen @niflus fat, od. feine Qinwilio¡ mit dem, wab man meint od. glaubt, et. 
ung gibt. des @efihtes.| mit der cigentl, Befgaffenheit der Dınge, 
vers! Mito, Aufeden: Gehen, Olun| Mihrbeit’f, Gap me det Algemein Tür 
Vera, 2. pr. Estr. Ufer m; müs, pl.| mahr angeusmmen wid; Birtigfeit/.: 
GEAR m. Bohröafigte /, won man KA Art Bla. mit 
etw. fagt; @ifer m. parade omit| tem DO; es gue ques, frei 
man Rh eto. angiegen {ei Abt; con E mel Au ug Ole da 
tod: len, as al añiem möglichen 'Qifer.| Wahrheit; in der That; mars bien es 
eifrt sn —as fm Qenfte, ohme &cherz;| — es IR freilid wahr, e erdingó 
ES 16, In der That; estar de A wahr; námíld; boca de —de 
(dy fein. fine € Mudern offen! el, Mes fagt, me 
verzeiält, sp, @ehrbaftgteit, abril | weis ob. dentt; iron 
Veras, a: Mi cal Olfenhütiein veriehen| wahrhafilg, wahrtig 
(Wappenfiiß), que ete. Dlefes IR fo 
Verandda, af. Seit f., Die Das Bleb auf wahr, daß 2c.; hombre de — wahrhaf« 
den Gommerweide jubringt. wahrbeitäliebender Man m.; no es 
Veranadéro, a. für die —E im Gom.| —'e6 iR nid wahr; por cierto y por 
mer beftimmt; pasto — Sommermelde f. — gewiß u. wahrhaftig; si va 4 Seeir 
für die Ocafe; —, sm. Did. — wenn 16 dle S8abrbeli Tagen fol 
Veranál, a. ¡um Sommer gebdrig. Sommer». | Verdadéro, a. wahr, wirtild, eigentlich, 
Veränds, 4). ofene Blátieriante — 








[einiger Then 

ro, sm. Gommeraufenthali 
leo, am. turger 
Ber der Gommersjelt 
eintritt. 








Veraniégo, a. fommerlih, ¿um Gommer 
ebdrig. dem Gommer eigen; der ble 
Eimmersige nit ertragen fann, den fie 


entträftet; mangelhaft, ehlerhaft; 
ga, sf. Berfon /., Die Die 
e nit. ertragen 
Sommer über fámad od. frant iR. 
Veraníllo, f. —ieo. 
Verán $5 Brtbting; Bonner m. 
A Tommterri Helden. 
Eléboro. 
lo. mer, 
eniffe wlfomadíende 
Brent PS veren nas um all e 


Verbll, a. mindild; —, mm. 
‚nem Beltworte ¡bgetetes lo 
Vorvalizár, va. + múndIld vortragen. 
Verbásco, f. Gordolöb: 
Verbäsculo, 1. Vellori 
Verbönn, ef. Mo. Qlfenfraut a; coger la 

früh auffiegen, um fpajleren 

jn’seten. 


Verbenáceo, a, Pk. dem Gifenfrant ahn · 
td, ihm eigenthämlidh. 
Verberaelön, 9/. Unféblagen, Beltfden n. 
ved Windes od. der Bellen. - (Medem). 
Verberár, va. anithlanen, velt[deñ ea; 
Vértl, sm dl 801 Bean m., hefen, Gara 
vor dem Beben geranbet wird; Manten | 
m. deb zu Tücern befiimmten Garno 
— (e. €.) ad. un Belle 
Verbo, am. Pm. Westin, Borfellung fh.) 
wonit ein Mußdrud verbunden It; Spk 
Belimort; Gg. Wort n,, weite Berfonf. 
elit; os, pl. Blüten. Salat, 
[rhweifigtelt 
— sy. Mortfäna m. Bi 
Verböso, a, wortreih; gerhwählg, mete 


‚sm. Saudgrl faudjgräme 
Bad rüne —* 
veda. abro, score nftimmung/. 








































, em. den Sommer irgend» 





eltraum m., mo anı 
warme Bitterung 


bom: 
Tann, bie den 


von el.| Ve 


Verdäl, «. Q 

Verddsca, pr. Y T. Vära. 

Verdascázo, pr. Ar. [. Vará—. 

dazüro, sm. Bwk. Blaufeln m. 

rn; faftig, frió; mnreif; Jung, 
trhftig. blühen», munter; no 

mvollendet, unvolfommen ; 

ria; mehr ale quedentig; Aero en 

— bajo in; — elaro bellgrán 

manzaı o fel; grün — obscuro duntel» 
rd gral in; no dejar 

Ai seco mdes ohne Mubnatme jerñóro 

EN es graue Mugen; viejo — nod 

qe alter Mann m., der (ld jugend» 

tá Veit t; —, sm. Grün n., grüne 

Burbe grúnes Gutter befond. mnn« 

E EE man den Öferaen se. Im 
eühjabre gibt, um fie abzuführen ; Yaub, 

Blätter m., — —— erbe 
des Belned; darse un —, * fig en 





























Fuße en, Gutes thun. 
Ja, * elle Ben m. 
[Barbe haben 

Grün" aero eine 
srän, 


Ane 





a. blánl 
rünen. 





Verdeesmerdida, a, fan 

Verdegál, «. tel 

ed ‚Eiöboro. 
'erde ardenilo. 

ke, —dedr. 

al. ferias 

Mm; —, sm. 1. Agua 

Mal: SEU. 

Veráio, em. — SS anmerden n. der 

Bflanzen u. Bäum 

verderál um. My. Art grüntiäger Rubel /. 

Verderöu, [. Chamariz. 

Verdesedro, —— 

Vordéte, f. Cardenfllo 

Verdetida, #f. Mal. & 

Verdevejíga, sf. 
Safıgein m. [art grintldes ute 

Yerderudlo, zm; Ag guie: Degel m 

RA 
Mean Beruft ar mia em Rarten Blc 
























VERD 


derſchlage wieder grün wird. 

Verdin, sm. 
unrelfer Filágte; Sw. Bart m. an einem 

Verdína, f. —in. (Schiffe. 

Verdinegro, a. dunkelgrün. 

Verdino, e. hochgrun. 

Verdiñál, sm. + Gen. Bergamottbirne /. 

Verdiséco, a. halb dürr, halb troden. 

Verdolága, sm. Pk. Bortulad m. 

Verdolagineo, a. Pk. dem Portulack ahn⸗ 
lid od. eigenthumlich. 

Verdön, sm. rw. Feld ». 

Verdör, sm. $5 [. —de; Grín n., friſche 

arbe f. der Pflanzen u. re * 
aft, Stärke, Jugend; Jugendfraft f.; 
. Jugendtigee Betragen m. 

Verdöso, f. —däl. 

Verdóso, sm. rw. Felge /. [moot n. 

Verdóyo, sm. Ny. Balierfaden m., Waſſer⸗ 

Verdugadero, sm. Relfrodmaber m. 

Verdugádo, sm. + Reifrod m. 

Verdágo, se. Gyrdéling, Schößling; grü- 
ner Zweig m.; Ruthe, Berte /.; Degen 
sm. mit einer ſchmalen Klinge: Gtrieme f. 
von einem Peitfhenhieb; Henker, Scharf. 
rihter ; * graufamer, unbarmberziger Bei» 

Verdugön, sm. augm. von —g0. niger m. 

Verdugudte, sm. Sw. Mittelflüdn. Des Deds 
klelnerer Fahrzeuge, welches unter» u. ober⸗ 
palo etw. hervorftepend von einem Ende 

i8 zum andern reidt. 

Verduguillo, sm. dim. von —go; Heine 
Erhöhung od. Blafe f., die auf den Bfät- 
tern einiger Vdume entflebt; ſchmales 
Scheermefler n. 

Verduléra, sf. Bemüfelrämerin f.; tra- 
tarse como unas —as fió auf eine pöbel⸗ 
hafte Art fchimpfen. 

Vordulcría, s/. + Gemiifemartt m. 

Verduléro, sm. Bemüfelrämer m. 

Verdüra, sf. [. —dór; grüne Suppenkräu⸗ 
ter; Gemüſe ». (in diejer u. der vorigen 
3. gewöhnt. im pl.); —as, pl. Yaubwerf 
n., Baumfhlug m. anf Landidáften u. 
Tapeten. 

Verduréro, —ra, + 1. —uléro, —ra. [n. 

Verdurícas, sf. pl. + Heine Buppentráuter 

Verdúsco, a. Ind Grünfiche fpielend, grün. 


ih. [famteit / 

Verecúndia, sf. + Schamhaftigkeit, Gitt- 

Verecändo, a. + fhambaft, fittfam. 

Vereda, sm. Bußfleig; Rebenmweg, Seiten. 
weg; ++ Meg m.; Umlaufidreiben m. 

Veredário, e. ++ cuballo — Roftpferd; 
Mietbpferd n.; —, sm. ++ Poſtkuecht m. 

Veredéro, sm. ++ Umlaufbote m. 

Veredíca, —illa, —Ita, sf. dim. von —da. 

Veréma, sf. WB. Art Eraube L- 

Veretriförme, a. ap: fangenf rmto. 

Vérga, sf. ++ ſ. Vára; Sw. Segelftange, 
Raa f.; männtihes Blied n., Mutbe f. 
dei Menſchen u. größeren Ebieren; Sehne 
f. einer Armbruft. Fiſch m. 

Vergadéle, sm. Ng. der Sálpa ähnlicher 

Vergajázo, sm. Schlag od. bic m. mit 
einem Dófenziemer. 

Vergájo, sm. Seugungsglied m. der Stiere 
u. anderer größeren Thlere; Ochfenfehne 
f., Dbiienglemer m. 

Vergajón, sm. Sm. ¡wel Boll farter u. 5-6 
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Eden Sanger Marlpfriem me. 


Serbe f., berber Gefhmad mu. Vergazóso , sm, Ng. Art [(Quypentedezid 
u 


Säugetbiern. in Súibamerifa, ben Aso 
fenbär in Geftalt u. Lebenermeije itulió. 

Vergläs, sm. Ni. Glatteis nm. 

Vergél, sm. Luftgarten, Slumengartenm, 
* etw. Schdued, Lichlihes KRliGe 2. 

Vergeléro, sm. + Gärtner mu. 

Vergéncia, sf. Aw. Reigung. Hinzelgun 

Vergéta, f. — guéla. Y 

Vergeteádo, a. Wk. mit mebr alt 
Slählen beſetzt. ſchãmter Armar ». 

Vergonzánte, a. (Gambaft; —, sm. rr 

Vergonzóso, a. [Qambafrt; ah flaca 
(do alg. c. vor eiw.); (dimprlió; parias 
—sas Bhamibeile m., Schamzlieber = 

Vergóña, pr. Gal. |. —güenza. 

Vergoñóso, pr. Gal. [. —gonzáso. 

ar, va. mit Rutben 0d. Gtäben 245 
opfen. 

Verglénza, s/. Scham, Beſchamung; Sau- 

aftigteit; Bidpigfeit, Shüchternbeit Ei 
tebe; ſchimpfliche. (hAndlihe HGandiazz 
Schande f.; Shandpfahl, Branger; rm. 
weibliher Kopfpup m.; dar — ú ar 

madhen, dag fih Sem. (hämt: mala - 
falſche Scham; große Schande f.; 
ana mala — völlig unbraudbar m. iı> 
ferhaft fein; tener — ih f(yämen: —xxs, 
pi. Schamtheile m. [u. Gtita. 

Verguéo, sm. Ausflopfen e. mit Ruster 

Verguér, —ro, pr. Ar. ſ. Verguéz. 

Verguéta, sf. dünne Ruthe f. 

Verguéz, —20, sm. pr. Ar. mit eium 
Stode bemaffneter goligeidiener m. 

Verguilla, sf. 3. Art Bold» u. @ilbertrakt 
mo, der Inwenbig feinen Geidenfaben bat; 
Sw. Bimpelftod =. 

Verguílas, s/. pl. Sw. Raaen f. Ber ver 
dern u. bintern 2eefegel. 

Verícle, sm. + fählerner Spiegel m. 

Vericuélo, sm. raube, unebene, Bergizt. 
durdíbnittene Gegend; * Abfmeiluns 

f., Umſchweif m. im Bortrage x. 

Veridico, a. wabrhaft, die Mahrbeit ro 
dend; wahr, wahrhaft, der PBabrbeit gr 

Verificáble, a. mödgfid. [wis 

Verificación, s/. Bewährung, Dartbuung/. 
der Nichtigkeit nad) vorbetgedangener En- 
terfudung; Vol», Ausfübrung f. 

Verificadór, sm. + Unterfudjer m. der Arkı- 
beit, Bichtigfelt /. einer Urkunde zc. 

Verificár, va. nad vordergegangener Bri- 
fung alg richtig befinden; beridtiger. 
bemeifen, erbärten, darthun; prüfen, x2- 
terjuben; lu @rfülung bringen, ¿a 
Giande bringen, ausführen: —se, er. 
in Erfüllung geben, eintreffen : geidyeben, 
vorfallen, erfolgen; fi bewibren; rer. 
handen fein. 

Verificatívo, a. ¡ur Prüfung u. Daribaur; 
der Richtigkeit einer Sache dienend; —, 
sm. Vw. Begenftand m., von beflen Tu. 
fein od. Wirklichkeit die PBabrbeit eincs 

-Sates cd. einer Neußerung abhängt. 

Verißeatdılo, f. —tívo. 

Veril, sm. Sm. Bord, Mand me. eines Fahr⸗ 
euged; larger el — innerhalb des mit 
em Senkblei unterfudhten FJabrwaßert 
u. dann etw. barfiber binautfabren. 


— 





VERI 


Verileár, va. Sw. innerhalb des mit dem 
Senkblei unterfudten Fahrwaſſers u. ein 
wenig darkber hinaus fahren. 

Verilócuio, sm. + Bahrhaftigkeit /. in der 

Verimbáo, sm. Maultrommel /. L|[dtede. 

Verino, f. Tabáco —. 

Verisible, + Verisímil, a. wahrſcheinlich. 

Verisimiliter, + f. —Imente. 

Verisimilitäd, sf. Wahrſcheinlichteit f. 

WVerisimilmente, ad. wahrſcheinlicherweiſe. 

Verja, sf. @itter m.; Yattenzaun m. 

Vérme, pr. Gal. |. Gusáno. 

Vermeeucäz, f. Cucuáz. 

Vermellétas, (. Ber—. 

Vermellón, ſ. Berm—. 

Vermencéás, sm. Me Art Burm m. 

Vermiculádo, a. Bk. wurmförmig. 

Vermiculár, —culóso, a. worin la BVür- 
mer befinden; wurmförmtig. 

rmer tödtend 
[od. vertreibend. 





Vermifago, a. Aw. die 

Vérminis, f. Cucáz. 

Verminóso, f. —iculár. 

Vermivoro, a. Ng. Bũrmer freffend. 

Vernácalo, a. einbeimifch, inlándiló; —, 
sm. Gobn m., deffen Eltern Sklaven 
waren (bei den alten Römern). 

Vernál, a. zum Fruͤhling gebdrig. 

Vernix, sm. Bahholdergummi m. 

Véro, a. + wahr. 

Verónica, sf. auf einem leinenen Tuche 
gemaltes od. genähtes Blidnig ». Chriſti: 

g. Chrenpreis m. 

Veros, sm. pl. Wk. Eifenbütlein ». 

Verosimil, etc. f. Veris—. 

Verráca, s/. Sw. am Lande aufgeſchlage⸗ 
nes Belt n. zur Aufbewahrung verſchie⸗ 
dener zum Schiffe gehöriger Baden. 

Verräco, sm. Eber m. 

Verraqueär, f. Gruñír. Raufh m. 

Verraquéra, sf. pr. Cub. Trunfenpeit fe: 

Verriondéz, sf. Brunft /. der Schweine 
u. anderer Thlere; * Melfbheit /. der 
Fangen; * halbrofer Juftand m. Der 
: Auer >>. Gemúfe, die nit genug ge- 

9 nd. 

a AH a. in der Brunft (von Schwei⸗ 
nen u. andern Thieren); * well, wie 
Pflanzen; hart, wie Kräuter od. Gemüſe, 
die niót genug gekocht find. 

Vorrocál, f. De 
errúca, etc. . ga, elec. 

Verrucária, an yerba—, f. Girasól. 

Verrága, sf. Runzel, Salte /. 

Verragíso, a. runjelig. faltig. (mer ms. 

Verrägo, sm. || alter Schelm, alter Bau- 

Verruguéra, ſ. Verrucária. 

Verruguéta, sf. dim. von —ga; rw. Be⸗ 
trAgerel f. im Rartenípiel. 

Verrugusteär, va. rr. betrigen im Kar- 

Versación, + f. Conv—. [tenfyiel. 

Versádo, a. bewandert (en alg. c. in etw.). 

Versál, a.: letra — Anfangs, großer Bud). 
fade m.; —, sf. dfb. 

Versalílla, —ta, a.: letra —, dim. von 
Letra versal; —, sf. df. 

Versár, va. ++.umbreben, ummwenden; vn. 
handeln (sobre alg. c. von etw.), wic 
ein Bud; obmwalten, vorhanden fein; 
—se, vr. fi Üben (in etw.); eine fer. 
tigtelt zu erlangen fuhen; ſich beſchäf⸗ 
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tigen mit ctw., Davon handeln, es ¡um 
Gegenſtand haben, wie eine Wiſſenſchaft, 
fid betrugen. 

Versário, sm. Dlaguetnadel /. 

Versátil, a. was fich leicht dreht vd. tre: 
ben 14Bt; * wetrermendild), mantel mútbig. 

Versatilidád, s/. Banlelmuth m., Unbes 
fändigleit /. 

Verséte, sm. + dim. von —so. 

Versicula, sf. Ort m. in einer Kirche, wo 
de Chorbũcher hingelegt werden. 

Versiculário, sm. der in einer Kirche die 
Berwahrung der Ghorbüder zu beforgen 
bat; Beißlicher w., der bei dem abwech⸗ 
en Kirhengefange die Strophen ab» 

ngt. 

Versiculo, sm. Vers m. in der Bibel; Pur» 
jet Korchnitt m., Unterabibeilung /. eines 

apitel®, cines Defepes; Theil m. des 
abwedhfeinden Kirmengefanaes, weldrer 
bei dem öffentl. Gottesdienſte jedes Vea! 

Versificación, sf. Beröbau m. [vortomnit. 

Versificadór, sm. 55 Berömader m. 

Versificár, vn. Berfe madjen. 

Versificatório, a, + ¡um Berfemahen ge. 

Versillo, sm. dim. von —so. [börig. 

Versión, sf. Ueberfegung f. aus einer 
Sprache in eine andere. 

Versionál, a. ju tiner eberfepung gehörig. * 

Versísta, sm. der Ddítere einzelne Verje 
madt, Bclegenheitödichter m. 

Verso, sm. Bedidt n.; Vers m.; Zeile /. 
eines Berichtes; Belang m., Lied ».” 
Gum. Art Heiner mit Meifen belegter Held. 
ſchlange f., dergleichen jest nicht mehr 
geaofien wird; pr. And. Scherz m.; pr 

al. Wiege /.; —os de arte mayor gröd 
Bere Gedichte m. ohne abgefehte Stropben, 
aus fangen, 12—13fglblgen Selen be- 
ftebend; —os de arte menor, 01eal klei⸗ 
nere Gedichte »., ald Coplas, Seguidillas, 
aus fürzeren Zeilen von wenigen Syl⸗ 
ben beftebend; — de Berceo alerandri- 
nifher Ber m.; — de pié quebrado 
Vers m. von vier od. fünf Sylben; — 
de soneto, — italiano, 6 largo efffyIbi- 
ger Vers m. ; —os desleidos, 6 sueltos 
ungereimte Berfe m. ; —os pareados Verſe 
m., die fidh allezeit paarweiſe reimen. 

Versúcia, s/. Berfhlagenbeit, Lift f. 

Versúto, a. veriänlagen. liftig. 

Vértebra, sf. Zk. rbelbein »., Mirbel 
m.; Zk. — lombar Lendenwirbel m.; 

— sacra Krengbeinwirbel m. 

Vertebräl, a. Zk. zu den Mirbelbeinen ges 

Vertedéro, sm. Bußftein m. börig. 

Vertedör, sm. Dachrinne: Abzugórinne f. 
für das Megenwafler au einer Brite :c. 

Vertéllo, sm. Sw. Klote f. j 

Vertér, va. audgieben, außfhütten; vers 
gießen (Blut, Fhränen 10.); verbreiten, 
unter die Lente bringen (eine Rachricht, 
ein Geheimniß); überſetzen aus elner 
Gyrabe in die andere; ++ abfdyreiben; 
73 vr. ſiberlaufen, Über den Rand 
teten. 

Vertibilidäd, s/. Beweglichkeit, Leichtigkeit 
f., fi nad allen Seiten bin zu drehen 
0d. herum zu drehen; Beränderliteit /., 
Wankelmuſh m. 








VERT 


Vertible, a. was fid) leiht nad) allen Sei⸗ 
ten bin Dreben 00d. berumdreben fann. 
veränderlich, wankelmüthig. 

Verticál, a. ſcheitel⸗, fentrebt; —, sm. 
Sck. Scheiteltreis m. 

Vértice, sm. Scheitel, Mirbel m. des Hauy- 
tes; . Gpipe £ eines Winkels zc. 

Verticidád, f. —tibilidád. 

Verticiládo, a. Pk. quirí», wirtelförmig. 

Verticilos, sm. pl. Pk. Birtel od. Ringe 
m. an den Quiripflanzen. 

Vertidéro, sm. Schleuße f. 

Vertisnte, pa. von —=lér; —, sf. Abbang 
m., aniaufgtelt 4 eines Berges; Dad)» 
feite f., Abfluß; Abzugegraben me. 

Vertiginóso, a. fdjwindelig. 

Vértigo, sm. Gáwindel m. 

Vertimiénto, sm. Ausgießen, Ausfhätten m. 

Vervesör, + f. Infanzón. 

Vervié, sm. A. feines, ſchwatzes Tud m. 

Vosfália, f. Liénzo del imperio. 

Vesicula, sf. Ng. Zk. Meine Blafe fo Blib. 
Gen n., — Feilen, Zk. Gallenblafe /. 

Véso, f. Hedióndo. 

Vesper, —ro, sa. Abendſtern m. 

Vespertilio, —lión, ++ f. Murciógalo. 

Vespertina, sf. gelehrie Feierlichkelt f., die 
Nachmittags auf einer Hochſchule gehal- 
ten wird; Rammittagdpredigt f- 

Vespertino, a. abendiih; astro —, Sk. 
Stern m., der nad) der Sonne anfyeht; 
lucero — Abendftern mm. 

Vesquír, + f. Vivir. 

Vósta, sf. + Befte f. 

Vestál, a. veſtaliſch; —, sf. Veſtalin f. 

Véste, +} f. —tido. 

Vestiário, + f. Vestuá—. 

Vestíbulo, sm. Borhaus =. beim Eingang 
eines Haufes; Vorhof m., Halle f. 

Vestidillo, sm. dim. von —do; ſchlechtes 
Kleid m. 

Vestido, pp. von —ir; — de blanco, de 
negro etc. weiß, ſchwatz 20. gekleidet; 
— y calzado, * ohne Mühe u. Arbeit; 
boya —da, Sw. geftroppte Boye G 

Vestído, a. bewahfen mit Qebiiid ac.; 
—, sm. Kleid n.; Kleidung; * Eimflei- 
dung. Berſchönerung, Audzlerung f. el. 
ner Sade; — de corte Hoflleldung /. 
der Damen; — de corlo fur¿ed Riícida.; 
—os de entre semana Alltagsfleidung f., 
—os de entretiempo, ó de medio tiempo 
Fruͤhlings⸗ u. Serbfitlicidung .; — de 
largo langes Kleid m. 

Vestidura, sf. f. —da; Kleidungsftüd m. ; 
— de gloria Ebrenkleid n.; — esterior 
DerHleider n. (Mantel, Rod, Mantilla, 
Paegriga 10.); — interior Unterkleider 
n. | efte, Wamme, Schnürbruſt, Unter. 
rock 26.). 

Vestigio, sm. Bubfapfen, Bußtritt m.; 
uteberkleibfel n., Erúnmer m. von einem 
Webäude 2c.; * Spur f., Anzeichen m. 

Vestiglo, sm. graͤßliches, fürchterliches Un⸗ 
gebeuer, Scheuſal m. 

Vestiménta, —to, ++ f. —ido. 

Vestir, va. fleiden, aukleiden; mit den 
nótbl en Kieidern verfeben, Heiden aus 
Mitdthatigkeit; die Kleider verfertigen, 
tie Jem. trägt; anziehen (cin KAlcidungs- 
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ADA); tragen (ein Kleid); coRkmire. 
umbängen; beziehen, überziehen, ent. 
(Arapen (Altäre, Binde. Hatiden te); 
* mit Gras, mit Land bekleiden: BL 
beflelden mit einer Mauer, werkieiten, 
füttern, ausmauern (eine Terraffe ze.): 
überründen; * einfleiden, mic einen Ar. 
trag 2c.; * bemänteln, befdgänigen; * 
unterrichten, mit Kenntnifien aueflatien; 
on. fid) tleiden, auf eine gewifle Art ge: 
tíeidet geben; — las armas die Bsafea 
anfegen, fid bewafínen; — de piés á 
cabeza á alg., * Sem. nad) Würden de- 
dienen, indem man fi fiber ihn lufiz 
macht; — el proceso,” ger. einen Gestik 
handel gehörig einleiten u. Die mbtiiger 
Förmlichteiten Dabei beobadyıeu ; — se, er. 
fid) Meiden (de als c. in etm.), ed er- 
jieben; fid Überziehen, fido bebeden mi 
etw.); — de un afceto fi in eine dr 
denſchaft hineindenten, bineinmwerfen. x= 
fie gebörtg ausjudriiden, mie cin Gbst- 
frieler; — de la auloridad fi ein Lu- 
feben geben, fih berriih u. ammajent 
beitragen; — ya wieder auffkeben, bat 
Bert verlaffen nad eiuer überſtandene 
Vestir, sm. Kleidung f. Kranfkeit 
Vestudrio, sm. Kleidung /., Anzug m. 
Kw. Goldatenticidung. Montur f.; An- 
Heidezimmer ». in einer Kirdhe, wenn 
die Geiſtlichen die gotteddiemftl. Kicidunz 
anlegen ; Säuufvielergarderobe f.; —os. 
p . 





tacon u. Subblacon m. bel einer - 


Pfarrkirche. 

Vesiägo, sm. junges Delreis m. 

Vera, sf. Ader f., Bang m., Geſchiebe m. 
in einem Bergwerf, Steinbruch zc.; Ert⸗ 
fage; Ader /. im Holze, in den Steinen; 
bunter Streif m. in einem Beuge x.; 
H Act Band a. aus Ftoretfeide u Baum 
wolle; — madre, Bwk. Hauptader f., 
Huuptgang m. in einem Berguwerte. 

vesdo, a. úderig, geddert, wie Holz et. 

ein. 

Veteráno, a. der lange gedient bat; —, 
sm. Kw. alter ausgedienter Soldat; Bel. 
dat m., der [hen ange dient; * em, 
der durd; tangjdbrt e Erfahrung febr te 
wandert u. geübt if in einer af, e 
nem Qewerbe ze. 

Veterinária, sf. Diebarqneitunde f. 

Veterinário, a. ¡ur Biehargueitunde ge⸗ 
bdrig; —, sm. Lebrer m, der Birkarz 

Vetilla, sf. dim. von Véta. neita ade. 

Vetastdz, sf. Alter a., Gebrechlichkeit /. 

Vetústo, a. ++ ſehr alt; gebrechlich. 

Vexilo, sm. ++ Sahne f. 

Veyece, + [. Vejez. 

Véz, sf. Behfel m., Abwehtlung; Bebe 
felfofge, Reibe f., in der man etw. then 
durf od. muß; gewifie Zeit f., gewiße: 

eitpyunft m., ro man etw, ibut ıc. ; ete 

al ».; Schlud wm; Schweincherrde f-. 
eines Dries, einer Gemeinde; vezes, pl. 
Steflvertretung; Stelle f., Amia.; Auf. 
trag m.; & la — nad der Neihe, nié 
der Wech ſelfolge; & vezes abwebdinngs.. 
wechſelaweife; mandhmal, zuweilen; « las 
vezes, dib.; ¿las mas vezes fa immer: 
á mala —, + faum, mit genaner Roth; 


VEZA 


cada — mas je mehr u. mehr, jeden Au. 
genblid mebr, immer mebr, táglid, mehr; 
cada — menos immer weniger; *de mu- 
chas vezes au mebreren Malen, nicht auf 
Cin Mal, ablapmweile; de una — mit @inem 
Mate; ein füralle Male; endlih einmal; 
en — flatt, auftatı; + als; la otra — 
das vorige Mal; la — que alddann wenn, 
tu dem Bale wenn; fo oft al8; muchas 
vezes oft, Dfter8; otra — nod einmal, 
um ¿mwelten Male, wieder, abermuls; 
don einmal, eiuſt; pocas vezes felten; 
— primera — segunds — elc. ¿um er- 
ften, zum zweiten Male xc.; rara — fel» 
ten; tal — vielleicht; etwa; tener las 
vezes de alg. Jemandes Gielle vertreten; 
tantas vezes fo oft; todas las vezes que 
fobald als; todo de una — auf einmal, 
zugleich; una — que fobafd ald; da, deme 
nad), well; una — y otra tin Mal ums 
andere, Schlag auf Schlag; una y otra 
— wiederholt; —, ad. mandymal, zuwei⸗ 
Véza, f. Arvéja. fen. 
Vezár, f. Av—. 
Vezo, sm. ++ Gervobnubelt £, 
Via, sf. Weg m., Straße; Boftfirape; Art 
u. Meife /., etw. qu thun od. zu erlan⸗ 
‚gen; Behörde /., durch die etw. läuft 
od. audgefertigt wird; ZA. Möhre /., Ge⸗ 
fäß m. im tbier. "Körper, befond. ein fol. 
ches, durch welches die Aubleerungen ge- 
(heben ; ger. der Weg Rechtens, das ges 
richtlihe Verfagren; Stand m., Gewerbe 
n., Kebendweife PA die Jem. ergreift; — 
lactea, Sek. Mi diftrabe f.; — sacra mit 
Altären u. Areuzen befepter Meg m., anf 
welchem Betfabrten gehalten werden. 
Viacrdcis, f. Via sacra. 
Viadéra, s/? Wor. Geſchirr n., Schäfte /. 
visdór, sm. Zanderet m. Reiter 
iajáda, s/. Gyazlergang m., Neile/. von 
Burger Dauer, Bergnügungsreiie f. auf 
einige Tage. 
Viajadör, sm. ++ did. ; Reiſebeſchrelber m. 
Viajánte, pa. von —ár; —, sm. |. Viajero; 
anderer m. 
Viajár, vn. reifen, eine Reife machen. 
Viáje, sm. Relfe /.; Gang m., den ein 
afferträger od, Zaglühner macht; Laft 
f., Me Sem. auf einmal von einem Drte 
um andern trägt; Art f E gehen, Bang; 
cg m., Strabe: Mal. Spuren f., wel- 
de die Qaare des Binfeld auf dem Ge⸗ 
mälde zurädiaflen ; AA. Schrägheit, Schief- 
heit .; — de ida Sinrelfe /.; — de vuelta 
berrelíe f.; — redondo ense Reiſe f. 
bin u. jurfid nebf dem Aufenthaftz — 
por agua Belfe /. zu Waſſer, Bafler- 
reife 1 ; — por mar Geereife /.; de — 
auf der Reife, ¡buen —! glückliche Reife! 
Viajecillo, sw. dim. von Vidje. 
Viajéro, sm. Meifender m. 
Viál, a. einen Weg, eine Reife betreffend; 
—, sm. Gang, Weg. in eluem Garten. 
Viánda, s/. Syeife, Rahrung /.; Bericht n. ; 
—as, pl. Eßwaaren /., Lebensmittel n.; 
aelochles 0d. gebratenes Bleifh ». 
Viandánte, e. reifend; —, sx. f. Viajéro; 
„der viel reift od. berumjiebt. 
Viandánza, sf. Reifen n., ++ Reife /. 
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Viandár, ++ (. Viajár. 

Viandéro, etc. ſ. Viva—. 

Viaráza, s/. Taw. Durdlaufm. der Pferde, 
Maulthiere 20.; * raſche, unfiberiegte 
Handlung /. 

Viarécta, ad. geraden Weges. 

Viasdera, f. Via sacra (unter Via). 

Viaticár, va. einem Sterbenden dad heil. 
Abendmahl reihen; —se, vr. dad heil. 
Abendmahl auf dem Gterbebelte empfan- 

en; Wegzehrung erhalten. 

Viático, sm. Wegjebrung /., Sebrgeld m., 
Kgb. Y. Abendmahl »., welches einem 
Sterbenden gereiht wird; geweihte Hoftte 
f., die zu den Kranken u. Sterbenden 
geiragen wird. * u. flolge Brau f. 

Víbora, sf. Ng. Dtter, Biper; + * muthige 

Viboréra, sf. Pk. Riperngras ». 

Viborílla, sf., —llo, sm. junge Dtter f. 

Viboríno, a. vipernartig; von einer Viper. 

Viborrézno, f. —rílla, [faun. 

Vibráble, a. was gefhwungen 20. werden 

Vibración, s/. Schwingen n. einer Lange 2£. 

Vibrädas, sf. pl. Wk. vertiefte Quadrate 
n. auf der einen Geite deb Wappenfeldes. 

Vibrár, ve. fdywingen, wie cine Lanje, 
ein Schwert 2c.; fhleudern ; en. Schwin- 

gungen maden; —se, er. fid) heftig hin 

u. her bewegen. 

Vibratório, a. gittermo, ſchwingend. 

Viearfa, sf. ſ. Provisoráto; Gerichtoſpren⸗ 
gel m. eines bifchäfl. od. erzbifhäfl. De. 
nerafvlcard. [gen Ronnentidftern. 

Vicária, sf. ¿welte Vorſteherin /. in eint- 

Vicariál, a. elnen Vicar betreffend. 

Vicaridto, f. Provisoráto u. —ría. 

Vicário, a. ftellvertretend,; —, sm. Stel- 
vertreter; Pfarrolcar »..; — del imperio 
Reichövermefer m.; sacar por el —, ger. 
ein Mädchen auf Befehl des geiftl. Ge⸗ 
richtes an einen fideru Ort in Berwab- 
rung dringen, um fle bei ihrer Verehe⸗ 
lihung wieder in Freiheit zu feyen. 

Vice—, in Zufammenfegungen immer = 
unter, untergeordnet, felíver- 
tretend, Bice- [in einer Flotte. 

Vicealmiránta, s/. Sw. zweite Qaíeere /. 

Vicealmiránte, sm. Sw. Bicendmiral m. 

Viceauditór, sm. Aw. Biceauditor m. 

Vicecancellér, sm. Bicelanzier m. 

Vicecancillér, sm, dfb.; vorfigender Gar» 
dinal m. bel dem piyftl. Gerichtehoſ zu 

. _Diom. kanzlers. 

Vicecancillería, s/. Stelle f. eines 

Vicecomisário, sm. Vicecommiſſar w. 

Vicecónsul, su. Bilceconful m. 

Viceconsuládo, sm. Bieeconfufat ». 

Vicecontadór, sm. Bicerehnungsführer m. 

Viceeristo, sm. ++ Statthalter m. Ghrifi. 

Vicedecáno, sm. Bicedecan m. 

Vicediós, sa. Statthalter m. Gottes. 

Vieedireclör, se. Bicedirector m. 

Vicegobernadör, sm. Biceftatibalter =. 

Vicelegádo, sm. Vicelegat m. [dauernd. 

Vicenál, a. zwanzig Jahre alt, fo lange 

Vicepatronáto, sm. Bicepatronat, Patro- 
natreht n., welches flatt der Krone aus. 
gehbt wird. 

Vicepatróno, sm. Vicepatron m., der dad 





ice 
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Batronatrecht tes Königs ausübt. 
Vicepenitenciaría, s/. Stelle f. cines Unier- 

pönitentiars. 
Vicepenitenciário, sm. Unterpdnitentiar m. 
Viceprepósito, sm. Bicepropft m. 
Vicepresidéncia, sf. Bicepräftdentenfleille /. 
Vicepresidénte, ses. Bicepräfident m. 
Viceprotectór, sm. Biceprotector m. 
Viceprovincia, sf. Anzahl f. Aldſter u. 

DOrdenshäufer, die nod) nicht zu einer 
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Victor&o, sm. 
Victória, sf. Gleg; Bewinn m. cines Rec» 


VIDA 
oct. Beifallsjaudygen =. 





andeld; Dberband f. Die man bei eines 
treit, einem Bortwedifes bebält: En. 


Glegedruf m. , Stegeſsgeſchrei m.; conse 
guir, 6 ganar una — einen Gieg erfes. 
ten, davontragen; ¡-—! dal. Km. der Gig 
v ſt unjet, Sean! Sie a 
ictoriäl, e. auf einen bezũgl ich “eme 
Feler ze. betreffend. a besügtid 


Provinz erhoben find, aber die Gtefle | Victoriáta, sf. + f. Anjelóte; afte som: 


einer folden vertreten. 

Viceprovinciál, sm. Biceprovinzinl m. 

Vicerectór, sm. Vicerector m. 

Vieerectorádo, sm., —ría, sf Bicerectvrat 

Vicescolástico, sm. + Brofan¿ler m. auf 
einer boben Schule. 

Vicesecrotário, su. Bicefeeretär m. 

Vicesenescá!, sm. linterlandvogt m. 

Vicesimärto, Vicésimo, a. der gwanzigfte. 

Vicevérsa, ad. umgekehrt, im umgekehrten 

Vieia, ſ. Arbéja. 

Viciádo, a. feblerhaft. 

Viciár, va. verderben (pYyfifd) u. moras 
Ne); verführen, zum Böfen verleiten; 
verfälfen (Waaren, Schriften); ger. un. 

ültig machen, verdreben, verfe rt aus⸗ 

egen (einen $). eine Stelle in einem 
Bude); dem Wertbe einer Handlung ſcha⸗ 
den; —se, vr. fafterbaft werden, 
Laſtern ergeben; ſchadhaft werden, ver. 

Victcilín, —vilfe, f. Colibrí. 

Vicio, sm. Behler, Mangel m., Gebrechen 
n.; Vebler m., Berfeben m.; Irethum m. ; 
Lafter n. ; übſe Gewohnheit; Unart, Un- 
gezogenheit /.: Fehler m., Untugend /- 
an Pferden, Muultbieren 2c.; Uppiges 
Wachtthum n., Appiger Budd m. des 
QDetreides 2c.; Luſternheit, unmäßige Be. 
tere: nad) etw. ; Krümmung /. bel fol. 
den ingen, die gerade fein foflten; de 
— ohne Roth, ohne Veranfafliung, aus 
bloßer Gewohnheit. 

Vieinsidäd, sf. Zafterbaftigfeit 6 

Vicióso, a. fehlerhaft; laſterhaft; von iy. 
yigem Buds od. Trieb, rantend; terreno 
— Appiger Boden m.; —, sm. laſterhaf⸗ 

via er "Pochfel m., Abwehiblung Y. 
icisit sf. el m., Abwechtinng /. ; 
— de la las Mondwechſel m. 8 

Vicisitudinário, a. abmwehfelnd, was ab» 
mehslungsmeife gefchleht. 

Vicivilfn, f. Colibrí. 

Víctima, sf. Schladhtopfer ».; * Mendy m., 
ter fih für Jem. aufopfert, 0d. von ihm 
aufgeopfert wird. 

Victimário, sm. Menſch m., der dle Dpfer⸗ 
tbiere herbeifhhrte u. fte an den Altar band. 

Vícto, sm. Eran f., 2ebensmittel ». 

Víctor, sm. + Sieger m.: Lebehoch, Vivat; 
Jubelgeſchrei n.; Öffentl. Felerlichkeit /., 
wohel man Jem. wegen einer rühmlichen 
Handlung, wegen einer Broßtbat Rob u. 
Beifall zujauchzt; Anfdylagzettel m. od. 
kill: worauf Jem. namentlih u. df. 
fentlich wegen einer rühmfihen That ot. 
Großthat gelobt wird; ¡—! ine. er lebe, 
er fofl leben, er lebe body! vivat! s— en 
falano! eb lebe NN.! der u. der fell hod 
etoreár, va. Beifall jujanójen. [feben! 









(de Münze f. mit dem Blfpnt 
Victorióso, a. fiegreidh. 
[n.| Vietus -rátio, sf. (lat.) 

Lebensmittel; dm. 
mit ausgezeihneter 
von dergle ee j 

cúña, sf. Ng. arfameel »., Biaszze, 

A. Bl N ei da. 3 = 


4 den| Vid, sf. No. 


sr E» 


sc 
tágntide Melisa I. 
. gewifles Tbier a 
ole; AH. Tuta 


gognemolle /.; — baslar 
ognewolle f., unter weldhe Wole vez 
nanaco 


gemtrót if. 

[Gade. | Vichas, s/. pl. Bk. Mal. Sirenenfigara 
f. 30 alg Träger von Säufenföpfen, Ir 
talen 30. 

Vichéiro, sm. Sw. langer etierner Sata 
m. mit hölgernem Qriffe, dem Ráño (f. » 
B.) Abnflih, ¡um Fange der adhıfaßi 
Auttelfifhe se., au juin Eutern u. 


anziehen Meiner Wabrzeuge gebraudt. 
Weinſtock m., Welurebe f.; 


Zk. Rabelfhnur f., ++ Rabel m. 


[derben. | Vida, s/. Leben m., fowobl des Meníbez, 


als aud) der Thiere u. Bflangen; Lebent- 
ki; Art f. zu leben; Lebentimandel m; 
ebensart f., Stand m.; Gewerbe »., 
das man wählt, Amt »., Dad man ke 
Heidet; Lebenslaufm., LZebensgefchicte/.: 
Lebensunterhalt m., Rabrun f.: ewige 
Reben n., Seligleit /.; Ag. SAtisem er 
von zehn Jahren; * etw. febr Augened⸗ 
med; — del campo 2andieben =.; — de 
erros Hundeleben, mühfellges, ¡immer- 
lies, elended Leben n.; ¡;— mia! mea 
Leben! meln Sera mein Beliebter! mein 
Geliebte! agua de — abprangenee Bi. 
fer m., über aflerlei gemürgbafte Zutks- 
ten abgegogener Branıtwein, Aquavita., 
buena — guter, ordentliher Lebendwan- 
del m.; buscar la — á sl. Jemartes 
Lebentwandel nachforſchen, beſondert um 
einen Fehler an ibm zu entbeden; dasse 
buena — einen ordentlichen Lebenimarn- 
del anfangen; de por — auf bie q e 
Lebenszeit, fo fange man lebt, be ic» 
nem Leben; enla—, en mi — niemals; 
escapar la — fein Leben retten; esias 
con — am Leben fein; qastar la — fein 
Leben zubringen, hinbr "pen: hacer — 
ufammen leben, wie Ehelente, hauſen; 
cer — comun in Bemeinfhaft der Bi. 
ter feben; hilo de la — LebenSfaden mn.; 
la otra — fiinftiges Leben m.; lo que es 
en — während der Lebenszeit, fo Tanpt 
Fem. febte; lo que me queda de — mis 
noch fibriges Leben; mudar de —, 6 la 
— fein Leben ändern, ble Lafter m. Pó- 
fen Sitten meiden; para en la — anf 
de Lebenszeit, lebenslänglich; pasar la 
— den notbdärftigen Lebendunterbait 
haben; pedir la — um feln Leben dit. 
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sion á — febensfängliches Spa · 


poner la 
c Sem. 


ven; 
denächaft m.; perder la — dat Leben 
verle i Dee. —A 
ora eben Tafen 

por Tébemtlánglió, auf 











2eben fein, nod (ebe 
+ ciu fehr zäheh Leben 


media —, Sm. halb verjejliffened Gegeln. 


Vader  Bchenfee 
af. Serrnfenfr m 
vidal, +. 





Vidénte, a or: von Ver 6% 
ropbet/m., befand. bel "den Sitacllen: 


vidriddo, pp. von dr; 
Cda dal ie — 
3 Se 
ref. Mi 






vi 


su lafen, in @la 
läfern a. 
nes Gterbenden. 











Beneibendmertt. 





era 
ladór, sm. di tes Ebpf 
Vries ver alada) mit mi 
Anergispen (eönfergefälen): = 


die, Leben 





er, 







or. fih 


verwandelt werden; 
ausfehen, mie die Mus 


9 
vna am. DB. met meer Traube Ya 


Vidriölla, f. Clemätide 
Vidrlere, + Blast 










(hmer 


clado —, 
u befrtes 


Yigenbe e . (nad) Gervantes” Ro- 












MATT 





famfel 
gapfwotiä, aornmäteig. 





Af. @taohätıe, @labfabr 

. mo Blas verkauft 
„ Glasmadertanfi; 
oralen f. 
made. Giatarbelter; 


llena Gefäß; Rut- 
Rhafig m. in einer Luto 
fer BEN — fehr Ber- 
ir ceijbare, 
ho 


RR br 


fer n. 








aornmüthige 








praías m. 
Tafel 


2 ustorlo Brenngía 
Mora 75 


roquera. 
ig. Ipröbe, gerbreäittä ;| Vi 
le Ber @rbboden | V 


». das 12 18 
— Fair ea 
ehandelt werden mul 


veijbar, 


Vidritos, sm. - + Meine Glabmaaren f. 


Vidro, + f. —rio, 
Vidadl, 
Vidaéño, —4Bo, f. Vi 
Viéda, [. Vida, 
var a ran /. 
da el zum. von 
—— 


f. Ve 















(onen des näml 
6, aftfränfifh 








vd 


sum Bittwenfande gehörk. 


(u. —je. 











!tug u. beväditih; Die @igenfaften ale 
ter eu an 0 jabend; vieja fas y no 
ve coció fe mar alt m. Tate mid 
meld) od. wurde nid aufgebaden (menn 
Jem., der emm. vergeflen od. unteriaffen 
bat, “eine feere u. unpaffende anti 
biging vorbringt); hacer — 4 alg. Se 
FE (nenn, Sem, Den Man, a 
ind gefannt hat, heran gemadhfen u. ju 
A IS hacria 
ña ali maes, anfangen A zu were 
Ven porro => * (cbr bebuifamet, Dur 
Lange Urfabruno ki —— Benfä, 
er Budo m.; —, sm. alter Mann, 
reis; E, Sudenätteher m. 
do, Viéndro, + [. Biéldo, 
scíllo, em. "dl. von —to, 
sm. Sind m., Loft; Jay. Bitte, 
y Tbt, atE Bade 7.5 e em 


$ Bemfith hefti; 
ne FRE — 


y 
+ HAlfmittel m., eto. das gOnfig mi 
wirkt; langes Su * in etw. aufe 
ehangen wird; Hutflulp; gemiffer Ano. 
en ae. den Die Hunde vlt Ben Dh. 
ren haben; — de la mistocı 
weftmind m.; — de travesí 
m., welájer in eine Bal 
tade pineinwepe 
heftiger Pind m. 
mind, 'beftändi; 
den Bendekreifen; cost 

achaltlofes Aeu; a 
mittern, mit Jabrfeinlihfelt vermu · 
ben; Jae con el — que carro, * den 
lantel nad; dem TRinde rihte noverso 

4 todos —08, ® meltermendiló fein 
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Viéntre, 9/. Bau; Unterleib; Magen m. 
1. bei Jem., ver viel (hi; delo m 

telm Gedicht, Mutterleib; No. 

Hinterleib m, eincd Guferto; Gl 





cuele 
m. deb Gälafhtviehes; Innere Hühlung/. 
Innerer Raum m. einer Sabe; Band m., 
ausmáris gebogene rundlihe Rlähe/. el» 
nes Rruges, eined Falles ac: Am. @tubl« 
ang m.; ger. Wejenttices m. einer Mit 

pl. Ratpaunen f., Rute 







ntreeillo, am. 


e am. 

weldem dle AT fen verboten 

— de la eros, — santo Shartreitug m 
In semana qué no teng — ber Mode! 

ye einen Berl Freitag o. —EXRX eb 
erde 1. Gunddo. [abia 

Vibmpea, E. Ki A 
Viga, 










fetnen ‚beiden, Inden aufl 
irgends burda etw. unter! 
re. ‚Bk, Sauptbalte 


Br ha 5 
Vigamitos an. + Geil. Blas 














ttíng, vor'der Belt | Vigénte, 





‚mannsarbeit /. UA fräft 
a. wab in gefepliher Kraft ber 
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Vigésimo, f. Vicd—. 


Vilberto, rw. f. Vilhórto, 


Vigía, sm. Aufſeher m. eined Vachtthux- Vildád, + f. Viléza. 
mes an der Geclüfle; Sw. Ausguder m.; | Vilebrequín, sm. Bintelbobrer m. 
— del puerto Safenwädter m.; —, s/. | Vilecér, + f. Euv—. 
Wachtthurm m., befond. au der Geelüfte. | Viléza, sf. Rledrigteit /. vor Get; zi> 


Vigiár, $$ f. Atalayar. 
Vigiláncia, sf. Wadlamteit fi 
Vigilänte, pa. von —ár; —, a. wad, wa» 
end; wachſam, Pa 
Vigilár, va. bewa 
haben, Achtung geben; —se, or. fid) be- 
waden; fi gegenfeitig beobachten. 


Vigilia, s/. Baden n.; Schlafloſigkeit É, ; | Vilipend 


nädilihes Gtudiren ».; gelehrie Ry 


driger Stand m.; niedrige, ver 
Lebensart od. Handtbiernng; MNicdenrió 
tigtelt, Syändlichfeit ; jede niederrräutug, 
fgändiihe Handlung /. 


en, beabten; va. Acht Vilhörro, sm. rw. der Dur die Find > 


ner Gefahr entgebt. 
Vilicación, ++ f. Administración. 
idr, va. geringfchägen, verbárió 


behandeln. 


arbeit, Schrift /., die bei Radıt verfer- | Vilipéndio, sm. Geringihägung f- 
tigt wurde; kl; Nachtwache f.; Bor-| Vilipendióno, a. verächtlich; wegwmerfeaz. 
a ride. 


end n. eined beftimunten Tages, be- 
foud. eines Feſtes; * Berbote, Borläu- 


beleidigend. b 
Vilma, sf. Waw. Scindel f. bei de> 


fer; Agb. Dottesdienft m., weldjer amjen Vilo, ad. (hmwebend; * uufider, zu 


Borabend eines Feſtes gehalten wird; 


haltbar, nit fet 


rw. Trompete f. des Scharfrichters; bu- Vilördo, a. (hwerfänig, trás, unbehelie 


ia de — Rachtlicht n. 


Vilórta, f. Bilórta 


j . [ebramg Y 
Vigoléro, sm. rw. Henferölneht m., wel⸗ Vila, sf. + Beleidigung Edindung. 


er beim Foltern hilft. 
Vigón, sm. augm. von Víga. 
Vigör, sm. Kraft, Stärke; Thätigleit /.; 
Raorué m.; Kraft, Dáltigteit f. eines 


Geſetzes 20.; Aufrehthaltung. Boridaner Ville, sf. 
nita 


f- einer Bewohnbelt, einer kt. 
Vigoráble, a. was geſtärkt, verftártt wer- 
den fell od. fan. 


iltánza, + f. Envilocimiénto. 
Viltóso, a. + verähtlid. 
Viltroteár, va. belanfen, überfaufen; ti» 
n. herlauſen; vugabundiren. 
. Landgut n., Meierhof; Fietda 
eine Stadt /.; — anseáíbica. > 
Sanfeftadt f.; — imperial, + Rato 
[Ran /. 


tend. | Villabiégo, + ſ. Viandánte. 


[ 
Vigorativo, —lório, a. ftártend, verftär. | Villadiégo, npm.: tomarlas de — antır- 


Vigorár, va. ftárten; verftárten. 


Ben, ſich aus tem Staube maten. 


Vigorilla ad + Art Schminfe f., welde|Villáje, sm. Dorf m. 
e 


dem De 
Vigorizár, va. ftárlen, Kräfte geben. 
Vigorosidád, sf. Rúftigleit, rúftige Tha⸗ 

tiglelt /. 
Vigoráso a. ftast, rüſtig; thaͤt 
Vigóta, Sw. f. Bigóta. 
Vigöte, [. Bigóte 


lebhaft; 


ein lebhaftes Auſehen gab. | Villanáje, sm. Dorfbewohner m., Banere. 


Landvolk n.; unadliger Grand, Cirgr> 
u. Bauernkand m. 


[mutbig, perzbaft. | Villancico, sm. Lied m. für Die Kirde- 
% 


muñl an den hoben Helen: —os, pe 
* Antworten, Redensarten, od. Gatfäsl 
digungen /., die Aters wiederhoft merken. 


Vigotéra, sf. SchuAm. Gthächen Leder »,, | Villancillo, sus. dim. von —no. 
dab am Oberleder 20. gut Ausbefierung Villancigaéro, sm. Verfertiger 0d. Didr 


angeiegt wird; f. Bigoldıa. 


m. von Liedern für die Kirdenmorl 


Vigole ía, sf. Sw. Gefammtmaffe f. von | Villanchón, sm. grober Bauer, grober glo 
(den 0d. Iungfern (f. Vigóta, Bigóta). | Villanería, ſ. — nía u. —ndje. da 
Vigueria, sf. Gebadlt, Balkenwerk m. an] Villanésca, sf. Boltötied; DA. Art 


einem Bebäude. 
Viguéta, sf. dim. von Vies: Zm. Baubot; 
n. von 22 Ynf Länge, 12 3 
Viguetílla, sm. Zm, tatte f. 301 Dide. 
Vihuéla, s/. Leler £. f. Guitärra. 
Vihueléro, Vihnelista, f. Guitarri—. 


Vijägus, sf. Blatt n. von der Bijaopflange. | Villanísmo, f. —náje. 


n. der Meifterfänger. 
Villanésco, «a. gemein. bäueriidy, der ge 
meinen Bote afle angebörig. 


of Breite u. | Villanía, sf. niedrige Apkunft /., niet 


er, gemeiner Stand m.; Riedertriéto 
eit; niederträhtige, ſchändliche KHazt- 
fung /.; boshafte, tüdifbe Sandirua /. 
[eines Thleres. 


Vijáo, sm. Ng. Difecvflange f, deren un- | Vill&no, a. bürgerli, unarlig, vom Bir 
e 


gebeuer groß ätter dem Regen lange 
widerfieben u. weldjer man fih in GD. 
amerita zu Dedung der Hütten bedient. 

Via mm Mitglied n. des Vijinviráto 

® 1] .). 

Vijinviráto, sm. aus zwanzig Männern 
Bechende Behörde /. bel den alten Rd. 
mern. 

Víl, a. niedrig, dem Stande vd. der Hand⸗ 


tblerung nad; elend, armfelig; verächt-| Villariégo, sm. 


ger» 0d. Bauernfland; biuerifd, gres. 
unbdflid); gemein, niederträchtig, (led; 
—, sm. Unabdliger m., einer vom Bir 
ger» od. Baueruflande; Tonwelfe f. eizet 
gemiffen fpan. Tanzes; el — en sa ri» 
con, * eln im —R Srade zurucze 
aosener u. ungefelliger Menſch m. 
Víllanóte, ſ. —nchón. 


Villár, f. —dje. 
——— em + Bla A ie 


lich: ntedertrádjtig, (QAndIid) ; undanfbar. | Villázgo, sm. Elgenſchaft /., Vorrechte a. 


Vilagoméz, sm. rw. der bei einem Spiele 
ein Geſdgeſchenk von tem Gewinner et. 
riläno, f. Mi—. [pätt. 


elues Fleckens, einer Heinen Stadt; Ah 
abe f., die in einem Slecken or. einer 
feinen Stadt für durchgehende Baarea 
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od. durchgetriebenes Bieh erhoben wird. 

Villivína, sf. + Z. gewijje Art Leinwand Y. 

Willoris, ſ. Casería. 

Villorín, sa, Art grobes Tud se. 

V iMNórrio, sm. || Meiner, elender Ort m. 

Wimbre, f. Mimbre. 

Vimbréra, 5 Mimbréra. 

Vina, sf. Sz. Haufen Volle f., die man 
an den Baſchplätzen ausbreitet, damit fie 
Durd den Thau gebleldt werde. 

Vinagéra, 3/. Weinflafhe; Kanne /. für 

' den Mein u. für das Waffer bei der Meffe. 

¡Vinagráda, YA Erfriihung /. durch mit 
Eſſig vermifchtes Wafler. 

IVinágre, sm. Sig m.; Säure, Herbigkeit 

fe deb unreifen Obftes 2c.; * fauertöpfl- 
(Her, grämlicher Menſch m.; * etw., das 
fid) aus einer guten Gadje in eine ſchlechte 

ne, Cialajde; + A. f 
inagréra, sf. Gfjlgflufde; . faure 

y Brühe: + ungeididte, elufiitios Rede f. 

y inagrería, sf. Laden m. tines Efjighänd- 

ers. m. 

ı Vinagréro, sm. Sfiigbändfer, Eſſigkraͤmer 

Vinagrflio, sm. ſchwacher Eſſig: Art Roien- 

) effig m., womit der Tabaf zubereitet wird; 

y ml ofenefün uberelteter Tadaf m.; + 

I gemiiie, mit a jubereitete Schminte/. 

s Vinagróso, a. unfreundlih, fanertöpfiic. 

¡ Vinariégo, sm. Rinzer, Weinbauer, Mein. 
gärtner m. 

r Vinário, a. auf den Wein bezüglich. 

p Vinatería, sf. Weinhandel m, 

Vinatéro, sm. Beinhändler m. 

Vinático, a. + dem Meine eigentpiimitd ; 

gern Bein trinfend. 

Vinäza, f. Aguapie., 

Vinäzo, sm. Fehr ftarter Wein m. 

*"incaperviaca, f. Clemátide. . 

Vincetójico, sm. Ng. Schwalbeuwurz /. 

Vinculäble, a. Ag. was mit einem Val. 

eommiß belegt werden fann. 

Vinculación, sf. Belegung /. mit einem 
Fidelcommig, Bermadung f. in der El. 
genihäft eines Fideicommiſſes; Errich⸗ 
tung /. eines F., Beftimmung/. der Gü⸗ 
ter zu einem $. [deicommißgüter u. 

Vinculádo, pp. von —ár; bienes —os Fi- 

Vinculádo, sm. Rg. Gideicommibgut m. 

Vinculár, va. Rg. ju einem Sidelcommip 
maden; Inüpfen an etw., ungertrennlid 
verbinden (á alg. c. mit etw.); gründen, 
fügen (en alg. c. auf etw.); für immer 
begründen od. fihern; + ger. binden, 
fließen, wie einen Gefangenen; —se, 
er. fih gründen, id fügen (en alg. e. 
auf tn}; begründet fein in Auſehung 
der Fortdauer od. Fortfegung. [fidiernd. 

Vinculativo, —tório, a. feffelnd, bindend, 

Vínenlo, sm. Band ». (gevdbní. nur *); 
Ry. Fldelcommig n.; Delaftung f. einer 
Befipung ze. mit einer immermábrenden 
Abgabe; ger. Sicherhelto⸗ Beffenung . 
Laufel f. [Rdmer bezüglich. 

Vindemiál, a. auf die Vendimia der alten 
Vindicación, s/. Rábung É eines Unrech⸗ 
tes, Genugrhuung /. fílr eine erlittene 
Beleidigung; Ag. Burüdnahme f. deffen, 
was Jemand unrechimäßig entriffen mor» 


— — — er — — 


den iſt; Deripeidigung f. 

Vindicadór, sm. Räder; Bertbeldiger m. 

Vindicär, va. rächen (Unrecht, Beleldigung); 
Rg. zurüduchmen, was Jen. unrehtinä- 
Big entriffen worden; vertheidigen, Je⸗ 
mandes Ebrenrettung übernehmen; wie. 
der zu Ehren bringen; widerlegen (Be⸗ 
ſchuſdigung). 

Vindicativo, a. rachgierig, rachſuchtig; mas 
eine Vertheidigung od. Ehrenrettung ent⸗ 
hält (Rede, Schrift); justicia —va pein⸗ 
liche Berihtöbarkeit /. [Ehrenrettung /- 

Vindieia, s/. Bertheidigung, Rechtfertigung, 

Vindicta, sf. Rache f. ar pública ju ae 

. e 


fentl. Warnung u 8 vorgenom⸗ 
mene Beſtrafung /. der Verbrechen. 


Vinéda, ſ. Vinédo. 

Vini bla, f. Léngua de perro. 

Viniénte, pa. von Venir. 

Vino, sm. Bein, gegobrener Traubenfart 
m.; * jedes beraufhende Detránta.; — 
aguardientado mit Branntwein verfegter 

ein m.; — ajeresado, Z. bitterer Mas 
lagaweln m.; — cublerio dunlelrotber 

ein; Kräuterwein m.; —os de beber, 
H. Trintweine m.; —os de pasto Tiſch- 
weine m.; — de raclon Befindeweln m.; 
—0s de sobremesa Nachtiſchweine, feine 
Meine m.; — moro, || fauterer, nicht mit 
Wafler vermifhter Mein m.; — nuevo 
junger MWeinm.; entro dos —os, ++ halb 

eraufdt; vicio del — Lafter m. des 
Zrunfes od. der Trunfenbeit, Böllerei /. 

Vinóculo, a. Wein hervorbringend. 

Vinoléncia, s/. Trunfenbeit f 

Vinolénto, a, der Trunfenbeit, der Völle- 
rel ergeben. 

Vinómetro, sm. Meinmefer m. (jur Er- 
probung feines Gehaltes). 

Vinosidäd, sf. weinige, welnartige Eigen⸗ 
ſchaft /. (Truntendold m. 

Vinóso, a. welnig, welnartig: —, sm. 

Viña, s/. B.inberg; Weingarten m. ; como 
hai —as fo wahr als es Meinberge gibt 
um etw. zu bethenern, opne ju (wdren); 

e mis —as vengo, * ih babe keinen 
Theil un diefer That, ld) bin unfchuldig 
daran. uan danzante! rw. dfb. 

Víias, int. rw. fliche! laufe davon! ¡— y 

Viñadéro, —dór, sm. Beinbergbüter m. 

Vinedo, su. Weingebirge, Weingelände ». 

Vinéro, sm. Vefiper m. von Weinbergen 
od. BDelngárten. 

Viñéta, sf. Buchdruckerſtock m., Vignette 
Il Garricatur, lädherlihe Figur f. 

Vinica, —illa, —ita, sf. dim. von Viña. 

Viñuéla, dfb. 

Vioeöro, sm, der Wege, Straßen baute od. 
im Stande bielt (bel den alten Römern); 
Bußgänger.m. 

Vióla, sf. Biole, mit ſechs Satten bezogene 
Beige f.; — de amor mit zwölf (nad) 
andern nur mit fünf) Saiten, worunter 
eine od. mehrere metallene find, bezogene 
@eige f.; Ng. — mariana Marienveil- 
den n.; — perruna Sundövellhen m. 

Violáble, a. + verlepbar, was verlegt, ento 
heiligt werden fann. 

Violáceo, e. vellhenblau, violet. 

Violación, sf. Verlegung, Entheifigung f. 
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Violádo, «. f. —áceo; mit Beilchen bereitet. Viréi, sue. Vice», UnterfBmig m 


Violadór, sm. Veríeper; Entbciliger m. 

Violár, su. + Beildenbeet ». 

Violár, va. verlegen, Übertreten 
Brieden, Behelmniß 2c.); notbifiótigen, 
ſchaͤnden: entebren; entbeiligen (eine Atr- 


de ac.); unfdeinbar madjen, die Garbe, | 


den ®lanz benehmen. 
Violéncia, sf. Heftigteit; Gewalt, Gewalt. 
thätigkett /.; ger. unrechtmäßiger Ein- 
riff m. eines Deriótópofes; wang e; 
othaucht, gewaltfame Shändung f. el: 
ner Becton weibl. Befhlehts; Berbre- 
bung, verfebrte Andlegung £ eine® Ge⸗ 
feped 2c.; Abneigung /., Biderwille m.; 
con — gejwungen. 

Violentár, va. Gewalt anibhun, mit Gewalt 
u etw. jwingen: nothzũuchtigen; verdre- 
en, verkehrt aublegen (einen Text 20.); 

erbrehen, mit Gewalt anfbreigen; ein⸗ 
binelugwängen (en alg. e. in etw.); —se, 
vr. fig Bewalt antbun, fi zwingen, 

Violénto, a. beftig, gewaltig; gemwaltfum, 

gewaltibätig; ungehüm; traf, lebhaft; 
part, auftrengend; gezwungen, erzwun⸗ 
gen, abgedrungen; vertebrt, angedidjtes, 
wie der untergefhobene Sinn eines We- 
fepes xc.; ungern, mit Widermwillen, zn: 
Wvider; widerreditítd), unbifllg; verdrieß- 
(td), unmiflig; en lo — rafd); poner ma- 
nos —as, Är. fid) vergreifen, fid) eine 
thätliche Mißhandlung erlauben. 

Violéro, sm. Geigenmacher; Geigenſpieler; 

Geiger m. ls la — Halbgelehrter m. 

Violéta, s/. Beilhen m.; erúdito, 6 sabio 

Violín, sm. Beige /. des Beildhen®. 

Violina, s/. Schak. organtidjes Mitali m. 

Violinéte, sm. Sadgeipe f. 

Violinista, sm. geſchickter Beigenfpieler m. 

Violísta, + [. —nista. 

Violón, sm. Baßgeige f.; Babgeiger m. 

Violoncíllo, sm. dim. von —ón ; ungeſchick⸗ 

Viómbo, f. Biómbo. [ter Babgelger mm. 

Viórna, sf. Ny. Mebibeerbaum m. 

Vipéreo, f. —ríno. lich. 

Vipérido, e. Ag. einer Dtter, Viper aͤhn⸗ 

Viperíno, a. otternartig; von einer Diter. 

Viquitórtes, sm. pl. Sw. Höljer n., dic 

verídilevene Kriimmungen haben u. wor- 
aus die Geltengallerlen am Hintertheile 
des Schiffes sufammengefeht werden. 

Vira,sf. [ehr dünner, fpißer Bfell ; Schuhm. 
Rabmen m. eines Schithes. 

Virdda, e Sw. Drehen od. Wenden m. 
des Schiffes. 

Viradór, sm. Bb. Bilete f., Siempel m. 


um Dergolaete Yinien u. figuren auf 


den RÚden der Bücher aufsndruden; Sw. 
Gtengenwindreey n.; — de combes, Sw. 
Kabelaring /. . 


Virágo, s/. männfiches, beherztes Frauen⸗ | Vir 


jimmer ”.; + Zmitter m, 

Virár, va. Sw. dad Schiff wenden; Ksp. 
umlegen, umiblagen (ein artenbíatt); 
— el cabrestante, — sobre el ancla, Sw. 

‚Da finfertan menta o 
| IFALAION, IM. ahmenſchuh m. 

Viratón, f. Virdie j 

Virazón, sf, Sw. Wenden, Umlaufen ». 
des Windes; Sm. Seemind m. 





Viréina, sf. Viceldnigin, Gemutlis /. e 


nes Vicetdnigs. 


Gefetz. Vireináto, sw. Ami m., Würte /. eixs 


Bicelönigd: Zeit f. feiner Amtöfäbrung 
Rändermaffe . im fpun. Ymerifa, we 
einem Biceldönig uutermorfen war. 

Vireino, f. —nálo. 


Vireo, f. —rio. [Gobrut f. 
Virga, 57. f. Verga; — de oro, 33. 
Virgen, a. fungfrántid, mob unsre 


ungepfiñat; im natürlichen Suftande et: 
befondere Bearbeitung erlangt: But. Fs. 
im gedlegenen, nuvermifátea Zukıziı 
(Metalle n. Mineralien); —, sm. í. Den 
cél; —, sf. Sungfrau. Berjon f. wei. 
Geſchlechtes, deren Keuikbeit red => 
verlegt il; Jungfrau /. Marie, 6. Luag- 
frau f.; MRarlenblíd =.; Bregpfeie m 
in einer Meintelter, Dei. sd. Zzfer- 
mähle; —nes, pl. Rouuen f. 
Virgilias, sf. pl. Sek. 
Virginál, e. jnugfraulich. 
Virginaléro, a. ! dib. 
Virgínea, s/. H. virginiicher Cabal m 
Vir neo, a. f. —nál; virginifg, «uy &- 
nien. 
ve inidád, s/. Inngfranſchaft. Iux 
fellenfdjaft, unvertegte Tenſchheit Y. ¡a 
‚der Geſchlehhter. 
Virgo, sm. S/k. Jungfrau f. als Jeiche⸗ 
ves Ebiertrcifes; || f. Virginidad, $ qwi- 
tar el — á una cosa, ? etw. cnurwciken. 
Virgolósa, f. Virgul—. enschren. 
Virgondöfro, sm. pr. Cal. Ng. armile 
Vaum m., von deſſen Hol; ela Auigri 
y pides ve E dientió) E 
irgula, sf. ane Ru od. Gert: /.; 
sel. Komma n., Beiftrih m. : — las. Zr. 
Sinfernöchen, Anfübrungszeidhen m. 
Virgalár, a. Sp. auf das 
id; ener Berte äbnlic. 
Virgulár, va. Sp. durch Lommara beʒtié- 
nen; vn. die Kommata in einen Bak: 
gehörie anbringen. 
Virgulílla, s/. Spl. ete. |. Cóma u. Tilde. 
ſchmaler Streifen m. [Minterbirurr /. 
Virgulósa, sf. Gen. Art faftiger, geba 
Virgalto, sm. + Staude /., Gtraud m 
Virihuéto, sm. Ng. eBbare FA erh fo. 
Viril, a. mánulid; —, se. Zk. mánníidet. 
Glied; gläfernes Bebäufe, gläferuet Ent. | 
teral m. ; Heine gläferne Monftranz 
die fi Innerhalb einer größeren befintes. 
Virilidäd, s/. Mlannbarteit f., MRınac- 
alter, mánnfidjes Alter m. ; * Kraft. Wirt: 
— gg ifer kothf 
rio, sm. Ng. gewifñer Totbfarbiger 8 
m. von der Drdbe einer Turte —— 
A MA a: Am. 


omma ji)» 


y. mannber (era 

. Perfíl. einem Miden). 

Viróla, s/. Náddjen n., Meiner metallener 
Ring m; —28, pl. WE. Nin em, we!» 
he weihfelöwelfe die kleinen rnit den gro» 
ben gu einem Kreife verbunden And. 

Viroládo, e. Pr. am Ende mit einer am 
dern Barbe geilert. 

Virolénto, = Aw. mit den Blattera sb. 
Boden Debaftet, blatternarbig; —, m 
Aw. Blatterfranter m. 
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ón, sm. augm. von Víra. 

otázo, sn. Shugmw. mit einer Armbruft. 

Ste, sw. Bfell m., der mit der Arm» 

ruft od. mit einem Bogen abgeſchoſſen 

sird; dene müßiger Pflaftertreter ms., 
er fid) yrablerifh u. raufboldifh be- 
rägt; Spitze f., die man bei den Baft- 
rach to luſt barkeiten unbemerkt an den 
Baum eines Mantels dreht, um ihn durch 
tinen ing od. eine Schlinge zu ſtecken; 
lange®, aufreht febendes @ilen e. am 
afdeijen der Sklaven, un ihnen die 
fud)t zu erfchweren ; Heines Billet me, dus 

man an Jem. fdidt; pr. And. Wb. drei. 
jähriger Weinſtock m.; —es, pl. Sw. 
BSolzer a., welde Über der großen @Il- 
fing herausſtehen u. auf melde die Blan» 
ten vom fgugboden der Hintergallerie zu 
fiegen ftonmen; mirar por el —, * Ad)» 
tung geben; fid um feine eigenen Ange. 
fegenbeilten belúmmern. 

'irotillo, sm. Lk. Gyreije, Strebe /. 

'irotísmo, sm. + Níbernbert, cinfáltige 

'irotón, sm. augm. von Virölc. (Mede /. 

'ieréi, etc. |. Viréi, ete. 

Tieto, sm. + Heer n., Armee f. 

firtusl, a. dem Mefen, der Sabre nad), 
wenn gleich nicht dem Ramen nad); was 
die Kraft, de Birtung einer andern 
Gabe pat. 

Virtualidid, s/. Vw. einer Gadje beiwoh⸗ 
nende Kraft f., um die námiidjen Mir. 
tungen, wie eine andere, bernorgabring 

Virtúd, s/. Kraft, Faͤhigkeit /., Bermbgen 
»., etw. hervorinbringen; Kraft, Heil 
kraft f. einer Planze, eines Arzncimito 
tel9 2c.; Gg. Übernatkrlige Kraft x. 
Wirkung /. der Sarramente; wirkende 
Krafı, Befugniß f. zu ctw.; Muth m., 
Tayferfelt; Tugend; Frommigkeit; Recht⸗ 
ſchaffenheit; tugendbafte Gandlung r.; 
en virtud vermdge, fraft; en — de lo 
cual, en esta — dem zufolge; hacer — 

ſich rehtfhaffen u. ordentíldy betragen; 

no ser — nit rebt fein; varita de 

—des Banberftab m. der Zafchhenfpieler. 

Virtuóso, a. tugendhaft; fromm; fráftig, 
hetiträftig ; —, sm. tugendhafter Mann m. 
Viruéla, sf. Blatter; Taw. Boden f. der 
Schafe; * Kndtchen, Kudpverden m., 
Heine Erhöhung /. auf einer Pflanze, 
auf dem Baylere 30.; —as, pl. Aw. Vat. 
tern, Kinderblattern, Poden f.; —as 
bastardas, cristalinas, locas, 6 volantes, 
An. Schaf⸗, Stein⸗, Bafferblattern f., 
—as naturales, Aw. nutlirlidhe Blattern /. 

Viruléncia, sf. Giftiglelt f.; Waw. 604. 
artiger Eiter e». in einer Wunde. 

Viralönto, a. giftig; bbsartig; Par. el. 
nen bößartigen @iter enthaltend. 

Viras, [. Viruléncia. 

Virúta, sf. Hobelſpahn m.; —as de cera, 
Wi. Badjófvdbne m.; —as para zelo- 
sias, Schr. @itterfläbe m. 

Virvis, f. Biribís. 

Visájo, sm. Fratzengeſicht n., feltfame De. 
berde od. Berjerrung f. ves Gerihtes; 
= de lierra, Sw. Butter, Treibland »., 
faliche Srideimana £ des Landed, welche 
manómal durch Diinfte od. Hebel ver» 

l. 


urfacht wird. 
Visántos, sm. pl. rw. Augen m. 
Visár, elc. ſ. Revisár, Revistár, ele. 
Viscácha, sf. Ng. Am. der Chinchilla (f. d. 
28.) ähnliches Säugethier n., in der @röße 
Visceras, f. Entrdüas. (eines Kaninden®. 
Viscidöz, sm. dr. pibe Schleim m. 
Viscido, a. Aw. voll zähen Schleimes. 
Visco, sm. Kitt m. der Scheidefünftler u. 
Apotheker; Bogelleim ».; — corilino auf 
der Safelftaude wadbjender Boga m. 
Viscosidad, sf. zaͤhe, klebrige Befhaffen- 
Viscóso, a. Mebrig, ¿dbe; fchlelmig. [heit /. 
Viséra, sf. Helmgltter; Bilir ».; Kammer⸗ 
den a., von wo aus man die Bewegun⸗ 
gen u. den Flug der Tauben beobachtet. 
Visgál, sm. Art Bifherneg ». 
Visibilidád, s/. Sichibarkeit /. 
Visible, a. fihtbar; augenfcheintidh; ange- 
fepen; merfwürdig, bedeutend. 
Visigódo, sm. Weſtgothe m. 
Vision, F Sehen; Anfhauenn.; Erſchei⸗ 
nung /., Geſpenſt n.; ** báplidie Ber- 
fon ba Zraumbild »., Träumerei, leere 
Ginbildung; Fratze, lächerlihe Geberde /. 
Visionário, a. Qefidite, Erſcheinungen, od. 
Dffenbarungen vorgebend; ſchwärmeriſch, 
traͤnmeriſch, in feerer Ein Uguno bere» 
bend; —, sm. Deifterfeper; Schwärmer, 
Träumer m. Staatsbeamter m. 
Visier, sm. Bezler, Meffir, hoher, tärfifher 
Visiráto, sm. Amta., Würde. des Beziere. 


en.| Visita, sf. Beluch »m., den man bei Jem. 


abflattet, an mm; Berlou f., die 
einen Befud) abftattet; Geſellſchaft, Abend- 
gefeufäaft f.; Krankenbeſuch m. einch 

rates; Unterfubung, NRahforfhung; 
Durchſuchung u. Beſichtigung /. der Bas: 
ren an den Foufätten; Haus »., worin 
das geiftl. Gericht fih verfammelt, das 
ju Gunften der Kirhen u. Stiftungen 
errichtet if; himmliſche Erfhelnung, r⸗ 
ſcheinung /. eines Engels ꝛe.; — de mé- 
dico, * kurzer Befud) m; dar una — 
einen Beſuch abftatten; estar de — ¡um 
Beſuch bei Jem. fein, hacer —as al jarro, 
ú & la taberna fid) dfteró in den Wein. 
ſchenken einfinden; una — á fulano meine 
Empfeblung an Den u. Den (in Briefen 
gebraͤuchl. Ausdruf). 

Visitación, sf. Unterfuhung ; Amtd-, Kite 
henvifitation; Helmfuhung /. Mariä; 
fiesta de la —, Kgb. Geft n. von Mu- 
rid Selmfuduna. 

Visitadór, sm. der biufige Beſuche abfat- 
tet; obriafeitlihe Berfon f., welche die 

' @erthtöpöfe unterfuht; Unfpector m. ; 
— de policía Poltzelinfpector m. 

Visilár, ve. befuhen, aus Höflichkeit, 
Freundſchaft zc. zu em. fommen ; einen 
Seſuch abftatten, ió cinfinden In einer 
Kirche 2c. aut Andadjt, od. um Ablaß zu 
erfangen; durchſuchen u. befichtigen (die 
Baaren bel den Honflätten); beſichtigen. 
prüfen, unterfuden (Mabe u. Bemwicte, 
Lebensmittel 2c.): en. Krante befucden, 
practleiren (ein Art); —se, vr. ger. 
in fummarlihe Unterfuung kommen, wie 
das peinliche Berfahren gegen elnen Be- 
fangenen und deffen tung: fich ant 


VISI 


einige Zeit wegen Ausbleibung im Ebor 
entſchuldigen faffen, mit der Verbindlich, 
feit, unterdefien nit auszugehen. 

Visivo, a. was ¡um Giune des Defidyteo 
gehört. 

Vislumbrár, ve. nur dunfel, nur bulb, 
nicht deutlid fehen; * murhmaßen, ab. 
nen; —se, er. nit deutlich erblidt wer» 


den; * cmd, gen * werden. 
Vislúmbre, sf. ſchwache Ab⸗ 
E ny & ein m., halbes, male dt; 
al. falſches Lit ».; thmahung, 
Ahnung; fomes dunkle, meifelbafte 
Kenntnis; ſchwache Gyur f. von etw.; 

Auſchein m. entfernte Rehnlichkeit f. 
Viso, sm. yo a; Drt m., wo man tine 
Ausfiht Anfeben n., Mubpenfeite; 


Geſtalt f.; nee ©lau;, Schimmer; 
Borwand m.; — de ali lar, pr. And. Qe» 
mälde a., Otiderei /., womit die Thüren 
des Bebättniffes verdedt werden, in wel⸗ 
djem die geweihte Hoftie verwahrt wird; 
al — in Gegenwart einer Bade; á dos 
—os mit gweierlei verfhiedenen Abſi * 
hacer bueno, 6 mal — jid) gut, od. ſchlecht 
ausnehmen in Bergleihung mit etw. od. 
einem Andern; hacer mal — verdunicín, 
die Aótun von Jem. vermindern (Beb- 

Visoréi, ſ. Viréi. [fer, Schandflech. 

Visório, f. Visívo. 

Víspera, sf. Tag m., der einem andern 
vorhergebt, beſonders vor einem Feſte, 
Borabend m.; * Sade f., die vor einer 
andern vorausgeht, Borbote u. ; —as Belt 
f. von drei uhr Rahmittags bis zu Son. 
nenuntergang; Radhmittagszeit (von 
ee auf einer hohen hule); 

; EN sicilianas jiellia- 
niſche — t. 9. 1282 an den Frau⸗ 
gofen in Siclíien verübtes Blutbad n.; 

allgemeines Strufgeriht n.; cantar —as 
die Bebyer finge; como tonto en —as, 
(| ¿ut Ungelt beftürzt od. ar Sch, I 
gänzlid ſchweigend in einer efellf 
en —as auf dem Buntte, nahe daran. 
Vísta, sm. nn Zoll beamter, Bifita- 


tor m. 

Vista, ef. , Sinn m. des Ge⸗ 
e qu! ene! f. zu then: Sehen, An» 
feben, nidauen n.; d m., An⸗, 
net Anfiht /. einer Sta: einer 

egend; An, Ausfehen n., Außenfeite 

FR alt; "Aus; din», Durd 
erfie Unterfabung di 
vor Gericht; icht f. elued Bedfels, 
Borzelgung f. deflelden, Vita f.; Blid 
; Gefiht » Erſchelnung /.; Au en 
Rüge n.; Hare Grtenntntó, deutliche In» 
fit f. von en Borfag m.; ungefähre 
äßung Bufammentreffen m. jweier 
Au ree 
ndftraße, um etw. zu beit eichnen; —es, 
ufammentunft ? ind er od. mehre- 
er erfonen zu einem beflimmten Awecke; 
medlelfeltige Geſchenke a. von Kleidern, 
Lelbwäſche 2c., welche die Brautfeute ein» 
ander vor der Hodyjelt jufiden; BA. Thũ⸗ 
ren f., Fenfter n. od. andere Di nun 
gen /., durd) welche dad Licht in ein Be. 
had ıc. FAM; Fenſter n. od. Bängem., 
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ájteter Pfahl m. an der | Vi 
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von wo aud man etwas fehen las 
(pub: von Ronnuentidiiera); — de 
de ojos, A ocular Nugenfécin m, 


da Fir 
74 tó, in —— a aus as. 
Betracht; unter den Augen; beutiik 
Kalte aint bei der Hand, in der 

e 





ee ¿e auf Gikr, 
rzeigen ; 5 —es mm 
feben merden ju 5* ä — de 
ur n Mugen Rn; Auges 
¿nfeyendo; á media — mit helben 
"obenhin; 4 primera — beim ers 
bid; eonocer de — vom bishen 
vom Anſehen fennen, obne näkr 
kanntidafl; en — rididrtió, a 
trat; gran — ¡darfes Deñdh! a: 
la — bi8 aufs Biederfeben; efrecer. 
presentar & la — 
enalg. e. fein A aur e etas. ri 
EE — zeigen, feben tefen; 


he 
pa fisen, eingeden? fein; tener _ 
die Augen f ae iden, teigezd 
Vistillas, sf. Fer de f-, von me 
eine weite usfigt + 
Meier ta ss von Vér; — es us ele. 
$ 2e., es hs augen dé. 
fe —— Añatiid dieſer 
wegen dieſer Sache: — que, con 
da; á escala —ıa, Am. under 
ſchügt, obne Ghupwehr; bien — 
geſehen; angenehm; mo — nunca, 
mas — außerordentlich . uneaböcd; — 
ger. ın den Berhandlungtfäriften. 
Gelte (ad acta) zu le gm; — ‚zum. Qe 
uehmigun Seien, Y jur Ohne 
it eines Me nungabelese y 20.; — hagas. | 


dib. 

— a. ſchon, —XX prãchtig, E 
lich; —, sm. rw. ſ. Sáyo; —os, pl. rs 
vr um e: en gebd des Grab: 

betre no ; em. dub te A 
Anſehen n.; —, 7 Ger tSiinie re 
ſichtso⸗ — CR. Rigtung /., wu 
der man etw. anfiebt. 
Visualidád, sf. Ei cinun 
Visúra, f, Vista de ajo. dee nttrafi /. 
itál, a. ¡um "ochen etbdrig; facultad — 
Vitalício, e. Lebenelánatió. was zeitichend 
dauert; Leidrente Y. 
Vitalidad, sf; Lebensiraft Y. 
Vitalizár, va. Leben, Kraft 
en, beleben; Jem. eine le — 
eibrente audfe qye 
italismo, sm. Syoftem m. ver Eigen 
thümfigkeiten des yon a Yerens 
Vitándo, e. wal zu vermeiden IR. 
Vitéla, sf. f. Ternéra; Bergament; Peto 
gamentblatt; Gemälden. anf Bergamen. 
Vitelina, e. f. An. enotterfaró Mr 


vilice. +f- A Agmocäsio. [ [qefb {von 
Vilicola, e. Rs. auf den sinRöden | Pre 
Viticulóso, e. Ag. den Hei 


Send, ähnl 14. 


rei 
Vitrescónie, —toscibie, rifeáble 


——— va. 


iia? 





VITI 


1107 


VIVI 





po, « Bela erzeugend. 
Fito, + 1. Víeto, 
2 Sr Plane, ange 
mit_melder Die Ziefe eine® 


ie 
— 












——⏑—— 
stigen Körver verwandeln 
Beier. .. Vitrläche, 
Sähdk. Berglafung 
Señdk. verglal 
Schak. AB verglalen, pu 
ve, ¡fasartigen Materie werden. 








, —lico, 
‚enthaltend; dem 
Vitriolizac 





trio! And 
3f. Berfertigung /. des Bi. 


— sm. Kg. H. Bltriolm.; — azal, 
Eire. de cobro, de Venus, 8 ro 
fauer B., Lupferoltrtol 
















Elenco weiber ©, Sintoliriol m.; — de 
le gráner ®., Eifenpiiriolm. 
Vehenmitiel'ne; 1 Meberfuß) 





fen, befond. 


fi 
Vitualládo, a. mit Sehensmittefn verfehen. 
Vituallöro, + í. Virandero, 
Vitalo-marino, [. Becérro marino. 
Vituperáblo, &, habebaft; vermeritih. 
Vitaperación, s/. Tadel 
Vituperadór, 'sm. Eadler m. 
Vituperár, va. tadein; (heit 
Vita a frei Eu m; 
ande impf m; 
E — —8 — Slsavguuch 
itaper feidigenp: (im 
Viader 37. Hänwer Ay. one r Wo. 
ft welßer Kraube /.; — que quedó de 
falano ble wermithmeie A 
telteh Mind me 
einen Bitimer 0. Aue Bine 
etreffenD. 
Vinanddf: erecta, 
Ar. Benuß m. des Bermögend des vi 
Rortenen dE ten, Der dem Aberfebe 
den delle Mdbren des Bittwer. 
lttmenfandee qu Keil miro. 
vinádas . Vinde 
dica, 34. Junge Bittwe Y. 
Viadita, af. 01D; Mg. Wlttwe /., Met füde 
erltan. Affe m. 
ido, a. Podt. verwittwet, des Batten be- 
raubt (von Zurteltauben od. andern Bd. 
gel, ple O paaren); —, em. Bitiperm 
Viva, f. Victor. 
Virke, em. Km. [. Bi; 



































Sefingnib m. zu 






Madrid, wo die Sandfreiger eingelertt 
werden, 

Vivacidád, sf. Kraft; —A art, 
Vivandáro, sm., —ra, 9/. Km. Marleten- 
der m, —rin 

ind = rea Biear 





Stange /., 





.Schäk, 
‚einen 


y 
oltrio(t[á, Bitrlo(dt 





hijo de 


Sásarmaden u. trelfmagen qu befor« 
gen haben. 
Vivaqueár, sn. Ls 
Vivaquéo, am. Kio. Bloouallren m. 
Virár, om. 65 Sbiergarten; anin, 
Weno, Didier, Kuyebau m. 3.5 Kanlne 
wengebege m.; Zbierzwinger m, Wende 
erie; Vaumjänle /. 
a. | jebr lebhaft. 

















Vivir 
Vivian 


ihteidh m. 
levbait; 





dali — 
——— finureió), (harfftunig. 
Vivir, 


fräftig; dauer 
Pi. 'ausbauern», 





Vivéra, f. 
Viveres 





m 
Vivár; Baumfäule; 


Ya 

Riera, Bunerto 

captada: Ote 

E Kiatdi is @am m as Bacıen 

Bebhaftigkeit /. der Muy ip. Edparí 

farm ——— —— e Rede 
¡be legte 


—— Hepullafet 














mel olfato SáArfe 
—8 

Bet art keit f. 
‚Bon Barten)- 


leal (befond. 
lebend; dauı 

lam, y 

foarfamer Mendy 


Viviénda, a/. Bob 3 . 

Viriöndo, ad. bei Le 
Viviénto, pe. von 
alma — tebendiges Bei 
* a 

Men 

ión, 
iBeadór, 
tebenin maß. 

Vivilcánte, pa. von —ár. 

Vivificár, va. Seleben, das Seen geben; 
Tebendlg madjen; * beleben, Rárten; das 
Ausbrüten der Geibenwurmeler defórbern. 

Vivißestivo, a. @eben ertheilend, mit Le. 
Sen Serfebend; beiebend, Partio, 

geben, enthaltend, Isbendig; 

6 dem Resen entßchend. 

paro, a. Mg. lebendig gebärend, Iebene 

aus Weit Keingend; 

itendes Thler n. 

Vivir, va. veto, Durhleben (Sabre, Selten); 
bewohnen; em. leben, Lehen baden, am 

geben fein; Danern, 00 erhalten; fein 

eben erbalten, Die Mittel badı 
den qu-fónnen ; fl nähren; beat 














(6d, Iebenbes Belen 
tel SL: 


#f..Gg. Lebe: 
en: 









































oft 
fü auf eine 
wiffe Art betragen ; wohnen; fein;—en 
casa In einem Gaufe fein; — & cuenta, 6 
voluntad de otro gang von Sem. abhäne 
gen In "nfehung —S 

dia y vieto von der Hand In den 
Mun leben; — de milagro durá elu 
under nod ben; ¡vival ex fede, es 
febel ¡viva Vin. mil años, 6 muchos 
años! meinen befien $ Sen Tivive Chipre 

7 
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¡vive diez! bel meiner Treu! ¿quién 
vive? Km. wer du? 

Vivir, sm. Lebensunterbaft m. 

Vivisección, sf. Waw. Gection f. lebendi- 
ger Ebplere. 

Vivito, a. dim. von Vivo; etw. lebhaft ze. 

Vivo, «. lebendig, lebend; lebhaft, mun- 
ter, aufgeweckt; heftig; raſch; nahdrüd- 
fi; auödrudsvoll, beweglich, rübrend; 
finnteih, ſcharfſinnig, wißig; vorídnell, 
fibereilt, unbeionnen , lebhaft, friſch, glän- 
end, wie eine Gurbe 2c.; fortlebend im 
hndenten, in der Grinnerung; gültig, 
noch verbindlich; wirklich angeſtellt; lau⸗ 
fend, im Gange (eine Befoldung); nad 
dem Leben gemalt od. vorgeftellt, febr 
aͤhnlich; genau nahahmend, wirtlid) vor. 
ftelend; rein, lauter, unvermifd)t; viva 
voz muͤudlicher Bortrag m.; mündfiche 
Aeußerung /. des Willens; al— nad) dem 
Keben einen Menfhen, ein Thier genau 
nachahmend; anfhaulih, ganz dentlió ; 
carne viva, Waw. lebendigeó gefundes 
Fleiſch n. in einer Wunde; de viva voz 
mánbdlid); guerra viva blutiger, mit vieler 
Erbitterung geführter Krieg ».; llorar 
á lágrima viva die hellen Thränen wel» 
nen; lo —, Hfschm. Leben, frifches 
Fleiſch n. am Hufe; piedra —va Mauer⸗, 
Duaderftein m., der nod im Steinbrud 
an der Abrigen Maſſe feftiipt; —, su. 
lebenpiger Menfh m.; didfter, ſtaͤrkſter 
Theil m. einer Gabe, der den meiften 
Widerfiand le; Gw. Unterfchied mr. 
von der Dide etalle® einer Kanone 
bei dem Hinter: u. Kopfirles; BA. Mit- 
telpuntt we. des Durchmeſſers einer Säule 
od. eines Pfeiler; Sw. Stelle /. im Mer 
rebgrunde, wo das Genkblei auffist; 
Taw. Art Raͤude f. der Tbiere, befond. 

Viz, + f. Véz. [der Hunde. 

Vizcächa, sf. Ag. Tolai, langgefhmwängtes 
ameritan. Ranindjen sn. 

Vizcáino, etc. f. Bi—, ete. 

Vizcondádo, sm. Würde /. eines —de; 
Gebiet n., worauf die Würde eines Viz- 
cónde haftet. [comte m. 

Vizcónde, sm. Vitegraf, Weichgraf, Bis 

Vizcondésa, s/. Bemablin /. eines Vicomte. 

Vizvirindo, pr. Mej. \. Vivarácho. 

Voacé, (pl. —édes), + f. vuestra merced 

Vocáblo, sa. Mort ». [(unt. Mercéd). 

Voeabulärio, sm. Worterbuch; Bergeichniß 
n. der eigenthäml, Wörter einer Wiſſen⸗ 
(haft, Runft ze. 

Vocabularísta, —lísta, sm. der ein Verzeich⸗ 
nis von Wörtern verfaßt; + f. —rio. 
Vocación, s/. Gg. Bnadenruf m. Gottes; 
innerer Beruf m. zum Klofterleben; || 
Beruf, Stand m., Gewerbe n., dad Jem. 
zu feinem Bortlommen tn der Welt er- 
wählt; haber errado la —, * fi in der 

Wabl feine® Berufed geirrt haben. 

Voeäl, a. ¡ur Stimme gebdrig; mas durd 
die Stimme ausgedrüidt wird; Spl. einen 
Mitlauter betreffend; [anto — , Spi. 
Bocalyuntt m. im Hebräifhen; —, sm. 
Stimngeber m., ftimmfibiges Mitglied 
n. eined Bereins, einer Körperfchaft, 
einer Berfammiung; Rath m. mit Gig 





u. Stimme; —, sf. Spt. Geítit: amm o 


Voealizär, va. Tk. vocalifiren; Sp. 
Bort aus eiuer fremden Gprade 2lgr 
mein einführen. 

Vocalivo, sm. Al. Mocativ, Nuñal m 

Voceadór, sm. Schreier; Mubrujer m 

Voceár, va. rufen; ausrufen, a 
anrufen, anſchrelen; prablerifg zu 
fhreien (eine Wobitbat, 
erjelgt pat; * ju fh rufen, ¿a fh e 
fudeu, an fi ziehen; Jay. bey. e 
hegen; 4 ger. dffentli vertrenye 
(eine Re Made); om. ſchreien. 

Vocéo, sm. Beihrei, Berufe; Aubraires 

Vocería, sf. Gelhrei; Say. began, £ 
bepen n. der Hunde. 

Vocéro, + f. Abogádo. 

Vociferación, sf. Auspojaunen. psrahr- 
ſches, lautes Hühmen n. einer God. 
Voeiferadör, sm. der etw. anbpojanai x 

ferifó u. laut rábmt. 

Vociferánte, pa. von —ár. 

Vociferár, va. auspofaunen, prablerió : 
faut rübmen. (u. Lärm mata 

Vocingleär, va. + kteiſchen, viel Gerixt 

Vocingleria, s/. vermirrtes Qejáre » 
Geſchwaͤtgigkeit, Blauderhafrigtrit /. 

Vocingiéro, a. oft ¡dreiend, ein Bein 
— md; laut redend; gefgwäpig, plas 

erbuft. 


Voddnio, sm. Ny. Bodanina a. (nea E: 


vedtes Metal in den ungarifden La; 

Vóga, f. a. [maten 

Vóina, f. ina, 

¡Voilá! int. balt! (Nusdrud im Tatoiye 
um den Wlırfel od. dae Geraugsein u 
ubalten, od. um zu erflären, def» 

uf nit gilt). 

Votähle, a. was mun in die Höbe fuen 
maden od. fprengen tana (Dark Buben 

Voláda, sf. + Flug ». (nter: 

Voladóra, s/. Schaufel f- au einem Mid- 
rade 0d. anderem dal. Babe. 

Voladéro, a. was fliegen kann; flimu 
vergánglló ; —, se. Abſturz, Mégrenta 


Voladizo, a. Bk. vorfyringend, vortage: 


— ,ım.Bk.etw., dab voripringt, vorres 
Volädo, pp. von —ár; cabellos |, ' 
fllegende Haare m. (roeaós. 
Voládo, «. f. —dízo; —, sm. Í. Ara 
Voladór, a. fliegend; gut u. ſchaes Ir 
gend; in der Luft flattern» ; fehr ick: 
u. fünen laufend; —, 32m. der fer 
Stalete /. (größter Eile, wie im Fix. 
en Voländss, ad. in die Luft Fliegen?; u 
Volandéra , int, oberer Bitte: 
m.; Bär. iffſzunge; || Large f. 
Volandero, «e. in ber Luft fáymetent 2) 
pattern mb unftät, Rüdtig ; von ungefän 
inzufommend zu einem Amte, exe 
Stelle. [—<u 
en Volandillas, en Volandina, + 1. E- 
Volánte, pa. von —ár; dragon — 
der, feuriger Drache a.. Art Lufteri 
uung /., die Aehnlichkeit mit einem Drs. 
dien bat; «pel — fliegendes, einzedart 
Blatt m.; 5 ugſchrift f.; selle — » 
Siegel n., a. herumpichen», mußt: 
—, sm. Baube f. von feinem Sor x 
mit perabyingenden Geltendbaden; Ke 


Die man ju; 
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der38 m. auf dem Kovfgefen der Bierde 
u. auftbiere; Federball m. ; Unruhe /. 
in einer Ubr; indfang sm. an einer 
egieub: ; Drudwert m. in einer Münze; 
Shmwungbuum; Puleſchlag m., Schlagen 
»”. der Bulsader; Am. Kalefhe f.; Licht⸗ 
chirm we. ; —es, Sm. die oberfien Segeln. 


vino, sm. Art Bifchergeräth m. 


Volantón, sm. flügger 


ogel m. 


á Volapié, ad. ohne feften Tritt, obne fe- 


ften Boden zum Auftreten zu baben ; Pe; 
sar el rio 4 — Über einen Fluß ſchwim⸗ 
men; Am. dergeftalt über einen Slug 
fepen, daß mehrere Berfonen zugleich auf 
Ginem Pferde reiten. 


Volár, va. fliegen laffen, losblaſſen (einen 


m “ sr A wer Tu 


— — — — — — — — — 


Yalfen); fliegen laſſen, auffteigen laſſen, 
wie einen Drachen sc. ; im Fluge verfol⸗ 
gen, beizen; Sag. aufftöbern (Federwild⸗ 
p1et); mit Bulver in die Luft fprengen; 
* erbittern; 608 madjen; en. fllegen; 
fortfllegen. wegfliegen; verfhminden, 
plöglih aus dem Geſichte fommen; febr 
fámell geben od. laufen; ichnelle u. große 
Kortfchritte machen im Lernen, in den 
Wiſſenſchaften; etw. ſehr ſchnell verridy- 
ten; fi au einer großen Höhe erheben, 
febr bod) fein; * fich ſchnell verbreiten, 
ſchneli unter dle Leute fommen; 23%. vor- 
fpringen,, hexvorragen; — con pólvora, 
* fchwere Hüdtigung angedeihen laffen 
(al8 Drohung); — la mina, * nad) fan- 

em Stillſchweigen feinen Unwillen, feine 
Entrüftung laut zu erfennen geben; * 
herauspfagen; — por sí, Mk. einen ab. 
gerichteten Daubvogel one Befleln flie 
gen laffen; como —, ** fo gewiß als wie 

& filegen tann; echar 4 —, sacar á 
— , * verbreiten, unter dle Leute brins 

en; salir 4 —, * fid verbreiten, unter 

ie Lente lommen , wie ein Berädt ıc.; 
pr er. in die ie Einen, im sie Luft 

efprengt werden (ein ‚ein Feſtungs⸗ 
ent 209; * $09 werden, ſich enırhfen. 


‚Volateria, sf. Botana pri Geflügel; 


Federwildpret ».; * zufälliger Fund m.; 
GBaufen m. Borſtellungen u. Gedan⸗ 
ten, die ſich in der Einbildungdkraft durch⸗ 
kreuzen, fo daß fie feinen derſelben feft 
halten kann; de —, a. zufällig erworben 
od. gefunden. 

Volátil, a. fllegend; was fliegen ann; 
was in der Luft berumfliegt; Schak. 
fihchtig, was leicht verfliegt od. verdampft; 
harina —, Mir. Bk. Staubmehl ».; —, 
sm. fllegendes Thier, Geflügel m. 

Volatilidád, sf. Scádk. SlGót —— f. 

Volatilización, sf. ScAdk. Berflütigung /. 

Volatilizár, va. Señhdk. verfiühtigen; —se, 
vr. Schdk. fi verfilicdhtigen. 

Volatilizativo, e. was verflüdhtigeude Kraft 
od. Eigenſchaften hat. 

Volatín, sm. Seiltänger m. 

Volatizár, ste. f. —ilizär, ete. 

Volaverunt, ad. ** es ift fort, es iſt verſo⸗ 
ren gegangen. [ein Fubrwerk. 

Volcáble, e. ++ was leicht umfänt, wie 

Voleadór, sm. + der etw. ummirft, wie ein 
Fuhrwerk. 


Volcán, sm. Vulcan, Fenerberg m.; * hef⸗ 


tiges Heuer =.; $ brennende Hitze; feu. 
rige, febr beftige Leidenſchaſt be Am. 
— de agua waſſerauswerfeuder Berg m. ; 
— de fuego feuerfpelender Berg m. 

Volcánico, a. Ng. vulcanifd. Pcia m. 

Voleanita, sf. Bwk. vullanifher Feuer⸗ 

Volcár, va. umwerfen (einen Wagen, ein 
Schiff 2c.); umidiittten; * berumbringen, 
von feiner Meinung abbringen durd) 
«WUeberredungen nu. Griinde; * 698 mas 
den, erzürnen durch Scherz od. Nederei; 
—se, vr. fih waͤlzen; umfallen, umwer⸗ 
fen, umgemworfen werben, wie ein Zuhr- 
wert; umfdylagen, wie cin Boot. 

Voleár, ra. in der Luft ſchlagen od. von 
fich fhia en (einen Sal). 

Volentér, Voluntér, a. + gern, willig. 

Voléo, sm. Schlag m., den man einem 
Baffe in der Luft gibt; de un —, del 
primer —, * mit Einem Male, rafd, 

Voléra, af. groges Bogelbaus n. [plöglid. 

Voléro, sm., —ra, sf. Sd. Ballettäuzer m., 

Voléza, f. Madresélva. [rin / 

Volición, s/. Vw. eg: Wollen n. 

Volitivo, a. Vw. Gg. wollend, auf deu 
VMillen fid) grindend. 

Volqueárse, f. Revolcärse. 

Voltáico, a. NI. pila —ca voltaiíde Saͤuſe y. 

Vollaísmo, sm. durd) die voltaifhe Saͤule 
bewirkte Elektrieltaͤt Y. 

Voltariedád. s/. Veränderlichkeit /., Ban. 
telmuth; Leidtfinn m. 

Voltário, a. unbeftándig, wankelmüthig; 
feihtfinnig, flatterbajt; —, sm. flatter⸗ 
bafter Menſch m. 

Volteadór, sm. Quftfpringer m. 

Volteadura, s/. Auftfpringen m. der Seil⸗ 
tánzer, Gymnaftiter ze. 

Volteár, va. herum⸗ umdreben ; umkehren, 
verfeprt flellen; umwaͤlzen; umflürzen. 
umwerfen; an einen andern Ort jdaf- 
fen; on. fit herumdreben, ſich ummwäl- 
en; fid dreben, fi im Kreife drehen; 

uftfpringertänfte maben ; —se, or. um: 
fdylagen, mie ein Schiff. (ediff). 

Voltegeär, va. Sw. drehen, wenden (ein 

Vollejär, + f. Voltesr. 

Volteréta, 7 Luftſprung od. Burzelbaum m. 

Voltéta, sf. dfb. ; Ksp. Umwenben ». elo 
ned Kartenblattes im Hombre, welches 
die Farbe beftimmt, in der geipielt wird. 

Voltezuéla, s/. dim. von Vuelta. 

Voltúra, sf. Umrühren a. 

Voltärno, f. Vultärno. 

Volubilidád, s/. Leichtigkeit /., mit welcher 
Ad ein Körper Im Kreife berumbrebt od. 
erumbdreben läßt: * Unbefland m., Ver- 
nderlihfeit /. der Dinge; * Bantel. 
muth m. 

Volüble, a. mas man wenden, drehen, um⸗ 


wenden, zufämmenroflen fann; $$ be. 
weglich; * veränderlih, mandelbar; * 
wantelmátbig. 


Volúmen, sm. lDrperí. Umfang m. einer 
Gabe; Klumpen m., Rae /.; Bud m.; 
* Simmel m.; Rg. eine der Abtheilun⸗ 

eu /. des röm. Gefegbudes. 

Volúmine, + f. —men. 

Volamindso, «a. vielen Raum einnehmend; 
any vielen Theilen beftchend; didíelblg, 





wie en Padet. : 

Volantád, sf. Wille m. , Bermbgen m. zu 
wollen; Aeuberung /. des Willens durch 
Morte od. Handlungen; Wille m., freie 
Belt f.; Entſchluß m.; Buneigung /., 
Mojíwollen n.; Belieben, Behagen n.; 
eigener Mille, Eigenwille m.; buena — 
Bunelgung /.; de —, de buena — frei« 
willig, aus freiem Willen; mala — Ab⸗ 
uelgung /.; quitar la — an der Au 
übung des freien Willens hindern; úl- 
tima — Zeflament n.; venir en — gut 
dänfen, beliebig fein. 

Voluntariedád, sf. frete Beftmmung /. des 
eigenen Willens, freie Entſchlie und: 

Ina Unbeftändigfeit f., Mantel: 
muth m. 

Voluntário, a. freimilig; will turlich; eigen» 
willig; undeftAndig, leibtinnig; —, sm. 
Kv. Breiwilliger m.; der aud freiem Mil. 
len u. ohne Gold fi} dem Kriegsdienſte 
20. widmet. 

Voluntariöso, a. eigenwillig, launenbaft. 

Voluptäd, + —tuosidád, sf. Wolluſt /. 

Volaptaóso, a. wollüftig. 

Voliúta, f. Roléo. (0d. zurüdlommt. 

Volvedizo, a. was fi dreht; was umtebrt 

Volver, va. umdrehen, ummwenden, wen» 
den; umfehreu; verdreben; feltwärts 
dreben; umyübren; wenden, richten (á 
alg. c. gegen etw.) ; zurlid«, wiedergeben ; 
herausgeben bei einem Tauſche, beim 
Geldwechſſeln; ermiedern; zurüdbringen, 
uchdfchaffen; jurädfeuben; jurddmerfen 
ein Bild die Lichtſtrahlen); ſpeien, er- 
drehen, wieder von fi) geben; Giberfegen 
in eine andere Sprache; herum-, von der 
vorigen Meinung abbriugen; verwane 
dein (en alg. c. in etw.); machen zu etw. ; 
vn. jurüdfommen, «tepren, »fonmen auf 
etw. im Geſpraͤche 2c.; id) wenden, fid 
auf dle Gelte wenden; fido erbolen, wie- 
der zu fih fommen von einer Ohnmacht 

20.; — &lacara, Asp. auffdlagen, um- 

(lagen (ein Rartenblatt); — al revés 

umftürgen, völlig umkehren; — & traer 

alg. c. etw. zurüdbriugen; — á uno 
loco, * Jem. ¿um Narren mahen. ihn 
durd) eine Menge verídico. Degenftdnde 
od. Borftelungen fo verwirren, daß er 
nicht weiß, wo ibm der Kerl Rebt; * Sem. 
den Kopf verdreben, ibn Rolz u. aufge: 
bfafen machen; —altras um-, jnrhdfeh- 
ren, zurüdgeben; — la cara fih umieben 

— de espaldas auf den Rüden legen: 

— derabo, $ Sena anders ausfallen, ald 

man gebofft 0d. erwartet hatte; — en 

si fi wieder echofen, wieder zu fid) Lom. 
men; feine Beiinnung wieder erlangen; 
bergekellt werden, wieder zurecht Temo 
mern; — la espada á la vaina den De» 
gen wieder ln die Schelde eden; — mal 
por mal Boſes mit Böfem vergeften; — 
por alg., 5 alg. c. fih eines Menſchen 
od. elner Gadje annehmen, einen Meno 
fáen od. eine Sache vertheidigen; — la 
puerta die Eblire zumachen; — el rostro 
flieden,;, — sobre sí in ſich geben, um 
fein Leben I beſſern; fid erholen von 
einem Berínfle; — un vestido ein Kleid 


wenden; — la visita da Bela 
dern; —se, vr. zurüdichren; dá 
dein, werden ; umfdylagen, ¡ene & 
nig werden (Beta u. andere Qerió 
ie umlegen, Rumpf werden; — a 


unverrichteter Dinge zurkfteum 

Volvible, e. was fid) umbreben at úl 

Volvimiéato, su. ++ Dreien, Betz. 
Umdrehen a. 

Vólvo, (. llión ; dw. f. Miserin. 

Vólvalo, sm. Aw. DD. 

Vómica, sf. Am. Sungenge[äol: a 

Vómien, a. Aw. was Erbredes veriós 

Vomitádo, a. * abgesebrt, bieid, has 

Vomitadór, a. autípeiend. 

Vomilár, va. fpeien, von ñd bere * 
autívelen, auömwerfen (Bene, Sue 
Steine, Bafler zc.) ; * anöfeheu(&der 
worte, Beleipigungen x); * a 
(ein Bebeimnip); “yon fih — 

erausgeben (Zahlung, j 
—* Sache) — Sangre, * mil jeno 
Adel, feiner voruchmen il 
prabíen. (Sredmist » 

Vomitivo, e. f. —Ico; —, am. de 4 

Vómito, em. Brechen, Erbredes. Er” 
n.; da. Am. ſ. — atraviliar; Oc 
n.; * Mubmurf m; — atraviliar, Mé 
6 prota An. ae a. 
cor — erbrechen. peut; 
— de alg. e. etw. won fi brebez. 
— provocar F _ 8 Se + 
reljen (lang i 
den ꝛ2e.); volver, arte al —, +5 
der in feine vorigen Gúnder. 
Berbregen zurũdfauen- 

Vomitön, a. oft erbrechend. 

Vomitóna, sf. | beftiged @rbrehen« Y? 
unmáblyem Gieu u. Trinbea. k 
—— af. —ies: dei sa, Agro 
. vo; —os, pl. Aubgängt »- 

emeine Bolt ¡e einem alirda. 
pielhaufe. 

Vomitóso, e. ¡um @rbreden, zum Be 

Vorseidäd, PR Gefräßigleit; * 

ge Musióweifuna. Ubermá 

bung f. ines, Bahers; * enana 
© DO, sf. nub m., 5 
Lundioies ¿od e. im Meere, in af 

fuffe, einem Gee. 

Veran, ir Y 
orál, a. ‚ * per 
Heuer ; bo + übertrieben asia 
fend in einem Paßer; ? 2. 

Vórtice, f. Remolino. en 

Vorlieöso. —iginöse, a. ſtrudel · na. 

Vortílla, [. Remolino. ¡cod 

Vós, prom. ihr (+ zu Bue Heros — 

en 


Vosastó, $ f. Vuesira merced (15. de 
Vöseo, a. + mit Eué. jr 
Voseärse, ur ut jo a 
n . 
Vondacla, $ 1 Vuestra reverencia (BF 
, . . . aestro. 
Voscastéd, 6t desir merced (ant. EE 
Vosótros, m., —tras, f. pron. #1. —* 
Volación, sf. Abftimmung f. . Nr | 
Votáda, sf. Abfitimmaung; Eier 











u 


zT 


VOTA mu 


VUEL 





etádo, pp. von —ár; — á Cristo, 64 
Dion, fe 


bebarciló in feiner Melo 
ln feinem Werfage. 
der angelobt, feine Gtim- 
Ge, Saint m. 
"Stäule, pa. von ir, —, m. Gllamo 
: geber m. 





¡olár, ve. ven, angeloben, durd ein 
* —æecf88 
wehrkeit befällehen; Almmen 

men, feine Stimme geben (alg. er 

etw.); vn. feine Gtimme geben (4 alg., 
[u Semandes Guntın); (dado 
— dan 











hod) u. theuer 





tet u. dort aufgehangen wird; 
n., Botivtafel; Gtimme f. bel einer Br- 
raibffagung, einer Wahl; Glimmgeber, 
: Stimmrübrer bell, Meinun 








—* 
sim] PER HA den. 
ne — 
feine —* sen, von de man ine 
[ ar: : 
nar F im in te ber 
1 Tarmtung Saben; * gültige @ilmme 
ben in einer Sabe, Enea volltomme! 
verficht, wobei man unpartelifh IR. 
Vovédo, f. 


lásto. 
Véx, sf. Gti befondere Gigentáaft /. 
Su Summe: Kon m. ar Olikmes Fan, 
Shall m., den einige Ieblofe Dinge, der 





























Ge Ba fie 
Neuberung /.; Sol. Borm, Bedentung 





Sinn m. eined Beitmortes, infofera 
el actio od. vaffio IR; Sprade /.; Hub 
— 
Gerät n.; Ruf m., öffentl, Reinu 
f. von Sem. od. von eim.; Red n. IR 
wählen; Silmme /. bei einer Berath- 
{olsgung, einer @ahl; Boümadt/., Im 
Mamen eines Andern reden un 
m. Sángerín /.; nd m.; pr. 

‚ger. Seit f. von jehn Jahren; rm. Er 


en —* 
m nn pe 
lauter Stimme; d media — mit 
etw. feiferer Stimme, ald gewöhnl 
inte, einer flüchtigen 

— einfimmig; dar 
. Jem. rufen, '— máni 
ja mit feifer TE 






































Stesertreter übernehme; 


feat. erDät; tomes la = dan oct 
nehmen, fprdd) fortfegen; Ad für 
Ss. ehe gewife Barilletide 
ten u. demgemäß handeln.» 
Vozário, sm. Sw. GHurrabgefájrel n. des 
‚Söiftvoltss, um Sem. zu Segrüien, 
Vozarrén, su. Rartı, rauhe Sámano 
Vorair, f. Graznár. —** 
Vueceléncia, f. Vuestra escal— (u 
Vuodía, ad. + heute, bent qu Lage. 
Vuélco, sm. Umdrehung, Ummälung 
Ummiofen m. eined Wagens 2c.; dar un 
— fi} berumbreben; dar un — el sora. 
zon, ® ein trauriged, bergeridütternd 
























@orgefüt von etw. haben; dar un — 
el inferno, * die Grimme feine) O 
wifiene unterbrüden. 

Vaslecllio, sm. dim. won Vadlo. 

Vuélo, sm. Bi 





Bllegen n.; Gtrede 
fos die auf el m Dinge jurüäge- 
legt wind; * haher Gämung m. der Be. 
danken; Y Muf«, Emporídmingen m. gu 
oben patea, se; Ehmungfeher & 
Aidget; “Be. Worfptung m. neh Ba 
» eines Qrfers ac.; Rrümmung 
eines Meme 
diraufe, Mon: 
se 


—8 
Ei 
beben; * mac 
— — 

























fánel, —M 
—— 

















élla, s/. Umo, Herumdrehen m.; keit. 

(ürmige, Bewegung; Ummällung Y. In 

der 8Uft; Aw. Obmentung }; Uunen- 
mit dem Bagen 


me segs 


de me 













Immung 
. eineb @ewölbeb ac; 

— Geile, 
dei fApneidenden Werkzeugen; 
Sufammenfänären m. 









Ummidelung /. 
der, Arme 26, bel der Bolter; Woriver. 
Drehung /.; Mufíblog m. an einem Mleibe; 

















Stulo m. an einem Sute, einem Btic: 
fel; Manfóbetle, Sobra, RA: 
feite f. ei ; Rüden m. cines 
Meiferä_1c.; Burhereife; urze 
Reife; Fabri, fabrt; Surfidgabe, 
Burüdlieferung; gabe; Ermiebe- 





der 
— Vergeltung, Wiederholung; nor 
mallge Durbgebung od. Durclelung /.; 
Dh, Th. Bálubrelm m. eines Bledeh 1c., 
der wieberbolt wird; 40, Umpflägen m. 
elues f Chlige od. 
Beitfhenh Meibe / Mafhen im 
Striden ; Süberbild m. (beim Gold» ii. 
Süiber(hmeljen); Sm. Stih m.; — de. 














Ben Anden, RO Gekligen Para De dir 


arco, Bk. Berglerung /. cines Gewölbe 
Bogend nad Art eines Durtgefimfes; — 











de bolillo gefäftelte Handlraufe /.; — 
de la falda Hutflulp w., wo Kuopf ı. 
Schleife befindild find; 4 — bei der Ad. 
funft; nabe an etw., beinahe, ungefähr; 
ugleih mit; ungeadytel; ú —as ſogleich 
darauf; zuweilen; & —as que während 
daß; & la — wann id) wiederfomme; Am. 
überguiragen auf die folgende Seite (fo 
viel wie Zranspart) ;4 la —de ale. c. bin. 
ter etm.; andar á, en —as Ffümnfen, 
ftreiten; andar á las —as de alg. Jem. 
folgen, um ihn zu beobachten; andar en 
—35, * Ausfibchte fuhen, Schwieriglel⸗ 
ten machen; coger las —as de alg. fidı 
bei einer Handlung 20. vor Jem. in Acht 
nehmen, der es tadeln od. bindern könnte; 
dar — á un cabo, Sw. ein Lan um eto. 
fhlingen; dar —as, * etro. fuen, ohne 
ed zu finden; * fber etw. nachdenken; 
dar una — eine kurze Melfe machen ; durch⸗ 
reifen; dar una — dalg. c. etw. pupen, 
(dubern, berribten; de — nad) der Bus 
rádtunft; estar de — jurfid, wieder da 
fein; hasta la — bis aufs Wiederfeben; 
la — de eo media — halbe Drebung 
f. des Yelbet; no hai que darlo —as, 
* vie Sache bleibt doch dle nämlidye, man 
mag fle wenden und dreben wie man will; 
poner de — y media wdrtlid) od. thaͤtlich 
mißhandeln; suma de la —, Am. lieber- 
trag m. von ber vorigen Gelte; tener 
— wieder zurädgegeben werden müflen 
(Qullehenes); tener —as, ? wetiermen» 
did), unbeftándig fein in Anfebung felo 
ner Relgungen , Befühle u. Bunftbezei- 
gungen; ¡vuelta! ins. febre um! fomme 
jurhd! ſchon wieder! ¡otra —! dfb. 
Vueltecica, —lla, —Íta, sf. dim. von —ta. 
Vuélto, pp. irr. von Volvér; —, a. ber» 
dreht; verfehrt, umgelebrt; verwandelt 
(de alg. e. in etw.), geworden (de); 
—09, sm. pl. Met Kartenipiel n. 
Vuesamereéd, —arcéd, f. Vuestra merced 
(unt. Meredd). [@uer Sodgeboren. 
Vueseñoría, pron. Quer Hobjwobíarboren, 
Vuéso, «e. Há f. —stro. 
Vuéstro, qa. euer; mui — pg der Ibrige. 
Vulcanál, —nláno, a. podc. auf den Bott 
Bulean od. Herbiitod bezuglich. 
Vulcanismo, sm. Al. Guftem n., wonad 
Die Rinde der Erde vultanifden Urfprungs 
if; * Buftand m. eines Mannes, dem Die 
Gattin untren fl. 
Vuleanísta, sm. N/. Anbänger, Bertheidl- 





versch di — mo. R 
ulgächo, sm. niedrigfter Pida a. 
Vulgádo, + f. —är. 0 

Vulgár, va. ausbreiten, fand maca 

Vulgár, a. dem Volte juftándig, dez Y: 
eigen: mein; allgemein belazat. ‚I 
wöhnlid; lengua — Boltt-, Sau 
fpradıe /.; lenguas —res lebende Be." 
hen /.; —, sm. gemeiner Mans, Hz 
m.vongemeinem Stande; + iran. Eier | 
poes, m., Der in feiner Manteca 

trieb. 

Valgaridäd, sf. Bemeinbeit, Vid 
eli; demeineh, afit —X Fr y 
man ſchreibt od. fe t; gemeine Cu 
Ss c Lu des Pobels; Meinnnz f * 

Vulgarismo, sm. gemeine Sri f., ¡9 26 
indrüden; gemeine Redensart /. 

Vulgarizádo, e. gemein, algemeis xp 
nommen, wie eine Meinnng ze. 

Vulgarizár, va. belannt maden, ant. w 
breiten; aus einer andern Grrak * 
die Landesiprahe Überfehen,; —e r 

dy gemein madjen; ſich wie ver Sin 


A Go. 1 
vulgáta, sf. . fatein. Meberieysa ' 
der Bibel far de Fathof. ee 


Vúlgo, sm, gemeines Boll m., Gi a 
Art f. des Pdbeld, Über etw. * Nr 
od. zu urtbellen,;, Menge f. Diase m 
der nämliden Art; vw. f. Burdd. 

Vulaeräble, a. verwundbar; * eine fáned: 
Seite, eine Schwäche babend. 

Vulneración, sf. Berwundung, Beriekass! 

Vulnerär, ve. verleßen (Gebote, Bebikzs 
guten Ramen 2£.). 

Vuinerário, a. Waw. für Runren der 
(id) 0d. belifam: —, sm. Wan. Eu 
mittel; Bundfraut =.; Ar. Fride a. 
der Jen. getödtet 0d. vermunie! bat 

yalnerativo, a. permundend. 
ulpänser, sm. Ag. gewifler Besdi m. Y 
eilge are had seit en vn get: 
u. der Bun 5 f- Quena) 

Vulpeja, [. Zórra. ¿pe 

Vulpino, «. + Tiftia, ſchlau, veriólsss 

y. den Subs betreffend, thu elgenibir 

Vúlio, sm. +} Gefiót, Angeſicht m. (us 

Vultárno, um DRwind m-, der vom YE 

ang der Gonne u ihrem Uster 

Välva, sf. Zk. Shauriker. gange mei: 

Väsco, pror. + mit Qub ; con —, $ M. 

Vastéd, + f. Vuestra merced (unit. Mereéd, 


W. 


W, la We, das E, tommt im (van. Af. ¡ Wagon, sm. Magaon m (auf @ilenbatrer 
vhabet nit vor, da flatt deffen der Laut Wisie, . * en Ca f @ifeubatner: 


V Geltung bat; ed wird nur bei einigen | Witeríta, sf. 
aus andern Gprahen aufgenomnenen | Wolírám, sm. 


Wörtern u. Ramen keibebalten. 


Y. Mitberit m. 
9. Bolfram m. 


X. 


X, le equis, das X, ter fünf u. pranitofer, Seh! tedentel es 10. 
e 


Buchſtabe bes Alphabers. römi 


‚iR in der Edhreibung der Wörter le 


X 


1113 


YERB 





$ 
' 


y 
, 


¿ X wurde BIS 1915 in der ehe (ato 


teln. u. gritó. Urfprungs vor nachfol⸗ 


genden Mitlautern durch dae leichter 


cuduferebende S erfegt worden. Man 
beachte dies In dal. Wörtern, wie 3. Y. 
extension, extásis, extraordina: io, ete., 
die man fon fange es— ſoricht, ob⸗ 

leidy fle theilmelfe nod) immer ex— ge⸗ 
Pa rieben werden. Dagegen bat X jel- 
nen eigentbümlihen Lauf (cs, gs) vor 
mitSelbilantern beginnenden Wör⸗ 
tern, 3. 8. exordio, exuberanie, (pr. 
eecsordio, eesuherante. 


arabiſcher Laut) für dad gutturale j (dy) 


gebraudt: man fude daher beim Leſen 
alter Drudfdjriften alle mit X anfangen» 
den Wörter unter J. 
Xabalcón, —lón, etc. f. Jab-, 
Xao, xau, ing. bo, be! (zum Ermuntern u. 
Antreiben der Hug. 0d. Lafttblere). 
Ximenzár, va. Zw. die Kuoten 0d. Gu. 
menfapfeln des Flachſes od. Hanfes durch 
Klopfen [obmaden. 
Xiusia, f. Móns. 
Knie, ſ. Möno. 
Ximiria, s/. + [. Monería. (erheben. 
Xinglär, vn. pr. Ar. $ ein Breudengefdrel 
Xión, sm. rw. dal Ya; ad. rw. ja. 


- Y. 


Y, la i griega. das Y), der ſechs u. zwan⸗ 


abe des Alpbahetö; —, sf. 


i 
ae adrid Abiich). 


eimfihes Gemach n. (qu 


Y, conj. und; und zwar; — es námiló. 
Y, ad. + 


dort, da. 

Yá, ad. (Hon, bereits; jr. nun; ſogleich, 
alsbald; [don einmal, zu einer andern 
Zeit; endiih, endli einmal; nod); ya, 
ya bald, bald; — no nit mehr; — que, 
conf. da, indem; wofern ; wenn gleich, ob- 
(don; — que no wo nit; — va es if 
fhon recht (wenn man etw. nicht glaubt 
od. nit thun will); si — wenn ander®, 

: Ya! int. ja! (wofern. 

Vabacant, sm. Ny. fhlangentödtender Dfter- 
fucel m. 

Vacénte, pa, von —er; herencia —, ger. 
Erbſchaft /., dle von den Erben nod 
nidt angetreten 0d, noch nicht unter bie 
Erben vertbeilt IR. 

Yacér, on. legen (tm Bette, im Grabe); 
ftegen, gelegen fein an einem gewiffen 
Orte, —se, vr. + ng legen. 

Vacija, sf. Liegerftart, Yagerflätte /.; Grab 
n.; ser de mala — nid)t gut ruben, nicht 

ut fófafen, unrubig fálafen; * unru- 

pl beängftigt fein; * von nlebrigem 
ande u. Betragen fein; berumtreiben 

u. üble Bemohnheiten an Ah haben. 

Yactüra, sf. Schaden, Berluft m. 

Yachós, sm. No sapifee Sängetbier ». In 
Beru, in deſſen Singeweiden fi der Be⸗ 

waren — — tae E ı 
agrámo, sm. Ng. rmige Geeroplef. 

Yägre, sm. Zuder m. aus IA 

Yágte, sm. Sw. Jacht f. 

Yágua, sf. Balmblatt ». 

Yaguésa, f. Empulguéra. 

Yámbico, e. Dk. jambifd. 

Yámbo, su. Dk. Jambe m. (. —). 

Yangiés, sm. galieiſcher Bäumer od. Saum. 

Yantár, va. nn chen, ® aer * 

antar, sm. pelfe /., Gericht ».; 

Yáque, ſ. Yágte. (3abrgebalt m. 

Yárda, sf. englifdje Elle /. 

Yarél, —réy, sm. gewifle vorgägfide Gat⸗ 
tung frautartiger Vflanzen [; uano) auf 

der Infel Guba, welche befonders yu Be. 

weben benudt wird. 

Yáro, f. Bárba de Aaron. (meffer m. 

Yatagän, sm. türfifches Breiten langes Dolch⸗ 


Yatrofónica, sf. arpneimiffenf&aftt. Lon» 

ı  tunft f. (mie 3. 8. bel der Heilung des 

¡Yéco, f. Lléco. [Tarantelbiſſet). 

Yédra, sf. Ng. Epheu m.; pr. ACast. 
Wb. zweite adung /. der Weinberge; 
— campana, Ag. Zaunmwinde f. 

Yégua, sf. Gtute f., Mutterpferd m.; — 


ientr htftnte Y. 
Yapancaria, a f- Ale, Heerde f. von 
u 


tfiuten. 
Yeguáda, sf. Heerde /. Stuten; Giuterei 
., Geftüt ». [— Gtutenvich . 

Yeguär, a. die Stuten betreffend; ganado 

Yeguarizo, sm., —ıa, s/. Gtutenbirt m., 

Yegtecíta, sf. Gtutenfülen m. [—tin /. 

Yegüeria, f. —uáda. 

Yegüerizo, f. —uär. 

Yegüerizo, —gúéro, f. —uázo. 

Yegúezaéla, ſ. —ecíta. 

Yegúno, f. —uér. 

Yéldo, f: Guéldo. 

Yolmería, s/. Helmſchmiede 4 (Bayyens. 

Yélmo, sm. Helm; Wk. Selm m. cines 

Yelo, sm. f. Hiélo; Froſt m., Kälte /.; 
Eis n.; * Kälte, Abneigung; * jede eid- 
alte Gabe /. 

Yéma, sf. K£nobve /., Augen. an einem 
Baum, einer Webe; Gidotter; Ak. un 
vollenvdetes, ungelegtes Gi n., dad man 
im Gicrflod eines geſchlachteten Bogels 
findet; * Mittelſtes »., Mitte /. von etw.; 
? dal Bee m. von etw. ; ** Xsp. Rau- 


— — 


tenaß n.; Ak. —as acarameladus glafirt. 


hbergudertes Bidotter n.; —as megidas 
mit geftoBenem Huder abgeriebenes Gi. 
dottern.; dar en la —, * die Sémlerlo, 
felt, worauf es bel einer Sache huuptfädhl. 
anfommt, erratben; estar en la — del 
baile, ? fid an den beflen Drt in einer 
Berfommiung, einer Geſellſchaft Drängen. 

Yénte, pa. frr. von Tr, 

Yérba, sf. Pflanze /., Kraut; Bras; Hen; 
* Gift n., daS man Jem. beibringt, um 
ibn ¿n tódten; —as, pl. * dfb.; Kräu- 
teríupyen /. @. grüne Demúje n.. welche 
die Monche ‚um Abendeffen befommen: 
Gras »., Weide f., Weldeplatz m.; Zeit 
f., wo dad Gras hervorfelmt u. mo aud) 
gemdbnt. de Stuten foblen; Fw. Mb. 

abe f. von den geiftl. Mitterorden ale 
eltrag fir die Fütterung der Meiterel, 





— — — — — en Im 





Bouragegeld m 


almizcleda bifam- 
Buftenoes Sichfänate a ; — cabrana 


Harzklee m.; — cana Kr 
carbuncal Silberblatt »., ie ſi 
— carquese Preltatn m.; — do le 
abeja rt Zweiblatt n.; — de la el 
recía rantenfórmige Gadelviftel fo — 
de los anteojos ler ria s.; — del 
cabron Art Yabfraut J — de la for 
del lagarto Art Stapel ef; — de la 
India, 24. oftindifche Darmfäven m, — 
de la oblea &cdarlahbeere f.; — del 
pico Art Hufelfenpflange F.; — del pobre 
Gnadentraut m. ; — de pordioseros bren» 
nende Maldrebe fi — de la rabia (pas 
nifder Andorn m.; — del sacre große 
@änfediftel f.; —as del señor San Juan 
verfhiedene wohlriehende u. beilfame 
Kräuter n., die am YJobannistage vero 
tauft werden, um damit pe 8 wuppauen Ye 
ju beftrentn 2c.; — escarchada Eiäfraut 
n.; — estrella — m.; — 08- 
trellada Krähenfuß wegerih m.; — gatera 
Fapenminje — mala Untraut «.; 
puntera auerpfefler m. ; ; — turmera 
Eohnengänfel m.; barro de —as Gefäß 
n. von wohltiehender Erde, worauf ver- 
fhled. Brlauzen u. Kräutervorgeßeilt ind; 
bestia de — Pferd n. ıc., das blos Gras. 
u. weder Derfte nod) Hafer zu frefign de. 
tommt; pisar buena, 6 mala —, * von 
uter, ed. von fibler Laune fein: queso 
e — Kráutertdíe m.; siente nacer la 
— er hört das Gras wachſen; er ift ER: 
gemein Flug; y otras as, ** und fo 


"ondolble 7; 


ter (wenn man nämlih Sem. mehrere Yo, 


Beimwödrter gibt, die ihm nit zufommen). 
Yerbacér, vn. + u Grab werden. 
Yerbáza. sf. augm. von Yerba. 
Yerbazál, sm t m., wo viel Gras, od. 

hherbaupt Gras wäh; Sw. ſeichte Stelle 

f. im Meere, wo die Geepflanzen ſicht⸗ 

bar find. von —ba. 

Yerbecíca, —eca, —cílla, —clta, sf. die. 

Yérbo, f. Alcarcéña. wi fet. 

Yermadór, sm. der verddet, entudilert, ver. 

Yerméár, va. entvdílern, verdden; außrot« | Y 
ten; vermáften; —$0, vr, verdden, aut. 
fRerben. 

Yérmo, a. Bde, wäh, unbebaut; unbe 
wohnt, verlaffen ; unfrndtbar, nit ur 
bar gu maden; —, sm. Máñte; @inöde 
f.: Vejirf m. von mehreren @infiede- 
leien in einer Gegend; ++ Brahfeld n., 
Brabader m. 

Yernálmente, ad. ** «ls Sqhwieger ſohn. 

Yernár, va. ** mit Gewalt ¿ue Schwie⸗ 
gerfohn mabjen. [—no. 

Yernico, —Illo, —(íto, sm. iron. dim. von 

Yérno, sm. Eivam, — m. 


éro, Yerós, f 
Yérro, sm. ‚Be , Bergeben n.; E Ir 
odio —8* * , Mibgriffm.; —os, 


. tade en impftiche Handlungen 
” ‚die von dm! itter od. einem Manne 
von ‚Stande u. Bilden Segangen wer, 

mungó ebler; * 
imprenta 
EY edcriófet» 


—* oh — del "entend do Mebler me.. der 


von Jem. be ngen wird, von da 
ed am wenigken wermutben folle a 
gewöhni. bedeutender od. tabeſhafur d 
alo elu anderer. 
Yério, e. fteif, Rarr ; erßarrt vor Klik: 
quedarse — erfñarren; ® (ehr criba 
Yorváto, [ [, Paparrdz | 
Yervo, f. Al 
Yesil, u em 
Y ésca, 


* Rel). 
einer 
Enten, 
Yeséra, ⸗ 
Veserta, Le —8 — 
eséro, e. gypdar —, sm. Spike: 
ner; ¿iplar their, Gtuccateur; Om 
Yesiso, f. Y [vectdajera a 
Yo sm. do. 8 »; Dursa u; > 
1 Deren m; Kreide f.; — ar 
el. 3 Verg. febr weißer u. 
—* Gype m., den man 
malen, 1, Bergolden 36. sand: ke 


ut po vor Guia 


qu einer Leideajäs’ 
igu ng: U al Reigmittel =. je 
—* Yaul; @ —— — 
» na 





Yosén, sm. Mr. 
beit, mp ur mera, MR 

Yesóso, |. Yeséro. (20. "gemadt mada 

Yétes, sw. pl. Körbe m., Qeráfe an," 
mau in einen neuen Sicuenftod ta, e 
einen Schwarm aus einem anders Kite 


eiten. 
yn uno, a. Zk. intestino — fe Su 
Yérgo o, |. Sauquillo. Para a 
Ygr a, + f. Iglésia. 


ron. id. 
Yodín no, sm. Schdk. Jotfäure f- 


Yódo, sm. Sehdk. 
Yodüro, sm. Gudrio —8 aus er Sad 


Yogss, Yaguer, en. of Ml o 
halten an einem D + ña bed 
ſich traeten + Bein v 


ya O, $M. unkan! A Sn 

ö e, 5m. ”. ou8, ef. "ea 

Veen, sm. NSp. Art — a D 
pr. Mej. rt re 


ia, s/. pr , Mi 
Indianer ju Ehren Bi 8 fen 
*Yirio, Yuriam, sm. Ny. 6, Drums 
Yúea, sf. Ng. Dusca Lo 2 Matos =; 
— amargs, brava 
Yucca Pi— dulce —8 msi se 
Yucceo, a. Ng. der nego Agulty 
Yacdndo, a . $4 erfeen 
Yugáda, sf. fo viel Kan n,, ald mus = 
einem Baar Dálen im einem Zag m: 
„ardsen fanno. 
Yoeil. a. f. Yúeceo;, Zk. — E: 
—ãA Set: u. Stirubens sn 
Yáge, + [Ann 
Yúgo, A ; Kunmet m. für Ras 
thiete xc.; * 306 m. des Ebeftandas: * 


der Eheftand m. ſelbſt; ? Yo m., Vide 
Gewalt f., elder man unterworfen il 
> drüdende ., harter 


a. 
Joch e. der Alten zur Den ung le 
wundener ende; 2 ra a: 
sujetarse al —, ? 


Yaguéro, sm. A 
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Yanalaclön, 35 Srohreu X 3 (ara 7 MA ed welter unten befiadlich, un. 
use) aan: e EL Yabirlen (sand 1. Sandardea. 
inte, 









mes gu 





a oe —— 
0. [ÜCH 





Yın 'ete. +. Jdra, elo. 
Yurtlaua, af. pr. dm. M. Wehl m de 
uriribaume, 08 ju Erod verbaden wird. 











Z, la Z, daß 8, der lehie (27.) BuhRabe 
NETT use "lee: 
1241 ene, HH BR! (um Hunde qu ver 
barra, se. pr. dec. Dökälterin, les 
ea 
Te 9: £- Aloó. 
Zabdrdar zuntlate, 1. Barsa 
110, [. ide. 
\ Zabordár, —do, f. Barir. 
N Zabédo, a 





Zaboyár, Ar. Mr. vie 
ine male Spómbrtel verkt 
zu af. De. An Heiner Bud renos a. 
mea der — en qu 
caylicen Gemifiern gebraugjt werden. 
Bazı —E — 


en der 











2. 





Y 
Yandene 4 Bobranein m. ln eitlr Bel 
Yasión, sf. ger. efebl Berfügun; 
Yiso, ad + union; &—, + abr; 









Bel 
Y ii OVA Big. nl A 
a as po 
indem fih En na Theile von auben 


an ‚Denfeiben, a anfe Ma San gut; 5. 

er" 
—* 

——— 





Ploteaned fegen, um 86 que @elehte 
eit zu bi im. Die Tone 
auffeeren r. euiweläen, ent: 





Me, 
mlídien; * cto. umgeben, ed qu fhun ver. 
— Ar. xt, 8 
sm. pr. Ar. Kit, 
Zafı ado — Art @ranatapfel 
der fige Kerne bat u. 
Zafaricha, pr. Ar. [. —reche; Cantarért 
Zafarránebo, [. Zafáda. 
Zafaxäna, f. , Pälanedas, Fuénte. 


Zafería, 

Blumppeit, @robyeit, Lug 

zi6tfeanch; Unmifendel 7; 

plump, grob, ungefälfen: ut 
an. grober, ungefllffen 




































' 
—e* he /., belond. der Himmel. 
1. faz motel man einen Batrofen pon per | za —— pad Jete bleu 
1 En ine Bafter fall A. rino, 
N Me geiäldt. Bembguno /. ml dem tr. 
] en u. mil dem Beide, um dem Geg- Sm. ünbslapen; Sm, aufgefhoren 
ner einen Sto) auf Der Braß belu: ımverfehet, unbefgäblgt; salir 


zetas, 


Pr. DEN ir; caber 
| —— 






—— 
Zaballidúra, —mie . —da. 
Zaballir, va. untertangen, einiaudıen, In 




















me Berluf wegfommen beim Bplel. 
Zu zahle Dome 5 








Záfea, s/. bieherner od. tupferner Un! 
fé =; der Detvertäufee 30. Damit 
beim @inmeflen der Biäffigtelt Meber! 














fede mit derihüttet werde; breiter 
Wafer Ropen; —se, vr. unterta Spannriemen m. an einem Karten, um 

\ „> MIG verbergen, id verfieden. die Ladung feRer zu fAnalten. 
| Zabuqueár, ete. f. Baruqueár, ele. Zafranón, |. Alazör [Barde£. 
Zacapéla, la, af. mt plelem Bürm vero | Zé, af. malte 7. aut Subalt Berlito 
y "oakbene Bänferel sv. llar 7. tte [bso FL Delta. (ber ble Sinlersanspu: 


erez Perl — 
—X 6 Getreide m. 

ke —* 2“), ges man grün 

Heiner Blap od. Dar! 
E 
q aaa! ruft. 
PA 
— Mur. [. Aljofa 
= u Beca 
—— 
en, (ómuden ; 
abnehmen u. in das 






Za, im. Qee. In einem Spiele; Kup, 


Zága, sf. biuterer Ebell m. einer Sade 
Fa /., die man binten auf ein Gubr: 
merf Inbet; Ir, 6 quedarse en —, $ ju 





züd Bleiben, Jem. nabfteben im eto 
Zugäl, sm. faster, inRiger, Deberate. jan 
ger Buride; junger biri: Säsfticht, 
melter Hirt m. bei einer Beerde Don 
Wanderfbafen; qmeltec Kneht m. be 
einer fehsfpännigen Mieihutihe; Dor- 
reiter m. Lunge Hiktin /. 





Zugäl: Junges ** umäpden m.; 
f.| Zagaléja, dim. von — 

Erde, da. di. von Al: unterre@ m 
— 1. ige. 
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Zabiya, sf. podt. Thyrfusftab m. der Val: 

anten. 

Zaguin, sm. bededter Vorplatz m., Vor- 

“duale f., Vorhaus a., Tenne /. unten 
im Haufe; Halle f.; — cocina Barlüde 

Zuguanéte, sm. dim. von —án. . 

Zagudane, sm. ++ Berfteigerung /., öffentl. 

erkauf ». 

Zaguéro, a. was dahlnter⸗, nachgelaſſen 
wird; binter, feptlid), zulegt; —ra, s/- 
+ f. Relaguárdia. 

Zahanória, I f. Zanahóría, 

Zaharéño, a. FIk. wild, mit Mühe od. gar 
nicht zu zaͤhmen; * fyrdde, unfreundlic, 
urúdRopend. 

Zaharrón, + [. Botá 

Zahén, + f. unt. Dóbla. 

Zaheridór, sm. der etw. vorrüdt, „wirft 10. 

Zaherimiénto, Zaherio, sm. Borrüden m. 
einer Wohlthat 2c.; Vorwurf m. ıc. 


— — + f. Bolárga u. Momarräche. 


a u. Momarráche. 


" Zaherir, va. vorwerfen (einen Febler); vor. 


rhden (eine Wohlthat): tadeln; ausgane 
ten, ausfchelten; dur Kniffe u. Ränke 
plagen, Gicaniren. 

Zahina, sf. pr. And. Lw. gewifie Art De. 
treide m. von fehr reichlichem Grtrage, 
das erft fpdt im Jahre gefäet u. pu 
eingeerntet wird; —as, pl. pr. And. Kk. 
dünner Mebíbrel m. [—na gebaut wird. 

Zahinál, —nár, sm. Geld n., worauf Die 

Zahón, sm. Art weiter Beinfleider ». 

Zahonädo, a. braun. 

Zahondär, vn. tinjinten. 

Zahór, sf. Weiße, eimeiße Farbe /. 

Zahori, sm. Berfon /., die einem irrigen 
Volkswahne zufolge alle Berborgene ficht ; 
* tuger, weifer Mann m. 

Zahoria, sf. fabelbafte Eigenihaft f., al. 
led Berborgene ſehen zu können. 

Zahörra, sf. Sw. Balafe m. 

Zahumär, elc. f. Sa—, etc. 

Zahúrda, s/. Schweinſtall m.; * Heines, 
niedriged, dumpfiges Haus n., worin 
Leute von der Hefe ves Bolfs wohnen; 
* jchr unreinlihed Zimmer m. 

Zaibár, ſ. Azógue. 

Zaicán, sm. A. Gode f. aus Campeche. 

Záida, Ng. f. Gárza real. 

Zaidir, f. Zadir, 

Záina, sf. rw. Geldbeutel m. [Bferden). 

Zainedäd, sf. Falſchheit, Tide /. (von 

Záino, a. Pfk. dunkelbraun, od. ſchwarz, 
ohne ein Abzeichen von anderer Farbe 
von einem Pferd), falfh, tückiſch (von 

enfhen n. Pferden 20. ABI); mirar 
á lo —, 6 de — auf eine ſalſche, tädi- 
(he Art anfeben; von der Seite anfeben ; 
—, sm. dunleibraunes, od. ſchwarzes Pero 
n. ohne Abzeihen von anderer Warbe; 
falfher, tMAlfher Menſch m. 

Zainóso, f. Záino. 

Zajart, [. Naránja. 

Zalá, sf. gottesdlenftt. Berbeugung /. der 
TRubamedaner; hacer la — dalg., || Jem. 
feine Aufwartung madjen u. fi febr 
ebrerbietig, fogar friebend betragen, um 
etw. von ibm ¿u erbalten. 

Zalagirda, ss. 
Red n.;, Am. Scharmüuhel, Gepldntel nm. 


w. Sinterbalt m., Ber- | Zämbigo, f 
Zámbo, a. frummtelnig, mit cinmári gr 


ju Bíeide; * Schlinge, Sale /. für 

* argliftiger VBerfud) m., um Jem. 
dem Scheine der Ergebenbert u. der 
lichkeit qu berüden ; plöplidger Anfis: 
von licderiihem Gejiubel, un 
Leute zu erſchrecken; gewöhnlich se 
Schein veranftaltete lärmente esk 
rei, Prügelel /. 


ı Zaläma, —mería, sf. úbertricóene S 


djelei f. im Benehmen beim Gräfe 
Zalamelé, —Ii, f. Zalá. (6% 
Zalamería, sf. übermäßige od. e 
Zalaméro, sm., —ra, sf. übermänge, 
fiftiger Schmeichler m., e e fi 
Zaléa, sf. ungegerbres Edalten a. 338 
Role; jetcd antere robe Fed: Peal 
n., Belz m. (Sim 
leár, es. bin u. ber zerren, bin uh 
Zalóma, sf. tiefe, ehrerbietige Be * 
Zalemár, va. Peine tiefe Berbengung ml 
Zaléo, sm. Sz. Bell =. von einem Me 
Wolfe zerrifienen Schafe, das der 
fer feinem Herrn bringt, um ad ¿a 
fertigen u. den Beruf nachzürecht 
Herumjerren, Serumteißen m. 
Zalmedina, sm. pr. Ar. Beamter a, 
der die bürgerl. u. pein!. Geridgitszdd 
u verwalten hatte. 
Zalóma, —mär, ſ. Sa—. 
Zalóna, sf. pr. And. großer Krugm. : 
Delmaß n., das 12 Bfund Del eurkäi 
Zallár, va. + Aw. Zw. das Geri; nd 
ten; Sw. einen Begenftand rúden, rüe 
ben 2c. [Menſch; Rauié e 
Zamacúco, sm. 5$ Dummer, bfäbirrie 
Zamánca, —za, sf. A Tradt /. Cálig. 
Zamárca, sf. Ghafpelz m.; 6% a 
Pelz, Leibpelz m. [berumiduz 
Zamarreadör, sm. $ der Jem. berumer 
Zamarreadúra, s/. + Serumgerren, hear 
fhütteln m., un Jem. gu mipbardes 
Zumarreár, va. berumjerren, berumreikt 
wie ein Schaf od. ein anderes hir. W 
ein Hund, ein Wolf re. mit ten Jit:3 
gepadt bat; * herumſchütteln. bin 1. Y 
reigen u. dabei mit Schlägen y. Eıkm 
migbandeln; * fehr tn die Enac mais 
bei einem Gtreite 20. [veige ut 
Zamarréro, sm. + Kürfäner m., der ER’ 
Zamarrico, sm. din. von —ro; Fir 
taídye f. von einem Schaffel. werm!- 
Bole fipt. [Uergpela: 
Zamarrilla, —¡to, sf. dim. von —rı: X 
Zamárro, se. Bel] m. von Pänmerfeln 
Schaf⸗ od. Lammöfell s., woran bie Be 
tft; tölpifher, plumper Menfó m; e 
bas de — Me w. mit einem Rarfe. 
jottigen, firnppigen Bart. 
Zamarrón, sm. augm. von —ra E. —Nn. 
plumper Edlpel m. 
Zamarrico, f. Páro pendola. 
Zámba, sf. Am. weidliher Rbfömmfinge 
von einem Neger u. einer ImManeriz:. 
Zambárco, sm, breiter Brufiriemen m. :2 
der Sille cines Daníthteres, das ver de 
Kutiche gefpannt wird. 


Zambärdo, sm. 7% Am. M. uncerwarkt 
glädliger St . beim Billarpfetet. 
. —bo. ogenen Kuina 
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Zámbo, sm. Ng. gewifies ſehr bäßliches u. 

füratertinies Thier m. in Amerila von 

, der Ordße cines gewöhnt. Hühnerhundes; 

Am. Ablömmling m. von einem Reger 

ı a. einer Indianerin, von einem Reger 

' u. einer Mulattin, 0d. von einem Reger 

: a. einer China; — prieto, dm. Abldmnt. 

; lingm. von einem Heger u. eluer Zámba. 

Zambós, sf. Gen, Art gepfropfter Quitte f., 
Die füßer u. faftiger iſt, ale Die gewöhnliche. 

Zambömba, s/. 

den Hirten gebräuchlich if. 

¡Zambómbo, sm. Tdlpel, grober, unwiſſen⸗ 

I der, Rumpfiinniger Menfh an. 

.Zamborondón, —otúdo, a. plump, unge. 

‚__Ralt; tölpifh, ungefclat. 

¡Zámbra, sf. maurifdes Set n., von Tanz, 
Sárm 20. begleitet; Tonwelje f. yu dem 

y babel fñibligen Tanje; Yufbarleit /. des 

emeinen Bolled durch Defang, Zanz, 

N reudengeſchrei 20. ves Königs. 

¡Zambréro, sm. + Nufiler, Gyielmann m. 

Zambucár, va ** verfteden, verbergen; 

,» —s0, 9r. ** fid verfteden, fid) verbergen. 

: Zambúco, sm. Berfleden, Berbergen; Asp. 

, _ Berlorengehen m. des Spiels. 

Zambullida, etc. f. Zab—, etc. 

¡ Zambullidör, sm. Ag. Art Band /. im 
obern Theile von Peru. 

Zámpa, [. Zambo. [Freffer m. 

. Zampahodigos, sm. ungepeurer, vlehiſcher 

Zampalimóspas sus. bettelbafter, unver- 
{hämter Mäsiggänger m., der von Haus 
zu Haus geht, um Almofen od. Gpelfe 

y „Ju begebren. 

Zámbalo, Zampapelo, ** ſ. —atórtas. 

ı Zampár, va, veriteden; en. gierig u. un. 

‘mäßig eflen; —se, er. fid verfteden. 

, Zampatórias, sm. f. „„nbodigos; alberuer, 
ftumpfiinniger, tölpifcher Menſch, dum- 
mer Edlpel m. buu auf Sumpf 2c. 

Zampeádo, sm. Bk. Btofl m. beim Grund⸗ 

, Zampóña, s/. Hirtenflöte, Schalmel; * did). 

terifche Begeifterung /.;** 4 Birändner m. 
in einer Armen- u. Arbeitsanfalt; 66 al. 
berne, abgeſchmackte Biede /. 

Zampoñeítr, ve. + — Schalmel blafen. 

Zampoñéro, sm. + 
Shalmelen madt. 

Zampuzár, sa. ind Baffer ein», untertan. 
den; —se, vr. fid ins male tauchen. 

Zampúzo, sm. Eintauden; Berfleden m. 

Zamüro, f. Gallináza. 

Zanahöria, s/. Ny. Möhre, gelbe Rúbe /.; 
Paſtinak m.; 5 faliche, verfellte, betru⸗ 
gerifhe Schmeicheleien u. Lieblofungen /. 

Zanahoridte, * f. As—, 

Zänca, sf Jag. Yug m! eines Vogeld vom 
£niegelent bis zur Klaue; langes, düu- 
nes Bein ». eines Menſchen, Thleres, 
Bogels od. Infectes ; BA. Girebe fos Stre⸗ 
tebanda.; —as de araña, * Auäflucht /., 

Wipkelzug m., [ifige Weudung /., um 

einem —& od. einer Beſchuldigung 

aubinwelden; andar en —as de araña 

Arsflühte od. BintelÚge ju Hülfe nep- 

mn. 

Zancáda, sf. langer, weiter Góritt m.; 

en dos —das in febr furzer Bett. 

Zancadilla, sf. Unterſchlagen n eines Bel. 


et Trommel f., die unter 


almeibläfer, + der| Za 


ned, um Jem. zum Bullen zu bringen; 
* (ifiger Runftgriff m., um Jem. um 
Ami od. Anfegen y bringen, od. um ihr 
ju etw. zu verlellen, armar —, echar 
una — á alg. Jem. ein Bein unterfchla- 
gen; * Jem. durch dinterliſtige Kuiffe 
um Ami od. Anſehen bringen, od. ju etw. 
verleiten. 

Zancádo, sm. Ag. H. Graulachs m. 

Zancajeár, vn. häufig in den Straßen bin 
u. ber geben u. jih die Mbfápe kothig 
maden. 

Zancajéóra, s/. unterer Theil m. an einem 
Kurfchentritt, worauf vu den Buß fest, 
um in den Wagen zu fleigen. 

Zancajiénto, f. —jóso. 

Zancájo, sm. Gerienbein m.; Herfe; Serje 
f. an einem Gtrumpfe, befond. wenn fie 
gerri en if; val. Hinterleder n. an einem 

hub 20.; Mbfak m. an einem Schub 
2c.; feiner, ungeflalter Nenſch; Pfuſcher 
m.; no llegar al — á alg. Jem. bei wei. 
„tem nadfteben. 
Zancajóso, e. trummbeinig, mit auswärts 
ebogenen Knieen; der ungeftalte Ser: 
en bat; deffen Strümpfe 09. Schube an 
der Serie jerelffen find; der etw. ſchlecht 
od. mit Wühe u. mit Gtoden verrichtet. 

Zancarrön, sm. + vom Bleifh entbidähtes 
Böbrenbein n.; jeder große Knochen m., 
woran fein Fle [9 mebr ift; magerer. 
bábliger u. unreinlicher alter Mann me. 

Zänco, sm. Gtelje f.; —os, pl. Steljen- 
tänjer m.; poner & alg. cn —os, ? Jem. 
unterfügen u. belfteben, damit ex feine 
Bfhdsumfäude verbelfere u. emporfomme. 

Zancochär, ſ. Sa—. (m. 

Zancón, sm. Í großer, langbeiniger Menfd 

Zancddo, a. langbeinig; —, ses. [. Típula. 

Zandália, etc. f. Sa—, ete. 

Zaodía, sf. Pk. Baffermelone /. 

Zandiál, sm. Feld 4., das mit Baffermeo 
fonen bepflan¿t, bewachſen if. 

Zandinga, Y. li Anmutb /., guter Anftand 
m., tinnegmendes Mefen n. 

Zanefa, ſ. Cen—. . [fplel m. 

Zánga, Zangáda, sf. Xsp. gewiſſet Rarten- 
ngála, af. 4. Schetter, Gteifidetter m. 

Zangaménga, sf. $ gut ausgedadte LiR /., 
um Jem. zu belriigen. 

Zaogamúlo, sm. Zw. Menglorn n. 

Zangandóngo, sm. ** der fich einfältig 
heit, um nidt arbeiten zu müflen; pr. 
And. ungefbidter Menfd m. 

Zangandúllo, ** ſ. —dóngo. 

Zanganeár, vn. dem Mußlggange nachhän⸗ 
gen, fi mäßig berumtreiben. 

Zängano, sm. Drohne, Vrutbiene, Humo 
mel /.; * Müßingänger m., der fih von 
anderer Leute Schweip u. Arbeit ndbrt; 
NSp. Baarenverfäliher m. 

Zangarilla, sf. pr. Estr. Art Qetrelde. 
mübte f., vie Im Sommer von Hol; u. 
Hafen an einem Fluſſe erbaut wird. 

Zangarilleja, sf. ſchmutziges, ſchlecht ge- 
fleidetes Mädchen n., dad fih mäßig hero 
umtreibt. (fhleht fplelen. 

Zangarreär, on. auf der Bither fragen 0D. 

Zangarriäna, sf. Tam. Drebtranfbelt /. 
ver Schafe; * perlodifcher Krankheltdun. 
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fs: Mißmuth, Eribfinn m., Traurig. 
ett f. 


Zangarullon, sm. || großer, ſchlanker Bur- 
(Ge m., der alt genug wäre, um zu ar: 
beiten, aber lieber mirBig berumfálender:. 

Zangoloteár, va. heftig hin 1. ber bemegen ; 
—se, er. fid heftig u. auf eine unſchick⸗ 
liche Art hin u. her bewegen. 

Zangoloteo, sm. heftige u. unfbidiide Be⸗ 
wegung /. des Körpers, der Beine zc. 

Zangoteär, etc. ſ. —oloteár, ete. 

Zanguánga, sf. $ verftellte Krankheit /.. 
tn vorgegebeuch Sinderniß »., um 
fig der Arbeit qu entziehen; Schultrank⸗ 
eit f.; hacer la — eine Krankheit, ein 

inderniß vorgeben, um nit arbeiten 
¿a möüflen. 

Zanguáyo, sm. großer, hagerer, müßig ber. 
amgebender Kerim., der Mid) einfältig Merit. 

Zánja, 4 langer, [tmalez raben m., um 
ten Grund yn einem Gebäude zu legen, 
Maffer in Röhren fortzufelten, Gaatfel- 
der einzufaffen 2c.; Grund m. zu einem 
Gebinde; * Grundlage f., Brund m. el- 
ner Gabe; — de derrame Mbjugégra. 


ben m. 

Zanjár, sm. $5 Höhflung /., leerer Raum 
sm. in einem Graben, naddem die Erde 
berausgeihafft if. 

Zanjár, va. einen Graben ziehen, am den 
Grund eined Gebäudes zu legen 20.; * 
begründen: —se, sr. * fid) gründen (en 


Beruf m. des Anichene, ber 
ves Feichthums; * vibeliaer E 
anfall m. 

Zapäls, sf. Gıhd Leber n.. DS man 
eine Thürangel legt. damit Re mid: 
Zum, Stlick n. 60 le dal auf ar 
ler od. Pfoflen gelegt , ent . 
Ballen gu liegen fommt; farbiger > 
fiefel ; Sw. AnteríQuh, Su. Lofer Els 

Zapatázo, se. Schlag e. mit sincn Ede 

heftiger Schlag m. mit einer amberz ® 
€. der jo tönt, ale wenn men micas 
uh zsufbfüge; * Fall u. baedará 
Rebender Schlag; Gufſchlag. Buße: 
eined Bferdes ıc., wenn es dea tua 
den Erdboden fept. 

Zapateádo, sm. Tan; mu., webel maz 
tactmáblg auf die Aubichlen ¡dtáge. 
Zapateadór, sm. Tänzer m., der des br 

dur Schläge auf Die Vubfo 

Zapsteir , va. mit einem ute 
wörti od. thätfig migbenzen; A 
mehrere Stoͤße mit Dem Rappier deikt 
gen, 00. mit dem Kuoyfe Deifciber » 

eihnen, zu einen Dagegen ¡a es 
en; vn. . dein Tanzen den £ 
wehslungsweife mit ben Händen 1 Y 
den Jufioplen fchlagen: Sag. va Y 
Borderfiiben auf der Erde troumedı rt 
ein en Penn eS ben Jigrr dé 
n Hund mittert; —ee, or. Jen. 
rigen Biderftand leiſten bei es e 


ha 


A 
e 


alg. c. auf etw.). einem Gtreit, einem Bortmedja. 
Zanón, sm. augm. von —ja, Zapatéo, Sw. f. Gualdrapéo. 
Zanjoncillo, sm. dim. von —Ja. Peru. | Zapatéra, sf. Schuhmacherin, Gáufirra 
. Zanoé, sm. Ng. Art Eifter in Meitco u. rau*f, eines Shuhm t. 


Zanqueadór, sm., —ra, sf. 
Behen die Beine weit aus eina 
der, die viel herumiánft. 

Zanqueamiénto, sm. weites Autſpreizen m. 
der Beine im Beben; häufiges u. fhnel- 
led Herumlaufen ». 

Zanqueär, va. Bk. mit Gtreben od. Strebe- 


nder ſpreizt; 


ver, die im|Zapatería, s/. Shuhmadermerfßatt / 


ubmaserladen, Shhubframı m; Gén 
maderhandwert F — de nuevo, NM 
— de viejo en ., 
Schube vertauff werben yo dl 
Zapaloríl, —résco, a. (Quktermáifty, Ei» 
ers, 


bändern verfehen, flüben; ex. die Belne|Zapateríllo, s/. iron. dim. von —re. 


aus einander fpreisen im Beben; * oft|Zapatero, sm. Shühmadıer, && 


u. (nen bin u.’ ber faufen. 
Zanquilárgo, a. fangbeinig. 
Zanquílla, —íta, s/. dim. von Zánca. 


¡E 
drener —— mM. — 7 u 
— de viejo ie ruhe 


Zanquillas, —itas, sm. Heiner Menſch m., | Zapatdia, sf. ** Sprung m., mete es 


der dünne u. kurze Beine hat. 

Zanquituérto, a. frammbeinig. 

Zanquiváno, e. der vinne Belne u. fafl 
feine Waden hat. 

Zäpa, sf. Kw. Qaue, Bade f. der Schanz⸗ 
aräber; f. Lija; erbabene Goldſchmiede⸗ 
ardeit f. mit Heinen Knoppern nad Art 
der Fiſchhaut; caminar á la —, Aw. ih 
bei der Aunaͤherung gegen ein feindiides 
Feſtungswert dur Grdaufmürfe, Lauf⸗ 
gráben ac. deden. 

Zapadór, sm. Kw. Schanzgraͤber e. 

Zapär, va. untergraden; vn. Aw. mit der 
baue arbeiten, anfgräten machen. 

Zaparräda, f. —ázo. 

Zaparrastrár, un. die Kleider im Kotbe 

Zaparrastróso, a. der ſchmudige, mit Kotb 

efprigte Kleider trägt; ſchlecht u. unge: 
ſchickt gemacht, verpfufät. 

Zaparrázo, sm. heftiner Fall od. Sturz m. 
von einer Höhe herab; * Sturz, Umflurz, 


dei 
& vor Freude auf Die Bußfobie ¡dida 
Zapalico, sm. dim. von —to; Gáun a 
mit elner einfagen Goble; ++ DHaxtete 
we. mit einem Hinterfeder : alter Gáx) a 
(auf dem Schuhmarkt zu Blarrid Abeió: 
Sufm., befond. von ſolchen Ebieren, le 
gefvaltene Klanen haben; Gtädken a 
eder, das ani den Zündſtolen cut 
Schießgewehret gelegt wird. Ruepf m 
an einem Rappier; Seder n., melde pr» 
fen den beiden Caftagnetten def tt 
Za aullere, * 5 Fe der mur fest 
ube, 0d. Ainderfhube mabt. 

Zapatíllo, f. —Í00, 4 + 


nahichierpen. |Zapdto, sm. Schuh; Lorfdjuh me. eine 


tiefel8; — botin Halbftiefelm.; — es? 
tesano leiter, feiner Sub m.; — de 
—— o 
mit einem aber den 
Riemen zufadyfi; — de lso Eher 
íGu) m.; — romo abgefingter, vera je 
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unbeter Gdup m.; andar con 
fieltro, * fehr geheim u. vorfid! a dem * —88 
erfe_ gehen; como tres en un Zarandali, And. palomo — [dmarı 
:_ Lürmmerlihfe, elendefle Mrt; mol Sepia Lats 4 (des. 
iR meine (@mang|zerandamidato, im. Bleben a. dus Deco 
ja donde muerde el Zarancá —deár, va. fleb urhfiehen 
ñas maten, 0 ihn der Bud ber Bewegen, rätteln, (hfttein 
‚slim fet; zer mas ni len, Bao Borthgltäere le 
perft albern, ve abfondern; —se, vr. fid) heftig Bin 


































El — —— her be 
useeh nieterträgtig fe u. ber bewegen 
num. DON is u. —i0;|Zerandeo, zur Beta, Battetn n. 
! plumper Shu m. —— f. —dadi 
der fehr große, plumpe Gute | Zarendíllo, zw. dim. von —da; ® unrue 





eimem Gtúdden Leder belegt, "ae Beni m., der fid mit Beheudig- 
e Etrangelac. — ama until Tel van einer "Siente jue andern Demegt- 
jafem. in den @ebirgen von Burgos. aras Ai, +f. Fra Gr 
fort? (1 deffen man fi be. llón, sm. $ fel ll (am. 
Er um eine Rate yn verfgeuden). Kin — cloeter enla 
ea u motion. Zar Sialaner, perfamigter Melk 
: Te erlüreden. teifädnahn. | Zarabáto, om. $8 lamer erfamigser Mel 
A m pn. Mont. Dell Weit, Bro —plio, sm. Ag. Heine 3 
me Ya — Brun. 
jotál, Stelle f., die mit Breiapf feto ze am. Aw. Waw. Arebt m. an der 
¡duna Tomada LA — "El Mifdjun; 
7 am. Ng. Brelapfelbaum; Breiapfei +» GUI od. Ra: 
Poe. sub einem Gälaud la den fe u. andere (ODIA) 
Andern Men. Zarbatána, + [. Cer—. jiere zu tödten. 
N En. oberfter a Hg € e: Röhren» 
Nerfe Sadlenner une u —— 
un * Ca Inigen, — ni fáned hin u. 






























Meines, unbequemen, uncitidos Gane 
Danger, Tartrger Malferm [Zee Cali La 0 ae 
Ir, om. Ber, . . [Car 

ER Zarelle, 1. „lo. 





ira, f. Ma 
Fabdnda, 7: Barabande/, gemifke {eb | Zarco, im. Düreing; Pk. Kante, Gabel 
feßbafıer, mit Ride Yibehber dr rel m. 
jungen verbundener Ton m. ; Lied n., | Zarei ten tagend. 
welge day a mich, nebR der|Zärco, a. peiblau; der Blaue Mugen hat. 
Zone e a dle Yárm, Getdfe | Zarcál Is; |. Turbäntes, 
u. Bäufige — dit verurfndt; no zii va + Tam. Art Blußm. der Bierde. 
importar gan; un» |Zardi f 
eheutend Aseo fen —8* —& ann 
entertänger m., der 


Del 
EEE bas 


iq Edo genife "2. jarifh. calls taten, 
net fos Die Shemals Dei verfälen, Rranl-| Zarltz, 77, Bart: sufhfce Kallerin /. 
heiten der Gunde gebraudt mur Zárja, af. Geivenhaspel m. 
aragáta, 17. 16tset, Bantm.;(.Zal [ZA zos, 47, Bold me. ber Ab unten an die 
aragatéro, sm. || Breund m. von Gtrelt,| leider hängt; Tape, Klaue /. eines &d- 
arsgatáno, [. Aradógua, _ (Bamfat.) men, Slgerb ic; echar la erareifen, 
apago, ein, a. pr. Burg, - der Sand, or. mit der Alaue; 
Ar ame beragofiem. fido febr map maten. 
Sm. Lidyten n. des Anfere, 





























































jaragotáno, sm., —na, 4/. Gara! Zarpadára, 
¡aragtélles, MA —ã tiger Zurbir, ver fer lichten ; em. Dd. 
Belnfieider te, ange u. | Zarpasiröto, [. Zaporrasii6so 
„east se Zarpäzo, em. Sieh m. mit der Mlaue, mit 
Gal. Der Tape; neräufhvoller Schlag m., den 
galıfn, sm. Heiner Langer m. Abat, Das auf deu Boden fält. 
Aramblaue, hm. tafderd. lrmenber any zarpa! mit Bolo BE 
‚m. der Reger. (m. [Zarracatería, sy. $ verfielte Vieblofung /. 
tarso om mt Bean Egicltrer no [Zerracti, if. Repaiön; — y platero 
Zaramállo, sm. (hlauer en —— 
undefug.ermeife, aufpringt od. KL PR RE 
jaránda, 97. les, (ven Zarrapaströn, |, Zarapallön. 
Am. liber m., der Getrelbe| Zarrapasirdao, [. „Are 
Zárria, (. Cazeb-. 
5, beim Giehen | Zarrlénto, f. Cazca—. 
6tedfel a. [Zárrio, pr. And, [. Chárro. 


. + dfb.; Bugaben Zárro, sm. $ Sw. drei Klafter langes pides 
——— Eule) ee ku. ———— Meet 








ZARZ 





Zärza, sf. Dorubufhm., Dorugeftráud n. ; 
N. Krombeerfiraug m.; Am. Ng. i 


—aparrilla; pr. Tol. Benofieniharft f. 


der Zaglöhner od. Lafttráger, weiche den | Zél 


von der Inquifitlon veranftalteten feier- 
fidgen Berbrennungen belmobuten u. ji 
auf dem Richtplage aufßellten. 

Zorzafrás, |. Saxifraga. 

Zarzagáo, sm. ſehr kalter, jedoch nicht ſehr 
beftiger Rordwind m. , 

Zarzagandie, sm. dim. von —úa. 

Zarzagavillo, sm. Rordwiud m., der Stuͤr⸗ 
me verurfadt. . 

Zarzahán, sm. 4. Art feiner taffetartiger 
Geldenjeug m. mit Streifen. 

Zarzaidéa, f. Frambuéso. 

Zarzál, sm. Brombeergebüfh ».; mit Dorn- 
ſträuchen bewahlener Ort m. 

Zarzamóra, sf. Brombeere f. 

Zarzaparilla, sf. Ng. Gaffaparifle /. 

Zarzaparillár, sm. Bias m., wo viele Safla» 
pariüfträude wadfen. 

Zarzaperrüne, ſ. Escaramújo. 

Zarzarósa, s/. Hedenrofe, wilde Roſe, Bluͤ⸗ 
the /. des Hagebuttenftruuches. 

Zärzo, sm. Hürde f., Geflecht ». aus Mel» 
denrutben 2c.; menear el —, || Jem. zuͤch⸗ 
tigen, ſchlagen, veitíden. fen. 

Zarzöso, a. mit Brombeerfräuhen bewach⸗ 

Zarzuela, dim. von —za: Sb. Schaufpiel m., 
das nur zwei Aufzüge hat; 41. Art halbe 
feldener u. baummollener Zeug me. 

Zás, int. paff! flugó; pardaug! . 

Zascandil, sm. unpermutheter Schlag m.; 


rafhe, unüverlegte Handlung /.; fhlauer | Zé 


Betríiger m., der fid) überall herumireibt; 
emeiner Kerlm., der jich Zutritt qu ver. 

Hafen weiß u. fih dadurch widtig ma- 
hen wid, daB er Dinge verſpricht, dle 
ec nicht ausführen ann. 

Lásco, sm. rw. langes Oberlleid ». 

Záta, —tára, sf. Bloß n. 

Zátas, sf. pl. Pe Cantabr. Uy: Sdyube mn. 
von ropem Leder. 

Zatico, —illo, sm. dim. von Záto. 

Zatiguéro, sm. + Hofbedienter m., der den 
Tifch abdeden u. das Übrig gebliebene 
Srod in Berwahrung nehmen mußte. 

Zäto, sm. Gtüd m. Brod, befond. wie man 
es den Bettlern zn geben pflegt. 

Zazóso, f. Cecoöso. 

Zén, |. Céa. 

Zebellina, ih Ng. Zobel m. ; [. Cebe—, 

Zebra, ſ. Cc —. 

Zeca, sf. + muhamedaniſche Moſchee /. zu 
Gordua, wohin dle Mauren wallfahrteten. 

Zéda, sf. Spl. dad z nad) feiner Ausiprade. 

Zedilla, s/. Spl. das mit einem Haͤlchen ver- 
ſehene c (6), peo durd) s 0d. z erfegt. 

Zedoário, sf. . Zittwer u. 

Zébiro, |. Cé—. 

Zeládo, a. wachſam, beforgt für etw. 

Zeladór, sm. @iferer m. (de alg. c. für, 
um etw.); Auffeper m. in einem Kiofler, 
einer Brüderfhaft, einer Innung ıc.; 

z (per uffeher m. ; f. Gelauör. f 
eladóra, sf. Uifererin; Auffeberin /. 

Zelánte, pa. von —ár. ſſeherin Y. 


Zelár, va. wadjen, fergen (alg. e. über, für | Zöc 


etw.): beforgen; beoba ten; en. eifern 
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de alg. c. für, wegen etw.); eier 
Ze dran. + f. Zeion.® ) 
Zelillos, pí. ij. Zélos. 
o, sm. Eifer m, eifrige w ie 
Deobadtung /. der Seiche. eifrige 
fülung /. feiner Bridten; Gif a, y 
warme u. thätige Theilnahme en eu 
guten u. gerehten Sade a. dir cıkih 
erwendung für Diefeibe, Weiergum / 
einer Sabe; Brunſt /., Geichlechu Esa 
vflanzungstrich m. der Thicre; a A 
Giferjudt /., Argwohn m.; podr —* 
feiner Gellebten Borwürfe ant Ciega 
machen, fit der Unbefländigteit, Mi Un 
treue beihuldigen; tener —os e 
tig fein (de alg. äber Iem.). 
Zelosia, sf. ®itter-, Gommeríaden mn. 
toufie; Qede /. von Ryriken x. iz el 
— eifel forgiäftig. wadi 
elóso, «. eifrig; forgiäft ¡am, 
jorgt; eiferfüchtig; argmö nia: 
in der Vrunft; Sw. bin u. ber ¡4 
end, wie ein Schiff, das zu weni; Eat! 
y 3; 5 ſchnel u pi TA (von Er 
abracugen); —, sam. eiferjädriger 
— — ——— rf. K 
Zenit, sm. . Sheitelpuntt, Senith a 
Zenzalíno, a. tine Made berreffen»d. 
Zénsalo, Í. Mosquito. 
eodário, sm. Burʒel f. dei gleikam 
in diſchen Baumes. (Y, F. Merhijeodú » 
Zeolíta, sf. Ng. Zeolity m; — haci 
Zegui, sm. Mw. Schine f.. 
Zéquia, e Acd—. . 
ta, f. Zóda, 
Zóu zeuma 1 Cduma. 
Ziczáque, sm. » Baufgraben, Run 
gang m., der freuzweije od. im 3:24 
—— iſt. e 
órgano, sm. gemifes Saitenizfreu-' 
n., ähnlid dem Gpipett. 
[Statipan a 












Zimbro, f. A ya 

nc , IM. Po n m.; — á6 

Zincifero, a. Ny. Bwk. pintoalt * 

Zincograñár, va. Ber. efc. mit 

Zinch, Zínck, f. Zíne, tea bu 

Zincho, Sw. f. Súncho.  [fefier @xdiz 

Zircón, sm. Ng. Stirton am. , mebríarito 

Zircónio, sm. ie Sirconium =. 
ipizápo, sm. mende af. 

Zivigána, s[. pr. And. ler oa 

Zis zás, f. . 

Zitära, f. Ati—. 

Zizánia, + f. Zizáña. 

Zizáña, sf. Unfraut m.; * Yneni 
Zwietracht /.; Vebler m., der ſich da 
ten Handlungen u. Sitten eintän 
ede Sache /., die einer andern ii 
ft u. fie verdirbt. [Rines 

Zisanär, va. Unfraut fen; * Zmietrab: 

Zizdüdro, sr. Swietrabtitifrer m. 

Zobordär, f. Barár. (balten zit. 

Zóca. sf. + on er: * en Jabrmarh m 

o, sm. Bk. Godel od. Untreía » 

Peret üb iti 

ocáto, a. Gen. überzeltig, gelb u. 2 
dunfen, wie Surfen > 8 el 

Zóclo, f. Chánclo, Zócalo m. Zóeo, 

o, sm. ſ. Zuéco: BA. unterfter Ban 

sm. an einem Gdulenfupe. 


zoCco 


eöba, s/. Ng. gewille ameritan. Bflanze 
r, pon júfem u. angenehmen Beihmad, 
eren Blätter den Bıiriihpiditeru ähnlich 
ind, obne Blüthe u. Yrud)t, u. die ein 
ebr kräftigen Begengift it; Ag. gewiller 
Baum m. in Renfpanien mit dunfTelbrau- 
ser Minde ıc. 

codovér, sm. + Biehmurft m. 

colänle, sm. + Barfüßermönd m. 
diacél, a. Srk. ¡um Thierfreife geydrig. 
díaco, sm. Sek. Thierfreió m. 

(ra, sf. Uri ‚maurifäjer Teppich m. 


fre, f. Alquifó!. 
ilo, sm. * fágmá [Rótige: Tabdler m. 
lócho, a. || einfältig, blöpfinnig. 
Itami, + f. Sultanín. 
Mipér, f. Sollozár. 
Ili po, f. Sollézo, + f. Hipo. 
ma, f. Sóma. 
Japo, f. Zópo. 
na, 3/. Gürtel; Ed. Sek. Exdgúrtel m., 
Bone/.; — helada falte 9. /.; — tem- 
plada gemäßigte 8.; — tórrida heiße 8. 
májas, sf. pl. Sw. Kreuze a. eines Ja⸗ 
cobeſtabes. 
‚nal, e. auf dle grbjonen bezuͤglich. 
nceris, s/. Geſchmadloſigkeit, Unſchmad⸗ 
haftigkeit; * Abgefhmadtheit y. 
‚niförme, a. gürseiförmip. 
yajabär, va. pr. And. mit falſchen Wor⸗ 
ten bintero Licht führen. 
Inzo, a. geſchmacklos, unfhmadbaft, ab» 
efhmadt; ave —za, * abgeſchmacktter 
enſch m. [ter Men 
»zorrión, sm. Erjtdlpel, (cbr abgeſchmack⸗ 
solita, sf., —to, sm. Ny. Thierpflanze f. 
‚ografia, sf. Bel relbung f. der Thiere. 
10 — a. jur Beſchreibung der Thiere 
e Y 8. 
Sta, sf. Ng. verftelnertes Thier ». 
rología, sf. bell m. der Ruturgefchichte, 
weldjer von dem Thlerreiche handelt. 
vológico, a. Ny. ¡um Thlerreihe od. def- 
fen Belhrelbung gebdrig. 
öpas, sm. || der Rarl lispeli. 
opónco, a. f. Zópo; —, sm, ungefchidter 
enſch, Biufcher m. 
opetéro, prov. f. Ribázo. 
opisa, s/. Sw. Schiffspech m., Theer m. 
opíitas, || f. Zöpes. 
opitóte, pr. Més. ſ. Gallináza. 
ópo, a. lahm an Händen od. Füßen; 
—, sm. ſehr ungefäidter, fhwerfäfliger 
nude sm. Opa de f., Bävf 
oquéte, sm. Gyabn m.; Zwede /., pf⸗ 
chen n.; kleiner Klotz; rip ; G@w. Kol: 
ben m. am Anfeper; Gt den n. od. 
Broden m. Brod; * Meiner, dider, pag. 
Liber Menfh; Fußſchemel m. 
oqueleria, sf. Schr. Zm. Abgänge m. von 
pähnen in einer Werkſtatt. 
oquetéro, sm. armer Menfh m., der Stüde 
Bro» 0d. Srodbroden fammelt, um fid) 
damit yu nábren. 
‚oquetillo, sm. dim. vou —te. 
‚oquetido, «. plumy u. ungeſchickt gemacht. 
‚orilla, sf. Ng marderähnfihes, fehr übel- 
riehendes Eäugethler R. 
‚orfta, f. Palóma brava. 
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Tal! außfieht; — plomoso, Ag. fiber. 
paltiger Bleiglanz mw. [lied =. 

Zoróngo, sm. Jigeunertanz m.; Bigeuner- 

Zórra, sf. Ng. 1. ósa; * Lufidirne /-; 
® ichlauer, betrügerifher Menſch, ſchlauer 
Fuchs; niedriger u. farter Wagen m., 
um ſchwere Laften fortzubringen, Block⸗ 
Rolwagen w.; ein Rauſch; a la — can- 
dilazo, * 21ft über Lift; caldo de —, * 
falfher, heimtüdifher Menſch m., der fid) 
freundii u. beſcheiden ſtelt, um feine 
Abſicht zu erreihen; — mochilera, Ag. 
Art fleiſchfreſſender Bierfüßler u. in Ame- 
rita, größer _al® eine Rage, mit ſchweins⸗ 
artigem Rüflel; dad Weibchen bat gleich 
dem Beuteltblere einen Sad zur Aufbe- 
mabrung ber Jungen; no es la primer? 
— que desollado, * es if ¡ein Probe 
ARE nicht, er ifl dar 
übt; tener —, * fid 
fáblen. 


ln bewandert u. gt: 
fájmer im Kopie 


Zorrastrón, —á20, sm. I @rafchaft, äußerfl 
verichmigter u. argliftiger Menih m. 

Zorréra, s/. Buhbbau »., Buhsböhle; * 
Kühe /., Schlot m. 2c., wo es fehr raudıt, 
Ruudloh n.; * Schwere u. Schläfrig- 
keit f. im Kopfe. [fe6; * Arglift 7. 

Zorrería, sf. Schlauheit, Liſt f. des Gud- 

Zorréro, a. hinter andern Aurkäbleibend; 
Sw. langfam, Swerfänig egelnd; —, sm. 
auf die Fuchtjagd adbgerichteter Hund m. 

Zorrica, sf. dim. von —ra; franter Gei. 
denwurm m. 

Zorrílla, sf. dis. von —ra; Ap. War. gt. 
wife Salbe f. von Gäweinfhmalz, Su. 
blimat u. ennto. 

Zorrillo, sm. f. —lla; junger Hubs m. 

Zörco, sm. Sube sm. männlihen Geſchlechts; 
Buásid4 man m.; Fuchéfell n.; * der fi 
einfältig flellt, um fid) der Arbeit zu ento 
ziehen od. Alles fangfam u. ſchwerfälli 
derrichtet; estar hecho un —, * Außer 
petits fein; * ſchweigſam fein, wenig 
preben. 

Zorroclóco, sm. prov. Artrbbrenfdrmiyer Ho. 
niyltuden m. mit Mandeln zc. ; fhmwerfäl. 
liger, dumm ausfepender Aenfd) m., der 
a ss feinen Ruben wobí wahrzunehmen 
weiß. 

Zorronglón, a. der jaudert, u. mit Mitrren 
das ibm Hufgetragene verrichtet. 

Zorruéla, sf., —lo, sm. dim, von Zórra, 

Zorrállo, f. Zurállo. 

Zorrúno, a. fubbartig; fuchsfarbig. 

Zorzál, sm. Ng. f. Tórdo real; — marino 
Meerſchleie 7 

Zorzaléña, sf. pr. And. Art Keiner, run⸗ 
der Dliven /., die von den Arammets- 
vögeln febr gern verzehrt werben. 

Zöstera, sf. Pk. Art Geepflanze /., tic 
früber medicinifd gebraucht wurde. 

Bostér, sf. Aw. Hotplaut se. [Dummlonf m 

Zote, sa. einfältiger, Rumpffinniger Menſch. 

Zozóbra, sf. widriger Sind m., der ein 
Shiff in Befahr bringt, Schiffbruch zu 
lelden; * Beforgnig, Bangígleit f.; * 
jwelfelbafter Burf m. mit den Múrfela ; 
— de vientos, Sw. gegen einander an- 
faufende Binde m. 


oroͤche, sm. Rwk. Silberſtufe /, die wie Zozobrádo, a. unruhig, beſorgt. 
7 


ZOZO 


Zozobränte, pa. von —ár. 

Zozobrár, va. Sw. rund umtebren, das Un⸗ 
terfte nad) oben lebren; vom. Sw. fdheitern, 
jerihellen; * ju Grunde eben, ind Ver. 
derben gerathen; po ängltipen, in ban. 
e Ermartung fein 

Zozob róso, ſ. —brádo. 

Zúa, ſ. Azúda. 

Zúbia, s/. Drt m., wo viel Bafler qu 
menläuft, Bufammenfluß mm. VON 

Zuciedád, etc. f For ete. 

—X sm. . Blumenfrauß m. 

. Ar a. nes gefälten Baumes. 

Zuéca, —* Ferm. od m., Stammende ». 

Zudeo, sm. Hol qua, Schuh m. mit einer 
Sohle von 1 d. Kort; niedriger, 
leiter Schub m. der Schauf fpleter; * cin. 
face, Ai chlichte Schreibart f., befoud. in 

tu 


Zuderia, pr. Ar. f. Confitería. 
Zuéla, |. Su—. 
Zuérzo, sm. prov. Aw. ne Mig el. 


on 


iR m. 
olter« 


, Sum. [ge 
Zuin, sm. + f. Pitirójo; + Kobold, 
Zuíza, sf. nad) Art der alten ſchweizeriſchen 
@dlonertcup en bei einer geleti feit od. 
ae: ewaffnetes ot n.; 
are AA : + Baffenübung /. 
Zuizo, 


Zuizón, f. —X u. Chüz 
Zulackr, va. etw. verfitten, Nerſchmieren; 
Sw. die Lecke fopfen. 
Zaldqne: sm. Kitt m. für Brunnendeidheln 
öhrenfahrten; Sw. Eement m. 
zul, + sf. No. f. Esparcéta; 5 Menſchen⸗ 


th m 
Zullärse, vr. $ feine Rotbdurft verriäten, 
befond. wenn es unwilfürlic geſchleht; 
einen Mind ftreihen laffen. 
Zuliénco, sm., —ca, sf. ? alter Mann m., 
—te Frau f., dem od. der unwtltkritd) 
der Unrath entgeht; ner die ofters Winde 
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beipende Reden zu bdren geben; ir —a 
do mit größter Gchmwindtgfeit gda 
zeiten, fuhren; —se, ver. fBergen; — u 

. über Sem. Neres, 
zum ei, sm E finfteres, drobeundes Deia 
ónur f., womit der Lt 
fer en m hy che man ¿bn fest; 

Zumbido, —bo, sm. Sumfen, 

Zumbón, sm. m. von —ba; Ber per 
fdperzt u. yal pottvogel me. ; pr. And 
Art Zuube /. "mit eine kleinen Ares 
der ganz nabe unter dem Schnabel fg 

Zumböso, a. Gumfeu, Summen, Eds: 

Zúmbre, + f. Ar—. [ren verarfadena 

Zumiénto, a. fafti 

Zumillo, sm . Jehrnargaren 2. 

Zumirse, + f. umirse Encogérse. 

Zámo, sm. Safe . Augen m., DER RE 
aus etiw. ¡lept; — de ce "6 
“eı Reben ah. Bein m. Pas, o. 

Zumöso, e. faftig. 

eos — in dao. ſchi rat 

8,8 umge agener, t er, seo: 
denchm f nder Mein * ¡ad 
elelbaft Aausfehende, übelfhuredenn Qe 
tränfn.; * Autmurfa., Hefe /., Edi 
tefted m. von etw. 

*|Zúra, sf. Socobnufweln m.; Ng. f. Pao 

Zurána, sf. Ny. Y ms brarı 

zara ra, —déóre, sf. Gliderin, Zeur 

Ropfer erin; Ráberin; * Rurp plerin Y. 

Zurel der, sm. Ylider, ee Rum 

topfnaht /. 

Zorra, sf. Gtopfen , a cda 

Zureir, va. jufammennäben , Miden; te 

dien, anftoßen; * verbinten, vereinigen: 
fchiecht u. übereift näben; * kügeı. 

Zarde r, va. „ns der infen Hand dedieaez 

Zurdillo, a. u. 8. dis. von —do. 

Zárdo, a. f. Izquierdo; * finfiid. 

idt; 4 das lin®, mt der fi 
Hand; no ser — fehr dr feta ia 
dem Bade, wovon die MR 


ftreigen läßt; $ alter Sofenfheißer m., | Zúrdo, sm. ſ. Izquiérdo; ahí la j 
—te Semdfcheißerin f. —, iron. dab war ungemein geſchi 
Zullön, sm. ; ind m., der Anmintártió Zuriie, f. Palóma brava. 
. gerdufd 08 abgebt; s I. 6 no; —as, | Zuríza, f. Zuiza. 
er ſ. —óncs en. | Zúro, e.: paloma —, f. Palóma brasa, 
Zu loneár, yn. 7 einen leiſen ind tele] —, sm. A Córcho 
Zumáca, sf. Schmack /., Urt Sandels-|Zürra, s/. + Ny. T Rapósa; @erben =.; 


¡Gif »., das unten píatt, aber voru u. 
hinten fehr voll gebaut tft. 

Zumacál r, sm. Beld n., worauf der 
Sumad gebaut wird. 


Zumacär, vs. ee zit Sumach gerben od. 
Zumacäya, f. B urichten. 
Zumägu e sm. N. Sumad, Ger erbouma. 
.. ; — de Virginia, Ng. vir. 
glntfäer Suma, ‚dire ornbaum me. 
Zumár, vn. tw. von fi geben; + 
Lamáya, f. abtröpfeln. 


ra. 
Zámba y sf. Blebídele, große Blode /., 
die man Kühen, Maufthieren 3c. anbäugt; 
> Reden n., Rederel f. ; ? Scherz, Schwank 
m.; dar — neden. 
Zumbadör, a. + fumfen fen 
Zumbár, va. neden; —F berühren, gany 
nahe feln; en. fumfen, faufen, wie die 
Ohren, wie Kanoren⸗ 0d. Flintenkugeln 
., hacer — las orejas, * empfindliche, 


* Sustigung f. mit der Beitfde, ed, 

mit Tigen; * anbaltende Arbeit f. 
befanden efen od. Gindiren; * kr 
Gáligerel/. ; * heftiger Streit od. 
zueätel; f arfer Berweis m. 

b Zúrra! inf. den Henter nod) einmal! 
arrádo, pp. von —ár. 

Zurradór, sm. @erber m.; ber pettfán x. 

Zurrápa, sf. befenarttos Dervidans /, 
dinner Bag m. im B 
Hire Mid Schlechtes, 
bäßliche®, verbutteted Kind e. sous, 
Abibnipel od. Abfälle m. In Ten 
der» u. Schuſterwerkſtätten; al 

tapo on - as, * glei zu Anfang Me te 

deine Unart zu erkennen; con —us, ® 
auf eine fdmupige Art 

Zurrapiénto, f. —pöso. 

Zurrapílla, sf. dim. von —pa. 

Zarrapóso, e. tefig, trübe, uurela. 
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Zurrár, va. gerben; klopfen, wie den SanfıZurriön, + f. Zurrido. - 


20.; * züdtigen,, befond. mit Sieben od. | Zurrióta, f. Ramer 
eg A: in die Enge treiben, fharf| Zurrır, en. fau en, d 


Púta. (ze. 
raufen, wie die Obren 


zu Xeibe gehen bei einem Wortwechfel, | Zurrön, um. Hirtentafche f.; lederner Beu⸗ 


einem Gtreit, einer Schlägerei; en. die 
Aufgabe in einer Säule heimlich für ei- 
nen Andern maiden; + den Unrath von 
110) geben faffen; —ra el cáñamo nur 
tüchtig zugeſ Inden —se, or. jih aus 
Angſt zc. unmwiüfürfih befudeln mit feto 
nem eigenen Unratb ; den Durchfall haben. 
Zurravérbos, sm. ** Schwäßer, Blauder- 


taſche fı [rutbe /. 
Zurriága, sf. Peitſche; Spießgerte, Spieß⸗ 
ru sm. + der mit der Peitſche 
Zurriagär, va. peitfhen, mit der Beitfhe 
od. mit der Spießgerte zühtigen. 
Zurriagázo, sm. Beitihenbieb,; Hieb m. 
mit einer Gpiegrutde; * unvermutbete 
Widerwärtigkelt; unerwartete ſchnode Des 
Zurriägo, su. Peitſche f. [handlung /. 
Zurrieguisia, sm. Rame m. der eraltirten 
Demokraten in Spanien 1820 u. 1823, 
abgeleitet von der Beitfchrift ,, Zurria- 
gun‘, welde ihre Anſichten vertrat. 
Zurriär, va. $ braufen; fumfen, wie die 
Bienen; follern, wie dle @ingeweide; 


faut, aber unverfándiió reden. 

Zurribánda, s/. ſcharfe Büätigung & mit 
saligen re.; bhipige, lärmende Schlaͤ⸗ 

erel f. 

Zorribúrn, sm. $ ie: verdcht⸗ 
liche Perſon f. aus der Hefe des Voltes; 
$ Saufen m. folder Leute. 

Zurrido, —Ío, sa». Saufen, Braufen; ver- 

wirrtes Getdje 0d. Beflhrein. von meh⸗ 

reren Gtinmen. 


tel, A. Art Sad m. für den Indigo, 
Gofenille 2c.; A. Sad m. mit Gobenille, 
der 8 Arroben od. 2 Sentner am Gewicht 
hält, häutiger Sad m. im thier. Körper, 
worin eine fettige Materie ze. flett; Art 
Sad m. an einer Pflanze, einem Blatte, 
worin Infecten fi befinden; Bälglein 
n., welches die Körner des Detreides um» 
gibt; duberfte zarte Huut /. an der Schale 
einiger Obftarten. 

Zurröna, sf. llederlihe Beibsperſon f., 
welche ihren Liebhabern Geld, Koftbar- 
telten 2c. auf eine betruͤgliche Art ablodt. 

Zurroncieo, —cíllo, —cito, sm. dim. von 
—ön; Pk. Grabbälglein m. 

Zurruscärse, er. den Unrath von fi lafler 
u. ih damit befudeln, befond. weun es 
mit Gerdufó u. in die Kleider od. tu 

Zurrásco, f. Chu— [das Hemd gefdicht. 

Zurujáno, + f. Cir—. 

Zurállo, sm. || länglid runde Sánitte f. 
von etw. (3. Y. von Badwerf 2c.). 

Zurumbét, sm. Ny. gewiſſer großer oſtind. 
Baum m., der ſehr lange Blätter bat, 
aber feine Fruͤchte trägt u. wie der Der. 
gamoitpomeranzenbaum riecht. 

Zutána, sf. eine Gewiffe, ble u. dle, die NN. 

Zutánillo, —Ito, sm., —lla, —Ít8, sf. iron. 
dim. von —no U. —na. 

Zutáno, sm. ein Gewifler, der u. der, der 

Zuzár, f. Az—. [NN 

Zúzo! inf. f. Chácho. 
úzo, f. Artadégua. 

Zuzón, f. Jiride 
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LISTA ALFABETICA 


de los Nombres 


de Paises, Naciones, Provincias, Pueblos, Mares 
Rios, Montanas, etc. 


Verzeihniß der wichtigften geographifchen Namen. 


NB. Die von Ländern, Gtädten 2c. abgeleiteten fpanifgen Eigenfhaftswärter 
vertreten nad Borfegung der Artifel el oder la zugfeih die Stelle ver betreffenden 


Hauptwörter; 3. 
Deutíd)e; Español ſpaniſch 


Aleman deutfh: el Aleman der Deutfde; 
: el Español der Spanier; la Espanol 


la Alemana die 
a die Gpanierin. 


— Bon vielen ſpaniſchen Orténamen auf -a etc. bildet man Landſchaftenamen anf 


-@00, -0Ñ2, 40 B. 


Alcarra — Alcarreno ein Mlcarrenfer; Alcarreña eine Nlcarren- 


ferin; Madrid — Madrileño, Madrileña, otc., analog der —X Lagareüo (Ortt> 
Y e 


bewohner, Dörfler) von Lugar Ort. — Eine bei Wetten größere Re 


doch ninmt, 


falle eine Form auf -o, -a ungebrdudiid (befonders nad) on), die Endung - és, 


-esa an, z. B. Aragon Aragonien — 
[erin; Inglés Engländer; 


ra 
nglesa Englánderin; Francés franzdjifh,. Sranjofe; 


néós Aragonefer; nosa Aragene» 


rancesa Sranjófin, — Andere oder abweichende Formen geigt nahftehende Lifte. 


A. 


Avisinia, s/. Abyífinien, Habeſch. [fenfer. 
Abalénse, a. u. sm. von, aus Avila; Avi. 
Acádis, sf. Aeadien, Neu⸗Schottland. 
Acáya, sf. Achaia od. Livadien (in der 
europälihen Türfet). 
Accio, sm. Actium. 
Adrianópoli, sf. Adrianopel. (Meer. 
Adriático, a. u. sm. adriaiiſch; abriatifches 
Africáno, a. u. sm. afritanifd); Afrikaner. 
Alavéño, Alavés, a. u. sm. aus Alava; 
Alavefe. (garn). 
Alba -régia, sf. Stublmweißendurg (in Un- 
Albanés, a. u. sm. albaneſiſch; Mibanefe, 
Arnaut. [Spanten). 
Alcarreno, a. u. sm. qué Mlcarra (in 
Alejandría, sf. Alerandrien. 
Alemán, a. u. sm. deutſch; Deutíber. . 
Alemánia, sf. Deutfhland. 
Alépo, sm. Aleppo. 
Alésia, sf. Alais (Stadt in Franfreid). 
Alfeo, sm. Alphaͤus (Fluß tm Peloponnes). 
Alóste, sm. Aeld od. Aloſt (in den Rieder- 
Alpes, sm. pl. die Alpen. [landen. 
Alsácia, sf. Elſaß. 
Amazónas, Amazönlo, Amanzoniáno, «a. 1. 
sm. aus der Provinz Amazonas. 
Ambéres, Anveres, sm., Ántuérpia, s/. 
Antwerpen. [Dem 
Amboino, sm. Amboyna (Infel im indiſchen 
Americáno, a. u. sm. amerikaniſch; Ame. 
rifaner. 
Anánio, sm. Anagni (Stadt in Jtafien). 
Andalucía, s/. Andalufien. 
Andalúz, a. u. sm. at: Andalufier. 
Anécl, sm. Auneci (Stadt In Italien). 
Anglo-Americáno, a. u. sm. anglo-amer 


kaniſch; Anglo-Amcrilaner. 
Anguléma, sf. Angouléme (tu Ador ¿bid 
Angumöes, sm. Angoumais (in Fraukreichn 
Ansedticas (Ciudades), s/. pl. Hanfeftátte. 
Antíbo, sm. Antibes (in Branfreic). 
Antillas, sf. pl. Entilen od. Meftindien. 
Antioquéno, a. u. sm, anticbiídy; Antro» 
chier (in a od. ans Antioquia (1m 
Antioquía, s/. Antioda. [Büpdamerita). 
Antuérpia, s/. Antwerpen. 
Apeninos, sm. pP; Apenninen. 
Aquéos, sm. pl. Adler (Briedhen). 
Aquisgrán, sm. Haden. 
Arabe, e. u. sm. arabifd); Araber. 
Arábico, Arábigo, a. u. sm. arabijó. 
Aragón, sm. Aragonlen. 
Aragonés, a. un. sm. aragonifó); Mragoneie. 
Archipiélago, sm. Ar&ipel. 
Ardénas, sf. pl. Ardenuen. 
Argél, Arjél, sm. Algler. 
Argelino, Arjelíno, a. algierifá), von Algier. 
Armañác, Armañáque, sm. Mrmagnac (in 
Armeníaco, a. armenifó. [It antreich)· 
Arménio, sm. Armenier. 
Arnduta, sm. Arnaut, Albanefe. 
Arondél, sm. Arundel (Stadt in Portugal). 
Ascáno, Asiático, a. ajatifd. 
Asiria, sf. AñÑyrien, Gyrien. 
Asirio, sm. Añyrier, Gyrier. 
Asis, sm. Aſſiſi (Stadt in Italien). 
Asturläno, a. u. sm. aſturiſch; Wfturier. 
Altnas, sf. Atben. nienier. 
Aténiense, a. u. sm. athenlenſiſch; Aibe⸗ 
Augústa, sf., Ausbúrgo, sm. Mugbbur 
Austriäco, a. u. sm. Iſterreichiſch; Deftero 
Auvérnia, s/. Auvergne. [rede 
Aviñón, sm. Avignon. 
Ayácio, sm. Mjactio. 


BABY 


Babylónia, s/. Babylon. 

Bahía Botánica, s/. Botanybay. 

Bájo Rin, sm. Niederrhein. * 

Báltico, a. u. sm. baltiſch; Dftfee. 

Bañéras, s/. Bagnöres (in Srantreld)). 

Barbäds, sf. ne Erantreld) 
aróges, sm. Baroͤges (In Frankreich). 

Bäscos, Váscos, pr Vasten. 

Basiléa, sf. Bafel. 

Bátavos, sm. pl. Batavler, die alten Del. 


Bávaro, a. u. sm. bayriih; Bayer. [gter. 

Baviéra, sf. Bayern. 

Beyóna, sf. Bayonne. 

Beárne, sm. Bearn. 

Beduínos, sm. Ei Beduinen. [eig . 

Beleaíre, sm. Beautaire (Stadt in Frant⸗ 

Belén, sm. Bethlehem; Belem (in Bortu- 
sn. Belgier. (gal). 


Beige, 

Bélgica, sf. Belgien. 

Bélgico, a. belgiſch. 

Belgrádo, sm. Belgrad. 

Bengála, s/. Bengalen. 

Beócios, sm. pl. Obotler. 

Berbería, sf. Berberel. 

Berlinés, a. u. sm. berliniſch; Berliner. 

Berlino, sm. Berlin. 

Berméjo, sm. dab rothe Meer. 

Bérna, sf. Bern. 

Bilbaíno, sm. Einwohner von Bilbao. 

Bizáncio, sm. Byzanz. 

Bohémia, sf. Böhmen. [Böhme«. 

Bohémico,-Bohémo, a. u. sm. bohmiſch; 

Boldúque, sm. Boid.le- Due (Stadt in den 

Bolónia, s/. Bologna. [Riederlanden). 

Bolóña, sf. Boulogne. 

Bóna, sf. Bonn. 

Borbonds, a. u. sm. bourboniſch; Sour» 

Borgóña, sf. Vurgund. bonnals. 

Bósforo, sm. Votphorus. 

Brabánie, sm. Brabant. 

Brandembürgo, sm. Brandenburg. 

Brasil (el), sm. Brafilien. 

Brasiléño, a. u. sm. brafilianifd; Brafl- 

Bréma, sf. Bremen. lianer. 

Breménse, a. u. sm. bremiſch; Bremer. 

Bréna, s/. Brienne. 

Bresláo, sm., Breslávia, sf. Breslau. 

Bretáña, s/. Bretagne; Gran—, sf. ®roß- 
Britannien. [öritifh, Brite. 

Bretón, «a. u. ses. bretoniſch; Bretagner; 

Brújas, sf. Brügge (Stadt in Ven Rieberl.). 

Brunsvíque, sf. Braunfchweig. 

Brusélas, sm. Brhfiel. 

Bucovina, sf. Bufowina. 

Bulgária, sf. Bulgarien. 

Búlgaro, a. u. sm. bulgariſch; Bulgar. 

Bullón, sw. Gouillon (Stadt in den Rie- 


Burdéos, sm. Cordeaur. [dert.). 
Burgalés , Burgués, a. u. sm. Einwohner 
von Burgos (In Epanien). 
C. 


Cabo m. de Buena Esperanza, Borgebirge 

der Buten Hoffnung. (ten). 
Cabo m. de Istria, Gayo d»3Ifria (in Sta: 
Cabo m. de San Vicente, Gay Baint-Bin- 
Cafreria, sf. Kaffernland, (cent. 
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CHIP 


Cüfres, sm. pl. Kuffern. 
Calabrés, a. u. sm. talabrefifh; Calabreſer. 
Caldéa, s/. Ghaldäa. 

Caldéo, a. u. sm. chalddiſch; Ehaldáer. 
Calés, sm. Galat8. 

Callér, sm. Cagliari (Stadt auf Sardinien). 
Calmdcon, sm. pl. Lalmiden. 

Cambrije, Cambrijia, s/. Cambridge. 
Campechäno, a. U. sm. ampedanife Cam⸗ 
Campéche, sm. Campeche. 
con w. de la Máncha, der 


ande. 

Canárias, sf. pl, die canarifhen Inſeln. 

Canários, sm. pl. Sinmohner der canario 
(den Infeln. 

Cantábrico, Cántabro, a. u. sm. cantabrild ; 
Gantabrier. 

Cantorbéri, sm. Ganterbury. 

Caraquéño, a. 1. sm. von, aus Carrácas ; 
@inwohner von €. 

Carénta, sm. Glup Charente (Frankreich). 

Carintie, s/. Kärntben. 

Cariñán, sm. Garignano (Stadt in Italien). 

Carnióla, aci 
artagéna, s/. Gartbagena. 

Cartágo, sf. Gartbago. 

Cáspio, se. kabpiſcher See. 

Castelláno, a. u. sm. caſtiliſch, Caſtilier; 
ſpaniſch, Gyanter. 

Castilla s/. la Nuéva, Nen-Gaftilien. 

Castills sf. la Vieja, Alt⸗Caſtilien. 

Catalán, a. u. sm. catalaniſch, catalonifd; 
Gatalan, Gatalonter. 

Caúcaso, sm. Kautafus.: 

Cayéna, sf. Cayenne. 

Ceilán, sm. Geyfon. " 

Céltas, sm. pl. die Gelten od. Kelten. 

Celtibérico, a. teltibertfch. 

Celtíberos, sm. die Geltiberier. 

Céltico, a. cefttíd), keltiſch. 

Cerdéña, sf. Sardinien. 

Cévenas, sm. pl. Gevennen 

Cóira, Cúria, s/. Ghur. 

Colómbia, sf. Golumbta. 

Colónia, sf. Köln. 

Compiéña, sf. Gompiegne. 

Compluténse, a. u. sm. von, aus Micalá; 
@inwohner von A. 

Constantinöpla, ER Stambul, Konftantino» 

Constánza, s/. Conftanz, Koftnig. lvpel. 

Copenhágue, sm. Kopenhagen. 

Cóptos, sm. pl. Koyten. 

Cordovés, «a. 1. sm. von, aus Gordova; 

Corcéga, sf. Gorfica. + [&ordovaner. 

Corínto, sw. Korinth. , 

Cornaálla, s/. Korumwallis. 

Córso, a. u. sm. eorfifh; Gorfe, Gorfica. 

Cortráy, sm. Eourtray. (ner. 

Cracóvia, sf. Krafau- 

Cristianöpolis, s/. Ebriftianta (Rorwegen). 

Curländia, sf. Kurland. 


Ch. 


Chambri, sm. Gbambery. 

Champáña, 6 Champagne. 

Chile, sa. Chile, Gill. 

Chiléno, Chiléño, a. u. sm. Gilenifd); Chi⸗ 
Chino, a. 3 sm. Qinefifó); Ghinefe. [lene. 
Chipre, sm. Eypern. 


pebaner. 
anal la 


DAMA 
D. 


Damásco, sm. Damastus. 
Damiáta, Damiéta, sf. Damiette. 
Dántermunda, s/. Dantermonde (Rlederl.). 
Danés, {. Dinamarquds. 

Dandbio, sm. Donau. 

Dardanélos, sm, pl, Dardaneflen. 
Delánádo, sm. Dauybhinée. 
Diéps, Diépe, sf. Diepye. 
Dinamérca, s/. Dänemart. 
Dinamarqués, a. u. sm. bänif 





; Dáne. 
Dordóña, sm. Dordogne (Síuf in Frank⸗ 
Dos-Puéntes, sm. pl. Smuisräden. reld)). 
Dóver, Dóvres, sm. Dover. 
Drésde, sf. Drebden. 
Duáy, sm. Douat, Douay (Riederl.). 
Duéro, sm. Duero. 
Dünas, s/. pl. die Dünen (Downs) in der 
Rábe von Deal, in England. 
Dunquérque, sm. Dintirden. 
Darangn ño, @. U. 3. DON, aus Durango ; 
ein Duranganer. 
E. 
Edinbúrgo, sm. @dinburg. 
Efeso, sm. Epheſus. 
Egéo, sm. Agálidcs Meer. 
Egípcio, a. u. sm. ägyptilh; Aegypter. 
Egipto, sm. Aegypten. 
ba, sm. Elbe. 
Elbíoga, sf. Elbing. 
Erzerön, sm. Erierum. 
Escafüss, sf. Schaffbaufen. . 
Escálda, sm. der Scheldefluß. 
Escío, sm, Schio, Gcio (Infel Im Archwel). 
Escocés, «a. u.sm. ſchottiſch; Schottländer. 
Escócia, sf. Schottland. 
Escoriál, sm. @eeurilal. 
Esmalcálda, sf. Schmalkalden. 
Esmirna, s/. Smyrna. 
Espíña, s/. Spanien. 
Españól, a. n. sm. ſpaniſch; Spanter. 
Espárta, sf. Sparta. 
Espartáno, a. u. sm. ſpartaniſch; Spar⸗ 
Espíra, s/. Speler. 


tanet. 
Espizbérg, sm., Espizbérga, s/. Gyipber. 
Escalmáles, sm. pl. Uéquimanr. gen. 


Estádos m. de la Iglésia Kirdgenfiaat. 
Estetín, sm. Gtettin. 

Estiria, sf. Steiermark. 

Estocólmo, sm. Gtodhoím. 
Estrasbúrgo, sm. Straßburg. 

Estreméño, a. u. sm. eſtremaduriſch; Eſtre⸗ 
Estugärds, s/. Giuttgart. [madurer. 
"Etna, sm. Aetna. 

Európs, sf. Europa. 

Européo, a. u. sm. europdiſch; Europäer. 
Extreméño, f. Estreméño. 


F. 


Fenicia, sf. Bhöntzien. 
enício, a. uU. sm, —R Phoͤnizier. 
Filadelfie, sf Phtíadelybla. 
Filipinas, sf. pl. Bhllippinen-Infeln. 
Fin ándia, sf. Epia 
aménco, a. u. sm. flämiſch, vlaͤmiſch; 
Vlamíidnd Blomläuder te 
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Fländes, sm. Glundera, Flamíand, Blacz- 


HAYA 


Floréncia, sf. Vlurenj. Firenze. lam?. 
Fiumindnse, a. u. sm. ant, von Blie M 
Janeiro gebürtig; Eingeborner 0d. Gin. 
wohner von Rio de Janeiro. 
Fontenebl6, sm. —e— 8 ¡ 
rancds, a. u. sm. fran ; Granjoje. 
Fráncia, sf. Branfteid.’ ” 
Fräneo Condádo, sm. Brandhe-Gomie. 
Francofórte, sm. Frankfurt. 
ee, Ss: Breiburg. 
a, af. en. 
Frisia, sf. due and. et 
Frontinác, sm. Frontignas (Stadt in Brant 


G. 


Gaditáno, a. u. sm. aus, von Cadiz; Gin 
wohner vou Gadir. 

Giles, sm. Wales. 

Galés, a. u. ses. gaͤliſch; Gale. 

Gália, sf. Quuí. 

Galipoli, sf. Gallipoli. 

Gallégo, a. u. su. galieciſch; Gulicter 

Gänte, sm. Gent, Band (in Belgien). 

Garóna, sm. Baronne-Blubh. 

Gascúña, af. Gabeogne. 

Génova, sf. Qenua. 

Genovés, a. u. sm, genueifh; Genueje. 

Germánico, a. u. sm, germani(d); Qermane 

Ginébra, sf. Benf. 

Girónda, sm. u.f. Olronde-B$ (16; Gironde 

Glaciál, sm. Eiemeer. [Departemen: 


‚|Gostemäla, s/. Guatemala. 


Gódo, a. u. sm. gothiſch; Gothe. 

Goríza, sf. ®dr;. 

Gotembárgo, sm. Golhemburg. @ötaborz 

Gotinga, se Odttingen. 

Gran Bretáña, s/. Großbritannien. 

Granadíno, a. U. sm. von, aus Qranada: 
@inwohner von Granada. 

Grécia, sf. Griechenland. 

Griégo, a. u. sm. grichifh; Briedge. 

Grisón, a. u. sm. graubündifd ; Grandin». 

Grisönes, sm. pl. Oraubhuden. ne. 

Groealandés, a. u. sm. grönläudifd ; Gror⸗ 


Groenlándia, s/. Gröulan). (täster. 

Groninga, sE röningen. 

Guadalajaréño, a. u. sm. qué, von Gua» 
(in Mejico). 


valaja; Ginwohnet von 

Guadalúpo, se. Buudaloupe. 

Guatamaltéco, a. u. se. aus Quatamala; 
Eingeborner von Y. 

Guéldres, sm. Delderu. 

Guernesey, sm. Ouernfey (Infel an ber 
franydi. Küfe). 

Gulpuzcoäno, a. u. sm. von, aus Buipus: 
eva; Einwohner von ®. betr 

Gulens, 3/. Gatenne (Provinz in Bran 


Habéna, sm. Habana, Havana. 

Habanéro, sm. Einwohner von Sabana. 
Habáno, a. von Habana, habanefifó. 
Haíti, sm. Haiti, Hltpantola, 

Hembúrgo, sm. Hamburg. [6aurger. 
Fambargués, a. u. sm. bamburgiid : Ham 
Hávra de Grácia, sf. Huvre de Gräce. 
Háyea, sf. Bua. 


HELV 
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NORU 





Helvético, a. u. sn. helvetifh; Selvetler. Magallänes, f. Tiérra de Magallánes. 


Henáo, sm. Hennegan, Hainault. 

Hesés, a. u. sm. heſſiſch; Heffe. 

Hésia, sf. Helen. 

Holánda, sf. Holland. 

Holandés, a. u. sm. holländiſch; Holländer. 
Hángaro, a. u. sm. ungariſch; Ungar. 
Hungria, sf. Ungarn.” 


1. 
lodias, sf. pl. Indien. [Amerita’s) 
"Indios, sm. pl. Indianer (Ureinwohner 


lado, sm. lub Indus 0d. Sind. - 
Indostán, sm. Hinduftan 0d. Indien. 
Inglatérra, sf. England. 

Inglés, a. u. sm. engfifh; Engländer. 
Irlánda, sf. Irland. rländer. 
Irlandés, a. u. sm. fo, Ietandife ; Wre, 
"Isla Española, sf. Haiti, Hiöpaniela. 
Islánda, s/. Idland. 

Islandés, se. Islander. 

Isléndico, e. iblaͤndi 

'Islas Filipinas 
[ltália, sf. Italien. 
Italiano, a. u. sm. Italtenif ; Italiener. 


J. 


Japón, sm. Japan. 

Japonés, a. u. sm. Japantro: Japanefe. 
Jerusalén, sm. Jerufalem. 

fónico, Jónio, a. u. se. joniſch; Jonier. 
Iutländie, sf. Jútland. 


L 


.angúedóc, Lenguadóc, sm. Languedoc. 

ansáco, sm. Lampfatus 0d. Lamfatl. 

.apón, sm. Lapplánder. 

.apónia, sf. Lappland. 

‚ausäna, sl Laufanne. 

‚efda, Leído, sf. Leyden. 

‚eipsie, Leipsigue, sm. Leipzig. 

‚emosin, sm. Limoifin, Limonfin. 

.cón ss. de Francia Lyon. 

.eonés, a. U. 3m. von, aus Lyon; Lyone- 
er; leoniſch, ans Leon (in Spanien); 

fbano, sm. Kibanon-Webirge. [Reonefe. 

idje, A ento. 

(la, sf. Lible (Stadt in Frankreich). 

im6üo, a. u. sm. von, aus Lima; Limas 

iórna, s/. Livorno. (ner. 

isbós, sf. Liſſabon. 

itoánia, sf. Littbauen. 

oíra, sm. Loilre⸗Fluß. 

ombardía, sf. Lombardel. 

óndres, sm. London. 

oréna, sf. Lorraine. 

ovaína, s/. Ldwen (Riederl.). 

acérna, s/. Lujern. 

ulsiána, sf. loulftana. 

asácia, s/. Lauflp. 


sf.  ghliiypinen-Safeln. M 


úncia, sf. Mainz. 
Milaga, sf. Malaga. 
Malaguéño, a. u. sm. aus, von Málaga; 
rola Maldiven (Infelgrupye) 
vias, sf. pl. Maldiven (Infelgruyye). 
Malínas, — sm. Mecheln. 
Maltés, a. u. sm. malteſiſch; Malteſer. 
Mallörca, s/. Majorca. , 
égo, a.u.sm. von, aus der Mana; 
Bewohner der fpan. Provinz La anda. 
Mar m. Adriático adriatliches Meer. 
Mar Báltico baltiſchet Meer, Dſtſee. 
Mar Berméjo rotbes Meer. 
Mar Egéo Agaiſchet Meer. 
Mar Glaciál Gibmeer. 
Mar Negro das ſchwarze Meer. 
Maracaibéro, sm. Bewohner von Maracatbo. 
Marañón, sm. Maranhon⸗ 0d. Amazonen«, 
auch Drelana-Gtrom. dien). 
Mardias, sm. pl. Mabratien (Bolt in Ine 
Marroquí, Marroquín, a. u. sm. maroftas 
niſch; Blarottaner. 
arruécos, sm. pl. Marolto. 
Marsölhe, s/. Marſeille. 
Martinica, sf. Infel Martinique. 
Matriténse, a. von, aus, ju Madrid. 
Maurícia, s/. Mauritius, Isle de France. 
Mediterráneo, sm. mittelländifhes Meer. 
Mejicáno, a. u. sm. mejicantíd) ; Mejicaner. 
Menörca, s/. Infel Minorca. 
Midelbúrgo, sm. Middelburg (Gtadt in 
Milanés, a. u. sm. malldndifd); Mailänder. 
Milanesádo, sm. (fríberes) Serjogthum 
Mailand; Mailänder Bebiet. 
Miöo, sm. Minho⸗Fluß in Spanien u. 
Misisipi, sm. RIFA(Apl-Gtrom. (Portugal. 
Misnia, sf. Meiben. 
Mogadör, sm. MRogador (maroflan. Stadt). 
Mompellér, sm. Routpellier, Mümpelgard. 
Mongibélo, f. "Etna. 
Morávo, a. u. sm. mähriſch; Mährer. 
Morlés, sm. Morlaiz (frangdf. Stadt). 
Mósa, sm. Mars. 0d. Meufe-Blub in Grant. 
Moséla, sm. Rofel-Slub. 
Mozambique, sm. Dojambique. 
Maunfe, un/que, sm. Münden. 


N. 


Nápoles, sm. Reapel. 
Napolitáno, a. u. sm. neapolltaniſch; Rea. 
Narbóna, sf. Rarbonne. [pofitaner. 
Navaríno, sm. Ravarin (Stadt an Der gries 
chiſchen Küfte). . 
Navárro, a. u. se. navarreſiſch; Ravar. 
Negro, f. Mar Negro. refe. 
Neobúrgo, sm. Reuburg. 
Neopört, sm. Rieuport (in Blandern). 
Niöper, sm. Duleyer-Gtrom. 
Nigrícia, L Rigritien, Regerland. 
Nilo, sm. Ril-Gtrom. 
Niméga, sf. Rynmegen. 


reich. 


M. Nínive, sm. Riniveb. 
Nivernés, sm. Rivernois. 
acedónia, sf. Macedonten. Niza, sf. Rijja. 
acedónio, a. u. sm. macedonifd); Mace» | Normandía, s/. Rormanbdie. 
adrid, sf. Madrid. onter. |Normändo, a. u. sm. normännifä; Mor. 
adrildäo, «. u. sm. von, aus Madrid, | Norusga, s/. Rorwegen. manne. 
Madrider. Noruégo, a. u. sm. normwegifd ; Rorweger 


[Solland). * 





NUEV 


Nuéva Gáles, s/. Rew-Rales. 
Nuéva York, s/. Rewyort. 
Nurembérga, sf. Rúrnberg. 


O. 


Oajaquéño, a. u. sm. aud, von Dajaca; 
Bewohner von D. (in Melico). 

Odenärda, s/. Dudenarde (niederl. Stadt). 

Olimpo, sm. Diympusß. 

Onélla, sf. Dueglia (Stadt in Italien). 

Orleanés, sm. Drleannois. 

Otaíta, s/. Diahaltt, Tabiti. 


P. 


Pacífico, sm. das Stille Meer. 

Paises m. Balos die Riederſande. 

Palstindädo, sm. die Pfalz. 

Palestina, s/. Baláftina. 

Panamá, sm. Banama. 

Parnáso, sm. Parnaß (Berg in Griechen⸗ 

Peloponéso, sm. Beloponnes. [lanb. 

Pensilvánia, 5/. Benufylvanien. 

Peróna, s/. Beronne (St. in Frankreich). 

Perpiñán, sm. Berpignon. 

Pérsa, Persiáno, a. u. sm. perſiſch; Perfer. 

Perúsa, s/. Berufla, Berugia. 

Picardía, s/. Picardie. 

Pirindos, sm. e: Byrenáen. 

Pistóza, sf. Biftoja. 

Pobláno, a. u.sm. von, aus Puebla; Ein⸗ 
wobner von Buebía (in Mejteo). 

Poláco, a. u. sm. polnifh; Bole, Polak. 

Polónia, s/. Boten. 

Pombin, sm. Piombino (Stadt in Itallen). 

Pónto m. Euxino das Schwarze Meer. 

Pontoisa, s/. Bontolfe (Stadt in Fraukreich). 

Tortoriqueäo, s. u. sm. von, aus Borto- 
rico; Sinwobner von Bortorico. 

Portugal (el) Portugal. 

Portugués, a. u. sm. portugleſiſch; Bortu- 

Prága, sf. Brag. (giefe. 

Pragués, a. u. sm. au8, von Brag; Prager. 

Provénza, sf. Brovente. 

Prúsia, sf, Preußen. 

Prusiáno, a. u. sm. preublld); Breuße. 

Puérto mw. Rico Bortorico. 


Q. 

Quereláno, a. u.5m. von, aut Querétaro; 
Einwohner von O. (in Mejico). 
uinsála, sf. Kinfale (Gtadt in Irlanb). 
uio, sm. Infel Scio od. Chio (im Archipel). 
ujidño, a. Y. sm. von, aus Quito; Gin. 
wohner von Quito. 


R. 


Ratisbona, s/. Negenöburg. 

Ratisyones, Ratisbonénse, a. u. sm. von, 
aus Regensburg; Begendburger. 

Regio, sm. Reggio (Gtadt In Italien). 

Rin, ++ Reno, sm. Rbein-Strom. 

Rocamöra, s/. Roquemaure (Stadt in Frank⸗ 

Rochéla (La), sf. La Robele. [reió, 

Ródano, sm. Rboncfluß. 

Ródas, s/. Rhodos (Infel im Mittelmeere). 

Ruremúnda, sf. Stoermund, Ruremunde 
(nlederl. Gtadt). 
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Rúsia, s/. Rußland. 
Rúso, a. u. sm. ruſſiſch; Muffe. 


S. 


Sabóya, sf. Gavoyen. 

Saboyáno, Saboyárdo, a. u. se. fapopifä; 
Savoyer, Gavoyparde. 

Sácer, sm. Saflari (Stadt ln Sardinien, 

Sajón, a. u. sm. ſachſiſch; Sachfe. 

Sajónla, sf. Sachſen 

Salónica, s/. Thefalonidó, Galoniti. 

Salamanqués, ++, Salamanlino, Selmaa- 
ticénso, a. 1. sm. von, aus Salumanca, 
Galamancaner. (deulaud). 

Samotrácia, sf. Gamotrafi (Stadt in Qric- 

San Germán, se. Galut-Qermata. 

San Godárdo, sm. Gt. Gotthart. 

Santaferéño, a. 4. sm. von, aus Santa Fé 
(In Bogotá); Ginwobner von S. 

Sárdo, a. u. sm. ſardintiſch; Garde. Sar⸗ 

Sena, sm. Seine⸗Fluß. [»inier. 

Sieflia, sf. Sieilien. 

Siciliáno, a. u. sm. ſicilianiſch; Gicillaner 


Siracúsa, £ Syrakus. 
Sirie, sf. ten, Guriftan. 
Suábia, sf. Schwaben, Schwabenland. 


Suécia, sf. Schweden. 

Suéco, a. u. sm. ſchwediſch; Schwede. 
Suévos, sm. pl. Gueven, Schwaben. 
Suiza, sf. Schmelz. 

Suizo, a. u. sm. ſchwetzeriſch; Gáweijzer. 
Sund, sa. der Bund. 


T. 


Támesis, sm. Themfe-Bfuß. 

Tarénto, sm. Tarent. 

Társo, sm. Tarſus (aflatifge Stadt). 

Tartária, sf. Tartarel. 

Tártaro, a. u. sm. tartarifd; Lartar; 
(Aven.) Tartarus. 

Tadúro, sm. Taurus-Debirge (ln Alem). 

Tébas, s/. pl. Theben. 

Tenerite, sm. Teneriffa. 

Terianóva, s/. Rewfoundland. 

Tesália, s/. Theſſallen. 

Tesin, sm. Zeffin ; Ticino⸗Fluß (in Italien). 

Tiérra f. Santa das heilige Land. 

Tlascála, s/. Tiatcala. 

Tlascaltéco, Tlascaltéca, «e. u. sm. von, 
aus Zlabcala; Einwohner von Kiascale 

Tolón, sa. Toulon. (dia Mejico) 

Tolósa, sf. Toulouſe. 

Torudy, sm. Tournay. Tournai. 

Toscána, a. u. sm. tobcanifd); Lobraner. 

Transilvania, sf. Giebvenbúrgen. 

Transilváno, a. u. sm. fiebendáralid; Biz. 
benbärge. 

Trapizönda, Trebizónda, sf. Trebifonde. 

Trenato, sm. Trient. 

Treveris, sm. Trier. 

Tróya, sf. Troja. 

Troyáno, a. u. sm. trojanlf&, Zrejiner. 

Tubinga, s/. Zübingen. 

Tunecino, a. u. sm. tuneſiſch; Tuneie. 
únez, sm. Tunis. 

Türeo, a. u. sm. tiirtifd); Zürke. 

Turéna, sf. Zurenne (Stadt in Frankreich,. 

Turingia, s/. Ebiiringen. 
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Turquía, s/. Tũrkei. ⸗ Einwohner von Y. (BGidamerita). 
Turs, sm. Tours (Stadt in Brantretd)). | Veracruzáno, a. u. su. von, aus Veracruz ; 
Ginwobner von 2. (in Mejito). 








6 u. Versálles, sm. Verfailles. 
Vesúvio, sm. Befuv. 
Überlinga, s/. Ueberlingen. Viéna, sf. Bien; Vienne (Stadt In Frank⸗ 
Verania, sf. Ufraine. Villafränca, sf. Billefrande. reid)). 
Ulma, sf. Ulm. Vincéónas, sf. pl. Bincennes. 
Underváld, sm. Untermalden. Vindobonénse, a. u. sm. von, aus Wien; 
Virtemberg, sm. Würtemberg. [Biener. 
Y. Virtembergués, a. u. sm. würtembergifd; 


Bürtemberger. 
Valáco, a. u. sm. walachiſch; Walach. Vizeaino, a. u. sm. bibtayifdy ; Bißlayer. 


Valáquia, s/. Walachei. Vizcäya, sf. Viblay. 

Valclúsa, s/. Bauciufe. [(in Frankreich). 

Valencia, s/. Balencia (Gpanten); Valence Y. 

Valenciénes, sm. Valenciennes. 

Valés, sm. Wallis (Sáweljercanton). Yucatán, sm. Ducatan. 

Valtelina, sf. Beltlin. Yucaldco, a. U. sm. aus, von Hucatan; 
Vändalos, sm. pl. Bandalen. Einwohner von Y. 

Varenas, sf. pl. Barenned. 


/andöma, s/. Bendöme. Z. 
/arsövia, sf. Varſchau. 
/enécia, sf. Benedtg. [tlaner |Zaragóza, sf. Saragofla. 

/eneciáno, «. u. sm. venetlanifh; Vene» | Zaragozáno, a. u. sm. von, aus Suragofla; 
/enesíno, sm. Benaiffin. Einwohner von ©. [Brovinz). 
'enezoláno, a. u. sm, von, aus Venezuela; | Zelända, sf. Zeeland, Seeland (niederl. 





LISTA ALFABETICA 


de los Nombres 


ropios mas usados de Hombres y Mujeres, cristianos, de la 
Santa Biblia, & históricos. 


Männer- und Frauennamen. 


brahán Abraham. Anacreón, Anacresnie Ana» | Beníta Benedicta. 

din Adam. freon. Benito Benedict. 

‚deie Adele. * Andrés Andreas, Bermudo Beremundus. 
‚delaide Adelheid. Anßtriön Ampbitrion. Bernabé Barnabas. 
dólfo Adolf, Adolph. Aníbal Hannibal. Bernárdo Berubard. 
drián, Adriáno Adrian. Ansélmo Anfelm. Bernardfno Bernhardin. 
gata Agatbhe. Antonino Antonin. Berta Bertha. 

pustín uguftin. António Anton. Blas Blafius; Bafilius. 
Táno Alan, Alanus. Aquíles Adyilied. Bonifácio Bonifacius. 
laríco Alarich. Arabóla Arabella. Brígida Brigitte. 
Ibérto Albert, Albrecht. Archibáldo Ar&ibald. Buenaventura Bonaventura, 
lejándra, Alejandrína Ale⸗ Arcónte Ardon. 

zandra, Alexandrine. Aristóteles Ariftoteles. Camila Camilla. 
lejándro Alexander. Arnáldo Arnold. Camilo @amid. 

16jo Aleris. Artúro Arthur. Cárlos Karl. 

lfónso Alfons, Alphons. | Atanásio Athanafius. Carlóta Gharfotte. 
lfrédo Alfred. Augüsto Auguftus, Auguft. | Carolína Karoline 
lícia Alice. Casándra Kaffandru. 
lönso Alfons, Alyhone. | Bárbara Barbara. tbef. | Catalina ne 
luíno Aímin, Albin. Bartólo Bartholomáus, Bar» | Cayetáno Gajetan. 
madéo Amadeus, Bottlieb. | Bartolomé Bartholomäubd. | Cecilia Gácilie. 
mbrósio Ambrofius. Basilio Bafllius. Cécrope Gecropb, Refroys. 
mélia Amalie, Amelie. Beatriz Beatriz, Beatrice. |Cesar Gäfar. 


na Annı, Hannab. Beltrán Bertram, Cipriäno Cyprian. 
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Ciriseo Gyriacns, Cyrlat. Gaspär Gatpar. Márcos Marcas. . 
Cirilo Eyridus, Gyrill. Gedeón Gedeon. Margarita Margarethe. 
Ciro Cyrus, Kyro®. Gerárdo Gerhard. Mar Rain 
Claddia, Claudina Gfaubila. | Gerómino, Gerömo Hlerony» | Mariána MRflaune, Maria 
Claádio Claudius. mus; Jerome. Márta Martha. (nas. 
Cleménte Glemeno. Gerträdis Gertrud, Bertrau-| Matéo Matthäus. 
Clodovéo Glovis; Ehlodowig. | Gorvásio Gervajius.  [di8. Matias Matthias. 
Clotilde Gloti(de. Gilbérto Gilbert. tilde Matbile. 
Conrádo Konrad. Gil, Al Wilhelm, Blím. Mauricio Mori$. 
Constáncio Konftanz. Godofrédo, Gofrédo .„@ott-| Maximiliáno Waztmilies, 
Constantino Konftantin. Gregório Gregorlus. [frted. | Miguél Midacl; Nitel. 
Consiánza Konftanje. Gualtério Malter. Moisés Mofeb. 
Cornelia Kornelie. Guido @uide. . 
Cósme GCobmus. Guilleimina ®tihelmine. Natán Nathan. 
Crisóstomo see foftomus. [Gnillélmo, Guillermo, Gui- | Natenaél Rathanael. 
Cristiäno_Ghriftian. lléa Wilhelm. Nehemids Rebemtas. 
Cristina Ghriftina. Gustávo Guſtav. Nicolás Rifolaus. 
Cristóbal Ghriftopb. Noé Roab. 
. [Hebérto Herbert. 
Diégo Jacob. Heléna Helena. Octávio Detavinus. 
Dionísia Dionyfia. Hilário Htíartus. Oliverio Dlivier. 
Dionísio Diony8. Horácio $Horaj. Osmúndo O8munb. 
Domingo Dominicus, Domi. | Hubérto Hubertus, Hubert. [Otón Dito. 
Dorotén Dorothen. (ntf. | Hágo Hugo. Ovidio Dovibd. 
Edmúndo Edmund. Ignácio Ignatius. Páblo Baul, Paulus. 
Eduárdo Ednard. lldefónso Ildefons, Alfons. | Patricio Batrif. . 
Eleázaro @fleayar. Inés Agnes, Ignes. Paúla, Paulina Baníire. 
Eléna Helena. Isabel Iſabelle. Pedro Beter, Betrud. 
Eliséo Elyſano. Isidóro, Isidro Ifidor. Peláyo Belajus. 
“Ema Emma. Boregrin. Peregrino Her 
Emilia @mille. Jacóbo, Jaime Jakob. Platón Platon. [gras 
Enéas Mentas. Jenofónte Xenoybon. Plínio Blinius. 
Enríque Heinrid). Jeremías Jeremias. Plutárco Blutaró. 
Enriquéla Senriette. Joaquín Joachim; $ Jochen. | Pompeyo Pompejnb. 
Erásmo Grasmus. Jónas Jonas. Prudéncia Brubdentia. 
Ernesto Ernft. Jonatán Jonathan. . 
Esópo Aefop. jorge Georg. Quintiliäno Quintiliaa. 
Esquilo, Esquilés Mef4yyíns, | Jose Joſeph. 
sóyios. Joséfa Iofepha, Jofephine. [Rafaél Raybael. . 

Estebán Gtephan. Josías Vojias. Raimúndo, Ramón Raimas?. 
Estebánia, Estefánia Gte» | Josué Jofuab. Randólfo Wandolf, Lex 

phanle. Jaán Johann. Raquel Radel. [poir}- 
Ester Efther. Juána Johanna. Rebéca Rebefta. 
Estrabón Strabo. Juanito Hántben. Renáldo Rinalbo, Reiapol. 
Euclídes @uffid. Juanita Sannden. Reináldo Monate. 
Enfémia Cuphemta. Judit Judith. Renáto URenatus. 
Enfémio Euphemius. Jálla Julie. Ricárdo Ridart. 
Eufrosina Gupbrofyne. Julio Julius. Roberto Robert, Mupredt 
Esgénia Eugenie. Rodölfo Rudolph. 
-Eugénto Eugen, Sugenius. | Lambério Lambert. Rodrigo Roderid). 
Eusébia Gufebia. Lázaro Razarus. Roger, Rogério Roger. 
Eusébio @ufebius. Leändro Reander. Rólando Roland. 
Eustáquio @uftahlus, Cue | León Leon. . Rómulo Romulut. 
'Eva Gua. ftad). | Leonárdo Leonhard. Rösa Bofa. 
Ezequiás Ejcbias, Hifefta®. | Leonór Eleonore. Rubén Ruben. 
Ezequiél Gjebtel, Hefeliel. | Leopóldo Leopoíd. Rupério Rupert, Murredt. 

Leticia Látitia. 

Federico $riedrid. Licúrgo Lycurgus. Salomón Galomr. 
Fédro Phaedrus. Livio Living. Samuel Samuel. 
Felipa Bbiltypa, Bhilippine. | Lúcas Lutas. Sansón Gampfen. 
Felipe, Felipo PBhillpp. Lucia lucia. Santiágro 6t. Jakeb; Jato. 
Felisa, Felícia felteta. Lucrecia Lucretta. Sara Garah. . 
Fernando fernand, Werdi- | Luis Louis, Ludwig. Sigismände Sigmund, Ei: 
Finéas Phineab. [nand. | Luisa Louiſe. Silváno Gilvan. [giemunk- 
Floréncia Slorentine. Silvéstre Silvefer. 
Florencio florens, Floren⸗ Magdaléna Magdalene. Sofia Gonbte. 

tius. Malaquías Malachiab. Susána Suſanna. 
Francisca Franzieka; Fanny. Manuel Emanuel, mma- 





Francisco Fran. ı Manuela Emanuela. [nuel.ITadeo Thadddns. 


— [un — — — 
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Timordo'Zimettens, Veremünde Beremund. 
* 
Fobias 












Virgilio 8 
Foloméo. Gefemsus. 
Zacarias Sadjarias, 
Teößlo Theophllus; @ott-|Urbäno Urban, Zenón Beno. 
Teröneio Serenttas. (Heb, . Zoroástro Boroafter 
erden Therefa Valentin Batentin; $Belten. 


LISTA DE DIMINUTIVOS 
formados de algunos de los Nómbres propios precedentes. 


Einige Verfleinerung8namen. 





Anita, Anica Sennájen. a, Iife, I 
(ann, Anton): An: | on A 








1 4 ; Pépe, Pepito 
o): Ct, Casta, e e eno Seen 


Care m Jostfa (Sofepbini): Joneffta; Papa, 
... Cristóbal Soc oval, Tote Bepita; Berlin; Chäpa, Ch a 
Strike, Stope A eel, fe 5 in Chepi 









Solcybinden; Será 
» ES ton: Di igalto Satöngen, +. María (Mark la Margot, 
+» Franeisco — do Pa 5 fardja Mariedjen ; 










Marlell. 
cepción: Cóncha, Con- 
Có Uta. 





—* 
— Franeisen (Branjlata: Diefiben Mos ‚cha, Chuchii 
men wie, unter Pranefsco, nur 0| „ María de os Dolores: Dolorítas, Do- 
In a Derändent, lorefias, Löla, Lolíta. 
Isabel (If o Marla de la Las: Lucecita, Luelia. 





le): Belfen, Belíta Zfa- 


LISTA ALFABÉTICA 


de las 
Abreviaturas mas usadas en Cartas mercantiles españolas. 


Verzeihniß in fpanifhen Gefchäftöhriefen üblicher 
Abkürzungen. 


[comp., co., ca. = compaäta. 
= convenient 





djm., du. dos: meses, dos 
de docenas o sos 





